


Google 





This 15 a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work 15 expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


- Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


- Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


* Maintain attribution The Google *watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


- Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book 15 in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


athttp://books.google.com/ 





- 
[9 
| Ft 
Jd 
D p 
E 
E 
z 
i 
/ 


| 
LIELÀ 








PATROLOGI/E. 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OENIUN SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE. ECCLESIASTICORUM, 


SIYE LATINORUM, SIYE GRJECORUM, 


QUI AB EVO APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTINI (ANNO 9515) PRO LATINIS, 
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 1459) PRO GRAECIS FLORUEHRUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QU/E EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLIC/E TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIMA 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
TER CASTIGATA ; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS ,. VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA; OMNIBUS 
OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUE TRIBUS NOVISSIMIS SECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS DETECTIS, AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI SUBSEQUENTI- 
BUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM 
sARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; OPERIBUS 
CUM DUBIIS, TUM APOCRIPIIIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTI- 

CAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

PUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIS, CHRONOLOGICIS, STATI- 
$TICIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALE, LITUR- 
GICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE UbLA EXCEPTIONE; SED PRASERTIM 
DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET RERUM, QUO: CONSULTO, QUIDQUID 
NOX SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISOUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMIGSO, 

IN QUODLIBET TIEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO. SCIIPTUIL 
SACIUE, £X QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIDUS OPERUM 
SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM 8. SCRIPTURA VERSUS, A PRIMO 
CENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT: 

EDITIO ACCURATISSIMA, CAETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS,. 
CHARTE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS, 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA 8IBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETI! EXIGUITAS, PIUESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CIIRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS 16 ILLIC SPARSORUM, 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIDUS ET MSS. AD OMNES /£TATES, 

LO€O8, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM, 


SERIES GRJECA PRIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESI/R GREZEC/E 
. BARNABA AD PHOTIUM, 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibliothecee Cleri universe, 
SIYE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICA RAMOS FDITOR&. 





VETROLOGIA, AB INSTAR IPSIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEXPE LATINA. ALIA GRACO-LATINA. 
LATINA, JAW PEXITUS EXARATA, QUOAD PRIMAM SERIEM, VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA 
STAT, MOXYE POST PERACTOS INDICES STABIT, AC QUINQUE-VIGINTI-CENTUM ET "ILLE FRANCIS VENIT. GRAECA 
BCPLIC) EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRECUM TEXTUM UNA CUX VERSIO. — LATINA LATERALIS AMPLE- 
CTITUR , ET AD NOVEM ET CENTUM VOLUMINA PERVENIT, SED:SINE INDICIDUS ; POSTERIOR AUTEM IIANC VERSIUKEM 
TANTUM £XIIIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR ; UTRAQUE VIGESIMA QUARTA 
DiE DECEMBRIS 1800 ouNINO APPARUERAT. UNUMNQUODQUE VOLUMEN GR/ECO-LATINUM OCTO, UNUXQUODQUE MERE 
LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETI! IIUJUS BENEFICIO FRUATUR KM- 
PTOBR, COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GRAECAM SIVE LATINAM, 526 YOLUMINIBUS PRO AXPLIORI EDITIONE ET 3213 
PRU MINORI ABSQUE INDICIBUS CONSTANTEM, COMPARET NECESSE ERIT, SECUS EN!M CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLI- 
TUBINMKM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA /EQUABUNT. ATTAMEN, $1 QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM 
COLLECTIONEM GRJECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRJECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE YOLUMEN PRO NOVEM VEL 
PRO SEX FRANCIS OBTINEBIT. ISTJE CONDITIONES SERIEBUS PATROLOGLE NONDUM EXCUSIS APELICANTUR. 





PATROLOGLEX GRUJECJE TOMUS LXII. 
S. JOANNES CHRYSOSTOMUS. 


————— BÉ Nn 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA SMCTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISTORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, | NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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V. o2- 
AVIS IMPORTANT. 


D'aprbs une deslols providentielles qui régissent 16 tnondé, rür&ment les ecuvres au-dessus de l'ordinaire $e font 
88 tradietions pltts ot. moins fortes οἱ imbteuses. Les Ateliers Cáiholiques ne Beuvaient guére échappet à ce 
cachet fvin de leur utilité. Tantót on à nié leur existence ou tedr importance; ἰδηϊδί on a dit qu'ils étaient fermes 
ou qu'ils allaient l'étre. Cependant ils poursuivent leur carrióre depuis 21 ans, et les productions qui en sortent 
deviennent de plus en plus graves et soignées : aussi paralt-i] ceriain qu'à moins d'événements qu'aucune prudence 
humaine ne saurait prévoir ni empécher. ces Ateliers ne se fermeront que quand la Bibliothéque du Clergé sera 
terminée en ses 2,000 volumes in-i*. Le passé parait un sür gar. nt de l'avenir, pour ce qu'il y a à espérerou à 
craindre, Cependaht, pirmi les calomnies aukquelles ils se sont. trouvés en butte, il en est deux qui ont été conti- 
nueliement répétées, parce qu'étant plus capitales, leur effet entraipait plus de conséquences. De pelits et ignares 
tünéurrénts se sout donc atbarués, par leur correspondanee ou leurs voyageurs, à répéter partout que ros Editions 
élaieut mal corrigées el mal imprirées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour la plupart, ne sont 
que les chefs-d'aeuvre du Catho'icisme reconnus pour tels dans tousies temps et dans tous les pays, il fallait bien 
se rejeter sur la forme daus ce qu'elle ἃ de plus serieux, la correction et l'impression; en effet, ies chefs-d e:uvre 
m?me n'auratient qu'une demi-va:eur, si le texte en étáit inexact ou illisible. 

II est trés-trsi que, dans le princtpe, un succés ínoui dans les fastes de 14 Typopgraphie ayant iorcé l'Editeur de 
reeourir aux mécaniques, alin de marcher plus rapidement et de donner les ouvrages à moindre prix, quatre volumes 
cu double Cours d'Ecritttre sainte et de T héologie furent tirés avec la correction insuffisante donnée dans les impri- 
Inerfes à presque tout ce qui s'édite; il est vrai aussi qu'un ceriamn nombre d'autres volumes, appartenant a diverses 
l'oblications, lurent imprimés ou trop noir ou trop blanc. Mais, depuis ces temps éloignés, les mécaniques ont 
cédé le travail aux presses à bras, et l'impression qui en sort, sans étre du luxe, attendu que le luxe jurerait dans 
des ouvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sous tous les rapports. Quant à la correction, il est 
de fait qu'eHe n'a jamais été portée si loin dans aucune édition ancienne ou contemporaine. Et commeut en serait-il 
autremeht , aprés toutes les peines et toutes les dépenses que nous subissous pour arriver à purger nos épreuves de 
toutes fadtes? L'habitude, eu typographie, méme dans les meilleures maisons, est de ne corriger que deux épreuves 
el d'en confírer uue Lro:siéme avec fa seconde, sans avoir préparé en rien le manuscrit de l'auteur. 

l'aus les Alelters Calholiques ia ditlérenee est presque incommensurable. Au moyen de correcteurs blanchis sous 
]e harnais et dont le coup αἰ} typographique est saus pitié pour les fautes, on commence par préparer la copie d'un 
hout à l'amire sa&s en excepter uni seul mot. On lit ensuite en premiére épreuve avec 1a copie aínsi préparée. On lit 
eu seconde de la méme mauiére, mais en col'ationnant avec ]a premiére. On fait la méme chose en tierce, en colla- 
tiontuánt avec là seconde. On agit de méme en quarte, en collationnaut avec la tierce. On renouvelle la méme opé- 
rállen eu quinte, en collationnahnt avec la quarte. Ces collationnemenis ont pour but de voir si aucurne des fautes 
sighalóes au bureau per MM. les correcteurs, sur la marge des épreuves, n'a échappé à MM. les corrigeurs sur le 
marbre et le métal. Aprés ces cínq leetures entiéres contrólées l'une par l'autre, e: en dehors de la préparation 
ci-dessus mentionnée, vient une révision, et souvent il en vient deux ou trois; puis l'on cliche. Le clichage opéré, par 
conséquent la pureté du texte se trouvant immobilisée, on fait, avec la copie. une nouvelle lecture d'un bout de l'é- 
preuve à l'autre, on se livre à une noüvelle révision, et le tirage n'arrive qu'aprés ces innombrables précautions. 

Aussi ya t il à Montrouge des correcteurs de toutes les nations et en plus grand nombre que dans vingti-cinq 
imprimeries de Paris réunies ! Aussi encore, 18 correction y coüte-t-elle autant que la composition, tandis qu'ai leurs 
elle ue coüte que le diziéme ! Aussi enün, bien que l'assertion puisse páraitre téméraire, l'exactitude obtenue par 
fant de frais et de soins, fait-elle que la plupart des Editions des Ateliers Catholiques laissent bien loin derriére elles 
celles méme des célébres Bénédictins Mabillon et Montfaucon et d»s célébres Jésuites Petau et Sirmond. Que l'on 
compare, en effet, n'importe quelles feuilles de leurs éditions avec celles des nótres qui leur correspondent, en grec 
eorume en latin, on se convoinera que l'iavraisemblable est une réalité. 

PraiHeurs, ces savants éminents, plus préoccupés du sens des textes que de la partie typographique et n'étant 
point correcteurs de profession, lisaient, non ce que portaient les épreuves, mais ce qui devait s'v. trouver, leur 

aute intelligence suppléant aux fautes de l'édition. De plus les Bénédictins, comme les Jésnites, opéraient presque 
logjours sur des manuscrits, cause perpétuelle de la raultiplicité des fautes, pendant que les Ateliers Cathoiiques, 
dont le propre est surtout de ressusciter la Tradition, n'opérent le plus souvent que sur des imprimés. 

Le R. P. De Buch, Jésuite Bollandiste de Bruxelles, nous écrivait, il y a quelque tcmps, n'avoir pu lrouver en 
dix- huit mois d'étude, tme seule faute dans notre Patrologie (atine. M. Denziuger, professeur de Théologie à l'Uni- 
versité de Wurzbourg, et M. Reissmann, Vicaire Général de la méme ville, nous mandaient, à la date du 19juil!et, 
D avoir pu également surprendre une seae faute, soit dans le latin soit dans le grec de notre double Patrologie. Entin, 
le savant P. Pitrs, Bénédictin de Solesine, et M. Bonetty, directeur des Annales de philosophie chrétienne, mis au 

fi de nous convaincre d'une seule erreur lypograplique, ont été foreés d'avouer que nous n'avions pas trop 
présumé de notre parfaite correction, Danus le Cierge se trouvent de bons latiuistes et de bons he lénistes. et, ce qui 
e«t plus rare, des hommes trés-positifs et trés-pratiques, eh bien ! nous leur promettons une prime de 25 cenlimes 
por chaque faute qu'ils découvriront dans n'importe lequel de uos volumes, surtout dans les grecs. 

Malgré ce qui précéde, l'Editeur des Cowrs complets, sentant de plus en plus l'importance et méme la nécessité 
d'une correction psrfaite pour qu'un ouvrage soit véritablement utile et estimable, se livre depuis plus d'un an, et 
est résolu de se livrer jusqu'à la fin à une opération longue, pénible et coüteuse, savoir, la révision entieére et 
universelle de ses innombrables clichés. Ainsi chacun de ses volumes, au fur et à mesure qu'il les remet sous presse, 
est corrigé mot pour mot d'un pouL à l'autre. Quarante hommes y sont ou y seront occupés pendant 10 ans, et une 
semme qui ne saurait étre moiudre d'un demi- million de francs est consacrée à cet important contróle. De ceue 
wmanibre, les Publications des A«eiriers Catholiques, qui déjà se distinguaient entre toutes par la supériorité de leur 
correction, n'auront de rívales, ;ous ce rapport, dans aucun s ni dans aucun pays; car quel est l'éditeur qui 
pourra& et voudrait se livrer APRES COUP ἃ des travaux sí gigantesques et d'un prix si exorbitant ? Il. faut 
eertes éire bien pénéuré d'une vocation divine à cet effet, pour ne reculer ni devant la peine ni devant la dépense, 
Burtout lorsque l'Europe savante proclame que jamais volumes n'ont été édités avec tant d'exactitude que ceux de 
ja Bibliothéque universelle du Clergé. Le présent volume est du nombre de ceux révisés, et tous ceux qui le seroul 
ὁ l'avenir porteront cette note. En conséquence, pour juger les productions des Ateliers Catholiques sous le rapport 

la correction, il ne faudra prendre que ceux qui porteront en iéte l'avis ici tracé. Nous ne reconnaissons que cette 
édition et celles qui suivront sur nos planches de métal ainsi corrigées. On croyait autrefois que la stéréotvpie 
immobilisait es fautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point élast TU pas du tout, il introduit la perfection, 
ear on a trouvé le moyen de le corriger jusqu'à extiuction de fautes. L'Hébreu a été revu par M. Drach, le Grec 
par des Grecs, le Latin et le Francais par les premiers correcteurs de la capitale en ces langues. . 

Nous avons Ia consolation de pouvoir fiuir cet aris par les réflexious suivantes : Enfin, notre exemple a fini pa. 
ébranler les grandes publications en 1talie, en Allemagne, en Belgique et en France, par les Canons grecs de Rome 
Ie Gerdil de Nat les, le Saint Thomas de Parme, l'Encyclopédie religieuse de Munich, le recueil des déclarations de» 
fites de Bruxelles, les Bollandistes, le Sutrez et le Spicilége de Paris. Jusqu'ici, on n'avait su réimprimer que des 
ouvrages de courte haleine. Les iu- 4^, οὐ s'engloutissent les in-folio, faisaient peur, et on n'osait y torcher, par 
erainte de se noyer dans ces abimes sans fond et sans rives; mais on a fini par se risquer à nous imiter. Bien plus, 
s08s noire impulsion, d'autres Editeurs se préparent au Dullaire universel, aux Décisions de toutes les ( ongrégations, 
ἃ une Biographie et à une Histoire générale, elc., etc. Ma:heureusement, la plupart des éditions déjà faites ou qui sc 
font, sont sans antorité, parce qu'elles sont sans exactitude; la correction semble en avoir éié faite par des avcugles, 
soit qu'on n'en ait pas senti la gravité, soit qu'on ait reculé deant les frais; mais patience! une reproduction 
conecte surgira bientót, ne füt-ce qu'à la lumiére des éco'es qui se sont faites eu qui se feront encore. 


SAECULUM V, ANNUS ^01. 


TOY EN ALIOIX IIATPOXZ HMQON 


IOANNO Y, 


APXIEIIIZKOHOY KONZTANTINOYIIOAEQZ, 


TOY XPYZOZXTOMOY, 


ΤΑ EYPIXZKOMENA IIANTA. 


S. P. . JOANNIS CHRYSOSTOMI, 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 


OPERA OMNIA QUJE EXSTANT, 


VEL QUAE EJUS NOMINE CIRCUMFERUNTUR, 


AD WSS. CODICES GALLICOS, VATICANOS, ANGLICOS GERMANICOSQUE ; NECNON AD SAVILIANAM ET FRONTONIANAM 
EDITIONES CASTIGATA, INNUMERIS AUCTA ; NOVA INTERPRETATIONE UBI OPUS ERAT, PR.EFATIONIBUS, MONITIS, 
NOTIS, VARIIS LECTIONIBUS ILLUSTRATA ; NOVA SANGTI DOCTORIS YITA, APPENDICIBUS, ONOMASTICO ET COPIO- 
$1SSIMIS INDICIBUS LOCUPLETATA ; 


OPERA EI STUDIO D. BERN. DE MONTFAUCON, MONACHI BENEDICTINI E CONGR. S. MAURI. 


EDITIO NOVISSIMA, IIS OMNIBUS ILLUSTRATA QU.E RECENTIUS TUM ROM.E, TUM OXONII, 
TUM ALLBI, A DIVERSIS IN LUCKM PRIMUM EDITA SUNT, 
Y EL JAM EDITA, AD MANUSCRIPTORUM DILIGENTIOREM CRISIM REVOCATA SUNT, 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
BIBLIOTHECAE CLEBI UNIVERSE, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTIC RAMOS EDITORE. 


—————— ΒΘ, Ou n ÉRÁMM 


TOMUS UNDECIMUS. 


—————— RÓnEMddD-Q-eu στο τν...............ὕΨ0...ὕ0Ψ..5.. 


, VENEUNT. 18 VOLUMINA 460 FAANCIS. GALLICIS. 
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EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN ViA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETI/E PARISIORUM YULCO D'ENFER 
NOSMINATAM, SEU PETIT-MONT ROUGE ao VERO INTRA MOENIA PARISINA. 


SAECULUM V. ANNUS MT. 


ELENCHUS 


OPERUM QUJE IN HOC TOMO LXII CONTINENTUR. 


Homilie XXIV in Epistolam ad Ephesios. eol. 


Homilie XV in Epistolam ad Philippenses. 

Homilie XII in Epistolam ad Colossenses. 

Homilie XI in Epistolam primam ad Thessalonicenses. 
Homilie V in Epistolam secundam ad Thessalonicenses. 
Homilie XVIII in Epistolam primam ad Timotheum. 
Homilie X in Epistolam secundam ad Timotheum. 
Homilie VI in Epistolam sd Titum. 

Homilie III in Epistolam ad Philemonem 

Spuria. 


MONITUM. 


Forsitan miraberis, Lector benevole, quod, dum in omnibus tum praecedentibus tum subsecuturis 
S. Joannem Chrysostomum SS. Patribus versio Latina ad textum Graecum columna ad columnam acce- 
dit, in hacce nostra ejusdem S. Doctoris editione, pagina Latina juxta Grecam paginam tantum ponatur. 
IIzc causa fuit et quidem unica, quod priusquam nobis in animo fuisset integram SS. Patrum Ecclesie 
Grace traditionem contexere, jam quindecim abhinc annis seorsim edideramus Latiné tantum S. J. Chry- 
sostomi opera, litterisque mandaveramus immobilibus. Res cum ita se haberent, et nec in manu esset 
litteras immobiles movere, neque in animo hujusce editionis inere Latine novem delere volumina que 


im integre typis immobilibus mandata erant et pluris quam sexaginta millibus censtiterant francis, 


unc feliciter invenimus modum, non tamen sine opera et impensa, hac aptandi huic editioni nova, 


qua sic lingua tum Greca tum Latina ditata evadit. 


206365 





l'arisiis. — Ex Typis J.-P. MIGNE. 





AD HOMILIAS $. JOANNIS GHRYSOSTOMÍ ^ 


IN EPISTOLAM PAULI AD EPHESIOS., 


larga selectiora doctoris nostri in Epistolas Pauli commentaria censeri-debent Homilim 
in Epistolam ad Ephesios; tum quia in his res uberius expendit, et ezplicat accuratius; 
tum quia multa et singularia passim indicat, que possint aut ad beatam aut ad miseram 
vitam non parum afferre momenti. | 


Orditur autem ah Epheso urbe, quam ut Asie metropolin celebrat, Auxerant celebri- 
latem primo 8. Joannes evangeli-ta, deinde Timotheus, qui istic sedes pasuerant. Fama 
per orbem nota erat Ephesus a cultu Diane, quam Ephesiam yocahant, atque a philoso- 
phorum plurimis, qui illic manserant, a Pythagora Samio, a Parmenide, Zenone, Demo- 
crito : additque Chrysostomus, adhuc suo tempore philosophos Ephesi considere. 


Jam queeritur pro mare Antiochiene an Constantinopoli habite fuerint conciones in Ejn- 
stolam ad Ephesios. Optimum Cl. V. Tillemontius profert argumentum ad probandum hasce 
homilias Antiochie dictas fuisse: quia nempe in homilia undecima acerrime invehitur in 
eos, qui Ecclesiam in qua ille tunc concionabatur, scindebant, inque diversas partes divi- 
serant et schisma effecerant ; id quod de Ecclesia Constantinopolitana intelligi npn possit. 
Hicque omnino loqui videtur de schismate Eustathiano tunc. Antiochie perseverante, de 
quo multa diximus in Monito ad Homiliam, De nop angthematizandis vivis atque defunctis, 
qua hic breviter repetenda sunt. 


Eustathius episcopus Antiochenus, vir sanctus atque catholicus, ideoqne Arianis invisus, 
ipsorum opera in exsilium actus fuit, anno circiter 330, in ejusque locum substitutus est 
episcopus Arianus. Deinceps vero Ariani episcopi sedem tenuerunt, Eusfathianis iuterim 
seorsum collectas agentibus, donec. Ariani tandem Meletium, quem sue sect» putabant 
esse, episcopum constitperunt. At uhi compertum fuit Meletium et Catholicum et Arianis 
infestum esse, in exsilium pulso Meletio, Euzoium Arianum episcopum constituerunt. 
Tunc tres in partes distracta civitas fuit. Prima erat Eustathianorum, secunda Meletiano- 
rum, tertia Arianorum. Cum autem post hec Lucifer Calaritanus, reclamantibus licet Atha- 
nasio aliisque episcopis, Paulinum Eustathianum episcopum ordinasset, tres simul fuere 
episcopi Antiocheni, Meletius, Paulinus et Euzoius. Cumque postes deficientibus Ariano- 
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rum partibus, nullus Anis df episcopus esset, Meletius el Paulinus, episcopi mansere, ac 
perseverante schismate, *hbe partes se rixis, dieteriis et contumeliis lacerabant. Hac 
haud dubie dagiicar Chrysostomus, hanc ceu calamitatem omnium maximam, fusis etiam 
lacis: proséquitur, tantam ille miseriam perhorrescit ut presentem. Quod certe nonnisi 


iie :Katióchena Ecclesia intelligi potest. 


Aliud etiam nec leve indicium est, quo probetur Antiochise habitas homilias fuisse; quoJ 
videlicet monachos in montibus asperam sanctamque vitam agentes passim laudet; quod 
in Constantinopolitanis homiliis vix deprehendas; imo vero monachos Constantinopoli vi- 
cinos sepe graviterque insectatur, utpote qui ἃ prisco vite instituto non parum deflexis- 
sent; in vicinis autem Constantinopoli montibus, si bene memini, monachos esse nusquam 
dicit. Hic vero passim illos encomiis celebrat, et Homilia vigesima prima Julianum quem- 
dam admirandum memorat monachum, qui cum in civitates ingrederetur, id quod perra- 
rum erat, miro omnium concursu et populi frequentia excipiebatur. 


Antiochenorum mores pravos sepe insectatur, ut et alibi passim vidimus, illa maxime 
qua ab ethnicis et idololatris promanarant, ut sortes et incantationes, col. 48, fatum etiam 
et metempsychosin, col. 92 : dicebantque illi omnia nulla geri providentia; alii vero Deum 
esse corpus impune asserebant. le ominibus autem et presagiis qua dicit digna sunt, quee 
liic referantur : Multis terroribus, inquit, plena est eorum anima. Ul puta, hic aut ille primus 
mihi occurrit domo exeunti, omnino contingere oportet mala innumerabilia. Nunc servus 
exsecrandus dans mihi calceos, primum porrexit partem sinistram, graves significantur ca- 
lamitates εἰ contumelie. Ego ipse exiens, sinistro priori processi pede : hoc quoque est si- 
gnum calamitatum. Et hac quidem domi sunt mala : foras autem egresso, dexter mihi oculus 
inferne salit : hoc est indicium lacrymarum. Mulieres quoque, quando sonant calami, ad 
textura recta ligna allisi, vel cum ipse pectine discriminant, hoc pro signo habent. Rursus 
quando subtegmen pectine concutiunt, et id faciunt vehementius; deinde qui sunt superne 
calami οὗ intensum ictum edunt strepitum, allisi ad rectum structure lignum, hoc habent 
pro signo : et alia innumerabilia digna qu» rideantur. Εἰ si asinus exclamaverit, et «i gal- 
lus, et si quis sternutaverit, et quodvis aliud, tanquam decies mille vincti vinculis, ut dizi, 
tanquam qui teneantur in tenebris, omnia habent suspecta, εἰ sunt magis serviles quam in- 
t&umera mancipia. 


In homilia autem vigesima, ubi de instituenda uxore multa profert preclara et lectu 
dignissima, luxum et fastum Antiochenorum vehementer insectatur, quorum plurimi licet 
vilioris sortis homines, qui magnas sibi paraverant facultates, auro onusti cum uxoribus 
prodibant, in curru mulis albis juncto, gregibus famulorum et agminibus eunuchorum sti- 
pati. Tum acerrime invehitur in eos qui nuptiales cerimonias Christianis indignas induxe- 
rant; saltationes et tripudia, impudicas cantilenas, et cetera traducit, quae nuptialem 
torum dehonestarent. 1n uxores quoque illorum aspere invehitur, que in famulas et 
ancillas ita seviebant, ut ligalas et nudalas coram maritis acerrime verberarent, col. 110, 
Thessalídas vocantes, que vox apud Aristophanem veneficas et prestigiatrices signi- 
flcat. 


Sic ille Antiochenos incessit, qui intemperantius suis opibus utebantur ; tum etiam non 
paucos, qui bonis alienis imminerent. Ad alia vero jam veniendum. In homilia octava, ouni- 


᾿ PRAEFATIO. ὃ 
nium longissima, in hec verba, Ego vinctus in Domino, in vinculis Pauli laudandis, cele- 
brandis, totam profundit orationis artem; imo non artem, sed quidquid ardens animus, 
quidquid cor vehementi concitatum amore sugzerit, imparatus profert in medium, col. 57: 
Si quis mihi dederit, inquit, nunc ut suscitem mortuos, non hoc elegerim, sed catenam. Si ab 
ecclesiasticis curis essem remotus, el esset mihi corpus sanum et validum, non. recusariím 
hanc suscipere peregrinationem, ut solum viderem catenas, u£ carcerem in quo fuit vinctus. 
Atqui ejus miraculorum multa multis in locis sunt signa, sed non sunt. tam desiderabilia, 
quam s'igmatum. Et in Scripturis non ita me delectat dum facit miracula, quam dum male 
patitur, flagris ceditur atque raptatur. Vere mirabilia sunt illius corporis sudaria et semi. 
cinctia, que stupenda patrant : sunt hoc vere mirabilia, sed non ut illa (vincula). 


Occasione vinculorum loquens de sancto Babyla martyre, cujus Vitam ille scripsit ut ba- 
betur supra Tom. secundo, dieit, col. 71, illum vinctum fuisse, sicut Joannem Baptistam, 
quia nempe regem redarguerat, et morientem mandavisse, ut eincula ponerentur cum suo 
corpore, e£ corpus sepeliretur vinctum. Et nunc siti sunt compedes cum cinere : tantum erat 
ei desiderium vinculorum propter Christum, Ferrum pertransiit anima ejus, elc. 


Hom. decima, col. 18, dicit, ἀγάλματα seu figuras, et statuas vel imagines in ecclesia esse, 
neque plura adjicit in re, quam pluribus expensaim fuisse vellem. Heereticos passim exagi- 
tat, Marcionem, Manicheum seu Manetem, Valentinum, Catharos, seu Novatianos, Arium, 
uti solet in omnibus pene orationibus et homiliis, aliosque etiam hereticos. 


Gentiani Herveti Latinam interpretationem multis in Jocis passim casligavimus. 
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APXIEIIIZKOIIOY KQNZTANTINOYIIOAEQE 


TA EYPIZKOMENA ΠΑΝΤΑ. 


YIIOMNHMA ΕΙΣ ΤῊΝ ΠΡΟΣ EOGEXIOYX EIIIETOAHN. 


YTIO8EZIX. 

Ἢ Ἔφεσος ἔστι μὲντῆς ᾿Ασίας μητρόπολις" ἐτελεῖτο 
δὲ τῇ ᾿Αρτέμιδι 4, xal μάλιστα ταύτην ἐχεῖ Éoc6ov 
ὡς μείζονα δῆθεν θεόν’ xal τοσαύτῃ δεισιδαιμονίᾳ 
ηἱ ταύτην τιμῶντες ἐχέχρηντο, ὡς μηδὲ τοὔνομα 
τοῦ tbv ναὺν αὐτῆς ἐμπρήσαντος ποιῆσαι φανερόν" 
ἐνεπρήσθη γάρ. Καὶ ὁ μαχάριος δὲ Ἰωάννης ὁ 
εὐαγγελιστὴς τὰ πολλὰ ἐνδιέτριψεν Exei^ xai γὰρ 
καὶ ἐξωρίσθη Exct, καὶ ἐτελεύτησε, [Καὶ τὸν Τιμό- 
θεὸν δὲ ἐχεῖ χατέλιπεν ὁ Παῦλος, χαθὼς γράφων 
πρὸς αὐτὸν, φησί" Καθὼς παρεκάλεσά c8 προσ- 
[irat ἐν ᾿Εφέσῳ. Καὶ τῶν φιλοσόφων ol πολλοὶ, 
καὶ μάλιστα οἱ ἀνθήσαντες περὶ τὴν ᾿Ασίαν, ἦσαν 
ἐχεῖ. Λέγεται δὲ καὶ Πυθαγόρας ἐχεῖθεν εἶναι" xol 
γὰρ fj Σάμος, [2] ὅθεν ἦν, Ἰωνιχή ἐστι νῆσος. Τοὺς δὲ 
περὶ Παρμενίδην 5 xai Ζήνωνα χαὶ Δημόχριτον, xal 


& Interpres, erat autem dedicata Ὀίαμα, recte. Sic 
num. 25, 8 : xal ἐτελέσθη Ἰσραὴλ τῷ Βελφεγώρ, et psalm. 
105, 28: καὶ ἐτελέσθησαν Βελφεγώρ, el initiati sunt, sivesese 
dedicaverun Belphegori. 

b Coislinianus unus Πυθαγόρας ἐχεῖθεν elvat, τέως δὲ Ἰω- 
wu) πᾶσα, τοὺς περὶ Παρμενίδην, et quedam postea jam 
dicta mendose repetit. Alter vero post ἦσαν ἐκεῖ síc per- 
git, τοὺς περὶ Παρμενίδην λέγω xal Ζήνωνα xal Δημόχρι- 
τον. Sic quibusdam omissis. Locum ut nunc est beue ha- 
bere puto. 


πολλοὺς ἔτι xal νῦν ἐΐροι τις ἂν φιλοσόφους Ext. 
Ταῦτα δὲ ἡμῖν οὐχ ἁπλῶς εἴρηται, ἀλλ᾽ ὥστε δεῖξαι, 
ὅτι πολλῆς ἔδει τῷ Παύλῳ σπουδῆς πρὸς ἐχείνους 
γράφοντι. Λέγεται δὲ χαὶ τὰ βαθύτερα τῶν νοημάτων 
αὐτοῖς ἐμπιστεῦσαι, ἅτε ἤδη χατηχημένοις. Ἔστι 
δὲ νοημάτων μεστὴ dj Ἐπιστολὴ ὑψηλῶν, xat δογμά- 
των. Γράφει δὲ τὴν Ἐπιστολὴν ἀπὸ Ρώμης δεδεμένος, 
χαθὼς χαὶ αὐτός φησι" Προσεύχεσθε ὑπὲρ ἐμοῦ, 


γα μοι δοθῇ Aóyoc ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός μου ἐν 


παῤῥησίᾳ γνωρίσαι τὸ μυστήριον τοῦ Εὐαγγελίου, 
ὑπὲρ οὗ ἐγὼ πρεσδεύω ἐν ἁλύσει. Καὶ ὑψηλῶν 
σφόδρα γέμει τῶν νοημάτων xal ὑπερόγχων, "A γὰρ" 
μηδαμοῦ σχεδὸν ἐφθέγξατο, ταῦτα ἐνταῦθα δηλοῖ, ὡς 
ὅταν λέγῃ " Ἵνα γγωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς xal 
ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς 
'ExxJAncíac ἡ xoAvzolxidoc σοφία τοῦ Θεοῦ" 
xai πάλιν, Συγήγειρξ καὶ συγεχάθισεν ἡμᾶς ἐν 
τοῖς ἐπουρανίοις " xa, Ὃ ἑτέραις γενεαῖς οὐχ 
ἐγγωρίσθη, vvv ἀπεχαλύφθη τοῖς dzootódon 
τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ καὶ προφήταις ἐν τῷ Πνεύματι, 
εἶναι τὰ ἔθνη συγκ1ληρογνόμα καὶ σύσσωμα καὶ 
συμμέτοχα τῆς κιϊηρογομίας αὑτοῦ ἐν τῷ Χριστῷ. 


€ Cosilinfanus alter ἐν ἁλύσει. Ἔστι δὲ οὗ μόνον μεστὴ 
ἡ ἐπιστολὴ δογμάτων ὑψηλῶν, ἀλλὰ καὶ νοημάτων ὑπερόγχων 
γέμει. ^A γάρ. 
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OMIAIA IIPOTH. 


IHlaU4oc ἀπόστοιος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ διὰ 0eAfpa- 
τος Θεοῦ, τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν ἐν "EgécQ, 
xal πεστοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" χάρις ὑμῖν καὶ 
δἰρήγη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου 


"Incov Χριστοῦ. 


α'. Ἰδοὺ τὸ, 4 δεὰ, τῷ Πατρὶ δέδωχε. Τί obv; ἐλάτ- 
τονα αὐτὸν ἐροῦμεν; Μηδαμῶς. Τοῖς ἁγίοις, φησὶ, 
τοῖς οὖσιν ἐν Ἐφέσῳ, καὶ πιστοῖς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. "Ἰδοὺ, ἁγίους χαλεῖ, ἄνδρα ςἔχοντας χαὶ παιδία 
xaX γοναῖχας xai οἰχέτας. Ὅτι δὲ τούτους οὕτω χαλεῖ, 
δῆλον ἀπὸ τοῦ τέλους τῆς Ἐ πιστολῆς, ὡς ὅταν λέγῃ " 
Αἱ γυναῖκες, τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὑποτάσσεσθε" 


& Hoe pluribus explicat Chrysostomus ín fine hujus ho- 
Aule, ubi ridesis. P ᾿ 


xai πάλιν, Τὰ τέκνα, ὑπαχούετε τοῖς πατράσιν 
ὑμῶν" καὶ, Ol δοῦ.1οι, ὑπαχούετε τοῖς δεσπόταις. 
ἙἘννοήσωμεν ὅση χατέχει νῦν ἡ ῥᾳθυμία, χαὶ πῶς 
σπανίζει τὰ τῆς ἀρετῆς, καὶ ὅση τότε ἡ φορὰ ἡ τῶν 
ἐναρέτων, ὡς xai τοὺς χοσμιχοὺς, ἁγίους xaX πι- 
στοὺς λέγεσθαι. Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ 
Πατρὸς ἡμῶν, καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εἶπε 
χάριν, καὶ Πατέρα τὸν Θεὸν ἐχάλεσε" τῆς χά- 
ριτος γὰρ ἑχείνης τεχμήριον τοῦτο. Πῶς: "Axoucoy 
αὑτοῦ ἑτέρωθι λέγοντος" “Ὅτι δὲ ἐστε viol, ἐξο 
απέστειιλεν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ εἰς 
τὰς καρδίας ὑμῶν, χράζον, ᾿Αδδᾶ, ὁ Πατήρ. Καὶ 
Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Av ἡμᾶς γὰρ Χριστὸς γέ- 
yovt b, xal ἐν σαρχὶ ὥφθη. Εὐογητὸς ὁ Θεὸς, 
b Sic duo mss. et marg. Savil. Editi vero, γέγονεν. 
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IN EPISTOLAM AD EPHESIOS COMMENTARIUS (9, 


S rgumentum. 


Ephesus est quidem Asix metropolis. Erat autem 
delicata. Dianze, et hanc deam illico. colebank ut 
maximam : tantaque eorum erat superslitio , ut ne 
ilis quidem nomen qui ejus templum combusse- 
rait, manifestum esse voluerint: fuerat. enim com. 
bustum. Porro beatus quoque Joannes evangelista 
plurimum illic est versatus : nam et illic fuit re. 
legatus et decessit (b). Timotheum quoque illic re- 
liquit Paulus, ut dici ad ipsum scribens: Sicut 
rogari te ut maneres Ephesi (1. Tim. 1. 5). Et plurimi 
ex pliilosophis, maxime ii qui in Asia floruerunt, illic 
erant. Nam dicitur quidem et inde fuisse Pytliagoras : 
Samos enim, unde ortus ille erat, lonica erat in- 
snla (c). l'armenidem quoque et Zenonem et Demo- 

(a) Ad Homilias in Epistolam ad E; hesios emaculandas 
usi suns Coislinianis Codicibus duobus , quorum unus 31 , 
alter 75 uotatur, et cum Codice Colbertino uum. 4112. 
Colberüinus arguinentuin omittit, et a prima homilia iu- 

i, it. 

(b) Id est, rn exsilium missus istuc venit. Joannes in Pa- 

bns insulam relegatus est ; posteaque venit Epbesum. 
Drvsostomus vero bxc carptim receusens, non tam accu- 
rate omnia pro:ert. 

(c) Chrysostomus carj.tim loquens, et Ephesum commen- 
daas dicit philosoj.hos multos illic floruisse, ut goram 

ji ex insula quidem Samo erat ; sed Samos lonica erat ut 

; imo, quod non addit Chrysostomus, Epheso adeo 
"ina ut ex illa urbe conspiceretur. De ceteris quos ad- 


eritam, et multos nunc adhue illic inveneris philoso- 
phos. llzc autem non sine causa dicta sunt a nobis, 
scd ut ostenderem multo studio opus fuissc Paulo ad 
eos scribenti. Dicitur autem profundiores quoque 
&ensus eis credidisse, utpote qui jam catechumeni 68- 
sent. Est porro epistola plena sublimibus sententiis 
et dogmatibus, Scribit autem epistolam Romz vin- 
clus , sicut οἱ ipse dicit : Orate pro me wt detur mihi 
sermo in apertione orís mei, cum fiducia notum facere 
mysterium evangelii , pro quo legatione fungor in ca- 
tena (Ephes. 6. 19. 20). Et adinodum altis et emi- 
nentibus plena est sensibus !. Nam quiz nusquam 
ferc est loquutus, ea hic profert, ut quando dicit : 
Ut innotescat nunc principatibus et potestatibus in. cee- 
lestibus per Ecclesiam varia et mutiplez Dei sapieutia ; 
et rursus, Conresuscitavit et consedere fecit nos in ce- 
lestibus ; et, Quod aliis generationibus non fuit cogni- 
(um, nunc. rcvelatum (uit apostolis sanctis et prophetis 
in Spirit& , gentes esse coheredes , et concorporales et 
compariicipes ejus hereditatis iu Christo (Ephes. 3. 10. 
et 2. 6. et 5. 5. 6). 

dit philosophis multa dici possent, sed adeantir Diogencs 


Laertius et alii. De quibusdam certe, ut de Democrito, 
disputari potest. 

! lu Coisliniano altero legitur : /l(a autem Epistola non 
sinodo sublimioribus dogmatibus plena est, sed etiam sensibus 
eminentibus abundat. 





HOMILIA I 


Car. 4. v. 1. Paulus,apostolus Jesu Christi per volun- 
tatem. Dci , sanctis qui sunt Ephesi , et. fidelibus in 
Christ? Jesu : ἃ. gratia vobis et pax a Deo Patre 
nostro st Domino Jesu Christo. 

1. Ecce illud, per, dedit Patri. Quid ergo? dice- 
musne eum minorem? Minime. Sanctis, inquit, qui 
sunt Ephesi, et fidelibus in Christo Jesu. Ecce sanctos 
vocat viros qui babent et filios et uxores et servos : 
εἰ hoc constat ex 6&me epistoln, αἱ quando di- 


cit . Mulieres viris suis sint subdite ; e rursus, Filil, 
obedile parentibus vestris; et, Servi , obedite do- 
minis ( Ephes. 5. 22. εἰ 6. 1. 5 ). Cogitemus quau- 
ta nos tenet socordia, et quam rara sit virtus, 
et quantus tunc essel proventus bonorum virorum 
et virtute przditorum, ut etiam mundani seu 8:8- 
culares tunc sancti dicerentur et .fideles. Gratia 
vobis et paz a Deo Patre nostro e Domino Jesu Chri- 
sto. Gratiam dixit, et Patrem Deum vocavit : il- 


TÀ ἃ, JOANNIS CIIRYSOSTOMI αἰαῖ ΠΕΡ. CONSTANTINOD. i 


lius enim gratiz lioc est- indicium. Quomodo? Audi 
eum alibi dicentem : Quoniam dutem estis filii Dei , 
misit Deus Spiritum Filii sui in corda vestra , claman- 
tem, Abba. Pater (Gal. 4. 6). Et. Domini nostri Jesu 
Christi. Propter nos eim Christus factus cst, et in 
carno visus est. 5. Benedictus. Deus, inquii, et Pater 
Déàmini nostri. J exu Cliribti. Ecce , Deus ejus qui car- 
nem suscepit. Quod si non vis, at Dei Verbi Pater. 
Qui benedizit nos in omui benedictione spirituali in 
caelestibus ia Chrislo. Judaicami hic" subindicat bene- 
dictioném : nam erat quidem benedictio, sed hon 
spiritualis. Quid enim dicit? Benedicat te Deus , Be- 
nedicet. [(oetus uteri tui (Num. 0. Deut. 1. A5), benedi- 
cel introitum tuum et exitum luum. Ilic autem non sic; 
sed quid? In omni benedictione spirituali. Quid enim 
adhuc tibi deest ? Factus es immortalis, factus es li- 
ber, factus es. filius, factus es justus, factus es fra- 
ter, factus es coheres : simil regnas, simul gloriflca- 
ris : omnia tibi gratis donavit. Quomodo non etiam 
cum ipso, iuquit, omnia nobis donabit ( kom. 8. 52)? 
Primitiz tux adorantur ab angelis, a Cherubinis et 
Seraplinis : quid adhuc deest? /n. omni benedictione 
spirituali. Nihil est hic cárnale. Propterea omnia illa 
exemit dicens, 1n mundo pressuram habebitis ( Joan. 
46. 55), ut qui nos ad hzc. duxerit. Nam sicut qui 
habebant carnalia, spiritualia audire non poterant : 
jta qui assequuntur spiritualia, ca non possunt ássc- 
qui, nisi prius discedant a carnalibus. Quid est, 
benedictio spiritualis in exlestibus? Nun in terra, 
inquit, sicut apud Judaos : Bona terre comedetis 
(δε. 1. 19) : 1n terram fluentem melle et lacte ( Exod. 
33. 5) : Benedicel Deus terram. tuam ( Psal. 84. 15. 
Deut. 15. 4). Hic autem nihil tale; sed quid? (ui 
diligit me, mandala mea servabit, εἰ ego et Pater. ad 
eum veniemus, et mansionem apud eum [aviemus (Joan. 
44. 95). Qui audit hec mea verba, οἱ ea fecerit , asei- 
milabitur viro prudenti, qui edificavit. doniàm sia 
iifpra petram, et flaverunt venti , et vencrunt [luci , et 
irràperunt. in domum illam, et non. cecidit :. (undata 
cuim οὐαὶ supra firmam petram (Matth... 7. 94. 25). 
Petra autein. quanam est, nisi res czlestes, qua 
sünt superiores quavis mutatione ? Qui enim confes- 
sus me fucrit, inquil, coram hominibus, con[itebor et 
ego eum coram. Patre neo qui est in celis. Et quicum- 
me negaverit , ego quoque eum neg«bo ( Math. 10. 
3. 55). Et rursus : Beati miindo corde, quoniam ipsi 
ΔΝ videbunt (Matth. 5. 8); δὲ iternm, Deati pau- 
peres spiritu , quoniam ipsorum est regnum celorum 
(lbid. v. 5); et rursus, Beati qui persequatiouem pa- 
üuntur propter justitiam , quoniam merces vestra co- 
giosa est in celis (Ibid. v. 10). Vides ubique cielos, 
nüsquam terram, neque qua suni in terra. Εἰ rur- 
sus : Nostra conversatio est in calis, uude etiam Sal- 
vatorem exspectamus Dominum Jesum ( Philipp. 5. 
20. 49) EX rursus, Non terrena sapientes, sed quie 
suut in exlis. 4n Christo Jesu. Hoc cst, per Christum 
Jesum, non pér Moysen erat hiec. benedictio. Quare 
non solum qualitate, sed etiam intercessore excelli- 
-mus. Sicut etiam dicit in Epistola ad llebr:vos : &i 
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Moyses quidem fidelis in tota. domo sua, sicut minister 
in lestimonium eorum qua erant dicenda : Christus au- 
lem tamquam filius super domum suam, cujus domus 
sumus n0s (Ilebr. 5. 5. 6). 4. Sicut elegit nos in. ipso 
ante mundi constitutionem , wt. essemus sancti. et. iin- 
maculati in conspectu ejus. lloc csi autetit quod dicit : 
Per quem nos benedixit, per eum etiam elcgit. Ipe 
ergo nobis illic omnia donabit : ipse est Juder, et di- 
cet : Venite, benedicti Patris mei, possidete paratum vobis 
regnum a conslitutione mundi (Matth. 1. 25. 54) ; et 
rursus, Ubi sum ego, volo ut hi quoque sint. (Joan. 
17. 21). 

$. Et in omnibus fcre epistolis studet hoc osten- 
decre, quod nostra non sint recentia, scd jam olim 
efformaia sint et expressa ; neque ex co quod Deunt 
poenituerit, sed res ita fucrint dispensatz οἱ pre- 
destinate, loc agtem est. multe. providentiz. Quid 
esl , Elegit in ipso ? Per fidem in ipsum Christus hoc 
przeclare gessit priusquam facti essemus, imo vcro 
priusquam constitutus esset mundus. Recte. autem 
coustitutioneim appellavit x«rx£025» , id est, dojc- 
ctionem, tamquam a magna aliqua altitudine dejectum 
ipsum ostendens. Magna enim est, ct quie. dici. non 
potest, Dei altitudo, non loco, sed quod superius 
evecta sit cjus natura; et magnum cst. interélitium 
inter rem ercatam οἱ creatorem. Erubescant. lire - 
tici (a) hzec audientes. Quid autem. elegit? Ut esse- 
mus sancti et immaculati in conspectu. ejus. Ne ergo 
audiens quod elegerit, fidem solam sufficere putes , 
vitam etiam addit : Propterea, inquit, nos clegit 
etiam ad hoc, ut essemus sancti et immaculati. E!c- 
gii etiam aliquando Judieos. Quomodo 2 Genten, 
inquit, hanc elegit ex gentibus ( Dei. 7. 6. et 14. 
9 ). Si autem homincs cligentes qux : uut optima ct 
pulcherrima eligunt , multo magis Deus. - 

Sancti quinam vere sint. — Elcctos quoquc essc, est 
et Dei benignitatis ac clementix et ipsorum virtutis 
indicium : omnino euim probatos clegit, ipseque 
nos fccit sanctós ; sed oportet manere sanctos. San- 
ctus esi qui est particegs fidei, qui est immácultatus, 
qui vitam habet in quam nulla cadit reprehensio. Sed 
non tantum quazrit sanctitatem , ct ut. nulli simus 
aflincs reprehensioni, sed ut coram ipso tales appa- 
reamus. Sunt enim sancti et iininaculati , sed qui sic 
existimantur ab hominibus, qui sunt similes sepul- 
cris dcalbatis, velut qui pelles habent ovium. Sed 
nou querit (2165, verum quales dicit propheta , 
Et secundum puritatem manuum mearum. ( Psal. 11. 
95). Quamnam? Quarit sauctilatem. qui estin 
conspectu oculorum ejus, quam Dei videt oculus. 
lorum pr:zeclara gesta dixit, el rursus ad gratiam 
ascendit et ait : 4n caritate , 5. qui pre destinavit i05. 
Non eniin fit à laboribus et gestis, sed ἃ caritate ; 
neque a caritate solum , sed etiam ἃ nostra virtute. 
Nam si ἃ caritate sola, oporteret omnes esse salvos ; 
si autem rursus a nostra sola virtute, supervacaneus 
fuisset cjus adventus, et quzcumque facta sunt. pet 


(a) Manichzros liie notare videtur. 


" IN EPIST. AD EPHES. CAP. I. HOMIL. I. la 


φησὶ, xal Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xpi- 
«τοῦ. Ἰδοὺ, θεὸς τοῦ σαρχωθέντος. El δὲ μὴ βού- 
λει, [5] ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου Πατήρ. 'O δὺὐ.ογήσας 
ἡμὰς ἐν πάσῃ εὐ.λογίᾳ πνευματιχῇ ἐν τοῖς ἑπου- 
ραγίεις ἐν Χριστῷ. Τὴν Ἰουδαϊκὴν ἐνταῦθα αἰνίτ- 
τεται * εὐλογία μὲν γὰρ ἣν χἀχείνη, ἀλλ᾽ οὐ πνευμα- 
«ἰκῆ. ΤΕ γὰρ ἔλεγέν ; Εὐ.ἰογήσαι c& ὁ Θεός" Εὐ.1ο- 
τήσει τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου, καὶ δὑ.ογήσει 
τὴν εἴσοδόν σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου. Ἔνταῦθα 
δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τί; Ἐν πάσῃ εὐ ογίᾳ xvsvga- 
τιχῇ. Τί γὰρ ἔτι σοι λείπει; Γέγονας ἀθάνατος, γέ- 
τῦνας ἐλεύθερος, γέγονας υἱὸς, γέγονας δίχαιος, 
γέγονας ἀδελφὸς, γέγονας συγχληρονόμος, συμύασι- 
λεύεις, συνδοξάζῃ " πάντα σοι χεχάρισται. Πῶς οὐχὶ 
χαὶ σὺν αὑτῷ, φησὶ, τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται; 
Ἢ ἀπαρχὴ σου ὑπὸ ἀγγέλων προσχυνεῖται, ὑπὸ τῶν 
Χερουδὶμ, ὑπὸ τῶν Σεραφίμ᾽ τί Ecc λείπει; "Ev 
πάσῃ εὐ.ἰογίᾳ πνευματικῇ. Οὐδὲν σαρχιχὸν ἐνταῦθα. 
Διὰ τοῦτο πάντα ἐξεῖλεν ἐχεῖνα εἰπὼν, Θι΄ψιν ξξετε 
àr τῷ κόσμῳ, πρὸς ταῦτα ἡμᾶς ἀγαγών. Ὥσπερ 
γὰρ οἱ τὰ σαρχιχὰ ἔχοντες, τῶν πνευματιχῶν ἀχοῦ- 
σαι οὖχ ἐδύναντο" οὕτως οἱ τῶν πνευματιχῶν τυγχά" 
νοντες, οὐ δύναντα: αὐτῶν ἐπιτυγχάνειν, ἂν μὴ xpó- 
“ρὸν τῶν σαρχιχῶν ἀποστῶσι. Τί ἐστιν, Εὐλογία 
πνευματιχὴ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ; Οὐχ ἐν τῇ γῇ, φησὶ, 
χαθάπεο παρὰ Ἰουδαίοις, Τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φά- 
“εσθε’ Εἰς γὴν ῥέουσαν * uéAt xal γά.ια" Εὐ.λογή-» 
ctv ὁ Θεὸς τὴν pi: σου. Ἔνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον, 
ἀλλὰ τέ; Ὁ ἀγωπῶν με, τὰς évco.ldc μου τηρή- 
δει, καὶ γὼ xal ὁ Πατὴρ &Asvcópe0a πρὸς αὑτὸν, 
καὶ μον" ἢν παρ᾽ αὑτῷ ποιήσομεν. Ὁ ἀχούων μου 
τοὺς «ἰόγους τούτους, καὶ ποιῶν αὐτοὺς. ὁμοιω- 
θήσετωι árópl φρονίμῳ, ὅστις ᾧχοδόμησε τὴν 
εἰχίαν αὑτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ ἔπγευσαν οἱ 
ἄνεμοι, καὶ ἡ.ῖθον οἱ ποταμοὶ, καὶ προσέῤῥηξαν 
τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐχ ἔπεσε᾽ τεθεμε.λίωτο γὰρ 
ἐπὶ τὴν πέτραν. 'H ὃὲ πέτρα ποία ἐστὶν, ἀλλ᾽ f| τὰ 
οὐράνια πράγματα, τὰ πάσης μεταξολῇς ἀνώτερα ; 
Ὅστις τὰρ ἂν ὁμοιογήσῃ με, φησὶν, ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσθεν 
τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῦς οὐρανοῖς * καὶ, οΟστις 
ἀπηρνήσεταί με, ἀρνήσομαι αὐτὸν κἀγώ" καὶ 
κάλιν, Maxágioi οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ. ὅτι αὑτοὶ 
τὸν Θεὲν ὄψονται" καὶ πάλιν, Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ 
τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐσειν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν * καὶ πάλιν, Maxdpiol ἐστε ol δεδιωγμέ- 
vot ἔγεχεν διχαιςσύνης, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πο.ϊὺς 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὁρᾷς πανταχοῦ τοὺς οὐρανοὺς, 
οὐξαμοῦ γῆν, οὐδὲ τὰ ἐν τῇ γῇ ; Καὶ πάλιν, Ἡμῶν 
τὸ ποιϊίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει. ἐξ οὗ xal 
Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθα Κύριον Ἰησοῦν" καὶ πλ- 
4v, Mh τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες, ἀλλὰ τὰ ἐν τοῖς οὐ- 
pivot. Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Τοντέστι, διὰ Χριστοῦ 
'In502, οὐ διὰ Μωῦσέως ἣν αὔτη f) εὐλογία. Ὥστε οὐ 
póvov τῇ ποιότγτι, ἀλλὰ xal τῷ μεσίτῃ διαφέρομεν 
lust; ὥσπερ xal ἐν τῇ πρὸς ᾿Ἑδραίους φησί" Καὶ 
Μωϊσὴς μὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὑτοῦ, ὡς 
θεράπων εἰς μαρτύριον τῶν .1α1ηθησομένων, 
Χριστὸς δὲ ὡς Υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶχον αὑτοῦ, οὗ οἶκός 
ἐσμεν ἡμεῖς. Καθὼς καὶ ἐξελέξατο ἡμᾶς, φησὶν, 
ἐν αὐτῷ [4] πρὸ χαταδολῆς κόσμου, εἶναι ἡμᾶς 
ἀγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ. Ὃ δὲ 
λέγξι. τοιοῦτόν ἐστι" Δι᾽ οὗ εὐλόγησεν ἡμᾶς, διὰ τού- 
40) χαὶ ἐξελέξατο. Αὐτὸς; τοίνυν ἡμῖν ἐχεῖ δώσει 


εἰθύοχ unus τάγεσθε᾽ δώσω ὑμῖν γῆν ῥέονσαν, 


ἐχεῖνα πάντα, αὐτός ἐστιν ὁ χριτὴς, χαὶ ἐρεῖ" Δεῦτε, 
οἱ δὐ:λογημέγοι τοῦ Πατρός μου, κιηρογομήσατε 
tiv ἡτοιμωσμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ xactato- 
Anc κάρμου" xa πάλιν, Ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, θέλω 
ἵγα καὶ οὗτοι ὦσι. 


β΄. Καὶ ἐν πάσαις σχεδὸν ταῖς Ἐπιστολαῖς τοῦτο σπου- 
δάξει δειχνύναι, ὅτι οὗ νεώτερα τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ 
ἄνωθεν οὕτω τετύπωτο, οὐδ᾽ Ex μεταμελείας, ἀλλ᾽ 
οὕτως ᾧχονόμητο xat προιύριστο. Καὶ τοῦτο δὲ xrbc- 
μονίας πολλῆς. Τί ἐστιν, 'Ev αὐτῷ ἐξελέξατο; Διὰ 
τῆς εἰς αὑτὸν πίστεως ὁ Χριστὸς, φησὶ, τοῦτο χατώρ- 
θωσε, πρὶν f| γενέσθαι ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ πρὶν ἣ τὸν 
χόσμον χαταδληθῆναι. Καὶ χαλῶς χαταδολὴν εἶπεν, 
ὡς ἀπό τινος ὕψους χαταδεθλημένον μεγάλον αὐτὸν 
δειχνύς. Καὶ γὰρ μέγα καὶ ἄφατον τὸ ὕψος τοῦ Θεοῦ, 
οὐ τῷ τόπῳ, ἀλλὰ τῷ ἀναχεχωρηχότι τῆς φύσεως, 
xai πολὺ τὸ μέσον χτίσματος χαὶ χτίστον. Αἰσχυ- 
νέσθωσαν οἱ αἱρετιχοὶ ταῦτα ἀχούοντες. Τί δὲ ἐξ- 
ελέξατο; "Ὥστε εἶναι ἡμᾶς ἁγίους xal ἀμώμους 
κατενώπιον αὐτοῦ. “ἵνα τοίνυν μὴ, ἀχούσας, ὅτι 
'EteAétaro, τὴν πίστιν ἀρχεῖν νομίσῃς μόνον, xal 
τὸν βίον προστίθησι * Διὰ τοῦτο ἐξελέξατο, φησὶ, xat 
ἐπὶ τούτῳ, ἵνα ἅγιοι ὦμεν xaX ἄμωμοι. ᾿Εξελέξατο 
χαὶ Ἰουδαίους ποτέ, Πῶς; "Ἔθνος τοῦτο, φησὶν b, 
ἐξελέξατο ἐχ τῶν ἐθνῶν. Εἰ δὲ ἄνθρωποι ἐχλεγό- 
μενο!, τὰ χάλλιστα ἐχλέγονται, πολλῷ μᾶλλον ὃ 
Θεός. ᾿ 


Καὶ τὸ ἐχλεγῆναι 85, χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίας τεχμήριον xal τῆς αὐτῶν ἀρετῖς * πάντως γὰρ 
αὐτοὺς δοχίμους ἐξελέξατο“ ἐποίησεν ἡμᾶς αὐτὸς 
ἁγίους, ἀλλὰ δεῖ μεῖναι ἁγίους. "Ai; ἐστιν ὁ τῆς 
πίστεως μετέχων᾽ ἄμωμος, ὁ ἀνεπίληπτον βίον μετ- 
ιών. ᾿Αλλ᾽ ἁγιότητα καὶ τὸ ἀνεπίληπτον οὐχ ἁπλῶς 
ἐπιζητεῖ, ἀλλὰ τὸ ἐνώπιον αὐτοῦ τοιούτους φαίνεσθαι. 
Εἰσὶ γὰρ ἅγιοι χαὶ ἄμωμοι, ἀλλ᾽ ἀνθρώποις οὕτω 
νομιζόμενοι, οἱ τάφοις ἐοιχότες χεχονιασμένοις €, 
χαθὼς οἱ τὰς δορὰς τῶν προθάτων ἔχοντες. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
τοιούτους ζητεῖ, ἀλλ' ofou; ὁ Προφήτης φησί" Kal 
χατὰ τὴν καθαρότητα τῶν χειρῶν μου. Ποίαν ; 
Τὴν ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ἁγιωσύνην ζητεῖ, 
ἣν ὁ τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμὸς ὁρᾷ. Εἶπε χαὶ τούτων τὰ 
κατορθώματα, xaX πάλιν ἐπὶ τὴν χάριν ἄνε!σι, xal 
φησιν" Ἐν ἀγάπῃ, προορίσας ἡμᾶς. Οὐ γὰρ ἀπὸ 
πόνων οὐδὲ χατορθωμάτων τοῦτο γίνεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
ἀγάπης, οὔτε ἀπὸ ἀγάπης μόνον, ἀλλὰ xal ἀπὸ τῆς 
ἡμετέρας ἀρετῆς. Εἰ γὰρ δὴ ἀπὸ ἀγάπης μόνης, 
ἐχρῆν ἅπαντας σωθῆναι εἰ δὲ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας 
ἀρετῆς πάλιν μόνης, περιττὴ ἡ παρουσία αὐτοῦ, χαὶ 
πάντα τὰ οἰχονομηθέντα. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ἀπὸ ἀγάπης μό- 
νης, οὔτε [5] ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ἀρετῆς, ἀλλ᾽ ἐξ ἀμτο- 
τέρων. Ἐξελέξατο γὰρ ἡμᾶς, roiv: ὁ δὲ ἐχλεγό- 
μενος οἶδεν ὅπερ ἐκλέγεται. ᾽ν ἀγώπῃ, φησὶ, προ- 
ορίσας ἡμᾶς. θὑδένα γὰρ d ἂν ἔσωσεν ἡ ἀρετὴ, τῆς 
ἀγάπης μὴ οὔσης. Εἰπὲ γάρ μοι, τί Παῦλος ἂν ὦφε- 
λέθη, τί δὲ ἂν ἐπεδείξατο, εἰ μὴ xai ἄνωθεν αὐτὸν 
ἐχάλεσε, xal ἀγαπήσας εἴλχυτε πρὸς ἑαυτόν ; Ἄλλως 
δὲ, καὶ τὸ τοσούτων ἀξιῶσαι, ἀγάπης Tv, οὐ τῆ: 
ἡμετέρας ἀρετῆς. Τὸ γὰρ ἐναρέτους γενέσθαι χαὶ 
πιστεῦσαι καὶ προσελθεῖν, χαὶ τοῦτο μὲν αὐτοῦ ἣν 
τοῦ χαλέσαντος, πλὴν ἀλλὰ xal ἡμέτερον" τὸ δὲ 
προσελθόντας τοσούτων ἀξιῶσαι τιμῶν, ὥστε εὐθέως 


b (£oislinisnus unus ποῖον ἔθνος τ. φ. 

ε Κεκονιαμένοις V. Matth. 25, 27; Act. 25, 5. LL 

4 Coisliuianus unes, προορίτας ἡμᾶς. Καλῶς" οὐδίέκα 
γάρ, εἰς.) quie leciio non spernenda. 
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ἀπὸ ἔχθρας εἰς υἱοθεσίαν ἀγαγεῖν, ὑπερδαλλούσης 
ὄντως ἀγάπης. Ἐν ἀγάπῃ, φησὶ, προορίσας ἡμᾶς 
&ic υἱυθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὑτόν. Ὁρᾷς 
πῶς οὐδὲν ἄνευ Χριστοῦ; πῶς οὐδὲν ἄνευ τόῦ Πατρός ; 
Ἐχεῖνος πῤοόώῤισεν, οὗτο; προτήγαγε. Καὶ ταῦτα 
κίϑησιν ἐπαίρων τὰ γεγενημένα, χαθάδερ καὶ ἐτέ- 
put φησιν" Οὐ μόνον δὲ, ἀ..1:ὰ καὶ καυχώμεθά 
διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Μεγάλα piv 


γὰρ τὰ δοθέντα, πόλλῷ δὲ μείζονα γίνετάι τῷ διὰ ᾿ 


τοῦ Χριστοῦ δόθῆναι" ὅτι 00x ἔπεμψέ τινα τῶν δού- 
λων πρὸς τοὺς δούλους, ἀλλ᾽ ἀὐτὸν τὸν Μονογενῇ. 
Κατὰ τὴν εὐδοχίαν, φησὶ, τοῦ θειϊήματος αὑτοῦ. 
Τουτέστιν, διὰ τὸ σφοδρῶς θελῆδαι. Ἡ ἐπιθυμίά 
αὐτοῦ, ὡς ἄν τις εἴποι, αὕτη ἐστέ * πανταχόῦ γὰρ 
εὐδοχία τὸ θέλημά ἐστι τὸ προηγούμενον. "Ἔστι γὰρ 
χαὶ ἄλλο θέλημα οἷον, θέλημα πρῶτον, τὸ μὴ ἀπο- 
λέσθαι ἡμαῤτηχότα: * θέλημα δεύτερον, τὸ γενομέ" 
νὸυς χαχοὺς ἀπολέσθαι. Οὐ γὰρ δὴ ἀνάγχη αὐτοὺς 
κολάζει, ἀλλὰ θέλημά. Τοιοῦτον xaX ἐπὶ Παύλου ἔστιϑ 
ἰδεῖν, οἷον ὥς ótav λέγη Θέω πάντας ἀγθρώ- 
ἄους εἶναι ὡς καὶ ἐμαυτόν" καὶ πάλιν, Θέλω 
veutépac γάμεῖν, τεχγογογεῖν. Eüfoxiav οὖν τὸ 
πρῶτον θέλημά φησι, τὸ σφοδρὸν θέλημα, τὸ μετὰ 
ἐπιθυμίας θέλημα, τὸ πεῖσμα * οὐ γὰρ παραιτήσομαι 
χαὶ χοινοτέρᾳ λέξει χρηδαδθάϊ σαφηνείας Evsxev τῶν 
ἀφελεστέρων " οὕτω yàp xaX ἡμεῖς τὴν ἐπίτασιν τοῦ 
θελήματος δηλοῦντες, Κατὰ τὸ πεῖόμα ἡ μῶν, λέγο- 
μεν. Ὃ οὖν λέγει, τοῦτό ἐστι Σφόδρα ἐφίεται, agó- 
ἂρα ἐπιθυμεῖ τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, 

Τινός οὖν ἕνεχεν οὕτως ἡμᾶς ἀγαπᾷ, χαὶ πόθεν 
οὕτω φιλεῖ; ᾿Απὸ ἀγαθότητος μόνης " dj γὰρ χάρις 
ἀγαθότητός ἐστι. Διὰ τοῦτό φησιν, Εἰς υἱοθεσίαν 
ἡμᾶς προώρισε, θέλων, καὶ σφόδρα τοῦτο βήυλόμε- 
νος, ἵνα ἡ τῇς χάριτος αὑτοῦ δόξα δειχθῇ. Κατὰ τὴν 
εὑδοκχίαν τοῦ θελήματος ábtoU, φησὶν, slc ἔπαι- 
vor δόξης τῆς χάριτος αὑτοῦ, év qd) éxaplcocev 
ἡμᾶς ἐν τῷ ἠἡγαλημένῳ. ἵνα ἡ τῆς χάριτος αὑτοῦ 
δόξα δειχθῇ, φησὶν, ἐν fi ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ 
᾿γαπημένῳ. 

γ΄. Οὐχοῦν εἰ εἰς τοῦτο ἐχαῤῥίτωσεν, εἰς ἔπαινον δόξης 
[6] τῆς χάριτος αὐτοῦ, καὶ ἵνα δείξῃ τὴν χάριν αὐτοῦ, 
μείνωμεν ἐν αὐτῇ. Εἰς ἔπαινον δύξης. Τί ἐστι τοῦτο; 
ἵνα τις αὐτὸν ἐπαινέσῃ; ἵνα τις δοξάσῃ; ἡβεῖς, 
ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, ἀλλὰ πᾶσα ἡ χτίσις ; Καὶ «l 
κοῦτο; Οὐδέν * ἀνενδεὲς γὰρ τὸ θεῖον. Τίνος οὖν Évz- 
χεν βούλεται ἐπαινεῖσθαι χαὶ δοξάζεσθάι παρ᾽ ἡμῶν; 
"Ὥστε τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγάπην θερμοτέραν ἡμῖν ἐγγε- 
νέσθῆαι. Οὐδενὸς γὰρ ἐφίεται τῶ") παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἣ 
πῆς σωτηρίας μόνης, οὐ διαχονίας, οὐ δόξης, οὐχ 
ἄλλου οὐδενὸς, χαὶ πάντα διὰ τοῦτο ποιεῖ. Ὃ γὰρ 
ἐπαινῶν καὶ θαυμάζων τὴν εἰς αὁτὸν χάριν γεγενη- 
μένην, προσεχτιχώτερος ἔσται χαὶ σπουδαιότερος. 
Ἧς ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς, φησίν. Οὐχ εἶπεν, Ἧς ἐχα- 
Οίσατο, ἀλλ᾽, Ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς " τουτέστιν οὐ pó- 
νον ἁμαρτημάτων ἀπήλλαξεν, ἀλλὰ xal ἐπεράστους 
ἐποίησε. Καθάπερ ἂν εἴ τις λαδὼν Ψυονραλέον 
τινὰ, xaX λοιμῷ xaX νόσῳ διεφθαρμένον, χαὶ γήρᾷ 
χαὶ πενίᾳ xal λιμῷ, εὐθέως εὔμορφον νεώτερον ἐρ- 
γάσαιτο, πάντας ἀνηρώπους νιχῶντα τῷ χάλλει, σφο- 
δρὰν * μὲν τὴν αὐγὴν ἀφιέντα ἀπὸ τῶν παρειῶν, xa 


* Morcl., σφόδρα, 


τὰς μαρμαρυγὰς τοῦ ἥλίου ἀποχρύπτοντα ταῖς τῶν 
ὀφθαλμῶν βολαῖς; εἶτα ἐν αὐτῷ χαταστήσειε τῷ τῆς 
ἡλικίας ἄνθει, καὶ μετὰ τοῦτο ἁλουργίδα περιθδάλοι 
χἀὶ διάδημα xol πάντα τὸν χόσμον τὸν βασιλιχόν * 
οὕτως ἐξήσχησε τὴν ψυχὴν ἡμῶν, καὶ χαλὴν xoi 
ποθεινὴν καὶ ἐπέραστον ἐποίησεν. Ἐπιθυμοῦσι γὰῤ 
ἄγγελοι παραχύψαι πρὸς τὴν τοιαύτην ψυχὴν, ἀρχάγ- 
γελοι, πᾶσαι αἱ ἄλλαι δυνάμεις. Οὕτως ἡμᾶς καὶ 
ἐπιχάριτας ἐποίησε, xa ἑαυτῷ ποθεινούς. Ἐπιθυ- 
μήσει γὰρ, φησὶν, ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου. 
Ὅρα γὰρ οἷα πρὸ τούτον ἐπιδλαδῇ φθεγγόμενοι, οἷά, 
ἀΔεχαριτωμένα ῥήματα φθεγγόμεθα νῦν. Οὐχέτι πλοῦ- 
τον θαυμάζομεν, οὐχέτι τὰ ἐνταῦθα, ἀλλὰ τὰ οὐρά: 
và χαὶ τὰ ἐν τὸῖς οὐρανοῖς. Οὐχὶ χαρίεν ἐχεῖνο τὸ 
παιδίον εἶναί φαμεν; ὅπεῤ ἂν μετὰ τῆς τοῦ σώματος 
ὥρῤας xaX πολλὴν ἔχει τὴν ἐν τὸϊς ῥῆμασι χάριν! 
Τοιόῦτοί εἶσιν οἱ πιστοί, "Opa οἷά φθέγγονται οἱ με- 
vr, μένοϊ. Tt γὰρ χαριέστερον ἐχείνου τοῦ στόματος 
γένοιτ᾽ ἂν, τοῦ τὰ θευμαστὰ ῥήματα ἀφιέντος, xol 
λαθαρᾷ καρδίᾳ xai κἀθαροῖς ζείλεσι μεταλαμθάνον: 
τος τρακέζης μυστικῆς τοιαύτὴς μετὰ πολλῆς τῆς λαμ» 
πρότητος χάὶ τῆς παῤῥησίας ; τί χαριέστερον τῶν ῥὴ- 
μάτων, δι᾽ ὧν ἀποτάσσόμεϑα τῷ διαδόλῳ; δι᾽ ὧν συν- 
ξαπσόμεθα τῷ Χριστῷ ; τῆς ὁβολογίας ἐχείνης τῆς πρὸ 
τοῦ λουτροῦ; τῆς μετὰ τὸ λουτρόν; Ἑ ννοήσωμεν ὅσοι 
διεφθείραμεν τὸ βάπτισμα, καὶ στενάξωμεν, ἵνα δυνη- 
ϑῶμεν αὐτὸ πάλιν ἀναλαδεῖν. Διὰ τοῦ ἡγαπημένγου; 
φησὶν, ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ 
αἵμάζος αὑτοῦ. Πῶς; Uo μόνον ὅτι τὸν Υἱὸν ἔξωχὲ 
θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xal τούτῳ τῷ τρόπῳ, ὥστε τφαὶ 
γῆναι b αὐτὸν τὸν ἀγαπώμενον. Πολλὴ ἡ ὑπερθδολή " 
τὸν ἀγαπώμενον ὑπὲρ τῶν μισουμένων ἔδωχεν. Ὅρά 
$6300 ἡμᾶς τιμᾶται. El, ὅτε αὑτὸν ἐμισοῦμεν xal 
ἐχθροὶ ἦμεν, κάὶ ἀγαπώμενον [1] ἔδωκε * τί οὐ ποιή- 
σεὶ λοιπὸν, ὅξαν τούτῳ κἀξαλλάγῶμεν διὰ τῆς χάρι" 
τος; Τὴν ἄφεσιν, φησὶ, τῶν παραπτωμάτων. 
ἤΑνωθεν χάτω χάτεισι " πρότερον υἱοθεσίαν εἰπὼν 
καὶ ἀγιασμὸν xai ἀμώμους, καὶ τότε τὸ πάθος, οὐ 
δειῶν, οὐδὲ ἀπὸ τῶν μεγάλων ἐπὶ τὰ μιχρὰ xat- 
ἄγων τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν μικρῶν ἐπὶ τὰ μεγάλα 
ἀνιών. Οὐδὲν γὰρ οὕτω μέγα, ὡς τὸ αἷμα ἐχχυθῆναι 
«οὔ Θεοῦ * ὑπὲρ ἡμῶν - χαὶ τῆς υἱοθεσίας καὶ τῶν 
ἄλλων δωρεῶν τοῦτο μεῖζον, τὸ μτδὲ τοῦ Υἱοῦ φεί- 
σασθαι. Μέγα γὰρ τὸ ἀφεθῆναι τῶν ἁμαρτημάτων, 
ἀλλὰ τὸ μεῖξον, τὸ διὰ τοῦ αἴματος τοῦ Δεσποτιχοῦ. 
Ὅτι γὰρ τοῦτο πολλῷ μεῖζον ἀπάντων, ὄρα πῶς xal 
ἐνταῦθα ἀνεδόησε λέγων * Κἀτὰ τὸν πλοῦτον τῆς χά- 


| ῥιξος αὑτοῦ. ἧς ἐπερίσσενσεν εἰς ἡμᾶς. Πλοῦτος μὲν 


γὰρ χἀχεϊνος, πολλῷ ὃς πλέον οὗτος. Ἧς ἐπερίσ- 
ὄευσε, φησὶν, εἰς ἡμᾶς. Καὶ πλοῦτος, xat, "Exe- 
ρίσσευσε, τουτέστι, ἀφάτως ἐξεχύθη. Οὐχ ἕνεστι 
λόγῳ παραστῆσαι, ὧν διὰ τῶν ἔργων ἐπειράθημεν. 
Πλοῦτος γάρ ἐστι, πλοῦτος περισσεύων, πλοῦτος 
οὐχ ἀνθρώπων, ἀλλὰ Θεοῦ, ὥστε πανταχόθεν ἀμί- 
χανον αὑτὸν λεχθῆναι. Δειχνὺς δὲ πῶς εἰς περισσείαν 
ἔδωχεν, Ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει, φησὶ, 
γγωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος ab- 
τοῦ" τουτέστι, σοφοὺς xal φρονίμους ποιήσας τὴν 
ὄντως σορίαν, τὴν ὄντω; φρόνησιν. 


widam Π|58.., σφάξαι, male. 
lii, τοῦ γΥἹοῦ. ἐΒίγα Savil. et More!. ma'e, μὴ γὰρ τὸ 
&gi C'oistinisnus, μέγα γάρ, ct sic tegit interpres, 
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dispensaliolems. Sed nequé a sola caritate, neque a. 
bostra virtute, sed ex utrisqQme. Elegit enim nos, 
inquit : 481 autem eligit, seit quid eligat. fn carilate, 
inquit, praedestinavit nos. Nullum enim salvum fecis- 
set virtus, nisi esset caritas. Nam, dic mibi, quid 
profuisset Paulo, et quid effecisset , nisi ipsum evo- 
usset e superis, et dilectüm ad se tratisset ἡ alioquin 
sutem, quod tám multis dignatus sit, carítatis fuit , 
non nostrze virtutis. Nam fuisse bonos et virtute pra» 
ditos et eredidisse et accessisse, fuit hoc quidem 
ejus qui vocavit, sed nostrum quoque : quod autem 
cum accessissemas (am multis dignátus sit honoribus, 
αἱ confestim ex inimicitia duceret ad filiorum ad- 
optienem , est. re vera exsuperantis caritatis. Qui. in 
earitate, inquit, predestinavit nos in adoptionem filio - 
nm per Jesum Christum. in. ipsum. Vides quomodo 
uihil sine Christo? quomodo nilif sine Patre? Ille 
predestinavit, hit adduxit. Et hxc ponit. extollens 
que facta sunt, sicut etiam dicit alibi : Non solam 
exem, scd etiam gloriamur per Dominum nostrum Je- 
iu Christum ( Rom. 5. 11). Nam magna quidem 
Junt qu:ze data sunt, multo autem fiunt majora, quo 
ὦτα sint per Christum ; quod nou quempiam ex ser- 
τίς miserit ad servos, sed ipsum Uuigenituin. Secua- 
fna propositum, iuquit, voluntatis sue; id est, pro- 
pterea quod valde velit. Iloc est, ut it& dicam ; ejus 
Wsderium. Übiqae euim εὐδοχία (boc enim voca- 
bul hic usürpat Paulus ) est voluntas princeps ct 
Wc przzcedit : est enim etiam alia voluntas : utputa, 
voluntas primis ést, dt non pereant qui peccarunt : 
voluntas secunda est, ut qui facti sunt mali pereaut. 
Non enim eos castigat necessitas , sed voluntas. Iu 
eüam videre licet in Paulo, ut quando dicit, Volo 
Ummes homines esse sicut meipsum ; et rursus , Volo 
jmiores nubere, filios. procreare ( 4. Cor. "1. 7; 1. 
Tin. 5. 14). Εὐδοκία» ergo primam dicit voluntaterm , 
ihm qu: est. vehemens et desiderio juncta persua- 
Xonem : non enim recusabo dietione uti comniu- 
wore, at simplicioribus res sit dilucidior * sic enim, 
805 dicimns, χατὰ τὸ xttbux ἡμῶν, id est, secundum 
wrsmasionem nostram. Hoc ergo sibi vult : valde 
vopit, xalde desiderat nostram salutent. 

Gratia est a bonitate. --- Cur sic nos amat? cur sic 
ws diligit? À sola bonitate : gratia enim est a. boni- 
Uie. Propterea dicit, Predestinavit nos in. adoptio- 
wm Áliorem, volens, et admodum volens, ut osten- 
ditur gloria ejus gratie. Secundmn propositum volun- 
utis svte, inquit, 6. in laudem glorie gratie. sue , in 
qva gratificatit mos in dilecto. Ut ostendatur, iu- 
qui, gloria ejus grate, in qua nós gratos fecit in 
dlecto. 

5. Ergo si ad hoc gratos fecit, in laudem glorie 
tritize ejus , et ut ostenderet ejus gratiam; monea- 
mus in ipsa. Ad laudem glorie. Quid sibi vult illud ? 
εἰ quis ipsum laudet ? ut quis ipsum glorificet? ut 
»05, angeli , archaugcli ? sed et omnis creatura? Et 
qid hoc? Nibil : Deus enim nullo eget. Cur ergo 
vult a nobis laudari et gloriticari? Ut in ipsum cari- 
tà- 3 ini nobis ferventior. Ex nostris enim nihil üliud 


14 
cupit quam nostram salutem : non miniterlum, non 
gloriam, non aliquid aliud, et propter hoc. facit om- 
nia, Nam qui laudat et admiratur eam quie in so 
facta est gratiam, attentior erit οἱ di'igentior. (Que 
gratificavil nos, inquit. Non dixit, ὃς ἐχαρίσατο, id est, 
quam gratis donavit, sed ἐχαρίτωσεν, id est, gratos 
fecit : hoc est, non solum liberavit a peccatis, sed 
eliam fecit amabiles. Quemadmodum enim si quis 
scabiosum et peste ac morbo seniuque et paupertate 
ac fame confectum et perditum, statim formosum fe- 
cerit juvenem, omnes homines pulchritudine vincen- 
lem, e genis quidem splendorem valde emittentem , 
et micantium oculorum ejaculationibus solis fulgores 
occultantem ; deinde eum constituerit in ipso flore 
:elatis, et postea eum purpufa induerit et diadema 
imposuerit, et omni regio ornatu decorarit : ita no- 
stram insttuxit et ornavit animam, pulchiramque fe» 
cit, desiderabilem et &mabilem. Cupiunt enim angeli 
talem aspicere animam, archangeli quoque et omnes 
alize Virtutes. Ita nos etiam fecit. gratiosissimug, et 
sibi desiderabiles. Concupiscet enim, inquit, Rex spe- 
ciem (am ( Psal. 48. 12). Vi/e enim quam noxia 
antea loquentes, quanta plena gratia nunc loquamur. 
Non amplius admiramur divitias, non amplius qua 
hic sunt, sed caelestia et qux» sunt in. celis. Nonne 
puerum illum dicimus esse scitum el gratiosum , qui 
cum elegantia et decore corporis , multam etiam in 
verbis habet gratiam ἢ Tales sunt fideles. Vide qualia 
loquantur qui sunt initiati mysteriis. Quid fuerit illo 
ore graliosius, quod verba emittit adinirabi!ia, et 
mundo corde et mundis labiis ejusmodi mystice 
mense est párticeps, cuin multo splendore et fiducia ἢ 
quid verbis illis gratiosius, per qux diabolo abreuun- 
tiamus? per qua in Clristi militum numcrum ad- 
scribimur ? confessione illa qu:e fil ante. lavacrum, 
et illa qu: post. lavacrum 7 Cogitemus quam multi 
baptisma corrupimus, el geinomus, ut id possimus 
recipere. In dilecto, inquit, 7. in quo habemus redem- 
ptiouem per sanguinem ipsius. Quomodo? Non solum 
est admirabile quod Filium dederit , sed quod etiom 
eo inodo dederit, ut ipse dilectus mactatus sit. Multa 
est hyperbole : dilectum dedi! pro iis qui habeban- 
tur odio. Vide quauti nos zstimet. Si, quando ipsum 
habebamus odio et eramus inimici , dedit suum di- 
lectum, quid nen deinceps faciet, cum fuerimus et 
reconciliati pet gratiam ? BRemissionem, inquit, pecca- 
torum. À sepernis descendit ad inferiora : eum prius - 
dixerit filiorum adoptionem et sanctificationem et 
immaculatos, tünc quoque vitium dicit; non mi- 
nüens, neque a magnis ad parva deducens orationem, 
sed a parvis ascendens ad magna. Nihil est enim 
tque magnum atque Dei sanguinem pro nobis esse 
elfusum ; ei filiorum aduptionc et aliis donis hoc est 
majus, quod ne Filio quidem pepercerit. Magna res 
est remissa esse peccata, sed majus est qued per 
sanguinem Dominicum. Nam quod lioc sit lenge ma- 
jus ominibus, vide quomodo bic quoque exclamavit, 
dicens : Secundum divitius gratie ejus , 8. qua supe- 
rabundavit in nobis. Nam ille quoque &unt diviti;e, 
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sed 1155 multo magis. Que superabundavit , inquit, in 
nobis. Et diviux sunt, et superabundantes, id est, af- 
fatim cffusze. Verbis exprimi non possunt ea, qua nos 
re experti sumus. Divitiz:: enim sunt, divitiae super- 
abundantes, divitis: non hominum, sed Dei, qua: nullo 
modo verbis exprimi possint. Ostendere autem , 
volens quomodo superabundanter dedit, In omni 
sapientia et prudentia, inquit, 9. «t notum faceret. no- 
bis sacramentum voluntatis suc. Hoc est, cuin sapientes 
fccisset et prudentes in ea qui vere-est sapientia, in 
va qu: verc est prudentia. | 
Á. Pape! quanta amicitia L. Nobis enim dicit 
sua mysteria. Voluntatis sue, inquit; ac si dice- 
ret, nota nobis fecit qux» suut. in suo corde : hoc 
enim. est mysterium quod plenum est omui sapien- 
tia et prudentia. Quid enim par dices huic sapien- 
iie? qui nullius erant pretii, eos invenil ut pro- 
veheret ad divitias. Qnid potest squiparari huic 
solerti facilitati? qui erat inimicus, qui exosus, is re- 
pente sursum ascendit, Nec lioc solum, sed ctiam iti 
lioc tempore ; idque erat sapienti: , et quod per cru- 
cem, Prolixa lic se offert oratio ad ostendendum , 
quomodo üot erat sapienti: , et quomodo nos effc- 
cit. sapientes. Secundum beneplacitum ssum, inquit, 
quod proposuit in ipso. Hoc est, hoc cupiebat, hoc 
parturiebat, ut. ita posset nobis effari mysterium. 
Quodnam ? Quod liominem velit apud superos sedere. 
Hoc autem factum est, 10. /n dispensationem pleni- 
tudinis temporum , instaurare omnia in. Christo, quee 
in celis, el que in lerra sunt. in. ipso. Abiscissa fue- 
rant, inquit, calestia a terrestribus, non habebant 
unum caput. Nam quod attinet quidein ad rationem 
crealionis, unus erai Deus ; quod autem ad rationem 
cenjunctionis, non itein : nam errore gentiam diffuso, 
aliscissi erant ab ejus obedientia. /n dispensationem, 
inquit, plenitudinis temporum. Plenitidinem  tempo- 
rum ipsam appellavit dispensationem. Vide quam 
accurate loquatur. Et cum ostendisset quidem a Pa- 
tre principium, propositum, consilium, primum in- 
citamenium; eam autem, qua per opera fit , adiin- 
pletionem per Christum : nusquam eum nominat 
ministrum. Nos elegit, inquit, in ipso, cam nos prae. 
slinasset. ad. filiorum. adoptionem per: Chrisiuin Jesum 
in ipso, et ad laudem glorie gratie ipsius : t^ quto 
nübemitis redemptionem per sanguinem ejus, quam pro- 
posuit in dispensationem plenitudinis temporum, instau - 
rare omnia. in Christo. Et nusquam eum dixit inini- 
suum. Si autem et in et per sunt. ministri, vide quo 
res redeat (a). Nam in principio epistol;e dixit, Per 
(a) Id autem dicit Chrysostomus , quia Ariani et alii n.e- 

r elici qui dicebant Christum rem tacta, et minorem Pa- 
| re atque uinistrum ejus esse, pugnabant etiam, illud, in 
C hristo, e per Christum, que frequenter occurrunt in Novo 
Testamento , significare Christum esse. ministrum; quos 


tse pluribus confutat in Homiliis de Incomprehensibili et 
«ull. 


voluntatem Patris. Pater, inquit, voluit; Filius est 
operatus. Sed nec quoniam Pater voluit , Filius e«t 
extra operationem ; neque, quoniam Filius est ope- 
ratus, voluntate privatus est Pater ; sed Patris et F'i- 
lii communia sunt omnia : nam Ouinia mea. tua sunt, 
inquit, et tua mea sunt ( Joan. 17. 10 ). Plenitudo 
aulem temporum erat cjus adventus. Quia igitur om- 
nia fecerat, et per angelos, et per prophetas, et per 
legem , et uilil proficiebat ; et periculum erat ue 


emere factus esset liomo, ne temere esset productus, 


imo vero in suam perniciem , pereuntibus omnibus 
ei magis quam in diluvio, hauc dispensationem inve- 
nit, qu:e fit per gratiam, ne temere et frustra creatus 
esset. llanc temporum plenitudinem dicit et sapien- 
tiam. Quare? Quia, quando maxime erant perituri, 
tucc salvi fuerunt. ᾿Ανακεφαλαιώσασθαι, inquit. Quid 
ἐδ ἀναχεραλαιώσασθαι ? Conjungere. Ceterum studea- 
mus quam proxime accedere ad ipsam veritatem. 
Nam a nobis quidem, ut etiam in iore est positum, 
dicitur ἀνακεραλαίωσις, qux prolixe dicta sunt in breve 
contrahere, et omnia qua prolixe dicta sunt com- 
pendiose dicere. Nam hoc quoque ita habet : quz 
enim longo tempore dispensabantur in ipso ἀνεκερα- 


-λαιώσατο, lioc est, in summain redegit. Verbum enim 


consummans, et in justitia abbrevians, et illa com- 
prehendit , et alia addidit. Hoc est , ἀνακεραλαίωσες et 
reductio in summam. Est et aliud quod significatur. 
Quodnam hoc ? Unum oinibus posuit caput, nempe 
Christum secundum carnem, et angelis et hominibus : 
lioc est, et angelis unum dedit principium, et homi- 
nibus : his quidein id quód est secundum carnem, 
illis autem Deum Verbum '. Ut si dicas de domo, 
que partiin quidem est marcida ac debilis, partim 
autem valida et fortis, Domum rezdificavit, hoc est, 


fortiorem fecit, fortiorem imposuit basim : ita hic 


quoque omnes uni subjecit capiti. [14 enim fiel uni- 
tas, ita accurata el perfecta fuerit conjuuctio, quando 
omnia redacta fuerint sub unum caput, superne quod- 
dam necessarium habentia vinculum. Tanto ergo dono 
dignati, tanto honore, tanta benignitate, ne dedecore 
afficiamus eum qui nos affecit beneficio, ne faciamus 
ut tanta sit nobis inanis gratia, vitam ostendamus 
angelicam et angelicam virtutem, et vitze agenda ra- 
tioncm ; rogoque et quieso , ne hxc omnia sint nobis 
in judicium et condemnationem , sed ad fruendorum 
bonorum perceptionem : 4015 utinam nos omnes con- 
sequamur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cum quo Patri et Spiritui sancto gloria, ün- 


. perium , etc. 


* Codex unus, fioc est, alterum «ngelis, alterum honim - 
bus principin dedit : his quidem id quod e: secundum 
carnem , 1llis autem secundum. spiruum, Yerbwn Deum. 
Qua lecto non speruenda. 
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V. Βαδαὶ, πόση φιλία ! Τὰ γὰρ μυστήρια αὐτοῦ ἡμῖν 
λέγει. Τοῦ θελήματος αὑτοῦ, φησίν * ὡς ἂν εἴποι τὶς, 
Τὰν τῇ χαρδέᾳ αὐτοῦ ἡμῖν ἐγνώρισε. Τοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ μυστήριον τὸ πάσης σοφίας τε γέμον καὶ φρονή- 
τως. Τί γὰρ ταύτης 18; σοφίας ἴσον ἐρεῖς ; τοὺς οὐ- 
δινὸς ἀξίους ὄντας, τούτους εὗρεν ὅπως εἰς πλοῦτον 
ἐναγάγῃ. Τί ταύτης τῆς εὐμηχανίας (sov; ὁ ἐχθρὸς, 
ὁ μεμισημένος, οὗτος ἐξαίφνης ἄνω γέγονε. Καὶ οὐ 
τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xal ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ " καὶ 
τοῦτο σοφίας Tw, xai τὸ διὰ σταυροῦ. Μαχρὸς 
ἐνταῦθα δεῖξαι ὁ λόγο;, πῶς σοφίας ἦν τοῦτο, καὶ 
πὼς σοφοὺς ἡμᾶς εἰργάσάτο. Διὸ πάλιν, Κατὰ τὴν 
εὐδοχίαν αὐτοῦ, φησὶν, ἣν» προέθετο ἐν αὐτῷ. 
Ἰηωπέστι, τοῦτο ἐπεθύμει, τοῦτο ὥδινεν, ὡς ἂν 
ἔοι ἐξειπεῖν ἡμῖν τὸ μυστήριον. Ποῖον δὴ τοῦτο; 
Ὅτι ἄνθρωπον ἄνω χαθίσαι βούλεται. Τοῦτο δὲ 
τέγονεν, Εἰς οἰχονομίων τοῦ πιηρώματος τῶν 
καιρῶν, ἀναχεξαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ 
Χριστῷ, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐν αὐτῷ. ᾿Απέσχιστο, φησὶ, τὰ ἐπουράνια τῶν 
ἐπιγείων, οὐχ εἶχε μίαν χεφαλήν, Κατὰ μὲν γὰρ 
τὸν τῆς δημιουργίας λόγον εἷς Θεὸς $v* χατὰ δὲ 
ὧν τῆς οἰκειώσεω; οὐχέτι, τῆς .Ἑλληνιχῆς πλάνης 
πγυμένης, ἀλλ᾽ ἀπεσχισμένο! ἧσαν τῆς ὑπαχοῆς αὐτοῦ. 
Εὶς οἰκονομέαν,, φησὶ, τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν. 
ἱμέρωια τῶν xa:pov αὐτὸ ἐχάλεσεν. "Opa πῶς 
ἀχριδῶ; φθέγγεται. Καὶ τὴν μὲν ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ 
σερὸ; δείξας, [8] τὴν πρόθεάιν, τὴν βουλὴν, τὴν 
πρώτην ὁρμὴν, τὴν δὲ διὰ τῶν ἔργων ἐχπλήέρωσιν 
ἀλ τοῦ Χριστοῦ, οὐδαμοῦ διάχονον αὐτὸν ὀνομάζει. 
Ἐξελέξατο ἡμᾶς, φησὶν, ἐν αὐτῷ, προορίσας 
ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ εἰς αὐτὸν, 
χαὶ εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὑτοῦ, ἐν d 
ἔχομεν τὴν ἀποιϊύτρωσιν διὰ co) αἵματος αὐτοῦ, 
ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ εἰς οἰχογομίαν τοῦ zAnpó- 
ματος τῶν καιρῶν, ἀναχεφαΖαιώσασθαι τὰ πάντα 
ir to Χριστῷ. KaY οὐδαμοῦ διάχονον αὐτὸν εἶπεν, 
E δὲ τὸ, ἐν, χαὶ τὸ, διὰ, διαχόνου ἐστὶν, ὄρα ποῦ 
τρέπει τὸ πρᾶγμα. ᾿Αρχόμενος γὰρ εὐθέως τῆς 
Ἐπξιστολτς, Διὰ τοῦ θελήματος, εἶπε, τοῦ Πατρός. 
Ὁ Πατῇ ἠθέλησε, φησὶν͵ ὁ Υἱὸς ἐνέργησεν, ᾿Αλλ᾽ 
ds, ἐπειδὴ ὁ Πατὴρ tme, τῆς ἐνεργείας ἐκτός 
ἐπὶν ὁ Yi4z- οὔτε ἐπειδὴ ὁ Υἱὸς ἐνήργησε, τοῦ 
κλήματος ἀπεστέρηται ὁ Πατὴς, ἀλλὰ χοινὰ Πατρὸς 
καὶ [050 πάντα - Πάντα γὰρ τὰ ἐμὰ σά ἐστι, φησὶ, 
τοὶ τὰ σὰ ἐμά. {λήρωμα δὲ τῶν χαιρῶν ἡ παρου- 


σία αὐτοῦ fjv. Ἐπεὶ οὖν πάντα ἔπραξε χαὶ δι᾽ ἀγγέλων» 
καὶ διὰ προφητῶν, xal διὰ νόμου, xal οὐδὲν πλέον 
ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἐχινδύνευεν εἰχῇ γεγενῆσθαι ἄνθρωϊές, 
elxf, παρῆχθαι, μᾶλλον δὲ xal ἐπὶ χαχῷ, πάντων 
ἀπολλυμένων ἁπλῶς, ζλαὶ μειζόνως f| ἐπὶ τοῦ xaza- 
κλυσμοῦ, εὗρε ταύτην τὴν οἰχονομίαν τὴν διὰ τῆς 
χάριτος, ὥστε μὴ εἰχῇ μηδὲ μάτην αὐτὸν γενέσθα:. 
Τὸ πλήρωμα τῶν χαιρῶν τοῦτο λέγει, καὶ σοφίαν. 
Πῶς; Ὅτι ὅτε μάλιστα ἔμελλον ἀπόλλυσθαι, τότε 
διεσώθησαν. 'AvaxecaAauocacÓa:, φησίν. Τί ἐστιν, 
᾿Αγακχεφαζλαιώσασθαι; Συνάψαι. Πλὴν ἀλλὰ σπου- 
δάσωμεν ἐγγὺς αὐτῆς γενέσθαι τῆς ἀληθείας. Παρὰ 
μὲν γὰρ ἡμῖν καὶ ἐν τῇ συνηθείᾳ ἀναχεφαλαίωσις λέ- 
γεται χαὶ τὰ διὰ μαχρῶν λεγόμενα εἰς βραχὺ συ- 
στεῖλαι, χαὶ πάντα τὰ διὰ πολλῶν λεγόμενα συντόμως 
εἰπεῖν. Ἔστι μὲν γὰρ χαὶ τοῦτο" τὰ γὰρ διὰ μαχροῦ 
χρόνου οἰχονομούμενα ἀνεχεφαλαιώσατο ἐν ἑαυτῷ, 
τουτέστι, συνέτεμε. Λόγον γὰρ συντελῶν, καὶ συντέ- 
vtov ἐν διχαιοσύνῃ, xaX ἐχεϊνὰ περιέλαθε, xai ἕτερα 
προσέθηχε. Τοῦτό ἐστιν ἀναχεφαλαίωσις. “Ἔστι xal 
ἕτερόν τὶ δηλούμενον. Ποῖον τοῦτο; Μίαν χετφαλὴν 
ἅπασιν ἐπέθηχε τὸ xazX δάρχα Χριστὸν, καὶ ἀγγέ- 
λοις χαὶ ἀνθρώποις - τουτέστι, xal ἀγγέλοις μίαν 
ἀρχὴν ἔδωχεν, καὶ ἀνθρώποις, τοῖς μὲν τὸ κατὰ σάρ- 
χα, τοῖς δὲ τὸν Θεὸν Λόγον Δ’ ὡς ἂν περὶ οἰχίας τις εἴς 
πο: τὰ μὲν σαθρὰ, τὰ δὲ ἰσχυρὰ ἐχούτης " ᾿Ανῳχοξό» 
ησε τὴν οἰχίαν, τουτέστιν, ἰσχυροτέραν εἰργάσατο, 
ἰσχυροτέραν χρηπῖδα ὑπέθηχεν " οὕτω xai ἐνταῦθα 
πάντας ὑπὸ μίαν ἤγαγε χεφαλήν. Οὕτω γὰρ ἂν γές- 
votto ἕνωσις, οὕτως [ἂν γένοιτο] ἀχριόῆς συνάφεια, 
ὅταν ὑπὸ μίαν ἅπαντα ἀχθέίη χεφαλὴν, σύνδεσμόν τινὰ 
[9] ἀναγκαῖον ἄνωθεν ἔχοντα. Τοσαύτης τοίνυν ἀξιω- 
θέντες δωρεᾶς, τοσαύτης τιμῆς, τοσαύτης φιλανθρώ- 
πίας, μὴ χαταισχύνωμεν τὸν εὐεργετήσαντα, μὴ εἰς 
χενὸν τὴν τοσαύτην χάριν ποιήσωμεν, ἀγγελιχὸν βίον 
ἐπιδειξώμεθα, ἀγγελιχὴν ἀρετὴν χαὶ πολ'πεἰαν * ναὶ 
δέομαι καὶ ἀντιδολῶ, ἵνα μὴ εἰς χρῖμα μηδ᾽ εἰς χα- 
τάχριμα γένηται ταῦτα πάντα ἡμῖν, ἀλλ᾽ εἰς ἀπόλαυ- 
σιν ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ εῖν, χά- 
rz: χαὶ φιλανθρωπίχ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 

τοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
δόξα, χράτος, xai τὰ ἑξῆς. 


a l'ndex anus, τουτέστι xoi ἀγγέλοις ἀρχὴν ἔδωχεν ἑτέραν 
xal ἀνηρώποις᾽ τοῖς μὲν τὸ κατὰ σάφχα, τοῖς δὲ χατὰ πνεύμλι 
τὸν Θεὸν Λόγον. 
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OMIAIA Β΄. 


Ἐν ᾧ καὶ ἐκ.ϊηρώθημεν προορισθέντες κατὰ πρό- 
θεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν βου- 
JAhv τοῦ θελήματος αὑτοῦ, εἰς τὸ slvai ἡμᾶς 
εἰς Éxat» oy τῆς δόξης αὐτοῦ, τοὺς xponAzixó- 
τας ἐν τῷ Χριστῷ " ἐν dp καὶ ὑμεῖς ἀκούσιι»- 
τες τὸν 1όγον τῆς ἀληθείας. τὲ εὐαγγέλιον τῆς 
σωτηρίας ὑμῶν, ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσ- 
φραγίσθητα τῷ Πνεύματι τῆς ἐπαγγειίας τῷ 
ἀγίῳ, ὅ ἐστιν ἀῤῥᾳδὼν τῆς xAnporojíac ἡμῶν, 
εἰς ἀποιιύτρωσιν τῆς περιποωΐσεως, εἰς ἔπαι- 
γον τῆς δύξης αὑτοῦ. 


α΄, Πανταχοῦ τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν 
ἐσπούδασεν ὁ Παῦλος τὴν περὶ ἡμᾶς δεῖξαι, ὡς αὐτῷ 
δυνατόν. Ὅτι γὰρ μετὰ ἀκριδείας οὐχ οἷόν τε, ἄχου- 
σον τί φησιν αὐτός" "O0 βάθος πλούτου xal σο- 
φίας καὶ γγώσεως Θεοῦ! ὡς ἀνδξερεύνητα τὰ 
κρίματα αὑτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ ! 
πλὴν ἀλλ᾽ ὦ; οἷόν τέ ἐστι δείχνυσι. Τί οὖν ἐστιν ὃ 
λέγει, "Ev ᾧ καὶ ἐχληρώθημεν προορισθέντες; 
Εἶπεν, 'E£eAé£aco ἡμᾶς, ἀνωτέρω * ἐνταῦθά φησιν" 
ExAnpo0npev. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ ὁ χλῆρος συντυχίας 
πρᾶγμά ἐστιν, οὐ προαιρέσεως οὐδὲ ἀρετῆς * ἀγ- 
volag γὰρ xal ἐπιτυχίας ἔχεται, χαὶ τοὺς ἐναρέτους 
πολλάχιξς ἀφεὶς, τοὺς οὐδενὸς ἀξίονς λόγον, τούτους 
εἰς μέσον παρήγαγεν * ὄρα πῶς αὐτὸ διοῤθοῦται. 
Προορισθέντες, φησὶ, κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάγι 
τα ἐνεργοῦντος. Τουτέστιν: Οὐχ ἁπλῶς ἐχληρώθη- 
μὲν ὥσπερ οὐδὲ ἁπλῶς ἐξελέγημεν * Θεὸς 153p ὁ 
ἐχλεξάμενος * οὐδὲ ἁπλῶς ἐχληρώθημεν " θεὸς γὰρ 
ὁ χληρωσάμενος " ἀλλὰ χατὰ πρόθεσιν. Τοῦτο χαὶ ἐν 
τῇ πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολῇ γράφων φησί Τοῖς 
κατὰ πρόθεσιν κιητοῖς οὖσιν. Οὗς &xdAeve, τού- 
τους καὶ ἐδικαίωσεν " οὗς δὲ ἐδικαίωσε, τούτους 
καὶ ἐδόξασε. Πρότερον εἰπὼν, Τοῖς κατὰ πρόθεσιν" 
κιϊητοῖς οὖσιν, ὁμοῦ χαὶ τὸ ἐξαίρετον " τὸ πρὸς τοὺς 
ἄλλους δηλῶσαι βουλόμενος, καὶ χλῆρον εἶπεν, ὥστε 
τὸ αὐτεξούσιον μὴ ἀφελέσθαι. “Ὅπερ ἐστὶ τοίνυν μα- 
χαριότητος μᾶλλον αὐτὸ τίθησιν. Ὃ γὰρ κλῆρος οὐχ 
ἀρετῆς [10] ἐστιν, ἀλλὰ, ὡς ἄν τις εἴποι, συντυ- 
χίας. Ὡς ἂν εἰ ἔλεγε: Κλέρου γενομένον ἡμᾶς 
ἐξελέξατο. Τὸ δὲ ὅλον, ἀπὸ πἧς προαιρέπεως mpoopt- 
αθέντας, τουτέστιν, ἑαυτῷ ἐχλεξάμενος ἁφώρισεν * 
οἷον, ἑώρα ἡμᾶς πρὶν ἣ γενέσθαι κεχληρωμένους. 
Θαυμαστὴ γὰρ ἡ τοῦ θεοῦ πρόγνωσις, καὶ πάντα 
εἰδυῖα πρὶν γενέσεως αὐτῶν. Σὺ δὲ θέα πῶς παντα- 
χοῦ σπουδὴν ποιεῖται δεῖξαι,δτι οὐχ Ex μετανοίας͵ ἀλλ᾽ 
ἄνωθεν τὰ πράγματα οὕτω xe vitz, ὥστε μηδὲν ὑμᾶς 
ἔχειν τῶν Ἰουδαίων ἔλαττον χατὰ τοῦτο, χαὶ διὰ τοῦτο 
πάντα ὑπὲρ τούτου ποιεῖ. Πῶς οὖν φησιν αὐτὸς ὁ 
Χριστὸς, Οὐκ ἀπεστάϊην, εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ 
ἀποιϊωϊλότα οἴχου Ἰσραή.ἴ; χαὶ πάλιν τοῖς μαθη- 
ταῖς ἔλεγεν, Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ εἰς 
πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε; xai αὐτὸς δὲ 
πάλιν ὁ Παῦλος ἔλεγεν, Ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶ- 
τον AalnÜnvai. τὸν Aóyov τοῦ Θεοῦ " ἐπειδὴ δὲ 
ἀπωθεῖσθε αὐτὸν, χαὶ οὐκ ἀξίους κρίγετε éuv- 
τοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόμεθα εἰς τὰ 
ἔθνη ; Διὰ γὰρτοῦτο ταὐταλέγεται, ἵνα μὴ ὡς Ex παρ- 
ἔργου νομίσῃ τις τοῦτο γεγενῆσθαι. Κατὰ πρόθεσιν, 
φησὶ͵ τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν» βουιϊὴν 
τοῦ θελήματος αὑτοῦ. Τουτέστιν, οὐδὲν μετὰ ταῦ- 
τὰ ἐνήργησε, πάντα ἄνωθεν διατυπώσας. Οὕτως αὖ- 


* Coislin. unus, οὖσιν, ὥστε τὸ ἐξαίρετον, 


τὸς ἐπάγει τὸ τέλος χατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θελήματος 
αὐτοῦ. Ὥστε οὐχ ἐπειδὴ Ἰουδαῖοι οὐ προσεῖχον, διὰ 
τοῦτο tà ἔθνη ἐχάλεσεν, οὐδὲ ἀναγχασθεὶς, οὐδὲ ἐξ 
ἐχείνων ὁρμηθείς. Εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς, φησὶν, εἰς 
ἔχαινον τῆς δόξης αὑτοῦ, τοὺς προηϊπικότας ἐν 
τῷ Χριστῷ "ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς ἀχούσαντες τὸν .16. 
vov τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας 
ὑμῶν * τουτέστι, δι᾽ οὗ. "Opa πανταχοῦ αἴτιον πάν- 
τῶν γενόμενον τὸν Χριστὸν, καὶ οὐδαμοῦ τὸ τος 
ὑπουργοῦ ὄνομα, οὐδὲ τὸ τοῦ διαχόνου - ὥσπερ xal 
ἀλλαχοῦ φησιν Ἑόδραίοις γράφων, ὅτι Πάλαι .λη.1ή- 
cac τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐν τοῖς Ἀροφήταις, ἐπ' 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ. 


Τοντέστι, δι᾽ Υἱοῦ. Τὸν .1όγον', φησὶ, τῆς ἀληθείας" 


οὐχέτι τὸν τοῦ τύπον, οὐδὲ τὸν τῆς εἰχόνος. 


Τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ἡμῶν. Καὶ καλῶς 
εὐαγγέλιον αὐτὸ σωτηρίας χαλεῖ, τὸ μὲν πρὸς τὸν 
νόμον αἰνιττόμενος, τὸ δὲ πρὸς τὴν μέλλουσαν xó- 
λασιν. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἐστὶ τὸ χήρυγμα, ἀλλ᾽ ἣ aur 
τηρίας εὐαγγέλιον, ὅτι τοὺς ἀξίους ἀπόλλυσθαι οὐ. 
χέτι ἀπόλλυσιν, "Ev ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγί- 
cünce ἐν τῷ Πγεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, 
ὅς ἐστιν ἀῤῥαδὼν τῆς κιϊτηρονομίας ἡμῶν. Πάλιν 
πολλῆς προνοίας δεῖγμα τὸ σφραγισθῆναι, οὐ τὸ 
ἀφορισθῆναι, οὐδὲ τὸ χληρωθῆναι μόνον, ἀλλὰ xal 
τὸ σφραγισθῆναι. Καθάπερ γὰρ el τις τοὺς λαχόντα- 
αὐτῷ δήλους ποιήσειεν, οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς ἀφώρισεν 
εἰς τὸ πιστεῦσαι, ἐσφράγισεν εἰς τὸ χληρονομῇσαι 
τὰ μέλλοντα. 


β'. Ὁρᾷς πῶς, προϊόντος τοῦ χρόνου, θαυμαστοὺς 
αὐτοὺς ποιεῖ ; Ἕως μὲν γὰρ fjsav ἐν τῇ πρυγνώσει, 
οὐδενὶ ἧσαν δῆλοι " ἐπειδὴ δὲ ἐσφραγίσθησαν, δῆλοι 
γεγόνασιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἡμεῖς" ἔσονται γὰρ [11] πλὴν 
ὀλίγων δῆλοι. Ἐσφραγίσθησαν xal οἱ Ἰσραηλῖται, 
ἀλλὰ περιτομῇ, καθάπερ xai τὰ βοσχήματα xat τὰ 
ἄλογα * ἐσφραγίσθημεν xai ἡμεῖς, ἀλλ᾽ ὡς υἱοὶ, 
Πνεύματι. Τί ἐστι, Πγεύματι ézaryeA(ac ; Ἥτοι͵ 
ὅτι κατὰ ἐπαγγελίαν αὐτὸ ἐλάθομεν. Δύο γάρ εἶσιν 
ἐπαγγελίαι, μία μὲν διὰ τῶν προφητῶν, ἑτέρα 
δὲ ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ " διὰ τῶν προφητῶν * ἄχουε τοῦ 
Ἰωὴλ λέγοντος" 'Exyso ἀπὸ τοῦ Ilvebuatóc μου 
ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, καὶ προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ 
ὑμῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑμῶν, xal οἱ νεανίσκοι 
ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται, καὶ οἱ πρεσδύτεροι ὑμῶν 
évóxvia ἐγυπγιασθήσογνται * ἄχονε δὲ πάλιν τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος " Καὶ λήψεσθε δύναμιν ἐπε.1- 
θόγτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ' ὑμᾶς, καὶ ἔσε- 
σθέ μοι μάρτυρες ἕν τε TIepovcaAng, καὶ ἐν πάσῃ 
τῇ Ιουδαίᾳ καὶ Σαμαρείᾳ, καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς 
γῆς. Καίτοι ἔδει, φησὶν, αὐτὸν ὡς Θεὸν πιστευθῇ» 
v&t* ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ τούτου διισχυρίξεται, ἀλλ᾽ ὡς 
περὶ ἀνθρώπου ἐξετάζει, ὥσπερ ἐν τῇ πρὲς 'Eópa!- 
ους, λέγων * Ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταῦξ. 
tur, ἂν' οἷς ἀδύνατον ψεύσασθαι Θεὸν ἰσχυρὰν 
παράκλησιν ἔχωμεν. Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα τεχμήριον 
ποιεῖται τῆς τῶν μελλόντων ἐπαγγελίας τὰ ἤδη δε- 
δομένα. Διὰ τοῦτο xal ἀῤῥαθῶνα χαλεῖ" ὁ γὰρ ἀῤ- 
ῥαδὼν μέρος ἐστὶ τοῦ παντός. Ἠγόραξε, τὰ παρ 
ἡμῶν, τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν, χαὶ ἔδωχεν ἡμῖν 
ἀῤῥαθῶνα τέως. Διὰ τί οὖν μὴ τὸ ὅλον εὐθέως ἔδω- 
xtv; Ἐπειδὴ μηδὲ ἡμεῖς τὸ ὅλον Ξἰργασάμεθα. Ἐπι- 
στεύσαμεῆν * τοῦτο ἀρχή " ἔδωχε xal αὐτὸς ἀῤῥαδῶ- 
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ὧν. 1 v. 14. In quo eiiam mos sorte vocali sumus, 
pradestinati secundum propositum ejus, qui operatur 
emnia secundum consilium voluntatis sum, 12. ut 
cimus in laudem glorie ejus, nos , qui ante speravi- 
wes in. Christo : 15. in quo et vos cum audisseiis 
verbum veritatis, evangelium salutis vestre , in guo 
et credentes siquati estis Spiritu. promissionis san- 
cto. 18. qui est pignus. hereditatis nostre, ἱπ 
redemptionem acquisitionis, in laudem glorie ipsius, 
4. Ubique P»ulus ineffabilem Dei in nos benigni- 
ttem siuduit ostendere, quoad ejus fieri potuit. Nam 
qvod accurate nom possit, audi quid ipse dicat : Ὁ 
elitudo divitiarum et sapientie et scientie Dei ! quam 
inscruabilia sunt judicia ejus, el investigabiles vie ejus 
( Rom. 11. 55)! verumtamen ostendit quoad ejus 
feri potest. Quid ergo dicit, In quo et nos sorte 
wesii sumus pradestinoti ? Dixit superius : Nos ele- 
Δι : hie dicit, Sorte vocati sumus. Sed quoniam 
1013 est easus, non liberi arbitrii nec virtutis ; adhze- 
wi enun ignorationi et fortuito casui, οἱ smpe iis 
emissis qui sunt virtute prxditi , eos in medium pro- 
éscit qui indigni sunt quorum ulla habeatur ratio; 
vide quomodo id corrigat. Predestinati, inquit, secun- 
ἐπὶ propositum ejns qui operatur omnia. loc est , non 
fortuito et sorte vocati vel eleeti sumus; Deus enim 
et qui elegit; neque forluito ad hanc sortem veni- 
mw ; Deus enim est qui ad sortem vocavit ; sed se- 
«adum propositum. lloc etiam in Epistola ad Ro- 
manos scribens dicit : Qui secundum propositum vo- 
cli sunt sancti. (uos vocavit , eos et jusiificavit ; quos 
entem justificavit , eos ct glerificasit ( Rom. 8. 28. 50). 
(ma prius dixisset, lis qui secundum | propositum 
wcati sumt, sirunl etiam volens ostendere quanta sil 
erem prazstantia, si conferantur eum aliis, dixit 
faa Sortem ; ita. ut liberum non tolleret arbitrium. 
(wed igitur magis ad beatitudinem pertinet, hoc po- 
wit. Sors enim non es! virtutis, sed, ut ita dicam, 
casus. Àc si quis diceret, Sorte facta nos elegit. To- 
um suem sic intelligas, ab animi instituto et libero 
swhürio przdestinatos , boc est, sibi electos destina- 
vit δὲ posuit : utputa, vidil nos priusquam essenus 
sorte vecati : est enim admiranda Dei praescientia , 
que emnia novil priusquam ea fierent. Tu autem vide 
quomode nbique ponit stadium , ut ostendat , quoi 
non ex poenuentia, sed cx ab alto petito principio res 
omnes it3 siat efformats, ut in hoc nibil simus Judzis 
minores, et ideo pro hoo'facit omnia. Quomodo ergo 
dicit ipse Christus , se non 6:86 missum, Nist ad oves 
que perierant domus Israel (Matth. 15. 24)? et rursus 
dicebat discipulis, [n viam gentium ne abieritis, et in 
eiviletem Semaritemorum ne. iniretis ( Matth. 10. 5)? 
et ipse queque Paulus dieebat, Vobis erat necesse pri- 
wem loqui verbum Dci : quoniam autem ipsun repelli- 
dis εἰ 90s non judicatis diguos vita eterna, ecc^ con- 
ϑεγ ed genies (.Act.15. 46)? Propterea enim 
bae dicuntur, ne quis existimet bac fuisse remoja ἃ 
cao instituto. Secundum propositum , inquit, ejus qui 


opcratur omnia secundum consilium. voluntatis. suc. 
Hoc est, nihil postea operatus est, quippe qui omnia 
sursum disposucrit. Ita ipse fincm impouit sccundum 
tonsilium voluntatis suz. Quamobrem non quoniain 
non attendebant. Judzi, propterea vocavit gentes , 
neque coacius , neque ex illis impulsus. Ut simus, 
inquit, nos in laudem glorie ejus , nos qui ante spera- 
vimus in Christo ; in. quo et vos cum audissetis verbum 
veritatis, evangelium salutis. vestre : hoc est, per 
quem. Vide Christum ubique essc auctorem omnium, 
el nusquam esse nomen adininistri, neque ministri. 
Sicut etiam dicit alibi scribens ad Hebrzeos : (Qui olim 
loquutus patribus nostris in. prophetis , novissimis (em- 
poribus loquutus cst nobis in Filio (Hebr. 1.4. 9) ; hoc 
est, per Filium. Verbum dicit veritatis, non amplius 
verhum figur», ncc imaginis. 

Evangelium salitis cur. ita. dictum. — Evangelium 
salutis nostr. Et recte ipsum vocal evauge'ium salu- 
tis, partim quidem ad legem, partim autem ad futu- 
ram punitionein significaudam subobscure loquens.Ni- 
hil est enim aliud pr:dicatio, quam evangelium 
salutis , quod non amplius perdit eos qui digni sunt 
qui pereant. In quod et credentes signati estis Spiritu 
promissionis sancto, qui est pignus heredilalis no- 
€tre. Rursus magnum est indicium curz et pro- 
videntie , quod siut signati, non separati; atque 
quod non solum sint sorte vocati, scd ctiam signati. 
Quemadmodum enim.si quis eos qui sorte obtigerunt 
manifestos fecerit, :ta etiam Deus eos separavit ac 
secrevit ad credendum : signavit ad loc ut sint hc- 
redes futurorum. 

2. Vides quomodo procedente tempore eos facit 
admirabiles. Nam quamdiu fuerunt in praescientia, 
nulli fuerunt manifesti ::postquam autem fuerunj 
Signati, fuerunt mauifesti, sed non sicut vos : erunt 
enim manifesti przter.paucos. Signati fuerunt etiam 
Israelite, sed circumcisione. sicut pecora et bruta : 
Sos quoque sumus signali, sed sicut filii, Spiritu. 
Quid est, Spiritu promissionis? Aut quod ex promis- 
.sione ipsum acceperimus. Du:e enim sunt promissio- 
nes, una quidem per prophetos, altera autem por 
Filium : per prophetas ; audi Joelem dicentem, Effun- 
dam ex Spiritu meo super onimem carngm , et prophe- 
labunt filii vestri et filio vestra, et adolescentes. vestri 
videbunl visiones, el seniores vestri somnia somniabunt 
(Joel 2. 28): audi autem rursus Christum dicentem, 
Εἰ accipietis virtutem. supervenientis sancti Spiritus su- 
per vos, et eiitis mihi testes in Jerusalem et tota Judaea 
οἱ Samaria et usque ad extremum terre (Act. 1. 8). 
Atqui oportebat ipsum tamquam Deum esse creditum : 
sed de hoc non acriter contendit, sed examinat tam- 
quam de homine, sicut in Epistola ad Ilebrzcos dicens, 
Ut per duas res immobiles, in quibus imposailile est 
mentiri. Deum, fortissiánum solatium habeamus ( Hebr... 
6. 18). lta etiam hic ex iis qu:e data suut ducit argu- 
mentum promissionis futororum. Propterea etiam 
arrham vocat:arrha enim est pars totius. Emit, 
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quod ad nos quidem attinet, nostram salutem, et 
interim nobis dedit arrham. Cur ergo non statim 
totum dedit? Quoniam neque nos totum fecimus. 
Credidimus : hoc est principium; dedit ipse quoque 
arrham. Quando fidem per oper» ostenderimus, tunc 
addit totum. Imo vero aliud quoque dedit pretium, 
proprium sanguinem, et rursus aliud est pollicitus. 
Perinde ac si gentibus bellum esset adversus gentes, 
dant obsides :ita Deus dedit Filium suum pignus 
pacis et feederum, οἱ Spiri'um sanctum qui est ex 
ipso : nam qui vere sunt Spiritus parücipes, sciunt 
eum esse arrham hereditatis. Talis crat Paulus, qui 
hic gustarat ea 485 illie sunt: et ideo urgebat οἱ 
parturiebat ut qu: hic sunt dimitteret, et gemebat : 
aliis enim videbat oculis, ut qui mentem omnem 
illuc transtulissct. Rerum non es particeps : propterea 
etiam a verbis excidis. Si essemus omnes Spiritus 
participes, ut participes esse oporteret, et czelos vi- 
deremus et quis illic sit status. Cujusnam rei est ar- 
rha? Redemptionis, acquisitionis : pura enim tune fit 
redemptio. Nam nunc quidem et in mundo versamur, 
et multa humana nobis accidunt, et sumtus cum im- 
plis: pura autem tuuc est redemptio, quando nec 
suut peccata, nec humane affectiones, neque pro- 
miscue sumus cum omnibus. Nunc autem est arrha. 
Nam et nunc ab ipsis absumus, et conversatio nostra 
non est super terram, et nunc sumus extra przesentia : 
nam nunc quoque sumus advenx. Jn laudem glorie 
ipsius. Hoc ponit assidue. Quanam de causa? Ut quod 
satis sit ad faciendam fldem auditoribus. Nam siqui- 
dein nostra causa hiec faceret, inquit, res non esset 
sine dubio : si autem propter se, et ut suam ostendat 
bonitatem, tamquam quoddam testimonium ponit 
causam quod hzc non aliter facta sint : qux in Israe- 
litis videmus frequenter dici : Fac nobis propter no- 
men luum (Psal. 108. 21); rursusque Deus ipse dice- 
bat, Facio propter me (Isai. 48. 14); et Moyses, Fac 
nobis propter nomen (uum, etiamsi propter nullum 
alterum. Hoc enim certiores reddit auditores et 
erigit, ut qui didicerint quod propter suam bonitatem 
omnia sit facturus qua» promittit. Sed dum hzc au- 
dimus, ne simus pigri et otiosi : nam elsi propter se 
facit, sed tamen etiam nostra a nobis exigit. Nam si, 

Eos qui me glorificant glorificabo, inquil, εἰ qui sper- 
nunt spernentur (1. Reg. 2. 50), cogitemus quod 
nostra quoque a nobis exigat. Laus est autem ejus 
glorim, salvos facere inimicos, sed eos, qui post- 
quam facti sunt amici, amici manent. Quod si ad 
priores redierint inimicitias, temere et frustra fiunt 
oinnia. | | 

5. Non est enim alterum lavacrum , neque secunda 
reconciliatio, scd terribilis quzdam exspectatio judi- 
cii, et xmulatio ignis exesuri adversarios. Nam si 
cum eo semper gerentes inimicitias, venjam impe- 
tremus , nou cessabimus ei esse inimici, ef voluptati 
indulgere, et fleri deteriores, et orbati esse sole 
justiti:e qui accessit. Vis accipere radium tuos ape- 
rientem oculos? Fac eos pulchros, sanos, perspicaces. 
Ostendit tibi lucem veram: si eam fugiens ad tene- 


bras accurreris , quanam erit excusatjo, quenam 
venia? Nulla amplius : hoc est enim signum odii 
ineffabilis. Nam quando Deum quidem nesciebas , 
quod ei esses inimicus , utcumque aliqua tibi danda 
erat venia : postquam autem benignitatem et mel 
gustasti, si iis diinissis ad tuum revertaris vomitum, 
nihil aliud quam magna profers signa odii et contem- 
ptue. Non, inquit, sed necessitatem mihi affert natura ; 
atque Christum quidem diligo , cogor autem a natu- 
ra. Si necessitatem et vim sustneas, tibi dabitur 
venia : si autem ob socordiam cadis et negligentiam, 
minime. 

Peccata non. fiunt ex. necessitate. — Age ergo hoc 
ipsum examinemus , peccatane fiant ex necessitate 
ct violentia, an ex multa socordia et negligentia. 
Non occides ( Exod. 20. 15) , inquit. Quznam ergo 
necessilas? quinam vis eo adigit? Vis est ergo 
occidere. Quis euim sua sponte elegerit intingere 
ensem in gulture proximi, el cruentare dexte- 
ram ? Nemo. Vides quod contra, peccare est ma- 
gis necessitas οἱ violentia ? Indidit enim Deus na- 
ture nostre quoddam amatorium , ut alter alterum 
invicem diligamus : Omne enim, inqut, animal 
diligit simile sibi, et homo suum proximum  ( Eccli. 
15. 19). Vides quod ad virtutem semina habeamus 
a natura? Vitium autem est prater naturam : si 
vitia magis dominantur , hoc est argumentum nostra 
segnitiei magna et ignavis. Quid vero? quxnam 
necessitas nos ducit ad adulterium ? Certe , inquit, 
tyrannis libidinis. Quare , dic , qu:eso ἢ non licet tihj 
tua uti uxore, et libidinem sedare? Sed capior, 
inquit, quodam amore uxoris proximi. Non est hoc 
utique necessitatis : non est enim amor necessitatis : 
nemo amat necessitate, sed sponte et libera electione, 
Atque ad coitum quidem fortasse impellit necessitas; 
ut lianc autem aut illam ames , non est necessitatis : 
neque ea res est desiderium coitus , sed inanis gloria 
et contumelia, et quxe modum excedunt deliciz. 
Nam utrum magis est rationi consentaneum , eamne 
habere qux est desponsa, qua est socia filiorum 
procreationis, an eam quze non est cognita ὃ nesci- 
tis quod consuetudines pariunt amicitias ? Quain- 
obrem non est naturx. Noli accusare concupiscen- 
tiam : data est propter matrimonium , exhibita est 
ad liberorum procreationem , non propter adulteriugn 
neque propter.stuprum. Sciunt etiam leges ignoscere 
peccatis quxe fiunt ex necessitate : imo vero nullum 
est peccatum quod fiat ex necessitate, sed omnia a 
contumelia. Non enini Deus sic fabricatus est natu- 
ram , ut necesse liabeat peccare : alioqui si ita esset, 
non esset pena. De iis enim qux vi fiunt et neces- 
sitae, ne nos quidem exigimus rationem ; nedum 
Deus qui est adeo clemens , benignus et bonus. Sed 
quid, furari est necessitatis? Etiam, inquies ; lioc 
enim facit paupertas. Imo vero paupertas affert ne- 
cessitatem operandi, non furandi. Paupertas ergo 
facit contrarium : furari enim est otii et desidig ; 
paupertas autem non solet parere otium et desidiam, 
scd laboris amorem. Quare illud quoquo est segui- 
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vc. Ὅταν τὴν πίστιν διὰ τῶν ἔργων δείξωμεν, τότε 
τὸ iv προστίθησι. Μᾶλλον δὲ καὶ ἄλλην Ebwxe τι- 
μὴν, τὸ ἴδιον αἷμα, καὶ πάλιν ἄλλην ὑπέσχετο. Καθ- 
ἁπερ εἰ πόλεμος εἴη, ἔθνεσι πρὸς ἔθνη διδόασιν 
éafpooc “οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς ἔδωχε τὸν Υἱὸν αὑτοῦ, 
τῆς εἰορένης χαὶ τῶν σπουδῶν ἐνέχυρον, χαὶ τὸ Πνεῦ- 
pi τὸ ἅγιον τὸ ἐξ αὐτοῦ * οἱ γὰρ ὄντως Πνεύματος 
μετέχοντες, ἴσασιν ὅτι ἀῤῥαδὼν τῆς κχληρονομίας 
ἡμῶν ἐστι. Τοιοῦτος ὁ Παὔλος ἣν , ἐντεῦθεν ἤδη 
τῶν ἔχεῖ γεγευμένος * διὸ xal ἠπείγετο xai ὥδινε 
τὰ ἐνθάδε ἀ-εἶναι, xal ἔστενεν * ἑτέροι; γὰρ ὀφθαλ- 
μοῖς ἑώρα, πάντα τὸν νοῦν μεταστήσας Exst. Οὐ μετ- 
(gti; τῶν πραγμάτων " διὰ τοῦτο χαὶ τῶν ῥημά- 
των ἐχπίπτεις. Εἰ μετείχομεν πάντες Πνεύματος, ὡς 
μετέχειν ἔδει, xal τοὺς οὐρᾳνοὺς ἑωρῶμεν καὶ τὴν 
bal χατάστασιν. ᾿Αῤῥαδὼν δὲ τίνος ἐστί ; Τῆς ἀπο- 
Ὡτρώστως,, τῆς περιποιήσεως * ἡ γὰρ χαθαρὰ ἀπο- 
λύτρωσις; τότε γίνεται. Νῦν μὲν γὰρ χαὶ ἐν χόσμῳ 
ἀνχστρεφόμεθα,, xal πολλὰ ἡμῖν ἀνθρώπινα συμπί- 
πτει, xal μετὰ ἀσεδῶν ἐσμεν " ἡ δὲ χαθαρὰ ἀπολύ- 
τωσις, ὅταν μήτε ἁμαρτήματα fj, μήτε πάθη ἀν- 
ρύπινα, μήτε ἀναμὶξ μετὰ πάντων ὦμεν, τότε ἐστί. 
Νὺν δὲ ἀῤῥαδών. Καὶ γὰρ καὶ νῦν αὐτῶν ἀπέστη- 
μὲν “οὐ γάρ ἔστι τὸ πολίτευμα ἡμῶν ἐπὶ τῇ; γῆς ^ 
31! νῦν ἐχτός ἐσμεν τῶν ἐνταῦθα * πάροιχοι γάρ ἐσ- 
μεν xai νῦν. Εἰς Éxatrov. τῆς δόξης αὐτοῦ. Συν- 
tj; τοῦτο τίθητι. Τί δήποτε, Ὅτι ἱκανὸν πληρο- 
φορῖσα: τοὺ; ἀχούοντας. [12] Εἰ μὲν γὰρ ἡμῶν ἕνε- 
xtv, 27531, ταῦτα ἐποίει, οὐχ ἂν ἣν ἀναμφίδολον * εἰ 
& δι᾿ αὐτὺν, καὶ ὥστε τὴν ἀγαθωούνην αὑτοῦ δεΐξαι, 
ὥσπερ τινὰ μαρτυρίαν, αἰτίαν τίθησι τοῦ μὴ ἂν 
Küw; ταῦτα γενέσθαι " ἅπερ xal ἐπὶ τῶν Ἰσραηλι- 
τῶν ἄνω xai χάτω ὁρῶμεν λεγόμενα * Ποίησον ἡμῖν 
διὰ τὸ ὄνομά cov * xa πάλιν αὐτὸς ὁ Θεὸς Deve 
lle ἕνεκεν ἐμοῦ ᾿ καὶ ὁ Μωῦσῆς, Ποίησον ἡμῖν 
διὰ τὸ ὄνομά σου, εἰ xal μηδενὸς ἕνεχεν ἑτέρου. 
Binpogoptt γὰρ τοῦτο τοὺς ἀχούοντας xat virt, 
ιβϑόντα; ὅτι διά τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα πάντως 
ταΐτει, ἅπερ ἐπαγγέλλεται. ᾿Αλλὰ μὴ ῥᾳθυμῶμεν 
ἀσούοντες “ εἰ γὰρ καὶ δι᾽ ἑαυτὸν ποιεῖ, ἀλλ᾽ ὅμως 
xi τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἀπαιτεῖ. Εἰ γάρ, Τοὺς δοξάζον- 
τάς με δοξάσω, φησὶ, καὶ οἱ ἐξουθεγοῦντές με 
ἐξουθενηθήσονταε * ἐννοήσωμεν, ὅτι xal τὰ παρ᾽ 
λῶν ἐξιζητεῖ. “Ἔπαινός ἔστι τῆς δόξης αὐτοῦ τὸ 
πὼς ἐχϑροὺς σῶσαι, ἀλλ᾽ ἐχείνονς τοὺς μετὰ τὸ γε- 
w30a: τίλους μείναντας φίλους * ὡς, εἰ πάλιν ἐπὶ 
τὶν προτέραν ἔχθραν ἐπανέλθοιεν, πάντα εἰχῇ xal 
μάᾶττν. Ι 

γ΄. Ἕτερον γὰρ οὐχ ἔστι λουτρὸν, οὐδὲ χαταλλαγὴ 
πάλιν δευτέρα, ἀλλὰ cobzpá τις ἐχδοχὴ χρίσεως, xal 
τυρὸς Chio; ἐσθέειν μέλλοντος τοὺ; ὑπεναντίους, Εἰ 
qp μέλλοιμεν, ἀεὶ ἐχθραίνοντες αὑτῷ, ἀξιοῦσθαι παρ᾽ 
αὐτοῦ συγγνώμης, οὐ παυσόμεθα ἐχθραίνοντες 
x3! θρυκτόμενοι xal χείρους γινόμενοι, xal πεπῃ- 
ρωμένοςι τοῦ ἡλίου τῆ; διχαιοσύνη: παραγενο- 
κένου. Βούλει λαδεῖν τὴν ἀχτῖνα ἀνοίγουσάν δου 
τοὺς ὀφθαλμούς ; Καλοὺς αὑτοὺς ἔργασαι, ὑγιεῖς, 
ἐξυδερχεῖς. “Εδειξέ σοι τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν - ἂν πά- 
λιν αὐτὸ φυγὼν, τῷ σχότει προσδράμης, τίς ἔσται 
ἀξολογία, ποία συγγνώμη ; Οὐδεμία λοιπόν " μίσους 
γὰρ ἔστιν ἀῤῥἧήτον τοῦτο σημεῖον. Ὅτε μὲν γὰρ οὐχ 
ἤδεις τῶν Θεὸν, ἐχθραᾳίνωυον αὐτῷ, ὁπωσδήποτέ τινα 
ευτνώμην εἶχες “ ἐπειδὴ δὲ ἐγεύσω τῆς χρηστότη- 


το; χαὶ τοῦ μέλιτος, ἂν πάλιν ἀφεὶς, ἑ κὶ τὸν ἔμετον 
ἔλθῃς τὸν σαυτοῦ, οὐδὲν ἕτερον ἀλλ᾽ fj μεγάλου μί-- 
σους xal χαταφρονήσεως ἐχφέρεις σημεῖα. Οὗ, φη- 
σὶν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆςς φύσεως ἀναγχάξομαι ^ φιλῶ μὲν 
οὖν τὸν Χρ'στὸν, ἀναγχάζομαι δὲ ὁπὸ τῆς φύσεως. 
El ἀνάγχην xai βίαν ὑπομένεις, ἕξεις συγγνώμην" 
εἰ δὲ ἀπὸ ῥᾳθυμίας χαταπίπτεις, οὐχέτι. 

Φέρε οὖν, αὐτὸ δὴ τοῦτο ἐξετάσωμεν, πότερον ἐξ 
ἀνάγχης καὶ βίας τὰ ἁμᾳρτήματα γίνεται, fj ἀπὸ 


ῥᾳθυμίας xai ὀλιγωρίας πολλῆς. Οὐ φογεύσεις, 


φησί, Ποία τοῦτο ἀνάγχη, ποία βία; Bia μὲν οὖν 
ἔστι τὸ φονεύειν. Τίς γὰρ ἂν ἡμῶν ἕλοιτο βαπτίσαι 
ξίφος εἰς τὸν λαιμὸν τοῦ πλησίον, χαὶ αἱμάξαι τὴν 
δεξιάν; Οὐδὲ εἷς, Ορᾷς ὅτι τοὐναντίον, ἀνάγχη τὸ 
ἁμαρτάνειν μᾶλλόν ἐστι χαὶ βία; Ἐνέθηχε γὰρ ὁ 
Θεὸς φίλτρον τῇ φύσει τῇ ἡμετέρᾳ, ὥστε ἀλλήλους 
ἀγαπᾷν" Πᾶν γὰρ, φησὶ, ζῶον ἀγαπᾷ τὸ ὅμοιον 
αὐτοῦ, καὶ ἄγθρωπος τὸν πιϊιησίον αὑτοῦ. Ὁρᾷς 
ὅτι πρὸς τὴν ἀρετὴν ἔχομεν ἀπὸ τῆς φύσεως σπέρ- 
ματα ; Τὰ δὲ τῆς χαχίας παρὰ φύσιν ἐστίν᾽ εἰ δὲ 
ταῦτα μᾶλλον χρατεῖ, τῆς πολλῆς ἡμῶν νωθείας 
τοῦτο τεχμέριον. Τί δὲ τὸ μοιχεύειν ; ποία [15] ἀνάγχη 
ἐπὶ τοῦτο ἄγει; Ναὶ, φησὶν, ἡ τῆς ἐπιθυμίας τυραν- 
νίς. Διὰ τί, εἰπέ uot; οὐ γὰρ ἕνεστι τῇ οἰχείᾳ χεχρῇ- 
σθαι γυγαιχὶ, xal παῦσαι τὴν τυραννίδα ; ᾿Αλλ᾽ ἔρως 
μὲ τις λαμθάνει τῆς τοῦ πλησίον, φησὶ, γυναιχὸς, 
Οὐχέτι τοῦτο ἀνάγχης " ἔρως γὰρ οὐχ ἔστιν ἀνάγχης " 
οὐδεὶς ἀνάγχῃ φιλεῖ, ἀλλὰ προαιρέσει καὶ ἑχοντί. Τὸ 
μὲν οὖν μίγνυσθαι ἀνάγχη ἴσως * τὸ δὲ τήνδε φιλεῖν f) 
τήνδε, οὐχ ἀνάγχης " οὐδὲ ἐπιθυμία μίξεως τὸ πρᾶ- 
γμά ἐστιν, ἀλλὰ χενοδοξία xai ὕδρις xal πέρα τοῦ 
μέτρου τρυφή. Ποῖον γὰρ, εἰπέ μοι, κατὰ λόγον ἐστί; 
τὴν χατεγγυηθεῖσαν, τὴν χοινωνὸν οὖσαν παιδοποιίας, 
ταύτην ἔχειν, ἣ τὴν οὐχ ἐγνωσμένην; οὐχ ἴστε, ὅτι 
αἱ συνήθειαι τὰς φιλίας τίχτουσιν; Ὥστε οὐ τῆς 
φύσεώς ἐστι. Μὴ αἰτιῶ τὴν ἐπιθυμίαν ἡ γὰρ ἐπ'ι- 
θυμία διὰ γάμον ἐδόθη, διὰ παιδοποιίαν παρεσχέθη, 
o5 διὰ μοιχείαν οὐδὲ διαφθοράν. Ἴσασι xat οἱ νόμοι 
τοῖς ἐξ ἀνάγχης συγγινώσχειν ἁμαρτήμασι " μᾶλλον 
δὲ οὐδέν ἐστιν ἀμόρτημα ἐξ ἀνάγχης γινόμενον, ἀλλὰ 
πάντα ἀπὸ ὕδρεως. Οὐ γὰρ οὕτως ὁ Θεὸς τὴν φύσιν 
ἐδημιούργησεν, ὡς ἀνάγχην ἔχειν ἁμαρτάνειν᾽ 
ἐπεὶ εἰ τοῦτο ἦν, χόλασις οὐχ jv. Τῶν γὰρ κατὰ &váy- 
xr» xai βίαν οὐδὲ ἡμεῖς ἀπαιτοῦμεν λόγον, μήτ'- 
γε ὁ Θεὸς ὁ οὕτω φιλάνθρωπος χαὶ ἀγαθός. ᾿Αλλὰ 
τί, τὸ χλέπτειν ἀνάγχης ἐστί; Ναὶ, φησίν -“ ἡ γὰρ 
πενία τοῦτο ποιεῖ, Ἧ πενία ἐργάζεσθαι μᾶλλον ἀναγ- 
χάζει, οὐ χλέπτειν. Ἧ πενία τοίνυν τοὐναντίον 
ποιεῖ" τὸ γὰρ χλέπτειν, ἀργίας ἐστὶν, ἡ δὲ πενία οὐχ 
ἀργίαν, ἀλλὰ φιλοπονίαν * τίχτειν εἴωθεν. Ὥστε χαὶ 
τοῦτο ῥᾳθυμίας ἐστί. Καὶ ὧδε μάθῃς * τί γὰρ, εἰπέ 
μοι, δυσχολώτερον, τί δὲ ἀηδέστερον, τὰς νύχτας 
ἀγρυπνοῦντα περιιέναι, καὶ τοίχους διορύττειν, xal 
ἐν σχότει βαδίζειν, χαὶ τὴν ψυχὴν ἔχειν ἐν χερσὶ, 
xai πρὸς φόνον παρατετάχθαι, xai τρέμειν, καὶ 
τεθνηχέναι τῷ δέει, ἣ πόνοις προσέχειν xa8npspt- 
volg, xa ἀσφαλείας ἀπολαύειν μετὰ ἀδείας ; Τοῦτο 
εὔχολον- xai ὅτι τοῦτο εὔχολον, οἱ πλείους τοῦτο 
πράττουσιν, ἣ ἐχεῖνο. 


a Editi, φιλοπτωχίαν. Recte auguratus est. Savilius le- 
gendum esse φιλοκονίαν. Nam mss. sic habent, οἱ sicse- 
ries desiderare videtur. 
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δ'. Ὁρᾷ: ἔτι χατὰ φύσιν μὲν ἡ ἀρετὴ, παρὰ φύσιν δὲ 
ἡ κακία, χαθάπερ 1j νόσος xax ἡ ὑγεία ; Τί ὃὲ τὸ ψεύ- 
δεσθαι χαὶ ἐπιορχεῖν, ποίαν ἂν ἔχοι ἀνάγχην ; Οὐδε- 
αν, οὐδὲ βίαν, ἀλλ᾽ ἐχόντες ἐπὶ τοῦτο ἐρχόμεθα, 
᾿Απιστούμεθα, φησίν. ᾿Απιστούμεθα, ἐπειδὴ βουλό- 
μεθα" ἐξῆν γὰρ ἀπὸ τοῦ τρόπου πιστεύεσθαι μᾶλλον 
ἡμᾶς, ἣ ἀπὸ τῶν ὄρχων. Διὰ τί γὰρ, εἰπέ μοι, τοῖς 
μὲν οὐδὲ ὀμνύουσι πιστεύομεν, τοὺς δὲ xal χωρὶς δρ- 
χων πιστοὺς, ἡγούμεθα; Ὁρᾷς ὅτι οὐδαμοῦ χρεία 
ὄρχιυν ; Ἂν ὁ δεῖνα εἴπῃ, φησὶ, χαὶ χωρὶς ὄρχων 
πιστεύω" σοὶ δὲ οὐδὲ μεθ᾽ ὄρχων. "Apa περιττὸν ὁ 
ὕρχος, καὶ τοῦτο μᾶλλον ἀπιστίας, ἢ πίστεως τεχμή- 
ριον. [14] Τὸ γὰρ εὔχολον εἶναι πρὸς τὸ ὁμόσαι οὐχ 
ἀφίησι δόξαν εὐλαθείας ἔχειν, Ὥστε ὁ μάλιστα συν- 
ἐχῶς τῷ ὄρχῳ χεχρημένος, οὗτος οὐδαμοῦ τοῦ ὄρχου 
τὴν χρείαν ἔχει ἀναγκαίαν * ὁ δὲ μηδαμοῦ xeyxpn- 
μένος, αὑτὸς αὐτοῦ τῆς χρείας ἀπολαύει. Χρεία ὄρχου 
πρὸς τὸ πιστεύεσθαι λοιπόν ; Οὐδαμῶς * ὁρῶμεν γὰρ, 
ὅτι οἱ μὴ ὀμνύοντες, οὗτοι μᾶλλον πιστεύονται, 
᾿Αλλὰ τί ; τὸ ὑδριστὴν εἶναι ἀνάγχης ἐστί; Ναὶ, 
ρησίν’ ὁ γὰρ θυμὸς ἐξάγει, καὶ φλέγει, χαὶ οὐχ ἀφίησι 
τὴν Ψυχὴν ἢρεμεῖν. Οὐ τοῦ θυμοῦ ἔστιν, ἄνθρωπε, 
ἀλλὰ τῆς μιχροψυχίας ἃ τὸ ὑδρίζειν" εἰ δὲ θομοῦ fjv, 
πάντες ἄνθρωποι ὀργιζόμενοι, οὐκ ἂν διέλειπον ὑδοί- 
ζοντες. Θυμὸν ἔχομεν, οὐχ ἵνα ὑδρίζωμεν τοὺς Tn. 
σίον, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐπιστρέφωμεν, 
ἵνα διανιστώμεθα, ἵνα μὴ νωθεῖς ὦμεν. Ὥσπερ τι 
χέντρον ἔγχειται ἡμῖν ὁ θυμὸς, ἵνα χατὰ τοῦ διαδό- 
λου βρύχωμεν τοὺς ὀδόντας, ἵνα σφοδροὶ ὦμεν πρὸς 
αὐτὸν͵ οὐχ ἵνα χατ᾽ ἀλλήλων στῶμεν. Ὅπλα ἔχομεν, 
οὐχ ἵνα ἡμᾶς αὑτοὺς: πολεμῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα χατὰ τοῦ 
πολεμίου χρώμεθα τῇ παντευχίᾳ. Ὀργίλος et; "Eco 
χατὰ τῶν ἁμαρτημάτων τῶν σαυτοῦ τοιοῦτος, ἐπί- 
mre τῇ ψυχῇ, μάστιζε τὸ συνειδὸς, σφοδρὸς ἔφοχρι- 
τὴς χαὶ πιχρὸς διχαστὴς τοῖς οἰχείοις ἁμαρτήμασι. 
Τοῦτο τῆς ὀργῆς τὸ χέρδος * διὰ τοῦτο ἡμῖν αὐτὴν ἐν- 
ἐθηχεν ὁ Θεός. ᾿Αλλ' ἡ ἁρπαγὴ ἐξ ἀνάγχης ἐστίν ; Οὐ- 
δαμῶς ποία γὰρ ἀνάγκη τὸ ἁρπάζειν, εἰπέ μοι ; ποία 
βία ; Πενία, φησὶ, ποιεῖ, καὶ τὸ δέος τῶν ἀναγχαίων. Διὰ 
τοῦτο μὲν οὖν οὐχ ὀφείλεις ἁρπάξειν" οὐ γὰρ ἀσφα- 
λὴς ὁ τοιοῦτος πλοῦτας. Σὺ δὲ ταυτὸν ποιεῖς, ὥσπερ 
ἂν εἴ τις ἐρωτηθεὶς, τί δήποτε εἰς ἄμμον τὰ θεμέλια 
τῆς οἰχίας χαταδάλλοι, εἴποι, ὅτι Διὰ τὸν χρυμὸν, 
διὰ τὸν ὑετόν. Διὰ τοῦτο μὲν οὖν εἰς ἔμμον οὐχ ἐχρὴν 
χαταθάλλειν * ἀναστρέφει γὰρ αὑτὰ ταχέως καὶ ὑετὸς 
xai πνεύματα χαὶ ἄνεμος. “Ὥστε εἰ πληυτεῖν θέλεις, 
μὴ πλεονέχτει. Εἰ παισὶ βούλει παραδοῦγαι πλοῦτον, 


ἃ Jam sepe diximus μιχροψυχίαν apud ecclesiasticos 
scriptores Passim significare simultatem et dissensio- 
em. 


δίχαιον χτῇσαι, εἴ γέ τίς ἐστι τοιοῦτος 00:0; γὰρ 
μένει, xat βέδαιος ἔστηχεν" ὁ δὲ μὴ τοιοῦτος ταχέως 
ἀπόλλυται χαὶ διαφθείρεται. Πλουτεῖν θέλεις, εἰπέ 
μόι, καὶ τὰ τῶν ἄλλων λαμόάνεις ; Καὶ μὴν τοῦτα 
οὐχ ἔστι πλοῦτος, ἀλλὰ τὸ τὰ ἴδια χατέχειν" ὁ δὲ τὰ 
ἀλλότρια ἔχων, οὐχ ἂν εἴη πλούσιος " ἐπεὶ οὕτω γε 
ἂν χαὶ οἱ τὰ σηριχὰ πωλοῦντες, ἱμάτια παρ᾽ ἑτέρων 


λαμδάνοντες, xat εὐπορώτεροι xaX πλουσιώτεροι πάν» 


πων λέγοιντο ἄν" xalcot γε αὑτῶν ἐστι τέως, ἀλλ᾽ 


ὅμως αὑτοὺς οὐ χαλοῦμεν πλονσίους. Τί δήποτε; 


Ὅτι τὰ ἀλλότρια ἔχουσιν. Εἰ γὰρ χαὶ τὰ ἱμάτια αὖ- 
τῶν τυγχάνει, ἀλλ᾽ ἣ τιμὴ οὐχ αὐτῶν’ εἰ δὲ xai ἡ 
τιμὴ αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὗτο; πλοῦτος οὐχ ἔστι. Εἰ δὲ τὰ 
συμθόλαια διδόμενα οὐ ποιεῖ πλουσίους, διὰ τὸ ταχέως 
ἡμᾶς αὐτῶν ἀφίστασθαι, τὰ ἐξ ἁρπαγῆς πῶς ποιεῖ 
πλουσίους; [15] El δὲ xa 620; ἐπιθυμεῖς πλοντεῖν 
(οὐ γὰρ ἀνάγχης τὸ πρᾶγμα)" τίνος ἀπολαῦσαι βουλό- 
βενος πλείανος ; ἄρα ζωῆς μαχροτέρας; Καὶ μὴν οἱ 
ποιοῦτοι ταχέως ὀλιγοχρόνιοι γίνονται. Πολλάκις γὰρ 
δίχην διδόασι τῆς ἁρπαγῆς xal τῆς πλεονεξίας τὸν 
ἄωρον θάνατον χαὶ τὸ τῶν χτῃμάτων μὴ ἀπολαῦσαι, 
ἀλλὰ μιχρὸν, χαὶ τὴν γέενναν ἀπελθεῖν λαδόντας " 
πολλάχις δὲ xa ἀπὸ τῆς τρυφῆς xal ἀπὸ τῶν πόνων 
καὶ ἀπὸ τῶν φραντίδων νόσους τεχάντες b ἀπώλοντο. 
Ἠθδουλόμην μαθεῖν τίνος ἕνεχεν ὁ πλοῦτος διεσπού 
δασται τοῖς ἀνθρώποις. Καΐτοι ὁ Θεὸς διὰ τοῦτο τῇ 
φύσει μέτρον xal ὅριον ἔθηχεν, ἵνα μηδεμίαν ἔχω 
pev ἀνάγχην τοῦ τὸν πλοῦτον ἐπιζητεῖν, οἷον ἑνὶ 
ἱματίῳ 3) χαὶ δευτέρῳ περιδάλλεσθαι τὸ σῶμα ἐκέ- 
λευσε, χαὶ περιττοῦ οὐ χρεία πρὸς τὴν σχέπην. Τίνος 
ἕνεχεν τὰ μυρία ἱμάτια, χαὶ τὰ δητόδρωτα ; Μέτρον 
ὡρισμένον ἐστὶ τῆς γαστρὸς, καὶ πέρα τούτου δοθὲν 
ἐξ ἀνάγχης διέφθειρε τὸ πᾶν ζῶον * τίνος ἕνεχεν al 
ἀγέλαι χαὶ τὰ ποίμνια χαὶ αἱ τῶν χρεῶν xavaxonal ; 
Μιᾶς στέγης χρήζομεν * τίνος ἕνεχεν οἱ περίδολοι, 
χαὶ τὰ πολυτελῇ οἰχημάτων ; ἵνα γῦπες xai χολοιοὶ 
χατοιχῶσι, τοὺς πένητας ἀποδύεις ; Καὶ πόσης οὐχ 
ἄξια ταῦτα γεέννης ; Πολλοὶ πολλάχις εἰς τόπους, 
οὃς οὐδὲ εἶδον, χίοσι xai λίθαις πολυτίμοις olxo- 
δομήματα ἐξαστράπτοντα χατεργάζονται (τί γὰρ 
οὐχ ἐμηχανήσαντο ; ) xai οὐδὲ αὐτοὶ ἀπέλαυσαν, 
οὐδὲ ἄλλοι τινές " ἡ γὰρ ἐρημία οὐχ ἀφίησιν αὐτοὺς 
ἀπελθεῖν “ xaY οὐδὲ οὕτως ἀφίστανται. Ὁρᾷς ὅτι 
οὐδὲ χρηματισμοῦ ἕνεχεν ταῦτα γίνεται; ᾿Αλλὰ πάν- 
των τούτων ἄγοια χαὶ ἀλογία χαὶ χενοδοξία αἱτία * 
ἣν, παραχαλῶ, φύζωμεν, ἵνα τὰ ἄλλα φυγεῖν δυνη- 
θῶμεν καχὰ, xal τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτὸν τυχεῖν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, | 


-b Alii, νόσοις περιπεσόντες. 
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&iei et soeordiz. Idque sic didiceris: quid enim, dic, 
quzso, est. difficilius, quid injucundius,, noctesue 
elire vi;ilantem et muros perfodere etin tenebris am- 
bulzre, et animam habere in manibus, et instructuin 
eise ad cedem , et tremere et mori metu ; an quati- 
daus operam dare laboribus, et in tuto esse cum 
securitate? Hoc est facile : et quia hoc est facile, 
pares boc faciunt , quin illud. 

4. Virtus est sccundum naturam, vitium contra nalu- 
ran. Juramentum est supervaeaneum. Contra avaritiam 
& rspiendi cupiditatena. — Vides quod secundum na- 
im qudem sit virtus, preter naturam auteni 
viium, sicuL morbus et sanitas ? Quid vero mentiri 
a pjerare, qus4ninam y habeant necessitatem? Nullam, 
wt vim; sed labenter 2d id venimus. Nobis, inquil, 
fles non habetur. Fides uon habetur , quoniam vo- 
lius : licebat. enim nobis magis fidem haberi cx 
mrbus, quain ex juramentis, Nam cur, dic mihi , 
Jis ne jurantibus quidem credimus ; alios autein 
daminjratos fide dignos censemus? Vides quod 
aququum opus sit jurameutis? Si hic aut ille, 
Bqui, dixerit, credo etiam injurato; tibi autem, 
wt εἰ juraveris. Est ergo juramentum supervaca- 
ww; et boc est magis argumentum incredulitatis 
(ou fidci. Proclivem enim esse ad jurandum , non 
fail ut boua concipiatur opinio pietatis. Quare qui 
axe jurejurando assidue utitur, is juramenti 
πα nequaquam habet necessarium : qui autem 
Minime utitur, is ejus usu fruitur. Juramentone opus 
δι αἱ credatur ? Minime : videinus enim quod qui 
ΝΒ jurant , iis maxime creditur. Sed quid? contu- 


intliosum csse est necessitatis? Certe, inquit : movet . 


esim ira et inflammat, nec sinit ut quietas el trau- 
qullus sit animus. Coatumelia afficere, o homo, nun 
αἱ irz , sed simultatis : sj autem esset irx , omnes 
bomines irascentes non inlermiiterent. contumclia 
allicere. Iram habemus , non ut proximos contumelia 
zl iciamus , sed ut 606 qui peccant. convertainus , ut 
4 excitemus, ne simus iguavi et hebetes. ]lra uobis 
est tamquam quidam stimulus, ut adversus diabu- 
lam dentibus strideamus ,ut in eum simus vehemen- 
i: non ut alter in alterum steinus. Arma habemus, 
wo uw nes ipsos bello impetamus, sed ut adversus 
bestem utamur armatura. Esne iracundus? Sis. talis 
Mer»us usa. peccata , increpa animum, flagella con- 
scientiam : 615 vehemens. judex, et acerbus arbiter 
ia (82 peccata. lloc est lucrum irz : propterea. Deus 
em nobis indidit. Αἱ rapina est ex necessitate ἢ 
Nejuaquam : quid enim est, dic quaso, necesse 
rapere ? quznam vis te impellit ? Paupertas, inquit, 
e ümor de rebus necessariis. Tu propterea quidem 
crie non debes rapere : non sunt enim stabiles et 
irme ejusmodi divitiz. Tu autem idem facis , atque 
M qui^ rogatns cur in areua. domus fundamenta. ja- 
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ciat, dicat , Propter frigus et propter pluviam. Pro- 
pter hoc quidem certe non oportebat fundamenta ja- 
Ccré n arepa : ea enim cilo evertunt et procellae et 
venti. Quare si vis esse dives, ne sis avarus, ne£ 
plura habendi cupidus. Si vis filiis tradere divitias, 
posside justas , si ulle sint tales : ez: enim manent , 
Stintque firm: ac stabiles ; qux autem non sunt 
ejusmodi , cito. pereunt οἱ intereunt. Dic. mihi , vis 
esse dives , et qu.e sunt aliorum accipere ? Atqui hoc 
non est divitis, sed possidere quae sunt. propria : 
qui autein habet aliena, non fuerit dives. Nam sic 
etiam qui vendunt serica, et vestimenta ab aliis ac- 
cipiunt, opulentiores et ditiores dici poterunt : quan:- 
vis ad Leupus eoruin sint :sed lamen eos non appella- 
mus divites. Quamobrem ? Quonian habent quie sunt 
aliena. Nam etsi eorum sunt vestimenta, uon est 
tamen eorum pretium : quod si etiam sil eorum pre- 
tium, non sunt. ha divitiz. Si autem qua dantur 
mutua non faciunt. divites , eo quod nos cito ab eis 
recedamus : qux sunt ex rapiia quomodo faciunt di- 
vites ? Si autem vis omnino esse dives ; noque enim 
cà res est necessitatis : quanam re vis frui ampliore? 
vilane longiori ? Atqui qui tales sunt, mox fiunt 
vite brevis. S;epe euim dant. poenas rapinz et ava- 
rite, quod morte immatura moriautur , et. quod 
possessionibus non fruantur nisi parum , et gehenna 
accepta excedant: sape etiam. ex deliciis οἱ ex la- 
boribus et ex sollicitudinibus morbis partis perierunt. 
Vellem scire quanam de causa studium ponunt. ho- 
miues in divitiis. Atqui Deus. propterea naturse 0» 
dum posuit et terminum, ne ullam habeamus neces- 
sitatem requirendi divitias : nempe veste una aut 
aitera jussit corpus indui, nec eo, quod est superva- 
caneum, opus est ad tegumentum, Quorsum vestes 
innumerabiles, et que exeduntur a tincis? Ventri 
certus modus est cousititulus, el quod ulira. eum 
fuerit datum , necessario perdit οἱ corrumpit omne 
animal : quorsum greges οἱ oves , el cariium disse- 
ctiones? Uno tecto opus habemus : quanam de caua 
suut ambitus et ambulacra, sumptuosaque et magnifica 
aedificia ? ut vultures et graculi habitent , pauperes 
exuis ? Quantam merentur hzc gehennam ? Et sa: e 
multi in locis quz ne viderunt quidem, efficiunt co- 
jumnas, ct lapides valde pretiosos, et fulgurautia 
edificia (quid enim non sunt machinati *) et nec ipsi 
quidem his usi sunt, nec ulli alii : solitudo enim nou 
sinit eos abire; et ne sic quidem desistunt. Vides 
quod nec hac quidem ut iis utantur. faciant ? Sed 
horum omuium causa est amentia, et rationis de- 
fectus, et gloria inanis : quam rogo vos ut fugiamus, 
ut alia quoque mala possimus fugere, et consequi 
hona promissa iis qui ipsum diligunt, in Christo Jesu 
Domino nostro. 
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Car. 1. v. 15. Propterea et ego audiens fidem vestram, 
que est in Christo Jesu, et dilectionem in. omnes 
sanctos, 16. non cesso gratias agens pro vobis , me- 
moriam vestri faciens in orationibus meis , 4T. ut 
Deus Domini nostri Jesu Christi , Pater. glorie , det 
tobis spiritum sapienti el revelationis in agnitionem 
ejus , 48. illuminatos oculos cordis vestri , ut sciatis 
qug sil spes vocalionis ejus, el que divitie glorie 
hereditatis ejus in sanctis , 19. el qua sit supereini- 
nens magnitudo virtutis ejus in. nos, qui credimus 
secundum operationem | potentig virtutis ejus, 20. 
quam operatus est. ἐπ Christo, suscitane. illum a 
mortis. 

4. Nihil fuit quod posset :equiparari visceribusaposto- 
licis: nibil fuit simile commiserationi et benevolentiz 
bcati Pauli, qui omnes suas fundebat preces pro civi- 
tatibus et populis. Et ad omnes hocscribit, Deo grati«s 
ago pro vobis , inemoriam vestri faciens in orationibus 
meis. Cogitate quam multos habuerit in mente , quo- 
rum erat etiam difficile meminisse : quam maltorum 
merninissct in. orationibus pro oinnibus Deo agens 
gratias, tamquam ipse maximis afficeretur beneficiis. 
Propterea, inquit; hoc cst, propter futurum, et bona 
reposita iis qui recte credunt et vivunt. Atque z:quum 
quidem est et justum gratias agere Deo, et pro oim- 
nibus qu: ab ipso collata sunt humano generi , οἱ 
autea ct postea : equum zutem et justum est. etiam 
gratias agere pro fide corum qui credunt. Audiens , 
juquit, fidem vestram , que est in. Christo Jesu , et di- 
lectionem in omues sanctos. Ubique conjungit et con- 
glutinat fidem et dilectionem , bigam quamdain ad- 
mirabilem !. Non. solum dicit indigenas, sed etiam 
emnes. Non cesso gratias agens pro. vobis , mentionem 
vestri faciens in orationibus meis. Quid petis et rogas? 
Ut Deus Domini nostri Jesu Christi, Pater glorie , dcl 
vobis spirilum sapientie et revelationis. Vult eos duo 
discere, ul discere oportet, el propter qu:e vocati 
sunt, et quomodo liberati sunt a. prioribus. Dicit 
autem ipse ea esse tria. Quomodo ergo sunt tria ? 
De futuris si discamus. Nam a bouis quidem repositis 
sciemus ejus ineffabiles et qux» naturam superant 
divitias ;: ex eo aulem quod didicerimus, quinam 
cum essemus quomodo credidimus, cjus potentiam οἱ 
auctoritatem, eo quod converterit eos qui tanto tem- 
pere fucrant alienati. Nam Quod est Dci infirmum , 
est fortius hominibus (1. Gor. 4. 25). Ex eadem cniin 
potentia, qua Christum suscitavit, nos quoque ad 
se traxit. Neque usque ad resurrectionem solum est 
ejus potentia , sed longe amplius. Et sedere fecit nd 
dexteram suam, 21. super omnem principatum et pote- 
slalem el virtutem et dominationem el omne nomen quod 
nominatur ; 92. et omnia subjecit sub pedibus ejus , el 


1 Coislinianus unus hic quaedam adjicit... bigam quamdam 
admirabile. ride emm : sub exordium epistole. dixit , 
Sanctis qui sunt Ephesi ; »unc autem profert dilectionem in 
o-unes saiiclos, sic vocuns non indigenas tuntiun, sed omnes. 


ipsum dedit. caput supra omnem Ecclesiam , 93. que 
esi corpus ipsius el plenitudo ejus , qui omnia ia omui- 
bus adimpletur. Maguorum revera mysteriorum et 
arcanorum nos fecit participes : nec ea aliter licet 
d.cere, quam ab iis qui sancti Spiritus sunt parti- 
cipes, et multa fruuntur gratia. Propterea Paulus 
quoqne sie precatur : Pater glorie , inquit : hioc est , 
qui magna nobis dedit boua. Ab iis enim quie sunt 
subjecta etun seniper vocat , ut quando dicit, Pater 
miserationum et Deus Lotius consolationis (8. Cor. 4. 9); 
et rursus propheta, Dominus fortitudo mea et auzi- 
lium ineum. (Psal. 47. 2. 5). Pater. gloric. Ea. suo 
nomine ncn potest explicare ac proferre, et ubique 
appellat gloriam , quod quidem est apud nos nomen 
et appellatio omnis splendoris. Ecce l'ater glorim , 
inquit , Christi autem Deus. Quid ergo, estne Filius 
minor gloria ? Scd nemo, ne si insaniat quidem, hoc 
dixerit. Det vobis, hoc est , mentem vestram extol- 
lere et exigere. Hsc. enim non licet aliter. discere. - 
Animalis enim. homo non percipit que sunt. spiritus : 
sunt enim ei. stultitia (1. Cor. 2. 14). Opus est ergo 
spirituali sapientia, ut spiritualia intelligamus , ut 
videamus quie sunt occulta : ipse spiritus omn'a 
aperit οἱ revelat (1. Cor. 2. 10) : Dei est narraturus 
mysteria. Mysteriorum autem Dei cognitionem solus 
novit Spiritus, qui etiam scrutatur cjus profunda : 
non angelus, non archaugelus, non ulla alia potestas 
creato dederit ; hoc est, vobis charisma przbeat, Si - 
autem hoc est revelationis , superflua est rationum 
inventio. Nam qui Deum didicit et Deum novit, non 
amplius de ullo dubitabit : non. dicet, Tlac. potest 
fieri, hoc non potest, et quomodo boc factum sit. Si 
Deum didicerimus ut scire oportet , si didicerimus a. 
quo discere oportet, nempe ab ipso Spiritu, non 
amplius de ulla re dubitabimus. l'ropterea dicit, 
In agnitione ejus illuminatos oculos cordis vestri. Qui 
didicerit quid sit Deus, non dubitabit de promissio- 
nibus : non de iis qux jam faeta sunt erit incredu- 
lus. Atque optat quidem eis dari spiritum sapientis 
et revelationis; c:terum ipse quoque confirmat 
rationibus quaecumque potest ex iis qu:e jam fuerunt. 
Nam quoniam erat dicturus alia quidein qux jam 
faeta fuerant, alia auteni quz nondum. contigeraut : 
ex iis quie facta sunt , fidem facit iis {πιῶ facta non 
sunt : cujusmodi est huc : Ut sciatis, inquit, que sif spes 
vocationis ejus. Est adliuc , inquit, occulia , sed noa 
fidelibus. Et que divitie glorim hereditatis ejus in 
sanclis. Hoc quoque est adhuc non nianifestum. Quid 
est autem inanifestum ?. Quod. credidimus eum. sua 
virtute Christum suscitasse : est. enim longe adiui- 
rabilius persuasisse animis, quam suscitasse ΠῚΟ] - 
tuum, Et quomodo? Ego tentabo hoc vobis persua- 
dere : audi enim Christus dixit mortuo, Lazare, vcui 
foras (Joan. 11. 43), et statim obediit : Pe:rus dixit 
Tabithze, Surge (Act. 9. 40), et non contradixit. Ipse 
dicet it die ultimo, et omnes resurgent, οἱ eum tails 
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[16] OMIAIA I. 


Διὰ τοῦτο κἀγὼ ἀκούσας τὴν xaü' ὑμᾶς πίστιν 
ὲν Χριστῷ Ἱησοῦ, καὶ τὴν ἀγάπην τὴν εἷς 
πάντας τοὺς ἁγίους. οὗ παύομαι εὐχαριστῶν 
ὑπὲρ ὑμῶν, μνείαν ὑμῶν ποιούμενος ἐπὶ τῶν 
προσευχῶν μου, ἵνα Θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. ὁ Πατὴρ τῆς δόξης, δῴη ὑμῖν 
avsvua σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως ἐν ἐπιγγώσει 
αὑτοῦ" περωτισμένους τοὺς ὀφρθωϊμοὺς τῆς 
καρδίας μῶν, εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς tíc ἐστιν ἡ 

κλήσεως αὑτοῦ, κα τίς ὁ χ. lovtoc 
τῆς δόξης τῆς κιϊηρογομίας αὑτοῦ àv τοῖς 
ἁγίοις, ἣ τί τὸ ὑπερθδάλιλον μέγεθος τῆς δυνά- 

[ioc αὑτοῦ εἰς ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας κατὰ 

τὴν ἐνέργειαν τοῦ χράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 

ἣν ἐνήργησεν ἐξν τῷ Χριστῷ, ἐγείρας αὐτὸν éx 
vexpam. 


e". Οὐδὲν ἣν ἴσον τῶν σπλάγχνων τῶν ἀποστολιχῶν, 
οὐδὲν ὅμοιον τῆς συμπαθείας χαὶ τῆς φιλοστοργίας 
ἐγένετο τῆς τοῦ μαχαρίου Παύλου, 0; πάτας αὐτοῦ 
«ἃς εὐχὰς ὑπὲρ πόλεων ὁλοχλήρων ἐποιεῖτο xal δή- 
μων. Καὶ πᾶσι τοῦτο γράφει, ὅτι Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ 
ὑπὲρ ὑμῶν, μνείαν ὑμῶν ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσ- 
εὐχῶν μου. ἙἘννοήσαχτε ὅσους εἶχεν ἐν τῇ διανοίᾳ, 
ὧν χαὶ μντσθῆναι ἔργον fiv: ὅσων ἐμέμνητο ἐν ταῖς 
εὐχαῖς, ὑπὲρ ἁπάντων εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ, ὡς αὖ- 
1b; τὸ μέγιστα εὐεργετούμενος. Διὰ τοῦτο, φησί" 
τουτέστι, διὰ τὸ μέλλον, καὶ τὰ ἀποχείμενα ἀγαθὰ 
τοῖς ὀρθῶς πιστεύουσι χαὶ βιοῦσιν. "A£tov. μὲν οὖν 
εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ xal ὑπὲρ πάντων τῶν ὑπηργμέ- 
νων παρ᾽ αὐτοῦ τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει, xal πρὸ 
τούτου xal μετὰ ταῦτα' ἄξιον δὲ εὐχαριστεῖν αὐτῷ 
xai ὑπὲρ τῆς πίστεως τῶν πιστευόντων. Ἁχούσας, 
φησὶ, τὴν» πίστιν τὴν καθ᾽ ὑμὰς διὰ τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας τοὺς ἁγίους. Tav- 
«αχοῦ συνάπτει χαὶ συγχολλᾷ τὴν πέστιν χαὶϊτὴν ἀγά- 
κην, θαυμαστήν τινὰ ξυνωρίδα. Οὐ τοὺς ἐπιχωρίους 
φησὶ μόνον, ἀλλὰ χαὶ πάντα: *. Οὗ παύομαι εὐχαρι- 
στῶν ὑπὲρ ὑμῶν μνείαν ὑμῶν ποιούμενος ἐπὶ τῶν 
αροσει χῶν μου. Τί δέῃ. χαὶ τί παραχαλεῖς ; "Iva à 
Θεὸς τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ Πατὴρ 
τῆς δόξης. δῴη ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκχα- 
λύψεως. Δύο ἀξιοῖ αὐτοὺς μαθεῖν, ὡς χρὴ μαθεῖν, 
ἐπὶ clo ἐχλήθησαν, χαὶ πῶς ἀπηλλάγησαν τῶν 
προτέρων. Φησὶ δὲ αὐτὸς αὐτὰ τρίλ εἶναι. Πῶς οὖν 
ἐστι τρία ; Περὶ τῶν μελλόντιυν ἂν μάθωμεν. 'Az 
μὲν γὰρ τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν τὸν ἄλῥητον xal 
ὑπερτυΐ πλοῦτον αὐτοῦ εἰσόμεθα“ ἀπὸ δὲ τοῦ μαθεῖν 
«ἔνες ὄντε ; πῶς ἐπιστεύσαμεν͵ [117] τὴν δύναμιν αὑτοῦ 
xai τὴν αὐθεντίαν τῷ τοὺς ἐπὶ τοσούτῳ χρόνῳ ἀλλο- 
«τριωθέντας ἐπιστρέψαι. Τὸ γὰρ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ 
ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων ἐστί. ᾿Απὸ γὰρ τῆς 
αὐτῆ: δυνάμεως, ἀφ᾽ ἧς τὸν Χριστὸν ἤγειρε, val 
ἡ μᾶς εὔχχυσε πρὸς ἑαυτόν». Καὶ οὐ μέχρι τῆς ἀνα- 
στάσεως ἡ δύναμις, ἀλλὰ xai πολλῷ cov. Καὶ 
ἐκά)ισεν ἂν δεξιᾷ αὐτοῦ, ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς 
καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάμεως xal κυριότητος καὶ 
παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου καὶ πάγτα ὑκ- 


ὁ (οἰπτοΐδοις, Ὅρα εἶπεν ἐν τῆς 
ἐξιστοὶ ς᾽ Τοῖς ἁγίοις τοῖς » ee πάλιν τὴν d κὰν 


τας τοὺς ἁγίους ἀγάπην iv οὐ τοὺς ἐπιχωρίους μόνους 
οὕτω πορῶν, ἀλ)εγχαὶ ὃς ἐπιχωρίους μόνους 


éca£sv. ὑπὸ tovc πόδας αὑτοῦ, καὶ αὑτὸν ἔδωχα 
κεραλὴν ὑπὲρ πάντατῇ '"ExxAncíg, ἥτις ἐστὶ τὸ 
σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσι 
πληρουμένου. Μεγάλων ὄντως μυστηρίων χαὶ àxo?- 
ῥήτων ἡμᾶς ἐποίησε χοινωνούς, Καὶ ταῦτα ἄλλως 
οὐχ ἕνι μαθεῖν, $1 Πνεύματος μετέχοντας ἁγίου, xai 
πολλῆς ἀπολαύοντας χάριτος. Διὰ τοῦτο xal Πσῦλος 
οὕτως εὔχεται" Ὁ Πατὴρ τῆς δόξης, φησί" τουτ- 
ἐστιν, ὁ μεγάλα ἡμῖν δεδωχὼς ἀγαθά. "Av γὰρ τῶν 
ὑποχειμένων ἀεὶ αὐτὸν χαλεῖ, d; ὅταν λέγῃ Ὁ 
Πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν, καὶ θεὸς πάσης παρα- 
κιήσδως" καὶ πάλιν ὁ προφήτης, Κύριος ἰσχύς μου, 
καὶ βοήθειά μου. Ὁ Πατὴρ τῆς δόξης. Οὐχ ἔγχει 
bx ὀνόματος αὑτὰ παραστῆσαι, xat πανταχοῦ δόξαν 
χαλεῖ, ὅπερ πάσης ἐστὶ λαμπρότητος παρ᾽ ἡμῖν 
ὄνομα χαὶ προσηγορία. Ἰδοὺ τῆς δόξης, φτσὶ, Πατὴρ, 
τοῦ ὃς Χριστοῦ Θεός. Τί οὖν; ἐλάττων τῆς δόξης ὁ 
YUs ; ᾿Δλλ᾽ οὐδεὶς, οὐδ᾽ ἂν υαινόμενος, εἴποι τοῦτο. 
Δῴη ὑμῖν, τουτέστιν, ἐπᾶραι τὴν διάνοιαν ὑμῶν xal 
ἀναπτερῶσαι. Οὐ γὰρ ἔστιν ἄλλως ταῦτα μαθεῖν. 
Ψυχικὸς γὰρ ἄγθρωπος οὐ δὄόχεται τὰ τοῦ πγεύ- 
ματος" μωρία γὰρ αὐτῷ ἔστιν. "Apa πνευματιχῇς 
δεῖ σοφίας, ἵνα τὰ πνευματιχὰ νοήσωμεν, ἵνα τὰ 
χρυπτόμενα ἴδωμεν αὐτὸ τὰ πάντα ἀποχαλύπτει, 
μυστήρια μέλλει διηγεῖσθαι Θεοῦ. Τῶν δὲ μυστηρίων 
τοῦ Θεοῦ τὴν γνῶσιν τὸ Πνεῦμα οἷδε μόνον, τὸ χαὶ 
τὰ βάθη αὐτοῦ ἐρευνῶν" οὐχ ἄγγελος, οὐχ ἀρχάγγε- 
λος. οὐχ ἄλλη τις χτιστὴ δύναμις δῴη. τουτέστι, 
χάρισμα ὑμῖν παράσχοι. El δὲ ἀποχαλύψεως τοῦτό 
ἐστι, περιττὴ λοιπὸν τῶν λογισμῶν dj εὕρεσις. Ὁ 
Ὑὰρ τὸν Θεὸν μαθὼν, χαὶ τὸν Θεὸν γνοὺς. οὐχέτι 
περὶ οὐδενὸς ἀμφισδητήσει" οὐχ ἐρεῖ" Τόδε ἀδύνατον, 
χαὶ τόδε δυνατόν xal, [Πὡς τόδε ἐγένετο; "Av τὸν 865v 
μάθωμεν, ὡς εἰδέναι χρὴ, ἂν τὸν Θεὸν μάθωμεν 
παρ᾽ οὗ μαθεῖν δεῖ, παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Πνεύματος, οὐκ- 
ἐτι περὶ οὐδενὸς ἀμφισδητήσομεν. Διὰ τοῦτό φησιν" 
Ἐν ἐπιγνώσει αὑτοῦ περωτισμένους toic óg0aA- 
μοὺς τῆς καρδίας ὑμῶν. Ὁ μαθὼν τί ἔστι Θεὺς, 
οὐχ ὑπὲρ τῶν ἐπαγγελιῶν ἀμφισθητήσει, οὐχ ὑπὲρ 
τῶν ἤδη γενομένων ἀπιστήσει. EO κεται μὲν οὖν δοθῆνα: 
αὐτοῖς πνεῦμα σοφίας χαὶ ἀποχαλύψεως " πλὴν xa 
αὐτὸς ἀπὸ λογισμῶν, ὅσα δύναται, xava3xeuá, et, xal 
ἀπὸ τῶν ἔδη ὑπαρξάντων. Ἑπειδὴ γὰρ τὰ μὲν ἤδη 
γενόμενα ἔμελλε λέγειν, τὰ δὲ οὕπω συμδάντα, ἀπ 
τῶν γενομένων τὰ μὴ γενόμενα πιστοῦται [18]. Οἷόν 
τι λέγω" Elc τὸ εἰδέναι ὑμᾶς, φησὶ, τίς ἐσειν ἡ 
ἐλπὶς τῆς κιήσεως αὐτοῦ. "Ett ἄδηλός ἐστι, φη- 
αἷὶν, ἀλλ᾽ οὐ τοῖς πιστοῖς. Kal τίς ὁ πιϊοῦτος τῆς 
δόξης αὐτοῦ τῆς κχιϊηρονομίας ἐν τοῖς dyíotc. 
Ἔτι xai τοῦτο ἄδηλον. Τί δὲ δῆλον ; "Ott ἑἐπιστεύ- 
σαμεν, ἀπὸ τῆς δυνάμειυς τῆς αὐτοῦ ὅτι Ἦγειο8 τὸν 
Χριστόν᾽ τοῦ γὰρ ἀναστῆσαι νεχρὸν πολλῷ θαυμα- 
σιώτερον τὸ πεῖσαι ψυχάς. Καὶ πῶς ; Ἐγὼ τοῦτο 
πειράσομαι ποιῆσαι φανερόν" áxous áp: Εἶπε" ὁ 
Χριστὸς τῷ τεθνεῶτι, Adtups, δεῦρο ἔξω, καὶ εὐ- 
θέω; ὑπέχουσεν᾽ εἶπεν ὁ Πέτρος Ταδ:θᾷ, ᾿Ανάστηθι, 
χαὶ οὐχ ἀντεῖπεν. Ἐρεῖ αὐτὸς ἐν τῇ τελευταίᾳ ἡμέρᾳ, 
xa: πάντες ἀναστήσονται, xal μετὰ τοσούτου τάχους, 
ὡς τοὺς ἔτι ζῶντας μὴ φθάσαι τοὺς χοιμηθέντᾷς, 
ὡς ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ πάντα γενέσθαι χαὶ 
συνδραμεῖν. 
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β΄. Ἐπὶ δὲ τοῦ πιστεῦσαι, οὐχ οὕτως * ἀλλὰ πῶς; 
"Axout αὐτοῦ πάλιν λέγοντος - Ποσάκις ἠθέλησα 
ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχγα ὑμῶν, καὶ οὐκ ἡἠθε.1ή- 
σατε! Ὅρᾷς ὅτι τοῦτο δυσχολώτερον ; Ὥστε ἀπὸ 
τούτου τὸ πᾶν χατασχευάζει. Πολλῷ γάρ ἐστι λογι- 
σμοῖς ἀνθρωπίνοις δυσχολώτερον προαίρεσιν πεῖσαι 
τοῦ φύςιν ἐργάσασθαι. Τὸ δὲ αἴτιον, ἐπειδὴ αὐτὸς 
οὕτω βούλεται ἐχόντας ἡμᾶς γενέσθαι ἀγαθούς. OU- 
τως εἰχότως εἶπε’ Τὸ ὑπερδά.1.1ον μέγεθος τῆς 
δυγάμεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας. 
Ὅτε γὰρ προφῆται οὐδὲν fvucav, ὅτε ἄγγελοι καὶ 
ἀρχάγγελοι, ὅτε πᾶσα χτίσις ἡ ὁρατὴ, καὶ ἀόρατος, 
ὁρατὴ μὲν εἰς μέσον προχειμένη, χαὶ μὴ ἰσχύουσα 
χειραγωγῆσαι, ἀόρατος δὲ πολλὴ, ᾧχονόμησε τὴν 
αὐτοῦ παρουσίαν τότε, δειχνὺς ὅτι θείας ἔχρῃζε τὸ 
πρᾶγμα δυνάμεως. Πιλοῦτον δόξης. Τοντέστι, ἄφα- 
τὸν δόξαν. Ποῖος γὰρ λόγος τὴν δόξαν ἐχείνην καρο- 
στῆσαι δυνήσεται, ἧς οἱ ἅγιοι τότε μεθέξουσιν ; Οὐδείς" 
ἀλλὰ χάριτος ὄντως δεῖ πρὸς τὸ τὴν διάνοιαν μαθεῖν 
χαὶ ὅλως ἀκτῖνα μιχρὰν γοῦν τινα δέξασθαι. Τινὰ μὲν 
γὰρ ἤδεσαν χαὶ πρότερον, ἐδούλετο δὲ νῦν πλέον 
αὐτοὺς μαθεῖν xal σαφέστερον γνῶναι. Ὃρᾷς ὅσα 
εἰργάσατο; "Ἤγειρε τὸν Χοιστόν" μιχρὸν τοῦτο; 
᾿Αλλ᾽ ὅρα καὶ πάλιν. Ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ" ἄρα 
τίς λόγος τοῦτο παραστῆσαι δυνήσεται ; Τὸν ἀπὸ τῆς 
T9:, τὸν τῶν ἰχθύων ἀφωνότερον, τὸν παίγνιον τῶν 
δαιμόνων γενόμενον, εἰς ὕψος εὐθέως ἀνήγαγεν. 
"Ὄντως ὑπερδάλλον μέγεθος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 

Καὶ θέα ποῦ ἀνήγαγεν Ἐν τοῖς ἐπουρανίοις πά- 
σῆς χτιστῆς φύσεως ἀνώτερον ἐποίησεν, ὑπεράνω 
πάσης ἀρχῆς xoi ἐξουσίας. Ὑπεράγω πάσης ἀρ- 
χῆς, φησίν. "Ὄντω; πνεύματος χρεία, διανοίας σο- 
φῆς ἐν τῇ ἐπιγνώσει αὐτοῦ " ὄντως ἀποχαλύψεως 
χρεία, Ἐννόησον ὅσον ἐστὶν ἀνθρώπου xai Θεοῦ 
φύσεως τὸ μέσον" ἀπὸ ταύτης τῆς εὐτελείας εἰς 
ἐχείνην αὐτὸν ἀνήγαγε τὴν τιμήν “ οὐχ ἕνα βαθμὸν 
ὑπερέδη χαὶ δεύτερον χαὶ ἐρίτον. Βαδαί! οὐχ ἁπλῶς 
εἶπεν, "Avo, ἀλλ᾽, “ΥὙπεράνω. Τῶν γὰρἄνω δυνάμεων 
ἀνώτερός ἐστιν ὁ Θεός. Ὥστε ἐχεῖ αὐτὸν ἀνήγαγε, 
τὸν ἐξ ἡμῶν, ἀπὸ τῆς ἐσχάτης νύσσης εἰς [19] τὴν 
ἐσχάτην ἤγαγεν ἀρχὴν, μεθ᾽ ἣν οὐχ ἔστιν ἑτέρα 
τιμή. Πάσης ἀρχῆς, φησίν" οὐ τῆς μὲν, τῆς δὲ οὗ, 
ἀλλὰ, Πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάμεως 
xal κυριότητος, καὶ παντὸς ὀγόματος ὀγομαζο- 
μέγου, εἴ τί ἐστιν ἐν τῷ οὐρανῷ, πάντων ἀνώτερος 
γέγονε. Τοῦτο περὶ τοῦ £x. νεχρῶν ἐγερθέντος ὅπερ 
ἄξιον θαυμάσαι. Περὶ γὰρ τοῦ Θεοῦ Λόγου οὐδαμῶς. 
Ὅπερ γάρ εἰσι χώνωπες πρὸς ἀνθρώπους, τοῦτο 
πᾶσα dj χτίσις πρὸς τὸν Θεόν. Καὶ τί λέγω, χώνω- 
πες; εἰ πάντες ἄνθρωποι ὡς σίελος λογιαθήσονται, 
χαὶ ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ ἐλογίσθησαν, θὲς τὰς ἀοράτους 
δυνάμεις ὡς χώνωπας. Οὐ τοίνυν περὶ τοῦ Θεοῦ Λό- 
You οὕτω; εἶπεν, ἀλλὰ περὶ τοῦ ἐξ ἡμῶν" τοῦτο μέγα 
ὄντως καὶ θαυμαστόν. "Ano γὰρ τῶν χατωτάτων «ἧς 
γῆς αὑτὸν ἀνήγαγεν. Εἰ πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν, 
εἷς ἄνθρωπος πόσον ἄρα μέρος τῆς σταγόνος ; ᾽Λλλὰ 
τοῦτον πάντων ἀνώτερον ἐποίησεν, οὐ μόνον ἐν τῷ 
αἰῶνι πούτῳ, ἀλλὰ xol ἐν τῷ μέλλοντι. "Apa. ἐστὶ 
δυνάμεών τινων ὀνόματα ἡμῖν ἄσημα, καὶ οὐ γνω- 
ριζόμενα. Καὶ πάγτω ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ. Οὐχ ἀπλὼς ἀνώτερον ἐποίησεν, ὡς προτιμᾶ- 
σθαι αὐτῶν, οὐδὲ χατὰ σύγχρισιν, ἀλλ᾽ ὡς δούλων 
προχαθῇσθα!. Bo6al, φριχτὰ ὄντως τὰ πράγματα! 


ἀνθρώπου γέγονΞς δούλη πᾶσα ἡ χτιστὴ δύναμις διὰ 
τὸν ἐνοιχοῦντα Θεὸν Λόγον. Ἔστι γάρ τινα ἑπάνω 
εἶναι οὐκ ἔχοντα ὑπαχούοντας, ἀλλὰ προτιμώμενον " 
ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὑτοῦ" xai οὐχ ἁπλῶς ὑπέταξεν, ἀλλὰ τὴν 
ἐσχάτην ὑποταγὴν, xaX μεθ᾽ ἣν ἑτέρα οὐχ ἔστι. Διὰ 
τοῦτο εἶπεν Ὑπὸ τοὺς πόδας. Καὶ αὐτὸν ἔδωχα 
x&guAQqv ὑπὲρ πάντα τῇ Ἐκχιϊησίᾳ. Ba6al, ποῦ 
πάλιν xo τὴν Ἐχχλησίαν ἀνήγαγεν 1 Ὥσπερ διά 
τινος ἔλχων μηχανῆς, εἰς ὕψος αὐτὴν ἀνήγαγε μέγα, 
xai αὐτὴν ἐχάθισεν εἰς ἐχεῖνον τὸν θρόνον. “Ἔνθα 
γὰρ ἡ κεφαλὴ, ἐχεῖ xol τὸ σῶμα" οὐδενὶ γὰρ μέσῳ 
διείργεται ἡ χεφαλὴ, καὶ τὸ σῶμα" εἰ γὰρ διείργετο, 
οὐχ ἂν εἴη σῶμα, οὐχ ἂν εἴη χεφαλή. Ὑπὲρ πάντα, 
φησί, Τί ἐστιν, Ὑπὲρ πάντα; Ἢ τὸν ὄντα ὑπὲρ πάντα 
τὰ δρώμενα καὶ τὰ νοούμενα Χριστόν" ἣ ὑπὲρ πάντα 
τὰ ἀγαθὰ τοῦτο πεποίηχε, τὸ τὸν Y'ibv δοῦναι χεφαλήν. 
Οὐχ ἄγγελον, οὐχ ἀρχάγγελον, οὐχ ἄλλον οὐδένα ἀφ- 
fxev ἀνώτερον. Οὐ ταύτῃ δὲ μόνον ἡμᾶς ἐτίμησε, τὸ 
ἐξ ἡμῶν ἀναγαγὼν, ἀλλ' ὅτι χαὶ τὸ χοινὸν γένος 
ἅπαν ἐχείνῳ ἕπεσθαι παρεσχεύασεν, ἐχείνου ἔχε- 
σθαι, ἐχείνῳ ἀχολουθεῖν. Ἥτις ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ. 
Ἵνα γὰρ μὴ, ἀχούσας χεφαλὴν, τὴν ἀρχὴν μόνον 
νομίσῃς, ἀλλὰ xal τὴν βεδαιότητα, μηδ᾽ ὡς ἄρχοντα 
μόνον, ἀλλ᾽ ὡς σώματος ἴδῃς χεφαλὴν, Τὸ πλήρωμα, 
φησὶν, τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσι πιηρουμέγου. Ὥς 
οὐχ ἀρχοῦντος τούτου δεῖξαι τὴν συγγένειαν xal τὴν 
ἐγγύτητα, τί φησι; Τὸ πλήρωμα τοῦ Χριστοῦ ἡ 
Ἐκκλησία, Kat γὰρ πλήρωμα χεφαλῆῇς σῶμα, καὶ 
πλήρωμα σώματος [30] χεφαλή. "Opa πόσῃ τάξει 
χέχρηται Παῦλος, πῶς οὐδενὸς φείδεται ῥήματος, 
ὥστε παραστῆσαι τοῦ «Θεοῦ τὴν δύξαν. Πιλήρωμα, 
φησί τουτέστιν, οἷον χεφαλὴ πληροῦται παρὰ τοῦ 
αὐματος" διὰ γὰρ πάντων μερῶν τὸ σῶμα συνέστηχε, 
xal ἑνὸς ἐχάστου χρήζει. "Opa πῶς αὐτὸν χοινῇ 
πάντων χρήξοντα εἰσάγει. "Av γὰρ μὴ ὦμεν πολλοὶ, 
καὶ ὁ μὲν χεὶρ, ὁ δὲ ποῦ;, ὁ δὲ ἄλλο τι μέρος, οὐ 
πληροῦται ὅλον τὸ σῶμα. Διὰ πάντων οὖν πληροῦταε 
τὸ σῶμα αὐτοῦ. Τότε πληροῦται ἡ χεφαλὴ, τότε τέ- 
λεῖον σῶμα γίνεται, ὅταν ὁμοῦ πάντες ὦμεν συνημ- 
μένοι καὶ συγχεχολλημένοι. 

γ΄. Εἶδες πλοῦτον δόξης χληρονομίας ; εἶδες ὑπερ- 
θάλλον μέγεθος δυνάμεως εἰς τοὺς πιστεύοντας ; εἶδες 
ἐλπίδα χλήσεως ; Αἰδεσθῶμεν ἡμῶν τὴν χεφαλὴν, 
ἐννούσωμεν τίνος ἐσμὲν σῶμα χεφαλῆῇς, f] πάντα 
ὑποτέταχται. Καὶ τῶν ἀγγέλων χατὰ τοῦτο τὸ ὑπό- 
δειγμα βελτίους ἡμᾶς εἶναι yph, καὶ τῶν ἀρχαγγέ- 
λων μείζους, ὡς πάντων αὐτῶν προτετιμημένους. 
Οὐχ ἀγγέλων ἐπειλάδετο ὁ Θεὸς, χαθὼς γράφων 
'E6paíot; φησὶν, ἀ.1.1ὰ σπέρματος "A6padp* οὐχ 
ἀρχῆς οὐδὲ ἐξουσίας οὐδὲ χυριότητος οὐδὲ ἄλλης 
οὐδεμιᾶς δυνάμεως * ἀλλὰ τὴν ἡμετέραν φύσιν 
ἀνέλαθδε, χαὶ ἐχάθισεν ἄνω. Καὶ τί λέγω, ἑχάθισεν ; 
ἱμάτιον αὐτοῦ ἐποίησεν, xai οὐχ ἀπλῶς, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ πάντα ὑπέταξε. Πόσους βούλει 
θεῖναι θανάτους ; πόσας ψυχάς ; μυρίους καὶ πολλα- 
«λασίους ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἴσον ἐρεῖς. Δύο γὰρ τὰ μέ- 
ψιστα πεποίηχεν, αὐτός τε εἰς ἔσχατον ταπεινότητος 
ηλθε, καὶ τὸν ἄνθρωπον εἰς μέγα ὑψηλότητος ἀν- 
ἦγαγε. Εἶπεν ἐχεῖνο & πρῶτον, ὅτι ἑαυτὸν ἐταπείνωσε 
τοσοῦτον * λέγει τὸ τούτου ὑψηλότερον vOv, τὸ μέγα 


8 [dem codex Coislin. et msrg. Savil., ἀνήγαγεν. Ἐχά!- 
tct. γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ. Εἶπεν ἐχεῖνο. 
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celeritate, ut. qui adbuc vivunt , non sint preventuri 
eos qui dormierent, adeo ut omnia fiaut in rnomento 
et in icta oculi. 

9. In eredendo autem non ita fit; sed quomedo? 
Audi eum rursus dicentein : Quoties volni congregare 
filios vestros, et noluistis (Lue. 15. 54). Vides lioc esse 
diffieilios ? Quamobrem ex hoe prebat universum. Est 
enim multo difücilius humanis rationibus persuadere 
libero arbitrio, quam operari naturam. Causa est au- 
€m , quociam ipse sic vult nos nostra sponte fleri 
honos. Sic mcrito dixit, Supereminens magnitude vir- 
(ntis ejus in nos qui credidimus. Quando enim pro- 


phetze nihil profecerunt, quando angeli et archangeli, 


qusade omnis creatura aspcetabilis, et non aspecta- 
bilis : aspeetabilis quidem in medio proposita, et non 
valens dedoeere, multa autem inaspectabilis : tunc 
suum dispensavit adventum, ostendens rem egere di- 
vina virtute. Divitias glorie. lloc est, gloriam ineffa- 
bless. Nam quxnam oratio poterit illam explicare 
gloriam , cujus. sancti tunc erunt. participes ? Nulla ; 
sed re vera opus gratia, ut mens discat , et omuino 
prvum utique radium excipiat. Aliqua etiam prius 
quidem noveraut , volebat autem eos nunc amplius 
discere et nosse apertius. Vides quam multa sit ope. 
ratus? Christum suscitavit : hoene parvum? Sed rur- 
sus vide. Sedere fecit ad dexteram suam : ullane 
erae. boc poterit explicare? Eum qui fuit e terra, 
eam qui est magis mulus quam pisces, qui faclus est 
ledibrium da monum, in altum statim extulit. Revera 
est supereminens magnitudo ejus virtutis. 

Quam alte Deus hominem extulerit.—Videautem quo 
estulerit : ia. cxlestibus eum fecit superiorem omni 
creata natara,supra omneni principatum et potestatem: 
Sapra omne, inquit, principatum. Revera spiritu opus 
est, et sapienti wucnte in agnitione ejus; revera opus 
esi revelatione. Cogita quantum intersit inter hominis 
et Dei nataram : et ab hac vilitate et abjectione eum 
sd illum honorem sustulit; non unum aut alterum , 
su tertium gradum transcendit. Papx! Nec solum 
dixit, Sap?ra, sed, Longe supra. Supernis enim pole- 
sisus Decus est supcrior. lpsum itaque illuc extulit, 
et qui erst ex nobis, cum ab extremis carceribus 
wque 3d ultimum dusil principatum, post quem non 
est honor. alius. Omnem, inquit, principatum , non 
hanc quidem , illum autem non, sed, Omnem prin- 
cipatum et potestatem et dominationem, el omne nomen 
qued nominatur, si quod est in celo , omnibus cvasit 
superier. Hoc de eo qui est excitatus a mortuis : qued 
quidem dignum est admiratione. Nam de Deo Verlo 
aequaquam. Nam quod sunt culices ad homines. h«c 
est omais ereatura ad Deum. Et quid dico , culices ἢ 
si omnes homines reputabuntur ut saliva, et reputati 
tunt ut momentum δίδι γ ( Jsai. 40. 15) : eas qu; 
sub aspeetum non cadunt potestates pone tamquam 
culices. Non igitur de Deo Verbo sic dixit, sed dc co 
qedem qui fuit ex nobis : hoc est vere imagnum et 
ximirabile. Ab infunis enim terrz? partibus eum ex- 
alt. Si omnes gentes tamquam stilla, unus homo 
quotà est pars sulla? Scd cuin fccit omnibus superio- 


rem, non solum in hoc szculo, sed ctiam in futero. 
Sunt ergo potestatum quarumdam nomina nobis non 
signata, neque mota. Et omnia subjecit sub pedibus 
ejus. Non solum fecit superiorem ut 'eis honore prz- 
ferretur, neque per comparationem, sed ut tamquam 
servis priwessct. Pap, res plane sunt stupenda ! ho- 
minis feta est serva omnis potestas creata , propter 
Deum Verbum qui. inhsbiat. Potest eniw csse ut sit 
aliquis supra, non habeus qui obediat, sed ut honore 
proferatur : hic autem nen sic, sed omnia subjecit 
sub pedibus ejus; et non solum subjecit, sed ultima 
subjectione, et post quam non est alia. Propterea 
dixit, Sub pedibus. Et ipsum dedit caput super omnia 
Ecclesie. Papze, quo rursus sustulit Ecclesiam ! tam- 
quam per quamdam trahens machinam , eam in ima- 
gram sustulit altitndinem , et eam sedere curavit in 
illa sede. Ubi enim est. caput , illic et corpus : nullo 
loco intermedio arcentur caput et corpus : si antem 
arcereniur, corpus non fuerit, non fuerit capnt. Super 
omnia, inquit. Quid est, Super omnia ? Aut Christum 
dícit, qui est super omnia qui cernuntur et quz in- 
telliguntur; δαὶ supra emnia bona hoc fecit, quod 
Filium dederit caput. Non angelum, non archange- 
lum , non ullum alium dimisit superiorem. Non hac 
solum ratione nos honoravit, quod eum qui erat e 
nobis in altum extulerit, sed quod etiam fecerit ut 
totum commune genus ilum scqueretur, illi adhzre- 
rel , illum assectaretur. Que est corpus ipsius. Nam, 
ne audito capite , hoc solum existimes initium , scd 
etiam firmitatem et stabilitatem , non. tamquam. so- 
lum principem , sed tamquam corporis caput consi- 
deres. Pleuitude, inquit, ejus qui omnia in omnibus 
adimpletur. Tamquam hoc non sufficeret ad esten- 
dendam eognationem et propinquitatem , quid dicit ? 
Plenitudo Christi Ecclesia. Plenitudo enim capitis est 
corpus, plenitudo corporis caput. Vide quo ordine. 
usus sit Paulus , et quomodo nulli verbo pareat , ut 
Dei ostendat gloriam. Plenitudo , inquit ; illud est, 
utpote capat ünpletur ἃ corpore : nam corpus con- 
sistit per membra omnia, et singulis opus babet. Vi- 
de quomodo illum omuibus opus habentem inducat. 
Etenim δὲ non simus multi, ct non sit alius manus, 
alius vero pes , alius aliqua alia pars, non impletur 
totum corpus. Per omnia ergo impletur ejus corpus. 
Tunc impletur caput, tunc perfectuin fit corpus, quan- 
do oinnes simul fuerimus conjuneti et conglutinati. 
9. Vidisti! divitias glorix hereditatis ? vidisti super- 
eminentem magnitudinem virtutis in eos qui credunt? 


Vvidisti spem vocationis ἢ IRRevereamur nostrum caput, 


cogitemus cujus capitis sumus corpus, cui omnia 
sunt subjecta. Hoc exemplo nos etiam angelis oportet 
esse meliores, et archangelis majeres, ut qui iis om- 
nibus simus bonore prapositi. Non angelos apprehea- 
dit ( Hebr. 41. 6) Deus , sicut dicit scribens.ad He- 
braeos , sed semen. Abrahe : non priricipatum , neque 
potestatem, neque dominationem, neqwue ullam aliam 
virtutem ; sed nostram naturam apprehendit, et su- 
pra sedere jussit. Et quid dico , sedere jussit ? suum 
fecit vestimentum , nec id soluin., sed cjus pedibus 
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subjecit omnia. Quam multas vis mortes ponere, et 
quam multas animas, deciesue mille, et his lenge 
plures? Sed nihil dices quod sit ei zequiparandum. 
Duo euim fecil maxüna : et ipse ad summani venit 
hunilibitem, et hominem sustulit ad magnam altitu- 
dinem. Dixit illud primum, quod se adeo huniliave- 
rit ; dicit hoc firmius et solidius, id quod est magnum 
et summa rerum. Atqui si nullo dignati essemus, 
suffecisset ; vel etiam lioc si dignati essemus, absque 
eo, quod esset maclatus, suffecisset : cum autem hzc 
dito sint, quam dicendi facultatem non vicerit οἱ su- 
peraverit? Non magna res cst resurrectio , quando 
h:ec reputo. De hoc dicit, Deus Domini nostti Jesu 
Christi, non de Deo Verbo. Revereamur propinquita- 


tei cognationis, timeamus ne quis abseindatur ab 


lioc corpore, ne quis exeidat, ne quis appareat indi- 
gnus. Si quispiam dindema nostro imposuerit capiti, 
$i coronam auream, annon omnia fecerimus, ut digni 
videamur itanimis lapidibus ? Nunc autem non est 
nostro capiti impositum diadema, sed caput nostrum 
[Actus est Cbristus , quod est majus , et ejus nullam 
habemus rationem. Sed angeli quidem ipsum reveren- 
tur et archangeli et omues ille Virtutes : nos autem, 
cum etiam cjus corpus simus , neque propter hoc, 
neque propter illud reverebimur? et quinam erit 
$pcs nostrz salutis ? 

Regui celorum amissio pejor gehenna. — Cogita 
throntum regium, cogita summum honorem : hoc nos, 
εἶ velimus , magis nos poleril terrere quam gehenua , 
Nam si non essel gelenna, tanto honore affectos 
inventos esse indignos et malos , quam non haberct 
poeiaim , quod non supplicium? Cogita prope quem 
sedeat tuum caput ; hoc solum ad universum suffe- 
cerit; ad cujus sedeat dexteram. Sed illud quidem 
super omneni priucipatum , potestatem eL virtutem ; 
ejus autem corpus conculcatur. etiam a d:emonibus ? 
Sed absit : si vero sit, lioc non fuerit amplius cor- 
pus. Caput tuum venerantur servi frugi, et qui bon: 
sunt exislimationis ; et corpus subjicis iis qui offende- 
runt? quo non dignus eris supplicio ? Si quis pedes 


regis pedicis alliget et in compedes injiciat , annon. 


erit obnoxius extremo supplicio? Tu totum corpus 
objicis feris immanibus, et non horres? Sed quoniam 
agitur de corpore Domini, age illins etiam memineri- 
nius , quod. in crucem fuit actum , quod clavis con- 
fixum, et sacrificatur. Si es Christi corpus, fer cru- 
ecm; nam ille quoque tulit : fer. sputa, fer. cola- 
phos, fer clavos. Tale erat illud corpus. Corpus 
illud impeccabile erat : Peccatum | non fecit, nec esl 
inventus dolus in. óre ejus ( lsai. 53. 9) : manus ejus 
oinnia agebant ad benefaeiendum iis qui egebant : os 
ejus nihil emisit quod non deceret : audivit, Habes 
demonium (Joan. 7. 20), ei nihil diecbat. Quia de 
corpore a nobis agitur, quicumque corporis sumus 
participes , quicumque gristamus sanguinem , cogile- 
mus quod illius participes simus, qui nihil ab illo 
differt, qui &upra sedet, qui adoratur ab angelis, qui 
assidet prope illain incorruptam Virtutem : hunc gu- 
stoamus.-Ilei mibi quam multe vie nobis pateut ad 


salutem ! Nos corpus suum fccit, sutim corpus nobis 
impertiit, et nihil horum nos avertit a malis. O tene- 
bras, o. profundum abyssuin , o stuporem et sensus 
egestatem ! Que sursum sunt , inquit, sapite , ubi. est 
Christus ad dexteram Dei sedens (Coloss. 5. 9. 4); e 
post hc quidam de pecuniis sunt solliciti, alii ca-. 
piuntur ab animi perturbationibus. 

.. 4. Non videtis quod in nostro quoque corpore ab- 
scinduntur et amputantur quzincumqne sunt superva- 
canca et inulilia ? et nullum lucrum attulerit id cor; o- 
ri , quando fuerit mutilatum, quando morte affectum, 
quando putrefactum , quando etiam corruperit reli- 
quum? Ne ergo confidamus, quod semel fuerimus 
corporis. Si autem hoe corpus cum sit naturale, 
tamen abscinditur : si non maneat stabile et firmum 
animi institutum, quid non grave patietur? Quando 
non fuerit corpus hujus alimenti particeps , quando 
obstructi fuerint pori , tunc morte afficitur : quando 
obturati meatus et fistulie , tunc fit mancum. Ita nos 
quoque quando aures obturaverimus, manca ac mut.la 
nostta fit anima : quando, non fucrimus participes 
aliment spiritualis , quando corruptorum bumorum 
pravitates noxam nobis attulerint , i»c oninia. mor- 
bum pariunt , morbum gravem , morbum qui ta3bem 
affert et consumptionem : et de cetero illo igne opus 
habebit, aut opus habebit ut dividutur. Non enim 
patitur Christus eum tali corpore ingredi in. tbala- 
nium. Si eum abduxit et expulit qui sordida veste 
erat indutus ; ei qui corpori sordes adhibuerit , quid 
non faciet, quomodo non cum afüciet ? 

Christi corpus quomodo sumendum , quibus dicbus 
ad id accedebatur. — Multos video qui Christi cor- 
poris sunt participes inconsiderate et temere, et 
magis ex consuetudine et ex prescripto, quam ex 
cogitatione et consideratione. Si advenerit, inquit, 
tempus sanete. Quadragesimze , qualiscumque fuerit 
quispiam, fit particeps sacramentorum, si advenerit 
dies Epiphaniorum (a). Atqui illud tempus accedendi 
nou est : nou Epiphania, neque Quadragesima facit 
dignos qui accedant, sed anim: sinceritas et puri- 
tas, Cum en semper accede, absque ipsa numquam. 
Quoties enim, inquit, hoc facitis, mortem Domini an- 
nunliatis (1. Cor. 11. 26). Hoc est, in memoriam rc- 
vocalis vestram salutem , meum bene(icium. Cogita 
qui veteris participes erant sacrificii, quanta uteban- 
tur frugalitate et abstinentia : quid non agebani ? 
quid non faciebant ? Undique et semper expurgaban- 
tur : tu autem accedens ad sacrificium quod ipsi 
stupent et venerautur angeli, temporum periodis rem 
definis ac circaumiseribis? Et quoniodo. stabis ad tri- 
bunal Christi, qui pollutis manibus et labris ad cor- 
pus illud audeas accedere? Et regem quidem ore 


(a) Ejyiphaniorum et Theophaniorum tempus idipsum 
erat, et a quibusdam Ecclesiasticis scriptoribus pro die Na- 
tali Christi habetur; verum in Homilia de beato lPhilogonio, 
'Tom. I, col. 752, Ch tomus Epipliamam a Nativitate dis- 
t'inguit. Videturque tamen illam Natalem Christi diem esse 
dicere Homilia I de S. Pentecoste, T. 1I, col. 454. De Epi- 
1 hania alihi quoque οσηίίυτ, Verum ea de re plenius ἴο- 
quuturi sumus Tomo XIIT, in Diatriba de Discijlina et de 
consuetudinibus Ecclesiasticis tempore Cirysostumi. 
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ὄντως xal τὸ χεφάλαιον. Kaízot εἰ καὶ μηδενὸς ἠξιώ- 
θημεν, ἤρχει “ ἣ χαὶ τούτου εἰ ἠξιθημεν, χωοὶς 
τοῦ σφάξαι ἤρχει ^ ὅταν ὃ τὰ δύο ἧ, τίνα οὐχ ἂν 
ὑπερδολὴν λόγου νιχήσειε καὶ ὑπερδαίη ; Οὐ μέγα 
ἡ ἀνάστασις, ὅταν ταῦτα λογίσωμαι. Περὶ τούτου 
€nsiv* Ὃ Θεὺς τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Inco? Χρι- 
στοῦ, οὗ περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου. Αἰδεσθῶμεν τὴν 
ἐγγύτυτα τῆς συγγενείας, φοδηθῶμεν μὴ τις ἀπο- 
χοπῇ τοῦ σιύματος τούτου, μή τις ἐχπέσῃ, μὴ τις 
ἀνάξιος φανῇ. El διάδημά τις ἡμῶν περιέθηχε τῇ 
χεφαλῇ, στέφανον χρυσοῦν, ἄρα οὖχ ἂν πάντα ἐπράξα- 
μὲν, ὥστε τῶν ἀψύχων λίθων ὀφθῆναι ἄξιοι ; Νὺν δὲ οὐ 
διάδημα ἡμῶν περίχειται τῇ χεφαλῇ, ἀλλὰ χεφαλὴ 
ἡμῶν γέγονεν ὁ Χριστὸς, ὅπερ ἐστὶ μεῖζον, xat οὐδένα 
λόγον ποιούμεθα, ᾿Αλλ᾽ ἄγγελο: μὲν αὐτὴν αἰδοῦνται 
χαὶ ἀρχάγγελοι xai πᾶσαι ἐχεῖναι al. δυνάμεις 
ἑμεῖς δὲ, οἱ σῶμα αὐτοῦ ὄντες, οὔτε διὰ τοῦτο, οὔτε 
&' ἐχεῖνο αἰδεσθησόμεθα ; xal τίς ἡμῖν ἔσται σω- 
«τρῶς ἑλπίς ; 


Ἕννόει τὸν θρόνον τὸν βασιλιχὸν, ἐννόει τῆς τιμῆς 
τὴν ὑπερδολῆν * τοῦτο χαὶ γεέννης, [21] εἴ γε βου- 
λοίμεϑα, μᾶλλον ἡμᾶς φοδῆσαι δυνήσεται. Εἰ γὰρ 
yh γέεννα ἦν, τὸ τιμηθέντας τοσαύτην τιμὴν, ἀνὰ - 
Cue εὑρεθῆναι xal χαχοὺς, viva οὐκ ἂν ἔχοι κόλα- 
διν, τένα τιμωρίαν; Ἐννόησον τίνος ἐγγὺς ἡ χεφαλή 
890) χάθηται " τοῦτο μόνον xal ἀπόχρη πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν * τένος ἐν δεξιᾷ ἴδρυται. ᾿Αλλ᾽ αὔτη μὲν ὑπερ- 
ἄνω πάσης ἀρχῇς xai ἐξουσίας xai δυνάμεως * τὸ 
δὲ ταύτης σῶμα xal ὑπὸ δαιμόνων πατεῖται ; ᾿Αλλὰ 
μὰ γένοιτο * εἰ γὰρ γένοιτο, οὐχ ἂν εἴη τὸ τοιοῦτον 
οὔλα λοιπόν. Τὴν χεφαλήν σοὺ xot οἱ εὐδοχιμοῦντες 
τῶν δούλων πεφρίχασι, xal τὸ σῶμα τοῖς προσχε- 
κρυυχόσιν ὑποδάλλεις ; χαὶ πόσης οὐχ ἔσῃ χολάσεως 
ἄξιος : Εἴ τις τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως χλοιοῖς περι- 
Gi xal πέδαις, ἄρα οὐχὶ τῆς ἐσχάτης δίκης ὑπεύ- 
ϑυνος ἔσται ; Σὺ ὅλον τὸ σῶμα θηρίοις παραδάλλεις 
χελεποῖς, καὶ οὗ φρίττεις ; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ σώμα- 
τος Κυριαχοὺ ὁ λόγος, φέρε, χαὶ περὶ ἐχείνου μνη- 
μονεύσωμεν,, τοῦ σταυρωθέντος, τοῦ προσηλωθέντος, 
οὸῦ θυομένου. El σῶμα el τοῦ Χριστοῦ, φέρε τὸν 
0:19p59 * χαὶ γὰρ ἐχεῖνος ἤνεγχε" φέρε ἐμπτύσμα- 
«α. φέρε ῥαπίσματα, φέρε ἥλους. Τοιοῦτον ἐχεῖνο τὸ 
ϑῶμα fv. Τὸ σῶμα ἐχεῖνο ἀναμάρτητον ἣν * 'Apap- 
τίαν γὰρ, 27,31», οὖκ ἐποίησεν, οὐδὲ δόλος ἐν τῷ 
στόματε αὑτοῦ εὑρέθη " αἱ χεῖρες αὐτοῦ πρὸς εὑερ- 
τετίᾶν ἅπαντα ἔπραττον τῶν δεομένων * οὐδὲν τὸ 
«τόλμα ἐξέδαλε τῶν οὐ προσηχόντων * Δαιμόνιον 
ἔχεις, ἤχουσε, xal οὐδὲν ἀντεῖπεν. Ἐπεὶ δὲ περὶ 
θύματος ἡμῖν ὁ λόγος, ὅσοι μετέχημεν τοῦ σώματος, 
ὅσαι τοῦ αἵματος ἀπογευόμεθα τούτον, ἐννοεῖτε ὅτι 
τοῦ μηδὲν ἐχείνου διαφέροντος οὐδὲ διεστῶτος μετ- 
ἔχομεν πρὸς μετοχὴν", ὅτ: ἐχείνου τοῦ ἄνω καθημέ- 
νοῦ, τοῦ προσχυνουμένου παρὰ ἀγγέλων, τοῦ τῆς 
ἀχτράτου δυνάμεως ἐγγὺς, τούτου ἀπογευόμεθα. 
Οἴμοι, xósat πρὸς σωτηρίαν ἡμῖν ὁδοί ! Σῶμα ἡμᾶς 
ἔχυτοῦ ἐποίησε, σῶμα ἡμῖν τὸ ἑαυτοῦ μετέδωχε, καὶ 
οὐδὲν τούτων ἡμᾶς ἀποτρέπει τῶν χαχῶν. Ὦ τοῦ 
σχότους, χαὶ τοῦ βυθοῦ τοῦ πολλοῦ ! ὦ τῆς ἀναλγη- 
ciz;! Τὰ ἄγω, φησὶ, σρογεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν 


* Verba, πρὸς μετογήν, recte inclusit Bavil. uL 50- 
Syecta. 


ἂν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ καθήμενος * καὶ μετὰ καῦτα 
χρημάτων φροντίζουσί τινες, ἕτεροι ὑπὸ τῶν παθῶν 
ἁλίσχονται. 

δ’, Οὐχ ὁρᾶτε, ὅτι καὶ ἐν τῷ σώματι τῷ ἡμετέρῳ, 
ὅσα μὲν Avi περιττὰ χαὶ ἄχρηστα, ἀποτέμνεται, 
περιχόπτεται; καὶ οὐδὲν χέρδος, ὅτε γέγονε τοῦ σώ- 
ματος, ὅταν πεπηρωμένον ἧ, ὅταν νενεχρωμένον, 
ὅταν σεσνπὸς, ὅταν xal τῷ λοιπῷ λυμαίνηται ; ; Μὴ 
τοίνυν θαῤῥῶμεν, ὅτι γεγόναμεν ἅπαξ τοῦ σώματος. 
Εἰ δὲ τὸ σώμα τοῦτο φυσιχὸν ὃν, ὅμως ἀποτέμνεται, 
τὰ τῆς προαιρέσεως ἂν μὴ μένῃ, τί οὐ πείσετα: ὅει- 
νόν; Ὅταν μὴ μετέχῃ τῆς τροφῆς ταύτης τὸ σῶμα, 
ὅταν οἱ πόροι ἐμφραγῶσι, vóvs νεχροῦται " ὅταν οἱ 
ὀχετοὶ, τότε πηροῦται. Οὕτω καὶ ἡμεῖς ὅταν ἀποφράξω- 
μὲν τὰς ἀχοὰς, πηροῦται ἡμῶν ἢ Ψυχὴ" ὅταν μὴ μετ- 
ἔχωμεν [33] τῆς πνευματικῆς τροφῆς, ὅταν πονηρίαι 
τινὲς ἀντὶ χυμῶν διεφθαρμένων ἡμᾶς λυμαίνωντα:, 
πάντα ταῦτα τίκτει τὴν νόσον χαλεπὴν, νόσον τηχε- 
δόνα b ἐργαζομένην * καὶ δεήσεται τοῦ πυρὸς ἐχεί.. 
vou λοιπὸν, δεήσεται τοῦ διχοτομηθῆναι Οὐ γὰρ 
ἀνέχεται μετὰ τοιούτου σώματος εἰσελθεῖν εἰς τὸν 
νυμφῶνα ὁ Χριστός. Εἰ τὸν ἱμάτια ῥυπαρὰ ἐνδεδυ- 
μένον ἀπήγαγε xal ἐξέδαλε, τὸν τῷ σώματι ῥύπον 
προστιθέντα τί οὐχ ἐργάσεται ; τί οὐ διαθήσει : 

Πολλοὺς ὁρῶ τοὺ; σώματος τοῦ Χριστοῦ μετέχον- 
τας ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχε, xat συνηθείᾳ μᾶλλον xaX vó- 
pu. ἣ λογισμῷ xaX διανοίᾳ. Ἂν ἐπιστῇ, φησὶν, ὁ τῆς 
ἁγίας Τεσσαραχοστῇῆς χαιρὸς, οἷος ἐὰν ἡ τις, μετ- 
ἔχει τῶν μυστπρίων, ἂν ἐπιστῇ ἡ τῶν Ἐπιφανίων * 
ἡμέρα. Καῖτοι καιρὸς οὗ τοῦτο προσόδου * οὐ γὰρ 
Ἐπιφάνια͵ οὐδὲ Τεσσαραχοστὴ ποιεῖ ἀξίους τοῦ προσ- 
tévat, ἀλλὰ ψυχῆς εἰλιχρίνεια καὶ χαθαρότης. Μετὰ 
ταύτης ἀεὶ πρόσιθι, χωρὶς ταύτης μηδέποτε. 'Ocd- 
χις γὰρ, φησὶ, τοῦτο ποιδῖτε, τὸν θάνατον τοῦ 
Κυρίου καταγγέλιλετε" τοντέαστιν, Ὑπόμνησιν 
πο'εἶτε τῆς σωτηρίας τῆς ὑπὲρ ὑμῶν, τῆς εὐεργε- 
σίας τῆς ἐμῆς. "Evvónsov, οἱ τῆς θυσίας μετέχοντες 
tj; παλαιᾶς πόσῃ ἐχέχρηντο τῇ φειδοῖ. Τί γὰρ οὐχ 
ἔπραττον ; τί δὲ οὐχ ἐποίουν ; Πάντοτε ἐχαθαίροντο" 
σὺ δὲ θυσίξ προσιὼν ἂν καὶ ἄγγελοι φρίττουσι, χαι- 
ρῶν περιόδοις τὸ πρᾶγμα ὁρίζεις ; xol πῶς παρα- 
στήσῃ τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, μιαραῖς yspsi xal 
χείλετι χατατολμῶν αὑτοῦ τοῦ σώματο; ; Καὶ βασι- 
λέα μὲν οὐχ ἂν ἕλοιο χκαταφιλῆσαι, ὁδωδότος σου 
τοῦ στόματος " τὸν δὲ Βασιλέα τοῦ οὐρανοῦ ψυχῇ χα- 
ταφιλεῖς ὁδωδνίᾳ, "Y6pw τὸ πρᾶγμά ἐστιν. Εἰπέ 
μοι, ἄρα ἂν ἕλοι» χερσὶν ἀνίπτοις τῇ θυσίᾳ προσ- 
ελθεῖν ; Οὐχ ἔγωγε οἶμαι " ἀλλ᾽ ἐθέλοις ἂν μηδὲ 
ὅλως προσελθεῖν, f] ῥυπαραῖς yspslv. Εἶτα ἐν τῷ 
μιχρῷ οὕτως ὧν εὐλαδῆς, ψυχὴν ἔχων ῥυπαρὰν προσ- 
ἐρχῃ, xal ἅπτεσύαι τολμᾷς ; Καίτοι ὑπὸ μὲν τῶν 

εἰρῶν πρὸς καιρὸν κατέχεται, εἰς δὲ ἐχείνην ὁλόχλη- 
ρος ἀναλύεται. Τί δέ οὐχ ὁρᾷς τὰ σχεύη οὕτω πε' 
ριχλυζόμενα ; οὕτως ἀπολάμποντα; Τούτων χαθα- 
ρωτέρας ἡμῖν εἶναι δεῖ τὰς ψυχὰς, τούτων ἁγιωτέ- 
pa; xal λαμπροτέρας. Τί δήποτε ; Ὅτι ἐχεῖνα δι" 
ἡμᾶς: τοιαῦτα γίνεται. Ἐχεῖνα o9 μετέχει τοῦ Evóv- 
τος, οὐχ αἰσθάνεται * ἡμεῖς 65, val. Νὺν δὲ óvrapo 
μὲν οὐχ ἂν ἕλοιο χρήσασθαι σχεύε:, ῥυπαρᾷ δὲ ψυχῇ 
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προτέρχῃ ; Πολλὴν ὁρῶ τοῦ πράγματος τὴν ἀνωμα- 
λίαν. Ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις καιροῖς οὐδὲ καθαροὶ πολ- 
λάκις ὄντες προσέρχεσθε, ἐν δὲ τῷ Πάσχα, χἂν ἣ τι 
τετολμημένον [25] ὑμῖν, πρότιτε. Ὧ τῆς συνηθείας ! 
ὦ τῆς προλήψεως | εἰκῇ θυσία χαθημερινὴ, εἰχῇ 
παρεστήχαμεν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδεὶς ὁ μετέχων. 
Ταῦτα οὐχ ἵνα ἁπλῶς μετέχητε, λέγω, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἀξίους ἑαυτοὺς χατασχευάζητε. Οὐχ εἶ τῆς θυσίας 
^ ἄξιος, οὐδὲ τῆς μεταλήψεως ; Οὐχοῦν οὐδὲ τῆς εὖ- 
χῆς. ᾿Αχούεις ἑστῶτος τοῦ χήρυχος, xal λέγοντο; * 
“Ὅσοι ἐν μετανοίᾳ, ἀπέλθετε πάντες. Ὅσοι μὴ 
μετέχουσιν, ἐν μετανοίᾳ εἰσίν. Εἰ τῶν ἐν ματανοίᾳ 
sl, μετασχεῖν οὐχ ὀφείλεις " ὁ γὰρ μὴ μετέχων, τῶν 
ἐν μετανοίᾳ ἐστί. Τίνος οὖν ἕνεχεν λέγει, Ἀπέλθετε, 
οἱ μὴ δυνάμενοι δεηθῆναι, σὺ δὲ ἔστηχας ἰτα- 
υῶς ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἴ τούτων, ἀλλὰ τῶν δυναμένων 
Δετέχειν, καὶ οὐδὲν φροντίζεις ; οὐδὲν “ἡγῇ τὸ 
πρᾶγμα ; 

ε΄. Σχόπει, παραχαλῶ" Τράπεζα πάρεστι βασιλιχὴ, 
ἄγγελοι διαχονούμενοι τῇ τραπέζῃ, αὐτὸς πάρεστιν ὁ 
Βασιλεὺς, καὶ σὺ ἔστηχα: χασμώμενος ; bovapá σοι 
“ἃ ἱμάτια, xat οὐδείς σοι λόγος ; ᾿Αλλὰ χαθαρά ἐστιν ; 
Οὐκοῦν ἀνάπεσον, xal μέτεχε. “Ἔρχεται χαθ᾽ ἐχά- 
atn ἰδεῖν τοὺς ἀναχειμένους, πᾶτι διαλέγεται * xal 
νῦν ἐν τῷ συνειδότι ἐρεῖ’ "Ecatpot, πῶ; ἐστήχατε ὧδε, 
μὴ ἔχοντες ἔνδυμα γάμου ; Οὐχ εἶπε, Διὰ τί ἀνέπεσες; 
ἀλλὰ mph τῆς χατακλίσεως χαὶ τῆς εἰσόδου ἀνάξιον 
αὐτὸν εἶναί φητιν * οὐ γὰρ εἶπε, Δ'ἃ τί κατεχλίθης; 
ἀλλὰ, Τί εἰσῆλθες ; Ταῦτα χαὶ νῦν πρὸς ἅπαντας 
ἡμᾶς διαλέγεται τοὺ ; ἀναισχύντως χαὶ ἱταμὼς ἐστῶ- 
«ac. Πᾶς γὰρ ὁ μὴ μετέχων τῶν pvotnolov, ἀνα!- 
σχυντος χαὶ ἱταμῶ; ἑστηχώς. Διὰ τοῦτο πρότεροι ἐχ- 
δάλλονται οἱ ἐν ἁμαρτήμασι. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τρα- 
πίζης παραγενομένου τοῦ δεσ πότον οὐ δεῖ τοὺς προσ- 
χιχρουκότας τῶν οἰχετῶν παρεῖναι, ἀλλ᾽ ἐχποδὼν 
γίνονται * οὕτω δὴ xax ἐνταῦθα, ἐχφερομένης τῆς θυ- 
σίας, xai τοῦ Χριστοῦ τεθνμένου, καὶ τοῦ προδάτου 
«οὔ Δεσποτιχοῦ, ὅταν ἀχούσῃς, Δδεηθῶμεν πάντες κοι- 
* ij, ὅταν ἴδῃς ἀνελχόμενα τὰ ἀμλφίθυρα, τότε νόμισον 
διαστέλλεσϑαι τὸν οὐρανὸν ἄνωθεν, xal χατιέναι τοὺς 
ἀγγέλους. Ὥσπερ τοίνυν τῶν ἀμνήτων οὐδένα χρὴ 
παρεῖναι, οὕτως οὐδὲ τῶν μεμυημένων χαὶ ῥυπαρῶν, 
Εἰπέ μοι, εἴ τις εἰς ἑστίασιν χληθεὶ;, τὰς χεῖρας vi- 
dato. χαὶ χαταχλιθείη, xal ἕτοιμος γένοιτο πρὸ; τὴν 
τράπεζαν, εἶτα μὴ μετέχοι, οὐχ ὑδρίζει τὸν χαλέσαν- 
τα ; οὐ βέλτιον τὸν τοιοῦτον μηδὲ παραγενέσθαι ; Οὕτω 
δὴ καὶ σὺ παραγέγονας * τὸν ὕμνον ἧσα:, μετὰ πάν- 
τῶν ὡμολόγησας εἶναι τῶν ἀξίων τῷ μὴ μετὰ τῶν 
ἀναξίων ἀναχεχωρηχέναι" πῶς ἔμεινας, xal οὐ μετ- 
ἐχεις τῆς τραπέζης ; ᾿Ανάξιός εἰμι, φησίν. Οὐχοῦν καὶ 
«ἧς γοινωνίας ἐχείνης τῇς ἐν ταῖς εὐχαῖς. Οὐ γὰρ διὰ 


προχειμένων μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν ᾧδῶν ἐχείνων 
τὸ Πνεῦμα πάντοθεν χάτεισιν. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς ἡμετέ- 
Ὅους οἰχέτας τῇ σπογγιᾷ τὴν τράπεζαν περιπλύνον» 
τας, χαὶ τὸν οἶχον χαθαίροντας, χαὶ οὕτω τοὺς πίνα- 
χας τιθέντας ; Τοῦτο γίνεται διὰ τῶν εὐχῶν, διὰ τῆς 
Bore τοῦ χήρυχος * ὥσπερ σπογγιᾷ περιπλύνομεν τὴν 
ἐχχλησίαν, [24] ἵνα ἐν χαθαρᾷ τῇ ἐχχλησίᾳ πάντα 
προτεθῇ, ἵνα μηδεὶς T) ax Doc. μηδὲ ῥντίς, ᾿Ανάξιοι καὶ 
ὀφθαλμοὶ τῶν θεαμάτων τούτων, ἀνάξιαι xat ἀχοαί. 
Küv θηρίον, φησὶ, θίγῃ τοῦ ὄρους, .λιθοδοληθήσεται. 
Οὕτω; οὐδὲ τῆς ἐπιδάσεως ἄξιοι ἧσαν " χαίτοι γε μετὰ 
καῦτα xal προσῆλθον, καὶ εἶδον ποῦ ἑστήχει ὁ Θεός. 
"E&sott μετὰ ταῦτα προσελθεῖν, xal ἰδεῖν " ὅταν μέν- 
τοι παρῇ, ἄπιθι" οὐχ ἕξεστί σοι μᾶλλον, f] τῷ χατ- 
ἡχουμένῳ. Οὐ γάρ ἔστιν ἴσον μηδέπω τυχεῖν μυστη- 
ρίων, καὶ μετὰ τὸ τυχεῖν προσχρούσαντα χαταφρονεῖν, 
xa ἀνάξιον ἑαυτὸν χαταστῆσαι τοῦ πράγματος. 
Ἑνῆν xai πλείονα λέγειν χαὶ φοδερώτερα, ἀλλ᾽ ὥστε 
μὴ βαρῆσαι τὴν διάνοιαν ὑμῶν, ἀρχεῖ xaX ταῦτα " ot 
γὰρ μὴ τούτοις σωφρονιζόμενοι, οὐδὲ τοῖς πλείοσιν. 
Ἵν᾽ οὖν μὴ μεῖζον ὑμῖν τὸ χρῖμα ἐργασώμεθα, πᾳ- 
ραχαλῶμεν ὑμᾶ;, οὐχ ἵνα μὴ παραγίνησθε, ἀλλ᾽ ἵνα 
xai τῆς παρουσίας xaX τῆς προσόδου ἀξίους ἑαυτοὺς 
χαταστήσητε. Εἰπέ μοι, εἰ βασιλεύς τις ἐπέταξε, xat 
εἶπεν, Εἴ τις τόδε πράττει, τῆς τραπέζης ἀπεχέτω 
τῆς ἐμῆς, ἄρα ὑπὲρ τούτον οὐχ ἂν πάντα ἐπράξατε: 
Εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἡμᾶς ἐχάλεσεν, εἰς τὴν τράπεζαν 
τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου καὶ θαυμαστοῦ, χαὶ ἀνα- 
δυόμεθα xaX μέλλομεν, καὶ οὐ σπεύδομεν οὐδὲ ἐπιτρέ- 
χομεν τῷ πράγματι; χαὶ τίς ἡμῖν ἐστιν ἐλπὶς σωτη- 
ρίας; Οὐχ ἔστιν αἰτιάσασθαι ἀσθένειαν, οὐχ ἔστιν 
αἰτιάσασθαι φύσιν" ῥᾳθυμία μόνον ἀναξίους ἡμᾶς χαῦ- 
ίστησι. Ταῦτα μὲν παρ᾽ ἡμῶν εἴρηται " 6 ὃὲ χατα- 
νύσσων xapbíac, ὁ διδοὺς πνεῦμα χατανύξεως, χατα»- 
γύξῃ τὰς χαρδίας ὑμῶν, xal ἐνθῇ εἰς βάθος τὰ σπέρ- 
ματα, ὥστε ἀπὸ τοῦ φόδου αὐτοῦ λαδεῖν ἐν γαστρὶ 
xa τεχεῖν πνεῦμα σωτηρίας, xal μετὰ παῤῥησίας 
παραγενέσθαι. Οἱ υἱοί σου γὰρ, φητὶν, ὡς veópvca 
ἐλαιῶν κύχιῳ τῆς τραπέζης σου. Μηδὲν τοίνυν ἔστω 
παλαιὸν, μηδὲν ἄγριον, μηδὲν ἀνήμερον, μηδὲν ὠμόν. 
Τοιαῦτα γὰρ τὰ νεόφυτα πρὸς χαρπόν ἐστιν ἐπιτή- 
δεια, χαρπὸν δὲ τὸν θαυμαστὸν, τὸν τῆς ἐλαίας λέγω, 
καὶ ἰσχυρὰ ὥστε πάντας γενέσθαι χύχλῳ τῆς τραπέ- 
ζης, καὶ μὴ εἰχῇ μηδὲ ὡς ἔτυχεν ἐνταῦθα συνέρχε- 
σθαι. ἀλλὰ μετὰ φόδου χαὶ δέους. Οὕτω γὰρ xal αὐτὸν 
ὄψεσθε ἐχεῖ τὸν Χριστὸν μετὰ παῤῥησίας, xal τῆς 
οὐρανίον ἀξιωθήσεσθε βασιλείας - ἧς γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίξ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἀγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμῇ, νῦν xal ἀεὶ, xai 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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m3le olente deosculari nolueris; cxli autem Regem 
feteati et male olenti anima oscularis? Id plane est 
contumelia, Dic mihi, vellesne ad sacrificium mani- 
bas ülotis accedere? Non opinor; sed malles potius 
[orsus non accedere, quam sordidis manibus. Itane 
cum in re parva sis adeo revcrens ct religiosus, sor- 
didam et iimmundam habens animam, accedis et au - 
des tangere ? Atqui ad tempus quidem tenctur mani- 
bus ; in illam autem totus οἱ integer resolvitur. Quid 
vero? annon vides vasa sic abluta? adco nitida. et 
splendida ?* Mis longe imundiores nobis oportet esse 
animas, his sanctiores et splendidiores. Quare ? Quo- 
miam illa propter nos fiuut talia. Hla eum qui incst 
nen participant, non sentiunt ; nos autem participa . 
mus οἱ sentimus. Nunc autem vase quidem. sordido 
et immundo uti nolueris, sordida autem accedis ani- 
m3 ? Multam vidco rei inxequalitatem. In aliis quidem 
&mporibus, cum nce mundi quidem sepe sitis, aéce- 
diis; in l'asehate auteur. ctianisi. aliquod. scelus a 
vobis sit adiuissum , acceditis; Ὁ consuctudinem, o 
pxsumptionem ?*. Frustra. est. quotidianum sacrifi - 
cmm , frustra adstamus altari : neo est. qui parti- 
&pet. Hacc dico, oon ut temere participetis, scd ut 
vus dignos reddatis. Non es dignus. sacrificio, neque 
prrüripatione? Ergo nec prece. Audis praeconem 
Masiem ct dieentem : (Quicumque estis in penitentia , 
chile. Üwmues qui nun participant, sunt in poeniten- 
in. Si es ex iis qui sunt in penitentia, non dobes 
participare : nam qui uon jfarticipit, est in poenitcu- 
tia. Car ergo dicit, Abite, qui non potestis precari ; tu 
3utem stas impudenter? At non es ex his, sed 
er» üs qui possunt participare, et nihil curas? rem 
nis] esee putas ? | 

5. Considera, 4.250. Adest incisa regia , adsunt 
angeli ministrantes, adest flex ipse, οἱ tu stas. osci- 
ian$? vestes tibi sunt sordidz, et nulla ἃ te hujus 
habetur ratio ἢ At sunt munda? Accumbe ergo, οἱ 
participa. Venit quotidie ut videat accumbentes, om- 
&c$ alloquitur : et nunc in vestra dicit conscientia, 
Amici, quomodo hic statis non habentes vestem nu- 
Mislem (Matth. 99. 19) * Non dixit, Cur accubuisti ? 
std ante accubitum ct ingressum cum dicit esse in- 
égaem : non dixit cnim , Cur accubuisti? sed , Cur 
intrasti * 1156 ergo nunc quoque dicit nobis omnibus, 
qui impedenter et inverecundo. stamus. Quicumque 
coim mysteriorum non est particeps, is impudens stat 
C amis audacter. Qui sunt in peccatis, propterca 
priores ejiciuntur. Sicut enim cum dominus adest in 
mensa, non oportet adesse famulos qui offenderunt , 
scd preesl amaudantur : ita bic quoque cum effer- 
tur sacri&cium, et Christus sacri(icatur, et ovis Do- 
minica : quando audieris, Üremus omnes communiter, 
quando videris trahi eas qux in ostiis sunt cortinas , 
ime existima czlum superne diduci, et descendero 
3ugelos. Quemadmodum ergo nullum oportet adesse 
ex ii$ qui inysteris non suntinitiali, ilà nec ex iis 
qui sunt initiati οἱ sordidi. Dic milii,si quis ad con- 


vivium invitatus manus laverit et accubuerit ct ad 
mensam paratus fuerit, et deinde non fueril cjus 
particeps, annon contuic'ia afficit eum qui invitavit? 
aunon esset melius cum ue adfuisse quidem ? Ita tu 
quoque adfuisti : hymnum cantasti, cum dignis om- 
nibus te es professus, eo quod cum indiguis non 
recesseris : quomodo iansisti et mensz non es par- 
ticeps? Sum, inquit, indignus. Ergo illa quoque 
communione et socictate quie est in precibus eg in- 
dignus. Non enim solum per proposita, sed etian 
per cantica undique descendit Spiritus. Non vides 
famulus nostros mensam spongia lavantes, οἱ domum 
mundantes, et discos mens: imponentes? Hoc fit per 
preces , per clamorem praeconis : tamquam spongia 
lavamus ceclesiam, ut in. munda ccclesia sint omnia 
proposita, ut nulla sit macula, nulla ruga. Sunt et 
oculi eorum indigni his spectaculis, et aures indiguze. 
Εἰ si bestia, inquit, montem taugat, obruetur lapidibus 
(Exod. 19. 15). Adeo nec digni quidem erant qui 
ascenderent : atqui postea etiam accesserunt, et 
viderunt ubi steterat Deus. Licet postea accedere, 
et videre : scd quando adfuerit, abi: non enim tibi 
magis licet, quam catechumeno. Non sunt cnim pa- 
ria, sacramenta nondum esse assequutum, et post- 
quam fueris assequutus, et offenderis, despicere et 
ca re te indignum reddere. Licebat plura terribiliora 
dicere, sed ne mentem vestram gravem, hzc suffi- 
ciunt : nam qui his non castigantur, ii uec pluribus, 
Nc ergo vobis majus faciamus judicium, rego quidein 
VOS, non ut non adsitis, sed ut pr:esentia et aditu vog 
reddatis dignos. Dic mihi , si rex jusscrit ct dixerit, 
Si quis hoc agit, a mea mensa abstineat , annon pro 
lioc omnia feceritis? In cxlos nos vocavit ad men- 
sam Regis magni et admirabilis, et recusamus et 
cuuctamur, et ad eam rem non accurrimus ? et qu:e- 
nam est nobis spes salutis? Non licet causari inibe- 
cillitatem, nec culpam conferre in naturam : socor- 
dia solum et ignavia nos reddit indignos. Hxc qui- 
dem dicta suut a nobis : qui autein compungit corda, 
qui dat spiritum compunctionis, compungat corda 
vestra, et in profundum immittat semina, ut ex ti- 
more ejus concipiatis et pariatis spiritum salutis, et 
cum fiducia accedatis. Filii enim, inquit, twi tam- 
quam novella olivarum in circuitu mense tua. (Psal. 
427. 5). Nilil sit vetus, nihil immite, nihil erudum. 
Hujusmodi enim novelle plautationes aptze. sunt ad 
fructum, fructum admirandum, οἷοι, inquam, fru- 
ctum : et fortes sunt et validae, ut sint omnes in cir- 
cuitu mensz, neque temere et forte fortuna conve- 
niant, sed cum metu et timore. Sic enim et ipsum 
Christum illic videbitis cum fiducia, et carlesti re- 
guo digni reddemini : quod detur nobis omnibus 
consequi, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cum quo P'auri οἱ Spiritui sancto gloria, im- 
perium, honor, nunc et semper, et iu saecula. secus 
lorum. Amen. 


-— llb 6880.---- «οὐ. 
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Cap. 9. v. 1. Et νὸς cum. essetis. mortui. delictis 
εἰ peecaiis vestris, 2. in quibus aliquando ambula- 
stis secundum seculum mundi hujus, secundum 
principem potestatis aeris hujns , spiritus qui nunc 
operatur in filios difidentie, 5. in quibus ct nos om- 
wes aliquando conversati sumus in desideriis carnis 
mostre , facientes voluntatem carnis et cogitationum , 
et eramus natara filii ire sicut el ceteri. 

4. Est quidem mortificatio corporalis , est antem 
οἵ asimalis : et illius quidem esse participem, nec 
est crimen nec periculum : res enim est naturz, 
nou instituti auimi et liberi arbitrii. Nam el orta est 
ΟΣ transgressione protoplasti, et res deinde decidit 
in natüram : alioqui auterfi etiam cito solvetur. Ipsa 
vero mortificatio animalis, cum sit instituti animi et 
liberi arbitrii, crimen liabet et nullam solutionem. 
Vide ergo quomodo Paulus cum jam valde magnum 
ostendisset, et quod majus sit morte affectte mederi 
suitüe quam suscitare mortuos, nunc quoque sic 
pouit tamquam magnum : Et vos cum essetis, inquit, 
wiortui delictis et peccatis vestris, in. quibus aliquando 
aimbulastis, secundum seculum mundi hujus, secundum 
principem potestatis aerís, spiritus qui nunc operatur 
ín filios diffidentie. Vides I'auli mausuetudinem , et 
quomodo wbique consolatar. auditorem, eum non 
euerans? Nam quoniam dixerat eos ad extremum 
usque vitium esse provectos (hoc enim est esse morte 
affectos) ; ne eos valde gravaret (nam pudore afficiun- 
tut homiies, cum priora mala afferuntur in medium, 
etiamsi sint absoluta, et nullum habeant periculum), 
üat eis adjutorem, ne existimarctur totum eis esse 
impntandum, et adjutorem fortem. Quemuam? Dia- 
helum. Sic etiatn facit in Epistola ad Corinthios : 
ham cum dixisset, Nolite errare, neque fornicatores , 
neque. idololatre ; et reliqua omnia recensuisset, et 
subjunxisset , egnum Dei non possidebunt ; tunc 
quoque icit: Et hec quidem [uistis (1. Cor. 6. 9. 
sqgg.). Non dixit absolute fuistis, sed, τινὲς ἦτε, id 
est , Aliqui fuistis, hoc est, sic quodammodo fuistis. 

Manichei carpuntur. — llic hieretici hec. de Deo 
dicta esse acriter conteudunt, et effrenatam | lin- 
£guun losge exserentes, h:ec Deo adaptant que 
sunt &olius diaboli. Quomodo ergo os eis obs- 
truemus? Ex ipsis verbis. Nam si est justus, sic- 
nt dicitis, hec autem gessit ; hx:c res non est jusii, 
scd valde injusti et scelerati : Deus autem numquam 
fuerit sceleratas. Car vero dicit eum principeni s:e- 
culi hujas? Quoniam tota fere humana natura $e ipsam 
Mi dedit, et omnes sua sponte ei serviuut et ex li- 
bero anim! atbitrio. Et Christo quidem bona pro- 
mittenti innumerabilia ne animum quidem adhibet 
«quispiam : illi autem nihil tale pollicenti, sed ad gc- 
hennam transmittenti, cedunt omnes. Et principatus 
cjus est in hoc szculo, et is plures habet quam Deus, 
et ei magis cedentes quam Deo, praeter paucos, pro- 
p'er nostram socordiam. Secundum potestatem , in- 
quit, acrii spiritus. Hoc rursus dicil, quod locum ha- 
bet sub czelo, et spiritus rursus aerii sunt incorporea 


potestates co operante. Nani quod. s:ecularis sit ejus 
principatus , hoc est , qui cum praxsenti seculo dis- 
solvitur, audi eum dicentem in fine epistolz : Non 
est nobis colluclatio adversus sanguinem el carnem , 
sed adversus principes et potestates, et adeersus mundi 
rectores tenebrarum hujus seculi (Ephes. 6. 19). Nam 
ne cum audieris , Mundi rectores , dicas etiam ipsum 
esse increatum, addit, Tenebrarum seculi. Alibi etiam 
nequam saeculum ( Gul. 1. 4) vocat tempus perver- 
$um , non dicens de creaturis. Milii enim videtur, 
quod si fuisset princeps sub c:elo, non fuisset casu- 
rus a priucipatu, etiam post transgressionem. Qui 
nunc operatur in filios diffidentim. Vides quod non vi 
inducit nec tyrannide, sed persuasione * Dixit enim 
ἀπείθειαν, ἃς Si dicas, deceptione et persuasione om- 
nes attrahit. Nec hoc solum eos consolatur, quod 
dederit socium , sed etiam quod se cum illis ponat. 
In quibus , inquit, et nos onmes. aliquando coneersati 
sumus. Onines : non enim licet dicere quod exemptus 
esset aliquis. Jn desideriis carnis nostre, facientes vo- 
luntatem carnis et cogitationum , el eramus natura filii 
ire, sicut εἰ ceteri omnes. Voc .est, nihil spirituale 
sapientes. Sed ne carnem in invidism vocet et odium, 
neque magnum existimes delictum, vide quomodo 
sibi caveat. Facientes, inquit, voluntatem carnis et co- 
gitationum nostrarum , hoc est, voluptatis affectiones 
δὶ motas, Deum irritavimus et ad iram provoeavi- 
mus : hoc est, ira fuimus, et nihil aliud. Quemad- 
modum enim qui est fllius hominis, est homo nà- 
tura , ita nos quoque sicut et exteri irz filii eramus : 
id est , nullus liber erat , sed omncs qux ira Dei di- 
gna eraut faciebamus. 4. Deus autem, qui dives est in 
misericórdia. Non dixit absolute , Miscricors, sed, 
Dives in misericordia , sicut et alibi dicit, Jm multitu- 
dine misericordie tuc ; et rursum, Miserere mei secun- 
dum magnam misericordiam tuam ( Psal. 68. 17. et 50. 
4). Propter. nimium caritatem. suam , qua dilexit nos. 
Undenam nos dilexit ostendit. H:ec enit non meren- 
tur dilectionem , sed iram et extremum supplicium. 
Et hoc ergo cx wulta. misericordia. 5. Et. cum esse- 
mus mortui in delicte, convivificavit in Christo. Rursus 
Christus est medius, et res est. fide digua. Si enün 
primit: vivunt, et nos : vivifieavit et illum, et nos. 

2. Vides quod omnia dicta sint. de eo, quod cst 
sccundum carnem? Vidisti exsuperintem ejas po- 
tenii:e maguitudinem in nos qui credimns? qui more 
lui eramus et. filii irze, hos vivificavit. Vidisti spem 
vocationis ? 6. Conresuscitavit et. consedere. [voit, Vi- 
disti gloriam ejus hereditatis Ὁ Etiam , inquies, Con- 
resuscitavit quidem, est manifestum; illud vero, 
Consedere nos fecit in celestibus in Christo Jesu , quo- 
inodo stat? Ut illud, Conresuscitaeit : nullus enim 
adliuc est suscitatas, nisi quod, cum caput resurrexe» 
rit, nos quoque sumus suscitali : sicut illic quoque 
cum Jacob adorasset, uxor quoque adoravit Joseph. 
Sic ergo fecit quoque consedere : sedente enim ca- 
pite sedet quoque corpus. Propterea euim subjunxit, 
In Christo Jesu. Aut si hoc non. ita sit, scd conre- 
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Καὶ ὑμᾶς ὄντας νεκροὺς τοῖς παραπτώμασι xal 
ταῖς ἁμαρτίαις, ἐν αἷς ποτε περιεπατήσατε 
κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦ κόσμου τούτου, κατὰ τὸν 
ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ πνεήματος 
τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπει- 
θείας. ἐν οἷς καὶ ἡμεῖς πάντες ἀνεστράξημέν 
zct& ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς σαρχὸς ἡμῶν, 
ποιοῦντες τὰ θελήματα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν 
διανοιῶν, καὶ ἦμεν τέχγα ούσει ὀργῆς. ὡς 
xal οἱ .οιποί. 


e". Ἔστι μὲν νέχρωσις σωματικῇ" ἔστι δὲ xat ψυχι- 
xf " ἀλλ᾽ ἐκείνης μὲν οὔτε ἔγχλημα μετέχειν οὔτε χίν- 
δινὸς * φύσεως γὰρ, οὗ προαιρέσεως τὸ πρᾶγμά ἐστι. 
Γέγονε μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς τοῦ πρωτοπλάστον παραδά- 
etu, λοιπὸν δὲ εἰς φύσιν τὸ πρᾶγμα ECE6n, ἄλλως 
& χαὶ ταχέως λυθήσεται. Αὕτη δὲ ἡ νέχρωσις ἡ ψυ- 
xh προαιρέσεως οὖσα, ἔγχλημα ἔχει xal λύσιν 
οὐδεμίαν. "Opa τοίνυν πῶς μέγα σφόδρα ὁ Παῦλος 
δείξας ἤδη. ὅτι τοῦ νεχροὺς ἀνιστᾷν τὸ ψυχὴν νενε- 
χρωμένην ἰάσαϑθαι πολλῷ μεῖζόν ἐστι, xal νῦν, 
ὥτκερ μέγα, οὕτως αὑτὸ εἴθησι. Καὶ ὑμᾶς ὄντας, 
919i, γεκροὺς τοῖς καραπτώμασι καὶ ταῖς ápap- 
τίαις, dv αἷς ποτα περιεπωατήσατε κατὰ τὸν 
αἰῶσα τοῦ κόσμου tovtov, κατὰ τὸν ἄρχοντα 
τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος. τοῦ πγεύματος τοῦ γὺν 
ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας. ᾿θρᾷς 
τὸ προτηνὲς τοῦ Παύλον, χαὶ πῶς πανταχοῦ παραμυ- 
(ela: τὸν ἀχροατὴν, οὐ βαρῶν αὐτόν ; Ἐπειδὴ γὰρ 
εἶπεν, ὅτι Eig ἔσχατον χαχίας ἠλάσατε (τοῦτο γάρ ἐστι 
γεκρωθῖιναι) ὥστε μὴ σφόδρα βαρῦναι αὐτοὺς 
(τἰσχύνονται γὰρ οἱ ἄνθρωποι τῶν προτέρων xaxov 
εἷς μέσον φερομένων, xàv ἀπολλύμενα 4 ἢ xai 
χίνδυνο; οὐχ ἔχοντα), δίδωσιν αὐτοῖς συνεργὸν, 
ὦττε μὴ νομισθῆναι τὸ πᾶν αὐτῶν εἶναι, xal 
δυνεργὸν ἰσχνρόν. Τίνα δὴ τοῦτον; Τὸν διάθολον. 
Οὕτω δὴ κχαὶ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίου; ποιεῖ" εἰπὼν 
pio. Mà xJaracOs" οὔτε πόρνοι, οὔτε εἰδω.1ο- 
λάτραε, καὶ τὰ λοιπὰ ἄπιχντα χαταλέξας, xal 
izsyevéve , Bacidsiar Θεοῦ οὐ χιϊηρογνομήσουσε, 
«τότε φησί - Καὶ ταῦτά τινας ἦτε. Οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, 
"Hz, ἀλλὰ, Τινὲς ἦτα᾽ τουτέστιν, Οὕτω πως 


tu. 


Ἑνιαῦθα σφόδρα fuis ἐπιφύονται οἱ αἱρετιχοῖ" 
περὶ γὰρ τοῦ Θεοῦ ταῦτα εἰρῆσθαι λέγουσι, xat τὴν 
ἀγαλίνωτον γλῶσσαν ἐπὶ πολὺ ἐξάγοντες, ταῦτα 
ἀμόζουσε τῷ Θεῷ, X τοὺ διαδόλου μόνον ἐστί, Ilo 
οὖν αὑτοὺς ἐπιστομίσομεν; ᾿Απ᾿ αὐτῶν τῶν ῥημάτων. 
Εἰ γὰρ δίχαιέός ἐστιν, ὥσπερ χαὶ ὑμεῖς φατε, ταῦτα 

ἔπραξεν, οὐκ ἔτι διχαίου τοῦτο, ἀλλὰ xai σφόδρα 
ἀδίχου xai μιαροῦ τὸ πρᾶγμα" μιαρὸς δὲ Θεὸς οὐχ 
ἂν εἴη ποτέ. Διὰ τί δὲ αὐτὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος 
τούτου φησίν ; Ἐπειδὴ [26] πᾶσα σχεδὸν ἡ ἀνθρωπίνη 
φύσις ἐχείνῳ δέδωχεν ἑαυτὴν, xaX πάντες αὐτῷ δου - 
ἀεύουτιν ἑχόντε: χαὶ προαιρούμενοι. Καὶ τῷ μὲν 
Χριστῷ μυρία ἐπαγγελλομένῳ ἀγαθὰ οὐδὲ προσέχει 
fu^ ἐχείνῳ δὲ οὐδὲν ὑπισχνουμένῳ τοιοῦτυν, ἀλλ᾽ 
εἰ; γέενναν καραπέμποντι, πάντες ὑπείχουσι. Καὶ 
ἡ ἀρχὴ ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, χαὶ πλείους οὗτος ἔχει 
τοῦ Θεοῦ, xai μᾶλλον αὐτῷ εἴχοντας ἢ τῷ 8:0, 
πλὴν ὀλίγων, διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν τὴν ἡμετέραν. Κατὰ 


* $ugpicatur Savilius legendum esse ἀπονελυμένα. 


τὴν ἐξουσίαν, φησὶ, τοῦ ἀέρος τοῦ πνεύματος. 
Τοῦτο πάλιν φηπὶν, ὅτι τὸν ὑπουράνιον ἔχει τόπογ, 
χαὶ πνεύματα ἀέρια αἱ ἀσώματοι δυνάμει; εἰσὶν 
αὑτοῦ τοῦ ἐνεργοῦντος. Ὅτι xai αἰώνιος αὑτοῦ 
ἡ ἀρχὴ, τουτέστι, τῷ παρόντι αἰῶνι συγχαταλυομένη, 
ἄκουσον ἐν τῷ τέλει τῆς Ἑπιστολῆς λέγοντος αὑτοῦ " 

Οὐκ ἔσειν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, 
ἀ.1λὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς 
τοὺς κοσμοχράτορας τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος τού- 
του. Ἵνα γὰρ μὴ χοσμοχράτορας ἀκούσας, καὶ 
ἄχτιστον αὐτὸν εἶναι φῇς, Τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος, 
προστίθησι. Καὶ ἀλλαχοῦ αἰῶνα πονηρὸν χαλεῖ τὸν καὺ- 
pv τὺν διεστραμμένον, οὐ περὶ τῶν χτισμάτων λέγων. 
"Ἐμοὶ γὰρ δοχεῖ γενόμενος ἄρχων ὑπὸ τὸν οὐρὰνὸν μὴ 
μεταπεπτωχέναι τῆς ἀρχῆς, καὶ μετὰ τὴν παρβάθδασιν. 
Tov vov ἐνεργοῦντος, φησὶν, ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς 
ἀπειθείας. 'Opdc ὅτι οὐ βίᾳ οὐδὲ τ ραννίδι, ἀλλὰ 
fiot προσάγεται; ᾿Λπείθειαν γὰρ εἶπεν, ὡς ἄν τις 
εἴποι, ᾿Απάτῃ χαὶ πειθοῖ τοὺς πάντας ἐφέλχεται. Καὶ 
οὐ τούτῳ δὲ μόνον αὐτοὺς παραμνθεῖται, τῷ δοῦναι 
κοινωνὸν, ἀλλὰ xal τῷ ἑαυτὸν τάξαι μετ᾽ ἐχείνων. 
Ἐν οἷς, φησὶ, xal ἡμεῖς πάντες ársctpáznpér 
σοτε. Πάντας " οὐχ ἕνι γὰρ εἰπεῖν ὅτι ἐξῇρτό τις. 
Ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς σαρχὸς ἡμῶν, ποιοῦντες 
τὰ θελήματα τῆς σαρχὸς καὶ τῶν διανοιῶν, καὶ 
ἦμεν τέχνα ρύσει ὀργῆς ὡς καὶ οἱ Aoutol κάντες " 
τουτέστιν, οὐδὲν πνευματιχὸν φρονοῦντες. ᾿Αλλ᾽ ἵνα 
μὴ ταῦτα λέγειν ὑποπτευθῇ ἐπὶ διαδολῇ τῆς σαρχὸς, 
μηδὲ μέγα νομίσῃ τις εἶναι τὸ πλημμέλημα, ὄρα 
πῶς ἀσφαλίζεται’ Τὰ θελήματα τῆς σαρκὸς ἡμῶν, 
φησὶ, xal τῶν διανοιῶν ποιοῦντες, τουτέστι, τὰ 
τῆς ἡδονῆς πάθη. Παρωξύναμεν, φησὶ, τὸν Θεὸν, 
καὶ παρωργίσαμεν * τουτέστιν, Ὀργὴ ἧμεν, καὶ 
οὐδὲν ἕτερον. Ὥσκερ γὰρ ὁ ἀνθρώπου ὧν cíxvov, 
φύσει ἄνθρωπός ἐστιν, οὕτω χαὶ ἡμεῖς ὀργῆς τέκνα 
ἦμεν, ὡς καὶ οἱ λοιποί * τουτέστιν, Ο()ὐδεὶς ἦν ἐλεύθε- 
ρο:, ἀλλὰ πάντες ἐπράττομεν ἄξια ὀργῆῇς. Ὁ δὲ Θεὸς 
&AÀovctoc ὧν ἐν ἐλέει. Οὐχ ἁπλῶς, ᾿Ελεήμων, ἀλλὰ 
Πιιούσιος, χαθάπερ xai ἐν ἑτέρῳ φησίν * Ἐν τῷ 
“«.1ήθει tov ἐλέους σου" καὶ πάλιν͵ 'EAbncór μὲ 
κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου. Διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην 
οὑτοῦ, ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς. Δείχνναι πόθεν ἡμᾶς 
ἠγάπησε. Ταῦτα γὰρ οὐχ ἀγάπης ἄξια, ἀλλ᾽ ὀργῆς 
xai τιμωρίας τῆς ἐσχάτης. Καὶ οὕτω οὖν ἀπὸ πολλοῦ 
&hiow;. Kalórtac ἡμᾶς γεχροὺς τοῖς παρακπτώ.- 
μασι, συνεζωοποίησεν ἐν τῷ Χριστῷ. Πάλιν ὁ 
Χριστὸς μέσος, καὶ τὸ πρᾶγμα ἀξιόπιστον. Ei γὰρ 
ἡ ἀπαρχὴ ζῇ, xo ἡμεῖς " ἐζωοποίητε xàxslvov, χαὶ 

$. 

p'. [27] 'Opd; ὅτι περὶ τοῦ χατὰ σάρχα πάντα efpr ta; 
Εἶδες τὸ ὑπερθδάλλον μέγεθος τῆς δυνάμεως αὑτοῦ εἰς 
ἡμᾶς νοὺς πιστεύοντας; τοὺς νεχροὺς, τοὺς υἱοὺς ὁο- 
γῆ; τούτους ἐζωοποίησεν. Εἶδες τὴν ἐλπίδα tr. xif- 
δειυς ; Συγήγειρε xal συνεκάθισεν. Εἶδες τὴν δόξαν 
εἴς χληρονομίας αὐτοῦ ; Ναὶ, φησὶν, ἀλλὰ τὸ μὲν, 
Συνγήγειρδ, 05Xoy * τὸ δὲ, Συνεχάθισεν ἡμᾶς ἐν 
τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, v0; ἕστηχεν; 
Ὡς τὸ, Συγήγειρεν " οὐδέπω γὰρ οἱδεῖ: ἐστιν ἐγη- 
Ὑερμένος, εἰ μὴ ὅτι τῆς χεταλῆς ἀναστάσης, χαὶ ἡμεῖς 
ἐγέρθημεν, ὡς xaX ἐχεῖτοῦ Ἰαχὼδ προσχυνήσαντος, xat 
ἡ γυνὴ προσεχύνησε τὸν Ἰωσήφ. Οὐχοῦν οὕτω xoi 
συνεχάθισε τῆς γὰρ χεφαλῇς χαθεζομλένης καὶ τὸ σῶμα 
συγχάθτται. A:k τοῦτο ἐπήγαγεν" "Ev Χριστῷ Ἰη- 
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σοῦ. "Fl el μὴ τοῦτο, ἀλλὰ συνήγειρε διὰ τοῦ λουτροῦ, 
πῶς οὖν συνεχάθισεν ; Εἰ γὰρ ὑπομένομεν, φησὶ, καὶ 
συμδασικλεύσομεν" εἰ ἀπεθάνομεν, xal συζήσομεν. 
Ὄντως Πνεύματος χρεία καὶ ἀποχαλύψεως, ὥστε τὸ 
βάθος νοῆσαι τῶν μυστηρίων τούτων. Εἶτα, ἵνα μὴ 
ἀπιστήσῃς, ὅρα τί ἐπάγει * "Ira ἐνδείξηται ἐν τοῖς 
αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις τὸν ὑπερδάλλοντα πιλοῦ- 
τον τῆς χάριτος αὑτοῦ ἐν χρηστότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ἐν Χριστῷ "Incov. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε τὰ περὶ τοῦ 
Χριστοῦ, ταῦτα δὲ οὐδὲν ἦν πρὸς ἡμᾶς (Τί γὰρ, φησὶ, 
«πρὸς ἡμᾶς, εἰ ἐκεῖνος ἀνέστη); ἔδειξε μὲν οὖν ὅτι xat 
πρὸς ἡμᾶς, εἴ γε οὗτος ἡμῖν ἥνωται " πλὴν ὅτι χαὶ 
φὰ ἡμῶν κατ᾽ ἰδίαν φησίν" "Ortac γὰρ ἡμᾶς γε- 
προὺς τοῖς παραπτώμασι συνήγειρε καὶ συγεκάθ- 
ἐσεν. Ὥστε, δπερέφην, μὴ ἀπίστει, ἀπό τε τῶν προτέ- 
ρων ἀπό τετῆς χεφαλῆς ἀπότε τοῦ βούλεσθαι ἐνδείχνυ- 
σθαι αὐτὸν τὴν ἀγαθότητα λαδὼν τὴν ἀπόδειξιν. Πῶς 
τὰρ ἐνδείξεται, ἂν τοῦτο μὴ γένηται; Καὶ ἐνδείξεται 
àv τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις. TC; Ὅτι καὶ μεγάλα 
τὰ ἀγαθὰ ἦν, καὶ πάντων πιστότερα. Νῦν μὲν γὰρ 
λῆρος εἶναι δοκεῖ τοῖς ἀπίστοις τὰ λεγόμενα, τότε δὲ 
πάντες εἴσονται. Βούλει μαθεῖν χαὶ πῶς συνεχάθ- 
ἐσεν: ἼΛχονε αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος τοῖς μαθη- 
ταῖς " Καθίσεσθε ἐπὶ δώδεκα θρόνους, κρίνοντες 
τὰς δώδεκα φυ.Ἰὰς tov Ισραή.1." καὶ πάλιν, Τὸ δὲ 
καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου καὶ ἐξ εὐωνύμων obx ἔσ- 
tis" ἐμὸν δοῦναι, dAA' οἷς ἡτοίμασται παρὰ τοῦ 
Πατρός. “Ὥστε ἡτοίμασται. Καὶ χαλῶς εἶπεν * "Er 
χρηστότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ. Τὸ γὰρ 
καθίσαι ix δεξιῶν τιμῆς ἐστι τῆς ὑπὲρ πᾶσαν τιμὴν, 
καὶ μεθ᾽ ἦν ἑτέρα obx ἔστι. Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι xal 
ἡμεῖς χαθεδούμεθα. “Ὄντως ὑπερδάλλων πλοῦτος, 
ὄντως ὑπερδάλλον τὸ μέγεθος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, 
μετὰ Χριστηῦ χαθίσαι. Κἂν μυρίας ψυχὰς ἔχῃς, οὐχ 
ἀπολλύεις αὐτὰς ἕνεχεν αὐτοῦ ; εἰ γὰρ εἰς πῦρ ἐμδῇ- 
ναι ἔδει, τοῦτο οὐχ ἐχρὴν ἑτοίμως ὑπομεῖναι; Καὶ 
αὐτὸς δὲ πάλιν φησί" Θέλω, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, καὶ 
οἱ διάχονοι ὦσιν οἱ ἐμοί. Εἰ γὰρ καταχόπτεσθαι ἔδει 
καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν, ὑπὲρ τούτων οὐχ [28] ἐχρῆν προ- 
θύμως χαταδέχεσθαι ; ᾿Βννόησον ποῦ ἐχάθισεν ἐχεῖνος. 
Ἐπάνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας. Καὶ τίνι συγ- 
κάθησαι: Ἐχείνῳ. Τίς ὥνα ; Νεχρὸς, φύσει τέχνον 
ὀργῆς. Καὶ τί κατώρθωσας ; Οὐδέν. “Ὄντως νῦν sb- 
χαῖρον ἀναδοῆσαι" Ὧ βάθος πιιούτου καὶ σοφίας 
καὶ γνώσεως Θεοῦ! Τῇ γὰρ χάριτέ ἐστε σεσω- 
σμένοι, φησίν. Ἵνα γὰρ μὴ τὸ μέγεθος τῶν εὐεργε- 
σιῶν ἐπάρῃ σε, ὅρα πῶς σε χαταστέλλει" Τῇ χάριτίέ 
ἐσεε σεσωσμένοι, φησί. Διὰ πίστεως. Εἶτα ἵνα μὴ 
πάλιν τὸ αὐτεξούσιον λυμήνηται, ἔθηχε χαὶ τὰ ἡμῶν" 
καὶ πάλιν αὐτὸ ἀνεῖλε, χαί φησι " Καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ 
syaov. Οὐδὲ ἡ πίστις, φησὶν, ἐξ ἡμῶν" εἰ γὰρ μὴ 
ἦλθεν, εἰ γὰρ μὴ ἐχάλεσε, πῶς ἡδυνάμεθα πιστεῦ- 
. 921; Πῶς γὰρ, φησὶ, πιστεύσουσιν, ἐὰν μὴ ἀκού- 
σωσιν; Ὥστε οὐδὲ τὸ τῆς πίστεως ἡμέτερον. Θεοῦ, 
φῃσὶ, τὸ δῶρον" οὐχ ἐξ ἔργων. Μὴ γὰρ fjpxe: ἡ 
πίστις σῶσαι, φησίν ; ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ χενοὺς μηδὲ ἀρ- 
«οὺς σώσῃ, ταύτην ἐζήτησεν ὁ Θεὸς, φησίν " Εἶπεν, 
δ-ι ἡ πίστις σώζει, ἀλλὰ διὰ Θεοῦ " ἐπειδὴ γὰρ ὁ 
Θεὸς ἠθέλησεν, ἡ πίστις ἔσωσεν. Ἐπεὶ πῶς σώζει ἡ 
πίστις, εἶπέ μοι, ἄνευ ἔργων ; Τοῦτο αὐτὸ Θεοῦ δῶ- 
^v ἐστιν, Ἵνα μή τις καυχήσηται, ἵνα εὐγνώμονας 
περὶ τὴν χάριν ποιήσῃ. Τί οὖν, φησὶν, αὑτὸς ἐχώλυ- 
azy ἐξ ἔργων δικαιωθῆναι; Οὐδαμῶς * ἀλλ᾽͵ Οὐδεὶς, 


* Unus Codex, xai ἐξουσίας, φησίν. Ἕννόνσον 8: ἐχοίνῳ 
ἐγχαϑίσαι τῷ χαλέσαντι ἐπάνω κάσης ἀρχῆς. Τίς ὧν. 
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φησὶν, ἐξ ἔργων ἐδιχαιώθη, ἵνα δειχθῇ τοῦ Θεοῦ ἢ 
χάρις xal ἡ φιλανθρωπία. Οὐχὶ ἔχοντας ἔργα ἀπ- 
σατο, ἀλλὰ προδεδομένους ἀπὸ τῶν ἔργων χάριτι 
ἔσωσεν, ὥστε μηδένα λοιπὸν ἔχειν χαυχᾶσθαι. 


γ΄. Εἴτα ἵνα μὴ ἀχούσας, ὅτι οὐχ ἐξ ἔργων. ἀλλὰ πί- 
στει τὸ πᾶν κατωρθώθη, ἀργὸς μένῃ, ὅρα τί ἐπήγα- 


πἼεν᾿ Αὐτοῦ γάρ ἐσ,μιεν ποίημα. κεισθέντες év 


Χριστῷ ᾿Ιησοῦ ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, οἷς προητοῖί- 
μασεν ó Θεὸς, ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπκτήσωμεν. "Opa 
αὐτὸν τί φησι " τὴν ἀναγέννησιν ἐνταῦθα αἰνίττεται. 
Ὄντως χτίσις ἑτέρα ἐστίν * Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι παρήχθημεν. Ὅπερ ἦμεν πρότερον, ἀπεθάνο- 
psv, τουτέστιν, ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος * ὅπερ οὖκ ἦμεν 
πρότερον, ἐγενόμεθα. "Apa χτίσις τὸ πρᾶγμά ἔστι, 
χαὶ τῆ; ἑτέρας τιμιωτέρα " ἐξ. ἐχείνης μὲν γὰρ τὸ 
ζῇν, Ex δὲ ταύτης τὸ καλῶς (fv ἡμῖν περιγέγονεν, 
Ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, οἷς προητοίμασεν ὁ Θεὸς, 
ἵγα ἐν αὐτοῖς περιπατήσωμεν " οὐχ ἵνα ἀρξώμεθα, 
ἀλλ᾽, Ἵνα περιπατήσωμεν " διαρχοῦς γὰρ ἡμῖν χρεία 
τῆς ἀρετῆς καὶ ἐχτεταμένης εἰς τὴν τελευτὴν τὴν 
ἡμετέραν. Οὐδὲ γὰρ, εἰ βαδίζειν ὁδὸν ἔδει εἰς “πόλιν 
φέρουσαν βασιλιχὴν, εἶτα τὸ πλέον αὐτῆς ἁνύσαντες, 
περὶ τὸ τέλος αὐτὸ μαλακισθέντες ἐκαθίσαμεν, ὥνη- 
σεν ἂν ἡμᾶς τὸ βαδίσαι" οὕτως οὐδὲ ἡ ἐλπὶς τῆς 
χλήσεως ὠνήσειεν ἄν τι τοὺς χεχτῃ μένους τὸ πρᾶγμα, 
ἂν μὴ ἀξίως περιπατήσωμεν τοῦ χαλέσαντος. Κλη- 
θέντες οὖν ἐπ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς, μένωμεν ἅπαντα ἐρ- 
γαζόμενοι. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐχλήθημεν, οὐχ ἵνα ἕν ἔρ- 
γον ἐργασώμεθα, ἀλλ᾽ ἵνα πάντα. “Ὥσπερ [29] γὰρ 
αἰσθήσεις ἡμῖν πέντε εἰσὶ, χαὶ πάσαις εἰς δέον 
χεχρῆγσθαι Bet , οὕτω χαὶ πάσαις ταῖς. ἀρεταῖς. Εἰ δέ 
τις σωφρονοίη μὲν, ἀνελεήμων δὲ εἴη, ἢ ἐλεήμων μὲν 
εἴη, πλεονέχτης δὲ, ἣ ἀπέχοιτο μὲν τῶν ἀλλοτρίων, 
τῶν δὲ αὑτοῦ μὴ μεταδιδοῖ, πάντα εἰχῇ γίνεται, Οὗ 
γὰρ ἀρχεῖ μία μόνον ἀρετὴ παραστῆσαι τῷ βήματι 
τοῦ Χριστοῦ μετὰ παῤῥησίας ἡμᾶς, ἀλλὰ πολλῆς 
ἡμῖν δεῖ καὶ ποιχίλης χαὶ παντοδαπῆς, καὶ πάσης 
αὑτῆς. "Axoue γὰρ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος τοῖς μαθη- 
ταῖς " Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, 
διδάσκογτες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα, ὅσα ἐνετει.λά- 
μὴν ὑμῖν" καὶ πάλιν, "Av λύσῃ τις μίαν τῶν ἐν- 
τοιῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων, ἐλάχιστος κιϊηθή- 
σεται ἐν τῇ βασιΔείᾳ τῶν οὐρανῶν, ποντέστιν, ἐν 
τῇ ἀναστάσει. Οὐ γὰρ δὴ εἰς βασιλείαν εἰσελεύσεται" 
οἷδε γὰρ χαὶ αὐτὸν τὸν χαιρὸν τῆς ἀναστάσεως βασι- 
λείαν καλεῖν. Μίαν ἐὰν ἰύσῃ, φησὶν, ἐλάχιστος 
κληθήσεται. Ὥστε πασῶν ἡμῖν δεῖ. 


Καὶ ὅρα πῶς οὐχ ἕνι χωρὶς ἐλεημοσύνης εἰσελθεῖν, 
ἀλλὰ x&v αὕτη μόνη ἑλλίπῃ. εἰς τὸ πῦρ ἀπελευσό- 
μεθα. 'Λπέλθετε γὰρ, φησὶν, ol χατηραμένοι εἰς 
τὸ πῦρ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόζῳ καὶ 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Τίνος ἕνεχεν, καὶ διὰ 5l; Ὅτι 
&aslvaca, καὶ οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν " ἐδίψησα, 
xal οὐκ ἑποτίσατέ με. Εἶδες πῶς οὐδὲν ἕτερον 
ἐγχληθέντες, διὰ τοῦτο μόνον ἀπώλοντο ; Καὶ αἱ παρ- 
θένοι διὰ τοῦτο μόνον ἐξεδλήθησαν τοῦ νυμφῶνος, 
καίτοι γε σωφροσύνην εἶχον " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῆς ἀπὸ 
ἐλεημοσύνης ἦσαν ἔρημοι βοηθείας, τῷ νυμφίῳ οὐ 
συνεισῆλθον. Εἰρήνην, φησὶ, μετὰ πάντων διώχετε, 
καὶ τὸν ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν 
Κύριον. Ἐννόησον τοίνυν, ὅτι χωρὶς μὲν σωφροσύ- 
νης οὐχ ἕνι ἰδεῖν τὸν Κύριον " οὐ πάντως δὲ μετὰ 
σωφροσύνης δυνατὸν ἰδεῖν " πολλάχις γὰρ ἕτερον Ev- 
επόδισε. Πάλιν ἂν πάντα χατορθώσωμεν, τὸν δὲ πλη- 
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rnit per lavacrum, quomodo ergo consedere 
lam Si sxstinemus, inquit, et conregnabimns 
m. ἃ. 19 ). Si morimur, etiam simul. vive- 
piritu. revera opus est et revelatione , ut. in 
aus profundum horum mysteriorum. Deinde 
m non babeas, vide quid subjungat : 7. Ut 
ret im scculis supervenientibus abundantes divi- 
te sug, in bonitate super nos in Christo Jesu. 
ieuiam illa dixit de Christo ; quie autem dixit, 
mibil eraut : nam quid ad nos si ille resur- 
sstendit id quoque ad nos pertinere, si quidem 
pest unitus; nisi quod seorsum dicit qu:e ad 
tinent : Et cum essemus mor(ui peccatis , con- 
guit εἰ coneedere fecit. Quamobrem, sicut di- 
, &eli non habere fidem , accepta demonstra - 
4 ex prioribus et ex capite et ex eo quod 
aendere suam bonitatem. Quomodo enim os- 
, si hoc non factum fuerit? Et ostendet. in 
, supervenientibus. Quidnam? Quod magna 
κὮῷ et omnibus credibiliora. Nam nunc quidem 
runtur , incredulis videntur esse nug:e ; tunc 
Omnes scient, Vis dicere etiam quomodo 
isedere ? Audi ipsum Christum dicentem di- 
y : Sedebitis super. duodecii. sedes , | judicantes 
em tribus ]srael ; et rursus, Sedere autem a 
ι meis eta sinistris , non est meum dure , sed 
paratum est a Putre meo ( Matth. 19. 28. et 20. 
& itaque paratum. Et recte dicit, In bonitate 
we in. Christo Jesu. Sedere euim a desteris , 
meris qui omnem superat honorem, et post 
wen sunt. alia. IIoc ergo dixit, nos quoque ses- 
Vere sunt exsuperantes diviti: , vere exsupe- 
mgaitudo ejus virtutis, sedere cum Christo. 


i sille babeas animas, propter ipsum eas non . 


! mam eisi in ignem esset intrandum , an- 
erteret hoc. prompte sustinere? Porro ipse 
, parsus dicit, Volo ut ubi sum ego, mi- 

ieeque inei. sint (Joan. 12. 26). Nam si opor- 
aoüdie dissecari, annon oporteret id pro eo 
e et alacri animo suscipere ? Cogita ubi ille 
᾿ς Supra omnem principatum et potestatem. Et 
we consedcs? Cum illo. Quisnam cum sis? 
5, natura filius irz. Et quid recte ges:isti? 
Vere ergo est opportunum exclamare : O alii- 
vitiarum εἰ sapientie et cognitionis Dci (Rom. 11. 
V. Cratia enim, inquit, estis salvati. Nam ne be- 
wem magnitudo te extollat, vide quomodo te 
4 et eomprimit : Gratia enim, inquit, estis salvati, 
lw. Dcinde rursus ne liberum perimeretur 
wm, posuil eliam qux» sunt nostra ; et. rursus 
sustelit, et dicit, Et hoc non ex nobis. Ne lides 
5, inqui , est ex nobis : nam si non venisset, 
vocasset, quomodo potuissemus credere? Quo 

enia, inquit, credent, nisi audiverint (Rom. 10. 
(ware nec fidei est nostrum. Dei, inquit, es! 
1; 9. won ex operibus. Non cnim suffecisset , 
, βύεα ad salutem. Sed ne uobis vacuis et otio- 
8 salmem, Eam, inquit, Deus requisivit. Dixit, 
salves fecerit fides, sed per Deum : quonam 


Deus voluit, salvos fecit fides. Alioqui quomodo 
salvos facit fides absque operibus? loc ipsum est 
Dei donum, Ne quis glorietur , ut nos gratos efficiat 
circa gratiam. Quid ergo, inquit, prohibuit ipse. 
justificari ex operibus? Nequaquam : sed , Nullus, 
inquit, justificatus est ex operibus , ut ostendatur 
Dei gratia et benignitas. Non repulit habentes opera, 
sed eos, qui sunt proditi ab operibus , salvos fecit 
gratia, ut nullus de c:etero possit gloriari. 

5. Deinde ne , cum audieris, quod non ex operi- 
bus, sed fide totuin gestum sit, otiosus maneas, vide 
quid subjunxerit : 10. Jpsius enim sumus factura, creubi 
in. Christo Jesu. in. operibus bonis, qu& preparavi 
Deus ut in illis ambulemus. Vide quid ipse dicat ; 
regenerationem hic subindicat. Revera alia est crea- 
tio : ex nihilo producti sunius ad hoc ut essemus. 
Quod eramus prius , mortui sumus , hoc est, homo 
vetus ; quod prius non eramus, facti sumus. Recens 
ergo est creatio priore melior ct pr:estantior : nau 
ex illa quidem, ut viveremus ; ex hac auteu, ut bene 
viveremus effectum est. In operibus bonis , que pree- 
paravit Deus ut. in. iis ambulemus; non, Ut incipia- 
mus , sed , Ut ambulemus : perpetua enim nobis vir- 
(ute opus est, et extensa usque ad nostrum decéssum. 
Neque enim, si esset. ingrediendum via qu:e fert ad 
urbem regiam, deinde cum majorem ejus partem 
confecissemus , circa ipsum finem ignavi et. inolles 
redditi sedissemus , nobis prefuissct ingressus. lta 
nec specs vocationis quidquam profuiaset , rem illum 
poss:dentibus, nisi digne ad vocem appellzntis am- 


bulaverimus. Vocati ergo in operibus bouis, persc- 


veremus, omnia operantes. Propterea. enim appellati 
sumus , non ut unum dumtaxat opus operemur, sed 
ut omnia. Sicut eniin nobis sunt quinque sensus , et 
omnibus ad id quod oportet utendum est, ita etiam 
omnibus virtutibus, Si quis autem sit temperaus , 
sed immiscricors, aut miscricors quidem, sed avarus, 
aut ab alienis quidem abstineat, sed de suis non im- 
pertiat, frustra fiunt omnia. Non enün sufficit una 
virius , ut cum fiducia sistamur ad tribunal Christi, 
sed multa, varia οἱ omnis generis , atque ad«o 
omni virtute est opus. Audi enim Christum Ji- 
centem discipulis : Euntes. docete omnes. gentes, do- 
centes eos servare omnia qua mandavi vobis, et rursus, 
Si quis solverit unum ex mandatis istis minimis, mini- 
nius vocabitur in regno celorun ( Matth. 98. 19. et 5, 
19) : hoc est, in resurrectione. Non enim | intrabit 
in regnum : nam ipsum quoque tempus resurrectio- 
nis regnum vocare solet. Si unum , inquit , solver , 
ininimus vocabitur. Quamobrem nobis opus est omnibus. 
Sine eleemosyna non intratur in regnum celorum. — 
Vide autem quomodo non. sine cleemosyna licet in- 
ware, sed si ipsa sola desit , abibimus in ignem. 
Abite, inquit, maledicti , in ignem eternum , paratum 
diubolo et angelis ejus. Cur et quanam de causa ἢ Quo- 
niam esurii, et non dedistis mihi quod comederem ; si- 
tivi , et mon. dedistis mihi potum (Matth. 25. M. 48). 
Vidisti quomodo nullius alterius accusati , proptes 
boc solum pericruni Εἰ virgines propter boc solum 
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ejece. sunt e. thalamo, licet. haberent. castitatem ; 
sed quia eleemosyn:e vacuae erant, cum Spouso in- 
gress:e non sunt. Pacein , inquit, cum omnibus perse- 
quimini, ei sanctimoniam, sine qua namo videbit Doni- 
num. (Hebr. 19. 14). Cogita ergo quod sine castitate 
quidem non licet. Deum videre; non omuino autem 


pauca, propter unum ejiciar , ct ἃ regno ex 
cur mala oipia non operor ? Ingrati servi est : 
sed tamen hanc quoque dissolvemus eratiou: 
inala opercris , ut. tibi prosis : nam a regno « 
omnes similiter excidemus ; in gehenna aut 
easdem poauias dabimus omnes , sed lie quidk 


cum castitate potest videri : sepe enim aliud im « jores, ille vero mitiores. Nam si tu quidew 


pedit. Rursus sj omnia recte gesserimus, proxiuo 
autem nihil profuerimus, nec sic inuabimus in regniun 
(Jac. ἃ. 10). Uudenam lioc constat ? Ex. servis qui- 
bus credita fuerunt. talenta (Matth. 25). Nam illic 
virtus omnis erat integra et sincera , οἱ nihil fuerat 
pristermissum ; sed quoniain piger fuit in negotiatio- 
ue , merito fuit ejectus. Deturbari etiam potest quis- 
piam in gehennam ex solo maledicto ; nam qui dicit, 
iuquit, fratri suo , stulte , obnoxius erit gehenna ignis 
(Muuh. 5. 22). Etiamsi quis omnia recte gesserit , 
Sit autem contumeliosus , non intrabit. Nec quispiam 
Deum accuset crudelitatis, si eus, qui sic lapsi suut, 
expellit ex regno cxlorum. Nam si apud homines 
quispiam quidquam fecerit iniquum et przeter leges, 
awmanudatur a conspectu regis , eisi unam ex consti- 
tots legibus sit trausgressus ; et δὶ accusans sit ca- 
lumniatus , perdit magistratum ; et si adulterium 
comniiserit' et. sit convictus, redditur indignus : 
quamvis innumerabilia recte gesserit, perit ; et si 
cxdein fecerit, et probatum fucrit, hoc quoque ad 
eum perdeundum sufüicit. Si liominum leges adco 
exacle servantur, quanto magis leges Dei? At est 
bonus , inquit. Quousque liac stulta dicemus? Stulta 
autcm dixi, non quod non sit bonus, sed quod 
cxistimemus ejus bonitatem ad hac. nobis c$-e uti- 
lem, etsi inuumucrabilia de his spe disseruevimus. 
Audi enim Scripturam dicentem : Ne dixeris, Misera- 
tio ejus est. multa, multitudini peccatorum. meorum 
propitiabitur (Eccli. 5. 6). Nom probibet nos dicere 
multam esse ejus miserationem ; absit; nun huc 
süadet , sed et nos vult hoc assidue dicere , et pro- 
pterea. omnia. movet. Paulus; sed propter ca qua 
deinceps sequuntur. Ne ideo , inquit , adinireris Dei 
beniguitatem | ut pecces, et dicas, Misericurdia ejus 
suultitudini peccatorum meorum propiiiabitur. 

4. Meo enim tam multa disserimus de bonitate , 
non ut ei confidentes agamus omnia ; alioqui bonitas 
erit ad nostra salutis exitium ; sed ne desperemus 
in peccatis, verum agamus poenitentiam. Benignitas 
enim Dei te ducit ad poenitentiam , non ad plura vi- 
tia. Si autem malus οἱ sceleratus fias propter beui- 
gnitatem, tu cum magis in. odium vocas eL accusas 
apud homines : multos enim videmus accusantes Dei 
lenitatem. Quamobrem dabis poenas, si ea non utaris 
ut oportet. Deus est benignus ? sed est etiam justus 
judex. Condonat peccata? sed etiam roddit unicuique 
secundum opera sua. Transilit iniquitates , et tollit 
peccata? sed ca quoque examinat. Quouodo ergo 
non sunt hxc contraria? Nou sunt contraria, si tem- 
poribus ea diviserunus : tollit hic peccata per lava- 
crum et puenitontiam ; facta illic examinat per ignem 
ét tormenta. Si ergo , inquies , cum et mala fecero 
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despexerilis , et qui in multis et qui in pauci 
cat , similiter e regno excidelis : si autem noi 
liter despexeritis, sed alius quidem magis 
vero minus, in gehenna sentietis differentiai 
ergo minatur iis qui non dederunt eteemos: 
eos esse abituros iu ignem ; neque solum in i 
sed qui paratus cst diabolo et augelis ejus ? 
qua de causa ? Deuw nibil aque irritat , ut si 
injuste lzdantur. Nam si oportet diligere inii 
qui etian; amicos aversatur, et ὁδὶ in hoe d 
gentibus, quod non merebitur supplicium ? Qi 
rem hic maguitudo peccati jure fecit eum abi 
diabolo : V2: enim ei qui non facit eleemosyn 
hoc autem crat in Veteri , multo magis in No 
stameuto : $i ubi erat concessum possidere pe 
eisque frui οἱ cas curare , tanta gerebatur cui 
ferenda: pauperibus : quanto magis ubi jubem 
nia ejicere? Nam quid illi non (faciebant ? D 
el rursus. decimas prabebant : orphanis , " 
proselytis succurrebant. Sed mili quidam ad 
dicebat, llle dat decimas. Quanto est. hoc | 
probro et dedecore , si quod apud Judicos noi 
batur in admiratione , lioc apud Christianos 

est adinirabile? Si tunc erat periculum d 
oniittere , cogita quantum nunc s.t. ursus e 
non babet liereditatem  regui. Sed quid est 4 
citur a muliis* Si ego ct ille iisdem tenemu 
est parva consolatio. Quid dicemus ? Certe ἢ 
idem tuum et illius supplicium : alioquin aut 
hoc est consolatio. Tunc eniin malorum socic 
bet consolationem , qeando mala qua patim 
rint proportione paria : quando autem exsupt 
ci ut imente excedamus. effecerint , non amp 
nunt. ulla babere consolationem. Dic enim 
male mulctatus iu. iguem cst injectus, llic 

hoc patitur ; ne sentiel quidem cousolatiunen 
ne omnes simul perierunt lsraelitas ? quamn 
eis attylit consolationem ? annon hoc ipsum « 
jori dolore afficiebat ? Et ideo dicebant , lei 
interiimus, consumpti sumus, Quaniam est. ei 
consolatio ? Frustra nos liac spe consolanit 
sola est consolatio , in illum qui exstingui noi 
ignem non incidere : eis autem , qui incider 
licet assequi consolationem : ubi cst stridor d 
ubi fletus, ubi vermis qui non moritur, u 
qui nou exstinguitur. Omninone ullam senti 
quieso , €o;.solationein , cum sis in affüction 
gusiia? de cxtero euim eris apud te. Ne, 
et rogo, nc nos temere decipiamus, et hi 
consolemur , sed ea faciamus qua nos poter! 
vare. Cum Christo consessus est tibi propos 
tu de his curiose scrataris? Si nullum. ess 
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εἷον οὐδὲν ὠφελήσωμεν, οὐδὲ οὕτως εἰσελευσόμεθα 
εἰς τὴν βασιλείαν. Πόθεν δῆλον; ᾿Απὸ τῶν τὰ τά- 
λαντα πιστευθέντων ^. οἰχετῶν. "Exe γὰρ πᾶσα d 
ἀρετὴ ἀχέραιος ἦν, χαὶ οὐδὲν ἐλέλειπτο " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
κερὶ τὴν ἐργασίαν ὀχνηρὸς γέγονεν, εἰχότως ἐξεδάλ- 
atto. Ἔστι xai ἀπὸ λοιδορίας μόνης εἰς γέενναν 
ἐμπεσεῖν * 'O γὰρ Aéyur, φησὶ, τῷ ἀδειιρῷ αὑτοῦ, 
Μωρὲ, ἔγοχος ἔσται εἰς τὴν γέεγγαν τοῦ πυρός. 
κἂν ἅπαντά τις χατοργώσῃ, ὑδριστὴς δὲ ἧ, οὐχ εἰσ- 
ελεύσεται. Καὶ μή τις ὠμότητα χαταγινωσχέτω τοῦ 
Θεοῦ, εἰ τοὺς τοῦτο ἑπταιχότας ἐχδάλλει τῆς Bast- 
λείας τῶν οὐρανῶν. Καὶ ἐπ᾽ ἀνθρώπων, xXv ὁτιοῦν 
τὧν παρανόμων kpyáantal τις, ἐξέπεσε τῇς τοῦ βα- 
σιλέως ὄψειως, κἂν νόμον ἕνα τῶν χειμένων παραδῇ " 
xiv συχοφαντήσῃ κατηγορῶν, ἀπιύλεσε τὴν ἀρχὴν " 
ziv μοιχεύσῃ xat ἀλῷ b, ἀνάξιο; γέγονε " xàv μυρία 
ἢ χατωρθωκὼς, ἀπόλλυται " xàv φόνον ἐργάση- 
«αι, καὶ δειχθῇ, καὶ τοῦτο ἱχανὸν αὐτὸν διαφθεῖραι. 
Ei δὲ οἱ τῶν ἀνθρώπων νόμοι τοσαύτης ἀπολαύουσι 
thc ςυλαχῆς, πόσῳ μᾶλλον οἱ τοῦ Θεοῦ ! ᾿Αλλ᾽ ἀγαθός 
ἐστι, φησί. Μέχρι [50] τίνος τὸν μωρὸν τοῦτον λόγον 
φθεγγόμεθα; Μωρὸν δὲ εἶπον, οὐχ ὅτι οὐκ ἀγαθός 
ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν ἀγαθότητα αὐτοῦ νομίξομεν εἰς 
ταῦτα χρησέμην ἡμῖν εἶναι, χαίτοι μυρία πολλάχις 
διαλεχθέντων ἡμῶν περὶ τούτου. "Axove γὰρ τῆς 
Γραφῆς λεγούσης ^ Μὴ δἴπῃς, ὅτι Ὁ οἰχτιρμὸς αὖ- 
τοῦ ὁ ποξὺς τὸ πιῆθος τῶν ἁμαρτιῶν μου éCctá- 
σεται. Οὐχὶ χωλύει λέγειν ἡμᾶς, Ὁ οἰχτιρμὰς αὐτοῦ 
πολὺς * μὴ γένοιτο * οὗ τοῦτο καραινεῖ, ἀλλὰ βούλε- 
«εἰ ἡμᾶς καὶ συνεχῶς τοῦτο λέγειν, χαὶ διὰ τοῦτο 
πάντα χινεῖ Παῦλος" ἀλλὰ διὰ τὰ ἑξῆς" Μὴ ἐπὶ τούτῳ, 
φησὶ, θαύμαζε τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν. ἐπὶ τῷ 
ἁμαρτάνειν, χαὶ λέγειν" Οἰχτιρβὸς αὐτοῦ τὸ π.λῆθος 
τῶν ἁμαρτιῶν μου éE dcéta. 

V. Διὰ γὰρ τοῦτο τοσαῦτα χαὶ ἡμεῖς περὶ ἀγαθότητος 
διαλεγόμεθα, οὐχ ἵνα ταύτη θαῤῥοῦντες πάντα πράτ- 
τωμεν, ἐπεὶ ἡ ἀγαθότης ἐπὶ λύμῃ τῆς ἡμετέρας ἔσται 
ουτηρίας. ἀλλ᾽ ἕνα μὴ ἀπογινώσχωμεν ἐν τοῖς ἀμαρ- 
εήματιν, ἀλλὰ μετανοῶμεν. Th γὰρ χοηστὸν τοῦ Θεοῦ 
εἰς μετάνοιάν σε ἄγει, οὐχ εἰς πλείονα χαχίαν. El 
& μοχθηρὸς γένῃ διὰ τὴν χρηστότητα, σὺ 5:4642- 
Me μᾶλλον αὐτὴν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις " πολλοὺς 
ἫΡ δρῶ χατηγοροῦντας τῆς μαχροθυμίας τοῦ Θεοῦ. 
Ὥστε δίχην δώσεις, οὐχ εἰς δέον αὐτῇ χρησάμε- 
vx. Φιλάνθριυπο; ὁ Θεός : ἀλλὰ xal δίχαιος χρι- 
«ἧς. Δμαρτίας συγχωρῶν; ἀλλὰ ἀποδίδωσιν Exáatu 
χστὰ τὰ Ép.;a αὐτοῦ. Ὑπερὄαίνει ἀδιχίας, ἐξαιρεῖ 
ἐνημίας ; ἀλλὰ χαὶ ἐξέτασιν ποιεῖται. Πῶς οὖν οὐχ 
ἐναντία ταῦτα; Οὐχ ἐναντία, ἂν τοῖς χρόνοις αὐτὰ 
ἀξλωμεν. Ἔξαιρεϊΐ ἀνομίας ἐνταῦθα xal διὰ λοντροῦ 
xz διὰ μετανοίας " ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν πεπραγμέ- 
ww» ἔχεῖ διὰ πυρὸς xat βασάνων. "Av τοίνυν ἐργασά- 
μένος ὦ, φησὶν, ὀλίγα χαχὰ, καὶ δι' ἕν αὐτῶν ἐχθάλ- 
λωμαι χαὶ τῇς βασιλείας ἐχπίπτω, τίνος ἕνεχεν οὐχ 
ἐρνγάξομαι πάντα χαχά ; ᾿Αγνώμονος οἰχέτον ὁ λόγος " 
Ξὰτν ἀλλ᾽ ὅμως καὶ τοῦτον ἐπιλυσόμεθα τὸν λόγον. 
Μὴ ἐργάξου τὰ xaxà, ἵνα σαυτὸν ὠφελήσῃς " βασι- 
λείας μὲν γὰρ πάντες ὁμοίως ἐχπεσούμεθα, ἐν δὲ 
γεέννη οὗ τὴν αὐτὴν δώσομεν δίχην πάντες, ἀλλ᾽ ὁ 
piv μείζονα, ὁ δὲ ἡμερωτέραν. Ei μὲν γὰρ σὺ χὰ- 
xilvog χατεφρονήσατε, xai ὁ τὰ πολλὰ χαὶ ὁ τὰ 
ὀλίγα ὁμοίως ἐχπεσεῖσθε τῆς βασιλείας “ εἰ δὲ οὐχ 
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ὁμοίως; κατεφρονήσατε, ἀλλ᾽ ὁ μὲν μεῖζον, ὁ δὲ 
ἔλαττον, ἐν τῇ Ὑδέννῃ τῆς διαφορᾶ; αἰσθήσεσθε. TL 
οὖν, φησὶν, ἀπειλεῖ τοῖς ἐλεημοσύνην μὴ δεδωχόσε», 
εἰς τὸ πῦρ ἀπελεύσεσθαι, χαὶ οὐχ ἁπλῶς εἰς τὸ πῦρ, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ χαὶ τοῖς ἀγὴ ἐ- 
λοις αὐτοῦ ; εἶνος ἕνεχεν, xal διὰ τί: "Oct. οὐδὲν 
οὕτω τὸν Θεὸν παροξύνει, ὡς τὸ τοὺς φίλους ἀδιχεῖν. 
ΕἸ γὰρ τοὺς ἐχθροὺς φιλεῖν δεῖ, ὁ καὶ τοὺς φιλοῦντας. 
ἀποστρεφόμενος, xal τῶν Ἑλλένων χατὰ τοῦτο χεί- 
ρων ὧν, τίνος οὐχ ἔσται χολάσεως ἄξιος ; “Ὥστε ἐν- 
ταῦθα τὸ μέγεθος τοῦ ἁμαρτήματος μετὰ τοῦ διαδό- 
λου τὸν τοιοῦτον εἰχότως ἐποίησεν ἀπελθεῖν. Οὐαὶ γὰρ 
τῷ ἐλεημοσύνην, φησὶ, μὴ ἐργαζομένῳ, Εἰ δὲ ἐπὶ 
τῆ; Παλαιᾶς τοῦτο fv, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς Kat- 
ve^ ti ἔνθα σνγχεχώρητο χρημάτων χτῇσις xai 
ἀπόλαυσις χαὶ ἐπιμέλεια, τοσαύτη πρόνοια ἐγένετο 
τἧς εἰς τοὺς [51] πένητας βοηθείας, πόσω μᾶλλον, 
ἕνθα χελευόμεθα πάντα ῥῖψαι! 'TÜ γὰρ οὐχ ἐποίουν 
ἐχεῖνοι ; Δεκάτας, xal πάλιν δεχάτας ἑτέρας mepel- 
Xov * ὀρφανοῖς, xtjpate, προσηλύτοις ἐπήρχουν. ᾿Αλλὰ 
ἐμοί τις θαυμάζων τινὰ ἔλεγε" Δεχάτας δίδωσιν ὁ 
δεῖνα. Πόσης αἰσχύνης τοῦτο γέμει, εἰ ὃ ἐπὶ τῶν "lou- 
δαίων οὐχ ἣν θαυμασμοῦ, τοῦτο ἐπὶ τῶν Χριστιανῶν. 
θαυμαστὸν γέγονεν ; Εἰ τότε χένδυνος ἦν, τὸ δεχάτας 
ἀπ'λιπεῖν, ἐννόησον ὅσον ἐστὶ νῦν. Ἡ μέθη πάλιν 
οὐ χλτιρονομεῖ τὴν βασιλείαν. ᾿Αλλὰ τίς ὁ τῶν πολ» 
λῶν λόγος ; Οὐχοῦν εἰ χἀγὼ χἀχεῖνος ἐν τοῖς αὑτοῖς, 
οὐ μιχρὰ παραμυθία. Τί οὖν ἂν εἴποιμεν ; Μάλιστα. 
μὲν, οὐ τῆς αὐτῆς σὺ χἀχεῖνος ἀπολαύσεις τιμωρίας" 
ἄλλως δὲ, οὐδὲ παραμνθία τοῦτό ἔφτι. Τότε γὰρ ἡ 
κοινωνία τῶν παθῶν ἔχει παραμυθίαν, ὅταν σύμμε- 
tp& T] τὰ δεινά" ὅταν δὲ ὑπερδαίνῃ, xol ἐν ἐχστάσει 
ἡμᾶς ποιῇ. οὐχέτι ἀφίησι λοιπὸν ἔχειν παραμυθίαν. 
Εἰπὲ γὰρ τῷ χαταιχιζομένῳ χαὶ εἰς τὴν κυρὰν ἐμόε- 
δηχότι, ὅτι Καὶ ὁ δεῖνα τοῦτο πάσχει ἀλλ᾽ οὐδὲ ai- 
σθέσεται τῆς παραμυθίας. Οὐχὶ πάντες * ὁμοῦ àm- 
ὦλοντο οἱ Ἰσραηλῖται ; ποίαν τοῦτο αὑτοῖς παραμυθίαν 
ἔφερεν; οὐχὶ μᾶλλον αὑτὸ τοῦτο“ αὑτοὺς ἐλύπει ; Διὸ 
καὶ ἔλεγον" ᾿Απολώλαμεν, ἐξο) ὠλαμεν, παρανηλώ- 
μεθα. Ποία τοίνυν αὕτη παραμυθία ; Μάτην ἑαυτοὺς 
παραμυθούμεθα ταύταις ταῖς ἐλπίσι. Μία μόνη περῶ» 
μυθία ἐστὶ, τὸ μὴ ἐμπεσεῖν εἰς τὸ πὺρ ἐχεῖνο τὸ 
ἄσδεστον" ἐμπεσόντα δὲ οὐχ ἕνι παραμυθίας τυχεῖν, 
ἔνθα ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ἔνθα ὁ χλανθμὸς, ἕνῦ, 
σχώληξ ἀτελεύτττος, ἔνθα πῦρ ἄσδεστον. 'Evvofiosie 
γὰρ ὅλως τινὰ, εἰπέ μοι, παραμυθίαν, ἐν τοσαύτῃ 
θλίψει καὶ στενοχωρίᾳ Gv; ἐν σαυτῷ γὰρ ἔσῃ λοιπόν. 
Μὴ, δέομαι καὶ παραχαλῶ, μὴ ἑαυτοὺς εἰκῇ ἀπατῶμεν, 
καὶ τούτοις τοῖς λόγοις παραμυθώμεθα, ἀλλὰ ταῦτα 
πράττωμεν, ἅπερ ἡμᾶς σῶσαι δυνήσεται. Συγχᾳθέ- 
σαι τῷ Χριστῷ πρόχειται, xal σὺ περὶ τούτων ἀχρι- 
δολογῇ; Ei γὰρ μηδὲν ἕτερον ἣν ἁμάρτημα, ὑπὲρ 
τῶν ῥημάτων τούτων πόσην χόλασιν ἡμᾶς ἐχρῆν 
ὑποστῆναι, ὅτι οὕτω νωθεῖς, ὅτι οὕτω ταλαίπωροι 
xai ῥᾷθυμοί ἐσμεν, ὡς; xai τοσαύτης προχειμένης 
τιμῆς ταῦτα λέγειν; Ὦ πόσα στενάξεις, ὅταν ἀχουσῇ 
τότε τοὺς χατωρθωχότας χαλουμένους ἐπὶ βᾳσιλείαν 
καὶ τιμωμένους ! ὅταν ἴδῃς ἀπὸ δούλων καὶ ἀπὸ δυσ- 
γενῶν ὀλίγα χαμόντας ἐνταῦθα, τοῦ θρόνου μετόχον- 
τας ἐχεῖ τοῦ βασιλιχοῦ διαπαντός | Οὐχὶ τῆς χολά- 
σεώς Got ταῦτα χείρονα ἔσται; Εἰ γὰρ νὴν ὁρῶν 
εὐδοχιμοῦντά; τινας, xal οὐδὲν πάσχων χαχὸν, πάσης 
τιμωρίας χεῖρον τοῦτο νομίζεις, xat ὑπὸ τούτον μό- 


€ Codex unus, τοῦτο πάσχει. v καραμνθίωνς οὐδε» 
μῶς. Τὶ λέγω “παραμυθίαν; δὲ etc ὁ τοιοῦτος κἀν’ 


ραμνθίας. Οὐχὶ πάντες. 
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νου διαφθείρῃ. xai πενθεῖς σαυτὸν, καὶ δαχρύεις, xal 
αυρίων εἶναι θανάτων κρίνεις ἄξιον, τί τότε ὑπο- 
στήσῃ; El γὰρ μὴ γέεννα fv, αὑτὴ ἡ ἔννοια τῆς βα- 
σ'λεία; οὐχ ἣν ἱχανὴ ἀπολέσαι χαὶ [53] διαφθεῖραι; 
Καὶ ὅτι τοῦτο οὕτως ἕξει, ἱχανὸν ἀπὸ τῇς πείρας τῶν 
πραγμάτων μαθεῖν" Μὴ τοίνυν εἰχῇ ψυχαγωγῶμεν 








ἑαυτοὺς τοῖς τοιούτοις ῥήμασιν, ἀλλὰ ᾿ προσέχωμεν, 
xaY φροντίζωμεν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, χαὶ ἀρετῆς 
ἐπιμελώμεθα, xal πρὸς τὴν τῶν χαλῶν ἐργασίαν 
ἑαυτοὺς διεγείρωμεν, ἵνα χαταξιωθῶμεν τυχεῖν 
τῆς τοσαύτης δόξης ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν. 





OMIAIA E', 


Διὸ μνημονεύετε, ὅτι ὑμεῖς ποτε τὰ ἔθνη ἐν 
σαρκὶ, οἱ «.ἰεγόμεγοι ἀχροδυστία ὑπὸ τῆς Asyo- 
μένης περιτομῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτου * ὅτι 
ἧτε ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ χωρὶς Χριστοῦ, ἀπη.1- 
«Σοτριωμένοι τῆς πολιτείας τοῦ "IcpaiA, xal 
ξένοι τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα 
μὴ ἔχοντες, καὶ ἄθεοι ἐν τῷ χόσμῳ. 


α'. Πολλὰ δείκνυσι τοῦ Θεοῦ τὴν εἰς ἡμᾶς φιλανθρω- 
πίαν᾽ πρῶτον, ὅτι δι᾽ ἑαντοῦ ἔσωσε, χαὶ δι᾿ ἑαυτοῦ 
τρόπῳ τοιούτῳ δεύτερον, ὅτι τίνας ὄντας ἔσωσε" 
ερίτον, ὅτι ποῦ ἀνήγαγε. Ταῦτα γὰρ πάντα xal xa0' 
ἑαυτὰ μεγίστην ἔχει τὴν ἀπόδειξιν τῆς φιλανθρωπίας 
αὑτοῦ" xal ταῦτα πάντα χινεῖ νῦν γράφων ὁ Παῦ- 
Aog 4, Εἶπεν, ὅτι νεχροὺς ὄντας τοῖς παραπτώύμσσι, 
xat τέχνα ὀργῆς, ἔδωσε" νῦν λέγει χαὶ τίνων Enolr,- 
σεν ἴσους. Διὸ, φησὶ, μνημονεύετε. "Ἔθος γὰρ ἡμῖν 
&«aciv, ὅταν ix τῆς πολλῆς εὐτελείας εἰς ἀντίῤῥο- 
πον, ἣ καὶ μείζονα τιμὴν ἀναχθῶμεν, μνδὲ μεμνῆ- 
σθαι τῶν προτέρων, ἐντρεφομένοις Exsivr τῇ δόξῃ. 
Διὰ τοῦτό φησι, Διὸ μνημονεύετε. Διὸ, ποῖον; Ὅτι 
ἐχτίδθημεν ἐπ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς. Τοῦτο δὲ ἱχανὸν ἡυᾶς 
φεῖσαι τῆς ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι. Μνημογεύετε. 
"ixavh γὰρ fj μνήμη ἐχείνη εὐγνώμονας περὶ τὸν 
ἐὐεργέτην ποιῆσαι. "Orc ὑμεῖς xot& τὰ ἔθνη. 
Ὅρα πῶς τὰ πλεονεχτήματα τὰ Ἰουδαῖχα χαθ- 
αἱρεῖ, xai τὰ ἐλαττώματα τῶν ἐθνῶν θαυμάξει, 
ἅπερ οὐκ ἣν ἐλαττώματα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ τρόπου 
καὶ τοῦ βίου &xatépouc πείθει. Οἱ Aevóperot ἡ 
ἀκροδυστία. Ἐν ῥήμασιν ἣν ἡ τιμὴ, ἐν σαρχὶ τὸ 
προτέρημα " οὐδὲν γάρ ἐστιν ἡ ἀχροδυστία, οὐδὲν ἡ 
περιτομῆ. Ὑπὸ τῆς «-1Ἰεγομένης, φησὶ, περιτομῆς 
ἐν capxi χειροποιήτου. τι ἦτε ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ 
χωρὶς Χριστοῦ, ἀπη.11λοτριωμένοι τῆς xo.relac 
τοῦ JopaiA, καὶ ξένοι τῶν διαθηχῶν τῆς ἐπαγ- 
γϑλίας, ἐλπίδα μὴ ἔχοντες, καὶ ἄθεοι ἐν τῷ xó- 
σμῳ. Ὑμεῖς οἱ ὑπὸ Ἰουδαίων τοῦτο, φησὶ, χαλού- 
μενοι. TL δήποτε δὲ μέλλων δειχνύναι τὴν εὐεργεσίαν 
αὐτῶν ἐν τούτῳ γενομένην, ἐν τῷ χοινωνῆσαι αὐτοὺς 
τῷ Ἰσραὴλ, πάλιν τὸ ἀξίωμα τὸ Ἰσραηλιτιχὸν οὐ 
καθαιρεῖ, ἀλλ᾽ [55] ἐν τούτοις ἐπαίρει αὐτό Ἐν τοῖς 
ἀναγκαίοις ἐπαίρει, ἐν τούτοις δὲ χαθαιρεῖ, ἐν οἷς οὐχ 
ἐχοινώνησαν. Προϊὼν γὰρ, φησί" Συμπολῖται τῶν 
ἁγίων ἑστὰ, καὶ οἰκεῖοε τοῦ Θεοῦ. Ὅρα πῶς οὐ 
χαθαιρεῖ. Ταῦτα, φησὶν, ἀδιάφορά ἐστι. Μὴ νομί- 
σήτε, φησὶν, ὅτι περιτομῆς οὐχ ἐτύχετε xat ἐν ἀχρο- 
ὀυστίᾳ ἐστὲ, διαφοράν τινα εἶναι. Τὸ γὰρ χαλεπὸν 
τοῦτο fjv, τὸ χωρὶς τοῦ Χριστοῦ εἶναι, τὸ τῆς πολι- 
τείας ἀπηλλοτριῶσθαι τυῦ Ἰσρχήλ * τοῦτο δὲ οὐ πο- 
λιτεῖαι * τὸ δὲ ξένους slvat τῶν διαθηχῶν τῆς ἐπαγ- 
γελίας, τὸ μὴ ἔχειν ἐλπίδα τὴν μέλλουσαν, τὸ ἀθέους 


ὁ (οἀ.. unus, καὶ ταῦτα κοινῇ νῦν γράφων ὁ Παῦλος. qux 
lectio optime quadrat. Sed alii omnes χινεῖ pro xor ἧς 
bent. Hmai temen, εἰ κοινῇ proxwei substituere volebam. 
Sed cum alia lectioferti possit, etin aliis omnibus ezem- 
plaribus habéatur, a proposito destiti, 


slvat ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ, ταῦτα πάντα ἐχείνων ἦν. 
Εἶπε περὶ τῶν οὐρανίων πραγμάτων, λέγει καὶ περὶ 
τῶν ἐπὶ γῆς, ἐπειδὴ μεγάλην δόξαν εἶχον περὶ αὐτῶν 
οἱ Ἰουδαῖοι. Οὕτω xai ὁ Χριστὸς παραμυθούμενος 
τοὺς μαθητὰς, μετὰ τὸ εἰπεῖν, Μαχάριοι οἱ δεδιω- 
γμένγοι ἔγεχεν δικαιοσύνης, ὅτι αὑτῶν ἐστιν ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν, τὸ ἔλαττον τίθησιν" Οὕτω 
γὰρ, φησὶν, ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ 
ὑμῶν. Τοῦτο γὰρ πρὸς μὲν τὸ μέγεθος ἕλατιόν ἐστι, 
πρὸς δὲ τὸ ἐγγὺς εἶναι xal πιστεῦσαι, μέγα καὶ ixa- 
νὸν, xal πολλὴν ἔχει τὴν ἰσχύν. "Apa τοῦτο hv τὸ 
πολιτεύεσθαι, Οὐχ εἶπε, Κεχωρισμένοι, ἀλλ᾽, 'AznA- 
Jorpuopérvos τῆς ποιλιτείας. Οὐχ εἶπεν, Οὐ προσ- 
ἔχοντες, ἀλλ᾽, Οὐδὲ μετέχοντες, καὶ Ξένοι. Πολλὴ τῶν 
ὁνμάτων dj ἔμφασις, πολὺν δειχνῦσα τὸν χωρισμόν. 
Ἐπεὶ xai Ἰσραηλῖται τῆς πολιτείας ἧσαν ἐχτὸς, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἀλλότριοι, ἀλλ᾽ ὡς ῥάθυμοι, καὶ τῶν 6:2- 
θηχῶν ἐξέπεσον, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ξένοι. Τίνες δὲ ἧσαν αἱ 
διαθῆχαι τῆς ἐπαγγελίας ; Σοὶ καὶ τῷ σπέρματί cov 
δώσω, φησὶ, τὴν γὴν ταύτην, xai ὅσα ἕτερα ἐπηγ- 
γείλατο. 'EJAzxióa, φησὶ, μὴ ἔχοντες, καὶ ἄθεοι. 
Καίτοι θεοὺς προσεχύνουν, ἀλλ᾽ οὐχ ἧσαν οὐ γάρ 
ἐστί τι εἴδωλον. Νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὑμεῖς, 
οἱ κοτὲ ὄγτες μαχρὰν, ἐγγὺς ἐγενήθητε ἐν τῷ 
αἵματι τοῦ Χριστοῦ. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη 
ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀμφότερα ὃν, ὁ τὸ μεσότοι- 
xov τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρκὶ 
αὑτοῦ. Τοῦτο οὖν ἐστι μέγα, φησὶ, τὸ ὅτ: εἰς τὴν 
τῶν Ἰουδαίων πολιτείαν ἤλθομεν ; Τί λέγεις : ἀνεχ:- 
φαλαιώσατο τὰ πάντα τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς, xo νῦν περὶ Ἰσραγλιτῶν λέγεις ; Nat, 
φησίν. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ τῇ πίστει χρὴ παραλαμδά- 
νειν, ταῦτα δὲ xai τοῖς ἔργοις αὐτοῖς. Νυνὶ δὲ, φη- 
ow, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὑμεῖς, οἱ ποτὲ ὄγτες μω- 
xpàr, ἐγγὺς ἐγενήθητε πρὸς τὴν ποικιτείων. Τὸ 
Y&p, μαχρὰν, καὶ τὸ, ἐγγὺς, προαιρέσεώς ἔστι μόνης. 
Avtóc γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν ὁ ποιήσας τὰ 
ἀμφότερα ἔν. 


Τί ἔστι, Τὰ ἀμφότερα Er; Οὐ τοῦτο λέγει, ὅτι 
εἷς ἐχείνην τὴν εὐγένειαν ἡμᾶς ἤγαγεν, 154] ἀλλ᾽ 84 
xai ἡμᾶς, κἀχείνους εἰς μείξονα - πλὴν ἡμῶν b μεί- 
Quy ἡ εὐεργεσία. Τοῖς μὲν γὰρ ἐπήγγελτο, καὶ ἐγγύ- 
τεροι ἧσαν, ἡμῖν δὲ οὐδὲ ἐπήγγελτο, καὶ ποῤῥωτέρω 
ἧἥμεν. Διό φησι" Τὰ δὲ ἔθγη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι 
τὸν Θεόν. Ἐπηγγεῦλατο μὲν γὰρ τοῖς Ἰσραηλίταις, 
ἀλλὰ ἀνάξιοι ἴσαν * ἡμῖν δὲ οὐδὲν ἐπηγγείλατο, ἀλλὰ 
xaX ξένοι Tiusv* οὐδὲν χοινὸν εἴχομεν πρὸς αὐτοὺς, 
χαὶ ἐποίησεν ἡμᾶς ἕν, οὐχ ἡμᾶς ἐχείνοι; συνάψα., 
ἀλλὰ χαὶ ἐχείνους xat ἡμᾶς εἰ; ἕν συνάψας. Ὑπό- 
δειγμα δὲ ἐρῶ’ Ὑποθώμεθα εἶναι ἀνδριάντας δύο, τὸν 
μὲν ἐξ ἀργύρου, τὸν δὲ x μολίδδου, εἶτα ἀμφυτέρους 
χαταχωνευθέντας, ἀνελθεῖν χρυσοῦς τοὺς δύο. Ἰδοὺ 


b Marg. Sav., τὴν πολιτείαν t usc χἀχείνους γάγεν, ἀλλ 
ἡμᾶς εἰς μείζωνα. A220v δὲ ὅτι ἡμὼν. i ᾿ 
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peccatum , pro his verbis quantum nos oporteret 
smbire supplieium ; quod simus adeo ignavi , miseri 
el socordes , ut tanto etiam proposito pretio hzc di- 
camus ? O quantum ingemisces , quando audieris eos 
qvi bona egerunt vocari in regnum et honore affici? 
quando videris ex servis οἱ humili loco natis eos qui 
prum hic laborarunt, throni regii esse participes ἢ 
Annoa ea erunt tibi pejora punitione ? Nam si nunc 
quosdam videns prospere agentes , etiamsi nihil mali 
patiaris , hoe omni supplicio gravius putas , discru- 
cias , teipsum luges et lacrymaris, et te mortibus 


mille dignum esse censes : quid tunc patieris? Nai 
$i non esset geheuna, ipsa de regno cogitatio annon 
sufficeret ad perdendum et ad afferendum interitum ? 
Quod autem res ita sit se liabitura, satis disci potest 
ex rerum experientia. Ne nos ergo temere oblecte- 
mus et cousolemur hujusmodi verbis , scd attenda- 
mus , et salutis nostrze curam geramus, et de virtuto 
simus solliciti, οἱ ad bona gerenda nos excitemus, 
ut digni habeamur qui tantain assequamur gloriani , 
in Christo Jesu Dumino nostro, 
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Cae. 9. v. 11. Propter quod memores estole quod ali- 
quando vos eratis gentes. in carne, qui dicebamini 
prepulium αὖ ea qua diciiar circumcisio in carne 
maxuacta : 12. quia eratis illoin tempore sine Christo, 
alienati a conversatione d srael, et hospites testamenio- 
rum promissionis, spem non babentes, et sine Deo in 
4oc mundo. ' 

t. Muita esiendunt Dei benignitatem et amorem in 
bemines : primum, quod per se salvos fecerit, et per 
se tali modo : secundo , quod cum quales eramus 
salvos fecerit : tertio , quo nos deduxerit. Hic enim 
omnia per se maximam habent indicationem cjus be- 
nignitais : et hec omnia Paulus nunc scribens agitat. 
Dixit, quod cum essemus mortui delictis et filii ir, 
saos salvos fecerit : nunc dicit quibus nos fecerit 
zquales, et ideo dicit, Memores estote. Solemus enim 
omaes , quando ab humili admodum conditione ad 
contrariam et ei ex adverso respondentem aut etiam 
majorem evecti fuerimus honorem, ne priorum quidem 
meminisse , ut qui illa nutriamur gloria. Propterea 
didt, Propter quod memores estote. Propter quod , 
quodnam ? Quod creati sumus in operibus bonis. Hoc 
autem sufficit ad nobis persuadendum ut curam gera- 
mus virtutis. Memores estote. Sufficit enim illa me- 
moria ad gratos et memores reddeudos in benefacto- 
rem. Qued vos aliquando gentes. Vide quomodo ea 
deprimat quibus Judei przcellebant, et ea admiretur 
quibus gentes erant inferiores ; quae quidem non erant 
hojesumodi ut inferiores eos redderent, sed a modo 
et vita utrisque persuadet. Qui dicebamini preputium. 
la verbis erat honor, in carne prarogativa : nihil 
enim est praputium , nihil circumcisio. Ab ea que& 
éicitur , inquit, circumcisio in carne manufacta. Quod 
eratis illo tempore sine Christo, alienati a conversatione 
lsrael εἰ hospites. testamentorum. promissionis , spem 
sen habentes, εἰ sine Deo in mundo. Vos, inquit, qui 
boc vocamini a Judzis. Cur autem cum esset osten- 
surus in boc eis collatum fuisse beneficium quod eos 
fecerit societatem habere cum Israele, rursus lsraeli- 
ücom non deprimit dignitatem, sed eam in his extol- 
kt? Extollit in iis qus sunt necessaria , in iis autem 
éeprimit in quibus eis non fuit societas. Procedcas 
eaim dicit, Estis civeg sanclorum et domestici Dei (v. 
19). Vide quomodo non deprimit : Hzc, inquit, sunt 
indifferentia. Ne existimetís, inquit, vos circumcisio- 

Ρβαταοι. Gn. LXII. 


nem non consequutos, co quod sitis in przputio, 
aliquam habere differeutiam. 1Ioc erat grave ac mo- 
lestum, quod essent sine Cliristo, quod cssent alienati 
à conversatione Israel ; hoc autem non cst conversa- 
lio : quod vero essent hospites testamentorum pro- 
missionis , quod non haberent spem futuram , quad 
essent in hoc mundo siue Dco : h:ec omnia crant il- 
lorum. Dixit de rebus cxlestibus ; dicit etiam de iis 
qux sunt super terram, quoniam de ipsis Jud:vi ma- 
gnam habebant existimationem et gloriam. lta ctiam 
Christus consolans discipulos, postquam dixit, eati, 
qui persequutionem paliuntur proplcr justitiam, quoniam 
ipsorum est regnum caelorum, ponit id quod est minus : 
Sic enim persequuti sunt. prophetas qui (uerunt. ante 
vos (Matth. 5. 10. 12). Nam hoc quidem , quod ad 
magnitudinem attinet, est minus : si spectetur auteni 
quod prope sint et crediderint , est magnum et suf- 
ficiens, δὲ magnam vim habet, Hoc ergo erat, habera 
conversationem. Non dixit, Separati , sed, Alienati a 
conversatione. Non dixit, Non attendentes, scd, Neque 
participantes , et /Hospites. Magna est verborum em- 
phasis, inagnam ostendens separationem. Nam ctiam 
Israelite erant extra conversationem , sed non (amn- 
quam alieni , verum tanquam pigri οἱ desidiosi , ct. 
exciderunt a testamentis, sed non tamquam peregriri. 
Quinam autem erant tesiamenia promissionis ? Tibi 
et semini Luo dabo terram hanc (Gen. 15, 15), et quic- 
cumque alia promisit. Spem, iuquit, non habentes, ct 
sine Deo. Atqui deos adorabaut , sed non eraut : ido- 
lum enim nihil est. 19. Nunc autem in Christo Jesu, 
tos, qui aliquando eratis longe, facti estis prope in san- 
guine Christi. 14. Ipse enim est pax nostra, qui fecit 
ulraque unum, et medium parietem muceria solvens , 
inimicitias in carne sua. lloc est ergo, inquit, magnum, 
quod venimus in Judzorum couversationem ? quid 
dicis? quzcumque sunt in czlis et quz sunt in terra 
instauravit eL in unam summam redegit, et nuuc 
dicis de Israelitis? Certe, inquit. Nam illa quidem fide 
oportet assumere, hzc autem ctiam factis ipsis οἱ 
operibus. Nunc autem in Christo Jesu, inquit, vos qui 
aliquando eratis longe, facti estis prope ad conversatio- 
nem. Nam illud longe et illud prope, est solius liberi 
arbitrii et electionis. Ipse est enim paz nostra qui fecit 
utraque unum. 

9. Quid hoc est , Utraque unum? Non lioc dicit, 
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quod nos evexerit ad illam generis nobilitatem, sed 
el quod nos et illos ad majorem ; majus tamen est 
beneficium quo. nos affecti sumus. Nam illis quidem 
el promissi fuerat, et erant ipsi propinquiores ; 
nobis autem nec promiserat, et eramus longius. Quam- 
obrem dicit, Gentes antem. pro misericordia glorificare 
Deum (Rom. 15. 9). Promiserat quidem lsraelitis, sed 
erant iudigni ; nobis autem non promiserat, sed 
liospites eramus : nihil erat nobis cum ipsis commune, 
ei nos fecit unum, non nos illis conjungens, sed nos 
et illos unum faciens. Dicam autem exemplum : pona- 
mus esse duas statuas, unam ex argento, alteram ex 
pluiibo; deinde ambas fusas et conflatas prodiisse 
anreas. Ecce duas unum fecit. Aut etiam aliler : sit 
unus servus , alius in filium adoptatus ; ambo autem 
eumdem adorent , bic quidein declaratus cum sit fi- 
lius , ille vero fugitivus, el qui ne patrem quidem 
novit : deinde fiant ambo heredes , et germani filii. 
Évce ad unum honorem sunt perducti : duo facti sunt 
unum, ille quidem cum venisset e longinquo, hic vero 
cum e propinquo, et magis est germanus quam ante 

quam offendisset. Medium , inquit, p«rietem macerie 
solvens, Quis est medius paries? Inimicitias, ait, in 
carue sua, 15. Legem mandatorum in decretis evacuans. 
Nonnulli quidem dicunt , quod lex sit medius paries 
inter Judzos et Graecos : ideo legem dixit, inquiunt, 
quod non sivit ipsos misceri : mihi autern non ita vi- 
detur; sed inimicitiam in carne medium parietem 
dicit, qui nos ambos a Deo separet , sicut dicit pro- 
pheta : Annon peccata vestra. separant inter me el vos 
(Jsai. 50. 9)? Et jure : tamquam medius enim paries 
inimicitiz: erant, qux ei intercedebant eum Judzis et 
Grxcis. Cum esset autem lex , non solum non solve- 
bantur, sed etiam magis crescebant : Lez enim, inquit, 
iram operatur (Rom. 4. 15). Ut ergo illic dicens, Lez 
iram operatur, non ei totum adscribit, sed subauditur, 
quoniam transgressi sumus : ita hic quoque eam dicit 
medium parietem, quoniam dum ei non obeditur, fa- 
ciebat inimicitias. Lex erat sepes ; scd ea quidem erat 
ut tutos redderet , et ideo etiam nominata est sepes 
ut circumsepiret. Audi enim rursus proplietam dicen- 
tem : Et eepem illi circumdedi (Isai. 5. 2) ; et iterum, 
Abstulisti sepem ejus, et. vindemiant eam onmes. qui 
transeunt per viam (Psal. 19, 45). Tutamentum ergo 
dicit. Et rursus , Auferam sepem ejus , et erit in con- 


culcationem ; et rursus, Legem dedit in auxilium (sai. | 


5. 5. εἰ 8. 20) ; et iterum , Faciens misericordiam et 
judicium Dominus, notas fecit justificationes suas Israeli 
(Psal. 102. 6. 7). Facta est autem medius paries, 
non eos tutos reddens, sed cos a Deo separans. Ejus- 
modi est medius paries qui est a sepe. Cujusimodi 
autem Sit ea declarat, subjic;ens : Jnimicitias in carne 
“πα. Legem mandatorum evacuans. Quomodo ? Ut qui 
cireumsepserit et inimicitias illic solverit. Nec hoc 
solum eai solvit, sed etiani per ejus observationem. 
Quid enim, si liberati essemus a priori transgressione, 
rursus autem cam necesse haberemus servare? Rursus 
idipsum essel : sed cam quoque solvit : Legem euim, 
inquit, mahdatorum in decretis evacuans, Papze, quanta 


benignitas ! dedit nobis legem servandam : qnoniam 
antem nor servavimus, cum oporteret puniri, legem 
solvit : ut si quis cum puerum tradidisset pxdagogo, 
quoniam non obedit, etiam a pxdagogo liberaverit οἱ 
abduxerit. (uant:e. est hoc. benignitatis ? Quid est , 
Iu decretis evacuans ? Magnam inquit, hic ponit diffe- 
reutiam mandati et decretorum. Aut fidem dicit, 
ipsam vocans decretum ; a sola enim fide salvos fecit : 
aut preceptum , sicut dicebat Christus, Ego autem 
dico vobis, ne omnino irascamini (Matth. 5). Hoc est, 
Si credideris quod Deus eum excitavit a mortuis , 
salvus eris. Et rursus, Prope est verbum in ore tuo, ei 
in corde tuo (Btom. 10. 8). 

9. Ne dixeris , Quis ascendet in cxelum , aut qui« 
descendet in abyssum, aut quis ipsum sustulit e mor- 
tuis ? Pro vita fidem introduxit. Nam ut non temere 
salvos faceret, et ipse fuit punitus, et fldem ab eis 
exegit per decreta. Ut duos condat in. semetipsum 
in wnum novum hominem. Vides non Gracum fa- 
etum Judeum, sed et hunc et illum venientes ad 
alterum. statum? Non ut hunc alium faciat, legem 
evaeuavit, sed ut duos condat ac ereet. Et recte ubi. 
que usus est nomine , Condat. Nec dixit, Mutet , ut 
ostenderet efficaciam ejus quod factum est , et quod 
etiamsi creatio cadat sub aspectum, illa tamen non 
est liec minor , et quod de eztero non sit nobis re- 
siliendum a rebus naturalibus. Ut duos, inquit, con- 
dal in seipso : hoc est, per seipsum. Non alii hoc 
mandavit, sed per seipsum, cum et hune et illum fu- 
disset et conflasset, unum produxit. adiiirabilem , 
cum ipse hoc primum factus esset : quod est majus 
priori creatura. lloc est enim , In semetipso , cuin 
ipse primus formam prebuerit et exemplar. Nam 
cum hinc tenuisset Jud:eum et illinc Grxcum, et ipse 
fuisset medius, et eos commiscuisset, et quidquid eo- 
rum erat abalienatum delevisset, desuper re(inxit 
per ignem et aquam : rion utique per aquam et ter- 


. ram, sed per aquam et ignem. Factus est Judaeus 


circumcisus , faetus est maledictus ; factus est Gra:- 
cus extra legem, etiam supra Grzecos et Jud:vos. fa 
unum novum, inquit, Aominem. Faciens pacen: ipsis : 
et cum Deo, et ínter se. Non enim manentes Jud:i 
οἱ Graci essent conciliati; nisi autem a suo statu 
liberati fuissent , quomodo venissent ad alium najo- 
rem ? Judzeus enim tunc Grxco conjungitur, quando 
factus fuerit fidelis : ut si quidam , si sint duo habi- 
tacula, inferne et superne unum admiranduni et ma- 
gnum, non se potuerint mutuo videre donec fuerint 
superius. Faciens pacem ; magis autem cum Deo : 
quod enim sequitur hoc ostendit. Quid enim dicit ? 
16. Utreconciliet ambos in uno corpore Deo per crucem. 
Non dixit,Conciliet, sed, Reconciliet, ostendens quod 
antea humana natura erat ad conciliandum facilis, 
scilicet in sanctis et ante legem. In uno corpore , iu- 
quit, suo quidem, Deo. Quorodo fit hoc ? Ut qui poe- 
nam , inquit , qux debebatur ipse subierit per cru- 
cem. Jnterficiens inimicitias in seipso. Nihil est his 
verbis insgis proprium , nihil quod majorem habeat 
einphasim. Mors ejus interfecit inimicitias , sauciavil 
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τὴὺς δύο ἕν ἐποίησεν. Ἢ xax ἑτέρως " eot ὁ μὲν 
δοῦλος, ὁ δὲ υἱοποίητος " ἀμφότεροι ὃς au:bv προσ- 
χυνείτωσαν *, ὁ μὲν ἀποχήρυχτος ὧν παῖς, ὁ δὲ δρα- 
πέτης, καὶ οὐδὲ iywoxüg τὸν πατέοχ" εἶτα ἀμφό- 
"pot. γινέσθωσαν χληρονόμοι, χαὶ γνήσιοι παῖδες. 
Ἰδοὺ εἰς μίαν ἔχθησαν τὴν τιμὴν * οἱ δύο γεγόνασιν 
ἕν, ὁ μὲν πόῤῥωθεν ἐλθὼν, ὁ δὲ ἐγγύθεν, καὶ μᾶλλον 
ἣ πρὶν ἢ πῤοσχροῦσαι γνησιώτεῤος. Τὸ μεσόξζοιχον, 
$195, τοῦ φραγμοῦ Avcac. Ποῖόν ἐστι τὸ μεσότοιχον 
ἑρμηνεύει, Τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, λέγιον. 
Τὲν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι καταργήσας. 
Τινὲς μὲν φασιν, ὅτι Ὃ νόμος μεσότοιχον" διὰ τοῦτο 
τὸν νόμον εἶπεν, ὅτε οὐχ ἐφίει τοὺς Ἰουδαίους πρὸς 
τοὺς Ἕλληνας ἀναμίγνυσθαι. Ἐμοὶ δὲ οὐ τοῦτο δο- 
κεῖ" ἀλλὰ τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρχὶ μεσότοιχον λέγει, 
τῷ κοινὸν εἶναι διάφραγμα ἀπὸ Θεοῦ διατειχίζον 
ἡμᾶς, χαθὼς ὁ προφήτης φησίν" Οὐχὶ αἱ ἁμαρτίαι 
ὑμῶν διστῶσιν ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ égov ; Καὶ 
εἰκότως * ὡς μεσότοιχον γὰρ ἦν ἔχθρα, ἣν xat πρὸς 
Ἰωδαίους εἶχε xai πρὸς Ἕλληνας. Τοῦ δὲ νόμον 
ὄντος, οὐ μόνον οὐχ ἐλύετο, ἀλλὰ xal ηὔξετο" Ὃ γὰρ 
γόμος, φησὶν, ὀργὴν κατεργάζεται. “Ὥσπερ οὖν 
ἐχεῖ λέγων, Ὁ vópoc ὀργὴν κατεργάζεται, οὐχ αὐτῷ 
τὸ πᾶν ἐπιγράφει, ἀλλ᾽, ἐπειδὴ παρέδημεν, προσυπα- 
χούεται * οὕτω xai ἐνταῦθα μεσότοιχον αὐτόν cot, 
ἐπειδὴ παραχονόμενος ἔχθραν ἐποίει. Φραγμὸς ὁ 
νόμος ἦν, ἄλλ᾽ οὗτος ἐγένετο μὲν ἀσφαλεία: ἕνεχεν" 
διὸ καὶ φραγμὸς ὠνόμαστο, ἵνα κεριφράττῃ. "Axous 
τὰρ πάλιν τοῦ προφήτου λέγοντος - Καὶ φραγμὸν 
cot περιέϑηχα" xo πάλιν, Ka0eidec τὸν cpar- 
μὲν αὐτῆς, καὶ τρυγῶσιν αὐτὴν τάντες οἱ zapa- 
Ξορευόμενγοι τὴν ὁδόν. Οὐχοῦν b τὴν ἀσφάλειάν 
«50. Καὶ πάλιν, Ka0c4o τὸν φραγμὸν αὐτοῦ, καὶ 
ἔσται εἰς καταπάτημα αὶ πάλιν, Νόμον εἰς βοή- 
ϑειαν ἔδωχε, χαὶ πάλιν, Hour. &Aenpocórnr καὶ 
xMom ὁ Κύριος ἐγνώρισε τὰ δικαιώματα αὑτοῦ 
τῷ Ἰσραή.1. Γέγονε δὲ μεσότοιχον, οὐχέτι αὐτοὺς 
ἐν ἀσφαλείᾳ καθιστῶν, ἀλλὰ χιυρίζον αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ 
θιοῦ. Τοιοῦτον γὰρ τὸ μεσότοιχον τὸ ἀπὸ τοῦ φραγ- 
μοῦ. llotov δὲ τοῦτο δηλῶν, ἐπάγει, Τὴν ἔχθραν ἐν 
τῇ σαρκὶ αὐτοῦ. Τὸν γόμον τῶν ἐντολῶν xatap- 
γήσας. Πῶς ; Σφραγίσας, καὶ λύσας ἐχεῖ τὴν ἔχθραν. 
0) τούτῳ δὲ μόνον ἔλυσεν, ἀλλὰ xal τῷ [55] φυλάξαι 
αὐτόν. Ti οὖν, εἰ τῆς προτέρας παραδάσξεως ἀπηλ- 
λάγμεθα, πάλιν δὲ αὐτὸν ἀναγχαζόμεθα φυλάττειν ; 
[όλεν τὸ αὐτὸ ἣν " ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ἔλυσε" Τὸν γόμον 
Ὡ τῶν ἐνγτοιῶν, qvo, ἐν δόγμασι κατιργήσας. 
Bafai τῆς φιλανθρωπίας" ἔδωχεν ἡμῖν νόμον, ἵνα 
εξὐλάττωμεν ^ ἐπεὶ δὲ οὐχ ἐφυλάξαμεν, δέον χολα- 
σϑῖναι, ὁ δὲ xal τὸν νόμον χατέλυσεν" ὡς ἂν εἴ τις 
παιδίον καραδοὺς παιδαγωγῷ, ἐπειδὴ μὴ ὑπαχούοι, 
xg! τοῦ καιδαγωγοῦ ἐλεύθερον ποιήσειε, xal ἀπαγά- 
Ὧοι. Πότης τοῦτο φιλανθρωπίας; Τί ἐστιν, Ἔν δόγ- 
μασι καταργήσας; Πολλὴν γὰρ ἐνταῦθα διαφοράν 
φησιν ἐντολῆς xal δογμάτων. Ἢ τὴν πίστιν οὖν φησι, 
δόγμα αὑτὴν καλῶν" ἀπὸ γὰρ πίστεως μόνης ἔσωσεν" 
ὃ τὴν καραγγελίαν, χαθὼς ἔλεγεν ὁ Χριστός " ᾿Εγὼ 
δὲ λέγω ὑμῖν, μηδὲ ὀργισθῆναι ὅδιλως. Τοντέστιν, 
Ἐὰν πιστεύσῃς, ὅτι ὁ Θεὸς αὑτὸν ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν, 
ϑωδήση. Καὶ πάλιν, ᾿Εγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν ἐν 
τῷ σεόματί σου, καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου. 


* Unus Codex, κροσχρουσάτωσαν, qui lectio non sper- 


bColiniasus unos babet ἐκεῖ, eisiclegerat Inter- 
pres. 


Μὴ εἴπῃς, Τίς ἀνχδήσεται εἰς τὸν οὐρανὸν, ? τίς 
χαταδήσεται εἰς τὴν ἄδυσσον, f| τίς αὑτὸν ἀνέγαγε: 
ix νεχρῶν ; ᾿Αντὶ βίου πίστιν εἰσήγαγεν. Ἵνα γὰρ 
μὴ elxij σώσῃ, xat αὐτὸς ἐχολάσθη, καὶ ἀπήτησεν αὖ: 
τοὺς τὴν πίστιν διὰ δογμάτων. "Iva τοὺς δύο κτίσῃ 
ἐν ἑαυτῷ εἰς ἔνα καιγὸν ἄνθρωπον. Ὁρᾷς οὐχὶ 
τὸν Ἕλληνα γενόμενον Ἰουδαῖον, ἀλλὰ χαὶ τοῦτον 
χἀχεῖνον εἰς ἑτέραν κατάστασιν ἧχοντας ; Οὐχ fva 
τοῦτον ἕτερον ἐργάσηται, τὸν νόμον χατύργησεν, 
ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς δύο χτίσῃ. Καὶ χαλῶς: πανταχοῦ τῷ 
ὀνόματι χέχρηται τῷ, Κτίσγ. Καὶ οὐχ εἶπε, Μετα- 
6án, ἵνα δείξῃ τὸ ἐνεργὲς τοῦ γενομένου, xaX ὅτι 
εἰ καὶ ὁρατὸν ἡ χτίσις, ἀλλ᾽ ἐχείνης οὐχ ἐλάττων, 
xa ὅτι ὡς ἀπὸ φυσιχῶν πραγμάτων ἀποπηδᾷν fjud; 
οὗ χρὴ λοιπόν. Ἵνα τοὺς δύο, φησὶ, κτίσῃ ἐν ἑαυ- 
τῷ * τουτέστι, δι᾽ ἑαυτοῦ. Θὺχ ἄλλῳ τοῦτο ἐπέταξεν, 
ἀλλὰ αὐτὸς δι' ἑαυτοῦ xai τοῦτον χἀχεῖνον χωνεύσας, 
ἕνα ἀνήνεγκε θαυμαστὸν, αὐτὸς τοῦτο πρῶτον γενό- 
μενος" ὅπερ τῆς προτέρας χτίσεώς ἔστι μεῖζον. 
Τοῦτο γάρ ἐστιν, ᾽ν ἑδαυτῷ, αὐτὸς πρῶτος τύπον 
παρασχὼν χαὶ ὑπόδειγμα. Ἔνθεν γὰρ τὸν Ἰουδαῖον 
χατασυχὼν, χἀχεῖθεν τὸν Ἕλληνα, xai μέσος αὐτὸ; 
γενόμενος, χαὶ συμμίξας αὐτοὺς, xal πᾶν αὐτῶν τὸ 
ἀπηλλοτριωμένον ἀφανίσας, ἀνέπλασεν ἄνωθεν διὰ 
πυρὸς καὶ ὕδατος “ οὐχέτι δι᾽ ὕδατος xal γῆς, ἀλλὰ 
6v ὕδατος xoi πυρός. Γέγονεν Ἰουδαῖος περιτμτ.- 
θεὶς, γέγονεν ἐπιχατάρατος, γέγονεν “Ἕλλην ἐχτὸς 
νόμου, χαὶ ὑπὲρ Ἕλληνας xai ἸΙονδαίους. Εἰς ἔνα 
xawóv ἄγϑρωπον, φησί. Ποιῶν εἰρήνην αὐτοῖς " 
πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ πρὸς ἀλλήλους. Οὐ γὰρ ἂν μέ- 
νοντες xat Ἰουδαῖοι xal Ἕλληνες χατηλλάγησαν &v* 
μὴ ἀπαλλαγέντες δὲ τῆς οἰχείας χαταστάσεως ἔχα- 
ατος, πῶς ἂν εἰς ἑτέραν μείζονα ἦλθον ; Ὁ γὰρ Ἶου- 
δαΐος τότε τῷ Ἕλληνι συνάπτεται, ὅταν πιστὸς γέ. 
νῆται᾿ ὡς ἂν εἴ τινες, δύς οἰκημάτων ὄντων, χάτωθεν 
xai ἄνωθεν ἑνὸς θαυμαστοῦ χαὶ μεγάλου, οὐχ àv 
δυνηθεῖεν ἀλλήέλους ἰδεῖν, ἕως ἂν ἄνω γένωνται. 
Ποιῶν εἰρήνην " μᾶλλον πρὸς τὸν θεόν " τὸ [20] γὰρ 
ἑξῆς τοῦτο δηλοῖ, Τί γάρ φησι ; Kal ἀποκατα..λάξῃ 
τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἐνὶ σώματι τῷ Θεῷ διὰ to) 
σταυροῦ. Οὐχ εἶπε, Καταλλάξῃ. ἀλλ᾽, 'Axoxata4- 
Ad£m, δειχνὺς ὅτι πρὸ τούτου ἡ ἀνθρωπίνη φύσι; 
εὐχατάλλαχτος fv, οἷον ἐπὶ τῶν ἀγίων χαὶ πρὸ τοῦ 
νόμου. Ἐν ἐνὶ σώματι, φησὶ, τῷ αὐτοῦ, τῷ Θεῷ. 
Πῶς τοῦτο γίνεται; Τὴν ὀφειλομένην δίχην αὐτὸς, 
φησὶν, ὑποστὰς διὰ τοῦ σταυροῦ. Αποχτείνας τὴν 
ἔχθραν ἐν αὐτῷ. Οὐδὲν χυριώτερον τούτων τῶν 
λέξεων, οὐδὲν ἐμφαντιχώτερον. Ὃ θάνατος αὐτοῦ, 
φησὶ, τὴν ἔχθραν ἀπέχτεινεν, ἔτρωσε χαὶ ἀπώλεσεν, 
οὐχ ἑτέρῳ ἐπιτάξας, οὐδ᾽ ἐνεργήσας μόνον, ἀλλὰ xax 
παθών. Οὐχ εἶπε, Λύσας, οὐχ εἶπεν, ᾿Ανελὼν, ἀλλ᾽, 
ὃ πάντων σφοδρότερον ἦν, ᾿Αποχτείνας, ὥστε um- 
χέτι αὐτὴν ἀναστῆναι. Πῶς οὖν ἀνίσταται ; ᾿Απὸ τῆ; 
πολλῆς ἡμῶν χαχίας. Ἕως γὰρ ἂν μένωμεν ἐν τῷ 
σώματι τοῦ Χριστοῦ, ἕως ἂν ὦμεν ἡνωμένοι, οὐχ 
ἀνίσταται, ἀλλὰ χεῖται νεκρά" μᾶλλον δὲ ἐχείνη o5- 
δέποτε ἀνίσταται" ἂν δὲ ἑτέραν τέχωμεν, οὐχέτι 
παρὰ τὸν τὴν προτέραν ἀνελόντα xal ἀπολέσαντα " 
σὺ δὴ ὠδίνεις ἑτέραν". Τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρχὸς, 
εησὶν, ἔχθρα εἰς Θεόν. "Av μηδὲν φρονῶμεν σαρ- 


e Coislin. unus, ἀπολέσαντα, ἀλλὰ παρὰ σοὶ 3) αἰτία, ὃς 
ὡδινεῖς ἑτέραν. 
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χικὸν, οὐ τεχθήσεται ἑτέρα, ἀλλὰ μενεῖ ἡ εἰρήνη 
ἐχείνη. 

Ἐννόησον γὰρ ὅσον ἐστὶ xaxbv, τοσαῦτα τοῦ Θεοῦ 
πραγματευσαμένου, ἵνα καταλλαγῶμεν, xal ἀνύσαν- 
“ο;, πάλιν ἡμᾶς εἰς ἔχθραν ἐπανελθεῖν. Ταύτην οὐχ- 
ἐτι λουτρὸν, ἀλλ᾽ ἡ γέεννα μένει, οὐχέτι ἄφεσις, ἀλλ᾽ 
ἐξέτασις. Φρόνημα τῆς σαρχὸς, τρυφὴ, σπατάλῃ " 
φρόνημα τῆς σαρχὸς, πλεονεξία χαὶ πᾶσα ἁμαρτία. 
Δ'ὰ τί φρόνημα σαρχὸς εἴρηται; χαΐτοι γε οὐδὲν 
ἄνευ ψυχῆς εἰργάσατο ἄν b. Οὐ διαδάλλων τὴν σάρχα 
λέγει, ἐπεὶ χαὶ ὅταν λέγῃ, Ῥυχικὸς ἄνθρωπος, οὐ 
διαδάλλων τὴν ψυχὴν τοῦτό φησιν, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἀρχεῖ 
οὔτε σῶμα, οὔτε ψυχὴ xa0' ἑαυτὴν, μὴ τῆς ἄνωθεν 
ῥοπῆς ἀπολαύουσα, ποιῆσαί τι γενναῖον xol μέγα. 
Διὰ τοῦτο Ψψυχιχὰ ἐχεῖνα χαλεῖ, ἃ χαθ᾽ ἑαυτὴν ἡ 
ψυχὴ ἐργάζεται" xal σαρχιχὰ ἐχεῖνα χαλεῖ, ἃ xab' 
ἑαυτὸ τὸ σῶμα οὐχ ἐπειδὴ ταῦτα φυσιχὰ, ἀλλ᾽ ἐπει- 
δῷ μὴ ἀπολαύσαντα προστασίας τῆς ἐχεῖθεν, ἀπόλ- 
ἄνται, Ἐπεὶ xot οἱ ὀφθαλμοὶ χαλιὶ, ἀλλ᾽ ἄνεν φωτὸς 
μνρία ἐργάζονται xaxá* τοῦτο δὲ τῆς ἀσθενείας αὐ- 
τῶν ἔστιν, o9 τῆς φύσεως. Εἰ δὲ φυσιχὰ ἣν τὰ χαχὰ, 
οὐχ ἂν αὑτοῖς ποτε εἰς δέον ἐχρησάμεθα * οὐδὲν γάρ 
ἐστι φυσιχὺν χαχόν. Τί οὖν ἐστι σαρχιχὰ φρονήματα; 
Ai ἀμαρτίαι. “Ὅταν γὰρ αὕτη χρατήσῃ τοῦ ἡνιόχου 


μετεωρισθεῖσα, μυρία τίχτει δεινά. ᾿Αρετὴ γὰρ σαρ-. 


xb; τὸ ὑποτετάχθαι τῇ ψυχῇ, xax(a δὲ τὸ ἄρχειν 
ψυχῆς. Ὥσπερ οὖν ὁ ἵππος χαλὸς μὲν xal εὐσχελὴς, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἄνευ ἡνιόχου τοῦτο δείχννται " οὕτω xat ἡ 
σὰρξ τότε ἔσται χαλὴ, ὅταν αὐτῆς τὰ σχιρτήματα 
περιχόψωμεν. [57] ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἡνίοχος δείχνυται ἄνευ 
ἐπιστήμης" xal γὰρ xal αὐτὸς ἐχείνων δεινότερα 
ἄνευ ἐπιστήμης ἐργάζεται. “Ὥστε πανταχόθεν ἐφε- 
στάναι χρή" τὰ πνεῦμα, τοῦτο ἐφεστὸς, τὸν ἡνίοχον 
ἰσχυρότερον ποιεῖ " τοῦτο χαὶ τὴν ψυχὴν xal τὸ σῶμα 
χαλλωπίζει. Καθάπερ γὰρ ἡ ψυχὴ ἐνοῦσα μὲν αὐτῷ, 
χαλὸν αὐτὸ δείχνυσιν, ὅταν δὲ αὐτὸ ἐρημώσῃ τῆς 
οἰχείας ἐνεργείας καὶ ἀποστῇ, χαθάπερ ζωγράφου 
τινὺς τὰ χρώματα συγχέοντος, εἰδέχθεια γίνεται 
πολλὴ, πρὸ; τὴν φθορὰν ἐπειγομένον τῶν μερῶν ἐχά- 
του 5 καὶ τὴν ἀνάλυσιν" οὕτω καὶ τὸ πνεῦμα ὅταν 
ἔρημον χαταλίπῃ xai τὸ σῶμα xal τὴν ψυχὴν, χεί- 
ρων γίνεται xot μείζων ἡ εἰδέχθεια. Μὴ τοίνυν, 
ἐπειδὴ τῆς ψυχῆς ἔλαττον τὸ σῶμα, χάγιζε τοῦτο, 
Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ τὴν ψυχὴν καχίζειν ἀνέχομαι, ἐπειδὴ 
ποῦ πνεύματος οὐδὲν ἰσχύει χωρίς. Εἰ δὲ χρή τι 
εἰπεῖν, μείζονός ἔστι χατηγορίας ἀξία ἡ ψυχή. Τὸ 
μὲν γὰρ σῶμα οὐδὲν ἄνευ τῆς Ψυχῆς ἐργάσαιτο ἂν 


b Duneeus conjicit, ἐργάσαιτο ἄν. 
* Hic Morelliana editio partem periodi δι᾽ ὁμοιοτέλεν - 
τον Omiserat. 


δεινὸν, ἡ δὲ ψυχὴ πολλὰ χωρὶς τοῦ σώματος " xal 
γὰρ xai τηχομένον τούτου, χαὶ οὗ σχιρτῶντος, πολλὰ 
ἐργάζεται ἐχείνη * χαθάπερ οἱ γόητες ἔχεῖνοι, ol μάγοι, 
οἱ φθονοῦντες, οἱ φαρμαχοὶ, μάλιστα τήχουσιν αὑτό. 
ἤλλλως δὲ οὐδὲ ἡ τρυφὴ τῆς τοῦ σώματος ἀνάγχης 
ἐστὶν, ἀλλὰ τῆς ἀπροσεξίας τῇς ψυχῆς “ ἡ γὰρ τροφὴ, 
οὐχὶ ἡ τρυφὴ. τῆς τοῦ σώματος ἀνάγχης. Ἐὰν γὰρ 
θελήσω σφοδρὸν χαθεῖναι χαλινὸν, ἑπεστόμισα τὸν 
ἵππον" τὸ δὲ σῶμα τὴν Ψυχὴν χαταστέλλειν οὐ δύνα- 
ται ἐν τοῖς αὑτῆς χαχοῖς. Τίνος οὖν ἕνεχεν φρόνημα 
αὐτὸ σαρχὸς χαλεῖ; Ὅτι τῆς σαρχὸς ὅλον γίνεται. 
Ὅταν γὰρ αὕτη χρατήσῃ., τότε ἥμαρτεν, ὅταν ἀφέ- 
ληται τὸν νοῦν xal τὴν ἀρχὴν τῆς ψυχῆς. Οὐχοῦν ἐν 
τούτῳ ἡ ἀρετὴ τοῦ σώματος, ἕν τῷ εἴχειν τῇ duy, 
ἐπεὶ χαθ᾽ ἑαυτὴν οὔτε χαλὴ οὔτε χαχῆ. Τί γὰρ ἂν 
ἐργάσαιτο τὸ σῶμα χαθ᾽ ἑαυτό; “Ὥστε τῇ συναφείᾳ 
χαλὸν τὸ σῶμα, χαλὸν διὰ τὴν ὑποταγὴν, ἐπεὶ xa0* 
ἑαυτὸ οὔτε χαλὸν, οὔτε χαχὸν, χαὶ πρὸς τοῦτο δὲ, χαὶ 
πρὸς ἐχεῖνο ἐπιτήδειον, εἰς ἑκάτερα τὴν ῥοπὴν ἔχον. 
Τὸ σῶμα ἐπιθυμεῖ, ἀλλ᾽ οὐ πορνείας οὐδὲ μοιχείας, 
ἀλλὰ μίξεως’ τὸ σῶμα ἐπιθυμεῖ, οὐ τρυφῆς, ἀλλὰ 
τροφῆς, οὐ μέθης, ἀλλὰ ποτοῦ. "Oct γὰρ οὐχ ἡ μέθη 
τοῦ σώματός ἐστιν ἐπιθυμία, σχόπει πῶς * οὐχ ἀντέ- 
χει λοιπὸν, ὅταν ὑπερδῇς τὸ μέτρον, ὅταν τὰ ὅρια 
νιχήσῃς τὰ τοῦ σώματος " ἐπεὶ τὰ ἄλλα πάντα τῆς 
Ψυχῆς ἔστιν, οἷον ὅταν εἰς σαρχιχὰ χαταφέρηται, 
ὅταν παχεῖα γένηται, Εἰ γὰρ καὶ χαλὸν τὸ σῶμα, 
ἀλλὰ σφόδρα ἧττον τῆς ψυχῆς. Ὥσπερ οὖν ἥττων ὁ 
μόλυδδος χρ.σοῦ, ἀλλ' ὅμως δεῖται xal τοῦ μολίόδου 
τοῦ συγχολλῶντο;" οὕτω δεῖ χαὶ τοῦ σώματος τῇ 
Ψυχῇ ᾿ f) ὥσπερ παιδίον ἐστὶν εὐγενὲς παιδαγωγοῦ 
δεόμενον, οὕτω χαὶ ἡ ψυχὴ δεῖται τοῦ σώματος. Καὶ 
μὴ θαυμάσῃς, εἰ τοιαῦτα παρήγαγον παραδείγματα. 
Ὥσπερ γὰρ παιδιχὰ πράγματα λέγομεν, οὐ τὴν ἡλι- 
χίαν διαδάλλοντες, ἀλλὰ τὰ xav' αὑτὴν ^ οὕτω xal 
περὶ τοῦ σώματος. ᾿Αλλ᾽ ἕνεστι μὴ εἶναι ἐν σαρχὶ, 
ἂν θέλωμεν, ὥσπερ οὐδὲ ἐν τῇ γῇ, ἀλλ᾽ ἐν οὐρανοῖς 
καὶ [58] ἐν πνεύματι. Τὸ γὰρ εἶναί που, οὐχ οὕτω τῇ 
θέσει τῇ ἐν τῷ τόπῳ λέγεται, ὡς τῇ διαθέσει. Πολλοὺς 
γοῦν ὄντας που, λέγομεν μὴ εἶναι, λέγοντες, Οὐχ 
ἦσθα ἐνταῦθα. Καὶ τί λέγω ταῦτα ; Πολλάχις λέγο- 
μεν, Οὐχ εἶ ἐν σεαυτῷ, Οὐχ εἰμὶ ἐν ἐμαντῷ " χαΐτοι 
τί σωματιχώτερον τούτου, ὅταν αὐτὸς ἑαυτῷ πλη- 
σιάξῃ;; ἀλλ᾽ ὅμως οὐ φαμὲν αὐτὸν εἶναι ἐν ἑαντῷ. 
Γενώμεθα τοίνυν ἐν ἑαυτοῖς, ἐν τῷ οὐρανῷ, ἐν τῷ 
πνεύματι " μένωμεν ἐπὶ τῆς εἰρήνης xal τῆς χάρι- 
τος τοῦ θεοῦ, ἵνα πάντων τῶν σαρχιχῶν ἀπαλλαγέν- 
τες, δυνηθῶμεν ἐπιτυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀνα- 
θῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ, ἅμα τῷ ἀγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, 
νῦν χαὶ ἀεὶ, xal el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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et perdidit , non alii imperans , neque solum agens, 
sd etiam patiens. Non dixit, Solvens ; non dixit , 
Tollens : sed,quod est omnium vehementissimum , 


luerfciens, adeo ut ipse non amplius resurgant.- 


Qeomodo ergo resurgunt? À multo nostro vitio. 
Quamdiu manserimus in corpore Christi, quamdiu 
luerimus uniti , non resurgunt , sed jacent morlud : 
imo vero illz numquam resurgunt ; sed si alias pe- 
pererimus , nou ez sunt amplius propter eum qui 
priores sustulit et perdidit, sed tu alias parturis. 
Nam prudentia seu potius cogitatio el spiritus carnis, 
inimiciti; sunt adversus Deum (Rom. 8. 6). Si niliil 
cogitemus ac sapiamus carnale, non nascentur alie, 
sed manebit pax illa. 

Prudentia carnis quid sit. — ἃ. Cogita enim quan- 
ium sit malum , cum Deus tam multa procurarit et 
effecerit ut conciliemur, nos rursus redire ad ini- 
micitias. Has non amplius manet lavacrum, sed 
gehenna ; non remissio, sed examinatio et questio. 
l'rudentia ac cogitatio carnis , sunt deliciz et indul- 
gere voluptati : prudentia carnis est avaritia, eL omne 
peccatum, Cur dicta est prudentia carnis? atqui ca 
sine anima nihil fecerit. Non dicit hoc carnem vitu- 
perans : nam et quando dicit, Animalis homo (1. Cor. 
2. 14) , non hoc dicit vituperans animam ; sed quia 
pon per se sufficit nec corpus nec anima ad przcla- 
rum aliquid et maguum faciendum, si non supernum 
asscquatur auxilium. Propterea animalia illa vocat , 
que per se operatur anima ; el carnalia illa , qui: 
per se corpus : non quoniam liec naturalia, sed quo- 
niam, nisi inde przesidium acceperint, pereunt. Nam 
oculi quoque sunt pulcbri, sed sine luce , mala fa- 
ciunt innumerabilia ; et ea sunt ipsorum imbecillita- 
Ls, non naturx. Si essent. autem mala naturalia, 
numquam iis ad id quod oportet uteremur : nihil 
enin naturale est malum. Quid ergo suut prudenti 
carnales ? Peccata, Nam «quando ipsa , nempe caro, 
ebuünuerit dominatum adversus aurigam, in altum 
elata , mala parit innumerabilia. Carnis enim virtus 
esi subjectam esse anima, vitium autem, anima im- 
perare. Sicut ergo equus est pulcher et bonis tibiis, 
sed hoc absque auriga non apparet : ita etiam caro 
tac pulchra erit, quando ejus exsuljantes spiritus 
amputaverimus. Sed neque auriga apparet absque 
scieutia : nam ipse scientia carens illis graviora pa- 
trai, Quamobrem oportet omui ex parte attentum 
esse : spiritus attentus aurigam facit fortiorem : is et 
auimam ornat et corpus. Quemadmodum enim anima, 
eum inest quidem corpori , ipsum pulchrum osten- 
dit; quando autem ipsum a sua destituerit opera- 
tione et abscesserit, perinde atque si pictor confundat 
colores, magna fit deformitas , unaquaque parte pro- 
jcramte ad interitum : ita etiam quando spiritus cor- 
ius solum reliquerit et animam, fit deterior et major 


deformitas. Ne ergo quoniam corpus cst minus 
anima, id vitupera. Nam nec ego patior vituperari 
animam , quoniam nihil valet absque spiritu. Si au- 
tem aliquid sit dicendum , majorem reprehensionem 
meretur anima. Nam corpus niliil mali fecerit absque 
anima; sed anima multa absque corpore. Eteuim 
dum illud tabescit et non exsultat, hzc multa facit : 
sicut illi prasstigiatores, magi, invidi, venefici corpus 
auenuant et macerant,. Alioqui autem πος d.lici:e 
suut ex necessitate corporis, sed eo quod non at- 
teudat anima : alimentum enim est ex necessitate 
corporis , non deliciz. Si velim frenum vehemens et 
asperum immittere, equum refrenabo : corpus autem 
animam non potest cohibere in cjus malis. Cur ergo 
eam vocat prudentiam carnis ? Quoniam tota est cir 
nis. Quando enim ipsa dominatum obtinuerit , tunc 
peccat ; quando menicein ademerit et. animae impe- 
rium. In hoc ergo consistit virtus corporis, quod ce- 
dat anim:e ; naim per se nec est bona , neque mala. 
Quid enim per se fecerit corpus? Quamobrem cou- 
junctione bouum est corpus propter suljectionein : 
nam per 86 nec honum est nec malum, ad hoc autem 
et illud aptum , ad. utraque est propensum. Corpus 
concupiscit , sed nou scortalionem nec adulterium , 
at coitum : corpus concupiscit, non delici:s, sed nu- 
trimentum ; non ebrietatem , sed potum. Nain quod 
ebrietas non sit concupiscentia corporis, vide quo- 
modo : non amplius retinueris quando modum 


excesseris, et corporis terminos moveris. Nempe 


alia omnia sunt aniinz: , quando dejicitur ad carna - 
lia , quando crassa evadit. Nam etsi bonum est cor- 
pus, est tamen longe iinus anima. Sicut igitur - 
plumbum auro inferius est, sed tamcn pluiubo etiam 
opus est quod conglutinet : ita etiam animu 
opus est corpore : velut puer ingenuus opus hahet 
p:edagogo , ita etiam auima opus habet corporc. Et 
ne mireris quod Lilia exeimpla posuerüin. Sicut enim 
res pucriles dicimus , non vituperantes zetatein , scd 
quadain ex illa manantia : ila eliam dicendum est 
de corpore. Sed licet non esse in carne, si velimus. 
sicut nec in terra, sed in cxlis et in spiritu. Esso 
enim alicubi, non tam dicitur situ ac positione, quaui 
affectione. Multos quidem cerle qui sunt. alicubi, 
non esse dicimus , dicentes : Non eras hic. Et quid 
dico ? Sepe dicimus, Non es in te, Non sum in mc. 
Atqui quid hoc est magis corporale, quando ipse sibi 
est propinquus ? sed tamen dicimus ipsum non esse 
apud se. Simus ergo in nobis scu apud nos, in c:elo, 
in spiritu; maneamus in pace et gratia Dei : ut 
liberati ab omnibus carnalibus, possimus assequi 
bona promissa in Christo Jesu Domino nostro, 
cum quo Patri simul cum sancto Spiritu gloria, po- 
tentia et honor, nunc ct seinper, et. in secula secu. 
lorum. Amen. 
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HOMILIA VI. 


Cap. 9. v. 37. Et veniens evangelizavit pacem vobis qui 
longe fuistis , εἰ pacem iis qui prope : 18. quoniam 
per ipsum. habemus accessum ambo in uno Spiritu 
«ἡ Patrem. 19. Ergo jam non estis hospites et. ad- 
vend, sed estis cives sanctorum et domestici Dei : 
φῇ. supercdificati supra fundamentum apostolorum 
οἱ prophetarum , ipso summo angulari lapide Chri- 
slo : 91. in quo omnis cdificatio constructa. crescit 
iu. templum. sanctum in. Domino : 22. in quo et tos 
cogdificamini in habitaculum. Dei in Spirit. 


t. Non per alium , inquit, misit, neque per ali- 
quem alium significavit, sed ipse per se. ΝΟΒ misit 
angelum vel archangelum, quia tam multa mala 
corrigere nullius erat alterius , sed ejus presente , 
et anuuntiare quie facta sunt. Ministri ac propemo- 
dum famuli locum suscepit Dominus, et venit, et 
pacem evangelizavit, Vobis, inquit, qui longe fuistis, 
et qui prope. Judiis, inquit , qui erant prope st cum 
nobis conferantur : (a) [ procul. autem esse eos qut 
ex gentibus erant subindicans , utpote peregrinos 
erga testamenta]. Quia per ipsum habemus ucccssum 
ambo in. uno. Spirüu ad. Patrem. Pacem , inquit, ad 
Deum ; etenim. nos reconciliavit. Alias enim etiam 
dicit : Pacem relinquo vobis, pacem ieam do vobis ; et 
iterum , Confidite , ego tici mundum ; et, Quecumque 
potieritis in nomine meo, accipietis ; ek rursus, Quoniam 
l'ater vos diligit (Joan. 44. 27. et 46. 55. et 14. 14. 
εἰ 16, εἰ 27). llc sunt signa pacis et his et illis. 
Hs quomodo? Quoniam per ipsum habemus accessum 
«moo in uno Spiritu, uon vos minus , illi autem am» 
plius , sed una gratia. Nam iram quidem solvit mor- 
te, Patri autem nos fecit amabiles per Spiritum. 
zZece rursus , In est, per: per se et Spiritum addu. 
xit nos ad ipsum. Ergo jam non estis hospites εἰ adve- 
nc , sed cives sanclorum. Vides quod non simpliciter 
in Judzxorum, sed in sanctorum el. magnorum 
virorum , nempe Abrahz et Moysis et Eli», eamdem 
adscripti sumus civitatem, et in illa versamur et 
apparemus? Nam qui hic, inquit, dicunt, aperte 
ostendunt se patriam qu:erere. Non amplius hospites 
sanclorum ; nec. adveng, Nam qvi cxlestia non sunt 
assequuturi , sunt, advenz. Filius enim. manet, in- 
quit, in :eternum. Et domestici , inquit, Dei. Quod 
Wli , inquit, habebant ab initio per tam multos labo- 
res, hoc vobis recte successit per Dei gratiam. 
Supe cdificati supra [fundamentum apostolorum et pro- 
phetarum. Ecce spes vocationis. Vide quomodo om- 
nia permiscet , Graeeos, Judiros , apostolos, proplic- 
tas, Christum : οἱ aliquando quidem ex corpore, 
aliquando antem ex a'dificio conjunctionem ostendit. 
Superedificati, inq uit, super fundamentum apestolorum 
el prophetarum. Hloc cst, fundamentum sunt apostoli 
et prophete. Et primum ponit apostolos, qui tempore 
sunt ultimi : vel hoc ostendens el dicens , quod et hi 


(a) Qu:e. uncinis clauduntur ip textum recepimus ex 
un Codice Coisliniano. | 


et illi sint. fundamentum , universum autem unum 
sit zdificium et una radix. Cogita Grzcos funda- 
mentum liabere patriarchas. Hic illud magis proprie 
dicit quam cum dicit insertionem : et magis illie 
tangit. Deinde dicit, 1pso summo angulari lapide Chri- 
sto Jesu ; significans Clristum omnia continere. La- 
pis enim angularis et parietes continet et funda- 
menta. 7n quo omnis edificatio. Vile quomodo ipsum 
conjunxerit , ut qui aliquando quidem totum corpus 
superne contineat ac compingat, aliquando autein 
inferne portet zedificium , et sit. radix. lllud autem, 
Condidit in seipso in unun. novum. hominem , signii- 
cat, Per seipsum conjunxit utrosque parietes ; et 
rursum , quod in ipso sint cercati. Et, Primogenitus, 
inquit, omnis creature (Coloss. 4. 45) : hoc est, ip- 
se portat omnia, in quo totum zdificium est con- 
structum. Sive tectum dixerit, sive parietes, sive 
quidvis aliud, tolum portat. Alibi autem ipsum dicit 
fundamentun : Fundamentum enim, inquit, aliud 
nemo polest ponere pretcr id quod. est positum, quod 
est Jesus Christus. In quo , inquit, omnis edificatio 
constructa (4. Cor. 5. 411). Res ipsa accurate et exa- 
cte considerata ostendit, quod non aliter poni potest, 
nisi exacte et accurate vixeris. Crescit , inquit , in 
templum sanctum in. Domino : in quo et vos coadifi- 
camini. H«c frequentius dicit, [n templum sanctum , 
in habitaculum Dei in. Spiritu. Quid sibi vult autem 
sedificatio? Ut. Deus in hoc templo habitet. Unus- 
quisque enim vestrum est templum, et omnes com- 
muniter , et tamquam in corpore Christi habitat, et 
tamquam in templo spirituali. ldeo non dixit πρόσο - 
δον, id est, aditum , sed προσαγωγὴν, hoc est , addu- 
ctionem : non enim a nobis ipsis accessimus , sed ab 
ipso adducti sumus: Nam nemo, inquit, venit ad 
Patrem nisi per me; et rursus Ego sum via, veritas, 
el vita (Joan. 14. 6). In templum sanctum simul :edi- 
licati estis. 

3. Iterum ad prius redit exemplum et illos conjun- 
gil cum sanctis, nequaquam sinens ut longius ἃ 
Christo reccdatur. Est ergo usque ad adventum hzc 
:wdificatio. Propterea dicebat Paulus : Ut sapiens ar- 
chitectus fundamentum posui ; et rursus liic, Funda- 
mentum aliud nemo polest ponere, prater id quod posi- 
lum est , qui est Christus ( 4. Cor. 3. 10. 11 ). Vides 
quod exempla pro.rebus subjectis siut accipienda, non 


.absolute? ab exemplis hoc dicit, ut quando Christus 


Patrem dicit agricolam, et seipsum radicem.(Cap. 5.) 1. 
Hujus rei gratia ego Paulus , wincius Christi Jesu pro 
vobis gentibus. Dixit magnam Christi curam et provi- 
dentiam. De czetero ad suam quoque digreditur, qus 
parva quidem est et plane nihil, si cum illa confera- 
tur ; quz tamen ipsa quoque est idonea et sufficiens 
ad atutrahendum. Propterea, inquit , ego quoque vin- 
cius sum. Si enim Dominus ieus propter vos est 
acius in crucem, multo inayis ego vinctus sum. Non 
δ πη ipee foit vinctus, sed ctiam &uos servos pcr4 


ἐ IN EPIST. AD EPIIES. CAP. 1΄. HOMIL. VI. 4A 


——MP MÀ — 0 BRE RR 








— ARD 





OMIAIA G*. 


Rud ἐλθὼν sünryreAicaco εἰρήνην ὑμῖν τοῖς pa- 
xpàv, καὶ τοῖς ἐγγύς ὅτι δι' αὑτοῦ ἔχομεν τὴν 
προσαγωγὴν ἀμφότεροι ἐν ἐνὶ Πγεύματι πρὸς 
τὸν Πατέρα. "Apa οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ 
πόροικοι, ἀ..:ὰ συμποιῖϊται τῶν ἁγίων καὶ 
οἰκεῖοε τοῦ Θεοῦ. Ἑποιχοδομηθέντες ἐπὶ τῷ 
θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν, ὄντος 
ἀχρογωνιαίου Δέθου αὐτοῦ Χριστοῦ * ἐν ᾧ πᾶσα 
ἡ οἰχοδομὴ συναρμο.λογουμένη αὔξει εἰς ναὸν 
ἅγιον ἐν Κυρίῳ" ἐν d καὶ ὑμεῖς συγοικοδο- 
μεῖσθε εἰς κατοικητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν Πγεύματι. 


Οὐ δι᾿ ἑτέρου, φησὶν, ἔπεμψεν, οὐδὲ δι᾽ ἄλλου τι- 
v9 ταῦτα ἐμήνυσεν ἡμῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ. Οὐχ 
ἄγγελον, οὐκ ἀρχάγγελον ἀπέστειλεν, ἐπειδὴ τὸ διορ- 
tegat τὰ τοσλῦτα xaxà οὐδενὸς ἑτέρου fjv, ἀλλὰ τῆς 
αὑτοῦ παρουσίας, xaX τὸ ἀπαγγεῖλαι τὰ γενόμενα. 
'"Yxroécou xai σχεδὸν διαχόνου τάξιν ἀνεδέξατο ὁ 
Δεσπότης, xal ἦλθε, καὶ εὐηγγελίσατο εἰρήνην Ὑμῖν, 
ςτοὶ, τοῖς μακρὰν. καὶ τοῖς ἐγγύς. Τοῖς Ἰουδαίοις, 
ςηοὶν, ἐγγὺς, ὡς πρὺς ἡμᾶς " 4 μαχρὰν δὲ, τοὺς ἐξ 
ἐἠνῶν αἑνιττόμενο;, ὡς ξένους τῶν διαθηχῶν ὄντας. 
Ὅτι δι' αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωγὴν ἀμοότεροι 
ἐν ἐνὶ Πνεύματι πρὸς τὸν Πατέρα. Εἰρήνην τὴν πρὸς 
τὸν Θεόν φησι" xai yàp χατήλλαξεν ἡμᾶς. Ἄλλως 
ἐξ χαὶ αὐτός φτσιν, Εἰρήνην ἀφίημει ὑμῖν, εἰρήνην 
τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν" * χαὶ πάλιν, Θαρσεῖτε, ἐγὼ 
vevíixnxa τὸν κόσμον’ xa, "Oca ἂν αἰτήσητε ἐν 
t9 ὀνόματί μου, Jiyéc0s: xaX πάλιν, Ὅτι ὁ Πα- 
τὴρ ὑμᾶς ςριΔεῖ. Ταῦτα τῆς εἰρήνης τεχμήρια, xal 
«pb; τούτους xai πρὸς ἐχείνους. Πρὸς τούτους 
£9;; Ὅτι δι᾽ αὐτοῦ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκα- 
psv ἀμφότεροι ἐν ἑνὶ Πνεύματι, οὐχ ὑμεῖς ἔλατ- 
τον, ἔχεῖνοι δὲ πλέον, ἀλλὰ μιᾷ [59] χάριτι. Τὴν 
piv γὰρ ὁργὴν ἔλυσε τῷ θανάτῳ, ἑπεράστονς ài 
ἡμᾶς ἐποίησε τῷ Πατρὶ διὰ τοῦ Πνεύματο;. Ἰδοὺ 
πάλιν τὸ, ἐν, διά ἐστι" δι᾽ ἑαυτοῦ χαὶ Πνεύματος 
προπέγαγεν αὑτῷ. "Apa οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι 
καὶ πάροικοι, ἀ..1ὰ συμποιλῖται τῶν ἁγίων. Ὁρᾷς 


ὅτι οὐχ ἀπλῶς τῶν Ἰουδαίων, ἀλλὰ τῶν ἁγίων 


χαὶ μεγάλων ἐχείνων ἀνδρῶν τῶν περὶ 'A6paàp. καὶ 
Μωῦσῆν xat Ἡλίαν εἰς τὴν αὐτὴν πόλιν ἀπεγράφη- 
μεν, εἰς ἐχείνην ἐμφανιζόμεθα ; Οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγον- 
τὸς, φησὶν, ἐμφανίζουσιν ὅτι πατρίδα ζητοῦσιν. Obx- 
ἐτι ξένοι τῶν ἁγίων, οὐδὲ πώροιχοι. Οἱ γὰρ μὴ 
μέλλοντε: ἐπιτεύξεσθαι τῶν οὐρανίων, πάροιχοί εἰσιν, 
Ὁ γὰρ Υἱὸς, φησὶ, μένει εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ οἰχδῖοι, 
$731, τοῦ Θεοῦ. “Ὅπερ ἔσχον ἐξ ἀρχῆς ἐχεῖνοι διὰ 
τοσούτων πόνων, τοῦτο ὑμῖν διὰ τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος 
χατωρθώθη. ᾿Εποιχοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμειλέῳ 
τῶν dxoctóAov καὶ προφητῶν. ᾿Ιδοὺ ἡ ἐλπὶς τῆς 
χλέσεως. Ὅρα πῶς πάντα φύρει, τοὺς Ἕλληνας, 
τοὺς Ἰουδαίους, τοὺς ἀποστόλους, τοὺς προφήτας, τὸν 
Χριστόν * xal ποτὲ μὲν ἀπὸ τοῦ σώματος b, ποτὲ δὲ 
ἀπὸ τῆς οἰχοδομῆς τὴν συναφὴν δείχνυσιν. ᾿Εποιχοδο- 
μηθέντες, φησιν, ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστό- 
“ων xal προφητῶν. Τονυτέστι, Θεμέλιος οἱ ἀπόστο- 
λοι χαὶ οἱ προφῆται. Καὶ πρῶτον τίθησι τοὺς ἀπο- 
στόλους ἐσχάτους ὄντας τοῖς χρόνοις * ἦτοι τοῦτο 
δειχνὺ; xa λέγων, ὅτι θεμέλιός εἰσι χαὶ οὗτοι xal 


f Post heec verba, ὡς πρὸς ἡμᾶς, Cois!inlanus unus ad- 
lit μαχρὰν δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν αἰνιττόμενος, ὡς ξένονς τῶν δια- 
fr uv ὄντας, quae. nos addenda duximus. 

b Unus codex, ἀπὸ τοῦ πνεύματος. 


Exelvot, καὶ μία οἰκοδομὴ τὸ πᾶν καὶ ῥίζα μίας. Ἐν» 
νόησον τοὺς Ἕλληνας θεμέλιον ἔχοντας τοὺς πατρι- 
ἀρχας. Ἐνταῦθα μᾶλλον αὐτὸ τὸ χυριώτερον λέγει, 
$ ὅταν ἐγχεντρισμὸν λέγῃ * μᾶλλον ἐχεῖ χαθάπτε- 
ται, Εἶτα ἐπάγει, ὕοντος ἀχρογωγνιαίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ * δηλῶν ὅτι ὁ τὸ πᾶν συνέχων ἐστὶν ὁ Χρι- 
στός. Ὁ γὰρ λίθος ὁ ἀχρογωνιαΐζος χαὶ τοὺς τοίχους 
συνέχει, xal τοὺς θεμελίους. Ἐν d πᾶσα οἰκοδο- 
μή. Ὅρα πῶς αὐτὸ συνῆψε * χαὶ δείχνυσι ποτὲ μὲν 
ἄνωθεν χατέχοντα τὸ πᾶν σῶμα χαὶ συγχροτοῦντα, 
ποτὲ δὲ χάτωθεν διαδαστάζοντα τὴν οἰχοδομὴν, xal 
ῥίζαν ὄντα. Τὸ δὲ, "Ἔχτισεν ἐν ἑαυτῷ εἰς ἔνα και- 
γὸν ἄνθρωπον, εἰπὼν, διὰ τούτου ἐδήλωσεν, ὅτι δι᾽ 
ἑαυτοῦ συνήψεν ἑχατέρους τοὺς τοίχους, χαὶ πάλιν 
ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη. Καὶ, Πρωτότοκος, φησὶ, πάσης 
κείσξως " τουτέστι, πάντα αὐτὸς διαδαστάζει. Ἕν 
ᾧ πᾶσα οἰκοδομὴ συναρμολογουμένη. Κἂν τὸν ὄροφον 
εἴπῃς, χἂν τοὺς τοίχους, xàv ὁτιοῦν ἕτερον, τὸ πᾶν 
διαδαστάζει αὐτάς. ᾿Αλλαχοῦ δὲ αὑτὸν θεμέλϊον χαλεῖ" 
Θεμέλιον γὰρ ἄ.11ον, φησὶν, οὐδεὶς δύναται 0givut 
παρὰ τὸν κείμενον, ὅς ἐστιν ᾿Ιησοῦς Χριστύς. Ἐν 
ᾧ πᾶσα οἰκοδομὴ, φησὶ, συγαρμο.λογουμένη. 'Es- 
ταῦθα τὸ ἀχριύὲς ἐμφαίνει, καὶ δείχνυσιν, ὅτι οὐχ 
ἕνι ἄλλως τεύῆναι, μὴ μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας 
βιώσαντα. Αὔξει γὰρ, φησὶν, εἰς γαὸν ἅγιον év ᾧ 
καὶ ὑμεῖς, φηπὶ, συγοιχοδομεῖσθε. Συνεχέστερον 
αὐτὸ λέγει, Εἰς ναὸν ἅγιον, εἰς κατοιχητήριον τοῦ 
Θεοῦ ἐν Πγεύματι. Τὶ δὴ βούλεται ἡ οἰχοδομή ; Ὥ- 
στε τὸν Θεὸν ἐνοιχῆσαι ἐν τῷ ναῷ τούτῳ. “Ἔχαστος 
γὰρ [10] ὑμῶν ναός ἔστι, χαὶ χοινῇ πάντες, χαὶ ὡς 
ἐν σώματι Χριστοῦ oixe?, χαὶ ὡς ἐν ναῷ πνευματιχῷ 
οἰχεῖ. Διὰ τοῦτο οὐκ εἶπε, Πρόσοδον, ἀλλὰ, Προσα- 
Torri]* * οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτῶν προσήλθομεν, ἀλλ᾽ ὑπ᾿ 
αὐτοῦ προσήχθημεν * Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, ἔρχεται 
πρὸς τὸν Πατέρα, &l μὴ δε ἐμοῦ χαὶ πάλιν, 
Ἐγώ εἶμι ἡ ὁδὸς, καὶ ἡ ἀ.1ἰήθεια, καὶ ἡ ζωή. Εἰς 
γαὸν ἅγιον συνοιχοδομεῖσθε. 


Πάλιν ἐπὶ τὸ πρότερον ἄνεισιν ὑπόδειγμα, καὶ συν- 
άπτει αὑτοὺς τοῖς ἁγίοις, οὐδαμοῦ ἀφεὶς ἀπηρτῖ,- 
θαι τοῦ Χριστοῦ. "Apa μέχρι τῆς παρουσίας f, 
οἰχοδομὴ αὕτη ᾿ ἄρα διὰ τοῦτο Παῦλος ἔλεγεν, Ὡς 
σοφὸς ἀρχιτέκτων θεμέλιον τέθεικα " καὶ πάλ:ν 
ἐνταῦθα, θεμέλιον ἄ.1.1ον οὐδεὶς δύναται θεῖναι 
παρὰ τὸν κείμενον, ὅς ἐστι Χριστός. Ὁρᾷς ὅτι 
τὰ παραδείγματα πρὸς τὰ ὑποκείμενα, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπλῶς 
ἐχλαμύάνειν χρή ; "Amb παραδειγμάτων τοῦτο εἶ- 
πεν, ὡς ὅταν ὁ Χριστὸς γεωργὸν λέγῃ τὸν Πατέρα. 
xaX ῥίζαν ἑαυτόν. Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦ.ϊος ὁ δέ- 
σμιος Ἰησοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν. 
Εἶπε τοῦ Χριστοῦ τὴν κηδεμονίαν τὴν πολλήν * ἐχ- 
δαίνει λοιπὸν xal ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ, μιχρὰν μὲν οὖσαν, 
xaX σφόδρα οὐδὲν d πρὸς ἐχείνην, ἱχανὴν δὲ xai ταύ- 
τὴν ἐπισπάσασθαι. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐγὼ δέδεμαι, φησίν. 
El γὰρ ὁ Δεσπότης ὁ ἐμὸς ἐσταυρώθη δι᾿ ὑμᾶ;, πολλῷ 
μᾶλλον ἐγὼ δέδεμαι. Οὐ μόνον αὐτὸ; ἐδέθη, ἀλλὰ 
xaY τοὺς αὐτοῦ δούλους δεσμεῖσθαι συγχωρεῖ ὑπὲρ 
ὑμῶν τῶν ἐθνῶν. Πολλὴ ἡ ἔμφασις * οὐ μόνον ὑμᾶς 
οὐ βδελυττόμεθα λοιπὸν, ἀλλὰ καὶ δεσμούμεθα δι᾽ 
ὑμᾶς, φησὶ, χαὶ ἐγὼ τοσαύτης ἀπέλαυσα χάριτος. 
Εἴ γε ἠχούσατε τὴ» οἰχογομίαν εἧς χάριτος τοῦ 


* Altero membro phrasis manca esse videtur. 
4 Legit xai σχεδὸν οὐδέν Dunaus. 
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Θεοῦ τῆς δοθείσης μοι εἰς ὑμᾶς. Τὴν πρόῤῥησιν 
αἰνίττεται τὴν πρὸς τὸν ᾿Ανανίαν ῥηθεῖσαν περὶ αὐὖ- 
κοῦ ἐν AauaoxQ, ἡνίχα Eee: Πορεύου, ὅτι 
σχεῦος ἐκχ.λογῆς μοί ἐστιν οὗτος τοῦ βαστάσαι 
τὸ ὄνομά μου ἐνώπιον ἐθγῶν καὶ βασιλέων. 
Οἰκονομίαν χάριτός φησι τὴν ἀποχάλιιψιν" τουτέστι, 
Οὐ παρὰ ἀνθρώπου ἔμαθον. χατηξίωσε xal ἐμοὶ 
ἑνὶ ὄντι ἀποχαλύψαι δι᾽ ὑμᾶς. Αὐτὸς γάρ μοι εἶπε, 
φησί * Πορεύου, ὅτι εἰς ἔθνη μαχρὰν ἐξαποστελῶ 
€s, Τὴν οἰχονομίαν χαλῶς οὕτως εἶπεν * οἰκονομία 
γὰρ ἣν μεγάλη, τὸ μηδαμόθεν πειθόμενον ἄνωθεν 
καλέσαι, χαὶ εἰπεῖν * ZavAe, ZavJs, tí με διώκεις ; 
χαὶ τὸ πηρῶσαι τῷ φωτὶ ἐχείνῳ τῷ ἀποῤῥήτῳ. Εἴγε 
ἠκούσατε, φησὶ, τὴν οἰχονομίαν τῆς χάριτος τοῦ 
Θεοῦ τῆς δοθείσης μοι εἰς ὑμᾶς, ὅτι κατὰ ἀπο- 
κάλυψι» ἐγνωρίσθη μοι τὸ μυστήριον, καθὼς 
προέγραψα ἐν ὀλίγῳ. Ἴσως διά τινων ἐδήλωσεν, f| 
οὐ πρὸ πολλοῦ γεγραφὼς ἦν. Δείχνυσιν ἐνταῦθα, 
ὅτι τὸ πᾶν τοῦ Θεοῦ ἐστιν, ὅτι οὐδὲν εἰσηνέγχαμεν. 
Τί γὰρ, εἰπέ por; Παῦλος αὐτὸς ὁ μέγας xat 0av- 
μαστὸς, ὁ νομομαθὴς, ὁ ὑπὸ τοὺς πόδα; Γαμαλιὴλ 
χατὰ &xpl6stay παιδευθεὶς οὐχὶ χάριτι ἐσώθη; Τοῦτο 
πἡστήριὸν εἰχότως χαλεῖ " μυστήριον γάρ ἐστι τὸ τὰ 
ἐθνηἑἐξαίφνη [1] εἰς μείζονα τῶν Ἰουδαέων εὐγένειαν 
ἀναγαγεῖν. Καθὼς προέγραψα,, φησὶν, ἐν ὀλίγῳ, 
διὰ βοαχέων. Πρὸς ὃ δύνασθε ἀναγιγωσχοντες 
τοῆσαι. Βαδαί * ὥστε οὐ τὸ πᾶν ἔγραφεν, οὐδὲ ὅσα 
γράψαι. ἐχρῆν. ᾿Αλλ’ ἐνταῦθα μὲν ἡ φύσις τοῦ πράγ- 
ματος; τοῦτο ἐποίει, ἀλλαχοῦ δὲ ἡ καχία, ὡς παρ’ 
“ἑδραίοις, ὡς παρὰ Κορινθίοις. Πρὸς ὃ δύνασθε 
ἀναγιγῴσκχοντες γοῆσωι τὴν σύνεσίν μου, φησὶν, 
ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ " τουτέστι, πῶς συν - 
ἦκα, πῶς ἐνόηδα, ἢ τοιαῦτα, ἃ εἶπεν ὁ Θεὸς, f| ὅτι 
χάθηται ἐχ δεξιῶν. Εἶτα xal τὸ ἀξίωμα, ὅτι Οὐχ 
ἐποίησεν οὕτως ὁ Θεὸς παγτὶ ἔθγει * χαὶ ποῖον 
ἔθνος τοῦτο, ᾧ ἐποίησεν᾽ οὕτως 6 Θεὺς δηλῶν , ἐπά- 
γει " Ὅ ἑτέραις τεγεαῖς οὐκ ἐγγωρίσθη τοῖς υἱοῖς 
τῶν ἀγθρώπων, ὡς ror ἀπεχα.λύφθη τοῖς ἀγίοις 
ἀποστόϊζοις αὐτοῦ καὶ προφήταις ἐν τῷ Πνεύ- 
πᾳατι. Τί οὖν, εἰπέ μοι, οὐχ ἤδεσαν οἱ προφῆται; 
[ὡς οὖν φησιν ὁ Χριστὸς, ὅτι Μωῦσῆς καὶ οἱ προ- 
qua ταῦτα περὶ ἐμοῦ ἔγραψαν ; xax πάλιν, El ἐπι- 
“τεύσατε Μωῦσῇ, ἐπιστεύσατε ἂν ἐμοί; καὶ πάλιν, 
᾿Ερευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε ἐν αὖ- 
ταῖς ζωὴ» αἰώγιον ἔχειν, xáxsiral εἰσιν» αἱ μαρ- 
τυροῦσαι περὶ ἐμοῦ; Τοῦτό φησιν, ἣ ὅτι πᾶσιν 
ἀνθρώποις οὐχ ἀπεχαλύφθη ᾿ προσέθηχε γὰρ, Ὃ 
ἑτέραις γενεαῖς οὺχ ἐγγωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ár- 
ὑρώπων, ὡς γὺν ἀπεκαλύφθη" f| ὅτι οὕτως οὐχ 
εγνωρ! isün διὰ πραγμάτων αὑτῶν χαὶ ἔργων, Ὡς 
τῦν ἀπεκαιλύξθη τοῖς d) ἴοις ἀποστόλοις αὑτοῦ 
σαὶ προρήταις ἐν Πγεύματι. 'Evvónaov γάρ᾽ ὁ 
Πέτρος , εἰ μὴ παρὰ τοῦ Πνεύματος ἤκουσεν, οὐχ 
ἅν» ἐπορεύθη εἰς τὰ ἔθνη. "Axougov γὰρ τί gnat" 

"Apa EÓuxev ὁ Θεὸς αὑτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς 
καὶ ἡμῖν. Τοῦτό ἔστιν ὅ φησιν, "Ev Πνεύματι, ὅτι 
διὰ Πνεύματος ἠξίωσεν ὁ θεὸ; λαδεῖν ^ αὑτοὺς τὴν 
χάριν. "EXzyav μὲν οὖν οἱ προφῆται, οὕτω δὲ ἀχρι- 
ζῶς οὐκ ἤδεσαν, ὅπου γε οὐδὲ οἱ ἀπόστολοι μετὰ τὸ 
ἀχοῦσαι " πολὺ γὰρ ὑπερέθαινεν ἀνθρώπινον λογι- 
σὸν χαὶ ἐλπίδα κοινήν. ETrai τὰ Éürn συγκιηρονόμα 
xul cóccopa xal συμμέτοχα. 


TI ἐστι, Συγχληρονόμα xal συμμέτοχα τῆς 


* ἍΥ Soil, τουτέστιν, ἐν πνούματι de Sato ὁ Θεὸς 
My. 


ἐπαγγελίας, xal σύσσωμα; Τοῦτό ἐστι τὸ μέγα, 
τὸ ἕν σῶμα εἶναι, fj ἐγγύτες ἧ πολλή. Ὅτι μὲν γὰρ 
χληθήσεται, ἤδεσαν, ὅτι δὲ ἐπὶ τούτοις, οὐχέτι. Τοῦτο 
τοίνυν χαλεῖ μυστήριον τῆς ἐπαγγελίας. Μετεῖχον οἱ 
Ἰσραηλῖται, συμμετεῖχον δὲ χαὶ τὰ ἔθνη τῆς ἐπαγ- 
Ὑελίας τοῦ Θεοῦ. "Er τῷ Χριστῷ διὰ τοῦ εὐαγγε- 
Aiov. Τουτέστι, τῷ πεμφθῆναι καὶ πρὸς αὐτοὺς, 
xai τῷ πιστεῦσαι * οὐ γὰρ ἁπλῶς, ἀλλὰ, Διὰ τοῦ 
εὐαγγελίου. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐδὲν μέγα, μιχρὸν γὰρ, 
xal ἄλλο μεῖζον ἡμῖν ἀποχαλύπτει, ὅτι οὐ μόνον ἄν- 
θρωποι, ἀλλ’ οὐδὲ ἄγγελοι, οὐδὲ ἀρχάγγελοι,, οὐδὲ 
ἄλλη τις χτιστὴ δύναμις fjüst τοῦτο “ μυστήριον γὰρ. 
ἦν τοῦτο, xal οὐκ ἀπεχαλύφθη τινέ. Τὴν σύνεσίν 
μου, φησὶ, ψοῆσαι. Τοῦτο αἰνίττεται ἴσως, ὃ ἐν 
ταῖς Πράξεσιν εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι τις fj σύνεσις αὐτοῦ, 
ὅτι xal τὰ ἔθνη προσχαλεῖται. Ταύτην [42] ἑαυτοῦ 
λέγει σύνεσιν τὴν τοῦ μυστηρίου͵ ὃ εἶπεν, ὅτι ἐν ἑαυ- 
τῷ χτίσει εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον. ᾿Απὸ γὰρ ἀπο- 
χαλύψεως ἔμαθεν, ὅτι οὐ δεῖ βδελύττεσθαι τὰ ἔθνη, 
xai οὗτος xat Πέτρος * xal τοῦτο ἐν τῇ ἀπολογίᾳ αὖ-. 
«o0 φησιν. Οὗ ἐγενόμην διάχογνος κατὰ τὴν δω- 
ρεὰν τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι κατὰ 
τὴν ἐνέργειαν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. Εἶπεν, ὅτι 
Δέσμιός εἰμι, ἀλλὰ πάλιν τὸ ὅλον αὐτοῦ εἶναί φησι, 
Κατὰ τὴν δωρεὰν τῆς χάριτος αὐτοῦ, λέγων " 
χατὰ δύναμιν γὰρ δωρεᾶς γέγονε τὸ ἀξίωμα τῇς τι- 
μῆς ταύτης. ᾿Αλλ’ οὐχ ἤρχει ἡ δωρεὰ, εἰ μὴ καὶ δύ- 
ναμιν ἐνέθηχεν. 


Ὄντως γὰρ δυνάμεως μεγάλης, xal οὐχ ἤρχει 
ἀνθρωπίνη σπουδή. Τρία γὰρ εἰσήνεγχεν εἰς τὸ χή- 
ρυγμα, προθυμίαν ζέουσαν xal παράθολον, ψυχὴν 
πᾶν ὁτιοῦν ὑπομεῖναι ἕτοιμον, χαὶ σύνεσιν χαὶ σο- 
φίαν * οὐ γὰρ ἤρχει τὸ φιλοχίνδυνον, ὁ βίος ἄληπτος, 
εἰ μὴ xat δύναμιν Ἠνεύματος ἔλαθε. Καὶ θέα ἀπ᾽ αὖ- 
τοῦ πρώτου, μᾶλλον 6b ἄχουε αὐτοῦ γράφοντος " 
Ἵνα μὴ μωμηθῇ ἡ διακονία ἡμῶν * χαὶ πάλιν, 'H 
γὰρ παράχιησις ἡμῶν οὐκ àx πιλάνης, οὐδὲ ἐξ 
ἀκαθαρσίας. οὔτε ἐν «ιἸόγῳ κοιλωκείας, οὔτα ἐν 
προφάσει πιϊεογεξίας. Εἶδες τὸ ἅμωμον;; Καὶ 
πάλιν, Προγοούμεγνοι xa.là, οὐ μόνον ἐνώπιον 
Κυρίου, ἀλλὰ xai ἐγώπιον ἀνθρώπων. Εἶτα μετὰ 
ταῦτα, Ka0' ἑχάστην ἡμέραν ἀποθγήσχω, vi 
τὴν ἡμετέραν καύχησιν, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ" καὶ πάλιν, Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς 
ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; θλϊις, ἣ στενοχωρία, ἣ διω- 
γμός; καὶ πάλιν͵ Εν ὑπομονῇ ποι1.1ῇ, ἐν θλίψεσι», 
ἐν ἀνάγχαις, ἐν διωγμοῖς, ἐν στενοχωρίαις, ἐν 
πιληγαῖς, ἐν φυλακαῖς" Εἴτα ἡ οἰκονομία αὐτοῦ" Γέγο- 
va τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὡς Ιουδαῖος, τοῖς ἀνόμοις ὡς 
ἄνομος, τοῖς ὑπὸ νόμον ὡς ὑπὸ γόμον" καὶ ξυρᾶ- 
ται, xal μυρία ποιεῖ, Τὸ δὲ πάντων χεφάλαιον, ἐν 
δυνάμει Πνεύματος ἁγίου. Οὐ γὰρ τοιϊμήσω .1α1ῆ. 
σαί τι, φησὶν, ὧν οὐ χατειργάσατο Χριστὸς δὲ 
ἐμοῦ" “καὶ πάλιν, Τί γάρ ἐστιν, ὃ ἡττήθητε ὑπὲρ 
τὰς «οιπὰς ᾿Εχκιησίας; χαὶ πάλιν, Οὐδὲν γὰρ 
ὑστέρησ τ τῶν DaepAiav dzoctóAov, εἰ xal οὐδέν 
elu. T^,xt0v γὰρ ἄνεν οὐ δυνατόν. Οὐ διὰ τὰ σημεῖα 
οὖν αὐτοῦ ἐγένοντο πιστοί" οὐ γὰρ τὰ σημεῖα τοῦτο 
ἐποίει * οὐδὲ ἀπὸ τούτων ἠξίου μέγα φρονεῖν, ἀλλ' 
ἀπὸ τῶν ἄλλων. Δεῖ γὰρ xal ἄληπτον εἶναι xa οἶχο- 
νομιχὸν xal ῥιψοχίνδυνον καὶ διδαχτιχόν. Τούτοις τὰ 
πλέον χατώρθου * εἰ ταῦτα ἦν, οὐδὲν « ἔδει σημείων, 


* Unes codex, el ταῦτα ἣν ἐξ ἀρχῆς, οὐδέν. 
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witit vineiri pro vobis gentibus. Magna emphasis : 
Yos non solum non abominamur, sed etiam propter 
vos, inquit, vincimur, et ego tantam adeptus sum 
gntiam. 2. Si tamen. audiistis dispensationem gratie 
Dei que data est mihi in vobis. Innuit prx»dictionem , 
que de ipso Damasci facta est Ananix, quando dice- 
bat : Vade, quoniam vas electionis mihi est iste, ut por- 
tél x0men meum coram gentibus ac regibus (Act. 9. 15). 
Dispensationem grati.c dicit revelationem. lloc est, 
Non didici ab homine : et dignatus est milii, cum es- 
sem nnus, revelare propter vos : / pse enim , inquit , 
mihi diait : Vade , quoniam te ad gentes procul aman- 
dabo ( Act. 99. 91 ). Dispensationem sic recte dix.t : 
erat enim magna dispensatio, cum qui minime cre- 
debat a superis vocare et dicere : Saule, Saule, quid 
me persequeris ( Act. 9. 4 ) ? et arcana illa luce eum 
axercare. Si teifien. audistis dispensationem gratie 
Dà, que data est mihi in vobis, 5. quod secundum re- 
telalionem notum mihi factum est. sacramentum, sicul 
supra scripsi in brevi. Fortasse per aliquos significa- 
Xt; aut non multo antea scripserat. Hic ostendit 
quod universum sit Dei, quod nihil attulimus. Quid 
eaim, dic,quaso ? non ipse magnus ille Paulus et ad- 
mirandus, qui legem didicit, qui ad pedes Gamalielts 
etacte fiit eruditus, gratia fuit salvus? Hoc jure my- 
Herium voeit : Est enim mysterium, quod gentes sta- 
um ad majorem deduxerit nobilitatem, quam Jud:ros. 
Sicil snpra, inquit, scripsi in brevi, id e-t, paucis. 4. 
Prout. potestis legentes. intelligere. Papae ! nou totum 
«ribebat, neque. quantum scribere oportebat. Sed 
Lic quidem hoc faciebat rei natura, alibi autem vi- 
tiom, sicuL apud Hebreos, sicut. apud. Corinthios. 
Prost potesiis legentes intelligere prudentiay meam in 
uysiterio Christi. ld est, quomodo cone»pi , quomodo 
iniellexi , aut. hujusmodi quie dixit. Deus, aut quod 
sedeat a dextris. Deinde etiam dignitatem , quod 
Non sic fecit. Deus. omni genti. Et qu:enam sit gens 
tui sic fecit Deus declarans, subjungit : 5. Quod «liis 
seserationibus, iuquit, non est agnitum [iliis hominum , 
sati uunc reselatum est sanctis. apostolis ejus et pro- 
pitis in Spiritu, Quid ergo, dic mihi, non norant 
wophet:e ? Quomodo ergo dicit Christus , Moyses et 
y9»pheize hec deme scripserunt? et rursus, Si credi- 
ἐμεῖς Moysi, credidissetiset mihi ? et rursus, Scruta- 
αἰεὶ Scripturas, quia vos pulatis in ipsis vitam elernam 
habere; et illae sunt. que testimonium perhibent de me 
(Jom. 5. 46. 59) ? Aut hoc dicit, quod non omnibus 
luit revelatum ; addidit enim : Quod aliis generationi- 
bunen est agnitum filiis hominum, ut nunc fuit revela- 
rm : ant quod non sic fuit. cognitum rebus ipsis et 
facis, Ut nuuc revelatum fuit sanctis apostolis. ejus et 
prophetis in Spiritu. Considera enim : Petrus nisi au- 
divisset a Spiritu, non profectus esset ad gentes. 
Audi eniin quid dicat : Ergo Dedit illis Deus Spiritum 
snchpm sicut et nobis (Act. 11. 17) ; hoc est, in Spi- 
ria, quia per Spiritum dignatus est Deus ut ipsi ac- 
cperent gratiam Atque dicebant quidem proplietze; 
ttd non. adeo exacte noverant, cum nec apostoli 
quidem postquam audivissent ; humanam enim hzc 
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rationem et spem communem longe superabant. 6. 
Esse gentes coheredes et concorporales et comparticipes 
promissionis. 

9. Quid est, Coheredes et comparticipes promissionis 
el concorporales ? Hoc est magnum, quod unum sint 
corpus, quod magna propinquitas. Nam quod vocan- 
d:t quidem essent , noverant ; quod ad haec vocandz, 
non item : hoc enim vocat mysterium promissionis. 
Participes erant Israelitze, comparticipes erant etiam 
gentes promissionis Dei. In Christo per evangelium. 
Hoc est, quod et ad ipsos missum sit, et quod credi- 
derint : non enim utcumque, sed, Per. evangelium. 
Sed hoc quidem nihil est magnum; parvum enim est; 
et aliud majus nobis revelat, quod non solum homi- 
nes, sed nec angeli nec archangeli, sed nec ulla alia 
potestas creata. hoc noverat : hoc enim erat myste- 
rium, el non erat cuiquam revelatum. Prudentiam 
meam, inquit, intelligere. Fortasse innuit, quod eis 
dixit in Actis , quod sit ejus quzdam intelligentia , 
ut etiam gentes vocet. llanc suam dicit prudentiam 
mysterii, quod dixit, quod in seipso condet in unum 
novum hominem. À revelatione enim didicit quod 
non oporteat gentes abominari, et ipse et Petrus : 
hoc dicit in sua defensione. 7. Cujus factus sum ego 
minister secundum donum gratie Dei, que dala. est 
mihi secundum operationem virlutis ejus. Dixit se esse 
viuctum, sed rur-us totum ejus esse dicit ; Secundum 
donum grati ejus, inquiens : secuudum virtutem 
enim ac potestatem doni fuit dignitas hujus honoris. 
Sed non suffecissct donum , nisi illi indidisset virtu- 
tem ac potestatein. 

Pauli virtus,.— Revera enim magna fuit virtutis ac 
potestatis; nec humana sufflciebat diligentia et indu- 
stria. Tria enim attulit ad przedicationem : ferven- 
tem et audacem animi alacritatem , et ad quodvis 
sustinendum paratam animam , et intelligentiam ac 
sapientiam : non sufficiebat enim lubenter adire pe- 
ricula, vita in quam non cadebat reprchensio, nisi vir- 
tutem Spiritus accepisset. Et id primum ex ipso con- 
teinplare, imo audi cum scribentem : Ut nonvituperetur 
ministerium nostrum (2. Cor. 6. 5); et rursus, Exlior- 
tatio enim nostra, non ex errore, neque ex immunditia, 
neque in sermone adulationis, neque in. occasione avari- 
tie (1. Thess.9. 3). Vidisti non esse obnoxium repre- 
lensioni ἢ Et rursus, Providentes bona, non solum 
coram Domino, sed etiam coram hominibus (Rom. 192. 


47). Deinde sub hzc, Quotidie morior, per nostram 


gloriationem , quam habeo in Christo Jesu (1. Cor. 45. 
$1); et rursus, Quis nos separabit a. caritate Christi ? 
afflictio, aut angustia, aut persequutio (Rom. 8. 55) ? et 
rursus, In patientia mulla, in tribulationibus, in neces- 
sitatibus , in persequutionibus, in angustiis, in plagis, 
in carceribus (2. Cor. 5. 4. 5). Deinde ejus dispen- 
satio : Facius sum Judeis tamquam Judaeus; iis qui sine 
.ege suni quasi sine lege essem ; iis qut sub lege erant 
tamquam sub lege essem ( 1. Cor. 9. 20. 21). Raditur 
etiam, el facit innumerabilia. Quod autem est caput 
omnium, in virtute Spiritus sancti. Nom enim audebo 
aliquid loqui eorum , que non. effecit Christus per me 


17 5. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


( Rom. 15. 18) ; et rursus, Quid enim est quod minus 
Labuistis. pre cateris Ecclesiis? et iterum, Nihil enim 
minus sum ub iis qui sunt supra modum apostoli, tametsi 
nihil sum (2. Cor. 49. 15. 41). Sine his enim non po- 
test lieri. Non ergo propter signa ejus facti sunt fide- 
les : non enim signa lioc faciebant ; neque ex iis prze- 
clare de se sentire volebat, sed ex aliis. Oportet enim 
el non esse obnoxium reprehensioni , et dispensandi 
tenere artem, et ad pericula adeunda promptum, et ad 
docendum esse aptum. [n his magis se recte gerebat : 
si liec erant, nihil opus erat signis. Ipsum quidem 
cerle videmus etiam ante signa, innumerabilia ejus- 
modi recte gessisse. Nunc autem nibil lorum haben- 
tes, omuia volumus obtinere et elficere. Nam si 
alterum ab altero fuerit separatum, reliquum fit inu- 
tile. Quid enim juvat esse propensum ad adeunda 
pericula , si sit vita obnoxia reprehe. sioni ? Si enim 
lumen, inquit, quod in le est , sunt. tenebra, tencbra 
quant sunt. (Matth. 6. 25) ? Quid. autem prodest in- 
culpata vita ei qui sit ignavus et. somniculosus? Si 
quis enim non :ollat crucem suam el sequalur me, non 
est me dignus (Matth. 10. 58)? et, Nisi quis posuerit 
animam suam pro ovibus (Joan. 1f. 11). Quid autem 
prodest utraque haec tenere, el non esse aptum ad 
dispensandum, ut scint quomodo oporteat unicuique 
respondere ? Si etiam signa non sint. in nobis, hic 
utraque sint in nobis. Sed tamen hzc oinnia ex 56 
afferens, totum acceptum ferebat gratiz. loc est 
grati famuli. Nec umquam didicissemus res ab eo 
gestas, nisi redactus esset necessario ad rem geren- 
dam. Dignine sumus qui Pauli vel metninerimus ἢ 
]lle etiam habens qu:e ei opem ferebat gratiam , non 
salis habuit, sed etiam mille subiit pericula : nos au- 
tem qui illa caremus fiducia , uudenam, dic, queso, 
exspectamus nos conservaturos eos qui nobis sunt 
crediti, aut eos accepturos qui nondum accesserint ? 
nos, iuquam, qui voluptatibus et deliciis expleri cu- 
ramus, et undique otium qui;erimus, et pericula. ne 
in somnis quidem ferre possumus, imo vero nolumus; 
a sapientia autem ejus tautum absumus, quantum 
cxlum a terra? Propterea. et qui nostrps subjecti 
sunt administrationi, multum distant ab iis qui tuuc 
erant : quaudoquidem qui tunc erant discipuli , iis 
qui nunc sunt magistri erant przestantiores, ut qui in 
mediis populis et tyrannis intercepli, et undiqve 
omnes habentes liostes , ne parum quidem attrahe- 
bantur et inflectcbantur. 

4. Audi itaque quid dicat Ph:lippensibus : Quoniam 
vobis donatum est pro Christo, non solum ut in eum 
credatis, sed eliam ut pro ipse paliamini (Philipp. 1. 
99); rursus autem Thessalonicensibus , Jmitatores 
[acti.estis Ecclesiarum Dei, que sunt in Judea (1. Thess. 
2, 14). Et ad Hebr:os scribens dicebat : Et rapinam 
boncrum vestrorum cuni gaudio. suscepistis (Hebr. 10. 
δὲ). Colossensibus quoque fert testimonium, dicens: 
Mortui enim estis, el vita vestra absconsa est cum ("τὶς 
sio in Deo (Col. 5. δ). Et deipsis his testatur etiain 
quod multa eubierint pericula. Et ad Galatas etiam 
scribeus 2it. Tant vassi estis sine causa, &i (amen sine 


causa. (Gal. 5. 4). Vides omnes huic rei incub 
nempe ut bene ficereut, Propterea tune. etiai 
erat otiosa gratia . propterea hiuc in bonis op« 
vitam agebant. Quid vero ad Corinthios scribat 
queis multa crimina objicit : annon de illis q 
h:ec. testificatur, Sed anulationem vestram, sed c 
rium. (2. Cor. 7. 411) ? Et de hac re quz. ipsis 
ea nunc ne 8 magistris quidem fleri videtis. ] 
pereunt et interierunt omnia. Causa autein est. 
refrixerit caritas, quod qui peccant nou casti, 
(audi eum seribentem ad Tiinotheum et dicei 
Peccantes coram omuibus argue |1. Tin. 5. 20); 
principes :grotent : nam dum caput non 6.1 s 
quomodo bene valens manserit reliquum cc 
Vide ergo quanta sit. inzequalitas. Nam qui re: 
vuat, ei quomodccum que habont fiduciam, mo 
cacumina occuparunt et a medio recessernut, 
quam ab hoste el alieno, seu non a suo corpore 
Si : scelerati autem et referli malis innumc 
Ecclesias insilierunt : venales fuerunt priuci 
Innumera hinc mala nascuntur, nemo est qui 

gal, nemo qui increpel ; sed viam quamdam el 
neu) accepit confusio. Peccavit quispiam , « 
accusatus ? Non in hoc ponit studium ut se inn 
ostendat, sed ut invenire possit socios crim 
Quid agam, cum gehennz minz sunt inteutate 
dite milii, nisi Deus illic nobis reservasset suppl 
videretis quotidie majores trageedias quam Ju 
illas calamitates. Quid enim ? sed nenio succe 
non dicam enim nominatim : si quis cum acce: 
ad ecclesiam, iis qai nunc sunt et qui vobiscui 
adductis, eos examinaret ; imo vero ron nunc 
si quis in die Pasch, omnes qui accedunt et ; 
tur postquam accessissent ad mysteria, exacte 
minassel, eo accepto spiritu ut accurate noss. 
ab eisgesta sunt, multa essent inventa gravioi 
lis Judaicis : nempe eos qui divinant augurii: 
utuntur veneficiis. sortibus et incantationibus, 
tatores, adulteros, ebrios, et maledicos : avar 
tem et qui aliena invadunt. nolo dicere, ne t 
aliquos ex iis qui sunt. Quid vero, si scrutatu: 
omues in orbe terr: qui accedunt, quod ποῖα 
nisset delictum? Quid si priucipes ? annon μὲ 
avidos, imperia ementes ct magistratus, invid 
vidos, inani gloria laborantes, helluones , ct 

pecunia: ? Cum ergo tanta sit impietas, quid non 
est exspectandnm ? Et ut sciatis quanto supplic 
digni qui his peccatis obnoxii deprelienduntur, 
tale velera : unus sacras su(furatus est pec: 
homo miles , et omnes perierunt. Scitis. hist 
de Charmi illo dico qui suffuratus fuerat dor 
(Jos. 7 et sqq.). ldco tunc dicebat propheta : 1 
est regio illorum sortibus et auguriis sicul terra 

genarum (Isai. 2. 6). Nunc autem ubique malis 
sunt omnia, et nemo timet. Tandem timeamu 
vit Deus etiam justos punire cum impiis , ut . 
tribus pueris tempore Danielis, ut aliis innume 
eliam in bellis qua: uunc ad uc accidunt. Na 
quidem ctiam ipsam quantamcumque habent | 
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Ὁρῶμεν γοῦν αὑτὸν xal πρὸ τῶν σημείων μυρία 
τοαῦτα κατωρθωχότα. Νῦν δὲ οὐδὲν τούτων ἔχοντες 
ἐμεῖς. βουλόμεθα πάντων χρατεῖν. Θάτερον γὰρ àv 
διασπασθὴ θατέρου, τὸ λοιπὸν ἄχρηστον γίνεται. Τί 
γὰρ ἔφελος ῥιψοχίνδυνον εἶναι, βίου ὄντα ἐπιληψί- 
μου; [45] Ei γὰρ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος, φησὶ, 
τὸ σκάτος πόσον ; Τί τὸ ὄφελος βίου εἶναι ἀλήπτου, 
νωϑρὸν ὄντα χαὶ ὑπνηλόν; ᾿Εὰν γὰρ μή τις ἄρῃ τὸν 
“ταυρὸν αὑτοῦ, φησὶ, καὶ ἀχοιλουθήσῃ ὀπίσω 
μου, οὐχ ἔστι μου ἄξιος" χαὶ, Ἐὰν μὴ τις θῇ τὴν 
ψυχὴν αὑτοῦ ὑπὲρ τῶν προθάτων ἃ. Τί δὲ ὄφελος 
εἶναι ταῦτα ἀμφότερα, val μὴ εἶναι οἰχονομιχὸν, τῷ 
εἰδέναι πῶς δεῖ ἑνὶ ἐχάστῳ ἀποχρίνασθαι ; El χαὶ τὰ 
σημεῖα οὐχ ἐν ἡμῖν, ταῦτα ἀμφότερα ἐν ἡμῖν. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως τοταῦτα εἰσφέρων περὶ ἑαυτοῦ, τὸ πᾶν ἐλογί- 
ζετὸ τῇ χάριτι. Τοῦτο εὐγνώμονος οἰχέτου. Καὶ οὐδ᾽ 
ἂν ἐμάθομεν αὐτοῦ ποτε τὰ χατορθώματα, εἰ μὴ εἰς 
ἀνάγχην κατέστη τοῦ πράγματος. "Apa ἄξιο! ἐσμεν 
x3v μεμνῆσθαι Παύλου ; ᾽κεῖνος xai τὴν χάριν ἔχων 
[νηδοῦσαν, οὐχ ἣ᾿ρχεῖτο, ἀλλὰ μυρίους εἰσέφερε 
γινδύνους " ἡμεῖς δὲ ἀπεστερημένοι τῆς παῤῥησίας 
ἰχείνης, πόθεν, εἰπέ μοι, προσδοχῶμεν f) τοὺς ξγχειρ:- 
εὐέντας φυλάξαι, f| τοὺς οὐδέπω ποοσελθόντας προσ- 
136elv, ἄνθρωποι τρυφᾷν μεμελετηχότες xal ἀνά- 
καυσιν πανταχοῦ ζητοῦντες, xal χινδύνου: οὐδὲ ὄναρ 
ἐκεγχεῖν δυνάμενοι, μᾶλλον δὲ οὐ θέλοντες, τῆς δὲ 
φορίας ἐχείνου τοσοῦτον ἀπέχοντες, ὅσον ὁ οὐρανὸς 
τς γῆς; Διὰ τοῦτο xal οἱ ὑφ᾽ ἡμῖν πολὺ τῶν τότε 
ἀτεστέχασιν, ἐπειδὴ οἱ τότε μαθηταὶ τῶν νῦν διδασ. 
χάλων χρείττους ἦσαν, ἐν μέσοις δήμοις καὶ τυράν- 
νοις ἀπειλημμένοι, xal πάντας πάντοθεν ἔχοντες 
τολεμίους, xal οὐδὲ πρὸς βραχὺ χαθελχόμενοι xal 
ἐπιχαμπτόμενοι. 

Ἴλχους γοῦν τί φησι Φιλιππησίοις - Ὅτι ὑμῖν 
ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ. οὐ μόνον τὸ εἰς αὐτὰν 
αιστεύειν, ἀ.1.λὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὑτοῦ πάσχειν. Θεσ- 
φιλονιχεῦσι ὃὲ πάλιν͵ ὅτι Μιμηταὶ ἐγένεσθε τῶν 
Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ. Kol 
Ἑβραίοις δὲ γράφων ἔλεγε " Καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν 
ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε. 
Καὶ Κολοσσαεῦσι δὲ μαρτυρεῖ λέγων ᾿Απεθάνετε 
τὰρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν κέχρυκπται σὺν Χριστῷ ἐν τῷ 
θεῷ χαὶ αὐτοῖς δὲ τούτοις πολλοὺς χινδύνους μαρ- 
twi. Καὶ Γαλάταις δὲ γράφων λέγει “ Τοσαῦτα 
ἐπάθετε εἴχη, εἴ γε καὶ sixn. Καὶ ὁρᾷ: αὐτοὺς περὶ 
εὐποιίας κάντας ἐσχολαχότας. Διὰ τοῦτο χαὶ dj χάρις 
ἐνήργει τότε, διὰ τοῦτο xaX ἐν χατορθύμασιν ἕζων. 
Ἴλχουε δὲ xaX Κορινθίοις τί γράφει, οἷς μυρία ἐγχα- 
hi- οὐχὶ xat αὐτοῖς μαρτυρεῖ, λέγων, ᾿Α.11ὰ τὸν 
üMor ὑμῶ», dAAà τὴν ἐπιπόθησιν; Καὶ πάλιν 
περὶ τούτου ὅσα αὐτοῖς μαρτυρεῖ, ταῦτα οὐδὲ ἐν δι- 
ἐασχάλοι- ἴδοι τις ἂν γινόμενα νῦν" ὥστε πάντα 
ἀχεται xal ἀπόλωλε, Τὸ δὲ αἴτιον, τὸ τὴν ἀγάπην 
ἔγυχϑαι, τὸ τοὺς ἁμαρτάνοντας μὴ χολάζεσθαι 
(Exous γὰρ αὐτοῦ γράφοντος τῷ Τιμοθέῳ, xat λέγον- 
τος Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐγώκπιον πάντων ἔ.1εγ χε)" 
τὸ τοὺς ἄρχοντας νοσεῖν’ τῆς γὰρ χεφαλῆς [44] 
«y ὑγιαινούσης, πῶς ἂν τὸ λοιπὸν σῶμα εὔρωστον 
λένοι; Ὅρα γοῦν ἀνωμαλία νῦν ὅση. Οἱ μὲν γὰρ 
ὀρδῶς βιοῦντες, xal ὁπωσδήποτε παῤῥησίαν ἔχοντες, 
τὰ; χορυφὰς τῶν ὁρέων χατειλήῆφασι, καὶ ix μέσου 
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γεγόνασιν, ὥσπερ πολεμίου χαὶ ἀλλοτρίου, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
olxtiou σιύματος ἀποσπώμενοι " φθόροι δὲ xot μυρίων 
γέμοντες καχῶν εἰσεπήδησαν εἰς τὰς Ἐχχλησίας " 
ὠνηταὶ γεγόνασιν αἱ ἀρχαί. Μυρία ἐντεῦθεν τίχτεται 
χαχὰ, xa οὐδεὶς ὁ διορθούμενος, οὐδεὶς ὁ ἐπιτιμῶν " 
ἀλλ᾽ ὁδόν τινα xal ἀχολουθίαν ἔλαδεν dj ἀταξία, 
ἭΜμαρτέ τις, καὶ ἐνεχλήθη; Οὐ πρὸς τὸ δεῖξαι ἐαυ- 
τὸν ἀθῷον σπεύδει, ἀλλὰ πρὸς τὸ δυνηθῆναι χοινω- 
νοὺς τῶν ἐγχλημάτων εὑρεῖν. Τί πάθω, ὅτι γέεννα 
ἠπείληται; Πιστεύσατέ μοι, ὡς εἰ μὴ ἐκεῖ τετα- 
μίευτο τὴν χόλασιν ἡμῖν ὁ Θεὸς, τῶν Ἰουδαϊχῶν 
συμφορῶν μείζους ἂν εἴδετε καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
τραγῳδίας. Τί γάρ; ἀλλὰ μὴ ὀργισθήτω μηδείς " οὐ 
γὰρ ὀνομαστὶ ἐρῶ * εἴ τις παραγενόμενος εἰς τὴν ἐχ- 
χλησίαν, ὑμᾶς τοὺς νῦν ὄντας ἐνθάδε παραστήσας, 
τοὺς μεθ᾽ ἡμῶν ὄντας, ἐξέτασιν ἐποιεῖτο᾽ μᾶλλον δὲ 
οὐ νῦν, ἀλλ᾽ εἴ τις χατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πάσχα πάν- 
τας τοὺς προσιόντας xat λουομένους, b μετὰ τὸ προσ- 
ελθεῖν τοῖς μυστηρίοις ἐξήτασε σὺν ἀχριόείζ, πνεῦμα 
τοιοῦτον λαδὼν, ὥστε εἰδέναι τὰ πεπραγμένα αὐτοῖς 
μετὰ ἀχριδείας, πολλὰ ἂν εὑρέθη βαρύτερα τῶν 
Ἰουδαΐχιυν χαχῶν. Καὶ γὰρ οἱωνιξομένους, xal φαρ- 
μαχείαις καὶ χλῃδονισμοῖς καὶ ἐπῳδαῖς χεχρη μένου: 
χαὶ πεπορνευχότα;, xal μοιχεύσαντας, xa! μεθύ.- 
σους, xai λοιδόρους εὗοεν ἄν. Πλεονέχτας δὲ οὐ βού- 
λομαι λέγειν, μὴ καί τινων ἄψωμαι τῶν ἐνθάδε ἑστώ- 
των. Τί δὲ, εἴ τις τοὺς ἐν τῇ οἰχουμένῃ προσιόντας 
ἅπαντας ἐρεύνησε, ποῖον οὐχ ἂν εὗρε πλημβέλημα" 
τἰ δὲ τοὺς ἄρχοντας ; οὐχὶ χρημάτων ἐφιεμένους, οὐχὶ 
ἀρχὰς ὠνουμένοὺυς, οὐχὶ φθονεροὺς, οὐχὶ Baaxávous, 
οὐχὶ χενοδάξους, οὐχὶ λαιμάργους, καὶ χρημάτων 
δούλου: ; Τοσαύτης οὖν ἀσεδείας γινομένης, τί οὐχὶ 
προσδοχῆσαι χρὴ δεινόν ; Καὶ ἵνα μάθητε ὅσῃ τιμω- 
pia ὑπεύθυνοί εἰσιν οἱ τούτοις ἁλισχόμενοι τοῖς ἁμαρ- 
τήμασιν, ἐννοεῖτς τὰ παλαιά" εἷς ἔκλεψεν ἱερὰ ypfi- 
ματα στρατιώτης ἄνθρωπος, χαὶ πάντες ἀπώλοντα. 
"Apa ἴστε τὴν ἱστορίαν ; Περὶ τοῦ Χαρμὶ λέγω τοῦ 
τὺ ἀνάθημα χλέψαντος. Καὶ τότε μὲν ὁ προφήτης 
ἔλεγεν, ὅτι Ἑνεπιλήσθη ἡ χώρα αὑτῶν κιῃδονι- 
σμῶν, ὡς ἡ τῶν ἀλλοφύλων. Νῦν δὲ μυρία γέμει 
πανταχοῦ xaxà, xal οὐδεὶς δέδοιχε. Φοδηθῶμεν λοι. 
πόν" οἷδεν ὁ Θεὸς καὶ δικαίους μετὰ ἀσεδῶν τιμω- 
ρεἶσθαι, οἷον γέγονεν ἐπὶ τοῦ Δανιὴλ, ἐπὶ τῶν τρ:ὧν 
παίδων, οἷον ἐπὶ μυρίων ἑτέρων, οἷον ἐπὶ τῶν πολέ - 
μων τῶν ἕτι χαὶ νῦν συμδαινόντων. Οὗτοι μὲν γὰρ 
xaX αὐτὸ € ὅσον ἔχουσιν ἁμαρτημάτων βάρος, διὰ 
τούτου ἀποτίθενται, ἐχεῖνοι δὲ οὔ. Διὰ ταῦτα πάντα 
προσέχωμεν ἑαυτοῖς. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς πολέμους ; οὐκ 
ἀχούετε τὰς συμφοράς ; οὗ παιδεύεσθε τούτοις ; "Edvr 
xai πόλεις ὁλόχλτροι χατεποντίσθησαν xat ἀπώλοντο, 
μυριάδες τοσαῦται [45] παρὰ τοῖς βαρδάροις δουλεύ- 
ουσιν * ἂν μὴ τῇ γεέννῃ σωφρονιζώμεθα, χἂν τού- 
τοις. Μὴ καὶ ταῦτα ἀπειλαί εἰσι, χαὶ οὐχὶ πράγματα 
ἐχθδεδηκότα; Μεγάλην ἐκεῖνοι τὴν δίκτν ἔδωχαν, 
ἀλλὰ μείζονα δώσομεν ἡμεῖς, οἱ μτδὲ ταῖς ἐχείνων 
σωφρονιζόμενοι συμφοραῖς. Φορτιχὸς ὁ λόγος, οἶδα 
χἀγὼ, ἀλλ᾽ ἐὰν αὐτῷ προσέχωμεν, χέρδος ἔχων d. Οὐ 
γὰρ ἔχει πρὸς χάριν ὁμιλεῖν, μᾶλλον δὲ οὐδέποτε, 
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* Legere jubet Dunsus οὗτοι μὲν γὰρ xai «ol. — 
4 Mary. Savil., κέρδος οὐ tx pov “εὑρεθήσεται προξενῶν. 
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ἀλλ᾽ ἀεὶ τὰ Bováueva συστεῖλαι xal σωφρονίσαι τὴν 
ψυχήν. Ταῦτα γὰρ αἴτια γίνεται τῶν μελλόντων ἀγα- 
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θῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
φιλανθρωπίᾳ. 


OMIAIA Z'. 


'Eyol τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἁγίων ἐδόθη ἡ 
χάρις αὕτη, ἐν τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγειλίσασθαι 
τὸν ἀνδξιχγίαστον zJoUcov τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
φωςείσαι πάντας, τίς ἡ οἰκονομία τοῦ μυστη- 
ρίου τοὺ ázoxexpvupévrov ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν 
τῷ Θεῷ τῷ τὰ πώντα κχτίσαντι διὰ "Ἰησοῦ 
Χριστοῦ" iva. γγωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς καὶ 
ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς 
'ExxAncíac ἡ ποιυποίκιιος σοφία τοῦ Θεοῦ, 
κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων, ἣν ἐποίησεν ἐν 
Χριστῷ "Incoo τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 


Τοὺς εἰς ἰατρεῖον ἐρχομένους οὐχ ἁπλῶς ἐχεῖ Oct 
πορεύεξαθαι, ἀλλ᾽ ὥστε μανθάνειν θεραπεύεσθαι, xax 
φάρμαχ ἐπιτιθέναι. Καὶ ἡμᾶς τοίνυν ἐνταῦθα 
zapayevopévou;, οὐχ ἁπλῶς δεῖ τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ 
μανθάνειν τῆς ταπεινοφροσύνης Παύλου τὴν ὑπερ- 
᾿θολήν. Τί γάρ; Ἐπειδὴ ἔμελλε λέγειν τὸ μέγεθος 
τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, ἄχουσον τί φησιν" ᾿Εμοὶ τῷ 
ἐλαχιστοτέρῳ πάντων dylor ἐδόθη ἡ χάρις αὕτη. 
ἯΙν μὲν ταπεινοφροσύνης xai τὸ ἐπὶ τοῖς προτέροις 
ἁμαρτήμασι, χαΐτοι ἐξηλειμμένοις, θρηνεῖν, χαὶ με- 
μνῆσθαι αὐτῶν, χαὶ μετριάξειν, ὡς ὅταν λέγῃ βλά- 
σφῆμον ἑαυτὸν xal διώχτην χαὶ ὑδριστήν᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ἔσον τούτον. Πρότερον γὰρ, «3t, τοιοῦτος ἤμην, xal 
ἔχτρωμα δὲ ἑαυτὸν χαλεῖ τὸ δὲ μετὰ τυσαῦτα χατ- 
ορθώματα xal ἐπὶ τοῦ παρόντος μετριάζειν, xol 
πάντων ἑαυτὸν λέγειν ἐλαχιστότερον, πολλῆς xal 
ὑπερθαλλούσης ἐστὶ μετριότητος. Ἐμοὶ τῷ éAJAay:- 
στοτέρῳ πάγτων ἁγίων. Οὐχ εἶπε, Τῶν ἀποστόλων" 
ὥστε xàx:lvo τούτου ἔλαττον. Ἐχεῖ γὰρ εἶπεν, Οὐχ 
εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι ázóccoAoc* ἐνταῦθα δὲ xo 
τῶν ἁγίων πάντων ἐλαχιστότερον εἶναί φησιν. Ἐμοὶ, 
φησὶ, τῷ ἐαχιστοτέρῳ πάντων ἁγίων ἐδόθη ἡ 
χάρις αὕτη. Ποία ; Εὐαγγειίσασθαι τοῖς ἔθνεσι 
τὸν ἀγεξιχνίαστον πιλοῦτον τοῦ Χριστοῦ, xal 
φωτίσαι πάντας, τίς ἡ οἱκονγομία τοῦ μυστηρίου 
toU ἀποκχεκαιλυμμέγου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ 
Θεῷ, τῷ τὰ πάντα κτίσαγτι διὰ [40] Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, iva γνωρισθῇῃ νῦν ταῖς ἀρχαῖς xal ταῖς 
ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς "ExxAm- 
σίας ἡ ποιυποίκχιιος σοφία τοῦ Θεοῦ. "Ecto, ἀν- 
θρώποις οὐχ ἀπεχαλύφθη καὶ ἀγγέλους xal ἀρ- 
χαγγέλους φωτίζεις, xaX ἀρχὰς χαὶ ἐξουσίας - Na, 
φησίν" ἐν γὰρ τῷ Θεῷ χέχρυπτο, xal Θεῷ τῷ πάντα 
χτίσαντι διὰ Ἰησοῦ. Καὶ τολμᾷς τοῦτο εἰπεῖν : Ναὶ, 
φησίν. ᾿Αλλὰ πόθεν τοῦτο δῆλον τοῖς ἀγγέλοις γέ- 
Y^96 ; Διὰ τῆς Ἐχχλησίας. Καὶ οὐδὲ ἀπλῶς εἶπεν, 
Ἢ ποικίλη σοφία τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽, Ἡ xoAvxolxcloc. 
Τί οὖν ἐστι τοῦτο; οὐχ δεσαν ἄγγελοι ; Οὐδαμῶς " 
εἰ γὰρ &pyaX οὐχ ἤδεσαν, πολλῷ μᾶλλον ἄγγελοι οὐχ 
fj:cav ἄν. Τί οὖν; οὐδὲ ἀρχάγγελοι fibscav; Οὐδὲ 
ἐχεῖνηι " πόθεν δὲ xal ἔμελλον εἴσεσθαι ; τίνος ἀπο- 
χαλύπτοντο: : Ὅτε ἡμεῖς ἐμάθομεν, τότε χἀχεῖνοι 
6€ ἡμῶν. "Axous γὰρ τοῦ ἀγγέλου λέγοντος πρὸς τὸν 
Ἰωσήφ" KaAéceic τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἰησοῦν - αὐ- 
τὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρ- 
τιῶν αὑτῶν. Αὐτὸς ἀπεστάλη εἰς τὰ ἔθνη, ἐχεῖνο: 
ὃξ εἰς τὴν περιτομὴν, Ὥστε, τὸ θαυμασιώτερον καὶ 
ἔχκπληχτον, ἐμοὶ, φησὶν, ἐδύθη τῷ ἐλαχιστοτέρῳ. 


Καὶ τοῦτο δὲ χάριτος fo, τὸ τὸν μιχρὸν τ 
ἐγχειρισθῆναι, τὸ γενέσθαι τούτων εὐαγγε 
γὰρ τῶν μειζόνων γενόμενος εὑὐαγγελιστὶ 
μέγας ἐστίν. Εὐαγγελίσασθαι ἐν τοῖς δι 
ἀνεξιχνίαστον πιλοῦτον τοῦ Χριστοῦ. EF 
τος αὐτοῦ ἀνεξιχνίαστος, xal μετὰ τὸ φανῆν 
μᾶλλον fj οὐσία. Εἰ μυστήριον ἔτι ἐστὶ, πὶ 
λον πρὸ τοῦ γνωρισθῆναι. Μυστήριον Ὑχᾷ 
τοῦτο χαλεῖ, ἐπειδὴ μη)δὲ ἄγγελοι ἤδεσαν, μ 
τινὶ δῆλον ἣν. Καὶ φωτίσαι πάντας, qi 
οἱκογομία τοῦ μυστηρίου: τοῦ ἀποκεχι 
ἀπὸ τῶν αἰώγων ἐν τῷ Θεῷ τῷ τὰ πὸ 
σαγντι διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. “Αγγελοι τὸ 
ἤδεσαν, ὅτι Ἐγενήθη μερὶς Κυρίου .1αὸ 
xai πάλιν, 'O ἄρχων τῶν Περσῶν, φησὶν 
μοι. "Ὥστε οὐδὲν θαυμαστὸν, εἰ χαὶ τοῦτι 
Εἰ γὰρ τὰ τῆς ἐπανόδου ᾿γνόουν, πολλ 
ταῦτα * xal γὰρ εὐαγγέλιον τοῦτό ἔστιν 
φησὶ, σώσει τὸν Aaóv αὐτοῦ τὸν σρα 
περὶ τῶν ἐθνῶν " ἀλλὰ περὶ τῶν ἐθνῶν τ 
ἀποχαλύπτει. Ὅτι μὲν οὖν ἐχλήθησαν͵ ἥδει 
ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς, xaX ὥστε εἰς τὸν θρόνο 
τὸν τοῦ Θεοῦ, τοῦτο τίς ἂν προσεδόχησε ; τ 
στευσς ; Tov ἀποχεκρυμμένου, qnoi, à 
Ταύτην 6b τὴν οἰχονομίαν σαφέστερον & 
Ῥωμαίους ἀποχαλύπτει. Ἔν τῷ Θεῷ, or 
πάντα κτίσαγτι διὰ 'IncoD Χριστοῦ. ἢ 
ἐμνημόνευσε χετίσεως, εἰπὼν, Διὰ ᾿Ιησοῦ 
'O γὰρ πάντα δι᾽ αὐτοῦ χτίσας, χαὶ τοῦτο 
ἀποχαλύπτει" οὐδὲν γὰρ χωρὶς αὐτοῦ 1 
Χωρὶς γὰρ αὐτοῦ, φησὶν, ἐγένετο οὐδι 
ἀρχὰς xal ἐξουσίας, χαὶ τοὺς ἄνω χαὶ 1 
εἶπε. Κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων. Νῦν 
γέγονεν, οὐ νῦν δὲ ὥριστο, ἀλλ᾽ ἄνωθεν 
πωτο. Κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων, T 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ [41 τῷ Κυρίῳ ἡμῶν " 
χατὰ πρόγνωσιν τῶν αἰώνων, προειδὼς 
λοντα * τοὺς μέλλοντας αἰῶνά; φησιν" δ 
ἐσόμενα, xal οὕτως ὥρισε. Κατὰ πρόθ 
αἰώγωγ" ἴσως τούτων ὧν ἐποίησεν ἐν Χρισι 
ὅτι δὴ διὰ τοῦ Χριστοῦ γέγονεν ἅπαν. Ἐν ( 
φησὶ, τὴν παῤῥησίαν xai τὴν προσα' 
πεποιθήσει διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ. O0; 
μάλωτοι, φησὶ, προσήχθημεν, οὐδ᾽ ὡς σι 
ἀξιούμενοι, οὐδὲ ὡς ἡμαῤτηχότες. Kal, : 
ῥησίωαν γὰρ, φησὶν, ἔχομεν ἐν πεποιθής 
ἐστι, μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν. Πόθεν ; Διὰ τῆς 
οὑτοῦ. Διὸ αἰτοῦμαι μὴ ἐκκαχεῖν ἐν ταῖς 
μου ὑπὲρ ὑμῶν, ἥτις ἐστὶ δόξα ὑμῶν.] 
ὑπὲρ αὑτῶν; πῶς ἐστι δόξα αὐτῶν ; "Ὅτι o 
τηὺς ἠγάπησεν ὁ Θεὸς, ὥστε xal τὸν Υἱὸν 
τῶν δοῦναι, χαὶ τοὺς δούλους χαχοῦν. "Iva - 
τύχωσι τοσούτων ἀγαθῶν, Ilaolo; ἐδεσμε 
τοῦτο τῆς πολλῆς τοῦ Θεοῦ περὶ αὐτοὺς 
ὅπερ χαὶ περὶ τῶν προφητῶν φησιν ὁ Θεός 
τεῖνον αὐτοὺς ἐν ῥήματι στόματός μοι 
ἐξεχάχουν, ἄλλου θλιδομένου ; Τουτέστιν 
ὀοῦντο, ἑταράττοντο. Ταῦτα xai θΘεσσὰ 
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iium gravitatem per id deponunt, hi vero non. 
Prepier hzc oinnia nobis ipsis attendamus. Non vide- 
tis bella ? non auditis calamitates? non his erudimini? 
Gentes et civitates iulegr:e absorpte sunt et perieruzit; 
tam multa millia serviunt apud barbaros : si gelenna 
nos non castigat, lizec saltem nos castigent οἱ doce- 
ant sapere. An hice. minze sunt? nonne res quie eve- 
perunt ? Magnas illi dederunt poenas, sed "05 majo- 
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res dabimus, qui ex illorum calamitatibua uon casti- 


"gamur. Grave est et. molestum quod dico : ego quu- 


que id scio, sed lucrum affert si attendamus. Non 
euim dicta profert umquam ad gratiam , sed ca quie 
magis possunt. animam continere et modestam rcd- 
dere. H:ec euim sunt nobis causze futurorum honorum: 
qu: detur nobis omnibus consequi , gratia et. beni- 
gnitate. 








HOMILIA VII. 


Ca». 5. v. 8. Mihi autem sanctorum omnium minimo 
deta est gratia heec , in gentibus evangelizare inves- 
tigabiles divitias Christi. 9. et illuminare omnes, 
que sit. dispensatio sacramenti absconditi a. seculis 
in Deo qui omnia creavit per Jesum Christum ; 10. ut 
innotescat nunc principatibus εἰ potestatibus in c«ele- 
sibus per Ecclesiam  multiformis sapientia. Dei , 
M. secundum praf[initionem seculorum , quam fecit 
in Christo Jesu Domino nostro. 

4, Siunma Pauli humilitas. — Eis qui ad medici 
veniunt officinam , non sine causa illuc est eundum, 
sed ut discant curare et adhibere medicamenta. kt 
805 quoque cum huc accesserimus , non hoc oportet 
temere facere et inconsiderate, sed ut discamus 
P»ui summam bbumilitatem. Quid euim ? Quoniam 
erai dicturus gratiz: Dei magnitudinem, audi illum : 
Miki emnimm sanctorum. minimo data est gratia lec. 
Erat quidem humilitatis, propter priora delicta, etsi 
éeleta , lugere, eorum meminisse , et modeste se 
gerere, ut quando dicit se blaspheinum et persequuto- 
rem et contumeliosum ; sed non est illud cum hoc 
caferendum. Prius enim, inquit, Talis eram, et se 
vat. abortivum : post tot autem pr:zeelare gesta, se 
iwdeste gerere, ac se omnium minimum dicere, est 
meli: et somma modesties. Mihi, inquit, minimo 
ennium sanctorum. Non dixit apostolorum : quam- 
eem est illud quoque hoc minus. lllic enim dixit, 
Non sum dignus vocari apostolus (1. Cor. 15. 9) ; hic 
swem se etiam dicit omnium sanctorum minimum : 
libi, inquit, omnium sanctorum minimo data est gra- 
da bec : Qua nam? Evangelizare gentibus impervesti- 
qehiles divitias Christi εἰ illuminare omnes, que sil 
depensatio mysterii absconditi a seculis in. Deo, qui 
eenia creavit per Jesum Christum; ut. innotescat nunc 
principatibus εἰ potestatibus in celestibus per Ecclesiam 
waltiformis sapientia Dei. Esto, hominibus non fuit re- 
vatum; illuminasne angelos et archangelos, et princi- 
petas et potestates? Certe, inquit : in Deo enim fuit 
3bsconsum, et Deo qui omnia creavit per Jesum. Et 
asdes hoe dicere ? Etiam , inquit. Sed unde hoc fuit 
manifestum angelis? Per Ecclesiam. Neque solum di- 
1it, varia Dei sapientia, sed, Valde varia. Quid hocergo 
est? non norunt angeli? Minime : nam si principa 
Ws 208 norunt , multo minus angeli noverint. Quid 
ergo? nec arcbangeli norunt? Nec illi : undenam es- 
ient cognituri? quonam revelante? Quando nos 
éMdicimus , tinc illi quoque per nos. Audi enim an- 
gelum dicentem Josepho ; Vocabis uomen ejus Jesum : 


- tpse enim salvum factet. populum a peccatis sis (Matth, 


1. 21). Ipse missus fuit ad gentes, illi autem ad 
circumcisionem. Quamobrem, quod est admirubilius 
et stupendum, mihi, inquit, datum est qui sum miui- 
mus. Erat autem hoc quoque grati: quod parvo 
majora sunt credita, ut esset eorum evangelista. Nam 
qui majerum fuit evangelista, hac ratione est ma- 
gnus. Evangelizare in gentibus investigabiles divitias 
Christi. Si ejus divitize sunt impervestigabiles, etiam 
postquam apparuit, multo magis essentia. Si e-t 
adliuc mysterium, multo magis antequam cognosce- 
retur. Mysterium enim ipsum proplerea vocat, quo- 
niam nec angeli noverant, ncc ulli alii crat manife- 
stum. Et il(uminare, inquit, omnes que sit dispensatio 
mysterii absconditi a. seculis in Deo, qui omnia creavit 
per Jesum Christum. Angeli hoc tantum norsnt quod 
Factus est portio Domini populus ejus (Deut. 52. 9) ; 
et rursus, Princeps Persarum restitit mihi (Dan. 10. 
15). Quamobrem non est inirandum , si hoc quoque 
ignorabant. Nam si reditum ignorabant, hac multo 
magis : est enim hoc evangelium. Qui salvum, inqvit, 
faciet populum suum Israel. (Matth. 4. 21). Nihil de 
gentibus : sed de gentibus revelat Spiritus. Atque 
quod vocatze quidem essent, norant ; quod autem ad 
eadem , et sessurze. essent in throno Dei , quis hec 
exspectasset, quis credidisset? Absconditi, inquit, in 
Deo. Hanc autem dispensationem apertius revelat in 
Epistola ad Romanos. In Deo, inquit, qui omnia 
creavil per Jesum Christum. Recte autem creatione 
memuravit dicens, Per Chrisium. Nam qui onuia 
creavit per ipsum , hoc quoque per ipsum revela! : 
nibil enim sine illo fecit : nam Sine illo, inquit , 
factum est nihil (Joan. 1. 5). Dicens principatus et 
potestates, dixit et superiores et inferiores. Secundvin 
prefinitionem seculorum. Nuuc quidem factum et, 
inquit , non nunc autem est priefinitum , sed multis 
retro actis temporibus fuit constitutum. Secundum 
prefinitionem seculorum. quam fecit in. Christo Jesu 
Domino nostro. Hoc est, secundum pr:cognitionein 
saeculorum , ut qui futura prascivisset, futura szcu'a 
dicit : sciebat enim futura 51 sic definivit. Secundum 
pre[initionem seculorum ; horum fortasse, qua 
fecit in Christo Jesu : per Christum autem factum 
est universum. 19. Ju quo, inquit, habennu fida- 
ciam et accessum. in. confidentia per fidem ejus. Nou 
tamquam captivi , inquit, adducti sumus , neque ul 
diguati venia, neque tamquam qui peccaverinius. 
Etenim Fiduciam, inquit, habemus in confidentia, 
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est, confidimus. Undenam ? Per fidem «μα. 45. Ῥτο- 
pler quod peto ne deficiatis in tribulationibus meis pro 
vobis, que es! gloria vestra. (uuomodo sunt pro ipsis? 
quomodo sunt gloria ipsorum ? Quoniam ipsos sic 
dilexit Deus, ut etiam pro ipsis daret Filium, et ser- 
vos &uos.male afficerct. Nam ut isti tam mulia bora 
consequerentur, Paulus erat in vinculis. Hoc est 
multe Dei in ipsos caritatis: quod etiam de pro- 
phetis dicit Deus : Occidi eos in verbis oris mei (Osee 
6 5). Quomodo autem deflciebant alio afflicto ? lloc 
est, perturbabantur. Hoc etiam dicit scribens ad 
Thessalonicenses : Ut nemo moveatur in tribulationi- 
bus istis (1. Thess. 5. 5). Non solum enim non dolen- 
dum, sed eliam est l:etandum. Si enim ex pradi- 
ctione accipitis consolati»neim, przedicimus futurum , 
ut hic affligamur. Quare? Quoniain Dominus sic jus- 
sit. 14. Hujus rei gratia flecto genua mea ad. Putreim 
Domini noatri Jesu Christi, 45. ex quo omnis paterui- 
tas in ccelis et in terra nominatur. Suz pro ipsis pre- 
cationis ostendit affectum. Non dixit solum , Precor, 
sed compunctam ostendit precationem ex eo quod 
flectat genua. Ex quo omnis paternitas. Non jam dicit 
secuudum numerum angelorum , sed secundum eum 
qui fecit tribus supernas et infernas , non qu.les Ju- 
daic:v. 16. Ut det vobis secundum divitias glorie sue 
virlutem corroborari per Spiritum ejus in interiori ho- 
mine, 17. Christum habitare per fidem in cordibus ve- 
stris. Vide cum quanta insatiabilitate eis bona prece- 
tur , ne circumferantur. Quomodo autem fit hoc? 


Per Spiritum sanctum. in. interiori. homine inhabitare 


Christum per. fidem in cordibus vestris. Quomodo? 1n 
caritate radicati et fundati , 48. ut possitis comprehen- 
dere cum. omnibus sanctis, quc sit longitudo. εἰ lati- 
tudo , εἰ sublimitas et. profundum : 19. scire etiam 
supereminentem scientia caritatem Christi. 

2. Quod precatus. est in principio, hoc nunc quo- 
que. Quid est autem quod dixit in principio ? Ut Deus 
Domini nostri Jesu. Christi , Pater glorie, det vobis 
spiritum sapientige et. revelationis in agnitionem ejus, 
illuminutos: oculos cordis vestri, ul sciatis quee sit apes 
vocalionis ejus, et qua& divitia gloria hereditatis ejus in 
sanctis, et que sil supereminens magnitudo virtutis ejus 
in nos qui credimus (Ephes. 1. 17-19). ldem nunc 
quoque dicit : U4 possitis comprchendere cum omnibus 
sanclis, qu& sit longitudo et latitudo, sublimitas et 
profundum; hoc est, mysterium quod pro nobis dia- 
peusatum est accurate scire : hoc enim vocat lati- 
tudinem et longitudinem, profunditatem et sublüni- 
tatem : id est, maguitudinem caritatis Dei nosse, 
quomodo in omnem partem extensa sit, Et eam cor- 
poralibus figuris descripsit, ostendens hominem : 
comprehendit! qu:e sunt supra, quse infra, et que 
ex transverso. Diximus enim, inquit, non est autcm 
mez dicendi facultatis hzec docere, sed sancti Spiri- 


tus. Hujus virtute, inquit, corroborari adversus teu - 


Liones, et non labare et devios ferri. Quainobrem 


! Unus Codex.... ezienia sit. Tolens autem demonatrare 
quania sit caritatis Dei magnitudo , corperalibus figuris il- 
lam descripsit, reipsa dicens, quod comprehendat μή 


fieri aliter non potest ut corroboremur, quam per 
Spiritum et tentationes. Quomodo autem Christus 
habitet in cordibus, audi Christum dicentem : Ego ei 
Pater veniemus , οἰ mansionem apud. eum faciemus 
(Joan. 14. 25). Inhabitat autem non simpliciter, sed 
in cordibus fidelibus qu: radices egerunt in ejus ca» 
ritate, quie. non devize feruntur. Ut possitis, iuquit. 
Itaque inaguis opus est viribus. Ubi vero talibus opus 
sit viribus declarat, subjungens, Ut possitis compre- 
hendere cum omnibus sanctis, qua sit profunditas εἰ 
altitudo, et scire qu sit supereminens caritas cognitio- 
nis Christi. Ut. adimpleamur iu. omnem plenitudinem 
Dei. Moc autem. vult significare : Quamquam earitas 
Christi longe superet omnem humanam cognitionem ; 
vos tamen coguoscetis, si habeatis Christum babitau- 
tem in vobis. Neque solum hoc ex illo cognoscetis, 
verum et implebimini in omnem plenitudiuem Dei. 
Ubi aut annuit, idem esse plenitudinem Dei, atque 
cognoscere, quomodo in Patre ct Filio et sancto Spi- 
ritu Deus unus adorari debet : aut. adliortatur ut 
serio incumbawmus in id, ut omiimoda virtute, qua 
abundat Deus, nos impleamur. 20. Ei autem, qui po- 
tens est. omuia facere superabundanter quam. petimus 
aut. intelligimus secundum vir(ulem qui operatur. in 
nobis. Secundum virtulem recte dixit : ex virtute enim 
ea accipimus quc numquam speravimus. Quod au- 
tem abundantius quam quz petimus aut intelligimus 
feceril, palam est ex iis que ipse scribebat. Nam ego 
quidein, inquit, precor : ipse autem etiam sine meis 
precibus majora faciet quam nostr:ze sint petitiones :- 
non solum :inajora aut abundanter, sed, Superabun- 
danter, magnitudinem doni declarans. Undenam hoc 
liquet? Ex virtute quie operatur in nobis. Neque 
enim hac umqu:un peliimus, neque exspectavimus. 
21. Ipsi, inquit, gloria in Ecclesia in Christo Jesu in 
omnes generaliones seculi seculorum. Amen. Pulchre 
conclusit orationem precibus et glorificatione, Opor- 
tebat enim eum gloriflcari et bened:ci qui tanta pre 
buit. Quare hoc quoque pars est admirationis, glori - 
ficare propter ea quae a Deo sumus adepti, per Jesum 
Christum. Gloria ejus in Ecclesia, recte dixit : ipsa 
enim sola manet in perpetuum. Quia autem ipsa 
semper stat, vult illum a nobis glorificari usque ad 
consummationem : hoc. enim significavit dicens, 1n 
omnes generaliones seculi. Quid sini paternitates ne» 
cesse est dicere. Nam hic quidem paternitates sunt 
genera, in οἷο autem quomodo ubi nullus ex altero 
est genitus? an illic cetus vocal πατριὰς, id est gen- 
tes ac cognationes? sicut invenitur in Scriptura, 
πκτριὰ ἁματταρεὶ (a), utpote a quo patres vocantur. 
Non totum autem a Deo postulat, sed etiam ab ipsis 
fidem et caritatein : neque solum caritatem, sed ra- 
dicatam et fundatam, nt neque veuti eam labefaciant, 
neque quidquam aliud eam dejiciat. Dixit afflictiones 
esse gloriam : si autem mez, mulio magis vestrae. 

9. Quamobrem si affligimur, non ideo deserimur: 


(c) Hic suspicor legendum πατριὰ Meat. In. Hebreo 
Ms legitur; erat autem tribus Levitarum. Vide Num. 4, 


91 IN EPIST. AD EPHES 


Ὑβάφων λέγει - Ὥστε μηδένα σαίνγεσθαι ἐν ταῖς 
θλίψεσι ταύταις. Οὐ μόνον γὰρ οὖν ἀλγεῖν, ἀλλὰ 
za: χαίρειν χρή. Ei γὰρ ἀπὸ τῆς προῤῥήσεως παρα- 
μυϑεῖσθε, προλέγομεν ὑμῖν, ὅτι μέλλομεν θλίδεσθαι 
ἐνθάδε. Τί δήποτε; Ὅτι οὕτως ὁ Δεσπότης προσ- 
ἔταξε. Τούτου χάριν κάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς 
ἐὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἐξ οὗ zaca πατριὰ ἐν οὐρανοῖς, καὶ ἐπὶ γῆς 
ὀνομάζεται. Τὴν διάθεσιν τῆς εὐχῆς τῆς ὑπὲο αὖ- 
twv δεΐχνυσιν. Ox εἶπεν ἁπλῶς, εὔχομαι, ἀλλὰ τὴν 
χατανενυγμένγην δέησιν διὰ τοῦ χάμπτειν τὰ γόνατα 
ἐδήλωσεν. Ἐξ οὗ πᾶσα πατριά. Οὐκέτι χατὰ ἀριθ- 


μὸν ἀγγέλων, φησὶν, ἀλλὰ xal τὰς ἄνω xai τὰς χάτο; 
ποιήσαντα φυλὰς, οὐχ οἷαι αἱ Ἰουδαῖχαί. “να δῴη 


ὑμῖν κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ δυνά- 
psit χραταιωθῆγαι διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ εἰς 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, κατοικῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ 
τῆς πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. Ὅρα μεθ᾽ 
ἔσῃ; ἀπληστίας ἐπεύχεται αὐτοῖς τὰ ἀγαθὰ ὥστε μὴ 
“εριφέρεσθαι *, Πῶ; δὲ τοῦτο γίνεται; Διὰ Πνεύ- 
ματος ἀγίου εἰς τὸν ἔσω ὑμῶν ἄγθρωπον κατοι- 
κῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως ἀν ταῖς καρ. 
δίαις. Πῶς ; 'Ev ἀγάπῃ ἐῤῥιζωμέγνοι καὶ τεθεμε- 
λιωμένοι, ἵνα ἐξισχύσητε καταιαδέσθαι σὺν 
πᾷσι τοῖς ἀγίοις, τί τὸ πιϊάτος, καὶ μῆχος καὶ 
βάθος καὶ ὕγος, γγῶναί τε τὴν óxep6dAAovcar 
τῆς γγώσεως ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ. 


Ὅπερ ἀρχόμενος ηὔξατο, τοῦτο χαὶ νῦν. Τί δὲ καὶ 
Daycv ἐν ἀρχἧ; "Iva ὁ Θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἱησοὺῦ Χριστοῦ, ὁ Πατὴρ τῆς δόξης, δῴη ὑμῖν 
zvevua σοφίας καὶ ἀποχαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει 
αἰτοῦ, περωτισμέγνους τοὺς ὁὀρςθαςμοὺς τῆς καρ- 
δίας ὑμῶν, εἷς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν ἡ ἐλπὶς 
τῆς χιήσεως αὐτοῦ, καὶ τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης 
τῆς χληροτγομίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, καὶ τί τὸ 
ὑπερβάλλον μέγεθος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ εἰς 
ἡμᾶς τοὺς πκιστεύοσγεας. Καὶ νῦν τὸ αὐτό φησιν" 
48] Ἵνα ἰσχύσητε xacaJa6éc0as σὺν πᾶσι τοῖς 
ἁγίοις, εἰ τὸ πιλάτος καὶ μῆχος xal βάθος καὶ 
ὕγος" τουτέστι, τὸ μυστήριον τὸ ὑπὲρ ἡμῶν olxo- 
νομηθὲν μετὰ ἀχριθείας εἰδέναι" τοῦτο γὰρ πλάτος 
χαὶ μῖχος χαλεῖ, xai βάθος xai ὕψος * τουτέστι, τὸ 
uivtBo; τις ἀγάπης τοῦ Θεοῦ γνῶναι, πῶ: πανταὰ- 
jo» ἐχτέταται" χαὶ σωματιχοῖς αὐτὴν ὑπέγραψε σχῆ- 
pz3,, δειχνὺς τὸν ἄνθρωπον" περιέλαδε 5b τὰ ἄνω, 
τὰ κάτιο, τὰ ἐχ πλαγίων. Εΐπομεν γὰρ, φησὶν, οὐχ 
ἔστι δὲ τῶν ἐμῶν λόγων ταῦτα διδάξαι, ἀλλὰ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίον. Τούτου τῇ δυνάμει, φησὶ, 
χραταιωθῆναι πρὸς τοὺς πειρασμοὺς, χαὶ τὸ μὴ 
ταραφέρεσθαι. "(ave οὐχ ἔστιν ἄλλως χράταιωθη- 
ναι, ἀλλ' ἢ διὰ Πνεύματος χαὶ πειρασμῶν. Πῶς ὃὲ ὁ 
Χριστὸς χατοικεῖ ἐν ταῖς χαρδίαις, ἄχουε αὐτοῦ λέ- 
τοντο: τοῦ Χριστοῦ " ᾿Ε:ευσόμεθα ἐγὼ καὶ ὁ Πα- 
tho, xal μονὴν παρ' αὐτῷ ποιήσομεν. Κατοιχεῖ 
& οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς χαρδίαις ταῖς πισταῖς, 
«αἷς ἐῤῥιζωμένεις ἐν τῇ ἀγάπῃ αὑτοῦ, ταῖς μὴ πα- 
βαφερομέναις. Ἵνα ἐξισχύσητε, φησίν. “Ὥστε ἰσχύος 


* Sospacatur Savilios legendum esse παραφέρεσθαι. Sed 
erm piarium leetio etiam quadrare videtur. 

» Unos codex, ἐχτέταται. Δειχνὺς δὲ τὸ μέγεθος ὅσον τῆς 
ἐγέκης, χαὶ “σωματικοῖς αὐτὸν ὑπέγραψε σχήμασι, ὄντως 
εἰκών" περιέλαξε. 
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πολλῆς δεῖ. Ποῦ ὃὲ ταύτης ἡμῖν χρεία δηλῶν, ἐπά- 
γει " Καταλαδέσθαι σὺν πᾶσιν ἁγίοις, τί τὸ βάθος 
καὶ ὕψος, γνῶναί t& τὴν ὑπερδάλιλουσαν tnc 
γγώσεως ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ. "Ira πιληρωθῶμεν 
δὶς πᾶν τὸ πιήρωμα τοῦ Θεοῦ. "0 δὲ λέγει, τοῦτό 
ἐστιν" Εἰ xal ὑπέρχειται πάσης γνώσεως ἀνθρωπί- 
νῆς ἡ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ, ὅμως ὑμεῖς γνώσεσθε, εἰ 
τὸν Χριστὸν σχοίητε ἐνοιχοῦντα " οὐ μόνον δὲ γνώ- 
σεσθε ἐξ αὐτοῦ τοῦτο, ἀλλὰ xal πληρωθήσεσθε εἰς 
πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ Θεοῦ * πλήρωμα θεοῦ λέγων f 
τὸ γνῶναι, ὡς ἐν Πατρὶ xai ΥἹῷ xa Πνεύματι ἁγίῳ 
προσχυνεῖται ὁ Θεὸς, f) προτρέπων οὕτω σπουδάζειν, 
ὥστε πληροῦσθαι πάσης ἀρετῆς, ἧς πλήρης ἐστὶν ὃ 
θεός. Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὑπερ- 
ἐχπερισσοῦ ὧν αἰτούμεθα ἢ γοοῦμεν, κατὰ τὴν 
δύναμιν τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἡμῖν. Καλῶς, Κατὰ 
τὴν δύναμιν, εἶπε" δυνάμεως  vàp τὸ λαθεῖν, ἃ 
μηδὲ ἡλπίσαμεν πώποτε. Ὅτι δὲ ἐχπερισσοῦ ὧν αἱ- 
τούμεθα 1| νοοῦμεν ἐποίησε, δῆλον ἐξ ὧν ἔγραφεν 
αὐτός. Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, εὔχομαι" αὐτὸς δὲ καὶ 
χωρὶς τῆς ἐμῆς εὐχῆς, μείζονα ἐργάσεται τῶν ἧμε-- 
τέρων αἰτήσεων, οὐχ ἁπλῶς μείζονα, f) ἐχπερισσοῦ, 
ἀλλ᾽ ᾽Υπερεχπερισσοῦ, τὸ μέγεθος ἐμφαίνων τῆς 
δωρεᾶς. Πόθεν δὲ δῆλον τοῦτο; Ἐχ τῆς δυνάμεως 
τῆς ἐνεργουμένης, φησὶν, ἐν ἡμῖν. Οὔτε τὰρ ἡἠτή- 
σαμέν ποτε ταῦτα, οὔτε προσεδοχήσαμεν. Αὐτῷ ἡ 
δόξα, φησὶν, ἐν τῇ Ἐχχιησίᾳ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
δὶς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώγων. 
Ἀμήν». Καλῶς εἰς εὐχὴν xaX δοξολογίαν τὸν λό (ον 
χατέχλεισεν. Ἔδει γὰρ τὸν τοσαῦτα παρασχόντα 
ἁμῖν δοξασθῆναι xaX εὐχλογηθῆναι. [49] Ὥστε xal 
τοῦτο μέρος ἐστὶ ϑαυμασμοῦ, τὸ δοξάζειν ἕνεχα τῶν 
ὑπηργμένων ἡμῖν ap τοῦ Θεοῦ διὰ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. Ἡ δόξα αὑτοῦ ἐν τῇ Ἐχκ.ϊησίᾳ, καλῶς οὗ- 
τως εἶπεν. σὕτῃ γὰρ οἷδε μόνη μένειν εἰς τὸ διηνε- 
χές. Ἐπεὶ δὲ αὕτη διὰ παντὸς ἔστηχε, βούλεται ab- 
«bv xal δοξάζεσϊχι ὑφ᾽ ἡμῶν μέχρι τῆς συντελείας * 
τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν εἰπὼν, Elc πάσας τὰς γενεὰς 
τοῦ αἰῶνος. Τί ἐστιν, αἱ πατριαὶ, ἀναγχαῖΐον εἰπεῖν. 
Ἐνταῦθα μὲν γὰρ πατριαί εἶσι τὰ γένη, ἐν δὲ οὐ - 
ρανῷ πῶς, ἔνθα οὐδεὶς ἐξ οὐδενὸς γέγονεν ; Ἢ ἐχεΐ 
τὰ συστήματά φησι πατριὰς, χαθάπερ xai ἕν τῇ 
Γραφῇ ἔστιν εὑρεῖν χείμενον, πατριὰ ὀματταρεὶ, ἀφ᾽ 
οὗ καὶ πατέρες χαλοῦνται, Οὐ παρὰ τοῦ Θεοῦ δὲ τὸ 
πᾶν ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ χαὶ παρ᾽ αὑτῶν τὴν πίστιν χαὶ 
τὴν ἀγάπην " χαὶ οὐχ ἁπλῶς τὴν ἀγάπην, ἀλλ᾽ ἐῤῥι- 
ζωμένην χαὶ τεθεμελιωμένην, ὥστε μῆτε πνεύματα 
αὑτὴν σαλεύειν, μῆτε ἄλλο μηδὲν αὐτὴν καταθάλ- 
Aet. Εἶπεν ὅτι δόξα εἰσὶν αἱ θλίψεις * εἰ δὲ αἱ ἐμαὶ, 
πολλῷ μᾶλλον αἱ ὑμῶν. 


Ὥστε οὐχ ἐγχαταλιμπανομένων ἐστὶ τὸ θλίδεσθαι" 
οὗ γὰρ ἂν ὁ τοσαῦτα ἐργασάμενος τοῦτο ἐποίησεν. 
Εἰ δὲ τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγάπην ὥστε μαθεῖν, τῆς εὐχῆς 
"αύλῳ δεῖ, xai Πνεύματος χρεία ἐνιδρύσεως, τοῦ 
Χριστοῦ τὴν οὐσίαν τίς εἴσεται λογισμοῖς χαταχολου- 
6v; Καίτοι τί δύσχολον πρᾶγμα μαθεῖν, ὅτι φιλεῖ 
ἡμᾶς ὁ Θεός ; Σφόδρα δύσχολον, ἀγαπητέ. Οἱ μὲν 
γὰρ καὶ νοῦτο ἀγνοοῦσιν, ὅθεν xai φαδὶ μυρία χαχὰ 
εἰς τὸν χόσμον γίνεσθαι" οἱ δὲ τὸ πόσον ἀγνοοῦσι. Καὶ ὁ 


55 S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOD. of 


Παῦλος δὲ ob «b πόσον, οὐ δὲ ὥστε μετρῆσαι ζητεῖ" 
«ὥς γάρ ; ἀλλ᾽ ὅτι ὕὑπερθάλλον χαὶ μέγα ἐστὶ αὐτὸ 
τοῦτο μαθεῖν * xal φησιν, ὅτι αὐτὸ τοῦτο ἱκανός ἐστι 
δεῖξαι καὶ ἀπὸ τῆς γνώσεως, ἧς ἡμεῖς χατηξιώθημεν. 
Καίτοι τί περισσόν ἔστι τοῦ χραταιοῦσθαι ; Τὸ δυνά- 
μει, ὥσπερ τοῦ τὸν Χριστὸν ἔχειν ἀπλῶς τὸ ἔνδον 
ἐστὶ περισσόν. Μεγάλα τὰ αἰτηθέντα, φησὶν, ἀλλ᾽ 
οἷδε xal ὑπὲρ αὐτὰ ποιεῖν, ὥστε μὴ μόνον ἀγαπᾶν, 
ἀλλὰ καὶ σφόδρα τοῦτο ποιεῖν. Μεριμνήσωμεν τοίνυν, 
ἀγαπητοὶ, ὥστε τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγάπην μαθεῖν. Μέγα 
κοὔτό ἐστιν, οὐδὲν οὕτω ἡμᾶς ὠφελεῖ, οὐδὲν οὕτως 
ἡμᾶς κχατανύσσει" τοῦ φόδου τῆς γεέννης ἱκανὸν 
τοῦτο μᾶλλον ἐλεῖν τὰς ἡμετέρας ψυχάς. Πόθεν οὖν 
εἰσόμεθα ; "Ex τε τῶν εἰρημένων, ἔκ τε τῶν καθ᾽ 
ἐχάστην ἡμέραν συμδαινόντων. Τίνος γὰρ ἕνεχεν 
ταῦτα Ὑεγένηται; ποίας χρείας τῆς αὐτοῦ; Οὐδε- 
μιᾶς. “Ἄνω χαὶ χάτω τὴν ἀγάπην τίθησιν αἰτίαν " 
μάλιστα δὲ ἐχείνη ἀγάπη ἐστὶν, ὅταν εὐεργετῶνται 
ἄνθρωποι μηδενὸς προῦπάρξαντος παρ᾽ αὐτῶν. Τοῦ- 
tov τοίνυν χαὶ ἡμεῖς μιμώμεθα *, τοὺς ἐχθροὺς εὖ 
ποιῶμεν, τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς, τοὺς ἀποστρεφομέ- 
νους προσιώμεθα. Τοῦτο ὁμοιοῖ ἡμᾶς τῷ Θεῷ. "Av 
γὰρ τὸν φίλον, φησὶν, ἀγαπήσῃς, τί τὸ χέρδος ; 
«οὔτο xat οἱ ἐθνιχοὶ ποιοῦσιν. [50] ᾿Αλλὰ τί τῆς 
ἀγάπης τεχμήριον; Τὸν μισοῦντα ἀγαπᾷν. Βούλομαί 
τι ὑπόδειγμα εἰπεῖν, σύγγνωτέ μοι, xal οὐχ εὑρί- 
σχω ἐν τοῖς πνευματιχοῖς * διὸ ἀπὸ τῶν ἔξωθεν ἐρῶ. 
Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς ἐρῶντας τούτους ; πόσα ὑδριζόμενοι 
παρὰ τῶν ἐρωμένων, πόσα ἐπιδουλευόμενοι, πόσα 
ζημιούμενοι, προσηλοῦνται xal ἐχχαίονται, xal τῆς 
ἑαυτῶν ψυχῆς μᾶλλον αὐτὰς ἀγαπῶσι, διανυχτον 
ρεύοντες ἐν τοῖς ἐχείνων προθύροις: Ἐχεῖθεν λάδω- 
μὲν τὸ ὑπόδειγμω, οὐχ ὥστε τοιαύτας φιλεῖν, κόρνας 
λέγω γυναῖχας, ἀλλ᾽ ὥστε οὕτω φιλεῖν τοὺς ἐχθρούς. 
Εἰπὲ γάρ μοι, οὐχὶ πάντων ἐχθρῶν ὑδριστιχώτερον 
αὐτοῖς χέχρηνται, xal τὴν οὐσίαν διασπαθῶσι b, καὶ 
τὴν ὄψιν ὑθρίζουσι, xat τῶν διαχονουμένων αὐταῖς 
δουλιχώτερα ἑπιτάττουσιν; ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐχ ἀφί- 
στανται. Καίτοι οὐδεὶς οὐδένα ἔχει τοιοῦτον ἐχθρὸν, 
οἷον ὁ φιλῶν τὴν φιλουμένην. Καὶ γὰρ θρύπτεται καὶ 
αἰχίζεται, καὶ ἀποχέχρηται αὐτῷ πολλάχις ἡ φιλου- 
μένη, xai ὅσῳ ἂν φιλῆται, τοσούτῳ χαταφρονεῖ. 
Καίτοι τί τῆς οὕτω διαχειμένης ψυχῇς θηριωδέστε- 
pov; ᾿Αλλ᾽ ὅμως φιλοῦσιν ἐχεῖνοι. ᾿Αλλὰ τάχα xal 
ἀπὸ τῶν πνευματιχῶν εὑρήσομεν τοιαύτην ἀγάπην, 
οὐ τῶν νῦν * ἐψύγη γάρ ' ἀλλὰ τῶν πάλαι μεγάλων 
xai θαυμαστῶν ἐχείνων ἀνδρῶν. 

Ὁ Μωῦσῆς ὁ μαχάριαος καὶ τούτους αὐτοὺς ὑπερ- 
ἐδαλε τοὺ; ἔρωτι φιλοῦντας. Πῶς xai τίνι τρόπῳ; 
Πρῶτον μὲν τὰ βασίλεια ἀφιεὶς xai τὴν ἐχεῖ τρυφὴν 
χαὶ τὴν θεραπείαν xal τὸ δοξάζεσθαι, εἴλετο εἶναι 
μετὰ τῶν Ἰσραηλιτῶν. Καίτοι οὐ μόνον οὐχ ἄν τις 
ἄλλος εἰργάσατο τοῦτο, ἀλλὰ χἂν ἐπῃσχύνθη ἐλέγ- 
χόντος ὁτέρου φανῆναι συγγενὴς οὐ μόνον δούλων, 
ἀλλὰ καὶ μιαρῶν εἶναι νομιζομένων " ὁ δὲ οὐ μόνον 


* Marg. Savil., μιμούμενοι, 
» Mss, duo ξιασπῶσι. 


τὴν συγγένειαν οὐχ ἐπῃσχύνθη, ἀλλὰ καὶ παντὶ Op 
ἤμυνε, xat εἰς χινδύνους ἑαυτὸν ἔῤῥιψεν ὑπὲρ ἐχεῖ- 
νων. Πῶς ; Ὁρῶν, φησὶ, τινὰ ἀδιχοῦντα, ἤμυνε τῷ 
ἀδιχουμένῳ, xa ἀπέχτεινε τὸν ἀδιχοῦντα. ᾿Αλλ᾽ 
οὔπω ταῦτα ὑπὲρ ἐχθρῶν * μεγάλα μὲν οὖν xal b» 
τὰ, οὐχ οὕτω δὲ ὡς τὰ μὲτὰ ταῦτα. Τῇ οὖν ἐπισύσῃ 
ἡμέρᾳ τὸ αὐτὸ εἶδε γινόμενον, χἀχεῖνον ᾧ ἤμυνεν 
ὁρῶν ἀδιχοῦντα, παρήνει παύσδᾶδθαι τῆς ἀδιχίας * ὁ 
6£ φησι, πολλῇ ἀγνωμοσύνῃ χεχρημένὸος, Τίς δε xac- 
ἔστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς; Τίνα 
οὐχ ἂν ἐνέπρησε τὰ ῥήματα ταῦτα ; Εἰ τοίνυν θυμῷ 
τὸ πρότερον ἐγένετο χαὶ μανίᾳ, χαὶ τοῦτον ἂν πλή- 
ξας ἀνεῖλεν. Οὐ γὰρ δὴ ἐκεῖνος, ὑπὲρ οὗ τοῦτο Ey4- 
νετο, χατεμήνυσεν ἂν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὅτι συγγενεῖς ἧσαν, 
φησὶ, ταῦτα εἶπεν. "Ore ἡδιχεῖτο, σὐδὲν τοιοῦτην 
ἐφθέγξατο, Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικα- 
στὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς ; Διὰ τί μὴ χθὲς εἴπες τοῦτο; Ἢ 
ἀδιχία ἡ σὴ καὶ ἡ ὠμότης, φησὶν, αὕτη με χατέστη- 
δεν ἄρχοντα χαὶ διχαστήν. ᾿Αλλὰ νῦν ὅρα ὅτι xol τῷ 
Θεῷ ταῦτα λέγουσί [51] τινες. Ἐν οἷς μὲν γὰρ ὁδι- 
χοῦνται, βούλονται αὐτὸν εἶναι σφοδρὸν, xal τῖς 
μακχροθυμίας αὑτοῦ χατηγοροῦσιν * ὅταν δὲ ἀδιχῶ- 
σιν, οὐχέτι. Τί τούτων πικρότερον τῶν ῥημάτων : 
᾿Αλλ᾽ ὅμως μετὰ ταῦτα πρὸς τοὺς ἀγνώμονας, πρὸς 
τοὺς ἀχαρίστους πεμπόμενος, ἤρχετο, χαὶ οὐχ ἀνέ- 
δύετο. ᾿Αλλὰ xal μετὰ τὰ σημεῖα ἐχεῖνα, xol μετὰ 
τὰ θαύματα τὰ δι᾽ αὑτοῦ γενόμενα, καταλεῦσαι αὐτὸν 
πολλάχις ἐπεχείρησαν, καὶ ἐξέφυγε τὰς χεῖρας αὑτῶν’ 
χαὶ κατεγόγγυζον συνεχῶς, ἀλλ᾽ ὅμως αὐτοὺς οὕτως 
ἐφίλει ἔρωτι, ὡς εἰπεῖν πρὸς τὸν Θεὸν, ἡνίχα τὴν 
ἁμαρτίαν ἐχείνην τὴν χαλεπὴν εἰργάσαντο " Εἰ μὲν 
ἁφῆς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες " εἰ δὲ μὴ, κἀμέ 
ἐξάλειψον ἐκ τῆς βίδλου ἧς ἔγραψας. Βούλομαι 
μετ᾽ ἐκείνων ἀπολέσθαι, φησὶν, ἣ χωρὶς ἐχείνων δώ- 
ζεσθαι. “Ὄντως μανία, ὄντως ἔρως μέγας. Τί λέγεις; 
τοῦ οὐρανοῦ καταφρονεῖς ; Ναὶ, φησί * φιλῶ γὰρ 
τοὺς ἠδιχηχότας. Ἐξαλειφθῆναι αἰτεῖς - Καὶ τί πάθω, 
φησίν ; ἔρως γἀρ ἐστι, Τί δὲ τὰ μετὰ ταῦτα ; "Αχου- 
σον τί φησιν ἑτέρωθι ἡ Γραφή" Καὶ ἐχαχώθη Μωῦ- 
σῆς δι αὑτούς. Ποσάκις ὕδρισαν ; ποσάκις ἀπε- 
χειροτόνησαν αὐτὸν, χαὶ τὸν ἀδελφόν ; εἰς Αἴγυπτον 
ποσάχις μεταναστῆναι ἐζήτησαν ; xal μετὰ ταῦτα 
πάντα ἐξεχαίετο xal ἐμεμήνει, xal ὑπὲρ αὐτῶν πά- 
σχειν ἕτοιμος Tiv, Οὕτω δεῖ φιλεῖν τοὺς ἐχθροὺς. xo- 
πτόμενον χαὶ ταλαιπωρούμενον χαὶ πάντα ποιοῦντα 
χαὶ χωριζόμενον, ἐφίεσθαι τῆς σωτηρίας αὐτῶν. Τὶ 
δὲ ὁ Παῦλος, εἰπέ μοι, οὐχὶ καὶ γέενναν ἤτησεν ἀντ᾽ 
αὑτῶν ; ᾿Αλλ᾽ ἀπὸ τοῦ Δεσπότου τὸ παράδειγμα 
ἀναγχαῖον ἀγαγεῖν. Οὕτω γὰρ xai αὑτὸς ποιεῖ, λέ- 
γων, ὅτι Τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέ.1.1ει ἐπὶ πονηροὺς 
καὶ ἀγαθούς " ἀπὸ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ φέρων τὸ πα- 
ράδειγμα, ἡμεῖς δὲ ἀπ' αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ. Ἧλθε 
πρὸς αὐτοὺς, χατὰ τὴν οἰχονομίαν λέγω, δοῦλος ἐγέ- 
νετο δι᾽ αὐτοὺς, ἐταπείνωσεν ἑαντὸν, ἐχένωσε, μορ- 
φὴν δούλου ἔλαδε * καὶ παραγενόμενος, οὔτε αὐτὸ, 
εἰς ὁδὸν ἐθνῶν ἀπήρχετο, χαὶ τοῖς μαθηταῖς τοῦτο 
ἐπέταττε ^ xal οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xal περιῆγε 
θεραπεύων πᾶσαν νόσον xal πᾶσαν μαλαχίαν. 
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non enim hoc fecerit qui tam mulia est operatus. Si 
autem, ut discat Dei caritatem, Paulo opus est pre- 
catione et fulcro Spiritus, quis Christi sciet esseu- 
tiam, sequens ratiocinia ? Atqui difficilene est discere 
quod Deus nos diligat ? Est admodum difficile, o di- 
lecte. Nam alii quidem etiam hoc ignorant, unde 
etiam dicunt innumerabilia mala oriri mundo : 4lii 
autem ignorant quantum. Paulus autem non quierit 
quantum, neque ut diineliatur : quouiodo enim pos- 
sel * sed quod loc ipsum discere est suninum et ma- 
gnum : et dicit se ex hoc ipso posse ostendere, nempe 
ex coguitione, qua nos dignati sumus. At quidest abun- 
dabtius quam corroborari? Corroborari virtute, quem- 
admodum etiam Christum intus habere abundantius 
est, quam simpliciter eum habere, i. e. simpliciter 
eum profiteri. Magna, inquit, sunt quae petuntur ; sed 
seit eliam facere quz ipsa superant, adeo ut non so- 
lum diligamus, sed etiam valde. Meditemur igitur, 0 
dilecti, ut Dei discamus dilectionem. Hoc. magnum 
est : nibil nobis sic prodest, nihil nos ita compungit : 
hoe magis est aptum et sufliciens ad nostras capien- 
das animas, quam metus gehenuz. Unde vero hoc 
sciemus? Et ex iis qu:e dieta sunt, et ex iis quie 
quotidie accidunt. Quam ob causam hizec facta sunt? 
quid eis ipsi opus fuit ? Nihil. Sive sursum, sive deor- 
sum spectes, causam seinper ponit caritatem : maxime 
autem illa est caritas, quando bencfit hominibus, 
cum nihil ab eis prius sit profectum beneficii. Eum 
ergo nos quoque imitenur, bencfaciamus inimicis, 
ib qui nos oderunt, iis qui nos aversantur, ad eos 
xcedamus : hoc nos Deo reddit similes. Nam si 
amicum, inquit, diligas, quid inde lucraris? hoc 
eliam faciunt ethnici (Matti, 5. 46). Sed quod est in- 
dicium caritatis ? Diligere eum qui oderit. Volo dicere 
aliquod exemplum ; ignoscile mihi, non invenio in 
tpiritualibus : quamobrem dicam ex externis. Non 
videtis cosqui liic amant? quam multisabiis quz aman- 
ur contumeliis, insidiis, damnis sint affecti : sunt 
ixi tamen, ardentque et uruntur, et cas magis 
amant quam suas animas, pernoctantes in illarum 
vestibalis? filinc accipiamus exemplum, non ut eas 
amemus, meretrices, inquam, sed ut ila diligamus 
tümicos. Nam dic mihi, non contumeliosius in cos se 
pront quam omnes inimici? non dissipant faculta- 
tes? non in os contumelias ingerunt, et eis servilius 
imperant quam suis ministris? Sed tamen non absce- 
dant, Atqui nullus talem liabet hostem qualem ama- 
ter amatam. [ilum enim ludificatur et dissimulans 
ridet, εἰ eo sxpe abutitur amica, et quo magis 
δολίαν, eo magis despicit. Atqui anima sic affecta 
quid est magis belluinum? llli tamen amant. Sed 
fwrtasse etiam e spiritualibus talem inveniemus cari- 
blem, non ex iis quidem qui nunc sunt; refrixit 
esim; sed ex illis viris magnis οἱ admirandis qui 
ferunt olim. 

4. Beatus ille Moses hos quoque superavit qui amore 
apii amant. Quomodo? Primum quidem relicta regia, 
et quz illie erant deliciis, obsequüs, gloria et honore, 
maluit csse cum Israelitis. Atqui non hoc solum non 
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fecisset quispiam alius, sed etiam erubuisset alio ar- 
guente, quod apparuisset eum esse eognatum non modo 
servorum, sed eorum qui etiam existimabantur esse 
scelesti. Eum vero nou solum non puduit cognationis, 
sed etiam toto animo eos ultus cst, et se pro illis con- 
jecitin pericula. Quomodo ? Videns, inquit, quemdax 
facientem injuriam, ultus est eum cui fiebat iujuria, ct 
occidit eum qui inferebat. Sed nondum sunt h»c pro 
inimicis : magna quidem ea, sed non tam magna quam 
quie postea fecit. Sequenti ergo die vidit idem fleri , 
et illum videns injuriain facientem , qiem ultus. fue- 
rat (a), admonuit ut cessaret injuriam facere : ille au- 
tem inliuniano plane et ingrato animo, Quis te, inquit, 
constituit principem el judicem super nos (Exod. 2. 14)? 
Quem non incendissent hc verba? Si ergo quod prius 
factum est, factum esset aliqua animi indignatione et 
offensione , lunc quoque percussisset et de medio 
sustulisset : nou enim ille, propter quem factum fue- 
rat, eum detulisset. Sed quoniam cognati erant, h:vc 
dicit. Quando ei fiebat injuria, nihil tale est loquutus, 
Quis te constituit principein et judicem super nos? 
Cur hoc et lieri non dixisti ? [njuria tua , inquit , et 
crudelitas, ipsa me constituit. principem et judicem. 
Sed nunc observa quod Deo quoque hxc dicunt qui- 
dam, ut in eos a quibus injuria afficiuntur velint eum 
esse vehementem, et ejus accusent lenitatem et pa- 
tientiam : quando autem injuria afficiunt, non itidem. 
Quid his verbis amarius Ὁ Sed tamen , cmn post hxe 
mittitur ad ingratos et beneficii immemores, venit et 
non recusavit. Sed et post illa signa et post miracula 
qua per ipsum facta sunt, sepe eum sunt conati la- 
pidibus obruere, et evasit e mauibus eorum : et as- 
sidue irnurmurabant ; sed tamen illos eo amore pro- 
sequebatur, ut Deo dixerit, cum grave illud peccatum 
admisissenI : Si peccatum quidem dimittas , dimitte : 
sin minus, me quoque dele e libro quem scripsisti (Exod. 
29. δι, 53). Malo, inquit, cum illis perire, quam 
absque illis esse salvus. Re vera est furor, re ver? 
est magnus amor. Quid dicis ? cxelum despicis? Etiam, 
inquit ; eos enim amo qui fecerunt injuriam. Deleri 
peus ? Quid faciam, inquit? est enim amor. Quid vero 
qui postea sunt consequuta ? Audi quid alibi dicat 
Scriptura : Εἰ malis affectus (uit Moses propter ipsos 
(Psal. 105. 52). Quoties eum contumeliis affecerunt ? 
quoties destituerunt illum et fratrem? quoties quie- 
sierunt redire iu. Egyptum ? et post hzc omnia ex- 
candescebat et furebat , et pro ipsis perpeti erat pa- 
ratus : sic oportet diligere inimicos; laceratum et 
afflictum ac niliil non facientem et separatum, lorum 
desiderare salutem. Quid vero, dic mihi, Paulus ? non 
etiam pro ipsis petiit gehennam ? Sed ab ipso Domino 
necesse est adducere exemplum : nam ipse quoque 
sic facit, dicens : Solem suum oriri facit super bonos 
εἰ malos ( Matth. 5. 45), a Patre suo exemplum affc- 
rens ; πόδ autem ab ipso Christo. Venit ad ipsos , ex 


(a) Non dicit Scriptura Hebrzeum illum , qui monentem 
se Moysem cum improperio repulit, eumdem ipsum fuisse, 
quem plius injuria affecerat. Sed concionans 
stomus aliquando memoria labitur. 
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dispensatione , inquam , propter ipsos factus est ser- 
vus, seipsum humiliavit , evacuavit, formam servi 
accepit : et cum advenisset, neque ipse abiit in viam 
geutium, et lioc imperavit discipulis : nec hoc solum, 
sed οἱ circuivit omnem morbum curans et omnem 
sigritudinem. 

Inimicos quo'nodo diligere oporteat. — Quid ergo ὃ 
Alii omnes stupebant et admirabantir, et. diecbant : 
Undenam ei hac fiunt (Math, 15. 56)? ii autem quos 
alficiebat beneficiis, dicebant, Demonium habet (Joan, 
£9. 90), et blaspheinat et insanit et est planus et de- 
eeptor (Matth. 9. 5. et 97. 65). Numquid ergo eos re- 
pulit? Nequaquam, sed eos majoribus affecit bene- 
fieiis h:»xc audiens, et abiit ad eos qui ipsum erant in 
crucem acturi, ut eos salvos faceret. Εἰ postquam 
fut crucifius, quid dicit? Pater, dimitte illis; non 
euim sciunt quid faciunt (Luc. 295. 54). Et antea. male 
passus, et postea. male passus, ad extremum usqu? 
spiritum pro ipsis omnia agebat, pro ipsis orat. 
Et post crucem quid non pro eis fecit? nonne wisit 








apostolos * non signa fecit? non quidvis movit? Sic 
opo:tet diligere inimicos, οἷς imitari Christum. Si« 
fecit Paulus : lapidibus appetitus, passus innumera- 
bilia, pro ipsis agebat omnia. Audi eum dicentem : 
Voluntas cordis mei et obsecratio fit pro illisad saiwtem ; 
et rarsum, Testimonium enim illis perhibeo, quod emu 
lationem Dei habent (Rom. 10. ἢ. et 2) ; et iterum : Si 
tu ex naturali excisus oleastro insertus es (Rom. 41. 
47), quanto aiagis isti inserentur sua olive ? Ex 


quanto amore h:ee verba. diei existimas, ex quauta 


benevolentia ? Non potest diei, non potest. Sic opor- 
let inimicos diligere : hoe est Dcum diligere qui jus- 
sit, qui legem dedit ; illum imitari est diligere inimi- 
cum. Cogita quod non inimico benefacis, sed tibi : 
non illum diligis, sed Dco obedis. H»c ergo cum 
sciamus , confirmemus inter nos amicitiam, ut cum 
nos in ea exacte gesserimus, assequamur bona pro- 
missa in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri 
siinul cum sancto Spiritu gloria,potentia, honor, nune : 
el semper, et in szecula.szeculorum. Amen. 





HOMILIA VIII. 


Car. 4. v. 1. Obsecro. itaque vos ego vinctus. in. Do- 
mino, ul digne ambuletis vocatione qua vocali estis, 
cum omni humilitate et mansuetudine. 

V. Doctorum est virtus, non honorem, non glo- 
riam querere ab iis quibus imperant, sed ipsorum 
salutem, et pro ea re omnia facere. Nam qui illud 
querit, non fuerit doctor, sed tyrannus. Non enim 
Deus propterea te iis przfecit, ut tu magis colaris et 
observeris, sed ut tua quidem negligantur, qu: vero 
sunt illorum omnia xdificentur. Hoc doctoris est : 
alis erat beatas Paulus, liber ab omni fastu; ita au- 
tein. erat. affectus ut. esset quidem unus ex multis , 
imo etiam illorum minimus. Propterea et se vocat 
servum, el plurima tamquam supplicans loquitur. 
l'aque vide eum nunc quoque nihil scribere imperio- 
sum, nihil quod prz se ferat auctoritatem, scd. quod 
4:1 contractum ac demissum : Obsecro itaque vos, in- 
quit, ego vinclus in Domino, ut digne ambuletis voca- 
tione qua. vocali estis. Quid rogas, dic.qu:xso? ut ipse 
aliquid assequaris? Nequaquam, inquit, sed ut aliis 
salutem afferam. Atqui qui rogant, rogant quie assequi 
ipsorum interest, Et mea, inquit, lioc interest : sicut 
etiam alibi scribens dicebat : Nunc vivimus, si vosste- 
tis in Domino (1 Thess. δ. 8). Semper enim valde desi 
derabat salutem suorum discipulorum. Ego vinctus in 
Domino. Magna ct συ vim magnam habet dignitas, 
et regno et consulatu et quibusvis aliis major. 

Diadema Imperatorum. Vinctum esse pro Christo ma- 
jus putatur, quam sedere a dextris ejus. —— Quod qui- 
Jdem dicit etiam scribens ad Philemonem : Cum sim 
Paulus senex, nunc autem vinctus. in. Christo (Philem. 
9) Nihil est enim :que przclarum atque vincula 
propter Christum, atque catenze sanetis illis manibus 
inpusit:e. Vinctum esse propter Christum est prz- 
clarius quam esse apostolum, quam 6546 doctorem, 
quan esse evangelistam. Si quis ainat Christum, no- 


vit quod dieitur : si quis in Dominum insanit et ejus 
amore uritur, novit vim vinculorum. Maluerit esse 
vinctus propter Christum quam habitare c:elos. Quo- 
vis auro splendidiores eis ostendebat manus, et quo- 
vis regali diadeniate. Non enim tam splendidum fa- 
cit caput vitta ex gemmis composita ei imposita, 
quam catena ferrea propter Christum. Tuc erat 
regiis edibus carcer przclarior. Quid dico regiis zedi- 
bus? ipso quoque cxlo : habeliat enim vinetum Chri- 
sii. Si quis Christum diligit, novit hanc dignitatem, 
novit hanc virtutem, novit quantum generi hominum 
sit gratificatum, quod propter ipsum sit vinctus. lloc 
fortasse est pr:eclarius, quam sedere a dextris ejus : 
hoc est magnificentius, quam sedere super duodecim 
sedes, vinctum esse propter Christum. Et quid dico 
de rebus liumanis? me pudet conferre divitias et or- 
natum aureum cum vinculis. Sed magna illa missa 
faciens, etiam si res nullam haberet mercedein, hoe 
solum est magna merces et. sufficiens remuneratio, 
liec. gravia pati propter eum qui amatur. Sciui:t quod 
dicilur qui amant, si non Deum, at. howtnes :. qui 
mag:s lzetantur si male patiuntur pro iis quos amant, 
quam si bonorentur. [loc sancti chori solam cst in- 
telligere, apostolorum, inquam. Audi euim beatum 
Lucam dicentem, Redibant gaudentes a conspectu con- 
cilii, quoniam digni habiti sunt pro nomine Christi con- 
(umeliam pati (Act. 5. 41). Atque aliis quidem videtur 
esse ridiculum, si probro ct contumelia esse affectum, 
sil esse dighitatem assequutum , δὶ probro esse affe- 
ctum, sit lxtari : iis autem qui seiunt Christi deside- 
rium, hoc esse existimatur omnium beatissimurn. Si 
q is mihi offerret totum calum, aut illam catenam, 
ego illam przfferrem : si quis me apud superos coi- 
locaret cum angelis, aut cum Paulo vincto, eligere 
carcerem : si quis me faceret unum ex Potcstatibus 
que suut circa cxlos, aut cirea. thronos , aut tale 


Τί οὖν ; Ol μὲν ἄλλοι πάντες ἐξεπλήτσοντο xai 
ἐθαύμαξον, xoi ἔλεγον, Πόθεν τούτῳ ταῦτα; οὗτοι 
δὲ εὐεργετούμενοι ἔλεγον, Δαιμόνιον ὄχει, καὶ, βλασε 
φημεῖ, xaX, Μαίνεται, xal, Πιάνος ἐστί. "Ap! οὖν 
ἀπώσατο αὐτούς ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ μειζόνως εὖ- 
πργέτει ταῦτα ἀχούων, xal ἀπήει πρὸς τοὺς μέλλοντας 
αὐτὸν σταυροῦν, ἵνα μόνον αὐτοὺς διασώσῃ. Καὶ μετὰ 
«b σταυρωθῆνα:, τί φησι; Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς " οὐ 
γὰρ οἴδασιν ὃ ποιοῦσι. Kal πρὸ τούτον χαχῶς 
παθὼν, xal μετὰ ταῦτα χαχῶς παθὼν, μέχρις ἐ- 
σχάτης ἀναπνοῆς περὶ αὐτῶν πάντα ἔπραττεν, ὑπὲρ 
αὑτῶν ἐδεῖτο. Καὶ μετὰ τὸν σταυρὸν τί οὐχ ἐποίησε 
δι' αὐτούς ; οὐχὶ ἀποστόλους ἀπέστειλεν ; οὐχὶ σημεῖα 
εἰργάξατο; οὐχὶ πᾶν ὁτιοῦν ἐχίνησεν ; Οὕτω δεῖ φι- 
A&iv τοὺς ἐχθροὺ;, οὕτω μιμεῖσθαι τὸν Χριστόν, 
θὕτω Παῦλος ἐποίησε [52] λιθαζόμενος, μυρία πά- 
χων, ὑπὲρ αὐτῶν ἅπαντα ἔπραττεν. "Axoue αὐτοῦ 
λέγοντος" Ἡ εὐδοχία μου καὶ ἡ δέησις ὑπὲρ ab- 


* Baril. conj. ὑπέρ. 
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τῶν ἐσειν εἰς σωτηρίαν * χαὶ πάλιν, Μαρτυρῶ 
γὰρ αὐτοῖς, ὅτε ζηιῖαν Θεοῦ ἔχουσι " xal πάλιν, 
El σὺ dypiéAaioc ὧν ἐνεχεντρίσθης, πόσῳ μᾶλ- 
λον οὗτοι ἐγχεντρισθήσονται b τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ ; "Amb 
πόσης φιλοστοργίας οἴει ταῦτα λέγεσθαι τὰ ῥήματα: 
ἀπὸ πόσης εὐνοίας ; Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, οὐχ ἔστιν. 
Οὕτω δεῖ φιλεῖν τοὺς ἐχθρούς * τοῦτο τὸν Θεόν ἐστι 
φιλεῖν, τὸν ἐπιτάξαντα, τὸν νομοθετήσαντα « "τὸ 
μιμεῖσθαι Exelvov , τὸ φιλεῖν τὸν ἐχθρόν ἐστιν. Ἐν- 
νόησον ὅτι οὐ τὸν ἐχθρὸν εὐεργετεῖς, ἀλλὰ σαντὸν, οὐχ 


. ἐχεῖνον φιλεῖς, ἀλλὰ τῷ Θεῷ ὑπαχούεις. Ταῦτα οὖν 


εἰδότες, χυρώσωμεν εἰς ἀλλήλους τὴν ἀγάπην, ἵνα 
μετὰ ἀκριδείας ταύτην χατορθώσαντες, τύχωμεν τῶν 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἀγίῳ Πνεύματι 
δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνα: 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


b Duo Mss., ἐγκεντρισθῶσι. 
* Marg. Savil. νουθετήσαντα. 
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axalo οὖν ὑμᾶς ἐγὼ, ὁ δέσμιος ἐν Κυρίῳ, 
(ac περιπατῆσαι τῆς ᾽χλήσεως ἧς ἐχλήθητε, 
μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ πραότητος. 


Διδασχάλων ἐστὶν ἀρετὴ μὴ τιμὴν, μηδὲ δόξαν 
ζητεῖν παρὰ τῶν ἀρχομένων, ἀλλὰ τὴν σωτηρίαν αὖ- 
τῶν, xal πάντα ὑπὲρ τηύτου ποιεῖν * ὡς ὅ γε ἐχεῖνο 
ζητῶν, οὐχ ἂν εἴῃ διδάσχαλος, ἀλλὰ τύραννος. Οὐ γὰρ 
διὰ τοῦτό σε ἐπέστησεν ὁ Θεὸς αὐτοῖς, ἵνα σὺ πλεί- 
evo; ἀπολαύσῃς θεραπείας, ἀλλ᾽ ἵνα τὰ μὲν σὰ ἀμε- 
ἅτται, πάντα δὲ τὰ ἐχείνων οἰχοδομῆται, Τοῦτό ἐστι 
διδασχάλου * τοιοῦτος ὁ μαχάριος Παῦλος ἦν, ὃς 
«2209 μὲν ἀπήλλαχτο παντὸς, οὕτω δὲ διέχειτο, ὡς 
εἰς τῶν πολλῶν, μᾶλλον δὲ καὶ αὐτῶν ἐλάχιστος. Διὰ 
τοῦτο χαὶ δοῦλον αὐτῶν ἑαντὸν χαλεῖ, χαὶ τὰ πλείονα ἐν 
ἱκετηοίας τάξει φθέγγεται. Ὅρα γοῦν xaX νῦν οὐδὲν 
ἐξιταχτιχὺν γράφοντα, οὐδὲν αὐθεντιχὸν, ἀλλὰ συνε- 
σταλμένον, xaX χαθυφειμένον. Παρακα.ϊῶ οὖν ἐγὼ, 
φησὶν, ὑμᾶς ὁ δέσμιος ἐν Κυρίῳ, ἀξίως περιπα- 
τῆσαι τῆς κιλήσεως ἧς ἐκιήθητε. Τί παρακαλεῖς, 
tiz£ μοι ; ἵνα τινὸς τύχῃς αὐτός ; Οὐδαμῶς, φησὶν, 
à ἵνα ἄλλους σώσω. Καίτοι γε οἱ παραχαλοῦντες, 
ὑπεὲὸ τῶν αὐτοῖς διαφερόντων παραχαλοῦσι. Καὶ 
luct τοῦτο διαφέρει, φησὶ, χαθὼς χαὶ ἑτέρωθι γρά- 
φων ἔλεγε" Nor ζῶμεν, ἐὰν ὑμεῖς στήχητε ἐν 
Κυρίῳ. Σφόδρα γὰρ ἀεὶ τῆς σωτηρίας τῶν μαθητευο- 
μένων ἐφίετο. Ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐν Κυρίῳ. Μέγα 
ἐξίωιμα χαὶ σφοδρὸν, χαὶ βασιλςίας xal ὑπατείας xal 
βάντων μεῖζον. 


[5.[Οπερ οὖν χαὶ πρὸς Φιλήμονα γράφων φησίν’ Ὡς 
llavAoc πρεσδύτης, νυνὶ δὲ καὶ δέσμιος ἐν Χριστῷ. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτω λαμπρὸν, ὡς δεσμὸς διὰ Χριστὸν, 
ὡς αἱ ἁλύσεις αἱ περιχείμεναι ταῖς ὁσίαις χερσὶν 
ἐχείγαις, Τοῦ ἀπόστολον εἶναι, τοῦ διδάσχαλον εἷ- 
ναι. τοῦ εὐαγγελιστὴν εἶναι, τοῦτο λαμπρότερον, 
τὸ δέσμιον εἶναι διὰ τὸν Χριστόν. Εἴ τις φιλεῖ τὸν 
Χριστὸν, ἔγνω τὸ λεγόμενον" εἴ τις μαίνεται καὶ πε- 
ρικαίεται τοῦ Δεσπότου, οἷδε τὴν δύναμιν τῶν δεσμῶν. 
Ὁ τοιοῦτος ἕλοιτο ἂν δέσμιος εἶναι διὰ Χριστὸν, ἣ 


τοὺς οὐρανοὺς olxsiv. Παντὸς χρυδοῦ λαμπροτέρας 
αὑτοῖς ἐδείχνυ τὰς χεῖρα, παντὸς διαδήματος βασιλιν 
χοῦ. Οὐ γὰρ οὕτω ποιεῖ λαμπρὰν χεφαλὴν ταινία λι- 
θοχόλλητος περιχειμένη, ὡς ἅλυσις σιδηρᾷ διὰ Χρι- 
στόν. Τότε τῶν βασιλείων λαμπρότερον τὸ δεσμωτή- 
ριον ἦν. Τί λέγω βασιλείων ; καὶ αὑτοῦ δὲ τοῦ οὐρανοῦ" 
δέσμιον γὰρ εἶχε Χριστοῦ, Εἴτις φιλεῖ τὸν Χριστὸν, 
οἷδε τοῦτο τὸ ἀξίωμα, οἷδε ταύτην τὴν ἀρετὴν, οἶδεν 
ὅσον ἐχαρίσατο τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει τὸ δεθῆναι δι" 
αὐτόν. Táya τοῦ χαθίσαι Ex δεξιῶν αὐτοῦ τοῦτο λαμ- 
πρότερον, τοῦ χαθίσαι ἐπὶ δώδεχα θρόνων τοῦτο σεμ- 
νότερον, τὸ δεθῆναι δι᾽ αὐτόν. Καὶ τί λέγω περὶ τῶν 
ἀνθρωπίνων ; αἰσχύνομαι συγχρίνων πλοῦτον χαὶ xó- 
cpov χρυσοῦν δεσμοῖς. ᾿Αλλ᾽ ἀφεὶς εἰπεῖν περὶ τῶν 
μεγάλων ἐχείνων, κἂν μηδένα μισθὸν εἶχε τὸ πρᾶγμα, 
τοῦτο μόνον μέγας μισθὴς, τοῦτο ἀντίδοσις ἰχανὴ, τὸ 
διὰ τὸν φιλούμενον ταῦτα πάσχειν τὰ δεινά. Ἴτασιν 
οἱ φιλοῦντες, εἰ χαὶ μὴ τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ἀνθρώπους, 
τὸ λεγόμενον, οἵ ἔδονται χαχῶς πάσχοντες μᾶλλον, 
τιμώμενοι παρὰ τῶν ἐρωμένων. Τοῦ ἁγίου χοροῦ τὸ 
ταῦτα συνιδεῖν μόνον, τῶν ἀποστόλων λέγω. “Αχουε 
γὰρ «οὔ μαχαρίου Λουχᾶ λέγοντος "ὅτι Ὑπέστρεφον 
χαίροντες ἀπὸ προσώπου τοῦ συνεδρίου, ὅτι ὑπὲρ 
τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ κατηξιώθησαν ἀτιμα- 
σθῆναι. Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις δοχεῖ γέλως elvat, εἰ τὸ 
ἀτιμασθῆναι χαταξιωθῆναί ἐστιν, εἰ τὸ ἀτιμασθῆναι, 
χαίρειν ἐστί" τοῖς δὲ ἐπισταμένοις τοῦ Χριστοῦ τὸν 
πόθον τοῦτο πάντων μαχαριστότερον νενόμισται. Εἴ 
τις ἐμοὶ τὸν οὐρανὸν ἐχαρίζετο πάντα, ἣ τὴν ἅλυσιν 
ἐκείνην, ἐχείνην ἂν ἐγὼ προετίμησα " εἴ τίς με μετὰ 
τῶν ἀγγέλων ἵστη ἄνω, ἣ μετὰ Παύλου δεδεμένον, τὸ 
δεσμωτήριον ἂν εἴλόμην 7 εἴ τις με ἐκείνων ἕνα ἑποίει 
τῶν δυνάμεων τῶν περὶ τὸν οὐρανὸν, τῶν περὶ τὸν 
θρόνον, ἢ δεσμώτην τοιοῦτον, τοιοῦτος ἂν εἶλό- 
μὴν γενέσθαι δεσμώτης. Εἰχότως " οὐδὲν τῆς ἀλύ- 
σεως ἐχείνης μαχαριώτερον. Ἑδουλόμην ἐν τοῖς τό» 
ποῖς γενέσθαι νῦν ἐχείνοις " λέγεται γὰρ ἔτι μένειν 
τὰ δεσμά" xal ἰδεῖν xai θαυμάσαι τοὺς ἄνδρας bxsl- 
νους τοῦ πόθον τοῦ Χριστοῦ " ἐδουλόμην ἰδεῖν τὰς 
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ἁλύσεις, ἃς δεδοίχασι μὲν δαίμονες xaX φρίττουσιν, 
αἰδοῦνται δὲ ἄγγελοι. Οὐδὲν βέλτιον τοῦ χαχῶς παθεῖν 
τι διὰ Χριστόν. Οὐχ οὕτω μαχαρίξω Παῦλον, ὅτι εἰς 
παράδεισον ἡρπάγη, ὡς ὅτι εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐν- 
εδλήθη. [54] Οὐχ οὕτως αὐτὸν μαχαρίζω, ὅτι ἤχουσεν 
ἄῤῥητα ῥήματα, ὡς ὅτι ὑπέμεινε τὰ δεσμά "οὐχ οὕτως 
αὐτὸν μαχαρίξω, ὅτι ἡρπάγη εἰς τρῖτον οὐρανὸν 5, 
ὡς μαχαρίζω διὰ τὰ δεσμά. Ὅτι γὰρ ταῦτα Exclvov 
μείζονα, ἄχουσον χαὶ αὐτὸς πῶς τοῦτο οἶδεν. Οὐδὲ γὰρ 
εἶπε, Παραχαλῶ ὑμᾶς ἐγὼ ὁ ῥήματα ἄῤῥητα ἀχού- 
σας, ἀλλὰ τί; HapaxaAo ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐν 
Κυρίῳ. 


ΕἸ δὲ μὴ πάσαις τοῦτο προσγράφει ταῖς ἐπιστολαῖς, 
οὐ θαυμαστόν: οὐδὲ γὰρ πάντοτε ἐδέδετο, ἀλλ᾽ ἐν 
χρόνοις τισίν. Αἱρετώτερον ἐμοὶ παθεῖν καχῶς ὑπὲρ 
τοῦ Χριστοῦ, ἣ τιμᾶσθαι παρὰ τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο 
μεγάλη τιμὴ, τοῦτο δόξα ἡ πάντα ὑπερδάλλουσα. Εἰ 
αὐτὸς δι᾽ ἐμὲ γενόμενος δοῦλος, καὶ τὴν δόξαν χενώ- 
σας, οὐχ οὕτως ἡγεῖτο ἐν δόξῃ εἶναι, ὡς ὅτε ἑσταυ- 
ροῦτο ὑπὲρ ἐμοῦ, τί Epit παθεῖν οὐ δεῖ - "Ἄχους γὰρ αὖ- 
τοῦ λέγοντος. Δόξασόν με σὺ, Πάτερ. Τὶ λέγεις ; ἐπὶ 
᾿ σταυροῦ ἄγῃ μετὰ λῃστῶν xal τυμδωρύχων, τὸν τῶν 
ἐπαράτων ὑφίστασθαι θάνατον, ἐμπτύεσθαι μέλλεις 
xai ῥαπίζεσθαι, χαὶ ταῦτα δόξαν χαλεῖς ; Ναὶ, φησίν " 
ὑπὲρ γὰρ τῶν φιλουμένων ἐγὼ πάσχω ταῦτα, χαὶ τα- 
νῦν δόξαν αὐτὰ ἡγοῦμαι. Εἰ ὁ τοὺς οἰχτροὺς χαὶ ταλαι- 
πώρους φιλήσας, δόξαν τὸ πρᾶγμα καλεῖ, καὶ οὐ τὸ ἐν 
τῷ θρόνῳ εἶναι τῷ πατριχῷ, οὐδὲ τὸ ἐν τῇ δόξῃ, ἀλλὰ 
τὸ ἐν ἀτιμίᾳ δόξα fjv, καὶ τοῦτο ἐχείνου προετίθει, 
πολλῷ μᾶλλον ἐγὼ ταῦτα ὀφείλω δόξαν ἡγεῖσθαι. "Q 
τῶν μαχαρίων δεσμῶν, ὦ τῶν μαχαρίων χειρῶν, ἃς 
ἐχόσμησεν ἡ ἅλυσις ἐχείνη. Οὐχ ἧσαν οὕτω τίμιαι αἱ 
χεῖρες Παύλου τὸν χωλὸν τὸν ἐν Λύστροις ἀναστήσα- 
σαι χαὶ ἐγείρασαι, ὡς τὰ δεσμὰ περιχείμεναι. El xaz' 
ἐχείνους τοὺς χρόνους ἣν ἐγὼ, τότε ἂν μάλιστα αὐτὰς 
περιεπτυξάμην, καὶ ἐπὶ τὰς χόρας Éünxa τὰς ἐμάς " 
οὐκ ἐπαυσάμην χαταφιλῶν χεῖρας χαταξιωθείσας ὑπὲρ 
ποῦ Δεσπότου δεθῆναι τοῦ ἐμοῦ. Θαυμάζεις Παῦλον, 
ὅτε καθῆψεν αὐτοῦ ἡ ἔχις τῆς χειρὸς, xal οὐδὲν 
ἐποίησε ; Μὴ θαυμάσῃς " ἠδέσθη γὰρ τὴν ἅλυσιν * καὶ 
θάλαττα δὲ ὁλόχληρος ταύτην ἡδεῖτο" τότε γὰρ ἐδέδετο. 
Εἴ τίς μοι νεχρυὺς ἔδωχεν ἀναστῆσαι νῦν, οὐχ ἂν 
τοῦτο εἱλόμην, ἀλλὰ τὴν ἅλυσιν " εἰ τῶν ἐχχλησιαστι- 
χῶν φροντίδων ἐχτὸς ἤμην, χαὶ τὸ σῶμα εὕρωστον 
εἶχον, οὐκ ἂν παρῃτησάμην ἀποδημίαν τοσαύτην ποιή- 
σασθαι ὑπὲρ τοῦ τὰς ἁλύσεις μόνον ἰδεῖν, ὑπὲρ τοῦ τὸ 
δεσμωτήριον ἔνθα ἐδέδετο. Καίτοι χαὶ τῶν θαυμάτων. 
αὐτοῦ πολλὰ πανταχοῦ σημεῖα τυγχάνει, ἀλλ᾽ οὐχ o0- 
τως ἐστὶ ποθεινὰ, ὡς τὰ τῶν στιγμάτων. Καὶ ἐν ταῖς 
Γραφαῖς δὲ οὐχ οὕτω με εὐφραίνει θαύματα ἐργαζό- 
μενος, ὡς πάσχων χαχῶς, μαστιζόμενος, συρόμενος. 
"Ὄντως θἀάυμαστὰ χαὶ τὰ τοῦ χρωτὸς σουδάρια χαὶ τὰ 
σημιχίνθια, παράδοξα ἐργαξόμενα" ἀλλ᾽ οὐ τοιαῦτα 
οἷα ἐχεῖνα. Δείραντες αὐτὸν, φησὶ, καὶ ἐπιθέγτες 
zoAJác [55] πιληγὰς, ECaAor εἰς φυαχὴν " xai 
πάλιν͵ Δεδεμένοι Üuvovr τὸν Θεόν" xoi πάλιν, 
Λιθάσαγντες αὐτὸν, ἔσυρον ἕξω τῆς πόϊζλεως, γο- 
μίσαγτες αὑτὸν τεθνάναι. 


Βούλεσθε μαθεῖν ὅσον ἐστὶν ἅλυσις σιδηρᾶ διὰ Χρι- 
στὸν περιχειμένη σώματι δουλιχῷ ; ἀχούσατε αὐτοῦ 


«οὔ Χριστοῦ λέγοντος, Μαχάριοί ἐστε. Τί ὅταν νε-" 


* Unus, εἰς τρίτον παράδεισον τὸν οὐρανόν. 


χροὺς ἀναστήσητε ; Οὐχί" ἀλλὰ τί ; ὅταν τυφλοὺς θερα- 
πεύσητε ; Οὐδαμῶς " ἀλλὰ τέ; “Ὅταν ὀνειδίσωσιν 
ὑμᾶς, καὶ διώξωσι, καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα, 
ψευδόμενοι xa0" ὑμῶν ἕνεκεν ἐμοῦ. El δὲ τὸ χαχῶς 
ἀχοῦσαι οὕτω ποιεῖ μαχαρίους, τὸ χαχῶς παθεῖν, cl 
οὐχ ἂν εἰργάσατο b ; "Axous αὐτοῦ τοῦ μαχαρίου τούτου 
λέγοντος ἀλλαχοῦ " Λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὁ τῆς δι- 
χαιοσύνης στέφανος. ᾿Αλλὰ τοῦ στεφάνου τούτου 
λαμπρότερος ὁ δεσμός. Τούτου με χαταξιώσει, φησὶ, 
χαὶ οὐδὲν ὑπὲρ ἐχείνων ἀχριδολογοῦμαι. ᾿Αρχεῖ μοι 
πρὸς πᾶσαν ἀντίδοσιν τὸ παθεῖν καχῶς διὰ τὸν Χρισ- 
τόν. Δότω μοι φθέγξασθαι ἐχεῖνο, ὅτι ᾿Αγτανωπιηρῶ 
τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ 
σαρκί μου, καὶ οὐδενὸς δέομαι. Κατηξιώθη xal Πέ- 
«pog ταύτης τῆς ἀλύσεως * ἮΝν γὰρ, φησὶ, δεδεμένος, 
καὶ παραδεδομένος στρατιώταις, καὶ ἐχάθευδεν. Οὔ- 
τως ἔχαιρε, xot οὐχ ἤλγει, ὡς καὶ χαθεύδειν * οὐχ 
ἂν δὲ αὐτὸν βαθὺς ὕπνος εἶχεν, εἴ γε ἐν φροντίδι f» 
πολλῇ. Ἐχάθευδε μεταξὺ στρατιωτῶν ὧν " xal ἄγ- 
γελος ἦλθε πρὸς αὐτὸν, xai πατάξας αὐτοῦ τὴν 
πλευρὰν, ἤγειρεν. Εἴ τις τοίνυν εἶπέ μοι, Τί ἐδού- 
ou; ἄγγελος εἶναι ὁ Πέτρον νύξας, f| Πέτρος ὁ δια- 
σωθείς; Πέτρος ἂν εἰλόμην γενέσθαι, δι᾽ ὃν χαὶ ὃ 
ἄγγελος ἦλθεν, Ἐγὼ τῶν δεσμῶν ὀναίμην ἐχείνων. 
Καὶ πῶς, φησὶν, ὡς μεγάλων χαχῶν ἀπαλλαγεὶς εὖ- 
χεται; Μὴ θαυμάσῃς * εὔχεται γὰρ, δεδοιχὼς μὴ ἀπο- 
θάνῃ. Τὸ δὲ ἀποθαμεῖν ἐδεδοίχει διὰ τὸ ἔτι βούλε- 
σθαι αὐτὸν τὴν ζωὴν εἶναι ὑπάθεσιν τῶν παθῶν “. 
"Axoucov γοῦν xai αὐτὸς ὁ μαχάριος Παῦλος τὶ 
φησι; Τὸ ἀναλῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, πο.1.1ῷ 
μα.1.1ο» χρεῖσσον, τὸ δὲ παραμένειν τῇ σαρκὶ ἀναγ- 
καιότερον δι' ὑμᾶς. Τοῦτο αὶ χάριν ἐκάλεσε γράφων" 
᾿Εχαρίσθη γὰρ ὑμῖν, φησὶν, ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, οὐ 
μόνον τὸ εἰς αὑτὸν πιστεύειν, ἀ.1.ὰ καὶ τὸ ὑπὲρ 
αὑτοῦ πάσχειν. "Ὥστε τοῦτο ἐχείνου μεῖζόν ἔστιν" 
ἐχαρίσατο γάρ. "Ὄντως ἐστὶ χάρις μεγίστη, χαὶ πα- 
σῶν τούτων μείζων, τοῦ τὸν ἥλιον στῆσαι χαὶ τὴν 
σελήνην, τοῦ τὸν κόσμον χινῆσαι" τοῦτο μεῖζον τοῦ 
δαιμόνων χρατῆσαι, f) ἀπελάσαι δαίμονας. Οὐχ οὕτως" 
ἀλγοῦσιν ἐχεῖνοι πίστει τῇ παρ' ἡμῶν ἐλαυνόμενοι, 
ὡς ὅταν ἡμᾶς ἴδωσι χαχόν τι πάσχοντας διὰ τὸν 
Χριστὸν, καὶ δεσμουμένους * μείζονα γὰρ τοῦτο notet 
τὴν παῤῥησίαν. Οὐ διὰ τοῦτο χαλὸν τὸ δεδέσθαι διὰ 
τὸν Χριστὸν, ὅτι βασιλείαν προξενεῖ τὸ πρᾶγμα, 
ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τὸν Χριστὸν γίνεται " οὗ διὰ τοῦτο μαχα- 
ρίξω τοὺς δεσμοὺς, ὅτι εἰς τὸν οὐρανὸν παραπέμ- 
πουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τὸν Δεσπότην τοῦ οὐρανοῦ γί- 
νονται. 


(50] Πόσον καύχημα εἰδέναι, ὅτι διὰ τὸν Χριστὸν ἐδέ- 
θη; πόση ἡδονὴ, πόση τιμὴ, πόση λαμπρότης ; Ἔδου- 
λόμην διαπαντὸς ταῦτα φθέγγεσθαι - ἐδουλόμην ἔχε- 
σθαι τῆς ἁλύσεως " ἑδουλόμην, εἰ χαὶ τῷ πράγματ: 
ἀπεστέρημαι, ἀλλὰ τῷ λόγῳ περιθεῖναι τὴν ἄλυσιν 
τῇ ψυχῇ διὰ τῆς διαθέσεως. ᾿Εσείσθη, φησὶ, τὸ δε- 
σμωτήριον δεδεμέγνου Παύλου, καὶ πάντων τὰ 
δεσμὰ ἀγείθη. Εἶδες δεσμῶν φύσιν τὰ δεσμὰ ἀνα- 
λύουσαν ; Ὥσπερ γὰρ ὃ τοῦ Κυρίου θάνατος τὸν θάνατον 
ἐθανάτωσεν, οὕτω καὶ τὰ Παύλου δεσμὰ τοὺς δεσμώ- 
τας ἔλυσε, τὸ δεσμωτήριον ἔσεισε, τὰς θύρας ἀν- 
ἔῳξε" καίτοι οὐχ αὕτη τῶν δεσμῶν ἡ φύσις ἐστὶν, 
ἀλλ᾽ ἡ ἐναντία, κατέχειν ἐν ἀσφαλείᾳ τὸν δεδεμένον, 


Ὁ Mss. quidam, ἐργάσαιτο, non male. 
* Marg. Savil., τών ἀγώνων, et infra ἐπιμεῖναι pro πα- 
ραμένειν. 
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esse vinctum, potius optarem talis esse vinctus. Et 
jure quidem : nihil enim est illa catena beatius. Vel- 
lem none esse in illis locis, in quibus dicuntur ma- 
aere illa vincula , et videre, virosque illos admirari 
propter Cbristi desiderium : vellem videre catenas, 
quas pertimescunt quidem et horrent daemones, re- 
verentur autem angeli. Nihil est melius quam male 
pati propter Christum. Non tam beatum praedico 
Paulum quod raptus sit in paradisum, quam quod 
eonjecius sit in carcerem : nou tam enim dico bea- 
tem quod audierit arcana verba, quam eum censeo 
beatum propter vincula : non tam beatum dico quod 
raptus sit in terlium celum, quam propter illa vin- 
cula. Nam quod hzc illis sint majora, audi quomodo 
ipse quoque noverit. Neque enim dixit : Rogo vos ego 
qui verba audivi ineffabilia? sed quid ? Rogo vos ego 
wincius in Domino. 

9. Si hoc autem non omnibus adscribit epistolis , 
non est mirum : non enim semper fuit vinctus, sed 
quibusdam temporibus. Mihi est optabilius male pati 
pro Christo, quam honorari a Christo. Hoc magnus 
est honor, hoc est gloria quz omnia exsuperat. Si 
ipse qui propter me factus est servus , el evacuavit 
gloriam, non adeo existimabat se esse in gloria, ut 
quando pro me agebaiur in crucem, quid me non 
opottct pati ? Audi enim ipsum dicentem : Glorifica me, 
inquit, t« Pater (Joan. VT. 1). Quid dicis? iu crucem 
ageris, ul exsecratorum mortem subcas cum latrouni- 
bus οἱ sepulerorum eífossoribus ; es conspuendus 
οἱ colaphis czedendus, et liec. vocas gloriam ? Certe, 
ioquit ; ha*€ enim patior pro iis quos diligo, et baec 
rune gloriam existimo. Si qui miserabiles et miseros 
d.kxit, eam rem vocat gloriam, neque im throno 
esse paterno neque in gloria, sed in ignominia esse 
ei dedecore erat gloria, et hoc illi preferebat ; multo 
wagis ego hxc debeo existimare gloriam. O beata 
vincula! o. beatas manus quas ornavit illa catena! 
Non erant adeo honorand:ze Pauli manus, quz clau- 
dum qui erat. Lystris erexerunt et. fecerunt surgere 
(4ct. 14), ut quz indut:e erant vinculis. Si ego fuissem 
iliis temporibus, tunc maxime eas essem amplexus, 
εἰ pupillis meis admovissem : non cessassem deoscu- 
lri manus, quz dignz sunt habit: quie pro Domino 
meo vincirentur. Admiraris Paulum quando ejus ma- 
wum tetigit vipera, et nihil ei fecit? Ne mireris : re- 
verità enim fuit catenam; totam etiam mare eam 
reverebatur; tunc enim erat vinctus. Si quis mihi 
dederit nunc ut suscitem mortuos, non boc elegerim, 
sx catenam. Si ab ecclesiasticis curis essem remo- 
tus, et esset. mihi corpus sanum ac validum, non re- 
eusarim hanc suscipere peregrinationem, ut solum 
viderem catenas, ut carcerem in quo fuit vinctus. 
Atqui ejus miraculorum multa multis in locis sunt 
signa, sed non sunt tam desiderabilia quam stigma- 
twn. Et in Scripturis non ita me delectat dum facit 
miracula, quam dun male patitur, flagris czeditur, 
3ique raptatur. Vere mirabilia sunt illius corporis 
sedaria οἱ semicinctia qux& stupenda patrant : sunt 
hzc vere mirabilia, sed non ut illa. Cum illum ceci- 


dissent, et multas plugas ci imposuissent, miserunt. in 
carcerem; et rursus, Vincti laudubant Deum ; et rursus, 
Lapidantes traxerunt eum. extra. civitatem ; existiman- ! 
tes eum mortuum esse (Act. 16.25; lbid. v.95 et 44. ἃ). 

Propter Christum. pati bonis omnibus majus est. — 
Vultis scire quanta res sit catena ferrea propter Chri- 
stum in corpus servile injecta? audite ipsum Chri- 
stum dicentem, Beati estis. In quo? cum mortuos 
suscitaveritis ? Nequaquam ; sed iu quo 1 quando cz- 
cos curaveritis? Minime ; sed in quonam? Quando 
probris vos affecerint homines, et perscquuti fuerint, εἰ 
dixeriht omne malum adversum vos, mentientes, propter 
me (Math. 5. 14). Si autem male audire sic beatos 
efficit, male pati quid non fecerit ?* Audi ipsum bea- 
tum Paulum dicentem alibi : 1n reliquo reposita est 
mihi corona justitig (2. Tim. ἃ. 8). Sed hac corona 
przcclarius est vinculum : Eo me, inquit, dignabitur, 
et de illis non accurate discepto. Ad omnem remu. 
nerationem mili sufficit male passuin esse propter 
Christum. Det mihi ut illud eloquar : Adimpleo ea 
qu& desunt passionum Christi in carne mea (Col. 4. 24), 
et nullius egeo. Dignus quoque est babitus Petrus 
hac catena: Erat enim, inquit, vinctus et traditus 
inilitibus , et dormiebat (Act. 129. 4-6). Adeo gaude- 
bat nec alterabatur, ut. profundus eum teneret som- 
nus : non dormisset, si in magna fuisset sollicitudi: 
ac. Dormiebat inter milites , et venit ad.eum angelus, 
ei percusso ejus latere eum excitavit. Si quis ergu 
mihi diceret : Quid malles, an esse angelus qui Pe- 
'rum pupugit, an Petrus qui salvus evasit? mallem 
esse Petrus propter quem venit angelus. llla mihi 
prodessent vincula. Et quomodo, inquit, precatur, 
lamquam liberatus a magnis malis ? Ne mireris : pre- 
catur enim timens ne inoriatur : timebat autem ino- 
ri, quod adliuc vellet vitam esse perpessionia argu- 
mentum el materiam. Audi itaque quid ipse dicat 
beatus Paulus : Dissolvi et cum Christo esse multo me- 
lius : permanere autem. in. carne. magis. necessarium 
propler vos (Philipp. 1. 95. 24). Hoc etiam vocavit 
gratiam, scribens : Vobis, inquit, donatum est a Cnri- 
δίο, ul non solum in eum credatis, sed etiam pro eo pa- 
tiamini (1b. v. 29). Quamobrem hoc illo est majus : 
donavit enim. Revera est maxima gratia, et major 
illis omnibus, quam solem et lunam sistere, quam 
mundum movere : hoc majus quam vincere aut ex- 
pellere diemones. Non illi tam dolent, dum fide ex- 
pelluntur ἃ nobis, ut quaudo viderint nos mali ali - 
quid pati propter Christum et vinciri : hoc enim 
majorem dat libertatem οἱ fiduciam. Non propterea 
bonum est vinctum esse propter Christum, quod ea 
res reguum conciliet, sed quod eo fiat propter Cliri- 
$lum : non propterea beata przdico vincula quod 
trausmittant in czlum, sed quod ea sint propter Do- 
minum czli. 

9. Quanta est gloriatio scire quod propter Chri- 
slum sit vinctus, quanta voluptas, quantus honor, 
quantus splendor? Vellem hzc perpetuo effari, vel- 
lem harere catenz, vellem etsi reipsa sum privatus, 
at raüionc per affectionem animam ea circumdare. 
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Terre wmotu concussus est carcer vincto Paulo, et sunt 
omnia relazata vincula (Act. 16. 26). Vidisti vinculo- 
rum naturam resolventem viucula ? Sicut enim mors 
Domini fnorte mortem affecit, ita etiam Pauli vineula 
vinctos solverunt, carcerem concusserunt, portas 
aperuerunt. Atqui nen esi hzc vinculorum natura, 
sed contraria, nempe vinctum tnto tenere in custo- 
dia, non ei aperire parietes. Sed vinculorum quidem 
non est absolute hac natura; sed vinculorum 40:8 
sunt propter Christum. Custos carceris procidit ad 
pedes Pauli et 511. Sed neque hoc absolute faciunt 
vincula, ut eos qui vinzerunt ducant ad pedes vincto- 
rum, sed contra hos illis reddant subjectos. Nunc 
autem is, qui erat solutus, proeubuerat ad vincti pe- 
des: qui vinxerat, rogabat viuctum ut. solveretur 
iwetu, Non tu eum vinxisti, dic mihi? non tu eum in 
iateriorem conjecisti custodiam ? non tu compedibus 
in tuto eollocasti pedes ? quid contremiscis? Quid tu- 
multaaris ? quid lacerymaris ? quid strinxistj ensem ? 
Nihil tale, inquit, viuxi : nesciebam tantam esse vir- 
tutem vinctorum Christi. Quid dicis ? acceperunt po- 
ielatem cxlos aperiendi, et carcerem. non erant 
aperturi? solvebant eos qui vincti erant a dormonibus, 
el. ferrum eos crat superaturum ? Non nosti viros, 
et idco veniam es consequutus. Paulus est. ille vin- 
ctus, quem angeli omnes. sunt. reveriti ? Paulus est, 
cujus sudafia et seiniciuetia da mones expellebant et 
mofbos fugabant. Atqui ferro est multo magis ada- 


mantinum, et quod fraugi non potest, diemonis vincu- 


lum : nam hoc quidem animam, illud vero ligat cor- 
pus. Qui viuctas ergo solvit animas, corpus suum non 
potuit solvere? qui d:emonum perfringit vincula, ferri 
uon solverit ligamen? qui per suas vestes illos 
solvebat vinctos et liberabat a dsemonibus, ipse per 
se seipsum non solverit ? Propterea ipse primum fuit 
vinctus, et tunc solvit vinctos, ut discas quod Christi 
servi vincti longe majorem vim habent, quam qui so- 
luti sunt. Si solutus hoc fecisset, non tun fuisset 
mirum. Non erat itaque vinculum imbecillitatis, sed 
majoris potentix€. Sic euim sancti pr:eclarior virtus 
ostenditur, quando etiam vinetus dominatum obtinet 
in vinctos, cum etiam vinctus non solum seipsum, 
sed etiam vinctos solvit. Quid juvant parietes? quid 
prodest eum in interiorem conjicere custodiam, cum 
eli:un apernerit exteriorem ? Cur id autem noctu, et 
cur cum terr» motu facium est ? Parum mihi conce- 
dite et permittite, ut dum a verbis abscesserim apo- 
stolicis, etin factis apostolicis me expleverim deliciis, 
in Pauli catena: convivari : date mihi in ea paulo 
amplius versari. Apprehendi vimculum, nemo me ab- 
ducet. Tutius ego nuuc sum vinctus desiderio, quam 
ille tunc ligno. Hoc uemo solvit vinculum ; est enim 
a Christi desiderio : hoc neque angeli, neque regnum 
cxlorum potest solvere. Licetaudire ipsum Paulum di- 
centem : Neque angeli, neque principatus, neque potesta- 
tes, neque instantia ,neque (utura, neque altitudo nequepro- 
[un dum potest nos separare a caritate Christi ( Rom.8 59). 

De custode carceris, in quo Paulus erat vinctus. — 
Qu»nain ergo de causa. faetum est hoc media nocte ἢ 
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δ 
quare etiam cum terre motu? Audite Dei dispenea- 
lionem, et admiramini. Omnium sunt soluta vincula, 
et port:e sunt apertze. Sed hoc solui factam et pro- 
pler. custodem carceris; non ad ostentationem, sed 
ad salutem. Nam quod vinci nesciretit se esse solu- 
105, est perspicuum ex voce Pauli. Quid enim dicit ? 
Clamavit voce magna dicens : Nihil tibi mali facias , 
omnes enim hic sumus (Act. 16. 28). Non fuissent au- 
tem omnes intus, si. scivissent portas esse apertas, 
et se solutos. Nam qui muros perfringunt, tectaque 
et suggrundia transiliunt, et nihil non audent etiani 
cum vinculis, non tolerassent et vinculis solutis οἱ por- 
lis apertis intus manere, dormiente ipso custode cat- 
ccris. Sed pro ferreis vinculis erateis somni vinculum. 
Quo factum est ut et id fieret, nec. ex miraculo ulla 
noxa rediret ad custodem carceris, qui erat salvus 
fu:urus. Et alioqui etiam maxime noctu ligantur «tti 
sunt vincti, non interdiu. Licebat ergo tuc diligenter 
videre rursus vinctos et dormientes. Si hic autem 
interdiu facta essent, magnus ortus esset tumultus. 
Cur ergo terrx: motu concussus fuit carcer ? Ut sur- 
geret custos carceris ad rei spectaculum : is enim so- 
lus dignus erat salute. 

4. Tu autem. mihi vide Christi suinmam gratiam, 
Nam inter Pauli vincula, Christi quoque gratix me- 
minisse palchrum et honestum : imo vero ea quoque 
erani Dei grati. Sunt enim qui reprehendunt quod 
salvus fuerit eustos carceris, et pro quibus admirari 
oportebat Dei clementiam, ex iis ipsis vituperant : 
nec mirum. Imbecilli enim et vgroti sunt bujusmo- 
di, qui etiam alimentum vituperant, quod oporteret 
admirari, et mel dicunt esse amarum. Et qui cxecu- 
tiunt, ex eo obtenebrantur ex quo deberent illumi- 
nari, cum liz accidant non ex rerum natura, sed ex 
imbecillitate eorum qui eis uti non possunt, ut opor- 
tet. Quid ergo dicebant? Cum oporteret admirari quod 
€um cepisset qui ad extremum prolapsus erat vitium, 
et fecisset meliorem, dicunt : Quomodo non arbitra- 
lus est eam rem esse przxestigiarum et incantationis, et 
"on eos magis retinuil et. clamavit? Ad hoc multis 
usus est conjecturis : primtm quidem, quod audivit 
eos Deum laudantes el hymnos cantantes : ejusmodi 
autem hymnos non ceciuissent, si fuissent prestigia- 
tores : Audivitenim, inquit, eos Deum laudantes (Act. 
16. 25). Secundo autem, quod ipsi nou aufugeruut, 
fed etiam prohibuerunt ne se iuterflceret : δὶ autein 
propter se hoc fecissent, non intus mansissent, sed 
se prius exemissent. Magna agtem est etiam eorum 
humanitas : prohibuerunt ne se inter(iceret, qui ipsos 
valide ac similiter ligaverat. Ac si dixissent illi : Fir- 
miter et acriter nos vinxisti, ut ipse esses solutus ab 
acerbissimis vinculis. Catenis enim euorum peccato- 
rum unusquisque constringitmr. Nam illa quidem sunt 
exsecranda viucula.Ilec autem beata et valde optanda, 
Nam quod hzc ilía solverint, ostendit ex sensilibus. 
Vidisti eos solutos qui ferro fuerant vincti ? Videbis 
te quoque ipsum rcelaxatum ex aliis gravibus vinculis. 
Hzc vincula, vinctorum, inquam, vincula, non Pauli, 
faciunt illa vincula peccatorum. Erant duo genefa 
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οὐχὶ τοὺς τοίχους ἀνοΐγειν αὐτῷ. ᾿Αλλὰ τῶν μὲν δε- 
σμῶν ἁπλῶς φύσις οὐχ ἔστιν αὕτη. δεσμῶν δὲ τῶν 
διὰ Χριστὸν αὕτη. Προσέπεδεν ὁ δεσμοφύλαξ τῷ Παύ- 
λῳ xai τῷ Σίλᾳ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ποιεῖ δεσμὰ ἁπλῶς, 
«οὺς δήσαντας εἰς τοὺς πόδας ἄγειν τῶν δεδεμένων, ἀλ- 
λὰ τοὐναντίον ὑποχειρίους τούτους ἐχείνοις ποιεῖν. 
Nov δὲ ὁ λελυμένος ὑπὸ τοὺς πόδας ἣν τοῦ δεδεμένου * ὁ 
δέσας ἠξίου τὸν δεθέντα λυθῆναι τοῦ φόδον. Οὐχὶ σὺ 
ἔδηεας, εἰπέ μοι; οὐχὶ εἰς τὴν ἐσωτέραν ἔδαλες φυλα- 
κὴν ; οὐχὶ εἰς τὸ ξύλον ἡσφαλίσω τοὺς πόδας ; τί τρὲ- 
μεις ; τί θορυδῇ; τί δαχρύεις ; τί τὸ ξίφος ἑσπάτω; 
Οὐδὲν τοιοῦτον ἔδησα, φησίν * οὐχ δειν, ὅτι τοσαύτη 
τῶν τοῦ Χριστοῦ δεσμίων ἡ δύναμις. Τί λέγεις ; οὐρα- 
νοὺς ἔλαθον ἐξουσίαν ἀνοίγειν, χαὶ δεσμωτήριον οὐχ 
ἔμελλον ἀνοίγειν ; τοὺς ὑπὸ δαιμόνων δεδεμένους ἕλυ- 
ov, χαὶ σιδήριον ἔμελλεν αὐτῶν περιέσεσθαι ; οὐχ οἷ- 
lac τοὺς ἄνδρας * διὰ τοῦτο xal συγγνώμης ἕτυχες. 
ἔσῦλος ὁ δεδεμένος ἐστὶν, ὃν ἄγγελοι πάντες ἠδέσθη- 
σιν" Παῦλός ἔστιν, οὗ χαὶ τὰ σουδάρια xal τὰ σημῦ- 
κίνθια δαίμονας ἤλαυνε, xal νόσους ἐφυγάδευε, καί- 
"οἱ πολλῷ σιδήρου ἀδαμάντινας, καὶ ἀῤῥαγέστερος ὃ 
παρὰ τοῦ δαίμονος δεσμός ' οὗτος μὲν γὰρ ψυχὴν, 
ἐκεῖνος δὲ αὥμα δεσμεῖ. Ὁ ψυχὰς τοίνυν δεδεμένας 
λύων, τὸ σῶμα τὸ αὐτοῦ οὐχ ἂν ἴσχυσε λῦσαι ; ὁ δαιμό- 
νων δεσμὰ διχῤῥηγνὺς, σιδήρου δέδιν οὐχ ἂν ἔλυσεν ; 
ὁ διὰ τῶν ἱματίων αὐτοῦ τοὺς δεσμώτας ἐχείνους λύ- 
uv, xal τῶν δαιμόνων ἀπαλλάττων, αὐτὸς δι' ἑαυτοῦ 
lzuchv οὐχ ἂν ἕλυσε ; Διὰ τοῦτο πρῶτον ἐδέθη, xa τό- 
τε τοὺς δεδὲ μένους ἔλυσεν, ἵνα μάθῃς, ὅτι οἱ τοῦ Χρι- 
€: δοῦλοι δεδεμένοι, κολλῷ τῶν λελυμένων μείζο- 
νὰ ἔχουσι τὴν ἰσχύν. El λελυμένος τοῦτο εἰργάσατο, 
οὐχ ἦν οὕτω θαυμαστόν * ὥστε οὐχ ἀσθενείας ὁ δεσμὸς 
iv, ἀλλὰ μείζονος δυνάμεως. Οὕτω γὰρ λαμπροτέρα 
ἡ ἰσχὺς τοῦ ἁγίου δείχνυται, ὅταν xal δεδεμένος τῶν 
λελυμένον χρττῇ, ὅταν ὁ δεδεμένος μὴ μόνον ἑαυτὸν, 
ἀλλὰ xaY τοὺς δ:δε μένους λύῃ. Τί τῶν τοίχων τὸ ὄφε- 
λας: τί τὸ πλέον ἀπὸ τοῦ εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλαχὴν 
βαλεῖν αὐτὸν, ὅπου γε χαὶ τὴν ἐξωτέραν ἀνέῳξε [51] 
Μὰτί δὲ ἐν νυχτὶ, χαὶ μετὰ σεισμοῦ γέγονεν; Ἕνδοτέ 
μα μιχρὴν χαὶ παραχωρήσατε, τῶν ἀποστολιχῶν ἀπο- 
σγομένῳ ῥτμάτων, καὶ ἐντρυφήσαντι τοῖς ἀποστολι- 
τὰ; πράγμασιν, ἐστιαθῆναι ἐν τῇ ἀλύσει Παύλου * δό- 
τ μοι ἐπιπλέον ἐνδιατρίψαι. Ἐπελαδόμην τοῦ δεσμοῦ, 
Gl; με ἀφίστησιν. ᾿Ασφαλέστερον ἐγὼ δέδεμαι νῦν 
τῷ τόθῳ, 3] ἐχεῖνος τότε τῷ ξύλῳ. Τοῦτον οὐδεὶς λύει 
τὸν δεσμόν" ἀπὸ γὰρ τοῦ πόθου ἐστὶ τοῦ Χριστοῦ" τοῦ- 
τὸν οὐδὲ οἱ ἄγγελοι, οὐδὲ βασιλεία οὐρανῶν ἰσχύει λῦ- 
ca:* αὐτοῦ Παύλον ἐστὶν ἀχοῦσαι λέγοντος, Οὔτε 
éy&lor, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε δυνάμεις, οὔτε ἐνεστῶτα 
οὗτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα οὔτε βάθος δυνήσεται 
ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ. Χριστοῦ. 


Τίνο: οὖν ἕνεχα μέσον νυχτῶν τὸ πρᾶγμα γέγονε ; 
τίνος ἕνεχεν καὶ μετὰ σεισμοῦ ; ᾿Αχούσατε Θεοῦ οἶχο- 
νοιίαν, xai θαυμάσατε. Πάντων τὰ δεσμὰ ἐλύθη. καὶ 
εἰ θύραι ἀνεῴγησαν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μόνον διὰ τὸν δεσ- 
μοτύλαχα γέγονεν, οὐ πρὸς ἐπίδειξιν, ἀλλὰ πρὸς 
οιττρίαν. Ὅτι γὰρ οὐχ ἥδεσαν οἱ δεσμῶται ὅτι 
ἁσιυμκένο: εἰσὶν, δηλον ἀπὸ τῆς φωνῇς Παύλου. Τί 
Tép φησιν; Ἐφώνησε δὲ φωνῇ μεγάλῃ λέγων * Μηδὲν 
πράξῃς σεαυτῷ κακὸν, πάντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. 
Οὐκ ἂν δὲ πάντες ἦσαν ἔνδον, εἰ εἶδον τὰς θύρας 
ἀνμειυγμένας, καὶ ἑαυτοὺς λελυμένους. Οἱ γὰρ τοίχους 


διατέμνοντες, καὶ ὁρόφους xal θριγχία ὑπερδαΐνοντες, 
xai πάντα τολμῶντες μετὰ δεσμῶν, οὐχ ἂν ixap- 
τέρησαν, χαὶ τῶν δεσμῶν λελυμένων καὶ τῶν θυρῶν 
ἀνεῳγμένων, ἔνδον μένειν, xal τοῦ δεσμοφύλαχος 
χαθεύδοντος αὐτοῦ. ᾿Αλλ᾽ ἀντὶ δεσμῶν σιδηρῶν fv 
αὐτοῖς ὁ δεσμὸς τοῦ ὕπνον. Διὰ τοῦτο οὕτως ᾿ᾧχονομήθην 
ὥστε καὶ τὸ πρᾶγμα γενέσθαι, χαὶ μηδεμίαν ἀπὸ τοῦ 
θαύματος ζημίαν συμθῆδναι τῷ μέλλοντι σώζεσθαι 
δεσμοφύλαχι. Καὶ ἑτέρως ὃὲ μάλιστα οἱ δεδεμένοι ἐν 
νυχτὶ δεσμοῦνται, οὐχ ἐν ἡμέρζ. Μετὰ πολλῆς οὖν σπου- 
δῆς ἣν ἰδεῖν δεδεμένους πάλιν, χαὶ καθεύδοντας. Εἰ δὲ ἐν 
ἡμέρᾳ ἐγένετο ταῦτα, πολὺς ἂν ἐγένετο θόρυδος. Τίνος 
οὖν ἕνεχεν xal ἐσείσθη τὺ οἴχημα ; Ὥστε διαναστῆναι 
τὸν δεσμοφύλαχα ἐπὶ τὴν τοῦ πράγματος θέαν * οὗτος 
γὰρ ἣν ἄξιος τῆς σωτηρίας μόνος. 


Σὺ δέ μοι θέα τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτης τὴν ὑπερ- 
δολήν. Μεταξὺ γὰρ τῶν Παύλου δεσμῶν καὶ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ χάριτος μεμνῆσθαι καλὸν, μᾶλλον δὲ xot ταῦ- 
τα τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτός ἐστιν. Εἰσί τινες ἐγκαλοῦν- 
τες ὅτι διεσώθη ὁ δεσμοφύλαξ, χαὶ ὑπὲρ ὧν θαυμάζειν 
τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν ἐχρῆν, ἀπὸ τούτων ψέ- 
γοντες᾿ xax οὐδὲν θανμαστόν. Οἱ γὰρ ἀσθενεῖς votoucot 
εἶσιν, οἵ xai τὴν τρέφουσαν τροφὴν χαχίζουσιν, ἣν 
θαυμάζειν ἐχρῆν, καὶ τὸ μέλι πικρὸν εἶναί φασι. Καὶ 
οἱ τυφλώττοντες. ἀφ' οὗ ὥφειλον φωτίζεσθαι, ἀπὸ 
τούτου σχοτίξζονται, οὐ παρὰ τὴν τῶν πραγμάτων 
φύσιν τούτων συμδαινὄόντων, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀσθέ- 
νειαν τῶν εἰς δέον αὑτοῖς χεχρῆσθαι μὴ δυναμένων. 
[58] ΤΊ οὖν ἔλεγον ; Δέον θαυμάσαι, ὅτι εἷς ἐσχάτην χα- 
χίαν ἐμπεσόντα, τοῦτον εἷλε, χαὶ βελτίω εἰργάσατο, 
λέγουσι * Πῶς γὰρ οὐχ ἐνόμισε τὸ πρᾶγμα γοητείας 
εἶναι xal μαγνανείας, καὶ μᾶλλον αὑτοὺς χατέσχε, 
xaX ἀνωλόλυξε ; Πολλὰ πρὸς τοῦτο συνεδάλλετο * πρὼ» 
τὸν μὲν, ὅτι ἤχουσεν ὑ͵, νούντων τὸν Θεόν * οὐχ ἂν δὲ 
γόητες τοιούτους ὕμνου ἧδον * "Hxouas γὰρ αὐτῶν, φη- 
σὶν, ὑμνούντων τὸν θεόν. Δεύτερον, ὅτι αὐτοὶ οὐχ ἀπέ- 
φύγον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ἐκώλυσαν σφάξαι ἑαυτόν" οὐχ 
ἂν δὲ, εἰ iod: ἕνεχεν ἐποίουν, ἔνδον ἔμενον, ἀλλὰ 
προτέρους ἂν ἑαυτοὺς ἐξεῖλον. Πολλὴ δὲ αὐτῶν χαὶ fj 
φιλανθρωπία " ἐκώλυσαν αὐτὸν σφάξαι ἑαυτὸν, τὸν 
δήσαντα αὐτοὺς, μονονουχὶ πρὸς αὐτὸν λέγοντες * Με- 
τὰ πολλῆς τῆς ἀσφαλείας ἐσφαλίσω εἰς τὴν ἐσωτέραν 
βαλὼν φυλαχὴν, καὶ πικρῶς ἡμᾶς ἔδησας, ἵνα λυθῇς 
αὑτὸς τῶν πικροτάτων δεσμῶν. Σειραῖς γὰρ τῶν ἑαυ- 
τοῦ ἁμαρτιῶν ἕχαστος ᾿σφίγγεται. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ 
ἐπάρατα τὰ δεσμὰ, ταῦτα δὲ μαχάρια, xai πολλῖ)ς 
εὐχῆς ἄξια. “Ὅτι γὰρ λύει τὰ δεσμὰ ἐχεῖνα ταῦτα, 
ἔδειξεν ἀπὸ τῶν αἰσθττῶν. Εἶδες τοὺς τῷ σιδήρῳ ὅε- 
δεμένους λυθέντας; ὍὌνψει καὶ σαυτὸν ἐξ ἑτέρων ó:- 
σμῶν ἀνεθέντα χαλεπῶν. Ταῦτα τὰ δεσμὰ, τὰ τῶν 
δεσμωτῶν λέγον, οὐ τὰ Παύλου, ἐχεῖνα τὰ δεσμὰ 
ποιεῖ τὰ τῶν ἁμαρτιῶν. Διπλῇ ἦσαν δεσμῶται οἱ Ev- 
δον, καὶ αὑτὸς δεσμώτης ἣν ὁ δεσμοφύλαξ. Ἐχεῖνοι 
μὲν γὰρ σιδὴρῳ ἐδέδεντο, καὶ ἁμαρτίαις, οὗτος δὲ 
ἁμαρτίαις μόναις. "EXucev ἐχείνους ὁ Παῦλος εἰς πλη- 
ροφορίαν τούτον * xal γὰρ ἣν ὁρατὰ τὰ δεσμά. θύτω 
χαὶό Χριστὸς ἐποίησε, μᾶλλον δὲ ἀντιστρόφως. Ἐχεῖ 
διπλῇ παράλυσις ἦν. Ποία δὲ αὕτη; Ἡ τῶν ἁμαρ- 
«tjv, χαὶ ἡ τοῦ σώματος. Τί οὖν ποιεῖ; Θάρσει, qne, 
τέχνον, ἀρέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι. Προτέραν τὴν 
ὄντως παράλυσιν ἔλυσεν, εἶτα ἐπὶ ταύτην ἔρχεται, 
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“Ὅτε γὰρ Elxór τινὲς τῶν γραμματέων ἐν ἑαυτοῖς, 
Οὗτος βιλασφημεῖ, εἰδὼς ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς évOv- 
μήσεις αὐτῶν, εἶπεν " Ἵνα τί ἐνθυμεῖσθε πογηρὰ 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον 
εἰπεῖν, Ἁφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι, f) εἰπεῖν, 
Ἔτγειραι καὶ περιπάτει; "Iva δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξου- 
σίαν ἔχει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι 
ἁμαρτίας, λέγει τῷ zapaAvtixQ * "ETepüslc, ἀρόν 
σου τὴν κλίνην, καὶ ὕπαγε elc τὸν οἶκόν σου. 
Ἐδθεδαίου τὸ νοητὸν ἀπὸ τοῦ αἰσθητοῦ, ἀπὸ τοῦ σω- 
ματιχοῦ τὸ χατὰ ψυχὴν ἐργασάμενος. Διὰ τί δὲ τοῦτο 
ἐποίησεν; Ἵνα πληρωθῇ τὸ εἰρημένον Δοῦ.16 πο- 
vupà, ἐκ τοῦ στόματός σου xpwü σε. Τί δὲ 
ἐχεῖνοι: Οὐδεὶς δύναται ἀφιέναι ἁμαοτίας, εἰ μὴ εἷς 
ὁ θεός" οὐκ ἄγγελος ἄρα λοιπὸν, οὐχ ἀρχάγγελος, 
οὐδὲ ἄλλη χτιστὴ δύναμις, Ὑμεῖς τοῦτο ὡμολογή- 
σατε. Τί οὖν ἐχρῆν εἰπεῖν ; "Av δειχθῶ ἀφιεὶς ἀμαρ- 
τίας, εὔδηλον ὅτι Θεὸς ἐγώ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἶπεν οὕτως, 
ἀλλὰ tl; Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, 
εὖτε [89] .126γει τῷ παραλυτικῷ, Ἐγερθεὶς dpór 
σου τὴν κλίνην, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. 
ταν οὖν, φησὶ, τὸ δυσχολώτερον ἐργάσωμαι, εὔδη- 
λον ὅτι οὐδεμία περὶ τοῦ εὐχόλου καταλείπεται πρό- 
φασις οὐδὲ ἀντιλογία. Διὰ τοῦτο τὸ νοητὸν ἐχεῖνος 
ἐποίησε πρότερον, ἐπειδὴ πολλοὶ ἦσαν οἱ ἀντιλέγον- 
τες" ἐνταῦθα δὲ ἀπὸ τοῦ νοητοῦ ἐπὶ τὸ αἰσθητὸν 
αὐτὸ ἤγαγεν. "Apa οὐκ ἦν χουφότητος ἡ πίστις. Εἶδε 
τοὺς δεσμώτας, xal οὐδὲν εἶδεν οὐδὲ ἤχουσε φαῦλον " 
εἰδςν οὐ μαγγανείᾳ τι γεγενημένον * ὕμνουν γὰρ τὸν 
Θεόν" εἶδεν ἀπὸ φιλανθρωπίας πολλῆς πάντα γενό- 
μενα" οὐ γὰρ ἢμύναντο αὐτὸν, καίτοι δυνάμενοι. 
'Evijv γὰρ καὶ ἑαυτοὺς, χαὶ τοὺς δεδεμένους ἐξελόν- 
τας; ἀπελθεῖν " εἰ δὲ μὴ τοὺς δεδεμένους, ἀλλ᾽ Eav- 
τούς, ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἰργάσαντο τοῦτο. Ὥστε οὐχ ἀπὸ 
τοῦ θαύματος μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τοῦ τρόπου αὐτὸν 
κατήδεδαν. Πῶς ἐφώνησε; Μεγάλῃ φωνῇ λέγων, 
Μηδὲν ποιήσῃς σεαυτῷ xaxóvr: ἅπαντες γάρ 
ἐσμεν ἐνθάδε. Ὁρᾷς καὶ τὸ ἀχενόδοξον xaX τὸ ἄτυ- 
cov καὶ τὸ φιλόστοργον. Οὐχ εἶπεν, ἡ ἢ ἡμᾶς ταῦτα 
γέγονεν" ἀλλ᾽, ὧτανεὶ τῶν δεσμωτῶν Wk, φησί" Πάν- 
τες γάρ ἐσμεν ἐνθιἰδε. Καίτοι εἰ xaX μὴ πρὸ τού- 
τον, μηδὲ διχ τοῦ θαύματος ἔλυσαν ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ 
ἐνῆν αὐτοὺς σιγῆσαι, χαὶ πάντας ἀπολῦσαι xal δε- 
δεμένους. Εἰ γὰρ ἐσίγησαν, xal μὴ διὰ τῆς μεγάλης 
φωνῆς χατέσχον αὐτοῦ τὰς χεῖρας, ὥθησεν ἂν διὰ 
4^0 λαιμοῦ τὸ ξίφος. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐδόησεν, ἐπειδὴ 
εἰς τὴν ἐνδοτέραν φυλαχὴν ἦν βεδλημένος. Κατὰ 
σαυτοῦ τοῦτο πεποίηχας, φησὶν, ἐνδοτέρω βαλὼν τοὺς 
μέλλοντάς σε ἐλευθεροῦν τοῦ χινδύνου. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἐμιλήσαντο τὰ παρ᾽ ἐχείνου γενόμενα. Ἐχείνου δὲ 
ἀποθανόντος πάντες ἂν ξΣξέφυγον. 


Εἴδες ὅτι εἴλοντο δεδέσθαι μᾶλλον, f| ἐχεῖνον πε- 
ριιδεῖν ἀπολλύμενον. Διὰ τοῦτο xal ἐνενόητε πρὸς 
ἑαυτὸν, Εἰ γόητες ἦσαν, πάντως ἂν ἐχείνους ἀπέ- 
λυσαν, καὶ ἑαυτοὺς ἢλευθέρωσαν τῶν δεσμῶν * εἰχὸς 
γὰρ πολλοὺς xa τοιούτους ἐμδεδλῇσθα:ι. ἼΆλλως δὲ, 
πολλάκις δεξάμενος γόητας, καὶ οὐδὲν ἰδὼν τοιοῦτον 
γενόμενον, ἐθαύμασεν. Ὁ γόης οὐχ ἂν ἔσεισε τὰ 
θεμέλια ὥστε διυπνίσαι τὸν δεσμοφύλαχα, χαὶ δυσχο- 
λωτέραν ἑαυτῷ ποιῆσαι τὴν φυγήν. ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν 
λοιπὸν τοῦ δεσμοφύλαχος τὴν πίστιν. Αἰτήσα:, φησὶ, 
φῶτα εἰσδπήδησε, καὶ ἔντρομος ὑπάρχων, προσ- 
ἑπεσε τῷ Παύ.ϊῳ καὶ τῷ Σίιᾳ, xal προαναγὼγν 
αὐτοὺς ἔξω, φησί Κύριοι, τί ug δεῖ ποιεῖν tra 


σωθῶ; Πὺρ ἐχράτει χαὶ ξίφος, χαὶ ἔλεγε " Κύριοι, 
τί με δεῖ ποιεῖν ἵνα σωθῶ;; Οἱ δὲ εἴπον" Πίστευσον 
εἷς τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ σωθήσῃ σὺ, 
καὶ ὁ οἷκός σου. Τοῦτο οὐχὶ γοήτων ἐστὶ, φησὶ, 
δόγμα τοιοῦτον παραδοῦναι οὐδαμοῦ δαίμονος ἐνταῦ- 
θα μνήμη. Ὁρᾷς πῶς ἄξιος τοῦ σωθῆναι ἐχεῖνος ; 
Ἰδὼν γὰρ τὸ θαῦμα, χαὶ τοῦ φόδου ἀπαλλαγεὶς, οὐκ 
ἐπελάθετο τῶν συμφερόντων, ἀλλ᾽ ἐν τοσούτῳ χιν- 
δύνῳ [60] περὶ τῆς σωτηρίας ἐφρόντιζε τῆς χατὰ 
Ψυχὴν, καὶ ὡς ἐχρῆν διδασχάλοις προσελθεῖν, οὕτω 
προσῆλθε " xal πρὸς τοὺς πόδας αὐτῶν ἔπεσε. Kal 
ἐλάλησαν αὐτῷ, φησὶ, τὸν 16γον τοῦ Κυρίου, xal 
πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. Καὶ zapaJa6r 
αὐτοὺς ἐν ἐχείνῃ τῇ νυκχτὶ, ἔλουσεν ἀπὸ τῶν 
πιἪληγῶν, xal ἐδαπτίσθη αὐτὸς, καὶ οἱ αὐτοῦ 
πάντες παραχρῆμα. Ὁρᾷς θερμότητα ἀνδρός Οὐχ 
ἀνεδάλετο, οὐχ εἶπεν, Ἡμέρα γενέσθω, ἴδωμεν, 
σκεψώμεθα * ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς θερμότητος xal 
αὐτὸς xai fj οἰχία αὐτοῦ πᾶσα ἐδαπτίσθη " ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς νῦν οἱ πλείους περιορῶσι χαὶ δούλους καὶ γυναῖχας 
χαὶ παῖδας ἀμυήτους τυγχάνοντας. Γίνεσθε, παρα- 
χαλῶ, κατὰ τὸν δεσμοφύλαχα " οὐ τὴν ἀξίαν λέγω, 
ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν. Τί γὰρ ὄφελος ἀξιώματος, ὅταν 
ἧ ἡ προαίρεσις ἀσθενής : Βαδαὶ, ὁ ὠμὸς, ὁ ἀπηνὴς, 
ὁ μυρίοις συζῶν χαχοῖς, ὁ τοῦτο μελετῶν ἀεὶ, οὕτω 
φιλάνθρωπος, οὕτω χηδεμονιχὸς ἀθρόως γέγονεν. 
“Ἑλουσεν αὐτοὺς, φησὶν, ἀπὸ τῶν πληγῶν. θέα Ἂκ 
πάλιν χαὶ τοῦ Παύλου τὴν θερμότητα " δεδεμένος, us- 
μαστιγωμένος, οὕτως εὐηγγελίζετο. Ὧ τῆς μαχαρίας 
ἁλύσεως, οἵας ὥδινεν ὠδῖνας χατὰ τὴν νύχτα ἐχείνην * 
οἷα ἀπέτεχε παιδία. Καὶ περὶ τούτων ἔστιν εἰπεῖν, 
Οὗς ἐγέγγησα ἐν τοῖς δεσμοῖς μου. Ὁρᾷς πῶς ἀγάλ- 
λεται, καὶ τὰ τεχθέντα παιδία ἀπὸ τούτου λαμπρό- 
«epa. βούλεται εἶναι ; ὁρᾷς πόση περιουσία δόξης τῶν 
δεσμῶν, ὅπου γε οὐ μόνον τὸν περιχείμενον, ἀλλὰ xal 
τοὺς ἐν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ τεχθέντας ὑπ' αὐτοῦλαμπροὺς 
ποιεῖ; "Eyoucl τι πλέον οἱ ἐν τοῖς Παύλου δεσμοῖς τε- 
χθέντες, οὐ xax τὴν χάριν λέγω, f) γὰρ αὐτὴ χάρις, 
οὐδὲ κατὰ τὴν ἄφεσιν, fj γὰρ αὐτὴ πάντων ἄφεσις, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐκ προοιμίων παιδεύονται χαίρειν χαὶ ἀγάλ- 
λεσθαι τοῖς τοιούτοις πράγμασιν. Αὐτῇ τῇ ὥρᾳ τῆς 
γυχτὸς, φησὶ, παραληαθδὼν αὐτοὺς, ἔλουσεν ἀπὸ 
τῶν πιληγῶν, καὶ ἐδαπτίσθη. Καὶ θέα λοιπὸν τὸν 
καρπόν * ἀντέδωχεν εὐθέως τὰ σαρχιχά. ᾿Αγαγαγὼν 
αὐτοὺς εἰς τὸν οἵκον, εὐθέως παρέθηχε τράπεζαν, 
καὶ ἠγαλλιάσατο πανοιχὶ πεπιστευκὼς τῷ Θεῷ. 
Τί γὰρ οὐχ ἔμελλεν, ἀνοιγέντος αὐτῷ τοῦ οὐρανοῦ 
διὰ τῆς ἀνοίξεως τῶν τοῦ δεσμωτηρίου θυρῶν; 
Ἕλουσε τὸν διδάσχαλον, τράπεζαν παρέθηχε, καὶ 
ἠγαλλιάσατο. ἘΪσῆλθεν εἰς δεσμωτήριον ἡ Παύλου 
ἅλυσις, καὶ ἐχχλησίαν εἰργάσατο πάντα τὰ Exst, καὶ 
σῶμα Χριστοῦ πάντας ἐποίησε, καὶ τράπεζαν ἔθηχε 
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χαίρουσι. Μήτι εἰκῇ ἔλεγον τὸ δεσμωτήριον τοῦ οὐ- 
ρανοῦ λαμπρότερον; Τῆς γὰρ ἐχεῖ χαρᾶς τοῦτο γέ- 
γονεν αἴτιον. Εἰ γὰρ ἐφ' ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι 
χαρὰ &v οὐρανοῖς, εἰ ὅπον δύο εἰσὶ συνηγμένοι εἰς τὸ 
ὄνομα αὑτοῦ, Excl ἐν μέσῳ αὐτῶν ἐστιν ὁ Χριστὸς, 
ὅπου Σίλας καὶ Παῦλος χαὶ ὁ δεσμοφύλαξ χαὶ ἡ olxía 
αὐτοῦ ὅλη χαὶ πίστις τοσαύτη, πόσῳ μᾶλλον; "Opo 
τὴν σφοδρότητα τῆς πίστεως. ᾿Αλλὰ τὸ δεσμωτήριον 
τοῦτο ἑτέρον με ὑπέμνησε δεσμωτηρίου. Tloio: δὴ 
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eorum qui erant intus vincli: ipse quoque custos carce- 
ris erat vinctus. Nam illi quidem ferro viucti fuerantet 
7^ perentis, hic autem solis peccatis. Illos solvit Paulus, 
ut de hoc redderet certiores ; erant enim aspectabi- 
lia vincula. lta etiam fecit Christus, imo vero contra. 
llic duplex erat paralysis. Qu:enam autem ea? Pecca- 
torum et corporis. Quid ergo facit? Confide, inquit, 
fili, remittuntur tibi peccata (Matth. 9. 2). Prius solvit 
exm quz vere erat paralysis, deinde ad hauc accedit. 
Quando enim Quidam ez scrilis dicebant apud se, Iste 
Masphemal, sciens Jesus eorum cogitationes, dixit : 
(uid cogitatis mala in cordibus vestris ? Quid est faci- 
lius dicere, Remittuntur tua peccuta, an. dicere, Surge 
et ambula ? Ut autem sciatis quod potestatem habet Fi- 
lixs hominis remittendi peccata in terra, dicil paralytico, 
Surge, et tolle lectum tuum, et vade in domum tuam 
(1d. v. 5-6 ). Ex hoc quod est sensile, confirmavit id 
quod cadit sub intelligentiam, ut qui ex corporali 
fecerit id quod est in anima. Cur autem hoc fecit? 
Ut hpleretnr quod dictum est, Serve nequam, ex ore 
ino te jadico (Luc. 19. 92). Quid illi dixerunt ? Nemo 
potest. remittere peccata nisi solus Deus, neque an- 
gelus, neque arcliangelus, neque alia potestas creata. 
Yus boc confessi estis. Quid ergo oporteret dicere ? 
Si ostensum fuerit quod solvo peccata, palam est me 
ese Deum. At non sic dixit, sed quid? Ut sciatis 
quod Filius hominis habet potestatem. super terram re- 
mittendi peccata, tunc dicit paralytico, Surge, et tolle 
lectum. tuum, et vade in domum tuam. Quando ergo, 
inquit, quod est difficilius fecero, palam est de eo quod 
et facile nullam relinqui contradictionem. Propterea 
ille prius fecit id quod cadit sub intelligentiam, quo- 
siam wiulii erant qui contradicebant : hic autem ab 
eo quod cadit sub intelligentiam, redegit ipsum ad 
seasile. Levitatis ergo non eral fides. Vidit vinctos, 
e nihil mali vidit nec audiit : vidit id uon fuisse 
beum praestigiis et. incantatione ; Deum enim lau- 
é3bant : vidit omnia facta esse ex multa bumanitate; 
aon enim ulti sunt, etsi poterant. Poterant enim vin- 
etis solutis abire ; si non vinctis, saltem seipsis ; sed 
aon fecerunt. Quamobrem eum sunt reveriti, non so- 
len ob miraculum, sed etiain ob mores. Quomodo ex- 
eamavit? Voce magna dicens, Nihil tibi mali feceris; 
emnes enim hic sumus. Vides inani gloria et fastu va- 
cuum, amore ferventem. Non dixit, Propter nos hiec 
fact sunt, sed tanquam unus ex vinctis dicit : Umnes 
οἶσε hic sumus, Atqui etiamsi non prius, neque per 
mirsculum se solvissent, at eis licuisset facere, el 
emaes etiam vinctos solvere. Si enim siluissent, et 
som per magnam vocem ejus manus cohibuissent, 
per guitar ensem transadegisset. Propterea etiam cla- 
mavit, quoniam in interiorem carcerem erat conje- 
etus : Contra te, inquit, hoc fecisti, interius conjectis 
js qui te erant. liberaturi a periculo. Sed non sunt 
imitati quz ab illo facta fuerant. lllo autem mortuo 
emnes effagissent. 

5. Vidisti quod maluerint essc vincti, quam illum 
pereuntem despicere. Apud se ideo cogitavit : Si es- 
ten! prostigiatores , certe et illos solvissent, Οἱ se- 


ipsos liberassent a vinculis; est enim verisimile mule 
los quoque tales fuisse injectos. Alioquin autem , cum 
s:epe accepisset pr:estigiatores, et nihil tale factum 
esse videret , miratus est. Prastigiator non concus- 
sisset fundamenta carceris, ut ejus custodem exci- 
laret, et efliceret ut sibi fuga esset difficilior. Sed 
jam videamus fidem custodis carceris. Petito, inquit. 
lumine introgressus est , et treme[actus. procidit. Paulo 
et Sile ad pedes; et producens eos foras dixit, Domini, 
quid me oportet (acere, ut salvus fiam (Act. 46. 99. 50)? 
Ignem tenebat οἱ gladium, et dicit, Domini, quid me 
oportet facere , *« salvus fiam ? At illi dixerunt : Crede 
in. Dominum Jesum , et salvus. eris tu, et domus. tua 
(Ib. v. $1). loc non est, inquit, przstigiatorum, tale 
decretum tradere : nusquam hic memoria d:zemonis. 
Vides quam sit ille dignus qui flat salvus? Nam cum 
vidisset miraculum, et metu esset liberatus , non est 
oblitus eorum qu:e erant. conducibilia, sed iu eo pe- 
riculo curam gerebant salutis animze, et accessit ad 
doctores ita ut oportuit accedere ; et procidit ad co. 
rum pedes. ΕἾ loguuti sunt, inquit, ei verbum Domini, 
el omnibus qui erant in domo ejus. Et tollens eos in illa 
nocte, lavit plagas eorum, et baptizatus est ipse οἱ omnis 
ejus domus continuo (Ibid. v. 52. 55). Vides viri fer- 
vorem ? Nou distulit, nou dixit, Fiat dies, videamus, 
consideremus ; sed magno fervore et ipse οἱ tolà 
ejus domus fuit baptizata : non autem ut nuuc plu- 
rimi despiciunt el servos et uxores ac liberos uyste- 
riis non initiatos. Sitis, rogo, ut custos carceris : 
non auctoritate dico, sed instituto. Quid enim prodest 
auctoritas, si voluntas et institutum sit imbccillum? 
Pape! qui erat crudelis , qui immitis, qui vivebat 
cum malis hominibus innumerabilibus, qui hoc sem- 
per meditabatur, adeo humanus, adeo sollicitus re- 
pente evasit! Latit, inquit, plagas eorimn. Considera 
rursus etiam Pauli fervorem : vinctus, flagel'atus ita 
evangelizabat. O beatam catenam! qualis fuit. illa 
nocte ejus parturitio? quales peperit filios? De iis 
dici potest : Quos genui in meis viuculis. Vides quo- 
modo exsultet, et vult filios , qui nati sunt ex hoc, 
esse spleudidiores? vides vinculorum quanta sit po- 
tentia, cum non solum eum qui est illis circumdatus, 
$ed etiam eos quos ille eo tempore peperit, reddat 
splendidiores? Ilabent aliquid amplius , qui nati sunt 
in vinculis Pauli : non dico in gratia ; est enim eadem 
gratia; nec in remissione; est enim eadem omnium 
remissio : sed quoda procemniis docentur de ejusmodi 
rebus lxtari et exsultare, Et tollens, inquit , eos in 
illa hora noctis , lavit plagas eorum, el baptizatus cst. 
De cztero autem vide fructum : pro iis statim red- 
didit carnalia. Cumque perduxisset , iuquit, eos in do- 
mum suam, statim apposuit eis mensam , et (etatus esl 
cum tota domo quod credidisset Deo. Quid enim non 
erat facturus , celo ei aperto per apertionem janua- 
rum carceris? Lavit doctorem, mensam apposuit, et 
exsultavit. Ingressa est in carcerein catena Pauli , et 
quzcumque illic erant fecit ecetesiam, et Christi ecr- 
pus omnes fecit, et mensam apposuit spiritualem , et 
cos factus est euixus quibus gaudent angeli, Num te- 
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were dicebam carcerem esse cxlo splendidiorem ? 
Ejus enim qua illic est letitia: hic fuit. causa. Si 
euim propter unum peccatorem. poenitentiam agen- 
tein. gaudium est. in ccelis (Luc. 15. 7) : si ubi duo 
sunt congregati in nomine ejus, illic est Christus in 
medio eorum (Matth. 48. 20) : ubi est Silas et Paulus 
et custos carceris et tota ejus domus et tanta fides, 
multo magis. Vide vehemeutiam fidei. Sed hic carcer 
nihi revocavit in memoriam alium carcerem. Quein- 
“ἢ autem? Ubi erat Petrus. AL illic nihil fuit ejus- 
nodi ; sed traditus fuerat custodiendus quatuor qua- 
&ruionibus militum (Act. 12. 4); et lymnos non 
canebat, nec vigilabat, sed dormiebat; et neque fue- 
rat flagris czsus, sed majus erat perienlum. Nam hie 
quidem totum jam erat coufectum, et. poenas. dede- 
rant : illic autem nondum. Quare etsi nondum erant 
plag:e inflictze, at futuri exspectatio eos conturbabat. 
Vide etiam illic miraculum. Ecce angelus Domini ad- 
slit, et lumen refulsit in habitaculo : percussoque la- 
lere Petri , excitavit eum dicens : Surge velociter. Et 
etaim ceciderunt. cateng de manibus ejus (Ib. v. 1). 
Ne existimaret rem esse solum lucis, οἱ Petrum pu. 
pugit. Nemo autem videbat lucem nisi ipse solus , et 
existimabat esse visum : sic qui dormiunt non sen- 
tiunt Dei beneficia. Dizit autem , inquit, ei angelus: 
Precingere , et calcea te sandalia tua. Et fecit sic. Et 
dicit. ei : Circumda tibi vestimentum. (uum, et sequere 
me. Εἰ egressus sequutus est eum : et nesciebat quod 
verum esset quod fiebat per. angelum : existimabat au- 
tem se visum videre. Transeuntes autem per primam et 
secundam custodiam, venerunt ad porlam ferream, que 
ducit ad civitatem, que ultro aperta est eis. Et exeuntes 
processerunt vicum umm : et continuo discessit angelus 
«ib eo (1b. v. 8-10). 

6. Cur Deus permiserit ut , qui Petrum custodicbant 
in carcere, occisi fuerint. — Cur hic non factum est id 
quod in Paulo et Sila? Quod illic quidem eos erant 
ubsoluturi; propterea noluit eos sic solvi : in beato 
autem Petro, ad mortem eum erant educturi. Quid 
vero , inquit, annon fuisset mirabilius, si eductus et 
traditus in manus regis, tunc ereptus. esset ex ipsis 
wnediis periculis , et nihil esset perpessus? sic enim 
meqde periissent milites. Magna hic mota est quix- 
$iio. Deus suum , inquit, servum servavit cum alio- 
sun: cruciatu , cum aliorum interitu. Quid ergo dice - 
mus? Primo quidem non eum servavit cum aliorum 
interitu; secundo, nou fuit hoc ex rei dispensatione, 
sed ex immanitate judicis. Quomodo ? Deus enim sic 
rein adininistravit ac dispensavit, ut non solum hi 
nou perirent, sed ille etiam salvus esset ; sicut etiam 
hic quoque in custode carceris ; ille autem non est 
usus dono ut oportuit. Facta autem die , inquit, erat 
non parva turbatio inter milites quidnam factum: esset de 
Petro (1b. v. 18). Quid postea ? Herodes rem facit 
examinari, et de iis facta inquisitione, jussit abduci. 
Nam si non inquisisset, aliqua esset excusatio : nunc 
autem produxit , examinavit, didicit eum fuisse vin- 
cium, carcerem esse clausum et tutum, custodes ante 
porias fuisse, nec fuisse effossos parietes , uec [cres 


apertas, nec ullum aliud esse signum sceleris. Ex 
hoc autem oportebat Dei admirari potentiam, qU: ἐλ 
mediis ipsum eripuerat periculis, οἱ adorare eum qui 
hiec potuerit : ille vero jussit eos abduci. Qusenum 
est ergo culpa lic Deo imputanda ἢ Nam si effecisset 
ut murus perfriugeretur, et sic ejecisset, forie existi- 
masset id esse adscribendum eorum negligentiz ; si 
autem rem sic administravit et dispensavit, ut osteu- 
deretur eam non esse humani sceleris ac malcflcii, 
sed divini miraculi, cur lioc fecit? Si enim erat fugi» 
turus, ita fugisset ut habuit catenas : si erat fugiturus 
conturbatus , non tant: ei fuissel cura ut acciperet 
saudalia, sed ea dimisisset. Nunc autem propterea 
dicil ei angelus, 1nduere sandalia , ut discerent quod 
eam rem noi fecisset fugiens ; sed in magno otio ct 
quicte. Nam cum esset vinctus, et inter duos milites, 
non tautum ei fuisset otii , ut solveret catenas, idque 
cum essel in interiori eustodia. Judicis ergo iujustitiz 
est adscribendum custodum supplicium. Nam eur 
hoc non fecerunt Jud:i ? Memini enin alterius car- 
ceris, illius quidem prioris qui Roma, hujus etiam 
qui Czesarez, uunc autem ejus qui fuit Jerosolymis. 
Nam cum pontifices et Phariszi audivissent ab iig 
quos ipsi miserant ad educendum Pctrum, se nu!lum 
intus. invenisse , sed ctiam portas clausas esse , et 
custodes stantes pro foribus ; cur custodes 0n iue- 
remerunt, sed dubitabant quidnam de iis fiere 
(Act. 5) ? Si autem. adversus eos licet cz:dem  va'de 
spirantes , nihil tale cogitarunt , multo magis tu qui 
ounia facis ad illorum gratiam. Propterea eum statiu 
insequuia est poena. Si autem ejus rei culpam in 
Deuni confers , confer etiam in. eum culpam de iis 
qui in viis jugulantur, et de innumerabilibus aliis 
qui injuste perimuntur , et de pueris etiam qui pro- 
pter Christum suut perempti : nam ut illi quoque. ut 
tu. dicis , peritierentur , Christus in causa fuit. lmo 
vero non Christus , sed furor et tyraunis patris 1165. 
rodis. Si autem dicis : Cur eum non rapuit e manibus 
Herodis ἡ hoc quoque poterat facere, sed ex evo nibil 
esset lucratus. Nam quoties evasit Christus ex manui- 
bus eorum ? quid hoc ergo profuit ingratis? At hic 
ex iis quz facia sunt , ad fideles multa redit utilitas : 
nam dum fierent monimenta , et ipsi inimici iis quz 
gerebantur ferrent testimonium , minime suspectum 
erat testimouium. Sicut ergo illic quoque non aliun- 
de eis fuit os obstructum , quam ex eo quod qui ve- 
nerant confiterentur ea qua» facia fuerant : ita etiagi, 
bic. Cur enim nihil ejusmodi fecit custos carceris ? 
Atqui quz usuvenerant Herodi, nou erant minora iis 
qui huie usuvenerunt. Nam rescivisse quod clausis 
januis vinctus exiisset ad stuporem incutiendui non 
minus erat, quam vidisse apertas januas : imo illud 
eliam visio esse videri poterat ; hoc autem non iia, 
dum accurate et exacte renuntiatur. Quamobrem 
hic quoque si fuisset malus , interfecisset Paulum , 
sicut ille milites : sed non erat. Si autein coufutare 
vellemus eos qui dicunt , cur Deus permiserit pucros 
interfici , longior forct oratio , quam initio ins.ituc- 
ramus. 
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τούτου; Ἔνθα Πέτρος ἦν. ᾿Αλλὰ τοιοῦτον οὐδὲν ἐγέ- 
wto ἐχεῖ- ἀλλ᾽ ἣν παραδεδομένος [61] τέσσαρσι τετρα- 
δίοι; στρατιωτῶν φυλάσσειν αὐτὸν, xal οὐχ ὕμνει 
οὐδὲ ἡγρύπνει, ἀλλ᾽ ἐχάθευδε - xal οὐδὲ μεμαστιγω- 
μένος ἦν, ἀλλὰ μείζων ὁ κένδυνος. "Evcauta μὲν γὰρ 
£s τὸ πᾶν εἴργαστο, καὶ δίχην ἦσαν δεδωχότες " 
ἐχεῖ δὲ οὐδέπω. Ὥστε εἰ μὴ πληγαὶ ὠδύνων, ἀλλ᾽ ἡ 
zpocóox:a τοῦ μέλλοντος ἐθορύδει. "Opa χαὶ Exst τὸ 
βαῦμα. Ἰδοὺ ἄγγειιος Κυρίου, φησὶν, ἐπέστη, καὶ 
ρῶς ξἰαμϑεν ἐν τῷ οἰχήματι" πατάξας δὰ τὴν 
zlsvepüáv τοῦ Πέτρου, ἤγειρεν αὑτὸν JAépov: 
'Ardcra ἐν τάχει. Καὶ εὐθέως ἐξέπεσον αὑτοῦ ai 
ἐϊίσεις ἐκ τῶν χειρῶν. Ὥστε ph νομίσαι τὸ 
πρᾶγμα τοῦ φωτὸς μόνον εἶναι, xat τὸν Πέτρον ἕνυ- 
ξεν. Οὐδεὶς δὲ τὸ φῶς ἑώρα, ἀλλὰ μόνος αὐτὸς, xal 
ἰδόχει ὅτι δραμά ἐστιν " οὕτως οὐχ ἐπαισθάνονται οἱ 
χαϑδεύδοντες τῶν τοῦ Θεοῦ εὐεργεσιῶν. Εἶπε δὲ, qr. 
εἰν, ὁ ἄγγειϊος xpóc αὐτόν " Περίζωσαι καὶ ὑπόδη- 
σαι tà σανδάλιά σον. Καὶ ἐποίησεν οὕτω. Καὶ 
Aire αὐτῷ, Περιδα.λοῦ τὸ ἱμάτιόν σου, καὶ áxo- 
Joss: μοι. Καὶ ἐξελθὼν ἠχοιούθησεν αὐτῷ, καὶ 
οὐκ ἤδει Otis d.tn0£c ἔστι τὸ γινόμενον διὰ τοῦ 
ἐϊγέλου ἐδόκει δὲ ὄραμα βλέπειν. Διελθόντες 
δὲ 2pornqx φυ.αχὴν καὶ δευτέραν, ἥθον ἐπὶ τὴν 
αὐλὴν τὴν σιδηρᾶν τὴν φέρουσαν εἰς τὴν xó- 
Àm, ἧτις αὐτομάτη ἠνοίχθη αὑτοῖς. Kal* εἰσ- 
εἰλέντες. προῆλθον ῥύμην piar, καὶ εὐθέως ὁ ἄγ- 
σεῖος ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀπέστη. 


Διὰ tí μὴ τοῦτο γέγονεν ἐνταῦθα, ὅπερ ἐπὶ τοῦ 
liio) xai Za; Ὅτι ἐκεῖ μὲν ἔμελλον ἀπολύειν 
αὐτοὺς " διὰ τοῦτο οὐχ ἠθέλησεν οὕτως ἀπολυθῆναι 
εἰτοὺς * ἐπὶ δὲ τοῦ μαχαρίου Πέτρου, 1; φόνον αὖ- 
S» ἔμελλον ἐξάγειν. Τί οὖν ; οὐ πολλῷ θαυμασιώτε- 
μον ἕν, φησὶν, ἐξαχθέντα. χαὶ παραδοθέντα val; τοῦ 
μεελέω; χερσὶ, τότε àx μέσων αὐτῶν ἐξαρπασθῆναι 
τῶν χινδύνων, χαὶ μηδὲν παθεῖν ; οὕτω γὰρ ἂν οὐδὲ 
εἰ στρατιῶται ἀπώλοντο. Μέγα ἐνταῦθα χεχίνηται 
(£upa. 'O Θεὸς τὸν αὐτοῦ δοῦλον, φησὶ, μετὰ τῆς 
ἐπέρων ἔσωσε τιμωρίας, μετὰ τῆς ἑτέρων ἀπωλείας ; 
Τι ὧν ἐροῦμεν ; Πρῶτον μὲν οὖν, ὅτι οὐ μετὰ τῆς 
ἑτέρων ἀπωολείας * δεύτερον, ὅτι οὐ τῆ: τοῦ πράγμα- 
Ἂς ἐχονομίως τοῦτο γέγονεν, ἀλλὰ τῆς τοῦ διχαστοῦ 
«ἰρίΣ;. Πῶς ; Ὃ μὲν Θεὸς οὕτως ᾧχονόμησεν, ὡς 
Ἐὴ μόνον τούτους μὴ ἀπολέσθαι, ἀλλὰ xai ἐχεῖνον 
οὐὔϊτει, καθάπερ δὴ χαὶ ἐνταῦθα ἐπὶ τοῦ δεσμοφύ- 
inp; - ἐχεῖνος δὲ οὐχ ἐχρήσατο τῇ δωρεᾷ εἰς δέον. 
Γενομένης δὲ ἡμέρας, φησὶν, ἦν τάραχος οὐκ óALC- 
γος ἐν εοῖς στρατιώταις, τί ἄρα ὁ Πέτρος ἐγέγετο. 
Kiza «( ; Ἐξέτασιν τοῦ πράγματος ποιεῖται ὁ Ἡρώ- 
δες xat ἀναχρίνας αὐτοὺς, ἐχέλευσεν ἀπαχθῆναι. Εἰ 
δὲν γὰρ μὲ; ἀνέχρινεν, ἣν ἄν τις ἀπολογία " νῦν δὲ πα- 
βέστησεν, ἀνέκρινεν, ἔμαθεν ὅτι ἐδέδετο, ὅτι τὸ δεσμω- 
τήριον ἡσφάλιστο, ὅτι οἱ φύλαχες ἧσαν πρὸ τῶν θυρῶν᾽ 
ὦ υὖχυς διωρώρυχτο, οὐ θύρα ἀνέῳκτο, οὐδὲν ἄλλο 
δεχουργίας τεχμήριον. Ἐχρῆν αὐτὸν ἀπὸ τούτων θαυ- 
Ren. τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν, ἥτις xal ix μέσων αὖ- 
ὧν ἐνέρπασε τῶν χινδύνων xal προσχυνῆσαι τὸν 
Ἡσεῦτα δυνηθέντα " ὁ δὲ ἐχείνους ἀπήγαγε. Πῶς οὖν 
ἐνσῦθα ὁ Θεὸς αἴτιος ; El μὲν γὰρ τοῖχον διαῤῥαγῆῇ- 
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vat [62] ἐποίησε, xal οὕτως ἐξέδαλεν, aw; ἂν Evo- 
μίσθη τῆς ἐκείνων ῥᾳθυμίας τὸ πρᾶγμα * el δὲ οὔ - 
τω; ᾧχονόμησεν, ὥστε δειχθῆναι ὅτι οὐχ ἀνθρωπίνης 
χαχουργίας, ἀλλὰ θεία; θαυματουργίας τὸ πρᾶγμα 
ἦν, τί δὴ τοῦτο ἐποίησεν ; Εἰ γὰρ ἔμελλε φεύγειν, 
οὕτως ὡς εἴχε τὰς ἁλύσεις ἔφυγεν ἄν cl ἔμελλε 
φεύγειν τεθορυδημένος, οὐκ ἂν τοσαύτην ἐποιήσατο 
πρόνοιαν, ὥστε xai τὰ σανδάλια λαθεῖν, ἀλλ᾽ εἴασεν 
ἄν. Νῦν δὲ διὰ τοῦτό φησιν ὁ ἄγγελος mph; αὐτὸν, 
᾿Υπόδησαι τὰ σανδά.ι4 σου" ἵνα μάθωσιν ὅτι ob 
φεύγων, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς ἀνέσεως τὸ πρᾶγμα εἰρ- 
γάσατο. Δεδεμένος γὰρ, καὶ μεταξὺ τῶν δύο μένων 
στρατιωτῶν οὐχ ἂν τοσαύτην ἐποιήσατο σχολὴν, 
ὥστε χαὶ τὰς ἁλύσει; λῦσαι, καὶ ταῦτα εἰς τὴν ἐσω- 
τέραν ὧν χαὶ αὐτὸς φυλαχήν. Ὥστε τῆς ἀδιχίας τοῦ 
δικαστοῦ γέγονεν ἡ χόλασις τῶν φυλάχων. Διὰ sl yàp . 
Ἰουδαῖοι μὴ τοῦτο ἐποίησαν ; Καὶ γὰρ ἑτέρου δε- 
σμωτηρίου μέμνημαι, Exelvou μὲν τοῦ προτέρου τοῦ 
ἐν Ῥώμῃ, τούτου δὲ τοῦ ἐν Καισαρείᾳ, vov δὲ 
τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις, ᾿Αχούσαντες γὰρ οἱ ἀρχιερεῖς 
xat οἱ Φαρισαῖοι παρὰ τῶν ἀποσταλέντων παρ᾽ αὖ- 
τῶν εἰς τὸ δε:μωτήριον, ὥστε ἐξαγαγεῖν τὸν Πέτρον, 
ὅτι "Ἔσω οὐδένα εὕρομεν, ἀλλὰ καὶ χεχλεισμένας τὰς 
θύρας, xal τοὺς φύλακας ἑστῶτας πρὸ τῶν θυρῶν" 
διὰ τί μὴ τοὺς φύλακας ἀνεῖλον, ἀλλὰ διηπόρουν 
κερὶ αὑτῶν λέγοντες, Τί ἂν γένοιτο τοῦτο ; El δὲ 
σφόδρα κατ᾽ αὐτῶν φονῶντες οὐδὲν τοιοῦτον ἐνενόη- 
σαν, πολλῷ μᾶλλον σὺ ὁ πρὸς ἐχείνων χάριν πάντα 
ποιῶν. Διὰ τοῦτο μετῆλθεν αὐτὸν ἡ δίχη ταχέως. El 
δὲ τοῦτο ἐγχαλεῖς, ἐγχάλει χαὶ περὶ τῶν ἐν ταῖς 
ὁδοῖς σφαττομένων, xaX κερὶ τῶν ἀδίχως ἀναιρου- 
μένων μυρίων ἑτέρων, καὶ ἔτι περὶ τῶν παίδων τῶν 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ἀναιρεθέντων * χαὶ γὰρ xoY ixcl- 
νοῖς, ὡς σὺ λέγεις, ὁ Χριστὸς ἐγένετο αἴτιος " μᾶλ- 
λον οὐχ ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ fj μανία χαὶ ἡ τυραννὶς τοῦ 
πατρὸς τοῦ Ἡρώδου b. Εἰ δὲ λέγεις, Διὰ τί μὴ ἐχ 
τῶν χειρῶν αὐτὸν ἥρπασε τοῦ Ἡρώδου ; καὶ τοῦτο 
ἠδύνατο ποιῆσαι, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐχέρδανεν ἂν ἀπὸ τούτον, 
Ποσάχις γοῦν ὁ Χριστὸς ἐχ μέσου αὐτῶν ἐξῆλθε τῶν 
χειρῶν; τί οὖν τοῦτο ὠφέλησε τοὺς ἀγνώμονας ; 
Ἐνταῦθα μέντοι γε χαὶ πολλὴ τοῖς πιστοὶς ὠφέλεια 
Y(vzxav ἀπὸ τῶν γεγενημένων" ὑπομνημάτων γὰρ 
γενομένων, xal τῶν ἐχθρῶν αὑτῶν μαρτυρούντων 
τοῖς πραττομένοις, ἀνύποπτος ἦν ἡ μαρτυρία. "Qo- 
περ οὖν χἀχεῖ οὐδαμόθεν ἄλλοθεν ἐπεστομίσθησαν, 
ἀλλ᾽ jj ix τοῦ τοὺς ἐλθόντας ὁμολογεῖν τὰ γεγεντ» 
μένα, οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα. Διὰ τί γὰρ ὁ δεσμο- 
φύλαξ οὐδὲν τοιοῦτον ἐποίησε : χαίτοι γε οὐδὲν ἐλάτ- 
τονα τῶν τούτου τὰ Ἡρώδου ἧν. Τοῦ γὰρ ἰδεῖν 
ἀνεῳγμένας τὰς θύρας, ὅσον εἰς ἐχπλήξεως λόγον, 
οὐδὲν ἔλαττον τὸ μαθεῖ" ὅτι χεχλεισμένων αὐτῶν 
ἐξῆλθεν ὁ δεδεμένος " γαίτοι ταῦτα xal φαντασία 
ἔδοξεν ἂν εἶυα! μᾶλλον, ἐχεῖνο δὲ οὐχέτι, μετὰ ἀχρι- 
θείας ἀπαγγελλόμενον. “Ὥστε εἰ χαὶ οὗτος οὕτως ἣν 
πονηρὸς, ἔσφαξεν ἂν τὸν Παῦλον, [65] χαθάπερ 
ἐχεῖνος τοὺς στρατιώτας * ἀλλ᾽ οὐχ ἦν. Εἰ δὲ πρὸς 
τοὺς λέγοντας, διὰ τί καὶ τὰ παιδία συνεχώρησεν ὁ 
Θεὺς ἀναιρεθῆναι, βουληθῶμεν ἀπολογήσασθαι, τάχα 
εἰς μαχρότερον ἐμπεσούμεθα λόγον, ὃν ἐν προ- 
οιμίοις ἔδει λέγεσθαι πρὸς ὑμᾶς. 


I Alii, τοῦ πάππον τοῦ Ἡρώδου. Paulo post legendum 
omnino videlur αὐτοὺς ἥρπασε τοῦ, vel τῶν, ρώδον, ul 
Savilius suspicatus est ; uon autem, αὑτὸν ἥρπασε. 


Ü5 S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCIIEP. CONSTANTINOP. 06 


Τέως δὲ πολλὰ τῇ Παύλου εὐχαριστήσαντες ἁλύ- 
σει, χαταπαύσωμεν τὸν λόγον, ὅτι τοσούτων djpiv 
ἀγαθῶν αἰτία γέγονε, παραχαλέσαντες ὑμᾶς μὴ μό- 
νον μὴ δυσχεραίνειν, εἴ τι διὰ Χριστὸν πάθοιτε, ἀλλὰ 
καὶ χαίρειν ὡς οἱ ἀπόστολοι, καὶ χαυχᾶσθαι ὡς Παῦ- 
Ao; ἔλεγεν " Ἤδιστα καυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσθε- 
ψείαις μου. Διὰ γὰρ τοῦτο xat ἤχουσεν, ᾿Αρχεὶ σοι 
ἡ χάρις μου. Παῦλος ἐπὶ δεσμοῖς καυχᾶται, χαὶ σὺ 
ἐπὶ πλούτῳ μέγα φρονεῖς ; οἱ ἀπόστολοι ἔχαιρον, ὄτι 
κατηξιώθησαν μαστιγωθῆναι, καὶ σὺ ἄνεσιν ζητεῖς 
καὶ τρυφήν ; Πῶς οὖν θέλεις τῶν αὐτῶν ἐχείνοις τυ- 
χεῖν, ἀπεναντίας αὑτοῖς ὁδεύων ἐνταῦθα ; Kal vov, 
φησὶ πορεύομαι εἷς ᾿Ιεροσόλυμα δεδεμένος τῷ 
πνεύματι, τὰ ἐν αὐτοῖς συναγτήσοντά μοι μὴ 
εἰδὼς, πιιὴν ὅτι τὸ Πνεῦμά μοι κατὰ zóAw. δια- 
μαρτύρεται .έγον, ὅτι δεσμά με καὶ θλίψεις μέ- 
* vovct. Τί οὖν ἀπέρχῃ, εἰ δεσμά σε χαὶ θλίψεις μέ- 
νουσι Διὰ τοῦτο αὐτὸ, φησὶν, ἵνα δεσμευθῶ διὰ 
Χριστὸν, ἵνα ἀποθάνω δι' αὑτόν. Οὐ γὰρ μόνον δε- 
θῆναι, ἀλλὰ xai ἀποθανεῖν ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Οὐδὲν τῆς ψυχῇς ἐχείνης μαχαριώτερον. Ἐν τίσι 
καυχᾶται ; Ἐν δεσμοῖς, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἁλύσει, ἐν στίγ- 
μᾶσιν. ᾿Εγὼ τὰ στίγματα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, φησὶν, ἐν τῷ σώματί μου βαστάζω, xafá- 
περ τρόπαιόν τι μέγα' χαὶ πάλιν͵ “Ενεχεν τοῦ Iopan, 
φησὶ, τὴν d lec καὐτὴν περίκειμαι * καὶ πάλιν, 
Ἐν ἦ πρεσδεύω ἐν dcs. Tí ἔστι τοῦτο ; οὐχ 
αἰσχύνῃ; οὐ δέδοιχας τὴν οἰχουμένην δεσμώτης πε- 
ριιών ; οὐ φοδῇ μὴ τις ἀσθένειαν τοῦ Θεοῦ σου xa- 
ταγνῷ ; μή τις διὰ τοῦτο οὐ μὴ προσέλθῃ ; Οὐ τοιαῦ- 
τά μον, φησὶ, τὰ δεσμά * οἷδε xal ἐν βασιλείοις λάμ- 
πειν. ὥστε τοὺς δεσμούς μου, φησὶ, φανεροὺς 
γενέσθαι ἐν δίῳ τῷ πραιτωρίῳ, καὶ τοὺς zAsío- 
vac τῶν dósAgow ἐν Κυρίῳ πεποιθύτας τοῖς δε- 
σμοῖς μου περισσοτέρως τοιϊμᾷν ázd6oc AaAsiy 
τὸν Aóyov ᾿Ορᾷς δεσμῶν ἰσχὺν μᾶλλον, ἣ νεχρῶν 
ἀναστάσεως ; Δεδεμένον με εἶδον, xal μᾶλλον θαῤ- 
ῥοῦσιν. Ὅπου γὰρ δεσμὰ, ἀνάγχη xal μέγα τι γε- 
νέσθαι ἐχεῖ * ὅπου θλῖψις, πάντως ἐχεῖ χαὶ σωτηρία, 
πάντως Exel ἄνεσις, πάντως ἐχεῖ μεγάλα χατορθώ- 
ματα. Ὁ γὰρ διάδολος ὅταν λαχτίσῃ, τότε πλῆττε- 
ται ὅταν δήσῃ τοὺς τοῦ Θεοῦ δούλους, τότε μάλιστα 
ὁ λόγος ἐπιδίδωσι. Καὶ θέα πανταχοῦ τοῦτο γινό- 
μενον. Ἐδεσμεύθη, χαὶ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ταῦτα 
eipyásato. Ἐν αὐτοῖς γὰρ, φησὶ, toic δεσ μοῖς μου. 
Ἑδεσμεύθη ἐν Ῥώμῃ, xai πλείονας ἐπηγάγετο * οὐ 
γὰρ αὐτὸς μόνος ἐθάῤῥε:, ἀλλὰ χαὶ ἄλλοι πολλοὶ δι᾽ αὖὐ- 
τοῦ. Ἐδεσμεύθη ἐν Ἱεροσολύμοις, xal δεδεμένος δη- 
μηγορῶν τὸν βασιλέα χατέπληξε, χαὶ τὸν ἄρχοντα 
[64] εἰς φόδον ἤγαγεν * ἔμφοδος γὰρ γενόμενος, 
φησὶν, ἀπέλυσεν αὐτὸν, xat οὐχ ἡσχύνετο παρὰ τοῦ 
δεδεμένου μανθάνων περὶ τῶν μελλόντων ὁ δήσας 
αὐτόν. Δεδεμένος ἔπλει, χαὶ ναυάγιον ἔλυσε, χαὶ τὸν 
χειμῶνα ἐπέδησεν. Ἐν δεσμοῖς ὄντος αὐτοῦ τὸ θη- 
ρίον ἐκεῖνο χαθήψατο, χαὶ μηδὲν λυμηνάμενον ἐξέπε- 
σεν 8. Ἐδέθη ἐν Ῥώμῃ, χαὶ δεδεμένος δημηγορῶν 
μυρίους ἐπεσπάσατο, ἀντὶ πάντων τοῦτο αὐτὸ προ- 
Θαλλόμενος, τὴν ἅλυσιν λέγω. 


Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἁλύσει δεθῆναι νῦν. ᾿Αλλ᾽ ἔστιν 
τέρα ἅλυσις, ἂν ἐθέλωμεν. Ποία δὴ αὕτη T» τῆς 


^ An λυμαινομένου ἐξέπεσεν 


χειρὸς χρατεῖν, τὸ μὴ πρὸς πλεονεξίαν ἕτοιμον εἶναι. 
Ταύτῃ τῇ ἀλύσει δήσωμεν ἑαυτούς * ἀντὶ σιδηρίου 
γενέσθω ἡμῖν ὁ τοῦ Θεοῦ φόδος. Λύσωμεν τοὺς δεδε- 
μένους ὑπὸ πενίας, ὑπὸ θλίψεως. Οὐχ ἔστιν ἴσον 
δεσμωτηρίον θύρας ἀνοῖξαι, χαὶ ψυχὴν συγχεκλει- 
σμένην ἀφεῖναι " οὐχ ἔστιν ἴσον λῦσαι δεσμὰ δεσμω- 
τῶν δεδεμένων, xal τεθραυσμένους ἀπολῦσαι ἐν ἀφέ- 
σει, Τοῦτο ἐχείνον μεῖζόν ἐστιν ^ éxcivou μὲν γὰρ οὐ- 
δεὶς χεῖται μισθὸς, τούτου δὲ μυρίοι. Μαχρὰ 1) τοῦ 
Παύλου γέγονεν ἄλνσις, xai ἐπὶ πολὺ κατέσχεν ἡμᾶ;" 
καὶ γάρ ἔστιν ὄντως μαχρὰ, χαὶ πάσης σειρᾶς χρυ- 
σῆς χοσμιωτέρα. Αὕτη τοὺς δεδεμένους χαθάπερ διά 
τινος μηχανῆς tÀxev πρὸς τὸν οὐρανὸν, xal ὥσπερ 
χρυσῖ σειρὰ ἑξαρτηθεῖσα, ἀνέλχει πρὸς αὐτὸν τὸν 
οὐρανόν" xal τὸ δὴ θαυμαστὸν, χάτω δεθεῖσα, τοὺς 
δεδεμένους ἄνω ἕλχει. Καίτοι οὐχ αὕτη τῶν πραγ- 
μάτων fj φύσις " ἀλλ’ ὅταν Θεὸς οἰχονομῇ, μὴ ζῆτει 
πραγμάτων φύσιν μηδὲ ἀχολουθίαν, ἀλλὰ τὰ ὑπὲρ 
φύσιν χαὶ ἀχολουθίαν. Μάθωμεν μηδὲ ἐν ταῖς θλέ- 
ψεσι καταπίπτειν, μηδὲ δυσχεραίνειν. "Opa γὰρ τὸν 
μαχάριον τοῦτον " μεμασπτίγωτο, xal μεμαστίγωτο 
ἰσχυρῶς * IloAAóc τὰρ αὑτοῖς, φησὶν, ἐπιθέντες 
zAÀnyác* καὶ ἐδέδετο, χαὶ τοῦτο πάλιν ἐσχυρῶς " εἰς 
γὰρ τὴν ἐσωτέραν φνλαχὴν ἐνέδαλεν αὑτὸν, xaX μετὰ 
πλείονος ἀσφαλείας. Καὶ ἐν τοσούτοις ὧν xatà τὸ 
μεσονύχτιον, ὅτε χαὶ οἱ σφόδρα ἐγηγερμένοι χαθεύ- 
δουσιν, ἑτέρου δεσμοῦ  yalemwtépou, τοῦ ὕπνον 
ἐπικειμένου, ἧδον καὶ ὕμνουν τὸν Κύριον. Τί τούτων 
γένοιτ᾽ ἂν τῶν ψυχῶν ἀδαμαντινώτερον ; "Evsvóouv 
ὅτι xaX οἱ παῖδες ἐν πυρὶ ἧδον χαὶ ἐν xapivip* ἴσως 
ἐλογίζοντο, ὅτι Ἡμεῖς οὐδὲν τοιοῦτον οὐδέπω πεπόν- 
θαμεν. ᾿Αλλὰ καλῶς ποιῶν ὁ λόγος εἰς ἑτέρους 
ἡμᾶς πάλιν ἐξήνεγχε δεσμοὺς καὶ δεσμωτήριον 
ἕτερον. ΄“ 


Τί πάθω; βούλομαι σιγῇσαι, ἀλλ᾽ οὐ δύναμαι, 
Ἕτερον δεσμωτήριον εὗρον ἐχείνου πολλῷ θαυμα- 
σιώτερον xai ἐχπλιηχτιχώτερον. ᾿Αλλά μοι διανά- 
στῆτε, ὡς νῦν ἀρχομένου τοῦ λόγου, xai ἀχμαζού- 
cat; προσέλθετε ταῖς διανοίαις. Βούλομαι διαχόψαι 
τὸν λόγον, καὶ οὐχ ἀνέχεται. Καθάπερ γάρτις μεταξὺ 
πίνων οὐχ ἂν ἀνάσχοιτο διαχόψαι, xàv ὁτιοῦν τις 
ἐπαγγέλληται " οὕτω χἀγὼ τῆς χύλιχος ἐπιλαθόμενος 
τῆς θαυμαστῆς τοῦ δεσμωτηρίου τῶν διὰ [68] Χρι- 
στὸν δεδεμένων, οὐ δύναμαι παύσασθαι, οὐ δύναμαι 
σιγῆσαι., Εἰ γὰρ αὐτὸς ἐν δεσμωτηρίῳ xa ἐν νυχτὶ 
οὐχ ἐσίγησεν, οὐδὲ ἐν μάστιξιν, ἐγὼ σιγήσομαι χαθ- 
ἥμενος ἡμέρας οὔσης, μετὰ πολλῆς τῆς ἀνέσεως 
φθεγγόμενος, τῶν δεδεμένων, τῶν μεμαστιγωμένων, 
τῶν ἐν μέσῃ νυχτὶ τοῦτο μὴ παθόντων ; 


Οἱ παῖδες οὐχ ἐσίγων ἐν χαμίνῳ xaX ἐν πυρί’ καὶ 
ἡμεῖς οὐχ αἰσχυνόμεθα σιγῶντες ; Ἴδωμεν οὖν xal 
τοῦτο τὸ δεσμωτήριον. Ἐδέθησαν καὶ ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ 
εὐθέως χαὶ ἐκ προοιμίων ἐδείχνυτο, ὅτι οὐχ ἔμελλον 
χαίεσθαι, ἀλλ᾽ ὡς εἰς δεσμωτήριον εἰσιέναι. Τί γὰρ 

ἐσμεῖς τοὺς μέλλοντας φλογίζεσθαι: Ἐδέθησαν, 
χαθὼς Παῦλος, χαὶ πόδας xai χεῖρας - ἐδέθησαν 
μετὰ τοσούτου θυμοῦ. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος εἰς τὴν Eau 
πέραν ἔδαλε φυλαχὴν; καὶ οὗτος ἐπὶ πολὺ χαῆναι 
τὴν χάμινον ἐχέλευσεν. ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν τὰ μετὰ ταῦτα. 
Ὑμνούντων ἐκείνων ἐσείετο τὸ δεσμωτήριον, χαὶ 
ἀνεῴχθησαν αἱ θύραι " καὶ τούτων ὑμνούντων ἐλύθη 
τὰ δεσμὰ xal τῶν ποδῶν xal τῶν χειρῶν * ἀνεῴχθη 
τὸ δεσμωτήριον, χαὶ ἀνεῴχθησαν αἱ θύραι τῆς κα- 
αἶνον " δρόσος γὰρ πνεύματος διεσύριζεν. AX ὅμως 
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7. Nunc autem Pauli catenis multis aclis. graliis, 
foem imponamus orationi, quod tam multorum nohis 
benorum fuerit causa , cum vos rogaverimus ut non 
selam non zgre feratis, si quid passi fueritis propter 
Chrishum , sed etiam gaudeatis sicut apostoli, et 
ghriemini , ut dicebat Paulus, Lubentissime gloriabor 
in infrmitatibus meis. Propterea audivit , Sufficit. tibi 
gratia. mea ( 3. Cor. 12. 9). Paulus gloriatur propter 
vintnla , et tu propter divitias altum sapis? apostoli 
giudelant quod digni essent habiti qui flagris cxede- 
rentur, et tu otium quzris et delicias? Quomodo 
ergo vis eadem αὐ illi consequi , cum hic gradiaris 
via eis contraria? Et nunc, inquit, vado in Jerusa- 
lem alligatus. spiritu, que in ea ventura mihi sunt 
ignorans : nisi quod Spiritus sanctus per omnem civita- 
tem smihi protestatur dicens , quod vincula et tribulatio- 
as me manent. (Act. 20, 22. 95). Cur ergo vadis, 
si vincula. et afflicliones te manent? Propter hoc 
ipsom ut vinciar propter Christum, ut moriar 
propter ipsum. Non solum enim paratus sum vin- 
eiri , sed cliam mori pro nomine Domini nostri Jesu 
Christi. | 

Paulus in vinculis et malis gloriabatur. — Nihil est 
illa anima beatius. In quibusnam gloriatur? In vincu- 
ls, in afflictionibus , in catena , in stigmatibus. Ego 
signaia Domini Jesu Christi in corpore meo porlo 
(Cal. 6. 17), tamquam magnum aliquod tropszum; 
e rursus, Propter Israel , inquit, catena hac circumda- 
ts sum ( Act. 28. 20); et rursus : In quo legatione 
[rngor in. catena. (Eph. 6. 20). Quid hoc ergo est? 
ao ie pudet? non extimescis, totum orbem lerra 
vinctus circumiens? non metuis ne quis Deum tuum 
secmet imbccillitatis? ne quis propterea non accedat? 
Nen sunt, inquit, talia inea vincula : sciunt. etium 
selendere in aulis regum. Jta ut vincula mea , inquit, 
mesifesia fierent in omni pratorio, et plures e fratribus 
in Bemino confidentes in. vinculis meis, abundantius 
ederent. sine timore verbum Dci loqui (Philipp. 1. 
15. 14). Videu' vinculorum vim magis, quam in re- 
swrectione mortuorum ? Vitictum viderunt, et magis 
emühmt. Ubi enim sunt vincula, illic quoque ut 
magui aliquid factum sit necesse cst : ubi afflictio , 
ilic quoque omnino esl salus, oimnnino illic. est re- 
bxatüo, illic omnino sunt prwclara et ex virtute 
gesta (acinora. Nam diabolus quando calcitraverit, 
tac feritur : quando vinxerit Dei servos, tunc 
maxisne crescit verbum. Vide autem hioc ubique fleri. 
Vinctus fuit, et hxc fecit in carcere : n ipsis enim , 
iuquit, vinculis meis ( lbid. 1. T). Vinctus fuit Βοιη, 
et plures induxit : non enim ipse solus confidebat , 
sed etiam alii multi per ipsum. Vinctus fuit Jeroso- 
iysmig, et vinetus concionans regem obstupefecit, et 
timere aífecit praefectum : nam timore perculsus, 
eum absolvit; nec eum qui vinxerat puduit a viucto 
dicere de faturis. Vinclus navigabat , el solvit uau- 
fragium , et vinxit tempestatem. Cum esset in vincu- 
lis , illom tetigit bestia , el eo minime lxs0 cecidit. 
Viactus est. Roin , et vinctus concionatus attraxit 


e 
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innumerabiles , pr: omnibus hoc. ipsum proponere, 
nempe catenam. 

Contra avaros et plura habendi cupidos. — Sed ion 
licet nunc, inquit, vinciri catenis. Sed alia eet catena 
si velimus. Quzenam autem hzc est? Manus conii- 
nere , ad avaritiam et plura habendi cupiditatem non 
esse paratos. IHlzc catena nos ipsos vinciamus : pro 
ferro sit nobis timor Dei. Solvamus eos, qui vincti 
sunt, a paupertate , ab afflictione. Non. sunt paria 
aperire portas carceris, et inclusam relaxare animam : 
non sunt paria, vinctorum solvere vincula, et con- 
tritos absolvere in remissione. Hoc illo est majus : 
nam illius quidem nulla est merces proposita , hujus 
autem innumerabiles. Longa fuit Pauli eatena , et dit 
multumque nos tenuit : est enim revera longa, et 
quavis catena aurea honestior. Ipsa vinctos veluti 
quadam machina trahit ad cxlum, et tamquam catena 
aurea suspensa ad czelum sursum trahit : et quod est 
mirandum , inferne vincta vinctos sursum trahit. At- 
qui non est hec rerum natura; sed quando Deus 
administrat ac dispensat, ne quaras rerum naturam, 
neque consequentiam , sed qux sunt supra naturam 
et consequentiam. Discamus in afflictionihus non de- 
Jiei , nec gre ferre. Vide enim bunc beatum : flagris 
czsus fuerat et. valde cesus ; Multas enim ,- inquit, 
plagas ei imponentes ( Áct. 16. 25) : et vinctus fuerat, 
idque rursus valde; in interiorem enim custodiam 
eum injecit , idque firmiter et ut esset in tuto. EL cum 
in tam multis esset. difficultatibus, media nocte, 
quando etiam dormiunt qui valde sunt experrecti, 
imposito etiam majori vinculo , nempe somno ; cane- 
bant et laudabant Dominum. Quid his animis fuerit 
magis adamantinum ? Cogitabant quod pueri quoque 
canebant in igne et in fornace : fortasse reputabant 
dicentes, Nos nihil adhuc tale passi sumus. Sed recte 
se gerens oralio, nos ad alia rursus abduxit vincula 
et alium carcerem. 

8. Quid agam ? volo taccre, sed non possum. Alium 
inveni carcerem illo admirabiliorem, et qui majorem 
affert stuporem. Sed nuuc mihi exsurgite, tamquam 
nunc incipiat oratio, vegetisque nunc accedite ani- 
mis. Volo coeptam interrunmipere orationem; ea vero 
non sinit. Nam ut quis , dum bibit, non passus fuerit 
iuterrumpi , quidquid ei renuntietur : ita ego quoque 
apprehenso admirabili carceris poculo eorum qui 
vincti sunt propter Christum , non possum cessare, 
non possum silere. Nam si ipse in carcere et nocte 
non siluit, nec in flagellis : ego silebo sedens cum sit 
dies, et in multo otio loquens et quiete, cum hoe non 
usuvenerit iis qui vincti, qui flagris czsi fuerant , et 
media nocte? 

De tribus pueris. — Pueri nan silebant in fornace et 
igue ( Dan. δ), et nos non pudebit silere? Videamus 
ergo hunc carcerem. Hic quoque vincti sunt; sed sta- 
tim ab exordio ostendebatur quod non essent urendi, 
sed quasi intraturi in carcerem. Cur autem eos ligas, 
qui sunt comburendi? Vincti erant, sicut Paulus, 
pedibus et manibus : viucti erant non minori ira ei 
furore. Nam et ille injecit in interiorem custodiam, 
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et hinc jussit valde accendi fornacem, Sed videamus 
quie sunt consequuta. lilis hymnos canentibus concus- 
sus est carcer, et aperte sunt ports : et his hymnos 
canentibus soluta sunt vincula pedum et manuuin, 
apertus est carcer, et aperke sunt port. fornaeis : 
sibilabat enim ros Spiritus. Verumtamen me mulla 
circumfluunt : nescio quidnam primum dicam, quid- 
Bam secundum : ideo rogo ne quis a me exigat ordi- 
nem ; est enim rerum multa cognatio. Soluti sunt qui 
cum eis vinci fuerant, sed tamen dormiebant : hic au- 
tem pro iis aliquid aliud factam est: combusti sunt qui 
eos injiciebant. Sed quod volebam dicere, vidit solu- 
tos rex, et ante eos procidit ; vidit hymnos caneutes, 
et quatuor vidit ambulantes , et. vocavit eos. Sicul 
ergo Paulus non exivisset , etsi posset , nisi qui inje- 
cerat eum vocasset, οἱ eduxisset : ita. nec illi tres 
pueri exierunt, donec is qui injecit jussit exire, Quid 
ex hoc discimus? Non festinare ad wrumnas, nec 
properare ad afflicdiones ; nec rursus in eis manere , 
8i sinl qui solvant. Sed ille quidem procidit ad pedes; 
poterat enim ingredi ubi erant sancli : hic autem cum 
venisset ad ostium , stetit : nou audebat enim acce- 
dere ad eum qui intus erat carcerem, quem ipsis con- 
Siruxerat per ignent. Cobtemplare autem verba. ille 
dicit : Domini, quid me oportet (acere , ut sim salvus? 
llic ille no» cura tanta quidem humilitate , vocem au- 
tem emisit non miuus jucundam : Sidrae, Misac, et 
Abdenago , servi Dei excelsi, egredimini, et venite 
( Daniel. δ. v. 95). Magnus honor : Servi Dei excelsi , 
egredimini, et venite, Quomodo egredientur, o rex? vin- 
etos injecisti in ignem : tam longo tempore fuerunt in 
igne? Nam si fuissent adamantini, si materi:e melal- 
licze , qui totum illum canebant hymaum , annon pe- 
riissent? Propter hoc ipsun salvi fuerunt, quod hy- 
muos canereut, Ánimi eorum alacrilatem reveritus 
est ignis : reveritus est etiam canticum illud admira- 
bile et hymnos. Quomodo eos vocas ? Primum dixi : 
Servi Dei excelsi : omnia enim possunt Dei servi. Nam 
si sunt aliqui servi hominum, et in robus illorum non 
minorem habent potestatem, imperium et adininistra- 
tionem , multo magis servi Dei, Vocem emisit jucun- 
dissimam : sciebat se ea maxime ipsis assentari. Nam 
si, ut servi Dei manerent , in ignem sunt ingressi, 
non erat alia vox hac jucundior : non si cos vocasset 
reges , non si dominos orbis terre , tanta cos affecis- 
set voluptate , quanta cum eis dixit, Servi Dei excelsi. 
Et quid miraris? Ad magnam enim urbem, quie or- 
bis terr:e. obtinebat dominatum, et cui anctoriLius 
maguos faciebat spiritus, Paulus scribens loc po- 
suit, ut quod dignitati ex aquilibrio responderet , 
imo vero et consulatu et rcgno et orbis terr: imperio 
lohge majus atque adeo iucomparabiliter majus esset ; 
Paulus servus. Jesu Christi (Rom. 1.1). Servi Dei 
excelsi. Si enim, inquit, tantum ponunt studium ut 
sint servi , omnino eis boc persuadebüunus. Vide ergo 
etiam puerorum pietatem : non succensuerunt neque 
irati sunt neque contradixerunt, sed egressi sunt. 
Nam si supplicium existimassent , quod injecti essent 
in fornacem - succensuissent ei qui injeccrat : nunc 


autem nihil horum ; sed ita exierunt tamquam qui 
prodiremt e czlo : et quod de sole dicit. proph ta, 
Tauquam sponsus procedeus e thalamo suo ( Psal. 18, 
6), hoc ctiam qui de cis dixerit, non aberrarit. Quo 
modo? lllo sie procedeute ipsi tunc processerunt 
splendidius. Nam ipse quidem procedebat, orbem 
terre illustrans sensili lumine, illi vero aliter orbem 
terra. illuminantes, nempe spirituali modo. Nam 
propter ipsos rex statBn misit decretum, quod bzc 
verba continebat : Placueruut coram me signa et pro- 
digia, quz fecit Deus nobis ostendi tamquam magna 
el fortia ( Dan. 3. 99. 100). Exierunt itaque splendi- 
dum emittentes radium , qui letus quidem erat etiam 
in ipsis regionibus : maxime autem poterat ubique 
extendi per literas regias, ct solvere tenebras quae 
erant ubique exten&e. Egredwniui , et venite. Non 
jussit. fornacem exstinguere, sed hoc etiam eog 
maxime honoravit, quod crediderit eos non solum 
posse intus ambulare, sed etiam eo ardente cgredi. 

9. Videamus autem , si placet , verba quoque cu- 
stodis carceris : Domini , quid me oportet facere ul 
salvus fam (Act. 16. 50)? Quid hac voce jucundius ! 
Facit ipsos angelos exsilire : ut hanc audirct vocem, 
servus quoque factus est Dei Unigenitus : hanc Petro 
dicebant vocem qui crediderunt ab initio : Quid fa- 
ciemus ut salvi simus? Et quid dicit ? Credite, et ba- 
ptizemini ( bid. 4, $1. 58 ). Lubenter ctiam in ge- 
hennam cecidisset Paulus , ut hanc vocem audiret a 
Jud:eis, propter desiderium eorum salutis et obedien- 
tige. Vide autcm , eis permittit totum , nibil curiose 
inquirit. Videamus autem qua sequuntur. lic noa 
dicit : Ut salvus fiam , sed quavis voce clarior et 
evidentior exstitit doctrina, ct statim fit predicator. 
Non opus habet ut catechesi instituatur , sicnt custos 
carceris ; sed quid ? Deum przedicat, et fatetur pote- 
statem : [n veritate novi , quod Deus vester ipse est 
Deus deorum, et Dominus dominorum, quoniam misit 
angelum suum, et liberavit vos a fornace (Dan. 3. 95), 
Et quid postea ? Non unus custos carceris , sed multi 
catechesi instituuntur per literas regias, per aspectum 
rerum. Nan) quod rex non esset. mentitus , omnibus 
perspicuum erat : non enim voluisset captivis hag 
ferre testimonia , neque sua decjicere ac deprimere : 
noluisset tantz:e ameuti;e prebere opinionem. Quam- 
obrem , nisi veritatis mulia fuisset perspicuitas, noa 
h;ee scripsisset, idque cum tam multi adessent. Vides 
tis quanta si( vis vinculornm, quanta virtus hymno» 
rum qui cantantur in afflictione ? Animum non de- 
sponderunt neque dejecti sunt, sed tunc eramt 
vehementiores, tunc eorum fuit major animi alacritas, 
Merito hxc cegitarunt. Itestat adhuc unum. Cur in 
carcere ji qui vincti erant , sunt soluti ; in fornaea 
autem exusti sunt qui injiciebant ? Atqui oportebat 
hoc pati regem : neque enim tantum peccarunt, nee 
qui viaciebant neque qui injiciebant, quantum is qui 
jussit hoc feri. Cur ergo illi perierunt ? Hic noa 
valde opus cst ut res accurate disceptetur. Erast 
euim impii : propterea hoc consilio id agebatur , πὲ ^ 
ostenderetur vis ignis, et majus fieret miraculum. Si 


€ IN EPIST. Ab EPHES 

Ξολλά με περιῤῥεῖ" οὐχ οἷδα ποῖον εἴπω πρῶτον, 

πυῖον δὲ δεύτερον. Διὸ παραχαλῶ, μή με τάξιν τις 

ἀπταιτείτον ^ πολλὴ γὰρ fj συγγένεια τῶν πραγμάτων. 
Ἑλύθτσαν οἱ συνδεδεμένοι αὐτοῖς, xaX ὅμως ἐχά- 

ϑευδον - ἐνταῦθα δὲ ἀντὶ τούτου γέγονεν ἕτερόν τι" 
χατεχάτοαν ol ἐμδαλόντες αὐτούς. ᾿Αλλ᾽, ὅπερ &6ov- 
λόμην εἰπεῖν, εἶδε λελυμένους, xal προσέπεσεν αὖ- 
τοῖς ὁ βασιλεύς 4" ἤχουσεν ὑμνούντων, xat τέσσαρας 
εἶδε περιπατοῦντας, xal ἐχάλεσεν αὑτούς. Καθάπερ 
οὖν ὁ Παῦλος οὐχ ἐξῆλθε, χαίτοι δυνάμενος, ἕως ὁ 
ἐμδαλὼν ἐχάλεσεν αὐτὸν xal ἐξήγαγεν, οὕτως οὐδὲ 
d τρεῖς παῖδες ἐξῆλθον, ἕως οὗ ὁ ἑμθαλὼν ἐξελθεῖν 
ἐχέλευσε. Τί ἀπὸ τούτου παιδευόμεθα ; Μὴ σπεύδειν 
ἐν ταῖ: ἐπατωγαῖς, μηδὲ ἐπείγεσθαι ἐν ταῖς θλίψεσι, 
pits πάλιν λνόντων ἐμμένειν. ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν npos- 
ἐπεσε " xal γὰρ εἰσελθεῖν ἐδύνατο, ἔνθα ἦσαν οἱ 
ἅγιοι - ἐχεῖνος δὲ πρὸς τὴν θύραν ἐλθὼν, ἔστη " οὐ 
γὰρ ἐτόλμα προσελθεῖν εἰς τὸ δεσμωτήριον τὸ ἕνδον, 
ὅπερ αὑτοῖς διὰ τοῦ πυρὸς χατεσχεύασε. Καὶ θέα 
yo: τὰ ῥήματα. Οὗτός φησι, Κύριοι, t μὲ δεῖ ποιδῖν 
ira σωθῶ ; ἐχεῖνος οὐ μετὰ τοσαύτης μὲν ταπεινο- 
φροσύνης, οὐχ ἔλαττον Ók φωνὴν ἡδίω ἀφῆχε, Ze- 
δράὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγὼ, οἱ δοῦ.οι τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ἐζίςτου, ἐξέλθετε, καὶ δεῦτε. Μεγάλη τιμή" Οἱ 
δοῖλοε τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστον, ἐξέλθετε, καὶ 
δεῦτε. Πῶς ἐξέλθωσιν, ὦ βασιλεῦ ; δεδεμένους ἐν- 
i615; τῷ πυρὶ, τοσοῦτον ἐνεχρόνισαν τῷ πυρὶ χρό- 
τον: Ei γὰρ ἀδαμάντινοι ἦσαν, εἰ γὰρ ὅλαι μεταλ- 
λικαὶ, καὶ ὕμνον λέγοντες Ex:lvov ἅπαντα, οὐχ ἂν 
ἀπώλοντο ; Διὰ τοῦτο μὲν οὖν ἐσώθησαν, ὅτι ὕμνουν. 
Ἐλδίσθη τὴν προθυμίαν αὐτῶν τὸ πῦρ, ἡδέσθη χαὶ 

τὴν ᾧδὴν τὴν θαυμαστὴν ἐχείνην χαὶ τοὺς ὕμνους. 
We αὐτοὺς χαλεῖς ; Προλαδὼν εἶπον, Οἱ δοῦ.1οι τοῦ 
Θιοῦ τοῦ ὑψίστου" τοῖς Ὑὰρ τοῦ Θεοῦ δούλοις 
«ἄντα δυνατά. Ei γὰρ ἀνθρώπων εἰσὶ [66] δοῦλοί τι- 
πος, καὶ ἐν τοῖς ἐχείνων οὐχ ἧττον ἰσχύουσι xal 
σι xai διατάττονται, πολλῷ μᾶλλον ol τοῦ 

θυ δοῦλοι. Τὴν ἐδίστην φωνὴν ἐχάλεσεν" ἧδει τού - 
Ww μάλιστα χολαχεύων αὐτούς. Εἰ γὰρ ἵνα δοῦλοι 
tw) θεοῦ μένωσιν, εἰς πὺρ ἐνέδησαν, οὐχ ἦν αὐτοῖς 
ἑξέρα φωνὴ ταύτης ἡδίων" οὐχ àv, εἰ βασιλεῖς αὖ- 
«ὃς ἐκάλεσεν, οὐχ ἂν, εἰ τῆς οἰχουμένης δεσπότας, 
eras; ἂν αὐτοὺς ηὔφρανεν, 6; ὅτε εἶπεν, Οἱ δοῦ.1οι 
ϑιοῦ τοῦ ὑγίστον. Καὶ τί θαυμάζεις; Τῇ γὰρ 
prr. πόλει, τῇ χρατούσῃ τῆς οἰχουμένης, xal 
μὲτε φρυνούσῃ ix' ἀξιώμασιν, ὡς ἀντίῤῥοπον πρὸς 

ἀξίεν, μᾶλλον δὲ πολλῷ μεῖζον xat ἀσυγχρίτως μεῖ- 

Un κεὶ ὁκατείας καὶ βασιλείας χαὶ τῆς ἀρχῆῇς τῆς 

ὑὑπυμένης. ὁ Παῦλος τοῦτο τέθειχε γράφων᾽ Παῦ- 
Jec δοῦλος ᾿[Ιησοῦ Χριστοῦ. Οἱ δοῦ.1οι τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ὑψίστου. Ei γὰρ τοσαύτην, φησὶ, ποιοῦνται 
emebity, ὥστε δοῦλοι εἶναι, πάντος τούτῳ πείσομεν 
εὐτού;. "Opa τοίνυν χαὶ τὴν εὐλάδειαν τῶν παίδων. 
Gus ἡγανάχπτησαν, οὐδὲ ὠργίσθησαν, οὐδὲ ἀντεῖπον, 
ἀλλ᾽ ἐξτλθον. Εἰ γὰρ τιμωρίαν τὸ πρᾶγμα ἐνόμιξαν, 
sk ἐμΞεϑεῖν εἰς τὴν χάμινον, κἂν ἔλγησαν πρὸς τὸν 
ἐμδαλόντα “ vov δὲ οὐδὲν τούτων, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ αὐτοῦ 
τρᾶιδόντ: ; τοῦ οὐρανοῦ, οὕτω προΐεσαν. Καὶ ὃ περὶ 
Tb ἔλίο. φησὶν ὁ προφήτης, ὅτι Ὡς γυμφίος ἐκ- 
δερευίμενος ἐχ παστοῦ αὐτοῦ, τοῦτο xd! περὶ 


, "ne ci xwv τις οὐχ ἂν ἁμάρτοι. Πῶς ; "Ott τούτου 


B uS οὕτως ἐχπορευομένου Exclvot τότε λαμπρότε- 
ψυν ἱξεΞξορεύοντο. Οὗτος μὲν γὰρ ἐξεπορεύετο τὴν οἱ- 
zxpivrv φωτίζων τῷ αἰσθητῷ qutt, ἐχεῖνοι δὲ τὴν 


* ja Seriptara secre non legitur , quod ante tres pueros 
lbechodonosor prociderit. / 
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οἰχουμένην φωτίζοντες ἑτέρο;ς, νοητῶς λέγω. Ai 
γὰρ αὐτοὺς εὐθέως διάταγμα ἔπεμπεν ὁ βασιλεὺς 
ταῦτα ἔχον τὰ ῥήματα' Ἥρεσεν ἐναντίον ἐμοῦ τὰ 
σημεῖα χαὶ τὰ τέρατα, ἃ ἐποίησεν ὁ Θεὸς δηλωσαι 
ἡμῖν, ὡς μεγάλα καὶ ἰσχυρά. Ὥστε λαμπροτέραν 
ἐξήεσαν ἀφιέντες ἀχτῖνα, φαιδρὰν μὲν οὖσαν xat ἐν 
αὐτοῖς col; χωρίοις, μάλιστα δὲ πανταχοῦ ἐχταθῆναι 
δυναμένην διὰ τῶν γραμμάτων τῶν βασιλιχῶν, xal 
λῦσαι τὸ πανταχοῦ τεταμένον b σχότος. ᾿Εξέιθετε, 
καὶ δεῦτε. Οὐχ ἐχέλευσε σδέσαι τὴν χάμινον, ἀλλὰ 
χαὶ τούτῳ μάλιστα αὐτοὺς ἐτίμησε, τῷ πιστεῦσαι, 
ὅτι δυνήσονται μὴ μόνον ἔνδον περιπατεῖν, ἀλλὰ xal 
χαιομένης ἐξελθεῖν. 


Ἴδωμεν δὲ, εἰ δοχεῖ, xal τοῦ δεσμοφύλαχος τὰ 
ῥήματα. Κύριοι, τί με δεῖ ποιεῖν, ἵνα σωθῶ ; Τί 
ταύτης τῆς φωνῆς ἥδιον ; Αὕτη σχιρτᾷν χαὶ ἀγγέλους 
ποιεῖ ἵνα ταύτην ἀχούσῃ τὴν φωνὴν, xai δοῦλος ἐγέ- 
νετο ὁ τοῦ Θεοῦ Δίονογενῆς " ταύτην πρὸς Πέτρον 
ἔλεγον τὴν φωνὴν οἱ παρὰ τὴν ἀρχὴν πιστεύσαντες " 
Τί ποιήσομεν, ἵνα σωθῶμεν ; Καὶ τί φησιν αὐτός; 
Πιστεύσατε, xaX βαπτίσθητε. Ἡδέως ἂν χαὶ εἰς γέεν- 
vay ἐνέπεσεν ὁ Παῦλο;, ὥστε ταύτην ἀχοῦσα: τὴν 
φωνὴν παρὰ Ἰουδαίων, δι᾽ ἐπιθυμίαν σωτηρίας xal 
ὑπαχοῆς αὐτῶν. "Opa δέ" τὸ πᾶν αὑτοῖς ἐπιτρέπει, 
οὐδὲν περιεργάζεται. ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν τὰ μετὰ ταῦτα. 
[67] Οὗτος οὐ λέγει, Ἵνα σωθῶ, ἀλλὰ τρανοτέρα πάστης 
φωνῆς αὐτῷ ἡ διδασχαλία γέγονε * xal γὰρ εὐθέως 
γίνεται χήρυξ. Οὐ δεῖται χατηχηθῆναι, χαθάπερ à 
δεσμοφύλαξ, ἀλλὰ τί; ᾿Αναχηρύττει τὸν Θεὸν, xal 
ὁμολογεῖ τὴν δύναμιν * Ἕπ᾽ ἀληθείας οἶδα, ὅτε ὁ Θεὸς 
ὑμῶν αὐτός ἐστι τῶν θεῶν Θεὸς, xai Κύριος τῶν χυ- 
plv " ὅτι ἑξαπέστε:λε τὸν ἄγγελον αὑτοῦ, χαὶ ἐῤῥύ- 
σατο ὑμᾶς ἀπὸ τῆς χαμίνον. Καὶ τί μετὰ ταῦτα; Οὐχ 
εἷς δεσμοφύλαξ, ἀλλὰ πολλοὶ χατηχοῦνται διὰ τῶν 
γραμμάτων τῶν βασιλιχῶν, διὰ τῆς θέας τῶν πραγμά» 
των. Ὅτι γὰρ οὐκ ἂν ἐψεύσατο ὁ βασιλεὺς, παντί 
που δήλον᾽ οὐ γὰρ ἂν ἠθέλησε τοιαῦτα τοῖς αἰχμαλω- 
κισθεῖσι μαρτυρῆσαι, οὐδὲ τὰ αὑτοῦ χαταδαλεῖν᾽ οὐχ 
ἂν ἤθέλτσε τοσαύτης ἀνοίας δόξαν λαδεῖν. Ὥστε εἰ 
μὴ πολλὴ τῆς ἀληθείας ἡ περιφάνεια, οὐχ ἂν τοιαῦτα 
ἔγραψε, xaY τοσούτων παρόντων. Ὁρᾶτε πόση τῶν 
δεσμῶν ἡ δύναμις ; πόση τῆς ὑμνῳδίας τῆς ἐν θλίψει 
ἡ ἰσχύς ; Οὐχ ἀπηγόρευσαν οὐδὲ ἀνέπεσον, ἀλλὰ τότε 
μᾶλλον ἧσαν σφοδροὶ, τότε πλείων fj προθυμία. Εἰ- 
χότως ταῦτα ἐννοοῦσιν. "Ext ἕν ὑπολείπεται. Διὰ τῇ 
ἐν μὲν τῷ δεσμωτηρίῳ οἱ δεδεμένοι ἐλύθησαν, ἐν δὰ 
τῇ χαμίνῳ οἱ ἐμδαλόντες χατεχάησαν ; Καίτοι γε 
ἐχρῆν τὸν βασιλέα τοῦτο παθεῖν * οὐ γὰρ οἱ δεσμοῦν- 
τες οὐδὲ ol ἐμόδάλλοντες τοσοῦτον ἥμαρτον, ὅσον ἁ 
κελεύων τοῦτο γενέσθαι. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐχεῖνοι 
ἀπώλοντο; Ἑνταῦθα οὐ πολλή τις χρεία τῆς ἀχρι- 
Θολογίας. ᾿Αστεδεῖς γὰρ ἧσαν" διὰ τοῦτο ὡχονόμητο, 
ἵνα δειχθῇ τοῦ πυρὸς ἡ ἰσχὺς, καὶ μεῖζον τὸ θαῦμα 
γένηται. Εἰ γὰρ τοὺς ἔξω οὕτω χατέφαγεν, οὖς ἕνδον 
εἶχε, πῶς ἀπαθεῖ; ἐδείχνυ ; ἵνα δήλη γένηται ἡ τοῦ 
Θεοῦ δύναμις. Καὶ μηδεὶς θαυμαζέτω, εἰ τὸν βασιλέα 
ἐν τάξει τοῦ δεσμοφύλαχος ἔθηχα * τὸ γὰρ αὐτὸ εἰργά- 
σατο. Οὐδὲν γὰρ οὗτος ἐχείνον λαμπρότερος ἣν" 
ἀπώναντο γὰρ ἀμφότεροι. ᾿Αλλ᾽, ὅπερ ἔφην. ὅτι ἐν 
ταῖς θλίψεσιν ὄντες οἱ δίκαιοι, τότε μάλιστά εἰσι σφο- 
δρώτεροι, ὅταν ἐν δεσμοῖς ὥσι. Τὸ γὰρ διὰ Χριστόν 
tt παθεῖν, πάσης παραμυθίας ἥδιον. Βούλεαθε ὑπο- 


b Marg. Savil., χεχυμέναν, et mox, οὐκ ἐτόλμησε σύ. . 
qa. 
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μνήσω ὑμᾶς καὶ ἑτέρου δεσμωτηρίου ; ᾿Αναγχαῖον 
ἀπὸ τῆς ἁλύσεως ταυτὴς ἐφ᾽ ἕτερον ἐλθεῖν δεσμωτῆ- 
ριον. Τὸ ποῖον βούλεσθε ; τὸ τοῦ “Ἱερεμίου ; ἣ τὸ τοῦ 
Ἰωσήφ ; ἣ τὸ Ἰωάννου ; Χάρις τῇ Παύλου ἁλύσει " 
πόσα ἀνέῳξε τῷ λόγῳ δεσμωτήρια ; Τὸ "Iwávvou βού- 
λεσθε-. Ἐδέθη xal οὗτος ποτὲ διὰ τὸν Χριστὸν xal 
τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον. Τί οὖν ; ἄρα fjpyst ἐν τῷ δεσμω- 
τηρίῳ (v; οὐχὶ δὲ ἐχεῖθεν πέμψας ἐχ τοῦ δεσμωτη- 
ρίου ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ, Πορευθέντες εἴπατε 
τῷ Χριστῷ, Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἣ ἕτερον προσδοχῶ- 
μεν; Καὶ ἐχεῖ ὧν ἄρα ἐδίδασχεν * οὐ γὰρ δὴ ἡμέλει. 
᾿Αλλ᾽ Ἱερεμίας οὐχὶ προεφήτευσε περὶ τοῦ Βαδυλω- 
νίου, πάντα τὰ αὑτοῦ χαὶ ἐχεῖ ποιῶν; Τί δὲ ὁ "lo- 





σήφ; οὐχὶ τριαχαίδεχα ἕτη ἐδέδετο ,'AXY' ὅμως οὐξὲ 
ἐχεῖ τῆς ἀρετῆς ἐπελάθετο. "Ext ἑνὸς εἰπόντες δε- 
σμοὺς, καταπαύσομεν τὸν λόγον. ᾿Εδέθη xal ὁ Δεσπό- 
τῆς ὁ ἡμέτερος, ὁ τὴν οἰχουμένην λύσας τῶν ἁμαρ- 
τημάτων " ἐδέθησαν χεῖρες αἱ μυρία ἐργασάμεναι 
[68]xaAá: Δήσαγτες γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ἤγαγον πρὸς 
Καϊάφαν. Καὶ ἐδέδετο ὁ τοσαῦτα θαυματουργήματα 
ἐργασάμενο;. Ταῦτα ἐννοοῦντες, μηδέποτε δυσχεραί- 
νωμεν, ἀλλὰ xàv δεθῶμεν, χαίρωμεν" x&v μὴ ἐν τοῖς 
δεσμοῖς ὦμεν, ὡς συνδεδεμένοι διαχεώμεθα. Ὁρᾷς 
ὅσον ἀγαθὸν ὁ δεσμός: Ταῦτα πάντα εἰδότες, χάριν 
ἀναπέμπωμεν ὑπὲρ πάντων τῷ θεῷ, tv Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 


go— 








OMIAIA Θ΄. 


Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ, ὁ δέσμιος ἐν Κυρίῳ, 
ἀξίως περιπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς ἐχλήθητε, 
μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ πραότητος, 
μετὰ μακχροθυμίας, ἀνεχόμενοι ἀ.11ήλων ἐν 
ἀγάπῃ, σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ 
πνεύματος ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης. 
᾿Απεδείχθη τῆς ἁλύσεως τοῦ Παύλου ἡ ἐσχὺς καὶ 

μεγάλη καὶ σημείων λαμπροτέρα. Οὐ μάτην οὖν ἐν- 

«καῦθα, ὡς ἔοιχε, ταύτην προδάλλεται, οὐδὲ εἰχῆ, 

ἀλλ᾽ ὡς μάλιστα δι᾽ αὐτῆς δυσωπήσων. Καὶ τί φησι; 

HlapaxaAo οὖν ὑμᾶς ἐγὼ, ὁ δέσμιος ἐν Κυρίῳ, 

ἀξίως περιπατῆσαι τῆς χκιλήσεδως ἧς ἐκ.1ήθητε. 

Πῶς : Μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης, μετὰ xpad- 

τητος καὶ μαχροθυμίας, ἀνεχόμενοι ἀ.1.1ήη λων ἐν 

ἀγάπῃ. Οὐχ ἁπλῶς τὸ δέσμιον εἶναι χαλὸν, ἀλλὰ τὸ 
διὰ Χριστόν. Διὰ τοῦτό φησιν, Ὁ δέσμιος ἐν Kv- 
ρίῳ, τουτέστι, διὰ Χριστόν, Οὐδὲν τούτου ἴσον. 

᾿Αλλὰ μᾶλλον ἡμᾶς ἀποτύρει τῶν προχειμένων ἡ 

ἅλυσις χαὶ περισπᾷ, xai ἀντιπεσεῖν οὐχ ὑπομένο- 

μεν, ἀλλ᾽ ἑλχόμεθα xal ἄχοντες, μᾶλλον δὲ χαὶ Bou- 
λόμενοι χαὶ εὐχόμενοι. Καὶ εἴθε ἀεὶ περὶ τῆς ἁλύ- 
σεως Παύλου διαλέγεσθαι ἣν. ᾿Αλλὰ μὴ ναρχήσητε" 
ἔτι γὰρ ἐχεῖνο εἰπεῖν βούλομαι, ὃ πολλοὶ ζητοῦντές 
φασι’ Καὶ εἰ χαλὸν αἱ θλίψεις, πῶς αὐτὸς ἀπολο- 
νούμενος πρὸς τὸν ᾿Αγρίππαν ἔλεγεν, Εὐξαίμην ἂν 
tQ Θεῷ, καὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν zoAAQ, οὐ μόνον 
cé, ἀ1.:λὰ καὶ πάντας τοὺς ἀχούογτάς μου c1j- 
μερον γεγέσθαι τοιούτους, ὁποῖος καὶ ἐγώ εἰμι, 
παρεχτὸς τῶν δεσμῶν τούτων " Οὐχ ὡς ἀπευχτὸν 
τὸ πρᾶγμα νομίζων, ταῦτα ἔλεγε, μὴ γένοιτο" οὐ 
γὰρ ἂν, εἴ γε ἀπευχτὸν Tv, ἐχαυχᾶτο ἐπὶ τοῖς 6s- 
συοῖς, ἐπὶ ταῖς quiaxaig, ἐπὶ ταῖς ἄλλαις θλίψεσι" 
οὐδ᾽ ἂν γράφων ἔλεγεν, Ἥδιστα καυχήσομαι ἐν ταῖς 
ἀσθενείαις μου ἀλλὰ τί; Τοῦτο αὐτὸ τεχμήριον ἣν 
τοῦ μεγάλα ἠγεῖσθα! τὰ δεσμά. "Ὥσπερ γὰρ Κοριν- 
θίοις γράφων ἔλεγε" Γά,.1α ὑμᾶς ἑπόεισα, οὐ βρῶμα, 
οὕπω γὰρ ἐδύνασθε * οὕτω δὴ xat ἐνταῦθα, οὐκ t5U- 
ναντὸ ἀχοῦσαι τὸ χάλλος, οὐδὲ τὸν χόσμον, οὐδὲ τὴν 
ὠφέλειαν τῶν δεσμῶν. Διὰ τοῦτό ona, "Extóc τῶν 
δεσμῶν τούτων. Τοῖς μέντοι Ἑδραίοις οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 
παρήνει συυδεδέσθαι τοῖς δεδεμένοις. Διὰ τοῦτο χαὶ 

[09] αὑτὸς ἔχα:ρεν ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς, xal ἐδεσμεῖτο, καὶ 

μετὰ τῶν δεσμωτῶν ἀπήγετο εἰς φυλαχήν, Μεγάλη 

τῆς ἁλύσεως [1αὐὖλου ἡ ἰσχύς" ἀρχεῖ ἀντὶ πάντων 
U:o τὸ θέαμα, δεδεμένον ἰδεῖν Παῦλον xai ἐξαγό- 


. usvov ἀπὸ τοῦ δεσμωτηρίου. Δεδεμένον ἰδεῖν χαὶ Ev- 


δον χαθήμενον, ποίας ἡδονῆς τοῦτο οὐ μεῖξον ; τίνος 
οὐχ ἂν τιμήσαιμι τὸ πρᾶγμα ; 

Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς βασιλέας, τοὺς ὑπάτους ἐπὶ ζεύ- 
γους φερομένους xal χρυσοφοροῦντας, xal τοὺς 5- 
ρυφοροῦντας πάντα ἔχοντας χρυσᾷ, χρυσᾶ τὰ δόρα- 
τα, χρυσᾶς τὰς ἀδπίδας, χρυσᾶ τὰ ἱμάτια, ἵππους 
χρυσοφόρους ; Πόσον τῆς θέας ἐχείνης τοῦτο τερ- 
πνότερον ; "Anat ἂν ηὐξάμην Παῦλον ἰδεῖν ἐχ τοῦ 
δεσμωτηρίου μετὰ τῶν δεσμωτῶν ἐξιόντα, ? μυριά- 
xig ἐχείνους μετὰ τῆς δορυφορίας ἐχείνης παραπεμ- 
πομένους. Πόσους οἴεσθς ἀγγέλους προηγεῖσθαι αὖ- 
τοῦ, ὅτε ἐξήγετο οὕτω; Καὶ ὅτι οὐ ψεύδομαι, ἀπό 
τινος παλαιᾶς ἱστορίας τὸ πρᾶγμα ὑμῖν ποιήσω φα- 
νερόν. "EXiscalog ὁ προφήτης, τάχα δὲ ἴστε τὸν ἄν- 
ópa, τοῦ βασιλέως Συρίας ἐχπεπολεμωμένου πρὸς 
τὸν τοῦ Ἰσραὴλ βασιλέα, χαθήμενος παρ᾽ ἑαντῷ, 
ἅπαντα, ἅπερ ἐχεῖνος ἐν τοῖς ταμείοις μετὰ τῶν 
χοινωνούντων αὐτῷ τῆς γνώμης ἐθδουλεύετο, εἰς μέ- 
σον ἐξέφερε, χαὶ ἀχύρους ἐποίει τοῦ βασιλέω; τὰς 
βουλὰς, τὰ ἀπόῤῥητα προλέγων, χαὶ οὐκ ἀφιεὶς εἰς 
τὰς παγίδας, ἃς ἐχεῖνος ἐτίθει, ἐμπεσεῖν. Ἐλύπει 
τοῦτο τὸν βασιλέχ, xal ἀθυμῶν, ἐν ἀπορίᾳ πολλῇ 
χαθειστήχει, οὐχ ἔχων μαθεῖν τὸν ἐχφέροντα ἅπαντα 
χαὶ ἐπιθουλεύοντα, xol τὰς μηχανὰς ἀχυροῦντα τὰς 
τούτου. ᾿Αποροῦντι τοίνυν αὐτῷ χαὶ τὴν αἰτίαν ζη- 
τοῦντι εἶπέ τις τῶν ὑπασπιστῶν, ὅτι δὴ προφήτης 
εἴη τις ᾿Ελισσαῖος ἐν Σαμαρείᾳ χαθήμενος, οὐχ ἑῶν 
ἑστάναι τὴν τοῦ βασιλέως γνώμην, ἀλλὰ πάντα ἐχ- 
φέρων. Ἐχεῖνος ἐνόμισεν εὑρηχέναι τὸ πᾶν. Οὐδὲν 
δὲ ἄρα αὐτοῦ ἀθλιώτερον. "Opa γάρ' δέον τιμῆσαι 
τὸν ἄνδρα, θαυμάσαι, ἐχπλαγῆναι, εἰ δὴ τοσαύτην 
ἔχει τὴν ἰσχὺν, ὡς ἀπὸ τοσούτων σταδίων χαθήμε- 
νον, πάντα τὰ ἐν τῷ ταμείῳ τοῦ βασιλέως, οὐδενὸς 
ἀπαγγέλλοντος, εἰδέναι" τοῦτο μὲν οὐχ ἐποίησε, παρ» 
οξυνθεὶς δὲ, xal τῆς ὀργῆς γενόμενος μόνης, ἱππέας 
xai ὁπλίτας συντάξας, πέμπει παραστήσων τὸν *po- 
φήτην. "Hv δὲ τῷ ᾿Ελισσαίῳ μαθητὴς ἐν προπυλαίοις 
ἔτι τῆς προφητείας, τῶν τοιούτων ἀποχαλύψεων 
μήπω χρινόμενος ἀξιοῦσθαι. ᾿Ἐ πέστησαν οἱ στρατιῶ» 
ται τοῦ βασιλέως, ὡς δήσοντες τὸν ἄνδρα, μᾶλλον 
δὲ τὸν προφήτην. Πάλιν εἰς δεσμοὺς ἐμπίπτομεν, καὶ 
τί πάθω ; πάντοθεν οὗτος ὁ λόγος οὕτω; ὑφαίνεται, 
Καὶ ἰδὼν ὁ μαθητὴς τῶν στρατιωτῶν τὸ πλῆθος, 
ἐξέστη, καὶ περ'δεὴς χαὶ ἔντρομος προσδραμὼν τῷ 
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eniin ets qui foris erant sic exedit, quomodo eos qui 
eraat intus reddebat iilssos et impatibiles ? Ut ma- 
uifesta fieret Dei potentia. Nemo autem iniretur quod 
regem in eodem ordine posuerim quo custodem car- 
ceris : idipsu:s enim fecit. Hie enim illo nibil erat 
preclarior : ambobus enim profuit. Sed sicul dixi , 
justi dum iu zerumnis versantur, tunc sunt vehemen- 
lores , quando sunt in. vinculis. Nam propter Chri- 
sium aliquid esse passuni , est quovis solatio jucun- 
dms. Vultis alium quoque carcerem vobis revoceimn 
in memoriam? Ab hac catena in alium carcerem 
veaiendum est. Quemnam vultis Ὁ Jeremine , an 
joephi , an Joannis ? Pauli catene gratia : quam 
mulios orationi nostre aperuit carceres 1 Vultisne 
loxnnis ἢ Vincius fuit hic quoque propter Christum 
εἰ legem Dei. Quid crgo , fuitne otiosus cum esset 
in carcere ἢ annon. iude ex carcere missis dicebat 
discipulis suis , Euntes dicite Christo : Tu es qui ven 


(urus es,an alium exspeciqmus (Matth. 41. δ) * Et cum 
illic esset , docebat : non euin erat nogligens. Seu 
Jeremias annon przedixit de Dabylonio, 40:8 sui ofli- 
cii erant omnia etiam illic faciens ? Quid vero Josephi? 
annon vinctus erat per tredecim annos ? Atiamen no 
illic quidem oblitus est virtutis. Cum adhuc unius 
vincula dixerimus , finem iinnponemus oratioui. Vin- 
cius quoque fuit Dominus no-ter , qui orbem terrse 
solvit a pecc.!is : vincLu sunt wanus , qui bona fe- 
cerunt innumerabilia ; Vinctum. enim , inquil, cum 
duxerunt αὐ Cuipham ( ld. 96. 57 ). Et vinctus fuit 
qui tam multa fecerat miracula. llzc cogitantes 
numquam a;gre feramus, sed etiamsi fuerimus viucti, 
gaudeamus : etsi non sumus in vinculis, simus tam- 
quam colligau. Vides quantum bonum sit vinculum. 
Hiec omnia. cum sciainus, Deo gratias pro omnibus 
eimitiamus, iu Christo Jesu Domino nostro. 


HOMILIA ΙΧ. 


Can. 4. v. 1. Obsecro itaque vos ego vinctus. in Do- 
mino, ut digne ambulelis vocatione qua vocati eslis , 
9. cum omni humilitate et mansuetudine, cum palien - 
tie, suppertantes invicem in caritate , 5. solliciti ser- 
wre unitatem spiritus in vinculo pacis. 

4, Ustensa est caten:e Pauli magna virtus , et pre- 
thrior signis. Non temere ergo nec frustra, ut videtur, 
am profert , sed tamquam per ipsam pudore suffu- 
«τας. Et quid ait? Obsecro itaque vos ego vinctus in 
Domino , u$ digne ambuletis vocatione qua vocati estis. 
Quomodo ἢ Cum omni humilitate , cum mansuetudine 
e patientia , alter alierum sustinentes in caritate. Non 
wepliciter vinelum esse bonum est , sed. propter 
Qristum esse vinctum. Propterea dicit, Vinctus in 
Domino, id est, propter Cbristum. Nihil illi rei potest 
zquiparari. Sed catena nos magis abstrahit et avcl- 
lt a propositis, et non sustinemus resistere , sed in- 
viti wrabimur ; imo volentes et optantes, Et utinam 
semper mibi liceret loqui de catena Pauli. Sed ne ob- 
lrpescatis : volo adbuc quzstionem tractare , quam 
malti elerunt : Sed si bonz sunt zerumn:e , cur ipse 
"Ξε defendens apud Agrippam dicebat , Opto «pud 
Deum et im modico εἰ in magno , non tantum te , eed 
tiam omnes, qui me audiunt hodie, fieri tales, qualis et 
t sum, exceptis vinculis his ( Act. 26. 29 )* Non liaec 
éc-bat tamquam existimans rem esse deprecandam 
e exscerandam ; absit ; non enim , si res esset abo- 
Bixanda , gloriaretur de vinculis, de carceribus , de 
εἰς affietienibus : nec scribens dixisset , Lubenter 
gloriabor in infirmitatibus meis ( 9. Cor. 12. 9) ; sed 
quid ? lloc igeum erat indicium , quod magni faceret 
vincula. Sent enim dicebat scribens ad Corinthios : 
lec vobis potum dedi, non escam ; nondum enim pote- 
ratis (1. Cor. 3. 2) : ita bie quoque non poterant au- 
ere pulchritadinem nec decorem nee utilitatem vin- 
calerum. Propterea dicit, Éxceptis his vinculis (Hebr. 
15. 5). Apud Hebrzos autem non ita, sed suadebat 
W smel vincirentur cum vinctis. Propterea et ipse 
betabetur propter vineula , et vinciebatur , et cum 
Waci abdecebatur ig. custodiam, Magna est vis ca- 


PATROL. Ga. LXII. 


ten Pauli : sufficit pro omnibus hoc spectaculum , 
Paulum videre vinctum, et eductum e carcerc. Videre 
vinctum et intus sedentem , qua voluptate non est 
liaec major ? quo pretio rem non zstimaverim ? 

I nperatorum et. Consulum. cultus cum spiiitali cultu 
Pauli e carcere exeuntis comparatus. — Non videtis lm- 
peratores et Consules curru gestatos, et auro ornatos, 
et satellites onmia habentes aurea , aureas lauceas , 
aureos clypcos , aureas vestes , equos aureis ornatos 
ephippiis ? Quan est hoc spectaculum illo jucundius ? 
Mallem semel videre Paulum e carcere exeunteni cum 
vinctis , quam millies illos deductos cum illa satelli- 
tum stipantium caterva. Quam multos existimatis an- 
gelos eum przcessisse, quando sic cducebatur ? Quod 
autem non mentiar , ex veteri quadam historia vobis 
faciam perspicuum. Eliszus propheta, forie autem 
quisnam sit scitis, cum rex Syri bellum gererct 
adversus regem lirael, sedens apud se in medium 
proferebat quxcumque ille in intimis penetralibus 
consultabat cum iis quos adhibebat ad consilium (4. 
Reg. 6. 8); et regis consilia faclebat irrita, pr:idicens 
arcana , el non sinens incidere in laqueos quos ille 
tendebat. Hoc regem male habebat, et animo anxius 
in magna erat perplexitate et hxesitatione, ut qui non 
posset resciscere, quisnam essel qui omnia proferret, 
ct tenderet insidias irritasque redderct ejus machina- 
tiones. Ei ergo dubitanti et causam quzrenti dixit 
quidam ex satellitibus , esse quemdam Elisxum pro- 
phetam sedentem in Samaria , qui non sineret regis 
sententiam esse firmam, sed omnia proferret. Is exi- 
stimavit se totum invenisse, Sed, ut videas, eo nihil 
erat miserius. Cum oporteret virum honorare, admi- 
rari, stupere, si tantam haberet virtutem, ut sedens 
tam multis remotus stadiis, sciret quecumque ficrent 
in regis penetralibus , nullo reuuntiante ; hoc quidem 
non fecit, sed irritatus et ira percitus, coactis equiti- 
bus et armatis militibus, eos mittit prophetam obses- 
Suros. Erat autem Eliseo discipulus adhuc iu vesti- 
bulis propheti.e, qui nondum dignatus esset consequi 
ejusmodi revelationes. Accesserunt regis milites, 


b 
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tanquam. vinctari hominem , imo vero prophetam. 
Rursus incidimus in vincula, et, quid faciam? undique 
hacc sic contexitur oratio. Cum autem vidisset disci- 
putus militum multitudinem , obstupuit, timensque ct 
tremens aceurrens ad magistrum, renuntiavit calami- 
tatem ut putabat, et inevitabile significavit periculum. 
ltisit propheta quod timuisset quie non eran! timenda, 
et hortatus eet ut confideret. llle autem ut qui esset 
imperfectus, nou credebat, sed ex re visa adhuc per- 
cul»us, tenebatur metu. Quid vero propheta? Aperi , 
inquit, Domine, oculos hujus pueri , et videat (&. Reg. 
6. 47) esse plures nobiscum, quam eum ipsis. Et videl 
repente totum montem, quent habitabat propheta, esse 
plenum equis igneis et ejusmodi curribus : hoc autem 
uihil erat aliud quam structa acies augelorum. 

9. Si autem Elis:eum ad id solum tanta sequebatur 
acies, quid Paulum? lloc etiam dicebat David pro- 
pheta : Castra melabitur angelus. Domini in. circuitu 
timentium eum ; et rursus , 4n manibus tollent te , ne 
quando offendas ad lapidem pedem tuum ( Psal. 55. 
8. et 90. 19). Et quid dico angelos? ipse Dominus 
erat cum ipso egrediente. Non enim ab Abrahamo 
quidem videbatur, uon erat autem cum eo : ipse enim 
promisit dicens , Ego vobiscum sum omnibus diebus 
usque ad consummationem seculi ( Matth. 28. 20 ). Ei 
rursus ab co visus dicebat , Noli timere, sed loquere, 
quia ego sum tecum , el nemo te invadet. ut tibi noceat 
(Act. 18. 9). Porro in somnis quoque ei adstitit , di- 
cens ; Constans esto : sicul enim testificatus es de me in 
Jerusalem, sic te oportet et Rome testificari( lbid .25. 
41). Semper quidem saucti sunt admirabiles, et multa 
pleni gratia ; inaxime autem quando in periculo ver- 
santur propter Christum , quaudo sunt vincli. Sicul 
enim miles fortis et strenuus est semper jucundum 
cernentibus spectaculum, maxtne autem quando juxta 
ipsum regem steterit οἱ in acie fuerit : ila etiam co- 
gita Paulum, quautum licebat videre, docentem cam 
ipsis viuculis. Dicam et cogitatum quod interim mihi 
venil in mentem? Beatus martyr Babylas (a) ipse quo- 
que vinctus fuit ob eamdem causam, ob quam Joan- 
nes , ut qui regem inique se gerentem arguerit. Ipse 
decedens mandavit ut vincula ponerentur cum suo 
corpore , et corpus sepeliretur vinctum : el nune siti 
sunt compedes eum cinere. Tantum erat ei desiderium 
vinculorum propter Christum. Ferrum pertransiit ani- 
ma ejus ( Psal. 104. 18 ), dicit propheta de Joseplio. 
Jam vero mulieres quoque acceperaut. horum viucu- 
lorum experientiam. ΑἹ nos non ligamur : neque hoc 
suadeo , cum non Sit nunc tempus. Ne liges manus , 
$ed mentem. Sunt etiam. alia vincula ; qui haec non 
ferunt , ferent illa. Audi Christum dicentem : Ligat 


eius manus εἰ pedes (Matth. 92. 15). Sed absit ut illo- ἡ 


rum vinculorum accipiamus experientiam , detur au- 
ta ut his impleamur. ldeo dicebat : Ego vinctus in 
Domino , rogo vos ut digne ambuletis vocatione qua vo- 
cati estis (Ephes. ἃ. 15). Caput , inquit rursus, habe- 
inus Chzistum. Nos simul suscitavit et consedere fecit 


(a) De beato Dabyla vide supra, Tom.2, col. 527 οἱ seqq. 


in celestibus, cum essemus inimici, ei mala fecisse- 
mus innumerabilia. Magna est vocatio, et ad rcs 
magnas : non solum quod ab illis, sed quod etiam ad 
(alia , et tali modo. 

Digne ambulare quid sit. — Quomodo autem digne 
anibulatur? Cum omni humilitate. Qui est talis, digiie 
ambulat : hoc est fundamentum omnis virtutis. Si sis 
humilis, et cogites quisnam cum esses, salvus factus 
es, memoriam accipis occasionem ad virtutem. Neque 
vinculis extolleris, neque his ipsis qux dixi, sed cum 
scias totum esse gratize, teipsum contrahis et submit- 
tis. Qui est hnmilis, potest esse servus gratus et me- 
mor beneficii. Quid enim habes , iuquit , quod non ac- 
cepisti (4. Cor. 4. 7)? Audi rursus eum dicentem : 
Amplius illis omnibus laboravi ; non ego autem , ccd 
gratia Dei mecum ( Ibid. 45. 10). Cum omui , inquit , 
humilitate; non ea qux est in verbis , nec in rebus 
8olis, sed et qux» est in habitu ac gestu et serma- 
$e : non in hunc quidem humilis, in illum vero 
audax : in omnes sis humilis, sive sil amicus sive 
inimicus, sive magnus sive parvus : hoc est bumilitas. 
Etiam in recte factis sis humilis. Audi enim Christum 
dicentem , Beati pauperes spiritu (Matth. 5. 5), et hoc 
primum slatuentem. Propterea ipse quoque dicit : 
Cum omui humilitate et mansuetudine et patientia. Nam 
lieri potest ut sit aliquis humilis, sed acer et iracun- 
dus; sed id nihil prodest : spe enim dum ab ira 
possidetur, perdit omnia. Sustinentes, inquit, invicem 
in caritate. Quomodo potest sustineri , si est iracun- 
dus , si accusator et maledicus? Dixit etiam modum : 
In caritate , inquit. Si proximum non sustines , quo- 
modo te sustinebit Deus? si ipse non fers couservuni, 
quomodo te feret Dominus? Ubi est caritas , ferri 
possunt omnia. Solliciti servare unitatem spirilus in 
vinculo pacis. Liga manus lenitate et mausuetudinc. 
Rursus pu:chrum adest nomem, vinculum : ipsum 
dimisimus, et ipsum rursus ad nos accurrit. Pulchrum 
est illud vincu'uin , pulcrum et hoc : et illud ex boc 
nascitur. Teipsum colliga cum fratre : ii omaia facile 
ferunt, qui sunt colligati in caritate. Teipsuw illi alliga, 
et illum tibi : amborum tu es dominus : nam quem volo 
amicum facere, potero cum facilitate. Sollicite stnden- 
tes, inquit. Ostendit rem non facile fieri, nec esse cu- 
juslibet. Studentes , iuquit , servare unitatem epiritus. 

9. Quid est unitas spiritus? Sicut in eorpore cest 
unus spirilus qui omnia continet , ctiamsi in diversis 
membris , ita hic quoque. Propterea euim datus et 
spiritus, ut eos nniat qui sunt disjuncti genere et mo- 
ribus. Nam senex et juvenis, — pauper et dives, puer 
et ephebus , mulier et vir, et omnis anima fit unum 
quidpiam ; et magis quam si esset unum corpus. Hac 
enim cognatione illa est multo major , et cst potiot 
liec unitatis perfectio. Auima enim conjunctio eo cst 
accuratior et exactior , quo est simplicior et-form:e 
unius. Quomodo autem ea conservatur? Jn vinculo 
pacis. Fieri non potest ut ea sit in ininicitiis et dis- 
sensione. Ubi enim sunt , inquit, in vobis lites et emu- 
lationes et dissensiones, annon carnales estis, et secundum 
hominem ambulatis (4. Cor. 5. 5)? Sieut enim ignis , 
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διδασχάλωυ, τὴν συμφορὰν, ὡς eco, ἀπήγγειλε, xai 
τὸν ἄφυχτον ἐμήνυσε χίνδυνον. Κατεγέλασεν ὁ Πρ’: 


φήτης, ὅτι τὰ οὐχ ἄξια δέους ἐδεδοίχει, χαὶ rapfivet 


θαῤῥεῖν. Ἐχεῖνος δὲ ἀτελὴς Exc ὧν, οὐχ ἐπείθετο, 
ἀλλ᾽ ἔτι ὑπὸ τῆς ὄψεως ἐχπληττόμενος ἐνέχειτο τῷ 
φόδω. Τί οὖν ὁ Προφήτης ; Κύριε, ἄνοιξον, φησὶ, 
τοὺς ὀνςθαλμοὺς τοῦ παιδαρίου τούτου, καὶ ἰδέτω, 
[10] ὅτε πλείου; οἱ μεθ᾽ ἡμῶν ὑπὲρ τοὺς μετ᾽ αὐτῶν. 
Καὶ ἄφνω τὸ ὄρος ὅλον ὁρᾷ, ὅπερ ὁ Προφήτης ᾧχει 
τότε, ἵππων πυρίνων, xol ἁρμάτων τοιούτων ἐμπε- 
πλτσμένον. Τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτερον ἦν, εἰ μὴ ἀγγέλων 
παρατάξεις. 


fr. El δὲ ᾿Ελισσαίῳ ὑπὲρ τούτου μόνον τοσαύτη παρ- 
εἰπετο τάξις ἀγγέλων, τί Παύλῳ ; Τοῦτο xat ὁ προ- 
φήτης Aavtó ἔλεγε᾽ Παρεμδαλεῖ ἄγγειϊιος Κυρίου 
κύχλῳ τῶν φοδουμένων αὐτόν" xai πάλιν, Ἐπὶ 
χειρῶν ἀροῦσί σε, μήποτε προσκόψῃς πρὸς Aiüor 
τὸν πόδα σου. Καὶ τί λέγω ἀγγέλους ; αὐτὸς ὁ Δε- 
σπότης τότε μετ᾽ αὑτοῦ fjv ἐξιόντος. Οὐ γὰρ δήπου 
τῷ μὲν ᾿Αδραὰμ ὠπτάνετο, μετὰ δὲ τούτου οὐχ ἦν" 
αὑτὸς γὰρ ἐπηγγείλατο λέγων * ᾿Εγώ δὶμι μεθ᾽ ὑμῶν 
πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 
Καὶ πάλιν ὀφθεὶς αὐτῷ, ἔλεγε" Μὴ φοδοῦ, à4AJà 
λάλει, ὅτι ἐγώ εἰμι μετὰ cov, καὶ οὐδεὶς ἐπιθή-- 
σετω σοι toU χαχῶσαί σε. Καὶ xas' ὄναρ δὲ αὐτῷ 
ἐπέστη λέγων. Θάρσει" ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ 
περὶ ἐμοῦ εἰς Ἱερουσωι.λὴμ, οὕτω σε δεῖ καὶ ἐν 
Ρώμῃ μαρτυρῆσαι. "Ast μὲν οὖν οἱ ἅγιοι θαυμαστοὶ, 
xai πολλῆς γέμουσι χάριτος, μάλιστα δὲ ὅταν διὰ 
Χριστὸν χινδυνεύωσιν, ὅταν δέσμιοι γίνωνται. Καθ- 
ἀπεο pip στρατιώτη; γενναῖος ἀεὶ μὲν xal ἀπλῶς 
ἀδὺ θέαμα τοῖς ὁρῶσι γίνεται, μάλιστα δὲ ὅταν ἑστήχῃ 
xii παρχτάττῃ παρ᾽ αὐτὸν τὸν βασιλέα - οὕτω δὴ 
xat Παῦλον ἐννότσον, ὅσον ἦν ἰδεῖν μετὰ τῶν δεσμῶν 
αὑτὸν διδάσχοντα. Εἴπω τί μεταξὺ νῦν ὑπελθόν με 
γόημα; Ὃ μαχάριος μάρτυς Βαδύλας ἐδέθη, xai 
αὑτὸς ἀπὸ τῆς αὐτῆς αἰτίας, ἀφ᾽ ἧς καὶ Ἰωάννης, 
fasüia παρανομοῦντα ἐλέγξας. Οὗτος τελευτῶν 
ἐξκέτρεψε τὰ δεσμὰ τεθῆναι μετὰ τοῦ σώματος, xal 
τὸ σῶμα δεδεμένον ταφῆναι " καὶ νῦν αἱ πέδαι xsiv- 
τα: μετὰ τῆς τέφρας. Τοσοῦτος ἦν αὐτῷ πόθος τῶν 
διὰ Χριστὸν δεσμῶν. Σίδηρον διῆ.1θεν ἡ ψυχὴ αὐ- 
τοῦ, ὃ Προφήτης φησὶ περὶ τοῦ Ἰωσήφ. "Hór δὲ xat 
γυναῖχες τούτων ἔλαδυν πεῖρα) τῶν δεσμῶν ^ ἀλλ᾽ 
ἐμεῖς οὐ δεσμούμεθα. Οὐδὲ τοῦτο παραινῶ, χαιροῦ νῦν 
cux ὄντος “ ἀλλὰ σὺ μὴ δήσῃς τὰ: χεῖρας, ἀλλὰ δῆσον 
τὴν διάνοιαν. "Ἔστι xat ἄλλα δεσμά" οἱ ταῦτα μὴ 
ςέροντες, ἐχεῖνα οἴσουσιν. "Axous τοῦ Χριστοῦ λέ- 
τοντος  Δήσαωτε αὑτοῦ χεῖρας καὶ πόδας. ᾿Αλλὰ μὴ 
τένοιτο πεῖραν ἐχείνων λαθεῖν, τούτων δὲ τῶν δεσμὼν 
καὶ ἐμπλησθῆναι γένοιτο. Διὰ ταῦτα ἔλεγεν᾽ Ἐγὼ ὁ 
δέσμιος ἐν Κυρίῳ παρακχακλῶ ὑμᾶς, ἀξίως περιπα- 
τῆσαε τῆς χιλήσεως ἧς ἐκιλήθητε᾽ xoi πάλιν, 
Κεφαλὴν ἔχομεν τὸν Χριστόν. Συνήγειρε γὰρ χαὶ 
συνεχάθισεν ἡμᾶς ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐχθροὺς ὄντας, 
χαὶ μυρία ἐργασαμένους χαχά. Μεγάλῃ ἡ χλῆσις, χαὶ 
ἐπὶ μεγάλοις, οὐχ ὅτι ἀπ᾽ ἐχείνων μόνο", ἀλλ᾽ ὅτι 
xai ixl τοιαῦτα, xal τοιούτῳ τρόπῳ. 


De; δὲ ἔστιν ἀξίως περιπατῆσαι; Mecá πάσης 
ταπειγοξροσύνης. Ὃ τοιοῦτος ἀξίως περιπατεῖ" 
τοῦτο ἀρετῆς πάσης ὑπόθεσις. [71] Ἂν ταπεινὸς ἧς, 
καὶ ἐννοήσῃς τίς ὧν πῶς ἐσώθης, ἀφορμὴν πρὸς 
ἀρ:τὴν λαμδάνει: τὴν μνέμην, οὔτε τοῖς δεσμοῖς 


&raípn. οὔτε αὐτοῖς τούτοις 0:6 εἶπον͵ ἀλλ’ εἰδὼς 
ὅτι τὸ πᾶν τῆς χάριτός ἐστι, συστέλλεις σαυτόν. 'O 
ταπεινόφρων xai εὐγνώμων δύναται εἶναι xal εὐχά- 
ριστος οἰχέτης, Τί γὰρ ἔχεις, φησὶν, ὃ οὐχ Éla6ec ; 
"Àxous ὃὲ πάλιν αὐτοῦ λέγοντος " Περισσότερον 
αὐτῶν πάντων éxozíaca, οὐχ ἐγὼ δὲ, ἀ.}.} ἡ 
χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σὺν ἐμοί. Μετὰ πάσης. φησὶ, 
ταπεινοφροσύνης, μὴ τῆς ἐν ῥήμαδι, μηδὲ ἐν πρά- 
Ὑμασι μόνοις. ἀλλὰ καὶ ἐν σχήματι xal ἐν φθέγματι" 
μὴ πρὸς τοῦτον μὲν ταπεινὸς, πρὸς δὲ ἐχεῖνο» θρα- 
GU," πρὸς πάντας ἔσο ταπεινὸς, xàv φίλος T) χἂν 
ἐχθρὸς, χἂν μέγας χἂν μιχρός * τοῦτο ταπεινοφμο- 
σύνη. Καὶ ἐν τοῖς χατορθώμασιν ἔσο ταπεινός. 
ἌΑχουε γὰρ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Μακάριοι οἱ 
πτωχοὶ τῷ πνεύματι, χαὶ τοῦτο πρῶτον τιθέντος. 
Διὰ τοῦτο χαὶ αὐτός φησι Μετὰ πάσης ταπεινο- 
φροσύνης καὶ πραότητος καὶ μαχροθυμίας. “Ἔστι 
γὰρ ταπεινὸν μὲν εἶναι, ὀξὺν δὲ καὶ ὀργίλον " ἀλλ᾽ 
οὐδὲν ὄφελος " πολλάχις γὰρ ὑπὸ τῆς ὀργῖ'ς κατεχό- 
μενος. πάντα ἀπώλεσεν. ᾿Αγεχόμενοι, φητιν, ἃ.1.1ὴ- 
ἴων ἐν ἀγάπῃ. Πῶς ἀνέχεσθαι δυνατὸν, ἂν ὀργἕλος 
ἧ, ἂν χατήγορος ; Εἶπε xai τὸν τρόπον: Ἐν ἀγάπῃ. 
φησίν. El τοῦ πλησίον, φησὶν, οὐχ ἀνέχῃ, πῶς σοῦ 
ἀνέξεται ὁ Θεός ; εἰ αὐτὸς τὸν ὁμόδουλον οὐ φέρεις, 
πῶς σὲ οἴσει ὁ Δεσπότης ; Ἔνθα ἂν f) ἀγάπη, πάντα 
οἷστά ἐστι. Σπουδάζοντες, φησὶ, τηρεῖν τὴν ἐνό- 
τητα τοῦ πνεύματος ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης. 
Δῇσον οὖν τὰς χεῖρας τῇ ἐπιειχεί. Πάλιν τὸ καλὸν 
ὄνομα Ὦνθησεν, ὁ δεσμός" ἀφήχαμεν αὐτὸν, καὶ αὐτὸς 
ἡμὶν πάλιν ἐπέδραμε. Καλὸς ἐχεῖνος ὁ δεσμὸς, καλὸς 
καὶ οὗτος xai ἐχεῖνος ἀπὸ τούτου τίχτεται. Σύνδη- 
σον σαυτὸν τῷ ἀδελφῷ * οἱ τοιοῦτοι ἅπαντα χούφως 
φέρουσιν οἱ συνδεδεμένοι τῇ ἀγάπῃ. Σαυτὸν ἐχείνῳ 
πρόσδησον, χἀχεῖνόν σο: " ἀμφοτέρων σὺ χύριος * ὃν 
γὰρ ἂν βουλήσωμαι ποιΐγσαι φίλον, δυνήσομαι. Mec 
εὐχολίας σπουδάζοντες. Δείχνυσιν οὐχ ἀπλῶς, 
οὐδὲ τοῦ τυχόντος τὸ πρᾶγμα εἶναι. Σπουδάζογτες, 
φησὶ, τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος. 


Y. Τί ἐστιν ἑνότης πνεύματος ; Καθάπερ ἐν σώματι 
πνεῦμά ἐστι τὸ πάντα συνέχον, xal ἕν τι ποιοῦν τὸ 
ἐν διαφόροις ὃν μέλεσιν * οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα. Διὰ 
γὰρ τοῦτο τὸ πνεῦμα ἐδόθη, ἵνα τοὺς γένει xal τρό- 
ποις διαφόροις διεστηχότας ἐνώσῃ. Ὃ γὰρ γέρων xal 
ὁ νέος, ὁ πένης χαὶ ὁ πλούτιος, ὁ παῖς xal ὁ Egn6o;, 
ἡ γυνὴ χαὶ ὁ ἀνὴρ, xaX πᾶσα ψνχὴ ἕν τι γίνεται, 
xaX μᾶλλον ἣ εἰ σῶμα ἕν ἦν. Ταύτης γὰρ τῇς συγγε- 
νείας πολλῷ μείζων ἐχείνη, xai πλείων ἡ ἀχρίθδεια 
τῆς ἑνώσεως. Ἡ γὰρ τῆς ψυχῆς συνάφεια àxpi6s- 
στέρα ἐστὶν, ὅσῳ xal ἁπλῇ xal μονοειδής ἐστι. Πῶς 
δὲ αὔτη φυλάττεται ; "Er τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρή- 
γης. Οὐχ ἔστιν ἐν ἔχθρᾳ καὶ διαστάσει ταύτην εἶναι. 
“Ὅπου γὰρ ἔριδες [12] ἐν ἡμῖν, φησὶ, xal ζῇμοι 
xal διχοστασίαι, οὐχὶ σαρχιχοὶ ἔστε, καὶ κατὰ 
ἄνθρωπον περιπατεῖτε; Καθάπερ γὰρ τὸ mop, 
ὅταν μὲν ξηρὰ εὕρῃ ξύλα, μίαν τὰ πάντα ἐργάζετα: 
πυρὰν, ὅταν δὲ ὑγρὰ, οὐδὲ ἐνεργεῖ οὐδὲ συγχολλᾶτα: " 
οὕτω xai ἐνταῦθα * οὐδὲν τῶν Ψυχρῶν αὑτὴν συ- 
σφίγξαι δύναται, ἔχαστον δὲ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τῶν θερ- 
μῶν. ᾿Απὸ τούτου γοῦν xat ἡ θερμότη; τῇ ἀγάπης 
τίχτεται " ἀπὸ τοῦ συνδέσμου τῆς εἰρήνης βούλεται 
συνδῇται πάντας ἡμᾶς. Καθάπερ γὰρ, φησὶν, ἐὰν 
θέλῃς σαυτὸν ἑτέρῳ προσδῆσαι,, ἄλλως οὐ δυνήσῃ, 
ἀλλ᾽ ἣ διὰ τοῦ χἀχεῖνον σαυτῷ προσδησαι, xai εἰ 
ἐθέλοις διπλοῦν ποιῆσαι τὸν δεσμὸν, qp ot eU SN. 
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προσδεθῆναι " οὕτω xal ἐνταῦθα aXX προσδε- 
δέσθαι βούλεται, οὐχ ἁπλῶς εἰρηνεύειν, οὐδὲ ἁπλῶς 
φιλεῖν, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν εἶναι μίαν ψυχήν. Καλὸς οὗτος 
ὁ δεσμός " τούτῳ τῷ δεσμῷ xaX ἀλλήλοις xal πρὸς τὸν 
Θεὸν συνδήσωμεν ἑαυτούς. Οὐ θλίδει, οὐ πιέξει τὰς 
δεδεμένας χεῖρας οὗτος ὁ δεσμὸς, ἀλλ᾽ ἀνίησι xat ἐν 
εὑρυχωρίᾳ καθίστησι πολλῇ xal τῶν λελυμένων μᾶλ- 
λον εὐθυμεῖσθαι ποιεῖ. 
μετὰ τοῦ ἀσθενοῦς διαδαστάζει τε ἐχεῖνον, xal οὐκ 
ἀφίησιν ἀπολέσθαι " χἂν μετὰ τοῦ ῥᾳθύμου προσ- 
δεθῇ, διεγείρει μᾶλλον αὑτόν. "AÓsAyóc γὰρ ὑπὸ 
désAgov βοηθούμενος, φησὶν, ὡς πόλις ὀχυρά. 
Ταύτην τὴν ἄλυσιν οὐχ ὁδῶν διάστημα χωλῦσαι δύ- 
γαται, οὐχ οὐρανὸς, οὐ γῆ, οὐ θάνατος, οὐχ ἄλλο 
οὐδὲν, ἀλλὰ πάντων ἐστὶ χρείττων xat ἰσχυροτέρα" 
αὕτη χαὶ ἀπὸ μιᾶς τεχθεῖσα ψυχῆς, δύναται ὁμοῦ 
πολλοὺς πεοιλαόεῖν. "Axous γὰρ [ἰαύλου λέγοντος " 
Ob στεγοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπιάγχνοις ὑμῶν. 
Πλατύνθητε χαὶ ὑμεῖς. Τί δὴ οὖν τοῦτον λυμαίνεται 
τὸν δεσμόν ; Χρημάτων ἔρως, φιλαρχίας, δόξης xal 
τῶν ἄλλων τοιούτων χαύνους αὑτοὺς *. ποιεῖ xal 
διχχόπτει. Πῶς οὖν, ἵνα μὴ διαχοπῶσιν; "Eàv ταῦτα 
ἐχποδὼν γένηται, χαὶ μτδὲν παρενοχλῇ τῶν διαφθει» 
ρόντων τὴν ἀγάπην. "Axouz γὰρ vou Χριστοῦ λέγον- 
τος Ὅτων πιηθυνθῇ ἡ ἀνομία, ψυγήσετωι ἡ 
ἀγάπη τῶν πο.λιϊῶν. Οὐδὲν οὕτως ἐναντίον ἀγάπῃ, 
ὡς ἁμαριία, καὶ οὐ λέγω τῇ rp»; τὸν Θεὸν, ἀλλὰ 
xal τῇ πρὸς τὸν πλησίον. Πῶς οὖν καὶ λῃσταὶ εἰρη- 
νεύουσι, φησί; Πότε, εἰπέ μοι; Πάντως, ὅταν οὐ 
λῃστριχῷ τρόπῳ χρήσωνται. "Av γὰρ ἐν αὐτοῖς, οἷς 
ἂν διανέμωνται, μὴ τοὺς νόμους φυλάξωσι τοὺς τοῦ 
δικαίον, xai ἐχάστῳ ἀπονείμωσι τὸ δίκαιον, εὐρή- 
σεις ἂν χἀχείνους ἐν πολέμοις χαὶ μάχαις. Ὥστε 
οὐδὲ ἐν τοῖς χαχοῖς τὴν εἰρήνην ἔστιν εὑρεῖν " παν- 
ταχοῦ δὲ ταύτην ἔστιν εὑρεῖν, ὅπου ἂν μετὰ διχαιο- 
σύνης xal ἀρετῇ; βιῶσιν. ᾿Αλλὰ τί; ἀντερασταὶ 
εἰρηνεύουσιν ; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλὰ τίνα βούλει εἴπω; 
lasovéx:ng μὲτὰ πλεονόχτου οὐχ ἂν εἰρηνεύσειά 
ποτε" ὡς εἴ γε μὴ ἦσαν δίχαιοι xal ἐπιειχεῖς, xal 
ἀδιχούμενοι μεταξὺ αὐτῶν, xal διεσπάσθη ἂν τὸ 
γένος. Καθάπερ γὰρ δύο θηρίων σφόδρα πεινώντων, 
115] ἂν μή τι γένοιτο μέσον τὸ δυνάμενον ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἀναλωθῆναι, ἑαυτὰ χατεσθίουτιν " οὕτω xal ἐπὶ τῶν 
πλεονεχτῶν xai τῶν χαχῶν ἐγένετο ἄν. “Ὥστε οὐχ 
ἕνι εἰρήνην εἶναι, μὴ πρότερον ἀρετῆς χατορθω- 
βείσης. Κατασχευάσωμεν δὲ xal πόλιν, εἰ βούλει, 
πάντων πλεονεχτῶν χαὶ ἰσοτέμων, χαὶ μηδεὶς φερέτω 
ψῆφον τοῦ ἀδιχεῖσθαι, ἀλλὰ πάντες ἀδιχείτωσαν " μὴ 
δύναται συστῆναι dj πόλις ἐχείνη ; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλὰ 
μοιχῶν ἔστιν εἰρήνη; ᾿Αλλ' οὐχὶ εὑρήσεις οὐδὲ δύο 
ὁμονοοῦντας. "fate οὐδὲν τούτου αἴτιον πάλιν, ἣ τὸ 
τὴν ἀγάπην ψυγῆναι" τοῦ δὲ τὴν ἀγάπην ψυγῆναι 
αἴτιον τὸ πληθυνθήναι τὴν ἀνομίαν. Εἰς γὰρ φιλαυ- 
τίαν ἄγει τοῦτο, xaX διαιρεῖ xal σχίζει τὸ σῶμα, xal 
γαυνοῖ xai διασπᾷ. “Ἔνθα δὲ ἀρετὴ, τὸ ἐναντίον 
ποιεῖ * ὁ μὲν γὰρ ἐνάρετος xaX χρημάτων χρείττων. 
Ὥστε χἂν μυρίοι ὦσιν ἐν πενίᾳ, δύναιντ᾽ ἂν εἶναι 
εἰρηνικοί οἱ δὲ πλεονέχται, χἂν δύο ὥσιν, οὐδέποτε 
δύνανται ἐν εἰρήνῃ εἶναι. 


δ. “Ὥστε ἐάν ἡμεῖς ὥμεν ἐνάρετοι, ἡ ἀγάπη οὐχ ἀπο- 
λεῖται * ἀπὸ γὰρ ἀγάπης ἡ ἀρετὴ, καὶ ἀπὸ ἀρετῆς ἡ 
ἀγάπη. Καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω’ Ὁ ἐνάρετος οὐ προτιμᾷ 
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χρήματα φιλίας, οὐδὲ μνησίχακός ἐστιν, οὐδὲ ἀδεχεῖ 
τὸν πλησίον’ οὐχ ὑύρίζει, φέρει πάντα γενναίως. ᾿Απὸ 
τούτων ἡ ἀγάπη συνίσταται. Πάλιν ὁ ἀγαπῶν, πάντα 
καῦτα ὑφίσταται, Οὕτως ἀλλήλων ἐστὶ κατασχευα- 
στιχά, Καὶ τοῦτο μὲν ἐντεῦθεν δείχνυται, ὅτι ἀπὸ 
ἀρετῆς ἡ ἀγάπη * τῷ γὰρ εἰπεῖν, "Ocay πληθυνθῇ ἡ 
ἀνομία, ψυγήσεται ἡ ἀγάπη, τοῦτο ἐδήλωσεν " ὅτι 
δὲ ἀπὸ ἀγάπης ἡ ἀρετὴ, ᾽ ἀγαπῶν τὸν πλησίον, vó- 
pov ἐπλήρωσε, φησίν. “Ὥστε ἕν τῶν δύο εἶναι χρὴ ἣ 
σφόδρα φιλιχὸν καὶ ἐρώμενον, ἣ σφόδρα ἐνάρετον. Ὁ 
γὰρ τὸ ἕν ἔχων, ἐξ ἀνάγκης xal τὸ ἕτερον χέχτηται" 
χαὶ τοὐναντίον, ὁ μὴ εἰδὼς φιλεῖν, xal πονηρὰ ἐργά- 
δεται * ὁ πονηρὰ ἐργαζόμενος, οὐδὲ φιλεῖν οἷδε. Μετα- 
διώξωμεν τοίνυν τὴν ἀγάπκην" φρούριον γάρ ἔστι πρὸς 
τὸ μηδὲν συγχωρῆσαι ἡμᾶς παθεῖν xaxóv " συυδήσω- 
μεν ἑαυτούς. Μηδὲν δολερὸν ἔστω παρ᾽ ἡμῖν, μηδὲν 
ὕπουλον * οὐδὲν γὰρ εὑρίσκεται τοιοῦτον, ἔνθα ἂν  φι- 
Ala. Εἶπε δὲ τοῦτο χαὶ ἄλλος σοφός τις ἀνὴρ" ᾿Εσὶ φί- 
ἴον ἐὰν xal σπάσῃς ῥομφαίαν, μὴ ἀπειπίσῃς" 
Scr. γὰρ ἐπάνοδος. Ἐπὶ φίλον ἐὰν ἀνοίξῃς τὸ 
στόμα, μὴ ἀπογγῷς" ἔστι γὰρ δια.λιαγὴ, ἄγευ 
ὀνειδισμοῦ, καὶ μυστηρίων ἀποχαλύψεως, xal 
πληγῆς δολίας. ἘΝ τούτοις ἀποφεύγει φίλος, ἐν 
ἀποχαλύψει, φησὶ, μυστηρίων. "Av πάντες τοίνυν 
ὦμεν φίλοι, οὐδὲ μυστηρίων δεῖ " ὥσπερ γὰρ αὐτός 
τις πρὸς ἑαυτὸν οὐδὲν ἔχει μυστήριον, οὐδὲ αὐτὸς 
ξδαυτὸν χρύπτειν δυνήσεται " οὕτω; οὐδὲ τοὺς φίλονς. 
Οὐχ ὄντων οὖν μυστηρίων, ἀδύνατος ἡ ἐκ τούτου δια- 
χοπή. Av οὐδὲν γὰρ ἔχομεν μυστήρια, ἣ διὰ τὸ μὴ 
πᾶσι θαῤῥεῖν * ὥστε ὁ ψυγμὸς [74] τῆς ἀγάπης πε- 
molrxs μυστήρια. Τί γὰρ ἔχεις μυστήριον ; ἀδιχῆσαι 
τὸν πλησίον βούλει; ἢ χωλύεις ἀγαθοῦ τινος μετ- 
ἐχειν, χαὶ διὰ τοῦτο χρύπτεις ; ᾿Αλλ' οὐδὲν τούτων * 
ἀλλ᾽ αἰσχύνῃ ; Οὐκοῦν τὸ μὴ θαῤῥεῖν τούτου τεχμή- 
ριον. "Av μὲν οὖν ἀγάπη fj, οὐκ ἔσται μυστηρίων 
ἀποχάλυψις, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὀνειδισμός. Τίς γὰρ ἂν, εἰπέ 
pot, καὶ πότε τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ ὀνειδίσειεν ; Εἰ δὲ καὶ 
γένοιτο, ἐπὶ χέρδει. Ἐπεὶ xal παισὶν ὀνειδίζομεν, 
δαχεῖν αὐτοὺς βουλόμενοι " xal ὁ Χριστὸς δὲ τότε ἢρ- 
ξατο ὀνειδίζειν τὰ; πόλεις, λέγων, Οὐαί σοι Χωρωῶν, 
οὐαί σοι Βηθσαϊδὰ, ἵνα ὀνειδισμῶν ἀπαλλάξῃ. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτω δύναται χαθάψασθαι διανοίας, χαὶ διανα- 
στῆσαι μᾶλλον αὐνὴν, καὶ παρειμένην ἀνορθῶσαι. Μὴ 
δὴ ὀνειδίξζωμεν ἁπλῶς ἀλλήλους. Τί γάρ; ἐπὶ χρήμα- 
σιν αὑτὸν ὀνειδίσεις ; Μηδαμῶς, εἴ γε χοινὰ τὰ ὄντα 
χέχτησαι. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ ἁμαρτήμασιν ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο, 
ἀλλὰ μᾶλλον διορθώσεις. Καὶ πιληγῆς, φησὶ, δολίας. 
Τί ποτε; ἑαυτὸν ἀναιρήσει: τίς δὲ πλήξει; Οὐδὲ εἷς. 
Διώχωμεν τοίνυν τὴν ἀγάπην. Οὐχ εἶπεν ἀπλῶς, ᾿Αγα- 
πῶμεν, ἀλλὰ, Διώχωμεν. Πολλῆς δεῖ τῆς σπουδῆς * 
ταχέως ἀφανίζεται, ὀξεῖα πρὸς ἀναχώρησίν ἐστι" 
τοσαῦτα ἐν τῷ βίῳ νῷ πράγματι τούτῳ λυμαίνεται. 
Ἂν διώχωμεν αὐτὴν, οὐ φθάσει ἀπελθεῖν, ἀλλὰ τα- 
χέως αὐτὴν ἐξελχύσομεν * ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ τῷ οὐ- 
ρανῷ συνῆψε τὴν γῆν ^ fj ἀγάπη τοῦ Θεοῦ τὸν ἄνθρω- 
vov ἐπὶ τὸν θρόνον τὸν βασιλιχὸν ἐχάθισεν * fj ἀγάπη 
τοῦ Θεοῦ τὸν Θεὸν ἔδειξεν ἐπὶ τῆς γῆς ^ ἡ ἀγάπη 
κοῦ Θεοῦ τὸν Δεσπότην δοῦλον ἐποίησεν" dj ἀγάπη 
τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν τὸν ᾿Αγαπητὸν, ὑπὲρ τῶν 
μισούντων τὸν Υἱὸν, ὑπὲρ τῶν δούλων τὸν Δεσπότην, 
ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων τὸν Θεὸν, ὑπὲρ οἰκετῶν τὸν 
ἐλεύθερον ἐχδοθῆναι ἐποίησε. Καὶ οὐδὲ μέχοι τού- 
του ἔστη, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ μείζονα ἡμᾶς ἐχάλεσεν. Οὐ 
γὰρ μόνον ἀπήλλαξεν ἡμὰς τῶν προτέρων χαχῶν, 
ἀλλὰ xal πολλῷ μείζονα δώσειν ἕτερα ἐπηγγείλατο. 
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quado ligna quidem invenerit sicca , omnia unam 
eflct pyram ; quando autem humida , nec operatur 
nec eonglatinat : ita hic etiam : nihil ex frigidis eum 
potest constringcre, sed cx calidis unumquodque ma- 
xima ex parte. Ex hoc ergo eliam nascitur calor 
caritatis : a vinculo pacis vult nos omnes colligare. 
Quemadmodum enim , inquit , si velis teipsum alteri 
alligare, non aliter poteris, nisi illum quoque tibi ipsi 
alles ; quod si velis duplex facere vinculum , illum 
quoque oportet tibi esse alligatum : ita hic quoque vult 
eos inter se esse alligatos, non solum in pace degere, 
nec solum diligere, sed omnes esse unam animam. 
Pulehram est hoc vinculum : hoc vinculo et nos inter 
h06, et nos ipsos cum Deo colligemus. Non affligit nec 
comprimit colligatas manus hoc vinculum, sed relaxat 
et in amplo ac lato sinit esse apatio ; et eflicit at qui 
sunt vincti , sint lztiores iis qui. soluti sunt. Fortis 
etiam cum debili ligatus , et illum portat et non sinit 
perire , etiamsi cum segni et ignavo fuerit alligatus , 
ipsum magis excitat. Frater enim, inquit, a fratre ad- 
jus, est tamquam urbs munita ( Prov. 48. 19). Hanc 
catenam non potest prohibere viarum spatium , non 
exium, non terra, non mors, neque aliud quidquam, 
sed est omnibus potentior et validior : hiec. etiam 
Βδἰ8 ex una anima, potest multos simul comprehen- 
éere. Audi enim Paulum dicentem : Non angustiamini 
in nobis , angustianini auem in visceribus vestris (2. 
Cor. 6. 19 ). Dilatemini et vos. Quid ergo hoc vincu- 
lum tabefactat ? Amor pecuniz , imperii et honorum 
glorizque cupiditas et aliorum hujusmodi : eos laxos 
reddit et molles , ipsosque discindit, Quomodo ergo 
fx , « non discindsutur? Si hxc ablata fuerint im- 
pedimenta, et nihil molestiam afferat ex iis quie cari- 
tdem corrempunt. Audi enim Christum dicentem : 
(Qusndo abundaveril iniquitas , refrigescet caritas mul- 
lorum ( Mauh. 21. 19 ). Caritati nihil est eque cou- 
trarium atque peccatum : nec dico solum caritati in 
Deum, scd eliam caritati in proximum. Quomodo ergo 
htrenes , inquit , degunt in pace? Quando, dic mihi , 
éegani ?* Cum latronum moribus non utuntur. Si euim 
in s ipsis quibus dividuntur, non servent leges justi- 
tz , ut unicuique quod justum est tribuant , invenies 
illes quoque esse in bellis et pugnis. Quamobrem nec 
ia malis licet pacem invenire : ubique autem eam licet 
invenire, ubi cum justitia et virlute vivitur. Sed quid? 
rivalesne et ::muli in pace vivunt? Minime. Sed quem- 
aam vis dicam? Avaras numquam erit in pace cum 
avaro : pam si non essent inter se justi οἱ cqui , et 
alii alios afficerent injuria, dissipatum esset eorum 
genas. ϑιεοὶ enim fere dux valde esurientes , nisi 
aliquid intercedat. medium quod possit ab eis consu- 
mi , ilLe se exedunt : ita etiom inter avaros ct malus 
evegiret, Quamobrem fieri no: polest ut sit pax, nisi 
virius exerceatar. Construamus, si placet , civitatem 
avarorum ei qui pares sint in honore, et nemo con- 
éemnet injuriam , sed omnes injuriam inferant ; an 
potest hujusmodi civitas consistere? Minime. At pax 
est adnlterorum ? Sed ne duos quidem invenies con- 
cerdes. (uamobrem non est rursus alia hnjus causa, 
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quam qued refrixerit caritas : quod autem re'rixerit 
caritas, causa cst, quod abuudarit iniquitas. Doc eniin 
ducit ad proprium amorem , et dividit et corpus 
scindit , emollitque et divellit. Ubi autem est virtus , 
facit contrarium : nam virtute praeditus, est pecuniis 
superior. Itaque etiamsi innumerabiles degant in pau- 
pertate, potuerint esse pacifici : avari autem, etiamsi 
sint duo tantum, numquam possunt esse in pace. 

4. De caritate. Unde oria. siut arcana. et secreta, — 
Quamobrem, si virtute simus pr:editi, non perihit 
caritas : virtus enim est ex caritate, et caritas ex vir- 
tute. Quomodo autem, ego dicam. Qui est przditus 
virtute, uon prxfert pecuniam amicitize, non est me- 
mor injuriz acceptz, proximum nec injuria aflicit 
nec contumelia, omnia fert forti et generoso animo. 
Ex liis constat caritas. Rursus qui diligit, πος omnia 
suscipit. Sic ea sunt hujusmodi, ut alterum alterum 
constituat. Et ex hoc ostenditur, quod caritas sit ex 
virtule : dicendo enim, Quando abundarerit iniquitas, 
refrigescet caritas, hoc significavit : quod autem vir- 
Uis. ex. caritate : Qui diligit, inquit, proximum, legem 
implevit (Rom. 15. 8). Quamobrem ex duobus unumn 
esse oportet, aut valde diligentem et dilectum, aut 
valde virtute. prieditum. Qui enim habet unum, n«- 
cessario quoque possidet alterum : et contra qui 
nescit diligere, wulta quoque mala faciet ; qui nmiala 
facit, nescit diligere. Persequamur ergo caritatem : 
est enim przesidium ad lioc ut non permittatur nobis 
aliquid mali pati : colligemus nos. Nihil sit apud nos 
dolosum, nihil fraudulentum et. insidiosum : nihil 
enim invenitar hujusmodi ubi fucrit amicitia. lloc di- 
xit vir quoque alius sapiens : 1 «micum etiamsi strin- 
zeris ensem, ne desperes ; est enim regressus : ad ami- 
cum, si os aperueris, ne despondeas animum; est 
reconciliatio preter exprobrationem ,et arcanorum reve - 
lationem, et plagam. dolosam (Eccli. 22. 26. 97). In 
his aufugit amicus, in. arcanorum revelatione. Si si- 
mus itaque omnes awici; ne arcanis quidem est opus. 
Ut enim non habet quisquam apud se. ullum arca- 
nuin, neque ipse seipsum potest celare, ita nec ami- 
co8 Cum igitur non sint arcana, fieri non potest ut 
ex ea re sil absci-sio. Arcana enim non habemus 
propter aliud, quam quod nou omnibus fidamas : ca- 
ritatis itaque refrigeratio fecit arcana. Nam. quid lia- 
bes arcanum? vis injuriam facere proximo? a::t 
prohibes ne sit alicujus boni particeps, et propterea 
eum celas Y At nihil est horum ; sed erubescis? Hoo 
est ergo signum quod non fidis. Si sit crgo caritas, 
non erit detectio arcanorum, sed ncc exprobratio. 
Quis cnim, dic, quzso, aniuie sux? umquam exprobra- 
verit ? Quod si etiam flat, fit propter lucrum. Nam 
etiam pueris exprobramus volentes eos mor«dero : 
Christus quoque civitatibus tnnc cepit exprobrare, 
Ve tibi Corozain, wr tibi Bethsaida (Luc. 10. 15), ut 
eas liberaret a probris. Nihil enim animum ita potest 
tangere, et eum magis excitare, et dejectum ac dis- 
solutum erigere. Neque nos temere alter alterum 
probris appetamus. Quid enim? propter peeuiniasua 
probra ingeres? Nequaquam, siquidem qux habes, 
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possides communia. At propter peccata ? Ne hoc qui- 
dem, sed potius corriges. Et plagam, inquit, dolosain 
(V. Gor. 44. 4). Ouid vero? seipsum perimet? quis 
ipsum percutiet ? Nemo, Persequamur ergo catita- 
tem. Non. dixit simpliciter, Diligamus, sed, Perse- 
qiamur. Multo studio opus et diligentia : cito eva- 
uescit, velox est ad recedendum : tam multa in vita 
hnic rei exitium afferunt. Si eam persequamur, non 
prins recesserit, quam eam cito attraxerimus. Dei 
caritas celo terram conjunxit; Dei earitas hominem 
sedere fecit super thronum regium ; Dei caritas Deum 
estendil super terram ; Dei caritas dominum | fecit 





servum ; Dei caritas fecit ut traderetur. dilectus pro 
inimicis, filius pro iis qui oderant, doininis pro ser- 
vis, Deus pro hominibus, liber pro famulis, Nec eo 
usque constitit, sed nos vocavit ad majora. Non solum 
euim nos liberavit a prioribus malis, sed etiam multe 
majora se daturum est pollicitus. Pro his, actis Deo 
gratiis, omnem persequamur virtutem, et prz» omui- 
bus caritatem exerceamus, nt digni habeamur qui 
consequamur bona promissa, per gratiam et benigui- 
tatem. Dowini nostri Jesu Christi, cui cum Patre ct 
Spiritu sancto gloria, imperium, honor, nunc ct seu 
per, et iu s:ecula siculorum. Amen. 





HOMILIA X. 


Car. 4. v. 4. Unum corpus et wins. spiritus, sicut. el 
vocati estis in una spe voculionis vestre. 

1. Quando ad magnum aliquid uos exhortatur Pau- 
lus, ut qui sit valde sapiens et spiritualis, dueit ex- 
hortationem ab iis quie sunt in. celis, ut qui hoe 
ipsum a Domino didicerit : sicut etiam dicit alibi, 
Ambulate in dilectione, sicut et Christus dilexit nos, el 
tradidit semetipsum pro nobis (Ephes. ὃ. 2) εἰ rursus, 
Iloc sentiatur in vobis quod et in Christo Jesu, qui cum 
in (oria Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se 
a qualem Deo (Philipp. 2. 5. 6). Hoc etiam hic facit. 
Quando enün exempli proposita sunt magna, est 
cwinulatio vehemens οἱ desiderium. Quid. ergo dicit 
nos adhortans ad. uuitatem ? Unum corpus et unus 
ayirilus, sicul εἰ vocati estis in «na spe vocalionis 
vestra : 5. unus Dominus, una fides, unum baptisma. 
Quid est autem uuum corpus ? Qui sunt. ubique ter- 
rarum fideles εἰ fuerunt et futuri sunt, Rursus et qui 
ante Christi adventum placueruut, sunt unum corpus. 
Quomodo ? Quoniam. illi quoque Christum norunt. 
U:denam hoc constat? Abraham: pater vester, inquit, 
exsulluvit ut. videret dicm meum ; el vidit, el. gavisus 
est (Joau. 8. 56) ; et rursus, Si crederetis Moysi, cre- 
deretis utique et mihi : de me euim ille scripsit (Ibid. 
9. 40), et prophetis. Nou. scripsissent autem, si de 
eo ignorassent que dicebant : cum. ipsum aulem 
nosseut, etium adorabant. Quamobrem illi quoque 
suut unun Corpus, Non e-t disjuuctum corpus a spi- 
ritu : alioqui uon fuerit corpus. Nos enim solemus in 
unitis, et qu;e multam babent consequentiam, dicere, 
Est unum corpus. Ita etiam nos iu unione accipimus 
unum corpus uno capite. Si est autem unuin caput et 
uuum corpus, constat corpus ex membris honestis et 
uon honestis. Ceterum neque in vilissimum insurgit 
i4 quod est majus, ueque illud huic invidet. Atqui 
non eundem usum nec eamdem functionem onuia 
afferunt, sed convenienter rationi necessiLilis : et 
quia facia sunt omnia necessario et ad diversos usus, 
omnia sunt honore paria. Sunt autem alia quidem 
priestantissima, et quze maxime dominatum obtinent, 
alia vero minus : ut caput est. totius corporis praz- 
stantissimum e! magis dominatum obtinens, uL quod 
in se halieat omues sensus et anim principatum ; 
neque absque capite vivi potest; pedibus autem 2auu- 


puta is multi vixerunt longo tempore. Est itaque id 
illis non solum situ przstantius, sed etiam operatione 
et ordine. Quare hoc dico : Sunt in Ecclesia wulii, 
qui sunt in altum erecti, ut caput, considerautes et 
spcculantes c:elestia, sicut oculi in capite, multum 
distantes a terra, et qui cum ea nihil habent coui- 
inne : alii autem tenent. locum pedum, terram 
calcantes, sed pedum sanorum. Non enim pediLus 
datur vitio quod terram calcent, sed quod ad imalum 
currant : nam Pedes, inquit, eorum currunt ad malum 
(Isai. 59. 7). Neque ergo, inquit, oeuli extollantur et 
superbe se gerant adversus pedes ; neque pedes ocu- 
lis invideant, alioquin unicuique sua propria tollitur 
pulchritudo, et suus perfectus impeditur usus et sua 
functio : et jureid dicitur : nam qui iusidiatur proximo, 
sibi primum parat insidias. Si ergo pedes nolint por- 
lare caput. cum egredi necessarium est , sibi quoque 
interitum afferunt propter immobilitatem et pigritiam: 
et si caput. nullam velit pedum curam gerere, ipsum 
primum lxditur. At illa quidem alterum in alterum 
non iusurgere est consentaneum : sic enim naturaliter 
ordinatum est : sed quomodo fieri potest ut homo in 
hominem non insurgat ? Neque enim angelorum quis 
insurgit, quoniam nec illi adversus archangelos ; 
neque rursus bruia plus quam ego efferri et majores 
Spirilus possuut concipere : ubi autem par est honore 
natura, et unum donum, et iste plus quam ille nibil 
habet nec superatur, quomodo uon insurrexerit ? Imo 
vero propter hzc non debes iusurgcre in proximum, 
Nam si omnia sunt cominunia, et alter plus quam 
alter nou habet, undenam arrogantia? Ejusdem sumus 
natura participes, animae Θὲ corporis similiter, eum- 
dem spiramus aerem, iisdem utimur alimentis ; un- 
denam insurrectio ? At posse propter virtutem incor- 
poreas superare potestates, suflicit ad inducendam 
arrogantiam : imo vero non fuerit hoc airogantia. 
Ego autem merito adversus d:monem extollor et 
valde extollor. Vide aute quomodo Paulus quoque 
valde extollebatur adversus d:emonem. Quando euim 
magna et admirabilia de eo dicebat diemon, ei os 
obstruxit, ne adulantem quidem ferens. Nam cuim 
ancillula, quie spiritum habebat Pythonis, diceret, 
Ili homines sunt servi Dei excelsi, qui vobis annuntiant 
viam veritatis (Act. 16. 17), valde increpans, impu- 
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Ὑπὲρ δὴ τούτων εὐχαριστήσαντες τῷ Θεῷ, πᾶσαν 
ἀρετὴν μετέλθωμεν, χαὶ πρὸ πάντων τὴν ἀγάπην 
μετ᾽ ἀχριδεία: χατορθώσωμεν, ἵνα χαταξιωθῶμεν 
ἐπιτυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι καὶ 


φιλανϑρωπίχ τοῦ Κυρίου ἡχῶν Ἰτσοῦ Χριστοῦ, μεῦ" 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος. 
τιμὴ, vuv xax ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 





OMIAIA T', 


Ἕν copa xal ὃν πνεῦμα, καθὼς xal ἐχιλήθητε ἐν 
μιᾷ ἐδιλπίδι τῆς κιήσεως ὑμῶν. 

α΄ “Ὁτανὲπί τ' μεῖζον παραχαλῇ ὁ μαχάριος Παῦλος, 
ϑυνετὸς ὧν σφόδρα χαὶ πνευματιχὸς, ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς 
οὐρανοξ- ποιεῖται τὴν παράχλησιν, τοῦτο δὴ αὐτὸ παρὰ 
τοὐ Κυρίου μεμαθηχώς" χαθὼς χαὶ ἀλλαχοῦ qnot * 
Περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἡγά- 
αῆσαν [75] ἡμᾶς, xal παρέδωχεν ξαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν" xaX πάλιν, Τοῦτο φρυνείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ καὶ ὃν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων. οὐχ 
ἀρταγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. Τοῦτο xol 
ἐνταῦθα ποιεῖ. Ὅταν γὰρ f) τὰ ὑποδείγματα τὰ προ- 
χείμενα μεγάλα, σφοδρὸς ἐστι ζήλῳ χαὶ τῷ πόθῳ. Τί 
ὧν φησιν, εἰς ἐνότητα προτρέπων ἡμᾶς ; Ἕν σῶμα 
καὶ ἐν πνεῦμα, καθὼς καὶ ἐκ.1ήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι 
τῆς χιλήσεως ὑμῶν εἷς Κύριος, μία πίστις, ἕν 
βάκεισμα. Τί δέ ἐστιν, Ἔν σῶμα; Οἱ πανταχοῦ τῆς 
εἰχουμένης πιστοὶ xal ὄντες xal γενόμενοι χαὶ ἐσό- 
ptvot. Πάλιν xat οἱ πρὸ τῇς τοῦ Χριστοῦ. παρου τίας 
εδηρεστηκότες, ἕν σῶμά εἰσι. Πῶς ; Ὅτι χἀχεῖνοι 
τὸν Χριστὸν ἤδεσαν. Πόθεν δῆλον ; ᾿Αδραὰμ ὃ πα- 
τὴρ ἡμῶν, φησὶν, ἠγα.λιάσατο, ἴγα ἴδῃ τὴν ἡμέ- 
pav τὴν ἐμὴν, καὶ εἶδε, καὶ ἐχάρη * καὶ πάλιν, El 
ἐξιστεύσαεε, φησὶ, Mubo qd, ἐπιστεύσατε dx ἐμοί" 
περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψε, χαὶ οἱ προφῆται. 00x 
ἂν δὲ ἔγραψαν περὶ οὗ ᾿γνόουν ἃ ἔλεγον" εἰδότες δὲ 
αὑτὸν, xa προσεχύνουν. "Ὥστε χἀχεῖνοι Ev σῶμα. Οὐ 
διέστηχε σῶμα πνεύματος, ἐπεὶ οὐχ ἂν εἴη σῶμα. 
θύτω xa ἡμῖν ἔθος ἐπὶ τῶν ἡνωμένων xal πολλὴν 
τὴν ἀχολουθέαν ἐχόντων λέγειν᾽ "Ev σῶμά ἔστιν. 
υὅτω xal ἐπὶ τῆς ἑνώσεως τὸ σῶμα λαμδάνομεν 
wi χεφαλῇ. Εἰ δὲ μία χεφαλὴ xat £v σῶμα, τὸ σῶμα 
ἐξ ἐντίμων χαὶ ἁτίμων σύγχειται μελῶν. Πλὴν ἀλλ᾽ 
τε τοῦ φαυλοτάτου τὸ μεῖζον χατεξανίσταται, οὔτε 
τοῦτο ἐχείνῳ διαφθογεῖται ". Καίτοι γε οὐ τὴν αὐτὴν 
φῳντέλειαν τὰ πάντα εἰσφέρει, ἀλλὰ χατὰ τὸν τῆς 
ἐνάγχης λόγον. Καὶ ὅτι πάντα ἀναγχαίως γεγένη- 
αι, xat εἰς χρείας διαφόρους. πάντα ὁμότιμα. "ἔστι 
ἢ τὰ μὲν χυριώτατα, τὰ δὲ ἧττον" οἷον, ἡ χεφαλὴ 
ταντὸς τοῦ σὦματός ἐστι χυριωτέρα, τά; τε αἰσθή- 
ει: πάσας ἐν ἑαυτῇ ἔχουσα, xax τὸ τῆς ψυχῆς djye- 
μονιχόν * χαὶ χεφαλῖς ἄνευ ζῆσαι οὐχ ἕνι " ποδῶν 
ἃ ἐχχοπέντων πολλοὶ πολὺν χρόνον ἐδίωσαν. “Ὥστε 
οὐ τῇ θέσει μόνον αὕτη βελτίων ἐχείνων, ἀλλὰ χαὶ 
αὐτῇ τῇ ivepyst(a xai τῇ τάξει. Τί δὴ; τοῦτο λέγω; 
Εἰσὶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ πολλοὶ, εἰσὶν εἰς Ρ ὕψος 
ἀνωρθωμένοι, καθάπερ f) χεφαλὴ, τὰ οὐράνια περι- 
αγοποῦντες, χαθάπερ οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ ἐν τῇ χεφαλῇ, 
τοῦ τῆς γῆς ἀφεστηκχότες, οὐδὲν ἔχοντες χφινὸν 
πος αὐτήν" ἄλλοι δὲ ποδῶν τάξιν ἐπέχουσε, τὴν γῆν 
ἀχτυυντες, Tov μέντοι ὑγιεινῶν. Οὐ γὰρ τὸ τὴν 


* Sayil. ἴῃ marg., τούτῳ ἐκεῖνο διχφθονεῖ. 


P Porte legebdum οἱ μὲν εἷς. - 


γῆν πατεῖν ἔγχλημα ποδῶν, ἀλλὰ τὸ εἷς πονηρίαν 
τρέχειν" Οἱ πόδες γὰρ αὐτῶν, φησὶν, elc πονηρίαν 
τρέχουσι. Μῆτε δὴ οὖν οὗτοι, φησὶ, μέγα φρονεί- 
τωσὰν χατὰ τῶν ποδῶν, μηδὲ ἐχεῖνοι τούτοις βα- 
σχαινέτωσαν" ἐπεὶ τὸ οἰχεῖον ἐχάστου χάλλος ἀνήρη- 
και, χαὶ ἡ χρεία ἡ αὐτοτελὴς ἐμπεπόδισται" xol 
εἰχότως" ὁ γὰρ τῷ πλησίόν ἐπιβουλεύων, ἑὰυτῷ 
πρῶτον [10] ἐ πεδούλευσεν. "Av τε οὖν οἱ πόδε; μὴ βου» 
ληθῶσι χομίσαι που τὴν χεφαλὴν εἰς ἔξοδον ἀναγ- 
καίαν, χαὶ ἑαυτοῖς ἐλυμήναντο διὰ ene ἀκινησίας χαὶ 
τοῦ ὄχνου ᾿ ἄν τε dj κεφαλὴ μηδεμίαν βουληθῇ τῶν 
ποδῶν ποιήσασθαι τὴν πρόνοιαν, αὕτη πρώτη τὴν 
βλάδην ἐδέξατο. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν εἰχότως ἀλλήλων 
οὐ χατεξανίσταται " φυσιχῶς γὰρ οὕτω τέταχται" 
ἄνθρωπον δὲ πῶς δυνατὸν ἀνθρώπου μὴ κχατεξανα- 
στῆναι; Οὐδὲ γὰρ ἀγγέλων τις χατεξανίσταται" ἐπειδὴ 
οὔτε ἐχεῖνοι τῶν ἀρχαγγέλων * οὐδὲ ἐμοῦ πάλιν τὰ 
ἄλογα μεῖζόν τ! φρονῆσαι δύναται * ἔνθα δὲ ὁμότιμος ἡ 
ἡ φύσις χαὶ μία fj διυρεὰ, χαὶ οὐδὲν οὗτος Exelvou 
πλέον ἔσχηχε, πῶς οὐ μὴ χατεξαναστῇ; Καὶ μὴν 
διὰ ταῦτα χατεξαναστῆναι οὐχ ὀφείλεις χατὰ τοῦ 
πλησίον. Εἰ γὰρ πάντα χοινὰ. χαὶ οὐδὲν ἕτερος ἐτέ- 
ρου πλέον ἔχει, πόθεν dj ἀπόνοια: Φύσεως μετέχο- 
μεν τῆς αὐτῆς, ψυχῆς χαὶ σώματος ὁμοίως, τὸν αὖ- 
πὸν ἀναπνέομεν ἀέρα, ταῖς αὐταῖς χεχρήμεθα τρο- 
qal; " πόθεν fj ἐξανάστασις ; Καὶ μὴν τὸ δύνασθαε: 
διὰ τὴν ἀρετὴν τῶν ἀσωμάτων περιγίνεσθαυ δυνά- 
μεων ἱκανὸν εἰς ἀλαζονείαν ἀγαγεῖν * μᾶλλον δὲ οὐχ 
ἂν εἴη. τοῦτο ἀλαζονεία. Ἐγὼ γὰρ εἰκότως χατὰ τοῦ 
δαίμονος μέγα φρονῶ, χαὶ σφόδρα μέγα. Καὶ ὄρα xaY 
Παῦλος πῶς μέγα ἐφρόνει χατὰ τοῦ δαίμονος. Ὅτε 
γὰρ μεγάλα περὶ αὑτοῦ ἔλεγε χαὶ θαυμαστὰ ὁ δαί- 
μων, ἑἐπεστόμισεν αὐτὸν, οὐδὲ. χολαχεύοντο; ἀνὰα- 
σχόμενος. Λεγούσης γὰρ ἐχείνης τῆς παιδίσχης τῆς 
τὸ πνεῦμα τοῦ πύθωνος ἐχούσης, Οὗτοι οἱ ἄγνθρωποε 
δοῦ.ἴοι τοῦ Θεοῦ toU ὑψίστου εἰσὶν, οἵτινες κατα 
αγγέλλουσιν ὑμῖν. ὁδὸν σωτηρίας, ἐπιτιμήσας: 
σφοδρὼς ἐπεστόμισεν αὐτοῦ τὴν ἀναίσχυντον γλῶσ- 
σαν. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ γράφει λέγων * Συντρίψει d 
Θεὸς τὸν Σατανὰν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει. 
Μή τι. τὰ τῇς φύσεως παρηλλαγμένον ἐποίησεν ; 


β΄. -Ὃρᾷς ὅτι οὐδὲν ποιεῖ τὸ τῶν φύσεων μέσον, ἀλλὰ 
τὸ τῆς προαιρέσεως ; Διὰ τὴν προαίρεσιν τοίνυν πολὰ. 
χείρους ἀπάντων εἰσίν. ᾿Αλλ᾽ ἀγγέλου οὐ χατεξαν-. 
ἰσταμαι, φησί" πολὺ γὰρ τὸ μέσον ἐμοῦ χἀχείνου.. 
Καὶ. μὴν ἀνθρώπου χατεξανίστασθαι οὐχ ὀφεΐλεις,. 
οὐ μᾶλλον f) ἀγγέλου. Ὁ μὲν γὰρ ἄγγελο: τῇ φύσει, 
σοῦ διέστηχεν, ὅπερ οὔτε ἐγκώμιον ἐχείνου, οὔτε χα- 
χία γένοιτο ἄνθρωπος δὲ ἀνθρώπου οὐχέτι φύσει, 
ἀλλὰ προαιρέσει διέστηχε χαὶ ἔστι xai ἐν ἀνθρώ- 
ποις ἄγγελος. Ὥστε εἰ xav! ἀγγέλων μὴ χατεξαν- 
ἰστασαι, πολλῷ μᾶλλον χατὰ ἀνθρώπων τῶν ἐν τῇ͵ 
φύσει ταύτῃ γενομένων ἀγγέλων. El. γὰρ γένοιτο ἐν 
ἀνθρώποις ἐνάρετος οὕτως ὡς ἄγγελος, πολύ. Gau. 
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μᾶλλον οὗτος; μείζων, ἣ ἐκεῖνός ἐστι. Τί δήποτε ; 
Ὅτι ὅπερ ἀπὸ φύσεως ἔσχεν ἐχεῖνος, τοῦτο χατώρ-- 
θωσεν ἀπὸ προαιρέσεως αὑτός " χαὶ ὅτι ἀπῴχισταί 
σου ὁ ἄγγελος xal τῷ τόπῳ χαὶ τὸν οὐρανὸν olxel- 
οὗτος δὲ ἀναστρέφεται μετὰ σοῦ, xal δίδωσί cot τοῦ 


ζήλου ῥοπὴν. Καὶ μὴν xat οὗτος ἀπῴχισται μᾶλλον͵ 
f| ἐχεῖνος. Ἡμῶν γὰρ, φησὶ, τὸ [77] zoAlcsvpe: 


ἐν οὐρανοῖς. Ὅτι δὲ μᾶλλον οὗτος ἀπῴχισται, ἄχου- 
σον, ποῦ αὐτοῦ χάθηται ἡ χεφαλή" Εἰς τὸν θρόνον, 
φησὶ, τὸν βσσιλιχόν" ὅσῳ δὲ πόῤῥω ἡμῶν ὁ θρόνος, 
τοσούτῳ χαὶ οὗτος. ᾿Αλλ᾽ ὁρῶ τιμῆς ἀπολαύοντα, φη- 
ci, χαὶ εἰς ζηλοτυπίαν ἄγομαι. Τοῦτο γάρ ἔστιν ὃ 
πάντα ἄνω χαὶ χάτω πεποίηχε, xal οὐ τὴν οἰχουμέ- 
γὴν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν Ἐχχλητίαν μυρίων ἐνέπλησε 
θορύδων. Καὶ χαθάπερ εἰς λιμένα γαληνὸν πνεύματα 
ἄγρια ἐξ ἐναντίας ἐμπεσόντα, πάσης σπιλάδος χαὶ 
παντὸς πορθμοῦ ἑπιάφαλέατερον αὐτὸν χαθίστησιν᾽ 
οὕτω δὴ χαὶ ἁ τῆς δόξης ἔρως ἐπεισελθὼν, πάντα 
ἀνέτρεψε xai συνέχεε. Παραγεγόνατε πολλάχις ἐμ- 
πρησμῷ οἰχιῶν μεγάλων " εἴδετε πῶς ἄνεισιν εἰς τὸν 
οὐρανὸν ὁ χαπνὸς, xaX μηδενὸς προσιόντος σδέσαι τὸ 
χαχὸν, ἀλλὰ τὸ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐχάστον σχοπουμένον, 
μετὰ πολλῆς τῆς ἡσυχίας τὸ πῦρ ἅπαντα ἐπινέμεται" 
xal περιέστηκε μὲν πολλάχις χύχλῳ πᾶσα dj πόλις, 
περιεατήχασι δὲ θεαταὶ χαχῶν, οὐ σύμμαχοι οὐδὲ 
βοηθοί " xal ἔστιν ἰδεῖν οὐδὲν ποιοῦντας ἅπαντας 
κοὺς περιεστῶτας, ἀλλ᾽ ἕχαστον αὐτῶν τὴν χεῖρα ἐχ- 
τείνουτα, xa τῷ προσφάτως ἐλθόντι πρὸς τὸν τόπον 
ἐπιδειχνύντα, ἣ διὰ θυρίδος λαμπάδα ἐξαλλομένην 
συνεχῶς, ἣ δοχοὺς χαταῤῥιπτομένας, ἣ περίδολον 
ὁλόχληρον τῶν ἐρεισμάτων ἀποσπασθέντα xal πρὸς 
τὴν γῆν ἐπειγόμενον. Εἰσὶ δὲ πολλοὶ τῶν τολμηρῶν 
χαὶ ῥιψοχκινδύνων, ot χαὶ πλησίον αὐτῶν γενέσθαι 
τῶν χαιομένων οἰχοδομημάτων χατετόλμησαν, οὐχ 
ὥστε χεῖρα ὀρέξαι αὑτοῖς xat σδέσαι τὸ χαχὸν, ἀλλ᾽ 
ὥστε ἡδυτέραν γενέσθαι τὴν θέαν, ἐχ τοῦ σύνεγγυς 
πάντα δυναμένω) αὐτῶν περισχοπεῖν, ἃ τοὺς ἔξωθεν 
πολλάχις ἔλαθεν. Εἰ δὲ xal λαμπρὰ xal μεγάλη τύ- 
χοι οὖσα ἡ οἰκία, ἐλεεινὸν θέαμα xol πολλῶν αὐτοῖς 
δαχρύων ἄξιον εἶναι δοχεῖ. Καὶ ἔστιν ἁλτθῶς ἰδεῖν 
θέαμα ἐλεεινὸν, χιόνων χεφαλὰς χόνιν γινομένας, 
πολλοὺς δὲ xal αὑτοὺς διαχεχλασμένους. τοὺς μὲν 
τοῦ πυρὸς χατεργαζομένου, τοὺς δὲ πολλάχις τῶν 
οἰχοδομησάντων αὐτοὺς χειρῶν ὠθονσῶν, ὥστε μὴ 
πλείονα τροφὴν γενέσθαι τῷ πυρί. “Ἔστι δὲ ἰδεῖν 
ἀγάλματα, ἃ μετὰ πολλοὺ τοῦ χόσμου, τῆς ὀροφῆς 
ἐπικειμένης, εἰστήχει, ἀναχαλυφθέντα, τῆς στέγης 
ἀφαιρεθείσης, xat ἐν αἰθρίῳ μετὰ πολλῆς τῆς &pop- 
φίας ἐστηχότα. Τί δέ ; τὸν πλοῦτον τὸν ἔνδον ἐναπο- 
χείμενον τίς διηγήσαιτο, τὰ ἱμάτια τὰ χρυσᾶ, xai 
τὰ σχεύη τὰ ἀργυρᾶ ; Καὶ γὰρ ἕνθα μόνος ὃ δεσπό- 
τῆς εἰσήύει μετὰ τῆς ἑαυτοῦ συζύγου, ἔνθα τῶν πολ- 
λῶν ἱματίων χαὶ ἀρωμάτων τὸ ταμεῖον fjv, τῶν λί- 
θων τῶν πολυτελῶν τὰ δοχεῖα, μιᾶς πυρᾶς γενομέ- 
vn, xai βαλανευταὶ xal χοπρῶναι καὶ δραπέται xci 
πάντες λοιπὸν ἕνδον, χαὶ πάντα τὰ ἕνδον ὕδωρ xa 
πὺρ καὶ πηλὸς χαὶ χόνις, xax ξύλα ἡμίχαυστα. Τί δὲ 
τὴν εἰχόνα ταύτην ἐπιπλέον ἐξέτεινα ; Οὐχ ἀπλῶς 
οἰχίας ἐμπρησμὸν ὑπογράγαι βουλόμενο: " τί γάρ 
uot τούτου μέλει; ἀλλὰ παραστῆσαι βουλόμενος τοῖς 
ὑμετέροις ὀφθαλμοῖς, ὡς οἷόν τε, τὰ τῆ: Ἐχχλησίας 
χαχά. Καθάπερ γὰρ ἐμπρησμὸς ὄντως, 7) σχηπτός 
τἰς ἄνωθεν [78] φερόμενος, οὕτως εἰς αὐτὸν χατ- 
ηνέχθη τῆς Ἐχχλησίας τὸν ὄροφον, χαὶ οὐδένα διαν- 
ἔστησιν ἀλλὰ τῆς οἰκίας τῆς πατρῴας xatopévns, 


χαθεύδομεν ὕπνον τινὰ βαθὺν xai ἀναίσθητον. 
γὰρ οὐχ ἥψατο τοῦτο τὸ πῦρ; ποίων ἄγαλι 
τῶν ἐν ἘἜχχλησίᾳ ἑστώτων ; Ἐχχλησία γὰρ 

ἕτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ fj διὰ τῶν ἡμετέρων Ψυχῶν 
δομημένη οἰχία. Ἡ δὲ ἃ οἰχία αὕτη οὐχ ἔστιν 
μος ἅπασα, ἀλλὰ τῶν εἰς αὑτὴν συντελούντων 
οἱ μέν εἶσι λαμπροὶ xal φαιδροὶ, οἱ δὲ ἐχείνο 
ἐλάττου: xal ἀμαυρότεροι, πολλῷ δὲ ἄλλων βελ 
Ἔστιν ἰδεῖν ἐνταῦθα πολλοὺς καὶ χρυσοῦ τάξ' 
ἔχοντας, χρυσοῦ τοῦ χοσμοῦντος τὸν ὄροφον" 
ἰδεῖν xoi τὸν ἀπὸ ἀγαλμάτων χόσμον ἄλλους Tc 
μένους " πολλοὺς ἔστιν ἰδεῖν ὡς στύλους io: 
Olós γὰρ xal ἀνθρώπους στύλους καλεῖν, οὐ 4 
νάμει μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ χάλλει πολὺν παρέ) 
χόσμον, χεφαλὰς ἔχοντας χεχρυσωμένας. 

πλῆθος ἰδεῖν, ὡς ἐπὶ πολὺ τὸ διάστημα χαὶ τὴν 
χωρίαν τῶν περιθόλων εἶναι" τὸ γὰρ πολὺ 1 
τὴν τάξιν ἐπέχει τῶν λίθων τῶν τοὺς τοίχους c 
μούντων. 


γ΄. Μᾶλλον δὲ ἐπὶ λαμπροτέραν ἐλθεῖν εἰχόνα δι 
τῇ ἡ Ἐχχλησία οὐχ ἀπὸ τῶν λίθων τούτων ᾧχι 
ται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ χρυσοῦ xal τοῦ ἀργύρου xa 
λίθων τῶν τιμίων, καὶ πολὺς πανταχοῦ διέσπα 
χρυσός. ᾿Αλλ᾽ ὦ τῶν πιχρῶν δαχρύων!] πάντ 
ταῦτα χατέφλεξε τῆς χενοδοξίας dj τυραννὶς, d 
φάγος αὕτη φλὸξ, χαὶ οὐδεὶς ἀνωτέρω τοῦ mp. 
τος γέγονεν ἀλλ᾽ ἐστήχαμεν τὴν μὲν φλόγα 0 
ζοντες, σδέσαι Ob τὸ χαχὸν οὐχέτι δυνάμενοι 
σδέσωμεν δὲ πρὸς βραχὺν χαιρὸν, ἀλλὰ πάλιν 
δύο καὶ τρεῖς ἡμέρας ὥσπερ ἀπό τινος σποδιᾶς 
θὴρ ἐντυφόμενος ἀνέτρεψεν ἅπαντα, χαὶ ὅσι 
πρότερον οὐ χατειργάσατο. θΘὕτω δὴ χαὶ ἐν 
γένεται " καὶ γὰρ xaX ἐπὶ τῆς πυρχαϊᾶς cout 
θαίνειν ἔθος ἐστί. Τὸ 6b αἴτιον, τῶν στύλων | 
τῆς Ἐχχλησίας τὰ ἐρείσματα διέφυγεν ἡμᾶς, 
τὸν ὄροφον ἀνέχοντας, xal πρότερον πᾶσαν av 
τοῦντας τὴν οἰχοδομίαν περιέθαλε τῷ πυρί. Διὰ 
χαὶ εἰς τοὺς λοιποὺς τοίχους εὔχολος γέγονεν i 
δρομῆ. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν οἰχοδομημάτων, ὅτα' 
ξύλων ἐπιλάδηται, μᾶλλον ὁπλίζεται χατὰ τῶν) 
ὅταν δὲ τοὺς στύλους χατενέγχῃ καὶ ῥίψῃ χαμα 
δὲν δεῖται λοιπὸν πρὸς τὸ τὰ λοιπὰ τῇ φλογὶ 
ἐργάσασθαι. Τῶν γὰρ ἐρειδόντων xat ὑποστηριζ 
τὰ ἄνω κχαταπιπτόντων, αὐτόματα χἀχεῖνα 
πολλῆς τῆς ἐτοιμότητος τούτοις ἕπεται. Οὕτω ( 
νῦν γέγονεν ἐπὶ τῆς Ἐχχλησίας * πάντων «à 
ἐπελάδετο" τιμὰς τὰς παρὰ ἀνθρώπων (mec 
χαὶ περὶ τὴν δόξαν ἐχχαιόμεθα, καὶ οὐχ ἀχο 
τοῦ Ἰὼῤδ λέγοντος " El χαὶ ἁμαρτὼν ἀκουσέ 
διεεράπην» zoAvoyA(av; Εἶδες ψυχὴν ἐνάρετον 
[19] ἡσχύνθτν, φησὶν, ἐναντίον τοῦ πλήθους m 
εἰπεῖν τὰ ἀχούσια ἁμαρτήματα. ΕΛ δὲ ἐχεῖνο, 
ἠσχύνετο. πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς ἐχρῆν τοῦτο 1 
Λέγε γὰρ CV, φησὶ, τὰς ἀνομίας cov πρῶτος 
δικαιωθῇς. Πολλὴ γέγονεν ἡ σφοδρότης τούτι 
χαχοῦ, πάντα ἀνατέτραπται χαὶ ἡφάνισται. ' 
δοῦλοι Ὑεγόναμεν, ἀφέντες τὸν Θεόν" οὐχέτ 
ἀρχομένοις ἐπιπλῆξαι δυνάμεθα, τῷ αὐτῷ καὶ 
χατεχόμενοι πυρετῷ “ χαὶ αὐτοὶ δὲ δεόμεθα ias, 
οἱ ταχθέντες εἰς τὸ θεραπεύειν τοὺς ἄλλους ὑτ 
Θεοῦ. Ποία λοιπὸν ἐλπὶς σωτηρίας ὑπολείπεται 

a Dno mss., ψυχῶν οἰχοδομία. 'H δέ. 


b Mss. quidam, ἐχουσίως habebant, et sic legerat 
pres Latinus, qui verterot roluxtarie. 
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dentem cjas obstruxit linguam. Et rursus alibi scribit 
dicens, Conteret Deus satanam eub pedibus vestris cito 
(Rem. 16. 90). Num fecit aliquid naturz diversitas ἢ 

4. Vides quod nihil facit id quod interest inter natu- 
ras, Sed liberi arbitrii voluntas ? Sunt igitur liberoarbi- 
trio pejores omnibus. Adversus angelum autem, inquit, 
888 i&surgo : nam inter me et illum multum interest. 
Mqoi non debes magis adversus hominem insurgere 
qxam adversus angelum. Nam angelus quidem a te 
éisiat natura, quod quidem neque laus illius fuerit 
nec vitium : homo autem distat ab homine, non uti- 
qwe natura, sed libero arbitrio et animi instituto : et 
est eiiam in hominibus augelus. f)uare si adversus 
angelos non insargis, mulio minus adversus homines, 
qui in. hac natura facti sunt angeli. Nam si, qui in 
bominibus est virtute pr:editus, fucrit ut angelus, is 
est té malto major quam ille. Quamobrem? Quoniam 
quod ille habuit ἃ natura, loc ipse rccte gessit ex 
libero arbürio et animi instituto : et quod angelus 
loco quidem sit a te disjunctus, et celum habitet ; hic 
3atem tecum versatur, et dat tibi occasionem cmu- 
htienis. Atqui hic etiam est magis disjunctus quam 
ille. Nostra enim, inquit, conversatio est in ctelis ( Phi- 
lipp. 5. 20). Quod autem hic sit magis disjunctus, 
τοδὶ ubinam sedeat ejus caput, nempe in throno re- 
pali : quo est autem a nobis tlironus remotior, tanto 
est bie quoque. Sed video, iuquit, eum honore fruen- 
iem, et moveor zinulatioue. lloc. est quod omnia 
rersum et deorsum agitat, et non solum orbem terrx, 
sed etiam Ecclesiam innumerabilibus implet tumul- 
bes : et sicut qui in tranquillum portum &vevi et 
vehementes venti ex adverso irruerint, eum reddunt 
periculosiorem quam quavis rupes et quodvis íre- 
brm : ia si invaserit amor glorix, omnia evertit et 
confundit. Interfuistis sz:epe magnorum domorum 
eonflagrationi ; vidistis quomodo in cxlum ascendat 
femas, et nemine accedente ad malum exstinguen- 
dem, sed unoquoque quod suum est spectante, ignis 
quiete omnia depascitur : et sepe quidein in orbem 
creumsistit tota civitas, circeumsistunt multi malo- 
rem spectatores, non ad opem ferendam socii et ad- 
jtores : et licet. videre omnes circumstantes nihil 
beere, sed unumquemque eorum manum extendere, 
& ei qui recens ad locum venerit ostendere aut per 
knestram assidue exsilientem lampadem, aut trabes 
quz dejiciuntur, aut integrum eorum quz zedes ful- 
dent et. sustentant anibitum avulsum, et in terram 
reentem. Sunt autem etiam multi audaces et ad 
adeunda pericula praecipites, qui audent prope arden- 
lia zdificia accedere, non ut eis manum porrigant et 
malum exéstinguant, sed ut sit jucundius spectacu- 
lam, ex eo quod ipsi possint omnia prope conspicari, 
qu» szpe l:stent eos qui sunt foris. Quod si etiam 
feerit splendida et magna domus, miseraudum vide- 
tar esse spectaculum et dignum multis lacrymis. Et 
re vera licet videre spéctaculum miserandum, colum- 
azrum capila in pulverem redacta, multas quoque ex 
εἰς perfractas, alias quidem, igne id eficiente, alias 
vro s&rpe trudentibus manibus corum qui ipsas aedi- 


ficarunt, ne igni prxberent plus alimenti. Licet au- 
tem etiam videre imagines qux steterant cuni magno 
ornamento tecti impositi, detectas tecto ablato, ct 
stantes sub dio cum magna deformitate. Quis reccn- 
suerit divitias quz» erant intus reposita: : vestes au- 
Teas, vasa argentea? Et quo unus ingrediebatur 
dominus cum sua conjuge, ubi multarum vestium, 
aromaium et preliosarum gemmarum arcanum erat 
repositorium : omnia uno rogo accenso viderunt οἵ 
balneatores ot stercorarii et fugitivi, et omnes reli- 
qui ; et qua: erant intus, erant ounia aqua et ignis οἱ 
lutum οἱ pulvis et lizna semiustulata. Cur autem 
hanc imaginem extendi fusius? Non volens solum 
domus describere incendium ; quid enim est boc mihi 
curz ? sed volens oculis vestris subjicere, quoad ejus 
fieri potest, mala Ecclesi;. Re vera enim tamquam 
incendium aut fulmen aliquod ab alto cadens, irruit 
in ipsum lectum Ecclesiz, et neminem excitat; sed 
dono paterna ardente, profundum quemdam somnum 
et nihil sentientem durmimus. Quem enim non tcti- 
git hic ignis? quas non imagines que stant in Eccle- 
$ia * Ecclesia enim nihil est aliud quat douius a-dili- 
catà per nostras auimas. Ilxc autem domus non est 
tota par honore, sed ex lapidibus quidem, qui ad cjus 
exstructionem conferunt, alii sunt splendidi et nitidi, 
alii vero illis inferiores et obscuriores, sed inulio m«- 
liores olii. Est autem ex illis videre hic multos qui 
auri locum tenent, auri, inquam, quod ornat tectum : 
est eiiam videre alios, qui oruamentun. exliibent 
quod exsistit ex imaginibus : multos licet videre qui 
stant tamquam column:e. Solent enim etiam liomines 
appellari columnis, quie non solum virtute, sed etiam 
pulchritudine multam. priebent. ornamenti, οἱ quie 
aurata habent capita. Videre licet. etiam multitudi- 
nem, taimnquem late patens spatium et. latitudinem 
ambituum occupantem : multitudo eniu tenct locum 
lapidum qui aedificant parietes. 

9. lnanis gloria tyrannus. — Ad splendidiorem 
linaginem jani veniendum cest. Hac Ecclesia est a'di- 
ficata non ex his lapidibus, sed ex auro et argento et 
lapidibus pretiosis, et multum auri est ubique di. 
spersum. Sed proh dolor ! larc enim. omnia exus-it 
tyrannis inanis glori», omnia exedens hxc flamma , 
et nemo eam rem superavit; sed stamus quidem 
flammam admirantes, malum autem nondum valen- 
tes exstinguere. Quod si eliam ab breve tempus ex- 
$ünxerimus, post duos aut tres dies, tamquam ex 
quodam cinere accenditur scintilla quz evertit omnia, 
et ea facit qu:e non prius. Sic etiam hic fit : nam in 
incendio quoque solet hoc accidere. Causa autem cst, 
quia ipsarum Ecclesi: columnarum sustentacula nos 
effugerunt, quae tectum sustinebant, et prius conti- 


^ mebant totum :ediflcium , et igne circumdederunt. 


Propterea ad c:rteros quoque parietes facilis fuit ex- 
cursio. Nam in :edificiis quando ligna quidem appre. 
lienderit, magis armatur adversus lapides : quando 
autem columnas pessumdederit et. humi. dejecerit, 
non amplius epus habet flamma ut czlera conficiat, 
Nam cum ea decidunt quie superiora sustentant ct 
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fulciunt, illa quoque ea sequuntur cum magna facili- 
tate. Ita etiam nunc usuvenit i Ecclesia : ignis om- 
uia apprehendit; honores quirimus ab hominibus, 
et amore gloriw accendimur : nec audimus Jobum 
dicentem : Si cum peccaverim involuntarie , aversatus 
sum multitudinem (Job 51. 34). Vidisti animam vir- 
tute prasditam? Non me puduit, inquit, coram uni- 
versa multitudine dicere voluntaria peccata. Si autem 
illum nou puduit, inullo magis nos oporteret hoc fa- 
cere. Dic, inquit, prior iniquitates tuas , μὲ justificeris 
( Isai. 45. 26). Magna fuit hujus mali vehementia : 
omnia sunt eversa et deleta. Honoris servi facti su- 
mus Deo dimisso : non amplius possumus increpare 
eos qui a nobis reguntur, cum ipsi quoque eadem 
febre teneamur : et ipsi egemus mediciua, quos Deus 
posuit ut aliis mederemur. Quznam autem jam re- 
stat spes salutis, cum ii ipsi qui medentur aliorum 
wanu indigent? Il:ec non abs re dixi, nec temere 
conqueror, sed ut omnes communiter cam uxoribus 
et filiis, cinere aspersi et sacco induti , jejunium in- 
tendamus, Deum rogemus ut manum nobis przebeat , 
et malum exstinguat. lllius etim manu re vera est 
opus, qu:c est magna et adimirabilis. Majora a nobis 
fieri oporlet quam 4:8 fecerunt. Ninivitie : Adhuc 
tres, inquit, d:es, et Ninive evertetur (Jon. 5. 4). Ter- 
ribilis praedicatio et multis plena minis. Quomodo 
enim non fuisset horrendum, post tres dies exspe- 
clare vrbem sibiipsi fore sepulerum , et perituros 
eines uno genere supplicii? Si enim quando couti- 
gerit, uno tempore, in una domo, duos filios perire, 
est. malui iutolerandum ; et si Jobo visutn est hoc 
maxime omnium intolerabile, quod super omnes ejus 
filios tectum ceciderit , et sic siut interempti : quid- 


nam fuisset , videre, non unam domum neque duos 
(ilios, sed gentem centum et viginti duorum millium 
sub tectis infossam ? Scitis quantum sit malum. Nam 
h:: quoque nobis nuper intentatze sunt minae, non 
propheta aliquo voeem emittente ; ueque enim digni 

sumus qui talem vocem audiamus ; sed quavis tuba 

significantius minis nobis vociferantihus.Sed sicut disi, 

Adhuc suni tres dies,et N inivesubvertetur. Terribiles plane 
minax. Sed nunc niliil est tale. Non enim adhuc tres 

Jies, neque Ninive subvertetur, sed multi sunt dies ex 
quo orbis terrarum Ecclesia et est eversa et jacet humi , 

omnibus pariter malo detentis, magisautem iis, quorum 

et munus regere : unde etiam majus est malum, quo 

major est ejus necessitas. Nolite ergo mirari si suasi 

majora facere quam Ninivite hac de causa: imo 

vero non nunc solum praedico jejunium , sed hoe 

eliam indico medicamentum , quod illam cadertem 

erexit. civitateni. Quodnam autem est hoe? Vidit, 

inquit, Dominus , quod unusquisque recessit a viis suis 

malis, et eum paniluit de malo quod dizit se (acturum 

eis. lloc agamus et nos et vos : recedamus ab amore 

pecuniz, ab ainore glori, regautes Deum ut manum 

nohis porrigat, et membra qui ceciderunt erigat. 

Neque enim sunt eadem oobis timenda. Nam tunc 
quidem casuri eraut lapides et ligna, et corpora erant 

interimenda : nunc autem nihil horum , sed animae 
sunt tradend:z igui gehennz. Rogemus, pr:elerita 

confiteamur, pro futuris postulemus, ut digni habea- 

mur , qui ab hac crudeli et immani bestia liberati, 

gratias emittlamus benigno Deo et Patri , cuim quo 

Filio simul cuim sancto Spiritu gloria, potentia et 

bonor, nunc et semper, et in secula s:sculorum. 

Amen. 





HOMILIA XI. 


Cap. 4. v. 4. Unum corpus et unus. spiritus , sicut el 
vocali estis in una spe vocalionis vestre : 5. unus 
Dominus, una fides, unum baptisma : 6. unus Deue 
et Pater omnium , qui est super omnes, et per oinnia, 
et in omnibus. "1. Unicuique autem nostrum data est 
gratia secundum mensuram donationis Christi. 

4. Caritatem querit a nobis Paulus, non quamlibet, 
eed qux nos conglutinet, ct efficiat ut alter in alte- 
rum ita nos liaheamus , ut divelli non possimus , et 
qua tantam et tam exactam pr:ebeat conjunctionem, 
quanta est inembrorum cum membris. Hac enim est 
qua magna operatur bona. Propterea dicit, Unum 
corpus, et propter consensum, et quod aliorum bonis 
non inhiemus, et quod simul letemur. Et cum omnia 
simul per hoc osteudisset, pulchre dixit, Et unus 
spiritus, ostendens quod ab uno corpore erit uuus 
spiritus : aut quod fleri possit ut sit quidem unum 
corpus, non unus autem spiritus : uL si quis sit ami- 
cus haereticorum : aut ex illo pudorem incutit ut ad 
concordiam veaiatur , nempe, qui unum accepistis 
spiritum , ct ex uno fonte potati estis, non debetis 


dissentire : aut spiritum hic dicit alacritatem animi. - 


Deinde. $ubjungens, Sicut. et vocati estis, inquit, In 


«^^ spe vocationis vestre. Hoe est, Deus vos ad eadem 


vocavit, nihil alteri plus tribuit quam alteri : omni- 
bus immortalit:tem, omnibus vitam azternam, omui- 
bus gloriam immortalem, omnibus fraternitatem, 
oinnibus donavit hereditatem. Factus 681 commune 
omnium caput , omnes sünul suscitavit et consedere 
fecit. Qui ergo in spiritnalibus habetis tantam hono- 
ris zqualitatem, undenam extollimini et superbitis ? 
quod hic sit dives, quud iste fortis? et quomodo non 
sint hxc ridicula ? Nam dic mili, si rex aut impera- 
tor decem liomines acceperit, et omnes purpura in- 
ducrit, eL in throuo regali sedere fecerit, et eamdem 
omnibus honorem dederit, aususne fuerit. quispiam 
exprobrare alteri, ut qui sit ditior, aut ut qui sit 
illustrior? Minime. Neque adhuc totum dixi : non 
lantum enim est discrimen. Num ergo in czlis zequa- 
les sumus , et infra differimus? Unus Dominus , una 
fides, unum baptisma. Ecce spes vocationis. Unus 
Deus et Pater omnium, qui est super omnes, et per om- 
nia, et in omnibus. Num tibi quidem major, illi vero 
winor est invocatus? num tu quidem ex fide, ille 
vero ex operibus factus est salvus? num tibi quidem 
remissum est peccatum per baptismum, illi vero ni- 


Lr 
istpeuóvzeuv xal αὑτῶν τῆς ἑτέρων δεομένων χειρός; 
Ταῦτα οὐχ ἁπλῶς εἶπον, οὐδὲ μάτην ὀδύρομαι, ἀλλ᾽ 
ἕνα χοινῇ πάντες μετὰ γυναιχῶν xal παίδων σποδὸν 
χεταπασάμενοι, χαὶ σάχχον περιζωτάμενοι, νηστείαν 
ἐκιτείνωμεν, τὸν Θεὸν παραχαλέσωμεν αὐτὸν ἡμῖν 
[ipa ὁρέξαι, χαὶ σδέσαι τὸ δεινόν. Τῆς γὰρ Exelvou 
γερὸς ὄντως χρεία, τῖς μεγάλης, τῆς θαυμαστῆς. 
Μείζονα τῶν Νινευϊτῶν γενέσθαι δεῖ παρ᾽ ἡ μῶν. 
Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, φησὶ, xal Νινευῖ καταστραφή- 
σιται. Φοδερὸν τὸ χέρυγμα, xal πολλῆς γέμον τῆς 
ἀτειλῆς " πἰὺς γὰρ οὔ μετὰ τρεῖς ἡμέρας προσδο- 
xiv τὴν πόλιν αὑτοῖς ἔσεσθαι τάφον, xal μιᾷ τιμω- 
οἰας ἰδέτ πάντας ἀπολέσθαι. El γὰρ ὅταν συμθῇ 
χατὰ τὸν xa:p5v ἐν οἰχίᾳ μιᾷ δύο παῖδας ἀπολέσθαι, 
ἀφόρητον γίνεται τὸ δεινὸν, xa εἰ τῷ Ἰὼθ τοῦτο 
μάιστα πάντων ἔδοξεν εἶναι ἀφόρητον, ὅτι πᾶσιν 
αὐτοῦ τοὺς παισὶν ἔπεσεν ἃ ὁ ὄροτφο:, xal οὕτως ἀν- 
τρέθησαν * τί fv, ἰδεῖν οὐ μίαν οἰκίαν, οὐδὲ δύο παῖ- 
ia; ἀλλ᾽ ἔθνος; δώδεχα μυριάδων ὑπὸ τῶν ὀρόφων 
χαταχωννύμενον ; Ἴστε ἡλίχον τὸ δεινόν. Καὶ γὰρ 
13 ἡμῖν πρώην αὕτη γέγονεν ἡ ἀπειλῇ, οὐ προφὴ- 
*» τινὸς φωνὴν ἀφιέντος (οὐ γὰρ ἄξιοι ἡμεῖς τοι- 
t7»; ἀχοῦσαι φωνῖ,ς), ἀλλὰ πάσης σάλπιγγος εὐση- 
μόπερον τῆς: ἄνωθεν ἀπειλῆς ἀναχραγούσης. ᾿Αλλ᾽, 
ὅξερ ἔφην, "Era τρεῖς ἡμέραι, φησὶ, xal Νινευῖ 
ταστραξήσεται. Φοθδερὰ ὄντως ἡ ἀπειλή. ᾿Αλλ᾽ 
δὲν τοιοῦτόν ἔστι νῦν. Οὐ γὰρ ἔτι τρεῖς ἡμέραι, 


ὁ Rectius sumptum fuisset ἐπέπεσεν. 
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οὐδὲ Νινευΐ χαταστραφύσεται, ἀλλὰ πολλαὶ ἡμέρσι 
ἐξ οὗ τῆς οἰχουμένης fj Ἐχχλησία κατέστραπται, xol 
εἰς ἔδαφο: χεῖται, πάντων ἐξ ἴσης τῷ χαχῷ χατεχο- 
μένων, μᾶλλον δὲ τῶν ἐν &pyal; ὄντων τοῖς αὐτοῖς 
ὑπευθύνων: ὅθεν χαὶ τὸ καχὸν χεῖρον, ὅσῳ καὶ 
πλείων αὑτοῖς dj ἀνάγχη. Μὴ τοίνυν θαυμάσητε διὰ 
τί μείζονα παρήνεσα ποιεῖν τῶν Νινευϊτῶν " μᾶλλον 
δὲ οὐ νηστείαν χηρύττω νῦν μόνον, ἀλλὰ τὸ φάρμα- 
xov ἐχεῖνο ὑποδείχνυμι, Ó χαὶ τὴν πόλιν ἐχείνην πί- 
πτουταν ἀνέπτησς. Ποῖον δὴ τοῦτο; Εἶδε Κύριος, 
φησὶν, ὅτε ἀπέστη ἔχαστος ἀπὸ τῶν ὁδὼν αὑτοῦ 
τῶν πονηρῶν, καὶ μετενόησεν ἐπὶ τῇ κακίᾳ, ἧ 
éAdAmcs ποιῆσαι αὐτοῖς. Τοῦτο πράττωμεν val 
ἡμεῖς xoi ὑμεῖς " ἀποστῶμεν τοῦ τῶν χρημάτων 
ἔρωτος, «09 τῆς δόξης, παραχαλοῦντες τὸν Θεὸν 
χεῖρα ὁρέξαι, χαὶ δ' ἀναστῆσαι τὰ πεπτωχότα μέλη. 
Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν ὁ φόδος. Τότε μὲν γὰρ 
λίθοι καὶ ξύλα χαταπίπτειν ἔμελλον, χαὶ σώματα 
[80] ἀναιρεῖσθαι" νῦν δὲ τούτων οὐδὲν, ἀλλὰ ψυχαὶ 
τῷ τῆς γεέννης μέλλουσι παραδίδοσθαι πυρί. Παρα- 
χαλέσωμεν, ἐξομολογησώμεθα, ὑπὲρ τῶν προτέρων 
αὐτῷ χάριν ὁμολογήσωμεν, ὑπὲρ τῶν μελλόντων 
αἰτῶμεν ἵνα χαταξιωθῶμεν, τοῦ θηρίου τούτου τοῦ 
χαλεποῦ xal δεινοτάτου ἀπαλλαγέντες, χάριν ἀνα- 
πέμψαι τῷ φιλανθρώ: πῳ Θεῷ καὶ Πατρὶ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Υἱῷ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿λμὴν. 


ΟΜΙΛΙΑ ΙΔ΄. 


Ἐν σῶμα καὶ ἕν πνεῦμα, καθὼς xul ἐχιιήθητε 
ἐν jug ξϊπίδι τῆς κιλήσδβως ὑμῶν " εἷς Κύριος, 
μία πίστις, ἕν βάπτισμα" εἷς Θεὸς Πατὴρ 
adrtev, ὁ ἐπὶ πάντων, καὶ διὰ πάντων, καὶ 
ἐν πᾶσιν. 'Erl δὲ ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόθη ἡ χάρις 
x4tü τὸ μέτρον τῆς δωρεὰς τοῦ Χριστοῦ. 


e. Αγάπτιν ζητεῖ παρ᾽ ἡμῶν ὁ Παῦλος οὐ τὴν τυχοῦ- 
59v, ἀλλὰ τὴν συγχολλῶσαν ἡμᾶς; xaX ἀδιασπάστως 
ἔχειν πρὸς ἀλλήλους ποιοῦσαν, xal τοσαύτην ἕνωσιν 
αἰ οὕτως ἀχριδὴ παρεχομένην, ὡσανεὶ μέλη πρὸς 
Rs. Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ τὰ μεγάλα ἐργαζομένη χαλά. 
δὰ τοῦτό φησιν Ἔν σῶμα, καὶ τῇ συμπαθείᾳ, καὶ 
* μὴ βάλλεσθαι τοῖς ἑτέρων ἀγαθοῖς 5, καὶ τῷ συγ- 
χρειν. Καὶ πάντα ὁμοῦ διὰ τούτου δείξας, Καὶ ὃν 
γεῦμα, χαλῶς εἶπε, δειχνὺς ὅτι ἀπὸ τοῦ ἑνὸς σώ- 
βᾶτος ἕν πνεῦμα ἔσται, f] ὅτι ἔστι μὲν σῶμα εἶναι 
iw οὐχ ἕν δὲ πνεῦμα" ὡς ἂν εἴ τις xal αἱρετιχῶν 
güo; εἴη ἢ ἀπὸ τούτου πρὸς ὁμόνοιαν δυσωπεΐ, 
τοῦτό τι λέγων" Οἱ ἕν πυεῦμα λαξόντες, χαὶ ix 
μιᾶς ποτισθέντες πτγῦς, οὐχ ὀφείλετε διχονοεῖν “ f) 
καῦμα ἐνταῦθα τὴν προθυμίαν φησίν. Εἶτα ἐπάγων, 
Κοθὼς ἐκιλήθητε, φησὶν, Ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς 
ἰήσεως ὑμῶν. Τουτέστιν, Ὃ Θεὸς ὑμᾶς ἐπὶ τοῖς 
αὐτοῖς ἐχάλεσεν' οὐδὲν ἑτέρῳ πλέον ἀπένειμς τοῦ 
ἑτέρου * πᾶσιν ἀθανασίαν, πᾶσι ζωὴν αἰώνιον, πᾶσι 
δόξαν ἀθάνατον, πᾶτιν ἀδελφότητα, πᾶσι χληρονο- 


* Unus endex et marg. Savil., xai τῷ συμπαθεῖν, xal τῷ 
gr τοῖς ἀγαθοῖς, que lectio non sper- 


μίαν ἐχαρίσατο. Kowh πάντων ἐγένετο χεφαλὴ» 
πάντας συνήγειρε xal συνεχάθισεν. Ol τοίνυν ἐν τοῖς 
πνευματιχοῖ; τοσαύτην ἔχοντες ἰσοτιμίαν, πόθεν 
μέγα φρονεῖτε ; ὅτι ὁ δεῖνα πλούσιος, xal ὁ δεῖνα 
ἰσχυρός ; xaX πῶς οὐχ ἂν εἴη τοῦτο γέλως ; Εἰπὲ γάρ 
μοι, εἰ ὁ βασιλεύς ποτε λαδὼν ὀνόματα δέχα, πάν- 
τας ἁλουργίδα ἐνέδυσε, χαὶ ἐπὶ τοῦ θρόνου ἐχάθισς 
τοῦ βασιλιχοῦ, xai πᾶσιν ἔδωχε τὴν αὑτὴν τιμὴν, 
ἄρα àv τούτων ἐτόλμησέ τις ὀνειδίσαι τὸν ἕτερον, 
ὡς πλουσιώτερος ὧν, ἣ ὡς λαμπρότερος ; Οὐδαμῶς. 
[51] Καὶ οὔπω τὸ πᾶν sipnxa* οὐ Ὑὰρ τοσοῦτον τὸ 
μέσον. Ἐν οὖν τοῖς οὐρανοῖς ἴσοι, καὶ χάτω διεστή- 
xauev; Εἷς Κύριος, μία πίστις, ὃν βάπτισμα. 
Ἰδοὺ ἡ ἐλπὶς τῆς χλήσεως. Εἷς Θεὸς καὶ Πατὴρ 
πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων, καὶ διὰ πάντων, xal ἐν 
πᾶσιν αὑτός. Μὴ γὰρ σοὶ μὲν ὁ μείζων, ἐχείνῳ δὲ 
ὁ ἐλάττων ἐπεχλήθη ; μὴ γὰρ σὺ μὲν ἀπὸ πίστεως, 
ἐχεῖνος 6b ἀπὸ ἔργων ἐσώθη ; μὴ γὰρ σοὶ μὲν ἀφεί- 
θη διὰ τοῦ βαπτίσματος, ἐχείνῳ δὲ οὔ ; Δπαγε " 
Εἷς Θεὸς καὶ Πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων, καὶ 
διὰ πάντων, καὶ ἐν πᾶσιν ὑμῖν.-- Ὁ ἐπὶ πάντων, 
«τουτέστιν, ὁ ἐπάνω πάντων" Καὶ διὰ πάντων, τουτ- 
ἐστι, προ)οῶν, διοιχῶν * Καὶ ἐν πᾶσιν ὑμῖν, τουτ- 
ἐστιν, ὁ ἐν πᾶσιν οἰχῶν. Καίτοι τοῦ Υἱοῦ, τοῦτο 
εἶναί qna * ὥστε εἰ ἐλαττώσεως ἦν, οὐχ ἂν περὶ 
«οὔ Πατρὸς ἐῤῥήθη. Ἑνὶ δὲ ἐχάστῳ ἡμῶν ἐδόθη 
ἡ χάρις. Τί οὖν, φησὶ, χαὶ πόθεν τὰ χαρίσματα 
διάφορα ; Τοῦτο γὰρ ἀεὶ xal αὐτοὺς xai Κορινθίους 
χαὶ πολλοὺς ἑτέρους, τοὺς μὲν εἰς ἀπόνοιαν, τοὺς 
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δὲ εἰς ἀθυμίαν xaX φθόνον ἀνῆγε. Διὰ τοῦτο mavta- 
χοῦ τὸ τοῦ σώματος ὑπόδειγμα παραλαμθάνει " διὰ 
ποὔτο xal νῦν τοῦτο τέθειχεν͵ ἐπειδὴ ἔμελλε διαφό - 
ρων χαρισμάτων μνημονεύειν. ᾿Αχριθέστερον μὲν 
οὖν αὐτὸ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίου; Ἐπιστολῇ ἐπεξέρχε- 
και, ἐπειδὴ χαὶ ἐχεῖ μάλιστα τὸ νόσημα τοῦτο ἐτυ- 
ράννει * νῦν δὲ ἐνταῦθα μόνον ἡνίξατο * χαὶ ὅρα τί 
φησιν, Οὐχ εἶπε, Κατὰ τὴν ἐχάστου πίστιν, ἵνα μὴ 
εἰς ἀθυμίαν ἐμδάλῃ ἐχείνους, τοὺς μεγάλων μὴ τε- 
τυχηχότας * ἀλλὰ τί; Κατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς 
τοῦ Χριστοῦ. Τὰ πάντων χεφαλαιωδέστερα, φησὶ, 
χοινὰ πάντων ἐστὶ, τὸ βάπτισμα, τὸ διὰ πίστεως σω- 
θῆναι, τὸ τὸν Θεὸν ἔχειν Πατέρα, τὸ τοῦ αὐτοῦ Πνεύ- 
pato, ἅπαντας μετέχειν. Εἰ δέ τι πλέον ὁ δεῖνα ἔχει 
ἂν τῷ χαρίσματι, μὴ ἄλγει, ἐπεὶ χαὶ ὁ πόνος αὐτῷ 
πλείων ἐστί " χαὶ ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαθὼν, πέντε 
ἀπῃτεῖτο * ὁ δὲ τὰ δύο, δύο μόνον προπήνεγχε, xal 
οὐδὲν ἔλαττον ἔσχεν ἐχείνου Διὰ τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα 
ἀκὸ τῆς αὐτῆς αἰτίας παραμυθεῖται τὸν ἀχούοντα. 
Πρὸς καταρτισμὸν τῶν ἀγίων, φησὶν, sl; ἔργον 
€iaxor(ac, &lc οἰχοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χρι- 
στοῦ. Διὰ τοῦτο xal αὐτὸς ἔλεγεν’ Οὐαί μοι, ἐὰν 
μὴ εὑὐαγγελίζωμαι. Οἷον, ἀποστολῆς ἔλαθέ τις χά- 
ρισμα. ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο αὑτῷ οὐαὶ, ἐπειδὴ EAa6e- σὺ 
65 τοῦ χινδύνου ἀπήλλαξαι. Κατὰ τὸ μέτρον. Τί 
ἔστι, Κατὰ τὸ μέτρον ; Τουτέστιν, οὐ πρὸς τὴν 
ἡμετέραν ἀξίαν * ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν ἔλαδεν οὐδεὶς ἃ ἔλα- 
6cv * ἀλλὰ πάντες ἀπὸ τῆς δωρεᾶς ἐλάθομεν. 


β΄. Καὶ διὰ τί ὁ μὲν πλέον, ὁ δὲ ἔλαττον; Οὐδὲν τοῦτο 
ποιεῖ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἀδιάφορον τὸ πρᾶγμά ἐστιν ἔχα- 
στος γὰρ πρὸς τὴν οἰκοδομὴν συντελεῖ. Καὶ διὰ τού- 
του δείχνυσιν, ὅτι οὐχ ἀπὸ τῆς οἰχείας ἀξίας ὁ μὲν 
πλέον, ὁ δὲ ἔλαττον ἔλαθεν, ἀλλὰ δι᾽ ἑτέρους, ὡς 
[83] αὐτὸς ἐμέτρησεν ^ ἐπεὶ καὶ ἀλλαχοῦ λέγει " Τὰ 
δὲ μέϊη ἔθετο ἕν ὅκαστον αὐτῶν, καθὼς αὐτὸς 
ἠθέλησε. Καὶ οὐ λέγει τὸν λόγον, ἵνα μὴ χαταδάλῃ 
τὰ φρονήματα τῶν ἀχουόντων. Διὸ .16γει" "Ava6àc 
&lc ὕψος ἡἠχμα.λώτευσεν αἰχμα.ἰωσίαν, καὶ ἔδω- 
xs δόματα τοῖς ἀνθρώποις. Ὥσει ἔλεγε" Τί 
μέγα φρονεῖς ; τοῦ Θεοῦ τὸ πᾶν γέγονεν. Ὃ μὲν 
Προφήτης φησὶν ἐν τῷ da^ gt» “ἥίΛαδες δόματα ἐν 
ἀνθρώποις * αὐτὸς δὲ φησιν’ Ἔδωχε δόματα ἐν 
ἀνθρώποις. Τοῦτο ταυτόν ἐστιν ἐχείνῳ. Τοιοῦτόν 
ἔστι xal, Τὸ δὲ ἀγέθη τί ἐστιν, εἰ μὴ ὅτι καὶ 
κατέδη πρῶτον slc τὰ κατώτερα μέρη τῆς γῆς ; 
Ὃ καταθδὰς, αὑτός ἐστι καὶ ὁ ἀναδὰς ὑπεράνω 
πάντων τῶν οὐραγῶν, ἵνα πιἪληρώσῃ τὰ πάντα. 
Ταῦτα ἀχούων, μὴ μετάδασιν νόμιξε. Ὅπερ γὰρ ἑν 
πῇ πρὸς Φιλιππησίους Ἐπιστολῇ κατασχευάζει, 
τοῦτο xal ἐνταῦθα. Καθάπερ Exel περὶ ταπεινοφρο- 
σύνης παραινῶν παράγει τὸν Χριστὸν, οὕτω δὴ χαὶ 
ἐνταῦθα, λέγων Εἰς τὰ κατώτερα μέρη κατέθδη 
τῆς γῆς. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἣν, περιττὸς οὗτος ὁ λό- 
γος ὄνπερ λέγει" ᾿ΥὙπήχοος γεγόμενος μέχρι 0ará- 
του. 'Amb δὲ τοῦ àva6T,vat τὴν χατάδασιν αἰἱνίττε- 
«και. Τὰ δὲ χάτω μέρη τῆς γῆς, τὸν θάνατόν φησιν, 
ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθρώπων ὑπονοίας, χαθάπερ χαὶ ὁ 
᾿Ιακὼδ ἔλεγε * Κατάξετε τὸ γῆράς μου μετ᾽ ὀδύ- 
γιὶς εὶς ἄδου * xaX πάλιν ἐν τῷ ψαλμῷ, ᾿Ομοιωθή- 
σομαι τοῖς καταθαίνουσιν εἰς ἰάκκχον * τουτέστι, 


τοῖς ἀποθανοῦσι. Διὰ τί τοῦτο τὸ χωρίον ἕπεξεργά» 
ζεται ἐνταῦθα ; xal ποίαν αἰχμαλωπίαν φησί ; Τὴν 
τοῦ διαδόλου * αἰχμάλωτον γὰρ τὸν τύραννον ἔλα- 
?, τὸν διάδολον λέγω, χαὶ τὸν θάνατον, xal τὴν 
ἀρὰν xal τὴν ἀμαρτίαν. Ὁρᾷς σχῦλα xai λάφυρα: 
Τὸ δὲ ἀνέθη τί ἐστι, εἰ μὴ ὅτι καὶ κατέβη; Τοῦ- 
το πρὸς τοὺς Παύλου τοῦ Σαμοσατέως. Ὁ καταθὰς, 
αὐτός ἐστι καὶ ὁ ἀναδὰς ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, 
iva πιληρώσῃ τὰ πάντα. Εἷς τὰ χατώτερα, φησὶ, 
μέρη κατέδη τῆς γῆς. μεθ᾽ ἃ οὐχ ἔστιν ἕτερα " xal 
ἀνέθη ὑπεράνιυ πάντων, μεθ᾽ ὃ οὐχ ἔστιν ἕτερόν τι. 
Τοῦτό ἐστι τῆς ἐνεργείας αὑτοῦ χαὶ τῆς δεσποτείας" 
xai γὰρ χαὶ πάλαι πάντα πεπλήρωτο, Καὶ αὐτὸς 
ἔδωχε τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφήτας, 
τοὺς δὲ εὐαγγελιστὰς, τοὺς δὲ ποιμένας καὶ δι- 
δασχάλους, πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν ἁγίων, 
εἷς ἔργον διακονίας, elc οἰκοδομὴν τοῦ σώματος 
τοῦ Χριστοῖ. "Ὅπερ λέγει ἀλλαχοῦ, Διὸ καὶ ὃ Θεὸς 
αὐτὸν ὑπερύψωσε, τοῦτο xal ἐνταῦθα λέγει" Ὁ 
καταδὰς.. αὐτός ἐστι καὶ ὁ dvra6dc. Οὐδὲν αὐτὸν 
ἔδλαψε τὸ εἰς τὰ χατώτερα μέρη τῆς γῆς χατελθεῖν, 
οὐδὲ ἐνεπόδισε πρὸς τὸ ἀνωτέρω γενέσθας τῶν οὐρᾶ- 
νῶν. Ὥστε ὅσῳ ἄν τις ταπεινωθῇ, τοσούτῳ μᾶλλον 
ὑψοῦται. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ ὕδατος ὅσῳ ἄν τις 
τοῦτο εἰς τὸ χάτω χατενέγχῃ, τοσούτῳ μᾶλλον αὑτὸ 
πρὸς ὕψος ἀνάγει, χαὶ ὅσῳ ἄν τις ἐκ διαστήματος 
ἀχοντίσῃ, τοσούτῳ ἐπιτυγχάνει * οὕτω ἐπὶ τῆς τα- 
πεινοφροσύνης. ᾿Αλλ᾽ ὅταν περὶ Θεοῦ [85] λέγωμεν 
τὰς ἀναδάσεις, ἀνάγχη πρῶτον κατάθδασιν ἐννοεῖν * 
ὅταν δὲ περὶ ἀνθρώπου, οὐκέτι. Εἶτα καὶ τὴν πρό- 
νοιαν αὐτοῦ δείχνυσι καὶ τὴν σοφίαν, xal φησιν" Ὁ 
τοιαῦτα ἐργασάμενος, χαὶ τοσαῦτα ἰσχύσας, καὶ μέ- 
Xp* τῶν χατωτέρων μερῶν μὴ παραιτησάμενος xat- 
ελθεῖν δι᾽ ἡμᾶς, οὐχ ἂν ἁπλῶς τὰς διανομὰς τῶν 
χαρισμάτων ἐποίησεν. ᾿Αλλαχο" δέ qnow ὅτι τὸ 
Πνεῦμα τοῦτο εἰργάσατο, οὕτω λέγων - Ἐν ᾧ ἔθετο 
ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπισκόπους ποιμαίνειν 
τὴν ᾿Εκκλησίαν τοῦ Κυρίου. Καὶ ἐνταῦθα μέν 
φησιν, ὅτι ὁ Υἱὸς, ἀλλαχοῦ δὲ, ὅτι ὁ Θεός" χαὶ πάλιν, 
Αὐτὸς ἔδωκε τῇ ExxAncig τοὺς μὲν ἀποστό- 
Aovc, τοὺς δὲ προφήτας. Ἔν ὃὲ τῇ πρὸς Κοριν- 
θίους φησίν" Ἐγὼ ἐφύτευσα, Azo Aoc ἐπόεισεν, 
ἀ.1.1 ὁ Θεὸς ηὔξανε - χαὶ πάλιν, Ὁ φυτεύων δὲ 
καὶ ὁ ποτίζων, ἔν εἰσιν" ἕκαστος δὲ τὸν ἴδιον 
μισθὸν ήψεται κατὰ τὸν ἴδιον κόπον. Οὕτω 
καὶ ἐνταῦθα. Τί γὰρ, εἰ ἔλαττον εἰσφέρεις ; τοσοῦτον 
ἕλαύες. Πρῶτον ἀποστόλους " πάντα γὰρ εἶχον 
οὗτοι. Δεύτερον προφήτας " ἧσαν γάρ τινες, οἱ 
ἀπόστολοι μὲν οὐκ ἧσαν, προφῆται δὲ, ὥσπερ "Aya- 
θος. Τρίτον εὐαγγειλεστάς " οἱ μὴ περιιόντες παν" 
ταγοῦ, ἀλλ᾽ εὐαγγελιζόμενοι μόνον, ὡς Πρίσχιλλα xal 
᾿Αχύλας. Ποιμένας καὶ διδασκάλους, τοὺς ὁλόχλη- 
pov ἐμπεπιστευμένους ἔθνος. Τί οὖν ; οἱ ποιμένες 
χαὶ οἱ διδάσχαλοι ἐλάττους ; Καὶ πάνν, τῶν περιιόν- 
τῶν xa εὐαγγελιζομένων οἱ χαθήμενοι xaX περὶ ἕνα 
τόπον ἠἡσχολημένοι, οἷον Τιμόθεος, Τίτος. ἼΛλλως δὲ, 
οὐ δυνατὸν ἐντεῦθεν ποιήσασθαι τὴν ὑποταγὴν xai 
τὴν προτίμησιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἑτέρας Ἑπιστολῆς. Αὐτὸς 
ἔδωχε,, φησί - μηδὲν ἀντείπῃς. Ἢ εὐαγγελιστάς 
φησι, τοὺς τὸ Εὐαγγέλιυν ζράψαντας. Πρὸς xacap- 
tic py. τῶν ἀγίων, εἰς ἔργον διακονίας, εἷς οἶκο- 
δομὴν τοὺ σώματος τοῦ Χριστοῦ. 
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ipage : Unus Deus et Pater omnium , qui super 
ν € per omnia , et in omnibus vobis. Super om- 
ioc est , Dominus et superior amnibus : Et per 
, hoc est, providens, adimninistrans : Et in onni- 
Ws, hoc est, qui iu omuibus habitat. Atqui hoc 
esse Filii : quamobrem si esset hoc. diminu- 
nen dictuin. esset de Patre... Unicuique autem 
Ν duia est gratia. Quid ergo, inquit, undenam 
liversa charismata ?.lloc enim semper ipsos et 
hius et multos alios , hos quidem ad arrogau- 
illos vero deducebat ad morrorem ct invidiam. 
Te2 semper ostendit exempium corporis : 
ΓΟ} nunc quoque lioc j08síuit, quoniam facturus 
eationem diversoruii charismatum. Atque lioc 
& persequitur. exactius in. Epistola ad Coriu- 
«quoniam illic hic morbus moxime exercebat 
idem : nunc vero hic tantum tacite innuit. 
utem quid dicat. Non dixit, Secundum unius. 
ue Gdcm , ne in animi angorein illos injiceret , 
pma non erant assequuti : sed quid ? Secundum 
mm doni Christi. Qu:e principem locum magis 
inter omnia, ea. sunt omnia. communia , ba— 
Salvum csse per fidem, Deum habere Patrem, 
5 Spirilus omues esse yarticipes. Si hie autem 
las babet in cbarismate, ne. doleas, quoniam 
» est laboris : et ab eo qui quinque acceperat 
. exigebantur quinque; is autcin qui duo 
» duo tanium attulit, uec minus quam ille ha- 
ropierea hic ex eadem caus consolatur audi- 
Ad consummationem sanclorum, inquit, in opus 
ri, in aedificationem corporis Christi (lufra 
- Propterea ip-e quoque dicebat, V« mihi, si 
immgelisavero ( 1. Cor. 9. 16) ! Utpote quod apo- 
s ejusmodi charisma accepisset. Sed propterea, 
i dicebat, quoniam acceperat : tu autein libera- 
| periculo. Secundum mensuram. Quid est, Se- 
t snensuram? [106 est, non pro nostris meritis : 
Bemo accepissel quie accepit; sed accepimus 
ἃ donationc. 
wr in Ecclesia alius. plus, alius minus habeat. 
autem hic quidem plus , ille vero minus acce- 
€ nihil, inquit, facit, sed res est indifferens : 
isque enim coufert ad axdi(icationem. Et per 
lendit quod non ex suis meritis, hic quidem 
le vero minus accepit , sed. propter alios, ut 
engus est. Nam alibi quoque dicit : Posuit au- 
mabre, waxmquodque eorum sicul ipse voluit 
9. 18 ). Non dicit autem rationem, ne audito- 
piritas deprimat ac dejiciat. 8. Propter quod 
lscendens in alium captivam duxit caplivitatem , 
ι dena henunibss. lloc est : Quid extolleris et 
Rillee cireumspicis? Dei est universum. Pro- 
jnidem dicit in Psalmo, Accepisti dona ia homi- 
Psal. 67. 19) ; ipse autem dicit, Dedit dona in 
ws. ldiysum autem est hoc et illud. Sinile 
X : 9. Quod autem. ascendit quid est, nisi quod 
eudit primum in. iuferiores partes. terra? 10. 
endit , ipse esi et qui ascendit super omnes c&- 
edimp'eret. oinnia. {πὸ audiens, ne existimes 
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transitum. Nam. quod in Epistola ad Philippenses 
( Philipp. 2. 7), bic quoque adstruit et confirmat. Sic- 
ut illic suadens humilitatem , adducit Christum : ita 
ct hic, cum dicit, Descendit in inferiores partes terra. 
Nan nisi ita esset, supervacaneum esset quod dicit, 
Obediens [actus usque ad mortem ( Ibid. v. 8). Ex eo 
quod ascendit, iunuit descensum. Inferiores vero par- 
tes terrze dicit mortein , secundum hominum opinio- 
nem : sicut etiain. dicebat Jacob, Dedwucetis senium 
meum cum dolore ad inferos ( Gen. 44. 99) ; ct rursus 
in Psalmo, Similis ero descendentibus in lacum (Psal. 
142. 7) ; hoc est , mortuis. Cur hunc locum hic tra- 
ciat? quamnam dicit captivitatem ? Captivitatem dia- 
boli : tyranuum accepit captivum, nempe diabolum 
et morlem , et exsecrationem , οἱ peccatum. Vides 
pra dam et spolia? Quod autem ascendit quid cst, nisi 
quod et descendit? Hoc. est adversus eo:, qui Paulum 
Samo:atenum sequuntur. Qui descendit, ipse est et qwi 
ascendit super omnes ca'los ut adimpleret omnia (a). 
Ad inferiores , inquit, partes terrx? descendit , post 
qu» non sunt ali: : et ascendit. super omnia, post 
quie non est aliquid aliud. lloc. est ejus efficaci:e et 
dominatus ; nam liec. quoque omnia. olim impleta 
fuerant. 41. Et ipse dedit quosdam quidem apostolos, 
quosdam axtem proplictas, alios vero evangelistas, alios 
aulem pastores et doctores, 12. in. consummationem 
sinctorwn, in. opus ministerii, in edificationem corpo- 
ris Christi. Quod alibi dicit, Propter quod et Deus 
exaltavit illum (Philipp. 2. 9), hoc hic quoque dicit, 
Qui descendit, ipse est et qui asceudit. Quod descende- 
rit ad inferiores partes terrze, nihil ei obfuit, nec im- 
pediit quominus ascenderet supra exlos. Quamobrein 
quo quis se humiliorem fecerit, eo magis extollitur. 
Sicut enim in aqua quo magis eam infra dcetuleris, co 
magis iu altum effertur ; et quo cx majori spatio fue- 
ris jaculatus, eo magis assequeris : ita etiam in lu- 
militate. Sed quaudo de Deo dixeris ascensiones, ne- 
cesse est primum cogitare descensum ; quando autem 
de homine, nequaquam. Deinde ostendit eti: ejus 
providentiam et sapieutiam : dicitque, qui tim multa 
fecit, e qui tantum potuit, et ad inferiores usque 
lerrze partes pro nobis descendere non recusavit, non 
temere fecit distributiones charismatum. Alibi autem 
d:cit qued hoc operatus sit Spiritus,sic dicens : In quo 
posuit vos Spiritus sanctus episcopos regere Ecclesiam 
Domini (Act. 20. 98) : hic autem dicit quod Filius ; 
alibi quod Seus ; et rursum, 7pse dedit Ecclesie alios 
quidem apostolos, alios autem prophetas ( ἃ. Cor. 19 
48). In Epistola autem ad Corinthios dicit, Ego plau- 
tavi, Apollo rigavit, Deus autem. incrementun dedit 
(Id. 5. 6. 8); et rursus, Qui plantat autem et qui ri- 
gat unum sunt : unusquisque autem propriam mercedem 


(a) De Pauli Samosateni hzresi sat diversa referuntur 
a scri; toribus Ecclesiasticis , Athanasio, Eusebio, Epipha- 
nio, et Philastrio. Quidam vero dicunt illum ut et Sabellium 
identitatem Patris et Filii et Spiritus sancti induxisse. Chr:- 
stum neg.:sse Deum esse dicitur a Theodoreto líb. 2 «te 
Hzreticis fabulis , et clare a Philastrio. Quam sententiain 
lic oppugnat Chrysostomus et carpit ex his Pauli verbis . 
Qvi descendit, ipse est et qui ascend&l super omncs ca los κί 
adimpleret omia. 


Rz S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCIHIEP. CONSTANTINOP. 


accipiet secundum suum laborem (2. Cor. 5. 6). lta hic 
quoque. Quid. enim, si affers minus? tantum accepi 
sti. Primum apostolos ; hi enim habebaut oninia : se- 
cundo prophetas ; erant enim aliqui qui apostoli qui- 
dem non erant , erant autem prophet , ut Agabus : 
tertio evangelistas, qui non omnes obibanut regiones , 
sed evangelizabant , ut. Priscilla et Aquila : Pastores 
et doctores, quorum (idei tota gens erat credita. Quid 
ergo? erant pastores et doctores inferiores ? Maxime 
quidem , iis qui omnes obibant regioues et evangeli- 
zautibus, ii qui sedehaut et in uno loco eraut occu- 
pati, ut Timotheus et Titus. Alioqui auteis. nec hinc 
fieri potest subjectio et honoris przelatio, sed ex alia 
epistola. ]pse dedit, inquit; ne contradixeris. Aut 
evangelistas dicil, eos qui scripscrint Evangelium. 
Ad consunumnationem sanctorum , in opus ministerii, in 
cdificationem corporis Christi. 

5. Vides auctoritatem ?. Unusquisque awlificat , 
unusquisque perficit οἱ consummat, unusquisque mi- 
nistrat. 15. Donec occurramus , inquil , omnes in uni- 
tatem fidci et agnitionis Filii Dei , in virum per[ectum, 
iu mensuram etatis plenitudinis Christi. JEtatewn. lic 

. dicit perfectam aguitionem. Quemadmodum euim 
vir stat firmus ac stabilis, pueri autem mentibus 
circumferuntur : ità. etiam in. fidelibus. Im unita- 
tem , inquit, fidei. lloc est, donec ostensum fuerit 
nos omues uum habere fidem. lloc est enim unitas 
fidei, quando omnes unum sumus, quando colligatio- 
nem omaes simul agnoscimus. Usque ad hoc tempus 
operar! oportet, si propterca accepisti cbarisma ut 
alios adifices. Vide ne teipsum evertas alii invideus, 
Deus te honoravit, et posuit ut alium perflcias ac con- 
summes, Nam et apostolus in hec erat, et propheta in 
hoc erat, prophetans οἱ persuadens, et. evangelista 
evangelizans, et pastor et doctor : omnes unum opus 
»usceperant. Ne mihi enim dixeris differentiam chari- 
Smiatum : omnes unum opus habebant. Nam quando 
omnes. similiter credimus, tunc est. unitas, Etenim 
qued hoe virum dicat perfectum, est perspicuum. At- 
qui alibi nos dicit parvulos, etiatn cum sumus perfe- 
cti, sed alio spectans. Nam ibi quidem ts vocat 
parvulos ratione habita futura cognitionis : niin cum 
dixisset, Ex parte cognoscimus, subjunxit etiam, Per 
:uigmata, et qux sunt hujusinodi (4. Cor. 45.9. 19) : 
hic autem dixil alio respiciens, nempe ad facilem 
prolapsionem et mutationem : sicut etian dicit alibi : 
Perfectorum autem. est solidus. cibus ( Hebr. 5. A4 ). 
Vides quomodo illic quoque dicit perfectos ? Vide 
quomodo hic vocavit perfectoz per ea quie subjun- 
guntur, 14. Ut jam non simus parvuli. Hc. est , in- 
quit, mensura, uit paucum quod accepimus omni stu- 
dio firmiterque ac stabiliter retinenmus. Ut jam non 
amplius. lud, Non amplius, ostendit cos jampridem 
ita fuisse affectos, et seipsum ponit in loco correctio- 
nis, et corrigit. Propterea dicit, Tot fuerunt fabri , 
ne zdificiaim  labefactetur, ne circumferatur, ut sint 
lapides firmi et stabiles. Hoc euim est illorum, nem- 
pe fluctuare , vacillare, circmnferri et labefieri. Ut 
Jan non simus amplius parvuli, fluctuantes, et circum- 


feramur omni vento doctrina in nequitia homi 
astutia ad circumventionem erroris. Et circum. 
inquit, omni vento. Prosequutus est metapt 
ostendens in quo periculo sunt animze quie dt 
Omni, inquit, vento, in nequitiam hominum, in 
ad circumventionem erroris. Ku&evrel dicunt 
utuntur talis. Tales sunt qui sunt vafri et astut 
quam ceperint simpliciores : illi enim omnia 
ponunt οἱ transferunt. Hic vitam quoque τοι]: 
Veritatem autem facientes in caritate, crescamu 
per omnia, qui est caput Christus, 16. ex quo 
corpks compactum et. connezum per omnem jt 
subministrationis, secundum operationem in m« 
uniuscujusque membri , augmentum corporis. 
edificationem sui in caritate. Obscure admot 
interpretatus, eo quod voluerit omnia simul 
Hoc e«t autem quod dicit : Sicut spiritus qui 
dit a cerebro, sentiendi facultatem, que est | 
vos, non absolute dat oninibus, scd pro couv: 
et proportione uniuscujusque membri ; ei 
quod plus potest suscipere, amplius, minus a 
quod minus ; hoc enim est radix, nempe spiri 
etiam Christus : animabus enim tamquam v 
ei appensis, ejus providentia et chariematum 
ditatio, congruenter proportioni et. convenie 
mensura incrementum facit. uniuscujusque 1 
Quid est autem, Per juncturam subministration 
est, per sensum. llle enim spiritus qui submir 
et suppeditatur membris a capite, unum: 
membrum tangens ita operatur. Ut si qui 
Corpus suscipiens subministrationem ac supp 
nem, congruenter proportioni membrorum ἢ 
in ipso, ita facit iucrementun : aut aliter , 
congruenter proportioni su:e mensura Susi 
suppeditationem , sic augcutur : aut. etiam 
Spiritus desuper abunde affluens, οἱ omnia 
Ungeus, et suppeditatus ut unusquisque pote: 
pere , ita augetur^Quanam autem de causa 
[n caritate ? Fieri enim non potest ut aliter 
ille descendat. Sicut enim, si contigerit ut n 
avulsa ἃ corpore, spiritus qui procedit ἃ. 
quierens-continuationem, cum non invenerit, 
silit e corpore, et eo perforato exit ad mam 
si jacentem non invenerit, non tangit : ita bic 
si non simus colligati caritate. 

4. Humilitas ad wnitatem corporis Ecclesi 
saria. — Hxc autem omnia ab eo dicta sun 
tantia ad humilitatem. Quid enim, inquit , s 
ille plus accipit? eumdem accepit spiritun 
eodem capite emittitür , qui similiter opera 
similiter tangit , Qui compingitur et conjungi 
est, cujus magna cura geritur. Non en 
modocunique, sed adinodum artificiose corp 
sit oportet : nam si c loco excesserit, non 
situm est. Quare non oportet solum ut si 
corpori , sed etiam ut suum locum teneat : 
exsuperaveris, non es unitus, neque spiritu 
pis. Annon vides jn ossium transpositionil 
aliquo casu eontingunt, quando os loco su 
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γ᾿ Ὁρᾷς τὸ ἀξίωμα; "Exacto; οἰχοδομεῖ, Éxaato:z 
χαταρτίζξει, ἕχαστος διαχονεῖ. Μέχρις οὗ καταν- 
τήσομεν, φησὶν, οἱ πάντες εἰς τὴν ἐνότητα eic 


πίστεως, καὶ τῆς ἐπιγγώσεως τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ' 


εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον ἡ.λικίας τοῦ πιῖη- 
ρώματος τοῦ Χριστοῦ. Ἡλιχίαν ἐνταῦθά φησι τὴν 
ταείαν ἐπίγνωσιν. Καθάπερ γὰρ ὁ ἀνὴρ ἔστηχε 
βδαίως, oi δὲ παῖδες τὰς φρένας περιφέρονται, οὔ- 
fte xai ἐπὶ τῶν πιστῶν. Elc τὴν ἐγότητα, φητὶ, 
τῆς πίσεδως. Τουτέστιν, ἕως ἂν δειχθῶμεν πάντες 
ἷαν πίστιν ἔχοντες, Τοῦτο γάρ ἔστιν ἑἕνότης πί- 
etc, ὅταν πάντες ἕν ὦμεν, ὅταν πάντες ὁμοίως 
τὸν σύνδεσμον ἐπιγινώσχωμεν. Μέχρι τότε ἐργάζε- 
σθαι χρὴ, εἰ διὰ τοῦτο χάρισμα ἔλαδες, ἵνα ἄλλους 
οἰχοδομῇς. Βλέπε μὴ σαυτὸν χκαταστρέψης, ἑτέρῳ 
φϑονῶν. Ἐτίμησέ σε ὁ Θεὸς, χαὶ ἔταξεν, ὥστε χατ- 
ἀαρτίζειν ἕτερον. Καὶ γὰρ xaX ὁ ἀπόστολος πρὸς 
τούτῳ ἦν, καὶ ὁ προφήτης πρὸς τούτῳ ἣν προφη- 
«εὐων χαὶ πείθων, xal ὁ εὐαγγελιστὴς εὐαγγελιζό- 
βενος, χαὶ ὁ ποιμὴν xai ὁ διδάσχαλος * πάντες ἕν 
ἔργον ἦσαν ἀναδεδεγμένοι. Μὴ γάρ uo: τὴν διαφορὰν 
τῶν χαρισμάτων [84] εἴπῃς" πάντες ἕν ἔργον εἶχον. 
Ὅταν δὲ πάντες ὁμοίως πιστεύωμεν, τότε ἑνότης 
ἰστέν. Ὅτι γὰρ τοῦτο λέγει ἄνδρα τέλειον, δῆλον. Καὶ 
μὴν ἀλλαχοῦ νηπίους ἡμᾶς φησι, xal, ὅταν τέλειοι 
μεν, ἀλλὰ πρὸς ἕτερον ὁρῶν. Ἐχεῖ μὲν γὰρ πρὸς 
τὴν μέλλουσαν γνῶσιν νηπίους ἐχάλεσεν " εἰπὼν γὰρ, 
'Ex μέρους γινώσκομεν, ἐπήγαγε καὶ τὸ, Δι’ αἶνι- 
τράτων, χαὶ ὅσα τοιαῦτα * ἐνταῦθα δὲ πρὸς ἕτερον 
üzz, πρὸς τὸ εὐμετάπτωτον * ὥσπερ xal ἀλλαχοῦ 
(io Τελείων δὲ ἡ στερεὰ τροξ»ρἡ. ᾿Ορᾷᾶς χἀχεῖ 
πλείους πῶς φησιν ; "Opa xal πῶς ἐχάλετε τελείους 
ἐνταῦθα διὰ τῶν ἐπαγομένων, εἰπών" Ἵνα μηκέτι 
ὧμεν γήπιοι. Αὐτό φησι τὸ μέτρον τὸ ὀλίγον ὅπερ 
ἑλάδομεν͵ ἵνα χατέχωμεν μετὰ πάσης σπουδῆς, 
μετὰ στεῤῥότητος xax βεδαιώσεω;. Ἵνα μηκέτι. Τὸ, 
Νηχέτι, δείχνυσι πάλαι τοῦτο παθόντας, χαὶ τίθησι 
ταὶ ἑαυτὸν ἐν τάξει διορθώσεως, χαὶ διορθοῦται. Διὰ 
τοῦτό φησι Τέχτονες τοσοῦτοι γεγόνασιν, ἵνα ἡ ol- 
ποδυμὴ μὴ σαλεύηται, ἵνα μὴ περιφέρηται, ἵνα 
τπεκηγότες σιν οἱ λίθοι. Ἐχείνων γὰρ τοῦτό ἔστι 
τὸ χλυδωνέζεσθαι, τὸ περιφέρεσθαι xal σαλεύεσθαι. 
"Ire μηχέτι ὧμεν, qnot, νήπιοι, χιυδωνιζόμενοι, 
καὶ χεριςερόμενοι παντὶ ἀγέμῳ τῆς διδασκαλίας, 
ἐν τῇ κυδείᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἐν zarovpyla πρὸς 
τὴν μεθοδείαν τῆς x Adrnc.—Kal περιφερόμενοι, 
qnot, παντὶ ἀνέμῳ. Ἔπεξηλθε τῇ τροπῇ, δειχνὺς 
tà; δισταζούσας ψυχὰς ἐν οἴῳ χινδύνω clot. Παγτὶ 
ἀγέμῳ, τὶν, ἐν τῇ κυδείᾳ τῶν ἀνθρώπων. ἐν 
ανουργίᾳ πρὸς τὴν μεθοδείαν' τῆς πιιάνης. 
Κυδευταὶ λέγονται οἱ τοῖς πεττοῖ; χεχρημένοι. 
Ἰφιοῦτοί εἶσιν οἱ πανοῦργοι, ἐπειδὰν ἀφελεστέρους 
-τνὰς λάδωσι * xal γὰρ ἐχεῖνοι μετατιθέασι xal με- 
τεζξέρουσιν ἅπαντα. Ἐνταῦθα xai βίου ἥψατο. ᾿Α.1η- 
Δύοντες δὲ. φησὶν, ἐν ἀγάπῃ, αὐξήσωμεν εἰς 
αὐτὸν τὰ πάγτα, ὅς ἐστιν ἡ χεφα,λὴ ὁ Χριστὺς, 
ἐξ οὗ πἂν τὸ σῶμα, ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. φησὶ, συν- 
ἀρμολογούμενον καὶ συμδιδαζόμερον διὰ πάσης 
ἑ-ἧς τῆς ἐπι χαρητίας. κατ᾽ ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ 


ἑνὸς ἐχάστου μέλους, τὴν αὔξησιν τοῦ σώματος 
ποιεῖται εἰς οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ. Σφόδρα 
ἀσαφῶς ἡρμήνευσε, τῷ πάντα ὁμοῦ θελῆσαι εἰπεῖν. 
Ὃ δέ φησι, τοῦτό ἐστι᾿ Καθάπερ τὸ πνεῦμα τὸ 
ἀπὸ τοῦ ἐγχεφάλου χαταδαῖνον, τὸ διά τῶν νεύ- 
ρων [τὸ] αἰσθητικὸν οὐχ ἁπλῶς δίδωσι πᾶσιν, ἀλλὰ 
χατὰ ἀναλογίαν ἑἐχάστου μέλους, τῷ μὲν δυνα- 
μένῳ πλέον δέξασθα:, πλέον, τῷ δὲ ἐλάττω, ἔλαττον 
(τοῦτο γάρ ἐστιν ἡ ῥίζα, τὸ πνεῦμα)" οὕτω χαὶ ὁ 
Χριστός * χαθάπερ γὰρ μελῶν τῶν ψυχῶν εἰς αὐτὸν 
ἀνηρτημένων, tj πρόνοια αὐτοῦ xai ἡ χορηγία τῶν 
χαρισμάτων χατὰ ἀναλογίαν ἐν μέτρῳ τὴν ἑνὸς 
&xá3:0u μέλους αὔξησιν ποιεῖται. Τί δέ ἐστι, Διὰ τῆς 
ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας ; Τοντέστι, διὰ τῆς αἰσθή- 
σεως. Τὸ γὰρ πνεῦμα ἐχεῖνο τὸ ἐπιχορηγούμενον 
τοῖς μέλεσιν ἀπὸ τῆς χεφαλῇς, [85] ἑχάστον μέλους 
ἁπτόμενον οὕτως ἐνεργεῖ. Ὡς ἄν τις εἴποι" Τὸ σῶμα 
ἀντιλαμδανόμενον τῆς ἐπιχορηγίας, χατὰ ἀναλογίαν 
πὼν ἐν αὐτῷ μελῶν, οὕτω ποιεῖται τὴν αὔξησιν * ἣ 
ἑτέρως * Τὰ μέλη χατὰ τὴν ἀναλογίαν τοῦ οἰχείου 
μέτρου δεχόμενα τὴν ἐπιχορηγίαν, οὕτως αὔξεται ἣ 
xai ἑτέρως" Τὸ πνεῦμα ἄνωθεν ἐπιῤῥεόμενον 
ἀφθόνως, xal πάντων ἁπτόμενον τῶν μελῶν, xa 
χορηγούμενον, ὡς ἕχαστον δύναται δέξασθαι, οὕτως 
αὔξεται. Τίνος δὲ ἕνεχεν προσέθηχεν, Ἐν ἀγάπῃ; 
Οὐ γὰρ ἄλλως ἕνι χατελθεῖν ἐχεῖνο τὸ πνεῦμα. Καθ- 
ἀπερ γὰρ, εἰ τύχοι χεὶρ ἀποσπασθεῖσα τοῦ σώματος, 
τὸ πνεῦμα τὸ ἀπὸ τοῦ ἐγχεφάλου τὴν συνέχειαν ζη- 
τοῦν, xal μὴ εὑρὸν, οὐχ ἐξάλλεται τοῦ σώματος, xal 
διατρῆσαν πρὸς τὴν χεῖρα ἐξέρχεται, ἀλλ᾽ ἂν μὴ 
εὕρῃ χείμενον , οὐχ ἅπτεται" οὕτω xat ἐνταῦθα, &.v 
μὴ ὦμεν τῇ ἀγάπῃ συνδεδεμένοι b. 


δ΄. Ταῦτα δὴ πάντα πρὸς ταπεινοφροσύνην αὐτῷ εἴ- 
ρηται. Τί γὰρ, φησὶν, εἰ πλέον λαμδάνει ὁ δεῖνα; τὸ 
αὐτὸ πνεῦμα ἔλαθεν, ἀπὸ τῆς αὐτῆς χεφαλῇς ἔχπεμ- 
πόμενον, ὁμοίως ἐνεργοῦν, ὁμοίω: ἁπτόμενον, Zvrap- 
μοιλογούμενον καὶ συμδιδαζόμενον, τοντέστι, πολλῆς 
ἀπολαῦον τῆς ἐπιμελείας. Οὐ γὰρ ἁπλῶς, ἀλλὰ σφό- 
δρᾶ τεχνιχῶς δεὶ χεῖσθαι τὺ σῶμα" ὡς, ἐχν τὸν τόπον 
ἐχΟῇ, οὐχέτι χεῖται. Ὥστε οὐχ ἡνῶσθαι τῷ σώματι 
δεῖ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν οἰχεῖον τόπον ἐπέχειν, ὡς 
ἐὰν ὑπερθῇς, οὐχ ἥνωσαι, οὐδὲ δέχῃ τὸ πνεῦμα. Ἢ 
οὐχ ὁρᾷς ἐν ταῖς τῶν ὀστῶν μεταθέσεσι ταῖς χατά 
τινα περίστασιν συμδαινούσαις, ὅταν τὸν οἰχεῖον τό- 
πὸν ὑπερθὰν, τὸν ἑτέρου χατέχῃ, πῶς τῷ παντὶ Gtu- 
past λυμαίνεται, χαὶ θάνατον πολλάχις εἰργάσατο, 
ἔστι δὲ ὅπου xal ἀνάξιον εὑρέθη λοιπὸν τοῦ χατέχε- 
σθαι: πολλοὶ γὰρ πολλάχις αὐτὸ ἐχχόψαντες, διάχε- 
νον τὸν τόπον ἐποίησαν, Πανταχοῦ γὰρ ἡ πλεονεξία 
χαχόν. Καὶ ἐπὶ τῶν στοιχείων δὲ, ὅταν τὴν οἰχείαν 
ἀφέντα συμμετρίαν πλεονάσῃ, τὸ πᾶν λυμαίνεται. Τοῦ- 
τό ἐστι τὸ Συναρμοιιογούμενον, καὶ συμξιδαζόμε - 
γον. Ὥστε ἕχαστον ἐπὶ τῆς οἰχείας μένειν χώρας, xat 
μὴ τῆς ἑτέρας καὶ μτδὲν αὐτῷ προσηχούσης ἑπιδαί- 
γειν, ἐννόησον ὅσον ἐστί. Σὺ τὰ μέλη συντιθεῖς, ἐκεῖ: 


ἃ Κειμένην - ] 
b Unus codex, συνδεδεμένοι, τὸ πνεῦμα χάτεισι. 
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vos ἄνωθεν ἐπιχορηγεῖ. Καθάπερ yàp ἐπὶ vou σώμα- 
τός ἐστιν ὄργανα τοιαῦτα δεχτιχὰ, οὕτως ἐστὶ χαὶ 
ἐπὶ τοῦ πνεύματος, τῆς ῥίζης ἄνωθεν οὔσης πάσης * 
οἷον ἡ καρδία, τοῦ πνεύματος " τὸ ἧπαρ, τοῦ αἷμα- 
τος ὁ σπλὴν, τῆς yo) c χαὶ ἄλλα ἄλλου * πάντα δὲ 
ταῦτα ἀπὸ τοῦ ἐγχεφάλου τὴν αἰτίαν ἔχει ᾿ οὕτω xal 
ἡ Θεὸς ἐποίησε, τὸν ἄνθρωπον σφόδρα τιμῶν, χαὶ οὐ 
βουλόμενος αὐτοῦ ἀπέχειν, τὴν μὲν αἰτίαν αὑτὸ: 
ἀναρτησάμενος, συνεργοὺς δὲ ἑαυτῷ καταστήσας: " χαὶ 
τὸν μὲν ἔθηχεν εἰς τοῦτο, τὸν δὲ εἰς ἐκεῖνο, Οἷον ἀπό- 
στολος ἀγγεῖον τοῦ σώματός ἐστι τὸ χαιριώτερον, δε- 
χόμενος [86] παρ᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα. Ὥστε ὥσπερ διὰ 
φλεδῶ" xal ἀρτηριῶν, τοῦ λόγου λέγω, εἰς πάντας 
διατρέχειν ποιεῖ τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον. Ὁ προφήτης 
προλέγει τὰ μέλλοντα, xal αὐτὸς τὰ αὐτὰ κατασχευά- 
ζει" xal ἐχεῖνος μὲν συντίθησι τὰ ὀστᾶ * αὐτὸς δὲ αὖ- 
τοῖς ζωὴν χορηγεῖ, Πρὸς καταρτισμὸν τῶν ἁγίων, 
δὶς ἔργον διακονίας. Ἢ ἀγάπη ἀνοιχοδομεῖ, xax τὸ 
συγχολλᾶτθαι ἀλλήλοις καὶ συμπήγνυσθαι καὶ ἁρμόζε- 
σθαι, τοῦτο ποιεῖ, Εἰ τοίνυν βουλόμεθα τοῦ πνεύμα- 
τος; ἀπολαύειν τοῦ ἀπὸ τῆς χεφαλῆς, ἀλλήλων iyi 
μεθα. Δύο γάρ εἰσι διαιρέσεις ἀπὸ τοῦ σώματος τοῦ 
ἐχχλησιαστιχοῦ " μία μὲν, ὅταν ψύξωμεν τὴν ἀγάπην, 
δευτέρα δὲ, ὅταν ἀνάξια τοῦ τελεῖν εἰς ἐχεῖνο τὸ σῶμα 
τολμήσωμεν " ἑκατέρως γὰρ χωρίξομεν ἑαυτοὺς τοῦ 
πληρώματος. Εἰ δὲ καὶ ἄλλους εἰς τὸ οἰχοδομεῖν τε- 
τάγμεθα, οἱ μὴ οἰχοδομοῦντες, ἀλλὰ xal πρότερον 
σχίζοντες, τί οὐχ ἂν πάθοιεν ; Οὐδὲν οὕτως 'Exx*n- 
σίαν δυνήσεται διαιρεῖν, ὡς φιλαρχία " οὐδὲν οὕτω 
παροξύνει τὸν Θεὸν, ὡς τὸ Ἐχχλησίαν διαιρεθῆναι. 
Κἂν μυρία ὦμεν ἐργασάμενοι χαλὰ, τῶν τὸ σῶμα αὖ- 
τοῦ διατεμόντων οὐκ ἐλάττονα δώσομεν δίχην, οἱ τὸ 
πλήρωμα χστατέμνοντες τὸ ἐχχλησιαστιχόν. "Exeivo 
μὲν γὰρ ἐπὶ χέρδει τῆς οἰχουμένης ἐγένετο, εἰ χαὶ μὴ 
ἀπὸ διανοίας τοιαύτης * τοῦτο ὃὲ οὐδὲν οὐδαμοῦ τὸ 
χρήσιμον ἔχει, ἀλλὰ πολλὴ ἣ βλάδη. Ταῦτά μοι 
οὐχὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας εἴρηται μόνον, ἀλλὰ xal 
πρὸς τοὺς ἀρχομένους. "Avnp δέ τις ἅγιος εἶπέ τι δο- 
χοῦν εἶναι τολμηρὸν, πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως ἐφθέγξατο. Τί 
δὴ τοῦτό ἐστιν; Οὐδὲ μαρτυρίου αἷμα ταύτην δύνα- 
σθαι ἐξαλείφειν τὴν ἁμαρτίαν ἔφησεν. Εἰπὲ γάρ μοι, 
τίνος ἕνεχεν μαρτυρεῖς ; οὐ διὰ τὴν δόξαν τοῦ Χριστοῦ; 
'O τοίνυν τὴν ψυχὴν προέμενος ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, 
πῶς τὴν Ἐχκχλησίαν πορθεῖς, ὑπὲρ ἧς τὴν ψυχὴν 
προήχατο ὁ Χριστός; "Axoue τοῦ Παύλου λέγοντος, 
ὅτι Οὐχ εἶμὶ ἄξιος καλεῖσθαι ἀπόστοιος, ὅτι 
ἐδίωξα τὴν ᾿Εκχλησίαν τοῦ Θεοῦ, xaX ἐπόρθουν 
αὐτήν. Οὐχ ἔστιν αὕτη ἐλάττων ἡ βλάδη τῆς παρὰ 
ἐχθρῶν, ἀλλὰ πολὺ μείζων. Ἐχείνη μὲν γὰρ xai 
λαμπροτέραν αὐτὴν ἐργάζεται, αὕτη δὲ αὐτὴν χαὶ παρὰ 
τοῖς ἐχθροῖς χαταισχύνει, ὅταν ὑπὸ τῶν ἰδίων τέχνων 
πολεμῆται, Μέγα γὰρ δεῖγμα ἀπάτης εἶναι δοχεῖ παρ᾽ 
αὐτοῖς τὸ τοὺς γεννηθέντας ἐν αὑτῇ καὶ τραφέντα:, xat 
τα ἀπόῤῥητα αὐτῆς μεμαθηχύτας ἀχριδῶς, τούτους 
μεταδαλλομένους ἑξαίφνης τὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτὴν 
διατίθεσθαι. 


ε'. Ταῦτά μοι εἰρήσθω πρὸς τοὺς ἀδιαφόρως διξόντας 
ἑαυτοὺς «olg σχίξουσι τὴν Ἐχχλησίαν. Εἰ μὲν γὰρ 
καὶ δόγματα ἔχουσιν ἐναντία, καὶ διὰ τοῦτο οὐ προῦσ- 
ἢχεν ἐχείνοις ἀναμίγνυσθαι el δὲ τὰ αὖὗτὰ φρονοῦσι, 
πολλῷ μᾶλλον. Τί δήποτε; Ὅτι φιλαρχίας ἐστὶν d 
νόσος. Οὐχ ἴστε τί πεπόνθασιν οἱ περὶ Κορὲ καὶ Δα- 
θὰν καὶ ᾿Αδειρών ; ἄρα αὐτοὶ μόνοι, οὐχὶ δὲ καὶ οἱ [87] 
μετ᾽ αὐτῶν; Τί λέγεις ; ἡ αὐτὴ πίστις ἐστὶν, ὀρθόδοξοί 
εἰσι χἀχεῖνοι. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐκ εἰσὶ μεθ᾽ ἡμῶν: 
Εἷς Κύριος, μία πίστις, ὃν βάπτισμα. Εἰ τὰ ἐκείνων 
χαλῶς γίνεται, τὰ ἡμέτερα χαχῶς * εἰ δὲ τὰ ἡμέτερα 
χαλῶς͵ τὰ ἐχείνων χαχῶς. Νήκιοι, φησὶ, χιλυδωνι- 
ζόμενοι καὶ περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ. ᾿Ἀρκεῖν 
τοῦτο ἡγεῖσθε, εἰπέ μοι, τὸ λέγειν, ὅτι ὀρθόδοξοέ εἶσι, 
τὰ τῆς χειροτονίας δὲ οἴχεται χαὶ ἀπόλωλε ; Καὶ τί τὸ 
ὄφελος τῶν ἄλλων, ταύτης οὐχ ἠχριδωμένης ; Ὥσπερ 
γὰρ ὑπὲρ τῆς πίστεως, οὕτω χαὶ ὑπὲρ ταύτης μά- 
χεσθαι χρή. Ἐπεὶ, εἰ παντὶ ἔξεστι πληροῦν τὰς χεῖ- 
pac αὑτοῦ, χατὰ τοὺς παλαιοὺς, xat ἱερεῖς γίνεσθαι, 
παρίτωσαν πάντες, elxi τὸ θυσιαστήριον ᾧχοδόμηται 
«οὔτο, εἰχῇ τὸ πλήρωμα τῆς Ἐχχλησίας, εἰχῇ τῶν 
ἱερέων ὁ ἀριθμός " ἀνέλωμεν αὐτὰ xa διαφθείρω- 
μεν. Μὴ γένοιτο, φησίν. Ὑμεῖ; αὐτὰ ποιεῖτε, xol 
φατε, Μὴ γένοιτο ; πῶς λέγεις, Μὴ γένοιτο, γενομέ- 
νων αὐτῶν ; Ἐγὼ λέγω καὶ μαρτύρομαι, οὐ τὸ ἐμαν- 
τοῦ σχοπῶν, ἀλλὰ τὴν ὑμετέραν σωτηρίαν * εἰ δέ τις 
ἀδιαφοροίη, αὐτὸς ἂν εἰδείη * εἰ δέ τινι τούτων οὐ 
μέλει, ἀλλ᾽ ἡμῖν μέλει - Ἐγὼ ἐφύτευσα, φησὶν, 
᾿Απο.λλὼς ἐπότισεν, ἀ.1.1᾽ ὁ Θεὸς ηὔξανε. Πῶς 
οἴσομεν τὸν παρὰ τῶν Ἑλλήνων γέλωτα ; El γὰρ ὑπὲρ 
τῶν αἱρέσεων ἐγχαλοῦσιν ἡμῖν, ὑπὲρ τούτων τέ οὐχ 
ἐροῦσιν ; El τὰ αὐτὰ δόγματα, εἰ τὰ αὐτὰ μυστήρια, 
τίνος ἕνεχεν ἕτερος ἄρχων ἑτέρᾳ Ἐχχλησίᾳ ἐπιπηδᾷ; 
Ὁρᾶτε, φησὶν, ὅτι πάντα χενοδοξίας πεπλήρωται τὰ 
Χριστιανῶν, χαὶ φιλαρχία παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ἀπάτῃ, 
Ὑύμνωσον αὐτοὺς τοῦ πλήθους, φησὶ, τὴν νόσον ἔχα 
xojov, τοῦ ὄχλου τὴν διαφθορὰν, καὶ οὐδέν εἶσι. 
Βούλεσθε εἴπω ἃ περὶ τῆς πόλεως λέγουσι τῆς ἢ μετέ- 
pac; πῶς ἡμᾶς εἰς εὐχολίαν διαδάλλουσιν ; "E&tatt, 
φησὶ, παντὶ τῷ βουλομένῳ εὑρεῖν τοὺς πειθομένους, 
xai οὐχ ἄν ποτε ἀπορήσειε τούτων. Ὃ τοῦ γέλωτοςϊ 
ταῦτα πότης αἰσχύνης ; ᾿Αλλὰ xal ἕτερος γέλως, 
ἑτέρα αἰσχύνη" "Av τινες ἀλόντες παρ᾽ ἡμῖν ἐπὶ τοῖς 
αἰσχίστοις, μέλλωσιν ἐπιτιμίου τυγχάνειν τινὸς, 
πολὺς ὁ τρόμος, πολὺς ὁ φόδος πάντοθεν - Μὴ ἀπο- 
πηδήσῃ, φησὶ, μὴ μετ᾽ ἐχείνων στῇ. ᾿Αποπη- 
δήσῃ μὲν γὰρ μυριάκις ὁ τοιοῦτος, xal ἔστω μετ᾽. 
ἐκείνων, οὐχὶ τῶν ἡμαρτηχότων λέγω * ἀλλ᾽ εἴ τις 
ἀναμάρτητος ὧν τυγχάνοι, καὶ βούλεται μεταθέσθαι, 
μεταθέσθω. ᾿Αλγῶ μὲν γὰρ xaX χόπτομαι καὶ ὀδύρο- 
μαι καὶ διαπρίομαι τὰ σπλάγχνα, ὡς οἰκείου μέ- 
λους ἀποστερούμενος ᾿ πλὴν ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἀλγὼ ὡς 
ἀναγχάξεσθαί τι,διὰ τὸν φόδον τοῦτον, τῶν μὴ προσ- 
χόντων ποιεῖν. 


ὁ Unus codex et marg. Savil., xai διαπυροῦμαι. 
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niso aliaa tenet, quomodo totum corpus. ledit, el 
spe mortem affert, et spe etiam de cetero inven- 
tun est indignum quod retineatur? multi enim spe 
e exciso, locum fecerunt. vacuum. Semper eniin 
malum est id, quod redundat. Et in elementis quo- 
«e quando spa relicta symmeltria plus quam decet 
;endaverint, universitati perniciem afferunt. Iloc 
esi esse compactum et connexum. Quare unumquod- 
we ia suo loco manere, nec in alterum excedere 
wa convenientem, quantum sit cogita. Tu membra 
eaponis ; ille desuper subministrat ac. suppeditat. 
Ut enim in &orpore sunt ejusmodi instrumenta apta 
si suscipiendum , ita etiam in spiritu, cum sit desu- 
pr universa radix : ut cor est radix spiritus, jecur 
sagvinis, lien bilis, et alia alterius : hec autem 
ennia habent causam a cerebro: sic Deus quoque 
feit, hominem , valde honorans, et noleus ab eo 
abesse, ut qui ipse quidem causam a se pendere vo- 
erit, sibi autem adjutores constituerit ; et illum 
«dem 3d hoc, hunc vero ad illud posuerit. Exem- 
Mi causa apostolus est vas omnium corporis przci- 
pum, ab ipso omnia accipiens. Quamobrem tam- 
qam per venas et arterias, verbi inquam, facit ad 
wmmes currere vitam zternam. Propheta praedicit 
htmra, et ipse cadem adstruit. Et ille quidem ossa 
cnponit ; ipse eis vitam suppeditat. Ad perfectionem 
actorum, ad opus ministerii. Caritas zdificat et effi- 
ἃ at inter se conglutinentur, compingautur et con- 
pgantur. Si volumus ergo frui spiritu qui procedit 
1 capite, 3lter alteri adh:ereamus. Nam duae sunt 
évisioses a corpore ecclesiastico; una quidem, 
quado refrixerimus in caritate ; secunda autem qua 
ssi faerimus ea faccre, qux sunt indigna ut simus 
inilecorpore ; utroque enim modo nos separamus 
s pleno illo conventu. Quod si collocati ac constituti 
sumes at 3lios ad hoc zdificemus, qui prius scindunt 
quid non patientur ? Nihil Ecclesiam :xque potest di- 
videre, ut ambitio et amor imperii et gerendi magi- 
ratus : nibil Deum zque irritat atque divisam esse 
Lelesiam. Etiamsi bona fecerimus innumerabilia, 
ΒΒ minores, quam qui ejus corpus discindunt , 
peaas dabimus, qui plenum ecclesiasticum conven- 
um conscindimus. Nam illud quidem factum est ad 
laezum orbis terrarum, etsi non eo animo : hoc au- 
tem nullam usquam babet utilitatem, sed ex eo damui 
est plorimam. Hzc 8 me dicta sunt non solum ad 
ets qui gerunt magistratus, sed etiam ad eos qui ab 
iiis reguutur. Dixit auteni vir quidam sanctus quid- 
dam, quod magnam prz se fert audaciam, sed tamen 
et eloquutus. Quid lioc est autem ? Dixit ne sangui- 
aem quidem martyrii posse delere hoc peccatum. 
*am dic mibi, quamnam ob causam es martyr? an- 
aes propter Christi gloriam ? Qui pro Christo ani- 
xm posuisti, quid popularis Ecclesiam, pro qua 
Christus suam profudit animam ? Audi Paulum di- 
ces, Non sum dignus vocari apostolus , qui perse- 
(satus sum. Ecclesiam Dei (1. Cor. 15. 9), et eam sum 
depopulatus. Non est hoc minus damnum quam quod 
Mertgr ab inimicis, sed multo majus. Nam illud 
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quidem eam efficit clariorem ; hoc autem etiam apnd 
inimicos eam probro ac dedecore afficit , quando sui 
fllii eum bello appetunt. Videtur enim magnum esse 
fraudis indicium apud eos, quod qui in ea sunt nati 
eL educati et ejus arcana exacte didicerunt, ii re- 
pente mutati, tamquam inimici in eam sint affecti. 

5. Hic a me dicta sint ad eos, qui se dedunt in- 
discriminatim iis, qui scindunt Ecclesiam. Nam si 
dogmata quidem habent contraria, vel propter hoc 
ipsum non conveniebat cum illis misceri : sin autem 
eadem sentiunt, multo magis. Quare? Quoniam est 
morbus ambitionis et amoris imperii et magistratus. 
Nescitis quid passi sunt Core, Dathan et Abiron ? num 
ipsi soli * annon etiam ii qui erant cum ipsis ?* Quid 
dicis? eadem est fides, illi quoque sunt orthodoxi? 
cur ergo non sunt nobiscum ? Unus Dominus , una 
fides, unum baptisma. Si res illorum recte habent , 
nostrz. male; si res nostr: bene, res illorum male. 
Parvuli, inquit, fluctuantes, et qui circumferuntur ommi 
vento. Existimatisne, qu:xeso, sufficere si dicatur quod 
sint orthodosi , pereat autem et intereat ordinatio ? 
Et quid prosunt alia, si ea non sit exacta et accu- 
rata ? Sicut enim pro fide, ita etiam pro hac pugnan- 
dum est. Nam si cuilibet lice( suas implere manus, 
ut dicebant veteres, et fleri sacerdotes, accedant 
omnes : frustra fuit bxc ara :edificata, frustra est 
plenus Ecclesix€ conventus, frus:ra est sacerdotum 
numerus : ea de medio tollamus et perdamus. Absit, 
inquit. Vos hac ipsa facitis ; et dicitis, Absit? quo- 
modo dicis, Absit, cum ipsa facta sint * Ego [Ὡς 
dico et testificor, non spectans id quod mea interest, 
sed vestram salutem : si quis sit qui putet nihil re- 
ferre, ipse viderit ; si cui autem ex his non est curz, 
at nobis est : Ego plantavi, inquit, Apollo rigavit, sed 
Deus dedit incrementum (1. Cor. 5. 6). Quomodo fe- 
remus Graecorum risum et ludibrium ? Nam si nobis 
crimini dant hzreses, de his quid non dicent ? Si 
eadem sunt dogmata, si eadem mysteria, quanam de 
causa alius rector aliam invadit Ecclesiam? Videte, 
inquiunt, quod res oinnes Christianorum plenx sunt 
inani gloria * quod ambitio apud eos, fraus et dolus ? 
Adime eis, inquiunt, multitudinem, exscinde morbum, 
et turbx corruptionem, et nihil sunt. Vultis dicam 
quz dicunt de nostra civitate ? quomodo nos arguunt 
de nimia facilitate ? Licct, inquiunt, cuivis volenti in- 
venire qui persuadeantur et credant ; nec ii umquam 
defuerint. O rem ridiculam ! Quodnam est fioc dede- 
cus? Sed est aliud. quoque ridiculum, et aliud pro- 
brum ac dedecus. Si qui ex nobis convicti rerum 
turpissimarum, sint aliquam poenam daturi, magnus 
est tremor, magnus undique pavor, Ne resiliat, in- 
quit, el desciscat, ne stet cum illis. Millies resiliat 
ac deficiat et sit cum illis, non dico, si quis sit ex 
iis qui peccarunt, sed elsi quis sit nulli peccato 
obnoxius et vult deficere, deficiat. Nam ego quidem 
doleo et defleo et plango et visceribus dissecor, ut 
qui priver proprio membro; sed non ita doleo ut 
propter metum cogar aliquid facere haud conve- 
niens. 


ὃ 
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Chrysostomus. doctrine verbi prefectus. Ecclesiam 
scindere non minus est malum quam incidere in. lere- 
sim, —— Non dominamur vestra fidei, o dilecti, nec 
domini more hxc imperamus : doctrinae verbi pre- 
fecti sumus : non. esL autem nobis mandatus magi- 
stratus, nec data auctoritas : consiliariorum admo- 
nentium locum tenemus. Consiliarius dicit quz a se 
procedunt, non necessitatem afferens auditori ; sed 
in ejus polestate dimittit pt facienda eligat quae dicta 
sunt : culpe tum solum est obnoxius, si non dixerit 
qua ei sunt commissa. Ideo liec dicimus, hxc loqui- 
mur, ne illo die liceat vobis dicere, Nemo nobis 
dixit, nemo explicuit, ignoravimus, nullum existima- 
vimug esse peccatum. Propterea dico et protestor, 
Ecclesiam scindere non minus esse malum, quam 
incidere in heresim. Dic mihi,si quis alicui regi sub. 
jectus, ad alium quidem non defccerit, neque se 
alieui regi dediderit, sed illins acceptam et detentam 
purpuram a fibula toxam demiserit, et in. multa fra- 
- gmenta disruperit, an minus punietur quam qui ad 
aliterum. defecerunt ? Quid vero, si insuper ipsum 
quoque rcgem jugulo apprehensum interemisset , 
menibratim discerpens ejus corpus, quasnam panas 
dedisset pro meritis ? Si autem qui regi conservo suo 
loc fecerit, majora fecit quam ut quas par est dare 
posait paenas ; qui Christum jugulat et. membratim 
dilaniat, quam non merebitur. gehennam? hancne, 
cujus sunt intentat:e minz ? Ego quidem non arbi- 
wor, sed aliam longe graviorem. Dicite quotquot 
adeslis ( unam magna ex parte hoc est delictum mu- 
lierum ), absentibus narrate hoc exemplum, eas 
terrete, Si qui existimant me dulore afficere et sie 
ulcisci, sciant se lizec frustra. facere. Nam si nos vis 
ulcisci, ego tibi do modum, quo absque damno tuo 
ulcisci possis ; imo vero non absque damno ulcisei 
quis potest, δι saltem cum minori : colaphos mihi 
impinge, conapue in publico occurrens, et plagas in- 
flige. 

6. Horrescis hzc audiens ? Horrescis si dixero, 
Colaphos mihi impinge : et Dominum tuum discer- 
pis, nec horrescis ? membra Domini dilaceras, et 
non contremiscis? Ecclesia est domus paterna, unum 
corpus, et unus spiritus. Sed vis me ulcisci * Ad me 
usque consiste, Cur pro me Christum ulcisceris ? 
imo cur adversus clavos caleitras? Atque ulcisci qui- 
dem nusquam est bonum nec honestum ; altero au- 
tem injuriam faciente, alterum contumelia afficere, 
est longe gravius. Injnria es a nobis affectus ? cur ei 
es molestus qui tibi non fecit injuriam? hoc est 
extrema insanis. Non per ironiam dico quod sum 
dicturus, neque temere , sed ita ut sentio et sum af- 
fecius : velleen. unumquemque eorum qui vobiscum 





in nos ulcerato sunt animo, et nobis male ' 
et propter hunc suum animi dolorem seipsos ! 
et alio vadunt, nobis in ipsa facie plagas inflig 
nudatos flagris cxdere sive jure sive injuría a« 
et iram in nos itnmitlere potius quam ea qu: 
audeut facere. Si lioc fieret , nibil esset ho 
nihili et nullius zestimationis hac pati. Alioqt 
tein ego. injuria et contumelia affectus Deum 
rem, et vestra peccata remitteret : non qt 
tantam habeo fiduciam, sed quoniam qui est a 
injuria, quando rogat pro eo qui fecit injurian 
gnam habet fiduciam. Si in hominem, inquit, 

verit quispiam, orabunt pro ipso (1. Reg. 3. 8 
autem non possem eg^, alios sanctos quzrere 
rogarem, et hoc eflicerent. Nunc autem quem 
bimus , Deo à nobis affecto contumelia ? Vid 
qualitatem. Ex iis enim, qui hec faciunt in Eccl 
alii quidem aut numquam accedunt, aut ser 
anno, et tunc temere et quomodocumque : alii 

frequentius quidem, sed ipsi quoque temere e 
ter disserentes , et de nihilo nugantes : alii 

qui videntur serio agere, hi sunt qui sunt »u 
hujus calamitatis. Si ergo vos quoque propter e: 
agitis et studium vestrum ponitis, satius essi 
collocatos esse cum negligentibus : imo vero 

esset , neque illos esse negligentes, neque vos 
non vos dico qui adestis, sed illos qui resili 
desciscunt. Ea res est adulterium. Si ergo h 
illis dici non admittis, ergo nec de nobis : n: 
duobus alterum factum esse oportet przter leg 
lic ergo de nobis vos suspicamini, parati sum 
dere regendi munus cui voletis ; modo una sit . 
sia : si nos autem legitime creati sumus , persi 
ut deponantur qui sedes przter leges ascend 
]izc dixi, uon tamquam imperans, sed vos tuto 
dens et certis muniens przesidiis. Quoniam unu 
que liabet ztatem, οἱ de iis que gessit est redd 
rationem , rogo ne universo in nos conjecto , ( 
metis vos ipsos non esse rationi reddeudz obn 
ne vos temere decipientes plangatis. Reddemu: 
rationem pro vestris animabus, sed quando de 
rimus, quando non rogaverimus , quando non : 
nuerimus, quando non fuerimus protestati. Po: 
autem, concedite ut ego quoque dicam, Mundi 
a sanguine omnium ( Áct. 90. 26 ), et, Animam 
liberabit Deus (9. Tim. ἃ. 18). Dicite qux vul 
justam causam propter quam receditis et desci 
et ego respondebo. Sed non dicetis. Vos quoqt 
rogo ut strenue instetis, ut reducatis eos qui 
serunt : ut unanimes gratiarum actionem Deo c 
mus. Quoniam est ei gloria in sxcula. Amen. 





HOMILIA XII. 


Cap. 4. v. 17. Hoc igitur dico ei testificor in Domino, 
ut jam non ambuletis , sicul. et gentes ambulant. in 
vanitate sensus. sui , tenebris obscuratum habentes 
intellecium. 

f. Doctore'n oportet instituere οἱ dirigere ?»nimos 


discipulorum, non solum consulendo et dacend 
et terrendo et Deo tradendo. Nam quoniam Πα! 
hominibus dicuntur tamquam a conservis, no 
ficiunt ad tangendam animam, necesse est rel 
Domino tradere. Hoc ergo Paulus quoque facit 


n 

Οὐ χυριξύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως, ἀγαπητοὶ, 
οὐδὲ δεσπητιχῶς ταῦτα ἐπιτάττομεν * εἰς διδασχαλίαν 
pvo προεχειρίσθημεν, οὐχ εἰς ἀρχὴν οὐδὲ εἰς 
αὐϑεντίαν᾽ συμξούλων τάξιν ἐπέχομεν παραινούντων. 
Ὁ συμδουλεύων λέγει τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ, οὐχ ἀναγ- 
χάζων τὸν ἀχροατὴν, ἀλλ᾽ αὑτὸν ἀφίησι τῆς τῶν 
μγομένων αἱρέσεως χύριον * ἐν τούτοις ἐστὶν 
ὑξεύθυνος μόνον, ἂν τὰ παραστάντα μὴ εἴποι. Διὰ [88] 
τοῦτο χαὶ ἡ εῖς ταῦτά φαμεν, ταῦτα λέγομεν, ἵνα 
ὑμῖν μὴ ἐξῇ xav' ἐχείνην τὴν ἡμέραν λέγειν" Οὐδεὶ; 
ἡμῖν εἶπεν, οὐδεὶς διεστείλατο, ἡγνοήσαμεν, οὐδὲν 
ἡγούμεθα τὸ ἁμάρτημα εἶναι. Διὰ τοῦτο λέγω xal 
διαμαρτύρομαι, ὅτι τοῦ εἰς αἴρεσιν ἐμπεσεῖν τὸ τὴν 
Ἐχχλησίαν σχίσαι οὐχ ἔλαττόν ἐστι χαχόν. Εἰπέ μοι, 
εἶτις ὑπὸ βασιλεῖ τινι τυγχάνων, ἑτέρῳ μὲν βασιλεῖ 
μὴ πρόσθοιτο, μηδὲ δῷ ἑαυτὸν ἄλλῳ, αὑτοῦ δὲ ἐχεί- 
wu τὴν ἀλουργίδα λαδὼν xal χατασχὼν, ἀπὸ τῆς 
περόνης χατήνεγχεν ἅπασαν, xat διέῤῥηξεν εἰς πολλὰ 
ῥήγματα, ἄρα ἧττον ἂν τῶν ἑτέρῳ προσθεμένων ἐχο- 
ἰάθη ; Τί δέ, εἰ μετὰ τούτου αὐτὸν τὸν βασιλέα ἀπὸ 
"οὔ λαιμοῦ χατασχὼν ἔσφαττε, χατὰ μέλος διαξαί- 
wv αὐτοῦ τὸ σῶμα, ποίαν ἂν δίχην δοὺς, τὴν ἀξίαν 
ἰδωχεν ; El δὲ εἰς βασιλέα τὸν ὁμόδουλον τοῦτο ἐργα- 
σάμενος, πάπτης ἂν μείζονα δίχης εἰργάσατο" ὁ τὸν 
Χριστὸν σφάττων χαὶ διαξαίνων χατὰ μέλος, ποίας 
γεέννης οὖχ ἔσται ἄξιος ; ἄρα ταύτης [τῆς] ἀπειλουμέ- 
vis; Οὐχ ἔγωγε οἶμαι, ἀλλ᾽ ἑτέρας πολλῷ χαλεπωτέρα:. 
ἕΐκατε, ὅσαι πάρεστε (ὡς γὰρ ἐπὶ τὸ πολὺ γυναιχῶν 
τοῦτο τὸ ἐλάττωμα), ταῖς ἀπούσαις διηγήσασθε τοῦ- 
“οτὸ ὑπόδειγμα, φοδίσατε. EU τινες ἡμᾶς λυπεῖν 
χαὶ ἀμύνασθαι τούτῳ νομίζουσιν, εὖ εἰδέτωσαν, ὅτι 
«αὐτα μάτην ποιοῦσιν, El γὰρ ἡμᾶς ἀμύνασθαι βού- 
Ast, ἐγώ σοι δίδιυμι τρόπον, χαθ᾽ ὃν χωρὶς τῆς σῆς 
βλάδη: ἀμύνασθαι δυνήσῃ * μᾶλλον δὲ οὐχ ἔστι χωρὶς 
βλάδης ἀμύνασθαι, πλὴν ἀλλὰ μετὰ ἐλάττονος βλά- 
65; * ῥάπισον, ἔμπτυσον ἐντυχοῦσα δημοσίᾳ, καὶ πλη- 
Ὡὰς ἕντεινον. 

ς΄. Φρίττεις ταῦτα ἀχούουσα ; "Av εἴπω, Ἐμὲ ῥάπι- 
eov, φρίττεις * xal τὸν Δεσπότην σου σπαράττεις, xat 
οὐ φρίττεις ; τὰ μέλη τὰ Δεσποτιχὰ διαξαίνεις, χαὶ 
εὐ τρέμεις ; Οἶχός ἐστιν ἡ Ἐχχλησία πατριχός" "Ev 
σώμα, καὶ ὃν πνεῦμα. ᾿Αλλὰ βούλει με ἀμύνασθαι: 
Μέχρις ἐμοῦ στῆθι. Τί ἀντ᾽ ἐμοῦ τὸν Χριστὸν ἀμύνῃ ; 
μᾶλλον δὲ τί χατὰ τῶν ἥλων λαχτίζεις ; Οὐδαμοῦ μὲν 
οὖν τὸ ἀμύνασθαι χαλόν" τὸ δὲ ἑτέρου ἀδιχοῦντος 
ἕτερον ὑδρίξειν, πολλῷ χαλεπώτερον. Παρ’ ἡμῶν 
ἠξίχησαι; τί τὸν οὐχ ἠδιχηχότα λυπεῖς : τοῦτο μα- 
vis; ἐσχάτης. Οὐχ εἰρωνευόμενος, ὃ μέλλω λέγειν, 
φημὶ, οὐδὲ ἀπλῶςξ, ἀλλ᾽ ὡς ἔχω xa ὡς διάκειμαι" 
ἕκαστον τῶν σὺν ὑμῖν λυπουμένων πρὸς ἡμᾶς, καὶ διὰ 
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ταύτην τὴν λύπην βλαπτόντων ἑαυτοὺς, καὶ ἀλλαχοῦ 
mopsuopévov , ἑδουλόμην πληγὰς ἐντείνειν ἡμῖν cl; 
τὴν ὄψιν αὐτὴν, xal γυμνοὺς ἀποδύδαντα αἰχίζεαθαι 
μάστιξιν, ἐΐτε διχαίως εἴτε ἀδίχως ἐγχαλοίη, xat μᾶλ» 
λον εἰς ἡμᾶς ἀφιέναρ τὴν ὀργὴν, ἣ ταῦτα τολμᾷν, ἃ νῦν 
τολμῶσιν. El τοῦτο γέγονεν, οὐδὲν ἂν fjv, οὐδαμινὸν 
ἄνθρωπον χαὶ οὐδενὸς ἄξιον λόγον τοιαῦτα πάσχειν. 
ἤΛλλως δὲ ἂν xal παρεχάλεσα ὁ ἡἠδιχημένος xal ὑόρυ- 
σμένος ἐγὼ τὸν Θεὸν, xal ἀφῆχεν ὑμῖν τὰ ἁμαρτῆ- 
ματα" οὐχ ἐπειδὴ [89] παῤῥησίαν Eye τοσαύτην, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ ἠδιχημένος, ὅταν ὑπὲρ τοῦ ἡδιχηχότος 
παραχαλῇ, πολλὴν χέχτηται τὴν παῤῥησίαν. "Av elc 
ἄνθρωπόν τις ἁμάρτῃ, φησὶ, προσεύξονται περὶ 
αὑτοῦ. Εἰ δὲ μὴ ἠδυνάμην ἐγὼ, ἑτέρονς ἂν ἁγίους 
ἐξέτησα χαὶ παρεχάλεσα, καὶ τοῦτο ἂν εἰργάσαντο. 
Νὺν δὲ τίνα xai παραχαλέσομεν, τοῦ Θεοῦ παρ᾽ 
ἡμῶν ὑδριζομένου ; Ὅρα ἀνωμαλίαν. Τῶν γὰρ εἰς 
τὴν Ἐχκχλησίαν ταύτην τελούντων οἱ μὲν οὐδέποτε 
προσίασιν, ἣ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἅπαξ, xai τότε cix; xa 
ὡς ἔτυχεν οἱ δὲ συνεχέστερον μὲν, χαὶ αὐτοὶ δὲ εἰκῇ 
καὶ ἀπλῶς, διαλεγόμενοι καὶ ἐρεσχελοῦντες ὑπὲρ τοῦ 
μήδενός " οἱ δὲ δῖθεν σπουδάζειν δοχοῦντες, οὗτοί 
εἰσιν οἱ τὴν συμφορὰν ταύτην ἐργαζόμενοι, El γοῦν 
τούτων ἕνεχεν σπουδάζετε, βέλτιον χαὶ ὑμᾶς μετὰ 
τῶν ἀμελούντων τετάχθα:" μᾶλλον δὲ τὸ βέλτιον fv, 
μῆτε ἐχείνγυς εἶναι ἀμελεῖς, μήτε τοιούτους ὑμᾶ:" 
οὐχ ὑμᾶς λέγω τοὺς παρόντας, ἀλλ᾽ ἐχείνους τοὺ: 
ἀποπηδῶντας. Μοιχεία τὸ πρᾶγμά ἔστιν. Εἰ δὲ οὐ 
δέχῃ περὶ ἐχείνων ταῦτα ἀχούειν, οὐχοῦν οὐδὲ περὶ 
ἡμῶν" τῶν γὰρ δύο τὸ ἕτερον παρανόμως γεγενῇ,- 
σθαι δεῖ. Εἰ μὲν οὖν περὶ ἡμῶν ταῦτα ὑποπτεύετε, 
ἕτοιμοι παραχωρῆσαι τῆς ἀρχῆς ὅτῳπερ ἂν βούλησθε" 
μόνον Ἐχχλησία ἔστω μία" εἰ δὲ ἡμεῖς ἐννόμως 
γεγενήμεθα, πείσατε χαταθέσθαι τοὺς παρανόμους 
ἐπὶ τὸν θρόνον ἀναδεθηχότας. Ταῦτα εἶπον, οὐχ ὡς 
ἐπιτάττων, ἀλλ᾽ ὑμᾶς ἀσφαλιζόμενος καὶ φρουρῶν. 
Ἐπειδὴ ἔχαστος ἡλικίαν ἔχει, χαὶ τῶν αὐτῷ πεπρα- 
γὙμένων δώσει τὰς δίχας, παραχαλῶ μὴ τὸ πᾶν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς ῥίψαντας, νομίζειν ἀνευθύνους εἶναι ὑμᾶς ab- 
τοὺς, ἵνα μὴ μάτην ἀπατῶντες ἑαυτοὺς χόπτητε. 
Λόγον μὲν γὰρ δώσομεν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ἀλλ᾽ 
ὅταν «à παρ᾽ ἡμῶν ἐλλεέπη, ὅταν μὴ παρακαλέ- 
σωμεν, ὅταν μὴ νουθετήσωμεν, ὅταν μὴ διαμαοτυ- 
ρώμεθα. Μετὰ δὲ ταῦτα, δότε xal ἐμοὶ εἰπεῖν " 
Καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων, xat, ὅτι 
Τὴν ψυχήν μου ῥύσεται ὁ Θεός. Εἴπατε ὃ βού- 
λεσθε, χαὶ αἰτίαν διχαίαν δι᾿ ἣν ἄπιτε, xal ἀπολο- 
Υἦσομαι. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐρεῖτε. Διὸ, παραχαλώ, σπου - 
δασατε χαὶ ὑμᾶς αὐτοὺς ἐντεῦθεν ἤδη στῆσαι βεδαίως, 
χαὶ τοὺς μετατεθέντας ἐπαναγαγεῖν, ἵνα ὁμοθυμα- 
δὸν ἀναπέμψωμεν εὐχαριστίαν τῷ Θεῷ, ὅτι αὐτῷ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμέν. 





OMIAIA ]B'. 


Τοῦτο οὖν λέγω xal μαρτύρομαι ἐν Κυρίῳ, μηκέτι 
ὑμὸς περιπατεῖν, καθὼς καὶ τὰ 1οιπὰ ἔθνη 
περιπατεῖ, ἐν ματαιότηει τοῦ νοὸς αὑτῶν, ἐσκο- 


τισμένοι τῇ διανοίᾳ. 

e, Tov διδάσχαλον, οὐ μόνον συμδουλεύοντα xai δι- 
ἑάσχοντα δεῖ καταρτίζειν xal ὀρθοῦν τὰς τῶν μα- 
ϑητενυμένων Ψυχὰς, ἀλλὰ καὶ φοδοῦντα χαὶ τῷ Θεῷ 
παραδιδόντα. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
[90] γεγόμενα, ὡς παρὰ ὁμοδούλων, οὐχ ἱχανὰ χαθ- 


ἀψασθαι ψυχῆς, ἀναγχαῖον τῷ Κυρίῳ παραδιδόνα: 
λοιπόν. Τοῦτο οὖν xal ὁ Παῦλος ποιεῖ. Περὶ τακεῖνο- 
opo3óvn; vàp xai ἐνώσεως διαλεχθεὶς, xal τοῦ μὴ 
δεῖν ἕτερον κατεξανίστασθαι τοῦ ἑτέρου, ἄχουσον τί 
φησι" Τοῦτο οὖν Aéyo καὶ μαρτύρομαι ἐν Κυρίῳ, 
μηκέτι ὑμᾶς περιπατεῖν. καθὼς καὶ τὰ .οιπὰ Eürn 
περιπατεῖ. Οὐχ εἶπε, Μηχέτι ὑμᾶς περιπατεῖν, 
χαθὼς περιπατεῖτε πληχτιχώτερος γὰρ ὁ Moyec: 

ἀλλὰ τὸ αὐτὸ μὲν ἐδήλωσεν, ἀπὸ δὲ ἑτέρων τὸ παρά- 
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δειγμα ἤγαγε. Καὶ πρὸς Θεσσαλονιχέας δὲ γράφων, 
τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖ λέγων " Μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας, 
καθὼς xal τὰ JAoixà ἔθνη. Διεστήχατε, φησὶ, τοῖς 
δόγμασιν αὐτῶν, ἀλλὰ τὸ ὅλον γέγονε τοῦ Θεοῦ * ἐγὼ 
δὲ ζητῶ τὰ παρ᾽ ὑμῶν, τὸν Blow xal τὸν περίπατον 
τὸν χατὰ τὸν Θεόν " τοῦτο ὑμέτερόν ἐστι. Μάρτυρα 
δὲ τὸν Κύριον χαλῶ τῶν εἰρημένων ἐμοὶ, ὅτι οὐχ 
ὑπεστειλάμην, ἀλλ᾽ εἶπον πῶς δεῖ περιπατεῖν. Ἐν 
μαεαιότητι, φησὶ, τοῦ γοὸς αὑτῶν. Τί ἐστι νοῦ 
ματαιότης ; Τὸ περὶ τὰ μάταια ἧσχολῇσθαι, Τίνα 
δέ ἐστι μάταια, ἀλλ᾽ f] τὰ παρόντα ἅπαντα ; περὶ ὧν 
φησιν ὁ Ἐχχλησιαστής. Ματαιότης ματαιοτήτων, 
τὸ πάντα ματαιότης. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις " Εἰ μάταια xal 
ματαιότης, τίνος Evex:v γέγονεν ; εἰ τοῦ Θεοῦ ἔργα, 
πῶς μάταια; xal πολὺς περὶ τούτων ὁ λόγος. ᾿Αλλ᾽ 
ἄχουε, ἀγαπητέ᾽ Οὐ τὰ τοῦ Θεοῦ ἔργα εἶπε μάταια, 
μὴ γένοιτο" οὐκ οὐρανὸς μάταιος, οὐδὲ γῆ ματαία, 
μὴ γένοιτο" οὐχ ἥλιος, οὐδὲ σελήνη χαὶ ἄστρα, οὐδὲ 
τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερον " πάντα γὰρ ταῦτα καλὰ λίαν" 
ἀλλὰ τί μάταιον ; ᾿Αχούσωμεν αὐτοῦ λέγοντος τοῦ Ἐχ- 
χλησιαστοῦ * Ἐφρύτευσά μοι dyxeAorac, ἐποίησά 
μοι ἄδοντας καὶ ἀδούσας, ἐποίησά μοι κοιυμθδή- 
0pac ὑδάτων, ἐγένετό μοι ποίμνια xal βουκόλια, 
συνήγαγον χρυσίον xal ἀργύριον * καὶ εἶδον ὅτι 
zdrra ματαιότης " χαὶ πάλιν, Ματαιότης ματαιο- 
τήτων, τὰ πάντα ματαιότης. "Axouc χαὶ τοῦ Προ- 
φήτου λέγοντος " θησαυρίζει, καὶ οὐ γινώσκει τίνι 
συνάξει αὑτά. Κατὰ τοῦτο ματαιότης ματαιοτήτων, 
αἱ λαμπραὶ οἰκοδομαὶ, ὁ πολὺς xai περιῤῥέων χρυ- 
oc, τῶν ἀνδραπόδων αἱ ἀγέλαι χατὰ τὴν ἀγορὰν 
σοθοῦσαι, ὁ τῦφος xat tj χενοδοξία, τὰ φρονήματα 
καὶ ὁ κόμπος. Ταῦτα γὰρ πάντα μάταια " οὐ γὰρ 
παρὰ Θεοῦ γεγένηται, ἀλλὰ παρ᾽ ἡμῶν δεδημιούρ- 
γῆται. Τί δήποτε δὲ μάταια ; Ὅτι οὐδὲν ἔχει τέλος 
χρηστόν. | 


Τὰ χρήματα μάταια, ὅταν εἰς τρυφὴν ἀναλίσχηται" 
οὐ μάταια δὲ γίνεται, ὅταν εἰς πένητας σχορπίζηται. 
Ὅταν δὲ εἰς τουφὴν ἀναλώσῃς, ἴδωμεν αὑτῶν τὸ 
τέλος τί ποτέ ἐστι" λιπασμὸς σώματος, ἐρυγαὶ, πνεύ- 
ματα, χόπρου πλῆθος, χαρηδαρία, μαλαχία σαρχὸς, 
xai θερμότης καὶ ἔχλυσις. Ὡς γὰρ ἂν εἴ τις τετρη- 
μένον πίθον ἐἑπαντλῶν ματαιοπονεῖ, οὕτω καὶ ὁ τρυ- 
qv εἰς πίθον τετρημένον ἀντλεῖ. “Αλλως δὲ, μά- 
ταιον λέγεται τὸ προσδοχηθὲν μὲν ἔχειν τιμὴν, μὴ 
ἐσχηχὸς δέ" [941] ὅπερ xal χενὸν λέγουσι, χαὶ χενὰς 
ἐλπίδας, xal τὸ elxr. Καὶ ἀπλῶς δὲ μάταιον λέγεται 
τὸ πρὸς μηδὲν χρήσιμον. Ἴδωμεν οὖν, εἰ μὴ τοιαῦτα 
τὰ ἀνθρώπινα. Φάγωμεν καὶ πίωμεν" αὔριον γὰρ 
ἀποθνήσκχομεν. Τί οὖν τὸ τέλος, εἰπέ μοι; Φθορά. 
Ἐνδυσώμεθα xai περιδαλώμεθα, xal τί τὸ πέρας : 
Οὐδέν. Τοιαῦτά τινες τῶν Ἑλλήνων ἐφιλοσόφησαν, 
ἀλλὰ μάτην" τὸν σχληρὸν βίον ἐπεδείξαντο, ἀλλ᾽ 
ἀπλῶς, οὐ πρός τι τέλος χρήσιμον ὁρῶντες, ἀλλὰ 
πρὸς κενοδοξίαν xaX τὴν παρὰ τῶν πολλῶν τιμήν. Τί 
δὲ dj παρὰ τῶν πολλῶν τιμή; Οὐδέν. Εἰ γὰρ αὐτοὶ 
οἱ τὴν τιμὴν παρεχόμενοι ἀπόλλυνται, πολλῷ μᾶλλον 
ἡ τιμή. Ὁ τιμὴν παρέχων ἑτέρῳ, ἑαυτῷ πρότερον 
ὀφείλει παρασχεῖν" εἰ δὲ μὴ παρέχοι ἑαυτῷ, πῶς ἂν 
ἑτέρῳ παρέξοι; Nuv δὲ χαὶ τὰς τιμὰς ζητοῦμεν ἐξ 
εὐτελῶν χαὶ εὐκαταφρονήτων ἀνδρῶν, ἀτίμων ὄντων 
χαὶ ἐπονειδίστων. Ποία οὖν αὕτη τιμή ; 


& Alius, κατά τὸν βίον. Εἰ sic legerat interpres Lati- 
nus. 
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β΄. Ὁρᾷς ὅτι ματαιότης ματαιοτήτων τὰ πάντα ; Διὰ 
τοῦτο ἔλεγεν" Ἐν ματαιότητι τοῦ voóc αὑτῶν. ᾿Αλλ᾽ 
ἡ θοησχεία αὐτῶν οὐ τοιαύτη ; Τί δαί; ἄρα οὐ ξύλα 
xa λίθοι τὰ προσχυνούμενα ; "Hàtov φαίνειν ἡμῖν 
ἐποίησεν ἀντὶ λύχνον ' τίς τὸν λύχνον τὸν ἑαυτοῦ 
mpooxuvel ; Ἥλιος παρέχει τὸ φῶς * ἀλλ᾽ ὅταν ἐκεῖνος 
μὴ δύνηται, λύχνος δύναται" τί τοίνυν οὐ προτχυνεῖς 
τὸν λύχνον; Ναὶ, φησὶ, προσχυνῶ τὸ πῦρ. Ὧ τοῦ 
γέλωτος | τοσαύτη ἡ ὕδρις, χαὶ οὐχ αἰσχύνῃ; Ὅρα 
δὲ καὶ ἑτέραν πάλιν - Τὸ προσχυνούμενον τί αδεν- 
νύεις; τί ἀπολλύεις ; τί ἀναιρεῖς vou τὸν θεόν ; διὰ τί 
μὴ συγχωρεῖς τὴν οἰχίαν ἐμπεπλῆσθαι αὐτοῦ ; El γὰρ 
θεός ἐστι τὸ πῦρ, ἐπινεμέσθω cou τὸ σώμα, μὴ τῷ 
πυθμένι τῆς χύτρας xal τοῦ λέδητο; τὸν θεὸν ὑποθά- 
λῃς * εἴσαγε εἰς «à za poeta, εἴσαγε εἷς τὰ σηριχὰ ἐμά- 
τια. Σὺ δὲ οὐ μόνον οὐχ εἰσάγεις, ἀλλὰ xÀv διὰ 
περιπέτειάν τινος ἐπεισέλθῃ, πάντοθεν ἐλαύνεις, 
πάντας συγχαλεῖς, χαὶ ὥσπερ θηρίου τινὸς ἐπεισελ- 
θόντος, ὀδύρῃ xai στένεις, χαὶ συμφορὰν τὸ πρᾶγμα 
καλεῖς ὑπερδάλλουσαν τὸ τὸν θεόν cou παρεῖναι. 
“Ἔχω ἐγὼ Θεὸν, καὶ πάντα ποιώ, ὥστε αὐτὸν ἐνστερ- 
νίσασθαι, χαὶ μαχαριότητα ἐμαυτοῦ ἡγοῦμαι, οὐχ 
ὅταν τὴν οἰχίαν ἐπισχέπτηται τὴν ἐμὴν, ἀλλ᾽ ἂν εἰς 
τὴν χαρδίαν αὑτὸν ἑλχύσω τὴν ἐμήν. Ἕλχυσον χαὶ 
σὺ τὸ πῦρ εἰς τὴν χαρδίαν τὴν σήν. Γέλως ταῦτα, xat 
ματαιότης. Καλὸν τὸ πῦρ εἰς χρῆσιν, οὐχ εἷς «pos- 
χύνησιν᾽ εἷς διαχονίαν, εἰς ὑπηρεσίαν, εἰς τὸ δου- 
λεύειν ἐμοὶ, οὐχ εἰς τὸ χρατεῖν ἐμοῦ * ἐχεῖνο δι᾽ ἐμὲ 
γέγονεν, οὐχ ἐγὼ δι᾽ αὐτό. Εἰ προσχυνεῖς τὸ πῦρ, sl 
αὐτὸς μὲν ἐπὶ τῆς χλίνης χατάχεισα:, μαγείρῳ δὲ 
κελεύεις παρεστάναι σου τῷ θεῷ ; Αὐτὸς ἀνάδεξαι τὴν 
μαγειριχὴν, χαὶ ἀρτοκόπος γενοῦ, εἰ βούλει, καὶ χαλ- 
χεύς. Οὐδὲν γὰρ τούτων τῶν τεχνῶν τιμιώτερον. 
ἐπειδὴ ταῦτα ὁ ob; ἐπισχέπτεται θεό-. Τί ὕδριν ἡγῇ 
τὴν τέχνην, ἔνθα σου πολὺς ὁ θεός ; τί τοῖς boule; 
ἐπιτάττεις, αὐτὸς δὲ οὐ χαταξιοῖς ; Καλὸν τὸ 199] πῦρ, 
ἐπειδὴ xal χαλοῦ δημιουργοῦ, ἀλλ᾽ οὐ θεός " ἔργον 
γὰρ Θεοῦ, οὐ θεὸς ἐχλήθη. Οὐχ ὁρᾷς αὐτοῦ τὸ 
ἄταχτον : πῶς ὅταν ἐπιλάδηται οἰχίας, οὐδαμοῦ ἴστα- 
«αι; ἀλλ᾽ ἐὰν σχῇ συνεχῇ τινα, πάντα χαθαιρεῖ, x3v 
μὴ τεχτόνων χεῖρες fj καὶ ἄλλων τινῶν σδέσωσιν αὖ- 
τοῦ τὴν μανίαν, οὐ φίλους οἶδεν, οὐ πολεμίους, ἀ λ᾽ 
ὁμοίως πᾶσι κέχρηται. Τοῦτο οὖν θεὸς, καὶ οὐχ αἱ- 
σχύνεσθε; Ὄντως χαλῶς εἶπεν" "Er ματαιότητι τοῦ 
γοὸς αὑτῶν. ᾿Αλλ᾽ ὁ ἥλιος, φησὶ, θεός. Τοῦτο γὰρ, 
εἰπέ μοι, πόθεν, καὶ διὰ τί; ὅτι φῶς ἀφίησι πολύ ; 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁρᾷς αὑτὸν νιχώμενον ὑπὸ τῶν νεφῶν, xal 
ἀνάγχῃ δουλεύοντα φύσεως, xaX ἐχλείποντα καὶ ὑπὸ 
σελήνης xai νέφους χρυπτόμενον ; Καίτοι γε νέφος 
ἀσθενέστερον ἡλίου, ἀλλ᾽ ὅμως πολλαχοῦ χρατεῖ, xal 
τοῦτο δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας ἔργον ἐστίν. Ὁ Θεὸς 
παναρχὴς εἶναι ὀφείλει, οὗτος δὲ πολλῶν ἐστιν ἐν- 
6ef;c " τοῦτο δὲ οὐχ ἔστι Θεοῦ. Δεῖται γὰρ ἀέρος πρὸς 
τὸ φᾶναι, xal ἀέρος λεπτοῦ * ὡς ὅ γε σφόδρα πυχνω- 
θεὶς οὖχ ἀφίησι τὴν ἀχτῖνα διαδῦναι * δεῖται καὶ ὕδα- 
τος, xai ἑτέρου τοῦ ἐπέχοντος, ὥστε μὴ χαταφλέξαι. 
Εἰ γὰρ μὴ πηγαὶ χαὶ λίμναι xal ποταμοὶ xal θάλαα- 
σαι τινὰ ὑγρότητα διὰ τῆς τῶν ἀτμῶν συνέστησαν 
ἀναδόσεως, οὐδὲν ἂν ἑἐχώλυσεν ἐχπυρωθῆναι τὰ 
πάντα. Ὁρᾷς οὖν, φησὶν, ὅτι θεός; "D τῆς μανίας 1 ὦ 
τοῦ γέλωτος | ἐπειδὴ, φησὶ, βλάψαι δύναται, θεός. 
Καὶ μὴν διὰ τοῦτο οὐ θεὸς, ὅτι ἐν οἷς μὲν βλάπτει, 
οὐδενὸς δεῖται, ἐν οἷς δὲ ὠφελεῖ, πολλῶν ἑτέρων χρῇ 
ζει" Θεοῦ δὲ τὸ μὲν βλάπτειν, πύῤῥω, τὸ δὲ ὦφε- 
λεῖν, οἰχεῖον. “Ὅταν οὖν τὸ ἐναντίον f, πῶς θεός ; 
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eun de humilitate disseruisset et de unione, et quod 
aca oporteat alterum eontra alterum insurgere, audi 
quid dicat : Hoc ergo dico εἰ testificor in. Domino, wt 
jen non ambuletis sicul εἰ gentes ambulant. Non dixit, 
Noa amplius ambuletis sicut ambulatis ; nimis enim 
pesgitea oratio; sed idipsum quidem significavit, ab 
als autem duxit exemplum. Porro ad Thessalonicen- 
«s quoque scribens, hoc facit dicens : Non in pas- 
sene desiderii sicut et ceteras gentes (1. Thess. 4. 5). 
Ab illorum, inquit, dogmatibus dissentitis ; sed hoc 
am Dei : ego autem ea quazro qu:e a vobis sunt 
psianda, vitam, et Deo congruentem ambulatio- 
mem : hoc est vestrum. Testem autem appello Domi- 
sem eorum quz a me dicta sunt, quod non reticui 
wc suppressi, sed dixi quemadmodum oporteat 
ambolare. [n vanitate, inquit, sensus ipsorum. Quid 
est sensus seu mentis vanitas ? Versari in rebus vanis. 
(urnam autem sunt vana, nisi omnia praesentia ? de 
φῖθας dicit Ecclesiastes, Vanitas. vanitatum, omnia 
wnitas (Eccle. 1. 9). Sed dicet quispiam, Si sunt vana 
εἰ vanitas, quanam de causa facta sunt ? si Dei opera, 
quomodo sant vana? et multa de his verba fiunt. Sed 
audi, o dilecte. Non Dei opera dixit vana, absit : non 
eü czlum vanum, neque terra vana ; absit : non 
οἱ, nec luna, nec astra, nec corpus nostrum : hzc 
esim omnia sunt valde bona : sed quid est vanum ? 
Aediamus ipsum Ecclesiastem dicentem, Plantavi 
mihi vineas, feci mihi cantores et cantatrices, feci mihi 
prinas aquarum : (uerunt. mihi greges et armenta , 
cgi axrum εἰ argentum ; et vidi quod omnia vanilas 
( Eccle. 9. 5. 2eqq. ); et rursus, Vanitas vanitatum, 
canis saniias. Audi etiam prophetam dicentem : The- 
mmrizat, ei ignorat cui congregabit ea ( Psal. $8. 7). 
llx ratione vanitas vauitatum praeclara zedificia, mul- 
tum aurum et circumfluens, greges mancipiorum 
superbe iu [oro incedentes , fastus et gloria inanis, 
εἰ ela&o meptis et arrogantia. Hec enim omnia sunt 
vaas : pon enim a Deo facia sunt, sed a nobis sunt 
labricata. Cur autem vana ? Quoniam nullum habent 
beum finem. 

Pecunia vene, si consumantur ad delicias. — Pe- 
cuis suat vauz, quando consumuntur in delicias ; 
&a sunt autem vans , quando disperguntur paupe- 
ries. Quando autem eas consumpseris in delicias, 
vileamus quisnam sit earum (inis : pinguedo corporis, 
retes, flatus, moltitado stercoris, crapula, carnis 
iellities , calorque et dissolutio. Ut si quis infundat 
i dolium perforatum , vane laborat : ita etiam qui 
éegit in deliciis, infundit in dolium perforatum. Va- 
sum alias dicitur quod exspectatum est quidem fore 
εἰ ia honore esset et prelio, non fuit autem : quod 
eliam dicunt inane et spes inanes , et id quod fit te- 
mere εἰ inconsiderate. Et omnino dicimus vanum 
quidquid ad nibil est utile. Videamus ergo annon res 
Immauz sint ejusmodi. Edamus εἰ bibamus ; cras enim 
werieeur (1. Cor. 15. 52). Quis est ergo, dic, quzeso, 
fais 1 Corruptio. Induamur et vestiamur, et quis fi- 
Bi ? Nihil. lize Grseci quidam sunt philosophati, 
«d vane ei írustra : vitam oeteniarunt duram et 


asperam, sed temere et inconsiderate, non ad aliqucm 
(inem aspicientes utilem , sed ad iuanem gloriam, et 
honorem qui habetur a multis. (Quid est autem honor 
qui habetur a multis ? Nihil, Nam si ii etiam pereunt 
a quibus habetur honor, multo magis honor. Qui alii 
prestat honorem, sibi prius debet przstare : si autem 
sibi non priestat, quomodo pr:estabit alteri ? Nunc 
autem honorem quaerimus ab infamibus, ab liominibus 
vilibus, abjectis et ignominiosis. Cujusmodi ergo est 
hic bonor ? 

3. Ignis adoraltores redarguuntur. — Vides qnot 
eint omnia vanitas vanitatum ἢ Ideo dicebat, In ve- 
nilate mentis sum. Sed an eorum religio non est talis ? 
Quid autem ? annon ligna et lapides adorantur ? Fecit 
nobis solem lucere pro lucerna : quis suam adorat 
lucernam ? Sol prabet lucem ; sed quando ille non 
potest, lucerna potest : cur ergo non adoras lucer- 
nam ? Certe, inquit, adoro ignem. O rem ridiculam ! 
tantum probrum, et non erubescis ? En rursus alte- 
rum. Cur quod adoratur exstinguis? cur perdis ? eur 
deum tuum de medio tollis ? cur non sinis domum 
tuam eo esse repletam ? Nam si ignis est deus, cor- 
pori tuo admoveatur, non fando ollz et lebetis deum 
subjicias : introduc in cellam penuariam, introduc in 
vestes sericas. Tu autem non solum non introducis , 
sed etiam si casu aliquo fuerit ingressus , undique 
eum abigis, omnes advocas, et perinde atque si in- 
gressa sit fera aliqua, ita et fles et ingemiscis , et 
hanc rem vocas calamitatem ingentem, quod deus 
tuus adsit. Habeo ergo Deum, et omnia facio ut eum 
pectore meo complectar, et meam existimo felicita- 
tem, non quando domum meam invisit, sed quando 
eum traxero ad cor meum. Tu quoque trahe ignem 
ad cor tuum. Hac sunt ridicula et vanitas. Ignis res 
bona est ad usun, non ad adorationem ; ad ministe- 
rium et servitium, et ut mihi serviat, non ut in me 
obüneat imperium et dominatum : ille propter me 
factus est, non ego propter ipsum. Si ignem adoras, 
cur ipsequidem jaces in lecto, coquo autem tuo jubes, 
sit prope deum tuum ? Ipse artem suscipe coquina- 
riam, et pistor efficere, aut si mavis, faber zrarius. 
Nihil est enim his artibus honorabilius, cum deus 
tuus eas invisat et earum curam gerat. Quid probrum 
ac dedecus existimas artem, ubi deus tuus est fre- 
quens ? cur servis mandas, ipse autem non dignaris ? 
Bona res est ignis, quoniam boni est opificis, sed non 
deus : opus enin Dei, non deus est appellatus. Non 
vides ejus petulantiam ?: quomodo quando domos ap- 
prehenderit, nusquam-se sistat, sed si aliqua tenuerit, 
omnía diruat, et nisi fabrorum aut aliquoruni manus 
furorem ejus exstinxerint, non amicos ΠΟΥ, noa 
hostes, sed omnibus similiter utitur ? Hiccine deus, 
nec vos pudet? Re vera pulchre dixit, /n vanitate 
menlis.sua. Αἱ sol est , inquit, deus. Dic mihi , unde 
id et quare? Quoniam multam emittit lucem. Sed 
non vides eura vinci a nubibus, et servire necessitati 
hatura, et deficere et abscondi a luna et nube? atqui 
Dubes est sole imberillior, sed tamen gzepe in eum ob- 
tinet dominatum; et hoc cst opus Dei say cue. Utus 
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debet esse omni ex parte sufüciens, hic vero multis 
indiget : hoc autem non est Dei. Aere enim indiget ad 
jucendum, eoque subtili ; nam qui est valde crassus, 
non sinit transire radiuin : aqua etiam indiget, et alio 
quod eum contineat ne comburat. Nam nisi fontes et 
lacus et fluvii οἱ maria et extera omnia humorem 
quemdam constituerent per vaporum emissionem, 
nibil vetaret quominus omnia ignescerent. Vides ergo, 
inquit, quod deus sit? O ipsaniam! o rem ridiculam ! 
Quoniam potest, inquit, la:dere, deus est. Atqui pro- 
pter loc non est deus, quia in iis, in quibus lzedit , 
nullo indigel ; in quibus autem prodest, multis aliis 
habet epus: a Deo autem lzdore quidem est remo- 
tum, predesse autem est ejus proprium. Cum ergo 
8&4 id qued est contrarium, quomodo deus? Non vides 
quod. venenata pharmaea qua mortem afferunt l- 
dunt, et nullo indigent; quando autem prosunt, mul- 
εἰς egent? Propter te ergo est talis, et pulcher et im- 
bceillus : pulcher, ut agnoscas Dowinum : imbecillus, 
ne eum dicas esse dominum. At nutrit, inquil, plan- 
fas et semina? Quid vero, num ideo quoque stercus 
est deus? nam illud quoque nutrit. Cur non additur 
falx, ct manus agricole? Ostende mihi solem nutrire 
solum, et non egere neque lerra, nec aqua, nec agri- 
cultura : sed jaciantur semina, et immisso radio 
ostendat spicas. Si autem nou est ejus solius, sed 
etiam imbrium , cur non aqua quoque est deus? Sed 
nondum de hoc agitur. Cur non etiam terra est deus? 
cur non el stercus, et ligo? [Ic erzo omnia, die 
mibi, adorabimus? O nugas et ineptias! Atqui magis 
sino sole fuerit spica, quam sine terra ct aqua, et 
plantz et alia omnia similiter. Itaque si terra non 
sit, nibil borum apparuerit. Si quis autem in tegu- 
Jam, ut faciunt pueri οἱ mulieres , terra iminissa sub 
teeto, cam posuerit multo stercore repletam , imbe- 
cillas quidem , plantas tamen cdit. Itaque terra plus 
couferi et stercus , et ea magis, quam illum , oportet 
adorare. Opus habet caelo ne noceat, opus habet aere, 
opus liabet his aquis, tarequam quibusdam frenis co- 
hibentübus ejus virium ferociam, nec sinentibus 
omnem. in partem emittere radium tamquam ferocem 
equum. Dic vero mihi, ubinam est is noctu? quonam 
deus es peregre profectus? non est eniin hoc dei, 
pempe includi et termino contineri ; hioc enim solum 
corporum est. Sed e-t quadam, inquit, in ipso po- 
testas, et movetur. Ipsaergo potestas, dic mihi, estne 
deus? cur ergo ipsa eget, εἰ iguem non cohibet? 
rursus enim eodem redit oratio. Quid vero illa pote- 
sias? estne illuminans, an per eum illuminat ipsa, 
uullius horum particeps? Sol ergo est ea major. 
Quousque labyrinthum cireumaginus? 

9. Quid vero aqua, non ipsa quoque deus est ? in- 
quiunt. Hoc quoque rursus est ridiculum non vacans 
cuptentione. Noune est, inquit, deus, quo ad tam 
multa utimur? Et de terra rursus similiter. Rcvera 
1n vanitate meniis suc , obscuratum habentes. intelle- 
ctum, Sed b:c nunc dicit de vita : Scortantnr et adul- 
teria admittunt. Graeci. Merito : nam qui tales deos 
8ibi descsibunt , consentaneum est eos hic omaia 
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facere : et si. potuerint hominum ocvlos effugere , 
nullus est qui sit eos cohibiturus. Quid enim poterit 
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fabula? At quod dicitur de iis qui sunt apud inferos ? 
Sed lise quoque sunt fabulse : vide autem. cogitatum 
sntanicum; Quando illis dicitur deos esse scortatores, 
non dicuut esse fabulas, sed credunt : quando autem 
loquuntur de supplicio, Suat, inquiunt, poete, et 
omnia fabulantur, ut bong vitze status omni ex parte 
evertatur. 

Contra fatum et metempsychosin. — Αι philosophi 
invenerunt, inquit, quiddam plane pra clarum, et his 
melius ac pr:stantius,. Quomodo? qui fatum indu- 
cunt, οἱ dicunt omnia nulla geri providentia, et nihil 
cuiquam esse cure, sed constare omnia ex atomis? 
sed qui dicunt deum esse corpus? Sed quis? dic, 
quazso : qui humanas animas faciunt esse caninas, ct 
persuadent hominibus quod quidam aiiquando fuit 
canis, et leo et piscis? Quousque non cessatis nugari 
mentem lahentes obscuratam ? nam ut qui sint in te- 
pebris, omnia et dicunt et faciunt, tam τε ad dogmata 
pertinent quam 40:5 ad vitam. Eorum enim quas in 
medio sita sunt nihil videt is qui est cireamfusus te- 
nebris, sed szepe, viso (ane, existimat spomte enatum 
serpentem : rursus a sepe retentus, putat aut d:emo- 
nem aliquem aut homineni eum retinere ; multusque 
est tumu!tus , multa perturbatio. Ejusmodi quxdam 
exlimescunt. Timebunt , inquit, wbi non erit. timor 
( Psal. 52. 6) : qux jure autem timentur, non exti- 
mescunt : sed sicut infantes gesiati a nutricibus ma^ 
nus quidem in ignem ex improviso et in lucernam 
audacter-immittunt, virum autem sacco indutum ex- 
timescunt : sic isti quoque Grxci, ut qui sint revera 
infantes, sicut etiam quidam dixit apud eos, Grzei 
semper pueri, timent quidem qu:e non sunt peecata, 
ut sordes corporis, mortui funus, cubile, dierum ob- 
servationes, et qu:& suni hujusmodi ; quze autem sunt 
vere peccata, pr:edieatus, adulterium, scortatio, eo- 
rum nullam habent rationem. Sed videris quidem eum 
a mortui contactu lavari, a mortuis autem operibus 
nequaquam ; et pro peeuniis quidem mulium ponere 
studium, existimare autem uno galle tota: esse com- 
positam litem ac controversiam : adeo obscurata 
mente sunt, Multis terroribus plena est eorum anima: 
ut puta, hic aut ille primus mihi occurrit domo 
exeunti ; omnino contingere oportet nrala innumera- 
bilia. Nuuc servus exsecrandus dans miht calceos, 
primum porrexit partem sinistram ; graves signiff- 
cantur calamitates, et contumelix. Ego ipse cxiens 
sinistro priori processi pede ; hoc quoque est signum 
calamitatum. Et. hxc quidem domi sunt mala : foras 
autem egresso dexter mihi oculus inferne salit ; hoc 
est indicium lacrymarum. Mulieres quoque quando 
sonant calami ad texturz recta ligna allisi, vel cum 
ipsm pectine discriminant, lioc pró signo habent. 
Rursus quando subtegmen pectine concutiunt , et id 
faciunt vehementius ; deinde qui sunt superne calami 
ob intensum ictum edunt strepitum, allisi ad rectum 
texturz lignum, hoc habent pro signo : et alia iuuu- 
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Οὐχ ὁρᾷς, ὅτι τὰ δηλητήρια φάρμακα χαταδλάπτει, 
xal οὐδενὸς δεῖται, ὅταν δὲ ὠφελῇ, πολλῶν ; Διὰ σὲ 
τοίνυν ἐστὶ τοιοῦτος, xal χαλὸς καὶ ἀσθενής " χαλὸς 
plv, ἵνα ἐπιγινώσχῃς τὸν Δεσπότην * ἀσθενὴς δὲ, ἵνα 
μὴ δεσπότην αὐτὸν εἶναι λέγῃς. ᾿Αλλὰ τρέφει, φησὶ, 
τὰ ουτὰ χαὶ τὰ σπέρματα. Τί οὖν μὴ παρὰ τοῦτο καὶ 
ἡ χόγρος θεός ; xal γὰρ xa ἐχείνη τρέφει. Τί μὴ 
καρὰ τοῦτο xal τὸ δρέπανον, xal αἱ τοῦ γεωργοῦ yst- 
ps6; Δεῖξόν μοι μόνον τρέφοντα τὸν ἥλιον, χαὶ μη- 
δενὸς δεόμενον, μὴτε γῆς, μὴτε ὕδατος, μήτε γεωρ- 
γίας " ἀλλὰ βαλλέσθω τὰ σπέρματα, xaX τὴν ἀχτῖνα 
ἐφεὶς δειχνύτω τοὺς ἀστάχυας. El ὃὲ οὐχ αὐτοῦ μό- 
wo, ἀλλὰ xal τῶν ὑετῶν ἐστι, διὰ τί μὴ καὶ τὸ 
ὕδωρ θεός ; ᾿Αλλὰ μήπω περὶ τούτου. Διὰ τί μὴ xal 
$ γῆ θεός διὰ τί μὴ xa ἡ χόπρος, χαὶ f) δίχελλα ἃ ; 
Πάντα οὖν, εἰπέ μοι, προσχυνήσομεν; "D τῆς λη- 
μωδία:ἴ Καίτοι μᾶλλον ἄνευ ἡλίου γένοιτο ἄσταχυς, 
1v γῆς καὶ ὕδατος, καὶ φυτὰ xal τὰ ἄλλα ἅπαντα. 
Γῆς μὲν οὖν οὐχ οὔσης, οὐχ ἄν ποτε τούτων τι φανείη " 
εἰ δὲ τις ἐν χεραμίῳ, οἷα τὰ παιδία ποιοῦσι xal al. 
γυναῖχες, γῶν ἐναποθέμενος, ὑπὸ τὸν ὄροφον χατά- 
(to, χέραμον ἐμπλήσας χόπρου πολλῆς, ἀσθενῆ 
piv, ἀναδίδοται δὲ ὅμω;: τὰ φυτά. "Ὧστε πλείων f 
αρὰ τῆς γῆς xal τῆς χόπρου συντέλεια, χαὶ ταῦτα 
[95] μᾶλλον ἐχείνου χρὴ προσχυνεῖν. Οὐρανοῦ δεῖται, 
ἀέρος δεῖται, ὑδάτων δεῖται τούτων, ὥστε μὴ βλά- 
τειν χαθάπερ χαλινῶν χατεχόντων αὑτοῦ τὴν τῆς 
ὡυυνάμεως ἀγριότητα, xdi οὐχ ἑώντων ἐπαφεῖναι 
tZvt&yoU τὴν ἀχτῖνα, ὥσπερ τινὰ ἵππον ἄγριον. 
Εἰπὲ δή μοι, ποῦ ἡμῖν ἐστιν οὗτος χατὰ τὴν νύχτα ; 
κοῦ ὁ θεὸς ἀποδεδήμηγχεν ; οὐ γὰρ θεοῦ τοῦτο τὸ mept- 
τλείεσθαι xal περατοῦσθαι * σωμάτων γὰρ ὄντως 
vto μόνον. ᾿Αλλὰ xal δύναμίς τίς ἐστιν ἐν αὐτῷ, 
φησὶ, xai κινεῖται. Αὕτη οὖν ἡ δύναμις, εἰπέ μοι, 
Kéc; «ἰ οὖν αὔτη δεῖται, xal μὴ κατέχει τὸ mop ; 
ξάλιν γὰρ ὁ αὐτός μοι λόγος. Τί δὲ ἡ δύναμις ἐχείνη ; 
φωτιστική τί[ -] ἐστιν, f] διὰ τούτου φωτίζει, αὐτὴ 
μετέχουσα τούτων μηδενός ; Οὐχοὺῦν μείζων αὐτῆς ὁ 
ἥλιος. Μέχρι τίνος ἀνελίττομεν λαδύρινθον ; 


1. Τί δὲ τὸ ὕδωρ : οὐχὶ xal αὐτὸ θεὸς, φασί ; Τοῦτο 
ὄντως γέλωτος πάλιν φιλονείχου. Οὐχὶ θεὸς, φησὶν, 
ᾧ πρὸς τοσαῦτα χεχρήμεθα; Καὶ περὶ τῆς γῆς πάλιν 
ἐμοίως. “Ὄντως, Ἐν ματαιότητι τοῦ γοὸς αὐτῶν, 
ἐσκοτισμένοι τὴν διάνοιαν. ᾿Αλλὰ περὶ βίον ταῦτά 
φησι νῦν * Πορνεύουσι xai μοιχεύουσιν “Ἕλληνες. El- 
χότως " οἱ γὰρ τοιούτους ὑπογράφοντες ἑαυτοῖς θευὺς, 
Ξάντα ἀχολούθως ἐργάζονται" xÀy τοὺς τῶν ἀνθρώ- 
twv δονηθῶσι λαθεῖν ὀφθαλμοὺς, οὐδεὶς ὁ χκαθέξων 
εὐτούς. Τί γὰρ δυνήσεται ὁ περὶ ἀναστάσεως λόγος, 
εὗδος αὐτοῖς εἶναι δοχῶν ; ᾿Αλλὰ περὶ τῶν ἐν δου ; 
᾿Αλλὰ καὶ ταῦτα μῦθοι * xal θέα τὴν σατανιχὴν Év- 
γᾶν. Ὅταν μὲν λέγωσιν αὐτοῖς θεοὺς πόρνους, οὔ 
φασιν εἶναι μύθους, ἀλλὰ πείθονται * ὅταν δὲ περὶ xo- 
Ἰάσεως διαλέγωνται, Ποιηταὶ, φασὶν, εἰσὶ, χαὶ πάντα 
κυθεύσυσιν, ἵνα πάντοθεν ἀνατρέπηται τῆς εὐζωΐας 
ἡ χατάστασις. 


"Al οἱ QD ócoot, φησὶν, ἐφεῦρόν τι σεμνὸν πάν- 
τως, χαὶ τούτων χρεΐττον. Πῶς ; οἱ τὴν εἱμαρμένην 
ἐπεισάγοντες, καὶ ἀπρονόητα εἶναι λέγοντες τὰ πάντα, 
καὶ μηδενὶ μέλειν P. μηδενὸς, ἀλλ᾽ ἐξ ἀτόμων συν- 
ἐστάναι ; ἀλλ᾽ ἕτεροι οἱ σῶμα τὸν Θεὸν εἰπόντες ; ᾿Αλλὰ 


* Quidam m««. habent μάκελλα. 
δ Sic mss, Editi, μέλλειν, male 


τίνες, εἰπέ μοι; ol τὰς ἀνθρωπένας ψυχὰς χυνείας 
ποιοῦντες, καὶ τοὺς ἀνθρώπους πείθοντε:, ὅτι xal 
χύων ἐγένετό ποτέ τις, χαὶ λέων xal ἰχθύς ; Μέχρι 
τίνος οὐ παύεσθε ληροῦντες, ἐσχοτισμένοι τῇ δια- 
voia; καθάπερ γὰρ ὄντες ἐν σχότῳ πάντα καὶ λέ- 
γουσι xaY πράττουσι, χαὶ τὰ περὶ δογμάτων xat τὰ 
περὶ βίου. Οὐδὲν γὰρ ὁρᾷ τῶν ἐν μέσῳ χειμένων, ὅς 
ἔστιν ἐσχοτισμένος, ἀλλὰ σχοινίον πολλάχις ἰδὼν, 
ὄφιν ἐνόμισεν αὐτόματον - ὑπὸ φραγμοῦ πάλιν χα- 
τασχεθεὶς, ἐνόμισεν ἄνθρωπόν τινα f] δαίμονα χατ- 
ἔχειν αὐτόν" καὶ πολὺς ὁ θόρυδος, πολλὴ ἡ ταραχή. 
Τοιαῦτά τινα φοξοῦνται" Φοδηθήσονται, φησὶ, φό- 
6or, οὗ οὐχ ἦν φόδος " τὰ δὲ ἄξια φόθου οὐ [94] δε- 
δοίκασιν. ᾿Αλλὰ χαθάπερ τὰ παιδία τῷ μὲν πυρὶ 
τὰς χεῖρας ἀπρονοήτως, χαὶ τῷ λύχνῳ τολμηρῶς 
ἐπαφιᾶσιν ὑπὸ τῶν τιτθῶν βασταζόμενα, σάχχον δὲ 
ἄνδρα ἐνδεδυμένον φοθοῦνται * οὕτω δὴ χαὶ οὗτοι ol 
Ἕλληνες, χαθάπερ ὄντως ἀεὶ παιδία (ὡς καὶ τις 
“ὧν παρ᾽ αὐτοῖς εἶπεν" " E.LAmvec del παῖδες), τὰ μὲν 
οὐχ ὄντα ἁμαρτήματα δεδοίκασιν, οἷον ῥύπον σώμα- 
τος, χῆδος, λέχος, xai ἡμερῶν παρατηρήσεις, καὶ 
ὅσα τοιαῦτα " ἃ δέ ἐστιν ὄντως ἁμαρτήματα, παιδερα.. 
στία, μοιχεία, πορνεία, τούτων οὐδὰ λόγον € ἔχουτιν. 
᾿Αλλ᾽ ἴδοις ἂν αὐτὸν ἀπὸ μὲν νεχροῦ λουόμενον, ἀπὸ 
δὲ νεχρῶν ἔργων, οὐχέτι" χαὶ χρημάτων μὲν ἕνεχεν 
πολλὴν ποιούμενον σπουδὴν, ἑνὶ δὲ ἀλεχτρυόνι τὸ 
πᾶν διαλελύσθαι νομίζοντα - οὕτω; ἐσχοτισμένοι εἰσὶ 
τῇ διανοία. Πολλῶν δειμάτων αὐτοῖς dj ψυχὴ μεστή, 
οἷον, Ὁ δεῖνά μοι πρῶτος ἐνέτυχε, φησὶν, ἐξιόντι τῆς 
οἰκίας * πάντω: μυρία δεῖ χαχὰ συμπεσεῖν, Nov ὁ 
οἰκέτης ὁ μιαρὸς τὰ ὑποδήματα ἐπιδιδοὺς, πρῶ- 
*ov ὥρεξε τὸ ἀριστερόν" συμφοραὶ δειναὶ, xol 
ὕδρεις. Ἐγὼ αὐτὸς ἐξιὼν, τῷ ἀριστερῷ προτέρῳ προῦ- 
On» ποδί - xal τοῦτο συμφορῶν σημεῖον. Καὶ ταῦτα 
μὲν περὶ τὴν οἰχίαν τὰ χαχά - ἔξω δὲ ἐξελθόντι ὁ 
ὀφθαλμός μοι ὁ δεξιὸς κάτωθεν ἀναπηδᾷ " δαχρύων 
τοῦτο τεχμήριον. Καὶ al γυναῖχες δὲ, ὅταν τῷ ἱστό- 
ποδι προσαρασσόμενοι χροτῶσιν οἱ χάλαμοι, ἣ ὅταν 
αὐταὶ τῷ χτενὶ σπαθῶσι, σημεῖον καὶ τοῦτο ποιοῦν- 
ται. Πάλιν ὅταν τὴν χρόχην τῷ χτενὶ χαταχρούωσι, 
χαὶ σφοδρότερον τοῦτο ἐργάζωνται, εἶτα οἱ ἄνωδεν 
χάλαμοι ὑπὸ τῆς ἐντόνον πληγῆς κροτῶσι προσ- 
αἀρασσόμενοι τῷ ἱστόποδι, σημεῖον xal τοῦτο ποιοῦν- 
ται" χαὶ μυρία ἕτερα γέλωτος ἄξια. Κἂν ὄνος ἀνα- 
χράξῃ, χἂν ἀλεχτρνὼν, x&v πτάρῃ τις, χἂν ὁτιοῦν 
συμθῇ, καθάπερ μυρίοις δέδεμένοι δεσμοῖς, ὅπερ ὁ 
ἔφην, χαθάπερ ἐν σχότῳ χατεχόμενοι, πάντα ὑπο- 
πτεύουσι, χαὶ μυρίων εἰσὶν ἀνδραπόδων δουλιχώτεροι. 
᾿Αλλὰ μὴ xai ἡμεῖς " ἀλλὰ πάντων τούτων xata- 
γελάσαντες, ἃτε ἐν φωτὶ ζῶντες, χαὶ ἐν οὐρανῷ πολι- 
τευόμενοι, καὶ πρὸς τὴν γῆν οὐδὲν ἔχοντες xowbv, ἕν 
μόνον ἡγώμεθα εἶναι φοδερὸν τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τὸ 
προσχροῦσαι Θεῷ. Τούτου δὲ οὐχ ὄντος, πάντων χατα- 
γελάσωμεν τῶν ἄλλων, καὶ τοῦ ταῦτα εἰσενεγχόντος 
διαδόλου. Ὑπὲρ δὴ τούτων εὐχαριστῶμεν τῷ cip: 
σπουδάσωμεν, μηδέποτε μήτε αὐτοὶ ταύτῃ ἁλῶναι τῇ 
δουλείᾳ, xai εἴ τις ἡμῖν τῶν φίλων ξάλωχε, διαῤῥή- 
ξωμεν αὐτοῦ τὰ δεσμὰ, ἀποδύσωμεν αὐτὸν τῆς χα- 
λεπωτάτης xai χαταγελάστου ταύτης εἰρχέῃς, sb- 
λυτον αὐτὸν ἐργασώμεθα πρὸς τὸν δοόμον τὸν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, τὰ πτερὰ βαρούμενα ἀνορθώσωμεν, xav 
βίου χαὶ δόγματος ἕνεχεν διδάσχωμεν φιλοσοφεῖν, Εὐ- 
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χαριστῶμεν vip Θεῷ πάντων Evexey * παραχαλῶμεν 
αὐτὸν, μὴ ἀναξίους ἡμᾶς ἀποφανῆναι τῆς παρασχε- 
θείσης δωρεᾶς * xal αὐτοὶ μετὰ τούτων σπουδάζωμεν 
τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσενεγχεῖν, ἵνα μὴ μόνον λέγοντες, 
ἀλλὰ xol ποιοῦντες διδάσχωμεν. Οὕτω γὰρ δυνησό- 


μεθα [95] τῶν μυρίων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν" ὧν γί 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπί 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρ 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χα 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





OMIAIA Γ΄ 


Τοῦτο οὖν Aéro καὶ μαρτύρομαι ἐν Κυρίῳ, μη- 
κέτι ὑμᾶς περιπατεῖν, καθὼς καὶ τὰ Jouxá 
ἔθνη περιπατεῖ, ἐν ματαιότητι τοῦ νοὸς αὑτῶν, 
ἐσκοτισμένοι τῇ διανοίᾳ, ὄντες ἀπη.1.1οτριω- 
μένοι τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν 
οὖσων ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς xap- 
δίας αὐτῶν, οἵἴτιγες ἀπη,ἰγηκότες, ἑαυτοὺς 
σπαρέδωχαν τῇ áceArelg, δὶς ἐργασίαν ἀκαθαρ- 
σίας πάσης ἐν πιεονεξίᾳ. 
α'.Οὐ πρὸς Ἐφεσίους ταῦτα εἴρηται μόνον, ἀλλὰ καὶ 

πρὸς ὑμᾶς νῦν λέγεται, χαὶ οὐ παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ xal 

παρὰ Παύλου, μᾶλλον δὲ οὔτε παρ᾽ ἡμῶν, οὔτε παρὰ 

Παύλου, ἀλλὰ παρὰ τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος. Ὡ; 

οὖν αὐτῆς ταῦτα φθεγγομένης, οὕτω διαχεῖσθαι χρή. 

"Axout δὲ χαὶ τί φθέγγεται" Τοῦτο οὖν Aéyo καὶ 

ἐαρτύρομαι ἐν Κυρίῳ, μηκέτι ὑμᾶς περιπατεῖν, 

καθὼς καὶ τὰ «οιπὰ ἔθγη περιπατεῖ, àv ματαιό- 
τητι τοῦ γοὸς αὑτῶν, ἐσκοτισμένοι τῇ διανοίᾳ, 
ὄντες ἀπη.1λοτριωμένοι τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ, διὰ 
τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσων ἐν αὑτοῖς, διὰ τὴν πώ- 
ρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν. El οὖν ἄγνοιά ἔστιν, 
εἰ πώρωσίς ἐστι, τί ἐγχαλεῖς ; τὸν γὰρ ἀγνοοῦντα 
οὐ καχῶς πάσχειν, οὐδὲ ἐγχαλεῖσθαι, ἀλλὰ μανθά- 
νεῖν δίκαιόν ἐστιν ἅπερ ἀγνοεῖ. ᾿Αλλ᾽ ὅρα πῶς a5- 
τοὺς εὐθέως ἀφαιρεῖται τῆς συγγνώμης. Οἵτιγες, 
φησὶν, ἀπη.ϊγηχότες, δαυτοὺς παρέδωχαν τῇ 
dc&ATelg, καὶ τῇ ἐργασίᾳ τῆς ἀκαθαρσίας πά- 
σης ἐν πιϊδογεξίᾳ. Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε 
τὸν Χριστόν. Δείχνυσιν ἐνταῦθα ὅτι τῆς πωρώσεως 
ὁ βίος γέγονεν αὐτοῖς αἴτιος ὁ δὲ βίος ἐξ οἰχείας 
γέγονε ῥᾳθυμίας xaX ἀναλγησίας. Οἵτιγες, φησὶν, 
dxnArnxótsc, ἑαυτοὺς πωρέδωχαν. “Ὅταν οὖν 
ἀχούσῃς, ὅτι Παρέδωχεν ἀὺτοὺς ὁ Θεὸς εἰς ἀδόχι- 
μον γοῦν, τούτου μέμνησο τοῦ ῥήματος, ὅτι ἑαυτοὺς 
παρέδωχαν. Εἰ οὖν ἑαυτοὺς παρέδωχαν, πῶς ὁ Θεὸς 
παρέδωχεν ; εἰ δὲ ὁ Θεὸς αὐτοὺς παρέδωχς, πῶς Eav- 
τοὺς παρέδωχαν ; Ὁ ρᾷς τὴν δοχοῦσαν ἐναντίωσιν ; 

Τὸ οὖν, Παρέδωχε, τοῦτό. ἐστι, συγχεχώρηκεν 8. 

"Opác ὅτι οὗ μὴ καθαρὸς βίο;, χαὶ δογμάτων τοι- 

ὀύτων ἐστὶν ὑπόθεσις : Πᾶς, φησὶν, ὁ φαῦλα πράσ- 

Cur, μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς. 

Πῶς γὰρ ἂν δύναιτο μιαρὸς ἀνὴρ, καὶ μᾶλλον τῶν 

ἐγκαλινδουμένων βορδόρῳ χοίρων τοῖς ἀπασῶν τῶν 

γυναιχῶν σώμασιν ἐμφυρόμενο:;, xal χρημάτων 
ἐρῶν, χαὶ οὐδὲ ὅλως σωφροσύνης ἐφιέμενος, τοῦτον 

[96] ἀναδέξασθαι τὸν βίον ; Ἐργασίαν, φησὶν, ἔθεντο 

τὸ πρᾶγμα. ᾿Απὸ τούτον ἡ πώρωσις, ἀπὸ τούτον fj 

σχοτομήνη τῆς διανοίας. Ἔστι xal φωτὸς λάμψαντος 

Σσχοτίσθαι, ὅταν οἱ ὀφθαλμοὶ ἀσθενεῖ; ὥσιν" ἀσθε- 


* Marg. Savil., σνγχεχώρηκεν, εἴασεν. 


vel; δὲ γένονται, 9 χυμῶν ἕπιῤῥοῇ πονηρῶν, 1 
ματος πλημμύρᾳ. Οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα, 6x 
πολλὴ ῥύμη τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων τὸ διο 
xbv ἡμῶν ἐπιχλύσῃ τῆς διανοίας, ἐν σχοτώσει 
ται" xai χαθάπερ ἐν ὕδατι χατὰ βάθους b xsl; 
τὸν ἥλιον οὐχ ἂν δυνηθείημεν ὁρᾷν, ὥσπερ τινὸ 
φράγματος τοῦ πολλοῦ ἄνωθεν ἐπιχειμένον ὕδι 
οὕτω δὴ καὶ ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς διανοίας Y 
κώρωσις τῆς χαρδίας, ὅταν μηδεὶς τὴν ψυχὴν : 
σείῃ φόδος. Οὐχ ἔστι φόδος Θεοῦ, φησὶν, ἀπέ 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. Καὶ πάλιν" Εἶπεν ἃ 
à&r χαρδίᾳ αὐτοῦ" Οὐχ ἔστι Θεός. Πώρωσις i 
δαμόθεν γίνεται, ἀλλ᾽ ἣ ἀπὴ ἀναισθησίας " τοῦτ 
φράττει τοὺς πόρους. Ὅταν γὰρ ῥῥῦμα πεπὴγ 
ἕνα συνάγηται τόπον, νεχρὸν γίνεται τὰ μέλι 
ἀναίσθητον" xàv χαύσῃς, xàv τέμῃ;, χἂᾶν : 
ote, οὐχ αἰσθάνεται. Οὕτω xal ἐχεῖνοι Kal 
τοὺς δόντες τῇ ἀσελγείᾳ, xàv πυρὸς; δίχην, x 
δήρου ἐπαγάγῃς αὑτοῖς τὸν λόγον, οὐδὲν χαθάπ 
οὐδὲν χαθιχνεῖται αὐτῶν" νενέχρωται γὰρι 
&naE τὸ μέλος" χὰν μὴ τὴν ἀναισθησίαν à 
ὥστε ὑγιαινόντων ἅψασθαι μελῶν, πάντα εἰχῇ 1 
'Ev πλεονεξίᾳ, φησίν. Ἐνταῦθα μάλιστα 
τὴν ἀπολογίαν ἀφείλετο. Ἐξἣν γὰρ αὐτοῖς, 
ἐδούλοντο, μήτε πλεονεχτεῖν, μήτε ἀσελγα 
μῆτε γαστρίζξεσθαι, καὶ τῶν ἐπιθυμιῶν ἀπολι 
ἐξῆν xat χρημάτων, ἐξῆν xax ἡδονῆς καὶ τρυφῇ 
ἔχειν μετὰ συμμετρίας * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀμέτρως 
σαντο τῷ πράγματι, πάντα διέφθειραν. ΕἸς 
σίαν ἀχαθωαρσίας, φησίν. Ὁρᾷς πῶς αὐτοὺς 
στερεῖ συγγνώμης, ἐργασίαν ἀχαθαρσίας ε 
Οὐ παραπεσόντες, φησὶν, ἥμαρτον, ἀλλ᾽ εἰργ, 
αὐτὰ τὰ δεινὰ, χαὶ μελέτῃ τῷ πράγματι ἐχέχι 
Ἐν πάσῃ ἀχαθαρσίᾳ. 

᾿Αχαθαρσία πᾶσα μοιχεία, πορνεία, πα 
στία, φθόνος, πᾶσα ἀκολασία xal ἀσέλγεια. ' 
δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστὸν, ς 
εἴ γε αὑτὸν ἠκούσατε, xal ἐν αὑτῷ ἐδιδά) 
καθώς ἐστιν ἀλήθεια àv τῷ Ἰησοῦ. T 
γε αὐτὸν ἠχούσατε, οὐχ ἀμφιδάλλοντός 
ἀλλὰ καὶ σφόδρα διαδεθδαιουμένον, χαθάπερ x: 
λαχοῦ φησιν’ Εἴπερ δίκαιον παρὰ Θεῷ ἂν 
δοῦναι τοῖς θλίδουσιν ὑμᾶς 0Anjru. Του! 
Οὐχ ἐπὶ τούτοις ἐμάθετε τὸν Χριστόν. ET γα. 
ἠκούσατε, καὶ ἐν αὑτῷ ἐδιδάχθητε, καθώς 
ἀλήθεια ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ἀποθέσθαι ὑμᾶς 
τὴν προτέραν ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ὦ 
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mersbilia digna qu:e ridenantur. Et si asinus excla- 
maverit, et si gallus, et si quis sternutavit, et quod- 
vis aliud , taunquam decies mille vincti vinculis, ut 
dizi , tamquam qui teneantur in tenebris, omnia lia- 
bent suspecta, et sunt magis serviles quam innumera 
mancipia. Sed ne nos quoque ita agamus , sed cum 
hec ompia irriserimus, ut qui vivamus in luce, et in 
celo versemur, et cum terra nihil habeamus commu- 
ae, unum existimemus esse terribile , nempe pecca- 
tum et Deum offendere. Quod si hoc non sit, omnia 
alia irrideamus , et diabolum qui hzec intulit. Pro his 
Deo agamus gratias; studium ponamus ne umquam 
bli eapiamur servitute; et si quis ex amicis nosiris 


captus fuerit, vincula cjus perfringamus , liberemus 
eum ab hoc gravissimo et ridiculo carcere, reddamus 
eum expeditum ad currendum in clum, pennas gra- 
valas erigamus : propter vitam et dogma doceamus 
philosophari. Deo gratias agamus pro omnibus, roge- 
mus eum, ne nos appareamus indigni dono nobis 
dato : et ipsi cum his nostra studeamus afferrc, ut 
doceamus nou solum dicentes, sed etiam facientes. 
Ita enim poterimus assequi bona innumerabilia : quie 
detur nobis omuibus consequi , per gratiam et beni- 
gnitatem Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre 
el Spiritu sancto gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, et in szecula s:eculorum. Amen. 
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HOMILIA XII. 


ὧν. 4. v. 17. Hoc igitur dico ct testificor με Douino, 

a jam non anbuletis, sicul εἰ geutes ambulunt in 
sanitate sensus sui, 18. tenebris obscuratum habentes 
intellectum, alienati a vita Dei per ignorantiam, qua 
esi in illis propter cecitatem cordis ipsorum, 19. qui 
desperantes semetipsos tradiderunt. impudicitie in 
operationem immunditie onis in avarilia. 

41. Hzc dicta sunt non solum Ephesiis ; sed vobis 
quoque nunc dicuntur , et non a nobis , sed etiam a 
Paulo, imo nec a nobis, nec a Paulo, sed a gratia 
Spiritus. Tamquam ergo ipso hzc dicente nos oportet 
alii. Audi autem quid dicat : Hoc igitur dico et te- 
stificer in Domino , ut jam non ambuletis sicut catere 
genies ambulant in vanitate sensus sui , tenebris obscu - 
ratum habentes intellectum, alienati a vita Dei per igno- 
rentiam, qua est in ipsis propter cecilatem cordis ipso- 
ram. Si est ergo ignorantia , si excxcatio, cur cri- 
minaris * nam eum qui ignorat , non male pati nec 
actusari zquum est, sed discere 40. iguorat. Sed 
vide quomodo eos statim excludit a venia. (Qui de- 
sperantes semetipsos tradiderunt impudicitie in opera- 
lenem. iminunditie omnis in avaritia. 20. Vos autem 
von ita didicistis Christum. Hic ostendit eorum vitam 
fuisse causam exc:zecationis : vita autem oria est ex 
eorum socordia et indolentia. Qui cum , inquit, de 
se desperassent et animum | despondissent , seipsos tra- 
diderunt. Quando ergo audis, Deum eos tradidisse 
ia reprobum sensum ( Hom. 1. 25) , recordare liujus 
verbi quod seipsos tradiderunt. Si enim seipsos tra- 
dideruat, quomodo Deus tradidit? si autem Deus 
eos tradidit, quomodo seipsos tradiderunt? Vides 
cam qua esse videtur repugnantiam ? Tradidit ergo, 
ides est quod permisit , vel concessit. Vides quod, 
a5i non est vita pura , ibi talium quoque dogmatum 
est argumentum ? Omnis , inquit , qui male agit, odit 
lucem, et non venit ad lucem (Joan. 5. 20). Quomodo 
cnim posset flagitiosus et impurus, et qui omnium 
melierum corporibus magis polluitur et inquinatur , 
4205 porci qui in ceemo  volutantur, et amat pecu. 
Bizm , et temperantize ac modestia nibilomninoap- 
retit, banc vitam suscipere ? [lanc , inquit , statue- 
rut operationem. Inde est excxcatio, inde est caligo 
nens, Possunt esse tenebre etiamsi lux luceat, 


quando imbecilli sunt. oculi : fiunt autem imbecilli , 
aui malorum humorum affluxu, aut. fluxus redun- 
dantia. Ita bic quoque : quando multus impetus re- 
rum, qua ad hanc vitam pertinent, obruerit per- 
spicacem mentis nostrze facultatem, ea est in tenebris: 
et sicul in profundo jacentes in aqua , solem videre 
non potuerimus, multa aqua veluti quodam septo 
superne imposita : iia in mentis oculis fit. cordis 
excecolio, quando nullus timor animam concutit. 
Non est, inquit, timor Dei ante oculos ejus; et ruisus, ' 
Dixit insipiens in corde suo, non est. Deus ( Psal. 15. 
5$. 1). Non aliunde autem fit. excacatio, quam ex 
sensus defectu : hoc enim meatus obstruit. Quando 
enim concreta defluxio in unum locum cogitur, mem- 
brum tit mortuum et sensu destitutum; et sive usse- 
riS , sive secueris , sive quidvis feceris , non sentit. 
lta etiam illi qui se semel dederunt impudicitige , 
etiamsi instar ignis, etiamsi instar ferri orationem 
eis applicaris, nihil eos tangit, nihil ad eos perve- 
nit : est enim plane mortuum corum membrum , et 
nisi eis ademeris sensus vacuitatem, ut meuibra sana 
tangas, frustra facis omnia. /n avaritia, inquit. Hic 
iáxime abstulit eorum excusationem et defensionem, 
Licebat enim eis, si voluissent, neque esse avari 
neque impudici neque ventri indulgere , et suas ex - 
plere cupiditates eisque frui : licebat et pecuniz , 
licebat et voluptatis et deliciarum moderate esse par- 
ticipes ; sed quoniam jis immoderate usi sunt, omnia 
corruperunt. /n operationem immunditie , inquit. Vi- 
des quomodo eos privat venia , dicens , Operationem 
immunditie ? Non casu , inquit , lapsi peccarunt; sed 
gravia hzc ipsa fecerunt , et ea re meditata usi sunt. 
In omni immunditia. 

Immunditia quid sit. — Immunditia omnis est adul- 
terium, scortatio, pzedicatus , invidia, omnis libido 
et intemperantia. Vos autem non ita. didicistis Chri- 
stum : 21. si tamenillum audistis, et in ipso edocti estis, 
sicut eat veritas iu. Jesu. lllud, δὲ tamen illum audistis, 
non est dubitaniis, sed etiam valde aflirmantis; sicut 
etiam dicit alibi : Si tamen justum est. apud. Deum 
reddere retributionem iis qui vos tribulant ( 2. Thess. 
1. 6). Idest, Non in his Christum didicistis. δ᾽ 
tamen illum audistis , οἱ in ipso edocti estis , sicut es 
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veritas in. Christo Jesu, 92. deponere vos secundum 
pristinam conversationem veterem hominem. Hoc est 
ergo Christum didicisse, recte vivere. Qui enim im - 
probe vivit , Deum ignorat, el ab eo ignoratur. Audi 
euim ipsum alibi dicentem : Deum confitentur se nosse, 
[actis negant aulem. Sicul. est. veritas in Jesu , depo- 
nere vos sccundum pristinam conversationem veterem 
hominem (Tit. 4. 13). Hoc est, non his conditionibus 
pactum conventum fecisti. Nam que sunt apud nos, 
non sunt vanitas, sed veritas : sicul dogmala sunt 
vera, ita ct vita. Vanitas enim est peccatum el men- 
dacium ; vita autem recta esl veritas : habet enim 
magnum finem ; intemperautia. vero in nihi] desinit. 
Qui corrumpitur , iuquit, secundum desideria erroris 
sui. Sicut ejus cupiditates et desideria corrumpuntur, 
ita ipse quoque. 

9. Quomodo ergo corrumpuntur cjus cupiditates ? 
Morte solvuntur ownia. Audi enim prophetam dicens 
tem : 1n illa die peribunt omnes cogitationes ejus ( Psal. 
445. 4). Nec morte sola, sed etiam multis aliis : 
ut puta , pulchritudo , cum advenerit morbus et se- 
nectus, abscedit , moritur el interi : robur corporis 
rursus iisdem concidit : delici: ipse uon eamdem 
quidem habent voluptatem in senectute : idque nobis 
est perspicuum ex Berzellai. Scitis omnes historiam 
( 9. leg. 19). Aut alioqui eum ipsum rursus cor- 
rumpit et perdit cupiditas. Sicut enim laua ab iis per- 
ditur ex quibus nascitur, ita etiam vetus homo. Ámor 
euim glorizx perdit, el szepe perdunt voluptates , οἱ 
decipit cupiditas. Non est enin ea res voluptas , sed 
amaritudo, deceptio , simulatio, et imitatio scenica : 
et rerum quidem facies est splendida, res autem ipse 
non sunt aliud quam plen:e miserie et injucunditatis 
οἱ multe pauperlatis : et sí. personam abstuleris et 
faciem ostenderis , videbis deceptionein, Deceptio 
enim est quando quid sit non apparet , sed quod non 
est ostenditur. Ita fiunt fallaciis et paralogisimi, Qua- 
(tuor autem nobis homines hic describit : et, si placet, 
id jam demonstro. llic quidem duos , sic dicens : 
Deponentes veterem hominem, renovamini spiritu mentis 
vestra, εἰ induite novum hominem ; in Epistola autem 
ad Romanos alios duos, ut quando dicit, Video autem 
aliam legem in membris. meis repugnantem. legi mentis 
mec , εἰ caplivantlem me in lege peccati , qu. est in 
mesibris meis ( Rom. "1. 295) : el isti cum illis habent 
cognationem ; cum interiore novus, cum exteriore 
velus : sed tres corrupti sunt. Vel potius etiam nunc 
suut tres, novus et velus , et hic essentialis οἱ natu- 
ralis, 23. ltenovamini , inquil, spiritu mentis vestra. 
Ne quis existimet quod alium bominem introducat , 
postquam dixit veterem et novum , vide quid dicat : 
Hencvamini. Renovari autem est, quando idipsum 
quod coasenuit, renovatur, ut quod fiat aliud ex alio: 
ita ut subjectum quidem sit idem, mutatio autem sil 
in accidente. Sicut corpus quidem est idem , mutatio 
autem est in accidente : ita et hic quoque. Quomodo 
autem fieri poterit renovatio? Jn spiritu mentis vestrae, 
inquit. Qui ergo rem habuerit. velerem , nihil opc- 
ralijtur : non sustinebit enim spiritus veteres actiones. 
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Spiritu, inquit, mentis vestre; hoc est, spiritu qui est 
in mente. 21. Et induimini novum hominem. Vides 


. quod unum quidem sit subjectum , indumenta autem 


duo, nempe et id quo exuitur, et id quo iuduitur ? 
Novum hominem, inquit, qui secundum Deum creatus 
est in justitia el sanctitate veritatis. Cur autem virtutem 
appellat homiuem , et cur hominem vitium ? Quoniam 
liomo non potest ostendi absque operatione. Quo fit 
ut hzc non ininus quam natura, hominem ostendant, 
sive bonum sive malum. Sicut autem facile est exui, 
ita etiam licet videre in virtute et vitio. Juvcnis qui 
est novus, est fortis ; ergo nos quoque simus fortes 
ad operationem bonarum actionum : juv. nis non μα νοὶ 
rugam; ergo nec nos quoque : juvenis non circum- 
fertur , neque facile capi potest a morbis ; igitur nec 
nos quoque. Qui creatus est. Vide quomodo hic crea- 
tionem vocet deductionem virtutis ad essentiam , ut 
qui ex nihlo, ad hoc ut esset, sit deducta. Qui 
vero? creatio illa non est secundum Deum ? Nequ:- 
quam, sed secundum diabolum : ipse est creator 
peccati. Quoinodo ? Homo eniin non ex aqua. nec ex 
lerra est creatus, sed in justitia et sanctitate veritatis. 
Quid hoc est ? Statim illum creavit filium : hoc enim 
fit a baptismate : hzc est essentia. Recte dixit , /n 
justitia et sanctitate veritatis. Erat aliquando justitia, 
erat et sanctitas in Judais, verum non veritatis, sed 
typus ac figura erat illa justitia. Esse enim mundum 
corpore, mundili:? erat typus, non veritas munditiz, 
justitiz erat typus, non veritas justitize. In sanctitate, 
inquit, e£. justitia veritatis. Et hoc ferte. dieit respi- 
ciens ad falsum : quoniam multi sunt apud extermos 
qui videntur esse justi, sed sunt fallaces. 

Justus quisuam vere sit. — Justitia autem dicitur 
virtus in genere. Audi enim Christum dicentem, 
Nisi justitia vestra magis abundaverit quam. scribarum 
εἰ Phariseorum, non. intrabitis in. regnum. celorum 
(Math. 5. 20); et rursus, Justus. dicitur qui nihil 
habel quod. reprehendatur (1. Joan. 5. 9). Nam in fo- 
rensibus eliam judiciis illum dicimus justum, qui 
injuriam accepit nec reddidit. Si ergo nos queque in 
horrendo judicio potuerimus alter apud alterum: vi- 
deri justi, poterimus aliquam assequi benignitatem. 
Nam ut apud Deum quidem videamur, non potest 
fieri, quidquid ostenderimus : ipse enim jure semper 
est superior; sicut etiam dicit propheta, Et vinces 
cum judicaris (Psal. 50. 6). Sed si, quz inter nos 
intercedunt jura, non corruperimus, tunc justi eri- 
mus : si potuerimus ostendere nos injuriam acce- 
pisse, tunc justi erimus, Quomodo autem eis indutis 
rursus dicit, Induimini? A vita inquit nunc et operi- 
bus. Tunc indumentum fuit ἃ baptismate, nunc 88- 
tem a vit: agendze ratione et operibus : non amplius 
secundum concupiscentias deceptionis, sed secun- 
dum Deum. Sanctum autein quid est? Quod est mun- 
dum, quod debetur. Propterea. eorum etiam qui de- 
cesserunt justa dicimus : hoc est, De catero nihil 
eis debeo, nou sum eis obnoxius. Sic solemus di- 
cere, ἀφωτιωσάμην, Me espiavi eb absolvi, et. qua 
sunt hujusmodi ; lioc est, Niiul debeo. 


* 
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σον. Ἄρα xai τοῦτο μαθεῖν ἐστι τὸν Χριστὸν, τὸ 
ὀρδῶς βιοῦν. Ὁ γὰρ πονηρῶς βιῶν, ἀγνοεῖ τὸν Θεὸν, 
χαὶ ἀγνοεῖται παρ᾽ αὑτοῦ. "Àxoue γὰρ αὑτοῦ ἀλλα- 
χοῦ λέγοντος * Θεὸν ὁμο.ιογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ 
ἔργοις ἀρνοῦνται. Καθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν τῷ 
Ἰησοῦ, ἀποθέσθαι ὑμᾶς κατὰ τὴν προτέραν ἀνα- 
στροφὴν τὸν πα.αιὸν ἄνθρωπον. Τουτέστιν, Οὐχ 
ἐπὶ τούτοις συνέθου. Οὐ ματαιότης τὰ παρ᾽ ἡμῖν, 
ἀλλ᾽ ἀλέθεια᾽ ὥσπερ τὰ δόγματα ἀληθῆ. [97] οὕτιυ xat 
ὁ βίος. Ματαιότης γὰρ ἡ ἁμαρτία ἐστὶ χαὶ ψεῦδος - 
ὁ δὲ βίος ὁ ὀρθὸς, ἀλήθεια" ἔχει γὰρ χαὶ τέλος μέγα" 
ἡ δὲ ἀχολασία εἰς οὐδὲν τελευτᾷ. Τὸν φθειρόμενον, 
φησὶν, xarà τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης αὑτοῦ. 
Ὥσκερ αἱ ἐπιθυμία: αὐτοῦ φθεέρονται, οὕτω χαὶ αὐτός. 

β΄. Πῶς ἄρα αἱ ἐπιθυμίαι αὐτοῦ φθείρονται ; Τῷ θα- 
νάτῳ πάντα λύεται ἄχους γὰρ τοῦ Προφήτου λέ- 
οντο; "Ev ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀποιλοῦνται πάντες 
οἱ διαιογισμοὶ αὐτοῦ. Καὶ οὐ τῷ θανάτῳ μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἄλλοις πολλοῖς" οἷον τὸ χάλλος, γαὶ νόσου 
χαὶ γήρως ἐπελθόντος, ὑπεξέστη χαὶ ἀπέθανε χαὶ 
ἐφθάρη" ἡ ῥώμη τοῦ σώματος tolg αὐτοῖς πάλιν 
ἁλίσχεται᾽ ἡ τρυφὴ οὐδὲ αὕτη τὴν αὑτὴν ἔχει ἐν 
ripa ἡδονήν. Καὶ δῆλον ἡμῖἦν τοῦτο ἀπὸ τοῦ Βερ- 
ζελλῆ 5, Ἵστε πάντως τὴν ἱστορίαν. Ἢ ἑτέρως πά- 
λιν τοῦτον αὐτὸν φθείρει χαὶ ἀπόλλυσιν ἡ ἐπιθυμία. 
Καθάπερ γὰρ τὸ ἔριον, ἀφ᾽ ὧν τίκτεται, ὑπὸ τού- 
των xaX ἀπόλλυτα: * οὕτω χαὶ ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος. 
Καὶ γὰρ δόξης ἔρως ἀπόλλυσι, χαὶ ἡδοναὶ πολλάχις 
ἀπώλεσαν, xal ἐπιθυυία ἐξηπάτησεν. Οὐ γάρ ἐστιν 
ὅντω; ἡδονὴ, ἀλλὰ πιχρία χαὶ ἀπάτη τὸ πρᾶγμα, 
ὑπόχρισις xal σχηνή ᾿ xat τὸ μὲν πρόσωπον λαμ- 
*pbv τῶν πραγμάτων, αὐτὰ δὲ τὰ πράγματα οὐδὲν 
ἕτερον, ἣ ταλαιπωρία; χαὶ πολλῆς πτωχείας γέμοντα 
καὶ ἀηδίας καὶ πολλῆς τῆς πενίας" xiv ἀφέλῃς τὸ 
τροσωπεῖον, χαὶ γυμνώσῃς τὴν ὄψιν, ὄψει τὴν ἀπά- 
τῆν. ᾿Απάτη γὰρ τοῦτό ἐστιν, ὅταν ὅπερ τί ἐστι, μὴ 
φαίνηται, ἀλλ᾽ ὅπερ μή ἔστι, δείχνυται b, Οὕτω xai 
οἱ παραλογισμοὶ γίνονται. Τέσσαρας δὲ ἡμῖν ἀνθρώ- 
τους ἐνταῦθα ὑπογράφει xat, εἰ βούλεσθε, τούτων 
ἤδη τὴν ἀπόδειξιν παρέχω" Ἔνταῖθα μὲν δύο, οὕτω 
M very * ᾿Αποθέμεγοι τὸν παλαιὸν ἄγθρωπον, áva- 
γεοῦσθε τῷ πεεύματι τοὺ νοὸς ὑμῶν, καὶ ἐνδύ- 
σασϑε τὸν καιγὸν ἄγθρωπον. Ἕν δὲ τῇ πρὸς Ῥω- 
μαίους ἄλλους δύο, ὡς ὅταν λέγῃ * DAézo δὲ ἕτερον 
γόμον ἐν τοῖς μέλεσί μου, ἀντιστρατευόμενον τῷ 
γόμῷῳ τοῦ voóc μου, αἰχμαιϊωτίζοντά με τῷ νόμῳ 
τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέϊλεσί μου. Καὶ 
οὗτοι πρὸς ἐχείνους ἔχουσι τὴν συγγένειαν, πρὸς 
μὲν τὸν ἔσω ὁ xatvb; , πρὸς δὲ τὸν ἔξω ὁ παλαιός " 
ἀλλ᾽ ὅμως οἱ τρεῖς διεφθάρησαν. Μᾶλλον δὲ τρεῖς 
εἶσι χαὶ νῦν, χαινὸς χαὶ παλαιὸς, χαὶ οὗτος ὁ οὐσιώ- 
δης xai φυσιχός. ᾿Αγανεοῦσθε δὲ, φησὶ, τῷ πγεύ- 
ματι τοῦ νοὸς ὑμῶν. “ἵνα pf, τις νομίσῃ, ὅτι ἐπεισ- 
ἀγει ἄνθρωπον ἕτερον, εἰπὼν παλαιὸν χαὶ χαινὶν, 
ἔρα τί φησιν" ᾿Αγαγεοῦσθε. ᾿Ἀνανεοῦσθαΐ ἔστιν, 
ὅταν αὐτὸ τὸ γεγηραχὸς ἀνανεῶται, ἄλλο ἐξ ἄλλου 
τινόμενον. Ὥστε τὸ μὲν ὑποχείμενον τὸ αὐτὸ, ἡ δὲ 
μεταδολὴ περὶ τὸ συμδεδηχός. Καθάπερ τὸ μὲν 
σῶμά ἔστι τὸ αὐτὸ, ἡ δὲ μεταδολὴ περὶ τὸ συμθεθη- 
κὃς €, οὕτω δὴ xai ἐνταῦθα. Πῶς δ᾽ ἂν γένο:το ἡ 
ἀνανέωσις ; Ἔν τῷ πνεύματι τοῦ γοὸς ὑμῶν, φη- 
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σίν. Ὃς ἐὰν οὖν ἔχῃ πρᾶγμα παλαιὸν, οὐδὲν kpzá- 
σεται * o0 γὰρ ἀνέξεται τὸ πνεῦμα πα) atv πράξεων. 
Τῷ πγεύματι, φησὶ, τοῦ voóc ὑμῶν " τουτέστι, τῷ 
πνεύματι τῷ ἐν τῷ νῷ. Καὶ ἐνδύσασθε τὸν [98] xai- 
γὸν ἄνθρωπον. Ὁρᾷς ὅτι τὸ μὲν ὑποχείμενον ἕν 
ἐστι, τὰ δὲ ἐνδύματα δύο, τό τε ἐχδυόμενον xal τὸ 
ἐνδυόμενον ; Τὸν χαινγὸν ἄνθρωπον, φησὶ, τὸν xa- 
τὰ Θεὸν κτισθέντα ἐν δικαιοσύνῃ xal cauti 
τῆς ἀ.ἰηθείας. Διὰ τί δὲ ἄνθριυπον καλεῖ τὴν ἀρε- 
τὴν, xal διὰ τί ἄνθρωπον τὴν xaxlav ; “Ὅτι χωρὶς 
ἐνεργείας οὐχ ἂν δειχθείη ἄνθρωπος. Ὥστε οὐχ 
ἧττον τῆς φύσεως ταῦτα ἄνθρωπον δείχνυσιν, εἴτε 
χαλὸν, εἴτε πονηρόν. “Ὥσπερ δὲ τὸ ἀποδύσασθαι, eU- 
xoÀov, οὕτω καὶ ἐπὶ ἀρετῇ: xoi χαχίας ἔστιν ἰδεῖν. 
Ὃ νέος ἰσχυρός ἔστιν * οὐχοῦν xal ἡμεῖς ἰσχυροὶ 
γενώμεθα πρὸς τὴν ἐνέργειαν τῶν ἀγαθῶν πράξεων. 
Ὃ νέος ῥυτίδα οὐχ ἔχει " οὐχοῦν μηδὲ ἡ μεῖς. Ὁ νέος 
οὐ περιφέρεται, οὐδέ ἐστιν εὐάλωτος € τοῖς νοσὴμα- 
σιν" οὐχοῦν μηδὲ ἡμεῖς. Τὸ» κτισθέντα. "Opa 
ἐνταῦθα πῶς χτίσιν χαλεῖ τὴν οὐσίωσιν τῆς ἀρετῆς, 
τὴν ἐξ οὐκ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παραχθεῖσαν. Τί δέ ; 
ἐχείνη οὐ κατὰ Θεὸν ἡ χτίσις ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ χατὰ 
τὸν διάδολον - αὐτὸς δημιουργὸς τῆς ἁμαρτίας. 
Πῶς; Ὃ γὰρ ἄνθρωπος οὐχ ἀπὸ ὕδατος, οὐδὲ ἀπὸ 
γῆς ἐχτίσθη λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἐν διχαιοσύνῃ xal ὁσιό- 
Tnt τῆς ἀληθείας. Τί ἔστι τοῦτο; γΥἱὸν εὑ- 
θέως, φησὶν, αὐτὸν ἔχτισε’ τοῦτο γὰρ ἀπὸ τοῦ βα- 
πτίσματος γίνεται * αὕτη ἐστὶν ἡ οὐσία. Καλῶς cl- 
πεν Ἔν δικαιοσύίγῃ καὶ ὁσιότητι τῆς d4n0síac." Hv 
ποτε δικαιοσύνη, ἣν xal ὁσιότης ἐπὶ Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ 
οὐ τῆς ἀληθείας, ἀλλὰ τοῦ τύπου ἡ δικαιοσύνη ἐχεί- 
νη. Τὸ γὰρ χαθαρὸν εἶναι σώματι τύπος χαθαρό- 
τῆτος ἦν, οὐχὶ ἀλήθεια καθαρότητος * τύπος διχαῖο- 
σύνης Tiv, οὐχὶ ἀλέθεια διχαιοσύνης. Ἐν ὁσιότητι, 
φησὶ, xal δικαιοσύνῃ τῆς dAn6elac. Τάχα καὶ πρὸς 
τὸ ψευδὲς εἴρηται τοῦτο, ὅτι εἰσὶ πολλοὶ παρὰ τοῖς 
ἔξωθεν δοχοῦντες εἶναι δίχαιοι, ἀλλὰ ψευδεῖς. 

Δικαιοσύνη δὲ, ἡ χαθολιχὴ ἀρετὴ λέγεται. " Axous γὰῤ 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος * ᾽Εὰν μὴ περισσεύῃ ἡ δι- 
καιοσύνη ὑμῶν πιλέον τῶν γραμματέων xal. Φα- 
ρισᾳαέων, οὐ μὴ εἰσέιιθητε εἰς τὴν βασιιείαν τῶν 
οὐραγῶν * καὶ πάλιν, Δίκαιος «1έγετωι ὁ μηδεμίαν 
ἔχων «.ἰαδήν. ᾿Επεὶ xal ἐν τοῖς διχαστηρίοις ἐχεῖνόν 
φαμεν δίχαιον, τὸν ἀδιχηθέντα,, χαὶ μὴ ἀνταδιχέ- 
σαντα. “Ἂν τοίνυν xai ἡμεῖς ἐπὶ τοῦ φριχτοῦ διχ- 
στηρίου δυνηθῶμεν δίχαιοι πρὸς ἀλλήλους ὀφθῆναι, 
δυνησόμεθα φιλανθρωπίας τινὸς τυχεῖν. Πρὸς μὲν 
γὰρ τὸν Θεὸν ἀδύνατον, ὅσα ἂν ἐπιδειξώμεθα * παν- 
ταχοῦ γὰρ αὑτὸς τοῖς διχαίοις vixi, χαθὼς χαὶ ὁ 
Προφήτης λέγει" Καὶ νιχήσεις ἐν τῷ χρίγεσθαί σε. 
᾿Αλλὰ τὰ πρὸς ἀλλήλους δίχαια ἂν μὴ διαφθείρωμεν, 
τότε ἐσόμεθα δίχαιοι " ἂν δυνηθῶμεν δεῖξαι, ὅτι 
ἐδιχήθημεν, τότε ἐσόμεθα δίκαιοι. Πῶς ἐνδεδυμένοις 
αὑτοῖς πάλιν λέγει, ι᾿Εγδύσασθε ; ᾿Απὸ τοῦ βίου νῦν 
φησι xai τῶν ἔργων. Τότε γέγονεν ἀπὸ τοῦ βαπτί- 
σματος τὸ ἔνδυμα, νῦν δὲ ἀπὸ τῆς πολιτείας xal τῶν 
ἔργων, οὐχέτι κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, 
ἀλλὰ κατὰ τὸν Θεόν. T5 δὲ ὅσιον τί ἔστι ; Τὸ χαθα- 
ρὸν, τὸ ὀφειλόμενον. Διὰ τοῦτο xai τὴν ὁσίαν ἐπὶ 
ἀπελθόντων [99] φαμέν" τουτέστιν, Οὐδὲν ὀφείλω 
αὐτοῖς λοιπὸν, οὐχ εἰμὶ ὑπεύθυνος. Οὕτως ἔθος ἡμῖν 
λέγειν χαὶ τὸ, ᾿Ατωσιωσάμην, xai ὅσα τοιαῦτα, 
τουτέστ: τὸ, ΜΙ τδὲν ὀφείλω. 


d Unus Codex habet, οὐκ ἔστοι αἰγλόάγ τος. 
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γ΄. Ἡμῶν τοίνυν ἐστὶ μὴ ἀπ'δύσασθαι τὸ τῆς διχαιο- 
σύνης ἱμάτιον, ὃ χαὶ ὁ Προφήτης ἱμάτιον σωτηρίον 
χαλεῖ, ἵνα τῷ Θεῷ ὁμοιωθῶώμεν᾽ xal γὰρ αὐτὸς δι- 
χαιοσύντν ἐνδέδυται. Τοῦτο ἐνδυσώμεθα τὸ ἱμάτιον. 
Ἰὺ δὲ, ἐνδύσασθαι, οὐδὲν ἄλλο δηλοῖ, f] τὸ μηδέποτε 
ἀποθέσθαι. "Axoue γὰρ τοῦ Προφήτου λέγοντος" ᾽Εν- 
εδύσατο κατάραν ὡς ἱμάτιον, καὶ ἥξει αὑτῷ. Καὶ πά- 
λιν, Ὁ x&pi6a AA óuevoc φῶς ὡς ἱμάτιον. Καὶ πάλιν 
ἡ aiv ἔθος λέγειν ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων * O δεῖνα τὸν δεῖνα 
ἐνεδύσατο. Ὥστε οὐ μίαν ἡμέραν οὐδὲ δευτέραν οὐδὲ 
τρίτην, ἀλλὰ διαπαντὸς ἡμᾶς βούλεται εἶναι ἐν ἀρε- 
τ, καὶ μηδέποτε γυμνοὺς εἶναι τοῦ ἱματίου τούτου. 
Οὐ γὰρ οὕτως ἄνθρωπος ἀσχημονεῖ γυμνὸς ὧν τὸ 
σῶμα, ὧ; γυμνὸς ὧν τὴν ἀρετήν. Ἐνταῦθα αὐτὸν οἱ 
ὁμόδουλοι βλέπουσι») ἀσχημονοῦντα, ἐχεῖ δὲ ὁ Δε- 
σπότης xai οἱ ἄγγελοι. "Av οὖν τινα ἴδῃς, εἰπέ μοι, 
γυμνὸν διὰ τῆς ἀγορᾶς προϊόντα, οὐχὶ ἀλγεῖς ; Ὅταν 
οὖν σὺ γυμνὸς τοῦ ἐματίον τούτου τρέχῃς, τί ἐροῦμεν; 
Οὐχ ὁρᾷ; τούτους τοὺς προσαιτοῦντας, οὃς λώταγας 
ἡμῖν ἔθος καλεῖν, πῶς περιίασι, πῶς καὶ αὐτοὺς ἐλεοῦ- 
μεν; ᾿Αλλ᾽ ὅμω; τούτοις οὐδὲ συγγνώμη τίς ἐστιν’ 
οὐδὲ γὰρ συγγινώσχομεν αὐτοῖς, ὅταν χνυδεύοντες ἑαυ- 
τῶν τὰ ἱμάτια ἀπολλύωσι. Πῶς οὖν ἡμῖν ὁ θεὸς συγ- 
γνώσεται τὸ ἱμάτιον τοῦτο ἀπολέσασιν; Ὅταν γὰρ ὁ 
διάδολος ἴδῃ γυμνὸν ἀρετῆς τινα, εὐθέως καὶ ἀσδολοῖΐ 
xaX ἁμαυνροῖ τὸ πρόσωπον, καὶ τιτρώσχει, καὶ ἀναγ- 
χάζει μεγάλα *. Γυμνοὶ γενώμεθα χρημάτων, ἵνα μὴ 
γυμνωθῶμεν ἀπὸ διχαιοσύνης" fj τῶν χρημάτων πε- 
ριθολὴ τοῦτο λυμαίνεται τὸ ἱμάτιον" ἀχανθῶν ἔστι 
περιδολῆ. Τοιαῦταί εἰσιν αἱ ἄκανθαι, xal ὅσῳ ἂν 
πλείονας περιδαλώμεθα, τοσούτῳ μᾶλλον γυμνούμε- 
θα. 'H ἀσέλγεια γυμνοῖ τοῦ ἱματίον τούτον’ πὺρ γάρ 
ἐστι, τὸ δὲ πῦρ ἀναλωτιχὸν τοῦ ἱματίου τούτον. Xf; 
ἐστιν ὁ πλοῦτος" χαθάπερ ὁ σὴς πάντα διατρύώγει xat 
οὐδὲ τῶν σηριχῶν φείδεται, οὕτω xal οὗτος. Πάντα 
τοίνυν ταῦτα ἀποθώμεθα, ἵνα γενώμεθα δίχαιοι, ἵνα 
ἐνδυσώμεθα τὸν χαινὸν ἄνθρωπον. Μηδὲν παλαιὸν, 
μηδὲν φαινόμενον, μηδὲν φθειρόμενον χατέχωμεν. 
Οὐχ ἔστιν ἡ ἀρετὴ ἐπίπονος, οὐκ ἔστι δυσχατόρθω- 
το;. 


Οὐχ ὁρᾷς τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσιν ; ἐχεῖνοι xa οἰχίας 
ἀφιᾶσι χαὶ γυναῖχας χαὶ παῖδας χαὶ προστασίαν ὅπα- 
cav, xai ἐχτὸς ἑαυτοὺς τοῦ χόσμου ποιησάμενοι, σάχ- 
xoy περιθέμενοι, σποδὸν ὑποστρωσάμενοι, χλοιὰ τῶν 
τραχήλων ἐξαρτήσαντες, ἐν οἰχίσχῳ μιχρῷ xata- 
χλείσαντε; ἑαυτοὺς, οὐδὲ μέχρι τούτων ἵστανται, 
ἀλλὰ καὶ νηστείαις καὶ λιμῷ διηνεχεῖ χατατείνουσιν 
ἑαντούς. El τοιαῦτα ἐπέταττον νῦν ἐγώ, οὐχ ἂν ἅπαν- 
τὲς ἀπεπηδήσατε ; οὐχ ἂν εἴπατε τὸ πρᾶγμα φορτιχόν; 
Οὐδὲ τοιοῦτόν φημι δεῖν ποιεῖν" βούλομαι [100] μὲν 
γὰρ, πλὴν οὐ νομοθετῶ, ᾿Αλλὰ τί ; Καὶ λουτροῖς χέ- 
χρῆσο, xal τὸ σῶμα θεράπενε, χαὶ εἰς ἀγορὰν ἔμθαλλε, 
χαὶ οἰχίαν ἔχε, χαὶ διαχόνοις διαχονοῦ, xal χρῶ 
οιτίοις xat ποτοῖς" πανταχοῦ τὴν πλεονεξίαν ἔχδαλλε. 
Ἐχείνη γάρ ἔστιν ἡ τὴν ἁμαρτίαν ποιοῦσα, xal τὸ 
αὑτὸ πρᾶγμα πλεονάζον ἁμαρτία γέγονεν. Ὥστε οὐδὲν 
ἑτερόν ἐστιν dj πλεονεξία, ἢ ἁμαρτία. Καὶ ópa- Ὃ 
θυμὸς ὅταν πλέον τοῦ δέοντος χινηθῇ, τότε ἐχπηδῶν 
λοιδορεῖται, τότε ἀδίχως πάντα ποιεῖ’ ὁ τῶν σωμά- 
των ἔρως, ὁ τῶν χρημάτων, ὁ τῆς δόξης, ὁ τῶν ἄλ- 
λων ἁπάντων. Καὶ μὴ μοι εἴπῃς, ὅτι ἐχεῖνοι ἡδυνή- 


. * Dunzo supplendum videtur aliquod verbum, v. g., 
ἀσχημονεῖν 


θησαν’ πολλοὶ γὰρ πολλῷ ἀσθενέστεροέ σου καὶ πλου- 
σιώτεροι χαὶ τρυφερώτεροι τὸν σχληρὸν ἐχεῖνον xol 
τραχὺν ἀνεδέξαντο βίον. Καὶ τί λέγω bs κόραι 
εἰχοστὸν ἔτος οὕπω γενόμεναι, ἐν θαλᾶμοις καὶ ἐν 
σχιατροφίᾳ τὸν ἅπαντα διατελέσασαι χρόνον, [ἐν] θαλά- 
μοις μύρων γέμουσαι xal θυμιαμάτων, ἐπὶ στρω- 
μνῆῇῆς ἀπαλῆς χαταχείμεναι, ἀπαλαὶ xol αὐταὶ τὴν 
φύσιν, χαὶ τῇ πολλῇ ϑεραπείᾳ μαλαχώτεραι γινόμε- 
ναι, διὰ τῆς ἡμέρας πάσης οὐδὲν ἕτερον ἔργον ἔχου- 
σαι, ἣ τὸ καλλωπίζεσθαι καὶ χρυσοφορεῖν xai τρυφῆς 
ἀπολαύειν πολλῆς, οὐδὲ ἑαυταῖς διαχονούμεναι, ἀλλὰ 
πολλὰς ἔχουσαι τὰς θεραπαινίδας τὰς παρεστηχυίας, 
ἱμάτια ἔχουσαι μαλαχὰ τοῦ σώματος μαλαχώτερα, 
λεπτὰς ὀθόνας χαὶ τρυφερὰς, ἐν ῥόδοις χαὶ ταῖς τοι- 
αὐταῖς εὐωδίαις διηνεχῶς ἀσχολούμεναι" αὗται δὴ 
ἐξαίφνης τῷ πυρὶ ληφθεῖσαι τοῦ Χριστοῦ, πᾶσαν bxst- 
νὴν ἀποδυσάμεναι τὴν βλαχείαν χαὶ τὸν τῦφον, xol 
τρυφῆς χαὶ ἡλικίας ἐπιλαθόμεναι, χαθάπερ τινὲς 
ἀθληταὶ γενναῖοι τὰ μαλακὰ ἐχεῖνα ἀποδυσάμεναι, 
εἰς μέσους ἐνέθησαν τοὺς ἀγῶνας. Καὶ ἴσως μὲν 
ἄπιστα δόξω ἐρεῖν, πλὴν ἀλλ᾽ ἀληθῆ. Ταύτας δὴ 
τὰς οὕτως ἁπαλὰς χόρας Ἦχουσα ἐγὼ, ὅτι εἰς τοῦ- 
αὐτὴν σχληραγωγίαν ἑαυτὰς ἤγαγον, ὡς τὰ τραχύ- 
τερὰ τῶν τριχίνων περιθέσθαι ἑχυτῶν τοῖς σώμασι 
γεγυμνωμένοις, χαὶ ἀνυποδήτους εἶναι τὰς ἀπαλὰς 
κτέρνας ἐχείνας, καὶ ἐπὶ στιδάδος χαταχεῖσθαι" μᾶλ- 
λον δὲ τὸ πλέον ἐγρηγορέναι τῆς νυχτὸς, χαὶ οὔτε μύ- 
ρου, οὔτε ἄλλου τινὸς τῶν παλαιῶν πρόνοιαν ποιεῖ-- 
σθαι, ἀλλὰ xal τὴν οὕτω θεραπευομένην χεφαλὴν 
ἀτημέλητον ἔχειν, ἁπλῶς χαὶ εἰχῇ τὰς τρίχας ἐνδε- 
δεμένην, ὥστε μὴ εἰς ἀσχημοσύνην ἐμπεσεῖν. Τρά- 
πεζὰ δὲ αὐταῖς ἐστιν ἑσπερινὴ μόνη, τράπεζα οὐδὲ 
λαχάνου οὐδὲ ἄρτον, ἀλλὰ σεμίδαλις χαὶ χύαμος χαὶ 
ἐρέδινθος, καὶ ἐλαία xal σῦχα᾽ χαὶ ταλασιουργίλ 
διηνεχὴς χαὶ τῶν οἴχοι θεραπαινίδων ἔργα πολλῷ χα- 
λεπώτερα. Τί γάρ; τὰς χαμνούσας τὸ σῶμα θερα- 
πεύειν ἀνεδέξαντο, τὰς χλίνας βαστάζουσαι, τοὺς πόδας 
νίπτουσαι" πολλαὶ δὲ αὐτῶν xal μαγειρεύουσι. To- 
σαῦτα δύναται τοὺ Χριστοῦ τὸ πῦρ' οὕτω xal φύσεως 
ἀνώτερον tj προθυμία. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον ἐγὼ 
ὑμᾶς; ἀπαιτῶ, ἐπειδὴ βούλεσθε παρελαύνεσθαι παρὰ 
γυναιχῶν. 

[101 δ΄, Κἂν γοῦν ὅσα μὴ qoptixà, ταῦτα πράττετε, 
χειρὸς κρατεῖτε χαὶ ἀχολάστων ὀφθαλμῶν. Τί δύσχο- 
λον, εἰπέ μοι, τί δυσχερές ; Δίχαια πράττετε, μηδένα 
ἀδιχεῖτε, μήτε ὁ πένης, μήτε ὁ πλούσιος, μήτε ὁ ἀγο- 
ραΐος, μῆτε ὁ μισθωτός" ἔστι γὰρ καὶ μέχρι πενήτων 
ἀδικίαν διελθεῖν, Ἢ οὐχ ὁρᾶτε πόσας οὗτοι μάχας 
ποιοῦσι, xal πάντα ἀνατρέπουσι ; Κέχρησο γάμῳ, 
Eye παῖδας" xal Παῦλος τοιούτοις ἐπέταττε, τοιούτοις 
ἔγραφε, Μέγας ἐχεῖνος ὁ ἀγὼν, xal ὑψηλὸς ὁ σχόπε-. 
λος, καὶ ἐγγὺς τοῦ οὐρανοῦ ἡ χορυφὴ, χαὶ οὐ δύνασαι 
φθάσαι πρὸς τὸ μέγα; Οὐχοῦν χἂν τῶν ἐλαττόνων 
ἔχον, καὶ τῶν χατωτέρων ἐφίεσο. Οὐ δύνασαι χενῶ- 
σαι τὰ χρήματα; χἂν τὰ τῶν ἄλλων μὴ ἅρπαζε, μηδὲ 
ἀδίχει. Οὐ δύνασαι νηστεῦσαι; xáv μὴ εἰς τρυφὴν 
σεαυτὸν ἐξαγάγῃς͵ Οὐ δύνασαι ἐπὶ στιδάδος χαταχλι- 
θῆναι; μή μοι χλίνας ἀργυρενδέτους χατασχεύαξε, 
ἀλλὰ χέχρησο χλίνῃ χαὶ στρώμασι μὴ πρὸς ἐπίδειξιν 
πεποιημένοις, ἀλλὰ πρὸς ἀνάπαυσιν, μηδὲ ἐλεφαντί- 
νας χλίνας b: σύστειλον σαυτόν. Τί μυρίων ἀγωγέμαυν 
πληροῖς τὴν ὁλχάδα ; "Av ἧς εὐσταλὴς, οὐδὲν δείδσεις, 
οὐ φθόνον, οὐ λῃστὰς, οὐχ ἐπιδούλους. Οὐδὲ γὰρ οὕτω 


b Marg. Savil., ἐλεφαντίναις κλίναι:. 


91 ΙΝ EPIST. AD EPIIES. CAP. IV. HOMIL. X'Il. 08 


$. Nostrz? ergo sunt parles ne exuamur vestimento 
jasitie, quod propheta vocat vestimentum salutaris 
(Psal. 151. 46), ut Deo simus similes : ipse enim 
iadgius est $ustitiam. IIoc vestimento induamur. In- 
ἐπὶ 3utem nihil aliud significat, quam numquam de- 
poeere. Audi eniin prophetam dicentem, Induit ma- 
lefictionem sicut vestimentum, et veniet ei; et rursus, 
Qui induitur lumine tamquam vestimento ( Psal. 108. 
18. et 105. 9). Et rursus nobis mos est dicere de 
hominibus, Hic illum induit. Vult itaque nos non 
wwm nee duos, nec tres dies, sed perpetuo esse in 
viriute, et banc vestem numquam exuere. Hominem 
esim non adeo délecet esse nudum corporc, atque 
auum virtote : bic conservi eum aspiciunt indecore 
se gerentem, illic autem Dominus et angeli. Si ergo 
videris quempiam nudun per forum progredientem, 
de,rogo, non zgre fers? Quando autem tu curris 
lac veste nudatus, quid dicemus? Non vides lios 
mendicos, quos solemus vocare Lotagas (a), quomodo 
dreumeant, quomodo etiam eorum misereamur ? Sed 
tamen eis non datur ulla venia : neque cnim eis 
Wnoscimus, quando aleis ludentes suas perdunt ve- 
ses. Quomodo ergo nobis ignoscet Deus, qui loc 
vestimentum perdiderimus? Quando enim diabolus 
quempiam viderit nudum virtute, statim faciem fuli- 
gine illinit maeulatque et obscurat, sauciatque, et ad 
mapa cogit. Simus nudi pecuniis, ne nudemur a 
jstiia : pecaniarum amictus hanc perdit vestem : 
iit amictus spinarum. Tales suot spinz, et quo plu- 
t$induerimus, eo magis nudamur. linpudicitia nu- 
ὧι hac veste ; est enim ignis : ignis autem consumit 
lant vestem. Diviti:e sunt tinea : sicut tinea corrodit 
omnia nee sericis parcit; ita hxc quoque. H:ec ergo 
wn5i3 deponamus, ut simus justi, ut novum homiuem 
idesmur. Nihil vetus, nihil quod apparet, nihil 
πο corrumpitur et interit, possideamus. Virtus non 
eitliboriosa, non est difficile ut ex ea recte sint 
actiones, 

De Monachis εἰ de Virginibus  Clhiristo dicatis. — 
Non vides eos qui sunt in montibus? illi et domos 
ümillunt et uxores et liberos et omuem przxfectu- 
nm et administrationem, et extra mundum ipsi a se 
positi, sacco induti, substrato cinere, collo suspensis 
aper collaribus, cum in parvas se concluserint 
lomunculas, ne ad hzc quidem usque consistunt, sed 
d jejuniis et fame perpetua se affligunt. Atqui si ego 
midem hzc juberem, non omnes resiliretis? non 
éceretis rem esse gravem et difficilem ? Nihil tale 
éco vos oportere facere : nam velo quidem, sed non 
lero legem. Quid ergo ? Utere balneis, et cura cor- 
Aus, et vade ad forum, et habe domum, et tibi ser- 
"ih! ministri, et ciho potuque utere : expelle semper 
Wartiam et cupiditatem. lla enim est qus facit 
petcatum, et eadem res, plus quam par sit abundans, 
lieta est peccatum. Non est itaque smor plura possi- 


(e) Ex Chrysostomi vorbis arguitur Lotagas illos circula- 
wes tisse, qui spectaculi et süpis cogende causa circum- 
. discurrebant. Alii tibicines fuisse dicunt. ἃ λωτὸς ἐΐ- 
quam euam pert e scripsere quidam λονός : qua inter- 
Ketatio pon pugnat cum ista Chrysostomi. 


dendi aliud quam peceatum. Vide autem : animus 
cum plus quam par sit fuerit incitatus, tuuc exsiliens 
maledictis impctit, tunc injuste facit omnia : amor 
itidem corporum, pecunis, glorio, et aliorun 
omnium. Nec mihi dixeris illos potuisse : mulli enim 
te multo imbecilliores et ditiores et delicatiores sus- 
ceperunt illam duram et asperam vitam. Et quid 
dico viros ? puelle nondum viginti annos natz, qua: 
in thalamis et in vita umbratili totum tempus trans- 
egerant, et jacebant in thalamis refertis unguentis 
et suffitibus et in molli cubili, ipse et natura molles, 
et multa curatione effect:e molliores, quibus toto die 
nullum aliud erat opus quam ut ornarentur, et au- 
rum gestarent, et omnibus fruerentur deliciis; qua 
non ips: sibi ministrabant, sed multas habebant an- 
cillas qux assistebant, et molles habebant vestes ipso 
corpore molliores, utpote lineas subtiles et delicatas, 
et assidue agebant in rosis et hujusmodi suavibus 
odoribus : ipse vero repente a Christi igne correptz, 
cum omnem illam exuissent mollitiem et fastum, 
educationis eL zetatis oblitz,, tamquam strenui qui- 
dam atlilet:e, mollibus illis exut:e, in media ingress;e 
sunt certamina. Et videbor quidem dicere incredibi- 
lia, sed tamen vera. Has quidem adeo molles puellas 
audivi se ad tantam redegisse vite duritiem et aspe- 
ritatem, uL. asperrimis ciliciis nuda sua corpora in- 
duerent, et molles illi calcanei nullis alligati essent 
calceis, et in toris cubarent gramineis : imo vero 
majorem noctis partem vigilarent, et nec unguentum, 
nec quidquam ex illis pristinis curarent, sed et caput 
quod prius ita curabatur et ornabatur, negligeretur, 
lemere et indiscriminalim ita vinctis capillis ut nihil 
incideret indecorum. Mensa autem est eis solum ve- 
spertina, mensa, qui neque olus est neque panis, 
sed simila et faba et cicer et olex et ficus. Perpetuum 
quoque est eis lanificium : et sunt earum opera longe 
graviora quam ancillarum domesticarum. Quid enin ? 
susceperunt enim eas curandas 40:8 laborant corpore, 
lectos portantes, pedes lavantes : multe quoque ex 
eis coquorum funguntur officio. Tantum potest iguis 
Christi : ila naturam superat animi alacritas. Verum 
enim vero nilil tale a vohis exigo, quandoquidem 
vultis superari a mulieribus. 

4. Hzc saltem facite, 41.885 non sunt gravia et dif- 
ficilia : manum continete et impudicos oculos. Quid 
hoc, dic inihi, est grave, quid difficile? Justa facite, 
nemini injuriam inferte, neque pauper, neque dives, 
neque qui in foro versaris, nec qui es mercenarius : 
potest euim etiam ad pauperes usque pervadere iu- 
justitia. Non videtis quam multas isti cient pugnas, 
el evertunt omnia? Utere matrimonio, habe filios. 
Etiam Paulus eis prxcipiebat, et ad eos scribebat. 
Magnum est illud certamen, et alius scopuius, et ca- 
cumen est cxlo propinquum ; neque potes ad id quod 
magnum est pervenire? Minora ergo saltem sectare, 
et desidera quxe sunt inferiora. Non potes pecunias 
effundere ? Saltem ea quz sunt aliorum noli rapere, 
nec fae injuriam. Non potes jejunare? Saltem ne 
progrediaris ad delicias. Non potes in toro herbaceo 
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cubare? Ne mihi compares lectos argento ornatos, 
sed lecto utere et siragulis, non factis ad ostentatio- 
nem, sed ad requiem, neque lectos eburneos : te- 
ipsum contrabe. Quid iunumerabilibus quae importari 
possunt navem imples onerariam? Si sis moderatus 
et compositus, nihil timebis, non invidiam, non la- 
irones, non. insidiatores. Non enim es tam dives 
pecuniis, quam curis : non ita abundas possessioni- 
bus ut angoribus et periculis. Qui ditescere volunt, 
inquit, tentationes et concupiscentias noxias sibi indu- 
cunt (4. Tim. 6. 9). H:c sustinent qui multa volunt 
possidere. Non dico, Ministra laboranti; at saltem 
jube puero ut lioc faciat. Vides quam non sit grave 
οἱ molestum ? quomodo enim esset, cum tenerz puel- 
|x longo spatio nos exsuperent ? Nos pudeat, rogo, 
quod in iis quie ad mundum pertinent nusquam eis 
cedimus, non in bellis, non in certaminibus; in spi- 
1itualibus autem certaminibus plus quam nos ferunt, 
et majora rapiunt praemia, et volant altius tamquam 
quzdam aquilz : nos autem taniquam graculi inferne 
circa nidorem et fumum semper versamur. Est enim 
re vera graculorum et liguritorum canum de mens: 
structoribus et coquiscogilare. Audi priscas fetninas : 
magia enim, magnx el admirabiles fuerunt femine, 
ut Sara, Rebecca, Rachel, Debora, Anna : ctiamque 
tempore Christi tales erant ; sed viros nusquam sunt 
pritervectz, sed locum tenebant secundum : nunc 
autem contra femin:x nos pratereunt et obscuros 
reddunt. Quam est hoc ridiculum et quam puden- 
dum! Nos locum tenemus capitis, el vincimur a cor- 
pore? Consütuti sumus ut eis imperemus : non ut 
solum impereinus, sed imperemus in virtute. Nain 
qui imperat, hoc maxime debet imperare, ut vincat 
virtute : sin autem superatur, non amplius imperat 
nec tenet principatum. 

Mulierum virtutes el vitia, — Vidistis quanta sil vir- 
tus adventus Christi ? quomodo exsecrationem solve- 
rit et. maledictionem ? Plures enim sunt virgines apud 
mulieres, major est apud illas temperantia et mode 
ratio, plures viduitates : nullum verbum obsceenum 
femina cito emiserit. Cur tu ergo, dic mili, turpia 
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et obsceena loqueris? Ne mihi enim dixeiis feminas 
deploratas : est quidem genus mulierum &ui ornaudi - 
studiosum, et hoc est ejus delictum, Sed in hoc quo- 


᾿ que vos viri vincitis, qui illis eque delectamiui atque - 


ornatu proprio. Non enim existimo mulierein ita suis 
anreis ornari ornamentis, ut maritum uxoris : non 
ita sibi placet ob zonam auream, quam quod uior 
aurum gestet. Quare in vos quoque causa est coafe- 
renda, qui scintiliam excitatis οἱ flammam accendi- 
tis. Alioqui autem non est tantum peccatam mulieris, 
quantum est in viro. Tu es constitutus ut illam com- 
ponas: ubique vis habere primas partes : ergo in 
hoc quoque ostende ex rebus tuis, quod illius super- 
vacanei sumptus nulla tibi sit ratio. Est magis aptam 
el conveniens mulieri ut oruetur, quam viro. Quando 
ergo tu non effugis, quomodo illa effugiet? Habent 
ille etiam quamdam inanem gloriam ; sed lioc quo- 
que 651 viris commune : stint iracundz; et loc cst 
commune. ln quibus autem superant, ea non sunt 
amplius communia, gravitatein dico et honestatem, 
fervorem, pietatem, erga Chrisium dilectionem. Cur 
ergo, inquies, eis interdixit sede doctoris? Est hoc 
quoque siguum, quod multum interest inter eas et 
viros, et quod magn: fuerint qu:e tunc. erant. Paulo 
enim, dic, qu:eso, docente et Perro illis sanctis, mu- 
lieremne ad. eam rem prosilire oporteret? Nunc au- 
tem eo venimus nequitixw et iinprobitatis, ut etiam 
merito quzratur cur non docent mulieres : usque 
adeo adveuimus ad earum imbecillitatem. Ilaec dixi, 
non quod velim eas extollere, sed nobis ipsis pudo- 
rem incutere, erudireque et monere, ut imperium et 
principatum qui uobis convenit suscipianius, non ut 
simus majores, sed ut provideamus et curam gera- 
mus et ex virtute vitam instituamus. Tunc enim in eo 
statu in quo convenit erit corpus, quando optimum 
principem qui ei imperet fuerit assequutum. Faxit 
aulem Deus ut el feminz et viri ad Dei placitum 
omnes vivant, ut digni omnes habeamur iu illo die 
terribili qui fruamur benignitate Domiui, et bona 
promissa consequamur, in Christo Jesu Domino 
nostro. 


———————————————M——— SHEER RERUM 
HOMILIA XIV. 


Cap. 4. v. 25. Propter quod deponentes mendacium, 
loquimini veritatem unusquisque cum proximo suo : 
quoniam sumus invicem membra. 26. Irascimini el 
nolile peccare : sol non occidat super iracundiam 
vestram : 97. nolite locum dare diabolo. 

4. Cum 4e veteri homine universe dixisset el in 
genere, jam eum describit etiam sigillatim. Hec enim 
doctrina est facilior ad discendum, quando etiam di- 
selmus singulatim. Quid autem dicit? Propter quod 
deponentes mendacium. Quod mendacium? num dicit 
idola? Non de iis dicit : nam hzc quidem sunt merda- 
cium ; sed de illis nou nunc agitur ; nihil enim his com- 
mune cum illis : sed de mendacio quod profert alter 
cum altero , quod est dolosuim et fraudulentum. Lo- 
quimini veritatem unusquisque cum proximo suo, Deinde 


quod etiam pudorem magis incutit : Quoniam sumus 
invicem membra, nemo decipiat proximum. Quod qui- 
dem dicit psalmographus id sursum et deorsum agi- 
tans, Labia dolosa in corde, et in corde loquutus est mala 
( Psal. 14. 15}. Nihil est enim, nihil est quod &ue 
pariat inimicitias, atque decipere et fallere. Vidc 
quomodo eis ubique pudorem incutiat per corpus. Ne 
fallat , inquit , oculus peder , neque pes oculum. Ut 
puta, si sit fossa profunda , et super terram positis 
arundinibus et terra opertis, in superficie przebeat 
oculis opinionem terr: solide ; annon utetur pede , 
uL sciat num sit inferius vacuum , an remittatur et 
resistat ? num non fallat pes, sed quod est renuntiet ? 
Quid vero, si serpentem viderit oculus, aut feram, aum 
fallit pedem ? non statim renuntiat? ille autem cum 
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vile χρίλασιν, ὡς ταῖς φροντίσι πλουτεῖς" οὐχ οὕτως 
εὑπορεῖς ἐν τοῖς χτήμασιν, ὡς ταῖς ἀγωνίαις xat τοῖς 
χινδύνοι:- Olztrsc βούλονται πιουτεῖν, φησὶ, πειρα- 
“μοὺς καὶ ἐπιθυμίας βιλαδερὰς ἑαυτοῖς ἐπεισ- 
ἐγουσι. Ταῦτα ὑπομένουσιν οἱ πολλὰ χεχτῆσθαι βουλό 
μενοι. Οὐ λέγω" Διαχόντσον τῷ χάμνοντι" xXv τῷ παιδὶ 
χέλευσων τοῦτο ποιεῖν. ᾿θρᾷς πῶς φορτιχὸν οὐχ ἔστι; 
πῶς γὰρ, ἔνθα κόραι ἀπαλαὶ £x πολλοῦ τοῦ διαστῆς 
μᾶτος ἡμᾶς παρελαύνουσιν ; Αἰσχυνθῶμεν, παρακα- 
Am, ὅτι ἐν μὲν τοῖς χοτμιχοῖς οὐδαμοῦ παραχωροῦμεν 
αὑταῖς, οὐκ ἐν πολέμοις, οὐχ ἐν ἄθλοις" ἐν δὲ τοῖς 
Ξνευματιχοῖς ἀγῶσι πλέον ἡμῶν φέρονται, χαὶ πρῶ- 
ται τὸ βραδεῖον ἁρπάζουσι, καὶ ὑψηλότερα πέτανται, 
χαϑάπερ ἀετοί τινες" ἡμεῖς δὲ, χαθάπερ χολοιοὶ, xá- 
τῷ περὶ τὴν χνίσσαν xai τὸν χαπνὸν ἀεὶ στρεφόμεθα. 
Κολοιῶν γὰρ ὄντως, τραπεζοποιοὺς χαὶ μαγείρους 
ἐπινοεῖν, καὶ χυνῶν λίχνων. "Axousov τῶν παλαιῶν 
γυναιχῶν" μεγάλαι γὰρ ἐγένοντο, μεγάλαι γυναῖχες 
χαὶ θαυμασταὶ, οἷον, ἡ Σάῤῥα, ἡ Ῥεδέχχα, ἡ Ῥα- 
jf. ἢ Δεδώρα, ἡ "Avva* xal ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ δὲ 
ἦσαν τοιαῦται, ἀλλ᾽ οὐδαμοῦ ἄνδρας παρήλασαν, ἀλ- 
41 X τὴν ὑστέραν τάξιν ἐπεῖχον. Nov δὲ τοὐναντίον, γυ- 
ναῖχες ἡμᾶς παρελαύνουσι xal ἀποχρύπτουτι. Ποῖο; ὁ 
γέλως; τίς ἡ αἰσχύνη ; Ἡμεῖς τῆς χεφαλῆς τὴν τάξιν 
ἐπέχομεν, xal ὑπὸ τοῦ σώματος νιχώμεθα ; "Apyety 
αὐτῶν ἐτάχθημεν, οὐχ ἵνα μόνον ἄρχωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
χαὶ ἐν ἀρετῇ ἄρχωμεν. Ὃ γὰρ ἄρχων, τούτῳ μάλιττα 
ἄρχειν ὀφείλει, τῷ τῇ ἀρετῇ voxdv: εἰ δὲ νικᾶται, 
οὐχέτι ἄρχευν ἐστίν. 

Εἴδετε πόση τῆς τοῦ Χριστοῦ [102] παρουσίας ἡ 
ζύγαμις; τῶς ἔλυσε τὴν χατάραν; Καὶ γὰρ πλείους 
al παρθένοι παρὰ γυναιξὶ, πλείων ἡ σωφροσύνη 
παρ᾿ ἐχείναις, αἱ χηρεῖαι πλείους" οὐδὲν ἂν αἰσχρὸν 
ταχέως γυνὴ πρόοιτο ῥῇμα. Τίνος οὖν ἕνεχεν, εἰπέ 
μοι, αἰσχρηλογεῖς σύ; Μὴ γάρ uot τὰς ἀπεγνω- 
σμένας εἴπῃς, φιλόχο:μόν πὼς «5 γένος ἐστὶ, xal 
τοῦτο ἔχει τὸ ἑλάττωμα, ᾿Αλλὰ χὰἀν τούτῳ νιχᾶτε 
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ὑμεῖς οἱ ἄνδρες, οἱ καὶ ἐπ᾽ ἐχείναις, ὡς ἐπ᾿ οἰχείῳ 
κόσμῳ, ἐναδρυνόμενοι. Οὐ γὰρ οὕτως οἶμαι τοῖς ἐαν- 
τῆς χρυσίοις τὴν γυναῖχα χαλλωπίζεσθαι, ὦ; τὸν ἄν- 
ópa τοῖς τῆς γυναιχός" οὐχ οὕτως ἐπὶ τῇ ζώνῃ φρονεΐ 
τῇ χρυτῇ, ὡς ἐπὶ τῷ τὴν γυναῖχα χρυσοφορεῖν. 
Ὥστε καὶ τούτου ὑμεῖς αἴτιοι ol τὸν σπινθῆρα ἐχ- 
χαίοντες, χαὶ τὴν φλόγα ἀνάπτοηντες. ἽΛλλως δὲ, οὗ 
τοσοῦτον ἁμάρτημά ἐστιν ἐπὶ γυναικὸς, ὅσον ἐπὶ ἀν- 
δρός. Σὺ ἐτάχθης ἐχείνην ῥυθμίζειν" πανταχοῦ τῶν 
πρωτείων ἀξιοῖς τυγχάνειν" οὐχοῦν καὶ ἐν τούτῳ δεῖ- 
ξον, ὅτι σοι τῆς πολυτελείας οὐδεὶς λόγος ἐχείντς, ἀπὸ 
τῶν σαυτοῦ. Γυναιχὶ μᾶλλον ἐπιτήδειον τὸ χοσμεῖ- 
σθαι, ἣ ἀνδρί. Ὅταν οὖν σὺ αὑτὸς μὴ διαφεύγῃς, πῶς 
ἐκείνη διαφεύξεται; “ἔχουσιν Exetval τι χενόδοξον, 
ἀλλὰ τοῦτο χοινὸν χαὶ ἀνδρῶν" ὀργίλαι πῶς eiat, 
χαὶ τοῦτο χοινόν. Ἐν οἷς δὲ πλεονεχτοῦσιν, οὐκέτι xot- 
νά" τὴν σεμνότητα λέγιυ, τὴν θερμότητα, τὴν εὐλά- 
ὄξιαν, τὴν περὶ τὸν Χριστὸν ἀγάπην, Διὰ τί οὖν 
ἀπεῖρξεν αὑτὰς τοῦ θρόνου τοῦ διδασχαλιχοῦ, φησί; 
Καὶ τοῦτο σημεῖον τοῦ πολὺ τὸ μέσον εἶναι τῶν ἀν- 
δρῶν, xal μεγάλας εἶναι τὰς τότε. Παύλου, γὰρ διδά- 
σχοντὴς, εἰπέ pot, xal Πέτρου χαὶ τῶν ἁγίων» Exs!- 
νων, γυναῖχα τῷ πράγματι ἐπιπηδᾷν ἐχρῆν ; Νυνὶ ob 
£l; τοῦτο χαχίας ἐλάσαμεν, ὡς χαὶ ζητήματος ἄξιον 
εἶναι, διὰ τί γυναῖχες οὐ διδάσχουσιν" οὕτως εἰς τὴν 
αὐτὴν αὐταῖς ἀσθένειαν ἤλθομεν. Ταῦτα οὐχ ἐχείνας 
ἐπᾶραι βουλόμενος εἶπον, ἀλλ' ἡμᾶς αὐτοὺς ἐντρέψαι 
xat παιδεῦσαι xal νουθετῆσαι, 0316 τὴν προσήχουσαν 
ἡμῖν ἀρχὴν ἀναλαβεῖν, μὴ χατὰ τὸ μεῖζον, ἀλλὰ κατὰ 
τὴν πρόνοιαν xai τὴν προστασίαν xal τὴν ἀρετήν. 
Οὕτω (Xo χαὶ τὸ σῶμα ἐν τάξει ἔσται τῇ προσηχούσῃ, 
ὅταν ἀρίστου τοῦ ἄοχοντος ἐπιτύχῃ. Γένοιτο δὲ xoY 
τὰς γυναῖχας χαὶ τοὺ; ἄνδρας χατὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν 
ἅπαντας βιοῦν, ἵνα χαταξιωθῶμεν ἅπαντες ἐν ἐχείνῃ 
τῇ φοδερᾷ ἡμέρᾳ τὴς φιλανθρωπία; ἀπολαῦσαι τοῦ 
Δεσπότου, χαὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 





[105] OMIAIA IA. 


Aió. ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος, JAadeire ἀήθειαν 
éxacroc μετὰ τοῦ xAnclor αὑτοῦ, ὅτι ἐσμὲν 
ἀ.1.1ήϊλων μέλη. Ὁργίζεσθε, xal κὴ ἁμαρτάνετε" 
ὁ ἥιλεος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν" 
μὴ δίδοες τόπον τῷ 066A. 


α΄. Ἐϊπὼν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον καθολιχῶς, λοιπὸν 
αὐτὸν καὶ ὑπογράφει χατὰ μέρος. Αὕτη γὰρ εὐμαθε- 
«τέρα tj διδασχαλία, ὅταν xai κατὰ μέρος μανθάνω- 
μεν. Καὶ τέ φησι; Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος. 
Ποῖον ψεῦδος :; Τὰ εἴδωλα ἅρά φησιν; Οὐδαμῶς " 
ψεῖδος μὲν γάρ χαὶ ταῦτα " ἀλλὰ νῦν οὐ περὶ τού- 
των οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς χοινὸν πρὸς αὑτά" ἀλλὰ τὸ 
πρὸς ἀλλήλους φησὶ, τουτέστι, τὸ δηλερὸν χαὶ ὕπου- 
λὴν. Ααλεῖτε ἀλήθειαν ἔχαστος μετὰ τοῦ πιλησίον 
αὑτοῦ. Εἶτα καὶ τὸ ἐντρεπτιχώτερον, Ὅτι éc piv 
ἀλλήλων μέλη, μηδεὶς ἀπατάτω τὸν πλησίον’ ὅ 
ςῇσιν ὁ Ψαλμῳδὸς ἄνω xa χάτω᾽ Xe(An δόλια ἐν 
καρδίᾳ, καὶ ἐν καρδίᾳ ἐλάλησε xaxd. Οὐ γὰρ 
ἵττιν, οὖκ ἔστιν οὐδὲν οὕτως ἔχθραν ποιοῦν, ὡς τὸ 
ἀπατᾶν xai πωραλογίζεσθαι. "Opa πῶς πανταχοῦ 
αὑτοὺς δυτωπεῖ διὰ τοῦ σώματος. Μὴ ψευδέσθω, 
eni, ὁ ὀφθαλμὸς τὸν πόδα, μηδὲ ὁ ποὺς τὸν ὀφθαλ- 


μόν. Οἷον, ἐὰν βαθὺ ὄρυγμα ἧ, εἶτα ἄνωθεν ἐπὶ τῇ; 
γῆς καλάμων διαχειμένων, χαὶ ὑπὸ τῆς γῆς χεχα- 
λυμμένων, ἐν τῇ ἐπιφανείᾳ στερεᾶς γῆς παρέχῃ 
δόξαν tol; ὀφθαλμοῖς, οὐχὶ τῷ ποδὶ χρήσεται, xai 
εἴσεται πότερον εἰχῇ χαὶ διάχενόν ἐστι χάτω, ἣ ἀντ- 
ερείδει xal ἁντιτυπεῖ; μὴ ψεύδεται ὁ ποῦς, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὅπερ ἐστὶν ἀπαγγέλλει ; Τὶ δέ; εἰ ὄφιν ἴδοι ὁ 
ὀφθαλμὸς, fj θηρίον, μὴ Ψεύδεται τὸν πόδα ; οὐχ εὑ- 
θέως ἀπαγγέλλε:, χἀκεῖνος παρ᾽ αὐτοῦ μαθὼν, οὐχέτι 
ἐπέρχεται. Τί δέ; ὅταν μήτε ὁ ὀφθαλμὸς, μήτ: ὁ 
ποῦς εὕρῃ διαγνῶναι, ἀλλὰ τὸ πᾶν τῆς ὀσφρήσεως 
ἧ. οἷον πότερον δηλητήριον φάρμαχον, ἣ οὗ, μὴ 
Ψεύδεται ἡ ὄσφρησις τὸ στόμα ; Οὐδαμῶς. Διὰ τί; 
Καὶ yàp xai ἑαυτὴν προσαπόλλυσιν' ἀλλ᾽ ὅπερ αὐτῇ 
παρίσταται, λέγει. Τί δέ; ἡ γλῶσσα μὴ ψεύδεται τὸν 
στόμαχην; οὐχ ἔνθα μὲν πιχρὸν fj, τοῦτο ῥίπτει, ἂν 
δὲ γλυχὺ, παραπέμπει; "Opa διαχονίαν καὶ δουλείας 
ἀντίδοσιν: ὅρα πρόνοιαν ἐξ ἀληθείας γεγενημένην, 
xai ἐχθύμως, ὡς ἄν τις εἴποι. Οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς 
μὴ Ψευδώμεθα, εἰ ἀλλήλων μέλη ἐσμέν. Τοῦτο φι- 
Mag τεχμέριον, τὸ δὲ ἐναντίον ἔχθρας. Τί οὖν, ἂν 
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ἑπιδονλεύῃ, φησί; Τὸ ἀληθὲς μάθε" ἂν γὰρ ἐπιδου- 
λεύῃ. οὐκ ἔστι μέλος. Εἶπε δὲ, Μὴ Ψψεύδεσθε πρὸς τὰ 
[104] μέλη. ργίζεσθε, xal μὴ ἁμαρτάγετε. "Opa 
σύνεσιν" xal λέγει ὅπως μὴ ἁμαρτέσωμεν, χαὶ παρ- 
ακούσαντας πάλιν οὐχ ἐγχαταλιμπάνει" οὐ γὰρ ἀφίη- 
σιν αὐτοῦ τὰ σπλάγχνα τὰ πνευματιχά. Καθάπερ γὰρ 
ὁ ἰατρὸς διαγορεύει μὲν τὰ πρακτέα τῷ χάμνοντι, xal 
μὴ ἀνασχομένου δὲ ὅμως οὐ χαταφρονεῖ, ἀλλὰ τὴν 
ἐχ τῆς πειθοῦς εἰσάγων συμδουλὴν, θεραπεύει πάλιν, 
οὕτω xal ὁ Παῦλος. Ὁ μὲν γὰρ ἐχεῖνο ποιῶν, τὴν 
δόξαν μόνον ζητεῖ, καὶ ὅτι χατεφρονήθη δάχνεται" 
ὁ δὲ πανταχοῦ τὴν ὑγείαν τοῦ χάμνοντος ἐπιζητῶν, 
πρὸς ἕν τοῦτο μόνον ὁρᾷ, ὅπως ἀναστήσῃ τὸν χεί- 
μενον. Τοῦτο xal ὁ Παῦλος ποιεῖ. Εἶπε, Μὴ ψεύ- 
δεσθε᾿ εἰ δέ ποτε γένοιτο ἀπὸ ψεύδους ὀργὴ, καὶ τοῦτο 
θεραπεύει πάλιν. Τί γάρ φησιν ; ᾽οργέξζεσθε, καὶ μὴ 
ἁμαρτάνετε. Καλὸν μὲν γὰρ τὸ μὴ ὀργίζεσθαι" εἰ δέ 
τις ἐμπέσοι ποτὲ εἰς τὸ πάθος, ἀλλὰ μὴ εἰς τοσοῦτον. 
Ὁ ἥλιος γὰρ, φησὶ, μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παρορ- 
γισμῷ ὑμῶν. Βούλει τῆς ὀργῆς ἐμπλησθῆναι ; ἀρχεῖ 
σοι μία ὥρα καὶ δευτέρα xat τρίτη * μὴ καταλιπὼν 
ἐχθροὺς ὑμᾶς ὁ ἥλιος ἀπέλθοι. ᾿Απὸ ἀγαθότητος ἀν- 
ἐτειλε, μὴ ἀπερχέσθω εἰς ἀναξίου: λάμψας. Εἰ γὰρ ὁ 
Δεσπότης αὐτὸν ἀπὸ πολλῆς ἀγαθότητος ἔπεμψε, χαὶ 
αὐτὸς μὲν ἀφῆχέ σοι τὰ ἁμαρτήματα, σὺ δὲ τῷ πλτ- 
Giov οὐχ ἀφίης, ὅρα πόσον τὸ χαχόν, Καὶ ἄλλο δὲ 
μετὰ τούτου" δέδοιχε τὴν νύχτα ὁ μαχάριος Παῦλος, 
μὴ λαδοῦσα ἐπ᾽ ἐρημίας τὸν ἐδιχημένον ἔτι φλε- 
γμαίνοντα, ἀναχαύσῃ τὸ πῦρ. ἕως μὲν γὰρ ἂν πολλὰ 
ἐχχρούῃ, τῆς ἡμέρας οὔσης, ἔξεστί σοι ἐμφορεΐσθαι᾽ 
ὅταν δὲ μέλλοι ἑσπέρα γίνεσθαι, χαταλλάττου xal 
πρόσφατον σδέσον τὸ χαχόν. "Av γὰρ νὺξ ἐπιλάδηται, 
οὐχ ἀρχέσει ἡ μετὰ ταῦτα ἡμέρα τὸ συναχθὲν χαὶ ἐν 
«fj νυχτὶ σδέσαι xaxóy * ἀλλὰ χἂν τὸ πλέον ὑποτέ- 
μῆς, τὸ δὲ ὅλον μὴ δυνηθῇς, πάλιν δίδωσιν ἀπὸ τοῦ 
ὑπολειφθέντος τῇ ἐπιούσῃ νυχτὶ σφοδροτέραν ἐργάσα- 
σθαι τὴν πυράν. Καὶ χαθάπερ ὁ ἥλιος, ἂν τὸ νεφωθὲν 
xai πυχνωθὲν τοῦ ἀέρος διὰ τῆς νυχτὸς μὴ ἀρχέσῃ 
“ἢ χαθημερινῇ μαλάξαι xax διασχεδάσαι θέρμῃ, ὑπό- 
θεσιν χειμῶνος παρέχεται, τῆς νυχτὸς ἐπιλαδομένης 
τοῦ λειψάνον, χαὶ πάλιν αὐτὸ τρεφούσης ἑτέροις 
ἁτμοῖς" οὕτω xa ἐπὶ τῆς ὀργῆς. Μήτε δίδοτε τόπον 
τῷ διαδόλῳ. “Ὥστε τὸ ἀλλήλους πολεμεῖν, τόπον ἐστὶ 
δοῦναι τῷ διαδόλῳ. Δέον γὰρ πάντας συμπεφράχθαι, 
χαὶ κατ᾽ ἐχείνου ἴστασθαι, ἐχλύσαντες ἡμεῖς τὴν πρὸς 
ἐχεῖνον ἔχθραν, ἐπ᾽ ἀλλήλους χελεύομεν τρέπεσθαι. 
Οὐδέποτε γὰρ οὕτως ἔχει τόπον ὁ διάδολος, ὡς ἐν 
ταῖς ἔχθραις. 


β΄. Τὰ μυρία ἐντεῦθεν χαχὰ τίχτεται, Καὶ χαθάπερ 
ἕως μὲν ἂν ὦσιν ἡρμοσμένοι λίθοι, xal μηδὲν διάχε- 
νον ἔχοντες, ἐστήχασιν ἀῤῥαγεῖς" ἂν δὲ βελόνης μό- 
νης διάτρησιν διαμπὰξ γεγενημένην, ἣ ῥαγάδα τριχὸς 
ἐπέχουσαν τόπον συμδῇ γενέσθαι, τοῦτο πάντα χα- 
ταλύει χαὶ ἀπόλλυσιν" οὕτω xaX ἐπὶ [105] τοῦ διαδόλον" 
ἕως μὲν ἂν μεν πεπυχνωμένοι xal συνήηρμοσμ ἕνοι, 
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οὐδὲν ὅλως ἐπεισάγει τῶν αὑτοῦ᾽ ἐπειδὰν δὲ μιχρὸν 
ἡμᾶς διαχαυνώσῃ, καθάπερ τις χειμάῤῥους ἐπιχέε- 
ται. Πανταχοῦ γὰρ ἀρχῆς αὐτῷ χρεία μόνης, καὶ 
τοῦτό ἔστι τὸ δυσχατόρθωτον᾽ τούτου δὲ γενομένου. 
αὑτὸς ἑαυτῷ τὰ πάντα εὐρύνει" λοιπὸν γὰρ διαδολαΐῖς. 
τὰ ὦτα ἀνέῳγε, καὶ οἱ τὰ ψευδῆ λέγοντες, πιστότε- 
got* τὴν γὰρ ἔχθραν ἔχουσι διχάζονσαν, οὐ τὴν ἀλή- 
θειαν χρίνουσαν. Καὶ ὥσπερ φιλίας οὔσης, xal τὰ 
ἀληθῆ ψευδῇ φαίνεται τῶν xaxov: οὕτως ἔχθρας o5- 
σης, χαὶ τὰ ψευδῇ ἀληθῆ ἕτερος νοῦς, ἕτερον διχα- 
στήριον, οὐχ ἐξ ἴσης ἀχοῦον, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῇς 
προσχλίσεως xat ἐπιῤῥεπείας. Καθάπερ γὰρ &v ζυγῷ 
μόλυδδος προστεθεὶς τὸ πᾶν εἴλχυσεν' οὕτω xai ἐν- 
ταῦθα, τὸ τῆς ἔχθρας βάρος, μυλύόδου χαλεπώτερον 
ὄν. Διὸ, παραχαλῶ, πάντα πράττωμεν, ὥστε πρὸ 
τοῦ ἡλίου σδεννύναι τὰς ἔχθρας. "Av γὰρ τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ πρώτῃ μὴ χρατήσῃς καὶ τῇ ἑξῆς, πολλάχις χαὶ 
εἰς ἐνιαυτὸν αὐτὴν ἐξέτεινας, xal αὐτὴ ἑαντὴν ηὖ ἢσε 
λοιπὸν ἡ ἔχθρα, χαὶ οὐ δεῖταί τινος, Καὶ ῥήματα γὰρ 
ἑτέρως λεγόμενα ἑτέρω; ὑποπτεύειν ποιοῦσα, xot 
σχήματα xaX πᾶν ὁτιοῦν ἐχθηριοῖ καὶ ἐξαγριοῖ, xat 
τῶν μαινομένων χείρω διατίθησιν, οὔτε τὸ ὄνομα 
εἰπεῖν, οὔτε ἀχοῦσαι ἀνεχομένη, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν λοι- 
δοριῶν ἅπαντα φθεγγομένη. Πῶς οὖν μαλάξομεν τὸν 
θυμόν; πῶς σδέσομεν τὴν φλόγα; Ἂν τὰ ἑαυτῶν 
ἁμαρτήματα ἐννοήσωμεν, xal ὅσον ἐσμὲν ὑπεύθυνο: 
τῷ 8e ἂν ἐννοήσωμεν, ὅτι οὐ τὸν ἐχθρὸν ἀμυνό- 
μεθα, ἀλλ᾽ ἡμᾶς; αὐτούς" ἂν ἐννοήσωμεν, ὅτι “τὸν 
διάδολον εὐφραίνομεν, ὅτι τὸν ἐχθρὸν τὸν ἡμέτερον, 
τὸν ὄντως ἐχθρὸν, δι᾽ ὃν τὸ μέλος τὸ ἡμέτερον ἀδιχοῦ- 
μεν. Βούλει εἶναι μνησίκαχος χαὶ ἐχθρός ; Ἐχθρὸς 
Eco, ἀλλὰ τοῦ διαδόλου, μὴ τοῦ μέλους τοῦ GoU. Διὰ 
τοῦτο ἡμᾶς ὥπλισε τῷ θυμῷ ὁ Θεὸς, οὐχ ἵνα τὸ Elo; 
κατὰ τῶν ἡμετέρων σωμάτων, ἀλλ᾽ ἕνα ὁλόχληρον τὴν 
μάχαιραν εἰς τὸ τοῦ διαθδόλου στῆθος βαπτίζωμεν. 
'Exet τὸ ξίφος ἔγκλεισον μέχρι τῆς λαδῆς, εἰ βούλει, 
xal τὴν λαδὴν αὐτὴν, καὶ μηδέποτε ἐχσπάσῃς, ἀλλὰ 
xa ἕτερον πρόσθες. Τοῦτο δὲ ἔσται, ὅταν ἡμῶν φει- 
δώμεθα, ὅταν εἰρηνιχῶς πρὸς ἀλλήλους διαχεώμεθα. 
Ἐῤῥέτω χρήματα, ἐῤῥέτω δόξα χαὶ εὐδοχίμησις" 
πάντων τὸ μέλος τὸ ἐμὸν ἐμοὶ τιμιώτερον. Ταῦτα 
λέγωμεν πρὸς ἑαυτούς * μὴ τὴν φύσιν ἀδιχῶμεν τὴν 
ἡμετέραν, ἵνα χρήματα χτησώμεθα, ἵνα δόξης ἐπι- 
τύχωμεν. Ὁ xAéxtur, μηκέτι xAsxtéto, φησίν. 
Ὁρᾷς τίνα τὰ μέλη τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου ; ψεῦδος, 
μνησιχαχία, χλοπή. Διὰ τί μὴ εἶπεν, Ὁ χλέπτων χο- 
λαζέσθω, βασανιζέσθω. στρεδλούσθω, ἀλλὰ, Μηχέτι 
κιλεπτέτω" μᾶ.1.1ον δὲ χοπιάτω ἐργαζόμενος τὸ 
ἀγαθὸν ταῖς χερσὶν, ἵνα ἔχῃ μεταδιδόναε τῷ 
χρείαν ἔχοντι ; Ποῦ ol Καθαροὶ λεγόμενοι, οἱ παντὸς 
ῥύπου γέμοντες, χαὶ τοῦτο ἑαυτοὺς ὀνομάζειν τολ- 
μῶντες ; Ἔστι γὰρ, ἔστιν ἀποδύσασθαι τὸ ἔγχλημα, 
οὐ τῷ στῖναι μόνον τοῦ [106] ἁμαρτήματος, ἀλλὰ 
καὶ τῷ ἀγαθόν τι ἐργάσασθαι. Ὁρᾶτε πῶς ἀπολύεσθαι 
τὰ ἀμαρτήματα δεῖ, "ExAciav, τοῦτό ἔστι τὸ &páp- 
τηυα πρᾶξαι" οὐκ ἔχλεψαν, τοῦτο οὐχ ἔστι τὸ ἀμάρ- 
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ab eo didicent, non amplius pergit. Quid autem, 
quando neque oculus , neque pes invenerit quomodo 
discernat, sed totum sit odoratus, ut utrum sit vene- 
mum letale necne , num os fallit odoratus ? Minime. 
Quare? Nam seipsum quoque perdit si fallat : sed di- 
cit quod sibi occurrit. Quid vero lingua, fallitne sto- 
machum ? non cum amarum quidem viderit, rejicit ; 
sim autem dulce, transmittit? Vide ministerium , el 
servitutis remunerationem : vide curam et providen- 
iam ex veritate ortam , idque alacri et prompto, ut 
ita dicam , animo. Ita nos quoque ne mentiamur nec 
fallamus, si sumus alter alterius membra. Hoc est 
indicium amicitiz ; contrarium autem inimicitiarum. 
Quid vero, inquit, si insidietur? Quod verum est di- 
sce : nam si insidietur, non est membrum. Dixit au- 
tem, Ne mentiamini adversus membra. /rascinini, et 
welite peccare. Vide sapientiam : οἱ dicit quomodo 
BOD peccemus, et eos qui non obedierint rursus non 
relinquit : non enim dimittit viscera sua spiritualia. 
Sicut enim medicus zegroto quidem dicit qux» sunt 
agenda ; quod si ille ut ea faciat non suslinuerit, nbn 
tamen eum despicit, sed persuadendo adbibens con- 
silium, rursus curat : ita etiam Paulus. Nam qui illud 
quidem facit, nempe qui despicit, gloriam solum quz. 
rit, et φατε fert quod sit contemptus : qui autem 
semper quzrit sanitatem laborantis, hoc unum so- 
Inm spectat ut jacentem restituat. Hoc quoque facit 
Pau!us dicens, Nolite mentiri : si quando autem oria 
sit ira ex mendacio, lioc quoque rursus curat. Quid 
enim dicit? Jrascimini, e! nolite peccure. Donum est 
enim non irasci; sed si quis oliquando in eam inci- 
dcrit eulpam, ne tamen sit diuturna. Sol, inquit, non 
eccidat super iracundiam vestram. Vis ira impleri? suf- 
ficit tib: una hora et altera et tertia ; ne vobis relictis 
inimicis sol recedat. Ortus est a bonitate : ne recedat 
cum luxerit 3pud indignos. Nam si Dominus eum mi- 
sit ex multa bonitate, et peccata tibi remisit, tu autem 
proximo non remitlis, vide quantum sit malum. Cum 
hoc autem malo est aliud quoque : timet Paulus , ne 
si Box eum qui est injuria affecius in solitudine inve- 
nerit inflammatum, ignem accendat. Nam quamdiu, 
dum est dies, multa excutis, licet tibi exsatiari : 
quando autem ventura est vespera , reconciliare , et 
recens malum exstingue. Nam si nox apprehenderit , 
non potcrit dies sequens, malum noctu quoque co. 
actum et congregatum exstinguere ; sed etiamsi ma- 
jorem partem resecucris, totum autem non possis , 
dat rursus sequeuti nocti ex eo quod est relictum 
majorem rogum faciendum : et sicut sol, si quod est 
2eris in Bubem coactum et cundensatum per noctem, 
non potuerit calore diurno mollire et dispergere, oe- 
casio przbetur tempestatis, dum nox reliquias appre- 
henderit, et eas rursus aliis vaporibus aluerit : ita 
etiam in ira. Nolite locum dare diabolo. ltaque bel- 
hun sibi mutuo inferre, est locum dare diabolo. Nam 
cum oporteret omnes simul esse constipatos et c:n- 
densstos , et adversus illum stare, soluLs quie sunt 
enbis ^um illo inimicitiis, jubemus ut alter in alicrum 
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convertamur. Numquam enim locum sic habet dia- 
bolus ut in inimicitiis. 

2. Inimicitiarum mala : quomodo sint sedande. — 
Hinc mala nascuntur innumera. Et sicut quamdiu 
quidem sunt compacti lapides , neque quidquam ha- 
bent vacuum, stant. infracti ; sin autem contigerit 
solius acus fieri perforationem aut rupturam , 4188 
unius pili solum locum teneat, totum murum perva- 
dentem , hoc omnia dissolvit et perdit : ita ctiam in 
diabolo ; quamdiu quidem fuerimus conjuncti con- 
densatique ac bene compacti, nihil omnino infert ex 
iis que sua sunt ; quando autem nos paruni mollie- 
rit, tamquam torrens quidam influit. Ei enim semper 
solo opus est initio ; et hoc est quod difficulter rec:e 
componitur : lioc autem facto ipse sibi omnia dilatat : 
deinceps enim aures aperit calumniis, et iis qui falsa 
dicunt major adhibetur fides : nam disceptantes ha - 
bent inimicitias, non judicantem veritatem. Et sieut 
si sit amicitia, etiam mala vera videntur fal:a ; ita 
etiam si sint inimicitis , etiam falsa videntur vera : 
alia est mens, aliud judicium, non ex 400 audiens, 
sed cum magna inclinatione et in alteram: partem 
propensione. Quemadinodum enim in libra plumbum 
additum totum trahit : ita hic etiam pondus inimici- 
tiarum , cum sit plumbo gravius. Quamobrem rogo 
agamus omnia , ut ante 80lis occasum exstingoamus 
inimicitias. Nam si primo et sequenti die eas tenue- 
ris, &epe ctiam ad annum usque extendis , et de cze- 
tero ipsze seipsas augent inimicitize, nee aliquo indi- 
gent ; eL quz alites dicuntur aliter suspicari facientes, 
etiain gestus habitusque et quodlibet furorem inve- 
hunt , et efficiunt ut pejus se habeant quam furiosi, 
ira neque nomen dicere nec audire sustinente, sed 
ex maledictis et conviciis loquente omnia. Quomodo 
ergo iram molliemus? quomodo flammam exsiingue- 
mus ? Si nostra ipsorum peccata mente versemus, 
ac quantum Deo debeamus, et ad ei reddendam ra- 
tionem simus obnoxii : si cogitemus quod non ulci- 
scimur inimicum, sed nos ipsos : si cogitemus quod 
diabolum lxtitia afficimus , nostrum inimicum , qui 
vcre est inimicus, propter quem membro nostro in- 
juriam facimus. Vis acceptae injurix: esse memor, ct 
inimicus ? Sis inimicus, sed diaboli, non membri tui. 
Propterea nos animo et ira armavit Deus, non ut 
ensem in nostra corpora adigamus, sed ut totum gla- 
dium in diaboli pectus immergamus. Illic include 
ensem! usque ad capulum, si vis, et ipsum capulam, 
nec umquam evulseris , sed etiam adde alium. Hoc 
autem fict quando nobis ipsis parcemus, quando pla- 
cate inter nos affecli erimus. Pereant pecunizx, pereat 
gloria et bona existimatio : meum membrum est 
mihi omnibus pretiosius. Hzc apud nos dicamus : 
Ne nostr:? nature injuriam faciamus , ut pecunias 
acquiramuse , ut gloriam consequamur. 28. Qui fura- 
(ur, jam non (uretur, inquit. Vides qua mam sint 
membra veteris hominis ? mendaciuim, accepta inju« 
ri& recordatio, furtum. Cur autem non dixit, Qui 
furatur, castigetur , torqueatur , sed, Nen amplius. 
furctur ? Magis autem laborct operando bonum rnanibus 
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χαριστῶμεν τῷ Θεῷ πάντων ἕνεχεν * παραχαλῶμεν 
αὑτὸν, μὴ ἀναξίους ἡμᾶς ἀποφανῆναι τῆς παρασχε- 
θείσης δωρεᾶς " καὶ αὐτοὶ μετὰ τούτων σπουδάζωμεν 
τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσενεγχεῖν, ἵνα μὴ μόνον λέγοντες, 
ἀλλὰ xal ποιοῦντες διδάσχωμεν. Οὕτω γὰρ δυνησό- 


μεθα [95] τῶν μυρίων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν " ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xat ἀεὶ, 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





OMIAIA Γ΄. 


Τοῦτο οὖν Aéreo καὶ μαρτύρομαι ἐν Κυρίῳ, μη- 
κότι ὑμᾶς περιπατεῖν, καθὼς καὶ τὰ JAouxà 
ἔθνη περιπατεῖ, ἐν ματαιότητι τοῦ γοὸς αὑτῶν, 
ἐσκοτισμένοι τῇ διανοίᾳ, ὄντες dxnAAotpuo- 
μένοι τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν 

cav ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρ- 


δίας αὑτῶν, οἵτινες dxnATuxócec, ἑαυτοὺς 


ςαρέδωχαν τῇ ácsArelg, à a - 

PN πάσης j» κλαῖν δίας practar ἀκαθαρ 

&'. O0 πρὸς Ἐφεσίους ταῦτα εἴρηται μόνον, ἀλλὰ καὶ 
πρὸς ὑμᾶς νῦν λέγεται, καὶ οὐ παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ xal 
παρὰ Παύλου, μᾶλλον δὲ οὔτε παρ᾽ ἡμῶν, οὔτε παρὰ 
Παύλου, ἀλλὰ παρὰ τῇς τοῦ Πνεύματος χάριτος. Ὧ; 
οὖν αὐτῆς ταῦτα φθεγγομένης, οὕτω διαχεῖσθαι χρῆ. 
"Axous δὲ xai τί φθέγγεται" Τοῦτο οὖν .1έγω καὶ 
μαρτύρομαι ἐν Κυρίῳ, μηχέτι ὑμᾶς περιπατεῖν, 
καθὼς καὶ τὰ «λοιπὰ ἔθνη περιπατεῖ, ἐν ματαιό- 
τητι τοῦ νοὸς αὑτῶν, ἑἐσκχοτισμέγοι τῇ διανοίᾳ, 
ὄντες ἀπη.11οτριωμένοι τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ, διὰ 
tiv ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὑτοῖς, διὰ τὴν πώ- 
ρωσὶν τῆς καρδίας αὐτῶν. Εἰ οὖν ἄγνοιά ἔστιν, 
εἰ πώρωσίς ἐστι, τί ἐγχαλεῖς ; τὸν γὰρ ἀγνοοῦντα 
οὗ χαχῶς πάσχειν, οὐδὲ ἐγχαλεῖσθαι, ἀλλὰ μανθά- 
νεῖν δίκαιόν ἔστιν ἅπερ ἀγνοεῖ, ᾿Αλλ᾽ ὄρα πῶς αὐ- 
τοὺς εὐθέως ἀφαιρεῖται τῆς συγγνώμης. Οἴτιγες, 
φησὶν, ἀπη.ϊγηχότες, ἑαυτοὺς παρέδωχαν τῇ 
ἀσε.Ἰγείᾳ, καὶ τῇ ἐργασίᾳ τῆς ἀκαθαρσίας πά- 
σῆς ἐν πλεονεξίᾳ. Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε 
τὸν Χριστόν. Δείχνυσιν ἐνταῦθα ὅτι τῆς πωρώσεως 
ὁ βίος γέγονεν αὐτοῖς αἴτιος" ὁ δὲ βίος ἐξ οἰχείας 
γέγονε ῥᾳθυμίας xaX ἀναλγησίας. Οἵἴτιγες, φησὶν, 
áxnArnxótsc, ἑαυτοὺς πωυρέδωχαν. “ὕταν οὖν 
ἀχούσῃ:, ὅτι Παρέδωχεν ἀὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς ἀδόχι- 
pov γοῦν, τούτου μέμνησο τοῦ ῥήματος, ὅτι ἑαυτοὺς 
παρέδωκαν. Εἰ οὖν ἑαυτοὺς παρέδωχαν, πῶς ὁ Θεὸς 
παρέδωχεν ; εἰ δὲ ὁ Θεὸς αὐτοὺς παρέδωχε, πῶς tavu- 
τοὺς παρέδωχαν ; Ὁρᾷς τὴν δοχηῦσαν ἐναντίωσιν ; 
Τὸ οὖν, Παρέδωχξ, τοῦτό. ἐστι, συγχεχώρηχεν 8. 
ὍὋρᾷς ὅτι οὗ μὴ καθαρὸ; βίος, xai δογμάτων τοι- 
ούτων ἐστὶν ὑπόθεσις : Πᾶς, φησὶν, ὁ φαῦλα πράσ- 
σων, μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐκ ὄρχεται πρὸς τὸ φῶς. 
Πῶς γὰρ ἂν δύναιτο μιαρὸς ἀνὴρ, χαὶ μᾶλλον τῶν 
ἐγχαλινδουμένων βορθόρῳ χοίρων τοῖς ἀπασῶν τῶν 
γυναιχῶν σώμασιν ἐμφυρόμενο;, xal χρημάτων 
ἐρῶν, xal οὐδὲ ὅλως σωφροσύνης ἐφιέμενος, τοῦτον 
[96] ἀναδέξασθαι τὸν βίον; Ἐργασίαν, φησὶν, ἔθεντο 
τὸ πρᾶγμα. ᾿Απὸ τούτου ἡ πώρωσις, ἀπὸ τούτου ἡ 
σχοτομήνη τῆς διανοίας. Ἔστι xal φωτὸς λάμψαντος 
ἐσχοτίσθαι, ὅταν οἱ ὀφθαλμοὶ ἀσθενεῖ; ὥσιν" ἀσθε- 


* Marg. Savil., σνγχεχώρηχεν, εἴασεν. 


γεῖς δὲ γένονται, ἦ χυμῶν ἐπιῤῥοῇ πονηρῶν, fj ῥεύ- 
ματος πλημμύρ. Οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθχ, ὅταν ἢ 
πολλὴ ῥύμη τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων τὸ διορατι- 
xbv ἡμῶν ἐπιχλύσῃ τῆς διανοίας, ἐν σχοτώσει γίνε- 
ται" xal χαθάπερ ἐν ὕδατι χατὰ βάθους b χείμενοι, 
τὸν ἥλιον οὐχ ἂν δυνηθείημεν ὁρᾷν, ὥσπερ τινὸς δια- 
φράγματος τοῦ πολλοῦ ἄνωθεν ἐπιχειμένου ὕδατος * 
οὕτω δὴ χαὶ ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς διανοίας γίνεται 
“πώρωσι; τῆς καρδίας, ὅταν μηδεὶς τὴν ψυχὴν κατα» 
σείῃ φόδος. Οὐχ ἔστι φόδος Θεοῦ, φησὶν, ἀπέναντι 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. Καὶ πάλιν" Εἶπεν ἄφρων 
ἂν καρδίᾳ αὐτοῦ" Οὐχ ἔστι Θεός. ώρωσις δὲ o0- 
δαμόθεν γίνεται, ἀλλ᾽ f) ám) ἀναισθησίας " τοῦτο δια- 
φράττει τοὺς πόρους. "Oxav γὰρ ῥεῦμα πεπηγὸς εἰς 
ἕνα συνάγηται τόπον, νεχρὸν γίνεται τὸ μέλος xal 
ἀναίσθητον " χἂν χαύσῃς, xàv τέμῃ;, χἂν ὁτιοῦν 
κοιῇς, οὐχ αἰσθάνεται. Οὕτω xal ἐχεῖνοι ἅπαξ ἑαυ- 
τοὺς δόντες τῇ ἀσελγείᾳ, xÀv Tub; δίχην, xXv σι- 
δήρον ἐπαγάγῃς αὑτοῖς τὸν λόγον, οὐδὲν χαθάπτεταε, 
οὐδὲν χαθιχνεῖται αὐτῶν" νενέχρωται γὰρ αὑτῶν 
ἅπαξ τὸ μέλος xXv μὴ τὴν ἀναισθησίαν ἀνέλης, 
ὥστε ὑγιαινόντων ἅψασθαι μελῶν, πάντα εἰχῇ ποιεῖς. 
'Ev πλεονεξίᾳ, φησίν. 'Évvao0a μάλιστα αὐτῶν 
τὴν ἀπολογίαν ἀφείλετο, Ἐξῆν γὰρ αὐτοῖς, εἴ γε 
ἐδούλοντο, μήτε πλεονεχτεῖν, μήτε ἀσελγαίνειν, 
μῆτε γαστρίζεσθαι, καὶ τῶν ἐπιθυμιῶν ἀπολαύειν" 
ἐξὴν xaX χρημάτων, ἐξῆν καὶ ἡδονῆς xal τρυφῆῇς μετ- 
ἐχειν μετὰ συμμετρίας " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀμέτρως ἐχρή- 
σαντο τῷ πράγματι, πάντα διέφθειραν. Εἰς ἐργα- 
σίαν ἀκαθαρσίας, φησίν. Ὁρᾷς πῶς αὐτοὺς ἀπο- 
στερεῖ συγγνώμης, ἐργασίαν ἀχαθαρσίας εἰπών ; 
Οὐ παραπεσόντες, φησὶν, ἥμαρτον, ἀλλ᾽ εἰργάζοντο 
αὐτὰ τὰ δεινὰ, χαὶ μελέτῃ τῷ πράγματι ἐχέχρηντο. 
Ἐν πάσῃ ἀχαθαρσίᾳ. 

᾿λχαθαρσία πᾶσα μοιχεία, πορνεία, παιδερα- 
στία, φθόνος, πᾶσα ἀκολασία xal ἀσέλγεια. “Ὑμεῖς 
δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστὸν, φησὶν, 
εἴ γε αὑτὸν ἡχούσατε, καὶ ἐν αὑτῷ ἐδιδάχθητε, 
καθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν τῷ Ἰησοῦ. Τὸ, Εἰ 
Te αὑτὸν ἠχούσατε, οὐχ ἀμφιδάλλοντός ἔστιν, 
ἀλλὰ χαὶ σφόδρα διαδεδαιουμένου, χαθάπερ χαὶ ἀλ- 
λαχοῦ φησιν" Εἴπερ δίχαιον παρὰ Θεῷ ártazo- 
δοῦναι τοῖς 0Al6ovoir. ὑμᾶς θιϊψιν. Τουτέστιν, 
Οὐχ ἐπὶ τούτοις ἐμάθετε τὸν Χριστόν. ET γα αὐτὸν 
ἠκούσατε, καὶ ἐν αὐτῷ ἐδιδάχθητε, καθώς ἔστιν 
ἀλήθεια ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἀποθέσθαι ὑμᾶς κατὰ 
τὴν προτέραν ἀναστροφὴν τὸν παιλαιὸν ἄνγθρω- 
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merabilia digna qu:e rideantur. Et si asinus excla- 
smaverit, et si gallus, et si quis sternutavit, et quod- 
vis aliud , tamquam decies mille vincti vinculis, ut 
dixi , tamquam qui teneantur in tenebris, omnia ha- 
hent suspecta, et sunt magis serviles quam innumcra 
mancipia. Sed ne nos quoque ita agamus , sed cum 
hzc omnia irriserimus, ut qui vivamus in luce, et in 
cxlo versemur, et cum terra nihil habeamus commu- 
ne, unum existimemus esse terribile , nempe pecca- 
tum et Deum offendere. Quod si hoc non sit, omnia 
alia irrideamus , et diabolum qui hzc intulit. Pro his 
Deo agamus gratias; studium ponamus ne umquam 
tali eapiamur servitute ; et si quis ex amicis nosiris 


captus fuerit, vincula ejus perfringamus , liberemus 
eum ab hoc gravissimo et ridiculo carcere, reddamus 
eum expeditum ad currendum in cxlum, pennas gra- 
vatas erigamus : propter vitam et dogma doceamus 
philosophari. Deo gratias agamus pro omnibus, roge- 
mus eum, ne nos appareamus indigni dono nobis 
dato : et ipsi cum lis nostra studeamus afferre, ut 
doceamus non solum dicentes, sed etiam facientes. 
Ita enim poterimus assequi bona innumerabilia : quie 
detur nobis omnibus consequi , per gratiam et heni- 
gnitatem Domini nostri Jesu Christi, cui cum Paue 
et Spiritu sancto gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, et in s:cula szculorum. Amen. 


a ——— M ————— TT—M—————— ——M 


HOMILIA XIII. 


Ca». 4. v. 17. Πος igilur dico ct testificor 1 Domino, 
al jam non ambulelis , sicut εἰ gentes ambulunt in 
sanitate sensus aui, 18. tenebris obscuratum habentes 
intellectum, alienati a vita Dei per ignorantiam, qua 
est in illis propter ceecitatem cordis ipsorum, 19. qui 
desperanies semetipsos tradiderunt. impudicitie in 
operationem immunditig onis in avaritia. 

1. Hzc dicta sunt non solum Ephesiis ; sed vobis 
quoque nunc dicuntur , et non a nobis , sed etiam a 
Paulo, imo nec a nobis, nec a Paulo, sed a gratia 
Spiritus. Tamquam ergo ipso hxc dicente nos oportet 
affici. Audi autem quid dicat : Hoc igitur dico et te- 
stificor in Domino, ul jum non ambuletis sicut ceetere 
eeutes ambulant in vanitate sensus sui , tenebris obscu - 
ratum habentes intellectum, alienati a vita Dei per igno- 
rantiam, qua est in ipsis propler caecitatem cordis ipso- 
rum. Si est ergo ignorantia , si exczecatio, cur cri- 
minaris ? nam cum qui ignorat , non male pati nec 
accusari zquum est, sed discere quas ignorat. Sed 
vide quomodo eos statim excludit a venia. Qui de- 
sperantes semetipsos tradiderunt impudicitie in opera- 
lionem. imimunditig omnis in avaritia. 20. Vos auem 
non ila didicistis Christum. Hic ostendit eorum vitam 
fuisse causam exczcationis : vita autem oria est ex 
eorum socordia et indolentia. Qui cum , inquit, de 
se desperassent εἰ animum  despondissent , seipsos tra- 
diderunt. Quando ergo audis, Deum eos tradidisse 
ia reprobum sensum ( Rom. 1. 25) , recordare liujus 
verbi quod seipsos tradiderunt. Si enim selpsos tra- 
diderunt, quomodo Deus tradidit? si autem Deus 
eos tradidit, quomodo seipsos tradiderunt? Vides 
cam 4025 esse videtur repugnantiam ? Tradidit ergo, 
iem est quod permisit , vel concessit. Vides quod, 
«5i non est vita pura , ibi talium quoque dogmatum 
est argumentum ? Omnis , inquit , qui male agit, odit 
lecem, et non venit ad lucem (Joan. 5$. 20). Quomodo 
enim posset flagitiosus et impurus, et qui omnium 
mulierum corporibus magis polluitur et inquinatur , 
quam porci qui in cceno  volutantur, et amat pecu- 
Niam , et temperantie ac modestia nihilomninoap- 
petit, hane vitam suscipere ? llane , inquit , statue- 
rent operationem. Inde est exczcatio, inde est caligo 
rentis. Possunt esse tenebre etiamsi lux luceat, 


quando imbecilli sunt. oculi : fiunt autem iimnbecilli , 
aul malorum humorum affluxu, aut. fluxus redun- 
dantia. [4 bic quoque : quando multus impetus re- 
rum, qus ad hanc vitam pertinent, obruerit per- 
spicacem mentis nostrze facultatem, ea est in tenebris: 
et sicut in profundo jacentes in aqua , solem videre 
non potuerimus, multa aqua veluti quodam septo 
superne imposita : ita in mentis oculis fit cordis 
excxcatio, quando nullus timor animam concutit. 
Non e«t, inquit, timor Dei ante oculos ejus; et vuisus, ^ 
Dixit insipiens. in corde suo, non est Deus ( Psal. 15. 
$. 1). Nou aliunde autem fit. excacatio, quam ex 
sensus defectu : hoc enim meatus obstruit. Quando 
enim concreta defluxio in unum locum cogitur, mem- 
brum tit mortuum οἱ sensu destitulum; et sive usse- 
riS , sive secueris , sive quidvis feceris , non sentit. 
lta etiam illi qui se semel dederunt impudicitiae , 
etiamsi instar ignis, etiamsi instar ferri orationem: 
eis applicaris, nihil eos tangit, nihil ad eos perve- 
nit : est enim plane mortuum eorum membrum , et 
nisi eis adeineris sensus vacuitatem, ut membra sana 
langas, frustra facis omnia. /n avaritia, inquit. Hic 
maxime abstulit eorum excusationem et defensionem. 
Licebat enim eis, si voluissent, neque esse avari 
neque impudici neque ventri indulgere , et suas ex- 
plere cupiditates eisque frui : licebat et pecuniz , 
licebat et voluptatis et deliciarum moderate esse par- 
licipes ; sed quoniam iis immoderate usi sunt, omnia 
corruperunt. /n operationem immunditie , inquit. Vi- 
des quomodo eos privat venia , dicens , Operationem 
immunditie ? Non casu , inquit , lapsi peccaruut; sed 
gravia haec ipsa fecerunt , et ea re ineditata usi suut. 
In omni immunditia. 

Inununditia quid sit. — lmnunditia omnis est adul- 
terium, scorlatio, pedicatus , invidia, ommnis libido 
et intemperantia. Vos autem non ita. didicistis Chri- 
stum : 91. si tamen illum audistis, et in ipso edocti estis, 
sicut eat veritas in Jesu. lud, Si tamen illum audistis, 
non est dubitantis, sed etian valde aflirinontis; sicut 
etiam dicit alibi : Si tamen. justum est apud. Deum 
reddere retributionem iis qui vos. tribulant ( 2. Thess. 
1. 6). Idest, Non in his Christum didicistis. Si 
tamen illum audistis , et in ipso edocti estis , sicut est 
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ceritas in. Christo Jesu, 92. deponere vos secundum 
pristinam conversationem velerem hominem. Hoc est 
ergo Christum didicisse, recte vivere. Qui enim im- 
probe vivit , Deum ignorat, et ab eo ignoratur. Audi 
euim ipsum alibi dicentem : Deum confitentur se nosse, 
[aciis negant autem. Sicut. est. veritas in Jesu , depo- 
nere vos secundum pristinam conversationem veterem 
hominem (Tit. ἃ. 13). Hoc est, non his conditionibus 
pactum conventum fecisti. Nam qux sunt apud nos, 
non sunt vanitas, sed veritas : sicut dogmata sunt 
vera, ila ct vila. Vanilas enim est peccatum et men- 
dacium ; vita autem recta est. veritas : habet euim 
magnum finem ; intemperantia. vero in nihil desinit. 
Qui corrumpitur , inquit, secundum desideria erroris 
sui. Sicut ejus cupiditates et desideria corrumpuntur, 
ita ipse quoque. 

9. Quomodo ergo corrumpuntur ejus cupiditates ? 
Murte solvuntur omnia. Audi enim prophetam dicene 
tem : Jn illa die peribunt omnes cogitationes ejus ( Psal. 
445. 4). Nec morte sola, sed etiam multis aliis : 
ut puta , puleliritudo , cum advenerit morbus et se- 
nectus, abscedit, moritur οἱ interit : robur corporis 
rursus iisdem concidit : delici: ipse uon eamdem 
quidem habent voluptatem in senectute : idque nobis 
est perspicuum ex Berzellai. Scitis omnes historiam 
(4. Reg. 19). Aut alioqui eum ipsum rursus cor- 
rumpit et perdit cupiditas. Sicut enim lana ab iis per- 
ditur ex quibus nascitur, ita etiam vetus homo. Amor 
euim gloriz perdit, et szepe perdunt voluptates , et 
decipit cupiditas. Non est enim ea res voluptas , sed 
amaritudo, deceptio , simulatio, et imitatio scenica : 
et rerum quidem facies est splendida, res autem ipse 
non sunt aliud quam plenz miseri: et injucuuditatis 
et multe paupertatis : οἱ sí. personam abstuleris οἱ 
faciem ostenderis , videbis deceptionem.  Decejtio 
euim est quando quid sit nou apparet , sed quod uon 
est ostenditur. Ita fiunt fallaciis el paratogisii, Qua- 
tuor autem nobis homines hic describit : et, si placet, 
id jam demonstro. llic quidem duos , sic dicens : 
Deponentes veterem hominem, renovamini spiritu menlis 
vesirt, εἰ induite novum hominem ; in Epistola autem 
ad Romanos alios duos, ut quando dicit, Video autem 
aliam legem in membris meis repugnantem. legi mentis 
mec , et caplivantem me in lege peccati , qua est in 
membris meis ( Rom. 7. 95) : et isti cum illis habent 
cognalionein ; cum interiore novus, cum exteriore 
veius : sed tres corrupti sunt. Vel potius etiam nunc 
suut tres, novus el vetus , ct hic essentialis et natu- 
ralis. 23. Jtenovamini , inquit, spiritu mentis vestra. 
Ne quis existimet quod alium hominem introducat , 
postquam dixit veterem et novum , vide quid dicat : 
Renovamini. Renovari autem est, quando idipsum 
quod coasenuit, renovatur, ut quod fiat aliud ex alio: 
ita ut subjectum quidem sit idem, mutatio autem sit 
in accidente. Sicut corpus quidem est idein , mutatio 
autem est in accidente : ita et hic quoque. Quomodo 
autem fieri poterit renovatio ? [n spiritu mentis vestrae, 
inquit. Qui ergo rem habuerit veterem , nihil ope- 
rahitur : non sustinebit enim spiritus veteres actiones. 


Spiritu, inquit, mentis vestre; lioc est, spiritu qui est 
in mente. 24. Et induimini novum hominem. Vides 


. quod unum quidem sit subjectum , indumenta autem 


duo, nempe el id quo exuilur, et id quo induitur ? 
Novum hominem, inquit, qui secundum Deum creatus 
est in juatitia el sanctitate veritatis. Cur autem virtutem 
appellat hominem , et cur hominem vitium ? Quoniam 
homo non potest ostendi absque operatione. Quo fit 
ut hxc non minus quam natura, hominem ostendant, 
sive bonum sive malum. Sicut autem facile est exui, 
ita etiam licet videre in virtute et vitio. Juvenis qui 
est novus, est fortis ; ergo nos quoque simus fortes 
ad operationem bonarum actionum : juv. nis non babet 
rugam; ergo nec nos quoque : juvenis non circum- 
fertur , neque facile capi potest a morbis ; igitur nec 
nos quoque. Qui creatus est. Vide quomodo hic crea- 
tionem vocet deduclionem virtutis ad essentiam , ut 
qui ex nihlo, ad hoc ut esset, sit deducta. Qui 
vero? creatio illa non est secundum Deum ? Nequa- 
quam, sed secundum diabolum : ipse est creator 
peccati. Quomodo ? Homo enim non ex aqua, nec ex 
terra est creatus, sed in justitia et sanctitate veritatis. 
Quid hoc est ? Statim illum creavit filium : hoc enim 
fit a baptisinate : hiec est essentia. Recte dixit , Jn 
justitia et sanctitate veritatis. Erat aliquando justitia, 
erat et sanctitas in Jud:is, verum non *teritatis, sed 
lypus ac figura erat illa justitia. Esse enim mundum 
corpore, munditi:e erat typus, non veritas munditia, 
justitize erat typus, non veritas justitize. In sanctitate, 
inquit, et. justitia veritatis. Et hoc ferte. dieit respi- 
ciens ad falsum : quoniam multi sunt apud extermos 
qui videntur esse justi, sed sunt fallaces. 

Justus quisnam were sit. — Justitia autem dicitur, 
virtus in. genere. Audi enim Christum dicentem, 
Nisi justitia vestra magis abundaverit quam scribarum 
εἰ Phariseorum, non intrabitis in. regnum. celorum 
(Matth. 5. 20); et rursus, Justus. dicitur. qui. nihil 
habet quod reprehendatur (1. Joan. ὅ. 9). Nam in fo- 
rensibus eliam judiciis illum dicimus justum, qui 
injuriam accepit nec reddidit. Si ergo nos queque in 
horrendo judicio potuerimus alter apud alterum vi- 
deri justi, poterimus aliquam assequi benignitatem. 
Nam ut apud Deum quidem videamur, non potest 
fieri, quidquid ostenderimus : ipse enim jure semper 
est superior; sicut etiam dicit propheta, Et vinces 
cum judicaris (Psal. 50. 6). Sed si, quz inter nos 
intercedunt jura, uon corruperimus, tuuc justi eri- 
mus : si potuerimus ostendere nos ijuriam acce- 
pisse, tunc justi erimus. Quomodo autem eis indutis 
rursus dicit, J'uduimini? À vita inquit nunc et operi- 
bus. Tunc indumentum (fuit ἃ baptismate, nunc au- 
tem ἃ vit:e agendze ratione et operibus : non amplius 
secundum concupiscentias deceptionis, sed secun- 
dum Deum. Sanctum autem quid est ? Quod est mun- 
dum, quod debetur. Propterea. eorum etiam qui de- 
cesserunt justa dicimus : hoc est, De caero nihil 
eis debeo, non sum eis obnoxius. Sic sulcipus di- 
cere, ἀφωτιωσάμν», Me expiavi et absolvi, et. qua 
sunt hujusmodi ; lioc est, Nil debeo. 
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aov. Ἄρα xaV τοῦτο μαθεῖν ἐστι τὸν Χριστὸν, τὸ 
ὀρθῶς βιοῦν. Ὁ γὰρ πονηρῶς βιῶν, ἀγνοεῖ τὸν Θεὸν, 
xal ἀγνοεῖται παρ᾽ αὐτοῦ. "ÀAxouc γὰρ αὐτοῦ ἀλλα- 
χοῦ λέγοντος * Θεὸν ὁμο.ϊογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ 
ἔργοις ἀρνοῦνται. Καθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν τῷ 
Ἰησοῦ, ἀποθέσθαι ὑμᾶς κειιτὰ τὴν προτέραν dra- 
σιροφὴν τὸν zaJair ἄνθρωπον. Τουτέστιν, Οὐχ 
iml τούτοις συνέθου. Οὐ ματαιότης τὰ παρ᾽ ἡμῖν, 
ἀλλ᾽ ἀλήθεια" ὥσπερ τὰ δόγματα ἀληθῆ. [97] οὕτιυ xal 
ὁ βίος. Ματαιότης γὰρ ἡ ἁμαρτία ἐστὶ xal ψεῦδος " 
ὁ δὲ βίος ὁ ὀρθὸς, ἀλήθεια" ἔχει γὰρ χαὶ τέλος μέγα " 
ἡ δὲ ἀχολασία εἰς οὐδὲν τελευτᾷ. Τὸν pOeipópevov, 
φησὶν, κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης αὑτοῦ. 
Ὥσπερ αἱ ἐπιθυμία! αὐτοῦ φθείρονται οὕτω χαὶ αὐτός. 

β΄. Πῶς ἄρα αἱ ἐπιθυμίαι αὐτοῦ φθείρονται ; Τῷ θα- 
νάτῳ πκάντα λύεται ἄχους γὰρ τοῦ Προφήτου λέ- 
γοντος Ἐν ἐχείγνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀποιϊοῦνται πάντες 
oi δια.Ἰογισμοὶ αὐτοῦ. Καὶ οὐ τῷ θανάτῳ μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἄλλοις πολλοῖς" οἷον τὸ χάλλος, χαὶ νόσου 
xai γήρως ἐπελθόντος, ὑπεξέστη χαὶ ἀπέθανε χαὶ 
ἐφθάρη" ἡ ῥώμη τοῦ σώματος Tolg αὐτοῖς πάλιν 
ἁλίσχεται" ἣ τρυφὴ οὐδὲ αὕτη τὴν αὐτὴν ἔχει ἐν 
ripe ἡδονὴν. Καὶ δῆλον ἡμῖν τοῦτο ἀπὸ τοῦ Βερ- 
ζελλῆ 5. Ἵστε πάντως τὴν ἱστορίαν. Ἢ ἑτέρως πά- 
λιν τοῦτον αὐτὸν φθείρει καὶ ἀπόλλυσιν ἡ ἐπιθυμία. 
Καϑάπερ Ὑὰρ τὸ ἔριον, ἀφ᾽ ὧν τίχτεται, ὑπὸ τού- 
«uy xai ἀπόλλυτα: * οὕτω χαὶ ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος. 
Καὶ γὰρ δόξης ἔρως ἀπόλλυσι, χαὶ ἡδοναὶ πολλάχις 
ἀπώλεσαν, xal ἐπιθυυία ἐξηπάτησεν. Οὐ γάρ ἐστιν 
ὅντω; ἡδονὴ, ἀλλὰ πιχρία xal ἀπάτη τὸ πρᾶγμα, 
ὑπόχρισις xal σχηνή " xai τὸ μὲν πρόσωπον λαμ- 
πρὸν τῶν πραγμάτων, αὐτὰ δὲ τὰ πράγματα οὐδὲν 
ἕτερον, f| ταλαιπωρία; χαὶ πολλῆς πτωχείας γέμοντα 
xai ἀτδίας χαὶ πολλῆς τῆς πενίας " xiv ἀφέλῃς τὸ 
προσωπεῖον, χαὶ γυμνώσῃς τὴν ὄψιν, ὄψει τὴν ἀπά- 
τῆν. Ἀπάτη γὰρ τοῦτό ἐστιν, ὅταν ὅπερ τί ἐστι, μὴ 
φαίνηται, ἀλλ᾽ ὅπερ μὴ ἔστι, δείχνυται b. Οὕτω xol 
οἱ παραλογισμοὶ γίνονται. Τέσσαρας δὲ ἡμῖν ἀνθρώ- 
τοὺς ἐνταῦθα ὑπογράφει" χαὶ, εἰ βούλεσθε, τούτων 
ἤδη τὴν ἀπόδειξιν παρέχω" Ἔνταϊθα μὲν δύο, οὕτω 
ἀέγων - ᾿Αποθέμεγοι τὸν παλαιὸν ἄγθρωπον, áva- 
γεοῦσθε τῷ πνεύματι τοῦ νοὸς ὑμῶν, καὶ ἐνδύ- 
σασϑε τὸν καιγὸν ἄγθρωπον. Ἔν δὲ τῇ πρὸς 'Po- 
μαίους ἄλλους δύο, ὡς ὅταν» λέγῃ * D.Aézxo δὲ ἕτερον 
γόμον ἐν τοῖς uéAscl μου, ἀντιστρατευόμεγον τῷ 
γόμῳ τοῦ voóc μου, alypadoritorcá με τῷ γόμῳ 
τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς uéAsci μου. Kat 
οὗτοι πρὸς ἐχείνους ἔχουσι τὴν συγγένειαν, πρὸς 
μὲν τὸν ἔσω ὁ χαινὸς, πρὸς δὲ τὸν ἔξω ὁ παλαιός * 
ἀλλ᾽ ὅμως οἱ τρεῖς διεφθάρησαν. Μᾶλλον δὲ τρεῖς 
εἶσ: xal νῦν, καινὸς xal παλαιὸς, xal οὗτος ὁ οὐσιώ- 
δὴς xai φυσιχός. ᾿Αγαγεοῦσθε δὲ, φησὶ, τῷ πνεύ- 
ματι τοῦ νοὸς ὑμῶν. ἵνα μὴ τις νομίσῃ, ὅτι ἐπεισ- 
ἀγει ἄνθρωπον ἕτερον, εἰπὼν παλαιὸν χαὶ χαινὶν, 
ὄρα τί φησιν" ᾿Αγαγεοῦσθε. ᾿Ανανεουσθαί ἔστιν, 
ὅταν αὑτὸ τὸ γεγηραχὸς ἀνανεῶται, ἄλλο ἐξ ἄλλου 
γινόμενον. Ὥστε τὸ μὲν ὑποχείμενον τὸ αὐτὸ, ἡ δὲ 
μεταδολὴ περὶ τὸ συμδεδηχόξ. Καθάπερ τὸ μὲν 
σῶμά ἔστι τὸ αὐτὸ, ἡ δὲ μεταδολὴ περὶ τὸ συμδεθη- 
κὃς €, οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα. Πῶς δ᾽ àv γένοιτο f 
ἀνανέωσις ; Εν τῷ πνεύματι τοῦ γοὸς ὑμῶν, φη- 


ἃ Duo mse., Βερζελλεί. 

b Mss. duo, δειχνύηται. Editi, δείκννται. 

€ Marg. Savil., xai χαθάπεο τὸ μὲν Unox. σῶμχ ἐστιν, ἡ 
ὃς μετ. Go có xo. 


σίν. Ὃς ἐὰν οὖν ἔχῃ πρᾶγμα παλαιὸν, οὐδὲν ἐρ“ἀ- 
σεται "οὐ γὰρ ἀνέξεται τὸ πνεῦμα πα) αιῶν πράξεων. 
Τῷ πγεδύματι, φησὶ, τοῦ γοὸς ὑμῶν * τουτέστι, τῷ 
πνεύματι τῷ ἐν τῷ νῷ. Καὶ ἐνδύσασθε τὸν [98] χαι- 
γὸν ἄνθρωπον. Ὁρᾷς ὅτι τὸ μὲν ὑποχείμενον ἕν 
ἐστι, τὰ δὲ ἐνδύματα δύο, τό τε ἐχδυόμενον xal τὸ 
ἐνδυόμενον ; Τὸν καινὸν ἄνθρωπον, φησὶ, τὸν xa- 
τὰ Θεὸν κτισθέντα ἐν δικαιοσύτῃ xal ἐσιίτητι 
τῆς ἀιηθείας. Διὰ τί δὲ ἄνθρωπον χαλεῖ τὴν ἀρε- 
τὴν, χαὶ διὰ τί ἄνθρωπον τὴν xaxíav ; Ὅτι χωρὶς 
ἐνεργείας οὐχ ἂν δειχθείη ἄνθρωπος. Ὥστε οὐχ 
ἧττον τῆς φύσεως ταῦτα ἄνθρωπον δείχνυσιν, εἴτε 
καλὸν, εἴτε πονηρόν. "Ὥσπερ δὲ τὸ ἀποδύσασθαι, εὔ- 
χόλον, οὕτω xal ἐπὶ ἀρετῆς καὶ χαχίας ἔστιν ἰδεῖν. 
Ὁ νέος ἰσχυρός ἔστιν * οὐχοῦν xal ἡμεῖς ἰσχυροὶ 
γενώμεθα πρὸς τὴν ἐνέργειαν τῶν ἀγαθῶν πράξεων. 
Ὃ νέος ῥυτίδα οὐχ ἔχει " οὐχοῦν μηδὲ ἡ μεῖς. Ὁ νέος 
o) περιφέρεται, οὐδέ ἐστιν εὐάλωτος € τοῖς νοσἡμα- 
σιν οὐχοῦν μηδὲ ἡμεῖς. Τὸν χτισθέντα. "Opa 
ἐνταῦθα πῶς χτίσιν χαλεῖ τὴν οὐσίωσιν τῆς ἀρετῆς, 
τὴν ἐξ οὐχ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παραχθεῖσαν. Τί δέ ; 
ἐχείνη οὐ χατὰ Θεὸν ἡ χτίσις ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ χατὰ 
τὸν διάδολον - αὐτὸς δημιουργὸς τῆς ἁμαρτίας. 
Πῶς; Ὃ γὰρ ἄνθρωπος οὐχ ἀπὸ ὕδατος, οὐδὲ ἀ πὸ 
γῆς ἐχτίσθη λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἐν διχαιοσύνῃ χαὶ ὁσιό- 
τῆτι τῆς ἀληθείας, Τί ἐστι τοῦτο, Υἱὸν εὐ- 
θέως, φησὶν, αὐτὸν ἔχτισε“ τοῦτο γὰρ ἀπὸ τοῦ βα- 
πτίσματος γίνεται * αὕτη ἐστὶν ἡ οὐσία. Καλῶς cl- 
nzv* Ἔν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἀιϊηθείας. Hv 
ποτε δικαιοσύνη, ἣν χαὶ ὁσιότης ἐπὶ Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ 
οὐ τῆς ἀληθείας, ἀλλὰ τοῦ τύπου ἡ δικαιοσύνη ἐχεί- 
vn. Τὸ γὰρ χαθαρὸν εἶναι σώματι τύπος χαθαρό- 
τῆτος ἦν, οὐχὶ ἀλήθεια καθαρότητος " τύπος διχαιο- 
σύνης ἦν, οὐχὶ ἀλέθεια διχαιοσύνης. "Ev ὁσιότητι, 
φησὶ, xal δικαιοσύνῃ τῆς ἀ.ϊἰηθείας. Τάχα καὶ πρὸς 
τὸ ψευδὲς εἴρηται τοῦτο, ὅτι εἰσὶ πολλοὶ παρὰ τοῖς 
ἔξωθεν δοχοῦντες εἶναι δίχαιοι, ἀλλὰ ψευδεῖς. 

Atxa:ooovr δὲ, ἡ χαθολιχὴ ἀρετὴ λέγετα:. " Axoue γὰῤ 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος * 'Eàv μὴ περισσεύῃ ἡ δι- 
καιοσύνη ὑμῶν πιλέον" τῶν γραμματέων καὶ Φα- 
ρισαίων, οὐ μὴ eloéA0ncs εἰς τὴν βασιιείαν τῶν 
οὐραγῶν * καὶ πάλιν, Δίχαιος Aéretas ὁ μηδεμίαν 
ἔχων «.ἰαθδήν. ᾿Επεὶ χαὶ ἐν τοῖς διχαστηρίοις ἐχεῖνόν 
φαμεν δίκαιον, τὸν ἀδιχηθέντα, xal μὴ ἀνταδιχή- 
σαντα. “Ἂν τοίνυν xat ἡμεῖς ἐπὶ τοῦ φριχτοῦ διχα- 
στηρίου δυνηθῶμεν δίχαιοι πρὸς ἀλλήλους ὀφθῆναι, 
δυνησόμεθα φιλανθρωπίας τινὸς τυχεῖν. Πρὸς μὲν 
γὰρ τὸν Θεὸν ἀδύνατον, ὅσα ἂν ἐπιδειξώμεθα * παν- 
ταχοῦ γὰρ αὑτὸς τοῖς δικαίοις νιχᾷ, χαθὼς xat ὁ 
Προφήτης λέγει" Καὶ νιχήσεις ἐν τῷ χρίγεσθαί σε. 
᾿Αλλὰ τὰ πρὸς ἀλλήλους δίχαια ἂν μὴ διαφθείρωμεν, 
τότε ἐσόμεθα δίχαιοι " ἂν δυνηθῶμεν δεῖξαι, ὅτι 
ἐδικήθημεν, τότε ἐσόμεθα δίχαιοι. Πῶς ἐνδεδυμένοις 
αὑτοῖς πάλιν λέγει͵ ᾿Εγδύσασθε ; ᾿Ἀπὸ τοῦ βίου νῦν 
φησι xai τῶν ἔργων. Τότε γέγονεν ἀπὸ τοῦ βαπτί- 
σματος τὸ ἔνδυμα, vov δὲ ἀπὸ τῆς πολιτείας xal τῶν 
ἔργων, οὐχέτι χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, 
ἀλλὰ κατὰ τὸν Θεόν. Tb δὲ ὅσιον τί ἔστι ; Τὸ χαθα- 
ρὸν, τὸ ὀφειλόμενον. Διὰ τοῦτο xai τὴν ὁσίαν ἐπὶ 
ἀπελθόντων [99] φαμέν " τουτέστιν, Οὐδὲν ὀφείλω 
αὑτοῖς λοιπὸν, οὐχ εἰμὶ ὑπεύθυνος. Οὕτως ἔθος ἡμῖν 
λέγειν xaX τὸ, ᾿Αφωσιωσάμην, xai ὅσχ τοιαῦτα, 
τουτέστ' τὸ, δΜΙτδὲν ὀφείλω. 


d Unus Codex habet, οὐχ ἔστιν αἰχμάλωτος. 
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γ΄. Ἡμῶν τοίνυν ἐστὶ μὴ ἀπυδύσασθαι τὸ τῆς διχαιο- 
σύνης ἱμάτιον, ὃ χαὶ ὁ Προφήτης ἱμάτιον σωτηρίου 
χαλεῖ, ἵνα τῷ Θεῷ ὁμοιωθῶώμεν᾽ χαὶ γὰρ αὐτὸς δι- 
xatogüvr,y ἐνδέδυται. Τοῦτο ἐνδυσώμεθα τὸ ἱμάτιον. 
Ἰὺ δὲ, ἐνδύσασθαι, οὐδὲν ἄλλο δηλοῖ, ἣ τὸ μηδέποτε 
ἀποθέσθαι. "Axoue γὰρ τοῦ Προφήτου λέγοντος" 'Ev- 
εδύσατο κατάραν ὡς ἱμάτιον, καὶ ἥξει αὐτῷ Kal πά- 
λιν, Ὁ περιδα.λλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον. Καὶ πάλιν 
ἡ aiv ἔθος λέγειν ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων * O δεῖνα τὸν δεῖνα 
ἐνεδύσατο. “Ὥστε οὐ μίαν ἡμέραν οὐδὲ δευτέραν οὐδὲ 
τρίτην, ἀλλὰ διαπαντὸς ἡμᾶς βούλεται εἶναι ἐν ἀρε- 
τῇ, xat μηδέποτε γυμνοὺς εἶναι τοῦ ἱματίου τούτου. 
Οὐ γὰρ οὕτως ἄνθρωπος ἀσχημονεῖ γυμνὸς ὧν τὸ 
σῶμα, 6; γυμνὸς ὧν τὴν ἀρετὴν. Ἐνταῦθα αὐτὸν ol 
ὁμόδουλοι βλέπουσι) ἀσχημονοῦντα, Excel δὲ ὁ Δε- 
σπότης χαὶ οἱ ἄγγελοι. "Av οὖν τινα ἴδῃς, εἰπέ μοι, 
γυμνὸν διὰ τῆς ἀγορᾶς προϊόντα, οὐχὶ ἀλγεῖς ; Ὅταν 
οὖν σὺ γυμνὸς τοῦ ἱματίου τούτου τρέχῃς, τί ἐροῦμεν; 
Οὐχ ὁρᾷ; τούτους τοὺ; προσαιτοῦντας, οὖς λώταγας 
ἡμῖν ἔθος χαλεῖν, πῶς περιίασι, πῶς καὶ αὐτοὺς ἐλεοῦ- 
psv; ᾿Αλλ᾽ ὅμω; τούτοις οὐδὲ συγγνώμη τίς ἐστιν’ 
οὐδὲ γὰρ συγγινώσχομεν αὐτοῖς, ὅταν χυδεύοντες ἑαυ- 
τῶν τὰ ἱμάτια ἀπολλύωσι. Πῶς οὖν ἡμῖν ὁ Θεὸς συγ- 
γνώσεται τὸ ἱμάτιον τοῦτο ἀπολέσασιν; Ὅταν γὰρ ὁ 
διάδολος ἴδῃ γυμνὸν ἀρετῆς τινα, εὐθέως xat ἀσδολοῖΐ 
xai ἀμανροῖΐῖ τὸ πρόσωπον, xal τιτρώσχει, χαὶ ἀναγ- 
χάζει μεγάλα 4, Γυμνοὶ γενώμεθα χρημάτων, ἵνα μὴ 
γυμνωθῶμεν ἀπὸ δικαιοσύνης" T τῶν χρημάτων πε- 
νιδολὴ τοῦτο λυμαίνεται τὸ ἱμάτιον" ἀχανθῶν ἔστι 
περιδολῆ. Τοιαῦταί εἰσιν αἱ ἄχανθαι, χαὶ ὅσῳ ἂν 
πλείονας περιθαλώμεθα, τοσούτῳ μᾶλλον γυμνούμε- 
θα. 'H ἀσέλγεια γυμνοὶ τοῦ ἱματίου τούτου" πὺρ γάρ 
ἐστι, τὸ δὲ πῦρ ἀναλωτιχὸν τοῦ ἱματίου τούτου. Σής 
ἐστιν ὁ πλοῦτος" χαθάπερ ὁ σὴς πάντα διατρώγει χαὶ 
οὐδὲ τῶν σηριχῶν φείδεται, οὕτω χαὶ οὗτος. Πάντα 
τοίνυν ταῦτα ἀποθώμεθα, ἵνα γενώμεθα δίχαιοι, ἵνα 
ἐνδυσώμεθα τὸν χαινὸν ἄνθρωπον. Μηδὲν παλαιὸν, 
μηδὲν φαινόμενον, μηδὲν φθειρόμενον χατέχωμεν. 
Οὐχ ἔστιν ἡ ἀρετὴ ἐπίπονος, οὐχ ἔστι δυσχατόρθω- 
το;- 


Οὐχ ὁρᾷς τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσιν ; ἐχεῖνοι χαὶ οἰχίας 
ἀφιᾶσι xaX γυναῖχας καὶ παῖδας καὶ προστασίαν ὅἅπα- 
σαν, χαὶ ἐχτὸς ἑαυτοὺς τοῦ χόσμου ποιησάμενοι, σάχ- 
xoy περιθέμενοι, σποδὸν ὑποστρωσάμενοι, χλοιὰ τῶν 
τραχήλων ἐξαρτήσαντες, ἐν οἰχίσχῳ μιχρῷ xata- 
χλείσαντε; ἑαντοὺς, οὐδὲ μέχρι τούτων ἴἕστανται, 
ἀλλὰ καὶ νηστείαις καὶ λιμῷ διηνεχεῖ χατατείνουσιν 
ἑαυτούς. El τοιαῦτα ἐπέταττον νῦν ἐγώ, οὐχ ἂν ἅπαν- 
τὲς ἀπεπυηδήσατε ; οὐχ ἂν εἴπατε τὸ πρᾶγμα φορτιχόν,; 
Οὐδὲ τοιοῦτόν φημι δεῖν ποιεῖν" βούλομαι [100] μὲν 
γὰρ, πλὴν οὐ νομοθετῶ. ᾿Αλλὰ τί ; Καὶ λουτροῖς χέ- 
X80, xat τὸ σύμα θεράπενε, χαὶ εἰς ἀγορὰν ἔμθαλλε, 
χαὶ οἰχίαν ἔχε, xai διαχόνοις διαχονοῦ, xal χρῶ 
οιτίοις χαὶ ποτοῖς" πανταχοῦ τὴν πλεονεξίαν ἔχδαλλε. 
Ἐχείνη γάρ ἔστιν ἡ τὴν ἁμαρτίαν ποιοῦσα, xal τὸ 
αὐτὸ πρᾶγμα πλεονάζον ἁμαρτία γέγονεν. Ὥστε οὐδὲν 
ἕτερόν ἔστιν ἡ πλεονεξία, 1] ἁμαρτία. Καὶ ὅρα" Ὃ 
θυμὸς ὅταν πλέον τοῦ δέοντος χινηθῇ, τότε ἐχπηδῶν 
λοιδορεῖται, τότε ἀδίχως πάντα ποιεῖ’ ὁ τῶν σωμά- 
των ἕρως, ὁ τῶν χρημάτων, ὁ τῆς δόξης, ὁ τῶν ἄλ-- 
λων ἀπάντων. Καὶ μή μοι εἴπῃς, ὅτι ἐχεῖνοι ἠἡδυνή- 


. * Duuso supplendum videtur aliquod verbum, v. g., 
ἀσχημονεῖν 


θησαν’ πολλοὶ γὰρ πολλῷ ἀσθενέστεροί σου καὶ πλου- 
σιώτεροι xal τρυφρερώτεροι τὸν σχληρὸν ἔχεῖνον xol 
τραχὺν ἀνεδέξαντο βίον. Καὶ τί λέγω und χόραι 
εἰχοστὸν ἔτος οὕπω γενόμεναι, ἐν θαλᾶμοις χαὶ ἐν 
σχιατρορίᾳ τὸν ἅπαντα διατελέσαται χρόνον, [ἐν] θαλά- 
μοις μύρων γέμουσαι xat θυμιαμάτων, ἐπὶ στρω- 
μνῆῇς ἁπαλῇ: χαταχείμεναι, ἁπαλαὶ xal αὐταὶ τὴν 
φύσιν, καὶ τῇ πολλῇ ϑεραπείᾳ μαλαχώτεραι γινόμε- 
ναι, διὰ τῆς ἡμέρας πάσης οὐδὲν ἕτερον ἔργον ἔχου- 
σαι, ἣ τὸ καλλωπίζεσθαι xal χρυσοφορεῖν χαὶ τρυφῆς 
ἀπολαύειν πολλῆς, οὐδὲ ἑαυταῖς διαχονούμεναι, ἀλλὰ 
πολλὰς ἔχουσαι τὰς θεραπαινίδας τὰς παρεστηχνίας, 
ἱμάτια ἔχουσαι μαλαχὰ τοῦ σώματος μαλαχώτερα, 
λεπτὰς ὀθόνας χαὶ τρυφερὰς, ἐν ῥόδοις χαὶ ταῖς τοι- 
αὐταῖς εὐωδίαις διηνεχῶς ἀσχολούμεναι" αὗται δὴ 
ἐξαίφνης τῷ πυρὶ ληφθεῖσα: τοῦ Χριστοῦ, πᾶσαν Exe(- 
νὴν ἀποδυσάμεναι τὴν βλαχείαν χαὶ τὸν τῦφον, χαὶ 
τρυφῆς xai ἡλιχίας ἐπιλαθόμεναι, χαθάπερ τινὲς 
ἀθληταὶ γενναῖοι τὰ μαλαχὰ ἐχεῖνα ἀποδυσάμεναι, 
εἰς μέσους ἐνέθησαν τοὺς ἀγῶνας. Καὶ ἴσως μὲν 
ἄπιστα δόξω ἐρεῖν, πλὴν ἀλλ᾽ ἀληθῆ. Ταύτας δὴ 
τὰς οὕτως ἁπαλὰς χόρας ἤχουσα ἐγὼ, ὅτι εἰς τοῦ- 
αὐτὴν σχληραγωγίαν ἑαυτὰς ἤγαγον, ὡς τὰ τραχύ- 
πτερὰ τῶν τριχίνων περιθέσθαι ἑαυτῶν τοῖς σώμασι 
γεγυμνωμένοις, xal ἀνυποδήτους εἶναι τὰς ἀπαλὰς 
κτέρνας ἐχείνας, xat ἐπὶ στιδάδος χαταχεῖσθαι" μᾶλ- 
λον δὲ τὸ πλέον ἐγρηγορέναι τῆς νυχτὸς, χαὶ οὔτε μύ- 
ρου, οὔτε ἄλλου τινὸς τῶν παλαιῶν πρόνοιαν ποιεῖ- 
σθαι, ἁλλὰ χαὶ τὴν οὕτω θεραπενομένην χεφαλὴν 
ἀτημέλητον ἔχειν, ἁπλῶς xal εἰχῇ τὰς τρίχας ἐνδε- 
δεμένην, ὥστε μὴ εἰς ἀσχημοσύνην ἐμπεσεῖν. Τρά- 
πεζα δὲ αὐταῖς ἐστιν ἑσπερινὴ μόνη, τράπεζα οὐδὲ 
λαχάνου οὐδὲ ἄρτου, ἀλλὰ σεμίδαλις καὶ χύαμος χαὶ 
ἐρέδινθος, xal ἐλαία καὶ aüxa* xal ταλασιουργέα 
διηνεχὴς καὶ τῶν οἴχοι θεραπαινίδων ἔργα πολλῷ χα - 
λεπώτερα. Τί γάρ; τὰς χαμνούσας τὸ σῶμα θερα- 
πεύειν ἀνεδέξαντο, τὰς χλίνας βαστάζουσαι, τοὺς πόδας 
νίπτουσαι" πολλαὶ δὲ αὐτῶν xal μαγειρεύουσι. To- 
σαῦτα δύναται τοῦ Χριστοῦ τὸ πῦρ’ οὕτω xal φύσεως 
ἀνώτερον ἡ προθυμία. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον ἐγὼ 
ὑμᾶς ἀπαιτῶ, ἐπειδὴ βούλεσθε παρελαύνεσθαι παρὰ 
γυναιχῶν. 

[101] δ’, Κἂν γοῦν ὅσα μὴ φορτικὰ, ταῦτα πράττετε, 
χειρὸς χρατεῖτε χαὶ ἀχολάστων ὀφθαλμῶν. Τί δύσχο- 
λον, εἰπέ μοι, τί δυσχερές ; Δίχαια πράττετε, μηδένα 
ἀδιχεῖτε, μήτε ὁ πένης, μήτε ὁ πλούσιος, μήτε ὁ ἀγο- 
ραΐος, μήτε ὁ μισθωτός" ἔστι γὰρ καὶ μέχρι πενήτων 
ἀδικίαν διελθεῖν. Ἢ οὐχ ὁρᾶτε πόσας οὗτοι μάχας 
ποιοῦσι, χαὶ πάντα ἀνατρέπουσι ; Κέχρησο γάμῳ, 
ἔχε παῖδας" xat Παῦλος τοιούτοις ἐπέταττε, τοιούτοις 
ἔγραφε. Μέγας ἐχεῖνος ὁ ἀγὼν, χαὶ ὑψηλὸς ὁ σχόπε-. 
λος, χαὶ ἐγγὺς τοῦ οὐρανοῦ ἡ χορυφὴ, χαὶ οὐ δύνασαι 
φθάσαι πρὸς τὸ μέγα: Οὐχοῦν χἂν τῶν ἐλαττόνων 
ἔχον, χαὶ τῶν χατωτέρων ἑφίεσο. Οὐ δύνασαι χενῶ- 
σαι τὰ χρήματα; xàv τὰ τῶν ἄλλων μὴ ἅρπαζε, μηδὲ 
ἀδίχκει. Οὐ δύνασαι νηστεῦσαι; χἂν μὴ εἰς τρυφὴν 
σεαυτὸν ἐξαγάγῃς͵ Οὐ δύνασαι ἐπὶ στιδάδο; χαταχλι- 
θῆναι; μή μοι χλίνας ἀργυρενδέτους χατασχεύαξε, 
ἀλλὰ χέχρησο χλίνῃ xat στρώμασι μὴ πρὸς ἐπίδειξιν 
πεποιημένοις, ἀλλὰ πρὸς ἀνάπαυσιν, μηδὲ ἐλεφαντί- 
νας χλίνας b* σύστειλον σαυτόν. Τί μυρίων ἀγωγίμων 
πληροῖς τὴν ὁλχάδα ; "Av ἧς εὐσταλὴς, οὐδὲν δείσεις, 
οὐ φθόνον, οὐ λῃστὰς, οὐκ ἐπιδούλους. Οὐδὲ γὰρ οὕτω 
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$. Nostrze ergo sunt partes ne exuamur vestimento 
justitizs, quod propheta vocat vestimentum salutaris 
(Psal. 151. 46), ut Deo simus similes : ipse enim 
indutus est justitiam. IIoc vestimento induamur. In- 
dui autem nihil! aliud significat, quam numquam de- 
ponere. Audi enim prophetam dicentem, Induit ma- 
ledictionem sicut vestimentum, et veniet ei ; et rursus, 
Qui induitur iumine tamquam vestimento (Psal. 108. 
18. et 105. 9). Et rursus nobis mos est dicere de 
bosainibus, Hic illum induit. Vult itaque nos non 
w»am nec duos, nec tres dics, sed perpetuo esse in 
virtute, et hanc vestem numquam exuere. Hominem 
enim non adeo délecet esse nudum corpore, atque 
wudum virtute : hie conservi eum aspiciunt indecore 
se gerentem, illic autem Dominus et angeli. Si ergo 
videris quempiam nudum per forum progredientem, 
die,rogo, non :gre fers? Quando autem tu curris 
lac veste nudatus, quid dicemus? Non vides lios 
inendicos, quos solemus vocare Lotagas (a), quomodo 
creumeant, quomodo etiam eorum misereamur? Sed 
tamen eis non datur ulla venia : neque cnim eis 
ignoscimus, quando aleis ludentes suas perdunt ve- 
stes. Quomodo ergo nobis ignoscet Deus, qui hoc 
vestimentum perdiderimus? Quando enim diabolus 
quempiam viderit nudum virtute, statim faciem fuli- 
gine illinit maculatque et obscurat, sauciatque, el ad 
magna cogit. Simus nudi pecuniis, ne nudemur a 
jstitia : pecaniarum amictus hanc perdiL vestem : 
(81 amictus spinarum. Tales sunt spiuze, et quo plu- 
N$ induerimus, eo magis nudamur. lnpudicitia nu- 
dt lac veste ; est enim ignis : ignis autem consumit 
laue vestem. Diviti:e sunt tinea : sicut tinea corrodit 
omni3 vec sericis parcit; ita hxc quoque. H:ec ergo 
umnia deponamus, ut simus justi, ut novum hominem 
ieduamur. Nihil vetus, nihi! quod apparet, nihil 
quod corrumpitur et interit, possideamus. Virtus non 
est laboriosa, non est diíficile ut ex ea recte sint 
actiones, 
De Monachis et de Virginibus  Cliristo dicatis. — 
Non vides eos qui sunt in montibus? illi et domos 
dimittunt et uxores et liberos et omnem przfectu- 
ram et administrationem, et extra mundum ipsi a se 
positi, sacco induti, substrato cinere, collo suspensis 
aperis collaribus, cum in parvas se concluserint 
domunculas, ne ad hzc quidem usque consistunt, sed 
εἰ jejuniis et [ame perpetua se affligunt. Atqui si ego 
quidem bzc juberem, non omnes resiliretis? non 
diceretis rem esse gravem et difficilem ? Nihil tale 
dico vos oportere facere : nam velo quidem, sed non 
fero legem. Quid ergo? Utere balneis, et cura cor- 
pes, et vade ad forum, et habe domun, et tibi ser- 
vint ministri, et ciho potuque utere : expelle semper 
avaritiam et cupiditatem. llla enim est qu: facit 
peccatum, et eadem res, plus quam par sit abundans, 
[acta est peccatum. Non est itaque smor plura possi- 
(e) Ex Chrysostomi verbis arguitur Lotagas illos circula- 
quique dicutrelent. Ni tibicines fult dicant à ums ἐς 
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dendi aliud quam peceatum. Vide autem : animus 
cum plus quam par sit fuerit incitatus, tuuc exsiliens 
maledictis impetit, tunc injuste facit omnia : amor 
itidem corporum, pecunie, glorie, et aliorum 
omnium. Nec mihi dixeris illos potuisse : multi enim 
te multo imbecilliores et ditiores et delicatiores sus- 
ceperunt illam duram et asperam vitam. Et quid 
dico viros ? puelle. nondum viginti annos nat:e, qua: 
in thalamis et in vita umbratili totum tempus trans- 
egerant, et jacebant in thalamis refertis unguentis 
et suffitibus et in molli cubili, ipse et natura molles, 
et multa curatione effect:e molliores, quibus toto die 
nullum aliud erat opus quam ut ornarentur, et au- 
rum gestarent, et omnibus fruerentur deliciis ; qua: 
non ips: sibi ministrabant, sed multas habebant an- 
cillas qu:e assistebant, et molles habebant vestes ipso 
corpore molliores, utpote lineas subtiles et delicatas, 
el assidue agebant in rosis et hujusmodi suavibus 
odoribus : ipse vero repente a Christi igne correptz, 
cum omnem illam exuissent mollitiem et fastum, 
educationis et zetatis oblitze, tamquam strenui qui- 
dam athlet:e, mollibus illis exut:e, in media ingress;e 
sunt certamina. Et videbor quidem dicere incredibi - 
lia, sed tamen vera. Has quidem adeo molles puellas 
audivi se ad tantam redegisse vite duritiem et aspe- 
ritatem, ut. asperrimis ciliciis nuda sua corpora in- 
duerent, et molles illi caleanei nullis alligati essent 
calceis, et in toris cubarent gramineis : imo vero 
majorem noctis partem vigilarent, et nec unguentum, 
nec quidquam ex illis pristinis curarent, sed et caput 
quod prius ita curabatur et ornabatur, negligeretur, 
temere et indiscriminatim ita vinctis capillis ut nihil 
incideret indecorum. Mensa autem est eis solum ve- 
spertina, mensa, 4088 neque olus est neque panis, 
sed simila et faba et cicer el olex et ficus. Perpetuum 
quoque est eis lanificium : et sunt earum opera longe 
graviora quam ancillarum domesticarum. Quid enin ἢ 
susceperunt enim eas curandas quz laborant corpore, 
lectos portantes, pedes lavantes : mult:e quoque ex 
eis coquorum funguntur officio. Tantum potest ignis 
Christi : ita naturam superat animi alacritas. Verum 
enim vero nihil tale a vobis exigo, quandoquidem 
vultis superari a mulieribus. 

&. Hxc saltem facite, 4085 non sunt gravia et dif- 
ficilia : manum continete et impudicos oculos. Quid 
hoc, dic mihi, est grave, quid difficile ἢ Justa facite, 
nemini injuriam inferte, neque pauper, neque dives, 
neque qui in foro versaris, nec qui es mercenarius : 
potest enim etiam ad pauperes usque pervadere in- 
justitia. Non videtis quam multas isti cient pugnas, 
et evertunt omnia? Utere matrimonio, habe filios. 
Etiam Paulus eis przcipiebat, et ad eos scribebat. 
Magnum est illud certamen, et altus scopulus, et ca- 
cumen est cxlo propinquum ; neque potes ad id quod 
magnum est pervenire? Minora ergo saltem secare, 
et desidera qux sunt inferiora. Non potes pecunias 
effundere ? Saltem ea qu: sunt aliorum noli rapere, 
nec fac injuriam. Non potes jejunare? Saltem ne 
progrediaris ad delicias. Non potes in toro herbaceo 
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cubare? Ne mihi compares lectos argento ornatos, 
sed lecto utere et stragulis, non factis ad ostentatio- 
nem, sed ad requiein, neque lectos eburneos : te- 
ipsum contrahe. Quid innumerabilibus qu: importari 
possunt navem imples oncrariam? Si sis moderatus 
et compositus, nihil timebis, non invidiam, non la- 
Irones, non jnsidiatores. Non enim es tam dives 
pecuniis, quam curis : non ita abundas possessioni- 
bus ut angoribus et periculis. Qui ditescere volunt, 
inquit, tentationes el concupiscentias noxias sibi indu- 
cunt (4. Tim. 6. 9). Hxc sustinent qui multa volunt 
possidere. Non dico, Ministra laboranti; at saltem 
jube puero ut lioc faciat. Vides quam non sit grave 
οἱ molestum ? quomodo enim esset, cum tenerz puel- 
Ie longo spatio nos exsuperont ? Nos pudeat, rogo, 
quod in iis quie ad mundum pertinent nusquam eis 
cedimus, non in bellis, non in certaminibus; in spi- 
1itualibus autem certaminibus plus quam nos ferunt, 
et majora rapiunt premia, et volant altius tamquam 
quzdam aquilz : nos autem tamquam graculi inferne 
circa nidorem et fumum semper versamur. Est enim 
re vera graculorum et liguritorum canum de mensze 
structoribus et coquis cogitare. Audi priscas feminas : 
maguz enim, magnz el admirabiles fuerunt femine, 
nt Sara, ltebecca, Rachel, Debora, Anna : ctiamque 
tempore Christi tales erant ; sed viros nusquam sunt 
prztervectze, sed locum tenebant secunduin : nunc 
autem contra feminz nos przetereunt οἱ obscuros 
reddunt. Quam est hoc ridiculum et quam puden- 
dum! Nos locum tenemus capitis, et vincimur a cor- 
pore? Consiituti sumus ut eis imperemus : non ut 
solum impcereinus, sed imperemus in virtute. Nam 
qui imperat, hoc maxime debet imperare, ut vincat 
virlute : sin autem superatur, non amplius imperat 
nec tenet principatum. 

Mulierum virtutes el vitia. — Vidistis quanta sit vir- 
uis adventus Christi ἢ quomodo exsecrationem solve- 
rit eL maledictionem ? Plures enim sunt virgines apud 
inulieres, major est apud illas temperantia et mode 
vatio, plures viduitates : nullum verbum obsceenum 
femina cito emiserit. Cur tu ergo, dic mihi, turpia 


.100 
et obscena loqueris? Ne mihi enim dixeris feminas 
deploraitas : est quidem genus mulierum &ui ornaadi - 
studiosum, et hoc est ejus delictum. Sed in boc quo- 


que vos viri vinciiis, qui illis eque delectamini atque - 


ornatu proprio. Non enim existimo mulierein ita suis 
anreis ormari ornamentis, ut inaritum uxoris : non 
ita sibi placet ob zonam auream, quam quod uior 
aurum gestet. Quare in vos quoque causa est confe- 
renda, qui scintiliam excitatis et flammam accendi- 
tis. Alioqui autem non est tantum peccatum mulieris, 
quantum est in viro. Tu es constitutus ut illam com- 
powas: ubique vis habere primas partes : ergo ig 
hoc quoque ostende ex rebus tuis, quod illius super- 
vacanei sumptus nulla tibi sit ratio. Est magis aptum 
el conveniens mulieri ut oruetur, quam viro. Quando 
ergo tu non effugis, quomodo illa effugiet? Habent 
ill:& etiam quamdam inanem gloriam ; sed hoc quo- 
que est viris commune : stint iracundze; et lioc est 
commune. In quibus autem superant, ea non sunt 
amplius communia, gravitatem dico et honestatem, 
fervorem, pietatem, erga Chrisium dilectionem. Cur 
ergo, inquies, eis interdixit sede doctoris? Est hoc 
quoque signum, quod multum interest inter eas et 
viros, et quod magnze fuerint qu:e tuuc. erant. Paulo 
enim, dic, qu:eso, docente et Petro illis sanctis, mu- 
lieremne ad eam rem prosilire oporteret? Nunc au- 
tem eo venimus nequiti€ et improbitatis, ut etiam 
merito queratur cur non docent mulieres : usque 
adeo advenimus ad earum imbecillitatem. Hzc dixi, 
non quod velim eas extollere, sed nobis ipsis pudo- 
rem incutere, erudireque et monere, ut imperium et 
principatum qui nobis convenit suscipianus, non ut 
simus majores, sed ut provideamus et curam gera- 
nius et ex virtute vitam instituamus. Tunc enim in eo 
staiu in quo convenit erit corpus, quando optimum 
principem qui ei imperet fuerit assequutum. Faxit 
autem Deus ut el feminz et viri ad Dei placitum 
omnes vivant, ut digni omnes habeamur iu illo die 
terribili qui fruamur benignitate Domiui, et bona 
promissa consequamur, in Christo Jesu Doanino 
nostro, 
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Cap. 4. v. 95. Propter quod deponentes mendacium, 
loquimini veritatem unusquisque cum proximo suo : 
quoniam sumus invicem membra. 26. lrascimini εἰ 
nolite peccare : sol non occidat super iracundiam 
vestram : 97. nolite locum dare diabolo. 

1. Cum de veteri homine universe dixisset et in 
genere, jam eum describit etiam sigillatim. Inc enim 
doztrina est facilior ad discendum, quando etiam di- 
scimus singulatim. Quid autem dicit? Propter quod 
deponentes mendacium. Quod mendacium? num dicit 
idola? Non de iis dicit : nam hzc quidem sunt merda- 
cium ; sed de illis non nunc agitur ; nihil enim his com- 
mune cum illis : sed de mendacio quod profert alter 
cum altero , quod est dolosum et fraudulentum. Lo- 
químini veritatem unusquisque cum proximo suo. Deinde 


quod etiam pudorem magis incutit : Quoniam sumus 
invicem membra, nemo decipiat proximum. Quod qui- 
dem dicit psalmographus id sursum et deorsum agi- 
tans, Labia dolosa in corde, el in corde loquutus est mala 
( Psal. 11. 15}. Nihil est enim, nihil est quod aque 
pariat inimicitias, atque decipere et fallere. Vidc 
quomodo eis ubique pudorem incutiat per corpus. Ne 
fallat , inquit , oculus pedera , neque pes oculum. Ut 
puta, si sit fossa profunda , et super terram positis 
arundinibus et terra opertis, in superficie prz»beat 
oculis opinionem terr: solide ; annon utetor pede , 
uL sciat num sit inferius vacuum , an remittatur et 
resistat ? num non fallat pes, sed quod est renuntiet ? 
Quid vero, si serpentem viderit oculus, aut feram, aum 
fallit pedem ? non statim renuntiat? ille autem cum 
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«lc χρήμασιν, ὡς ταῖς φροντίσι πλουτεῖς" οὐχ οὕτως 
εὐπορεῖ; ἐν τοῖς xvf μασιν, ὡς ταῖς ἁγωνίαις καὶ τοῖς 
χινδύνοις. Οἵειγες βούλονται πιϊουτεῖν, φησὶ, xeipa- 
“μοὺς καὶ ἐπιθυμίας βιλαδερὰς ἑαυτοῖς ἐπεισ- 
γουσι. Ταῦτα ὑπομένουσιν οἱ πολλὰ χεχτῆσθαι βουλό 
μενοι. Οὐ λέγω" Δεαχόνησον τῷ χάμνοντι' χἂν τῷ παιδὶ 
χέλευσον τοῦτο ποιεῖν. ᾿θρᾷς πῶς φορτικὸν οὐχ ἔστι; 
Ξῶς γὰρ, ἕνθα κόραι ἀπαλαὶ £x πολλοῦ τοῦ διαστής: 
μᾶτὸς ἡμᾶς παρελαύνουσιν ; Αἰσχυνθώμεν, παραχα- 
im, ὅτι ἐν μὲν τοῖς χοτμιχοῖς οὐδαμοῦ παραχωροῦμεν 
αὐταΐς, οὐχ ἐν πολέμοις, οὐχ ἐν ἄθλοις" ἐν δὲ τοῖς 
πνεοματιχοῖς ἀγῶσι πλέον ἡμῶν φέρονται, καὶ πρῶ- 
ται τὸ βραδεῖον ἁρπάζουσι, xal ὑψηλότερα πέτανται, 
χαθάπερ ἀετοί τινες" ἡμεῖς δὲ, χαθάπερ χολοιοὶ, xá- 
τῷ περὶ τὴν χνίσσαν χαὶ τὸν χαπνὸν ἀεὶ στρεφόμεθα. 
Koàotuv γὰρ ὄντως, τραπεζοποιοὺς xal μαγείρους 
ἐπινοεῖν, καὶ χυνῶν λέχνων. "Axoucov τῶν παλαιῶν 
γυναιχῶν᾽ μεγάλαι γὰρ ἐγένοντο, μεγάλαι γυναῖχες 
χαὶ θαυμασταὶ, οἷον, ἡ Σάῤῥα, ἡ '"Pe6£xxa, ἡ Ῥα- 
χὴλ, ἢ Δεδώρα, ἡ Ἄννα’ καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ δὲ 
ἦταν τοιαῦται, ἀλλ᾽ οὐδαμοῦ ἄνδρας παρήλασαν, ἀλ- 
4X τὴν ὑστέραν τάξιν ἐπεῖχον. Nov δὲ τοὐναντίον, γυ- 
νεῖχες ἡμᾶς; παρελαύνουσι γαὶ ἀποχρύπτουτι. Ποῖο; ὁ 
γέλως; τίς ἡ αἰσχύνη ; Ἤμεϊς τῆς χεφαλῆς τὴν τάξιν 
ἐπέχομεν, xal ὑπὸ τοῦ σώματος νιχώμεθα ; "Apyetw 
αὐτῶν ἐτάχθημεν, οὐχ ἵνα μόνον ἄρχωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
χαὶ ἐν ἀρετῇ ἄρχωμεν. Ὁ γὰρ ἄρχων, τούτῳ μάλιττα 
ἄρχειν ὀφείλει, τῷ τῇ ἀρετῇ vixdv: εἰ δὲ γιχᾶται, 
οὐχέτι ἄρχων ἐστίν. 

Εἴδετε πόση τῆς τοῦ Χριστοῦ [103] παρουσίας ἡ 
δύναμις; πῶ; ἔλυσε τὴν χατάραν ; Καὶ γὰρ πλείους 
αἱ παρθένοι πχρὰ γυναιξὶ, πλείων ἡ σωφροσύνη 
παρ᾽ ἐχείναις, αἱ χτρεῖαι πλείους" οὐδὲν ἂν αἰσχρὸν 
ταχέως γυνὴ πρόοιτο ῥῇμα. Τίνος οὖν ἕνεχεν, εἰπέ 
po. αἰσχρολογεῖς σύ; Μὴ γάρ μοι τὰς ἀπεγνω- 
cavas εἴπῃς, φιλόχοτμόν πως τὸ γένος ἐστὶ, xal 
τοῦτο ἔχει τὸ ἐλάττωμα. ᾿Αλλὰ χὰν τούτῳ νιχᾷτε 
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ὑμεῖς oi ἄνδρες, ol καὶ ἐπ᾽ ἐχείναις, ὡς ἐπ᾽ οἰχεΐῳ 
κόσμῳ, ἐναδρυνόμενοι. Οὐ γὰρ οὕτως οἶμαι τοῖς ἑαυ- 
τῆς χρυσίοις τὴν γυναῖχα χαλλωπίζεσθαι, ὡς τὸν ἄν- 
δρα τοῖς τῆς γυναιχός" οὐχ οὕτως ἐπὶ τῇ ζώνῃ φρονεῖ 
τῇ χρυτῇ, ὡς ἐπὶ τῷ τὴν γυναῖχα χρυσοφορεῖν. 
Ὥστε xal τούτου ὑμεῖς αἴτιοι οἱ τὸν σπινθῆρα Ex- 
χαίοντες, xal τὴν φλόγα ἀνάπτοντες. "λλλως δὲ, οὗ 
τοσοῦτον ἁμάρτημά ἐστιν ἐπὶ γυναιχὸς, ὅσον ἐπὶ ἀν- 
δρός. Σὺ ἐτάχθης ἐχείνην ῥυθμίζειν" πανταχοῦ τῶν 
πρωτείων ἀξιοῖς τυγχάνειν" οὐχοῦν καὶ ἐν τούτῳ δεῖ- 
ξον, ὅτι σοι τῆς πολυτελείας οὐδεὶς λόγος ἐχείνης, ἀπὸ 
τῶν σαυτοῦ. Γυναιχὶ μᾶλλον ἐπιτήδειον τὸ χοσμεῖ- 
σθαι, ἣ ἀνδρί. Ὅταν οὖν σὺ αὑτὸς μὴ διαφεύγῃς, πῶς 
ἐχείνη διαφεύξεται; “ἔχουσιν ἐχεῖναί τι χενόδοξον, 
ἀλλὰ τοῦτο χοινὸν χαὶ ἀνδρῶν ὀργίλαι πῶς εἶσι, 
χαὶ τοῦτο χοινόν. Ἐν οἷς δὲ πλεονεχτοῦσιν, οὐκέτι χοι- 
νά" τὴν σεμνότητα λέγω, τὴν θερμότητα, τὴν e)Xá- 
6si2v, τὴν περὶ τὸν Χριστὸν ἀγάπην. Διὰ τί οὖν 
ἀπεῖρξεν αὑτὰς τοῦ θρόνου τοῦ διδασχαλιχοῦ, φησί: 
Καὶ τοῦτο σημεῖον τοῦ πολὺ τὸ μέσον εἶναι τῶν ἀν- 
δρῶν, καὶ μεγάλας εἶναι τὰς τότε. Παύλου γὰρ διδά- 
σχοντης, εἰπέ μοι, καὶ Πέτρου χαὶ τῶν ἁγίων Exc!- 
νων, γυναῖχα τῷ πράγματι ἐπιπηδᾷν ἐχρῆν ; Νυνὶ δὲ 
£l; τοῦτο χαχίας ἐλάσαμεν, ὡς χαὶ ξντήματος ἄξιον 
εἶναι, διὰ τί γυναῖχες οὐ διδάσχουτιν᾽ οὕτως εἰς τὴν 
αὐτὴν αὑταῖς ἀσθένειαν ἤλθομεν. Ταῦτα οὐχ ἐχείνας 
ἐπᾶραι βουλόμενος εἶπον, ἀλλ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς ἐντρέψα.. 
χαὶ παιδεῦσαι χαὶ νουθετῆσαι, ὥστε τὴν προσήχουσαν 
ἡμῖν ἀρχὴν ἀναλαθεῖν, μὴ χατὰ τὸ μεῖζον, ἀλλὰ κατὰ 
τὴν πρόνοιαν xai τὴν προστασίαν χαὶ τὴν ἀρετήν. 
Οὕτω γὰ» χαὶ τὸ σῶμα ἐν τάξει ἔσται τῇ προσηχούσῃ, 
ὅταν ἀρίστου τοῦ ἄρχοντος ἐπιτύχῃ. Γένοιτο δὲ χαὶ 
τὰς γυναῖχας καὶ τοὺ: ἄνδρας χατὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν 
ἅπαντας βιοῦν, ἵνα χαταξιωθῶμεν ἅπαντες ἐν ἐχείνῃ 
τῇ φοθερᾷ ἡμέρᾳ τῆς φιλανθρωπίας ἀπολαῦσαι τοῦ 
Δεσπότου, χαὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 
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Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος, JAadeire ἀ.1ήθειαν' 
ἔἕχαστος μετὰ τοῦ πιλησίον' αὑτοῦ, ὅτι ἐσμὲν 
ἀϊιήλων μέλη. Ὀργίζεσθε, xal «ij ἁμαρτάγνετε" 
ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν" 
μὴ δίδοες τόπον τῷ διαθδόϊλῳ. 


v. Εἰπὼν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον χαθολιχῶς, λοιπὸν 
εὐτὸν καὶ ὑπογράφει χατὰ μέρος. Αὕτη γὰρ εὐμαθε- 
οτέρα ἢ διδασχαλία, ὅταν xal χατὰ μέρος μανθάνω- 
μεν. Καὶ τέ φησι; Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος. 
[ον ψεῦδος ; Τὰ εἴδωλα ἄρά φησιν; Οὐδαμῶς " 
ψεῖδος μὲν γάρ xal ταῦτα " ἀλλὰ νῦν οὐ περὶ τού- 
τῶν οὐδὲν γὰρ αὑτοῖς χοινὸν πρὸς αὐτά" ἀλλὰ τὸ 
tpi; ἀλλήλους φησὶ, τουτέστι, τὸ δηλερὸν χαὶ ὕπου- 
iv. Λαλεῖτε ἀλήθειαν Exactoc μετὰ τοῦ zAnclor 
αὐτοῦ. Elsa xai τὸ ἐντρεπτιχώτερον, Ὅτι ἐσμὲν 
ἀλλήλων μέλη, μηδεὶς ἀπατάτω τὸν πλησίον Ó 
τῇσιν ὁ ψαλμῳδὸς ἄνω xat χάτω᾽ Χείη δόλια ἐν 
καρδίᾳ, καὶ ἐν καρδίᾳ ἐλάλησε xaxd. OO γὰρ 
ἔστιν, οὖκ ἔστιν οὐδὲν οὕτως ἔχθραν ποιοῦν, ὡς τὸ 
ἀπατῆν χαὶ πωραλογίζεσθαι. "Opa πῶς πανταχοῦ 
αὑτοὺς δυτωπεῖ διὰ τοῦ σώματος. Μὴ Ψψευδέσθω, 
ent», ὁ ὀφθαλμὸς τὸν πόδα, μηδὲ ὁ ποὺς τὸν ὀφθαλ- 


μόν. Οἷον, ἐὰν βαθὺ ὄρυγμα ἧ, εἶτα ἄνωθεν ἐπὶ «7; 
γῆς χαλάμων διαχειμένων, χαὶ ὑπὸ τῆς γῆς xexa- 
λυμμένων, ἐν τῇ ἐπιφανείᾳ στερεᾶς γῆς παρέχῃ 
δόξαν τοῖς: ὀφθαλμοῖς, οὐχὶ τῷ ποδὶ χρήσεται, xai 
εἴσεται πότερον elxr, χαὶ διάχενόν ἐστι χάτω, ἣ ἀντ- 
ἐρείδει xal ἀντιτυπεῖ ; μὴ ψεύδεται ὁ ποῦς, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὅπερ ἐστὶν ἀπαγγέλλει : Τὶ 56; εἰ ὄφιν ἴδοι ὁ 
ὀφθαλμὸς, ἣ θηρίον, μὴ ψεύδεται τὸν πόδα ; οὐχ εὑ- 
θέως ἀπαγγέλλε:, χἀχεῖνος παρ᾽ αὐτοῦ μαθὼν, οὐχέτι 
ἐπέρχεται. Τί δέ; ὅταν μήτε ὁ ὀφθαλμὸς, μὴτΞ: ὁ 
ποῦς εὕρῃ διαγνῶναι, ἀλλὰ τὸ πᾶν τῆς ὀσφρήσεως 
ἧ, οἷον πότερον δηλητήριον φάρμαχον, ἣ οὔ, μὴ 
Ψεύδεται ἡ ὄσφρησις τὸ στόμα ; Οὐδαμῶς. Διὰ τί; 
Καὶ γὰρ xal ἑαυτὴν προσαπόλλυσιν᾽ ἀλλ᾽ ὅπερ αὐτῇ 
παρίσταται, λέγει. Τί δέ; ἡ γλῶσσα μὴ ψεύδεται τὸν 
στόμαχην ; οὐχ ἔνθα μὲν πιχρὸν f, τοῦτο ῥίπτει, ἂν 
δὲ γλυχὺ, παραπέμπει; Ὅρα διαχονίαν xal δουλεία: 
ἀντίδοσιν" Opa πρόνοιαν ἐξ ἀληθείας γεγενημένην, 
xai ἐχθύμως, ὡς ἄν τις εἴποι. Οὕτω δὴ xol ἡμεῖς 
μὴ Φευδώμεθα, εἰ ἀλλήλων μέλη ἐσμέν. Τοῦτο φι- 
Mas τεχμέριον, τὸ δὲ ἐναντίον ἔχθρας. Τί οὖν, ἂν 
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phia. Suut etiam quxdam. quie addunt juramenta : 
nihil est autem turpius quam ea qua sic irascitur. 
Quid vero, inquit , si fuco utatur ? Hoc prohibe, el 
ego tibi assentiar : prohibe autem a te incipiens, non 
t;ntum. metu, quantum exemplo : sis in. omnibus 
exemplar archetypum. Et blasphemia, inquit, tollatur 
a vosis. Vide quomodo procedat malum. Amarvulentia 
peperit iram , ira indignationem , indignatio clanio- 
rem , clamor blasphemiam , id est, maledicta ; bla- 
sphemia demum plagas, plag:e vulnera, hxc mortem. 
At nihil horum voluit dicere Paulus, sed hoc tantum, 
Tollatur cum omni malitia. Quid est illud, Cum omni 
malitia? Omnis enim malitia in hoc desinit. Sunt 
"enim quidam sicut canes mordentes latenter, qui 
accedenti quidem non allatrant , neque eum agre fe- 
runt, blandientes autem αἱ lenitatis ostendentes 
speciem, cum non sibi caventes apprehenderint , eis 
dentes iufigunt : ii sunt graviores , quam qui apertas 
suscipiunt inimicitias. Quoniam ergo sunt homines 
quoque canes, neque clamantes neque irascentes nc- 
que :»gre ferentes minantur, sed clam dolos consuen- 
tes, ct mala struentes innumera, et rebus ipsis et 
factis ulciscentes, lios quoque subindicavit. Tollatur, 
inquit, a vobis cum omni malitia. Ne verbis quidem 
parcas, factis autem ulciscaris. Ego ideo linguam 
castigavi, et ejus clamorem amputavi, ne vehemen- 
tiorem rogum accenderet: siautem etiam absque 
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clamore eadem facis, et iutus alis rogum et c&rbones, 
quid tibi prodest silentium ? an nescis incendia illa 
esse gravissima, qu:e cum inius alantur, nou appareat 
singulis qui foris circumsistunt ? et vulnera quee non 
apparent in superficie, et febres qux interna sdaruat 
lta etiam ira illa est grzvior, qu: depascit animam. 
Sed ipsa quoque, inquit, tollatur eum omni imalitia, 
et parva et magna, Si ergo pereamus, et omnem tol- 
lamus amaritudinem et maliiiam, ne tristitia afficia- 
mus Spiritum sanctum : auferamas radicitus amari- 
tudinem, eam abscindamus. Nihil boni neque sani 
oriri poterit ex amara anima : sunt omnia calamitates, 
omnia lacrymae, omnia lamentationes, luctus. et eju- 
latus. Non videtis quomodo aversemur bestias que 
clamant? ut leonem, ursum: sed non ovem : non est 
enim illic clamor, sed vox quxdam mius. Porro ex 
instrumentis quoque musicis quseecumque clamant, 
Sunt ad sonum injucundiora, ut tympana et tub : 
quas autem non ita sonitum edunt, sed molliunt, ea 
sunt jucunda, ut tibia, cithara et fistul:e. Sie nostram 
quoque componamus animam, ut non clamet, et ita 
poterimus etiam superare iram, et ea ampulata ipsi 
prini fruemur tranquillitate , et ad tranquillum por- 
tum navigabimus : quem detur nobis omnibus eonse- 
qui , in Cliristo Jesu Domino nostro, cum quo Patri 
simul cum sancto Spiritu glorias, potentia , houor, 
nunc et semper , et in szcula sxeulorum. Amen. 


HOMILIA XVI. 


Cap. &. v. 51. Omnis amaritudo et ira et indignatio et 
clamor et blasphemia tollatur a eobis cum omni tma- 
liia. 93. Estote autem invicem benigni, misericordes, 
donantes invicem, sicut et Deus donavit vobis. 

4. Non sufficit liberari a vitio, si oportet assequi 
regnum czlorum, sed etiam multo virtutum opus est 
exercitio. Nam ut a gehenna quidem liberemur, abs- 
tinere oportet a scelere; ut autem regnum assequa- 
mur, virtus est amplectenda. Án nescitis quod in ex- 
ternis etiam judiciis, quando facta exaniinantur, et ad 
concionem convenit tota civitas, ita flat? In externis 
enim judiciis vetus erat mos, ut corona coronaretur 
aurea, non qui nihil mali fecerat civitati, hoc enim 
solum sufficit ad non dandas ponas; sed etiam qui 
miagnis eam affecerat beneflciis. Sic oportebat duci 
&d hunc honorem. Sed nescio quomodo propemodum 
me effugit, quod vobis maxime necesse erat dicere. 
Hujus enim divisionis primam resumo partem , parva 
quadam adhibita correctione. Nam quoniam dixi, 
quod ne cadamus in gehennam , sufficit nobis reces- 
sus a malo, interim dum dico, mihi venerunt in men- 
tem quadam minz terribiles supplicium inferentes , 
non iis qui mali quidpiam admiserunt, sed eos pu- 
wientes, qui boni aliquid prxtermiserunt. Quznam 
autem ex sunt? Cum advenerit, inquit, dies ille 
terribilis, quo se sistere oportet, in tribunali se- 
dens Judex, ovibus quidem statutis a dextris, haedis 
vero a sinistris, ovibus quidem dicet : Venite,benedi - 
ΕΝ Patris πιεῖ, possidete regnum vobis paratum a con- 


slitutione mundi; esurivi enim, et dedistis mihi ad com- 
edendum ( Matth. 25. 54. 25). Hoc praeclare : oportebat 
euim eos tantze benignitatis hanc accipere remunera- 
tionem : quod autem qui egentibus non impertierunt 
ex iis qus ipsi habebant, non solam ita puniantur ut 
priventur bonis , sed etiam ad ignem gehenn:e trahs- 
mittantur, hoc quampam habet rationem ? Habet au- 
tem hoc quoque non minus congruentem, quam illud 
prius, rationem. Nam per hoc erudimur, quod quoi 
bona quidem fecerunt, fruentur bonis qu:e sumt io 
celis : ii vero, in quos non cadit reprehensio quod 
aliquid mali fecerint, aliquid 30tem boni prztermise- 
runt, cum iis qui mala fecerunt, abducentur in ignem 
geliennze, Nisi quis dicat quod bonum fecisse est pars 
vitii; hoc enim est otii, otium autem est pars viti; 
vel potius non pars, sed occasio et prava radiz : nam 
omne vitium docuit otium. Ne ergo insipienter has 
proferamus interrogationes. Qui nihii vel mali vel 
boni fecit, quemnsam locum accipiet? Etenim bonum 
non fecisse, hoc est fecisse malum. Nam die mihi, si 
quem habeas famulum, qui neque furetur, neque sit 
contumeliosus, neque contradicat, et ab ebrietate 
abstineat ab aliisque omnibus, sed perpetuo sedeat 
otiosus, et nibil faciat ex iis qux famulus debet bero 
prestare, non eum cedes flagris, non torquebis ? 
Etiam, inquies. Atqui nihil mali fecit. Hoc ipsum ergo 
cst malum. Sed, si placet, deducamus orstionem etiam 
ad reliquam vitam. Sit aliquis agricola, qui nestris 
facultatibus nihil mali affcrat, neque insidietur neque 
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“(αὐματα θάνατον, ᾿Αλλ οὐδὲν τούτων ἠθέλησε 
φθιγξασϑαι Παῦλος, ἀλλ᾽ ἣ τοῦτο μόνον, ᾿Αρθήτω 
σὺν πάσῃ κακίᾳ. Τί ἐστι, Σὺν πάσῃ κακίᾳ; Illdoa 
Tip καχία εἰς τοῦτο τελευτᾷ. Εἰσὶ γάρ τινες καθά- 
περ οἱ λαθροδῆχται τῶν χυνῶν, οἵ τοὺς μὲν προσιόν- 
«Ὡς οὐδὲν ὑλαχτοῦσιν, οὐδὲ δυσχεραίΐνουσι' σαίνοντες 
& καὶ προσηνὲς ἐπιδειχνύμενοι σχῆμα, ἀφυλάχτους 
λεδόντες, τοὺς ὀδόντας ἐνέπηξαν᾽ οὗτοι χαλεπώτε- 
p τῶν Ex φανεροῦ τὴν ἔχθραν ἀναδεχομένων. Ἐπεὶ 
ὧν καὶ ἄνθρωποί εἶσι χύνες, καὶ οὔτε χράζοντες, 
ert ὀργιζόμενοι, οὔτε δυσχεραίνοντες ἀπειλοῦσι, 
λάθρα δὲ ῥάπτοντες δόλους, χαὶ χατασχευάζοντες 
popía χαχὰ, χαὶ δι᾿ ἔργων ἀμυνόμενοι, χαὶ τούτους 
ἑνίξατο. ᾿Αρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν, φησὶ, σὺν πάσῃ 
κακίᾳ. Mi βημάτων μὲν φείδου, διὰ δὲ τῶν ἔργων 
ἀμύνου. Ἐγὼ διὰ τοῦτο τὴν γλῶσσαν ἐχόλασα, xaX 
τὴν χραυγὴν αὐτῇ; περιέχοψα, ἵνα μὴ τὸν πυρσὸν 
ἀνάψῃ σφοδρότερον εἰ 63 xal χωρὶς χραυγῆς τὰ 
αὑτὰ ποιεῖς, xai Evbov τρέφεις τὴν πυρὰν xal τοὺς 
ἄνδραχας, τί τὸ ὄφελο: τῆς σιγῆς ; Ἢ οὐχ οἶδας, ὅτι 
εἰ πυρχαϊαὶ μάλιστά εἶσι γαλεπώταται, αἴπερ ἂν 
ἔνδον τρεφόμεναι μὴ φαίνωνται τοῖς περιεστηκχόσιν 
ἱχτός ; χαὶ τραύματα, ἅπερ ἂν μὴ εἰς τὴν ἐπιφά- 
νειᾶν ἐξανθήσῃ ; xal πυρετοὶ ὅσοι τὰ ἐντόσθιζ χαΐου- 


112 
σιν ; Οὕτω xal ὀργὴ αὕτη χαλεπωτέρα ἡ τὴν Ψυχὴν 
ἐπινεμομένη. ᾿Αλλὰ xal αὕτη ἀρθήτω, φησὶ, σὺν 
πάσῃ κχκαχίᾳ, xai μιχρᾷ καὶ μεγάλῃ. Πειθώμεθα 
τοίνυν αὐτῷ, καὶ πᾶσαν πιχρίαν xal πᾶσαν χαχίαν 
ἐξαίρωμεν, ἵνα μὴ λυπῶμεν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
᾿Ανέλωμεν πρόῤῥιζον τὴν πιχρίαν, ἐχτέμωμεν αὐτήν" 
Οὐδὲν ἀγαθὸν ἀπὸ rcx pd ; γένοιτο ἂν ψυχῆς, οὐδὲν ὑγιὲς, 
πάντα συμφοραὶ, πάντα δάχρυα, πάντα Opr,vot xa ol- 
μωγαί. Οὐχ ὁρᾶτε καὶ τῶν θηρίων ὅσα ἂν χράζῃ, πῶς 
ἀποστρεφόμεθα * οἷον τὸν λέοντα, τὴν ἄρχτον, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
τὸ πρόδατον ; οὐ γάρ ἐστιν ἐχεΐῖ χραυγὴ, ἀλλὰ προσ- 
qve τις φωνή, Καὶ τῶν ὀργάνων δὲ τῶν μουσιχῶν, 
03a μὲν ἂν χοάζῃ, ἀηδέστερά ἐστι πρὸς τὸν φθόγ- 
γον, οἷον τύμπανα, σάλπιγγες" τὰ δὲ μὴ οὕτως, ἀλλὰ 
μαλάττοντα, ταῦτα ἡδέα, οἷον αὐλὸς xa κιθάρα xat 
σύριγγες. Οὕτως οὖν ἡμῶν τὴν ψυχὴν χαταστήσω- 
μεν, ὥστε μὴ χράζειν᾽ xat οὕτω δυνησόμεθα καὶ τῆς 
ὀργῆς περιγενέσθαι * ταύτην δὲ ἐχχόψαντες, αὑτοὶ 
πρῶτοι τῆς γαλήνης ἀπολαύσομεν, χαὶ εἰς τὸν εὔδιον 
πλευσόμεθα λιμένα" οὗ γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 
yet» ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτο;, τιμὴ, 
νῦν xal ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν 
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Πᾶσα πικρία xal θυμὸς xal ὀργὴ xal χραυγὴ xal 
BJacznyla ἀρθήτω dp* ὑμὼν σὺν πάσῃ καχίᾳ. 
Γίνεσθε δὲ εἰς ἀ.1.1ήἠ Ἰοῦς χρηστοὶ, εὕσπ.1α7Ί- 
yra. χαριζύμενγοι δαυτοῖς, καθὼς καὶ ὁ Θεὸς 
ἐχαρίσατο ὑμῖν. 


α΄. Οὐχ ἀρχεῖ χαχίας ἀπαλλαγῆνα:, εἰ δεῖ τῆς βασι- 
λας τῶν οὐρανῶν ἐπιτυχεῖν, ἀλλὰ δεῖ χαὶ πολλῆς 
«ἧς τῶν ἀρετῶν ἐργασίας. Ἵνα μὲν γὰρ γεέννης 
ἀξαλλαγῶμεν, ἀπέχεσθαι δεῖ πονηρίας " ἵνα δὲ βασι- 
λείας ἐπιτύχιυμεν, ἀντέχεσθαι τῆς ἀρετῆς. Ἢ οὐχ 
στε, ὅτι χαὶ ἐν τοῖς ἔξωθεν διχαστηρίοις, ὅταν ἐξ- 
ἔτασις fj τῶν εἰργασμένων, καὶ ἐχχλησιάζῃ πᾶσα ἡ 
τις, οὕτω γίνεται ; Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ἔξωθεν ἔθος 
ὧν παλαιὸν, χρυσῷ στεφανοῦσθαι σιεφάνῳ, οὐ τὸν 
μηδὲν χαχὸν ἐργασάμενον τὴν πόλιν * τοῦτο γὰρ 
εὐτὸ πρὸς τὸ μὴ δοῦναι δίχην ἀπόχρη μόνον * ἀλλὰ 
τὸν μεγάλας εὐεργεσίας ἐπιδειξάμενον. Οὕτως ἐπὶ 
«αὐτὴν ἐχρῆν ἄγεσθαι τὴν τιμήν. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ 
diz πῶς μιχροῦ δεῖν με παρέλαθεν ὃ μάλιστα πρὸς 
ὑμᾶς ἀναγκαῖον fv εἰπεῖν. Τῆς γὰρ διαιρέσεως ταύ- 
τῆς τὸ πρῶτον ἀνατίθεμαι μέρος, μιχρᾷ τινι ἐπιδιορ- 
βώσει χρησάμενος. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφην, πρὸς τὸ μὴ 
περιπεσεῖν γεέννῃ ὅτι τῶν χαχῶν ἡμῖν ἡ ἀναχώρη- 
e ἀρχεῖ, μεταξύ με λέγοντα ὑπεισῃλθέ τις ἀπειλὴ 
φυδερᾶ, οὐ τοῖς χαχόν τι τολμήσασι τὴν τιμωρίαν 
ἐκάγουστ, ἀλλὰ τοὺς ἑλλελοιπότας τι τῶν ἀγαθῶν 
πολάζουσα. Τίς δὴ οὖν αὕτη ἐστί; Τῆς ἡμέρας, φη- 
€w, ἐκιστάσης τῆς φοδερᾶς, χαὶ παραγενομένης 
«ἧς χυρίας, καθεσθεὶς ἐπὶ τοῦ βήματος ὁ Κριτὴς, 
καὶ τὰ μὲν πρόδατα στήσας ἐχ δεξιῶν, τὰ δὲ ἐρίφια 
ἐξ ἀριστερῶν, πρὸς μὲν τὰ πρόδατα ἔλεγε" Δεῦτε, 
el εὐλογημένοι cov Πατρός μου, κιηρονομήσατε 
εὴν ἠεοιμασ μένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ xacato- 
Jsc κόσμου * ἐπείγασα γὰρ, καὶ ἐδώκατέ μοι φα- 


γεῖν. Τοῦτο χαλῶς * ἔδει γάρ αὐτοὺς τῆς τοσαύτης 
φιλανθρωπίας ταὐτὴν λαδεῖν τὴν ἀντίδοσιν " τὸ 
εἰέὑτοι τοὺς μὴ μεταδόντας τοῖς δεομένοις ἐξ ὧν el- 
/0» αὐτοὶ, μὴ μέχρι τῆς τών ἀγαθῶν στερήσεως χολά- 
ζεσθαι, ἀλλὰ καὶ τῷ τῆς γεέννης παραπέμπεσθαι 
πυρὶ, ποῖον ἂν ἔχοι λόγον τοῦτο δή ; Μάλιστα μὲν 
οὖν καὶ τοῦτο εὐπρότωπον ἂν ἔχοι λόγον, οὐχ ἧττον 
ἣ ἐχεῖνο τὸ πρότερον. Διὰ γὰρ τούτου παιδενόμεθα, 
ὅτι οἱ μὲν τὰ ἀγαθὰ πράξαντες, τῶν ἐν τοῖς οὐρα- 
νοις ἀπολαύσονται ἀγαθῶν * οἱ δὲ ἐγχληθῆναι μὲν οὗ - 
δὲν ἔχοντες καχὸν, ἐλλελοιπότες δέ τι τῶν ἀγαθῶν, 
μετὰ τῶν τὰ xaxà ἐργασαμένων εἰς τὸ γεέννης ἀπ- 
ἀχθήσονται πῦρ. Εἰ μή τις ἐχεῖνο λέγοι, ὅτι xal τὸ 
ἀγαθὸν μὴ ποιῆσαι, καχίας μέρος ἐστίν" ἀργίας γὰρ 
τοῦτό ἐστιν, ἀργία δὲ xaxíac μέρος " μᾶλλον δὲ οὐ 
μέρος, ἀλλὰ ὑπόθεσις xal ῥίζα (117] πονηρά * πᾶσαν 
γὰρ καχίαν ἐδίδαξεν fj ἀργία. Μὴ τοίνυν ἀνοήτως 
ταύτας τὰς ἐρωτήσεις ἐρωτῶμεν, οἷον, ὁ μηδὲν πε- 
ποιηχὼς χαχὸν, μηδὲν ἀγαθὸν, ποῖον δέξετα: τόπον ; 
Τὸ γὰρ μὴ ποιῆσαι ἀγαθὸν, τοῦτο ποιῆσαί ἔστι χα- 
xóv. Εἰπὲ γὰρ μοι, εἴ τινα οἰκέτην ἔχοις, μήτε χλέ- 
πτοντα, μήτε ὑδρίζοντα, μήτε ἀντιλέγοντα, ἀλλὰ 
καὶ μέθης χρατοῦντα χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, xa0- 
μενον δὲ διαπαντὸς ἀργὸν, xai οὐδὲν τῶν ὀφει- 
λόντων πσρὰ οἰχέτου δεσπότῃ πληροῦσθαι ποιοῦντα, 
οὗ μαστιγώσεις, οὐ στρεθλώσεις αὐτόν; Ναὶ, φησί" 
χαὶ μὴν οὐδὲν εἰργάσατο χαχόν. Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτό 
ἐστι χαχόν. ᾿Αλλ᾽, εἰ δοχεῖ, ἀγάγωμεν xal ἐπὶ τὸν λοι- 
πὸν βίον τὸν λόγον. Ἔστω τις γεωργὅς, xal μηδὲν λυ- 
μαινέσθω τοῖς ἡ μετέροις ὑπάρχουσ', μῆτε ἐπιδουλευέ, 
τω, μὴτε χλεπτέτω, μόνον δὲ τὰς αὑτοῦ χεῖρας δήσας, 
οἴκοι χαθεζέοθω μήτε σπείρων, μὴτε αὔλαχα τέμνων, 
μὴτε βοῦ; ὑποζευγνὺς, μήτε ἄμπελον θερα πεύων, 
μὴτε ἄλλο τι τῶν περὶ τὴν Y» πονῶν" ἦρα οὗ κολά-- 


᾽ 
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cog£v τὸν τοιοῦτον ; Καίτοι γε οὐδὲν ἠδίκησεν, οὐδὲ 
ἔχομεν ἐγχαλεῖν αὐτῷ tt * ἀλλ᾽ αὐτῷ μὲν οὖν τούτῳ 
ἐδίχησεν * ἀδιχεῖ γὰρ χοινῷ λόγῳ, τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ 
συντέλειαν μὴ παρεχόμενος. Τί δὲ, εἰπέ μοι; ἂν τῶν 
δημιουργῶν ἕχαστος χαὶ χειροτεχνῶν τὸν μὲν ἑτερό- 
τεχνον, ἀλλὰ μηδὲ τὸν ὁμότεχνον βλάπτῃ μηδὲν, 
ἄργῇ δὲ μόνον, οὐχὶ ἀπόλωλεν ἅπας ὑμῖν ὁ βίος 
οὕτω καὶ διέφθαρται ; Βούλει xal ἐπὶ τοῦ σώματος 
τὸν λόγον ἑλχύσωμεν "; Οὐχοῦν ἡ χεὶρ μὴ πληττέτω 
τὴν χεφαλὴν, μηδὲ ἐχχοπτέτω τὴν γλῶσσαν, μηδὲ 
ἐξορυττέτω τὸν ὀφθαλμὸν, μηδὲ ἄλλο τι τοιοῦτον ἐρ- 
γαζέσθω xaxóv: μόνον δὲ ἀργὴ μενέτω, χαὶ τὴν παρ᾽ 
ἑαυτῆς λειτουργίαν μὴ πληρούτω τῷ παντὶ σώματι" 
ἄρα οὐχ ἄξιον ἐχχοπῆναι αὑτὴν, Jj περιφέρειν ἀρ- 
γοῦσαν, χαὶ παντὶ λυμαινομένην τῷ σώματι ; Τί δέ; 
ἂν τὸ στόμα μὴ κχατεσθίῃ τὴν χεῖρα, μηδὲ δάχνῃ τὸ 
στῆθος, τὰ δὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ πόντα ἐλλείπῃ, οὐ βέλτιον 
ἐμπεφράχθαι μᾶλλον; Εἰ τοίνυν xal ἐπὶ τῶν οἰκετῶν, 
xal ἐπὶ τῶν δημιουργῶν, xa) ἐπὶ τοῦ σώματος παν- 
“τὸς ἀδιχία μεγάλη, οὐ μόνον τὸ καχόν τι πρᾶξαι, ἀλ- 
λὰ χαὶ ἡ τῶν ἀγαθῶν ἔλλειψις, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ τοῦτο γένοιτ᾽ ἄν. 


β΄. Διὰ τοῦτο xal ὁ uaxáptoc Παῦλος; ἀπάγων ἡμᾶς 

τῆς πονηρίας, ἄγει πρὸς τὴν ἀρετήν. Τί γὰρ ὄφελος, 
᾿ εἰπέ μοι, τὰς ἀχάνθας ἐκχοπῆναι πάσας, ἂν τὰ χρη- 
στὰ μὴ χκαταδάληται σπέρματα ; Εἰς γὰρ τὴν αὑτὴν 
περιστήσεται πάλιν ζημίαν ἡμῖν ὁ πόνος μείνας ἀτε- 
λῆς. Διά τοι τοῦτο xai ὁ Παῦλος σφόδρα χηδόμενος 
ἡμῶν, οὐ μέχρι τῆς τῶν xaxov ἐκχοπῆς xat ἀναιρέ- 
σεως lovno: τὰ παραγγέλματα, ἀλλὰ καὶ ταχὺ τῶν 
ἀγαθῶν τὴν καταφύτευσιν ἐπιδείχνυσθαι προτρέπει. 
Εἰπὼν γὰρ, Πᾶσα xixpla καὶ θυμὸς καὶ ὀργὴ καὶ 
χραυγὴ xal βιασφημία ἀρθήτω ἀρ" ὑμῶν σὺν 
πάσῃ καχίᾳ, ἐπήγαγε" Γίνεσθε δὲ εἰς ἀ.1.1ήλους 
χρηστοὶ, εὔσπιαγχνοι, χαριζόμενοι ἑαυτοῖς. 
Ἔξεις γάρ εἰσιν αὗται xat διαθέσεις, Καὶ οὐκ ápxel 
ἡ τῆς ἑτέρας ἀπαλλαγὴ εἰς [118] τὴν τῆς ἑτέρας 
ἡμᾶς ἕξιν χαταστῆσαι πάλιν, ἀλλὰ δεῖ πάλιν χινή- 
σεώς τινος, χαὶ ὁρμῆς οὐχ ἐλάττονος τῆς ἐν τῇ φυγῇ 
τῶν χαχῶν, ὥστε γενέσθαι ἐν τῇ χτήσει τῶν ἀγα- 
θῶν. Καὶ ἐπὶ τοῦ σώματος ὁ μέλας ἂν ἀπαλλαγῇ τῆς 
ποιότητος: ταύτης, οὐχ εὐθέως γίνεται λευχός. Μᾶλ- 
λον δὲ μὴ ἐπὶ τῶν φυσιχῶν τὸν λόγον γυμνάσωμεν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν κατὰ προαίρεσιν τὸ παράδειγμα παρ- 
ἀγάγωμεν. Ὁ μὴ ἐχθρὸς οὐ πάντως φίλος ἐστὶν, ἀλλ᾽ 
ἔστι τι μέσον, ὃ μήτε ἔχθρας, μήτε φιλίας ἐστὶν, ἐν 
ᾧ μάλιστα οἱ πλείους τῶν ἀνθρώπων χαθεστήχασι 
πρὸς ἡμᾶς. Ὃ μὴ δαχρύων, οὐ πάντως xol γελᾷ, 
ἀλλ᾽ ἔστι μέση χατάστασις, Οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα, 
οὐχ ὁ μὴ πιχρὸς πάντως χρηστὸς, οὐδὲ ὁ μὴ θυμώ- 
δης πάντως εὔσπλαγχνος * ἀλλὰ δεῖ πάλιν ἑτέρας 
σπουδῆς, ὥστε χτήσασθαι τοῦτο τὸ χαλόν. 


Καὶ θέα πῶς χατὰ νόμον ἀρίστης γεωργίας ὁ μα- 
χάριος Παῦλος τὴν ἐμπιστευθεῖσαν αὐτῷ γῆν παρὰ 
τοῦ Γεωργοῦ διαχαθαίρει τε xoi ἐργάζεται. "Avene 
τὰ νόθα σπέρματα, παραχαλεῖ λοιπὸν, ὥστε χατα- 
σχεῖν τὰ γνήσια φυτά. Γίνεσθε χρηστοὶ, φησίν. "Av 
Ὑὰρ τῶν ἀχανθῶν ἀνχσπασθεισῶν μένῃ ἡ χώρα 


* Unus codex et marg. Savil.. μεταθιδάσωμεν. 
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ἀργοῦσα, ἀνονήτους πάλιν olctt βοτάνας. Διὸ τὴν 
σχολὴν αὐτῆς χαὶ τὴν ἀργίαν προκαταλαμδάνειν δεῖ 
^l] τῶν ἀγαθῶν σπερμάτων τε xat φυτῶν χαταδολῇ, 
᾿Ανεΐῖλεν ὀργὴν, ἔθηχε χρτ, στότητα * ἀνεῖλε πιχρίαν, 
ἔθηχεν εὐσπλαγχνίαν" ἐξέτεμε χαχίαν καὶ βλασφη- 


'μίαν, ἐφύτευσε συγγνώμην * τὸ γὰρ, Χαριζόμενοι 


ἑαυτοῖς, τοῦτό ἐστι. Συγγνωμιχοὶῖ, φησὶ, γίνεσθε. 
Μείζων γὰρ αὕτη fj χάρις τῆς ἐν τοῖς χρήμάσιν. Ὁ 
μὲν γὰρ χρήματα ἀφιεὶς τῷ δανεισαμένῳ παρ᾽ αὐτοῦ, 
χαινὸν μὲν ἐργάζεται ἔργον χαὶ θαυμαστὸν, πλὴν 
ἀλλὰ μέχρι τοῦ σώματος fj χάρις, εἰ xal ἑαυτῷ τὴν 
ἀμοιδὴν ἐν τοῖς πνευματιχοῖς καὶ τοῖ: κατὰ Ψυχὴν 
ἀποδίδωσι δώροις " ὁ δὲ ἁμαρτήματα χαρισάμενοῤ, 
τὴν τε Ψυχὴν ὠφέλησε τὴν ἑαντοῦ, καὶ τὴν ἐχεένου 
τοῦ τῆς συγγνώμης τυχόντος " οὐ γὰρ ἑαυτὸν μόνον 
τούτῳ τῷ τρόπῳ, ἀλλὰ χἀχεῖνον ἐπιειχέστερον ἐποίη- 
σεν.Οὐ γὰροῦτως ἐπεξερχόμενοι τοῖς ἡδιχηκόσιν ἡμᾶς, 
ὡς συγχωροῦντες δάχνομεν αὐτῶν τὰς ψυχὰς, ἐντρέ» 
ποντες καὶ δυσωποῦντες. 'Exelvu μὲν γὰρ οὔτε ἡμᾶς 
αὑτοὺς, οὔτε ἐχείνους ὠνήσαμεν, ἀλλ᾽ ἀμφατέριυς 
ἐδλάψαμεν, αὐτοί τε τὸ ἀνταπόδομα διώξαντες χατὰ 
τοὺς παρὰ Ἰουδαίοις ἄρχοντας, καὶ τὸν ἐν ἐχεένοις Ex- 
καύσαντες θυμόν ἂν δὲ ἐπιειχείᾳ τὴν ἀδιχέαν ἀμειψώ- 
μεθα, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ὀργὴν ἐχλύσαντες, ἐκαθίσα- 
μεν παρ᾽ αὐτῷ δικαστήριον ἡμῖν φέρον τὰς ψήφους, κα- 
ταδιχάζον αὐτὸν χαλεπώτερον f) ἡμεῖς. Καταγυώσεται 
γὰρ αὑτοῦ καὶ χαταψηφιεῖται, καὶ πᾶσαν ζητήσε: πρό- 
φασιν, δι᾽ ἧς ἀποτίσει τὸ δανεισθὲν τῆς μαχροθυμίας 
μέρος μετὰ πλείονος τοῦ μέτρον, εἰδὼς ἂν μὲν τὸ 
ἴσον ἀποδῷ, xal οὕτως ἡλάττωται, τῷ ph αὐτὸς 
ἄρξασθαι, ἀλλὰ [1|9] τῷ παρ᾽ ἡμῶν τὸ ὑπόδειγμα 
λαθεῖν ἔλαττον φέρων. Σπουδάσει τοίνυν ὑπερδαλέ- 
σθαι τῷ μέτρῳ, ἵνα τὴν ἐλάττωσιν, fjv kx τοῦ δεύτε- 
ρος ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν ἀνταπόδοσιν ὑπέμεινε, τῇ τῆς 
ἀντιδόσεως ὑπερθολῇ χαταχρύψῃ, χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ 
χρόνου γενομένην αὐτῷ ἑλάττωσιν τοῦ προτέρου 
παθόντος χαχῶς, ταύτην ἀπὸ τῆς χαθ᾽ ὑπερδολὴν 
ἐπιειχείας χοινὴν ἐργάσηται. Οἱ γὰρ ἄνθρωποι, ὅταν 
εὐγνώμονες ὥσιν, οὐχ οὕτως ἐπὶ τοῖς χαχοῖς, ὡς 
ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς, οἷς ἂν εὖ πάσχωσι παρὰ τῶν tbi- 
χημένων, στένουσι. Τὸ μὲν γὰρ καχίας, τὸ δὲ χαὶ 
ὀνείδους καὶ γέλωτος μεστὸν, τὸν εὖ παθόντα uà 
ἀντευποιεῖν. Τοῦτο μὲν γὰρ ἕπαινον ἔχει καὶ xpé- 
τους παρὰ πάντων καὶ εὐφημίας, τὸ χαχῶς πᾶ- 
θόντα μὴ ἀντεπεξελθεῖν. Διὰ τοῦτο μάλιστα τούτῳ 
δάχνονται. Ὥστε, εἰ βούλει ἀμύνασθαι, τούτῳ ἀμύ- 
νου τῷ τρόπῳ * χαχοῖς ἀγαθὰ ἀνταπόδος, ἵνα αὐτὸν 
xaX ὀφειλέτην χαταστήσῃς, καὶ νιχήσῃς νίχηγ θαυμα- 
στήν. Ἔπαθες χακῶς;; Ποίησον καλῶς, οὕτως ἀμύνου 
τὸν ἐχθρόν. "Av μὲν γὰρ ἐπεξέλθῃς, ὁμοίως xat σὲ 
x&xslvoy ἅπαντες μέμφονται " ἂν δὲ ἐνέγχῃς, ἐτέ- 
p; σὲ μὲν χροτήσουσι χαὶ θαυμάσονται, xat ον δὲ 
χατηγορήσουσι. 

γ΄. Τί δὲ ἐχθρῷ γένοιτο ἂν μεῖζον τοῦ τὸν ἐχθρὸν ἰδεῖν 
παρὰ πάντων θαυμαζόμενον xal χροτούμενον ; sl 
ἐχθρῷ πιχρότερον τοῦ ἑαυτὸν θεάσασθαι παρὰ πάν" 
tov ὑδριζόμενον ἐπ᾿ ὄψεσι τοῦ ἐχθροῦ; Ἐὰν αὐτὸν 
ἀμύνῃ, καὶ χατεγνώσθης ἴσως, καὶ σὺ μόνος ἣμύνω" 
ἂν δὲ ἀφῇς, ἀντὶ σοῦ πάντες ἀμυνοῦνται αὐτόν " 
ὅπερ ποὺ παθεῖν καχῶς χαλεπώτερον, τὸ τὸν ἐχθρὸν 
τοσούτους τοὺς ἀμύνοντας ἔχειν. "Av ἀνοίξῃς σὺ τὸ 


"7 IN EPIST. AD EPHES 
feretur , solum auteni) vinctis nianibus domi sedeat , 
aeque seminans, ncque sulcum proscindens, neque 
boves jungens, neque vitem colens, neque aliquod 
aliad opus faciens in terra colenda : annon eum casti- 
pbimus? Atqui nullam fecit injuriam , neque habe- 
nes crimen cujus eum arguamus; scd is hoc ipso 
beit injuriam : nam communi rationi facit injuriam, 
ut qui sSum munus non conferat. Quid vero, si unus- 
quisque ex opificibus et artificibus nemini noceat 
peque ex iis qui sunt alterius , neque ex iis qui sunt 
ejesdem artis, solum autem sit otiosus : annon sic 
nobis tota vita perit et interit? Vis etiam orationem 
deducamus in corpus? Manus ergo caput non feriat, 
seque linguam exsciudat, neque oculum effodiat, ne- 
qe aliquid aliud tale malum faciat, solum maneat 
eiosa et suum manus toti corpori non impleat : an- 
808 przstat eam exscindi, quam circumferre otiosam, 
ei toii corpori perniciem afferentem ? Quid vero, si os 
manum non exedat, neque pectus mordeat, sed qux 
sant ab ipso facienda omnia prztermitat ; annon es- 
set satius ipsum esse obstructum? Si ergo et in famulis 
et in opificibus et in toto corpore magna est injuria, 
son solum aliquid mali fecisse, sed etiam in bonis 
é&cfecisse, multo magis hoc fuerit in corpore Christi. 

$. Propterea beatus quoque Paulus nos abducens a 
vitio et improbitate, deducit ad virtutem. Quid enim, 
die qnzso, juvat quod omnes spinz sint amputatze, si 

wn sint sparsa bona semina? Ad idem enim damnum 
rusus redibit labor, si manserit imperfectus. Pro- 
perea Paulus quoque nostri curam gerens, non ad 
morum usque amputationem et ablationem sistit 
precepta, sed. etiam hortatur ut cito fiat bonorum 
pontatio. Nam cum dixisset , Omnis amaritudo et tra 
d indignatio et clamor et blasphemia tollatur a vobis, 
cm omni malitia; subjunxit, Estote autem invicem 
benigni, misericordes, donantes invicem, Hi enim sunt 
labitus et affectiones. Nec sufficit ab altero recessus, 
&t pobis alterius habitum rursus constituamus; sed 
rusas opus est quodam motu, et non minori alacri- 
bte quam in fugiendis malis, ut in bonorum simus 
pusessione. Etenim in corpore, si niger fuerit libe- 
raus 3b bae qualitate, non protinus factus est albus. 
imo vero non ia naturalibus id quod dicittr agitemus, 
vd exemplum adduzamus in iis 408 fiunt ex animi 
instituto et libero arbitrio : qui non est inimicus, non 
eit omnino amicus, scd est aliquid mcdium, quod nec 
mimiciliarum neque amicitize, in quo maxime sunt 
peres aped nos bomines. Qui non lacrymatur , non 
uam omnimo ridet, sed est raedius status. Ita hic 
queque : qui non est amarus, non tamen est comis et 
beaignus ; neque qui non est iracundus , es! mitis et 
misericors : sed alio rursus studio opus est, ut hoc 
besum acquiramus. 

Virtus inserenda, vitia avellenda. Ultio vera, bona pro 
meli rependere. — Vide autem quam convenienter 
kgi eptimze agricultur:? beatus Paulus terram sibi 
creditass ab. agricola, expurgat et operatur. Sustulit 
seins sdulterina, de cxtero rogat ut veras et since- 
r:$ Mantas teneat : Estote, inquit, benigni. Nam si 
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spinis evulsis terra maneat otiosa , feret rursus her- 
bas inutiles. Quamobrem ejus quies et otium est 
pri:occupandum bonorum seminum et plantarum 
dejectione. Sustulit iram, posuit benignitatem : sus- 
tulit. amaritudinem, posuit misericordiam : exsccuit 
vitium et blasphemiam, plautavit veniam : hoc enim 
est illud, Donantes invicem. Estote, inquit, propensi 
ad ignoscendum. llc enim gratia est. major quain 
qu:e est in pecuniis. Nam qui remittit pecunias ei, qni 
ab ipso accepit fonori , bonum quidein facit opus ct 
admirabile; sed pervenit ad corpus usque gratia, 
etiamsi sibi reddit remunerationem in donis spiritua-. 
libus et qux» spectant animam : qui autem condonat 
peccata, et suam juvat animam, et illius qui veniam 
est assequutus : hoc enim modo non solum seipsum, 
sed illum quoque facit mitiorem et modestiorem. Non 
enim ita eos qui injuriam fecerunt persequentes, ut 
eis condonantes, eorum mordemus aninios, pudorein 
incutientes. Nam illo quidem modo neque nobis ipsis 
neque illis prosumus, sed utrisque obsumus, ut qui 
non secus asque Jud»orum principes, persequamur 
remunerationem, et in illis iram accendamus : sin 
autem lenitate et clementia rependamus injuriam, 
soluta omni ejus ira, apud ipsum sedere fecimus judi- 
cium, pro nobis ferens sententiam, οἱ gravius ip-um 
quam uos condemnans. Seipsum enim condemnabit, 
et omnem quzret occasionem, per quam cum majori 
mensura reddet lenitatis et patienti: partem quz fuit 
sibi data fenori : ut qui sciat quod, si por quidein 
reddiderit, eo tamen est inferior quod non ipse (0 - 
perit, sed eo quod exemplum a nobis acceperit, nii- 
nus ferens. Studium ergo ponet ut semina superet 
mensura, nt detrimentum quod patitur ex eo quod 
secundus venerit ad remunerationem , tollat exsupe- 
ratione remunerationis , et quod ex tenipore [ποίη 
est detrimentum ejus qui prius male passus est, id 
commune faciat ex summa lenitate et clementia. Nam 
homines, quando sunt grati et memores beneficii, non 
tuin. ingemiscunt ob mala, quam ob bona qu;e acce- 
perunt ab iis qui sunt affecti injuria. Etenim illud 
nequitia, hoc opprobrio el risu plenum est, cum is 
qui beneficium accepit, non rependit. Nam hoc qui- 
dem habet laudem. plausum et commendationem ab 
omnibus , quod male passus par pari non reddiderit. 
Propter hoc maxime mordentur. Quamobrem, si ve- 
lis ulcisci, hoc modo ulciscere : mala repende bonis, 
ut eum reddas debitorem, et admirabili vincas victo- 
ria. Male passus es? Benc fac : ita inimicum ulciscere. 
Nam si illum quidem persequaris, omnes et te el 
illum similiter vituperant : sin autem feras, aliter 
tibi quidem applaudent et te admirabuntur, illum. 
autem accusabunt. 

5. Quid autem majus fieri potuerit inimico, quam 
videre inimicum esse in admiratione apud omnes et 
ei applaudi? quid inimico acerbius , quam videre se 
probro et contumelia affici ab omnibus, vidente ini- 
mico? Si ipsum ulciscaris, et fortasse damnaris, et tu 
solus ulcisceris : sin autem ei remitlas, omncs pro te 
ipsum ulciscuntur : quod quidem est gravius euam. 
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male pati, quod scilicet inimicus habeat tam multos 
qui ipsum uleiscuntur. Si tu os aperias, illi tacebunt : 
sin autem tu taceas, non ulique uno ore, sed aliorum 
eum feries innumerabilibus, et magis ulcisceris. Et te 
quidem probro et contumelia appetefitem, multi accu- 
sant; dicunt enim esse verba affectus : quando autem 
qui nulla affectus est injuria in eum probra ingerit et 
contumelias, tunc ultio est maxime lihera ab omni 
suspicione. Quando enim qui nihil grave sunt passi, 
propter summam tuam lenitatem, tamquam injuria 
affecti simul dolent et commiserantur, ab omni su- 
spicione pura hzc vindicta. Quid vero, inquit, si nul- 
lus ulciscatur? Fieri non potest ut homines sint la- 
pidel, et non admirentur videntes tantam philoso- 
phiam : et si tune non ulciscantur, postea tamen id 
faciunt re.perpensa, illum irrident et maledictis 
sppetont. Quod si. etiam nullus alius te àdmiretor, 
ille ipse te omnino admirabitur, etiamsi non dicat. 

Ejus enim quod bonum et honestum est judicium, 
^ etiamsi venerimus in ipsum vitii profundlum, manet 
incorruptum, nec potest perverti. Nam cur existimas 
Dominum nostrum Jesum Christum hzc dicere, Si 
quis te percusserit in dexteram maxillam tuam, probe 
ei et alteram ( Matth. ὃ. 39)? nonne quoniam si quis 
fuerit lenis et patiens, eo majorem et sibi et illi attu- 
lerit utilitatem? Propterea et aliam jussit obvertere, 
ut ejus qui irascitur impleat cupiditatem. Quis enim 
est adeo ferus, ut jam pudore non suffundatur? Canes 
dicuntur hoc facere : si latrent et invadant, is autem 
cui allatrant , se supinum abjeccrit et nihil fecerit , 
tolam iram exsünguit. Si crgo illi eum qui ab ipsis 
paratus 651 pati reverentur , multo magis genus hu- 
manum quod est magis particeps rationis. Sed operz 
pictium est non. przterire id quod nuper venit in 
mentem, et adduetum est in testimonium. Quid hoc 
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est ? Dicebainus de Jud:eis et eorum principibus, quod 
arguerentur ut qui persequerentur similis po»nz re« 
lationem et talionem : etsi lex eis permittebat, Ocu- 
lum. pro oculo, dentem pro dente ( Levit. 94. 10; 
Deut. 19. 21); sed non. ut alter alterius oculos effo- 
derent, verum ut metu patiendi, cohibita faciendi 
audacia, neque aliquid mali facerent aliis, neque ipsi 
paterentur ab aliis. Propterea dixit : Oculum. pro 
oculo : ut illius ligaret manus, non ut tuas contra edu- 
ceret ; non ut solum arceret oculorum tuorum noxem, 
sed ut eiiam illius oculos salvos conservaret. Sed 
quod quxrebam, quanam de causa cum eis concessa 
esset ultio, arguebantur qui ea usi sunt? quidnam hoc 
est? Hic dicit injuriz acceptas memoriam. Nam con- 
cedit quidem ut qui passus est, statim agat, illum, u£ 
dixi, retinens ac reprimens ; non permittit sutem jn- 
juri accepte esse memorem : non est enim id am- 
plius irz;, neque ferventis impetus, sed meditati sce- 
leris. Deus autem iis ignoscit, quos arripuit insolentig 
contumeliz insultus, et ad ultionem sunt incitati ; 
ideo dicit, Oculum pro oculo; et rursus, Viet eorum 
qui sunt. injurie memores, sunt ad mortem ( Prov. 19. 
29). Si vero ubi licebat oculum eruere pro oculo, 
tantum proponitur supplicium iis, qui acceptae injuriss 
sunt memores, quanto magis iis, quibus jussum est 
se przbere paratos ad patiendum ? Ne simus ergo in- 
juris memores, sed iram exstinguamus, ut digui 
censeamur qui ejus consequamur misericordiam. 
Nam qua, inquit, mensura metimini, ea vobis repende- 
(ur, et inquo judicio judicatis, judicabimini ( Matth. 7. 
2). Simus igitur erga conservos misericordes, υἱ et 
eos qui sunt in presenti vita laqueos effugiamus , et 
in die futuro ab eo veniam assequamur, gratia et be- 
nignitate, etc. 





Cap. ὁ. v. $2. Estote autem invicem benigni, miseri- 
cordes, donantes invicem, sicut et Deus in Christo 
donavit vobis. Cap. 5. v. 1. Estote ergo imitatores 
Dei, sicut filii carissimi, ἃ. et ambulate in. dilectione, 
sieut et Christus. dilexit nos, et. tradidit. semetipsum 
pro nobis oblationem et hostiam Deo in odorem sua- 
vilatis. 

4. Przterita majorem vim habent quam futura, et 
videntur esse admirabiliora et credibiliora. Et ideo 
Paulus adhortationem ex iis facit qu:e fuerunt: nam 
illa quidem majorem vim habent propter Christum. 
Nam dicere : Remitte, et remittetur tibi; et, Si non 
remiserilis, non remittetur vobis (Matth. 6. 14. 15); 
si dicatur quidem viris philosophis et futura creden- 
tibus, multum potest : Paulus autem non ex his solum 
imcutit pudorem, sed etiam ex iis qux fuerunt. Nam 
illud quidem est fugere supplicium; hoc autem esse 
boni alicujus participem. Imitare Christum, inquit. 
Hoc solum sufficit ad exhortandum ad virtutem, 
Deum imitari :^hoc majus est illo, nempe,Qui solem 
[acit eriri super malos et bonos, et pluit super justos et 
injustos ( Matth. 5. 45). Non enim dixit solum ut Deum 
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imitemur, sed in iis, in quibus beneficio afficimur, 
vult nos inter nos habere viscera patrum: viscera 
euim hzc dicuntur humanitas et miserationes, Nam 
quoniam (ieri non potest ut cum simus homines, nes 
molesti simus, nec molestia afficiamur, socundum 
invenit medicamentum, ut dona nobis mutuo cenfe- 
ramus : Donantes, inquit, invicem. Atqui minime $uu£ 
paria : nam si tu nunc quidem dones ac gratificeris, 
ille rursus tibi donabit et gratificabitur; Deo autem 
nihil donasti : οἱ tu quidem conscrvo; Deus autem 
servo et inimico, et ei qui ipsum odit. Sicut et Deus, 
inquit, in Christo donavit nobis. Hoc quoque magnam 
habet :xnigma. Non simpliciter, inquit, sine. pericule 
nobis donavit, sed cum periculo Filii. Ut. tibi igue« 
sceret, sacrificavit Filium : tu autem 8806 videsa 
condonationem esse sine periculo et sioe sumptu, 
non facis.«Estote ergo imitatores Dei, sicut filii φανάρι 
mi, et ambulate in dilectione, sicut et Christus dilesii 
nos, et tradidit semetipsum pro nobis oblationem et bo- 
stiam Deo in odorem suavitatis. Ne autem existimes 
rem esse necessitatis, audi quid dicat, Seipsum tradi- 
dit; ac si diceret, Cum esses inimicus, Dominus te 


στόμα, ἐχεῖνοι σιγήσονται * ἂν δὲ σιγήσῃς, οὐχέτι 
ἐνὶ στόματι, ἀλλὰ μυρίοις τοῖς τῶν ἄλλων σώτον 
βάλλεις, χαὶ μᾶλλον ἀμύνῃ. Καὶ σοὶ μὲν ὑόρ'ζοντι 
muÀo: xa ἐγχαλοῦσιν ^ ἐροῦσι γὰρ τοῦ πάθους 
ξἶναι τὰ ῥήματα" ὅταν δὲ ὁ μηδὲν ἠδικημένος οὕτως 
αὐτὸν πλύνῃ ταῖς ὕβρεσι, τότε μάλιστα χαθαρὰ πάσης 
ὑκοψίας ἡ ἄμυνα. “Ὅταν γὰρ οἱ μηδὲν παθόντες δει- 
95», διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς σῆς ἐπιειχεία; ὡς ἠδιχη- 

συναλγῶσι xal συμπάσχωσι, πάσης ὑποψίας 
καδαρὰ αὕτη ἡ ἐχδικία. Τί οὖν, ἂν μηδεὶς ἀμύνηται; 
roiv. Οὐχ ἔστιν εἶναι λιθίνους ἀνθριύπους, ὡς τοσ- 
εὐτὴν φιλοσοφίαν ὁρῶντας μὴ θαυμάσαι" xàv μὴ 
ws ἀμύνωσιν, ὕστερον ὅμως ἐν χαταστάσει γενό- 
μῖνοι, τοῦτο ἐργάσονται, σχώπτοντες ἐχεῖνον xal 
ἱθιδοροῦντες. Κἂν ἕτερος δὲ μηδεὶς θαυμάσῃ. αὐτός 
€ ἐχεῖνος πάντως θαυμάσεται, χᾶἂν μὴ λέγῃ. Ἡ 
yip τοῦ καλοῦ χρίσις ἡμῖν, χἂν εἰς αὐτὸ τῆς χαχίας 
4 βάραθρον ἔλθωμεν, ἀδέχαστος χαθέστηχεν, οὐ πα- 
μεχλινομένη. Ἢ διὰ τί τὸν Κύριον ἡμῶν οἴει τὸν 
Χριστὸν ταῦτα λέγειν, "Edr τίς σε ῥαπίσῃ elc τὴν 
δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄ..1ην; 
οὸκ ἐπειδὴ ὅσῳ ἐάν τις μαχρόθυμος γένηται, τοσούτῳ 
μᾶλλον χαὶ ἑαυτὸν χἀχεῖνον ὠφέλησεν ὠφέλειαν τὴν 
πγίστην ; Διὰ τοῦτο στρέφειν xat τὴν ἄλλην προσ- 
ἐτεξεν, [120] ἵνα ἐμπλήσῃ τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ θυμου- 
μένον. Τίς γὰρ οὕτω θηρίον ἐστὶν, ὡς μὴ ἐντραπῆναι 
λοικόν! Οἱ χύνες λέγονται τοῦτο ποιεῖν" χἂν γὰρ 
ὑλαχτήσωσι, xal ἐπέλθωσί τινι, ὁ δὲ ὕπτιον ῥίψας 


ἰσυτὸν μηδὲν ἐργάσηται, τὸν θυμὸν ἅπαντα Eo6sotv. 


El τοίνυν ἐχεῖνοι τὸν παθεῖν παρ᾽ αὐτοῖς ^. χαχῶς 
ἕἴαμον δυσωποῦνται, πολλῷ μᾶλλον τὸ τῶν ἀνθρώ- 
Ὧν γένος λογιχώτερον. ᾿Αλλὰ γὰρ ἄξιον τὸ μιχρὸν 
ἱμπροῦθεν εἰς μνήμην ἐλθὸν, χαὶ εἰς μαρτυρίαν 


t Legendum παρ᾽ αὐτῶν. 
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ἐλχυσθὲν, μὴ παριδεῖν. Τί δὴ; τοῦτό ἐστιν; Ἐλέγο- 
μεν περὶ τῶν Ἰουδαίων χαὶ τῶν ἀρχόντων τῶν παρ᾽ 
αὐτοῖς, ὅτι ἐνεχαλοῦντο ὡς διώχοντες ἀνταπόδομα, 
χαίτοι τοῦτο ὁ νόμος αὐτοῖς ἐπέτρεπεν ᾽᾿Οφθαιϊμὸν 
ἀντὶ ὀρθαλμοῦ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὁδόγτος " ἀλλ᾽ οὐχ 
ἵνα τοὺς ἀλλήλων ἐξορύττωσιν ὀφθαλμοὺς, ἀλλ᾽ ἵνα 
φόδῳ τοῦ παθεῖν τὴν τοῦ ποιεῖν ἄδειαν ἐπισχόντες, 
μὴτε ἐργάζωνταί τι χαχὸν ἑτέρους, μήτε πάσχωσιν 
αὐτοὶ παρ᾽ ἑτέρων. Διὰ τοῦτο εἴπεν" ᾿οφρθωμλμὸν ἀγτὶ 
óg0aAgob, ἵνα τὰς ἐχείνου δήσῃ χεῖρας, οὐχ ἵνα τὰς 
σὰς ἀντεξχγάγῃ, οὐχ ἵνα τῶν σῶν ὀφθαλμῶν ἀπείρξῃ 
vhy βλάδην μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τοὺς ἐχείνου διατη- 
ρἧσῃ σώους. ᾿Αλλ' ὅπερ ἐζήτουν, τίνος ἕνεχεν συγχε- 
χωρημένης ἀμύνης ἐνεχαλοῦντο οἱ τῷ πράγματι 
χεχρημένοι ; τί ποτε τοῦτό ἐστι; Τὸ μνησίχαχον 
ἐνταῦθά φησιν. Εὐθέως μὲν γὰρ τὸν παθόντα δρᾶσαι 
συγχωρεῖ, ὅπερ ἔφην, κατέχων ἐχεῖνον " μνησιχαχεῖν 
δὲ οὐχέτι ἀφίησιν" οὐχέτι γὰρ τὸ πρᾶγμά ἔστι τοῦ 
θυμοῦ, οὐδὲ τῆς ζεούσης ὀργῆς, ἀλλὰ πονηρίας με- 
μελετημένης. Συγγινώσχει δὲ ὁ Θεὸς τοῖς ἀπὸ τῆς 
ἐπηρείας ἴσως συναρπασθεῖσι, χαὶ ἐπὶ τὴν ἄμυναν 
ὡρμηχόσι" διὸ λέγει, Ὁφθαιϊμὸν ἀντὶ óg0aAuov " 
xai πάλιν, '000) μγησιχάχων εἰς θάνατον. El δὲ 
ἔνθα ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ πηροῦν ἐξῆν, τοσαύτη 
χεῖται τιμωρία τοῖς μνησιχάχοις, πόσῳ μᾶλλον τοῖς 
χαὶ παρέχειν ἑαυτοὺς πρὸς τὸ παθεῖν χαχῶς χέλευ- 
αθεῖσι; Μὴ τοίνυν ὦμεν μνησίχαχοι, ἀλλὰ σδέσωμεν 
τὴν ὀργὴν, ἵνα τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας 


᾿ ἀξιωθῶμεν. "Q γὰρ μέτρῳ μετρεῖτε, φησὶν, ἀντι- 


Φ 


μετρηθήσεται ὑμῖν, καὶ ἐν ᾧ χρίματι κρίνετε, 
κριθήσεσθε. Ἰινώμεθα οὖν περὶ τοὺς ὁμοδούλους 
φιλάνθρωποι, συμπαθεῖς, ὅπω:; ἂν χαὶ τὰς ἐν τῷ 
παρόντι βίῳ διαφύγωμεν παγίδας, xal χατὰ τὴν μέλ- 
λουσαν ἡμέραν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ τύχωμεν συγγνώμη;, 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, xal τὰ ἑξῆς. 





[121] 0MIAIA IZ'. 


ἴψεσθε δὲ alc à.LAr.lovc χρηστοὶ, e0o x Aarxvot, 
χεριώμενοε ἑαυτοῖς, καθὼς xál ὁ Θεὸς ἐν 
Χριστῷ ἐχαρίσατο ὑμῖν. Γίνεσθε οὖν μιμη- 
ταὶ τοῦ Θεοῦ, ὡς τέχνα ἀγαπητὰ, καὶ περιπω- 
τεῖτε ἐν ἀγάπῃ. καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν 
ἡμᾶς, καὶ παρέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσ- 
φορὰν καὶ θυσίαν τῷ Θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. 


v. Τὰ παρελθόντα τῶν μελλόντων πλείονα ἔχει τὴν 
ἰσχὺν, xai δοχεῖ θαυμασπτότερα εἶναι xal πιστότερα. 
Διὸ χαὶ ὁ Παῦλος ἀπὸ τῶν ὑπηργμένων ἤδη ποιεῖται 
τὴν καράχλησιν" ἐχεῖνα μὲν γὰρ τοῦ Χριστοῦ ἕνεχεν 
μείζονα ἔχει τὴν ἰσχύν. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Ἄφες, xal 
ὀφεϑήσεταέ σοι, xÀv μὴ ἀφῆτε, οὐ μὴ ἀφεθήσεται 
ὑμῖν͵ πρὸς μὲν φιλοσόφους ἄνδρας λεγόμενον καὶ 
τοῖς μίλλουσι πιστεύοντας, μέγα δύναται᾽ ὁ δὲ Παῦ- 
ix οὐχ ἀπὸ τούτων ἐντρέπει μόνον, ἀλλὰ xal ἀπὸ 
τῶν ὑπηργμένων. ἙἘχείνῳ μὲν γὰρ ἔστι χόλασιν 
ψγιῖν, τούτῳ δὲ ἀγαθοῦ τινος μετασχεῖν. Τὸν Χρι- 


€i», φησὶ, μιμῇ. ᾿Αρχεῖ τοῦτο μόνον εἰς παράχλη- - 


T» ἀρετῆς, τὸ τὸν Θεὸν μιμεῖσθαι" τοῦτο μεῖξον 
ἐχείνου, ὅτι ᾿Αγατά 1.1ει τὸν flor ἐπὶ πονηροὺς 


καὶ ἀγαθοὺς, καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. 
Οὐ γὰρ ἁπλῶς, ὅτι τὸν Θεὸν μιμούμεθα, εἶπεν, ἀλλ᾽ 
ὅτι ἐν οἷς αὐτοὶ εὖ πάσχομεν, πατέρων σπλάγχνα 
πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς ἔχειν βούλεται " σπλάγχνα γὰρ 
ταῦτα λέγεται ἡ φιλανθρωπία χαὶ οἱ οἰχτερμοί. 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἕνι ἀνθρώπους ὄντας μήτε λυπεῖν 
μὴτε λυπεῖσθαι, δεύτερον εὗρε φάρμαχον, ὥστε ἀλλή- 
λοις χαρίζεσθαι" Χαριζόμεγοι, φησὶν, ἑαυτοῖς 
Καίτοι οὐδὲν ἴσον * σὺ μὲν γὰρ ἂν χαρίσῃ, πάλιν σοι 
χαριεῖται ἐχεῖνοξ, Θεῷ δὲ οὐδὲν ἐχαρίσιυ. Καὶ σὺ μὲν 
τῷ ὁμοδούλῳ, ὁ δὲ Θεὸ; τῷ δούλῳ xal τῷ ἐχθρῷ xat 
τῷ μισοῦντι αὐτόν, Καθὼς xal ὁ Θεὸς, φησὶν, ἐν 
Χριστῷ ἐχαρίσατο ἡμῖν. Μέγα xal τοῦτο ἔχει αἴνυ- 
γὙμα ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" Οὐχ ἁπλῶς ἀχινδύνως 
ἐχαρίσατο, φησὶν, ἀλλὰ μετὰ τοῦ χινδύνου τοῦ Υἱοῦ. 
Ἵνα γάρ σοι συγγνῷ, τὸν Υἱὸν ἔθυσε" σὺ δὲ πολλάχις 
xaY ἀχίνδυνον xai ἀδάπανον ὁρῶν τὴν συγχώρῃσιν, 
οὐ ποιῇ. Γίνεσθε οὗν μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ, ὡς τέκνα 


ἀγαπητὰ, καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, καθὼς καὶ ὅ 
Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ παρέδωχεν» éavcór 
ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν καὶ θυσίαν τῷ Θεῷ εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας. Ἵνα μὴ νομίσης ἀνάγκης εἶναι τὸ 
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κρᾶγνα, ἄχουσον πῶς οὐχ ἀπλῶς, ἀλλ᾽ ὅτι 'Εαυτὸν 
«αρέδωχεν, εἶπεν" stt ἔλεγεν" "Ey0phy ὄντα σε Ó 
Δεσπότης ἢγάπησεν, ἀγάπησον σὺ τὸν φίλον " μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ οὕτω δυνήσῃ, πλὴν ἀλλ᾽ ὡς δύνασαι. Ba6at! 
τί ταύτης τῆς φωνῆς μαχαριώτερον γένοιτ᾽ ἄν Κἂν 
βασιλείαν εἴπῃς, xiv ὁτιοῦν, οὐδὲν ἴσον. [122] Τὸν 
Θεὸν μιμῇ, τῷ Θεῷ ἐξομοιοῦσαι, ὅταν συγχωρήδῃς 
ἐχείνῳ. Μᾶλλον ἁμαρτήματα δεῖ συγχωρεῖν, f| χρή- 
ματα. Χρήματα μὲν γὰρ ἐὰν συγχωρήσῃς, οὐκ ἐμι- 
μήσω τὸν Θεόν" ἁμαρτήματα δὲ ἐὰν συγχωρήσῃς, 
τὸν θεὸν μιμῇ. Πλὴν πῶς δυνήσῃ λέγειν, Πένης εἰμὶ, 
καὶ οὐ δύναμαι συγχωρῆσαι, ὅταν χαὶ ἃ δύνασαι 
ουγχωρῆσα!:, μὴ συγχωρήσῃς, καὶ ἐνταῦθα ζημίαν 
ἡγῇ, οὐχὶ πλοῦτον μᾶλλον, οὐχὶ περιουσίαν, οὐχὶ 
εὐπορίαν ; Γίγεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ. ᾿Ἰδοὺ 
xai ἄλλη παράχλησις εὐγενεστέρα. Ὡς τέχνα ἀγα- 
σητὰ, φησίν. "Ἔχετε xal ἄλλην ἀνάγχην τοῦ μιμεῖ- 
σθαι αὐτὸν, οὐ τῷ παθεῖν εὖ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ 
τέχνα γενέσθαι. Ὡς τέχνα ἀγαπητά. Ἐπειδὴ γὰρ 
οὐ πάντες υἱοὶ τοὺς πατέρας μιμοῦνται, ἀλλ᾽ ol 
ἀγαπητοὶ, διὰ τοῦτό φησιν’ Ὡς τόχνα ἀγαπητά, 
Περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ. Ἰδοὺ πάντων ἡ ὑπόθεσις" 
οὐχοῦν ταύτης οὔσης, οὐ θυμὸς, οὐχ ὀργὴ, οὐ χρανγὴ, 
οὗ βλασφημία, ἀλλὰ πάντα ἀνήρηται. Διὸ ὕστερον 
τὸ χεφάλαιον τίθησι. Πόθεν ἐγένου τέχνον; Ἐπειδὴ 
συνεχωρήθη σοι. ᾿Απὸ τῆς ὑποθέσεως, ἀφ᾽ ἧς τοσαύ- 
^76 ἠξιώθης τιμῆς, ἀπὸ τῆς αὐτῆς xal τῷ πλησίον 
συγχώρησον. Εἰπὲ δή μοι, εἴ τίς σε δεσμώτην ὄντα, 
χαὶ μυρίων ὑπεύθυνον χαχῶν, ἤγαγεν ἐπὶ τὰ βασί- 
λεια * μᾶλλον δὲ τοῦτο ἀφῶμεν εἴ τίς σε πυρέττοντα 
χαὶ ψυχοῤῥαγοῦντα ὠφέλησε φαρμάχῳ τινὶ, ἄρα οὐχ 
ἂν αὐτὸν πάντων προὐτίμησας, καὶ αὐτὸ τοὔνομα τοῦ 
φαρμάχου ; Εἰ γὰρ χαιροὺς καὶ τόπους, δι᾽ ὧν ὧρε- 
λούμεθα, οὕτως ἔχομεν ὡς τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς, πολλῷ 
μᾶλλον αὑτὰ τὰ πράγματα. Ἐραστὴς ἔσο τῆς ἀγά- 
«7s " 0v αὐτῆς γὰρ ἐσώθης, δι᾽ αὐτῆς υἱὸς γέγονας " 
χἂν ἕτερον δυνηθῇς σῶσαι, οὐχὶ τῷ αὐτῷ χρήσῃ 
φαρμάχῳ, xal παραινέσεις πᾶσι τὸ, Λφετε, ἵνα 
ἀφεθῇ ὑμῖν; Εὐγνωμόνων ψυχῶν τοῦτο, τὸ οὕτω 
προτρέπεσθαι, xal ἐλευθέρων xal εὐγενῶν. Καθὼς 
καὶ ὁ Χριςτὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, φησί. Σὺ τῶν φίλων 
φείδῃ, ἐχεῖνος τῶν ἐχθρῶν οὐχοῦν πολλῷ «μεῖζον τὸ 
παρὰ τοῦ Δεσπότου γινόμενον. Τὸ γὰρ, Καθὼς, πῶς 
σώζεται "; "H δῆλον ὅτι, ἐὰν τοὺς ἐχθροὺς εὖ ποιῶ- 
μεν. Καὶ παρέδωχεν ἑαυτὸν προσφορὰν καὶ θυσίαν 
tQ Θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. Ὁρᾷς τὸ ὑπὲρ ἐχθρῶν 
παθεῖν, ὅτι ὁσμὴ εὐωδίας ἐστὶ, xat θυσία εὐπρόσδε- 
κῖος; Κἂν ἀποθάνῃ:, τότε ἔσῃ θυσία - τοῦτο μιμή- 
σασθαί ἔστι τὸν θεόν. Ποργεία δὲ καὶ πᾶσα ἀκα- 
θαρσία, ἣ πιλεογεξία, μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, 
καθὼς πρέπει ἁγίοις. 


Εἶπε περὶ τοῦ πιχροῦ πάθους τοῦ θυμοῦ " ἦλθεν 


ἐπὶ τὸ ἧττον xaxóv. “Ὅτι γὰρ ἧττον χαχὸν ἡ ἐπιθυ-. 


μία, ἄχονε xal ἐν τῷ νόμῳ Μωῦσέως λέγοντος πρῶ- 
τον, Οὗ φονεύσεις, ὅπερ ἐστὶ τοῦ θυμοῦ, xal τότε, 
Οὐ μοιχεύσεις, ὅπερ ἐστὶ τῆς ἐπιθυμίας. Καθάπερ 
γὰρ ἡ πιχρία καὶ ἡ χραυγὴ καὶ πᾶσα χαχία xal 
βλασφημία, χαὶ ὅσα τοιαῦτα, τοῦ θυμώξους ἐστίν» 


* Marg. Savil., ποῦ cotra. 
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οὕτω xal τοῦ ἐπιθυμητικοῦ [135] πορνεία, &xabepsla, 
πλεονεξία * τῷ γὰρ αὐτῷ χρημάτων ἐρῶμεν, καὶ 
σωμάτων. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖ τὴν χραυγὴν περιεῖλεν, 
ὄχημα οὖσαν τῆς ὀργῆς, οὕτω νῦν τὴν αἰσχρολογίαν καὶ 
εὐτραπελίαν ὄχημα οὖσαν τῆς πορνείας. Καὶ aloxpó- 
τῆς γὰρ, φησὶ, καὶ μωρολογία, ἣ εὐτραπελία, τὰ 
οὐχ ἀνήκοντα, ἀ.1.ὰ μᾶ.1λον εὐχαρισεία. Μὴ εἴπῃς 
ἀστεῖα μηδ᾽ αἰσχρὰ, μηδὲ πράξῃς, καὶ χατασδέσεις τὴν᾿ 
φλόγα. Μηδὲ ὀνομαζέσθω, φησὶν, ἐν ὑμῖν" τουτέστι, 
μηδαμοῦ μηδὲ φαινέσθω. Τοῦτο χαὶ Κορινθίοις γρά- 
quy ἔλεγεν “Ολως ἀκούεται ἂν ὑμῖν πορνεία. 
Τουτέστι, Πάντες. χαθαροὶ γένεσθε. Οἱ γὰρ λόγοι τῶν 
πραγμάτων εἰσὶν ὁδοί. Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ φορτικός 
τις εἶναι xal βαρὺς, χαὶ εὐτραπελίαν ἐχχόπτων, 
ἐπήγαγε xai τὴν αἰτίαν, εἰπὼν, Τὰ μὴ ἀνήκοντα, 
τὰ οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς, φησὶν, ἀ.1:ὰ μᾶλλον εὐχα- 
ριστία. 


β΄. TL ὠφελεῖ τὸ ἀστεῖον εἰπεῖν ; Γέλωτα ἐχίνησας μό- 
νον. Εἰπέ μοι, ὁ σχυτοτόμος ἐργάσεταί τί ποτε τῶν 
οὐχ ἀνηχόντων εἰς τὴν αὑτοῦ τέχνην ; ἣ χτήσεταί τι 
τοιοῦτον ὄργανον ; Οὐδαμῶς τὰ γὰρ οὖχ ἐν χρείᾳ οὐδὲν 
πρὸς ἡμᾶς. Μηδεὶς ἔστω λόγος ἀργός " ἀπὸ γὰρ τοῦ 
ἀργοῦ xaY εἰς ἀτόπους χαταπίπτομεν. Οὐ Days; 
ὁ παρὼν χαιρὸς, ἀλλὰ πένθους, θλίψεων καὶ ὀδυρμῶν 
σὺ δὲ εὐτραπελεύῃ ; Τίς ἀθλητὴς εἰς τὸ στάδιον εἰσελ- 
θὼν, καὶ τὴν ἀγωνίαν ἀφεὶς τὴν πρὸς τὸν ἀντίδιχον, 
ἀστεῖα φθέγγεται, ἙἘφέστηχεν ὁ διάδολος, περιέρχο- 
ται ὠρυόμενος τοῦ ἁρπάσαι, πάντα χινεῖ xal πάντα 
στρέφει χατὰ τῆς σῆς χεφαλῆής, xal μηχανᾶται τῆς 
χαλιᾶς σε ἐχθαλεῖν, τρίζει τοὺς ὀδόντας, βρυχᾶται, 
πὺρ πυεὶ κατὰ τῆς σωτηρίας τῆς σῆς " καὶ σὺ χάθησαι 
ἀστεῖα λέγων, χαὶ μωρολογῶν, χαὶ τὰ μὴ ἀνήχοντα 
φθεγγόμενος ; οὐχοῦν χαλῶς αὑτοῦ περιγενέσθαι δυνῆ- 
σῃ; Παίζομεν, ἀγαπητοί. Βούλει μαθεῖν τῶν ἁγίων 
τὴν διαγωγήν ; ἄχουε Παύλου λέγοντος * Τριδείαν vó- 
xta καὶ ἡμέραν οὐχ ἐπαυσάμην μετὰ δαχρύων 
γουθετῶν ἕνα ὄκειστον ὑμῶν. Ei δὲ ὑπὲρ Μιλησίων 
xai Ἐφεσίων τοσαύτῃ ἐχρήσατο σπουδῇ, οὐχὶ ἀστεῖα 
λέγων, ἀλλὰ μετὰ δαχρύόων τὴν νουθεσίαν εἰσφέρων, 
τἰ περὶ τῶν ἄλλων εἴπο: τις ἄν; ΓἌχουε δὲ καὶ Κορινθίοις 
τί φησιν "Ex zoAAnc θλίψεως καὶ συνοχῆς xap- 
δίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ πο.::λῶν δαχρύων * xaX πάλεν" 
Τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐχ ἀσθεγῶ; τίς cxarDdaA (scat, 
καὶ οὐκ ἐγὼ πυιροῦμαι; "Axous δὲ αὐτοῦ καὶ ἀλλαχοῦ 
λέγοντος, xal χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν, ὡς εἰπεῖν, ἐξελθεῖν 
&x τοῦ χόσμον ἐπιθυμοῦντος " Kal γὰρ ἡμεῖς οἱ ὄντες 
& τῷ σχήγει, στεγάζομεν. Σὺ δὲ γελᾷς xoi παίζεις ; 
πολέμου χαιρὸς, xal σὺ τὰ τῶν χορευόντων μεταχει- 
ρίζῃ; Οὐχ ὁρᾷς τῶν πολεμούντων τὰ πρόσωπα, κῶς 
εἰσι σχυθρωπὰ, πῶς συνηγμένα, ὀφρὺς γὰρ παρ᾽ αὖ- 
τοῖς φοδερὰ xa φρίχης γέμουσα. Ὁρᾷς ὄμμα αὐστη» 
ρὸν, καρδίαν διεγηγερμένην xoi πηδῶσαν xal ἄλλο» 
μένην, [1394] συνηγμένον νοῦν, τρέμοντα xa ἀγωνιῶν». 
τα, πολλὴν τὴν εὐταξίαν, πολλὴν τὴν εὐρυθμίαν, πολλὴν 
τὴν σιγὴν ἐν τοῖς στρατοπέδοις “ οὐ λέγον, ὥστε αἱ» 
σχρὺν ῥήμα μὴ εἰπεῖ», ἀλλὰ μηδὲ ἁπλῶς φθέγξασθαι, 
Εἰ γὰρ πρὸς αἰσθητοὺς ἔχοντες πολεμίους b ἐκεῖνοι, 


b Legeudum, inquit Dunzus, εἰ δὲ πρὸς alo9. ἔχ. ἃ. τὸν 
ἀγῶνα, ᾿ 


Η1 IN EPIST. AD EPHES. 


dilexit ; tu dilige amicum : imo vero nec sic poteris, 
std [sc ut. potes. Papx! quid hac voce potuerit cesse 
beatius ? Etiamsi regnum dixeris, etiamsi quodlibet, 
sen sunt paria. Deum imitaris, Deo assimilaris, 
emendo illi condonaveris. Magis sunt. condonanda 
peccata quam pecunize. Nam pecunias quidem si con- 
donsris, Deum non imilaris; peccata autem si con- 
donaris, lmitaris Deum. Sed quomodo poteris dicere: 
Sam pauper nec possum condonare, quando etiam 
quz potes condonare, non condonas, ct pulas esse da- 
maum, non divitias, non facultates et copias? Estote 
ergo imitatores Dei. Ecce alia quoque generosior ex- 
hortsto. Sicut filii carissimi, inquit. Aliam habetis 
secessitatem ejus. imitandi, non solum eo quod sitis 
secti beneficiis, sed et quod facti sitis filii. Tamquam 
Μὴ carissimi, Nam quoniam non omnes filii imitan- 
ur patres, sed qui sunt dilecti, propterea dicit, T'am- 
quom filii dilecti. Ambulate in dilectione, Ecce omnium 
imdamentum. Hzc si sit, non esf ira nec indignatio 
sec clamor nec blasphemia, sed sublata sunt omuia. 
Ei ideo caput et summam poyil posterius. Undenam 
betus es filius? Quoniam fuit tibi condonatum. Ex eo 
fendamepto ex quo dignatus es tanto honore, ex eo- 
dem eliam condona proximo. Dic mihi autem : si quie 
w cum asses vinctus, el obnoxius malis innumerabi- 
libus, adduxit ad regiam ; vel potius hoc dimittamus: 
siquis te febricitantem et animo deficientem aliquo 
juvisset medicamento, annon jpsum prztulisses omni- 
fus, et ipsum nomen medicamenti? Nam si in tem- 
ra εἰ loca, per quae accepimus utilitatem, ita affecti 
wmmas sicut in nostras animas, multo magis in res 
Ws, Sig smator caritatis; per ipsam assequutus es 
&letem, per ipsam factus es filius; el si potueris al- 
wri aMerre salutem, non eodem uteris medicamento, 
e hortaberis omnes, Remitütite, ut remittatur vobis ἢ 
Hec est gratorum animorum et beneficii memorum, 
iia adhortari est ingenuorum ef generosorum, Sicul 
& Christus dilexit nos, inquit. Tu parcis amicis, ille 
inimicis : est ergo multo majus quod factum est a 
Demiao. Illud enim, Sicut, ubinam conservatur? an- 
Mp perspicuum quod, si bene faciamus inimicis? Et 
budidii semetipeum oblationem et hostiam Deo in odo- 
rm enapitatis. Vides quod passum esse pro inimicis 
eut odor suavis, hostia grata et accepta ? Si moriaris, 
isse eris hostia : boe est Deum imitari. 2. Fornicatio 
quem, et omnis immunditig, aut avaritia, nee nomine- 
yr in vobis, sicul decet sanctos. 

Concupiscentia minus malum quam ira. — Dixit de 
mara affectione, nempe de ira; venit ad minus ma- 
lam. Nam quod concupiscentia sjt minps malum, audi 
eise Moysem dicentem in lege, primum : Non occi- 
4n, quod est irz?; et deinde, Non nuechaberis (Exod. 
39. 13. 14). quod est concupiscentiz. Sicut enim 
amaritodo et clamor et omnis malitia et blasphemia, 
ἃ qua sunt hujusinodi, sunt animi et irascendi fa- 
cultatis : [12 οἱ concupiscendi facultatis, fornicatio, 
immunditia, οἱ avaritia : nam eadem re amamus pe- 
Ginias et corpora. Sed sicut illicamputavit clamorem, 
9! qui sit ἱγ vehiculum, ita nunc quoque obsceenum 
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sermonem et scurrilitatem qu: est vehiculum scurs 
tationis. 4. Et turpitudo et stultiloquium et scurrilitas, 
qu& ad rem non pertinent ; sed magis gratiarum. actio. 
Ne dixeris facetias nec turpia, nec feceris, et flam- 
mam exstingues. Nec nominetur, inquit, in vobis : hioc 
est, ne usquam quidem appareat. Hoc etiam diceha; 
scribens ad Corinthios : Omnino auditur inter vos for. 
nicatio (1. Cor. 5. 1). Hoc est, Sitis omnes muni. 
Sermones enim sunt vie rerum. Deinde ne videatur 
esse gravis et jmportunus, et exscinderc urbanitatem. 
subjunxit etiam causam, dicens : Que ad rem non per 
tinent, qux? nostra nibil roferunt, inqujt, sed magis 
gratiarum actionem. 

2. Quid prodest aliquid urbanum dicere ? solum 
moves risum. Dic mihi : sutor facietne aliquid cx iis 
qui ad artem suam non pertinent, aut possidebit 
aliquod ejusmodi instrumentum ? Nequaquam : pam 
qui non supt in usu, ea nihil ad pos. Nullus sit ser- 
mo otiosus : n3m ab otioso sermone in absurdos ej 
importunos decidimus. Non cst przsens tempus dif. 
fus: ]:etiti:e, sed luctus, afflictionum, et ejulatus: tu 
autem in dictis facetis tempus teris? Quis athleta 
stadium ingressus, missa sollicitudine decertandi 
cuim adversario, urbana et faceta verba loquitur 7 
Instat diabolus, circuit ululans, quxerens ut rapia! , 
omnia movet, et in caput tuum vertit omnia, et mo- 
litur ut te e nido cjiciat, dentibus stridet, rugit , 
ignem spirat adversus tuam salutem : et tu sedcs 
urbana et faceta verba dicens, et stulta loquens, ct 
quie ad rem pon pertinent proferens? rectene ergo 
poteris eum superare ? Ludimus, o dilecti, Vis disce- 
re quanam sit sanctorum vitze agend:e raijo ? audi 
Paulum dicentem, Per triennium nocte et die non 
cessavi cum. lacrymis. monens unumquemque vesirm 
( Act. 20. 51). Si »utem pro Milesiis et Ephesiis 
lanto usus est studio, non urbana loquens , sed cuim 
lacrymis afferens admonitionem , quid de aliis dise- 
ris? Audi etiam quid dicat Corinthiis : Ex multa tri- 
bulatione et angustia cordis scripsivobis per multas la- 
crymas (2. Cor. 2. 4); et rursus, Quis infirmatur , 
el ego non infirmor ? quis scandalizatur, et ego non 
uror (1 bid. 141.29) ? Audi etiam eum alihi dicentem , 
et quotidie, ul ita dicam, ex mundo migrare cupien- 
tem : Nam et nos qui sumus in hoc. tabernaculo, inge- 
miscinus ( Ibid. 5. 4). Tu autem rides οἱ ludis? 
est tempus belli , et tu ea tractas qux sunt eorum qui 
ducunt choros ? Non vides vultus eorum qui bellum 
gerunt, quam sint tristes, quam contracti ? superci- 
lium enim eorum est terribile et plenum horrore. 
Vides oculum severum, cor excitatum, vibrans et 
exsiliens, mentem contractam, trementem, sollici- 
tam et anxiam, multam modestiam, aptamque ac de- 
coram moderationem, multum silentium in cxerciti- 
bus ; non dico, ut nullum verbum dicant turpe, sel 
neque loquantur omnino. Nam si ii, qui bellum ge- 
runt adversus hostes sensiles, el a verbis nihil ke- 
duntur, tanto utuntur silentio ; ti qui et in verbis 
bellum habes, et majorem belli partem, hanc partera 
tibi sinis esse nudam ? an ignoras quod hinc nobis 

8 
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phurimz» parantur insidi: ? Ludis, deliciaris , faceta- 
que et urbana dicis, el risum moves, remque nihil 
existimas ? A lepidis et urbanis dictis quot perjuria, 
quot damna, quam multa verba turpia et obscena ? 
At non sunt, inquit, ejusmodi dicta urbana. Sed audi: 
omnem urbanitatem et dicacitatem expellit. Tempus 
eelli et pugnz, vigilie, custodiv, armature et aciei 
instruendx : nullum locom hic liabere potest tempus 
risus : hoc enim est tempus muudi. Audi Christum 
dicentem : Mundus gaudebit, vos autem contristabimini 
( Joan. 16. 20 ). Christus in crucem actus est propter 
taa mala : tu autem rides ? impactz sunt illi alapz 
et colaphi, et tam multa passus est propter tuam ca- 
lamitatem, et qua te comprehenderat tempestatem : 
tu autem degis in deliciis ? Et quomodo non eum ma- 
gis irritas ? Sed quoniam videtur quibusdam res esse 
indifferens, quam quidem cavere est admodum diffi. 
cile, age de eo paucis disseramus, docentes quantum sit 
malum. Hocest enim opus diaboli, efficere ut despician- 
tur quz: sunt indifferentia. Atque primum quidem , si 
esset indifferens, nesie quidem ipsum oporteret despi- 
cere, scientem quod ex eo multa nascantur mala, cre- 
scantqüe et $zpe desinant inscortationem: quod autem 
non sit indifferens, inde est perspicuum. Videsmus 
ergo unde nascatur; vel potius videamus eujusmodi 
oportet esse sanctum, mitem, mansuetum, lugentem, 
lamentanterm , afflictum. Qui ergo dicit urbana et fa- 
cela , non est sanctus : etiamsi sit Grzecus , is est ri- 
diculus : iis solis qui sunt in scena liac permittantur. 
Ubi est turpitudo, illic est etiam scurrilitas : ubi est 
risus importunus, illie est etiam scurrilitas. Audi 
prophetam dicentem : Servite Domino in timore, et 
exsuliate ei in tremóre (Psal. 2. 11). Nam scurrilitas 
mollem efficit animam pigramque, attollit et excitat, 
multaque probra parturit et contumelias , et bella 
facit. 

5. Qnid vero? annon relatus es inter viros? Fac 
ergo ut cessent 48:8 sunt parvuli. Sed famulum qui- 
dem tnum non vis in foro dicere qua sunt inutilia ; 
tu autem, qui dicis te esse Dei famulum , in foro lo- 
queris urbana et seurrilia. Przclare quidem agitur, 
si sobria anima furtim nou rapiatur, lzetitiam autem 
diffusam quis non capiet et expugnabit? ipsa a seipsa 
configetur , nec opus erit insidiis et insultw diaboli. 
Ut autem discas, vide etiam ipsum nomen : scurrilis 
dicitur, qui est varius , omnigenus , instabilis, facilis 
ac levis, et in omnes se vertens species : hoc autem 
longe abest ab iis qui petrae serviunt. is facile verti- 
tur et mutatur : oportet enim eum et figuram et ver- 
bum et risum οἱ incessum et omnia imitari ; quin- 
eliam oportet eum excogitare scommata el dicteria : 
uam 60 quoque ei opus est. Procul autem est a Chri- 
stiano comicis dictis incessere. Et necesse est ei qui 
scurrilibus dictis utitur, supervacaneas suscipere ini- 
micitias eorun qui temere dicteriis irridentur, sive 
adsint , sive absentes audierint. Si res est pulebra et 
honesta, cur relinquitur mimis ? Mimus evadis, et non 
ye pudet? Cur liberis puellis vestris hoc facere non 
permittitis? annon statuistis rem esse inhonesti, non 
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modesti viri ?* sfagna mala habitant in anima quse 
verba usurpat scurrilia et faceta, magna dissolutio, et 
hine solitudo? : biat compago , marcescit selifieium, 
exterminatur timor, abest pietas. Habes Begnmam, 
non 0] comicis dictis incessas, sed ut Deoagas gratias, 
Non vides moriones, qui γελωτοποιοῦ dicuntur quod 
risum moveant, et vulgo voeantar κόρδακος (a)? leti 
δι} εὐτράπελοι, id est , scurriles et faeeti, Expellite, 
rOgO, ἃ vestrarum animarem finibus ingratam hane 
gratiam : res est parasitorum, mimorum, saltatorum, 
prostitutarum mulierum : proeul sit ab anim libera, 
procul ab ingenua, et procul ἃ servis. Si quis est in- 
amis, si quis turpis et obsceenus, is est etiam seur- 
rilis. Multis autem videtur hzc res etiam es:e virtus * 
et est hoc lugendum. Ut enim concupiscentia paula- 
tim devenit ad scortationem , ita etiam scerrilitas 
videtur esse res gratiosa ; sed nihil eet hoe minus 
gratiosum. Audi enim Scripturam dicentem : Ante 
tonitru. properat. fulgur , οἱ pudentem precedit gratia 
( Eccli. 52. 14). Scurrili autem nihit est impodentius. 
Quare os ejus est plenum , non grati&, sed dulore. 
Hunc morem expellamus a mensis. Sunt etiam qui- 
dam qui pauperes lioc docent. O absurdíitatera ! seur- 
riles esse faciunt eos qui sunt in afflictionibus 1 ulii 
enim jam non est hic morbus? Jam etiam intreductue 
est in Ecclesiam : jam etiam attigit Scripturas. Di- 
camne aliquid, ut moli ostendam exsuperationem ἢ 
Me quidem padet, sed tamen dicam : volo enim estea- 
dere quo processit malum, ne videar de rebus pusillis. 
agere et de re aliqua parva disserere , sed ut vel sie 
possim ab errore vos abducere. Nec me existimet 
quispiam fingere, sed dicam qux audivi. Erat quidam, 
apud aliquem ex iis, qui de seientia gloriantur et sibé 
placent : et scio quidem futurum ut risum movemm , 
sed tamen dicam : is mensa apposita dicebat : Appre- 
hendite, pueri, ne quando irascatur venter. Et rursos 
alii dicunt : 7α tibi, mammona, et ei qui te nom bha- 
bet ! Et multa ejusmodi absurda introdexit semrrili- 
tas : ut quando dicunt : Modo non est generatio. Hoe 
dico adversus absurditatem malorum morum : sent 
enim hzc verba anime desert» ἃ pietate aec reve- 
rentia. Annon fulminibus digna sunt hee veria? 
Multa ab his etiam alia ejusmodi dict quispiam mve- 
nerit. Quamobrem rogo ut undique malo boc more 
expulso, illa loquamur qu» nobis convexiemnt, et ne 
ora sancta loquantur verba infamiam et ebsccenorum. 
Que est enim justitig participatio cum iniquitate? eut 
quc societas luci. cum tenebris (8. Cor. 6. 44)? Bene 
enim nobiscum agetur, si cum nos ab omnibus absor- 
dis abduxerimus, bona promissa consequamur, ne» 
dum cum tam multa attrahimus, ct mentis perfectioni 
per tau multa perniciem afferimus. Nam qui seurri- 
liter loquitur , cito erit maledicus : maledicus autem 


1 Interpres Lalinus legerat in GC2:CO, εἰρωνεία : verterat 
enim, ironia ; sed omnes Ns. et Editi hsbent tsela, s0lliueie, 
us vox non emnino quadrare videtur, ul nec altera 


"n saltatorum genus erat, eujus frequens men» 
uie aad Scriptores, Aristophanem, Theophzastum et alios- 
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x3 οὐδὲν &ànb χόγων BXartóusvos, τοσαύτῃ χέχρηνται 
σιγῇ, σὺ, ὁ καὶ ἐν λόγοις ἔχων τὸν πόλεμον, χἀὶ τὸ πλέον 
τοῦ πολέμου, τοῦτό σοι τὸ μέρος Ede γυμνόν; ἣ ἀγνοεῖς, 
ὅτι τὰ πλείονα ἐντεῦθεν ἐπιδουλενόμεθα ; Παίζεις καὶ 
τρυφᾷς, καὶ ἀστεῖα λέγεις, χαὶ γέλωτα χινεῖς, καὶ 
υὐδὲν ἡγῇ τὸ πρᾶγμα; πόσαι ἀπὸ ἀστειολογιῶν ἕπι- 
υρχίαι, πόσαι βλάδαι, πόσαι αἰσχολογίαι |. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
«οἰαῦτά ἐστι τὰ ἀστεῖα, φησίν. ᾿Αλλ᾽ ἄχουε ὅτι πᾶσαν 
εὐτραπελίαν ἐξέδαλε. Πολέμου χαιρὸς νῦν καὶ μά- 
χης. ἀγρυπνίας καὶ φυλακῆς, ὁπλίσεως καὶ παρατά- 
ξεως * οὐδένα τόπον ἐνταῦθα ὁ τοῦ γέλωτος ἂν ἔχοι 
καιρός " τοῦ yàp χόσμον οὗτός ἐστιν. "Axoucov τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος * Ὁ κόσμος χαρήσεται. ὑμεῖς δὲ 
λυζηθήσεσθε. Ὁ Χριστὸς ἑσταυρώθη διὰ τὰ σὰ χαχὰ, 
νὺ δὲ γελᾷς ; ἐχεῖνος ἐῤῥακίσθη, καὶ τοσαῦτα ἔπαθε 
ἀὰ τὴν σὴν συμφορὰν καὶ τὸν χαταλαδόντα σε χει- 
μῶνα * αὺ δὲ τρυφᾷς ; Καὶ πῶς οὐ μᾶλλον αὐτὸν παρ- 
vivet; ; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδή τισιν ἀδιάφορον εἶναι τὸ πρᾶ- 
γμα δοχεῖ, ὃ καὶ δυσφύλαχτόν ἔστι, φέρε, μικρὰ περὶ 
αὐτου διαλεχθῶμεν, ὅσον ἐστὶ xaxbv διδάξαντες. Καὶ 
τὰρ τοῦτο τοῦ διαδόλου ἔργον ἐστὶ, τὸ ποιεῖν τῶν ἀδια - 
φόρων χαταφρονεῖν. Πρῶτον μὲν οὖν εἰ χαὶ ἀδιάφο- 
pw ἣν, οὐδὲ οὕτως ἐχρῆν αὐτοῦ χαταφρονεῖν, εἰδόνα 
ὅτι τὰ μεγάλα ἀπὸ τούτον τίχτεται xaxà χαὶ αὔξεται, 
vA εἰς κορνείαν τελευτᾷ κολλάχις " ὅτι δὲ οὐδὲ ἀδιά- 
φιρόν ἐστιν, ἐκεῖθεν δῆλον. “Ἴδωμεν οὖν πόθεν τίχτε- 
** μᾶλλον δὲ ἴδωμεν ὁποῖον εἶναι δεῖ τὸν ἅγιον, ἣμε- 
gr, Ἐρᾶην, πενθοῦντα, θρηνοῦντα, τεθλιμμένον. Ὁ 
τοίνυν τὰ εὐτράπελα λέγων, οὐχ ἅγιος * x&v “Ἕλλην 
b χαταγέλαστος ὃ τοιοῦτος " τοῖς ἐν τῇ σκηνῇ ταῦτα 
ἐφεῖτζε μόνοις. Ἔνθα αἰσχρότης, ἐχεῖ xai εὐτραπελία. 
"Pie γέλως ἄχαιρος, ἐχεῖ χαὶ εὐτραπελία. "Axous τοῦ 
Προφήτου λέγοντος - Δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν gó69, 
καἰ ἀγαλλιᾶσθε αὑτῷ ἐν τρόμῳ. Ἢ εὐτραπελία μα- 
λαχὴν ποιεῖ τὴν ψυχὴν, ῥάθυμον, ἀναπεπτωχυῖαν " 
abr, καὶ ὕδρεις κολλάχις ὥδινε, xal πολέμους ποιεῖ. 


Y: ΤΙ δέ; ὅλως οὐχὶ ἐν ἀνδράσι γέγονας ; Οὐκοῦν 
χατάργησον τὰ τοῦ νηπίου. ᾿Αλλὰ τὸν μὲν οἰχέτην τὸν 
ei ἐν ἀγορᾷ οὐχ ἀξιοῖς εἰπεῖν τι τῶν ἀσυμφόρων᾽ σὺ 
Ω τοῦ Θεοῦ λέγων οἰχέτης εἶναι, ἐν ἀγορᾷ ἀστεῖα 
ΤΥ: ᾿Αγαπηνὸν τὴν νήφουφαν ψυχὴν μὴ χλαπῆ- 
ναὶ * τὴν δὲ διακεχυμένην τίς οὐχ αἱρήσει ; αὑτὴ ἑαυ- 
τὶ περικαρήσεταε, χαὶ οὐ δεήσεται τῆς τοῦ διαόλου 
ἐπιδουλῆς χαὶ ἐπηρείας. Ἵνα δὲ καὶ μάθῃς, ὄρα καὶ 
[8 αὐτὸ τοὔνομα εὐτράπελος λέγεται ὁ ποιχίλο;, ὁ 
Ξενδαιπὸ;, ὁ ἄστατος, ὁ εὔχολος, ὁ πάντα γινόμενος" 
wre δὲ πτύῤῥω τῶν τῇ πέτρῃ δουλενόντων. Ταχέω: 
τρέπεται ὁ τοιοῦτος καὶ μεθίσταται * δεῖ γὰρ αὐτὸν xal 
εὖμα καὶ ῥῆμα xai γέλωτα xaX βάδισιν χαὶ πάντα 
μιμεῖσθαι - καὶ σκώμματα δὲ ἐπινοεῖν χρὴ τὸν τοισῦ- 
Uw * δεῖ γὰρ αὐτῷ καὶ τούτου. Πόῤῥω δὲ τοῦτο Χρι- 
διανοῦ, τὸ κωμῳδεῖν. Καὶ ἀνάγχη τὸν εὐτραπελενό- 
Rv ἔχθρας ἀναδέχεαθαι περιττὰ; τῶν εἰχῇ σχω- 
ξΞυμένων, ἄν τε παρῶσιν, ἄν τε ἀπόντες ἀκούσωσιν. 
Εἰ χαλὸν τὸ πρᾶγμα, τί τοῖς μίμοις ἀφίεται ; Mipo; 
Yirg, καὶ οὐχ αἰσχύνῃ ; Διὰ τί ταῖς ἐλευθέραις ὑμῶν 
cix ἐπιτρέπετε τοῦτο ποιεῖν ; οὐχὶ ἤθους τίθεσθε ἀσέ- 
ἄνες καὶ οὐ σώφρονος τὸ πρᾶγμα; Μεγάλα κακὰ tv 
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ψυχῇ εὑὐτραπελενομένῃ olzet, μεγάλη διάχυσις καὶ 
ἐρημία * κέχηνεν f; ἁρμονία, σεσάθρωται fj οἰκοδομὴν 
ὁ φόδος ἐξώρισται 5, εὐλάδεια ἀπέστη. Γλῶσσαν ἔχεις, 
οὐχ ἵνα ἕτερον χωμῳδήσῃς, ἀλλ᾽ ἵνα εὐχαριστήσῃς 


«p Θεῷ. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς λεγομένους γελωτοποιοὺς, 


τοὺς χόρδαχας ; οὗτοί εἶσιν οἱ εὐτράπελοι. Ἐξορίφα- 
τε, παραχαλῶ, τῶν ὑμετέρων ψυχῶν τὴν ἄχαριν 
καύτην χάριν ^ παρασίτων τὸ πρᾶγμα, μίμων, ὀρχη- 
στῶν, γυναιχῶν πορνῶν" πόῤῥω Ψυχῆς ἐλευθέρας, 
πόῤῥω εὐγενοῦς, xal δούλων πόῤῥω. Εἴ τις ἄτιμος, 
εἴτις αἰσχρὸς, οὗτος χαὶ εὐτράπελος. Πολλοῖς δὲ καὶ 
ἀρετὴ τὸ πρᾶγμα εἶναι δοχεῖ * καὶ γὰρ τοῦτο πένθους 
ἄξιον. “Ὥσπερ ἡ ἐπιθυμία κατὰ μ'κρὸν εἰς opvclay 
ἐξώχειλεν" οὕτω xal τὸ εὐτράπελον ἐπίχαρι εἶναι δο-» 
xti, οὐδὲν δὲ τούτου ἄχαρι μᾶλλον. "Axous γὰρ τῇς 
Γραφῆς λεγούσης Πρὸ βροντῆς xacacxeóóm ἁσερῶ. 
αὴ, καὶ xpó αἱό χυντηροῦ προελεύσεται χάρις. 00- 
δὲν δὲ τοῦ εὐτραπέλου ἀναισχυντότέρον. Ὥστε οὐ χάρι- 
τος αὐτοῦ γέμει τὸ στόμα, ἀλλ᾽ ὀδύνης, Ἐξορίσωμεν 
τοῦτο τὸ ἔθος τῶν τραπεζῶν. Εἰσὶ δέ τινες, οἴ xat τοὺς 
φένητας τοῦτο διδάσχουσιν. Ὧ τῆς ἀτοπίας Ἰ τοὺς ἐν 
θλίψεσιν εὐτραπελεύεσθαι ποιοῦσι, Hoo γὰρ οὐχ ἔστι 
τοῦτο τὸ νόσημα λοιπόν; "Ηδὴ καὶ ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ 
εἰσῆχται, ἤδη χαὶ τῶν Γραφῶν ἥψατο. Εἴπω τι ἵνα 
δείξω τὴν ὑκερδολὴν τοῦ καχοῦ ; Αἰσχύνομαι μὲν, 
πλὴν ἀλλ' ὅμως ἐρῶ * βούλομαι γὰρ δεῖξαι oT προῆλθε 
κὸ xaxbv, ἵνα μὴ δόξω μιχρολογεῖν xal περὶ μιχροῦ 
τίνος ὑμῖν διαλέγεσθαι, ἵνα x&v οὕτως ἀποστῆσαι ὃν» 
ντθῶ τῆς πλάνης ὑμᾶς. Καὶ μῆ μέ τις οἰέσθω πλάτ- 
τειν, ἀλλ᾽ ἅπερ ἤχουσα ἐρῶ. "Etuyé τις ὧν παρά τινι 
τῶν krÀ γνώσει μέγα φρονούντων * xal οἷδα μὲν γέλω- 
τα χινήσων, πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως ἐρῶ " χαὶ τοῦ πίναχος 
[126] παρατεθέντος, ἔλεγε’ Δράξασθε, παιδία, μή ποτε 
ὀργισθῇ χοιλία. Καὶ πάλιν ἕτεροί φάσιν" Οὐαί σο:, 
μαμμωνᾶ, καὶ τῷ μὴ ἔχοντί δε. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα 
ἄτοπα ἢ εὐτραπελία ἐπεισῆγαγεν, ὡς ὅταν λέγωσιν " 
“ἄρτι οὐχ ἔστι γένεσις ; Καὶ τοῦτο λέγω τοῦ αἰσχροῦ 
ἤθους δειχνύων τὴν ἀτοπίαν * ψυχῆς γὰρ ἐρῆμον 
εὐλαδείας ταυτὶ τὰ ὀήματα. "Ap" οὐχὶ σκηπτῶν ἄξια 
ταῦτα; Καὶ πολλὰ ἀπὸ τούτων καὶ ἕτερα τοιαῦτα 
λεγόμενα εὕροι τις ἄν. Διὸ, παρακαλῶ, πάντοθεν τοῦτο 
ἐξορίσαντες τὸ ἔθος, ἐκεῖνα φθεγγώμεθα. ἃ ἡμίν 
ἁρμόττει " χαὶ μὴ τὰ ἅγια στόματα τὰ τῶν ἀτίμευν 
καὶ αἰσχρῶν φθεγγέσθω ῥήματα. Τίς γὰρ μετοχὴ 
δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ; τίς δὲ κοινωνία φωεὶ χρὲς 
σκότος; ᾿Αγαπητὸν γὰρ, πάντων τῶν ἀτόπων ἑαυτοὺς 
ἀποστήδαντας, δυνηθῆναι τῶν ἐπηγγελμένον τυχεῖν 
ἀγαθῶν, μῆτι γε τογαῦτα ἐπισυρομένους, χαὶ τὸ 
ἀχριδὲς τῆς διανοίας διὰ τῶν τοσούτων λυμαινομένους. 
'O γὰρ εὐτραπελευόμενος καχήγορος ἔσται τἀχέως "΄ 
ὁ δὲ χακήγορος καὶ μνρία ἑαυτῷ ἐπισωρεύει ἕτερα 
κακά. Ταῦτα δὴ οὖν τὰ δύο τῆς ψυχῆς εἴδη δυθμί- 
σαντες, καὶ ὑποζεύξαντες τῷ λογισμῷ, χαθάπερ 
ἵππονς εὐηνίους, τήν τε ἐπιθυμίαν, xal τὸν θυμὸν, 
οὕτως ἐπιστήσωμεν τὸν νοῦν ἡνίοχον, ἵνα xal τὸ 
βραθεῖον λάδωμεν τῆς ἄνω χλήσεως ᾿ οὗ γένοιτο 


& Mox duo mss., ἑξῴκισται, non male. 


LEE 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
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δόξα, κράτος, τιμὴν, νῦν xal ἀεὶ, xaV εἰς «οὺὑς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 
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Τοῦτο yàp ἴστε γινώσκοντες, ὅτι πᾶς πόρνος, ἣ 
ἀκάθαρτος, ἣ xAsovéxtnc, ὅς ἐστιν εἰδω.ῖο- 
Adzpnc, οὐκ ἔχει κληρονομίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ. Μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω 
x&roic «όγοις" διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ 
τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. 

α'. Ἦσαν, ὡς ἔοιχε, τινὲς xal ἐπὶ τῶν προγόνων τῶν 
ἡμετέρων οἱ τὰς χεῖρας ἐχλύοντες τοῦ λαοῦ, καὶ τὸ 
παρὰ τοῦ Ἰεζεχιὴλ εἰρημένον εἰς ἔργον ἄγοντες, μᾶλ- 
λον δὲ τὰ τῶν ψευδοπροφητῶν ποιοῦντες, οἱ δραχὸς 
χριθῶν ἐχφαυλίζοντες τὸν Θεὸν ἐνώπιον τοῦ λαοῦ αὖ- 
τοῦ * ὃ δὴ χαὶ νῦν οἶμαι παρά τινων γίνεσθαι. Ὅταν 
οὖν εἴπωμεν, ὅτι ὁ μωρὸν χαλέσας τὸν ἀδελφὸν, εἰς 
γέενναν ἀπέρχεται, ἄλλοι φασί * Ναὶ, ὁ μωρὸν χαλέ- 
σας τὸν ἀδελφὸν εἰς γέενναν ἀπέρχεται; Οὐχὶ, φησί" 
xai ὅταν εἴπωμεν, ὅτι ὁ πλεονέχτης εἰδωλολάτρης 
ἐστὶ, χαὶ τοῦτο πάλιν ἐχφαυλίζουσι, λέγοντες ὕπερ- 
6o); εἶναι τὸ ῥῆμα " xaX πάαας οὕτω τὰς ἐντολὰς 
ἐξευτελίξουσι. Τούτους οὖν αἰνιτνόμενος  μαχάριος 
Παῦλος, xal τότε ἔγραφεν Ἐφεσίοις, οὕτω λέγων " 
[127] Τοῦτο γὰρ ἴστε γιγνώσκοντες, ὅτι πᾶς πόρ- 
γος, ἣ ἀχάθαρτος, ἣ πιδονέκτης, ὅς ἐστιν εἰδω- 
."λολάτρης, οὐκ Éxeu κιϊηρονομίαν ἐν τῇ βασικείᾳ 
τοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ. Εἶτα ἐπάγει" Μηδεὶς ὑμᾶς 
ἀπατάτω κεν οἷς Aóyoic. Kevol εἰσιν οὗτοι ol λόγοι, 
οἱ πρὸς χαιρὸν χάριν ἔχοντες, xol οὐδαμῶς ἐπὶ τῶν 
ἔργων δειχνύμενοι " ἀπάτη γὰρ τὸ πρᾶγμά ἔστι, Διὰ 
ταῦτα ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς 
ἀπειθείας. Διὰ τὴν πορνείαν, φησὶ, διὰ τὴν πλεον- 
εξίαν, διὰ τὴν ἀχαθαρσίαν, ἣ χαὶ διὰ ταῦτα χαὶ διὰ 
τὴν ἀπάτην, ἐπειδή εἰσιν ἀπατεῶνες, Υἱοὺς ἀπειθείας, 
τοὺ: σφόδρα ἀπειθεῖς, τοὺς αὑτῷ ἀπειθοῦντας χαλεῖ. 
Μὴ οὖν γίγνεσθε συμμέτοχοι αὑτῶν. "Hrs γάρ ποτε 
σχότος, νῦν δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ. Ὅρα πῶς συνετῶς 
προέτρεψε" πρῶτον ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι ἀγαπᾶτε 
ἀλλήλους, xaX μηδένα ἀδιχεῖτε" εἶτα πάλιν ἀπὸ τῆς 
χολάσεως xai τῆς γεέννης" "Hes γάρ ποτε σχότος, 
φησὶ, vox δὲ φῶς àx Κυρίῳ. “Ὅπερ λέγει xat tv τῇ 
πρὸς Ῥωμαίου: Ἑπιστολῇ " Τίνα οὗν καρπὸν εἴχετε 
τότε, ἐφ' οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε; xaX ἀναμιμνήσχει 
αὐτοὺς τῆς προτέρας χαχίας " τουτέσοιν, ᾿Εννοήσαντες 
τί ἣἧτέ ποτε ὑμεῖς, xaX τί γεγόνατε νῦν, μὴ παλιν- 
ἔρομτιτε πρὸς τὴν προτέραν χαχίαν, μηδὲ ἐνυδρίξζητε 
τοῦ Θεοῦ τὴν χάριν. Ἧτέ ποτε σχότος, νῦν δὲ φῶς 
ἐν Κυρίῳ" οὐχ ἀπὸ τῆς ὑμετέρας, qrotv, ἀρετῆς, ἀλλὰ 
δὲὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος τοῦτο ὑμῖν ὑπῆρξε * τουτέστι͵ 
Καὶ ὑμεῖς τῶν αὐτῶν ἄξιοι ἧτέ ποτε, ἀλλ᾽ οὐχέτ:. Ὡς 
téxva τοίγυν φωτὸς περιπατεῖτε. Τί δὴ ἔστι, 
Téxra φωτὸς, ἐπάγει ἑξῆς" 'O γὰρ καρπὸς τοῦ 
Πγεύματος ἐν πάσῃ δικαιοσύνῃ καὶ ἀγαθωσύνῃ 
καὶ ἀληθείᾳ. Δοκιμάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον 
tQ Κυρίῳ. Ἐν πάσῃ, φησὶν, ἀγαθωσύνῃ. Τοῦτο 
πρὸς τοὺς ὀργιζομένους, πρὸς τοὺς πιχρούς " Καὶ 
διχαιοσύνῃ " τοῦτο πρὸς τοὺς πλεονεχτοῦντας * Kal 


ἀληθείᾳ " τοῦτο πρὸς τὴν ψευδῆ ἡδονήν. Οὐχ ἐκεῖνα 
ἃ εἴπον, φησὶν, ἀλλὰ τὰ ἐναντία. Ἐν πάσῃ. Τοντέστι, 
χαρπὸν δεῖ πνευματιχὸν ἐπιδείχνυσθαι ἐν πᾶσι. 
Δοχιμάζοντες τί ἐστι τὸ εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ. 
"Apa παιδιχῆς ἐχεῖνα διανοίας καὶ ἀτελοῦς. Καὶ μὴ 
συγκοινωγεῖτε, φησὶ, τοῖς ἔργοις τοῖς ἀχάρκποις 
τοῦ σκότους, pü.lJov δὲ xal ἐλέγχετε" τὰ γὰρ 
χρυφῇ γινόμενα ὑπ᾽ αὑτῶν, αἰσχρόν ἔστι καὶ 
λέγειν. Τὰ δὲ πάντα, ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς, 
φανεροῦται. Εἶπεν, ὅτι Φῶς ἐστε" τὸ δὲ φῶς ἐλέγχεν 


τὰ ἐν σχότει γινόμενα. Ὥστε ἂν $e ὑμεῖς, φησὶν, 


ἐνάρετοι χαὶ θαυμαστοὶ, λαθεῖν οὐ δυνήσονται οἱ 
movnpol, Καθάπερ γὰρ λύχνον χειμένου πάντες 
φωτίζονται, xaló λῃστὴς οὐκ ἂν ἐπεισέλθοι * οὕτω 
τοῦ φωτὸς ὑμῶν λάμποντος, ἁλώσονται ob πονηρὰ 
ἐλεγχόμενοι. "Apa διελέγχειν δεῖ. Πῶς οὖν φησι, Mà 
κρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτε; Ἐλέγχειν εἶπεν, οὐ xa- 
ταχρίνειν, τουτέστι, παιδεύειν * xal, Μὴ χρίνετε, 
ἵνα μὴ κριθῆτε, περὶ τῶν ἐλαχίστων ἁμαρτημάτων 
εἶπεν. ᾿Αμέλει καὶ ἐπήγαγε᾽ Τί βλέπεις τὸ κάρφος 
τὸ ἐν τῷ ὀρθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ 
σῷ ὀρθαλμῷ δοκὸν οὐ κατανοεῖς ; [138] Ὃ δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστιν * “Ὥσπερ τὸ τραῦμα, ἕως ἂν ἐμφωλεύῃ 
χαλυμπτόμενον ἄνῳθεν, καὶ διὰ βάθαυς τρέχῃ, οὐδεμιᾶς 
ἀπολαύει τῆς ἐπιμελείας " οὕτω χαὶ ἁμαρτία, ἕως 
μὲν ἂν χρύπτηται, καθάπερ ἐν σχότῳ μετὰ ἀδείας 
τολμᾶται πολλῆς * ἐπειδὰν δὲ φανερωθῇ, γίνεται 
φῶς " οὐχὶ αὐτὴ ἡ ἁμαρτία * πῶς γάρ ; ἀλλ᾽ ὁ ἐργασά- 
μενος. Ὅταν γὰρ εἰς μέσον ἐνεχθῇ, ὅταν νουθετηθῇ, 
ὅταν μετανοήσῃ, ὅταν ἀφέσεως τύχῃ, οὐχὶ ἐξεκά- 
θαρας αὐτοῦ τὸ σχότος ; οὐχὶ τότε ἐθεράπευσας αὑτοῦ 
τὸ τραῦμα ; οὐχὶ τὴν ἀκαρπίαν ἐξεχαλέσω πρὸς χαρ- 
πόν; "H τοῦτό φησιν, fj ἐχεῖνο, ὅτι Ὃ μὲν ὑμέτερος 
βίος φανερὸς ὧν, φῶς ἐστιν * οὐδεὶς γὰρ τὸν ἅληπτον 
χρύπτει βίον τὰ δὲ χρυπτόμενα, διᾶ τὸ ἔσχοτίσθαι 
κρύπτεται. Διὸ λέγει " Ἔγειραι, ὁ καθεύδων, καὶ 
ἀνάστα ἐκ τῶν νεχρῶν,, καὶ ἐπιφαύσει σοι Ó Xpe- 
στός. Καθεύδοντα χαὶ νεχρὸν, τὸν ἐν ἁμαρτίαις φησί" 
χαὶ γὰρ δυσωδίας πνεῖ, ὡς ὁ νεχρὸς, καὶ ἀνενέργητός 
ἐστιν, ὡς ὁ χαθεύδων, χαὶ οὐδὲν ὁρᾷ, ὡς ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ 
ὀνειρώττει xal φαντάζεται. Οἱ μὲν, Ἐσιψαύσεις, 
φασὶ, τοῦ Χριστοῦ" οἱ δὲ, Ἐπιραύσει σοι ὁ Χριστός" 
μᾶλλον δὲ τοῦτά ἐστι. ᾿Απόστηθι τῆς ἁμαρτίας, καὶ 
δυνήσῃ τὸν Χριστὸν ἰδεῖν. 'O γὰρ τὰ pav Aa πράσσων, 
μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐχ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς" ἃ 
«οἶνυν μὴ πράττων, ἔρχεται. 


β΄. ᾿Αλλ᾽ οὐ περὶ τῶν ἀπίστων τοῦτο μόνον «not: 
πολλοὶ γὰρ τῶν πιστῶν οὐδὲν ἧττον τῶν ἀπίστων 
τῆς καχίας ἔχονται ^ εἰσὶ δὲ, οἵ xal πολλῷ μᾶλλον. 
Διὸ καὶ πρὸς τούτους ἀναγχαῖον εἰπεῖν - “ἜΥγειραι, 
ὁ καθεύδων, καὶ ἀνάστα éx τῶν γεχρῶν, καὶ ἐπι- 
φαύσει σοι ὁ Χριστός. Πρὸς τούτους ἁρμόζει καὶ 
τοῦτο εἰπεῖν * Ὃ Θεὸς οὐχ ἔστι γεκρῶν,, d.L1ó 
ζώντων. El τοίνυν οὐκ ἔστι νεχρῶν, ζήσωμεν. Τινὲς 
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eliam alia innumerabilia mala sibi accumulat. His 
ergo duobus aniuize generibus compositis, et rationi 
subjunctis, tamquam equis qui facile aguntur habenis, 
nempe cupiditate et ira, ita mentem przficiamus au- 
rigam , ut accipiamus praemium supern:e vocationis : 


133 


quod detur nobig omnibus consequi in Christo Jesd 
Domino nostro, cum quo Patri simul cum sancto 
Spiritu gloria, potentia, honor, nunc et semper, et 
in secula sxculorum. Amen. 


HOMILIA XVII. 


Cap. 5. v. 5. Hoc enim scitole intelligentes quod omnis 
fornicator, aut immundus, aut avarus, quod est ido- 
lorum servitus, non habet hereditatem in regno Chrisli 
et Dei. 6. Nemo vos seducat inanibus verbis : pro- 
ptàr heec enim venil ira Dei in filios diffidentia. 

4. Erant quidam, ut videtur, etiam apud nostros 
majores , qui populi manus dissolvebant, et quod 
dietum est ab Ezechiele, ad opus deducebant , imo 
vero quz» sunt pseudoprophetarum faciebant; qui 
rro pagillo hordei Deum vilipendebant coram populo 
eji. (Esech. 15. 19) : quod etiamnum ab aliquibus 
lieri arbitror. Cum igitur dicimas , quod qui fratrem 

Biuum vecaverit, ἴῃ gehennam abiturus sit ; alii 

dicant : Itane , qui vocaverit fratrem fatuum, in 

tebennam abibit ? Nequaquam, ait : et cum dicimus 
quod avarus sit idolorum cultor; illud isti despi- 
centes dicunt, boc per hyperbolen dici : atque ita 
wanis mandata contemnunt. Hos ergo suhindicans 
beatas Paulus , tunc quoque scribebat ad Ephesios 
ditens : ἴἴος enim scitote intelligentes quod. omnis for- 
uietor , aut immundus , aut avarus , qui est cultor ido- 
lorum , non. habet hereditatem in regno Christi et Dei. 

Deinde subjungit : Nemo vos decipiat inanibus vetbis. 

lac verba sunt inania , qu: ad tempus habent gra- 
ap, et minime ostenduntur factis et operibus : res 
esim ea est deceptio. Propter hzc enim venit ira Dei 

ia filios inobedientia. Propter scortationem , inquit , 

pmpter avaritiam, propter immunditiain ; aut propter 

bie et propter deceptionem, quoniain sunt decepto- 
res. Filios inobedienti2 eos vocat qui sunt valde 
inobsequentes ; qui ei non obediunt. 7. Nolile ergo 
rfi participes eorum. 8. Eratis enim aliquando  tene- 
bre, nunc dutem lux ín Domino. Vide quam sapienter 
eos est adhortatus. Primum a Christo, Qnod alter 
alterum diligitis , el nemini injuriam facitis ; rursus 
xibortatur a supplicio et gchenna : Eraiis enim ali- 
quando tenebre ,| nunc autem lux in. Domino. Quod 
quidem dicit etiam in Epistola ad Romanos : Quem 
ergo (ructum habuistis tunc in illis, in quibus nune eru- 
bescitis? et priorem pravitatem et vitium illis nunc 
revocat in memoriam. Hoc est, Cogitantes quid vos 
aliquando fuistis, et quid nunc facti estis; ne recur- 
ratis rursus ad prius vitium , neque Dei gratiam af- 
fciotis contumelia. Eratis aliquando tenebre , nunc 
eatem inz in Domino. Hoc vobis fuit non ex vestra 
virtate , sed per Dci gratiam : hoc est, Et vos ali- 
quando iis digni fuistis, sed amplius non estis. Ut 
fli ergo [udis ambulate. Quid sit autem, Filii lucis ; 
deinde aperit : 9. Fructus enim spiritus est in. omni 
iustitia εἰ bonitate εἰ veritate. 10. Probantes quid sit 
leneplacitum Domino. In. omni , inquit, bonitate. lloc 
tdversus irascentes , adversus aecrbos ct amaruleu- 


tos : In justitia, adversus avaros : et veritate , adver- 
sus falsam voluptatem. Non illa , inquit, qux dizi, 
Sed contraria. 1n omni. ld est, oportet fructum ferre 
spiritualem in omnibus. Probautes quid sit beneyla- 
citum. Domino. llla ergo sunt. mentis puerilis et im- 
perfectze. 11. Et nolite communicare, inquit , operibus 
infructuosis tenebrarum ; magis autem redarguite : 12. 
que enim in occulto fiunt ab ipsis, turpe est et dicere. 
15. Ünnia autem. qug arguuntur a. [umine , mauife- 
stantur, Dixit, Luz estis : lux autem arguit qui flunt 
in tenebris, Si ergo vos sitis, inquit , virtute przditi 
et admirandi, non poterunt latere improbi. Sicut 
enim si posita sit lucerna, omnes illuminantur, et 
latro non poterit ingredi : ita vobis lucente luce, 
convincentur redarguti improbi. Oportet igitur ar- 
guere. Quomodo ergo dicit : Nolite judicare , ut non 
judicemini (Matih. 7. 1) *? Arguere dixit , non con- 
demnare , hoc est , castigare : et, Nolite judicare , ut 
non judicemini (1b. v. 5) , dixit de mi.imis peccatis. 
Subjunxit vero : Quid vides. festucam in. oculo fratris 
[ui , in tuo autem. oculo trabem non cernis ἢ Hoc est : 
Sicut vulaus quamdiu superrme tectim delitescit , οἱ 
currit per profundum , nullam accipit curationem : 
ila peccatum quamdiu quidem occultatur, tamquani 
in tenebris admittitur cum magna securitate ; post- 
quam autem fuerit manifestatuin, fit lux , non ipsum 
peccatum ; quomodo enim ? sed is qui admisit ipsum. 
Quando enim is, qui fecit, in medium fuerit produ- 
ctus , quando admonitus, quaudo ductus poenitentia , 
quando remissionem fuerit assequutus, annon expur- 
gasti ejus tenebras ? annon curasti ejus vulnus ἢ 
annon infertilitatem  evocasti ad fructum ? Aut 
hoc dicit, aut illud , quod vestra quidem viia 
cum sit manifesta, est lux : nullus enim abscon- 
dit vitam, in quam non cadit reprehensio : quae 
autem absconduntur , quia sunt offusa tenebris , oc- 
cultantur. 14. Propter quod dicit : Surge qui dormis , 
et exsurge a. mortuis , et illuminabit te Christus. Dor- 
mientem et mortuum dícit eum qui est in peccatis : 
letrum enim odorem spirat ut. mortuus, nec potest 
operari ut qui dormit, et nihil videt ut ille, sed so- 
mniat οἱ plautasias apprehendit. Alii dicunt, Et tangee 
Christum ; alii autem , Εἰ illuminabit te Christus , cl 
potius ita est. Discede a peccato, et poteris videre 
Christum : Nam qui mala agit , odi. [ucem , et non 
cenit ad lucem ( Joan. 5. 20) : qui autem non facit , 
venit. 

$4. Sed hoc non solum dicit de incredulis : nam 
multi ex fidelibus nen minus sectantur. vitium quam 
infideles; et sunt etiam qui multo megis. Et ideo 
necessc est eis dicere : Expergiscere qui dormis , εἰ 
exsurge a mortuis, ct illuminabit te Cluistus. Wot we- 
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que convenit εἰς dicere, Deus non est. mortuorum , 
ard virorum (Mauh. 22. 52). Si ergo non est Deus 
mortuorum, vivamus. Quidam aujem existimant hoc 
esse hyperbolen, Avarus est cultor idolorum. Sed 
non est boc verbum hyperboles , sed veritatis. Quo- 
modo ?* A Deo discedit avarus, sicut et idololatra. Et 
ne existimes frustra esse dictum : est Christi senten- 
tja qu: dicit: Non petesiis Deo servire εἰ mamone 
(Jbid. 6. 24). Qui mamonz serviunt !, seipsos ex- 
pulerunt 3 Dei servitute : qui autem ejus negarunt 
dominium , et auro in animo serviunt , liquidum est 
eos esse cultores idolorum. At non feci, inquit, ido- 
lum, neque aram sjatui, ueque oves sacrificavi, neque 
vinum libavi, sed ecclesiam sum ingressus, el manus 
« xtendi unigenito Dei Filio, et sum particeps myste- 
riorum, et precum habeo societatem e£ aliorum om- 
nium qua conveniunt Christiano. Quomodo ergo, 
inquii, adoro idola ?* Atque hoc quidem est et valde 
mirandum, quod cum expertus esses et Dei gustas- 
ses benignitatem, οἱ vidisses beuiguum esse Dogni- 
Rum, beniguuro quidem dimiseris, crudelem autem 
tyrannum admiseris ac susceperis : et prz te fers 
quidem te ei non servire, re vera aulem te subjecisti 
duro el aspero jugo amoris pecuniz. Nondum mihi 
dixisti quod a te recte sit factuin, sed dona Domiui. 
Dic mihi, quxso, undenam judicamus militem? an 
ex eo , quod ut satelles stipet regem , et ab eo alatur 
et ejus esse dicatur ; an ex eo, quod non in eum sit 
bene affectus, sed prz se ferat se in illius esse par- 
tibus et rebus ejus favere, inimicorum autem res ge- 
rat? Patet, eo quod regis satelles cst. Ideo graviori 
supplicio dignus est, quain si abrupto jugo regi:e ser- 
vitutis se inimicis dedidissct. Et tu Deum contumelia 
afficis tamquam idololatra, non uno ore tuo, sed in- 
uumerabilium , quibus facta est injuria. At non est, 
inquit, idololatra. Quando igitur dicunt Gr:eci , Chri- 
stianus iste avarus, tuna non ipse solus probro et 
contumelia afficit per ea 40:6 facit, sed et eos quibus 
faceta est injuria szepe cogit hoc dicere : quod si hoc 
non dicunt, illorum pietati hoc est imputandum. An- 
non videmus res sic fieri? Quid est aliud idololatra? 
aunon ipse quoque szepe adorat vitia ut qui illis non 
imperet ? Ut exempli causa, quando dicimus eum 
adorare idola, Non, inquit, sed Venerem, sed Martem. 
Et si dixerimus, Quaenam est hxc Venus ? qui sunt 
cx eis graviores dicunt, Voluptas : Et quis Mars? Ira 
οἱ animus. [ta etiam tu mamonam. Si dixerimus, 
Quinam est mamona? Avaritia : et tu eam adoras? 
Non adoro, inquit. Quare? quoniam non te ipsum 
infleciis et incurvas ? Multo magis adoras per facta et 
res ipsas ; lic enim est major adoratio. Et ut discas, 
vide in Deo. Quinam, eum magis adorant, iine qui 
solum stant in precibus, an qui faciunt ejus volunta- 
wm ? Palam est, quod isti. Ita etiam. in mamona, 
qui faciunt ejus. voluntatem , magis eum adorant. 
Atqui illi qui adorant affectiones et vitia, sspe ab 
Miis suut. remoti : videris enim cultorem Martis, 


δ [n uuo Codice legitur.... « et mamong. » Quud si non 
«it possibile servire Déo εἰ manona, Qui mamone, eic. 
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jram sepe vincereac reprimere : in te autem res 
non ita se habet, sed tein servitutem vitii tui redigis. 
Αἱ oves non jugulas? Sed jugulas bomines et animas 
ratione przditas,has quiderp fame,illas vero maledictis. 
Hoc sacrificio nihil est magis bacebicum, nihil magis 
insanum. Quis umquam vidit jugulare animas ? Ex- 
secranéa est ara avaritia. Nam ad hanc aram idolo- 
rum si veneris, videris eam olere sanguinem capra- 
run et boum; ad avaritie autem aram si veneris, 
videbis eam graviter spirantem bumanum sanguinem : 
si hic steteris, non vjdebis ardere alas avium, nee 
emitti vaporem et fumum , sed perire corpora ha- 
mana. Nam alii quidem se precipites dejiciunt , alii 
aptant laqueum, alii per guttur ensem transadigunt. 
Vidisti crudelia δὲ inhumana sacrificia? Vis his vi- 
dere graviora ? Ego tibi ostendam , non jam bomi- 
num corpora, sed animas illic maciari. Potest enim 
inactari anima ea czede qua illi convenit : sicat enim 
est mors corporis, ita est mors anima : Anima enim 
quie peccal , inquit , ipsa morietur (Esech. 48. 4). Non 
est qualis mors corporis, sed est longe gravior mors 
anima. Nam illa quidem mors corporis, cum animam 
et corpus alterum ab altero dissolverit , illi quidem 
affert requiem a multis curis et laboribus ; banc vero 
ad locum manifestum transmittit : deinde cum tem- 
pore fuerit dissolutum et spiritu privatum, rursus 
congregatur cum  incorruptione, et suam recipit 
animam. 

9. Atque talis quidem est mors corporis. Mors au- 
tem auim: est horrenda et terribilis. Non enim si 
fuerit dissoluta , eam transmittit sicul. corpus , sed 
eam rursus alligatam corpori, in quod cadet interitus, 
eam immittit in ignem, qui non potest exstingui. 
liec est ergo mors anima. Sicut ergo est qors 
anii, ita est etiam czedes animae. Quid est caedes 
corporis? Morte esse affectum , et abruptum esse 
operatione qua est ex anima. Quid est cades 
animx? Ipsa quoque est mortificatio ? Quid est au- 
tem mortificatio animae? Sicut corpus tunc morte 
afficitur, quando anima id reliquerit desertum a sua 
operatione : ita etiam tunc morte afficitur anima, 
quando eam a sua operatione desertam reliquerit 
Spiritus sanctus. Hze czedes et mactationes sunt ma- 
xime ad aram avaritiz : non satiantur neque se sistunt 
usque ad sanguinem liominum, sed nisi etiam ipsam 
sacrificaveris animam, non impletur ara avaritiz , 
nisi utriusque acceperit animas , nempe ejus qui sa- 
crificat et ejus qui sacrificatur. Kurn euim qui sacri- 
ficat oportet primum esse sacrificatum ; et ita ille 
gacrificat , et mortuus sacrificat eum qui tunc vivit. 
Quando enim maledictis insectatur, quando probris et 
conviciis appetit, quando succenset et indignatur, 
annon bz plag: anim: sunt incurabiles ? Vides nos 
esse dictum hyperbolicum ? 

Aearitiam esse idololatriam probatur. — Vis etiam 
aliud audire, et discere quomodo avaritia sit idolola« 
tria et cultu idolorum gravior? Idololatrze adorant Dei 
creaturas : Et coluerunt , inquit , et servierunt creatu- 
re magis quam Creatori (Rom. 4. 25) : tu autem tuam 
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ὃ ὑπερδολὴν εἶναί φασι τὸ, Ὁ πλεονέχτης εἰδωλο- 
λάτρης ἐστίν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν ὑπερδολῆς τὸ ῥῆμα, 
ἀλλὰ ἀληθείας. Πῶς καὶ τίνι τρόπῳ ; "Ὅτι ἀφίσταται 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ὁ πλεονέχτης, χαθάπερ ὁ εἰδωλολάτρης. 
Καὶ ἵνα μὴ νομίσῃς ἀπλῶς εἰρῆσθαι, ἀπόφασίς ἐστι 
vw Χριατοῦ λέγουσα * Οὐ δύνασθε Θεῷ CovAsvem, 
sul μαμμωνᾷ. Οἱ μαμμωνᾷ " δουλεύοντες, ἐξέδα- 
λον ἑαυτοὺς τῆς τοῦ Θεοῦ δουλείας * ol δὲ ἀρνησά- 
μένοι αὐτοῦ τὴν δεσποτείαν, χαὶ χρυσῷ δουλεύοντες 
ἀψύχῳ, εὔδηλον ὅτι εἰδωλολάτραι εἰσίν. ᾿Δλλ᾽ οὐχ 
ἐποίησα, φησὶν, εἴδωλον, οὐδὲ ἔστησα βωμὸν, 
οὐδὲ κατέθυσα πρόδατᾳ, οὐδὲ οἶνον ἐπέσπεισα, ἀχλ᾽ 
εἰς ἐκχλησίαν εἰσῆλθον, χαὶ χεῖρας ἀνέτεινα τῷ μο- 
ψογενεῖ τοῦ Θεοῦ Πᾳιδὶ, χαὶ μυστηρίων μετέχω, xal 
εὐχῆς χοινωνῶ, χαὶ τῶν ἄλλων ἀπάντων, ὧν προσ- 
ἧκε τὸν Χριστιανόν, Πῶς οὖν, φησὶν, εἴδωλα προσ- 
κυνῶ ; Τοῦτο μὲν οὖν αὐτὸ xal τὸ θαυμαπτότατόγ 
ἐστιν, δει πεῖραν λαδὼν καὶ γευσάμενος τῆς φιλαν- 
ϑρωπίας τοῦ Θεοῦ, xal ἰδὼν ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος, 
φὸν μὲν χρηστὸν εἴασας, τὸν δὲ ὠμὸν τύραννον xat- 
εδέξω, [129] καὶ προσποιῇ μὲν τούτῳ δουλεύειν, τῇ 
δὲ ἀληθείᾳ τῷ σχληρῷ ζνγῷ καὶ χαλεπῷ τῆς φιλαρ- 
τυρίας σαυτὸν ὑπέδαλες. Οὔπω μοι σὸν εἶπας κατ- 
ὀρῦωμα, ἀλλὰ τὰ δῶρα τοῦ Δεσπότου. Εἰπὲ γάρ μοι, 
παρακαλῶ, τὸν στρατιώτην πόθεν χρίνομεν ; ὅταν 
δορυφορῇ τὸν βασιλέα χαὶ παρ᾽ αὑτοῦ τρέφηται χαὶ 
χαλῆται αὐτοῦ, f| ὅταν τὰ ἐχείνου οὐ φρονῇ, ἀλλὰ 
«ροσποιῆται μὲν εἶναι μετ᾽ ἐχείνου xai τὰ ἐκείνου 
Μιρακεύειν, τὰ δὲ τῶν πολεμίων πράγματα αἱρῇ ; 
Ἐδδηλον ὅτι τὸν βασιλέα δορυφορῶν. Διὰ τοῦτο xal 
ptetépac χολάσεως ἄξιος, ἣ τῆς τοῦ βασιλέως 
δυλείας ἑαυτὸν ἀποῤῥήξας, xaX τοῖς ἐχθροῖς πρησ- 
tilkic. Καὶ σὺ τοίνυν ὑδρίζεις τὸν Θεὸν χαθάπερ εἰ- 
δωλολάτρης, οὐχ ἑνὶ στόματι τῷ σῷ, ἀλλὰ μυρίοις 
tl; ἐδικημένοις. ᾿Αλλ᾽ εἰδωλολάτρης, φησὶν, οὐχ 
ἔστιν. Ὅταν οὖν λέγωσιν οἱ Ἕλληνες, Ὁ Χριστιανὸς 

ὁ τλρονέχττις, τότε οὐχ αὐτὸς μόνος ὑδρίξει δι᾽ ὧν 
πράττει, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἠδιχημένους ἀναγχάζει πολ- 
lius τοῦτο λέγειν * εἰ δὲ μὴ λέγουσι, τοῦτο 
τῆς ἐχείνων εὐλαδείας λογιστέον. Ἢ οὐχ ὁρῶ- 
py τὰ πράγματα οὕτω γινόμενα ; 'O εἰδωλολά- 
tgnco, τί ἄλλο ; ἣ οὐχὶ χαὶ αὐτὸς πάθη προσχυνεῖ 
κολλάχις, μὴ τοῦ πάθους χρατῶν ; Οἷόν τι λέγω - 
Ὅταν εἴπωμεν, ὅτι εἴδωλα προσχυνεῖ, O0, φησὶν, 
ἀλλὰ τὴν ᾿Αφροδίτην, ἀλλὰ τὸν “Δρην. Κἂν εἴπωμεν, 
Tí; αὕτη ἡ ᾿Αφροδίτη ; οἱ σεμνότεροι αὐτῶν φασιν" 
Ἢ ἡδονή * Καὶ τίς ὁ “Ἄρης ; Ὁ θυμός. Οὕτω xal σὺ 
τὸν μαμμωνᾶν. "Av εἴπωμεν, Τίς ὁ μαμμωνᾶς ; 'H 
«Δεονεξία. Καὶ σὺ ταύτην προσχυνεῖς ; Οὐ προσχυ- 
γνῶ, φησί. Διὰ τί ; ὅτι οὐ χάμπτεις σαυτόν ; ᾿Αλλὰ 
νῦν πολλῷ μᾶλλον προσχυνεῖς διὰ τῶν ἔργων xal τῶν 
«ραγμάτων * αὔτη γὰρ μείζων ἡ προσχύνησι;. Καὶ 
ἵνα μάθη;, θέα ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, τίνες μᾶλλον αὐτὸν 
προσχυνοῦσιν, οἱ ἁπλῶς ἐστῶτες ἐν ταῖς προσευχαῖς, 
ἃ οἱ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιοῦντες ; Εὔδηλον ὅτι οὗτοι. 
Οὕτω καὶ οἱ ἐπὶ τοῦ μαμμωνᾶ, οἱ τὸ θέλημα αὐτοῦ 
ἀμοῦντες, μᾶλλον αὑτὸν προσχυνοῦσι. Καίτοι ἐχεῖνοι 
«ὰ κάθη πρυσχυνοῦντες, πολλάχις ἑχτός εἰσι τῶν 
παθῶν * ἴδοι γὰρ ἄν τις τὸν τοῦ “Ἄρεος θεραπευτὴν, 


* Uses codex, Θεῷ δουλ. xal μαμμωνᾷ. Εἰ τοίνυν οὐ 
Wat Θεῷ δουλεύειν καὶ μαμμωνᾷ, οἱ μαμμωνᾷ, οἷς. 
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τοῦ θυμοῦ χρατοῦντα πολλάχις * ἐπὶ δὲ σοῦ οὐχέτι 
τοῦτο, ἀλλὰ τῷ πάθει χαταδουλοῖς σαυτόν. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
σφάζεις πρόδατα ; ᾿Αλλ’ ἀνθρώπους, καὶ ψυχὰς λο- 
γικὰς, τὰς μὲν λιμῷ, τὰς δὲ βλασφημίαις. Οὐδὲν 
ταύτης τῆς θυσίας βαχχιχώτερον. Τίς εἶδε ψυχὰς 
δφαζομένας ποτέ; Ἑπάρατος ὁ τῆς πλεονεξίας βω- 
μός. Παρὰ γὰρ τοῦτον τῶν εἰδώλων ἂν ἔλθῃς βωμὸν, 
ὄψει αἰγείων xaX βοείων αἱμάτων ὄζοντα * καρὰ δὲ 
τὸν τῆς πλεονεξίας βωμὸν ἂν ἔλθῃς, αἱμάτων ἀνθρω- 
πίνων ὄψει χαλεπὸν ἀποπνέοντα * ἂν παραστῇς ἐν- 
ταῦθα, οὐ θεάσῃ πτερὰ χαιόμενα ὀρνέθων, οὐδὲ χνίσ- 
cav xaX χαπνὸν ἀναδιδόμενον, ἀλλὰ σώματα ἀνθρώ- 
πων ἀπολλύμενα. Οἱ μὲν γὰρ εἰς χρημνοὺς ἑαυτοὺς 
ἔῤῥιψαν, οἱ δὲ βρόχον ἦψαν, οἱ δὲ ξίφος διήλασαν 
διὰ τοῦ λαιμοῦ. Εἶδες θυσίας μὰς χαὶ ἀπανθρώ- 
πους ; [1560] Βούλει τούτων χαλεπωτέρας ἰδεῖν ; 
Ἐγώ σοι δείξω, οὐκέτι αὐματα ἀνθρώπων, ἀλλὰ xal 
Ψυχὰς ἀνθρώπων χατασφαττομένας ἐχεῖ. Καὶ γὰρ 
ἔστι ψυχὴν σφάττεσθαι σφαγῇ τῇ προσητούσῃ ψυχῇ " 
ὥσπερ γάρ ἐστι σώματος θάνατος, οὕτω xal ψυχῆς" 
Ψυχὴ γὰρ ἡ ἁμαρτάνουσα, φησὶν, αὐτὴ καὶ ἀποθα- 
ψεῖται. Οὐ τοιοῦτος, οἷος ὁ τοῦ σύματος θάνατος ἀλλὰ 
πολλῷ χαλεπώτερος ὁ τῆς ψυχῆς. Οὗτος μὲν γὰρ à 
σωματιχὸς θάνατος διαλύσας ἀπ᾽ ἀλλήλων τὴν ψυ- 
χὴν χαὶ τὸ δῶμα, τὸ μὲν πολλῶν φροντίδων χαὶ πό- 
γων ἀνέπαυσε, τὴν δὲ εἰς φανερὸν χῶρον παρέπεμ- 
Ψεν * εἶτα τῷ χρόνῳ διαλυθὲν καὶ ἀποῤῥεῦσαν, πάλιν 
συνάγεται μετὰ ἀφθαρσίας, χαὶ τὴν οἰχείαν ἀπο- 
)ap6ávet ψυχήν. 

γ΄. Οὗτος μὲν οὖν τοιοῦτος" ὁ δὲ τῆς ψυχῆς φριχτὸς 
xaX φοδερός, Οὐ γὰρ ἐὰν διαλυθῇ, χαθάπερ τὸ σῶμα 
αὐτὴν παραπέμπει, ἀλλὰ χαταδεθεῖσαν πάλιν ἀφθάρ- 
τῳ σώματι, εἰς τὸ πῦρ ἐμδιδάζει τὸ ἄσδεστον. Οὖὗ- 
τος τοίνυν ἐστὶν ὁ ψυχῆς θάνατος. "Ὥσπερ οὖν ἐστι 
ψυχῆ: θάνατος, οὕτω xal σφαγὴ ψυχῆς. Τί σώματος 
σφαγή; Τὸ νεκρωθῆναι, καὶ τῆς ἐνεργείας ἀποῤῥαγῇ- 
vat τῆς χατὰ ψυχήν. Τί ἐστι ψυχῆς σφαγή ; Καὶ αὐτὸ νέ- 
χρωσις, Τίδὲ νέχρωσι; ψυχῆς ; Ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα τότε 
νεχροῦται, ὅταν ἔρημον αὐτὸ χαταλίπῃ τῆς οἰχείας 
&vepysla; ἡ ψυχή " οὕτω xal ἡ ψυχὴ τότε νεχροῦται, 
ὅταν ἔρημον αὐτὴν καταλίπῃ τῆς οἰχείας ἐνεργείας τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Αὗται μάλιστα αἱ σφαγαὶ παρὰ τῷ 
βωμῷ τῆς πλεονεξίας εἰσίν " οὐ χορέννυνται, οὐδὲ 
ἴστανται μέχρι τοῦ αἴματος τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἂν 
μὴ καὶ τὴν Ψυχὴν αὐτὴν χαταθύσῃ, οὐχ ἐμπίπλαται 
ὁ τῆς πλεονεξίας βωμὸς, ἂν μὴ ἀμφοτέρων τὰς ψυ- 
χὰς δέξηται, τοῦ τε θύοντος, τοῦ τε θνομένον. Τὸν 
γὰρ θύοντα πρῶτον ἀνάγχη τυθῆναι, xat οὕτω θύει, 
χαὶ ὁ νεχρὸς θύει τὸν τέως ζῶντα, Ὅταν γὰρ δ΄ πῇ 
βλάσφημα, ὅταν λοιδορῆται, ὅταν δυσχεραίνῃ, οὐχ! 
αἱ πληγαὶ αὗται τῆ; ψυχῆς εἰσιν ἀνίατο! ; ΕἸ- 
δες ὅτι οὐχ ὑπερδολῆς τὸ ῥῇμά ἔστι: 

Βούλει χαὶ ἕτερον ἀχοῦσαι, καὶ μαθεῖν πῶς εἰδω - 
λολατρεία ἡ πλεονεξία, xal χαλεπώτερον εἰδωλολα- 
«ρείας ; Οἱ εἰδωλολάτραι τοῖς τοῦ Θεοῦ χτίσμασι v pos- 
χυνοῦσι * Καὶ ἐσεδάσθησαν γὰρ, φησὶ, xal ἐ.1ά- 
τρευσαν τῇ κείσει παρὴ τὸν κείσωντα * σὺ δὲ τῷ 
χτίαματι τῷ “αυτοῦ προσκυνεῖ. Ὁ γὰρ Θεὸς πλεον- 
εξίαν οὐχ ἐδημιούργησεν, ἀλλ᾽ ἡ τῆς σῆς ἀπληστίας 
ἐπεξεῦρεν ἀμετρία, Καὶ θέα μανίαν καὶ γέλωτα. Οἱ 
τὰ εἴδωλα προσχυνοῦντες, χαὶ τιμῶσιν αὐτὰ ἃ προσ- 
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κυνυῦδιε * xÀv εἴπῃ τις χαχῶς, xàv λοιδορήσηται, 
ἡςροΐστανται " σὺ δὲ καθάπερ ὑπό τινὸς μέθης 
πρᾶγμα προσχυνεῖς, ὃ οὐ μόνον χαξηγορίας οὐχ 
ἀπήλλαχται, ἀλλὰ xai ἀσεδείας ἐστὶ μεστόν. Ὥστε 
μᾶλλον αὐτῶν χείριστος εἶ" οὐ γὰρ ἂν ἔχοις ἀπολογίαν 
εἰπεῖν, ὅτι οὐ καλόν. El xal τὰ μάλιστα χἀχεῖνοί εἶσιν 
ἀνάπολόγητοι, ἀλλὰ dU πολλῷ [151] μᾶλλον μυριάχις 
πλεονεξίας χατηγορῶν, καὶ τοὺς θεραπεύοντας αὐτὴν 
καὶ δουλεύοντας χαὶ πειθομένους ἅπαντας καχίζων; 
Εἰ δὲ βοὐλέσθε, ἐξετάσωμεν πόθεν ἐπεισῆλθεν ἡ cl- 
ξωλολατρεία. Λέγει τις σοφὸς ἀνὴρ, ὅτι πλούσιός τὶς 
ἄνθρωπος ἀώρῳ πένθει τρυχόμενος υἱοῦ, καὶ παρα- 
μυθίαν οὐδεμίαν ἔχων τοῦ πένθους, ταύτῃ παραμυ- 
θούμενος τὸ πάθος, εἰχόνα ἄψυχον τοῦ τετελευτη- 
χότος ποιήσας, xa διὰ παντὸς εἰς αὐτὴν ἐνορῶν, 
ἐδόχει τὸν ἀπελθόντα ἔχειν διὰ τῆς εἰχόνος. Κόλαχες 
δέ τινες ἄνθρωποι, ὧν ὁ Θεὸς ἡ χοιλία, θεραπεύον- 
τες εἰς τὴν ἐχείνου τιμὴν τὴν elxóva , τὸ ἔθος εἰς 
εἰδωλολατρείαν προήγαγον 8. Οὐχοῦν ἀπὸ ἀσθενείας 
ἐπεισήχθη ψυχῆς, ἀπὸ συνηθείας ἀλόγου, ἀπὸ ἀμε- 
τρίας. Ἢ δὲ πλεονεξία οὐχ οὕτως ἀπὸ ἀσθενοῦς 
μὲν γὰρ xal αὕτη Ψυχῆς, πλὴν ἀλλ᾽ ἀπὸ χείῤονος * 
οὐχ ἀπέδαλέ τις υἱὸν, οὐδὲ πένθους παραμνθίαν Cn 
τῶν, οὐδὲ ὑπὸ xoláxuv ἐξελχόμενος" ἀλλὰ πῶς; 
Ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς ἐρῶ. Ὃ Κάϊν τὸν Θεὸν ἐπλεονέχ- 
τῆσεν " ἃ γὰρ ἐχείνῳ δοθῆναι ἐχρῆν, παρ᾽ ἑαυτῷ 
χατασχὼν͵ ἅπερ αὐτὸν ἔχειν ἔδει, ταῦτα ἐχείνῳ 
προσήνεγχε, 3a τὸ χαχὸν ἀπὸ ἑοῦ Θεοῦ foZato. Εἰ 
γὰρ ἡμεῖς τοῦ Θεοῦ ἐσμεν, πολλῷ μᾶλλον τὰ πρωτεῖα 
τῶν χτημάτων τῶν ἡμετέρων, Πάλιν ele γυναῖχας 
ἀπὸ πλεονεξίας fj ὁρμὴ γέγονεν " Εἶδον τὰς θυγα- 
τέρας ἐῶν ἀνθρώπων, καὶ ἐξεκυλίσθησαν πρὸς 
τὴν ἐπιθυμίαν * ἀπὸ τούτων πάλιν εἰς χρήματά. Τὸ 
γὰρ “πλέον ἔχειν θέλειν τοῦ πλησίον ἐν τοῖς βιωτι- 
κοῖς, οὐδαμόθεν ἄλλοθεν γίνεται, ἀλλ᾽ f| Ex τοῦ ψυ- 
γῆναι τὴν ἀγάπην " τὸ πλέον ἔχειν θέλειν οὐχ ἀλλα- 
χόθεν γίνεται, ἀλλ᾽ f| ἐξ ἀπονοίας xai μισανθρω- 
"κίας xai ὑπεροψίας. Οὐχ ὁρᾷς τὴν γῆν ὅση ἐστί ; 
κῶς πολλῷ μείζων τῆς χρείας ἐστὶν ὁ ἀὴρ, ὁ οὐρα- 
νός ; "Iva γάρ sou τὴν πλεονεδίαν σδέσῃ ὁ θεὸς, εἰς 
τοσοῦτον μέτῥον τὰ χείσματα ἐξήγαγε * σὺ δὲ ἀρπά- 
ζεις κἀὶ οὕτω, xal ἀχούεις δέι εἰδωλολατρεία ἡ 
πλεονέξία, xal οὐδὲ οὕτω φρίττεις ; Κληῤονομῇσαι 
τὴν γῆν θέλεις ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔχεις ἐν τῷ οὐρανῷ χλη- 
ῥονομίαν, ἵνα σαυτὸν ἀποστερήσῃς ; 

δ΄. Εἰπέ μοι, εἴ τίς σοι παρεῖχεν ἐξουσίαν λαδεΐν 
ἅπαντά, ἄρα οὐχ ἂν ἠθέλησας ; “ἕνεστι νῦν, ἐὰν βού- 
λῃ. Καίτοι τινές φασὶν, ὅτι ἀλγοῦσιν, ὅταν εἰς ἐτέ- 
poue τὸν χλῇρον καράπέμλωσι, xai ἐδούλοντὸ εἶναι 
κατεδηδοχότές αὐτὸν μᾶλλον, ἢ ἑτέρους ὁρᾷν κυρίους 
γενομένους. Οὐδὲ ἐγώ δὲ τἄύτης ἀπαλλάττω τἧς 
ἀσθενείας * ἀσθενοῦς μὲν γὰρ χαὶ τοῦτο ψυχῆς " 
πλὴν ἀλλ᾽ ὅμω:; χἂν τοῦτο γινέδθω * ἐν ταῖς διαθή- 
χαὶς τὸν Χριστὸν χἀτάλιπε Ἀληρονόμον. "Ἔδει μὲν 
γὰρ ζῶντα τοῦτο γὰρ προαιρέσεως ὀρθῇς ἧν᾽ ἀλλ᾽ 
ὅμως £3y ὑπὸ τῆς ἀνάγχης γενοῦ φιλοτιμότερος. Καὶ 
γὰῤ ὁ Χριστὸς διὰ τοῦτο προσέταξε διδόναι πένησιν, 
ἵνα ζῶντας ἡμᾶς φιλοσόφους ἐργάσηται, ἵνα πείσῃ 
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γρημάτων καταφρονεῖν, [152] ἵνα ὑπερόρᾷν διδάξῃ 
τῶν γηΐνων. Τοῦτο οὐχ ἔστι χρημάτων ὑπεροψία, τὸ 
τελευτῶντα χαὶ οὐχ ὄντα χύριον τῷ δεῖνι παρέχειν 
xaX τῷ δεῖνι * οὐχ ἐχ τῶν σῶν δίδως λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἐξ 
αὐτῆς τῆς ἀνάγχης * τῷ θανάτῳ χάρις, οὗ aot * 4oU- 
τὸ οὐχ ἔστι φιλοστοργίας, ἀλλ᾽ ἐπηῤείας. Πλὴν χἂν 
οὕτω γινέσθω, χἂν τότε λῦσον τὸ άθος. Ἰξννόησον 
ὅσα ἥρπασας, ὅσα ἐπλεονέχτησας * πᾶντα ἀπόδος 
τετραπλάσια * ὁύξως ἀπολόγησαι τῷ Θεῷ, ᾿Αλλ’ εἰσί 
τινες εἰς τοῦτο μανίας ἤχοντες xal πηρώσεως, οἵ 
οὐδὲ τότε συνοῤῶσι τὸ δέον " ἀλλ᾽ ὥσπερ σπουδάζον- 
τες χαλεπώτεῤον ξαυτοῖς ἐργάσασθαι τοῦ Θεοῦ τὸ 
χρῖμα, οὕτως ἅπαντα κράττουσι. Διὰ τοῦτὸ ὃ μαχάν- 
ριος οὗτος ἔλεγε γράφων * Ὡς τόχνιε φωτὸς περι: 
σπατδίξδ. Ὁ δὲ ἤλεονέχτης μάλιστα ἂν ἀχότῳ ζῇ, καὶ 
σχότος πολὺ χατασχεδάζει πάντων, Kal, Μὴ συγ» 
κοιγωνῆτβ, qnoi, toic ἔργοις τοῖς dxdpsoic τοῦ 
σκότους, μᾶ.1.1ον δὲ καὶ ἐλέγχδετε * τὰ γὰρ πρυι: 
φῇ γιγνόμενα ὑπ' αὐτῶν, αἰσχρόν ἐδτι καὶ λέγειν: 
Τὰ δὲ πάντα, éJAeyyópsra ὑπὸ τοῦ φωτὸς; gura 
povtat. 

'Axowsats, παραχαλῶ, πάντες ὅσοι οὐ βούλεσθε 
εἰκῆ μισεῖαθαι. ᾿Αρπάζει b, xal οὐχ ἐλέγχεις ; ᾿Αλλὰ 
ζέδοιχας τὸ μῖσος. Καίτοι οὐχ ἔστιν εἰχῇ μισεῖσθαι 
«τοῦτο * ἀλλὰ δικαίως ἐλέγχεις, καὶ δέδοιχας τὸ μῖσος ; 
ἔλεγξον τὸν ἀδελφὸν, ἀνάδεξαι ἔχθραν διὰ τὴν ἀγάπην 
τὴν εἰς τὸν Χριστὸν, διὰ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς αὐτόν " 
μώλυσον αὐτὸν εἰς βάραθρον ἀπερχόμενον. Τὸ γὰρ 
τραπέζης χοινωνῆσαι xal ῥημάτων χρηστῶν xal προσ- 
ρήσεως xai τρυφῆς, οὐ σφόδρα φιλίας ἐστί. Τοιαῦτα 
τοῖς φίλοις ἡμῶν χαριζώμεθα δῶρα, ἵνα τὴν ψυχὴν 
αὐτῶν ἐξέλχωμεν ἀπὸ vr; ὀργῆς τοῦ Θεοῦ * εἰς τὴν 
χάμινον χειμένονς αὐτοὺς ὁρῶντες τῆς xaxl&c, ἄνα- 
στήσωμεν. ᾿Αλλ᾽ οὐ διορθοῦται, φηδίν. ᾿Αλλὰ σὺ τὸ 
σαυτοῦ πρᾶξον, χαὶ ἀπελογήσω τῷ θεῷ. Μὴ χρύψῃς 
τὸ τάλαντον * διὰ τοῦξο λόγὸόν ἔχεὶς, διὰ τοῦτο γλῶσσαν 
χαὶ στόμα, ἵνα διορθοῖς τὸν κλησίον. Τὰ ἄλογα μόνα 
οὐ φροντίζει τοῦ πλησίον, οὐδὲ λόγον ἔχει τινὰ τῶν 
ἄλλων" σὺ δὲ πατέρα χαλῶν τὸν Θεὸν, ζαὶ ἀδελφὸν 
τὸν πλησίον ὁρῶν, αὐτὸν μυρία ποιοῦντα κακὰ, τῆν 
χάριν τὴν παρ᾽ ἐχείνου τῆς ὠφελείας αὐτοῦ προτίθης ; 
Μὴ, παραχαλῶ. Οὐδὲν οὕτω φιλίας τεχμήριον, ὡς 
τὸ ufj Κεριορᾷν ἁμαρτάνοντας τοὺς ἀδελφούς. Εἶδες 
ἐχθραίνοντας ; διάλυσον. Εἶδες πλεονεχτοῦντας ; κώ»- 
λυσὸν. Εἶδες ἀδιχουμένους ; πρόστηθι οὐκ kxelvotc, 
ἀλλὰ σαυτῷ προτέρῳ ἐχαρίσω. Διὰ τοῦτο φίλοι ἐσμὲν, 
ἵνα ἀλλήλους ὠφελῶμεν. "Αλλως ἀκούσεται παρὰ τοῦ 
φίλον, xai ἄλλως παρὰ τοῦ τυχόντος ^ τὸν τυχόντα 
ὑποπτεύσει ἴσως, xal τὸν διδάσχαλον ὁμοίως, τὸν δὲ 
φέλον οὐχέτι. Τὰ γὰρ χρνυφῇ γινόμδνα, alo χρόν ἐστι, 
φησὶ, xal .έγειν, Τὰ δὲ πάντα, ἐλεγχόμενα ὑπὸ 
τοῦ φωτὸς, φανεροῦται. Τί βούλεται ἐνταῦθα εἰ- 
πεῖν ; Τοῦτο Aéye:, ὅτι τὰ μὲν τῶν ἁμαρτημάτων 
ἐνταῦθα λάθρα [155] γίνεται, τὰ δὲ καὶ φανερῶς " 
ἐκεῖ δὲ οὐχ οὕτω; ἔσται " οὐδεὶς γάρ ἔστιν ὁ μὴ συνει- 
δὼς ἑαυτῷ ἐπὶ ἁμαρτήματι. Διὰ τοῦτό φησι" 7à δὲ 
πάντα, ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς, φαγνεροῦξαι. 
Τί οὖν ; οὐ περὶ εἰδωλολατρείας, φησὶ, καὶ &vtaüla 
τοῦτο εἴρηται ; Οὐχὶ, ἀλλὰ κερὶ βίου xat ἁμαρτημά- 
των ἐστὶν ὁ λόγος. Πᾶν γὰρ τὸ φαγερούμενον, 
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sderas creaturam. Deus enim non creavit avaritiam, 
sd eam invenit imunoderatio tux: inexplebilitaus. 
Vide autem insaniam et rem plane ridiculam. Qui 
idola adorant , etiam ea qux adorant honorant , et 
eive quisquam quidpiam in ea dixerit, sive maledi- 
εἰς ea feorit insectatus, ea defendunt : tu autem 
amquam prze quadam ebrietate rem adoras, qu non 
solum mon est libera a vituperatione , sed etiam est 
pena impietate. Quxmobrem tu es eis longe pejor: 
aeque enim defensionem afferre poteris quod non sit 
malum. Etsi illi mazime sunt inezcusabiles, tu ta- 
men multo magis , ut qui avaritiam millies accuses , 
εἰ eos vituperes qui eam colunt, et ei serviunt et ei 
morem gerunt. Si vultis autem , examineinus unde- 
».m sit ingressa idololatria. Dicit quidam sapiens, 
quod quidam dives qui cruciabatur immaturo luctu 
lilii, neque luctus ullam habebat consolationem, hac 
dolorem leniens, facta inanima imagine ejus qui ex- 
cesserat, perpetuo eam intuens , videbatur per ima- 
(jaem eum perpetuo babere qui decesserat. Quidam 
aem adulatores , quorum Deus venter est , in ejus 
honorem colentes imaginem , eum morem perduxe- 
rus ad idololatriam(Sap. 14. 15). Introducta es! ergo 
ab imbecillitate animz, a rationis experte consue- 
tedine , ab immoderatione. Non sic autem avaritia : 
sam ipsa quoque est introducta ab ünbecilla anima, 
vfum a pejore : non amisit quisquam filium, neque 
laetus quzerebat solatium, neque altrahebatur ab adu- 
htoribus; sed quomodo? Ego vobis dicam. Cain 
Deum fraudavit per avaritiam : nam iis qua illi dari 
eporiebat apud se retentis, quz ipsum babere opor- 
icbat, ea. illi obtulit, et malum a Deo inccpit. Naim si 
aes Del sumus, multo magis primiti» nostrarum 
petessionum. Rursus ab evaritia orta est mulierum 
appetitio : Viderunt filias hominum, et devoluti eunt ad 
cucepiscentiam (Gen. 6. 9) : ab his rursus ad pecu- 
aM. Nam velle plus habere quam proximus in iis 
qua δὰ hanc vitam pertinent, non aliunde est ortum 
quem ex eo quod reírixerit caritas : velle plus ha- 
lere aon aliunde oritur quam ex arrogantia , et odio 
bominum et contemptu. Non vides quanta sit terra, 
εἰ quomodo δεῖ et eslum sit multo majus quam opus 
μι Nara ut Deus tuam exsüngueret avaritiam , res 
creatas ad tam magnam eduxit mensuram : tu autem 
sie quoque rapis, et audis avaritiam esse idololatriam : 
& ne sic quidem horres? Vis esse hereg terre? Sed 
Ma habes in cxlo hereditatem : studium ponis ut 
Miis relinquas bereditatem, te ipsum autem privas? 

4. Dic mibi,siquis daret tibi potestatem accipiendi 
emais, an molles ? Licet ergo, si velis, Atqui non- 
aelli dicunt se dolere , quod hereditatem transmit- 
taet ad. alios , et vellent. magis eam exedere, quam 
videre alios ejus dominos. Neque ego te libero ab 
bae imbecillitate : nam. est lioc quoque imbecillze et 
ina anima. Scd tamen hoc saltem fiat : in testa- 
mento relinque Christum heredem. Nam oporteret 
quideni viventein ; hoc euim esset recte instituti li- 
beri arbitrii; sed tamen vel a necessitate fias liberalior. 
Etesim propterea Christus jussit dare. pauperibus , 
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ut tios viventes redderet philosoplios , ut persuaderet 
despicere pecunias , ut doceret terrena contemnere. ' 
Non est hoc pecunias despicere , morientem et non 
ultra dominum huic et illi preberé : nón jain ex tuis 
das, sed ex. ipsa necessitate : rhorti e&t. gratia , non 
tibi : hoc rión est. benevolentiz , sed irrisionis. Cze- 
terum v&l sic fiat, vel tunc solve vitium et malam 
animi affectionem. Cogita quam multa rapueris, 
quam multa per avaritiam possederis; redde om- 
nium quadruplum ; ita apud Deum causam tuam de- 
fende. Sed sunt. nonnulli qui &o veniunt insauiz et 
cxeitatis, ut ne tunc quidem videant quod oportet , 
sed ac si studium ponant , ut Dei judicium sibi gra- 
vius efficiant, ità agunt omnia. Propterea hic beatus 
dicebat scribens : Tamquam filii (ucis ambulate. Ava- 
rus autem maxime vivit in tenebris , et maguas in 
omnes spargit tenebras. Et, Nolite communicare im» 
fructuosis operibus tenebrarum, magis autem redargsi- 
te : qua enim in occulto fiunt ab ipsis, turpe est et dicere. 
Üinnia autem que arguuntur a lumine, manifestantur. 
De corrigendo proximo. — Audite , rogo , quicum« 
que non vultis sine causa haberi odio. Rapit, et non 
arguis ? At times odium. Atqui non est boc sine causa 
odio baberi; sed juste arguis , et times odium? ar» 
gue fratrem, suscipe inimicitias propter tuam in Chri» 
stum caritatem, propter tuam in ipsum dilectionem : 
prohibe ne ipse abeat in barathrum. Nam mens:e esse 
participes, et benignorum verborum , et jucundz 
eloquutionis , et deliciarum, non est admodum ami« 
citi:e. Ea nostris asnicis dona largiamur , ut eorum 
animam ab ira Dei extrahamus, in vitii fornace vi- 
dentes eos jacentes erigamus. Αἱ non corrigitur, 
inquit. Sed fac tu quod tuun est, et apud Deum es 
excusatus. Ne occultes talentum : propterea habes 
rationem, propterea linguam et os, ut corrigas proxi» 
mum. Sola bruta non gerunt euram proximi, neque 
aliorum ullam habent rationem : tu autem qui Deum 
vocas patrem, et proximum fratrem, videns eum mala 
facientem innumera, ejus gratiam prseponis ipsius 
utilitati? Ne hoc facias rogo. Nullum est tantum ami- 
citi:e indiclum, quantum fratres peccantes non despi- 
cere. Vidisti eos esse inimicos? reconcilia. Vidisti eos 
per avaritiam fraudare et plura acquirere? cohibe. 
Vidisti injuria aflici? eos defende : non illis, sed tibl 
priori es gratificatus. Propterea sumus amici , ut pro- 
simus alter alteri. Aliter audiet ab amico, aliter a 
quolibet : hunc habebit forte suspectum , et docto- 
rem similiter; amicum autem non item. Que enim 
in occulto fiunt ab ipsis, Iurpe est et dicere, inquit. 
Oinnia autem , qu& arguuntur a lumine , manifestantur. 
Quid hic vult dicere? lloc dicit: alia quidem pec 
cata clam fiunt, alia autem manifeste : illic au- 
tem non Sic erit. Nemo enim est qui peccati nom 
sit sibi conscius. Propterea dicit, Omnia, quc ar- 
quuntur à. (umine , mani[estantur. Quid ergo? an- 
non hic, inquies, de idololatria loquitur? Nequa- 
quam. Sed de vita et peccatis verba facit. Om- 
ne enim quod manifestatur , inquit , lumen est. Quam- 
ebrem , rego , neque vos dubitelis arguere , neque 
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gre feraüs si argnamini. Nam quamdiu aliquid (it 
in tenebris, fit securius; quaudo autem hahet mul- 
tos testes eorum qua fiunt, illuminatur. Qusuipbrem 
omnia maxime agamus ut (retrum nosLrorum abiga- 
mus omnia guz ad mortem ducunj, ui disperga- 
im ug lenebras, ut attrahamus Solem justitie. Nam si 
multa sint luminaria, et vjriutia via ipsis eri) facilis, 





HOMILIA XIX. 


Car. 5. v. 15. Videte itqque, fratres, quomodo caute 
embuletis : uon quagi insipientes, 16. aed ψ! sapientes, 
reduneuus tempus , quoniaw diea mali aunt. 17. Pro- 
ptereg nolite feri ünprudentes, aed. intelligentes que 
sit yoluntas Domini. | 
4. Expurgat adhnc radicem acerbitetis et amaru- 

lenjiz , adbuc exacindi o«casienom jme. Quid enim 

flicit? Videte quomodo caute exbwletis. Beielnt Magi- 
piruta suum, discipulos μη μη θη sicu, oves. inter 

lupos , prgcepisse illis uy eaaent sicut columbes : E 

eritis, inquit, simplices gicuf columbas (Meuh. 10. 16). 

Cum ergo et jnter lupos essent, et illis preceptum 

pssel ne ulciscerejtur, sed male pateremtur, ideo 

lali adqonitione opus habebant. Atqui satis erat il- 

lud prius ad ena reddendos imbecilliores : cum autem 

ijuorum sit accessio, cogita hyperboleu. Vide ergoquo- 
modo Pasles eos munit et tutos reddit : Videte quomodo 
ambuletis. Integra civitates adversus eos bellum gere- 
hant, domos etam ingressum est hoc bellum : pater 
adversus filium, filiua adversus patrem, mater adver- 
sus üliam , (lia adyersus matrem divisi erant. Quid 
vero! undenam erant ez divisiones ? Audieraut 
Christum dicen4em : (Qui amat patrew au matrem plus 
quam we, uon est me. dignus (Ibid. v. 37). Neergo 
existimareut eum bella et yugn.is frustra introducere, 
quonjam magss ira erat esorilura, si ipsi queque in- 
rupiurj essent, ea de causa dicii, Videte quomodo 
caue ambuleiis. Hoc est, preter praedieationom, non 
aliunde detis occasionem suseipiendarum adversus 
vos inimiegitiarum : haec sola si( causa et oecasio inie 
miciliarum : nemo rei alterius in. vos crimen i:ten- 
dat; sed et hanerem ei omuem ostendite ebedien- 
tiam, quando nibil lmdet predicationem , quaude 
nihil impediet pietatega. Reddite, inquit, omnibus de- 
bita, cui tributum, Iributum, cui vectigal, vectigal (Rom. 

45. 7). Quando enim in aiiis viderint vos esse squos 

et bonos, pudore suffundentur. Non quasi insipientes, 

sed tamquam sapientes, redimentes lempus. Non lizc 

&uadet, volens noD esse varios ei nos in omnes [ὉΓ- 

mas veriere, sed boc dicit : Non esi tempus vestrum: 

nunc estis inquilini et peregrini, et hospites et alie- 
ni: ne quieratis honorem, ne queratis gloriam, ne 
quzeratis porentiam , nec ultionem : omnia ferte, et 
sie tempus redimite; multa et exsolvite, atque adeo 
quidquid voluerint. Obscurum est dictum : age, per 
exeinplum illud explicare conabor. Cogita mihi quem- 
piam qui domum habeat splendidam ; deinde ingredi 
aliquos ut eum perimant, οἱ illum multa dare, et se 
eripere; tunc dicimus eum se redemisse. lta tu quo- 
Que, domum habes msgnam, et fidem veram ; irrum- 
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et qui sunt in tenebris magis depreheadenta 


exerieate, ei illas auferente. Sin autem cou 
mendum es ne ipai qxstiagoantur, tenebrarum 
catorum crassitudine lucem vincente, et a 
ejus perspicuitatem. Sie ergo affecti simus, 
bis prosimus ; ut per omnia gloriam emittan 
niguo ej clemeuti Deo, gratia et benignitate, 
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punt ut omnia accipiant ; da quodeumque exe 
solum serva caput, lidem, inquam, Dics enlm, 
wali sunt. 

Diei malitia quid sit. —— Quid est diei maliti 
malitia debet esse circa diem. Si didiceris 
singulis nostrum sit malitia, scies quid sit 
diei. Quid est malitia seu vitium corporis? a 
Quid est malitia animse ? vitium seu pravitas. ( 
aquse malitia? amaritudo. Et uniuscujusque ma! 
pravitas, est vitium circa illam naturam, euje 
tium. Si ergo vitium est cirea diem, oportet es 
ipsum diem, eirea heras, eirca lucem. Ita et € 
dicit : Sufficit dici malitia sua (Matth. 6. 54). 
ergo illud quoque cognoscemus. Quomodo er 
vocat. malus? quomodo tempus malum ? Nou 
Gen, neque res creatas, sed propter ea qua 
ipsis : sieut nos quoque solemus dicere, T 
diem malum et gravem. Atqui quoniodo fuerit 
misi ex iig qu:e in ipso aceidunt? Quz auten 
aceidunt, suut quidem bona ἃ Deo , mala ὃ 
malis hominibus. Malorum ergo qu: accidunt | 
poribus fabricatores sunt homines : et pe 
tempora dicuntur mala. Ita nos quoque mala v 
tempora. Propterea, inquit, nolite feri impr 
sed intelligentes que sit voluntas Domini. 18. ἢ 
inebriari vino, in quo est [uxwria. Hujus quoq 
moderatio facit animosos, audaces, praecipit 
cundos, gravesque et difficiles. Datum est vir 
letitia, non ad ebrietatem " nuuc autem non | 
ri , videtur res esse ignavi et pusillanimi , et 
ridenda. Qusnam salutis spes est? Risus est r 
briari, ais, quando ebrietas maxime omuium : 
oporteret esse * Nam etiam privatum proeul al 
tate omnino remotum esse bonum est : mult 
magis militem *, qui versatur In gladiis, in s 
et cxedibus ; et multo magis quando aliunde li 
a potestate, a dominatu, ex eo quod sit assidu 
sidiis et pugnis. Vis discere ubi vinum sit i 
audi Scripturam dicentem, Date vinum maren 
siceram iis qui amaro. sunt. animo (Prov. 51. 
merito : solet enim mollire id quod est asp 
triste, et auferre id quod est nubilosum. Vins 
ficat cor hominis ( Psul. 105. 15). Quomodo ι 
ex vino ebrietas? non eniui licet cuiquam op 
qua sunt sibi contraria. Non est ergo ex vin 
tas, sed ex ünmoderato usu. Vinum non 
aliud datum est, quam propter sanitatem co 


! Savilius putat legendum τὸν στρατηγόν, d'tcen 
melius quadrare videtur. 
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φησὶ, ὥς éc'€«. Διὸ, παραχαλῶ, μήτε ὑμεῖς ὀχνεῖτε 
ἐλέγχειν, μῆτε δυσχεραίγετε ἐλεγχόμενοι. Ἕως μὲν 
γὰρ ἂν ἐν σκότει πράττηταί τι, μετὰ πλείονος πράτ- 
«tai τῆς ἀδείας - ἐπειδὰν δὲ πολλοὺς ἔχῃ τοὺς [καρ- 
τυροῦντας τοῖς γινομένοις, φωτίζεται. Διὸ μάλιστα 
πάντα πράττωμεν, ὥστε τὴν νέχρωσιν τῶν ἀδελφῶν 
τῶν ἡμετέρων ἀποσοῦδεῖν, ὥστε τὸ σχότος σχεδάζειν, 
ὧστε τὸν ἥλιον ἐπισπάσασθαι τῆ; διχαισύνης. "Av 
γὰρ πολλοὶ ὥσιν οἱ φωστῆρες, αὐτοῖς τε εὔχολος ἔσ- 
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ται τῆς ἀρετῆς fj ὁδὸς, xal οἱ ἐν σχότει μᾶλλον ἀλώ- 
σονται, τοῦ φωτὸς ἐπιτεινομένου, χάχεϊῖνο ἀφᾳνίζον.- 
τος. "Av δὲ τοὐναντίον, δέος μὴ xal οὗτοι σδεσθῶσι, 
τῆς παχύτητος τῆς ἀπὸ τοῦ σχότους χαὶ τῶν ἀμαρ- 
τημάτων χρατούσης τοῦ φωτὸς, καὶ ἀποσοθδούσης 
αὐτοῦ τὸ διειδές. "Qu; οὖν ἑαυτοὺς ὠφελοῦντες, οὕτω 
διαχεώμεθα, ἵνα διὰ πάντων δόξαν ἀνᾳαπέμψωμεν τῷ 
φιλανθρώπῳ Θεῷ, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, καὶ τὰ 
ἑξῆς. 





OMIAIA 18', 


Βιέπετε οὖν ἀχριδῶς πῶς περιπατεῖτε, μὴ ὡς 
ἄσοφοι, ἀ.1.' ὡς σοφοὶ, ἐξαγοραζόμεγοι τὸν 
καιρὸν, ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραί εἰσι. Διὰ τοῦτο 
μὴ γένεσθε ἄφρονες, d.1à συνιέντες τί τὸ θέ- 


Anpa τοῦ Kuplov. 
α΄. Ἔτι τὴν τῆς πιχρίας ἐχχαθαρίζει ῥίζαν, ἔτι τὴν 


ὑπόϑεσιν τῆς ὀργῆς ἐκχόπτει, Τί γάρ φησι; BAézerg - 


ἐχριδῶς πῶς Ζεριπᾳτεῖες. Ἔδει τὸν Δ'δάσκλλον 
εὐτοῦ, ὅτι πέμπων τοὺς μαθητὰς ὡς πρόδατα ἐν μέσῳ 
λύχων, ἔτι ἐχέλενεν αὐτοὺς xai ὡς περιστερὰς elvat: 
Καὶ ἀχάραιοε γὰρ, φησὶν, ἔσεσθε, ὡσεὶ περιστεραί. 
"Essi οὖν xal μεταξὺ λύχων ἦσαν, xai ἔτι προστε- 
τεγμένοε μὴ ἀμύνεσθαι, ἀλλὰ πάσχειν χαχῶς, διὰ 
τοῦτο τῆς τοιαύτης ἐδέοντο παραινέσεως. Καίτοι γε 
χαὶ τὸ πρότερον ἱχανὸν ἣν αὐτοὺς εὐσθενεστέρους 
τοιῆσαι - ὅταν δὲ xal ἡ τῶν δύο προσθήχη f, ἐννόησον 
τὴγ ὑπερδολήν. "Opa γοῦν xa πῶς αὐτοὺς ἐπιμε- 
i ἀσφαλίζεται, λέγων " B.léxecs πῶς περιπατεῖξα. 
Ὁλφίληροι πόλεις πρὸς αὐτοὺς πόλεμον εἶχον, ἐπ- 
διῆλθε χαὶ εἰς τὰς οἰχίας οὗτος ὁ πόλεμος " πατὴρ 
ξετὰ υἱοῦ, υἱὸς χατὰ πατρὸς, μήτηρ χατὰ θυγατρὸς, 
θυγάτηρ χατὰ μητρὸς ἧσαν διεσπαρμένοι. Τί οὖν; 
πόδεν αἱ διαιρέσεις αὗται: "Hxousav τοῦ Χριστοῦ 
λέγοντος * Ὁ gctor πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ 
ἔστι μου ἄξιος. "Iy' οὖν μὴ νομίσωσιν, ὅτι ἀπλῶς 
πολέμους εἰσάγει [154] xal μάχας, ἐπειδὴ ἔμελλε 
μεγάλη τίχτεσθαι ὀργὴ, εἰ xaX αὐτοὶ ἔμελλον ἐπεξιέ- 
Wt, τούτου χάριν λέγει" BAézsce πῶς ἀχριδῶς as- 
μιπατεῖτε. Τουτέατι, Πλὴν τοῦ χηρύγματος, μηδα- 
μόϑεν ἄλλοθεν δῶτε λαδὴν τῇς ἔχθρας τῆς καθ’ ὑμῶν " 
εὗτη μόνη τῆς ἔχθρας ὑπόθεσις ἔστω μηδεὶς ὑμῖν 
ἕτερόν τι ἐγχαλείτω, ἀλλὰ xal τιμὴν xal ὑπαχοὴν 
Eiszv b τιδείχνυσθε, ὅταν μηδὲν βλάπτῃ τὸ χήρυγμα, 
kay μηδὲν ἐμποδίζῃ τὴν εὐσέδειαν Δ. ᾿Απόδοτε vip, 
φησὶ, zdci τὰς Ópsrlóc, τῷ τὸν φόρον, τὸν φό- 
por, τῷ τὸ τέλος, τὸ τέλος. Ὅταν γὰρ ἐν τοῖς ἅλ- 
iet ίδωσιν ἡμᾶς ἐπιειχεῖς, ἐντραπήσογται. MÀ) ὡς 
ἄσοροι, ἀ.λ:ῖ: ὡς σοφοὶ, ἐξαγορωζώμενοι τὸν και- 
pov. Οὐχὶ ποιχῆρυς ἡμᾶς xal παντοδαποὺς εἶναι 
Μυλόμενος ταῦτα παραινεῖ" ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν ὅ φησιν" 
θὺχ ἔστιν ὑμέτερος ὁ χαιρός " νῦν πάροιχοί ἐστε χαὶ 
παρεπίδημοι καὶ ξέναι χαὶ ἀλλότριοι" μὴ ζητεῖτε τι- 
μὰς, μὴ ζητεῖτε δόξαν, μὴ ζητεῖτε δυναστείαν, μηδὲ 
ἐχδίχησιν" πάντα φέρετε, xal τούτῳ τὸν χαιρὸν ἐξαγο- 
βέζεσθε" πολλὰ χατάθεσθε, πᾶν ὅ τι ἂν θέλωσιν. 
Asagk; τὸ εἰρημένον φέρε οὖν, ἐπὶ ὑποδείγματος 
τοιήσω αὐτὸ φανερόν, ἙἘννόησόν μοί τινα οἰχίαν 


* Unus codex et marg. Savil., ἐμποδίζῃ τῇ εὐσεύςείᾳ. 


ἔχοντα λαμπρὰν. εἶτά τινας ἐπεισερχομένους ὥστε 
αὐτὸν ἀνελεῖν xáxelvov πολλὰ διδόντα, καὶ ἐξαιρού- 
μᾶνον ἑᾳυτόν τότε λέγομεν, ὅτι ἐξηγόρασεν ἑαυτόν, 
Qt καὶ σὺ οἰκίαν ἔχεις μεγάλην, xal πίστιν ἀληθῆ " 
ἐπέρχονται: ὥστε λαδεῖν πάντα * δὸς ὁτιοῦν ἂν ἀπαι- 
φήσῃ τις, μόνον τὸ χεφάλαιογ διάσωσον, τὴν πίστιν 
λέγω. Αἱ γὰρ ἡμέραι, φησὶ, πονηραί εἰσι. 


Τί πονηρία τῆς ἡμέρας; Πονηρία τῆς ἡμέρας περὶ 
τὴν ἡμέραν ὀφείλει εἶναι. "Ay τί ἐστιν ἑχάστῳ τῶν 
ἐν ἡμῖν πονηρὸν μάθῃς, γνώσῃ καὶ τί ἔστι πονηρία 
ἡμέρας. Τί ἔστι πονηρία σώματος ; νόσος. Τί δὲ πο- 
γηρία ψυχῆς ; καχία. Τί ἔστι πονηρία ὕδατος ; πι- 
χρία. αὶ ἑχάστου f πονηρία ἡ φαυλότης ἐστὶ περὶ 
ἐχείνηγ τὴν φύσιν, ἧς ἐστι πονηρία. Εἰ τοίνυν fj πο- 
νηρία περὶ τὴν ἡμέραν ἐστὶ, περὶ αὐτὴν τὴν ἡμέραν 
χρὴ εἶναι, περὶ τὰς ὥρας, περὶ τὸ φῶς. Οὕτω xat ὁ 
Χριστός φησιν" ᾿Αρχετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακχία αὐτῆς. 
'Ànb τούτον χἀχεῖνο γνωσόμεθα. Πῶς οὖν ἡμέρας 
καλεῖ πονηράς ; πῶς καιρὸν πονηρόν; Οὐ τὴν οὐσίαν, 
οὐδὲ τὰ χτίσματα, ἀλλὰ διὰ τὰ ἐν αὐτοῖς γι- 
vóusva* χαθάπερ χαὶ ἡμῖν ἔθος λέγειν * Χαλεπὴν 
ἡμέραν διήγαγον χαὶ xaxfjv* χαΐτοι πῶς ἂν γένοιτο 
χαλεπὴ, ἀλλ᾽ ἣ ἀπὸ τῶν ἐν αὐτῇ συμδαινόντων; Τὰ 
6b ἐν αὐτῇ συμόαίνοντα, ἐστὶν ἀγαθὰ μὲν, παρὰ 
Θεοῦ  χαχὰ δὲ, παρὰ ἀνθρώπων πονηρῶν. "Apa 
τὧν ἐν τοῖς χαιροῖς συμδαινόντων πονηρῶν οἱ ἄνθρω- 
ποι δημιουργοὶ, καὶ διὰ τοῦτο χαιροὶ πονηροὶ λέγον- 
ται. Οὕτω καὶ ἡμεῖς χαιροὺς πονηροὺς χαλοῦμεν. Διὰ 
τοῦτο, φησὶ, μὴ γίγνεσθε ἄφρονες, ἀ.11ὰ συνιέντες 
tí τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου. Καὶ μὴ μεθύσκεσθε 
οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία. Καὶ τούτου γὰρ [155] ἡ 
ἀμετρία θυμώδεις ποιεῖ xat θρασεῖς χαὶ ἀχροσφαλεῖς, 
ὁργίλους καὶ χαλεπούς. Εἰς εὐφροτύνην ὁ οἶνος δέδα- 
ται, οὐχ εἰς μέθην * νῦν δὲ τὸ πρᾶγμα xal ἀνανδρίας 
εἶναι δοχεῖ χαὶ γέλωτος, τὸ μὴ μεθύσχεσθαι. Ποία 
τοίνυν ἐλπὶς σωτηρίας ; Γέλως, εἰπέ μοι, τὸ μὴ με- 
θύσχεσθαι, ἔνθα μάλιστα πάντων τὸ μεθύσχεσθαι γέ- 
λως ὥφειλεν εἶναι ; Μάλιστα μὲν γὰρ χαὶ τὸν ἰδιώτην 
πόῤῥω μέθης εἶναι καλόν * πολλῷ δὲ πλέον τὸν στρα- 
τιῴτην, τὸν ἐν ξίφεσι στρεφόμενον, τὸν ἐν αἵμασι, τὸν 
ἐν σφαγαῖς * πολλῷ μᾶλλον τὸν στρατιώτην, ὅταν 
χαὶ ἑτέρωθεν ὁ θυμὸς θήγηται, ἀπὸ τῆς ἐξουσίας, 
ἀπὸ τῆς δυναστείας, ἀπὸ τοῦ συνεχῶς Ev ἐπιδουλαῖς 
καὶ μάχαις εἶναι. Βούλει μαθεῖν ποῦ καλὸς ὃ οἶνος ; 
ἄχονε τῆς Γραφῆς λεγούσης Δότε οἷγον τοῖς ἐν 
JAUxp, καὶ μέθην τοῖς ἐν ὀδύνῃ. Εἰκότως " τὸ γὰρ 
τραχὺ καὶ σχυθρωπὸν οἷδε μαλάττειν, καὶ τὸ συν- 
νεφὲς ἀπάγειν. Olroc εὑφραίγει καρδίαν ἀγθρω- 
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πίυ, φησί. Πῶς οὖν lx τοῦ οἴνου ἡ μέθη ; οὐ γὰρ Evt 
τὸν αὐτὸν τὰ ἐναντία ἐργάζεσθαι ἑαυτῷ. Οὐχ ἄρα kx 
τοῦ οἴνου ἡ μέθη, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς ἀμετρίας. Ὃ οἶνος δι" 
οὐδὲν ἕτερον ἡμῖν δέδοται, ἣ δι᾽ ὑγείαν σώματος " 
ἀλλὰ xal mp! τοῦτο ἐμποδίζει ἡ ἀμετρία. "Axous 
δὲ xal τοῦ μαχαρίου τούτου γράφοντος xal λέγοντος 
tip Τιμοθέῳ’ Ὀ.λίγῳ οἴνῳ χρῶ διὰ τὸν στόμάχον 
σοι, καὶ τὰς πυχγάς σου ἀσθενείάς. 


β΄. Διὰ γὰρ τοῦτο ὁ Θεὸς ἐποίηδεν ἡ μῶν τὰ σώματα 
σύμμετρα, xa ἀπὸ ὀλίγων χυρέννυσθαι, ἐντεῦθεν 
fin παιδεύων ἡμᾶς, ὅτι πρὸς ἑτέραν ἡμᾶς ζωὴν 
ἐποίησε ἐπιτηδείους. Καὶ ἐδούλετο μὲν χαὶ ἐξ ἀρχῆς 
ἐχείνην δοῦναι, ἐπειδὴ δὲ ἀναξίους ἑαντοὺς χατεστή- 
σᾶμεν, ἀνεδάλετο- xal ἐν τῷ χρόνῳ ᾧ ἀνεδάλετο, 
οὐδὲ ἐν αὐτῷ ἀφίησιν ἡμᾶς ἀπολαύειν ἀμέτρως " οἴνου 
γὰρ κοτύλη xai ἄρτος εἷς ἀρχεῖ γαστέρα ἐμπλῆσαι 
ἀνθρώπον. Καὶ τὸν πάντων τῶν ἀλόγων χράτοῦντα, 
ὀλιγοδεέστερον αὐτῶν χατὰ τὴν ἀναλογίαν ἐποίησε, 
καὶ τὸ σῶμα βραχὺ, οὐδὲν ἕτερον ἢ τοῦτο δηλῶν, 
ὅτι πρὸς ἑτέραν ζωὴν ἐπειγόμεθα. Μὴ μεθύδσκεσθε 
οἴγῳ, φησὶν, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία. Οὐ γὰρ σώζει, ἀλλ᾽ 
ἀπόλλυσιν, οὗ τὸ σῶμα μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν duy. 
᾿Α.1λὰ πιιηροῦσθε ἐν Πνεύματι, «λαλοῦντες éav- 
τοῖς ἐν ψαλμοῖς xal ὕμροις καὶ ᾧδαῖς πνευματι- 
καῖς, ἄδοντες xàl ψάλιλοντες ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν 
τῷ Κυρίῳ" εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάν- 
των ἐν ὀγόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
τῷ Θεῷ xal Πατρὶ, ὑποτασσόμενοι ἀ.1.λή.οις ἐν 
φόδῳ Χριστοῦ. Βούλει, φησὶν, εὐφραίνεσθαϊ ; Βού- 
λει τὴν ἡμέραν ἀναλίσχειν; Ἐγώ σοι δίδωμι πότον 
πνευματιχόν" ἡ γὰρ μέθη xai τὴν εὔσημον ἐχχόπτει 
φωνὴν τῆς γλώσσης τῆς ἡμετέρας, ψελλίζειν καρα- 
σχενάζονσα, xal ὀφθαλμοὺς xal πάντα ἁπλῶς δια- 
στρέφουσα. Μάθε ψάλλειν, χαὶ ὄψει τοῦ πράγματος 
χὴν ἡδονήν * οἱ ψάλλοντες γὰρ Πνεύματος πληροῦν- 
ται &ylou, ὥσπερ οἱ ἄδοντες τὰς σατανιχὰς db, 
πνεύματος ἀχαθάρτου. Τί ἐστιν, 'Erx ξαῖς καρδίαις 
ὑμῶν τῷ Κιφίῳ ; Τουτέστι, μετὰ συνέσεως [156] 
προσέχοντες " οἱ γὰρ οὐ mpo3íyovte;, ἁπλῶς ψάλ- 
λουσι, τὰ ῥήματα φθεγγόμενοι, τῆς χαρδίας ῥεμδο- 
μένης ἑτέρωθι. Πάντοτε, φησὶν, ὑπὲρ ἀπάγτων 
εὐχαριστοῦντες ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, ὑκχοτασσὸό- 
pevoc ἀ1λ.ή.1λοις ἐν φόδθῳ Χριστοῦ. Τοντέστι, Τὰ 
αἰτήματα ὑμῶν μετὰ εὐχαριστίας γνωριζέσθω πρὸς 
κὸν Θεόν - οὐδὲν γὰρ οὕτως εὐφραίνει τὸν Θεὸν, ὡς 
ὅταν fj τις εὐχάριστος. Μάλιστα δὲ δυνάμεθα εὐχα- 

ἰστεῖν, ἀπάγοντες τῶν προειρημένων τὴν ψυχὴν τὴν 
neta, διαχαθαίροντες αὐτὴν τούτοις οἷς εἶπεν. 
'AA4à κληροῦσθε, φησὶ, ἐν Πγεύματι. " Apa ἐν 
ἡμῖν τοῦτο; Καὶ γὰρ ἐν ἡμῖν. Ὅταν γὰρ ψεῦδος, 
ὅταν κιχρίαν, ὅταν πορνείαν, ὅταν ἀχαθαρσίαν, ὅταν 
πλεονεξίαν ἀποσοθήσωμεν τῆς ψυχῆς τῆς ἡμετέρας, 
ὅταν γενώμεθα χρηστοὶ, εὔσπλαγχνοι, χαριζόμενοι 
ἑαυτοῖς, ὅταν εὐτραπελία μὴ παρῇ, ὅταν ἑὰυτοὺς 
ἀξίους χατασχενάσωμεν, τί τὸ χωλύον τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐπελθεῖν xal ἐπιπτῆναι ; Καὶ οὐχ ἀπλῶς ἐπ- 
ἐλεύσεται, ἀλλὰ πληρώσει τὴν καρδίαν ἡμῶν. Τυσού- 
του δὲ ἔνδοθεν ὄντος φωτὸς, οὐδὲ δυσχατόρθωτος 
ἡμῖν λοιπὸν ἔσται ἡ ἀρετὴ, ἀλλὰ ῥᾳδία χαὶ εὔχολος. 
Πάντοτε εὐχαριστοῦντες, φησὶν, ὑπὲρ πάντων. Τί 
οὖν ; ὑπὲρ πάντων εὐχαριστεῖν δεῖ τῶν συμθαινόν- 
των; Ναί" χἂν νόσος ἧ, xàv πενία. Ei γὰρ ἕν τῇ Πα- 
λαιᾷ xapfvst σοφός τις λέγων" Πᾶν ὃ ἐὰν ἐπαχθῇ 
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coi, δέξαι ἁσμένως, καὶ ἐν d Mdrypatà 

γώσεώς σου μαχροθύμησον " πολλῷ μᾶλλοι 
Καινῇ γίνεσθαι χρή. Κἂν τὸν λόγον τοίνυν μὶ 
εὐχαρίστει" τοῦτο γάρ ἔστιν εὐχαριστία. "A 
παθὼν xaX εὐθηνούμενος xal εὐπραγῶν xal ἐν 
ρίαις ὧν, εὐχαριστῇς, οὐδὲν λέγα, οὐδὲν θαυ; 
τὸ δὲ ζητούμενον, ἐν θλίψεσιν ὄντα εὐχαρισί 
ἀθυμίαις. Ἠϊηδὲν πρὸ τοῦ ῥήματος τούτου cl 
Εὐχαριστῶ 8ot, Δέσποτα. Καὶ τί λέγω δπὲρ΄' 
ταῦθα θλίψεων ; ὑπὲρ τῆς γεέννης αὐτῆς εὖχα 
δεῖ τῷ Θεῷ, ὑπὲρ τῶν χολάσεων τῶν Exel, 6 
τιμωριῶν. Πάνν γὰρ τὸ πρᾶγμα ἡμᾶς ὠφέλη 
προσέχοντας, ἀντὶ χαλινοῦ τοῦ τῆς γεέννης 
ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἐπιτεθέντος. Μὴ τοίνυν 
τῶν φανερῶν εὐεργεσιῶν, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τῶ 
γῶν, xal ὑπὲρ ὧν ἄχοντες εὐεργετούμεθα, εὖχο 
μὲν * πολλὰ γὰρ xaX μὴ βουλομένους ἡμᾶς eos 
xaX μὴ εἰδότας. Εἰ δὲ ἀπιστεῖτε, ἤδη ὑμῖν τὸ 1 
ποιήσω φανερόν. "Evvéncov γάρ μοι" οἱ μια 
ἄπιστοι "EXAnve; οὐχὶ τῷ ἡλίῳ τὸ πᾶν ἐπιγρι 
xai τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν ; Τί οὖν; οὐχὶ εὐεργε 
αὑτούς; οὐχὶ τῆς ἐχείνου προνοίας ἐδεὶ, χαὶ 
καὶ τὸ ὑγιαίνειν αὐτοὺς, xai παιδοποιεῖν, 2 
τοιαῦτα ; Ti δὲ οἱ Μαρχιωνισταὶ λεγόμενοι; ' 
Μανιχαῖοι; οὐχὶ χαὶ βλασφημοῦσιν αὐτόν; "I 
οὐχὶ εὐεργετεῖ αὐτοὺς xa0' ἐχάστην ἡμέραν 
ἐχείνους τοὺς ταῦτα οὐχ εἰδότας εὐεργετεῖ, 
μᾶλλον ἡμᾶς. Τί γὰρ [157] ἄλλο ἔργον Θεοῦ f| 
τὸ εὐεργετεῖν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, xat διι 
σεων χαὶ δι᾽ ἀνέσεων ; 


Μὴ μόνον τοίνυν ἐν εὐπραγίαις ὄντες εὔχα 
μεν" οὐδὲν γὰρ μέγα. Καὶ τοῦτο οἷδε xa ὁ διό 
διὸ xaX ἔλεγε" Μὴ δωρεὰν σέδεται "I6 τὸν 
οὐχὶ σὺ περιέφραξας τὰ ἔσω αὐτοῦ, καὶ τι 
IlspieAe πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, ἦ μ 
πρόσωπόν σε εὐ.1ογήσει. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν αὐτῷ 
ἐγένετο τῷ μιαρῷ, μηδὲ γένοιτο, μηδὲ περὶ 
γενέσθαι τι πλέον αὐτῷ. ᾿Αλλὰ χαὶ ὅταν ἐν 
ὥμεν, xa ὅταν ἐν νόσοις, καὶ ὅταν ἐν ἐπηρείαι 
ἐπιτείνωμεν τὴν εὐχαριττίαν. Εὐχαριστίαν δὲ 
μὴ ῥήμασι μηδὲ γλώσσῃ, ἀλλὰ πράγμασι xaX i 
xa διανοίᾳ χαὶ χαρδίᾳφ. 'Ex πάδης ψυχῆς a 
στῶμεν αὐτῷ. Μᾶλλον γὰρ τῶν γεννησαμένω' 
φιλεῖ" xal ὅσον πονηρίας xai ἀγαθότητος τὸ 
τοσοῦτον ἣ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ πρὸς τὴν τῶ 
τέρων κατέρων διαφοράν. 


Y. Καὶ ταῦτα οὐχ ἐμά ἔστι τὰ ῥήματα, ἀλλ᾽ 
τοῦ φιλοῦντος ἡμᾶς Χριστοῦ, Καὶ &xovs αὐτοῦ 
xoc" Τίς ἐξ ὑμῶν ἐστι» ἄγθρωκος, ὃς, ἐὰν c 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ Al8or. ἐπιδώσει ab 
δὲ ὑμεῖς πογηροὶ ὄντες, οἴδατε δόματα 
διδόναι τοῖς εέχνοις ὑμῶν, πόσῳ. μα.1.:1ον ó 
ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐραγοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς 
σιν αὑτόν ; Καὶ πάλιν ἄχονε xal ἑτέρωθι λέγ 
Μὴ ἐπιλήσεται γυνὴ τοῦ ἐκεῆσαι τὰ ἔκγοι 
κοιλίας αὐτῆς; El δὲ xal ἐπιλάθοιτο καῦτα 
ἀ.1.1. ἐγὼ οὐκ ἐπιιλήσομαί eov, .ἐγει Κύρ 
γὰρ μὴ φιλεῖ, τίνος ἔνεχεν ἡμᾶ; ἐποίησε; | 
ἀνάγκην εἶχε; μὴ γὰρ χρείαν αὐτῷ καὶ διὸ 
πληροῦμεν ; μὴ γὰρ δεῖταί τῖνος τῶν παρ᾽ 
"Axouc τοῦ Προφήτου λέγοντος" Εἶπα τῷ ἢ 
Κύριός pov εἶ σὺ, ὅτι τῶν ἀγαθῶν μου οὗ ; 
ἔχεις. ᾿Αλχ᾽ οἱ ἀγνώμονες xal ἀναίσθητοι, - 
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sed hoc quoque impedit immoderatio. Audi autem 
leac quoque beatum scribentem et dicentem Titmno- 
theo : Medico vino sere propter stomachum et frequen- 
Ws tuas infirmitates (1. Tim. 5. 25). 
$. Propterea enim Deus fecit nostra corpora justa 
tymenetria praedita, et paucis satiari; inde nos jam eru- 
diens , quod nos aptos fecerit ad alteram vitam. Et 
volebat quidem illam dare ab initio, sed quoniam illa 
nos reddidumus indignos, distulit : et eo tempore quo 
üstulit, nop nos sinit frui immodice : vini enim he- 
mina et unus panis sufficiunt ad implendum ventrem 
haminis. Et eum, qui in omnia bruta obtinet domi- 
mium , fecit paucioribus indigere quam illa, hahita 
poportione, et corpus breve, uihil aliud significans 
quam quod ad aliam vitam properamus. Nolite, in- 
qt, inebriari vino, in quo esi lururia, Non enim con- 
servat, sed perdit, non solum corpus, sed etiam ani- 
mum. Sed implemini Spiritu, 19. loquentes. vobismet- 
ipsis in. psalmis et canticis spiritualibus, psallentes. et 
cantantes in cordibus vestris Domino, 20, gratias agen- 
Vs semper pro omnibus, in nomine Domini nostri Jesu 
Christi, Deo et Patri : 91. subjecti. invicem in timore 
γί. Vig, inquit, letari? vis diem consumere? 
Ego do tibi potum spiritualem : ebrietas enim bene 
signiicantem lingu: nostrz exscindit vocem, ut bal- 
lutiamus efficiens, oculosque et omnia, ut semel di- 
Gm, pervertens. Disce psallere, et videbis rei vo- 
istatem : nam qui psallunt, implentur Spiritu san- 
de, sicut qui satanica canunt cantica, spiritu immun- 
de. Quid est, In cordibus vestris Domino? Hoc est, 
ipenter animum adhibentes : pam qui animum non 
adhibent, temere canunt verba loquentes, corde alibi 
vagante. Gratias, inquit, semper agentes pro omnibus 
ia nemine Domini nostri Jesu Ghrisii, Deo εἰ Patri, 
tbjecti invicem in timore Christi. ld cst, petitiones 
vestre eum gratiarum actione innotescant apud Deum: 
sibil eaim zeque Deum l:xtitla afficit, ut quando quis- 
pam est gratus. Maxime autem possumus gratias 
sgere, abducentes animum nostrum ab iis quz prius 
écta sunt, et eum expurgantes iis quz» dixit. Sed 
uplemini, inquit, Spiritu. Estne hoc in nostra pote- 
"tate ? Est certe. Quando enim mendacium, quando 
xerbitatem et amarulentiam , quando scortationem, 
quando immunditiam, quando avaritiam a nostra ani- 
sa abegerimus, quando fuerimus benigni, misericor- 
&s, nobis ipsis gratificautes, quando non adfuerit 
rurrilitas, quando nos reddiderimus dignos, quid 
«t quod prohibeat ne accedat οἱ advolet Spiritus 
nates? Neque solum accedet, sed etiam implebit 
cr nostrum. Dum est autem intrinsecus lux tanta, 
Ma erit de esetero difficile se ex virtute recte gerere, 
vd facile et expeditum. Gratias, inquit, agentes pro 
«uibus. Quid ergo? pro omnibus, 40:5 accidunt, 
eportet gratias agere ? Certe : ctiamsi sit morbus, 
rüamsi paupertas. Si enim in Veteri suadebat quis- 
Mam Sapiens dicens ; Omne quod tibi inductum fuerit, 
lbenler accipe : et in mutationibus humiliationis tue 
tle longanimis (Eccli.2.4); multo magis id fleri oportet 
aNvto, Etsi ergo rationem nescias, age gratias ; hoc 
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enim cst revera gratiarum actio. Sin autem cum sis 
beneflciis affectus , opulentusque et locuples, resque 
tas bene geras, et omnia tibi prospere succedant, 
agas gratias, pon est niagnum nec admirandum : ve- 
rum quod quxritur est, ut gratias agat qui est in af- 
flictiouibus et in maestitia. Nibil dicas ante hoc ver- 
bum, Gratias ago tibi, Domine. Εἰ quid dico pro iis 
quz hic sunt affictionibus? pro ipsa gehcpna oportet 
Deo agere gratias, pro poenis et suppliciis qu:e sunt 
illic : ea enim res nos valde juvat qui animadverti- 
mus : pro (reno inetus gehennae imponatur cordibus 
nostris, Ne ergo tantum pro manifestis bencficiis, sed 
etiam pro iis quz non sunt manifesta, et quibus vel 
inviti afficimur, agamus gratias : multis enim nos no- 
lentes et nescientes beneficiis aflicit. Si autem non 
creditis, jam vobis rem palam faciam. Cogita enim : 
scelerati et increduli Graci, nonne soli omnia sdseri- 
bunt et. suis idolis? Quid vero? annon eos quoque 
beneficio afficit? annon est. illius providenti» quod 
ipsi vivant et sint sani, et liberos procrecnt, et qu;e 
sunt hujusmodi? Quid vero Marcioniste ? quid Mani- 
chi? nonne illum blasphemiis appetunt ? Quid ergo? 
nonne eos quotidie beneflcio afficit? Quod si nescios 
quotidie beneficio afficit, multo magis nos. Quod csi 
enim aliud Dei opus quam hoc, nempe hominum ge- 
nus afficere beneficio , et per supplicia et per recrea- 
tionem? 

Gratie Deo agenda etiam in adversis. — Non solum 
ergo agamus gratias, dum sunt nobis res secundz : 
non est enim boc magnum. Et hoc novit diabolus ; 
ideoque dicebat : Num Job gratis colit Deum ? nonne 
circumvallasti qua sunt ejus intus, et qua [oris ἢ Aufer 
omnes ejus facul(ates , certe in. faciem tibi benedicei 
( 4ob 1. 9. 10). Sed scelerato illi nihil ex eo lucri 
accessit, et absit ut de nobis ei lucri aliquid accedat. 
Sed el quando fuerimus in paupertate, quando in 
morbis et in molestiis, tunc majorem agamus gratia- 
rum actionem : gratiarum, inquam, actionem, non 
verbis, neque lingua, sed rebus et factis, οἱ cogita« 
tione et corde. Tota anima ei agamus gratias. Magis 
enim nos diligit quam qui nos genuerunt ; et quan- 
tum interest inter pravitatem et bonitatem, tanta est 
differentia dilectionis Dei a dilectione patrum nostro- 
rum. 

9. Neque hzc verba sunt mea, sed ipsius Christi , 
qui nos diligit : audi eum dicenteui, Quis ex vobis ho- 
mo, qui εἰ filius ab eo petierit pauem, num lapidem da- 
bit ei ? Si autem vos cum. sitis mali , scitis bona data 
dare filiis vestris : quanto magis Pater. vester qui est in 
celis bona dabit iis qui ab ipso petunt. ( Mauh. 7. 
10. 11)? et rursus alibi, Num obliviscetur mulier 
misereri filiorum uteri sui ? Si. autem eorum oblivisca- 
(ur mulier, ego tamen tui non obliviscar, dicit Do- 
minus (Isai. 49. 15). Nam si non diiigit, cur nos fo- 
cit? num fuit ei necesse ? num aliquid facimus quo ei 
sit opus, et ei fungimur ministerio ? num aliquo eget 
ex nostris ? Audi prophetam dicentem : Dixi Domino, 
Deus meus es iu, quoniam bonorum meorum non cgeq 
(Psal. 45. 4). Sed dicunt ingrati et nullo sensu pr:o- 
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diti, ἔποπα sunt Del bonitatis, ut sit omuibus pari- 
(«s Bonoris Y Die mihi, hotio ingrate, quanam dicis 
nom esse Dei boritátis, et quamnam dicis honoris 
zqüalitster f Hie a puero iutifus est, álius insanit, 
ei véxatur ἃ dsmone ; alius quí ad extremam vénit 
senéchiteri, tétamv vitam transégit ii paupertate, 
altus in morbis gravissimis : bxecne sent. opetá pro- 
vidente ? fiie quidunr est surdas , ille véro ráutus ; 
Wie est piupe?, aRu$ veto sceleratus atque scelera- 
tissimus et plentis talis innumeris, fruftur. pecuniis 
et alit meretrices et parasitos, preclárasqué et rà 
gnificas zde$ possidet, et vitanr 3git quietani et oni 
negotio *ace&m. Multique ejusmod] colfigunt , lon- 
gam cóntexemtes otatiotem adversas. Del providen- 
tiam. Quid ergo? nolfane est providentia? quid ergo 
dicemes ad illos? Sr essent quidem Οὐαῖ, et dice- 
rent nobis irandam ἐδ aliquo administrari : rursus 
nos quoqte eadem eis diceremus : Quid érgo, nulla 
est providentia ? quómodo ergo vos deos colítis, d:e- 
mones ei heross sdoratis ? nam sí est providentia, ea 
omniun euram. gerit. Si simt 4liqui quí sgre ferarit 
Christiani vel ettari ναί, &t qui labascant, quid eís 
dicemus? Tam nultane, dic, quaeso, casu facta fuerint 
bona? lux quetidianis, bene dispositus ordo in rebns, 
astrorum chotes, dierum. ef πόσα cursus ex sequo 
consistene, natures consequentia ét im plantis et in ani- 
malibus et in bominibus ?* Quis est, dic, quaeso, αὐ 
hee administrat ? Si malleus 691 qui peiesit, sed casu 
constant omnia ; quis bumc tam. pufehrum, mr ma 
gnum forticem, nempe ezlunt, éiveumduetaum super 
terram, etiamque soper aquas 9(áteit? qoísdat tempor 
ferendi fructus? quis tagtam vim poseit in. seminiboy 
el plautis? Nain quod fit casu, est plane iwordinatom : 
quod autem est bene erdinstum, fit arte. Quid: enim, 
dic,quas0? 68 quas apud nos easd flunt, nonne mulca 
pleua sunt confecieno, multoque (tumuli et. pertur- 
bauione ? Nec dico setum casa, sed etiam faciente ali- 
quo, verum faciente sine arte. Exempli eausa : sint 
ligna et lapides, et sit calx, et iis acceptis horbo xedi- 
ficandi imperitus ssuificet et opetetur: snmom Οὐ per- 
dit et oofrumpit? Revsas, sit navis absque gubernatore, 
qua omia hebent quaroportet habere navem preter 
gubernatorem, non dico nen insteucta, sed πὸ instructa 
quidem poterit navigare? Et terra quie est tanta, stáris 
super aquam, absque aliqua qui continedt petestate, 
tanto temporcatsit (irmd ? borceitie aliám habent ratio- 
nem? οἱ licec cogitare nenne est omnino ridiculum? Ét 
si aqua etiam fert ccelum, ecce atiud onus : si autem ex- 
lum quoque ferator in. aque, rursus alia questio, Sed 
totum opus est pyovidenti». Nam qua feruntur super 
aquas, non oportet esse incurva, sed concava. Quare? 
Quoniam corpus quidem concavi totum immergitar 
in aquis tanquam Tn nave : ineurvi autem corpus qui- 
dein totuen. est superne, extrema auiem solum im- 
pendent et atungunt. Ei ergo opus est corpore daro, 
resistente, e& quod possit eontinere, ut ferat onus 
impositum. Αἱ aer fert caciom ? Sed is est aqoa ntulto 
n.ollier εἰ laxier, et ne: subtiliesimum quidem quid- 
quam potest continere, wedum (tantam molem. Om- 
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iino si velimus quze sunt providentiz el usiverse et. 
sigillatim 4€ iniuutàtim persequi, tofum ssvuia moe 
deflciet. Iriterrogabo eninr eum qui illa nunc querit : 
Hzccine sunt. providerifiz! ah ἐϊπὸ providentía t Si 
dixerit, Non sunt. providentiz : Fursus éunt rogabo, 
Quomodo ergó facta suut? Sed non poterit aliquam 
dicere rationem. Multo inágis ergó non deles qux- 
rere nec curfose i&dagaré de rébus humanis. Quare? 
Quoniàm homo est his omnfbur przsiantior et bo- 
norabilior, et hzec propter illum facta sont, ron ille 
propter haec. 

ἃ. Rerum saturallum causdá ignoramus. Peccaium 
solum ntalum. — Si ergo ejus qux de Ipso est cure 
et providentiz nescis sapientiam et administrationem, 
quoniodo scire poteris quá» sint de ipso rationes? Die 
mibi, eur ità parvum illum fecit, et ita distantem ab 
altitudine celi, ut de iis qux superne apparent dubi- 
tet? cur boreales et austales regiones sunt inhabita- 
biles ? Dic mihi, cur facta est nox hieme quidem lon- 
gior, fstále autem) Drevior! cur (antum est frigus? 
οὖν 2stus? cur corpüs mortale? Et a te scíscttabor 
atia inhumeralilis ; ei si velis, non cessabo te iater- 
rogare, et milii dübi(&bis in omnibus. Quamobrem 
hoc maxime est providentiz , quod arcanss sint no- 
bis rationes et ineffabilés. Alias enfm existimasset 
quispiam , hofninem esse causam uníversitaiis , niai 
hoc nosiram compressisset ihtelligentiam. At, inquit, 
ille est pauper, et malunt est paupertas. Quid vere 
morbus? quid cxciias T Nihil hec sunt, o homo: 
unum sofurn malum est, peccare, et hoc tantem de- 
bemus examinare. Sed éorum que vere sunt maja. 
cauéds scrutari mittentes, alia curiose inquirimus. 
Cor nemo nostrum ümquam examinat cur peceavit? 
estne ih ies potestate peccare, annon? Et quid- opus 
est magna vérborum uti circuitione? rem in melpss - 
quaéram : mumquid aliquando vici animum? ae ali» 
quando vici irai, aut propter padorem, aut. propier 
humanum metum? Deinde postquam boc factum in« 
venero, deprehendam esse in mea potestate peccare. 
Nemo hzc examinat , nemo de his curiose inquirit, 
sed inconsiderate, ut est apud Jobum , Homo temere 
natuf Serbis (Job 11. 13. in Graco). Quid est enim 
tibt curi δὴ hic si(. &»cus, et ille pauper ? Non 6 
jussit Deos hoc considerare, sed quidnam tu. agas *. 
Nam si tu dabitas rnundone przsít aliqua potestas, 
es omnium &mentissimus : sin autem hoc habes pere 
euaswm, quid dubitss quod Deo placere oporteat? 
Gratias, Inquit, semper agentes Deo pro omnibus. Vada 
ad officinam medici, et videbis illum, quando inven» 
tus faerit aliquis habens vulnus, secare et urere. De 
te aütenr boc. non dico, sed abi ad. oflücinam fabri; 
nec ibi inquiris rationem, etsi nihil seis eorum qux 
fiunt : et multa tibi videntur esse dubia : ut quando. 
lignum tornat, quando transformat et iu aliam mutat 
figuramr. Vel' potius te ad aliam duco artem facilie- 
rem, ut in pictura : et iffic caligabis. Dic enim mibi, 
annon tibi inconsiderate videtur facere qua facit? 
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φασὶν, ἀγαθότητος Θεοῦ, τὸ ἰσοτιμίαν εἶναι tap 
«ἄσιν: Εἰπέ pot, ἀγνῶμον ἄνθρωπε, mole λέγει: 
ph εἶναι ἀγαθότητος Θεοῦ, καὶ τίνα λέγεις ἰσοτι- 
μίαν; Ὁ δεῖνα, φησὶ, πεπήρωται Ex παίδων, ἕτερος 
μαίνεται χαὶ δαιμονᾷ, ἄλλος εἰς ἔσχατον Τῆρας ἐλά- 
ες ἐν πενίᾳ τὸν ἅπαντα βίον διήγαγεν, ἄλλος Ev 
νόσοις χαλεπωτάταις ᾿ ταῦτα προνοίας ἐστὶν ἔργα; 
Ὁ μέν ἔστι χωφὸς, ὁ δὲ ἄλαλος, ὁ Cb πένης, ἕτερος 
pap καὶ παμμίαρος, x&X μυρίων γέμων χαχῶν, 
χρημάτων ἀπολαύει, xal πόῤνας τρέφει χαὶ παρασί- 
τὺς, xai λαμπρὰν οἰχίαν ££xvntat, xai βίον ἀπρά- 
τρονα ζῇ. Καὶ πολλὰ τοιαῦέα συνείρουσι, μαχρὸν 
ἐγείνοντες χατηγορίας λόγον χατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 
spovolac. Τί οὖν; ἀπρονόητά ἔστι; τί οὖν ἂν εἴπου- 
μεν πρὸς αὐτούς; El μὲν Ἕλληνες εἶεν, καὶ λέγόιεν 
ἐρῖν ὑπό τίνος τὸν χόσμόν διοιχεῖσθαι, πάλιν xal 
ἐμεῖς τὰ αὐτὰ ἐροῦμεν πρὸς αὐτούς * Τί οὖν, ἀπρο- 
wq:& ἐστιν ; οὐχοῦν πῶς ὑμεῖς σέδεσθς θεοὺς, καὶ 
«ροσχυνεῖτε δαίμονας καὶ [153] ἥρωας ; εἰ γὰρ πρό- 
γιά ἐστιν, ἐφέστηχέ τις τοῖς πᾶσιν. El δέ τινες 
ἐἰἶεν ἀποδυσπετοῦντες, ἣ Χριστιανοὶ ἣ χαὶ Ἕλληνες, 
x1 καρασαλευόμενοι, τί πρὸς αὐτοὺς ἐροῦμεν ; To- 
saca δὲ, εἰπέ μοι, ἀπὸ ταυτομάτου γένοιτο ἂν ἀγαθά; 
τὸ φῶς τὸ καθημερινὸν, fj εὐταξία fj ἐν τοῖς οὖσι, τῶν 
tow ἢ χορεία, ὁ ἰσοστάσιος νυχτῶν χαὶ ἡμερῶν 
ἐρόλος, fj τῆς φύσεως ἀχολουθία χαὶ ἐν φυτοῖς xai 
ly ζώοις καὶ ἐν ἀνθρώποι:; Τίς, εἰπέ μοι, ὁ ταῦτα 
ἐοιχῶν ; El μηδεὶς ἐφεστὼς fjv, ἀλλ᾽ ἀπὸ ταυτομά- 
v Ξάντα συνειστήχει, τίς τὴν χαμάραν ταύτην τὴν 
τω καλὴν, thv οὕτω μεγάλην, τὸν οὐρανὸν λέγω, 
Ξιριδινῆσα; ἐπὶ τῆς γῆς ἔστησεν, f| χαὶ ἐπὶ ὑδά- 
twv; τίς ὃ τοὺς χαιροὺς τοὺς χαρποφόρους διδούς ; 
τίς τοσαύτην ἔθετο ἐν σπέρμασι χαὶ φυτοῖς δύναμιν ; 
τὸ τὰρ ἀπὸ ταυτομάτου ἄταχτον πάντως * τὸ δὲ εὔτα- 
xcov μετὰ τέχντς γίνεται. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, τῶν 
παρ᾽ ἐμῖν τῶν ἀπὸ ταυτομάτον οὐ πολλῆς γέμει τῇς 
ἀταξίας καὶ πολλοῦ τοῦ θορύδου xal τῆς ταραχῆς; 
Καὶ οὐ λέγω ἀπὸ ταυτομάτου, ἀλλὰ μετά τινος 
τοιοῦντος, ἀτέχνως δὲ ποιοῦντος. Οἷον, ἔστω ξύλα 
χαὶ λίθοι, ἔστω δὲ καὶ ἄσδεστος " xal λαδὼν ἄνθρω- 
κος οἰκοδομίας ἄπειρος οἰχοδομείτω χαὶ ἐνεργείτω" 
δρα o0 πᾶντα ἅν ἀπώλεσε xa διέφθειρε; Πάλιν, 
ἴστω πλοῖον χυδερνῆτον - χωρὶς, πάντα ἔχον ἅπερ 
ἔχειν δεῖ πλοῖον ἄνευ τεχνίτου, οὗ λέγω ἀχατασχεύα- 
ev, ἀλλὰ χαταχενασθέν * μὴ πλεῦσαι δυνήσεται; 
z31 τοσαύτη γῆ ἐπὶ ὕδατος ἑστῶσα, ἄνεν τινὸς συγ- 
γρατούσης * δυνάμεως ἠδύνατο, εἶπέ μοι, οὕτω 
ταγίως ἐπὶ χρόνον στῆναι τοσοῦτον; χαὶ ταῦτα λόγον 
ἐν ἔχοι ; καὶ o6 μυριάχις γέλωτος ἄξιον τὸ ταῦτα 
ἐννοεῖν - Καὶ εἰ μὲν βαστάζοι καὶ τὸν οὐρανὸν, ἰδοὺ 
mni ἕτερον ἄχθος" εἴ δὲ xal οὐρανὸς ἐν ὕδατι φέ- 
peto, πάλιν ἕτερον ζήτημα. ᾿Αλλὰ πᾶν τῆς προ- 
wiz; ἔργον. Τὰ γὰρ ἐπὶ τῶν ὑδάτων φερόμενα οὐ 
ωρτοῦσθαι δεῖ, ἀλλὰ χοιλαίνεσθαι. Τί δήποτε ; Ὅτι 
τῷ μὲν xo(Aou τὸ σῶμα ὅλον βαπτίζεται ἐπὶ τῶν 
ἰξάτων, χαθάπερ ἐπὶ τοῦ πλοίου * τοῦ δὲ χεχυρτω- 
βένου τὸ μὲν σῶμα ὅλον ἐστὶν ἄνωθεν, τὰ δὲ ἄχρα 
ἰξέκειται μόνον. Οὐχοῦν αὐτῷ δεῖ σώματος ἀντιτύ- 
τοῦ χαὶ σχληροῦ xai στέγειν δυναμένου, ὥστε φέ- 
μὸν τὸ ἐπιχείμενον ἄχθος. ᾿Αλλ᾽ ἀὴρ φέρει τὸν οὐ- 
fév; "AAA! οὗτος πολλῷ τοῦ ὕδατος μαλαχώτερος 
δὶ χαυνότερος xal οὐδὲν στέγειν δυνάμενος, οὐδὲ 
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τῶν λεπτοτάτων, μήτι γε ὄγχον τοσοῦτον. “Ὅλως 5b 
εἰ βουλοίμεθα τῆς προνοίας τὸν λόγον ἐπεξιέναι, γοὶ 
καθολιχῶς, xal καταχερματίζοντες, ὅλος ὁ αἰὼν 
ἡμᾶς ἐλλείψει. Ἐρήσομαι γὰρ τὸν ἐχεῖνα ξητοῦνθα 
vuv* Ταῦτα προνοίας ἐστὶν, ἣ ἀπρονοησίας. Κἂν 
εἴποι, ὅτε Οὐχ ἔστι προνοίας, καὶ πάλιν ἐρήσομαι - 
Πῶς οὖν γέγονεν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοι λόγον τινὰ εἰπεῖν, 
Οὐκοῦν πολλῷ μᾶλλον περὶ τῶν ἀνθρωπίνων πρα- 
γμάτων ζητεῖν οὐκ ὀφείλεις, οὐδὲ περιεργάζεσθαι. 
Ti δήποτε; Ὅτι τούτων πάντων ἄνθρωπος τιμιώ- 
tepo;, xal ταῦτα δι᾽ ἐχεῖνον γέγονεν, οὐχ ἐχεῖνο:; 
διὰ ταῦτα. 


δ΄, El τοίνυν τὴν ἐπὶ τῆς προνοίας αὑτοῦ μένον σο- 
φίαν [159] xa τὴν οἰκονομίαν οὐχ οἶδας, πῶς δυνύ- 
ep τοὺς λόγους εἰδέναι τοὺς xav' αὐτόν ; Εἰπὲ δή 
μοι, τί δήποτε οὕτω μικρὸν αὐτὸν εἰργάσατο, xol 
τοσόστον ἀπέχοντα τοῦ ὕψους τοῦ οὐρανοῦ, ὡς xal 
ἀμφιδάλλειν περὶ τῶν ἄνω φαινομένων; τίνος δὲ 
ἕνεχεν τὰ βόρεια ἀοίχητά ἔστι, χαὶ τὰ νότια. Εἰπὲ 
δή μοι, διὰ τί γέγονεν ἡ νὺξ χειμῶνος μὲν μαχρο- 
τέρα, θέρους δὲ ἐλάττων; διὰ τί ψῦχος τοσοῦτον, διὰ 
τί καῦμα, διὰ τί σῶμα θνητόν ; Καὶ μυρία δε ἕτερα 
ἐρωτῶ, xaX ἐὰν θέλῃς, οὐ παύσομαί σε ἐρωτῶν, xat 
ἐν ἅπασί μοι διαπορήσεις. “Ὥστε τοῦτο μάλιστα προ- 
νοίας ἐστὶ, τὸ τοὺς λόγους ἡμῖν ἀποῤῥήτους εἶναι. 
Ἧ γὰρ ἂν καὶ ἄνθρωπον αἴτιόν τις ἐνόμισε τοῦ πα-- 
τὸς, εἰ μὴ τοῦτο ἡμῶν χατέστελλε τὴν διάνοιαν. 
᾿Αλλ᾽ ὁ δεῖνα, φησὶ, πένης, χαὶ xaxóv ἡ πενία. Τί 
δὲ ἡ νόσος. τί δὲ ἡ πήρωσις ; Οὐδέν ἔστι ταῦτα, 
ἄνθρωπε" ἕν μόνον ἐστὶ χαχὸν, τὸ ἁμαρτάνειν, xat 
τοῦτο μόνον ἐξετάζειν ὀφείλομεν. ᾿Αλλ᾽ ἀφέντες tiv» 
ὄντως xaxov τὰς αἰτίας ἐρευνᾷν, ἕτερα πολυπραγ- 
μονοῦμεν. Διὰ τί μηδεὶς ἡμῶν μηδέποτε ἐξετάζε:, 
διὰ τί ἥμαρτεν; ἄρα ἐν ἐμοὶ τὸ ἁμαρτάνειν ; ápa 
οὖκ ἐν ἐμοί Καὶ τί με δεῖ mo) oo; περιιόναι λόγους ; 
ἐν ἐμαυτῷ τὸ πρᾶγμα ζητήσω' ἄρα ἐχράτησά do: 
ϑυμοῦ ; &pa ἐχράτησά ποτε ὀργῆς, fj δι᾽ αἰσχύνην, fj 
διὰ φόδον ἀνθρώπινον ; Εἶτα ἐπειδὰν εὕρω τοῦτο γι- 
νόμενον, εὑρήσω ὅτι ἐν ἐμοὶ τὸ ἁμαρτάνειν. Οὐδεὶς 
ταῦτα ἐξετάζει, οὐδεὶ; ταῦτα πολυπραγμονεῖ, ἀλλὰ 
ἀπλῶς, χατὰ τὸν Ἰὼύ, Βροτὸς δὲ ἄλλως νήχετιιε 
,1όγοις. Τί γάρ σοι τοῦτο μέλει, εἰ ὁ δεῖνα τυφλὺς, 
καὶ ὁ δεῖνα πένης ; Οὐ τοῦτο ἐπέταξέ σοι ὁ Θεὸς σχ΄- 
πεῖν, ἀλλὰ τί δήποτε σὺ πράττεις b; Εἰ μὲν γὰρ ἀμ- 
φιδάλλεις, ὅτι ἐφέστηχέ τις τῷ χόσμῳ δύναμις, πάν- 
των ἀνοητότερος εἶ" εἰ δὲ πέπεισαι περὶ τούτου, τέ 
ἀμφιδάλλεις, ὅτι ἀρέσαι δεῖ τῷ Θεῷ; Πάντοτω, 
φησὶ, ὑπὲρ ἁπάντων εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ. 
ἤλπελθε εἰς ἰατρεῖον, χαὶ ὄψει, ὅταν εὑρεθῇ v: 
«ραῦμα ἔχων, ἐχεῖνον αὐτὸν τέμνοντα «αἱ χαίοντα. 
Ἐπὶ δὲ σοῦ οὐ τοῦτο λέγω, ἀλλὰ ἄπελθε εἰς τεχτο- 
velov* χαὶ οὐχ ἐξετάζεις τὸν λόγον, χαίΐίτοι γε οὐδὲν 
olbac τῶν γινομένων ἐχεῖ" xai πολλὰ ἄπορα εἶναί σοι 
δοχεῖ' οἷον, ὅταν τορνεύῃ τὸ ξύλον, ὅταν μετασχη- 
ματίζῃ. Μᾶλλον δὲ εἰς εὐπορωτέραν σε τέχνην dv 
ἀγάγω, οἷον τὴν τῶν ζωγράφων, καὶ ἐχεῖ ἰλιγγιάσει;. 
Εἰπὲ γάρ μοι, οὐχὶ ἀπλῶς σοι δοχεῖ ποιεῖν, ἃ ποιεῖ ; 
τί γὰρ αὐτῷ βούλονται αἱ γραμμαὶ, χαὶ αἱ περι- 
αγωγαὶ τῶν γραμμῶν; ᾿Αλλ’ ἂν ἐπιθῇ τὰ χρώματα, 


b Unus eodex et marg. Savil., oxextiv: οὐδὲ διὰ τί τὰ 
τοιαῦτα οὐκ ἐσχόπεις ζητήσειεν (al. ζητήσει σε), ἀλλὰ διὰ τό 
ταῦτα ἔπραττες. 


Ὁ 
τοῖε σοι φανεῖται f) τέχνη χαλὴ, xal ὅμως οὐδὲ οὔ- 
ως ἀχριθῶς οὐδὲν δυνήσῃ χαταμαθεῖν. Τί δὲ ἐπὶ 
«εχτόνων λέγω xaX ζωγράφων χαὶ τῶν ὁμοδούλων ; 
*H μέλιττα πῶς ἐργάζεται τοὺς σίμδλους, εἰπέ μοι, 
καὶ τότε καὶ περὶ Θεοῦ ἐρεῖς. Τῶν μυρμήχων τὴν 
ἐργασίαν χατάμαθε, τοῦ ἀράχνου, τῆς [140] χελιδόνος, 
xai τότε ἐρεῖς, xaX περὶ Θεοῦ. "Av ἧς σοφὸς, εἰπέ 
μοι ταῦτα’ ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις. Οὐ παύσῃ οὖν, ἄν- 
θρωπε, τὰ περιττὰ ζητῶν; περιττὰ γὰρ ὄντως 
ταῦτα οὐ παύσῃ εἰχῇ πολυπραγμονῶν ; Οὐδὲν τῆς 
ἀμαθίας ταύξης σοφώτερόν ἐστιν, ἐν οἷς οἱ μὲν ἐπαγ- 
γελλόμενοι μηδὲν εἰδέναι, σοφώτατοι πάντων εἰσὶν, 
οἱ δὲ περιεργαζόμενοι, ἀνοητότεροι τῶν πάντων εἰσέν. 
“Ὥστε οὐ πανταχοῦ τὸ ἐπαγγέλλεσθαι εἰδέναι, σοφίας, 
ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου καὶ μωρίας ἐστίν. Einb γάρ μοι, εἰ 
δύο τιγῶν ἀνθρώπων ὄντων ὁ μὲν ἐπαγγέλλοινο τὸν 
ἀπὸ τῆφ γῆς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀέρα διατρέχογτα με- 
τρεῖν, σχοίνους ἐχτείνας, ὁ δὲ καταγελῶν xai μὴ εἰ- 
δέναι φαίη, τίνᾳ γελασόμεθα, εἰπέ μοι ; τὸν εἰδέναι λέ- 
γοντα, f) τὸν ἀγνοοῦντα ; Δηλονότι τὸν λέγοντα ςεἰδέ- 
ναι. Οὐχοῦν ὁ ἀγγοῶν τοῦ ὑποσχομένον εἰδέναι σοφώ- 
τερος. Τί Gb, εἴτις ἐπαγγέλλοιτο λέγειν ὅσους ἔχει 
χυάθους ἡ θάλασσᾳ, ἕτερος δὲ ἀγνοεῖν, οὐ πάλιν ἡ ἄγνοια 
τῆς εἰδήσεώς ἔστι σοφωτέρα: Σφόδρα γε. Τί δήποτε; 
Ἐπειδὴ χἀχείνη ἄγνοιά ἔστιν ἐπιτεταμένη. Ὁ μὲν 
γὰρ λέγων ἀγνοεῖν, οἶδέ τι μέρος. Ποῖον δὴ τοῦτο : Ὅτι 
ἀχατάληπτον ἀνθρώπῳ᾽ καὶ γὰρ o0 μιχρὸν τοῦτο. Ὁ δὲ 
λέγων εἰδέναι, ἐκεῖνος μάλιστα οὐχ olbzv ὃ λέγει εἷ- 
δέναι, χαὶ διὰ τοῦτο αὐτό ἐστι χαταγέλαστος. Οἴμοι, 
πόσο:ς παιδευόμεθα τὴν πολυπραγμοσύνην τὴν ἄχαι- 
pov, χαὶ τὴν περιεργίαν χαλινοῦν, καὶ οὐχ ἀνεχόμεθα, 
ἀλλὰ τοὺς ἑτέρων περιεργαζόμεθα βίους, διὰ τί ὁ 
δεῖνα πηρὸς, διὰ τί πένης ὁ δεῖνα ; Οὐχοῦν τῷ λόγῳ 
φούτῳ χαὶ εἰς ἕτερον ἐχπεσούμεθα λῆρον, διὰ τί d) 
δεῖνα γυνὴ, xaX μὴ πάντες ἄνδρες, διὰ τί ὄνος, διὰ τί 
βοῦς, διὰ τί κύων, διὰ τί λύχος ; διὰ τί λίθος, διὰ τί 
ξύλα ; χαὶ εἰς ἄπειρον ἐχπεσεῖται μῆχος ὁ λόγος. Διά 
τοι τοῦτο ὁ Θεὸς μέτρα τῆς γνώσεως ἡμῖν ἀφώρισε, 
καὶὲν τῇ φύσει χατεδάλετο. Καὶ θέα μοι τὴν πολυ- 
πραγμοσύνην τὴν πολλήν' ὅτι τοσοῦτον ὕψος ὁρῶντες 
ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὸν οὐρανὸν, xal οὐδὲν πάσχοντες, 
ὅταν εἰς πύργον ἀνελθόντες ὑψηλὸν θελήσωμεν χατα- 
νεῦσαι χάτω μιχρὸν χαταχύψαντες, ᾿ιγγός τις ἡμᾶς 
ε᾽ θέως καὶ σχοτοδινία λαμδάνει. Εἰπέ μοι δὴ τού- 
του τὴν αἰτίαν" ἀλλ᾽ οὐχ ἂν εὕροις" διὰ τί μείζονα 
ὀφθαλμὸς ἔχει τὴν ἰσχὺν, χαὶ ὑπὸ τῶν ποῤῥωτέρω 
κατέχεται ; 


ε΄. Καὶ ἐπὶ τῆς ἀχοῆς ὁμοίως αὐτὸ ἴδοι τις ἄν. Οὐ 
γὰρ ἄν τις οὔτε βοῆσαι δυνήσεται τοσοῦτον, ὥστε 
ἐμπλῆσαι τὸν ἀέρα, ὅσον δυνήσεται ὁ ὀφθαλμὸς χα- 
ταασχεῖν, οὔτε ἀχοῦσαι Ex διαστήματος τοσούτου. Διὰ 
«ἰ μὴ πάντα τὰ μέλη ἰσότιμά ἔστι; διὰ τί μὴ μίαν 
ἔλαδε χρείαν μηδὲ χώραν ; Καὶ Παῦλος ταῦτα ἡρεύ- 
νησε, μᾶλλον δὲ οὐχ ἢρεύνησε (σοφὸς γὰρ), ἦν ἀλλ᾽ 
εἰς τοῦτο ἐμπεσὼν τὸ χωρίον, φησίν' Ἕκαστον αὖ» 
τῶν [ἔθετο] καθὼς ἠθέλησε᾽ τῷ θελήματι αὑτοῦ τὸ 
πᾶν ἐπέτρεψεν. Οὐκοῦν καὶ ἡμεῖς ζητεῖν ταῦτα 
ἀφέντες, μόνον εὐχαριστῶμεν ὑπὲρ ἁπάντων" Διὰ 
φοῦτο, φησὶν, εὐχαριστεῖτε ὑπὲρ [141] ἀπάντων. 
"Τοῦτο εὐγνώμονος οἰχέτον, τοῦτο σοφοῦ, τοῦτο συνε- 
τοῦ" ἐχεῖνο δὲ λάλου xal ἀργοῦ xal περιέργου. Οὐχ 
ὁρᾷς ἐν τοῖς οἱχέταις, ὅτι οἱ μὲν χατάπτυστοι τῶν 
οἰκετῶν οὐδαμοῦ χρήσιμοι λάλοι τέ slot xal φλύαροι, 
καὶ τὸ τῶν δεσποτῶν περιεργάζονται, ἅπερ kxelvot 
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χρύπτειν ἐθέλουσιν" οἱ δὲ συνετοὶ καὶ εὐγνώμονερ 
πρὸς ἕν μόνον ὁρῶσιν, ὅπως αὑτῶν τὴν διαχονίαν 
πληρῶσιν ; Ὁ πολλὰ φθεγγόμενος οὐδὲν ἐργάζεται 
ὥσπερ ὁ πολλὰ ἐργαζόμενος οὐδὲν φθέγγεται ἄχαι- 
ρον. Διὰ τοῦτο ὁ Παῦλος ἔλεγε περὶ χηρῶν γράψων " 
Οὐ μόνον δὲ ἀργαὶ μαγθάγουσινγ, ἀ.1.λὰ καὶ σιλύα- 
pot. 


Εἰπὲ δή μοι, ποῖόν ἐστι πλέον τὸ μέσον, τὸ τῖς 
ἡμετέρας ἡλικίας πρὸς τὴν τῶν παίδων, ἢ τὸ τοῦ Θεοῦ 
πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων; τὸ ἡμέτερον πρὸς κώγω- 
πας, ἢ τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς; Εὔδηλον ὅτι τὸ ταῦ 
Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς. Τί οὖν σὺ τοσοῦτον περιεργάζῃ; 
Εὐχαρίστει ὑπὲρ ἀπάντῳν. Τί οὗν, ἂν “Ἑλλην ἔρη- 
ται, φησὶ, πῶς ἀποχρινοῦμαι; βούλεται μαθεῖν παρ᾽ 
ἐμοῦ, εἰ ἔστι πρόνοια, αὐτὸς γὰρ αὖ φησιν εἶναί τινα 
τὸν προνορῦντα. Οὐχοῦν μεταστρέψας, ἐρώτησον 
αὐτὸν καὶ σύ, ᾿Αλλ᾽ οὔ φησιν εἶναι πρόνοιαν. "On 
piv ἔστι πρόνοια, ἐξ ὧν εἶπας, δῆλον ὅτι δὲ Di. 
πτος, ἐξ ὧν οὐχ εὑρίσχομεν τὸν λόγον. Εἰ γὰρ ἂν οἷς 
διοιχοῦσιν ἄγθρωποι οὐχ ἴφμεν τὸν τρόπον τῆς 
διοιχήσεως πολλάχις, χαίτοι ἐξ αὐτῶν πολλὰ ἡμΐδπ 
εἶναι δοχεῖ xal ἄτοπα, xal παραχωροῦμεν, πόσῳ 
μᾶλλον ἐπὶ θεοῦ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἐπὶ Θεοῦ ἄτοπον oDw 
ἐστὶν, οὔτε δοχεῖ τοῖς πιστοῖς, Διὸ ὑπὲρ ἁπάντων 
εὐχαριστῶμεν, ὑπὲρ ἁπάντων δοξάζωμεν αὐτόν, — 
᾿γποτασσόμεγοι àAArAoic, φησὶν, ἐν φόδῳ Θεοῦ. 
Εἰ γὰρ δι ἄρχοντα ὑποτάττῃ, ἢ διὰ χρήματα, ἢ & 
αἰδὼ, πολλῷ μᾶλλαν διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον. Ἔστω 
δουλείας καὶ ἡποταγῆς ἀντίδοσις" οὕτω γὰρ οὐχ ἔσται 
δουλείᾳ. Μὴ ὁ μὲν ἐν τάξει χαθεζέσθω ἐλευθέρου, ὁ 
δὲ ἐν τάξει δούλου, ἀλλὰ χαὶ δεσπότας χαὶ δούλουῃ; 
ἀλλήλοις δουλεύειν βέλτιον" πολλῷ βέλτιον οὕτως 
εἶναι δοῦλον, f] ἑτέρως ἐλεύθερον. Καὶ δῆλον ἐκεῖθεν" 
ἕστω τις olxéva; ἔχων ἐχατὸν, xal μηδεὶς ἐν αὑτοῖς 
διαχονείτω" ἕτεροι δέ τινες ἔστωσαν ξχατὸν en, 
ἀλλήλοις διαχονούμενοι" τίνες ἄμεινον βιώασονται: 
τίνες μετὰ πλείονος ἡδονῆς, μετὰ πλείονος εὐφροσύ- 
νης ; Οὐκ ἔστιν ἐχεῖ ὀργῇ, οὐδὲ παροξυσμὸς, οὐδὲ 
θυμὸς, οὐδὲ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν " ὧδε eife; 
χαὶ δειλία" xàxsÜ μὲν ἀνάγχης, ἐνταῦθα δὲ προαι- 
ρέσεως τὸ πᾶν' χκἀχεῖ μὲν βιαζόμενοι, ἐνταῦθα δὴ 
χάριν ἔχοντες ἀλλήλοις δουλεύονσιν, Οὕτω βούλεται 
ὁ Θεός" διὰ τοῦτο ἕνεψε τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, 
Μᾶλλον δὲ, εἰ θέλεις ἀχριδῶς ἐξετάσαι, καὶ ἐπὶ δε: 
σποτῶν ἀντίδοσίς ἔστι δουλείας, Τί γὰρ, εἰ ὁ τἶφος 
ovx ἀφίησι φανῆναι τὴν ἀντίδοσιν ; Ὅταν γὰρ οὗτος 
μὲν τὴν σωματιχὴν διαχονίαν παρέχῃ, σὺ δὲ τὴ 
σῶμα τρέφῃς, καὶ θεραπεύῃς xal τροφαῖς xai ivl. 
μᾶσι xal ὑποδήμασι, xat οὗτος δουλείας ἐστὶ τρόπος" 
ὅτι ἐὰν μὴ παρέχῃς xat ao τὴν σὴν [149], διαχονίαν, 
οὐδὲ ἐχεῖνος τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἔσται ἐλεύθερος, καὶ 
οὐδεὶς αὑτὸν ἀναγχάσει νόμος καὶ μὴ τρεφόμενον 
τοῦτο ποιεῖν. El τοίνυν xal ἐπὶ δούλων τοῦτό ἔσει, εἰ 
ἄτοπον, ἐὰν χαὶ ἐπὶ ἐλευθέρων τοῦτο γίνηται ; Ἐκ 
φόδῳ, φησὶ, Χριστοῦ ὑποτασσόμεδνγοι. 
χάρις, ὅταν καὶ μισθὸν ἔχωμεν; ᾿Αλλ᾽ οὐ βού 
σοι ὑποταγῆναι: ᾿Αλλὰ σὺ ὑποτάγηθι" μὴ ἀπλᾷς 
ὑπαχούσῃς, ἀλλ᾽ ὑποτάγηθι" ὡς πρὸς δεσπότας ἅπαγε 
τας, οὕτω διάχεισο' οὕτω γὰρ αὐτοὺς δούλους ἕξεις 
ταχέως τῇ τυραννιχωτάτῃ τῆς δουλείας δυνάμει 
δεδουλωμένους. Μᾶλλον γὰρ αὐτοὺς ᾳἱρήφσεις, ὅταν 
οὐδενὸς τῶν παρ᾽ αὐτῶν τυγχάνων, αὐτὸς τὰ 
σαυτοῦ παρέχῃς. Τοῦτό ἐστιν, ᾿γκοτασσόάμενοι dÀ« 
"λήιλοις ἐν gó6g Χριστοῦ, ἵνα πάντων χρακῶμεν τῶν 
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qul sibi volunt illze linex, et earum circumductio- 
pes ! Sed si imposuerit cilores, tunc tibi videtur ars 
pslchra : et me sie quidem poteris exacte discere. 
(vid autem dice de fabri«, de pictoribus, el conser- 
vis * Apis quomedo facit favos, dic, rogo, et tunc dices 
de Deo. Fermicatuin disce operationem , aranez et 
birundimis, et tunc dices de Deo. Si sapicns sis, hzc 
mibi dicas ; sed non potes. Non cessabis ergo, o ho- 
ne, quzerere supervacanea ? sunt enim revera super- 
vraaea : mon cessabis curiose scrutari? Nibil est 
bac ignoraGono οἱ imperitia sapieutias, in qua qui 
pofitentur quidem se nihil scire , sunt omnium sa- 
peaüissimi ; qui autem curiose scrulantur, sunt om- 
now amentssimi. Quare profiteri se scire non est 
semper sapientiz, sed est etiam alicubi stultitize. Nam, 
dic mibi, si ex duobus hominibus alter profiteretur 
se measurum aerem, qui a terra pervadit ad e:xlum, 
euensis funibus, alter autem irridens diceret se 
acscire , quem,quseso, ridebimus? euine qui dicit se 
sie, an eum quei ignorat? Est perspicuum quod 
ewa qui dicit se scire. Qui ergo ignorat, est sapientior 
€» qui professus est se scire. Quid rursus, si quispiam 
peüieretar se scire quot cyathos babeat mare, alius 
3cm se ignorare, non rursus ignoratio est sapien- 
&er cognitione? Maxime : quare? Quandoquidem 
ila queque igaoratio est intensa. Nam qui dieit qui- 
dem se nescire, scil partem aliquam. Qeamnam? 
(ued homini sit incomprehensibile : non. enim hoc 
parvum. Qui autem se dicit scire, ille maxime nescit 
qued se dicit scire; et propter hoc ipsum est ridicu- 
las. Hei mihi ! quam multis erudimur intempestivam 
reírenare euriositatem et supervacaneam indagatio- 
we mec suslinemus ; sed vitam aliorum curiose 
jadagamuws , cur hic cecus, ille vero pauper. liac 
icitar ratione in alias eliam nugas incidemus, cur hxc 
si femina, et mon omnes viri, cur asinus, cur bos, 
eur canis, cur lupus, cur lapis, cur ligna, et ad infini- 
um prelixitatem decidet oratio. Propterea Deus no- 
Ws terminos cognitionis constituit, et in natura fun- 
trit Coateniplare autem mihi multam curiositatem, 
«ed videntes tantam a terra ad eelum altitudinem, 
unime afücimur nec movemur : quando alta turri con- 
2.22 voluerimus deorsum aspicere, si parum nos in- 
dmverimus, gravis nos invadit vertigo et tenebre. Dic 
mibi hujus rei causam, sed nou inveneris, cur majorem 
πα οὶ oculus, εἰ detinetur ab iis quas sunt remotiora. 
& Εἰ id similiter videris in auditu. Non potuerit 
cim quispiam tantum clamare ut impleat aerem, 
quatum peterit comprehendere oculus, neque au- 
dm ez tanto istervallo. Cur non. omnia membra 
£m henore paria? cur non onum acceperunt usum, 
^e loeum ἢ Paules quoque hoe est scrutatus , ino 
'ere neo est scrutatus, erat enim sapiens , sed cum 
i benc jocum incidisset, dicit : Unumquodque , iu- 
(€, eorum posuit sicul voluit (1. Cor. 12. 18) : vo- 
katsti ejus totum commisit. llis ergo missis gratias 
selase agamus pro omnibus : Idco, inquit, gratias 
tjite pro omnibus. [loc est grati famuli, hoc sapien- 
i5, hoc intelligentis;: illud loquacis, otiosi et cu. 


PaTRoL. Ga. LXII. 


IN EPIST. AD EPHES. CAP. V. HOMIL. XIX. 


t5t 
riosi. Non vides iuter famulos , quod qui suit. qui- 
dein abjecti et plane despuendi , et ad. nihil utiles, 
sunt loquaces et nugatores, οἱ curiose inquirunt res 
dominorum , quas illi volunt celare : sapientes au- 
tem, grati et benevuli, uuum selum spectant ut saum 
ministerium impleant? Qui multum loquitur, nihil 
operatur : sicut qui multum operatur, nihil loquitur 
intempestivum. Propterea dicebat Paulus loquens de 
viduis : Non solum otiose discunt [ domos circuire |; 
sed etiam verbose et nugaces (1. Tím. 5. 15). 

Divina non. adco incuriose induganda. — Dic nihi. 
quid plus interest inter nostrani :etatent. et :etateim 
puerorum, an inter Deum et homines? inter nos ct 
culices, an inter Deuin et nos? Planum est, plus in- 
teresse inter Deum et nos. Cur ergo tu es adeo cu- 
riosus? Gratias age pro omnibus. Quid vere, inquit, 
si me interroget Grzxcus, quid respondebo? vult ex 
me scire an sit providentia : ipse enim dicit nullum 
esse qui provideat. Tu ergo eum contra interroga. At 
dicit non esse providentiam. Quod sit quidem provi- 
dentia, ex iis qux dixisti est perspicuum ; quod au- 
tem nou possit comprehendi , ex eo quod non inve- 
niamus rationem. Nam si in iis qux» administrant 
hemines, nescimus spe modum administrationis, 
quamquam multa ex iis nobis videntur 6586 absurda, 
et cedimus : quanto magis iu Deo? Sed in Deo nihil 
est absurdum , neque videtur esse fidelibus. Et ideo 
pro omnibus gratias agamus, pro omnibus eum glo- 
riücemus. Subjecii, iuquit, invicem in. timore Dei. Si 
enin propter magistratum subjiceris, propter pecu- 
nias, aut propter pudorem , multo magis propter Dei 
metum. Sit servitutis et subjectionis mutua remune- 
ratio ; sic enim non erit servitus. Non sedeat quidein 
ille in ordine et loco liberi, hic vero in loco servi; 
sed melius est ut et domini el servi alter alteri ser- 
viant : multo melius est sic esse servum, quam aliter 
liberum. ldque inde est evidens : sit quispiam habens 
centum famulos, et nullus ipsi ministret ; sint alii 
centum amici se invicein servientes : quiuam inelius 
vivent ? quinam cum majori voluptate et laetitia ? Non 
est illic ira neque iudignatio neque furor ueque ali- 
quid aliud ejusmodi ; hic autem est timor et metus : 
et illic quidem necessitatis, lic autem sunt. omuia 
instituti et liberi arbitrii : et illic quidem vi illata ; 
hic autem habentes gratiam , alter alteri serviunt. 
Sic vult Deus : propterea lavit pedes discipulorum. 
Imo vero, δἰ velis rein accurate examinare , etiam iu 
dominis esl servitutis mutua remuneratio. Quid enim, 
si fastus noa sinit ut appareat remuneratio? Quando 
enim hic quidem exhibet corporale ministerium , tu 
autem corpus nutris et curas alimentis et [nduaeutis 
et ealceis , huic quoque exhibetur quzedam servitus. 
Nam nisi tu illi tuum exhibeas ministerium , uec illu 
suum, sed erit liber, nec ulla lex euni coget hoc fa- 
cere nisi alatur. Si ergo lioc fiat in servis, quid ab- 
surdum, si hoc ctiam fiat in liberis * Subjecti, inquit, 
in timore Christi. Quanta est gratia, quod etiam ha- 
bcamus mercedem? At non vult tibi subjici ? Sed t4 
subjicere : non soluni obedia8, sed etiam suhjicüris. 
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lta sis οὔὔεοίυδ erga omnes ut erga dominos : ita enim 
cito habebis servos in servitutem redactos maxime 
tyraunica servitutis potentia. Magis enim eos capies 
εἰ expuguabis, quando nibil ab eis assequeus, ipse 
qux tua sunt eis przbebis. Hoc est illud : Subjecti 
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invicem in timore Christi : ut vincamus omnes anim 
perturbationes et vitia, ut Deo serviamus , ut carita- 
tem inter nos conservemus : et tune poterimus digni 
haberi qui assequamur Dei benignitatem , gratia et 
miserationibus , elc. 





HOMILIA XX. 


Cap. 5. v. 92. Mulieres, viris vestris subdilee estote, sicut 
Domino : 95. quoniam vir caput est. mulieris, sicut 
Christus caput est Ecclesie : et ipse salvator corpo- 
ris ejus. 94. Sed sicut Ecclesia subjecta est Christo : 
ila et mulieres viris suis in omnibus. 

4. Beati conjuges sibi invicem consentientes. Amoris 
tis. — Vir quidam sapiens cum in beatitudinum nu- 
merum multa retulisset, hoc unum quoque posuit in- 
ter bcatitudiues : Et mulier, inquit, qud cum viro 
convenit el consentit ( Eccli. 95. 2). Et rursus alibi 
ponit cum beatitudinibus, quod uxor simul cum ma- 
rito habitet cum concordia. Quinetiam ab initio Deus 
videtur magnam-curam gessisse bujus conjuuctionis ; 
οἱ de ambobus tamquam de uno loquens, sic dicebat : 
Masculum et [eminam fecit eos ( Gen. 1. 21) ; et rur- 
sus, Non est masculus, nec femina ( Gal. ὅ. 28 ). Non 
est enim tanta viri cum viro necessitudo et coujun- 
ctio, quanta inulieris cum viro, si sit recte conjugatus. 
Propterea vir quidam beatus summam signilicaus di- 
lectionem, et lugens quemdam ex suis amicis, et qui 
crant unanimes, non dixit patrem, non matrem, non 
filium, non fratrem, non amicum ; sed quid? Cecidit 
dilectio tua super me, inquit , tamquam dilectio mulie. 
rum (4. Reg. 1. 26). Revera enim , revera hzc di- 
lectio est magis tyrannica, quam quaevis 1yraniis. 
Nain ali:& quidem sunt vehementes ; haec. autem. cu- 
piditas habet et vehementiam , et quod non pessit 
miarcescere : inest enim quidam amor in natura de- 
litescens, et nos latens conuectit hzec corpora. Pro- 
pterea et ab initio ex viro mulier, et postea ex viro et 
anuliere viret mulier. Vides conjunctionem et conne- 
xionem, et quomodo non siveril aliam extrinsecus 
ingredi essentiam ? Vide autem quam mulia admini- 
sirarit οἱ dispensarit. Passus est ipsum Suam $0- 
rorem ducere uxorem, vel potius non sororem, 
sed filiam, vel potius non filiam, sed plus quam 
filiam, nempe suam carnem : totum autein. fecit 
ab alto petita origine, sicut in lapidibus , eos co- 
gens in unum. Non enim eam fecit extrinsecus , ne 
tamquam alien: ei adhiberet animum; neque rursus 
ad ipsum usque stetit matrimonium , ne seipsum 
'Coerceus et cogens separaretur a ceteris. Et sicut in 
plantis ille sunt longe optimz et przstantissimze., 
qua habent unum stipitem οἱ extenduntur ad ramos 
multos ; quo fit ut si omnia temere solum vertantur 
cirea radicem, et multas etiam habeant radices, non 
est utique arbor digua admiratione : ita hic quoque, 
ex uno Adanio fecit ut plantaretur universum genus, 
id ad magnam redigens necessitatem ut non divelle- 
retur nec scpararetur. Et magis contrahens, fecit ut 
sorores et fili» non amplius ducerentur uxores, ne 
rursus dilectionem in unum contraheremus, et aliter 


separaremur a nobis ipsis. Propterea dicebat : Qui 
fecit ab initio, masculum et feminam fecit eos ( Math, 
19. 4). Magua enim ex his nascuntur mala et magua 
bona et demibus et civitatibus. Nihil enim nostram 
vitam zque concinnat, ut amor viri et mulieris : pro 
eo multi aria sumunt, pro eo etiam projiciunt ani- 
mam. Non enim temere hujus rei multam curam ges- 
sit Paulus, et in eo posuit studium , dicens : Mulie- 
res viris suis subdite sint sicut Domino. Quare ? Quo- 
niam si hi sint in concordia, et recte aluntur filii, 
recte ordinati sunt. famuli, et bono eorum odore 
fruuntur vicini, amicique et cognati : sin autem con- 
tra, evertuntur et confunduutur omnia. Et sicut eum 
duces exercitus inter se pacem agunt, omnia suam 
servant consequentiam ; etsi rursus illi turbentur, 
sursum el deorsum aguntur omnia : ita nunc quoque. 
ldeo ait, Mulieres viris euis subdita sint, sicut Domi- 
x0 ( Col. 5. 48). Pap:e ! quomode ergo dicis alibi : 
Nisi quis renuntiaverit uxori et viro , non potest me 
sequi ( Luc. 14. $3)? Si enim subjicl oportet tam- 
quan Domino, quomodo dicit quod prepter Dominum 
oporteat discedere Et vere omnino oportet : sed. il- 
lud , sicut, non est semper omnino arqualitatis. Aot 
hoc dicit : Sicut qu: sciatis quod Demino servitis : 
quod etiam dicit alibi, qued si non prepter maritum, 
sed in primis propter Dominum : aut, Quando cedis 
marito, ut Domino serviens, te obsequi pata. Nam si 
Is, qui his externis civilibus resistit magistratibus , Dei 
resistit ordinationi ( Rom. 16. 2) , multo magis qux 
marito nou subjicitur. Sic Deus voluit ab initio. Po 
nainus ergo virum quidem erdinem et locum tenere 
capitis, mulierem autem corporis. Deinde etiam a 
rationibus ostendit, quod vir sil caput mulieris , tn- 
quit, Sicut Christus caput est Ecclesie, et ipse est sal- 
valor eorporis. Sed sicut Ecclesia subjecta est Christe, 
ia et mulieres viris suis in omnibus. Deinde postquam 
dixit, Vir caput est mulieris, sicut et Christus Ecclesias; 
addit, Et ipse est salvator corporis : caput. eniin est 
salus corporis. Jam marito et uxori jecit tamquam 
fundamentum caritatem et provideutiam , unicuique 
locum tribueus convenientem, marito quidem prim- 
cipatus et providenti: , uxori vero subjectiouis. 

2. Sicut ergo Ecclesia subjecta esi Christo ; id est, 


viri et mulieres : ita etiam mulieres maritis sicut Deo. 


25. Viri, diligite uxores vestras, sicut οἱ Christus ὦ» 
lexit Ecclesiam. Audivisti summam dilectionem: 
laudasti el admiratus es Paulum, ut qui tamquam 
vir admirabilis et spiritualis nostram vitam consti- 
tueret. Recte. Sed audi quae a te exigit : rursw 
enim eodem utitur exemplo: Viri. :nquit, diligite 
uxores vestras, sicut εἰ Christus dilexit Ecclesiam, 
Vidisti mensuram oljedientis ἢ Audi etiam mensuram 
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ταθῶν, ἵνα τῷ Θεῷ δουλεύωμεν, ἵνα τὴν πρὸς ἀλλή- 
λους ἀγάπην διασώζωμεν" xal τότε δυντσόμεθα καὶ 
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τῆς παρὰ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἀξιωθῆναι, χάοιτι χαι 
οἰχτιρμοῖς, καὶ τὰ ἑξῆς, 





OMIAIA K'. 


Al γυναῖκες, τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὑποτάσσεσθε , 
ὡς τῷ Κυρίῳ, ὅτι ὁ ἀνήρ ἐστι xezaAt τῆς γυ- 
γαιχὸς, ὡς καὶ ὁ Χριστὸς xspaAh τῆς Ἐχχιλη- 
σίας. xal αὐτός ἐστι σωτὴρ τοῦ σώματος. "Α.1.1" 
ὥσπερ ἡ Ἐχχιησία ὑποτάσσεται τῷ Κυρίῳ, 
οὕτω καὶ αἱ γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ἐν 
zovtí. 
α΄. Σοφός τις ἀνὴρ iv τάξει μαχαρισμῶν πολλὰ 

πὶ; ἕν καὶ τοῦτο τέθειχεν ἐν τάξει μαχαρισμοῦ" Kal 

Tur, φησὶν, ἀνδρὶ συμπεριφερομένη. Καὶ πάλιν 

ἀλλαχοῦ μετὰ τῶν μαχαρισμῶν αὐτὸ τίθησι, τὸ γυ- 

vaixz ἀνδρὶ μετὰ ὁμονοίας συνεῖναι. Καὶ ἐξ ἀρχῆς δὲ 


τολλὴν ὁ Θεὸς φαίνεται πρόνοιαν πεποιημένος τῆς 


ευζυγίας ταύτης * xal ὡς περὶ ἑνὸς, περὶ ἀμφοτέρων 
διαλεγόμενος, οὕτως ἔλεγεν" Ἄρσεν xal θῆμυ ἐποίη»- 
σεν αὑτούς" χαὶ πάλιν, Οὐκ Eri ἄρσεν καὶ θῆλυ. 
Οὐ γάρ ἔστιν ἀνδρὸς πρὸς ἄνδρα τοσαύτη οἰχειότης, 
ὅση γυναιχὸς πρὸς ἄνδρα, àv ἣ τις, ὡς χρὴ, συν- 
εζευγμένος. Διὰ τοῦτο xal τις τὴν ὑπερδάλλουσαν 
ἀγάπην δηλῶν μαχάριος ἀνὴρ, xal τινα τῶν αὐτῷ 
φδων καὶ ὁμοψύχων πενθῶν, οὐ πατέρα εἶπεν, οὐ 
μητέρα, οὐ τέχνον, οὐχ ἀδελφὸν, οὐ ςίλον, ἀλλὰ τί: 
ἝἜπεσεν ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ ἀγάπησίς cov, φησὶν, ὡς dyá- 
fugi τῶν γυναικῶν. Ὄντως γὰρ, ὄντως πάσης 
τυραννίδος αὔτη ἡ ἀγάπη τυραννιχωτέρα. Αἱ μὲν 
τὰρ ἄλλαι, σφοδραί - αὕτη δὲ ἢ ἐπιθυμία ἔχει xoi τὸ 
e7bpbs, xal τὸ ἀμάραντον. “Ἔνεστι γάρ τις ἔρως 
ἐμφωλεύων τῇ φύσει, xai λανθάνων ἡμᾶς συμπλέχει 
καῦτα τὰ σώματα. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐξ ἀρχῇ: ἀπὸ ἀν- 
δρὸς ἡ γυνὴ, xai μετὰ ταῦτα ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ γυναι- 
xb, ἀνὴρ xai γυνή. 'Opd; σύνδεσμον xai συμπλοχὴν, 
καὶ πῶς οὐχ ἁφῆχεν ἑτέραν [143] ἐπεισελθεῖν οὐσίαν 
ἔξωθεν ; Καὶ ὄρα πόσα φχονόμησε. Τὴν ἀδελφὴν ἣν- 
ἔσχετο γαμῖ σαι αὐτὸν τὴν αὑτοῦ, μᾶλλον δὲ οὐ τὴν 
ἀδελφῆν, ἀλλὰ τὴν θυγατέρα, μᾶλλον δὲ οὐ τὴν θυγα- 
πἔρα, ἀλλά τι πλέον θυγατρὸς, τὴν σάρκα τὴν αὑτοῦ. 
Τὸ δὲ ὅλον ἐποίγσεν ἄνωθεν, ὥσπερ ἐπὶ τῶν λίθων, 
εἰς ἕν αὐτοὺς συνάγων. Οὔτε γὰρ ἔξωϑεν αὐτὴν εἰρ- 
Téozto, ἕνα μὴ ὡς ἀλλοτρία προσέχῃ ᾿ οὔτε πάλιν 
μέχρις αὐττ'ς τὸν γάμον ἔστησεν, ἵνα μὴ συστέλλων 
ἰαυτὸν χαὶ συνάγων 5, τῶν λοιπῶν χωρίζηται. Καὶ 
καϑάπερ ἐπὶ τῶν φυτῶν ἐχεῖνα μάλιστά ἐστιν 
ἔριστα, ἂν καὶ ἕν πρέμνον ἔχῃ, xat εἰς πολλοὺς χ)ά- 
ὅς ἐχτείνηται, ὡς ἐὰν περὶ τὴν ῥίζαν στρέφηται 
Bbvov πάντα εἰχῆ ^ xàv xal πολλὰς ἔχῃ τὰς ῥίζας, 
ὠπέτι θαυμαστὸν τὸ δένδρον" οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα, 
ἐξ ἑνὸς τοῦ ᾿Αδὰμ τὸ πᾶν ἐποίησε φυτευθῆναι γένος, 
*w; μὴ διασπᾶσθαι χαὶ χωρίζεσθαι χαταστήσας εἰς 
ἐνάγχην μεγάλην. Καὶ μᾶλλον συστέλλων, οὐχέτι 
lxelzosv ἀδελφὰς γαμεῖσθαι χαὶ θυγατέρας, ἵνα μὴ 
πἄλιν τὴν ἀγάπην εἰς τὸ ἕν συστέλλωμεν, xal ἐτέ- 
μος; ἑαυτῶν χωριζώμεθα. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν " Ὁ ποιή- 
σας ἐξ ἀρχῆς, ἄρσεν καὶ θῆυ ἐποίησεν αὑτούς. 
Μεγέλα γὰρ ἀπὸ τούτου χαχὰ τίχτεται xo μεγάλα 


* (ades unus οἱ marg. Savil., ἵνα μὲ συστέλλονσα ἐχυ- 
τὴν καὶ ςυνάγουσα, id nimirum ad θυγατέρα refereus, 


χαλὰ χαὶ οἰκίαις χαὶ πόλεσιν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἡμῶν 
συγχροτεΐ τὸν βίον, ὡς ἔρως ἀνδρὸς καὶ γυναικός - 
ὑπὲρ τούτου χαὶ ὅπλα πολλοὶ τίθενται, ὑπὲρ τούτου 
χαὶ τὴν Ψυχὴν προδιδόασιν. Οὐ γὰρ ἂν ἁπλῶς οὐδὲ 
εἰκῇ πολλὴν ὑπὲρ τούτου τοῦ πράγματος ἐποιήσατο 
τὴν σπουδὴν IiaoAo;, λέγων * Αἱ γυναῖκες, τοῖς 
ἰδίοις ἀνδράσιν ὑποτάσσεσθε, ὡς τῷ Κυρίῳ. Τί 
δήποτε; Ὅτι ἐάν ἐν ὁμονοίχ ὦσιν οὗτοι, xai παῖδες 
τρέφονται χαλῶς, καὶ οἰχέται εὐταχτοῦσι, xal γεί- 
τονες ἀπολαύουσι τῆς εὐωδίας b, καὶ φίλοι xal συγγε- 
νεῖς - ἐὰν δὲ τοὐναντίον, πάντα ἀνατέτραπται: καὶ 
δσυγχέχυται. Καὶ χαθάπερ τῶν στρατηγῶν “οὃὸς ἀλ- 
λήλους εἰρηνενόντων, πάντα ἐν ἀχολουθίχ ἐστὶ, xai 
ταραττομένων πάλιν ἐχείνων, πάντα ἄνω χαὶ χάτω 
γίνεται * οὕτω δὴ xaX νῦν. Διὸ, Αἱ γυναῖκες, φησὶ, 
τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὑκοτάσσεσθε, ὡς τῷ Κυρίῳ. 
Βαδαί! πῶς οὖν ἀλλαχοῦ λέγεις - Ἐὰν μὴ τις an. 
τάξηται xal γυναιχὶ καὶ ἀνδρὶ, οὐ δύνατα!: ἀχολουθΐῖ.- 
cal μοι; Εἰ γὰρ ὡς τῶ Κυρίῳ ὑποτάσσεσθα: χρὴ, πῶς 
λέγει διὰ τὸν Κύριον ἀφίστασθαι: Καὶ σφόδρα μὲν 
οὖν χρὴ " ἀλλὰ τὸ, ὡς, οὗ πάντως πανταχοῦ ἰσοτιμία: 
ἐστίν. Ἢ τοῦτό φησιν: Ὡς eibutat ὅτι τῷ Κυρίῳ δου- 
λεύετε ὅπερ καὶ ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι εἰ καὶ μὴ διὰ 
ἄνδρα, ἀλλὰ προηγουμένως διὰ τὸν Κύριον " ἣ, ταν 
ὑπείχῃς τῷ ἀνδρὶ, ὡς τῷ Κυρίῳ δουλεύουσα ἢγοῦ 
πείθεσθαι. Εἰ γὰρ 'O ἀρχαῖς ταύταις ταῖς ἔξωδεν 
ταῖς πολιτικαῖς ἀντιτασσόμενος, τῇ τοῦ Θεοῦ 
διαταγῇ ἀγνθέστηχε, xoAAQ μᾶλλον ἡ τῷ ἀνδρὶ 
μὴ ὑποτασσομένη. Οὕτως ἐξ ἀρχῆς ἠθέλησε, φησὶν, 
ὁ Θεός. “Υποθώμεθα οὖν τὸν μὲν ἄνδρα ἐν τάξει χεῖ- 
σθαι χεφαλῆς, τὴν δὲ γυναῖχα [144] ἐν τάξει σώμα- 
τος. Εἶτα xai ἀπὸ λογισμῶν δεικνὺς, “Ὅτι ὁ ἀνὴρ 
χεραϊή ἔστι τῆς γυναικὸς, φησὶ, καθὼς καὶ ὁ 
Χριστὸς τῆς "ExxAnclac, καὶ αὐτός ἐστι σωτὴρ 
τοῦ σώματος. ᾿Α.1.}} ὡς ἡ "ExxAnc(a ὑποτάσσε- 
τοι τῷ Χριστῷ, οὕτω καὶ αἱ γυναῖκες τοῖς ἰδίοις 
ἀνδράσιν ἐν παντί. Εἶτα, Ὃ ἀ»ἡρ ἐστιν, εἰπὼν, 
x6epaAi τῆς γυναικὸς, ὡς καὶ ὁ Χριστὸς τῆς Ἐχ- 
κλησίας, καὶ αὐτός ἐστι σωτὴρ, ἐπάγει, cov σώ- 
paroc* xal γὰρ d χεφαλὴ τοῦ σώματος σωτηρία 
ἐστίν. Ἤδη προχατεδάλετο τῷ ἀνδρὶ xat τῇ γυναιχὶ 
τῆς ἀγάπης τὴν ὑπόθεσιν χαὶ τὴν πρόνοιαν, ἐχάστῳ 
τὴν προσήχουσαν ἀπονέμων χώραν, τούτῳ μὲν τὴν 
ἀρχιχὴν καὶ προνοητιχῆν, ἐχείνῃ δὲ τὴν ὑποτα- 
χτιχήν. 

β΄. Ὡς οὖν ἡ Exxnoia ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ, 
τουτέστιν, ἄνδρες καὶ γυναῖχες * οὕτῳ xat αἱ Tvrai- 
κες, toic ἀνδράσιν ὡς tQ Θεῷ ὑποτάσσεσθε. Οἱ 
ἄγδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας ἑαυτῶν, καθὼς 
καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησε τὴν ᾿Εκχηησίαν. "Ἔχου- 
σας τῆς ὑποταγῆς τὴν ὑπερδολήν ἑπήνεσας xai 
ἐθαύμασας τὸν Παῦλον, ἅτε συγχροτοῦντα τὸν βίον 
ἡμῶν, ὡς θαυμαστόν τινα xal πνευματιχὴν ἄνδρα " 
χαλῶς. ᾿Αλλ᾽ ἄχουδον, ἃ xal παρὰ σοῦ ἀπαιτεῖ' πά- 
λιν γὰρ τῷ αὐτῷ χέχρηται ὑποδείγματι " Οἱ ἄνδρε, 
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ἀγαπᾶτε, q72i, τὰς yvraixac ἑαυτῶν, καθὼς καὶ 
ὁ Χριστὸς ἠγάπησε τὴ» Ἑκχιϊησίαν, Εἶδες μέτρον 
07axof;; "Axeucov χαὶ μέτρον ἀγάπης. Βούλει σοι 
τὴν γυναῖχα ὑπακούειν, ὡς τῷ Χριστῷ τὴν Ἐχχλτ,- 
σίαν ; Προνόει xat αὑτὸς αὑτῇς, ὡς ὁ Χριστὸς τῆς Ἐχ- 
xircía;* χἂν τὴν ψυχὴν ὑπὲρ αὐτῆς δοῦναι δεῖ, κἂν 
χαταχοπῆναι μυριάχ!ς, χἂν ὁτιοῦν ὑπομεῖναι xal πα- 
θεῖν, μὴ παραιτήσῃ * xàv ταῦτα πάθῃς, οὐδὲν οὐδέπω 
πεποίηχας, οἷον ὁ Χριστός. Σὺ μὲν γὰρ ἤδη συναφθεὶς 
ταῦτα ποιεῖς, ἐχεῖνος δὲ ὑπὲρ ἀποστρεφομένης αὐὖ- 
τὸν xai μισούσης. “Ὥσπερ οὖν αὑτὸς τὴν ἀ ποστρεφο- 
μένην αὐτὸν xal μισοῦσαν xat δια πτύουσαν χαὶ θρυ- 
πτομένην περὶ τοὺς πόδας αὑτοῦ τῇ πολλῇ ἤγαγε χη- 
δεμονίᾳ, οὐχ ἀπειλαῖς, οὐδὲ ὑόρεσιν, οὐδὲ φόδῳ, οὐδὲ 
ἑτέρῳ τινὶ τοιούτῳ * οὕτω xal σὺ πρὸς τὴν γυναῖχα 
ἔχε τὴν σήν᾽ χἂν ὑπερορῶσαν, χἂν θρυπτομένην, 
καταφρονοῦσαν ἴδης, δυνήσῃ αὐτὴν ὑπὸ τοὺς πόδας 
ἀγαγεῖν τοὺς σοὺς τῇ πολλῇ περὶ αὐτὴν προνοίᾳ, τῇ 
ἀγάπῃ. τῇ φιλίᾳ. Οὐδὲν γὰρ τούτων τυραννιχώτερον 
τῶν δεσμῶν, χαὶ μάλιστα ἀνδρὶ! χαὶ γυναιχί. Οἰχέτην 
μὲν γὰρ φόδῳ τις ἂν χαταδῆσαι δυνήσεται, μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ ἐχεῖνον " ταχέως γὰρ ἀποπηδήσας οἰχήσεται" 
τὴν δὲ τοῦ βίου χοινωνὸν, τὴν παίδων μητέρα, τὴν 
πάσης εὐφροσύνης ὑπόθεσιν, οὗ φόδῳ καὶ ἀπειλαῖς 
δεῖ χαταδεσμεῖν, ἀλλ᾽ ἀγάπῃ χαὶ διαθέσει. Ποία γὰρ 
συξυγία, ὅταν ἣ γυνὴ τὸν ἄνδρα τρέμῃ; ποίας δὲ 
αὐτὸς ὁ ἀνὴρ ἀπολαύσεται ἡδονῆς, ὡς δούλῃ συνοι- 
χῶν τῇ γυναιχὶ, καὶ οὐχ ὡς; ἐλευθέρᾳ, Κἂν πάθῃς 
τι ὑπὲρ αὐτῆς, μὴ ὀνειδίσῃς * οὐδὲ γὰρ ὁ Χριστὸς 
τοῦτο ἐποίησε * Καὶ ἑαυτὸν, φησὶ, παρέδωκεν ὑπὲρ 
αὑτῆς, iva αὐτὴν καθαρίσας ἁγιάσῃ. "Apa ἀχά- 
θαρτος fjv, ἄρα μῶμον εἶχεν, ἄρα ἄμορφος Tv, ἄρα 
εὐτελής. Olav ἂν λάδῃς γυναῖχα, [145] οὐ τοιαύτην 
λήψῃ νύμφην, otav ὁ Χριστὸς τὴν 'ExxAnciav, οὐδὲ 
τοσοῦτόν σου ἀπέχουσαν, ὅσον ἡ Ἐχχλησία τοῦ Χρι- 
ὅτοῦ" ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἐδδελύξατο, οὐδὲ ἐμίσησε διὰ τὴν 
ὑπερδολὴν τῆς ἀμορφίας. Βούλει ἀχοῦσαι αὑτῆς τὴν 
&uopoíav; &xous Παύλου λέγοντος" "Hte γάρ ποτα 
σχότος. Elbeq αὐτῆς τὸ μέλαν ; τί σχότους μελανώ- 
τερον ; ἀλλ᾽ ὅρα xal τὸ θρασύ" Ἐν καχίᾳ, φησὶ, 
καὶ φθόνῳ διάγοντες. "Opa χαὶ τὸ ἀχάθαρτον᾽" 
᾿Απειθεῖς, ἀγόητοι. Τί δὲ λέγω; xaY μωρὰ ἦν, xol 
βλάσφημος ᾿ ἀλλ᾽ ὅμως τοσούτων ὄντων, ὡς ὑπὲρ 
ὡραίας, ὡς ὑπὲρ ἀγαπωμένης, ὡς ὑπὲο θαυμαστῆς, 
οὕτως ἑαυτὸν ἐξέδωχεν ὑπὲρ τῆς ἀμόρφου. Καὶ τοῦτο 
θαυμάζων ὁ Παῦλος ἔλεγε Μόλις γὰρ ὑπὲρ δικαίου 
τις ἀποθαγεῖται " καὶ πάλιν, Εἰ ἔτι ἁμαρτωλῶν 
ἡμῶν ὄντων ὁ Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε. Καὶ 
τοιαύτην λαδὼν, χαλλωπίζει αὐτὴν χαὶ λούει, χαὶ 
οὐδὲ τοῦτο παραιτεῖται, Ἴνα αὑτὴν ἀγιάσῃ, φησὶ, 
καθαρίσας τῷ Aovr(xp τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι. "Iva 
παραστήσῃ αὐτὴν ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν "ExxAn- 
σέων, μὴ ἔχουσαν cziAor, ἣ ῥυτίδα, f$ τι τῶν 
τοιούτων, ἀ.ἰ. ἵνα jj ἁγία καὶ ἄμωμος. Τῷ λουτρῷ 
λούει αὐτῆς τὴν ἀκαθαρσίαν. 'Ev ῥήματι, φησί. 
Ποίῳ ; Ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματο:. Καὶ οὐχ ἁπλῶς αὐτὴν ἐχόσμησεν, 
ἀλλ᾽ ἔνδοξον ἐποίησε, Mj) ἔχουσαν σπίιῖον. 7) ῥυτίδα, 
f] τι τῶν τοιούτων. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν τοῦτο ἐπιζη- 
τῶμεν τὸ χάλλος. xai δυνησόμεθα αὐτοῦ γενέσθαι 
δημιουργοί, Μη ζήτει σὺ παρὰ τῆς γυναιχὸς, ἃ μὴ 
ἔστιν αὐτῆς. Ὁρᾶς ὅτι πάντα παρὰ τοῦ Δεσπότου 
εἶχεν ἡ Ἐκχλησία " παρ᾽ αὐτοῦ γέγονεν ἔνδοξος, παρ᾽ 
αὐτοῦ ἅμωμος. Μὴ ἀποστραφῇς 5v ἀμορφίαν τὴν 
γυναῖχα, Ἄχους τῆς Γραφῆς λεγούση; " Μιχρὰ ἐν 
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πετεινοῖς ἡ μέλισσα, xal ἀρχὴ γλυχασμάτων ὁ 
καρπὸς αὐτῆς. Θεοῦ πλάσμα ἐστίν: οὐχ ἐκείνην 
ὑδρίζεις, ἀλλὰ τὸν ἐργασάμενον. Τί πάθῃ ἡ γυνή; 


Μὴ ἐπαινέσῃς αὐτὴν δι᾽ εὐμορφίαν - ἀχολάστων 
ψυχῶν xal ὁ ἔπαινος, χαὶ τὸ pisos, ἐχεῖνο, xal αὐτὴ 
ἣ ἀγάπη. Ῥυχῆς ἐπιζήτει χάλλος " τὸν νυμφίον τῖς 
Ἐχχλησίας μιμοῦ. Τὸ ἔξωθεν κάλλος ἀλαζονείας χαὶ 
ἀπονοίας γέμε: πολλῇ, xal εἰς ζηλοτυπίαν ἐμδάλ» 
λει, χαὶ ὑποπτεύειν σε πολλάκις ποιεῖ τὸ πρᾶγμα 
ἄτοπα. ᾿Αλλὰ ἡδονὴν ἔχει; Μέχρι τοῦ πρώτου μηνὸς 
xal τοῦ δευτέρον, ἣ τὸ πολὺ, τοῦ ἐνιαυτοῦ, λοιπὸν 
δὲ οὐχέτι, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς συνηθείας τὸ θαῦμα μαραί- 
νεται" τὰ μέντοι διὰ τὸ χάλλος προσγενόμενα καχὰ 
ἐναπομένει, ὁ τῦφος, ἡ ἀπόνοια χαὶ ἡ ὑπεροψία. Ἐπὶ 
δὲ τῆς μὴ τοιαύτης, οὐδὲν τοιοῦτον’ ἀλλ᾽ εἰχότως 
ἀρχόμενος ὁ ἕρως παραμένει spobpbc, ἐπειδῇ χάλ- 
λους ἐστὶ ψυχῆς, καὶ οὗ σώματος. . 


Y'- Τί βέλτιον τοῦ οὐρανοῦ, εἰπέ μοι, τί βέλτιον τῶν 
ἄστρων ; Οἷον ἂν εἴποις σῶμα, οὐχ ἔστιν οὕτω λευ- 
xÓv* οἵους ἂν εἴποις ὀφθαλμοὺς, οὐχ εἰσὶν οὕτω φαι- 
δροί. [146] Τούτων δὲ γενομένων xol οἱ ἄγγελοι 
ἐθαύμασαν, χαὶ ἡμεῖς νῦν θαυμάξομεν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὁμοίως, ὡς παρὰ τὴν ἀρχήν. Τοιοῦτον γὰρ fj συνήθεια" 
οὐχ ὁμοίως ἐκπλήττει * πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ γυναιχός - 
"Av δὲ xai νόσος ἐπιγένηται, εὐθέως ἀπέπτη τὸ 
πᾶν. Εὔνοιαν ζητῶμεν παρὰ γυναιχὸς, μετριοφρο- 
σύνην, ἐπιείκειαν * ταῦτα τοῦ χάλλους τὰ γνωρί- 
σματα * σώματος μέντοι ὥραν μὴ ζητῶμεν, μηδὲ 
ἐγχαλῶμεν αὐτῇ περὶ τούτων, ὧν οὐχ ἔστι κυρία, 
μᾶλλον δὲ μηδὲ ὅλως ἐγκαλῶμεν (τολμηρῶν 1&2). 
μηδὲ ἀποδυσπετῶμεν, μηδὲ δυσχεραίνωμεν. Ἢ οὐχ 
ὁρᾶτε πόσοι γυναιξὶν ὡραίαις συνοιχήσαντες, ἕλεει- 
νῶς τὸν βίον κατέστρεψαν ; πόσοι δὲ οὐ σφόδρα εὖ- 
μόρφοις, μετὰ πολλῆς ἡδονῆς εἰς ἔσχατον γῆρας ἦλα- 
σαν; Τὸν σπῖλον τὸν ἔσωθεν ἀποσμήχωμεν, τὰς ῥυ- 
τίδας τὰς ἔνδον ἐχτίλλωμεν, τοὺς μώμους τοὺς ἐπὶ 
τῆς ψυχῆς ἀνέλωμεν. Τοιοῦτον ὁ Θεὸς ἐπιζητεῖ χάλ- 
λος * τῷ Θεῷ, μὴ ἡμῖν, καλὴν αὐτὴν χατασχευάξω- 
μεν, Μὴ χρήματα ζητῶμεν, μηδὲ εὐγένειαν τὴν ξξω- 
θεν, ἀλλ᾽ εὐγένειαν τὴν ἐν ψυχῇ. Μηδεὶς ἀπὸ γυναι- 
χὺς ἀναμενέτω πλουτεῖν * αἰσχρὸς γὰρ καὶ ἐπονεί- 
διστος οὗτος ὁ πλοῦτος " μηδὲ ὅλως ζητείτω τις ἐν- 
τεῦθεν πλουτεῖν. Οἱ γὰρ βουκμόμεγοι πιλοντεῖν, 
φησὶν, ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν, καὶ ἐπιθυ- 
μίας ἀνοήτους xal βιαδερὰς, καὶ δὶς παγίδας 
καὶ διεθρον καὶ ἀἁπώνλειαν. ᾿Απὸ γυναιχὸς τοίνυν 
μὴ ζήτει χρημάτων περιουσίαν, xai πάντα εὑρήδεις 
τὰ ἄλλα εὐκόλως. Τίς, εἰπέ μοι, τὰ κυριώτερα 
ἀφεὶς, τῶν ἐλαττόνων ἐπιμελήσεται ; ᾿Αλλ', οἴμοι! 
πανταχοῦ τοῦτο πάσχομεν ^ χἂν παῖδα χτησώμεθα, 
οὐ σπουδάζομεν ὅπως γένηται ἀγαθὸς, ἀλλ᾽ ὅπως 
πλουσίαν αὑτῷ γυναῖχα λάδωμεν * οὐχ ὅπως εὔτρο- 
πος, ἀλλ' ὅπωυ; εὔπορος " χἂν ἐπιτήδευμα μετίω- 
μεν, οὐχ ὅπως ἁμαρτημάτων ἀπηλλαγμένον $, ἀλλ' 
ὅπως ἡμῖν κέρδος προτοίσῃ μέγα " καὶ πάντα γέγονε 
χρήματα Διὰ τοῦτο πάντα διέφθαρται, ὅτι ἐχεῖνος 
ἡμᾶς κατέχει ὁ ἔρως. Οὕτως ὀφείλουσι, φησὶν, 
οἱ ἄνδρες ἀγαπᾷν τὰς ἑαυτῶν yvraixac , ὡς τὰ 
ἑαυτῶν σώματα. Τί δὴ τοῦτό ἔστιν ; Ὥς εἰς μεί- 
ζονα εἰχόνα, xai σφοδρότερον ἦλθεν ὑπόδειγμα * εὖ 
τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ὡς ἐγγύτερον, καὶ σαφέ- 
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éileetionis. Vis tibi obedire uxorem, sicut Cliristo Ec- 
clesiam? ipse quoque ejus euram gere sicut Christus 
Eeclesis : etiamsi animam pro ipsa dare oporteat, 
etiamsi millies eonscindi , etiamsi quodvis sustinere 
et pati , non recusabis ; οἱ si h:ec passus fueris , ni- 
hil adbuc tale fecisti quale Christus. Nam tu quidem 
pm conjunctus bzec facis: ille autem pro ea quie 
ipsum aversaiur et odio habet. Quemadmodum ergo 
ipse eam quz ipsum aversabatur, oderatque et de- 
spicatui habebat ac conspuebat , el per lasciviam ei 
iasaltabat, magna sua cura suis subjecit pedibus, 
nOn minis nec contumeliis neque metu neque ullo 
alio ejusmodi : ita tu quoque te gere erga tuam uxo- 
rem : etiamsi eam videris despicientem , etiamsi per 
lasciviam insultantem , etiamsi contemnentem, po- 
teris multa ejus cura et providentia, dilectione et 
amiciia eam Luis pedibus subjicere. Nihil est his 
viaculis magis tyrannicum, et maxime marito et 
uvri. Nam famulum quidem poterit quispiam metu 
aligare, imo vero ne illum quidem; fortasse enim 
resiliet et abibit : vite autem sociam, liberorum 
Batrem , et qux es! causa et occasio omnis lztiz , 
nen oportet metu et minis ligare, sed dilectione et 
afectione. Quaziam cnim est conjunctio, quando uxor 
exhurrescit maritum ἢ Quanam autem voluptate frue- 
tar ipse maritus, cuin uxore habitans tamquam cum 
ancilla , et non tamquam cum libera? Et si quid pro 
ea passus fueris, ne exprobres : neque enim Chri- 
sims hec fecit : ΕἸ seipsum tradidit pro ea. 96. Ut 
illem ssnctificaret. Erat ergo immunda, erant in ea 
sordes et maculz, erat turpis ac deformis , vilis erat 
et abjecta. Quamcumque ergo acceperis uxorem, 
soa t3lem accipies sponsam , qualem Christus Ec- 
clesiam , neque qux a te lantum absit , quantum Ec- 
clesia a Cbristo : sed tamen non est abominatus, 
nec eam odio habuit propter summam deformitatem. 
Yis aadire ejus deformitatem? audi Paulum dicentem : 
Eratis enim aliquando tenebre (Ephes. 5. 8). Vidisiin' 
ques atrorem? quid est atrius tenebris? Vidistin' 
amdaciam? In pravitate, inquit, et. invidia degentes 
(T4.3.3) Vide immunditiam : Jnobedientes, in- 
spienies. Quid autem dico? et stulta erat et ma- 
ledica : et tamen cum tam multa in ea essent, tam- 
quam pro speciosa , tamquam pro dilecta , tamquam 
po »dmiranda, ita seipsum tradidit pro deformi. 
llc miran: dicebat Paulus, Viz enim pro justo quis 
morietur ( Rom. 5. 7 ); et rursus, Si cum nos adhuc 
percatores. essemus , Christus pro nobis est mortuus 
{ΠΝ ώ. v. 8. 9). Et cum talem accepisset, eau! or- 
B et lavat, et ne hoc quidem recusat. Ut illam 
snctifáicaret , mundans lavacro aqua in verbo, 27. ut 
tshiberet ipse sibi gloriosam Ecclesiam , non habentem 
meculam , aui rugam , au aliquid ejusmodi , sed ut it 
scia et immaculata, Lavacro lavat cjus immundi- 
ism. In verbo, inquit. Quonam? In noinine Patris 
« Fili et Spiritus sancti. Nec solum eam ornavit , 
sed fecit gloriosam , Non habentem maculam, aut 
ragam , ext aliquid ejusmodi. Et nos ergo quieramus 
boae pulchritudinem, et poterimus essc cjus opiflces. 
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Ne qu:xras ab uxore qu: non sunt ejus. Vides quod 
a Domino omnia habuerit Ecclesia : ab ipso facta 
est gloriosa , ab ipso facta est sine macula. Ne avere 
seris uxorem propter deformitatem. Audi Scriptu- 
ram dicentem : Parva. in volucribus. apis, et initium 
dulcedinum est. fructus ejus. (Eccli. 44. 9). Dei est 
figmentum : non. illam contumelia afficis, sed cum 
qui ipsam fecit. Quid agat mulier? 

In uxore quid querendum. — Ne illam laudes pro- 
pter formz elegantiam : impudicarum animarum est 
€t laus et illud odium , ct ipsa dilectio. Quzre pul- 
chritudinem animz : imitare sponsum Ecclesiaz. 
Externa pulchritudo plena est arrogantize et insolen- 
i:e , et injicit in zelotypiam, et sape te facit suspi- 
cari rem absurdam et turpem. At habet voluptatem ? 
Usque ad primum et secundum mensem , aut pluri -- 
muni usque ad annum, deinde non amplius, sed a 
consuetudine marcescit miraculum : qui vero pro- 
pter pulchritudinem mala advenerunt, remanent, fa- 
$tus, arrogania el contemptus. In ca autem quie 
non esL ejusmodi, nihil tale; sed merite amor in- 
cipiens valde permanet , quoniam est pulchritudinis 
anims, non corporis. 

S. Uzoris optime dotes. — Die. mihi , quid est in 
c:elo melius el przestantius? Quid melius astris ἢ Quod- 
cumque dixeris corpus, non est adeo album ; quoe- 
cumque dixeris oculos, non sunt adeo leti et hilares, 
His autem creatis etiam angeli sunt admirati ; et nog 
quoque nunc tniramur, sed non sicut ab initio. Ta- 
lis enim res est consuetudo : non similiter stupefacit ; 
quanto inagis in muliere? Sin autem morbus super- 
venerit, totum statim evolat. Quxramus ἃ muliere 
benevolentiam , inodestiam , moderationem, leni- 
tatem et benignitatem : hxc sunt signa et ποῖα: pul- 
chritudinis. Non quaramus autem corporis elegantiam 
ac venustatem, nec eam wWjtuperemus propter ea, 
qui non habet in. potestate; imo vero nee omnino 
vituperemus ; audacium enim id est; neque agre 
feramus. Annon videtis quam multi , qui cum for- 
mosis mulieribus habitarent, miserabiliter e vivis 
excesserunt? quam multi autem cum non valde for- 
mosis, cum multa voluptate ad extremam usque 
senectutem pervenerunt? Sordes internas expurge- 
mus, rugas quie sunt intus cvellamus, tollamus ma» 
culas qui: sunt in anima. Talem Deus requirit pul- 
chritudinem : Deo, non nobis eam reddamus pul- 
chram. Non quaeramus pecunias, non externam, scd 
quz est in anima, nobilitatem. Nemo patiatur ut 
diletur a muliere : turpes enim el probrosze sunt lia 
diviti? : neque omnino quxrat quispiam hinc dite - 
scere. Nam qui volunt esse divites, incidunt in tentatio- 
nem , et in. desideria inutilia et. noxia, et in laqueos, 
εἰ in exitium el in interitum (1. Tim. 6. 9). Ab uxore 
ergo ne quieras copiam pecunis, et alia cinia facile 
invenies. Quis, die,quxso, dimissis iis qu:e sunt prz 
cipua, minorum curam geret? Sed , hei mihi! liec 
nobis semper usuveniunt , et ita afficimur : et si fi- 
liam liabeamus, non studium ponimus w exadaA Vo- 
nus, scd ut οἱ divitem accipiamus. uxorem Won wv 
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bonis sit moribus, sed ut abundet opibus : et si vite 


ustitutum persequamur, non quzerimus ut sita. pec - 


eatis liberum, sed ut magnum nobis afferat lucrum . 
et omnia in pecuniam versa sunt. Idco corrupta sunt 
emnia , quoniam tenemur illo amore. 98. Πα et viri, 
juquit, debent diligere uxores suas , ut corpora sua. 
Quid hoc est? Tamquam ad majorein imaginem ve- 
nit et veliementius exempli : neque hoc solum, 
sed tamquam ad propinquius ct manifestius, et quod 
. aliam babeat juris rationem. Nam illud quidem non 
etat admodum necessarium. Ne quis euim dicat, lile 
Christus erat, et Deus erat , et seipsum tradidit ; alia 
jani ratione et methodo id probat, dicens : Sic debent : 
non enim res grata, sed debitum. Cum dixisset, Ut 
sua corpora, adjecit, 29. Nemo enim umquain carnem 
suam odio habuit , sed nutrit. et. fovel eum. Hoc est, 
magno studio et diligentia eam curat. Quomodo est 
caro ejus? Audi : Hoc nunc os ex ossibus meis, inquit, 
et caro ex curne mea (Gen. 9. 25). Nec lioc solum, sed 
etian : Erunt , inquit, in. carne una (Ephes. 5. 51). 
Sicut el Christus dilexit. Ecelesiam. Venit ad primum 
exemplum. 90. Quia membra sumus corporis ejus, de 
carne ejus et ossibus ejus. Quomodo? Ex nostra factus 
est materia , sicut et Eva caro erat ex carne Adami. 
Recte. autein ossa et carnem memoravit : ἢ 6 enim 
sunt quie in uobis principatum tenent, carnes et 
essa : hiec quidem subjecta. tamquam quxdam ca- 
riua, illa autem tamquam :edificium. Sed illud qui- 
dem est perspicuum ; loe autem quomodo ? Sicut 
illic tanta est propiuquitas , ita, inquit, hic quoque. 
Quid est, Ex carne ejus ? Hoc cst, vere et germane ex 
ipso. Et quomodo sic Christi membra sumus ? Quo- 
niai facti sumus sicut ipse. Et quomodo ex caruc? 
Scitis quicumque estis participes mysteriorum : ex 
lioc enim. statim efformamur? Et quomodo ? Rursus 
audi hunc beatum dicentem : Quoniam ergo pueri 
comnnicarint carni et. sanguini, similiter ipse quoque 
corum fuit particeps. Sed hic ipse nobis communi- 
eavit , non nos ipsi : quomodo ergo sumus ex carne 
ejus et ex ossibus ejus? Quidam dicunt sanguinem et 
aquam, sed non est ; sed sicut ille manifestare volue- 
rit, hoc est, quemadmodum absque coitu ille factus est 
ex Spiritu sancto, ita nos quoque hoc generamur in 
lavacro. Vide quot exempla , ut eredatur illa genera- 
tio. Ὁ amentiam hereticorum * quod jam natum est 
ex aqua, quod nascitur, genitum verum confitentur ; 
quod autem ejus corpus efliciainur, id non admittuut. 
Si ergo nos ita factos esse minime credunt, quomodo 
ergo, Ex carne ejus, εἰ ex ossibus ejus? lllud vero 
mili! considera : formatus est Adam, natus est Chri- 
stus : de latere Adaimni egressa est corruptio, de latere 
Christi orta est vita : jn. paradiso germinavit mors, 
in cruce mors sublata est. 

ἃ. Unio conjugum unionis nostre cum Chrislo symbo- 
Ium. In uxore quedam vitia ferenda. — (uemadmo- 
dum ergo Dei Filius natur:e nostrz factus est, ita 
nos ejus substantiz ; et sicut ille nos in seipso habet, 
it» et enm nos habemus iu nobis. 91. Propter hoc 

refimuee 4nno patrem et matrem suam , et adhercbit 
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urortsmE , et erunt duo in carne «na. Ecce tertiam 
causam : ostendit enim , quod quivis relictis paren- 
tibus ex quibus est natus, cum illa conjungitur ; et de 
cetero caro est pater et mater et filius ex utrinsque 
coitu : etenim mixtis seminibus nascitur filius : ita- 
que tres sunt una caro. Sic ergo nos cum Christo una 
caro efficimur per participationem ; et multo magis 
hOS , quam puer natus. Quare? Quoniam δὶς fuit ab 
initio. Ne mihi dicas eam esse talem et talem. Non 
vides quod etiam in carne multos habemus defectus ἢ 
lic evim est elaudus, ille vero detortos habet pedes, 
alius manus aridas , alius aliquod aliud membrum 
infirmum et invalidum : neque tamen dolet, neque 
ld exscindit , sed et ipsum sepe prafert alii : et me- 
rito; est enim suum. Quantam enim unusquisque 
habet in se dilectionem , tantam vult nos habere in 
uxorem : non quia sumus unius naturz participes, 
sed potiorem hanc habemus rationem in mulierem , 
quod uoo duo sint corpora, sed unum, alter eum 
sit caput, altera vero corpus. Et quomodo dicit alibi, 
Caput autem Christi Deus (1. Cor. 41. 5)? Ego quo- 
que hoc dico, quod sicut unum corpus no& sumus, 
ita etiam Christus et Pater unum. Invenitur erge 
etiam Pater esse nostrum caput. Duo ponit exempla, 
nempe corporis et Christi : ideoque subjungit : 
92. Sacramentum hoc magnum est : ego autem dico in 
Christo et in Ecclesia. Quid est hoc? Magnum sacra- 
mentum ipse dicit , quia magnum quid et admirabile 
tacite significavit beatus Moyses , imo vero Deus : 
interim autem dicit, In Christo dico, quoniam οἱ 
ipse dimisso Patre descendit , et venit ad spensam, 
et factus est in spiritum unum : Qui adheret enim 
Domino , est unus spiritus (4. Cor. 6. 47). Et pulchre 
dixit : Magnum est mysterium; perinde ae si diceret, 
At allegoria non evertit dilectionem. 55. Verumtamen 
et vos singuli, unusquisque uxorem suam sicul seipsum 
diligat : uxor autem timeat virum suum. Revera enim, 
revera est mysterium , el magnum mysterium : quia 
eo qui procreavit , qui genuit, qui educavit, et ea 
quie concepit, qu: cum dolore peperit οἱ afflietione, 
qui tot. et tantis affecerunt. beneficiis , cum quibus 
diuturnus fuit usus et consuetudo, relictis, ei adhze- 
reat, qu:e ne visa quidem fuit et cum eo nihil habue 
rat commune , et eam omnibus przferat. Revera est 
mys:erium. Et parentes, cum hiec fiunt , non. segre 
ferunt, sed potius αὐγὰ ferunt si non fiant, et cum 
impenduntur pecuui:e et fit sumptus, l:etantur. Revera 
imnagnum est mysterium , arcanam quamdam habens 
sapientiam. lloc multis retroactis ssculis Moyses 
prophetans dicit; hoc. et Paulus clamans profert : 
]n Ghristo εἰ Ecclesia. Sed non propter ipsum solum 
hioc dicti est, sed etiam propter uxorem ; ut ipsam 
lanquam propriam carnem foveat, sicut et Christus 
Ecclesiam. Uzor awtem timeat virum. Non. araplius 
ponit qua suut solum caritatis, sed quid ? Ut timeat 
virum. Mulier est secundus principatus. Neque igitur 
ipsa exigat :»qualitatem honoris ; est enim sob eapite: 
neque ille eam. despiciat. tamquam subjectam ; est 
cniin corpus : si caput corpus despiciat, ipsum quee 
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ext (ov, xaX διχαΐωμα ἕτερον. "Exslvo μὲν γὰρ. οὐχ ἣν 
πολλῆς ἀνάγχης" ἵνα γὰρ μή τις εἴπῃ, Ἐχεῖνος Χριστὸς 
v, καὶ Θεὸς fv, xat ἑαυτὸν παρέδωχεν, ἁτέρωθεν αὐτὸ 
μεθοδεύει λοιπὸν, λέγων * Οὕτως ὀφείλουσιν " οὐ 
τὰρ χάρις ἐστὶ τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ ὀφειλή. Εἰπὼν, ὡς 
τὰ ἑευτῶν σώματα, ἐπήγαγεν, Οὐδεὶς γάρ xocs 
τὴν δανεοῦ σάρκα ἐμίσησεν, àAA ἐχερέςξει καὶ 
θάλπει αὑτήν. Τοντέστι, θεραπεύει μετὰ πολλῆς 
«ἧς ἐπιμελείας. Καὶ πῶς αὑτοῦ ἐστι σάρξ ; "Axout * 
Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν μου, φησὶ, 
καὶ σὰρξ ἐκ τῆς capxóc μου. Καὶ οὐ τοῦτο μό- 
νον, ἀλλὰ xai, "Ecortat, φησὶν, εἰς σάρκα μίαν. 
Καϑὼς καὶ ὁ [141] Χριστὸς ἠγάπησε τὴν "ExxAn- 
σίαν. Ἐπὶ τὸ πρῶτον ὑπόδειγμα ἦλθεν. Ὅτι μέλη 
ἐσμὲν τοῦ σώματος αὐτοῦ, ἐκ τῆς σαρχὸς ab- 
tov, καὶ àx τῶν ὀστῶν αὐτοῦ. Πῶς ; ᾿Απὸ γὰρ 
«ἧς ἡμετέρας γέγονεν ὕλης, ὥσπερ xai ἡ Εὔα σὰρξ 
ἀπὸ τῆς capxhe τοῦ ᾿Αδάμ. Καλῶς δὲ ὀστῶν xal 
σαρχὸς ἐμνημόνευσε " ταῦτα γάρ ἔστιν ἐν ἡμῖν τὰ 
χυριώτερα, σάρχες xal ὀστᾶ " τὰ μὲν ὥσπερ ^u 
«ρόκις ὑποχείμενα, τὰ δὲ ὥσπερ οἰχοδομία. ᾿Αλλ᾽ 
ἐχεῖνο μὲν δῆλον " τοῦτο δὲ πῶς ; Ὥσπερ ξχεΐ το- 
σαύτη ἐγγύτης ἐστὶν, οὕτω, φησὶ, xa ἐνταῦθα. Τί 
ἐστιν, ἐχ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ; Τοντέστι, γνησίως 
ἐξ αὐτοῦ. Καὶ πῶς τοῦ Χριστοῦ μέλη οὕτως ἐσμέν ; 
Ὅτι χατ᾽ αὐτὸν γεγενήμεθα, Καὶ πῶς £x τῆς σαρχός ;. 
Ἴστε ὅσοι μετέχετε μυστηρίων * ἐχ τούτου γὰρ &o- 
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paxapiou τούτου λέγοντο; * ᾿Επεὶ οὖν τὰ παιδία 
κεκοινώνηκε σαρχὸς καὶ αἵματος, παραπιϊησίως 
καὶ ebtóc μετέσχε τῶν αὐτῶν. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα αὖ- 
«ὃς ἡμῖν ἐχοινώνησεν, οὐχ ἡμεῖς αὑτῷ * πῶς οὖν ἐκ 
«τῆς σαρχὰς αὑτοῦ ἑσμεν, χαὶ ix τῶν ὀστῶν αὐτοῦ : 
Τινὲς τὸ αἷμά φασι xai τὸ ὕδωρ, οὐχ ἔστι δέ“ ἀλλ᾽ 
ὅπερ δηλοῦν βούλεται, τοῦτό ἐστιν, ὅτι ὥσπερ ἄνευ 
συνουσία: ἐχεῖνος γεγέννηται ἐχ Πνεύματος ἁγίου, 
οὕτω χαὶ ἡμεῖς γεννώμεθα ἐν τῷ λουτρῷ. Ὅρα πόσα 
ὑποδείγματα, ὥστε πιστευθῆναι τὴν γέννησιν ἐχείνην. 
"D τῆς ἀνοίας τῶν αἱρετιχῶν τὸ ἤδη τεχθὲν ἐξ ὕδα- 
wes, ὅτι τίχτεται, γέννημα ἀληθινὸν ὁμολογοῦσιν * 
ὅτι δὲ γινώμεθα αὐτοῦ σῶμα,, οὐ δέχονται. "Av τοί- 
vov τοῦτο μὴ γινώμεθα, κῶς ἁρμόσει τὸ, "Ex τῆς 
capxóc αὑτοῦ, καὶ ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ, λεγόμε- 
ww; Σχόπει δέ" ἐπλάσθη ὁ ᾿Αδὰμ, ἐτέχθη ὁ Χρι- 
στό; * kx τῆς πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδὰμ εἰσῆλθε φθορὰ, ix 
τῆς πλευρᾶς τοῦ Χριστοῦ ἐπήγασεν ἡ ζωή ἐν πα- 
paleis ἐέλάστησε θάνατος, ἐν τῷ. σταυρῷ αὐτοῦ ἡ 
ἐντίρεσις γέγονεν. 


δ. Ὡς οὖν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τῆς ἡμετέρας φύσεως, 
οὕτως ἡμεῖς τῆς οὐσίας αὐτοῦ" xal ὡς ἡμᾶς ἐχεῖνος 
ἔχει ἐν ἑαυτῷ, οὕτω xai ἡμεῖς αὐτὸν ἔχομεν ἐν 
ἐμῖν. Avr] τούτου καταλείψει ἄγθρωπος τὸν 
«ατέρα αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὑτοῦ, καὶ 
ἀαροσκπκο.ϊ, Ζηθήσεται πρὸς τὴν γυναῖχα αὑτοῦ, καὶ 
ἔσονται οἱ δύο slc σάρχα μίαν. Ἰδοὺ xaX τρίτον 
διχαίωμα " δείχνυσι γὰρ, ὅτι τοὺς γενντ σαμένους τις 
kp; χαὶ ἐξ ὧν ἔφυ, ἐχείνῃ συμπλέχεται * xal λοι- 
T5» ἣ σὰρξ ὃ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ xai ὁ παῖς ἐστιν 
ix τῆς ἐχατέρου συνουσίας συγχραθεῖσα " χαὶ γὰρ 
μιχέντω) τῶν σπερμάτων, τίχτεται ὁ παῖ; üt 
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τοὺς τρεῖς * elvat μίαν aápza. Οὕτως οὖν ἡμεῖς πρὸς 
τὸν Χριστὸν γινόμεθα μία σὰρξ διὰ μετουσίας * xol 
πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς, ἣ τὸ παιδίον. Τί δή ποτε; Ὅτι 
ἐξ ἀρχῆς οὕτω γέγονε. Μὴ μος λέγε, ὅτι τοιάδε ἐστί, 
χαὶ τοιάδε ἐστίν. Οὐχ ὁρᾷς, ὅτι χαὶ ἐν τῇ σαρχὶ πολλὰ 
ἔχομεν ἐλαττώματα; Ὁ μὲν γάρ ἔστι χωλὸς, ὁ δὲ δι- 
ἐστραμμένους ἔχει τοὺς πόδας, ἕτερος χεῖρας ξηρὰς, 
ἄλλος ἄλλο τι μέλος ἀσθενές . xal ὅμως οὐχ ἀλγεῖ 
οὐδὲ ἐχχόπτει, ἀλλὰ χαὶ προτίθησιν [148] αὐτὸ πολ- 
λάκις τοῦ ἄλλου" εἰχότως * αὐτοῦ γάρ ἐστιν. "Ὅσην 
τοίνυν ἕχαστος πρὸ; ἑαυτὸν ἀγάπην ἔχει, τοσαύτην 
πρὸς τὴν γυναῖχα ἡμᾶς βούλεται ἔχειν *. οὐχ ὅτι φύ- 
δεως μιᾶς χοινωνοῦμεν, ἀλλὰ πλέον τοῦτο ἡμῖν τὸ δι- 
χαίωμα τὸ πρὸς τὴν γυναῖχα, ἐπειδὴ οὐχέτι δύο clay 
σώματα, ἀλλ᾽ ἕν, ὁ μὲν χεφαλὴ ὧν, ἡ δὲ σῶμα. Kay 
πῶς φησιν ἀλλαχοῦ, Κεφα.1ὴ δὲ Χριστοῦ ὁ Θεύς ; 
Τοῦτο xal ἐγώ φημι, ὅτι ὥσπερ ἕν σῶμα ἡμεῖς, 
οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς χαὶ ὁ Πατὴρ Ev. Εὑρίσκεται ἄρα 
χαὶ ὁ Πατὴρ χεφαλὴ ἡμῶν ὥν. Δύο τίθησιν ὑποδείγ- 
ματα, τὸ τοῦ σώματος, χαὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ " διὸ 
χαὶ ἐπάγει" Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν " ἐγὼ 
δὲ «1έγω δἰς Χριστὸν xal εἰς τὴν "ExxAncíay. TL 
ἐστι τοῦτο: Μέγα μυστήριαν αὐτό φησιν, ὅτι μέγα 
τὸ xal θαυμαστὸν ἡνίξατο ὁ μαχάριος Μωῦσῆς, μᾶλ- 
λον. δὲ ὁ Θεός * τέως μέντοι, Εἰς Χριστὸν, φησὶ, 
AT, ὅτι xal αὐτὸς τὸν Πατέρα ἀφεὶς χατῆλθε, xal 
ἦλθε πρὸς τὴν νύμφην, xai ἐγένετο εἰς πνεῦμα ἕν" 
Ὁ xoAAepnsvoc γὰρ τῷ Κυρίῳ, ὃν πκεὺῦμά ἐστι. 
Καὶ χαλῶς εἶπε: Μέγα μυστὴριόν ἐστι» ὡς ἂν εἰ ἕλε- 
[€ Πλὴν ἀλλ᾽ οὐχ ἡ ἀλληγορία ἀνατρέπει τὴν ἀγά- 
πὴν. Πιὴν καὶ ὑμεῖς οἱ καθ' £a, ἕκαστος τὴν 
&avtoU γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω, ὡς ἑαυτόν" ἡ δὲ 
γυνὴ ἵνα. φοθδῆται τὸν ἄνδρα. "Ὄντως γὰρ, ὄντως 
μυστήριόν ἐστι, χαὶ μέγα μυστήριον, ὅτι τὸν φύντα, 
τὸν γεννησάμενον, τὸν ἀναθρεψάμενον, τὴν ὠδινύ, σα- 
σαν, τὴν ταλαιπωρηθεῖσαν ἀφεὶς, τοὺς τὰ τοσαῦτα 
εὐεργετήσαντας, τοὺς ἐν συνηθείᾳ γενομένους, τῇ 
μηδὲ ὀφθείσῃ, μηδὲ χοινόν τι ἐχούσῃ πρὸς αὑτὸν 
προσχολλᾶται, xai πάντων αὐτὴν προτιμᾷ, Μυστή- 
ριον ὄντως ἐστί. Καὶ οἱ γονεῖς τούτων γινομένων οὐχ. 
ἄχθονται, ἀλλὰ μὴ γινομένων μᾶλλον * xat χρημά- 
των ἀναλισχομένων xaX δαπάνης γινομένης, ἧδονται. 
"Ὄντως μέγα μυστήριον, ἀπόῤῥττόν τινα σοφίαν 
ἔχον, Τοῦτο ἄνωθεν προφητεύων ἐδήλου Μωῦσῇῃ ς " 
ταῦτο. καὶ νῦν ὃ Παῦλος βρᾷ λέγων * Eic Χριστὲ» 
καὶ sic τὴν Ἐκχιλησίαν. Πλὶν οὐ δι᾿ αὐτὸν εἴρηται 
μάνον. οὕτως, ἀλλὰ xaX διὰ τὴν γυναΐχα, ἵνα ὡς τὴν 
ἰδίαν σάρχα αὐτὴν θάλπῃ, ὡς χαὶ ὁ Χριστὸς τὴν 
Ἐχχλησίαν. Ἢ δὲ γυνὴ iva. φοθῆται τὸν ἄνδρα. 
Οὐχέτι τὰ τῆς ἀγάπης τίθησι μόνον, ἀλλὰ τί ; Ἵνα 
φοθῆται τὸν ἄγδρα. 'Apyh δευτέρα ἐστὶν ἡ γυνή. 
Μήτε. οὖν αὔτη τὴν ἰσοτιμίαν ἀπαιτείτω * ὑπὸ γὰρ. 
τὴν χεφαλὴν ἐστι " μήτε ἐχεῖνος ὡς ὑπητεναγμένης 
χαταφρονείτω" σῶμα γάρ ἔστι, χἂν χαταφρονῇ τοῦ 
σώματος * χεφαλὴ, xal αὐτὴ προααπαλεῖται * ἀλλ᾽ 
ἀντίῤῥοπον τῆς ὑπαχοῆ: εἰσαγέτω τὴν ἀγάπην. 
Ὥσπερ ἡ χεφαλὴ, xal τὸ σῶμα " τὸ μὲν αὐτῇ πρὸς 
διαχονέαν παρέχον τὰς χεῖρας, τοὺς πόδας, τὰ λοιπὰ 
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πάντα nir, * ἔχείνη δὲ αὐτοῦ προνοουμένῃ, πᾶσαν 
ἐν ἑαυτῇ, αἴσθησιν ἔχουσα. Οὐδὲν ταύτης ἄμεινον τῆς 
συζυγίας. Καὶ πῶς ἂν γένοιτο ἀγάπη, φησὶ, φόβου 
ὄντος ; Μάλιστα τότε ἂν γένοιτο. Ἢ [149] γὰρ φο- 
δουμένη χαὶ ἀγαπᾷ * dj ἀγαπῶσα φοθεῖται ὡς χετα- 
λὴν, χαὶ ἀγαπᾷ ὡς μέλος, ἐπεὶ χαὶ ἡ χεφαλὴ μέ- 
λος τοῦ παντός ἐστι σώματος. Δ'ὰ τοῦτο τὴν μὲν 
ὑπέταξε, τὸν δὲ ἐπέθηχεν, ἵνα εἰρήνη 7). Ἵνθα γὰρ 
ἰσοτιμία, εἰρήνη οὐχ ἄν ποτε γένοιτο, οὐδὲ δὴ μοχρα- 
«ουμένης οἰχίας, οὐδὲ πάντων ἀρχόντων, ἀλλὰ ἀνάγχη 
μίαν εἶναι τὴν ἀρχήν. Καὶ ταῦτα πανταχοῦ ἐπὶ τῶν 
σωματιχῶν 5" ἐπεὶ ἐὰν ὥσιν ἄνδρες πνευματιχοὶ, 
ἕσται εἰρήνη. Πενταχισχίλιαι ἦσαν ψυχαὶ, xat οὐδείς 
τι τῶν ὑπαρχόντων ἔλεγεν ἴδιον elvat, ἀλλ᾽ ὑπετάτ- 
τόντο ἀλλήλοις, Τοῦτο δεῖγμα συνέσεως xaX φόδου 
Θεοῦ. Τὸν μὲν οὖν τῆς ἀγάπης τρόπον ἔδειξε, τὸν δὲ 
τοῦ φόθδου, οὐχέτι. 


ε΄. Καὶ ὅρα τὸν μὲν τῆς ἀγάπης πλατύνοντα, τὰ xoti 
Χριστὸν διηγούμενον, τὰ χατὰ τὴν σάρχα τὴν ἰδίαν, 
τὸ, Axtl τούτου καταλείψει ἄγθρωπος τὴν μη- 
τέρα αὑτοῦ καὶ τὸν πατέρα * τὰ δὲ τοῦ φόθου οὐχ- 
ἔτι πλατύνει. Τί δήποτε ; “Ὅτι τοῦτο μᾶλλον βού- 
λεται χρλτεΐν, τὸ τῆς ἀγάπης. Ταύτης γὰρ οὔσης, πάν- 
τὰ ἕπεται τὰ ἄλλα " ἐχείνου 65 ὄντος, οὐ πάντως. Ὁ 
μὲν γὰρ ἀγαπῶν τὴν vovalxa, xàv μὴ σφόδρα ἔχη 
πειθηνίαν, πάντα ὅμως ὑποστήσεται * οὕτω δύσχολον 
χαὶ χαλεπὸν ἡ ὁμόνοια, ὅταν μὴ τῇ τῆς τυραννίδος 
ἀγάπῃ ὦσι συνδεδεμένοι * ὁ μέντοι φόδος οὐ πάντως 


τοῦτο χατορθώσει. Διὰ τοῦτο ἐνδιατρίδει τούτῳ. 


πλέον, ὅπερ ἐστὶν ἰσχυρόν. Καὶ δοχοῦσα πλεονεχτεῖ- 
αθα: ἡ γυνὴ, ὅτι φοδεῖσθαι προσετάγη, πλεονεχτεῖ * 
τὸ γὰρ κυριώτερον ὁ ἀνὴρ προστέταχται, τὸ ἀγαπᾶν. 
Τί οὖν, ἂν μὴ φοῦτται, φησὶν, ἢ γυνή ; Σὺ ἀγάπα, 
τὸ σαυτοῦ πλήρου. Καὶ γὰρ ἂν τὰ παρὰ τῶν ἄλλων 
μὴ ἕπηται, τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἕπεσθαι δεῖ. Οἷόν τι λέγων" 
᾿Υποτασσόμενοι, φησὶν, ἀ.1.λή.λοις ἐν φόδῳ Χρι- 
στοῦ. Τί οὖν, ἂν ὁ ἕτερος μὴ ὑποτάσσηται ; Σὺ πεί- 
θοὸν τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ. Οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα" fi 
γοῦν γυνὴ x&v μὴ ἀγαπᾶται, ὅμως φοδείσθω, ἵνα 
μηδὲν f, παρ᾽ αὐτῇ γεγονός b * 6 τε ἀνὴρ, ἂν μὴ φο- 
655a ἡ γυνὴ, ὅμως ἀγαπάτω, ἵνα μηδὲν αὐτὸς ὑστε- 
pf * ἔχαστο; γὰρ τὸ ἴδιον ἀπέλαδεν. "Apa γάμος 
ἐστὶν οὗτος γινόμενος χατὰ Χριστὸν, γάμος πνευμα- 
τιχὸς χαὶ γέννησις πνευματιχὴ, οὐχ ἐξ αἱμάτων, 
οὐχ ἐξ ὠδίνων. Τοιαύτη xai ἡ τοῦ σαάχ * ἄχουε 
τῆς Γραφῆς λεγούσης " Kal C68 παραγίγεσθα: 
Σάῤῥᾳ τὰ γυγαικεῖα αὑτῆς. αὶ ὁ γάμος οὐχ ἀπ᾿ 

πάθους οὐδὲ σωμάτων €, ἀλλὰ πνευματιχὸς ὅλος, 
ψυχῆς πρὸς Θεὸν συναπτομένης συνάφειαν ἄῤῥητον, 
xa μόνης οἷδεν αὐτός. Διὰ τοῦτό φησιν" ὋὉ κοιῖ1.1ώ- 
μενος τῷ Κυρίῳ, ὃν πνεῦμά ἐστιν. Ὅρα πῶς 
στουδάζει καὶ τὴν cápxa ἑνῶσαι τῇ σαρχὶ, xa τὸ 
πνεῦμα tO πνεύματι. Ποῦ οἱ αἱρετιχοί ; θΘύὐχ ἂν, εἰ 
τῶν διαδεδλημένων ὁ γάμος fiv, νύμφην χαὶ νυμφίον 
ἐχέλεσεν * οὐχ ἂν προτρέπων ἐχεῖνο παρήγαγε «5, 
Καταλείψει ἄγθρωπος τὸν πατέρα καὶ εὴ» μητέρα 
1150] καὶ πάλιν ἐπήγαγεν, ὅτι Elc τὸν Χριστὸν 
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εἴρηται xal τὴν Ἐκκιησίαν. Περὶ γὰρ ταύτης xat 
ὁ Ἑαλμῳδός φησιν "Ἄκουσον, θύγατερ, καὶ ἴδε, 
καὶ xJirov τὸ οὗς σου, καὶ ἐπιλάθου τοῦ «λαοῦ 
σου, καὶ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου" xal ἐπιθυμή»- 
σει ὁ βασιλεὺς τοῦ xáAJAovc σου. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ 
Χριστὸς ἔλεγεν * ᾿Εγὼ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐξῆϊ2θον, 
καὶ ἥκω. ᾿Αλλ᾽ ὅταν εἴπω, ὅτι τὸν Πατέρα κατέλιπε, 
μὴ τοιοῦτον νομέσῃς, οἷον ἐπ᾿ ἀνθρώπων, τόπων με- 
τάδασιν. Ὥσπερ γὰρ ἐχθῆναι λέγεται, οὐκ ἐπειδὴ 
ἐξῆλθεν, ἀλλὰ διὰ τὴν σάρχα, οὕτω xal τὸ, Kar- 
ἐλιπὸ τὸν Πατέρα. Διὰ τί οὖν μὴ καὶ περὶ τῆς γυ- 
ναιχὸς εἶπε, Προσχολληθήσεται πρὸς τὸν ἄνδρα 
αὐτῆς ; Τί δήποτε; Ὃτι περὶ ἀγάπης διελέγετο, xal 
τῷ ἀνδρὶ διελέγετο. Ἐχείνῃ μὲν γὰρ περὶ φόδου 
διαλεγόμενος, φησίν * ᾿Αγήρ ἐστι xegadi] τῆς 
γυταιχός ^ xal πάλιν, ὅτι Καὶ ὁ Χριστὸς s5gaJl 
τῆς Ἐκκλησίας * περὶ δὲ ἀγάπης αὐτῷ διαλέγεται, 
χαὶ αὐτῷ τὰ ταύτης ἐνεχείρισε, χαὶ τὰ περὶ τῆς 
ἀγάπης πρὸς αὑτὸν ἐφθέγξατο, συσφίγγων αὐτὸν καὶ 
συγχολλῶν. Ὁ γὰρ τὸν πατέρα διὰ τὴν γυναῖκα ἀφεὶς, 
χαὶ αὑτὴν δὲ ταύτην πάλιν ἀφεὶς χαὶ καταλιμπάνων, 
ποίας ἂν εἴη ἄξιος συγγνώμης ; Οὐχ ὁρᾷς πόσης 
αὐτὴν ἀπολαύειν βούλεται τιμῆς ὁ Θεὸς, ὅτι σε τοῦ 
πατρὸς ἀπαγαγὼν, ταύτῃ προσήλωσε ; Τί οὖν, ἂν τὰ 
παρ᾽ ἡμῶν γένηται, φησὶν, ἐχείνη δὲ μὴ ἀχολουθῇ ; 
Εἰ δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω. Οὗ δεδού- 
λωται ὁ ἀδελφὸς, f| ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις. ᾿Αλλ᾽ 
ὅταν ἀχούῃς φόδην, ἐλευθέρᾳ προσήχοντα φόθον àvat- 
τει, μὴ καθὼς παρὰ δούλης" σῶμα γάρ ἔστι σόν’ ἂν γὰρ 
τοῦτο ποιήσῃς, σαυτὸν καθυθρίζεις, τὸ σῶμα ἀτιμάζων 
τὸ σόν. Ποῖος δέἐστιν 6 560; ;" avs μὴ ἀντιλέγειν, στρ 
μὴ ἐπανίστασθαι, ὥστε μὴ τῶν πρωτείων ἐρᾷν ἀοχεῖ 
μέχρι τούτων ἑστάναι τὸν φόδον. "Av δὲ áyacdc, ὥς 
ἐχκελεύσθες, μείξονα ἐργάσῃ * μᾶλλον δὲ οὐχέτι φόδῳ 
τοῦτο ἐργάσῃ, ἀλλὰ xat αὐτὴ ἡ ἀγάπη ἐργάζεταί τι. 
᾿Ασθενέστερόν πως τὸ γένος ἐστὶν, πολλῆς δεόμενον 
τῆς βοηθείας, πολλῆς τῆς συγχαταδάσεως. Τί δὲ ἂν 
εἴποιεν οἱ δευτέροις συναπτόμενοι γάμοις ; Οὐχὶ κα- 
«αχρίνων λέγω, μὴ γένοιτο * χαὶ γὰρ ὁ ᾿Απόστολος 
συνεχώρησεν “ ἀλλὰ χαὶ σφόδρα συγχαταδαίνων" 
πάντα αὐτῇ πόριζε, πάντα ὑπὲρ ἐχείνης πρᾶττε, 
xai ταλαιπωροῦ * ἀνάγχη cot ἐπίχειται, Ἐνταῦθα 
οὐχ ἀξιοῖ ἀπὸ τῶν ἔξωθεν παραδειγμάτων εἰσάγειν 
τὴν συμδουλῆν, ὅπερ πολλαχοῦ ποιεξ. Ἤρχει γὰρ 
μέγα καὶ σφοδρὸν ὃν τὸ κοῦ Χριστοῦ " μᾶλλον δὲ xal 
εἰς ὑποταγῆς λόγον. KacaAsiyei, φησὶ, τὸν πατέρα 
καὶ τὴν μητέρα. Ἰδοὺ τοῦτο ἔξωθεν, ᾿Αλλ᾽ οὐκ 
εἶπε, Καὶ συνοιχήσει, ἀλλὰ, Προσκο.11ηθήσεται, 
τὴν ἀχριθὴ ἕνωσιν, τὴν μετὰ σφοδρότητος ἀγάπην 
δηλῶν, Καὶ οὐδὲ τούτῳ tpxécÓn, ἀλλὰ χαὶ τῇ ἐπ- 
ἀγωγῇ ἔδειξε τὴν ὑποταγὴν οὕτως, ὡς μηχέτι 
τοὺς δύο φαίνεσθαι δύο. Οὐχ εἶπεν, Εἰς πνεῦμα, 
οὐχ εἶπεν, Εἰς Ψυχὴν " ἐχεῖνο μὲν γὰρ δῆλον, xat 
παντὶ δυνατόν * ἀλλ᾽ οὕτως, ὡς εἰς σάρχα μίαν 
εἶναι. 

ς΄. [151] Δευτέρα ἐστὶν ἀρχὴ αὔτη, ἀρχὴν ἔχουσα 
χαὶ πολλὴν τὴν ὁμοτιμίαν" ἀλλ᾽ ὅμως ἔχει τι πλέον ὁ 
ἀνήρ. Τοῦτο σωτηρία μεγίστη οἰχίας, Ἐχεῖνο μὲν 
γὰρ τὸ τοῦ Χριστοῦ παρέλαβεν, οὐχ εἰς τὸ δεῖν ἀγα- 
πᾷν μόνον, ἀλλὰ καὶ ῥυθμίζειν. "Iva ἢ, φησὶν, ἀγία 
καὶ ἄμωμος" τὸ δὲ͵ Τῆς σαρχὸς, εἰς τὸ ἀγαπᾷν, xai 
τὸ, Προσχο.ῖ. ἰηθήςεται, ὁμοίως εἰς τὸ ἀγαπᾷν. "Av 
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que peribit : sed afferat dilectionem qux» tamquam 
in zquilibrio respondeat obedientiz. Sicut caput, ita 
et corpas : hoc illi ad ministerium praebeat manus, 
pedes et reliqua omnia membra ; illud autem huic 
invigilet omui instructum intelligentia. Nihil est 
hoe conjugio melius ct przstantius. Et quomodo, 
inquit, luerit dilectio, si est metus ? Maxime tunc 
faerit. Nam qu: timet, etiam diligit ; qu:e diligit , 
imet tamquam caput, diligit tamquam membrum : 
wàm caput quoque est membrum totius corporis. 
Propterea illam quidem suhjecit, hunc vero prafecit 
et supra posuit, ut esset pax. Ubi enim est honoris 
aqualitas, pax numquam fuerit, neque si domus po- 
pulari regatur imperio, neque si omnes imperent, sed 
necesse est ut sit unus principatus. Et hiec ubique 
in corporalibus : nam si sint viri spirituales, erit pax. 
Erant quinquies mille animz, et nemo quidquam ex 
suis facultatibus dicebat esse propriuim (Act. 4. 32), 
sed inter se subjecti erant alter alteri. Hoc est indi- 
cium sapientix οἱ timoris Dei. Atque ostendit qui- 
dem modum dilectionis, timoris autem nondum. 

5. Et vide quidem eum dilatare et amplificare qux 
smt dilectionis, de Christo narrantein, et de carne 
propria, et dicentem, Propter hoc relinquet homo pa- 
trem et matrem : qux? sunt autem timoris non dilatare 
sec amplificare. Quanam de causa? Quoniam vult 
dilectionem magis obtinere dominatum. Nam si hxc 
sit, sequuntur omnia alia; si ille sit, non omnino. 
Kam qui diligit uxorem, etsi uon admodum morige- 
ΤΙΝ, Omnia tamen sustinehit : adeo res est difficilis 
et ardua concordia, «quando non fuerint colligati ty- 
ranaide dilectionis : timor autem non omnino in hoc 
se recte geret. Et ideo magisimmoratur in lioc, quod 
est forte ac validum. Et mulier, cui videtur afferri 
damnum, quod jubeatur timere, lucratur : viro enim 
esl preceptum id quod est prxcipuum, nempe diligere. 
Quid vero, inquit, si non timeat uxor? Tu dilige, 
imple quod tuum est. Nam si non sequantur quie 
przstanda sunt ab aliis, oportet ut sequantur quie 
prrstanda suut a nobis. Exempli causa : Subjecti , 
inquit, invicem in timore Cliristi. Quid ergo, si aller 
Bon subjiciatur? Tu pare legi Dci. Ita bic quoque : 

Meber quidem, etiamsi non diligatur, timeat tamen, 
ne nihil ab ipsa fiat; et maritus, etiamsi uxor non 
Umeat, tamen diligat, ut ipse in nullo deficiat : unns- 
quisque enim accepit quod est proprium. Hoc ergo 
matrimonium est sccaudum Cliristum, matrimonium 
spirituale , et generatio spiritus, non ex sanguine , 
vet ex dolore partus. Talis est etiam Isaaci gcnera- 
io : audi Scripturam dicentem. £t desierunt Sarre 
fcri ejus muliebria ( Gen. 18. 14 ). Et matrimonium 
ΒΟ ex scnsili motu nec ex corporibus, sed totum 
spirituale, Dco coujuncta anima conjunctione ineffa- 
bli, et quam ipse solus novit. Propterea dicit, Qui 
edáeret Domino, est unus spiritus (1.Cor. 6.47). Vides 
quomodo ponit stadium ut carnem carni uniat, et 
»piritum spiritui. Ubi sunt heretici *Si matrimonium 
esset ex Ws 025 vituperantur , non. sponsum et 
wemaam vocavisset, nop adhortans illud addu- 
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xisset, Kelinquet homo patrem et matrem; ncc rur- 
sus subjunxisset : Dictum est , in Christo et Ecclesia. 
De hac enim dicit etiam psalmographbus : Audi , filia, 
et vide, el inclina aurem tuam , et obliviscere populum 
tuum, et domum patris tui : et concupiscet Rex pulchri . 
tudinem tuam (Psal. 44. 11). Propterea Christus quo- 
que dicebat: Ego exivi a Patre, et veni (Joan. 16.28). 
Sed quando dico eui reliquisse Patrem, ne tale quid 
existimes, quale apud homines, locorum transitum et 
transmutationem. Sicut enim exivisse dicitur, nou quo- 
niam exivit, sed propter carnem : ita etiam illud, Heli- 
qvit Patrem. Cur ergo non dixit de uxore, Adharrebit 
marito suo ? quanam de causa ? Quoniam dicebat de di- 
lectione, et loquebatur cum viro. Nam cum illa quidein 
loquens de timore dicit, Vir est caput uxoris sue ; et 
Ghristus rursus, caput Ecclesie : cum viro. autem de 
ditectioneloquitur, etea quz ad ipsam spectant illi tra- 
dit ; ac de dilectione cum illo verba facit, eum con- 
stringens et conglutinans et faciens adhzrere. Qui 
enim patrem dimisit propter uxorem, et ipsam rursus 
postea dimittit et relinquit, quam increbitur veniat ? 
Non vides quantum Deus honorem eam velit consequi, 
cum (6 ἃ patre abductum ei affixerit * Quid vero, in- 
quit , si facta sint ἃ nobis qu: sunt facienda, illa au. 
tem non sequantur ? Si autem infidelis discedit, dis- 
cedat (1. Cor. 1. 45). Non est servituti subjectus frater 
aut soror in liujusmodi. Sed quando audis timorem, 
exige timorem qui convenit liber», non tamquam ab 
aucilla: estenim corpus tnum : naim si hoc feceris, te- 
ipsum probro afficis, tuum corpus afficieus ignomiria. 
Quis est autem timor? Ut non contradicat, ut non insnr- 
gt, ut. priinas partes non amet : ad hic usque satís 
est timorem consistere. Sin autem diligis, ut jussa es, 
etiam majora facies ; imo vero non timore hoc facies, 
sed ipsa etiam dilectio faciet aliquid. Est sexus (uus 
quodammodo imbecillior, multo egens auxilio, multa 
indulgentia , ut tuze infirmitatis habeatur ratio. Quid 
dixerint qui secundis conjunguntur nuptiis ? Non dico 
condemnaus , absit: Apostolus enim id concessit ; 
sed valde adeo ad ejus infirmitatem me demittens : 
ei omnia przbe, omnia pro illa gere et patere : in- 
cumbit tibi necessitas. Hic non vult externis exem- 
plis admonitionem inducere, quod sape facit. Suffi- 
ciebat enim Christi exemplum , ut quod sit magnum 
et vehemens , maxime autem ad rationem subjectio- 
nis. Relinque! , inquit, patrem et matrem. Ecce ab 
externis, Sed uon dixit, Et cobabitabit, sed, Adherebit, 
seuagglutinabitur, exactam significans conjunctionem, 
dilectionem utique vehementem. Neque hoc fuit con- 
tentus, sed et por id quod subjungit sic ostendit subje- 
ctionem, ut duo non amplius duo appareant. Non dixi, 
ln spirit; non dixit, lu anima ; uam illud est manife. 
stum, ct hoc potest quilibet ; sed ita ut sit, Incarne una 
6. Hic est secundus principatus, habens imperium 
et multam honoris :equalitatem ; sed tamen vir ha- 
bet aliquid amplius. Hoc est »naxima salus domus. 
Nam illud quidem, quod sit Christi, accepit, non so- 
Ium ut debeat diligere, sed etiam w e2xà Www ΝᾺ 
ajoderctur : Ut sit, aqui, acucta et nunaculula τ Wes. 
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vero, Carnis, ad diligendum ; et etiam illud, Ad- 
herebit, ad diligendum. Nam si eam  effeceris 
sanctam et immaculatam, sequuntur omnia. Quare 
que sunt Dei, et sequentur humana cum multa fa- 
cilitate. Compone οἱ moderare uxorem, et sie com- 
ponitur domus. Audi Paulum dicentem : Si quid au- 
tem volunt discere, domi viros suos interrogent (4. Cor. 
44. $5). Si domos nostras sic administremus, apti 
eiiam erimus ad Ecclesiam administrandam : domus 
enim est parva Ecclesia. Sic, cum viri et. uxores 
probi fuerint, possunt omnes antecellere. Cogita 
Abrahamum, Sarram et Isaac, et trecentos decem, et 
octo vernas, quomodo tota domus constituta fuerit 
et composita, quomodo tota fuerit plena pietate. Illa 
preceptum implevit apostolicum, et virum timebat: 
audi enim ipsam dicentem, Nondum mihi evenit 
hactenus : dominus autem  imeus est. senior. (Gen. 18. 
49) : et ille ipsam sic diligebat, ut jubenti in omni- 
bus pareret. Et puer erat virtute przditus, et vernz 
ipsi quoque erant admirabiles, qui non dubitarunt 
etíam periculum adire cum domino, non distulerunt 
neque causam inquisierunt; sed unus ex iis qui 
przxerat, adeo erat admirandus, ut ejus fidei sit com- 
missum unici filii matrimonium, necnon extra fines 
regionis peregrinatio, Sicut enim quando sub duce 
belli recte compositus fuerit exercitus, bellum nulla 
ex parte ingruit : ita hic quoque, quando maritus et 
uxor et filii et famuli eadem curant, magna est do- 
mus concordia. Alioqui si nou ita sit, sepe per unum 
nequam servum universum evertitur, et dissolvitur; 
el unus s:zepe totum delet et perdit. Magnam ergo 
curam geramus et uxorum et liberorum et servorum, 
scientes quod principatum nobis ipsis reddemus fa- 
cilem : clemnensque et benigna erit nobis rationis 
redditio, et dicemus : Ecce ego εἰ pueri, quos mihi 
dedit Deus (1sai. 8. 18). Si sit vir admirandus, et bunum 
caput, reliquum quoque corpus nullam viin patietur. 

(Quomodo se gerere debeat vir erga uxorem. — Quo- 
modo quidem recte se habeant res uxoris et res viri, 
exacte el accurate dixit, ut. qui illi quidem suaserit 
ul timeat tamquam caput; huic autem ut diligat 
tamquam uxorem : sed, Quomodo, inquit, hzc fient? 
Nam quod oporteat quidem, ostendit; quomodo au- 
tem, ego vobis dicam : si pecunias despiciamus, si 
unum exspecteinus,, nempe virtutem animz, si Dei 
metum habeamus ante oculos. Quod enim dicebat, 
cum dissereret de servis : Quodcunque fecerit unus- 
quisque bonum aut malum, hoc reciyiet a Domino ; hoc 
hic quoque. Non ergo propter illam tantum, quan- 
tum propter Christum oportet eam diligere. lloc 
ergo quoque subindicavit, dicens : Tamquam Domino. 
Tamquam Domino ergo obsequens, et propter ipsum 
omnia faciens, sic gere omnia : loc sufficit ad indu- 
cendum et persuadendum , et non sinendum ut sit 
ulla lis et dissensio. Nullus fidelis maritum apud uxo- 
rem calumnietur : sed neque vir leviter et inconside- 
rate credat adversus uxorem ; neque uxor leviter et 
curiose serutetur ingressus et exitus ; scd nec mari- 
10.» seipsum praebeat dignum. suspiciouc. Cur euiin, 
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dic mihi, toto die te das amicis, uxori autem ve- 
spere ; et nec sic ipsi potes satisfacere, nce amovere 
suspicionem ? Et si te accuset uxor, ne egre feras: 
est id amicitis, non arrogantie : ardentis amoris 
sunt illz accusationes et ferventis affectus ac timoris. 
Timet enin ne quis suffuretur cubile suum, ne quis 
in bonorum sumnia ei detrimentum afferat, ne eaput 
zuferat, ne lectum perfodiat. Est aliud quoque argu- 
mentum dissensionis : nemo prxter modum famulos 
curet, nec puellam maritus, neque uxor famulum : 
lzc enim satis sunt δά pariendas suspiciones. Mibi 
enim cogita justos illos : ipsa-Sarra jussit patriar- 
cham accipere Agar; ipsa imperavit, nemo coegit, 
nec eam invasit maritus ; sed quamvis longum tem- 
pus protraxisset sine liberis, elegit poiius nuinquam 
esse paler, quam esse molestus uxori. Sed tamen 
post liec omnia quid dicit Sarra? Judicet. Deus inter 
me el le (Gen. 16. 5). Annon, si fuisset quispiam 
alius, motus esset ad iram? non etiam manus ex- 
tendisset, propemodum dicens, Quid dicis? nolebam 
ego consuetudinem habere cum muliere : totum ἃ te 
profectum est ; et rursus accusas ? Sed ille nihil dixit 
ejusmodi ; sed quid? Ecce ancilla in manibus tuis, ea 
were ut tibi placuerit. (Abid. v. 6). Dedit lecti so- 
ciam, ne Sarram molestia afficeret. Atqui nihil est 
lioc majus ad rationem benevolentizx. Nam si menszs 
fuisse socios, efficit ut etiam latrones sint unanimes 
cum adversariis ( et dicit psalmographus : Qui simul 
dulces mecum capiebas cibos [ Psal. δὰ. 45] ) ; unam 
jam factam esse carnem (hoc enim est. cubilis esse 
sociam), multo magis sufücit ad attrahendum. At 
nihil ejusmodi justum potuit expugnare, sed eam 
tradidit uxori, ostendens nibil factum fuisse sua 
culpa: οἱ quod est majus, eam emisit gravidam. 
Quis non esset misertus ejus, quz ex ipso Couceperat 
filium? Sed non flexus est ille justus : nam dilectio- 
nem in uxorem przferebat omnibus. . 

7. Consilia ad conjugatos pauperes. Domus et fami- 
lia quomodo ornande.— Hunc nos quoque imitemur : 
nemo proximo exprobret paupertatem, nemo amet 
pecunias; et soluta sunt. omnia, Neque dicat uxor 
marito, lgnave οἱ timide, torpore plene et hebetu- 
dine, piger et somnolente: ille humilis et abje- 
ctus et humili loco natus, aditis periculis et susce- 
ptis peregrinationibus, magnas paravit facultates, et 
uxor ejus gestat aurum, et in curru mulorum albo- 
rum progreditur, in omnem partem circumfertur, 
habet greges famulorum et agmina eunuchorum : tu 
autem metuis, frustraque vivis et inutiliter. Ne hzc 
vel similia dicat uxor; est enim corpus, non ut im- 


peret capiti, sed ul pareat et obediat. Quomodo ergo, 


iuquit, feret paupertatem? unde inveniet solatium? 
Eligat quz sunt se pauperiores, reputet quoi rursus 
puelle nobiles et nobili loco nat:e nou solum ἃ me 
ritis nihil acceperunt, sed etiam eis dederunt, et sua 
omuia consumpserunt; cogitet qux ex bis divitiis 
nascuntur pericula, et amplectetur vitam quae nullit 
agitatur negotiis. In summa, si sit. in maritum be- 
nevola et bene affecta, nihil diect ejusmodi , sed ma- 
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γὰρ αὐτὴν χατασχευάσῃ; ἁγίαν xaX ἅμωμον, πάντα 
ἕπεται. Ζήτει τὰ τοῦ Θεοῦ, xai τὰ ἀνθρώπινα ἀχο- 
λουθήσει μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας. Ῥύθμιζε τὴν 
Tovalxa, xai οὕτω συγχροτεῖται ἡ οἰχία. "Axout τοῦ 
Παύλου λέγοντος" Εἰ δότι μαθεῖν θέλουσιν, ἐν οἵ- 
τῳ τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν. "Av οὕτω 
«τὰς οἰχίας διοιχῶμεν τὰς ἑαυτῶν, χαὶ πρὸς Ἔχχλη- 
ela; ἐπιστασίαν ἐσόμεθα ἐπιτήδειοι’ xal ἡ οἶχία γὰρ 
Ἐχχλησία ἐστὶ μιχρά. Οὕτως ἕνι ἄνδρας χαὶ γυναῖ- 
xz; γενομένους ἀγαθοὺς, πάντας ὑπερδαλέσθαι. 
Ἐννόησον τὸν 'A6paky, τὴν Σάῤδῥαν, τὸν Ἰσαὰχ, 
«οὺς τριαχοσίους δέχα xai ὀχτὼ οἰχογενεῖς’ πῶς 
fica ἣ οἰχία συγχεχρότητο, πῶς ἅπασα εὐλαθδείας 
ἔγεμεν. Ἐχείνη xai τὸ ἀποστολιχὺν ἐπλήρου παράγ- 
γλμα, xal τὸν ἄνδρα ἐφοδεῖτο ἄχουε γὰρ αὐτῆς λε- 
τούσης" Obxo μέν μοι γέγογεν ἕως τοῦ vor, d δὲ 
xópióc μου πρεσδύτερος’ χἀχεῖνος αὐτὴν οὕτως 
ἐγάπα, ὡς πάντα χελευούσῃ πείθεσθαι. Καὶ τὸ παι- 
δίον ἐνάρετον Tiv, χαὶ οἱ οἰχογενεῖς χαὶ αὐτοὶ θαυμα- 
cto, οὗ γε xal χινδυνεῦσαι μετὰ τοῦ δεσπότου οὐχ 
ὥχνησαν, οὐχ ἀνεδάλοντο, οὐδὲ τὴν αἰτίαν ἐζήτησαν" 
ἀλλ᾽ εἷς αὑτῶν ὁ προεστηχὼς οὕτω θαυμαστὸς ἦν, ὡς 
xii γάμον ἐμπιστευθῆναι τοῦ μονογενοῦς παιδὸς, 
χλὶ ἀποδη μίαν ὑπερόριον. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ στρατ- 
πγοῦ, ὅταν xal τὸ στρατιωτιχὸν ἢ συγχεχροτημένον, 
οὐδαμόθεν ὁ πολέμιος ἐπεισέρχεται' οὕτω δὴ χαὶ ἐν- 
ταῦθα, ὅταν ἀνὴρ χαὶ γυνὴ καὶ παιδία χαὶ οἰχέται 
ὧσι τῶν αὐτῶν ἐπιμελούμενοι, πολλὴ τῆς οἰχίας ἡ 
ὁμόνοια" ἐπεὶ, ἐὰν μὴ οὕτως ἧ, πολλάχις δι᾽ ἑνὸς 
οἰκέτου φαύλου τὸ τᾶν ἀνατρέπεται χαὶ χαταλύεται, 
καὶ ó εἷς πολλάχις τὸ πᾶν ἠφάνισε xal διέφθειρε. 
Βολλὴν οὖν πρόνοιαν ποιώμεθα xol γυναιχῶν χαὶ 
παἴδων xai δούλων, εἰδότες ὅτι τὴν ἀρχὴν ἡμῖν αὖ- 
τοῖς εὔχολον χαταστήσομεν, χαὶ ὅτι τὰς εὐθύνας 
ἡμέρους xai ἐπιειχεῖς ἕξομεν, xai ἐροῦμεν’ ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ καὶ cà παιδία, á μοι ἔδωχεν ὁ Θεός. Ἐὰν ὁ 
ἐνὴο θαυμαστὸς, χαὶ ἡ χεφαλὴ xaXh, xal τὸ λοιπὸν 
φμα οὐδεμίαν ὑποστήσεται βίαν. 


Τὰ μὲν οὖν χατὰ τὴν γυναῖχα πῶς ἂν χαλῶς διατε- 
Uis xa τὸν ἄνδρα, ἀχριδῶς εἶπε, τὴν μὲν φοδεῖ- 
οὔλι παραινέσας ὡς: χεφαλὴν, τὸν δὲ ἀγαπᾷν ὡς 
Ὠυναῖχα. Πῶς δ᾽ ἂν ταῦτα γένοιτο; φησίν" Ὅτι μὲν 
γὰρ δεῖ, ἔδειξε' τὸ δὲ πῶς, ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς ἐρῶ " ἂν 
χρημάτων χαταφρονῶμεν, ἂν πρὸς ἕν ὁρῶμεν μόνον, 
ψυχῆς ἀρετὴν, ἂν τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον ἔχωμεν πρὸ 
ὀφθαλμῶν. Ὅπερ γὰρ ἐν τοῖς πρὸς τοὺς δούλους δια- 
Ἰτγόμενος ἔλεγεν, "O τι ἂν ποιήσῃ ὅχαστος árya- 
ὁὸν [132] ἢ καχὸν, τοῦτο κομιεῖται παρὰ τοῦ Kv- 
βίου, τοῦτο xai ἐνταῦθα. Μὴ δι᾽ ἐχείνην τοίνυν t0- 
ϑυῦτον, ὅσον διὰ τὸν Χριστὸν αὑτὴν ἀγαπᾷν. Τοῦτο 
τοῦν xai ἡνέξατο εἰπών’ Ὡς τῷ Κυρίῳ. — Ὡς τῷ 
Κυρίῳ τοίνυν πειθόμενο;, xal δι᾿ αὐτὸν πάντα ποιῶν, 
du πάντα πράττε' τοῦτο lxavbv ἐναγαγεῖν xal πεῖ- 
eat, χαὶ μὴ ἀφεῖναι ἐρεσχελίαν τινὰ xal διχόνοιαν 
εἶναι. Μηδεὶ; ἔστω πιστὸς συχοφαντῶν ἐπὶ τῆς γυ- 
ναιχὸς τὸν ἄνδρα" ἀλλὰ μηδὲ ὁ ἀνὴρ ἁπλῶς πιστευέτω 
χατὰ τῆς γυναιχὸς, μντδὲ ἡ γυνὴ περ:εργαζέσθω 
εἰδόδους καὶ ἐξόδου: ἀπλῶς" μηδὲ μὴν μηδὲ ὁ ἀνὴρ 
ἄξιον παρεχέτω ἑαυτόν τινος ὑποψίας. Τί γὰρ, εἰπέ 
μοι, πᾶσαν τὴν ἡμέραν τοῖς φίλοις δίδω; σαυτὸν, τῇ 
ü γυναιχὶ τὴν ἑτπέραν, xal οὐδὲ οὕτως αὐτὴν 
δύνῃ πληροφορεῖν, xai ἐχτὸς ὑποψίας ποιεῖν; Κἂν 
ἐτχαλξ 4 vovh, μὴ δυτχέραινε" φιλίας ἐστὶν, οὐχ 
&zewoí2; quíag ἐστὶ ζεούττς τὰ ἐγχλήματα xoi 
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διαθέσεως πεπυρωμένη: xat φόθου. Δέδοιχε γὰρ μὴ 
τις αὐτῆς ἔχλεψε τὴν εὐνὴν, μὴ τις αὐτὴν περὶ τὸ 
χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν ἐζημίωσε, μή τις αὐτῆς chv 
χεφαλὴν ἀφείλετο, μή τις διώρυξε τὴν εὐνήν. “Ἔστι 
xai ἄλλη μιχροψυχίας ὑπόθεσις" μηδεὶς πέρα τοῦ 
μέτρον τῶν οἰχετῶν ἀντιποιείσθω, μήτε τῆ; χόρης ὁ 
ἀνὴρ. μήτε τοῦ οἰχέτου tj γυνή᾽ καὶ γὰρ ταῦτα ἱκανὰ 
τεχεῖν ὑποψίας. 'Evvónsov γάρ μοι τοὺς διχαίους 
ἐχείνους. αὐτὴ ἡ Σάῤῥα ἐχέλευσε τῷ πατριάρχῃ 
λαδεῖν τὴν "Ayap- αὐτὴ ποοσέταξεν, οὐδεὶς ἢνάγχα- 
σεν, οὐδὲ ἐπῆλθεν ὁ ἀνήρ’ ἀλλὰ χαΐίτοι μακρὸν χρό- 
vov ἑλχύσας ἐν ἀπαιδίᾳ, εἵλετο μηδέποτε γενέσθαι 
πατὴρ, ἣ τὴν γυναῖχα λυπῆσαι. ᾿Αλλ᾽ ὅμως μετὰ 
ταῦτα πάντα, τί φητιν ἡ Σάῤῥα; Κρίγαι ὁ Θεὸς 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xul σοῦ. "Apa εἴ τις ἣν τῶν ἄλ- 
λων, οὐχ ἂν εἰς ὀργὴν ἐχινήθη ; οὐχ ἂν καὶ χεῖρας 
ἐξέτεινε, μονονουχὶ φάσχων᾽ Τί λέγεις ; οὐχ ἐδουλέ- 
μὴν ἐγὼ συγγενέσθαι τῇ γυναιχὶ, σὸν τὸ πᾶν γέγονε, 
xal πάλιν ἐγχαλεῖς : ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον εἶπεν 
ἐχεῖνος" ἀλλὰ τί : Ἰδοὺ ἡ παιδίσχη ἐν ταῖς χερσί 
cov: χρῶ αὐτῇ. ὡς ἄν σοι ἀρεστὸν 1). Τὴν χοι- 
νωνὸν τῆς εὐνῆς ἐξέδωχεν, ἵνα μὴ λυπήσῃ τὴν Σάῤ- 
ῥαν. Καίτοι γε οὐδὲν τούτου μεῖξον εἰς εὐνοίας λό- 
γον ἐστίν. Εἰ γὰρ τὸ τραπέζης χοινωνῆσαι xai λῃ- 
σταῖς ὁμοψυχίαν ποιεῖ πρὸς τοὺς ἐναντίους (xat ὁ 
Ἡαλμῳδός φησιν’ "Oc ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγιύχανάς μοι 
ἐδέσματα)" τὸ μίαν σάρχα γενέσθαι λοιπὸν (τοῦτο 
γάρ ἔστι χοινωνῆσαι τῆς εὐνῆς), πολλῷ μᾶλλον ixa- 
νὸν ἐπισπάσασθα!. ᾽ΑΧχλ᾽ οὐδὲν τούτων ἴσχυσε τὸν 
δίχαιον ἑλεῖν, ἀλλ᾽ ἐξέδωχε τῇ γυναιχὶ, δειχνὺς ὅτι 
οὐ παρὰ τὴν αὑτοῦ αἰτίαν τι γεγένηται" xal τὸ δὴ 
μεῖζον, κύουσαν ἐξέπεμψεν αὐτήν. Τίς οὐχ ἂν ἠλέησε 
χυήσασαν ἐξ αὐτοῦ παιδίον : 'AXÀ' οὐχ ὁ δίχαιος 
ἐπεχάμφθη᾽ πάντων γὰρ τὴν ἀγάπην προὐτίθει τὴν 
πρὸς τὴν γυναῖχα. 


ξ΄, Τοῦτον μιμώμεθα χαὶ ἡ λεῖς᾽ μηδεὶς ὀνειδ'ζέτω 
πενίαν τῷ πλησίον, μηδεὶς χρημάτων ἐράτω, χαὶ 
πάντα λέλυται, Μηδὲ λεγέτω γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα" 
[155] “Ανανδρε xa δειλὲ, ὄχνου γέμων χαὶ νωθείας 
χαὶ ὕπνου πολλοῦ, ὁ δεῖνα ταπεινὸς χαὶ ἐχ ταπεινῶν, 
κινδύνους ἀράμενος xal ἀποδημίας στειλάμενος, πολ- 
λὴν τὴν οὐσίαν ἐποίησε, χαὶ ἣ γυνὴ xpusogopst, xat 
ἐπὶ ζεύγους λευχῶν ἡμιόνων πρόεισι, περιφέρεται παν- 
ταχοῦ, οἰκετῶν ἀγέλας ἔχει χαὶ εὐνούχων ἑσμόν " σὺ δὲ 
χατέπτηχας, χαὶ εἰχῇ ζῇς. Μὴ λεγέτω ταῦτα γυνὴ, 
χαὶ τὰ τούτοις ὅμοια * σῶμα γάρ ἐστιν, οὐχ ἵνα δια- 
τάττῃ τῇ χεφαλῇ, ἀλλ᾽ ἵνα πείθηται xal ὑπαχούῃ. Πῶς 
οὖν οἴσει, φησὶ, τὴν πενίαν ; πόθεν εὑρήσει παραμυ- 
θίαν; Ἐχλεγέσθω παρ᾽ ἐχυτῇ τὰ; πενεστέρας, àvalo- 
γιζέσθω πόσαι πάλιν εὐγενεῖς χαὶ ἐξ εὐγενῶν x^pat 
o5 μόνον ἐξ ἀνδρῶν οὐδὲν προτέλαθον, ἀλλὰ καὶ προσ- 
ἐδωχαν, χαὶ τὰ αὑτῶν ἄπχντα ἀνάλωσαν " ἑἐννοείτω 
τοὺς ἐχ τοιούτοιν πλούτων χινδύνους, xai τὸν ἀπράγ- 
μονα ἀσπάσεται βίον. Kat ὅλω; εἰ φιλοστόργως πρὸς 
τὸν ἄνδρα διαχέοιτο, οὐδὲν τοιοῦτον ἐρεῖ, ἀλλ᾽ αἱρὴ- 
σεται πλησίον αὐτῆς ἔχειν αὐτὸν μηδὲν πορίζοντα, 
ἣ μυρία τάλαντα χρυσοῦ μετὰ μερίμνης χαὶ φροντί- 
δος τῆς Ex τῶν ἀποδημιῶν ταῖ; γυναιξὶν ἐγγινομένης 
ἀς!. ᾿Αλλὰ μηδὲ ὁ ἀνὴρ ταῦτα ἀχούων ὡς ἀρχὴν ἔχων, 
ἐπὶ ὕδρεις τρεπέσθω xal πλνγὰς, ἀλλὰ παραινεέτω, 
νουθετείτω, ὡς ἀτελεστέραν λογισμοῖς ἀναπειθέτω, 
γεῖρας μηδέποτε ἐντεινέτω" πόῤῥω ἐλευθέρας ψυχῆς 
«39:3 ἀλλὰ μηδὲ ὕδροεις, μηδὲ ὀνείδη, μηδὲ λοιδορίας" 
ἀλλ᾽ ὡς ἀνγητότερον διαχειμέντν Quy buo. WAze 
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δὲ τοῦτο ἔσται: 'ExXv τὸν ἀληθῆ πλοῦτον μανθάνῃ, 
ἐὰν τὴν ἄνω φιλοσοφίαν, οὐδὲν ἐγχαλέσει τῶν τοιού- 
των". Διδασχέτω αὐτὴν, ὅτι πενία καχὸν οὐδέν᾽ διδα- 
σχέτω, μὴ δι᾽ ὧν λέγει μόνον, ἀλλὰ xal δι᾽ ὧν ποιεῖ" 
διδασχέτω δόξης χαταφρονεῖν, xal οὐδὲν τοιοῦτον fj 
γυνὴ οὔτε ἐρεῖ οὔτε ἐπιθυμήσει. Καθάπερ ἄγαλμα 
δεχόμενος, οὕτως ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἐχείνης, ἧς ἂν 
αὐτὴν εἰς τὸν θάλαμον δέχηται, διδασχέτω σωφροσύ- 
νην, ἐπιείχειαν, ὅπως βιώσηται σεμνῶς, Ex προοι- 
piov εὐθέως καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν προθύρων καταδάλ- 
λων τῶν χρημάτων τὸν ἕρωτα " xal φιλοσοφίαν 
παιδευέτω, xal παραινείτω ὅπως μὴ εἴη χρυσία 
κρεμάμενα ἐπὶ τῶν ὥτων xal κατὰ τῶν παρειῶν χαὶ 
ἐπὶ τοῦ τρεχήλου περιχείμενα, μήτε χαταχείμενα 
περὶ τὸν θάλαμον, μήτε ἱμάτια χρυσᾶ χαὶ πολυτελῆ 
ἀποχείμενα" ἀλλ᾽ ἔστω μὲν φαιδρὸς ὁ xóspoc, μὴ 
μὴν εἰς ὕθδοιν fj φαιδρότης ἐκπιπτέτω' ἀλλὰ ταῦτα 
ἀφεὶς τοῖς ἐπὶ τῆς σχηνῆς, αὐτὸς μετὰ πολλῆς τῆς 
χοσμιότητος χαλλώπιζε τὸν οἶχον, σωτροσύνης 
πνέοντα μᾶλλον, ἣ ἄλλης τινὸς εὐωδίας. Δύο γὰρ ix 
τούτου ἔσται, καὶ τρία τὰ χαλά᾽ πρῶτον μὲν, οὐχ 
ἀλγήτει dj νύμφη, λυθεισῶν τῶν παστάδων, xal 
ἀποπεμπομένων ἑχάστῳ xai τῶν ἱματίων xai τῶν 
χρυσίων χαὶ τῶν σχευῶν τῶν ἀργυρῶν᾽ δεύτερον, οὐ 
φροντίσει ὁ νυμφίος ὑπὲρ τῆς ἀπωλείας, Χαὶ τῆς 
φυλαχῆς τῶν συμπορισθέντων. Τρίτον πάλιν x 

τούτοις, τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, ἐξ αὐτῶν τούτων 
ἐνδείξεται τὴν αὐτοῦ γνώμην, ὅτι δὴ τούτων οὑὐδενὶ 
χαίρει [154], χαὶ ὅτι χαὶ τὰ λοιπὰ πάντα χαταλύσει, 
xai μήτε ὀρχήματα, μὴτε ἀσέμνους ᾧδὰς γενέσθαι 


συγχωρήσει ποτέ, Καὶ οἵἷδα μὲν ὅτι δοχῶ καταγέλα-᾿ 


cto, εἶναι ἴσως τισὶ, τὰ τοιαῦτα νομοθετῶν * πλὴν 
ἀλλ᾽ ἐὰν πεισθητέ μοι, τοῦ χρόνου προϊόντος, xa 
τῆς ἀπὸ τοῦ πράγματος ἀπολαύοντες ὠφελείας, τότε 
τὸ χέρδος εἴσεσθε" καὶ ὁ μὲν γέλως ῥυήσεται, καὶ 
χαταγελάσεαθε τοῦ νῦν ἔθους, χαὶ ὄψεσθε ὅτι ὄντως 
παίδων ἀνοήτων, χαὶ ἀνδρῶν μεθυόντων ἐστὶ τὰ γι- 
νόμενα νῦν" ἃ δὲ παραινῶ, σωφροσύνης xal φιλοσο- 
clas, καὶ τῆς ἀνωτάτω πολ!τείας ἐστί. Τί οὖν φημι 
δεῖν; Πάντα τὰ ἄτματα τὰ αἰσχρὰ, τὰ σατανιχὰ, τὰς 
&s£q.vov ; δὰς, τὰς συνδρομὰς τῶν ἀχολάστων b νέων 
περίελε τοῦ γάμου, χαὶ ταῦτα τὴν νύμφην σωφρο- 
νίσχι δυνήσεται. Εὐθέως γὰρ παρ᾽ ἑαυτῇ ληγιεῖται, 
Ba6al! ποῖος οὗτος ὁ ἀνήρ; φιλόσοφός ἑστιν, οὐδὲν 
«iv παρόντα ἡγεῖται βίον, ἐπὶ παιδοποιίαν χαὶ παι- 
δηοτροφίαν με ἤγαγεν εἷς τὴν οἰκίαν τὴν ἑαυτοῦ, ἐπὶ 
οἰκουρίαν. ᾿Αλλ᾽ ἀηδὴ ταῦτα τῇ νύμφῃ ; Μέχρι τῆς 
πρώτης ἡμέρας, καὶ τῆς δευτέρας λοιπὸν δὲ οὐχ, 
ἀλλὰ xat μεγίστην καρπώσεται τὴν ἡδονὴν, πάσης 
ἑαυτὴν ὑποψίας ἀπαλλάττουσα. Ὃ γὰρ μῆτε αὐλῶν 
Ult: ὀρχουμένων μὴῆτε ἀσμάτων χεχλασμένων ἀνα- 
σχόμενος, xal ταῦτα παρὰ τὸν τοῦ γάμου χαιρὺν, 
σχολῇ γ᾽ ἂν οὗτος ἀνέξεταί ποτε πρᾶξαι ἣ εἰπεῖν τι 
αἰσχρόν. Μετὰ δὲ τοῦτο, ὅταν πάντα περ'έλῃς ταῦτα 
τοῦ γάυου, παραλαθὼν αὐτὴν, πλάττε χαλῶς, τὸ μὲν 
αἰσχυντηλὸν ἐπὶ πολὺ τοῦ χρόνου ἐξάγων, xai μὴ 
διαλύων ταχέως. K3v γὰρ ἀναισχυντοτέρα T) d) xópn, 
μέχρι χαιροῦ σιγᾷν οἶδεν, αἰδουμένη τὸν ἄνδρα. xal 
ξινιζομένη πρὸς τὰ πράγματα. Σὺ τοίνυν τοῦτο τὸ 
αἱἰσχυντηλὸν μὴ διαλύσῃς ταχέως, ὅπερ οἱ ἀχόλαστοι 
ποιοῦσι τῶν ἀνδρῶν, ἀλλ᾽ ἐπεξάγαγς ἐπὶ πολὺν ycó- 


^ Unus, τῶν τοιούτων φιλοσοφοῦσα. 
» Marg. Savil., ἀχαϑάρτων. 
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νον" μέγα γάρ aot τοῦτο ἔσται xépboz. Οὖχ Σγχαλέσει 
τέως, οὐ μέμψεται ἐφ᾽ οἷς διατυπώσῃς. 

η΄. Πάντα τοίνυν κατ᾽ ἐχεῖνον νομοθέτει τὸν χρόνον, 
καθ᾽ ὃν ἡ αἰσχύνη, καθάπερ τις χαλινὸς ἐπιχείμενος τῇ 
quy). οὐκ ἀφίησιν οὐδὲν μέμφεσθαι, οὐδὲ ἐγκαλεῖν τοῖς 
γινομένοις, Ὅταν γὰρ παῤῥησίας ἐπιλάδηται, μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀδείας πάντα ἀνατρέπει καὶ συγχεῖ. Πό- 
τε τοίνυν ἐστὶν ἕτερος οὕτω χαιρὸς ἐπιτήδειος πρὸς τὸ 
πλάττειν γυναῖχα, ὡς ἐχεῖνος, χαθ᾽ ὃν αἱδεῖται τὸν 
ἄνδρα, xa δέδοιχεν Ext xaX δυσωπεῖται Τότε αὐτῇ 
κίθει τοὺς νόμους ἅπαντας, xat πάντως τεισθήσεται, 
xaX ἑχοῦσα χαὶ ἄχουσα. Πῶς δὲ τὴν αἰσχύνην οὗ λύ- 
σεῖς ; Ὅταν φαίνῃ χαὶ αὐτὸς οὐδὲν ἧττον ἐκείνης αἷ- 
σχυνόμενος, ὀλίγα μὲν προσδιαλεγόμενος, xal αὐτὰ 
δὲ μετὰ πολλῆς τῆς ἐμδριθείας xol τῆς συστροφῆς" 
τότε αὐτῇ τοὺς περὶ φιλοσοφίας χατάθες λόγους " δέ- 
χεται γὰρ fj ψυχὴ * εἰς τὴν καλλίστην ἕξιν αὐτὴν κατά- 
στησον, τὴν αἰσχύνην λέγω. Εἰ δὲ βούλεσθε, xal 
ὑποδείγματος ἕνεχεν ἐρῶ, τίνα πρὸς αὐτὴν διαλέγε- 
σθαι χρή. Εἰ γὰρ Παῦλος οὐ παρητήσατο εἰπεῖν, Μὴ 
[155] ἀποστερεῖτε ἀ.1.λήἠους, καλνυμφεντρίας ἐφθέγ- 
ξαπτὸ ῥήματα, μᾶλλον δὲ οὐ νυμφευτρίας, ἀλλὰ πνευμα- 
τικῆς Ψυχῆς" πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς οὐ παραιτησόμεθα 
εἰπεῖν, Τί τοίνυν αὐτῇ διαλέγεσθαι χρή; Μετὰ πολ- 
λῆς μέντοι χάριτος λέγειν πρὸς αὐτὴν" ᾿Ημεῖς, ὦ πα:- 
δίον, τοῦ βίου σε χοινωνὸν ἐλάξομεν χαὶ εἰσηγάγομεν 
ἕν τοῖς τιμιωτέροις χαὶ ἀναγχαιοτέροις ἡμῖν χοινω- 
νήσουσαν, ἐν παιδοποιίᾳ, καὶ οἰκίας προστασίᾳ, Ti 
οὖν δὴ σε παραχαλοῦμεν ; Μᾶλλον δὲ πρὸ τούτου τὰ 
τῆς ἀγάπης διαλέγον * οὐδὲν γὰρ οὕτω συμδάλλεται 
πρὸς τὸ πεῖσαι τὸν ἀχούοντα δέξασθαι τὰ λεγόιλενα, 
ὡς τὸ μαθεῖν, ὅτι μετὰ πολλῆς τῆς ἀγάπης λέγεται, 
Πῶς οὖν δείξεις τὴν ἀγάπην ; "ἂν εἴπῃς, ὅτι Πολλὰς 
&vbv λαθεῖν, xal εὐπορωτέρας xal γένους λαμπροῦ, 
οὐχ εἱλόμην, ἀλλὰ σοῦ γαὶ τῆς σῆς ἢράσθην ἀναστρο- 
efje, τῆς χοσμιότητος, τῆς ἐπιειχείας, τῆς σωφροσύ- 
νης. Εἶτα ἀπὸ τούτων εὐθὺς παρασχεύασον ὁδὸν τῶν 
λόγων τῶν περὶ φιλοσοφίας, χαὶ κατηγόρει τοῦ πλού» 
του μετά τινος περιόδου. ᾿Απλῶς μὲν γὰρ ἐὰν χατα- 
πείνῃς λόγον χατὰ πλούτον, φορτιχὸς ἔσῃ " ἂν δὲ ὑπο- 

ἔσεως λαδόμενος, πάντα ἀνύσεις. Δόξεις γὰρ ἐν τά- 
ξει ἀπολογίας τὸ πρᾶγμα ποιεῖν, οὐχ ὡς; αὐστηρὸς τις 
xai ἄχαρις xaX μιχρολόγος,, ἀλλ᾽ ὅταν Ex τῶν αὐτῆς 
τὴν ὑπόθεσιν λάδῃς, καὶ ἡσθήσεται. Ἐρεῖς οὖν {πά- 
λιν γὰρ τὸν λόγον ἀναλαθεῖν ἀναγκαῖον), ὅτι παρὸν 
πλουσίαν γῆμαι xal εὔπορον, οὐχ ἠνεσχόμην. Τὶ δή- 
τε; Οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ sixr, ἀλλ᾽ ἐπαιδεύθην ἐγὼ 
χαλῶς, ὅτι πλοῦτος οὐδὲν χτημά ἐστιν, ἀλλὰ πρᾶγ- 
μὰ εὐκαταφρόνητον, xal λῃσταῖς προδὸν xal πόρναις 
γυναιξὶ χαὶ τυμδωρύχοις. 

Διὸ ταῦτα ἀφεὶς, ἐπὶ τὴν τῆς σῆς ἀρετὴν ἦλ- 
θον ψυχῆς, ἣν παντὸς προτιμῶ χρυσίου. Συνετὴ 
γὰρ καὶ ἐλευθέρα χόρη vía, xai εὐλαθδείας “ἐπι- 
μελουμένη, πάσης τῆς οἰχουμένης ἐστὶν ἀνταξία. 
Διὰ δὴ ταῦτά σε xal ἠσπασάμην xol φιλῶ, xal τῆς 
ἐμαυτοῦ προτίθημι ψυχῆς. Οὐδὲν γὰρ ὁ παρὼν βίος 
ἐστὶ, xal εὔχομαι xal παραχαλῶ xal πάντα «ποιῶ, 
ὥστε ἡμᾶς οὕτω καταξιωθῆναι τὸν παρόντα στῆσαι᾽ 
βίον, ὥστε δυνηθῆναι χαὶ ἐχεῖ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
μετὰ πολλῆς τῆς ἀδείας ἀλλήλοις συνεῖναι. Ὁ μὲν γὰρ 
χρόνος οὗτος βραχὺς καὶ ἐπίκηρος * εἰ 6b, χαταξιωθεί. 
"46V εὐαρεστήσαντες τῷ Θεῷ οὕτω τὸν βίον μετελ- 


it eum. habere prope se nihil acquirentem, quam 
decies mille talenta cum curis et sollicitudinibus, 
quz semper adsunt mulieribus ex peregrinationibus. 
Sed neque maritus hzc audiens, ut qui habet prin- 
eipatum, convertatur ad contumelias et. plagas, sed 
bertetur, admoneat, tamquam imperfectiori rationi- 
bus persmadeat, manus in eam non extendat : procul 
bze 3 libera amiuma ; sed nec contumelias, nec pro- 
bra nec maledicta ingerat, sed ut qus sit insipienior 
eai componat. Quomodo autem hoc erit ? Si veras 
dieat divitias, si superuam philosophiam, nihil eo- 
rus damsmabit. Doceat eam quod paupertas nullum 
sit malum ; doceat non solum per ea quz dicit, sed 
e per ea quze facit; doceat despicere gloriam, et 
δ bojusmodi dicet mulier nec concupiscet. Ac si 
insginem acciperet, ab illa vespera qua eam excipit 
Uslamo, eam doceat temperantiam, modestiam, le- 
silatem, ut statim ab exordio, et ab ipsis vestibulis 
boneste vivat, pecunie amorem dejiciens : et in phi- 
ltophia erudiat et suadeat ne sit ei aurum pendens 
erauribus, nec eo ornetur in genis el collo, nec id 
repositum habeat iu thalamo, neque vestes aureas et 
smpiuosas ; sed sit quidem elegans ornatus, at non 
δὲ probrum et contumeliam recidat elegantia; ve- 
rwn his dimissis histrionibus in scenica, orna domum 
em multa honestate ac decore, spirantem tempe- 
nnliam potius, quam alium suavem odorem. Ex hoc 
ejm erunt duo aut iria bona : primum quidem non 
dol-bit sponsa, dum solutis nuptialibus thalamis re- 
mitgnter ad singulos vestes et vasa aurea et argen- 
Wa: seeundo, quod sponsus non erit sollicitus ne 
pereont, et ut custodiantur qux sunt comparata. His 
accedit tertiuun , quod est summa bonorum : ex bis 
ipis ostendet mentem suam, se nullo horum dele- 
cari, et se etiam cxtera omnia dissoluturum, neque 
umquan concessurum ut fiant saltationes el. canan- 
tw impudica cantica. Et scio quidem me videri qui- 
basdam esse ridiculum, qui has leges fcram ; sed si 
mihi eredideritis, procedente tempore, et succedente 
rei aulitate, tunc lucrum scietis : et effluet quidem 
risus, et. irridebitis eam qux nunc est consuetudi- 
aem ; et videbitis ea qus» nunc fiunt, esse puerorum 
insipientium et virorum ebriorum ; qu:e autem δι.8- 
éeo, esse modestize et philosophi: et supern: vitze 
ἀξοηά rationem. Quid ergo dico oportere? Omnia 
t«rpia cantica quz sunt satanica, inhonestas cantile- 
a5, immundorum juvenum circuitiones aufer a nu- 
pis, et hzc poterunt castigare sponsam el mode- 
"m reddere. Statim enim apud se considerabit : 
Page, qualis est hic vir! est philosophus : hanc vitam 
Bhili ducit; 3d procreandos liberos et educandos 
Be iB ades duxit, et ad domum custodiendam. Sed 
hee sponsz erunt injucunda ? Ad primum usque et 
seeundum diem, non autem deinceps ; sed et. inaxi- 
mam capiet volupiatem, se ab omni suspicione libe- 
πα. Nam qui neque tibias, neque saltautes, neque 
fractos eantus sustinuerit, idque tempore nuptiaruim, 
vix ipse in animum induxerit ut turpe aliquid umquam 
MI faciat aut dicat. Post hoc autem, quando bac 
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omnia abstuleris ἃ matrimonio, reete te geras, pu- 
dorem quidem in longum tempus extendens, et uou 
cito dissolvens. Nam etsi inverecundior sit puella, 
scit ad tempus silere, mariti mota reverentia, et re- 
rum quibus non assuevit novitate. Hunc ergo pudo- 
rem non cito dissolvas, quod faciunt viri inipudici, 
sed extendas ad longum tempus : hoc enim tibi ma- 
gnum afferet lucrum. Interim non accusabit, nec que- 
retur de iis qu:e tu statueris. 

8. Leges ergo constitue toto illo tempore, quo 
pudor tamquam quoddam [renum aninie impositus, 
non sinit de aliquo conqueri , nec ea quz fiunt re- 
darguere. Nam quando fiduciam et dicendi libertatem 
apprehenderit, cum multa securitate omuia evertit 
et confundit. Quando ergo erit aliud tempus a'que 
aptum ad fingendam οἱ formandam uxorem, atque 
illud quo reveretur maritum et adhuc timet el pu- 
dore detinetur? Tunc ei impone leges omues, et pa- 
rebit, et lubens et invita. Quomodo autem non solves 
pudorem? Quando cerneris ipse quoque non minus 
quam illa erubescens , pauca quidem loquens, eaque 
cum magna gravitate el animadversione : tunc apud 
eam plilosophize verba depone ; ea enim accipit ani- 
ma : ad pulcherrimum et optimum habitum, nempe 
pudorem, eam redige. Si vultis, etiam ex empli causa 
dicani quaenam illi dicere oporteat. Nam si Paulus non 
recusavit dicere, Nolite fraudare invicem (1. Cor. 7. 
5), et pronulse verba est loquutus, imo vero non pro- 
nubz, sed spiritualis anim: ; multo magis nos non 
recusabimus dicere. Quid est ergo ei dicendum? Cum 
multa gratia oportet ei dicere : Nos, o filiola, te vitz 
sociam accepimus , et te introduximus ad societatem 
in iis qua sunt praestantissima et maxime necessaria 
nempe in liberorum procreatione , et domus cura et 
administratione. Quid ergo te rogamus? Ino vere an- 
tea loquere quz pertinent ad dilectionem : nihil enim 
zque confert ad persuadendum auditori ut accepta ei 
sint quo» dicuntur, atque scire quod ea dicantur ex 
multa dilectione et benevolestia. Quomodo ergo 
ostendes dilectionem ? Si dixeris, Cunt multas liceret 
accipere et ditiores et ex illustri genere natas, non 
eas elegi, sed amavi tuam vitz agendz rationem, ho- 
nestatem , modestiam, temperantiam. Deinde statim 
2b his para viam ad dicendum de philosophia, οἱ re- 
prehende divitias eum quadam ambage et circuitione. 
Nain si orationem solum extendas in vituperaudis di- 
vitiis, eris gravis et importunus : sin arrepta occa- 
sione, omnia efficies : videris enim id facere pro 
defensinne et excusatione, non tamquam austerus 
quispiam, injucundusque et illiberalis et sordidus ; 
sed quando ex iis quze sunt ejus, sumpseris occasiu- 
mem , etíam gaudebit. Dices ergo ( necessario enim 
rursus repetenda est oratio ) : Cum liceret ducere di- 
vitem et locupletem, uon induxi in animum. Qu:un- 
obrem? Non temere nec inconsiderate; sed recta 
didiceram divitias nullam esse po-sessionem, sed rem 
conteinnendam, ei. quz? adest et latronibus ct mere- 
tricibus et sepulerorum effossorilus. 

Puella quenam optima habenda est. - . l'ropterea 
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his misais veni ad Qux animse virtutem, quam cuivis 
auro przfero. Sapieus enim et ingenua puella, pieta- 
tis curae gerens, toti orbi terree pretio est sequipa- 
randa. Propterca et te sum amplexus et te diligo, et 
mes eliam anima przfero. Nihil est enim vita prze- 
seas, oreque οἱ hortor et omuia facio, ut nos ita di- 
gni habeamur qui przsentem agamus vitam, ut illic 
etiam possimus in futuro szculo cum magna securi- 
tate simul versari. Nam presens quidom tempus est 
breve, caducum et. fragile : sin autem digni fuerimus 
habiti ut Deo acceptam vitam hic transigamus, semper 
erimus et cum Christo et cum uobis invicem. cum 
majori veluptate. Ego dilectionem tuam prsefero omni- 
bus ; neque est quidquam mili eque molestum quam 
a te umquam dissidere : etiamsi me oporteat omnia 
amittere , etiamsi Iro eise pauperiorem , et extrema 
subire pericula, et quidvis pati, mihi sunt omaia fe- 
renda et toleranda, donec tu in me bene fueris affe- 
cia ;et mihi tunc optabiles erunt liberi quando tu 
benevole in me affecta fueris. Qportebit autem te quo - 
que hoc facere. Deinde admisce eiiam verba aposto- 
lica, quod Deus sic vult esse conjunetam inter nos 
benevolentiam. Audi enin Scripturam dicentem : 
Propier hec relinquet homo patrem et matrem , et. ad- 
huerebit uxori sues ( Ephes. 5. 31 ). Nulla sit nobis si- 
inultatis occasio : valeant pecuniz, et imnultitudo ser- 
vorum , et honores externi : hoc mihi est omnibus 
praferendum. Quo non auro, quibus non thesauris 
erunt h:c verba uxori magis desiderabilia ? Ne ti- 
meas, ne quando dilecta adversus te insolescat , sed 
confllere te eam diligere. Nam meretrices quidem 
quae nunc cum hec, nunc cum illo conjunguntur, 
merito extollentur adversus amatores , quando hzc 
verba audierint : mulier autem libera et puella iuge- 
nua his verbis numquam extolletur, sed multo magis 
his iuflectetur. Ostende te magni facere cum ipsa 
consuetudinem, et malle te douii esse propter ipsam 
quam in foro; et eam przepone omnibus amicis et 
liberis, quos ex ea suscepisti ; et ipsi quoque a te pro- 
pter ipsam diligantur. Si boni quid fecerit, lauda et δὲς 
mirare ; si quid contingat absurdi, et quod puellis ac- 
cidere soleat, suade et admone. Omni ex parte accusa 
pecunias et sumptüs magnificos, et doce eam orna- 
mentum quod paritur ex decore et modestia, et quod 
ex honestate : et assidue doce ea qux» conferunt. 

9. Uxor quomodo erudienda. — Sint preces vobis 
communes ; unusquisque eat ad ecclesiam : et eo- 
rum quz illic dicuntur et leguntur, maritus ab uxore 
partem domi exigat et illa a marito. Si premit pauper- 
tas, produc in medium sanctos viros Paulum et Pe- 
trum, qui in majori fuerunt existimatione quam omnes 
reges et divites , οἱ quomodo vitam egerunt in fame 
et siti : erudi eam nihil in vita esse terribile przeter- 
quam Deum offendere. Si quis sic et. propter hxc 
uxorem duxerit, monachis non erit valde minor, nec 
is qui uxorem duxit, iis qui non duxerunt. Si etiam 
facere prandia, et convivia celebrare velis, nullum in- 
honestum, neminem indecorum, sed si sanctum quein- 
piam inveneris, qui possit domui vestrze benedicere, 
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οἱ peduin ingressu valeat universam Inferre Dei benc- 
dictionem, eum voca. Dicam etiam aliud : nomo ve- 
eirum studeat uxorem ducere ditiorem, sed potius 
pauperiorem. Non enim ingredietur afferens ex divi- 
tiis tantam occasionem voluptatis, quantam introdo- 
cet molestiam ex probris, ex eo quod plora exigal 
quam intulerit, ex contumeliis, ex magnis sumptibas 
et impensis, ex verbis molestis et importonis For- 
tasse enim dicet : Nihil adhuc consumpsi ex tuis, 
meis adhuc induor, ex iis qux mihi donarunt paren- 
tes. Quid dicis, o mulier? tuis es adhuc induta? et 
quid hoc verbo fuerit miserius? corpus non habes 
proprium, et pecunias habes proprias ? Non estis am- 
plius duee carnes post matrimonium, sed facii estis 
in unam; et du: sunt facultates, non. una. O amor 
pecuniz ! unus homo, unum ambo facti estis animal, 
οἱ adhuc dicis mea? Exsecrandum hoc verbum et 
sceleratum a diabolo cst ipvectum. Deus omnia nobis 
fecil. communia, quz sunt his magis necessaria , et 
hzc non sunt communia ? Non licet dicere, Lux est 
mea, Sol est meus, Áqua mes: qua tunt majors, 
omnia nobis sunt communia, pecunis autem non 
erunt communes ? Pereant millics pecnnize, imo vere 
non pecunie, sed animi instituta, qna r:esciunt. εἱὲ 
pecuniis, sed eas omnibus preferunt. Et hee doce 
cum aliis, sed cum multa gratia. Nam quoniam ipsa 
per se ad virtutem exhortatio multum habet tristitiz, 
maxime apud puellam teneran et juvenculam ; quando 
verba flent de philosophia, multam excogita gratiam; 
et hoc maxime ex illius anima extermina et amanda, 
meum et tuum. Si dixerit , Mea , dic : Quznam dicis 
tua? nescio enim, cum ego nihil habeam propriam : 
quomodo ergo dicis, Mea, cum omnia sint tua ? Con- 
dona ei hoc verbum. Non vides, quod in parvis pue- 
ris hoe facimus? quando nobis tenentibus aliquid 
puer rapuerit , et vult aliquid aliud accipere, conce- 
dimus et dicimus : Certe tuum est hoc et illud. Hoe 
etiam faciamus in muliere : est enim mens ejus ma- 
gis puerilis : et si dicat, Mea, dic , Omuia sunt tes, 
et ego tuus. Non est verbum adulationis, sed multe 
prudentiz. Sic poteris ejus iram reprimere, exstin- 
guere animi zegritudinem. Est enim adulatio, quando 
propter malum aliquid feceris indecorum et illibe- 
rale ; hoc autem est maxima philosophia. Dic ergo, 
Ego quoque sum tuus, o filiola. Hoc mibi suasit Pau- 
lus, dicens : Vir proprii corporis potestatem non habet 
(4. Cor. "1. 4), sed mulier. Si mei corporis non habeo 
potestatem, sed tu inulto magis pecunise. Sedabis 
eam, si sic fueris loquutus, flammam exstingues, dia- 
bolum probro afücies , ancillam magis eam facies, 
quam qux» est empta pecunia : his verbis eam alli- 
gabis. Quamobrem ex iis qu:e loqueris, doee eam 
numquam dicere , Meum et tuum. Nec eam inconsi- 
derate voces , sed cum blanditiis, cum honore, cnm 
multa dilectione. llonora eam, et non opus hbobebit 
ut honoretur ab aliis : non egebit gloria ab aliis dan- 
da, si ea fruatur qua tu eam affeceris. Eam prsepone 
omnibus , propter omnia, et propter pulchritgdinem 
et sapientiam, et eam orna laudibus. 1ta et persuade 
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θεῖν τοῦτον, ἀεὶ xal μετὰ τοῦ Χριστοῦ, xol μετ᾽ ἀλ- 
λήλων ἐσόμεθα μετὰ πλείονος τῆς ἡδονῆς. Ἐγὼ πάν- 
των τὴν σὴν ἀγάπην προτίθημι, χαὶ οὐδὲν οὕτω μοι 
δύσκολον οὐδξς ἐπαχθὲς, ὡς τό ποτε διενεχθῆναι πρὸς 
σὲ χἂν πάντα ἀπολέσαι δέῃ, χἂν “ρον πενέστερον 
γενέσθαι, κἂν χινδύνους ὑποστῆναι τοὺς ἐσχάτους, 
κἂν ὁτιοῦν παθεῖν, ἐμοὶ πάντα οἰστὰ χαὶ φορητὰ, ἕως 
ἂν τὰ πρὸς σὲ εὖ μοι διαχέηται" xal τὰ παιδία μοι πο- 
βεινὰ τότε ἔσται, ἕως ἂν εὐνοϊχῶς πρὸς ἡμᾶς διαχει- 
μένη ἧς. Δεήσει δὲ χαὶ σὲ ναῦτα ποιεῖν. Εἶτα παραμίγ- 
γυς καὶ τὰ ἀφηστολιχὰ ῥήματα, ὅτι οὕτως ὁ[156] Θεὸς 
βούλεται τὴν εὔνοιαν ἡμῖν συγχεχροτῆσθαι. "Ἄχουε 
τὰρ τῆς Γραφῆς λεγούσης" 'Arcl τούτου κατα. είψει 
ἄνδρωκος τὸν πατέρα abtov xal τὴν μητέρα, καὶ 
αροσ᾿κο.1:ληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὑτοῦ. Μηδε- 
μία μιχροψυχίας ἔστω πρόφασις ἡμῖν" ἐῤῥέτω χρή- 
pata, καὶ ἀνδραπόδων πλῆθο;, χαὶ τιμαὶ αἱ τῶν ἔξωθεν" 
ἐμοὶ πάντων τοῦτο προτιμότερον. Ιόσου χρυσίου, πό- 
Quy θησαυρῶν οὐχὶ ποθεινότερα ταῦτα τὰ ῥήματα 
ἔσται τῇ γνναιχί; Μὴ φοδηθῇς μὴ ποτε ἀπονοηθῇ χα- 
*à σοῦ φιλουμένη. ἀλλ᾽ ὅτι φιλεῖς ὁμολόγει. Αἱ μὲν 
τὰρ ἑταῖραι νῦν μὲν τούτῳ, νῦν δὲ ἐχείνῳ προῦϑπλε- 
φ«όμεναι, εἰκότως ἂν ἐπαίροιντο χατὰ τῶν ἐραστῶν 
ὅταν τοιαῦτα ἀχούοιεν ῥήματα * ἐλευθέρα δὲ γυνὴ καὶ 
xópr εὐγενὴς οὐκ ἄν ποτε τούτοις ἐπαρθείη τοῖς ῥή- 
βᾶσιν, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον χαὶ καταχάμπτεται. Ἐν- 
δείχνυσο δὲ τὴν πρὸς αὐτὴν συνουσίαν πολλοῦ τιθέμε- 
vo; xai μᾶλλον ἐπὶ τῆς οἰχίας εἶναι βουλόμενος δι᾽’ 
αὐτὴν, fj ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς " xal πάντων τῶν φίλων προ- 
tlua, xai παίδων τῶν ἐξ αὐτῇ;, καὶ αὐτὰ δὲ διὰ ταύ- 
tz» φιλεέσθω παρὰ σοῦ. "Av ἀγαθόν τι πράξῃ, ἐπαί- 
νει xal θαύμαζε * ἂν ἄτοπόν τι χαὶ οἷον νεανίσι συμ- 
(αίνει, καραίνει xal ὑπομίμνησχε. "Avo xai χάτω 
χρτιμάτων κατηγόρει xal πολυτελείας, χαὶ ὑποδείχνυε 
τὸν χόσμον τὸν ἀπὸ τῆς χοσμιότητος xal ἀπὸ τῆς 
σεμνότητος, καὶ δίδασχε διηνεχῶς τὰ συμφέροντα. 
V. Εὐχαὶ γενέτθωσαν ὑμῖν xotval * ἕκαστος εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν προΐτω, χαὶ τῶν λεγομένων χαὶ τῶν ἀναγι- 
νωσχομένων ἐχεῖ, χαὶ ὁ ἀνὴρ τὴν γυναῖχα ἀπαιτείτω 
ixi τῆς οἰχίας τὸ μέρος, χἀχείνη τὸν ἄνδρα. El πενία 
«ἰς χατέχοι, πάραγε εἰς μέσον τοὺς ἁγίους ἄνδρας, τὸν 
Παῦλον, τὸν Πέτρον, ol πάντων μᾶλλον χαὶ βασι- 
λέων καὶ πλουσίων εὐδοχίμησαν, xal πῶς δὲ καὶ ἐν λι- 
pip καὶ ἐν δίψει τὸν βίον διήγαγον * παίδενε αὐτὴν, ὅτι 
εὐδὲν φοδερὸν τῶν ἐν τῷ βίῳ, 7) μόνον τὸ προσχροῦ- 
ext τῷ Θεῶ. "Àv οὕτω τις γήμῃ, ἂν ἐπὶ τούτοις, τῶν 
βοναζόντων οὐχ ἔσται πολλῷ ἐλάττων, οὐδὲ τῶν μὴ 
Ἰεγαμηχότων ὁ γεγαμηκώς. Εἰ βούλει χαὶ ἄριστα ποι- 
εἶν χαὶ ἑστιάσεις ἐπιτελεῖν, μῃδένα ἄσεμνον, μηδένα 
ἔχοσμον, ἀλλ᾽ εἴ τινα ἅγιον πένητα εὕροις δυνάμενον 
ὑμῖν εὐλογῆσαι τὴν οἰχίαν, δυνάμενον μετὰ τῆς τῶν 
ποδῶν ἐπιθάσεως πᾶσαν εἰσενεγχεῖν τοῦ Θεοῦ τὴν εὐ- 
λογίαν, τοῦτον χάλει. Εἴπω δὲ χαὶ ἕτερον; Μηδεὶς 
ὑμῶν σπουδαζέτω εὐπορωτέραν γαμεῖν, ἀλλὰ πολλῷ 
μᾶλλον πενεστέραν. Οὐ γὰρ τοσαύτην ἀπὸ τῶν χρη- 
μάτων εἰσελεύσεται εἰσφέρουσα ἀφορμὴν ἡδονῆς, ὅσην 
ἀηδίαν ἀπὸ τῶν ὀνΞιδῶν, ἀπὸ τοῦ πλείονα ἀπαιτεῖν 
ὧν εἰσήγαγεν, ἀπὸ τῶν ὕδρεων, ἀπὸ τῆς πολυτελείας, 
ἀπὸ τῶν φορτιχῶν ῥημάτων. "Ep:l γὰρ ἴσως * Oo- 
δέκω τῶν σῶν ἀνάλωσα οὐδὲν, ἔτι τὰ ἐμὰ περέχειμαι, 
ἐξ ὧν οἱ γονεῖς μοι δεδώρηνται. [TU λέγεις, ὦ γύναι; 
ἔπι τὰ σὰ περίχειται; καὶ τί “ούτου τοῦ ῥήματος γέ- 
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γοιτ᾽ ἄν ἀθλιώτερον ; σῶμα οὐχέτι ἔχεις ἴδιον, xal 
χρήματα ἔχεις ἴδια ; Οὐχέτι δύο ἐστὲ σάρχες μετὰ τὸν 
γάμον. ἀλλ᾽ ἐγένεσθε εἰς μίαν’ καὶ αἱ οὐσίαι δύο, xat 
οὗ μία. Ὦ τοῦ τῶν χρημάτων ἔρωτος ! εἷς ἄνθρωπος, 
[157] ν ζῶον ἀμφότεροι γεγένησθε, xaX Ext λέγεις, Τὰ 
ἐμά; Ἑπάρατον τοῦτο τὸ ῥῆμα xal μιαρὸν ἀπὸ τοῦ 
διαδόλου εἰσηνέχθη. Πάντα ἡμῶν χοινὰ ἐποίησεν ὁ Θεὸς 
τὰ τούτων ἀναγχαιότερα, καὶ ταῦτα οὐ χοινά; Οὐχ 
ἔστιν εἰπεῖν, τὸ ἐμὸν φῶς, ὁ ἐμὸς ἥλιο;, τὸ ἐμὸν ὕδωρ" 
πάντα ἡ μῖν χοινὰ τὰ μείζονα, τὰ δὲ χρήματα οὐ χοι- 
νά ; ᾿Απολλύσθω τὰ χρήματα μυριάχις, μᾶλλον δὲ μὴ 
τὰ χρήματα, ἀλλ᾽ αἱ προαιρέσεις αἱ μὴ εἰδυξζαι χρή- 
μασι χρήσασθαι, ἀλλὰ πάντων αὐτὰ προτιμῶσα:. 
Καὶ ταῦτα μετὰ τῶν ἄλλων δίδασχε᾽ ἀλλὰ μετὰ πολ- 
λῆς τῆς χάριτος. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὴ xa0' ἑαυτὴν τῆς 
ἀρετῖς ἡ παραίνεσις πολὺ τὸ σχυθρωπὸν ἔχει, καὶ 
μάλιστα πρὸς xópnv ἀπαλὴν χαὶ νέαν, ὅταν περὶ φι- 
λοσοφίας λέγοιντο λόγοι, πολλὴν ἐπινόει τὴν χάριν, 
xai τοῦτο μάλιστα ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἐξόρισον ἐχείνηξ, 
Τὸ ἐμὸν, καὶ Τὸ σόν. “Ἂν εἴπῃ, Τὰ ἐμὰ, εἰπὲ αὐτῇ" 
Ποῖα λέγεις σά; οὐδὲ γὰρ οἶδα * οὐδὲν ἔχω ἐγὼ ἴδιον" 
πῶς οὖν λέγεις, Τὰ ἐμὰ, πάντων ὄντων σῶν ; Χάρισαι 
αὐτῇ τὸ ῥῆμα. Οὐχ ὁρᾷς ἐπὶ τῶν παιδίων ὅτι τοῦτο 
πράττομεν ; ὅταν ἡμῶν χατεχόντων τι ἁρπάσῃ, καὶ 
τὸ ἕτερον πάλιν βούληται λαδεῖν, συγχωροῦμεν χαὶ 
λέγομεν * Ναὶ, τοῦτο σόν ἐστι, xóxelvo. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ 
τῆς γυναιχὸς ποιῶμεν" παιδιχωτέρα γὰρ αὑτῆς ἡ διά- 
vot& ἐστι" χἂν λέγη, Τὰ ἐμὰ, εἰπέ Πάντα σά ἐστι, 
χαὶ ἐγὼ σός. Οὐχ ἔστι χολαχεΐας τὸ ῥῆμα, ἀλλὰ πολ- 
λῆς συνέσεως. Οὕτως αὐτῆς δυνῆσῃ χαλάσαι τὸν θυ- 
μὸν, xoi τὴν ἀθυμίαν σδέσαι. Κολαχεία γάρ ἔστιν, 
ὅταν τις ἀγεννές τι πράξῃ χαχοῦ ἕνεχεν * τοῦτο δὲ φι- 
λοσοφία μεγίστη. Λέγε οὖν" Καὶ ἐγὼ σὸς, ὦ παιδίον * 
τοῦτό μοι Παῦλος παρῇνεσεν εἰπών’ 'O ἀγὴρ τοῦ ἰδίου 
σώματος οὐκ ἐξουσιάζαει, ἀ.1.1) ἡ γυνή. ΕἸ τοῦ σώμα- 
τός μου οὐκ ἔχω ἐξουσίαν, ἀλλὰ σὺ, πολλῷ μᾶλλον 
κῶν χρημάτων. ᾿Ἀνέπαυσας αὐτὴν ταῦτα φθεγξάμε- 
νος, ἔσδεσας τὴν πυρὰν, κατήσχυνας τὸν διάδολον, 
δούλην ἐποίησας μᾶλλον ἀργυρώνητον 5, τοῖς ῥήμασι 
τούτοις κατέδησα; αὐτήν. Ὥστε ἀφ᾽ ὧν σὺ φθέγγῃ. δί- 
δαξον αὐτὴν μηδέποτε λέγειν, Ἐμὸν xai Σόν. Καὶ μη- 
δέποτε ἀπλῶς αὐτὴν χάλει, ἀλλὰ μετὰ χολαχείας, με- 
τὰ τιμῆς, μετὰ πολλῆς ἀγάπης. Τίμα αὐτὴν, χαὶ οὐ 
δεήσεται τῆς παρ᾽ ἑτέρων τιμῆς, οὐ δεήτεται “ἧς 
παρ᾽ ἑτέρων δόξης, ἂν ἀπολαύῃ τῆς παρὰ σοῦ. Πάν- 
Ξων αὑτὴν προτίθει, πάντων ἕνεχεν, xal χάλλους, xa 
συνέσεως, καὶ ἐγχωμίαζε. Οὕτως αὐτὴν πείσεις μτδε- 
νὶ προσέχειν τῶν ἔξωθεν, ἀλλὰ πάντων τῶν ἄλλων 
καταγελᾷν. Δίδασχε τοῦ Θεοῦ τὸν qó6ov, xal πάντα 
ὥσπερ ἀπὸ πηγῆς ἐπιῤῥεύσει, καὶ μυρίων ἔσται 1) οἷ- 
χία τῶν ἀγαθῶν γέμουσα. "Av τὰ ἄφθαρτα ζητῶμεν, 
χαὶ ταῦτα ἐπελεύσεται τὰ φθαρτά. Ζητεῖτε γὰρ, φη- 
σὶ, πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ ταῦτα 
πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. Οἴους εἶναι χρὴ νομέ- 
ζειν τοὺς παῖδας τῶν τοιούτων πατέρων; οἵους τοὺς 
οἰχέτας τῶν τοιούτων δεσποτῶν ; οἵους τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας τοὺς πλησιάζοντας ; ἄρα οὐχὶ μυρίων τῶν 
ἀγαθῶν καὶ αὐτοὺς [158] γέμειν συμδήσεται; Ὡς γὰρ 


4 Recte conjicit Savil. ἀργυρωνήτον. 
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τὰ πουλλὰ πρὸς τοὺς χρατοῦντας xai ol δοῦλοι τὰ 
ἤθη ῥυθμίζονται, χαὶ ταῖς ἐχείνων ἑξομοιοῦνται 
ἐπιθυμίαις *, τῶν αὐτῶν ἐρῶσιν, ὧν ἂν καὶ διδαχθῶσι, 
τὰ αὐτὰ φθέγγονται, ἐν τοῖ; αὑτοῖς; συναναστρέφονται. 
Ἐὰν οὕτως ἑαντοὺς ῥυθμίζωμεν, καὶ ταῖς Γραφαῖς 
προσέχωμεν, τὰ πλείονα παρ᾽ ἐχείνων παιδευθησό- 


* Unus Codes, ἐπιθυμίαις, cieter1 et marg. Savil., γνώ- 
pat. 
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μεθα " xal οὕτω δυνησόμεθα ἀρέσαι τῷ Θεῷ, xal 
τὸν παρόντα βίον ἅπαντα μετὰ ἀρετῆς διεξελθεῖν, 
καὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν 
τυχεῖν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, χάριτι 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 
κράτος, τ᾽ μὴ, νῦν xai ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 'Apfv.! 





OMIAIA KA'. 


Τὰ τέχνα, Daaxoóst& toic γογεῦσιν ὑμῶν ἐν Kv- 
ρίῳ" τοῦτο γάρ ἐστι δίκαιον. Τίμα τὸν πατέρα 
σου καὶ τὴν μητέρα, ἧἣτις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη 
ἐν ἐπαγγελίᾳ, ἵνα εὖ σοι γένηται, xal ἔσῃ 
paxpoxpórcoc ἐπὶ τῆς γῆς. 


α'. Καθάπερ τις σῶμα πλάττων, πρῶτον μὲν τὴν 
κεφαλὴν, ἔπειτα τὸν αὐχένα, εἶτα τοὺς πόδας τίθησιν, 
οὕτω χαὶ ὁ μαχάριος Παῦλος τῷ λόγῳ πρόεισιν. Εἶπε 
περὶ τοῦ ἀνδρὺς, εἶπε περὶ τῆς γυναικὸς, τῆς δευτέ- 
pac ἀρχῆς " χωρεῖ λοιπὸν ὁδῷ βαδίζων ἐπὶ τὴν τρί- 
τὴν * αὕτη δέ ἐστιν ἡ τῶν παίδων. Τῆς μὲν γὰρ γυναι- 
χὸς ἄρχει ὁ ἀνὴρ, τῶν δὲ παίδων ὁ ἀνὴρ χαὶ ἡ γυνή. 
Ὅρα οὖν τί φησι’ Τὰ τέκνα, ὑπαχούετε τοῖς γονεῦ»- 
σον ὑμῶν ἐν Κυρίῳ " αὕτη γάρ ἐστιν ἐντολὴ πρώτῃ 
ἐν ἐπαγγελίαις. Οὐδὲ ἐνταῦθα περὶ τοῦ Χριστοῦ 
διαλέγεται, οὐδὲ περὶ τῶν ὑψηλῶν " ἔτι γὰρ πρὸς 
ἁπαλὰς διαλέγεται διανοίας * διὸ xoX βραχεῖαν ποιεῖται 
τὴν παραίνεσιν, ἅτε οὐ δυναμένων τῶν παίδων μαχρῷ 
παραχολουθῇσα: λόγῳ. Διὰ τοῦτο οὐδὲ περὶ βασιλείας 
τι διαλέγεται * οὐ γάρ ἐστι τῆς ἡλιχίας ἐχείνης ταῦτα 
ἀχούειν * ἀλλ' ἃ μάλιστα ψυχὴ νηπιώδης ἀχοῦσαι 
ποθεῖ, ταῦτά φησιν, ὅτι μαχροχρόνιος ἔσται. Εἰ γάρ 
τις ἐξετάζοι. διὰ τί μὴ περὶ βασιλείας διελέχθη, 
ἀλλὰ τὴν ἐν τῷ νόμῳ κειμένην ἐντολὴν αὐτοῖς ἔθηχεν, 
ἐροῦμεν, ὅτι ὡς νηπιωδεστέροις οὗσι, καὶ μάλα εἰδὼς 
ὅτι, τοῦ ἀνδρὸς; xal τῆς γυναιχὸς οὕτω διαχειμένων 
χατὰ τὸν νόμον ὃν ἔθηχεν, οὐ πολλοῦ χαμάτου ἐστὶ τὰ 
παιδία ὑποτάξαι. Ὅταν γὰρ πρᾶγμα τὴν ἀρχὴν xal 
τὴν ὑπόθεσιν λάδῃ χαλὴν χαὶ ἰσχυρὰν χαὶ χοσμίαν, 
ὁδῷ πάντα χαὶ νόμῳ προδαίνει λοιπὸν μετὰ πολλῆς τῆς 
εὐχολία;. T5 γὰρ χαλεπώτερον, τὸ θεμέλιον θέσθαι, 
χα. τὴν χρηπῖδα ὑποδαλεῖν. Τὰ τέκγα, ὑπακούετε, 
φησὶ, τοῖς γογεῦσιν ὑμῶν ἐν Κυρίῳ" τουτέστι, χατὰ 
Κύριον. Ὁ Θεὸς, φησὶν, οὕτω προσέταξε. Τί οὖν, ἂν 
[199] ἄτοπα προστάττωσι; Μάλιστα μὲν οὐδέποτε ἐπι- 
τάττει πχτὴρ ἄτοπα, χἂν αὐτὸς: ἄτοπος ἢ ᾿ πλὴν ἀλλ᾽ 
ὅμως xai οὕτως ἠσφαλίσατο, εἰπών" Ἐν Κυρίῳ" 
τουτέστιν, ἐν οἷς ἂν μὴ προσχρούστῃς Θεῷ dg ἐὰν 
Ἕλλην fj, ἣ αἱρετιχὸς, οὐχέτι πείθεσθαι δεῖ * οὐ γάρ 
ἔστιν ἐν Κυρίῳ τὸ πρᾶγμα. Πῶς δέ φησιν, "Hcc 
ἐστὶν ἐγτοιὴ πρώτη; πρώτη γάρ ἐστι τὸ, Οὐ μοιχεύ- 
σεις, τὸ, Οὐ φογνδύσεις. Οὐ τῇ τάξει εἶπεν αὐτὴν 
πρώτην, ἀλλὰ τῇ ἐπαγγελίᾳ. ᾿Ἐχείναις μὲν οὖν οὐ 
χεῖται μισθὸς, ἅτε περὶ χαχῶν διατεταγμέναις χαὶ 
τῆς τῶν χαχῶν ἀναχωρήσεως * ἐν δὲ ταύταις, ἅτε 
ἀγαθῶν ἐργασίας οὔσης, καὶ ἐπαγγελία χεῖται. Καὶ 
ópa πῶς θαυμαστὴν χρη κῖδλ ἔθηχε τῇ τῆς ἀρετῆς 
ὁδῷ τὴν εἰς τοὺς γονέας τιμὴν καὶ αἰδῴ * καὶ εἰχό- 


τως * ᾿Απαγαγὼν τῶν πονηρῶν πράξεων, xa μέλλων 
εἰς τὰ ἀγαθὰ ἐμδαίνειν, τοῦτο πρῶτον ἐπέταξε, τὴν 
εἰς τοὺς γονέας λέγω τιμὴν, ἐπειδὴ καὶ πρὸ πάντων 
τοῦ ζῇν μετὰ τὸν Θεὸν αὐτοὶ γεγόνασιν αἴτιοι. Ὥστε 
εἰχότως ἂν πρῶτοι τῶν ἡμετέρων ἀπολαύσειαν χα- 
λῶν, xat τότε οἱ ἄλλοι ἅπαντες ἄνθρωποι. "Av γὰρ μὴ 
τοῦτό τι: ἔχῃ, οὐδέποτε περὶ τοὺς ἔξωθεν ἔσται ἐπιει- 
κής. llapavwécaq τοίνυν ἅπερ ἐχρῆν τοῖς παισὶ, μετα- 
θαίνει ἐπὶ τοὺς πατέρας, xal φησι" Καὶ οἱ πατέρες, 
μὴ παροργίζυτα τὰ τέχνα ὑμῶν, ἀ.1.λὰ ἐκτερέφετε 
αὑτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ νουθεσίᾳ Κυρίου. Οὖχ εἶπεν, 
᾿Αγαπᾶτε αὑτά" τοῦτο γὰρ xat ἀχόντων αὐτῶν ἣ φύσις 
ἐπισπᾶται, καὶ περιττὸν ἣν περὶ τῶν τοιούτων νόμον 
τιθέναι * ἀλλὰ τί φησι; Μὴ πωυροργίξετε τὰ τέχνα 
ὑμῶν, οἷον οἱ πολλοὶ ποιοῦσιν, ἀποχληρονόμους Epra- 
ζόμενοι, καὶ ἀποκηρύχτους ποιοῦντες, χαὶ φορτιχῶς 
ἐπιχείμενοι, οὐχ ὡς ἐλευθέροις, ἀλλ᾽ ὡς ἀνδραπόδοις. 
Διὰ τοῦτό φησι: Μὴ παροργέζετε τὰ τέχνα ὑμῶν. 
Εἶτα τὸ χεφάλαιον πάντων, πῶς ἂν ὑπαχούσαιεν 
δείχνυσιν, εἰς τὴν χεφαλὴν καὶ τὴν ἀρχὴν τὴν αἰτίαν 
ἅπασαν ἀγαγών. Καὶ χαθάπερ ἔδειξε τοῦ τὴν γυναῖχα 
ὑπαχούειν αἴτιον τὸν ἄνδρα γινόμενον (διὸ χαὶ τὰ 
πλείονα αὐτῷ διαλέγεται, τῇ τῆς ἀγάπης τυραννίδι 
παραχαλῶν αὐτὴν ἐπισπᾶσθαι), οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα 
πάλιν εἰς αὐτὸν τὴν αἰτίαν ἀνάγει, λέγων " Ἁ.2:1ὰ 
ἐχτρέφετε αὑτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ νουθεσίᾳ Κυρίου. 
Ὁρᾷς ὅτι τῶν πνευματιχῶν ὄντων xal τὰ σαρχιχὰ 
ἕψεται ; Βούλει εἶναι τὸν υἱὸν πειθήνιον ; ἐξ ἀρχῆς 
αὐτὸν ἔχτρεφε ἐν παιδείᾳ χαὶ νουθεσίᾳ Κυρίου " μὴ 
νομίσῃς εἶναι περιττὸν τὸ τῶν θείων Γραφῶν αὐτὸν 
ἐπαχούειν * ἐχεῖ γὰρ τοῦτο πρῶτον ἀχούσεται" Τίμα 
τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου. Ὥστε ὑπὲρ 
σοῦ τοῦτο γίνεται. Μὴ εἴπῃς Τοῦτο μοναξόντων ἑστέ" 
μὴ γὰρ μονάζοντα αὐτὸν ποιῶ ; Οὐχ ἔστιν ἀνάγχη 
γενέσθαι αὐτὸν μονάζοντα. Τί δέδοικας δέος πολλοῦ 
κέρδους ἀνάμεστον ; Χριστιανὸν αὐτὸν ποίησον. Má- 
λιστα γὰρ τοῖς χοσμιχοῖς ἀναγχαῖΐον τὰ ἐντεῦθεν 
εἰδέναι διδάγματα, μάλιστα τοῖς παιιί. Πολλὴ γὰρ 
ἡ ἄνοια ἐν ἐχείνῃ τῇ «xl " τῇ δὲ ἀνοίᾳ προσθήχῃ 
γίνεται xal τὰ παρὰ τῶν ἔξωθεν λόγων, ὅταν μάθω- 
σιν ἐχεῖ τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς θαυμαζομάνους ἥρως, 
παθῶν δούλους ὄντας xaX [160] δειλοὺς πρὸς θάνατον" 
οἷον ὁ ᾿Αχιλλεὺς ὅταν μετανοῇ, ὅταν ὑπὲρ παλλακίδος 
ἀποθνήσχῃ, ὅταν ἕτερος μεθύῃ, καὶ ἕτερα πολλὰ 
τοιαῦτα. Δεῖ τοίνυν αὐτῷ τῶν φαρμάχων τούτων. 


β΄. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον εἰς τέχνας μὲν ἐκπέμπειν 
xa εἰς διδασχαλεῖον, καὶ πάντα πράττειν ὑπὲρ τούτου, 
&v δὲ παιδείᾳ καὶ νουθεσία Κυρίου μὴ ἐκτρέφειν τὰ 
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be ut nulli extraneo aninum adhibeat, sed alias 
omnes irrideat. Doce Dei timorem , et omnia tam- 
quam a fonte affluent , eriique domus referta. boni* 
innureerabilibus. Si incorruptibilia qu:eramus, corru- 
pibilia quoque advenlent : θυ στὶς enim , inquit , 
primum reguum δεῖ, et. higc omnia adjicientur vobis 
(Math. 6. 53). Qualeg putandi sunt filii talium paren- 
tom? quajes consentaneum est csse famulos talium 
dominorum? quales cos omnes, qui illis appropin- 
quant * 3nnou continget eos quoque esse plenos bonis 
innmmerabilibus? Nam maxima ex. parte ex moribus 
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dominorum servi morcs suos cojponunt, εἰ ἀῤϑίωι;- 
lantur eorum desiderils : eadem amant , eadem qua . 
didicerint loquuntur, in iisdem versantur. Si sic nos 
ipsos componamus, et Scripturis attendamus, plurima ' 
ab illig docebimur. lta poterinug Deo placére , et to. 
tam vitam pr:rsentem cum virtute transigere, et as- 
sequi hona promjssa iis qui ipsum diligunt : qua 
uliriam nos omnes consequamur, per gratiam et be- 
nignitatem Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre 
et Spiritu sancto gloria, imperium , honor ; nonc εἰ 
semper, et in szcula szculorum. Ainen. 


HOMILIA XXI. 


f». 6. v. 1. Filii, obeaite parentibus vestris in Domino: 
hoc. exiw justum est. 2. Honora patrem tuum et ma- 
trem Uum , quod. est mandátum primum in pfomis- 
sene , $. wb bene tibi sit, et sis longevus. super 
lerram. 

1. Quemadmodum quigplam ccrpus fingens, primum 
quidem ponit eaput , deinde collum , deinde pedes : 
iia etiam beatus Paulus proredit jn sua orafione. 
Dixit de viro , dixit de muliere, qui est secundus 
principatus : jam pergit ad tertium ; is autem est fi- 
lorem. Nam uxori quidem imperat mgritus, fijiis au- 
Lm et vir et mulier. Yide ergo quid dicat : Filii, 
shetite parentibus vestris in. Domino : hoc. enim est 
pinum praceptum in promissionibus. Nihil hic loqui- 
twr de Christo, pibil de excelsis ; adhuc eniin loquitur 
cnm teneris mentibus : et ideo breyeim facit exhor- 
lalionem , utpote qgod non possjnt pueri prolixam 
asequi oratjonem. Propterea nec aljquid dicit de 
regoo ; nó est cnim iljius xtatis bc audire ; sed 
quz maxime cupit audire puerilis animus, ea digit , 
nempe quod erit longxvus. Si quis enim inquirit, cur 
de regno non disseruit, sed eis posuit mandatum quod 
sium est in Jege ; dicemus eis id fecigse ut qui sint 
peeriliores , ut qui sciat quoJ yiro et jnuliere ila af- 
íetis convenienter legi quam tuliL , nou est magni 
hboris paerulos subjicere. Quando enim res initium 
yoeperit εἰ fupdameptum bonum, validumque et lig- 
wsium , omnja deinceps via ct lege procedunt cum 
melia facilitate : esl enjm difficilius jacere fupda- 
meatum , cj. basim subjicere validam. Filii , inquit , 
eledite parentibus vestris in I)omino ; hoc cst con- 
greester Domino. Deus egi, inquit, sic jussit. Quid 
wre, si jugserint absurda et non honesta ἢ Maxime 
milem nuinquam pater ptzcipit absurja et inhone- 
s, etiamgi ipse sit minus honestus : calerum gic 
«eque adbibuit cautionem , dicens : /n Dominio : 
bec est , in iis in quibus Deum non offendas. Nam si 
ἐἱ Gracus aut hzreticys, non ulique poreudum est : 
res eaim non est in Domino. Q :9niodo sutejn dicit , 
Quod est primum mandatum ? primum est enim illud, 
Nea meschaberis , et , Non occides. Non ipsum dixit 
fimum ordine, sed promissione. lllis igitur non 
proponilur inerces , ut quz? constituta sint de nalis , 
εἰ de recessu a malis ; in his autem , utpote cum sit 
lenoram operatio, ponitur etiam prorjissio. Vide au- 

ParRoL. 08. LXH. 


tem quomodo basim adiirabilem posuerit yix virtu- 
tis , nempe in parentes bonorem οἱ reverentiam ; et 
jure quidem. Cum abduxisset a malis actjonibus , ct 
bona esset ipgressurps, lioc prium pogniit, hgnorem 
Ín parentes, quoniam et ante omnia ipsi post eum 
fucrunt auctores vit». Quare inerjto primi bonorum 
nostrorum fructum perceperint , et tunc alji omnes 
homines. Nain si quis boc non habeat, numquam erit 
bonus et quus in extraneos. Cum ergo filiis su3sissct 
qu:e oportebag , transit ad parentes , et dicit : 4. Ft 
pos, patres, nolile ad iram provocare filios pestros ; ged 
educate illos in disciplina et correptione Domini. Non 
dicit , Eos diligite ; hoc enim eis vel invitis natura 
atirabit, et superfluum esset de eis legem ferro : sed 
quid dicit? Nolite propocare ad iram filios vestros ; ut 
nulli faciunt eos exljeredantes et abdicantes.et eos gra- 
vantes et prementes , non uj liberos , sed tqmquam 
mapcipia. Propterea dicit, Nolite provocare ad iram 
filjos vestrog. Deinde quod est caput et summa om- 
niuin , osjendit qnomodo sint obedijuri , tota can-a 
deducta ad caput οἱ initium : et sicut ostenderat ma- 
ritum esse cgusam ut Qbediat uxor , et jdeo multis 
cum eo agit, adhorians ut eam aptrahat tyrannide 
dilectionis ; ita hic quoque rursus ei cauxam tribuit 
dicens : Sed educate illos in. disciplina et correptioue 
Domini. Vides quod, si adsint spjritualia , sequentur 
ejiam carna]ia ? Yis filium esse obedientem ? ab ini- 
lio eum educa in disciplina et sdmopitione Domini : 
ne existimes esse supervacaneum , quod ipse divinas 
Lijerasaudjat: nam illic hoc primum audient, Honora 
patrem et matrem. liaque propter te hoc fit. Ne dicas, 
Hoc est monachorum ; num ego euin facio monachun:? 
Nn est necgsse ut fiat monachus. Quid id times, quod 
est mulio lucro plenym ? Fac eum Christianum. Ma- 
xime enim mundanis , nempe sxcplaribus , necesse 
est discere qu: illic sunt documenta , magis autem 
pueris. Multa est enim in ijla atate ignorantia ; igno- 
rapiix autem fit accessio etiam ex scriptis externo- 
rum ; quando per ea didicerint eos qui sunt heroes 
haberi in admiratione, curn sint servi animi pertarba- 
tionum οἱ vitiorum, et morten timeant : ut Achilles 
quando eum poenitet, quando moritur pro concabina; 
quando alius est ebrius , et multa alia ejusmodi. llli 
ergo opus est his medicamentis. 
4. Quomodo enim non est absurdum δὰ 2xVes qui 
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dem nittcre, οἱ ad ludum literarium, et pro eo omnia 
facere ; in disciplina autem et Dei admonitione pue- 
ros non educare ? Propterea nos primi fructus perci- 
pimus , audaces , intemperantes , immorigeros , sor- 
didos , et illiberales alentes filios. Ne ergo hoc 
faciamus, sed huic beato pareamus suadenti : educe- 
mus eos in disciplina et admonitione Domini : de- 
)»us eis exemplum , ab. ineunte cate curantes eos 
incumbere lectioni Scripturarum. Hei mihi | hzc 
assidue dicens videor delirare; verumtamen non 
ecessabo facere quod est meum. Cur , dic mili , non 
imitaris veteres ? Maxime vos, mulieres, illas mulie- 
res admirandas zemulamini. Peperisti filium ? Imitare 
Annam , disce quid illa fecerit ; eum statim deduxit 
in templum. Quznam vestrum noa maluerit suum fi- 
lium esse Samuelem , quam millies regem totius 
orbis terrz: ? Et quomodo, inquit, fieri potest ut sit 
lalis ? Quare non potest fieri * Quoniam non vis, nec 
eum tradis iis qui possunt euin talem facere. Et quis 
is est, inquit ? Deus : nam ipsa illum ei tradidit. Ne- 
que enim IIeli erat ex iis qui adinodum possent euin 
fingere et efformare : quomodo enim , qui nec suos 
potuit illios ? sed fides mulieris et alacritas animi 
totum effecit. Primum peperit et solum, et nec scie- 
bat an alios esset paritura, Neque dixit, Exspectabo 
ει dum crescat infans, ut utatur rebus qua ad hauc vi- 
tam pertinent : concedam ut ipse parum versetur in 
aate puerili : sed his omnibus propul-atis , in hoc 
8010 fuit, quomodo ab initio imago spiritualis Deo dc- 
dicaretur (1. fteg. 2). Pudore afflciamur viri de mu- 
lieris philosophia : eum Deo obtulit, et illic sivit. 
Propterea etiam splendidius factum est matrimonium, 
quia prius spiritualia quaesivit, quia obtulit. primitias: 
propterea fertilis fuit ejus uterus , et alios habuit fi- 
lios : propterea et in mundo eum vidit florentem et 
in bona esse existimatione. Sienim homines lionorati 
vicissim honorant, annon multo magis Deus, qui etiam 
licet non honoratus lioc facit ? Quousque sumus car- 
nes ? quousque in terram incurvainur ? Omnia a nobis 
postponantur curze filiorum , et eorum educationi in 
disciplina et admonitione Domini. Si ab initio didi- 
cerit esse philosophus , acquisivit divitias majores 
quibusvis divitiis, et poteutiorem gloriam. Nihil tan- 
tum efflcies docens artem et disciplinzm externam , 
per quam acquiret divitias , quam si cum docueris 
artem per quam despiciet divitias, Si velis eum di- 
viten facere, sic facito. Est enim dives non qui mul- 
li$ eget divitiis , et multis est circumdatus , sed qui 
nullius indiget. loc doce filium, hoc crudi : liz ma- 
xima sunt divitias. Ne qu:eras quomodo eum reddas 
florentem et magnze existimationis in doctrinis exter- 
nis , et reddas gloria insignem ; sed cura ut eum do- 
eas despicere hujus vite gloriam : inde flet splendi- 
dior »t gloria illustrior. Hzc et pauperi οἱ diviti licet 
facerc : h:ec. non a doctore discit aliquis , neque per 
artem, sed per divina eloquia. Non quieras ut longam 
hic vivat vitam, sed ut ilic infüuitam οἱ quze numquam 
desinat. Magna illi largire,non parva : audi Paulum 
-icentem , ldueate eos. in. disciplina et. admonitione 
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sed erudi ut sit philosophus. Nam si illud quidem non 
sit, nihi] est damni ; si hoc autem absit, nullum 
erit lucrum rhetoric: quantumvis multse. Opus est 
moribus, non dicendi facultate ; vits modestia , nom 
prationis vehementia ; factis , non verbis. Haec re- 
gnum. conciliant , hec donant etiam quz sunt. vere 
bona. Ne linguam acuas, sed expurges animam. Nog 
hzc dico prohibens erudire, sed prohibens illis solis 
adhibere animum. Ne existimes quod solis monachis 
opus sit his documentis, qu:e sumuntur ex Scripturis ; 
maxime enim his opus est iis puetis, qui venturi sunt 
ad hanc mundi vitam. Ut enim navis inetructione οἱ 
gubernatore et nautarum justo et completo numero 
non iudiget is qui perpetuo stat in portu, sed is qui 
semper versatur in mari : ita etiam mundanus scu 
secularis οἱ monachus. Nam hic quidem est veluti 
in portu agens vitam nullis agitat:m fluctibus , οἱ 
procul a uegotiis , et ab omni procella liberam : ille 
autem perpetuo agit in pelago et in medio mari τοῦ. 
satur ; cum multis iisque ingentibus pugnans flucti- 
bus, ct si ipse non opus habet , paratum tamen esse 
oportet ut aliorum linguas obstruat. 

9. Aule regie vitia, —Quamobrem quo fuerit in hae 
vita majoris existimationis , eo magis ei opus est hae 
cruditione.Nam etsi alatur in aula regia, multi sunt illie 
ct Greci et philosophi, etob presentem gloriam tumidi, 
tamquam in loco qui sit repletus hydropicis. Tale quid 
cst aula regia : omnes sunt inflati et tumidi ; qui autem 
non sunt, studium ponunt ut fiant. Cogita ergo quan- 
tum sit, filiur tuum illuc ingressum, ingredi tamquam 
optimum et prxstantíssimum medicum, cum instru- 
mentis qux possint uniuscujusque tumorem  compri- 


mere , et ad unumquemque aecedere et disserere, εἰ 


corpus quod laborat sanum facere, medicamen(a im- 
ponentem ex Scripturis, et philosophi: infundentem 
verba. Monachus enim cum quo disseret ? cum muro 
et tecto ? an cum desertis et nemoribus? an cum ari- 
bus et arboribus? Ejusmodi ergo doctrina non est illi 
admodum necessaria; conatur tamen hac in re se 
recle gerere, non ut alios tantum erudiat, sed ut se: 
ipsum. Hac ergo doctrina maxime opus est iis, qui in 
liac vita versantur : iste enim peccandi majorem Iis- 
bet necessitatem quam ille. Si vis autem cognoscere, 
etiam in inundo ipso erit aptior. Omnes enim ex ver- 
bis illis eum reverebuntur, quando viderint ipsum is 
igne non uri, neque principatum concupiscere : to 
eiiam illum. consequetur, quando non concupierit δ 
regi crit magis reverendus. Non potest enim fleri ul 
js lateat. Nam inter multos sanos latebit is qui est s*- 
nus, iuter multos autem vgrotos quando fuerit usu 
sanus, cito cliam fama perveniet ad aures regis, οἵ 
preíiciet cum multis gentibus. llrc ergo scieates 
educate filios in disciplina et admonitione Domini. Αἱ 
est quispiam pauper ? Sit iterum pauper ; sed nibilo 
est vilior et abjectior co qui versatur in regia, cst 
non sit in regia; sed liabebitur in admiratione, et cif? 
veniet ctiam ad principatum , qui est. voluntarias , 
non autem qui datur electione. Si enim Graeci , cut 
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παιδία; Διά τοῖ τοῦτο πρῶτοι τῶν χαρπῶν ἡμεῖς 
ἀπολαύομεν, θρασεῖς, ἀχολάστους, ἀπειθεῖς, βαναύ- 
σους ἐχτρέφοντες τοὺς παῖδας. Μὴ τοίνυν τοῦτο ποιῶ- 
μεν, ἀλλὰ πειθώμεθα τῷ μακαρίῳ τούτῳ παράινοῦν- 
«v: ἐχτρέφωμεν αὑτὰ ἐν παιδείᾳ xal νουθεσίᾳ Κυῤίου" 
δῶμεν αὐτοῖς ὑπόδειγμα, ἐχ πρώτης ἡλικίας τῇ τῶν 
Γραφῶν ἀναγνώσει ποιοῦντες αὐτοὺς ἐνσχολάζξειν. 
Οἴμοι ! ὅτι συνεχῶ; ταῦτα λέγων, ληρεῖν νομίζομαι" 
th ἀλλ᾽ ὅμως οὐ παύσομαι τὸ ἐμαυτοῦ ποιῶν. Τί- 
νος ἕνεχεν, εἰπέ μοι, οὐ μιμεῖσθε τοὺς παλαιούς ; 
Μάλιστα ὑμεῖς αἱ γυναῖχες, τὰς θαυμαστὰς ἐχείνας 
γυναῖκας ζηλώσατε. Ἐτέχθη τὸ παιδίον; Μίμησαι 
thv Ανναν’ χατάμαθε τί πεποίηχεν ἐχείνη" ἀνήγαγεν 
αὐτὸν εὐθέως εἰς τὸν ναόν. Τίς ὑμῶν οὐκ ἂν ἐθὲλή- 
σειε Σαμουὴλ τὸν υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ ἅπαβ γενέσθαι, ἣ 
μυριάχις βασιλέα τῆς σἰχουμένης ἁπάτης ; Καὶ πῶς 
δυνατὸν, φησί, γένέσθα: τοιοῦτον; Διὰ τί μῇ δυνα- 
«τόν ; "Ox: οὐ θέλεις ; οὐδὲ παραδίδως τοῖς δυναμένοις 
αὐτὸν ποιῖσαι τοιοῦτον. Καὶ τίς τοιοῦτός ἔστι, φη- 
εἶν; Ὁ Θεός" ἐπεὶ χἀχείνη αὐτῷ αὐτὸν ἐνεχείρισεν. 
Οὐδὲ vàp ὁ Ἡλεὶ τῶν σφόδρα δυναμένων αὐτὸν πλά- 
σαι Tv: πῶς γὰρ, ὁ μηδὲ τοὺς υἱοὺς δυνηθεὶς τοὺς 
ἐχυτοῦ ; ἀλλ᾽ ἡ πίστις τῆς γυναιχὸς xal ἡ προθυμία 
πὸ αὐτὸ εἰργάσατο. Πρῶτον ἕτεχε, χαὶ μόνον, καὶ 
οὐδὲ ἤδει εἰ xat ἑτέρους τέξετα'. Καὶ οὐχ eUxev* 'Ava- 
μείνω αὐξηθῆναι τὸ παιδίον, ἵνα πράγμασι χρήσηται 
βιωτιχοῖς᾽ συγχωρήσω αὐτὸν μικρὸν ἐνδιατρίψαι τῇ 
πκαιδιχἧ ἐλιχίᾳ ἀλλὰ πάντα ταῦτα ἡ γυνὴ παρωσα- 
pí£vr, lvo; μόνου γέγονε, πῶς Ex προοιμίων τὸ ἄγαλ- 
μα τὸ πνευματιχὺν ἀναθῇ τῷ Θεῷ. Αἰσχυνθῶμεν, οἱ 
ἄνδρες, τῆς γυναιχὸς τὴν φιλσσοφίαν' ἀνήνεγχεν αὐ- 
τὸν τῷ Θεῷ, xat ἐχεῖ εἴασε. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ γᾶμος 
ἐγένετο λαμπρότερος, ἐπειδὴ πρότερον τὰ πνευμα- 
τιχὰ ἐζήτησεν, ἐπειδὴ τὴν ἀπαρχὴν ἀνέθηχε᾽ διὰ 
τοῦτο εὔφορος αὐτῆς γέγονεν ἡ γαστὴρ, xai ἑτέρηυς 
ἐχτήσατο παΐδχς᾽ διὰ τοῦτο xai ἐν τῷ χόσμῳ εἶδεν 
εὐδυχιμοῦντα. Εἰ γὰρ ἄνθρωποι τιμώμενοι ἀντιτί- 
βῶσιν, οὗ πολλῷ μᾶλλον ὁ Θεὸς, ὁ xal χωρὶς τοῦ 
“ἰμηθῆναι τοῦτο ποιίῶν; Mzyp: τίνος ἐσμὲν σάρχες ; 
μέχοι τίνος & γῆς κύπτομεν; ; Πάντα ἡμῖν δεύτερα 
ἔστω τῆς προνοίας τῶν παίδων, χαὶ τοῦ ἐν παιδείᾳ 
δαὶ νουθεσίᾳ Κυρίου αὐτὰ ἐχτρέφεσθαι, ᾽ν μάθῃ 
φιλόσχρο; εἶναι ἐχ προοιμίων, πλοῦτον ἐχτήσατα 
«αὐτὸ; πλούτου μείζονα, χαὶ δόξαν δυνατωτέραν. 
θὑδὲν τοσοῦτον ἐργάσῃ τέχνην διδάσχων αὐτὸν χαὶ 
«χα δείαν τὴν ἔδωθεν, δι᾽ ἧς χρήματα χτήσεται, ὅσον 
ἐὰν διδάξῃ: αὐτὸν τέχνην, δι᾽ ἧς χρημάτων χατα- 
φρονήσει. El βούλει ποιῆσα! αὑτὸν πλούσιον, οὕτω 
Ξοίησον. Πλούτιος γὰρ οὐχ ὁ πολλῶν χρη μάτων δεύ- 
μενος, xaX πολλὰ [161] περιδεδλημένος, ἀλλ᾽ ὁ μὴ- 
δενὸς χρείαν ἔχων. Τοῦτο παίδευσον τὸν υἱὸν, τοῦτο 
δίδαξον οὗτος μέγιστος πλοῦτος. Μὴ ζήτει πῶς εὖ- 
ἔδκιμον ἐργάσῃ ἐν διδάγμασι τοῖς ἔξωθεν, xal ἐπί- 
ἦοξον ποιήτεις, &AXÀ φρόντισον πῶς αὐτὸν διδάξεις 
χεταφρονεῖν τῆς δόξης τῆς ἐν τῷ βίῳ τούτῳ- ἐχεῖθεν 
λεμπρότεῤος xai ἐνδοξότερος γένοιτο ἄν. Ταῦτα xa: 
τῷ πένητι xal τῷ πλουσίῳ δυνατὸν ποιεῖν " ταῦτα 
éx ix διδασχάλου μανθάνει τις, οὐδὲ διὰ τέχνης, 
ἀλλὰ διὰ τῶν θείων λογίων. Μὴ ζήτει ὅπως μαχρὸν 
ὧδε ζήσεται βίον, ἀλλ᾽ ὅπως ἐχεῖ ἄπειρον xal ἀτε- 
δύτητον. Τὰ μεγάλλ αὑτῷ χαρίξον, μὴ τὰ μιχρά. 
"ἄχουε Παύλου λέγοντος" ᾿Εκτρέξετε αὑτὰ ἐν παι- 
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Ós/a xal νουθεσίᾳ Κυρίου. Μὴ ῥήτορα αὐτὸν σπού- 
δαζε ποιῆσαι, ἀλλὰ φιλοσοφεῖν παίδενε. 'Exelvoo μὲν 
γὰρ οὐχ ὄντος, οὐδὲν ἔσται βλάδοξ" τούτον δὲ ἀπόν- 
τος, οὐδὲν ἔσται χέρδος μυρίας ῥητορείας. Τρόπων 
χρεία, οὐ λόγων, ἤθονς, οὐ δεινότητος, ἔργων, οὗ 
ῥημάτων. Ταῦτα προξενεῖ τὴν βασιλείαν, «ata. ya- 
ρίζεται καὶ τὰ ὄντως ἀγαθά. Μὴ τὴν γλῶτταν &xovh- 
σῃς, ἀλλὰ ἐὴν ψυχὴν ἐχχάθαιρε. Οὐ χωλύων παι- 
δεύειν ταῦτα λέγω, ἀλλὰ χωλύων ἐκείνοις μόνοις 
προσέχειν. Μὴ νομίσῃ: ὅτι τῷ μουάζοντι μόνκρ τού- 
των δεῖ τῶν παιδευμάτων τῶν ἀπὸ τῶν Γραφῶν' μά- 
λιστα γὰρ τούτων δεῖ τοῖς παισὶ τοῖς μέλλουσιν * εἰς 
τὸν βίον τοῦτον ἥχειν. Ὥσπερ γὰρ tri ἀπὸ τοῦ πλοίου 
χατασγευῆς καὶ χυδερνήτου xal πληρώματο; τῶν 
γαυτῶν οὐχ οὗτος δεῖται ὁ διαπαντὺς ἐπὶ λιμένος 


. ἑστὼς, ἀλλ᾽ ὁ θαλαττεύων ἀεί: οὕτω χαὶ ὁ χοσμίχὺς. 


xai ὁ μονάζων. Ὁ μὲν γὰρ, χαθάπερ εἰς λιμένα 
ἐστὶν ἀχύμαντον, βίον ἀπράγμονα ζῶν, xai πάσῃ; 
ἀπτλλαγμένον xataty(00;* οὗτὸς δὲ διαπαντὸς πελά- 
γιός ἔστι, xal θαλαττεύει ἐν μέδῳ πελάγει πολλαῖς 
τριχυμίαις μαχόμενος" x3» αὐτὸς μὴ δέητα', ἀλλὰ 
παρεσχενασμένον εἶναι 0:0, 6007s τὰς ἑτέρων ἐμφράξαι 
γλώττας. 


Y. Ὥστε ὅσῳ ἂν εὐδόκιμος γένητα: ἐν τῷ βίῳ τῷ 
παρόντι, 1030010) αὑτῷ δεῖ τῆς παιδεύσεως ταύτης. 
Αν τε γὰρ ἐν βασιλείοι; τρέφηται, πολλοὶ Xa "Ex- 
ληνες Exel γαὶ φιλόποφοι χαὶ ol κεφυσημένοι ἐπὶ τῇ 
παρούσῃ δόξῃ, χαθάπερ τόπος τις ὑδεριχῶν ἐμπε 
πλησμένος. Τοιοῦτόν τί ἐστι τὰ βασίλεια" πάντες 
εἰσὶ πεφυσή μένοι xal φλεγμαΐνοντες" οἱ δὲ οὐχ ὄντε: 
ὁπουδάζουσι τοῦτο γενέσθαί. Ἐννόησον οὖν ὅσον ἐστὶ 
τὸν υἱὸν τὸν σὸν εἰσέλθόντα ἐχεῖ, χαθάπέρ ἰατρὸν 
ἄριστον, μετὰ τῶν ὀργάνων εἰσ!έναὶ τῶν δυναμένων 
χαξαστέλλειν τὴν ἐχάστου φλεγμονὴν, xal προπιέναι 
ἑχάστῳ καὶ διαλέγεσθαι, καὶ ὑγιὲς τὸ χάμνον σῶμα 

ποιεῖν, φάρμακα ἐπιτιθέντα τὰ ἀπὸ τῶν "Γραφῶν, xal 
ποὺς κερὶ φιλοσοφίας ἐχχέοντα λόγους. 'O γὰρ μινά- 
ζων τίνι διαλέξεται; τῷ τοΐχῳ xat τῷ ὀρόφῳ ; ἀλλὰ 
τῇ ἐρημίᾳ χαὶ ταῖς νάπαις; ἣ τοῖς δρνίσι χαὶ τοῖ; 
δένδροις ; Οὐχ ἔχει τοίνυν πολλὴν ἀνάγχην Éxeivo; τῆς 
[162] τοιαύτης διδασχαλίας" ἀλλ᾽ ὅμως; ἔργον sib τα! 
τοῦτο χατορθῶσαι, οὐχ ὥττε ἑτέρους τοσοῦτον πα!- 
δεῦσαι, ἀλλ᾽ ὥστε ἑαυτό). Πολλὴ οὖν χρεία μάλιστα 
τοῖς ἐν τῷ βίῳ τούτῳ στρεφομένοις τῆς τοιχύτης ὃ:- 
δασχαλίας" xa ὰρ τοῦ ἁμαρτάνειν πλείονα οὗτος 
ἀνάγχην ἔχει, ? Exeivo;. EL δὲ βούλει γνῶναι, xax ἐν 
τῷ χόσμῳ αὑτῷ ἐπιτηδειότερος ἔσται. Πάντες γὰρ 
αὐτὸν αἰδεσθέσονται ἀπὸ τῶν pr, μάτων ἐχείνων, ὅταν 
ὁρῶσιν αὐτὸν E ἕν πυρὶ μὴ χαιόμενον, μηδὲ ἀρχῆς ἐπι- 
θυμοῦντὰ᾽ τότε καὶ τεύξεται ταύτης, ὅταν μὴ ἐπιθυ- 
μῇ, xai βασιλεῖ αἰδεσιμώτερος ἔσται. Οὐ γὰρ ἕνι τὸν 
*otoUtov λαθεῖν. 'Ev μὲν γὰρ πολλοὶς ὑγιαίνουσι λή- 
σεται ὁ ὑγιαίνων" ἐν δὲ πολλοῖς χάμνουσιν ὅταν εἷς 
ὑγιαίνων f, ταχέως xat εἰς τὰς βασιλικὰς ἀχοὰς ἡ 
φήμη διαδραμεῖται, xai πολλοῖς αὐτὸν ἐπιστήσει 
ἐθνεσι, Ταῦτα οὖν εἰδότες, ἐτρέφετε. iv παιδεί2 καὶ 
νουθεσίᾳ Κυρίου τὰ τέχνα. ᾿Αλλὰ πένης τίς ἔστι ; 
Πάλιν πένης" ἀλλὰ τοῦ ἐν Basteln; στρεφομένον 
οὐδὲν ἔσται εὑτελέστερός, ἐπειδὴ μὴ ἐν βασιλείοις 
ἐστὶν, ἀλλὰ θαυμασθήσεται, χαὶ ταχέως εἰς ἀρ- 


ἃ Legere placet Dunzo, δεῖ πᾶσι τοῖς μ., et mox, ἐπὶ 


οὐ πλ. 
b Uríus Cod. φάρμαχον ἐπιτιϑέντα ἀπὸ τῶν. 
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λληνες ἄνδρες τριωβολιμαῖοί τινες καὶ χύνες. φι- 
λοσοτίαν τοιαύτην ἀναδεξάμενοι τριωδολιμαῖον (το:- 
αὐτὴ γὰρ ἡ Ἑλλην:χἢ), μᾶλλον δὲ οὐδὲ αὐτὴν, ἀλλ' 
ὄνομα αὐτῆς, xai τρίδωνα περιθέμενοι, χαὶ χόμην 
θρέψαντες, πολλοὺς δυσωποῦσι" πόσῳ μᾶλλον ὁ ὄν- 
τως φιλόσοφος ; Εἰ σχῆμα ψευδὲς, εἰ σχιὰ φιλοσοφίας 
φαινομένη οὕτως αἱρεῖ, τέ ἐὰν τὴν ἀληθῆ φιλοσοφίαν 
ἀγαπήσωμεν χαὶ τὴν εἱλιχρινῆ; οὐχὶ πάντες θεραπεύ- 
σουσι ; χαὶ οἰχίας χαὶ γυναῖχας xai παΐδας τοῖς τοιού- 
τοῖς μετὰ πολλῆς τῆς ἀδείας ἐγχειρίσουσιν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἔστιν, οὐχ ἔστι τοιοῦτος φιλόσοφος νῦν. Διὰ τοῦτο οὐδὲ 
τὸ ὑπόδειγμα ἔστιν εὑρεῖν. Εἰσὶ μὲν γὰρ ἐν μονάζου- 
σιν, ἐν δὲ χοσμιχοῖς οὐχέτι. Καὶ ὅτι ἐν μονάζουσίν εἶσι, 
δυνατὸν πολλοὺς παραγαγεῖν" ὅμως ἕνα ἀπὸ πλειόνων 
ἐρῶ. 

Ἴστε δή που, xat ἀχηχόατε, οἱ δὲ xal ἐθεωρήσατε 
τὸν ἄνδρα, ὃν μέλλω νῦν ἐρεῖν" ἸΙουλιανὸν λέγω τὸν θαυ- 
μάσιον. Οὗτος ἣν ἀνὴρ ἄγροιχος, ταπεινὸς xat ἐκ τα» 
πεινῶν᾽ οὐδὲ ὅλως τῆς ἔξωθεν παιδείας ἔμπειρος, ἀλλὰ 
τῆς ἀπλάστου φιλοσοφίας πεπληρωμένος. Τούτον εἰς 
κὰς πόλεις ἐμδάλλοντος (σπανιάχις δὲ τοῦτο ἐγίνετο), 
οὗτε ῥητόρων, οὔτε σοφιστῶν, οὔτε ἄλλου τινὸς εἰσ- 
ἐλαύνοντος, τοιαύτη τις ἐγίνετο συστροφή. Τίδὲ λέγω ; 
coy πάντων βασιλέων χαὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ λαμπρό- 
τερὸν ἄδεται Ext χαὶ νῦν ; Εἰ δὲ ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ 
ταῦτα, ἐν τῷ χόσμῳ, ἐν ᾧ μηδὲν ἡμῖν ἐπηγγείλατο 
ἀγαθὺν ὁ Δεσπότης, ἐν ᾧ ξένους ἡμᾶς εἶπεν εἶναι, 
ἐννοήσωμεν ἕν τοῖς οὐρανοῖς πόσα ἔσται τὰ ἀποχεί- 
μενα ἀγαθά" εἰ ἔνθα πάροιχοι Ἦσαν, τοσαύτης ἀπ- 
ἔλανον τιμῆς, ἔνθα αἱ πόλεις εἰσὶ, πόσης ἀπολαύ- 
σουσι δόξης ; εἰ ἔνϑα θλῖψιν ἐπηγγείλατο, τοσαύτη 
θεραπεία, ἔνθα ὄντως τιμὰς ἐπαγγέλλεται, πόση 
ἔσται ἡ ἄνεσις ; ᾿Αλλὰ βούλεσθε xal χοσμιχοὺς ἐπ'- 
δείξωμεν; Νῦν μὲν γὰρ οὐχ ἔχομεν" πλὴν εἰσι μὲν 
165] ἴσως χαὶ χοσμιχοὶ ἐπιειχεῖς, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἄχραν 
οὐχ ἧχοντες φιλοσοφίαν. Διὰ ἀπὸ τῶν παλαιῶν xol 
ἁγίων ἐρῶ ὑμῖν τὰ ὑποδείγματα. Πόσοι γυναΐχας 
ἔχοντες, xul παῖδας τρέφοντες, τῶν εἰρημένων οὐδὲν 
ἔλαττον, οὐδὲν ἔλαττον ἔσχον ; ᾿Αλλὰ νῦν οὐχέτι ἐστὶ 
διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγχην, χαθώ; φησιν ὁ μαχάριος 
οὗτος. Τίνα οὖν βούλεσθς εἴπω; τὸν Νῶε, ἣ τὸν 
'A6paáyu ; τὸν τούτου παῖδα, ἣ τὸν ἐχείνου ; ἀλλὰ τὸν 
᾿Ιωσέφ; ᾿Αλλὰ βούλεσθε ἐπὶ τοὺς προφήτας ἔλθωμεν ; 
τὸν Μωῦσέα λέγω, τὸν "Hoatav. 


δ'. ᾿Αλλ᾽, εἰ δοχεῖ, ἐπὶ τὸν ᾿Αδραχμ τὸν λόγον ἐλχύ- 
σωμεν, ὃν μάλιστα πάντες προφέρουσιν ἡμῖν ἀεί. Οὐχὶ 
γυναῖχα εἶχεν; οὐχὶ παῖδας : χαὶ γὰρ xal ἐγὼ τοῦτο 
λέγω πρὸς ὑμᾶς, ὅπερ ὑμεῖς πρὸς ἡμᾶς. Γυναῖκα εἷ- 
χεν, ἀλλ' οὐχ ἐπειδὴ γυναῖχα εἶχε, θαυμαστὸς dv 
χρήματα εἶχεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπειδῃ χρήματα εἶχεν, ἢρε- 
σε τῷ Θεῷ’ παῖδα; ἔτεχεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπειδὴ παῖδας 
ἕτεχεν, ἐμαχαρίζετο’ τριαχοσίους δέχα xal ὀχτὼ ol- 
χογενεῖς ἐχέχτητο, ἀλλ᾽ οὗ τούτου χάοιν ἐθαυμάζετο. 
᾿Αλλὰ βούλει μαθεῖν πόθεν; ἀπὸ τῆς φιλοξενίας, ἀπὸ 
τῖς τῶν χρημάτων ὑπεοοψίας, ἀπὸ τῆς χοσμιότητος. 
Τί γάρ ἔστιν, εἰπέ μοι, φιλοσόφον ; οὐχὶ xat χοημά- 
τῶν xat δόξης χαταφρονεῖν ; χαὶ φθόνου χαὶ παντὸς 
πάθους ἀνώτερον εἶναι; Φέρε οὖν, αὐτὸν εἰς μέσον 
ἀγαγόντες ἁκοδύσωβεν, χαὶ δείξωμεν ὑμῖν οἷος φιλό- 
σοφος ἦν. Οὐδὲν ἡγεῖτο πατρίδα πρῶτον" Ἔ ξε.1θε yào, 
ἄχουσεν, ἔχ τῆς γῆς σσυ, καὶ ἐκ τῆς συγγενείας 
σου" γαὶ εὐβέω; ἐξῆλθεν, Θὺ προσεδέδητο οἰχίχ" ἢ 
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1X0 ἂν οὐχ ἐξῆλθεν’ οὐ συνηθείας φιλίᾳ, οὐχ 
οὐδενί, Εἶτα δόξης μάλιστα πάντων ὀχεῖνος xat 
νησε χαὶ χρημάτων" χαὶ γὰρ πόλεμον τροπωσά; 
xai λάφυρα ἀξιούμενος λαθεῖν, χατέπτυσεν. ' 
“αἷς ὁ τούτου, οὐ διὰ τὰ χρήματα πάλιν ἔθαυμ 
ἀλλὰ διὰ τὴν φιλοξενίαν, οὐ διὰ τὰ παιδία, ἀλλ 
τὴν ὑπαχοὴν, οὐ διὰ τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ διὰ τῆλ 
ἡωσιν τὴν ἐπὶ τῇ γυναιχί. Οὐδὲν τὴν παι 
ἡγοῦντο ζωὴν, οὐχ ἐχρηματίζοντο, ὑπερεώρων 
των. Εἰπὲ γάρ μοι, ποῖα τῶν φυτῶν ἐστιν ác 
οὐχ ἅπερ ἂν οἴχοθεν ἔχῃ τὴν ἰσχὺν, xat μῆτε ig 
μὴτε χαλάζαις, μήτε ἀνέμων ῥύμαις, μῆτε X 
τοιαύτῃ ἀνωμαλίᾳ βλάπτηται, ἀλλὰ γυμνὰ d 
πάντων χαταφρονοῦντα, μῆτε θριγχίων, μὴτε 
μῶν δεόμενα ; Τοιοῦτος ὁ φιλόσοφός ἐστι, τί 
ὁ πλοῦτος ἐχεῖνο;" οὐδὲν ἔχει, xa πάντα ἔχει" 
ἔχει, χαὶ οὐδὲν ἔχει. Ὁ γὰρ τοῖχος οὐχ ἔνδον 
ἔξωθέν ἐστιν, ὁ θριγχὸς οὐ τῆς φύσεώς ἔστι 
ἔξωθεν περιδαλλόμενος. Τί δὲ, εἰπέ μοι; ποῖον 
ἰσχυρόν ἐστιν; οὐχ ὅπερ ἂν ὑγιαῖνον T, καὶ ui 
up, μὴτε πλησμονῇ, μήτε Ψύχει, μῆτε x 
ἀλίσχηται" ἣ τὸ πρὸς πάντα ταῦτα ὑποχείΐμενι 
[164] τραπεζοποιῶν καὶ ὑφαντῶν καὶ θηρευτί 
ἰατρῶν δεόμενον, ἵνα ὑγιαίνῃ; Ἐχεῖνός ἐστ' 
σιο;, ὁ ὄντως φιλόσοφος, ὁ μηδενὸς τούτων Ox 
Διὰ τοῦτο ὁ μαχάριο; οὗτος ἔλεγεν: 'Excpégat 
ἐν παιδείᾳ καὶ νουθεσίᾳ Κυρίου, Μὴ τοίνυν 
κία ἔξιυθεν περιδάλλετε" τοῦτο γὰρ ὁ πλοῦτος 
ἡ δόξα, Ὅταν γὰρ ταῦτα καταπέσῃ, χαταπίτ 
Ὑυμνὸν ἔστηχε xal εὐάλωτον τὸ φυτὸν, οὐ μό" 
δὲν χερδᾶναν ἐν τῷ παρελθόντι χρόνῳ, ἀλλὰ χ 
6ty. Ἐχεῖνα γὰρ τὰ θριγχία τὰ χωλύοντα αὐτὸ 
μνάζεσθαι πρὸς τὰς τῶν ἀνέμων προσδολὰὲ 
ἀθρόον χαταπεσεῖν παρεσχεύασεν. 


Ὥστε βλάπτε: μᾶλλον ὁ πλοῦτος, ἀμελι 
παρασχευάζων πρὸς τὰς ἀνωμαλίας τοῦ βίου. 
τους τοίνυν παρασχευάζωμεν τοὺς παΐδας 
δύνασθαι πρὸς πάντα ἀντέχειν, χαὶ μὴ ξενίξζεσί 
ἐπιοῦσιν: ἐχτρέφωμεν αὐτοὺς ἐν παιδείᾳ » 
θεσίᾳ Κυρίου, καὶ πολὺς ἡμῖν ὁ μισθὸς ἀποχι 
Εἰ γὰρ ἄνθρωποι ἀγάλματα ποιοῦντες βασιλέι 
εἰκόνας γράφοντες, τοσαύτης ἀπολαύουσι 
ἡμεῖς τὴν βασιλικὴν εἰχόνα χαλλωπίζοντες 
γὰρ τοῦ Θεοῦ 6 ἄνθρωπο:), οὐ μυρίων ànoX 
τῶν ἀγαθῶν, τὸ xa0' ὁμοίωσιν ἀποδιδόντες ; To 
ἐστιν ὅμοιον, ἡ τῆς ψυχῆς ἀρετὴ, ὅταν ἀγαθϑ' 
πκαιδεύσωμεν τοὺς παῖδας, ὅταν ἀοργήτους 
ἀμνησιχάχονς" ταῦτα πάντα Θεοῦ ἴδια, ὅταν 
τιχοὺς, ὅταν φιλανθρώπους, ὅταν παιδεύσω 
παρόντα μηδὲν ἡγεῖσθαι. Τοῦτο τοίνυν dti 
ἔστω χαὶ ἑαυτοὺς, χἀχείνους πλάττειν καὶ (i 
εἰς δέον" ἐπεὶ ποίᾳ παῤῥησίᾳ στησόμεθα ἔμ 
τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ; El γὰρ ἐπισχοπῇς 
ὁ παῖδα: ἀνυποτάχτους ἔχων, πολλῷ μᾶλλον 
σιλείας τῶν οὐρανῶν, Τί λέγεις; χἂν γυναῖ 
χτὸν Éytopev, xàv παῖδα:, εὐθύνας ὑφέξομεν 
ἐὰν μὴ μετὰ ἀχριδείας τὰ map! ἑαντῶν εἰσ. 
μεν" οὐ γὰρ ἀοχεῖ ἡμῖν ἡ οἰχεία ἀρετὴ πρὸ 
ρίαν. Εἰ γὰρ ὁ τὸ τάλαντον τὸ Ev. μὴ χαταῦα. 
οὐδὲν ἐκέρδανεν, ἀλλὰ χαὶ οὕτω χολάζεται" ὃ 
οὐκ ἀρχεῖ ἡ οἰχεία ἀρετὴ εἰς σωτηρίαν, ἀλλό 
τῆς ἑτέρου. Πολλὴν τοίνυν ποιώμεθα καὶ τῶ 
χῶν φροντίδα, πολλὴν χαὶ τῶν παίδων πρόνι 
τῶν obxz τῶν, πολλὴν xa ἡμῶν αὐτῶν, καὶ kv 
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sint viri triobolares et cancs, hac suscepta triobolari 
philosophia ( talis est cnim Grzca), imo vero non 
ipsa, sed ejus nomine ; induti pallio et alentes comam, 
multos podore afficiunt : quanto magis qui cst verc 
rhilosophus ? Si falsus habitus, si philosophie umbra 
apparens ita extollit : quid , si veram et sinceram di- 
Mzamus philoscphiam ? annon omnes colent? annon et 
domos et uxores et liberos iis qui sunt ejusmodi tra- 
dent et committent cum multa. securitate? Sed non 
est, non. est nunc ejusmodi philosophus : propterea 
nec exemplum licet invenire. Nam sunt quidem inter 
monachos, inter mundanos autein scu seculares non 
sunt amplius. Et quod sint inter monaclios, possunt 
mulii produci, dicam tamen unum ex multis. | 

Juliani monachi laudes. —Scitis utique el audivistis, 
e vidistis ctiam nonnulli, virum quem sum dicturus ; 
lulianum dico illum admirandum. llic erat rusticus, 
lumilis et humili loco natus, et nec extern: quidem 
eruditionis omniuo peritus, sed non ficta et simulata 
pallosophia repletus. Hoc ingrediente civitates ( hoc 
tutem raro fiebat ), neque oratoribus neque sophistis, 
wque ullo alio ingrediente, tantus fiebat concur- 
uis. Quid autem dico ? nonne nomen ejus nunc quo- 
que clarius decantatur quam. quorumvis regum ? Si 
vem bhze fiuut in hoc mundo, in mundo in quo 
lkus nihil nobis boni promisit, in quo nos dixit esse 
luspites ; cogitemus in cxlis quanta erunt bona re- 
Jost : δὲ ubi erant adveuz, tantum. acceperunt ho- 
wem; ubi sunt civitates, quantam consequentur 
tluriam ? si ubi promisit affliclionem, tantus est cul- 
tus; ebi bona vere est pollicitus, quanta erit quies? 
Sed vultis mundanos etiam seu s:eculares ostenda- 
mu$?* Nunc quidem non habemus: nam sunt quidem 
lrtasse mundani boni et proli, sed qui ad summam 
wn perveuiunt. philosophiam. Quamobrem ex vete- 
nbus οἱ sanctis dicam vobis exempla. Quam multi 
qu uxores. liabebant, et filios alebant, nihil minus, 
ubl, inquam, minus habuerunt quam qui dicti 
want? Sed nune non licet propter instantem neces- 
slaem, sicut dicit hic beatus. Quem crgo vultis 
diam ? Noc, an Abraliam? an hujus filium;an illius? 
x Joseph ἢ Scd vultis veniamus ad prophetas? Mo- 
en, inquam, Isaiam. 

k. Sed, si vultis, orationem attrahamus ad. Abra- 
lum, qnem maxime omnes nobis semper afferunt. 
hnon habebat uxorem, annon liberos? ego enim hoc 
"us dico , quod vos nobis. Habebat uxorem ; sed 
Μη quoniam habebat uxorem. erat admirabilis : ha- 
liat pecunias; sed non quia pecunias habebat, pla- 
«it Den : habebat (ilios ; sed non quia filios habebat, 
tsebatar healus : (trecentos decem et octo habuit 
Waas ; sed aon idee habebatur in adiniratione. Scd 
"M seire undenam haberetur? Ex hospitalitate , ex 
Meanig despeciu, ex modestia et temperanti. Quid 
eim, die,quxso, philosophi? annon , ecunias et glo- 
rixa despicere, invidia el quavis auimi perturbatioue 
d zzridine esse superiorem? Age ergo cum in 
medium adductum exuamus, ei vobis ostendamus cu- 
jumedi esset philosophus. Primum nihil existimabat 
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esse patriam : Egredere enim, audivit, ex terra iua et 
ez cognatione tua ( Gen. 19. 4 ) ; el statim est egreg- 
sus. Non fuit domui alligatus : revera enim non esset 
egressus; non amiciti: consuetudinis, non ulli alteri 
rei. Porro maxime omuium gloriam: despexit et pc- 
cunias : confecto enim bello, fusisque ac fugatis ho- 
sibus, cum rogaretur accipere spolia, recusavit. Sed 
ejus filius rursus non habebatur in admiratiene pro- 
pter pecunias, sed propter hospitalitatem ; non pro-, 
pter liberos , sed propter obedientiam ; nou propter. 
uxorem , sed propter sterilitatem in uxore. Prasen- 
tem. vitam nihil ducebant , pecunix non studebant , 
oninia despicicbant. Nam , dic mihi , qurnam sunt 
plantze optim:ze οἱ pr:estantissitnze ? annon ex qua ex 
se habent vires, et nec imbribus nec grandinibus rec 
ventorum impetu, neque ulla alia ejusmodi tempésta- 
tum eduntur inzqualitate , sed stant. nudz ótrinia 
despicientes, et neque vallis neque maceriis Weqne 
septis indigent ? Talis est philosophus, tales iflàs di- 
vitiz : nihil habet, et habet omnia ; omnia habet, ' et 
nihil habet. Murus enim non est intrinsecus, sed et - 
trinsecus ; vallus non est παι γῶν, sed est extritisecils. 
Quid vero? dic,quzso, quodnam corpus est validum? 
idne quod est sanum, ^t neque fame, neque rejile- 
tione, neque frigore, neque xstu expugnatur : an quod 
adversus h::c omnia et mensae structoribus et texto- 
ribus et venatoribus et medicis indiget ut sit sanum T 
lle est dives, qui vcre philosophus, nullo horum iri- 
diget, Propterea dicebat hic beatus , Educate eos in 
disciplina et Domini admonitione. Ne er, o vallos et 
septa extrinsecus cireumponatis : hoc enim suut di-- 
viti, lioc est gloria. Quando cnim ea deciderint, de- 
cidunt autem, planta est nuda, et expugnatu lácilis, 
ut qu: prxterito tempore non solum nihil lucri acce- 
perit, sed etiam damno sic affecta : illi enim valli et 
septa qua prohibent quominus decer:et adversus 
insultus ventorum , efficiunt ut nunc repente simul 
concidat. 

Divitie quandonam ledant. — Magis itaque l:edunt 
divitiz., ui quze reddant imparatos et minime exerci- 
tatos adversus vit:e iniquos casus. Tales ergo redda- 
mus (ilios, ut pessint adversus omuia resistere, neque 
nova el aliena videantur qux incurrunt : educemus 
in disciplina et admonitione Domini , et magna nobis 
reponetur merces. Nam si l'omines qui regum faciunt 
simulacra, et pingunt imagines, tantum honorem as- 
sequuntur : nos qui regiam oruamus imaginém ( Dd 
enim imago est homo), non bonis fruemur innume- 
rabilibus, id reddentes quod est ad similitudinem ? 
Nam hoc est simile, virtus anima, quando filios eru- 
d'erimus ut sint boni, quando üt non sint ad iram 
prompti , quando ut non sint injarie memor es; hac 
omnia sunt Deo propria : quando ut sint b^nelici , ut 
sint benigni , quando erudicrimus nihili duc. int prae 
sentia, ΠΣ ergo nostrum sit opus, nos ipsos et illos 
fingere ac componere ut oportet. Alioqui qua fiducia. 
siabimus ante. tribunal Christi? Nam si indignus est. 
episcopatu qui filios habet non subditos, multo magis 
regno cxlorum. Quid dicis! εἰ Walewwus Wxoce Ww 
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modesjam , ei si filios, reddeud:z rationi erimus ob- 
ugxii? Maxime, nisi exacte et accurate prastiterimus 
qua: sunt ἃ nobis prestanda : non enim propria vir- 
tus nobis sufficit ad salutem. Nam si qui unum talen- 
tum nen deponens nihil est lucratus , sed etiam sic 
punitur, est perspicuum quod virtus propria non Suf- 
ficit ad salutem , "sed alterius etiam virtute opus cst. 
Magnam ergo curam geromus et uxorum et liberorum 
et famulorum et nostri ipsorum, et in nobis ipsis et 
illis componendis Deum rogemus, ut ad eam rei no- 
bis opem fera). Si viderit nos hoc curare et de hoc 
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esse sollicitos, opem feret ; sin nullam habere bujus 
rei rationem, manum non porriget. Non enim dor- 
mientibus nobis dat auxilium Deus, sed ipsis quoque 
laborantibus : nam adjutor non est otiosi, sed cjus 
qui ipse quoque operatur. Potens est autem Deus opus 
per se ad effectum deducere, ut omnes digni habea- 
mur qui bona promissa consequamur, per gratiam et 
benignitatem Domini nostri Jesu Christi, cui cum 
Patre et Spiritu sancto gloria, imperium, honor, nune 
ei semper, αἱ in $xcula seculorum. Armen. 
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Cap. 6. v. 5. Servi, obedite dominis carnalibus cum ti- 
more et tremore, in simplicitate cordis vestri , sicul 
Christo : 6. non ad oculum servientes quasi hominibus 
placentes , sed ut servi Christi, facientes voluntatem 
Dei ex animo, 7. cum bona voluntate servientes, sicut 
Domino εἰ nom hominibus ; 8. scientes quod unus- 
quisque quodcumque [ecerit bonum , hoc. recipiet a 
Domino, sive servus, sive liber. 

1. De servorum officiis, — Non solum itaque mari- 
t$, neque uxor , neque filii, sed servorum quoque 
virtus confert d. demum constituendam οἱ admini- 
siraudam. Propterea beatus Paulus ne hanc quidem 
partem neglexit ; scd pestremo quidem ad eam acce- 
dit, quoniam dignitate quoque sita est postrema. Mul- 
lis autem cum eis agit, non tamquam cum filiis, sed 
multo perfectius : pon enim dat hie eis promissionem, 
sed in futuro. Scientes, inquit, quod unusquisque quod- 
cumque fecerit bonum vel malum, hioc recipiet a Domino. 
Et jam docet philosophari. Nam etsi auctorilate sunt 
minores filiis, sui tamen opinione sunt majores. Servi, 
iuquit, obedile dominis carnalibus. Merore affectam 
δία erexit animam , et st tim est consolatus, Ne 
doleas, inquit, quod miuus habeas quam uxor et filii : 
»olum est nomen servitutis ; carnale est dominium , 
temporale et breve : quidquid enim est carnale, est 
caducum et non diuturnum. Cum timore , inquit , ei 
tremore. Vides quod non eumdem timorem exegit ab 
uxore et servis? Nam illic quidem dixit absolute, 
Mulier timeat. marium : bic autem cum intensione, 
Cum timore et tremore. Ín simplicitate cordis vestri , 
sicut Christo. Woc dicit frequenter. Quid dicis, o beate 
l'aule ? est frater, eadem est consequutus, est in eo- 
dem corpore ; imo factus est frater non sui domini , 
se adeo Filii Dei ; fruitur iisdeni omnibus, et dicis, 
Obedite dominis carnalibus cum timore et tremore ? Pro- 
yterea enim, inquit, dico. Nam si jubeo, Inquit, libe- 
ros invicem esse subjectos propter limorem Dci, sicut 
dicebat superius, Subjecti invicem in timore Dei (E phes. 
9. 21); si jubeo uxorem timere maritum, etiamsi eg 
sit par honore : multo magis servuni. Non est enim 
loc ignobilitas , sed priwa nobilitas , scire esse infe- 
riorem, el modeste se gerere, ct ce dere proximo. Et 
liberi liberis cum multo timore et tremore serviunt. 
In simplicitate cordis, inquit. Recte dixit; quoniam 
lieri potest ul serviatur cum timore οἱ treuore , at 
79n ex bencyolentio, sed utcumque licet. No» anim— 


advertuntur enim multi multa prave gerentes ad. 
versua dominos. f;itur hanc quoque pravam tollit 
nequitiam , dicens, n simplicitate cordis vestri sicut 
Domino. Non ad oculwm servientes quasi. hominibus 
placentes, sed ut servi Cliristi, facientes volenitatem Dei 
ex animo, cum benevolentia servientes sicut. Bomino, εἴ 
non hominibus. Vides' quam multis opus habuerit , ut 
hoc bonum et honestum insereret, Cum benevolentia, 
inquam, εἰ ez animo? Nam illud quidem videmus 
multos exhibere dominis , Cum timore , inquam, et 
tremore; et ad illud mulia efficiunt minas dogiini ; 
Sed ostende, inquit, te servire tamqu&am Chgisti ser- 
vum, non tamquam hominis : fac ut quod a te geritur 
sit tuum opus , non necessitatis. Sicul ei qui ab alio 
male patitur suadet , et docet per ea quze deinde sq- 
quuntur , ut suum esse faciat quod reete geritur , et 
esse liberi sui arbitrii : ita et liunc. Nam quia qui 
maxillam percussit , non ad hoc venit ex n:ente ejus 
qui est percussus , sed a sua pravitate, quid dicit? 
Prabe illi et alteram ( Matth. 5. 59); ostendens quod 
non invitus eam alapam susiinueris. Nam qui ad id 
quod est male passum esse , affatim etiain. superero- 
gavit; id quod non erat suum , suum esse fecit, eo 
quod alteri maxille sit inflieta alapa, non solum quod 
tulerit. Hoc enim fortasse videbitur etiam esse timo» 
ris; illud autem multe est philosophia. Ostendisti 
igitur quod lioc etiam tuleris propter philosopbiam. 
Itaque nunc quoque ostende, quod sponte feras hsnc 
servitutem , non ut hominibus placeas. Qui ergo stu- 
det hominibus placere, non est servus Christi ; qui est 
autem servus Christi, non studet placere hominibus. 
Quis enim, cum sit Dei servus , vult hominibus pla: 
cere ! et quis hominibus placens, potest esse Dei ser« 
vus? Ex animo, inquil, cum bona voluntate servieues. 
Recte sic dixit : nam quoniam et in siniplicitato serviri 
potest, et non prave ac inaligue, sed non totis viribus, 
sed tantum impleri quod debetur : propterea dieit, ΕΣ 
animi alacritate , non ex necessitate; ex libera ele- 
ctione, non ex prvitate. Si sic servias, non eg servug: 
4i ex libero arbitrio et instituto, si cuni benevolentia, 
τὰ ex animo, $i propter Christum. Hanc enim servitu- 
tem seryit etiam Paulus ille liber, et clamat dicens, 
Non enim nos ipsos. predicamus , sed Christum Jesna 
Dominum, nos autem ipsos servos vesiros propter Jesum 
(3. Cor. 4. 5). 

4. Yide quomodo tibi aufert ignobilitatei setvir. 


ι55 
«οὺς, xat ἐν τῷ ἐχείνους ῥυθμίζειν, τὸν Θεὸν παραχα- 
λῶμεν, ὥστε συναντιλαδέσθαι ἡμῖν τοῦ ἔργου. Ἂν 
Uv» ἡμᾶς τοῦτο μεριμνῶντας, τούτου φροντίζοντας, 
δυγανπιλήψεται" ἂν 65 μηδένα ποιουμένους λόγον, οὗ 
δώφει χεῖρα. Οὐ γὰρ χαθεύδουσιν ἡμῖν χορηγεῖ τὴν 
βοήθειαν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ πονουμένοις xal αὐτοῖς. O 
γὴ βοηθὸς οὐ τοῦ ἀργοῦντός ἔστι βοηθὸς, ἀλλ! τοῦ 
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xa αὐτοῦ ἐργαζομένου. Δυνατὸς δὲ ὁ ἀγαθὸς θεὲς δι" 
ἑαυτοῦ τὸ ἔργον εἰς τέλος ἀγαγεῖν, ἵνα ἀξιωθῶμεν 
πάντες ἐπιτυχεῖ) τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι 
xaX φιλανθωπίᾳ τοῦ [165] Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρ:» 
στοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 
χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


$ 





OMIAIA KB, 


6i δεῦλοι, ὑπαχούετε τοῖς κυρίοις κατὰ σάρχα 
μετὰ τόδου καὶ τρόμου, ἐν ἀπιλότητι καρδίας 
ὑμῶν, ὡς τῷ Χριστῷ " μὴ xac ὀςθαιϊμοδου- 
Atlar ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, ἀ.1.1: ὡς δοῦ:ἴοι τοῦ 
χριστοῦ, ποιοῦντες τὸ υὑέϊλημα τοῦ Θεοῦ ἐκ 
γυχῆς, μετ᾽ εὐνοίας δουλεύοντες ὡς τῷ Κυρίῳ, 
καὶ οὐκ ἀγθρώποις " εἰδότες ὅτι ἐάν τις ἄγθρω- 
1x ποιήσῃ ἀγαθὸν, τοῦτο κομιεῖται παρὰ τοῦ 
Κιρίου, εἴτε δοῦ.ἴος, εἴτα &AsUOEpoc. 


α΄, Ὥστε οὖχ ἀνὴρ μόνον, οὔτε γυνὴ, οὔτε παιδία, 
ἐμὰ χαὶ οἰχετῶν ἀρετὴ συντελεῖ εἰς σύστασιν xal 
πρόσιδαιν οἰκίᾳς. Διὰ τοῦτο ὁ μαχάριος Παῦλος 
ὑδιτούτου τοῦ μέρους ἡμέλησεν * ἀλλ᾽ ἔρχεται μὲν 
ἔγχατον ἐπ᾿ αὐτὸ, ἐπειδὴ καὶ ἔσχατον χεῖται τῷ ἀξιώ- 
prt. Πολλὰ ὃὲ χαὶ πρὸς αὐτοὺς διαλέγεται, οὐχέτι 
ὡς τῖς παισὶν, ἀλλὰ πολλῷ τελειότερον" οὐ γὰρ 
ἱγαῦθᾳ δίδωσιν αὐτοῖς τὴν ὑπόσχεσιν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
ἴλοπι. ElÓórsc, φησὶν, ὅτι ὃ ἐάν τι Éxactoc 
τοήσῃ ἀγαθὸν ἣ xaxév, τοῦτο κομιεῖται παρὰ τοῦ 
Κυρίου. Καὶ φιλοσοφεῖν ἤδη διδάσχει. Εἰ γὰρ καὶ 
τῷ ἀξιώματι τῶν παίδων εἰσὶν ἐλάττους, ἀλλὰ τῷ 
φρονήματι μείζους, Ol δοῖ. ἴοι, roi, ὑπαχούετδ 
τοῖς κερίοις κατὰ σάρχα. Εὐθέως τὴν λελυπτ μένην 
ἀνέστησε ψυχὴν, εὐθέω; παρεμυθήσατο. Μὴ ἄλγει, 
$55:v, ὅτι ἔλαττον ἔχεις χαὶ τῆς γυναιχὸς, xal τῶν 
πτίδων "ὄνομα δουλείας ἐστὶ μόνον" χατὰ σάρχα ἐ- 
ετὶν ἡ δεσποτεία, πρόσχαιρος xai βραχεῖα" ὕπερ γὰρ 
ἂν f σαρχιχὸν, ἐπέχηρόν ἐστι. Μετὰ φόδου, φησὶ, 
αι τρόμου. Ὁρᾷς ὅτι οὐ τὸν αὐτὸν ἀπαιτεῖ παρὰ 
Ὡναιχὸς xai δούλων φόδον; Ἐχεΐ μὲν γὰρ ἁπλῶς 
Cv Ἡ δὲ γυνὴ, ἵνα φοθῆται cór ἄνδρα" ἐν- 
ua δὲ μετ᾽ ἐπιτάσεως, Μετὰ φόδου, φησὶ, xal 
τόμου. Ἐν ἀκπιϊότηει τῆς καρδίως ὑμῶν, ὡς τῷ 
ἴριστῷ. Συνεχῶς τοῦτό φησι. Τί λέγεις, ὦ μακάρις 
lau ἀδελφός ἐστι, τῶν αὐτῶν ἀπέλαυσεν, εἰς τὸ 
C σῶμα τελεῖ μᾶλλον δὲ ἀδελφὸς ἐγένετο οὐ τοῦ 
τρία) τοῦ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ χαὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τῶν 
trwy ἀπολαύει πάντων, χαὶ λέγεις, ᾿Υπαχούετε 
τοῖς χατὰ σάρκα κυρίοις μετὰ gó6ov xal τρόμου; 
Ὁ γὰρ τοῦτο, φησὶ, φημί. Εἰ γὰρ τοὺς ἐλευθέρους 
ἀλλήλοις ὑποτάσσεσθαι χελεύω διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ ςό- 
(n, χαθάπερ ἀνωτέρω ἔλεγεν΄ 'Ὑποτασσόμενοι 
ἐμήμοις ἐν φόξῳ Θεοῦ * si γὰρ τὴν γυναῖκα προσ- 
*isw φοδεῖσθ:ι τὸν ἄνδρα, χαίτοι αὕτη xai ὁμότι- 
a ἐστι “ πολλῷ μᾶλλον τὸν οἰχέτην. Οὐ γὰρ δυσγέ- 
πὰ τὸ πρᾶγμά ἐστιν, ἀλλ᾽ ἡ πρώτη εὐγένεια, τὸ 
UMvst ἐλαττοῦσθαι, xat [166] μετριάζειν, καὶ εἴχειν 
τῷ ξλησίον, Καὶ ἐλεύθεροι ἐλευθέροις μετὰ πολλοῦ 
του χαὶ τρόμου ἐδούλευον. Ἐν ἀπιλότητι, φησὶ, 
χωρδίας. Καλῶς εἶπε. " ἐπειδὴ ἔνι μετὰ φόξου xax 


τρόμου δουλεύειν, οὐκ ἐξ εὐνοίας 05, ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἐξῇ, 
Λανθάνουσι γὰρ πολλοὶ πολλὰ χαχουργοῦντες περὶ 
τοὺς δεσπότας τοὺς αὐτῶν. Καὶ ταύτην γοῦν ἀναιρεῖϑ 
τὴν χαχουργίαν, λέγων’ ᾿Εν ἀπιότητι τῆς καρδίας 
ὑμῶν, ὡς τῷ Κυρίῳ. Μὴ κατ᾽ ὀς»θαιϊμοδυν.1δίαν 
ὡς ἀνγθρωπάρεσκοι, d... ὡς δοῦ.1οι τοῦ Χριστοῦ, 
ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἐκ Ψυχῆς, pst 
εὑγοίας δουμεύογτες, ὡς τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐκ dr- 
θρώποις. Ὁρὰς πόσων ἐδεήθη, ὥστε τοῦτο ἐμφυ- 
τεῦσαι τὸ χαλὸν, τὸ, Μετ᾿ εὐνοίας, λέγω, καὶ éx ψυ- 
χῆς; '"Exzivo μὲν γὰρ πολλοὺς ὁρῶμεν τοῖς δεσπόταις 
παρέχοντα:, τὸ τοῦ φόδου καὶ τὸ τοῦ τρόμου λέγω, 
χαὶ πρὸς ἐχεῖνο ἡ τοῦ Δεσπότου ἀπειλὴ πολλὰ ἀνύς: " 
᾿Αλλὰ δεῖξον, φησὶν, ὅτι ὡς Χριστοῦ δοῦλος δουλεύεις:, 
οὐχ ὡς ἀνθρώπου * ποίησον εἶνα! σὸν τὸ χατόρθωμα, 
μὴ τῆς ἀνάγχης. "Ὥσπερ τὸν παρ᾽ ἑτέρου χαχῶς πά- 
σχοντα πείθει χαὶ διδάτχει διὰ τῶν ἑξῆς, αὐτοῦ ποιῇ- 
σαι τὸ χατόρθωμα xal τῆς αὑτοῦ προλιρέσξως * οὔτε. 
χαὶ τοῦτον. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ πλήξας τὴν σιαγόνᾳ, οὐχ 
ἀπὸ τῆς διαναίας τῆς τοῦ πληγέντος εἰς τοῦτο ἦλθεν, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς οἰχείας χαχίας, τί φησι; Στρέψον αὐτῷ 
xal τὴν d.l4nv, ἵνα δείξης ὅτι χαὶ ταύτην οὐχ ἄχων 
ὑπέστης. Ὁ yàp ἐπιδαψιλευσάμενος τῷ παθεῖν χα- 
χῶς, xal ὅπερ οὐχ fw αὐταῦ, ἐπαίησφεν ἑαυτοῦ τῷ 
ῥαπισθῆναι χαὶ τὴν ἄλλην σιαγόνᾳ, μὴ τῷ μόνον 
ἐνεγχεῖν. Τοῦτο μὲν γὰρ ἴσως δάξει xat φόθου εἶναι " 
ἐχεῖνο δὲ φιλοσοφίας πολλῆς. Οὐχοῦν ἔδειξα; ὅτ, 
χαὶ τοῦτο διὰ φιλοσορίαν ἤνεγχα:;. Ὥστε χαὶ νῦν 
δεῖξον ἐνταῦθα, ὅτι χαὶ ταύτην ἐχοντὶ φερεις τὴν δου- 
λείαν, καὶ οὐχ ὡς ἀνθρωπάρεσχος. Ὁ ἄρα τοιοῦτος, 
αὐ δοῦλος τοῦ Χριστοῦ * ὁ δὲ δοῦλος τοῦ Χριστοῦ, οὐ 
ἀνθρωπάρεσχος. Τίς γὰρ Θεοῦ δοῦλος ὧν, ἀνθρώπο!ε 
ἀρέσχειν βούλεται ; τίς 05 ἀνθρώποις ἀρέσχων, Θεοῦ 
δύναται εἶναι δοῦλος ; 'Ex ψυχῆς, φησὶ, μετ᾽ δὐνοίαι 
δουιϊεύοντες. Καλῶς οὕτως εἶπεν " ἐπειδὴ γὰρ ἔνι 
xai ἐν ἁπλότητι δουλεύειν, xal μὴ χαχούργως, μὴ 
μὴν πάσῃ δυνάμει, ἀλλὰ τὸ ὀφειλόμενον μόνον πλη- 
βοῦν, διὰ τοῦτό φησιν, ἀπὸ προθυμίας, μὴ ἀπὸ ἀνάγ- 
χης, ἀπὸ προχιρέσεως, μὴ ἀπὸ βίας. "Av οὕτω δου- 
λεύσῃς, οὖχ εἶ δοῦλος, ἂν &x προαιρέσεως, ἂν μετ᾽ 
εὐνοίας, ἂν ἀπὸ ψυχῆς, ἂν διὰ τὸν Χριστόν. Ταύτην 
γὰρ τὴν δουλείαν xai Παῦλος; δουλεύει ὁ ἐλεύθερος, 
xaX βοᾷ λέγων * O0 γὰρ δαυτοὺς κηρύσσομεν, ἀ.1.λὰ 
Χριστὸν" Ἰησοῦν Κύριον, ἑαυτοὺς δὰ δούλους 
ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν. 

B ."Opa πῶς ἀφαιρεῖταί σου τὴν δυσγένειαν τῇς 007- 
λείας. “Ὥσπερ γὰρ ὁ χρήματα ἀφῃρημένος, ἂν χα) 
ἕτερα προσδῷ τῷ λαδόντι, οὐχ ἐν τοῖς ἀφῃρημένοις. 
ἀλλ᾽ &v τοῖς φιλοτίμοις χεῖται, οὐχ ἐν τοῖς παθαῦτι 


ἐ5] $. JOYNNIS CHRYSOSTOMI 
[01] χαχῶς, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ποιοῦτ: χαλῶς, xal μᾶλλον 
ὀνείδει περιέδαλε τῷ χαρίσασθαι, ἣ περιεδλήθη τῷ 
ἀφαιρεθῆνχι" οὕτω δὴ ἐνταῦθα, τῇ δαψιλείᾳ xal με- 
γαλόψύχότεβος φάνεϊται, καὶ δειχνὺς ὅτι οὐχ ἔθετο 
τῆς &psta vac, ávtóidst ἐκεῖνον. Οὐχοῦν διὰ τὸν Χρι- 
τὸν δδυλεύωμἐν τοἰς δεσπόταις; Εἰδότες, φησὶν, ὅτι 
ὃ ἄν τι ἄνθρωπος ἀοιήσῃ ἀγαθὸν, τοῦτο xojueirás 
Ἀσρὰ τοῦ Κυρίου, sire δοῦ 1ος, εἴτε ἐλεύθερος. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἰκὸς fjv πολλοὺς τῶν δεσποτῶν ἀπέ- 
ὅτους ὄντας μῇ αἰδχύνέσθαὶ, μηδὲ ἀμείδεσθάι τοὺς 
ὀἰχέτας τῆς ὑπαχοῆς, ὅρα Ti, αὐτοὺς παρεμυθή- 
σατο, ὥσξε μὴ ὑποπτεύειν τὴν ἀνταπόδοσιν, ἀλλὰ 
ὀφόδρα θαῤῥεΐγ περὶ τῆς ἀμοιδῆς. Καθάπερ γὰρ οἱ 
καλῶς πάσχοντες, ὅταν uy ἀβείδωνίαι τοὺς εὐεργέ- 
e, τὸν Be»? αὐτοῖς ὀφειλέτην ἀοϊοῦσιν " οὕτω δὴ xa 
"οἱ δεσπόται, ἂν λάθόνἠες εὖ παβὰ σδῦ uh ἀβείψωνταί 
σε, μᾶλλον ἠμείψαντο, τὸν Θὲὸν ὀφειλέτην σοι κατα: 
ὁτέδαντες: Καὶ οἱ κύριοι, φησὶ, τὰ aótà Ζοιεῖτὲ 
πρὸς ἀὐτούς. --- Τὰ αὐτά ^ vols ; Met. εὐνοῖας δου- 
λεύεξε. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἶπε, δουλεύετε, χαίτοι γε εἰπὼν 
e abs, τοῦτο ἐδήλωσε " δουλεύει vào xa ὁ δεσπό- 
vc. Μὴ ὡς ἀνθρωπάρεσχοι, φησὶ, μετὰ φόδου χαὶ 
ἐρήμου, τόὐξέδτι, τοῦ πρὸς τὸν Θεὸν, δεδοικότες μή- 
bote ὑμῖν ἐγχαλέσῃ ὑπὲῤ τῆς εἰς τοὺξ δούλούς ἀμὲ- 
λείας. ᾿Αγιένξες τὴν ἀκειλήν. Μὴ φορτιχοὶ, qnt, 
μηδὲ ἐκάζθεῖ; γίνεόθε. Εἰδόεες ὅτι καὶ ὑμῶν ab- 
tor ὃ Κύριός cto i οὐρανοῖς. lla6at ! dsos, 
ET ἐφόδῆσε i Τοὐτέστι, τῷ μέτῥῳ, ᾧ μεῖ 
τρεῖς, ,ἀντιμετῥηθήσεταί co, Μὴ ἀχούσῃς " Δοῦ 
πονηρὲ, πᾶσαν τὴν ipei ἐχείνην ἀρῆκά Cot. 
Kal προσωποληψία, φησὶν, οὐχ ἔστι παρ᾽ αὐτῷ. 
Μὴ νομίσῃς. φησὶν, ὅτι τὰ εἰς τὸν δοῦλον, ὡς εἰς 
δοῦλον γινόμενα, οὕτως ἀφήσει. Οἱ μὲν γὰρ ἔξωθεν 
νόμοι διαφορὰν ἴσασι τούτων τῶν γενῶν, ἅτε ἀνθρώ- 
Ξὼν ὄντες νόμοϊ " ὃ δὲ νόμός 6 τοῦ xot$ou Δεσπότου 
οὐδεμίαν οἷδε διάφοβὰν, ἅτε otf) πάνϊξάς εὖ oiov, 
καὶ mda: τῶν ἀὐξῶν μεξαδιδούς. 

Εἰ δέ τὶς forro πόϑεύ ἡ δουλεία, καὶ διὰ τί εἰς τὸν 
δίων εἰσῆλθε τὸν ἀνθρώπινον (xaX γὰρ οἶδα πολλοὺς 
καὶ ἐρωτῶντας τὰ τοιαῦτα ἡδέως fo μαθεῖν βουλο- 
μένουξ), ἐγὼ πρὸς $5; ἐρῶ" 'H πλεονεξία τὴν δού- 
λείαν ἔτεχεν, d βαύχυσίᾳ, ἢ ἀπλη ὁτίὰ - Enti Ns δοῦ- 
λού οὐκ εἶψεν, οὐδὲ "Αδελ, οὐδὲ Σὴθ, ἀ}λ᾽ οὐδὲ οἱ μετὰ 
ταῦτά. ᾿Αμάῤτία τοῦτο ξὸ πρᾶγμα Hikey, ἢ εἰς τοὺς 
πατέρας ὕδρις. ᾿Αχουξτωσὰν οἱ πάϊδες, ὅτι ἄξιοί εἰσι 
δηῦλοι εἶναι, ὅταν εἰς τοὺς πατέρας ἀγϑῶμονες ὦσιν, 
᾿λφείετο ἑαυτοῦ ὁ τοιοῦτος τὴν εὐγένειάν " ὁ γὰρ 
ὑδρίζων τὸν κατέρα, 65x ἔστιν Ec: υἱός, Ei δὲ ὃ πα- 
tipa ὑδρίζων, 05x ἔστιν υἱὸς, 6 τὸν δντὼς ἡμῶν Πα- 
τέρα ὑδρίξων, πῶς ἔσται υἱός: : Ἐξῆλθεν ἀπὸ τῆς εὑ- 
Ὑενείας, ἐξύδῥισεν εἰς τὴν φύσιν. Εἶτα καὶ πόλεμοι 
xal μάχαι αἰχμάλώτούς ἔλαδην. λλλ᾽ ὁ ὁ ᾿Αδραὰμ 

εἶχεν οἰκέτας, φησῖν. [168] ᾿Αλλ’ οὐχ ὡς οἰχέταις 
ἐχέχρητο. “Ὅρα πῶς πάντα εἰς τὴν κεφαλὴν ἀναρτᾷ᾽ 
τὴν γυναῖχα, Ἵνα, φησὶν, ἀγαπᾷ ταύτην" τὰ παιδία, 
Ἵνα ἐκτρέφῃ ἐν παιδείᾳ χαὶ ϑοὐυδεόία Κυρίου - τοὺς 
δοὐλούς, Εἰδότες ὅτε κἀὶ ὑμῶν ἀὐξῶν ὁ Κὐριός 
ἐστιν ἐν οὐρανοῖς. Οὕτω, φησὶ, καὶ ἀὐτοὶ, ὡς δοῦ 
λοι ὄντες, φίλάνθριστοι Ὑίνεσθε xaX σιγγνωμονιχοί, 

δὲ βούλεσθε ἀκοῦσαι, τὰ ἀδτὰ Ἐροῦγεν περ: τῶν 
Venti δ & xad πρότερὴν ρὸν παθών" hib ies 
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αὐτοὺς εἶναι εὐλαβεῖς, xal πάντως πάντα. ἕπεται, 
Νὺν δὲ εἰς μὲν θέατρον ἀνιὼν, χαὶ εἰς βαλανεῖον ἀπιών 
τις, πάντας ἐπισύρεται τοὺς παῖδας " εἰς δὲ ἐχχλης 
σίαν. οὐκέτι, οὐδέ ἀναγχάζει παρεῖναι xa. ἀχούειν: 
liie δὲ ὁ οἰχέτης ἀκούσεται, σοῦ τοῦ δεσπότου Exjo 
ροις προδέχοντος; Ἠγόῤασας, ἑπρίω τὸν δοῦλον: 
izxitac-t πρότερον αὐτῷ ξὰ χατὰ Θεὸν, ὥστε xp 
τοὺς συνδούλους εἶναι ἧπιόν, ἀρετῆς πολὺν ποίεζσθαὶ 
λόγον. touc ἐστὶν ἡ ἑχάδτου olxía, ἄρχων ἐστὶν 
ἕχαστος τῆς ἑαυτοῦ οἰχίαξ, Kai ὅτι μὲν τοιαύτη ἡ 
τῶν ἡλουξούντων, εὔδηλον, ἔνθα &kài ἀγροὶ xa ἐπί- 
τροπόι xa ἄρχοντες ἐπὶ ἄῤχουσιν " ἐγὼ δὲ xa τὴν 
τῶν πενήτων οἰκίαν φημὶ πόλιν εἶναι, Καὶ γὰρ xol 
ἐνταῦθά ἐϊσὶν ἀρχαί " οἷόν, xpacet τῆς γυναικὸς ὁ 


ἄν᾽ρ. ἡ γύνὴ τῶν οἰκετῶν, οἱ οἰχέτάι τῶν ἰδίων γυ- 


ναιχῶν * πάλιν αἱ γυναῖχες χαὶ οἱ ἄνδῥες τῶν παίζων. 
"Apa οὐ δοχεῖ σοι; χαθάξερ τις βασιλέὺς εἶναι, τοσ- 
οὐτους ἔχων ἄρχοντας ὑποτεξαγμένους ἑαυτῷ, καὶ 
πάντων προσήχειν αὐτὸν οἰ χδνομιξώτεῤον εἶναι καὶ 
ἐτολιτιχώτεβον ; Ὃ vàp εἰδὼς διαφόρως χεχρῇσθαι 
«ούτοις, οἷδε τοὺς ἐπιτηδείους ἄρχοντας alpstotat, καὶ 
αἱρήσεταί ye λαμπρούς. Οὐκοῦν ἕάται βασιλεὺς ξτεὶ 
ρος ἡ γυνὴ ἐν οἰκί χωρὶς τοῦ διαδήματος, καὶ ὁ εἰδὼς 
τὸν βασιλέα τόϊξον αἱρεῖσθαι, πάντα τὸ ἄλλα xa- 
λῶς διάθήδει. Τὸ Joikór, ἀδειλροί μόν, φησὶν, iv8v- 

γαμοῦσθϑε ἐν Κυρίῳ. “Ὅταν μέλλῃ τελευτᾷν ὁ λόγος. 
ἀεὶ «τούτῳ χέχῤῥηται τῷ τρόπῳ, 

s. Οὐχὶ χάλῶς ἔλεγον ἐξ ἀρχῆς, Ott στρατόπεδον 
ἔστιν ὁλόκληρον ἡ ἐχάστου οἰχία ; Ἰδοὺ γὰρ διατάξἀς 
πάσὰς τὰς ἀρχὰς, λοιπὸν αὐτοὺς χαθοπλίξει, χαὶ 
ἐπὶ πόλεμον ἐξάγει: Ἐὰν γὰρ μηδεὶς τὴν ἀρχὴν áp: 
πάζῃ τὴν τοῦ ἑτέρου, ἀλλᾶ καξὰ χώραν ἕκαστος 
μένῃ, πάντα εὖ διαχείδεται. ᾿Ενδυνγαμοῦσθε, φησὶν; 
ἐν Κυρίῳ, καὶ ἐν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος αὐεοῦ " 
τουτέστιν, ἐν τῇ ἐλπίδι τῇ εἰς αὐτὸν διὰ τῆς αὐτοῦ 
βοηθεία;. Ἐπειδὴ γὰρ πολλὰ ἐπέταξεν ἄξκερ ἔδει γε- 
ψέσθαι, μὴ δείσητε, φησὶν, ἐπιῤῥίψατε τὴν ἐλκίδά 
ἐπὶ τὸν Κύριον, καὶ πάντα ἐξευμαρίσει. Καὶ évié- 
ὕασθε riv XavoxAlav τοῦ Θεοῦ, πρὸς τὸ δύγοϊ 
σθαι ὑμᾶς στῆναι Χρὸς τὰς μεθοδείας τοῦ διαδό- 
ου. Οὐχ εἶπε, Πρὺς τὰς μάχάς, οὐδὲ, Πρὸς τοὺς πο- 
λέμους, ἀλλὰ, Πρὸς τὰς μεϑδοδείας. Οὐδὲ γὰῤ 
ἀπλῶς, οὐδὲ φανερῶς ἡμῖν ὁ ἐχθρὸς δλεμοῖ, ἀλλὰ 
ἀεθοδείᾳ. Τί ἐότι ρεθοδεία ; Μὲθοδεῦδσαϊ ἑατι τὸ ww 
τῆσαι, χαὶ διὰ utgavrc ἑλεῖν, ὄπεὺ χαὶ ἐπὶ τῶν eo: 
χνῶν γίνεται, καὶ ἐν λόγοϊς, καὶ ἐν ἔργοις, καὶ ἐν wa 
λαίσρασιν, ἐπὶ τῶν παραγόντον ἡμᾶς. Οἷόν τι λέγω' 
Οὐδέποτε φάνερὰ 1469] προτἔθησι τὰ ἁμαρτήματα, 
εἰδωλολατρείαν οὐ λέγει, ἀλλ᾽ ἑτέρως αὐτὸ κατασκευῤ: 
ζει μεθοδεύων, τουτέστι, πιθανὸν χἀτασκενάζων τὸ 
λόγον, ἐπιλαλύμμαδι χεχρημένος. Ἤδη μὲν οὖν χεὶ 
τούτῳ διήγειρε τοὺς σεῥατιῶτας, καὶ νήφειν ἐ ποίη» 
σε, τῷ κεῖσαι xai διδάξαι, ὅτι πρὸς Ἐμπεῖρον τῶν 
πολεμικῶν buts ἡ μάχη, xà οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ φαν» 
ρῶς πόλεμοῦντα, ἀλλὰ μετὰ “πολλῆς τῆς μεθοδείσ. 
Κἀὶ πρῶτον piv ἀξὺ τῆς φύσεως καὶ τοῦ πὰ 
τὸὺς μαθητὰς ἐπαΐρει. Οὐχὶ χατὰἀθαλεῖν βουλόμενος 
ποὺς ὑπ᾽ αὑτὸν ἑστῶτας δερἀτιώξας, ἀλλ᾽ ἐπᾶραι iil 
δ'εγεῖραι, εἶπε τὰ σοφίσματα, xal παρεσχεύασε νήψειν 
E! μὲν γὰρ μόνον διηγησάμενος αὐτῶν τὴν δύναμινμί — 
Ye ξούτου τὸν λόγον ἔστη σε, χἂν χατέδαλεν iwi - ῖ 
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ἢ. Sicut &bim is, cui sunt ablatie pecunie , si 
eiae alias dederit ei qui abstulit, non refertur. in- 
ier eos quibus est ablatum, sed inter liberales et 
mogmificos ; noh inter eos qui male sunt affecti , sed 
inter eos qtii Dehe faciunt ; et plus probri in eum con- 
gessit quod düharit, quam probro ipse sit affecius 
quod ipsi sit ablatam : ita hic quoque ez. abundaiiti 
erogatione apparébit etiam excelsioris animi, et 
estendens quod rapinam non senserit , illum pudore 
αἰδοῖοι. Ergo propier Clirislum serviamus dominis , 
Scientes, inquit, qnod untsquisque quod fecerit bonum, 
hec recipset a Domino , sive. servuá , sive liber. Nain 
quoniam erat verisimile multos dominos, cum sint 
inideles, pudore non aí(ici ; nec sérvos remunerari 
Wwepter obedientiam ; vide quottiodo ebs sit conso- 
latas, wt suspectam. non hábeant remuneralioüem , 
sed valde coufidant de coropehsalione. Ut énim qui 
beneficio afficiuntur , quando non relerunt gratiam 
leaefactoribus , eis. Deum faciunt. debitorem : itá 
Miam domini, si a te beneficio affecti tibi gratiam 
soa referant , magis referunt, tibi debitorem Deum 
cnastituentes, 0. Et vos, domin, eadem (facite illis. Ea- 
dem , queam ? Servile cum benevolentia, sed non 
dii, Servite , etiamsi dicens, Eadem, hoc signi- 
ficaverit : nam dominus quoque servit. Ne tamquam 
Wadentes placére hominibus , inquit, cum timore et 
tremore , id est, erga Deum, timentes ne quis vos 
xemset propter vesirum in servos negligentiam. 
Remittentes minas. Non importuni, inqu.t , et graves 
twee. Scientes quod. vester. εἰ illorum Dominus. est 
fs catis (Matth. 1. 2. εἰ 18. 52). Papi , quantam rem 
sabindicavit ! quomodo terruit! [loc est , Qua meu- 
kara aaetiris , éadem tibi reddetur mensura. Ne au- 
Was , Serre nequam , omne. illud debitum remisi tibi. 
Et personarum acceptio non est apud eum. Ne existi- 
mes , inquit , quod απ in servum fiunt, remittet πὶ 
ia servum facta. Nain. extern;e. quidem leges sciunt 
erum generüm differentiam , ut qux sint leges ho- 
minum : lex autem Domini communis nullam novit 
Wllerentiam, at quí communiter omuibus benefaciat, 
Ὁ omnibas eadem impert:at, 
Kx peceato [acti ΜΙ alii heri , alii rervi essent. Si 
quis autem rog$«t undénam servitus, et cur ingressà 
Mi ia vitam humanam (scio enim multos et lubenter 
re rogare, et velle discere) ; ego vobis dicam. Avari- 
Và peperit servitutem, necuon invidia et insatiabilitas. 
lam Noe non habuit servim, neque Abl , neqiie 
Seth , nee ii qui fuerunt postea. Peccatum. eam rém 
peperit , contsmefia in parentes. Audiant filii se esse 
dignes qui flant servi , quando in parentes fucrint 
irati. Qni est ejusmodi, sibi abstulit hobilitatem 
generis : nam qui patrem contumelia afficit, non cst 
smglius filius. Si vero qui patrem -ontamelia afff- 
rit, nen es! filius ; qui centumella afficit eum qui vere 
ἘΝ paler noster , quomodo erit filius? descendit a 
: generis nobilitate , nat&ram affecit contumelia. Dein- 
Ve et bella et pr:eli« ceperunt captivos. At Abraham 
bsboit servos, inquit. Sed nou usus cst ut sorvis. 
Ve queníoda Omnia capiti tamquam appendens 
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adaptet : uxorem , Ut eam, inquit , diligqt ; filios, Ut 
cos enutriat in disciplina et admonitione Domiui ; et 
servos, Scientes quod vester gjwoque Dominus est. in 
emlis. Sic, inquit, vos quoque , ut qui sitis servi , 
sitis benigni et clemeutes et propensi ad ignoscendum. 
Si autem vultis audire, eadem dicemus de servis , 
qü:e prius diximus de filiis: Dotete eos esse pios et 
religiosos ; et omnino sequuntur àmnia. Nunc autem 
áscendens quispiam in theatrum , οἱ vadens ad Lal- 
neum , sccum trahit omnes pucros; in. ceclesiam 
autem non item , neque cogit cos adesse ct audire. 
Qüomodg autent audiet servus, cum tu dominus aliis 
animum adlibeas? Emisti ; comparasti servum ἢ im- 
pera ei qux ex Deo sunt , ut sit mitis in conservos , 
ut virtutis magnam habeat rationem. Uniuscujusque 
domus est civitas , unusquisque est priuceps οἱ re» 
ctor süz domus. Εἰ id quidem est evidens in domo 
divitum , ubi sunt et agri οἱ procuratores et pra fectl 
supra przefectos : ego autémi etiam domum pauperum 
dico esse civitatem. Sunt enim hic quoque priucipa- 
tus : utputa, maritus principatum obtinet in uxorem, 
uxor in servos, sérvi in uxores suas: rursus viri et mulie- 
res jn pueros. Annon tibi videtur esse vcluti rex quis- 
piam, eum tot babeat sibi subjectos priucipes ; et opor- 
teat eum esse omnium peritissimum administrandze 
domus οἱ civitatis? Nam quiscit varie et differenter hia 
nli, scit aptos eligere principes, et quidem cliget prze« 
clarós. Ergo uxor erit domi rex alius , dempto dia- 
demate : qui scit hunc regem eligere, alia omnia 
recte reget et dispensabit. 10. De cetero , inquit , 
[ratres, confortamini in Domino. Quando (Inieuda est 
oratio , lioc modo scmper utitur. 

9. Anhon recte dicebam ab initio, quod uniuscu- 
jusque domus sit integer exercitus? Ecce enim om- 
nibus constitutis principalibus , cos deinceps armat, 
el educit ad bellum. Nam si nemo arripiat alterius 
principatum , scd unusquisque mancat in loco suo, 
ounia recte lmbebunt. Confortamini , iuquit, iu Do- 
mino , el. in potentia. virtutis ejus : hoc est, in spe in 
ipsum per ejus auxilium. Nam quoniau multa jussit 
qua: fieri oporteret , Nolite, inquit , timere, spem in 
Dominum conjicile , c omnia reddet facilia. 11. Ei 
induite vos armaturam. Dei, wt possitis stare adversus 
insidias diabuli. Non dixit , Adversus pugnas , peque, 
adversus bella , sed , Adrersus iniidias : neque enim 


. incaute et aperte nobiscum bellum gerit inimicus, sed 


ex insidiis. Quid esl autem μεθοδεία *. Μεθοδεῦσαι CS 
deciperc , et per machinas capere : quod quidem fit 
et in artibus,et in orationibus, etin factis , et in lue 
eta , per eos qui nos seducunt. Exempli cauga dico t 
pumquam aperta. proponil peccaLa ; non dicit idolo- 
latriam seu. cultum idolorum, scd'aliter id instruit 
ex insidiis, hoc est, probabilem reideus oratio- 
nem , et. utens. involucris. Hoc ergo moo excita- 
vit milites , οἱ effecit ut. essent. sobrii , persuadeus 
et docens prxlium nobis ineundum adversus rei bel- 
licze peritum el non incaute nec aperte bellum geren- 
tem, scd cx insidiis el methodica ratione. Et primtin 
al cjus arte, secundo a natura et multitudine excitat 
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discipulos. Nolens dejicere milites, qui secum stant 
adversus ipsum, sed excitare ct erigere , dixit astu- 
tias et subtilia cogitata, et. effecit ut sint sobrii. 
Nam si solum narratis eorum viribus finem impo- 
suissct orationi , eos dejccissel : si atitem et antea ct 
postea ostendit eum posse capi et expugnari, eos ma- 
gis excitat. Nam vires adversariorum quo a nobis 
apertius renuntiantur nostris, eo nostros reddunt 
diligentiores. 19. Quoniam, inquit, mon est nobis 
colluctatio adpersus sanguinem. et carnem , sed. adver- 
sus principes εἰ potestates , adversus mundi rectores te- 
nebrarum harum , contra apiritualia nequitice in celesti- 
bus. Postquam a genere puguae hortatus est , deinde 
a premiis propositís eos excitat. Quomodo? Cum 
dixisset hostes esse vehementes , subjunxit eos nos 
tiagnis privare. Quibusuanm ? Pugna est in czelestibus : 
non certatur pro pecuniis , non pro gloria, sed cer- 
tatur ne. redigamur in servilulem et captivitatem. 
Quamobrem inimiciti:e sunt. irreconciliabiles : con- 
tentio et pugna est vehementior , quando pro rebus 
magnis suscipitur : illud enim, In celestibus , signi- 
ficat , pro ezlestibus. Non ut ipsi victoriam adepti 
aliquid consequantur , sed ut nos privent. Ut si dice- 
ret, pactum conventum. est. in. aliquo , illud in est 
pro, et in est propter. Vide quomodo vires inimici 
nog excitant, et faciunt ut simus sobrii , eo quod 
sciamus de rebus magnis esse periculum , et de ma- 
guis fore victoriam : studel enin nos e cxlo ejicere. 
Quosnam dicit principes et potestates et. mundi re- 
ctores hujus s:eculi tenebrarum harum ? quarumnam 
tenebrarum ? numquid uoctis ? Nequaquam , sed ne- 
quiti: : Eramus enim, inquit, aliquando tenebrae 
( Ephes. 5. 8) ; nequitiam dicens et. pravitatem, quie 
est in vita przsenti. Non habebit eniut ulterius locum, 
non in cxlo , non in sxculo futuro. 

Mundus in. Scriptura malos homines aliquando si- 
gnificat. — Eos autem dicit mundi rcotores , non ut 
qui in mundo obtineant dominatum, sed quod ma- 
lorum operum sint causze, Nain hunc mundum solet 
Scriptura appellare sceleratas actiones; ut quando 
dicit Christus , Vos non estis ex hoc mundo, sicut ego 
non sum ez mundo. Nonne erant ex mundo ? nonno 
carne erant circumdati? nonne erant ex iis qui sunt 
in mundo? Et rursus : Mundus me odit : vos autem 
non potest odisse (Joan. A7. 14. et 7. 7) ; tnalas rursus 
dicens actiones. Vel mundum bic dicit malos homi- 
nes ; daemones euim in eos magis dominatum obti- 
nent. Contra spiritualia nequitie, inquit, in celestibus. 
Principes dicit οἱ potestates ; sicul etiam in czlesti- 
bus sunl throni, dominationes, principatus, pote- 
states. 45. Propterea, inquit, accipite armaturam Dei, 
ut possitis resistere in die malo , et in omnibus per[fe- 
ei slare, Diem walum dicit vitam presentem : et 
malum seculum hoc dicit , ex malis qu: in eo fluunt. 
Id est, semper armati estote. Et omnibus , inquit , 
confectis; hoc est, devictis vitiis , absiírdis concu- 
piscentiis , et omnibus qux nobis afferuut molestiam. 
Non dixit solum facere , sed perficere; ut non solum 
de niedio tollant , sed etiam stent postquam sustulo- 
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rint : nam multi hanc adepti victoriam rurses ceci- 
derunt. Omnibus , inquit , confectis : nou hoc quidem 
confecto , illo vero non : stare enim oportet post 
victoriam. Dejecta euntaliquando, sed qux dejicimatar 
reviviscunt : nisi steterimus , etiam qux eeciderünt 
resurgunt. Douec stamus, dejecta sunt : donec non.cire 
cumagimur, ille non resurgit. Induamur armatura De, 

4. Vides quomodo metum adeinerit, Nam si fleri 
potest ut conficiamus et stenius, cur refugis puguani t 
Sta hostes conficiens, et vicisti. Et ne mireris, quod 
lanta de hostium viribus recenseat ; nam recensere 
vires inimicorum, non metum affert et timorem, sed 
ignaviam exculit et socordiam. Ut possitis , inquit, 
resistere in die malo. A tempore etiam consolatur. 
Tempus, inquit, est breve : quare oportet stare : ne 
defessi sitis post cedem. 3i est ergo bellum , si tales 
sunt acies, si incorporei principes, si mundi rectores, 
si spiritualia nequitiz ; quomodo, dic,quzeso, deliciis 
indulges * quomodo es dissolutus ? quomodo inermes 
superare poterimus ἢ Hxc unusquisque sibi dieat 
quotidie, quando ei dominatur ira, quando cupiditas, 
quando quaerit hanc. mollem vitam lubricam et in- 
constantem. Auciat beatum Paulum dicentem, Nen 
est nobis colluctatio adversus sanguinem et carnem, aed 
adversus principes, adversus potestates. Hoc bellum 
est sensili gravius, pugna vehementior. Cogita erga 
quantum tempus iste luctatur, pro quo pugnat, et 
esto cautior. Etiam, inquies; sed oportuisset diaba- 
lum de medio tolli, et omnes salvi essent. Hzc pra- 
tendunt. quidam socordes et ignavi. Cum oporteret Ü 
o liomo, te agere gratias quod, si velis, eum superes, 
contra etiam succenses, verba loquens cujusdam de- 
sidis et somnolenti militis. Nosti, si velis, rationes 
quibus apprehenditur : undique cireumspice, teipsum 
muni. Non est solum pugna adversus diabolum , sed 
etiam adversus illius potestates. Quomodo ergo lu. 
ciabimur cun tenebris? Si lux facti fuerimus. Quo- 
modo cum spiritualibus nequitiz ? Si facti fuerimus. ᾿ 
boni. Bouo enim contrarium est nequitia et pravitas, 
et lux expellit tenebras : quod si ipsi quoque simms 
tenebre , omnino capiemur et superabimur. Quo. 
modo ergo ipsos superabimus? Si quod illi διαὶ a 
nalura, effecti fuerimus ex libero arbitrio et animi 
instituto, nempe extra carnem et sanguineum, sic eos 
capiemus et vincemus. Nam quoniam est verieunile 
ipsos a multis agitari, Ne existimetis, inquit, quod ipsi 
nobiscum bellum gerant : qui in ipsis operautur ἐπ» 
mones sunt, qui bellum gerunt : adversus illos nobis 
est pugna. Dao autem ex his efficit, ut qui et ipses 
reddat audaciores adversus cos qui se oppugsaat, 
illorumque aaimum-conira hostes erigat. Et quanam 
de causa nobis pugna adversus eos exorta est? θοο- 
niam in bello sociam habemus inexpugnabilem , 
nempe spiritus gratiam, eam artem didicimus, ul 
adversus homines non possimus luctari, sed adversas 
da»nones. Si autem velimus, ne luctabimur quidem: 
nam .ucia est quouiam volumus. Ejus enim qui ia 
nobis inhabitat tauta est. virius, ut dicat : Aces dedi 
vobis potestatem calcandi super serpentes et scorpiones, 
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ἃ καὶ πρὸ τούτου xal μετὰ τοῦτο δείχνυσι δυνατὸν εἶνα: 
τὸν τοιοῦτον ἐλεῖν, μᾶλλον αὐτοὺ; ἐπαίρει. Ἡ yap vov 
ἰναντίων ἰσχὺς ὅσῳ ἂν σαφέστερον παρ᾽ ἡμῶν ἀπαγ- 
γῆλητα! πρὸς τοὺς οἰχείους, τοσούτῳ σπουδαιοτέρου:; 
c»! τοὺς ἡμετέρους. Ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν, φησὶν, 
ἡ 1d. πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, dAAà πρὸς τὰς ἀρχὰς, 
«ρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας 
too σχότους τοῦ αἰῶγος τούτου, πρὸς τὰ πγευματι- 
κὰ τὴς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. Προτρέψας 
&r τοῦ εἴδους τῆς ug o, λοιπὸν xal ἀπὸ τῶν ἐπάθλων 
τῶν χειμένων αὐτοὺς διεγείρει. Τί γάρ; Εἰπὼν ὅτι σφο- 
δροὶ οἱ ἐχθροὶ, ἐπήγαγεν, ὅτι xal μεγάλα ἡμᾶς ἀπο- 
«τροῦσι. Ποῖα ; Ἔν τοῖς ἐπουρανίοις ἡ μάχη χεῖ- 
1317 οὐ περὶ χρημάτων, οὐ περὶ δόξης, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
ἀνδραποδισμοῦ ὁ ἀγών. Ὥστε ἀχατάλλαχτος ἡ ἔχθρα 
σίνεται. Σφοδροτέρα fj φιλονειχία xaX ἡ μάχη, ὅταν 
ὑξὲρ μεγάλων fj. Τὸ γὰρ, 'Er τοῖς ἑπουραγίοις, 
ἀντὶ τοῦ, ὑπὲρ τῶν ἐπουρανίων, ἐστίν" οὐχ ἵνα αὐτοί 
τινὸς τύχωσι νιχήσαντες, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς ἀποστερ- 
ew3ty* ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, Ἢ συνθήχῃ ἕν τινι χεῖτα!, τὸ 
ἐν, ὑπέρ ἐστι, xal τὸ ἐν, διά ἐστιν. Ὅρα πὼς 
ἐμᾶς δμγείρει dj δύναμις τοῦ ἐχθροῦ, xal νήφειν 
coul, τὸ εἰδέναι ὑπὲρ μεγάλων ὄντα τὸν χίνδυνον, 
καὶ ὑπὲρ μεγάλων τὴν νίχην" τοῦ γὰρ οὐρανοῦ ἡμᾶς 
ἰχθάλλειν σπουδάζει. ᾿Αρχὰς τίνας φησὶ xoi ἐξ- 
e:olac xal χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τού- 
τ); ποίου σχότους ; ἄρα τῆς νυχτός ; Ηὐδαμῶς, ἀλλὰ 
τῆς κονηρίας * μεν γὰρ, φησὶ, σχότος ποιὲ, οὕτῳ 
τὴν πονηρίαν λέγων τὴν ἐν τῷ παρόντι βίῳ. Οὐ γὰρ 
En περαιτέρω χώραν, οὐχ ἐν οὐρανῷ, οὐχ ἐν τῷ 
pri ταῦτα ait. 


Kosuoxoázopa; δὲ αὐτούς φησιν, οὐχ ὡς τοῦ xÓ- 
epo χρατοῦντας, ἀλλ᾽ ὡς τῶν πονηρῶν ἔργων ὄντας 
αἰτίου;. Οἷδε Ὑχρ χόσμον χαλεῖν ἡ Γραφὴ τὰς πονη- 
px πράξει: " ὡς ὅταν λέγῃ ὁ Χριστός * Ὑμεῖς οὐχ 
ἐστὲ àx τοῦ κόσμου τούτου, ὥσπερ ἐγὼ οὐκ εἰμὶ 
i4 τοῦ χόσμου. "Apa οὖν οὐχ ἧσαν &x τοῦ χόσμου ; 
οὐχὶ σάρχα περιέχειντο ; οὐ τῶν ἐν κόσμῳ ἧσαν ; Καὶ 
tiuw* Ὁ xógqtoc ἐμὲ μισεῖ, ὑμᾶς δὲ οὐ δύναται 
μισεῖν" πάλιν τὰς πονηρὰς πράξεις λέγων οὕτως. 
[119] Ἢ χόσμον ἐνταῦθα τοὺς πονηροὺς ἀνθρώπους 
λένε “οἱ γὰρ δαίμονες μᾶλλον τούτων χρατοῦσι. 
Πρὸς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τὰ πνευ- 
gatutd, φησὶ, τῆς πονηρίας ὃν τοῖς ἐπουρανίοις. 
"Apis καὶ ἐξουσίας φησὶ, χαθάπερ xal ἐπὶ τῶν 
ἰπωρανίων εἰσὶ θρόνοι, χωριότητες, ἀρχαὶ, ἐξουσίαι, 
hà tovto, φεσὶν, ἀνα άδετε τὴν παγοπιῖίαν τοῦ 
θεοῦ, ἵνα δυνηθῆτε ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
πονηρᾷ, καὶ ἅπαντα κατεργασάμεγοι στῆγαι. 
Ἡρέραν πονηρὰν, τὸν παρόντα βίον, xai αἰῶνα δὲ 
τονηρὸν τοῦτον χαλεῖ, ἀπὸ τῶν ἐν αὐτῷ γινομένων 
xy. Τουτέστιν, ᾿Αεὶ ὀὁπλίζεσθε. Καὶ ἅπαντα, φησὶ, 
κατεργασάμενοι" τουτέστι, xai πάθη xai ἐπιθυμίας 
ἀύπους καὶ τὰ ἐνοχλοῦντα ἡμῖν ἅπαντα. Οὐχ ἀπλῶς 
ἰγάσασθαι εἶπεν, ἀλλὰ χατεργάσασθαι, ὥστε οὐχ 
r&v μόνον, ἀλλὰ καὶ στῆναι μετὰ τὸ ἀνελεῖν. Πολ- 
τῷ γὰρ τὴν νέχην ταύτην νικήσαντες , πάλιν ἔπεσον. 
[άγτα, qnot, χατεργασάμενοι, οὐ τὸ μὲν ναὶ, τὸ ὃὲ 
(2. δεῖ γὰρ καὶ μετὰ τὴν νίχην στάσεως. Ἐδλήθη 
“αὶ, ἀλλὰ πάλιν ἀναζῇ τὰ βαλλόμενα " ἂν μὴ στῶ- 
pr^ , fr, xai πεσόντα ἀνίσπαται. Ἕως ἂν στήχωμεν, 
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πέπτωχεν᾽ ἕως ἂν μὴ περιφερώμεθα, ἐχεῖνος οὐχ 
ἀνίσταται. Ἐνδυσώμεθα τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ. 
δ΄, Ὁρᾷς πῶς τὸν φόδον ἐξεῖλεν ; Εἰ γὰρ δινατὸν 
χατεργάσασθαι χαὶ στῆναι, τί ἀποφεύγεις τὴν μάχην; 
Στῆθι χατεργασάμενος, χαὶ νενίχηχας. Καὶ μὴ θαυ- 
μάσῃς ὅτι τοσαῦτα περὶ τῆς τῶν ἐχθρῶν δυνάμειης 
διεξέρχεται "πὸ γὰρ ταῦτα διεξιέναι οὐ δειλίαν ἐμ- 
ποιεῖ xaX φόθον, ἀλλὰ τὴν ῥᾳθυμίαν ἀποτινάσσει. "Iva 
δυνηθῆτε, oroiv, ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
aovnpa. Καὶ ἀπὸ τοῦ χρόνου παραυιυθεῖται. Βρα- 
χὺς, φησὶν, ὁ χαιρός * ὥστε χρὴ ἑστάναι " μὴ χά- 
μητε μετὰ τὴν σφαγήν. El τοίνυν πόλεμός ἔφτιν, εἰ 
τοιαῦται αἱ παρατάξεις εἰσὶν, εἰ ἀσώματοι αἱ ἀρχαὶ, 
εἰ χοσμοχράτορες, εἰ πγνευμαᾳτιχὰ τῆς πονηρίας, πῶς 
τρυφᾷς, εἰπέ μοι! πῶς διαχεχυμένος εἶ: πῶς ἀφ- 
ὡπλισμένοι περιγενέσθαι δυνησόμεθα ; Ταῦτα ἔγαστος 
ἑαυτῷ λεγέτω χαθ᾽ ἐκάστην ἡμέραν * ὅταν ὑπὸ τοῦ 
θυμοῦ χρατῆται, ὅταν ὑπὸ ἐπιθυμίας, ὅταν τὸν ὑγρὸν 
χοῦτον βίον xai cix ἐπιζητῇ. ᾿Αχουέτω τοῦ μαχα- 
οίου Παύλου λέγοντος : Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη 
πρὸς ulpa καὶ σάρκει, ἀ.1.1ὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὲς 
τὰς ἐξουσίας. Χαλεπώτερος οὗτος ὁ πόλεμος τοῦ 
αἰσθητοῦ, σφοδροτέρα ἡ μάχη. "Evvóraov ὅσον οὗτος 
παλαίει χρόνον, ὑπὲρ τίνος πυχτεύει, xal γενοῦ 
σεαυτοῦ ἀσφαλέστερος. Ναὶ, φησὶν, ἀλλ' ἔδει ὄντα 
διάδολον ἐχ μέσον γενέσθαι, xaX πάντες ἂν ἐσώζον- 
το. Ταῦτά τινες τῶν ῥᾳθύμων προφασιζόμενοι φθέγ- 
γονται. Δέον δε εὐχαριστεῖν, ἄνθρωπε, ὅτι τοιούτου 
περιγίνῃ, ἂν ἐθέλῃς, ἐκ τῶν ἐναντίων καὶ ἀγαν- 
αχτεῖς, νωθροῦ τινος xal ὑπνηλοῦ στρατιώτου φθεγγό- 
μενος ῥήματα. Οἶδας τὰς λαθδὰς, ἂν ἐθέλῃς " περι- 
σχόπει πάντοθεν, σαυτὸν τείχιξε. Οὐχὶ πρὸς τὸν διά- 
Θολόν ἔστιν ἡ μάχη μόνον, ἀλλὰ xat πρὸς τὰς ἐχεΐίνου 
δυνάμεις. Πῶς οὖν παλαίσομεν τῷ σχότῳ, φησέ ; 
Φὼς γενόμενοι. Πῶς τοῖς πνευματιχοῖς τῇς movr ρίας; 
᾿Αγαθοὶ γενόμενοι. ᾿Αγαθῷ γὰρ ἐναντίον fj πονηρία, 
xaX φῶς ἀπελαύνει σχότος " [171] ἂν ὃὲ xat αὐτοὶ 
ὦμεν σχότος, ἀλωσόμεθα πάντως. Πῦς οὖν αὑτῶν 
περιεσόμεθᾳ ; "Av ὅπερ εἰσὶν ἀπὸ φύσεως ἐχεῖνοι, 
τοῦτο γενώμεθα ἀπὸ προαιρέσεως ἡμεῖς, σαρχὸς 
ἐχτὸς xat αἵματος " οὕτως αὐτοὺς αἱρήσουεν. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἰχὸς ἣν αὐτοὺς ὑπὸ πολλῶν ἐλαύνεσθαι, μὴ 
νομίσητε, φησὶν, ὅτι αὐτοὶ πολεμοῦσιν ἡμῖν, Οἱ ἐνερ- 
γοῦντες ἐν αὐτοῖς δαίμονές εἰσιν, οἱ πολεμοῦντες " 
πρὸς ἐχείνους ἡμῖν ἡ μάχη. Δύο δὲ ἀπὸ τούτων χα- 
τασχευάζει, αὐτούς τε προθυμοτέρους ποιῶν πρὸς 
τοὺς πολεμοῦντας αὐτοῖς ἃ, χαὶ πρὸς ἐχείνους τὸν θυ- 
μὸν ἐγείρῳν. Καὶ τίνος ἕνεχεν πρὸς τούτους ἡμῖν ἡ 
μάχη γεγένηται; Ἐπειδὴ καὶ σύμμαχον ἔχομεν ἄμα- 
yov, τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν, τέχνην ἐδιδάχθημεν 
τοιαύτην, ὥστε μὴ πρὸς ἀνθρώπους δύνασθαι πα- 
λαίειν, ἀλλὰ πρὸς δαίμονας. "Av δὲ ἐθέλωμεν, οὐδὲ 
παλαίσομεν, ἐπειδὴ γὰρ βουλόμεθα, πάλη ἐστίν " ἐπεὶ 
τοσαύτη ἡ δύναμις τοῦ ἐνοιχοῦντο; iy ἡμῖν, ὡς λέ- 
“ιν Ἰδοὺ δέδωχω ὑμῖν" ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάγω 
ὸ sur καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύγαμιν 
t0 ἐχθροῦ. Πᾶσαν ἡμῖν δέδωχεν ἐξουσίαν xal τοῦ 
παλαίειν, xai τοῦ μὴ παλαίειν * ἐπειδὴ δὲ ἡμεῖς νω- 
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θεῖς ἐσμεν, καλαίομεν αὑτοῖς * ἐπεὶ ὅτι Παῦλος οὐχ 
ἐπάλαισεν, ἄχονσον αὑτοῦ λέγοντος " Τίς ἡμᾶς χω- 
ρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάζης τοῦ Χριστοῦ ; θλῖψις. ἣ 
στενοχωρία, ἣ «“μὸς, ἣ διωγμὸς, f) roprótnc, ἣ 
κίγδυνος, ἢ μιάχάιρα ; Καὶ πάλιν ἄχονε αὐτοῦ λέ- 
γόντος * Ὁ Θεὸς συντρίψει τὸν catarür ὑπὸ τοὺς 
αόδας ὑμῶν ἐν τάχει. Εἶχε γὰρ αὐτὸν ὑποτεταγμέ- 
voy * διὸ xal ἔλεγε' HapayréAAo σοι ἐν ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἐξελθεῖν ác αὐτῆς. Τοῦτο δὲ 
οὐχ ἔστι παλαίοντοςι Ὃ γὰρ παλαίων οὐδέξτω ἐνίχη- 
δεν, ὁ δὲ νιχήσας οὐχέτι παλαίει. Ὑπέταξεον αὐτὸν, 
ἐξηχμαλώτισε. Καὶ Πέτρος δὲ οὐκ ἐπάλαιςε τῷ διαδό- 
λῳ, ἀλλ᾽ ὃ τοῦ παλαῖσαι βέλτιον fjvy τοῦτὸ εἰργάζετο. 
Ἐν τοῖς; πιστοῖς, ἐν τοῖς ὑπακούουσιν, ἐν τοῖς χατ- 
ἡ χουμένεις Ex πολλοῦ τοῦ περιέντος Expátouv αὐτοῦ. 
Διὸ xa ἔλεγεν ὁ μαχάριος Παῦλος * Οὐ γὰρ αὐτοῦ 
τὰ γοήματα ἀγνοοῦμεν. Ὅθεν xal μάλιστα κὐτοῦ 
περιεγένετο. Καὶ πάλιν ἄκουε αὐτοῦ λέγοντος * Οὐ 
θα: μαστὸν, εἰ xa) οἱ διάκονοι αὐτοῦ μετασχημα- 
εἰζονται, ὡς διάκονοι δικαιοσύνης. Οὕτως ἥδει 
πᾶσαν τὴν μάχην, καὶ οὐδὲν αὑτὸν ἐλάνθανε. Καὶ, 
Τὸ μυστήριον γὰρ, φησὶν, ἤδη ἐνεργεῖται τῆς 
dropíac. ᾿Αλλὰ πρὸς ἡμᾶς ἡ πάλη ἐστίν. Ἐπεὶ 
ἄχουε πάλιν αὑτοῦ λέγοντος * Πέπειδσμαι ὅτι οὔτε 
(iyye Aot, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε ἐξουσίαι, οὔτε δυνά- 
“εις, οὔτε ἑνεστῶτα,, οὔτε uéAJovca, οὔτε χτίσις 
ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Χριστοῦ. Οὐχ εἴπεν ἀπλῶς, ᾿Απὸ τοῦ Χριστοῦ, 
ἀλλ᾽, ᾿Απὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ. [[ολλοὶ γάρ 
εἰσιν ἠνωμένοι δῆθεν τῷ Χριστῷ, οὐκ ἀγαπῶντες δὲ 
αὐτόν. Οὐ μόνον, φησὶν, ἀρνήσασθαί με οὐ πείσεις, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἧττον αὐτὸν ἀγαπῆσαι. Εἰ δὲ αἱ ἄνω δυνά. 
μεῖς οὐχ ἂν τοῦτο ἴσχυσαν, [172] τίς ἕτερο; αὐτὸν 
μετέστησεν ; Οὐχ ὡς δὲ ἐκείνων ἐπιχειρουσῶν, ταῦτά 
φῆσιν, ἀλλὰ xa0' ὑπόθεσιν. Διὸ καὶ ἔλεγε" Πέπεισμαι. 
Αὐχοῦν οὐκ ἐπάλαιεν,, ἀλλ᾽ ὅμως φοξεῖται αὐτοῦ τὰς 
πανουργίας. "Axout γὰρ αὐτοῦ λέγοντος * Φοδοῦμαι, 
ji. πως ὡς 0 ὄὅ;ις Εὔαν ἐξηπάτησεν ἐν τῇ πα- 
γουργίᾳ αὑτοῦ, οὕτω φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν 
ἀπὸ τῆς ἀπιλότηεος εἧς εἰς τὸν Χριστόν. Ναὶ, φη- 
niv: ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ ἑαυτοῦ τούτῳ τῷ ῥήματι χέχρηται, 
λέγων * Φοδοῦμαι γὰρ, μὴ Xuc ἄλλοις κηρύξας, 
σὑὐτὸς ἀδόκιμος γένωμαι. ἸΙὼς οὖν πέπεισαι, ὅτι 
Οὐδείς σε χωρίσει ; 
ε΄,͵ ᾽Ορᾷς ὅτι τα πεινοφροσύντ,ς ^b ῥτμά ἔστι xol 
μετριότητος; Ἤδη γὰρ ἐκεῖνος ᾧχει τὸν οὐρανόν" διὸ 
καὶ ἔλεγεν" Οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύγοιδα" χαὶ πάλιν, 
Τὸν δρόμον ceréAexe. "Ὥστε οὐχ εἰς ταῦτα ἐνεπό- 
Gu ev αὐτῷ ὁ διάθδολος, ἀλλ᾽ εἰς τὰ τῶν μαθητῶν. Τί 
δήποτε; Ἐπειδὴ τούτων οὐχ αὐτὸς fiv χύριος μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἡ ἐκείνων προαίρεσις. Ἐχεῖ ἐστιν ὅπου 
ἐχράτει“ μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐχεῖ αὐτοῦ ἐχράτει, ἀλλὰ 
τῆς ῥᾳθυμίας τῶν μὴ tpossyóvcov. Εἰ μὲν γὰρ τὰ 
καρ' αὐτοῦ μὴ ἐπλήρον, fj διὰ νωθείαν, ἢ δι᾽ ἄλλο 
τι τοιοῦτον, αὐτοῦ ἐκράτει’ εἰ δὲ αὐτὸς μὲν πάντα 
ἔπραττεν, ἐχεῖνοι δὲ οὐκ ἐπείθοντο, οὐχ αὐτοῦ ἐκρά- 
τσι, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων ἀπειθείας " xal τὸ νόσημα o) 
τοῦ ἰατροῦ ἐχράτει, ἀλλὰ τῇ; ἀταξίας τοῦ κάμνοντος. 
"Utav γὰρ αὐτὸς μὲν πάντα παρασκενάτηται, ixel- 
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νος Ob πάντα διαφθεέρῃ, ἐκεῖνος ἤττηξαι, οὐχ « 
Ὥστε οὐδαμοῦ ἐκράτησε «οὔ Παύλου, Πλὴν dà 
ἡμῶν ἀγαπητὸν τὸ xaX δύνασθαι παλαίειν. "Pag 
μὲν οὐ τοῦτο ἐπεύχεται, ἀλλὰ τί; Συντρίψει edi 
τανὰ» ὑπὸ τοὺς Ἀόδας ὑμῶν ἐν cdysi- καὶ 
τοῖς οὕτως ἐπεύχεται. Τῷ δυναμένῳ ὑπὰρ 8 
ποιῆσαι ὑπερεχπερισσοῦ, ὧν αἰτούμεθα ἃ 1 
μεν. Ὁ παλαίων, ἔτι χατέχεται“ πλὴν ἀλλ᾽ de 
τὸν καὶ τὸ μὴ πεσεῖν, Τότε ἡ νίκη λαμπρὰ vb 
ὅταν ἐξέλθωμὲν ἐντεῦθεν. Οἷον, ἔστω τις ἐπε 
πονηρά" τὸ μὲν παράδοξον, μηδὲ δέχεσθαι τὰ 
ἀλλὰ σθεννύναι * εἰ δὲ τοῦτο οὗ δυνατὸν, κἂν πὰ 
μεν *al διαπαντὸς χατέχωμεν' ἂν παλαίοντες 
Ov pev, νενκήχαμὲν. Οὐ γὰρ ὡς ἐπὶ τῶν ἀθλ 
οὕτω χαὶ ἐνταῦθα " ἐχεῖ μὲν γὰρ ἂν μὴ xacat 
οὐ νενίχηχας " ἐνταῦθα δὲ ἂν μὴ χαταδληϑῇς. 
x"xag* ἂν μὴ καταδληθῇς, χατέδαλες. Ehe 
ἐκεῖ μὲν γὰρ ἀμφότεροι ὑπὲρ νέχης σπουδά 
κἂν ὁ ἕτερος χαταδληθῇ, ὁ ἕτερος στεφᾶνο 
ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὁ διάδολος ὑπὲρ τῆς 
τέρας ἥττη; σπουδάζει. Ὅταν οὖν αὐτὸν del 
τοῦτο ὑπὲρ οὗ σπουδάζει, ἐνίχησα * οὐ γὰρ ὥσ' 
ταθαλεῖν, ἀλλ᾽ ὥστε σνγχαταδαλεῖν ἐπείγεται. 
οὖν νενίχηται" αὐτὸς γὰρ ἤδη βέδληται, καὶ 
ἀπωλείᾳ ἐστιν. Ἡ δὲ νίχη αὑτοῦ οὐκ ἐν τῷ 9 
νωθῆναι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἐμὲ ἀπολέσαι" ὥστε ἂν ! 
ταδάλω, μὴ χαταθληθῶ δὲ, νενίκηκα. Τίς οὗ 
λαμπρὰ νίχη; Τὸ Ex περιουσίας καταπατεῖν | 
οἷον ὁ Παῦλος ἐποίειν οὐδὲν ἡγούμενο; [915] 
κὰ παρόντα πράγματα. Τοῦτον χαὶ ἡμεῖς μιμά 
xa σπουδάζωμεν ἀνώτεροι γενέσθαι, χαὶ umbo 
παρέχειν αὐτῷ λαθήν. 

'O πλοῦτος δίδωσιν αὐτῷ λαδὴν, τὰ χρήμο 
κενοδοζία * καὶ πολλάχις μὲν αὑτὸν ἀνέστησε, 1 
xig δὲ ἠγρίανεν. ᾿Αλλὰ τίς χρεία πάλης ; τίς 
συμήλοχῆῃς ; Ὁ συμπλεχόμενος ἄδηλον ἔχει τὸ 
πότερον ph ἡτττθείη xal αὐτὸς xal ἁλώσεται 
χαταπατῶν, δέλην ἔχει τὴν νίχην. Οὐχοῦν xa 
φήσωμεν τοῦ διαδόλου τὴν δύναμιν, χαταπατή 
τὰς ἁμαρτίας, πάντα λέγω τὰ βιωτιχὰ, ϑυμὸν 
θυμίαν, ἀλαζονείαν, πάντα τὰ πάθη * ἵνα ἀπὲλ 
ἐχεῖ, τὴν ἐξουσίαν, ἣν ἔδωχεν ἡμῖν ὁ Θεὸς, μὴ 
θῶμεν προδιδόντες. θὕτω γὰρ xat τῶν μελ) 
ἐπιτευξόμεθα. Ei ὃὲ περὶ τοῦτο γινόμεθα 
sic ἡμῖν ἐγχειρίσει τὰ μείζονα ; Εἰ γὰρ τὸν π᾿ 
χρουχύτα, τὸν ἡτιμωμένον, τὸν χαταπεφρονῆ! 
τὸν ὑπὸ τοὺς πόδας χείμενον, πατῆσαι οὐχ! 
θημεν, πῶ; ἡμῖν δώσει τὰ πατρῴα ὁ Πατήρ; 
οὕτως ὑποτεταγμένου οὐ περιεγενόμεθα, 
ἕξομε) παῤῥησίαν εἰς τὴν πατρῴαν εἰσελθεῖν ὁ 
Εἰπὲ γάρ uot * εἴ τινα υἱὸν ἔχοις, ἐκεῖνος δὲ 
«οὺς εὐγνωμονοῦντας τῶν οἰχετῶν, &vepay 
τοῖς σὲ λελυπηχόσι, τοῖς ἐκπεπτωχόσι τῆς m 
οἰχίας, τοῖς περὶ χυδείαν ἢσχολημένοις, καὶ 
τέλους τοῦτο ποιῇ, οὐχὶ ἀποχληρονόμο; ἔστι: 


onov ὅτι. Οὕτω xal ἡμεῖς, ἂν ἀφέντες τοὺς : 


στηχότας xal τοὺς ἐπιτεταγμένους ἡμῖν &y1 
ἀνασιρεφώμεθα μετὰ τοῦ διαδόλου, πάντως di 
ρονόμοι ἐσόμεθα. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο τοῦτο μῃδέ 
θεῖν ἡμῶν, ἀλλὰ τὸν πόλεμον ἀναδεξαμένους τὰ 
αὐτὸν, κσὶ νιχήσαντας μετὰ τῆς ἄνωθεν συμμ 
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ei snper emite potestatém inimici (Luc. 10. 39). Om- 
nem uobis dedit potestatem, el luctandi et uon lu- 
caudi : sed. quoniam nos sumus pigri οἱ hebetes , 
cum eis luetamur. Nam qued Paulus non sit luctatus, 
ami eum dicentem, Quis nos separabit a caritate 
Curisti ἢ tribulatio, an. angustia, an. persequutio, «n 
auditas, am periculum, an gludius ( Hom. 8. 55)? Et 
ru$us audi eum diecntein, Deus cou'eret sulanam sub 
pibus vestris cito ( liom. 16, 20). lilum euim liabe- 
iei subditum ; et ideo dicebat, Procipio tibi in no- 
mme Domini Jesu ul ab ea exeas (Act. 16. 18). lloc 
asiem non est luctontis. Nam qui luetatur , nondum 
vicit ; qui autem vicit, non luctatur. amplius : nam 
eun subjecit, el eaptivum reddidit. l'etris quoque 
806 luctabatur eum diabolo, sed quod erat inelius 
qum luctari, id faciebat. Fideles mu'ti, obsequentes, 
cicchumepi ex magna superabunda:tia illo erant 
eweriores. Et ideo dicebat beatus Pau!us, Non enim 
gwramus cogitationes ejus (9. Cor. 9. 11). Unde 
diam eum maxime superavit. Et rursus audi euin 
dxe.tem, Non est mirum , si ministri illius transfigu- 
rever tanquam ninistri justitie (2. Cor. 11. 15) : ita 
sovefat emuem pngnam, et niliil eum latebat. Et, 
lyuerinrm enim, inquit, jam operatur iniquitutis 
(ἃ Thess. 2. 7). Sed adversus nos ipsos est collucta- 
i». Nam audi eum rursus dicentem, Certus sum quoil 
"πὶ angeli , neque principatus, neque potestates , ue- 
qu viriles , neque instantia, neque futura, neque ulia 
craiura poterit nos separare a dilectione Christi (Rom, 
$8.38. 359). Non dixit, A Christo, sed, A dilectione 
irish : gam multi sunt uniti Christo , ipsum autem 
mà diligentes. Non solum , inquit, non persuadebis 
εἰ segem , sed nec ut eum minus diligam. Sj autem 
sapere virtutes boc non potuisse:.t, quis alius eum 
traasmetasscet ? Non hoc autem dicit ac si illi: hoc 
agpederenigr , sed. per hvpothesim. Εἰ jdeo dicit, 
ἅπας sum, seu, Est iibi persuasum. Jgitur non lu- 
tab.tur, sed tamen timet ejus astutias. Audi enim 
«m dicentem, Timeo enim ne, sicut serpens Evam 
άπ τὴ astatia sua , ita corrumpantur sensus vestri , et 
ἐπάν! a simplicitate que est iu Christo (2. Cor. 11. 
3. Eam , dicit : et pro seipso utitur hioc verbo di- 
cms, Timeo euim ne forte, cum aliis pradicavero, ipse 
mpoles efficiar (1. Cor. 9. 27). Quomodo ergo est 
li persuasum quod nemo te separabit? 
*. Vides quod boe verbum sit. luilitatis et. mo 


ὑμεῖς. Hle enim jam c:clum babitabat ; et ideo dice- | 


bat, Nihil emi mihi conscius sum (1. Cor. 4. 4) ; οἱ 
Puis, Cureum consuuinavi (2. Tim. 4. 7). Quare ad 
kre mon ei impedimentum afferebat diabolus, sed 
δὲ ea quz erant discipulorum. Quare ? Quoniam non 
€x b»bebat in potestate solum, sed corum etiam 
bbierum arbituriuro. llic erat superior ; imo vero nec 
Wit ideo erat εὐροεῖν, sed ex socordia οἱ ignavia 
efus qui non 3tteidebant. Nam si id quidem quod 
"arem erst partium non implesset, aut propter se- 
Puiem, aut propter aliquid aliad. ejusmodi, illo 
listet superior : si antem ipse quidem faciebat oni- 
&3; illi antem. nou parebant, uon illum superavit , 
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$ed eorum inobediéntiam:; et morbus non superavit 
medicum , sed :groti intemperantiam. Cum. enün 
ipse quidem omnia paraverit, ille autem omnia cor- 
ruperit, ille fuit superatus, non hic. (uamobrem 
Paulo nusquam fuit superior. C:eterum. nobiseum 
bene agitur quud possimus etiam luctari. Romanis 
quidem hoc non optat, sed quid? Conteret satanam 
sub. pedibus vesiris cito (tom. 16. $0) : liis vero sic 
optat, Ei autem , qui potens. est omnia facere supera- 
bundanter. quani. petiinus. aut. intelligimus (Ephes. 5. 
20). Qui laetatur, adliac tenctur ; sed beue cum eo 
agitur Si non ceciderit. Tunc preclara est victoria, 
quando hinc. egcesserimus. Exempli causa, sit aliqua 
concupiscentia ; admirabile quidem est cam non ad- 
mittlere, scd exstiuguere : si hoc autem fieri non 
possit, et lucjemur et nos semper coniincamus : si 
luciantes excesserimus , vicerimus,. Non cnim ita se 
res liabet bic sicut in atliletis : nam illic quidem nisi 
dejeceris , non vicisti; hic autem vicisti, si non fue- 
ris dejectus ; si non es dejectus, dejecisti ; et merito, 
Nam illic quidem ambo contendunt /le victoria , et si 
alter fuerit dejectus, alter coronatur : bic autem non 
sic, sed diabolus contendit ut nos superemur. Quan- 
do ergo id ei ademero de quo contendit , vici : non 
enim incumbit ut dejiciat, sed ut secum dejiciat. 
Jam est ergo victus : ipse enim jam est dejectus , et 
esp in perditione et interitu. Ejus auteu victoria nun 
est in hoc ul coronetur, sed ut ine perdat, Quamob- 
rem si non dejecero, non fuero autem dejectus, vici. 
Quienam est ergo przclara victoria? Ex supcerabun- 
dantia eum conculcare, ut faciebat Paulus, res pr:e- 
sentes nihil esse existimans. Nos quoque euin iinite- 
muf, ct studium ponamus ul simus superiores, οἱ 
nulfam ei deiius ansam. 
Divitie et inanis oloria ansam dant diabolo. — Di- 
vitis dant ei ansam, pecuniz, inanis gloria, ct spe 
quidem euin erigunt, siepe autem ferum reddunt et 
imimanein. Sed quid opus est lucia? quid opus est ut 
concectemus ? Qui manus conserit, finem liabet in- 
certum, num ipse etiam supcrabitur el capietur : 
qui autem) conculcal, ceriam el mauifestam habc 
victoriam. Conculcemus diaboli potentiam , concul- 
cemus peccata ; omnia, inquam, quie ad baue vitam 
perlinent, iram, concupisceuliam , arrog»ntiaip , 
omnes animi perturbationes et vitia : ut cum iue 
excesserimus, non inveniamur prudidisse polestateiu 
quam nobis dedit Deus. lta euim etiam futura. £qn- 
sequemur. $i autem in lioc fücrimus ignavi, quid no- 
bis tajora conmimittet ? Si enim eum qui offengit, qui 
est ignominiosus , qui &st contemptus, qui jacct sub 
pedibus, non potuimus conculcare, quopodo dabit 
nobis Pater res pateruas ? si eum qui est adeo subje- 
cius non superayimus, quamnam habebimus liduciam 
ingrediendi in domum paternam ? Nam, dic mihi, si 
li3beas aliquem filium, ille autem relictis famulis qui 
sunt honesti, versetur cum iis qui tibi fuerunt mole- 
sti, qui e domo pulsi sunt, qui in alea sunt occupati, 
et hoe faciat perpetuo, non. exheredabitur? Perspi- 
cuum est, eum esse exheredandum. Và wos qune 4 
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si dimissis angelis qui Deo placuerunt, et qui nobis 
sunt przfecti, versemur cum diabolo, omnino erimus 
exberedes. Verum absit, ut nostrum quisquam hoc 
patiatur; sed bello adversus ipsum suscepto et cum 
superno auxilio victores, heredes simus regni carlo- 
ruin. Si quis habet inimicum, si injuria ab aliquo est 
affectus, si quis est efferatus, omnem congregatam 
asperitatem et ferociam cffundat iu caput diaboli. Hic 
ira res est bona et honesta ; hic indigratio res est uti 
lis; hic injurite accepte recordatio ct odium res est 
laudabilis. Sicut enim in externis injuriae acceptz 
recordari est malum, ita hic injuri& accepto menmi- 
nisse est bonum. ltaque si habes vitia et defectus, ea 
hic depone ; si non potes ea deponere, saliem cum 
inembris tàis depone. Percussit aliquis ? Sis injurize 
ἃ disbolo acceptte memor, et numquam adversus 
eum susceptas compone inimicitias, At non percussit? 
Sic quoque sis memor acceptze injurie ; quod Domi- 
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num (uum affecerit contumelia, quod offender 
fratribus noceat , et cum eis bellam gerat. 5 
per inimicus, semper acerbas, sempe? immit 
rus. [τὰ ille erit humilis, sic erit despicak 
captu facilis. Si nos simus in eum feroces, ill 
non erit ferus; si nos simus clementes et ] 
tunc ille erit ferox : non sicut erga fratres 
erga illum affecti simus. Ille est inimicus e 
vitz et salutis, et nostrze et su:ze, Si seipsum 
ligit, quomodo poterit nós diligere ? Struan 
aciem, et eum fériamus, cum magnum ἢ: 
belli socium et adjutorem Dominum nostrum 
Christum , qui poterit efficere ut minime c 
ejus laqueis, et nos bonis futuris dignabiu 
nobis omnibus detur consequi gratia et. bei 
Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre e 
sancto gloria, imperium, honur , nunc et sei 
jn sxcula seculorum. Amen. 
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Car. 6. v. 14. Stale ergo succincii lumbos vestros in 
veritate. 

1. Cami exercitum lunc ordinasset , et corum ex- 
cilasset animi alacritatem ( utriusque enim crat opus, 
et ut essent ordinati , et ut excitaretur eorum ani- 
nius ) ; cum eis animum addidissel ( nam eo quoque 
erat opus ) , deinceps eos armot. Nihil enim jüvarent 
arma , si illi prius non essent ordinati , neque militis 
animus esseí excitatus. Oportet enim prius cum 
armare intrinsecüs , el deinde extrinsecus. Si hoc 
autem vulgo fit in. militibus, mulio inagis in his 
militibus qui cadunt sub intelligentiam ; imo vero in 
his ne licet quidem armare extrinsecus , sed omnia 
intrinsecus, animuza excitavit et inflammavit , auda- 
ciam indidit , ordinavit ; demum armat. Sed vide ut 
eos armis induat. State ergo, inquit. Primum of(i- 
cium eorum qui in ordinata sunt acie , est ut sciant 
reete stare; e! ex co multa evenerint. Propterea 
multa dicit de statione , alibi etiam dicens : S/ate, 
vigilate ; ct rursus , Sic siate in. Domino (4. Cor. 16. 
153); et rursus, Qui se existimat stare, videat ne 
cadat ( Philipp. ἃ. 4 ) ; et rursus, Ut possitis omni- 
bus confectis stare ( 4. Cor. 10. 19). Non ergó quam- 
libet dicit stationem, sed eam qu est recte ordi- 
nata ; el qui rei militaris sunt periti, sciunt quanta 
sit standi peritia. Nam si in pugilibus, et iis qui lu- 
ctantur, hoc. ante alia ludimagister pricipit, nempe 
stare, multo magis in bellis et in rebus militaribus. 
Qui stat rectus, stat non dissolutus , nulli cedens : 
accürala rectitudo cernitur in statione. Quare qui 
vere sunt. recti , ii stant : qui autem non stánt, nan 
fuerint recti , sed dissoluti et. effusi. Non stat qui 
degit in deliciis , scd declinat ; item lascivus , pecu- 
hic cupidus. (ui scit stare, ex cadem statione, 
(amquam ex quodam fundamento, quxcumque ad 
hictam pertinent habebit facilia et expedita. State 
ergo, inquit, succincti [uümbos vestros in veritate. Non 
dieit de zona sensili : íiainónrnia qux hic suht , ita 


dicit ub cadant sub intelligentiam. Vide aut 
modo procedat. Primum succingit militer 
hoc est autem ? Eum qui libidinibus difflu 
dissolutus, et humi repentes habet cogit 
per zonam reprimit, non sinens eum im 
vestibus qux» tibiis implicantur, sed dimi 
currat pedibus solutis. State ergo, snccinct 
vestros. Lumbos autem hie dicit : nam sicut 
bus carina, ita etiam in nobis subjectur 
eorporis lumbi sunt : siéut enim fundamenti 
el super ipsos totum :dificatur, ut dicunl 
Nostram ergo constringit animam , lumbos.: 
non enim hos dicit lumbos, sed ita Joqu 
cadant sub intelligentiam. Et. sicut eorum ( 
supra et infra lumbi sunt fundamentum : i 
in lumbis spiritualibus. Qui ergo defatiga 
illic sape quasi in fundamento manus impo 
se sustineant : el zona ideo in bellis adh 
fundamentum nostrum contineat et string 
currentes cingimur : zona robur nostrum 
ponit. lloc ergo, inquit, fiat etiam in s 
quidvis facientes crimus fortes ac validi : 
maxime decet milites. Etiam , inquies , sed . 
bos cingimus loro coriaeco ; nos auiem « 
lllo , quod est caput et summa cogitationum 
veritate : Succincii , inquit ; lumbos nostros ἐλ 
Ergo nullum diligamus mendacium : res om 
ctenius in veritate z aHer alteri non mentia 
8i sit gloria , quod verum est quaramus ; el 
veram. Si hoc ergo nos circumvallemus , si 
accingamur, nullus nos superabit. Qui qu 
gia veritatis, nou decidet in terram. Nam ἢ 
vera non sunt, sint ex lerra , inde palam e 
externi omnes serviant vitiis et affectibus ,:« 
sequuntur cogitationes, Quamobrem sí vigi 
in Gr:ecorum libris et scriptis doctrina noa e 
Viden' quam sunt illi molles et enervati, 
Dco nihil possint grave et austerum suspicer 
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χληρονόμους γενέσδαι ἑῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 
Εἴτις ἐχθρὸν ἔχει, εἴ τις ὑπ᾽ αὐτοῦ ἡδίκηται, εἴ τις 
ἀγριαίνει, πάντα τὸν θυμὸν ἐχεῖνον, πᾶσαν τὴν χαλε- 
αότττα συναγαγὼν χενούτω χατὰ τῆς τοῦ διαδόλου 
πιφαλῆς. Ἐνταῦθα ὁ θυμὸ; χαλὸν, ἐνταῦθα ἡ ὀργὴ 
χρήσιμον, ἐνταῦθα ἡ μνησιχαχία ἃ καινετόν. Ὥσπερ 
γὰρ ἐπὶ τῶν ἔξωθεν τοῦτο τὸ μνησιχαχεῖν χαχὸν, οὔ- 
τως ἐνταῦθα τὸ μνησιχαχεῖν ἀγαθόν. Ὥστε εἰ ax. 
τώματα ἔχεις, ἐνταῦθα αὐτὰ ἀποσχεύαζε᾽ εἰ δὲ μὴ 
δύνασαι αὐτὸς ἀποθέσθαι, χἂν μετὰ τῶν μελῶν τῶν 
σῶν. "Ἔπληξέ σέ τις ; Μνησιχάχησον τῷ διαδόλῳ, 
καὶ μηδέποτε χαταλύσῃς τὴν ἔχθραν τὴν πρὸς αὐτόν. 
'AJà* οὐχ ἔπληξε ; Καὶ οὕτω μνησιχάχει, ὅτι τὸν Δε- 
σπότην ὕὑόρισε τὸν σὸν, ὅτι προσέχρουσεν, ὅτι τοὺς 
ἀδελφοὺς λυμαίνεται χαὶ πολεμεῖ. ᾿Αεὶ ἐχθρὸς ἔσο, 
ἐεὶ πιχρὸς, ἀεὶ ἀνήμερος" οὕτω ταπεινὸς ἔσται ἐχεΐ- 
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νος, οὕτως εὐκαταφρόνητος, οὕτως εὐχείρωτος. "Av 
ἡμεῖς ἀγριαίνωμεν πρὺς αὐτὸν, ἐκεῖνο; οὐχ ἔσται 
ἡμῖν ἄγριος" ἂν fusi; ὧμεν ἐπιεικεῖς, τότε ἐχεῖνος 
ἄγριος ἔσται" οὐχ ὡς ἐπὶ τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέ- 
ρων. [174] Ἐχθρός ἐστι xal πολέμιος xaX τῆς ζωῆς 
xaX τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας xoi τῆς αὐτοῦ. Εἰ 
ἑαυτὸν οὐ φιλεῖ, πῶς ἡμᾶς φιλῆσαι δυνέσεται; Πα- 
ραταττώμεθα τοίνυν χαὶ βάλλωμεν αὐτὸν, ἔχοντες 
σύμμαχον μέγαν τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, 6; 
δυνήσεται xaX ἡμᾶς ἀχειρώτους ποιῆσαι ταῖς Exelves 
πάγαις, καὶ τῶν μελλόντων ἀξιῶσαι ἀγαθῶν " ὧν γέ- 
vorto πάντας dud; ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανϑριυ- 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ 
νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμέν. 
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Σιῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν 
ἀ.ηθείᾳ. 

α΄. Συντάξας τὸ στρατόπεδον τοῦτο, xax διεγείρας 
ἀὐτῶν τὴν προθυμίαν (ἀμφοτέρων γὰρ ἔδει, καὶ τοῦ 
ευντεταγμένους εἶναι, xal τοῦ θυμὸν αὐτῶν διεγερ- 
θῆναι), χαὶ παραθαρσύνας αὐτοὺς (χαὶ γὰρ xal 
τούτου ἔδει), λοιπὸν αὐτοὺς xxi χαθοπλίζει. Οὐδὲν 
γὰρ τῶν ὅπλων ὄφελος, ἐχείνων πρότερον μῇ διατε- 
ταγμένων, μηδὲ τοῦ θυμοῦ διεγερθέντος τῆς τοῦ 
στρατιώτου ψυχῆς. Δεῖ γὰρ πρότερον αὑτὸν ἔνδοθεν 
ἐκλίζειν, xai τότε ἔξωθεν. Εἰ δὲ ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν 
φτοὔτο, κολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν νοητῶν Ἑτρατιωτῶν * 
μᾶλλον δὲ ἐπὶ τούτων οὐδὲ ἔστιν ἔξωθεν ὁπλίσασθαι, 
ἀλλὰ πάντα ἔνδοθεν. Διήγειρε τὸν θυμὸν xal ἀν- 
ἔχαυσε, προσέθηχε τὸ θάρσος, ἔστησεν αὐτοὺς εὐτά- 
χτως λοιπὸν χαθοπλίζει. ᾿Αλλ᾽ ópa πῶς xal περ!:- 
τίθησι τὰ ὅπλα. Στῆτε οὖν, φησί. Πρῶτον τῶν τα- 
χτιχῶν εἶδος, τὸ εἰδέναι ἑστάναι χαλῶς, xal πολλὰ 
καρὰ τοῦτο γένοιτο ἄν. Διὰ τοῦτο πολλὰ περὶ τοῦ 
στῆναι διαλέγεται, xal ἑτέρωθι λέγων" Στῆτε, γρη- 
γορεῖτε * xaX πάλιν, Οὕτω στήχετε ἐν Κυρίῳ " καὶ 
τόλιν, Ὁ δοχῶν ἑστάναι, βλεπέτω μὴ πέσῃ" καὶ 
ziv, Ἵνα δυνηθῆτε πάντα κατεργασάμενοι 
στῆναι. Οὐκ ἄρα ἁπλῶς τινα στάσιν φησὶν, ἀλλ᾽ 
tí:axtov* xat ὅσοι πολέμων εἰσὶν ἔμπειροι, ἴσασιν 
ὧσον ἐστὶ τὸ εἰδέναι ἑστάναι. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν πυ-- 
πευόντων xoi παλαιόντων τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων ὁ 
Ξεἰδοτρίδης παρεγγυᾷ, τὸ ἑστάναι, πολλῷ μᾶλλον ἐν 
οἷς πολέμοις χαὶ τοῖ; στρατιωτιχοῖς πράγμασιν. Ὁ 
ἑστὼς ὀρθὸς, ἔστηχεν οὐ διαχεχυμένοφ, οὐκ ἐπιχλι- 
νόμενό; τινι * dj ἀχριδὴς ὀρθότης ἐν τῇ στάσει φαί- 
μ“ται. Ὥστε οἱ ὄντως ὀρθοὶ, οὗτοι ἑστήχασιν᾽ οἱ δὲ 
μὴ ἑστῶτες, οὐχ ἂν εἶεν ὀρθοὶ, ἀλλὰ διαλελυμένοι 
ac διαχεχυμένοι. Ὁ τρυφῶν οὔχ ἕστηκεν ὀρθὸς, 
ἀλλὰ χέχλιται, ὁ λάγνος, ὁ φιλοχρήματος. Ὁ ἑστάναι 
εἰδὼς, ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς στάσεως, ὥσπερ ἀπό τινος 
paio, πάντα εὐμαρῆ ἕξει τὰ τῆς πάλης. Στῆτε 
οὖν͵, φησὶ, περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν 
ἀτηδείᾳ. Οὐ περὶ αἰσθητῆς ζώνης φησί " πάντα γὰρ 
*á ἐν τῷ χωρίῳ τούτῳ νοητῶς λέγει. Καὶ ὅρα πῶς 


ὁδῷ [1719] προθαΐνει. Πρῶτον ἀναζώννυσι τὸν στρᾶ- 
κιώτην. Τί δὴ τοῦτό ἐστι; Διαῤῥέοντα voY διαχε- 
χυμένον ταῖς ἐπιθυμίαις, xai χαμαὶ τοὺς λογισμοὺς 
ἔχοντα συρομένους ἀναστέλλει διὰ τῆς ζώνης, οὐχ 
ἐῶν αὐτὸν ἐμποδίζεσθαι ὑπὸ τῶν ἱματίων συμπλεχο- 
μένων ταῖς xvr, "μῖσιν, ἀλλ᾽ εὐλύτοις τοῖς ποσὶν ἀφεὶς 
τρέχειν. Στῆτε οὖν περιξωσάμενοι, φησὶ, τὴν 
ὀσφὺν ὑμῶν. ὉὈσρὺν δὲ ἐνταῦθά φησι" χαθάπερ 
ἐπὶ τῶν νηῶν ἧ τρόπις, οὕτω xai ἐφ᾽ ἡμῶν ἡ ὑπό- 
θεσις παντὸς τοῦ σώματος ἢ ὁσρύς ἐστιν" ὥσπερ γὰρ 
θεμέλιόν ἐστι, xal ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ πᾶν οἰκοδομεῖται, 
καθάπερ ἰατρῶν παῖδές φασι. Τὴν τοίνυν ψυχὴν 
ἡμῶν συσφίγγει, ζωννύων τὴν ὀσφύν" οὗ γὰρ δὴ 
ταύτην τὴν ὀσφύν φησιν, ἀλλὰ vont; διαλέγεται. 
Καὶ ὥσπερ τῶν χάτω, χαὶ τῶν ἄνω ἡ ὀσφὺς θεμέ- 
λιός ἐστιν, οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς νοητῆς ὀσφύος. Οἱ γοῦν 
πολλάχις ἀποχαμόντες, καθάπερ εἴς τινα θεμέλιον 
ἐχεῖ τὰς χεῖρας θέντες, οὕτως ἑαυτοὺ; διαθαστά- 
ζουσ!:" xal ἢ ζώνη διὰ τοῦτο γίνεται ἐν τοῖς πολέ- 
pote, ἵνα συγχρατῇ χαὶ συνέχῃ τὸν θεμέλιον τὸν ἐν 
ἡμῖν. Διὰ τοῦτο xal τρέχοντες ζωννύμεθα ^ ἐχείνη 
ἀσφαλίζεται τὸ ἐν ἡμῖν ἰσχυρόν. Τοῦτό τοίνυν, φησὶ, 
xai ἐπὶ τῆς ψυχῆς γινέσθω, χαὶ πᾶν ὁτιοῦν ποιοῦν - 
τες, ἰσχυροὶ ἐσόμεθα. Μάλιστα γὰρ τοῖς στρατιώταις 
4b πρᾶγμα πρέπον ἐστί. Ναὶ, φησὶν, ἀλλὰ ταύτην 
τὴν ὀσφὺν ἱμάντι δερματίνῳ ζωννύμεθα * ἡμεῖς δὲ 
τἰνι ; Τῷ χεφαλαίῳ τῶν λογισμῶν ἡμῶν, λέγω δὲ τῇ 
ἀληθείᾳ. Περιεζωσμένοι, φησὶ, τὴν ἐσρὺν ἡμῶν 


σἐν ἀληθείᾳ. Οὐχοῦν μηδὲν ψεῦδο; ἀγαπῶμεν, πάντα 


tà πράγματα μετίωμεν ἐν ἀληθείᾳ, μὴ ψευδώμεθα 
εἷς ἀλλήλους * χἂν δόξα f, τὸ ἀληθὲς ζητῶμεν " xàv 
βίος ἧ, τὸν ἀληθῆ. "Av τούτῳ ἑαυτοὺς περιφράξωμεν, 
ἂν τῇ ἀληθείᾳ ζωσώμεθα, οὐδεὶς ἡμῶν περιέσται. Ὃ 
᾿όγμα ἀχηθείας ζητῶν, οὐ χαταπεσεῖται εἰς τὴν γῆν. 
"Ott γὰρ τὰ μὴ ἀληθῆ ἀπὸ τῆς γῆς ἐστι, δῆλον ἐξ 
ὧν τοῖς πάθεσι δουλεύγυσι πάντες οἱ ἔξωθεν, «οἷς 
οἰχείοις λογισμοῖς χαταχολουθοῦντες. Διὸ ἐὰν νήφω- 
μεν, ἐν τοῖς τῶν Ἑλλήνων λόγοις οὐ διδασχαλίας 
δεησόμεθα. Opi; πῶς εἰσιν ἐχεῖνοι μαλαχοὶ xai 
χαῦνοι, οὐδὲν αὐστηοῦν, οὐδὲν ὑπὲρ τὸν ἀνθρώπονον 
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λογισμὸν πεοὶ θεοῦ δέξασθαι δυνάμενοι; οὐ γάρ 
εἰσιν ἐξωτμένοι ἐν ἀλτθείᾳ. Διόπερ αὑτῶν ἡ ὀσφὺς 
ἐχλέλυται, τὸ δεχτιχὸν τῶν γεννητιχῶν σπερμάτων, 
xai τῶν λογισμῶν τὸ ἰσχυρόν. Οὐδὲν οὖν τούτων 
ἀσθενέστερον. 

β΄. Μανιχαίους δὲ ὁρᾷς πάλιν, πῶς πάντα ἀπὸ τῶν 
οἰχεΐίων λογισμῶν τολμῶσι φθέγγεσθαι; Οὐχ ἠδύνατο, 
φησὶν, ὁ Θεὸς ἄνευ ὕλης ποιῆσαι τὸν χόσμυν, Πόθεν 
τοῦτο δῆλον ; Χαμόθεν ταῦτα λέγουσι καὶ ἀπὸ τῆς γῆς 
καὶ ἀπὸ τῶν παρ᾽ ἡμῖν. Ὅτι ἄνθρωπος, φησὶν, οὐ 
δύναται ἑτέρως ποιῆσαι. Πάλιν Μαρχίων ópa τί φη- 
σιν" Οὐχ ἐδύνατο ὁ θεὸς σάρχα ἀναλαδὼν μεῖναι χα- 
θαρός. Πόθεν τοῦτο δϊιλου: Ὅτι οὐδὲ οἱ ἄνθρωποι, 
φησί, Καίτο: ἄνθρωποι δύνανται, Οὐαλεντῖνος πάλιν 
χαμαὶ συρομένους ἔχων νοὺς λογισμοὺ;, ἀπὸ τῆς γῆς 
φθέγγεται" ὁμαίως χαὶ Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς, xal 
[176] Ἄρειος, Τί γάρ φησιν: Οὐχ ἐδύνατο ὁ Θεὸς γεν- 
γῶν, γεννῆσαι ἀπαθῶς. Πέθεν τοῦτο τολμᾷς λέγειν, ὦ 
ἤλρειε; ᾿Απὰ τῶν παρ᾽ ἡμῖν, Ὁρᾷς; πάντων χαμαὶ συ- 
ρομένους τοὺς λογισμοὺς, πάντων χε χαλασμένους, τῆς 
T5€ πνέοντας ; Καὶ δογμάτων μὲν ἕνεχα, οὕτω" βίου 
δὲ πάλιν, οἱ πόρνδι, οἱ χρημάτων ἐρῶντες, οἱ δόξης, οἱ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων, χαμαὶ σύρονται ᾿ οὐχ ἔχουσιν 
ἑστηχνῖΐαν αὑτὴν τὴν ὀσφὺν, ὥστε χαμόντες ἐπανα- 
παύεσθαι, ἀλλ᾽ ἐὰν χάμωσιν, οὐ τιθέασι πὴν χεῖρα 
καὶ ἐστήχασιν, ἀλλὰ διαλύονται, Ὁ μέντοι ἐζωσμένος 
τ ἀληθείᾳ, πρῶτον μὲν οὐδέποτε χαμεῖται * δεύτερον 
δὲ͵ xàv χάμῃ, εἰς αὐτὴν ἐπανᾳπαύσεται τὴν ἀλῇ- 
θειαν. Τί γὰρ, εἰπέ μοι; πενία αὐτὸν χαμεῖν τῆν 
cet; Οὐδαμῶς ᾿ ἑπαναπαύεται γὰρ ἐπὶ τὸν ὄντως 
πλοῦτον, xq: διὰ τῆς πενίας εἴσεται τὴν ὄντως πενίαν. 
᾿Αλλὰ δρυλείᾳ ποιήσει αὑτὸν χαμεῖν ; Οὐδαμῶς * οἷδε 
γὰρ τὴν ὄντως δουλείαν. ᾿Αλλὰ νόσης ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦ- 
to * Αἱ dg zü&c ὑμῶν, φησὶν ὁ Χριστὸς, ἔστωσαν ἐζω- 
σμέναι, καὶ οἱ 1ύχνοι xaiópevot, ὥστε τὸ φῶς ἔχειν 
ἄσδεστογ. Τοῦτο xai οἱ ἐξ Αἰγύπτου ἐξιόντες ποιεῖν 
ἐπετάττοντο, χαὶ ἐζωσμένοι τὸ πάσχᾳ ἦσθιογ. Καὶ 
«ivo; ἕνεχεγ, φησὶν, οὕτως ἤσθιον ; Βαύλει μαθεῖν τὴν 
ὑπόθεσιν ἅπασαν χαθ᾽ ἱστορίαν, ἣ κατὰ ἀναγωγήν ; 
Ἐγὼ μὲν οὖν ἀμφότερα ἐρῶ" ὑμεῖς δὲ χκατέχετε. Οὐ 
γὰρ ἁπλῶ;, ἵνα μόνον εἴπω τὴν λύσιν, ποιοῦμα! ἃ, 
ἀλλ᾽ ἵνα xaX ἔργον ἐν δ'λῖν γένητα' τὰ ἡμέξερα δή- 
ματα. "Hear, qnoi, ἐζωσμένοι , xal αἱ βαχτηρίαι 
αὑτῶν ἐγ ταῖς χερσὶ, καὶ τὰ ὑποδήματα ἐν τοῖς 
ποσὶ, καὶ οὕτως ἤσθιον τὸ πάσχα, Φριχτὰ χαὶ φηῦε- 
ρὰ τὰ μυστήρια, χαὶ πολὺ τὸ βάθος ἔχοντα, Ei δὲ ἐν 
«οἷς τύποις οἥτω φοδερὰ, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀχηθεί2. 
Ἐξ Αἰγύπτον ἐξέρχονται, τὸ πάσχᾳ ἐσθίουσι, Πρός- 
εχε, τὸ σχῆμα ὁδοιπορούντων ἐστέ " τὸ γὰρ ὑποδή- 
ματα ἔχειν, xot ῥᾳόδους ἐν ταῖς χερσὶ, χαὶ ἑστῶτας 
ἐσθίειν, οὐδὲν Ex: ἔρον ἢ τοῦτο δηλοῖ, Βούλεσθε τὴν igzo- 
ρίαν ἀχοῦσαι πρῶτον, ἣ τὴν ἀγαγωγήν; Τὴν ἱστορίαν 
ἄμεινον. τί οὖν ἡ ἱστορία. βούλεται; ᾿Αγνώμονες ἧσαν 
ol Ἰονδαῖοι, xad! συνεχῶς τοῦ Θερῦ ἐπελανθάνοντο 
τῶν εὐερῚ γεσιῶν. Βουλόμενος οὖν xal ἄχοντας εἰς βνήτ 
μὴν αὐτῶ" ἔρχεσθαι, τὸν τρόπον τῆς βρώσεως τοῦ 
τάσχα τοῦτον νομοθετεῖ, Τί δήποτε; "[va χαθ᾽ ἔχα- 
atov χρόγον ἔχηντες ἀνάγχην τὴν νομοῦεσίαν τηρεῖν, 
μνημονεύωσιν ἀναγχαίως χαὶ τοῦ αὐτοὺς ἐξαγαγόν- 


6 Dunieus: Legas melius τὸν λόγογ vel τὴν διάλξξιν ποιοῦ- 
μαι. | | 


5. JOANNIS CHRYSCSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


πος Θεοῦ. Οὐκ ἄρα οὖν τῷ χρόνῳ μόνον 
αὐτοῦ τὰς εὐεργεσίας ὁ Θεὺς, ἀλλὰ καὶ ^ 
τῶν ἐσθιόντων. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐζωσμένοι 
δεμένοι ἐσθίουσιν, ἵνα ἐρωτώμενοι χέγωσι 
ὁδοιπορίαν ἧμεν ἕτοιμοι, καὶ ὅτι Ἐμέλλὸ 
Ex τῆς Αἰγύπτου καὶ τὶ τὴν γῆν τῆς ἐπαγγὲ 
μὲν ὁ καθ᾽ ἱστορίαν τύπας " ἡ δὲ ἀλήθεια; 
ἡμεῖς ἐσθίομεν πάσχα, τὸν Χοιστόγ᾽ TO: 
ἡμῶν ἐτύθη Χριστὸς, φησίν. "Apa καὶ ἡ 
ἐσθίομεν πολὺ τοῦ νομικοῦ χρεῖττον. Οὐῴο 
δεδεμένοι xai ἐζωσμένοι ὀφείλομεν ἐσθίε 
Ἵνα χαὶ ἡμεῖς ἕτοιμοι ὦμεν πρὸς τὴν Εἰ 
[177] τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν. Μυδεὶς τῶ 
τοῦτο ἐσθιόντων πρὸς Αἴγυπτον βλεπέτω, à) 
οὐρανὸν, πρὸς τὴν ἄνω Ἱερουσαλῆμ. Διὰ 
σμένος, διὰ τοῦτο ὑποδεδεμέγος ἐσθίεις, 
ἀτι ἅμα τῷ ἄρξασθαι ἐσθίειν τὸ πάσχα, 
ὀφείλεις χαὶ ὁδεύειν. Δύρ δὲ αἰνίττεται" 
ἐξιέναι ἀπὸ Αἰγύπτου, χαὶ τὸ μένοντας, ἁ 
τρίαν) λαιπὸν μένειν" Ἡμῶν γὰρ, φησὶ, τὸ 
ἐν οὐραγοῖς, καὶ τὸ πάντα τὸν Slov ἀεὶ gom 
εἶναι, ὥστε χληθέντας μὴ ἀναδάλλεσθαι, à 
'Ecolgm ἡ καρδίᾳ ἡμῶγ. ᾿Αλλὰ τοῦτο | 
δύνατο λέγειν, ὁ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδώ; 
πολλοῦ χρόνου δεόμενος εἰς μετάγοιαν, ι 
εἰπεῖν, Ὅτι δὲ τὸ ἐζῶσθαι γρηγορούσης Φι 
τοῦ θεοῦ λέγοντος τῷ διχαίῳ ἐχείνῳ * 
ζῶσαι ὥσπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφὺν σου" & 
σε, σὺ δὲ μοι ἀποχρίθητι. Τοῦτο χαὶ π 
ἁγίους φησὶ, τοῦτο δὃὲ xal πρὸς τὰν Μᾳ 
αὑτὸς δὲ φαίνεται ἐζωσμένος ἐν τῷ "IeGexi 
δὲ χαὶ οἱ ἄγγελοι ἡμῖν ἐξῳσμένοι φαΐν 
στρατιῶται ὄντες. "Amb τοῦ περιξώσασθϑαι 
γίνεται γενναίως, ὥσπερ ἀπὸ τοῦ στῆναι, τὶ 
Οὐχοῦν καὶ ἑαυτοὺς περιξώσμμεν " xal và 
ἐφιέναι μέλλομεν, xaX πολλὰ μεταξὺ 1 
ταν τὸ πεδίον τοῦτο διέλθωμεν, ἀ διάδολοι 
εὖθ: ἕως, πάντα ποιῶν xal μηχανώμενος, 
ἐξ Αἰγύπτου σωθέντας, ὥστε τοὺς τὴν 'E 
Aaccay διαδάντας, τοὺς ἀπὸ τῶν δαιμόν 
μυρίων πληγῶν ἅμα ἀπολυομένους͵ τού: 
ἀπολέσαι. ᾿Αλλ᾽, ἐὰν νήφωμέν, ἔχημεν 
στῦλαν πυρὸς, τὴν τοῦ Πνεύματος χάρ 
χαὶ φωτίζεις, καὶ σχιάζει " ἔχομεν μᾷάννα' 
οὐ μάννα, ἀλλὰ πολλῷ πλέον τοῦ μάν) 
πόμα πγνευματιχὸν, οὐχ ἤδωρ ἀπὸ πέτρ 
Ἔχομεν xax o rec d τὴν ἔρημον οἱ 
vov. "Ovtto; γὰρ, ὄντως ἔρημος xal vqy 
ἡ γῇ γέγονε, xoi μᾶλλον ἣ ἐκείνῃ. Διὰ 
ἔρημος φευχτὴ Tv; ἄρ᾽ οὐχ ὅτι σμορτείς 
ἑαυτῇ χαὶ ἔχεις; ; ἐν 1, φησὶ ν, οὗ διῆλθεν 
᾿Αλλ᾽ οὐχ Éotiv, οὐχ ἔστιν οὕτως ἄφόρος i 
πῶν, ὡς ἡ ἀνθρωπίνη φύσις. 
γἷ. Nov 'πόφοι σχορπίοι, πόσαι ἔχεις "χα 
μον ταύτην, “Ξόσοι ὄφεις, πόσοι γενγή μὰ 
οὗτοι, οὗς νῦν διήλθομεν ; ᾿λλλὰ μὴ φοδηί 
γὰρ ἐξόδου ταύτης στρατηγεῖ, οὐ Μωὶ!ὶ 
Ἰησοῦς. Πῶς οὖν μὴ τὰ αὐτὰ πάθωμεν: ? 
δράσωμεν, καὶ οὐ πεισόμεθα τὰ αὐτά. ἘΣ 
γυζον, &xclvot ἀγνώμονες ἦσαν * μὴ τοίνυν 
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bumaazm superet rationem ? non sunt enim succin- 
eti in veritate. Quamobrem soluti sunt eorum lumbi, 
in queis sunt gignendi semina el ratiociniorum robur. 
Nihil est ergo his imbecillius. 

9. Rursus autem. vides Maniclieos quomodo ex 
prepriis rationibus omnia loqui audeant? Non poterat, 
iuquit, Deus mundum creare absque materia. Unde- 
»am bec constat? hec humi versantes dicunt, et ex 
ierra, atque iis quie sunt apud nos. Quoniam homo, 
iquiant , non. potest aliter facere. Rursus vide quid 
dicab Marcion : Non poterat Deus assumpta carne ma- 
pere mundos. Undenaim hoc constat ? Quoniam nec 
bomines quidem possunt. Atqui homines possunt. 
Yalentinus rursus lumi serpentes habens rationes , e 
lerra loquitur, similiterque Paulus Samosatenus, et 
Arius. Quid enim dicit? Non poterat Deus generans 
generare impatibiliter. Undenam hoec audes dicere, 
e Ari? Ex iis que sunt apud nos. Videu' rationes 
ennium humi repere? plane demissas esse ct ener- 
vs, et terram spirare? Εἰ ità quidem se habent 
quod attinet ad doguiata. Rursus autem quod ad. vi- 
tum, qui sunt scortatores, pecunix amantes et glori 
ei sliorum omnium, humi repunt : non babent lumbos 
Érmos εἰ stantes ut. defessi possint quiescere , sed si 
feriat defessi, non adinovent manum nec stant, sed 
resolvuntur. Qui autern est succinctus veritate, primo 
«idem numquam erit defessus : secundo autem , si 
lserit defessus, requiescet in ipsa veritate. Quid enim, 
dc mihi, paupertasne eum defatigabit? Nequaquam : 
requiescit enim soper eas qui vere sunt divitis, Οἱ per 
paupertatem sciet qua sit vere paupertas. At servitus 
eem defetgabit? Minime : scit enim quz sit vero 
servitus. At morbus? Sed. neque hoc : Lumbi vestri , 
quit Christos , sint succincti, et. lucerna ardentes 
(Luc. 19. 55 ) ; ita ut lucem habeant quie Bon possit 
estingoi. Hoc etiam preceptum fuit exeuntibus ex 
Egypto, et succincli pascha. comedebant. Et cur, 
isquies , sic comedebant ? Vis scire totam causam se- 
eméum bistoriam, an secundum anagogen? Sed 
wremque dicam : vos autem retinete. Non enim dico 

wverba proferam, sed ut verba mea apud vos in 
wes exeant. Erant, inquit, accincti, εἰ baculi erant in 
eram manibus , et calcei in pedibus, εἰ ita comedebant 
pacha ( Exod. 12. 11). Terribilia et tremenda my- 
ftri, quie magnam babent profunditatem. Si autem 
intypis et figuris sunt adeo terribilia, multo magis in 
writate. Éxcunt ex Egypto, pascha comedunt. At- 
ide ; est habitus viatorum : nam habere calecos, et 

"ps in manibus, et stantes comedere, nihil aliud 

qum hoc significat. Vultis primum audire historiam, 

wansgogen ? Satius est. historiam. Quid ergo sibi 
velt bistoria ἢ Obliviscebantur s:epe Jud:ei beneficio- 
tw Dei. Ut igitur illis vel invitis horum memoriam 

Iriesset, bunc comedendi pascha modum lege sta- 

iiit. Quare ἢ Ut eum singulis annis cogerentur legem 

ilm servare, necessario Dei, qui ipsos eduxerat, 

Meordarentmr. itaque non tempori solum alligavit 

Dess κα beneficia, sed etiam babitoi comedentium. 

Propterea enim nune comedunt accincti et calceati, uti 
PaTROL. Ga. LXII. 
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si rogentur, dicant : Eramus paraü ad Iter, et eramus 
exituri ex Egypto in terram promissionis. Secundum 
historiam, hoc quidem est typus; hzecautem veritas, 
Nos quoque pascha comedimus, nempe Christum : 
Pascha enim nostrum immolatus est Christus (4. Cor. 
5. 7), inquit. Ergo "05 quoque pascha coniedimus, 


legali longe przestantius. ltaque et calceati et suc- 
΄ εἴποι! comedamus oportet. Quare? Ut nos quoque 


Sinus parati ad exitum, et ad percgrinationem hinc 
futuram. Nen:o cx iis, qui hoc pascha comedunt, aspi- 
ciat ad /Egyptum, sed ad caxlum, ad supernam 
Jerusalem. Propterea accinctus, propterea calceatus: 
comedis, ut discas quod simul atque incepisti coin- 
edere pascha, debes peregrinari et iter facere. Duo 
autem lacite significat, et oportere egredi ex Egypto, 
δὲ manenies quasi in aliena terra manere; Nostra 
enim, inquit, conversatio est in celis (Philipp. 5. 90) ; 
et tota vita semper esse paratos, ut vocati non diffe- 
rant , sed dicant, Paratum est cor nosirum ( Psal. 107. 
2). Sed poterat lime dicere Paulus, qui sibi nihil erat 
conscius : ego auiem non possum dicere, qui multo 
tempore opus labeo ad poenitentiam, Quod autem ac- 
cinctum esse sit vigilantis anims, audi Deum dicen- 
tem illi justo : Non; sed tamquam vir accinge lumbos 
(uos ; ego autem te interrogabo, tw vero mihi responde 
( Job 58. 5). Omnibus hoc Deus dicit, et Moysi, 
lpse quoque apparet accinctus in Ezechiele : imo 
eliam angeli apparent nobis accincti , ut qui sint 
milites. Ex eo enim quod accingantur, fit. ot stent 
generose et forüter; ila ex eo quod stent, fit ut 
accingantur. Nos ergo accingamus : exituri quippe 
suinus, et multa interim sunt difficilia. Quando hune 
campum pertransierimus, statim insistit diabolus , 
omnia agens et machinans , ut qui servati sunt ex 
-Egypto, qui mare Rubrum transierunt, qui ἃ diz- 
monibus et a plagis iunumerabilibus simul liberautur, 
eos capiat el perdat. Sed si vigiles simus, habemus 
nos quoque coluinnam ignis, nempe Spiritus gratiam : 
eadem illuminat et adumbrat : habemus manna ; imo 
vero non manna, sed quod est plus quam manua : 
potus spiritualis , non aqua exit e petra. Ilabemus ct 
castra, nunc quoque desertum habitantes. hevera 
enim, revera nuuc quoque terra est a virtute descrta, 
et magis quam illa. Cur autem fugiendum erat illud 
desertum? nonne quia habebat in se scorpios et vipe- 
ras? ]n quo, iuquit, non transiit homo. Sed non est 
illud desertum adeo sterile et non ferens fructus, ut 
natura hnmana. 

$. Nunc quot sunt scorpii , quot viperz in hoc de- 
serto, quot serpentes ! quot genimina viperarum suut 
hi quos recensuimus! Sed ne timeamus : hujus exi- 
tus dux est, non Moyses, sed Jesus, Quomodo igitur 
non eadem nobis accidant? Ne eadem agamus, et non 
eadem patiemur. llli murmurabant, illi fuerunt ingra- 
ti: ne eadem ergo nobis aecidaut. Quomodo cecide- 
runt illi omnes? Nihili fecerunt terram desiderabilem. 
Quomodo nihili fecerunt? atqui adinirabantur, Eo 
quod molles evaserint, et pru ea labores noluerint 
δι ΝΟ} Το. Ne ergo cxlum nibili faciamus * Woc esX 
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nihili faeere. E cxlo fructus est ad nos delatus, non 
uva quae portatur in amphoris, sed arrha Spiritus : 
vit: agendae ratio, quie. est in calis, quam docuit 
Paulus et totus apostolorum chorus, admirandi agri - 
cola. Non Clialeb filius Jephonz, neque Jesus filius 
Nave lios tulit fructus; sed Jesus, Filius Patris mi- 
sericordiarum, Filios ejus qui est vere Deus, omnem 
tulit virtutem, omnes qui inde sunt fructus, hymnos 
nempe ad nos detulit celestes, Nam qus in cslis di- 
eunt Cherubim, ea nos quoque jussit dicere, Sanctus, 
sanctus, sanctus ( Marc. 12. 25 ). Ad nos attulit vitam 
angelorum ; Neque ducunt uxores, neque nubunt 
angeli; hoc quoque hic plantavit bonum : illi peeu- 
nias non amant, neque alia; lioc quoque nobis insce- 
ruit : illi non moriuntur ; hoc quoque nobis largitus 
est : Mors non est amplius mors, sed somnus. Audi 
enim ipsum dicentem : Lazarus amicus noster dormit 
(Joan. 11. 41). Vidisti (ructus supernze Jerusalem ? Et 
quod est admirabilius, bellum non est decretum ; sed 
ante promissionem nobis donavit haec omnia. Nam illi 
quidem, etiam cum venissent ad terram promis- 
sionis, laborabant ; imo vero non laborabant : nam δἰ 
Deo parere voluissent, absque armis et sine instructa 
acie omnes cepissent urbes : Jericho certe, choros 
ducentium magis quam bellantium habentes habitum, 
expognarunt. Nos autem postquam ingressi sumus iu 
terram promissionis , hoc est in czelum, non bellige- 
ramur, sed quamdiu fuerimus in deserto, hoc est , in 
prasenti vita. /ngreseus enim in. requiem suam, cessa- 
vit a suis operibus sicut Deus a propriis ( Hebr. &. 10 ). 
Ne ergo de(atigemur quod bouwm est facientes ( Gal. 6. 
9) : proprio enim tempore metemus, si non deficia- 
mus. Vides quomodo ut illos, sic nos quoque duxerit? 
lilic de manna dicit, et de solitudine : Qui mul- 
tum, non plus habuit; et qui parum, mon minus 
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( Exod. 16. 18; et 2. Cor. 8. 15). Et n 
que est przeceptun , ne thesaurizemus sup 
( Matth. 6. 19). 

Qui thesaurizat , vermi immortali parat a 
— Sin autem thesaurizemus , non jam cor 
perdit vermis sensilis sicut in manna, se 
qui, ut ignis ille, zeternus est. Omnia erg 
inus, ne vermi paremus alimentum ; nam 
tum, inquit, non plus habuit. Hoc enim etian 
fit quotidie : nam omnes eamdem implem 
mensuram : quod est autem supervacaneut 
cessio stultarum sollicitudinum. Nam qu 
erat daturus, dicendo, Smfficit diei m 
( Ibid. v. 54) , hoc jam superius docult, : 
susceperunt. Sed nos ne simus inexplebiles 
grati, ne zedes quzramus splendidas : nam 
mus, non habitamus. Quamobrem si quis i 
prasens vita sit queedam via et militia, et ui 
rin, quod ab eis appellatur fossatwn , Ὧν 
splendida zedificia. Quis enim , dic, quaeso, ( 
opulentus, sua sponte volet in fossato quo 
praeclaras domos :xdificare? Nemo : esset e 
culus, et sdificaret inimicis, et ipsos attri 
sapiamus, idipsum faciemus. A militia et f 
hil diflert vita przesens. Quare, rogo, omn! 
ut. nihil hic thesaurizemus : nam si venerit 
tur, cito emigrabimus. Vigilate, inquit, 
mescitis qua hora fur veniat ( Id. 24. 45 
tem sic vocans. Priusquam ergo venerit 
amandemus in patriam nostram. lie aut 
accincti, uL possimus superare inimicos 
devictis, utinam in die eoronarum ine 
gloria dignemur, per gratiam et benignit 
εἰμὶ nostri Jesu. Christi, cui cum Patre : 
sancto, eic. 
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Ca». 6. v. 14. State ergo. succincti lumbos vestros in 
veritate, et induti lorica justitim, 45. οἱ calceati pedes 
in preparationem evangelii pacis, 46. in omnibus 
sumentes scutum fidei, in quo possitis omnia tela ne- 
quissimi ignea exstinguere, 17. et galeam salutis as- 
sumite, ei gladium spiritus, quod est verbum Dei. 

4. Succincti, inquit, lumbos vestros in veritate. Quid- 
nam hoc? Dictum est in ea qus pracessit disputa- 
tione, quod oporteat esse compositos et expeditos, ut 
ad currendum nihil sit impedimenti. Et induti, inquit, 
lorica justitis. Sicut lorica est invulnerabilis, ita etiam 
justitia. Justitiam autem hic dicit vitam omnimodam 
el qui: agitur ex virtute. Eum qui est talis nemo um- 
quam poterit prosternere; sed vulnerant quidem 
inulti, nemo autem dissecat, non ipse diabolus. Quasi 
dicas, Res justas pectore complexi. De bis dicit Chri- 
stus, Beati qui esuriunt et. sitiunt. justitiam , quoniam 
ipsi saturabuntur ( Matth. 5. 6). Qui illam pectore. 
complectitur, est fortis tamquam lorica : qui est 
ejusmodi, numquam irascetnr. Calceati pedes in pre- 
parationem evangelii pacis. lloc dictum est minus dilu- 


cide. Quid ergo est? Pulchra nobis impos: 
seu ocreas, evangelii prz»parationem. Aut 
dicit, ut sint parati ad evangelium, et ad h« 
pedibus, et ei viam przparent et munian 
hoc non sit, ut ipsi sint parati ad exitum. PI 
ergo evangelii nihil aliud est, nisi vita opti 
quidem dicebat prophetia, Preparatienem 
ailendit auris tua (Psal. 10. 47. sec. Hebr.). 
ul cor sit. paratum et instructam. Evangeli 
pacis. Merito id dixit : nam quoniam belli 
meminit, ostendit esse pugnandum advers 
nes : evangelium enim est pacis. lllud bel 
hellum dissolvit, nempe adversus Deum 
diabolo bellumn gerimus, pacem cum Deo 

Ne timeas ergo, o dilecte, est evangeliu 
nempe nunlius : jam parta est victoris. 4 
sumentes scutum fidei. Fidem hic dicit, non 
nem; non enim eam posuisset posteriorem 
tiam per quam signa fiunt. Merito autem ! 
ininat scutum : sicut enim scutum ante (olt 
ponitur veluti propugnaculum , quasi sit tà 
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ϑωμεν ἡμεῖς. Πῶς ἔπεσον ἐχεῖνοι πάντες ; 'EGouO£vr- 
φαν τὴν γῆν τὴν ἐπιθυμητήν. Hoc ἐξουθένησαν ; καὶ 
μὴν ἐθαύμαζον. Τῷ μαλαχισθῆναι, χαὶ μὴ θελῆσαι 
πόνοης ὑπὲρ αὐτῆς ἀναδέξασθαι. Μὴ τοίνυν ἡμεῖς 
ἐξουθενήέσωμεν τὸν οὐρανόν" τοῦτο ἐξουθένησίς ἐστιν. 
[178] Ἠνέχθη καὶ παρ᾽ ἡμῖν χαρπὸς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, 
οὐχὲν ἀμφορεῦσι βασταζόμενος βότρυς, ἀλλ᾽ ὁἀῤΨῥαδὼν 
£09 Πνεύματος, τὸ πολίτευμα τὸ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὃ 
Παῦλος; ἐπαίδευσε, ὃ πᾶς τῶν ἀποστόλων χορὸς, ol 
θαυμάσιοι γεωργοί. Οὐ Χάλῃδ ὁ τοῦ Ἰεφονῇ, οὐδὲ 
"IncoUc ó τοῦ Νανῆ τοὺς χαρποὺς ἤνεγχε τούτους, ἀλλ᾽ 
ὁ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Πατρὸς τῶν οἰχτιρμῶν, ὁ τοῦ ὄντως 
Θεοῦ Υἱὸς, ἤνεγχε πᾶσαν τὴν ἀρετὴν, πάντας τοὺς 
ἐχεῖθεν χαρποὺς ἡμῖν χατήνεγχεν, τοὺς ὕμνους λέγω 
«οὺς ἐπουρανίους. *À vàp τὰ Χερουδὶμ ἄνω λέγει, 
«αῦτα χαὶ ἡμῖν προσέταξε λέγειν, Ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος. νεγχεν ἡμῖν τῶν ἀγγέλων τὴν πολιτείαν " Οὐ 
Ἱαμοῦσιν, οὐδὲ γαμίζονται οἱ ἄγγελοι " τοῦτο xal ἐν- 
«αὖῦθα ἐφύτευσε τὸ καλόν " χρημάτων οὐχ ἐρῶσιν, οὐδὲ 
τῶν ἄλλων ἐχεῖνοι * xai τοῦτο ἡμῖν ἐγχατέσπειρεν᾽ οὐχ 
&zobvfaxoucw ἐχεῖνοι " τοῦτο xal ἡμῖν ἐχαρίσατο" 
οὐχέτι γὰρ θάνατο: ὁ θάνατος, ἀλλ᾽ ὕπνος. ΓἌχουε 
γὰρ αὐτοῦ λέγοντος * Λάζαρος ὁ φίῖος ἡμῶν κεκοίμη- 
ται. Εἶδες τοὺς χαρποὺς τῖς ἄνω Ἱερουσαλήμ; Καὶ 
τὸ δὴ θαυμαστότερον, ὅτι οὕπω ὁ πόλεμος ἐχρίθη, 
ἀλλὰ πρὸ τῆς ἐπαγγελία; πάντα ταῦτα ἡμῖν δεδώργη- 
ται. Ἔχεϊνοι μὲν γὰρ χαὶ εἰ; τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας 
ἐλθόντες, ἑπόνουν ᾿ μᾶλλον δὲ οὐχ ἐπόνουν * εἰ γὰρ 
ἐδούλοντο πείθεσθαι τῷ Θεῷ, χωρὶς ὅπλων xal παρα- 
τάξεως πάσας ἂν εἷλον τὰς πόλεις " τὴν γοῦν Ἱεριχὼ, 
χγορενόντων μᾶλλον ἣ πολεμούντων τὸ σχῆμα ἔχοντες, 
ἐτροπώσαντο. Ἤμεϊς δὲ οὐ πολεμοῦμεν μετὰ τὸ εἰσελ- 
θεῖν εἰς τὴν γὴν ἐπαγγελίας, τουτέστιν, εἰς τὸν οὐρα- 
viv, ἀλλ᾽ ἕως ἂν ὦμεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, τουτέστιν, ἐν τῷ 
ταρόντι βίῳ. Ὁ γὰρ εἰσελθὼν εἰς τὴν κατάπαυσιν 
αὐτοῦ, κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὥσπερ 
ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ Θεός. Μὴ τοίγυν ἡποχάμωμεν 
τὸ καλὸν ποιοῦντες " χαιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσομεν, 
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μὴ ἐχλυόμενοι. Ὁρᾷς πῶς καθάπερ &xclvouz ἤγαγεν, 
οὕτω καὶ ἡμᾶς ; Ἐχεῖ ἐπὶ τοῦ μάννα καὶ τῆς ἐρήμου, 
φησὶν, Ὁ τὸ xoAb, οὐκ ἐπιλεόνασε" καὶ ὁ τὸ óAlyor, 
οὖχ 1) attórnc'e. Καὶ ἐμεῖς τοῦτο προστετάγμεθα, 
μὴ θησαυρίζειν ἐπὶ τῆς γῆς. 

"Av δὲ θησανυρίζωμεν, οὐχέτι σχώληξ ὁ αἰσθητὸς 
λυμαίνεται, χαθάπερ ἐπὶ τοῦ μάννα, ἀλλ᾽ ὁ τῷ πυρὶ 
συνδιαιωνίζων. Πάντα οὖν χατεργασώμεθα, ἕνα μὴ 
τῷ τχώληχι τροφὴν εὐτρεπίσωμεν " Ὁ τὸ xoJb γὰρ, 
φησὶν, οὐκ éx Asórace. Kal τοῦτο γὰρ χαὶ ἐφ᾽ ἡμῖν 
γίνεται ἐφ᾽ ἐχάστης * πάντες γὰρ τὸ αὐτὸ μέτρον 
πληροῦμεν τῆς γαστρός * τὸ δὲ περιττὸν, προσθήχῃη 
φροντίδων ἀνοήτων ἐστίν. Ὅπερ γὰρ ἔμελλε μετὰ 
ταῦτα παραδιδόναι, λέγων, ἈἉρκχετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ 
καχία αὐτῆς, τοῦτο ἄνωθεν ἤδη ἐπαίδενσε, χαὶ οὐδὲ 
οὕτως ἐδέξαντο. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς μὴ ἄπληστοι ὥμεν, μὴ 
ἀγνώμονες, μὴ οἰχίας ζητῶμεν λαμπράς " ὁδεύομεν 
γὰρ, οὐχ οἰχοῦμεν. Ὥστε εἴ τις οἷδεν ὅτι ὁ παρὼν 
βίος ὁδός τίς ἐστι χαὶ στρατεία, καὶ ὡς ἂν εἴποι τις 
τὸ λεγόμενον παρ᾽ αὑτοῖς ρωσσάτον, οὐ ζητῆσει οἶχο- 
δομὰς λαμπράς. Τίς γὰρ, εἰπέ μοι, xàv σφόδρα εὕ- 
πορος ἧ, αἱρήσεται ἐπὶ τοῦ λεγομένου ωσσότου οἶχο- 
δομεῖν οἰχίας Aapmpág; Οὐδὲ εἷς * χατάγελως γὰρ 
[119] ἔσται, χαὶ τοῖς ἐχθροῖς οἰχοδομήσει, χαὶ μᾶλλον 
αὑτοὺς ἐπισπάσεται" ὥστε ἐὰν νήφωμεν, οὐδὲ ἡμεῖς. 
Οὐδὲν στρατείας χαὶ φωσσάτον ὁ παρὼν βίος διενήνοχε. 
Διὸ παρακαλῶ, πάντα πράττωμεν, ὥστε μηδὲν ἐν- 
ταῦθα θησαυρίζειν " ἂν γὰρ ἔλθῃ ὃ χλέπτων, ταχέως 
ἀπαναστησόμεθα. Γρηγορεῖτε, φησὶν, ὅτι οὐκ οἵδατε 
ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κλέπτης ἔρχεται ' τὸν θάνατον οὕτω χα- 
λῶν. Πρὶν f| τοένυν ἔλθῃ, πάντα ἀποκέμπωμεν εἰς 
τὴν πατρίδα τὴν ἡμετέραν. Ὧδε δὲ εὔζωνοι ὦμεν, 
ἵνα δυνηθῶμεν περιγενέσθαι τῶν ἐχθρῶν * ὧν γένοιτο 
περιγεγονότας ἡμᾶς κατὰ τὴν ἡμέραν τῶν στεφάνων 
τῆς ἀφθάρτου δόξης ἀξιωθῆναι, χάριτι καὶ φιλανθρω- 
mía τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, καὶ τὰ ἐξῃ;. 
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Στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφρὺν ὑμῶν ἐν 
ἀληθείᾳ, καὶ ἐνδυσάμεγοι τὸν θώραχα τῆς 
δικαιοσύνης, καὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἐν 
ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, ἐπὶ 
πᾶσιν ἀναλαδόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, 
ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ BéAn τοῦ Πονηροῦ 
τὰ πεπυρωμένη σδέσαι, καὶ τὴν xepixepaAa(ar 
τοῦ σωτηρίου δέξασθε, καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ 
lirsópazoc, ὅ ἐστι ῥῆμα Θεοῦ. 

e. Περιζωσάμενοι, φησὶ, τὴν ὁσρφὺν ὑμῶν ἐν 
ἀληθείᾳ. Τί κοτε τοῦτό ἐστιν ; Εἴρηται ἡμῖν ἐν τῇ πρὸ 
tota; διαλέξει, ὅτε δεῖ οὕτως εὐσταλεῖς εἶναι, ὡς 
plv ἐμπόδιον εἶναι πρὸς τὸ τρέχειν. Καὶ ἐνδυοἀ- 
μένοι, φησὶ, τὸν θώρακα τῆς δικαιοσύνης. Kaüá- 
Ἐῤ ὁ θώραξ ἄτρωτός ἔστιν, οὕτω χαὶ ἡ δικαιοσύνη. 
διχαιοσύνην δὲ ἐνταῦθα τὸν χαθόλου xal ἐνάρετόν 
ve^ βίον. Τὸν τοιοῦτον οὐδεὶς οὐδέποτε δυνήσεται 
παταθαλεῖν, ἀλλὰ τιτρώσχουσι μὲν πολλοὶ, διατέμνε: 
& οὐδεὶς, οὐκ αὐτὸς ὁ διάδολος. Ὥς ἂν εἴποι τις, 
ἱνοιερνισάμενοι τὰ δίχαια πράγματα. Περὶ τούτων 


φησὶν ὁ Χριστός" Μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶν- 
τες τὴν δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. 
Ὁ ταύτην ἐνστερνισάμενος οὕτως ἐσεὶν ἰσχυρὸς, ὡς 
θώραξ " ὁ τοιοῦτος οὐδέποτε ὀργισθήσεται. Καὶ ὑπο- 
δησάμενοι τοὺς τόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ Ebay- 
qeAlov τῆς εἰρήνης. ᾿Ασαφέστερόν πως τοῦτο εἴρη- 
«αι. Τί οὖν ἐστι; Καλὰς ἡμῖν τὰς χνημῖδας περι- 
ἐθηχε, τὴν τοῦ Εὐαγγελίου ἑτοιμασίαν. Ἢ τοῦτο γοῦν 
φησιν, ὥστε ἑτοίμους εἶναι πρὸς τὸ Εὐαγγέλιον, xai 
πρὸς τοῦτο τοῖς ποσὶ χεχρῆσθαι, xal προπαρασχευά- 
ζειν αὐτοῦ ὁδὸν xol προετοιμάζειν " ἣ εἰ μὴ τοῦτο, 
ἀλλ᾽ ὥστε αὐτοὺς ἑτοίμους εἶναι πρὸς τὴν ἔξοδον. 
Ἢ τοίνυν ἑτοιμασία τοῦ Εὐαγγελίου οὐχ ἄλλο τί 
ἔστιν, ἀλλ᾽ ἣ βίος ἄριστος. Ὅπερ ἔλεγεν ὁ Προφήτης, 
Τὴν ἑτοιμασίαν τῆς καρδίας αὑτῶν προσέσχε τὸ 
οὖς cov, τουτέστι, τὸ ἐμλπαράσχενον. Τοῦ Εὐαγγε- 
Mov, φησὶ, τῆς εἰρήνης εἰχότως:. Ἐπειδὴ γὰρ 
πολέμου ἐμνήσθη χαὶ μάχης, δείχνυσιν ὅτι τὴν μάχην 
πρὸς τοὺς δαίμονας ἔχειν δεῖ" τὸ γὰρ Εὐαγγέλιον, 
εἰρήνης [180] ἐστίν. Ἐχεῖνος ὁ πόλεμος ἕτερον χα- 


καλύει πόλεμον τὸν πρὸς τὸν Θεόν’ ἂν οᾧ διαδόλῳ 
πολεμῶμεν, εἰρηνεύομεν τῷ Θεῷ. Μὴ δείσῃς τοίνυν, 
ἀγαπητὲ. Εὐαγγέλιόν ἐστιν ^ ἤδη fj νίχη γεγένηται. 
Ἐπὶ πᾶσι» ἀναλαδόντες τὸν θυρεὸν enc πίστεως. 
Πίσειν ἐνταῦθα, οὐ τὴν γνῶσίν φησιν, οὐ γὰρ àv 
αὐτὴν ὑστέραν ἔταξεν, ἀλλὰ τὴν χάριν, δι᾽ ἧς τὰ 
σημεῖα γίνεται. Καὶ sixóto; τὴν πίστιν ὀνομάζει 
θυρεόν" καθάπερ γὰρ kxelvoz προδέδληται τοῦ παν- 
«ὃς σώματος, ὥσπερ τεῖχος ὧν. οὕτω δὴ καὶ ἡ πίστις " 
πάντα γὰρ αὑτῇ εἴχει. "Ev d δυνήσεσθε, φησὶ, 
πάντα τὰ βέλη τοῦ Πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα 
σθδέσαι. Οὐδὲν γὰρ δύναται τοῦτον τὸν θυρεὸν διᾶά- 
κόψαι. "Axous γὰρ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος πρὸς τοὺς 
μαθητάς * ᾿Κὰν ἔχητε πίστιν, ὡς xóxxor σινά- 
πεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, Μεεάδηθι ἐντεῦθεν 
ἐκεῖ, καὶ μεταθήσεται. Πῶς δὲ ἕξομεν τὴν πίστιν ; 
Ὅταν ἐχεῖνα χατορθώσωμεν. Βέλη δὲ τοῦ Πονηροῦ 
xdi τοὺς πειρασμούς qnot, xai τὰς ἐπιθυμίας τὰς 
ἀτόπους. Καλῶς δὲ προσέθηχεν, Τὰ πεπυρωμένα. 
τοιαῦται γάρ εἰσιν αἱ ἐπιθυμίαι. Εἰ δὲ δαίμοσιν ἐπ- 
ἔταξεν ἡ πίστις, πολλῷ μᾶλλον xal τοῖς πάθεσι τῆς 
ψυχῆς. Καὶ τὴν περικεφαλαίαν, φησὶ, τοῦ σωτη- 
ρίου δέξασθε" τοντέστι, τὴς σωτηρίας ὑμῶν. Περι- 
φράττει γὰρ αὐτοὺς, ὡς εἰς πόλεμον ἐξάγων. Καὶ 
τὴν μάχαιραν τοῦ Πνεύματος, ὅ ἐστι ῥῆμα Θεοῦ. 


Ἤτοι τὸ Πνεῦμά φησιν, ἦτοι ἐν τῇ πνευματιχῇ μα- 


yalpa. Διὰ γὰρ ταύτης πάντα τέμνεται, διὰ ταύτης 
πάντα κόπτεται, xal τὴν χεφαλὴν τοῦ δράχοντος 
ἀποτέρνομεν διὰ ταύτης. Διὰ άσης προσευχῆς 

καὶ δεήσεως, φησὶ, προσευχόμενοι ἐν παντὶ 
— χαιρῷ, ἐν ανεύμωτι, καὶ εἰς αὑτὸ τοῦτο ἀγρυ- 
«τγοῦντες ἐν πάσῃ προσκαρτερήσει καὶ δεήσει 
φερὶ πάντων τῶν ἀγίων, καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα μοι 
δοθῇ Aóroc ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός μου, ἐν παῤ- 
ῥησίᾳ, γνωρίσαι τὸ μυσεήριον τοῦ Εὐαγγε.1ίου, 
ὑπὲρ οὗ πρεσδεύω iv ἀλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ παῤ- 
ῥησιάσωμαι, ὡς δεῖ με .α.1ῆσαι. Καθάπερ τὸ ῥῆμα 
τοῦ Θεοῦ πάντα ἰσχύει, οὕτω χαὶ ὁ τὸ χάρισμα ἔχων 
«b πνευματιχόν. Ζῶν γὰρ ὁ Aóyoc τοῦ Θεοῦ, φνχὶ, 
xal ἐνεργὴς, καὶ τομώεερος ὑπὲρ zücar μάχαιραν 
δίστομον. Ὅρα δὲ τὴν σύνεσιν τοῦ μαχαρίον τού- 
τοῦ. Καθώπλισεν αὐτοὺς μετὰ πάσης ἀσφαλείας" 
λοιπὸν πῶς δεῖ τὸν Βασιλέα καλεῖν, ὥστε ὀρέξαι 
χεῖρα, διδάσχει" Διὰ πάσης προσευχῆς, φησὶ, χαὶ 
δεήσεως προσευχόμενοι ἐν παντὶ καιρῷ, ἐν πνεύ- 
μαει. Ἔστι γὰρ μὴ ἐν πνεύματι προσεύχεσθαι, 
ὅταν τις βαττολογῇ. Καὶ εἷς αὐτὸ, φησὶν, ἀγρυ- 
πνγοῦντες, τουτέστι, νήφοντες. Τοιοῦτον γὰρ εἶναι 
χρὴ τὸν χαθωπλισμένον, τὸν παρὰ τὸν Βασιλέα 
ἑστῶτα, ἄγρυπνον xal νηφάλιον. Ἐν πάσῃ προσ- 
καρτερήσει καὶ δεήσει περὶ πάγτων τῶν ἁγίων, 
καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, iva μοι δοθῇ Aóroc ἐν ἀνοίξει 
zov στόματός μου. Τί λέγεις, ὦ μαχάριε Παῦλε ; 
τῶν μαθηξῶν χρείαν ἔχεις ; Καὶ καλῶς εἶπεν, 'Er 


ἀνοίξει τοῦ στόματός μου. Θὺχ ἄρα ἐμελέτα ἅπερ 


ἔλεγεν, ἀλλὰ καθὼς εἶπεν ὁ Χριστός " Ὅταν παρα- 
δῶσιν ὑμᾶς, μὴ μεριμνήσητε πῶς f) τί .1α.λήσετε" 
δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐχδίνγῃ τῇ ὥρᾳ τί .1α.1ή- 
c&t&* οὕτω πάντα πίστει ἔπραττε, πάντα χάριτι. 
[181] Ἐν παῤῥησίᾳ, φησὶ, γγωρίσαι τὸ μυστή- 
ριον τοῦ Εὐαγγελίου. Τουτέστι, ἵνα ἀπολογήσωμαι, 
ὡς χρή. "Aluctv περίχεισαι, xol ἑτέρων χρήζεις ; 
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Ναὶ, φησίν" ἐπεὶ xal Πέτρος ἅλυσιν περιέχειτο, 
ἀλλ᾽ ὅμω; εὐχὴ fjv ἐκτενὴς ὑπὲρ αὐτοῦ γινομένη. 
Ὑπὲρ οὗ πρεσδεύω ἐν ἀλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ παῤ- 
ῥησιάσωμαι, ὡς δεῖ μὲ .ἰα1ῆσαι. Τουτέστι, μετὰ 
παῤῥησίας, μετὰ ἀνδρείας, μετὰ συνέσεως πολλῆς 
ἵνα ἀποχρίνωμαι. Ἵνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς τὰ 
κατ᾽ ἐμὲ, τί πράσσω, πάντα ὑμῖν γνωρίσει Τυ- 
χικὸς, ὁ ἀγαπητὸς dósAgóc, καὶ πισεὸς διάκονος 
ἐν Κυρίῳ. 

β΄. Ἐπειδὴ δεσμῶν ἐμνήσθη, ἀφίησί τι xal τῷ Τυ- 
χικῷ παρ᾽ ἑαυτοῦ διαλεχθῆναι. "A, μὲν γὰρ ἦν δο- 
Ὑμάτων καὶ παραχλήσεως, ταῦτα διὰ τῆς Ἑπιστολῆς 
ἐδήλου * ἃ δὲ ἀπαγγελίας ψιλῆς, ταῦτα τῷ χομίζονει 
τὴν Ἐπιστολὴν ἐπέτρεπε. Διὸ xal ἐπήγαγεν" "Iva 
γγῶτε τὰ περὶ fur, τουτέστιν, "Iva μάθητε. Τοῦτο 
χαὶ αὐτοῦ τὴν ἀγάπην ἐδήλου τὴν πρὸς αὐτοὺς, καὶ 
τὴν ἐχείνων πρὸς αὐτόν. Ὃν ἔπεμγα, φησὶ, &póc 
ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵγα γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν, 
xal παραχαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν. Οὐχ ἁπλῶς 
τοῦτό φησιν, ἀλλὰ πρότερον εἰπὼν, ᾿Ενγδυσάμενοι 
xal περιζωσάμενοι, ὅπερ τοῦ ἀεὶ προσιέναι χαὶ 
ἀδιαλείπτως ἐστὶ τεχμήριον. "Axoue γὰρ τοῦ Προφή- 
του λέγοντος" Γενηθήτω αὐτῷ, ὡς ἱμάτιον ὃ περι- 
6dAAscai, καὶ ὡσεὶ ζώνη ἣν διαπαντὸς περιζῶν.- 
γυται. Kai τὸν Θεὸν δὲ ὁ Προφήτης φησὶ θώραχα 
δικαιοσύνης περιδεθλῃσθαι, διὰ τούτου καιδεύων 
ἡμᾶς, ὅτι ἀεὶ, χαὶ οὐ πρὸς χαιρὸν βραχὺν δεῖ ταῦτα 
ἔχειν" ἀεὶ γὰρ πολέμον χρεία. Καὶ ἄλλος ἀλλαχοῦ. 
Δίχαιος γὰρ, φησὶν, ὡς «2έων πέποιθε. Τὸν γὰρ 
οὕτω τεθωρακχισμένον οὐκ ἕνι φοδηθῆναι τὴν παρά- 
τάξιν, ἀλλ' εἰς μέσους ἄλλεσθαι τοὺς πολεμίους. Kat 
ὁ 'Hoalas, Ὡραῖοι, φησὶν, οἱ κόδες τῶν εὐαγγα.2.» 
ζομένων εἰρήνην. Τίς οὐκ ἂν δράμοι, τίς οὐκ ἂν 
διαχονήσειε τοιούτῳ πράγματι, ὥστε εἰρήνην εὐαγ- 
γελίζεσθαι χαὶ εἰρήνην Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους, εἰρή- 
γὴν οὐδὲν χαμόντων ἀνθρώπων, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τὸ 
πᾶν. ἐργασαμένον ; Τί δέ ἐστιν ἡ ἑτοιμασία τοῦ 
Εὐαγγελίου, ἀχούσωμεν Ἰωάννου λέγοντος" “Ετοι- 
μάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρί- 
6ovc αὑτοῦ. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐχεῖνος διὰ τὸ βάπτι- 
σμα ἐπεὶ δὲ xal ἄλλης ἑτοιμασίας μετὰ τὸ βάκπει- 
σμα δεῖ, ταύτην δείχνυσιν οὗτο;, xai λέγει" Ἐν 
ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης " αἰνεττό- 
μενος διὰ τούτου, ὥστε μηδὲν ἀνάξιον πράττειν [τῆς 
εἰρήνη:]. Ἐπειδὴ γὰρ ὡς τὰ πολλὰ οἱ «όδες εἰσὶ 
τοῦ βίου σύμθολον, διὰ τοῦτο συνεχῶς παραινῶν M- 
γει, Βλέπετε πῶς ἀχριδῶς περιπατεῖτε, περὶ τοῦ 
βίου λέγων. Οὐκοῦν ἀξίως πολιτενώμεθα τοῦ εὐαγ- 
γελίου, καὶ βίον xal πράξεις καθαρὰς ἐπιδεικνυώ- 
μεθα διὰ πάσης ἡμῶν τῆς ζωῆς. Εἰρήνη Εὐηγγε- 
λίσθη, δότε τοῖς Εὐαγγελίοις τούτοις ἕτοιμον ὁδόν" 
ὡς ἐὰν πάλιν ἐχθροὶ γένησθε, οὐχέτι ἐστὶν ἑτοιμασία 
«ἧς εἰρήνης. “Ἑτοιμοί ἐστε, μὴ ἀναδάλλεσθε πρὸὺ; 
εἰρήνην. Καθάπερ ἕτοιμοι ἐγένεσθε πρὸς «bv εἰρήνην 
xai τὴν πίστιν, οὕτω xol ἐπιμείνατε. Θυραός ἐστίν 
ἡ πίστις, [182] πρῶτος δεχόμενος τὰς τῶν ἐνανείων 
προσθδολὰς, xai τὰ ὅπλα τηρῶν ἄτρωτα. Ἐὰν οὖν 
πίστις ὀρθὴ ἧ xat βίος ὀρθὸς, τὰ ὅπλα ἄτρωτα quive. 
Πολλὰ δὲ περὶ πίστεως xai ἀλλαχοῦ διαλέγεται, μό" 
λιστα δὲ πρὸς 'E6palouc γράφων, xai περὶ τῆς λα» 
δος. Πιστεύετε, φησὶ, τοῖς μέλλονσιν ἀγαθαῖς, uei 
οὐδὲν τούτων τρωθήσεται. Ἐν γὰρ τοῖς δεινοῖς, i 
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diam fides; omuia cnim ei cedunt. 1n quo poteritis , 
inqui , emnia tela nequissimi ignea. exstinguere. Nibil 
enim potest boc seutum discindere. Audi enim Chri- 
stum dicentem discipulis : Si habeatis fidem tamquam 
renum sinapis , dicetis huic monti : Transi hinc illuc, 
a transibit (Matth. 17. 49). Quomodo autem habebi- 
uus fidem ? Quando illa recte gesserimus. Tela au- 
tem ejus dieit tentationes , absurdasque et uefarias 
eupiditates. Recte adjecit, /gnea : tales enim sunt cu- 
pditates. Quod si fldes imperavit daemonibus, multo 
magis animi vitiis. Et galeam, inquit, salutis assumite, 
vestre, inquam, salutis. Eos enim circumvallat et 
munit quasi ducturus ad pugnam. ΕἸ gladium spiri- 
tus, quod. est verbum Dei. Sive spiritum dicit, sive in 
giadio spieituali. Per eum enim secantur omnia , per 
eum omnia scinduntur, et per eum ampultamus caput 
dracon:s. 48. Per omnem orationem et obsecrationem , 
inquit, orantes omni tempore in spiritu , et in ipso vi- 
gilantes , in omni inslantia et obsecratione pro omnibus 
sanctis, 19. et pro me, ut detur wihi sermo in apertione 
eris cum fiducia, notum facere mysterium evangelii , 
90. pro quo legatione [ungor in catena, ita ut in ipso 
audeam proui oportet me loqui. Sicut Dei verbum po- 
test omnia ; ita etiam qui gratiam habet spiritualem. 
Vivus est enim , inquit, sermo Dei et eficaz, et pene- 
trebilior omni gladio ancipiti (Hebr. ἃ. 12). Vide autem 
beati bujus prudentiam. Armavit eos diligentissime : 
qwomodo postea oporteat Regem invocare, et rogare 
wwanum porrigat, docet : Per omnem orationem, 
iaquit, ef obsecrationem orantes omni tempore, in spi- 
ris. Potest enim quis in spiritu non orare, quando 
fuili wtitar oratione. Et in ipso, inquit, vigilantes, hoc 
estt, sobrie agentes. Talem enim oportet esse eum 
qui est armatus , qui stat apud Regem , nempe vigi- 
lantem et sobrinm. 4n omni instantia εἰ obsecratione 
pro omnibus sanctis et pro me , ut detur mihi sermo in 
apertione oris mei. Quid dicis, o beate Paule? opus 
k:bes discipulis ? Recte autem dixit, In apertione oris 
mei. Non ergo meditabatur qu:& dicebat, sed sicut 
dixit Christus, (Quando vos tradiderint, ne solliciti sitis 
quemodo axt quid loquamini : dabitur enim vobis in illa 
iera quid loquamini ( Matth. 10. 19) : ita flde ageliat 
wania, omnia per gratiam. Cum fiducia , inquit , »o- 
tm facere mysterium evangelii. Hoc est, ot apposite 
ue defendam. Circamdatus es catenis , et aliis indi- 
κι) Etiam, inquit : nam Petrus quoque erat circum- 
dtes catena ; sed tamen oratio sine intermissione 
lebat (Act. 12. 5). Pro quo legatione fungor in catena, 
ita κί in ipso eudemn prout oportet me loqui. lloc est , 
& eum fiducia et dicendi libertate, cum animi virtute 
et cum multa prudentia respondeam. 21. Ut autem et 
(9 sciatis quee circa me sunt, quid agam , omnia vobis 
aste faciet T ychicus, carissimus frater et fidelis minister 
ia Domino. 

4 Qooniam autem meminit vinculorum, dimisit 
etiam aliquid Tychico quod de se dicat. Nam qua 
pertinebant quidem ad dogmata et ad exhortationem, 
ea declarabat per epistolam : qu: autem ad solam 
denontiationeni , ex relinquebat tabellario; ideoque 
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subjungit, Ut sciatis, inquit, gue circa nos iunt , hoc 
est, ut discatis. Hoc et ejus in ipsos ostendebat di- 
lectionem, et illorum in ipsum. 99. Quem misi ad vos 
in hoc ipsum, ut cognoscatis qua circa nos sunt, et cou- 
soletur corda vestra, Nec hoc sine causa dicit, sed cum : 
prius dixisset, [nduti et succincti, quod quidem est 
indicium , quod semper progrediawr et sine inter- 
missione. Audi enim prophetam dicentem : Fiat ei 
sicut vestimentum quo induitur, et sicut zona qua per- 
petuo precingitur (Psal. 108. 19). Propheta quoqué 
dicit Deum indutum esse thorace justitiz , per hoc 
nos erudiens, quod semper, nonad breve tempus, hsec 
habere oporteat; semper enim bello est opus. Et 
3lius alibi, Justus enim , iuquit, confidit ut leo (Prov. 
28. 1). Nam qul est sic lorica indutus , fleri non po- 
test ut instructam timeat aciem, sed in medios hostes 
est ei insiliendum. Et Isaias : Speciosi, inquit, pedes 
eorum qui pacem annuntiant. (1sai. 52. 7). Quis non 
eucurrerit, quis huic rei non servierit, quando pax 
annuntiatur ; pax, inquam, Dei cum hominibus, pax, 
cum homines minime laboraverint , sed Deus totum 
fecerit? Quid sit autem praparatio evangelii , audia- 
mus Joannem dicentem, Parate viam Domini , rectas 
facite semitas ejus (Mauh. δ. 5). Verum hzc dumtaxat 
propter baptisma dixit. Quoniam vero alia etiam prz- 
paratione opus est post. baptisma, hanc ostendit di- 
cens, ]n praeparatione evangelii pacis, innuens videli- 
cet, ut nihi] agamus pace indignum. Nam quoniam ei 
plurimum pedes sunt vitze symbolum, propterea sspe 
admonens dicit, Videte quomodo exacte ambuletie 
( Ephes. b. 15), de vita loquens. Itaque agamus et 
ostendamus qus sunt digna evangelio, nempe vitam, 
et mundas actiones per totam vitam nostram. Evan- 
gelio pax est annuntiata, date viam paratam his bonis 
nuntiis : quod si rursus facti fueritis inimici, non est 
amplius pacis praeparatio. Sitis parati, et ne differatis 
accedere ad pacem. Sicut parati fuistis ad pacem et 
fidem, ita etiim permanete. Scutum est fides, quod 
primum excipit insultus inimicorum, et arma servat 
illaesa. Si ergo fides sit recta et vita recta, arma il. 
l::sa manent. Multis autem alibi de fide disserit, 
maxime scribens ad Hebrzos (Cap. 11), et de spe. 
Credite, inquit, bonis futuris, et nihil horum saucia- 
bitur. Nam in adversis et in laboribus spem objicieus 
et fidem, illa servabis illzsa. Ad Deum enim »ece- 
dentem oportet credere quod sit, et iis qui ipsum 
querunt {ΠΠ remunerator. Fides est scutum tegens 
eos qui sine curiosa perquisitione credunt ; sin autem 
sint sophismata et rationes et reprebensiones , non 
est scutum , sed nos impedit. Talis sit fldes ut uni- 
versum contegat et obumbret. Ne sit ergo brevis , ut 
nudos sinat pedes , aut aliquid aliud , sed sit scutum 
justam habens symmetriain. 7gnea. Sunt enim multze 
disceptationes animam urentes, multe dubitationes , 
multe questiones inexpiicabiles ; sed revera fides 
facit ut omnia cessent. Multa immittit diabolus 
nostram inflammans animam, et adducens ad ambigui- 
tatem , ut quando dicunt aliqui, Numquid € vesw - 
rectio? numquid est judicium? uumqui ew remus 
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ratio ? sed si scutum fidei habeas , exstingues diaboli 
tela in fide. Invasit te absurda cupiditas, incensus est 
intus iguis malarum cogitationum ? Oppone ei fidem 
futurorum bonorum, et ne apparebit quidem , sed 
peribit, Omnia tela : non hzc quidem exstinguet, illa 
vero nou. Audi Paulum dicentem : Ezistimo enim 
qued non sunt condigna passionce hujus. temporis ad 
(uturam gloriam, qua rovelabitur in nobis (Rom. 8. 18). 

Tentationes et erumneg quomodo repellenda. — Vi- 
dea quam multa tela tunc exstinxeriut justi ? Annon 
videntur tibi tela esse ignita , quod interno igno ure- 
retur patriareba filium offerens? Ali] quoque justi 
omnia ejus tela exstinxerunt. Sive ergo bellum gerant 
cogitationes, eam opponamus, sive libidines et cupi- 
ditates, ea utamur, sivo labores et cerumna , in ea 
conquiescamus : ea merito est que conservat arma 
omnia : si eam non babeamus, illa eito perforabun- 
tur et lesdentur. In ennibus, inquit, sumentes scutum 
fidei. Quid est, In omnibus ? Et in veritate, inquit, et 
in justitia , οἱ in prseparatione evangelii. Hoc est , 


omnia hec opus illa babent. Propterea subjunxit, , 


Et galeara salutis assumite. Hoc est, Per eam de cx- 
tero poteritis esse tuti, e& omne periculum effugere. 
Sicul enim galea , exacte caput undique tegens , non 
sibit ut. aliquid grave patiatur, sed id conservat : ita 
etiam fides est pro scuto , et pro galea salutis. Si 
enim ejus tela exstinxerimus, cito cliam suscipiemus 
rationes qux conservant, qux: non sinant ut facultas 
quie ἰδοοὶ principatum aliquid patiatur. Nam si hse 
contrarie rationes exetinguantur : cito qu:e non sunt 
tales , sed nos servant , et efüciunt ut bonam spem 
habeamus , in nobis nascentur ; et sicut galea in ca- 
pite, inerant in facultate qu: in nobis obtinet prin- 
cipatum. 

$. Nec hoc solum, sed etiam gladium accipiemus 
Spiritus, ut in posterum non solum tuti simus a telis 
qu» mittuatur, sed ea etiam ipsum feriant diabolu:n. 
Anima enim qua non desperat , neque tela ignita ac- 
cipi, cum megna animi alacritate stabit. adversus 
inimicum , períringet hoc gladio ejus thoracem , per 
quem confregit et ejus cogitata redegit in captivita- 
tem Paulus , draconemque conscindet , et ejus caput 
amputabit. Quod est verbum Dei. Aut jussum ejus 
hic dicit verbum, aut praeceptum, quod apostoli iu 
nomine Jesu Cliristi ubique miracula edentes profe- 
rebant. Tantum nos in omnibus observemus , ut Dei 
pracepia custodiamus : si enim illa faciamus, per ea 
de medio tellemus εἰ occidemus ipsum draconem , 
toriuosum serpentem. Hic mibi vide Pauli pruden- 
tiam. Quia enim dixit, Poteritis tela diaboli ignea ex- 
singuere ; ne ipsos inflaret, ostendit eo8 maxime oim- 
nium 3d boc Deo opus habere. Quid enim dicit ? Per 
ownem orationem et obsecrationem. Ac si diceret, H:wc 
erunt, et totum recie geretis orantes. Numquam au- 
tem accedens pro te solo roga, et sic Deum habebis 
propi&um. Per omnem, inquit , orationem et ebsecra- 
tionem orantes in omni tempore in spiritu, et ad hoc 
ipsum vigilantes in omni instenlia , et obsecratione pro 
opibus sanclis. Ne mihi definias tempora diei : audi 
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enim quid dicat, [n owni tempore accede. Sine inter- 
missione , inquit, orantes. Non audivisti quomedo 
illa vidua superarit assiduitate ? non audivisti atmi- 
cum illum media nocte sua perseverantia impetravis- 
se ? non audivisti de Syrophonissa, quomodo perpe 

tua 8.4 interpellatione Dominum evocaverit? ili 
onmes impetrarunt sua assiduitate. Orantes , inquit , 
in omni tempore in spiritu. Hoc est, qux» ex Deo sunt 
quaranius, nibil tnundanum, nihil quod ad hane vi- 
lam pertineat. Non solum ergo, inquit, opus est ui 
oremus sine intermissione , sed etiam ut vigilantes ; 
Et ad hoc ipsum , inquit, vigilantes. Sive bic dieat 
pernoctationes, sive etiam anima sobrietatem, utrum- 
que admitto. Vides quomodo vigilaret illa Chananzea, 
et Domino non respondente, sed etiam repollente , 
et eam canem appellaute, illa diceret , Etiam, Do- 
mine : nam et catelli comedunt ex micis que cadunt 
ex mensa dominorum suorum (Matth. 15. 90) : nec 
destitit antequam assequuta fuit petitionem ? et quo- 
modo vidua illa clamavit, et tamdiu perseveravit , 
donec pudore affecerit principem , qui neque Deam 
timebat , neque bominem verebatur ? et quomodo 
amicus intempesta nocte perseveravit , donee effece- 
rit ut vigilaret , sua assiduitate incusso illi padore ? 
Hoc est vigilare. Vis discere vigiliam anima ? vade 
ad Annam, et audi verba ejus : Adonai, Kloi ' Sabaoth 
(4. Reg. 4. 11). Imo vero audi que illa verba pra- 
cesserunt. Surrexerunt, inquit, omnes a mensa : illa 
vero non ad somnum est conversa , non ad quietem. 
Unde mibi videtur etiam in mensa sedisse levis, nec 
ullis cibis gravata, alioqui non tam multas emisisset 
lacrymas. Nam si nos, cum sumus jejuni, vix oramus, 
imo vero ne sic quidem umquam oramus : multo 
magis illa post mensam non orasset, nisi etiam in 
mensa fuisset sinilis jejunantibus. Nos viros pudore 
suffundat b:ec mulier ; nos pudeat qui pro reguo sup- 
plicamus et oscitamus, quod ea oret pro filio et fan- 
dat lerymas. Et stetit, inquit, coram Domino, ei quid 
dicit? Adonai Domine, Eloi sabaoth. Id est autem, si 
interpreteris, Domine Deus virtutum seu exercituam. 
Linguam pracurrebant lacryms ; his sperabat se 
Deum esse flexuram. Ubi sunt lacrymz, omnino etiam 
illic est afflictio : ubi autero est afflictio, illic quoque 
est multa philosophia et attentio. δὲ audiens, inquit, 
exaudias oretionem ancilla tue, et dederis mibi 

dabo ipsum Domino toto tempore. Non dizit, Aane 
uuo, aut duobus , sicut nos; nec dixit, Si dederis 
mihi filium , do pecunias ; sed, ipsum donum reddo 
integrum, primogenitum , orationis filium. Hze filia 
erat Abrahz. llle autem rogatus eum dedit; ipsa 
vero dedit etiam ante petitionem. Sed hine etiam vide 
ejus pietatem. Voz ejus, inquit, non audiebetur ; lakes 
autem ejus movebaniur. Sic accedit ad Deam qui valt 
impetrare , non mollis et ignavus , neque oscitane, 
uec dissolutus, neque se fricans , neque torpens ac 
negligens. Aunon enim poterat dare Deme etiam 
absque oratione ? an nesciebat etiam ante petitienem 
mulieris desiderium ? sed si dedisset ante petitignem. 
non apparuisset mulieris animi alacritas, mum fuisset 
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τοῖς πόνοις thv ἐλπίδα προδαλλόμενος χαὶ τὴν πίστιν, 
ἀτρωταὶχεῖνα διατηρήσεις. ΠΠπστεῦσαι δεῖ τὸν προσ - 
ἐρχόμενυν κῷ Θεῷ, Ótt ἔστι, καὶ τοῖς ἐχζητοῦσιν 
αὐτὸν μεσθαποδότξης γένεται. 'H πίστις θυρεός ἔστι 
exízmy τοὺ: ἀπεριέργως πιστεύοντας " ἐὰν δὲ σοφί- 
ὅματα f) καὶ λογισμοὶ χαὶ εὐθῦναι, οὐχ ἔτι ἐστὶ θυ- 
gtbc, ἀλλὰ συμποδίξει ἡμᾶς. Τοιαύτη ἔστω ἡ πίστις, 
ὥστε συγχαλύπτειν χαὶ συσχιάζειν τὸ πᾶν. Μὴ τοίνυν 
ἴστω βραχεῖα, ὥττε γυμνοὺς τοὺς πόδας, f| ἄλλο τι 
μέρος ἐᾷν, ἀλλ᾽ ἔστω σύμμετρος ὁ θυρεός. Πεπυρω- 
μένα. Ἰϊολλοὶ γὰρ διαλογισμοὶ τὴν Ψυχὴν καίοντες, 
πολλαὶ ἀπορίαι, πολλαὶ ἀμηχανίαι, ἀλλὰ πάντα ὄντως 
ἡ κίστες ἀναπαύει. Πολλὰ ἐνίησιν ὁ διάθδολος, ἐμπυ- 
ρίζων ἡμῶν τὴν ψυχὴν, καὶ εἰς ἀμφιδολίαν ἄγων, ὡς 
δέανλέγωσί τινες’ ρα ἀνάστασις ἔστιν; ἄρα χρίσις; 
ἄρα ἀνταπόδοσις ; ᾿Αλλ᾽ ἐὰν τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως 
ἔχες, σδέσεις ἐν αὐτῇ τὰ βέλη τοῦ διαδόλον. Ἐπ- 
ἦλθεν ἅἄτοπός τις ἐν σοὶ ἐπιθυμία, ἀνήφθη πῦρ ἔνδον 
πονηρῶν λογισμῶν ; Προδαλοῦ τὴν πίστιν τῶν μελ- 
λόντων ἀγαθῶν, χαὶ οὐδὲ φανεῖται, ἀλλ᾽ ἀπολεῖται. 
Πάντα τὰ féAn- οὐ τὰ μὲν ναὶ, τὰ δὲ οὔ. Αχονε 
φοῦ Παύλου λέγυντος * Δογίζυμαι γὰρ, ὅτι οὐχ ἄξια 
tà καθήμαεα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν 
δόξαν ἀποκαλυφθῆναι elc ἡμᾶς. 

Ὃρᾷς πόσα βέλη τότε ἔσδεσαν οἱ δίχαιοι; Ἢ οὐ 
δαχεῖ σοι βέλος εἶναι πεπυρωμένον τὸ χαίεσθαι τὸν 
πατριάρχην τῷ ἔνδον πυρὶ τὸν υἱὸν προσφέροντα ; Καὶ 
ἄλλοι δὲ δίκαιοι πάντα αὐτοῦ τὰ βέλη χατέσδεσαν. 
Ἂν τε οὖν λογισμοὶ ἐπιστρατεύωνται, ταύτην προ- 
(υλώμεθα, ἄν τε ἐπιθυμίαι ἄτοποι, ταύτῃ χρώμεθα, 
ἕν τε πόνοι χαὶ ταλαιπωρίαι, ἐπὶ ταύτην ἀναπανώ- 
μεθα " πάντων τῶν ὅπλων αὕτη ἐστὶ φυλαχτήριον᾽ 
ἂν μὴ ταύτην ἔχωμεν, χἀχεῖνα ταχέως τρωθήσεται. 
Esl πᾶσι, φησὶν, dvaJAa6órtec τὸν θυρεὸν τῆς πί- 
στοως. Τί ἐστιν, Ἐπὶ πᾶσι; Καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ, xal 
iv τῇ δικαιοσύνῃ, καὶ ἐν τῇ ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου. 
Τωτέστι, ταύτης πάντα ταῦτα χρήζει. Διὰ τοῦτο 
ἐπήγαγε" Καὶ τὴν x&epixepa aar τοῦ σωτηρίου δέ- 
ξασϑε, τοντέστιν, ἐν ἀσφαλείᾳ λοιπὸν γενέσθαι διὰ 
«αὐτῆς δυνήσεσθε, xal πάντα χίνδυνον ἐχφυγεῖν. 
Καθάπερ γὰρ ἡ περιχεφαλαία πάντοθεν ἀχριθῶς χα- 
λύπτουσα τὴν χεφαλὴν, οὐχ ἀφίησί τι δεινὸν παθεῖν, 
ἀλλὰ σώζει " οὕτω καὶ ἡ πίστις ἀντὶ θυρεοῦ γίνεται, 
χαὶ ἀντὶ περιχεφαλαίας σωτηρίου, "Ἂν σδέσωμεν αὐ- 
τοῦ τὰ βέλη, ταχέως xol τοὺς σώζοντας λογισμοὺς 
δεξόμεθα τοὺς τὸ ἡγεμονιχὸν ἡμῶν οὐχ ἑῶντάς τι πα- 
βεῖν. Ἐὰν γὰρ οὗτοι σδεννύωνται οἱ λογισμοὶ οἱ &vav- 
τίοι, ταχέως οἱ μὴ τοιοῦτοι, ἀλλὰ σύζοντες ἡμᾶς xat 
εὐέλκιδας ποιοῦντες, ἐν ἡμῖν τεχθήσονται, χαὶ χαθά- 
wp περιχεφαλαία τῇ χεφαλῇ, τῷ ἡγεμονιχῷ ἡμῶν 

αι. 

T. [185] Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν μάχαιραν 
δξόμεθα τοῦ Πνεύματος, ὥστε μηχέτι ἀσφαλίζεσθαι 
μόνον" τὰ πεμπόμενα, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν πλήττειν τὸν 
δάδολον. Ῥυχὴ γὰρ μὴ ἀπογνοῦσα ἑαυτῆς, μηδὲ 
πχομένη τὰ πεπυρωμένα βέλη, μετὰ πολλῆς τῆς 
προθυμίας οτήσεται χατὰ τοῦ Ἔχθροῦ, ἀναῤῥήξει αὐ- 
τοῦ τὸν θώραχα τῇ μαχαίρᾳ ταύτῃ, δι᾽ ἧς ἀνέῤῥηξε 
χαὶ τὰ νοήματα αὑτοῦ ἐχμαλώτευσε Παῦλος " ἀπο- 
τεμεῖ xal χαρατομήσει τὸν δράχοντα, "O ἔστι ῥῆμα 


* Sugplendum εἰς τοὶ πρός, 
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Θεοῦ. Ῥήμα Θεοῦ fio τὸ πρόσταγμά φησιν ὃν- 
ταῦθα, f| τὸ χέλευσμα " ὅπερ καὶ οἱ ἀπόστολοι θαυ- 
ματουργοῦντες πανταχοῦ. ἐν, τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ ἔλεγον. Μόνον καὶ ἡμεῖς ἐν πᾶσι τὰ προστάγ- 
ματα τοῦ Θεοῦ διατηρῶμεν" ἐὰν γὰρ ποιῶμεν αὐτὰ, 
διὰ τούτων αὐτὸν ἀνελοῦμεν καὶ χτενοῦμεν τὸν δρά- 
χοντα, τὸν ὄφιν τὸν σχολιόν. Καὶ σχόπεε μοι σύνεσιν 
ἐνταῦθα τοῦ Παύλου. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Δυγήσεσθε 
τὰ Bá.1n τοῦ διαδόλου τὰ πεπυρωμένα σδέσαι, ἵνα 
μὴ αὐτοὺς φυσήσῃ, δείχνυσι μάλιστα πάντων πρὸς 
τοῦτο τοῦ Θεοῦ δεομένους. Τί γάρ φησι ; Διὰ πάσης 
προσευχῆς καὶ δεήσεως. Ὡσεὶ ἔλεγε" Ταῦτα ἕσται, 
καὶ χκατορθώσετε τὸ πᾶν προσευχόμενοι " μηδέποτε δὲ 
προσιὼν, ὑπὲρ σαυτοῦ μόνου ἀξίου, xal οὔτω τὸν 
θεὸν Ὦλτεων ἕξεις. Διὰ πάσης, φησὶ, Ἰροσευχῆς καὶ 
δεήσεως προσευχόμενοι ἐν παντὶ καιρῷ, ἐν avs)- 
ματι, καὶ elc αὑτὸ τοῦτο ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ 
προσκαρτερήσει, καὶ δεήσει περὶ πάντων τῶν 
ἁγίων. Μὴ μοι καιροὺς ὄριζε τῆς ἡμέρας " ἄχουε γὰρ 
τί φησιν Ἐν παντὶ χαιρῷ πρότιθι. ᾿Αδιαλείπτως, 
φησὶ, προσενχόμενοι. Οὐχ ἤχουσας τῆς χήρας &xel- 
γης, πῶς τῇ προσεδρείᾳ περιεγένετο; οὐχ ἤχουσας 
τοῦ φίλου ἐχείνου τοῦ μέσων νυχτῶν τῇ εὐτονίᾳ δυσ- 
ωπήσαντος οὐχ ἤχουσας περὶ τῆς Συροφοινίσσης, 
πῶς τῇ συνεχείᾳ τῆς ἐντεύξεως τὸν Δεσπότην ἐξεχα- 
λέσατο: Οὗτοι πάντες τῇ προσεδρείᾳ ἤνυσαν. Προσ- 
δυχόμενοι, φησὶν, ἐν παντὶ καιρῷ ἐν πνεύματι. 
Τουτέστι, Τὰ χατὰ Θεὸν ζητῶμεν, μηδὲν χοσμιχὸν, 
μηδὲν βιωτιχόν. Οὐ τοίνυν τοῦ ἀδιαλείπτως προσεύ- 
χεσθαι χρεία μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀγρυπνοῦντας * Καὶ 
εἰς αὐτὸ, φησὶν, ἀγρυπνοῦντες. Else. παννυχίδας 
ἐνταῦθα λέγει, εἴτε τὴν νῆψιν τῆς ψυχῆς, ἀμφότερα 
δέχομαι. Ὁρᾷς πῶς ἠγρύπνει ἐχείνη ἡ Χαναναία, 
ὅτι χαὶ τοῦ Κυρίου μὴ ἀποχρινομένου, ἀλλὰ xal ἀπο- 
σειομένου, καὶ χυνάριον αὐτὴν χαλέσαντος, ἐχείνη 


ἔλεγε, Ναὶ, Kopie, καὶ τὰ κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν 


ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν xv- 
piov αὐτῶν" χαὶ οὐχ ἀφίστατο, ἕως ἐπέτυχε τῆς 
αἰτήσεως; πῶς δὲ fj χήρα ἐχείνη ἔχραζε, xal μέχρε 
τοσούτου ἐπέμεινεν, ἕως ὅτου τὸν ἄρχοντα, τὸν μήτε 
τὸν Θεὸν φοδούμενον, μήτε ἄνθρωπον αἰδούμενον 
ἠδυνήθη δυσωπῆσαι; πῶς δὲ ὁ φίλος ἑπέμεγεν ἀωρὶ 
τῶν νυχτῶν παραμένων, ἕως ὅτου ἐγερθῆναι παρ- 
ἐσχεύασε, δυσωπήσας ἐκεῖνον τῇ προσεδρείᾳ ; Τοῦτό: 
ἐστιν ἀγρυπνεῖν. Βούλει μαθεῖν ἀγρυπνίαν ψυχῆς ; 
ἄπιθι πρὸς τὴν Ανναν, ἄχουσον αὐτῶν τῶν ῥημάτων 
αὐτῆς " ᾿Αδωναῖ, Ἐλωΐ Σαδαώθ. Μᾶλλον δὲ τὰ πρὸ 
τῶν ῥημάτων ἄχουσον. ᾿Ανέστησαν, φησὶ, πάντες 
ἀπὸ τῆς τραπέζης, καὶ ἐχείνη εὐθέως [184] οὐ πρὸς 
ὕπνον ἐτρέπετο, οὐ πρὸς ἀνάπαυσιν. Ὅθεν μοι δοχεῖ 
xai ἐπὶ τῆς τραπέζης χαθημένη, χούφη τις εἶναι, 
xal μὴ βεδαρῆσθαι σιείοις τεσέν " οὐ γὰρ ἂν τοσαῦτα 
ἠφίει δάκρνα. El γὰρ ἡμεῖς νήστεις ὄντες καὶ ἅσι- 
tet, μόλις οὕτως εὐχόμεθα, μᾶλλον δὲ οὐδέποτε οὔ- 
τως εὐχόμεθα, πολλῷ μᾶλλον ἐχείνη μετὰ τράπεζαν 
οὐκ ἂν οὕτως ηὔξατο, εἰ μὴ χαὶ ἐν τῇ τραπέζῃ τοῖς 
ἀσίτοις ἐῴχει. Αἰσχυνθῶμεν οἱ ἄνδρες τὴν γυναῖχα, 
αἰσχυνθῶμεν οἱ ὑπὲρ βασιλείας ἱχετεύοντες xal 
χασμώμενοι τὴν ὑπὲρ παιδίου δεομένην xal baxpuou- 
σαν. Καὶ κατέστη, φησὶν, ἐνώπιον Κυρίου, καὶ τὶ 
φῆσιν; "AÓwrat Κύριε, "EAot ZaCae, Τοῦτο δὲ 
ἐρμηνευόμενόν ἐστι, Κύριε ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων. 


173 
Προέτρεχε tf; γλώττη: τὰ Óáxpua* τούτοις ἐπι- 
κάμπτειν τὸν Θεὸν ἤλπιζεν. Ἔνθα δάχρνα, πάντως 
ἐκεῖ χαὶ θλῖψις " ἔνθα θλῖψις, xaX φιλοσοφία πολλὴ 
καὶ προσοχή. ᾿Εὰν ἀχούων εἰσαχούσῃ, φησὶ, τῆς 
προσευχῆς τῆς δούλης σου, καὶ δῷς μοι υἱὸν, 
δώσω αὐτὸν δοτὸν τῷ Κυρίῳ πάντα τὸν χρόνον. 
Οὐκ εἶπεν, ἐνιαυτὸν μόνον ἣ δύο, καθάπερ ἡμεῖς * οὐδὲ 
εἶπεν, "E&v δῷς μοι παιδίον, δίδωμι χρήματα " ἀλλ᾽, 
Ὁλόχλτρον αὐτὸ τὸ δῶρον ἀντιδίδωμι, τὸν πρωτότο- 
xov, τὸν τῆς εὐχῆς υἱόν. Αὕτη θυγάτηρ fjv τοῦ 
᾿Αὐραάμ. Ἐκεῖνος αἰτηθεὶς, ἔδωχεν" αὔτη δὲ xal πρὸ 
τῆς αἰτήσεως δίδωσιν. ᾿Αλλ' ὅρα καὶ ἐντεῦθεν αὐτῆς 
τὴν εὐλάδειαν. Φωνὴ αὐτῆς, φησὶν, οὐκήκούετο, τὰ 
δὲ χείλη αὐτῆς ἐκινεῖτο. Οὕτως ὁ βουλόμενος ἀνύσαι 
προσέρχεται τῷ Θεῷ, οὐ μαλακιζόμενος οὐδὲ χασμώ- 
μενος οὐδὲ ἐχλελυμένος οὐδὲ χνώμενος οὐδὲ ἀκηδιῶν. 
Μὴ γὰρ οὐχ ἠδύνατο ὁ θεὸς καὶ χωρὶς εὐχῆς δοῦναι; 


μὴ γὰρ οὐχ ἤδει xaX πρὸ τῆς αἰτήσεως τὴν ἐπιθυ-. 


μίαν τῆς γοναιχός ; ἀλλ᾽ εἰ ἔδωχε πρὸ τῆς αἰτήσεως, 
οὐχ ἂν ἐφάνη τῆς γυναιχὸ; ἡ προθυμία, οὐχ ἂν γέγο- 
νεν ἡ ἀρετὴ αὐτῆς δήλη, οὐχ ἂν τοσοῦτον ἐχτήσατο 
μισθόν. Ὥστε ἡ ἀναδολὴ, οὐχὶ φθόνου ἐστὶν οὐδὲ pa- 
σχανίας͵, ἀλλὰ χηδεμονίας. 


δ΄. Ὅταν οὖν ἀκούσῃς τῆς Γραφῆς λεγούσης, Ὅτι 
dxéxAsice τὰ περὶ τὴν μήεραν αὐτῆς, καὶ ὅτι παρ- 
ὠργιζξν αὐτὴν ἡ ἀγτίζηλος αὐτῆς, ἐννόησον ὅτι 
τὴν φιλοσοφίαν δεῖξαι βούλεται τῆς γυναιχός. Σχόπει 
γάρ᾽ Εἶχε τὸν ἄνδρα δεδουλωμένον " ἔλεγε γὰρ πρὸς 
αὑτήν - Οὐκ ἀγαθός σοι ἐγὼ ὑπὲρ δέχα τέχνα ; Καὶ 
παρώργιζξαν αὐτὴν, φησὶν, ἡ ἀγτίζηιος αὑτῆς " 
«ουτέστιν, ὠνείδιζεν, ἐφήλλετο * καὶ οὐδέποτε αὐτὴν 
ἡμύνατο, οὐδὲ χατηύξατο αὐτῆς, οὐδὲ εἶπεν * Ἐπειδὴ 
ὀνειδίζει μοι d] ἀντίζηλος, ἐχδίχησόν με. Εἶχεν ἐχείνη 
παιδία, ἀλλ᾽ εἶχεν αὕτη τὴν ἀγάπην τὴν τοῦ ἀνδρὸς 
ἀντίῤῥφπον. Τούτῳ γοῦν αὐτὴν xai παρεμνθήσατο 
λέγων’ Οὐκ ἀγαθός σοι ἐγὼ ὑπὲρ δέχα τέχνα; 
᾿Αλλὰ πάλιν ἴδωμεν τῆς γυναιχὺς τὴν φιλοσοφίαν. 
Καὶ ἐλογίσατο αὐτὴν, φησὶν, 'HAsl εἰς μεθύουσαν. 
'AX)' ὅρα xaX πρὸς αὐτὸν τί φησι" Μὴ δῷς τὴν δού- 
Aq» σου εἰς θυγατέρα Aípmc , ὅτι ἐκ πιήθους 
ἀδο.λεσχίας μου ἐκτέτηκα ἕως τοῦ νῦν. Τοῦτο ἀλη,- 
θῶς χαρδίας συντετριμμένης, [185] ὅταν πρὸς τοὺς 
ὑδρίζοντας μὴ χαλεπαίνωμεν, ὅταν μὴ δυσχεραίνω- 
μεν, ὅταν ἀπολογώμεθα. Οὐδὲν οὕτω ποιεῖ χαρδίαν 
φιλόσοφον, ὡς θλῖψις " οὐδὲν οὕτω πρᾶγμα ἡδὺ, ὡς 
πένθος τὸ χατὰ Θεόν. 'Ex πιλήθους, φησὶν, ἀδο.ῖ6- 
σχίας μου ἐκτέτηχα ἕως τοῦ νῦν. Ταύτην μιμώ- 
ιεθα ἅπαντες. ᾿Αχούετε ὅσαι στεῖραι, ἀχούετε ὅσαι 
“παίδων ἐρᾶτε, ἀχούετε xal ἄνδρες xal γυναῖχες " xal 
γὰρ καὶ ἄνδρες συνεδάλλοντο πολλάχις, "Axous γὰρ 
-ἧς Γραφῆς λεγούσης " Καὶ ἐδεῖτο "Icaáx ᾿Ρεθδέκκα 
τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἦν. Μεγάλα γὰρ 
δύναται ἡ εὐχῆ. "Ev πάσῃ, φησὶ, προσχαρτερήσει 
xal δεήσει περὶ πάγτων τῶν ἁγίων, καὶ ὑπὲρ 
ἐμοῦ, ἑαυτὸν ἔσχατον τιθείς. Τί ποιεῖς, ὦ μαχάριε 
[1αῦλς, ἑαυτὸν ἔσχατον τιθεί; ; Ναὶ, φησὶν, "Iva μοι 
δοθῇ .ἰόγος ἐν ἀνοίξει tov στόματός μου, ἐν παῤ» 
ῥησίᾳ γνωρίσαι τὸ μυστήριον too. Εὐαγγελίου, 
ὑπὲρ οὗ πρεσδεύω ἐν ἀιλύσει. Τοῦ πρεσδεύεις; 
Πρὸς ἀνθρώπους, φησί. Βαδαὶ τῆς φιλανθρωπίας τοῦ 
0:021 Ἔπεμψε πρεσθεύοντας ix τῶν οὐρανῶν ὑπὲρ 
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αὐτοῦ, ὑπὲρ εἰρήνης, xai λαδόντες ἔδησαν αὐτοὺς 
οἱ ἄνθρωποι, καὶ οὐδὲ τὸν χοινὸν νόμον ἠδέσθησαν, 
ὅτι ὁ πρεσδεύων οὐδέποτε πάσχει τι χακόν. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως ἐγὼ πρεσδεύω ἐν ἁλύσει. Ἡ ἅλυσις ἐπίκειται 
τὴν παῤῥησίαν ἐπιστομίζουσα, ἀλλ᾽ ἡ εὐχὴ ἡ ὑμετέρα 
ἀνοίγει μου τὸ στόμα, ἵνα ἐν αὐτῷ παῤῥησιάσωμαι, 
ὡς δεῖ με λαλῆσαι" τουτέστιν, Ἵνα πάντα ἃ ἐπέμ, 
φθην εἰπεῖν, εἴπω. Ἵνα δὲ εἰδῆτε xal ὑμεῖς τὰ 
κατ᾽ ἐμὲ, τί πράσσω, πάντα ὑμῖν γγωρίσεε Τυχιε 

xóc ὁ ἀγαπητὸς ἀδε.1,ὁς καὶ πιστὸς διάκονος 
ἐν Κυρίῳ. El πιστὸς, οὐδὲν ψεύσεται, ἀλλὰ κάντα 
ἀληθεύσει. Ὅν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς αὑτὸ τοῦτο, 
ἵγα γγῶτε τὰ περὶ ἡμῶν, καὶ zapaxaAóon τὰς 
καρδίας ὑμῶν. Βαδαὶ, πόση fj ἀγάπη ! “ἵνα ph ἐξῇ, 
φησὶ, τοῖς βουλομένοις πτοεῖν ὑμᾶς - εἰχὸς γὰρ αὖ- 
τοὺς ἐν δεινοῖς εἶναι * τὸ γὰρ, IlapaxaAéost τὰς 
καρδίας ὑμῶν, τοῦτο αἰνίττεται. "Iva μὴ ἀφῇ, φησὶ, 
καταπεσεῖν. Elprivn τοῖς ἀδελφοῖς καὶ dyáxq μεεὰ 
πίσεδως ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς xal Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Ἐπεύχεται αὐτοῖς εἰρήνην xal ἀγάπην 
μετὰ πίστεως. Καλῶς εἶπε" βούλεται γὰρ μὴ ἁπλῶς 
ἔχειν τὸν τῆς ἀγάπης λόγον, καὶ τοῖς ἑτεροπίστοις 
ἑαυτοὺς ἀναμιγνύναι. Ἢ τοῦτο, f] ἐχεῖνό φησιν, dote 
χαὶ πίστιν αὐτοὺς ἔχειν, ὥστε θαῤῥεῖν καὶ περὶ τῶν 
μελλόντων. Ἡ εἰρήνη πρὸς τὸν Θεὸν, xai ἣ ἀγάκη. 
Ἐὰν γὰρ εἰρήνη ἥ, καὶ ἀγάπη ἔσται" ἂν ἀγάπη, 
xa εἰρήνη ἔσται. Μετὰ πίστεως. Οὐδὲν γὰρ ὄφελος 
ἀγάπης, πίστεως χωρίς " μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἂν γένοιτο 
ἀγάπη ἑτέρως. Καὶ χάρις μετὰ πάντων τῶν ἀγα- 
πώγτων τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐν 
ἀφθαρσίᾳ. ᾿Αμήν. Ἐνταῦθα διεῖλε, τὴν εἰρήνην 
χατ᾽ ἰδίαν θεὶς, xoi τὴν χάριν. 'Ev ἀφθαρσίᾳ, 
φησὶν, Ἀμήν. Τί ἐστιν, Ἐν ἀφθαρσίᾳ; "Htoi ἐν 
χοσμιότητι, ἢ ὑπὲρ τῶν ἀφθάρτων" οἷον μὴ ἐν 
πλούτῳ, μηδὲ ἐν δόξῃ, ἀλλ᾽ &9 ἐχείνοις τοῖς ἀφθάρ» 
τοις, [186] Τὸ, ἐν, διά ἐστι. Διὰ ἀφθαρσίας, φησί" 
τουτέστι, δι᾽ ἀρετῆς. Πᾶσα γὰρ ἁμαρτία φθορά" καὶ 
χαθάπερ τὴν παρθένον φθείρεσθαι λέγομεν, οὕτω καὶ 
τὴν ψυχήν. Διὰ τοῦτο Παῦλος ἔλεγε * Μή πως φθαρῇ 
τὰ γοήματα ὑμῶν" χαὶ πάλιν ἀλλαχοῦ, Ἐν τῇ Of 
6acxaA(q ἀδιαφθορίαν, φησί. 


ε΄. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, φθορὰ σώματος ; οὐχὶ διάλυσις 
τοῦ παντὸς, xal τῆς συνθέσεως αὐτῆς ; Τοῦτο xel 
ἐπὶ τῆς ψυχῆς γίνεται, τῆς ἁμαρτίας εἰσελθούσῃς͵ 
Κάλλος γὰρ Ψυχῆς σωφροσύνη, δικαιοσύνη" Oylata 
Ψυχῆς ἀνδρεία, φρόνησις, "O τε γὰρ αἰσχρὸς δυδει- 
δὴς, ὅ τε πλεονέχτης, ὅ τς τοῖς πονηροῖς πράγμασιν 
ἑαυτὸν ἐχδιδοὺς,, ὅ τε δειλὸς, ἄνανδρος καὶ ἀσθενὴς 
χαχεχτεῖ, Ὅτι δὲ αἱ ἁμαρτίαι φθορὰν ἐργάζονται, 
ἐντεῦθεν δῆλον xal γὰρ αἰσχροὺς ποιοῦσι καὶ ἀσθε- 
νεῖς, χαὶ χάμνειν παρασχευάζουσι. Φθαρῆναι γὰρ τὴν 
παρθένον xai διὰ τοῦτο χυρίως λέγομεν, οὐχ ὅτι τὸ 
σῶμα φθείρεται μόνον, ἀλλὰ διὰ τὴν παρανομίαν " 
τὸ γὰρ γινόμενον μῖξίς ἐστιν" εἰ δὲ τοῦτο ἦν ἡ φθορὰς 
ἦν àv xa γάμος φθορά. Ὥστε οὐχ tj μῖξις φθορὰ, 
ἀλλ᾽ ἡ ἁμαρτία * ἤἦσχυνε γὰρ αὐτήν. Σχόπει δὲ καὶ 
ἄλλως * φθορὰ οἰχίας τί γένοιτο àv, ἣ διάλνσις ; Καὶ 
πανταχοῦ ἡ φθορὰ μεταθολή τίς ἐστιν ἐπὶ τὰ χεῖρον, 
ἐφ᾽ ἑτέραν ἕξιν χαὶ ἀφανισμὸν τοῦ προτέβον γινο» 
μένη. "Axou: γὰρ τῆς ᾿ραφῆῇς λεγούσης " Καξ- 
épOsipe πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὑτῆς " καὶ πάλιν, 
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manifesta ejus virtus , non tantam acquisiisset mer- 
cedem. Quamobrem dilatio non erat invidi , sed 
esrz ac providentiz. 

4. De Anna matre Samuelis. — Quando ergo au- 
dieris Scriptursm dicentem , Quod conclusit ejus vul- 
wm, οἱ quod ipsam ad iram provocabat ejus aemula, 
cogita ipsum ostendere velle mulieris philosophiam. 
Cmosidera enim : habebat maritum  iuservientem 
sibi: dixit euim ad eam, Non ego tibi sum melior 
qam decem filii ? Et ipsam, inquit, ad iram provoca- 
iet ejus. ermula ; hoc est, probris afficiebat, iusulta- 
bat : οἱ eam numquam est ulta, neque illi est impre- 
31a, neque dixit, Quoniam me probris afficit :»mula, 
me vindica. llabebat illa filios ; sed hxc habebat 
marii dilectionem ex xquo ei respondentem. Hoc 
ergo ipsam consolatus est dicens, Non tibi sum melior 
qum decem filii ? Sed rursus videamus mulieris phi- 
ksopliam. Et existimavit, inquit, Heli eam cbriam. 
Sd vie quid ipsa ei dicat, Ne reputes, iuquit, an- 
allem tu«m filiam perditionis, quoniam ex multitudine 
medilatiomis mec liquefacta sum huc usque. loc cst 
vere contriti cordis, quando non sumus a-peri in ecs 
quii nos contumeliis afficiunt, quando non zgre feri- 
mus, quando nos excusamus. Nihil que facit animan 
philusophia przditom atque afflictio : nulla res est 
zque jucunda, atque luctus qui secundum Deum est. 
Ex maliitudine meditationis mee, inquil, liquefacta 
om hac usque. llauc omnes imitemur. Audite quot- 
quot estis steriles, et audite quiecumque amatis filios, 
awdite et viri et mulieres : nam viri quoque s:epe 
con!ulerunt. Audi Scripturam dicentem : ΕἾ oravit 
lsaac pro. uxore sua Rebecca, quoniam erat. sterilis 
(Gen. 25. 91). Magnas enim res potest oratio. In 
esuri, inquit, instantia, et obsecratione pro omnibus 
smctis, et pro me ; seipsum ponens ultimum. Quid 
beis, o beate Paule, teipsum ponis ultimum ? Etiam, 
iquit, Ut detur mihi sermo in apertione oris mei, cum 
fdncia notum [acere mysterium evangelii, pro quo le- 
qmuione fungor in catena. Ubi fungeris legatione ἢ 
Apid homines, inquit. Papze, quanta Dei benignitas ! 
mbit e cxlis qui pro ipso fungerentur legatione pro 

We : et eos captos vinxerunt homines, et ne legem 
qudem publicam sunt reveriti, quod ei qui legatione 
ingitur nibil umquam flat mali. Sed tamen ego 1e- 

Büone fungor in catena. Urget catena os obstruens 

kquendi libertati, sed vestr:: preces os meum ape- 

"tet, ut in eo libere dicam, ut me oportet loqui ; id 

αι, Ut ea omnia dicam ad quz dicenda sum missus. 

Ui extem et vos sciatis, qua circa me sunt, quid agam, 

vana sobis nola (aciet Tychicus carissimus frater, et 

Μεὶς minister in Domino. Si est fidelis, nihil imentie- 

Ur, sed omnia vera dicet. Quem isi ad vos in hoc 

itam, εἰ cognoscalis, qua circa nos sunt, εἰ consoletur 

Gráe vestra. l'apx, quafita caritas ! Ne liceat volen- 

Us vos terrere ; et enim. virisimile eus fuisse in 

πῆμ adversis et molestiis : illud enim , Consolabitur 

νά wstra, hoc subindicat. Ne sinat, inquit, vos 
kjci. $5. Pax fratribus et caritas cum fide a Deo Pa- 

Ut et Dowiuo Jesu Christo. Optat eis pacem , et cari- 
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tatem cuim fide. Hecte dixit ; vult enim eos non ut. 
cunque habere rationeu caritatis, nec se admiscere 
cum ii8 qui sunt divers» fidei. Aut hoc, aut illad 
dicit, ut et ipsi fidem habeant, et de futuris confidant, 
Pax erga Deum et caritas. Nam si sit pax, erit etiam 
caritas : si caritas, erit etiam pax. Cum fide. Nihil 
enim prodest caritas absque fide ; imo vero ne aliter 
quiden: fuerit caritas. 94. Et gratia cum omnibus qui 
diligunt Dominum nostrum Jesum Christum in incor- 
ruptione. Amen. llic divisit, seorsum posita pace et 
gratia. [n incorruptione, inquit, Amen. Quid est, In 
incorruptione ? Aut in honestate et moderatione , aut 
pro iis in quos non cadit corruptio ; nempe non in 
divitiis, non in gloria, sed in illis in qu:e non cadit 
corruptio. lllud, in, idem est quod, per. Per incorru- 
ptionem , inquit ; hoc est, per virtutem. Omne euim 
vitium est corruptio, et aicut virginem corrumpi di- 
cimus, ita etiam animam. Propterea dicebat Paulus, 
Ne corrumpantur sensus vestri (2. Cor. 11. 5) ; ei rur- 
sum alibi, In doctrina incoriuptionem ( Tim. 9. 7), 
inquit. 

5. Quid est enim, dic mihi , corruptio corporis ? 
annon dissolutio totius, et ejus compositionis ? [loc 
etiam fit in anima, in eain ingresso peccato. Pulchri- 
tudo 'enim anim: est temperantia, justitia ; sanitas 
anim: est fortitudo, prudentia. Nam qui est turpis 
et inhonestus, est deformis, ct qui est avarus, et qui 
se dedit rebus malis, et qui est timidus, ignavus et 
imbecillus, est male habitudinis. Quod vero pec- 
cata operentur corruptionem, hinc palam est : faciunt 
enim turpes et inibecillos, et efficiunt ut laborent et 


. defatigentur. Corruptam enim esse virginem, etiam 


ideo proprie dicimus, non quod corrumpatur corpus 
solium, sed. propter. iniquitatem : nam id quod fit est 
coitus ; si lioc autem esset corruptio, esset. etiam 
matrimonium corruptio. Non coitus, sed peccatum 
est corruptio : ipsum enim dedecore affecit. Dowus 
autem quid fuerit corruptio, quam dissolutio ? Et 
ubique corrupiio est quedam in deterius mutatio, 
quz fit in alium habitum, et ad deletionein ejus quod 
erat prius. Audi eniin Scripturam dicentein, Corruyit 
omnis caro viam suam (Gen. 6. 12) ; et rursus, 1n 
corruptione intolerabili ; et rursus, Homines corrupti 
mente (2. Tim. 3. 8). Corruptibile est corpus nostrum, 
sed ania incorruptibilis. Ne itaque ipsam corrum- 
pamus : hoc fecit prius peccatum ; quod fit autem 
post lavacrum , potest etiam animam corrumpere, et 
eflicere ut facile capi possit à verme immortali : non 
enim attigisset, nisi corruptibilem invenisset animai. 
Adamantem non attingit vermis, et si attigerit, nihil 
efficit. Ne corrumpas animam : nam quod corrumpi- 
tur, plenum est foetore. Audi enim prophetam dicen- 
tem, Putruerunt et corrupta sunt cicatrices mee a (acie 
insipientig med ( Psal. $1. 6 ). lpsa autem corruptio 
induet incorruptionem ; hiec vero non itidem : ubi 
est euim incorruptio, non est corruptio. Quamobrem 
corruptio est incorruptibilis, finem non habens, est 
mors inmortalis ; quod quidem futurum crat si corpus 
uiansisset immortale, Quamobrem, si illuc exitus 
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habentes corruptionem , babebimus corruptionem 
incorruptibilem, finem non habentem. Uri enim οἱ a 
verme perpetuo eonsumi, est corruptio, in quam non 
cadit incorruptio : quod erat ei in beato Job ( Job 7. 
δ. in Greco) : corrumpebatur enim, et non peribat, 
et hxc per multum temporis ; sed semper corrumpe- 
bat terrz glebas, saniem eradens. Tale quid tunc 
patietur anima, eam circumsistentibus et arrodenti- 
bus vermibas, non duos annos, nec tres, nec decem, 
nec centum, nec decies mille, sed qui numquam fi- 
nientur : Vermis enim, inquit, eorum non morietur 
(Marc. 9. 45). Timeamus ergo, rogo, timeamus verba, 
ne in res ipsas incidsmus. Avaritia est corruptio, 
corruptio omnium gravissima, inducens ad idolola- 
triam : fugiamus corruptionem, eligámus incorruptio- 
nera. Hunc quidem aut illum per avaritiam fraudasti 
et plura acquisivisti ? Qu: per avaritiam sunt acqui- 
sita corrumpuntur, manet autem avaritia, corruptio 
causa incorrmptionis : transit quidem voluptas qua 
frueris, manet autem peccatum in quod non cadit 
corruptio. Grave est malum non in przsenti vita om- 
nia exuere : magna est calamitas hinc excedere ha- 
heutes magna peccatorum onera : nam 15 inferno, 
inquit, quis confitebitur tibi (Psal. 6. 6) ? lllic est ju- 
dicium, ponitenti:; jam non est tempus. Quantum 
flebat dives ? et nihil effecit. Quam multa dixerunt 
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qui Christum non aluerunt! sed tamen 3 
in iguem zeternum. Quam multa dixerunt 
tatem fecerunt, Domine, non in nomine [ἃ 
vimus, et in nomine tuo dgrmonia ejecimus (M 
et tamen non suni cogniti. Omnia hxc q 
flunt, sed nibil juvant nisi nunc facta fuer 
mus ergo ne forte tunc dicamus, Domim 
vidimus esurientem , et non. aluimus. ( Ibi 
Nuuc ipsum nutriaomus, non uno, aut c 
tribus diebus : Eleemosynae enim, inquit, 
non deserant (Prov. 5. 5). Non dixit, Fac se 
bis : nam virgines habebant oleum, sed 
ciens. Quamobrem nobis multo opus est : 
tamquawm frugiferam oleam oportet css 
Dei. Cogitemus ergo quam multas pecca 
cinas habet unusquisque nostrum, facia 
nignitatis et clementize opera, quz eis in 
respondeant, imo vero etiam longe plura, 
lum exstinguantur peccata, sed eiiam a 
nobis reputentur opera justiti:e. Nam si n 
multa boua , ut et crimina exuamus, et 
sunt relicta nobis inputentur ad justitiam, 
eximet a supplicio : quod nobis omnibut 
gere, gratia et benignitate Domini nostri J 
cui cum Patre et Spiritu sancto, etc. 
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Ἐν χαταφθορᾷ dárvzxopnorütq * xaX πάλιν, "Av- 
(pexo: κατεφρθαρμένοι τὸν γοῦν. Φθαρτὸν ἡμῖν 
ὁ σῶμά ἔστιν, ἀλλ᾽ ἄφθαρτος ἡ ψυχή. Mh δὴ οὖν 
καὶ αὐτὴν φθείρωμεν * τοῦτο ἡ ἁμαρτία εἰρ- 
Ἰέσατο ἡ προτέρα - ἡ δὲ μετὰ τὸ λουτρὸν xol 
τὴν Ψυχὴν φθεῖραι δύναται, xal εὐάλωτον ποιῆῇ- 
ext τῷ σχώληχι τῷ ἀθανάτῳ * οὐ γὰρ ἂν ἥψατο, εἰ 
p φθαρτὴν εὗρε ψυχήν. ᾿Αδάμαντος σχώληξ οὐχ 
ἕξτεται ^ xÀv ἅψηται, οὐδὲν εἰργάσατο, Μὴ δὴ 
φϑείρῃς τὴν Ψυχὴν * τὸ γὰρ φθειρόμενον δυσωδίας 
ἐστὶ μεστόν. "Ἄχους γὰρ τοῦ Προφήτου λέγοντος * 
Dpocólscar καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μου ἀπὸ 
«τροσώπου τῆς ἀφροσύνης μου. ᾿Αλλ᾽ αὕτη ἡ 
ψϑορά ἐνδύσεται ἀφθαρσίαν, ἐχείνη δὲ οὐχέτι" ἔνθα 
τὲρ ἀφθαρσία, φθορὰ οὐχ ἔστιν. Ὥστε φθορὰ ἄφ- 
αρτό; ἔστι, τέλος οὐχ ἔχουσα, θάνατος ἀθάνατος. 
Ὅκερ ἔμελλε γίνεσθαι, εἰ τὸ σῶμα ἔμεινεν ἀθάνατον. 
Obtuc ἂν φθορὰν ἔχοντες ἀπέλθωμεν ἐχεῖ, ἄφθαρ- 
sw xal ἀτελεύτητον ἕξομεν τὴν φθοράν. Τὸ γὰρ 
wiscÓat xal σχώληχι διαπαντὸς δαπανᾶσθαι, φθορά 
ἰστιν ἄφθαρτος * οἷον ἦν xal ἐπὶ τοῦ μαχαρίου Ἰώδ" 
ἐφθείρετο, καὶ οὐχ ἀπώλλυτο, xai ταῦτα χρόνου 
φολλοῦ προδεδηχότος : ἀλλ᾽ ἀεὶ ἔτηχε ^ βώλαχας 
Tis ἀπὸ ἰχῶρος ξέων. Τοιοῦτόν τι ἡ ψυχὴ πείσεται 
τότε, τῶν σχωλήχων αὐτῇ περιεστώτων xai διατρω- 
Ἱόνεων, οὐχ [187] ἐπὶ δύο Eveatv , οὐδὲ ἐπὶ τρισὶν, 
(E ἐπὶ δέχα, οὐδὲ ἐπὶ ἑχατὸν, οὐδὲ ἐπὶ μυρίοις, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀτελευτήτοις - Ὁ γὰρ σκώληξ αὐτῶν οὐ 
ταλευτήσει, φησί. Φοδηθῶμεν τοίνυν, παραχαλῶ, 
δείσωμεν τὰ ῥήματα, ἵνα μὴ περιπέσωμεν τοῖς πράγ- 
past. Φθορὰ fj πλεονεξία ἐστὶ, φθορὰ πασῶν χαλε- 
πωτέρα, εἰς εἰδωλολατρείαν ἄγουσα. Φύγωμεν τὴν 


* [a editis male legebatur ἔστηχε pro ἕτηχε : locus enim 
desumptus est ex libro Job editionis τῶν O', ubi legitur 
Gp. YS, v. S, τήχω δὲ βώλαχας γῆς ἀπὸ ἰχῶρος ξύων, in 
edito nostro ξέων, quod idipsum est. 
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φθορὰν, ἑλώμεθα τὴν ἀφθαρσίαν. Ἐπλεονέχτησας 
τὸν δεῖνα; Τὰ μὲν πλεονεχτηθέντα φθείρεται, ἡ δὲ 
πλεονεξία μένει, φθορὰ ἀφθαρσίας ὑπόθεσις γινομέ- 
vn* ἡ μὲν ἀπόλαυσις παρέρχεται, ἄφθαρτος δὲ ἡ 
ἁμαρτία μένει. Δεινὸν καχὸν μὴ ἐν τῷ παρόντι βίῳ 
ἅπαντα ἀποδύσασθαι" μεγάλη συμφορὰ φορτία ἁμαρ- 
τημάτων ἔχοντας ἀπελθεῖν ἐχεῖ. Ἐν γὰρ τῷ 
ἅδῃ, φησὶ, τίς ἐξομολογήσεταί σοι ; Κριτήριόν 
ἔστιν ἐχεῖ, μετανοίας λοιπὸν οὐκέτι χαιρός. llóca 
ἀπωδύρατο ὁ πλούσιος τότε | ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἤνυσε. 
Πόσα εἶπον οἱ μὴ θρέψαντες τὸν Χριστόν | ἀλλ᾽ ὅμως 
ἀπήχθησαν εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. Πόσα οἱ τὴν ἀνο- 
μίαν ἐργασάμενοι τότε εἶπον, Κύριδ, οὐκ ἐν τῷ 
óróuat( cov προεφητεύσαμεν, καὶ ἐν τῷ ὀνόματί 
σου δαιμόνια ἐξεδάλομεν ! ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἐγνω- 
ρίσθησαν. Πάντα τότε μὲν γίνεται ταῦτα * οὐδε- 
μία δὲ ὄνησις, ἐὰν μὴ νῦν γένηται. Φοδηθῶμεν 
οὖν, μὴ ποτε εἴπωμεν τότε “ Κύριε, πότε c8 εἴἶδο- 
psv πεινῶντα, καὶ οὐκ ἐθρέψαμεν; Nov αὐτὸν 
θρέψωμεν, μὴ μίαν ἡμέραν, μηδὲ δευτέραν, μηδὲ 
τρίτην * "EAenyoc Urat γὰρ, φησὶ, xal πίστεις μὴ 
ἐκλιπέτωσάν σε. Οὐχ εἶπεν, “Λπαξ ποίησον,, οὐδὲ 
δεύτερον * ἐπεὶ αἱ παρθένοι ἔλαιον εἶχον, ἀλλ᾽ οὐ 
διαρχές. Ὥστε πολλοῦ ἡμῖν δεῖ τοῦ ἑλαίου, xal ὡς 
ἐλαίαν ἡμᾶς εἶναι χατάχαρπον δεῖ ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ 
Θεοῦ. Ἐννοήσωμεν οὖν ὅσα ἡμῶν ἕκαστος ἔχει φορ- 
τία ἀμαρτημάτων, καὶ ἀντιῤῥόπους ποιήσωμεν τὰς 
φιλανθρωπίας, μᾶλλον δὲ χαὶ πολλῷ πλείους, ἵνα μὴ 
μόνον σδεσθῶσιν αἱ ἁμαρτίαι, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ εἰς διχαιο- 
σύνην ἡμῖν λογισθῶσιν αἱ διχαιοσύναι. "Av γὰρ μὴ 
τοσαῦτα f| τὰ ἀγαθὰ, ὡς χαὶ τὰ ἐγχλήματα ἀποδύ- 
σασθαι, καὶ ἐχ τῶν ὑποληφθέντων εἰς διχαιοσύνην 
ἡμῖν λογισθῆναι, οὐδεὶς ἡμᾶς ἐξαιρήσεται τῆς χολά- 
σεως * ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπαλλαγῆναι, χάριτι 
χαὶϊφιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, καὶ τὰ ἑξῆς. 
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Homiliz ista seu Sermones inscribuntur in quibusdam exemplaribus cum editis tum manuscriptis : 
uterque titulus, librariorum arbitrio positus, his concionibus apprime competit ; nec est ea de re discee- 
ptandum. Non desunt eUam, qui argumentum, in fronte positum, aut homiliam primam aut sermonem 

rimum inscribant. Et vere licet initio hypothesis munere fungatur, in sequentibus tamen 

orma proceditur, demumque per moralem adbortationem clauditur, uti solet orator noster in &ne con- 
cionum suarum facere. Quapropter utrumvis licuit titulum apponere ; nec est quod res levissima not 
diutius distineat. Hinc autem evenit, ut apud alios quindecim tantum homiliz in Epistolam ad Pbilip- 
penses numerentur, apud alios autem sexdecim, adjecta nempe in homiliarum numero hypothesi illa, que 
c:zeteras praecedit. 

Jam quaeritur pro more Antiochisne an Constantinopoli has homilias habuerit. Constantinopoli habitas 
putat seu potius suspicatur Tillemontius, ex Photii sententia argumenta ducens, qui dicit illas, quas An- 
tiochize protulit Chrysostomus conciones, elegantiores accuratioresque esse iis, quas habuit Constantino- 
poli. Atqui putat ille explicationem locorum Scripturz non ea accuratione hic factam videri, quam in em- 
teris Scripture interpretationibus observamus; tamenque fatetur ille morales adhortationes in bisee ad 
Philippenses homiliis accuratas elegantesque esse. Nihilominus autem ex illa locorum Scripturse sacra 
breviori et minus accurata, ut ille dicit, interpretatione, eam in partem propendere videtur, ut Constsn- 
tinopoli habitas pronuntiet. . . . LL 

Verum illam Photii regulam fallacem admodum esse, maxime si generatim accipiatur, fatetur 
quoque Tillemontius, cui nos hac in re adstipulamur. Licet enim quzdam conciones quas initio cum 
nior esset, Antiochi: habuit, elegantia czeteris przstare videantur, quales sunt illse viginti duse ad 
chenos de statuis anno 387 habite; in caeteris utique multe quz Constantinopoli dictse fuere, aliis An- 
tiochenis longe przstant elegantia et accuratione, ut etiam ipse dicit Tillemontius. Quod autem edjicit 
il:e, Scripturze sacrz loca hic brevius et minus accurate explicari, in quibusdam fortasse locis deprehen- 
das. At insigniora loca Chrysostomus accuratius expendit quam in czeteris soleat; ita ut etiam, 
in przcedenti homilia pluribus illa explicavit in sequenti quoque eadem retractet, quod non ob- 
serves. Quamobrem omnibus sedulo perpensis nullam inde conjecturam duci posse existimo, qua illas vel 
Antiochiz vel Constantinopoli habitas fuisse pronuntiemus. 

Verum aliud offertur argumentum, quo probetur, ni fallor, Joannem nostrum Constan homi- 
lias hasce in Epistolam ad Philippenses concionatum esse. Id vero desumitur ex homilia nona num. ἃ. et 
seqqu., ubi Chrysostomus, postquam dixerat, cives et populum annuas summas, τελέσματα, 
ad vicium et cultum suppeditare , adjicit, nonnullos esse, qui eosdem sacerdotes carperent et dicteriig 
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YIIO8EXIZ. 

α΄. Οἱ Φιλιππήσιοι ἀπὸ πόλεώς εἰσι τῆς Μαχεδονία: à 
Φιλίππων,, οὕτω χαλουμένης ἀπὸ τοῦ οἰχιστοῦ πό- 
λεως χολωνίας, χαθὼς ὁ Λουχᾶς φησιν’ "Evzaj0a ἡ 
πορφυρόπωλις ἐπέστρεψεν, εὐλαδὴς γυνὴ σφόδρα, καὶ 
προσεχτιχή ἐνταῦθα ὁ ἀρχισυνάγωγος b. ἐπίστευ- 
σεν * ἐνταῦθα ἐμαστίχθη ὁ Παῦλος μετὰ τοῦ Σίλα " 
ἐνταῦθα οἱ στρατηγοὶ ἠξίωσαν αὐτοὺς ἐξελθεῖν, χαὶ 
ἐφοδήθησαν [190] αὐτούς * καὶ λαμπρὰν ἔσχε τὸ xf- 
βυγμα τὴν ἀρχήν. Μαρτυρεῖ δὲ αὐτοῖς καὶ αὐτὸς 
πολλὰ χαὶ μεγάλα, στέφανον αὑτοῦ χαλῶν αὐτοὺς, χαὶ 
πολλὰ πεπονθέναιλέγων " " Yurr γὰρ ἐχαρίσθη, φησὶν, 
ἀπὸ Θεοῦ οὐ μόνον τὸ εἷς αὑτὸν πιστεύειν, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν. Ὅτε δὲ ἔγραφε πρὸς 


8 (C'oislin. πόλεως μιᾶς τῶν ἐν MaxeJovía. 
b [mo ἀρχιδεσμοφύλαξ, ' 


αὐτοὺς, συνέθη αὐτὸν δεδέσθαι. Διὰ τοὐτόφησιν, 
Ὥστε τοὺς δεσμούς μου φανεροὺς, ἐν Χριστῷ γε- 
γέσθαι ἐν δίῳ τῷ πραιτωρίῳ" πραιτώριον τὰ βα- 
σίλεια τοῦ Νέρωνος € χαλῶν. ᾿Αλλ᾽ ἐδέθη χαὶ ἀφείθη, . 
xai τοῦτο πρὸς Τιμόθεον ἐδήλωσε, λέγων * Ἐν τῇ 
πρώτῃ μου ἀποιογίᾳ οὐδείς μοι συμπαρεγάγετο, 
ἀλλὰ πάντες μὲ ἐγκατέλιπον" μὴ abtoic 5 ᾿ 
«λογισθείη " ἀλ.1 ὁ Κύριός μοι παρέστη, nal ἐναϑδυ. 
γαάμωσέ us. Τὰ οὖν δεσμὰ, ἐν οἷς ἣν 9 πρὸ τῆς ἀπολο- 
γίας ἐχείνης δείχνυσιν ὄντα. Ὅτι γὰρ οὐ παρῆν Τιμό- 
θεος τότε, δῆλον" "Ev γὰρ τῇ πρώτῃ μου, φησὶν, ἀπο- 
.1ογίᾳ οὐδείς μοι συμπαρεγένγετο. Ka τοῦτο, οὕτω 
γράφων, ἐδήλου. Οὐκ ἂν οὖν, εἰ ἥδει τοῦτο, ἔγραψεν 
αὐτῷ. Ὅτε δὲ τὴν Ἐπιστολὴν ἔγραφε ταύτην μετ᾽ αὖ- 
* Τοῦ Νέρωνος deest. in Coislin. 


ἃ |dem, μὴ οὖν αὐτοῖς. 
e Coislin., ἐν οἷς εἶναι λέγει. 
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incesserent, si viderent eos honestius indutos, famulum habentes et necessariis rebus ins 
rent, si vide ; tructos. Fate- 
tar quidem ipse. jure vituperandos sacerdotes esse, si pensionibus hujusmodi ad luxum et ve peruos 
μαρία vt enter; non perinde vero, si necessaria ad honestum cultum exciperent. Sic ille inter sa- 
cerdotes et popa um ju ix sedere videtur. Sed quod magis urget; postquam populum objurgavit de im- 
pi ce fiot us illato, et id poena dignum esse dixit; hzc subjicit : Sed quid agam? pater. sum : 
im ultra, quam oportet, filiis. gratificantur patres. Sic ille qui inter populum et sacerdotes 
mex cede se patrem esse dicit : unde arguitur. illum summum antistitem et episcopum fuisse ; atque 
e nstantinopoli bas homilias habitas fuisse : nam Antiochiz presbyter tantum erat. 
anima in hisce homiliis observatu dignissima occurrunt. Initio homiliz primze dicit Chrysostomus 
temporibus apostolicis nomina episcopi, presbyteri et diaconi communia fuisse , episcopumque presbyte- 
πα, ἢ imo nosnunquam diaconum vocatum fnisse. Exemplaque affert ex Epistolis Pauli educta. 
A ἰοτΙΙΑ num. 4 exsequiarum sui temporis modum carpit, ubi multa ad ostentationem et pom- 
m di » eb: ILU» M preficz adhuc veterum Grxcorum more comparebant, ad spectaculum vocate. 
. yia defuncioru d £st o servandum, ab apostolis ipsis constitutum fuisse ut in tremendis mysteriis 
c apostoli verba, Hoc enim sentiatur in vobis, quod et in Christo Jesu, qui cum in forma Dei esset 
Me ταρίπαμι αΤῤ ἰΓαὶμϑ est esse se qualem Deo, etc., hereticorum rimipilares multos sdiucit qui hané 
inn urinam nal acre conati sunt; ipsosque paucissimis licet verbis egregie confutat et prosternit. Quz: 
n omnibus in hoc ingenti operum decursu S. doctor dixit, in diatriba singulari proferemus 
Homilia decima num. 5 incredibilia pene dicit de luxu sui temporis, de auri copi 
« : : , i copia, qua non modo 
eres, sed etiam inuli et equi ornabantur, de dium magnificentia, quas non tantum columnis, mar- 
saeribus, porticibus et statuis decorabantur ; sed quarum etiam tecta aurea, sive, ut credere est, deau - 
postremze demum bomilie, ut quam fluxe, quam calamitatibus obnoxiz res mortales sint 
emprobet, sirages cedes et infortunia, qua in aula Imperatoria, sua et patrum memoria, contigerant, 
reenset ; tacitis semper imperatorum aliorumque nominibus; ita ut nonnisi cum labore ingenti po- 
aciemue merduisivimus. rom mod in notis explicare. In quibusdam enim frustra quos memorare vellet 
ia ille - . 
rrat, ndc cám aliis scriptoribus do qua ἦε ec carptim admodum refert, sed etiam quia res diverse 
Iaterpretationem Latinam Flaminii Nobilii retinuimus, sed innumeris in locis emendatam. 





SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS CHRYSOSTOMI, 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI , 


IN EPISTOLAM AD PHILIPPENSES COMMENTARIUS (a). 





cans, et multa passos esse dicens : Vobis enim (αἴ πὶ 
est , inquit, a Deo, non solum ut in eum credatis , sed 
ut etiam pro illo patiamini ( Philipp. 1. 99 ). Evenit 


ARGUMENTUM. 


4. Philippenses sunt cives unius ex Macedoniz 


ávitatibus , quam Philippos vocant a conditore civi- 
tis , qu:e est colonia, quemadmodum Lucas inquit. 
He purpuraria conversa est mulier valde pia , atque 
Nena ; hic archisynagogus creridit ; hic Paulus una 
am Sila virgis exsus est; hic a magistratibus rogati 
ha ot exircnt , ac timori illis fuerunt , splendidum- 
t babuit evangelii przedicatio principium ( Act. 16. 
I5. agg. coll. 18. 7. 8). Multa vero, et magna de illis 
i&e quoque Paulus testatur, coronam suam illos vo- 


(s) Hos sermones contulimus cum Coisliniano Codice et 
tus Colbertino altero , itemque cum Regio in quo initium 
éeest εἰ paucissima habentur. 


autem , ut quo tempore ad eos scribebat, in vinculis 
essel. l'ropterea inquit , Πα ut vincula mea manifesta 
fierent in Christo in omni pretorio (Ibid. v. 15) ; pr- 
torium vocans Neronis * palatium. Verum e vinculis , 
in quibus fuerat, dimissus est, idque ostendit ad 
Timotheum scribens : Jn prima mea defensione nemo 
mihi ad(uit , sed omnes me dercliquerunt : non illis 
imputetur : Dominus autem mihi adsistit, et con[ortavit 
me (2. Tim. ἃ. 16. 17). Vincula igitur illa signill^at , 
quz defensionem istam antecesserunt. Nam ipsu :[ai- 


ι Vox , Neronis, deest in Colslin. 
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dem defensionis, ac liberationis tempore minime 
adfuisse Timotheum coustat : inquit enim, In prima 
mes defensione nemo mihi adfuit. Idque ostendit scri- 
bens sic : non enim illi per literas nuntiasset , quod 
notum ipsi esse sciret. Quo autem tempore banc scri- 
bebat epistolam, Timotheus una secum aderat : idque 
verbis istis ostendit : Spero aute in. Domino Jesu 
Timotheum me cito mittere ad vos; et rursus, Hunc 
igitur spero me cito mittere ad vos, mox ul videro, qu& 
circa me suni ( Philipp. 2. 19. 25 ). E. vinculis enim 
dimissus est ; atque in ea, posiquam ad ipsos venis- 
set, rursus conjectus. Quod enim inquit, Sed etsi 
immolor supra sacrificium , εἰ obsequium fidei vestra 
( lbid. v. 17 ); non ita dicit, quasi nunc fleret ; sed 
Quoniam si id eveniat, et quandocumque eveniat , 
gaudeo, iuquit, revelans illos inoerore, quem ex ipsius 
viuculis conceperant : nunc enim non mortem obitu- 
rum fuisse, ex illis verbis perspicuum est : Confido 
autem in Domino, quoniam εἰ ipse veniam ad vos cito ; 
et rursus, Et hoc confidens scio quia manebo , et per- 
manebo omnibus vobis (Philipp. 9. 94. et 1. 25). Mise- 
rant autem ad eum Philippeuses Epaphroditum , qui 
pecunias ad ip«um afferret, et quo loco res ipsius 
essent cognosceret : nam peramanter affecti erga 
illum erant. Quod enim ab illis missus Epaphroditus 
fuerit , audi ipsum dicentein : Habeo autem onmia , et 
abundo , repletus sum , acceptis ab. Epaphrodito quee 
misistis ( Philipp. 4. 18). Ob hanc igitur causam mi- 
serant, ut et illum consolarentur, et res illius cogno- 
scerent, Nam quod et hoc cogniluri miserint , ín ipso 
statim epistolz initio ostendit, de suo statu scribens, 
ac dicens : Scire autem vos volo , quia qua circa me 
sunt, magis ad profectum venerunt evangelii ( Philipp. 
4. 12); et rursus, Spere autem. Timotheum me cito 
mittere ad. vos, ut el ego bono animo sim, cognitis qua 
circa vos sunt ( Philipp. 2. 19 ). Ut et ego, perspicue 
hoc significat : ut quemadmodum vos, quo vobis ani- 
mum expleretis, misistis ad mea cognoscenda : ita et 
ego , Ut bono animo sim , cognitis qua circa vos sunt. 
Quoniam igitur cum longo jam intervallo non misis- 
sent, sed tunc miserant (id enim indicat illis verbis , 
Quoniain tandem aliquando refloruisiis pro me sentire 
[ P^ilipp. 4. 12]) ; audiebantque tunc ipsum in vincu- 
lis esse (nam si de Epaphroditi mala valetudine au- 
dierant, hominis non valde clari, qualis quidem Paulus 
erat, multo magis de Paulo ); et consentaneum erat 
ipsos perturbari ; idcirco in cpistolze procemio multam 
inducit consolationem pro ipsis suis vinculis, osten- 
dens tantum abesse , ut inde perturbari oporteat , ut 
gaudendum potius sit. Deinde consilium illis dat , ut 
etiam concordiam atque humilitatem colant, hoc illis 
tutissimum esse przesidium docens, atque hac ratione 
facile illos inimicis suis superiores fleri posse. Non 
enim doctoribus vestris molestum est in vinculis esse, 
sed discipulos inter se minime concordes videre. Illud 
enim vel ad provehendum evangelium facit ; hoc vero 
ad disturbandum. 

2. Quomodo Paulus in epistola sua procedat. Philip- 
pensium laudes. — Cum igitur illos ad concordiam 
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esset cohortatus, concordiam vere sb humilitate 
proficisci docuisset, atque adversus Judsos, qui 
Christianismum prztendentes , omnibus inodis de- 
gmati officiebant, invectus esset, canes eos yocans ac 
malos operarios, atque ab iliis abstinendum eese 
suasissel, et quibus rebus studendum esset sdme- 
Dhuisset, multaque disseruisset de rebus ad mores 
pertinentibus, eosque composuissel ac recreasme 
verbis illis , Dominus prope est (Philipp. ἃ. 5) : tum 
vero ea , qus ipsum decebat, prudentia rerum etiam 
ad se missarum mentionem facit, aique ita maguem 


' affert consolationem. Facile autem anintadvertere 


licet Paulum in scribendo hos potissimum honerifice 
tractare, nec quidpiam usquam interjicero , quod eb- 
jurgandi vim babeat. Hoc vero magnum illorum 
virtutis argumentum est, nullam dedisse doctori 
occasionem objurgandi, omniaque ad eos non regre- 
hensionis , sed suasionis modo esse scripta. Verum , 
ut nunc eliam repetam quod initio dicebam, magnam 
hzc civitas ad fidem ostenderat propensionem,quande- 
quidem custos ipsecarceris (quam vero ejusmodi me- 
neris administratio magua cum improbitate conjuncta 
esse soleat, non ignoratis) uno statim signo et accurrit, 
ei baptizatus est cum tota familia sua. Ae 
quidem , quod factum est, ipse solus vidit , fractum 
vero ad lucrum non solus percepit, sed una eum 
muliere aique universa domo. Sed et magistratus 
ipsos, qui Paulum verberibus affecerunt, tumultu 
potius et impetu quodam , quam improbitate id fe- 
cisse ex eo intelligitur, quod cito illum dimitti jusse 
runt, alque in metu postea fuerunt. Testimonium 
autem illis dat. non solum fidei et periculorum no. 
mine , sed etiam beneflcentie, ubi iaquit, Qued « 
in principio evangelii, et semel et bis in usum mihi mi- 
sislis , nemine alio id prestante : nam, Nulle mil, 
inquit, Ecclesia communicavit in ratione dati et a- 
cepti (Ibid. v. 45. 16). Quod si aliquando inter 
miserint, occasionem potius, quam voluntatem ipsis 
defuisse istis verbis ostendit : Non quod non de me 
bene sentiretis, inquit, sed occupati eratis. Id vere 
magnum erga ipsos amoris stimulum prz se fert. 
Quod euim vehementer eos dilexerit, hine euism 
mavifestum : Neminem enim habeo, inquit, tam 586. 
nimem , qui sincera affectione pro vobis sollicitus sit; 
et rursus, Ex eo quod habeam vos in corde in vincalk 
meis (1bid. 2. 90. et 1. 1). 

9. Bona opera commendantur. — Ie igituret ne 
intelligentes, ac tot habentes caritatis formulas atqee 
exemplaria, przebeamus nos ipsos dignos hujusmodi 
exemplis, prompti ac parati pro Christo pati. Etesie 
hoc tempore non est, qui Christianos insecteter & 
vezet. Ergo, ubi nihil aliud, saltem efficacem et ve 


hementem illorum beneflicentiam imitemur, mw; 


uhi semel atque iterum dederimus, omni offido ptt- 
functos nos arbitremur : etenim per omnem visi 
id faciendum est: non enim semel, sed perpe 
placere oportet. Nam qui currit , si decem cireuli 
nibus, quas Grzci vocant διύλους, jam factis, patre 
mam omittat, totum perdidit : ita et nos si ab jare 
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«οὔ Τιμόδεος ἦν * xal δηλοῖ ἐξ ὧν φησιν" ᾿Ελπίζω δὲ 
ὃν Κυρίῳ "Incov Τιμόθεον ταχέως πέμψαι ὑμῖν " 
xm πάλιν, Τοῦτον μὲν ἐλπίζω εὐθέως πέμγαι 
ὁμῖν, ὅταν ἀπίδω τὰ περὶ ἐμὲ, ἐξ αὐτῆς. ᾿Αφείθη 
γὰρ ἀπὸ τῶν δεσμῶν, χαὶ πάλιν ἐδέθη μετὰ τὸ πρὸς 
αὐτοὺς ἐλθεῖν. Ὃ δὲ λέγει 5, Ὅτι xal σπένδομαι ἐκὶ 
τῇ θυσίᾳ, xal «ἰειτουργίᾳ τῆς πίστδως ὑμῶν" 
οὐχ ὡς; ἤδη τούτου γενομένου * ἀλλ᾽, ὅτι Καὶ ὅταν 
«το Guj 65, χαίρω, φησὶ, διανιστῶν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς 
ἀθυμίας τῆς ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς * ὅτι γὰρ οὐχ ἔμελλε 
«ὄτε ἀποθανεῖσθαι, δῆλον ἐξ ὧν φησιν, ὅτι "EAx(Co 
δὲ ἐν Κυρίῳ, ὅτι καὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι 
πρὸς ὑμᾶς " καὶ πάλιν, Καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα, 
ὅει μένω, καὶ συμπαρσμενῶ πᾶσιν ὑμῖν. Ἦσαν 
δὲ κέμψαντες πρὸς αὑτὸν οἱ Φιλιππήσιοι τὸν Ἐπαφρό- 
διτον, χρήματα ἀποίσοντα αὐτῷ, χαὶ εἰσόμενον τὰ xaz' 
αὑτόν' διέχειντο γὰρ σφόδρα περὶ αὑτὸν ἀγαπητιχῶ:. 
Ὅτι γὰρ ἔπεμψαν, ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος" 'AxÉxo 
Zdvra, καὶ περισσεύω, πεπιήρωμαι, δεξάμενος 
παρὰ 'Exappobitov τὰ xap' ὑμῶν. Ἐν ταυτῷ γοῦν 
ἔπεμψαν xal παραχαλέσοντες, xai εἰσόμενοι. “Ὅτι 
τὰρ xai ἔπεμψαν εἰσόμενοι τὰ χατ᾽ αὐτὸν, δηλοῖ εὖ- 
δίως ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς Ἑπιστολῆς χατ᾽ αὐτὸν γράφων, 
xai λέγων * Γινώσχειν δὲ ὑμᾶς BovJopa:, ὅτι τὰ 
κατ᾿ ἐμὲ pallor εἰς προχοπὴν τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐλήλυθε * καὶ πάλιν, ᾿Ε.1πίζω Τιμόθεον ταχέως 
πέμψαι ὑμῖν, ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ γνοὺς τὰ περὶ 
ὁμῶν.. Τὸ, Ἴνα κἀγὼ, δηλοῦντός ἐστιν, ὅτε “Ὥσπερ 
ὑμεῖς ὑπὲρ πολλῆς πληροφορίας ἐπέμψατε εἰσόμενοι 
τὰ κατ᾽ ἐμὲ, οὕτω χαὶ [191] ἐγὼ, Ἵνα ebyrvxo γγοὺς 
τὰ περὶ ὑμῶν. "Erst οὖν χαὶ πολὺν χρόνον ἧσαν μὴ 
τέμγαντες, ἀλλὰ τότε (τοῦτο γὰρ δηλοῖ διὰ τοῦ εἰ- 
“εἶν. “Ἤδη ποτὲ dvs0dAste τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρο- 
γεῖν)" καὶ τότε ἤχουον αὐτὸν ἐν δεσμοῖς εἶναι (εἰ γὰρ 
περὶ Ἐππαφροδίτου ἤχουσαν, ὅτι ἡσθένησεν, οὐχ 5v- 
το; σφόδρα ἐπισήμον, ὡς Παῦλος, πολλῷ μᾶλλον 
περὶ Παύλου) * καὶ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς θορυδεῖσθαι " διὰ 
τοῦτο Ev τοῖς προοιμίοις τῆς Ἐπιστολῆς πολλὴν προσ- 
ἁγει παράχλησιν ὑπὲρ τῶν δεσμῶν, δειχνὺς ὅτι o0 
μόνον οὐ χρὴ θορυδεῖσθαι, ἀλλὰ xai χαίρειν. Εἶτα 
καὶ περὶ ὁμονοίας συμδουλεύει xal ταπεινοφροσύνης, 
ταύτην εἶναι ἀσφάλειαν αὐτοῖς διδάσχων μεγίστην, 
χαὶ οὕτω τῶν ἐχθρῶν αὐτοὺς εὐχόλως δύνασθαι πε- 
βμγενέσθαι. Οὐ γὰρ τὸ δεσμεῖσθαι λυπηρὸν τοῖς δι- 
ἰεγχάλοις ὑμῶν, ἀλλὰ τὸ μὴ ὁμονοεῖν τοὺς μαθητάς. 
Texto μὲν γὰρ χαὶ ἐπίδοσιν τῷ Εὐαγγελίῳ δίδωσιν, 
ixtlvo. δὲ διασπᾷ. 

Ρ. Παραινέσας τοίνυν αὐτοῖς ὁμονοεῖν, xat δείξας 
ὅτι ἀπὸ ταπεινοφροσύνης f) ὁμόνοιλ γίνεται, χαὶ διατει- 
νέμενος πρὸς τοὺς πανταχοῦ τῷ δόγματι λυμαινομέ- 
τοῦς Ἰουδαίους προσχήματι Χριστιανισμοῦ, χύνας τε 
εὐτοὺς χαλέσας καὶ χαχοὺς ἐργάτας, xaX παραινέσας 
ἐξίχεσϑαι αὐτῶν, xai πείσας τίσι δεῖ προσέχειν, xal 
πρὶ ἡϑθιχῶν πολλὰ διαλεχθεὶς, xal ῥυθμίσας αὐτοὺς, 


8 (oislin. et marg. Savil., εἰ δὲ λέγει lcge 
P idem eodex el marg. Savil., bur κερὶ αὐτὸν ἄγα- 
muse. in edit. ἀγαπκητιχῶς deest. Sed jta legerat 


bles, qni vertit peramanter. 
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xai ἀναχτησάμενος διὰ τοῦ εἰπεῖν, Ὁ Κύριος ἐγγὺς, 
μέμνηται μετὰ τῆς προτηχούστης αὑτῷ συνέσεως xal 
τῶν πεμφθέντων, xal οὕτω πολλὴν τὴν παράχλησιν 
προσάγει. Φαίνεται δὲ μετὰ πολλῖς αὐτοῖς μάλιστα 
γράφων τιμῆς, καὶ οὐδὲν προτίθησιν ἐπιπληχτιχὸν 
οὐδαμοῦ, ὅπερ ἦν τεχμήριον τῆς ἀρετῆς αὑτῶν, τὸ 
μηδεμίαν δοῦναι τῷ διδασχάλῳ λαδὴν, μηδὲ ἐν τάξει 
ἐπιτιμήσεως, ἀλλ᾽ ἐν τάξει παραινέσεω»; πάντα πρὸς 
αὐτοὺς ἐπεστταλχέναι. “Ὅπερ δὲ ἔφην καὶ ἐξ ἀρχῆς, 
τοῦτο xal νῦν ἐρῶ, ὅτι d) πόλις αὕτη πολλὴν ἐπεδεί- 
ξατο εἰς τὴν πίστιν ἐπιτηδειότητα, εἴγε ὁ δεσμοφύλαξ 
(ἴστε δὲ, ὅτι πάσης τὸ πρᾶγμα χαχίας μεστὸν) εὖ- 
θέως ὑπὸ ἑνὸς σημείου καὶ προσέδραμε, χαὶ ἐδαπτί- 
σθη μετὰ τοῦ οἴχου αὐτοῦ παντός. Τὸ μὲν γὰρ γε- 
γονὸς σημεῖον εἶδε μόνος αὐτός " τὸ δὲ x£pbo; οὐ μό- 
νος ἑχαρπώσατο, ἀλλὰ xal μετὰ τῆς γυναιχὸς xal 
τοῦ οἴχου παντός. ᾿Αλλὰ xal αὐτοὶ οἱ στρατηγοὶ ol 
μαστίξαντες αὐτὸν εὑρίσχονται &rb συναρπαγῆς 
[13AXov, xal οὐ πονηρίαν τοῦτο πεποιηχότες, τῷ τε 
εὐθέως πέμψαι χαὶ ἀφεῖναι αὐτὸν, χαὶ τῷ φοδηθῆναι 
ὕστερον. Μαρτυρεῖ δὲ αὐτοῖς οὐχ ἐν πίστει μόνον, 
οὐδὲ ἐν χινδύνοις, ἀλλὰ καὶ ἐν εὐποιίᾳ, δι᾽ ὧν φησιν, 
ὅτι Καὶ ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου καὶ ἅπαξ xal 
δὶς εἰς τὴν χρείαν μου ἐπέμψατε, οὐδενὸς ἑτέρου 
τοῦτο πεποιηχότος. Οὐδεμία γάρ (192) μοι, φησὶν, 
'ExxAnc(ia ἐκοινώνησεν sic .16γον δόσεως καὶ 
Jüysoc: τὴν ἔλλειψιν δὲ ἀχαιρίας εἶναι μᾶλλον, ἣ 
προαιρέσεως δείχνυσι λέγων" Οὐχ ὅτι οὐχ ἐφρονεῖτε, 
φησὶν, ὑπὲρ ἐμοῦ, ἢχαιρεῖσθε δέ, Τοῦτο δὲ πολὺ 
πρὸς αὐτοὺς φίλτρον ἔχειν ἐμφαίνει. Ὅτι γὰρ ἐφίλει 
σφόδρα αὐτοὺς, δῆλον * Οὐδένα γὰρ ἔχω, φησὶν, 
ἰσόψυχον, ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν μεριμνή- 
σει" χαὶ πάλιν, Διὰ τὸ ἔχειν μὲ ἐν τῇ καρδίᾳ 
ὑμᾶς, ἕν τὸ τοῖς δεσμοῖς μου. 

γ΄. Ταῦτα οὖν εἰδότες καὶ ἡμεῖς, καὶ τοσούτους ἔχον-- 
τες τύπους ἀγάπης, ἑαυτοὺς παρέχωμεν ἀξίους τῶν 
τοιούτων ὑποδειγμάτων, περὶ τὸ πάσχειν ὑπὲρ Χρι- 
στοῦ ἕτοιμοι γινόμενοι. ᾿Αλλὰ νῦν οὐχ ἔστιν ὁ διω- 
Ὑμός. Οὐχοῦν xiv μηδὲν ἕτερον, μιμώμεθα αὐτῶν 
τὴν εὐποιίαν τὴν μετὰ σφοδρότητος, μηδὲ, ἐὰν ἅπαξ 
δῶμεν xal δεύτερον, τὸ πᾶν ἡγώμεθα πεπληρωχέναι᾽ 
διὰ παντὸς γὰρ τοῦ βίου τοῦτο χρὴ ποιεῖν " οὐ γὰρ 
ἅπαξ εὐαρεστεῖν δεῖ, ἀλλὰ διηνεχῶς. Καὶ γὰρ ὁ τρέ- 
χων, ἐὰν δέχα διαύλους € δραμὼν, τὸν ὕστερον ἀφῇ, 
τὸ πᾶν ἀπώλεσε᾽ xal ἡμεῖς, &àv ἀρξάμενοι τῶν ἀγα- 
θῶν ἔργων, ὕστερον ἐχλυθῶμεν, τὼ πᾶν ἀπωλέσα- 
μεν, τὸ πᾶν διεφθείραμεν. Ἄχους τῆς ἐπωφελοῦς 
παραινέσεως λεγούσης * ᾿Ε:λεημοσύναι, φησὶ, καὶ 
πίστεις μὴ ἐκ.ειπέτωσάν σε. Οὐχ εἶπεν, "Anat 
ποίησον, οὐδὲ δεύτερον, οὐδὲ τρίτον, οὐδὲ δέχατον, 
οὐδὲ ἑχατοστὸν d, ἀλλὰ διαπαντὸς, Μὴ ἐχ.1διπέτωσάν 
σε, φησί. Καὶ οὐχ εἶπε, Μὴ αὐτὸς ἐγχαταλείπῃς, 
ἀλλὰ, Αὗταί σε μὴ ἐγκατα.Δεἰπωσιε" δεικνὺς ὅτι 
ἡμεῖς αὐτῶν δεόμεθα, οὐχ αὗται ἡμῶν, χαὶ διδάσχων 


€ ('oislin. et marg. Savil. δέχα διαύλους, atque ita legit 
Nob!lius, qui in interpretatione Latina vocem hauc Gra- 
eam inseruit. Editi δέχα δολίχους 

4 Coislin. et marg. Savil. ποίησον Οὺ δὶς, οὐ τρὶς, οὐ δέ" 
χκατον, οὐχ ἑκατόν. 


(δ 


ὅτι πάντα πράττειν ὀφείλομεν, ὥστε αὑτὰς χατέχειν 
παρ᾽ ἑαυτοῖς. ΓἜἜφαψαι δὲ αὐτὰς, φησὶν, ἐπὶ σῷ 
τραχήλῳ. Ὥσπερ γὰρ τὰ τῶν εὐπόρων παιδία χό- 
ὅμον ἔχει χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον, χαὶ οὐδέποτε 
αὐτὸν ἀποτίθεται, ὡς τῆς εὐγενείας δεῖγμα φέροντα * 
οὕτω xal τὴν ἐλεημοτύνην ἀεὶ δεῖ ἑαυτοῖ; περιτιθέ- 


ναι, δειχνύντας ὅτι τοῦ οἰχτίρμονός ἔσμεν παῖδες, 


τοῦ τὸν ἥλιον ἀνατέλλοντος ἐπὶ πονηροὺς χαὶ ἀγα- 
θοὺς. ᾿Αλλ᾽ οὐ πιστεύουσιν οἱ ἄπιστοι ; Οὐχοῦν διὰ 
τούτων πιστεύσουσιν, ἐὰν ἡμεῖς ἐργαζώμεθα ταῦτα, 
Ἐὰν γὰρ ἴδωσιν, ὅτι πάντας ἐλεοῦμεν, καὶ ἐκεῖνον 
ἐπιγραφόμεθα διδάσχαλον, εἴσονται ὅτ: αὐτὸν μι- 
μούμενοι τοῦτο πράττομεν. Καὶ τοῦτο οὐχ ἀπλῶς 
ποιεῖν δεῖ, ἀλλὰ μετὰ προσοχῆς καὶ ἀσφαλείας. Ἔλεη- 
μοσύνη γὰρ, φησὶ, χαὶ πίστις ἔστω σο: ἀληθής. 
Καλῶς εἶπεν, ἀληθὴς " οὐ γὰρ ἐξ ἁρπαγῆς βούλεται, 
οὐδὲ ἀπὸ χλοπῆς " τοῦτο γὰρ οὐχ ἔστι πίστις, οὐχ 
ἔστιν ἀληθὴς ἐλεημοσύνη. Καὶ γὰρ τὸν κλέπτοντα 
ψεύδεσθαι ἀνάγχη, καὶ ἐπιορχεῖν δεῖ * σὺ δὲ μὴ co- 
τως, ἀλλὰ μετὰ τῆς ἐλεημοσύνης πίστιν ἔχε, φησί. 
Περιθώμεθα τοῦτον [195] τὸν χόσμον " μανιάχην ἐρ- 
γασώμεθα τῇ ψυχῇ χρυσοῦν, τὴν ἐλεημοσύνην λέγω, 
ἕως ἂν ἐνθάδε ὦμεν. Ἐὰν γὰρ παρέλθῃ ἡ ἡλικία αὖ- 
τη, οὐχέτι αὐτῇ χρησόμεθα. Πῶς ; Οὐχ εἰσὶν ἐχεῖ πέ- 
νήτες, οὐχ ἔστιν ἐχεῖ χρήματα, οὐχ ἔστιν ἐχεῖ πτω- 
χεία" ἕως ἐσμὲν παΐδες, μὴ ἀποστερήσωμεν ἑαυτοὺς 
τοῦ χόσμου τούτου. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν παίδων, 
ἐὰν ἄνδρες γένωνται, περιαιρεῖται ταῦτα, xal ἐφ᾽ 
ἕτερον ἄγονται χόσμον" οὕτω καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν * οὐχέτι 
ἡ διὰ χρημάτων ἐλεημοσύνη ἐχεῖ ἔσται, ἀλλ᾽ ἑτέρα 
τις πολὺ μείζων. "sce ταύτης ἑαυτοὺς μὴ ἀποστε- 
ρήσωμεν, ποιήσωμεν καλὴν φαίνεσθαι τὴν ψυχήν. 
Μέγα ἐλεημοσύνη χαλὸν xa τίμιον. δῶρόν ἔστι μέγα, 
μᾶλλον δὲ μέγα ἀγαθότης * ἐὰν μάθωμεν χρημάτων 
καταφρονεῖν, χαὶ ἕτερα μαθησόμεθα. Ὅρα γὰρ ἐν- 
τεῦθεν πόσα τίχτεται ἀγαθά * ὁ διδοὺς ἐλεημοσύνην, 
ὡς χρὴ διδόναι, μανθάνει τῶν χρημάτων χαταφρο- 
v&lv* ὁ μαθὼν χρημάτων χχταφρονεῖν, τὴν ῥίζαν ἐξ- 
ἔχοψε τῶν χαχῶν. Ὥστε οὐχ εὖ ποιεῖ μᾶλλον, fj εὖ 
πάσχει, οὐ τῷ ὀφειλὴν xal ἀμοιδὴν χεῖσθαι μόνον τῇ 
ἐλεημοσύνῃ, ἀλλὰ χαὶ τῷ τὴν Ψυχὴν φιλόσοφον γίνε- 
“θαι, χαὶ ὑψηλὴν καὶ πλουσίαν. Ὁ δ' δοὺς ἐλεημοσύ- 
νὴν παιδεύεται μὴ θαυμάζειν χρήματα, μηδὲ χρυσόν 
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τοῦτο δὲ παιδευθεὶς τὴν διάνοιαν, ἀρχὴν ἔλαδε μεγί- 
στὴν ἀνιέναι πρὸς τὸν οὐρανὸν, χαὶ μάχης καὶ ἔριδος 
χαὶ φθόνου χαὶ ἀθυμίας μυρίας ἐξέχοψε προφάσεις. 
Ἴστε γὰρ, ἴστε χαὶ ὑμεῖς, ὅτι πάντα τὰ χαχὰ διὰ τὰ 
χρήματα, xat μυρίοι πόλεμοι διὰ τὰ χρήματα. Ὃ δὲ 
τούτων μαθὼν χαταφρονεῖν, ἐν γαλήνῃ χατέστησεν 
ἑαυτὸν, οὐχέτι ζημίαν δέδοιχε. Τοῦτο γὰρ ἐπαίδευσεν 
αὑτὸν f ἐλεημοσύνη " οὐχέτι ἐπιθυμεῖ τῶν τοῦ πλη- 
σίον * πῶς γὰρ, ὁ τὰ αὑτοῦ ἀποχτώμενος, xat διδούς; 
οὐχέτι βασχαίνει τῷ πλουτοῦντι * πῶς γὰρ, ὃ BouM- 
μενος γενέσθαι πένης ; διαχαθαίρει αὑτοῦ τὸ ὄμμα 
Ve ψυχῆς. Καὶ ταῦτα μὲν ἐνταῦθα * τὰ δὲ ἐχεῖ οὐδὲ 
ἔστιν εἰπεῖν, ὅσων ἐπιτεύξεται ἀγαθῶν. Οὐ μενεῖ 
ἔξω μετὰ τῶν μωρῶν παρθένων, ἀλλὰ μετὰ τῶν φρο- 
νίμων εἰσελεύσεται, μετὰ τοῦ νυμφίου, τὰς λαμπά- 
δας ἔχων λαμπράς᾽ καὶ τῶν ἐν παρθενίᾳ ταλαιπωρὴν 
θεισῶν, ὁ μηδὲ γευσάμενος τῶν πόνων ἐχείνων, ἀπὸ 
ταύτης ἔσται βελτίων. Τοσαύτη ἡ τῆς ἐλεημοσύνης 
ἰσχύς * μετὰ πολλῆς εἰσάγει τῆς παῤῥησίας τοὺς 
αὑτῆς τροφίμους. Γνωρίμη γάρ ἐστι τοῖς ἐν τῷ οὐ- 
paw πυλωροῖς, τοῖς τὰς θύρας κατέχουσι toU νυβ- 


φῶνος * οὐ μόνον δὲ γνωρίμη, ἀλλὰ xaX αἰδέσιμος *. 


καὶ οὖς ἂν ἐπιγνῷ τετιμηχότας αὐτὴν, μετὰ πολλῆς 
εἰσάξει τῆς παῤῥησίας, χαὶ οὐδεὶς ἀντερεῖ, ἀλλὰ 
“πάντες ὑποχωροῦσιν. El γὰρ τὸν Θεὸν εἰς τὴν γῆν 
χατήγαγε xoi ἔπεισεν ἄνθρωπον γενέσθαι, πολλῷ 
μᾶλλον ἄνθρωπον εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναγαγεῖν δυνῆσε» 
ται. Μεγάλη γὰρ αὐτῆς [194] fj ἰσχύς. Ei οὖν ἀπὸ 
ἐλέου; xai φιλανθρωπίας ὁ Θεὸς ἄνθρωπος ἐγένετο, 
xai ἔπεισεν αὐτὸν δοῦλον γενέσθαι, πολλῷ μᾶλλον 
τοὺ; δούλους εἰς τὴν οἰχίαν εἰσάξει τὴν αὗτοῦ. Ταύ- 
τὴν ἀγαπήσωμεν, ταύτην στέρξωμεν, μὴ μίαν ἣμέ- 
ραν μηδὲ δευτέραν, ἀλλὰ διὰ παντὸς τοῦ χρόνου, ἵνα 
ἡμᾶς ἐπιγνῷ * ἂν αὐτὴ ἡμᾶς ἐπιγνῷ, xaX ὁ Κύριρς 
ἐπιγνώσεται " ἂν αὐτὴ ἀγνοήσῃ, xal ὁ Κύριος ἀγνοῆ" 
ctt, xai ἐρεῖ" Οὐχ οἷδα ὑμᾶς. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο ταύ“ 
της ἀχοῦσαι ἡμᾶς τῆς φωνῆς, ἀλλὰ τῇς μακαρίας 
ἐχείνης * Δεῦτε, ol εὐ.ογημέγνοι τοῦ llacpóc μον, 
κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασν 


«λείαν ἀπὸ καταδολῆς κόσμου * ἧς γένοιτο πκάντας 


ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, καὶ τὰ 
ἑξῆς. 





OMIAIA Α΄. 


Παῦλος καὶ Τιμόθεος, δοῦ.1οι Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
"κασι τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τοῖς οὖσιν 
àv Φιλίπποις , συνεπισκόποις καὶ διαχόνοις, 


χάρις ὑμῖν καὶ sipivn ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


α΄. Ἐνταῦθα ἅτε πρὸς ὁμοτίμους ἐπιστέλλων, οὐ 
τἴθησιν αὑτοῦ τὸ τῆς διδασχαλίας ἀξίωμα, ἀλλ᾽ ἕτερον 
καὶ αὐτὸ μέγα. Ποῖον δὴ τοῦτο; Δοῦλον ἑαυτόν φησι, 
χαὶ οὐχ ἀπόστολον. Μέγα γὰρ ὄντως χαὶ τοῦτο ἀξίω- 
pa καὶ τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, δοῦλον εἶναι Χρι- 


στοῦ, καὶ μὴ ἁπλῶς λέγεσθαι. Ὃ τοῦ Χριστοῦ δοῦλο, 
οὗτος ὄντως ἐλεύθερός ἐστι τῇ ἁμαρτίᾳ 5, καὶ γνήσιος 
ὧν δοῦλος, οὐδενὸς ἄλλου καταδέξεται δοῦλος γενέ 
σθαι" ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν οὕτω γένοιτο τοῦ Χριστοῦ Bilan 
ἀλλ᾽ ἐξ ἡμισείας. Καὶ Ῥωμαίοις μὲν πάλιν imul 
λων λέγει" Παῦλος δοῦλος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" Κι’ 
ρινθίοις δὲ χαὶ Τιμοθέῳ ἐπιστέλλων, ἀπόστολον M 
τὸν χαλεῖ. Τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο ποιεῖ; og 


8 Legendum, m fallor, τῆς ἁμαρτίας, Epts. 
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rum eursu defecerimus , totum perdidi- 
rorrupimus. Audi perutilem admonitio- 
muntiatim verbis : Eleemosyne, inquit , 
n deserant (Prov. 5.5). Non dixit, Semel 
is , aul ter , aut decies , aut centies , sed 
ὁ ton deserant , inquit. Nec vero dixit , 
eras , sed , Ipse te non deseraut ; osten- 
e, qui ipsarum egeamus, non ipsas nostri ; 
ihil nobis non faciendum esse , ut illas 
elineamus. Circumda eas , iuquit , gutturi 
memadimodum enim divitum filii decus 
1 collum gestant, illudque numquam de- 
128] nobilitatis insigue. cireumfereutes : 
»synanm nobis ipsis cireumdemus oportet, 
nos esse wisericordis illius filios , qui 
ri facit super talos et bonos. Αἱ non 
leles 3 Quinimo per hxc credent , δὶ nos 
rimus. Nam si viderint nos omuium mi- 
que repr:esentare pr:eceptorem ; ad illius 
hoc a nobis (ieri intelligent. Neque vero 
eisse satis est, sed cautio quxdam pr:e- 
imentum requiritur. Eleemosyua, inquit, 
bi vera. Recte dixit, Vera, non ex rapina, 
: boc euim nonest fides, nou est vera elec- 
n qui furatur, eum mentiri ac pejerare 
tu vero non ita, sed una cum elecino- 
quoque habeto, iuquit. Cireumdemus 
»rpatum ; torquem hunc aureum auim:e 
'emosynam dico , quamdiu scilicet hic 
m cum tas hire. prieterierit , non ain- 
mur. Quid ita? Non sunt ibi pauperes, 
pecuniz, non est ibi mendicitas : quam- 
jeri, ornatu hoc nos ipsos ne spolieimus. 
in pueris evenit, ut cum ad virilem :vta- 
Tint, ista deponant, atque alium sibi 
natum : idem quoque in nobis. Etenim 
eleemosyna ista , qu» pecuniis fit , sed 
longe major. Ne igitur interea hac nos 
peram demus, ut. puleliram se οἱ spe- 
beat aniiua. Magnum eleemosyna bonum 
Küm est, magnum donum, imo vero 
»nitas : si didicerimus pecunias conte- 
t alia discemus. Vide enim quot hinc pa. 
: qui dat eleemosynam quomodo danda 
jt pecunias contemnere : qui pecunias 
didicit, is malorum radicem excidit. 
non tain facit beneficium, quam accipit ; 
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nou idcirco solum, quod elcemosyns. constituta. est 
merces ac retributio, verum etiam quod anima. fit 
philosophica excelsaque ac dives. Qui eleemosyna: 
dat, ad hanc disciplinam eruditur, ut pecunias atque 
aurum minime admiretur : qui vero hac disciplina 
instituit. animum, n: ille pr:»elarum ascendendi in 
clum principium fecit ; sexcentasque pugnae , con- 
tenlionis, iuvidi: , mreroris occasiones amputavit. 
Nostis enim profecto, nostis et vos, ex pecuniis inala 
Omnia, ex pecuniis sexcenta bella solere exsistere. 
Quamobrem qui illas contemnere didicit , tranquillo 
in portu seipsum locavit, nec damnum posthac me- 
tuit. Ad banc enim disciplinam illum eleemosyna 
erudivit : non appetit posthac aliena ; quomodo 
enim, cum δια etiam profundat ac donet ? nulla jam 
erga divitem invidia tangitur ; quomodo enim, cum 
pauper fieri velit? ipsumque animx oculum ab omui 
labe purum reudit. Atque h:ec quidenr. hic : quorum 
vero ibi bonorum compos futurus sit, nulla umquain 
oralio queat exponere. Non una cum stultis virgini- 
bus foris manebit, sed una cum prudentibus , una 
cum sponso introibit, splendidas habens lampades. 
Ita ob bauc ipsam eleemosynam iis, qux in. virgini- 
tle servanda valde liberarunt, longe prestabit , 
expers ipse laborum illorum : tanta est eleemosyn:e 
virlus ; alumnos suos magna cum libertate introdu- 
cit. Nota enim est celi janitoribus , qui sponsi fores 
custodiunt; nec vero nota solum, sed etiam hujus- 
modi, ut eam revereantur: eosque, a quibus se 
cultam noverit, magna cum libertate introducet ; ac 
nemo contradicet , sed omnes cedent. Nam si Deum 
in terram adduxit, idque ipsi persuasit, ut homo 
fleret : multo magis hominem in cxlum intromittere 
poterit : magna enim est ipsius potentia. Ergo si ex 
misericordia atque hominum awore Deus bomo 
factus est, si eo, inquam, adductus est ut servus 
fieret; multo magis servos in domum introducet suam. 
Hanc amemus, hanc colamus, non uno aut altero die, 
Bed per omne tempus, ut ipsa nos bene notos habeat. 
Nam $i ea nos noverit, et Dominus noscet ; sin igno- 
ret, Dominus ctiam ignorabit , ac dicet , Nescio vos. 
Verum absit, ut hanc nos vocem audiamus, sed bea- 
tam illam : Venite, benedicti Patris mei, possidete pa- 
ratum vobis regnum a constitutione mundi ( Math. 
95. 34) : quod utiuam nos omues consequamur per 
gratiam et beniguitatem , in Christo Jesu Domino 
nostro, cum quo Patri, etc. 





HOMILIA 1. 


. Paulus et Timotheus, servi Jesu Christi, 
ictis ín. Christo Jesu, qui sunt Philippis, 
y et diaconis, 2. gratia vobis et pax a Deo 
vo et Domino Jesu Christo. 
s96 ad quali honore przdítos scribens, 
wt5 raagisterii nomen, sed aliud quiddam, 
mum. Quale vero istud ? Servum seipsum 
m apostolum. Nam et hxc vere màgna 
sac bonorum caput, servum esse Jesu 
ParBhoL. Gs. LXII. 


Christi, et non tantum αἰεὶ. Qui Christi servos est, 
hic a peccato liber est; et hoc ipso, quod germanus 
ac legitimus servus est, numquam committet, ut cu- 
jusquam alterius servus fiat : alioqui non esset Chri: 
sti servus, nisi ex dimidia parte. Ac sane ad Romanes 
scribens, rursus ita inquit, Paulus sereus Jesu Chrisi 
(Rom. 4. 1); ad Corinthios vero et Timothcum scri- 
bens apostolum seipsum nominat. Quid ita? Non ob 
eau! certe causam, quod isi meliores. essewx λυ: 
19 


* 
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heo; absit, scd potius; quod pra omnibus, ad quos 
scribit, istos honoret et foveat : nam et magn: vir- 
iutis testimenium ipsis dat. Praeterea vero, cum ad 
illos scribenti malia essent constituenda et dispo- 
nenda, ideo apostoli dignitatem pr: se tulit. Hic vero 
nihil ipsis mandat pr:eter ea, qu: etiam per se ipsi 
videbant. Sanciis in Christo Jesu, qui sunt Philippis. 
Quoniam verisimile erat Judzos etiam seipsos san- 
ctos nominare.ex priore illo oraculo, ubi dicti sunt 
populus sanctus et peculiaris (Deut. 7. 6. et 14. 2); 
propterea addit, Sanctis in Christo Jesu. Hi enim soli 
sancti, illi vero reliquo jam tempore profani. 
Nomina Episcopi, Presbyteri εἰ Diaconi initio com- 
minia. — Coepiscopis et diaconis. Quid hoc? an unius 
civitatis multi eraut episcopi ? Nequaquam, sed pres- 
hyteros isto nomine appellavit. Tunc enim nomina 
adhuc erant communia, atque ipse etiam episcopus 
vocabauir diaconus. Idcirco ad Timotheum scribens 
inquit, Diaconiam, id est, ministerium tuum. impe, 
cuni tainen ille episcopus esset. Quod constat ex ver- 
bis illis ad eumdem scriptis : Manus cito nemini impo- 
sueris ; οἱ rursus, Qua data est tibi cum impositione ma- 
nuum presbyteri (A. Tim. 5. 33. et 4. 14) : presbyteri 
voro episcopum non ordinassenmt. Et rursus ad Titum 
scribens inquit :- Hujus rei gratia reliqui te in Crela, 
uL constituas: per civitates presbyleros : sicut. εἰ ego 
disposui tibi, si quis sine crimine est, unius uzorie vir 
(Tit. 1. 5. 6) : qux» quidem de episcopo dicit. Atque 
hic cum dixisset, statim addidit : Oportet enim epi- 
&copuni sine crimine esse sicut. Dei dispensatorem, non 
superbum. Auntiquitus igitur, quemadmodum dieebam, 
ipsi etiam presbyteri vocabantur episcopi et diaconi 
Christi et episcopi presbyteri : quoeirea vel hodie 
multi episcopi ita scribunt, Compresbytero, et Con- 
diaceno, Procedente vero tempore .proprium cuique 
disuibutum est nomen, ut bic quidem episcopus, ille 
vero presbyter appelletur. Coepiscopis, inquit, et dia- 
conis, gralia.vobis et pax a Deo Patre nostro et.Domino 


Jesu Christo. Hoc loco non abs re quisret quispiam, 


quid caus sit, quamobrem cum nusquam alibi ad 
Clerum scribat, non ad eum qui Rom:e, non qui Co- 
riuthi, nou qui Ephesi, sed generatim dicat. Omnibus 
sanctis vel fidelibus, dilectis, hic.ad Clerum soribat? 
Nimirum, quoniam clerici ipsi fuerant, qui literas.ad 
eum dederant et fructum protulerant, ipsique ad 
eum miserant Epaphrodituin, ὅ. Gratias ago Deo meo, 
inquit, in omni memeria vestri semper. Alibi ita scri- 
psit : Obedite prepositis vestris et subjacete ; ipsi enim 
pervigilant quasi rationem pro animabus vestris reddituri, 
ul cum gaudio hoc faciant, et non gementes (Hebr.15.171). 
S. igilur gemere ex vitio discipulorum est, cumgaudio 
id facere, ex profectu erit. Hoc igitur est, quod ait : 
Quotiescumque, inquit, vestri memoriam repeto, 
Deum glorifico. [4 vero facit, quod multorum illis 
benorum censcius esset. Et glerifico, inquit, et pre- 
cor. Non enim, quoniam virtutis viam ingressi estis, 
finem&,precandi pro vobis facio, sed perste adhuc in 
eratiome. Gratias, inquit, ago Deo in omni memoria 
vesri ἃ. semper, in. omni oratione mea pro omnibus 
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vobis cum gaudio etium deprecationem faciens. Semper : 
non solum, quando precor. Recte autem addidit, 
Cum gaudio. Est enim et cum moerore id facere ; 
quemadr:odum alibi dicit, Nam ez multa tribulatione 
el angustia cordis scripsi vobis per multas lacrymas. 
Super communicatione vestra, inquit, ín evangelium a 
prima die usque nunc (2. Cor. 9. 4). 

$. Magnum quiddam est, de quo illis testimonium 
hoc loco dat, et valde magnum, quodque apostolis 
et evangelistis dari solitum. Non quoniam wnà, in- 
quit, civitas vobis commendata ac credita est, illam 
solam curatis ; sed nihil omittiis, ut laborum meo- 
rum participes sitis, ubique presentes, vestramqne 
operam ac diligentiam una mecum in przdicatione 
collocantes : non semel, bisve aut ter, sed semper cx 
eo tempore, quo credidistis, usque ad hunc dicm 
apostolorum plane studium atque alacritatem repra- 
sentastis. Vide eos quidem, qui Rom: erant, ab illo 


, Sese avertisse ; audi enim illum dicentem : Scis hoc, 


quod agersi sunt a me omnes, qui in Asia sunt ; et rur- 
sus, Demas me reliquit ; et, In prima mea defensione, 
inquit, nemo mihi ad(uit (2. Tim. 1. 45. et 4. 9. 16); 
hos autem etiam cum aberaut, illius sibi incommoda 
communia duxisse : quippe cum et certos homines 
ad illum mitterent, et pro viribus quz opus erant 
subministrarent, omuinoque nibil omitterent. Átque 
hoc facitis, inquit, non solum nunc, sed perpetao, 
omni ralione. subsidium zfferentes. Ergo subsidium 
ferre, hoc est. communicatio in evangelium. Eleuim 
quando ille quidem przedicat, tu vero przdicantem 
foves et adjuvas ; illius coronz:: communes tibi fiuut, 
Nam et in externis certaminibus non ad illum tantum 
qui certat corona pertinet, sed etiam ad. px dotribam, 
el ad ministrum, omninoque ad omnes illos, qui- 
cumque athletam instituerunt. Etenim qui illnm σοῖς 
firmant, ac recreant, eos victori: quoque participes 
fieri zsquum est. Itidem vero in bellis non solus ille 
qui praeclarum facinus edidit, sed omnes etiam qui 
ei utilem operam dederunt, non iujuria ad tropmo- 
rum glorixsque partem vocantur : perinde ac si dili- 


gens illa opera, et ministerium pars quadam πὸ sa- 


cietas certaminis fuerit. Atqui sanctis inservire, non 
parvum quiddam est, sed multum emuiuo valet z no- 
bis enim communes facit repositas illis mercedes. 
Exempli causa, profudit quispiam magnam pecuniz 
vim propter Deum, assidue adh:eret Dco, eximie ΤΙΣ 
tutis officiis fungitur, magnam adhibeus diligentiam, 
ne vel in verbis aut cogitationibus ipsis, ullave alia 
re labatur : in tua manu est, quamvis tantumdem di- 
ligenti:? non adhibueris, repositas illi pro tot labor" 


. bus mercedes communes tibi facere. Quomodo! Sí. — 


illum cures foveasque et sermone el reipsa; si ὁ" 
soleris cum suppeditans necessaria, turn in oui ini« — 
nisterio inserviens : tu enim ís eris, qui ὅδ. 
illam viam faciliorem ipsi facies. Quamobrem, 

miramini illos n eremo vivunt, qui vitse ἕν 
plane angelicam susceperunt, qui in Ecclesiis & 
atque illi virtutis obeunt munera : si admirar 
inquam, ἃς doletis tam longo vos intervallo al 
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Τιμοθέου αὐτοὶ xgcivrooc* ἄπαγε" ἀλλὰ μᾶλλον ὅτι 
αὑτοὺς τιμᾷ xai θεραπεύει μάλιστα πάντων, οἷς 
ἐπξέστελλε" καὶ γὰρ χαὶ πολλὴν αὐτοῖς ἀρετὴν μαρ- 
τυρεῖ. Ἄλλως δὲ, ἐχεῖ μὲν οὖν" ἔμελλε πολλὰ διατάτ- 
«εσθαι, διὰ τοῦτο ἀνέλαδε τὸ τοῦ ἀποστόλου ἀξίωμα" 
ἐνταῦθα δὲ ἐπιτάττει μὲν αὐτοῖς οὐδὲν, πλὴν ὅσα χαὶ 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν συνεώρων. Τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ "In- 
cov τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπποις. Ἐπειδὴ εἰχὸς ἣν xai 
Ἰουδαίους ἁγίους ἑαυτοὺς χαλεῖν ἀπὸ τοῦ πρώτου 
χρησμοῦ, ἡνίχα ἐλέγοντο λαὸς ἅγιος, περιούσιος, διὰ 
τοῦτο προσέθηχε͵ Τοῖς ἀγίοις ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 
Οὗτοι γὰρ μόνοι ἅγιοι, ἐχεῖνοι δὲ λοιπὸν βέδηλοι. 


Συνεκπισκχόποις καὶ διακόνοις. Τί τοῦτο ; μιᾶς 
τόλεω: πολλοὶ ἐπίσχοποι [195] ἦσαν ; Οὐδαμῶς " ἀλλὰ 
t"b; πρεσδυτέρους οὕτως ἐχάλεσε. Τότε γὰρ τέως 
ἐχοινώνουν tol; ὀνόμασι, xal διάχονος ὁ ἐπίσχοπος 
ἐλέγετο. Διὰ τοῦτο γράφων xal Τιμοθέῳ ἔλεγε" Τὴν 
διαπονίαν σου XÀnpogópncor: ἐπισχόπῳ ὄντι. 
Ὅτι γὰρ ἐπίσχοπος ἦν, φησὶ πρὸς αὑτὸν, Χεῖρας 
ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει" χαὶ πάλιν" Ὃ ἐδόθη σοι 
““τὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ πρεσδυτερίου" 
οὐχ ἂν δὲ πρεσδύτεροι ἐπίσχοπον ἐχειροτόνησαν. Καὶ 
-ὄλιν πρὸς Τίτον γράφων φησί * Τούτου χάριν xat- 
ἐδικόν cs ἐν Κρήτῃ, ἵνα καταστήσῃς xacó πόλιν 
προσθυεέρους, ὡς ἐγώ σοι διδεαξάμην᾽ εἴ τις 
ἡνέγκιληεος, μιᾶς γυναικὸς ἀνγήρ' ἃ περὶ τοῦ ἐπι- 
σχόπευ φησί. Καὶ εἰπὼν ταῦτα, εὐθέως ἐπήγαγε" Δεῖ 
hp τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκιϊητον εἶναι, ὡς ϑεοῦ 
οἰκονόμον, μὴ αὐθάδη. Ὅπερ οὖν ἔφην, xa οἱ 
πρεοδύτεροι τὸ παλαιὸν ἐχαλοῦντο ἑἐπίσχοποι xal 
διάχονοι τοῦ Χριστοῦ, χαὶ οἱ ἐπίσχοποι πρεσδύτεροι᾽ 
ὅθεν xal νῦν πολλοὶ συμπρεσδυτέρῳ ἐπίσχοποι γρά- 
φοῦσι, xal συνδιαχόνῳ. Λοιπὸν δὲ τὸ ἰδιάζον ἐχάστῳ 
ἐπονενέμηται ὄνομα͵ ὁ ἐπίσχοπος, xat ὁ πρεσδύτε- 
pes. Συναεπισχόκποις, φησὶ, καὶ διαχόγοις, χάρις 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυ- 
νου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἕνταῦθα ζητήσειεν ἄν τις 
εἰχότως. TU δήποτε οὐδαμοῦ τῷ χλήέρῳ γράφων ἀλλα- 
13, οὐκ kv Ῥώμῃ, οὐχ ἐν Κορίνθῳ, οὐχ ἐν ᾿ἘΕφέσῳ, 

ἀλλὰ κοινῇ πᾶσι τοῖς ἁγίοις, ἧ τοῖς πιστοῖς, ?| τοῖς 
᾿εκημένοις, ἐνταῦθα τῷ χλήρῳ γράφει ; Ὅτι αὐτοὶ 
τὰ ἀπέστειλαν, καὶ ἐχαρποφόργ, σαν, xat αὐτοὶ ἔπεμ- 
(y πρὸς αὐτὸν τὸν Ἐπαφρόδιτον. Εὐχαριστῶ τῷ 
δῷ pov, φησὶν, ἐπὶ πάσῃ τῇ μνείᾳ ὑμῶν πάν- 
ἵπε. Εἶπεν ἀλλαχοῦ γράφων" Πείθεσθε τοῖς ἡγου- 
Nroic ὑμῶν καὶ ὑπείκετε, ὅτι αὐτοὶ ἀγρυπνοῦσιν 
ἑξὴρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς .16γον ἀποδώσοντες, 
δε μειὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσι, καὶ μὴ στενάζον- 
fie, ΕἸ τοένυν τὸ στενάζειν, χαχίας τῶν μαθητῶν, 
"V μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιεῖν, προχοπῆς. Τοῦτο οὖν 
intpp, ὃ λέγει“ Ὁσάχις ὑμῶν ἀναμνησθῶ, δοξάζω τὸν 
θων. Τοῦτο δὲ ποιεῖ Ex τοῦ πολλὰ αὐτοῖς συνειδέναι 
ἐγεδά. Καὶ 602470, φησὶ, καὶ δέομαι. Οὐ μὴν, ἐπειδὴ 
ἐχδιξώχατε εἰς ἀρετὴν, παύομαι, ἀλλ᾽ ἐπιμένω δεό- 
Pap; ὑπὲρ ὑμῶν. Εὐχαριστῶ, φηοὶ, τῷ Θεῷ ἐπὶ 
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πάσῃ τῇ μνείᾳ ὑμῶν. Πάντοτε, ἐν πασῃ δεήσει 
μου ὑπὲρ πάντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς τὴν δέησιν 
σ«οιούμενος. Πάντοτε, οὐχ ὅταν εὔχωμαι μόνον». 
Καλῶς δὲ προσέθηχε τὸ, Μετὰ χαρᾶς " ἔστι γὰρ καὶ 
μετὰ λύπης τοῦτο ποιῆσαι, ὡς ὅταν λέγῃ ἀλλαχοῦ " 
'Ex γὰρ xoAAnc θλίψεως καὶ cvroync καρδέας 
ἔγραψα ὑμῖν διὰ zoAAoy δαχρύων. Ἐπὶ τῇ κοινω- 
γίᾳ ὑμῶν, φησὶν, δὶς Εὐαγγέλιον ἀπὸ πρώτης ἡμέ- 
ρας μέχρι τοῦ νῦν. 


β΄. [196] Μέγα αὐτοῖς ἐνταῦθα μαρτυρεῖ, οὐχ ἀπλῶς, 
ἀλλὰ χαὶ σφόδρα μέγα, καὶ ὅπερ ἄν τις ἐμαρτύρησεν 
ἀποστόλοις xal εὐαγγελισταῖς. Οὐχ ἐπειδὴ γὰρ πόλιν 
ἐνεχειρίσθητε μίαν, φησὶν, ἐχείνης φροντίζετε μόνης, 
ἀλλὰ πάντα πράττετε, ὥστε μερισταὶ γενέσθαι τῶν 
ἐμῶν πόνων, πανταχοῦ παρόντες καὶ συμπράττοντες, 
xai συγχοινωνοῦντές μου τῷ χηρύγματι" οὐχ ἕνα 
χρόνον, οὐδὲ δεύτερον, οὐδὲ τρίτον, ἀλλὰ πάντοτε ἐξ 
οὗ ἐπιστεύσατε μέχρι τοῦ νῦν, ἀποστόλων ἀνειλήξατε 
προθυμίαν. Ὅρα πῶς οἱ μὲν ἐν Ῥώμῃ ὄντες ἀπεστρέ- 
qovto αὐτόν᾽ ἄχουε vip αὐτοῦ λέγοντο; " Οἷδας 
τοῦτο, ὅτι dxectpáznodr μὲ πάντες οἱ ἐν τῇ 
'Acíg * xal πάλιν, Δημᾶς με ἐγχατέλιπε" χαὶ, Ἐν 
τῇ πρώτῃ μου ἀπο.λογίᾳ, φησὶν. οὐδείς μοι συμ- 
παρεγένετο" οὗτοι δὲ χαὶ ἀπόντε: ἐχοινώνουν αὐτῷ 
τῶν θλίψεων, πέμποντές τε ἄνδρας πρὸ; αὑτὸν, xaX 
χατὰ δύναμιν ὑπηρετούμενοι, καὶ οὐδὲν ὅλως ἐλλιμ- 
πάνοντες. Καὶ τοῦτο ποιεῖτε, οὐ νῦν μόνον, φησὶν, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ, παντὶ τρόπῳ συναντιλαμδανόμενοι. Ἄρα τὸ 
συναντιλαμδάνεσθαι χοιγωνία ἐστὶ εἰς τὸ Εὐαγγέλιον. 
Ὅταν γὰρ ἐχεῖνος μὲν χηρύττῃ, σὺ ὃΣ θεραπεύῃς 
τὸν χηρύττοντα. χοινωνεῖς αὐτῷ τῶν στεφάνων. Ἐπεὶ 
χαὶ ἐν τοῖς ἔξωθεν ἀγῶσιν οὐ τοῦ ἀγωνιζομένου μόνου 
ἐστὶν ὁ στέφανο;, ἀλλὰ xal τοῦ παιδοτρίόδονυ, καὶ τοῦ 
θεραπεύοντος, χαὶ πάντων ἁπλῶς τῶν ἀσχούντων τὸν 
ἀθλητῆν. Οἱ γὰρ ῥωννύντες αὐτὸν χαὶ ἀναχτώμενοι, 
οὗτοι χαὶ τῆς νίχης εἰχότω; ἂν γένοιντο μερισταί. 
Καὶ ἐν τοῖς πολέμοις δὲ οὐχ ὁ ἀριστεὺς μόνος, ἀλχὰ 
xai πάντε: οἱ θεραπεύοντες αὐτὸν εἰχότως ἂν μετα- 
ποιοῖντο τῶν τροπαίων, καὶ τῆς δόξης μετέχο!εν, ἅτε 
χοινωνήσαντες αὐτῷ τοῦ ἀγῶνος τῇ θεραπείᾳ. Οὐ γὰρ 
μικρὸν δύναται τὸ θεραπεύειν &ylou;, ἀλλὰ xal μέγα" 
χοινωνοὺς γὰρ ἡμᾶς ποιεῖ τῶν ἐχείνοις ἀποχειμένων 
μισθῶν. Οἷον, ἔῤῥιψέ τι; πολλὰ χρήματα διὰ τὸν 
Θεὸν, διαπαντὸς ἀνάχειται τῷ Θεῷ, ἀρετὴν ἀσχεῖ 
μεγάλην, χαὶ μέχρι ῥημάτων, χαὶ μέχρις ἐννοιῶν, 
xai μέχρι πάντων πολλὴν ἀκρίδειαν φυλάττων - ἕν- 
ἐστι χαὶ σοὶ χαὶ μὴ τοσαύτην ἀχρίδειαν ἐπιδειξαμένῳ, 
τῶν ἐπὶ τούτοις; ἀποχειμένων αὐτῷ μισθῶν χοινωνῆ- 
σαι. Πῶς ; "Av θεραπεύσῃς αὐτὸν χαὶ λόγῳ xai ἔργῳ, 
ἂν παραχαλέσῃς xai διὰ τοῦ χορηγεῖν τὰ ἀναγχαΐα, 
χαὶ διὰ τοῦ διαχονεῖσθαι πᾶσαν διαχονίαν. Ὁ γὰρ 
εὐχολωτέραν ποιῶν τὴν τραχεῖαν ὁδὸν ἐχείνῳ, σὺ ἔσῃ. 
Ὥστε εἰ θαυμάζετε τοὺς ἐν ταῖς ἐρήμοις, τοὺς τὸν 
ἀγγελιχὸν ἀνῃρημένους βίον, τοὺς ἐν ταῖς Ἔχκχλη- 
σίαις τὰ αὐτὰ ἐχείνοις χατορθοῦντας * εἰ θαυμάζετε 
xa ἀλγεῖτε, ὅτι σφόδρα αὐτῶν ἀπολιμπάνεσθε, ἔνεστιν 
ὑμῖν ἑτέρως αὐτοῖς [197] χοινωνῆσαι, τῷ διαχονεῖν, 
τῷ θεραπεύειν. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο τὰς ποῦ Θεοῦ φὸ- 
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α,ϑρωπίας ἐστὶ, τὸ τοὺς ῥᾳθυμοτέρους xa τὸν ἀπ- 
εσχληχότα βίον καὶ τραχὺν καὶ ἀχριδῆ μὴ δυναμένους 
ἀναδέξασθαι, καὶ τούτου; DU ἑτέρας ὁδοῦ πάλιν εἰς 
τὴν αὐτὴν τούτοις τάξιν ἄγειν. Καὶ τοῦτό φησιν ὁ 
lla9Aog κοινωνίαν, Ἰζοινωνοῦσιν ἡμῖν, φησὶν, ἐν τοῖς 
σαρχιχοῖς, χοινωνοῦμεν αὑτοῖς ἐν τοῖς πνευματιχοῖς. 
El vào ὁ Θεὸς ἀντὶ μικρῶν καὶ μηδαμινῶν βασιλείαν 
χαρίζεται, καὶ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἀντὶ μιχρῶν xal αἱ- 


σθητῶν πνευματικὰ μεταδιδοῦσι * μᾶλλον δὲ xal ταῦτα. 


χἀχεῖνα αὐτός ἐστιν ὁ διδοὺς διὰ τούτων. Οὐ δύνασαι 
νηστεῦσαι, οὐδὲ μονωθῆναι, οὐδὲ χαμευνῆσαι, οὐδὲ 
παννυχίσαι ; "Eveox( σοι τούτων ἀπάντων μισθὸν λα- 
δεῖν, ἂν ἑτέρως τὸ πρᾶγμα μεθοδεύσῃς, τὸν ἐν τού- 
τοῖς χάμνοντα θεραπεύων χαὶ ἀναπαύων χαὶ ἀλείφων 
συνεχῶς, xal τὸν ἀπὸ τούτων ἐπιχουφίζων πόνον. 
Αὐτὸς ἔστηχε μαχόμενος, αὐτὸς χαὶ τραύματα λαμ- 
δάνων᾽ σὺ θεράπευε ἀπὸ τοῦ ἀγῶνος ἐπανιόντα, δέχου 
ὑπτίαις χεραὶν, ἀπόψυχε τὸν ἱδρῶτα ἀναπαύων, πα- 
ραχάλει, παραμυθοῦ, ἀναχτῶ τὴν πεπονηχυῖαν ψυχήν. 
"Av μετὰ τοσαύτης προθυμίας διαχονῶμεν τοῖς ἁγίοις, 


μερισταὶ τῶν μισθῶν αὐτῶν ἐσόμεθα. Τοῦτο xal ὁ. 


Χριστός φησι" Ποιήσατε ὑμῖν φίλους éx τοῦ μα- 
ja τῆς ἀδικίας, ἵγα δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς 
αἰωγίους αὐτῶν σχηγάς. Ὁρᾷ; πῶς οὗτοι χοινωνοὶ 
γεγόνασιν; 
γῦν. Διὰ τοῦτο χαίρω, φησίν. Ἐπὶ τῇ κοιγωνίᾳ 
ὑμῶν. Καὶ χαίρω οὐχ ὑπὲρ τῶν παρελθόντων μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τῶν μελλόντων " ἀπὸ γὰρ τῶν παρελ- 
θόντων χἀχεῖνα στοχάζομαι. Πεποιθὼς αὑτὸ τοῦτο, 
φησὶν, ὅτι ὁ ἐγαρξάμενος ἐν ὑμῖν' ἔργον ἀγαθὸν, 
ἐπιτελέσει ἄχρις ἡμέρας Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


γ΄. Ὅρα πῶ; αὐτοὺς χαὶ μετριάζειν διδάσχει. Ἐπειδὴ 
γὰρ μέγα αὑτοῖς ἐμαρτύρησε πρᾶγμα, ἵνα pf, τι ἀ"- 
βρώπινον πάθωσιν, εὐθέως παιδεύει αὑτοὺς ἐπὶ τὸν 
Χριστὸν χαὶ τὰ παρελθόντα, xal τὰ μέλλοντα ἀνατι- 
θέναι- πῶς; Οὐ γὰρ εἶπε, Πεποιθὼς, ὅτι ὡς ἐνήρξα- 
60e, χαὶ τελέσετε, ἀλλὰ τέ; Ὁ ἐναρξάμεγος ἐν ὑμῖν 
ἔργον ἀγαθὸν ἐπιτελέσει" οὔτε ἀπεστέρησεν αὑτοὺς 
τοῦ χατορθώματος " εἶπε γὰρ, ὅτι Τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν 
χαίρω, δηλονότι, ὡς αὑτῶν χατορθούντων " οὔτε εἷ- 
πεν αὐτῷν εἶναι τὰ χατορθώματα μόνον, ἀλλὰ προ- 
ηγουμένως τοῦ θεοῦ" Θαῤῥῶ γὰρ, φησὶν, ὅτι ὁ ἐν- 
αρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν ἐπιτελέσει ἄχρις 
ἡμέρας Ἰησοῦ Χριστοῦ" τουτέστιν, ὁ Θεός. Οὐ περὶ 
ὑμῶν δὲ, φησὶ, μόνον, ἀλλὰ χαὶ περὶ τῶν ἐξ ὑμῶν 
οὕτω διάχειμαι. Καὶ τοῦτο γὰρ οὐ μικρὸν ἐγχώμιον, 
tà τὸν Θεὸν ἕν τινι ἐνεργεῖν. Εἰ γὰρ μὴ προσωπολή- 
πτὴῆς ἐστὶν, ὥσπερ οὖν οὐδέ ἔστιν, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
πρόθεσιν ὁρῶν, συνεφάπτεται τῶν χατορθωμάτων 
tyiv, δῆλον [[98] ὅτι τοῦ ἐπισπάσασθαι αὐτὸν ἡμεῖς 
αἴτιοι. "Ὥστε οὐδὲ οὕτως ἀπεστέρησεν αὐτοὺς τῶν 
ἐγχωμίων᾽ ἐπεὶ εἰ ἁπλῶς ἐνήργει, οὐδὲν ἂν ἐκώλυσς 
xa Ἕλληνας xa πάντας ἀγθρώπους ἐνεργεῖσθαι, el 
ὡς ξύλα ἡμᾶς ἐχίνει καὶ λίθους, xat μὴ τὰ παρ᾽ ἡμῶν 
ἐζήτει. Ὥστε τῷ εἰπῆν. Ὃ Θεὸς ἐπιτελέσει, xol 
τοῦτῃ : πάλιν αὑτῶν ἐγχώμιον γένεται, τῶν ἐπισπασα- 
μένων τοῦ Θεοῦ τὴν χάριν συμπράττειν αὑτοῖς ἐν 
τῷ ὑπερβῆναι τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν. Καὶ ἑτέρως δὲ 
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ἐγχώμιον, ὅτε τοιαῦτα τὰ κατορθώματα ὑμῶν ἐσειν, 
ὥστε μὲ εἶναι ἀνθρώπινα, ἀλλὰ τῆς τοῦ Θεοῦ δεῖσθαι 
ῥοπῆς. Ei ὃὲ ὁ Θεὸς ἐπιτελέσει, οὐδὲ πολὺς ἔσται 
κάματος, ἀλλὰ δεῖ θαῤῥεῖν, ὡς εὐμαρῶςς πάντα. δια» 
νυόντων, ἅτε ὑπ' ἐχεένου βοηθουμένων. ζαθῶς ἐστι 
δίκαιον ἐμὲ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ ἀπάγεων ὁμῶν, 
διὰ τὸ ἔχειν μὲ ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς, ἕν τὸ τοῖς δὲ- 
σμοῖς pov, καὶ ἐν τῇ ἀπολογίᾳ μου, καὶ βεδαιώ» 
ast τοῦ Εὐαγγελίου, συγχοινωγούς μου τῆς χά- 
ριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας. Πολὺν sio; δείχνυδιν 
ἐνταῦθα αὐτοῦ τὸν πόθον, εἴ γε ἐν καρδίᾳ αὑτοὺς 
εἶχε, καὶ ἐν αὐτῷ τῷ δεσμωτηρίῳ δεδεμένος Uus 
πησίων ἐμέμνητο. Οὐ μιχρὸν δὲ τῶν ἀνδρῶν τὸ ἐγχὼ» 
piov, τὸ μεμνῆσθαι ὑπὸ τοῦ ἁγίον τούτου " ἐπειδὴ 
μηδέ ἔστι προλήψεως ἡ τοῦ ἁγίου τούτον ἀγάπη, 
ἀλλὰ χρίσεως χαὶ λογισμῶν ὀρθῶν. Ὥστε τὸ ἀγαπᾶ- 
σασθαι παρὰ Παύλου οὕτω σφοδρῶς, τεχμήριόν ἔστι 
τινὰ εἶναι μέγαν xa θαυμαστόν. Καὶ ἐν τῇ dxolo- 
γίᾳ, φησὶ, xal βεδαιώσει τοῦ Εὐαγγελίου. Καὶ τί 
θαυμαστὸν, εἰ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ εἶχεν αὐτούς ; Οὐδὲ 
Ὑὰρ κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν, φησὶ, χαθ᾽ ὃν elafew 
εἰς τὸ δικαστήριον ἀπολογησόμενος, ἐξεπέσατέ μον 
τῆς μνήμης. Οὕτω γάρ ἐστι τυραννιχὸν ὁ ἔρως ὃ 
πνευματιχὸς, ὡς μηδενὶ παραχωρεῖν χαιρῷ, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
τῆς ψυχῆς ἔχεσθαι τοῦ φιλοῦντος, καὶ μηδεμίαν GM 
div. ἣ ὀδύνην συγχωρεῖν περιγενέσθαι τῆς ψυχῆς. 
Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς χαμίνον τῆς Βαδυλωνίας, 
τοσαύτης αἱρομένης φλογὸς, δρόσος ἦν τοῖς pane 
ρίοις ἐχεένοις παισίν * οὕτω xaX φιλία τοῦ ἀγαστῶντος 
χαὶ ἀρέσχοντος Θεῷ τὴν ψνχὴν χαταλαδοῦσα, πᾶσαν 
ἀποτινάασει φλόγα, xal δρόσον «owl θαυμαστήν. 
Kal βεδαιώσει τοῦ Εὐαγγειιίου, quolv. "Apa. τὰ 
δεσμὰ βεδαίωσις τοῦ Εὐαγγελίου fv, ἄρα ἀπολογίᾳ, 
Καὶ πάνυ ὑγιῶς" ὅτι εἰ μὲν παρῃτήσατο τὰ δεσμὰ, 
ἔδοξεν ἂν εἶναι ἀπατεών᾽ νῦν δὲ πάντα. ὑπομένων, 
καὶ δεσμὰ καὶ θλῖψιν, δηλοῖ ὡς οὖκ ἀνθρωπίνης τινὸς 
αἰτίας ἕνεχεν ταῦτα πάσχει, ἀλλὰ διὰ τὸν Θεὸν νὸν 
ἀνταποδιδόντα. Οὐδεὶς γὰρ àv xai ἀποθανεῖν este — 
xaX τοσούτους χινδύνους ἀναδέξασθαι, οὐδεὶς ἂν xgl. 1 
βασιλεῖ τοιούτῳ χατεδέξατο προσχροῦσαι, τῷ Νέρων 
λέγω, εἰ μὴ πρὸς ἕτερον ἑώρα βασιλέα πολλῷ ualent 
"Apa βεδαίωσις τοῦ Εὐαγγελίου ἦν τὰ δεσμά. Ὅμε. 
πῶς ix κεριουσίας εἰς τὸ ἐναντίον ἅπαντα [199) ew. 
ριέτρεψεν. Ὃ γὰρ ἐνόμιζον εἶναι ἀσθένειαν xal xe 
ηγορίαν, τοῦτο βεδαίωτίν φησι xo εἰ μὴ τοῦτο γέ. 
qovev, ἐν ἀσθενείᾳ ἦν. Εἶτα δείκνυσιν ὅτι οὐ pod 
ψεως ἡ ἀγάπη, ἀλλὰ χρίσεως. Διὰ τί; "Exo 0p 
φησὶν, ἐν τοῖς δεσμοῖς μου, καὶ ἐν τῇ ἀπολογίβ 
διὰ τὸ συγχοινωνοὺς εἶναι τῆς χάριτος. ΤΙ 98 
τυῦτο ; ἡ χάρις τοῦ ᾿Αποστόλον τοῦτο ἦν τὸ δεσμεΐφϑαι,. 
τὸ ἐλαύνεσθαι, τὸ μυρία πάτχειν δεινά; Nal: Ant. 
γάρ σοι, φησὶν, ἡ χάρις μου" ἡ γὰρ δύναμίς ME: 
ἐν ἀσθενείᾳ τε.Ἰδιοῦται. Διὸ οὐδοκῶ, φησὶν, Bt 
ἀσθενείαις, ἐν ὕδρεσιν. "Exe οὖν ὁρῶν ὑμᾶς! 

τῶν ἔργων τὴν ἀρετὴν ἐπιδὲιχνυμένους, xal. ci k 

ριτος ταύτης ὄντας χοινωνοὺς, xal. μετὰ προθυρῇ 

εἰχότως ταῦτα στοχάζομαι. Ὁ γὰρ πεῖραν δμῶν εὖ 

φὼς, xai μάλιστα πάντων ὑμᾶς εἰδὼς, καὶ τὰ ὑν 

*:pa χατορθώματα, ὅτι xol τοσοῦτον ἡμῶν bil 
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sbeaee : licet vobis alia quadam ratione eum illis 
eire societatem, id est inserviendo, curando ac fo- 
vende. Nam et hoc Dei benignitatis est, eos etiam 
qui negligentiores sunt, nee duram illam, asperam, 
ezquisitam vivendi rationem suscipere possunt, rur- 
sus per aliam viam ad eumdem atque illos gradum 
provehere. Atque hoc illud est, quod Paulus commu- 
Bionem vocat : Coimmunicant nobis, inquit, et im- 
partiont carnalia ; et nos illis communicamus spiri- 
talia (Rom. 15. 27). Nam quemadmodum Deus pro 
exiguis ae nullius ponderis rebus regnum largitur : 
ita et illius servi pro exiguis ac sensilibus spiritualia 
impartiunt ; imo vero ipse est, qui per hos el hzc et 
illa dat. Nun potes jejunium ferre ? non solitudinem? 
soa bumi cubare ? non integras noctes vigilare? Licet 
tbi barum omnium rerum mercedem accipere, $i 
alia quadam ratione rem tuam gesseris : nempe si 
eum, qui istos labores capit, cures, recrees, foveasque 
assidue, et laborem qui in illis certaminibus sustine- 
ter levem reddas. llle quidem stat pugnans ac vul- 
Bera excipiens ; tu vero a certamine redeuntem, 
eura, obviis manibus suscipe, sudorem abslerge, re- 
crea, solare, lassam animam fove ac refice. Profecto 
si tanta cum alacritate sanctis inserviamus, participes 
mercedum quz illos manent erimus. lloc et Christus 
docet , Facite vobis amicos de mamona iniquitatis, ut 
recipian! vos in auerna tabernacula (Luc. 16. 9). Vides 
quomodo isti participes facti fuerint? A prima die, 
inquit, usque nunc. Ob hoc ipsum, inquit, gaudeo. 
Seper communicatione vesira. Gaudeo autem non de 
przteris tantum, sed etiam de futuris ; nam ex 
preteritis de istis quoque conjecturam facio. 6. Con- 
flens hoc ipsum, inquit, quia qui cepit in vobis opus 
bonam, perficiet usque in diem Jesu Christi. 

δ. In bonis operibus Deus agit, et nos cum Deo. — 
Vide quomodo illos modestiam etiam tueri doce:t. 
Etenim quoniam magnum quiddam erat, quod de illis 
testatus fuerat; ne bumani quid patiantur, protinus 
ios instituit, nt et przterita et futura ipsi Christo 
xcepia referant. Quomodo? Non dixit, Confido, 
tesiadmodum copistis, ila etiam perfecturos, sed 
qid! Qui capit in vobis opus bonum, perficiet : neque 
iporum in reete facto aliquas fuisse partes negat : 
lait enim, Gaudeo super communicatione vestra ; ni- 
irum tamquam ipsi recte se gessissent : neque ta- 
ien ipsis dumtaxat recte [acia assignat, sed princi- 
μίμες Deo : Confido enim, inquit, quia qui cepit in 
talis opus bonum, perficiet usque in diem Jesu Christi ; 
M eut, Deus. Nec vero solum de vobis, inquit, sed 
«tiam de iis, qui ex vobis orientur, hoc spero. Nam 
*t hzc noa exigua laus est, nempe Deum in aliquo 
tperari. Etenim si ille personarum acceptator non 
€, quemadmodum ecrte non est, sed ad cujusque 
Wepesiuum spectaus nobis in virtutis officiis obeun- 
ἄς epitulatur : satis constat nos ipsos esse, qui oe- 
tasemem demus cur ille nobis coucilietur. Quare 
hae etiam ratione illos landem esse promeritos mi- 
Wine negavit : alioqui si absolute ageret, nihi] sane 

menti erat, quominus et Graci etl omnes om- 
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nino homines agerent; si, inquam, nosperindvac ligna, 
et lapides moveret, ueque partes etiam nostras de- 
sideraret. Quamobrem, cum, inquit, Deus yperficiet, 
et hoc rursus ad illorum laudem pertinet, quippe qui 
Dei gratiam ita sibi coneiliarint, ut ipsis cooperare- 
tur ad naturae humanus conditionem exsuperandam; 
Atque alia etiam ratione hac in re laus inest, uimie 
rum, quod talia sint vestra recte facta, ut minime 
lhimana sint, sed divino actu sit opus. Quod si Deus 


 perficiet, non maximus capiendus erit labor, sed con- 


fidere oportet, facile a nobis omnia przstitum iri, 
quippe qui ab illo adjuvemur. 7. Sicut est justum me 
hoc sentire pro omnibus vobis, eo quod habeam vos in 
corde, εἰ vinculis meis, et in defensione mea, el confir- 
matione evaugelii, quod omnes vos una mecum partici- 
pes estis gratie. Magnam interea desiderii vim hoe 
loco ostendit, siquidem illos in corde habebat, atque 
in ipsomet carcere vinctus Philippensium recordaba- 
tur. Non vulgaris virorum laus, esse in meinoria, 
sancti hujus : non enim illius dilectio ex iuconside- 
rato quodam animi motu, sed judicio ac bene cogitata: 
ratione exsistebat. Quamobrem diligi aliquem a Pau'o« 
adeo vehementer, satis argumenti est, magnum esse 
illum atque admirabilem. Et in defensione, inquit, 
et confirmatione evangelii. Et quid mirum, si in car- 
cere illos in corde haoeret? Nam neque illo tem- 
pore, inquit, quo ad Lribunal accedebam dicturus. 
causam, ex animo meo effluxistis. Tanta enim vio- 
lentia est amoris spiritualis, ut nulli cedat ille tem- 
pori, sed amantis animam perpetuo complectatur, 
nullaque calamitate aut dolore vinci sinat. Etenim 
quemadmodum in fornace Dabylonica, cum δι ἢν 
esset excitatum incendium, ros tamen erat beatis. 
illis pueris : ità etiam amicitia, ubi semel amantis 
Deoque accepti hominis apprehendit, omnem ex- 
stinguit flammam, roremque admirabilem spargit. 
Et confirmatione evangelii, inquit. Ergo vincula erant 
confirmatio evangelii, ergo erant defensio ; ac jure 
quidem. Nam si vincula detrectasset, impostoris om-- 
nino speciem przbuisset : nunc vero omnia tole-. 
rans, et vincula et calamitatem, plane denionstrat 
non se humanam aliquam ob causam hzc pati, sed 
propter Deum, qui mercedem reddere solitus est. 
Nemo enim fuerit, qui et mori et tot adire pericula 
statuat ; nemo qui tanti Imperatoris, Neronein dico, 
offensionem subeat, nisi alium multo m»jorein Impe 
ratorem intueretur. Erant igitur vincula confirmatio. 
evangelii. Vide quomodo, ut plenius atque abundan- 
tius quod vult obtineat, omuia in contrariam partenr 
converterit. Quod enim infirmitatis et criminis loco 
putabant, id confirmationem vocat : ul nisi id eve- 
nisset, infirmitate laboraturus fuerit. Deinde osteu- 
dit dilectionem non temere, sed judicio susceptam, 
Unde ? Habeo vos, inquit, in vinculis meis, et in de- 
fensione, eo quod una mecum  parlicipes estis gratier. 
Quid hoc est ? hoc ipsumne erat Apostoli gratia, vin- 
ciri, jactari, sexcentas ferre acerbitates? Maxime : 
nam, Sufficit. tibi, inquit, gratia mea ; virtus enim mea. 
in. infirmitate perficitur. Propter quod ylaceo. wàtá, 
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inquit, in infirmitatibus, in contumeliis (2. Cor. 12. 
9. 10). Qu:mdo igitur video vos factis ipsis virtutem 
ostendere, atque hujus grati; esse participes, idque 
alacriter, nec immerito has conjeciurss facio. Nam 
qui vos fuerim expertus, ac prz omnibus vos et ve- 
stra benefacta norim, qui vel tanto a nobis intervallo 
sejuncti, omnem contentionem adhibetis ne in cala- 
mitatibus a nobis sejungamini , sed periculorum 
qua pro evangelio subeunda sunt participes sitis, et 
procul positi nihil minus me ipso babeatis, qui in 
certamina ipsa descendi; z::quum plane est, nt hiec 
relinquam testata. Cur autem non dixit, Participes, 
scd, Una mecum participes? Et ego ipse, inquit, 
alteri impertjo, ut una flam particeps evangelii (1. 
Cor. 9. 93), id est bonorinn, qua: pro evangelio nos 
maneiit. Ac mirum profecto est, oinnes illos ita affe- 
ctos animo fuisse, ut a Paulo vocari possent sui par- 
ticipes : ita enim inquit, Quod omnes vos una mecum 
participes estis gratie. lic igitur initia fidem mihi 
faciunt, vos usque ad finem tales fore. Vix euim fleri 
potest, ut priucipium adeo splendidum exstinguatur, 
alque evanescat, sed magnos quoque ac pr:eclaros 
exitus prestat. 

4. Quoniam igitur alia quadam ratione licet esse 
participem gratize et periculorum et calamitatum, ol- 
SCCrO ego vOS, Simus nos quoque participes. Quain 
multi ex iis qui hic sunt vellent ? quinimo omnes vel- 
letis participes esse Pauli in repositis illis bonis. At- 
qui licet, si vultis, facile istud assequi, si iis qui mi- 
nisterium illius repr:esentant, iis qui pro Christo 
male accipiuntur, velitis subsidium alacriter. ferre, 
oyitu'ari, manuum porrigere. Vides periclitari fratrem? 
porrige manum. Vides pr:ieceptorem pralio appeti- 
tum? assiste. At enim dicis, nemo est qui Paulo cou.- 
parari queat. En subito animi elatio, subito judicant. 
Neiniuem prope ad Paulum accedere, ego quoque fa- 
teor :verumtanien, Qui recipit, inquit, propketam in no- 
mine prophctee, mercedem prophete accipiet ( Matth. 10. 
41). Num Philippenses ob eam causam adimirabiles 
erant, quod Paulum adjuvabant? Non, inquam, ob eam 
causam, sed quoniam communicabant ei, qui evange- 
lii predicationem susceperat. Propterea Paulus hono- 
rem promerebatur, quoniam hzc patiebatur pro Chri- 
sto. Qualis Paulus, nemo est. Quid dico, qualis Pau- 
lus Ὁ neni est qui ad beatum illum vel prope accedat: 
prxdicatio autem eadem est, quz illo tempore erat. 
Nec tantum, dum in vinculis erat, ei communicabant, 
sed etlam a principio : audi enim ipsius verba, Scitis 
autem et vos , Philippenses, quod in principio evangelii 
nulla mihi Ecclesia communicavit in ratione dati et ac- 
cepti, nisi vos soli (Philipp. ἃ. 15). Ac sane orissis etiam 
periculis, multas habet molestias praeceptor : vigilias, 
dicendi ac duceudi laborem, reprehensiones, accusa- 
tiones , querelas, obtrectationes, invidiam. Levia hxc, 
dic mihi, sexcentis se linguis exponere, cum liceret sua 
unius procurare ? Heu quid mihi animi est? duabus re- 
bus interclusus, hzesito, atque hzreo. Nam cum vos et 
admonere et cohortari cupio, ut sauctos Dei foveatis 
emuiqgue ope juvetis; tum vero metuo ne cui alia 
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quedam incidat suspicio, nimirum hanc mil 
nem non vestri, sed illorum causa esse suscer 
rum scitote hzc a me non illorum, sed vestra 
causa dici, idque, si mentem advertere veli 
vobis rationes persuadebunt. Non zquate est 
quod vos reportatis atque illi : nam vos ἢ 
dederitis, ea dabitis, qux paulo post, velitis 
aliis resignaturi et concessuri estis ; at qua : 
permagna sunt , longe, inquam , majora. Αἱ 
animo estis, accipere vos , cum datis? Ego 1 
hoc animo estis, ne detis quidem velim 
abest, pro illis sermonem faciam. Nisi quis a 
persuaserit, accipere se magis quam dare 
lucrum facere, beneficio magis affici quam 
ille vero ne det : si ita putat, dare se beneft 
cipieuti, ne det. Non enim id mihi nunc m: 
curz est, ut alantur saneli : nam nisi tu dede 
dabit Quamobrem quod volo, hoc est : ut vot 
véstris lenem quamdam medicinam faciatis : 
hanc in dando rationem non tenet, medicinam 
belit. Non enim dare, sed alacrem dare, se 
sed gratias habentem accipienti, hoc est, eleez 
facere : ait enim, Non ex trislitia, aut ex met 
hilarem enim datorem diligit Deus (3 Cor. 9. 
det igitur, qui boc modo non dat : jactura ei 
est, uon eleemosyna, Quare si vobis hoc ex] 
est, vos esse qui quastum facitis, non illos, 
tum quoque illud sit, majus etiam lucrum vol 
dere. Nam illis quidem corpus alitur; vob 
splendescit anima : illis, cum accipiunt , nu 
mittitur peccatum ; vobis vero multe offensio 
lentur. Communicemus igitur ipsis in labo 
certaminibus , ut in magnis quoque illis prse 
quando communicemus. Non defuerunt qui n 
adoptarent, at;ue in eo magis se dare, qu 
pere putarent. Tu Christum tibi adopta, tua 
in tuto collocabis. Vis et Paulo communieai 
dico Paulo, ubi Christus ipse est, qui accipit 
δ. Eleemosyne faciende ratio. — Ut auten 
gatis, me non aliorum recreationi studentem, 
stra causa bzc omnia et dicere et facere : si 
ex przfectis Ecclesie, qui vitam non inopem 1 
laque re egeat, ctiamsi sanctus sit, tamen 
des; sed huic przepone illum qui eget , quar 
adeo admirabilem. Quid ita? Quoniam ip: 
Christus hoc ita vult, idque illis verbis indie: 
facis cenam aut prandium, noli vocare amicos 
que cognatos, sed debiles, claudos et. cecos (. 
49. 15) : eos nimirum , qui tibi par pari ref 
possunt. Non enim temere sunt quilibet ig 
sed esurientes, sed sitientes, sed nudi, sed 
ni, (a) [sed ii qui ex divitiis ad-iuopiam si 
acti.] Non enim absolute dixit, Aluistis me, se 
Esurientem : Esurientem, inquit, me vidistis 
distis mihi manducare (Matth. 95. 55). Quod: 
vis esurientem nutrire opus est; mulio m 


(a) Uncinis clausa decrant in Edito ;sed ex (ἀν 
liniano restituta suut et a Nobilio lecta faeere. 
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τότες βιάζεσθε μὴ ἀπολειφθῆναι ἡμῶν ἐν ταῖς θλί- 
ὑεσιν, ἀλλὰ τῶν ὑπὲρ τοῦ Εὐαγγελίου πειρασμῶν 
τοινωνῆσαι, xal μηδὲν ἔλαττον ἐμοῦ ἔχειν τοῦ εἰς 
τοὺς ἀγῶνας ἐμδεδηχότο;, αὐτοὶ οἱ πόῤῥωθεν ὄντες, 
δίχαιός εἰμ: ταῦτα μαρτυρεῖν, Διὰ τί δὲ οὐχ εἶπε, 
Κοινωνοὺς, ἀλλὰ, Συγκοιγωγούς; Καὶ αὐτὸς ἐγὼ, 
φησὶν, ἑτέρῳ χοινωνῶ, ἵνα γένωμαι συγχοινωνὸ- τοῦ 
Εὐαγγελίου *- τουτέστιν, ἵνα χοινωνήσω τῶν ἀποχει- 
βένων ἀγαθῶν τῷ Εὐαγγελίῳ. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, 
€ πάντας αὐτοὺς οὕτω διαχεῖσθαι ὥστε συγχοινωνοὺς 
Πτύλου &xoüttv* Συγχοινωγούς μου γὰρ, φησὶ, τῆς 
χάριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας. ᾿Απὸ τῶν προοιμίων 
τοίνυν τούτων πέποιθα, ὅτι τοιοῦτοι ἔσεσθε μέχρι 
τους. Οὐ γὰρ ἕνι οὕτω λαμπρὰν ἀρχὴν σδεσθῆναι 
χαὶ λῆξαι, ἀλλὰ μεγάλα δείχνυσι τὰ τέλη. 
δ, Ἐπεὶ οὖν ἔστι χοινωνῆσαι χαὶ ἑτέρω;. χάριτος, 
xb πειρασμῶν καὶ θλίψεων, χοινωνῶμεν, παρα- 
121, xai ἡμεῖς. Πόσοι τῶν ἐνταῦθα ἐστώτων, μᾶλ- 
kw δὲ πάντες, ἐδούλεσθε χοινωνῆσαι τῷ Παύλῳ τῶν 
ἐξοχειμένων ἀγαθῶν ! “Ἕνεστιν, εἰ βούλεσθε τοῖς τὴν 
δαχονίαν ἀναδεδεγμένοις τὴν ἐχείνου, τοῖς πάσχουσί 
τι δεινὸν διὰ τὸν Χριστὸν συμμαχῆσαι, βοηθῆσαι. 
Ele; ἐν πειρασμῷ τὸν ἀδελφόν ; ὄρεξον χεῖρα. Εἶδες 
τὸν διδάσχαλον ἀγωνιζόμενον ; παράστηθι. ᾿Αλλ᾽ 
εὐδεὶς κατὰ Παῦλόν ἐστι, φησίν. Εὐθέως ἀπόνοια, 
cw; χρέίνουσιν. Οὐδεὶς χατὰ Παῦλόν ἐστι, χἀγὼ 
ὁμολογῶ " ἀλλ᾽ Ὁ δεχόμενος, φησὶ, προφήτην elc 
ἄνομα προφήτου, μισθὸν προφήτου «1ήψεται. Μὴ 
Ἱὲρ ἐχεῖνοι διὰ τοῦτο ἐθαυμάζοντο, ἐπειδὴ Παύλῳ 
φινέκραττον; Οὐ διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀναδεξα- 
M» τὸ χήρνγμα. Παῦλος διὰ τοῦτο τίμιος ἦν, 
ἐκειδὴ ταῦτα ἔπασχς διὰ τὸν (200) Χριστόν. Κατὰ 
βελον μὲν οὐδείς ἐστι. Τί λέγω xatà Παῦλον: 
᾿λλλὰ οὐδὲ κατὰ μιχρὸν ἐγγὺς τοῦ μαχαρίου ἐχείνου * 
φὸ δὲ χῆήρυγμα τὸ αὐτό ἐστιν, ὅπερ xal τότε. Οὐχ 
ἐνξεσμοῖς δὲ ὄντι μόνον ἐχοινώνουν αὐτῷ, ἀλλὰ xal 
ἐξ ἀρχῆς “ ἄχουε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος " Οἵδατε δὲ 
καὶ ὑμεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγε- 
Jloev οὐδεμία μοε "ExxAncia ἐχοινώγησεν εἰς 
λόγον δόσεως xal λήγεως, εἰ μὴ ὑμεῖς μόνοι. 
Καὶ χωρὶς πειρασμῶν δὲ ἔχει πολὺν ὁ διδάσχαλος 
όνον, ἀγρυπνίαν, χόπον τὸν ἐν λόγῳ, διδασχαλίαν, 
μέμψεις, χατηγορίας, αἰτίας, βασχανίας. Μιχρὰ 
τοῦτα, τὸ μυρίων ἀνέχεσθαι στομάτων, ἐξὸν τὰ a5- 
τὸ μεριμνᾷν ; Οἴμοι, τέ πάθω; ἐν μέσῳ δυοῖν iv- 
ἐξελημμαι πραγμάτων ἀπορῶν " βούλομαι μὲν γὰρ 
πὶ προτρέψαι ὑμᾶς, xai παραχαλέσαι πρὸς τὴν 
φΦιμμαχίαν χαὶ τὴν ἀντίληψιν τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ * 
Vlaxa δὲ μὴ ἕτερόν τις ὑποπτεύσῃ, ὅτι οὐχ ὑμῶν 
busy, ἀλλ᾽ ἐχείνων ταῦτα λέγω. Ἴστε δὲ, ὅτι οὐχ 
ἐκείνων ἕνεχεν ταῦτα λέγω, ἀλλ᾽ ὑμῶν αὐτῶν. Καὶ 
εἰ βυύλεσθε προσέχειν, δι᾽ αὐτῶν τῶν λόγων ὑμᾶ; 
πω οὐχ ἔστιν ἴσον ὑμῖν τὸ χέρδος, χἀχείγοις. 
Ὑμῖς μὲν γὰρ ἐὰν δῶτε, ταῦτα δώσετε, ὧν καὶ 
ἐπιρὸν ὕστερον xaX ἑχόντες χαὶ ἄχοντες ἀποστήσεσθε, 
πὸ καραχωρήτετε ἑτέροις * ἃ δὲ λαμδάνεις, πολλῷ 
Μγάλα ἐστὶ καὶ μείζονχλ. Ἢ οὐχ οὕτω διάχεισθε, 
ku διδόντες λήψεσθε; Εἰ γὰρ μὴ οὕτω διάχεισθε, 
ἐδ διῦναι ὑμᾶς βούλομαι - οὕτως οὐ τὸν ὑπὲρ ἐχεί- 
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νων: ποιοῦμαι λόγον El μή τις οὕτω πρότερον ἑαυτὸν 
διέθηκεν, ὡς λαμόάνων μᾶλλον ἣ διδοὺς, ὡς χερ- 
δαένων μυρία, ὡς εὑὐεργετούμενος ἣ εὐεργετῶν, μὴ 
διδότω: εἰ ὡς χάριν παρέχων τῷ λαμβάνοντι, μὴ 
διδότω. Οὐ γὰρ τοῦτό μοι περισπούδαστον τοσοῦτον 
τραφῆναι τοὺς ἀγίους * χἂν γὰρ σὺ μὴ δῷς, ἕτερος 
δώσει, “ὥστε ὅ βούλομαι, τοῦτό ἐστιν, ὑμᾶς τῶν Cus- 
τέρων ἁμαρτημάτων παραμυθίαν ἔχειν" ὁ δὲ μὴ 
οὕτω διδοὺς, οὐχ ἕξει παραμνθίαν. Οὐ γὰρ τὸ δοῦ- 
ναι, τοῦτό ἐστιν ἐλεημοσύνην ἐργάσασθαι, ἀλλὰ τὸ 
τὰ προθυμίας, τὸ χαίροντα, τὸ χάριν εἰδότα τῷ 
λαμδάνοντι- Μὴ ἐκχ «λύπης γὰρ, φησὶ, μηδὲ ἐξ 
ἀγάγχης" ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ Θεός. Εἰ 
μὴ τις τοίνυν οὕτω δίδωσι, μὴ διδότω - ζηαία γὰρ 
τοῦτό ἔστιν, οὐχ ἐλεημοσύνη. Εἰ τοίνυν ἴστε, ὅυ: 
ὑμεῖς χερδανεῖτε, οὐχ ἐχεῖνοι, ἴστε, ὅτι μεῖξον ὑμῖν 
τὸ χέρδος γίνεται. Ἐχείνοις μὲν γὰρ τὸ σῶμα τρέ- 
φεται, ὑμῖν ὃὲ ἡ Ψυχὴ εὐδοχεμεῖ ^ ἐχείνοις. οὐδὲν 
ἀφίεται τῶν ἀμαρτημάτων, ὅταν λάδωαιν, oulv δὲ 
τὰ πολλὰ τῶν προσχρουμάτων ὑποτέμνετα!. Κοινω- 
νῶμεν τοίνυν αὐτοῖς τῶν ἄθλων, ἵνα xat τῶν ἐχείνς 
χοινωνήσωμεν μεγάλων ἐπάθλων. Βασιλέας Δ υἱο- 
ποιοῦντές τινες, οὐχ ἡγοῦνται διδόνα: [201] μᾶλλον, 
ἣ λαμδάνειν. ΥἹἱοποίησαι σὺ τὸν Χριστὸν, χαὶ ἕξεις 
τολλὴν ἀσφάλειαν. Βούλει χαὶ Παύλῳ χοινωνῆσαι ; τί 
λέγω Παύλῳ, ὅπου γε Χριστός ἐστιν ὁ λαμδάνων ; 


ε΄. Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ὑμῶν ἕνεχεν πάντα χαὶ λέγω 
καὶ ποιῶ, οὐ τῇς ἑτέρων ἀναπαύσεως xnóópevos * εἴ 
«ἰς ἐστι τῶν προεστώτων 'ExxAnolaq ἐν ἀφθονίᾳ ζῶν, 
xai μηδενὸς δεόμενος, χἂν ἅγιος ἧ, μὴ δῷς, ἀλλὰ 
προτίμησον ἐχείνου τὸν ἐν ἀδείᾳ ὄντα, χἂν μὴ οὕτω; 
jj θαυμαστός. Τί δήποτε; "Oct καὶ ὁ Χριστὸς οὕτω. 
βούλεται, ὡς ὅταν λέγῃ" Ἑὰν ποιῇς δεῖπνον, ἢ 
ἄριστον, μὴ καλέσῃς τοὺς giAovc σου, μηδὲ τοὺς 
συγγενεῖς. ἀ.λ:λὰ τοὺς ἀναπήρους, τοὺς χωλοὺς, 
τοὺς τυφριιοὺς, τοὺς μὴ δυναμένους ἀνταποδοῦναί 
σοι. Οὐ γὰρ ἁπλῶς δεῖ τὰς τοιαύτας δεξιώσεις ποιεῖν, 
ἀλλὰ τοῖς πεινῶσιν, ἀλλὰ τοῖς διψῶσιν, ἀλλὰ τοῖς γυ- 
μνητεύουσιν, ἀλλὰ τοῖς ξένοις, ἀλλὰ τοῖς ἀπὸ πλού- 
του πτωχεύσασιν. Οὐ γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, 'Expáonv, 
ἀλλ᾽, ᾿Επείνων" Πεινῶντά μὲ γὰρ, φησὶν, εἴδετε, xal 
ἐθρέψατε. Διπλοῦν τὸ δικαίωμα " εἰ δὲ τὸν ἁπλῶς πει- 
νῶντα δεῖ τρέφειν, πολλῷ μᾶλλον, ὅταν xal ἅγιος ὁ 
πεινῶν ἧ. "Av τοίνυν ἅγιος μὲν T, μὴ δέηται δὲ, μὴ 
δῷς οὐ γὰρ χέρδος τοῦτο’ οὐδὲ γὰρ ἐπέταξεν ὁ 
Χριατὸς, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἅγιος ἐχεῖνο; ὁ ἐν ἀφθονίᾳ 
ὧν, χαὶ λαμδάνων. 'Opd;, ὅτι οὐχ alaypoxepóslaq 
ἕνεχεν ἡμῖν ταῦτα λέλεχται, ἀλλὰ τοῦ ὑμῖν λυσιτε- 
λοῦντος ; Θρέψον τὸν πεινῶντα, ἵνα μὴ θρέψῃς τὸ 
«ἧς γεέννης πῦρ᾽ ἐχεῖνος ἐσθίων ἀπὸ τῶν σῶν, χαὶ 
λείψανα ἁγιάζει. Ἐννόησον πῶς ἕτρεφε τὸν Ἡλίαν 
ἡ χήρα" οὐχ ἔθρεψε μᾶλλον, f, ἐτράφη" οὐχ ξδωχξ 
μᾶλλον, ij ἔλαδε. Τοῦτο xal νῦν γίνεται καὶ πολλῷ 
μεῖζον. Οὐ γὰρ ὑδρία ἀλεύρου, οὐδὲ χαμψάχης 


a Hic δι’ ὁμοιοτέλεντον quiedam deficiebant, quie ex. 
Coisliniano Οὐδ restituta suut. Videlicet Edd., τῶν ἄθλων. 
τῶν μεγάλων. Βασιλέας. ͵ 
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ἐλαίον, ἀλλὰ τί; ἑκατονταπλασίονα, xaX ζωὴ αἰώνιος 
τηῖς τοιούτοις ἡ ἁμοιθή. Ἔλεος ὁ τοῦ Θεοῦ, fj τροφὴ 
ἡ πνευματιχὴ γίνῃ. ζύμη χαθαρά. Χήρα ἣν ἐχείνη, 
λιμὸς ἐπέχειτό, xal οὐδὲν τούτων αὑτὴν ἐχώλυσε ᾿ 
παῖδες ἦσαν αὐτῇ, χαὶ οὐδὲ οὕτως ἐνεποδίσθη. Αὕτη 
τῆς τὰ δύο χαταδαλούσης λεπτὰ ἴση γέγονεν. Οὐχ 
εἶπε πρὸς ἑαυτὴν, Τί ἀπὸ τούτον λήψομαι ; αὐτὸς 
ἐμοῦ δεῖται" εἴ τινα ἰσχὺν εἶχεν, οὐχ ἂν ἑλίμωξεν, 
ἕλυσεν ἂν τὸν αὐχμὸν, οὐχ ἂν ὑπεύθυνος ἦν τοῖς a5- 
τοῖς " προσχρούει ἴσως χαὶ αὐτὸς τῷ θεῷ. Οὐδὲν 
τούτων ἐνενόησεν. Ὁρᾷς πόσον ἀγαθόν ἔστι μετὰ 
ἀπλότητος εὖ ποιεῖν, χαὶ μὴ σφόδρα περίεργον εἶναι 
περὶ τὸν εὖ πάσχοντα ; Εἰ ἤθελε πολυπραγμονῆσαι, 
ἐδίστασεν ἂν, οὐχ ἂν ἐπίστευσεν. Οὕτω xal ᾿Αὐραὰμ, 
εἰ ἤθελε πολυπραγμονῆσαι, οὐκ ἂν ἐδέξατο ἀγγέ- 
λους. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστι τὸν ἐν τούτοις ἀχριθο- 
λοηγούμενον [202] ἐπιτυχεῖν &ylou ποτὲ, ἀλλ᾽ ὁ τοιοῦ- 
πος μάλιστα ἐμπίπτει εἰς ἐπιθέτας. Καὶ πῶς, ἐγὼ 
λέγω * Ὁ εὐλαδὴς οὐ βούλεται φαίνεσθαι εὐλαδὴς, 
xai οὐ περιτίθησιν ἑαυτῷ σχῆμα, χἂν μέλλῃ δια- 
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πτύεσθαι" ὁ δὲ ἐπιθέτης, ἅτε τέχνην τὸ πρᾶγι 
πολλὴν εὐλάδειαν χαὶ δυσφώρατον περ 
Ὥστε ὁ μὲν καὶ τοῖς δοχοῦσιν ἀνευλαδέσιν ε 
τοῖς εὐλαδέσι περιπεσεῖται" ὁ δὲ τοὺς vojtt 
εὐλαθεῖς ἐπιζητῶν, ἀνευλχδέσιν ἐμπεσεῖται 1 
Διὸ, παρακαλῶ, ἐν ἀπλότητι πάντα πρί 
θῶμεν γὰρ ὅτι χαὶ ἐπιθέτης ἐστὶν ὁ προσι 
ἐχελεύθης ταῦτα περιεργάζεσθαι. Παντὶ γὰ 
τῷ αἱτοῦντί σε δίδου * * καὶ, ᾿Εχπριοῦν x: 
vov μὴ φείσῃ * καίτοι ol πλείους τῶν ἄναιρ 
ἐπὶ χαχοῖς ἀλισχόμενοι τοῦτο ὑπομένουσιν, d 
φδίσῃ, qnalv. Οὕτω γὰρ ὅμοιοι ἐσόμεθα 4 
οὕτω θαυμασθησόμεθα, χαὶ τῶν ἀθανάτων k 
μεθα ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπ 
xaX τὰ ἑξῆς. 


8 Παντὶ γὰρ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, hsec prima 
ex Evangelio Lucs vi, $0, excerpta fuit. Quod 
autem, xai ἐχπριοῦν κτεινόμενον μὴ φείσῃ, sic bod 
in Grzcis exemplaribus, xal ἐχπριοὺ χτειναμ 
φείσῃ. Nobilius hic Vulgatam Lati sequitur i 
interpretatione. 





OMIAIA Β΄. 


Μάρτυς ydp μοί ἐστιν ὁ Θεὸς, ὡς ἐπιποθῶ πάν- 
τας ὑμᾶς ἐν σπιάγχνοις Ἰησοῦ Χριστοῦ. Kal 
τοῦτο προσεύχομαι, ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι 
μᾶλλον καὶ μα.1.1ον περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει 
καὶ πάσῃ αἰσθήσει. Eic τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς 
τὰ διαφέροντα, Tra ἧτε εἰλικρινεῖς xal ἀπρόσ- 
κοποι εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, πεπιϊηρωμέγοι xap- 
zov δικαιοσύνης τῶν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς 
δόξαν xal ἔπαιγον Θεοῦ. 


α΄. Οὐχ ὡς ἀπιστούμενος μάρτυρα καλεῖ τὸν. Θεὸν, 
ἀλλ᾽ Ex πολλῆς διαθέσεως τοῦτο ποιεῖ, xo τῷ σφόδρα 
πεπεῖσθαι xai θαῤῥεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἐχοι- 
γώνησαν αὐτῷ, ἵνα μὴ νομίσωσιν, ὅτι διὰ τοῦτο αὖ- 
τοὺς ποθεῖ, xal οὐχ ἁπλῶς ἐχείνων ἕνεχεν, διά τοῦτο 
ἐπήγαγεν, «ὅτι Ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ. Τί ἔστι 
τοῦτο; ᾿Αντὶ τοῦ, Κατὰ Χριστόν * ἐπειδὴ πιστοί ἐστε, 
ἐπειδὴ φιλεῖτε τὸν Χριστὸν, διὰ τὴν χατὰ Χριστὸν 
ἀγάπην. Καὶ οὐχ εἶπεν ἀγάπην, ἀλλ᾽ ὃ θεομότερον 
ἦν, σπλάγχνα Χριστοῦ" ὡσανεὶ * τοῦτο λέγων, τοῦ 
ὡς πατὴρ ὑμῶν γεγονότος διὰ τὴν συγγένειαν τὴν 
χατὰ Χριστόν. Σπλάγχνα γὰρ ἡμῖν αὕτη χαρίξεται, 
σπλάγχνα θερμὰ, χαὶ διάπυρα᾽ τοῖς γὰρ γνησίοις 
αὐτοῦ δούλοις σπλάγχνα χαρίζεται. Ἐν ἐχείνοις, φησὶ, 
tol; σπλάγχνοις " ὡς ἂν εἴ τις εἴποι" Φιλῶ. ὑμᾶς 
σπλάγχνοις οὐ φυσιχοῖς, ἀλλὰ cot; θερμοτέροις, τοῖς 
τοῦ Χριστοῦ. Ὡς ἐπιποθῶ, φησὶ, πάντας ὑμᾶς. 
Ἐπιποθῶ πάντας, ἐπειδὴ χαὶ πάντες τοιοῦτοί ἔστε. 


ἃ Vitiatam seriem ex Coisliniano restituimus, ut etiam 
1n sequentibus qu codice usi correximus No- 
bilium interprefem sequentes, qui accarato. exemplari 
Vaticano usus est. 


Οὐ [205] τοίνυν δυνατὸν εἰπεῖν πῶς ἐπιποθῶ 
δύναμαι παραστῆσαι τῷ λόγῳ τὸν πόθον" ὃ 
τῷ Θεῷ καταλιμπάνω εἰδέναι τῷ τὰς χαρδίι 
τεύοντι. Οὐχ ἂν δὲ, εἰ ἑκολάχευεν αὐτοὺς, * 
ἐχάλεσε μάρτυρα" οὐδὲ γὰρ ἀκίνδυνον τοῦ 
τοῦτο, φησὶ, προσεύχομαι, ἵνα ἡ ἀγάκ 
ἔτι μᾶ.1.λον καὶ μᾶ.1λ:1ον περισσεύῃ. Καλὰ 
ρέστον γὰρ ἀγαθὸν τοῦτο. Ὅρα πῶς φιλούμ 
μᾶλλον ἐδούλετο φιλεῖσθαι. Ὃ τὰρ οὕτω φι 
φιλούμενον οὐδαμοῦ τῆς ἀγάπης βούλεται ἴι 
οὗ γὰρ ἕνι μέτρον τούτου τοῦ χαλοῦ. Ὅθεν. 
ὀφείλεσθαι βούλεται ὁ Παῦλος, Μηδενὶ, λέγ 
δὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀγαπᾷν ἀ.λ.1ή.λς 
vpov ἀγάπης, τὸ μηδαμοῦ ἵστασθαι. "Iva ἡ 
ὑμῶν, φησὶν, ἔτι μα.λ.1ο» καὶ μᾶ.λλον περ 
"Opa τὴν διάθεσιν τῆς λέξεως. "Etc ^ μᾶ 1. 
pa Aor, φησὶν, ἵνα πορισσεύῃ ἂν ἐπιγνώ 
πάσῃ αἰσθήσει. Οὐχ ἁπλῶς τὴν φιλίαν Oc 
οὐδὲ ἁπλῶς τὴν ἀγάπην, ἀλλὰ τὴν ἐξ ἐπιγ' 
τουτέστιν, οὐχ ἵνα πρὸς ἅπαντας τῇ αὐτῇ χ 


- ἀγάπῃ τοῦτο γὰρ οὐχ ἀγάπης, ἀλλὰ ψυχρότ 


ἔστιν, Ἐν ἐπιγνώσει; Τουτέστι, μετὰ 3 
μετὰ λογισμοῦ, μετὰ τοῦ αἰσθάνεσθαι. Elci 
νες ἀλόγως φιλοῦντες, ἁπλῶς xal ὡς ἔτυχε 
οὐδὲ σφοδρὰς εἶναι τὰς τοιαύτας φιλίας συμ 
Ἐν ἐπιγγώσει, φησὶ, χαὶ πάσῃ αἰσθήσει, 
δοκιμάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, τουτέστι, 


b Sic Coislinian. Editi vero, φιλίας éotív. 
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si cibi necessitatem viri sanctitas accesserit. Duplici 
em nomine officium justum est , quod et in san- 
eam, et in. esurientem confertur. Ergo si quis san- 
ess quidem fuerit, sed non egeat, nihil ei doto : non 
eim hoc lucrum est, non hoc Christus praecepit ; 
quinimo ne sanctus quiden: iile fuerit, qui cum abun- 
dei, accipit tamen. Vides non turpis lucri causa lizc 
sme esse dicta, sed vestre utilitatis. Ale esurien- 
en , ut nc alas gehennz ignein : ille de tuis rebus 
conedens , eam ctiam partem que .tibi relinquitur, 
sactificat. Cogita, quomodo vidua Helinm aluerit, ac 
ΒΔ magis aluerit quam alta sit; non magia dederit, 
qum acceperit. Id nunc etiam fit, et multo amplius. 
Non enim bydria farine, aut lecythus olei, &ed quid? 
etuplum , et vita zeterna hujusmodi officiis propo- 
sia merces est. Misericordia Dei, alimentum spiri- 
tele fias, fermentum niuudum. Vidua erat illa, ur- 
peat. fames, et nibil borum impedimento illi fuit; 
bibebat filios, neque hine etiam se retardari sivit. 
Equavit illam , quz misit duo minuta iu gazophyla- 
cwn. Non secum ipsa dixit : Qua mihi utilitas ob 
bx exspectanda est! ipse eget : si quid virium ha. 
bret, non incidisset in famem : depulisset hanc 
seritatem, non iisdem premeretur malis : forsitan et 
ipe in Dei offensionem incurrit. Nihil horum cogita- 
vi. Vides quantum boni sit adhibere simplicitatem 
ia benefaciendo, nec nimis curiose in cum inquirere, 
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qui beneficium sit accepturus? Si omnia voluisuet 
nimia quadam diligentia expendere, multa illius an;- 
mum diverse traxissent , nec fldem habui.set. Ita et 
Abraham si curiose agere voluisset, angelos non sus- 
cepisset. Fieri enim minime potest, fleri, inquam, non 
polest, ut qui tam tenuem singulis quibusque rebus 
examinandis diligentiam adhibet, sancto homini ali- 
quando beuigne faciat, sed omnium maxime incidit 
in impostores. Et quomodo istud, ego dicam. Vir 
pius non hoc affectat , ut pius videatur, neque hanc 
sibi personsm vult imponere, etiamsi futuram videat, 
ut despicatui habcatur : impostor autem , quippe qui 
rem hanc artis loco habet , eximize cujusdam pietatis 
Bpeciem artificio ad dcprehendendum difficillimo prx 
se fert. Quamobrem fit, ut ille quidem, qui etiam iis 
qui non videntur pii , benigne facit, in pios incidat : 
qui autem eos. solos quzrit qui pii existimantur, in- 
cidat pers»pe in impios. Obsecro igitur, omnia in 
simplicitate faciamus. Esto enim, qui ad nos accedit, 
sit impostor ; non tamen jussus es h:ec curiose scru- 
lari : Omni enim , inquit, a te petenti tribue ( Luc. 6. 
90) ; et, Qui trahuntur ad interitum, liberare ne cesses 
(Prov. 24. 11) : quamvis multi eorum qui necantur , 
in criminibus deprehensi ea poena. mulctati fuerint ; 
sed, Ne cesses, iuquit. ta similes Deo, ita admirabi- 
les erimus, et iumortalia boua consequemur : quibus 
utinam digni efficiamur, etc. 
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ὧν. 4. v. 8. Testis est mihi Deus, quomodo vos omnes 
expiem in visceribus Jesu Ghristi. 9. Et hoc oro, ul 
caritas vestra adhuc magis ac magis abundet in scien- 
δά et omni sensu : 10. ut probetis potiora, wt sitis 
sinceri εἰ sine offensa in diem Cliristi, 11. repleti fru- 
ctibus justitig per Jesum Christum in gloriam εἰ lau- 
éem Dei. 
|. Non. idcirco quod sibi fides non habeatur, te- 
siem citat Deum, sed ex animi affectu id facit, utque 
ilis hoc sit persuasissimum. Nam quoniam dixerat , 
t€ sibi communicasse : ne ob hanc causam, id est 
ὦ ea quz mittebant, putarent se ab ipso desiderari, 
Bisime vero quod ipsi per se amarentur, idcirco sub- 
juri, Inm visceribus Christi. Quid hoc sibi vult? 
kem ac si dixisset , secundum Christum : quoniam 
Kiles estis , quoniam amatis Christum, propter di- 
ktionem qu:e secundum Christum cst. Neque dixit, 
bieetionem, sed, quod ardentius est, Viscera Christi: 
Krinde atque ita diceret, viscera ejus , qui veluti pa- 
Vt vester effectus est per eam cognationem, quz est 
Kesndom Christum. Hzc enim est, quz nobis dat vi- 
Ke, viscera calentia et inflammata : veris enim 
&tvis suis viscera largitur. In illis, inquit, visceribus 
$9 vos : ac si dicat, visceribus non naturalibus, sed 
ἧς que ardentiora sunt, nimirum, quz Christi sunt. 
(wmodo, inquit, vos omnes cupiam. Omnes desidero, 
«niam et omnes tales estis. Modum ergo desiderii 
M possum consequi oratione : non enim verbis ex- 
Wimi potest : ideoque Dco cognoscendum relinquo 


penetranti corda. Quod si illis assentaretur, minime 
Deuin citasset testem : non enim id tutum est. Et 
hoc, inquit, oro, ut caritas vestra magis , ac magis 
abundet. Recte; insatiabile enim est bonum hoc. 
Vide quomodo, cum adeo amaretur, adhuc magis 
amari cupicbat. Qui enim hoc modo amat, eum quein 
amat ita sibi respoudere vult, ut in nullo amoris gradu 
consistere patiatur : nullus enim est bujus boni to- 
dus. Idcirco Paulus id semper deberi vult : Neniini, 
inquit, quidquam debeatis nisi ut. invicem diligatis 
(Rom. 15. 8). Modus et mensura caritatis est, uus- 
quam consistere : Ut caritas vestra, inquit, adhuc 
magis ac magis abundet. Attende. verborum disposi- 
tionem : Ut adhuc magis, inquit, ac magis abundet in 
scientia et omni sensu. Non universe quamvis cariti- 
tem admiratur, sed eam quz ex scientia proficiscitur; 
id est, ut non erga omnes eamdem caritatem adhi- 
beatis : id enim minime caritatis est, sed insulsitatis. 
Quid est, In. scientia ? Adhibito judicio, cogitata ra- 
tione, delectu quodam ac sensu. Non enim desunt qui 
inconsulto ac temere ament : ex quo etiam fit, ut hu. 
jusimodi amicitiis parum roboris habeant. 7n scientia, 
inquit, el omini sensu , ut probetis potiora : id est, quie 
utilia sunt. Non mea, inquit, sed vestra ipsorum cau- 
sa hzc dicu : periculum enim est ne quis ab hzreti- 
corum amore corrumpatur. Hoc enim totum subindi- 
cat, dum ita loquitur. Vide autem quomedo istud 
injicit : Non mea, inquit, causa isthazc dico, sed , Lt 
sitis sinccii, id csl, ue spurium aliquod dogma pr«e- 
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textu caritatis admittatis. Quacres, quomodo igitur alibi 
dixit, Si fier» polest, cum omnibus hominibus pacem ha- 
bete (Rom. 19. 18) * Non sane hoc docens, ita vobis 
amaudum esse, ut ex amicitia damnum  repurtetis : 
uam Sí oculus tuus dexter acandalizat te, inquit, erue 
eum, et projice abs te (Matth, 5. 29) : sed illud facien 
dum esse , Ui sitis, quod quidem ad Deum pertinet, 
sinceri , quod vero ad homines , sine offensa : multis 
enim s:epe amicitie nocent. Nam etsi tibi nihil nocet, 
inquit, autamcen alius interea offenditur. In diem Chri- 
sti ; id est, ut tunc reperiamini puri , quippe qui ne- 
mini scandalo fueritis ; repleti fructibus justitia per 
Jesum Christum, in gloriam et laudem Dei; id est, una 
eum dogmatibus vitam quoque rectam habentes. Nec 
quomodocumque rectam esse satis est, sed eonfertam 
fructibus justitie ; est enun quadam justitia, 41:8 
non secundum Christum est, ut vi!a illa, quz virtu- 
tem quoquomodo colit; sed Per Jesum Christum, iu- 
quit, in gloriam et laudem Dei. Vides me non gloriam 
mean curare, sed gloriam Dei? S:epe autem eleemo- 
synam justitize nomine appellat. Ne, inquit, ofliciat 
vobis caritas, quominus cognoscatis qu:e in rem ve- 
stram sunt ; nec quoniam hunc vel illum amas, pro- 
pterea collabaris. Cupio quidem vestram crescere 
caritatem, sed non adeo, ut inde damnum feratis; 
nec quavis przcepta semel opinione vos moveri ve- 
lim, sed cum perpenderitis, utrum quz dicimus recte 
se habeant. Neque dixit, Ut mea prieponatis, sed, Ut 
probetis. Neque perspicue dixit, Ne cum isto vel illo 
familiariter versemini; scd, Velim caritas vobis ad 
utilitatem proficiat; minime vero perinde affecti sitis, 
ἃς si sensu careatis. Res enim stultitize plenissima est, 
justitiam operari aliam ob causam, quam propter 
Christum et per ipsum. Ecce rursus illam loquendi 
formulam, Per ipsum. Num igitur usus est Deo, tam- 
quam famulo, qui inferiorem in operando locum te- 
nebat ? Absit. Inquit. igitur, Non ut ego lauder, ita 
loquutus sum, sed ut glorificetur Deus. 19. Scire au- 
tem vos volo, fratres, quia qu& circa me sunt , magis 
ad profectum venerunt evangelii, ἃ ita ut vincula mea 
manifesta fierent in Christo in omni pratorio, et in ce- 
teris omnibus. 
9. Verisitaile erat illos, cum eum in vinculis esse 
audissent , dolere, putareque obstructam esse vium 
przdicationi, Quid igitur facit ? Statim hanc suspicio- 
uem tollit, atque ita iuquit : Ea qua circa me sunt 
magis ad profectum venerunt evangclii. Est autem et 
hoc amantis, suas illis res patefacere, utpote quibus 
curz sint.. Quid ais? in vinculis es, impeditus es : 
eequo igitur modo evangelium ipsum progressus fa- 
eit? Ut vincula mea, inquit, manifesta fierent, que sunt 
in Christo, in omni pratorio. Id non modo aliis silen- 
tium non imposuit, nequetimorem incussit, sed etiam 
hoc ipso fidentiores sunt facti. Quod si illi, qui in 
mediis periculis versantur, non solum nihil damni 
tulerunt, scd. ctiam plus animi ac fidentize sumpse- 
runt: multo magis vos fidatis oportet. Nam si ille 
quidem, qui vinctus est, id miserix loco tulisset ac 
tacuisset, consentaneum erat illos eodem modo affici : 
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nunc vero cum is qui esL in vinculis, tiberiu 
dentius agit, longe magis animum illis addit 
si vinctus non esset. Sed quomodo vincula : 
gressum evangelii fuerunt? Hoc , inquit , gut 
Deus, ut. ne laterent mea vincula, qua inC 
qua per Christum , In omni pretorio. Tum 
lioc nomine regias appellabant. Neque verc 
inquit, /n pretorio , sed etiam, In universa c 
14. Et plures e fratribus in Domino confidentes 
culis meis , abundantius. auderent sine. timore 
loqui. Wis verbis ostendit et antea fldenti 
egisse ac libere disseruisse, sed nunc multo 
Ergo, si alii propter mea vincula fidenter 

multo magis cgo ; si aliis fideuti:: causa sum 
magis mihi ipsi. Et plures e fratribus in Domin 
niam magnum dictu erat, mea illis vincula 3 
addidisse; propterea occupans dixit, 7n Domi 
des necessitate etiam ipsi imposita magnific 
loquendi, quam tamen modestix non oblivi 
Abundantius auderent, inquit, sine timore veri 
qui. Dum inquit, Abundantius, satis indicat, ill 
pridem coepisse. 19. Quidam quidem propter & 
et contentionem, quidam vero et propter bonam 
tatem Christum praedicant. Operz pretium 
cognoscere, quid hoc sit. Cum in vinculis di 
tur Paulus, multi ex infidelibus cupientes ac 
lum ab lhnperatore adversus illum excitar 
quoque Christum przdicabant, ut Imperat 
vehementior fieret , disseminari evangelium 
advertentis, οἱ in Pauli eaput , quidquid ille 
concepisset, recideret. Itaque du: agendi rat. 
vinculis Pauli, tamquam ex causa exstiterun 
enim illa multum animi addiderunt ; alios " 
spem perniciei meze adducendo ad prasdicandu 
stum invitarunt. Quidam quidem propter invid 
est, mex invidentes glorix et pr:eclari initii 
que perditum cupientes, mecumque pugnante 
vant ac provehunt actiones meas ; vel ipsi 

honoris cupiditate ducti, ac putantes fore ut 
de mea:gloria decerpant. Quidam vero et pro 
nam voluntatem ; id est, sine simulatione, per 
ex animo. 16. Quidam quidem ex contentio: 
stum annuntiant non sincere ; id est, non pun 
integre, non propter rem ipsam, sed cur? 
mantes pressuram suscitare vinculis meis. Exist 
enin ita mihi majus periculum creari , doloi 
lore cumulant, O crudelitatem! o diabolicun 
tum! vinctum cernebant, conjectumque in ca 
et adhuc invidebant : augere ipsius calamitat 
hementiorique irz obnoxium reddere cupiet 
recte dixit, Existimantes; non enim id illis ex 
tia successit. Nam illi quidem hac re putabant ( 
mihi afferre ; ego vero evangelii progressu 1 
lta interdum est, cum opus bonum non ex bo 
posito fit; nec modo nulla illi merces est pre 
sed supplicium manet. Nam quoniam ideo CI 
prodicabant, quod Christi predicatorem in 

pericula conjectum vellent ; non modo nullam : 
mercedem, sed etiam supplicio erunt. obno: 
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gigerzz. Οὐχ ἐμοῦ ἕνεχεν ταῦτα λέγω, φησὶν, ἀλλ᾽ 
ὑμῶν αὐτῶν" δέος γὰρ μή τις παραφθαρῇ ὑπὸ τῆς 
τὧν αἱρετιχῶν ἀγάπης. Τοῦτο γὰρ ὅλον αἰνίττεται 
c) οὕτω: εἰπεῖν. Καὶ ὅρα πῶς αὐτὸ τίθησιν " Οὐ δι᾽ 
ἐμὲ, φησὶ, ταῦτα λέγω, ἀλλ᾽ ἵνα ἦτε ὑμεῖς εἰ.1ι- 
τριγεῖς " τουτέστιν, Ἵνα μηδὲν νόθον δόγμα τῷ τῆς 
ἀγάπης προσχήματι παραδέχησθε. Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ 
env, Εἰ δυνατὸν, μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρη- 
γεύετε ; ΕἸρηνεύετε, εἶπεν, οὐ τοῦτο δηλῶν, ὅτι Οὐχ 
de; ἀγαπᾶτε, ὥστε ὑπὸ τῆς φιλίας βλάπτεσθαι" 
Εἰ γὰρ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλίζει c8, 
φισὶν͵, ἔχκοψον αὐτὸν, καὶ βάϊϊε ἀπὸ σοῦ" ἀλλ᾽, 
"ra ἦτε εἰλιχριγεῖς, τὸ χατὰ Θεὸν δηλονότι, xal 
ἐπρόσχκοποι, τὸ χατὰ ἀνθρώπους. Πολλοὺς γὰρ πολ- 
Ἰάχις αἱ φιλίαι βλάπτουσιν. Εἰ γὰρ xal σὲ οὐδὲν 
βάπτει, φησὶν, ἀλλ᾽ ἕτερος προσχόπτει. Εἰς ἡμέ- 
[ay Χριστοῦ" τουτέστιν, Ἵνα τότε εὑρεθῆτε χαθα- 
pl, μηδένα σχανδαλίσαντες * Πεπιληρωμένοι xap- 
κῶν δικαιοσύνης τῶν διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, εἰς 
ὀύόξαν καὶ ἔπαινον Θεοῦ" τουτέστι μετὰ τῶν δογ- 
μάτων καὶ βίον ὀρθὸν ἔχοντες. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ὀρθὸν 
ἕναι χρὴ, ἀλλὰ πεπληρῶσθαι χαρπῶν διχαιοσύνης. 
Ἔστι γὰρ δικαιοσύνη, ἀλλ᾽ οὐ χατὰ Χριστὸν, οἷον 
fs; ἁπλῶς ἐνάρετος ^ ἀλλὰ, Τῶν διὰ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, φησὶν, eic δόξαν xal ἔπαινον Θεοῦ. Ὁρᾷς 
δι οὗ τὴν ἐμαυτοῦ δόξαν λέγω, ἀλλὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
ἀχαιοσύνην ; Πολλαχοῦ δὲ διχαιοσύνην xal τὴν ἐλεη- 
μυσύνην λέγει. Μὴ παραδλαπτέτω ὑμᾶς, φησὶν, ἡ 
ἐγάξη πρὸς τὸ εἰδέναι τὰ συμφέροντα, μηδὲ, ἐπειδὴ 
τὸν δεῖνα φιλεῖς, χαταπέσῃς [304]. Βούλομαι μὲν 
εὐξάνεσϑαι τὴν ἀγάπην ὑμῶν, οὐχ οὕτω μέντοι, ὡς 
xd βλάπτεσθαι “ xal οὐχ ἁπλῶς βούλομαι προλήψει, 
ἐλὰ δοχιμάσαντας, εἰ ἡμεῖς χαλῶς λέγομεν. Καὶ 
€x εἶκεν, "Iva τὰ ἡμέτερα αἱρῆσθε, ἀλλ᾽, Ἵνα δοκι- 
μέζητε. Καὶ οὐχ εἶπε φανερῶς, Μὴ τῷ δεῖνι πλη- 
estt * ἀλλὰ, Πρὸς τὸ συμφέρον βούλομαι ὑμῖν τὴν 
ἐγάπην γίνεσθα:, οὐχ ἵνα ἀναισθήτως διαχέησθε. 
'Ανόητον & γὰρ, εἰ μὴ διὰ Χριστὸν τὴν δικαιοσύνην 
ἐργάζεσθε, καὶ δι᾽ αὐτοῦ. Ἰδοὺ τὸ, Ac αὐτοῦ, πάλιν. 
λρα οὖν ὑπουργῷ χέχρηται τῷ Θεῷ ; "Anaye* οὐχ 
b ἰγὼ, φησὶν, ἐπαινεθῶ, οὕτως εἶπον, ἀλλ᾽ ἵνα ὁ 
ϑιὸς ζοξάζηται. Γιγώσχειν δὲ ὑμᾶς fovAoga:, 
ἐδε1ροἱ, ὅτι τὰ κατ᾽ ἐμὲ μᾶλιλον εἰς προκοπὴν 
τοῦ Εὐαγγελίου ἐλήλυθεν. “Ὥστε τοὺς δεσμούς 
βου φαγεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι ἐν δίῳ τῷ 
κραιτωρίῳ, καὶ τοῖς .Ἰοιποῖς πᾶσιν. 


fr. Εἰχὸς ἣν ἀχούσαντας ὅτι δέδεται, ἀλγεῖν, xal νο- 
μίζειν ἐγχόπτεσθαι τὸ χέρυγμα. Τί οὖν ποιεῖ; Εὐ- 
δέῳ. ταύτην ἀναιρεῖ τὴν ὑποψίαν, xal φησι" Τὰ 
terc ἐμὲ μᾶ.λ:ον εἰς προχοεπὴν τοῦ Εὐαγγε.ϊίου 
ἐλήλυθε. Καὶ τοῦτο δὲ φιλοῦντος, τὸ τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν 
διηλοῦν αὐτοῖς, ἅτε μεριμνῶσι. Τί λέγεις ; δέδεσαι, 
δνεκοδίσθτς, xai πῶς τὸ Εὐαγγέλιον ἐπιδίδωσιν ; 
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Ὥστε τοὺς δεσμούς μου, φησὶ, φανεροὺς verás 
σθαι τοὺς ἐν Χριστῷ ἐν Ag τῷ πρωιεωρίῳ. Τοῦτο 
οὐ μόνον οὐχ ἑπεστόμισε τοὺς ἄλλους οὐδὲ δειλοὺς 
ἐποίησεν, ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο χαὶ μᾶλλον παρεθά ῤῥυνεν. 
Εἰ τοίνυν οἱ πλησίον ὄντες τῶν χινδύνων μόνον οὐδὲν 
ἐδλάδησαν, ἀλλὰ xal πλέον θάρσος ἕλαδον, πολλῷ 
μᾶλλον ὑμᾶς θαῤῥεῖν χρή. El μὲν γὰρ δεθεὶς ἀθλίως 
ἤνεγχε, χαὶ ἐσίγησεν, εἰχὸς fjv χαὶ ἐχείνους τὸ αὐτὸ 
παθεῖν’ εἰ δὲ δεθεὶς πλέον ἐπαῤῥησιάζετο, μᾶλλον 
αὐτοῖς θάρσος ἔδωχεν, ἣ sl. μὴ ἐδέθη. Πῶς δὲ εἰς 
προχοπὴν τοῦ Ἐῤαγγελίου γέγονε τὰ δεσμά; Ὃ Θεὸς 
τοῦτο ᾧχονόμησε, φησὶν, ὥστε μὴ λαθεῖν τοὺς ἐμοὺς 
δεσμοὺς, τοὺς ἐν Χριστῷ, τοὺς διὰ Χριστὸν, Ἐν δλῳ 
τῷ πραιτωρίῳφ. Τέως γὰρ οὕτως ἐχάλουν τὰ βασί. 
Atta, Οὐδὲ ἐν τῷ πραιτωρίῳ μόνον, ἀλλὰ xal ἐν τῇ 
πόλει͵ φησὶ, πάσῃ. Καὶ τοὺς zJAsíovrac τῶν ἀδε.1- 
cor ἐν Κυρίῳ πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου 
περισσοτέρως τολμᾷν ἀφόδως τὸν .16γον AaAsiv. 
Δείχνυσι τοῦτο, ὅτι xal πρότερον ἐθάῤῥουν, xal 
μετὰ παῤῥησίας διελέγοντο, vuv δὲ πολλῷ πλέον. 
Εἰ ἄλλοι τοίνυν, φησὶ, διὰ τοὺς ἐμοὺς δεσμοὺς θαῤ- 
ῥοῦσι, πολλῷ μᾶλλον ἐγώ" εἰ ἄλλοις εἰμὶ αἴτιος θάρ- 
σους, πολλῷ μᾶλλον ἐμαυτῷ. Καὶ τοὺς zAslovac 
τῶν ἀδελφῶν ἐν Κυρίῳ. Ἐπειδὴ μέγα ἣν τὸ εἰ- 
πεῖν, ὅτι Οἱ ἐμοὶ δεσμοὶ θάρσο; αὐτοῖς παρεῖχον, διὰ 
τοῦτο προλαδὼν εἶπεν’ Ἐν Κυρίῳ. ᾿υρᾷς πῶς xai 
ἀνάγχην ἔχων τοῦ μεγαληγορεῖν, τοῦ μετριάζειν οὐχ 
ἀφίσταται: Περισσοτέρως τοιμᾷν, [205] φησὶν, 
ἀφρόδως τὸν .160γ0ν JaJsiv. Τὸ, Περισσοτέρως, 
δειχνύντος ἐστὶν, ὅτι ἤδη ἤρξαντο. Τιγὲς μὲν καὶ 
διὰ φθόνον καὶ ἔριν, τινὲς δὲ καὶ 6v εὐδοκίαν 
τὸν Χριστὸν κηρύσσουσι. Τί δὴ τοῦτό ἐστιν, ἄξιον 
μαθεῖν. Ἐπειδὴ χατεσχέθη ὁ Παῦλος, τὸν πόλεμον 
ἐγεῖραι βουλόμενοι σφοδρὸν τὸν παρὰ τοῦ βασιλέως 
πολλοὶ τῶν ἀπίστων, xai αὐτοὶ τὸν Χριστὸν ἐχήρυτο 
τον" ὥστε μείζονα γενέσθαι τῷ βασιλεῖ τὴν ὀργὴν, 
ἅτε τοῦ χηρύγματος διασπειρομένου, χαὶ εἰς τὴν 
τοῦ Παύλου χεφαλὴν τὸ πᾶν ἐλθεῖν τοῦ θυμοῦ. Δύο 
τοίνυν προφάσεων γεγόνασιν οἱ δεσμοὶ αἴτιοι. Τοῖς 
μὲν γὰρ θάρσος παρεΐχην πολὺ, τοὺς δὲ εἰς ἐλπίδα 
ἄγοντες τῆς ἐμῆς ἀπωλείας, παρεσχεύασαν χηρύτ- 


πεῖν τὸν Χριστόν. Τίνες μὲν διὰ φθόνον" τουτέστι, 


φθονοῦντες τῇ δόξῃ τῇ ἐμῇ xai τῇ ἑἐνστάσει, xal 
βουλόμενοί με ἀπολέσθαι καὶ ἐρίζοντές μοι, συμπράτ- 
τουσιν ἐμοί" 7| ὥστε χαὶ αὐτοὶ τιμᾶσθαι, xal οἱόμε- 
vot παρασπᾷν τι τῆς δόξης τῆς ἐμῆς. Τινὲς δὲ καὶ 
0t εὑδοκίαγ" τουτέστι, χωρὶς ὑποχρίσεως, ἀπὸ προ- 
θυμίας ἀπάσης. Οἱ μὲν ἐξ ἐριθείας τὸν Χρισεὸν 
καταγγέλιουσιν οὐχ ἀγγῶς " τουτέστιν, οὐχ εἶἷλι- 
χρινῶς, οὐδὲ δι᾽ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ διὰ τί ; Οἱό- 
μενοι θλῖψιν ἐπιφέρειν τοῖς δεσμοῖς μου. Νομί- 
ζοντες γὰρ οὕτω με εἰς μείζονα ἐμπεσεῖσθαι χίνδυ- 
νον, θλῖψιν ἐπάγουσιν ἐπὶ θλίψει. Ὧ τῆς ὠμότητος 
ὦ τῆς διαθδολιχῇς ἐνεργείας 1 δεδεμένον ἑώρων. xal 
ἐμδεὔλημένον εἰς δεσμωτήριον, xat ἔτι ἐφθόνουν“ αὖ- 
ξειν αὐτῷ τὰ τῶν συμφορῶν ἤθελην, aX vs Ss 
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ὀργῖις ὑπεύθυνον χαθιστᾷν. Καὶ καλῶς εἶπε τὸ, Oló- 
μενοι" οὐ τὰρ οὕτως ἐξέδαινεν, Ἐχεΐνοι μὲν γὰρ 
ἐνόμιζόν με τούτῳ λυπεῖν, ἐγὼ δὲ ἔχαιρον ὅτι τὸ 
χέρυγμα ἐπεδίδου. Οὕτως ἕνι, ἔργον ποιῆσαι ἀγαθὸν 
οὐκ ἀπὸ προαιρέσεως ἀγαθῆς “ καὶ οὐ μόνον οὐ χεῖται 
μισθὸς ὑπὲρ τούτου, ἀλλὰ xal χόλασις. Ἐπειδὴ γὰρ 
μείζοσι κινδύνοις περιδαλεῖν τὸν τοῦ Χριστοῦ χήρυχα 
βουλόμενοι, τὸν Χριστὸν ἐχήρυττον, οὗ μόνον οὐ λή- 
ψονται μισθὸν, ἀλλὰ καὶ τιμωρίας ἔσονται ὑπεύθυ- 
νοι καὶ χολάσεως. Οἱ δὲ ἐξ ἀγάπης, δἰδότες ὅτι εἰς 
ἀποιλογίαν τοὺ Εὐαγγελίου κεῖμαι. Τί ἔστιν, "Ott 
εἰς ἀποιλογίαν' τοῦ Εὐαγγελίου κεΐμαι; Τουτέστι, 
τὰς εὐθύνας μοι ὑποτέμνοντες τὰς πρὸς τὸν Θεὸν, 
χαὶ συναντιλαμδανόμενοί τι εἰς ἀπολογίαν. Ὃ λέγει, 
τοῦτό ἔστι " Προσετάγην χηρῦξαι" μέλλω" διδόναι εὖ- 
θύνας, xal ἀπολογεῖσθαι ὑπὲρ τοῦ ἔργον, οὗ προσ- 
exáymv* ὥστε οὖν μοι τὴν ἀπολογίαν γενέσθαι εὔχο- 
λον, συναντιλαμδάνονταί μοι. Ἐὰν γὰρ εὑρεθῶσι 
πολλοὶ οἱ χατηχηθέντε: πιστεύσαντες, εὔχολός μοι ἡ 
ἀπολογία ἔσται. Τί γάρ; πιλὴν παγτὶ τρόπῳ, εἴτε 
προφάσϑι, εἴτε ἀ.ληθείᾳ Χριστὸς καταγγέ.1.2εται. 
"Opa τὸ φιλόσυφον τοῦ ἀνδρός" οὐ σφόδρα αὐτῶν 
χατηγόρησεν, ἀλλ᾽ εἶπε τὸ γινόμενον. Τί γὰρ, φησὶν, 
ἐμοὶ διαφέρει, ἄν τε οὕτως, ἄν τε ἐχείνως; πλὴν 
παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφάσει, [206] εἴτε ἀληθείᾳ 
Χριστὸς χαταγγέλλεται, Οὐχ εἶπε, Καταγγελλέσθω, 
νομοθετῶν, ἀλλὰ πρῶτον μὲν τὸ συμδαῖνον ἀπὴγ- 
γειλε, δεύτερον δὲ, εἰ χαὶ νομοθετῶν ἔλεγεν, οὐδὲ 
οὕτω τὰς αἱρέσεις εἰσῆγεν. 
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γ΄. Ἐξετάσωμεν yàp, εἰ δοχεῖ, τὸ πρᾶγμα, καὶ εὑρή- 
σομεν, ὅτι, εἰ xal οὕτως ἐπέτρεπε χηρύττειν, ὡς 
ἐγεῖνοι, οὐδὲ οὕτως εἰσήγετο αἵρεσις. Πῶς; Ὅτι 
ἐχεῖνοι ὑγεὺς μὲν ἐχήρυττον, ὁ σχοπὸς δὲ χαὶ ἡ διά- 
νοια, μεθ᾽ ἧς ἐποίουν οὕτω, διέφθαρτο, οὐ τὸ χήρυ- 
γμα ἐνήλλαχτο. Καὶ πολλὴν εἶχον ἀνάγχην οὕτω χη- 
ρύττειν. Διὰ τί; "Oct εἰ ἑτέρω; ἐχήρυξαν, οὐχ ὡς 
ἸΙαῦλος, εἰ ἑτέρως ἐδίδαξαν, oby ὡς ἐκεῖνος, οὐχ ἂν 
τὴν τοῦ βασιλέως ὀργὴν ηὔξησαν νῦν δὲ τῷ τὸ χή- 
ρυγμα αὐὑτοὺ αὔξειν χαὶ ὁμοίω; διδάσχειν, xa ἴσους 
αὐτῷ μαθητὰς ποιεῖν, ἴσχυσαν ἐχπολεμῶσαι τὸν βα- 
σιλέα, ἅτε πολλοῦ τοῦ πλήθους τῶν μαθητῶν φαινο- 
μένου. ᾿Αλλά τις μιαρὸς χαὶ ἀναίσθητος, ἐπιλαδόμενος 
τοῦ χωρίου τούτου, φησί" Καὶ μὴν τὸ ἐναντίον εἰρ.ἀ- 
σαντο ἂν, τοὺς ἤδη πεπιστευχότας ἀπήλασαν, οὐχὶ 
ποὺς πιστοὺς ἐπιδοῦνα: ἐποίησαν ἂν, εἴ γε δαχεῖν αὐ- 
τὸν ἐδούλοντο. Τί οὖν ἐροῦμεν ; Ὃτι πρὸς ἕν τοῦτο 
ἑώρων ἐχεῖνοι, τὸ χινδύνοις αὐτὸν περιθαλεῖν τοῖς 
παροῦσι, τὸ μὴ ἀφεῖναι διαφυγεῖν" χαὶ τούτῳ μᾶλ- 
λον ᾧοντο αὑτὸν λυπεῖν, χαὶ τὸ χήρυγμα͵ sÓsvvivat, 
fj ἐχείνως. Ἑτέρως μὲν γὰρ ἂν xai ἔσδεσαν τοῦ βασι- 
λέως τὴν ὀργὴν, xai ἀφῆχαν ἂν ἐξελθεῖν, χαὶ πάλιν 
xnpubav οὕτω δὲ δι᾽ αὐτὸν τὸ πᾶν ἑλεῖν ἐνόμιζον, 
ἀνελόντες αὐτόν. Καὶ τοῦτο οὐκ ἦν τῶν πολλῶν συν- 
ἰδεῖν, ἀλλὰ πιχρῶν τινων xat σφόδρα μοχθηρῶν. Εἶτα, 
Καὶ ἐν τούτῳ, φησὶ, χαίρω, ἀ.1.:1ὰ καὶ χαρήσομαι. 
Τί ἔστιν, ᾿Α.2:λὰ χαρήσομαι; Κἂν ἐπιπλεῖον τένη- 
ται, φησίν. Ἐμοὶ γὰρ συμπράττουσι χαὶ ἄχοντες, 
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xai τῶν αὐτοῖς πεπονημένων ἐχεῖνοι μὲν χόλαστ 
δὲ ὁ μηδὲν συμδαλλόμενος, μιφεθὸν λήψομαι. 
ἔστι τι τοῦ διαδόλου μιαρώτερον, τοῦ χήρνγμ 
νοήσαντος ἀναδέξασθαι χόλασιν τοῖς πειθομένοι 
ξενοῦν ; Ὁρᾷς πόσοις χακοῖς τοὺς ἑαυτοῦ περιπ 
χόλᾳσιν xa τιμωρίαν αὐτοῖς ἔχ τοῦ χηρύγματ 
τῶν πόνων ἐπινοεῖ τούτων. Καὶ ποῖος ἂν ἄλλος i 
καὶ πολέμιος τῆς ἐχείνων σωτηρίας τὸ πᾶν ot 
ἐθηχεν; Ὁρᾷς ὅτι ὁ τὴν ἀλήθειαν πολεμῶν οὐδὲν I 
ἀλλ᾽ ἑαυτὸν πλήττει μᾶλλον, ὡς ὁ πρὸς χέντι 
χτίζων ; Οἶδα γὰρ, φησὶν, ὅτι τοῦτό μοι ἀπο 
ται &lc σωτηρίαν διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως, κε 
χορηγίας τοῦ Πγεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
τοῦ διαδόλου μιαρώτερον " οὕτω πανταχοῦ 
ἀνονήτοις τοὺς ἑαυτοῦ περιδάλλει, xai διασπ 
οὐ μόνον τῶν [207] ἐτάθλων οὐκ ἀφίησι τυχεῖν 
καὶ χολάασεως ὑπευθύνους ποιεῖν οἶδεν. Οὐ γὰρ 
χήρυγμα, ἀλλὰ χαὶ νηστείαν τοιαύτην xal vat 
αὐτοῖς νομοθετεῖ, fj οὐ μόνον μισθῶν ἀποστι 
ἀλλὰ xal μέγα χαχὸν ἐπάξει τοῖς αὐτὴν uet 
περὶ ὧν φησι xai ἀλλαχοῦ * Κεκαυτηριασμένε 
ἰδίαν συγείδησιν. Διὸ παραχαλῶ, ὑπὲρ 1 
εὐχαριστῶμεν τῷ Θεῷ, ὅτι ἡμῖν καὶ τοὺς 
ἐπεχούφισε, χαὶ τοὺς μισθοὺς τύξησεν. Ὧν 
παρ᾽ ἡμῖν γαμοῦντες σωφρόνως ἀπολαύουσι μ 
οὐκ ἀπολαύουσιν οἱ παρθενεύοντες παρ᾽ αὑτοῖς 
τῇ τῶν πορνενόντων οἱ παρθενεύοντες παρὰ τ 
ρετικοῖς δίχῃ γεγόνασιν ὑπεύθυνοι. Πόθεν ; "E: 
μὴ ὀρθῷ σχοπῷ τι ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ διαδολῇ € 
Θεοῦ χτισμάτων χαὶ ἀποῤῥήτου σοφίας αὖτο 
δὴ ῥᾳθυμῶμεν' ἔδωχεν ἡμῖν ὁ Θεὸς συμμέτρου 
νας, οὐδένα πόνον ἔχοντας. ᾿Αλλὰ μὴ χατάφρι 
διὸ τοῦτο. Εἰ γὰρ οἱ αἱρετιχοὶ χατατείνουτσιν ἑ 
πόνοις ἀνονήτοις, τίς ἡμῖν ἔσται ἀπολογία μηΐ 
ἐλάττονας, χαὶ πλείονα μισθὸν ἔχοντας βουλι 
ἐνεγχεῖν ; Τί γὰρ φορτιχὸν, τί δὲ ἐπαχθὲς τῶν d 
μάτων τοῦ Χριστοῦ; Οὐ δύνασαι παρθενεύε 
ἐστί aot γαμεῖν. Οὐ δύναται πάντων ἑαυτὸν ἀπε 
σα! τῶν σῶν ; ἔξεστί σοι ἀπὸ τῶν ὄντων χορ 
Τὸ ὑμῶν περίσσευμα, φησὶν, δὶς τὸ & 
ὑστέρημα. Ταῦτα γὰρ εἶναι δοχεῖ φορτιχὰ, ) 
τῶν λέγω καταφρονεῖν, xal ἐπιθυμία; σωμ 
περιγενέσθαι" τὰ δὲ ἄλλα οὐδεμιᾶς δεῖται δα 
οὐδεμιᾶς βίας. Ποία γὰρ, εἰπέ μοι, βία τὸ μὴ 
εἰπεῖν, μηδὲ διαδάλλειν ἀπλῶς ; ποία δὲ ls 
βασκαίνειν τοῖς ἑτέρων ἀγαθοῖς ; «| móla Bfa 
δόξῃ ἁλῶναι ; Τὸ βασανίξεσθαι καὶ φέρειν, καὶ 
ἐσξί' καρτερίας, xal φιλοσοφίαν ἀσχεῖν" καρ 
τὸ πενίαν διένεγχεῖν " χαρτερίας, τὸ λεμῷ 
παλαῖσαι xal δίψει, “Ὅταν δὲ μηδὲν τούτων | 
ἔξεστιν ἀπολαύοντα τῶν ὄντων, ὡς Χριστιανῷ mrt 
μὴ φθονεῖν τοῖς ἑτέρων, ποία βία ; Οὐδαμόϑεν 
θεν ὁ φθόνος, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ προστετήκέναι τοῖς πὶ 
μᾶλλον δὲ πάντα τὰ χαχά. El γὰρ μηδὲν b 
εἶναι τὰ χρήματα, καὶ τὴν δόξαν τοῦ κόσμου ' 
οὐχ àv tol; ἔχουσιν ἐῤδάσχηνας. 


* Πόθεν; sic mss. Editi vero, τὸ δὲ πᾶν ἐχ τοῦ. 
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was dabunt. 17. Quidam tero ez caritate , scientes 
quniam in. defensionem evimgelii positus sum. Quid 
ett, [n defensionem evangelii positus sum ? Id est, hoc 
pzstautes , ut ne mihi in rationibus Deo rcddendis 
wide laborandum sit, et quiddam mihi subsidii ad 
éeiensionem afferentes. lloc est, Jussus sum pradi- 
am ; rationes mihi reddend:e suut, ac defensio coin- 
peranda pro imposito mihi officio : igitur, ut. mea 
éMensio sit facilior, adjumento mihi sunt. Etenim, 
g multi inventi fuerint qui catechesim acceperint et 
caediderint, facilis mihi defensio erit. 18. Quid enim? 
ἐπὶ omni modo sive per occasionem, sive per veritatem 
Christus annuntiatur. Vide viri philosophiam : non in 
ile vehementer invectus est, sed factum ipsum nar- 
tivi. Quid enim mea, inquit, interest, utrum hioc an 
illo modo * si nihilominus sive occasione, sive veri- 
tte Christus interea annuntiatur * Non dixit, Annun-. 
Gur, quasi legem ferens, sed primum eventum 
ipum narravit ; deinde, eliam si legem ferens hoc 
disse , non propterea hzresibus aditum patefe- 
Gsset. 

3. Rem enim ipsam, si libet, expendamus , et in- 
telligemus profecto, etiam si ad eum modum przdi- 
tre jussisset, quemadinodum illi praedicabant ; non 
lbmen bac ratione h:rresi locum dari. Quomodo? 
(Quoniam illi sanam quidem doctrinam praedicabant, 
ppesitum vero ac meus, qua id faciebant, corrupta 
tri, non tamen ut doctrina. przedicata variaretur (a). 
Sel ut eodem modo przdicarent, magna illis impo- 
iita necessitas erat. Quapropter ? Quoniam, si aliter 
Wediassent ac Paulus; si aliter docuissent atque 
ile, profecto Imperatoris iram non auxissent : nunc 
vro boc ipso, quod illius przdicationem dilatabant 
ique esdem docebant, et similes sibi atque ille 
ditcipalos comparabant, Imperatorem irritare potue- 
TM, nta discipulorum multitudine prodeunte in 
Conspectum. Sed importunus quispium et slelidus 
huuc locum reprehendens, ita dicet : Imo vero illi 

contrariam rationem sequuti essent, sj Paulum lz- 
dere voluissent : non enim fidelium numerum auxis- 
Sent, «ed eo potius qui jam crediderunt, abegissent. 
Quid igitur respondebimus ? Hoc unum illos spectasse, 
ut Paulum praesentibus periculis eireumcingerent, ut 
Be illum dimiui sinerent; atque hac ratione putabant 
R&ajorem se illi dolorem allaturos, atque evangelium 
CXusüncLuros , quam si illos abegissent. Aliter enim 
iendo οἱ Imperatoris iram sedassent , οἱ Paulum 
€Xire 2c rursus przedicare sivissent ; hoc autem modo 
Lotam se rem evertere existimabant,cum ipsum de me- 
Sio sustulissent. Neque vero multi huc. penetrabant, 
&tx aniari quidam homines et improbi. Deinde, £t in 
boc, inquit, gaudeo, sed et gaudebo. Quid hoc est, Sed 
€t geudebo ? Etiam si, inquit, magis ac magis id agant. 
"Nam vel inviti actiones imeas adjuvant, et laburum 


(ε) Sic ex Coislipiano et ex Nobilio restituimus. Quse 
3Mates bie dicit Chrysostomus, omnino consonant cuni iis 
Ὑ ΜῈ vroulit in Homilia in hune Epistolz ad Philippenses 

» Uh, Sire per occasionem, sive per veritatem Christus an- 
TUMAqdur Our habetur Toi. Hil, col. 511-312. 
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quos in hac re impendunt, ipsi quidem poenam, ego 
vero qui eo nihil confero, mercedem feram. Estue 
quidquam diabolo scelestius hoc ngente, ut evangelii 
susceplio iis, quibus suscipere persuaserit , suppii 
cium conciliet? Vides quantis malis undique suos 
perfodiat? poenam istis et supplicium ex ipsamet 
przdicatione et laboribus in ea susceptis fabricatur. 
Ecquis alius inimicus atque hostis, quidquid ag illo- 
rum salutem faceret, sic disposuisset ? Intelligis nihil 
eum posse, qui adversus veritatem bellum gerit, sed 
potius seipsum vulnerare, quemadmodum qui adversus 
siimulum calcitrat ? 19. Scio enim, inquit, quia hoc 
mihi proveniet ad salutem per vestram. orationem et 
subministrationem Spiritus Jesu Christi. Nibil diabolo 
scelestius : ita ubique infructuosis laboribus suos 
obruit ac dilaniat : nec solum pramiorum compotes 
esse minime sinit, sed etiam supplicio novit obioxios 
facere. Non enim solum przdicationem , sed etiain 
ejusmodi jejunia ac virginitatem ipsis injungit, qu:e 
non modo praemiis sit illos privatura , verum etiam 
magnam calamitatem iis, qui ipsam amplexi fuerint, 
invectura. De quibus et alibi inquit : Cauteriatam ha- 
bentes suam conscientiam (1. Tim, 4. 3). Quamobrem 
hortor, pro omnibus gratias agamus Deo, qui nob:s 
et labores leves fecit, et mercedes auxit. Quas enim 
mercedes apud nos ii consequuntur, qui caste utum- 
tur matrimonio, eas apud istos ne illi quidem, qui 
virginitatem servant, assequi possunt; sed qui apnd 
haereticos virginitatem colunt, eamdem ac fornicato- 
res paenam subeunt. Unde? Quod nihil bono ccnsilio 
ac proposito faciant, sed ul creaturas Dei iminen- 
samque illius sapientiam criminentur. Igitur ne tor- 
peamus negligentia : moderata nolis certamina Deus 
injunxit , nullius fere laboris plena. Nec tamen pro- 
pterea despiciamus. Nau si hzrelici inutilibus labo- 
ribus seipsos misere afflictant ; .qux« nobis excusatio 
reliqua erit, si neque tanto minores , quibusque ma - 
xima est proposita merces, subire voluerimus? Eequaod 
enim Christi przceptorum grave? ecquod valde nio- 
lesium est? Non potes in virginitate degere ? licet tibi 
matrimonio jungi. Non poles tuis te rebus omnibus 
privare? licet tibi ex bonis tuis alt ri suppeditare ; 
Vestra, iuquit, abundantia illorum. inopiam. suppleat 
(3. Cor. 8. 14). Nam ista quidem valde gravia videri 
possint, pecunias pro nihilo habere, et corporea 
cupiditate superiorem esse; alia vero ut pr:vstes, 
nullo sumptu, nulla violentia opus est. Quam enim tibi 
vim efferas oportet, ut ne maledicas nec crimineris 
temere ? ne czterorum bonis invideas ? ne ambitione 
capiaris? Tormentis subjici, nec de gradu dejici, pa- 
tientize est; in exercitatione philosophica se conti- 
nere, patienti: est ; paupertatem ferre, cum fame 80 
siti luctari, patientiae est. At. ubi nihil horum prz- 
Stare cogeris, sed licet tibi bonis tuis, quatenus 
Christianum decet, fruentem, alienis non invidere : 
quam adhibeas violentiam oportet? Certe invidia 
aliunde non exsistit, quam quod ex przsentibus re. 
bus pendeinus ; imo vero neque aliunde omnia ma- 
la. Nam si. pecuniam et gloriam mundi hujus pro 
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nihilo pates, ncotiquam iis quibus suppetunt Invi- 
debis. 

4. Sed quoniam istis inhias, ista admiraris ac stu- 
pes : idcirco invidiz , idcirco inanis glorizx stimulis 
agitaris : ac denique omnia hinc proficiscuntur , ex 
admiratione , inquam , vit:e presentis rerumque ad 
illam pertinentium. luvides illi, quem vides ditesce- 
re ? At ille misericordia potius ac lacrymis dignus est. 
Sed continuo cum risu inquis : Ego lacrymis dignus , 
non ille profecto. Lacrymis dignus et tu, non ideo 
quod pauper es, sed quoniam te ipsum miserum du- 
cis. Eos enim , quibus nihil mali adest , ac tamen 
sgro animo sunt , lacrymis prosequimur , non quod 
male habeant, sed quod, cum minime male habeant , 
liabere se pu'aut.. Etenim, dic mihi, si quis a febre 
liber moereat valensque decumbat atque in lectulo 
cireunferatur, nonne iste lacrymis dignior quam fe- 
bri laborantes, non quod febri laboret , sed quod ni- 
hil mali habens, habere se putet ? Τὰ quoque la- 
crywis dignus, quia te ipsum miserabilem ducis ; 
minime vero propter paupertatem ; nam pauper- 
tas ipsa vel beatissimum te faceret. Quid est quod 
invideas diviti ? quod seipsum pluribus curis subjecit? 
quod difficiliori servituti? quod sexcentis catenis , 
veluti canis quispiam , suis pecuniis illigitus est ἢ 
Advenit vesper, successit nox , huic vero solatii ac 
requietis tempus fit tumultus , tristitie , moeroris , 
sollicitudinis tempus. lucrepuit quid? continuo pzo- 
ripit se. A latronibus spoliatus est quispiam ? qui nul- 
lu. damnum habet majore torquetur sollicitudine 
quam ille qui passus est. Nam ille quidem semel per- 
didit, ac dolore accepto curam deposuit ; hic vero 
perpetuo secum illam gerit. Advenit nox, portus ma- 
lorum nostrorum, nostrarum calamitatum solatium , 

'^ vulnerum medicamentum ; nam et illi qui in luctu 
aliquo sunt , amicis quidem et cognatis et familiari- 
bus , ac $pe etiam patribus consolationem afferen- 
tibus, non obtemperaruut, neque morem gesserunt , 
sed etiam illo ipso sermone ad iracundiam sunt pro- 
vocati : nullus enim :estus est, qui ut acerbitas doloris, 
animas nostras cruciel , somno autem requiem iudi- 
cente , ne oculos quidem contra attollere valuerunt, 
Queniidimodum igitur corpus valde sstuans et sub 
fcrventioribus radiis fatiscens, diversorio quasi cuidam 
multis irrizuo fontibus, et ex levi aura solatium affe- 
reuti commendare solemus : ita nox somno tradit 
animam nostram ; vel potius neque nox, neque 50- 
mnus hoc przstat , sed omnia hzc a Deo profecta 
sunt , qui nüseram bhumaui generis conditionem 
novit. 

Divitiarum oncra. — Verum non nostri misericor- 
dia tangimur ; sed perinde, ac nobis ipsi inimici si- 
mus , tyrannidem naturali necessitate et solatio su- 
periorem nobis comparavimus, vigilias, inquam, 40:8 
ex divitiis exsistunt. Divitiarum enim, inquit, cura au- 
fert somnum ( Eccli. δῖ. 1 ). Ac vide quanta sit Dei 
providentia. Solatium et requiem hanc nou proposito 
consilioque commisit, sonini usum non electionis no- 
su esse voluit; sed naturalis necessitatis vinculis 
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adstrinxit, ut vel inviti beneficium accipiam 


"mire enim nature est. Nos autem. quasi 1 


valde oderimus, quasi non nos, sed alie:sos 1 
sequamur ac vexemus , bac ipsa naturali ix 
majorem nobis tyrannidem imposuimus, iil: 
rum 4υ ex pecuniis est. Dies illuxit ᾽ atqu 
metuit a sycophantis. Nox successit? timet 
Imminet inors? non tantum ex ipsa mrt 
capit , quam quod sua in aliorum manus d 
Puerulum habet ? tunc. vero tanto major ci 
tunc se pauperem putat. Non habet ? iegritu 
ficitur. Hunc igitur beatum judicas , ad qu 
ex loco affluere potest voluptas? huic fluctibi 
invides , cum tu in tranquillo portu. paupei 
quam, conquiescas ? Vere et hiec infirmita 
tur? humanz, bona generose non fcrre, sex 
nobis bene est contumeliis incessere. Atque 
dem in hoc mundo : verum cum illuc ab 
audi quid dicat dives ille iunumerabilium bon 
minus, ut quidem tu dicis : ueque enim ego b 
rim, sed indifferentia. Ilic igitur innumerabili 
rum dominus, audi quid dicat, et cujus rei ut 
laboret. Pater, inquit, Abraham, mitte Lazari 
lingat extremum digiti sui in aquam, etrefrigere 
mean , quoniam crucior in hac flamma (Luc. 
Nam etsi dives iste nihil eorum malorum , 
pra commeinorabam , perpessus erat ; ets 
vitam sollicitudine et cura liber placidissini 
quamquain, quid dico, omnem vitam egerat 
illud momentum ; momentum enim est un 
quit , omnis nostra vita , si cum illo infinit 
conferatur : etsi igitur omnià illi ex senten 
rant , nonne ex his ipsis verbis , vel potiu 
ipsis rebus miserabilis est ? Annon vino tua 
mensa redundabat? nunc vero ne guttam 
aqui in pote-Lite habes, cum maxime ege: 
pauperem illum ulceribus deformatum des] 
nunc vero postulas, ut ipsum possis aspicere, 
permittit. Ad fores tuas jacebat ; nunc. verc 
Abrahz est:tu sub amplis laquearibus c 
nunc vero in igne gehennx. 

9. Audiant hec divites, vel potius non div 
inhumani : non enim ideirco ille puniebatu 
niam dives erat, sed quoniam misertus non e 
enim diviti, dummodo misericordia se duci s 
jusvis boni esse compotem. Ac sane idco 1 
iste alium vidit, quam illum egentem, ut hin 
moriam rediens factorum suorum intelligere! 
hujusmodi penis affici. Án fortasse deerant 
alii pauperes justi * Sed qui ad fores ipsius | 
is illis &e spectandum przbet, una erudiens i 
nos, quantum boni sit pecuniis non conflde: 
illi paupertas obfuit ad regnum consequendu 
huic diviti:e profuerunt ad vitandam gehenna 
usque pauperes ? quousque mendici ? Non e 
est pauper ille qui nihil babet, sed qui mult 
non est dives qui multa possidet, sed qui nal 
rei. Quid enim prodest universum quidem t 
orbem possidere, niliilo vero jucundius iis vi 
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V. ᾿Αλλ' ἐπειδὴ χέχηνας, xat θαυμάζεις αὑτὰ xax 
ἐπτόησαι, διὰ τοῦτό σοι xal τὰ τῆς βατχανία: ἐνοχλεῖ, 
διὰ τοῦτο καὶ τὰ τῆς χενοδοξίας" xal πάντα ἀπὸ τού- 
«τυγίνεται, ἀπὸ τοῦ θαυμάζειν τὰ τοῦ παρόντος βίον. 
Βασχαίνεις, ὅτι ὁ δεῖνα πλουτεῖ; Καὶ μὴν ἑλέους xai 
ὡαχρύων ἄξιος ὁ τοιοῦτος. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ; εὐθέως γελῶν" 
"Evo δαχρύων ἄξιος, οὐχ ἐχεῖνος. Δαχρύων ἄξιος xal 
30, οὐχ ὅτι πένῃ, ἀλλὰ διὰ τὸ σεαυτὸν ἐλεεινὸν elvat 
eps ty. [908] Τοὺς γὰρ οὐδὲν ἔχοντας χαχὸν xol 
ὡυπφοροῦντας δαχρύομεν, οὐχ ὅτι χαχόν τι ἔχουσιν, 
ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἔχοντες, ἔχειν νομίζουσιν. Εἰπὲ γάρ μοι, 
εἶ τις κυρετοῦ ἀπηλλαγμένος, ἁλύει xal περιστρέ- 
gat, ὑγιαίνων ἐπὶ τῆς χλίνης χείμενος, ἄρα τῶν 
«υρεττόντων μᾶλλον οὐχὶ δαχρύων ἄξιος ὁ τοιοῦτος, 
οὐχ ἐπειδὴ πυρέττει, οὐδὲ γὰρ πυρέττει, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
μηδὲν ἔχων δεινὸν, ἔχειν τι νομίζει ; Καὶ σὺ δαχρύων 
lb; διὰ τοῦτο, ὅτι σαυτὸν ἑλεεινὸν νομίζεις, οὐ διὰ 
εν πενίαν" τῆς γὰρ πενίας ἕνεχεν χαὶ μαχαριστός. 
Ἰιψϑονεῖς τῷ πλουσίῳ ; ὅτι φροντίδων ἑαυτὸν ὑπεύ- 
Vw χατέστησε πλειόνων, ὅτι δουλείᾳ χαλεπωτέρα ; 
δι μυρίαις ἁλύσεσι, χαθάπερ τις χύων, τοῖς αὑτοῦ 
ἔδιται χρήμασι ; Κατέλαδεν ἑσπέρα, χατέλαδε νὺξ, 
τοὶ τὸν τῆς ἀνα παύσεως χαιρὸν οὗτος θορύδου χαιρὸν 
χὶ ἀηδίας xal λύπης ἔχει χαὶ μερίμνης. Φόφος 
ἐγένετο; εὐθέως ἀνεπήδησεν. Ὁ δεῖνα ἐσυλήθη ; 
μᾶλλον ἐχείνου φροντίζει τοῦ ἀπολωλεχότος ὁ μὴ 
ἐξωυλεχώς. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἅπαξ ἀπώλεσε, xal 
ἐνεηθεὶς ἀπέθετο τὴν φροντίδα" οὗτος δὲ αὐτὴν ἔχει 
δηνεχῶς. Κατέλαδε νὺξ, ὁ λιμὴν τῶν ἡμετέρων xa- 
χῶν, τὸ παραμύθιον τῶν ἡμετέρων συμφορῶν, τὸ 
φάρμαχον τῶν τραυμάτων. Καὶ γὰρ οἱ περιωδυνίᾳ 
τινὶ χατεχόμενοι τοῖς φίλοις μὲν χαὶ συγγενέσι χαὶ 
οἐχείοις, πολλάχις δὲ xal πατράσι παραμυθουμένοις 
οὐχ εἶξαν οὐδὲ ὑπεχώρησαν, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὰ ῥή- 

ματα αὐτὰ ἡγανάχτησαν᾽ παντὸς γὰρ χαύματος μᾶλ- 

λον τὸ κιχρὸν τῆς ὀδύνης τὰς ἡμετέρας θλίδει ψυχός " 

τῷ ἃ ὕπνῳ κχελεύοντι παύεσθαι οὐδὲ ἀντιδλέψαι 
ἴσχυσαν. Καθάπερ οὖν σῶμα διαχαὲς χαὶ θερμοτέρᾳ 
tposualsay ἀχτῖνι χατατρυχόμενον, ὥσπερ τινὶ 
ας γωγίῳ πολλὰς ἔχοντι πηγὰς καὶ τὴν ἀπὸ τῆς 
^15: αὔρας παραμυθίαν" οὕτως ἡ νὺξ τῷ ὕπνῳ 
“δα ραδίδωσιν ἡμῶν τὴν ψυχήν μᾶλλον δὲ οὐχ 1) νὺξ, 
ὁ ὕπνος τοῦτο ἐργάζεται, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς, εἰδὼς 

τὸ τολαίπωρον τοῦτο γένος, ἅπαντα ταῦτα εἰργάσατο. 

"AA ἡμεῖς οὐκ ἐλεοῦμεν ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ ἐπενοήσα- 

M&o, χαθάπερ ἐχθροὶ ὄντες ἑχυτῶν, τῆς φυσιχῆς 
ἄν γχης xai ἀναπαύσεως μείζονα τυραννίδα, τὴν 
ἀπ ee) πλούτου ἀγρυπνίαν. Μέριμνα γὰρ, φησὶ, 
Ἃς δούτου. ἀ;»ιστᾷ ὕπνον. Καὶ ὄρα πόση τοῦ θεοῦ 
ἢ χχγδεμονία Οὐχ ἐπέτρεψε τῇ προθέσει τὴν ἀνάπαυ- 
€ ty, οὐδὲ προαιρέσει τινὶ τὴν χρείαν τοῦ ὕπνου, ἀλλὰ 
Φυσικαῖς αὐτὴν ἀνάγεαις χατέδησεν, ἵνα χαὶ ἄχοντες 
εὐκργιτώμεθα" τὸ γὰρ χαθεύδειν, τῆς φύσεως. Ἡμεῖς 
Ck ὡς σφόδρα ἑαυτοὺς μισοῦντες, ὡς ἑτέρους πολε- 
ἑκοῦντις xal θλίδοντες, τῆς φυσιχῆς ταύτης ἀνάγχης 
ὅλ᾿ ἔζονα τὴν ἀπὸ τῶν χρημάτων ἐπενοήσαμεν τυραν- 
wb, Ἡμέρα γέγονε; xai δέδοιχεν ὁ τοιοῦτος τοὺς 
C'uagszívta,. Ἡ νὺξ χατέλαδε ; τρέμει λῃστάς. Θάνα- 
τας ἱπέσττ τοῦ θανάτου μᾶλλον δάχνεται, [209] ὅτι 
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ἑτέρων ἑχεῖνα γίνεται. Παιδίον ἔσχε; πλείων fj ἐπι- 
θυμία" xa τότε δοχεῖ πένης εἶναι. Οὐχ ἔσχε, μᾶλλον 
ὀδυνᾶται. Τοῦτον οὖν μαχαρίζεις τὸν οὐδαμόθεν 
ἡσθῆναι δυνάμενον ; τούτῳ φθονεῖς τῷ κλυδωνιζο- 
μένῳ, ἐν λιμένι γαληνῷ τῇ πενίᾳ ἐστηχώς; “Ὄντως 
xai τοῦτο ἐλάττωμα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, τὸ μὴ 
φέρειν τὰ ἀγαθὰ γενναίως, ἀλλ᾽ εἰς τὰς εὐπραγίας 
ἐξυδρίζειν. Καὶ ταῦτα μὲν ἐνταῦθα ὅταν δὲ ἀπέλ- 
θωμεν ἐχεῖ, ἄχουσον τέ φησιν ὁ πλούσιος, ὁ μυρίων 
ἀγαθῶν χύριος, ὥσπερ σὺ λέγεις " οὐ γὰρ ἂν ἔγωγε 
ταῦτα εἴποιμι ἀγαθὰ, ἀλλ᾽ ἀδιάφορα. Οὗτος τοίνυν 
ὁ μυρίων ἀγαθῶν χύριος, ἄκουσον τί φησι, xat τίνος 
by χρείᾳ χαθέστηχε' Πάτερ, φησὶν, Ἀδραὰμ, πέμ- 
γον Λάζαρον, tva ἄκρῳ τῷ ÓuxtU Aq ἐπιστάζῃ μου 
τὴν γιλώτταν, ὅτι ἀποτηγανίζομαι. Εἰ γὰρ μηδὲν 
ὧν εἶπον ἔπασχεν ὁ πλούσιος ἐχεῖνος, εἰ γὰρ ἐν ἀδείᾳ 
xai φροντίδος χωρὶς τὸν ἅπαντα βίον διήγαγε" τί 
λέγω τὸν ἅπαντα βίον ; τὴν μίαν ῥοπὴν ἐχείνην" ῥοπὴ 
γάρ ἐστιν" ὡς μία γὰρ ῥοπὴ, φησὶν, ὁ πᾶς ἡμῶν 
αἰὼν πρὸς τὸν αἰῶνα τὸν ἄπειρον εἰ τοίνυν πάντα 
αὐτῷ χατὰ γνώμην προεχεχωυρήχει, ἄρα οὐχ ἐλεεινός 
ἔστι τούτων τῶν ῥημάτων, μᾶλλον δὲ τούτων τῶν 
πραγμάτων ; Οὐχὶ οἴνῳ περιεχλύζετό σου ἡ τράπεζα: 
νῦν δὲ οὐδὲ σταγόνος ὕδατος εἶ χύριος, καὶ ταῦτα ἐν 
χρείᾳ πολλῇ καθεστηχώς. Οὐχ ἡλχωμένον ὑπερεώρας 
τὸν πένητα; νῦν δὲ ἀξιοῖς αὐτὸν ἰδεῖν, χαὶ οὐδεὶς δί- 
δωσι. Παρὰ τὸν πυλῶνα ἣν τὸν σὸν, νῦν δὲ ἐν τοῖς 
χόλποις τοῦ ᾿Αδραάμ' ὑπὸ τὰς μεγάλας σὺ κατέχεισο 
ὁροφὰς, νῦν δὲ ἐν τῷ πυρὶ τῆς γεέννης. 
ε΄. ᾿Αχονέτωσαν ταῦτα οἱ πλούσιοι" μᾶλλον δὲ οὐχ ol 
πλούσιοι, ἀλλ᾽ οἱ ἀνελεήμονες" οὐ γὰρ, ἐπειδὴ πλού- 
σιος ἦν, ἐχολάζετο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐχ ἡλέησεν. “Ἔνεστι 
γὰρ πλουτοῦντα χαὶ ἐλεοῦντα τυχεῖν παντὸς ἀγαθοῦ. 
Καὶ διὰ τοῦτο οὐδένα ἄλλον ὁρᾷ, ἀλλ᾽ ἣ ἐχεῖνον τὸν 
δεόμενον αὐτοῦ, ἵνα μάθῃ, ὅτι διχαίως ταῦτα ἔπα- 
σχεν, εἰς ὑπόμνησιν ἐλθὼν ὧν ἔπραττε. Μὴ γὰρ οὐχ 
ἦσαν μυρίοι πένητες δίχαιοι; ᾿Αλλ᾽ ὁ πρὸς τῷ πυλῶνι 
αὐτοῦ κείμενος, οὗτος αὐτῷ φαίνεται, παιδεύων αὖ» 
τὸν χαὶ ἡμᾶς, ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν μὴ πεποιθέναι ἐπὶ 
χρήμασιν. Οὐδὲν ἐχεῖνον ἔόλαψεν ἡ πενία πρὸς τὸ 
βασιλείας τυχεῖν οὐδὲν τοῦτον ὠφέλησεν ὁ πλοῦτος 
πρὸς τὸ γέενναν ἐχφυγεῖν. Μέχρι πότε πένητες ; μέ- 
χρι πότε πτωχοί; Οὐχ ἔστιν, οὐχ ἔστι πένης ὁ μηδὲν 
ἔχων, ἀλλ᾽ ὁ πολλῶν ἐπιθυμῶν’ οὐχ ἔστι πλούσιος ὁ 
πολλὰ χεχτημένος, ἀλλ᾽ ὁ μηδενὸς δεόμενος. Τί γὰρ 
ὄφελος πᾶσαν μὲν χεχτῆσθαι τὴν οἰχουμένην, τοῦ δὲ 
μηδὲν ἔχοντος μᾶλλον ἐν ἀθυμίᾳ διάγειν ; Αἱ προαι- 
ρέσεις χαὶ τοὺς πλουτοῦντας xa τοὺς πενομένους ἐρ-» 
γάζονται, οὐχ ἣ τῶν χρημάτων περιονοία οὐδὲ ἡ ἕν- 
δεια. [210] Βούλει γενέσθαι πλούσιος σὺ ὁ πένης ; 
Ἕξεστί σοι βουλομένῳ, xal ὁ χωλύων οὐδείς" χατα- 
φρόνησον τῶν τοῦ χόσμον χρημάτων’ νόμισον εἶναι 
μηδὲν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἐστιν; ἔχόαλε τὴν ἐπιθυμίαν 
τοῦ πλούτου, xal ἐπλούτησας. Οὗτός ἐστιν ὁ πλουτῶν, 
ὁ μὴ θέλων πλουτεῖν ὁ μὴ θέλων πένεσθαι, οὗτός 
ἐστιν ὁ πενόμενος. Καθάπερ ἐχεῖνος νοσῶν ὁ xat ἐν 
ὑγείᾳ ἀλύων, οὐκ ἐχεῖνος ὁ πάσης ὑγείας εὐχολώτερον 
τὴν νόσον φέρων, οὕτω xai ἐνταῦθα πένης ἐστὶν ὁ μὴ 
δυνάμενος πενίαν ἐνεγχεῖν, ἀλλ᾽ ἐν πλούτῳ τῶν πενο- 
μένων μᾶλλον ἡγούμενος εἶναι πένης, ox ἐχεῖνος ὁ 
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τῶν πλουτούντων μᾶλλον τὴν πενίαν εὐχολώτερον φέ- 
ρων οὗτος γάρ ἔστι μᾶλλον ὁ πλουσιώτερος. Εἰπὲ 
γάρ μοι, τὴν πενίαν διὰ τί δέδοικας; διὰ τί τρέμεις ; 
οὐχὶ διὰ λιμόν; οὐχὶ διὰ δῖψος ; οὐχὶ διὰ ψῦχος; ἢ 
οὐ διὰ ταῦτα : ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν, οὐχ ἔστιν οὐδεὶς ὁ 
τούτων ἀπορήσας ποτέ. Ἐμδιλέψατκε γὰρ εἷς ἀρχαίας 
γενεὰς, καὶ ἴδετε" τίς ἐπίστευσε τῷ Κυρίῳ, καὶ 
ἐγκατελείφθη ; ἣ τίς ἤλπισεν ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ χατ- 
ῃσχύνθη ; xaX πάλιν, ᾿Εμδιλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν 
οὐδὲ συγάγουσιν εἰς ἀποθήκας, καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά. Οὐδένα ἂν ἔχοι τις ἡμῖν 
δεῖξαί τινα ταχέως διὰ λιμὸν χαὶ ψῦχος ἀπολωλότα. 
Τίνος οὖν ἕνεχεν τρέμεις τὴν πενίαν ; Οὐχ ἔχεις εἰ- 
τοῖν. Ei γὰρ εὐπορεῖς τῶν ἀναγχαίων, τί δήποτε 
τρέμεις αὐτὴν; ὅτι πλῆθος οὐχ ἔστι cot οἰχετῶν; 
Τοῦτο δεσποτῶν ἐστιν ἀπαλλαγῆναι, τοῦτο μαχαριό- 
τῆς διηνεχὴς, τοῦτο φροντίδος ἐλευθερία. ᾿Αλλ᾽ ὅτι 
xai σχεύη, xat χλῖναι, χαὶ ἔπιπλα οὐχ ἔστιν ἐξ ἀργυ- 
ρίου κατεσχευασμένα σοι; Τί γάρ σου πλέον ἔχει χατὰ 
τὴν ἀπόλαυσιν ὁ ταῦτα χεχτημένος ; Οὐδέν’ τὰ γὰρ 
τῆς χρήσεως ἴσα, ἄν τε ἀπὸ ταύτης, ἄν τε ἀπ᾽ ἐχείνης 
τῆς ὕλης f. ᾿Αλλ᾽ ὅτι φοδερὸς οὐχ εἶ τοῖς; πολλοῖς; 
Μηδὲ γένοιό ποτε" ποία γὰρ ἡδονὴ τρέμειν χαὶ δε- 
δοιχέναι σὲ τινας; ἀλλ᾽ ὅτι ἑτέρους φοδῇ ; ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔστι φοδηθῆναι Δ. Θέλεις γὰρ μὴ φοδεῖσθαι τὴν 
ἐξουσίαν ; τὸ ἀγαθὰν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ 
αὐτῆς. 'AXX ὅτι εὐχαταφρόνητοί ἐσμεν, φησὶ, χαὶ 
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πρὸς τὸ παθεῖν ἕτοιμοι κακῶς ; Μάλιστα μὲ 
πενία τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἡ καχία. ᾿Επεὶ πολλῶ 
των ἀπραγμόνως τὸν πάντα βίον διαγόντων, 
τες, πλοντοῦντες xal δυνάσται πάντων xa 
χαὶ λῃστῶν xai τυμδωρύχων ἀθλιώτερον ἀπί 
Ὅπερ γὰρ ἐπὶ σοῦ ἡ πενία, τοῦτο ἐπ᾽ ἐχείναυ. 
τος ἔχει. "Ὥσπερ γάρ σε διὰ τὸ χαταφρονεῖο 
ταῦθα ποιοῦσι χαχῶς οἱ χαχοῦν βουλόμενοι 
ἐκεῖνον διὰ τὸ φθονεῖν xai βασκαίνειν" xal 
οὗτοι, ἣ ἐχεῖνοι᾽ μᾶλλον αὕτη ἡ ἀνάγχη lay 
τοῦ χαχῶς ποιεῖν. Ὁ μὲν γὰρ φθονῶν, ἰσχ 
καὶ δυνάμει πάντα πράττει, ὁ δὲ xaxagpav 
λάχις χαὶ ἢλέησς τὸ" χαταφρονούμενον * 34 
αὐτὸ γέγονεν αὐτῷ αἵτιον ἀπαλλαγῆς, [911] τὲ 
εἶναι, τὸ μὴ δύνασθαι ἔχειν ἰσχύν: Μεγάλα 

ορθώσεις, λέγοντες πρὸς αὐτὸν, ἐὰν τὸν δεῖνα 
ἐὰν ἀποχτείνης ἕνα πένητα πόσων οὐχ à 
μισθῶν ; καὶ οὕτως αὑτῶν τὸν θυμὸν χαλῶμ, 
δὲ τῶν πλουτούντων ὁ φθόνος ἐφέστηχεν, οἱ 
ρον λήγων, ξως ἂν ὅπερ βούλεται ἐργάσηται, 
Dy ἐχχέῃ τὸν αὑτοῦ: Ὁρᾷ ὅτι οὐχ ἣ πενία 
πλοῦτος ἀγαθόν, ἀλλ᾽ ἡ ἡμετέρα προαίρεσις ; 
ταύτην ῥυθμίζωμεν, ταύτην παιδεύωμεν φιλ 
Ἂν αὕτη γχαλῶς fj διαχειμένη, οὔτε πλοῦτ' 
ἐχθαλεῖν τῆς βασιλείας δυνήσεται, οὔτε πενία 
ἔλαττον ἔχειν" ἀλλὰ πράως τὴν πενίαν ς 
οὐδὲ tlg τὴν τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἃ: 
παραθλαπτόμενοι, οὐδὲ ἐνταῦθα " ἀλλὰ καὶ 
ἀπολαύσομεν, xai τῶν ἐν οὐρανοῖς ἕπιτε 
ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν 
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Καὶ ἐν τούτῳ χαίρω, ἀ.1.:ὰ καὶ χαρήσομαι. Οἶδα 
γὰρ ὅτι τοῦτό μοι ἁποδήσεται εἰς σωτηρίαν 
διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως, καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ 
Πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ τὴν dazo- 
xapadox(av καὶ ἐϊλπίδα μου, ὅτι ἐν οὐδενὶ 
αἰσχυνθήσομαι, ἀ.1.1} ἐν πάσῃ παῤῥησίᾳ, ὡς 
πάντοτε, xal viv μεγαλυνθήσεται Χριστὸς ἐν 
tQ σώματί μου, εἴτε διὰ ζωῆς, εἴτε διὰ θαγάτου. 
α΄. Τὴν μεγάλην καὶ φιλόσοφον ψυχὴν οὐδὲν τῶν ἐν 

τῷ παρόντι βίῳ λυπηρῶν δύναται δαχεῖν, οὐχ ἔχθραι, 

οὗ χατηγορίαι, οὐ διαδολαὶ, οὐ χίνδυνοι, οὐχ ἐπι- 
€ovAal. “Ὥσπερ γὰρ εἰς μεγάλην τινὰ ἀχρώρειαν χα- 
ταφυγοῦσα, ἄληπτος πᾶσίν ἐστι τοῖς χάτωθεν ἀνιοῦσιν 
ἀπὸ τῆς γῆς. Τοιαύτη ἣν ἢ τοῦ Παύλου ψυχὴ, πάσης 
ἀχρωρείας ὑψηλότερον τόπον τὸν τῆς φιλοσοφία; χατα- 
λαδοῦσα τῆς πνευματιχῇΐῇς, τῆς ὄντως φιλοσοφίας. 

Τὰ γὰρ τῶν ἔξωθεν, ῥήματα μόνον ἐστὶ χαὶ παίδων 

ἀθύρματα. ᾿Αλλ᾽ οὐ περὶ τούτων λόγος νῦν, τὰ δὲ 

Παύλου φθεγγόμεθα τέως. Ὁ μαχάριος ἐχεῖνος xoi 

πὃν βασιλέα ἔχων πολεμοῦντα αὐτῷ, πρὸς τούτῳ 

εἶχε xoi ἑτέρους ἐχθροὺς διαφόρω; αὑτὸν λυποῦν- 
τας, xai μετὰ πιχρᾶς διαδολῆς ^ xal τί φησιν; 

Οὐ μόνον οὐκ ἀλγῶ τούτοις οὐδὲ χαταπίπτω, ἀλλὰ 


καὶ χαίρω χαὶ χαρήσομαι" οὐ πρὸς καιρὸν 
ἀλλ᾽ ἀεὶ ὑπὲρ τούτων χαρήσομαι. Οἶδα γὰρ ὅ 
μοι ἀποδήσεται εἰς σωτηρίαν τὴν μέλλουσ 
γὰρ οὐκ ἀποδήσεται, ὅταν καὶ ἡ ἔχθρα μου τ 
μα ὠφελῇ καὶ ὁ πρὸς ἐμὲ ζῆλος ; Διὰ εἧς Op 
σεως, φησὶ, καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ ἔνι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ τὴν ἀποκαραδοκι 
ἐλπίδα μου. "Opa τὴν ταπεινοφροσύνην te 
ρίου τούτου * ἐν [219] τοῖς ἄθλοις ἦν ἀγωνι 
μυρία χατωρθώχει, πρὸς αὐτῷ τῷ στεφάνῳ 
ἔχειτο " Παῦλος γὰρ fjv “ τί γὰρ ἄν τις εἴπο 
χαὶ Φιλιππησίοις γράφει, ὅτι Διὰ τῆς ὑμῶν 
δύναμα' σωθῆναι, ὁ ἀπὸ μυρίων κατορθωμά 
x*nuévog τὴν σωτηρίαν. Καὶ ἐπιχορηγίας 
tov Πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τί ἐστι 
χορηγίας ; "Ἂν διὰ τῶν ὁμετέρων εὐχῶν, er 
αξιωθῶ τῆς χάριτος. Τὸ γὰρ, Ἐπιχορηγέα 
ἐστιν, ἂν ἐπιχορηγηθῇ, ἂν πλέον ἐπιδοθῇ μοι. 
Εἰς σωτηρίαν, τουτέστι, τὴν ἀπαλλαγὴν, 
παρόντα διαφεύξομαι, ὡς τὸν πρῶτον 1 
Περὶ τούτον γάρ φησιν" Ἐν τῇ πρώτῃ μι 
Aoríg οὐδείς μοι συμπωρεγέγετο" μὴ abt 
σθείη" ἀ1λ' ὁ Κύριός μοι παρέστη, xal 
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bil babent ? Electiones ipsz et vitze instituta suut , 
e divites et pauperes faciunt , non. pecuniarum 
wndantia aut inopia. Vis tu, o pauper , ditescere? 
i velis, licel tibi : nemo est , qui prohibcat : con. 
«ne mundi pecunias, pro nihilo illas habe , ut re- 
ΜᾺ nihil sunt , abjice divitiarum cupiditatem , et 
ims es dives. Qui ditari non vult, hic est qui dita- 
ir:qui minime vult in. paupertatem. incidere , is 
idit. Nam ut is vere »grotat, qui etiam in sanitate 
iort seque afflieiat, non. ille qui morbum nihilo 
iliius fert quam integram sauitatem : ita etiaut 
mper est qui paupertatem ferre non potest , atque 
Mique affluentibus divitiis se prz? omnibus paupe- 
im put2L : non ille qui paupertatem facillime ferens, 
lorius vivit quam divites : hic enim longe ditior est. 
e enim mihi, cur paupertatem times? cur tremis ἢ 
anc propter famis periculum ? nonne propter peri- 
lem sitis et frigoris? nonne ob alias hujusmodi 


1835? At nemo, nemo, inquam, est, qui in tantam - 


xam redaetus sit. llespicíte enim in antiquas ge- 
ratienes , el videte : quis credidit Deo , el derelictus 
? sel quis speravit i ipso, et confusus est (Eccli. 9. 
)? et rursus, liespicile volatilia celi, que non serunt 
pue metunt neque congregant in horrea, et Pater ve- 
r celestis pascit illa ( Matth. 6. 26 ). Nemo nobis 
empiam protulerit , qui eito fame aut frigore pe- 
git: eur ergo paupertatem timeas ? Nihil habes 
Οὐ respondens. Nam si necessaria tibi suppetunt , 
Γ ácnique illam times ? quod non tibi adest famu- 
"wm multitudo ? Id vero nihil aliud est , quam a 
minis esse Nhcrum , quam perpetua quzdam bea- 
11do , quam curarum vacuitas et libertas. An quod 
-3, lectos , supelicetilem non habes ex argento fa- 
ehca? Et quid plus habet quam tu , quod ad 
1: "hinni pertinet, is cui ista suppetunt ? Nihil : usus 
i 25 iden est, sive ex liac sive ex illa materia con- 








stent. Àn quod iultis non cs terrori ἢ Absit , ut id 
tibi umquam eveniat : que enim voluptas , esse qui 
te metuant ac formident ? An quod alios formidas ? 
Αἱ licet non formidare. Vis enim non timere potesta- 
tem ? bonum fac, et habebis laudem ez illa (Rom. 17. 
9). At enim dicis , Facile contemnimur , facile malis 
afficimur ? Quinimo id potissimum facit improbitas , 
non pauperias. Etenim cum multi pauperes vi- 
tam agant sine molestia ; non defuerunt. principes 
abundantes divitiis, ac dynastze, qui quovis facinoro - 
$0, latrone et sepulerorum effossore deterius mul- 
tati discesserunt. Quod enim in te paupertas, id iu 
illo divitiae faciunt. Nam qui malefacere volunt , ut 
tibi ex contemptu, ita diviti ex invidia et livore ma- 
lefaciunt ; atque magis invidi quam malefici : hi enim 
validiore impetu ad malefacicndum impelluntur. Et- 
enin qui invidet, omnem animi vim et facultatem iu 
agendo adhibet : at qui contemnit, sx pe etiam illius 
quem contemnit miseretur ; atque hoc ipsum eausa 
illi salutis fuit, pauperem, inquam, esse, nihil habere 
virium, Ita enim adversus eum qui pauperi imminet, 
dicere soliti sumus : Magnum vero quiddam effeceris, 
si hunc sustuleris , si pauperem unum interfeceris : 
en quanta et quam ampla consequeris przemia : at- 
que his verbis furorem illius cohibemus. At adversus 
divites invidia ita insurgit, ut ncn ante desinat, quam 
quod vult effecerit , sumnque venepum evomuerit, 
Vides non in paupertate aut divitiis sitam esse boni 
naturam , sed in nostro arbitrio ? Hanc igitur com- 
ponamus, doceamusque philosophari. Si hzc benc se 
habuerit, neque diviti:e nos excludere ἃ feguo pote- 
runt, nec. quidquam nobis adimet paupertas ; sed 
mquo ipsam feremus animo, nullum ex ea detrimen- 
tum aut ad futura bona consequenda., aut in. hac vita 
reportantes ; sed et. his. fruemur. et c:vlestibus illis 
potiem:ir bonis : quibus utinam digni elficiamur, etc, 
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P». 1. v. 18. Et in hoc gáudeo, sed εἰ gaudebo. 19. 
Ὁ εν ewim quia hoc mihi proveniet ad salutem per 
᾿νε orationem, et subministrationem Spiritus Jesu 
— diriui, 90. secundum exspectationem et spem meam, 
Vea i» nnllo coufundar, sed in omni fiducia sicit 
-"mper, ei. nunc magnificabitur Christus in. corpore 
IA, sice per vilam, sive per mortem. 
᾿ς Magnam et philosophieum animam nihil, quod 
€ vita moleste aceidat, ledere potest : non. ini- 
CRMi?, non accusationes, non calumniz, non peri- 
3h, non insidiz. Nam perinde atque si in excelsum 
Omtliam montis cacumen se receperit, nihil ad illam 
δα quz de inferiore loco de terra jaciuntur, per- 
iaüre potest. Talis erat Pauli anima : quovis fastigio 
'Aewrem locum prehenderat, locum philosophi: sj;i- 
!Ua3lis, ver:e philosophi. Nam ea in quibus etlinici 
EWs2uur, verba tantum sunt ei puerorum lusus. 
trum de bis nnnc sermo non est ; sed de Pauli re- 
ΓΝ verha facimus. Beatus. ille et Imperatorem sibi 
9ÁÀversstem habebat, et alios. preterea inimicos, 
ParRoL. Gr. {Χ}}. — 


qui variis et acerbissime calumnie plenis mod:« 
ipsum vexabant : et quid ait? Non. modo propterea 
non doleo neque animo concido , sed etiam gaudeo, 
ct gaudebo : non ad tempus, inquit, sed semper de 
his gaudebo, Scio euim quia hoc mihi proveniet ud 
salutem futaram.. Et quomodo nou proveniat, quan- 
do ect inimiciti:e et zelus adversum e susceptus 
pr:edicationem juvant? Per vestram orationem, inquit, 
οἱ subininistrationem Spiritus Jesu. Christi secundum 
exspectationem et spem meam. Vide heati hujus humi- 
litatem. : in. certationibus lJaborsbat. innumerabilia 
erant ipsius henefacta, jamjumque coronam ipsam 
tenebat ; Paulus enini erat : nam quid imajus dici po- 
test ? ac tamen Philippensibus ad hunc modum seri- 
bit, Per vestram orationem possum salutem couse- 
qui : ille, iuquam, cui sexcenta benefacta salutem 
comparabant. Et subminiatrationem, inquit, Spiritu« 
Jesu Christi. l1 cst, si per vestras preceà dignatus 
fuero gratia. Vox eniin ista, Subministrationem, hoc 
significat , Si subministretur, si mii gus Spiritus 
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tributum fucrit : ad salutem ; il est,«ad hoc ut libe- 
rer, ct ex prxsenti periculo pcrinde atque ex primo 
ciipiar. De primo cnim dixit, In prima mea defensione 
nemo mihi adfuit : non illis imputetur : Dominus au- 
tem mihi adstitit, et confortavit me (2. Tim. ἃ. 16.17). 
lloc igitur ét nuuc prophetice przedicit ; Per vestram 
eralionem οἱ subininistrationem Spiritus. Jesu Christi 
secundum exspectationem. οἱ spem meam. lta enim, 
inquit, spero. Nam ut non ita totum committamus , 
precibus, qu:e pro nobis funduntur, ut nihil ipsi af- 
feramus ; vide quomodo exponat quid ipse attulerit , 
nimirum spem omnium bonorum causam : quem- 
admodum propheta inquit, iat misericordia tua, Do- 
sniue, super nos, quemadmodum speravcimus in te (Psal. 
392. 22) ; ut et alibialius, ftespicite in antiquas generatio- 
nes, el videte : quis speravit in Domino, el confusus est 
(Eccli. 9. 11)? Et rursus beatus hic ait, Spes autem 
non confundit (Rom. 5. 5). Secundum ezspeetationem, 
inquit, et spem meam, quia in nullo-confundar. {180 est 
Pauli spes; sperare nusquam se confusum iri. Vides 
quantum valeat sperare. in Deo? Quidquid , inquit, 
eveniat, non confundar : id est, non hi me supera- 
bunt. Sed in omui fiducia sicut semper, el nunc magui- 
ficabitur Christus in corpore meo. Sperabant illi dolo 
$19 veluti laqueo quodam 00 se eflicere posse, ut 
Paulum quidem e medio tollerent, predicatiouem 
vero exstinguerent, dolo ncmpe suo pr:evalente. ld 
igitur nunc futurum negat : Non nunc, inquit, nio- 
riar; Sed sicul semper, et nunc magnificabitur Christus 
in corpore meo. Quomodo? Spe in pericula incidi , 
jn quibus de nobis non inodo alii, sed nos ipsi de- 
sperabamus; Jpsi enim in nobismetipsis responsum 
mortis habuimus (2. Cor. 1. 9) ; ac tamen cx ouini- 
bus nos eripuit Deus. Ita et nunc. magni(lcabitur in 
corpore meo. Verum ne quis it3 cogitet, ac dicat : 
Quid si tu obieris, non maguificabitur? l'robe, inquit, 
novi; atque ideo non dixi , per solam vitam magti- 
ficari Dominum, sed addidi etiam, Per mortem. Sed 
interea, inquit, Per vitam; non eni:n me, tollent : 
quod si tollant, nihilominus ita ctiam magnificabitur 
Christus. Quomodo ? Per vitam quidem, quoni:um me 
eripuit; per mortem vero, quoniam neque mors , ut 
illum negarem, mihi persuasit. Quouiam ille tantum 
mihi alacritatis largitus est, meque morte superio- 
rem fecit : ibi quidem , quoniam me a periculis 
liberavit; hic vero, quoniam me a mortis tyrannide 
metuere non sivit. Ita per vitam et mortem maguaifi- 
cabitur. | 

9. Pauli charitas et constantia. — Ὡς vero dicit, 
non quod mortem esset obiturus, sed ne illi, ubi 
mortem obierit, humana quxdam patiantur. Eteuim 
ne putarent tamquam obiturum hac dixisse, quod 
m»gua illos xgritudine affecisset ; vide quomodo 
adhibeat consolationem ; talibus prope verbis usus : 
li:ec. autem loquor, inquit, non quasi milij morien- 
dum sit. Propterea et in progressu illa adjungit, Εἰ 
hoc confidens scio, quia manebo, et permanebo omni- 
bus vobis. lllud autem, [n nullo confundar, id cxt, 
nullam mihi ignominiam, sed magnum lucrum affe- 
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ret mors. Quare? immortalis quidem Σ 
sed clarior ero quam si immortalis etían 
enim par laus est , si immortalis mortet 
ἃς si mortalis. Quamobrem etsi mori 
mihi esset , nullum hinc subirem ded 
tamen non moriar. /n nullo confundar , 
vam, neque si moriar : utrumque enim 
ram, sive vivendum , sive moriendum : 
l*oc christianz anim: est. Sed in omni. 
cia. Vides quomodo non confuudar? N 
mortis timor meam mihi ademisset fidu 
dum sane fuisset mori ; nunc vero, cui 
deus me nihil terruit, nullum profecto i 
esset. Sed sive vivam, ex vita non conl 
dico enim evangelii prz»dicationem : siv 
morte non confundar ; non enim coerct 
eamdem fidenti:sti atque animi libert: 
fero. Neque enitn, quod vinculorum me 
ron istam turpem putetis. Tantorum n 
causa. fuerunt , ut cxteris etiam animur 
quo conlidant. Non enim vinctum es 
$to, sed vinculorum: metu prodere quid 
quz Christi sunt , id. turpe est : quain 
nime accidet, fideniiorem. auimum vii 
Non quoniam sepe ex perieulis evasi ; a! 
cur adversus infideles. glorier : si qui 
accidat, jam vos ignominia notari exist 
et hoc etiam non minus vobis fidentize | 
illud. Vide, quomodo sub persona sua h 
raclet : quod et sape alibi facit, qt 
erga Romanos, Non enim erubesco evan 
1. 16) ; ut erga Corinthios, Hec autem 
in me, et Apollo (1. Cor. 4. 6). Sive per 
mortem. Non hoc veluti ignorans dicit : 

minime tuuc sibi moriendum esse, se 
tempore, attamen jam ipsorum animam | 
Mihi enim, inquit, vivere Christus, et mori 
el moriendo, inquit, non moriar, vitai 
meipso. Tuuc ine sustulissent, si per m 
Seut ex anima mea fidem exturbare : ( 
Christus mecum fuerit, etiamsi mors i 
vam. Atque in hac etiam vita, non ! 
vere est, sed Christus. Quod si dum ἢ 
hoc inihi vivere * : Quod vero nunc, iu 
vivo, in fide vivo : hoc et ibi dico : Vie 
non ego, vivit vero in me Christus (Gal. 3 
oportet Christianum esse. Non vivo, iuq 
nei vitam. Quomodo igitur vivis, beat 
solem aspicis? non communem aerem it 
cis ? uon iisdem atque omnes alimentis 
terraun, quemadmodum nos facimus, 

somni eges? non vestium , non calceort 
cis, Non vivo? quomodo non vivis? ( 
iste verborum tumor? Non suut hzc « 
Eteuim nisi res ips testimonium dareu 
quispiam tumori ac vanitati adscriberet 


* niic in Grieca serie quidpiam desiderat 
primit Nobilius : .... mili vivere : quid ín ali 
[uirum est f Manuscripti nostri nihil babent. 
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d ad oci μ8. Τοῦτο γοῦν xai νῦν ἤδη προφητεύει, 
uà πῆς ὑμῶν δεήσεως, καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ 
«rg εὔλιατος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, λέγων, κατὰ τὴν ἀπο- 
vependosiar xal ἐϊπίδα μου. Οὕτω γὰρ, φησὶν, 
Ust £o». Ἵνα γὰρ πάλιν ἡμεῖς μὴ τὸ ὅλον ταῖς ἐχείνων 
ἰπτιρέπωμεν εὐχαῖς, αὐτοὶ μηδὲν εἰσφέροντες, ὅρα 
ᾳὸς “τίθησι τὸ αὐτοῦ, τὴν ἐλπίδα, τὴν πάντων 
εἰσιν τῶν ἀγαθῶν, χαθάπερ ὁ προφήτης φησί’ 
Γ[ἐγοετο, Κύριε, τὸ E.Jeóc σου ép! ἡμᾶς, καθάπερ 
ἠλκίσαμεν ἐπὶ σοί" χαθάπερ xal ἑτέρωθί φησιν, 
Ἑιδλέγατε slc ἀρχαίας γενεὰς, καὶ ἴδετε" εἰς 
ἄῤλχισεν ἐπὶ Κύριον, καὶ κατῃσχύνθη ; χαὶ πάλιν 
ὁ μαχάριος οὗτός φησιν, Ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καται- 
σχύνει. Κατὰ τὴν ἁποχαραδοκίαν», φησὶ, καὶ ἐ.- 
αἰδα μου, ὅτε ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι. Αὕτη ἣ 
φῷ Παύλου ἐλπὶς, τὸ ἐλπίζειν, ὅτι Οὐδαμοῦ αἰσχυν- 
δέομαι, Ὁρᾷ; ὅσον ἐστὶν ἐλπίζειν ἐπὶ τὸν Θεόν; 
K3y ὁτιοῦν γένηται, φησὶν, οὐχ αἰσχυνθήσομαι" τουτ- 
ἐστιν, οὐ περιέσονται οὗτοι. 'AJA' ἐν πάσῃ παῤ- 
ῥησίᾳ, καθὼς πάντοτε, xal viv μεγαζυγθήσεται 
Χριστὸς ἐν τῷ σώματί μον. Tpoosbóxuov ἐχεῖνοι διὰ 
«ἧς παγίδυς ταύτη: δῆθεν ἑλεῖν μὲν τὸν Παῦλον, 
σδίννυσθαι δὲ τὸ χήρυγμα, ὡς τοῦ δόλου τοῦ αὑτῶν 
ἰσχύσπος. Τοῦτο οὖν φησιν, ὅτι Οὐχ ἔσται τοῦτο, οὗ 
Ww ἀποθανοῦμαι" ᾿Α.21᾽ ὡς πάντοτε, καὶ νῦν με- 
Ἰαλυγθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ σώματί μου. Πῶς; 
δΒώλάκις εἰ; χινδύνους ἐνέπεσον, ἐν οἷς πάντες ἡμᾶς; 
ἐχηγόρευσαν, μᾶλλον δὲ xal ἡμεῖς ἑαυτούς " Ἐν 
ἐανιοῖς γὰρ τὸ dzóxpipa τοῦ θανάτου ἐσ χήχαμεν" 
i lx πάντων fj; ἐῤῥύσατο ὁ Κύριος. Οὕτω xal 
Ww» μιγαλυυδήσεται ἐν τῷ σώματί μου. Ἵνα δὲ μή 
τς wplon xax εἴπῃ, Ἂν σὺ ἀποθάνῃς, οὐ μεγαλυν- 
δήκται; Ναὶ, φησὶν, οἶδα * ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο οὕτως 
ize, ὅτι $ ζωὴ μόνη μεγαλυνεῖ αὐτὸν, ἀλλὰ xol 
Ó θάγατος. Τέως δὲ, Διὰ ζωῆς, φησίν" οὐχ ἀναι- 
Ρϑτί με, ἀλλὰ χαὶ εἰ εἷλόν με, xal οὕτω μεγαλυνθή- 
938 ὁ Χριστό;. Πῶς ; Διὰ μὲν ζωῆς, ὅτι ἐξείλετο " 
δὰ βαγότου δὲ, ὅτι οὐδὲ θάνατος ἔπεισέ με ἀρνήσα- 
*la: εὐτόν. Ὅτι μοι τοσαύτην προθυμίαν ἐχαρίσατο, 
Wl θανάτου ἐποίησεν ἰσχυρότερον * ἐχεῖ μὲν, ὅτι με 
ἐξήλλεξε χινδύνων᾽ ἐνταῦθα δὲ, ὅτι με οὐκ εἴασε qgo- 
Uia τοῦ θανάτου τὴν. τυραννίδα. Οὕτω μεγαλυν- 
Hee διὰ ζωῆς χαὶ θανάτου. 

[85] f. Ταῦτα δὲ λέγει, οὐχ ὡς μέλλων ἀποθανε:- 
δε ἀλλ᾽ ὅταν ἀποθάνῃ, ἵνα μηδὲν ἀνθρώπινον πά- 
Vut, Ὅτι γὰροῦχ ὡς μέλλων ἀποθανεῖσθαι, ὃ μάλιυτα 

; ἐλύπει, ταῦτα ἔλεγεν, ὅρα πῶς αὐτὸ παρᾶαμν- 
i, povovouyt λέγων " Ταῦτα δὲ λέγω, φησὶν, οὐχ 
& ἐκιδαγούμενος. Διὰ τοῦτο ἐπήγαγε προϊών * Kal 
τοῦτο σεποιϑὼς οἶδα ὅτι μενῶ, xal συμπαραμεγῶ 
δὸσιν ὑμῖν. Τὸ δὲ, Ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι, τοῦτό 
loy, Οὐ φέρει jo: αἰσχύνην τὸ ἀποθανεῖν, ἀλλὰ xat 
βέγαχέρδος, Διὰ τί; Οὐ γὰρ ἀθάνατός εἶμι, ἀλλὰ καὶ 
tpfi poc ἔσομαι, ἣ εἰ xat ἀθάνατος; fum οὗ γάρ 
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Ἶστιν ἴσον ἀθάνατον ὄντα καταφρονεῖν θανάκου, xal 
θνητόν. Ὥστε οὐδὲ τοῦτο αἰσχύνη, τὸ νῦν ἀποθανεῖν " 
πλὴν οὐχ ἀποθανοῦμαι. Ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι, 
οὔτε ἐν τῷ ζῇν, οὔτε ἐν τῷ ἀποθανεῖν, φησίν * ἀμφό- 
τερα γὰρ γενναίως ὑποίσω, εἴτε ζῇν, εἴτε ἀποθανεῖν. — 
Καλῶς "τοῦτο Χριστιανῆς ψυχῆς. 'AAA' ἐν πάσῃ, 
φησὶ, παῤῥησίᾳ. 'Opd;, πῶς οὐχ αἰσχύνομα: ; El 
μὲν γὰρ ὁ τοῦ θανάτου φόδος περιέχοπτέ pou τὴν 
παῤῥησίαν, αἰσχύνης ἄξιον τὸ ἀποθανεῖν" εἰ δὲ 
οὐδὲν οὗτος ἐπελθὼν ἐφόδησεν, οὐχ αἰσχύνη τοῦτο" 
ἀλλ᾽ εἴτε ζῶ, διὰ τοῦ ζῇν οὐχ αἰσχυνθήσομαι" χηρύττω 
γὰρ τὸ χήρυγμα᾽ εἴτε ἀποθάνω, διὰ τοῦ ἀποθανεῖν 
οὐκ αἰσχυνθήσομαι * οὐ χατεῖχέ με γὰρ φόδος᾽ τὴν 
γὰρ αὐτὴν παῤῥησίαν ἐπιδείχνυμαι. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ 
δεσμὰ εἶπον, αἰσχύνην τὸ πρᾶγμα νομίσητε. Τοσούτων 
ἀγαθῶν αἴτιόν μοι γέγονεν, ὅτι xal ἑτέροις ἔδωχςε 
θαῤῥεῖν. Οὐ γὰρ τὸ δεθῆναι διὰ Χριστὸν, ἀλλὰ τὸ 
φοδηθέντα τὰ δεσμὰ, προδοῦναί τι τῶν τοῦ Χριστοῦ, 
τοῦτο αἰσχύνη" ὡς, ἂν τοῦτο μὴ ἧ, xat παῤῥησίας 
πρόξενα τὰ δεσμά. Μὴ ἐπειδὴ πολλάχις διέφυγον 
κινδύνους (καὶ ἔχω ἐπὶ τούτοις χαυχᾶσθαι πρὸς τοὺς 
ἀπίστους), ἂν μὴ συμδῇ τι τοιοῦτον, ἤδη νομίζετε 
αἰσχύνεσθαι “ xai γὰρ καὶ τοῦτο οὐχ ἧττον ἐχείνου 
δίδωσιν ὑμῖν τὴν παῤῥησίαν. Ὅρα πῶς ἐπὶ τοῦ οἰχείου 
προσώπου αὐτὸ προάγει" ὅπερ πολλαχοῦ ποιεῖ xaV- 
ἀλλαχοῦ, καθάπερ ἐπὶ Ῥωμαίων, Οὐ γὰρ ézaw yvo- 
μαι τὸ Εὐαγγέλιον, φησί" χαθάπερ ἐπὶ Κορινθίων’ 
Ταῦτα δὲ μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν καὶ Ἀπο,1.1ώ, 
Εἴτε διὰ ζωῆς εἴτε διὰ θανάτου. Οὐχ ὡς ἀγνοῶν 
«οὔτό φησιν" οἷδε μὲν γὰρ, ὅτι οὐχ ἀποθανεῖται τότε, 
ἀλλὰ μετὰ ταῦτα" πλὴν αὐτῶν προπαρασχευάζει 
τὴν Ψυχὴν ἤδη" Ἐμοὶ γὰρ, qnot, τὸ ζῇν Χριστὲς, 
καὶ τὸ ἀποθανεῖν κέρδος. Καὶ γὰρ ἀποθανὼν, φησὶν, 
οὗ τεθνήξομαι, τὴν ζωὴν ἔχων ἐν ἐμαυτῷ. Τότε με 
ἀνεΐλον ἂν, εἰ ἴσχυσαν διὰ τοῦ φόδου τὴν πίστιν 
ἐχδαλεῖν τῆς ἐμῆς ψυχῆς " ἕως δ᾽ ἂν Χριστὸς ἡ μετ᾽ 
ἐμοῦ, x&v θάνατος ἐπέλθῃ, ζῶν Καὶ ἐν τῇ [214] ζωῇ 
δὲ ταύτῃ οὐ τοῦτό ἐστέ μου τὸ ζῇν, ἀλλὰ ὁ Χριστός. 
Εἰ τοίνυν οὐδὲ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ τοῦτό ἔστιν’ Ὃ δὰ 
γῦν ζῶ ἐν cupxl, ἐν πίστει ζῶ " τοῦτο «axet λέγω᾽ 
Ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. Τοιοῦτον 
χρὴ εἶναι τὸν Χριστιανόν. Οὺ ζῶ, φησὶ, τὴν xotvtv 
ζωήν. Πῶς οὖν ζῇς, ὦ μακάριε Παῦλε ; οὐχὶ τὸν ἥλιον 
ὁρᾷς; οὐχὶ τὸν χοινὺν ἀέρα ἀναπνεῖς ; οὐχὶ ταύταις 
ταῖς ἁπάντων τρέφῃ τροφαῖς ; οὐχὶ τὴν γὴν τατεῖς, 
ὥσπερ ἡμεῖς ; οὐχὶ ὕπνου δέῃ : οὐχὶ ἐνδυμάτων; οὐχὶ 
ὑποδημάτων ; Τί λέγεις, Οὐ ζῶ; Πῶς οὐ Qf; τί 
μεγαλαυχεῖς ; Οὐχ ἔστι μεγαληγορία ταῦτα. El μὲν 
γὰρ μὴ τὰ πράγματα ἐμαρτύρει, εἰχότως ἄν τις εἴποι 
μεγαληγορίαν εἶναι" εἰ δὲ τὰ πράγματα μαρτυρεῖ, 
ποία μεγαληγορία ; Πῶς οὖν οὐ ζῇν μάθωμεν " καὶ 
γὰρ ἀλλαχοῦ φησιν, Ἐγὼ τῷ κόσμῳ ἐσταύρωμαε, 
καὶ ἐμοὶ ὁ χόσμος. Wo οὖν φησιν, Οὐχέτι ζῶ, val 
cios πάλιν, Ἐμοὶ τὸ ζῇν Χριστὸς, àxoozav 
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Τὸ τῆς ζωῆς ὄνομα πολυσήμαντόν ἐστιῦ, ἀγαπητοὶ, 
τουτέστι, πολλὰ σημαίνει, ὥσπερ χαὶ τὸ τοῦ θανάτου. 
Ἔστι Qt αὕτη 1j τοῦ σώματος, καὶ ἔστι ζωὴ ἡ τῆς 
ἁμαρτίας " χαθώς φησιν αὐτὸς ἀλλαχοῦ" El δὲ ἀπ- 
£^ drojiev τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὑτῇ; 
"Apa ἔστι ζῇν τὴν τῆς ἁμαρτίας ζωήν" προσέχετε 
ἀχοιδῶς, παραχαλῶ, ἵνα μὴ εἰχῇ χοπτώμεθα " ἔστι 
ζωὴ dj ἀΐδιος xal ἀθάνατος, μετὰ δὲ ταύτης ἡ οὐράνιος" 
Ἡμῶν γὰρ, φησὶ, τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς 
ὑπάρχει. Ἔστι ζωὴ ἡ τοῦ σώματος, ἦν φησι, Ac 
αὐτοῦ ζῶμεν, xal χινούμεθα, καὶ ἐσμόν. Οὐ τὴν 
φυσιχὴν οὖν φησι μὴ ζῇν ζωὴν, ἀλλὰ ταύτην τὴν 
τῶν ἀμαρτημάτων, ἦν ἅπαντες ἄνθρωποι ζῶσιν " 
εἰχότως. Ὁ γὰρ μὴ ἐπιθυμῶν τῆς παρούσης ζωῆς, 
πῶς ταύτην ζῇ; ὁ πρὸς ἑτέραν σπεύδων, πῶς ταύτην 
ζῇ ; ὁ θανάτου καταφρονῶν, πῶς ταύτην ζῇ ; ὁ μηδενὸς 
τῶν ἐνταῦθα ἐπιθυμῶν, πῶς ταύτην ζῇ; Ὥσπερ γὰρ 
ὁ ἐξ ἀδάμαντος συγχείμενος, χἂν μυριάκις πλήττοιτο, 
οὐχ ἂν ἐπιστραφείη ποτέ" οὕτως οὐδὲ ὁ Παῦλος’ Ζῶ 
δὲ, φησὶν, οὐχότι ἐγὼ, τουτέστιν, ὁ παλαιὸς ἄνθρω- 
πος * xal πάλιν ἀλλαχοῦ, Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρω- 
Soc" τίς μὲ ῥύσεται ἐχ κοῦ σώματος ταῦ θανάτου 
τούτου ; Οὕτως ὁ μηδὲν διὰ τροφὴν ποιῶν, ὁ μηδὲν 
6€ ἔνδυμα, ὁ μηδὲν διά τι τῶν παρόντων, πῶς οὗτος 
ζῇ; Οὗτος οὐδὲ τὴν φυσικὴν ζωὴν ζῇ * ὁ μηδενὸς 
φροντίζων τῶν βιωτιχῶν, οὐ ζῇ. Ἤμεϊῖς ζῶμεν τοῦτον 
τὸν βίον, οἱ πάντα ὑπὲρ τούτου πράττοντες " ἐχεῖνος 
t οὐχ ἔζη * οὐδὲν γὰρ ἐπραγματεύετο τῶν ἐνταῦθα. 
Πῶς οὖν ἕξη ; Οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐπί τινων λέγομεν’ Ἔμοὶ 
ὁ δεῖνα οὗ πάρεστιν, ὅταν μηδὲν πράττῃ τῶν ἀνηχόντων 
εἰς ἐμέ᾽ ἐμοὶ ὁ δεῖνα οὐ ζῇ, πάλιν ὁμοίως. Ὅτι γὰρ οὐ τὴν 
φυσιχὲν παραιτεῖται ζωὴν, φησὶν ἀλλαχοῦ" Ὃ 08 yvy ζῶ 
ἐν σαρκὶ, ἐν πίστειζῶτῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀγα- 
σήἡήσαντός [315] με, καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἐμοῦ. Τουτέττι, Καινὴν τινα ζωὴν ζῶ, ἐξηλλαγμένην. 


Υ΄. Ταῦτα δὴ πάντα πρὸς παραμυθίαν τῶν Φιλιππη- 
σίων λέγει. Μὴ νομέσητε, φησὶν, ὅτι τῆς ζωῆς ἀπο- 
στεροῦμαι ταύτης " ἐπεὶ μηδὲ ζῶν, ταύτην ἔζων τὴν 
ζωὴν, ἀλλ᾽ ἐχείνην, ἣν ὁ Χριστὸς ἐδούλετο. Εἰπὲ γάρ 
μοι, 6 χρημάτων καταφρονῶν, ὁ τρυφῆς, ὁ λιμοῦ xal 
δίψης, ὁ χινδύνων, ὁ ὑγείας, ὁ σωτηρίας, ταύτην 
ζῇ τὴν ζωήν; ὁ μηδὲν ἐνταῦθᾳ ἔχων, ὁ πολλάχις aD- 
τὴν ῥῖψαι βουλόμενος, ἀνάγχης οὔτης, χαὶ μὴ ἀντι- 
ποιηθεὶς, ταύτην ζῇ τὴν ζωὴν; Οὐδαμῶς. Ὡς ἐπὶ 
ὑποδείγματος ὃὲ ὑμῖν χρὴ τοῦτο ποιῆσαι φανερόν" 
οἷον, ἕστω τις ἐν πλούτῳ πολλῷ, xal οἰχέτας ἐχέτω 
καὶ χρυσίον, καὶ μηδενὶ τούτων χεχρήσθω * ἄρα οὗτος 
πλοντεῖ τὸν πλοῦτον ἐχεῖνον ; Οὐδαμῶς, Ὁράτω δὲ 
καὶ διασπαθῶντας " τὰ ὑπάρχοντα τοὺς παῖδας, slxi] 
ῥεμδομένους, xaX μηδενὸς αὐτῶν φροντιζέτω * εἰ βού- 
λει δὲ, καὶ τυπτόμξνος μὴ ἀλγείτω" ἄρα φήσομεν 
αὐτὸν εἶναι ἐν πλούτῳ ; Οὐδαμῶς * καίτοι γε αὐτοῦ 
ἔστιν, θὕτω χαὶ ᾳῦλος, 'Epol, φησὶ, có ζῇν Χρι- 
στός. El βούλει τὴν ζωὴν ἐξετάσαι τὴν ἐμὴν, ἐχεῖνός 
ἔστι. Kal τὸ ἀποθανεῖν κέρδος. Διὰ τί; Ὅτ: σαφέ- 


8 Savil. habet xai διασπαϑίζοντας, in margine autem δια- 
φλορπίζοντας, à).. διασπαθῶγτας. e Ἕ nes 
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στερὸν αὐνῷ συνέσοβαι μᾶλλον" ὥστε μᾶλλ 
ζῆσαι τὸ ἀποθανεῖν. Οὐδὲν δεινὸν ἐργάσοντα 
ἀποχτενοῦντές με, τῇ ζωῇ παραπέμποντες ' 
χαὶ ταύτης τῆς οὐ προσηχούση: ἀπαλλάττον 
οὖν ; ἐνταῦθα ὧν, οὐχ ἧς τοῦ Χριστοῦ. Καὶ. 
Εἰ δὲ τὸ ζῇν ὃν σαρκὶ, τοῦτό μοι καρπὸς 
xal tl αἱρήσομαι οὐ γνωρίζω. "Iva μὴ τις εἰ 
τοίνυν ἐχεῖνο ζωὴ, τίνος ἕνεχεν ὁ Χριστὸς i 
ἐνταῦθα ; Kapxbe ἔργου, φησὶν, ἐστίν. "Dot 
xai τῇ παρούσῃ ζωῇ εἰς δέον χρήσασθαι, μὴ 
αὐτὴν, ὡς οἱ πολλοί, Τοῦτό φησιν, ἵνα μὴ 

διαδεδλτ σθαι τὴν ζωὴν, μηδὲ εἴπῃς " Εἰ và 
χρησιμεύοζιῖμεν ἐνταῦθα, τίνος ἔνεχεν οὐχ ἀνα 
ἑαυτοὺς, οὐδὲ ἀποκχτείνομεν ; Μηδαμῶς, φησίν 
χαὶ ἐνταῦθα ὄντα χερδαίνειν, ἐὰν μὴ ζῶμεν τ 
ταύτην, ἀλλ᾽ ἑτέραν. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις" Τοῦ 
πόν σοι φέρει: Nat, φησί. Ποὺ νῦν οἱ αἵρετιχ 
νῦν τὸ, Ζῇν ἐν σαρκὶ, τοῦτό φησι χαρτὸν Epi 
γὰρ ἔργου. Πῶς χαρπὸς ἔργου; Ὃ δὲ νῦν 
σαρκὶ. ἐν πίστει ζῶ. Διὰ τοῦτο χαρπὸς ἔργ 
τὶ αἱρήσομαι, οὐ γνωρίζω. 


Βαδαὶ, πόση ἦν ἡ φιλοσοφία ( Πῶς xai τὴ! 
μίαν ἐξέδαλε τῆς παρούσης ζωῆς, χαὶ οὐ i 
αὑτήν! Τῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Τὸ dzo0avs 
δος, τούτῳ τὴν ἐπιθυμίαν ἐξέδαλε " τῷ δὲ εἴ: 
Τὸ ζῇν ἐν σαρκὶ, καρπὸς ἔργου, τούτῳ ἔδ 
τὴν παροῦσαν ἀναγχαίαν ζωήν. Πῶς; Ἐὰν 
αὑτῇ χρώμεθα, ἐὰν χαρποφορῶμεν * ὡς ἐὰν ( 
$, οὐχ ἔστιν ἔτι ζωή. Καὶ γὰρ τῶν δένδρω 
[216] φέροντα χαρπὸν, ὁμοίως τῶν ξηρῶν à 
φόμεθα, χαὶ πυρὶ παραδίδομεν. Τὸ γὰρ ζῇ 
τῶν μέσων ἐστὶ xal ἀδιαφόρων * τὸ δὲ καλῶ 


᾿χῶς, ἐν ἡμῖν ἐστιν. Ὥστε οὐ μισῶμεν τὸ ζῇν 


γὰρ ζῇν χαὶ καλῶς * ὡς ἐὰν χαχῶς αὐτῷ xp 
οὐδὲ οὕτω διαδαλοῦμεν αὐτό. Διὰ τί; Ὅτι c 
αἴτιον γέγονεν, ἀλλ᾽ ἡ προαίρεσις τῶν “καχὸ 
μένων αὐτῷ, Ὁ μὲν γὰρ Θεός σε ἐποίησε ( 
αὐτῷ ζῇς σὺ δὲ ὑπὸ τῆς χαχίας τῇ ἁμαρτίᾳ 
ὑπεύθυνον σαυτὸν πάσης αἰτίας ποιεῖς. Τί 
εἶπέ μοι, ὦ Παῦλε ; οὐ γνωρίζεις τί atpfim 
ταῦθα μέγα ἀπεχάλυψε μυστήριον, ὅτι χύριο 
ἀπελθεῖν * ὅταν γὰρ αἴρεσις ἧ, χύριοί ἐσμεν 
ρήσομαι, φησὶν, οὗ γνωρίζω. "Ev σοὶ οὖν ἐσ 
φησὶν, εἰ βουλοίμην αἰτῆσαι τὸν Θεὸν χάρι 
ἔχομαι γὰρ ἐκ τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχε 
τὴν φιλοστοργίαν τοῦ μαχαρίον τούτου " χε 
αὑτοὺ; παραμυθεῖται, ὅταν ἴδωσιν, ὅτι αὐτὸ 
ἔστι τῆς αἱρέσεως, ὅτι οὐκ ἀνθρωπίνῃ πονηρί 
γίνεται, ἀλλὰ Θέὲοῦ οἰκονομίᾳ. Τί τοίνυν ἄλγε 
div, ἐπὶ τῷ θανάτῳ ; πολλῷ χρεῖττον ἦν πάλι 
θεῖν. Τὸ ἀναλῦσαι γὰρ, φησὶ, καὶ σὺν 

εἶναι, πολλῷ pàAAor κρεῖσσον." τὸ δὲ & 
τῇ σαρχὶ ἀναγχαιότερον 8i ὑμᾷς. Ταῦτα 
ρασχευαστιχὰ τῆς μελλούσης αὐτοῦ τελευτ 
φέρωσιν αὐτὴν γενναίως " ταῦτα φιλοσοφίο 
χτιχά. Καλὸν, φησὶ, τὸ ἀναλῦσαι, χαὶ σὺν 

εἶναι " καὶ γὰρ ὁ θάνατος τῶν ἀδιαφόρων ἕς 
Tip καχὸν ὁ θάνατος, ἀλλὰ χαχὸν τὸ ἀπὸ 
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cua res ipse testimonium dent, quam ostentstionis 
spetiesn abcbunt? Discamus igitar quomodo non 
virt z nam et alibi dicit, Ego crucifixus sum mundo; 
ei mifei mundus (Gol. 6. 14). Quomodo igitur dicit, 
Nen jamego vivo, et quomodo rursus, Mihi vivere 
Christ s, audiatis. 

Vétee genera quedam. — Vitx: nomen multiplex est, 
diketé : idest, mnlta significat, ut mortis etiam no- 
mcm. Est vita lee corporis; est etiam vita 4:0 9 4 
peccati, quemadmodum Paulus alibi dicit, Sí enim 
mortui sumus peccato, quomodo adhuc vivemus in illo 
(Rem. 6. 2) * Est igitur vivere peccati vitam : atteu- 
dite, obsecro, diligenter, ne frustra laboremus : est 
vita zeterua ei immortalis, 40:6 etiam czlestis est : 
Nostra enim, iiquit, conversatio in calis est (Philipp. 
5. 90). Estetiam vita corporis, de qua dicit, Per ipsum 
vicimas, εἰ movemur, οἱ sumus (Acl 17. 98). Non igi- 
(ur megat maturalem se vitam vivere, sed eam quz 
peccatorum est, quam vivunt omnes homines. Et 
merito quidem negat. Nam qui przseutis vite cupi- 
dus noa est, quoniodo hanc vivit? qui ad alterain 
festinat, quomodo hanc vivit ? qui mortem contemnit, 
quomodo hanc vivit? qui nihil ex iis αὐ in mundo 
δ" concupiscit, quoniodo hane vivit? Nam quem- 
3d modum qui ex adamante constat, ne si millies qui- 
dem percutiatur, quidquam conimovebitur : ita ctim 
Paulus : Vivo autem, inquit, non jam ego, id est, nou 
jm vetus bomo : et rursus alibi, Miser ego homo! 
quis me liberabil ex corpore mortis hujus (Rom. 7. 24)? 
la qui nibil alimenti, nihil vestium, nihil ullius rei 
PFa»entis causa facit, quomodo hic vivit ? Hic pro- 
lecto. ne naturslem quidem vitam vivere dicendus 
οὐδ : qui nibil eorum qua ad vitam faciunt curat , is 
hec vivit. Nos hanc vitam vivimus , qui pro hac oim- 
Mia facinus ; ille vero non vivebat, neque in rebus 
ullis inferioribus versabatur. Quomodo igitur vivc- 
bat ? «Bu etiam de quibusdam dicimus, llle mihi non 
"lest: ubi nihil agat, quod ad me pertineat : ita 
liam rursas, [lle mihi non vivit. Quod enim natura- 
lem haac vitam non rejiciat, alibi his verbis osten- 
dit : Quod autein nuuc vivo in carne, in fide vivo Filii 
Dei, qui dilexit me , et tradidit seipsum pro me (Gal. 

2 20). ld est, novam quamdani vitam vivo atque ab 
*sitata diversam. 

S. Mec sane. omnia ad Philippeusium consolatio- 
"em dicit, Ne putetis, inquit, fore ut hac vita spolier : 
"iYandoquidem ne vivens quidem hanc vivebam vitam, 
47d illau, quam volebat Christus. Die enim mihi, qui 

"nias contemnit, qui cibum, qui famem et sitim, 
qui pericula, qui sanitatem, qui salutem ; isne hanc 
VHam vivit? qui nihil in terris habet, qui spe pro. 
5 € ipsam eupit , si opus sit, neque reluctatur ; 
"^e hauc vivit vitam? Neutiquam. Sed istud. vobis 
V asi exemplo quodam perspicuum faciendum est. 

«quipiam divitiis multis, famulis, auro abun- 

*$ ; nulla autem liarum rerum utatur : num is di- 
Vilis isüs dives erit? Minime. Sed videat praterea 
"à a flüs dissipari temere circumcursantibus, nec 
Uam curet; addo ctiam si vis, percussus won 
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doleat : an hunc dicemus in divitiis esse ? Nequaquam, 
tametsi ipsius sunt divitis. Ad hunc etiam modum se 
habebat Paulus: Mihi, inquit, vivere Christus. Si mcam 
velis vestigare vitam, ille mihi est. Et mori [wcrum. 
Cur ? Quoniam major mihi illius notitia erit, et cin 
ipso versabor.Quare hoc nihil aliud est quam moriendo 
ad vitam pervenire? Nihil mihi durius facient qui in- 
terfecerint, ad meam me cmittentes vitam, et ab liac 
quie mihi apta non est liherantes. Quid igitur ? dum hie 
es, Christi non eris? Et valde quidem. 22. Quod si vi- 
vere in carne, hoc mihii fructus operis esl, et quid eligam 
ignoro. Ne quis dicat : Si igitur illud est vita, curChri- 
stus liie 16 manere sinit ? Fruetus, inquit , operis est. 
Quamobrem licet priesenti etiam vita eo, quo oportet, 
inodo. uti , si ipsam minime vivamus eo modo , quo 
vulgus vivit. lloc ideo dicit, ne putes vitam ipsam cri- 
miBi dari ; neque dieas, Si igitur hic nulla nobis con:- 
paratur utilitas, quid est cur nos non e medio tollamus 
et occidamus ? Neutiquam, inquit : licet ex hac etiain 
mansione lucrum reportare, si lianc vitam non viva- 
mus, sed alteram. Sed quispiam fortasse interroget : 
llocne tibi fructum affert ? Certe, inquit. Ubi nunc 
hzretici * Vide nunc , Vivere in carne , hoc dicit fru- 
ctum operis : operis enitn est. Quomodo fructus ope - 
ris? Quod autem nunc vico in curne , in fide vivo. Minc 
fructus operis. Et quid eligam ignoro. 

Pauli philosophia. — Papx ! quanta est philoso - 
phia! Quomodo praesentis vitze cupiditatem abjeco- 
rat , nec tamen illam criiminabatur ? naim his. quidetu 
verbis, Mori lucrum, cupiditatem abjiciebat ; illis 
vero, Vivere in carne (ructus operis, ostendit prasen- 
tem quoque vitam esse necessariam. Quomodo ? Si 
ipsa ut oportet utamur, si fructum feramus : ctenim 
δἰ infructuosa sit , neque vita amplius est. Nam et 
arbores qu:e fructum non ferunt, periude atque ari - 
das aversamur et in ignem conjicimus. Rursus enim 
vita est ex earum rerum numero, qux mediz sunt 
et indifferentes ; bene autem vel male vivere , in no- 
bis est situm. lgitur ne displiceat vita : nam licet 
eliam honeste vivere : si male vita utamur, nonu 
eüam propterea ipsam accusare debeamus. Quare? 
Quoniam non ipsa causa fuit, scd electio eorum, qui 
male ipsa sunt usi. Nam Deus quidem idco te vivero 
concessit, ut ipsi vivas : (u vero propter vitiositaten 
peccato vivens, omnem in te lixrere culpam voluisti. 
Quid ais, quxso, Paule? ignoras quid eligas? líoc loco 
magnun patefecit mysterium, nempe factam sibi esse 
potestatem decedendi : quaudo enim nobis eligendi 
copia datur, potestatem liabemus. Quid eligam, inquit, 
ignoro. Ergo in te situm est ? Certe, inquit, si a Deo 


hanc postulare gratiam voluero. 25. Coarcter enim ,' 
duobus, desiderium habens. Attende beati hujus pater-. 7 


num affectum : hac etiam ratione ipsos consolatur , 
ubi intellexerint. id in. ipsius voluntate situm esse, 
neque ab hominum improbitate, sed a Dei providen- 
tia proficisci. Cur ergo, inquit, mors vobis moerorein 
affert? multo satffis erat. jampridem decessisse : 
Dissolvi enim, inquit, et esse cum Christo multo vel, 

24. manere. autcm i carne magis wecessoruw tt 


* 
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vos. Ilxc pra parabant ad futuram ipsius mortem gc- 
nerose ferendam : h;ec philosophiam docebant. Bo 
num, inquit, est dissolvi, et esse cum Cliristo : nam 
et ipsa mors in numero rerum indifferentium est. 
Non enim mors inalum est, sed post mortem poenas 
dare, lioc malum est , neque etiam bonum est mor-, 
sed postquam deccesseris , cum Christo esse , id bc- 
hum est : quas post mortem, ea demum sunt. vcl 
hona vel mala. Igitur uon generatim eos qui moriun- 
iur, lugeanius , neque de viventibus generatim gau- 
deamus ; sed quid ? Lugeamus peccatores non solum 
morientes, sed etiau viventes : de justis gaudeaimus, 
noun solum dum vivunt, verum etiam postquam mor- 
tui fuerint. Nam illi quidem etiam dum vivunt, mor- 
tui sunt : hi vero etiam cum mortai fuerint , vivunt. 
llli etiam dum hic sunt , omnium elicere misericor- 
diam debent, quoniam Deum offendunt : hi vero il- 
jue etjam translati. beati sunt, quoniam ad Chri- 
. slum sunt profecti. Peccatores, ubiubi sun! , procul a 
Hege sunt; propterea. lacrymis digni : justi au:em 
sive hie, sive ibi, cum Rege sunt; atque ibi. quidem 
multo magis ae propius, uon per speciem, non. per 
fidem , sed Facie, inquit, ad fuciem (1. Cor. 13. 13). 

4. Qui mortui sint. [ugendi. Exseqniarum modus. 
Mortuorum memoria in mysteriis. — Non igitur omnes 
pioremus mortuos, sed eos qui in peccatis ; hi lamen- 
tis digni, hi ejulatu, hi lacrymis. Quas enim , dic 
sihi, spes est uua cum peccatis eo discedere, ubi 
peccata exucre non licet ἢ Donec. enim hic eraut, 
3agna forsitan erat spcs, fore ut converterentur, ut 
meliores evadcrent : at si in infernum abierint , uhi 
nihil lucri ex poenitentia reportari potest; nam, Iu 
inferno , inquit , quis confitebitur. tibi ( Psal. 6. 6)? 
quomodo non lamentis digni? Lugcamus eos, qui 
hoec modo decedunt, non id impedio ; lugeamus, sed 
hon przter decorum, non vellentes capillos, non 
brachia nudantes, noun lacerantes faciem, non pullas 
vestes. induentes; scd solum in anima lacrymas 
amaras quiete füandaimus. Etenim sine lac etiam 
popa lieet anjare flere, et non tantum ludere. Nam 
qui a nonnullis fiunt , à prrerorum lusibus nihil dif- 
ferunt. Illi enim fletus forenses non ex dolore, quem 
quidam naturz consensus attulerit , proficiscuntur, 
sed ex ostentatione et ambitione οἱ van: glorie stu- 
dio : ideu inult:e. inveniuntur mulieres , qux. hujus 
rei ortein. exercent. Amare fleas, domi plores, ne- 
mine vidente ; id misericordize fuerit , id tibi ctiam 
profuerit. Nam qui illum hoc modo luget, inulto ma- 
gis ipse studium adhibebit, ne in eadem incidat mala : 
terrorem tibi posthac peccatum incutiet. Luge iufide- 
. les, luge eos qui nihil ab infidelibus differunt, qui 
sine illumiuatione, sine signaculo decesserunt : li 
vere lamentis digni, lii lacrymis : extra. regiam sunt 
una cum iis, qui poeuce sunt obnoxii, ura cuin. damiia- 
tis. Amen. dico vobis, nisi quis natus fuerit ἐς aqua ct 
Spiritu, non introibit in regnam celorum (Joun. $. 3). 
Luge eos qui in divitiis sunt. mortui , cum ex divitiis 
wullum. animabus. suis solatium comparassent : eos 
quibus abluc..di peccata sua potestas fac?a crat, ct 
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noluerunt. [105 quidem nos omues et publice 
vatim lugeanmus, sed ita, ut a decora ne rece 
gravitatem tueamur , ut ne nos ipsos ludi! ri. 
niinus. 1los lugeaunus non unum aut. alterur 
sed per omne vite nostrz: tempus. Lacrymse 
sunt anientis perturbationis, at vcri ac germa 
ris; ille vero amentis plane affecionia ; pi 
eiiam cito arescunt. Que enim ex Dei timore 
scuutur, semper durant, 1105 igitur lugeama: 
pro viribus feramus, aliquod ipsius auxilfum 
remus, exiguum illud quiklem, sed qued tani 
liari queat. Quomodo , quive ratione ?. Ci 
preces fundentes, tum alios αἱ pro ipsis fum 
secrantes, ac pro ipsis frequenter dantes eleer 
pauperibus. Affert liec res aliquid solatii : au 
Deum ita dicentem : Protegam urbem hanc 
me, et propter David servum meum (4. Heg. 9l 
sola justi memoria tantum valuit, ubi opera p 
pro mortuo fiant, quid non poterit ? IN 
stra hxc ab apestolis. sunt. legibus coustit 
in venerandis, inquam , otque  horrificis n 
memoria corum liat , qui decesserunt : ἢ 
hinc multum ad illes lucri aecederc, multi 
litatis. Eo enim tempore, quo universus 


.lus stat manibus passis ac ccetus. sacerdot 


illud horrorem incutiens sacrificium ; quomud 
non placabimus pro istis orantes ? Atque id 

de iis, qui in fide decesserunt : catechliume 
neque hac disnantur consolatione, sed omni 
sunt destituti, uno quodam excepto. Quale ve 
Licct pauperibus pro ipsis dare, aique hine 
percipiunt refrigeraiionis : vult enim Dcus, t 
muteum auxilium. afferamus. — Ecquid. enin 
causa sit , cur pro pace et bono mundi statu 
jusserit? eur pro omnibus hominibus ? Nam | 
dem inter omnes sunt. etiam latrones , sepul 
effossores, fures, atque alii sexcentis scateni 
lis : attamen pro oinnibus precamur : erit eu 
tasse quiedam ipsorum conversio. Quemad 
igitur pro viventibus istis precamur , qui nih 
daveribus differunt : ita. pro illis etiam preca 
Job pro filiis sacrificia faciebat, et ipsos a | 
liberabat ; Ne quid forte, inquit , cogitaverint 
dibus suis ( Job 1. 5). lloc modo consulitur 
Non dicebat, quod plerique nunc homines 

Opes illis relinquam : non dicebat, Gloriam ill 
parabo : non dicebat, Mercabor priucipata 
dicehat , Agros emam : sed quid? Ne quid c 
rint in cordibus suis. Οὐ enim ex rebus illis : 
cuni hie restent? Nulla. H]um , inquit , omni 
gem propitium ipsis reddam ; et. nihil ipsis 

deerit. Inquit eniin, Dominus pascit wwe, et. mii 
deerit ( Psal. 92. 1). {{π|Ὶ est. magia opulen! 
thesaurus est : si Dei timorem hab:amus , 

rei egebimus ; sin minus , tametsi regnum ὁ 
nus , omuibus bominibus magis pauperes 

Nihil ci par inveniri potest, qui Deum timet 
Timor, inquit, Domiui, super ómnia se euperpon 
cli. 25. 15). Hunc nobis comparemus, pro hoc 
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χολάζεσθαι " οὐδὲ χαλὸν ὁ θάνατος, ἀλλὰ χαλὸν τὸ ^ τητος, ἀλλὰ μὴ ὥστε παραδειγματίξειν ἑαυτούς, 


ἀπελθόντα σὺν Χριστῷ εἶναι" τὰ μετὰ θάνατον, f) χαλὰ 
ἢ χαχά. Μὴ τοίνυν ἐπὶ τοῖς ἀποθνήσχουσι πενθῶμεν 
éxux, μηδὲ ἐπὶ τοῖς ζῶσι χαίρωμεν ἁπλῶς " ἀλλὰ 
τί; Πιννρῶμεν τοὺς ἁμαρτωλοὺς μὴ ἀποθνήσχοντας 
μόνον͵ ἀλλὰ καὶ ζῶντας. Χαίρωμεν δὲ ἐπὶ τοῖς δι- 
ww, μὴ ζῶσι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τετελευτηχόσιν. 
Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ καὶ ζῶντες τεθνίχασιν, οὗτοι δὲ 
χεὶ ἀξοδανόντες ζῶσιν" ἐχεῖνοι xal ἐνταῦθα ὄντες 
ἐλεεινὰ πᾶσίν εἰσιν, ἐπειδὴ Θεῷ προσχρούουσιν * 
dw xul ἐχεῖ μεταστάντες μαχάριοι, ὅτι πρὸς τὸν 
Yoedw ἀπῆλθον. Οἱ ἀμαρτωλοὶ, ὅπου àv (st, 
τόῤῥω τοῦ βασιλέως εἰσί. Διὰ τοῦτο δαχρύων ἄξιοι " 
e ἃ δίχαιοι, ἄν τε ἀνταῦθα, ἄν τε ἐχεῖ, μετὰ τοῦ 
Μεοιλέως εἰσὶ, xàxsi μᾶλλον xal ἐγγύτερον, οὐ διὰ 
εἴδους", οὐ διὰ πίστεως, ἀλλὰ, Πρόσωπον, φησὶ, πρὸς 
spóruxor. 


ὃ. Νὴ τοίνυν ἁπλῶς χλαίωμεν τοὺς ἀποθανόντας, 
ἀλλὰ τοὺς ἐν ἁμαρτίαις " οὗτοι θρήνων ἄξιοι, οὗτοι 
τορετῶν χαὶ δαχρύων. Ποία γὰρ ἐλπὶς, εἰπέ μοι, 
pri ἀμαρτημάτων ἀπελθεῖν, ἕνῦα οὐχ ἔστιν ἁμαρ- 
τἶματα ἀποδύσασθαι; Ἕως μὲν γὰρ ἧσαν ἐνταῦθα, 
ἴω; ἦν [811] προσδοχία πολλὴ, ὅτι μεταδαλοῦνται, 
δι βελτίους ἔσονται ^ ἂν δὲ ἀπέλθωσιν εἰς τὸν ἄδην, 
Ue ix ἔστιν ἀπὸ μετανοίας χερδᾶνα! τι ("Er γὰρ 
τῷ ἔδῃ, φησὶ, εἰς ἐξομολογήσεταί σοι;), πῶς οὐ 
Vei ἄξιοι, Κλαίωμεν τοὺς οὕτως ἀπερχομένους, 
€) iiu, χλαίωμεν, ἀλλὰ μὴ ἀσχημόνως, μὴ τρί- 
χα; τῶλοντες, μὴ βραχίονας γυμνοῦντες, μὴ ὄψιν 
Φεερόττοντες, μὴ μελανειμονοῦντες, ἀλλὰ μόνον 
στὸ ψυχὴν ἐρέμα δάχρυον ἀφιέντες πιχρόν. Ἔνεστι 
ΣΡ χαὶ ταύτης χωρὶς τῆς πομπῆς χλαῦσαι πιχρῶς, 
χεὶ μὴ καῖξαι μόνον * παιγνίων γὰρ οὐδὲν διξνῆνο (5 
τὰ ὑκὸ τινων γινόμενα. Καὶ γὰρ οὐ συμπαθείας 

ἐχεῖγο; οἱ χοπετοὶ οἱ ἐπ᾽ ἀγορᾶς, ἀλλ᾽ ἐπιδείξεως καὶ 
Φιλογιμίας χαὶ χενοδοξίας εἰσί " πολλαὶ διὰ τέχντν 
δῦ) ξοιοῦνται. Κλαῦσον πιχρὸν, στέναξον xav 
exis, μηδενὸς ὁρῶντος " τοῦτο συμπαθείας ἐστὶ, 
το χαὶ σὲ ὠφελεῖ. Ὁ γὰρ ἐκεῖνον πενθῶν οὕτω, 
Ἐολλῷ μᾶλλον αὑτὸς σπουδάτει μηδέποτε τοῖς αὐτοῖς 
Ἐεριπεσεῖν " φοδερά σοι ἔσται ἢ ἁμαρτία λοιπόν. 
ὅσον τοὺς ἀπίστους, χλαῦσον τοὺς οὐδὲν ixclvtoy 

e, τοὺς χωρὶς φωτίσματος ἀπερχομένους, 

d: χωρὶς σφραγῖδος " οὗτοι ὄντως θρήνων ἄξιοι, 
| ὀξνρμῶν" ἔξω τῶν βασιλείων εἰσὶ μετὰ τῶν 
δτοαδίχων, μετὰ τῶν χατεγνωσμένων. ᾿Αμὴν» γὰρ 
ἔχω ὑμῖν, ἐὰν μή τις γεγγηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ 
"WO troc, οὐ μὴ εἰσέλθῃ elc τὴν βασιλείαν τῶν 

ὧν. Κλαῦτον τοὺς ἐν πλούτι» τετελευτηχότας, 
a ἐκηδεμίαν ἀπὸ τοῦ πλούτου παραμυθίαν «al; 


t 


ες, ψυχαῖς ἐπινοήσαντας, τοὺς λαδόντας ἐξου- 


τῳ ἃ τολούσασθαι αὑτῶν τὰ ἁμαρτήματα, xal μὴ 
ας. Τούτους χλαίωμεν xai ἰδίᾳ xai χοινῇ 
ἔν τες, ἀλλὰ μετὰ χοσμιότητος, ἀλλὰ μετὰ σεμνό- 


διῖ hahent o) διὰ εἰσόδου. Sailius legendum suspi- 
S *w οὐ δι᾽ ἐσόπτρου. Veram lectionem profert. Col- 
Vittees codex οὐ διὰ εἴδους. 


Τούτους χλαίωμεν μὴ μίαν ἡμέραν, μηδὲ δευτέραν, 
ἀλλὰ τὸν πάντα βίον ἡμῶν. Τοῦτο οὐχ ἔστι πάθους 
ἀλόγου τὸ δάκρυον, ἀλλὰ φιλοστοργίας * ἐχεῖνο δὲ πά- 
θους ἀλόγον ᾿ διὰ τοῦτο xal ταχέως σδέννυται. Ὅταν 
γὰρ διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον γίνηται, ἀεὶ παραμένει. 
Κλαίωμεν οὖν τούτους, βοηθῶμεν αὐτοῖς χατὰ δύνα- 
μιν, ἐπινοήσωμεν αὐτοῖς τινα βοήθειαν, μιχρὰν μὲν, 
βοηθεῖν ὃξ ὅμως δυναμένην. Πῶς χαὶ τίνι τρόπῳ ; 
Αὐτοί τε εὐχόμενοι, καὶ ἑτέρους παρακαλοῦντες εὑ- 
χὰς ὑπὲρ αὐτῶν ποιεῖσθαι, πένησιν ὑπὲρ αὐτῶν διδόν- 
τες συνεχῶς. Ἔχει τινὰ τὸ πρᾶγμα παραμυθίαν - 
ἄχουε γὰρ τοῦ Θεου λέγοντος * Ὑπειασπιῶ τῆς πό- 
Asoc ταύτης 6c ἐμὲ, καὶ διὰ Δαυῖϊδ τὸν δοῦλόν μου. 
Εἰ μνήμη μόνον δικαΐου τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὅταν xat 
ἔργα γένηται ὑπὲρ αὐτοῦ, πῶς οὐχ ἰσχύσει; Οὐχ 
εἰχῇ ταῦτα ἐνομοθετήθη ὑπὸ τῶν ἀποστόλων, tb E: 
τῶν φριχτῶν μυστηρίων μνήμην γίνεσθαι τῶν ἀπελ- 
θόντων * ἴσασιν αὐτοῖς πολὺ κέρδος γινόμενον, πολλὴν 
τὴν ὠφέλειαν, Ὅταν γὰρ ἑστήχῃ λαὺς ὁλόχλῃρος χεῖ- 


pae ἀνατείνοντες, πλήρωμα ἱερατιχὸν, καὶ προχέηται 


f φριχτὴ θυσία, πῶς οὐ δυσωπήσομεν ὑπὲρ 
τούτων [218] τὸν Θεὸν παραχαλοῦντες : ᾿Αλλὰ 
τοῦτο μὲν περὶ τῶν ἐν πίστει παρελθόντων * oi 
δὲ χατηχούμενοι οὐδὲ ταύτης χαταξιοῦνται τῆς 
καοαμυθίας, ἀλλὰ ἀπεστέρηνται πάσης τῆς τοιαύ- 


πῆς βοηθείας, πλὴν μιᾶς τινος. Ποίας δὴ «a5- 


τῆς ; Ἔνεστι πένησιν ὑπὲρ αὐτῶν διδόνα:" ποιεῖ 
τινα αὐτοῖς παραψυχὴν τὸ πρᾶγμα " xal γὰρ παρ᾽ 
ἀλλήλων ἡμᾶς ὠφελεῖσθαι βούλεται ὁ Θεός. Διὰ τί 


γὰρ ὑπὲρ εἰρήνης xal εὐσταθείας τοῦ χόσμου ἐχέ- 
λευσεν εὔχεσθαι ; διὰ τί ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων ; 


Καίτοι γε ἐνταῦθα ἐν πᾶτίν εἰσι χαὶ λῃσταὶ χαὶ τυμ- 
βωρύχοι xa χλέπται, καὶ μυρίων καχῶν γέμοντες " 
ἀλλ᾽ ὅμως ὑπὲρ πάντων εὐχόμεθα * (oro; γὰρ ἕσται 
τίς αὐτῶν ἐπιστροφή. Ὥσπερ οὖν ὑπὲρ τῶν ζώντων 


, εὐχόμεθα τῶν οὐδὲν διαλλαττόντων τῶν νεχρῶν, ob- 


τω; ἕνεστι xal ὑπὲρ ἐχείνων εὔχεσθας. ᾽Θ Ἰὼδ onto 
τῶν παίδων ἑποίει θυσίας, xal ἀπήλλαττεν αὐτοὺ-: 
τῶν ἁμαρτημάτων " Mi] ποτε ἐγεγόησαν, φησὶ, τὶ 
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν. Οὕτω τις προνοεῖται παίδων. 
Οὐκ εἶπε, χαθάπερ οἱ πολλοὶ τῶν νῦν ἀνθρώπων * 
Καταλείπω αὐτοῖς ὑπάρχοντα * οὐκ εἶπε᾽ Ad αὑτοῖ; 
δόξαν" οὐχ εἴπεν᾽ ᾿Αρχὴν ὠνήσομαι ' οὐχ εἶπεν" 
᾿Αγροὺς πρίωμαι" ἀλλὰ τί; Μή ec éveróncar ἐν 
τῇ καρδίᾳ αὑτῶν. Τί γὰρ ὄφελος ἐχείνων πάντων 
ἐνταῦθα μενόντων ; Οὐδέν. Τὸν Βασιλέα πάντων 
D.eov ποιήσω, φησὶν, αὑτοῖς, χαὶ οὐδὲν αὐτοῖς λείπει 
λοιπόν * Κύριος γὰρ, qroM ποιμαίνει με, καὶ οὐ- 
δέν" με ὑστερήσει. Οὗτος πλοῦτος; μέγας, οὗτος 0n- 
σαυρός " ἂν τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον ἔχωμεν, οὐδενὸς 
ἡμῖν 6:t * ἂν δὲ τοῦτο μὴ ἔχωμεν, χαὶ τὴν βασιλείαν 
σὑτὴν ἐὰν ἔχωμεν, πάντων ἐσμὲν πενέστεροι. Οὐδὲν 
ἴσον τοῦ φοδουμένου τὸν Κύριον: Ὁ pó6oc γὰρ, 
φησὶ, τοῦ Κυρίου πάντα ὑπερέθα.1ε. Τουτον χτη- 
σώμεθα, ὑπὲρ τούτου πάντα πράττωμεν * χἂν τὴν 
Ψυχὴν ἀποδόηθαι δέῃ, μὴ φεισώμεθα, xàv τὸ σῶμα 
χαταχύψαι" πάντα πράττωμεν, ἵνα τοῦ φόθου τούτου 
ἐπιτύχωμεν. Οὕτω γὰρ ἐσόμεθα πάντω, εὐτορῶτ:- 


205 
τεροι, καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
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ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿ 
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Kal τί αἱρήσομαι, οὐ γγωρίζω. Συνέχομαι δὲ ἐκ 
τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων εἷς τὸ ἀνα» 
Ἦλῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ slrai* xoAAq γὰρ μα.1- 
J4Aox xpsiccor. Τὸ δὲ ἐπιμένειν ἐν τῇ σαρκὶ, 
ἀναγκαιότερον δι᾽ ὑμᾶς. Kal τοῦτο πεποιθὼς 
οἷδα, ὅτι μενῶ, καὶ συμπαραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν, 
εἷς τὴν ὑμῶν προχοπῇὴν καὶ χαρὰν τῆς πί- 
στεως" ἵνα τὸ χαύχημα ὑμῶν περισσεύῃ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ ἐν ἐμοὶ διὰ τῆς ἐμῆς παρουσίας 
zdAiv πρὸς ὑμᾶς. 


α΄. Οὐδὲν τῆς Παύλου ψυχῆς μαχαριώτερον, ἐπειδὴ 
μηδὲ γενναιότερον, ᾿Αλλὰ νῦν τὸ ἐναντίον εὔχαιρον 
εἰπεῖν περὶ πάντων * οὐδὲν ἡ μῶν ἀσθενέστερον, οὐδὲ 
ταλαιπωρότερον. Διὰ τοῦτο πάντες πεφρίχαμεν τὸν 
θάνατον, οἱ μὲν) διὰ τὸ τῶν ἁμαρτημάτων πλῆθος, 
ὧν καὶ αὐτὸς εἷς εἶμι, οἱ δὲ διὰ τὴν φιλοψυχίαν xal 
ταλαιπωρίαν, ὧν μήποτε γενοίμην ἐγώ" ψυχικχοὶ γὰρ 
οἱ τοῦτον δεδοιχότες τὸν φόδον. Τοῦτο τοίνυν, ὃ πάν- 
τες πετρίχαμεν, ἐχεῖνος ηὔχετο, καὶ πρὸς ἐχεῖνον 
ἠπείγετο, Τὸ ἀναλῦσαι, λέγων, x0449 pa or χρεῖσ- 
cor, καὶ τί αἱρήσομαι, οὐκ οἶδα. Τί λέγεις ; μέλ- 
λων ἐντεῦθεν πρὸς τὸν οὐρανὸν μεθίστασθαι, χαὶ με- 
τὰ Χριστοῦ εἶναι, οὐ γνωρίζεις τί αἱρήσῃ ; ᾿Αλλὰ 
πόῤῥω τῆς Παύλου ταῦτα Ψυχῆς. Τίνι γὰρ εἴ τις 
εἶπε τοῦτο xal διεδεδαιώσατο, οὐκ ἂν εὐθέως ἤρπα- 
es ; Ναὶ, φησίν * ἀλλ᾽ ὥσπερ οὐχ ἔστιν ἡμῶν τὸ ἀνα- 
λῦσαι xaX σὺν Χριστῷ εἶναι’ οὕτως οὐδὲ τὸ, παρὸν τού- 
φου τυχεῖν, μεῖναι ἐνταῦθα ἡμῶν " ἀλλ᾽ ἀμφότερα Παύ- 
λου xal τῆς ἐχείνου ψυχῆς. Τί λέγεις ; οἶδας καὶ 
πέπεισαι, ὅτι μετὰ Χριστοῦ μέλλεις εἶναι, καὶ ἀμφι- 
δάλλεις λέγων, Οὐκ οἶδα τί αἱρήσομαι ; χαὶ οὗ 
τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐνταῦθα αἱρῇ, τὸ ἐπιμεῖναι 
λέγω τῇ σαρχί ; Τί ποτε τοῦτό ἐστιν; Οὐχὶ κατάπι- 
xpov ἕζης βίον ; ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν ναυαγίοις, ἐν λι- 
μῷ καὶ δίψει χαὶ γυμνότητι, ἐν μερίμναις, ἐν φρον- 
slot; μετὰ τῶν ἀσθενούντων ἡσθένεις, καὶ ὑπὲρ τῶν 
σχανδαλιζομένων ἐπυροῦ. Ἐν ὑπομονῇ ποιῇ, 
φησὶν, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀγάγκαις, ἐν στεγοχωρίαις, 
ἐν πηγαῖς, ἐν gvAaxaic , ἐν ἀχαταστασίαις, ἐν 
γηστείαις, ἐν ἀγγότητι" πεντάχις τεσσαράκοντα 
παρὰ μίαν ἔλαδον, τρὶς ἐῤῥαδδίσθην, ἅπαξ ἐ.1ι- 
θάσθην, νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα " xiw- 
δύνοις ποταμῶν, κινδύνοις Anotov, κινδύνοις ἐν 
πόλει, κιγδύγοις ἐν ἐρημίᾳ, κινδύνοις ἐν 
ψευδαδέϊλφοις. Οὐχὶ, ὅτε τὸ Γαλατῶν ἅπαν ἔθνος ἐπὶ 
κὴν τοῦ νόμου παρατήρησιν. ἐπανῆλθεν, £662; 
λέγων, Οἴτιγες ἐν γόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χά- 
ῥιτος ἐξεπέσετε; πόσα τότε οὐχ ἐπένθησας, χαὶ 
*« μᾶλλον τοῦτον ποθεῖς τὸν ἐπίχηρον βίον ; Ei 
Ὑὰρ μηδέν σοι τούτων συμδεδήχεϊ, ἀλλὰ πάντα, ἅπερ 
κατωρθώχεις, χατώρθωσας μετὰ ἀδεία;, μετὰ τρυ- 
φῆς, [230] οὐκ ἐχρῆν τὸ ἄδηλον τοῦ μέλλοντος δε- 
δοιχότα πρός τινα λιμένα σπεύδειν ; Τίς ἔμπορος, 
εἰπέ μοι, θησαυρῶν μυρίων πλήρη τὴν ὀλχάδα 
ἔχων, σιαρὴ εἰς λιμένα χαταδραμεῖν xaX &vazave- 


σθαι, ἕλοιτο θαλαττεύειν ἕτι ; τίς ἀγω' 
στεφανωθῆναι, ἕλοιτο ἀγωνέξεσθαι ; τὶ 
παρὸν ἀναδήσασθαι τὸν στέφανον, ἕλε 
τὸν ἀγῶνα εἰσιέναι, χαὶ χαταχόπτειν 
κεφαλήν ; ποῖος στρατηγὸς, ἐξὸν ἀπ 
πολέμου μετὰ εὐδοξίας καὶ τροπαίων, 
βασιλέως ἐν col; βασιλείοις ἀναπαύει 
ξαιτο ἂν ἔτι xa ἱδροῦν χαὶ παρατάττεσί 
τὸν οὕτω χατάπιχρον ζῶν βίον, ἔτι ib 
βούλει ; οὐχὶ σὺ ἔλεγες, Φοδοῦμαι μή 
κηρύξας, αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι 
μηδὲν ἕτερον, διὰ τοῦτο γοῦν ἐχρῆν à 
ἀπαλλαγῆς" εἰ μυρίων fjv ἀγαθῶν με 
ὄντα, διὰ γοῦν τὸν Χριστὸν τὸν ποθούς 
θεῖν τὴν τούτων ἀπαλλαγήν. Βαδαὶ τῇ 
ψυχῆς ! οὐδὲν ἴσον ἐχείνης γέγονεν, οὐ 
τὸ μέλλον, μυρίοις ἐνέχῃ δεινοῖς, xao 
πρὸς τὸν Χριστόν; 00, φησί“ xal τοῦτι 
στὸν, ἵνα οὃς εἰργασάμην αὐτοῦ δούλο 
ρους χαταστήσω᾽ lua ὅπερ ἐφύτευσα γε 
ποτορῆσαι ποιήσω. Οὐχ ἤχουσάς μου. 
τοῦ ζητοῦντος συμφέρον, ἀλλὰ τὸ « 
οὐχ ἤχουσας, ὅτι ἀνάθεμα ηὐχόμην 
«τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τοῦ πολλοὺς αὐτῷ 
Ὁ ἐχεῖνο ἑλόμενος, οὐ πολλῷ μᾶλλον 
cogat, ἡδέως ἐμαυτὸν ζημιῶν διὰ 
λῆς xai ὑπερθέσεως, ἵνα ἐχεῖνοις 
σωτηρία: 


Τίς .1α1ήσει τὰς δυναστείας σοι 
Παῦλον οὐκ ἀφῖικας λαθεῖν, ὅτι ἔδειξας 
τοιοῦτον ἄνδρα ; "Hvtoáv σε πάντες ἄ' 
μαδὸν, ὅτε τὰ ἄστρα εἰργάσω, οὐκοῦ 
ἥλιον" ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, ὡς ὅτε τὸν Tli 
ἡμῖν χαὶ τῇ οἰχουμένῃ πάσῃ. Διὰ τοῦτι 
γέγονεν ἡ γῇ τοῦ οὐρανοῦ,, φαιδρότει 
ἡλιαχοῦ φωτὸς ἀφῆχε λαμπροτέρας τι 
γὰς, φαιδρὰς τὰς ἀχτῖνας ἥπλωσεν. 
οὗτος ἕτεχε τὸν χαρπὸν͵ οὐκ ἁστάχυς 
ῥοιὰς τρέφων, ἀλλὰ τὸν τῆς εὐσεδείαι 
τίχτων, xat εἰς ἀκμὴν ἄγων, καὶ διαπ 
εχῶς ἀναχτώμενος ; Εἰχότως " οὗτος μὲ 
τὸ ἅπαξ διασαπὲν τῶν ἀχροδρύων οὐδ 
νήσεται. Παῦλος δὲ τοὺς μυρίας ἔχοντι 
ἐξ ἁμαρτημάτων ἀνεχαλεῖτο" καὶ οὗ 
χωρεῖ τῇ νυχτὶ, ἐχεῖνος δὲ τοῦ διαθόλι 
10. Οὐδὲν εἶλεν ἐχεῖνον, οὐδὲν ἐκράτη 
ἀφ᾽ oou; ^ φερόμενος, χάτω τὰς ἀκτ 
αὐτὸς δὲ χάτωθεν ἀνατέλλων, οὐχὶ τὸ μ 
καὶ τῆς γῆς τοῦ φωτὸς ἐπλήρωσεν, 
στόμα ἀνέῳξε, xal τοὺς ἀγγέλους ivi 
τῆς ἡδονῆς. Πῶς ; Εἰ γὰρ ἐπὶ ἑνὶ ἄμα 


& Savil. conj. ἐφ᾽ ὕψους. 
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Geiamus ; etiamsi reddenda anima sit , etiamsi cor- 
pus trucidandum, non ideo refugiamus ; oinnia quie 
decent faciamus, ut. hunc timorem consequamur. 
Moc enim modo et omnibus erimus opulentiures,, et 





s^ cf 


Cas. 1. 99. Εἰ quid cligam, ignoro. 25. Coarctor. «u- 
tei ducbus, desiderium habens dissolei et. esse cum 
Christo ; multo euin magis melius : 9$. permanere 
tu!em in carne magis necessarium propter vos. 25. 
Et hec confidens scio quia manebo , οἱ commanebo 
omnibus vobis ad pro(ecium vestrum et gaudium fidei : 
$6. αἱ gloria iu vestra abundet in Christo Jesu. in me 
per meum adventum iterum ad cos. 

4. Nihil Pauli anima beatius , quoniam nihil etiam 
magis generosum. Nunc vero contra de omnibus dici 
potest : uihil nobis inürmius, nihil miserius. Prop- 
terea omnes horremus mortem, partim quidem pec- 
εδιθγεηι multitudine gravati, quorum ego quoque 
Unus ΜΒ; partim vero vitz» cupidi, et mori miserum 
decentes : quibus ego utinam numquam adnumcerer ! 

anks.les enim sunt, qui hunc tünorcin timent, Ergo 

boe, quo omnes horremus, ille optabat, eoque in- 

Ccambebet, ita dicens : Dissolei multo magis melius, 

« qid eligam, iqnoro. Quid ais? cum hinc abiens ad 

eelun sis migraturus, et cuu Christo futurus , iguo- 

va quid eligas * Sed longe "απὸ absunt a Pauli anima. 
θα: euim fucrit, cui si hzc vere offeratur conditio, 
bnllam quamprimum γε μέλι" Certe, inquit, nemo : 
5d qumnadinodum minime nostrum est poase illud 
étere, Capio dissolvi, et esse eun Christo : ita eum 
kd asequi liceat, minime nostrum est, hic manere 
ville; sed utrumque Pauli est, et illius anim. Quid 
6i, quod dicis? nosti ac pro comperto babes futurum 

«e eum Christo, et hzsitas ac dicis, Quid eligam 

Mie? peque boc tantum, sed etiam hic manere 

digis ! Mauere, inquam, in carne? Quid. ita? nonne 

Ktrbum vitam ducebas ? in vigiliis, in naufragiis, in 

hme οἱ siti et nuditate, in curis et sollicitudinibus ; 

cm iis, qui. inürmabantur, inürmabaris ; propter 
€t, qui in scandalum incidcbant, urebaris. [n mulla, 
iIuil , paticntia, in tribulationibus, in necessitatibus, 

ἃ eneuitiis, in plagis, in carceribus, in editionibus , in 

πες, in cautitate (9. Cor. 6. 4. δ). Quinquies qua- 

uns min«s accepi, ter virgis cesus eum , eemicl 
bpidatus sum, nocte εἰ die in pro[undo maris [ui ; peri- 
οἰ Buminmnm, periculis latronum, periculis in civitate, 

Wericalis in solitudtue, periculis in falsis [ratribus (3. 

4. M. 24. 26). Nuuue cum tota Galatarum gens ad 

κῶς obwervationem reversa esset, elunobas dicens : 

(i ἃ lege justificamini, a gratia excidistis (Gal. 5. 4)? 

(wn unc lucium non hausisti? atque adhuc flusam 

bue vitam desideras? Nam tametsi nibil horum tibi 

Klitet , et quibuscumque recte fungebaris, quiete 

" tem voluptate functus esses : nonne tamen. opor- 

Vat ierta futuri temporis pertimescentem ad pot- 

Wa alitem contendere ? Ecquis mercator navi vcc- 

"& ingmerabilium thesaurorum plena, si liceat 
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futura. consequemur bona, in Christo Jesu Doniino 
nostro, cum quo Patri simul cum sancto Spiritu glo. 
ria, potentia, et honor, nune et semper, οἱ in sz«cula 
seculorum. Amen. 








HOMILIA IV. 


subire portum ac. requiescepe , mari adhuc jactari 
niit? ecquis athleta, cum liceat corona potiri, adliuc 
ceriare postulet ? ecquis pugil , cum coron: posit 
acripere, iaiit rursus iu certamen. descendere , ct 
suum ipsius caput concidendum przbere?.| ecquis 
dux, qui a bello cum gluria. et trop:vis liberari queat, 
«t cum rege in regia quietus degere seque eb'ectare, 
adhuc et sud «re przeoptet, ct in aciem prodire * Quo- 
modo igitur adeo acerbun vitam vivens adhuc vis 
in terris manere ? arinon tua sunt ista verba? Timeo 
ne forte,cum aliis predicaverim , ipse reprobus efficiur 
( 1. Cor. 9. 27 ). Si nihil aliud prxterea causa. fuis- 
set, live satis erat , quo liberatio desideraretut : si 
innumerabilibus bonis presens vita abundasset , ab 
hac tamen liberari optandum erat, ob Christum, 
queni desiderabas. Ὁ Pauli animam ! nihil illi par aut 
fuit, aut futurum est. Times si in hac vita permaneas, 
quid futurum sit ; innumeris malis implicatus es , et 
tamen recusas apud Christum esse? ltecuso, inquit, 
idque propter Ghristum : ut quos illi paravi servus, 
firmius in illius amore stabiliam : ut ex agro, quem 
plautavi, fiuctus decerpi curem. Non audisti, me nou 
quaere quod mihi αἰ 6 est, sed quod proximis ? 
non audisti, mihi in optatis faisse anathema fleri a 
Ghristo, quo multi ad illum venirent ? Qui illud elegi, 
non mulio magis hoc eligam, ut damuum ipse ex hac 
mora et dilatione patiar, quo illis aliqua ad salutem 
accessio fiat | 

Pauli laudes. — (Quis loquetur potentias tuas ( Psal. 
105. 2), Domine, qui Paulum minime latere siveris, 


. qui talem virum orbi ostenderis ἢ Laudarunt te omnes 


angeli uno animo , cum astra fabricatus es οἱ solem 
( Job $8. 7) ; sed non perinde atque eo tempore, 
quo nobis totique orbi Paulum ostendisti. llinc terra 
facta est splendidior czlo, pulchrior hie solis lumine 
splendidiores emisit fulgores , l»tos effudit radios. 
Quantum hic nobis peperit fructum, non spicas pin- 
gucfaciens , aut arbores nutricns, scd ipsum pietatis 
fructum et procreans et ad vigorem adducens, et eos 
qui concidebant, assidue recreans? Jure : nam hic 
quidem sol, quod semel in arborum fructibus com- 
putruerit, restituere nequaquam poterit ; Paulus au- 
tem eos ctiam, qui sexcenta ulecra babebant, a pec- 
catis revocavit : atque hie nocti decedit; ille vero 
diabelo snperior fuit, Nibil illum evertit , nihi] snpe- 
ravit. Ilic de sublimi loco dum fertur, radios deor- 
smi emittit : Paulus vero de infero loco exoriens, 
non c:eli ac terre dimidium lumine complevit, sed 
simul aique os aperuit , angelos etiam ipsos magna 
replevit voluptate. Nam si uno. bomine paenitentiam 
agente gaudium exsistit in caelis ( Luc. 15. 10 ) ; cum 
Paulus a prima concionc multos venatus (aet, qs 
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modo fieri y otuit, ut superas potestates gaudio non 
impleret? 

9, Ecquid dico * satis erat Paulum loqui ; et hoc 
ipso eli exsultabant et. letabantur. ( Prat. 15. 17). 
Etenim si Israclitis ex ZEgypto exeuntibus , montes 
exsultarant ut arietes : quando homines ex. terra in 


celum transferebantur, quautum gaudii putas fuisse? 


Propterca igitur Permanere in carne magis necessar.um 
prepter vos, Et quie nobis posthae relicta est excu- 
satio * Fit onim pers pe, ut «quispiam parvam ac 
pauperem civitatem nactus, abire tamen alio nolit, 
cera omnia pra $ua quiete postputans : Paulo 
abcundum ad Chri-tum erat, et non voluit Christum ; 
Christum illum, quem ita. desiderabat, ut pro ipso 
gehennam eiiam eligeret : sed adliuc. voluit manere, 
ac laborare in pugna. pro hominibus. Ecqua nobis 
erit exeusatio ? Verum estne universe tantum mentio 
facienda Pauli * Attende. quid. egerit. Dixit. melius 
esse abire, ue illi de ipsius morte dolerent ; ostendit 
etiam, οἱ mancat, idcirco manere ut filis prosit : non 
enim id ex mala insidiautium meute succedere. lgitur 
ut illi facilius ad hoc credendum adducantur, casam 
apposuit. Nan si id necessarium est , omnino adbuc 
manebo; nec tantum manebo, sed etiam vobi-cum 
manebho, Hoc eaim sibi volunt verba illa, Et comnma- 
nebo, id est, videbo vos et vobiscum morabor. Quam 
ob causam ? Ad profectum vestri et. gaudium fidei. 
AMuc loco ip-os excitat, ut sibi atteudant.. Nam si 
propter. vos, inquit, inancbo ; videte. ne mansionem 
meam dedecoretis. Cum jam Christus mihi videndus 
esset, elegi propter vestrum profectum manere. Mea 
enim pr:esentia et ad lideu) vobis facit, οἱ ad gau- 
dium : propterea elegi uanere.. Q.iid igitur ? Philip- 
peursiumne tantum gratia mausit? Non. sane illorum 
tantum gratia mansit, sed his verbis quamdam illis 
adhibet leucm. medicinam. Quomodo autem. erant 
illu profeeturi in fide? Ut magis magisque vos con- 
firmem : perinde ac. pilles quosdam matris. cura 
egentes , donec ipsis *olidiores succrescant al.e.. Ma- 
gnum hoc caritaris indicium. Ad huuc modum a nobis 
etium quidam. excitari solent, atque ita dicimus : 
Tua causa mansi , ut te bonum redderem. Ut gratu- 
latio vestra, inquit, abundet in Christo Jesu in me per 
meum adcentum iterum ad vos. Vides ista voce, Com- 
manebo, hoc quod. dicebam significatum esse * Con- 
sidera. humilitatem. Quoniam dixit, Ad. profectum 
tesiriin , ostendit id sibi quoque. uti-itatem. afferre ; 
quod etiam facit ad. Romanos scribens his verbis, 
44 est. simul consolari. in. vobis : antea euim dixerat , 
Ut aliquid impertiar vobis gratie spiritualis ( Vom. 1. 
12. 11). Quid autem hoc est, Ut gloria'io vestra abun- 
dct ? 1d est, ut crescat id, quod erat eausa gloriandi : 
hoc autem est corroborari in flde ( hive enim cst glo- 
.riatio iu Christo), recte vivere. Ergo Gloriatio vestra 
in me per meum adeentum iterum ad vos? Maxime, in. 
quit, Que enim est spes nostra aut que corona gloria- 
tionis ? nonne et vos (1. Thess. 2. 19)? Vos enim 
estis gloriatio nostra , quemadmodum et nos vestra ( 9. 
Coi, 1. 14); id est, ut habeom quo in vobis majorem 
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in moduin glorier. Qeomode? Ut glorictio, inqua, 
tesira abundet. Majorem enim habeo gloristionis ma- 
teríam, cum vos prolicitis, Per meum advent iterum 
ed tos. Qui igitur? num ad. ipsos rediit? Hoc vobis. 
inquirendum reliuque, &trum redierit, $7. Tanium 
digne, inquit, evangelio Christi eonversamini. Vides 
omnia quxecmnque dixit, huc spectasse , vut ipsos 
exliortetur ad inajores m virtute progressus facien- 
dos? Tantum. digne. evangelio Christi. conversamini. 
Quid est quod inquit, Tanti ? dew valet 3€ si di- 
ceret : lloc. solum. es$, quod. requiritur ; praderca 
nihil : si hoc adsit, nihil vobis molesti. obtinget. Ut 
&ive cuim venero εἰ videro vos , siue absens audiam de 
rebus vestris. Non liac dicit, quasi mutarit sententiam, 
neque ad ipsos redire amplius velit; sed, Eti:m 
$i hoc aeeidat, inquit , absens quoque letari possum. 
Si audiero, quia statis in uno spiritu et una anima. 

9. loc est, quod masiine fideles eonjungit, et ea- 
ritatem ipsam continet : hinc illa Doniini verba, Ut 
sint unum (Joan. 17. 11). Nam flegnem, inquit, in se 
divisum , non poterit stare (Matth. 12. 95). Propterea 
et Paulus multus ubique est in eoneordia suadenda : 
ideo et Christus inquit, Ju ftoc cognoscent omnes, quia 
discipuli mei estis, si dilectionem habueritis ad insicem 
(Joan. 15. 55). Ne igitur, inquit Paulus, mei adven- 
tus exspectatione pendentes. interea. obdorinite ; tt 
cum quod exspectabatis , succe-serit, meque videri- 
tis, deinceps diligentiam. remittatis ac. dissol vaniini. 
Nam etiam ex audits eamdeimn. capere. voluptatem 
possum. Quid istuc est, Jn «no spiritu ? ld cst, eandem 
illa gratia concordie, alacritatis. Unus. etian ex 
spiritus ; atque id ex co ostenditur , quod. spe Loc 
modo dictum sit : ita enim cst et iu ua slare anim, 
cum omnes unum spiritum habeamus. Vide voce illa, 
pt yy , id est, uua auima, concordiam esse signi- 
ficatun : vide multas animas unam dici. 116 se liabe- 
bat antiquitus : Omnium, inquit, erat cor et. anhwa 
una (Act. ἃ. 59). Colluboranites fidei. evangelii. Num 
tamquam fide laboraute in certamine, mutuo, inquit, 
collaborantes ? qua ratione id stare possit ? Non enim 
inter se pugnabant; sed quod vult Paulus , hoc est : 
Muttum , inquit , vobis auxifium afferte , dum fides 
evangelii in certamine versatur. 98. Et ín nulle ter- 
riti ab adversariis , quod quidem ipsis est! argumentum 
perditionis, vobis autem salutis. Optime dixit, Territi ; 
talia enim sunt , quie ab adversariis proficiscuntur : 
terreut tantummodo. Dicit igitur, Jn nullo : quidquid 
evenerit, etiam si pericula proposita sint, etiam si im- 
sidiz : hoc enim est recte stantium. llli enim terrere 
dumtaxat possunt; praterea nihil. Quia enim ver.- 
simile crat illos valde perturbari, cum animadrerte- 
rent Paulum innumerabiles subirc calamitates : Non 
dico, inquit, Ne fluctuctis, sed , Ne terreamini ; sed 
etiam illos valde contemnatis. Nam si hoc modo ani- 
mati sitis, liuc jam ct ipsorum perditionem , et vo- 
stram salutem perspicuam facietis. Etenim cum vide- 
rint sexcenta se artificia comminisci , aC ne terrere 
quidem vos posse , certa sul ipsorum interitus argas- 
mcn'a eapient, Quando cnim τοχδίογος idis quos 
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χαρὰ γίνεται ἐν τοῖς οὐρανοῖς, αὐτὸς δὲ ix 
; δημηγορίας πολλοὺς ἐθήρευσε, πῶς οὐχ 
itt χαρᾶς τὰς ἄνω δυνάμεις ; 
| 9. Καὶ τί λέγω; ἀπλῶς ἀρχεῖ Παῦλον φθέγ- 
καὶ τοὺς οὐρανοὺς ἐπὶ τούτῳ σχιρτᾷν xal 
σθαι. El yàp, ὅτς ἐξ Αἰγύπτου ἑξήεσαν οἱ 
Mtat, ἐσχίρτησαν τὰ ὄρη, ὡς χριοί - ὅτς ἀπὸ 
; οὐρανὸν μετέστησαν ἄνθρωποι, πόσην οἴει 
ἐρᾶν ; Διὰ ταῦτα, Τὸ ἐπιμεῖγαι τῇ σαρκὶ 
uórepor δι᾽ ὑμᾶς. Ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν 
ἐμεῖς : Πολλάχις γὰρ ἄνθρωπος χληροῦται 
μχβὰν καὶ πενιχρὰν, xa οὐχ αἱρεῖται ἀπελ- 
ἔρωθι, τὴν οἰχείαν προχρίνων ἀνάπαυσιν * 
yy Χριστὸν εἶχεν ἀπελθεῖν ὁ Παῦλος, xai οὐχ 
£ τὸν Χριστόν * Χριστὸν, ὃν οὕτως ἐπόθει, ὡς 
Ww καὶ τέενναν αἱρεῖσθαι * xat ἔμενεν Ext 
μενος διὰ τοὺς ἀνθρώπους. Τίς ἔσται ἡμῖν 
la ; Ὅλως δὲ μεμνῆσθαι χρὴ Παύλον ἁπλῶς ; 
εἰργάσατο" "Ἔδειξεν, ὅτι χρεΐσσον τὸ ἀπελθεῖν, 
αὐτοὺς μὴ ἀλγεῖν " ἔδειξεν, ὅτι xÀv μένῃ, διὰ 
μένει, δι᾽ ἐχείνους, ὅτι οὐχ ἀπὸ τῆς πονηρίας 
τῶν ἐπιδουλευόντων. "Iva τοίνυν ἀξιοπέστους 
* ἐργάσηται, χαὶ τὴν αἰτίαν Eürxev. Εἰ γὰρ 
ἴον τοῦτό ἐστι, πάντως ὅτι μενῶ, χαὶ οὐχ 
πεινῶ, ἀλλὰ μεθ᾽ ὑμῶν * τουτο Yáptot: τὸ, Καὶ 
ραμενώ, τουτέστιν, ὍὌφψομαι ὑμᾶ;. Τίνος ἕνε- 
le τὴν ὑμῶν προχοπὴν καὶ χαρὰν τῆς πί- 
. Ἐνταῦθα αὐτοὺς xai διανίστησιν, ὥστε 
t$ ἑαυτοῖς. Εἰ γὰρ δι᾽ ὑμᾶς, φησὶ, μενῶ, 
τ καταισχύνητέ μὸν τὴν παραμονὴ". Μέλλων 
v ἐρᾷν, εἴλόμην ἐπὶ τῇ ὑμετέρ προχοπῇ μέ- 
δπειιδὴ ἡ ἐμὴ παρουσία xa* πρὸς πίστιν ὑμῖν 
ὕεται xai Tob; χαρὰν, διὰ τοῦτο εἱλόμην 
TU οὖν; Φιλιππισίων ἕνεχεν ἔμενε μόνων ; 
εεἴνων ἔνεχεν ἔμενε μόνων * λέγει δὲ τοῦτο, 
tec θεραπεύσῃ. Πῶς δὲ ἦν τῇ πίστει προχό- 
βεῖε στηριχθῆναι μᾶλλον ὑμᾶ;:, χαθάπερ 
€ δουμένους τῆς μητρὸς, ἕως ἂν αὐτοῖς παγῇ 
ρά. Πολλῖς ἀγάπης τοῦτο τεχμήριον. Οὕτω 
ες τινας διεγείρομεν, ὡς: ὅταν εἴπωμεν" Διὰ 
iva, ἵνα σε ποιήύσω χρηστόν. "Iva τὸ καὐχη- 
ἂψ, φησὶ, σερισσεύῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐν 
ib τῆς ἐμῆς παρουσίας adv. πρὸς ὑμᾶς. 
δτι τὸ, Συμπαραμεγῶ, τοῦτό ἐστιν; Ὅρα τὴν 
φροσύνην᾽ Ἐπειδὴ εἶπεν, Εἰς τὴν ὑμῶν προ- 
ν δείχνυσιν ὅτι χαὶ εἰς τὴν αὐτοῦ ὠφέλειαν. 
καὶ πρὸς Ῥωμαίους γράφων ποιεῖ, λέγων * 
δέ icti, συμπαρακιϊηιθῆναι ἐν ὑμῖν " εἰ- 
zov, Ἵνα c: μεκωδῶ χάρισμα ὑμῖν πνεὺυ- 
ἵν, Τί δὲ ἔστιν, Ἵνα τὸ χαύχημα ὑμῶν πε- 
ἢ; Ὅπερ xal τὸ χαύχτμα ἦν, τὸ ἐστηρίχθα: 
stet (τοῦτο γάρ ἐστι χαύχημα £v Χριστῷ), 
$; βιοῦν. Τὸ ὑμῶν χαύχημα ἐν ἐμοὶ διὰ τὴς 
ααρουσίας [333] πάλιν πρὸς ὑμᾶς; Ναὶ, 
ffc γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς, f) στέξανος καυχή- 
ἣ οὐχὶ xal ὑμεῖς ; Ὅτι χαύχημα ἡμῶν 
ἐστε, χαθάπερ ἡμεῖς ὑμῶν τουτέστιν, Ἵνα 
υχᾶσθαι ἐν ὑμῖν μειζόνως. Πῶς ; "Ira πε- 
Ἤ τὸ καύχημα ὑμῶν. Μειζόνω; γὰρ Eye 
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καυχᾶσθαι, ὑμῶν ἐπιδόνγτων. Διὰ τῆς ἐμῆς παρου- 
σίας πά.λεν πρὸς ὑμᾶς. Τί οὖν ; ἦλθε πρὸς αὐτούς ; 
Τοῦτο ζητεῖτε, εἰ ἦλθε, Μόνον ἀξίως, φησὶ, τοῦ 
Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ ποιϊικεύεσθε. Ὁρᾷς ὅτι 
διὰ τοῦτο εἶπε πάντα, ἵνα εἰς τοῦτο αὐτοὺς προτρέ- 
dm ἐπιδοῦναι πρὸς ἀρετήν ; Μόνον ἀξίως τοῦ Eóoay- 
TelMov τοῦ Χριστοῦ ποιλιεεύεσθε. Τί iow τὸ, 
Μόνον ; Τοῦτό ἔστι τὸ ζητούμενον μόνον, xal οὐδὲν 
ἄλλο" ἂν τοῦτο f] , οὐδὲν λυπηρὸν ἡμῖν συμδήσεται. 
Ἵνα εἴτε ἐλθὼν xal ἰδὼν ὑμᾶς, εἴτε ἀπὼν 
ἀχούσω τὰ περὶ ὑμῶν. Οὐχ ὡς μεταθέμενος, οὐδὲ 
ὡς οὐχέτι ἥξων, ταῦτα λέγει *. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν τοῦτο γένη- 
ται, φησὶ, xal ἀπὼν εὐφραίνεσθαι δύναμαι. ᾿'Εὰν 
ἀκούσω, ὅτι στήχετε ἐν ἑνὶ πγεύματι καὶ μιᾷ 
γυχῇ. 

T .Τοὐτόξστιν ὃ μάλιστα συγχροτεὶ τοὺς πιστοὺς, καὶ 
τὴν ἀγάπην συνέχει" διὰ τοῦτο, Ἵνα ὦσιν ἕν, φησὶν 
ὁ Χριστός. Καὶ γὰρ BactAsía μερισθεῖσα ἐ;»" &av- 
τὴ», οὗ σταθήσεται. Διὰ τοῦτο πολλὴν ὑπὲρ ὁμε- 
νοίας ποιεῖται πανταχοῦ τὴν συμδουλὴν, xat ὁ Παῦ- 
λος " διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Χριστός qrotv, "Ev τούτῳ 
γνώσονται πάντες, ὅτε μαθηταί μού ἔστε, ἐὰν 
ἀγαπᾶτε dA AijAovc. Τουτέστι, Μὴ εἰς τὴν προσδο- 
χίαν τὴν ἐμὴν ἀφορῶντες χαθεύδετε, οἷον πρησδοχῶν- 

ες ἕξειν’ εἶτα, ἐπειδὰν ἴδητε μὴ ἐρχόμενον b, ἔχλυ- 
θῆτε. Καὶ γὰρ ἐξ ἀχοὴς εὐφραίνεσθαι δύναμαι 
ὁμοίως. Τί ἐστιν, "Er ἐγὶ αγεύματι ; Τουτέστι, τῷ 
αὐτῷ χαρίτματι, τῷ τῆς ὁμονοίας, τῷ τῆς προθυ- 
μίας. "Ev γάρ ἔστι τὸ πνεῦμα, xal δείχνυσι τοῦτο, 
τὸ πολλαχοῦ οὕτως εἰρῆσθαι. Οὕτω γὰρ ἔστι xal ἐν 
μιᾷ ἐστηχέναι ψυχῇ. ὅταν ἕν πνεῦμα οἱ πάντες ἔχω- 
piv. Ἰδοὺ τὸ, Mig, ἐπὶ ὁμονοία; εἴρηται" ἰδοὺ πολ- 
λαὶ μία λέγονται. Οὕτως ἧἦν τὸ παλαιόν : Ἧν ἡ 
καρδία πάντων, φησὶ, xal ἡ ψυχὴ μία. Zvr- 
αθι1οῦντες τὴ πίστει τοῦ Εὐαγγειϊέου. " Apa ὡς τῆς 
πίστεως ἀθλούσης, συναθλοῦντες, φησὶν, ἀλλήλοις ; 
πῶς ἂν ἔχοι λόγον ; μὴ γὰρ πρὸς ἀλλήλους &máatos; 
Ἀλλὰ δ,λέγει, τοῦτό ἐστι " Συμπαραλαμδβάνετε ἀλλή- 
λους, φησὶν, ἐν τῇ ἀθλήσει τῇ πίστει τοῦ Εὐαγγελίου. 
Kal μὴ πευρόμενοι ἐν μηδεμὶ ὑπὸ τῶν ἀγτινει- 
μένων, ἥτις ἐστὶν αὐτοῖς μὲν ἔγδειξις dxoslac, 
ὑμῖν δὲ σωτηρίας. Πευρόμεγνοι, χαλῶς εἶπε’ 
τοιαῦτα γὰρ τὰ παρὰ τῶν ἐχθρῶν " μόνον πτύρετα:. 
Ἔν μηδενὶ οὖν, φησὶ, [225] χἂν ὁτιοῦν γένηται, 
χἂν χίνδυνοι, χἂν ἐπιδουλαΐ " τοῦτο γάρ ἐστι τῶν 
ὀρθῶς ἑστώτων. Ἐχεῖνοι γὰρ οὐδὲν δύνανται, ἀλλὰ 
πτῦραι μόνον. Ἐπειδὴ εἰχὸς fjv θορυδεῖσθαι αὐτοὺς, 
ὅτε τοῦ Παύλου μυρία πάσχοντος, Οὐ λέγω, φησὶν, 
ὅτι Μὴ σαλεύεσθς, ἀλλὰ Μὴ πτύρεσθε, ἀλλὰ καὶ στό- 
6pa αὑτῶν καταφρονεῖτε. Ἂν γὰρ“ οὕτω διαχέη- 
σθε, ἐντεῦθεν ἤδη xai τὴν αὐτῶν ἀπώλειαν, xal τὴν 
ὑμετέραν σωτηρίαν δίλην ποιήσετε. Ὅταν γὰρ ἴδω- 
σιν, ὅτι μυρία τεχνάζοντα:, xal οὐδὲ πτῦραι ὑμᾶς 
δύνανται, τεχμήρια λήψονται τῇ; ἑαυτῶν ἀπωλείας. 
Ὅταν γὰρ οἱ διώχοντες τῶν διωχομένων μὴ περι- 
γένωνται, οἱ ἑπιδουλεύοντες τῶν ἑπ:ιδουλενομένων, 


b (οἰπ!αἰδου5 vero legi! ἰδητέ με ἐρχόμενον, οἱ lianc le- 
clionem secutus est Flaminius : prior famen lectio 505 
riei acco tior videtur. 

* (ois iB., μὴ πτύρεσίε, ὃ σφόδρα κατ 
ἂν γάρ. 


ὧν ἐστί" 


209 
οἱ χρατοῦντες τῶν χρατουμένων, οὐχ αὐτόθεν ἔσται 
ὄτλον αὐτοῖς, ὅτι ἀπολοῦνται, ὅτι οὐδὲν ἰσχύουσιν, 
Utt τὰ αὐτῶν ψευδῆ, ὅτι τὰ ἐχείνων ἀσθενῆ ; 
Καὶ τοῦτο ἀπὸ Θεοῦ, φησίν" ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη 
εὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, ob μόνον τὸ εἰς αὐτὸν xi- 


στεύειν, ἀ.1.1ὰ xal τὸ ὑπὲρ αὑτοῦ πάσχειν. Dd. 


αὐτὼν παιδεύει τὸ φρόνημα μετριάζειν, τὸ πᾶν 
ἀνατιθεὶς τῷ Θεῷ, xaX χάριν εἶναι λέγων καὶ 
χᾶρισμα καὶ δωρεὰν τὸ πάσχειν ὑπὲρ Χριστοῦ. 
Ὥστε μὴ αἰσχύνεσθε χάρισμα" καὶ γάρ ἐστιν ὄντως 
τοῦ νεχροὺς ἀνιστᾷν πολλῷ καὶ σημεῖα ποιεῖν 
θχυμασιότερον. "Exet μὲν γὰρ ὀφειλέτης εἶμι, ἐνταῦ- 
θα δὲ ὀφειλέτην ἔχω τὸν Χριστόν. Ὥστε οὐ μόνον 
αἰσχύνεσθαι οὐ χρὴ, ἀλλὰ χαὶ ἀγάλλεσθαι, ὡς χά- 
ρισμα ἔχοντας. Τὰς ἀρετὰς χαρίσματά φησιν, οὐχ 
ὁμοίως μέντοι, ὡς καὶ τὰ ἄλλα" ἐχεῖνα μὲν γὰρ 
ὁλόχλῃρα τοῦ Θεοῦ, ταῦτα δὲ χαὶ ἡμῶν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
xaX ἐνταῦθα τὸ πλέον τοῦ Θεοῦ ἐστι, διὰ τοῦτο ὅλον 
αὐτοῦ φησιν εἶναι, οὐ τὸ αὐτεξούσιον ἀνατρέπων, 
ἀλλὰ μετριόφρονας χαὶ εὐγνώμονας χατασχενάζων. 
Τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες, οἷον εἴδετε ἐν ἐμοί. 
Τοντέστι͵ Καὶ τὸ παράδειγμα ἔχετε. Πάλιν αὐτοὺς 
ἐπαίρει ἐνταῦθα. Δείχνυσι γὰρ πανταχοῦ τὰ αὐτὰ 
ἀγωνιζομένους αὐτῷ, τὰ αὐτὰ ἀθλοῦντας, xal ἰδίᾳ 
καὶ χαθ᾽ ἑαυτοὺς τῷ συνδιαφέρειν αὐτῷ τοὺς πειρα- 
σμούς. Οὐχ εἶπεν, ᾿Αχηχόατε, ἀλλ᾽, Εἴδετε" xax γὰρ 
ἐχεῖ ἤθλησεν ἐν Φιλίπποις. "Apa μεγάλη ἀρετὴ τοῦτό 
ἔστι. Διὸ xa πρὸς Γαλάτας γράφων ἔλεγε, Τοσαῦτα 
ἐπάθετε εἰχῆ. εἶ γε καὶ εἰχῆ" καὶ ἙἭ δραίοις πάλιν 
γράφων ἔλεγεν, ᾿Αγαμιμνήσκεσθε δὲ τὰς πρότε- 
pov ἡμέρας. ἐν αἷς φωτισθέντες πο. .ϊὴν ἄθιιησιν 
ὑπεμείνατε παθημάτων, τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς 
καἱ θλίψεσι θεατριζόμενοι, τοῦτο δὲ κοινωνοὶ τῶν 
oUtwc ἀναστρεξομένων γενηθέντες. Καὶ Μαχε- 
δύσι πάλιν, τουτέστι, Θεσσαλονιχεῦσι γράφων ἔλεγεν" 
Αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλουσιν, ὁποίαν 
εἴσοδον ἔσχομεν xpóc ὑμᾶς" καὶ πάλιν * Αὐτοὶ 
γὰρ οἴδατε, ἀδειϊφῳοὶ, τὴν εἴσοδον ἡμῶν τὴν πρὸς 
ὑμᾶς, ὅτι οὗ κενὴ γέγονε. Καὶ πᾶσιν ὁμοίως τὸ 
αὐτὸ μαρτυρεῖ, ἄθλους καὶ ἀγῶνας. ᾿Αλλ᾽ οὐ νῦν 
τοῦτο εὑρήσετε παρ᾽ ἡμῖν * νῦν γὰρ ἀγαπητὸν τὸ xàv 
ἐν χρήμασι [224] τινά τι παθεῖν. Καὶ ἐν χρήμασι 
δὲ μεγάλα αὑτοῖς μαρτυρεῖ - τοῖς μὲν γάρ nsu, 
ὅτι Thr ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ 
χαρᾶς προσεδέξασθε" «ol; δὲ φησιν, ὅτι Εὐδόχη. 


σαν Μαχεδονγία καὶ 'Axata κοινωνίαν εἰνὰ ποιή-" 


σασθαι elc τοὺς πεωχούς" xal πάλιν, Ὁ ἐξ 
ὑμῶν (Aoc 9»)0£Juw τοὺς πιϊδίογως. 


δ΄. 'Opd; τὰ ἐγχώμια τῶν τότε ἀνδρῶν; Ἡμεῖς δὲ 
οὐδὲ μέχρι ῥαπισμάτων, οὐδὲ μέχρι: πληγῆς φέρο- 
μεν, οὐδὲ ὕδριν οὐδὲ χρημάτων ζημίαν ὑπομένομεν. 
Ἐχεῖνοι ἤδη ζηλωταὶ, xai μάρτυρες πάντες ἦσαν 
ἀγωνιζόμενοι" ἡμεῖς δὲ τὴν ἀγάπην ἑψύξαμεν τὴν 
εἰς τὸ, Χριστόν. Πάλιν ἀναγχάζομαι χατηγορεῖν τῶν 
παρόντων πραγμάτων. Καὶ τέ πάθω ; οὐκ ἑδουλόμην, 
ἀλλ᾽ ἀναγχάζομαι. El μὲν γὰρ fv σιγήσαντα, xoi 
μηδὲν εἰπόντα, τῶν γενομένων ἀφανίσαι διὰ τῆς σιγῆς 
τὰ γινόμενα, ἔδει σιγᾷν" εἰ Ob τοὐναντίον γίνεται 
(οὐ γὰρ μόνον οὐκ ἀφανίζεται, ἡμῶν σιγώντων, ἀλλὰ 
καὶ χαλεπώτερα γίνεται), ἀναγκαῖον εἰπεῖν, Ὁ γὰρ 
κατηγορῶν τῶν &azpsavóysuv, εἰ xat μηδὲν ἕτερον, 
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οὖχ ἀφίησι περαιτέρω προελθεῖν. θύδεμία 
οὕτως ἀναί:χυντος Ψυχὴ xa ἱταμὴ, éx 
ἀχούουσα χακιζόντων αὐτὴν τινων, ph ἐν: 
μηδὲ χαθυφεῖναι τῆς καχία; τῆς πολλῆς. 
ἕνι xal τοῖς ἀναισχύντοις μιχρόν τι αἰδοῦς 
YXp ἐνέσπειρε τὴν αἰδὼ τῇ φύσει «f 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ Ἦρχει ὁ φόδος ῥυθμίσαι 1 
πολλὰς ἑτέρας χατεσχεύασεν ὁδοὺς τοῦ μὴ 
νεῖν" οἷον, τὸ κατηγορεῖσθαι παρὰ ἄνθρ 
δεδοιχέναι νόμους τοὺς χειμένους, τὸ δόξη, 
φιλίας ἀντιποιεῖσθαι. Πᾶσαι γὰρ αὗται α 
μὴ ἁμαρτάνειν εἰσί, Πολλάχις γὰρ ἃ διὰ 
οὐχ ἐγένετο, δι᾽ αἰδὼ γέγονε" xaX ἃ διὰ 
οὐχ ἐγένετο, διὰ φόδον ἀνθρώπων ἐγένετι 
ζητούμενον τοῦτό ἐστι’ Πρότερον, μὴ à, 
μαθεῖν * εἶτα, τὸ διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο ποιεῖ 
χατορθώσομεν " ἐπεὶ διὰ τί Παῦλος τοὺς | 
χρατεῖν τῶν ἐχθρῶν, οὐχ ἀπὸ τοῦ φόδου ( 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ τὴν ἐχδιχέαν di 
Τοῦτο γὰρ ποιῶν, φησὶν, ἄγθραχας xvpà. 
σεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. Τέως γὰρ « 
λεται, χατορθωθῆναι τὴν ἀρετήν. Ὅπερ οὗ 
ἕνεστί τι αἰσχυντηρὸν ἐν ἡμῖν" πολλὰ γὰρ 
σιχὰ ἀγαθὰ ἔχομεν πρὸς τὴν ἀρετήν - οἷον 
ἐλεεῖν ἀπὸ φύσεως χινούμεθα πάντες ἄνθρω 
οὐδὲν οὕτως ἀγαθὸν ἐν τῇ φύσει ἡμῶν ko 
ὡς τοῦτο. Ὅθεν ἄντις εἰχότως xal ἐξετάσει 
τοῦτο μάλιστα τῇ φύσει ἡμῶν Evtanaptat, 
χλᾶσθαι λέγω δάχρυσι, τὸ ἐπιχάμπεεσθαι, 
μους εἶναι πρὸς ἔλεον. Οὐδεὶ; φύσει ἐστὶ 
οὐδεὶς φύσει ἐστὶν ἀχενόδοξος, [435] οὐδ 
ἐστὶ ζήλου χρείττων" ἀλλὰ τὸ ἐλεεῖν πᾶσιν 
φύσει, χἂν ὠμός τις ἧ, χἂν ἀπηνής. Καὶ « 
ατὸν, εἰ ἐπὶ ἀνθρώπων τοῦτο ἐπιδειχνύμι 
θηρία ἐλεοῦμεν" οὕτως ἐκ περιουσίας ἡμῷ 
ἔγκειται. Κἂν οχύμνον ἴδωμεν λέοντος, : 
τι * ἐπὶ δὲ ὁμοφύλου πολλῷ πλέον. Ὅρα «d 
πηροι, πολλάχις λέγομεν, εἰδότες ὅτι xai τι 
νὸν εἰς ἔλεον ἡμᾶς ἀγαγεῖν. 


Οὐδὲν οὕτως εὐφραΐνει τὸν Θεὸν, ὡς Deni 
Διὸ οἱ ἱερεῖς τούτῳ ἐχρίοντο, xal οἱ βασιλεῖ 
προφῆται" τῆς γὰρ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπί 
σύμόολον τὸ ἔλαιον. Πάλιν ἐμάνθανον, δτι τὸν 
πλέον ἐλέου δεῖ ἔχειν" ἐδήλου ὅτι τὸ πνεῦμο 
θρωπὸον δι᾽ ἔλεον μέλλει ἔρχεσθαι" ἐπειδὴ 
ἐλεεῖ τοὺς ἀνθρώπους, χαὶ φιλανθρωπεύεται" 
1€, φησὶ, πάντας, ccc πάντα δύνασαι. Δ 
ἐλαίῳ b ἐχρίοντο. Καὶ γὰρ χαὶ τὴν ἱερωσύ 
ἐλέους ἐποίησε, χαὶ οἱ βασιλεῖς ἐλαίῳ ἐχρίον 
ἄρχοντά τις ἐπαινῇ, οὐδὲν οὕτως αὐτῷ πρέπ 
ὡς ἔλεος " τοῦτο γὰρ ἀρχῆς ἴδιον, τὸ ἐλεεῖν. 
σὸν ὅτι δι' ἔλεον ὁ χόσμος συνεστάθη, xal, 
τὸν Δεσπότην. "EJsoc ἀνθρώπου ἐπὶ τὸν α 
αὑτοῦ, ÉAsoc δὲ Κυρίου ἐπὶ πᾶσαν cdpm 
Ἐπὶ πᾶσαν σάρχα; Κἂν ἀμαρτωλοὺς etn 

« 
n 5 Dunso fides, adjiciendum foret ἑκώνυμ 
b Hic ἔλαιον, oleum, et ἔλεον, misericordiam, qua 
vocabulum indiscriminatim adhibet Chrys. stoem 


tunc eodem pene modo ambs voces unis 
quod etiam alibi observatur. pen 
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$ores non evadunt , non insidiatores iis 
Hate habent : nonne ex hioc ipso perspi- 
ab, se ad interitum ruere, nihil posse , 
a et inlirma ? Et hoc a Dvo, inquit : 29. 
matum ext pro Christo , non solum ut in 
» sed etiam ut pro illo patiamini. ltursus 
kt, ut de se modeste sentiant , totum 
ns, et gratiam et charisma et donum 
peti pro Christo. Itaque ne vos pudeat 
le : est enim longe admirabilius , quam 
ritam revocare , ac cxtera miracula fa- 
bi quidem ego sum debitor; hic vero 
xbeo Christum. Quare tantum abest , ut 
d habendum sit , ut potius sit exsultan- 
endum, quippe qui charisma habeamus. 
Wt charismata et dona, non tamen eodem 
alia : illa enim tota Dei sunt ; hxc vero 
i, Verumtamen quoniam ct liic major ac 
Del est, propterea totum ipsius esse in- 
luntatis liberta:em evertens , sed. ipsos 
moderati et grati sint. 50. /dem certa- 
, quale vidistis in me. 1d est, Exemplum 
;. Rursus hoc loco ipsos extollit. Ubique 
tendit in iisdem secum certaminibus 
impetus ferre, privatim etiam, atque 
; eo quod easdem atque. ipse tolerent 
Nou dixit, Audistis, scd, Vidistis : nam 
& in Philippensium urbe , certaverat. 
aagum virtutis. est. Quamobrem et ad 
ens dicebat : Tan!a passi estis sine causa, 
cansa (Cal. ὅ. 4); et llebr:vis rursus 
bat, Hememoranrini autem pristinos dies, 
ninati magnum certamen sustinuisiis pas- 
! altero qnidem opprobriis et tribulationi- 
wm facti, in altero autem socii taliter 
| effecti ( Hebr. 10. 53. 553). Et rursus 
; id cest, Thiessalunicen ibus scribens 
enim de nobis aununtiant, qualem iutroi- 


ws &d vos ; eL rursus, Nam et ipsi scilis,- 


WM nosirum ad vos, quia non inanis (uit 
9. et 2. 1). Omnuinoque de omnibus id- 
ler testatur , certamina. οἱ pugnas. At 
nunc apud nos invenielur : nunc enim 
ntur , si quis vel in pecuniis quidpiam 
rat. Àc sane in. pecuniis quoque praecla- 
testimonium dat Paulus : nam de aliis 
lieit, Rapinam bonorum vestrorum. cim 
éstis (Icbr. 10. 54) ; de aliis vero, Pro- 
edlonia et Achaia collationem. aliquam fa- 
Tres (Thom. 15. 26) ; οἱ iterum, Vestra 
pecptit plurimos (3. Cor. 9. 2). 

illius temporis virorum encoimia ? Nos 
apas quidem et plagas usque sapientiam 
imo non contuineliam, non. pecuniarum 
imus. Illi jam omncs :emulatores eraut , 
8 Certamen descendentes ; nos vero ca- 
Jhristum refrigeravimus. Rursus cogor 
erum statum accusare. Et quid faciam ? 
m, sed plane cogor. Nam si fieri posset, 
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ut tacendo , nec quidquam ex iis qux gesta fuissent 
commemorando, silentio ipso , ca quie geruntur e 
medio tollerentur, tacendum certe erat : sin autem 
contra fit, et nobis taceutibus non modo non tolluu- 
tur, sed graviora etiam fiunt, dicendum nccessario 
est. Nam qui peccata accusat, nt nihil aliud praestet, 
certe longius ille progredi non sinit. Nulla enim est 
lam impudens anima ac temeraria , qua si assidue 
se reprehendi audiat, non suffundatur pudore , nun 
remitiat aliquid de summa illa improbitate. Inest 
enim, inest eliam in impudentibus paululum quid 
verecundi:e : naturze enim nostrze Deus ipse pudorem 
insevit. Etenim quando non satis poterat timor ad 
nos componendos, multas alias non peccando ratio- 
nes apparavit : ut reprehensiones hominum, metum 
humanarum legum, amorem glorim , amicitiarum 
studium. Omnia enim hzc eo ncs adducunt, ut pec- 
candum non putemus. Szpe enim qu:e propter Deum 
minime flehant, propter pudorem sunt facta ; ct que 
Dei causa, ut velimus non adducimur, ea timore bo- 
miuum suscipimus. Quod enim petitur, hoc est , pri- 
mum , ut discamus non peccare ; deinde vero illud 
etiam, ut Dei causa lioc agamus, consequemur. Alio 
qui quid causx fuisset , cur Paulus eos , quibus su- 
perandi adversarii per patientiam erant, non a timore 
Dei cobortatur , sed inde, quod supplicium do illis 
sumpturi essent ? Hoc enim faciens , inquit , carbones 
ignis congeres super caput cjus (Rom. 19. 90). Interea 
enim hanc progressionem fieri vult ad. virtutem. 
[nest igitur , quod antea. dieebam , in nobis nescio 
quid verecundi , multaque naturalia habemus bona 
ad virtutem : exempli causa, ad miscr.cordiam om- 
nes a nalura movemur, nec quidquam aliud in na- 
tura nostra seque bonum est atque hoc. Quamobrem 
merito etiam quispiam quzsierit, quam ob causam id 
potissimum nostri: natura sit iusitum, ot frangamur 
lacrymis , flcctamur et ad. misericordi m propensi 
simus. Nemo natura strenuus est, nemo notura ab 
iuanis glorias cupiditate liber, nemo natura superior 
amilatione : sed miscreri omnibus a natura inditum 
est, quantumvis crudelis sit. quis et szvus. Et quid 
mirum, δὶ erga homines lianc propensionem osten- 
damus ? ferarum etiam miscremur : adeo nobis indita 
est misericordia. Vel leonis catulum aspicientes , 
nonnihil commovemur : quanto igitur magis erga id, 
quod ejusdem nobiscum generis est ? Ilem quot ca ci 
et corporibus mutilatis, spe dicimus, nen iguorantes 
id satis aptum esse, quod nos ad misericordiam ad- 
ducat. 

Nihil eque Deum delectat ut misericordia et eleemo- 
syna. — Nihil 2:que Deum delectat, ut misericordia, 
Quamobrern sacerdotes , reges, prophete oleo uuge- 
bantur : oleum enim pro symbolo Dei misericordise 
habebant. Praeterea discebant in principe p'us mise- 
ricordi: requiri : item ostendebatur spiritum propter 
misericordiam venturum esse in hominem. Deus enim 
hominum miseretur, et benigne cum ipsis agit : Mi- 
sereris enim omnium , inquit, quia omnia potes (Sap. 
44. 21). Propterea oleo inungebantur. Nam et saccr- 
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Τὸ τῆς ζωῆς ὄνομα πολυσήμαντόν ἐστι, ἀγαπητοὶ; 
τουτέστι, πολλὰ σημαίνει, ὥσπερ χαὶ τὸ τοῦ θανάτου. 
Ἔστι ζω αὕτη ἡ τοῦ σώματος, καὶ ἔστι ζωὴ ἡ τῆς 
ἁμαρτίας * καθώς φησιν αὐτὸς ἀλλαχοῦ" El δὲ ἀπ- 
εηάγομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὑτῇ; 
"Apa ἔστι Qv. τὴν τῆς ἁμαρτίας ζωήν προσέχετε 
ἀχοιθῶς, παραχαλῶ, ἕνα μὴ εἰχῇ χοπτώμεθα " ἔστι 
ζωὴ ἡ ἀΐδιος χαὶ ἀθάνατος, μετὰ δὲ ταύτης ἡ οὐράνιος" 
Ἡμῶν γὰρ, φησὶ, τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς 
ὑπάρχει. "Ἔστι ζωὴ ἣ τοῦ σώματος, ἦν φησι, Arc 
αὐτοῦ ζῶμεν, καὶ κινούμεθα, καὶ ἐσμόν. Οὐ τὴν 
φυσιχὴν οὖν φησι μὴ ζῇν ζωὴν, ἀλλὰ ταύτην τὴν 
τῶν ἁμαρτημάτων, fjv. ἅπαντες: ἄγθρωποι ζῶσιν * 
εἰχότως. Ὁ γὰρ μὴ ἐπιθυμῶν τῆς παρούσης ζωῆς, 
πῶς ταύτην ζῇ; ὁ πρὸς ἑτέραν σπεύδων, πῶς ταύτην 
ζῇ; ὁ θανάτου καταφρονῶν, πῶς ταύτην ζῇ; ὁ μηδενὸς 
τῶν ἐνταῦθα ἐπιθυμῶν, πῶς ςαύτην ζῇ; Ὥσπερ γὰρ 
ὁ ἐξ ἀδάμαντος συγχείμενος, x&v μυριάκις πλήττοιτο, 
οὐχ ἂν ἐπιστραφείη ποτέ" οὕτως οὐδὲ ὁ Παῦλος: Ζῶ 
δὲ, φησὶν, οὐχέτι ἐγὼ, τουτέστιν, ὁ παλαιὸς ἄνθρω- 
πος * xal πάλιν ἀλλαχοῦ, Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρω- 
“τος " τίς us ῥύσεται ἐχ κοῦ. σώματος ταῦ θανάτου 
τούτου ; Οὕτως ὁ μηδὲν διὰ τροφὴν ποιῶν, ὁ μηδὲν 
δι᾿ ἔνδυμα, ὁ μηδὲν διά τι τῶν παρόντων, πῶς οὗτος 
ζῇ; Οὗτος οὐδὲ τὴν φυσιχὴν ζωὴν ζῇ * 6 μηδενὸς 
φροντίζων τῶν βιωτιχῶν, οὐ ζῇ. Ἡμεῖς ζῶμεν τοῦτον 
τὸν βίον, οἱ πάντα ὑπὲρ τούτου πράττοντες * ἐχεῖνος 
δὲ οὐχ ἔζη * οὐδὲν γὰρ ἐπραγματεύετο τῶν ἐνταῦθα. 
Πῶς οὖν ἕξη ; Οὕτω xal ἡμεῖς ἐπί τινων λέγομεν’ Ἔμοὶ 
ὁ δεῖνα οὗ πάρεστιν, ὅταν μηδὲν πράττῃ τῶν ἀνηχόντων 
εἰς ἐμέ" ἐ μοὶ ὁ δεῖνα οὐ ζῇ, πάλιν ὁμοίως. Ὅτι γὰρ οὐ τὴν 
φυσιχὴν παραιτεῖται ζωὴν,φησὶν ἀλλαχοῦ" Ὃ δὲ γῦν ζῶ 
ἐν σαρκὶ, ἐν πίστει ζῶτῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀγα- 
σἡσαντός [215] με, καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἐμοῦ. Τουτέστι, Καινὴν τινα ζωὴν ζῶ, ἐξηλλαγμένην. 


γ΄. Ταῦτα δὴ πάντα πρὸς παραμυθίαν τῶν Φιλιππη- 
σίων λέγει. Μὴ νομίσητε, φησὶν, ὅτι τῆς ζωῆς ἀπο- 
στεροῦμαι ταύτης " ἐπεὶ μηδὰ ζῶν, ταύτην ἔζων τὴν 
ζωὴν, ἀλλ᾽ ἐχείνην, ἣν ὁ Χριστὸς ἐδούλετο. Εἰπὲ γάρ 
μοι, ὁ χρημάτων χαταφρονῶν, ὁ τρυφῆς, ὁ λιμοῦ καὶ 
δίψης, ὁ χινδύνων, ὁ ὑγείας, ὁ σωτηρίας, ταύτην 
ζῇ τὴν ζωήν; ὁ μηδὲν ἐνταῦθᾳ ἔχων͵ ὁ πολλάχις αὐ- 
τὴν ῥῖψαι βουλόμενος, ἀνάγχης οὔτης, χαὶ μὴ ἀντι- 
ποιηθεὶς, ταύτην ζῇ τὴν ζωὴν; Οὐδαμῶς. Ὡς ἐπὶ 
ὑποδείγματος δὲ ὑμῖν χρὴ τοῦτο ποιῆσαι φανερόν" 
οἷον, ἔστω τις ἐν πλούτῳ πολλῷ, xal οἰκέτας ἐχέτω 
xai χρυσίον, καὶ μηδενὶ τούτων χεχρήσθω " ἄρα οὗτος 
πλουτεῖ τὸν πλοῦτον ἐχεῖνον ; Οὐδαμῶς. Ὅράτω δὲ 
xai διασπαθῶντας " τὰ ὑπάρχοντα τοὺς παῖδας, εἰχῆ 
ῥεμδομένους, καὶ μηδενὸς αὐτῶν φροντιζέτω * εἰ βού- 
λει δὲ, xal τυπτόμρνος μὴ ἀλγείτω ἄρα φήσομεν 
αὐτὸν εἶναι ἐν πλούτῳ ; Οὐδαμῶς * χαίτοι γε αὐτοῦ 
ἐστιν, θὕτω xai labo, , 'Epol, φησὶ, τὸ ζῇν Χρι- 
στός. Εἰ βούλει τὴν ζωὴν ἐξετάσαι τὴν ἐμὴν, ἐχεῖνός 
ἔστι. Kal τὸ ἀποθανεῖν κέρδος. Διὰ τί; Ὅτ: σαφέ- 


8 Savil. habet xai διασπαθϑίζοντας, in margine autem δια- 
q^ogriSovtac , à. διασπαθῶγτας, 


e. 
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Gtipov αὐνῷ συνέσομβαι μᾶλλον" ὥστε μᾶ) 
ζῆσαι τὸ ἀποθανεῖν. Οὑδὲν δεινὸν ἐργάσοντ 
ἀποχτενοῦντέ; με, τῇ ζοΐῇ παραπέμποντες 
χαὶ ταύττς τῆς οὐ προσηχούση: ἀπαλλάτες 
οὖν ; ἐνταῦθα ὧν, οὐχ ἧς τοῦ Χριστοῦ. Καὶ 
Εἰ δὲ τὸ ζῇν ἐν capxl, τοῦτό μοι καρᾶδι 
καὶ τί αἱρήσομαι οὐ γνωρίζω. Ἵνα pf τις i 
τοίνυν ἐχεῖνο ζωὴ, τίνος ἕνεχεν ὁ Χριστὸς 
ἐνταῦθα ; Καρπὸς ἔργου, φησὶν, ἐστίν. "(Qo 
xal τῇ παρούσῃ ζωῇ εἰς δέον χρήσασθαι, pi 
αὐτὴν, ὡς οἱ πολλοί, Τοῦτό φησιν, ἵνα μὴ 
διαδεδλῖσθαι τὴν ζωὴν, μηδὲ εἴπῃς El Y 
χρηθιμεύο[ιἵμεν ἐνταῦθα, τίνος ἕνεχεν οὐχ ἂν 
ἑαυταὺς, οὐδὲ ἀ ποχπυείνομεν ; Μηδαμῶς, φησί 
xaX ἐνταῦθα ὄντα χερδαίνειν, ἐὰν μὴ ζῶμεν. 
ταύτην, ἀλλ᾽ ἑτέραν. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις" To 
πόν σοι φέρει; Ναὶ, φησί. Ποῦ νῦν οἱ alpect 
νῦν τὸ, Ζῇν ἐν σαρκὶ, τοῦτό φησι χαρπὸν ἕξ 
γὰρ ἔργον. Πῶς καρπὸς ἔργον; Ὃ δὲ vU 
σαρκὶ. ἐν πίστει ζῶ. Διὰ τοῦτο χαρπὸς lo 
τί αἱρήσομαι, οὐ γνωρίζω. 


Ba6aY, πόση ἦν ἡ φιλοδοφία Πῶς va τὶ 
μίαν ἐξέδαλε τῆς παρούσης ζωῆς, xol οὗ 
αὑτὴν! Τῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Τὸ dxo0av 
δος, τούτῳ τὴν ἐπιθυμίαν ἐξέθαλε " τῷ δὲ c 
Τὸ ζῇν ἐν σαρκὶ, καρπὸς ἔργου, τούτῳ E 
τὴν παροῦσαν ἀναγχαίαν ζωήν. Πῶς ; Ἐὰν 
αὑτῇ χρώμεθα, ἐὰν χαρποφορῶμεν * ὡς ἐὰν 
$, οὐχ ἔστιν ἔτι ζωή. Καὶ γὰρ τῶν δένδριε 
[216] φέροντα χαρπὸν, ὁμοίως τῶν ξηρῶν 
φόμεθα, xai πυρὶ παραδίδομεν. Τὸ γὰρ C 
τῶν μέσων ἐστὶ χαὶ ἀδιαφόρων * τὸ δὲ xaX 


᾿χῶς, ἐν ἡμῖν ἐστιν. Ὥστε οὐ μισῶμεν τὸ ζῇ 


γὰρ ζἧν xat καλῶς " ὡς ἐὰν χαχῶς αὑτῷ xp, 
οὐδὲ οὕτω διαδαλοῦμεν αὐτό. Διὰ τί ; Ὅτι 
αἴτιον γέγονεν, ἀλλ᾽ ἡ προαίρεσις τῶν "xax 
μένων αὑτῷ, Ὁ μὲν γὰρ Θεός σε ἐποίησε 
αὑτῷ ζῇς σὺ δὲ ὑπὸ τῆς χαχίας τῇ ἀμαρτί 
ὑπεύθυνον σαυτὸν πάσης αἰτίας ποιεῖς. T 
εἰπέ μοι, ὦ Παῦλε ; οὐ γνωρίζεις τί αἱρῆς 
ταῦθα μέγα ἀπεχάλυψε μυστήριον, ὅτι χύρι 
ἀπελθεῖν * ὅταν γὰρ αἴρεσις ἧ, χύριοϊ ἐσμε 
ρήσομαι, φησὶν, οὐ γγωρίζω. Ἕν σοὶ οὖν ἃ 
φησὶν, εἰ βουλοίμην αἰτῆσαι τὸν Θεὸν χάρ 
ἐχομαι γὰρ ἐκ τῶγ δύο, τὴν ἐπιθυμίαν Ex, 
τὴν φιλοστοργίαν τοῦ μαχαρίου τούτου" x 
αὐτοὺ: παραμυθεῖται, ὅταν ἴδωσιν, ὅτι αὐτὶ 
ἔστι τῆς αἱρέσεως, ὅτι οὖκ ἀνθρωπίνῃ πογηί 
γίνεται, ἀλλὰ Θεοῦ οἰχονομίᾳ. T! τοίνυν ἀλγ 
diy, ἐπὶ τῷ θανάτῳ ; πολλῷ χρεῖττον ἦν «di 
θεῖν, Τὸ ἀναλῦσαι γὰρ, φησὶ, καὶ σὺν 
εἶναι, ποιιλῷ μᾶ.1.:ον κρεῖσσον" τὸ δὲ à 
τῇ σαρχὶ ἀναγκαιότερον 07 ὑμᾶς. Ταῦτα 
ρασχευαστιχὰ τῆς μελλούσης αὐτοῦ τελεν 
φέρωσιν αὐτὴν γενναίως " ταῦτα φιλοσοφί 
χτιχά. Καλὸν, φησὶ, τὸ ἀναλῦσαι, χαὶ σὺν 
εἶναι" xal γὰρ ὁ θάνατος τῶν ἀδιαφόρων ἃ 
Ὑὰρ xaxby ὁ θάνατος, ἀλλὰ xaxby τὸ ἀπ 
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cwn res ipse (cstimomium dent, quam ostentstionis 
speciem habebunt? Discamus igitur quomodo non 
vivat : nam et alibi dicit, Ego crucifisus ewn mundo, 
et mifi mundus (Gal. ὃ. 14). Quomodo igitur dicit, 
Nen jenego vivo, et quomodo rursus, Mihi vivere 
Christ n3, audiatis. 

Vétee genera quedam. — Vitz: nomen multiplex est, 
diets : idest, multa significat, ut. mortis etiam no- 
spem. E: vita lee corporis; est etiam vita quida 
peccati, quemadmodum Paulus alibi dicit, Si enim 
sortwé sumus peccato, quomode adhuc vivemus in illo 
(Rom. 6. 2) ? Est igitur vivere peccati vitam : atteu- 
dite, obsecro, diligenter, ne frustra laboremus : est 
vita zeterua et immortalis, que etiam calestis est : 
Nostra enim, i:quit, conversatio in. calis est (Philipp. 
$5. 90).Estetiam vita corporis, de qua dicit, Per ipsum 
ticimets, εἰ mocemur, et sumus (Act. 17. 28). Non igi- 
tur Regat naturalem se vitam vivere, sed eam qux 
peccatorum cst, quam vivunt omnes homines. Et 

merito quidem negat. Nam qui prasseutis vitae cupi- 
dus nona est, quomodo hanc vivit? qui ad alterin 
festinat, quuinodo hauc vivit ? qui mortem contemnit, 
quomodo banc vivit? qui nihil ex iis que in muudo 
sünt concupiscit, quomodo hanc vivit? Nam quem- 
s3dmodum qui ex adamante constat, ne si millies qui- 
dem percutiatur, quidquam conmovebitur : ita etiam 
Paulus : Vivo asiem, inquit, non jam ego, id est, non 
jm vetus homo : et rursus alibi, Miser ego homo! 
quis me liberubil ex corpore mortis hujus (lom. 7. 24Y 
lta qui nibil alimenti, nihil vestium, nihil ullius rei 
prx»eniis causa facit, quomodo hic vivit ἢ Hic pre- 
lecto. ne naturalem quidem vitam vivere dicendus 
*&À : qui nibil eorum qua ad vitam faciunt curat, ís 
Bec vivit. Nos hanc vitam vivimus , qui pro hac otmn- 
hia facinus ; ille vero non. vivebat, neque in rebus 
lig iaferioribus versabatur. Quomodo igitur vivc- 
bat ? δ eism de quibusdam dicimus, Ille mihi non 
Idest ; ubi nibil agat, quod ad me pertineat : ita 
"inm rursus, llle mihi nou vivit. Quod enim natura- 
*in haac vitam non rejiciat, alibi his verbis osten- 
dit : Quod autein nunc vivo in carne, in fide vivo Filii 
Dei , qui dilexit me, et tradidit seipsum pro me (Gal. 
1 20). iu est, novam quamdam vitam vivo atque ab 
"Siti a dirersam. 

- Elec sane omnia ad Plilippeusium consolatio- 
*Cm eicit. Ne putetis, inquit, fore ut hac vita spolier : 
*"andoquidem ne vivens quidem hanc vivebam vitam, 
(^d illau, quam volebat Christus. Dic enim mibi, qui 
Pecunias conteinnit, qui cibum, qui (amem et sitiin, 
δ pericula, qui sanitatem, qui salutem ; isne hanc 

"tam vivit ἢ qui nihil in terris babet, qui &xpe pro- 
€ ipsam eupiL , si opus sit, neque reluctatur ; 
πε hauc vivit vitam? Neutiquam. Sed istud. vobis 
κλεῖ exemplo quodam perspicuum faciendum est. 
Quipiaom divitiis multis, famulis, auro abun- 

95 5 aulla autem harum rerum utatur : num is di- 
Vitis isis dives erit ? Minime. Scd videat praterea 

ΜΔ ἃ filiis dissipari temere circumcursantibus, nec 

m curet; addo ctiam si vis, percussus non 
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doleat : an hune dicemus in divitiis esse ἢ Nequaquam, 
tametsi ipsius sunt divitis. Ad hunc etiam modum se 
habebat Paulus: Mihi, inquit, vivere Christus. Si mcam 
velis vestigare vitam, ille mihi est. Et mori [wcrum. 
Cur ? Quoniain. major mihi illius notitia erit, et cum 
ipso versabor.Quare hoc nihil aliud est quam moriendo 
ad vitam pervenire? Nihil mihi durius facient qui in- 
terfecerint, ad meam me cmittentes vitam, et ab liac 
qua mihi apta non estliberantes. Quid igitur ? dum hic 
es, Christi non eris? Et valde quidem. 22. Quod si vi- 
vere in carne, hoc mihi fructus operis est, et quid eligam 
ignoro. Ne quis dicat : Si igitur illud est vita, cur Chri- 
sius hic te manere sinit ? Fruetus, inquit , operis est. 
Quamobrem licet priesenti etiaut vita eo, quo oportet, 
modo uli , si ipsam minime vivamus eo modo , quo 
vulgus vivit. lloc ideo dicit, ne putes vitam ipsam cri- 
mini dari ; neque dieas, Si igitur hic nulla nobis come 
paratur utilitas, quid est cur nos non e medio tollamus 
et occidamus ? Neutiquaum, inquit : licet ex liac etiain 
nansione lucrum reportare, si hanc vitam non viva- 
mus, sed alteram. Sed quispiain fortasse interroget : 
Mocne tibi fruetum affert ? Certe, inquit. Ubi nunc 
bieretici * Vide nunc , Vivere in carne , hoc dicit fru- 
ctum operis : operis enim est. Quomodo fructus opc- 
ris? Quod autem nunc vivo in curne , in fide vivo. Miuc 
fructus operis. Et quid eligam ignoro. 

Pauli philosophia. — Papx ! quanta est philoso - 
phia! Quomodo przesentis vitze cupiditatem abjeco- 
rat , nec tamen illam criminabatur ? nain his quidem 
verbis, Mori lucrum, cupiditatem. abjiciebat; illis 
vero, Vivere in carne (ructus operis, ostendit przsen- 
tem quoque vitam esse necessariam. Quomodo ? Si 
ipsa ut oportet utamur, si fructum feramus : etenim 
si infructuosa sit , neque vita amplius est. Nam et 
arbores qux fructum non ferunt, periude atque ari - 
das aversamur et in igaem conjicunus. Rursus enim 
vita est ex earum rerum numero, qua» mediiz sunt 
et indifferentes ; bene autem vel male vivere , in no- 
bis est situm. Igitur ne displiceat vita : nam licet 
eliam loneste vivere : si male vita utamur, non 
etiam propterea ipsam accusare debeamus. Quarc ? 
Quoniam non ipsa causa fuit, sed electio eorum, qui 
male ipsa sunt usi. Nam Deus quidem idco te vivero 
concessit, ut ipsi vivas : tu vero propter vitiositateni 
peccato vivens, omnem in te hizrere culpam voluisti. 
Quid ais, quaeso, Paule? ignoras quid eligas? [06 loco 
magnum patefecit mysterium, nempe factam sibi esse 
potestatem decedendi : quaudo enim nobis eligendi 
copia datur, potestatem liabemus. Quid eligam, inquit, 
ignoro. Ergo in te situm est ? Certe, iuquit, si a Deo 
hanc postulare gratiam voluero. 25. Coarctor enim ,' 
duobus, desiderium habens. Attende beati hujus pater-.— " 
num affectum : hac etiam ratione ipsos consolatur, - 
ubi intellexerint id in ipsius voluntate situm esse, 
neque ab hominum improbitate, sed a Dei providen- 
tia proficisci. Cur ergo, inquit, mors vobis moerore 
affert? multo satffis erat. jampridem decessisse : 
Dissolvi enim, inquit, et esse cum Ghristo multo melius; 
94. manere. qutcm i carne magi Wecessorum. queer 
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vos. lloc pra parabant ad futuram ipsius mortem Κ6 
nerose ferendau ; hiec philosophiam docebant. Do 
num, inquit, est dissolvi, et esse cum Christo : num 
et ipsa mors iu numcro rerum indifferentium est. 
Non enim mors inaluim est, sed post. mortem poenas 
dare, hoc malum est , neque etiam bonum est mor-, 
sed postquam deccsseris , cum Christo esse , id be- 
hum est : qua post moricm , ca demum sunt. vel 
bona vel mala. Igitur nou generatim eos qui moriua- 
iur, lugeanius , neque de viventibus generatim gau- 
deamus ; sed quid ? Lugeamus peccatores non solum 
morientes, sed etiam viventes : de justis gudeamus, 
non solum duta vivunt, verum ctiam postquam mor- 
tui fuerint. Nam illi quidem etiam dum vivunt, mor- 
tui sunt : hi vero etiam cum mortai fuerint , vivunt. 
lili etiam dum bic sunt , omnium elicere misericor- 
diam debent, quonia Deum offendunt : bi vero il- 
)ne. etiam. translati beati. sunt, quoniam ad Chri- 
. stum sunt profecti. Peccatores, ubiubi sunt, procul a 
Hege sunt; propterea. lacrymis digni : justi au:em 
sive hie, sive ibi, cum lege sunt; atque ibi. quidem 
multo magis ac propius, non per speciem, non. per 
fidem , sed Facie, inquit, ad fuciem (1. Cor. 13. 13). 

4. Qui mortui sint. [ugendi. Exsequiarum modus. 
Mortuorum memoria in mysteriis. — Non igitnr omnes 
p'oremus mortuos, sed eos qui in peccatis ; hi lamen- 
tis digni , hi ejulatu , li lacrymis. Quas enim , dic 
mühi, spes est una cum peccatis eo discedere, ubi 
peccata exuere non licet ? Donec enim hic eraut, 
»nagna forsitan erat spes, fore ut converterentur, ut 
meliores evaderent : at si in infernum abierint , ubi 
nihil lucri ex poenitentia reportari potest; nam, Ju 
inferno , inquit , quis. confitebitur. tibi ( Psal. 6. 6)? 
quomodo non lamentis digni? Lugeamus eos, qui 
hoc uodo decedunt, non id impedio ; lugcamus, sed 
non preter decorum, non vellentes capillos, nou 
brachia nudantes, non lacerantes faciem, non pullas 
vestes induentes ; scd solum in anima laerymas 
amaras quiete fundamus. Etenim sine hac etiam 
pompa licet anjare flere, et non tantum ludere. Nam 
qua a nonnullis fiuit , à ptterorum lusibus nihil dif- 
ferunt. llli enim fletus forenses nou ex dolore, quem 
quidam naturz conseusus attulerit , proficiscuntur, 
sed ex ostentatione et ambitione et vau:e glorie stu- 
dio : ideo inult:». inveniuntur. mulieres , qu:&. hujus 
rei artem. exercent. Amare fleas, domi plores , ne- 
mine vidente ; id miscricordi:x fuerit , id tibi ctiam 
profuerit. Nam qui illut hoc modo luget, multo ma- 
gis ipse studium adhibebit, ne in eadem incidat mala : 
terrorein tibi posthac peccatum incutiet. Luge infide- 
. les, luge eos. qui nihil ab infidelibus differunt , qui 
sine illuminatione, sine signaculo decesserunt : hi 
vere lamentis dizui, hi lacrymis : extra regiam sunt 
uta cum iis, qui poenze sunt obnoxii, ura cum damua- 
tis. Amen. dice vobis, niei quis. natus fuerit ex aqua ct 
Spirit, non introibit in regnam celorum (Joun. 5. 3). 
Luge eos qui in divitiis sunt mortui , cum ex divitiis 
wullum animabus suis solatium comparassent : eos 
quibus abluc..di peccata sua potestas facta crat, ct 
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noluerunt. [105 quidem nos omnes et public 
valim lugeamus, sed ita, ut a decoro ne rtc 
gravilatem tueamur , ut ne nos ipsos ludi! v 
nainus. [los lugeainus non unum aut alter 
sed per omne vite nostrz: tempus. Lacryms 
sunt amentis perturbationis, at vcri ac germ 
ris; ille vero amentis plane affectionis ; | 
etiam eito arescunt. Quie enim ex Dei timor 
scuniur, semper durant. Ilos igitur lugeatm 
pro viribus feramus, aliquod ipsius auxiliun 
remus, exiguum illud quidem, sed quod tatu 
liari queat. Quomodo, quate ratione ?. ( 
preces fundentes, tuin alios ut. pro ipsie fu 
secrautes, ac pro ipsis frequenter dantes cle 
pauperibus. Affert b:ec res aliquid solatii : 8 
Deum ita dicentem : Protegam urbem ham 
me, et propter David servum meum (4. [teg. $ 
sola justi memoria tantum valuit, ubi opera 
pro mortuo fiant, quid non poteruut? ? 
stra hzc ab apestolis sunt. legibus const 
in venerandis, inquam , atque. horrificis | 
mewori corum liat , qui. decesserunt : 

hinc mulum ad illes lucri aecederc, mul 
liatis. Eo enim tempore, quo universt 
lus stat manibus passis ac. coetus. sacerd 


illud horrorem incutiens sacrificium ; quomu 


non placabimus pro istis orantes? Atque i 
de iis, qui in fide deccesserunt : catechum 
neque hac dignantur consolatione, sed oiu 
sunt destituti, uno quodam excepto. Quale v 
Licet pauperibus pro ipsis dare, atquc hin 
percipiunt refrizeraiionis : vult enim Deus, 
mutuum auxilium :fferannis. Ecquid eni 
causa Sit , cur pro pace et bono mundi stati 
jusserit? cur pro omnibus hominibus ? Nam 
dem inter omnes sunt. etiam latrones , sepi 
effossores, fures, atque alii sexcentis scatei 
lis : atainen pro omnibus precamur : erit € 
tasse quiedam ipsorum couversio. Quema 
igitur pro viventibus istis precamur , qui nl 
daveribus differunt : ita. pro illis etiam prec 
Job pro filiis sacrificia faciebat, et ipsos a 
liberabat ; Ne quid forte, iuquit , cogitaverin 
dibus suis ( Job 1. 5). lloc modo ceonsulitu: 
Nou dicebat, quod plerique nune homines 
Opes illis relinquam : non dicebat, Gloriam i 
parabo : non dicebat, Mercabor priucipatt 
dicebat , Agros emam : sed quid? Ne quid 
rint in cordibus suis. Quis enim cx rebus illis 
cum lie restent? Nulla. lilum , inquit, omm 
gem propitium ipsis reddam ; ct. nihil ipsis 
deerit. Inquit enim, Dominns pascit me, et. n 
deerit ( Psal. 23. 1). lice. est. magia. opulei 
thesaurus est : si Dei timorem hab:amus, 
rei egebimus ; sin minua , tametsi. regnum 

mus , omnibus bominibus magis pauperes 
Nibil ei par. inveniri potest, qui Deum. εἶπ 
Timor, inquit, Domiui, super ómnia 86 om perpo 
cli. 25. 11). Hunc nobis comparemus, pro ho 


t^ 
χολάζεσθαι " οὐδὲ χαλὸν ὁ θάνατος, ἀλλὰ χαλὸν τὸ “ 
ἐπελθόντα σὺν Χριστῷ εἶναι’ τὰ μετὰ θάνατον, f| xaX 

j καλά, Μὴ τοίνυν ἐπὶ τοῖς ἀποθνήσχουσι πενθῶμεν 
ἐτ)ῶς, μηδὲ ἐπὶ τοῖς ζῶσι χαίρωμεν ἁπλῶς - ἀλλὰ 
τ; Πινῶμεν τοὺς ἁμαρτωλοὺς μὴ ἀποθνήσχοντας 
phot, ἀλλὰ xal ζῶντας. Χαίρωμεν δὲ ἐπὶ τοῖς δι- 
ταῖς, μὴ ζῶσι μόνον, ἀλλὰ xal τετελευτηχόσιν. 
Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ καὶ ζῶντες τεθν’χασιν, οὗτοι δὲ 
χὶ ἀποθανόντες ζῶσιν" ἐχεῖνοι xal ἐνταῦθα ὄντες 
Dus πᾶσίν εἰσιν, ἐπειδὴ Θεῷ προσχρούουσιν * 
dr χαὶ ἐχεῖ μεταστάντες μαχάριοι, ὅτι πρὸς τὸν 
Χριστὸν ἀπῆλθον. Οἱ ἀμαρτωλοὶ, ὅπου ἂν ὧσι, 
πόῤῥω τοῦ βασιλέως εἰσί. Διὰ τοῦτο δαχρύων ἄξιοι * 
εἰ ἃ δίχαιοι, ἄν τε ἐνταῦθα, ἄν τε ἐχεῖ, μετὰ τοῦ 
facies εἰσὶ, χἀκχεῖ μᾶλλον xal ἐγγύτερον, οὐ διὰ 
εἴδους", οὐ διὰ πίστεως, ἀλλὰ, Πρόσωπον, φησὶ, xpóc 
ἀρόσωκχον. 


ὃ, Μὴ τοίνυν ἁπλῶς χλαίωμεν τοὺς ἀποθανόντας, 

ἀλλὰ τοὺς ἐν ἁμαρτίαις" οὗτοι θρήνων ἄξιοι, οὗτοι 
xw) χαὶ δαχρήων. Ποία γὰρ ἐλπὶς, εἰπέ μοι, 
μετὰ ἀμαρτη μάτων ἀπελθεῖν, ἔνθα οὐχ ἔστιν ἀμαρ- 
τέματα ἀποδύσασθαι: "Ew; μὲ) γὰρ ἦσαν ἐνταῦθα, 
ἴω; ἦν [3811] προσδηχία πολλὴ, ὅτι μεταθαλοῦνται, 

ὅτι βελτίους ἔσονται * ἂν δὲ ἀπέλθωσιν εἰς τὸν $07, 
ἔνδε οὐχ ἔστιν ἀπὸ μετανοίας χερδᾶνα! τι (Ἐν γὰρ 
τῷ ἐδῃ, φησὶ, εἰς ἐξομολογήσεταί σοι;), πῶς οὐ 
θρήνων ἄξιοι; Κλαίωμεν τοὺς οὕτω: ἀπερχομένους, 
οὐ χωλύω, χλαίωμεν, ἀλλὰ μὴ ἀσχημόνως, μὴ τρί- 
χας τῇλοντες, μὴ βραχίονα; γυμνοῦντες, μὴ ὄψιν 
Θκαράττουτες, μὴ μελανειμονοῦντες, ἀλλὰ μόγον 
Χατὰ ψυχὴν ἐρέμα δάχρυον ἀφιέντες πικρόν. "Ἔνεστι 
TXp χαὶ ταύτης χωρὶς τῆς πομπῆς χλαῦσαι πιχρῶς, 
Χαὶ μὴ καῖξαι μόνον * παιγνίων γὰρ οὐδὲν διενῆνοχε 
τὰ ὑπό τινων γινόμενα. Καὶ γὰρ οὐ συμπαθείας 
οἱ χοπετοὶ οἱ ἐπ᾽ ἀγορᾶς, ἀλλ᾽ ἐπιδείξεως καὶ 

Φελοτι μίας καὶ χενοδοξίας εἰσί " πολλαὶ διὰ τέχνην 
τοῦτο ποιοῦνται. Κλαῦσον πιχρὸν, στέναξον xai 
Mirta, μηδενὸς ὀρῶντος " τοῦτο συμπαθείας ἐστὶ, 
ΒΤ χαὶ σὲ ὠφελεῖ. Ὁ γὰρ ἐκεῖνον πενθῶν οὕτω, 
OA μάλλον αὐτὸς σπουδάτει μηδέποτε τοῖς αὐτοῖς 
ἘΣ ριπεσεῖν " φοδερά σοι ἔσται ἡ ἁμαρτία λοιπόν. 
σον τοὺς ἀπίστους, χλαῦσον τοὺς οὐδὲν ἔχείνων 
πάχοντας, τοὺς χωρὶς φωτίσματος ἀπερχομένους, 
δὸς χευρὶς σφραγῖδος - οὗτοι ὄντως θρήνων ἄξιοι, 
é2uppioy * ἔξω τῶν βασιλείων εἰσὶ μετὰ τῶν 
πταξίχων, μετὰ τῶν χατεγνωσμένων. "Agi γὰρ 
ὑμῖν, ἐὰν μή τις γεγγηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ 
"EÜnaroc, οὗ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
Ἰρλαχχ ων, Κλαῦτον τοὺς ἐν πλούτῳ τετελευτηχότας, 
x Bxbegiav ἀπὸ τοῦ πλούτου παραμυθίαν «at; 
x RV Ψυχαῖς ἐπινρήσαντας, τοὶς λαδόντας ἐξου- 
VC ἀι γολούσατθαι αὑτῶν τὰ ἁμαρτήματα, xal μὴ 
Ἄλον θέντας. Τούτους κλαίωμεν χαὶ ἰδίᾳ χαὶ χοινῇ 
Ὅν τς ἀλλὰ μετὰ χοσμιότητος, ἀλλὰ μετὰ σεμνό- 


OE hahent οὐ διὰ εἰσόδου. Sa llius legendum suspi- 
RET eem οὐ δι' ἐσόπτρου. Veram lectionetu profert. Col- 
Codex oj διὰ ei027,. 
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Tri0;, ἀλλὰ μὴ ὥστε παραδειγματίζειν EavtoU;. 

Τούτους χλαίωμεν μὴ μίαν ἡμέραν, μηδὲ δευτέραν, 
ἀλλὰ τὸν πάντα βίον ἡμῶν. Τοῦτο οὐχ ἔστι πάθους 
ἀλόγου τὸ δάχρυον, ἀλλὰ φιλοστοργίας * ἐχεῖνο δὲ πά- 
θους ἀλόγου * διὰ τοῦτο χαὶ ταχέως σθέννυται. Ὅταν 
γὰρ διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον γίντται, ἀεὶ παραμένει. 
Κλαίωμεν οὖν τούτους, βοηθῶμεν αὑτοῖς κατὰ δύνα- 
μιν, ἐπινοήσωμεν αὐτοῖς τινα βοήθειαν, μιχρὰν μὲν, 
βοηθεῖν δὲ ὅμως δυναμένην. Il; xai τίνι τρύπῳ ; 
Αὐτοί τε εὐχόμενοι, xal ἑτέρους παραχαλοῦντες εὐὖ- 
χὰς ὑπὲρ αὐτῶν ποιεῖσθαι, πένησιν ὑπὲρ αὐτῶν διδόν- 
τες συνεχῶς. Ἔχει τινὰ τὸ πρᾶγμα παραμυθίαν - 

ἄχουε γὰρ τοῦ Θεου λέγοντος * Ὑπερασπιῶ τῆς πό- 
Asoc ταύτης δι᾿ ἐμὲ, καὶ διὰ Aavto τὸν δοῦλόν μου. 
Εἰ μνήμη μόνον διχαίου τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὅταν xax 
ἔργα γένηται ὑπὲρ αὐτοῦ, πῶς οὐχ ἰσχύσει: Οὐκ 
εἰχῇ ταῦτα ἐνομοθετήθη ὑπὸ τῶν ἀποστόλων, τὸ til 
τῶν φριχτῶν μυστηρίων μνέμην γίνεσθαι τῶν ἀπελ- 
θόντων ᾿ ἴσασιν αὐτοῖς πολὺ χέρδος γινόμενον, πολλὴν 
τὴν ὠφέλειαν. Ὅταν γὰρ ἑστήχῃ λαὸς ὁλόκληρος ysi- 
2€ ἀνατείνοντες, πλήρωμα ἱερατιχὸν, «aX προχέηται 
à φριχτὴ θυσία, πῶς οὐ δυσωπήσομεν ὑπὲρ 
τούτων [218] τὸν Θεὸν παραχαλοῦντες ; ᾿Αλλὰ 
τοῦτο μὲν περὶ τῶν ἐν πίστει παρελθόντων * oi 
δὲ χατηχούμενοι οὐδὲ ταύτης χαταξιοῦνται τῆς 
καοαμυθίας, ἀλλὰ ἀπεστέρηνται πάσης τῆς τοιαύ- 


τῆς βοηθείας, πλὴν μιᾶ; τινος. Ποίας δὴ ταύ- 


τῆς; Ἔνεστι πένησιν ὑπὲρ αὐτῶν διδόνα!" ποιεῖ 
τινα αὐτοῖς παραψυχὴν τὸ πρᾶγμα " χαὶ γὰρ παρ᾽ 
ἀλλήλων ἡμᾶς ὠφελεῖσῆαι βούλεται ὁ Θεός. Διὰ τί 
γὰρ ὑπὲρ εἰρήνης xal εὐσταθείας τοῦ χόσμου ἐχέ- 
λευσεν εὔχεσθαι ; διὰ τί ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων ; 

Καίτοι γε ἐνταῦθα ἐν πᾶσίν εἰσι χαὶ λῃσταὶ χαὶ τυμ- 
βωρύχοι καὶ χλέπται, xal μυρίων χκαχῶν γέμοντες " 

ἀλλ᾽ ὅμως ὑπὲρ πάντων εὐχόμεθα " ἴσιυξ γὰρ ἕσται 
τις αὑτῶν ἐπιστροφή. Ὥσπερ οὖν ὑπὲρ τῶν ζώντων 


. εὐχόμεθα τῶν οὐδὲν διαλλαττόντων τῶν νεχρῶν, οὔ- 


τως ἕνεστι καὶ ὑπὲρ ἐχείνων εὔχεσθας. 'O. Ἰὼδ ὑπὲρ 
τῶν παίδων ἐποίει θυσίας, χαὶ ἀπήλλαττεν αὐτοὺ-: 
πῶν ἁμαρτημάτων * Mi] ποτε ἐνενόησα», φησὶ, τὶ 
ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτῶν. Οὕτω τις προνοεῖται παίδων. 
Οὐκ εἶπε, χαθάπερ οἱ πολλοὶ τῶν νῦν ἀνθρώπων * 
Καταλείπω αὐτοῖς ὑπάρχοντα ^ οὐχ εἶπε" Ad) αὐτοῖ; 
δόξαν" οὐκ. εἵπεν᾽ ᾿Αρχὴν ὠνήσομαι " οὐχ εἶπεν" 
᾿Αγροὺς πρίωμαι " ἀλλὰ τί; Mij εἰ ἐγενόησαν £y 
τῇ καρδίᾳ αὐτῶν. Τί γὰρ ὄφελος ἐχείνων πάντων 
ἐνταῦθα μενόντων : Οὐδέν. Τὸν Βασιλέα πάντων 
D.eov ποιήσω, φησὶν, αὐτοῖς, χαὶ οὐδὲν αὑτοῖς λείΐπει 
λοιπόν * Κύριος γὰρ, φησὶ, ποιμαίγει με, xal οὐ- 
δέν" us ὑστερήσει. Οὗτος πλοῦτο; μέγας, οὗτος 0r,- 
σαυρός " ἂν τὸν τοῦ Θεοῦ qó6ov ἔχωμεν, οὐδενὸς 
ἡμῖν δεῖ " ἂν δὲ τοῦτο μὴ ἔχωμεν, xal τὴν βασιλείαν 
σὑτὴν ἐὰν ἔχωμεν, πάντων ἐσμὲν πενέστεροι:. Οὐδὲν 
ἴσον τοῦ φοδουμένου τὸν Κύριον: Ὁ «δος γὰρ, 
φησὶ, τοῦ Κυρίου πάντα ὑπερέθα.ῖε. Τουτον χτη- 
σὠώμεθα, ὑπὲρ τούτου πάντα πράττωμεν * χὰν τὴν 
ψυχὴν ἀποδόαθαι δέῃ, μὴ φεισώμεθα, xàv τὸ σῶμχ 
χαταχύψαι " πάντα πράττωμεν, ἵνα τοῦ φόθου τούτου 
ἐπιτύχωμεν. Οὕτω γὰρ ἐσόμεθα πάντω, civeQi- 


205 
τεροι, καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
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ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 1 
ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ", 





[219] OMIAIA 4. 


Kal τί αἱρήσομαι, οὐ γγωρίζω. Συγέχομαι δὲ ἐκ 
τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων εἷς τὸ àva- 
λῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι" ποιλιλῷ γὰρ 
ἴον χρεῖσσον. Τὸ δὲ ἐπιμένειν ἐν τῇ σαρκὶ, 
ἀναγκαιότερον δι' ὑμᾶς. Καὶ τοῦτο πεποιθὼς 
οἶδα, ὅτι μενῶ, καὶ συμπαραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν, 
εἰς τὴν ὑμῶν προκοπὴν καὶ χαρὰν τῆς xi- 
ct&uc* Iva τὸ xavy ὑμῶν περισσεύῃ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ ἐν ἐμο διὰ δὶ τῆς ἐμῆς παρουσίας 
πάλιν πρὸς ὑμᾶς. 


a'. Οὐδὲν τῆς Παύλου ψυχῆς μαχαριώτερον, ἐπειδὴ 
μηδὲ γενναιότερον. ᾿Αλλὰ νῦν τὸ ἐναντίον εὔχαιρον 
εἰπεῖν περὶ πάντων * οὐδὲν ἡμῶν ἀσθενέστερον, οὐδὲ 
ταλαιπωρότερον. Διὰ τοῦτο πάντες πεφρίχαμεν τὸν 
θάνατον, οἱ μὲν διὰ τὸ τῶν ἁμαρτημάτων πλῆθος, 
ὧν xal αὑτὸς εἷς εἶμι, οἱ δὲ διὰ τὴν φιλοψυχίαν xal 
ταλαιπωρίαν, ὧν μήποτε γενοίμην ἐγώ" ψυχιχοὶ γὰρ 
οἱ τοῦτον δεδοιχότες τὸν φόδον. Τοῦτο τοίνυν, ὃ πάν- 
τες πεφρίχαμεν, ἐχεῖνος ηὔχετο, καὶ πρὸς ἐχεῖνον 
διηπείγετο, Τὸ ἀναλῦσαι, λέγων, πο.1λῷ pallor κρεῖσ- 
cor, καὶ τί αἱρήσομαι, οὐκ οἶδα. Τί λέγεις ; μὲλ- 
λων ἐντεῦθεν πρὸς τὸν οὐρανὸν μεθίστασθαι, xoi με- 
tà Χριστοῦ εἶναι, o0. γνωρίζεις τί αἱρήσῃ ; ᾿Αλλὰ 
πόῤῥω τῆς Παύλου ταῦτα ψυχῆς. Τίνι γὰρ εἴ τις 
εἶπε τοῦτο xal δι:εδεδαιώσατο, οὐκ ἂν εὐθέως fipxa- 
δε; Ναὶ, φησίν " ἀλλ' ὥσπερ οὐχ ἔστιν ἡμῶν τὸ ἀνα- 
λῦσαι xaX σὺν Χριστῷ εἶναι οὕτως οὐδὲ τὸ, παρὸν τού- 
φου τυχεῖν, μεῖναι ἐνταῦθα ἡμῶν " ἀλλ᾽ ἀμφότερα Παύ- 
λου xal τῆς ἐχείνου ψυχῆς. Τί λέγεις ; οἷδας xal 
πέπεισαι, ὅτι μετὰ Χριστοῦ μέλλεις elvat, xal ἀμφι- 
δάλλεις λέγων, Οὐκ οἶδα τί αἱρήσομαι ; xaX οὗ 
τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐνταῦθα αἱρῇ, τὸ ἐπιμεῖναι 
λέγω τῇ σαρχί ; Τί ποτε τοῦτό ἐστιν; Οὐχὶ χατάπι- 
xpov ἔζης βίον ; ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν ναναγίοις, ἐν λι- 
μῷ καὶ δίψει χαὶ γυμνότητι, ἐν μερίμναις, ἐν φρον- 
«ἰσι; μετὰ τῶν ἀσθενούντων ἡσθένεις, καὶ ὑπὲρ τῶν 
σχανδαλιζομένων ἐπυροῦ. Ἐν ὑπομονῇ ποιῇ, 
φησὶν, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγχαις, ἐν στενοχωρίαις, 
ἐν πληγαῖς, ἐν gvAaxaic , ἐν ἀχαταστασίαις, ἐν 
γηστείαις, ἐν ἁγγότητι" πεντάχις ceccapáxorca 
σαρὰ μίαν ἔλαθον, τρὶς ἐῤῥαδδίσθην, ἅπαξ ἐ.1ι- 
θάσθην, γυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πεκοίηκα * κιν- 
δύνοις ποταμῶν, κιγδύγοις ἰῃστῶν, κιγδύγοις ἐν 
πόλει, κιγδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, κιγδύγοις ἐν 
ψευδαδέ.1ςοις. Οὐχὶ, ὅτε τὸ Γαλατῶν ἅπαν ἔθνος ἐπὶ 
κἣν τοῦ νόμου παρατήρησιν. ἐπανῆλθεν, i662; 
λέγων, Olttrec ἐν γόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χά- 


ριτος ἐξεπέσετε; πόσα τότε οὐχ ἐπένθησας, χαὶ 


τι μᾶλλον τοῦτον ποθεῖς τὸν ἐπίχηρον βίον : Ei 
γὰρ μηδέν σοι τούτων συμδεδήκεϊ, ἀλλὰ πάντα, ὅπερ 
χατωρθώχεις, χατώρθωσα: μετὰ ἀδεία;, μετὰ τρυ- 
φής, [230] οὐχ ἐχρῆν τὸ ἄδηλον τοῦ μέλλοντος 6z- 
δοιχότα πρός τινα λιμένα σπεύδειν ; Τίς ἔμπορος, 
εἶπέ μοι, θησαυρῶν μυρίων πλέρη τὴν ὀλχάδα 
ἔχων, «παρὸ» εἰς λιμένα χαταδραμεῖν χαὶ ἀναπαύε- 


σθαι, ἕλοιτο θαλαττεύειν ἔτι ; τίς ἄγων 
στεφανωθῆναι, ἕλοιτο ἀγωνίζεσθαι; ; τί 
παρὸν ἀναδήσασθαι τὸν στέφανον, ἕλοι 
τὸν ἀγῶνα εἰσιέναι, χαὶ χαταχόπτειν 
χεφαλήν ; ποῖος στρατηγὸς, ἐξὸν ἀπα; 
πολέμου μετὰ εὐδοξίας χαὶ τροπαίων, : 
βασιλέως ἐν «ol; βασιλείοις ἀναπαύεσ 
ξαιτο ἂν ἕτι χαὶ ἱδροῦν xal παρατάττεσθ 
τὸν οὕτω χατάπιχρον ζῶν βίον, ἕτι ἐν 
βούλει ; οὐχὶ σὺ ἔλεγες, Φοδοῦμαι μή 
κηρύξας, αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι 
μηδὲν ἕτερον, διὰ τοῦτο γοῦν ἐχρῆν à1 
ἀπαλλαγῆς" εἰ μυρίων ἦν ἀγαθῶν pe 
όντα, διὰ γοῦν τὸν Χριστὸν τὸν ποθούμ 
θεῖν τὴν τούτων ἀπαλλαγήν. Βαδαὶ τῆ, 
Ψυχῆς 1 οὐδὲν ἴσον ἐχείνης γέγονεν, ott 
τὸ μέλλον, μυρίοις ἐνέχῃ͵ δεινοῖς, καὶ οὐ 
πρὸς τὸν Χριστόν; Οὗ, φησί" καὶ τοῦτο 
στὸν, ἵνα οὖς εἰργασάμην αὐτοῦ δούλοι 
ρους καταστήσω" γα ὅπερ ἐφύτευσα γει 
ποφορῆσαι ποιήσω. Οὐχ ἤχουσάς μον c 
τοῦ ζητοῦντος συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τὶ 
οὐχ ἤχουσας, ὅτι ἀνάθεμα ηὐχόμην' 
«οὔ Χριστοῦ ὑπὲρ τοῦ πολλοὺς αὐτῷ 
Ὁ ἐχεῖνο ἑλόμενος, οὗ πολλῷ μᾶλλον 

cogat, ἡδέως ἐμαυτὸν ζημιῶν διὰ 

λῆς xai ὑπερθέσεως, ἵνα ἐχείνοις 

σωτηρία; 


Τίς .α.λήσει τὰς δυναστείας σου 
Παῦλον οὐχ ἀφῆκας λαθεῖν, ὅτι ἔδειξας. 
«τοιοῦτον ἄνδρα ; "Hvcoáv σε πάντες δὴ 
μαδὸν, ὅτε τὰ ἄστρα εἰργάσω, οὐκοῦν 
ἥλιον " ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, ὡς ὅτε τὸν Πα 
ἡμῖν χαὶ τῇ οἰχουμένῃ πάσῃ. Διὰ τοῦτο 
Ὑέγονεν d) γῇ τοῦ οὐρανοῦ, φαιδρότερ 
ἡλιαχοῦ φωτὸς ἀφῆχε λαμπροτέρας τὰ 
γὰς, φαιδρὰς τὰς ἀχτῖνας ἥπλωσεν. ' 
οὗτος ἔτεχε τὸν χαρπὸν, οὐχ ἀστάχυς : 
ῥοιὰς τρέφων, ἀλλὰ τὸν τῆς εὐσεδείας 
εἰχτων, χαὶ εἰς ἀκμὴν ἄγων, xax διαπί 
εχῶς ἀναχτώμενος ; Εἰχότως " οὗτος μὲ! 
τὸ ἅπαξ διχσαπὲν τῶν ἀχροδρύων οὐδὲ 
νήσεται. Παῦλος δὲ τοὺς μυρίας ἔχοντα 
ἐξ ἁμαρτημάτων ἀνεχαλεῖτο * xal obw 
χωρεῖ τῇ νυχτὶ, ἐχεῖνος δὲ τοῦ διαδόλοι 
10. Οὐδὲν εἶλεν ἐχεῖνον, οὐδὲν ἐχράτῃης 
ἀφ᾽ ὕψου: * φερόμενος, χάτω τὰς ἀκεῖν 
αὐτὸς δὲ κάτωθεν ἀνατέλλων, οὐχὶ τὴ pi 
xai τῆς γῆς τοῦ φωτὸς ἐπλήρωσεν, 
στόμα ἀνέῳξε,, xa τοὺς ἀγγέλους ἑνέπ 
«ἧς ἡδονῆς. Πῶς ; Εἰ γὰρ ἐπὶ ἑνὶ ἅμαις 


8 Savil. conj. ἐφ᾽ ὕψους. 
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. Uciamus ; etiamsi reddenda aninia sit , etiamsi cor- 
pes racidandum, non ideo refugiamus ; omn:a quze 
deest fciamus, ut. huuc. timorem consequamur. 
lle enim modo et omnibus erimus opulentiures , et 
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Car. 1. 99. Et quid cligam, ignoro. 25. Coarctor. -u- 
tem ducbus, desiderium habeus dissolvi εἰ esse cum 
Christo ; iulio euim magis melius : 94. permanere 
diem in carne magis necessarium propter vos. 25. 
Εἰ bec. confidens scio quia manebo , et commanebo 
omnibus vobis ad profecium vestrum et gaudium fidei : 
9. ul gloria io vestra abundet in Christo Jesu in me 
per neum adventum iterum ad cos. 

4. Nibil Pauli anima beatius , quoniam nihil etiam 
Βα ες generosum. Nunc vero contra de omnibus dici 
potes : nibil nobis infrmius, nihi] miserius. Prop- 
terea emnes horremus mortem, partim quidem pec- 
eateum multitudine gravati, quorum ego quoque 
uuu fu; partim vero vitz? cupidi, et mori miserum 
Queentes : quibus ego utinam namquam adnumcerer! 
aeim.les enim sunt, qui hunc timorem timent. Ergo 

bot, queJ omnes horremus, ille optabat, eoque in- 

cunbebel, ita dicens : Dissolei multo magis melius , 
et qid eligam, ignoro. Quid ais? cum hinc abiens ad 
tzlen sis migraturus, et cum Christo futurus , iguo- 
ns quid eligas ? Sed longe baec absunt a Pauli anima. 
θὼ enim fuerit, cui si hzc vere offeratur conditio, 
imilam quamprimum arripiat? Certe, inquit, nemo : 
δ ἐ quemadmodum minime nostrum. est posse illud 
éttre, Capio dissolvi, et esse cum Christo : ita cum 
Wauequi liceat, minime nostrum est, hic manere 
velle; sed utrumque Pauli est, et illius anime. Quid 
αἵ; quod dicis? nosti ac pro comperto habes futurum 
É eue com Christo, et hzsitas ac dicis, Quid eligam 

Mie? peque boe. tautum , sed etiam hic manere 

dif ! Mauere, inquam, in carne? Quid ita? noune 

«eriam vitam ducebas ? in vigiliis, in naufragiis, in 

hune οἱ siti et nuditate, iu curis et. sollicitudinibus ; 

cmn iis, qui. infrmabantur, iufirmabaris ; propter 

06, qui in scandalum incidebant, urebaris. In multa, 

init , paticntia, in tribulationibus, in necessitatibus, 

b enguiiis, in plagis, in carceribus, in eeditiouibus , in 

jjusiis, in castitate (3. Cor. 6. 4. δ᾽). Quinquies qua- 

wNa minus accepi, ler virgis cieaus eum , secl 
bpiatus sum, nocte ei die in profundo maris [ui ; peri- 
9s Éuminuim, periculis lutronum, periculis in civitate, 

Mriculis in solitudine, periculis in falsis [ratribus (3. 

«ας M. 34. 80). Nonne cum tota Galatarum gens ad 

kgs observationein reversa esset, elunabas dicens : 

ΟΝ ia lege justifcamini, a gratia excidistis (Gal. 5. 4)? 

Qum tmc lueium non hiausisti? atque adbuc fluxam 

bue viiam desideras? Nam tametsi nibil horum tibi 

MOlitel , et quibuscumque recte fungebaris, quiete 

* emi voluptate functus esses : nonne tamen. opor- 

Vini incerta futuri temporis pertimescentem ad por- 

iva alitum contendere ? Ecquis mercator navi vec- 

ἰὼ inwmerabilium thesaurerum plena, si liceat 
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futura. consequemur boua, in. Christo Jesu Domino 
nostro, cum quo Patri simul cum sancto Spiritu glo- 
ria, potentia, el honor, nune et semper, ct in szcula 
δου γι). Amen. 








HOMILIA IV. 


subire portum ac. requiescepe , mari adhuc. jactari 
malit ? ecquis athleta, cum liceat corona potiri, adliuc 
ceriare postulet ? ecquis pugil, cum coronam possit 
accipere, maiit rursus in certamen descendere , et 
suum ipsius caput coucidendum pr:ebere?. ecquis 
dux, qui a bello cum gloria. et trop;vis liberari queat, 
et cuum rege in regia quietus degere seque eb'ectare, 
adliue et sud.re przeoptet, ct in aciem prodire ? Quo- 
modo igitur adeo acerbum vilam vivens adhuc vis 
in terris nianere ? annon tua sunt ista verba? Timeo 
ne forte,cum aliis preedicaverim , ipse reprobus efficiur 
(1. Cor. 9. 21 ). Si nihil aliud prxterea causz fuis- 
set, hxc satis erat , quo liberatio desideraretut : si 
innumerabilibus bonis przesens vita abuudasset , al) 
hae tamen liberari optandum erat, ob Christum, 
quent desiderabas. Ὁ Pauli animam ! nibil illi par aut 
fuit, aut futurum est. Timcs si in hac viia permaneas, 
quid futurum sit ; inmumcris malis implicatus es , et 
tamen recusas apud Christum esse? lecuso, inquit, 
idque propter Christum : ut quos illi paravi servus, 
firmius in illius amore stabiliam : ut ex agro, quem 
plantavi, fiuctus decerpi curem. Non audisti, me nou 
quzrere quod mihi wile est, sed quod proximis ? 
non audisti, mihi in optatis (nisse anathema fleri a 
Ghristo, quo multi ad illum venirent ? Qui illud elegi, 
ton multo magis hoc eligam, ut damuum ipse ex hac 
mora et dilatione patiar, quo illis aliqua ad salutem 
accessio flat ? 

Pauli laudes. — (Quis loquetur potentias tuas ( Psal. 
105. 2), Domine, qui Paulum minime latere siveris, 


. qui talem virum orbi ostenderis ? Laudarunt te omnes 


angeli uno animo , cum astra fabricatus es et solem 
( Job 38. 7) ; sed non perinde atque eo tempore, 
quo nobis totique orbi Paulum ostendisti. llinc terra 
facta est splendidior czelo, pulchrior hie solis lumine 
splendidiores emisit fulgores , l:etos. effudit radios. 
Quantum hic nobis peperit fructum, non spicas pin- 
guefaciens , aut arbores nutricns, sed ipsum pietatis 
fructum et procreans et ad vigorem adducens, et eos 
qui concidebant, assidue reereans ? Jure : nam. hie 
quidem sol, quod semel in arborum fructibus cou- 
putruerit, restituere nequaquaim peterit ; Paulus au- 
tem eo8 ctiam, qui sexcenta ulcera babebant, ἃ pec- 
catis revocavit : atque hic nocti decedit; ille vero 
diabolo superior fuit. Nibil illum evertit , nihil snpc- 
ravit, llic de sublimi loco dum fertur, radios deor- 
sum emittit : Paulus vero de infero loco exoriens , 
non c:eli ac terr dimidium lumine complevit, sed 
simul atque os aperuit , angelos etiam ipsos magua 
replevit voluptate. Nam si uno bomine penitentiam 
agente gaudium exsistit in calis ( Luc. 415. 10 ); cum 
Paulus a prima couciouc multos xenatus (uer, qaos 
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modo fieri yotuit, ut superas potestates gaudio. non 
impleret? 
9, Ecquid dico? satis erat Paulum loqui ; ct hoc 
ipso c:eli exsultabant οἱ letabantur. ( Peal.. 15. 7. 
Etenim si Israclitis ex. Egypto exeuntibus , monies 
essultarunt ut arietes : quaudo homines ex. terra in 
celum transferebantur, quantum gaudii putas fuisse? 
Propterca igitur Permanere in carne magis necessar.um 
propter vos. Et quie nobis postliae relieta est. excu- 
satiu 3 Fit onim persape, ut quispiam parvam ac 
pauperem civitatem nactus, abire timen alio nolit , 
cziera omnia pre sua quete postputans : Paulo 
abeundum ad Chri-tum erat, et non voluit Christum ; 
Cliristum illum, quem ita. desiderabat, ut pro ipso 
gehennam eiiam eligeret : sed adhuc voluit manere, 
ac laborare in pugna. pro hominibus. Ecqua nobis 
crit excusatio ? Verum estie universe tantum mentio 
facienda Pauli * Attende. quid. egerit. Dixit. melius 
esse abire, ne illi de ipsius morte dolerent ; ostendit 
etiam, si mancat, idcirco mauere ut llis prosit : non 
enim id ex mala insidiautium mente succedere. Igitur 
ut illi facilius ad hoc credendum sldlucantur, ca:isam 
apposuit. Nam si id necessarium est , omnino adhuc 
manebo; nec tantum mancebo, sed etiun vobi -cum 
imasebu. Hoc caim sibi volunt verba illa, £t comma- 
nebo, id est, videbo vos et vobiscum morabor. Quam 
ob causam ? Διί profectum vestri et. gaudium | fidei. 
Hoc loco ipsos excitat, ut sibi attendant. Nam si 
propter vos, inquit, mancbo ; videte. ne mansionem 
meam dedecoretis. Cum jam Christus mihi videndus 
essct, elegi propter vestrum profectum manere. Mea 
enim presentia et ad fidei vobis facit, et ad gau- 
dium : propterea elegi wianere.. Q iid igitur ? Philip- 
peusiumue tantum gratia mansit? Non. sane illorum 
Lintum gratia mansit, sed liis. verbis quamdam illis 
adhibet leue. melicinant, Quomodo. autem ! crant 
illi profeeturi in fide ? Ut magis magisque vos con- 
liriem : perinde. ac. pullos quosdani. matris enra 
egentes , douce ipsis -olidiores succrescant al.e, Ma- 
gnum lioc carituris indicium. Ad hunc modum a nobis 
etium quidam excitari. Solent, atque. ita dicimus : 
Tua causa mansi , ut te bonum redderem. Ut gratu- 
latio vestra, inquit, abundet in Christo Jesu in me. per 
meum adeeutum iterum ad vos. Vides ista voce, Com- 
manebo, hoc quod dicebam significatum esse Ὁ Con- 
Sidera. humilitate. Quoniam dixit, Ad. profectum 
resiruim , ostendit id sibi quoque. uti-itatem afferre ; 
quod etiam facit ad. Romanos scribens his verbis, 
]4 est. simul cousoluri in. vobis : antea enim dixerat , 
Ut aliquid impertiar vobis gratie spiritualis ( Rom. 4. 
42. 11). Quid autem hoc est, Ut gloria'io vestra abun - 
dct? ld est, ut crescat id, quod erat causa gloriandi : 
hoc autem est corroborari in fide ( iiec enim est glo- 
 riatio in Christo), recte vivere. Ergo Gloriatio vestra 
in me per meum adeentum iterum ad vos? Maximo, in- 
quil, Que enim est spes nostra aut que corona gloria- 
tionis ? nonne et vos (A. Thess. 2. 19)? Vos cnim 
esiis gloriatio nostra , quewadmodum et nos vcstra ( 9. 
Co, 1. 15); id cst, ut habeom quo ia vobis majorem 
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in moduin gloricr. Qeomode? Ut glorictio , inqui, 
restra abundet. Majorem enim habeo gloriationis ma- 
teriam, cum vos pruficitis, Per meum adventum iterum 
ad vos. Qui igitur? nun ad. ipsos rediit ἢ Hoc vobis 
inquireudum reliuque, atrun . redierit. $7. Tanim 
digne, inquit, evangelio Christi eonversamini. Vides 
omnia quxcumque dixit, huc spectasse , ut ipsos 
exliortetür ad majores m virtute progressus  facien- 
dos? Tantum. digne. evangelio Christi. conversamiui. 
Quid est quod inquit, Tanti? ldem valet 86 si di- 
ceret : lloc. solmu. es$, quod requiritur; pra4erca 
niliil : si hoc adsit, nihil vobis snolesti obtinget, Ut 
&ve cuin venero el videro vos , siue absens audiam de 
rebus vestris. Non liac dicit, quasi mutarit sententiam, 
ncque ad ipsos redire amplius velit; sed, Etiam 
δὶ hoc aeeidat, iuquit, aliseus quoque LEvtari possum. 
Si audiero, quia statis in uno spiriln et una anima. 

9. Hoe est, quod maxime fideles eonjungit, et ca- 
ritatem ipsam continet : hinc illa Domini verba, Et 
sint unum (Joan. 17. 11). Nau Regnem, inquit, im se 
divisum , non poterit stare (Matth. 12. 95). Propterea 
et Paulus niultus ubique est in eoncordia suadenda : 
ideo et Christus inquit, 2n hoc cognoscent oinnes, quia 
discipuli mei estis, si dilectionem habueritis ad insicem 
(Joan. 15. 55). Ne igitur, mquit Paulus, mci adven- 
tus exspectatione pendentes. interea. obdormite ; tt 
cum quad exspectabatis , succe-serit, meque videri- 
tis, deinceps diligentiam reimittatis ἃς dissol vanini. 
Nam etiam ex auditu eamdem capere. voluptatem 
possum. Quid istuc est, 7n uno spiritu ? ld est, eadem 
illa gratia. concordie, alacritatis. Unus etiam est 
spiritus : atque id ex co ostenditur, quod sepe Loc 
modo dictum sit : ita enim est et iu uua stare anim, 
cum omnes unum spiritum habeamus. Vide voce illa, 
μιᾷ ψυχῇ, id est, una auima, concordiam esse signi- 
ficatun : vide multas animas unam dici. lta se hiabe- 
bat. antiquitus : Omvium, inquit, erat cor et. antwa 
wna (Act. ἃ. 52). Colluborantes fidei. evangelii, Num 
timquam fide laboraute in certamine, mutuo, inquit, 
collaborantes ? qua ratione id stare possit? Non enim 
inler sc pugnabant; sed quod vult Paulus , hoc est : 
Mutuum , inquit, vobis auxilium afferte , dum fides 
cvangelii in certainine versatur. 98. Et in nulle ter- 
riti ab adversariis , quod quidem ipsis est argmmentum 
perditionis, vobis auem salutis. Optime dixit, Territi ; 
talia enim sunt, quie ab adversariis proficiseuntur : 
terrent tantummodo. Dicit igitur, /n nullo : quidquid 
evenerit, etiam si pericula proposita sint, etiam si iu- 
sidix : hoc euim est recte stantium. llli enim terrere 
dumtaxat possunt ; praterea nihil. Quia enim ver 
simile erat illos valde perturbari, cum animadverte- 
rent Paulum innumcrabiles subire calamitates : Non 
dico, inquit, Ne fluctuctis, sed , Nc terreamini ; sed 
etiam illos valde contemnatis. Na1m si hoe modo ani - 
pati sitis, bine jam et ipsorum perdiüonem , et ve- 
stram salutem perspicuam facietis. Etenim cum vide- 
rint sexcenta se artificia comminisCi , ac ne terrero 
quidem vos posse , certa sul ipsorum interitus arga- 
micn'a copient, Quando cnin vexatores iis quos 
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χαρὰ γίνεται ἐν τοῖς οὐρανοῖς, αὐτὸς δὲ ix 
' δημηγορίας πολλοὺς ἐθήρευσε, πῶς οὐχ 
at χαρᾶς τὰς ἄνω δυνάμεις ; 
ιδ΄, Καὶ τί λέγω; ἀπλῶς &pxst Παῦλον φθέγ- 
καὶ τοὺς οὐρανοὺς ἐπὶ τούτῳ σχιρτᾷν xal 
ποϑαι. El γὰρ, ὅτς ἐξ Αἰγύπτου ἐξήεσαν οἱ 
ται, ἐσχίρτησαν τὰ ὄρη, ὡς χριοί - ὅτε ἀπὸ 
οὐρανὸν μετέστησαν ἄνθρωποι, πόδην οἴει 
ιράν ; Διὰ ταῦτα, Τὸ ἐπιμεῖγαι τῇ σαρκὶ 
uórepor δι’ ὑμᾶς. Ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν 
ἐμεῖς ; Πολλάχις γὰρ ἄνθρωπος χληροῦται 
uxpiv καὶ πενιχρὰν, xaX οὐχ αἱρεῖται ἀπελ- 
ἔρωθι, τὴν οἰχείαν προχρίνων ἀνάπαυσιν * 
Ν Χριοτὸν εἶχεν ἀπελθεῖν ὁ Παῦλος, χαὶ οὐχ 
t τὸν Χριστόν * Χριστὸν, ὃν οὕτως ἐπόθει, ὡς 
w καὶ Ὑέενναν αἱρεῖσθαι * xat ἔμενεν Ext 
μενος διὰ τοὺς ἀνθρώπους. Τίς ἔσται ἡμῖν 
ἃ: Ὅλως δὲ μεμνῆσθαι χρὴ Παύλου ἁπλῶς ; 
εἰργάσατο" Ἔδειξεν͵ ὅτι χρεῖσσον τὸ ἀπελθεῖν, 
αὐτοὺς μὴ ἀλγεῖν " ἔδειξεν, ὅτι xàv μένῃ, διχ 
νει, δι᾽ ἐκείνους, ὅτι οὐκ ἀπὸ τῆς ποντρίας 
«ὧν ἐπιδουλευόντων. "Iva τοίνυν ἀξιοπίστους 
* ἐργάσηται, xal τὴν αἰτίαν ἔθτχεν. Εἰ γὰρ 
low τοῦτό ἐστι, πάντως ὅτι μενῶ, xal οὐχ 
πενῶ, ἀλλὰ μεθ᾽ ὑμῶν “τούτο γάρ ἐστι τὸ, Kal 
μαμεγῶώ, τουτέστιν, Ὅψομαι ὑμᾶ;. Τίνος ἕνε- 
le τὴν ὑμῶν προχοπὴν καὶ χαρὰν τῆς πί- 
Ἐνταῦθα αὐτοὺς xai διανίστησιν, ὥστε 
t» ἑαυτοῖς. Εἰ γὰρ δι᾽ ὑμᾶς, φησὶ, μενῶ, 
ἢ χαταισχύνητέ μου τὴν παραμον". Μέλλων 
Ι ὁρᾷν, εἴλόμην ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ προχοπῇ μέ- 
πειδὴ ἡ ἐμὴ παρουσία xax πρὸς πίστιν ὑμῖν 
δεται xal πρὸς χαρὰν, διὰ τοῦτο εἱλόμην 
Τί 90v ; Φιλιππησίων ἕνεχεν ἔμενε μόνων : 
εἴνων ἕἔνεχεν ἔμενε μόνων * λέγει δὲ τοῦτο, 
εὑς θεραπεύσῃ. Πῶς δὲ ἣν τῇ πίστει vpoxó- 
lsts στηριχθῆναι μᾶλλον ὑμᾶ:, καθάπερ 
e δουμένους τῆς μητρὸς, ξως ἂν αὐτοῖς παγῇ 
&. Πολλῖς ἀγάπης τοῦτο τεχμήριον. Οὕτω 
K τινας διεγείρομεν, o; ὅταν εἴπωμεν ^ Διὰ 
να, ἵνα σε ποιήσω χρηστόν. Ἵνα τὸ χαύχη» 
W ,qn9!, σερισσεύῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐν 
ἁ τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς. 
τι τὸ, Συμπαραμενῶ, τοῦτό ἐστιν; "Opa τὴν 
φροτύνην" Ἐπειδὴ εἶπεν, Εἰς τὴν ὑμῶν προ- 
δείχνυσιν ὅτι χαὶ εἰς τὴν αὐτοῦ ὠφέλειαν. 
καὶ πρὸς Ῥωμαίους γράφων ποιεῖ, λέγων * 
06 ἐστι, συμπαρακιηθῆναι ἐν ὑμῖν * εἰ- 
ὦτον, "Ira τι pstaóbo χάρισμα ὑμῖν πνεὺυ- 
ν. TL δὲ ἔστιν, "Iva τὸ χαύχημα ὑμῶν πε- 
p; Ὅπερ χαὶ τὸ χαύχτμα ἦν, τὸ ἐστηρίχθα: 
ἔστει (τοῦτο γάρ ἔστι χαύχημα ἐν Χριστῷ), 
ς βιοῦν. Τὸ ὑμῶν χαύχημα ἐν ἐμοὶ διὰ τὴς 
tapovcíac [332] xdv. πρὸς ὑμᾶς; Ναὶ, 
ἴς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς, f) στέξανος καυχή- 
ἣ οὐχὶ χαὶ ὑμεῖς ; Ὅτι χαύχημα ἡμῶν 
στε, χαθάπερ ἡμεῖς ὑμῶν τουτέστιν, ἵνα 
'χᾶσθαι kv. ὑμῖν μειζόνως. Πῶς ; "Ira πε- 
p có καύχημα ὑμῶν. Μειζόνω; γὰρ ἔχω 
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καυχᾶσθαι, ὑμῶν ἐπιδόγτων. Διὰ τῆς ἐμῆς παρου- 
σίας xá.r πρὸς ὑμᾶς. Τί οὖν ; ἦλθε πρὸς αὐτούς ; 
Τοῦτο ζητεῖτε, εἰ ἦλθε. Μόνον ἀξίως, φησὶ, toU 
Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ ποιλιτεύεσθε. Ὁρᾷς ὅτι 
διὰ τοῦτο εἶπε πάντα, ἵνα εἰς τοῦτο αὐτοὺς προτρέ- 
qm ἐπιδοῦναι πρὸς ἀρετήν ; Μόνον ἀξίως τοῦ Εὐαγ- 
γειλίου τοῦ Χριστοῦ ποιλιτεύεσθε. Τί ἐστι τὸ, 
Μόνον ; Τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον μόνον, xai οὐδὲν 
ἄλλο" ἂν τοῦτο f] , οὐδὲν λυπηρὸν ἡμῖν συμθήσεται. 
Ἵνα εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς, εἴτε ἀπὼν 
ἀχούσω τὰ περὶ ὑμῶν. Οὐχ ὡς μεταθέμενος, οὐδὲ 
ὡς οὐχέτι ἥξων, ταῦτα λέγει " ᾿Αλλ᾽ ἐὰν τοῦτο γένη- 
ται, φησὶ, xal ἀπὼν εὐφραίνεσθαι δύναμαι. Ἐὰν 
ἀκούσω, ὅτι στήχετε ἐν él. πγεύματι καὶ μιᾷ 
γυχῇ. 

Y Toucó katty ὃ μάλιστα συγχροτεῖ τοὺς πιστοὺς, καὶ 
τὴν ἀγάπην συνέχει" διὰ τοῦτο, "Iva ὦσιν ἕν, φησὶν 
ὁ Χριστός. Καὶ yàp BactAsía μερισθεῖσα ἐ:»" &av- 
τὴν, οὐ σταθήσεται. Διὰ τοῦτο πολλὴν ὑπὲρ ὁμε- 
γοίας ποιεῖται πανταχοῦ τὴν συμδουλὴν, xai ὁ Παὺῦ- 
λος " διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Χριστό; φησιν, Ἐν τούτῳ 
γγώσονται πάντες, ὅτι μαθηταί μού ἐστε, ἐὰν 
árazats ἀ.1.λήἰους. Τουτέστι, Μὴ εἰς τὴν n posbo- 
χίαν τὴν ἐμὴν ἀφορῶντες χαθεύδετε, οἷον προσδοχῶν- 
τες ἕξειν’ εἶτα, ἐπειδὰν ἴδητε μὴ ἐρχόμενον b, ἔχλυ- 
θῆτε. Καὶ γὰρ ἐξ ἀχοὴὶς εὐφραίνεσθαι δύναμαι 
ὁμοίως. Τί ἐστιν, "Er ἐνὶ αγεύματι ; Τουτέστι, τῷ 
αὐτῷ χαρίτματι, τῷ τῆς ὁμονοίας, τῷ τῆς; προθὺυ- 
μίας. "Ev γάρ ἐστι τὸ πνεῦμα, xal δείχνυσι τοῦτο, 
τὸ πολλαχοῦ οὕτως εἰρῖ,σθαι. Οὕτω γὰρ ἔστι χαὶ ἐν 
μιᾷ ἐστηχέναι ψυχῇ, ὅταν ἕν πνεῦμα οἱ πάντες ἔχω- 
μεν. Ἰδοὺ τὸ, Μιᾷ, ἐπὶ ὁμονοία; εἴρηται" ἰδοὺ πολ- 
λαὶ μία λέγονται. Οὕτως ἣν τὸ παλαιόν " Ἦν ἡ 
καρδία πάντων, φησὶ, xal ἡ ψυχὴ μία. Zvr- 
αθλοῦντες τὴ πίστει τοῦ Evayye.Mov. ρα ὡς τῆς 
πίστεως ἀθλούσης, συναθλοῦντες, φησὶν, ἀλλήλοις ; 
πῶς ἂν ἔχοι λόγον ; μὴ γὰρ πρὸς ἀλλήλους ἐπάλα:ο»: 
"AXAX δλέγει, τοῦτό ἐστι’ Συμπαραλαμδάνετε ἀλλή- 
λους, φησὶν, ἐν τῇ ἀθλήσει τῇ πίστει τοῦ Εὐαγγελίου. 
Kal μὴ πευρόμενοι ἐν μηδεμὶ ὑπὸ τῶν ἀγτινει- 
μένων, ἥτις ἐστὶν αὐτοῖς μὲν ἔγδειξις dxoslac, 
ὑμῖν δὲ σωτηρίας. Πευρόμεγνοι, καλῶς simi: 
τοιαῦτα γὰρ τὰ παρὰ τῶν ἐχθρῶν * μόνον πτύρετα:. 
'Evr μηδενὶ οὖν, φησὶ, [225] xiv ὁτιοῦν γένηται, 
x&v χίνδυνοι, χὰν ἑπιδουλαί " τοῦτο γάρ ἐστι τῶν 
ὀρθῶς ἐστώτων. ἙἘχεῖνοι γὰρ οὐδὲν δύνανται, ἀλλὰ 
πτῦραι μόνον. Ἐπειδὴ elxb; ἦν 0opu6cts0a: αὐτοὺς, 
ἅτε τοῦ Παύλου μυρία πάσχοντος, Οὐ λέγω, φησὶν, 
ὅτι Μὴ σαλεύεσθε, ἀλλὰ Μὴ πτύρεσθε, ἀλλὰ xaX στό- 
ὃρα αὑτῶν χαταφρονεῖτε. Ἂν γὰρ“ οὕτω διαχέη- 
σθε, ἐντεῦθεν ἤδη xat τὴν αὐτῶν ἀπώλειαν, xal τὴν 
ὑμετέραν σωτηρίαν δήλην ποιήσετε. Ὅταν γὰρ ἴδω- 
σιν, ὅτι μυρία τεχνάξοντα:, xal οὐδὲ πτῦραι ὑμᾶς 
δύνανται, τεχμήρια λήψονται τῆ; ἑαυτῶν ἀπωλείας. 
Ὅταν γὰρ οἱ διώχοντες τῶν διωχομένων μὴ περι- 
γένωνται, οἱ ἐπιδονλεύοντες τῶν ἐπ: δουλενομένων, 


b ('oislioiapus vero legi! ἰδητέ με ἐρχόμενον, et lianc le- 
clionem secutus est Flaminius : prior kauieu lectio 505 
riei accommodatior videtur. . 

* Cois iB., μὴ πτύρεσίε, ὃ σφόδρα χαταφρονούντων ἐστί" 
ἂν γάρ. 
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οἱ χρατοῦυτες τῶν χρατουμένων, οὐχ αὑτόθεν ἕσται 
δίλον αὐτοῖς, ὅτι ἀπολοῦνται, ὅτι οὐδὲν ἰσχύουσιν, 
ὅτι τὰ αὐτῶν Ψευδῆ, ὅτι τὰ ἐχείνων ἀσθενῆ ; 
Καὶ τοῦτο ἀπὸ Θεοῦ, φησίν" ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη 
εὺ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ μόνον τὸ εἰς αὑτὸν πι- 
στεύειν, ἀ.1.1ὰ xal có ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν. Dd 
αὐτὼν παιδεύει τὸ φρόνημα μετριάζειν, τὸ πᾶν 
ἀνατιθεὶς τῷ Θεῷ, χαὶ χάριν εἶναι λέγων xol 
χάρισμα καὶ δωρεὰν τὸ πάσχειν ὑπὲρ Χριστοῦ. 
Ὥστε μὴ αἰσχύνεσθε χάρισμα ^ xaX γάρ ἔστιν ὄντως 
τοῦ νεχροὺς ἀνιστᾷν πολλῷ καὶ σημεῖα ποιεῖν 
θχυμασιότερον. Ἔχεϊ μὲν γὰρ ὀφειλέτης εἰμὶ, ἐνταῦ- 
0a δὲ ὀφειλέτην ἔχω τὸν Χριστόν. Ὥστε οὐ μόνον 
αἰσχύνεσθαι ob χρὴ, ἀλλὰ xal ἀγάλλεσθαι, ὡς χά- 
ρισμα ἔχοντας. Τὰς ἀρετὰς χαρίσματά φητιν, οὐχ 
ὁμοίως μέντοι, ὡς καὶ τὰ ἄλλα" ἐχεῖνα μὲν γὰρ 
ὁλόχλῃρα τοῦ Θεοῦ, ταῦτα δὲ xa ἡμῶν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
xaX ἐνταῦθα τὸ πλέον τοῦ Θεοῦ ἐστι, διὰ τοῦτο ὅλον 
αὐτοῦ φησιν εἶναι, οὐ τὸ αὐτεξούσιον ἀνατρέταων, 
ἀλλὰ μετριόφρονας χαὶ εὐγνώμονας χατασχενάζων. 
Τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες, οἷον εἴδετε ἐν ἐμοί. 
Τοντέστι, Καὶ τὸ παράδειγμα ἔχετε. Πάλιν αὐτοὺς 
ἐπαίρει ἐνταῦθα. Δείχνυσι γὰρ πανταχοῦ τὰ αὐτὰ 
ἀγωνιζομένους αὐτῷ, τὰ αὐτὰ ἀθλοῦντας, xai ἰδία 
καὶ χαθ᾽ ἑαντοὺς τῷ συνδιαφέρειν αὑτῷ τοὺς πεῖρα- 
σμούς. Οὐχ εἶπεν, ᾿Αχηχόατε, ἀλλ᾽, Εἴδετε" καὶ γὰρ 
ἐχεῖ ἔθλησεν ἐν Φιλίπποις. "Apa μεγάλη ἀρετὴ τοῦτό 
ἔστι. Διὸ καὶ πρὸς Γαλάτας γράφων ἔλεγε, Τοσαῦτα 
ἐπάθετε εἰχῆ, εἶ γε καὶ εἰχῆ" xoi 'E6paíotc πάλιν 
Ὑράφων ἔλεγεν, ᾿Αγαμιμνήσχεσθε δὲ τὰς πρότε- 
ρον ἡμέρας. ἐν alc ρφρωτισθέντες ποιλιὴν ἄθλησιν 
ὑπεμείνατε παθημάτων, τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς 
«αἱ θλίψεσι θεατριζόμενοι, τοῦτο δὲ xowwrol τῶν 
οὕτως ἀναστρεφομένων γενηθέντες. Καὶ Μαχε- 
δύσι πάλιν, τουτέστι, Θεσσαλονιχεῦσι γράφων ἔλεγεν " 
Αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλουσιν, ὁποίαν 
εἴσοδον ἔσχομεν πρὸς ὑμᾶς " χαὶ πάλιν * Αὐτοὶ 
γὰρ οἵδατε, ἀδειϊφῳοὶ, τὴν εἴσοδον ἡμῶν τὴν πρὸς 
ὑμᾶς, ὅτι οὗ κενὴ γέγονε. Καὶ πᾶσιν ὁμοίως τὸ 
αὐτὸ μαρτυρεῖ, ἄθλους χαὶ ἀγῶνας. ᾿Αλλ' οὐ νῦν 
τοῦτο εὑρήσετε παρ᾽ ἡμῖν * vov γὰρ ἀγαπητὸν τὸ xàv 
ἐν χρήμασι [224] τινά τι παθεῖν. Καὶ ἐν χρήμασι 
δὲ μεγάλα αὐτοῖς μαρτυρεῖ" τοῖς μὲν γάρ (φησιν, 
τι Thy ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ 
χαρᾶς προσεδέξασθε " tol; δὲ φησιν, ὅτι Εὐδύόχη. 


σαν Μαχεδονία καὶ 'Axala χοινωγίαν tivà ποιή-" 


σασθαι elc τοὺς πεωχούς " xai πάλιν, Ὁ ἐξ 
ὑμῶν ζῆνος ἡἠρέσισε τοὺς πιϊδίογως. 


δ΄. Ὁρᾷ: τὰ ἐγχώμια τῶν τότε ἀνδρῶν; Ἡμεῖς δὲ 
οὐδὲ μέχρι ῥαπισμάτων, οὐδὲ μέχρι: πληγῆς φέρο- 
μεν, οὐδὲ ὕδριν οὐδὲ χρημάτων ζημίαν ὑπομένομεν. 
Ἐχεῖνοι ἤδη ζηλωταὶ, xal μάρτυρες πάντες ἦσαν 
ἀγωνιζόμενοι" ἡμεῖς δὲ τὴν ἀγάπην ἑψύξαμεν τὴν 
εἰς τὸ» Χριστόν. Πάλιν ἀναγχάζομαι χατηγορεῖν τῶν 
παρόντων πραγμάτων. Καὶ τί πάθω ; οὐκ ἑδουλόμην, 
ἀλλ' ἀναγχάζομαι. Εἰ μὲν γὰρ ἣν σιγήσαντα, xoi 
ῥηδὲν εἰπόντα, τῶν γενομένων ἀφανίσαι διὰ τῆς σιγῆς 
τὰ γινόμενα, ἔδει σιγᾷν" εἰ δὲ τοὐναντίον γίνεται 
(οὐ γὰρ μόνον οὐχ ἀφανίζεται, ἡμῶν σιγώντων, ἀλλὰ 
καὶ χαλεπώτερα γίνεται), ἀναγκαῖον εἰπεῖν. Ὁ γὰρ 
κατηγορῶν τῶν ἁμαρτανόντων, εἰ καὶ μηδὲν ἕτερον, 
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οὐχ ἀφίησι περαιτέρω προελθεῖν. Θύδεμία γέ 
οὕτως ἀναίτχυντος ψυχὴ καὶ ἱταμὴ, ὡς « 
ἀχούουσα χακχιζόντων αὐτὴν τινων, μὴ ἐντρέ 
μηδὲ χαθυφεῖναι τῆς χαχία; τῆς πολλῆς. “Ἔ 
ἕνι χαὶ τοῖς ἀναισχύντοις μιχρόν τι αἰδοῦς * 
Ὑὰρ ἑνέσπειρε τὴν αἰδὼ τῇ φύσει τῇ ἧι 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ Ἦρχει ὁ φόδος ῥυθμίσαι fm 
πολλὰς ἑτέρας χατεσχεύασεν ὁδοὺς τοῦ μὴ & 
νεῖν" οἷον, τὸ χατηγορεῖσθαι παρὰ ἀνθρώ: 
δεδοιχέναι νόμους τοὺς χειμένους, τὸ δόξης à 
φιλίας ἀντιποιεῖσθα!. Πᾶσαι γὰρ αὖται αἱ 4 
μὴ ἁμαρτάνειν εἰσί. Πολλάκις γὰρ ἃ διὰ «i 
οὐχ ἐγένετο, δι' αἰδὼ γέγονε’ χαὶ ἃ διὰ τὶ 
οὐχ ἐγένετο, διὰ φόδον ἀνθρώπων ἐγένετο. 
ζητούμενον τοῦτό ἐστι" Πρότερον, μὴ ἁμαι 
μαθεῖν * εἶτα, τὸ διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο ποιεῖν t 
χατορθώσομεν " ἐπεὶ διὰ τί Παῦλος τοὺς ud 
χρατεῖν τῶν ἐχθρῶν, οὐχ ἀπὸ τοῦ φόδου ερι 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ τὴν ἐχδιχίαν ἀνα, 
Τοῦτο γὰρ ποιῶν, φησὶν, ἄγθραχας xvpóc c 
σεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. Τέως γὰρ «ov 
λεται, χατορθωθῆναι τὴν ἀρετήν. Ὅπερ οὖν! 
ἕνεστί τι αἰσχυντηρὸν ἐν ἡμῖν πολλὰ γὰρ » 
σιχὰ ἀγαθὰ ἔχομεν πρὸς τὴν ἀρετήν " οἷον π 
ἐλεεῖν ἀπὸ φύσεως χινούμεθα πάντες ἄνθρωπι 
οὐδὲν οὕτως ἀγαθὸν ἐν τῇ φύσει ἡμῶν ἔστιν 
ὡς τοῦτο. Ὅθεν ἄντις εἰχότως xaX ἐξετάσειε, 
τοῦτο μάλιστα τῇ φύσει ἡμῶν ἐνέσπαρται, τὸ 
χλᾶσθαι λέγω δάχρυσι, τὸ ἐπιχάμπτεσθαι, τὶ 
μους εἶναι πρὸς ἔλεον. Οὐδεὶς φύσει ἐστὶν 
οὐδεὶς φύσει ἐστὶν ἀχενόδοξος, [438] οὐδεὶς 
ἐστὶ ζήλου χρείττων " ἀλλὰ τὸ ἐλεεῖν πᾶσιν ἢ 
φύσει, χἂν ὠμός τις ἧ, x3v ἀπηνῆς. Καὶ εἰ ( 
στὸν, εἰ ἐπὶ ἀνθρώπων τοῦτο ἐπιδειχνύμεθε 
θηρία ἐλεοῦμεν" οὕτως kx περιουσίας ἡμῖν ( 
ἔγκειται. Κἂν σχύμνον ἴδωμεν λέοντος, ok 
tv " ἐπὶ δὲ ὁμοφύλου πολλῷ πλέον. "Opa πόθι 
πηροι, πολλάχις λέγομεν, εἰδότες ὅτι xai τοῦτ 
νὸν εἰς ἔλεον ἡμᾶς ἀγαγεῖν. 


Οὐδὲν οὕτως εὐφραίνει τὸν Θεὸν, ὡς ἔλεη μοῦ 
Διὸ οἱ ἱερεῖς τούτῳ ἐχρίοντο, χαὶ οἱ βασιλεῖς, 
προφῆται" τῆς γὰρ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας 
σύμδολον τὸ ἔλαιον. Πάλιν ἐμάνθανον, δτι τὸν s 
πλέον ἐλέου δεῖ ἔχειν" ἐδήλου ὅτι τὸ πνεῦμα ε 
θρωπον δι᾽ ἔλεον μέλλει ἔρχεσθαι" ἐπειδὴ ὁ 
ἐλεεῖ τοὺς ἀνθρώπους, xat φιλανθρωπεύεται" E 
190, φησὶ, πάντας, ἔτι πάντα δύνασαι. Διὰ 
ἐλαίῳ b ἐχρίοντο. Καὶ γὰρ καὶ τὴν ἱερωσύνῃ! 
ἑλέους ἐποίησε, καὶ οἱ βασιλεῖς ἐλαίῳ ἐχρίοντο. 
ἄρχοντά τις ἐπαινῇ, οὐδὲν οὕτως αὐτῷ πρέπον 
ὡς ἕλεος " τοῦτο γὰρ ἀρχῆς ἴδιον, τὸ ἐλεεῖν, "E 
σὸν ὅτι δι᾽ ἔλεον ὁ χόσμος συνεστάθῃ, xal ply 
τὸν Δεσπότην. "EJAsoc ἀγθρώπου &al τὸν zq 
αὐτοῦ, ἔλεος δὲ Κυρίου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα.] 
Ἐπὶ πᾶσαν σάρχα; Kàv ἁμαρτωλοὺς εἴπῃς, 


» » Dunso fides, adjiciendum foret ἐπώνυμος 


a . 
b Hic ἔλαιον, oleum, et ἔλεον, misericordà i! 
vocabulum indiscriminatim adhibet Chrys Slams, 
tunc eodem pene modo ambe voces propwatjaba 
quod etiam alibi observatur. 
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eriores non evadunt , non insidiatores iis 
tesiate habent : nonne ex hoc ipso perspi- 
:ent , se ad interitum ruere, nihil posse , 
isa et infirina 3 Et hoc a Deo, inquit : 29. 
donatum est pro Christo , nou solum ut in 
Bs, sed etiam uut pro illo patiamini. Rursus 
(pit, ut de se modeste sentiaut , totum 
bens, et gratiam et charisma et donum 
s pati pro Christo. ltaque ne vos pudeat 
iate : est enim longe admirabilius, quam 
] vitam revocare , ac c:tera miracula fa- 
, ibi quidem ego sum debitor; hic vero 
habeo Christum. Quare tantum abest , ut 
» id habendum sit , ut potius sit exsultan- 
sdendum, quippe qui charisma habeamus. 
cat charismata et dona, non tamen eodem 
ie alia : illa enim tota Dei sunt ; hze vero 
ira. Verumtamen quoniam ct hic major ac 
; Del est, propterea totum ipsius essc in- 
voluntatis liberta:em everteus , sed ipsos 
t moderati et grati sint. 30. /dem certa- 
es, quale vidistis in me. ld est, Exemplum 
Us. Rursus hoc loco ipsos extollit. Ubique 
estendit in. iisdem secum certaminibus 
idem impetus ferre, privatim etiam, atque 
08: 60 quod easdem atque ipse tolerent 
. Nou dixit, Audistis, sed, Vidistis : nain 
est in Philippensium urbe , certaverat, 
magus virtu: est. Quamobrem οἱ ad 
ibens dicehat : Tan!a passi estis sine causa, 
6 causa (Gal. 3. 4); et Ilebr:vis rursus 
rebat, Hememoranini autem pristinos dies, 
uminati magnum certamen sustinuislis pas- 
in altero qnidem opprobriis et tribulationi- 
vum facti, iu altero. autem socii taliter 
un effecti ( Hebr. 10. 52. 535). Et tursus 
1$, id est, Thessalonicen ibus scribens 


si enim de nobis annuntiant, qualem introi- 


imas ad vos ; et rursus, Nam et ipsi scitis, 
roitum nosirum ad vos, quia non inanis [uit 
Ι. 9. et 2. 1). Omuinoque de omnibus id- 
liter testatur, certamina et pugnas. At 
t nuuc apud nos invenietur : nunc eniin 
agitur , $i quis vel in pecuniis quidpiam 
ferat. Ac sauce in. pecuniis quoque praecla- 
8 testimeniun dat. Paulus : nam dec aliis 

dicit, Hapinai bonorum vestrorum. cium 
rpistis (ΠΠεὐτ. 10. 54) ; de aliis vero, Pro- 
acedonia εἰ Achaia collationem aliquam fa- 
peres (hom. 15. 96) ; et iterum ,. Vestra 
resecanrit plurimos (3. Cor. 9. 2). 

illius temporis virorum encomia ? Nos 
alapas quidem ct plagas usque sapientiam 
ὁ imo Don contumeliam, nou. pecuniarum 
rimus. Illi jam omncs zemulatorcs eraut , 
| in certamen descendentes ; nos vero ca- 
Christum. refrigeravimus. Rursus cogor 
rerum statum accusare. Et quid faciam ? 
lem, sed plane cogor. Nam si fieri posset, 


210 


ut tacendo , nec quidquam ex iis qux gesta fuissent 
commemorando, silestio ipso , ca qu: geruntur e 
mcdio tollerentur, tacendum certe erat : sin autem 
contra fit, et nobis tacentibus uon modo nou 10lluu- 
tur, sed graviora etiam fiunt, dicendum nccessario 
est. Nam qui peccata accusat, ut nihil aliud praestet, 
certe longius ille progredi non sinit. Nulla enim est 
tam impudens anima ac temeraria , qua si assidue 
se reprehendi audiat, non suffuudatur pudore , non 
remitat aliquid de summa illa improbitate. luest 
enim, inest etiam in impudentibus paululum quid 
verecundize : naturze enim nostrze Deus ipse pudorem 
insevit. Etenim quando non satis poterat timor ad 
nos componendos, multas alias non peccando ratio- 
nes apparavit : ut reprehensiones hominum , metum 
humanarum legum, amorem glorie , amicitiarum 
studium. Omnia enim hzc eo nos adducunt, ut pee- 
candum non putemus. Szxpe enim qu;e propter Deum 
minime fiehant, propter pudorem sunt facta ; οἱ que 
Dei causa, ut velimus non adducimur, ea tiniore ho- 
miuuu suscipimus. Quod enim petitur, hoc est , pri- 
mum , ut discamus non peccare ; deinde vero illud 
eiiam, ut Dei causa lioc agamus, consequemur. Alio- 
qui quid causx faisset , cur Paulus eos , quibus su- 
perandi adversarii per patientiam erant, nou a timure 
Dei cohortatur , sed inde, quod supplicium de ullis 
sunpturi essent ? Hoc enim faciens , inquit , carbones 
ignis congeres super caput cjus (Rom. 19. 90). Interea 
enim lanc progressionem fieri vult ad. virtutem. 
Inest igilur , quod antea. dieebam , in nobis nescio 
quid verecundi , multaque naturalia babemus bona 
ad virtutem : exempli causa, ad miscr:.cordiam om- 
nes ἃ nalura movemur , nec quidquam aliud in na- 
tura nostra aeque bonum est atque hoc. Quamobrem 
merito etiam quispiam quizsierit, quam ob caxusam id 
potissimum nostra natura sit insitum, ut frangamur 
lacrymis , flectamur et ad misericurdi πὶ propensi 
simus. Nemo natura sirenuus est, nemo nstura ab 
juauis glori: cupiditate liber, nemo natura superior 
annulatione : sed miscreri omnibus a natura inditum 
est, quantumvis crudelis sit. quis et szvus. Et quid 
mirum, si erga bomines hane propensionem osten- 
damus ? ferarum etiam niiscremur : adeo nobis indita 
est misericordia. Vel leonis catulum aspicientes , 
nonnihil commovemur : quanto igitar magis erga id, 
quod ejusdem nobiscum geueris est ? llem quot οἱ οἱ 
et corporibus mutilatis, spe dicimus, nen ignorantes 
id satis aptum esse, quod nos ad misericordiam ad- 
ducat. 

Nihil eque Deum delectat ut misericordia et eleemo- 
syna. — Nihil 2 eque Deum delectat , ut misericotdia, 
Quamobrem sacerdotes , reges, proplietze oleo unge- 
bantur : oleum enim pro symbolo Dei misericordiae 
habebant, Przterea discebant in principe p'us mise- 
ricordi: requiri : item ostendebatur spirizum propter 
misericordiam venturum esse in hominem. Deus enim 
hominum miseretur, et benigne cum ipsis agit : Mi- 
sereris enim omnium , inquit, quia omuia poles (Sap. 
41. 91). Propterea oleo iningebautur. Nam et sacer- 
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dotium ipsum ex misericordia insiituit. Verum reges 
ctiam oleo inungebantur. Et si quis principem laudet, 
nibil quod zeque ipsum deceat afferet, ac misericor- 
diam : principatus enim proprium est misereri. Cogita 
ex misericordia esse conditum mundum , et imitare 
Dominum. Miseratio, inquit, hominis circa proximum 
sum : misericordia autem Dei super omnem caruqn ( Ec- 
cli.48.19). Quomodo, Super omnet carnem ? Sive pec- 
calores, sive justos protuleris , omnes egemus mise- 
ricordia Dei, omnes ip-a fruimur, sive ipse sit Paulus, 
sive Petrus, sive Joannes. Atque audi ipsorum verba : 
quid enim nostris opus est ?* Quid igitur inquit beatus 
hic ἡ Sed misericordiam consequutus sum, quia ignorans 
feci (43. Tim. 1. 15). Quid ergo? postea non egebat 
misericordia 3 Audi quid dicat : Abundaniius illis om- 
nibus laboravi , non ego autem, sed gratia Dei mccum 
(1. Cor. 45. 10); ae rursus de Epaphrodito inquit , 
Nam et. infirmatus est nsque αὐ morte , sed Deus mi- 
serius est. cjus, non solum autcm ejus , verum etiam et 
suei , ne tristitiam super tristitiam haberem ( Philipp. 
9. 97) : οἱ rursus , Gracati, inquit, sumus supra mo- 
dum, ita sit (ederet nos eiiam vieere, Sed ipsi in nobis- 
smetipsis: responsum mortis habuimus , ΜΙ non. simus 
fidentes in. nobis, sed in Deo , qui de tantis mortibus 
eripuit nos, el eripiet (2. Cor. 1. 8. 9-10) ; et rursus, 
Liberatus sum de ore leonis , et liberavit me Dominus 
(9. Tin. ἃ. 17. 18). Atque ubique ipsum inveniemus 
id gloriautem , quod misericordia salutem sit conse- 
quutus. 

5. Atqui Petrus etiam, eo qnod in ipsum miseri- 
cordia fuisset adhibita, talis erat. Audi enim Chri- 
δίνη} hoc ipsi verbis illis signiflcantem : Ecce satanae 
expetivit vos ul cribrarel sicut triticum ; ego antem ro- 
θαυ pro te; ut non deficiat fides tua (Luc. 23. 51. 52 ). 
Et Joanncs misericordia talis erat ; atque omnes om- 
nino apostoli. Audi enim quid Christus dicat: Non 
vos me elegistis, sed ego elegi vos (Joan. 15. 10 ). Om- 
nes enim egemus misericordia Dei: Misericordia 
enim Dei , iuquit, super oumnem carnem. Quod si isti 
quoque egebant misericordia Dei, quid tandem de 
cseteris dicendum erit? Ecquid euim aliud, dic mihi, 
caus: est, cur solem exoriri faciat super malos et 
honos ? Quid ? si unum duuitaxat annum pluviam co- 


hibuis«et, nonne omnes peremisset ? «quid vero, si. 


imbres densasset? Sed quid si pluisset ignem? sj mus- 
cas immisisset ; sed quid hoc affero? si tenebras 
induxisset, quod aliquando fecit, nonne omnes perdi- 
disset ? si terram concussissel , nonne periissent om- 
ues? Quid est homo, quod memor es ejus (Psal. 8. 5) ? 
Opportune nunc dixero : Si vel terrze minitetur tan- 
tum, omnes unum sepulcrum flent. Quasi stilla aque 
de sitwla, inquit^, ita gentes coram ipso : quasi spuma 
repulabuntur, quasi momentum staterg. (1 αὶ. 40. 15). 
Quemadmodum nobis facile est trutinam movere : ita 
ipsi omnia perdere, ac de integro facere. Qui igitur 
tam nos iti $02. potestate habet, ae videt quotidie pec- 
cantes, ncc tamen punit, nonne fert ex misericordia! 
Sed vide etiam jumenta per misericordiam esse el 
servari. Homines enim, iuquit, et. jumenta salvabis , 
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Domine ( Psal. 55. 7). Respexit terram, e 
implevit animalibus. Quamobrem? Propter 
vero cur fecit ? nonne propter bonitatem? Ni 
melius : lucis cansa est οἱ ibi et hic. Tuc e 
quit propheta , exorietur mane [umen tuum (1 
8 ), si misericordiam erga proximum przstit 
merito quidem. Quemadmodum oleum ho 
pr:ebet navigantibus, ita et eleemosyna magna 
et admirabile nobis largitur lumen. Talis οἱ 
guam liabet rationem Paulus: audi eum interd 
dem dicentem, Tantum. ut. pauperum memor 
mus. (Gal. 2. 10) ; iuterdum vero, Si dignum 
wt ego eam.(1 Cor. 16. 4). Omuinoque ipsu 
ubique omnibus modis hanc rem sollicite cu 
rursus, Discant autem et nostri bonis operibus | 
et rur-us, Bec enim sunt bona et utilia δι 
(Tit. 5. 144. 8). Audi vero et. alium quem 
dicentem , Eleemosyna a. morte liberat (Tob. 
et alium, δὲ misericordiam removeris, Domim 
ne, quis sustinebit? οἱ rursus, Si intres, inquit, 
cium cum servo tuo (Psal. 199. 5. et 149 
alius, Maguum quiddam homo, et preclarum : 
rícors ( Prov. 90. 6 ). liuc enim est. bomin 
vel potius hoc est Deum esse, misereri. Vide 
divin: misericordiz sit potentia? Ilve omn 
hzc mundum condidit, iiec angelos fecit ; pe 
inquam, honitatem. Propterea enim gehenna 
tus est, ut regnum asseqnamur; regnum ver 
quimur per misericordiam. Cur enim cum : 
set Deus, tot deos fecit? nonne propter bor 
noniie propter benignitatem atque humanitat 
quasieris, cur hoc, cur illud fecerit, ubique 
bonitatem. ltaque proximorum misereaniur, 
in nos mi-ericordia adhibeatur. Non magis il! 
nobis ipsis colligimus misericordiam in die 
Ubi vehemens fuerit flamma ignis, miserico 
ignem quidem restinguit, lucis autem nobis c 
[ta hujus opera a gehenn:ze igni liberabimun 
roquin Wnde sua vobis viscera aperiet Deu 
miserebitur? Ex caritate misericordia exorit 
adeo irritat Deum, atque immisericordem t 
latus est ei quispiam, qui decein millia tales 
bat, οἵ imisericordia motus debitum remisit : 
hic idem conscrvum ob debitos sibi centum 
su(focaret , tunc tradidit eum Dominus tor 
quousque redderet debitum. ITzec andientes, 
cordes simus erga debitores in peocatis : ne 
riarum sit memor, nisi seipsum Ledere ve 
enim tantum molesti: illi affers non remittei 
tain tibi ipsi infers injuriam. Nam te quidt 
persequente , non persequitur Dcus: te ver 
tente, aut illum persequitur Deus, aut tua tib 
peccata. Quomodo autem , nisi tu remittas p 
ad regnum aspiras ? Quo quidem damno ne afl 
remittamus omnibus ; nobis enim ipsis rem 
condonemus, ut nobis condonet Deus peccati 
atque ita futuris potiamur bonis, cic. 


δικαίους εἴπῃς, πάντες τοῦ ἑλέους τοῦ Θεοῦ δεόμεθα * 
πάντες ἀπολαύομεν αὐτοῦ, χἂν αὐτὸ; ἧ Παῦλος, xàv 
Πέτρος, xiv Ἰωάννης. Καὶ ἄχουσον αὐτῶν λεγόν- 
των" οὐδὲν γὰρ δεῖ λόγων τῶν ἡμετέρων. Τί γάρ 
9230 ὁ μαχάριος οὗτο: ; 'AJA' ἡ.1εήθην, ὅτι ἀγγοῶν 
ἐποίησα. Τί οὖν ; μετὰ καῦτα οὐχ ἐδεῖτο ἐλέους : 
"Axoucoy τί φησι πάλιν 7 Περισσότερον' αὑτῶν πάνγ- 
των ἐκοπίασα, οὐχ ἐγὼ δὲ, dAA ἡ χάρις τοῦ 
6eci ἡ σὺν ἐμοί. Καὶ περὶ Ἐπαφροδίτου φησί " 
Kal op ἠσθένησε παραπλήσιον θανάτῳ, àAA ὁ 
θεὺς αὑτὸν ἠ.Ἰέησεν, oox αὐτὸν δὲ μόνον, ἀλ.ἀ 
καὶ ἐμὲ, ἵνα μὴ Ao xnv ἐπὶ λύπῃ σχῶ " καὶ πάλιν, 
Ἐξαρήθημεν, φησὶν, ὑπὲρ δύναμιν, ὥστε é£azos 
ρμηϑῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ Cjr. Ἀ.1.1} αὐτοὶ ἐν ἑαυ- 
τοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου ἐσχήκαμεν, tra 
ph πεποιθότες ὧμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, dAA ἐπὶ τῷ 
ej, ὃς ἐκ τηιχούτων θανάτων ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, 
sel ῥύσεται - xa πάλιν, ᾿Εῤῥύσθην» ἐκ στόματος 
Jiovroe, καὶ ῥύσεταί με ὁ Κύριος. KaX πανταχοῦ 
εἰρήσυμεν τοῦτο αὐτὸν χαυχώμενον, ὅτι ἐλέῳ ἐσώθη. 
c, Καὶ Πέτρος δὲ ἀπὸ τοῦ ἐλεηθῆναι τοιοῦτος Tiv. 
"imus γὰρ τοῦ Χριστοῦ πρὸς αὑτὸν λέγοντος * Πέ- 
τρε, Πέτρε, ἠθέλησεν ὁ Σαταγᾶς σινιάσαι ὑμᾶς, 
de τὸν σῖτον, καὶ ἐδεήθην περὶ σοῦ, tva μὴ 
ἐκλείπῃ ἡ ασίσεις σου. Καὶ Ἰωάννης ἐλέῳ τοιοῦτος 
ὧν, κεὶ πάντες δὲ ἁπλῶς οἱ ἀπόστολοι. "ÀAxout γὰρ τοῦ 
Σρστοῦ [496] τοῦτο αἰνιττομένου xat λέγοντος" Οὐχ 
ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, dA. ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς. 
Bévu; γὰρ δεόμεθα τοὺ ἐλέους τοῦ Θεοῦ " “ἔλεος 
Tie (toU , φησὶν, ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. Ei δὲ οὗτοι 
Mim τοῦ ἑλέους τοῦ Θεοῦ, τί ἄν τις εἴποι περὶ 
τῶν λοιχῶν ; Πόθεν γὰρ, εἰπέ μοι, τὸν ἥλιον ἀνατέλ- 
λει [πὶ πονηροὺς xai ἀγαθούς ; Τί δέ ; εἰ μόνον ἐνιαυ- 
τὸν (y ἐπέσχεν, οὐχ ἄν ἅπαντας ἀπώλεσε; τί 
ἃ, εἰ ἑκομδρίαν εἰργάσατο; τί δὲ, εἰ πῦρ ἔόρεξε; 
τὶ ἃ, εἰ polag ἔπεμψεν; ᾿Αλλὰ τί ταῦτα λέγω ; εἰ 
εχέτος ἐποίησεν, οἷόν ποτε, οὐχ ἂν ἅπαντας ἀπώλε- 
αν; εἰ τὴν γῆν ἐτίναξεν, οὐχ Bv ἅπαντες ἀπώλοντο ; 
Tl ἰστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιμγήσχῃ αὑτοῦ; Εὔ- 
Ezoy εἰπεῖν νῦν * ἂν ἀπειλήτῃ τῇ γῇ μόνον, πάντες 
εἶς ἰγένοντο τάφος. Ὡς σταγὼν ὕδατος ἀπὸ κάδου, 
ψηήν͵ οὕτω τὰ ἔθνη ἐνώπιον αὐτοῦ * ὡς σίειῖος 


διγισϑήσονται, ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ. Ὥς εὔκολον ἡμῖν 


τὴν τρυτάνην χινῆσαι͵ οὕτως αὐτῷ πάντα ἀπολέσαι, 
XE κοιῆσαι πάλιν. Ὁ τοίνυν τοσαύτην ἔχων ἐξου- 
δαν ἐμῶν, καὶ ὁρῶν ἡμᾶς χαθ᾽ ἐχάστην ἁμαρτά- 
πες, χαὶ μὴ κχολάζων, οὐχὶ ἐλέῳ διαθδαστάξει; 
Ἐπεὶ xai τὰ χτήνη ἐλέῳ ἔστι τε xal σώζεται" Ἀ»- 
Épéxovc γὰρ, φτιοὶ, καὶ κτήνη σώσεις, Ἀύριδ. 
Ey ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἔπλησεν αὐτὴν ζώων. Διὰ 
1: Διὰ σὲ, Σὲ δὲ διὰ τί ἐποίησεν ; ἄρα οὗ δι᾽ ἀγα- 
δτητα ; Οὐδὲν ἐλαίου χρεῖττον * φωτός ἐστιν αἴτιον 
X ἐχεῖ καὶ ἐνταῦθα. Καὶ drats.lsi, φησὶν ὁ προ- 
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φήτης, πρώϊμον τὸ φῶς cov, ἐὰν ποιήσῃς ἔλεον εἰς 
τὸν πλησίον " xal εἰχότως. Ὥσπερ τὸ ἔλαιον τοῦτο 
τὸ φῶς παρέχει τοῖς θαλαττεύουσιν, οὕτως ἡ ἐλεη- 
μοσύνη ἐχεῖ φῶς μέγα ἡμῖν χαρίζεται χαὶ θαυμά- 
σιον. Καὶ πολὺς τοῦ ἐλέου τούτου ὁ λόγος τῷ Παύλῳ 
ἦν. "Ac: γὰρ αὑτοῦ ποτὲ μὲν λέγοντος, Μόνον 
τῶν πτωχῶν fra μνημογεύωμεν " ἄλλοτε δὲ, Ἐὰν 
ἢ ἄξιον τοῦ κἁμὰ πορεύεσθαι. αὶ πανταχοῦ ἄνω 
X1: χάτω περὶ τούτου ὁρᾷς αὑτὸν μεριμνῶντα. Καὶ 
πάλιν, Μανθαγέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡμέτεροι xa ov 
ἔργων προΐστασθαι" καὶ πάλιν, Ταῦτα γάρ ἐστι 
xaJà καὶ ὡ; ἐλιμα τοῖς ἀνθρώποις. "Axout δὲ χαὶ 
ἄλλου τινὸ: λέγοντος, 'EJenpocórmn ἐχ θανάτου 
ῥύεται" χαὶ ἄλλου, ᾿Εὰν δὲ τὸν ξιῖδον dvéAqmc, 
Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται; xoX, ᾿Εὰν εἰσέ.1- 
Ünc. φηδὶν, elc χρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου xol 
ἄλλος, Μέγα τι ἄγθρωπος, καὶ τίμιον ἀνὴρ ἐἰεή- 
μων. Τοῦτο γὰρ ἄνθρωπος, ἐλεήμων * μᾶλλον δὲ 
τοῦτο ὁ Θεὺς, τὸ ἐλεεῖν. Ὁρᾷς ὅση τοῦ ἐλέους τοῦ 
Θεοῦ ἡ ἰσχύς ; τοῦτο πάντα ἐποίησε, τοῦτο τὸν χό- 
opov εἰργάτατο, τοῦτο ἀγγέλους ἐποίησε, δι᾽ ἀγαθό- 
τῆτα μόνον. Διὰ τοῦτο χαὶ γέενναν ἠπείλησεν, ἵνα 
βασιλείας τύχωμεν " βασιλείας δὲ τυγχάνομεν δι᾿ 
ἕλεον. Διὰ τί γὰρ, εἰπὲ, μόνος ὧν ὁ Θεὸς τοσούτους 
ἐποίησεν: οὐ δι᾽ ἀγαθότητα ; οὐ διὰ φιλανθρωπίαν : 
"Av ἐρωτήσῃς, διὰ τί τόδε χαὶ τόδε, πανταχοῦ τὴν 
ἀγαθότητα εὑρήσεις. Οὐχοῦν ἐλεήσωμεν τοὺς πλΥ- 
σίον, ἵνα ἐλενθῶμεν αὐτοί, [227] Οὐχ ἐχείνοις μἅλ- 
λον, ἢ ἡμῖν αὐτοῖς συνάγομεν τὸν ἔλεον τοῦτον ἐν 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. Ὅταν σφοδρὰ fi τοῦ πυρὸς d) φλὸξ, 
τὸ ἔλεος τοῦτο τοῦ μὲν πυρός ἐστι σδεστιχὸν, ἡμῖν 
δὲ φωτὸς αἴτιον. Οὕτω τοῦ πυρὸς τῆς γεέννης διχ 
τούτου ἀπαλλαγησόμεθα * ἐπεὶ πόθεν σπλαγχνισθή- 
σεται xal ἐλεήσει ; ᾿Δπὸ τῆς ἀγάπης ὁ ἔλεος γίνεται. 
Οὐδὲν οὕτω παροξύνει τὸν Θεὸν, ὡς τὸ ἀνελεήμονα 
εἶναι. Προσηνέχθη αὐτῷ τις ὀφείλων μυρία τάλαντα, 
xai σπλαγχνισθεὶ; συνεχώρησε * χαὶ ἐχείνῳ ὠφείλετο 
παρὰ τοῦ συνδούλου ἑχατὸν δηνάρια, xai ἦγχεν a5- 
τόν " διὰ τοῦτο παρέδωχεν αὐτὸν ὁ χύριος τοῖς βασα- 
νσταῖς, ἕως οὗ ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. Ταῦτα ἀχούον- 
τες, ἐλεήμονες ὦμεν περὶ τοὺς ὀφείλοντας ἐν χρή- 
μασιν, ἐν ἁμαρτήμασι" μηδεὶς; μνησίχαχος ἔστω, 
εἴ γε μὴ βούλοιτο ἑαυτὸν ἀδιχεῖν. Οὐ γὰρ ἐχεῖνον 
τοσοῦτον μὴ ἀφιεὶς λυπεῖς, ὅτον ἑαυτὸν ἀδιχεῖς. 
Ἐχείνῳ μὲν γὰρ, ἐπεξιόντος σου, οὖχ ἐπέξεισιν ὁ 
Θεός " σοῦ δὲ χαταλιπόντος, T] ἐπέξεισιν αὐτὸς, ἢ τὰς 
ἁμαρτίας σου ἀφίησι. IIoc δὲ μὴ ἀφιεὶς σὺ τῷ πλη- 
σίον, βασιλείαν ζητεῖς “Ὅπερ (a μὴ πάθωμεν, πᾶ» 
σιν ἀφῶμεν" ἑαυτοῖς γὰρ ἀφίεμεν" χαὶ σνγχωρήϑω- 
μεν, ἵνα ὁ Θεὸς συγχωρήσῃ ἡμῖν τὰ ἁμαρτήματα 
ἡμῶν, καὶ οὕτω τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, 
xai τὰ ἑξῆς, 
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HOMILIA V. 


v. 1. Si qua ergo consolatio in Christo, si quod ὦ 


um caritatis, si qua societas spiritus, si qua vi- 
et miseraiiones : 2. implete gaudium vieum, ut 
sapiatis, eamdem caritatem habentes, unanimes, 
uis sapientes : 5. nihil per contentionem, neque 
wem gloriam, sed in humilitate superiores sibi 
w arbürantes: ἃ. non qua sua sunt, singuli 
lerate, sed et ea que aliorum, unusquisque. 
Wl melius, nihil in amore lenerius doclore 
i: quovis naturali patre majorem benevolen-- 
iat. Attende, obsecro, quam suppliciter pe- 
llippensibus ea quz e re ipsoruim erant. Quid 
Hi ad concordiam omnium bonoruti causam 
i$ εἰ vide, quam copiose, quam vehementer, 
πρὸ affectu : δὲ qua ergo consolatio in Christo, 
lest, Si quid habetis consolationis in Christo; 
se si diceret : Si quam mei rationem habes , 
bi mei cura, si quid bene umquam de te me- 
beito, Ilac vero orationis figura in movendo 
mur, si quid postulandum sit, quod czte- 
bas prx ponamus. Nam nisi omnibus priepo- 
, uon 60 uno inipetrato omnium nobis ex- 
esse mercedem vellemus, nec per illud 
is quidquid nobis debebatur, esse reprzsen- 
ed nos quidem carnalia beneficia commemo- 
& si pater erga filium diceret, Si qua tibi 
8 erga patrem,si qua educationis, si qua 
rga me, si qua honoris quem ex me es conse- 
li qua henevolenti:xe memoría, rogo te, ne sis 
Mratri; hoc cst, pro omnibus illis hané exigo 
5ι, Sed non ita Paulus : nihil enim, quod ad 
ptüneat, redigit ad memoriam, sed omnia 
ia. Quod autem dicit , tale est : Si quid mihi 
dti» in tentationibus afferre, meque recreare 
8, si quam consolationem caritatis, si quid-^ 
8 Communionis quz in spiritu est, vultis os- 
si qua habetis viscera et misericordix» sen - 
Mete meum gaudium. Si qua viscera et mise- 
Miserationem sibi exhibitam vocat Paulus 
rum concordiam, ostendens summum im- 
erieulum, nisi conoordes fuerint. Si quid 
quit, solatii a vobis exspectandum est, si 
solationis ex vestra caritate reportare licet ; 
vobiscum ccmmunicare in spiritu, si com- 
! vobiscum iu Domino ; si qua mihi a vobis 
Via οἱ commiseratio prxstanda est, omnium 
Mum mercedem in caritate ipsa tuenda re- 
le. Satis milii a vobis factum esse, omniaque 
tum putabo, 5i vos mutuo amavcritis. 1m- 
lim meum. Nc αὐ: dicit, admonitionis viin 
iderentur , quasi illi jam ab officio decessis- 
ita dicit, Facite mihi, sed, Jmplete; id est, 
jam in me serere, jam mili dedistis, ut satis 
im, sed ad finem pervenire desidero. Quid 
.. die mihi ? ut te a periculis liberemus ? ut 
iam suppeditemus ? Nihil hujusinodi, inquit, 
os idem sapiatis eamdem habentes caritatem, 
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in qua cdpistis, snaninies, unum. sapientes. Pape! 
quoties idem repetit ex agno quodam affectu ! Ut 
idem sapiatis, inquit, imo vero nt unum sapiatis. lloc 
enim progrediens ostendit verbis illis , Unum sapien- 
tes : quud majus quidquam est, quam idem sapere. 
Eamdem caritatem habentes :. id cst, non tantum in 
nuda fide, sed in cxteris ctiam omnibus rebus. Pos- 
sumus enim et idem sapere, et caritatem non habere. 
Eamdem caritatem habentes : id est, xeque et amare et 
amari. Noli, cum magna aliorum in te caritate frua- 
ris , minoret ipsis prrestare, quasi hac ctiam in re 
plus ::quo tibi appetas. Nam si nonnulli stint qui fa- 
ciant, tu id in te caderc nullo pacto feras. Unanimes, 
inquit : id est, uni auimz omnium corpora qtiasi pro- 
pria accommodantes, non quidem substantia ipsa ; 
nam id fieri non potest ; sed electione et sententia : 
quasi ex una anima omnia proficiscantur. Quid est, 
Unanimes ? Hoc declaravit addens, Unum  sapicntes : 
unicum enim vult esse omnium sensum , perind» ac 
si ex una anima penderent. Nihil per contentionem. 
Rogat deinde ct exponit modum quo id fiat; Nihit 
per contentionem vel inanem gloriam, inquit. Quod ip- 
sum semper dico malorum omnium esse causam : hinc 
pugn2 et lites, hinc invidia et vincendi studium, hinc 
caritatis refrigeratio ; eum hominum gloriam ama- 
mus, cum lionori , qui à multis exliibetur, scrvimus, 
tunc omnia hxc accidunt: minime enim fas est glo- 
rix servientem , Dci etiam germauum esse servum. 
Qua igitur ratione hoc inanis glori» studium fugeri- 
mus ? nondum enim illam exposuisti. Audi sequentia : 
Sed in humilitate, iuquit, superiores sibi invicem arbi- 
trantes, Papze ! quomodo plenum philosophi: dogma, 
et ad nostram salutem mirabiliter conducens cxpo- 
suit! Si existimaris , inquit, illum te majorem esse , 
idque tibi ipsi persuaseris; aut potius si non solum 
dixeris, sed etiam persuasionis istius plenus, honore 
quoque fueris prosequatus, minime succensoebis, εἰ 
ipsi ab alio tributum videas. Igitur non tantum exi- 
stima illum te majorem esse, scd etiam superiorem, 
qu: vox magnam przstantiam indicat; et non cgre 
feres neque dolebis, 5i illum in honore es:e videas ; 
et si contumeliam intulerit, geucrese feres : ipsum 
enim majorem te existiniasti : el si conviciis appetie- 
rit, morem gercs ; οἱ si nialefecerit, tacitus feres. 
Quando enim semel hoc sibi anima penitus persuase- 
rit, esse majorem ; non impellitur ad iram, si ab ipso 
male accipiatur, non ad invidiam. Jis enim qui valde 
przstant, nemo inviderit : hxc cuim omnia priestautiae 
illius deberi putat. ) 
2. Ilis igitur verbis docet talem animum suscipere. 
Quod si vicissim illo tanto abs te honorc affectus, in- 
quit, eumdem erga te animum susceperit ; cogita du- 
plici quasi muro fultam essc quanimitatem. Quamdiu 
enim uterque utrumque honore dignos putatis, niliil 
umquam accidere molesti potest. Nam si hoc vel ab 
aliero dumtaxat przestitum satis est ad omnem con- 
tenuonem tollendam ; quando ab utrisque prastotur, 
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quis hane munitionem perrumpet? Ne ipse quidem 
diubolus : triplici enim et quadrupliei muro, atque eo 
amplius fulta est arx. Omnium enim bonorum causa 
est humi'itas, Quod ut ita esse discas, audi proplietam 
dicentem : Quoniam si sacrificium voluisses, dedissem 
utique : holocaustis non delec(aberis. Sacrificium Deo 
spiritus. contribulatus : cor contritum et. humiliatum 
Deus non despiciet ( Psal. 50. 18. 49). Non absolute 
quamvis liumilitatem, sed intentionem quamdam hu- 
militatis postulat et exigit. Nam quemadmodum in 
corporibus quod contritum est, numquam solido cor- 
pori reluctabitur, sed quotquot gravia patistur, prius 
ipsum interibit, quam in alterum irruat : ita et in 
anima: eliget enim potius perpetuo male excepta 
mortem etiam obire, quam irrumpere et ulcisci. Quo- 
usque spirabimus spiritus istos ridiculos? Nam sicut 
pueros δὶ videamus sese efferre et superbire, etiamsi 
lapidem tollant et jaciant, ridemus : ita humana arro- 
gantia puerilis. mentis, infirmi animi proles est. 
Quid. superbis, terra. et cinis (Eccli. 10. 9)? Magnos 
spiritus sumis, homo? quare? que utilitas? dic mihi; 
unde vcro magnos spiritus sumis in eos etiam , qui 
ejusdem sunt ordinis ? non ejusdem particeps es na- 
turz? non ejusdem anima? non eumdem a Deo ho- 
norem accepisti * AL sapiens es? Ergo gratias agere, 
non intumescere debes. Prima ingrati animi nota 
superbia est; aufert enim beneficentiz donum. Qui 
cnim sese effert, is , quasi ipse id quod recte factum 
est, confecerit, se effert : qui autem omnia a se pro- 
fecta putat, ingratus est adversus eum, qui honorem 
dedit. Quippiam boni habes? Gratias age ei, qui de- 
4it. Audi quid dicat Joseph , quid Daniel. Nam cum 
A gypti rex illum e carcere accersivissel, et in con- 
fpeclu Lotius exercitus de eo negotio interrogasset , 
in quo defecerant /Egyptii, qui in hujusmodi rebus 
maxime pollebant : cum ipse jam sese illis omnibus 
superiorem ostensurus esset, longeque sapientior es- 
$et habendus astrologis, vatibus, prestigiatoribus , 
magis, philosophis ejus temporis omnibus, puer ipse 
ex captivitate et servitute ( tunc enim major exsistit 
gloria : neque enim idem est hominem jam clarum 
lucere, atque prater exspectationem ; quare quod 
preter spem id evenerit, admirabiliorem ipsum fe- 
eit) : quid igitur iste accedens ad Pharaonem ? dixit- 
ne, Profecto novi ? Nihil minus; sed quid ἢ Nemine 
ipsum arguente, pro sua ipsa magna grati animi vir- 
iute, quid ait? Numquid non per Deum interpretatio 
diorum est (Gen. 40. 8)? Vide, continuo gloriam Deo 
tribuit ; propterea ipse quoque gloriam accepit. Nam 
et hoc ad gloriam non leve momentum habet : multo 
enim 1najus est, ipsi a Deo esse revelatum, quam ip- 
sum per se hoc confecisse; przterquam quod hinc 
eliam verbis suis fidem conciliabat, idque firmissi- 
inum erat familiaritatis cum Deo argumentum. Nihil 
enim aeque bonum est, ac familiarem fleri Deo. Si 
enim ex operibus justificatus est, habet gloriam , in- 
quit, sed non apud Deum ( Rom. 4. 2). Nam et qui 
criminibus obnoxius gratiam est consequutus, gloria- 
tur in Deo, nimirum » quod ab illo amatur sibique 
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peccata remissa sunt : et ille qui operatur, ἢ 
riam, sed non apud Deum, ut ille : nam be 
magn: infirmitatis nostre est argumentum 
sapientiam a Deo accepit , quanto erit admi 
Gloriam Deo tribuit, et vicissim ab illo gla 
cepit : Glorificantes enim me, inquit, glorifte 
2. 10 ). Rursus pronepos hujus, quo quide 
fuit. sapientior ( scriptum est enim, Numqu 
pientior es Daniele [Ezech. 98. 5])? hic igit 
cum omnes qui erant in Babylone sapiente 
ipsi rursus astrologi, vates, magi, prastiq 
atque universa philosophia, non modo com 
esset, sed etiam e medio sublata (capitali eni 
in sapientes lata sententia satis indicabat, ar 
que se ab illis deceptum fuisse) : accedens 
regem, ipsius petitioni jam satisfacturus, ne 
se magnifice circumspicit, sed primum om 
refert accepta, et inquit : Mihi vero non in & 
qua est in me plus quam in cunctis hominibus 
tum est, o rez (Dan. 2. 50). Tunc vero adc 
sum rex, ac dixit, Libentur oblationes. Vidt 
litatem ? vides gratum animum ? vides mores 
bia remotos ? Audi vero et apostolorum verl 
dum quidem dicentium : Quid nos iniwemia 
nostra virlute aut pietale fecerimus hunc ambul 
9, 12. et 14. 14)? Interdum vero, Et nos 
sumus, similes vobis homines. Quod si illi del 
lionores adeo repudiabant, homines, qui per 
militatem qux secundum Christum est, i 
potentiam majora quam Christus ipse opera e 
(nam, Qui credit in me, inquit, majora horu 
que ego facio ( Joan. 14. 19) : quomodo nos 
seri atque infelices sumus, qui ne culices qu 
pellere possumus, nedum d:emonas ? qui ne 
dem homini prodesse valemus, nedum unive 
et lamen tantos nobis spiritus sumimus, qu: 
)pse quidem diabolus ἢ 

9. Superbia quam aliena ab anima Chrisi 
Nihil :sque alienum ab anima Christiana es 
perbia : superbiam dico, non fldentiam, n« 
animi fortitudinem; nam ista quidem con 
sunt ; longe enim ab illa differunt. Quamobr 
quidem est humilitas, aliud vero illiberaliti 
sentatio et molles blanditi». Ac si vultis, 
omnium ego vobis exempla afferam. Viden 
qua contraria sunt inter se, prope quodamn 
se posita, ut. frumento zizania, et rosis spi 
pueri quidein fallantur, qui autem vere δ 
spiritualis agricultlurze periti, norunt vera 
malis distinguere. Age igitur exempla vobis 
met Scripturis proponamus. Quid tandem es 
tatio et illiberalitas et mollis blanditia ? Sib 
pestive Davidi est assentatus, suumque ( 
criminatus est ; multo autem magis Achitopl 
loni. At non talis David, sed humilis (2. ἢ 
Qui enim subdoli sunt, assentatores sunt 
admodum cum magi diount: Vive, rez, i 
(Dan. 2. 4). Ac de Paulo multa hujosmodi 
mus in Actis, cum Jud:eis ita disserente, ut 
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ἔσται λυπηρόν. Εἰ γὰρ παρὰ τοῦ ἑνὸς τοῦτο γινόμενον 
ἀρχεῖ λῦσαι πᾶσαν ἐρεσχελίαν, ὅταν παρὰ ἀμφοτέρων 
f, τίς διαχόψει ταύτην τὴν ἀσφάλειαν ; Οὐδὲ αὐτὸς ὁ 
διάδολος " τριπλοῦν γὰρ ἔσται, χαὶ τετραπλοῦν, xol 
«ολλαπλάσιον τὸ ὀχύρωμα. Πάντων γὰρ τῶν ἀγαθῶν 
αἰτία ἢ ταπεινοφροσύνη. Kat ἵνα μάθῃς, ἄχουε τοῦ 
«ροζήτου λέγοντος, ὅτι Εἰ ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωκα 
ἔν" ὁλοκαυτώματα οὐχ εὐδοχήσεις. θυσία τῷ Θεῷ 
sveupa συντετριμμένον" καρδίαν συντετριμμένην 
zal τεταπεινωμένην ὁ Θεὸς οὐκ ἐξουδενώσει. Οὐχ 
ἐχλῶς δὲ ταπεινοφροσύνην ἀπαιτεῖ, ἀλλ᾽ ἐπίτασιν 
«επεινοφροσύνης. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σωμάτων 
τὸ συντετριμμένον οὐχ ἂν ἑἐπανασταίη ποτὲ τῷ 
φεῤῥῷ, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν πάθῃ δεινὰ, πρότερον αὐτὸ ἀπὸο- 
δεῖται, À ἑτέρῳ ἐπεξελεύσεται " οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς ψυ- 
Ὡς, αἱρήσεται μᾶλλον χαχῶς πάσχουσα διαπαντὸς 
ταὶ ἀποθανεῖν, ἣ [3920] ἐπεξελθεῖν χαὶ ἀμύνασθαι. 
Μέχρι τίνος φυσώμεθα φύσημα γέλωτος ἄξιον ; "flc- 
xe γὰρ τὰ παιδία, ὅταν ὁρῶμεν ἀνατεινόμενα καὶ 
τουρούμενα γελῶμεν, ἣ xat λίθον αἴροντα καὶ ῥι- 
τοοῦντα πάλιν γελῶμεν" οὕτως ἐστὶν ἡ ἀπόνοια ἡ 
ἐνρωπένη, καιδιχῇς ὃν διανοίας χαὶ ἀτελοῦς φρενὸς 
γέννημα. Τί γὰρ ὑπερηφαγεύεται γῆ καὶ σποδός ; 
Mira φρονεῖς, ἄνθρωπε: διὰ tl; τί τὸ xépboc, εἶπέ 
ἔοι; τόϑεν ὃὲ xal μέγα φρονεῖς χατὰ τῶν ὁμοφύ- 
ων; οὐχὶ τῆς αὑτῆς μετέχεις φύσεως ; οὐχὶ τῆς 
εὐτῆς φυχῆς ; οὐχ ὁμοίως τετίμησαι παρὰ τοῦ Θεοῦ -: 
'U)i σοφὸς εἶ; Οὐχοῦν εὐχαριστεῖν, οὐ φυσᾶσθαι 
uu. Πρώτη ἀχαριστία, ἀπόνοια - ἀφαιρεῖται 
τὰρ τῆς εὐεργεσίας τὸ δῶρον. Ὃ γὰρ ἐπαιρόμενος, 
& εὐτὸς χατορθώσας ἐπαίρεται " ὁ δὲ νομίζων χατ- 
ὠρβωχέναι͵ ἀχάριστός ἐστι περὶ τὸ" δεδωχότα τὴν 
τιμήν, Ἔνεστί σοί τι ἀγαθόν; Εὐχαρίστει τῷ δεξω- 
Mt. Ἴχουσον τί φησιν ὁ Ἰωσὴφ, τί δὲ ὁ Δανιήλ. 
Τῷ rip βασιλέως Αἰγύπτου μεταπεμψαμένου αὐτὸν 
ἀπὴ τοῦ δεισκωτηρίου, καὶ ἐπὶ πάσης τῆς στρατιᾶς 
Ξυνβανομένου ἐπὶ πράγματι, ἐφ᾽ ᾧ πάντες παρεχώ- 
Pav Αἰγύπτιοι ol περὶ ταῦτα μάλιστα δεινοὶ, 
ἀξλων αὑτὸς χατὰ πᾶν ὑπεραίρειν, καὶ σοφώτερος 
Μνίσεσθαι τῶν ἀστρολόγων, τῶν μάντεων, τῶν 
Tétuv, τῶν μάγων, πάντων τῶν φιλοσόφων τῶν 
Su, ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας xai δουλείας, παιδίον ὧν 
(χεὶ γὰρ τότε μείζων ἡ δόξα - οὐ γάρ ἔστιν ἴδον 
φεινόμενον λάμπειν, xal παρὰ mposboxlav: ὥστε 
πὶ τὸ παρ᾽ ἐλπίδας ἐποίει αὐτὸν θαυμαστότερον) * τί 
V οὗτος παρελθὼν εἶπε τῷ Φαραώ: ὅτι Ναὶ, οἶδα ; 
V οὕτως ἀλλὰ τί; Οὐδενὸς αὐτὸν ἐλέγχοντος, ἀπὸ 
T$ τῆς εὐγνωμοσύνης τί φησιν ; Οὐχὶ διὰ τοῦ 
(wo ἡ διασάξησις αὐτῶν ἐστιν; Ὅρα" τὸν Δε- 
δυότον εὐθέως ἐδόξατε" διὰ τοῦτο xal αὐτὸς t5o- 
βέοθη. Οὐ μιχρὸν δὲ τοῦτο εἰς δόξης λόγον" τοῦ γὰρ 
εὐτὸν χατωρθωχέναι τὸ τὸν Θεὸν ἀποχαλύψαι μεῖζον 
πλῷ. "Alle; δὲ xxi τὰ λεγόμενα ἐντεῦθεν ἀξιό- 
στα ἔδειξε, χαὶ τοῦτο τῆς οἰχειώσεως τοῦ Θεοῦ 
πχμήριον μέγιστον. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀγαθὸν, ὡς 
τὸ οἰχειοῦσθαι τῷ Θεῷ. ΕἸ γὰρ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, 
ἔχει καύχημα, φησὶν, d44 οὐ πρὸς τὸν Θεόν. El 
yàp ὁ χάριτος ἀξιωθεὶς χαυχᾶται ἐπὶ τῷ Θεῷ, ὅτι 
ἀγαπᾶται, ἐπειδὴ συνεχωρήθη αὐτῷ, καὶ ἔχει χαύ- 
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χῆμα ὁ ἐργαζόμενος, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς tbv Θεὸν, ὡς 
ἐγνεῖνος " τῆς γὰρ πολλῆς ἀσθενείας τεχμήριον τοῦτο 
τῆς ἡμετέρας " ὁ καὶ σοφίαν λαδὼν παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
πόσῳ μᾶλλον ἂν εἴη θαυμαστός ; ᾿Ἐδόξασε τὸν Θεὸν, 
xai ἐδοξάσθη ὑπ᾽ αὐτοῦ * Τοὺς δοξάζοντάς ps γὰρ, 
φησὶ, δοξάσω. Πάλιν ὁ ἀπόγονος ὃ τούτου, οὗ σο- 
φώτερος οὐδεὶς (Μὴ γὰρ σοφώτερος εἵ, φησὶ, σὺ 
τοῦ Δανιή.1;), οὗτος δὴ ὁ Δανιὴλ τῶν ἐν Βαδυλῶνι 


᾿ πάντων σοφῶν, καὶ αὐτῶν πάλιν ἀστρολόγων, 


[391] μάντεων, μάγων, γοήτων, πάσης φιλοσοφίας, 
οὗ μόνον ἐλεγχομένης, ἀλλὰ xal ἀναιρουμένης (τὸ 
γὰρ ἀναιρεΐαθαι τεχμήριον ἣν τοῦ καὶ πρότερον αὖ- 
τοὺς ἡδατηκέναι), παρελθὼν xal μέλλων ἐπιλύε- 
σθαι τὸ ἐρώτημα, οὐδὲ αὑτὸς χαλλωπίζεται, ἀλλὰ 
πρότερον ἀνατίθησι τῷ Θεῷ τὸ πᾶν, καί φησιν" 
Ἐμοὶ δὲ οὐκ ἐν copia τῇ οὔσῃ ἐν ἐμοὶ παρὰ 
πάντας ἀνθρώπους àxexaAUg0n, ὦ βασιιεῦ. Καὶ 
προσεχύνησεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς, xal εἶπε μαναὰδ 
σπεῖσαι. Ὁρᾷς ταπεινοφροσύνην ; ὁρᾷς εὐγνωμοσύ- 
νην; ὁρᾷ: ἄτυφον ἦθος : "Axous xal τῶν ἀποστόλων 
λεγόντων, ποτὲ μὲν, Τί ἡμῖν ἀτενίζετε, ὡς ἰδίᾳ 
δυνάμει ἣ εὐσεδείᾳ πεποιηκόσι τοῦ περιπκαξεῖν 
αὐτόν; ποτὲ δὲ πάλιν, Hec δμοιοπαθεῖς ὑμῖν 
ἐσμεν ἄνθρωποι. El δὲ ἐκεῖνοι δεδομένας τιμὰς οὗ - 
τως ἀπεχρούοντο, ἄνθρωποι μείζονα τοῦ Χριστοῦ διὰ 
τὴν τοῦ Χριστοῦ ταπεινοφροσύνην ἐργαζόμενοι, καὶ 
διὰ τὴν αὐτοῦ δύναμιν (Ὁ γὰρ πιστεύων ἐμοὶ, 
φησὶ, μείζονα ποιήσει ὧν ἐγὼ ποιῶ)" πῶς οὐχ ἄθλιοι 
xaY ταλαίπωροι, οὗ μηδὲ χώνωπας σοδήσαι δυνάμε- 
vot, μήτι γε δαίμονας; οἱ μηδὲ ἕνα ἄνθρωπον 
ὠφελῆσαι ἰσχύοντες, μήτι γε τὴν οἰχουμένην ἅπα- 
σαν, χαὶ τοσοῦτον φρονοῦντες, ὅσον οὐδὲ αὐτὸς; ὁ διά- 
60o; ; - 

γ΄. Οὐδὲν οὕτω ψυχῆς ἀλλότριον Χριστ'ανῖς, ὡς 
ἀπόνοια * ἀπόνοιαν λέγω, οὐ παῤῥησίαν οὐδὲ ἀνδρείαν" 
ἐχεῖνα γὰρ οἰχεῖα. Ἕτερον γάρ τι τοῦτό ἔστι, καὶ 
ἕτερον ἐχεῖνο * ὥστε ἕτερον b μὲν ταπεινεφροσύνη, 
ἕτερον δὲ ἀνελευθερία χαὶ χολαχεία χαὶ θωπεία. Καὶ, 
εἰ βούλεσθε, πάντων τούτων ὑμῖν τὰ ὑποδείγματα 
παρέξω. Δοχϑξ γάρ πως παρυφεστάναι τὰ ἐναντία, 
ὥσπερ τῷ σίτῳ τὰ ζιζάνια, χαὶ τῷ ῥόδῳ αἱ ἄχανθαι. 
᾿Αλλὰ παῖδες μὲν εὐχόλως ἂν ἀπατηθεῖεν, οἱ δὲ ὄντως 
ἄνδρες, τῆς πνευματιχῇ: ὄντες γεωργίας ἔμπειροι 
ἴσασι τὰ ὄντως ἀγαθὰ ἀποχρίνειν τῶν χαχῶν. Φέρε 
οὗν, ὑμῖν τὰ ὑποδείγματα αὐτῶν ἀπὸ τῶν Γραφῶν 
παραστήσωμεν. Τί ποτέ ἐστι χολαχεία, χαὶ ἄνελευ - 


᾿θερία, καὶ θωπεία ; 'O X«6d τὸν Δανϊὸ £xoláxsus παρὰ 


χαιρὴν, χαὶ τὸν δεσπότην διέδαλε τὸν ἑαυτοῦ * μᾶλ- 
Any 6k ὁ ᾿Αχιτόφελ τὸν ᾿Αδεσσαλώμ. "AX οὐχ ὁ Δαυῖδ 
τοιοῦτος, ἀλλὰ ταπεινόφρων. Κόλαχες γάρ εἶσιν οἱ 
ὕπουλοι " οἷον, ὡς ὅταν λέγωσιν οἱ μάγοι, βασιλεῦ. 
ζῆθι εἰς τοὺς αἰῶγας. Καὶ ἐπὶ τοῦ Παύλου ἐν ταῖς 
Πράξεσι πολλὰ τοιαῦτα εὑρέσομεν, ὅταν Ἰουδαίοις 
διαλέγηται, οὐ χολαχεύων, ἀλλὰ ταπεινοφρονῶν᾽" 
οἷδε τὰρ xal παῤῥησιάζεσθαι ὡς ὅταν λέγῃ, Αγ δρες 
ἀδελφοὶ, οὐδὲν àvavcior ποιήσας τῷ Aag, ἣ τοῖς 
πατρῴοις ἔθεσι, δέσμιος ἐξ Ἱερουσαλὴμ παρ- 


* Μαναά ex Hebrz pm, donum, oblatio. 
b Mevult Dupnzus ὡς ἕτερον. 
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εδόθην. Ὅτι γὰρ ταπεινοφροσύνης ἦν τὰ ῥήματα, 
ἄχουσον [252] πῶς αὐτοῖς ἐπιτιμᾷ διὰ τῶν ἑξῆς οὕτω 
“λέγων᾽ Καλῶς εἶπε τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον" ᾿Αχοῇ 
ἀχούσετε, καὶ οὗ μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες β.1ἐ- 
ψετε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. Εἶδες ἀνδρείαν ; "Ὅρα xai 
Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ τὴν ἀνδρείαν, fj πρὸς τὸν 


Ἡρώδην ἐχρήσατο λέγων" Οὐκ ἔξεστί σοι ἔχειν τὴν. 


γυγαῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδεϊφοῦ σου. Τοῦτο παῤ- 
ῥησία,, τοῦτο ἀνδρεία" ἀλλ' οὐκ ExsTvo τὸ τοῦ Σεμεεὶ, 
ὅτε ἕλεγεν, "E£aA08, ὁ ἀνὴρ τῶν αἱμάτων * χαΐτοι 
χἀχεῖνος ἐπαῤῥησιάσατο. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο ἀνδρεία, 
ἀλλὰ θρασύτης καὶ ὕδρις καὶ γλῶττα ἀχόλαστος. 
“Ὑδρισε καὶ Ἰεζάδελ τὸν Ἰηοῦ λέγουσα * Ὁ φονεὺς 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ " ἀλλὰ θρασύτης ἦν, οὐ παῤῥησία. 
Ὕδρισε χαὶ ὁ Ἡλίας, ἀλλὰ παῤῥησία καὶ ἀνδρεία 
ἦν Οὐχ ἐγὼ γὰρ διαστρέφω τὸν «λαὸν, ἀ.1.1ὰ σὺ 
καὶ ὁ οἶχος τοῦ πατρός σου. Ἐπαῤῥησιάσατο 
πάλιν πρὸς ὁλόχληρον δῆμον ὁ Ἠλίας, λέγων" Ἕως 
πότε xyuJAavsits ἐπ᾿ ἀμφοτέραις ταῖς ἰγγύαις 
ὑμῶν ; Τοῦτο παῤῥησία xax ἀνδρεία, τὸ χαθάψασθα: * 
τοῦτο χαὶ οἱ προφῆται ἐποίουν" ἀλλ᾽ ἐχεῖνο θρασύτητος 
ἦν. Θέλεις ἰδεῖν καὶ ταπεινοφροσύνης xal ἐλευθερίας 
ῥήματα: ἄχουε Παύλου λέγοντο:" Ἐμοὶ δὰ εἰς 
ἐλάχιστόν ἐστιν, ἵνα ὑφ' ὑμῶν ἀναχριθῶ, ἣ ὑπὸ 
. dvüpozirnc ἡμέρας" ἀ.1.᾽ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἀγα- 
κρίγω. Οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα" ἀ.1.2) οὐκ ἐν 
τούτῳ δεδικαίωμαι. Τοῦτο φρονήματος Χριστιανῷ 
πρέποντος. Καὶ πάλιν, Τοιμᾷ τις ὑμῶν πρὸς τὸν 
ἕτερον πρᾶγμα ἔχων χρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίχων, 
«καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων ; Βούλει χολαχείαν ἰδεῖν 
πῶν ἀνοήτων Ἰουδαίων; ἄχονε λεγόντων, Ἡμεῖς 
οὐχ ἔχομεν βασιλέα, εἰ μὴ Καίσαρα. Βούλει 
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ταπεινοφροσύνην ἰδεῖν; ἄκουε πάλιν τοῦ 1 
λέγοντος * Οὗ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσομεν, 
Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον, ἑαυτοὺς δὲ Bo 
ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν. Βούλει καὶ χολαχείαν ἰδεὶ 
θρασύτητα; θρασύτητα μὲν τὴν τοῦ Νάδαλ, xo) 
δὲ τὴν τῶν Ζιφαίων; xal πῶς ὁ μὲν ὠνείδιζεν 
προδεδώχασι τῇ γνώμη τὸν Δαυῖδ ; Βούλει φιλος 
καὶ οὐ χολαχείαν ἰδεῖν τὴν τοῦ Δαυΐδ: πῶς € 
Σαοὺλ, χαὶ ἐφείσατο; ἰούλει χολαχείαν [δὲ 
ἀποχτεινάντων τὸν Νεμοιβοσῦξ, οὕς xal ἂν 
Δαυῖδ. ᾿Απλῶς δὲ, xal ὡς ἐν ὑποτυπώσει 
χεφαλαίῳ εἰπεῖν, ὑρασύτης μέν ἔστιν, ὅτ 
ὀργίζηται xo ὑδρίζῃ ἐπὶ μηδενὶ προσήχοι 
ἑαυτὸν ἐκδιχῶν, ἢ ἀδίχως πως θρασυνόμενος 
ῥησία δὲ xal ἀνδρεία, ὅταν χινδύνων καὶ Oi 
χατατολμᾷ, καὶ quia; χαὶ ἀπεχθείας ὑπερὸρ 
τῶν δοχούντων τῷ Θεῷ. Πάλιν χολαχεία μέν ἃ 
ἀνελευθερία, ὅταν τις θεραπεύῃ τινὰς ἐπὶ 

τῶν δεόντων, ἀλλὰ θηρώμενός τι τῶν βιωτιχῶ 
πεινοφροσύνη δὲ, ὅταν τις ὑπὲρ τῶν τῷ θεῷ 5ox 
τοῦτο ποιῇ, xal, ὥστε ἀνύσαι τι μέγα xal θαυ! 
ἀπὸ τοῦ ἀξιώματος χαταδῇ τοῦ ἑαυτοῦ. "Ἂν 
εἰδῶμεν, μαχάριοξ ἐσμεν, ἐὰν [355] ποιῶμε' 
Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ εἰδέναι" Ob γὰρ οἱ ἀκροαὶ 
γόμου, φησὶν, dA οἱ ποιηταὶ τοῦ vópov t 
θήσονται" μᾶλλον δὲ xal χαταχρίνει τὸ εἰδένο 
χωρὶς τῆς πράξεως Jj καὶ τῶν κατορθωμάτω 
οὖν τὴν χατάχρισιν φύγωμεν, μετέλθωμεν τὴν 

ἵνα τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χά! 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστί 


s Legit Dunzus καὶ ἐν. 
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Ἰοῦτο γὰρ φρογείσθω ἂν ὑμῖν, ὃ xal ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ" ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἀρ- 
παγμὸν ἡγήσατο cà' εἶναι ἴσα Θεῷᾳ ἀ.11᾽ ἑαυτὸν 
ἐχέγωσε, μορφὴν δούλου «.αδὼν, ἐν ὁμοιώματι 
ἀνθρώπων γεγόμενος, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς 
ὡς ἄνθρωπος, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος 
ὁπήκοος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. 


qu. Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς πρὸς τὰ μεγάλα 
“προτρέπων τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς, ἑαυτὸν ὑπόδειγμα 
τίθησι, καὶ τὸν Πατέρα, καὶ τοὺς προφήτας, ὡς ὅταν 
λέγῃ" Οὕτω γὰρ ἐποίησαν τοῖς προφήταις τοῖς 
πρὸ ὑμῶν" χαὶ πάλιν, Εἰ ἐμὰ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς 
διώξουσι" καὶ, Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι" 
xai πάλιν, Oixcipporec γίγνεσθε, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ὁ ἐν τοῖς οὐραγοῖς. Τοῦτϑ xaX ὁ μαχάριος Παῦλος 
ποιεῖ, Ποοτρέπων γὰρ αὐτοὺς εἰς ταπεινοφροσύνην, 
τὸν Χριστὸν εἰς μέσον παρήγαγε" χαὶ οὐχ ἐνταῦθα 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ὅτε περὶ φιλοπτωχίας διαλέγεται, 
οὕτω πώς qnot Γιγώσκετε γὰρ τὴν χάριν τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι δι’ ἡμᾶς 
ἐπτώχευσε πιαούσιος (v. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τὴν 
μεγάλην xai φιλόσοφον ψυχὴν διανίστησι πρὸς τὴν 


τῶν ἀγαθῶν ἐργασίαν, ὡς τὸ μαθεῖν, ὅτι * 
χατὰ τοῦτο ὁμοιοῦται. Τί γὰρ ἴσον τοῦ 
προτροπῆν; Οὐδέν, "O δὴ καὶ Παῦλος εἰδὼς, πρι 
αὐτοὺς εἰς ταπεινοφροσύνην, πρῶτον μὲν παρε) 
ἱκετηρίαν ἔθηχεν " εἶτα καὶ ἐντρεπτιχῶς εἶπε 
ἐν ἑνὶ πνεύματι στήκετε" εἶπεν, “Ὅτι ἢ 
ἔνδειξις ἀπωκείας, ὑμῖν δὲ σωτηρίας, Κι 
λοιπὸν τίθησι -" Τοῦτο γὰρ φορρονείσθω ἐν" 
καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπ 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θει 
ἑαυτὸν ἐχέγωσε, μορφὴν δούϊου AaCor. Ilo 
παραχα)ῶ, χαὶ διανάστητε, Καθάπερ γὰρ τις! 
ὀξεῖα ἐχατέρωθεν ἠχυνημένη, ὅπουπερ ἄν 
xXv εἷς μυρίας φάλαγγας, εὐχόλμως αὐτὰς δι 
xa ἀφανίζει, τῷ πάντοθεν ὀξεῖαν εἶναι, wo 
τὴν ἀχμὴν αὐτῆς φέρειν " οὕτω δὴ χαὶ τὰ τὸ 
ματος ῥήματα. Διὰ γὰρ τούτων τῶν ῥημά 
τοὺς ᾿Αρείου τοῦ ᾿Αλεξανδρέως, καὶ τοῦς Πα: 
[254] Σαμοσατέως, χαὶ τοὺς Μαρχἕ) 

χαὶ τοὺς Σαδελλίου τοῦ ΛΑἰδυος, καὶ τ 

τοῦ Ποντιχοῦ, xai τοὺς Obaxevzlvou 
Μάνεντος χαὶ τοὺς τοῦ Λαοδικέως Ἃ 
Φωτεινοῦ, xal Σωφρονίου, καὶ πό 
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sentetur, sed humiliter agat : novit enim et libere 
ac fidenter agere ; ut cem inquit : Viri fratres, nihil 
edversus plebem faciens, aut mores paternos, vinctus ab 
Jeroselymis traditus sum (Act. 28, 17). Ut enim in- 
telligas bumilitatis fuisse h:vc verba, audi quam ipsos 
ebjerget in sequentibus, ita dicens : Bene Spiritus 
sanctus loquutus. est, Aure audietis, et non intelligetis, 
et videntes videbitis, et non perspicietis (Act. 25. 26). 
Vides fortitudinem? Sed Joannis etiam Baptiste 
foritudinem considera, qua erga Herodem usus est, 
dicens : Non licel tibi habere uxorem Philippi fratris 
tui (Marc. 6. 18). Hoc fidentiz est, hoc fortitudinis : 
δὲ non verba illa Semei : Egredere, vir. sanguinum 
(8. Reg. 16. 7); quamquam et ille fidenter agebat. 
At non hoc fortitudo est, sed audacia et contumelia 
εἰ linguze intemperantia. Jezabel etiam. convitium 
feit Jehu, dicens : Qui interfecit. dominum suum 
(4. Reg. 9. 31); sed hoe audacia erat, non fidentia. 
Cmnvicium et IHelias feeit, sed id fidentia ac fortitudo 
erii : Non ego turbo pepulum, sed tu, et domus patris 
νὶ (5. Reg. 18. 18). Rursus erga universum popu- 
lua üdenter agebat Helias dicens : Usquequo claudi- 
estis utrisque vestris poplitibus (Ib. v. 21)? Hoc igitur 
mode tangere fidentia erat ct fortitudo : idque pro- 
pete faciebant; illud autem audacia erat. Vis prz- 
wea homilitatis, ac libertatis audire verba? audi 
Paelum dicentem : Mihi autem pro minimo est, ut a 
wis jadicer, aut ab humano die : sed neque me ipsum 
jlke. Nibil enim mihi conscius. sum; sed non ín hoc 
julifecetus sum (4. Cor. 4. 3. 4). Hujusmodi spiritus 
Cirisiamum decent. Ac rursus, Audet aliquis vestrum, 
holen negotium. adversus allerum, judicari apud ini- 
ftot, et non apud sanctos (1. Cor. 4. 5. 4)? Vis amen- 
Us» Jadzorum assentationem cognoscere? audi 
ipo dicentes, Nos non habemus regem, nisi Cesarem 
(x. 19. 15). Vis cognoscere humilitatem? audi 
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rursus Paulum dicentem, Non enim nosmetipsos 
praedicamus, sed' Jesum Cfiristum. Dominum, nos au- 
tem servos vestros per. Jesum (Y. Cor. ἃ. 5). Vis 
et assentationem et audaciam videre? considera 
audaciam quidem Nabal, assentationem vero Zi- 
phaorum (1. Heg. 25. et 95) : quomodo ille quidem 
maledicta jaciebat ; isti vero, quantum ad ipsorum vo- 
luntatem et consilium pertinet, Davidem prodiderunt. 
Vis non assentationem, sed philosophiam cognoscere ? 


considera Davidem iutercepto Saüli parcentem. Vis 


assentationem cognoscere? considera eos, qui Meme- ' 
phibosten (a) interfecerunt : quos ideo etidm David: 
e medio sustulit. Omnino autem, ut. summatim de- 
seribamus, audacia quidem est; si quis irascatur et 


convicium faciat nullam ob justam gravemque cau- 


sam, sed aut seipsum ulciscens, aut alio quovis modo 
injuste effervescens : fidentia autem et fortitudo, 
cum quis adversus pericula et mortem audet, amici- 
tias et inimicitias despicit pro iis rebus 41:8 Deo 
probantur. Rursus assentatio quidem et illiberalitas 
est, cuivis inservire, non ob eas res qua opus sunt, 
sed aliquid quod ad-lhanc vitam faciat captantem:: 
humilitas vero, si quis ob causas, qu: Deo proban- 
tur, id faciat ; ideoque a gradu dignitatis sux de- 
scendat, ut magnum quippiam, atque admirabile 
opus períflciat. Si hzc sciamus, ac prwterea factis 
exprimamus, beati erimus. Non enim satis est scire : 
Non enim auditores legis, inquit, sed factores legis ju- 
stificabuntur (Rom. 2. 15). Quinetiam cognitio ipsa 
condemnat, si factis virtutisque officiis caruerit. lta- 
que ut condemnationem vitemus, actiones ipsas 
obeamus : ut promissa consequamur bona, gratia ct. 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, etc. 


(a) Hic Memphiboste pro Isboseth aut laysn. menoria , 
aut amanuensium errore positum est. 
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Cr. 9. v. δ. Hoe enim sentiatur in. vobis, quod et in 
Christo Jesu : 6. qui cum in forma Dei esset, non 
repinam arbitratus est esse se e qualem Deo ; "1. sed 
wmetipsum exinanivit formam servi accipiens, in εἰ» 
wilitudine hominum factus, el habitu. inventus. ut 
lomo : 8. humiliavit. semetipsum , factus obediens 
ugue ad mortem , mortem autem crucis. 

ἢ. Dominus noster Jesus Christus discipulos suos 
M magna cohortans, seipsum et Patrem et prophetas 
Νὰ exemplo proposuit : veluti cum dieit, Πα enim 
€ gesserunt. adversus. prophetas, qui fuerunt. ante vos 
Math. 5. 12); et rursus, Si me persequuti. sunt, et 
W6 persequen:ur (Joan. 15. 20) ; et, Discite a me quia 
imn mitis (Matth. 11. 99) ; et rursus, Estote misericor- 
de, sicnt εἰ Pater vester, qui in celis est (Luc. 6. 56). 
M beatus etiam Paulus facit : adhortans enim eos ad 
humüitatem, Christum in medium adducebat ; neque 
We dumtaxat, sed etiam quando disserit de amore 
«fA pauperes , modo quodam i!a loquitur : Scitis 
QU geutium Domini nostri Jesu Christi, quoniam pro- 


pter nos egenus factus est, cum essel dives (2. Cor. 8. 
9). Nihil enim excelsum ac philosoplium animum 
zque ad bona opera obeunda excitat, ac si intelligat, 
lac re Deo se similem fieri. Quid enim xquc, atque 
hoc, ad cohortationem valeat ? Nihil. Quod sane et 
Paulus sciens, istos ad humilitatem exhortans, pri- 
mum quidem obsecravit et supplicavit ; deinde co- 
hortantis more dixit, Quia statis in wno spiritu; dixit, 
Quod illis est argumentum perditionis , vobis autem 
salutis (Philipp. 4. 27. 28). Nuuc vero tandem et boc 
affert : Hoc enim sentiatur in vobis, quod et in Christo 
Jesu, qui cum in forma Dei esset, non rapinam arbi- 
tratus est esse se cequalem Deo, sed semetipsum exina- 
nivit, -formam servi accipiens. AUendite, obsecro , 
atque exsurgite. Etenim quemadmodum gladius qui- 
dam utrimque acutus, quocumque inciderit, etiamsi 
in sexcentas phalaugas, facile ipsas perrumpit ac 
delet; eo quod undique acuta cst, nihilque illius 
aciem ferre potest : ita plane et Spiritus verba. Nam 
his ipsis verbis et Arii Alexandri sectatotes, € 
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Pauli Samosateni, et Marcelli Galate, οἱ Sabellii 
Libyci, et Marcionis Pontici, et Valentini, et Mane- 
tis, et Laodicensis Apollinarii, et 'hotini, et Sophro- 
nii (a), omnesque omniuo hzreses prostravit, Ut 
itaque ad hujusmodi spectaculum invitati, αἱ una 
plaga tot phalangum ruinam visuri, excitamini, ne 
spectaculi jucunditas vos prztervolet. Nam si in cur- 
ruum atque equorum cerlaminibus nihil eque spe- 
etatu jucundum est, ac cum quis tolos currus una 
cum aurigis impulsu ipso prostraverit, multisque 
quadrigis resupinatis una cum  insistentibus aurígis, 
solus ad metam calcemque agonis pervenerit ; ma- 
gnusque undique plausus et clamor ad cxlum ascen- 
derit : ille vero ex lztitia et plausibus quasi volucris 
factus totum stadium equis confecerit : quanto major 
hinc exsistet voluptas, cum omuium li2;resum cuneos 
ot diabolica machinamenta una cum aurigis ipsis, 
Dei gratia, omnia simul confertim prostraverimus ? 
Ac si libet, priipum hareses ipsas ex ordine collo- 
cemus. 
Errores Sabellii, Marcionis, Marcelli, Photini, So- 
plhronii, Arii , exponuntur; con[utantur. Sabellius. οἱ 
Arius. — Vultis igitur impietatis, an temporum ordi- 
nei 3 Sed. temporum sane sequamur : etenim quz- 
.nam impietate prior, vel posterior sit, difficile est 
judicatu. Primus igitur prodeat Sabellius Libycus. 
Quid iste, inquit ? Patrem, Filium et Spiritum san- 
ctum nuda esse nomina uni persons imposita. Marcion 
autem Ponticus negat Deum, qui omnia condidit, essc 
honum , ac Patrem Christi boni; sed alium quem- 
dam esse fingit , qui justus sit , Filiumque pro nobis 
suuipsisse carnem negat. Marcellus et Photinus et So- 
phronius Verbum ipsum inquiunt energiam et effica- 
ciam operationis esse; atque hanc energiam inhabi- 
lare in illo qui ex semine David , minime vero sub- 
stantiam hypostaticam. Arius Filium quidem fatetur, 
sed tantum nomine : creaturam enim esse inquit, et 
Patre longe minorem. Ceteri vero negant habere 
animam. Vides stantes currus? considera igitur et 
Mlorum ruinas, quomodo omnes simul prepellens 
Slernii, omnes, inquam , una plaga atque impetu. 
Quomodo igitur sternit? Hoc enim sentialur in vobis, 
inquit, quod et in Christo Jesu, qui cum in forma Dei 
essel, non rapinam arbitratus es! esse se aequalem Deo. 
Minc et Paulus Saumosateuus corruit, et Marcellus et 
Sabellius : inquit enim , Qui cum in forma Dei esset, 
Si in forma, quomodo ais tu, o sceleste, a Maria ini- 
tium habuisse, atque antea non fuisse ? quomodo 
vero iu rursus dicis energiam fuisse? inquit enim, 
Iu forma Dei, el formam servi accepit. Forma servi, 
dic mihi, estne energia servi , an natura servi ? Oin- 
nino natura servi, respondebis. Ergo et forma Dei 
natura Dei est , non igitur energia. En et Marcellus 
Galata et Sophronius et Photinus corruerunt. 
2. En quoque Sabellius. Cum in forma Dei esset, 


(a) erum omnium hzresiarcharum errores, quales Chry- 
sostomus refert et confutat, in Diatriba peculiari referemus 
Tomo XIII. Sophronius Pompeicpolitanus Episcopus Mace- 


donianus esse dicebatur. Ejus mentio frequens est apud . 
Socratem et Sozomenum. Vide etiam Nicephorum. 
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non rapinam , inquit, arbitratus esí esse se. ax 
Deo. /Equale vero non in una dicitur pet 
zquale enim alicui est :equale. Vides duarum 
sonarum hypostasim, non autem nuda nomina 
bus nulle res subject sint? audisti exsiste 
Unigeniti ante ssecula ? Verum hae quidem ad: 
illos : sed quid jam adversus Arium dicemus 
alterius essentize Filium facit? Dic mibi , qui 
est, Formam serví accepit ? Homo factus est, i 
Ergo et in forma Dei exsistens Deus erat : m 
hic, et illic nomen form:e ponitur. Si hoc vesun 


te et illad : forma servi est natura homo : ergo 


etiam Dei natura est Deus. Neque boc solum 
eiiam periude ac Joannes, de ipsius zsqualitate 
monium dal, ostenditque nihilo ipsum Patre 
rem esse : Non rapinam, inquit, arbitratus est. 
equalem Deo. Sed quaenam est arguta illorum « 
At enim contrarium potius istis verbis ostec 
inquiunt : dixit enim, cum in forma Dei essel 
hoc rapuisse, ut esset sequalis Deo. Atqui ai 
erat, quomodo poterat rapere? Sed quomo: 
non inconsiderate dictum fuerit ? Quis enim wn 
dixerit, aliquem, cum homo esset, non lioe raj 
ut esset homo? qui enim fieri potest, ut qui 
rapiat id quod est ? Non ita, inquiunt, sed sie i 
g25, Filium, cum Deus minor esset, non hoc r 
se, ut cqualis esset Deo magno et majori. 
parvus et magnus Deus est? atque jta in. Kec 
Graecam dogmata inducitis ? Nam apud Graece 
dem est magnus deus et parvus : quod an etigg 
vos, nescio. Nam in Scripturis quidem nullibi 
nies, sed magnum quidem ubique, parvum ver 
quam. Etenim δὶ parvus, quomodo etiam .De 
non est parvus homo et magnus , sed una nau 
8i quid non sit illius naturze, homo non est : qu 
fuerit parvus et magnus Deus , qui illius nate 
sit? Qui parvus est, Deus non est : ubique et 
Scriptura magnus dicitur : Magnus Dominus, 
David, et laudabilis nimis. Ecce etiam de Filio 
que enim eum vocat Dominuin. Εἰ iterum ; ἢ 
es tu, ei faciens mirabilia, tu es Deus solus (Ps. 
4. et 85. 10) ; et rursus, Magnus Dominus noi 
magna virius ejus, εἰ magnificentic ejus non est 
nus (Psal. 145. 5). Sed- hec de Patre, ing 
Filius vero parvus est. Sed tu es, qui hoc 
Scriptura vero conira, quod de Patre, id eti 
Filio dicit. Audi enim Paulum dicentem, . 
ctantes bealam spem, et adventum gloria ma, 
(Tit. 2. 15). Numquid autem de Patre ad 
dixit? Verum ut magis adhuc vos argueret, ad! 
addidit magni Dei. Num igitur de Patre id . 
est ? Neutiquam : non enim id admittit addit 
Et adventum magni Dei et Salvatoris nosti 
Christi. En igitur et Filius magnus est. Qu 
igitur dicis parvum, et maguum? Audi.etiam p 
tam, qui ipsum vocat magni consilii angele 
est magni consilii angelus, annon magnus ei 
est Deus fortis, an non est magnus , sed » 
Quid igitur impudentes isti et nefarii veri 


αἱρέσεις χατέδαλεν. Ὡς οὖν τοιαύτην ὀψόμενοι θέαν, 
xmi μιᾷ πληγῇ τοσαύτας φάλαγγας πιπτούσας, δι- 
ἐγέρθητε, ὥστε μὴ τοῦ θεάματος παραδραμεῖν ὑμᾶς 
τὴν τέρψιν. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀμιλλητηρίων ἁρμάτων ἐν 
«αἷς τῶν ἵππων ἁμῆλλαις οὐδὲν οὕτως ἐστὶ τερπνὸν, 
ὡς ὅταν Gio pa ἄρματα μετὰ τῶν ἡνιόχων χρούσας 
v; χαταδάλῃ, xal πολλὰ τέθριππα ὕπτια ῥίψας 
μετὰ τῶν ἐφεστώτων ἡνιόχων παρελάσῃ μόνος πρὸς 
τὴν vóa3av xai τὸ τέρμα τοῦ ἀγῶνος, xaX πολὺς πάν- 
οὔεν ὁ χρότος xal ἡ χραυγὴ πρὸς οὐρανὸν ἀνίῃ ᾿ ὁ 
δὲ, ὥσπερ πτηνὸς ὑπὸ τῆς χαρᾶς ἐχείνης χαὶ τῶν 
χρότων, οὕτω τὸ στάδιον ἅπαν διατρέχῃ μετὰ τῶν 
ixzwv* πόσῳ μᾶλλον ἐνταῦθα οὐχὶ πλείων ἕσται d) 
ἐδονὴ, ὅταν ὁλοχλήρων αἱρέσεων συστήματα xal 
δεδολικὰ ἐργαστήρια μετὰ τῶν ἡνιόχων αὐτῶν χα- 
τεὐάλωμεν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριει πάντα ἀθρόον χαὶ ὁμοῦ; 
Καὶ, εἰ δοχεῖ, πρότερον στήσωμεν τὰς αἱρέσεις 
εὑτὰς; χατὰ τάξιν. 


Βούλεσθε τὴν τῆς ἀσεβείας, f| τὴν τῶν χρόνων ; 
Ἀλλ ἴδωμεν τὴν τῶν χρόνων * τὴν γὰρ τῆς ἀσεδείας 
ὥσκολον συνιδεῖν. Οὐχοῦν πρῶτος Σαδέλλιος ὁ Al6uc 
περήχθω. Τί οὖν οὗτός φησιν; Ὅτι τὸ Πατὴρ, καὶ 
Ye, χαὶ ἅγιον Πνεῦμα, ὀνόματά ἐστι ψιλὰ χαθ᾽ 
ἐνὸς κρουσώπου χεέμενα, Μαρκχίων δὲ ὁ Ποντιχός φησιν, 
(m ὁ θεὸς ὁ πάντα συστησάμενος οὐχ ἔστιν ἀγαθὸς, 
εἰὰ Πατὴρ τοῦ ἀγαθοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ἕτερός τις 
ἄίχαως, χαὶ * σάρχα οὐκ ἀνέλαδεν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ 
Υἱός, Μάρχελλος δὲ xal Φωτεινὸς καὶ Σωφρόνιος τὸν 
Mw ἱνέργειαν εἶναί φασι, τὴν δὲ ἐνέργειαν ταύτην 

baia: τῷ ix σπέρματος Δαυῖδ, οὐχ οὐσίαν ἐν- 

νπόστατον. "Apevog Υἱὸν μὲν ὁμολογεῖ, ῥήματι δὲ 
μόνῳ" χτίσμα γὰρ αὐτὸν εἶναί φησι, xat τοῦ Πατρὸς 
ἐλέτοονα πολύ. Ἕτεροι δὲ οὔ φασιν αὐτὸν ἔχειν 


ψυχήν. Εἶδες τὰ ἅρματα ἑστῶτα; θεώρει τοίνυν 


αὐτῶν καὶ τὰ πτώματα, πῶς ὁμοῦ πάντας χατα- 
προύον βάλλει, καὶ μιᾷ πληγῇ καὶ ἀθρόον. Πῶ: οὖν 
κεταδάλλε: ; Τοῦτο γὰρ φρογείσθω ἐν ὑμῖν, φησὶν, 
ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορρῇ Θεοῦ ὑπάρ- 
jer, οὐχ ἁρπκαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. 
Ἐγτεῦθεν καὶ Παῦλος; ὁ Σαμοσατεὺς ἔπεσε xai Μάρ- 
χελλος χαὶ Σαδέλλιος; * "Ev. μορφῇ γὰρ, φησὶ, Θεοῦ 
ὑπάρχων. Εἰ ἐν μορφῇ, πῶς οὖν λέγεις, ὅτι ἀπὸ 
Mapiz;, ὦ μιαρὲ, ἤρξατο, xal πρὸ τούτου οὐχ fv; 
2i; δὲ πάλιν, ὅτι ἐνέργεια ἣν ; Ἐν’ μορφῇ γὰρ Θεοῦ, 
vri, μορφὴν δούλου Ela6ev. Εἰπὲ γάρ μοι, ἡ 
μρφὴ τοῦ δούλου. ἐνέργεια δούλου ἐστὶν, di φύσις 
ἐγύλου; ἊΠάντως δήπου, Φύσις, ἐρεῖς, δούλου. Οὐχοῦν 
131 μορφὴ [355] τοῦ Θεοῦ, Θεοῦ φύσις " οὐχ ἄρα 
ἐνέργεια. Ἰδοὺ χαὶ ὁ Μάρχελλος ὁ Γαλάτης χαὶ 
ζωφρόνιος χαὶ Φωτεινὸς χατέπεσον. 


f. Ἰδοὺ xaX Σαδέλλιο;. Οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο, 
φησὶ, τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. Ἴσον δὲ ἐπὶ ἑνὸς οὐ λέγεται 
προσώπου " τὸ γὰρ ἴσον, τινί ἐστιν ἴσον. Ὁρᾷς δύο 
προοώπων ὑπόστασιν, οὐχὶ ὀνόματα ψιλὰ χωρὶς 
πραγμάτων λεγόμενα ; ἤχουσας τὴν προαιώνιον ὕπαρ- 
Uv τοῦ Μονογενοῦς ; ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν πρὸς ἐχείνους" 
τὶ ὧν κρὸς ΓἌρειον εἴποιμεν λοιπὸν, τὸν λέγοντα Exé- 
( tivat οὐσίας τὸν Υἱόν; Ein δή μοι, τὸ, Μορφὴν 


! Sopple ὅτι cum Sail. 
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δούλου ÉJAa6e, τί ἐστιν ; "Ανθρωπο; ἐγένετο, φησίν. 
Οὐχοῦν καὶ ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, Θεὸς ἦν " μορ- 
qt γὰρ, καὶ μορφὴ χεῖται. El τοῦτο ἁληθὲ:, χἀχεῖνο. 
Φύσει ἄνθρωπος, fj μορφὴ τοῦ δούλου " οὐχοῦν φύσει 
Θεὸς, χαὶ ἡ μορφὴ τοῦ Θεοῦ. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ ἴσον αὐτῷ μαρτυρεῖ, ὥσπερ οὖν χαὶ 
Ἰωάννης, χαὶ ὅτι οὐδὲν ἐλάττων ἐστὶ τοῦ Πατρός " 
Οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο, φησὶ, τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. 
"AXXX τίς ὁ σοφὸς αὑτῶν λόγος ; Καὶ μὴν τοὐναντίον 
δείχνυσι, φησίν " εἶπε γὰρ, ὅτι ἐν μορφῇ Θεοῦ óxáp- 
χων, οὐχ ἥρπασε τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ  χαὶ μὴν εἰ $v 
Θεὸς, πῶς εἶχεν ἁρπάσαι; Καὶ πῶς οὐχ ἀπερινόητον 
«τοῦτο ; τίς γὰρ ἂν εἴποι, ὅτι ὁ δεῖνα ἄνθρωπος ὧν, 
οὐχ ἥρπασε τὸ εἶναι ἄνθρωπος ; πῶς γὰρ ἄν τις ὅπερ 
ἐστὶν ἁρπάσειεν ; Οὗ, φησίν " ἀλλ᾽ ὅτι Θεὸς ὧν ἐλάτ- 
των, οὐχ ἥρπασς τὸ εἶναι ἴσα τῷ Θεῷ τῷ μεγάλῳ 
χαὶ μείζονι. Καὶ μικρὸς καὶ μέγας Θεὸς ἕνι; χαὶ τὰ 
Ἑλληνικὰ τοῖς τῆς Ἐχχλησίας δόγμασιν ἐπεισάγετε ; 
Μέγας μὲν γὰρ xal μιχρὸς παρ᾽ αὑτοῖς θεός" εἰ δὲ 
καὶ παρ᾽ ὑμῖν, οὐχ otóa. Παρὰ μὲν γὰρ ταῖς Γραφαῖς 
οὐδαμοῦ εὑρήσεις, ἀλλὰ μέγαν μὲν πανταχοῦ, μιχρὸν 
δὲ οὐδαμοῦ. Εἰ γὰρ μικρὸς, πῶς χαὶ Θεός : Εἰ μι- 
χρὸς οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος χαὶ μέγας, ἀλλὰ μία φύσις, 
χαὶ εἴ τι οὐχ ἔστι τῆς φύσεως ταύτης μιᾶς, οὐχ 
ἄνθρωπος, πῶς ἂν εἴη μιχρὸς Θεὸς χαὶ μέγας ὁ μὴ 
ὧν ἐχείνης τῆς φύσεως ; Ὃ μιχρὸς ὧν, οὐ Θεός * πᾶν- 
ταχοῦ γὰρ μέγας λέγεται παρὰ τῇ Γραφῇ Μέγας 
Κύριος, φησὶν ὁ Aavtó, καὶ alvscóc σφόδρα. "o5 
καὶ περὶ τοῦ Υἱοῦ * πανταχοῦ γὰρ Κύριον αὐτὸν xa- 
Aet * χαὶ πάλιν, Μέγας εἶ σὺ, καὶ ποιῶν θαυμάσια" 
σὺ εἴ ὁ Θεὸς μόνος " xa πάλιν, Μέγας ὁ Κύριορ 
ἡμῶν, καὶ μεγάλη ἡ ἰσχὺς αὑτοῦ, καὶ τῆς μεγα- 
.ςἰωσύνης αὐτοῦ οὐχ ἔστι πέρας. ᾿Αλλὰ ταῦτα περὶ 
τοῦ Πατρός" ὁ δὲ Υἱὸς, φησὶ, μιχρός. ᾿Αλλὰ σὺ τοῦτο 


“λέγεις * ἡ δὲ Γραφὴ τοὐναντίον * ὥσπερ περὶ τοῦ Πα- 


τρὸς, οὕτω xa περὶ τοῦ Υἱοῦ φησιν. "Axout γὰρ 
Παύλου λέγοντος, Προσδεχόμενοι τὴν μαχαρίαν 
ἐλπίδα xal ἐπιράγνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου 
Θεοὺ. ᾿Αλλ' ἄρα μὴ περὶ τοῦ Πατρὸς ἐπιφάνειαν 
εἶπεν ; Ἵνα δὲ καὶ μᾶλλον ὑμᾶς ἐλέγξῃ, xatà τὴν 
ἐπιφάνειαν τοῦ μεγάλου Θεοῦ [256] προσέθηχεν. 
"Apa. οὖν μὴ περὶ τοῦ Πατρὸς εἴρηται ; Οὐδαμῶς " f 


᾿γὰρ ἐπαγωγὴ οὐκ ἀφίησι, λέγουσα, Καὶ τὴν ἐπι- 


φάγνειαν τοῦ μεγάλου Θεοῦ, καὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἰδοὺ καὶ ὁ Υἱὸς μέγας. Πῶς οὖν. 
λέγεις μικρὸν, καὶ μέγαν ; "Axoue xal τοῦ προφήτου. 
λέγοντος αὐτὸν μεγάλης βουλῆς κΑγγελον. Ὁ μεγάλης 
βουλῆς ἼΛγγελος οὐ μέγας ; ὁ ἰσχυρὸς Θεὸς οὐ μέγας, 
ἀλλὰ μικρός ; Τί οὖν φασιν οἱ ἀναίσχυντοι xai ἰτα-. 
μοὶ, ὅτι μικρὸς ὧν θεός ; λέγω ἃ λέγουσι πολλάκις, 
ἵνα μᾶλλον αὐτοὺς φύγητε" μικρὸς Qv, φησὶ, Θεὸς, 
οὐχ ἥρπασε τὸ εἶναι χατὰ τὸν μέγαν. Τί γὰρ, εἰπέ 
μοι (ἀλλὰ μὴ νομίσητε ἡμῶν εἶναι τὰ ῥήματα) ; εἰ 
μιχρὸς ἦν χατ᾽ αὑτοὺς, xal πολὺ τῆς δυνάμεως ἀπο-. 
δέων τῆς τοῦ Πατρὸς, πῶς ἂν ἠδυνήθη ἁρπάσαι τὸ 
εἶναι ἴσα Θεῷ ; φύσει γὰρ ἐλάττων οὐχ ἂν δύναιτο 
ἁρπάσαι τὸ εἶναι ἐν τῇ μεγάλῃ" οἷον ὁ ἄνθρωπος οὐχ 
ἂν δύναιτο ἁρπάσαι τὸ εἶναι ἴσος ἀγγέλῳ χατὰ τὴν 
φύσιν" ὁ ἵππος οὐΧ ἂν δύναιτο ἁρπάσαι, KON SU, S 
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εἶναι ἴσο; ἀνθρώπῳ κατὰ τὴν φύσιν. Χωρὶς δὲ τούτου, 
χἀχεῖνο ἐρῶ" Τί βούλεται χατασχενάσαι ὁ Παῦλος διὰ 
τούτου τοῦ ὑποδείγματας ; Εἰς ταπεινοφροσύνην, πάν- 
τως ἐρεῖς, ἐναγαγεῖν τοὺς Φιλιππησίους. Τί οὖν, εἰπέ 
μοι, τοῦτο ἂν παρήνεγχεν εἰς μέσον ; Οὐδεὶς γὰρ βου- 
λόμενος προτρέψαι ταπεινοφρονεῖν, τοῦτό ors: "Eco 
ταπεινὸς, xal ἔλαττον φρόνει τῶν ὁμοτίμων xal γὰρ 
ὁ δεῖνα ὁ δοῦλος οὐκ ἐπανέστη τῷ Δεσπότῃ" μιμοῦ 
«τοίνυν ἐκεῖνον. Καὶ μὴν τοῦτο οὐχ ἔστι ταπεινοφρο- 
σύνης, εἴποι τις ἂν, ἀλλ᾽ ἀποναίας. Μάθετε τί ἐστι 
ταπεινοφροσύνη ὑμεῖς οἱ τῦφον ἔχοντες διαθολιχόν. 
Τί οὖν ἔστι ταπεινοφροσύνη ; Τὸ ταπεινὰ φρονεῖν" 
ταπεινὰ δὲ φρονεῖ, οὐχ ὁ ἀπὸ ἀνάγχης ὧν ταπεινὸς, 
ἀλλ᾽ ὁ ἑαυτὸν ταπεινῶν. Οἷόν τι λέγω (προσέχετε δέ)" 
ὑταν τις ὑψηλὰ δυνάμενος φρονῆσαι ταπεινοφρονῇ, 
οὗτος ταπεινόφρων ἐστίν " ὅταν δὲ παρὰ τὸ μὴ δυνα- 
6θαι ταπεινοφρονῇ, οὐχέτι ταπεινόφρων ἐπττίν " οἷον 
ὁ βασιλεὺς τῷ ὑπάρχῳ ἂν ὑποτάττηται, ταπεινόφρων 
ἐστὶν, ὅτι ἀπὸ τοῦ ὕψους χατέδη" ὁ μέντοι ὕπαρχος 
ἐὰν τοῦτο ποιῇ, οὐ ταπεινοφρονεῖ᾽ πῶς γάρ; οὐ γὰρ 
ἀπὸ τοῦ ὕψους ἐταπείνωσεν ἑαυτόν. Οὐχ ἔστι δὲ ἄλ- 
Aux ταπεινοφρονῇσαι, εἰ μὴ ἐν ἐξουσίᾳ γέγοιτο. Εἰ γὰρ 
ἀνάγχη ἐστὶ τεταπεινῶσθαι xal ἄχοντα, αὐχέτι τῆς 
φρονήσεώς ἐστι τὰ χατόρθωμα οὐδὲ τοῦ βουλήματος, 
ἀλλὰ τῆς ἀνάγχης " ταπεινοφροσύνη δὲ διὰ τοῦτο λέ- 
γεται, ὅτι τοῦ φρονήματός ἔστι ταπείνωσις. 


γ΄. Εἰπέ μοι, εἴ τις μὴ ἔχων ἐξουσίαν πλεονεχτεῖν, 
μένοι τὰ ἑαυτοῦ χεχτημένος, τοῦτον ἐπαινεσόμεθα 
ἐπὶ διχαιοσύνῃ ; Οὐδαμῶς. Διὰ τί; Τῇ γὰρ ἀνάγχῃ 

τὸ τῆς προαιρέσεως ἐγχώμιον ἀφήρηται. Εἰπέ μοι, 
᾿ εἴτις μὴ δυνάμενος τυραννεῖν xat. βασιλεύειν, μένοι 
ἰδιωτεύων, τοῦτον ἐπαινεσόμεθα, ὡς ἀπράγμονα: 
[3517] Οὐδαμῶς. Οὐχοῦν οὐδὲ ἐνταῦθα. Ὁ γὰρ ἕἔπαι- 
voe, ὦ πάντων ὑμεῖς ἀμαθέστατοι, ox ἐν τῇ τούτων 
ἀποχῇ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῶν ἀγαθῶν ἐργασίᾳ γίνεται. 
Ἐχεῖνο μὲν γὰρ ψόγου ἀπήλλαχται, οὕπω δὲ xa 
ἐπαίνου μετέχει" τὸ δὲ, ἐγχωμίων ἄξιόν ἐστιν. “Ὅρα 
γοῦν καὶ τὸν Χριστὸν οὕτως ἐπαινοῦντα, ὅταν λέγῃ " 
Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, xAnpovo- 
μήσατς τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιϊείαν ἀπὸ 
καταθδολῆς κόσμου" ἐπείνασα γὰρ, καὶ ἐδώκατέ 
μοι φαγεῖν " ἐδίψησα, καὶ ἐποτίσατέ με. Οὐχ εἶπεν, 
Ἐπειδὴ οὐχ ἐπλεονεχτήσατε, οὐδὲ, Ἐπειδὴ οὐχ ἡρπά- 
cats {μιχρὰ γὰρ ταῦτα] ἀλλ᾽ ᾿Επειδὴ πεινῶντά με 
εἴδετε, καὶ ἐθρέψατε. Καὶ τίς ἂν οὕτως ἐπήνεσεν ἣ 
τοὺς φίλους, ἣ τοὺς ἐχθρούς; οὐχ ἂν οὐδὲ Παῦλον, 
Τί λέγω Παῦλον ; οὐδὲ τὸν τυχόντα τις ἄνδρα, ὡς σὺ 
τὸν Χριστὸν ἐπαινεῖς, ἐπήνεσεν, ὅτι “μὴ προσήχουσαν 
ἀρχὴν οὐκ ἔλαδε. Τὸ γὰρ ἐπὶ τούτοις θαυμάζειν, 
πολλὴν ἐστι χαχίαν μαρτυρούντων. Πῶς ; Ὅτι ἐπ᾽ 
ἐχ:ίνων τὸ τοιοῦτον ἔπαινός ἐστιν, οἷον ὁ χλέπτων, 
ἐὰν μηχέτι χλέπτῃ ᾿ ἐπὶ δὲ τῶν ἀγαθῶν οὐχέτι οὐ 
γὰρ, ὅτι οὐχ ἥρπασε μὴ προσήχουσαν ἀρχὴν χαὶ τι- 
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μὴν, ἐπαινετός. Καὶ ποίας ταῦτα ἀνοίας ' 
(ἀλλὰ προσέχετε, παρακαλῶ" μαχρὸς γὰρ! 
τί: ἂν ἀπὸ τούτων εἰς ταπεινοφροσύνην πὶ 
Τὰ γὰρ ὑποδείγματα πολλῷ μείξονα δεῖ |: 
ὑποθέσεως, εἰς ἦν παρακαλοῦμεν " οὐ γὰρ 

ἀλλοτρίων προτραπείη * οἷον, προέτρεψεν à 
εὖ ποιεῖν τοὺς ἐχθρούς - ἤνεγχε παράδειγ) 


. κὸ τοῦ Πατρὸς, Ὅτι ἀγατέό.1.1ει τὸν ἥλιον 


ψηροὺς καὶ ἀγαθοὺς, καὶ βρέχει éxl δικε 
ἀδίχους * προέτρεψεν εἰς ἀνεξιχαχίαν *. ἦι 
ράδειγμα ἑαυτόν" Μάθετε ἀπ’ ἐμοῦ, δι 
εἶμι καὶ ταπειγὸς τῇ καρδίᾳ * χαὶ πάλιν, 
Κύριος καὶ ὁ διδάσχαιϊος ταῦτα ποιῶ, κι 
Jor ὑμεῖς; Ὁρᾷς πῶς οὐχ ἀφέστηχε τὰ 
ματα; οὐδὲ γὰρ τοσοῦτον ἀφεστάναι δεῖ“ 
xa ἡμεῖς οὕτω ποιοῦμεν. ἔΑλλως δὲ xatkvt 
ἐγγύς ἐστι τὸ παράδειγμα. Πῶς ; "Ott εἰ 6o 
xai ἐλάττων ἐστὶ xal ὑπήχοος τῷ μείζονι. 
οὐ ταπεινοφροσύνη ἐστέ τοὐναντίον γὰρ ἔ 
σαι, μείξονά τινα τῷ ἐλάττονι ὑπαχούσαν 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο οὐχ εὗρεν ἐπὶ Θεοῦ, peli 
καὶ ἐλάττονα, τὸ γοῦν ἴσον ἐποίησεν. Εἰ δ 
ἦν ὁ Υἱὸς, οὐχ ἱκανὸν εἰς ταπεινοφροσύνη) 
dei. Διὰ τί ; Ὅτι οὐχ ἔστι ταπεινοφροσύ 
ἐλάττονα μὴ ἐπαναστῆναι τῷ μείζονι, τὸ ui 
τὴν ἀρχὴν, τὸ ὑπαχοῦσαι μέχρι θανάτου. " 
ὅρα xo μετὰ τὸ ὑπόδειγμα τί φησι" Τῇ 
φροσύνῃ ἀ.1λήλους ἡγούμενοι ὑπερέχον 
τῶν. Ἡγούμεγοι, φησίν, Ἐπειδὴ γὰρ xai 
οὐσίαν ἕν ἐστε, καὶ [958] χατὰ τὴν τιμὴν 
τοῦ Θεοῦ, δεῖ λοιπὸν τῆς ὑπολήψεως εἶναι τὶ 
Ἐπὶ δὲ τῶν μειζόνων xa ἐλαττόγων αὖχ 
εἶπεν, ὅτι Ηγούμεγοι, ἀλλὰ, Τιμᾶτε τοὺς 
τας ὑμῶν * χαθὼς xal ἀλλαχοῦ φῃσι, Πείέθ. 
ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείχετε. Ἐκεῖ τὶ 
τοῦ πράγματός ἐστιν ἡ ὑποταγή " ἐνταῦθα 
σεως δεῖ γενέσθαι τῆς ἡμετέρας. Τῇ τα! 
σύγῃ, φησὶν, ἀ.1.1ήλους ἡγούμενοι ὑπ 
ἑαυτῶν, ὥσπερ χαὶ ὁ Χριστὸς ἐποίησε. K 
ἐχείνων οὕτως ἀνατέτρᾳπται" τὰ δὲ ἡμέτε 
εἰπεῖν χρὴ, πρότερον ἐν χεφαλαίῳ τὰ ἐχεῖν 
τα, ὅτι εἰς ταπειναφροσύνην παραχαλῶν o 
ἐλάττονα ὄντα χαὶ τῷ μείζονι ὑπαχούσαντα 
γεν. Εἰ μὲν γὰρ δούλους δεσπόταις παρε 
αχούειν, εἰχότως " εἰ δὲ ἐλευθέρους ἕλεν 
τοῦ δούλου πρὸς τὸν δεσπότην ὑποταγὴν ἔφε 
ἐλάττονος πρὸς τὸν μείζονα ; Μὴ γὰρ εἶπεν, 
τονες τοῖ; μείζοσιν ὑπαχουέτωσαν, ἀλλ᾽ "Iat 
λήλων ὄντες, ὑπαχούετε, ᾿Α..1ςἡλους ἡ 
ὑπερέχοντας ἑδαντῶν. Διὰ τί δὲ μὴ πι 

τὸ τῆς γυναιχὸς, ὅτι "Ὥσπερ dj γυνὴ ὑπάαυ: 
δρὶ, οὕτω xal ὑμεῖς ὑπαχούετε ; Εἰ δὲ | 


, ἐστὶ xat ἐλευθέριον οὐ παρήγαγεν, ἐπειδὴ 


χρά τις ἣν ὑποταγὴ, πόσῳ μᾶλλον τὸ τ 





pant, quod esset parvus Deus? Scrpe Ἀϊογυπὶ verba 
affero, ut magis ab illis refugiatis : Cum parvus, in- 
quiunt, esset Deus, non hoc rapuit, ut eumdem gra- 
dum cum magno obtineret. Quid enim, dic mibi 
(rerumne putetis hzec nostra esse verba) , si de illo- 
rem sententia parvus erat, et palerna potentia longe 
inferior ; quomodo hoc umquai rapere potuisset, ut 
Deo zqualis esset? natura enim minor non hoc ra- 
yere queat , ut evadat in magnam : quemadmodum 
bomo numquam hoc rapere queat, ut angelo zequalis 
sit secapdum naturam; neque equus hoc rapere 
queat , etiamsi velit, ut homini zequalis sit secundum 
maturam. Sed boc omisso, illud etiam dicam. Quid 
boc exemplo molitur Paulus? Omnino, respondebis, 
w Philippenses ad humilitatem adducat. Cur igitur, 
ὡς mibi, hoc in inedium protulit? nemo enim , qui 
δὲ bumilitatem cohortari velit, ita loquitur. Esto hu- 
milis, ac minus magnifice de te sentias, quam de 
equalibus tuis : nam et ille cum servus esset, non 
Asurrexit adversus Domiuum ; illum igitur imitare. 
liqui boc non humilitatis est, sed arrvegantize. Di- 
site quid sit humilitas vos, qui tumorem habetis dia- 
belicum. Quid igitur humilitas est? Humilia sentire : 
jemilia autem sentit , non qui ex necessitate est hu- 
uiis, sed qui seipsum humiliat. Planius id exponam, 
vw antem attendite. Qui cum sublimia sentire posset, 
lamiliter tamen sentit, hic animo humilis est : qui- 
cmqoe vero idcirco humiliter sentit, quoniam ma- 
fice non potest , is profecto humilis non est. Im- 
perator, ezempli causa, si legato se subjiciat, humilis 
sumo est, quoniam de sublimi illo gradu descendit : 
qud si idem legatus faciat, non idco humilis est; 
quedo enim? nam non se ipse de subliiniori gradu 
(emisit. Omnino bumili isti sensui locus non est, ubi 
Pests non adest. Nain si quis etiam invitus neces. 
iro bumiliatur, jam loc rectum factum non interni 
ipsius sensus ac voluntatis est, sed necessitatis : 
"tiroegpesov4 autem, sive. humilitas, inde dicitur, 
qud sit interni sensus bumiliatio ac demissio. 

ὅ. Dic mihi, si quis cui potestas desit rapiendi 
ilez2, sese intra suarum rerum possessionem conti- 
M3l, bunc justitiz: nomine laudabimus? Miuiine : quid 
iu? Quoniam necessitas, ne laudari voluntas queat, 
inpedimento est. Dic mihi siquis, cum tyrannide ac 
hE80 potiri nequeat, privatus manserit, hunene tiam- 
vm oui studiosum laudabimus? Minime. Ergo neque 
ke etiam loco. Laus enim, o hominum indoctissini, 
ie ip eo versatur , quod ab istis rebus abstineatur , 
tel in bonis officiis obeundis. Nam illud quidein vitu- 
Perationis expers est, scd non eo pervenit ut laudem 
*uequatir ; boc autem. encomiis dignum est. Vide 

trgo Cbristum hoc modo laudantem, cum dicit : 
Venite, benedicti Patris mei , possidete paratum. volris 
Feguum a constitutione mundi * esurivi enim , et. de- 
istis mihi manducare ; sitivi , et dedistis mihi bibere 
(Matth, 95. 54. 55). Non dixit, quoniam alieni appe- 
Ventes non fuistis, neque , Quoniam non rapuistis ; 
Iia enim hzc ; sed, Quoniam esurientem me vidi- 
Stis, et aluisis. Ac sanc quis umquam hoc modo vel 
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amicos, vel inimicos laudavit ? neque ipsum Paulum. 
Quid dico Paulumt ne vulgarem quidem hominem 
quisquam ita laudavit, ut tu Christum laudas , quod 
sibi non convenientem principatum non usurpaverit. 
Talia enim admirari nihil aliud est , quam magnae 
improbitatis testimonium dare. Quomodo ? Quoniam 
improbis hominibus id laudi solet dari , quale illud 
est, Qui furabatur jum non (uretur ( Eph. 4. 98 ) : 
secus autem in bonis viris : non enim qui principa- 
tum ad se minime pertinentem non rapuit, is lau- 
dandus est. Quanta hzc dementia esset? Alioquin 
autem (sed attendite, obsecro; longa enim hzc 
oratio), quis hoc modo quempiam ad humilitatem 
hortetur ? Exempla enim longe majora atque illu- 
8triora sint oportet, quam res proposita, ad quam 
cohortamur : nemo enim sit, qui ex alienis cohor- 
letur. Exempli causa, Christus homines cohortatus 
est, uL benigne facerent inimicis : magnum cxein- 
plum attulit, nimirum Patris, Qui solem oriri facit 
super malos e( bonos , et pluit super justos εἰ injustos 
(Mauh. 5. 45). Cohortatus est ad lenitatem, ac ma- 
lorum tolerantiam ; scipsum ad exemplum proposuit : 
Discite a me quia mitis sum , e. humilis corde (Joan. 
45. 14) ; ae rursus, δὲ ego Dominus et Magister hec. 
facio , quanto magis vos (Math. 11. 29)? Vides quam 
non sint inferiora ipsa exempla ? non tantillum enim 
inferiora esse oportet : nam et nos ipsi id obscerva- 
mus. At in re nostra exemplum ipsum ne prope 
quidem accedit, Quoinodo? Quoniam si servus est, 
minor eliam est, et majori subjectus. Hzc autem 
non est humilitas : contra enim potius faciendum 
erat, ut major quispiam minori obteinperans pro- 
ferretur; verum quoniam id in Deo non inveniebat, 
majorem , inquam , et minorem ; zqualitatem igitur 
statuit. Quod si minor fuisset Filius, non aptum erat 
exemplum , uude Paulus ad humilitatem coliortare- 
tur. Quare ? Quoniam non hoc humilitas est, non 
impetum facere adversus majorem, non rapere prin- 
cipatum, obedire usque ad mortem. Alioquin et illud 
considera , quid allato exemplo subjungat : Humili- 
late. superiores sibi invicem arbitrantes. Arbitrantes , 
inquit : nam quando et secundum  subsiantiam 
unum estis, et secunduin. honorem a Deo acce- 
ptum; reliquum est, ut ipsa tantum existiinatio 
locum ibi habere possit. At in majoribus et mino- 
ribus, non ila dixit, Arbitrantes ; sed , Honorate 
eos, qui vobis prastantiores sunt; q:emadmo- 
dum et alibi inquit, Obedite pra positis vestris, et sub- 
jacete eis (Hebr. 15. 17). lMlic enim ipsa rei natura po- 
slulat subjectionem ; hic vero ex nostro judicio pro- 
ficiscatur, oportet. Hwwilitate, inquit, supertores sibi, 
invicem arbitrantes : quemadmodum οἱ Christus fecit, 
Et hzretica quidem hoc modo eversa sunt. Deiiceps 
vero nostra afferenda sunt, si antea ad summam 
quamdam ea, qu:xe adversus illos faciunt, redegerimus, 
Cum enim Paulus ad animi humilitatem invilaret , 
non eum qui minor sit, ac iajori obediat, protulisset , 
Nam si servis, ut dominis obedirent, suasis:et, recte 


id quidem ; sed si, ut liberi Verte; qàà νὰ Wwe — 
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rem facit servi erga dominum subjeetio ? quid mino- 
ris erga majorem ? Non enim dixit, Minores majori- 
ribus obediaat, sed, Qui sequalem dignitatem ebtinetis, 
vicissim vobis obedite : Superiores, inquit, sibi invi- 
cem arbitrantes. Eequid vero causse fuit our muliebrem 
obedientiam non adduxerit, neque ità dixerit : Quem- 
admodum mulier viro obedit, ita et vos obedite ? Quod 
si ἰ πὰ, in.quo inerat qualitas et libertas, non attulit, 
quoniam nonnulla tamen in eo inerat subjectio ; 
quanto minus servilem obtemperationem pretulisset? 
Verum et illed initio dixi, neminem ideo solere lau- 
darí, ac ne commemorari quidem, quod erimina non 
admitiat. Neque enim si quis aliquem temperantize no- 
mine laudaro velit, ita dicet, illum non esse moecha- 
tum, sed hoc afferet, a propria etiam tore se conti- 
nuisse. Nai absünere tantum a pravis actionibus 
numquam ia laude ponimus; id enim ridiculum esset. 
lilud addidi, veram esse servi formam, nihilque minus 
habere: quare et formam Dei perfectam esse, nibilque 
minus habere. Cur non dixit, in forma Dei factus, sed, 
Qui cum ín [forma Dei esset ἢ 1dem^est ac si diceret : 
Ego sum qui sum (Exod. 3. 14). Forma quatenus 
ferma est, eanidem adesse naturam demonstrat ; nee 
fieri potest ui quod alterius essenti:se est, eamdem 
formam habeat ; ut nemo hominum est, qui angeli 
forinam habeat , nec brutum animal quod hominis 
habeat formam : quomodo igitur Filius ? 

. 4. Deinde in nobis quidem , quoniam ex pluribus 
Daturis compositi sumus, forma ad ipsum corpus perti- 
net : al in eo, quod omnino simplex nulloque modo 
coagmentatum est, ad ipsam sine dubio essentiam. 
Quod si ex eo, quod sine articulo dictum est ἐν μορρῇ 
θεοῦ, coutendis non indicari Patrem (a) ; multis aliis 
ergo locis ostendam tibi sine articulo dictum esse. 
Et quid dico multis aliis locis? in hoc ipso statim 
loco, Non rapinam, inquit, arbitratus est esse se equa- 
lem Deo , θεῷ : neque dixit, τῷ θεῷ, cum tamen de 
Patre loqueretur. Vellem nostra etiam. adjungere , 
sed vereor ne mentes vestras obruamus. Interea vero 
qua dicta sunt ad illos evertendos, memoria tenete : 
interea spinas evellamus, et cum evulss fuerint 
spinz, ac paululum requietis concessum terrx, tunc 
bonam) sementem jaciemws, ut omni quod inde con- 
waxit vitio deposito, magna cum virtute suseipiat di- 
vina semina. Gratias agamus pro iis quz? dicta sunt 
Deo : postulemus ab ipso det nobisea custodire ac re- 
nere, ut et nobis et vobis gaudium obtingat, hxre- 
lici vero pudore suffundantur. lllum obsecremus , ut 
ὁ d ea etiam quie sequuntur os nobis aperiat, ut nostra 
eliam pari diligentia statuamus. Ab eo precemur, ut 


vitam quoque ipsa fide dignam nobis prz»beat, quo ad 


ipsius gloriam vivamus, ne ipsius nomen nostra causa 
blasphemiis appelatur. Ve vobis enim, inquit, propter 
quos nomen Dei blasphematur. Etenim si nos filium 
habentes; quamquam quid filio nobiscum conjun- 


(a) Non semel vidimus Arianos vocem θεός cum articulo 


positam, contendere significare Patrem solum verum Deum : 
Hnc articulo autem Filtum, quos egregie confutat Chryso- 
pus. 
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ctius ? si filiam, inquam, habentes , illius ead 
sphemiis appetiti, ipsum repadiamus, aterssm 
nostrum dici volumus : quanto magis Deus s 
quos ingratos viderit , et à quibus se blasphe 
contumeliis affiei cognoverit, aversabltur' atqt 
prosequetar ? Quem vero Deus oderit atqué : 
tus fuerit, quis suscipiet ac compleetetor f 
pr»ter diabolum ac &emones. Quem vero da 
ceperint, quam salutis spem habebit ? quod v 
latium ? Quamdiu in manu Dei sttmus, nemo 
mes potest; robusta enim est : cum primum : 
manu illa deeiderimus , atque auxilium iltud - 
rimus ; periimus, ommbus expositi ad rapinam : 
omnibus ad coueulcandum, tamquam murus i. 
tus, et sepes concidens. Etenim cum murus es 
eillis, facile euivis patet ad irrumpendum. δια 
quod dicturus sum, ad solam Jerusalem putet 
tinere, sed etiam ad siagulos quosque homine! 
vero de Jerusalem dietum est? Cantabo dilectc 
cum dilecti mei, vinee meam. Vinea facta est dil, 
cornu, in loco pingui. Et sepivi eam ac vallo ἢ 
dedi , et plantavi vitem Sorech , et audificavi tui 
medio ejus, et loreular exstruxi in ea, et exspa 
[aceret wvam, et fecit spinas. Nunc igitur, viri . 
habitatores Jerusalem, judicate inter me et vineam 
Quid est, quod ultra debui facere vinee mem, 
feci ei ? Quoniam exspectavi , ut. facere. uvam 
autem spinas. Nunc ergo ostendam vobis quid , 
ciam vinee meg: auferam sepem ejus , et erit i 
ptionem ; et diruam macerium cjus, et erit in eoi 
lionem ; et derelinquam vineam meam , et non pu 
εἰ non fodietur ; ascendent in. eam , perinde a 
lerram incullam, spine ; et nubibus mandabo, ne 
super eam imbrem. Vinea enim Domini exer 
domus Jsrael est, et vir Juda germen dilectum. . 
εἰαυὶ ut [aceret judicium ; fecit autem iniquitatem 
justitiam , sed clamorem | (1sai. 5.4 - 1). Id eti. 
qualibet anima dicitur. Nam cum omnia qua 
tuerat impleverit benignus Deus, illa vero prc 
spinas fecerit; scpeum auferet et murum dirn 
patebimus direptioni. Audi vero et quanto cui 
alius propheta hxc dicat : Ut quid destrasisti 
riam ejus ; εἴ vindemiant eam. omnes , qui pre 
diuntur. viam? Exterminavit eam. aper de. sg 
singularis ferus depastus est eam (Psal. 19.4: 
lbi quidem de Medo ac de Babylonio loquitu 
vero nihil est, quod de illo dicatur ; sed aper 
gularis ipse diabolus est , totaqae illias mehut 
gularem vero illum appellavit, ut ipsius fe 
atque impuritatem ob oculos poneret. Nam 
ptura , cuin illius rapacitatem demonstrare vv 
inquit , Tamquam eo rugiens circuit , quement 
devoret (4. Pet. 5. 8); cum vero virus Wiua 
eiosum ac letale significat, serpentem vocat. el 
pionem : Calcate, inquit, sper serpentes ei 

el super omnem virtutem inimici (Lac. 16 
simul venenum indicat et robur, draconem no 
quemadmodum eo loco : Draco iste, quem farms 
illudendum ci (Psal. 105.26). Et dracone 
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Ei xov φθάσας, ὅτι οὐδεὶς οὕτως ἐπαι- 
je τῶν κακῶν ἀποχῆς, οὐδὲ ὅλως αὖ- 
οὐδὲ σώφρονα βουλόμενος ἐπαινέσαι 
, ὅτι οὐχ ἐμοίχευσεν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τῆς 
υναικός. Οὐδαμοῦ γὰρ τὴν τῶν καχῶν 
* γέλως γὰρ τοῦτο. Εἶπον ὅτι ἡ μορφὴ 
Ἰθὴς, καὶ οὐδὲ ἐλάττων οὐχοῦν xal 
εοῦ τελεία, xal οὐχ ἐλάττων. Διὰ τί 
pf Θεοῦ γενόμενος, ἀλλ᾽, ᾿Υπάρχων; 
πὸ τοῦ εἰπεῖν, Ἐγώ εἶμι ὁ ὦν. Τὸ 
h μορφὴ δείχνυσι, χαθώς ἔστι μορ:ἧ. 
ἰλης οὐσέας ὄντα, τὴν ἄλλης μορφὴν 
εἰς ἀνθρώπων ἀγγέλου ἔχει μορφὴν, 
γθρώπου ἔχει μορφήν’ πῶς οὖν ὁ 


ἂν ἡμῶν, ἐπειδὴ σύνθετοί ἐσμεν, ἡ μορ- 
ὶς ἐστιν’ ἐπὶ δὲ τοῦ ἁπλοῦ xal ἄσυν- 
«ἧς οὐσίας. Ei δὲ τὸ χωρὶς ἄρθρου 
ις ὅτι οὐ δείχνυσι τὸν Πατέρα, 
6 δείχνυται χωρὶς ἄρθρου εἰρημένον. 
δλλαχοῦ ; tv γὰρ αὑτῷ εὐθέως τῷ χω- 
᾿ ἁρπαγμὸν, φησὶν, ἡγήσατο τὸ elvai 
οὐχ [229] εἶπε μετὰ τοῦ ἄρθρου, περὶ 
ἰατρὸς λέγων. Βούλομαι χαὶ τὰ ἡμέτε- 
ἀλλὰ δέδοιχα μὴ χαταχώσωμεν ὑμῶν 
Γέως δὲ τὰ εἰρημένα μέμνησθε πρὸς 
ἰνων * τέως τὰς ἀχάνθας ἐχτέμωμεν, 
γπόρον χαταθαλοῦμεν τὸν χαλὸν μετὰ 
ἐχτμηθήῆναι, καὶ μιχρὸν ἀναπνεῦσαι ἃ 
σαν τὴν ἐχεῖθεν ἀποθεμένη χαχίαν, 
ἧς ἀρετῆς δέχηται τὰ θεῖα σπέρματα. 
εν ὑπὲρ τῶν εἰρημένων τῷ Θεῷ’ 
τὸν δοῦναι φυλαχὴν xaX διατήρησιν 
ἡμεῖς xaX ὑμεῖς εὐφραινώμεθα, xat 
ταισχύνωνται. Παραχαλέσωμεν αὑτὸν 
ἡμῖν ἀνοῖξαι στόμα, ὥστε χαὶ τὰ ἡμέ- 
1011; πάλιν σπουδῆς παραχαταθέσθαι" 
X), ὥστε xal τῆς πίστεως βίον ἄξιον 
ν, ἵνα εἰς δόξαν αὑτοῦ ζῶμεν, ἵνα μὴ 
οὔ βλασφημῆται δι᾽ ἡμᾶς. Οὐαὶ γὰρ 
" οὖς τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ βλασφη- 
| υἱδν ἔχοντες " χαίτοι τί νἱοῦ γνησιώ- 
τοἶγυν ἡμεῖς ἔχοντες, ὅταν δι᾽ αὐτὸν 
t, ἀποχηρύττομεν αὐτὸν, ἀποστρεφό- 
ἔμεθα * πόσῳ μᾶλλον ὁ Θεὸς δούλους 
tc, βλασφημοῦντας αὐτὸν xal ὑδρίζον- 
πραφήσπεται xal μισήσει ; Ὃν δ᾽ ἂν ὁ 
zi ἀποστραφῇ, τίς προσλήψεται : Οὐ- 
διάδολος, ἀλλ᾽ ἣ οἱ δαίμονες. Ὃν δ᾽ ἂν 
ἴδωσι, ποίαν ἔξει σωτηρίας ἐλπίδα ; 
Mav ζωῆ; ; Ἕως ἂν ἐν τῇ χειρὶ μεν 
ls ἡμᾶ; ἁρπάζειν δύναται" ἰσχυρὰ γάρ 
τῆς χειρὸς ἐχείνης ἐχπέσωμεν xal τῆς 
ὠλαμεν, πᾶσιν ἕτοιμοι προχείμεθα εἰς 
tv εἰς χαταπάτημα, ὡς τοῖχος χεχλι- 


καῦσαι. 


231 
μένος καὶ φραγμὸς ὠσμένος. "Ὅταν γὰρ T) ἀσθενὴς ὁ 
τοῖχος, εὐεπίδατος ἔσται πᾶσι. Μὴ γὰρ ἐπὶ τῆς "Ite 
ρουσαλὴμ οἴεσθε τοῦτο λέγεσθαι μόνον, ὃ μέλλω Ma 
γειν, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ παντὸς ἀνθρώπον. Τί δὲ ἐπὶ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ ἐλέγετο; "Aco δὴ τῷ ἠγαπημένῳ 
ἄσμα τοῦ ἀγαπητοῦ μου, τῷ dpzeAori μου. "Ape 
σαελὼν ἐγενήθη τῷ ἡγαπημένῳ ἐν κέρατι, ἐν τόπῳ 
αίονι. Kal φραγμὸν περιέθηχα καὶ ὀχαράχωσα, 
καὶ ἐφύτευσα ἄμπελον Σωρὴκ, καὶ φκοδόμησα 
σύργον ἐν μέσῳ αὐτοῦ, καὶ προλήνιον ὥρυξα ἂν 
αὑτῷ, καὶ ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι σταφυ.1ὴν, ἐποίησε 
δὲ ἀκάνθας. Καὶ νῦν ἄνθρωποι τοῦ Ἰούδα, xal 
ol κατοιχοῦντες ἐν 'IepovcaAtp, κρίνατε ἐν ἐμοὶ 
καὶ ἀγὰ μέσον τοῦ ἀμπειῶνός μου. Τί ἔδει ποιῆ- 
σαι τῷ ἀμπελῶνί μου, xal οὖκ ἐποίησα αὑτῷ, 
Διότι ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι eccagvAty, ἐποίησε δὰ 
ἀκάνθας. Νῦν οὖν ἀνειιγγελῶ ὑμῖν τί πονήσω τῷ 
ἀμαε.ῶνί μου " dgsAo τὸν φραγμὸν αὐτοῦ, xal 
ἔσται εἷς διαρπαγὴν, καὶ καθε.ἰῶ τὸν τοῖχον αὖ- 
τοῦ, καὶ ἔσται δὶς καταπάτημα" καὶ ἀγήσω τὸν 
ἀμπειῶνά μου, xal οὐ μὴ τμηθῇ, οὐδ᾽ οὐ μὴ 
cxagq^ xal ἀναθήσονται εἰς αὐτὸν, ὡς εἰς χέρ- 
cov, ἄκανθαι" καὶ ταῖς γερέζαις [240]. ἐντελοῦ- 
μαιτοῦ μὴ βρέξαι εἰς αὐτὸν ὑετόν. Ὁ γὰρ ἀμαπε- 
ὼν Κυρίου Σαδαὼθ οἶκος τοῦ ᾿Ισραή.1 ἐστι, xal 
ἄγθρωπος τοῦ ᾿]Ιούδα,, γεόφυτον ἠγαπημένον. 
Ἔμεινα ἵνα ποιήσῃ χρίσιν " ἐποίησε δὲ ἀνομίαν, 
καὶ οὐ δικαιοσύνην, ἀ.11ὰ χραυγήν. Τοῦτο xat ἐφ᾽ 
ἐχάστης λέγεται ψυχῆς. "Ὅταν γὰρ πάντα πληρώσῃ, 
ἃ ἐχρῆν, ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς, εἶτα ποιήσῃ ἀχάνθας 
ἀντὶ σταφυλῆς, ἀφελεῖ τὸν φραγμὸν, καὶ χαθαιρεῖ τὸν 
τοῖχον, χαὶ ἐσόμεθα εἰς ἁρπαγήν. “Λχονε γὰρ πῶς 
xai ἕτερος προφήτης ὀδυρόμενος ἔλεγεν" "Iva τί 
καθεῖλες τὸν φραγμὸν αὐτῆς, καὶ τρυγῶσιν αὖ- 
τὴν xártsc ol παραπορευόμενοι τὴν ὁδόν; "E.Av- 
μήνατο αὐτὴν ὗς ἐκ δρυμοῦ, καὶ μονιὸς ἄγριος 
κατεγεμήσατο αὑτήν. "Exst μὲν οὖν περὶ τοῦ Μή- 
δου χαὶ τοῦ Βαδυλωνίου φησίν " ἐνταῦθα δὲ περὶ τού- 
του οὗχ ἔστιν εἰπεῖν, ἀλλὰ ὗς χαὶ μονιὸ; ὃ διάδολός 
ἔστι, χαὶ πᾶσα αὐτοῦ ἢ δύναμις. Μονιὸν δὲ αὐτὸν 
εἴρηχε, τὸ ἄγριον xal ἀκάθαρτον αὐτοῦ παραστῆσαι 
βουλόμενος. Ὅταν μὲν γὰρ αὐτοῦ τὸ ἁρπαχτιχὺν f) 
Γραφὴ βούληται δηλῶσαι, φησίν: Ὡς «ων ὡρυό- 
μενος περιέρχεται, ζητῶν τίνα καταπίῃ ὅταν δὲ 
τὸ lofióhoy χαὶ θανάσιμον χαὶ ὀλέθριον, ὄφιν αὐτὸν 
χαλεῖ xal σχορπιόν. Πατεῖτα γὰρ, φησὶν, ἐπάγω 
6psur καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τοῦ ἀντιχειμένου" ὅταν bb τὸ ἰσχυρὸν ὁμοῦ xa lo- 
θόλον, δράχοντα αὑτὸν χαλεῖ, ὡς ὅταν λέγῃ " Δράχων 
οὗτος, ὃν ἔπλασας ἐμπαίζειν αὐτῷ. Καὶ δράχοντα 
χαὶ ὄφιν σχολιὸν χαὶ ἀσπίδα αὐτὸν χαλεῖ πανταχοῦ. 
Πολύπλοχον γὰρ τὸ θηρίον καὶ ποικίλον, χαὶ πολλὴν 
ἔχει τὴν ἰσχύν * πάντα χινεῖ, πάντα θορυδεῖ, πάντα 
ἄνω καὶ χάτω στρέφει. ᾿Αλλὰ μὴ φοδηθῆτε, ἀλλὰ μὴ 
δείσητε" γρηγορεῖτε μόνον, καὶ ὡ; στρουθίον ἔσται" 
Πατεῖτε γὰρ, φησὶν, ἑπάνω ὄφεων καὶ σχορκπίων. 
Καταπάτημα αὐτὸν τῶν ἡμετέρων ἐποίησε ποδῶν, 
ἂν βουλώμεθα. 


' eor 


^. 


1 το 
b 


ε΄. "Opa τοίνυν πόσος γέλως; δόση ἀθλιότης, ὃν 
ἑλάδομεν πατεῖν, τοῦτον ὁρᾷν ὑπὲρ χεφαλῇς ἑστῶτα 
τῆς ἡμετέρας. Πῶς δὲ τοῦτο γίνεται; Παρ᾽ ἡμῶν " 
ἂν ἡμεῖς βουλώμεθα, μέγας ἐστίν" ἂν ἡμεῖς βουλώ- 
μεθα, γίνεται μικρός. Ἐὰν προσέχωμεν ἑαυτοῖς, χαὶ 
μετὰ τοῦ βασιλέως ὦμεν τοῦ ἡμετέρου, συστέλλεται 
xai παιδίου μιχροῦ οὐδὲν ἄμεινον διαχείσεται ἐν τῇ 
πρὸς ἡμᾶς μάχῃ ᾿ ὅταν ἀποστῶμεν αὐτοῦ, μεγάλα 
φυσᾷ, βρυχᾶται, τρίζει τοὺς ὀδόντας, ἅτε. ἐρήμους 
ἡμᾶς τῆς μεγάλης συμμαχίας λαδών οὐ γὰρ πρόα- 
εἰσιν, ἐὰν μὴ συγχωρήσῃ ὁ Θεός. Εἰ γὰρ χοίριυν 
ἀγέλαις οὐ χατετόλμησεν ἐπεμδήναι, μὴ τοῦ Θεοῦ 
συγχωρήσαντος, πολλῷ μᾶλλον ψυχαῖς ἀνθρώπων. 
Συγχωρεῖ δὲ Θεὸς, fj παιδεύων, f| δίχην ἀπαιτῶν, f| 
δοχιμωτέρους ποιῶν, ὡς τὸν Ἰώδ. Ὁρᾷς αὐτὸν μὴ 
προσερχόμενον, μηδὲ τολμῶντα γενέσθαι ἐγγὺς, ἀλλὰ 
δεδοιχότα xal τρέμοντα ; Καὶ τί λέγω περὶ τοῦ Ἰώδ; 
τῷ γὰρ Ἰούδᾳ ἐφαλλόμενος, o0x ἐτόλμησεν, ἕως αὖ- 
τὸν τοῦ ἱεροῦ χοροῦ ἀπέσχισεν ὁ Χριστὸς, λαδεῖν 
ὁλόχληρον, xai εἰσελθεῖν εἰς αὐτόν. Τότε μὲν οὖν 
ἔξωθεν προσέδαλλεν, ἔνδον δὲ εἰσελθεῖν οὐχ ἐτόλμα * 
ἐπειδὴ δὲ εἶδεν ἀποσχισθέντα τῆς ἱερᾶς ἀγέλης, παν- 
τὸς [244] λύχου σφοδρότερον ἐφήλατο, καὶ οὗ πρότε- 
pov ἀπέστη, ἕως αὐτὸν ἀνεῖλε θάνατον διπλοῦν. Ταῦτα 
κρὸς νουθεσίαν ἡμῶν γέγραπται. Ἐπεὶ ποῖον κέρδος 
τὸ γνῶναι, ὅτι εἷς τῶν δώδεχα προέδωχε ; ποία ὄνη- 
σις ; ποία ὠφέλεια; Μεγάλη. Ὅταν γὰρ μάθωμεν 
πόθεν ἐχεῖνος ἐπὶ τὴν ὁλέθριον ἦλθε βουλὴν ταύτην, 
φυλαξόμεθα ἀπὸ ταύτης χαὶ αὐτοὶ μὴ τὰ αὐτὰ πα- 
θεῖν. Πόθεν οὖν ἦλθεν ἐπὶ τοῦτο ; ᾿Απὸ φιλαργυρίας" 
χλέπτης ἦν᾽ ἀπὸ ταύτης οὕτως ἐμέθυνε τῷ πάθει, 
ὅτι τὸν τῆς οἰχουμένης Δεσπότην τριάχοντα ἀργυρίων 
προέδωχε. Τί τῆς μανίας ταύτης χεῖρον ; Οὗ οὐδὲν 
ἀντάξιον οὐδὲ ἴσον, ᾧ τὰ ἔθνη εἰς οὐδὲν ἐλογίσθη, 
τοῦτον τριάχοντα ἀργυρίων προέδωχε. Χαλεπὴ γὰρ 
τῆς φιλαργυρίας fj τυραννὶς, δεινὴ ψυχὴν ἐχστῆσαι. 
Οὐχ οὕτω τις ὑπὸ τῆς μέθης παραπλὴξ γίνεται, ὡς 
ὑπὸ φιλαργυρίας" οὐχ οὕτως ὑπὸ μανίας xal παρα- 
πληξίας, ὡς ὑπὸ φιλαργυρίας. Διὰ τί γὰρ, εἰπέ μοι, 
προδίδως ; "Asnuov ὄντα σε καὶ ἀγνῶτα ἐχάλεσε, xal 
ἕνα τῶν δώδεχα ἐποίησε, διδασχαλίας σοι μετέδω- 
xtv, ὑπέσχετο μυρία ἀγαθὰ, θαύματά σε ἐργάζεσθαι 
πεποίηχε, τραπέζης, ὁδῶν, ὁμιλίας, συνουσίας, πάν- 
των ἐχοινώνησας, ὧν xat οἱ λοιποί. Ταῦτα οὐχ fv 
Ixav& κατασχεῖν ; τίνος οὖν ἕνεχεν προέδωχας ; τί 
ἔχων ἐγκαλεῖν, ὦ μιαρέ; τί δὲ οὐκ εὖ παθών ; "Host 
σο" τὴν διάνοιαν, οὐχ ἐπαύσατο τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσ- 
φέρων" πολλάχις εἶπεν, ὅτι Εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώ- 
σει με’ πολλάχις ἔστιξε, χαὶ ἐφείσατό σου, χαὶ εἰ- 
δώς σε τοιοῦτον, οὐχ ἐξέδαλέ σε τοῦ χοροῦ * ἔτι δι- 


᾿εδάσταζεν, ἕτι ὡς γνήσιον χαὶ ἕνα τῶν δώδεκα, οὕτως 


ἐτίμα, οὕτως ἐφίλει. Τὸ τελευταῖον, ὦ τῆς μιαρίας! 
xai λέντιον λαδὼν ἕνιψε ταῖς ἀχράντοις ἐχείναις 
χερσὶ τοὺς μιαρούς σον πόδας, xa οὐδὲ τοῦτό σε χατ- 
ἐσχεν. "ἔχλεπτες τὰ τῶν πενήτων xai ἵνα μὴ προ- 
ἔλθῃς εἰς μεῖζον χαχὸν, καὶ τοῦτο ἔφερεν * ἀλλ᾽ οὐδέν 
σε ἔπεισεν. Εἰ γὰρ θηρίον ἧς, εἰ γὰρ λίθος, οὐ ταῖς 
εὐεργεσίαις ταῖς εἰς σὲ, οὐ τοῖς θαύμασιν, οὐ «αἷς 
διδασχαλίαις ἔδει μεταδληθῆναι ; ᾿Αλλὰ xal οὕτως 
ἐχτεθηριωμένον ἐχάλε:, xat διὰ τῶν θαυμασίων Ep- 
γων ἐπήγετό ac τὸν λίθων ἀναισθητότερον. Σὺ δὲ o5- 
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δενὶ ξούτων γέγονας βελτίων. Θαυμάζετε ἔ 
τοσαύτην ἄνοιαν τοῦ προδότου. Θύχοῦν φοδύ 
ἐχείνου τραῦμα " ἀπὸ φιλαργυρίας τοιοῦτος 
ἀπὸ ποῦ τῶν χρημάτων ἔρωτος, "Ἔκχκοψον τὸ 
τοιαῦτα γὰρ τίκτει νοσήματα " ἀσεδεῖς ποιεῖ 
Θεὸν ἀγνοεῖν παρασκευάξει, κἂν μυριάκις E! 
θῶμεν. "Ἔχχοψον, παραχαλῶ" οὐχ ἔστι τῶι 
πων, θανάτους οἷδε τίχτειν ὀλεθρίαυς μυρίου 
μὲν τὸ ἐχείνου πάθος " φοδηθῶμεν μὴ τοὶ 
αὑτοὶ περιπέσωμεν. Διὰ τοῦτο γέγραπται, b 
αὑτὰ πάθωμεν καὶ ἡμεῖς" διὰ τοῦτο πάντες 
γελισταὶ τοῦτο διηγήσαντο, [242] ἵνα ἡμᾶς « 
σωσι. Πόῤῥωθεν φεῦγε" οὐχ ἔστι τοῦτο μό 
ἀργυρία, τὸ πολλῶν ἐρᾷν, ἀλλὰ τὸ ὅλως y, 
ἐρᾷν. Φιλαργυρία δεινὴ, τὸ πλέον τῆς χρείαι 
Μὴ γὰρ τάλαντα χρυσοῦ ἦν τότε τὰ πείσ 
προδότην ; Τρίακοντα ἦσαν ἀργύρια" τριάν 
γυρίων προέδωχε τὸν Δεσπότην. ἾΑρα μέμνι 
ἔλεγον πρὸ τούτου͵ ὅτε οὐχ ἐν τῷ λαμδάνειν 
πλευνεξία δείχνυται, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλην ἐν 
γα; Ἰδοὺ ὅσον xaxhy οὗτος εἰργάσατο δι" ὁλί 
σίον" μᾶλλον δὲ οὗ διὰ χρυσίον, ἀλλὰ δι". 
Οὐκ ἔστιν, οὐκ ἔστιν ἄνδρα φιλάργυρον [ὦ 
τοῦ Χριστοῦ τὸ πρόσωπον " ἕν τῶν ἀδυνάτυ 
Ῥίζα ἐστὶ τῶν χαχῶν. El δὲ ἔν τις ἔχων xo 
πίπτει τῆς δόξης ἐχείνης, ὁ τὴν ῥίζαν Emug 
ποῦ στήσεται ; υὐχ ἔστι τὸν χρημάτων" ὄντι 
δοῦλον εἶναι Χριστοῦ γνήσιον. Αὐτὸς ὁ Χριῦ 
εφήνατο, ὅτι τὸ πρᾶγμα ἀδύνατον" Ob ὃ 
φησὶ, Θεῷ δου.ϊεύειν' καὶ μαμωνᾷ" καὶ, Οὺ 
γίιται δυσὶ κυρίοις δουϊεύειν. "Evavcla 
τάττουσιν. Ὁ Χριστὸς λέγει, Φείδου τῶν me 
ὁ μαμωνᾶς λέγει, ᾿Απόδυσον καὶ αὐτὰ ἃ E, 
Χριστὸς λέγει, Κένωσον ἅπερ ἔχεις " ὁ pap 
qst, Λάθδε χαὶ ἅπερ ἔχουσιν ἃ, 

ς΄. Εἶδες ἐναντίωσιν, εἶδες πόλεμον; Βούλεασ 
μεν πῶς οὐ δύναταί τις ἀμφοτέρων ῥᾳδίως 01 
ἀλλ᾽ ἑνὸς δεῖ χαταφρονῇσαι ; ἢ οὐ δεῖ λόγο 
Ἐν τοῖς ἔργοις οὐχ ὁρῶμεν τοῦτο, τὸν Xp: 
χαταφρονούμενον, τὸν δὲ μαμωνᾶν τιν 
Ὁρᾶτε πῶς καὶ τὰ ῥήματα φορτικά ; πόσι 
τὰ πράγματα; ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τῶν πραγμάτων c 
και φορτιχὰ ὁμοίως, ἐπειδὴ τῷ πάθει χατ 
Νῦν μὲν γὰρ xàv ὀλίγον 1] χαθαρεύουσα τρί 
ἡ ψυχὴ, ξως ἂν ἐνταῦθα ἐστήχῃ, δύναται. x 
θῶς ἐχεῖ δὲ ἀπελθοῦσα, xai χατασχεθεῖσα ’ 
τῷ, καὶ ἐν τῇ ἡδονῇ τοῦ πράγματος ysvop 
ἔχει χαθαρὸν τὸ χριτήριον, οὐχ ἔχει τὸ διχ 
ἀδέχαστον " ὁ Χριστός φησιν, Ἐὰν μὴ τις 
ξηται πᾶσιν αὑτοῦ τοῖς 0ndpxovety, c 
μου μαθητής" ὁ μαμωνᾶς φησι, Λάδε ἀπὸ 
νῶντος τὸν ἄρτον" ὁ Χριστὸς λέγει, Περ 
γυμνόν" οὗτος λέγει, Τὸν γυμνὸν ἀπόδυσον 
στὸς λέγει, Τοῦ σπέρματός σου τοὺς οἶκχι 
ὑπερόψει" ὁ μαμωνᾶς λέγει, Οὐχ ἐλεήσεις 
χείους τοῦ σπέρματός σου, ἀλλὰ xà» μὴτι 
χἂν πατέρα, χαταφρόνει. Καὶ τέ λέγω mx 
μητέρα; xal τὴν σαυτοῦ Ψυχὴν, καὶ ταύτην 


Ὁ Sie Coislinianus, atque ita legit interpres. 
ἅπερ οὐχ ἔχεις. 
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iuosum et aspidem ubique ipsum vocat. Tor- 
im ae varia bestia, qux magnis pollet viribus: 
aovet, omira turbat , omnia sursum ac deor- 
|. Verum ne timeatis, ne animum despondea- 
tom vigilate, et erit ut. passerculus : Calcate 
quit , supra serpentes et scorpiones. VMlum, si 
nas, ejus ope nostris pedibus conculcabimus. 
de igitur, quam ridiculum, vel potius quam 
| $it eum, qui nobis datus est ad calcandum, 
tantem snpra caput nostrum. Quomodo vero 
À nobis : si nos velimus, magnus est ; si nos 
, parvus fit. Si nostri ipsorum curam gera- 
Φ) 5406 una cum Rege nestro, coütrahit se, 
) plus parvo infante in pugna adversus nos 


sin ἃ Rege desciverimus, valde turget, fre-- 


tes acuit ; quippe qui nos magno illo auxilio 
5 nactus fuerit : non enim aggreditur, nisi 
it Deus. Nam si in porcorum gregem inva- 
"s non est; Deo non permittente ; multo mi- 
aimas hominnm : permittit autem Deus vel 
, Vel poenam exigens, vel clariores faciens. 
sm non aggredi Job neque audere accedere, 
iere atque tremere? Et quid dico de Job? 
«dam invadens non ante totum appr.hen- 
ue io ipsum ingredi ausus est, quam illum 
a sacro choro secrevisset. Extrinsecus qui- 
: tentabat, sed intus irrumpere non audcbat : 
& vero a sacro illo grege abscissum vi- 
ns lupo veliementius impetum fecil; neque 
dit, quam illum duplici morte mactaret. 
Iestram eruditionem sumt scripta. Nam quid 
nevisse Christum, ab uno ex duodecim csse 
"7 eequid emolumenti, ecqua utilitas? Magna, 
bo. Etenim cum didicerimus, qua ille causa 
; hoe exitiale consilium ceperit ; cavebimus 
ib eadem nos quoque auferamur. Undc igitur 
s6 contulit? Ex avaritia : fur erat, et hoc 
3 ebrius fait, ut triginta argenteis Dominum 
it.Quid hac insania deterius? Nihil par ei quem 
nihil tanti : cui gentes si conferantur, quasi 
reputat:e sunt ei (/sai. 40) : liunc. triginta 
; prodidit. Gravis enim cst avaritia: tyrannis, 
imam de suo statu deturbare queat. Nou 
quis ex ebrietate demens redditur, atque ex 
non xque ex insania ac stupore, atque ex 
üpiditate. Ecquid enim aliud causa: fuit, dic 
proderes ? Obscurum atque ignotum te vo- 
igmque ex duodecim fecit : doctrinam im- 
ianumerabilia bona promisit, ut. miracula 
fecit : mense, itinerum, colloquii, contu- 
rum omnium :eque ac cxleri particeps eras. 
satis non fuerunt que te cohiberent? quam 
causam prodidisti? quid habens, quod que- 
Jeste? vel potius quoniam beneficio affectus 
ras? Noverat mentem tuam; non destitit 

erant. prestare; Srpe. dixit, Unus ex vobis 
? (Matth. 26. 21) ; spe notavit, ac tibi ta- 
ercit ; et cuim talem te esse sciret, ex choro 
it : adhuc ferebat, adhuc ut legitimum atquc 
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unum ex duodecim, ita honorabot, ita diligebat. 
Denique, o scelus! linteo etiam sumpto, puris illis 
manibus impuros pedes tuos lavit; neque id etiam 
te cohibuit. Furabaris ea, qu:e pauperum erant ; at- 
que istud etiam, ne ad majus aliquod malum progre- 
dereris ferebat : sed nihil aniinum tuum mulavit, 
Nam etiamsi fera esses, ctiamsi lapis, nonne beneficiis 
in te collatis, nonne miraculis, nonne doctrina illa fle- 
cti te oportebat? Verum usque adeo efferatum adhuc 
vocabat, et mirandis operibus alliciebat, quamvis la- 
pides ipsos vacuitate sensus exsuperares : sed nibil 
horum fuit, quod te meliorem redderet. Forsitan mi- 
ramini tantam proditoris amentiam, Metum igitur vo- 
bis incutiat illius vulnus : argenti cupiditas, pecunia- 
rum àmor talem reddidit. Evelle hunc affectum ; tales 
enim morbos parit, impios facit : atque eos nos addu- 
cit, ut etiamsi sexcentis beneficiis ΔΙ οἰ αν, Deum 
ignoremus. Evelle, obsecro : non est levis morbus, 
sexcenlas acerbissimas mortes afferre novit. Vidimus 
Judz morbum : metuamus ne ipsi quoque in cadem 
incidamus. lJeo scripta sunt, nc iisdem nos quoque 
malis afficiamur : propterea ab omnibus evangelixtis 
id narratum est, ut nos temperantiam docerent. Pro- 
cul fuge : non hoc solum avaritia est, multas pecunias 
cupere, sed etiam pecunias omnino cupere. Gravis 
avaritia est plus poscere, quam opus sit. Num talenta 
auri fucrunt, quz» proditorem in hanc mentem im- 
pellerent? Triginta solum argentei : triginta argen- 
teis ipsum prodidit Dominum. An memoria tenetis 
quod antca dicebam, immoderatam habendi cupidi - 
tatem non in eo solum se ostendere, quod inagna 
accipiantur, sed. magis etiam quod parva ? En quan- 
tum scelus iste coninisit pauculo auro adductus, vel 
potius non auro, sed argenteis. Nef«s, nef.s plane 
est hominem avarum umquam intueri faciem Christi : 
hoc est unum ex iis, quv fieri minime possunt. Ra- 
dix malorum est. Quod si qui vel uni malo obnoxius 
est, gloriam illam amittit, quis radicem ipsam secum 
affert ubi collocabitur ? Non potest pecuniarum scer- 
vus germanus esse Christi servus. Christus ipse pro- 
nuntiavit rem esse liujusmodi, qux» constare nullo 
pacto queat. Non potestis, iuquit, Deo servire et ma- 


none; et, Nemo potest duobus dominis servire( Matth. 6. 


24).Contraria enim przcipiunt: Christus, inquit. Parce 
pauperibus; mamona inquit, Exue illos etium iis 


quae liabent : Christus dicit, Effunde quzcumque ha- : 


bes; mamona dicit, Ea etiam cape qux illi habent. 

6. Vides pugnam, vides bellum ? Vultisne osten- 
dainus quomodo vtrique nemo obtemperare potest, 
sed alterum contemnat oportet ? an res ita clara est, 
ut non egeat oratione? Quomodo? Annon hoc reipsa 
cernimus, Christum quidem contemni, mamonam 
vero coli ? Sentitis quam vel ipsa verba aspera sint? 
Quod si verba, quanto magis res ?pse? Verum in 
rebus ac factis non zeque apparet ipsa asperitas, quo- 
niam nos morbus occupat. Nam nunc quidem, etiamsi 
hoc morbo non omnino pura sit anima, tamen dum in 
hoc ipso statu manet , potest recte judicare : at cum 
febri correpta est, et in ipsa rei voluptate versatur, fa- 
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eultatem judicandi minime puram babet, non incor- 
ruptum tribunal. Christus dicit, Nisi quis renuntiaverit 
omnibus, qua possidet, non est meus discipulus (Luc. 
44. 355 ); mamoua inquit, Eripe esurienti. panem : 
Christus dicit, Vesti nudum ; hic vero, Nudum etiam 
exue ; Christos dicit, Domesticos seminis tui ne de- 
spexeris; mamona inquit, Domesticorum seminis 
tui ne miserearis; eliamsi matrem videris, etiamsi 
patrem, sperne. Et quid dico patrem et matrem? 
Tsam quoque ipsius, inquit, animam perde: attamen 
audiur. Hei mihi! ei qui adeo sxeva, et immilia et 
fera mandata imponit, dicto audientes potius sumus, 
quam illi cujus levia nobisque salutaria jussa sunt. 
lline gechenna, binc ignis, bine fluvius ignis, hinc 
vermis (ünem unesciens. Scio multos esse, qui nos 
hzc dicentes non. jueunde audiant. Nam neque mihi 
sunt jucunda dictu ; quid enim his dicendis conse- 
quor? Vellem vobis perpetuo ea qux regni propria 
sunt narrare, requiem illam, aquam plene reficien- 
tem, viridia ac leta pascua. Inquit enim, Super aquam 
refectionis educavit me, el in loco pascua ibi me collo- 
cavit (Psal. 92. 2). Vellem de loco illo. dicere, unde 
dolor, ::gritudo, luctus abest : vellem norrare volu- 
ptatem qua ex Cliristi consortio capitur; quamquam 
Qmnem orationem, omnem cogitationem superat : 
verumtamen pro viribus in isto argumento versari 
vellem. Sed quid agam ? Non licet ad eum, qui febri 
laborans.male babet, de regno verba facere: etenim. 
dum ita habet, de sanitate disserendum est. Non re- 
cle ei qui poen:? obnoxius est de bonore disseretur : 
nunc enim boc unum quzritur , a poena ct supplicio 
liberari : nisi hoc consequamur, quomodo illud con- 
sequeinur ? Propterea de his assidue loquor, ut ad 
illa citius veniamus. Nam et Deus ipse ideo gehen- 
nam minatus est, ut nemo in. gehennam decidat, ut 
omnes regnum assequamur. Et nos idcirco gehennz 
perpeiuo mentionem facimus, ut ad regnum vos in- 
citemus, ut mentes vestras timore mollientes, ad ea 
qu: regno digua sunt facienda, apparemus. Ne igitur 
zgre feratis verborum gravitatem : horum enim ver- 
borum gravitas leves reddit animas nostras a pecca- 
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lorum pondere. Nam et ferrum grave est, e! 
gravis; attamen faciunl visa aurea el arg 
qui distorla sunl dirigunt : quod nisi gravi 
distorlam materiam dirigere neutiquam poi 
etiam gravis sermo noster componere anima 
Verborum igitur gravitatem plagasque ab il 
ne fugiamus : non enim ideo infertur plag, 
mam Íírangat ac laceret, sed ul corrigat. 
enim per Dei gratiam quis sit verberandi n 
quam ate infligamus plagam ; ut ne com 
vas, sed ut poliatur, ut restauretur, ut. apl 
datur quo ulatur Dominus, ut ex sanitate 

dum offeratur, beneque sculptum in illa di 
erit flumen ignis; ut ne offeratur pyr:e illi, 
futara est. Nam nisi dum hic estis, vos iufl 
rimus, illic omnino inflammemini necesse 
fleri aliter potest : Dies enim Domini in igne 
(1. Cor. 3. 15). Satius est ut ad breve temp 
sermonibus uramini, quam perpetuo flamai 
enim futuro omnino esse, perspicuum est; 
vobis rationes auuli, quibus contradiei noi 
Δα solas quidem Seripturas plenam vobis 

cere oportebat ; sed quoniam nonnulli pec 
contentionem sunt, niulia etiam raüoein 
movimus. Nihil vero iinpedit quominus et : 
dem afferamus. Quanam vero ille erant? | 
Deus : omnes fatemur, et Graci et Judzi el 
ej Ghristiani. At hinc multi qui peccarunt, 
impune : multi qui cum virtute vixerant, tut 
abierunt, cum sexcentas subiissent calamita 
si justus Deus ; ubinam his quidem przemia, 
supplicia tribuet, si non est gchenna, si f 
surrectio? Hanc igitur rationem et illis et v 
semper canite, nec sinet vos de resurrect 
credere. Qui vero de resurrectione non d 
sedulo atque attente vitam suam curabit, u 
terea bona consequatur: que utinam nu 
eonsequamur, gratia et benignitate Domi 
Jesu Christi , cui cum Patre et Spiritu sanc! 
iinperium, honor, nunc et semper, et in 83 
culorum. Amen. 
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Car. 2. v. ὅ. Hoc enim sentiatur in vobis, quod et in 
Christo Jesu : 6. qui cum in forma Dei esset, non ra- 
pinam arbitratus est esse se a'qualem Deo , 7. sed 
semetipsum exinanivit, [formam servi accipiens, in si- 
militudinem hominum | factus, el. habitu inventus ut 
homo : 8. humiliavit. semetipsum, facius obediens 
usque ad mortem , mortem autem crucis. 9. Pro- 
pter quod et Deus exaltavit illum, et donavit. illi 
nomen, quod es! super omme nomen, 140. ut in 
nomine Jesu omne genu  fleclatur. celestium , terre- 
strium el infernorum, 11. et omnis. lingua confitea- 
tur, quia. Dominus Jesus Christus in. gloriam Dei 
Patris. 

1. Exposita a nobis illa sunt qux ad h:reticos 
perünebant : jam vero opportunum est nosua etiam 


afferre. llli ita dicunt verba ista, Non rapin 
tratus est, idem valere, ac si dixisset, raj 
vero ostendimus ineptum id atque absurd 
Neminem enim esse, qui aut ex hujusmod 
anitmni humilitatem cobortetur, aut Deum ha 
celebret, imo nec hominem. Quid igitur est 
cti ? Attendite ea, qux nunc dicuntur, Quos 
rimi homines arbitrantur , si humiliter se g 
fore ut propriam amittant dignitatem , et mi. 
beantur, atque ad hutniliorem locum des 
hane metum adimeus Apostolus, ostenden: 
nobis sentiendum esse , de ipso Deo dicit , 1 
lum unigenitum, qui in forma Dei cst, qui-nil 
Patre habet, qui ei zqualis est, non. rapin 
arbitratum esse zqualem Deo, Quid vero 


2 
ἀλλ᾽ ὅμως ἀχούεται. Οἴμοι ἱ ὅτι ὠμὰ χαὶ ἀπηνῆ καὶ 
ϑηεριώδη προστάττων ἀχούεται μᾶλλον τοῦ τὰ ἐπιειχῇ 
καὶ σωτήρια ἡμῖν χελεύοντος. Διὰ τοῦτο γέεννα, διὰ 
«οὔτο πῦρ, διὰ τοῦτο ποταμὸς πυρὸς, διὰ τοῦτο σχώ- 
ληξ ἀτελεύτητος. Οἶδα ὅτι πολλοὶ ταῦτα οὐχ ἡδέως 
ἀχούουσιν ἡμῶν λεγόντων. Οὐδὲ γὰρ [245] ἐγὼ ἡδέως 
αὐτὰ λέγω" τίς γὰρ χρεία ταῦτα λέγέιν ; Ἐδουλό- 
μῆν τὰ περὶ βασιλεέας ὑμῖν διηγεῖσθαι ἀεὶ, τὴν ἀνά- 
πκαυσῖν, τὸ ὕδωρ τὸ τῆς ἀναπαύσεως, τὸν τόπον τῆς 
χλόης. Ἐπὶ ὕδατος γὰρ, φησὶν, ἀναπαύσεως ἐξ- 
ἐθρέψέ με, καὶ εἰς τόπον' xAdnc ἐχεῖ us κατεσ κή- 
γωσεν. Ἐδουλόμην ἐπὶ τοῦ τόπου λέγειν, ἔνθα àx- 
ἔδρα ὀδύνη xal λύπη xal στεναγμός " ἐδουλόμην δι- 
ἡγεῖσθαι τῆς τοῦ Χριστοῦ συνουσίας τὴν ἡδονήν" 
κοῖτοι γε πάντα ὑπερδαίνει λόγον, xai πάντα νοῦν" 
ἀλλ ὅμως χατὰ δύναμιν ἐδουλόμην ταῦτα λέγειν. 
᾿Αλλὰ τὲ πάθω; Οὐχ ἕνι τῷ πυρέττοντι xal χαχῶς 
διαχειμένῳ περὶ βασιλείας λέγειν " τέως γὰρ περὶ 
ἑἐγείας χρὴ διαλέγεσθαι. Οὐχ ἕνι τῷ δίχης ὑπευθύνῳ 
«ερὶ τιμῆς διαλέγεσθαι" τέως γὰρ τὸ ζητούμενον, 
ἄχης ἀπαλλαγῆναι, xal τῆς χολάσεω: xal τῆς τιμω- 
μίας" ἂν μὴ τοῦτο γένηται, πῶς ἐχεῖνο ἔσται: Διὰ 
τοῦτο ταῦτα λέγω συνεχῶς, ἵνα ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἔλθωμεν 
τεχέως. Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς διὰ τοῦτο γέενναν ἠπείλησεν, 
ἵνα μηδεὶς εἰς γέενναν ἐμπέσῃ, ἵνα πάντες βασιλείας 
ἐκιτύχωμεν. Καὶ ἡμεῖς διὰ τοῦτο συνεχῶς γεέννης 
μεμνήμεθα, ἵνα πρὸς τὴν βασιλείαν ὑμᾶς ὠθήσω- 
psv, ἵνα τῷ φόδῳ μαλάξαντες ὑμῶν τὴν διάνοιαν, 
φερασχευάσωμεν ἄξια τῆς βασιλείας ποιεῖν. Μὴ τοί- 
γον δυσχεραίνετε πρὸς τὸ τῶν ῥημάτων βαρύ᾽ τὸ γὰρ 
fag τῶν ῥημάτων χούφας ἡμῖν ἐργάζεται ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτημάτων ψυχάς. Ἐπεὶ χαὶ ὁ σίδηρος βαρύς ἐστι, 

χαὶ ἢ οφῦρα βαρεῖα, ἀλλὰ χατασχευάζει σχεύη εὕ- 

χρῆστα χρυσᾶ xal ἀργυρᾶ, xai τὰ διεστραμμένα óp- 

Wi: ὡς εἰ μὴ βαρεῖα fjv, οὐκ ἂν ἴσχυσε διορθῶσαι 

τὴν δεστραμμένην ὕλην. Οὕτω xal ὁ λόγος ἡμῶν ὁ 

hp ῥνδμίσαι τὴν ψυχὴν ἰσχύει. Μὴ τοίνυν φεύγω- 


e 





IN EPIST. AD PHILIPP. CAP. 1i. HOMIL. Vil. 


228 


μεν τὴν βαρύτητα τῶν ῥημάτων, μηδὲ τὰς ἀπὸ τού- 
τῶν πληγάς. Οὐχ ἵνα διαχλάσῃ, οὐδ᾽ ἵνα διαθρύψῃ 
τὴν ψυχὴν, καταφέρεται dj πληγὴ, ἀλλ᾽ ἵνα διορθώ- 
σηται. Οἴδαμεν πῶς πλήττομεν, πῶς ἐπάγομεν τὴν 
πληγὴν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, ὥστε μὴ συντρίψαι τὸ 
σχεῦος, ἀλλ᾽ ὥστε λεᾶναι, ὥστε ὀρθῶσαι, ὥστε ποιῆ- 
σαι εὔχρηστον τῷ Δεσπάτῃ, ὥστε αὑτὸ προσενεγχεῖν 
ἀποστίλδον τὴν ὑγείαν, xa* χαλῶς ἐχτετορευμένον 
x*T ἐχείνην τὴν ἡμέραν, χαθ᾽ ἣν ὁ ποταμὸ; τοῦ πυ- 
phe, ὥστε προσενεγχεῖν μὴ δεόμενον τῆς ἐχεῖ πυ- 
ρᾶᾷς. "Av γὰρ μὴ πυρώσωμεν ὑμᾶς ἐνταῦθα, ἀνάγχη 
πάντως πυρωθῆναι Excel, χαὶ οὐχ ἕνι ἄλλως" Ἡ γὰρ 
ἡμέρα Κυρίου ἐν πυρὶ ἁποκακύπτεται. Ἰζρεῖσσον 
«οἷς ἡμετέροις λόγοις ὑμᾶς χαταχαυθῆναι πρὸς βραχὺ, 
ἣ διαπαντὸς ἐχείνῃ τῇ φλογί. Πάντως γὰρ ὅτι τοῦτο 
ἔσται, δῆλον, xal πολλάχι; ὑμῖν εἶπον λογισμοὺς 
ἀναντιῤῥήτους. Ἔδει μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν Γραφῶν πεί- 
θεσθαι μόνον" ἐπειδὴ δὲ φιλονείχως τινὲς διάχεινται, 
xai ἀπὸ τῶν λογισμῶν ἐχινήσαμεν πολλά. Οὐδὲν δὲ 
χωλύει xal νῦν τοὺς αὐτοὺς [264] εἰπεῖν. Τίνες δὲ 
ἦσαν ; Δίχαιός ἐστιν ὁ Θεός" πάντες ὁμολογοῦμεν 
τοῦτο, χαὶ Ἕλληνες χαὶ Ἰουδαῖοι χαὶ αἱρετιχοὶ καὶ 
Χριστιανοῖ. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα πολλοὶ μὲν τῶν ἡμαρτη- 
χότων ἀπῆλθον μὴ χολασθέντες " πολλοὶ δὲ xal τῶν 
χατορθωσάντων ἀπῆλθον μυρία παθόντες δεινά. El 
τοίγυν δίχαιος ὁ Θεὸς, ποῦ τούτοις τὰ ἀγαθὰ ἀποδώ- 
σει, ποῦ ἐχείνοις τὰς τιμωρίας, εἰ γέεννα μὴ ἔστιν, 
εἰ ἀνάστασις μὴ ἔστι; Τοῦτο[ν] οὖν ἀεὶ xaX ἐχείνοις 
χαὶ ἑαυτοῖς τὸν λόγον χατεπάδετε, χαὶ οὐχ ἀφήσει 
ὑμᾶς διαπιστῆσαι τῇ ἀναστάσει. Ὃ δὲ μὴ ἀπιστῶν 
τῇ ἀναστάσει, σπουδάσει μετὰ πολλῆς ζῆν τῆς προσ- 
oyTc* ὥστε τῶν αἰωνίων τυχεῖν ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἀγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, vov xat ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 
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loto γὰρ φρονείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ xal ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ" ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ dp- 
ταγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, àAA' ἑαυ- 
τὸν ἐκένωσε, μορφὴν δούλου «λαδὼν, ἐν ὁμοιώ- 
ματι 3 γενόμενος, xal σχήματι εὑρε- 
θεὶς, ὡς ἄνθρωπος" ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενό- 
ptroc ὑπήχοος μέχρι θαγάτου, θαγάτου δὲ 
σταυροῦ. Διὸ καὶ ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύ 8, καὶ 
ἐχαρίσατο αὑτῷ ὄγομα τὸ ὑπὲρ κᾶν ὄνομα, ἵνα 
ir τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν Tórv κάμψῃ éxov- 
pariuv καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, xal 
13008 γλῶσσα ἑἐξομοιλογήσηται, ὅτι Κύριος Ἶη- 
σοὺς ζριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. 


“Εἴρηται ἡμῖν τὰ περὶ τῶν αἱρετιχῶν' εὔχαιρον δὴ 
laxby χαὶ τὰ ἡμέτερα εἰπεῖν. "Exelvot λέγουσιν, ὅτι 
9$, Οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο, ἁρπάσαι ἐστίν" ἡμεῖς 
ἐδείξαμεν, ὅτι πάντη ἕωλον xal ἄτοπον τοῦτο, ὅτι 
Wt εἰ; ταπειναρροσύνην τις ἐντεῦθεν παρακαλεῖ, 


οὗτε τὸν Θεὸν οὕτω θαυμάζει, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄνθρωπον. 
Ti οὖν ἐστιν, ἀγαπητοί; Προσέχετε τοῖς λεγομένοις 
νῦν: Ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων νομίζουσιν, ὅταν 
ταπεινόφρονες σιν, ἀποστερεῖσθαι τοῦ οἰχείου ἀξιώ- 
ματος χαὶ ἐλαττοῦσθαι χαὶ ταπεινοῦσθαι, τοῦτον 
ἑξαιρῶν τὸν φόθον, xal δειχνὺς ὅτι οὐ χρὴ οὕτω δια- 
κεῖσθαι, περὶ τοῦ Θεοῦ φησιν, ὅτι ὁ Θεὸς, ὁ μονογες 
νὴς Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, ὁ ἐν μορφῇ Θεοῦ ὧν, ὁ μυδὲν 
ἔλαττον ἔχιυν τοῦ Πατρὸς, ὁ ἴσος αὐτῷ, οὐχ ἁρπαγ- 
μὸν [245] ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ. Τί δὲ τοῦτό 
ἐστι, μάνθανε’ Ὅπερ ἂν ἁρπάσῃ τις, καὶ παρὰ τὸ 
προσῆχον λάθῃ, τοῦτο ἀποθέσθαι οὐ τολμᾷ, δεδοιχὼς 
μὴ ἀπόληται, μὴ ἐχπέσῃ, ἀλλὰ διαπαντὸς αὐτὸ κατ- 
ἔχει" ὁ μέντοι φυσιχόν τι ἔχων ἀξίωμα, οὐ δέδοιχε 
χαὶ χαταδῆναι ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ ἀξιώματος, εἰδὼς ὅτι 
οὐδὲν τοιοῦτον πείσεται. Οἷον ὡς ἐπὶ ὑπ.δείγματος 
ἵνα εἴπω, ὁ ᾿Αὐεσσαλὼμ ἥρπασε τὴν τυραννίδα, xal 


9.9 
ἀποθέσθαι ταύτην οὐχ ἐτόλμα λοιπόν. Καὶ ἐπὶ ἄλλο 
δὲ ἐλευσόμεθα ὑπόδειγμα. Ἂν δὲ μὴ ἰσχύῃ τὰ ὑπο- 
δείγματα τὸ πᾶν παραστῆσαι, μὴ, δυσχεραίνετε * τὰ 
γὰρ ὑποδείγματα τοιαῦτά ἐστ' " τὸ πλέον ἀφιᾶσι τῇ 
διανοίᾳ λογίζεσθαι. ᾿Επανέστη τις βασιλεῖ, χαὶ τὴν 
βασιλείαν ἥρπασεν" οὗτος ἀποθέσθαι χαὶ χρύψαι τὸ 
πρᾶγμα οὗ τολμᾷ * ἂν γὰρ ἅπαξ χρύψῃ, εὐθέως ἀπ- 
ὄλωλεν. Ἢ καὶ ἐπὶ ἄλλου τινὸς ἔλθωμεν ὑποδείγμα - 
τος * οἷον, ἥρπασέ τίς τι, τοῦτο χατέχει διαπαντό, " 
ἂν γὰρ ἀπόθηται, εὐθέως ἀπώλεσε. Καὶ ὅλως οἱ ἐξ 
ἁρπαγῆς ἔχοντές τι, δεδοίχασιν ἀποθέσθαι χαὶ χρύ- 
qat, χαὶ μὴ διαπαντὸς εἶναι ἐν ἐχείνῳ, ἐν ip εἰσιν. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ οἱ μὴ ἐξ ἁρπαγῆς ἔχοντες * οἷον, ὁ ἄνθρω- 
πος ἀξίωμα ἔχει τὸ εἶναι λογιχός. Οὐχ εὑρίσχω παρά- 
δειγμα. Οὐ γὰρ ἔστι παρ᾽ ἡμῖν ἀρχὴ quatxfj* οὐδὲν 
γάρ ἔστι τῶν ἀγαθῶν φυσιχὸν, ἐπειδὴ τοῦ Θεοῦ τῇ 
φύσει πάντα συγχεχλήρωται. Τί οὖν φαμεν ; Ὅτι ὁ 
τοῦ Θεοῦ Υἱὸς οὐχ ἐφοδήύθη xaza6Tvat ἀπὸ τοῦ ἀξιώ- 
ματος " οὐ γὰρ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὴν θεότητα, οὐκ 
ἐδεδοίχει μή τις αὐτὸν ἀφέληται τὴν φύσιν, ἣ τὸ 
ἀξίωμα. Διὸ καὶ ἀπέθετο αὐτὸ, θαῤῥῶν ὅτι αὐτὸ ἀνα- 
λήψεται xai ἔχρυψεν, ἡγούμενος οὐδὲν ἐλαττοῦ- 
σθαι ἀπὸ τούτου. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, Οὐχ ἥρπασεν, 
ἀλλ᾽, Οὐχ ἁρπαγμὲν ἡγήσατο" ὅτι οὐχ ἁρπάσας 
εἶχε τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ φυσιχὴν, οὐ δεδομένην, ἀλλὰ 
μόνιμον καὶ ἀσφαλῆ. Διὸ οὐ παραιτεῖται xal τὸ τῶν 
ὑπασπιστῶν ἀναλαδεῖν σχῆμα. Ὁ τύραννος δέδοιχεν 
ἐν πολέμῳ ἀποθέσθαι τὴν ἀλουργίδα, ὁ δὲ βασιλεὺς 
μετὰ πολλῆς αὐτὸ ποιεῖ τῆς ἀτφαλεία:. Διὰ c; ὅτι 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἔχει τὴν ἀρχήν. Οὐχ ὡς ἁρπάσας οὖν 
οὐχ ἀπετίθετο, ἀλλ᾽ ὡς φυσιχὴν ἔχων, xat οὐδέποτε 
ἀποστῆναι δυναμένην, ἔχρυψε. Τοῦτο τὸ εἶναι ἴσα 
Θεῷ οὐχ ὡς ἁρπαγμὸν εἶχεν, ἀλλὰ φυσιχόν " διὸ ἐχέ- 
νωσεν ἑαυτόν. Ποῦ οἱ λέγοντες, ὅτι ἀνάγχην ὑπέστη, 
ὅτι ὑπετάγη; 'Εαυτὸν, φησὶν, ἐχένωσεν, ἑαυτὸν 
ἐταπείγωσεν, ὑπήχοος γενόμενος μέχρι θανάτου. 
Πῶς ἑἐχένωσε ; Μορφὴν δούλου «λαδὼν, ἐν ὁμοιώ- 
ματι ἀνθρώπων γενόμενος, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς 
ὡς ἄνθρωπος. Ἐνταῦθα πρὸς 50, ᾿Α.1λήλους ἡγού- 
μενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν, τοῦτο εἶπε, τὸ, "Eav- 
τὸν ἑκένωσεν" ἐπεὶ εἰ ὑπετάγη, οὐδὲ ταπεινοφρο- 
σύνης ἣν τὸ πρᾶγμα, εἰ μὴ οἴκοθεν τοῦτο εἴλετο, εἰ 
μὴ παρ᾽ ἑαυτοῦ. Εἰ γὰρ οὐχ ᾧδει, ὅτι δεῖ τοῦτο γε- 
νέσθαι, [240] ἔσται ἀτελής" εἰ μὴ εἰδὼς περιέμενε 
τὸν χαιρὸν τοῦ προστάγματος, ἔσται χαιρὸν οὐχ εἰδώς" 
3| εἰ ἤδει xa ὅτι δεῖ γενέσθαι, xal πότε γενέσθαι, 
τίνο; ἕνεχεν ὑποταγῆναι ὑπέμενεν; Ἵνα δείξῃ τὴν 
τοῦ Πατρὸς ὑπεροχήν. Τοῦτο οὐ Πατρός ἔστι δεῖξαι 
τὴν ὑπεροχὴν, ἀλλ᾽ οἰχείαν εὐτέλειαν * οὐ γὰρ ἱχανὸν 
τὸ τοῦ Πατρὸς ὄνομα δεῖξαι τὰ πρεσθεῖα τοῦ Πατρός ; 
Χωρὶς; γὰρ τούτου πάντα τὰ αὐτά ἐστι τῷ Παιδί. 
ΓΑλλως δὲ, οὐδὲ ἐχανὴ αὕτη 1 τιμὴ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς 
διαδῆναι πρὸς τὸν Υἱόν. Χωρὶς δὲ τούτον, πάντα τὰ 
τοῦ Πατρὸ; χοινά ἐστι τῷ Παιδί. 


β΄. Ἐνταῦθα ἐπιλαθόμενοι τοῦ ῥητοῦ οἱ ἀπὸ Μαρχίω- 
νος, Ἰδοὺ, φασὶν, οὐκ ἐγένετο ἄνθρωπος, ἀλλ᾽, Ἐν 
ὁμοιώματι ἀνθρώπου γεγόμεγος. Πῶς δὲ ἔστιν ἐν 
ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενέσθας - σχιὰν περιθαλλόμε- 
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vov; Οὐχοῦν εἴδωλον τοῦτό ἔστι, xal οὐκ ἔσ 


᾿ θρώπου ὁμοίωμα * ἀνθρώπου γὰρ ὁμοίωμα, ᾿ 


πος ἕτερος. Τέ δὲ ἐρεῖς Ἰωάννῃ λέγοντι, *O 
σὰρξ ἐγένετο; ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸς οὗτός φησι! 
χάριος ἀλλαχοῦ, "Ev ὁμοιώμαει σαρκὸς ἄμε 
Καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄγθρωπος. Ἰδοὺ 
Καὶ σχήματι, xol, Ὡς ἄνθρωπος. Τοῦτο 
ἔστιν ἄνθρωπος ἀληθῶς, τὸ à; ἄνθρωπον εἶνι 
τὸ σχήματι elvat ἄνθρωπον * τὸ γὰρ σχήματι 
ἄνθρωπον, οὐχ ἔστι φύσει ἄνθρωπον εἶναι. 
μεθ' ὅσης ἐγὼ εὐγνωμοσύνης τὰ παρὰ τῶν“. 
τίθημι; Ἡ γὰρ λαμπρὰ νίχη καὶ ἐχ περίους 
νομένῃ αὕτη ἐστὶν, ὅταν τὰ δοχοῦντα αὐτῶν 
εἶναι οὐκ ἀποχρύπτωμεν" τὸ γὰρ ἀποχρύπτει 
τῇ ἐστὶ μᾶλλον, ἣ νίχη, Τί οὖν φασι ( πάλιν 1 
τὰ ἀναλάδωμεν) ; Τὸ, Σχήματι, οὐχ ἔστι φύσα 
τὸ, ὡς ἄνθρωπον εἶναι, χαὶ τὸ, ἐν ὁμοιώμα 
θρώπου εἶναι, οὐχ ἔστι τοῦτο ἄνθρωπον εἶναι 
xai τὸ μορφὴν δούλου λαθεῖν, οὐχ ἔστι p 
δούλον λαθεῖν. Οὐχοῦν μάχη ἐνταῦθα * χαὶ διὰ 
ἐχεῖνο σὺ πρότερος λύεις; Ὥσπερ γὰρ cam 
ζεις ἡμῖν ἀντιχεῖσθαι, οὕτω xal ἡ μεῖς φαμεν 
σοι ἀντιχεῖσθαι. Οὐ γὰρ εἶπεν, "Q; μορφὴ i 
οὐδὲ, "Ev ὁμοιώματι μορφῆς δούλου, οὐδὲ, "Ev σ 
μορφῆς δούλον, ἀλλὰ, Μορφὴν δούλου Eta 
οὖν ἐστι; καὶ γὰρ μάχη ἐστίν. Οὐδεμία μάχη, | 
votto* ἀλλὰ τίς ὁ ψυχρὸς αὐτῶν λόγο; xai x 
λαστος; Μορφὴν δούλου, φασὶν, ἔλαδεν, ὅτι τὸ ) 
περιζωσάμενος ἕνιψε τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν 
to μορφὴ δούλου ἐστίν; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο 
δούλου, ἀλλ᾽ ἔργον δούλου. Ἕτερον δέ ἔστιν 
εἶναι δούλου, καὶ ἕτερον μορφὴν δὸύλου λαδεῖ 
τί γὰρ ox εἶπεν, ὅτι "Ἔργον ἐποίησε δούλου, ὃ 
στερον ἦν; Οὐδαμοῦ δὲ ἐν τῇ Γραφῇ μορφὴ 
ἔργου εἴρηται. Πολὺ γὰρ τὸ μέσον * τὸ μὲν γὰ 
σεώς ἐστ', τὸ δὲ ἐνεργείας. Καὶ ἐν τῇ συνηϑδ' 
οὐδαμοῦ τὴν μορφὴν ἀντὶ ἔργον λέγοντες λαμ 
μεν. Ἄλλως δὲ, οὐδὲ τὸ ἔργον ἐποίησε xat! ἔχε 
οὐδὲ [247] μὴν διεξώσατο. El γὰρ φαντασία τὸ. 
μα Tw, οὐχ ἦν ἀλήθεια * εἰ μὴ χεῖρας εἶχε. 
ἔνιψεν ; εἰ μὴ ὀσφὺν εἶχε, πῶς λέντιον περιεζώ 
ποῖα δὲ xai ἱμάτια ἔλαδεν; "E.la6e γὰρ τὰ i, 
αὑτοῦ, φησίν. "Ὥσπερ οὖν οὐδὲ τὸ ἔργον iv 
εὑρίσχεται γεγονὸς, ἀλλὰ ἀπάτη ἐστὶ μόνον, 
οὐδὲ ἕνιψε τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν. Εἰ γὰρ f, 
ματος φύσις οὐχ ἐφάνη, ἐν σώματι οὐχ ἦν. Τί 
τοὺ; μαθητὰς ἔνιψε ; Τί οὖν πάλιν πρὸς Παῦλι 
Σαμοσατέα ἐροῦμεν; Καὶ τί ἐκεῖνος εἶπε, e 
Αὐτὸς τὸ αὐτό φησιν " ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο κένωο 
φύσεως ὄντα ἀνθρωπίνης καὶ ἄνθρωπον Ψιλὸν, 
τοὺς ὁμοδούλους. "A γὰρ εἴπομεν πρὸς "Ape 
ταῦτα xal πρὸς τούτους ῥητέον" οὐδὲν γὰρ ἀλ) 
διεστήχασιν, ἀλλ᾽ ἢ ὀλίγῳ χρόνῳ " xat γὰρ καὶ 
χἀχεῖνοι χτίσμα τὸν ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ φασι. T 
ἐροῦμεν πρὸς αὑτούς ; Εἰ ἄνθρωπος ἀνθρώπ' 

οὐχ ἐχένωσεν, οὐχ ἐταπείνωσεν ἑαυτόν * ε 


* ['ro μορφήν recte Dunzus φύσιν legendum cesse 





percipe. Quod quisque rapuit, et ργα ον :»quum acce- 
Μι, id deponere nequaquam audet, veritus ne amittatur 
sue elabator, sed perpetuo apud se retinet : at 
qui naturalem quampiam dignitatem habet, is non 
metuit ab i!la etiam dignitate descendere ; scit 
eim se nihil hujusmodi passurum csse. Afferam ex- 
euplum : Absalon. rapuerat. tyrannidem, illamque 
éeponere nom audebat. Sed aliud etiam exemplum 
poponemus. Quod si exempla rem totam repra-sen- 
iare nequennt, ne moleste feratis : exempla. enim 
seat hujusmodi, majorem partem menti cogitandam 
rdiaquunt, In. regem quispiam invasit, regnumque 
eripuit. llic depouere, aut occultare auctoritatem 
mam minime audet : nam si semel occultaverit , 
sitim illa amittitur. Quod exemplum aliis ctiam ex 
ribus peti potest : verbi gratia, si quis 3Jiquid rapuit, 
d perpetuo retinet: namcum primum illud deposuerit, 
imittet. Owninoque quod quisque ex rapina habet , 
imet depenere atque a se movere, et non perpetuo 
ilad retinere, quod occupavit. Abcst vero hic timor 
ib is, qui minime ex rapina habent; ut homo digni- 
liem istam babet ut rationis compos sit. Sed non in- 
venie s3tis aptum exemplum. Non enim est apud nos 
yincipastas naturalis : bonorum quippe nullum nobis 
nturale est, quandoquidem omnia simul cum natura 
bei eoujuneta , illiusque propria sunt. Quid igitur di- 
imu? Dei Filium veritum non esse de gradu dlgni- 
biis suse descendere, quoniam non est arbitratus ra- 
Wm ipsam deitatem : non timuit ne quis sibi natu- 
"m ast dignitiem eriperet, Quamobrein illam etiam 
deponit, non dubitans se recepturum ; atque abscon- 
dii, oa ideo se minorem fleri arbitratus. Propterea 
Ma dixit, Non rapuit, sed, Non rapinam arbitratus est. 
Iw enim ex rapina habuit principatum, neque ctiam 
ib ilio sibi traditum, sed naturalem , stabilem ac tu- 
m. ideo neque etiam satellitum cunctatur habitum 
Wmere, Tyrannus metuit in bello purpuram dcpo- 
Wr; rex vero id fidenter ac tuto facit. Cur? Quia 
4^ ex rapina principatum liabet. Non ergo ac si ra- 
Miset non deposuit, sed ut qui naturalem haberet 
"mque amittere numquam posset, occultavit. lloc 
ium, ese qualem Deo, non ex rapina habuit , 
κὲ ἃ natura; quamobrem seipsum exinanivit. Ubi 
nt qui dicunt, illurma subiisse necessitatem , ac sub- 
jcsm fuisse. Seipsum, inquit, exinanivit, seipsum hu- 
πένθ, obcdiens facins usque ad mortem. Quomodo 
tiaaaivit ? Formam servi accipiens, in similitudine lio- 
Wim foctus, et habitu inventus wul liomo. Moc loco 
. Wetans ad illud, Superiores sibi invicem arbitrantes 
(Philipp. 9. 5), hzc verba protulit, Seipsum exina- 
abit. Etenim si subjectus fuisset, ac non sponte atque 
ΕἸ seipso hoc suscepisset, id humilitatis non fuisset. 
Kam si iguoravit hoe esse faciendum, imperfectus 
crie faerit : si. vero nesciens tempus prrcepti ex- 
Bectavit, tempus sane non noverit. Quod si et 
[ciendum esse , et quo tempore faciendum scivit ; 
4 223m Cc«us3 est, cur illum subiectum fuisse diccn- 
£u sit ? Ut Patris, inquiunt, prxstantiam indicet. 
bstud 761. non est l'atris przstantiam indicare, sed 
PaThoL. Gn, LXI. 
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suam utilitatem : Patris enim nomen nonne satis est 
ad indicandum Patris priorem in origine gradum? 
Moc autem umo excepto , quod Pater non est , omnia 
eadem habet Filius. Ae sane neque aptus est hie 
honor , qui a Patre perveniat in. Filium. IIoc autem 
excepto , quiceimque Patris sunt, Filio etiam sunt 
communia. 

2. Contra Marcionistas. — lloc loco Marcionistae ; 
quod dietum est arripientes, inquiunt, Non es! factus 
homo, sed, In similitudine homini factus. Quo- 
niodo vcro potest quis in similitudine hominum fieri ἢ 
umbran indutus ? Igitur idolum istud est, minime 
vero hominis similitudo : hominis enim similitudo 
alter homo est. Quid autem respondebis Joanni ita 
diceuti, Verbum caro factun est (Joan. 4. 14)? Ve- 
rum et hic ipse b«atus alibi inquit, 7n similitudine 
carnis peccati (Rom. 8. 5). Et habitu inventus ut homo. 
Ecce inquiunt, Et habitu, e, Ut homo. At esse αἱ ho- 
minem, et esse habitu hominem, hoc nequaquam est 
vere hominem csse : habitu enim hominem cs e, aliud 
est ac natura esse bominem. Videte quam ego in- 
genuc et equo ammo ea , qu:e ab adversoriis dicun- 
tur, afferam? Tune enim demum splendida ac redun- 
dans victoria parta erit, cum illorum argumenta , 
quie aliquid roboris videntur habere, minime abscon- 
derimus : abscondere enim , potius dolus est quam 
victoria. Quid igitur inquiunt ? rursus cnim eadem 
repetunus : Aliud est habitu hominem esse, ac na- 
(ura ; atque esse ut hominem, ct in similitadine homi 
nis esse, aliud est a!que hominew esse. Ergo et 
[ormam servi accipere, non est formam servi. aeci- 
pere. Secum igitur hoe ipsum pugnat, et quare tu non 
prior istud dissolvis? Nam quemadmodum h:rc nobis 
adversari existimas, ita et nos istud tibi adversari 
ostendimus. Non euim dixit, Ut forma servi, neque, 
ln similitudine formze servi, ncque, In habitu formae 
scrvi, sed, Formam servi accepit. Quid ipitur hoc est? 
subestne aliqua in verbis pugna ? Nulla pugna, absit ; 
sed est illorum frigidum ae ridiculum dictum. For- 
mam , inquiunt, scrvi accepit, cum linteo cíireumcin- 
ctus discipulorum pedes lavit. Hoccine forma scri 
est? Neutiquam forma servi est, sed opusservi : aliud 
vero est opus servi esse, 86 formam servi accipere. 
Cur enim non ita dixit, Opus servi fecit, quod mani- 
festius erat? Nusquam omnino. in Sciiptura. nomen 
forze pro opere est usurpatum. Magna enim diffe- 
rentía intercedit : nam alterum quidem naturz est, 
alterum. vero operationis, Nec vero umquam in ipso 
etiam usu luqueudi formam pro opere dicimus. Quam- 
quain apud istos nc opus quidem fecit, neque suc- 
cinxit se. Etenim, si id specie tantum fiebat, nulla 


- erat veritas : si manus non habebat, quomod; Javit? 


δὶ renes non habuit, quomodo se lintco succinxit? 
ecqua vero ctiam vestimenta. sumpsit? nam, Accepit, 
inquit, vestimenta sua ( Joan. 15. 4). Ut igitur nuiium 
hicopus, quod vere factum fuerit, reperitur, sed mera 
illusio : ita neque discipulurum pedes lavit. Nam si in- 
corporeailla natura non apparuit, neque in corpore fuit. 

Contra Pauli Sumosatenum.—-—Quis igitur discipules 
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lavit? Quid. rursus adversus Paulum Samosatenum 
sfferemus ? Quidnam ille dicit? Plape idem : noa 
hoc cst exinanitio, eum qui naijuram babet bumanam, 
purusque lomo est, lavare conservos. Qu:e enim ad- 
versus Arianos diximus, ctiam adversus istos dicen- 
dum : nihil enim inter eos interest, nisi breve quoddam 
temporis intervallum : utrique enim creaturam s!a- 
tuunt Dei Filium. Quid igitur adversus ipsos diceinus? 
Si homo homines lavit, uon inanivit, non humiliavit 
seipsum. : si cuu homo esset, nun hoc rapuit, nimi- 
rum esse :qualem Deo, profecto non est cur laude- 
tur. Nam eum quidem qui Deus sit bominem fiori , 
magna iueffabilisque huiiliatio est; eum vero qui 
homo sit humana facere, qua tandem humiliatio ? 
Ubinam vero forma Dei appellatur opus Dei? Etenim 
si purus homo erat, atque ex operibus appellatur 
forma Dei, cur non et in Petro id faciamus, qui ma- 
jora etiam opera edidit? cur non et Paulum inquis Dei 
formam habuisse? cur non ct seipsum ad exemplum 
proposuit Paulus, qui sexcenta ministeria servilia 
obiverat, ac nullum recusaverat? ait enim, Non enim 
nosmetipsos predicamus, sed Jesum Christum Doni- 
num, nos autem servos vestros per Jesum (92. Cor. 4. 
5). Ridicula ac nugz sunt, qiz ab istis afferuntur. 
Exinanivit seipsum, inquit. Quomodo seipsum humi- 
lavit ? dic mihi ; qux est hiec exinauitio? qux bumi- 
liatio * an quoniam miracula edidit? At hoc ct Paulus 
et Petrus przstiterunt : quamobrem non hoc proprium 
2c peculiare Filii fuerit. Quid igitur sibi volunt verba 
illa, In similitudinem hominum factus ? Multa ille qui- 
dem nostra habuit, multa vero non habuit; hujus- 
modi sunt, non esse natum ex commixtione corpo- 
rum, peccatum non admisisse. H:ec ipsius erant pro- 
pria, nullique hominum communia, Non lioc solum 
erat quod apparebat, sed etiam Deus. Eteniin appa- 
rebat quidem homo, in multis vero non erat similis, 
tametsi carne similis erat. Hoc igitur ista verba in- 
dicant, non fuisse purum liominem : propterea inquit, 
In similitudine hominum ( Rom. 8. 5). EAenim nos 
quidem anima et corpus sumus; ille vero Deus, et 
anima et corpus : propterea iuquit, 7n similitudine. 
Etenim ne audiens voces illas, Exinauitit semet- 
ipsum , mutationem aliquam suspiceris ac degenera- 
tionem et interitum, Manens, inquit, quod erat, as- 
sumpsit quod non erat, et caro factus perseveravit 
esse l'eus Verbum. 

9. Mac igitur ratione Paulus dixit, similem esse 
liomini , atque propterca addit , Et hiabitu : non euim 
natura degeneravit, nequc confusio ulla facta cst, sed 
habitu factus est. Nam cum dixisset formam servi ac- 
cepisse, fidenter postea istud ctiam protulit, nimirum 
cum illud nemini non os obstruxisset. Eteniui et cum 
ita dicit, 1n similitudine carnis peccati, non hoc dicit, 
carnem non habuisse, sed carnem illam non peccasse, 
similem tamen fuissc peccatrici. In quo similis? Secun. 
dum naturam, non secundum malitiam : propterca si- 
milis anima peccatrici. Quemadmodum igitur ibi simi- 
litudinis nomine usus est, quoniam mon omnia aqua- 
liter se habebant : ita et hic similitudo dici:ur , eo 
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quod non omaia sint. equali, otpote qua 
ooumixtione corperum , quod sine. peeeat 
minime nudus homo. Ac pu!cbhre dizit, i 
hon enim crat unus ex multis, sed ul unus 
üs. Neque Deus Verbum in hominem deg: 
neque substaetia est muta; sed tamqui 
apparuit, non simulacris ac visis nos decip 
erudieus ad humilitatem. Cum igitur dicit, 

hec sibi vult : czetcroquin et bominem alibi i 
cat, ut cum dicit, Unus Deus, et unus mediato 
Jesus (3. Tim. 9. 5). Ea diximus, qua adve 
dicenda eraut. Deinceps vero adversus cos, q 
assumpsisse animam, necessario dicendum. 

Dei perfectus Deus cst, certe et forma s 
fectus est servus. Iterum contra Arianos agi 
in forma Dei esset, iuquit , non rapinam erbi 
esse se aqualem Dco. Hic de diviuitate leq: 
quam istis verbia utitur, Factus est, auL, Ace 
Semetipsum ezinanivit formam servi accipiena 
litudine hominum factus. Mic de humanita 
Accrpit, et, Factus est. Hoc factus est, hec 
illud vero erat. Igitur nec confundamus, ne 
mus. Unus Deus, unus Christus, Filius . 
rum , cum utor ista voce, uuus, unionem « 
confusionem : non enim natara. hzec in. illa 
degeneravit, sed unita est. Humiliavit se 
factus obediens usquead mortem, mortem amie 
En, inquiunt , factus est obedieas , cum ei 
qualis esset cui obedivit. O stolidi ac de 
hoc de illo nihil detrahit; nam nos etisr 
obedimus, neque id tamen aos minores facii 
Filius l'atri obedivit, new in servilem con 
decidens, sed hoc ipso maxime servans δύῃ 
illam germani Filii diguititem, magnura Pat 
rem exhibendo. llonoravit Patrem, non ut 

honore spoliares, sed ut magis suspiceres, ut 
germanum Filium agnosceres, quod omnium 
Patrem honoraverit. Nemo Deum ita ho 
quantum habuit celsitudinis , tantum vicissi 
litatis subiit. Quemadmodum omnibus maje: 
Deni illi cequalis ; ita etiam in Patre Ix 
omnes vicit, non coactus, neque invitus, 

eiiam virtutis ipsius fuit : aut potius desi 
verba, quibus utar, Pape! magnum illad 4 
inexplicabile, servum fieri ; sed mortem 
subire, longe adhuc majus. Sed est aliud 

hoc majus, magisque opiuionem omnem exs 
Quid illud ?* Quod non quaevis mors similis 

enim, quam Dominus periulit, omnium - t 
habebatur : hzec plena ignominiz, lic exse 
Maledictus enim , inquit , omnis, qui peudei 
( Deut. 21. 25). Propterea etiam Judaei. hà 
morte afficere studuerunt , quo infamem re 
ul nisi quis ab co idcirco deficeret , quod 

sublatus esset, saltem ideo deliceret, quod s 
lus esset. Propterea etiam inter dnos latro 
affixus est, ut eadem de ipso, ac de illis ex 
esset ; atque impleretur quod dictum est 
iniquis reyutatus est ( Isai. 53. 13 ). Sed tan 


ὧν οὖχ ἥρπασε τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, οὐχ ἐπαινετός, Τὸ 
μὲν θεὸν ὄντα ἄνθρωπον γενέσθαι, πολλὴ ταπείνωσις, 
ἄφατος, ἀνεχδιήγητος " τὸ δὲ ἄνθρωπον ὄντα τὰ τῶν 
ἀνδρώπων ποιεῖν, ποία ταπείνωσις ; Ποῦ δὲ μορτὴ 
θεοῦ, ἔργον Θεοῦ λέγεται ; Εἰ γὰρ ἄνθρωπος $v φιλὸς, 
111 διὰ τὰ ἔργα λέγεται μορφὴ Θεοῦ, διὰ τί μὴ xal 
ἐπὶ Πέξρον τὸ αὐτὸ λέγομεν ; μείζονα γὰρ αὐτοῦ 
εἰργάσατο, Διὰ τί μὴ καὶ ἐπὶ Παύλου λέγεις, ὅτι μορ- 
τὶν Θεοῦ εἶχε ; διὰ τί μὴ xal παρ᾽ ἑαυτοῦ τὸ παρά- 
ἀιγμα εἰτήνεγχε ᾿Ιαῦλος, ὁ μυρία πράξας δουλιχὰ, 
τοὶ μεδὲν παρχιτησάμενος ; λέγει γάρ" Οὐ γὰρ 
ἑπυιτοὺς κηρύσσομεν, ἀ.λ.:ὰ Χριστὸν "Incoov 
Κύριον, ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν. 
Γδως ταῦτα xai φλυαρία. Ἑκέψωσεν ἑαυτὸν, φη- 
εἰ. Πῶς ἐχένωσεν, εἶπὶ, χαὶ τί ἡ χένωσις ; χαὶ τί d 
«ξείνωτις ; ἢ ἐπειδὴ θαύματα εἰργάσατο ; ᾿Αλλὰ 
vote ἐποίησε xoi [Ιχῦλος, καὶ Πέτρος, ὥστε οὐ τοῦ 
ΥἹοῦ τοῦτο ἐξαίρετον. Τί οὖν ἐστιν ὅ φησιν, Ἐν 
ὁμοιώματε ἀνθρώπων γενόμενος ; Πολλὰ μὲν εἶχεν 
ἐμέτερα, πολλὰ δὲ οὐχ εἶχεν * οἷον ἀπὸ συνουσία; οὐχ 
ἰτέχϑη, οἷον ἁμαρτίαν οὐχ ἐπυίησε. Ταῦτα ὑπῆρχεν 
£p, ἃ μηδενὶ τῶν ἀνθρώπων. Οὐχ ἣν τὸ φαινόμε- 
wn μόνον, ἀλλὰ καὶ Θεός. Ἐφαίνετο μὲν γὰρ ἄνθρω- 
πο;, οὐχ ὧν 03 τοῖς πολλοῖς ὅμοιος, εἰ χαὶ τὴν σάρχα 
ὅμοιος ἦν, Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι οὐχ ἦν ψιλὸς ἄνθρω - 
τ᾿ διὰ τοῦτό φησιν, 'Ev ὁμοιώματι ἀνθρώπων. 

Ἐμεῖς μὲν ψυχὴ καὶ σῶμά ἐσμεν * ἐχεῖνος δὲ Θεὸς, 

τὶ ἀνχὴ, xal σῶμα. Διὰ τοῦτό φησιν, "Ev ὁμοιώ- 

μαι, Ἵνα γὰρ μὴ ἀχούσας, ὅτι ᾿Εκέγωσεν» éavtóv, 

μιιοδῶδν νομίσης xal μετάπτωσιν xat ἀφανισμόν 

τα, Μέγαν, φησὶν, ὃ ἦν, ἔλαθεν ὃ οὐχ ἦν, καὶ σὰρξ 


γενόμενος ἔμενε Θεὸς Λόγος ὧν. 


{στε χατὰ τοῦτο ὅμοιο; ἀνθρώπῳ, χαὶ διὰ τοῦτό 
φησι [248], Καὶ σχήματι" οὗ τοῦτο λέγων, ὅτι ἡ 
gie, μετέπεσεν, οὐδὲ σύγχυσίς τις ἐγένετο, ἀλλὰ 
αχύματι ἐγένετο. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Μορφὴν δούλου ἔλα- 
ἔν, ἐθάρσησε λοιπὸν χαὶ τοῦτο εἰπεῖν, ὡς ἐχείνου 
άντας ἐπιστομίζοντος. Ἐπεὶ xal ὅταν λέγη, 'Er 
ὁρωώματι σαρκὸς ἁμαρείας, οὗ τοῦτό φησιν, ὅτι 
ἐάρχα οὐκ εἶχεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἡ σὰρξ ἐκείνη οὐχ ἧμαρ- 
Ὧν, ἀλλ᾽ ὁμοία ἣν τῇ ἁμαρτωλῷ. Κατὰ τί ὁμοία ; 
Κετὰ τὴν φύσιν, οὐ χατὰ τὴν xaxlav* διὰ τοῦτο 
ὁμοία ἁμαρτωλοῦ Ψυχῆς. “Ὥσπερ οὖν ixei τὸ ὅμοιον 
δὰ ὦ μὴ πάντα εἶναι ἴσον, οὕτω xaX ἐνταῦθα ὁμοίωμα 
ki τὸ μὴ πάντα εἶναι ἴσα " οἷον τὸ μὴ ix συνουσίας 
τὸ χωρὶς ἀπαρτίας, τὸ μὴ ψιλὸν ἄνθρωπον. Καὶ χα- 
ie; εἴκεν, Ὡς ἄνθρωπος * οὗ γὰρ ἦν εἷς τῶν πολ- 
λῶν, ἀλλ᾽ ὡς εἷς τῶν πολλῶν. Οὐ γὰρ εἰς ἄνθρωπον 
μετέπεσεν ὁ Θεὸς Λόγος, οὐδὲ οὐσία μετεόλέθη. 
E ὡς ἄνθρωπο; ἐφάνη, οὐ φαντασιοχοπῶν ἡμᾶς, 
ἀλλὰ παιδεύων εἰς ταπεινοφροτύνην. Ὅταν οὖν εἴπῃ, 
Ὃς ἄνθρωπος, τοῦτό φησιν ἐπεὶ xal ἀλλαχοῦ 
3v αὐτὸν ἄνθρωπον, ὅταν λέγῃ Εἷς Θεὸς, καὶ 
εἷς μεσίτης ἄγθρωπος Χριστὸς ᾿Ιησοῦς. Εἴρηται 
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ἡμῖν καὶ τὰ πρὸς τούτους * καὶ πρὸς τοὺς μὴ λέγον» 
τας δὲ ἀνειληφέναι ψυχὴν, ἀναγχαῖον εἰπεῖν’ Εἰ 1 
μορφὴ τοῦ Θεοῦ τέλειος Θεὸς, xaX ἡ μορφὴ τοῦ δού- 
λου τέλειος δοῦλος. Πάλιν πρὸς ᾿Αρειανοὺς ὁ λόγος. 
Mopgh Θεοῦ ὑπάρχων, φησὶν, οὐχ ἁρπαγμὲν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. Ἐνταῦθα περὶ τῆς 
θεότητος, οὐδαμοῦ τὸ, Ἐγένετο, οὐδαμοῦ tb, "Ἔλαδεν" 
ἀλλ᾽, ᾿Εαυτὸν éxéroce, μορρὴν δούλου λαδὼν, 
ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γεγόμενος. Ἐνταῦθα πεοὶ 
τῆς ἀνθρωπότητος, τὸ, Ἔλαδε, xoi, Ἐγένετο. Τοῦτο 
ἐγένετο, τοῦτο ἔλαδεν, ἐχεῖνο ὑπῆρχε. Μὴ δὴ συγ- 
χέωμεν, μηδὲ διιστῶμεν. Εἷς Θεὸς, εἷς Χριστὸς, ὁ 
Υἱὸς νοῦ Θεοῦ. Τὸ δὲ, εἷς, ὅταν εἴπω, ἕνωσιν λέγω, 
οὐ σύγχυσιν, τῆς φύσεως ταύτης εἰς ἐχείνην μεταπε- 
σούσης, ἀλλὰ ἡἠνωμένης. Ἐταπείγωσεν ἑαυτὸν, 
ὑπήχοος γενόμενος μέχρι θωνάτου, θαγάεου δὲ 
σταυροῦ. Ἰδοὺ, φησὶν, ὑπήχοος γέγονεν, οὐχ ἔσος 
ὧν ᾧ ὑπήχουσεν. Οὐδὲν τοῦτο αὐτὸν ἑἐλαττοῖ, ὦ 
ἀγνώμονες xml ἀνόητοι * ἐπεὶ καὶ oot; πολλάχις 
ὑπαχούομεν ἡμεῖς, χαὶ οὐδὲν τοῦτο ἡμᾶς ἐλάττους 
ποιεῖ, "Dc Υἱὸς Πατρὶ ὑπήχουσεν Exi, οὐκ εἰς δου- 
λιχὸν ἀξίωμα καταπεσὼν, ἀλλὰ τούτῳ αὐτῷ μάλιστα 
φυλάττων τῆς γνησιότητος τὸ θαῦμα, τῇ πολλῇ περὶ 
τὸν Πατέρα τιμῇ. τίμησε τὸν Πατέρα, οὐχ tva σὺ 
αὑτὸν ἀτιμάσῃς, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον θαυμάσῃς, ἵνα καὶ 
ἀπὸ τούτου μάθῃς, ὅτι γνήσιος Υἱὸς, τῷ μάλιστα 
πάντων τὸν Πατέρα τετιμηχέναι. Οὐδεὶς" οὕτως ἐτί- 
μησε τὸν Θεόν. “Ὅσον εἶχε τὸ ὕψος, τοσαύτην τα- 
πείνωτιν ὑπέστη ἀντίῤῥοπον. Ὥσπερ πάντων ἐστὶ 
μείζων, xat οὐδεὶς αὐτῷ ἴσος, οὕτω xal τῇ περὶ τὸν 
Πατέρα τιμῇ πάντας ἐνίκησεν, οὐκ [349] ἀναγχασθεὶς, 
οὐδὲ ἄχων. Καὶ τοῦτο τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ ἣ οὐχ ἔχω 
πῶς εἴπω. Ba62l 1 μέγα χαὶ τὸ δοῦλον γενέσθαι, xal 
στόδρα ἄῤῥητον " τὸ δὲ χαὶ θάνατον ὑποστῆναι, πάλιν 
πολλῷ πλέον. ᾿Αλλ᾽ ἔστι xal ἕτερόν τι τούτου μεῖζον 
χαὶ παραδοξότερον. Ποῖον δὲ τοῦτο; ὅτι οὐχ ἅπας 
θάνατο; ὅμοιος. Οὗτος γὰρ πάντων ἐπονειδιστιχώτερος 
εἶναι ἐδόχει, οὗτος ὁ αἰσχύνης γέμων. οὗτος 6 ἑπάρα- 
τος * Ἐπιχακάρατος γὰρ, φησὶ, πᾶς ὁ xpepáperce 
ἐπὶ ξύλου. Διὰ τοῦτο χαὶ Ἰουδαῖοι τούτῳ ἑσπούδα- 
σαν αὐτὸν ἀνελεῖν, ὥστε xal ἐπονείδιστον ἐργάσα- 
σθαι, ἵνα εἰ xai τῷ ἀναιρεθῆναι μηδεὶς ἀπέχηται αὐ» 
τοῦ, ἀλλὰ τῷ οὕτως ἀναιρεθῆναι. Διὰ τοῦτο xal λῃ - 
σταὶ δύο μεταξὺ αὐτοῦ ἐσταυρώθησαν, ἵνα χοινωνήσῃ 
τῆς δόξης αὐτοῖς, χαὶ πληρωθῇ τὸ εἰρημένον, Καὶ 
μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη. ᾿Αλλὰ τοσούτῳ μᾶλλον ἡ 
ἀλήθεια λάμπει, τοσούτῳ φαιδροτέρα γίνεται: "Ὅταν 
γὰρ τοσαῦτα ἢ μηχανήματα παρὰ τῶν ἐχθρῶν χατὰ 
τῆς δόξης αὐτοῦ γινόμενα, διαλάμπῃ Ck, μᾶλλον τὸ 
θαῦμα μεῖζον δείκνυται. Οὐ γὰρ τῷ ἁπλῶς ἀποχτεῖ- 
ναι, ἀλλὰ xal τῷ οὕτως ἀποχτεῖναι (povto βδελυχτὸν 
αὐτὸν ἐργάσασθα:, καὶ πάντων ἀποφαίνειν βδελυχτό- 
τερον " xal οὐδὲν ἴσχυσαν. Οὕτω δὲ μιαροΐ τινες 
ἦσαν ἀμφότεροι οἱ λῃσταί" ὕστερον γὰρ ὁ εἷς μετα 
εὔάλετο, ὅτι xal ἐν σταυρῷ ὄντες, ὠνείδιζον αὑτῷ * 
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- xa οὔτε τὸ συνειδὺς τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων, oUz5. 


«b ἐν χολάσει εἶναι, οὔτε τὸ xal αὐτοὺς τὰ αὑτὰ πά- 
σχειν, κατεῖχεν αὐτῶν τὴν μανίαν. “Ὅπερ οὖν χαὶ ὁ 
εἷς τῷ ἑνὶ εἶπε, xal ἐπεστόμισε λέγων * Οὐδὲ φοδῇ 
τὸν Θεὸν σὺ, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ xpljracl écpey 5 
Τοσαύτην εἶχον τὴν χαχίαν. 'AXÀ' οὐδὲν πρὸς τὴν 
οἰχείαν δόξαν παρεὐλἀάδῃ ἐντεῦθεν. Διό φησι" Καὶ ὁ 
Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, καὶ ἐχαρίσατο αὑτῷ 
ὄγομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄγομα. 


δ΄. Ὅταν τῆς σαρχὸς ἐπιλάδηται ὁ μαχάριος Παῦλος, 
πάντ λοιπὸν τὰ ταπεινὰ μετὰ ἀδείας φθέγγεται. 
Ἕως μὲν γὰρ οὐχ ἔλεγεν, ὅτι μορφὴν δούλου EXabev, 
ἀλλὰ περὶ τῆς θεότητος διελέγετο, ὅρα πῶς ὑψηλῶς " 
ὑψηλῶς λέγω κατὰ τὴν δύναμιν" κατὰ γὰρ τὴν αὐτοῦ 
ἀξίαν οὐ φθέγγεται οὐδὲ γὰρ δύναται" Ἐν μορρῇ»ς 
φησὶ, Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
elvat ἴσα Θεῷ. Ἐπειδὴ δὲ εἴπεν, ὅτι ἐνηνθρώπησεν, 
ἀδεῶς λοιπὸν τὰ ταπεινὰ φθέγγεται, θαῤῥῶν ὡς o5- 
δὲν βλάπτει τὴν θεότητα τὸ ταπεινὰ λέγεσθαι, τῇς 
σαρχὴς αὐτοῦ δεχομένης ταῦτα. Διὸ καὶ ὁ Θεὸς 
αὑτὸν ὑπερύψωσε, xal ἐχαρίσατο αὑτῷ ὄγομα τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα * ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ παν 
ἡὄνυ κάμγψη, ἐπουραφίων καὶ ἐπιγείων" καὶ κατα- 
χθογίων, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἑξομοιλογήσηται, ὅτι 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. 
Εἴπωμεν πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς, εἰ περὶ τοῦ μὴ 
σαρχωθέντος ταῦτα λέγεται, εἰ περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, 
πῶς αὐτὸν ὑπερύψωσεν; [250] ὡς πλεῖόν τι δεδωχώς; 
Οὐχοῦν ἀτελὴς fjv χατὰ τοῦτο, xal δι᾽ ἡμᾶς ἐγένετο 
τέλειο:;. Εἰ γὰρ μὴ ἡμᾶς εὐεργέτησεν, οὐχ ἂν ἔτυχε 
τῆς τιμῆς. Καὶ ἐχαρίσατο, φησὶν, ὄνομα. Ἰδοὺ, 
οὐδὲ ὄνομα εἶχε χαθ᾽ ὑμᾶς. Πῶς δὲ, εἰ ὀφειλὴν ἔλα- 
6cv, εὑρίσχεται χάριτι xaX δωρεᾷ λαδῶὼν, χαὶ "Ονο- 
μα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα ; [[οἵἷον δὲ ἴδωμεν xat ὄνο- 
μα" Ἴνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, φησὶ, 
πᾶν γόνυ κάμψῃ. “Ὄνομα αὐτοὶ τὴν δόξαν χέγου- 
σιν. Αὕτη γοῦν ἡ δόξα ὑπὲρ πᾶσαν δόξαν ἐστί" δόξα 
δὲ ὅλως ἐστὶ, τὸ προσχυνεῖν αὐτῷ. Πόῤῥω ἀπέχετς 
τῆς τοῦ Θεοῦ μεγαλειότητος ὑμεῖς, οἱ νομίζοντες εἰ- 
δέναι Θεὸν, ὡς αὐτὸς οἶδεν ἑαυτόν. Καὶ ἀπὸ τούτου 
μὲν δῆλον, ὅσον ἀπέχετς τῆς ἐννοίας τῆς περὶ Θεοῦ " 
δῆλον δὲ xal ix τούτου. Αὕτη δόξα ἐστὶν, εἰπέ μοι: 
Οὐχοῦν πρὶν f] τοὺς ἀνθρώπους γενέσθαι, πρὶν ἣ 
τυὺς ἀγγέλους, πρὶν ἣ τοὺς ἀρχαγγέλους, οὐχ ἦν ἐν 
δόξῃ. Εἰ γὰρ αὕτη ἐστὶν d$ 6522, ἡ ὑπὲρ πᾶσαν δόξαν 
(τοῦτο γάρ ἔστιν, " Y-xàp πᾶν ὄνομα)' εἰ xai ἐν δόξῃ 
ἦν, ἀλλ᾽ ἐν ἐλάττονι ταύτης. Οὐχοῦν τοῦτο 8 τὰ ὄντα 
ἐποίησε, xaY διὰ τοῦτο, ἵνα ἐν δόξῃ γένηται, οὐχέτι 
ἀγαθότητι, ἀλλὰ δεόμενο; τῆς παρ᾽ ἡμῶν δόξης. 
Ὃρᾶτε vhw ἄνοιαν ; ὁρᾶτε τὴν ἀσέθειαν ; “Ἂν μὲν 
οὖν περὶ τοῦ σαρχωθέντος ταῦτα ἔλεγον, εἶχε λόγον" 
ἀνέχεται γὰρ ὁ Θεοῦ Λόγος περὶ τῆς σαρκὸς ταῦτα 
λέγεσθαι" οὐ γὰρ τῆς φύσεως ἅπτεται, ἀλλὰ περὶ 
τὴν οἰχονομίαν τὸ πᾶν ἴσταται" vov δὲ πεοὶ τὴν 


8 Forte πρὸς τοῦτο. 


S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ARLCIIHIEP. CONSTANTINOP. 


θεότητα ταῦτα λεγόμενα, οὐδεμία συγγνι 
χαχουργοῦσι καταλιμπάνεται. Ὥστε ὅταν, 
Ἐποίησεν ἄνθρωπον ἀθάνατον 6 Θεὸς, xÀv 
ὅλου εἴπω, οἷδα ὃ λέγω. Τί δέ ἐστιν, Ἐπο 
καὶ ἐπιγείων χαὶ καταχθονίων ; Τουτέσι 
σμος πᾶς, χαὶ ἄγγελοι χαὶ ἄνθρωποι χαὶ ὃ 
ἣ ὅτι χαὶ οἱ δίχαιοι καὶ οἱ ἁμαρτωλοί, Κι 
γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος 
Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. Τουτέι 
πάντες τοῦτο εἴπωσι" τοῦτο δὲ δόξα τοῦ 
Ὁρᾷς πανταχοῦ, ὅταν ὁ Υἱὸς δοξάζηται, τὸν 
δοξαζόμενον; Οὕτω καὶ ὅταν ἀτιμάζηται ὁ 
Πατὴρ ἀτιμάζεται. Εἰ γὰρ ἐφ᾽ ἡμῶν τοῦ 
πολὺ τοῖ; πατράσι πρὸς τοὺς vlou; τὸ μέσο 
μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, ἔνθα μέσον οὐδὲν, E 
διαδαίνει xal ἡ τιμὴ xai ἡ ἀτιμία. "Av γὰρ 
μένη ὑποταγῇ τῷ Υἱῷ, φησὶ, τοῦτο Πατρός & 
Οὐχοῦν χαὶ ὅταν λέγωμεν, ὅτι τέλειός ἐστ 
δεῆς, ὅτι οὐχ ἐλάττων τοῦ Πατρὸς, τοῦτο i 
Πατρός. Τοῦτο xai τῆς δυνάμεως αὐτοῦ τι 
μέγα καὶ τῆς ἀγαθότητος xal τῆς σοφίας, 
τοιοῦτον ἐγέννησεν, ὅτι οὐδὲν ἐλάττονα, ὁ 
τὴν ἀγαθότητα, οὔτε χατὰ τὴν σοφίαν. Ὅτι 
ὅτι σοφός ἐστιν, ὡς ὁ Πατὴρ, καὶ οὐδὲν i 
τοῦτο τῆς [251] πολλῆς τοῦ Πατρὸς σοφία: 
ριον * ὅταν εἴπω, ὅτι δυνατός ἐστιν, ὡς ὁ Πα 
to τῆς δυνάμεως αὑτοῦ τεχμῆριον * ὅταν εἰ 
ἀγαῆός ἔστιν, ὡς ὁ Ἠατὴῆρ, τοῦτο τῆς dp 
αὐτοῦ δεῖγμα μέγιστον, ὅτι τοιοῦτον ἐγέννης 
αὐτοῦ λειπόμενον οὐδὲ ἀποδέοντα - ὅταν εἴπα 
ἐλάττονα χατὰ τὴν οὐσίαν, ἀλλ᾽ ἴσον, οὐδὲ 
οὐσίας, καὶ ἐν τούνῳ πάλιν νὸν Θεὸν θαυμό 
τὴν δύναμιν αὐτοῦ xal τὴν ἀγαθότητα xai 
φίαν, ὅτ: ἄλλον ἡμῖν τοιοῦτον ἔδειξεν ἐξ αὖτ' 
τοῦ Πατέρα εἶναι. “Ὥστε ὅσα ἂν εἴπω pai 
τοῦ Υἱοῦ, ταῦτα εἰς τὸν Πατέρα διαθαίνει. E 
μικρὸν τοῦτο xo εὐτελὲς (μικρὸν γάρ ἔστι : 
τοῦ Θεοῦ δόξαν τὸ τὴν οἰχουμένην αὐτῷ m 
σαι) εἰς δόξαν Θεοῦ γίνεται, πόσῳ μᾶλλον 
πάντα ; 


ε΄. Πιστεύωμεν τοίνυν εἰς δόξαν αὐτοῦ, καὶ 
εἰς δόξαν αὐτοῦ - ἐπεὶ οὐδὲν ὄφελος θατέρο 
ὅταν δοξάζωμεν χαλῶς, μὴ βιῶμεν δὲ xcX 
μάλιστα ὑθρίξζομεν αὑτὸν, ὅτι ἐπιγραφόμεν 
Δεσπότην xal Διδάσχαλον, χαταφρονοῦμεν αὐ 
οὗ δεδοίχαμεν τὸ φοδερὸν αὑτοῦ χριτήριον. 
γὰρ Ἕλληνας ἀχαθάρτως βιοῦν, θαυμαστὸ 
οὐδὲ τοσαύτης χαταγνώσεως ἄξιον" τὸ δὲ Σ 
γνοὺς τοσούτων μετέχοντας μυστηρίων, τ 
ἀπολαύοντας δόξης, οὕτως ἀχαθάρτως βιοῦ 
ἐστι τὸ πάντων χείριστον καὶ ἀφόρητον. E 
pot * ὑπήχουσς τὴν ἐσχάτην ὑπαχοὴν, διὰ 
ἔλαθε τὴν ἄνω τιμὴν * δοῦλος ἐγένετο, διὰ τι 
σπότης ἐστὶ πάντων, xal ἀγγέλων xol τῶ 
ἀπάντων. “Ὥστε xal ἡμεῖς μὴ νομίζωμεν x 
σθαι ἀπὸ τοῦ ἀξιώματος, ὅταν ταπεινώσωμ 
τούς. Τότε γὰρ μᾶλλόν ἐστιν ὑψωθῆναι εἰ 
τότε μάλιστά ἐστι θαυμασθῆναι. Ὅτι 
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elucet veritas , tanto illustrior redditur. Longe entm 
puüchrius atque admiratione dignios spectaculum 
spparet, cum tot ab hostibus adversus ipsius glortam 
süficiis ac machinis adhibitis, splendet tamen ifla 
& magis fulget. Illi enim non solum quod interfece- 
rt , sed etiam quod hoc modo interfeccrant, talem 
se reddidisse putabant, quem homines detestarentur 
x maxine quidem detestarentur ; nec tamen quid- 
qum profecerunt. Erant vero atbo illi latrones adeo 
«elesti; nam postea aliter mutatus est; ut etiain 
dem in cruce essent, in ipsum probra jacerent , illo- 
mmque furorem non conscientia suoram peccatorum, 
wa supplicium, non cjusdem poena: perpessio coer- 
ceret : quod etiam unus. ipsorum dixit, alterumque 
inrepuit bis verbis : Neque tu times Deun , quod in 
edem damnatione sumas ( Luc. 25. 40)? Tanta illo- 
mm improbitas. Sed nihil hinc detrimenti ipsius 
geris allatum cst : quamobrem inquit : Et Deus 
etalinvit illum , et donavit illi nomen , quod est super 
(une nomen. 

4. Postquam Paulus carnis mentionem induxit , 
enter deinceps omnia illa commemorat , quz hu- 
witatem indicant. Antequam enim diceret formam 
sei sumpsisse, et de divinitate dissereret, vide quam 
exse : excelse, inquam, pro viribus ; nam illius di- 
pistem non assequitur; minime enim potest : Cum 
ἃ (erma Dei esset, mquit, non rapinam aibitratus. est 
eu se equalem Deo : at postquam dixit hominem esse 

δάσο, fidenter deinde qux humilia sunt profert , 

beclretus, nallum divinitati damnum importari, quod 

henilia de ipsius carne commemorantur , ista susci- 

Wesle. Propter quod et Deus «xaltavit illum, et dona- 

ti lli nomen , quod est super omne nomen , ut in no- 

WA Jesu omne gem flectatur, celestium el terrestrium 
(infernorum, ct omnis lingua confiteatur, quia Domi- 
wt Christus Jesus in gloriam Dei Patris. Dicamus ad- 
verses bzercticos : Si hzc de non incarnato afferuntur, 
"ὠς Deo Verbo, quoinodo ipsum exaRavit ? an quasi 
Wts aliquid ei dederit * Ergo hac quidem ex parte 
imperfectus erat, et propter nos obtinuit perfectio- 
Mm, Etenim nisi nobis benefecissct , nom hono- 
"m istum esset con-equutus.. Et donatit , inquit, 

f wee. Ecce ne nomen quidem , quantum vestra fert 
venio, babebat. Quomodo vero, si id quod sibi de- 
lebatar accepit, ex dono et gratia accepisse tuebi- 
Wr ; et Nomen, quod est super omine noinen ? Vcruni 
€ quale sit. istnd nomen, videamus. Ut in nomine 
Jem Christi , inquit, omne genu flectatur. Nomen isti 
Borim interpretantur. JEcc igitur gloria omnem 
Herism superat : gloria autem, iuquiunt, omuino hxc 
ἐπ illutà nempe adorare. Longe abestis a Dei ma- 
Fsitndine , vos qui Deum nosse putatis, ut ipse se- 
ipeum novit. Atqui vel istud satis indicat, quantum ἃ 
vetta de. Deo sententia. absitis : ceterum hoc. etiam 
indiebit. Il:ec, die mibi , gloria est ἢ Ergo antequam 

mes facti essent , antequam. angeli , antequam 

Wehangeli , non. erat iu gloria. Etenim si hiec ca 

Rluria cst , qux superat. omnem gloriam ; hoc enim 

üignificant illa verba , Quod est. super omne nomen ; 


certe tametsi im gloria erat, at saltem in minore quam 

nuuc sit. [luc igitur spectans, et ob lianc causam ut 
gloriam assequeretur, omnia condidit, non autem bo- 
nitate adductus, sed indigus glori:e, qu: a nobis pro- 
ficisceretur? Videtis amentiam? videtis impietatem ? 
Itaque si h»c de incarnato dicerent, recte dicerent; 
sinit enim Deus Verbum de carne hzc dici ; nou 

euim divinam naturam tangunt, sed omnia in cxco- 

nomia, id est in assumpta humanitate h:rent : nunc 
vero ad deitatem ista nialigne accommeodantibus nulla 
superest venia. Quamobrem, si quando dixerimus, 

llominem Deus fecit immortalem , etiamsi de toto- 
dicam, quid dicam scio. Quid vero illa sibi verba 
volunt, Cadestium et lerrestríum et infernorum? [ἃ est, 
omnis mundus , et angeli et homines et dzemones : 

vel hoc signilicat, et justi et peccatores. Et omnis 

lingua. con[iteatur , quia. Dominus Jesus Christus. in 
gloriam Dei Patris. 1d est, ut omnes hioc dicant ; ld 
vero gloria Patris est. Vides ubique, cum Filius 
glorificatur , glorificari Patrem ? lidem vero dede- 
corato Filio dedecoratur etiam Pater. Nam si apud 

"08 hoc fit , ubi inter patrem et filios multum inte- 

rest ; multo magis in Deo , ubi nihil discriminis, in 

ipsun et honor et dedecus redundabit. Nam si orbis, 
inquit , fuerit subjectus Filio , hoc gloria est Patris. 
Ergo et cum dieimus esse perfectum , non indigen- 
tem , nihilo minorem Patre, hzc gloria Patris cst. 
lloc et potentiz ipsius magnum iudicium et bonitatis 
et sapienti: , quod Filium talem genuit, quod nibilo 
minorem, ncque quod ad bonitatein , neque quod ad 
sapientiam attinet. Cum sapientem csse dico ut Pa- 
trem, et nihilo minorem, hoc magne Patris sapientie 
indicium est : cum dieo potentem z:que esse ae Pa- 
trem , hoe potenti: Putris indicium est : cum. dico. 
bonum esse item ut Patrem, hoc bonitatis argumen- 
tum maximum , qui talem genuerit , sc non inferio- 
rem neque minorem, qui nequaquam ipso sit infe- 
rier, nequaquam: minor atque indigus : oum dieo-non 
esse minoreiu secundum essentiam., sed: *qualem., 
neque alterius esse substantie : hinc. etiam rursus 
Deum mirabilem pradico, et potentiam ipsius et 
bonitatem et sapientiam, qui alium ex se nobis cius- 
modi prompeerit , hoc excepto, qued Pater non cst. 

Quamobrem , quacumque de Filio magna dixero , 
omnia lec in Patrem redundabunt. Nam si exiguum 
istud ac leve ; exiguum enim ad Dei gloriam est , a 
mundo illum adorari ; ad gloriam Dei pertinet, quauto 
magis reliqua omnia ? 

5. Christum non vere colimus nisi imitemur. Humili- 
tas Christianis competit. — Credamua igitur ad ipsius 
gloriam , et vivamus ad ipsius gloriam : alterius cnim 
sino altero nulla utilitas. Nam, cum illum recte 
quidem glorificamus , sed non recte vivimus, tunc 
maxime in ipsum contumeliosi sumus, quippe qui 
illum Dominum ac Magistrum profitentes , uihilo- 
minus eum conteimnimus, nec terribile illud tribu- 
nal pertimescimus. Etenim Grxcos quidem impure 
vivere, neque mirandum est, wequce vano. Gg 
supplicio : at. Christianos taurus — vy Ww OEWAR 
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participes , tantaque glorix& compotes , adeo impu- 
ram vitam vivere, hoc est, quod omnem exsuperat 
improbitatem , nulloque pacto ferenduin. Dic enim 
mihi : Christus usque ad ultima obedientis officia 
descendit; propterea ad excebum illum honoris 
gradum pervenit : servus factus est ; propterea om- 
nium factus ess Dominus , et angelorum et eietero- 
rum omnium. Quamobrem nos etiam ne de statu 
dignitatis nostrz? dejici exi-timemus , cum nos ipsos 
liumiliaverimus. Tunc enim potius vere in sublime 
ferimur ; tunc maxime digni sumus qui suspiciamur. 
Quod enim sublimis sit humilis , humilis vero subli- 
mis, sufficit ad fidem faciendam vel una Christi 
sententia hoc prenuntians : verumtamen ipsam quo- 
que rei naturam perpendamus. Quid cst humiliari ? 
anon vituperari ? aunon accusari, et calumniis 
peti ? Quid vero exaltari ? nonne honorari ? laudari? 
in magna gloria esse ? Recte. Videamus igitur , quo- 
modo ad hxc perveniatur. Angelus erat satan » 86- 
ipsum exaltavit ; quid igitur ? nonne omnium maxime 
est humiliatus ? nonne sedes ipsius terra est ? nonue 
ab omnibus accusatur, omniumque criminationi patet? 
lomo erat Paulus, humiliavit seipsum : quid igitur ? 
annon suspicitur? annon laudibus atque encomiis cele- 
bratur ? annon Christi amicus est? annon majora illis 
cdidit, quz Christus fecerat? anion sepe diabolo tam- 
quam maucipio imperavit ? annon lictorem circum- 
duxit? annon ludibrio habuit? annon contritum illius 
caput suis subjecit pedibus? annon aliis etiam hoc 
idem magna cum fidentia a Deo precatus est? Quid 
bxc affero Ὁ Extulit seipsum Absalon, dejecit seipsum 
David : uter tandem positus in excelso est? uter 
gloria circumfluxit ? Quid enim verbis hisce bumilius, 
quibus beatus hic propheta erga Semei usus est, 
cum ita diceret, Dimittite eum, κι maledicat. mihi : 
Dominus enim precepit ei (8. Reg. 16. 10)? Ipsas 
quoque res, 5i placet, examinemus. lHuniliavit se- 
ipsum publicanus, quamquam ne quidem humilitas 
erat, sed tamen modeste οἱ verecunde loquebatur. 
Extulit seipsum Phariszus : sed, si libet, omissis 
personis res ipsas examinemus. Statuantur duo ali- 
qui, ambo et divitiis et honoribus abundantes , ac 
tim in sapientia , tum in potentia et in aliis munda- 
nis bonis de se ipsis maguiflce sentientes : deinde 
alter quidem honores ab omuibus petat , οἱ nisi ac- 
clpiat irascatur , et plusquam opus est exigat , ac 56- 
ipsum extollat; alter vero totam rem despiciat, 
nemini hac de causa succenseat, delatumque sibi 
honorem repudiet : uter, dic mihi, major est ? an 
qui honorem non accipit , quamvis. petat ? an. qui 
delatum etiam despicit ? Perspicuc hic qui contem- 
nit; et jure quidem. Glori:& enim consequend:e 
alia ratio non. est, quam gloriam fugere. Quamdiu 
enim ipsam persequimur , fugit nos ; cum vero eam 
fugimus, ipsa nos persequitur. Si vis in gloria esse, 
gloriam uc concupiscas : si. vis celsus essc, nc te 
ipse in sublime efferas. Atque alia etiam causa est , 
cur homines colant honoris non appetentein , conse - 
cciuntem vero aversentur : insitum enim hoc est ho- 
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mimum generi contentionis esse cupidum, . 
aliorum desideriis Iuctari, Itaque despiciamu 
riam : iia. enim poterimus humiles fieri vel 
celsi. Ne teipsum extollas , ut ab. alio extollar 
3 se ipso extollitur, is ab aliis nen extollitu 
scipsum dejicit, is ab aliis non dejicitur. M 
arrogantia malum 651 : satius est stolidum 
quam arrogantem : nam ibi quidem stultiti 
mentis infirmitas est ; hie vero stultitia deteri 
et stultitia cum furore conjuncta. Stulidus si 
nocet, arrogaBs vero aliorwm etiam pernici 
A dementia hic murbus procreatur : fieri r 
potest, ut quis de se magnos spiritus sum: 
Stultus sit : qui vero valde stultus est, is at 
quoque est. Audi sapientem quemdam ita dicc 
Vidi hominem sapientem sibi videri : magis & 
spem habet insipiens ( Prov. 30. 13). Vides 1 
teinere dixisse , gravius esse hoc malum stoli 
Magis enim, inquit, ille spem hubet insipien 
pterea. Paulus etiam dicebat. Nolite esse pr 
apud vosmetipsos ( Rom. 12. 16 ). In corporib 
mihi, quzenam valere dicimus ? utrum valde t 
^c multo intus referta flatu et aqua ; an de 
el contractam habentia superficiem ? Sine dub 
Ergo et in anima, qux tumet , graviorems ἢ 
morbum habet : qux» vero depressa est , omn 
vitio. Quot igitur bona parit nobis humilitas 
qua'ris? malarum rerum esse tolerantem , ira 
expertem , humanum, sobrium, attentum 
alacrem ? hzc omuia bona ab humilitate profi 
tur ; contraria vero ab arrogantia. Nam qui ai 
est, hunc et contumeliosum esse necesse 
percussorem , et iracundum , et amarum , et t 
omninoque feram potius quam bominem. R« 
es , ac superbis ἢ Inde potius deprimi debuer: 
enim ex re, qui nullius ponderis est , mag 
spiritus sumis ? Etenim et lco te audacior est, 
robustior; ac pro illis ne culex quidem es: 
ürones et sepulerorum effossores et gladiat 
famuli tui , fortasse vero οἱ qui inter ipsos hel 
sunt, te robore et viribus superant. Hoccin 
laude dignum? ac non te ipsum prz pudere 
qui ideo superbias? At pulcher es et fon 
Cornicum bzc gloriatio est; non es pavone pu! 
sive nitorem sive pennas spectes : penms : 
longe vincunt, ipsa coma, ipso nitore. Atq 
etiam valde pulcher est , aliaque aves. multa 
huscum si te contuleris, despicies plane te 
Spe vero et viles pueruli , et virgines inau] 
meretrices mulieres, et molles homines hanc 
gloriationem. Hocciue igitur arrogantia dignui 
6. At divitiis abundas ? unde? quibus rebut 
das? auro, argento , lapillis pretiosis? Hace e 
num gloriatio est et sectorum, et eorum, qni ; 
effodiunt. Ergo quod damnatis lubor est, id ti 
riandi eausa erit? At ornatu nites ? Eques etia 
cernere pulchre ornatos : apud Persas vero € 
etiam videas mirifice comptos : inter hoaines 
cu8 omnes , qui ex sccna. Non pudet te lias 
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ταπεινός ἐστιν, ὁ δὲ ταπεινὸς ὑψηλὸς, 
bw xal ἡ τοῦ Χριστοῦ ἀπόφασις τοῦτο 
- πλὴν ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα ἐξ- 
v* Ἐῤ ἐστι ταπεινωθῆναι ; οὐ τὸ ψέγεσθαι, οὐ 
νορεῖσθαι χαὶ διαδάλλεσθαι: Τί δὲ ὑψωθῆναι; 
ιἄαθαι, τὸ ἐπαινεῖσθαι, τὸ δοξάζεσθαι : Κα- 
egit» οὖν πῶς τοῦτο γίνεται. Αγγελος ἣν ὁ 
, ὕψωσεν ἑαυτόν * τί οὖν, οὐχὶ πάντων μᾶλ- 
ειἰνώθη ; οὐχὶ χωρίον ἔχει τὴν γῆν ; οὐχὶ ὑπὸ 
κατηγορεῖται χαὶ διαδάλλεται ; Ανθρωπο: 
ὅλος, ἐταπείνωσεν &£xutóv* τί οὖν ; οὐχὶ θαυ- 
; οὐχὶ ἐπαινεῖται ; οὐχὶ ἐγχωμιάζεταε ; οὐχὶ 
εἰ τοῦ Χριστοῦ ; οὐχὶ μείζονα εἰργάσατο ὧν 
M ἐποέτισεν ; οὐχ ὡς ἀνδραπόδῳ πολλάχις ἐπ- 
52) τῷ διαδόλῳ; οὐχὶ ὡς δήμιον κεριέφερεν; 
ἐξεν ἐν αὐτῷ ; οὐχὶ συντετριμμένην αὐτοῦ τὴν 
εἶχεν ὑπὸ τοὺς πόδας τοὺς αὐτοῦ ; οὐχὶ xal 
μετὰ τολλῆς τῆς παῤῥησίας τοῦτο ἐπηύχε- 
uw ταῦτα ; Ἐπῆρεν ἑαντὸν ὁ ᾿Αδεσσαλὼμ, 
ὑδεὲν ἑαυτὸν ὁ Aavtà ποῖος οὖν ὑψηλὸς ἐγέ- 
ς ἐπίδοξος ; Τί γὰρ ταπεινότερον τῶν ῥημά- 
των ὧν ἐπὶ τοῦ Σεμεεῖ ἐφθέγγετο ὁ μαχάριος 
Ιοφήτης, λέγων * "Apsets οὐτὸν καταρασθαΐ 
ριος γὰρ ἐνετείλατο αὑτῷ ; Καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν 
πραγμάτων ἐξετάσωμεν, εἰ δοχεῖ' "Ezazst- 

δαυτὸν ὁ τελώνης, καίτοι γε οὐδὲ ταπεινο- 
| τὸ πρᾶγμα fv, ἀλλὰ εὐγνωμόνως πως ἔλε- 
ip ἔλεγεν. "Ydoosv ἑαυτὸν ὁ dapiaalo;. ᾿Αλλ᾽ 
L ἀφέντες τὰ πρόσωπα, ἐξετάσωμεν τὰ 
Ἔστωσαν δύο τινξ:, ἀμφότεροι xal πλου- 
, δαὶ μετέχοντες πολλῆς τιμῆς, xal ἐπὶ 
δὰ δυναστείᾳ, καὶ ἐπὶ τοῖς ἄλλοις vol; xo- 

πλεονεχτήμασι μεγαλοφρονοῦντες " εἶτα ὁ 
ὧν ζητείτω τὰς παρὰ πάντων τιμὰς, xal μὴ 
we ὀργιζέσθω, καὶ πλέον ἣ Bst ἀπαιτείτω, 
Ge ἑαυτόν " ὁ δὲ χαταφρονείτω τοῦ πράγμα- 
; «ρὸς μηδένα ὑπὲρ τούτον δυσχεραινέτω, xat 
ἂν τὴν τιμὴν διαχρουέσθω. Τίς οὖν μείζων ; 
αμδάνων χαὶ ζητῶν, ἣ ὁ χαὶ διδόντων χατα- 
: Εύδηλον ὅτι οὗτος * εἰχότως. Δόξης γὰρ οὐκ 
λλως ἐπιτυχεῖν, ἀλλ᾽ f| ἐν τῷ δόξαν φεύγειν. 
ἐν γὰρ αὐτὴν διώκωμεν, φεύγει ἡμᾶς " ὅταν 
v φεύγωμεν, διώχει ἐμᾶς. El βούλει ἔνδοξος 
ἢ ἐπιθύμει δόξη: " εἰ βούλει ὑψηλὸς εἶναι, μὴ 
γηλός. Καὶ ἄλλως δὲ, τὸν μὲν μὴ ἐφιέμενον 
ἄντες τιμῶσι, τὸν δὲ ἐπιζητοῦντα διαπτύουσι" 
γάρ πω; φιλόνειχον εἶναι τὸ τῶν ἀνθρώπων γέ- 
ἀντιπαθές. Καταφρονῶμεν τοίνυν δόξης " οὕτω 
γ»νηδόμεθα γενέσθαι ταπεινοὶ, μᾶλλον δὲ 
Μὴ ὕψου σαυτὸν, ἵνα παρ᾽ ἑτέρου ὑψωθῇς. 
᾿ξαυτοῦ ὑψούμενος, παρ᾽ ἑτέρων οὐχ ὑψοῦται" 
ἱαυτοῦ ταπεινούμενος, παρ᾽ ἑτέρων οὐ ταπει- 
Μέγα ἀπόνοια χαχόν" μωρὸν εἶναι χρεῖττον, 
ῥοημένον * ἐχεῖ μὲν γὰρ i) μωρία μόνον πα- 
; ἐστὶν, ἐνταῦθα δὲ χείρων " μωρία γάρ ἔστι 


lig., ἐνετείλατο αὐτῷ. ᾿Εταπείνωσεν, omissis inter- 
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Βετὰ μανίας. Ὃ ἀνόητα; ἑαυτῷ χακὸν, ὁ 6E ἀπονε- 
νοημένος xai ἑτέροις χύμη. ᾿Απὸ ἀνοίας τοῦτο τὸ 
πάθος τίχτεται. Οὐκ ἔστιν ὑψηλόφρονα εἶναι μὴ ὄντα 
μωρόν * ὁ δὲ μωρίας ἔμπλεως, ἐστὶν ἀπονενοημένος. 
"Axeut σοφοῦ τινος λέγοντος * Εἶδον ἄνθρωπον δο- 
χοῦντα φρόνεμον elvai zap' ἑαυτῷ" ἐλπίδα δὲ ἔχει 
μᾶλλον d ἄφρων αὐτοῦ. Ὁρᾷ; ὅτι οὐχ εἰχῇ ἔλε- 
Yow, ὅτι χεῖρον μωρία; τὸ xaxóv; Ἐ“πίδα γὰρ, 
φησὶ, pd.l4or. ἔχει ἄφρων αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο xal ὁ 
Παῦλος; ἔλεγε, Μὴ γίνεσθε φρόνιμοι παρ᾽ &avzoic. 
Ἐπὶ τῶν σωμάτων εἰπέ μοι, ποῖά φαμεν ὑγιαίνειν ; 
[255] τὰ ὄγχον ἔχοντα πολὺν, xav πολλοῦ πνεύματος 
ἔνδοθεν γέμοντα χαὶ ὕδατος, f) τὰ χατεαταλμένα, xai 
τεταπεινωμένην ἔχοντα τὴν ἐπιφάνειαν; Δῆλον ὅτι 
ταῦτα. Οὐχοῦν χαὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς, ἡ μὲν φλεγμαί- 
γουσα ὑδέρυ χεῖρον ἔχει νόσημα - ἡ δὲ χατεσταλμένη 
παντὰ; ἀπίλλαχται πάθους. Πόσα. οὖν τίχτει ἡμῖν 
ἀγαθὰ ἡ ταπεινοφροσύνη t Τί βούλει ; τὸ ἀνεξίχαχον, 
τὸ ἀόργητον, τὸ φιλάνθρωπον, τὸ νηπτιχὸν, τὸ προσ- 
sxvtxóv ; Πάντα ταῦτα ἀπὸ ταπεινοφροσύνης τὰ χαλὰ, 
xai τὰ ἐναντία ἀπὸ τῆς ἀπονοίας. ᾿Ανάγχη γὰρ τὸν 
τοιοῦτον xat ὑδριστὴν εἶναι, xat πλήέχτην xat ὀργῇλον, 
καὶ πιχρὸν, καὶ ἀμειδῇ, χαὶ θηρίον μᾶλλον, ἣ ἄνθρωπον. 
Ἰσσχυρὸς εἶ, καὶ μέγα φρονεῖς ; Οὐχοῶν, διὰ τοῦτο 
μᾶλλον ὀφείλεις ταπεινοῦσθαι " διὰ τί ἐπὶ πράγματ’ 
μέγα φρονεῖς οὐδαμινῷ ; Καὶ γὰρ καὶ λέων σοῦ θρα- 
σύτερος, καὶ ὗς ἰσχυρότερος, xai οὐδὲ χώνωψ εἶ πρὸς 
αὐτούς * καὶ λῃσταὶ δὲ xal τυμδωρύχοι «αἱ μονομά-. 
χοι καὶ οἱ οἰχέται οἱ σοὶ, xat ἴσως ol ἀγνωμονέστε- 
pot, ἰσχυρότεροί σου. Τοῦτο οὖν ἄξιον ἐπαίνου ; Καὶ 
οὐ χατορύττεις σαυτὸν, ἐπὶ τούτῳ μέγα φρονῶν ; 
᾿Αλλὰ καλὸς εἶ xal ὡραῖος ; Κορωνῶν τὸ χαύχημα " 
οὐχ εἴ τοῦ ταῶ χαλλίων, οὐδὲ ἄνθους: ἕνεκεν οὐδὲ 
πτερῶν * ἐν τοῖς τοῦ ὄρνιθος ἡ νίχη * πολύ σε παρ- 
ἐλαύνει τῇ χόμῃ, τῷ ἄνθει. Καὶ ὁ χύχνα; δὰ σφίδρα 
ἐστὶ χαλὸς, xal πολλοὶ τῶν ὀρνίθων ἕτεραι, πρὸς οὺς 
εἰ παραδληθείης, οὐδὲν ὄψει σαντόν. Πολλάχις δὲ xat 
παιδία εὐτελῆ, καὶ χόραι ἀπειρόγαμοι, καὶ πόρναι 
γυναΐχες, xal ἄνδρες μαλακοὶ τοῦτο ἔσχον τὸ χαύ- 
χημα. Τοῦτο οὖν ἄξιον ἀπονοίας ; 

ς΄. ᾿Αλλὰ πλοντεῖς; πόθεν; τί χεχτημένος ; χρυσὸν, 
ἄργνρων, λίθους τιμίους ; Τοῦτο χαὶ λῃστῶν ἐστι, καὶ 
ἀνδροφόνων τὸ χαύχημα, καὶ τῶν τὰ μέταλλα ἐργα- 
ζομένων. Ὁ τῶν χαταδίχων πόνος, τουτί σοι χαύ- 
χημα. ᾿Αλλὰ χοαμῇ xai χαλλωπίζη ; Καὶ ἵππους 
ἔστιν ἰδεῖν χαλλωπιζομένους * παρὰ δὲ τοῖς Πέρσαις 
καὶ χαμήλους ἴδοι τις ἂν χαλλωπιζομένας * ἐπὶ δὲ τῶν 
ἀνθρώπων, τοὺς ἐπὶ σχηνῆῇς ἅπαντας. Οὐχ αἰσχύνῃ 
οὖν ἐπὶ τούτοις μέγα φρονῶν, ἐν οἷς τὰ ἄλογά σοι 
χοινωνεῖ καὶ δοῦλοι xal ἀνδροφόνοι xal μαλαχοὶ xal 
λῃσταὶ xai τυμθωρύχοι ; ᾿Αλλ' οἰκίας οἰχοδομεὶς λαμ- 
πράς ; Καὶ τί τοῦτο ; πολλοὶ χολοιοὶ λαμπροτέρας οἷ- 
χοῦσι, xal σεμνότερα ἔχουσι χαταγώγια. Ἢ οὐχ ὁρᾷς 
τούτους τοὺς περὶ τὰ χρήματα μαινομένους, ol ἐν 
ἀγροῖς καὶ ἐν ἐρήμοις τόποις ᾧχοδόμτ σαν οἴχους, xo- 
λοιῶν χαταγώγια ; ᾿Αλλὰ φωνῆς ἕνεχα μέγα φρονεῖς; 
Tou χύχνου xal τῆς ἀτνδόνος οὐδέποτε σὺ δυνήσῃ 
ἄσαι λιγυρώτερον. 'AXJÀ ἐπὶ ποιχιλίᾳ τέχνης : Καὶ 
τί τῆς μελίττης ἐν τούτῳ οὐφῶτερον ᾿, ποῖος Thor. 
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τὴς, τίς ζωγράφος, τίς γεωμέτρης τὰ ταύτης ἔργα 
μιμήσασθαι δυνήσεται; ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ λεπτότητι ἐσθῆτος; 
'AXX ἐνταῦθά σε ἀράχναι νιχῶσιν. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ ταχύ- 
enti ποδῶν ; Πάλιν τὰ πρωτεῖα παρὰ τοῖς ἀλόγοις, 
λαγωῷ καὶ δορχάδι, καὶ ὅσα τῶν χτηνῶν οὐχ ἀπο- 
)είπεται τῇ ταχύτητι τῶν ποδῶν. ᾿Αλλ᾽ ἀποδημεῖς; 
Ἂλλ οὐ μᾶλλον |254] τῶν πτηνῶν * ταῦτα γὰρ 
εὐχολώτερον τὴν ἀποδημίαν ποιεῖται οὐχ ἐφοδίων 
δεῖται, οὐδ᾽ ὑποζυγίων, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ πρὸς πάντα αὑτοῖς 
τὸ πτερόν. Τοῦτ. xal ναῦς, τοῦτο χαὶ ὑποζύγιον, 
τοῦτο xat ὄχημα, τοῦτο xay ἄνεμος, xal πᾶν ὅ τι ἂν 
εἴποι τις. ᾿Αλλ᾽ ὀξὺ βλέπεις ; ἀλλ᾽ οὐχ ὡς δορχὰς 
οὐδ' ὡς ἀετός. ᾿Αλλ᾽ ὀξὺ ἀχούεις ; ἀλλ᾽ ὁ ὄνος ὀξύ- 
τερον. ᾿Αλλ᾽ ὀσφραίνῃ ; ἀλλ’ ὁ χύων οὐχ ἀφίησί σε αὖ- 
τὸν παρελθεῖν. ᾿Αλλὰ ποριστιχὸς εἶ ; ἀλλὰ τοῦ μύρ- 
pmxos ἀπολείπῃ. ᾿Αλλὰ χρυσοφορεῖς ; ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, 
ὡς οἱ Ἰνδιχοὶ μύρμηκες. "Yvelac δὲ ἕνεχεν ; πολλῷ 
βελτίω ἡμῶν τὰ ἄλογα, xa εὐεξίας xal τοῦ εὐπο- 
ρεῖν * οὐ δέδοιχεν ἐχεῖνα πενίαν. Ἐμδιέψατε γὰρ, 
φησὶν, εἷς τὰ πετειγὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπεί- 
ρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν εἰς 
ἀποθήκας. Οὑὐχοῦν, φησὶν, ἡμῶν τὰ ἄλογα χρεῖτ- 
τονα ἐδημιούργησεν ὁ Θεός. Ὁρᾷς πόσον ἐστὶ τὸ 
ἀπερίσχεπτον ; ἐρᾷς τὸ ἀνεξέταστον ; ὁρᾷς, ἡ τῶν 
πραγμάτων ἐξέτασις ὅσον ἡμῖν χαρίζεται; Ὁ πάν- 
τῶν ἀνθρώπων μείξω φρονῶν, εὑρέθη χαὶ τῶν ἀλό- 
γων ταπεινότερος. ᾿Αλλὰ φεισώμεθα αὑτοῦ, xal οὐ 
μιμησώμεθα αὐτὸν, οὐδὲ ἐπειδὴ τῆς ἡμετέρας φύ- 
σεως μεῖζον ἐφρόνησε, χαταγαγόντες αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
τῶν ἀλόγων τάξιν, ἀφήσωμεν, ἀλλ᾽ ἀναστήσωμεν 
αὑτὸν ἐχεῖθεν, οὐ δι᾽ αὐτὸν (o0tb; μὲν γὰρ ἄξιος 
τοιαῦτα παθεῖν), ἀλλ᾽ ἵνα ἡ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία xat 
ἡ εἰς ἡμᾶς δειχθῇ τιμή. Ἔστι γὰρ, ἔστιν ἐν οἷς οὐδὲν ἡμῖν 
κοινωνεῖ τὰ ἄλογα. Ποῖα δὴ ταῦτα ; Εὐσέδεια, καὶ 
ὁ xaz' ἀρετὴν Bloc. Ἔνταῦθα οὐχ ἔχεις πόρνους εἰπεῖν, 
οὐδὲ μαλαχοὺς, οὐδὲ ἀνδροφόνους * ἀπεσχίσμεθα γὰρ 
αὐτῶν. Ti δὴ τοῦτό ἐστι ; Τὸν Θεὸν ἴσμεν, τὴν πρό- 
νοιᾶν ἐπιγινώσχομεν τὴν αὐτοῦ, περὶ ἀθανασίας φι- 
λοσοφοῦμεν * παραχωρείτω ἐνταῦθα τὰ ἄλογα. Οὐχ 
ἀμφισθητήσει περὶ τούτων σωφρονοῦμεν " ἐνταῦθα 
οὐδὲν τὰ ἄλογα χοινὸν ἔχει. Πάντων γὰρ αὐτῶν λει- 
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πόμενοι, χρατοῦμεν αὐτῶν, Ἐν τούτῳ và 
ἢ ἀρχὴ, ὅτι λειπόμενοι αὐτῶν, βασιλεύομεν 
ἵνα μάθῃς, ὅτι οὐ σὺ τούτων αἴτιος, ἀλλ᾽ ὁ 
σε Θεὸς, xaX λόγον χαρισάμενος. Δίκετνα, 
αὐτοῖς τίθεμεν, χαὶ ἐμδάλλομεν αὐτὰ, χαὶ 
μεθα. Σωφροσύνη παρ᾽ ἡμῖν, ἐπιείχεια, : 
χρημάτων ὑπεροψία. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ σὺ τῶν ἁ 
μένων τις ὧν οὐδὲν τούτων ἔχεις, εἰχότως fV 
θρώπων" μεῖζον φρονεῖς, f) xal τῶν ἀλόγων : 
τερον. Τοιαύτη γὰρ ἡ ἀπόνοια xa ἡ Opa: 
ἐπαίρεται πέρα τοῦ δέοντος, ἢ ταπεινοῦτι 
ὁμοίως, οὐδαμοῦ τὴν συμμετρίαν φυλάττου 
γέλων ἐσμὲν ἴσοι κατὰ τοῦτο ᾿ βασιλεία ἣμ 
γελται, ἡ μετὰ Χριστοῦ χορεία. "Ανθρωπος | 
ταὶ, xal οὐχ ὑποπίπτει * [355] ἄνθρωκος 
χαταφρονεῖ, οὐ τρέμει, οὐ δέδοιχεν, οὐχ Eol 
πλείονος, Ὥστε ὅσοι μὴ τοιοῦτοί εἰσι, τῶ" 
εἰσὶ χείρους, Ὅταν γὰρ ἐν μὲν τοῖς Go 
πλεονεχτῇ[ς], τὰ δὲ ψυχιχὰ πλεονεχτήματα 
πῶς οὐχὶ τῶν ἀλόγων sl χείρων ; Δγε γὰρι 
τινὰ τῶν ἐν χαχίᾳ ἀλογωτέρων, τῶν ἐν tpu 
των xal πλεονεξίᾳ * ὁ ἵππος αὐτοῦ πολεμικά 
U; ἰσχυρότερος, ὁ λαγωὸς ταχύτερος, ὁ ταὼ 
τερος, ὁ xüxvog εὐφωνότερος, ὁ ἐλέφας ΠΤ 
ἀετὸς ὀξυδερχέστερος, πάντες ὄρνιθες πλουα 
Πόθεν οὖν ἄξιος cl χρατεῖν τῶν ἀλόγων ; 
λόγου ; 'AXM οὐχ ἔστιν. Ὅταν γὰρ μὴ 
αὐτῷ χέχρησαι, πάλιν ἐχείνων χείρων ε 
γὰρ λόγον ἔχων ἀλογώτερος ἐχείνων ἧ;, χρε 
εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐγένου λογιχός. Οὐ v 
ἴσον, λαθόντα ἀρχὴν προδοῦναι, xal παρὰ xa 
λαθεῖν. 'O βασιλεύων xal τῶν δορυφόρων χεί 
χρεῖττον ἦν εἰ μηδὲ τὴν ἁλουργίδα περιέχει: 
δὴ xal ἐνταῦθα. Εἰδότες οὖν, ὅτι χαὶ τῶν 
χείρους ἐσμὲν τῆς ἀρετῆς χωρὶς, ταύτην ἀι 
ἵνα ἄνθρωποι γενώμεθα, μᾶλλον δὲ ἄγγελοι, 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἀπολαύσωμεν, χάριτι 
ανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστι 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 
τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνα; τῶν ι 
᾿Αμήν. 
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“Ὥστε, ἀγαπητοί μου, καθὼς πάντοτε ὑπηκχού- 
cate, μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ μου μόνον͵ ἀλλὰ 
καὶ νῦν xoAAo μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μου μετὰ 
φόδου xal τρόμου τὴν» ἑαυτῶν σωτηρίαν χατ- 
ἐργάζεσθε. Ὃ Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν 
καὶ τὸ θένϊειν xal τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδο- 
κίας. Πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν καὶ δια- 
.1ογισμῶν, ἵνα σθε ἄμεμπτοι xal ἀκέραιοι, 
τέχνα Θεοῦ ἀμώμητα ἐν μέσῳ γεγδᾶς σκομιᾶς 
καὶ διεστραμμένης, ἐν οἷς φαίγεσθε, ὡς φω- 
qr pec ἐν κόσμῳ, Aóror. ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς 

ὕχημα ἐμοὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ. 


α΄. Τὰς παραινέσει; μετὰ ἐγχωμίων δεῖ ποιεῖσθαι - 


οὕτω γὰρ xat εὐπαράδεκχτοι γίνονται, ὅταν m 
οἰχεῖον ζῆλον χαλῶμεν τοὺς παραινουμένοκ 
xa Παῦλος ἐνταῦθα ἐποίησε. Καὶ θέα πῶς σι 
Ὥστε, ἀγαπητοί μου, φησίν. Οὐχ εἶπεν ἀπὶ 
Ὑπαχούετε, ἀλλὰ πρότερον ἐπαινέσας χαὶ 
Καθὼς πάντοτε ὑπηκούσατε" τουτέστι, Mt 
παραχαλῶ [256] οὐχ ἑτέρους, ἀλλ᾽ ὑμᾶς b 
Μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ μου μόνον, dAlà 

μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μου. Διὰ τί, Ilo. 
ον év τῇ ἀπουσίᾳ μου; Τότε μὲν ἴσως ὲ 
διὰ τὴν εἰς Epi τιμὴν καὶ τὴν αἰδὼ πάντα 
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magnos spiritus sumere, in quibus tecum communi- 
cnt. bruta animantia et servi et ποι οἰ et molles 
εἰ latrones et. sepulcrorum perfossores ἢ Δί zedes 
- ejstruis splendidas? Et quanti. hoc? multi graculi 
sendidius habitaut , et magnificentiora habent. do- 
mitilia. Aunon vides ab iis ip-is, qui iu divitiis ita 
imsniunt, in agris 86 solitadine exstructas domos, 
g»culorum essc domicilia? At vocis gratia superbis ? 
Olere et luscinia numquam poteris canere suavius. 
At artium multitudine ? Ecquid in bis ape sapientius? 
erquis varicgandi artifex , ecquis pictor , ecquis ar- 
chitectus istius imitari opera poterit ? At subitilitite 
testis ? Sed hic te aranea: vincunt. At velocitate pe- 
ét ? Rursus prim:e brutis animantibus deferenda , 
lpori, dam; et quot jumenta velocitate pedum 
miaüne vincuntur. Αἱ mutas sedes? Verum nihilo 
pus avibus ; hx enim facilius peregrinantur, ac sedes 
autant : non viatico, non jumentis egent, sed ad 
esnia illis 3la satis est : hzec navis, hxc jumentum, 
bec vehiculum, hzc ventus, et quidquid aliud postu- 
hri queat. At acute cernis? verum non zque, atque 
eiprea 3ut aquila. At acute audis ἢ scd asinus acutius. 
M bcne olfacis? verum canis minime se abs te vinci 
ptinr. Αἱ parandi victus artificium tenes? verum 
fermicze cedis. At aurum gestas? verum non item 
stque. Indice formic:e. At. sanitas tle effert ? multo 
melius brutis animantibus est , sive bonitatem habi- 
ws, sive. parandarum rerum qux ad vitam faciunt 
fxwitatem spectes : non illa paupertatem timent : 
Nespicite enim, iuquit, volatilia celi, qua: won serunt, 
wque meiunt, neque congregant in horrea (Matth. 6. 
3). Ergo, inquies, bruta ipsa nobis przestantiora Deus 
condidit . Vides quanta sit inconsiderantia? vides, quam 
Mwgügenter res examinentur? vides, quautum illud 
$i, qued rerum ipsarum pondus examinatam nobis 
brgtgr?* lile qui prz: omnibus hominibus magnos 
spritus sumebat, vel brutis vilior esse convictus est. 
Sed nos ei parcamus ; neque ipsum imitemur, neque 
quia supra nostr: naturz conditionem de se magni- 
Ke sentit, dejectum illum in brutorum ordine jacere 
Riamur, sed inde ipsum extralamus atque eveha- 
&us, non quidem ipsius gra:ia ; nam ille quidem, qui 
hne conditionem subeat dignus est ; sed ut Dei hu- 
mnitas honosque ab eo nobis tributus demonstretur. 
Suit enim, sunt. omnino quidam, im quibus. nihil 
brutis animantibus nobiscum commuie est. Quz nam 
bxc ? Pietas, et vita virtuti congruens. Hic non potes 
in medium adducere scortatores, non. molles, non 
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homicidas ; longe. enim ab illis distamus. Qnid vero 
hoc est? Deum novimus, ipsius providentiam ngnosci- 
mus, de inmortalitate philosophamur : hic. cedunt 
bruta. De hujusmodi rebus non hesitantes. sobrie 
sentimus : hic. nihil brutis commune nobiscum est. 
Nam cum omnibus illis inferiores sinus, iis tamen 
imperamus. In hoc cnim exstat imperii nmz2gnitudo, 
quod ipsis inferiores, regnum tamen in ipsa obtine- 
mus ; ut discas non te harum rerum esse causam, scd 
Deum qui te condidit, et rationem largitus est. Retia 
et laqueus illis tendimus , iu quos ipsa impellimus et 
capimus. Moderatio enim nobis adest, :quitas, leni- 
las, pecuniarum despicientia. Sed quoniam tu. unus 
ex arrogantibus es, nihilque horum habes, merito 
vel prz omnibus bominibus magnifice de te s-ntis, 
vel prx: omnibus brutis humiliter. Talis enim est ar- 
rogantia et audacia : vel prater xquum sese effert , 
vel itidem se dejicit , nusquam modtumn seivans. Hac 
quidem re :quales sumus angelis; regnum nobis 
promissum est, et chorea cum Cliristo. Qui vere homo 
est vapulat, et non succumbit ; mortem despicit, non 
tremit, non metuit, non appetit plura. Quamobrem 
qui tales non sunt, brutis sunt. deteriores. Quando 
enim rebus quidem ad corpus pertinentibus alios ho- 
mines vincis, animi vero ornamentis cares ; quomodo 
brutis non es deterior? Age enim in medium adduca- 
mus eoram aliquem, qui cum vitio, qui minime δον.» 
gruenter rationi, qui in deliciis e* immoderata rerum 
abundantia vivunt. isto equus est puguacior, sus ro- 
bustiur, lepus velocior, pavo formosior, olor socis 
suavitate prxstantier , elephas major , aquila perspi- 
cacior , onmes aves ditiores. Unde igitur dignus es, 
qui brutis domineris ? ex ratione ? Minime id quidem. 
Quando enim illa , ut oportebat , non uteris. rures 
illis es deterior : quando enim ratione przditus minus 
quam illa congruenter rationi vivis , satius tibi eiat 
neque initio factum esse rationis compotem. Non enim 
idet est, cum principatum acceperis, illum prodere, 
atque initio non accepisse. Regi satellitibus suis de- 
teriori «atius erat. neque purpura sc induissc. ldem 
hac in re evenit. Intelligentes igitur vel hruis ipsis 
nos essc deteriores , nisi virtutem habeamus , huie 
exercendae operam demus , ut homines Gamus, vel 
potius angeli; promissisque bonis huamur, gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Cliristi, cui cum Patre 
et Spiritu sancto gloria, imperium, honor, nunc et 
scmper , et in szcula scculoruui. Amen. 


HOMILIA VIII. 


ὧν. 2. v. 32. Ltaque, carissimi mei, sicut semper obe- 
diis , won in presentia mei tatum διά et multo 
magis nunc in absentia mea , cum timore el. tremore 
vestram. salutem operamini. 15. Dcus est enim , qui 
eperatur in vobis et celle et operari pro bona volun- 
tate. 14. Omnia autem (acite sine murmurationibus 
et hesilationibus, 15. ul sitis sine querela , ct sim- 
plices, Alii Dei sine reprehensione in medio nationis 
pratw et perrersa , inter quos lucetis sicit luminaria 


in mundo, 16. verbum vite contineutes. ad gloviam 

meam in diem Christi. 

4. Admonitiones laudationibus temperaud:e sunt : 
nam hoc modo in. bonam partem accipiuntur , cum 
e»s quos monemus , ad suam ipsornm a:mulationem 
provocamus : quod nunc etiam Paulus fecit. Attende 
autem quam prndenter. /taque, carissimi mei, inquit. 
Non hoc uude atque absolute dixit , Obedite ; scd 
postquam illo& laudavit, aue €3 χα QUSS 


959 
Sicut semper obedistis. M cst, hortor atque. obsecro 
vos, ut imitemini nou alios, sed vos ipsos. Non ia 
presentia mei lantum : sed multo magia in absentia mea. 
Cur, Multo magis in absentia mca ? Tunc quidem for- 
tasse videbamiui emnia facere pro vestra in me re- 
verentia, quodque mihi honorem haberetis ; nunc 
vero non ita. Quod si nunc majorem etiam animi 
contentionem ac diligentiam ostendcritis ; illud simul 
constabit , tunc quoque Dei causa , nou mea vos ad- 
ductos esse. Die, rogo. Paule , quid tibi vis? Non ut 
me audiatis, sed ut cum timore et tremore vestram 
ipsorum salutem operemini : non potest enim is qui 
sine timore vivit, przclarum quidpiam et admiran- 
dum ederc. Neque tantum dixit, Timore, scd addidit, 
Et tremore, qui major quidam et vehementior timor 
est : nimirum id studena, ut illos attentiores reddat. 
]unc habebat timorem l'aulus : prepterea etiam di- 
cehat : Timeo ne,cum aliis predicavero, ipse reprobus 
effciar (1. Cor. 9. 27). Nai si quie ad vitam lianc 
pertinent, sine timore reete acquiri non possunt, 
quanto minus spiritualia ? Die enim, quis literas sine 
timore didicit? quis artem tenuit sine timore? Quod 
si ubi non imminet diabolus, scd sola negligentia 
impedimento est, tanto opus. est labore , ut solam 
illam naturalem negligentiam vincamus : ubi tantum 
impendet bellum , tanta impedimenta , qui fieri um- 
quam poterit ut sine timore salutem. consequamur ? 
Sed qua ratione hie in nobis excitabitur 4imor? Si 
illud iu animo habuerimus , ubique adesse Deum, 
omnia sudire, omnia videre, non ea solum quz fiunt 
aut dicuntur , sed etiain qua. iu cordibus et rccessu 
mentis latent : Diseretor enim est cogitationum el in- 
tentionwm cordis (Hebr. &). Si ita nos ipsos prepara- 
verimus, nihil euin improbitate conjunctum faciemus, 
nihil dicemus , nihil cogitabimus. Dic enim mihi , si 
tibi perpetuo in conspectu prineipis standum esset , 
nonne cum timore stares? Et qui fit, ut cum Deo 
2dstes, rideas et osciteris , nec timeas neque contre- 
imiseas ? Toleratione illius per con'emptum ne abuti- 
tor : ideo enitn cunctatur , ut te ad paenitentiae ad- 
ducat : neque cum quidvis tibi faciendum est, sine 
lac cogitatione facere adducaris , omnibus factis in- 
teresse Deum ; interest enim omniuo. Ergo sive 
comedas, sive dormitum eas, sive irascaris, sivc ra- 
pias, sive in deliciis agas, sive quidvis aliud facias, 
crede interesse Deum, ac numquam in risum incides, 
numquam ira accenderis. Si hanc perpetuo retinueris 
cogitationem , perpetuo in timore ac tremore eris; 
quippe qui in conspectu Regis adstes. /Edificator , 
etiamsi bene peritus sit ac bonus artifex, cum timore 
tamen ac tremore stat metuens, ne ab zdificio dcci- 
dat. Ergo et tu. qui credidisti, multis virtutis officiis 
functus es, ad excelsum quemdam gradum pervenisti, 
te ipsum in tuto contine, et cum timore sta, atque 
Ocuios apcri , ne inde decidas : multa enim sunt spi- 
ritualia illa nequitia, qu:e id student, ut te dejiciaut. 
Servite, inquit, Domino in timore , et exsultate ei cum 
tremore (Psal. 2. 14). Et quenam esse potest exsul- 
(10 cum tremore? quin haec ipsa sola cst exsultatio. 
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Nam quando aliquod virtutis officium, ac tale omaino 
quidpiam pr:rstiterimus, quale consentaneum est eog 
preste, qui tremorem in facieudo adhibeut ; tum. 
solum gaudemus. Cum timore et tremore westrams sa- 
lutei. operamini. Non dixit Lintum, ἐργάφεσθε, Sed, 
κατεργάξεσθε : il est, non quovis modo operamini, sed 
accurale imarznoque cum $ludio operamiui. Quo- 
uiam vero dixit, Cum timore et tremore, ἃς sollicitu- 
dinetm injecit, vide quomodo illam mitiget. Quid enims 
ait? Deus cs! qui operatur in vobis. Nc iliud tibi metum. 
incutiat, quod dixit : Cum timore et tremore : non enins 
ideo dixi , ut desperes, ut virtutem difficilem aditus 
putes, sed ut mentem adhibcas , ac ne te ipsum re- 
mittas quasi fatiscas. Si hoc attuleris , Deus omnia 
operabitur : tu eoufidito : Deus enim est, qui operatur in 
vobis. Ergo si ipse operatur, nos voluntatem ipsane 
penitus obsecundantem non remissam, sed in sese 
collectam exhibeamus eportet : Deus cnim est, quà 
operatur in vobis et velle et operari. Si Deus est, qus 
in nobis hoc operatur , ut velimus , cur nos cohorta- 
tur ? Nam si ipse est, qui ut velimus facit, frustra 
nobis dicis, Obedistis ; non enim nos sumus qui obe- 
dimus : frustra dicis, Jn timore et tremore ; totum enim 
Dei est. Minime vcro liuc spectans ista verba protuli, 
Deus est qui operatur et velle et operari ; sed ut vestram 
sollicitudinem sedarem. Si volueris, tunc operabitur, 
ut velis. Et propensionem voluptatis ne metuas , οἱ 
niliil agas : ipse nobis dat et operationem. Etenim ubi 
voluerimus, augebit propensionem voluntatis : veluti, 
volo boni aliquid operari ; operatur ipsum bonum , 
operatur per ipsum etiam velle. Sut ex abundantia 
pietatis hoc inquit, quemadmodum cum nostra recte 
facta , charismata appellat. 

2. Sicut igitur illa nominans charismata, non pro- 
pterea nus dejicit de liberi arbitrii possessione , sed 
hauc ipsam liberam ac sui juris potestatem uobis 
permittit : jtà cum inquit Deum esse, qui operatur in 
nobis velle, miuime nos libero arbitrio privat ; scd 
ostendit recte faciendo magnam nos acquirere pro- 
pensionem ad volendum. Nam quemadmodum fa- 
cieudo illud consequimur, ut faciamus : ita. non fa- 
ciendo hoc comparatur, ut non faciamus. Dedisti 
eleemosynam? te ipsum magis incitasti ad daudum. 
Non dedisti? magis te ad cessationem coiparasti, 
Sapienter egisti uno die? habes incitamentum , ut in 
altero similiter agas. Neglexisti ? auxisti negligentiam : 
Impius enim, inquit, cum in profundum venerit malo- 
rum, contemnit (Prov. 48. 5). Quemadmodum igitur, 
qui in malorum profundum descendit, coutemnit : 
ita qui in profundum bonorum venit, studiose agit. 
Nam ut ille desperatione negligentior lit, ita hie bo- 
norum copiam secum cogitans, dilizentior ft, ne 
totum perdat. Pro bona voluntate, inquit : id est pro- 
pter caritatem, ut Deo placeatis, ut qu:e illi proban- 
tur qu:equo. illius voluntati consentanea. sumt , fiant. 
lloc loco ostendit, et fiduciam dat, fore omnine ut 
Deus operetur, Vult eniin nos ita ut ipse vult, viverc. 
Quod si Deus vult, illud aatem quod vult, ipse epc- 
ratur, certe lioc quoque operabitur ac praestabit, ot 
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vot δὲ οὐχότι. Ἐὰν οὖν δειχδῇ ὅτι vov ἑπετείνατε, 


^o δείχνυται ὅτι χαὶ τότε οὐ δι᾽ ἐμὲ, ἀλλὰ διὰ τὸν Θεόν. 


Ti βούλει, εἰπέ. Οὐχ ἵνα ἐμοῦ ἀχούσητε, ἀλλ᾽ ἵνα 
μετὰ φόδου xal τρόμου τὴν ἑλυτῶν σωτηρίαν κατερ- 
τάζησθε οὐ γὰρ ἕνι τὸν χωρὶς φόδου ζῶντα γεν- 
ναΐόν τι xai θαυμαστὸν ἐπιδείξασθαι. Καὶ οὐχ ἁπλῶς 
ἐπε, Φίδου, ἀλλὰ προσέθτχε, Καὶ τρόμου, ὅστις 
ἑπίτασὲς ἔστι τοῦ φόδου, προπσεχτιχωτέρους ποιῆσαι 
ψυλόμενος. Τοῦτον εἶχε τὸν φόδον ὁ Παῦλος" διὰ 
16210 χαὶ Days, Φοδοῦμαι μὴ πως dA oic χηρύξας, 
αὑτὸς ἀδόκεμος γένωμαι. Εἰ γὰρ τὰ βιωτιχὰ χατ- 
ορϑῶσαι φόξου χωρὶς οὐχ ἕνι, πόσῳ μᾶλλον τὰ πνευ- 
ματιχά Εἰπὲ γάρ μοι" τίς γράμματα ἔμαθε φόδου 
χοοίς ; τίς τέχνης ἔμπειρος γέγονε φόδου χωρίς; El 
ἃ ἔνθα οὐχ ἐφεδρεύει ὁ διάδολος, ἀλλὰ ῥᾳθυμίᾳ μό- 
vw» ἐνοχλεῖ, τοσούτου φόδου ἡμῖν ἐδέησεν, ὥστε ῥᾳ- 
ρίαν ἐπιστρέψαι Α φυσιχὴν μόνον ἔνθα τοσοῦτος ὁ 
φῶεμος, τοσαῦτα χωλύματα, πῶς ἕνι φόδου χωρὶς 
δεσωθῆναί ποῖε; Πῶς δ᾽ ἂν οὗτος γένοιτο ὁ qó60; ; 
ἣν ἐννοήσωμεν, ὅτι πανταχοῦ πάρεστιν ὁ Θεὺς, ὅτι 
φἀντα ἀχούει, ὅτι πάντα ὁρᾷ, οὐ τὰ πρχττόμενα μό- 
wv χαὶ λεγόμενα, ἀλλὰ xai τὰ ἐν χαρδίαις ἅπαντα, 
καὶ τὰ ἐν τῷ βάθει τῆς διανοίας " Πριτικὲς γάρ 
ἐστιν» ἐνθυμήσεων xal ὁνγνοιῶν κωρδίας. Ἂν οὔτω 
διαϑῶμεν ἑαυτοὺς, οὐδὲν πονηρὸν πράξομεν, οὐδὲν 
ἐροῦμεν, οὐδὲν ἀννοήσομεν. Εἰπὲ γάρ μοι, εἰ δια- 
τανὺς τοῦ ἄρχοντος πλησίον εἰστήχεις, οὐ μετὰ φό- 
(ου ἂν εἰστήχεις ; Καὶ πῶς Θεῷ σὺ παρεστὼς γελᾷς 
x1 ἀναπίπτεις, xai οὐ δέδοιχας οὐδὲ φρίσσεις ; Μὴ 
δὴ τῆς ἀνοχῆς αὐτοῦ χαταφρόνει" πρὸς γὰρ μετά- 
νὰν σὲ ἄγων μαχροθυμεῖ" μηδὲ ποιῶν τι, ἄνεν τοῦ 
νομίζειν ἐν πᾶσι παρεῖναι τὸν Θεὸν πράττειν ἀνέχηυ" 
πάρεστι γάρ. Κἂν τοίνυν ἐσθίῃς, xÀv μέλλῃς γαθ- 
tty, χὴν ὀργίζῃ, xdv ἀρπάζῃς, κἂν τρυφᾷ:, x3v 
ὁτιοῦν ποιῇ, νόμιζε παρεστάναι τὸν Θεὸν, καὶ οὐδέ- 
XU εἰς γέλωτα ἐμπεσῇ, οὐδέποτε εἷς ὀργὴν ἐξ- 
εὐλήσῃ. Ἂν τοῦτον ἔχῃς διαπαντὸς τὸν λογισμὸν, 
δακαγτὸς ἐν φόδῳ ἔσῃ χαὶ τρόμῳ, ἅτε τοῦ βασιλέως 
πλησίον ἑστώς. Ὁ οἰχοδόμος, xÀv ἔμπειρος ἧ, κἂν 
9Mlos fj τεχνόέτης, μετὰ φόδου xal τρόμου ἕστηχε, 
ὑμαχὼς μὴ χαταπέσῃ ix τῆς οἰχοδομῆς. Καὶ σὺ 
ἐχίσρευσας, ἔπραξας ἀγαθὰ πολλὰ, ἀνῆλθες εἰς ὕψος" 
ἐν ἀσφαλείᾳ χάτεχε σαυτὸν, καὶ φοδοῦ ἑστὼς, xat τὸ 
ἔμμα ἔχε διεγηγερμένον, μὴ χαταπέσῃς ἐχεῖθεν " 
πλλὰ γὰρ τὰ πνευματιχὰ [257] τῆς πονηρίας, τὰ 
[υλόμενά σε χαθελεῖν. AovAsDc'ate, φησὶ, τῷ Κυρίῳ 
ἐν φόξζῳ, καὶ ἀγα.1.λιᾶσθε αὐτῷ ἐν τρόμῳ. Καὶ πῶς 
In ἀγαλλίασις μετὰ τρόμου ; Αὕτη μὲν οὖν ἐστι μόνη 
ἀγαλλίασις. Ὅταν γάρ τι ἀγαθὸν ἐργασώμεθα, καὶ 
ταοῦτον, οἷον εἰχὸς τοὺς ἐν τρόμῳ τι ποιοῦντας, τότε 
Yipoutv μόνον. Mstà pó6ov καὶ τρόμου τὴν éav- 
τὠγσωτηρίαν χατεργάζεσθϑε. Οὐκεῖπεν, Ἐργάζεσθς, 
ἄλλα, Νατεργάζεσθε, τουτέστι, μετὰ πολλῆς τῇ; 
*xwénc, μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιμελείας. Ἐπειδὴ δὲ 
Ux, Μετὰ φόδον καὶ τρόμου, xai &vaqwinug 


» Legcejum censet Dunzus ἀποστρέψαι, vel àmotpé 
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ἐποίησεν, ὅρα πῶς παραμυθεῖται tbv ἀγωνίαν. Τί 
γάρ φησιν; Ὃ Θεός ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἂν ὑμῖν. Νὴ 
φοδοῦ, ὅτι εἶπον Μετὰ ςόθδου καὶ τρόμου " οὐ διὰ 
τοῦτο εἶπον, ἵνα ἀπαγορεύσῃς, ἵνα δυσέφιχτόν τι 
εἶναι νομίσῃς τὴν ἀρετὴν, ἀλλ᾽ ἵνα προσέχης, ἵνα μὴ 
διαχέης σαυτόν. Ἂν τοῦτο ἧ, ὁ Θεὸς πάντα ἐργάσε- 
ται" σὺ θάρσει" Ὃ Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν 
ὑμῖν, Ei τοίνυν αὐτὸς ἐνεργεῖ, ἡμᾶς δεῖ τὴν mpoal- 
ps3» παραπτχεῖλ συγχεχροτημένην διαπαντὸς, ἐσφι- 
γμένην, ἀδιάχωτονα, Ὃ Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν 
&r ὑμῖν xal τὸ 0E leu. xal τὸ ἐνεργεῖν. El τὸ θέλειν 
αὑτὸ; ἡμῖν ἐνεργεῖ, πῶ; ἡμἷν παραχελεύτι; Εἰ γὰρ 
xaX τὸ θέλειν αὐτὸς ποιεῖ, εἰχῆ ἡμῖν λέγεις, ὅτι 
"Yxnxovcate: οὐ γὰρ ὑπαχούομεν. Εἰκῇ λέγεις, Ἐν 
φέδῳ xal ἐν τρόμῳ" Θεοῦ γὰρ τὸ ὅλον ἐστίν. Οὐ 
διὰ τοῦτο εἶπον, Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν καὶ 
τὸ θέ.λειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν, ἀλλ᾽ ἐχλῦσαι τὴν ἀγω- 
νίαν ὑμῶν βουλόμενος. "Av θελήσῃς, τότε ἐνεργήσει 
τὸ θέλειν. Μὴ φοδηδῇς, xat οὐδὲν χάμνῃς * καὶ προ- 
θυμίαν αὐτὸς ἡμῖν δίδωσι χαὶ ἐργασίαν. Ὅταν γὰρ 
θελήσωμεν, αὔξει τὸ θέλειν ἡ μῶν λοιπόν " οἷον, βού-. 
λομαι ἀγαθόν τι ἐργάσασθαι' ἐνήργησεν αὑτὸ τὸ 
ἀγαθὸν, ἐνήργησε δι᾽ αὐτοῦ xai τὸ θέλειν. Ἢ ἀπὸ 
πολλῇς εὐλαδεία; τοῦτό φησιν, ὥσπερ ὅταν τὰ χατ- 
ορθώματα τὰ ἡμέτερα χαρίσματα εἶναι λέγη. 


B'. "Ὥσπερ οὖν λέγων αὐτὰ χαρίσματα, οὖχ ξξιιθεῖ 
ἡμᾶς τοῦ αὑτεξουσίου, ἀλλ᾽ ἀτίησιν ἐν ἐμῖν τὸ αὖτ’ 
εἐξούσιον * οὕτως ὅταν λέγῃ ἐνεργεῖν Ev ἡμῖν τὸ θέλειν, 
οὐχ ἀφαιρεῖται ἡμᾶς τὸ αὐτεξούσιον, ἀλλὰ δείχνυσιν, 
ὅτι ἀπὸ τοῦ χατορθοῦν πολλὴν εἰς τὸ θέλειν λαμδάνο- 
μεν προθυμίαν. Καθάπερ γὰρ τὸ ποιεῖν ἐχ τοῦ ποιεῖν 
υἵνεται" οὕτως ἐκ τοῦ μὴ ποιεῖν τὸ μὴ ποιεῖν. "Ἔδω- 
χας ἐλεημοσύνην; μᾶλλον προετράπης δοῦναι. Οὐχ 
ἔδωχα; δέ; μᾶλλον ἤργησας. Ἐσωφρόνησα; μίαν 
ἡμέραν; ἔχεις προτροπὴν xai εἰς τὴν δευτέραν. Ἐῤ- 
ὀτθύμησας ; ἐπέτεινας xtv ῥᾳθυμίαν - ᾿Ασεδὴς γὰρ, 
φησὶν, ἐλθὼν slc βάθος καχῶν xatazporsi." Ὥσπερ 
οὖν [258] ὅταν ἔλθῃ εἰς βάθος xaxov, χατατρονεῖ" 
οὕτως ὅταν ἔλθῃ εἰς βάθος ἀγαθῶν, απουδάξει. 
Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος ἀπογνοὺς ῥφθυμότερος γίνεται" 
οὕτως οὗτος ἐννοῶν τὸ πλῆθος τῶν ἀγαθῶν, σπου- 
δαιότερος γίνεται, δεξοιχὼς μὴ τὸ πᾶν ἀπολέσῃ. 
'Yzàp τῆς εὑδοχίας, φησί" τουτέστι, διὰ τὴν à á- 
Tr,v, διὰ τὴν ἀρέσχειαν αὑτοῦ, ἵνα τὰ δοχοῦντα αὐτῷ 
γένηται, a κατὰ τὴν θέλησιν αὑτοῦ. Ἐνταῦθα δεί- 
χνυσι, xal ποιεῖ θαῤῥεϊν, ὅτι πάντως bvezyst. Θέλει 
γὰρ ἡμᾶς, ὡς αὐτὸς βούλεται, ζῆν. Εἰ δὲ βούλεται, 
πρὸς δὲ τοῦτο αὑτὸς ἐνεργεῖ, xal τοῦτο πάντως ἕνερ- 
Thost^ θέλει γὰρ ἡμᾶς ὀρθῶς ζῇν. Ὁρᾷς πῶς οὐχ 
ἀφαιρεῖται τὸ αὐτεξούσιον; Ταῦτα πάντα ποιεῖτε, 
φησὶ, χωρὶς γογγυσμῶν καὶ δια.λογισμῶν. Ὃ διά- 
δολο; ἐπειδὰν μὴ δυνηθῇ ἡμᾶς ἀπαγαγεῖν τοῦ χαλῶς 
ποιεῖν, ἑτέρως τεχνάζεται ἡμῶν χενῶσαι τὸν μι- 
“θόν. Ἢ γὰρ χενοδοξίαν, ἢ ἀπόνοιαν ἐπεισήγαγεν, 1, 


-- 


b Coislin., ἀδιάλυτον. . 
* Sic mss. Editi vero, ἑτέρως βουλέταις 
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ti μὴ τοῦτο, γογγυσμὸν, 3, εἰ μηδὲν τούτων, διάχρι- 
σι». "Ὅρα τοίνυν πῶς αὐτὰ ἐχκαθαίρει ὁ Παῦλος. Εἶπε 
περὶ τῆς ταπεινοφροσύνης ὅσαπερ εἶπεν, ἀναιρῶν 
ἀπόνοιαν " εἶπε περὶ τῆς χενοηδοξίας, χατασπῶν cb 
φύσημα" xai ἀλλαχοῦ μὲν, Μὴ ἐν τῇ παρουσίᾳ pov 
μόνον" λέγει δὲ ἐνταῦθα περὶ τοῦ γογγυσμοῦ καὶ 
τοῦ διαχριτιχοῦ. Τί δήποτε δὲ ἐπὶ μὲν τῶν Κοριν- 
θέων τοῦτο τὸ πάθος ἀναιρῶν, ἐμνημόνευσε xal τῶν 
Ἰσρκπηλιτῶν, ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον εἶπεν, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς ἐπέταξεν ; "Ost ἐχεῖ μὲν γενόμενον ἤδη τοῦτο 
ἣν" διὸ xal σφοδροτέρας ἐδέησεν αὐτῷ τῆς πληγῆς, 
καὶ μείζονος «ἧς ἐπιτιμήτεως " ἐνταῦθα δὲ, ὥστε 
μὴ γενέσθαι, παραινεῖ. Τοὺς οὖν οὐδέπω ἡμαρτηκό- 
τας περιττὸν ἣν πληχτιχώτερον ἀσφαλίξεσθαι" ἐπεὶ 
xwi εἰς ταπεινορροσύνην ἐνάγων o) παρέθηχεν ὑπό- 
δειγμα τὸ ἐν τῷ Εὐχγγελίῳ, ἔνθα οἱ ἀλαζόνες ἔχο-» 
λάσθησαν. ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τὴν παραίνεσιν εἰσ- 
ἦγαγε, χαὶ ὡς ἐλευθέροις αὑτοῖς διαλέγεται, ὡς τέ- 
xvote γνησίοις, οὐχ ὡς οἰχέταις. Ἐν γὰρ᾽ τοῖς ἀγαθοῖς 
ὁ μὲν εὐγνώμων χαὶ εὐγενὴς ἀπὸ τῶν χατορθούντων 
ἐνάγεται, 6 δὲ ἀγνώμων οὐχ ἀπὸ τούτων, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῶν τιμωρουμένων " ἐχεῖνος ἀπὸ τῆς τιμῆς, οὗτος 
ἀπὸ τῆς χολάσεως. Διὰ τοῦτο χαὶ ἙἭ δραίοις γράφων 
ἔλεγε, τὸν Ἡσαῦ εἰς μέσον παραγαγὼν, ὃς ἀντὶ 
βοώσφως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια " xal πάλιν, 
᾿Εὰν ὑποστείζληται, obx εὐξδοχεῖ ἡ Ψυχή μου ἐν 
αὑτῷ. Καὶ ἐν τοῖς Κορινθίοις δὲ πολλοὶ ἦσαν ol 
πορνεύσχντις " διὰ τοῦτο ἔλεγε, Mi. πάϊιν ἐλθόντα 
μὲ πρὸς ὑμᾶς ταπεινώσῃ ὁ Θεός μου, xal xev- 
θήσω πο. ἰοὺς τῶν xponpaptnxótor καὶ μὴ με- 
ταγοησάντων ἐπὶ τῇ ἀχαθαρσίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ 
dc&lye(g, ἥ ἔπραξαν.Ἵνα γένησθε, φησὶν, dpepn- 
tot xal ἀχέραιοι, τουτέστιν, ἄληπτοι, εἰλικρινεῖς * 
οὗ μιχρὰν γὰρ προσάγει [359] χηλῖδα ὁ γογγυσμός. Τί 
δέ ἐστι, Χωρὶς διαλογισμῶν ; ἄρα καλὸν, ἄρα οὐ χα- 
λόν; Μὴ διαλογίζεσθε. φησὶ, x&v πόνος ἧ. x&v χάμα- 
τος Tj. χἂν ὁτιοῦν. Οὐκ εἶπεν, Ἵνα μὴ κολασθῆτε" χόλασις 
γὰρ ἀπόχειται τῷ πράγματι" χαὶ τοῦτο ἐν τῇ πρὸς 
Ἱζορινθίους ἐδήλωσεν Ἐπιστολῇ " ἀλλ᾽ ἐνταῦθα οὐδὲν 
τοιοῦτον εἶπεν, ἀλλ᾽, Ἴνα γένησθε, φησὶν, ἄμεμπτοι 
καὶ ἀκέραιοι, τέχνα Θεοῦ ἀμώμητα ἐν μέσῳ γενεᾶς 
σκολιᾶς καὶ διεστραμμένης, ἐν οἷς φαίγεσθε, ὡς 
φωστῆρες ἐν χόσμῳ, «1ὅγον' ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς 
καύχημα ἐμοὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ. Ὁρᾷς ὅτι παι- 
δεύει τούτους μὴ γογγύζειν ; Ὥστε δούλων ἀγνωμό- 
we) xal ἀναισθήτων τὸ γογγύζειν. Ποῖο; γὰρ, εἰπέ 
μοὶ, υἱὸς ἐν τοῖς τοῦ πατρὸὺς πονῶν, xal ἑαυτῷ πο- 
νῶν γογγύζει ; Ἐννόησον͵ φησὶν, ὅτι σαυτῷ πονεῖς, 
ὅςι σαυτῷ συνάγεις. Ἐκείνων ἴδιον τὸ γογγύζειν ἐστὶν, 
ὅταν ἑτέροις πονῶσιν, ὅταν ἑτέροις χάμνωσιν. Ὁ δὲ 
ἑαυτῷ συλλέγων, τίνος ἕνεχεν γογγύζει ; ὅτι ὁ πλοῦ- 
τος αὐτοῦ οὐκ αὔξεται; 'AAX οὐχ ἔστι τοῦτο. Ὁ 
ἔχοντὶ xai μὴ xav' ἀνάγχην ποιῶν, τίνος ἕνεχεν 
γογγύζει; Βέλτιον μηδὲν ἐργάσασθαι, f] μετὰ γον- 
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γυσμοῦ " ἀπόλλυται yàp xai αὐτὸ τὸ γινόμενον. Ἢ 
οὐχ ὁρᾷς, ὅτι καὶ ἐν ταῖς οἰχίαις ταῖς ἡμετέραις 
ταῦτα λέγομεν ἀεὶ, Βέλτιον ταῦτα μὴ γίνεσθαι, ἢ 
μετὰ γογγυσμοῦ ; καὶ πολλάκις εἱλόμεθα τῆς διαχο- 
νίας ἀποστερηθῆναι τῆς ἡμετέρας, ἣ γογγύζοντος 
ἀνασχέσθαι ; Δεινὸν γὰρ, δεινὸν ὁ γογγυσμός " ἐγγὺς 
βλασφημίας ἐστίν ἐπεὶ τίνος ἕνεχεν τοσαύτην ἐχεΐ- 
νοι ἔδωχαν δίχην; ᾿Αχαριστία τὸ πρᾶγμά ἐστιν. Ὁ 
γογγύζων ἀχαριστεῖ τῷ θεῷ ὁ δὲ ἀχαριστῶν τῷ 
Θεῷ. ἄρα βλάσφημο;. Μάλιστα μὲν γὰρ τότε πειρα- 
σμοὶ συνεχεῖς ἧσαν, χαὶ ἐπάλχηλοι χίνδυνοι, οὐδεμία 
ἀνάπαυσις, οὐδεμία ἄνεσις, μυρία πάντοθεν ἐπέῤῥει 
δεινά" νῦν δὲ εἰρήνη βαθεῖα, νῦν εὑμάρεια. 


τ΄. Τίνος οὖν ἕνεχεν γογγύζει; ;ὅτι πένῃ; ᾿Αλλ' ἐννόει 
τὸν "1096, ᾿Αλλ ὅτι νοσεῖς ; Τί οὖν, εἰ τυσαῦτα συν- 
εἰδὼς ἀγαθὰ σαυτῷ xa κατορθώματα, ὅσα ὃ ἅγιος 
ἐχεῖνος, ἐνόσησας b; "Evvósi πάλιν ἐχεῖνον, ὅτι ἐχεῖ- 
vos ἐπὶ πολὺν χρόνων σχώληχας βρύων, xaX ἐπὶ «τῆς 
χοπρίας χαθήμενος, χαὶ τὸν ἰχῶρα ξέων διετέλει " 
Χρόνου γὰρ, φησὶ, πολλοῦ aapoxnxótoc, εἶπε 
πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή" Μέχρι civoc καρτερήσεις .16- 
Jor, Ἀγαμένω χρόνον ἔτι μικρόν ; εἰπόν τι ῥῆμα 
πρὸς Κύριον, καὶ τελεύτα. ᾿Αλλὰ παὶς σου ἀπέθανε; 
Τί οὖν, εἰ πάντας ἀπέθδαλες, xal θανάτῳ πονηρῷ, 
ὥσπερ ἐχεῖνος ; Ἴστε γὰρ, ἴστε ὅτι πολλὴν ἔχει ma- 
ραμυθίαν τὸ παραχαθῇσθαι νοσοῦντι, τὸ συμδαλεῖν 
στόμα, τὸ μύσαι ὀφθαλμοὺς, τὸ ἅψασθαι γενειάδος, 
τὸ τὰ τελευταῖα ἀχοῦσαι ῥήματα. ᾿Αλλ᾽ οὐδενὸς τού- 
των ἠξιώθη ὁ δίχαιος, ἀλλὰ πάντες ὁμοῦ χατεχώσθη- 
σαν. Καὶ τί ταῦτα λέγω; εἰ προσετάγης αὐτὸς σφά- 
ξαι τὸν vióv σου χαὶ χαταθῦσαι [300] καὶ χαυθέντα 
ἰδεῖν, χαθάπερ ὁ μαχάριος ἐχεῖνος ὁ πατριάρχης, τέ 
ἂν ἐποίησας ; "Exelvo; δὲ τί; ἄρα ἣν τὸ θυσιαστήριον 
οἰχοδομῶν, τὰ ξύλα ἐπιτιθεὶς, συμποδίζων τὸ παι- 
δίον ; ᾿Αλλ᾽ ὀνειδίζουσί σέ τινες ; Τίς ἂν οὖν ἧς, εἰ 
παρὰ φῇων ἐπὶ παραμνθίαν ἠχόντων ἤχονες ταῦτα ; 
Νῦν μὲν γὰρ ἁμαρτήματα ἔχομεν πολλὰ, xat ἀνειδε- 
ζόμεθχ εἰκότως" τότε δὲ ἐχεῖνος ὁ ἀληθινὸς, 6 δέ» 
xatoc, ὁ θεησεξὴς, ὁ ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ 
πράγματος, τἀναντία τούτων ἤχουε παρὰ τῶν φίλων. 
Τί δὲ, εἰπέ μοι, εἰ τῆς γυναχὸς ὀνειδιζούσης fjxovt; 
λεγούσης, Ἐγὼ x.lavijttc καὶ λάτρις, κόπον ἐκ τέ- 
που, καὶ οἰκίαν ἐξ οἰκίας περιδρχομένη, προσδε- 
χομέγη τὸν ἤ.ιον πότε δύσει, καὶ ἀναπαύσομαι 
τῶν περιεχουσῶν μὲ ὀδυνῶν ; Τίνος ἕνεχεν ταῦτα 
λέγεις, ὦ ἀνόητε ; μὴ γὰρ ὁ ἀνήρ σοι τούτων αἴτιος ; 
Οὐχ οὗτος, ἀλλ᾽ ὁ διάδολος. Εἰπόν τε ῥῆμα «ρὸς 
Κύριον, φησὶ, xal τελεύτα. Εἶτα, ἂν ὁ χείμενος 
εἴπῃ xal τελευτήσῃ, σὺ ῥάων γέγονας ; Οὐχ ἔστι 
υότος ἐχείνης χαλεπωτέρα, χἂν μυριάχις εἴπῃς. ἴοι 
αὐτὴ ἦν, ὡς μηδὲ ἐν οἰχίᾳ καὶ ὑπωρόφιον εἶναι δύ- 
va30at* τοιαύτη ἣν, ὡς πάντας ἀπαγορεύειν. Ub) γὰρ 
ἂν, εἰ μὴ ἀνίατα ἐνόσησεν, ἕξω τῆς πόλεως ἐχάθητο, 


b Lege ἐνόσησας ἄν. 


911 


meie vivames : hoc enim ipse vult. Vides a Paulo 
minime tolli arbitrii libertatem ? Hec. omnia , inquit, 
[acite sine murmnrationibus et hesitationibus. Diabulus 
ubi nos abducere miuinie potuerit , quin recte faeia- 
mus, alia quadam ratione molitur inanem reddere 
merecdem nostram. Nam vel vanze glori:: amorem, 
vel arrogantiam indusit, vel si nihil. horum, mur- 
murationem, vel saltem hzsitationem. Ac vide quo- 
wodo hzc purget Paulus : dixit de auimi humilitate 
quecumque jam audivistis, arrogantiam abigens , 
dixit de inanis glori: studio, comprimens tumorem ; 
et alibi quidem, Non in presentia, inquit, mei tantum; 
amne vero nonnulla addit de murmuratione et l:esita- 
tinae. Cur autem cum Corinthiis adimeret. hune 
morbum, Israclitarum etiam mentionem fecit (1. Cor. 
10. 10) ; hoc autem loco nihil hujusmodi attulit, aed 
simpliciter przecepit.? Quouiam illi 3b hoc morbo jam 
faerant occupati : quamobrem altius inferre vulnus 
wcesse liabeliat, ae. vehementius objurgare : hie 
vefo, Β6 se occupari simant inonet,. [gitur erga cos, 
qii hondum peccarant, supervacuum erat durioribus 
verbis uti, qno sibi caverent. Nam et ad humilitatem 
3ldurens non attulit exemplum illud ex Evangelio, 
uli *aperborum suppliciuni narratur, sedab exemplo 
De admonitionem duxit, ipsisque omnino ut. legiti- 
wis Bliis loquitur, non ut. famulis. Eteuim ad virtu- 
tei sequendam is qui bona. et gererosa mente prze- 
dius est, exemplo. eorum qui reete. se gesserunt 
sdducitur : is vero eui inalus animus, eorum exemplo 
qui virimtis minera non obiverunt : ille honore, hic 
sappcio, Propterea ad Hebr:eos ctiam scribens, 
Εωὲ ia. medium adduxit, qui propter unam escam 
τ ἢ primogenituram (Hebr. 12. 16) ; et rursus, 
Si abtrezerit se, moy placebit. anime mee ( Hebr. 40. 
38). Aiqui inter Corinthios. quidem «ulti erant, qui 
storisli faerant : propterea dicebat, Ne iterum. cum 
wire ad vos, humilict me Dens meus, et lugeam mulios 
ἐς iis, qui anten. peccaverunt, et. nou egerunt parniten- 
llam myer immunditia et fornicatione et impudiciiia, 
vun gesserunt (9. Cor. 19.21). Ut sitis, inquit, sine 
Qerela, et simplices; id est, nulli reprehonsioni 
*iootii, puri atque integri : non enim levem macu- 
lm ituponit murinuratio. Quid autem signiflcat, Sine 
lesitationibus ? utrum bonum est, an minime ? Ne in 
fisputationem, inquit, rem adducatis, etiamsi labor, 
tiamsi molestia sit quod proponitur. Non dixit, Ut ne 
ymamini ; isti enim rei supylicium est propositum : 
«d in Epistola ad Corinthios indicavit; sed hic 
ΜῈ ejusmodi dixit ; sed, Ut sitis, inquit, sine querela 
t simplices, filii Dei sine reprehensione, in. medio na- 
lees prarer et perverse, iier. quos [ucetis sicut lumi- 
wria in mundo, verbum vite continentes ad gloriam 
wem in diem Chrisii (1. Cor. 10. 10). Vides hosa 
Paulo institui ne obmurmurent ? Est enim iniqui ac 
'isdi servi abmurmurare. Ecquis enim, die mihi, 
Wt ext, qui in bonis paternis laborans, ac sibi ipsi 
ibttem capiens, obmurmuret ? Cogita, inquit, te tibi 
li laborare, tibi ipsi colligerc. Illorum vero proprium 
t obmurmorare qui aliis laborant, aliis sudant : qui 
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autem sibi ipse coll:git, cur obmurmurat ? quod ipsius 
diviti:: non crescunt ? Minime id quidem. Qui «pone 
nulla imposita necessitate facit, eur ohmurmurai? 
Sauus est nibil agere, quam murnnrando. agere : 
nam οὐ hoc ipsum, quod fit, perit. Aonon vides in 
ipsismet domibus nostris h:vc. nobis semper in ore 
esse : Satius est istliice minime fieri, quam obmur- 
muraudo fieri? ae. sepe malumus. ministerio, quod 
nobis exhibetur, carere, quam murmurantem ferre. 
Gravis enim res, gravis est murmuratio, ac prope ad 
blasphemiam accedit : alioqui cur. tantum. de illis 
supplicii sumptum fuisset? Vitium istud. ingrati animi 
est. Qui murmurat, ingratus est erga Deum : qui vero 
erga Deum ingratus est, profecto blasphemus etiam - 
6.1. Ac sane co maxime tempore continentes tenta- 
tiones erant, et. frequentia. pericula; nulla dabatur 
requies, nulla cessatio ; undique innumerabilia iu- 
gruebant mala : nunc. vero summa pax ac tranquil - 
litag. 

9. Contra murnmurantes. — Cur igitur murmuras ? 
quod pauper es? Job illum cogita. Morbo laboras? 
Q id igitur faceres, si tantorum tibi bonorum ac san- 
cuis ille rectorumque factorum conscius, in morbum 
incidisses ? Rursus illum cogita, quod per longum 
L^mpus perseveraret vermes pullans, in stercore se - 
dens, scabiem fricans. Multo autem, iuquit, interjecto 
tempore, dixit ad eum imwlier : (9uonusque uteris patieu- 
tia ista, ac perges dicere, Adhuc paulum quiddam tempo- 
ris exspecto ? Dic verbum aliquod contra Dominum, ac 
morere (Job. 8 9). At filius tibi obiit ? Quid igitur, si 
omnes amisisses, οἱ acerba quidem inorte, quemad- 
modum ille? Nostis enim, nostis, assidcre zegrotanti, 
os ori conferre, oculos claudere, contrectare gens, 
suprema audire verba ; quantum solatii. »fferat. At 
horum nullo dignatus est justus ille; sed omnes 
simul obruti oecubuerunt. Et quid h:vc dico? si ipse 
jus us esses filium tuum interimere, et immolare, et 
eombustum spectare, nt beatus ille patriarcha , quid 
fecisses? Ille autem quanto animo e! altare a:ditica- 
bat, οἱ ligna imponebat , et filium Jigabat ? At. non- 
nulli sunt, qui te conviciis cousectentur ? Quid igitur 
tibi animi esset, si hzec eadem ab amicis, qui conso- 
lationis causa advenisseut, audires ἢ Nam nuuc quideui 
multa habemus peccata , jureque probris afficinur : 
tunc vero illé verax, Justus, pius, qui se-e ab omui 
crimine abstinebat, secus omnia ab amicis audiebat. 
Quid vero, dic mihi, si mulierem exprobrantem air.- 
dires, ac dicentem, Ego quasi. erratica quedum  mu- 
lier et. (amula locum ex loco, domum ex domo cir- 
cumerrans, solis occasum exspectans, ut a doloribus we 
undique prementibus requiescam (a)? Cur ista inquis, 
o stolida ? num harum rerum tibi causa est vir ? Non 
ille, sed diabolus. Dic, inquit, werbum aliquod ad- 
versus Dominum, et morere. Vane ? si decumbens hoc 
dicerel ac. mureretur, tibine inelius. esset? Non est 
morbus illo gravior, etiam si sexceutos 3fferas. Talis 
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ac tantus crat, ut ne domi quidem ae eub tecto ma- 
nere posset : talis erat, ut. omnes. deficerent. Non 
enim, si ullam adimisisset, medicinam, extra urbem 
sedisset deteriori conditione, quam illi qui elephan- 
tiasi laborant. Nam isti quidem et. demos. subeunt οἱ 
inter se congregantur : ille vero sub dio in stercore 
nudus pernoctabat, ac ne vestem quidem induere 
poterat : quomodo enim ? quin etiam fortasse cre- 
visset dolor. Macero, inquit, glebas terre saniem acal - 
pens ( Jub 7. 5 ). Carnes. ipsius saniem ac vermes 
scaturichant, idque assidue. Sentis qwam quisque 
nostrum liec audiens horrescat. Quod si ea sunt au- 
ditu intelerabilia, quanto. magis perpessu? Attnnen 
perpessus est justus ille non unum aut alterum | vel 
tertitin diem, sed perdiu; nee peccavit quidquam in 
labiis suis. Ecquem liujusmodi morbum potes mihi 
afferre, tot refertum doloribus? annon iste czciltate 
deterior erat ? Foetidos enim sentio cibos meos neque 
hoc soluin, sed neque etiam, quod aliis solet recrea- 
tioni esse, nox et somnus huic quidquam solatii affe- 
rebat, sed quovis tormento gravior erat : idque ex 
ipsius verb's cognosce. Cur terres me per somnia, el 
per visiones errore concutis? Cum  adveuil diluculum, 
dico, (Juando adveniet vespera ( Job 7. 34. 4)? Ac tot 
tantisque. malis affecius non. obmurmuravit. Neque 
vero id solum molestiz inerat ; sed etiam mala quam 
multi de ipso conceperant opinio : nam ex calamita- 
tibus, qu:e illi acciderant, sexcentorum jam criminum 
reum existimabant : quod οἱ ei dicebant amici, Mi- 
nora peccatis tuis flagella passus es ( Job 11. 6 ). 
Quamobrem et ipsc dicebat, Et monent me infimi ho- 
mines, quos canibus pastorum meorum minime dignos 
existimassem ( Job 50. 1 ). Quot mortibus non cr.t 
istud gravius ? Verumtamen tantis undique fluctibus 
pressus, ac tam sava undique ingruente tempestate 
in mediis nubibus, procellis, fulminibus, turbinibus 
ac vorticibus mauet ipse iminotus, in tanta tamque 
gravi tempestate , perinde atque in placido quodam 
portu quietus sedens, neque obmurmuravit : atquc 
hiec aute gratie tempus, antequam de resurrectione, 
de gehenna, de poena, de supplicio quidquam dictum 
esset. Nos vero, qui et prophetas et apostolos el evan. 
gelistas audimus , et sexcenta cernimus exempla, 
atque ea , qu:e resurrectionem nebis ex plorataimn fa- 
ciunt, didicimus, adhuc xgre ferimus : quamvis neo 
sit, qui tot ac tanta sibi mala accidisse queat dicerc. 
Nam tametsi quis pecunias amisit, at non tot filios 
filiasque ; ac si amisit, fortasse quod peccaverit : ille 
vero repente in mediis sacrificiis, illo ipso tempore, 
dum deserviret et cultum tribueret Deo. Quod si li- 
lios, ac divitias simul tantas , quod vix fleri potest ; 
al non per totum corpus ulceribus scatet ac saniein 
effundit. Quod si lioc quoque , at non insultantes na- 
clus est atque exprobrantes : quod quidem omnium 
maxime nos pungere consuevit, magisque quam ca- 
lamitates ipsx. Etenim, si ubi in malis adsunt qui 
nos consolentur ac dolorem leniant, bonasque nobis 
spes injiciant, tamen adeo frangimur atque animum 
despondemus : cogita quantum | illud. fuerit, expro- 
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brantes babere. Si illud, Sustinui qui sim 
retur, et. non fuit; et qui consolareter, et 
(Psal. 68. 21), grave atque iutolerabile c 
tum tandem mali erit pro consolantibus 
exprobrautes : Consolatores, iuquit, malk 
(Job. 16. 2). 

4. Si liacc assidue versaremns, si bzec ( 
tiocinati, nulla sane presentium rerum 
affecisset , in illum intuentes athletam, ü 
nam illam auimam, in mentem illam zn 
frangi non posset : perinde quasi anrco, 
corpore circumd»tus esset, ita omnia gen 
Lienter ferebat. Ic cogitantes, omnia sin 
tionibus atque hzesitatione faciamus. Doi 
facis, ac murmuras? cur? num forte ir 
necessitas est ? Novi, inquit, multos, qui 
Sunt, vos pene cogere ut murmuretis (ho 
iudicat illis verbis, 1n medio nationis prat 
4(6) : at hoc demum admirabile est, ncqu 
pungaris atque impellaris , eo adduci. N: 
in nocte fulgent, in tenebris emicant ; tar 
est , ut ullam pulchritudinis sux jacturan 
splendidiora ctiam appareant : ubi enim lu 
non aque apparent. lta ctiam tu, si int 
homines rectus mauseris, lucebis magi: 
admirabilius erit. sine reprchensione es 
lioc afferant, occupans ipse id attulit. Qu 
bum vit&. continentes? Id est, qui ad vi 
estis, qui ex numero eorum estis, qui sal 
quuntur. Vide quam continuo sulbjecer 
Luwinaria, inquit, rationem ac facultate 
nent, Quid est, Verbum vite? Semen v 
habetis, hoc e-t, p'gnora οἱ semen vit: 
hoc vocat verbum vitz. Ergo cateri omi 
id enim verbis éstis indicavit : alioquin el 
vite continuissent. Ád gloriam , inquit, 
hoc est ? Et cgo, inquit, particeps sum ve 
norum. Tania est vesira virius, ut non 80 
det vobis , sed me etiam clarum faciat. ( 
ria, 0 beate Paule? Flagellis czederis, exg 
tumeliis afficeris nostra causa : proptere 
diem Christi, quia non in vacuum cucurri, 
cuum laberavi ; sed scinper est unde glo 
frustra cucurrisse. 17. Sed elsi. iwmolor 
etiam si moriar : quemadmodum neque ad 
scribens ; nam et ibi eadem dicit, £go & 
molor (2. Tim. 4. 6); partim consolaus 
ipsius morte, partim instituens ut u:orteyx 
moderate. fer.nt. Victinia , inquit, quzed. 
evade. O beatam animam ! Hostiam voci 
nem illorum. Multo satius immolare ani 
bovem immolare. Quapropter si in hoc : 
ipsum tradidero, inquit, quasi victima 
inquit, de mea morte : hoc cnim ista v 
cant, Supra sacrificium et obsequium fidei 
deo et congratulor omnibus vobis : 18. idip 
tos gaudele et congratulamini mihi. Qui 
laris ? Vides quomodo ostendat gaudendu 
Gaudco igitur, inquit, mc libamen fleri ; 
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τῶν ἐλέφαντι χατεχομένων χείρων ὥν. Οὗτοι μὲν γὰρ 
xal εἰς oixlac εἰσίασι, χαὶ συναγελάζονται ἀλλήλοις" 
ἐχεῖνο; δὲ αἴθριος διανυχτερεύων ἐπὶ τῆς χοπρίας 
γυμνὸς, οὐδὲ ἱμάτιον περιδαλέσθαι ἠδύνατο. Πῶς 
γάρ; ἴσως ἂν καὶ προσετέθη ἄλγος ταῖς ἀλγηδόσι. 
Τήκω γὰρ f«.laxac γῆς, φησὶν, ἀπὸ ἰχῶρος ξέων. 
Ἰχῶρας αὑτῷ αἱ σάρκες xal σχώληκας ἕτιχτον, xat 
vwro διηνεχῶς. Ὁρᾷς πῶς ἔχαστος ἡμῶν ναρχᾷ 
«αὑτα ἀχούων; El δὲ ἀχοῦσαι οὐχ ἀνεχτὰ ταῦτα, 
ἰδεῖν ἀνεκτά; Εἰ δὲ ἰδεῖν οὐκ ἀνεχτὰ, πολλῷ μᾶλλον 
παθεῖν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἔπαθεν ὁ δίχαιο;, xaX οὐχ ἐπὶ 
δύο ἡμέρας ἣ τρεῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ χρόνῳ πολλῷ, καὶ οὐχ 
ἔμαρτεν, οὐδὲ ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ. Ποίαν ἔχεις 
μοι τοιαύτην νόσον εἰπεῖν, ὀδύνας ἔχουσαν πολλάς ; 
πκηρώσεως γὰρ οὐ χεῖρον τοῦτο ἦν; Βρόμον γὰρ ὁρῶ, 
φησὶ, τὰ σῖτά μου. Καὶ οὐδὲ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἃ τοῖς ἄλλοις ἀνάπαυσίς ἐστιν dj νὺξ xal ὁ ὕπνος, 
τοοὗτο ἐχείνῳ παραμυθίαν τινὰ ἔφερεν, ἀλλὰ χαλε- 
κωτέρα ἦν πάσης βασάνου. Καὶ ἄχουε αὑτοῦ λέγον- 
ὡς" να τί με φοδεῖς ἐνυπνίοις, καὶ ἐν ὁράμασί 
p καταχλήσσεις ; ᾿Εὰν γένηται πρωΐ, Aéyo, Πύτε 
ἑσπέρα; KaX τοιαῦτα πάσχων οὐχ ἐγόγγυσεν. Οὐ 
τοῦτο δὲ μόνον ἦν τὸ δεινὸν, ἀλλὰ χαὶ ἡ παρὰ τῶν 
τολλῶν πονηρὰ δόξχ" ὡς γὰρ μυρίων ἔνοχον xaxov 
εἶχον λοιπὸν, ἀφ᾽ ὧν ἔπασχε. Τοῦτο γοῦν xa οἱ φίλοι 
ei) ἔλεγον- Οὐχ ἄξια ὧν ἡμάρτηχας μεμαστίγωσαι. 
δ καὶ αὐτὸς ἔλεγε" Καὶ γουθετοῦσί με ἐ.άχιστοι, 
οἷς οὐχ ἀξίους ἡγησάμην κυνῶν» τῶν ἐμῶν vo- 
μάδων. Πόσων τοῦτο θανάτων [261] οὐ χεῖρὸν ; ᾿Αλλὰ 
«υσούτῳ χλύδωνι πάντοθεν βαλλόμενος, xal πάντοθεν 
αἰρομένου τοῦ χειμῶνος χαλεποῦ, συννεφείας, ζάλης 8, 
σχηκτῶν, ἰλίγγων, στροδίλων, ἔμενεν αὐτὸς ἀχλινὴς, 
xix: ἐν γαλήνη χαλήμενος τῷ χλύδωνι τῷ τοσ- 
0/4, τῷ οὕτω χαλεπῷ, xal οὐχ ἐγόγγυσε * χαὶ ταῦτα 
p) τῆς χάριτο;, πρὶν ἣ περὶ ἀναστάσεώς τι λεχθῇ- 
Y, πρὶν ἣ περὶ γεέννης χαὶ χολάσεως χαὶ τιμωρίας. 
Ἡμεῖς δὲ χαὶ προφητῶν χαὶ ἀποστόλων χαὶ εὐαγ- 
Tüwroy ἀχούοντες, xal μνρία ὁρῶγτες παραδείγ- 
μεῖς, χαὶ τοὺς περὶ ἀναστάσεως μαθόντες λόγους, 
ἐσχάλλομεν ἔτι, χαΐτοι οὐδεὶς ἂν ἔχοι λέγειν ἑαυτῷ 
wwivti συμπεπτωχότα. El γὰρ xai χρήματά τις 
ἐχώλεσεν, ἀλλ᾽ οὐ παῖδας xal θυγατέρας τοσαύτας, 
χαὶ εἰ ἀπώλεσεν, ἴσως ἁμαρτών - ἐχεῖνος δὲ ἐξαίφνης 
ἐν μέσαις ταῖς θυσίαις, ἐν μέσῃ τῇ θεραπείᾳ τῇ πρὸς 
τὸν θεόν " χαὶ εἰ παῖδας χαὶ χρήματα ὁμοῦ τοσαῦτα, 
Uxtp ἀδύνατον, ἀλλ᾽ οὐχὶ χαὶ 33:0 διαπαντὸς, xot 
ἰχῶρας ἔξεεν" εἰ δὲ xal τοῦτο, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοὺς ἐπεμ- 
Óaiwvtac εἴχε xaX ὀνειδίζοντας" ὅπερ μάλιστα πάν- 
"wy δάχνειν ἡμᾶς εἴωθεν, ἢ αἱ συμφοραί. Εἰ γὰρ 
* καρακαλοῦντας ἔχοντες ἐν τοῖς χαχοῖς xal πα- 
βεμυθουμένους καὶ ἐλπίδας ἡμῖν ὑποτείνοντας χρη- 
«τὰς, οὕτως ἀλύομεν, ἐννόησον τί fiv ὀνειδίζοντας 
ty. Εἰ τὸ, ᾿γαέμεινα συ.1λυπούμενον, καὶ οὐχ 
ὑπῆρξε, καὶ παρακαλοῦντας, καὶ οὐχ εὗρον, 
ἰμνὸν καὶ ἀφόρητον, τὸ ἀντὶ τῶν παραχαλούντων 
ὑπιδίδοντας εὑρεῖν πόσον χαχόν; Παραχιλήτορες, 
VV, xar. πάγτες. 


* Comin. χαλεποῦ x«l τοιαύτης ζάλης. 
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- δ΄. Εἰ ταῦτα διαπαντὸς ἐστρέφομεν, εἰ ταῦτα ἔλογι- 
ζόμεθα, οὖκ ἂν ἡμᾶς ἐλύπησέ τι τῶν παρόντων, εἷς 
ἐχεῖνον ὁρῶντας τὸν ἀθλητὴν, εἰς τὴν ἀδαμαντίνη"» 
ψυχὴν, εἰς τὴν ἀῤῥαγῇ χαὶ χάλχεον διάνοιαν " ὥσπερ 
γὰρ χαλκοῦν ἣ λίθινον περικείμενος σῶμα, αὐτὸς 
ἅπαντα ἕφερε γενναίως xal χαρτεριχῶς. Ταῦτα ἐν- 
νοοῦντες, πάντα ποιῶμεν χωρὶς γογγυσμῶν χαὶ 
διαλογισμῶν. Ποιεῖς τι ἀγαθὸν, χαὶ γογγύζεις ; διὰ 
τί; ἀνάγχη γάρ σοι ἐπίχειται; Οἶδα, φησὶν, ὅτι 
πολλοὶ πλησίον b ἀναγχάζουσιν ὑμᾶς γογγύζειν (τοῦτο 
γὰρ ἡνίξατο, εἰπὼν τὸ, Ἐν μέσῳ γενεᾶς σκολιὰς 
καὶ διεστραμμένης) " ἀλλὰ τοῦτό ἐστι τὸ θαυμαστὸν, 
τὸ xal παραχνιζόμενον μηδὲν πάσχειν τοιοῦτον. Καὶ 
γὰρ οἱ ἀστέρες; ἐν νυχτὶ λάμπουσιν, ἐν σχότῳ φαῖ- 
νουσι, xat οὐδὲν εἰς τὸ οἰκεῖον παραδλάπτονται χάλλος, 
ἀλλὰ καὶ λαμπρότεροι φαίνονται * ὅταν δὲ φῶς ἧ, οὐχ 
οὕτω φαίνονται. Οὕτω xal σὺ, ὅταν μετὰ σχολιῶν 
ὧν, εὐθὺς μένης, μᾶλλον ἀπολάμπεις * τὸ θαυμαστὸν 
τοῦτό ἐστι, [262] τὸ ἀμέμπτους γενέσθαι. Ἵνα γὰρ 
μὴ τοῦτο λέγωσι, προλαδὼν αὐτὸς τοῦτο τέθειχε. Τί 
ἐστι, Λόγον ζωῆς ἐπέχοντες ; Τουτέστι, μέλλοντες 
ζήσεσθαι, τῶν σωζομένων ὄντες. "Opa πῶς εὐθέως 
τίθησι τὰ ἔπαθλα’ Οἱ φωστῆρες, φησὶ, λόγον φωτὸς 
ἐπέχουτιν " ὑμεῖς λόγον ζωυῇς. Τί ἐστι, Λόγον ζωῆς; 
Σπέρμα ζωῆς ἔχοντες, τουτέστιν, ἐνέχυρα ζωῆς 
ἔχοντες, αὐτὴν χατέχοντες τὴν ζωὴν, τουτέστι, 
σπέρμα ζωῆς ἐν ὑμῖν ἔχοντες * τοῦτο λέγει, AÓyor 
ζωῆς. "Apa οὖν οἱ ἄλλοι πάντες vexpol* τοῦτο γὰρ 
εἰπὼν οὕτως ἐδήλωσεν᾽ ἣ γὰρ ἂν καὶ ol ἄλλοι λόγον 
ζωῆς ἐπεῖχον. Εἷς καύχημα ἐμοὶ, orci. Τί ἔστι 
τοῦτο; Καὶ ἐγὼ χοινωνῶ, φησὶ, τῶν ὑμετέρων ἀγα- 
θῶν. Τοσαύτη ὑμῶν ἡ ἀρετὴ, ὡς μὴ ὑμᾶς σώζειν 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐμὲ λαμπρὸν ποιεῖν. Ποῖον χαύ- 
χημα, ὦ μαχάριε Παῦλε ; Μαστίζῃ, ἐλαύνῃ, ὑδρίξῃ 
δι᾽ ἡμᾶς " διὰ τοῦτό φησιν, Εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, 
ὅτι οὐκ εἰς κενὸν, φησὶν, ἔδραμον, οὐδὲ εἰς κενὸν 
ἐκοπίασα " ἀλλ᾽ ἀεὶ ἔχω χαυχᾶσθαι, φησὶν, ὅτι οὗ 
μάτην ἔδραμον. "AAA" εἰ xal σπένδομαι. Οὐκ εἶπεν, 
*AAX εἰ xal ἀποθνήσχω, ὥσπερ οὐδὲ Τιμοθέῳ γρά- 
φων" καὶ γὰρ xal ἐχεῖ τῷ αὐτῷ χέχρηται λόγῳ, 
λέγων, Ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι " καὶ παραμυ- 
θούμενος αὐτοὺς ἐπὶ τῇ οἰχείᾳ τελευτῇ, xai παι- 
δεύων ἀσμένως φέρειν τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ θάνατον. 
Ὥσπερ σπονδὴ xai θυσία, φησὶ, γίνομαι. "Q μαχα- 
ρίας ψυχῆς θυσίαν χαλεῖ τὴν προσαγωγὴν αὐτῶν. 
"Apa, πολλῷ βέλτιον τοῦ βοῦς προδενεγχεῖν τὸ ψυχὴν 
προσενεγχεῖν. "Av τοίνυν πρὸς τῇ προσφορᾷ ταύτῃ 
χαὶ ἐμαυτὸν ἐπιδῶ, φησὶν, ὥσπερ σπονδὴν, χαίρω, 
φησὶ, τῷ θανάτῳ τῷ ἐμῷ " τοῦτο γὰρ αἰνίττεται λέ- 
Tov: "Ex! τῇ θυσίᾳ καὶ “λειτουργίᾳ τῆς πίστεως 
χαίρω, καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν" τὸ αὐτὸ δὲ xal 
ὑμεῖς χαίρετε καὶ συγχαίρετέ μοι. Τί συγχαίρεις ; 
Ὁρᾷς πῶς δείχνυσιν ὅτι δεῖ χαίρειν αὐτούς ; Xalpo 
μὲν οὖν, φησὶν, ὅτι σπονδὴ γίνομαι " συγχαίρω δὲ, 
ὅτι θυσίαν προσενεγχών. Τὸ δὲ αὑτὸ καὶ ὑμεῖς χαί- 
pete καὶ cvyxalpscs, ὅτι προτηνέχθην. Συγχάρητέ 
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pot, φησὶ, χαίροντι ἐπὶ τῷ ἐμῷ θανάτῳ. Οὐχ ἄρα 
δαχρύων ἀξία ἡ τελευτὴ τῶν διχαίων, ἀλλὰ χαρᾶς. 
Εἰ αὐτοὶ χαίρουτιν, συγχαίρςιν αὑτοῖς δεῖ * xal γὰρ 
ἄτοπον, ἐχείνων χαιρόντων, χλαίειν ἡμᾶς, ᾿Αλλὰ τὴν 
συνήθειαν ἐπιξιτοῦμεν, φησί. Σχῖψις ταῦτα, πρό- 
φασις. Ὅρα γοῦν τί παραγγέλλει Φιλιππησίοις, 
Συγχαωίρετέ μοι καὶ χαίρετε " xaX ao. συνήθειαν 
ἐπιζητεῖς Εἰ μὲν ἔμελλες αὐτὸς ἐνταῦθα μένειν, 
εἰχότως λέγεις * εἰ δὲ μιχρὸν ὕστερον χαταλήψῃ τὸν 
ἀπιλθόντα, ποίαν συνήθειαν ζητεῖς ; Συνήθειαν γὰρ 
ἐπιζητεῖ τις, ὅταν διαπαντὸς T, τις διεσπασμένος * εἰ 
δὲ τὴν αὐτὴν ὁδὸν σοὶ πορεύσεται, ποίαν συνήθειαν 
ἐπιζητεῖς; Τοὺς ἐν ἀποδημίαις ὄντας διὰ τέ μὴ 
δαχρύομεν ; οὐχὶ μιχρὸν δαχρύσαντες, εὐθέως; μετὰ 
τὴν πρώτην f| δευτέραν παυόμεθα ; El συνήθειαν 
ἐπιζητεῖς, τοσοῦτον χλαῦσον μόνον, ὅσον ἐπιδεῖξαι 
τὴν [265] φύσιν" τὸ δὲ μετὰ τοῦτο χαῖρε, χαθάπερ 
λέγων ὁ Παῦλος, Οὐδὲν κάσχω δεινὸν, ἀλλὰ χαὶ χαίρω 
πρὺς τὸν Χριστὸν ἀπερχόμενος " Καὶ ὑμεῖς χαίρετε, 
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cvfxápnté μοι, quoil. Χαΐρωμεν votryegse 
ipsi; ὅταν ἴδωμεν δέχαιον τελευτῶντα, p.d 
καὶ ὅταν τινὰ τῶν ἀπεγνωσμένων. Ὁ μὲν γὰρ 
μισθὸν ἀποληψόμενος τῶν πόνων, ὁ δὲ kv 
τῶν ἁμαρτημάτων αὐτοῦ. ᾿Αλλ᾽ ἴσως &v, pu 
τεθάλετο ζῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν αὐτὸν ἔλαθεν 4€ 
γε μεταθαλέσθαι ἔμελλεν, Ὁ γὰρ πάντα ὑπὲρ 
ρίας ἡ μῶν οἰκονομῶν, τίνος ἕνεχεν αὐτὸν οὗ 
μέλλοντα εὐαρεστεῖν ; εἰ τοὺς μὴ μεταῦδαλλε 
ἀφίησι, πολλῷ μᾶλλον τοὺς μεταθαλλομένους 
τοθεν οὖν ἡμῖν ὁ χοπετὸς ἐχχεχόφθω, πάν' 
θρῆνο; λυέσθω" ἐπὶ πᾶσιν εὐχαριστῶμεν ti 
χωρὶς γογγυσμῶν πάντα πράττωμεν * εὐφραιν 
εὐάρεστοι ἐν πᾶσιν αὑτῷ γινώμεθα, ἵνα χι 
pióvtey ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xat 
θρωπέλ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ, Χριστοῦ, 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, : 
τιμὴ, vov xa ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν ὁ 
᾿Αμήν. 





OMIAIA Θ΄. 


'E4Axl(to δὲ ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ Τιμόθεον ταχέως 
πέμψαι ὑμῖν, ἵνα χἀγὼ εὐψυχῶ, γνοὺς τὰ περὶ 
ὑμῶν. Οὐδένα γὰρ ἔχω lcójvxor , ὅστις Tvn- 
σίως τὰ περὶ ὑμῶν μεριμνήσει. Οἱ πάντες γὰρ 
τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὗ τὰ τοῦ Χριστοῦ '"Incov. 


α΄. Εἴπεν, ὅτι τὰ κατ᾽ ub εἰς προχοπὴν τοῦ Εὐχγγε- 
Mou ἐλήλυθεν, Ὥστε τοὺς δεσμούς μου gare- 
pobc γενέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ " εἶπεν, ὅτι 
El καὶ σπέγδομαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ xal Aeicovpría 
τῆς πίστεως ὑμῶν " ἐστήριξεν αὐτοὺ; διὰ τούτων. 
Ἴσως ἂν ὑπώπτευσαν τὰ πρότε .α παραμυθίας Evexsv 
εἰοῆ θαι. Τί οὖν ποιεῖ, xal πῶς λύει τὴν ὑποψίαν; 
Τιλήόθεον πέμπω πρὸς ὑμᾶ;, φησί " xal γὰρ ἐπόθουν 
πάτα ἀχοῦσαι τὰ xav' αὑτόν. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ 
εἶπεν, Ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἐμοῦ, ἀλλ', Ἵνα γνῶ τὰ 
ὑμέτερα ; Τὰ μὲν γὰρ αὐτοῦ Ἐπαφρόδιτος πρὸ Τιμο- 
θέου ἔμελλεν ἀπαγγέλλειν" διὸ προϊών φῆσιν, 'Ava- 
γκαῖον δὲ ἡγησάμην ᾿Επαρρόδιτον' τὸν dügAgór 
πέμψαι πρὸς ὑμᾶς. Τὰ δὲ ὑμέτερα βούλομαι, φησὶ, 
μαθεῖν. Πολὺν γὰρ εἰχὸς αὐτὸν πεποιηχέναι χρόνον 
παρὰ τῷ Παύλῳ διὰ τὴν ἀσθένειαν τὶν σωματιχήν. 
Ὥστε ἀναγχαίως βούλομαι, φησὶ, μαθεῖν τὰ xa0' 
ὑμᾶς. "Opa πῶς πάντα ἀνατίθησι τῷ Χριστῷ, xal 
τὴν ἀποττολὴν τοῦ Τιμοθέον, λέγων, ᾿Ελπίζω δὲ 
ἐν Κυρίῳ ᾿Ιησοῦ, τουτέστι, [264] θαῤῥῶ, ὅτι ἐξευ- 
μαρίσει μοι ὁ Θεὸς τοῦτο, ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ, γνοὺς 
τὰ περὶ ὑμῶν. “Ὥσπερ ὑμᾶς, φησὶν, ἀνεχτησάμην 
ταῦτα ἀχούσαντας, ἅπερ ηὔχεσθε περὶ ἑυοῦ, ὅτ! τὸ 
Εὐαγγέλιον ἐπέδωχεν, ὅτι χατῃσχύνθησαν ἐχεῖνοι, 
ὅτι δι᾿ ὧν ἐνόμιζον βλάπτειν, διὰ τούτων εὔφραναν" 
οὕτω βούλομαι xal τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς μαθεῖν, ἵνα χἀγὼ 
εὐψυχῶ, γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν. Δειχνύει ἐνταῦθα, 
ὅτι ἐχείνους χαίρειν ἔδει ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς, χαὶ τού- 


τοῖς χαταχολουθεῖν " πολλὴν γὰρ ἕτιχτον αὖ' 
ἦδονήν" τὸ γὰρ, "Ira κἀγὼ εὐψυχῶ, τοῦτό 
Ὥσπερ ὑμεῖς, Βαδαὶ, πόσον εἶχε τῆς Μαχεδον 
θον! Καὶ Θεσσαλονιχεῦσι τὸ αὐτὸ μαρτυρεῖ, ἐ 
λέγῃ, Ἡμεῖς δὲ ἀποφρανισθέντες dz" ὑμῶ 
καιρὸν ὥρας. Καὶ ἐνταῦθα, Ἐ.1πίζω, φησὶ, : 
Τιμόθεον, ἵνα γνῶ τὰ περὶ ὑμῶν " ὃ χηδεμο 
μεγίστης. Ὅτε γὸρ αὐτὸς οὐχ ἐδύνατο mai 
σθαι, τοὺς μαθητὰς ἔπεμπε, μὴ χαρτερῶν ui 
γον χρόνον ἀγνοεῖν τὰ xaz' αὑτούς * οὐ γὰρ 
πνεύματι πάντα Ἐμάνθανε " χαὶ τοῦτο δὲ εἶχόί 
νετο. Εἰ γὰρ τοῦτο ἐπείσθησαν οἱ μαθηταὶ 
σχυντοι ἂν ἐγένοντο" νῦν δὲ προσδοχῶντες 
νειν, ῥᾷον ἐπανωρθώσαντο. Καὶ τούτῳ αὖτ 
λιστα ἐπέστρεψε, τῷ εἰπεῖν, "Ira κἀγὼ δὶ 
xai σπουδαιοτέρους αὐτοὺς ἐποίτσεν, ὥστε 
θόντα Τιμόθεον, ἀλλά τινα εὑρεῖν, καὶ ἀπὸ 
αὐτῷ. Φαίνεται 65 xai αὐτὸς τούτῳ χεχρῆμι 
τρόπῳ, xal ἀναδαλλόμενος αὑτοῦ τὴν ma, 
ὧστε μεταδαλέσθαι Κορινϑίους. Διὰ τοῦτο xal 
Φειδόμεγος ὑμῶν, οὐχέτε ἦλθον εἷς Kd 
Οὐ γὰρ τούτῳ μόνον ἡ ἀγάπη δείχνυται, τῷ τ 
ἀπαγγέλλειν, ἀλλὰ χαὶ τῷ τὰ ἐχείνων ζητεῖν 
μεριμνώσης γὰρ τοῦτο ψυχῆς xal πεφροντ 
χαὶ ἀεὶ ἐναγωνίου οὔσης. "Apa δὲ xal τιμᾷ 
Τιμόθεον πέμπων. Τί λέγεις; Τιμόθεον πέμ 
δήποτε ; Ναὶ, φησίν" Οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσόψυχ 
τέστι, τῶν ὁμοίως μοι μεριμνώντων, ὅσεις 1 
τὰ περὶ ὑμῶν μεριμνήσει. Οὐδένα οὖν ox : 
μετ᾽ αὐτοῦ ἰσόψυχον ; Οὐδένα, Τί δὲ τοῦτό ἐστι 
τοῦ, Ὁμοίως ἐμοὶ χηδόμενον ἡμῶν χαὶ φρον 
Οὐχ Xv τις εὐχόλως ἕλοιτο, φησὶ, ταύτης iv 
αἰτίας ὁδοιπορίαν τοσαύτην ποιήσασθαε, Ὁ φι) 
μετ᾽ ἐμοῦ, Τιμόθεός ἔστιν " ἐνῆν μὲν γὰρ καὶ 


salem qued simul saerificium offeram. Idipsum autem 
e ves gaxdete εἰ congratulamini mihi , quod oblatus 
sum. Congratulamini, iuquit, mihi in mea ipsius morte 
(ῥπάεοι!. Non igitur lacrymis dignus est justorum 
obitus, sed lxtüia. Si ipsi gaudent, gaudendum cum 
ipsis est : absurdum enim fuerit gaudentibus illis nos 
lagere. Sed consuetudinem requirimus, inquit. Com- 
menia isthe sunt ct pretextus : vide, quid Paulus 
sximoueat Philippenses, Gaudete εἰ congratulamimi 
miki; αἱ tu consuetudinem requiris? Si tibi quidem 
iesi blc mancndum sít, recte dicie; siu autem paulo 
pest ad illum qui abiit perventurus es, quam requiris 
consuctudinem ? Ille enim merito consuetudinem re- 
quirat, qui ab aliquo in perpetuum divellitur ; sed si 
Wem tbi iter conficiendum est, quam consuetudinem 
requiris * Eos, qui peregre absunt, cur non lugemus? 
waae paucis emissis lacrymis, confestim post unum 
δῇ, alteram diem a fletu cessamus? Si consuetudinem 
ttquiris, taptum dumtaxat fleto, quantum satis sit od 
wendendum, te natura hominem esse : deinde vero 
pode, quemadmodum Paulus, qui ita dicebat : Nihil 
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mihi molesti accidit, sed etiam gaudeo ad Christnm 
abiens, Et vos gaudete , inquit , congratulaminl mihi. 
Gaudeamus igitur et nos cum justum viderimus inter- 
iisse, vel potius quando aliquem etiam ex desperatis : 
nam ille quidem discedit, labbrum suorum mercedem 
accepturus ; hic vero quidpiam de peccatorum suo- 
rum numero deiraxit. Sed fortasse , inquit, vivens 
vitam mutasset suam. Αἱ non illum rapuisset Deus , 
si vitam ille mutaturus fuisset. Etenim qui omnia pro 
salute nostra facit ac disponit , cur non eum sivissot 
vjvere qui aliquando talis futurus esset, ut placeret? 
si siuit eos qui non convertuntur, multo magis eos 
qui convertuntur. Undique igitur fletus nobis ampu- 
tatus sit, undique lamenta sublata : quxcumque eve- 
niant, de omnibus gratias agamus Deo, omnia sine 
murmurationibus faciamus : lzttemur : atque in om- 
nibus illi placeamus, ut futura etiam consequamur 
bona , gratia et benignitate Domini nostri Jesu Chri- 
8ti , cum quo Patri, simulque sancto Spiritui gloria, - 
potestas, honor, nunc et semper, et in sxcula $x«ca- 
lorum. Amen. 





HOMILIA IX. 


Cir. $. v. 19. Spero autem in Domino Jesu Timotheum 
we citó mittere ad vos , ut et ego bono animo sim, 
cptitis quee circa vos. sunt. 20. Neminem enim ha- 
ie tam nnanimem , qui sincera affectione pro vobis 
εἰ ες futurus sit. 291. Omnes enim que sua sunt 
qeruat, non que sunt Jesu Christi. 
|. Dizit quz sibi evenerant ad evangelii progres- 

ten tenduxisse , Tta ut vincula mea manifesta. fierent 

ia emai. practorio ( Philipp. 1. 15) : dixit, Sed et εἰ 
iwmolor supra sacrificium el obsequium fidei vestre ; 
ipoque per h:ec confirmavit. Sed forte suspicari po- 

Vrai priora ista consolationis causa essc dicta. Quid 

iter facit, et quomodo suspicionem adimit ? Timo- 

een, inquit, mitto ad vos : avebant enim de Paulo 

«aaia cognoscere. Cur vero non dixit, Ut mea co- 

(satis, sed , Ut ego cognoscam vestra ἢ Quoniam 

Pauli res Epaphroditus ante Timotheum nuntiaturus 

tÀ1:quwamobrem progrediens inquit , Necessarium 

eem existimavi Epaphroditum fratrem mittere ad vos 

(t. 15) : Sed vestra, inquit, cognoscere cupio. Veri- 

lile emim est diu illum mansisse apud Paulum ob 

Grporis imbecillitatem. Quamobrem necessario, in- 

qi, vestra cupio cognoscere. Vide autein, quam 

tai: 2d Christum referat, et ipsam quoque Timo- 

Uei missionem , ita dicens, Spero autem in. Domino 

δας; id est, confido ut hoc mihi Deus gratificetur , 

iique mihi ex sententia succedat. Ut et ego bono ani- 
te sim , cognitís qua circa vos sunt. Quemadmodum, 
inquit, recreavi vos dum ea audivistis qux de me 
Beecati estis, nimirum evangelium progressus fecisse, 
dedeeus in illos recidisse , et unde mihi nocere puta- 
hant, iade keüitiam attulisse : ita cupio de rerum 
Vestrarum statu cognoscere, UI et ego bono animo sim, 
Cegnitis qua circa vos sunt. Ilis verbis ostendit gaudere 
δα debuisse de vinculis, eaque subsequi; multum 
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enim ipsi voluptatis attulisse : nam illad, Ut ei ego 
bono animo sim , hoc significat, quemadmodum vos. 
Pap:e ! quanto Macedoniam amore compleetebatur ! 
ldem vero Thessalonicensibus quoque dicit, ut eo 
loco, Nos autem desolati α vobis ad tempus hore 
(1. Thess. 2. 17). Et hic, Spero , inquit, Timotheum 
mitlere, ut de rerum vestrarum statu cognoscam : 
quod quidem maximam indicabat curam. Quando enim 
ipse adesse non poterat, discipulos mittebat : ita res 
illorum sibi ignotas esse ne ad breve quidem tempus 
ferre poterat. Non enim spiritu omnia cognosecebat ; 
idque jure fiebat. Etenim si hoc sibi discipuli persua- 
sissent, impudentes facti essent ; nunc vero cum spe- 
rarent latere , facilius corrigebantur. Hoc ipso vero 
illos potissimum attentos reddit, quod inqait, Ut e 
ego bono animo sim, illorumque stadium ac diligen- 
tiam acuit, ita ut, tametsi Timotheus non venerit, 
alium tamen inventurus sit qui ipsi renunptiet. Hac 
autem ipse etiam ratione perspicue usus est , suum- 
que adventum distulit , ut Corinthii converterentur. 
l'ropterea etiam scribebat, Parcens vobis nondum veni 
Corinthum (ἃ. Cor. 1. 25). Non enim hoc solo osten- 
ditur caritas, quod sua nuntiet, sed etiam quod de 
illorum statu cupiat cognoscere : hoc enim anima cst 
valde curantis et satagentis, et in perpetua quadam 
sollicitudine versantis. Simul vero et honore illos 
afficit Timotheum mittens. Quid ais? Timotheum m&- 
tis? quapropter ? Sane, inquit ; Neminem enim habeo 
unanimem ; id est, qui aeque atque ego vestra curet ; 
qui sincera affectione pro vobis sollicitus futurus sit. 
Neminem ergo secum habebat, qui eumdem atque 
ipse animum gereret. Neminem. Quid id est * Qui 
nimirum eque atque ego vos curat, vobisque consulat. 
Non (facile, inquit, quispiam inveniatur qui liac do 
causa tantuin itineris velit conficere : qui que atque 
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eco vos amat, Timotheus est : erant autem οἱ alii 
quos mitterem , sed nemo talis est. Ergo hoc est, 
unanimem esse, discipulos perinde atque ipse amare. 
Qui sincera, inquit, affectione pro vobis sollicitus futu- 
rus sil ; id est, paterna. Omnes enim qua sua sunt que- 
runt, non qug Jesu Christi ; id est, jucunditatem suam 
ac securitatem : quod etiam ad Timotheum scribebat. 
Sed cur istlh:ec conqueritur? Nos docens , dum hxc 
audimus , ne eodem prolabamur ; docens auditores , 
ne oblectationem ac requiem quxrant. Nam qui re- 
quiem quzrit, non qu: Christi sunt, sed sua querit : 
oportet enim paratos nos esse ad quemvis laborem, 
ad quamvis miseriam subeundam. 23. Experimentum 
autem , inquil, ejus cognoscite , quia sicut. patri filius 
mecum servivit in evangelium. Ne id a me temere dici 
putetis , vos quoque , inquit , hoc sciatis, illum mihi 
ut. patri filium in evangelium servisse. Merito hic 
Timotheum commendat , ut apud illos magno in ho- 
nore habeatur. Hoc etiam ad Corinthios scribens 
facit istis verbis, Ne quis illum spernat : opus. enim 
Domini operatur , sicut et ego (1. Cor. 16. 10) : non 
tai illi prospiciens, quam iis qui ipsum recipiunt, ut 
imagnam reporient mercedem. 235. Hunc igitur, inquit, 
spero miltere, mox ut videro qua circa me sunt. ]d cst, 
nbi videro quis sil status rerum mearum , quemque 
sint exitum habiturz. 24. Confido autem in. Domino, 
quonimn et ipse veniam ad vos cito. Non propterea il- 
lum mitto, quod ipse venturus non sim, sed Ct bono 
animo sim, cognitis que circa vos : ut ne interea 
etiam verser in vestrarum rerum ignoratione. Confido 
autem, inquit, in Domino ; id est, si Deus voluerit. 
9. Vide qua:n ille omnibus in rebus de Deo pen- 
deat, et nihil ex sua sententia pronuntiet. 95. Ne- 
cessarium aulem existimavi Epaphroditum fratrem el 
cooperatorem et commilitonem meum. Et hunc rursus 
iisdem ac Timotheum encomiis ornatum mittit. Illum 
euim duobus his nominibus commendavit , quod et 
cos amet ; dixit enim, (Jui sincera affectione vestra cu- 
raturus sit ; οἱ quod in evangelio valde se probaverit : 
liunc igitur et iisdem quam illum nominibus laudat. 
Quomodo ? Quoniam appellare fratrem et cooperato- 
rem , neque lioc contentum, addere etiam commili- 
tonem , ostendentis est illi quoque secuni communia 
fuisse pericula, atque eadem de illo ac de se ipso 
testificautis. Quod inquit Commilitonem , plus cst, 
quam Cooperatorem. Quidam enim fortasse fucrit , 
qui In devihus quidem negotiis socium se agendi prz- 
beat, in bello autem ac periculis non item : dum 
vero dixit, Comniílitonem, hoc quoque significavit. 
Vestrum autem , inquit , apostolum , et ministrum ne- 
cessitatis mec , mittere ad vos. ld est, Vestra. vobis 
donamus, dum vel vestrum hominem ad vos mitti- 
inus, vel eum qui vos doceat. Rursus multa de illius 
caritate subjicit dicens, 96. Quoniam quidem omnes 
vos desiderabat ; et mostus erat. propterea quod audie- 
ratis illum infirmatum. 81. Nam et tnfirmatus. est us- 
que ad mortem , sed Deus misertus est ejus, won solum 
aulem ejus, verum etium el mei, ne tristitiam supei 
tristitiam haberem, Hoc loeo et aliud quiddam agit 
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ostendens, Epaphrodito etiam valde explor 
amari se a vobis. IIoc vero non parum ad 
solet allicere. Quomodo ? ZEgrotavit , inqu 
sti fuistis; convaluit, ct vos moerore liber 
ex ipsius invaletudine capiebatis ; nec t: 
pterea ipse moerere desiit , sed dolebat n 
valuissel, vos vidisse. Hic et aliud agit, : 
fensionem causam afferens , ob quam seri 
mittat : non enim id ex negligentia fieri, 
theum quidem a se retineri, quoniam nei 
beat ; Neminem enim , inquit, habeo unanis 
phroditam vero ob invaletudinem. Deinde 
longam ae diuturnam fuisse , addidit : Na 
malus est usque ad mortem. Vides quan 
adhibeat Paulus, ne discipulis suis quidqt 
ullius negligentiz: ac socordie insimulandi 
neque suspicandi ideo, quod ipsos comtem 
profectum esse ? Nulla enim re xque alliei 
potest, ac persuasione lac, eure se es 
ptori , suaque causa illum marere, quod e 
caritatis est. Audieratis , inquit, illum ἢ 
nam et infirmatus est usque ad mortem. Αἱ 
ista mihi per siniulationem dici , audi sequ 
Deus misertus est. ejus. Quid ais, h:wretic 
loco misericordiam Dei vorat, reiinere 
abiturus erat, et gd vitam revocare. Quod 
e set in malis, non misericordia hxc esset 
in malo. Cx:eterum adversus hxereticum qu 
est dicere , erga Christiauum autem quid 
Nam hic foriasse lixesitabit , ac dicet : Qui 
solvi et esse cum Cliristo multo przestabili 
quit ipsum misericordiam esse consequui 
vero dicam : Quid est, quod ipse inquit, 
cessarium esse manere propter vos? Nan 
modum Paulo hoc necessarium erat, ita e! 
dito : quippe qui amplioribus cum divitiis 
fidentia ac securitate ad Deum abiturus 
enim illud quidem etiamsi paululum differ 
rum tamen omnino erat; lucrari vero ani 
quam ílluc abiisset, non poterat. Huc acced 
multa ex communi audientium sensu pro 
que ubique philosophari : ad mundanos e 
ues sermo ipsi erat institutus, mortem adl 
tes. Przterea ostendit, quanti Epaphroditt 
hincque illi reverentiam quamdam concili 
cujus salutem adeo sibi utilem esse teste 
cum quoque ex illius incolumitate miseric 
tum putet. Prieterea vero, ut hoc mittar 
quoque ob causam boua est praesens vita 
bonum esset, cur loco suppliciorum num 
maturas mortes ?* quemadinodum ubi inqui 
ler vos multi infirmi et imbecilles , et dori 
(4. Cor. 11. 50). Futura enim vita impro 
non melior, imo mala est; probi autem 1 
tristitian , inquit, super tristitiam haberi 
morrorem , quem ex ipsius iuvaletudine : 
accederet maror ex morte. Ita quanti Epa 
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ᾳέμψαι, &))' οὐδεὶς τοιοῦτός ἐστιν. "Apa τοῦτο 
isojüyou ἐστὶ, τὸ τοὺς μαθητευομένους αὐτῷ ὁμοίως 
ψιλεῖν. “Ὅσεις, φησὶ, γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν μὲ- 
ριμνήσει ^ τουτέττι, κατριχῶς. OL πάντες γὰρ τὰ 
ἑανεῶν ζητοῦσιν, οὐ «à Ἰησοῦ Χριστοῦ" τοντ- 
ἐστι, τὴν οἰχείαν ἀνάπαυσιν χαὶ τὸ ἐν ἀσφαλείᾳ 
εἶναι. Τοῦτο καὶ Τιμοθέῳ γράφων λέγει. Τί δήποτε 
δὲ ἀποδύρεται ταῦτα ; Παιδεύων ἡμᾶς τοὺς ἀχούον- 
«ας pj τοῖς αὑτοῖς περιπεσεῖν, [265] παιδεύων τοὺς 
ἀχούοντας μὴ ζητεῖν ἄνεσιν. Ὁ γὰρ ἄνεσιν ζητῶν, 
οὐ ζητεῖ τὰ Χριστοῦ, ἀλλὰ τὰ ἑαυτοῦ * δεῖ γὰρ παρ- 
ἐσχευάσθαι πρὸς πάντα πόνον, πρὺς πᾶσαν ταλαιπω- 
φίαν. Τὴν δὲ δοχιμὴν αὐτοῦ, φησὶ, γιγώσκετε, 
éti ὡς πατρὶ céxvor, σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν elc tó 
δὐασγγάλιον. KoX ὅτι οὐχ ἁπλῶς λέγω, ὑμεῖς, φησὶν, 
αὐτοὶ ἐπέστασθε, ὅτι, ὡς πατρὶ τέκνον, σὺν ἐμοὶ 
ἐδούλευσεν εἰς τὸ Εὐαγγέλιον, Παρατίθεται ἐνταῦθα 
τὸν Τιμόθεον, εἰχότως, ὥστε πολλῆς ἀπολαῦσαι παρ᾽ 
αὐτῶν τιμῆς. Τοῦτο καὶ πρὸς Κορινθίονς ἐπιστέλ- 
δὼν ποιεῖ, λέγων, Μή τις αὐτοῦ καταρρονγήσῃ" τὸ 
τὰρ ὄργον Κυρίου ἐργάζεται, ὡς καὶ ἐγώ " οὐχ 
ἐχείνον χηδόμενος, ἀλλὰ τῶν δεχομένων αὐτὸν, ὥστε 
πολὺν ἀπενέγχασθαι τὸν μισθόν. Τοῦτον μὲν οὗν, 
qu, ἐλπίζω πέμψαι, ὡς ἂν ἀπίδω τὰ περὶ ἐμὲ, 
ἐξ αὐτῆς. Τοντέστιν, Ὅταν ἴδω ἐν τίνι ἔστηχα, xal 
vlov ἕξει τέλος τὰ xas' ἐμέ. Πέποιθα δὲ ἐν Κυρίῳ, 
δτικαὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς. Οὐ 
ἀτοῦτο πέμπω αὐτὸν, ὡς μὴ ἐλευσόμενος, ἀλλ᾽ "Iva 
εὐγυχῶ, γγοὺς τὰ περὶ ὑμῶν, ἵνα μηδὲ τὸν ἐν τῷ 
μετεξὺ χρόνον ὦ ἐν ἀγνοίᾳ. Πέποιθα δὲ ἐν Κυρίῳ, 
qtd τουτέστιν, ἂν ὁ Θεὸς βούληται. 

P. Ὅρα πῶς; πάντα ἑξαρτᾷ τοῦ Θεοῦ, καὶ οὐδὲν ἐξ 
vule; φθέγγεται διανοίας. Ἀγαγχαῖον δὲ ἡγησά- 
μὴν Ἑπαφρρόδιτον τὸν ἀδε.1;»ὸν καὶ συνεργὸν καὶ 
συστρατιώτην μου. Kal τοῦτον πάλιν μετὰ ἐγχωμίων 
«ὠγαὐτῶν, ὧν χαὶ τὸν Τιμόθεον, ἀποστέλλει. Ἐχεῖνον 
Ἱὲρ ἀπὸ δύο τούτων συνέστησεν, ὅτι τε αὐτοὺς ἀγα- 
71, εἰπὼν, “Ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν μεριμνή- 
σει, χαὶ ὅτι ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ηὐδοχίμησε᾽ xal τοῦ- 
Ὧον ἀπὸ τῶν αὐτῶν πάλιν δ'ὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, ἦν 
ταὶ ἰχεῖνον, ἐπήνεσε. Πῶς ; Τὸ γὰρ εἰπεῖν ἀδελφὸν 
χαὶ συνεργὺν, xai μὴ μέχρι τούτου μόνον στῆναι, 


ἀλλὰ χαὶ συστρατιώτην προσθεῖναι, δειχνύντος ἐστὶ ὦ 


τὴν πολλὴν αὐτοῦ χοινωνίαν τὴν ἐν τοῖς κινδύνοις, 
χαὶ τὰ αὐτὰ αὐτῷ μαρτυροῦντος, ἅπερ xai ἑαντῷ. 
Th ἃ, Συστρατιώτην, πλέον ἐστὶ τοῦ, Συνγεργόν. 
"ew; γάρ τις ἐν μὲν ψιλοῖς πράγμασι συνήργησεν, 
ἐν ἃ πολέμῳ xai χινδύνοις οὐχέτι" τῷ δὲ εἰπεῖν, 
Συστρατιώτην, καὶ τοῦτο ἐδήλωσεν. Ὑμῶν δέ, 
f19», dxóco toAor, καὶ .ἰδιεουργὸν τῆς χρείας pov, 
Sha: πρὸς ὑμᾶς. Τουτέστι, Τὰ ὑμέτερα ὑμῖν 
Ἱερίζομαι. "Htot τὸν ὑμέτερον ὑμῖν πέμπομεν, ἣ τὸν 
ὑμᾶς διδάσχοντα. Πάλιν πολλὰ περὶ τῆς ἀγάπης 
ew) προστίθησι, λέγων: ᾿Επειδὴ ἐπιποθῶν qv 
δέγτας ὑμᾶς, καὶ ἀδημογῶν, διότι ἠκούσατε ὅτι 
ἠσθένησε. Καὶ γὰρ ἠσθένησε παραπλήσιον θανά- 
του" ἀλ1 ὁ Θεὸς αὑτὸν ἠλέησεν, οὐκ αὑτὸν δὲ μό- 
ἴον ἀλλὰ καὶ ἐμὲ, ἵνα μὴ A xn» ἐπὶ λύπῃ σχῶ. 
Ἔνταῦϑα δὲ xat ἕτερον κατασχενάζει, δηλῶν ὅτι καὶ 
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αὑτὸς σφόδρα οἶδε, φηδὶν, ὅτι ἀγαπᾶται παρ᾽ ὑμῶν. 
Οὐ μιχρὸν δὲ τοῦτο εἰς τὸ φιλεῖν ἐπισπάσασθαι, Πῶς ; 
Ἠσθένησε, φησὶ, καὶ ἠλγεῖτε - ὑγίαινε, καὶ ἀπήλλα- 
ξεν ὑμᾶς τῆς λύπης, ἣν εἴχετε [266] διὰ τὴν ἀσθένειαν 
αὑτοῦ" οὐ μὴν οὐδὲ οὕτως ἔξω λύπης ἦν, ἀλλ᾽ ἤλγει, 
διότι ὑγιάνας οὐχ εἶδεν ὑμᾶς. Ἐνταῦθα xoi ἄλλες 
χατασχευάζει, ἀπολογούμενος ὅτι διὰ χρόνου πέμπει 
πρὸς αὐτοὺς, Οὐ « διὰ ῥᾳθυμίαν, φησὶν, ἀλλὰ τὸν 
μὲν Τιμόθεον διὰ τὸ μηδένα ἔχειν κατεῖχον - Obx 
ἔχω γὰρ, φησὶν, ἰσόψυχον" τὸν δὲ Ἐπαφρόδιτον 
διὰ τὴν ἀσθένειαν. Εἶτα δειχνὺς, ὅτι μαχρὰ αὕτη 
γέγονε, καὶ πολὺν χρόνον ἀνάλωσε, φησί" Καὶ γὰρ 
ἠσθένησε παραπλήσιον θανάτου. Ὁρᾷς ὅσην 
ποιεῖται Παῦλος emoubhv ὑπὲρ τοῦ πάσης ῥᾳθυμίας 
xd ὀλιγωρίας πρόφασιν ἐχχόψαι ix τῆς τῶν μαθη- 
τῶν διανοίας, xal μὴ ὑποπτευθῆναι, ὅτι xataopo- 
νῶν αὐτῶν οὐχ ἦλθεν; Οὐδὲν γὰρ οὕτω τὸν μαθητὴν 
ἐπαγαγέσθαι δυνήσεται, ὡς τὸ πεπεῖσθαι, καὶ ὅτι 
φροντίζει αὐτοῦ ὁ προεστὼς, xai ὅτι ἀδημονεῖ ὑπὲρ 
αὐτοῦ, ὅπερ ὑπερδαλλούσης ἀγάπης ἐστίν. ᾿Ηχού- 
σάατε, φησὶν, ὅτι ἠσθένησε" καὶ γὰρ ἠσθένησε 
παραπλήσιον θαγάτου. Καὶ ὅτι οὐ προφασίζομαι, 
ἀχούσατε" 'AAA' ὁ Θεὸς αὐτὸν ἠιἰέησε. Τί λέγεις, 
ὦ αἱρετικέ; Ἐνταῦθα ἔλεόν φησι τοῦ Θεοῦ εἶναι τὸ 
τὸν μέλλοντα ἀπιέναι χατέχειν χαὶ ὑποστρέψαι πά- 
λιν, Kal μὴν εἰ πονηρὸν ὁ χόσμος, οὐχ ἔλεος οὗτός 
ἔστι τὸ ἐν τῷ πονηρῷ ἀφιέναι. ᾿Αλλὰ πρὸς μὲν τὸν 
αἱρετιχὸν εὔχολον εἰπεῖν, πρὸς δὲ τὸν Χριστιανὸν τί 
ἐροῦμεν; Καὶ γὰρ ὁ αὐτὸς b ἀμφισδητήσει ἴσως, 
xal ἐρεῖ" Εἰ τὸ ἀναλῦσαι σὺν Χριστῷ πολλῷ μᾶλλον 
xpttacov, τίνος ἕνεχέν φησιν αὐτὸν ἐλεεῖσθαι; Ἐγὼ 
δὲ μᾶλλον ἐρήσομαι" Τίνος ἕνεχεν ὁ αὐτός φησιν 
ἀναγχαιότερον εἶναι τὸ ἐπιμεῖναι δι᾽ ὑμᾶς; Ὥσπερ 
γὰρ αὐτῷ ἀναγχαῖον fjv ἐχεῖνο, οὕτω xal τούτῳ 
μετὰ πλείονος πλούτου χαὶ μείζονος παῤῥησίας 
μέλλοντι πρὸς τὸν Θεὸν ἀπιέναι. Ἐχεῖνο μὲν γὰρ 
χἂν μὴ νῦν «“ ἐγένετο, ὕστερον ἔμελλε" τὸ δὲ χερδᾶ- 
vat ψυχὰς οὐχ ἕνι λοιπὸν ἀπελθόντας Exet, Τὰ πολλὰ 
χαὶ χατὰ τὴν χοινὴν συνήθειαν τῶν ἀχουόντων ὁ 
Παῦλος φθέγγεται, καὶ οὐ πανταχοῦ φιλοσοφεῖ * πρὸς 
γὰρ ἀνθρώπους κοσμιχοὺς ὁ λόγος ἣν αὐτῷ, δεδοι- 
κότας Ext τὸν θάνατον. Εἶτα δείχνυσιν ἐν ὅσῳ λόγῳ 
ἐστὶν αὐτῷ ὁ Ἐπαφρόδιτος, xai ἀπὸ τούτου αἰδέσι- 
pov αὑτὸν ποιῶν, εἴ γε τὴν ἐχείνου σωτηρίαν οὕτω 
χρησίμην ἑαυτῷ φησιν εἶναι, ὡς ἡλεῇσθαι καὶ αὐτὸν 
δι᾿ ἐκείνου. "Aog δὲ, xal χωρὶς τούτου καλὸν fj 
παροῦσα ζωή" ἐπεὶ εἰ μὴ καλὸν, διὰ τί ἐν τάξε: 
τιμωρίας τίθησι τοὺς ἀώρους θανάτους; ὡς ὅταν 
λέγῃ, Διὰ εοῦτο ἐν ὑμῖν ποιλλοὶ ἀσθενεῖς καὶ 
ἄῤῥωστοι, καὶ κοιμῶνται [xarol. Ἢ μὲν γὰρ 
μέλλουσα ζωὴ οὐχὶ πονηροῦ χρείττων, ἐπεὶ οὐχ 
ἀγαθὴ, ἀλλὰ χαλοῦ χρείττων. "Ira μὴ Aóxnr, qr- 
civ, ἐπὶ λύπῃ σχῶ, τὴν ἀπὸ τῆς [267] τελευτῆς 
ἐπὶ τῇ διὰ τὴν ἀῤῥωστίαν γενομένῃ αὑτῷ. Διὰ tofi- 


ἃ Unus codex, ἀπολογούμενος. Τίνος ἕνεχεν διὰ χρόνου 
πέμπει; oh 
Forte οὗτος. . 
* Mavult DuaBsus xàv εἰ μὴ νῦν. 
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τῶν δείκνυσιν, ὅσον τιμᾶται τὸν ᾿Επαφρόδιτον. 
Σκουδαιοτέρως οὖν ἔπεμγα αὑτό». Τί ἃστι, 
Σπουδαωιοτέρως; Τουτέστιν, ᾿Ανυπερθέτως, χωρὶς 
μελλήσεως, μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους, χελεύσας πάντα 
ὑπερθέμενον ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἵνα τῆς ἀδη μονίας 
ἀπαλλαγῇ. Οὐ γὰρ οὕτω τοὺς ποθουμένους ἀχούοντες 
ὃν ὑγείᾳ ὄντας χαίρομεν, ὡς ὅταν ἴδωμεν, καὶ μά- 
λιστα, ὅταν παρ᾽ ἐλπίδας &x6fj τὸ πρᾶγμα " ὅπερ ἐπὶ 
Ἐπαφροδίτου τότε γέγονε. Σπουδαιοτέρως οὖν, 
φησὶν, ἔπεμψα αὑτὸν, ἵνα ἰδόντες αὑτὸν χαρῆτε, 
κἀγὼ ἀλυπότερος ὦ. Πῶς ἀἁλυπότερος; Ὅτι ἐὰν 
ὑμεῖς χαίρητε, χἀγὼ χαίρω, xai οὗτος χαίρει ἐπὶ 
τοιαύτῃ ἡδονῇ, χαὶ ἐγὼ ἀλυπότερος ἔσομαι. Καὶ οὐχ 
εἶπεν, Ἄλυπος, ἀλλ᾽, ᾿Α]υπότερος, δειχνὺς ὅτι οὐδέ- 
ποτὲ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ fjv λύπης ἐχτός. Ὁ γὰρ λέγων, 
Τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐχ ἀσθενῶ ; τίς σκαγδακλίζεται, 
καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; πότε λύπη; ἐχτὸς ἦν; 
Ὡκτεὶ ἔλεγ:᾽ Ταύτην ἀποτίθεμαι τὴν ἀθυμίαν. Προσ- 
δέχεσθς οὗν» αὑτὸν ἐν Κυρίῳ μετὰ πάσης χαρᾶς. 
Ἕν Κυρίῳ, 8 ἐστι, πνευματιχῶς. Τουτέστι, μετὰ 
πολλῇ; τῆς σπουδῆς" μᾶλλον δὲ τὸ, Ἐν Κυρίῳ, 
τοῦτό ἐστι, τοῦ Θεοῦ θέλοντος. ᾿Αξίως τῶν ἁγίων 
ὑποδέξχχθε, xai ὥσπερ τοὺς ἁγίους ὑποδέχεσθαι 
«-ροσῖχε, Μετὰ πάσης, φησὶ, χαρᾶς. 

γ΄ «Ταῦτα πάντα ποιεῖ ὑπὲρ αὐτῶν ἐχείνων, οὐχ ὑπὲρ 
τῶν πεμπομένων. Μεῖζον γὰρ τὸ χέρδος τῷ ποιοῦντι, 
ἣ τῷ πάσχοντι εὖ. Καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους 
ἔχετε. Τουτέστι, Προσδέχεσθε αὑτὸν ἀξίως τῶν ἁγίων. 
Ὅτι διὰ τὸ ἔργον τοῦ Χριστοῦ μέχρι θανάτου 
ἤγγισε, 2apatcovAsvedperoc τῇ ψυχῇ, ἵνα ἀνα- 
πληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρὸς ἐμὲ Aeic- 
ουργίας. Οὗτος κοινῇ παρὰ «ἧς πόλεως ἦν ἀπ- 
ἐσταλμένος τῶν Φιλιππησίων, ὥστε τῷ Παύλῳ διακο- 
νεῖν, ἣ xaX ἴσως τι ἀποχομίζων αὐτῷ ἐληλύθει. 
Ὅτι γὰρ χαὶ χρήματα ἐχόμισε, δείχνυσι πρὸς τῷ 
τέλει λέγων  Δεξάμεγος γὰρ παρὰ ἙἘπαφροδίτου 
τὰ παρ᾽ ὑμῶν. Elxb; οὖν αὐτὸν ἐπιστάντα τῇ πόλει 
Ῥωμαίων, ἐν οὕτω πολλῷ τὸν Παῦλον χινδύνῳ χατα- 
λαθεῖν xat σφοδρῷ, ὡς μηδὲ τοὺς πλησιάζοντας αὐτῷ 
μετὰ ἀσφαλείας δύνασθαι τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ xal 
αὐτοὺς ἐπισφαλῶς προαιέναι" ὅπερ εἴωθε γίνεσθαι 
μάλιστα ἐν τοῖς χινδύνοις τοῖς μεγάλοις, χαὶ ταὶς 
ὀργαῖς τῶν βασιλέων ταῖς ὑπερδαλλούσαις. "Ozav γάρ 
τις βασιλεῖ προσχεχρουχὼς εἰς δεσμωτήριον ἐμδληθῇ, 
καὶ ἐν πολλῇ γένηται φυλαχῇ, τότε χαὶ τοῖς οἰχέταις ἡ 
πρόσοδος ἀποτετείχισται, ὅπερ εἰχὸς τὸν Παῦλον τότε 
πάσχειν τὸν ὃὲ Ἐπαφρόδιτον ἄνδρα γενναῖον ὄντα, 
παντὸς χαταφρονῇσαι χινδύνου, ὥστε προσελθεῖν 
χαὶ ὑπηρετήσασθαι, καὶ πάντα πρᾶξαι, ἅπερ ἐχρῆν. 
Δύο «τοίνυν τίθησιν, ἀφ᾽ ὧν ποιεῖ αὐτὸν αἰδέσιμον" 
ἕν μὲν, ὅτι μέχρι θανάτου ἐχινδύνευσε, φησὶ, δι᾿ 
ἐμέ δεύτερον δὲ, ὅτι τὸ πρόσωπον [268] τῆς πόλεως 
περιθέμενος ταῦτα ἕπαθεν, ὡς ἐν τῷ κινδύνῳ 
ἐχείνῳ τοῖς πέμψασι λογίσασθαι τὸν μισθὸν, ὡς 
ἂν d$ πόλις πρεσδευτὴν ἔπεμψεν. Ὥστε τὸ μετὰ 
θεραπείας ὑποδέξασθαι, καὶ ὑπὲρ τῶν γεγενημένων 
εὐχαριστῆσλι, μᾶλλόν ἔστι χοινωνῆσαι τοῖς τετολ- 
μημένοις. Καὶ οὐχ εἶπε, Δι᾽ ἐμὲ, ἀλλ᾽ ἀξιοπιστότε- 
po? αὐτὸ vote λέγων, ὅτ! Διὰ τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ. 
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Οὐδὲ γὰρ δι᾽ ἐμὲ ποιεῖ, ἀλλὰ διὰ «bv θεὸν : 
μέχρι θαγάτου. Τί γάρ; εἰ μὴ ἀπέθανε, τι 
οἰχκονομήσαντος, ἀλλ᾽ αὑτὸς παρεδουλεύσατο ) 
ἐδωχεν ἑαντὸν, ὡς χἂν ὁτιοῦν δέῃ παθεῖν, οὐ 
στησόμενος τῆς πρός με θεραπείας. Εἰ δὲ 03 
Παύλου θεραπεῦσαι εἰς θάνατον ἑαυτὸν ἐξ 
πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ τοῦ κηρύγματος τοῦτο ἂν 
μᾶλλον δὲ χαὶ τοῦτο ὑπὲρ τοῦ χηρύγματος 
ὑπὲρ ἐχείνου ἀποθανεῖν. Οὐ γὰρ μόνον ὑπὲρ 
θῦσαι μαρτυρίου στέφανον ἔστιν ἀναδήσασθα 
χαὶ αἱ τοιαῦται προφάσεις μαρτύριον ποιοῦι 
εἰ δεῖ τι θαυμαστὸν εἰπεῖν, πολλῷ μᾶλλον al τὸ 
3| ἐχεῖναι. Ὁ γὰρ ὑπὲρ τοῦ ἐλάττονος χατα' 
τοῦ θανάτου, πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ τοῦ με 
Ὥστε xai ἡμεῖς, ὅταν ἴδωμεν ἁγίους ἐν s 
παραθουλευώμεθα. Οὐ γὰρ ἔἕνι μὴ τολμῶνι 
vaióv τι πρᾶξαί ποτε, ἀλλὰ ἀνάγχη τὸ[ν] τῆς à 
ἀσφαλείας προνοούμενον ἐχπεσεῖν τῆς μελ 
"Iva ἀγαπιϊηρώσῃ, qnoi, τὸ ὑμῶν ὑσκτέρη͵ 
πρός μὲ «λειτουργίας. Τί ἔστι τοῦτο; Οὐ κα 
πόλις, ἀλλ᾽ ἐλειτούργησέ μοι δι᾽ ἐχείνου πᾶσα 
ουργίαν τῷ ἐχεῖνον πέμψαι. Τὸ οὖν ὑστέρῃ 
ὑμετέρας λειτουργίας αὐτὸς ἐνεπλήρωσεν, ὥ: 
χατὰ τοῦτο δίκαιο; ἂν εἴη ἀπολαῦσαι τιμῆς : 
ὅτι ὅπερ ἐχρῆν πάντας ποιῆσαι, τοῦτο ἔπραξε' 
ὑπὲρ ὑμῶν. Καὶ δείκνυσι χαὶ πρώτην οὖσαν λ 
vla» παρὰ τῶν ἐν ἀσφαλείᾳ τοῖς χινδυνεύουσι" 
ὑστέρημα τῆς Aeicovpríauc οὕτως εἴρηται, € 
ἐχείνην. Ὁρᾷς φρόνημα ἀποστολιχόν; Toi 
ἐξ ἀπονοίας γίνεται, ἀλλὰ ἀπὸ πολλῆς χηδε; 
Ἵνα γὰρ μὴ ἑπαίρωνται, ἀλλὰ μετριάξωσι, μη 
τι παρεσχηχέναι νομίζωσιν, ἀλλὰ ταάπειν 
λειτουργίαν τὸ πρᾶγμα xalet χαὶ ὑστέρημ 
τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς μέγα φρονῶμεν, τοῖς ἀγίο 
ἔχοντες, μηδὲ χαρίζεσθαι αὑτοῖς ἐν τούτῳ ν 
pev* καὶ γὰρ ὀφείλεται τοῖς ἁγίοις παρ᾽ f) 
πρᾶγμα, xal οὐδὲν αὐτοῖς χαριζόμεθα. Ὧτπ 
τοῖς ἐν στρατοπέδῳ ἑστῶσι χαὶ πολεμοῦσι πα 
ἐν εἰρήνῃ ὄντων χαὶ μὴ πολεμούντων ὀφεΐλι 
τελέσματα (ὑπὲρ γὰρ ἐχείνων ἐστήχασιν οὗτοι 
χαὶ ἐνταῦθα. Εἰ μὴ γὰρ ἐδίδασχεν ὁ Παῦλος, 
αὐτὸν τότε ἐνέδαλεν εἰς δεσμωτήριον ; Ὥστελ 
yel» [269] χρὴ τοῖς ἁγίοις. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτο 
μὲν στρατευομένῳ βασιλεῖ τῷ ἐπιγείῳ πάντα 
ρειν, xaX ἐνδύματα χαὶ τροφὰ:, οὐ χατὰ τὴν 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ χατὰ τὴν περιουσίαν, τῷ δὲ 
τευομένῳ βασιλεῖ τῷ ἐπουρανίῳ, χαὶ mapaco 
vt πρὸς πολλῷ χαλεπωτέρους (Ἢ πάλῃ rà 
o, οὐ πρὸς αἷμα καὶ σάρχα), μηδὲ τὴν &va 
χρείαν χορηγεῖν ; πόσης ἀγνωμοσύνης, πόσης 
ἀχαριστίας, πόσης μιχρολογίας ; 

δ΄. ᾿Αλλ᾽, ὡς ἔοιχε, πλέον ὁ τῶν ἀνθρώπων 
φόθος παρ᾽ ἡμῖν τῆς γεέννης καὶ τῶν μελλουσῶ 
σεων. Διὰ δὴ τοῦτο πάντα ἀνατέτραπται, ὅτι 
πολιτιχὰ πράγματα μετὰ πολλῆς τῆς ἐντρε 
ἐχάστην ἡμέραν ἀνύεται, καὶ ἐλλειῳθῆναι 
τῶν δὲ πνευματιχῶν οὐδεὶς οὐδαμοῦ λύγος" à 
μὲν μετ' ἀνάγκης ἀπαιτούμενα xal βασάνων, 
παρὰ δούλων χαὶ ἀκόντων, χατατίθεται μετὰ 
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Βείδι ostendit. 48. Festinantius ergo misi illum. Quid 
est , Festinantius ? Sine cunctatione, nulla interpo- 
sita mora , jubens omnia quxcumque obsteut vincen- 
lem , quain citissime ad vos venire, ut meerore libe- 
ret. Non enim si eos quos amamus valere audiamus, 
zque letamur ac si videamus, maximeque si id 
preter spem eveniat, quemadmodum tunc in Epa- 
phrodito evenerat. Fesiinantius ergo , iuquit, misi 
illum : «t riso eo gaudeatis, et ego magis sine tristitia 
sim. Quomodo magis sine tristitia ? Quoniam si vos 
gandetis, et ego gaudebo, et hic ipse de nostra volu- 
pate gaudebit, et cgo a marere liberior cro. Neque 
dixit, Sinc tristitia, sed , Magis sine tristitia, ut os- 
tendat numquam animam suam marore vacuam esse. 
Qui enim ita dicit, Quis infirmatur, et ego non infir- 
mor? quis. scandalisatur, el ego non. uror (2. Cor. 11, 
19)? quomodo sine moerore et tristitia sit? Ergo 
merorem, inquit , istum deponam. 29. Excipite 
ieque illum in Domino cum omni gaudio. 1n Do- 
wi», quod idein est ac spiritualiter. ld est, ma- 
goo cum studio ; vel potius hoc significat, Deo volen- 
€.laque illum excipite pro sanctorum dignitate, 
usancetos excipi par est, Cum omni , inquit, gau- 
die. 

3. liec. omnia pro iis facit ad quos mittit, non 
po uissis. Majus enim facit lucrum , qui beneficium 
dat, quin qui accipit. Et ejusmodi homines cum ho- 
ser habeote. 1d est, Excipite illum ut merentur 
saut, 90. Quoniam propter opus Christi usque ad 
worlem accessit, tradens animam suam , ut impleret id, 
qué ez cobis deeral erga meum obsequium. Hic com- 
nuniter ἃ Philippensium civitate missus fuerat , qui 
P3ulo ministraret ; aut. fortasse etiam ideo venerat, 
ul quidpiam afferret : allatas enim ab illo esse pecu- 
nà: in extrema epistola ostendit his verbis , Acceptis 
εὐ Epaphrodito qua misistis (Phil. 4. 18). Verisimile 
kilur est illum, cum Romam pervenisset , Paulum 
in magno hoc. gravique periculo reperisse, ut qui 
adire illum vellent , ipsi quoque minime tuto id pos- 
stai facere , sed sno periculo accederent : quod eve- 
hire maxime consucvit magna commota tempestate , 
alque ubi regum ira majorem in modum effervescit. 
Ltesim cum quis , quod in regis offensionem incur- 
"rii, in carcerem detruditur, arcteque custodi: 
raditor ; tunc vel famuli ipsi aditu prohibentur, quod 

midem Paulo tunc accidisse verisimile est : Epaphro- 
ditm vero, magno atque excelso animo virum, om- 
his comtempsisse pericula , ut Paulum adiret eique 
Miistraret, atque omnia qu» opus erant faceret. 
Deo igitur «ἴδετε Paulus , ex quibus illi auctoritatem 
ὃς reverentiam conciliat : unum quidem, ubi dicit, 
*d mortem usque mea causa periclitatum esse ; alte- 
Tum vero , quod personam civitatis gerens lizc per- 
Desus fuerit : ut in periculo illo iis qui miserant 
Waerces deberetur, perinde oc si civitas legatum mi- 
*kue, Ergo excipere illum cum quodam obsequio 
iq gratias agere de ofüciis ejus , ratio quzdam 
tit qu3. pericula et faeta nostra magis adbuc com- 
nia vobis facictis. Neque dixit, Mea causa, sed 
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erationi addens auctoritatem ac fidem , inquit, /"ro- 
pter opus Dei. Non enim mea causa facit, srd propter 
Deum. Usque ad morion accessit. Quid enim ? tanietsi 
minime obiit, Deo id gubernante, ipse tamen μη]. 
lam vitz? suse rationem habuit , ac tradidit seipsum ; 
uL, quidquid subeundum fuit, non a przstando mihi 
ministerio cessaturus. Quod sí ut Paulo ministraret 
seipsum morti exposuit, multo magis pro przdica- 
tione id subiisset ; imo vero pro Paulo mori, iden 
erat ac pro przdicatione. Licet enim, non tantum ne 
idolis sacrifices , martyrii coronam consequi, scd 
ejusmodi etiam occasiones martyrium faciunt ; ac, si 
admirabile quiddam dicendum est, magis h:e quam 
ille. Nam qui minore de causa mortem subire audet, 
multo magis.audebit, ubi res major agatur. Quamob- 
rem et nos, cum sanctos in periculis versari videri- 
mus, vite ne parcamus. Non potest enim is, qui nihit 
eum periculo experiri audet, przeelari quidpiam facere, 
sed necesse est przsentis vitze securitati consulen- 
vem , amittere futuram. Ut impleret , inquit, id, quod 
ex vobis deerat erga meum obsequium. Quid hoe est * 
Non aderat civitas, sed per illum omni erga me of- 
ficio ac ministerio functa est, nimirum quod illum 
misit. Quidquid igitur vestri ministerii mihi deerat , 
id ipse explevit, ut hac etiam ratione dignissimus 
sit qui multum honoris reportet , quoniam quod om- 
nes facere oportebat, hoc ipse pro vobis przstitit. 
Atque ostendit Paulus priora quoque officia ab ipsis, 
qui in tuto erant , exhibita periclitantibus esse : nam 
lie verba , Id quod. ex vobis deeral erga obsequium, 
indicant respectum quemdam ad illius civitatis obee- 
quium. Vides sensum animi ac spiritum apostoli- 
cum ? [s vero non ex arrogantia pro(iciscehatur, sed 
ex magna quam illorum gerebat cura. Etenim ne ef. 
ferantur, sed modestiam tueantur, neque magnum 
quiddam se praebuisse existiment, sed ad humilita- 
tem adducantur, officium illud his vocibus appellat , 
Debitum ministerium, et, Id quod deerat. Ergo neque 
nos magnos spiritus sumamus, cum sanctis aliquid 
prabemus, neque hac re nos illis beneficium pute- 
mus dare : a nobis enim id debetur, nec quidquam 
illis donamus. Nam quemadmodum iis qui lg excr- 
citu sunt ac bellum gerunt , ab iis qui demi ia pace 
vivunt, debentur cibaria, et quidquid illis necessarium 
est iu sumptum ; illi enim pro hia in acie stant : ita liae 
in causa. Quis enim Paulum, nisi docendi munus 
obivisset, conjecisset in carcerem ? Quamobrem mi- 
nistrare sanclis oportet. Qui cnim non absurdum sit, 
ei qui terreno Imperatori militat, omnia suppeditare, 
el vestimenta οἱ cibaria, non solum quantum ne- 
cessitas postulat, sed etiam plus quam satis est; ei 
vero qui militat cxlesti hnperatori, atque in acie 
siat adversus hostes longe graviores ( Quoniam non 
est colluctatio nobis, inquit, adversus samguinem εἰ 
carnem [ Ephes. 8. 19 ]), neque necessaria etiam sup- 
peditare ? cujus hoe iniquitatis est ? quantum hoc in- 
grati et parci animi vitium? 
4. Ceterum, quantum video, plus aped nos bomi- 
nua) metus potest, quam gchennx et futuretum τὰν" 
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pliciorum. Propterea sane omnia contra quam deceat, 
se habent, ut. civilia quidem negotia singulo quo- 
que die diligentissime administrentur, neque illa 
umquam omitti videas ; spiritualium vero nulla nobis 
ratio habeatur. Jta, qux necessitate nobis imposita 
ac tormentis propositis, omninoque tamquam a ser- 
vis et invitis exiguntur, magna prastantur cum ala- 
critate : quz vero a libentibus atque ut a liberis, 
emnia omittuntur, Non hxc in omnes dico, sed in 
eos qui hujusmodi sumptus facere recusant. Annon 
poterat Deus necessitatem faciendi imponere ? At non 
vult: vobis enim magis consulit, quam iis qui alun- 
tnr. [deo non. vult istlimc vos ex necessitate faccre , 
quoniam nulla vos maneret merces. Attamen multi 
eorum qui hic sunt, Jud:is sunt inferiores ac vilio- 
res. Cogita, quot crant qu:e a Judzis dabantur, de- 
cine , primitie , rursus decim», et rursus alix de- 
cima, el rursus 411 decimatertixe, et siclum : nec 
quisquam erat, qui diceret, sacerdotes multa devo- 
rare. Quo plura accipiunt, eo etiam tibi amplior 
merces. Non dicebant , Multa sumunt , ventri indul- 
gent; quie nunc quosdam dicentes audio. Atque isti 
quidem, qui domos :dificant atque agros emunt , 
nihil putant se habere : quod si sacerdos quispiam 
paulo splendidiore veste indutus fuerit, aut necessa- 
rio alimento non egeat, aut famulum habeat, ne ipse 
cogatur a decore discedere; hoc illi divitias nomi- 
nant. Vere divitiis abundamus, idque isti vel inviti 
faieutur. Nos enim etiamsi pauca habeamus, abun- 
damus divitiis ; illi vero etiamsi omnia sibi compa- 
rent, inopia laborant. Quousque dementes erimus ? 
non satis vobis videtur ad supplicium vobis compa- 
randum, quod nullum opus editis, nisi damnum illud 
vobis contraliatis, quod de aliis detrahendo accedit ? 
Etenim si tu etiam esses, qui ea qux habet sacerdoti 
dedisses, tamen co ipso mercedem perdidisses, quod 
ea in crimen vocares , qu:e tu ipse dedisses : omni- 
noque si tu dedisti , quid eriminaris * Antea quidem 
pauperem illum fuisse testaris, Qux habet, inquis, 
ego dedi : quid ergo criminaris? Dandum minime 
[uerat, si eras in crimen voeaturus. At cum alter de- 
dit, ista dicis ? Gravius sane delictum , cum tu mini- 
me dederis , alterius benefacta criminari. Quautam 
illos mercedem manere putas, qui isthzc audiunt ? 
Dei cnim causa hzc patiuntur. Quid ita ? Poterant, si 
voluissent, cauponcs fleri, tametsi nihil illis a majo- 
ribus relictum esset. Nam et hzc multos impudenter 
dicentes audio, si quando nos ita dicimus , Ilic vel 
ille pauper est : Poterat, inquiunt, si voluisset, ad 
divitias pervenire. Deinde contumelias addunt , Avus 
istius et abavus tales fuerunt, hic vero nunc tali veste 
indutus est. Sed quid? dic mihi ; nudumne illum 
eircu:mmire oportuit? Ergo ista quidem tu subtiliter 
ad calculos revocas ; sed vide ne contra teipsum hxc 
dicas : atque audi illam Christi admonitionem , No- 
lite judicare, et non judicabimini (Matth. 1. 1). Potc- 
rat igitur, si voluisset, cauponariam ac mercaturam 
exercere, omninoque nom eguisset ; sed noluit. Quid 
igtur, quaxso, lucratur? num sericis induitur vesti- 
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bus ? num seetatorum multitudinem per ἢ 
dens circeumducit ? num equo vehitur ? nut 
struit, habens ubi habitet? Si hxc facit, 
reprehendo, neque illi parco, sed sacem 
gnum esse affirmo. Nam quomodo monen 
lerit, ne rebus istis inutilibus vacent , qt 
monere non potest? Sin autem quod rel 
ad vitam necessariis non eget, hoc ipso in 
an ipsum circumire oportebat, οἱ mend 
quidquam te, ὁ discipule, puderet? Ac : 
pater id faciat, dedecus magnum putes ; si 
lis eo descendere cogatur, non erubesces 
tenebris abdendum putabis? Dedecus enii 
filiorum pater sine honore (Eccli. 3. 43). ( 
pereundum illi fame fuerat? Verum neq! 
hominis est; neque enim probatur Deo. 
quando hzc adversus istos afferimus, sul 
sophantur : scriptum est, inquiunt , Nolit 
aurum, neque argentum, neque duas tunicas 
in zonis vestris , neque virgam (Matth. 10. € 
terna et quaterna habent vestimenta , et k 
stratos. llei mihi! cogor ego nunc suspirai 
mihi decorum tuendum esset, multas etia 
derem lacrymas. Cur? Quoniam in aliort 
festucas adeo diligenter inquirimus , not 
trabes, quas in oculis habemus, ne sentimt 
Dic mihi, cur isthmc tibi ipsi non dicis 
lioc, inquit, magistris dumtaxat przeceptun 
cum Paulus inquit, Habentes alimenta et g: 
pur , his contenti simus (1. Tim. 6. 8), ad 
gistros verba facit ? Minime ; sed ad omnes 
Idque satis constabit, si a capite locum illu: 
rinus : nam cum dixisset, Est autem quasi 
pietas cum sufficientia; ac deinde addidis: 
enim intulimus in. hunc. mundum, haud du 
nec auferre quid possumus ; continuo subju 
bentes autem alimenta et quibus tegamur , | 
simus. Qui autem volunt divites fieri, incidu. 
lionem et laqueum, et desideria multa stult 
(Ibid. v. 6. 9). 

9. Vides ad omnes orationem haberi? ( 
cum rursus inquit, Carnis curam ne feceri. 
deriis (Rom. 15. 14) ; nonne omnibus gen 
quitur ? quid vero, cum inquit , Esca ventr 
escis : Deus autem et. hunc et has destruet ( 
15) ? quid vero, ubi inquit, Que in deliciis 
moriua est, de vidua loquens? num fortass 
magister est ? annon ipse fuit, qui ita di» 
autem mulieri non permitto, neque dominar 
(1. Tim. 5. 6. et 2. 12) ? Quod si. vidua , u 
senilis; senectus enim magno eget obsequ 
tura ipsa ; muliebre enim genus majore eg 
quia infirmum est : igilur, si ubi aetas et 1 
stabat, minime tamen illam sinit delicate « 
vivere, sed etiam mortuam esse inquit ( 
tantum dixit , Ne delicate vivat, sed, Que 
est, vivens moriua est; eamque e medio rem 
quie mortua est, e mcdio sublata est ) : qu 
habebit liouo ca facicus, quorum causa mu 
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«fj; εὐγνωμοσύνη ς * τὰ δὲ παρὰ ἐχόντων, xal ὡς παρὰ 
ἐλευθέρων, πάντα ἑλλιμπάνεται. Οὐ χατὰ πάντων 
λέγω, ἀλλὰ χατὰ τῶν τὰ τελέσματα ταῦτα ἐγχατα- 
λιμπανόντων. Μὴ γὰρ οὐχ ἠδύνατο ὁ Θεὸς ἀνάγχῃ 
ταῦτα ποιεῖν ; ᾿Αλλ᾽ οὐ βούλεται * ὑμῶν γὰρ φείδεται 
μᾶλλον, ἣ τῶν τρεφομένων. Διὰ τοῦτο ὑμᾶς οὐχ ἀνάγχη 
βούλεται χατατιθέναι, ἐπειδὴ οὐχ ἔστι μισθός. Καὶ 
ὅμως πολλοὶ τῶν ἐνταῦθα, τῶν ᾿ἸἸουδαίων εἰσὶ ταπει- 
νότεροι. Ἐννόησον ὅσα Ἰουδαῖοι ἐδίδοσαν, δεχάτας, 
ἀπαρχὰς, πάλιν δεχάτας, χαὶ πάλιν ἄλλας δεχάτας, 
καὶ πάλιν ἑτέρας τρισχαιδεχάτας, χαὶ τὸ σίχλον" χαὶ 
οὐδεὶς ἔλεγεν, ὅτι πολλὰ χατεσθίουσιν. "Ocw ἂν πλείο- 
να λάδωσι, τοσούτῳ xal πλείων ὁ μισθός. Οὐκ ἕλε- 
ἴον, Πολλὰ λαμδάνουσι, γαστρίζονται, ἃ νῦν ἀχούω 
λεγόντων τενῶν. Καὶ ol μὲν οἰχοδομοῦντες οἰχίας, xal 
ἀγροὺς ὠνούμενοι, οὐδὲν ἡγοῦνται ἔχειν" ἂν δέ τις τῶν 
ἑρέων λαμπρότερον ἱμάτιον περιδάληται, ἣ τῆς ἀναγ- 
χαίας εὐπορήσῃ τροφῆς, f] τὸν διαχονούμενον ἔχῃ, tva 
yh ἀναγχάζηται αὑτὸς ἀσχημονεῖν, πλοῦτον τὸ πρᾶ- 
(ua τίθενται. “Ὄντως πλουτοῦμεν xai ἐν τούτοις, xal 
ἄχοντες ὁμολογοῦσιν. Ἡμεῖς μὲν γὰρ x&v μιχρὰ ἔχω- 
μεν, πλουτοῦμεν" ἐχεῖνοι δὲ χᾶν πάντα περιδάλωνται, 
κίνονται. Μέχρι τίνος ἀνοηταίνομεν ; οὐχ ἀρχεῖ τὸ 
ἐνδὰν ποιεῖν εἰς χόλασιν ὑμῖν, ἀλλὰ χρὴ xai τὴν ἀπὸ 
τῆς χαχηγορίας προστιθέναι ζημίαν ; Εἰ μὲν γὰρ αὖ- 
“ὃς ἔδωχας αὐτῷ, ἅπερ χέχτηται, τὸν μισθὸν ἀπ- 
usse, ὑπὲρ ὧν ἔδωχα: ἐγχαλῶν' ὅλως δὲ εἰ σὺ ἔδω- 
xu, τί ἐγχαλεῖς ; Πρότερον μὲν οὖν αὐτῷ πενίαν 
ἐμαρτύρει;, λέγων ἅπερ ἔχει δεδωχέναι αὐτός " τί τοί- 
wy ἰγχαλεὶς ; Οὐχ ἐχρῆν δοῦναι, εἶ γε ἔμελλες ἐγχα- 
λεῖγ,Δλλ᾽ ἑτέρου δόντος ταῦτα λέγεις ; Χαλεπώτερον 

τὸ πρᾶγμα, ὅτι οὐδὲ διδοὺς ἐγχαλεῖς ὑπὲρ ὧν ἕτερος 
foul εὖ. Πόσον οἴει τοὺς ταῦτα ἀχούοντας μισθὸν 
|20] ἔχειν; Διὰ γὰρ τὸν Θεὸν ταῦτα πάσχουσι. Πῶς 
χαὶ διὰ τί, Ἐξῆν, εἴ γε ἐδούλοντο, χαπκηλιχὸν ἀναδέ- 
ξασθαι βίον, εἰ χαὶ μὴ ἀπὸ προγόνων εἶχον. Καὶ γὰρ 
ἀχούω χαὶ ταῦτα πολλῶν λεγόντων ἰταμῶς, ὅταν 
εἴπωμεν, ὅτι ὁ δεῖνα πένεται" Εἰ γὰρ ἐδούλετο, φησὶν, 
ἠδύνατο πλουτεῖν" εἶτα ὑδριστιχῶς, 'U προγόνος αὐτοῦ, 
χαὶ ὁ πάππος αὐτοῦ, xai ὁ δεῖνα, τοιόσδε ἧν᾽ νῦν δὲ 
τοιαύτην ἐσθῖτα περιδέδληται. ᾿Αλλὰ τί; εἰπέ μοι, 
γυμνὸν αὐτὸν ἐχρῆν περιιέναι ; Σὺ μὲν οὖν ὑπὲρ τού- 
Ὧν ἀχριδολογῇ * ópa δὲ μὴ κατὰ σαυτοῦ ταῦτα λέγῃς. 
"D)' ἄχουε τῆς παραινέσεως τοῦ Χριστοῦ τῆς λεγού- 
ex, Νὴ κρίνετε, tra μὴ κριθῆτε. 'AXY ἐξῆν, εἴ γε 
ἐξούλετο, χαπηλιχὸν καὶ ἐμποριχὸν βίον ζῇν, xal 
λάντω; οὐχ ἂν ἠπόρησεν" ἀλλ᾽ οὐχ ἠθέλησε. Τί οὖν 
ἐνταῦθα χερδαίνει, εἰπέ μοι; σηριχὰ ἱμάτια περίχει- 
*u; πλῆθος ἀχολούθων ἔχων σούεϊ χατὰ τὴν ἀγοράν ; 
ἐπὶ ἴσπου φέρεται ; οἰχίας οἰχοδομεῖ, ἔχων ὅπου χα- 
μείνῃ ; "Av ταῦτα ποιῇ, xal ἐγὼ χατηγορῶ, καὶ 
οὐ ξείδομαι, ἀλλ᾽ ἀνάξιον αὐτὸν εἶναι τῆς ἱερωσύνης 
φημί, Πῶς γὰρ ἑτέροις δυνήσεται πσραινεῖν μὴ περὶ 
*à περιττὰ ταῦτα ἐσχολαχέναι, αὐτὸς ἑαυτῷ mapat- 
Vtt μὴ δυνάμενος ; El δὲ ὅτι τῆς ἀναγχαίας εὐπορεῖ 
τρυφῇ; διὰ τοῦτο ἀδιχεῖ" ἀλλὰ περιιέναι ἐχρῆν ab- 
ὃν, χαὶ προσαιτεῖν; καὶ oüx ἂν σὺ χατῃσχύνθης, 
εἰπὲ μοι, ὁ μαθητής ; 'AXX ὁ μὲν πατὴρ ὁ σαρχιχὸς 
ἐν τοῦτο ποιῇ, αἱσχύνην τὸ πρᾶγμα ἡγῇ ἂν δὲ ὁ 
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πνευματιχὺς ἀναγκάζηται τοῦτο ποιεῖν, οὐχ ἐγνᾶ- 
λύψῃ; μᾶλλον οὐδὲ ἡγήσῃ ἄξιον χαταδύεσθαι ; ᾿Αδο- 
ξία, φησὶ, πατρὸς, ὄνειδος τέχγων. ᾿Αλλὰ cl; τῷ 
λιμῷ φθείρεσθαι ἔδει ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο εὐσεδοῦς * οὐ 
γὰρ βούλεται ὁ Θεός. ᾿Αλλὰ ὅταν εἴπωμεν πρὸς αὖ- 
τοὺς ταῦτα, εὐθέως φιλοσοφοῦσι " Γέγραπται, φησὶ, 
Μὴ χτήσησθε χρυσὸν, μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ δύο 
χιτῶνας, μηδὲ χαιϊχὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, μὴ 
£á600v. Οὗτοι δὲ xal τρία xal τέσσαρα ἱμάτια 
ἔχουσι, χαὶ χλένας ἐστρωμένας. Ἐπῆλθέ μοι στενά- 
Gat πιχρὸν νῦν " εἰ δὲ μὴ ἀσχημονεῖν ἔμελλον, χἂν 
ἐδάχρυσα" τί δήποτε; Ὅτι περὶ μὲν τὰ τῶν ἄλλων 
χάρφη οὕτως ἐσμὲν ἀχριδεῖς ἐξετασταὶ, τὰς δὲ δοχοὺς 
ἔχοντες αὐτοὶ ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς οὐδὲ αἰσθανόμεθα. 
Εἰπέ μοι, διὰ τέ γὰρ σαυτῷ τοῦτο μὴ λέγεις - Ὅτι 
τοῖς διδασχάλοις προστέταχται μόνον, φησίν" ὅταν οὖν 
ὁ Παῦλος λέγῃ, Ἔχοντες διατροφὰς καὶ exsxá- 
σματα, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα, πρὸς τοὺς διδα- 
σχάλους λέγει μόνους; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ πρὸς πάντας 
ἀνθρώπους. Καὶ δῆλον ἄνωθεν τὸ χωρίον διεξιοῦσιν " 
εἰπὼν γὰρ, Πορισμὸς μέγας ἐστὶγ' ἡ εὑσέδεια μετὰ 
αὐταρχείας" εἶτα, Οὐδὲν εἰσηγέγχαμεν εἰς τὸν 
κόσμον τοῦτον, ÓnAov ὅτι οὐδὲ ἐξεγεγχεῖν τι δυ- 
γάμεθα" εὐθέως ἐπήγαγεν" Ἔχοντες δὲ διατροφὰς 
καὶ σκεπάσματα, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα. [311] Οἱ 
δὲ βουιϊόμενοι πιλουτεῖν, ἐμπίπεουσιν εἰς πειρα- 
σμὸν καὶ παγίδα, καὶ ἐπιθυμίας ποιδιλὰς ἀνοήτους 
καὶ βιαδεράς. 

ε΄. Εἶδες ὅτι πρὸς πάντας ὁ λόγος εἴρηται ; Τί δέ; 
ὅταν λέγῃ πάλιν, Τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ xotei- 
σθὲ εἰς ἐπιθυμίας, οὐχὶ πᾶσιν ἁπλῶς διαλέγεται ; 
Τί δὲ ὅταν λέγῃ, Τὰ βρώματα τῇ κοιιλίᾳ, καὶ ἡ κοι- 
Ala τοῖς βρώμασιν" ὁ δὲ Θεὸς καὶ ταύτην, καὶ 
ταῦτα καταργήσει ; τί δὲ ὅταν λέγῃ, 'H δὲ σπατα- 
oca, ζῶσα réürnxe, περὶ χήρας διαλεγόμενος ; μὴ 
xaX ἡ χήρα διδάσχαλός ἐστιν ; οὐχὶ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι 
Γυναικὶ διδάσχειν οὐκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ αὐθεντεῖν 
ἀνδρός; Ei δὲ fj χήρα, ἔνθα χαὶ d ἡλιχία γηραλέα" 
τὸ γὰρ γῆρας πολλῆς δεῖται θεραπείας, καὶ αὐτὴ ἡ 
φύσις" τὸ γὰρ τῶν γυναιχῶν γένος πλείονος δεῖται 
ἀναπαύσεως, ἅτε ἀσθενὲς ὄν εἰ τοίνυν, ἔνθα xa ἡ 
ἡλιχία xai ἡ φύσις χώλυμα, οὐχ ἀφίεται αὐτὴν σπα- 
ταλᾷν, ἀλλὰ χαὶ τεθνηχέναι αὐτὴν φησιν (οὐ γὰρ 
ἁπλῶς εἶπε μὴ σπαταλᾷν, ἀλλ᾽, 'H σπαταλῶσα, 
ζῶσα τέθνηκε' χαὶ ἐξέχοψεν αὑτὴν" ἡ γὰρ τεθνη- 
χυΐα ἐχχέχοπται) " ποίαν ἕξει συγγνώμην ἄνθρωπος 
ταῦτα ποιῶν, ἐφ᾽ οἷς ἡ γυνὴ ἡ γεγηραχυῖα χολάζε- 
ται; ᾿Αλλὰ ταῦτα οὐδεὶς οὐδὲ εἰς ἔννοιαν λαμδάνει, 
ταῦτα οὐδεὶς ἐξετάζει. Ἐγὼ δὲ νῦν ταῦτα εἰπεῖν 
ἠναγχάσθην, οὐχὶ τοὺς ἱερέας ἀπαλλάξαι ἐγχλημά- 
τῶν βουλόμενος, ἀλλ᾽ ὑμῶν φειδόμενος. ᾿Εχεῖνοι μὲν 
οὖν, ἂν μὲν προσηχόντως xal διχαίως ταῦτα ἀχούω- 
σιν, ἅτε χρηματιζόμενοι, οὐδὲν παρ᾽ ὑμῶν βλάπτον- 
και" ἀλλ᾽ ἄν τε εἴπητε, ἄν τε μὴ εἴπητε, λόγον τῷ 
δικαστῇ διδόχσιν ἐκεῖ" ὥστε οὐδὲν αὑτοὺς τὰ ὑμέτερα 
βλάπτει ῥήματα. "Av δὲ καὶ ψευδῆ T] τὰ παρ᾽ ὑμῶν 
λεγόμενα, ἐχεῖνοι μὲν οὖν ἐχέρδανον συχοφαντούμε- 
vot εἰχῆ, ὑμεῖς δὲ ἑαυτοὺς ἐντεῦθεν βλάπτετε. Ἐπὶ 
δὲ ὑμῶν οὐχ οὕτως ἐστίν" ἀλλ᾽ ἄν τε ἀληθῆ C, ἄν τε 
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ψευδῆ τὰ xa*' αὐτῶν, λέγοντες αὐτοὺς xax, βλά- 
πτεαθε. Τί δήποτε; "Av τε γὰρ ἀληθῆ ἧ, xaX οὕτω 
βλάπτεσθε, χρίνοντες τοὺς διδασχάλους, xal τὴν τάξιν 
ἀνατρέποντες" εἰ γὰρ ἀδελφὸν οὐ δεῖ χρίνειν, πολλῷ 
μᾶλλον διδάσκαλον " ἂν δὲ ψευδῆ, ἀφόρητος ἡ χόλασις 
καὶ ἡ τιμωρία" παντὸς γὰρ ῥήματος ἀργοῦ δώσετε 
λόγον. Ὥστε ὑμῶν ἕνεχεν πάντα ποιοῦμεν xaX xá- 
βνομεν. Ὅπερ δὲ ἔφην, οὐδεὶς ταῦτα ἐξετάζει, οὖ- 
δεὶς ταῦτα πολυπραγμονεΐ, οὐδεὶς λέγει πρὸς ἑαυτὸν 
“οὐτῶων οὐδέν. Βούλεσθε xol ἕτερα προσθῶ ; Ἐὰν μή 
τις ἀποτάξηται, φησὶν ὁ Χριστὸς, πᾶσιν αὑτοῦ 
τοῖς ὑπάρχουσιν, οὐκ ἔστ' μου ἄξιος. Τί ὅταν λέγῃ, 
AvcxoAor πλούσιον eicsA0stv elc τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐραγῶν ; τί δὲ ὅταν λέγῃ,Οὐὐαὶ ὑμῖν τοῖς πιλου- 
σίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν παράκιλησιν ὑμῶν ; Οὐδεὶς 
τοῦτο ἐξετάζει, αὐὑδεὶς τοῦτο ἐννοεῖ, οὐδεὶς πρὸς ἑαυ- 
τὸν διαλέγεται, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἑτέρων σφοδροὶ χάθηνται 
πάντες ἐξετασταί. ᾿Αλλὰ τοῦτο μέν ἐστι χοινωνοὺς 
ποιῆσαι τῶν ἐγχλημάτων. Ἵνα δὲ xa αὐτῶν, ὧν φατε 
τοὺς [272] ἱερεῖς ὑπευθύνους εἶναι, ἀπαλλάξω δι᾽ 
ὑμᾶς, ἀχούασατε᾽ τὸ γὰρ περὶ τούτων πεπεῖαθα:, ὡς 
παραθαινόντων τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ, πολλὴ πρὸς τὸ 
χαχόν ἔστι ῥοπή. Φέρε οὖν χἀχεῖνα ἐξετάσωμεν. Εἶπεν 
ὁ Χριστὸς, Μὴ κκήσησθε χρυσὸν, μηδὲ ἄργυρον, 
μηδὲ δύο χιτῶνας, μηδὲ ὑποδήματα, μὴ ζώνην, 
μὴ ῥάδδο». Τί οὖν, εἰπέ μοι; Πέτρος παρὰ τὸ πρόσ- 
ταγμα ἕποίε: ; πῶς γὰρ οὗ, ὁ xoi ζώνην ἔχων xal 
ἱμάτιον xai ὑποδήματα ; 0v. γὰρ εἶχεν, ἄχους τοῦ 
ἀγγέλου λέγοντος πρὸς αὐτὸν, Περίζωσαι καὶ ὑπό- 
δησαι τὰ σαγδάιά cov * χαΐτοι οὐ τοσαύτη χρεία 
τούτων τῶν ὑποδημάτων ἦν" ἔνεστι γὰρ κατ᾽ ἐχεῖνον 
τὸν καιρὸν χαὶ ἀνυπόδετον εἶναι, ἡ δὲ πολλὴ χρεία 
ἐν τῷ χειμῶνί ἐστιν’ ἀλλ᾽ ὅμως εἶχε. Τί ὃὲ ὁ Παῦλος; 
Ὅταν λέγῃ Τιμοθέῳ γράφων, Σπούδασον πρὸ χει- 
μῶγος διλθεῖν" εἴτα παραγγέλλει xal λέγει" Τὸν 
φελώνην, br ἀπέλιπον ἐν Τρωάδι παρὰ Κάρπῳ, 
ἐρχόμενος φέρε, καὶ τὰ βιθδιλία, μάλιστα τὰς μεμ- 
6pávac* Ἰδοὺ φελώνην εἶπε * χαὶ οὐχ ἂν ἔχοι τις 
εἰπεῖν, ὅτι χαὶ ἕτερον οὐχ εἶχεν, ὃν ἐφόρει. Εἰ μὲν 
γὰρ μηδὲ ὅλως ἐφόρει, περιττῶς ἐχέλευσε τοῦτον ἀπ- 
ἐνεχθῆναι * εἰ δὲ οὐχ ἐνῆν μὴ φορεῖν, δῆλον ὅτι ἕτερον 
εἶχε. Τί δὲ, ὅτι διετίαν ὅλην ἐν οἰχείῳ μισθώματι 
ἔμενεν ; ἄρα παρήχουσε τοῦ Χριστοῦ τὸ σχεῦος τῆς 
ἐχλογῆς, ὁ λέγων " Ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ 
Χριστός ; περὶ οὗ ὁ Χριστὸς ἐμαρτύρησε λέγων, ὅτι 
Σκεῦος éx.loync μοί ἐστιν οὗτος; "Ἔδει ταύτην 
ἀφεῖναι τὴν ἀμφιδολίαν παρ᾽ ὑμῖν, xai μηδεμίαν 
ἐπαγαγεῖν τῷ ζητήματι λύσιν, ἀλλὰ ταύτην ὑμᾶς 
δίκην εἰσπράξααθαι τῆς περὶ τὰ; Γραφὰς ὀλιγωρίας" 
πάντα γὰρ ταῦτα ἐχ τούτου γίνεται. Διὰ τοῦτο χαὶ 
ἐν τοῖς ἑτέρων ἁμαρτήμασίν ἑσμεν πιχροὶ ἐξετασταὶ, 
χαὶ τῶν ἡμετέρων οὐδένα λόγον ποιούμεθα, ὅτι τὰς 
Fpazà; οὐχ ἴσμεν, ὅτι τοὺς θείους οὐ παιδευόμεθα 
νόμους. Ἔδει μὲν οὖν ταύτην ὑμᾶς εἰσπράξασθαι τὴν 
δίχην᾽ ἀλλὰ τί πάθω; πατὴρ εἰμι" πολλὰ xa πέρα 
τοῦ δέοντος οἱ πατέρες χαρίζονται τοῖς παισὶ, τῶν 
σπλάγχνων αὐτοῖς διαθερμαινομένων [Exclvot] τῶν 
πατρικῶν" χἂν ἴδωσι τὸ παιδίον χατηφιάσαν, τηχόμε - 
57, αὑτοὶ μᾶλλον ἐκείνου δάχνονται, χαὶ οὐ najoy- 
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ται, ἕως ἂν τῆς ἀθυμίας τὴν ὑπόθεσιν ἀνέλωο 
χἂν τοῦτο γενέσθω, χἂν κατηφιάσατε ἐπὶ τῷ 
δεῖν, ἵνα λάδητε χαλῶς. 

ς΄. Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν; Οὐχ ἠναντιώθησαν, 
votto, ἀλλὰ xa σφόδρα ᾿χολούθησαν τοῖς ἐπι: 
τοῦ Χριστοῦ" τὰ γὰρ ἐπιτάγματα ἐχεῖνα πρέ 
ἣν, χαὶ οὐ διαπαντός. Καὶ τοῦτο οὐ στοχαὶ 
λέγω, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν. Πῶς; 4 
Λουχᾶς εἰρηχέναι τὸν Χριστὸν τοῖς μαθηταῖς 
ἀπέστειλα ὑμᾶς ácep βαιαγτείου καὶ πήρ 
ζζόνης xal ὑποδημάτων, μήτι ὑστέρησεν 
Λέγουσιν [215] αὐτῷ" Ob. Οὐχοῦν λοιπὸν xti 
᾿Αλλὰ sl ἔδει, εἰπέ μοι ; ἕνα χιτῶνα ἔχειν ; ' 
εἰ πλύνεσθαι τοῦτον ἔδει, γυμνὸν ἐχρῆν οἴχοι : 
σθαι; ἣ γυμνὸν περιιέναι xal ἀσχημονεῖν, 
χαλούσης ; Ἐγνόησον οἷον ἦν Παῦλον τὸν kv 
τοῖς χατορθώμασι περιιόντα τὴν οἰχουμένην ὃ 
τίου ἔνδειαν οἴχοι καθῆσθα:, xal τηλιχούτοις « 
σιν ἐμποδίζειν. Τί 66; εἰ χρυμὸ; ἐπετέθῃ σ 
xai χατέδρεξεν, ἣ xal ἐπάγωσε, πῶς ξηρα 
ἐνῆν ; πάλιν γυμνὰν ἐχρῆν χαθῆσθαι; τί δέ: c 
χατέτεινε τὸ σῶμα, τήχεσθαι ἔδει, xol μὴ 1 
0021; Ὅτι γὰρ οὐχ ἀδαμάντινα σώματα αὐτοὶ 
ἐσχεύαστο, ἄχουσον τί φησι περὶ Τιμρθέου 
ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν ccópaxór σου καὶ τὰς 2 
cov ἀσθεγείας" xaX πάλιν περὶ ἑτέρου, 'Ava 
ἡγησάμην ἀποστεῖ,ιαι ὑμῖν τὸν ὑμῶν dxé 
καὶ .εἰτουργὸν τῆς χρείας μου. Καὶ γὰρ vc 
zapaaArncuv θανάτου, ἀ.1.1} ὁ Θεὸς αὐτὸν 
σεν" oUx αὐτὸν δὲ μόνον, ἀ.1.:λὰ xal ἐμέ 
ἁλώσιμοι πᾶσιν ἧσαν τοῖς πάθεσι. Τί οὖν ; ἀπό) 
ἐχρῆν ; Οὐδαμῶς. Τίνος οὖν ἕνεχεν τότε τοῦτο 
ξε; Τὴν δύναμιν αὐτοῦ θέλων δεῖξαι, ὅτι wc 
ταῦτα ἐδύνατο οὕτω ποιῆσαι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐποίησε 
οὖν ἕνεχεν οὐχ ἐποίησε; Πολλῷ τῶν Ἰσραηλιτὰ 
οὗτοι θαυμασιώτεροι, ὧν τὰ ὑποδήματα οὗ xi 
ὅετο, οὐδὲ τὰ ἱμάτια, xal ταῦτα ἐχείνην τῆν. 
διοδευόντων, ἔνθα θερμοτέρα ἐπιπίπτουσα ἡ ὁ 
ἡλιαχὴ χαὶ λίθους αὐτοὺς χαταφρύγειν δύναται 
οὖν ἕνεχεν τοῦτο ἐποίησε ; Διὰ σέ. Ἐπειδὴ γ 
ἔμελλες ὑγιαίνειν, ἀλλὰ τραυματίζξεσθαι, τῶν t 
χων σοι τὴν ὑπόθεσιν παρέσχε " χαὶ τοῦτο δῆλο 
θεν. Εἰπὲ γάρ μοι, οὐχ ἠδύνατο αὐτὸς αὐτοὺς θ 
εἰ σοὶ τῷ προσχεχρουχότι ἔδωχεν, αὐ πολλῷ 
Παύλῳ ἂν ἔδωχεν ; ὁ τοῖς Ἰσραηλίταις διδοὶ 
γογγυσταῖς, τοῖς πόρνοις, τοῖς εἰδωλολάτρο 
πολλῷ μᾶλλον ἂν Πέτρῳ τῷ χαταλείψαντι ἅ πα 
αὐτὸν ἀφῆχεν; ὁ μιαροὺς ἀφεὶς ἔχειν ἄνδι 
πολλῷ μᾶλλον ἂν Ἰωάννῃ ἐχαρίσατο, τῷ x 
πατέρα δι᾽ αὐτὸν χαταλείποντι ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ $64 
ἀλλὰ διὰ σοῦ αὐτοὺς τρέφει, ἵνα σὺ ἁγιασθῇ, 
θέα μοι τὴν ὑπερδολὴν τῆς φιλανθρωπίας. 
τοὺς αὗτου μαθητὰς ἐλαττωθῆναι, (va σὺ 
ἀναπνεύσῃς. ᾿Αλλ᾽ εἰ ἐποίησεν αὐτοὺς ἄνε 
φησὶ, πολλῷ θαυμαστότεροι ἂν ἦσαν, πολλῷ 
ξότεροι. ᾿Αλλὰ σοῦ ἡ σωτηρία ἐξεχέχοπτο. Οὐχ 
τοίνυν ἐχείνους γενέσθαι θαυμαστοὺς, ἀλλ᾽ ἐλ 
σθαι μᾶλλον, ἵνα σὺ σωθῇς ^ καὶ ἐλατεωθῆναι 
νους συνεχώρησεν, ἵνα σὺ δυνηθῇς σωθῆναι, ( 
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penitur ? Verum hxc nemo ne cogitare quidem 
aggreditur, heee nemo exarrinat. Ego vero ista dicere 
ecaetas sum, non sane id ageris, ut sacerdotes crimi- 
albus Eberem , sed ut vobis consulam. Nam illi qui- 
dem , si cum pecunie operam dent, jure ac merito 
ists audiunt, nullam Δ vobis detrimentum reportant ; 
sed sive dizeritis, sive tacueritis, rationem illie Ju- 
üei reddent : quemobrem nihil illis vestra nocent 
verbe. Sin autem (falso a vobis dicuntur, illi quidem 
iecrem etiam reportant, sine eausa contumeliis affe- 
di; vos vero vobis ipsis hinc damnum infertis. De 
vobis vero non ita res labet; sed sive vera, sive 
hisa sint, qux adversus illos dicuntur, hoc ipso, 
qud illis maledicitis, vos ipsos Iditis. Quid ita? 
(woniam si vera quidem fuerint, vobis nihilominus 
wocelis, judicium de magistris ferentes, et ordinem 
üsturbantes ; nam si de fratre judicare non oportet, 
gulto rainus de magistro : sin autem falsa, intolera- 
Me omnino supplicium ae poena erit. De omni enim 
verbe otios0 rationem reddctis ( Matth. 19. 56). Quam- 
eem vestra causa omnia facimus ac laboramus. 
Gelerum, quod dicebam, nemo lizec examinat, nemo 
in his curiose satagit, nemo quidquam horum sibi 
ipsi dicit. Vultis et alia addam ? Omuis ex vobis, qui 
wn renuntiat, inquit Christus, omnibus que possidet, 
800 e&t me dignus (Luc. 14. 55). Quid vero , ubi in- 
quii, Difücile est divitem intrare in. reguum celorum 
Uluih. 19. 93) * quid vero, cum inquit, Ve vobis di- 
Wühs, quia. habetis consolationem vestram (Luc. 6. 
34)! Nemo hoc perpendit, nemo cogitat, nemo ε6- 
eum ipse rationes subducit, scd tantum in res alienas 
vehementes sumus. At hoc nihil aliud est, quam par- 
lcpes eriminum fleri. Verum, ut praterea vestra 
Gt&, quibus criminibus aflines esse sacerdotes di- 
οἷ, e diluam, audite : hanc enim de illis opinio- 
nem induisse, nimirum lilos violare legem Dei, non 
kte habet ad improbitatem momentum. Age igitur, 
ila espeadamus. Dixit Christus, Nolite possidere 
(riw, neque argenium, neque duas tunicas, neque 
Celcermenta, non zonam, non virgam ( Matth. 10. 9). 
Quid igitur? dic mihi : num Petrus contra przceptum 
liciebat ? quomodo enim non, cum et zonam haberet 
et vestimentum et calceamenta ? audi enim angeli ad 
ipmm verba, Precingere, et calcea te caligas uas 
! Ad, 19. 8). Quamquam hujusmodi caleeorum ne 
ΒΩ [82 tunc quidem aderat nccessitas : nam illo qui: 
den tempore vcl nudis ire pedibus licet : hieme tan- 
Um necessarii sunt : attamen caligas habuit. Quid 
Vero Paulus ? Cum ad Timotheum scribens dixisset, 
Fiume ante. hiemem venire (9. Tim. ἃ. 21) , deinde 
Twandata dat, atque. inquit, Penulam , quam reliqui 
TFrode apud Curpum , veuiens affer tecum , ei libros , 
Warme autem: membranas ( 1b. v. 15). En penulam 
Imenoravit, nec quisquam dixerit, aliam illi non fuis- 
we, quam gestaret. Etenim si omnino solitus erat 
Witt gesare, sopervacaneum plane erat ut ἰδ. affer- 
Weir jubere : sin autem fleri nequit, quin gestarit, 
Alium qnoque illi fuisse manifestum est. Quid vero, 
Qd iatcgrum biennium in mercenario laburc. con- 
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tinuit* Ergo repagnavit Christo vas illud electionis, 
ille qui dicebat, Vivo antem jam non ego, wivit vero 
in me Cliristus ( Gal. 2. 90) * ille de quo testificatus 
est Christus, ita dicens, Quoniam vas electionis est mihi 
iste (Act.8.15)? Oportcebat vos in hac dubitatione relin- 
quere, nullamque afferre quzestionis explicationem , 
sed hanc a vobis perma exigere pro ea, qua in 
Scripturis utimini, negligentia : inde cniin omnia 
μα". exsistunt. Propterea in aliorum peccatis acerbi 
inquisitores sumus, de nostris autem ne cogitamus 
quidem, quoniam Scripturas non tenemus, quoniam 
in divinis legibus non erudimur. Erat igitur hzc a 
vobis poena repetenda. Sed quid agam ? ater sum : 
multa etiam ultra , quam oportet , filiis gratificantur 
patres, dum paterna ipsorum incalescunt viscera ; et 
si filium tristem ac tabescentem videant, ipsos quoque 
plus quam illum pungit dolor, nec quiescunt, donec 
moeroris causam sustulerint. Czeterum licet. hoc eve- 
nerit, licet paulisper vos merere siverim ex eo quod 
non acceperitis ; nimirum, ut bene nunc accipiatis. 
6. Quid igitur dicendum est? Non repugnant, absit, 
sed valde consentiunt cum prieceptis Christi : przece- 
pta enim illa ad tempus erant et non perpetua. Neque 
id ex conjectura, sed ex divinis Scripturis dico. Quo- 
modo? Narrat Lucas dixisse Christum discipulis , 
Quando misi vos sine sacculo el pera et sona et calcea- 
mentis, numquid aliquid defuit vobis? At illi dixerunt , 
Nihil (Luc. 22. 55. 56). Ergo posthac vobis comparate. 
Sed quid facto opus fuit? dic mihi ; unam habere 
tunicam ? Quid ergo? cum lavanda hzc erat, domi 
nudum sedere oportuit , vel nudum circumire neces- 
sitate invitante , nullamque decori habere rationem ? 
Cogita, cujusmodi id fuisset, Paulum qui orbein ter- 
rarum idco peragrabat, ut tot przeclara opera ederet, 
iuopia vestis coactum domi sedere, ac tantis rebus 
impedimentum afferri. Quid vero , si vehemens in- 
gruisset hiems, ac pluisset aut etiam conglaciasset , 
quomodo eam siccare licuisset? num rursus nudum 
sedere oportuit? quid vero, si frigoris vi corpus col- 
laberetur , num tabescendum fuit atque obmutescen- 
dum? Ne enim putes adaimantina illis fuisse corpora : 
audi quid de Timotheo dicat, Modico vino utere propter 
stomachum tium, et (requentes twas infirmitates (1. Tim. 
b. 95); ac rursus de altero, Necessarium existintawi 
miltere ad vos vestrum apostolum, et ministrum necessi- 
tatis meg. Nam et infirmatus est usque ad mortem : sed 
Deus miserius. est ejus : non solum autem ejus , verum - 
eliam et mei (Philipp. 2. 25. 21). ltaque cuivis morbo 
atque invaletudiui erant expositi. Quid igitur? pereun- 
dumne illis erat? Nequaquam. Quid igitur causae tunc 
fuit cur id przciperet? Potentiam suam volebat osten. 
dere, idque postca etiam przestari a se posse. Cur non 
prestitit? Multo erant hi admirabiliores lsraelitis , 
quorum tamen neque calcei ncque vestes usu consu. 
mebantur : quamquam solitudinem illam peragrarept, 
ubi ardentiores incidebant solis radii , qui vel lapides: 
ipsos possent in cinerem verterc. Qua igitur de causa 
hoc fecit? Tui causa. Nam quoniam futurum crat , ui 
non perpetuo valeres , scd. vulneca. accigetes, Wo 
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pterea facultatem tibi medicamentorum parandorum 
prebuit : quod hinc satis constare polest. Dic enim 
mibi, annor. ipse poterat illos nutrire? quomodo qui 
tibi prevaricanti dedit, Paulo non daret? qui fsraelitis 
dedit murmuratoribus , scortatoribus, idololatris , 
nonne mulio magis Petro permitteret , qui omnia 
propter ipsum reliquerat? qui sceleratis hominibus 
potestatem habendi fecit , non multo magis Joanni 
gratificaretur , qui ejus causa patrem quoque ipsum 
reliquerat? Attamen noluit , sed per te ipsos nutrit, 
ut tu sanctificeris. Et animadverte mihi benignitatis 
exsuperantiam. Voluit discipulos suos egere , ut tu 
aliquantulum respirares. Sed si illos nullius indigos 
pr:estitisset, inquit, multo sane admirabiliores futuri 
erant , multo clariores. At saluti tux subsidium de- 
tractum esset. Noluit igitur illos fieri admirabiles, sed 
maluit indigere , ut tu salutem nanciscaris , et egere 
illos passus est , ut tu salutem consequi posses. Non 
enim xque se venerandum przbet doctor qui accipit ; 
sed ille potissimum honore afficitur, qui non accipit : 
verum interea non juvatur discipulus, sed fructum 
amittit. Vides sapientiam hominum amantis Dei? Nain 
quemadmodum ipse propriam gloriam non quaesivit, 
nec sua spectavit, sed cum in gloria esset, voluit tua 
causa vilis fleri ; idem etiam in doctoribus servavit ; 
"ut cum eos venerandos prxstare posset, maluerit 
abjectos esse tua causa , ut tu haberes unde ditesce- 
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res : ut abundarcs enim in spiritualibus, preptcrea 
ille eget in iis, qu:e ad hanc vitam pertinent. Potuisse 
igitur Deum illos nullius indigos praestare , multis 
argumentis docui : tua tamen causa in egestate reli- 
clos esse similiter ostensum est. Hxc igitur cogno- 
scentes, uon ad accusationes, sed ad beneficia confe- 
renda nos convertamus : non aliorum mala curiose 
scrutemur, sed nostra recenseamus : aliorum benefa- 
cla cogitemus, dc nostris autem peccatis recogitemus, 
atque ita placebimus Deo. Nam qui aliorum quidem 
peccata videt , et sua recte facta , duplex damnum 
reportat : his enim in arrogantiam tollitur , illis im 
negligentiam incidit. Dum enün cogitabit illum atque 
illum peccasse, facile et ipse peccabit : dum cogitabit 
se bene officio functum , facile superbia efferetur. At 
qui sua quidem recte facta oblivioni mandat , sola 
autem peccata aspectat , aliorum vero non peccata , 
sed virtuti consentaneas actiones studiose scrutatur , 
multis modis lucrum faciet. Quomodo, audi. Nam 
cum illum recte se gessisse viderit, z:emulatione ad 
imitandum movelur; cum se peccasse animadverte- 
rit, demittel animum, ac inodestiam tuebitur. [Linc 
rationem si teneamus, atque hoc inodo nostra dispo- 

n3mus, promissa poterimus consequi bona , gratia el 

benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui cut Patre 

οἱ Spiritu sancto gloria , imperium , lionor , nunc οἱ 

semper , et in szcula seculorum, Amen. 


—— Ó————— Á———————————ÁM RUP t 


HOMILIA X. 


Car. 3. v. 1. De catero, fratres mei , gaudete in Do- 
mino. Eadem vobis scribere mihi quidem non pigrum, 
vobis autem tulum. 2. Videle canes , videte malos 
operarios , videle concisionem. S. Nos enim sumus 
circumcisio , qui spirilu Deo servimus , et gloriamur 
in Christo Jesu, et non in carne fiduciam habentes. 
1. Morores et sollicitudines , cum prxter modum 

animam disirabunt , suo robore illam privant. Pro- 

pterea Paulus etiam , cum Philippenses in magno 
moaorore essent, eos excitat et relevat. Morebant 
autem , quod quomodo se res Pauli haberent ignora- 
baut ; meerebant, quod ipsum obiisse existimabant ; 
morebant ob przdicationem , ob Epaphroditum. lgi- 
tur de oninibus his rebus animum illis explens, sub- 
jungit : De catero, fratres mei, gaudete. Non habetis, 
inquit, posthac, cur mereatis : habetis Epaphroditum, 
ob quem dolebats; habetis Timotheum; ego etiam 
advenio : evangelium procedit. Quid jam vobis deficit? 
Gaudete. Ac Galatas quidem filios vocat (Gal. 4. 19), 
lios autem fratres. Nam quotiescumque vel corrigere 
aliquid vult vel vehementem amoris affectum osten- 
dere, filios vocat : ac cum plus honoris iis, quibuscum 
verba facit, habendum est, fratres. De cetero, fratres 
mei , inquit, gaudete in Domino. Recte dixit, In Do- 
mino , non mundano gaudio : uam hoc non est gau- 

dere. Arumnz , inquit, qux: secundum Christum , 

ipse gaudium habent. Eadem vobis scribere mihi qui- 

dem non pigrum , vobis autem tutum. Videte canes. 


Vides non ipso exordio inductam esse admonitionem, 
e 


Sed postquam illos multis nominibus laudavit , post- 
quàm suspexit, tunc hoc facit, ac rursus etiam laudat. 
Videbatur enim hoc orationis genus esse molestiis : 
quamobrem undique lenit. Quos autem dicit canes! 
liic erant aliqui, quos in omuibus epistolis subindical, 
Judzi, impuri, exsecrandi, turpis lucri et principalus 
cupidi, qui cum multos ex fidelibus ad se allicere vel- 
lent, et Christianismum et Judaismum prxedicabant, 
corrumpentes evangelium. Quoniam igiLur difficiles 
ad deprehendendum eraut , propterea inquit, Videt 
canes. ]am non Judii sunt lilii. Olim isto canum m- 
mine ethnici vocabantur, nunc autem illi. Cur? Quo- 
niam , quemadmodum ethnici et a Deo et a Chrislo 
alieni erant, ita Judzi nunc se abalienaverunt : atqui 
hinc illorum impudentiam et improbitatem, magnat 
que a filiis disjunetionem ac dissidium ob oculos 
ponit. Nám olim quidem ethnicos vocalos esse canes, 
audi quid Clanan:zea dicat : Etiam , Domine : nan t 
catelli edunt de micis, que cadunt de mensa dominorum 
suorum (Matth. 15. 27). Ceterum , ut neque lioc isli 
assequantur ; nam caues quidam sunt, qui cirea mel 
sam stant; addit hzc, quibus ipsos omnino abigal : 
Videte malos operarios. Ac mirifice dixit, Videte malot 
operarios : nam operantur quidem, inquit, se 

in partem ; opusque otio longe deterius est 

recte sunt constituta disjiciunt. Videte, ii 

sionem. llonorandum quiddam erat apud . 
cumcisio, quandoquidem et lex ei detedebe- “" 

tum circumcisione vilius crat. Etenim ut 
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μός ἔστι διδάσχαλος λαμδάνων, ἀλλ᾽ 
α τιμᾶται ὁ μὴ λαμδάνων " ἀλλ᾽ ὁ μα- 
ελεῖται, ἀλλὰ τὸν χαρπὸν ἐγχόπτεται. 
'ᾶν τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ; Ὥσπερ γὰρ 
XV τὴν ἰδίαν δόξαν ἐζήτησεν, οὐδὲ τὸ 
,δεν, ἀλλὰ ἐν δόξῃ ὧν εἵλετο ἀτιμασθῇ- 
 χαὶ ἐπὶ τῶν διδασχάλων " δυνάμενος 
& αἰδεσίμους, εἴλετο εἶναι εὐχαταφρο- 
ἵνα σὺ ἔχης χερδαίνειν, ἵνα σὺ ἔχῃς 
γὰρ σὺ εὐπορῆς ἐν τοῖς πνευματιχοῖς, 
νος ἀπορεῖ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς. Ὅτι τοί- 
τοιῖσαι αὐτοὺς ἀνενδεεῖς, ἔδειξε διὰ 
δὲ διχ σὲ ἀφίησιν αὐτοὺς iy ἐνδείᾳ 
Ὁ δείχνυται ὁμοίιυς. Ταῦτα οὖν εἰδότες, 
fopíac, ἀλλὰ πρὸς εὐποιίας τραπῶμεν " 
χαχὰ περιεργαζώμεθα,, ἀλλὰ τὰ ἡ μές 
ἀλογιζώμεθα " τὰ ἑτέρων χατορθώματα 
& ἡμέτερα ἁμαρτήματα ἀναλογιζώμε- 
; εὐαρεστήσομεν τῷ Θεῷ. Ὁ μὲν γὰρ 
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τὰ ἑτέρων ἁμαρτήματα ὁρῶν, xal τὰ αὑτοῦ xatop- 
θώματα, διπλῇ βλάπτεται" ἀπό τε γὰρ τούτων εἰς 
ἀπόνοιαν αἴρεται, ἀπό τε ἐχείνων εἰς ῥᾳθυμίαν ἐμπί- 
πτει. “Ὅταν γὰρ ἐννοήσῃ, ὅτι ὁ δεῖνα ἥμαρτεν, εὐκό- 
λως ἁμαρτήσει καὶ αὐτός" ὅταν ἐννοήσῃ, ὅτι αὐτὸς 
κατώρθωσεν, εὐχόλως ἀπονοεῖται. Ὁ δὲ τὰ μὲν αὐτοῦ 
χατορθώματα λήθῃ παραδιδοὺς, τὰ δὲ ἁμαρτήματα 
βλέπων μόνα. καὶ τὰ ἑτέρων ἁμαρτήματα μὴ περιερ- 
γαζόμενος, ἀλλὰ τὰ χατορθώματα, πολλὰ χερδανεῖ, 
Πῶς, ἄχουε" “Ὅταν ἴδῃ, ὅτι ὁ δεῖνα χατώρθωσε, πρὸς 
τὸν ἴσον αἴρεται ζῆλον ὅταν ἴδῃ, ὅτι αὐτὸς ἥμαρτε, 
ταπεινοφρονήσει xat μετριάσει. ᾽ν οὕτω ποιῶμεν, 
χαὶ οὕτω τὰ χαθ᾽ ἑαντοὺς οἰχονομῶχλεν, δυνησόμεθα 
τῶν ἐπηγγελμένων τυχεῖν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν, 





OMIAIA T'. 


δε.1.,»οἱ μου, χαίρετε ἐν Κυρίῳ" τὰ 
t* ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν οὐκ Óxvnpór. ὑμῖν 
c. Βιλέπετε τοὺς κύγας, BJAénsts 
c ἐργάτας, B.Aézece τὴν κατατομήν. 
ἐσμεν ἡ περιτομὴ, οἱ πγνεύματι 
ύοντες, καὶ καυχώμενοι ἐν Χριστῷ 
οὐχ ἐγ capxl πεποιθότες. 


4 xai αἱ φροντίδες, ὅταν πέρα τοῦ μέτρου 
τατείνωσι, τῆς οἰχείας αὐτὴν ἀποστε- 
᾿ς Διὰ τοῦτο xal ὁ Παῦλος τοὺς Φιλιπ- 
λλῇ ὄντας ἀθυμίᾳ ἀνίστησιν. Ἦσαν δὲ 
τὸ μὴ γινώσχειν πῶς τὰ χατὰ Παῦλον" 
ἰᾳ διὰ τὸ νομίζειν αὐτὸν ἤδη τετελευ- 
τὸ χήρυγμα, διὰ Ἐπαφρόδιτον. Ὑπὲρ 
ἄντων πληροφορῶν αὐτοὺς ἐπάγει - Τὸ 
dócAzol μου, χαίρετε. Οὐχ ἔχετε, 
ἰθυμία: ὑπόθεσιν" ἔχετε ᾿Επαφρόδιτον, 
* ἔχετε Τιμόθεον, ἔρχομαι χαγὼ, τὸ 
κιδίδωσι. Τί ὑμῖν λείπει λοιπόν ; Xal- 
; μὲν οὖν τέχνα χαλεῖ, τούτους δὲ ἀδελ-- 
μὲ» γὰρ f διορθοῦσθαί τι βούληται, ἣ 
ἐνδείξασθα:, τέχνα χαλεῖ " ὅταν δὲ μετὰ 
ἧς διαλέγηται, ἀδελφούς. Τὸ «Ἰοιπὸν, 
, φησὶ, χαίρετε ἐν Κυρίῳ. Καλῶς εἷ- 
ῳ, οὐ xatà τὸν χόσμον᾽ οὐχ ἔστι γὰρ 
Ὁ. Αἱ θλίψεις αὗται, φησὶν, αἱ χατὰ 
υδι χαράν. Τὰ αὐτὰ γράφειν vuv, 
ὀχνηρὸν, ὑμῖν δὲ ἀσταϊές. Βιέπετε 
Ὃρᾷς πῶς οὐχ ἐν ἀρχῇ τὴν παραΐνε- 
Ἅλ᾽ ὅτε αὐτοὺς πολλὰ ἐπήνεσεν, ὅτε 
ὅτε τοῦτο ποιεῖ, χαὶ πάλιν ἐπαιυξῖ, 
ὅτος φορτιχώτερος εἶναι ὁ λόγος * ὅθεν 
εν συσχιάζε:. Τίνας δέ φησ! χύνας ; 
y τινες, οὖς ἐν πάσαις ταῖς ἐπιστολαῖς 


αἰνίττεται, Ἰουδαῖοι μιαροὶ xal χατάπτυστοι, αἷσ- 
χροχερδεῖς χαὶ φίλαρχοι, ot βουλόμενος τῶν πιστῶν 
πολλοὺς παρασπάσαι, ἐχήῤυττον xal τὸν Χριστια- 
νισμὸν, xal τὸν Ἰουδαϊσμὸν, παραφθείροντες τὸ Εὐαγ- 
γέλιον. Ἐπεὶ οὖν ἦσαν δυσδιάγνωστοι, διὰ τοῦτό 
φησι" Βιλέπετε τοὺς κύνας. Οὐχέτι τέχνα Ἰουδαῖοι. 
Ποτὲ οἱ ἐθνιχοὶ τοῦτο ἐχαλοῦντο, νῦν δὲ ἐχεῖνοι, Διὰ 
τί ; Ὅτι ὥσπερ οἱ ἐθνιχοὶ χαὶ τοῦ Θεοῦ xal τοῦ Χρι- 
στοῦ ἀλλότριοι ἧσαν, οὕτω χαὶ οὗτοι γεγόνασι νῦν, 
xaX τὸ ἀναιδὲς αὐτῶν χαὶ τὸ ἱταμὸν ἐντεῦθεν παρ- 
ίστησι, xal τὴν πολλὴν πρὸς τέχνα διάστασιν. “Ὅτι 
γὰρ οἱ ἐθνιχοί ποτε χύνες ἐχαλοῦντο, ἄχουσον τῆς 
Χαναναίας, τί φησι Ναὶ, Κύριε" καὶ γὰρ τὰ 
κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὑτῶν. "Iva δὲ μηδὲ 
τοῦτο ἔχωσιν, ἐπειδὴ χαὶ χύνες εἰσὶν ἐπιτραπέζιοι, 
ἐπάγει, ὅθεν αὑτοὺς xaX ἀλλοτριοῖ, λέγων, B.Aéxecs 
τοὺς κακοὺς ἐργάτας. Καὶ θαυμαστῶς εἶπε, Β.16- 
X£t& τοὺς χαχοὺς ἐργάτας " ἐργάζονται μὲν γὰρ, 
φησὶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ χαχῷ, xai ἀργίας πολλῷ χεῖρον 
ἔργον, ἀνασπῶντες τὰ χαλῶς χείμενα, Βιλέπετε, 
φησὶ, τὴν κατατομήν. Σεμνὸν Tf» παρὰ Ἰονδαίοις 
τὸ τῆς περιτομῆς, ὅπου’ γε xal ὁ νόμος αὐτῇ ὑπεξ- 
ίστατο, χαὶ τὸ σάδδατον fjv εὐτελέστερον αὐτῆς. Ἵνα 
μὲν γὰρ περιτομὴ γένηται, ἐλύετο aá66axov * ἵνα 
δὲ σάδδατον φυλαχθῇ,, οὐδέποτε ἐλύετο ἡ περιτομή. 
Καὶ θέα “μοι τὴν τοῦ Θεοῦ oixovoplav * αὕτη ἡ τοῦ 
ca66ázou αἰδεσιμωτέρα,, εὑρίσχεται ἕν τισι χρόνοις 
[μὴ] παραλειφθεῖσα. Ὅταν οὖν αὐτὴ λύηται, πολλῷ 
μᾶλλον τὸ σάδδατον. Διὰ τοῦτο τὸ ὄνομα αὐτῆς ὁ 
Παῦλος χατατέμνει, xal φησι" Βιέπετε τὴν xata- 
τομήν. Καὶ οὐχ eUxev, ὅτι χαχὸν 4 περιτομὴ, πε- 
οἱ ττὸν ἡ περιτομὴ, ἵνα μὴ chen τοὺς ἄνδρας, ἀλλὰ 


45] 
σοφώτερον αὐτὸ [810] οἰχονομεῖ, τοῦ μὲν πράγμα- 
τος ἀπάγων, τῷ δὲ ῥήματι χαριζόμενος, μᾶλλον δὲ 
καὶ τῷ πράγματι σπουδαιότερον. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐπὶ Γαλα- 
τῶν οὕτως. Ἐπειδὴ γὰρ. πολλὴ νόσος ἦν &xet, γυμνῇ 
τῇ χεφαλῇ λοιπὸν μετὰ πολλῆς τῆς αὐθεντίας ἐπάγει 
τὴν τομήν * ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ οὐδὲν τοιοῦτον clp- 
γάσαντο, αὐτοῖς χαρίζεται τὴν ἀπὸ τῆς προσηγορίας 
ἡδονήν * χἀχείνους ἐχδάλλει, χαὶ τούτους, xal φησι" 
BAézsts τὴν κατατομήν. Ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἡ 
περιτομή. Πὼς ; Οἱ πνεύματι Θεῷ Aacpsvorcec, 
καὶ οὐκ ὃν capxl πεποιθότες. Οὐχ εἶπεν, ὅτι δοχυ- 
μάζομεν ἐχείνην τὴν περιτομὴν, χαὶ ταύτην, τίς 
ἐστιν ἀμείνων, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ ὀνόματος αὐτῇ μετ- 
ἐδωχεν" ἀλλὰ τί φησιν : 'H περιτομὴ ἐχείνη χατατο- 
μή ἐστι. Διὰ τί; Οὐδὲν γὰρ ἄλλο ποιοῦσιν, ἣ τὴν 
σάρχα χατατέμνουσιν. Ὅταν γὰρ μὴ f] νόμιμον τὸ 
γινόμενον, οὐδὲν ἄλλο f] σαρχὸς τομὴ ἐστι καὶ χατατο- 
pH. Ἢ οὖν διὰ τοῦτο οὕτως αὐτὴν εἶπεν, f] ὅτι τὴν 
Ἐχχλησίαν ἐπειρῶντο χατατέμνειν. Καὶ ἡμεῖς 
δὲ χατατομὴν λέγομεν ἐπὶ τῶν εἰχῆ xal ἁπλῶς xai 
ἄνευ τέχνης τοῦτο ποιούντων. Εἰ γὰρ δεῖ περιτομὴν 
ζητῆσαι, φησὶ, παρ’ ἡμῖν ταύτην ἂν εὑρήσετε. Οἱ 
πγεύματι Θεῷ JAacpsbortec * τουτέστιν, ol πνευμα- 
τιχῶς λατρεύοντες. 


β΄. Εἰπὶ γάρ μοι, τέ βέλτιον, ψυχὴ ἣ σῶμα; Δῆλον 
ὅτι ψυχή. Οὐχοῦν χαὶ ἡ περιτομὴ ἐχείνη οὐ βελτίων, 
ἀλλ᾽ αὕτη μόνη ἐστὶ περιτομή. Ἕως μὲν γὰρ ὃ 
τύπος εἰστήχει, εἰχότως χατὰ σύγχρισιν προῆγε, Τὸ 
περιτετ μήσθωι, γράφων, τὴν ἀχροδυστίαν τῆς χαρ- 
δίας ὑμῶν, Οὕτω χαὶ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους Ἐπι- 
στολῇ ἀναιρεῖ αὐτὴν, λέγων * Οὐ γὰρ ὁ ἐν τῷ ga- 
γερῷ Ἰουδαῖός ἐστιν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φαγερῷ 
ἐν σαρκὶ περιτομὴ, AAA ὁ ἐν τῷ χρυπτῷ "Iov- 
δαῖος, χαὶ περιτομὴ καρδίας ἐν πγεύματι, οὗ 
γράμματι. Λοιπὸν δὲ χαὶ τοῦ ὀνόματος αὐτὴν ἀπο- 
στερεξ, Οὐδὲ ἔστι περιτομὴ, φησί. Καὶ γὰρ ὁ τύπος, 
ἕως ἂν μέλλῃ ἔρχεσθαι fj ἀλήθεια, χαλεῖται τοῦτο " 
ἐπειδὰν δὲ ἔλθῃ ἡ ἀλήθεια, οὐχέτι χαλεῖται, Οἷον 
ἐπὶ σχιαγραφίας " ὑπέγραφέ τις βασιλέα σχιαγρα- 
φῶν * ἕως ἂν οὐχ ἐπάγηται τὰ ἄνθη, οὐ λέγεται βα- 
σιλεύς * ἐπειδὰν δὲ ἐπιτεθῇ, χρύπτεται μὲν τῇ ἀλγ- 
θείᾳ ὁ τύπος, χαὶ οὐ φαίνεται " τότε δὲ χαὶ λέγομεν, 
Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἐν ἡμῖν γάρ ἔστιν ἡ 
f&pitogh, ἀλλ᾽, Ἡμεῖς ἐσμεν" εἰχότως. Τοῦτο γάρ 
ἐστιν ἄνθρωπος, ἡ περιτομὴ ἡ ἐνάρετος, τοῦτό 
ἔστιν ἀληθῶς ἄνθρωπος. Ἐν ἐχείνοις δὲ οὐχ εἶπεν 
οὕτως, ἀλδὰ, Βλέπετε τὴν κατατομήν " αὐτοὶ γὰρ 
λοιπὸν ἐν ἀπωλείᾳ ἦσαν xal χαχίᾳ. Εἶτα δηλῶν ὅτι 
οὐχέτι ἐν σώματι γίνεται f) περιτομὴ, ἀλλ᾽ ἐν χαρ- 
δίς, φησί" Καὶ οὐκ ἐν σαρκὶ πεποιθότες, καίπερ 
ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν, καὶ ἐν σαρχί. Τί λέ- 
γει ἐνταῦθα Πεποίθησιν, χαὶ Ἐν σαρχί; Καύ- 
χῆσιν, παῤῥησίαν, σεμνολόγημα * χαὶ χαλῶς 
πκοῦτο προσέθηχεν. Εἰ μὲν γὰρ ἐξ ἐθνῶν ὧν 
χατηγόρει τῆς περιτομῆς, οὐ τῆς περιτομῆς δὲ 
μόνον, ἀλλὰ xoi τῶν ἀχαίρως αὐτὴν [377] μετα- 
χειριζόντων, ἔδοξεν ἂν, ὡς ἀπεστερημένος -ἧς τοῦ 
ἰουδαϊσμοῦ εὐγενείας, κατατρέχειν αὐτῆς, ὡς οὐχ 
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εἰδὼς τὰ σεμνὰ, οὐδὲ μετεσχηκὼς αὐτῶν * νῦν δὲ ὁ 
μετασχὼν xal χατηγορῶν, οὐ δυὰ τοῦτο κατηγορεῖ, 
ὡς οὐ μετασχὼν, ἀλλ᾽ ὡς χατεγνωχὼς, οὗ δι᾽ ἄγ- 
νοίαν, ἀλλὰ δι᾽ ἐπίγνωσιν μάλιστα. Ὅρα οὖν τί 
φησι xal ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας, ἐμπεσὼν εἰς ἀνάγχην 
τοῦ μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ εἰπεῖν, πῶς xol οὕτω xal 
ταπεινοφροσύνην ἐνδείχνυται ^ Ἡχρύσαεα γὰρ, 
φησὶ, τὴν ἐμὴν ἀνασεροφήν ποτε ἐν τῷ "ovéat- 
σμῷ " xal πάλιν ἐνταῦθα, Εἴ εἰς δοχεῖ &AAoc πε- 
ποιθέναι ἐν σαρκὶ, ἐγὼ μᾶ.1λ:ον * καὶ εὐθέως ἐπ- 
ἦγαγεν * 'Εθραῖος ἐξ ᾿Ἑδραίων. Οὐκ εἶπε τοῦτα᾽ 
προηγουμένως, ἀλλὰ μετὰ τὸ εἰπεῖν, Εἴ τις ἄλιλος, 
δειχνὺς τὴν ἀνάγχην, δειχνὺς ὅτι δι' ἐκείνονς ἔλεγεν. 
Εἰ πεποίθατε, φησὶ, χαγὼ μᾶ.1.1ον. Τοῦτο νῦν λέγω, 
ἐπεὶ ἐσιώπων. Kat ὅρα τὸ ἀνεπαχθὲς τῶν ἐλέγχων * 
τὸ γὰρ μὴ ὀνομαστὶ τοῦτο ποιεῖ, χἀχείνοις ἐδίδου 
χώραν ἀναδραμεῖν. Εἴ τις δοκεῖ πεποιθέναι. Καὶ 
καλῶς εἶπε, Δοχεῖ, ἣ ὡς οὐχ ἐχόντων τοσαύτην πε- 
ποίθησιν, ἣ ὡς τῆς πεποιθήσεως ἐχεένης oüx ὄντως 
πεποιθήσεως οὔσης " πάντα γὰρ ἀνάγχης ἦν, οὐ 
προαιρέσεως. Περιτομὴ ὀχταήμερος. Καὶ πρῶτον 
τίθησιν ὃ μάλιστα ηὔχουν, τὸ τῆς περιτομῆς 7 εἶτα, 
'Ex γένους "loparjA. Τὰ ἀμφότερα ἔδειξεν, ὅτι οὐ 
προσήλυτος, οὔτε ἐκ προσηλύτων. ᾿Απὸ μὲν γὰρ τοῦ 
ὀχταήμερος περιτμηθῆνα:ι, οὐχὶ προσήλυτος * ἀπὸ ἣ 
δὲ τοῦ, "Ex γένους Ἰσραὴ.1, οὐδὲ προσνηλύτων γο- 
νέων. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ νομίσῃς, ὅτι, Ἐκ γένους Ἰσραὴ1, 
àx τῶν δέχα φυλῶν, φησὶ, dvnc Βενιαμίψ᾽ " stt 
τοῦ δοχιμωτέρου μέρους * τὰ γὰρ τῶν ἱερέων ἐν τῷ 
χλήρῳ ταύτης ἦν τῆς φυλῆς. 'Εδραῖος ἐξ 'Εδραίων. 
Ἐντεῦθεν δείχνυσιν, ὅτι οὐχὶ προσήλυτος, ἀλλ᾽ 
ἄνωθεν τῶν εὐδοχίμων Ἰουδαίων. Ἐνῆν μὲν yàg 
εἶνα! τοῦ Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ oüx 'EGpaiow ἐξ “Ἑδραίων. 
Πολλοὶ γὰρ xai διέφθειρον ἔδη τὸ πρᾶγμα, καὶ τῆς 
γλώσσης ἦσαν ἀμύητοι, ἑτέροις μιγνύμενοι ἔθνεσιν. 
Ἢ τοῦτο οὖν, ἢ τὴν πολλὴν εὐγένειαν δείχνυσιν 
ἐντεῦθεν. Κατὰ γόμο» Φαρισαῖος. "Ἔρχεται λοιπὸν 
tl; τὰ τῆς αὑτοῦ προαιρέσεως " ἐχεῖνα γὰρ πάντα 
ἀπροαίρετα. Καὶ γὰρ τὸ περιτμηθῆναι οὐχ αὐτοῦ͵ 
xaX τὸ, 'Ex γέγους Ἰσραὴ.1, καὶ τὸ, Ἐκ φυιϊῆς Be- 
ψιαμίν᾽" ὥστε χαὶ ἐκ τούτων μᾶλλον πλεονεχτεῖ, εἰ 
xai τὰ μάλιστα ἐχοινώνουν αὐτῷ πολλοί. Ποῦ οὖν τὸ, 
Μα.1.ον ; Μάλιστα μὲν xal ἐν τούτῳ τῷ μὴ προῦ- 
ἦλυτον εἶναι, xal τῷ Ex τῆς δοχιμιυτάτης φυλῆς, x2i 


. τῷ ἄνωθεν Ex προγόνων, ἅπερ οὐ πολλοὶ εἶχον " ἀλλ᾽, 


ἐπειδὴ πάντα ἀπροαίρετα, ἔρχεται εἰς τὰ τῆς προαι- 
ρέσεως, ὅπου τὸ, Μα.1.:ον, ἐστί. Κατὰ νόμον dapi- 
σαῖος, κατὰ CrAov διώχων τὴν [278] 'ExxAnciar. 
Τοὐτόφησι, διότι οὐχ ἀρχεῖ δεῖξαι τὸ, Ma.Llor, μόνον 
ἐχεῖνο * ἔστι γὰρ xaX Φαρισαῖον εἶναι, xal μὴ σφόδρε 
ζηλωτήν. Κατὰ δικαιοσύνην. “Ἐπειδὴ ἔνι! 

δυνον εἶναι, ἢ φιλαρχίας ἕνεχεν τοῦτο ποιεὶ 

οὗ τῷ νόμῳ ζηλοῦντα, ὅπερ ἐποίουν ol ἀρ) 

᾿Αλλ αὐτὸς οὐ τοιοῦτος * ἀλλὰ, Κατὰ δικαιο 

τὴν ἐν νόμῳ γεγόμενος ἄμεμπτος. El τοῖν 
εὐγενείας ἕνεχεν, xal προθυμίας, καὶ τρόπι 

βίου πάντων ἐχράτουν, τίνος ἕνεχεν τὰ 
ἐχεῖνα εἴασα, φησὶν, ἀλλ᾽ ἣ διὰ τὸ μείζονα εὖ; 
κοῦ Χριστοῦ, καὶ πολλῷ μείζονα ; Διὸ ἐπήγαγεν. 


Geret, salvebatur sabbatem : numquam vero ut sab- 
betum servaretur, sotvebatur cireumcisio. Atque con- 
sidera mihi Dei dispensationem : liec quz mjorem 
φοραὶ sabbatem habcbat venerationem invenitur qui- 
besdam temporibus omissa. Cum igitur ipsa soluta 
sit, multo magis sabbutum. Ideo Paulus ip.ius nomen 
rsseest , et inquit, Videte concisionem. Neque dixit , 
Wsluma est circumcisio, Superracua est circumcisio, 
ae viros istos pungeret, sed sapientius idem molitur, 
are quidem ipsa abdwcens , nomen autem illis gra- 
tiéestus ; vel potius rem quoque ipsam studiosius. 
Yerum non ita erga Galatas , sed longe secus. Nam 
quoniam ibi magnas eral morbus , audacter magna 
eem anctoritate secat : hic vero, quoniam nihil ejus- 
medi admisersnt , ipsis eam qux ex vocabulo vola- 
potem gratifleatar , hes interea et illos abigens , et 
inquit, Videte concisionem. Nam nos sumus circumcisio. 
Qumnedo? Qui spiritu Deo servimus , et non in carne 
Maciam habentes. Non dixit, Examinemus circumci- 
seem illam et hanc, utra sit melior ; sed ne nominis 
quidem illam participat , sed quid inquit * Circumci- 
s illa concisio est. Quare? Nihil enim aliud faciunt, 
qum qaod carnem concidunt. Quando cnim quod fit, 
kgitimum non est, nihil aliud quam carnis sectio est 
εἰ eoncisio. Vel igitur ob lianc causam ita illam ap- 
ματι ; vel qued Ecclesiam concidere aggrederentur. 
Nm οἱ nos concisionis nomine utimur in iis, qui te- 
mere οἱ sine arte hoc faciunt. Nam si circumcisio 
querenda est , inquit , apud nos eam invenietis. Qui 
spritu Doo servimus , id est , qui spiritualiter servi- 
ne. 

2. Die enim mihi, utrum melius, anima an corpus ἢ 
Eridentor anima. lgitur circunicisio illa non est me- 
bw; quinimo &zc sola ciroumcisio est. Etenim 
quadiu quidem typus manebat, merito comparatiord 
heus erat ; Ui circumcidotur, inquit, praputium cor- 
és μεμτὶ (Jer. ἃ. ἃ). lta et in. Epistola ad Romanos 
ipm tollit his verbis : Non enim qui in manifesto, 
indus est, neque qua in mani(esto in carne, circumci- 
δι, sed qui in abscondito Judeus, et circumcisio cordis 
ia spiritu, non. Bra (Bom. 2. 98). Nunc vero et ι.0- 
iae jam illam privat, negxtque circumcisionem 
eue. Nam typus quidcm , donec ventura est verias , 
wm rei namine vocatur; postquam vero advenit 
writa&, non amplius. Simile quiddam evenit iu de- 
lassta pictura : delincavit quispiom rcgem : linea- 
Mela ilia adombrats, quamdin pigmentorum flos se 
hesaepertu men dot, regem non vocamus; at ubi 
is esjer accessit , obscuratur veritate typus, neque 
ageret : 4uneque dithnus, Ecce munc ex rex. 
Nee dicit, In. nobis enim est circumcisio, sed, Nos 
amas; a£ morito quidem. Hoc euim est homo, cir- 
canoe viru congruens; hoe ost vese homo. in 
lu autem non dixit sic, sed, Videte concionem : 
iti enim posthac versantur in interitu ac vitio. Beinde 
Micadens non amplius in corperc (leri circumcisio- 
ΝΒ, sed in corde, inquil: K4 nen in carne Ádaciam 
lsbentes ; 4. quemquam οἱ ego hebcam coufidontiam in 
ury. Quid dicit boc loco, Confide uiam, et, In carne ? 
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Nempe gloriationem , plenam fidentis , et gravem 
orationem : ac scite istud addidit. Nam si fuisset 
ellinicus et accusaret. circumcisionem, neque cir. 
cumcisionem solum , sed cos qui intempestive ipsam 
reciperent ; videretur sane ideo in illam irruere, quod 
nobilitatis, qu: Judaismi erat propria, expers esset , 
quod przclara illa et majestatis pleua ignoraret, ne- 
que ipsorum esset particeps : nunc vero qui parti- 
ceps est, et repreliendit, cerle non ita reprehendil » 
tamquam is qui non sit. particeps, sed laniquam qui 
condemnavcrit, non ex ignorantia, sed maxime ex 
cognitione. Vide igitur, quid dicat in Epistola ad Ga- 
latas, cuim incidisset in necessitatem magua de se 
ipso dicendi, quomodo et humilitatem prz sc ferat : 
Audivistis enim, inquit, conversationem meam aiiguaudo 
in Judaismo (Gal. 4. 15); et rursus hic, Si quis alius 
videtur confidere in carne, ego magis ; ac statim ad- 
junxit, Hebreus ex Hebrais. Non hoc tamquam id 
quod sibi per se propositum essct, initio dixit, sed 
postquam dixerat, Si quis alius, ostendeus necessi- 
tatem, illorumque causa hxc a se dici. Si confiditis, 
inquit, Ego magis. Hoc nunc necessario dico, alioqui 
lacuissem. Attende vcro. quomodo in arguendo vitet 
odiam, dum non nominatim arguit , et illis locum se 
recipiendi dat. Si quis videtur confidere. Et recte dixit, 
Videtur, vel quod tantum fidenti;» nou haberent ; vel 
quod vera fiJentia non esset : omne enim hoc nc- 
cessitatis erat , non electionis, 5. Circumcisus octato 
die. Primum ponit quod maxime optabant, id est 
circumcisionem ; deinde illud, Ez genere lsrael. 
Utraque hzc ostendit, neque proselytum se esse, ne- 
que ex proselytis oriundum. Nam ex eo, quod octavo 
die cireumcisus sit, ostenditur non esse proselytum ; 
ex eo autem, quod ex genere Israel, ostenditur neque 
ex parentibus proselytis esse ortum. Dcinde ne pu- 
tes, Ez genere Israel , hoc signiflcare esse ipsum ex 
decem tribubus, inquit , De tribu Benjamin; perinde 
ac si diceret, Ex probatiore parte : nam quz sacer- 
dotum erant, ii sorte erant hujus tribus. Hebraeus ex 
llcbreis. Hinc ostendit se non esse proselytuin , scd 
antiquitus ex claris Judzeis : poterat enim quis Israelita 
esse, ncc taraen lHebreus ex Hebraeis : multi enim 
jam et rem ipsam corroperant, et linguam non teue- 
bant, aliis adniixti gentibus. Vel hoc igitur, vcl ma- 
gnam nobilitatem bine demonstrat. Secundum legem 
Pharisirus. Accedit deinde ad ea , quz ad institutum 
suum pertinebant : superiora cnim omnia non erant 
consilii vel electionis. Neque enim suum opus erat, 
circeumcisum esse, aut ex genere Israel , aut ex tribu 
Benjamin. Ex his ergo magis excellebat, etsi in hac 
re multos habebat socios. Quid ergo est illud, Magis? 
Certe in hoc excellebat, quod non erat proselytus, 
quod erat ex probatissima tribu, quodque antiquitus 
id haberet a majoribus , qu:e quidem non multi lia- 
bebant. Sed quoniam hxc oinnia ab electione sua 
minime profecta fuerant, accedit ad ea qu: ipsius 
secte sunt , ubi elucet. illud, Magis secundum legem 
Pharisceus , 6. secundum emulationem persequens Ec- 
clesiam. Addit hoc, quoniam illnd solim non satis 


959 
erat ad probandum illud, Magis : nam licet Phari- | 
&»um eliam esse, nec tamen vehementi zelo aflici. 
Secundum justitiam. Fieri enim potest ut quis pericula 
contemnat ex priacipatus amore, ut principes sacer- 
dotum faciebant , non autem ex legis studio. llle au- 
tem non talis erat, sed, Secundum justitiam , inquit , 
qu& in lege est, conversatus sine querela. aque si et 
nobilitatis ergo et studii alacritatisque et morum et 
vita omnes antecellebam , cur przclara illa dimise- 
rin , inquit, nisi quod ea, qux Christi sunt, repere- 
rim maiora, ac longe quidem majora? Quamobrem 
addidit : 7. Sed qu& mihi fuerunt lucra, hec arbitratus 
sum propter Christum detrimenta. 

$. Amor pecunie exagitatur. — Paulus quidem lianc 
vit: rationem adeo exquisitam οἱ ab ineunte :elate 
susceptam, tautam nobilitatem, tanta pericula, tantas 
insidias, labores , studia projecit ac damna putavit , 
cum antea lucra essent, ut Christum lucraretur ; nos 
vero neque pecuniam contemnimus, ut Christum lu— 
cremur, sed malumus futurz vitz jacturam facere , 
quam przsentium rerum : quamquam hzc nihil aliud 
sunt quam damnum. Cedo enim sigillatim expenda- 
mus ea, qu in. divitiis insunt : annon damnum cen- 
seri illud debet, quod laborem ingentem liabet , lu- 
erum vero nullum? Quid enim, dic mihi, utilitatis ex 
multis ac pretiosis vestibus? atque istis induti quid 
lucri facimus? Nihil plane, sed damnum dumtaxat 
reportamus. Quomodo? Quoniam et pauper vilem 
tritamque vestem ferens in maximis caloribus, nihilo 
deterius fert stum quam tu; quinimo ille facilius : 
trita enim et tunica facilius sinit respirare, ac recreari 
corpora; quis autem rccens confecta est, eliam si 
aranearum telis tenuior, non item. Ac tu quidem ni- 
mio elatus fastu , et binas ternasque tunicas, 8508 
vero et amiculum et zonam et subligacula habes : illi 
vero nemo crimini dat, quod unica tegatur tunica , 
hincque facilius fert aestum. Et ideo divites quidem 
videmus madentces sudore, pauperes vero minime. 
Quando igitur homini eumdem vel etiam potiorem 
usum przbent vestimenta vilia, et nullo prope pretio 
empta ; illa vero, in quibus necessario multum auri 
effundendum fuit, nihil plus efliciunt : nonne damnum 
est nimirum illud ac supervacaneum ? Nihil enim plus 
afferunt, quod ad usum et commodum pertinet ; sed 
plus auri effusum tibi est, eumdem vero usum et com- 
moditatem habet : tu quidem dives centum, aut forte 
etiam pluribus aureis emisti ; pauper vero pauculo ar- 
gento. Vides damnum? Sed. fastus videre non sinit. 
Visne auri etiam, quod et equis et mulieribus cir- 
cumdant , rationem subducamus ? Ad alia enim mala 
hoc etiam accedit, quod divitiz:e amentes faciant. Eo- 
dem enim honore et mulieres et equos dignantur : 
unus est utrorumque ornatus ; atque ex iisdem rebus 
volunt mulieres splendidiores apparere, ex quibus 
el vehicula, ex quibus et pelles cortinarum , in qui- 
hus veluntur. 

Contra luxum. /Edium ornatus. — Dic mibi, quid 
lucri eet, mulum vel equum auro ornare ? mulier vero 
tanta auri lapidumque mole circumdata, quid amplius 
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habet ? At cnim aurea, inquit, non €onsa 
Quinimo et hoc illis accidere affirmant, qui i 
lent , quod in balneis et alibi sape et lapide: 
rea multum de pretio perdunt : verum sit ii 
ut vis, nihilque lzdantur ; cedo quid lucri ' 
cum exciderint ac perierint, annon damm 
Quid vero, cum invidiam atque insidias in s 
tarint, nonne damnum? Nam quandoquid: 
prosunt circumdat: mulieri, inflammant τι 
dorum oculos et latrones magis excitant 
damnum afferunt? Quid vero , dic mihi, c 
ret viro his uti ad negotium magno cum enx 
gerendum , nec tamen potest ob sumptuoyas 
luxum , cogiturque ipse cum fame conflictai 
summas adduci angustias , illam vero spectl 
onustam : nonne hoc damnum est? Proptei 
pecunie dictz:e sunt χρήματα, id est utilia , n 
sis sic nos utamur, quemadmodum utuntur 1 
prothec:e , sed ut ex illis honesti quidpiam 
Quando igitur auri cupiditas id minime p 
annon res tota damnum est? Nam qui ipsi 
audet, perinde ac si aliena essent , ita noi 
sublato autem usu jam non sunl χρήματι 
utilis. Quid vero, cum zdes splendidas e 
adificamus , ipsasque et columnis et marm 
porticibus et ambulationibus, modisque 
exornamus, idola ubique ct statuas coll 
Multi quidem ex his etiam d::monas vox 
omittamus nunc istud. Quid sibi vult et te 
reum? nonne euudem usum 518 illi domu: 
qui sibi aptam ac modicam habet? At habet 
magnam delectationem. Sane unum aut alter 
exinde vero minime. Nam si solem ipsum : 
adiniramur , quod ei videndo assucvimt 
multo minus opera artis ; sed nihilo magi: 
lutea esseut, attendimus. Quid enim, dic 
zedificationis commoditatem inultitudo colui 
et signorum pulchritudo, et aurum muris i 
confert? Nibil , sed omnia luxus , petulan 
tionis nimix , ac dementie sunt. Ubique er 
necessariis, quibusque utamur, danda oj 
non inutilibus. 

4. Vides rem istam damnum esse ? vidt 


| vacaneam et inutilem ? Nam si neque majore 


neque delectationem affert (procedeute e 
pore satietatem parit) : nihil aliud est , nisi 
Sed obstans inanis glori:e studium facit, 1 
mus. Ita Paulus quidem quz lucra esse arb 
ea reliquit ; nos vero neque ea, qux» dan 
pro Christo relinquemus? Quousque tand 
defixi bzxerebimus ? quousque ad cxlum no 
bimus? Non videtis senes , quam nullum re 
teritarum sensum habent? non videtis m 
cum senes, tum juvenes ? non videtis eo 
vita ipsa suis rebus spoliati sunt? Cur reb 
bilibus inhiamus ? cur infirmis alligamur? 
non persequeinur manentes ac stabiles ? | 
darent senes, quo liceret deponere 'senecti 
tamen qua isthec dementia est ad pristit 
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'AAA" ἄτινα ἦν μοι κέρδη, ταῦτα ἤγημαι διὰ τὸν 
Χριστὸν Oydar. 


flavo μὲν πολιτείαν οὕτως ἐχριδωμένην,ἐχ πρώ- 
της ἡλιχία; ἀρξαμένην, τοσαύτην εὐγένειαν, τοσού- 
τοὺς χινδύνους, τοσαύτας ἐπιδουλὰς, πόνους, σπουδὴν 
ἔῤῥιψε, χαὶ ζημίαν ἡγήσατο, πρότερον ὄντα χέρδη, 
lys Χριστὸν χερδήσῃ ἡμεῖς δὲ οὐδὲ χρημάτων χατα- 
φρονοῦμεν, ἵνα Χριστὸν χερδήσωμεν, ἀλλ᾽ αἱρού- 
μεθα μᾶλλον ἐχπεσεῖν τῆς μελλούσης ζωῆς, f τῶν 
περόντων πραγμάτων' χαΐτοι γε οὐδὲν ἄλλο τοῦτό 
ἐστιν, ἣ ζημία. Εἰπὲ γάρ μοι, xa0' ἔχαστον ἐξετά- 
ϑωμεν τῶν τοῦ πλούτου πραγμάτων, εἰ μὴ ζημία τίς 
ἐστι͵ πόνον μὲν ἄφατον ἔχουσα, χέρδος δὲ οὐδέν. Τί 
Υν, εἰπέ μοι, τὸ ὄφελος ἀπὸ τῶν πολλῶν τῶν ἱματίων 
xi πολυτελῶν; τί χαρπούμεθα χέρδος, ὅταν αὐτὰ 
ὧμεν περιχείμενοι ; Οὐδὲν, ἀλλ᾽ fj ζημιούμεθα μό- 
wv. Πῶς ; "Ott χαὶ ὁ πένης εὐτελὲς xol ἐχτετριμμέ- 
wi φορῶν, ἐν τῷ θάλπει οὐδὲν σοῦ χεῖρον φέρει τὸ 
wpa* μᾶλλον δὲ ἐχεῖνος εὐχολώτερον᾽ τὰ γὰρ ἐχ- 
ατριμμένα τῶν ἱματίων xal μόνα περιχείμενα, μᾶλ- 
lw ἀνέησι τὸ σῶμα' τὰ δὲ νεοχατασχεύαστα, χἂν 
ἐράχνῆς fj λεπτότερα, οὐχ ὁμοίως. Καὶ σὺ μὲν διὰ τὸν 
*9yov τὸν περιττὸν xal χιτωνίσχους δύο, χαὶ τρεῖς, 
Sox; xai χλανίδα xat ζώνην, χαὶ ἀναξυρίδας ἔχεις" 
ἐκείνῳ δὲ οὐδεὶς ἐγχαλεῖ ἕνα περιχειμένῳ χιτωνίσχον 
μόνον ὥστε εὐχολώτερον φέρει τὸ χαῦμα. "Arb τού- 
*w τοὺς μὲν πλοντοῦντας ὁρῶμεν ἱδροῦντας, τοὺς δὲ 
&hm:2; οὐδὲν τούτων πάσχοντας. Ὅταν οὖν αὐτῷ 
τὴν αὐτὴν, ἢ χαὶ χρείττονα παρέχηται χρείαν τὰ εὑ- 
(ἢ ἱμάτια χαὶ τοῦ μηδενὸς πωλούμενα, ἐχεῖνα δὲ 
τὰ πολὺ χαταδάλλειν ἀναγχάζοντα χρυσίον τὸ αὐτὸ 
tx], οὐχὶ Cr μία τὸ πολὺ περιττόν ; Οὐδὲν γὰρ πλέον 
éshvtyxt χατὰ τὸν τῆς χρείας λόγον xal τῆς διαχο- 
νας, ἀλλὰ πλέον μὲν χρυσίον χεχένωταί σοι, τὴν αὖ- 
τὸν δὲ χρείαν xai ὑπηρεσίαν ἔχει᾽ σὺ μὲν ὁ πλουτῶν 
ἰγόρασας χρυσίων ἑχατὸν τυχὸν, f) xal πλειόνων, ὁ 
ἃ ziv; ἀργυρίου ὀλίγου. Εἶδες τὴν ζημίαν ; ᾿Αλλ᾽ ὁ 
τῦφο; οὐχ ἀφίησιν ἰδεῖν. Βούλει χαὶ ἐπὶ τῶν χρυσίων, 
ὧν xal τοῖς ἵπποις xai ταῖς γυναιξὶ περιτιθέασι, τοῦ- 
tw ἱξετάσωμεν τὸν λόγον ; Μετὰ γὰρ τῶν ἄλλων xal 
ἐννέτους ποιεῖ τὸ πλουτεῖν. Τῆς γὰρ αὐτῆς τιμῆς τάς 
" γυνδῖχας ἀξιοῦσι xal τοὺς ἵππους, χαὶ εἷς ὁ χαλ- 
λωκισμὸς [419] ἀμφοτέρων" xax ἀπὸ τῶν αὐτῶν βού- 
levia: φαίνεσθαι λαμπρότεραι, ἀφ᾽ ὧν xai τὰ ζεύγη, 
ἐγ ὧν καὶ τὰ δέρματα τῶν παραπετασμάτων, ἔνθα 


φέρονται. 


Εἰπὲ, τί τὸ χέρδος, ἡμίονον ἣ ἵππον τῷ χρυσῷ 
Ἰατεχοσμεῖσθαι ; ἡ δὲ γυνὴ τοσοῦτον ὄγχην χρυσίου 
Ἠριχειμένη καὶ λίθων, τί τὺ πλέον ἔχει ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἐχιρίδεται τὰ χρυσία, φησί. Μάλιστα μὲν xal τοῦτο 
πόεχειν φασὶν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ, ὅτι ἐν βαλανείοις 
πὸ κολλαχοῦ xai λίθοι καὶ χρυσία πολὺ τῆς τιμῆς 
ἐπητίθετα' πλὴν ἀλλ᾽ ἔστυ τοῦτο, xal μηδὲν βλα- 
ftlolur τί τὸ χέρδος. εἰπέ μοι; τί 06; ὅταν ἐχπέσῃ 
Yl ἀπόληται, οὐχὶ ζημία; τί δὲ : ὅταν φθόνον ἐπι- 
διόσιται χαὶ ἐπιδουλὴν, οὐγὶ ζημία; Ὅταν γὰρ 
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ὠφελῇ μὲν μηδὲν τὴν περιχειμένην, ἐχχαίῃ δὲ τοὺς 
τῶν φθονερῶν ὀφθαλμοὺς, καὶ τοὺς λῃστὰς διεγείρῃ 
μᾶλλον, οὐχὶ ζημία γίνεται; Τί δὲ, εἶπέ μοι ; ὅταν 
ἐξὸν τῷ ἀνδρὶ χρήσασθαι τούτοις εἰς πρᾶγμα χέρδος 
φέρον, μὴ δύνηται δὲ διὰ τὴν τῆς γυναιχὸς πολυτέ- 
λειαν, ἀλλ᾽ ἀναγχάζηται λιμώττειν xal στενοχωρεῖ- 
σθαι, χἀχείνην ὁρᾷν χρυσοφοροῦσαν, οὐχὶ ζημία τὸ 
πρᾶγμα, Χρήματα γὰρ διὰ τοῦτο εἴρηται, οὐχ ἵνα 
οὕτω χρώμεθα αὐτοῖς, χαθάπερ αἱ προθῆχαι τῶν χρυ- 
σοχόων, ἀλλ᾽ ἵνα ἐργαξζώμεθά τι καλὸν ἐν αὐτοῖς. 
Ὅταν οὖν ὁ τοῦ χρυσοῦ πόθος μὴ ἀφῇ, οὐχὶ ζημία 
ἐστὶ τὸ πᾶν; Ὁ γὰρ μὴ τολμῶν αὐτοῖς χρήπασθαι 
ὥσπερ ἀλλοτρίοις, οὐ χέχρηται, xai οὐχ ἔστι χρῆ- 
σις οὐδαμοῦ. Τί δὲ, ὅταν οἰχίας οἰχοδομῶμεν λαμπρὰς 
καὶ μεγάλας, xal χίοσι xal μαρμάροις xal στοαῖς 
καὶ περιπάτοις ταύτας χαταχοσμῶμεν, εἴδωλα παν- 
ταχοῦ xal ξόανα ἱστῶντες ; Πολλοὶ μὲν οὖν ἀπὸ τού- 
των xal δαίμονας χαλοῦσι' πλὴν ἀλλὰ μὴ ταῦτα ἐξ- 
ἐτάσωμεν. Τί βούλεται χαὶ ὁ χρυσοῦς ὄροφος; οὐχὶ 
τὴν αὐτὴν τῷ μετὰ συμμετρίας οἰχίαν ἔχοντι παρ- 
ἔχεται τὴν χρῆσιν ; ᾿Αλλ᾽ ἔχει, φησὶ, τέρψιν πολλέν. 
᾿Αλλὰ μέχρις ἡμέρας μιᾶς χαὶ δευτέρας, λοὐπὸν δὲ 
οὐχέτι. Εἰ γὰρ ὁ ἥλιος ἡμᾶς οὐχ ἐχπλήττει διὰ τὸ ἐν 
συντθείᾳ εἶναι, πολλῷ μᾶλλον τὰ ἔργα τῆς τέχνης" 
ἀλλ᾽ ὁμοίως τοῖς πηλίνοις, αὐτοῖς προσέχομεν. Τί 
γὰρ, εἰπέ μοι, εἰς ἀρίστην οἴχησιν χιόνων πλῆθος 
xai ξοάνων χάλλῃ xal χρυσὸς τοῖς τοίχοις διεσπαρ- 
μένος συμθάλλεται 5: Οὐδὲν, ἀλλὰ βλαχείας xa 
ὕδρεως καὶ τύφου περιττοῦ xal ἀνοίας ἐστί. Παντα- 
χοῦ δὲ ἡμᾶς τῶν ἀναγχαίων εἶναι χρὴ xaX τῶν ἐν 
χρείᾳ, ob τῶν περιττῶν. 


δ΄. Ὁρᾷς δτιζημία τὸ πρᾶγμα; δρᾷς ὅτι περιττὸν xal 
ἀνόνητόν ἐστιν ; Εἰ γὰρ μήτε χρείαν παρέχει πλείονα, 
μὴτε τέρψιν (προσχορὴς γὰρ τῷ χρόνῳ γένεται), οὐ- 
δὲν ἕτερόν ἐστιν ἣ ζημία. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀφίησι τοῦτο 
ὁρᾷν ἡ χενοδοξία χωλύουσα. Εἶτα ὁ μὲν Παῦλος ἅπερ 
ἐνόμιζεν [280]. εἶναι χέρδη, ταῦτα εἴασεν" ἡμεῖς δὲ 
οὐδὲ τὴν ζημίαν ἀφῶμεν διὰ τὸν Χριστόν; Μέχρι 
πότε τῇ γῇ προσηλώμεθα ; μέχρι τίνος οὐχ ἀναδλέ- 
πομεν εἰς τὸν οὐρανόν ; Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς γεγηραχότας, 
πῶς οὐδεμίαν τῶν παρελθόντων ἔχουσιν αἴσθησιν ; οὐχ 
ὁρᾶτε τοὺς τελευτῶντα:, τοὺς ἐν γήρ, τοὺς ἐν νεό- 


“ 4ητι; οὐχ ὁρᾶτε τοὺς ἐν τῷ ζῇν ἀπεστερημένους ab- 


τῶν ; Τί τοῖς ἀστάτοις προστετήχαμεν ; τί προσδεδέ- 
μεθα τοῖς ἀδεδαίοις ; μέχρι τίνος οὐχ ἀντιλαμθανό- 
μεθα τῶν μενόντων; Τί οὐχ ἂν ἔδωχαν οἱ γέροντες, 
εἴ γε ἐνῆν ἀποξέσαι τὸ γῆρας ; Εἶτα πόσης οὐχ ἔστιν 
ἀλογίας, βούλεσθαι μὲν ἐπὶ τὴν νεότητα τὴν προτέραν 
ἐπανελθεῖν, καὶ πάντα εὐχόλως ἂν ὑπὲρ τούτον δηῦ- 
ναι, ὥστε γενέσθαι νεώτερον, παρὸν δὲ νεότητα λα- 
δεῖν οὐδέποτε γῆρας ἔχουσαν xal νεότητα μετὰ πλού- 
τοῦ πολλοῦ πολὺ πνευματιχωτέραν, μηδὲ μιχρὸν βού- 
λεσθαι προέσθαι, ἀλλὰ κατέχειν τὰ μηδὲν εἰς τὸ παρὸν 
ὠφελοῦντα ; Θανάτου σε ἐξελέσθαι οὐ δύναται, νόσον 
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ἀπελάσαι οὐχ ἰσχύει, γῆρας * χωλῦσαι, οὐδὲν τούτων 
τῶν ἀναχαίων xai κατὰ τὸν τῆς φύσεως νόμον παρᾶ- 
γινομένων" καὶ ἔτι αὐτῶν ἔχῃ; Τί τὸ χέρδος, εἰπέ 
pot; Ἐντεῦθεν μέθη, γαστριμαργία, ἡδοναὶ ἄτοποι 
καὶ παντοδαπαὶ, πιχρῶν δεσποτῶν μᾶλλον ἡμᾶς; 
κατατείνουσαι, Ταῦτα ἀπὸ τοῦ πλούτου κερδαίνειν 
ἔστι μόνον, ἕτερον δὲ οὐδὲν, ἐπειδὴ οὐ βουλόμεθα" 
ἐπεὶ εἴ γε ἠθέλομεν, τὸν οὐρανὸν ἂν αὐτὸν ἐχληρονο- 
μἐιήσαμεν ἀπὸ πλούτου. Οὐχοῦν χαλὸν ὁ πλοῦτος, 
φησίν. Οὐχ ὁ πλοῦτος τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ χεχτη- 
μένου προαίρεσις" ὅτι γὰρ προαίρεσις τοῦτο ποιεῖ, 
σκόπει ἐντεῦθεν ἔνεστι xal τὸν πένητα χαταχληρο- 
νομῆσαι τὸν οὐρανόν. “Ὅπερ γὰρ πολλάχις εἶπον οὐ 
«tp μέτρῳ τῶν διδομένων ὁ Θεὸς προσέχει, ἀλλὰ τῇ 
προαιρέσει τῶν παρεχόντων. "ἕνεστι xal ἐν πενίᾳ 
ὄντα, καὶ ὀλίγα δόντα, τὸ πᾶν ἀπενέγχασθαι. Τὰ γὰρ 
χατὰ δύναμιν ὁ Θεοὺς ἀπαιτεῖ" οὔτε πλοῦτος προξενεῖ 
τὸν οὐρανὸν, οὔτε πενία τὴν γέενναν, ἀλλ᾽ ἑχάτερα 
προαίρεσις ἀγαθὴ χαὶ μοχθηρά. Ταύτην οὖν διορ- 
θώσωμεν, ταύτην ἀναχτησώμεθα,, ταύτην ῥυθμί- 
σωμεν, xai πάντα ἡμῖν ἔσται εὔχολα. Καθάπερ γὰρ 
ὁ τεχνίτης, ἄν τε σιδηροῦν, ἄν τε χρυσοῦν σχέπαρ- 
νον ἔχῃ, ὁμοίως ἐργάζεται τὰ ξύλα, μᾶλλον δὲ ἐν 
τῷ σιδηρῷ πλέον’ οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, εὐχολώτερον 
μᾶλλον διὰ τῆς πενίας ἡ ἀρετὴ χατορθοῦται. Περὶ 
μὲν γὰρ τοῦ πλούτου φησὶν ὁ Χριστὸς, Εὐχο1ὠτε- 
ρον χάμηϊον διὰ τρυμωλιᾶς ῥαξίδος εἰσε.Ἰθεῖν, ἢ 
αιλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Περὶ 
δὲ τῆς πενίας οὐδὲν τοιοῦτον ἀπεφήνατο, ἀλλὰ χαὶ 
τοὐναντίον * Πώ,ησον τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς πτω- 
χοῖς, καὶ δεῦρο áxoAo0et μοι, ὡς kx τῆς προαιρέ- 
εως τῆς ἀχολουθήσεως οὔσης. 


ε΄, Μὴ τοίνυν φεύγωμεν τὴν πενίαν, ὡς πονηρόν' βα- 
διλείας γάρ ἐστι πρόξενος * καὶ πάλιν μὴ διώχωμεν 
τὸν πλοῦτον, ὡς ἀγαθόν τοὺς γὰρ μὴ προσέχοντας 
ἀπόλλυσιν" ἀλλὰ πανταχοῦ τὸ ὄμμα πρὸς τὸν Θεὸν 
ἀνατείνοντες, χρώμεθα εἰς δέον τοῖς ὑπηργμένοις ἡμῖν 


[251] παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ δυνάμει σώματος, καὶ περιουσίᾳ. 


χρημάτων, καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν. "Axonoy γὰρ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ γενομένους, ἑτέροις ταῦτα παρέχειν χρήσιμα, 
ἀλλὰ μὴ τῷ πεποιηχότι ἡμᾶς. Ἐποίησέ σοι ὀφθαλ- 
μούς " τούτους αὑτῷ πάρεχε χρησίμους, μὴ τῷ δια- 
δόλῳ. Πῶς δὲ αὐτῷ παρέξεις ; Τὰ κτίσματα αὐτοῦ 
θεωρῶν, καὶ δοξάζων αὐτὸν, xal ἀπάγων τῆς τῶν 
γυναιχῶν ὄψεως. ᾿Αλλ᾽ ἐποίησέ σοι χεῖρας : Ταύτας 
αὐτῷ χέχτησο, μὴ τῷ διαδόλῳ, μὴ εἰς ἀρπαγὰς xal 
πλεονεξίας, ἀλλ᾽ εἰς ἐντολὰς xal εὐποιίας, xal εἰς 
εὐχὰς ἐχτενεῖς ἀνατείνων αὐτὰς, εἰς τὸ τοῖς πεπτω- 
χόσιν ὀρέγειν χεῖρα. Ἐποίησέ σοι ὦτα ; Ταῦτα αὐτῷ 
πάρεχε, ἀλλὰ μὴ τοῖς διαχεχλασμένο:ς μέλεσι, μηδὲ 
ταῖς αἰσχραῖς ἀχοαῖς " Πᾶσα γὰρ διήγησίς cov, 
φησὶν, ἐν γόμῳ "Yyocov ἔστω * χαὶ πάλιν, Ἐν 
αιζήθει, φησὶ, πρϑοδυτέρων στῆθι, καὶ εἴ τις σο- 
φὸς, αὑτῷ προσκο.1.1ήθητι. Ἑποίησέ σοι στόμα; 
Ἴοῦτο μηδὲν πραττέτω τῶν μὴ δοχούντων αὐτῷ, 
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ἀλλὰ ψαλμῳδίας, ὕμνους, ᾧδὰς πνευματι! 
Ἵνα δῷ χάριν, φησὶ, τοῖς ἀχούουσιν, 
μὴν, xal μὴ εἰς χαταστροφὴν, εἰς εὐφημί 
εἰς χατηγορίαν, μὴ si; ἐπιδουλὰς, ἀλλὰ 
ναντίον. Ἑποίησέ σοι πόδας, οὖχ ἵνα τρέλ 
χίαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀγαθά" ἐποίησέ aot γαστέ; 


διαῤῥηγνύῃς αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἵνα φιλοσοφῇς * ! 


Φφ 


θυμίαν πρὸς παιδοποιίαν, ἀλλ᾽ οὗ m 
καὶ μοιχείαν * ἔδωχέ σοι νοῦν, οὗχ ἵνα a 
φημῇ:, οὐχ ἵνα λοίδορος ἧς, ἀλλ᾽ ἵνα εὔφη! 
χαὶ χρήματα, ἵνα εἰς δέον αὐτοῖς χρώμεθ 
χὺν, (va xal ταύτῃ εἰς δέον ὦμεν x 
Ἐποίησε τέχνας, ἵνα βίος συνεστήχῃ, οἱ 
πνευματιχῶν ἀποχωρίσωμεν ἑαυτοὺς, οἱ 
βαναύσοις προσέχωμεν τέχναις, ἀλλὰ ταῖς ἃ 
ἵνα ἀλλήλοις ὑπηρετῶμεν, οὐχ ἵνα ἀλλῆλι 
λεύωμεν. "ἔδωχεν ὄροφον, ἵνα στέγῃ τὸν 
οὔτον μόνον, οὐχ ἵνα χαλλωπίζηται oU: 
χρυσῷ, ὁ δὲ πένης διαφθείρηται τῷ λιμ 
ἱμάτια, ἵνα σχεπώμεθα, οὐχ ἵνα ἐπιδει 
οὐχ ἵνα ταῦτα μὲν T) πολὺ ἔχοντα χρυσίον 
στὸς γυμνὸς ἀπολλύηται" ἔδωχε στέγην, c 
νος ἔχῃς, ἀλλ᾽ ἵνα xa ἄλλοις παρέχτς "] 
οὐχ ἵνα σὺ τὸ πλέον αὐτῆς ὑποτεμνόμενος 
χαὶ ὀρχηστὰς χαὶ μίμους καὶ αὐλητὰς 
ῳδοὺς ἀναλίσχγς τὰ τοῦ Θεοῦ ἀγαθὰ, ἀλλ᾽ i 
τᾶς χαὶ δεομένους. "Eótoxs σοι θάλατταν, 
ἵνα μὴ χάμνῃς ὁδοιπορῶν, οὐχ (va περ! 
τῆς τὰ βάθη, χαὶ λίθους xai ὅσα τοιαῦ 
ἀναφέρῃ, οὐδ' ἵνα ἔργον τοῦτο ποιῇ. 
ἕνεχεν, φησὶν, οἱ λίθοι; Εἰπὲ δὴ uoc p 
τίνος ἕνεχεν οἱ λίθοι, xal πῶς οὕτως εἰ 
βαρύτιμοι; ἄρα τῇ δυνάμει; ἄρα τῇ ypl 
λον μὲν οὖν οἱ μὴ τοιοῦτοι χρήσιμοι. Οἱ μ' 
πρὸς οἱχοδομὴν συμθάλλονται, ἐχεῖνοι δὲ 1 
Καὶ οὗτοι ἐχείνων ἰσχυρότεροι. ᾿Αλλ᾽ ἔχε 
κάλλος ἐργάζονται. Πῶς; ὑπολήψεώς ἐστ 
ἔργον. Λευχότεροί εἰσιν; ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἰσὶ 
τοῦ σφόδρα λευχοῦ λευχότεροι, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἰσχυρότεροι ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἔχοι τις 
᾿Αλλὰ χρησιμώτεροι; ἀλλὰ μείζους ; ᾿"Ὅ 
τοῦτο. Πόθεν οὖν ἐθαυμάσθησαν ; ᾿Αλλ’ οὐ 
ἀλλ' ἣ ἀπὸ ὑπολήψεως. El γὰρ μήτε xaX) 
εὑρήσομεν γὰρ αὐτῶν περιφανεστέρους - 
τέρους), μήτε χρήσιμοι, μήτε ἰσχυρότεϊ 
οὕτως ἐθαυμάσθησαν ; οὐχὶ ἀπὸ ὑπολήψει 
Τίνος οὖν ἕνεχεν ἔδωχεν αὐτούς ; Οὐχ abc 
ἀλλὰ σὺ ἐνόμισας μέγα τι εἶναι. Τί οὖν, 
χαὶ ἡ Γραφὴ τούτους θαυμάζει; Πρὸς τὴν 
λοιπὸν διαλέγεται τὴν σήν. Ἐπεὶ καὶ διδάν 
δίῳ διαλεγόμενος, τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ πολλᾶχ 
ζει, ὅταν αὐτὸ βούληται ἐπισπάσασθαι x 
γέσθαι. Τί κάλλος ἐπιζητεῖς ἱματίων; Ἵ 
περίθαλε xai ὑποδήμασιν " τούτοις χοσμϑὶ 
τοῖς ἀρχοῦ, Ἐπιθυμητὰ ὁ Δαυῖδ ὑπὲρ 
φησὶ, xal Aioy τίμιον πολὺν τὰ χρίμαεα | 
Ταῦτα δὲ ποῦ λόγον ἂν ἔχοι; Οὐκ ἔστι τὰ 
“τοὶ, χρήσιμα " εἰ χρήσιμα fv, οὐχ ἂν 
αὐτῶν καταφρονεῖν" ἀλλὰ πρὸς τὴν ὁπό; 
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redire, atque hujus rei consequend:e 
le omnia dare; cum vero liceat conseqti 
n, Cui non succedat senectus , juventutem 
w/divitiis coujunctam multoque vivaciorem, 
im quiddam velle dare, sed ea retinere, 
n in przsenti nihil prosunt? Ex morie 
lé non possunt, non morbum propulsare , 
ibere senectutem , aut. quidquam aliud eo- 
e necessario el. secundum natur: legem 
et adhuc illis heres? Ecquid lucri? dic 
iC. ebrietas, edacitas, obsceenz ac multi- 
upiales, quie magis quam amari domini 
ciant? H:ec solum ex. divitiis lucrari pos- 
iud vero nihil , quandoquidem ita volumus : 
iberet, c»vlum sane ipsum divitiis conse- 
. Ergo bonum, inquit , divitis. Non hoc 
sslant, sed possessoris consilium et volun- 
um enim arbitrium esse quod hoc faciat , 
Jicet animadvertere, quod etiam pauper 
| hereditatem possit. Etenim , quod szpe 
mensuram rerum 41:8 dantur Deus spe- 
animum dantium : licet et pauperi , et 
Xi totum consequi. Exigit enim Deus pro 
facultate : neque diviti:e regnum conciliant, 
spertas gehennam, sed utraque bonus , et 
imus. llunc igitur corrigamus, hunc com- 
, bunc talem qualem esse decet przstemus ; 
nia erunt nobis facilia. Nam quemadmodum 
sive ferream sive auream securim habeat , 
ia cadit ac dolat, imo facilius etiam in fer- 
t hic longe facilius per paupertatem paratur 
am de diviüis quidem Christus ait, Facilius 
ux per foramen acus transire, quam divitem 
t celorum (Matth. 19. 24) : de paupertate 
| hujusmodi pronuntiavit, sed potius con- 
de omnia qu& habes , εἰ da pauperibus , et 
ieqnere me (Marc. 10. 21); utpote cum ex 
y electione fiat. ut sequatur Dominum. 
Ὁ paupertatem ne fugiamus tamquam ina- 
enim conciliatrix regni : neque item perse- 
livitias ut bonum ; incautos enim perdunt : 
we oculos ad Deum intendentes , utamur 
venit iis, quz ab illo nobis tributa sunt , 
is robore, et abundantia divitiarum . czete- 
"bus omnibus. Absurdum enim plane est , 
pso facti simus, non ei qui nos fecit, sed 
zc utenda przbere. Fecit tibi oculos ? [los 
t2, przbe utendum, nou autem diabolo. 
» autem Deo prabebis ? Opera ipsius consi- 
| ipsum glorificans, abducens vero a. mu- 
spectu. Fecit tibi manus? Illas ipsi possideto, 
olo : non eas ad rapinas ac prz»das , sed ad 
facienda , ad beneficia conferenda atque ad 
iS-iduas extendens, ad eos qui ceciderunt 
s. Fecit tibi aures? llas ipsi pri be, non 
3€ mollibus cantilenis, non turpium sermo- 
ditioni ; Omnis enim enarratio tua , inquit , 
Mtissimi ; et rursus , /n multitudine , inquit , 
8 siu , et si quis sapiens fuerit εἶ te adiunge 
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(Eccli. 9. 25. et 6. 55). Fecit tibi os? Ex hioc nihil 
prodeat , quod Deo non probetur, sed psalmodias , 
hymnos, odas canat spirituales , Ut det gratiam, iu- 
quit , audientibus (Ephes. ἃ. 99), ad fulciendum, non 
ad everlendum ; ad benedicendum, non ad maledi- 
cendum ; non ad strueudas insidias, scd contra om- 
nino. Fecit bi pedes , non ut properes ad vitiosita- 
lem, sed ad bona : fecit tibi ventrem , non ut ipsum 
rumpas, sed ut philosophicam exerccas sobrietatem : 
indidit cupiditatem ad liberorum procreationem, sed 
non ad scortationem et adulterium : dedit tibi men- 
tem , non ut. blasphemiam in ipsum jacias, non ut 
sis conviciator, sed ut bene dicas : dedit et pecu- 
nias, ut quo oportet ipsis utamur; eademque de 
causa vires dedit. Fecit artes , ut. vita sustentetur , 
non utl a rebus ad spiritum pertinentibus nos ipsos 
avocemus , non ut sordidis artibus operam demus , 
sed necessariis, ul nobis mutuam opem feramu: , 
non ut insidiemur. Dedit teclum eo dumtaxat ut 
arceat pluviam , non ut ipsum quidem ornetur auro, 
pauper vero pereat fame : dedit vestes, ut tegamur, 
non ut ostentemus , non ut ille quidem multo auro 
ditentur, Christus vero nudus pereat : domum dedit, 
non ut solus habeas, sed ut aliis etiam pr:zebeas : dedit 
terram , non ut majore illius parte ad te abswacta , 
in scorta , et psaltrias, et mimos, et tibicines, ct 
citlaredos insuinas Dei bona, scd in esurientes 
alque egenos. Dedit tibi mare, ut naviges, ne iti- 
nere faciendo labores , non ut curiose illius fundum 
scruleris, et lapides et alia hujusmodi inde extra- 
has, non ut hoc tibi studio habeas. Cur ergo, in- 
quies, sunt lapides? Quinimo dic tu mihi, Quam 
ob causam lapides illi in tanto pretio sunt * num 
facultate aliqua ? num usu? Quin imo qui e mari uon 
Sunt , utiliores sunt. Etenim hi saltem ad :edificatio- 
nem conferunt, illi vero nusquam : etque hi sunt 
illis firmiores. At illi, inquit, pulchritudinem affc- 
runt. Quomodo? totum id opinionis est. Sunt candi- 
diores? Αἱ non certe marmore valde candido candi- 
diores, quinetiam neque ad illius candorem accedunt. 
At solidiores ? Ne id quidem. At utiliores ? at majo- 
res? Neutiquam. Unde igitur suspiciuntur * Non 
aliunde , quam ex sola existimatione, Nam si neque 
pulchriores sunt ; multos enim inveniemus illis luci- 
diores et candidiores ; neque utiliores, neque solidio- 
res : unde, inquam , adeo suspiciuntur ? annon cx 
sola existimatioue ? Quam igitur ob causam illos 
dedit? Non ipse dedit, sed iu magnum esse quid- 
piam putasti. Quid igitur est , inquit , quod Scriptu- 
ra etiam eos celebrat? Nimirum accommodate ad 
tuam opinionem loquitur. Nam et przceptor ad pue- 
rulum verba faciens, eadem atque ille $xpe suspicit, 
ut illuan. sibi conciliet, ac paulaiim subvehat. Quid 
pulchritudinem expetis vestium ? Vestem tibi cir- 
cumda et calceos : his te orna , ᾿ς tibi satis sint. 
Desiderabilia, inquit. David, super aurum et su- 
per lapidem pretiosum multum judicia Dei (Psul. 48. 
41). Terrena vero hzc annon parvipendenda?! 
Nen sunt. hxc, o dilecte , utilia : δὶ utilia csseat . 
A 
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non jussisset ccptemnere : sed divina Scriptura ad 
existimationem nostram loquitur. Atque hoc etiam 
divinze benignitatis est. Quam igitur ob causam, in- 
quit, purpuram et. cetera liujusmodi d Divina: ma- 
gnillcentie hime. sunt. opera, Nam aliis quoque ex 
rebus suas voluit divitias ostendere. Etenim et fru- 
mentum ipse dedit solum ; tu vero ex hoc multa 
paras, placentas , bellaria varia ac multa , magnam 
afferentia voluptatem. Alioquin ct voluptas et inanis 
glorie amor hxe omnia invexit : videbantur eniin 
μια tibi omnibus rebus prx»ferenda. C:eteroqui , si 
peregrinus quispiam aut agricola harum rerum im- 
peritus te iuterroget , teque. illum suspicientem vi- 
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dens, dicat: Cur ista suspicis atque ad 
quid habebis quod respondeas ? pulchra e 
ctu? Sed non ita est. Deponamus igitur. | 
nionem, verisque rcapse bonis inlierear 
enim minime sunt, scd temere transeunt 
instar fluminis dilabentia. Quamobrem, ohs 
caveamus ; supra petram nos collocemus, 
circumferamur , ut futura etiam consequan 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Ch 
quo Patri , simulque sancto Spiritui gloria , 


honor , nunc οἱ semper , Εἰ in. szecula sa 
Amen. 
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HOMILIA XI. 


ἀν. 5. v. 7. Sed que mihi fuerunt. lucra, hec arbi- 
tratus sum propter Christum detrimcutum. 8. Verum- 
tamen εἰ existimo omnia detrimentum esse propler 
eininentem. scientiam Jesu Cfiristi. Domini mei, pro- 
prer quem omnia. detrimentum feci el arbitror quis- 
quilias esse, ut Clristum [ucrifaciam, 9. et inveniar 
in illo non habens meam justitiam, qua ex lege est, 
sed. illam, que ez fide est Jesu Christi, que ex Deo 
est. justitia in fide, 10. ad cognoscendum illum, et 
virtutem resurrectionis ejus. 
ἢ, In certaminibus, qux adversus hxreticos susci- 
piuntmr, vegetam. adhibere mentem oportet, atquc 
assidue ia ca cogitatione defixam. lta enim disturbare 
illoruia ordines poterimus, et plenissimain reportare 
victoriam , nullum illis respirandi spatium dantes. 
Propterea cum velim vos ex Scripturis ad hujusmodi 
certamina instruere, ut hinc etiam eos qui contradi- 
cunt. obmutescere faciatis : hujus, qux nunc in ma- 
nibus est, disputationis initium sumam a fine supe- 
rioris. Quis autem erat ille finis ? Cum collegissct 
Judaica omnia quz gloriandi causam dabant, ea qux 
a nalura, ea quz a consilio ct electione addiderat : 
Sed que mihi fuerunt lucra, hec existimo detrimentum 
esse propter eminentem scientiam Jesu. Christi Domini 
iei, propter quem omnia detrimentum feci, et arbitror 
quisqu.lias esse, ut Christum  lucrifaciam. Insultant 
lioc loco h:eretici. Nam et lioc sapieutiie est Spiritus, 
spes illis victorize submittere, ut pugnam capessant. 
Etenim si aperte loquutus esset, fecissent et in istis, 
quod in aliis feceruut : deleverunt enim literas, re- 
pidiarunt Seripturun, cum adversos illius radios 
ferre non posseut. Sed quod in piscibus fit, ut illud, 
unde Sunt. capiendi, non manifesto illis objiciatur, 
sed occultetur, ut accurrere non vereantur ; id et 
hoc loco accidit, ubi a Dau'o lex damnum dicta est. 
Sane, quod Paulus dicit, liujusmodi 651 : Quisqui- 
lias, οἱ damnum legem vocat : non licebat Chri- 
stum lucrari, nisi lianc. damnum putassem. Ilic 
omnia alliciunt h:ereticos, ut locum recipiant, existi- 
mantes pro se facere : quando vero receperunt, tunc 
illos retibus undique constringit. Quid igitur isti 
dicunt insultantes (a) Ὁ En lex est damnum, en quis- 
(ω) Manichieos sgnitlcore videtur. 


quili:e; quoraodo igitur ipsam Dei esse diditi: 
lh;ec omnia pro lege sunt ; quomodo autem, 
spicuum fiet ? Attendamus diligenter, quie « 
non dixit, Lex est detrimentum, sed ipsam . 
sui detrimentum : et de lucro quidem loq 
dixit, Arbitratus sum, sed, Fuerunt luera :- 
autein. dixit, Arbitra'us sum : mevito. ilius 
nalura erat : hoc. vero jam ex opinione m 
fectum est. Quid igitur ? non est, iuquit , 
lex ? Est certe ; sed propter Cliristum : at 
crum facta est. Non putabatur lucrum , in 
crat : ac si diceret : Cogita. quantum fucrit, 
efleratos jam natura ad liumanam vitz rati 
ducere : nisi lex fuisset, neque eliam gi 
esset. Quare ? Quoniam pontis instar fuit. 
quoniam minime fas erat de. iufimo loco iu 
ascendere, facia est scala. Et quamvis non 
scala opus sit ; non propterea tamen | illan 
sed potius ei gratias habet. Ip:a euim fuit, q 
co adduxerit , ut ejus posthac non egeat : 
yro lioc ipso, quod illius non eget, benefici 
debere merito fatetur : sine illa enim no 
disset. ldem de lege dicendurn est : evex 
sublime ; ergo lucrum crat : sed jam ipsam 
damuum. Quomodo ? Nou quoniam damnun 
quo;iam longe potior est gratia. Nam quem: 
fame laborans pauper, quamdiu quidem 

liabet, eo arcet famem ; postquam. vero aui 
nerit, si utrumque retinere non liceat, dami 
retinere argentum, atque illo dimisso aurt 
dimittit autem, non quod damnum sit arger 
enim est, sed quoniam utrumque simul ἢ: 
licet, scd necessario alterum e.t relinquen 
οἱ lic. Non igitur lex est detrimentum, sc 
hxreutem deficere a Christo. Quamobren 
abducit a Christo, tunc damnum est : quo 
cal, non item. Propterea inquit, Propter 
detrimentum. Si propter Christum , ergo n: 
e*t detrimentum. Cur autem non sinit. lex 
sin accedere ? Ac sane ad lioc, inquit, da 
plenitudo enim legis Christus, et Finis leg 
(Rom. 10. 4). Sinit, si dicto audientes ess: 
Qui ergo legi ohedit, ipsam legem relinqui 
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ἡμετέραν φθέγγεται ἡ θεία Γραφή. Καὶ τοῦτο δὲ τῆς 
«οὔ Θεοῦ φιλανθρωπία:. Τί ος οὖν ἕνεχεν ἔδωχε, 
φησὶ, πορφύραν, καὶ ὅσα τοιαῦτα ; Τῆς τοῦ Θεοῦ 
μεγαλειότητός ἐστιν ἔργον ταῦτα. Καὶ γὰρ xaX ἀπὸ 
ἑτέρων τὸν πλοῦτον ἠθέλησεν δεῖξαι τὸν αὑτοῦ * ἐπεὶ 
καὶ σἴτον ἔδωχε μόνον" σὺ δὲ πολλὰ ἀπὸ τούτου xa- 
τασχειάζεις, πλαχοῦντας, πέμματα διάφορα xai 
ταντοδαπὰ, πολλὴν ἔχοντα τὴν ἡδονήν. "Ajo δὲ 
χαὶ ἢ χενοδοξία πάντα ταῦτα ἐφεῦρεν " ἔδοξε γάρ 
ex πάντων αὑτὰ προθεῖναι. Ἐπεὶ εἴ τίς σε ἔροιτο 
ξένης ἀνὴρ ἢ γεωργὸς xal ἄπειρος ὧν αὐτῶν, xal 
ἰδών σε θαυμάξοντα εἴποι, Διὰ τί ταῦτα θαυμάζεις ; 


IN EPIST. AD PHILIPP. CAP. 1f. HOMIL. XI. 


264 
sl ἔχεις εἰπεῖν ; Ὅτι χαλὸν ἰδεῖν; ᾿Αλλ᾽ oOx ἔστι. Πα» 
σώμεθα τοίνυν τῆς τοιαύτης ὑπολήψεω;, xai τῶν 
ὄντως ἀληθινῶν ἀντεχώμεθα. Ταῦτα γὰρ οὐχ ἔστιν, 
ἀλλ' ἁπλῶς παρέρχεται μόνο" ποταμοῦ δίκην παραῤ- 
ῥέοντα. Διὸ, παρακαλῶ, ἐπὶ τῆς πέτρας ἑαυτοὺς 
στήσωμεν, ἵνα χαὶ τὸ εὐκόλως περιτρέπεσθαι ρύγω- 
μεν, xat τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξχ, 
χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 





[985] O MIAIA ΙΔ’. 


LU ἅτινα ἦν μοι κέρδη, ταῦτά ἥγημαι διὰ τὸν 
Χριστὸν ζημίαν. ᾿Α.1λὰ μὲν οὖν καὶ ἡγοῦμαι 
πάντα ζημίαν εἴναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γγώ- 
σεως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου μου, δι᾿ ὃν τὰ 
“ἄντα ἐζημιώθην, καὶ ἡγοῦμαι cxv6aJa εἶναι, 
ἵγα Χριστὸν χκερδήσω, καὶ εὑρεθὼ ἐν αὑτῷ 
μὴ ἔχων ἐμὴν διχαιοσύγην τὴν ἐκ τοῦ vó- 

, τὴν διὰ πίστδως "Incov Χριστοῦ, 
τὴν ἐκ Θεοῦ δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει. τοῦ 
γνῶναι αὑτὸν καὶ τὴν δύταμιν τῆς ἀναστάσεως 
αὐτοῦ. 
α΄ Τοῖς πρὸ: τοὺς αἱρετιχοὺς ἀγῶσιν ἀχηαξούσαις 

χρὴ προσδάλλειν ταῖς διανοίαις χαὶ συνεχῶς. Οὕτω 
τὰ ἔστι συγχέειν» αὐτῶν τὴν παράταξιν, καὶ ix πε- 
μωδίας χρατεῖν, μηδεμίαν αὐτοῖς διδόντας σχολὴν 
ἀναπνεῖν. Διὰ τοῦτο βουλόμενος ὑμᾶ; ἀπὸ τῶν Γρα- 
φὼν τρὸς τοὺς τοιοὕτους ἀγῶνας παρεσκευάσθαι, ἵνα 
13 ἐντεῦθεν ἐπιστομίζειν τοὺς ἀντιλέγοντας δύνησθε, 
ἑκὸ τοῦ τέλους τῆς παρελθούσης διαλέξεω; τὴν ἀρ- 
χὴν ταύτης τῆς μετὰ χεῖρας ποιοῦμαι, Καὶ τί ἣν 
ἰχείνης τὸ τέλο;, φησί; Καταλέξας πάντα τὰ χαυ- 
χίματα τὰ Ἰουδαϊῖχὰ, τὰ ἀπὸ φύσεως, τὰ ἀπὸ προαι- 
ρέσεως, ἐπήγαγεν" "AAA! ἅτινα ἦν μοι κέρδη, ταῦτα 
ἥγημαι ζημίαν πάντα εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς 
᾿γώσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου μου, δι' ὃν 
τὰ zàrra ἐζημιώθην, καὶ ἡγοῦμαι ox06a4a εἶναι, 
lra Χριστὸν χερδήσω. Ἐπιπηδῶσιν ἐνταῦθα οἱ 
εἰρετιχοί. Καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο τῆς σοφίας ἐστὶ τοῦ 

Πνεύματος, ἐλπίδας αὐτοῖς ὑποθέσθαι νίχης, ἵνα 

χεταδέξωνται τὴν μάχην. El γὰρ φανερῶς εἴρητο, 

Gtp ἐπὶ τῶν ἄλλων ἐποίησαν, ἐποίησαν ἂν χαὶ ἐπὶ 

τούτων " ἐξήλειψαν ἂν τὰ γράμματα, παρῃτήσαντο 

τὴν Γρχφὴν, οὐ δυνάμενοι ὅλως ταύτῃ ἀντιδλέπειν, 

Ἀλλ᾽ ὅπερ ἐπὶ τῶν ἰχθύων γίνεται, τὸ δυνάμενον 

αὐτοὺς ἐλεῖν χρύπτεται, ὥστε αὑτοὺς ἐπιδραμεῖν, 

ταὶ οὐ πρόδηλον χεῖται" τοῦτο δὴ καὶ ἐνταῦθα συνέθη, 
τὸ ζημίαν τὸν νόμον παρὰ Παύλου εἰρῆσθαι. Σχύδαλα 
ἔρηται ὁ νόμος, φησὶ, ζημία εἴρηται" οὐχ ἐνῆν Χρι- 
φὸν χερδῆναι, εἰ μὴ τοῦτον ἐξημιώθην. Ταῦτα πάντα 
ltezásaro τοὺς αἱρετιχοὺς δέξασθαι τὸ χωρίον, 

Waltovtag ὑπὲρ αὑτῶν εἶναι" ἐπειδὴ δὲ ἐδέξαντο, 
"it αὑτοὺς περιέδαλε tol; διχτύοις πάντοθεν. Τί 
Te φατ ἐπιπηδῶντες ἐχεῖνοι ; Ἰδοὺ ζημία ὁ νό- 


μος, ἰδοὺ σχύδαλα εἴρηται. Πῶς οὖν αὑτὸν Θεοῦ λέ- 
γετε εἶναι; Αὐτὰ μὲν οὖν ταῦτα ὑπὲρ τοῦ νόμου ἐστί" 


xa πόθεν, ἐχεῖθεν δῆλον. Πρόσχωμεν ἀχριδῶς τοῖς 


λεγομένοις" οὐχ εἶπε, Ζημία ἐστὶν ὁ νόμος, ἀλλ᾽, 
“Ἤγημαι αὐτὸν ζημίαν" xaX ὅτε μὲν περὶ χέρδους 
ἔλεγεν, οὐχ εἶπεν, Ἥγημαι, ἀλλ᾽, " Hr χέρδος " ὅτε 
δὲ περὶ ζημίας, εἶπεν, [384] "γημαι, εἰκότως : xclvo 
μὲν γὰρ iv φύσει, τοῦτο δὲ λοιπὸν γέγονεν ἀπὸ τῆς 
ἡμετέρας ὑπολήψεως. Τί οὖν; οὐχ ἔστι, φησὶ, ζημία 
ὁ νόμος; Ἔστιν ἀλλὰ διὰ τὸν Χριστόν" ἀλλὰ νῦν 
χέρδος γέγονεν. Οὐχ ἐνομίζετο χέρδος, εἶπεν, ἀλλὰ 
ἣν " μονονουχὶ λέγων * ᾿Ἐννόησον ὅσον ἣν ἀνθρώπους 
ἐχτεθηριωμένους τὴν φύσιν, εἰς τὸ τῶν ἀνθρώπων 
σχῆμα καταστῆσαι. Εἰ μὴ ὁ νόμος ἦν, οὐδ᾽ ἂν ἡ χά- 
ρις ἐδόθη. Διὰ τί; Ὅτι χαθάπερ τις γέφυρα γέγονεν. 
Ἐπειδὴ v5 οὐκ ἐνῆν ἀπὸ τῆς πολλῆς ταπεινώσεως 
&ig τὸ ὕψος ἀνελθεῖν, γέγονε χλῖμαξ. ᾿Αλλὰ εἰ χαὶ 
τῆ: χλίμαχος οὐχέτι δέεται ὁ ἀνελθὼν, ἀλλ᾽ οὐ μὴν 
διὰ τοῦτο αὐτὴν ὑπερορᾷ, ἀλλὰ καὶ χάριν αὑτῇ οἱἷδεν. 
Αὕτη γὰρ αὐτὸν εἰς τὸ μηχέτι δεῖσθαι αὐτῆς χατ- 
ἐστησς " xal ὅμως ὑπὲρ τούτου αὐτοῦ, ὅτι οὐ δεῖται 
αὑτῆς, αὐτῇ χάριν ὁμολογεῖν, orat, δίκαιον " οὐ γὰρ 
ἂν ἀνέδη. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ νόμου * ἀνήγαγεν ἡμᾶς 


εἰς ὕψος" οὐχοῦν χέρδος ἣν ἀλλὰ λοιπὸν ζημίαν 


αὑτὸν νομίζομεν. Πῶς ; Οὐχ ἐπειδὴ ζημία ἐστὶν, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολὺ μείζων ἡ χάρις. "Ὥσπερ γὰρ ὁ tv 
λιμῷ ὧν πένης, ἕως μὲν ἂν ἔχῃ ἀργύριον, διαφεύ- 
γει τὸν λιμόν ἐπειδὰν δὲ χρυσὸν εὕρῃ, xol μὴ ἐξῇ 
ἀμφότερα κατασχεῖν, ζημίαν ἡγεῖται τὸ ἐχεῖνο χατ- 
ἔχειν, καὶ ἀφεὶς αὐτὸ, λαμδάνει τὸ χρυσίον " ἀφίησι 
δὲ, οὐκ ἐπειδὴ ζημία τὸ ἀργύριον (o0 γάρ ἔστι), 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐχ ἕνι ὁμοῦ τὰ δύο λαδεῖν, ἀλλ᾽ ἀνάγχη 
τὸ ἕν καταλιπεῖν * οὕτω xal ἐνταῦθα, Ζημία οὖν οὐχ 
ὁ νόμος ἐστὶν, ἀλλὰ τὸ τῷ νόμῳ προσχαθήμενον ἀφ- 
ίστασθαι τοῦ Χριστοῦ. Ὥστε, ὅταν ἀπάγῃ ἡμᾶς Χρι- 
στοῦ, τότε ζημία * ἂν δὲ παραπέμπῃ, οὐχέτι. Διὰ 
τοῦτό φησι, Ζημία, τουτέστι, διὰ τὸν Χριστύν. Ei 
διὰ τὸν Χριστὸν, οὐ φύσει ζημία. Διὰ τί δὲ οὐκ 
ἀρίγσι τῷ Χριστῷ προσελθεῖν ὁ νόμος; Καὶ μὴν εἰς 
τοῦτο, φησὶν, ἐδόθη, xaX πλήρωμα νόμου Χριστὸς, 
xaX τέλος γόμου Χριστάς. ᾿Δφίησιν, ἐὰν θέλωμεν 
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πείθεσθαι, Ὁ) τῷ νόμῳ τοίνυν πειθόμενος, αὑτὸν 
ἀφίησι τὸν νόμον; ᾿Αφίησιν, ἐὰν προσέχωμεν " ἂν 
μέντοι μὴ προσέχωμεν, οὐχ ἀφίησιν. ᾿Α.1.1ὰ μὲν οὗν 
παὶ ἥγημαι πάντα ζημίαν εἶναι. Τί λέγω, φησὶ, 
κοῦτο περὶ τοῦ νάμου ; οὐχὶ xaAbv ὁ χόσμος ; οὐχὶ 
χαλὺν ἡ παρυῦσα Qui; ᾿Αλλ᾽ ἐάν με ἀπαγάγῃ τοῦ 
Χριστοῦ, ζημίαν ταῦτα τίθεμαι. Διὰ τί; Διὰ τὸ ὑπερ- 
ἔχον τῆς γγώσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίον 
μου. Ἰοῦ γὰρ ἡλίου φανέντος, προσχαθῆσθαι τῷ 
λύχνῳ ζημία. Ὥστε ἀπὸ τῆς παραδολῆς ἡ ζημία 
γίνεται, ἀπὸ τοῦ ὑπερέχοντος. Ὁρᾷς ὅτι σύγχρισιν 
«ποιεῖται; Διὰ τὸ ὑπερέχον, φησὶν, οὐ διὰ τὸ ἀλλό- 
vpiov τὸ γὰρ ὑπερέχον, τοῦ ὁμογενοῦς ὑπερέχει. 
Ὥστε ἀφ᾽ ὧν ποιεῖται τὴν χατὰ σύγχρισιν ὑπεροχὴν, 
ἀπὸ τούτων δείχνυσι τὴν οἰχείωσιν τῆς γνώσεως. Δι᾿ 
ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην,, καὶ ἡγοῦμαι σκύδωαϊα 
εἶναι, tva. Χριστὸν χερδήσω. [285] Σχύδαλα οὔπω 
μὲν δῆλον, εἰ περὶ τοῦ νόμου φησὶ τὰ σχύδαλα * εἰχὸς 
γὰρ αὐτὸν περὶ χοσμιχῶν πραγμάτων τοῦτο λέγειν. 
Εἰπὼν γὰρ, "Aca ἦν μοι xépón, ταῦτα ἥγημαι 
διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν, 'AAAà μὲν οὖν xal ἡγοῦ- 
uat, φησὶ, πάντα ζημίαν. Πάντα εἶπε, χαὶ τὰ πά- 
λαι, xai τὰ παρόντα. El δὲ βούλει χαὶ τὸν νόμον, 
οὐδὲ οὕτως ὕδρισται. Τὸ γὰρ σχύδαλον ἀπὸ τοῦ σῖτον 
ἐστὶ, χαὶ τὸ ἰσχυρὸν τοῦ σίτου τὸ σχύθδαλόν ἐστι, τὸ 
ἄχυρον λέγω. Ὥστε πρὸ τούτου χρήσιμον τὸ σχύδα- 
λον ἦν " μετὰ γὰρ τοῦ σίτου αὐτὸ ἐχλέγομεν, xat εἰ 
μὴ τι σχύδαλον fv, οὐχ ἂν ὁ σῖτος ἐγένετο. Οὕτω xal 
ἐπὶ τοῦ νόμον. 


CE. ᾽Ορᾷς πῶς πανταχοῦ οὐχ αὑτὸ τοῦτο ζημίαν τὸ 
πρᾶγμα χαλεῖ, ἀλλὰ διὰ τὸν Χριστόν; ᾿Α.11ὰ μὲν 
οὖν καὶ πάντα ἡγοῦμαι διμίαν. Διὰ τί; Πάλιν, 
Διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως. ÓU ὃν τὰ πάντα 
ἐζημιώθη». Εἶτα ἐπάγει, Διὸ καὶ ἡγοῦμαι πάντα 
ζημίαν εἶναι, ἵνα Χριστὸν κερδήσω. Ὁρᾷς πῶς 
ἐπιλαμδάνεται πάντοθεν τοῦ ἐρείσματος τοῦ Χρι- 
᾿ $100, xai οὐχ ἀφίησιν οὐδαμοῦ γυμνωθῆναι τὸν νό- 
μον, οὐδὲ πληγὴν λαδέϊν, ἀλλὰ περιδάλλει πάντοθεν 
αὐτόν; Καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιο- 
σύνην τὴν ἐκ τοῦ vópov. El ὁ δικαιοσύνην ἔχων, 
διχ τὸ μηδὲν αὐτὴν elvat, πρὸς ταύτην τὴν δικαιοσύ- 
γὴν ἔδραμεν, οἱ μὴ ἔχοντες πῶς οὐ πολλῷ μᾶλλον 
Ἰφείλουσι προστρέχειν αὐτῷ; Καὶ καλῶς εἶπε, Μὴ 
ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην, οὐχ ἣν διὰ πόνων χαὶ 
Ἱδρώτων ἐκτησάμην, ἀλλὰ ἣν εὗρον ἀπὸ τῆς χάριτος, 
φησίν. Εἰ τοίνυν ὁ χατορθώσας, ἀπὸ χάριτος σώζεται, 
πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς. Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς fv αὐτοὺς 
λέγειν, ὅτι μείζων αὕτη ἡ διχαιοσύνη ἡ διὰ πόνων, 
δείχγυσιν ὅτι σχύδαλον αὕτη ἐστὶ πρὸς ἐκείνην. Οὐ 
γὰρ ἄν ποτε ἐγὼ χατορθώσας, αὐτὴν ῥίψας ταύτῃ 
προσέτρεχον. Ποία δέ ἐστιν αὕτη; Ἡ ἀπὸ πίστεως 
τοῦ Θεοῦ" τουτέστι, xal αὕτη παρὰ Θεοῦ δέδοται " 
Θεοῦ ἐστιν αὕτη ἡ διχαιοσύνη" δῶρόν ἐστιν αὕτη 
ὁλόχληρον. Τὰ δὲ τοῦ Θεοῦ δῶρα πολλῷ τῷ μέτρῳ 
ὑπερθαίνει τὴν εὐτέλειαν τῶν χατορθωμάτων τῶν 
διὰ τῆς ἡμετέρας σπουδῆς γινομένων. Τί δέ ἔστιν D 
πίστις ; "Exl τῇ πίστει, φησὶ, τοῦ γγῶγαι αὐτό». 
"Apa διὰ πίστεως ἡ γνῶσις, xal πίστεως ἄνεν γνῶ- 
ναι αὑτὸν οὐχ ἔστι. Πῶς 86; Δι’ αὐτῆς δεῖ γνῶναι τὴν 
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δύναμιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ " ποῖος γὰρ λογισμὸς 
τὴν ἀνάστασιν ἡμῖν παραστήσει: Οὐδὲ εἷς, ἀλλὰ 
πίστις. Εἰ δὲ ἡ ἀνάστασις τοῦ κατὰ σάρχα Χριστοῦ, 
πίστει γινώσχεται, πῶς ἡ γέννησις τοῦ Θεοῦ Λόγου 
λογισμοῖς χαταλαμδάνεται ; τῆς γὰρ γεννήσεως ἐλάτ- 
τῶν 1| ἀνάστασις. Διὰ τί; Ὅτι ἐχείνης μὲν πολλὰ 
τὰ ὑποδείγματα γέγονε, ταύτης δὲ οὐδὲ ἕν. Νεχροὶ μὲν 
γὰρ ἀνέστησαν πολλοὶ πρὸ τοῦ Χριστοῦ, εἰ xai éxs- " 
λεύτησαν ἀναστάντες * ἀπὸ δὲ παρθένου οὐδεὶς ἐτέχθη 
ποτέ. Ei τοίνυν ὃ καὶ τῆς κατὰ σάρχα [386] γεννή- 
σεω; εὐτελέστερον, τοῦτο πίστει δεῖ παραλαμδάνειν, 
τὸ πολλῷ μεῖζον, καὶ ἀπείρως μεῖζον καὶ ἀσυγχρί- 
τως, πῶς λογισμῷ χαταλαμθᾶάνεται. Ταῦτα ποιεῖ τὴν 
δικαιοσύνην. Τοῦτο γὰρ δεῖ πιστεῦσαι, ὅτε ἐδυνήθη " 
τὸ δὲ πῶς ἐδυνήδῃ, οὐχέτι ἔστι παραστῆσαι * ἀπὸ 
γὰρ πίστεως ἡ χοινωνία τῶν παθημάτων. Πῶς: El 
γὰρ μὴ ἐπιστεύομεν, οὐδ᾽ ἂν ἐπάθομεν " εἰ μὴ ἐπι- 
στεύομεν, ὅτι συνυπομένοντες συμθασιλεύσομεν, 
οὐδ᾽ ἂν ἐπάθομεν τὰ παθήματα.Αρα πίστει xal ἡ 
Ὑέννησις καὶ ἡ ἀνάστασις χαταλαμδάνεται. Ὁρᾷς 
ὅτι οὐχ ἁπλῶς δεῖ τὴν πίστιν εἶναι, ἀλλὰ δι᾿ ἔργων; 
Οὗτος γὰρ μάλιστα πιστεύει, ὅτ: ἀνέστη Χριστὸς, ὁ 
παραθδόλως ἑαυτὸν τοῖς χινδύνοις ἐχδιδοὺς, ὁ κοινω- 
νῶν αὐτῷ ἐν τοῖς παθήμασι" τῷ γὰρ ἀναστάντι xot 
νωνεῖ, τῷ ζῶντι. Διὰ τοῦτο ἔλεγε" Καὶ δὑρεθῶ ἐν 
αὑτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν àx τοῦ νό- 
μου, ἀ.1.1ὰ τὴν διὰ πίστεως Χριστοῦ, τὴν ἐκ Θεοῦ 
δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει, τοῦ γνῶναι αὑτὸν 
καὶ τὴν δύναμιν τῆς ἀναστάσεως abrov, καὶ τὴν 
xorroríar τῶν παθημάτων αὐτοῦ, συμμορφούμε- 
voc τῷ θανάτῳ αὑτοῦ, εἴ πως καταντήσω εἰς τὴν 
ἐξωγάστασιν τῶν νεκρῶν. — Xvppopsotperoc, 
qnot, τῷ θωυνάτῳ αὐτοῦ" τουτέστι, χοινωνῶν. Καὶ αὐάπερ 
γὰρ ἐχεῖνος ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἔπαθεν, οὕτω χἀγώ" 
διὰ τοῦτο εἶπε, Συμμορφούμενος " καὶ ἀλλαχοῦ πά- 
λιν’ ᾿Αγταγαπιηρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν θ.1ἰϑ των 
τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρκί μου. Τουτέστιν, ol διωγμοὶ 
χαὶ τὰ παθήματα ταῦτα, τὴν εἰχόνα δημ:ιουργοῦσιν 
ἐχείνην τοῦ θανάτου. Οὐ γὰρ τὸ ἑαυτοῦ ἐζήτει, ἀλλ 
τὸ τῶν πολλῶν. Ὥστε χαὶ οἱ διυγμοὶ xat αἱ θλίψεις 
xai αἱ στενοχωρίαι οὐ μόνον ὑμᾶς οὐχ ὀφείλουσι to 
ρυθεῖν, ἀλλὰ xal εὐφραίνειν, ὅτι διὰ τούτων συμμοῤ- 
φούμεθα τῷ θανάτῳ αὐτοῦ * ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, Ἔξειχο- 
νιξόμεθα * ὃ χαὶ ἀλλαχοῦ λέγει γράφων, Τὴν véxpu- 
σιν τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι zepigépor. 
τες. Καὶ τοῦτο δὲ ἀπὸ πίστεως πολλῆς γίνεται, 00 
γὰρ, ὅτι ἀνέστη μόνον, πιστεύομεν, ἀλλ᾽ ὅτι xal 
μετὰ ἀνάπτασιν πολλὴν ἔχει τὴν ἰσχύν. Διὰ τοῦτο τὴν 
αὑτὴν ὁδὸν ὁδεύομεν, ἧνπερ ὥξευσε, τουτέστιν, ἀδε)- 
qoi γινόμεθα αὐτῷ καὶ χατὰ τοῦτο" ὡς ἂν cl ἔλεγε" 
Χριστοὶ γινόμεθα χατὰ τοῦτο. Βαδαὶ, πόσον τῶν πᾶ- 
θῶν τὸ ἀξίωμα ! πιστεύομεν ὅτι συμμορφούμεθα τῷ 
θανάτῳ αὐτοῦ διὰ τῶν παθημάτων. “Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ 
βαπτίσματι Συνετάφημεν τῷ ἐμοιώματι τοῦ θανή» 
του αὑτοῦ, οὕτως ἐνταῦθα τῷ θανάτῳ sung 

μεθα αὐτοῦ. Ἐχεῖ εἰχότως εἶπε, Τῷ ὁμοιώμ 
θανάτου αὐτοῦ" οὐ γὰρ ὅλον τὸν θάνατον 

νομεν " οὗ γὰρ σώματι ἐν σαρχὶ ἀπεῦάν 

ἁμαρτίᾳ. Ἐπεὶ οὖν θάνατος καὶ θάνατος λέ; 

ἐχεῖνος μὲν ἀπέθανε σώματι, ἡμεῖς δὲ ἄμι.. 
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*ndamus : quod si minime attendamus, non 
mtamen et existimo omnia detrimentum esse. 
, inquit, de lege dico ? nonne bonum est 
nonne bonum est presens vita ? Verumta- 
jucznt a Christo, pro damno habeo. Cur? 
vinentem scientiam Jesu Christi Domini mei. 
sol illuxit, lychno inhz:rere damnum est. 
xllatione damnum fit, nimiruim ob alterius 
m. Vides Paulum comparationem facere. 
sineutem, inquit, non quod alterum alienum 
juod eminet et excellit, in re quz:e ejusdem 
; excellit. Unde igitur per comparationem 
m alterius constituit, inde alterius etiam 
m et similitudinem cognitionis demonstrat. 
em omnia detrimentum feci, el arbitror quis- 
s wu Christum lucrifaciam. Nondum quidem 
ἢ est quisquiliarum nomen de lege dici : 
enim est Paulum de mundanis rebus di- 
cum dixisset, Qua mili fuerunt lucra, lc 
sum. propter Christum detrimentum , addit , 
en et existimo omnia detrimenium esse. Dum 
mia, signilicat et. praterila οἱ praesentia. 
lis legem significari, neque ideo tamen con- 
fieitur. Quisquilix:e enim ex frumento exsi- 
quod in frumento quasi robustius es, id 
εἰ 8, palea dico. Itaque antequam /ru- 
xsisteret , utilis erat illa palearum seges , 
Ὁ frumento ipsam colligimus : quod si illa 
l, neque hoc exortum esset. lta εἰ in lege. 
s ubique non rem ipsam vocari damnum, 
'* Christum ? Verumtamen εἰ omnia existimo 
m esse. Quam ob causam ? Rursus , Pro- 
miem scientiam, propter quem omnia detri- 
ci; Deinde adjungit, Omnia existimo detri- 
se, ut Ghristum lucrifaciam. Vides ubique 
m firmamento Christi? nec usquam pati- 
à legem ac plagam accipere, *ed undique 
nit ? K( inveniar in illo, non habens meam 
ee ez. lege est. Si is, qui justitiam habe- 
ea pro hac justitia nihil esset, ad hanc 
qui nullam liabent, quomodo non multo 
urrere debebunt ? Et recte dixit, Non hae 
| justitiam ; id est non illam, quam mihi 
'ibus ac sudoribus comparaveram, sed quam 
inveni. Si igitur ille, qui virtutis officia 
ex gratia salutem. est adeptus, multo magis 
iam enim verisimile erat illos diccre, ma- 
δ justitiam quie. ex. laboribus, ostendit hanc 
aleam.esse : alioqui enim non , cum ad ip- 
"issem , ea projecta ad hanc alteram ac- 
. Quxnam vero hzc est.? Que ez fide Dei ; 
pc ipsa etiam a Deo data est : Dei cst b:wc 
ia ; donum penitus Dei est : Dei autem dona 
'rvallo antecedunt utilitatem bonorum ope- 
ex nostro stadio profecta sunt. Quid autem 
* In. fide, inquit, ad cognoscendum illum ? 
fidem cognitio ; nec sine fide illum cogno- 
tt. Quomodo ? Per ipsam enim cognosceuda 
. resurrectionis ejus. Etenim quie uniquam 
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ratiocinatio resurrectionem nobis demonsirabiit?Nulla, 
sed sola fides. Quod si Christi secundum carnem re- 
surrectio fide cognoscitur, quomodo generatin Dei 
Verbi comprehendetur ratiocinationibus ?. genera- 
tione enim minor est resurrectio. Cur ? Quoniam , 
illius quidem multa exempla exstiterunt., generatio - 
nis nullum : mortui enim multi resurrexerunt anto 
Christum, quamvis post resurrectionem rursus obi- 
verint ; nemo autem umquam fuit, quem virgo pare- 
ret. Ergo si illud etiam, quod ortu secundum carnem 
vilius est, (ide comprehendendum est ; quod multo 
majus est, et infinite majus ac ne eomparabile quidem 
est , hoc quomodo ratioeinatione comprehendemus ? 
Hzc faciunt justitiam. Hoc enim oportet credere, 
fieri potuisse ; quomodo vero potuerit, non jam po- 
test oetendi : ex fide enim fit ut rerum molestarum 
coire socielatem velimus. Quomodo? Nisi enim cie- 
damus, neque etiam mala patiemur ; nisi creda- 
mus fore ut una patientes, simul eijam regnabimus, 
nullo pacto ad subeunda incommoda adducemur. 
Ergo fide et generatio et resurrectio comprehendi - 
tur, Vides. &on nudam requiri fidem, sed cum operi - 
bus conjunctam ? Is enim potissimum ercdit resur - 
rexisse Christum , qui similiter se periculis exponit, 
qui ei se in perpcessionibus socium pr:bet : fit 
enim socius ei qui resurrexit , ei qui vivit. Propterea 
dicebat, 9. Et inveniar in illo, non habens meam justi- 
tiam que.ex lege est, sed illam qua ex. fide est Christi , 
que ex Deo est, justitiam in fide, 10. ad cognoscendum 
illum, et viriutem reeurreetionis, εἰ soeietatem passio - 
num illius, configuratus-morti ejus, 14. si quo modo oc- 
curram ad resurrectionem qua est ex mortuis. Configu- 
ralus, inquit, morti ejus; id est, particeps. Etenim 
quemadmodum ille ab hominibus male acceptus est , 
ila et ego : propterea dixit, Confguratus ; et rursus ali- 
bi, Et adimpleo ea que desunt passionum Christi in carne 
mea (Coloss. 1. 24). Id est, vexationes et calamitates 
liujusmodi reddunt imaginem quamdam illius mortis. 
Non enim quod suum est quzrehat, sed quod multis 
prodesset. Quamobren et vexationes et incommoda 
οἱ angustiee tantum abest ut-nos perturbare debeant, 
ut potius inde ketandum sit, quod per hxc conformes 
reddimur morti ejus : perlude ac si diceret, Ad illius 
similitudinem flngimur : quod et alibi inquit, ita 
scribens, Mortificationem Domini Jesu in corpore cir- 
cumferentes (9. Cor. ἃ. 10). [Δ vero ex magna fide 
fit. Non enim solum resurrexisse credimus, sed etiam 
post resurrectionem liabere niagnam potentiam. Pro 
pterea eadem via iter facimus, qua ille : id est, hae 
etiam ex parte fratres illius efficimur : perinde ac si 
diceret, Ex hac re efficimur christi quidam. Papa ! 
quanta est zrumnarum dignitas! Credimus conformes 
nos fieri worti cjus per 2rumnas. Nam quemadmodum 
in baptismo, Consepulli sumus similitudini moriis ejus : 
ita hie eidem morti conformes reddimur. lbi merito 
dixit, Sinilitudini mortis ejus ; non enim totam mor- 
tem obivimus ; non enim corpore et carne mortui 51). 
mus, sed peccato. Quoniam igitur mors wrote ἂν 
citur, sed ille quidem corpore mortuos esX, wo eS 
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| peccato; ct illic homo mortuus est, quem ipse as- 
sumpserat, qui in corpore nostro fuit ; hic vero homo 
peccati : propterea ibi quidem iuquit, Similitudini 
sortis ejus ; hic vero non jam siwilitudini mortis, sed 
ipsimet inorti, 

5. Paulus enim in vexationibus non jam peccato 
mortuus es!, sed ipso corpore : quamobrem eamdem 
subiit mortem, δὲ quo modo occurram, inquit, ad re- 
surrectionem, qut est ez. mortuis. Quid ais? omnes 
enim ad isiam perveniunt : nam, Non omnes quidem 
dormiemus, inquil, sed omnes immutabimur (1. Cor. 
45. 51); neque resurrectionis solum omnes parlici- 
pes erimus, eed etiam immorialitatis, lii quidem ad 
honorem, hi vero ad occasionem supplicii. Ergo si 
omnes ad resurrectionem perveniunt, neque ad 
resurrectionem solum , sed etiam ad immortali- 
tatem, quomodo tamquam qui przcipuum quid- 
piam adepturus esses, dicebas, Si quo modo occur- 
ram? Propterea, inquit, hac subeo, Si quo modo 
occurram ad resurreclionem, qua est ex mortuis : nisi 
enim mortuus fueris, non resurges. Quid igitur hoc 
est? Videtur magnum quiddam hoc loco subindi- 
care : adeo enim magnum erat, ut neque asseverare 
ausus fuerit, sed tautum inquit : Si quo modo. Cre- 
didi in ipsum, et ipsius resurreciionem ; praterea 
propter ipsum patior: nec tamen adhuc possum 
omnino confidere fore, ut rcsurgamus. Quam hoc 
loco resurrectionem dicit? Eam, qux ad ipsum du- 
cit Christum. Dixit, Credidi in eum et virtuti re- 
surfeclionis ejus, et socium me esse passionum 
suarum, configuratumque me esse morli ejus; ve- 
rumtamen post h::c omnia nondum penitus con- 
fido : quod alibi dixit, Qui se existimat stare, videat 
ne cadat (1. Cor. 10. 12) ; et rursus, Timeo ne forte, 
cum aliis predicaverim, ipse reprobus efficiar (4. Cor. 
9. 21). 12. Non quod jam acceperim, aul jam per[ectus 
sim : sequor autem, si quo modo compreliendam , in 
quo et comprehensus sum a Christo Jesu. Non quod 
jam acceperim. Quid est, Jam acceperim ? Bravium, 
inquit. Quod, si qui tanta perpessus fuerat, qui ve- 
xabatur, qui mortificationem habebat, nondum de 
resurrectione illa fidenti, et securo animo erat : 
quid tandem dicemus nos? Quid est, Si comprehen- 
dam ? Quod anica dixerat, Si occurram in resurre- 
cionem, qug est ex mortuis, Si comprchendam, in- 
quit, ac teneam ipsius resurrectionem ; id est, si 
tanta pati, si ipsum imilari potuero, si conformis 
ipsi fieri : quemadmodum multa passus est Chri- 
^ Sius, sputis feedatus est, alapis et virgis cxsus, ac 
demum mortem subiit. Hoc stadium est: per hzc 
omnia opus est ad illius resurrectionem vos per- 
venire omnia certamina perferentes. Vel igitur hoc 
sibi vult, vel istud : Si dignus fuero, qui assequar 
probatam illam resurrectionem ac fidenti:e plenam, 
nd ipsius resurrectionem perveniam. Nam si cer- 
tamina, si labores omnes perferre potuero, illius 
juoque resurrectionem assequi potero, et cum glo- 
ria resurgere. Nondum enim, inquit, dignus sum, 
Jeguor autem, δὶ quo modo comprehendam. Adhuc 
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mihi vità in certamine versatur, adhue . 
longe absum, adhuc a braviis disto, adhuc 
adhuc sequor. Et non dixit, Curro, sed, ὁ 
ac merito. Nam qui persequitur, nostis q 
conte;tionem in sectando adhibeat : nemin 
tuetur, omnes qui cursum illius interrumpu 
gno impetu propellit; et mentem et oculos : 
et animam ct corpus contrabit, solum 1] 
specians. Quod si Paulus tantus seetator 3 
passus, adhuc inquit, Si quo modo comprei 
quid dicemus nos qui concidimus? Deinde 
dens debitum hoc esse, inquit, In quo ei 
hensus. sum a Jesu Christo. Eram, inquit, e 
torum numero; suffocabar, pereundum mihi 
erit; comprehendit me Deus : nam et i| 
sectatus esi fugientes ipsum niagno cum 
Per hoc omnia h:ec indicat : his eniin verbi 
prehensus sum, et studium Dei demonstra 
comprehendere volentis, et no-trum lom 
recessum atque errationem, nosque omnine 
refugisse ostendit. 

5. Quamobrem cum iilud lacrymis dign 
omnes ad pristinum statum relabi; tum v 
etiam, cum magno simus debito obnoxii, n 
tamen lugere, neminem lacrymari, nemin 
spirare. Àc ne putes ironice isthzec 8 me di 
quemadmodum ante Christi adventum a De 
bamus, ita nune ab ipso fugimus. Possum 
fugere a Deo, non quidem loco, nam ubi: 
sed operibus. Et quod ab eo fugere non p 
audi prophetam dicentem, Quo ibo a spiritu 
quo a facie tua fugiam (Psal. 458. 7)* Q 
igitur possumus a Deo fugere? Eodem mr 
possumus procul a Deo proficisci, ac longe 
Qui se elongant, inquit, a te, peribunt (Psal. 
et rursus, Nonne iniquitates vestrae divisera 
me ci vos (Isai. 59. 2)? Quomodo igitur 
longinquus discessus? οἱ quomodo intercedi 
vallum ? Electione, et animo : Joco enim not 
mus : quomodo enim quis ab eo, qui ubique 
fugiat? Peccator igitur fugit. IToc est, quod S 
inquit, Fugit impius nemiae persequente (P. 
1). Valde fugimus Deuw ; tametsi semper ill 
tur nos. Apostolus cursum suum eo intend 
prope ad illuin accederet : nos co intendimus, 
cul discedamus : ergo ron lixc digna lameni 
fugis, infelix et miser? quo fugis a vita e 
tua? Si a Deo fugias, ad quei confugies? s 
fugias, quo rcspicies ? si a vita fugias, unde 
vives? Fugiamus liostem salutis nostrz*. Cum 
mus, a Deo fugimus, fugitivorum morc erra 
alienam abscedünus terram : qucmadmodum 
comederat paterna bona, et abierat in alien 
ram, qui totum patrimonium consumpserat, : 
fame vivebat (Luc. 15). Habemus vero petet 
et nos. Cujusmodi vero lioc? Liberavit 
catis, donavit nobis vires ad virtutis offic — ^ 
donavit nobis alacritatem, patientiam ; v : 
donavit nobis Spiritum sanctum : si hib 
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ἡθρωπος ἀπέθανεν, ὃν ἀνέλαδεν αὐτὸς, ὁ ἐν 
ἱμῶν, ὥδε ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας διὰ 
i μέν φησι, Τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου 
νταῦθα δὲ οὐχέτι ὁμοιώματι θανάτου, ἀλλ᾽, 
θανάτῳ. 
γ΄. Παῦλος γὰρ οὐχέτι ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐν 
μοῖς, ἀλλ᾽ αὐτῷ τῷ σώματι ᾿ ὥστε τὸν αὐτὸν 
θάνατον. Εἴ πως καταγντήσω, φησὶν, εἰς 
"ἄστασιν τὴν éx νεχρῶν. Τί λέγεις . xai 
Ἐς αὐτῆς τυγχάνουσι" Πάντες μὲν γὰρ οὐ 
γόμεθα, φησὶ, πάντες δὲ ἀ.1..1αγησόμεθα " 
ἀναστάσεως μόνης, ἀλλὰ χαὶ ἀφθαρσίας 
τὶ μὲν εἰς τιμὴν, οἱ δὲ εἰς ἐφόδιον χολάσεως. 
' πάντες τῇς ἀναστάσεως τυγχάνουσι, xal 
Ιἀστάσεως μόνης, ἀλλὰ χαὶ ἀφθαρπίας, πῶς 
v ἐξαιρέτον τινὸς τυγχάνειν ἔλεγες, EL πως 
y; Διὰ τοῦτο ταῦτα πάσχω, φησὶν, EI 
ἐγεήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τὴν &x ve- 
γὰρ μὴ ἀπέθανες, οὐχ ἀνίστασο. 11 οὖν 
εἴ μέγα τι ἐνταῦθα αἰνίττεσθαι " οὕτω γὰρ 
ὅτι οὐδὲ ἐθάῤῥησεν ἀποφήνασθαι, ἀλλά φη- 
ς. EI πως. Ἐπίστευσα εἰς αὑτὸν χαὶ τὴν 
ἔστασιν, ἀλλὰ xal πάσχω 0 αὐτὸν, ἀλλ᾽ 
μαι θαῤῥῆσαι περὶ τῆς ἀναστάσεως. Ποίαν 
ἀνάστααίν φῆσι; Τὴν πρὸς αὐτὸν ἄγουσαν 
ἰόν. Εἶπον ὅτι ἐπίστευσα αὐτῷ χαὶ τῇ τῆς 
ὡς αὐτοῦ δυνάμει, xal ὅτι χοινωνός εἶμ: 
μάτων αὐτοῦ, xal ὅτι συμμορφοῦμαι τῷ 
ὑτοῦ " ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ ταῦτα πάντα οὔπω 
ὅπερ ἀλλαχοῦ λέγει, Ὃ δοκχῶγ' ἑστάγαι, 
μὴ πέσῃ" καὶ πάλιν, Φοδοῦμαι μή πως 
πρύξας, αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι. Οὐχ 
ἔλαθον, 3| ἤδη τετε.είωμαι, διώχω δὲ εἰ 
Ξάδω. ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατε.ϊήφρθην ὑπὸ Χριστοῦ 
« Οὐχ ὅει ἤδη EAo6ov. Τί ἐστιν, Ἤδη EJa- 
Bpa6sióv φησιν. Εἰ δὲ ὁ τοσαῦτα παθὼν, εἰ 
ὄμενος, εἰ δὲ ὁ τὴν νέχρωσιν ἔχων, οὕπω 
£pl τῆς ἀνχστάσεως ἐχείνης, τί ἂν εἴποιμεν 
ἐστιν, El xacaAd6o ; Ὅπερ πρότερον EXe- 
ατανγτήσω elc τὴν ἐξαγάστασιν τὴν éx 
Th» αὑτοῦ, φησὶν, ἀνάστασιν εἰ χαταλάξω. 
, Ἐὰν δυνηθῶ τοσαῦτα παθεῖν, ἐὰν δυνηθῶ 
αι αὐτὸν, ἂν δυνηθῶ σύμμορφος αὐτῷ γε- 
ἴον, πολλὰ ἔπαθεν ὁ Χριστὸ;, ἐνεπτύσθτ, 
j, ἐμαστιγώθη, ὕστερον ἀπέθανε. Τοῦτο 
στι διὰ πάντων τούτων δεῖ πρὸς τὴν ἀνά- 
Ἂῦ φθάσαι, πάντας τοὺς ἄθλους ἐνεγχόντας. 
τοῦτό φησιν, ἣ ὅτι Ἐὰν χαταξιωθῶ τῆς ἀνα- 
υχεῖν εὐδοχίμου, παῤῥησίαν ἐχούσης, εἰς 
ἰστασιν φθάνω τὴν αὐτοῦ. Ἂν γὰρ δυνηθῶ 
νας πάντα: ἐνεγχεῖν, χαὶ τὴν ἀνάστασιν 
ἤσομαι σχεῖν, καὶ μετὰ δόξης ἀναστῆναι, 
ἀρ, φησὶν, ἄξιός εἶμι" Διώχω δὲ, εἰ καὶ 
. Ἕτι ἐναγών!:ός μοι ὁ βίος, ἕτι τοῦ τέλους 
23, ἔτι τῶν βραδείων ἀφέστηχα, Exc τρέχω, 
Καὶ οὐχ εἶπε, Τρέχω, ἀλλὰ, Aux) * εἰχό- 
» [288] διώχων, ἴστε μεθ᾽ ὅσου τόνου διώχει" 
l, Ξάντας μετὰ πολλῇ: τῆς ῥύμης τοὺς 
de ἀπωθεῖται, χαὶ διάνοιαν χαὶ ὄμμα χαὶ 
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ἰσχὺν xai ψυχὴν xal σῶμα συστρέφει, πρὺς ἕτερον 
μὲν οὐδὲν ὁρῶν, πρὸς δὲ τὸ Bopa6slov μόνον. El δὶ ὁ 
διώχων Παῦλος, ὁ τοσαῦτα παθὼν, ἔτι φησὶν, El καὶ 
κατωλάδω: τί ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς οἱ ἀναπεπτωχότες - 
Εἶτα δειχνὺς, ὅτι ὀφειλῆς τὸ πρᾶγμά ἔστι, φησὶν, 
'Eg' ᾧ xal κατειλήξρθην ὑπὸ Ιησοῦ Χριστοῦ. Τῶν 
ἀπολλυ μένω; ἥμην, φησὶν, ἐπνιγόμην, ἔμελλον ἀπόλ- 
λυσθαι" χατέλαδέ με ὁ Θεός " xal γὰρ αὐτὸς ἡμᾶς 
ἐδίωχε φεύγοντας αὐτὸν μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς͵ 
Διὰ τούτου ταῦτα πάντα παρίστησι" τῷ γὰρ εἰπεῖν, 
ὅτι Κατειλήφθην,, ἔδειξε xat τοῦ βουλομένου χαταλα- 
θεῖν τὴν σπουδὴν, καὶ ἡμῶν τὴν ἀποστροφὴν τὴν 
πολλὴν xal τὴν πλάνην, καὶ ὅτι αὐτὸν ἐφεύγομεν. 
δ’, Διὸ xal δαχρύειν ἄξιον, ὅτι πάντων εἰς τὴν mpo- 
τέραν χατάστασιν πάλιν ἐλθόντων, xal ὅτι πολλῇς 
ὀφειλῆς ὄντων ἡμῶν ὑπευθύνων, οὐδεὶς πενῦ εἴ, οὐδεὶς 
δαχρύει, οὐδεὶς στενάζει. Καὶ μὴ χαταγνῷς εἰρω- 
νείαν τοῦ λόγου " ὥσπερ γὰρ πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ 
Χριστοῦ τὸν Θεὸν ἐφεύγομεν, οὕτω φεύγομεν αὑτὸν 
xai νῦν" φεύγειν γὰρ ἔστι τὸν Θεὸν, οὐ τόπῳ {(παν- 
ταχοῦ γάρ ἐστι), ἀλλὰ τοῖς ἔργοις. Καὶ ὅτι οὐχ ἔστι 
φεύγειν, ἄχουε τοῦ προφήτου λέγοντος, Ποῦ πορευθῶ 
ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου 
σου ποῦ φύγω; Πῶς οὖν ἔστι φυγεῖν τὸν Θεόν : Ὡς 
ἔστι πόῤῥω γενέσθαι τοῦ θεοῦ, ὡς ἔστι μαχρυνθῆναι" 
Οἱ γὰρ μαχρύγοντες ἑαυτοὺς, φησὶν, ἀπὸ σοῦ, 
ἀπολοῦνται" χαὶ πάλιν, Οὐχὶ τὰ ἁμαρτήματα 
ὑμῶν διιστῶσιν ἀγὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν ; Πῶς 
οὖν γίνεται τὸ μαχρυνθῆναι; πῶς γίνεται διάστασις - 
Προαιρέσει καὶ ψυχῇ" τόπῳ γὰρ οὐκ ἕνι * πῶς γὰρ 
ἄν τις τὸν πανταχοῦ παρόντα φεύγοι; Ὃ τοίνυν 
ἁμαρτωλὸς φεύγει. Τοῦτό ἔστιν ὅ φησιν ἡ Γραφὴ, 
Φεύγει ὁ ἀσεδὴς, μηδενὸς διώκοντος. Σφόδρα φεύ- 
γομεν τὸν Θεὸν, χαΐίτοι ἀεὶ διώχοντα ἡμᾶς αὐτόν. Ὁ 
᾿Απόστολος ἐδίωχεν, ἵνα ἐγγὺς αὐτοῦ γένηται" ἡμεῖς 
διώχομεν, ἵνα πόῤῥω γενώμεθα ἄρα οὐχ ἄξια ταῦτα 
θρήνων; ἄρα οὐχ ἄξια δαχρύων; Ποῦ φεύγεις, ἄθλιε 
χαὶ ταλαίπωρε; ποῦ φεύγεις τὴν ζωὴν χαὶ τὴν σω- 
τηρίαν τὴν σήν ; Ἂν τὸν Θεὸν φύγῃς, πρὸς τίνα χα- 
ταφεύξῃ ; ἂν τὸ φῶς φύγης, ποῦ διαδλέψεις ; ἂν τὴν 
ξωὴν φύγῃς, πόθεν ζήσῃ λοιπόν ; Φύγωμεν τὸν ἐχθρὸν 
τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας. Ὅταν ἁμαρτάνωμεν, 
φεύγομεν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, δραπετεύομεν, εἰς ἀλλοτρίαν 
ἀπερχόμεθα γῆν, χαθάπερ ἐχεῖνος ὁ χαταφαγὼν τὰ 
ὑπάρχοντα τὰ πατρῷα, xal ἀπελθὼν. εἰς ἀλλοτρίαν 
γῆν, ὁ χαταναλώσας πᾶσαν τὴν πατρικὴν. οὐσίαν, xat 
àv λιμῷ ζῶν. "ἔχομεν οὖν πατριχὴν οὐσίαν χαὶ ἡμεῖς. 
Ποίαν δὴ ταύτην ; ᾿Ἀπήλλαξεν ἡμᾶς τῶν ἁμαρτημά- 
των, ἐχαρίσατο ἡμῖν δύναμιν, ἰσχὺν πρὸς τὴν τῆς 
ἀρετῆς ἐργασίαν, ἐχαρίσατο ἡμῖν προθυμίαν, ὑπο- 
μονὴν, ἐν τῷ βαπτίσματι ἐχαρίσατο ἡμῖν Πνεῦμα 
ἅγιον" ἂν ταῦτα [289] χαταναλώσωμεν, ἐν λιμῷ λοι- 
πὸν ἐσόμεθα. Καθάπερ γὰρ οἱ νοσοῦντες, ἕως μὲν 
ἂν πυρετηῖς ἐνοχλῶνται xal χυμῶν χαχίᾳ, οὐδὲ δι- 
ἀναστῆναι, οὐδὲ ἐργάσασθαι, οὐδὲ πρᾶξαί! t: δύναν- 
και" ἂν δέ τις αὐτοὺς ἀπαλλάξῃ xal εἰς ὑγείαν ἀγά- ᾿ 
γῇ, εἶτα μὴ ἐργάζωνται, παρὰ τὴν οἰχείαν αὐτῶν 
τοῦτο γίνεται ῥᾳθυμίαν " οὕτω δὴ καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν. Ἐπ- 
ἐχειτο ἡμῖν νόσος χαλεπὴ χαὶ πυρ:τὸς σφοδρός * ΧΔ' 
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ἐχείμεθα οὐχ ἐπὶ χλίνης, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς χαχίας αὑτῆς, 
καθάπερ ἐν κοπρίᾳ, τῇ πονηρίᾳ ἐῤῥιμμένοι, ἡλχω- 
μένοι, δυσωδίας δνάπλεῳ, αὐχμῶντες, χατατρυχόμε- 
vot, εἴδωλα μᾶλλον ὄντες, ἢ ἄνθρωποι. Περιειστήχε- 
σαν ἡμᾶς δαίμονες πονηροὶ, ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου 
πούτου γελῶν, ἐπεμδαίνων. Ἦλθεν ὁ τοῦ Θεοῦ Movo- 
γενῆς, ἀφῆχε τὰς ἀχτῖνας τῆς παρουσίας αὐτοῦ, xal 
τὸν ζόφον εὐθέως ἀπήλασεν' ἦλθε πρὸς ἡμᾶς ὁ βατι- 
λεὺς ὁ ὧν ἐν τῷ θρόνῳ πατριχῷ, τὸν θρόνον ἀφεὶς 
τὸν πατριχὸν (ὅταν δὲ, ἀφεὶς, εἴπω, μὴ πάλιν μετά- 
exact νομίσῃς" τὸν γὰρ οὐρανὸν xal τὴν γὴν αὐτὸς 
πληροῖ * ἀλλὰ διὰ τὴν οἰχονομίαν τοῦτό φημ! )" ἦλθε 
πρὸς ἐχθρὸν τὸν μισοῦντα αὐτὸν, τὸν ἀποστρεφόμε- 
voy, τὸν οὐδὲ ἰδεῖν αὐτὸν ἀνεχόμενον, τὸν χαθ᾽ ἑκάστην 
αὐτὸν βλασφημοῦντα τὴν ἡμέραν. Εἶδεν ἐν χοπρίᾳ 
χείμενον, σχώληξιν ἡλχωμένον, πυρετοῖς, λιμῷ χατ- 
φχόμενον, πᾶν εἶδος ἔχοντα νόσου, Καὶ γὰρ xal πυ- 
οετὸς νώχλει, τοῦτο γὰρ ἐπιθυμία πονηρὰ, xal 
φλεγμοναὶ ἑπέχειντο, τοῦτο γχρ ἡ ἀπόνοια, καὶ ἡ 
βουλιμία τις fj λεγομένη κατεῖχε, τοῦτο γὰρ ἡ πλεον- 
εξία, xal σηπεδόνες πάντοθεν, τοῦτο γὰρ f) πορνεία, 
xaY κήρωσις ὀφθαλμῶν, τοῦτο γὰρ εἰδωλολατρεία, 
χαὶ χώφωσις xal παραπληξία, τοῦτο γὰρ τὸ mpoc- 
χυνεῖν λίθοις χαὶ ξύλοις xa ἐχείνοις προσφθέγγεσθαι, 
καὶ δυσείδεια πολλὴ, τοῦτο γὰρ χαχία" ἀηδές τι, xol 
νόσος χαλεπωτάτη. Εἶδε χεῖρον πάλιν τῶν μαινομένων 
φθεγγομένους ἡμᾶς, χαὶ τὸ ξύλον θεὰν χαλοῦντας, 
xai τὸν λίθον ὁμοίως " εἶδεν ἐν τοσαύτῃ χαχίᾳ, xal 
οὐχ ἐθδελύξατο, οὐχ ἐδυσχέρανεν, οὐχ ἀπεστράξη, 
οὗχ ἐμίσησε" Δεσπότης γὰρ ἦν, xal τὸ ἴδιον πλάσμα 
οὐχ ἂν ἐμίσησεν. ᾿Αλλὰ τί ποιεῖ ; Καθάπερ ἄριστος 
ἰατρὸς χατασχευάζει φάρμαχα πολλοῦ ἄξια, xal 
πρῶτος αὑτῶν ἀπογεύεται" τὴν γὰρ ἀρετὴν αὐτὸς 
πρῶτος μετῆλθε, καὶ οὕτως filv ἔδωχε. Καὶ πρῶτον 
χαθάπερ ἀντίδοτόν τι φάρμαχον ἔδωχε τὸ λουτρὸν, 
καὶ οὕτω πᾶσαν ἡμέσαμεν χαχίαν, καὶ πάντα ἐφυγα- 
δεύθη ἀθρόον, χαὶ ἡ φλεγμονὴ ἐπαύσατο, χαὶ ὁ πυρε- 
τὸς ἐσφέσθη, χαὶ al σηπεδόνες ἐκαύθησαν. Πάντα γὰρ 
καὶ τὰ ἀπὸ πλεονεξίας, χαὶ τὰ ἀπὸ θυμοῦ, χαὶ τὰ 
ἄλλα καχὰ ἐχενώθη διὰ τοῦ πνεύματος * ἀνεῴχθησαν 
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ol ὀφθαλμοὶ, ἀνεῴγη τὰ ὦτα, ἐλάλησεν εὔφ 
νὴν ἡ γλῶσσα, ἔλαδεν. ἰσχὺν ἡ ψυχὴ, ἔλαξ 
xal ἄνθο; τὸ σῶμα τοιοῦτον, olov εἰχὸς Y 
τεχθέντα χάλλος ἔχειν ἀπὸ τῆς τοῦ Πνεύμα 
τος, οἷαν εἰχὸς δόξαν ἔχειν υἱὸν ἄρτι [290] 
βασιλεῖ, xa ἐν ἁλουργίδι τρεφόμενον. Οἵμ 
εὐγένειαν ἡμῖν ἐχαρίσατο! ἡμεῖς δὲ περὶ « 
ἡμᾶς φιλήσαντα ἀχάριστοι μένομεν. "E^ 
ἐτράφημεν, εὐεργετήθημεν ^ τί πάλιν φεύη 
εὐεργέτην; Ὁ τοίνυν ταῦτα πάντα ποιή, 
ἰσχὺν δίδωσιν" o0 γὰρ ἐνῆν χατεχομένους 
ματι ἐνεγχεῖν, εἰ μὴ αὐτὸς ἡμῖν ἔδωχε τ 
Ἔδωχε τῶν ἁμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν, t6 
τὴν δωρεάν" ἔδωχεν ἡμῖν πλοῦτον, ἔσχο 
αὐτὸν, χατεφάγομεν ἅπαντα " ἔδωχεν dui 
ἀνηλώσαμεν αὐτήν " ἔδωχεν ἡμῖν χάρισμα, E 
αὐτό. Πῶς ; ᾿Ανηλώσαμεν εἰς οὐδὲν δέον, by 
ἕν οὐδενὶ χρησίμῳ. Ταῦτα ἡμᾶς ἀπώλεσὶ 
πάντων δεινότερον, ὅτι ἐν ἀλλοτρίᾳ ὄντες, xa 
ἐσθίοντες, οὐ λέγομεν’ Ἐπιστρέψωμεν πρὸς τὶ 
xai εἴπωμεν * Ἡμάρτομεν εἷς τὸν οὐρανὸν x 
xai Πατέρα οὕτως ἔχοντες φιλόστοργον, aq 
θοῦντα ἡμῶν τὴν ἐπάνοδον" ὡς ἂν μόνον & 
τῆς χαχίας͵ ἂν πρὸς αὐτὸν ἐπανέλθωμεν μι 
ἐγκαλέσαι λοιπὸν ὑπὲρ τῶν προτέρων ἀνέχετ 
ἀποστῶμεν᾽ ἰχανὴ γὰρ ἀπολογία τὸ bravi 
λέγω, ἐγχαλέσαι οὐκ ἀνέχεται; οὐ μόνον ὁ 
ἐγχαλεΐ, ἀλλὰ, χἂν ἕτερος ἐγκαλῇ, ἐπιστ 
x&v εὐδοκιμηχὼς ἧ ὁ ἐγχαλῶν. Οὐχοῦν ἔπαν 
μέχρι τίνος ἀφιστάμεθα ; λάθωμεν αἴσθησιν 
μίας, λάδωμεν αἴσθησιν τῆς εὐτελείας" d) x 
ρους εἶναι ποιεῖ, ἡ χαχία λιμὸν φέρει 1 
᾿Αναχτησώμεθα ἑαυτοὺς χαὶ ἀναλήψωμεν, 3 
ἔλθωμεν ἐπὶ τὴν προτέραν εὐγένειαν, ἕνα 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ TI 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν.. 


8 Legendum videtur λοιμόν. 
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Αδειφοὶ, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὐ «1ογίζομαι κατδιζηρέ- 
yai * ὃν δὲ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τοῖς 
δὲ ἔ cÓsv ἐπεχτειγόμεγος, κατὰ σκχοπὸν 
διώχω ἐπὶ τὸ Bpa6siov τῆς ἄνω χιλήσεως τοῦ 
Θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 


α΄. Οὐδὲν οὕτω κενοξχατορθώματα καὶ ἀποφυσᾷ, ὡς 
μνήμη τῶν εἰργασμένων ἡμῖν ἀγαθῶν. Δύο γὰρ τίχτει 
xaxà , ῥᾳθυμοτέρους τε ἐργάζεται, xat εἰς ἀπόνοιαν 
αἴρει. Διόπερ ὁ Παῦλος, ἐπειδὴ οἶδεν ὀξύῤῥοπον οὖσαν 
«τὴν ἡμετέραν φύσιν πρὸς ῥᾳθυμίαν, χαὶ πολλὰ δὲ 
«ποὺς Φιλιππησίους ἐπήνεσεν, ὅρα πῶς αὐτῶν χατα- 
στέλλει τὸ φρόνημα, διὰ πολλῶν μὲν xal ἑτέρων 
ἀνωτέρω, μάλιστα δὲ διὰ τοῦ παρόντος, Τί λέγων ; 
᾿Αδειϊροὶ, [291] ἐγὼ ἐμαυτὸν οὐ λογίζομαι κατει- 


“ζηφόναι. Εἰ δὲ Παῦλος οὐδέπω χατέλαδεν, c 
ῥεῖ περὶ τῆς ἀναστάσεως, οὐδὲ περὶ τῶν με; 
σχολῇ γοῦν ἐχεῖνοι μηδὲ τὸ πολλοστὸν αὗτι 
χατωρθωχότες τοῦτο ἂν ἔπραξαν. Ὃ δὲ λέγ 
ἐστιν" Οὐδέπω χατειληφέναι τὴν ἀρετὴν 
ἡγοῦμαι" οὕτως εἰπὼν, ὡς ἂν εἰ περὶ δρομέ 
τις, Οὕπω κατέλαβεν. Οὐδέπω τὸ πᾶν ἤνυσι 
El δὲ λέγει ἀλλαχοῦ, Τὸν ἀγῶνα τὸν xat 
σμαι, xax ἐνταῦθα, Οὐδέπω «1ογίζομαι καὶ 
ναι, ἀναγνούς τις ἀμφότερα, εἴσεται χαλῶς 
τίαν χαὶ ἐχείνων χαὶ τούτων τῶν ῥημάτων. 
δεῖ συνεχῶς τὰ αὐτὰ στρέφειν, xal ἡμᾶς κι 
δάσχειν, χαὶ ὅτι ταῦτα πολὺ πρότερον 1 

δὲ πρὸς τῷ τέλει. Οὕπω «1Σογίζομαι 
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mus, fame posthac laborabimus. Nam quemadmo- 
dum zgroti, quamdiu quidem febribus agitantur et 
succorum vitiositlate laborant, neque exsurgere, ne- 
que suis muneribus fungi, neque agere quidquam 
possunt : quod si quis eos a morbo liberet εἰ ad sa- 
nitatem adducat, nec tamen adhuc quidquam agant, 
jain id ex propria socordia fit : ita sane et in nobis. 
Vexabat nos morbus gravis, ac febris vehemens; 
deeumbebamusque nou in lecto, sed in ipsamet ma- 
litia; perinde atque iu stercore in improbitate volu- 
tbamur, scatentes ulceribus, foetorem spirantes , 
squalidi, incurvi, idola potius quam homines : cir- 
eumstabant nos improbi d»mones, princeps mundi 
- hujus ridens, insultans. Venit Dei Unigenitus, emisit 
radios przsentix sux, et caliginem confestim depu- 
lit : venit ad nos ipse Rex, qui erat in throno pa- 
terno, thronum relinquens paternum (quar.do autem 
reliquisse dico, ne id signiflcare rursus putes muta- 
tionem 46 trausitum ; cxwlum enim terramque ipse 
implet; sed ob economiam id dico) : venit ad ho- 
gem, qui ipsum odio prosequebatur, aversabatur, 
neque ut ad eum oculos converteret adduci poterat, 
bl:sphemiis quotidie appetebat. Vidit in stercore ja- 
eentem, ἃ vermibus exulceratum, a febri et fame 
oppressum , nullo non morbi genere laborantem. 
Nam febris vexabat; hoc enim est improba cupidi- 
tas ; et inflammationes urgebant ; hoc enim arrogan- 
tia; et quzdam insatiabilis fames occupabat; hoc 
enim avaritia; et sanies undique ; hoc enim scorta- 
tio ; et caecitas oculorum ; hoc enim idololatria ; et 
serditas et stupor ; hoc enim erat lapides et ligua 
adorare, et cum illis colloqui ; et multa deformitas ; 
ioc enim vitiositas, triste nimirum quiddam, et mor- 
bus gravissimus. Vidit absurdius, quam insanientes 
soleant, [oquentes, et lignum et lapidem deum vo- 
eantes : vidit in tanta nequitia ; nec tamen abomina- 
tus est, non amarior factus, non aversatus est, non 
odio prosequutus : Dominus enim erat, el opus suum 
non oderat. Sed quid facit? Optimi medici more pa- 
ra! pretiosa pharmaca, eaque primus gusta! : virtu- 
tem enim ipsc primus obivit, ac deinceps nobis tra- 
didit. Ac primum pharmacum, quasi antidotum 
quoddam, lavacrum dedit; ita omnem evomuimus 
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nequitiam, ita omnia simul in fugam se dederunt : 
inflammatio cessit, febris exstincta est, el sanies ex- 
siccata. Omnia enim et qux ab avaritia et qux ab 
ira, et c:elera omnia mala per spiritum evauuerunt : 
aperti sunt oculi, apcrt:e aures, piam vocem loquuta 
est lingua : vires acquisivit anima, acquisivit corpus 
pulchritudinem, et floremehujusmodi, qualem p«r est 
habere pulchritudinem, Dei filium ex Spiritus graiia 
procreatum ; qualem par est habere gloriam filium 
nuper Regi natum, et in purpura eductum. [iei mihi, 
quantam nobis donavit nobilitatem! nos vero ergo 
eum, qui adeo nos amavit, ingrati esse persevera- 
mus. Peperit nos, nutrivit, beneficiis ffecit : quid 
rursus fugimus ab eo, qui tanta tribuit beneficia ἢ 
Ergo qui haec omnia fecit, robur etiam dai : non enim 
dum morbus nos occapabat, ferendo oneri pares 
eramus, nisi ipse vires nobis dedisset. Tribuit ve- 
missionem peccatorum; irritum fecimus donum : dedit 
nobis divitias; eas dilapidavimus, omnia comedimus: 
dedit nobis vires; eas consumpsimus : dedit nohis gra- 
tiam ; ipsam exstinximus. Quomodo? Consumpsiiius 
nulla in re quie nobis prodesset, atque utilitatein 
afferret. l»:c nos perdiderunt, atque illud pra:teiez, 
quod omnium gravissimum cst, quod in aliena de- 
gentes terra, et comedentes siliquas, non tamen di- 
cimus, Redeamus ad Patrem, et dicamus, Peccavi- 
mus in celum et in te (Luc. 15. 18) : idque cum 
Patrem adeo amantem, nostrique reditus valde cupi- 
dum habcamus. Dummodo a vitio recedamus, dum- 
modo ad ipsum redean:us, ut de prxteritis nos objur- 
get, adduci non potest : solum reccdamus ; satis enim 
apud illum excusationis est, rediisse. Ecquid dico, ut 
objurget adduci non potest? n«n solum ipse non cb- 
jurgat, verum etiam si alius objurget, silentium impo- 
nit : etiamsi ille qui objurgat, apprime sibi acceptus: 
sit. ltedeamus ergo : quousque recedimus? sentia- 
mus dedecus, sentiamus vilitatem : vitiositas nos 
porcos facit, vitiositas famem affert animz. Reecupe- 
remus nos ipsos el resipiscamus, et in pristinam re- 
deamus nobilitatem, et futura consequamur bona, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum 
quo Patri simulque sancto Spiritui gloria, potestas, ho- 
nor, nunc et semper, el in secula seculorum. Amen. 


——————M————— 
HOMLLIA XII. 


Ca». 3. v. 15. Fratres, ego me non arbritror compre- 
hendisse : 14. unum autem , que quidem reiro sunt, 
obliviscens, ad ea vero qu& sunt priora extendens me 
ipsum, ad destinatum persequor, ad bravium superne 
eocationis Dei in Christo Jesu. 

4. Nihil zque inania reddit bona opera , nihil ita 
inflat, ut eorum quz nos recie fecimus memoria. Duo 
enim parit mala , negligentiores facit, οἱ in arrogan- 
tiam tollit. Quamobrem Paulus, quoniam noverat na- 
tram nostram ad socordiam valde esse proclivem , 
multis autem laudibus Philippeuses affecerat : vidc 
quomodo eorum spiritus comprimat , multis quidein 


aliis antea. modis, precipue autem his nunc verbis. 
Quid enim dicit? Fratres, egv me non arbitror compre- 
hendisse. Quod si Paulus adhuc non comprehendit , 
neque fideuti animo de resurrectione ac futuris rebus 
est ; multo igitur minus illis, qui nec miuimam illius 
benefactorum partem assequuti fuerant, id faciendum 
erat. Quod autem inquit , hoc est : Nondum omnem 
me apprehendisse virtutem puto : ita loquens, ut de 
cursore dici solet, Nondum apprehendit. Nondum, 
inquit Paulus, totun confeci. Quod si alibi dicat , 
Bonum certamen certavi (2. Tim. ἃ. 7); hic vero, 
Nondum arbitror me comprehendisse : qui uteuea que 
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locum aceurate leget, probe causai illorum, εἰ horum 
verborum cognoscet. Non enim assidue oportet ea- 
dem versare; nosque omnia docerc, adinonereque 
hiec multo antea dicta esse , illa vero versus finem : 
Nondum arbitror , iuquit, me comprehendisse ; sed in 
hoc uno totus suin, ut ad anteriora me extendam. lloc 
enim sibi vult, dum inquit : Unun autem : qua qui- 
dem retro sunt obliviscens, ad ea vero qua priora sunt, 
exiendens me ipsum, ad destinatum persequor , ad bra- 
vium superne vocationis Dei in Christo Jesu. Vide 
quomodo his verbis ostendit, quid illud sit, quod 
dpsum faciebat ad anteriora se extendere. Certe qui 
jim se perfeeium putat , nihilque sibi dee-se ad vir- 
tutis perfeciionem , is ἃ cursu cessabit, quai qui 
totum jam teneat : at qui se adhuc a meta abesse co- 
giat, is numquam a cursu cessat. Hoc igitur nos exi- 
slimare semper debemus, etiam si sexcenta obiveri- 
mus virtutis officia. Etenim si Paulus post sexcentas 
mortes, post tanta pericula lioc secum putabat, multo 
magis nos, Nou animo concidi , inquit, quamvis posl 
tautum cursum nondum pervenerim, nou ideo tamen 
desperavi, sed adhuc curro, adhuc certo : hoc unum 
specto, ut assidue proficiam. ld nobis etiam faciendum 
est : oblivioni mandanda sunt benefaeta, et omittenda 
quie retro sunt. Nam et cursor, non quot spatia con- 
fecerit cogit:t, sed quot adhuc restent. Ita et nos, 
non quantuair in virlute progressi simus, cogitemus, 
sed quantum adhuc progredien:lum restet. Quid enim 
nobis proderit, quod progressi sumus, nisi etiam quod 
restat. confecerimus ? Neque dixit, Non cogito , aut, 
Non memini, sed, Obliviscens, ita nos attentiores red- 
dens. Tunc enin valde vehementes sumus, cum 
omnenm animi impetum in 1d quod restat conjecimus, 
cum praeterita oblivioni mandavimus. Exteudentes , 
inquit, nos, antequam accedamus, capere volumus. Is 
enim extendere se dicitur, qui pedes, licet currentes, 
reliquo corpore antevertere studet, seque inclinat 
in interiora, manusque protendit, ut aliquauto etiam 
plus spatii faciat. Id vero ex multo animi impetu et 
magno ardore fit. Qui currit, hoc modo currat oportet, 
tanto cum studio , tàuto cum impetu, non autem re- 
missc. Quantum autem inter hunc qui hoc modo cur- 
ril, et inter eum qui jacet supinus , interest , tantum 
inter Paulum et nos. Quotidie ille moriebatur, quati- 
die bene merebatur ; nulla erat occasio, nullum tem- 
pus, in quo non aliqua illi ad cursum accessio (ieret; 
non volebat capere, sed rapere z ita enim fas est 
capere. Qui dat bravium sursum est, sursum pesitum 
est bravium. 

9. Vide quantum spatii sit. propositum ad. percur- 
rendum ; vide quam celsus sit locus, quo volandum 
est alis spiritus : aliter enim altitudo illa obtineri 
nequit. Cum corpore illuc properandum est ; licet 
enim : Nostra euim , inquit, conversatio in. ccelis esl 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI AlCUIEP. CONSTANTINOP. 


272 
potior est palma , et multi sunt. qui impediunt : ex 
lege vive : multa enim sunt, quxe robur dissolvunt : 
bonum crus fac pedi tuo ; potes enim : non natur:e 
res est, sed voluntatis. Levem hanc reddamus, ne 
celeritati pedum reliquum pondus officiat : doce pe- 
des essc firmos : sulum enim multis in locis est lubri 

cum ; ac si cadas , multa perdidisti. Attamen , et si 
cecideris, exsurge : licet eniin et hoc pacto vincere. 
Numquam lubricis rebus te cominittas ; ct non cades: 
super solidas et. stabiles curre : sursum caput habeas, 
sursum oculos. ld et currentibus magistri praecipiunt : 
i!a consolidantur vires. Sin deorsum versum nultabis, 
concides, ac fatisces. Sursum specta, ubi palma est: 
hic palm aspectus auget, studium. voluntaüis ; spes 
adimit laborum et molestiarum sensum ; longinquitas 
facit ut bravium apparcat exiguum. Quodnam illud 
est? Non ramus palm:ze ; sed quid? Regnum celorum, 
requies sempiterna, gloria cum Christo , hereditas , 
fraterpitas , innumerabilia bona , qu:e verbis exponi 
non possunt. Palin:e illius pulchritudinem explicare 
non possumus : solus ille novit qui obtinet, οἱ qui 
accepturus est. Non est aurea, non ex lapidibus.con- 
$tat ; multo istis est pretiosior : auruin prz illa lu- 


Aum est; lapides pretiosi prie illa pulchritudine la- 


teres sunt. Si ea potitus in czelum iveris, magno illic 


cum honore poteris incedere : angeli te reverebuu- 


tur palmam illam ferentem : fidenter ad omnes ac- 
cedes. In Christo Jesu. Vide gratum animum : In 
Chri-to Jesu hoc, inquit , facio. Non eniin sine illius 


impulsu tantum spatii conficere fas est : multo opus 


est auxilio. Deersum te certare voluit, sursum coro- 
fiat : non ut hic, ubi certamen, est etiam corona illa, 
sed in splendido loco corona illa est. Non videtis bic 


eliam eos ex athletis et aurigis, quos maximo alf 


ciunt honore, non deorsum in stadio , sed sursum 
vocante Imperatore coronari. Ita etiam et tu hinc in 
celo capies palmam. 15. Quicumque ergo  perfecii 
sumus, inquit, hoc sentiamus : et siquid aliter sapitis, 
ct hoc vobis Deus revelabit, Quid boc est ? Nimirum 
qu: retro sunt , oliliviscenda 6556 : ita ut. perfec 
hominis sit, non se existimare perfectum esse. Quo- 
modo igitur dicis, Quicumque per[ecti? dic enim 
mihi , hoccine vis sapiamus quod tu sapis? Nam si 
non 3-sequutus es, si 1 0n es perfectus, quomodo ju- 
hes perfectos hoc sapere, quod et tu sapis, qui non- 
duin es perfectus? lloc. enim, inquit, perfectio est. 
Et si quid aliter sapitis, et hoc vobis Deus revclabit. ld 


. 


est, si quis autem putat se totum recte esse assequue 


(um. Cavet nimirum illis ; at non ita dixit, sed quid? 
Et si quid aiiter capitis, et hoc vobis Deus revelabit, Vi- 
des, quam verecunde. lloc , inquit , vos Deus doce: 
bit : id est, Deus vobis persuadebit, mom tantuin 
docebit : nam docebat quidem Paulus : Deus auteti 
inducebat. Et non dixit, Inducet, sed, feeelabit ; u&- 


( Philipp. 5. 90) : ibi palma est. Vides eos qui cur- 
runt, quam ex legc vivant ? quam nihil corum , quie 
vires enerv2nt, attingant? quam quotidie certent in 
palestra sub magistro et lege ? llos fac. imiteris , ac 
potius majorem prome animi impetum : longe enim 


ex ignorantia res proficisci. videatur. Nou hac de 
dogumaüs dicta sunt, sed de perfectione wibr, ** X 
nenio se ipse existimet perfectum esse. Eteuun (m 
omnia se putat conse juutuin , nilil liabet, 16. Ε΄ «—— 
rumta nen ad quod. pervenimus, in cadem pe 
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φησὶν, ἀλλ᾽ ἑνός εἶμι μόνου, τοῦ τοῖς ἔμπροσθεν ἐπ- 
εἐχτείνεσθαι. Τοῦτο γάρ ἔστιν Ó φησιν, Ἔν, τὰ μὲν 
ὁπκίσω ἐπιιανθαγόμενος, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπ’ 
εχτειγόμενος, κατὰ σχοπὸν διώχω ἐπὶ có. βρα- 
δεῖον τῆς ἄνω χιλήσεως τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰη- 
σοῦ. Ὅρα πῶς εἰπὼν τοῦτο, ἐδήλωσε τί Tiv ὅ ἐποίει 
αὐτὸν τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεσθαι. Ὃ μὲν οὖν ἤδη 
τετελειῶσθαι νομίζων, xat μηδὲν αὐτῷ λείπειν πρὸ; 
ἐρετῆς χατόρθωσιν, xàv ἑπαύσατο τρέχων, ὡς τὸ πᾶν 
χατειληφώς * ὁ δὲ ἀφεστάνα: τοῦ τέρματος ἔτι νομί- 
ζων, οὐδέποτε παύσεται τρέχων. Τοῦτο οὖν ἡμᾶς ἀεὶ 
δεῖ λογίζεσθαι, χἂᾶν μυρία χατορθώσωμεν ἀγαθά. Ei 
γὰρ Παῦλος μετὰ μυρίους θανάτους, μετὰ τοσούτους 
χινδύνους τοῦτο ἐλογίζετο, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς. Οὐ 
μὴν ἀνέπεσον, φησὶν, ἐπειδὴ τοσοῦτον δραμὼν οὐκ 
ἴσχυσα, οὐδὲ ἀπέγνων, ἀλλ᾽ ἔτι τρέχω, Ecc ἀγωνίζο- 
μαι" τοῦτο μόνον σχοπῶ, ὅπως δὴ προχόπτοιμι. Οὕτω 
καὶ ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν, ἐπιλανθάνεσθαι τῶν χατορθω- 
βάτων, xal ἀφιέναι αὐτὰ ὀπίσω. Καὶ γὰρ ὁ δρο- 
μεὺς οὐχ ὅσους ἧνυσεν ἀναλογέξεται διαύλους, ἀλλ᾽ 
ὅτους λείπεται. Καὶ ἡμεῖς μὴ ὅσον ἠνύσαμεν τῆς 
ἀρετῆς ἀναλογιζώμεθα, ἀλλ᾽ ὅσον ἡμῖν λείπει. Τί γὰρ 
ἡμᾶς ὠφελεῖ τὸ ἀνυσθὲν, ὅταν τὸ λειπόμενον μὴ 
προστεθῇ; Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι Οὐχ ἀναλογίζομαι, 
οὐδ μέμνημαι, ἀλλ᾽, ᾿Εχλανγθανόμενος, ἡμᾶς προτ- 
ἐχτιχωτέρους ποιῶν. Οὕτω γὰρ σφοδροὶ γινόμεθα, 
ὅταν πῖσαν προθυμίαν εἰς τὸ λεῖπον ἀναλάδωμεν, 
ὅταν ἐχεῖνα λήθῃ καραδῶμεν. Ἐπεχτεινόμενοι, φησὶ, 
πρν | παραγενέσθαι, λαθεῖν σπουδάζομεν. Ὃ γὰρ 
ἐπιχτιινόμενος οὗτός ἔστιν, ὁ τοὺς πόδας καίτοι τρέ- 
Ja; τῷ λοιπῷ σώματι προλαδεῖν σπουδάζων, ἐπ- 
ἐχτείνων ἑαυτὸν εἰς τὸ ἔμπροσθεν, xai τὰς χεῖρας 
ἐχτείνων, ἵνα καὶ τοῦ δρόμου πλέον τι ἐργάσηται. 
Τῶτο δὲ ἀπὸ πολλῆς προθυμίας γίνεται, ἀπὸ πολλῆς 
θερμότητος. Οὕτω δεῖ τρέχειν τὸν τρέχοντα, μετὰ 
τοσαύτης σπουδῆς, μετὰ τοσαύτης προθυμίας, οὐχ 
ἀναπιπτωχότα. Ὅσον δὲ τοῦ οὕτω τρέχοντος καὶ τοῦ 
ὑπτίου χειμένου τὸ μέσόν, τοσοῦτον [299] τοῦ Παύλου 
χαὶ ἡμῶν, Καθ᾽ ἡμέραν ἀπέθνησχεν ἐχεῖνος, καθ᾽ 
ἡμέραν εὐδοχέμει " οὐχ ἦν καιρὸς, οὐχ ἦν χρόνος, ἐν 

ᾧ οὐχ ηὔξετο αὐτῷ ὁ δρόμος * οὐ λαδεῖν ἠθέλησεν, 
ἀλλ᾽ ἁρπάσαι τὸ βραδεῖον" οὕτω γὰρ ἔστι λαθεῖν. 


"vo ὁ τὸ βραδεῖον διδοὺς ἔττηχεν, ἄνω χεῖται τὸ 
βραδεῖον, 


P. Ὅρα πόσον τὸ διάστημα τοῦτο διαδραμεῖν, ὅρα 
τόσον τὸ ὕψος * ἐχεῖ δεῖ πετασθῆναι τοῖς τοῦ πνεύμα- 
$6; πτεροῖς " ἑτέρως γὰρ οὐχ ἕνι τὸ ὕψος τοῦτο τεμεῖν. 
M:à τοῦ σώματος ἐχεῖ δεῖ βαδίσαι" ἔξεστι γάρ" 
Ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα, φησὶν, ἐν οὐραγῷ" ἐχεῖ 
τὸ βραδεῖόν ἐστιν. Ὁρᾷς τοὺς τρέχοντας πῶς νόμῳ 
δῶσι; πῶς οὐδὲν τῶν ἐχλυόντων τὴν ἰσχὺν προσίεν- 
Vi; πῶς ἀγωνίζονται xa0' ἐχάστην ἡμέραν Ev πα- 
λαίστρᾳ ὑπὸ παιδοτρίδῃ χαὶ νόμῳ ; Μίμησαι τούτους 
X! σὺ μᾶλλον δὲ χαὶ πλείονα ἐπίδειξαι προθυμίαν " 
οὐ γὰρ ἴσον τὸ Bpa6stov* πολλοὶ οἱ χωλύοντες " νόμῳ 
"Ws πολλά ἔστι τὰ ἐχλύοντα τὴν ἰσχύν " εὐσχελῇ 
Ἔρξῃσου αὑτὴν τῷ ποδί * ἕνεστι γάρ" οὐ γὰρ φύσεώς 
9t, ἀλλὰ προαιρέσεως. Κούφην αὐτὴν ἐργασώ- 
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μεθα, ἵνα μὴ τῇ ταχύτητι Δ τῶν ποδῶν τὸ λοιπὸν 
ἄχθος ἐμποδίζῃ " δίδαξον εἶναι τοὺς πόδας ἀσφαλεῖς - 
πολλοὶ γὰρ οἱ ὅλισθοι * xàv χαταπέσῃς, πολλὰ ἀπώλε- 
σας. Πλὴν κἂν χαταπέσῃς, διανάστηθι" ἕνι καὶ οὕτω 
νιχῇσαι. Μηδέποτε τοῖς ὁλισθηροῖς ἐπιχείρες πράγ- 
μασι, xal οὐ χαταπεσῇ " ἐπὶ τὰ βεδηχότα τρέχε " 
ἄνω τὴν χεφαλὴν, ἄνω τὸ ὄμμα. Τοῦτο χαὶ τοῖς τρέ- 
χουσιν οἱ παιδοτρίδαι παραχελεύονται" οὕτω διαδα- 
στάζεται ἰσχύς.᾽Ἂν δὲ χάτω νεύσῃς, χατέπεσες, ἐξ- 
ελύθης. Ἄνω βλέπε, ὅπου τὸ βραδεῖόν ἐστιν’ αὐτῇ 
τοῦ βραδείου ἡ ὄψις μείζονα ποιεῖ τὴν προαίρεσιν " 


οὐχ ἀφίησιν αἰσθέσθαι τῶν πόνων ἡ τῆς θλίψεως ἑἐλ- 


πὶς, τὸ μῆχος μιχρὸν ποιεῖ φαίνεσθαι. Τί ἔστι τὸ 
βραθεῖον; Οὐ χλάδο; φοίνιχος, ἀλλὰ τί; Βασιλεία 
οὐρανῶν, ἀνάπαυσις: αἱώγιος, δόξα μετὰ Χριστοῦ, 
χληρονομία, ἀδελφότης, μυρία ἀγαθὰ, ἃ οὐχ ἕνι εἰ- 


πεῖν. Οὐχ ἕνι ἐχείνου τοῦ βραδείου τὸ χάλλος διηγή- 


σασθαι" ὁ χρατῶν αὐτὸ οἷδε μόνος, xui ὁ μέλλων 
αὐτὸ λαμθάνειν. Οὐχ ἔστι χρυσοῦν, οὐχ ἔστι διάλιθον" 
πολλῷ τούτων τιμιώτερογ. Ὃ χρυσὸς. βόρδορος . πρὸς 
Excivo τὸ βραδεῖόν ἐστε" λίθοι τέμιοι πλίνθος πρὸς 
τὸ χάλλος ἐχείνου τοῦ Bpabziou." Av ἐχεῖνο ἔχων ἀπ- 
ἔλθῃς εἰς τὸν οὐρανὸν, μετὰ πολλῆς τῆς τιμῆς ἐχεΐ 
βαδίξειν δυνήσῃ, χαὶ ἄγγελοί σε αἰδεσθήσονται toot 
φέροντα τὸ βραδεῖον" πᾶσι μετὰ παῤῥησίας προσ- 
ελεύσῃ πολλῆς. Ἐν. Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. Ὅρα τὸν εὐγνώ- 
μονα. Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τοῦτο ποιῶ, φησίν. θὺ γὰρ 
ἕνι χωρὶς τῆς ἐχείνον ῥοπῆς τοσοῦτον διελθεῖν διά- 
στημα" πολλῆς δεῖ τῆς βοηθείας, πολλῆς τῇ; συμμα- 
χίας. Κάτω μέν σε ἀγωνίζεσθαι ἑθονλήθη, ἄνω δὰ 
στεφανοῖ". οὐχ ὡς ἐνταῦθα, ἔνθα ὁ ἀγὼν, Excel xal ὁ 
στέφανος, ἀλλ᾽ ἐν τῷ λαμπρῷ χωρίῳ ὁ στέφανος οὗ- 
τος. Οὐχ ὁρᾶτς καὶ ἐνταῦθα, ὅτι τοὺς μάλιστα τίμω- 
μένους χαὶ τῶν ἀθλητῶν χαὶ ἡνιόχων, οὐ στεφανοῦ- 
σιν [293] ἐν τῷ σταδίῳ xáto, ἀλλ᾽ ἄνω χαλέσας ὃ 
βασιλεὺς ἐκεῖ στεφανοῖ ; Οὕὔτω xal ἐνταῦθα, εἰς τὸν 
οὐρανὸν λαμθάνεις τὸ βραδεῖον. Ὅσοι οὖν téAetot, — 


φησὶ, τοῦτο ρρογῶμεν" καὶ εἴ τι ἑτέρως φρογεῖτϑ, 


καὶ τοῦτο ὁ Θεὸς ὑμῖν ἀποκαλύψει. Ποῖον τοῦτο ; 
Τὸ, ὅτι δεῖ τῶν ὄπισθεν ἐπιλανθάνεσθαι ὥστε τε- 
λείον τὸ μὴ νομίζειν ἑαυτὸν πέλειον εἶναι, Πῶς τοίνυν 
λέγεις, Ὅσοι τόλειοι ; εἰπὲ γάρ μοι, τοῦτο Qpovou- 
μεν ὃ σὺ φρονεῖς Εἰ γὰρ μὴ ἔλαθες, μηδὲ τετελείω- 
σαι, πῶς τοὺς τελείους τοῦτο χελεύεις φρονεῖν, ὃ xat 
αὐτὸς φρονεῖς οὐδέπω τέλειος ὧν; Τοῦτο γάρ &st:, 
φησὶ, τελειότης ; Καὶ εἴ τι ἑτέρως φρογεῖτε, καὶ 
τοῦτο ὁ Θεὸς ὑμῖν ἀποκαλύψει. Τουτέστιν, Εἰ δέ τις 
νομίζει τὸ πᾶν χκατωρθωχέναι. ᾿Ασφαλίζεται αὐτούς * 
ἀλλ᾽ οὐκ εἶπεν οὕτως, ἀλλὰ τί “ Καὶ εἴ τι ἑτέρως 
φρογεῖτε, καὶ τοῦτο ὅ Θεὸς ὑμῖν ἀποχαιύψει. 
"Opa πῶς συνεσταλμένως; τοῦτό φησιν" Ὁ Θεὸς ὑμᾶς 
διδάξει: τουτέστιν, Ὁ Θεὸς ὑμᾶς πείσει, οὐχὶ διδάξει 
ἁπλῶς ᾿ ἐδίδασχε μὲν γὰρ ὁ Παῦλος, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ἐν- 
γε. Καὶ οὐχ εἶπεν, ᾿Ἐνάξει, ἀλλ᾽, ᾿Αποκαζύψει, ἵνα 
δόξῃ μᾶλλον ἀγνοίας εἶναι τὸ πρᾶγμα. Οὐ περὶ δογ- 
μάτων ταῦτα εἴρηται, ἀλλὰ περὶ βίον τελειότητος, 
χαὶ τοῦ μὴ νομίζειν ἑαυτοὺς τελείους εἶναι. Ὡς ὅ γε 


* Sic Cois:in., et ita legit inlerpres, ut. scrics postu- 
lare videtur. Editi, τῇ βαρύτητι. 
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νομίζων τὸ πᾶν χατειληφέναι, οὐδὲν ἔχει. Πιιὴν εἰς 
ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν xavóri, τὸ αὐτὸ 
φρονεῖν. 1 1ὴν εἰς ὃ éz0dcagev, τί toti; Τέως 
φησὶν, Ó χχατωρθώσαμεν, χατέχωμεν, τὸ τῆ: ἀγάπης, 
τὸ τῆς ὁμονοίας, τὸ τῆς εἰρήνης" τοῦτο hui χατ- 
ὠρθωτα!. Eic ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν 
«/tiÓri, τὸ αὑτὸ φρονεῖν. Εἰς ὃ ἐρθάσαμεν " τουτ- 
£3:t, Τοῦτο ἡμῖν ἤδη κατώρθωται. Ὁρᾷ: ὅτι κανόνα 8 
βούλεται εἶναι τὰ παραγγέλματα; Ὃ χανὼν οὔτε 
πρόσθεσιν, οὔτε ἀραίρεσιν δέχεται, ἐπεὶ τὸ κανὼν 
εἶναι ἀπόλλυσι. Τῷ αὑτῷ καγένι" τουτέστι τῇ αὐτῇ 
πίστει, τῷ αὐτῷ ὅρῳ. Μιμηταί μου γίνεσθε, ἀδε.1- 
φοὶ, καὶ σκοπεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦντας, καθ- 
ὡς Éyers εὐπον ἡμᾶς. Εἶπεν ἀνωτέρω, Βλέπετε 
τοὺς κύνας, ἀπήγαγεν αὐτοὺς ἐχείνων " προσάγει 
τούτοις, οὖς δεῖ μιμεῖσθαι, λοιπόν. Εἴ τις ἡμᾶς μι- 
μεῖσθαι βούλεται, φησὶν, εἴ τις τὴν αὐτὴν βαδίζειν 
ὁδὸν, ἐχείνοις προσέχετε" εἰ xal ἐγὼ μὴ πάρει"ι, 
ἀλλ᾽ ἴστε τῆς ἐμῆς βαδίσεως τὸν τρόπον, τουτέστι, 
τῆς ἀναστροφῆς τοῦ βίου. Οὐ γὰρ διὰ ῥημάτων μόνον 
ἐδίδασχεν, ἀλλὰ χαὶ διὰ πραγμάτων χαθάπερ ἐν 
χορῷ καὶ στρατοπέδῳ τὸν χορηγὸν xal στρατηγὸν δεῖ 
μιμεῖσθαι τοὺς λοιποὺς, xat οὕτω βαδίζειν εὐτάχτως" 
ἕνι γὰρ xat ἀπὸ στάσεως διαλυθῆναι τάξιν. 

γ΄. "Apa τύπος ἦταν οἱ ἀπόστολοι, ἀοχέτυπόν τινα 
εἰχόνα διατώξηντες, Ἐννοήσατε πῶς αὐτοῖς ὁ βίος ἀπ- 
ἡχριδωμένος ἣν, ὡς ἀρχέτυπον αὐτοὺς χαὶ παράδειγμα 
1294] κεῖσθαι xai νόμους ἐμψύχους. "Ansp γὰρ τὰ 
γράμματα ἔλεγε, ταῦτα διὰ τῶν πραγμάτων πᾶσιν 
ἐδήλουν οὗτοι. Τοῦτό ἐστι διδασχαλία ἀρίστη " οὕτω 
τὸν μαθητὴν ἐνάγειν ὁ διδάσχων δυνήσεται. "Av δὲ 
αὐτὸς μὲν λέγῃ χαὶ φιλοσορῇ, τοῖς δὲ ἔργοις τἀναντία 
ποιῇ, οὔπω διδάσχαλος. Τοῦτο γὰρ χαὶ τῷ μαθ, τῇ 
χοῦφον, ἐν λόγοις φιλοσοφεῖν * ἀλλὰ δεῖ τῆς διὰ τῶν 
ἔργων νουθεσίας xaX τῆς ἀγωγῆς αὕτη γὰρ χαὶ 
διδάσχαλον αἰδέσιμον ποιεῖ, χαὶ μαθητὴν εἴχειν 
παρασχευάζει, Πῶς; Ὅταν μὲν γὰρ ἴδῃ ἐν λόγοις 
φιλοσοφοῦντα, ἐρεῖ, ὅτι ἀδύνατα ἐπέταξεν ὅτι δὲ 
ἀδύνατα, πρῶτος αὑτὸς δείκνυσιν ὁ διδάσχαλος μὴ 
πράττων. "Av δὲ ἴδῃ διὰ τῶν ἔργων τὴν ἀρετὴν τετε- 
λειωμένην, οὐχ ἂν ἔχοι ταῦτα λέγειν. Πλὴν ἀλλὰ χἂν 
ἡμελημεένος ὁ τοῦ διδοσχάλου βίος fj. ἡμεῖς ἑχυτοῖ; 
προσέχωμεν, καὶ ἀχούωμεν τοῦ πρυφήτου λέγοντος, 
ὅτι "Ecorcat πάντες διδιικτοὶ Θεοῦ" χαὶ, Οὐ μὴ 
διδάξωσιν ὅκαστος τὸν ἀδειϊρὸν αὐτοῦ, Aéyorcec, 
Γνῶθι τὸν Κύριον, ὅτι πάντες εἰδήσουσί ue ἀπὸ 
μικροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν. Οὐχ ἔχεις ἐνάρετον 
διδάτχαλον - ἀλλ᾽ ἔχεις τὸν ὄντως διδάσχαλον, ὃν 
xai μόνον διδάσχαλον χρὴ χαλεῖν" ἀπ᾽ ἐχείνου 
μάθετε ἐχεῖνος ἔφησε, Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός 
εἶμι, Μὴ δὴ πρόσεχε τῷ διδασχάλῳ, ἀλλ᾽ ἐχείνῳ χαὶ 
toi; ἐχείνου μαθήμασιν ἐχεῖθεν λάδε τὸν τύπον - 
ἔχεις εἰχόνα ἀρίστην * πρὸς ἐκείνην ῥύθμισον σαυτόν. 
Μυρίαι εἰσὶν αἱ εἰχόνες ἐν ταῖς Γραφαῖς χείμεναι 
βίων ἐναρέτων " οἷον, ἐὰν θέλῃς. ἐλθὲ χαὶ μετὰ τὸν 
διδάσχαλον ἐν τοῖς μαθηταῖς : ὁ μὲν δι᾽ ἀχτημοσύντης 
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ἔλαμψε, ὁ δὲ διὰ χρημάτων" οἷον ὁ Ἡλίας δι᾿ ἀχτη- 
μοσύνης, ὁ ᾿Αθραὰμ διὰ χρημάτων " οἵα» νομίζεις 
χουφοτέραν xal εὐεπιτηδειοτέραν, ταύτην ἐλθέ. 
Πάλιν ὁ μὲν διὰ γάμον, ὁ δὲ διὰ παρθενίας " ὁ 
'A6paàu διὰ γάμου, ἐκχεῖνος διὰ παρθενίας " fiv 
θέλεις, βάδισον" ἑχατέρα γὰρ φέρει πρὸς τὸν 
οὐρανόν. Ὁ μὲν διὰ νηστείας, ὁ Ἰωάννης, ὁ δὲ χωρὶς 
νηστειῶν, ὁ Ἰώδ. Πάλιν αὐτὸς οὗτος καὶ γυναικὸς 
φροντίζων χαὶ παίδων χαὶ θυγατέρων χαὶ οἰκίας, καὶ 
πολὺν ἔχων πλοῦτον ὁ ἄλλος οὐδὲν ἐχέχτητο, πλὴν 
τοῦ ἱματίου τοῦ τριχίνου. Καὶ τί λέγω οἰκίαν xal 

πλοῦτον χαὶ χρήματα, ὅπου γε χαὶ ἐν βασιλείᾳ ὄντα 
δυνατὸν τῆς ἀρετῆς ἐπιλαδέσθαι; Πάσης γὰρ οἰχίας 
ἰδιωτικῆς ἂν εὑρεθείη πολυπραγμονέστερος ὁ οἶχος ὁ 
βασιλικός. Ὁ τοίνυν Δαυῖϊδ ἔλαμψεν ἐν βασιλείᾳ, xal 

οὐδὲν αὑτὸν ἐξέλυσεν ἡ ἀλουργὶς xaX τὸ διάδημα " ἄλ- 

λος ὁλοχλήρον δήμον προστασίαν ἐμπεπιστευμένος, ὁ 

Μωῦσῆς λέγω, ὅπερ xal δυσχολώτερον τυγχάνει. 'Ev- 

ταῦθα γὰρ μείζων ἡ ἐξουσία fiv, ὅθεν χαὶ πλείων ἡ 

δυσχολία ἐγίνετο. Εἶδες ἐν πλούτῳ εὐδοχιμηχότας, 

εἶδες καὶ ἐν πενίᾳ, εἶδες ἐν γάμῳ, εἶδες χαὶ ἐν παρ- 

θενίᾳ * θέα τοὐναντίον πάλιν xal ἐν γάμῳ καὶ ἐν παρ- 

θενίᾳ ἀπολιυλότας, xal ἐν πλούτῳ xal ἐν πενίᾳ " οἷον 

ἐν γάμῳ μὲν πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων &rxoXovto, οἷον 

Σαμψὼν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπὸ τοῦ γάμου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἰδίας 

[295] προαιρέσεως " ἐν παρθενίᾳ δὲ, οἷον αἱ πέντε 

παρθένοι" ἐν πλούτῳ, ὁ πλούσιος ὁ τὸν Λάξαρον 

περιορῶν “ἣν πενίᾳ μυρίοι ἔτι xal νῦν πένητες ἀπόλλυν- 

ται. Ἐν βασιλείᾳ δείχνυμι πολλοὺς ἀπολωλότας, ἐν 

δημαγωγίᾳ. θέλεις δὲ xat ἐν στρατιωτιχκῇ τάξει ἰδεῖν 

σωζομένους ; ὅρα τὸν Κορνήλιον " xaX ἐν προστασίᾳ 

οἰχίας; βλέπε τὸν εὐνοῦχον τῆς Αἰθιοπίασης. Οὕτω 

πάντοθεν ἐὰν εἰς δέον τῷ πλούτῳ χρώμεθα, οὐδὲν 

ἡμᾶς ἀπολεῖ ἐὰν ὃὲ μὴ, ἅπαντα ἀπολεῖ, χαὶ βασι- 

λεία, xai πενία, xal πλοῦτος. Τὸν μέντοι νήφοντα 

οὐδὲν βλάψαι δυνήσεται. Εἰπὲ γάρ μοι, αἰχμαλωσία 

τί ἔθλαψεν ; Οὐδέν " ἐννόει γάρ po: τὸν Ἰωσὴφ δοῦλον 

γενόμενον, xal τὴν ἀρετὴν διασώζοντα ^ ἐννόει μοι 

τὸν Δανιὴλ, χαὶ τοὺς τρεῖς παῖδας αἰχμαλώτους γενον 

μένους, καὶ πῶς πολλῷ μᾶλλον ἔλαμψαν. Πανταχοῦ 

γὰρ *j ἀρετὴ λάμπει, xal ἀχαταγώνιστός ἔστι, xal 
οὐδὲν ταύτην ἐμποδίσαι δύναται. Τί λέγω πενίαν xal 

αἰχμαλωσίαν xat δουλείαν ; οὐδὲ λιμὸς, οὐδὲ ξλχωσις, 

οὐδὲ νόσος δύναται βλάψαι" δουλείας γὰρ νόσος 

χαλεπώτερον. Τοιοῦτος ἣν ὁ Λάξαρος, τοιοῦτος ἦν ὁ 

Ἰὼδ, τοιοῦτος ἣν καὶ ὁ Τιμόθεος πυχναῖς ἀσθενείαις 

συνεχόμενος. . 

Ὁρᾷς ὅτι τῆς ἀρετῆς οὐδὲν δύναται περιγενέσθαι; 
οὐ πλοῦτος, οὐ πενία, οὐχ ἀρχὴ, οὗ τὸ ἄρχεσθαι, o5 
τὸ τῶν πραγμάτων προΐστασθαι, οὐ νόσος, οὐχ 
ἀδοξία, οὐ τὸ ἀπεῤῥίφθαι ἀλλὰ ταῦτα πάντα χάτω 
χαὶ ἐπὶ γῆς ἀφεῖσα, φθάνει πρὸς τὸν οὐρανόν " «κλόνον 
ἔστω γενναία ψνχὴ, καὶ τὸ χωλύον οὐδὲν εἶναι ἐνάρβε- 
τον. Ὅταν γὰρ ὁ ἐργάτης ἔῤῥωται, οὐδὲν τῶν ἔξωθεν. 
ἐμποδίζει. Καὶ γὰρ χαὶ ἐπὶ τῶν τεχνῶν, ὅταν ὁ. 
τεχνίτης ἔμπειρος f] καὶ χαρτεριχὸς καὶ πᾶσαν τὴν 
τέχνην ἐπιστάμενος, χἂν νόσος ἐπέλθῃ, ἔχει αὐτὴν, 
χὰν πένηται, ἔχει αὐτὴν, xàv ἔχῃ τὸ ὄργανον μετὰ 
χεῖρας, χἂν μὴ ἔχῃ, χἂν ἐργάζηται, χἂν μὴ ἐργάζῃται, 
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regula : idem sapiamus. Verumtamen ad quod perveni- 
sus, quid hoe est? [nterea, inquit, quod boni conse- 
quati sumus, tene:mus, caritatem , concordiam, pa- 
cem : hoc nobis recte confectum est. Ad quod perve- 
simus, in eadem permaneamus regula, idem sapiamus. 
Δά quod pervenimus ; id est, hoc nobis jam recte 
eonfectum est, Vides Paulum loc velle, precepta 
esse regulam ? Regula neque additionem neque de- 
tractionem capit ; alioqui jam non est regula. In ea- 
dem regula ; id est, in eadem fide, in eadem constitu- 
tione. 17. Imitatores mei estote , fratres : el observate 
ess, qui ita ambulant, sicut habetis nos (formam, Dixit 
superius, Videte canes, hos ab illis abducens : propo- 
ai nunc eos, qui sunt imitandi. Si quis, inquit, nos 
imitari vult, si quis eamdem insistere viam, buic 
operam date : quamvis ego non adsim, nostis tamen 
ietessus mei rationem et modum , id est, rationem 
vite οἱ morum. Non enim verbis solum docebat, sed 
diam factis : quemadmodum in choro et exercitu 
choragum et ducem reliqui imitentur oportet , ut ita 
erdinite incedant : nam fieri potest, ut ex illo etiam 
satu ordo dissolvatur. 
$. Doctoris εἰ discipuli officia. — Ergo apostoli 
eribl forma. et typus , speciem eam relinentes, qu:e 
archetypi et primarii cujusdam exemplaris instar es- 
sel. Cogitate, quam accurata esset illis vite ratio, ut 
ipsi propositi essent , quasi archelypus et exemplar 
el leges animatze. Quas enim literz:e dicebaht , h:ec 
ipti elis perspicua omnibus faciebant. Hzec optima 
esl docendi ratio : ita discipulum impellere doctor 
poter. Sin dicat quidem ac verbis philosophetur , 
facsvero contraria repraesentet, nondum doctor est. 
Nam vel discipulo hoc facile est, verbis philoso. 
pari; sed illa admonitio οἱ persuasio accedat opor- 
ie, quz per opera fit : nam hiec et doctori reveren- 
liam conciliat, et. discipulo propensionem ad pa- 
reum. Quomodo ? Quoniam, ubi verbis quidem 
viderit philosophantem , secum dicet, Ea quie ficri 
090 possunt magister iste przcepit , idque ipse pri- 
Qus osiendit, qui ea non facit. Sin autem viderit 
virtutem factis ipsis expressam, non habebitamplius, 
ὧν isa dicat. Verumtamen etiam si doctoris vita 
Wxordie plena sit, nobis ipsis attendamus, et audia- 
05 prophetam dicentem, Erunt omnes docibiles Dei 
otn. 6. 45) ; et, Non docebit ultra vir fratrem suum, 
ékeu : Cognosce. Dominum ; omnes enim cognoscent 
"ta minimo eorum wusque ad maximum ( Jerem. 52. 
34. Non labes doctorem virtute przditum ? Sed ba- 
be eum qui vere doctor est, quem etiam solum 
(Xiorem appellare oportet : ab illo discite : ille 
Gi, Discite a me , quia sum mitis ( Math. A1. 29). 
Mn observes magistrum istum , sed illum illiusque 
üsiplinas : inde typum cape : babes cffigiem opti- 
"àm, ad quam teipsum componas. Sexcente sunt 
Woposite. jn Scripturis vitarum cum virtute actarum 
inagines : velut, accede, si libet, post magistrum ad 
istipalos : hic quidem ex paupertate fulsit, ille vero 
εἰ divitiis : exempli causa, Elias ex paupertate, 
Àraham ex divitis : utram. putas leviorem, tibique 
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aptiorem, hanc tene. Rursus hic quidem cx matrimo- 
nio, ille vero ex virginitate : Abraham ec matrimo- 
nio, Elias ex virginitate : utram libet viam insiste : 
utraque enim ad czlum ducit. Et Joannes quidem 
per jejunium, Job vero sine jejuniis. Rursus hic ipse, 
cum mulieris et filiorum ct filiarum et domus cura 
ipsi gerenda esset, multisque abundaret divitiis : 
Joannes vero nibil possidebat przeter vestimentum ex 
pilis confectum. Et quid dico domum et divitias et 
pecunias , quando vel is qui regnum obtinet , potest 
virtutem consequi * ÓÜmni enim privata domo longe 
occupatior reperietur regia : tamenque David fuls.t 
in regno; neque illum dissolvit purpura, aut dia- 
dema : itemque alter, cui integri populi gubernacula 
commissa fuerant, Moyses , inquam : quod sane dif- 
ficilius etiam erat : hic cnim plus licenti: erat, ideo- 
que plus difficultatis et molestiarum. Vidisti proba- 
tos in divitiis, vidisti et in paupertate; vidisti in 
matrimonio, vidisti et in virginitate. Contra vero con- 
sidera, et in matrimonio, et in virginitate, et in 
divitiis , et jn paupertate non defuisse qui perirent. 
Nam in matrimonio quidem multi homines perierunt, 
ut Samson, non tamen ex ipso matrimonio , sed ex 
animo voluntateque sua. In virginitate item, ut quin- 
que virgines : in divitiis, dives ille qui Lazaruin de- 
spiciebat : in paupertate, nunc quoque sexcenti pau- 
peres pereunt. In regno οἱ in populi gubernationc 
multos possum ostendere qui perierint. Vis autem et 


in militari ordine videre qui salutem sint consequuti ? 


intuere Cornelium : vis et in rei familiaris admini- 
stratione ? intuere eunuclium ZEtbiopiss:e. lta undi- 
que perspicuum fit, si ut oportet divitiis utamur , 
nihil esse, quod nos perdat : sin minus, omnia : 
jerdit uos regnum, perdit paupertas , perdunt divi- 
tig. Attento quidem liomipi nihil nocere poterit. Dic 
enim mihi, captivitas an lzdit ? Minime : cogita ipsum 
Joseph servum quidem factum , sed nihilominus vir- 
tuti addictum : cogita mihi Danielem , et tres illos 
pueros, cum captivi essent, multo magis (ulsissc. 
Ubique enim virtus lucet , neque expugnari neque 
impediri ulla ratione potest. Quid dico pauperta- 
tem et. servitutem ? nec fames quidem, nec ulcera, 
ncc morbus quantumvis nocere possunt ; morbus 
enim servitute est. gravior. Talis erat. Lazarus, talis 
Jub, talis erat et Timotheus crebro pressus infir- 
mitatc. 

Virtus a nulla re superari potest.—-Vides nihil esse. 
ἃ quo superari virtus queat? non divitias, non pau 
pertatem, non imperium, non servitutem, non re- 
rum administrationem, non morbum, nou ignomi- 
niam, non exsilium ; sed h:ec oinnia deorsum, atque 
humi relinquens vjrtus ad cxlum pervenit : tantum 
generosa sit anima, tunc prohibere nihil poterit quin 
virtuüis sit compos. Ubi enim valet is, ἃ quo actio 
promenda est, nullum egern:e res impedimentum 
afferunt. Nam ct in artibus, ubi ariifex bene peritus 
fuerit, et tolerans, universamque artem tenuerit , 
eliamsi morbus adveniat, ipsam retinet ; eliamsi in 
paupertatem incidat, ipsam retinet : sive instrumen- 
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tum in manu habcat, sive suo fungatur munere, sive 


non fungatur, nihil i'li ex arte detrahitur : in ipso: 


enim inest scientia. Ita. et qui virtife przeditus est 
atque ex Deo pendet, sive illum in divitias conjicias, 
ostendit virtutem suam ; sive in paupertatem, nihilo- 
minus ; Sive in morbum, sive in sanitatem , sive in 
gloriam, sive in infámiam. 

À Annon per ista omnia transierunt apéstoli? Per 
gloriam, inquit, εἰ ignobilitatem, per infamiam el bo- 
sam famam (9. Cor. 6. 8). lloc. est atliletam esse, 
nempe ad omnia esse accommodatum : talis enim 
est virtutis étiam natura. Quod sí dicas, Prxesse aliis 
non possum, selitaria mihi vita agenda est, injuriam 
fccisti virtuti : ea quidem omnibus uti potest, et ubi- 
que splendet, dammodo insit in anima. Fames adest? 
adest annonze copia ?- Virtus suum pr: se fert robur : 
quemadn;odum Paulus inquit, Scio et abundare, et 
penuriam pati (Philipp. 4. 12). Operandum erat ? non 
erubesvcbat, sed duos annos operam arti su» dedit. 
Erat ferenda fames? non concidebat, nec vacillabat. 
Moriendum erat? non dejiciebat animum : undique 
generosum illum animum, atque artem ostendebat. 
linc. igitur »mnlemur, nec quidquam causz erit , 
cur moereamus. Quid enim , dic mihi, tali viro mce- 
rorem afferre poterit ? Nihil sane : quamdiu hanc 
nobis ncmo cripuerit, omnibus hominibus erimus 
heatiores, et hic ct non illic tantum. Sit enim quis 
virtutis eompoas ; tunc. et uxorem habcat et filios el 
pecunias, et circumfluat gloria ; in his omuibus simi- 
liter. virtutem retinebit : aufer hxc; niliilominus 
virtutem cxercebit, non calamitatibus obrutus, non 
ex prosperitate tumcesceus; sed perinde ac petra 
qu:Pdaimn: maritima, sive turgeat mare, sive malacia 
exsistat, :eque manet. iminobilis, neque a fluctibus 
fracta, ncque a malacia quidquam damni passa : ita 
ctiam solidus animus aque stabilis perstat in flucti- 
bus, et in malacia. Et quemadmodum pueruli navi- 
gio vceti turbantur, gubernator autein sedet ridens 
et immotus, et ex. illorum trepidatione voluptatem 
capit : ita animus philosophicus, dum caeteri omnes 
türbantur, aut vicissim rident intempestive in rerum 
mutationibus , ipse quasi ad clavum quemdam pie- 
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latis sedens. perstat immotus. Quid euim, 
animam piam perturbare potest? num 
loc inelioris vitz: initium. &m paupert: 
ipsam provehil in virtutis via. An morba. 
nihilo habet hanc vitam. Et quid dico moi 
nihilo zque habet delectationes atque 
anticipavit enim , ac se ipsa jam afflixit... 
litas? sed mundus ipsi crucifixus est ἃ 
liberorum ? sed non metuit ; futuram : 
persuasit resurrectionem. Quid evertere 
rit? Prorsus nihil. At divitiz extollunt! 
novit cnim pecunias nihil esse. Αἱ gloria 
in hac disciplina eruditus est, omnem ho 
riam esse veluti florem feeni (Isai. 40. € 
cie ? sed audivit Paulum dicentem, Que 
est, vivens mortua est (4. Tim. 5. 6). Ergo 
tumescat, neque deprimatur, quid huic : 
inveniri poterit ? Verum non tales sunt € 
ma, sed crebrius quam mare ct chanrek 
tur. Quamobrem valde ridicula est illarui 
cum vid:as eumdem nunc ridentem, nur 
nuuc sollicitum, nunc preter inodum re 
torpentem, Propterea. Paulus inquit, 1 
formari huic seculo. ( Rom. 42. 2 ). In 

degimus , ct quasi cives versamur, ubi 
tatio. Promissa sunt nobis przmia imi 
talem et nos vit? rationem exhibeamus 
capiamus bona. Ecquid igitur nos ipsi 

projicimus, et in medios fluctus et in | 
turbiues ? Amplectamur tranquillitatem : 
divitiis pendet, non ex paupertate , non 
non ex ignobilitate, non ex morbo, non € 
non ex infirmitate, sed ex nostro cujusqu 
hic solidus fuerit, ac recte in virtutis dis 
ditus, omnia illi facilia erunt. Atque hi 
quiem cernet, portumque tranquillam , ct 
fectus innumerabilia bona consequetur : ( 
nos omnes consequamur, gratia et beni, 
miui nostri Jesu Christi, cum quo Pat 
sancto Spiritui gloria, impcrium, hono 
semper, et in secula seculorum. Ámen. 
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Car. 3. v. 48. Multi enim ambulant, quos sepe dice- 
bam vobis, nunc autem et flens dico , inimicos crucis 
Christi, 19. quorum finis interitus; quorum Deus 
toner est, et gloria in confusione ipsorum, qui ter- 
rena sapiunt. 40. Nostra enim conversatio in celis 
est - unde etiam Salvatorem. exspectamus Dominum 
Jesiun. Christum, 21. qui transfigurabit corpus humi- 
litatis nostra, ut conforme fiat corpori claritatis suce, 
secundum operationem virtulis sum, qua eliam possit 
subjicere sibi omnia. . 

1. Nibil zque dissentaneum est, alienumque ἃ 
Christiano, ac requiem et otium querere : nihil ique 
a professione nostra et militia, cui nomen dedimus, 
alienum, ac przsenti vitas defixum esse. Dominus tuus 


in crucem actus est, et tu requiem quaeri: 
tius clavis confixus est, et tu deliciaris? ] 
litis generosi ? Propterea etiam Paulus. ir 
ambulant, quos sa pe dicebam vobis, nuhc αἱ 
dico, inimicos crucis Christi. Quoniam erai 
qui Chiristianismum quideni simulabant, si 
deliciis vivebant, id vero adversatur cruci 
dicebat. Crux enim propria anim:e est in ὁ 
mori cupientis, nullam sibi oblectatiuner 
tis : illi vero contrariam vit:e rationem 
Quamobrem tametsi dicunt se Christi es 
tinen sunt crucis : alioqui, si crucem a 
quoque studerent, ut crucifixai vitam 
Nonne in crucem actus cst Dominus tuui 


?* 
οὐδὲν ἐλάττωται" ἡ γὰρ ἐπιστήμη ἕνεστιν Ev αὐτῷ. 
Οὕτω χαὶ ὁ ἐνάρετος χαὶ Θεῷ ἀναχείμενος, χἂν εἰς 
πλοῦτον αὐτὸν ἐμδάλῃς. ἐπιδείχνυται τὴν ἀρετὴν, 
x3y εἰς πενίαν ὁμοίως, χἂν εἰς νόσον, χἂν εἷς ὑγείαν, 
xiv εἰς δόξαν, γᾶν εἰς ἀδοξίαν. , 

δ. Οὐχὶ διὰ πάντων ἦλθον ol ἀπόστολοι; Διὰ δόξης, 
τσὶ xal ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ εὐξημίας. 
Τοῦτό ἐττι τὸ ποιοῦν ἀθλητὴν, τὸ πρὸς πάντα εἶναι 
ἱπιτήδειον " τοιαύτη xal ἡ τῆς ἀρετῆς φύσις. "Av δὲ 
εἴπῃς. ὅτι 02 δύναμαι προεστάναι πολλῶν, μονάξειν 
(oso, ὕόδρισα: τὴν ἀρετῆν᾽ αὕτη γὰρ πᾶσ: χεχρῆ- 
οὃχ: δύνατα', xal διαφαΐνείν, μόνον ἔστω ἐν τῇ ψυ- 
γῇ. λιμό; ἔστι ; πλησμονὴ ἐστιν; Αὕτη γὰρ ἐσχὺν 
[96] ἐπιδείχνυται τὴν αὑτῆς; χαθὼς Παῦλός φησιν, 
0ἷδα καὶ περισσεύειν, xal ὑστερεῖσθαι. “Ἔδει ἐρνά- 
ζισθα:; οὐκ ἐπησχύνθη, ἀλλὰ δύο ἕτη εἰργάζετο. 
"Be λιμῶξαι; οὐχ ἑτάχγη, οὐδὲ ἐδίστασεν. "Eóct ἀπὸο- 
μενεῖν ; οὐχ ἐγένετο ταπεινός " διὰ πάντων τὸ φοόνημα 
τὸ γενναῖον xal τὴν τέχνην ἐπεδείξατο. Τοῦτον οὖν 
ζελότωμεν, xat oóx ἔσται λύπης ἡμῖν ὑπόθεσι:. Τί 
rip, εἰπέ pot, λυπῆσαι δυνήσεται τὸν τοιοῦτον ; 


Οὐδέν, Ἕω; ἂν μὴ ταύτην ἡμᾶς ἀφέληταί τις, záv-- 


τῶν ἀνθρώπων μαχαριώτεροι ἐσόμεθα, χαὶ ἐνταῦθα, 
ὐλ ἐκεῖ μόνον. Ἔστω γὰρ ὁ ἐνάρετος χαὶ γυναῖχα 
ἔχων xay παιδία χαὶ χρήματα χαὶ δόξαν πολλήν περὶ 
οὐ πάντα ὁμοίως ἐνάρετος μένει" ἄφελε αὐτὰ, 
χαὶ πάλιν ὁμοίω; ἐνάρετο; ἔσται, οὔτε ὑπὸ τῶν 
ϑλψεων χχαταδαπτιζόμενος, οὔτε ὑπὸ τῆς εὐπραγίας 
ὑγχώμενο; " ἀλλ᾽ ὥσπερ πέτρα, καὶ χυμβαινούσης 
τ λάστης, xai γαλήνης οὕτης, ópolo; ἕστηχεν 
ἀποδῃ-, οὗτε ὑπὸ τῶν χυμάτων θρυπτομένη, οὔτε 
ὑπὸ τῆς γαλήνης ἄλλο τι πάσχουσα" οὕτω xà f) 
quj ἡ στεῤῥὰ ἔστηχε βεδαία xaX ἐν γαλήνῃ xol 
b χύμασ!ι. Καὶ χαθάπερ τὰ μὲν παιδία ἐν πλοίῳ 
Ξλέοντα θορυδεῖται, ὁ δὲ χυδερνήτης χάθηται γελῶν 
xà ἀχλινὴς ὧν, τὸν θόρυδον ἐχείνων ὁρῶν, xai 
πιρκόμενος * οὕτω xaX Ψυχὴ φ'λύσοφος, πάντων τῶν 
ἄλλων θορυδουμένων, xaX γελώντων πάλιν ἀκαίρως, 
b tu. τῶν πραγμάτων μεταδολαῖς, αὐτὸς ὥσπερ 
ἐπί τινος αὐχένο; χαὶ οἴαχος τῆς εὐλαδείας χάθηται 
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ἀχλινῆς. Τί yàp, εἰπὲ μοι, ταράξαι δύναται ψυχὴν 
εὐλαθῇ ; Θάνατος; ἀλλὰ τοῦτο ζωῆς βελτίονος ἀρχὴν 
οἶδεν. ᾿Αλλὰ πενία ; ἀλλὰ τοῦτο συμπράττει αὐτῇ πρὸς 
ἀρετήν. ᾿Αλλὰ νόσος : ἀλλ᾽ οὐδὲν ἡγεῖται αὐτὴν 
παροῦσαν. Τί λέγω νόσον ; οὐδὲ τὴν ἄνεσιν, οὐδὲ τὴν 
θλῖψιν * προλαξοῦσα γὰρ ἑαυτὴν ἔθλιψεν. ᾿Αλλ᾽ ἀδοξία ; 
ἀλλὰ ὅλος ὁ κόσμος αὐτῇ ἐσταύρωται. ᾿Αλλὰ παίδων 
ἀποδολὴ; ἀλλ᾽ οὐ δέδοιχεν * ὅταν γὰρ περὶ ἀναστάσεως 
j| πεπληροφορη μένη, τί αὐτὴν ἑλεῖν δύναται ; Οὐδὲν 
τῶν πάντων. ᾿Αλλὰ πλοῦτος ἐπαίρει; οὐδαμῶς " οἷδε 
γὰρ ὅτι οὐδὲν τὰ χρήματα. ᾿Αλλὰ δόξα ; ἀλλὰ πεπαί- 
δευται, ὅτι πᾶσα δόξα ἀνθρώπον, ὡς ἄνθος χόρτον. 
᾿Αλλὰ τρυφή ; ἀλλ᾽ ἤχουσε Παύλου λέγοντος, ὅτι 'H 
σπαταϊῶσα, ζῶσα τέθνηχεν. Ὅταν οὖν μήτε 
φλεγμαίνῃ, μῆτε. συστέλληται, τί τῆς ὑγεία: ταύτης 
ἴδον ἂν εἴη ; ἀλλ᾽ οὐχ αἱ ἄλλαι ψυχαὶ τοιαῦται, ἀλλὰ 
τῆς θαλάττης χαὶ τοῦ χαμαιλέοντος πυχνότερον τρέ- 
ποντάι. “Ὥστε πολὺν εἶναι γέλωτα, ὅταν ἴδῃς τὸν 
αὐτὸν νῦν μὲν γελῶντα, νῦν δὲ χλαίοντα, νῦν δὲ 
φροντίξοντα, νῦν δὲ ὑπὲρ τὸ μέτρον ἐχχεχυμένον. 
Καίτοι ὁ Παῦλο; οὐ 6c ἄλλο τί φησι, Μὴ συσχη- 
ματίζοσθε. τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλ' ἣ 6t ἐν τῷ 
οὐρανῷ πολιτευόμεθα, ἔνθα οὐχ ἔστι τροπή. 
Ἐπήγγελται ἡμῖν ἔπαθλα οὐ τρεπόμενα * οὐχοῦν τοιαύ- 
τὴν πολιτείαν ἐπιδειξώμεθα, ἐντεῦθεν ἤδη λάδωμεν 
τὰ ἀγαθά. Τί εἰς εὔριπον ἑαυτοὺς ῥιπτοῦμεν, καὶ εἰς 
[297] χλυδώνιον, xai εἰς χειμῶνα, καὶ εἰς ζάλην; 
Γενώμεθα ἐν γαλήνῃ. Οὐ παρὰ τὸν πλοῦτόν ἐστιν, 
οὐ παρὰ τὴν πενίαν, οὐ παρὰ τὴν δόξαν, o0 παρὰ 
τὴν ἀδοξίαν, οὐ παρὰ τὴν νόσον, οὐ παρὰ τὴν ὑγείαν, 
oj παρὰ τὴν ἀσθένειαν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέραν 
ταῦτα πάντα ψυχήν. "Av αὐτὴ στεῤῥὰ Tj καὶ καλῶς 
πεπαιδευμένη τὴν τῆς ἀρετῆς ἐπιστήμην, πάντα 
εὔχολα αὑτῇ ἔσται. Καὶ ἐντεῦθεν ἤδη τὴν ἀνάπαυσιν 
ὄψεται, xa τὸν λιμένα τὸν εὔδιον, xat μυρίων ἀπελ- 
θοῦσα ἐχεῖ ἀγαθῶν ἐπιτεύξεται" ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xax φιλανθρωπίέξ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴν νῦν xoX ἀεὶ, xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 
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Πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν, οὖς 204Adxic ÉAeror 
ὑμῖν, vor δὲ καὶ κλαίων Aéyo, τοὺς ἐχθροὺς 
τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ" ὧν τὸ τέϊλος ἀπ- 
alea, ὧν ὁ θεὸς ἡ κοιλία, καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ 
αἰσγύγῃ αὑτῶν, οἱ τὰ ἐπίγεια φρογνοῦγτες. 
Hyor γὰρ τὸ ποιίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, 
ἐξ οὗ x«l. Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθα Κύριον 'In- 
Cor Χριστὸν, ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα 
τῆς ταπειγώσεως ἡμῶν εἰς τὸ γενέσθαι αὑτὸ 
CMncpoer τῷ σώματι τῆς δόξης αὑτοῦ, κατὰ 
τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτά- 

lavtq τὰ πάντα. 


α΄. Οὐδὲν οὕτως ἀνάρμοστον xal ἀλλότριον Xpiozta- 
τὴ ὡς ἄνεσιν xal ἀνάπαυσιν ζητεῖν οὐδὲν οὕτω 
D: ἐκχγγελίας xal στρατολογία: ἀλλότριον, ὡς τὸ 
τῷ περόντι προστετηχέναι βίῳ. Ὁ Δεσπότης σου 


ἐσταυρώθη, καὶ σὺ ἄνεσιν ζητεῖς ; ὁ Δεσπότης σου 
προσηλώθη, xal σὺ τρυφᾷς ; xai ποῦ ταῦτα στρα- : 
v:t0t00 γενναίου ; Διὰ τοῦτο xal ὁ Παῦλός φησ', ITo4- 
Aol περιπατοῦσιν, obe ποιλιλάκις ἔλεγον ὑμῖν, 
γῦν δὲ καὶ καίων .λέγω, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυ- 
pov τοῦ Χριστοῦ. Ἑπειδὴ τινες ἧσαν ὑποχρινόμε- 
νο: μὲν τὸν Χριστιανισμὸν, ἐν ἀνέσει δὲ ζῶντες χαὶ 
τρυφῇ, τοῦτο δὲ ἐναντίον τῷ σταυρῷ " διὰ τοῦτο ταῦτα 
οὕτως ἔλεγεν. Ὃ γὰρ σταυρὸς ψυχῆς ἐστι παρατε- 
ταγμένης, θανατιώσης, οὐδὲν ἀνετὸν ἐπιζητούσης " 
ἐχεῖνοι δὲ ἀπεναντίας πολιτεύονται. Ὥστε xàv λέ- 
γωσιν εἶναι τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἐχθροί εἰσι τοῦ 
σταυροῦ" $ τὰρ àv, εἰ τὸν σταυρὸν ἐφίλουν, ἑσπού- 
δαζον τὸν ἐσταυρωμένον βίον ζῇν. Οὐχ ἀνεσχολοπίν 
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σθη σου ὁ Δεσπότης ; Μίμησα! σὺ ἄλλως αὐτὸν, s. 
μὴ τὸν ἐχείνου δύνασαι τρόπον " σταύρωσον ἑαυτὸν, 
χἂν μηδεὶς σε σταυρώσῃ᾽ σταύρωσον σεαυτὸν λέγω, 
οὐχ ἵνα σεαυτὸν ἀνέλῃ: (μὴ γένοιτο, τοῦτο γὰρ ἀσε- 
δὲς), ἀλλ᾽ ὡς Παῦλος ἔλεγεν’ 'Epol γὰρ, [298] φησὶ, 
κόσμος ἐσταύρωται, κἀγὼ τῷ κόσμῳ. 

Εἰ φιλεῖς τὸν Δεσπότην σου, τὸν θάνατον ἀπόθανε 
τὸν ἐχείνον" μάθε πόση τοῦ σταυροῦ ἡ ἰσχὺς, πόσα 
χατώρθωσε, πόσα χατορθοῖ, πῶς ἐστιν ἀσφάλεια τοῦ 
βίον. Διὰ τούτου πάντα τελεῖται" βάπτισμα διὰ τοῦ 
σταυροῦ (δεῖ γὰρ ἀναλαθδεῖν τὴν σφραγῖδα)" χειρο- 
τονία διὰ τοῦ σταυροῦ χἂν ἐν ὁδοῖς ὦμεν, χἂν ἐν 
οἰκίᾳ, χἂν ὅπου ἅν ποτε, μέγα ἀγαθὸν ὁ σταυρὸς, 
σωτήριον ὅπλον, ἀσπὶς ἄμαχος, τῷ διαδόλιυ ἀντίπα- 
λος. Τούτῳ οὖν ἐχθραίνων βαστάζεις τὸν σταυρὸν, 
μὴ ἁπλῶς σφραγιζόμενος, ἀλλὰ τὰ τοῦ σταυροῦ πά- 
σχων. Οἷδε σταυρὸν ὁ Χριστὸς τὰ πάθη λέγειν, ὡς 
ὅταν λέγῃ Ἐὰφ' μή τις ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, 
καὶ ἀκολουθήσῃ μοι" τουτέστιν, ἐὰν μὴ τις f) παρ- 
εἐσχενασμένος πρὸς θάνατον. Οὗτοι δὲ ἀγενεῖς ὄντες 
χαὶ φιλόζωοι καὶ φιλοσώματοι, ἐχθροὶ τοῦ σταυροῦ 
τυγχάνουσι * xal πᾶς, ὃς ἂν fi τῆς τρυφῆς φίλος xal 
«ἧς ἐνταῦθα ἀσφαλείας, ἐχθρός ἐστι τοῦ σταυροῦ, ἐν 
ᾧ Παῦλος καυχᾶται xal περιπλέκεται, ᾧ σπουδάζει 
συνουσιωθῆναι, ὡς ὅταν λέγῃ" ᾿Εγὼ ἐσταύρωμαι 
τῷ χόσμῳ, καὶ ὁ κόσμος ἐμοί. Nov δέ φῆσι, Καὶ 
κιαίων «λέγω. Διὰ cl; Ὅτι ἐπέτεινε τὸ χαχὸν, ὅτι 
δαχρύων ἄξιοι οἱ τοιοῦτοι. “ὄντως δαχρύων ἄξιοι οἱ 
«τρνφῶντες, τὸ μὲν περιθόλαιον, τουτέστι, τὸ σῶμα 
λιπαίνοντες, τῆς δὲ μελλούσης εὐθύνα: διδόναι οὐ- 
δένα ποιούμενοι λόγον. Ἰδοὺ τρυφᾷς, ἰδοὺ μεῦύεις, 
σήμερον xol αὔριον, xal δέχα ἔτη χαὶ εἴχοσι xol 
πριάχοντα χαὶ πεντήχοντα xal ἑχατὸν, ὅπερ ἀδύνα- 
τὸν" πλὴν ἀλλ᾽, εἰ βούλει, θῶμεν τί τὸ πέρας ; τί 
τὸ χέρδος; Οὐδέν. Τὸ οὖν τοιοῦτον βίον ζῇν οὐ δα- 
χρύων ἄξιον καὶ ϑρήνων ; Ἤγαγεν ἡμᾶς εἰς τὸ στά- 
δον τοῦτο ὁ Θεὸς, ἵνα στεφανώσῃ, καὶ ἡμεῖς ἄπιμεν 
μηδὲν ἐργασάμενοι γενναῖον. Κλαίει τοίνυν ὁ Παῦλος 
ἐφ᾽ οἷς ἕτεροι γελῶσι χαὶ σπαταλῶσιν οὕτως ἐστὶ 
συμπαθητιχὸς, οὕτω φροντίζει πάντων ἀνθριύπων. 
Ὧν ὁ θεὸς, φησὶν, ἡ χοιλία. Διὰ τοῦτό ἐστι θεὸς 
αὑτοὶς- τοῦτό ἐστι, Φάγωμεν καὶ πίωμεν. Ὁρᾷς 
ὅσον ἡ τρυφὴ xaxóv; τοῖς μὲν τὰ χρήματα, τοῖς δὲ 
ἡ χοιλία ὁ θεός. Οὐχὶ εἰδωλολάτραι χαὶ οὗτοι, χαὶ 
ἐχείνων χείρους; ; Καὶ ἡ δόξα, φησὶν, ἐν τῇ αἰσχύνῃ 
αὑτῶν. Τινὲς τὴν περιτομὴν φασι δηλοῦν διὰ τούτου" 
ἐγὼ δὲ οὐ τοῦτό φημι, ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν Ἐφ᾽ οἷς 
ἔδει ἐγχαλύπτεσθαι, ἐπὶ τούτοις σεμνύνονται. Τοῦτό 
ἐστιν 6 φησιν ἀλλαχοῦ " Τίνα οὖν μισθὸν εἴχετε 
τότε, ép' οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε; Δεινὸν μὲν γὰρ 
τὸ αἰσχρὰ πράττειν, τὸ δὲ πράττοντα αἰσχύνεσθαι, 
ἐξ ἡμισείας ἐστὶ δεινόν " ὅταν μέντοι τις χαὶ ἐγχαλ- 
λωπίζηται, ὑπερδολὴ ἀναισθησίας. "Apa περὶ ἐχεί- 
vov μόνον ταῦτα εἴρηται, οἱ δὲ παρόντες ἡμῖν ἐν- 
ταῦθα ἐξέφυγον τὸ ἔγχλημα ; xa οὐδείς ἐστιν ὑπεύ- 
θυνος τούτῳ ; οὐδὲ Θεὸν ἔχει τὴν χοιλίαν; οὐδὲ τὴν 
δόξαν ἐν τῇ αἰσχύνῃ; Βούλομαι, [299] χαὶ σφόδρα 
βούλομαι μηδὲν τούτων εἶναι πρὸς ἡμᾶς, μηδὲ εἰδέ- 
ναι τινὰ ἔνοχον τοῖς λεγομένοις " δέδοιχα δὲ ph πρὸς 
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ἡ μᾶς μᾶλλον, ἣ τοὺς τότε λέγηται. Ὅταν ἡ 
τὸν βίον ἐν πότοις. καὶ χώμοις ἀναλίσχῃ τι 
μὲν πένητας ὀλίγα τινὰ δαπανᾷ, τὸ δὲ πλέ 
σχῇ εἰς τὴν χοιλίαν, οὐκ εἰχότως xat Tu 
λεχθήσεται; . 

β΄. Οὐδὲν ἐντρεπτιχώτερον τῆς λέξεως, o 
χτιχώτερον, " Qv ὁ θεὸς, φησὶν, ἡ κοιλία, κι 
ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν. Τίνες οὗτοί εἶσιν 
γεία φρονοῦντες, οἱ λέγοντες" Οἰχοδομήσ 
κίας. Ποῦ; Ἐν τῇ γῇ, φησί * χτησώμεθα à 
τῇ γῇ πάλιν" ἐπιτύχωμεν ἀρχῆς, πάλιν b 
τύχωμεν δόξης, πάλιν ἐν τῇ vi): πλου 
πάντα ἐν τῇ γῇ. Οὗτοί εἰσιν ὧν ὁ θεὸς d x 
γὰρ μηδὲν πνευματιχὸν φρονοῦντες, ἀλλ᾽ 
πάντα χεχτημένοι, xal ταῦτα φρονοῦντες, 
τὴν χοιλίαν θεὼν ἔχουσι, λέγοντες, Φάγι 
πίωμεν" αὔριον γὰρ ἀποθνήσχομεν. Ela 
περὶ τοῦ σώματος ἀλγεῖς, ὅτι γήϊνόν ἐστ 
τοῦτό σε οὐδὲν παραθλάπτει εἰς ἀρετῆς λό 
δὲ ψυχὴν εἰς γῆν χατασπῶν τῇ τρνφῇ, xo 
λόγον τούτου ποιῶν, γελᾷς, εἰπέ μοι, xai διο 
καὶ ποίας τεύξῃ συγγνώμης διαχείμενος ἀν 
δέον xal τὸ σῶμα ποιῆσαι πνευματιχόν ; ἕξ 
ἂν θέλῃς. Κοιλίαν ἔλαθες, ἵνα τρέφης, οὐχ 
σπᾷς᾽ ἵνα χρατῆς αὐτῆς, οὐχ ἵνα δέσποιν 
ἵνα sov ὑπηρετῇ πρὸς τὴν τῶν λοιπῶν μοι 
τροφὴῆν, οὐχ ἵνα σὺ αὐτῇ ὑπηρετῇς, οὐχ 
ὄρους ἐκθαίνῃς. Οὐ τοσαῦτα καχὰ ἐργάζετ 
λασσα tob, ὄρους ὑπερθδαίνουσα, ὅσα ἣ v 
σῶμα τὸ ἡμέτερον μετὰ τῆς ψυχῦς" πᾶσαν 
ξει τὴν οἰχουμένην ἐχείνη, χαὶ αὕτη ἅπαν 
Θὲς αὐτῇ ὄρον τὴν αὐτάρχειαν, χαθὼς Θεὸς 
θαλάσσῃ τὴν ἄμμον" χἂν χυμαίνῃ, xàv i 
ἐπιτίμα αὐτῇ τῇ δυνάμει τῇ οὔσῃ ἐν σοί. “ 
λόγῳ σε ἐτίμησεν ὁ Θεὸς, ἵνα αὐτὸν μιμῇ " 
θέλεις, ἀλλ᾽ ὁρῶν αὐτὴν ὑπερθλύζουσαν, x 
διαφθείρουσαν τὴν φύσιν, xal λιμνάζουσαν,͵ 
μᾷς κατασχεῖν οὐδὲ σωφρονίσαι. Ὧν ὁ θεὸ 
ἡ χοιιία. Ἴδωμεν πῶς Παῦλος ἐδούλευσε 1 
ἴδωμεν πῶς xai οἱ γαστρίμαργοι τῇ xoti 
μυρίους ὑπομένουσιν οὗτοι θανάτους ; οὐχ, 
προστάττῃ, δεξδοίχασι παροραχοῦσαι ; οὐχὶ τὰ 
διαχονοῦνται αὐτῇ ; Οὐχὶ ἀνδραπόδων χείρο 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ Παῦλος τοιοῦτος * διὸ χαὶ ἔλεγε!" 
δὲ τὸ πολίτευμα ér οὐρανῷ ὑπάρχει. M 
prob ἡμεῖς ἐνταῦθα ζητῶμεν ἄνεσιν ’ ἐκεῖ 
μὲν γενέσθαι λαμπροὶ, ἔνθα καὶ πολιτευόμ 
οὗ καὶ Σωτῆρα, φησὶν, ἀπεχδεχόμεθα 
Ἰησοῦ», ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆ 
γώσεως ἡμῶν εἰς τὸ γεγέσθαι αὑτὸ σύ; 
τῷ σώματι τῆς δόξης [500] αὐτοῦ. Κατ 
ἀνήγαγεν ἡμᾶς" ἀπ᾽ οὐρανοῦ, φησὶν, δ 1 
Σωτὴρ ἀπὸ τοῦ τόπου, ἀπὸ τοῦ προσώπον 1 
δειχυύς Ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα, φὶ 
ταπεινώσεως ἡμῶν. Πολλὰ πάσχει νῦν τὸ ἡ 
σῶμα, δεσμεῖται, μαστίξεται, μυρία πάσχε 
ἀλλὰ xai τὸ τοῦ Χριστοῦ τοσαῦτα ἔπαθε 
γοῦν ἡνίξατο εἰπὼν, Εὶς τὸ γενέσθαι av 
μορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὑτοῦ. 
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non potes, imitare alia ratione Dominum 
pse te crucifige , etiamsi nemo te crucifigat ; 
te, inquam, non ut ipse te interimas, absit; 
enim est; sed prout Paulus dicebat, Mihi 
iquit, mundus crucifixus. est , ct ego mundo 
44). 
signum in baptismo et in manuum imposi- 
Si Dominum tuum amas, morte illius mo- 
sce quanta sit crucis potentia, quot bona 
iot faciat , quam in tuto vitam collocet. Per 
ania perficiuntur : baptisma per crucem 
enim accipere signaculum) ; mwiuum impo- 
crucem : omninoque, sive in via simus, sive 
re ubi vis, magnum bonum est crux, saluta- 
lura , clypeus inexpugnabilis adversans dia- 
m hoc igitur si bellum geras, tunc gestas 
non tantum accepto signaculo, sed etiam 
is propria sunt subiens ac patiens. Consue- 
Christus passiones nomine crucis appellare: 
iquit, Nisi quis tollat crucem suam, et sequa- 
lah. 10 24) ; id est, nisi quis recte se com- 
ad mortem. lsti vero degeneres, vit:e et 
amantes, profecto crucis sunt inimici : et 
deliciarum mundanzque tranquillitatis ama- 
simicus est crucis, in qua Paulus gloriatur, 
nplectitur, cui nititur inseri, quod illa ver- 
int, Ego crucifixus sum mundo , et mundus 
ic vero ait, Nunc autem et flens dico. Cur? 
malum crevit, quoniam tales qui sunt, hi 
digni sunt. Vere lacrymis digni sunt qui 
s degunt, et iadumentum quidem, id est 
pinguefaciunt, futuri vero quod ipsos manet 
nullam ratiouem habent. Esto delicate vivis, 
| mades ; hodie, cras, decem annos, et vi- 
iginta et quinquaginta et centum, quod qui- 
| nequit; verum, si vis, demus ita esse : 
Sinus? qux utilitas? Nullg. Talem igitur 
vere, nonne lacrymis et lamentis dignum 
uxit nos Deus in hoc stadium , ut coronet , 
jimus nullo przelaro edito facinore? Flet 
illus, quibus de rebus alii rident seque oble- 
nto alienarum calamitatum sensu tangitur ; 
nes homines curat. Quorum, inquit, dcus 
. Propter hoc est deus ipsis : hoc illud est, 
us et bibamus (1. Cor. 15. 32). Vides quan- 
im sint deliciz ? Aliis quidem pecunia, aliis 
er deus est. Nonne hi etiam sunt idolola- 
llis etiam deteriores ac nequiores ? Et glo- 
t, in confusione ipsorum. Quidam circumci- 
ds verbis significari volunt : ego uutem ita 
», aC si dictum esset , In quibus oportebat 
re suffundi seque occultare, in his «e effe- 
* illud est, quod alibi inquit, Quem ergo fru- 
sielis (unc in illis, in quibus nunc erubescitis 
21)? Grave enim malum est turpia facere ; 
cum facias, pudeat, quasi dimidium malum 
etiam inde tc efferas, summus jam est animi 
{0 de illis tantum h:cc dicta sunt, et nemo 
ai hie adsunt , objurgationi locum rcliquit ? 
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nemo illi crimini est affinis? neque deam ventrem 
habet? neque gloriam in confusione? Cupio, et ve- 
hementer cupio nihil ejusmodi ad nos pertinere : 
vellem neminem nosse, cui ea qu:e. dicia sunt, cri- 
mini dari possent; sed valde metuo , ne in nos 
magis, quam in illos conveniant. Etenim si quis om- 
nem vitam in potationibus et comessationibus jnsu- 
mat, οἱ in pauperes quidem paucos obolos impendat, 
majorem vero opum partem in ventrem effundat ; 
nonne jure in istum etiam dicentur? 

2. Nihil his verbis ad pudorem eliciendum aptius , 
nihil ad objurgandum vehementius : Quorum, inquit, 
deus venter. est , et gloria in confusione ipsorum. Qui- 
nam isti sunt? Qui terrena sapiunt, qui dicunt, AEdi- 
ficemus domos. Ubi? In terra, inquit : emamus agros; 
in terra rursum : adipiscamur imperium , rursus in 
terra : assequamar gloriam, rursus in terra : divitiaa 
comparemus , omnia denique in terra. Hi sunt , quo- 
rum deus venter est. Qui enim nihil spirituale cum 
animo suo cogitant, sed omnia sua hic habent, atque 
hzec sola curant, n:erito ventrem deum habent, dicen- 
tes : Comedamus et bibamus; cras enim moriemur. Et 
corpus quidein doles tibi terrenum esse, quamvis il- 
lud tibi, quod ad virtutem pertinet, nihil noceat ; ani- 
mam vero in terram deprimis per delicias, et nullam 
hujus rei rationem habens, rides, dic mihi, atque 
animo es remisso? et qualem consequeris veniam, 
cum tanto te stupore affeceris ; cum oporteret ipsum 
corpus spirituale reddere? licet enim , si velis. Ven- 
trem accepisti ut. nutrias, non ut distendas; ut illi 
domineris, non ut dominum liabeas ; ut tibi inserviat 
ad exteras partes alendaa, non ut tu illi inservias, 
non ut fines transilias. Non tot malorum causa est 
mare fines supergressum, quot venter corpori animaz- 
que nostra : omnem illud terram, in quam se effude- 
rit, obruit; venter vero universum corpus. Pone illi 
terminum, quod nature satis cst; quemadmodum 
mari Deus posuit arenam: ac si :estuaverit, atque 
excanduerit , increpa illum potestate 41:8 in te sita 
est. Vide quanto honore te affecerit Deus, ut ipsum 
imiteris : tu vero minime vis, sed vides illum erum- 
pere , totamque naturam corrumpere atque obruere, 
nec tamen audes cohibere ac moderari, Quorum deus, 
inquit, venter est. Videamus quomodo Paulus servierit 
Deo : videamus quomodo et cdaces isti serviant ven- 
tri. Nonne isti sexcentas perferunt mortes? nonne, 
quecumque ille jusserit, detrectare formidant? anuon 
etiam in iis, quze minime fieri possunt, obediunt eique 
ministrant ? nonne mancipiis nequiores sunt ? At non 
Paulus talis : quamobrem dicebat , Nostra conversatio 
in celis est. Non igitur hic quzeramus requiem, sed ibi 
velimus clari esse, ubi et vitam colimus. Unde etiam 
Salvatorem, inquit, exspectamus Dominum Jesum, qui 
transfigurabit corpus humilitatis nostre, ut conforme 
fiat. corpori claritatis sum. Paulatim nos evexit : De 
cxlo, inquit, Salvator noster : a loco, a persona ma- 
jestatem demonstrans. Qui transfigurabit, inquit, cor- 
pus humilitatis nostre. Multis modis nunc male acci- 
pitur corpus nostrum, vincitur, vapulat, sexcentis 
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malis aíficitur; verum et Christi corpus haec eadem 
passum est. Hoc ergo subindicavit dicens, Ut con- 
forme fiut corpori claritatis sum. Ergo idem quidem 
corpus est, sed induitur immortalitate. Transfigura- 
lit, inquit. Ergo et figura alia; aut ita mutationem 
minus proprie vocavit. Dixit autem, Corpus humilita- 
tis nostre, quoniam nunc jacet in humilitate, quoniam 
interitui ac dolori obnoxium est, quoniam vile vide- 
wr esse nihilque amplius czeteris habere. Ut conforme 
ipsum, inquit, fiat corpori claritatis sue. Pape! illine, 
quod sedet in dextera Patris? Hoc ipsum corpus con- 
forme illi fit, quod adoratur ab angelis, illi cui assi- 
stunt incorporez Potestates, illi quod est supra om- 
nem Priucipatum et Virtutem et Potestatem ; illi ipsi 
conforme fit. Si universus orbis, sumptis lacrymis, 
eos qui de hac spe deciderunt, fleat; pro rei gravitate 
flebit, quod hoc promisso nobis proposito, fore ut 
eorpus nostrum illi conforme fiat, cum dxmonibus 
tamen abeat? Jam mitto. gehennam : quodcumque 
enim dixeris, nihil esse existimo, si cum hoc lapsu 
comparetur. Quid ais, Paule? illi conforme fit? Nx, 
inquit. Deinde, ne diffidas, argumentum quoque ad - 
junxit : Secundum operationem, inquit, virtutis sud, 
qua eliam possil subjicere sibi omnia. Potestatem, in- 
quit, hahet omnia sibi subjiciendi : ergo et interituin 
et mortem: polius autem ex eadem ipsa potestate, 
hoc etiam facit. Quod enim, dic mihi, potentixze majus 
opus est, angelos et archangclos et Cherubim et Se- 
raphim subjicere ac diemonas , an corpus facere im- 
mortale el corruptel:e non obnoxium? lllud sane 
multo majus. Ostendit majora opera potentis suz, 
ut hiec etiam credas. Quamobreim tametsi mundanos 
islos videritis exsultantes letitia, et gloria circum- 
fluentes : vos nihilominus state, non ab illis ledamini, 
nec turbemini : spes hujusmodi qux nobis proponun- 
tur, apte sunt, qux valde ctiam socordem atque 
oscitantem excitent atque erigant. (Cap. 4.)1. Itaque, 
fratres mei, inquit, carissimi et desideratissimi, gau- 
dium meum et corona mea, sic state in Bomino, caris- 
simi, Sic, quomodo? Quemadmodum stetistis im- 
noti. Vide post admonitionem encomia : Gaudium et 
corona mea. Non tantum gaudium , sed etiam gloria ; 
non tantum gloria, sed etiam corona : cui gloriz 
nihil par inveniatur, quippe cum illi Pauli corona 
sint. Sic state in Domino, carissimi; id est, in spe Dei. 
2. Evodiam rogo, et Syntychen rogo id ipsum aayere in 
Domino. ὅ. Etiam rogo et te, germane compar, ad juva 
Mas. 

9. Quidam dicunt Paulum his verbis, Germane com- 
par, uxorem suam rogare (a) : quod minime verum 
€st ; sed quamdam aliam inuülierem , vel etiam virum 
alterius istarum hoc vocat nomine. Adjuva illas, in- 
quit, que mecum laboraverunt in evangelio cum Cle- 
mente εἰ ceteris adjutoribus meis, quorum nomina sunt 
in libro vite. Vides quante virtutis testimonium illis 
dat ? QuoJ quidem apostolis dicebat Christus, Jn hoc 
nolité gaudere, quia damonia vobis subjiciuntur , sed 


(a) Paulum uxorem habuisse quidam putabant, 
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quod nomina vestra sunt scripta in libro vite ( 
20) ; hoc Paulus etiam de istis testificatur, 
Quorum nomina sunt in libro vite. Videntu 
mihi hz mulieres caput fuisse Ecclesi: 4115 
easque commendat viro fortasse admirabil 
comparem etiam vocat : cui fortasse com 
solitus erat, ut auxiliario et commilitoni et 
et fratri. Id vero et in Epistola ad Roman 
Commendo , inquit, vobis Phaben sororem 
qua est in ministerio Ecclesie , qua est in i 
(Rom. 16. 1). Compar. Vel fratrem aliquem 
vel etiam virum alterius ipsarum ita vocat : 
ac si diceret, Nunc frater es germanus, nut 
gitimus; quippe qui membrum factus es. | 
cum laboraverunt in evangelio. Hinc solli 
cura erga illas, non ob amicitiam, sed ob b 
Mecum laboraverunt. Quid ais? mulieres tec! 
raverunt? Nee, inquit. Non parum et illze 
runt : quamvis enim multi essent, qui Paulo 
rentur, tamen inter multos et istae suas ii 
partes przstabant. Non parum igitur tunc 
augebantur : nam ex eo, quod ii. qui prob: 
cum viri, tum mulieres, tanto a caeteris hoi 
cerentur, multa eveniebant bona. Etenim 
quidem csteri ad parem zelum adduceban 
inde in eo etiam, quod honorem deferebai 
sium faciebant : tertio et illos ipsos alacrior 
ardentiores faciebant. Propterea ubique 
curantem Paulum ac tales homines commen 
quod eiiam in Epistola ad Corinthios inc 
sunl primitie Achaie (1. Cor. 16. 45). Qu 
cunt nomen proprium illis fuisse, σύξυγος 
compar : sed parum interest, sive hoc, s 
sit : non id curiose inquirendum est, sed hi 
randum, magnurn illis deferri honorem juss 
4. Omnia, inquit, nobis in c:zelis sunt, ct 
et civitas, quicquid aliud quis dixerit : Unde 
el Salvatorem exspectamus Dominum Jesum ( 
Atque hoc etiam est benignitatis suze. Ipse r 
nos venit, non illuc nos trahit, et cum nos r 
discedit : atque in lioc quoque magno nos δι 
ficit. Nam si ad nos cum inimici eramus, veni 
magis nunc cum amici facti sumus. Non ho 
committit, neque servis, sed ipse in nubib 
vocans nos in regiam suam. Fortasse autern 
qui ipsum coluerint, ipse ad se in nubibu 
Nam el nos, iuquit, in nubibus rapiemur q 
colimus; et sic seinper cum Domino erimus. 
ergo inventus fuerit fidelis servus et prudens! 
igitur tantis bonis dignabuntur? quam miseral 
inde cadunt? Nam si per omne tempus illot 
gnum amiserunt lugeamus, quid ea re dign: 
rimus? Etenim, si sexcentas gehennas | attul 
bil par afferes dolori illi, quo tunc angitu 
cum universus quatitur orbis, tubz* sonant, 
accurrit. angelorum ordo, deinde secundus 
tertius, deinde sexcenti ordines in terram t: 
dunt, tum Cherubim qui innumerabiles suni 
raphim; postremo ipsemet advenit, gloria 
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αὐτὸ μέν ἔστιν, ἐνδύεται δὲ ἀφθαρσίαν, Meruc zn- 
ματίσει, φησίν. "Apa xal τὸ σχῆμα ἕτερον, ἣ τὴν 
μεταδολὴν οὕτω χαταχρηστιχῶς ἐχάλεσε. Σῶμα δὲ 
ταπεινώσεως ἡμῶν εἶπεν, ὅτι τεταπείνωται νῦν, 
ὅτι τῇ φθορᾷ ἐστιν ὑπεύθυνον, τῇ ἀλγηδόνι, ὅτι δο- 
χεῖ εὐτελὲς εἶναι, χαὶ οὐδὲν τῶν λοιπῶν ἔχειν τι 
fio. Elc τὸ γενέσθαι αὐτὸ, φησὶ, σύμμορφον 
τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ. Ba6al | ἐχείνῳ, τῷ 
χαδημένῳ ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸ:, σύμμορφον τοῦτο 
τὸ σῶμα γίνεται" ἐχείνῳ, τῷ προσχυνουμένῳ ὑπὸ 
ἀγγέδων, ἐχείνῳ, ᾧ παρεστήχεσαν al ἀσώματοι δυνά- 
μεις, ἐχείνῳ τῷ ἐπάνω πάσης ἀρχῆς χαὶ ἑξουσίας 
xai δρνάμεως, ἐχείνῳ σύμμορφον γίνεται. "Apa ἂν 1) 
εἰχουμένη πᾶσα àa6o003a δάχρυα, τοὺς ταύτης τῆς 
ἱλπκίδος ἐχπεπτωχότας δαχρύῃ, ἀξίως δαχρύσει, ὅτι 
ἰκαγγελίας ἡμῖν χειμένης ἐχείνῳ γενέσθαι σύμμορ- 
μν, μετὰ τῶν δαιμόνων ἀπέρχεται; Οὐ μέλει μοι 
γιέννης λοιπόν" ὅσα ἂν εἴπῃς, οὐδὲν νομίζω πρὸς 
τὴν ἔκπτωσιν ταύτην. Τί λέγεις, ὦ Παῦλε; ἐχείνῳ 
όμμορφον γίνεται; Ναὶ, φησίν. Εἶτα, ἵνα μὴ ἀπι- 
στήσῃς, xal λογισμὸν ἐπήγαγε Κατὰ τὴν ἐνέρ- 
Tav, φησὶ, τοῦ δύνασθαι αὐτὸν xal ὑποτάξαι 
ἑαυτῷ τὰ πάντα. Δύναμιν ἔχει, φησὶν, ὥστε τὰ 
πάντα ὑποτάξαι, ὥστε xal τὴν φθορὰν xal τὸν θάνα- 
Ὧν μᾶλλον δὲ ἀπὸ τῆς αὐτῆς δυνάμεως xal τοῦτο 
ol. Ποῖον γὰρ δυνάμεώς ἐστι μείζονος, εἰπέ μοι, 
ἐγγίους xat ἀρχαγγέλους καὶ Χερουδὶμ. χαὶ Σερα- 
ἂμ ὑποτάξαι xal δαίμονας, ἣ σῶμα ποιῆσαι 
ἄφθαρτον xal ἀθάνατον; Πολλῷ δὴ μᾶλλον τοῦτο, f| 
ἐχεῖνο. Ἔδειξε μείζονα ἔργα τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, 
ἵνα xai τούτοις πιστεύσῃς. Ὥστε xàv ὁρᾶτε τούτους 
Ἱαίροντας, χἂν ὁρᾶτε δεδοξασμένους, στήχετε, μηδὲν 
πραδλάπτεσθε παρ᾽ αὐτῶν, μηδὲν πτύρεσθε" ἱκαναὶ 
εἶται αἱ ἐλπίδες καὶ τὸν σφόδρα νωθρὸν χαὶ ὑπνηλὸν 
ἐνορθῶσαι. Ὥστε, ἀδειῖφοί μου, φησὶν, ἀγαπητοὶ 
s» ἐχιπόθητοι, χαρά μου καὶ erégaróc μου, 
οὕτω στήχετε ἐν Κυρίῳ, ἀγαπητοί. Οὕτω, πῶς : 
Ὡς ἐστήχατε ἀχλινεῖς. "Opa πῶς μετὰ τὴν παραί- 
παὶν τὰ ἐγχιῦμια " Χαρὰ καὶ στέφαγός μου. Οὺχ 
bx χαρὰ, ἀλλὰ xal δόξα' οὐχ ἁπλῶς δόξα, ἀλλὰ 
i στέφανος * ἧς δόξης οὐχ ἔστιν ἴσον, ὅταν Παύλου 
πίφανος ὦσιν. Οὕτω στήχετε ἐν Κυρίῳ, ἀγαπη- 
(οἰ" τουτέστιν, ἐν τῇ ἐλπίδι τοῦ Θεοῦ. Εὐοδίαν 
δεραχαϊῶ, καὶ Συντύχην παρακαιῶ τὸ αὑτὸ 
spore» ἐν Κυρίῳ. Καὶ ἐρωτῶ xal σὲ, σύζυγε 
γγήσιε, συναντιλαμδάγου αὑταῖς. 
[501]γ΄.Τινὲς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ παραχαλεῖν ἐνταῦ- 
Η φασιν, Σύζυγε γνήσιδ᾽" ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν, ἀλλά τινα 


γυναῖχα, ἢ xat ἄνδρα μιᾶς αὐτῶν. Συγναντιλαμδά-᾿ 


γον αὑταῖς, φησὶν, αἴτιγες ἐν τῷ εὐαγγειλίῳ συγν- 
ἡἠβλησάν μοι, μετὰ καὶ Κλήμεντος καὶ τῶν 1οιπῶν 
διγεργῶν μον, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίδιλῳ ζωῆς. 
Ud; ὅστν αὐτοῖς ἀρετὴν μαρτυρεῖ; Ὅπερ τοῖς 

εἶπεν ὁ Χριστὸς, Μὴ χαίρετε. ὅτι τὰ 
δαμόγια ὑμῖν ὑπαχούει, dAA ὅτι τὰ ὀνόματα 
ὑμῶν ἐγγεγραμμένα ἐν βίδιλῳ ζωῆς, τοῦτο αὐτοῖς 
βερτυρεῖ xai οὗτος λέγων, Ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βί- 
Ely ζωῆς. Δοχοῦσι δέ μοι αὗται αἱ γυναῖχες τὸ χε- 
γάλσιον εἶναι τῆς Ἐχχλησίας τῆς ἐχεῖ, xai παρατί- 
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θεται αὐτὰς ἀνδρὶ ἴσως θαυμαστῷ, ὄν xal σύζυγον 
χαλεῖ" ᾧ ἴσως εἰώθει παρατίθεσθαι, ὡς συνεργῷ καὶ 
στρατιώτῃ χαὶ χοινωνῷ xaV ἀδελφῷ " ὅπερ xal ἐν τῇ 
πρὸς Ῥωμαίους ποιεῖ, λέγων" Συνίστημι ὑμῖν Φοί- 
ὄην τὴν ἀδεῖφὴν ἡμῶν, διάχονον οὖσαν τῆς 
'ExxAnclac τῆς ἐν Κεγχρεαῖς. Σύζυγε. Ἢ ἀδελ.- 
φόν τινα αὐτῶν, ἣ xat ἄνδρα μιᾶς αὐτῶν οὕτω χαλεῖ" 
ὡς ἂν εἰ ἔλεγε" Νῦν ἀδελφὸς εἴ γνήσιος, νῦν ἀνὴρ 
γνήσιος, ὅτι μέλος γέγονας. Αἴτιγες àv τῷ εὐαγγε- 
Alp. συνἠήθιἫλησάν μοι, Οἴχοθεν ἡ προστασία aou, 
οὐχ ἀπὸ φιλίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ χατορθωμάτων. Συγνήθι.1η- 
σάν μοι, Τί λέγεις ; γυναῖχες συνήθλησαν ; Na, 
φησίν. Οὐ μικρὸν καὶ αὗται συνεδάλοντο μέρος" χαί- 
τοι δὲ πολλῶν ὄντων τῶν συνεργούντων αὐτῷ, ὅμως 
ἐν πολλοῖς χαὶ αὗται συνέπραττον. Οὐ μιχρῶς οὖν 
τότε συνεχροτοῦντο αἱ Ἐχχλησίαι" τῷ γὰρ τοὺς εὖ- 
δοχίμους, εἴτε ἄνδρας, εἴτε γυναῖχας, τοσαύτης παρὰ 
τῶν λοιπῶν ἀπολαύειν τιμῆς, πολλὰ ἐγίνετο τὰ χαλά. 
Πρῶτον μὲν γὰρ οἱ λοιποὶ πρὸς τὸν ἴσον ἤγοντο ζῇ- 
λον * δεύτερον δὲ καὶ ἐχέρδαινον διὰ τῇς τιμῆς " τρί- 
τον xaX αὐτοὺς ἐχείνου, προθυμοτέρους ἐποίουν xal 
σφοδροτέρους. Διὰ τοῦτο πανταχοῦ ὁρᾷς ἐπιμελούμε - 
voy τούτου τὸν Παῦλον, xai παρατιθέμενον τοὺς τοι- 
ούτους * ὅπερ xal ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους φησὶν, Οἵἷ- 
τιγές εἶσιν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Αχαΐας. Τινὲς δέ φασιν 
ὄνομα ἐχεῖνο χύριον εἶναι τὸ, Σύζυγε * πλὴν εἴτε 
τοῦτο, εἴτε ἐχεῖνο, οὐ σφόδρα ἀκχριδολογεῖσθαι δεῖ, 
ἀλλ᾽ ὅτι πολλῆς χελεύει αὐτὰς προστασίας ἀπολαῦσαι, 
θαυμάζειν. 

δ΄. Πάντα ἡμῖν ἐν οὐρανοῖς ἐστι, χαὶ Σωτῇρ. xol 
πόλις, xal ὅ τι ἂν εἴποι τις * Ἐξ οὗ, φησὶ, xal Σω- 
τῆρα ἀπεχδεχόμεθα Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν. 
Καὶ τοῦτο τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ. Αὐτὸς πάλιν 
ἔρχεται πρὸς ἡμᾶς, οὐχ ἡμᾶς ἕλχει ἐχεῖ, χαὶ οὕτω 
λαδὼν ἡμᾶς ἄπεισι" χαὶ τοῦτο πολλῆς τῆς τιμῆς. El 
γὰρ πρὸς ἐχθροὺς ὄντας ἦλθε, πολλῷ μᾶλλον πρὸς 
φίλους γενομένους. Οὐκ ἐπιτρέπει τοῦτο ἀγγέλοις, 
οὐδὲ δούλοις, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐπὶ τῶν νεφελῶν ἔρχεται 
καλέσων ἡμᾶς εἰς τὰ βασίλεια αὐτοῦ. Τάχα δὲ xot 
οἱ αὐτοῦ, τιμώμενοι ὑπ᾽ [502] αὐτοῦ, ἀρθήσονται 
διὰ νεφελῶν. Καὶ ἡμεῖς γὰρ, φησὶν, ἐν νεφέλαις 
ἁρπαγησόμεθα οἱ τιμῶντες αὐτὸν, καὶ οὕτω πάντοτε 
σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα. Τίς ἄρα εὑρεθῇ ὁ πιστὸς δοῦλος 
χαὶ φρόνιμος ; τίνες ἄρα οἱ χαταξιούμενοι τῶν 100- 
οὕτων ἀγαθῶν ; πῶς ἐλεεινοὶ οἱ ἀποκίπτοντες ; 
Εἰ γὰρ τὸν πάντα χρόνον ἐχλαίομεν τῆς βασιλείας 
ἀποτυχόντες, ἄρά τι ἄξιον ἐποιοῦμεν; Εἰ γὰρ μυ- 
ρίας γεέννας εἴπῃς, οὐδὲν ἴσον ἐρεῖς τῆς ὀδύνης 
ἐχείνης, ἣν ὑφίσταται τότε ἡ ψυχὴ, τῆς οἰχουμένης 
xAoyoupévne ἀπάσης, τῶν σαλπίγγων ἡἠχουσῶν, 
τῶν ἀγγέλων προτρεχόντων, τῶν πρώτων, εἶτα 
δευτέρων, εἶτα τρίτων, εἶτα μυρίων ταγμάτων ἐχ- 
χεομένων εἰς τὴν γῆν, εἶτα τῶν Χερουθδὶμ (πολλὰ 
δὲ ταῦτά ἐστι xai &nevoay εἶτα τῶν Σεραφὶμ, αὐτοῦ 
ἐρχομένου ἐπὶ τῆς δόξης ἐχείνης τῆς ἀφράστον, ἁπαν- 
τώγτων, τῶν ἀφιχομένων τοὺς ἐχλεχτοὺς ἄγειν εἰς μέ- 
σον" εἶτα τῶν περὶ Παῦλον, καὶ πάντων ὅσοι εὐδοχίν 
μῆσαν κατ᾽ αὐτὸν, στεφανουμένων, Sat po SENSN e 
τιμωμένων παρὰ τοῦ Βασιλέως ἐτὰ τάπστς vt σιγὰ 
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τιᾶς τῆς οὐρανίου. El γὰρ μὴ γέεννα ἦν, τὸ τοὺς μὲν 
τιμᾶσθαι, ἐχείνους δὲ ἀτιμάζεσθαι, πόσον ἐστίν ; 
᾿Αφόρητος fj γέεννα, ὁμολογῶ. χαὶ σφόδρα ἀφόρητος" 
πλὴν ἀφορητοτέρα αὐτῆς, τῆς βασιλείας ἡ ἔχπτωσις. 
Εἰπὲ γάρ μοι’ εἴ τις βασιλεὺς, f] υἱὸς βασιλέως ἀπελ- 
θὼν, χαὶ πολέμους κατορθώσας μυρίους, καὶ θαυμα- 
σθεὶς, xal ἔχων στρατόπεδον ὁλόχληρον, ἐπιθαίνοι 
πόλεώς τινος μετὰ τοῦ ζεύγους, μετὰ τροπαίων, μετὰ 
μυρίων ταγμάτων πάντων χρυσοφορούντων, μετὰ τῶν 
δορυφόρων τῶν περὶ αὐτὸν ἁπάντων ἀσπίδας ἐχόντων 
χρυσᾶς, xaY πᾶσα ἡ πόλις ἐστεφανωμένη εἴη, xal 
πάντες οἱ τῆς οἰχουμένης ἄρχοντες μετ᾽ αὐτοῦ, ἕποιτο 
δὲ αὐτῷ καὶ πᾶτα ἡλικία, ὀπίσω ἀλλογενῶν ἐθνῶν 
δεσμωτῶν, ὑπάρχων, σατραπῶν, ὑπάτων, τυράννων, 
ἀρχόντων᾽ εἶτα ἐπὶ ἁπάσης τῆς λαμπρότητος ἐχείνης, 
ποὺς ἀπαντῶντας τῶν πολιτῶν δέχοιτο χαὶ χαταφι- 
λοίη, xal χεῖρα ὁρέγοι, καὶ πάσης μεταδιδοῖ παῤῥν,- 
σίας, T] xal πάντων ἑατώτων διαλέγοιτο, ὡς πρὸς 
φίλους, xal λέγο! πᾶταν τὴν ὁδὸν ἐχείνην δι᾽ αὐτοὺς 
πεποιῆσθαι, χαὶ τοὺς μὲν εἰς τὰ βασίλεια ἄγοι τὰ 
ἑαυτοῦ, τοὺς δὲ χαταλιμπάνοι, πόσης χολάσεως τοῦτο 
οὐχ ἄξιον, εἰ χαὶ μὴ χολάζονται; Εἰ δὲ ἐπ᾿ ἀνθρώπου 
οὕτω πιχρὸν τὸ τῆς δόξης ταύτης ἀποπεσεῖν, πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ Θεοῦ, ὅταν αἱ ἄνω δυνάμεις πᾶται παρ- 
ὥσι μετὰ τοῦ Βασιλέως, ὅταν οἱ δαίμονες δεδεμένοι 
χαὶ χάτω νεύοντες, xal ὁ διάδολος αὐτὸς δέσμιος 
ἄγηται, xal πᾶπα ἰσχὺς ἡ ἀντιχειμένη, ὅταν αἱ δὺυ- 
vá Et; τῶν οὐρανῶν, ὅταν αὐτὸς ἔρχηται ἐπὶ τῶν νε- 
φελῶν. Πιστεύσατέ por, ὑπὸ τῇς ὀδύνης τῆς χατεχού- 
σης μου τὴν Ψυχὴν τῷ διηγήματι τούτῳ οὐδὲ £gav2- 
σαι τὸν λόγον δύναμα!. Ευνοήσωμεν πόσης ἀποστε- 
ρούμεθα δόξης, ἐξὸν μὴ ἀποστερηθῆναι. Τὸ γὰρ δει ὃν 
τοῦτό ἐστιν, ὅτι χύριοι ὄντες τοῦ μὴ ταῦτα παθεῖν, 
πάσχομεν. Ὅταν γὰρ τοὺς μὲν δέχηται [505] xal 
ἀπάγῃ πρὸς τὸν Πατέρα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, τοὺς δὲ 
ἀφιΐ, χαὶ λχθόντες ἄγγελοί τινες ἕλχωσιν ἄχοντας 
xai δεδαχρυμένου: χαὶ χάτω νεύοντας ἐπὶ τὸ τῆς 
γεέννης πῦρ, πρῶτον παραδειγματισθέντας ἐπὶ τῆς 
οἰχουμένης ἁπάσης, πόσην οἴει τὴν ὀδύνην εἶναι ; 
Σπεύδωμεν οὖν ἕως ἐστὶ χαιρὸς, xal πολλὴν τῆς ἑαυ- 
«uw σωτηρίας τὴν φροντίδα ποιώμεθα. Πόσα τοιαῦτα 
ἔχομεν εἰπεῖν οἷα ὁ πλούτιος᾽ Εἴ τις ἡμᾶς νῦν συν- 
ἐχώρει, ἐδουλευσάμεθα ἄν τι τῶν συμφερόντων" ἀλλ᾽ 
οὐδεὶς ἀφίησι Καὶ ὅτι ἐροῦμεν, οὐχὶ ἀπ᾽ ἐχείνου 
μόνου δήλον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ ἄλλων πολλῶν. Καὶ ἵνα 
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μάθῃς, πόσοι ἐν πυρετῷ ἐγένοντο, καὶ εἶτ 
ἀναχτησώμεθα ἑαντοὺς, οὐχέτι τοῖς αὐτοῖς 
σούμεθα! Πολλὰ τοιαῦτα ἐροῦμεν τότε, ἀλ) 
σόμεθα ἅπερ ὁ πλούσιος, ὅτι χάσμα ἐστὶν, 
ελάδομεν τὰ ἀγαθὰ ἐνταῦθα. Στένωμεν οὖν, ' 
λῶ, πιχρόν' μᾶλλον δὲ μὴ μόνον στένωμεν, 
μετέλθωμεν τὴν ἀρετήν. Πενθήσωμεν νῦν ἐτ 
ρίᾳ, ἵνα μὴ τότε πενθήσωμεν εἰχῆ" χλαύσωμ 
xai μὴ τότε γλαύσομεν ἐπὶ xaxía* οὗτος ὃ » 
ἀρετῆς, ἐχεῖνος ἀνωφελοῦς μετανοίας δ. θ 
ἑαυτοὺς νῦν, ἵνα μὴ τότε θλιδῶμεν, Οὐχ E 
ἐνταῦθα θλιόῆναι, χἀκεῖ. Ἐνταῦθα μὲν γι 
βραχὺν θλίδῃ χρόνον, μᾶλλον δὲ οὐδὲ αἴσθη 
θάνεις τῆς θλίψεως, εἰδὼς ὅτι ἐπ᾽ ἀγαθῷ θλ 
δὲ χαλεπωτέρα ἡ θλῖψις, ὅτι οὐχ ἐπ᾽ ἐλπίδι, 
τινι διεξόδῳ, ἀλλὰ ἀπείρως b καὶ διαπαν! 
Γένοιτο δὲ πάντας ἡμᾶς ἀπαλλαγέντας tv) 
ἀνέσεως. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ πρὸς τὸ μὴ ταύτης Bu 
χρεία συντόνου σπουδῆς xal ἀδιαλείπτων 
σπουδάζωμεν, παραχαλῶ" ἂν γὰρ σπουδάζω 
εὐχόμενοι ἀνύομεν" ἐὰν εὐχώμεθα ἐχτενῶς, 
ὁ Θεός. "Av δὲ μήτε αἰτῶμεν αὐτὸν, uice ἐν 
κι τοιοῦτον, μηδὲ ἐργαζώμεθα, πῶς ἕνι xai 
ποτε χαθεύδοντας ; Οὐδαμῶς. ᾿Αγαπητὸν - 
χοντας χαὶ ἐπεχτεινομένους χαὶ συμμορφι 
τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, ὡς Παῦλος εἶπε, δυνηθῆ! 
τυχεῖν, μήτι γε δὴ χαθεύδοντας. Εἴ πως κατι 
φησίν. Εἰ δὲ Παῦλος ἔλεγεν, Εἴ πως xara 
τὶ ἡμεῖς ἐροῦμεν; Καθεύδοντας γὰρ οὐδὲ 
πράγματα ἔστιν ἀνύσαι ποτὲ, μῆτι Ye πνεὶ 
χαθεύδοντας οὐδὲ παρὰ τῶν φίλων ἔστι τ 
ποτε, μήτι γε παρὰ Θεοῦ" χαθεύδοντας οὐδὲ 
τιμῶσι, μήτι γε ὁ θεός. Μιχρὸν πονήσωμεν, 
παντὸς ἀναπαυσώμεθα. Πάντως θλιδῆναι δεῖ 
θλιδῶμεν ἐνταῦθα, ἐχεῖ τοῦτο μένει. Διὰ τ 
ρούμεθα ἐνταῦθα θλιδῆναι, ἵνα ἐκεῖ ávamau: 
Γένοιτο ὃὲ πάντας ἡμᾶς ἀξίως πολιτευσαμέν 
στοῦ, xal τῷ θανάτῳ αὐτοῦ [504] συμμορφι 
τῶν ἀποῤῥήτων τυχεῖν ἀγαθῶν ἐν Χριστῷ 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἀγίῳ Πνεύματι δό 
τος. τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶ 
αἰώνων. "Auf. 

ἃ Editi, ἀνωφελοῦς διανοίας. Nobilius legit gt 


sic omnino legendum. 
b Dun:eus conj. ἄπειρος. 
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Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε" zd ἐρῶ, Χαίρετε. 
Τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γγωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις. 
'O Κύριος ἐγγύς ᾿" μηδὲν pepipvace, ἀ.1.1᾽ ἐν 
παντὶ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ δεήσει μετὰ εὑχα- 
ριστίας τὰ αἰτήματα ὑμῶν γγωριζέσθω πρὸς 
τὸν Θεὸν», καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ἡ ὑπερέχουσα 
zürta γοῦν φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ 
τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 
α΄, Maxaáptot ol περθοῦγτες, καὶ, Oval τοῖς ye Ao- 


σι, φησὶν ὁ Χριστός. Τί οὖν ὁ Παῦλός quot, : 
ἐν Κυρίῳ πάντοτε ; οὐκ ἐναντιούμενος τῷ Xp! 
γένοιτο. Οὐαὶ γὰρ τοῖς γελῶσιν, εἶπεν ὁ Χρισ 
γέλωτα τοῦ κόσμου τούτου αἰνιττόμενος, τὸν. 
παροῦσι γινόμενον πράγμασι" καὶ τοὺς πεν 
ἐμαχάρισεν, οὐ τοὺς ἁπλῶς πενθοῦντας ἐπὶ τ 
οἰχείων ἀποθολαῖς, ἀλλὰ τοὺς xavavsvuypévo 
τὰ οἰκεῖα πενθοῦντας χαχὰ, τοὺς τὰ ἑαυτῶν ἁ 
μᾶτα ἀναλογιζομένους, ἃ καὶ τὰ ἀλλότρια. θ' 
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cumÜüluens, απ nullis verbis exprimi potest, omnes 
vero festinant adducere in. medium electos : deinde 
Paulus et ii qui Paulum sectati sunt, quique ita pro- 
baüi sunt, coronantur, pr:zedicantur, a. Rege in con- 
spectu totius c:elestis exercitus honore afficiuntur. 
Nam etiamsi gehenna non csset, quantum tamen illud 
est, hos quidem honorem, illos vero ignominiam re- 
portare? lutolerabilis res est gehenna, fateor, ct 
vale quidem intolerabilis ; attamen intolerabilius 
mihi vidctur de regno decidisse. Cedo enim, si quis 
rez vel regis fllius, domo profectus multis bellis egre- 
gie confectis, magnaque sui admiratione commota, 
universo comitatus exercitu in civititem aliquam in- 
grederetur cum vehiculo, cum tropzis, cum sexcen- 
tis militum ordinibus auro onustorum , cum satelliti- 
bus omnibus aureos clypeos gestantibus ; universa 
sutem civitas coronata esset, omnesque orbis prin- 
eipes cum ipso; a lergo autem ipsum seqnerelur 
omnis quoque zttas exterarum nationum captiva, cuin 
prefectis, satrapis, consulibus, tyrannis, principibus : 
deinde in przeclara illa pompa obviam sibi prodeun- 
tes Cives amplexetur, osculetur, manum porrigal, 
omnem det loquendi libertatem, atque in omnium 
eonspeciu cum ipsis ut cum amicis colloquatur, to- 
tumque illud iter ipsorum sibi causa susceptum dicat, 
aique hos quidem in regiam suam perducat, alios 
vero derelinquat : quantum. id omni supplicio majis 
est, etiam si illi supplicio non afficiantur ? Quod si 
apud hominem adeo amarum est de gloria illa deci- 
disse, multo magis apud Deum, cum super: potesta- 
tes una eum Rege adsunt, cum dzemones vincii atque 
incurvi, diabolus ipse manibus revinctis agitur, om- 
peque adversariorum robur; cum Virtutes celorum, 
eum ipse in nubibus advenit ? Credite mihi, pr:ze do- 
lore, qui animum meum ex hac narratione occupavit, 
orationem ad exitum perducere non possum. Cogite- 
mus, quanta privemur gloria, cum in nobis situm sil 
non privari. Hoc enim est quod maxime angit, hzc 
pii, cum in nostra potestate sit non pati. Nam cum 
hw quidem amplectitur, et mittit in cxlos ad Patrem, 
illos vero omittit; angeli quidam illos prehendentes 

in gehennze ignem invitos, flentes, incurvos traxerint, 

actum demum, cum universo orbi spectaculo fuerint : 

quntum putas doloris hauriri ? Studium igitur adhi- 

beamus, quamdiu tempus est, nostramque ipsorum 

salutem sollicite curemus. Quanta dicere possemus, 

quilia dives ille dicebat : Si quis nunc nos sinat, sta- 

laeremus ea, quxe in rem nostram essent, sed nullus 
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sinit? Taliaque nos dicturos nou solum ex | illo, sed 
etiam ex multis aliis manifestum est. Nam, ut hinc 
etiam discas, quot fuerunt qui cum febri laborarent, 
ita dixerunt, Si pristinam valetudinem recuperemus, 
numquam posthac in hxc eadem mala decidemus ? 
Multa hujusmodi tinc dicemus ; sed au iemus, que 
dives ille (Luc. 16. 420), magnum Liatum intercedere, 
bic nos nostra bona accepisse. Obsecro igitur, amare 
fleamus ; aut potius non tantum fleamus, sed etiam 
virtutem adeamus. Lugeamus nunc ad salutem , ne 
tunc frustra lugeamus : ploremus nunc, et tunc. non 
plorabimus ex improbitate : fletus hic virtutis est, 
ille vero inutilis poenitenti:e : afflietemus nunc nos 
ipsos, ac tunc afflictemur. Multum interest hic affli- 
ciari, et ibi. Nam hie quidem ad breve afflictaris 
tempts ; potius autem ne sensum quidem afflictionis 
capis, exploratum habens afflictari te, ut bene tihí 
sit : ibi vero longe durior afflictio; nulla enim spe 
recreatur, neque exitum invenit, sed infinita ac per- 
petua est. Utinam vero hinc liberati requiem illam 
consequamur. Sed quoniam, ut ne peccemus, cuin 
assiduo studio, tum assiduis precibus opus est, stu- 
deamus, quieso, requiem illam consequi. Nam si 
studeamus εἰ precemur, consequemur: si assidue 
precabimur, dabit Deus. Sin autem. neque ab ipso 
petamus, nec quidquam ejusmodi prasteimnus, omni-- 
noque nihil agamus : qui fleri umquam potest, ut 
dormientes consequamur? Plane non potest. Satis 
enini bene nobiscum agetur, si currentes , nosque 
ipsos extendentes, el conformes facti morti ejus, ut 
Paulus dicebat, consequi potuerimus ; minime vero si 
doriniamus. Si quomodo, inquit, occurram (Philipp.5. 
11}. Quod si Paulus. dicebat, Si quomodo occurram, 
quid nos dicemus? Dormientibus enim neque mun- 
dana umquam negotia conficiuntur, nedum spiritua- 
lia : dormientes nec ab amicis quidem qnidquam acci- 
piunt , nedum a Deo : dormientes ue patres quidem 
in honore habent, nedum Deus. Paulu!um laboreniis, 
ut in omne avum reouiescamus. Omnino zrumnis 
angamur necesse est : quod si hie minime angamur, 
id nos ibi manet. Cur non malumus hic vexari, ut ibi 
requiescamus? Utinam vero nos omnes digne Christo 
vitam degentes, et conformes facti ipsius morti, bora 
illa, qua oratio assequi non potest, consequamur, 
in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri simul- 
que sanclo Spiritui gloria, potestas, honor, nunc et 
semper, et in $zecula seculorum. Amen. 
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Co. 4. v. 4. Gaudete in Domino. semper : iterum 
dico , Gaudete. ὃ. Modestia vestra nola sit omnibus 
hominibus. Dominus prope est: 6. nihil solliciti 
ditis , sed in omni oratione et obsecralione cum gra- 
liarum. actione petitiones vestra innotescant. apud 
Deum. 7. Ei pax Dci, que exsuperat omnem sen- 
tum , custodiat corda vestra el iutelligentias vestras 
in Christo Jesu. 

4. Cum Christus dicat, Beati qui lugent, ct, Va ri- 


dentibus (Math. 5. 5. Luc. 6. 25), quid nunc signifi- 
cans Paulus ita inquit : Gaudete in Domino semyer ἢ 
Non sane adversatur Christo, absit, γα enim, 
dixit Christus ridentibus risum mundi hujus, qui ex 
rehus prxseutibus oritur : et lugentes beatos. przdi- 
cavit, non quovis modo lugentes ex rerum suarum 
amissione , sed cos qui compunguntur , qui sua {π|- 
gent mala, qui peccata sua expendunt, aut eti^m 
aliena, Non est autem ejusmodi luctui contrarium 
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hoc gaudium; quinimo a luctu illo gaudium hoc pro- 
creatur: nam qui luget sua mala et confitetur , is 
gaudebit. Przierea vero licet lugere quidem propter 
peccata sua , gaudere autem Christi causa. Quoniam 
igitur vexabantur rerum molestarum perpessione ; 
Vobis enim datum es! , inquit, non. solum ut in eum 
credalis , sed ut eliam pro illo patiamini (Philipp. 1. 
29) ; propterea , inquit , n Domino gaudete. ldem 
eniin significat , ac si dixisset: Talem vitz rationem 
ostcndite, ut gaudendum sit. Quando igitur, qux 
ad Deum pertinent , nullum apud vos impedimentum 
habuerint, gaudete. Ergo vel hoc dicit; vel vocula 
illa, in , valet idem atque, cum , id est, cum Do- 
mino semper. Rursus dico, Gaudete. Hoc valde fiden- 
tis est, atque ostendentis, ei qui in Deo est, semper 
gaudendnm esse : etiamsi prematur ac quidvis patia- 
tur , hic semper gaudet. Audi enim Lucam de apo- 
stolis dicentem, Jbant gaudentes a. conspectu concilii, 
quoniam digni habiti sunt pro uomine. ejus verberibus 
cedi (Act. 5. 41). Si verbera et. vincula, qux prae 
caeteris videntur molesta, gaudium pariunt, quid tan- 
dem erit aliud, quod nobis afferre dolorem queat? 
Tursus dico, Gaudete. Recte. vcrba ista. geminavit : 
quia enim rerum natura dolorem pariebat, ex ista re- 
petitione ostendit gyaudendum omnino esse. Mode- 
stia vestra nola sit omnibus hominibus. Dixcrat paulo 
ante, Quorum deus venter est, οἱ gloria in. confusione 
ipsorum, qui terrena sapiunt. Quoniam igilur verisi- 
mile erat fore, ut hinc Philippenses erga impro- 
bos infensum animum susciperent, propterea ipsos 
jam monet, ut nibil erga illos commune habeant, sed 
magna cum modestia utantur non fratribus solum , 
sed etiam inimicis et adversariis. Dominus prope est : 
nihil solliciti sitis. Quid enim causa est, dic mihi, cur 
concidere animo debeatis? an quod in vos iusurgunt, 
quadque eos in deliciis degere videtis ? Nihil solliciti 
sitis. Jam imminet judicium, non longe erit cum fa- 
ctorum suorum rationem reddent. At vos in angustiis 
laboratis, illi vero deliciis diffluunt? Jam hzc finem 
habebunt. At insidiantur ac minantur ? At non .|ist- 
hzc ipsis perpetuo ex sententia succedent : jam im- 
minet judicium, tuncque omnia contra erunt; Nihil 
solliciti sitis : jam iustat tempus reddend:e mercedis. 
Quod si erga eos, qui vos molestiis afficiunt, x«quita- 
tem animi adhibueritis, omnia evanescent, etsi pou- 
pertas, si mors, si quxvis alia gravis calamitas ur- 
get; omnia cessabunt. Nihil solliciti sitis ; sed. in 
omni oratione et obsecratione cum gratiarum actione 
pelitiones vestre innotescant apud Deum. Una quidem 
consolatio est, Dominus prope est, et illud, Ero vobis- 
cum omnibus diebus usque ad consummationem seculi. 
Ecce alia consolatio, pharmacum , quod moerorem 
omnem et zgritudinem, nolestaque omnia propulsare 
potest. Quxnam hzc est? Precari, in omnibus gra- 
tias agere. Quamobrem preces nostras nou nudam 
petitionem esse vult, sed conjunctam cum gratiaruni 
actione pro iis, qu:e accepimus. Quomodo enim petet 
quis futura, qui de praeteritis gratiam non habet ? Sed 
Án omni, inquit, id est, in oinui re : oratione el obse - 
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crctione. ltaque de omnibus gratia habend 
etiam de iis qux videntur molesta : id enii 
grati hominis est. lllud ipsa rerum natura po 
hoc vero ab animo grato, valdeque erga D« 
fecto proficiscitur. llas preces agnoscit Deu: 
vero ne nosse quidem vult. Hujusmodi igitur i 
cemini, qu:& agnoscantur. Omnia enim ad r 
utilitatem administrat, etiamsi id nos perci 
Atque magnam illa nobis afferre utilitatem, 
gumento est, quod non percipimus. Et pax 1 
exsuperat. omnem intellectum , custodiet. corda 
et intelligentias vestras in. Christo Jesu. Quid ἢ 
Pax Dei, inquit, quam cum hominibus fecit, 
exsuperat cogitationem. Quis enim exspectav 
speravit tanta adventura bona ἢ Humanam : 
excedunt cogitationem, nec tantum oratione: 
inimicis suis, pro iis qui ipsuin odio proseque! 
qui aversabantur, pro iis tradere Filium unig 
non recusavit, ut pacem nobiscum faceret, H 
tem pax est, id est liberatio, caritas Dei, C 
corda vestra el intelligentias vestras, 

2. lloc prxceptoris est, non tantum mone: 
ctiain precari et per obsecrationem quoque au 
ut neque ἃ tentationibus obruautur, neque ab 
circumferantur : perinde ac si diceret, Qui vos 
modo liberavit, quem neque mens ipsa asse 
lest, is vos custodiat et muniat, ut uihil pati 
Vel hoc igitur significat ; vel istud, Pax illa 
dixit Christus, Pacem relinquo vobis, pacem n. 
vobis (Joan. 14. 91), ipsa vos custodiet. Hax 
pax superat omnem Luimanam mentem. Q 
quieras, quomodo ? audi. Quando jubet cum ii 
pacem habere, cum iis qui injuriam referui 
nos bello persequuntur, qui infestum erga no 
mum gerunt; quomodo hoc non superat hut 
mentem ? lino vero, si placet, hoc prius attend 
Pax Dei, que exsuperut omnem mentem. Si p: 
perat omnem mentem, multo magis Deus ip: 
pacem dat, omnem superabit cogitationem 
solum nostram, sed etiam angelorum, et supe 
potestatum. Quid autem est, In Christo Jesu? | 
custodiet, ut perseveretis, nec de ipsius fide d 
tis. 8. De cetero, fratres, quecumque sunt. i 
quecumque vera, qugcumque justa. Quid signific 
eelero? ld est, omnia jam nobis sunt dicta. V 
est properantis, et nihil cum rebus przsentibu: 
mune habentis. De cetero, fratres, quecumqu 
vera, quecumque sancla, qujcunque justa, quec 
pudica, quecumque amabilia, quecumque hone: 
ma, si qua virtus, si qua laus, hec cogitate. 9. ( 
didicislis, el accepistis, et audistis, εἰ vidistis i 
Quid sibi vult, Quecumque amabilia ? Amabilia 
libus, amabilia Deo. Quecumque sunt vera. Haec 
merito dicuntur vera; id est,virtus ipsa; vit 
autem mendacium est : nam et voluptas ipsius c 
el gloria mendacium est, et mundana omnia nihi 
sunt quam imnendacium. Quaecumque pudica. H 
opponitur, quod antea dixit,Qui terrena sapiunt. 
cumque sancta. Hoc adversus illud, Quorum deu 
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δὲ αὔτη ἡ χαρὰ ἐναντία τῷ πένθει ἐχείνῳ * ἀλλὰ γὰρ 
ἀπ᾿ ixs(vou τοῦ πένθους xal αὕτη τίχτεται" ὁ γὰρ 
κευνθῶν τὰ ἑαυτοῦ χαχὰ, xal ἐξομολογούμενος, χαί- 
ρει. Ἄλλως δὲ, ἕνεστι πενθεῖν μὲν ὑπὲρ τῶν οἰχείων 
ἁμαρτημάτων, χαίρειν δὲ ἐπὶ τῷ Χριστῷ. Ἐπειδὴ 
οὖν συνεθλίδοντο δι᾽ ὧν ἔπασχον ('Exapicón γὰρ 
ὑμῖν. φησὶν, οὐ μόνον, τὸ εἰς αὑτὸν πιστεύειν, 
ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ xdo ew), διὰ τοῦτο λέγει, 
Ἐν Κυρίῳ χαίρετε. Ταῦτα γὰρ οὐδέν ἔστιν, f] ὅτι 
Ἰοιοῦτον ἐπιδείχνυσθε βίον, ὥστε χαίρειν. “Ὅταν τοί- 
wv τὰ κατὰ Θεὸν ὑμῖν μὴ f$). ἐμπεποδισμένα, xal- 
pct. Ἢ τοίνυν τοῦτό φησιν, ἣ τὸ, àv , ἀντὶ τοῦ, σὺν, 
ἐστὶν, ὡσεὶ ἔλεγε" Χαίρετε σὺν Κυρίῳ πάντοτε. Πό- 
λιν ἐρῶ, Χαίρετε. Τοῦτο θαρσύνοντός ἐστι χαὶ δει- 
χνύντος, ὅτι ὁ ἐν Θεῷ ὧν, ἀεὶ χαίρει" x&v τε θλέδη- 
ται, Xày ὁτιοῦν πάσχῃ, ἀεὶ χαέρει ὁ τοιοῦτος. "Axou- 
«v γὰρ περὶ τῶν ἀποστόλων τοῦ Aouxd λέγοντος, 
πι Ὑπέστρεφον ἀπὸ προσώπου τοῦ συγεδρίου 
χαίροντες, ὅτε κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
εὐτοῦ μαστιγωθῆναι. El μάστιγες χαὶ δεσμὰ, ἃ 
πάντων εἶναι δοχεῖ λυπηρότερα, χαρὰν τίχτει, τί 
τῶν ἄλλων δυνήσεται ἐμποιῆσαι λύπην ἡμῖν; Πάλιν 
ἐρῶ, Χαίρετε. Καλῶς τὸν λόγο" ἐδιπλασίασεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ τῶν πραγμάτων dj φύσις λύπην ἕτιχτε, 
Là τοῦ διπλασιασμοῦ δείχνυσιν, ὅτι πάντως δεῖ 
χαίρειν. Τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀγθρώ- 
Ζοις. [305] Εἶπεν ἀνωτέρω, Ὧν ὁ θεὸς ἡ κοιιία, 
χαὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὑτῶν, καὶ ὅτι τὰ ἐπίγεια 
φρονοῦτιν. Ἐπεὶ οὖν εἰχὸς αὐτοὺς; πρὸς τοὺ; πονη- 
μὺς ἀπεχθῶς διαχεῖσθαι, παραινεῖ τοίνυν αὐτοῖς 
μηδν ἔχειν πρὸς ἐχείνους χοινὸν, ἀλλὰ μετὰ πολλῇ: 
εὐτοῖς χεχρῆσθαι ἐπιειχείας, οὐ μὴν τοῖς ἀδελφαῖς 
μόνον, ἀλλὰ xai τοῖς ἐχθροῖς xax τοῖς ἐναντίοις. Ὃ 
Κύριος ἐγγὺς, μηδὲν μεριμνᾶτε. Τίνος γὰρ ἕνεχεν, 
εἰχί μοι, ἀλύετε ; ὅτι ἀνθίστανται ; ὅτι ὁρᾶτε τρυ- 
ζῶντα: αὐτούς ; Μηδὲν μεριμνᾶτε. "Hóy ἡ χρίσις 
ἐγέστηχεν" οὐχ εἰς μακρὰν δώσουσι λόγον τῶν 
πιπραγμένων αὐτοῖς. ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς ἐν θλίψει, ἐχεῖνοι 
ἃ ἰντρυφαῖς ; ᾿Αλλ᾽ ἤδη ταῦτα λήψεται τέλος. ᾿Αλλ’ 
ἐξιδουλεύουσι, χαὶ ἀπειλοῦσιν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἰς τέλος 
εὐτοῖς ταῦτα προχωρήσει ἤδη ἐφέστηχεν d) χρίσις, 
ὅτι τἀναντία ἔσται. Μηδὲν μεριμνᾶτε " ἤδη τὰ τῆς 
ἐνταπυδόσεως ἐφέστηχε. Κἂν ἐπιξιχῶς προσενεχθῆτε 
τοῖς τὰ δεινὰ ὑμᾶς διατεθεῖσι, χἂν πενία, xàv θάνα- 
1&;, χὰν ὁτιοῦν ἄλλο δεινὸν ἧ, πάντα οἰχήσεται. η- 
δὲν μεριμνᾶτε" ἀλλ." ἐν πωντὶ τῇ προσευχῇ καὶ 
τῇ δεήσει μετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα ὑμῶν 
γγωριζσθω πρὸς τὸν Θεόν. Μία μὲν οὖν ἐχείνη 
περαμυθία, τὸ, Ὁ Κύριος ἐγγὺς, καὶ ἐχεῖνο, τὸ, 
Ἔσομαι μεθ᾽ ὑμῶν πάσας τὰς ἡμέρας. ἕως τῆς 
OvrteAs(ac τοῦ αἰῶνος. ᾿Ιδοὺ xal ἄλλη παραμυθία, 
Ou λύπης xal περιστάσεως xal πάντων τῶν ἀνια- 
(Φυνλυτήριον φάρμαχον. Ποῖον δὴ τοῦτο; Τὸ εὔχε- 
Xa, τὸ ἐν παντὶ εὐχαριστεῖν. Ὥστε τὰς εὐχὰς οὐ 
διόνν αἴτητιν εἶναι βούλεται, ἀλλὰ xal εὐχαριστίαν 
Unip ὧν ἔχομεν. Πῶς γὰρ αἰτήσει τις τὰ μέλλοντα, 
ὦ uy προτέρων χάριν οὐχ εἰδώς; ᾿Α.1.1 ἐν παντὶ, 
Sq, τουτέστι, πράγματι, τῇ πρυσευχῇ καὶ τῇ 
διήσει. “Ὧττὲ ὑπὲρ ἀπάντων εὐχαριστεῖν δεῖ, xal 
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τῶν δοχούντων εἶναι λυπηρῶν " τοῦτο γὰρ ὄντως 
εὐχαρίστου. Ἐχεῖνο μὲν γὰρ ἡ φύσις τῶν πραγμά- 
των ἀπαιτεῖ" τοῦτο δὲ ἀπὸ ψυχῆς γίνεται εὐγνώμο- 
νος, χαὶ σφόδρα διαχειμένης πρὸς τὸν Θεόν. Ταύτας 
ἐπιγινώσχει τὰς εὐχὰς ὁ Θεὸς, τὰς δὲ ἄλλας οὐχ 
οἶδεν. Οὐχοῦν τοιαῦτα εὔχεσθε, ὥστε ἐπιγινώσχε- 
σθαι. Πάντα γὰρ ὑπὲρ τοῦ συμφέροντος οἰχονομεῖ, 
κἂν ἡμεῖς μὴ εἰδῶμεν. Καὶ τοῦτο τοῦ σφόδρα συμφέ- 
ρειν ἡμῖν ἐστι τεχιλήριον, τὸ ἡμᾶς μὴ εἰδέναι. Kal 
ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ἡ ὑπερέχουσα πάντα γοῦν 
φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν xal τὰ γοήματω 
ὑμῶν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. Τί ἔστι τοῦτο ; 'H εἰρήνη 
ποῦ Θεοῦ, φησὶν, ἣν πρὸς τοὺς ἀνθρώπους εἰργά- 
σᾶτο, πάντα νοῦν ὑπερέχει. Τίς γὰρ ἂν προσεδό- 
χησε, τίς δὲ àv ἤλπισε τοσαῦτα ἔσεσθαι ἀγαθά : 
ἽΛπασαν ἀνθρωπίνην ὑπερδαίνει διάνοιαν, οὐχὶ λόγον 
μόνον * ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν, ὑπὲρ τῶν μισούντων αὖ- 
τὸν, ὑπὲρ τῶν ἀποστρεφομένων, ὑπὲρ τούτων τὸν" 
Υἱὸν ἐχδοῦναι τὸν μονογενῆ οὐ παρῃτήσατο, ὥστε 
εἰρήνην ποιήσαι πρὸς ἡμᾶς. Αὕτη δὴ οὖν ἡ εἰρήνη, 
τουτέστιν, ἣ χαταλλαγὴ, ἡ ἀγάπη [500] τοῦ Θεοῦ, 
φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ τὰ γοήματα 
ὑμῶν. 

β΄. Τοῦτο διδασχάλον, μὴ μόνον παραινεῖν, ἀλλὰ xat 
εὔχεσθαι, χαὶ διὰ δεήσεως βοηθεῖν, ὥστε μήτε ὑπὸ 
πειρασμῶν χαταδαπτίζεσθαι, μήτε ὑπὸ ἀπάτης πε- 
ριφέρεσθαι ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν" Ὁ ῥυσάμενος ὑμᾶς οὔ - 
τως, ὡς οὐδὲ νοὺς χαταλαδεῖν δύναται, αὐτὸς ὑμᾶς 
διαφυλάξειε, xal ἀσφαλίσαιτο, ὥστε μηδὲν παθεῖν, 
Ἢ οὖν τοῦτο δηλοῖ, ἣ ὅτι ἡ εἰρήνη, fiv φησιν ὁ Χρι- 
στὸς, Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν 
δίδωμι ὑμῖν, αὕτη φρουρήσει ὑμᾶς. Ἧ γὰρ εἰρήνη 
ὑπερέχει πάντα νοῦν ἀνῆρώπινον. El 6b λέγεις, πῶς; 
ἄχουε" Ὅταν λέγῃ πρὸς τοὺς ἐχθροὺς εἰρηνεύειν, 
πρὸς τοὺς ἀδιχοῦντας, πρὸς τοὺς ἐχπεπολεμωμένους 
χαὶ ἀπεχθῶς πρὸς ἡμᾶς ἔχοντας, πῶς οὐχ ὑπὲρ νοῦν 
ἐστιν ἀνθρώπινον τοῦτο; Μᾶλλον δὲ τὸ πρότερον 
ἴδωμεν * Ἡ εἰρήνη ὑπερέχει πάντα γοῦν. Ei ἡ 
εἰρήνη, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς ὁ Θεὸς, ὁ τὴν εἰρήνην 
δοὺς, πάντα νοῦν, οὐ τὸν ἡμέτερον μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
τὸν τῶν ἀγγέλων χαὶ τῶν ἄνω δυνάμεων. Τί δέ ἐστιν, 
Ex Χριστῷ Ἰησοῦ; Ἕν αὐτῷ φυλάξει, φησὶν, 
ὥστε μένειν, καὶ μὴ ἐχπεσεῖν αὐτοῦ τῆς πίστεως, 
Τὸ 1οιπὸν, ἀδειϊφροὶ, ὅσα ἐστὶ σεμνὰ, ὅσα ἀιϊηθὴ, 
ὅσα δίχαια. Τί ἐστι, Τὸ Aouxóv ; "Av τοῦ, Πάντα 
ἡμῖν εἴρηται. Ἐπειγομένου τὸ ῥῆμά ἔστι, xal οὐδὲν 
χοινὸν ἔχοντος πρὸς τὰ παρόντα. Λοιπὸν, dÓs.1gol, 
ὅσα ἐστὶν ἀ.ηθὴ. ὅσα σεμνὰ, ὅσα δίχαια, ὅσα. 
ἁγνὰ, ὅσα προσφιιλή, ὅσα εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ 
xal εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα «.ογίζεσθε" ἃ xal ἐμά- 
θετε, καὶ παρε.ἰάδετε, xal ἠχούσατε, καὶ εἴδετε 
ἐν ἐμοί. Τί ἐστιν, Ὅσα προσφεϊὴ ; Προσφιλῇ τοῖς 
πιστοῖς, προσφιλῇ τῷ Θεῷ. "Oca ἐστὶν ἀ.1ηθῆ. 
Ταῦτα γὰρ ὄντως ἀληθῆ, 1 ἀρετή" ψεῦδος δὲ ἡ xaxia* 
xaX γὰρ ἡ ἡδονὴ αὐτῆς ψεῦδος, χαὶ ἡ δότα αὑτῆς 
ψεῦδος, xai πάντα τὰ τοῦ χόσμου ψεῦδος. "Oca 
ἁγγὰ, πρὸς τὸ, Τὰ ἐπίγεια φρογοῦντας. "Oca 
σεμνὰ, πρὸς τὸ, Ὧν ὁ θεὸς ἡ xovla. Ὅσα Óíxawu, 
ὅσα εὕφημα, ταῦτά ἔστι, φησίν. Εἴ τις ἀρετὴ, xal 
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&l τις ἔπαινος. ᾿Ἔνταῦθα βούλεται αὐτοὺς χαὶ τῶν 
πρὸς ἀνθρώπους προνοεῖν, Ταῦτα «1ογίζεσθε, φησίν. 
Ὁρᾷς ὅτι πᾶσαν ἕννοιαν βούλεται ἐξορίσαι πονηρὰν 
ix τῶν ἡμετέρων ψυχῶν; ἀπὸ γὰρ ἐννοιῶν αἱ πρά- 
ξεις αἱ πονηραὶ γίνονται. Ἃ καὶ àpd0scs καὶ παρ’ 
διἰάδετε. Τοῦτο διδασχαλίας ἀρίστης, τὸ ἐν πάσαις 
ταῖς παραινέσεσιν ἑαυτὸν παρέχειν τύπον, χαθὼς 
χαὶ ἀλλαχοῦ φησι, Καθὼς ἔχετε τύπον ἡμᾶς " xal 
πάλιν ἐνταῦθα, "A xal ἐμάθετε, καὶ παρε.ἰάθετε " 
τουτέστιν, ᾿Ἐδιδάχθητε * xal ἠκούσατε, καὶ εἴδετε 
ἐν ἐμοὶ, καὶ ῥημάτιον ἕνεχεν, καὶ πράξεων, καὶ ἀνα- 
στροφή;. 'Opd; ὅτι μέχρι παντὸς πράγματος ταῦτα 
διατάττεται; Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἑνὴν ἀχριδολογεῖσθαι 
περὶ πάντων, [507] χαὶ εἰσόδων χαὶ ἐξόδων, καὶ 
ῥήματος xa σχήυατο: xal συνουσίας (πάντων γὰρ 
τούτων χρὴ προνοεῖν τὸν Χριστιανόν)" συντόμως εἶπε 
χαὶ ὡς ἐν χεφαλαίῳ, 'Ev ἐμοὶ ἠκούσατε καὶ εἴδετε" 
τουτέστι, Παρ᾽ ἐμοί * ὡσεὶ ἔλεγε" Καὶ διὰ τῶν ἔργων, 
xaX διὰ τῶν ὁημάτων ὑμᾶς ἀνήγαγον. Tatta zpác- 
C6t& * μὴ λέγετε μόνον, ἀλλὰ χαὶ πράττετε" xal ὁ 
Θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ' ὑμῶν. Τουτέστιν, ᾿Εὰν 
οὕτω φυλάττητε ταῦτα, χαὶ πρὸς ἀλλήλους εἰρη- 
νεύητε, ἐν γαλήνῃ ἔσεσθε, ἐν ἀσφαλείᾳ πολλῇ - οὐδὲν 
πείσεσθε λυπηρὸν, οὐδὲ τῶν ἀδουλήτων. “Ὅταν γὰρ 
ἡμεῖς εἰρηνεύωμεν πρὸς αὐτὸν, εἰρηνεύομεν δὲ διὰ 
τῆς ἀρετῆς, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς μεθ᾽ ἡμῶν ἔσται. 
Ὁ γὰρ οὕτως ἡμᾶς ἀγαπήσας, ὡς χαὶ μὴ βουλομέ- 
νους προσίεσθαι, ἂν ἴδῃ προστρέχοντας, οὐ πολλῷ 
πλέον αὐτὸς ἐπιδείξεται τὴν φιλίαν: Οὐδὲν οὕτως 
ἐχθρὸν τῆς ἡμετέρας φύσεως, ὡς χαχία, Πῶς δὲ 
ἐχθρὸν ἡμῶν ἡ χαχία, xaX φίλον ἡ ἀρετὴ, πολλαχό- 
θεν δῆλον xal, εἰ βούλεσθε, σχοπήσωμεν τοῦτο 
πρῶτον ἀπὸ τῶν ἐναντίων ἑνὸς, τῆς πορνείας" Ἡ 
πορνεία ἑἐπονειδίστους χαθίστησι, πένητας, χαταγε- 
λάστους, εὐχαταφρονήτους πρὸς πάντας, ταῦτα δια- 
τιθεῖσα, ἅπερ ἐχθρῶν ἐστι διατιθέναι ' πολλάκις δὲ 
xai νόσοις xai χινδύνοις περιέδαλεν αὕτη “ πολλοὶ 
δὲ χαὶ ὑπὲρ τῶν πορνῶν ἀπώλοντο, χαὶ τραύματα 
ἔλαθον. Εἰ δὲ τὸ πορνεύειν ταῦτα προξενεῖ, τὸ μοι- 
χεύειν πολλῷ μᾶλλον. "Apa οὖν xat ἐλεημοσύνη οὔ- 
τως ; Οὐδαμῶ; * ἀλλ᾽ ὡς μήτηρ φιλόστοργος ἐν χο- 
σμιότητι πολλῇ τὸ παιδίον καθίστησιν, ἐν εὐταξίχ, 
ἐν χρηστῇ δόξῃ, περὶ τὴν τῶν ἀναγχαίων ποιεῖ σχο- 
λάζειν διατριθὴν, οὐχ ἀφίησιν ἡμᾶς, οὐδὲ ἀπάγει 
τῶν ἀναγχαίων, ἀλλὰ χαὶ τὴν ψυχὴν συνετωτέραν 
ἐργάζεται. Οὐδὲν γὰρ πορνῶν ἀσυνετώτερον. ᾿Αλλὰ 
τί; βούλει τὴν πλεονεξίαν ἰδεῖν; Καὶ αὕτη, ἅπερ ἂν 
ἐχθρὸς ἡμᾶς διέθηχε, διατίθησι. Πῶς; Μισεῖσθαι 
χαὶ αὕτη ποιεῖ παρὰ πάντων * πάντα; ἡμῶν χατεύ- 
χεσθαι: παρασχευάζει, xal τοὺς ἡδιχημένους, xat 
ποὺς οὐχ ἡἠδιχημένους, ἐχείνοις μὲν συναλγοῦντας, 
ὑπὲρ δὲ ἑαυτῶν δεδοιχότας " ὡς ἐχθροὺς χοινουὺς 
πάντες ὁρῶσιν, ὡς θηρία, ὡς δαίμονας " μυρίαι παν- 
ταχοῦ χατηγορίαι, ἐπιδουλαὶ, φθόνοι, ἅπερ ἐστὶν 
ἐχθρῶν. Ἡ δὲ δικαιοσύνη τοὐναντίον, πάντας φίλους, 
πάντας συνήθεις, πάντας εὐνοϊχῶς διατίθησι πρὸς 
tudo: παρὰ πάντων ὑπὲρ ἡμῶν εὐχαὶ γίνονται. "Ev 
ἀσφαλείᾳ πολλῇ ἐντεῦθεν τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, οὐδεὶς xlv- 
δυνος, οὐδεμία ὑποψία, ἀλλὰ xal ὁ ὕπνος ἀδεῶ: ἔπεισι 
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μετὰ ἀσφαλείας, οὐδεμία φροντὶς, οὐδεὶς x 

γ΄. Ὁρᾷς ὅτι μᾶλλον αὕτη βελτίων ; Τί δὲ, εἰ: 
τὸ φθονεῖν, ἢ τὸ συνήδεσθαι βέλτιον; Ταῦτα 
ἐξετάσωμεν, καὶ εὑρήσομεν, ὅτι ἣ μὲν ἀρετὴ 
περ μήτηρ ὄντως φιλόστοργος, ἐν ἀσφαλείᾳ x 
σιν * ἡ δὲ χαχία ἐν χινδύνοις, πρᾶγμα ἐπ 
[5208] ὑπάρχον καὶ ἐπικίνδυνον, "Axous γὰρ τ 
φῆτου λέγοντος, Κραταίωμω Κύριος τῶν gx 
vov αὐτὸν, καὶ ἡ διαθήχη αὑτοῦ τοῦ δ. 
αὐτοῖς. Οὐδένα δέδοιχεν ὁ μηδὲν ἑαυτῷ c 
“νηρόν * οὐδενὶ πάλιν θαῤῥεῖ ὁ ἐν χκαχίᾳ ζᾷ 
χαὶ τοὺς οἰχέτας τρέμει, καὶ μετὰ ὑποψίας 
δὲ λέγω τοὺς οἰχέτας ; τοῦ συνειδότος οὐ q 
δικαστήριον" οὐχ οἱ ἔξω μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
αὑτὸν χόπτουσι λογισμοὶ, οὐχ ἀφιέντες αὖτ 
μεῖν. Τί οὖν, φησί; πρὸς ἐπαίνους προσέχ' 
ζῇν; Οὐχ εἶπε, Πρὸς ἔπαινον ópa, ἀλλὰ, Καὶ τ 
νετὰ ποίει, μὴ πρὸς ἔπαινον μέντοι. "Oca 
ψεῦδος γὰρ ταῦτα * Ὅσα σεμνά. Τὸ σεμνὸν 
ἐστὶ δυνάμεως, τὸ δὲ ἀγνὸν, τῆς ψυχῆς. Mi 
φησὶ, πρόσχομμα, μηδὲ λαθήν. Ἐπειδὴ εἶπεν 
εὔφημα, ἵνα μὴ νομίσῃς, ὅτι τὰ παρὰ ἄν! 
ἁπλῶς φησιν, ἐπήγαγεν, Εἴ τις ἀρετὴ, κα 
ἔὅπωιγνος, ταῦτα «1ογίζεσθε, ταῦτα πράττει 
παντὸς βούλεται ἡμᾶς ἐν τούτοις elvat, ταῦτι 
μνᾷν, ταῦτα ἐννοεῖν. Εἰ γὰρ μέλλοιμεν πρὸς 
εἰρηνεύειν, χαὶ ὁ Θεὸς ἔσται μεθ᾽ ἡμῶν. "A: 
λεμον ἐγείρωμεν, ὁ τῆς εἰρήνης Θεὸς οὐχ Ea 
ἡμῶν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω πολέμιον τῇ ψυχῇ, ὡς 
χαὶ οὐδὲν αὐτὴν ἐν ἀσφαλείᾳ χαθίστησι πό 
ἡ εἰρήνη xai i) ἀρετή " ὥστε τὰ παρ᾽ ἡ μὰ 
σθαι δεῖ, χαὶ τότε τὸν Θεὸν ἐπισπασόμεθα. O 
ὁ Θεὸς, πολέμον xal μάχης θεός. Οὐχοῦν xo 
χαὶ τὸν πόλεμον χαὶ τὴν μάχην, καὶ τὴν πρὸ. 
χαὶ τὴν πρὸ: τὸν πλησίον * εἰρηνιχὸς ἔσο xp 
τας " ἐννόησον τίνας ὁ Θεὸς σώζει: - Μαχάρι 
ρηγοποιοὶ, φησὶν, ὅτι αὑτοὶ υἱοὶ Θεοῦ xJh 
ται. Διαπαντὸς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ μιμοῦνται 
οὔτοι, xal μίμησαι xal σὺ αὐτόν * eipf, 
ὅσῳ ἄν σε πολεμῇ ὁ ἀδελφὸς, τοσούτῳ μείζι 
σθός. "Axouc γὰρ τοῦ προφήτου λέγοντος, M 
μισούντων τὴν εἰρήνην, ἥμην εἰρηνικός 
ἀρετὴ, τοῦτο μεῖζον ἀνθρωπίνου λογισμοὶ 
Θεοῦ ἐγγὺς εἶναι ποιεῖ. 

Οὐδὲν οὕτως εὐφραίνει τὸν Θεὸν, ὡς τὸ 
μνησίχαχον * τοῦτο ἀφίησί σε τῶν ἀμαρτὶ 
τοῦτό σοι λύει τὰ ἐγχλήματα. ᾽Ἂν δὲ pay 
πυχτεύωμεν, μαχρὰν γινόμεθα τοῦ θεοῦ. ' 
γὰο τῆς μάχης ἔχθραι τίχτοντα:, ἀπὸ δὲ τῆς 
μνησιχαχίαι. "Ἔχχοψον τὴν ῥίζαν, καὶ οὐ» 
χαρπός " οὕτω μαθησόμεθα τῶν βιωτιχῶν x 
νεῖν. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν ἐν τοῖς πνεν! 
μάχη, ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν ἴδης γενόμενον, ἣ μά 
φθόνον, ἣ ὅπερ ἂν εἴποι τις, βιωτιχῶν Évex 
ται ἢ γὰρ πλεονεξίας, fj φθόνου, f) χενοδοξ 
ἀρχὴν πᾶσα μάχη. "Av τοίνυν εἰρηνεύσωμεν 
σόμεθα χαὶ τῶν ἐν τῇ γῇ χαταφρονεῖν. "Hei 
τὰ χρήματα ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἡδίχητε, μόνον 


* Dunzo vidctur legendum, ἀλλ᾽ ὅπον 5v ἴδῃς ἡ 
ἣ μάχην. 
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ter est. Quacumque justa, quecumque bona (ama, hec 
sunt, inquit, Si qua virtus, et si qua laus. Hoc loco 
val ipsos ea etiam, qux ad homines pertinent, cu- 
rre. Hac cogitate, inquit. Vides boc Paulum agcre, 
εἰ omnem pravam cogitationem ex animis nostris 
ejiat ? ex cogitationibus enim prave quoque actio- 
mes oriuntur. Que et didicistis, et. accepistis. Hacc 
opima docendi ratio est, se ipsum in omnibus moni- 
tionibus formulam przberc : quemadmodum et alibi 
inquit, Sicut habetis nos formam (Philipp. 5. 17) ; et 
rursus hic, Que εἰ didicistis, el accepistis ; id est, quie 
ego vos docui ; et audistis, οἰ vidistis in me; id est, 
| quantum pertinet ad verba, et actiones, et vite con- 
sueludinemn. Vides ipsum omni de re hzc pr:xcipere? 
Quindo enim minime fas est de omnibus singillatim 
minuta quaedam praecepta dare; de ingressu, de 
egressu, de verbo, figura, consuetudine familiari ; 
omnia autem hzc Christiano curanda sunt : breviter, 
εἰ quasi summatim dixit, 4n me audivislis, et vidistis : 
prinde ac si diceret, Et factis et verbis vobis przivi. 
Hec agite; non dicite solum, scd etiam facite ; el 
Deu pacis erit vobiscum. ld est, Si hzc servaveritis, 
e cum omnibus pacem habueritis, in tranquillo et 
luissimo eritis loco; nihil molesti quodque minime 
(diis patiemini. Quandocumque enim nos cum Deo 
pem habuerimus, habemus autem per virtutem, 
nulo magis ipse nobiscum in pace erit. Qui enim 
ia nos ainavit, ut. vel ad refugientes accesserit; si 
scurrentes. videat, nonne multo magis suam per 
t feret. amicitiam ? Nihil nature nostrz magis ini- 
ticam est, quam vitium. Quomodo autem inimicum 
sil vitium et amica virtus, multis argumentis constat : 
δὲ ii vultis, primum id spectemus in uno ex iis quxe 
(wlraria sunt, id est, iu. scortatione. Scortatio nos 
éMecoris plenos, pauperes, ridiculos facit, ac tales 
reddit qui ab omnibus contenimamur : hzc vero fa- 
ere inimicorum. est. Spe autem biec et morbos et 
Wricula affert : multi vero etiam. scortatorum causa 
Krierunt, et vulnera acceperunt. Quod si scortatio 
lze affert, mulio magis adulterium. Num igitur 
tem modo eleemosyna ἢ Neutiquam, sed perinde 
δὲ tenera. mater. filiolo magnam venustatem, de- 
€is, gloriam conciliat, facitque necessariis muneri- 
lu obeundis incumbere : non relinquit nos, neque a 
Becessariis abducit, sed animum prudentiorem etiam 
Teddit. Scortatoribus enim nihil imprudentius. Sed 
visue avaritiam inspiciamus ?* Et hxc eodem modo 
fpa nos affecta. est, quo inimici solent. Quomodo? 
Odium et hxc nohis ab omnibus conciliat; facitque 
ὯΙ omnes nos exsecrentur, et qui injuriam accepe- 
Wwnt, et qui non acceperunt : naim. et. illorum vicem 
€oleat, et sibi ipsis metuunt. Quamobrem | veluti 
€*owumunes quosdam liostes intuentur. omnes, veluti 
Écris, veluti dxeinonas : sexcentie undique accusatio- 
Wes, insidiz, invidi&, qux quidem inimicorum sunt. 
Ctra autem. justitia omnes amicos, omnes usu 
€onjunctos, omnes benevoles nobis facit ; ab omnibus 
Pre&es pro nobis funduntur : ita status noster in tuto 
Colocatur ; nullum periculum. nulla suspicio, sed et 
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somnus securitatis plenus advenit ; nulla sollicitudo, 
nullus ejulatus. 

$ Vides hanc longe meliorem esse? Quid, die 
mihi, satiusne est invidere, an alienz lzetitize paru- 
cipem fleri ἡ Hxc omnia expendanius ; ac sane inve- 
Diemus virtutem quidem, ut matrem vere amaniem, 
afferre securitatem atque in tuto collocare, vitiosita- 
tem vero conjicere in pericula ; res enim omnino 
est periculorum plena. Audi prophetam dicentem : 
Firmamentum est Dominus timentibus eum, et testamen- 
lum ipsius ut manifestetur ipsis (Ps. 24. 14). Neminem 
imet, qui nullius mali sibi est conscius : nemini 
contra fidit, qui cum improbitate vivit, sed famulos 
eliam metuit, eosque cum suspicione intuetur. 
Ecquid dico famulos? conscientiz ipsius tribunal 
ferre non potest : non solum qux externa sunt, sed 
Interne etiam. ratiocinationes ipsum fodicant, nec 
quiescere umquam sinunt. Ergo, inquies, ita oportet 
vivere, ut laudem spectes? Non dixit Paulus, Ad 
laudem specia, sed, Fac laudabilia , non spectans 
ad laudem. (urcumque vera; mendaciun enim 
isla sunt, quecumque sancta. Vox ista, σεμνόν, id 
est gravitas, ad externam pertinet virtulem ; ἄγων 
vero, id est pudicitia, animz propria est. Ne- 
mini, inquit, date ullam offensionem, neque occasio- 
nem. Quoniam dixerat, Quecumque bone fame, ne 
existimes ad homines tantum spectasse, addit : Si 
qua virlus, et si qua laus, hec cogitate, hec agite. 
Perpetuo vult nos in his esse, hzc curare, liec cogi- 
Gre. Nam si nobiscum ipsi pacem servemus, Deus 
eiiam nobiscum erit : sin bellum excitemus, Deus 
pacis minime nobiscum erit. Nihil enim xque hosti- 
liter adversatur animi, ac vitiositas; et nihil vicis- 
sim zque illam in tuto collocat, ac pax et virtus. 
Quamobrem incipiamus nostra przstare, tuucque 
Deum ad nos alliciemus. Deus non est belli et pugnze 
deus. Depone igitur bellum et pugnam, cum erga 
Deum, tum erga proximum : pacificus esto erga 
omnes : cogita quibusnam Deus salutem det : Beaii, 
inquit, pacifici, quoniam ipsi filii Dei vocabuntur 
(Matth, 5. 9). Qui tales sunt, perpetuo Filium Dei 
imitantur. Eumdein tu quoque imitare : jy acem serva: 
quanto enim magis oppugnabit te frater, tanto major 
erit merces. Audi prophetam dicentem, Cum iis, qui 
oderunt pacem, eram pacificus ( Psal. 149. 7) . ἢος 
virtus est, hoc humana ratiocinatione majus, hoc nos 
prope Deum ponit. 

Injuriarum oblivio commendatur. — Nihil que Deum 
l:xtificat, atque injuriarum immemorem esse : hoc tea 
peccatis liberat, hoc delet crimina : quod si pugne- 
mus ac luctemur, longe a Deo abimus. Ex pugna 
enim inimicitix€ oriuntur ; inimicitias sequitur inju- 
riarum memoria. Excide radicem, ct non erumpei fru- 
cius : ila. discemus ea, 482 ad przsentem vitaun 
pertinent, despicere. Non enim est, non est in rebus 
spiritualibus pugna; sed quidquid ejusmodi videas 
exoriri, vel pugnas vel invidiam, sive quidvis aliud, 
rerum ad hanc vitam pertinentium causa exoriuntur. 
Nam vel ab alieni cupiditate, vel ab invidia, vel ab 
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inania glorix€ studio initium sumit omnis pugna. 
Quare si pacem servaverimus, terrena etiam con- 
temnere discemus. Eripuit quis pecunias ? Sed nihil 
Lesit, inquies, dummodo superas illas divitias ne 
eripiat. [impedivit gloriam tuam? At non eain, qux» 
apud Deum est, sed hanc. nullius pretii : non. enim 
h:ec gloria est, sed nomen glori:e, ac potius obscuri- 
tas. Eripuit tibi honorem? Imo non tibi, sed sibi 
ipsi. Nam sicut qui injuriam facit, non facit, sed 
accipit : ita qui proximo insidias parat, scipsum pri- 
mum perdit (Eccli. 10. 8) : nam qui fodit proximo 
suo foveam, in ipsam incidit. Ergo uon insidiemur 
alteri, ut ne nobis ipsi noceamus ; cum alterius glo- 
ria.n intervertimus, cogitemus nos ipsos esse, quibus 
noceamus atque insidias tendamus. Nam ei quidem, 
$i nos plus potuerimus, apud homines fortasse nocc- 
mus; nos autem ipsos apud Deum l:dimus, ipsum 
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irritantes. Itaque non nobis ipsis noceamus. ] 
injuriam proximo facientes, nobis ipsis facimus 
benefacientes, nobis ipsis bencfacimus. Cu 
damnum attulit iuimicus, cogitans beneficium 
si sapias, tibi contulisse, non modo par illi d: 
non inferes, sed etiam benefacies. At manet, ii 
vehementer inflicta plaga. Hoc igitur cogit 
illum esse cui benefacias, sed potius de illo 
te supplicium sumere, tibi vero benefacere, . 
huc adduceris, ut benefacias. Quid igitur? i: 
in beuefaciendo scopum proponere tibi debe: 
sane istum; sed quando cor tuum aliter fle. 
potest, vel hac ratione ipsum adducito, ac br 
persuadebis deponere simultatem, et inimicc 
hac, tamquam amico benefacies, et futura 
queris bona : quibus utinam nos omnes fruar 
Christo Jesu, etc. 


————————————————————————À —ÓÓ 
HOMILIA XV. 


Car. 4. v. 10. Gavisus sum in. Domino vehementer, 
quoniam aliquando tandem refloruistis pro me sen- 
lire , sicul et senliebatis , occupati autem. eratis. 11. 
Non quasi propler penuriam dico : ego enim didici, 
in quibus sum, sufficiens esse. 12. Scio el humiliari, 
scio et abundare ; ubique et in omnibus institutus 
sum , el saliari et. esurire, el abundare el penuriam 
pati : 15. omnia possum in. eo, qui me confortat, 
Christo. 44. Verumtamen benefecistis , communican- 
tes tribulationi mec. 

4. Eleemosgna non accipientium, sed dantium causa 
inducta fuit. — S:epe dixi eleemosynam, non acci- 
pientiumn, sed dantiuni causa introductam esse : nam 
illi sunt, qui maximum qusstum faciunt. Hoc et 
nunc ostendit Paulus. Quomodo? Miserant ad eum 
quxdam longo intervallo Philippenses, eaque ipsa 
Epaphrodito ad ipsum perferenda dederant. Istum 
igitur eum hac epistola remissurus, vide quomodo et 
ipsos laudet, et ostendat non tam ad accipientium , 
quam ad dantium utilitatem id redundasse. lloc au- 
tein facit, ut neque qui bencfaciunt in superbiam ex- 
tollantur, sed ad benefaciendum alacriores fiant , 
quippe cum sc ipsos magis juvent : et qui accipiunt , 
non licenter procurrant ad accipiendum, ut ne judi- 
cium accipiant : Beatum. euim, inquit, est magis da- 
re, quam accipere (Act. 20. 55). Quid ergo signi(lcat, 
dum dicit, Gavisus sum autem in Domino vehementer? 
Non mundi, inquit, atque liujus vite more gaviaus 
sum, sed in Domino, nou quoniam ego respiravi, sed 
quoniam vos profecistis : hxc enim inea recreatio 
est. Propterea etiam inquit, Vehementer : quoniam 
non erat corporeum gaudium , neque pro sua ipsius 
recrealione gaudebat, sed pro illorum profectu. Et 
vide, quomodo cum illos nonnihil de przterito tem- 
pore objurgasset, continuo id occultaverit , condoce- 
faciens assidue et perpetuo versari in. benefaciendo. 
Quoniam taudem aliquando, inquit. lllud, Tandem ali- 
quando , longum tempus indicantis est. Refloruisiis , 
quasi de arboribus germinantibus, deinde arefactis, 
ac rursus germinantibus, lloc vero indicantis est, il- 


los cum antea florerent, ac postea extabuisser 
sus vigere ac germinare ccpisse : quamobre 
isla, Fiefloruistis, et objurgationem et laudem | 
non enim parum est, cum extabueris, reflorer 
tum vero id ex negligentia illis accidisse os 
Pro me sentire, sicut οἱ sentiebatis. lic ostend 
suesse illos in hujusmodi rebus liberaliter se g 
propterea addit : Pro me sentire , sicut et seni 
Ac ne putes ipsos etiam c:xeteris in rebus, cum 
pliores essent, postea extabuisse, sed in hac 
vide quam cavet, ita dicens : Tandem aliquan 
floruistis pro me sentire. Perinde ac si diceret, 
sola re illud, Aliquando tandem, accipi volo ; 
teris enim rebus non ita. Sed quxret hic qu 
cur qui dicit, Beatum est magis dare, quam ac 
cet, Quoniam ad ea que mihi opus erant, et 
mecum sunt, ministraverunt manus mec (Act. 9) 
et rursus ad Corinthios scribens, Bonum es 
mihi magis mori, quam ut. gloriam meam quis i 
(1. Cor. 9. 15); nunc non curet gloriam istau 
evacuari, et ad nihilum recidere. Quomodo? 
rum, dum accepit. Nam si gloria, iuquit, m: 
est, nihil accipere, quomodo nunc eo addi 
Quid ergo dicendum est? lbi jure optimo non a 
bat pseudapostolorum causa, Ut in quo glo: 
inquit, inveniantur, sicut et nos (2. Cor. 41. 49 
dixit, Sunt, sed, Gloriantur; hinc ostendens ill 
cipere quidem solitos, sed clam : propterea di 
quo gloriantur. Accipiebat autem et ipse, tame 
ibi : propterea ipsemet dicebat, Non infringei 
riatio mea (Ibid. v. 10). Et non solum dixit, N 
[ringet»r, sed exponit etiam ubi, dicens : In r 
bus Achaie ; et rursus, Alias Ecclesias exspolia: 
cipiens stipendia ad ministerium. vestrum (Ibid. 
lloc enim indicantis est, se accipere solitum. ' 
Paulus quidem merito accipiebat, tantum oper 
bens : sed qui nihil agunt, quomodo possunt 
pere? At preces, inquiunt, fundo. Sed non b 
opus : licet enim id etiam simul cum opere f. 
At jejuuo, Sed nequc hioc opus est. Vide beatum 
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ν ἁρπάσῃ, φησίν. Ἐνεπόδισέ σου τῇ δόξῃ ; 
ἧ πρὸς Θεὸν, ἀλλὰ τῇ οὐδαμινῇ * οὐδὲ γὰρ 
j| ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὄνομα [509] δόξης, μᾶλλον δὲ 
«ἽΒρπασέ σου τὴν τιμὴν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ τὴν σὴν, 
αὐτοῦ. Ὥσπερ γὰρ ὁ ἀδιχῶν οὐχ ἀδιχεῖ, ἀλλ᾽ 
* οὕτω χαὶ ὁ τῷ πλησίον ἑπιδουλεύων, ἑαυ- 
i πρῶτον * ὁ γὰρ ὀρύσσων βόθρον τῷ πλη- 
᾽, εἰς αὐτὸν ἐμπίπτει. Μὴ τοίνυν ἐπιόου- 
πέροις, ἵνα μὴ ἑαυτοὺς βλάπτωμεν. Ὅταν 
ἡ δόξαν ὑποσχελίσωμεν, ἐννοήσωμεν ὅτι ἑαυ- 
πομεν, ὅτι μᾶλλον ἑαυτοῖς ἐπιδουλεύομεν. 
ikv γὰρ ἴσως, x&v ἰσχύσωμεν, παρὰ τοῖς ἀν- 
Ἰάπτομεν" ἑαυτοὺς δὲ παρὰ τῷ Θεῷ ἀδιχοῦμεν, 
πες αὑτόν. Μὴ δὴ βλάπτωμεν ἑαυτούς. Ὧσ- 
1 ἀδιχοῦμεν τοὺς πλησίον, ἑαυτοὺς ἀδιχοῦ- 
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μεν" οὕτως αὐτοὺς εὖ ποιοῦντες, ἑαυτοὺς εὖ ποιοῦμεν, 
Ὅταν οὖν σε βλάψῃ ὁ ἐχθρὸς, ἐννοήσας, ὅτι εὐηργέ-. 
τησέ σε, ἐὰν νήφῃς, μὴ μόνον tol; ἴσοις αὐτὸν ἀμύ-. ᾿ 
νῃ, ἀλλὰ xal εὐεργέτησον. ᾿Αλλ᾽ ἢ πληγὴ μένει σφο- 


. pi, φησί. Τοῦτο τοίνυν ἐννόησον, ὅτι οὐχ ἐχεῖνον εὖ : 


πο'εἴς, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον μὲν χολάζεις, σαυτὸν δὲ εὖ 
ποιεῖς, χαὶ ταχέως ἥξεις πρὸς τὸ εὖ ποιῆσαι. Τί 
οὖν ; xal cxomip. φησὶ, τοιούτῳ πειεῖν δεῖ ; Οὐ δ:ἴ 
μὲν τούτῳ ποιεῖν τῷ σχοπῷ * ὅταν δὲ μὴ φέρῃ ἡ 
χαρδία, xàv τούτῳ, φησὶν, αὐτὴν ἐνάγαγε, καὶ τα- 
χέως αὐτὴν πείσεις ἀφεῖναι τὴν ἔχθραν, xa ὡς φί- 
λον εὐεργετήσεις λοιπὸν τὸ ἐχθρὸν, xo οὕτω τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτεύξῃ * ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς τυχεῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, xat τὰ ἑξῆς. 
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δὲ ἐν Κυρίῳ μεγάλως, ὅτι ἤδη ποτὲ 
st8 τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρογεῖν " ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
Ire, ἠκαιρεῖσθε δέ. Οὐχ ὅτι καθ' ὑστέ- 
ἱέγω᾽ ἐγὼ γὰρ ἔμαθον, ἐν οἷς εἶμι. αὐτ- 
εἶναι. Οἷδα καὶ ταπεινοῦσθαι, οἷδα xal 
εὐδιν᾽ ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσι μεμύημαι, καὶ 
σθαι καὶ πειγᾷν,, καὶ περισσεύειν καὶ 
ἰσθαι" πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνγδυναμοῦντί 
rtQ. Πλὴν xaJoc ἐποιήσατε συγχοινω- 
ἐς pov τῇ θ.1έίψει. 

άχις εἶπον, ὅτι ἡ ἐλεημοσύνη οὐ τῶν λαμ- 
ἕνεχεν, ἀλλὰ τῶν διδόντων ἐπεισήχθη * χαὶ 
οἱ εἰσιν οἱ τὰ μέγιστα χερδαίνοντες. Τοῦτο 
ϑα δείχνυσιν ὁ Παῦλος. Πῶς ; ᾿Απέστειλαν 
ι διὰ μαχροῦ χρόνου Φιλιππήσιοι, αὐτὰ δὴ 
καφροδίτῳ ἐγχειρίσαντες. Μέλλων τοίνυν 
μπεῖν τὴν ἐπιστολὴν ἀποχομίζοντα, ὄρα 
katvst αὑτοὺς, xai δείχνυσιν ὅτι οὐ τῆς τῶν 
ων χρείας, ἀλλὰ τῆς τῶν διδόντων ἕνεχεν 
ἔνηται. Τοῦτο δὲ ποιεῖ, ἵνα μὴτε εἰς ἀπό- 
9] αἴρωνται οἱ εὖ ποιοῦντες, xat προθυμό- 
ννται περὶ τὸ εὖ ποιεῖν, ἅτε ἑαυτοὺς μᾶλλον 


ἰς, οὗ τε λαμθάνοντες μὴ ἐπιτρέχωσιν. 


λαμδάνειν, tva. μὴ χρῖμα ἔχωσι “ Maxá- 
ἐστι, φησὶ, διδόναι μα.1.1.λον, ἣ αμδά- 
οὖν δηλοξ λέγων, ᾿Εχάρην δὲ ἐν Κυρίῳ 
; Οὐ χοσμιχῶς ἐχάρην, φησὶν, οὐδὲ βιωτι- 
ἐν Κυρίῳ * οὐχ ὅτι ἀνάπαυσιν ἔσχον ἐγὼ, 
μεῖς προεχόψατε * ἣ γὰρ ἐμὴ ἀνάπαυσις, 
᾿ Διὰ τοῦτο καί φησι, Μεγάιλως " ἐπειδὴ οὐ 
ἦν ἡ χαρὰ, οὐδὲ ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ ἀναπαύσεως 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἐχείνων προχοπῆς. Καὶ ópa 
ια ἐπιτιμήσας ὑπὲρ τοῦ παρελθόντος χρό- 
ὡς αὐτὸ συνεσχίασε, παιδεύων συνεχῶς xal 
| ἂν εὐποιίᾳ εἶναι. Ὅτι ἤδη ποτὲ, φησί. 
| ποτὲ, χρόνον δηλοῦντός ἐστι μακχρόν. 
τε ὡς ἐπὶ δένδρων βλαστησάντων, εἶτα 
xov, xal πάλιν βλαστησάντων. Τοῦτο δὲ 
ς ἐστὶν, ὅτι πρότερον ὄντες ἀνθηροὶ ἐμα- 
* εἶτα μαρανθέντες, πάλιν ἐδλάστησαν " 
ἐπιτίμησίς ἐστ' xax ἔπαινος τὸ, Ἀγεθά1ε- 
ιρ ἐστ: μιχρὸν, τὸ μαρανθέντα ἀναθῆλαι, 


Καὶ τὸ πᾶν ἀπὸ ῥαθυμίας αὐτοὺς πεπονθότας δεί- 
xvuaty, Εἰς τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ézpo- 
v&it&. Ἔνταῦθα δὲ δηλοῖ, ὅτι ἔθος εἶχον xal πρὸ 
τούτου ἐν τοῖς τοιούτοις φιλοτιμεῖσθαι, Διὰ τοῦτο 
ἐπήγαγεν, Εἷς τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
épporsite. Kat ἵνα μὴ νομίσῃς xat ἐν τοῖς λοιποῖς 
προθυμοτέρους αὐτοὺς γεγενῆσθαι, καὶ μεμαράνθαι, 
ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ μόνῳ, ὅρα πῶς αὐτὸ ἀσφαλίζεται λέ- 
[ov " "Hón* ποτὲ áve0dJece sic τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ 
φρονεῖν * ὡσεὶ ἔλεγεν" Εἰς τοῦτό φημι μόνον «5, 
Ἤδη ποτέ ἐν γὰρ τοῖς ἄλλοις οὐχ οὕτω. Ζητήσειε 
δ᾽ ἄν τις ἐνταῦθα, πῶς λέγων, Maxápiór ἐστι μὰ.1- 
Jor διδόναι, fj λαμδάνειν " xol, Ὅτι αἱ χεῖρές μου 
ὑπηρέτησαν ταῖς χρείαις μου καὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ 
ἐμοῦ * καὶ πάλιν πρὸς Κορινθίους γράφων ἔλεγε, 
Καλὸν γάρ μοι ἀποθανεῖν uàAJAov , ἣ τὸ καύχη- 
μά μου iva τις κεονώσῃ νῦν περιορᾷ χενούμενον 
ἑαυτοῦ τὸ καύχημα. Πῶς ; Λαδών. Εἰ γὰρ τὸ χαύ- 
χημα τοῦτο fjv , τὸ μηδὲν λαθεῖν, πῶς νῦν ἀνέχεται ; 
τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν ; Ἐχεῖ εἰκότως οὐχ ἐλάμθανε διὰ 
τοὺς ψευδαποστόλους, "Iva ἐν ᾧ καυχῶνται, φησὶν, 
εὑρεθῶσι καθὼς καὶ ἡμεῖς. Καὶ οὐχ εἶπεν, Εἰσὶν, 
ἀλλὰ, Καυχῶνται, δηλῶν Ex τούτου ὅτι ἐλάμδανον 
μὲν, λανθανόντως δέ. Διὰ τοῦτο εἶπεν, Ἐν ᾧ καυ- 
χῶνται. Ἐλάμόδανε δὲ xal αὐτὸς, εἰ xa μὴ ἐχεῖ * 
διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς ἔλεγεν᾽ Οὐ φραγήσεται τὸ καύ- 
χημά μου. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἴπεν,Οὐ φραγήσεται, ἀλλὰ 
τί; Ἐν τοῖς κλίμασιτῆς ᾿Αχαΐας " χαὶ τὸ, "A4Jac 
'ExxAnc(íac écóAnca, λαθὼν ὀψώγια πρὸς τὴν 
[541] ὑμῶν διαχονίαν * δηλοῦντός ἐστιν, ὅτι ἐλάμ- 
6avev. ᾿Αλλὰ Παῦλος μὲν εἰχότως ἐλάμόανεν, ἔργον 
ἔχων τηλιχοῦτον, εἴ που xal ἐλάμθδανεν" οἱ δὲ μηδὲν 
ἐργαζόμενοι, πῶς ἂν δύναιντο λαμθάνειν ; ᾿Αλλ᾽ eC- 
youat, φησίν. 'AX)' οὐχ ἔστι τοῦτο ἔργον τοῦτο γὰρ 
ἔστι xal μετὰ ἔργου ποιεῖν. ᾿Αλλὰ νηστεύω. ᾿Αλλ᾽ 
οὐδὲ τοῦτο ἔργον. ᾿Αλλ᾽ ὅκα τὸν μαχάριον τοῦτον 


ἃ Sic Coislinianus codex, atquc ita legit Nobilius. Llit, 
vero ὅρα Toc ἐπήγαγεν, Ἤδη. 


^^ 
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πολλαχοῦ κηρύττοντα, xa ἐργαζόμενον. Ἡκαιρεῖ- 
σθε δὲ, φησί. Τί ἐστιν, Ηχαιρεῖσθε ; Οὐ τῆς ῥᾳ- 
θυμίας ὑμῶν, φησὶν, ἀλλὰ τῆς ἀνάγχης * οὐχ εἴχετε 
ἐν χερσὶν, οὐδὲ ἐν ἀφθονίᾳ ἦτΞ * τοῦτο γάρ ἔστιν, 
Ἠκαιρεῖσθε δέ. "Amb τῆς xowrnc αὑτὸ συνηθείας 
ἔλαθεν. Οὕτω γὰρ οἱ πλείους λέγουσιν, ὅταν αὐτοῖς 
μὴ μετὰ ἀφθονίας ἐπιῤῥέῃ τὰ βιωτιχὰ, ἀλλ᾽ ἐν στε- 
νοχωρίᾳ T. Οὐχ ὅτι καθ᾽ ὑστέρησιν .1έγω. Εἶπον, 
φησὶν, Ἴδη ποτὲ, xaX ἐπετίμησα, οὐχὶ τὸ ἐμαυ- 
τοῦ ζητήσας, οὐδὲ διὰ τοῦτο μεμφόμενος, ὡς ἐν ἐν- 
δείᾳ (v " οὐδὲ γὰρ διὰ τοῦτο ἐζήτουν. Πόθεν δῆλον, 
ὅτιοὐ χομπάζεις, ὡΤΙαῦλε ; Κορινθίοις μὲν οὖν φησιν " 
Οὐ γὰρ áAAa γράφομεν ὑμῖν, ἀ.1.. fj ἀναγιγώσκε- 
τα, ἣ καὶ ἐπιγινώσκετε. Καὶ ἐπὶ τούτων δὲ οὐχ ἂν,ὥστε 
ἁλῶναι, ἔλεγεν. Οὐχ ἂν, εἴ γε ἐκόμπαζε, ταῦτα εἶπε᾽ 
παρὰ γὰρ εἰδόσιν ἔλεγε, xal πλείων fjv ἡ αἰσχύνη 
ἁλῶναι. Ἐγὼ γὰρ ἔμαθον ἐν οἷς εἶμι, φησὶν, αὑτ- 
dpxnc εἶναι. "Apa διδασχαλίας ἐστὶ τὸ πρᾶγμα, 
χαὶ γυμνασίας χαὶ μελέτης. Οὐ γὰρ εὐχατόρθωτόν 
ἐστιν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα δύσχολον χαὶ πόνον ἔχον πο- 
λύν. Ἐ»γ οἷς εἰμι, φησὶν, αὐτάρκης εἶναι. Οἷδα 
καὶ ταπεινοῦσθαι, οἷδα καὶ περισσεύειν» * ἐν zav- 
tl xal ἐν πᾶσι μεμύημαι. Τουτέστι, Καὶ ὀλίγοις 
χεχρῆσθα: olóa, καὶ λιμὸν φέρειν xal ἔνδειαν. Καὶ 
περισσεύειν, καὶ ὑστερεῖσθαι. Ναὶ, φησίν " ἀλλὰ 
τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐπιστήμης, ὥσπερ οὐδὲ ἀρετῆς, τὸ 
περισσεύειν. Καὶ σφόδρα ἀρετῆς, οὐχ ἧττον ἣ 
ἐχεῖνο. Πῶς ; Ὅτι ὥσπερ ἡ στενοχωρία πολλὰ πα- 
ρασχενάζει χαχὰ ποιεῖν, οὕτω xal ἡ πλησμονή. 

β'. Πολλοὶ γὰρ πολλάχις ἐν ἀφθονίᾳ γενόμενοι, ῥᾳ- 
θυμότεροι ἐγένοντο, xa οὐχ ἔγνωσαν ἐνεγχεῖν τὴν εὑ- 
πραγίαν * πολλοὶ πολλάχις ἀφορμὴν ἔλαθον τοῦ μη- 
κέτι ἐργάζεσθαι. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ Παῦλος * xai γὰρ λαμ- 
6ávuv εἰς ἄλλους ἀνήλισχε, χαὶ εἰς ἄλλους ἐχένον. 
Τοῦτο δέ ἐστιν εἰδέναι χαλῶς χεχρῆσθαι τῷ ἔχειν. 
Οὐχὶ διεχεῖτο, οὐδὲ ἔχαιρεν ἐπὶ τῇ περισσείᾳ αὐτοῦ, 
ἀλλ᾽ ἴσος ἦν ἕν τε ἐνδείᾳ, ἕν τε πλησμονῇ, οὔτε ἐχεῖ- 
θεν πιεζόμενος, οὔτε ἐντεῦθεν χαυνούμενος. Καὶ χορ- 
τάζεσθαι, φησὶν, οἷδω καὶ πεινᾷν, καὶ περισσεύειν 
καὶ ὑστερεῖσθαι. Πολλοὶ οὐχ ἴσασι χορτάζεσθαι, οἷον 
οἱ Ἰσραηλῖται" ἔχεῖνοι γὰρ ἔφαγον, xal ἀπελάχτι- 
σαν. 'AXX ἐπὶ τῆς αὐτῆς εὐταξίας ἐγὼ μένω. Δεί- 
χνυσιν ὅτι οὔτε νῦν ἥσθη, οὔτε πρότερον ἑλυπεῖτο᾽ εἰ 
δὲ xal ἐλυπεῖτο, οὐχ αὐτοῦ ἕνεχεν, ἀλλ᾽ αὐτῶν * αὐτὸς 
γὰρ ὁμοίως διέχειτο. "Er παντὶ, φησὶ, καὶ ἐν πᾶσι 
μεμύημαι. Τουτέστι, Πεῖραν ἔλαδον ἐν τῷ μαχρῷ 
τούτῳ [512] χρόνῳ πάντων, καὶ ταῦτά μοι πάντα 
χατώρθωται. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ μεγαληγορία τὸ πρᾶγμα 
ἦν, ὅρα πῶς ἐπιλαμδάνεται ταχέως, xal φησι" Πάντα 
ἰσχύω ἐν τῷ ἐγδυναμοῦντί με Χριστῷ, φησίν. Οὐχ 
ἐμὸν τὸ κατόρθωμα, ἀλλὰ τοῦ τὴν ἰσχὺν δεδωχότος 
ἐστίν. ᾿Αλλ' ἐπειδὴ πάλιν ol εὖ ποιοῦντες, ὅταν ἴδω- 
σιν οὐ διατιθέμενον εὖ τὸν λαμθάνοντα, ἀλλὰ χατα- 
φρονοῦντα τῶν διδομένων, ῥᾳθυμότεροι γίνονται" αὐτοὶ 
γὰρ ὡς χαριζόμενοι διέχειντο xal ἀναπαύοντες * ἵνα 
οὖν μὴ τοῦτο γένηται, μηδέ τις εἴπῃ, ὅτι Enel κατα- 
φρονεῖ τῆς ἀναπαύσεως Παῦλος, ἀνάγχη τούτους 
ῥᾳφθυμοτέρους γενέσθαι" ópa πῶς πάλιν χαὶ τοῦτο 
ἰᾶται. Διὰ μὲν γὰρ τῶν εἰρημένων τὸ φρόνημα αὖ- 
τῶν χατόσπασς ' διὰ δὲ τῶν ἑξῆς τὴν προθυμίαν 
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αὐτῶν ἀναζῇν ποιεῖ, λέγων * Πιϊὴν καλῶς 
σατε συγχοιγωνήσαγτές μον τῇ 0Aigrer. Ὁ, 
πῶς ἀπέστησεν ἑαυτὸν, χαὶ πῶ; πάλιν ἧνωσε 
γνησίας φιλίας ἐστὶ χαὶ πνευματιχῇς. Μὴ γὰρ 
φησὶν, ἐν χρείᾳ οὐ χαθέστηχα, νομίσητε μὴ 
με τοῦ πράγματος " δέομαι δι᾽ ὑμᾶς. Πῶς οἱ 
νώνησαν αὐτῷ τῶν θλίψεων ; Διὰ τούτου" 61 
δεσμούμενος ἔλεγε, Συγκοινωγούς μου τῆς } 
πάντας ὑμᾶς. Χάρις γάρ ἔστι τὸ παθεῖν ὑ1 
Χριστοῦ, ὥς που xal αὐτός φησιν" Ὅτι op 
ρίσθη ἀπὸ Θεοῦ, ob μόνον τὸ εἰς αὐτὸν zuc 
ἀλιὰ xal τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν. Ἕπει 
ἐχεῖνα χαταμόνας λεγόμενα ἀλγῆσαι αὐτοὺς 
ἦν, διὰ τοῦτο θεραπεύει xal ἀποδέχεται xal 
πάλιν, καὶ τοῦτο μεμετρημένως. Οὐ γὰρ εἶπι 
τες, ἀλλὰ, Συγχοινωγήσαντες, δεικνὺς αὖτι 
χερδάναντας, εἴ γε τῶν ἄθλων ἐγένοντο χοινων 
εἶπεν, Ἐπιχουφίσαντές μου τὰς θλίψεις, ἀλλὰ 
κοιγωγήσαγτές μου τῇ θλίψει, ὅπερ tv 
τερον. 

Ὁρᾷς τὸ ταπεινὸν Παύλου ; ὁρᾷς τὸ εὐγενές 
ἔδειξεν οὐδὲν δεόμενον τῶν παρ᾽ ἐχείνων αὖτ 
xtv, τότε λοιπὸν ἀδεῶς xal ταπεινὰ φθέγγε: 
ματα, χαὶ ἅπερ οἱ προσαιτοῦντες λέγονσιν, "I 
ἔχεις διδόναι. Οὐδὲν γὰρ παραιτεῖται οὔτε ’ 
οὔτε λέγειν, πρὸς τὸ μόνον, ὃ βούλεται, χατος 
Τί δὲ τοῦτό ἐστι; Μὴ νομίσητε, φησὶν, ἀνι 
τίας εἶναι τὰ ῥήματα, τὸ ἐγχαλεῖν, χαὶ λέγειν 
ποτὲ ἀγνεθάζετε, xol τοῦ ἐν χρείᾳ εἶναι". 
δεόμενος ταῦτα λέγω, ἀλλὰ τί ; "Ex τοῦ σφόδι 
ῥεῖν ὑμῖν " καὶ τούτου δὲ ὑμεῖς αἴτιοι, "Opi 
αὑτοὺς θεραπεύει, xal πῶς φησιν, Ὑμεῖς αἴτυ 
τῶν ἄλλων ἐπιπηδήσαντες τῷ πράγματι, xal: 
σίαν ἡμῖν δόντες ὑπὲρ τῶν τοιούτων ὑπομεμὶ 
ὑμᾶς ; Καὶ θέα τὸ σεμνόν “ μὴ πέμπουσι p 
ἐγχαλεῖ, ἵνα μὴ δόξῃ τὸ ἑαυτοῦ θεραπεύειν" 
δὲ ἔπεμψαν, τότε ἐπετίμησεν ὑπὲρ τοῦ παρε) 
χρόνου, xaX fjveyxav * λοιπὸν [513] γὰρ οὐχ à 
τὸ αὑτοῦ θεραπεύειν. Οἴδατε, φησὶ, καὶ ops 
λιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ τοῦ svarreAíot 
é&nAOov ἀπὸ Μακεδονίας, οὐδεμία μοι "Exx 
éxoworncsy εἰς Aóyor δόσεως καὶ Aírevc, 
ὑμεῖς μόγοι. αθαὶ, ἡλίκον τὸ ἐγχώμιον [ εἴ' 
ρίνθιοι μὲν ἐχ τοῦ ἀχούειν ἐχεῖνα παρ᾽ αὖτ 
Ρωμαῖοι προτρέπονται, οὗτοι δὲ οὐδεμιᾶς Ἰ 
σίας ἀρξαμένης (χαὶ γὰρ, Ἐν ἀρχῇ τοῦ E 
Alov, φησὶ), τοσαύτην περὶ τὸν ἅγιον ἐπεδι 
σπουδὴν, ὡς μηδὲ παράδειγμα ἔχοντες, αὗτο 
τοι τῆς χαρποφορίας ἄρξασθαι ταύτης. Κι 
ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι παραμένοντι αὐτῷ οὐδὲ «o 
αὐτοὺς ἕνεχεν ταῦτα ἐποίουν * "Ore ἐξη.1θ0) 
φησὶν, ἀπὸ Μακεδονίας, οὐδεμία μοι "Exa 
ἐκοινώνησεν εἰς Aóyor δόσεως xal λήψεως, 
ὑμεῖς μόνοι. Τί ἔστι, Λήψεως ; τί δέ ἐστιν, 
γώγησε; διὰ τί μὴ εἶπεν, ὅτι Οὐδεμία μοι Ἶ 
σία ἔδωχεν, ἀλλ᾽, ᾿Εκοιγώνησεν εἰς «6γ0ν ὃ 
xal λήψεως ; Κοινωνία γὰρ τὸ πρᾶγμά dot 
γὰρ ἡμεῖς τὰ πνευματικὰ ὑμῖν, φησὶν, 68: 
μεν, τί μέγα, εἰ ἡμεῖς τὰ σαρκικὰ ὑμῶν θὲ 
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mullis locis prxdicantem, et operantem : Occupati 
eim eratis , inquit. Quid est, Occupati eratis ? Non 
id, inquit, vestrze negligentiz erat, sed necessilalis : 
son enim babebatis in manibus, non abundabatis ; 
loc enim significat illud, Occupati autem eratis. Idque 
e communi loquendi consuetudine accepit : ita enim 
plerique dicunt, cum non sibi satis ampla res est, sed 
inangustiis versantur. Non quasi propter penuriam dico. 
Dizi, inquit, Aliquando tandem, vosque objurgavi ; non 
quod rem meam quizererem, neque quod egerem ; non 
enim propterea quzrebam. Sed unde ostendes, Paule, 
le non magnifice loqui? Corinthiis quidem ita dicebat : 
Nen enim alia scribimus vobis,quam que legitis,aut etiam 
cognoscitis (2. Cor. 1. 45). Atque istis etiam non ita di- 
cebat, ut refelli posset. Non igitur, si se maguifice jacta- 
re voluisset, hzc diceret ; apud eos enim qui norant 
dicebat, ubi etiam argui turpius fuisset. Ego enim di- 
dici, ἰδ υἷι, in quibus sum, sufficiens esse. Ergo disci- 
pine res est el exercitationis el cur: : non enim 
facilis est ad consequendum, sed valde difficilis, ac 
mulio cum labore conjuncta. In quibus sum, inquit, 
suficiens esse : scio el humiliari, scio et abundare : ubi- 
que εἰ in omnibus. institutus sum. ]d est, Et paucis 
contentus esse scio, et famem ferre et egestatem. Et 
ekundare, et egere. Ne, inquies ; sed hoc scienti: non 
est neque virtutis, abundare. Imo vero maxiine vir- 
tutis est, nec minus quam illud. Quomodo? Quoniam, 
quemadinodum egestas ad multa mala focienda ad- 
ducit, ita et abundantia. 
$4. Multi enim szpe, cum ad hanc rerum affluen- 
liam pervenissent, socordes facli sunt , prosperila- 
temque ferre nescierunt : multis rerum copia occa- 
sionem cessandi dedit. Non ita Paulus : nam cum 
scciperet, in alios insumebat et effundebat. Hoc au- 
tem est scire uti re sua. Non remittebat diligentiam 
suam, non de abundantia sua l:etabatur, sed eumdem 
se praestabat in egestate et abundantia, neque inde 
oppressus, neque hinc inflatus. Scio, inquit, et satiari, 
εἰ esurire ; et abundare, el penuriam pati. Multi sunt, 
qui nesciunt saturari, quemadmodum Israelitz ; illi 
enim comedebant, ct calcitrabant (Deut. 52. 15). Sed 
eimdem, inquit, moderationem ac decorum servo. 
Ostendit neque nunc se voluptatem, neque antea do- 
lorem cepisse, aut si ceperit, non sua ipsius, sed 
ipsorum causa : ipse quippe eodem se habebat modo. 
Ubique enim , et in omnibus insitutus sum. Id est , In 
boc longo tempore omnium rerum experientiam cepi, 
atque baec omnia mihi bene processerunt. Sed quo- 
niam id magniloquentiam redolebat, vide quo pacto 
quam primum corrigat : Omnia, inquit, possum in eo, 
qui me confortat, Christo. Non hoc, inquit, meum be- 
nefacium est, sed ejus qui vires dat. Sed quoniam, 
qui beucfaciunt, si videant eum qui accipit non valde 
afüci, sed despicere cà qux dantur, negligentiores 
iunt; tunc enim libenter dant, cum putant se gratum 
accipiendo facere , illumque recreare : ne quis dice- 
ret, Si hoc solatium despicit Paulus , necesse est et 
hos negligentiores fieri ; vidc quomodo rursus huic 
rei medeatur. Nam ex iis qux» dixerat, ipsorum Spi- 
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ritus compresserat ; in sequentibus vero alacritatem 
ipsorum incitat atque inflammat, dicens : Verumta- 
men bene fecistis communicantes tribulationi mea. γὶ- 
des quomodo seipsum segregaverit, et quomodo rur- 
sus conjunxerit ? Hoc germanze et spirituatis amicitize 
est. Non enim quia, inquit, necessitate minime pre- 
mebar, ideo putetis me rebus vestris non cguisse : 
egeo propter vos. Quomodo igitur zrumnarum ipsius 
parücipes fuerant? Per hoc officium : quod etiain 
cum in vinculis esset, dicebat, Socios gratie mee 
omnes vos esse (Philipp. 4. T). Gratia enim. est pati 
pro Christo, quemadmodum et alicubi ipse inquit : 
Quia a Deo vobis gratia data est, non solum ut in eum 
credatis, sed etiam pro illo patiamini (lbid. v. 99). 
Quoniam enim illa nude dicta, apta erant que ipsis 
dolorem facerent ; propterea fovet et complectitur et 
laudat, verum et lioc moderate. Non enim dixit , 
Dautes, sed, Communicantes ; ostendens ipsos etiam 
lucrum fecisse, quandoquidem przmiorum facti erant 
participes. Non dixit, Leves reddentes crumnas 
meas, sed, Conmunicantes tribulationi mee; quod 
quidem gravius ac decentius erat. 

Pauli humilitas. — Vides Pauli humilitatem ? vides 
animum gencrosum? Postquam ostendit se illorum 
opibus sua causa. minime egere, tunc jam fidenter 
humilia etiam profert verba, atque ad ea descendit, 
quibus mendici utuntur, Qux tua est dandi consuc- 
tudo. Nihil enim recusat vel facere vel dicere, dum- 
modo quod vult recte conficiat. Quid autem hoc est ? 
Ne putetis, inquit, impudentiz: fuisse verba, quod 
ob;urgarim ac dixerim, Aliquando tandem refloruistis; 
neque etiam nccessitalis : non enim quod egcam hxc 
dico, sed quid? Eo quod vobis valde confidam, atque 
hujus fidenti: vos auctores estis. Vides quomodo 
ipsos curet et leniat? In vobis, inquit, causa est , 
qui ante alios ad hanc rem accurritis, ac nobis fiden- 
tiam datis, ut res hujusmodi vobis in memoriam rc- 
digamus. Et vide gravitatem : dum non mittunt, mi- 
nime objurgat, ue videatur suam causam agere ; post- 
quam vero miserant, tunc eos de praeterito tempore 
objurgavit; atque illi &quo animo tulerunt : jain enim 
minime videbatur suum negotium gerere. 15. Sritis, 
inquit, et vos Philippenses , quod in principio evange- 
lii, quando profectus sum a Macedonia , nulla mihi 
Ecclesia communicavit in ratione dati εἰ accepti , misi 
vos soli. Pape! quantum encomium! siquidem Co- 
rinthii, itemque Romani, eo quod isthxc ab ipso 
audissent, invitantur : hi vero cum nulla adhuc Ec- 
clesia coepisset , inquit enim , In principio evangelii, 
tantam erga sanclum hunc ostenderunt animi pro- 
pensionem ac studium, ut cum nullum exemplum 
propositum haberent, ipsi primi huic ferendo fructui 
initium darent. Neque dicendum est lizc illos fecisse, 
quod Paulus apud se maneret, atque beneficiorum 
causa qux ab ipso acciperent : inquit enim, ()uando 
pro[cctus sum a. Macedonia, nulla mihi Ecclesia com- 
municavit in ratione dati el accepli, nisi vos soli. Quid 
est, Áccepti? quid vero est , Communicavit? cur non 
dixit, Nullam sibi Ecclesiam dedisse , eed , Comme 
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cavit in ratione dati et accepti? Res enim. hxc. com- 
municatio quedam est. Nam Si nos, inquit , vobis 
spiritualia seminavimus, quid magnum, si nos carnalia 
vestra metamus (1. Cor. 9. 11)? οἱ rursus, Vestra 
abundantia, ut illorum inopiam suppleat (2. Cor. 8. 
44). Vides quomodo communicaverint, in ratione 
dati, dando carnalia, et in ratione accepti, ac- 
cipiendo spiritualia? Etenim quemadmodum venden- 
tes et ementes inter se communicant, alter ab altero 
vicissim accipiens et dans ; hoc enim est communi- 
catio : ita sane et in hac re. Nihil enin, nihil hac 
negotiatione et mercatura est quaestuosius : nam fit 
quidem in terra, perficitur autem in cxlo : et em- 
ptores quidem in terra sunt ; emunt vero et paciscun- 
tur ea qux in czlis, terreno deposito pretio. 

5. Verum non desperet quispiam : non sunt c€- 
lestia pecuniis proposita venalia : non illa pecunize 
emunt, sed electio atque animus hominis pecunias 
projicientis , sed philosophia , secularium rerum de- 
spectus, humanitas , misericordia. Coteroqui , si ar- 
gento emerentur, qua duo minuta projecit ( Luc. 
21 ), nihil sane magnurm accepisset : nunc quoniam 
non argentum, sed electio hanc vim habebat, omnem 
illa animi propensionem afferens , omnia accepit. 
ltaque ne dicainus pecuniis regnum emi ; non pe. 
cuniis, sed electione et voluntate , quae per pecunias 
exhibetur. Ergo opus est, inquis, divitiis? Non 
divitiis opus est , sed certa voluntate : si hanc ha- 
beas, vel duobus minutis poteris regnum emere ; 
sin minus, neque mille auri talenta tantunidem po- 
terunt , ac duo minuta possunt. Cur? Quoniam cum 
multa habens pauciora dedisti , eleemosynam quidem 
fecisti, scd non tantam quantam vidua illa. Non enim 
tantam adhibuisti alacritatem et animi propensio- 
nem, atque illa : illa enim omnia sibi abstulit; potius 
aulem non abstulit, sed omnia sibi ipsi donavit. 
Non enim aureis talentis regnum pactus est Deus, 
sed animi propensione ; non morte, sed electione : 
non enim valde magnum est. Quid enim est ani- 
mam unam dare? Unum hominem dedit ; unus au- 
tem homo non par pretium est. 16. Quia et Thes- 
salonicam semel , el bis in usus mihi misistis. ursus 
magnum encomium : quandoquidem, cum in metro- 
poli esset, abexigua tamen civitate alebatur. Et vide; 
ne perpetuo se ex necessitate eximens , ipsos , quod 
antea dicebam , negligentiores redderet , cum tot 
modis ostendisset se non egere; nunc ex hoc solo 
id manifestum fecit, ita nimirum dicens, 1n usus. 
Non enim dixit, Meos, sed tantum , [n usus , gravi- 
tatis scilicet et decori rationem habens , non ex hoc 
solo, sed etiain ex eo quod sequitur. Nam quoniam 
id humile quiddam esse non ignorabat , rursus cor- 


rectione quadam communit : 17.Non quod quaro, 


inquit , datum : quod antea dixerat, Non quasi pro- 
pter penuriam dico, idem significans : quamquam illud 
majus est, quam hoc. Aliud enim est, cum desit , 
non quazrere; aliud, cum desiL, ne deesse quidcm 
putare. Non quod quaro, inquit , datum , sed requiro 
fructum abundantem in rationem vestram , non meam. 


Vides fructum illis colligi ? Non mea, ínqui 
sed vestra hxc dico, ad vestram salutem : 
dum accipio , nihil lucror ; gratia dantium : 
tibus enim illic est reposita merces , acci 
vero hic consumuntur quz accipiunt. Rui 
encomio, et quodam egestatis sensu. Nam 
dixerat, Non quero ; ne rursus negligentior 
inquit, 18. Recepi autem omnia, et abundo 
per hoc donum qua etiam omissa fuerant ex 
quod illorum maxime incitare alacritatem 
Nam qui benefaciunt, quanto majores in ph 
progressus fecerunt, eo magis cupiunt eo«s 
bencefecerunt, esse gratos. Recepi omnia , e 
Perinde ac si diceret : non solum quz prazeu 
pore omissa fuerant, explevistis, sed etiam 
in modum explevistis , atque exuberastis. [ 
hoc illis exprobrare videatur , vide quomo 
muniat. Quoniam dixerat, Non quod quar 
et, Tandem aliquando, et ostenderat debitum 
hoc enim significat , «x£yo,id est, recipio q 
sum , et fructus ex agro : rursus ostendit ij 
quam deberent przstitisse , et inquit : Rec 
omnia, et abundo ; repletus sum. Non absqt 
neque ex animi affectu hzec dico; sed quid 
ab Epaphrodito qua misistis, odorem suavitati 
acceplabilem, placentem Deo. Papx ! quo isto 
nus evexit! Non ego , inquit, accepi , sed 
me. Quamobrem , etiainsi non egeam, nor 
men speclatc : nam neque Deus egebat, 
accepit : adeo ut divina Scriptura non ref 
dicere , Odoratus est Dominus odorem suaviti 
8. 2.) , quod sane lxtantis est. Nostis enim 
quantum ex odoris suavitate afíiciatur anim 
quantum jucunditatis et voluptatis capiat. ! 
recusavit Scriptura verbum adeo humanum : 
mile Deo tribuere : ut hominibus ostendere 
ipsorum dona fuisse : non enim nidor neq 
accepta faciebat , sed animus qui offerebai 
Cain etiam dona fuissent accepta. Dixit igitu 
quoque Deum esse ; et quomodo laetetur? non 
ter homines didicissent. Ergo qui nullius rei 
gus, dicit valde se l:etari, ut ne ex eo, quod nc 
negligentes fiant. Cum vero sequenti tempor 
virtutis obliti, his solis hostiis confiderent , 
modo rursus ipsos corrigit, dicens : Numqui 
cabo carnes taurorum ? aut. sanguinem hircor: 
( Psal. 49.13)? Hoc et Paulus inquit, Non qu& 
datum.19. Deus autem meus impleat omnem ne 
vestram secundum divitias suas in gloria in Ch; 

4. Vide quam etiam pauperum more L 
cetur. Quod si Paulus bene precetur dantibu 
minus nos hoc facere erubescamus, cum a 
Ne vero accipiamus , tamquam ipsi egeamt 
nostra causa gaudeamus , sed ipsorum dar 
οἱ nobis erit merces et accipientibus, si 
causa lztemur : ita ncque indignabimur, 
dederint , sed potius illorum vicem dolebi 
etiam alacriores reddemus, si doceamus, m 
causa hac a nobis fieri. Deus autem meus, 
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pr ; καὶ πάλιν, Τὸ ὑμῶν περίσσευμα ἵνα γίνηται 
εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέρημα. Ὁ» ρᾷς πῶς ἐχοινώνησαν, 
εἰς λόγον δόσεως τῶν σαρχιχῶν, χαὶ λήψεως τῶν 
«νευματιχῶν; Ὥσπερ γὰρ οἱ πωλοῦντες xal ἀγορά- 
ζοντες κοινωνοῦσιν ἀλλήλοις, τὰ παρ᾽ ἀλλήλων ἀντι- 
διδόντες (τοῦτο γάρ ἐστι χοινωνία), οὕτω δὴ xal 
lauta. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστι ταύτης τῆς ἀγορα- 
eia; καὶ ἐμπορίας τι χερδαλεώτερον " γίνεται μὲν 
yàp ἐν τῇ γῇ, τελεῖται δὲ ἐν τῷ οὐρανῷ * οἱ μὲν ἀγο- 
ράζοντες ἐν τῇ γῇ ἐστήχασιν ^ ἀγοράζουσι δὲ καὶ 
δυμφωνοῦσι τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, γηΐνην χατατιθέντες 
τὴν τιμήν. 
Y- ᾿Αλλὰ μὴ χαταγνῷς " οὐ χρημάτων ἐστὶν ὠνητὰ 
τὰ οὐράνια, οὐ τὰ χρήματα αὐτὰ ἀγοράζει, ἀλλ᾽ 1) 
«ροαίρεσις τοῦ τὰ χρήματα χαταδάλλοντος, fj φιλο- 
φφία, τὸ τῶν βιωτιχῶν ἀνωτέρω εἶναι, ἡ φιλανθρω- 
tle, ἡ ἐλεημοσύνη. Ἐπεὶ εἰ τὸ ἀργύριον ἡγόραζεν, 
ἡ τὰ δύο λεπτὰ χαταθαλοῦσα οὐδὲν ἂν ἔλαθε μέγα" 
ἐκειδὴ δὲ οὐ τὸ ἀργύριον, ἀλλ᾽ ἡ προαίρεσις ἴσχυσεν, 
ἐπίνη πᾶσαν προαίρεσιν ἐπιδειξαμένη, πάντα ἔλαδε. 
Μὴ τοίνυν λέγωμεν, ὅτι ὠνητὴ χρημάτων ἐστὶν ἡ 
fassla * οὐ χρημάτων, ἀλλὰ προαιρέσεως τῆς διὰ 
χημάτων ἐπιδειχνυμένης. Οὐχοῦν δεῖ χρημάτων, 
φηοείν Οὐ δεῖ χρημάτων, ἀλλὰ προαιρέσεως * ἂν ταύ- 
τιν ἔχης, δυνήσῃ xai διὰ δύο λεπτῶν ἀγοράσαι τὸν 
ὡρανόν- μὴ οὔσης δὲ ταύτης, οὐδὲ μυρία τάλαντα 
χρυσοῦ τοῦτο δυνήσεται, ὅπερ τὰ δύο λεπτά. Διὰ τί; 
Ὅταν γὰρ πολλὰ ἔχων, ἐλάττονα χαταθδάλῃς, ἐποίη- 
€x; μὲν ἐλεημοσύνην, οὐ τοσαύτην δὲ ὅσην 1d) χήρα" 
€ γὰρ μετὰ τοσαύτης προθυμίας κατέδαλες, μεθ᾽ 
ὅσης [504] ἐχείνη * πάντων γὰρ ἑαυτὴν ἀπεστέρησε, 
μᾶλλον δὲ οὐχ ἀπεστέρησεν, ἀλλὰ πάντα ἑαυτῇ ἐχα- 
posto, Οὐ ταλάντων χρυσοῦ, ἀλλὰ ποτηρίου ψυχροῦ 
τὴν βασιλείαν ὑπέσχετο ὁ Θεὸς, ἀλλὰ προθυμίας " οὐ 
ἡυνάτου, ἀλλὰ προαιρέσεως * ἐπεὶ οὐδὲ μέγα τί ἐστι. 
Τιγάρ ἐστι μίαν ψυχὴν δοῦναι ; Ἔδωχεν ἕνα ἄνθρω- 
τον" εἷς δὲ ἄνθρωπος οὐχ ἔστιν ἀντάξιο:. “Ὅτι xal 
ἐν θεσσαλονίχῃ,, καὶ ἅπωξ καὶ δὶς εἰς τὰς χρείας 
p ἐπέμψατε. Πάλιν μέγα τὸ ἐγχώμιον, εἴ γε ἐν 
τῇ μητροπόλει χαθήμενος, παρὰ τῆς μιχρᾶς ixvpé- 
Ww κόλεως. Kat ópa* ἵνα μὴ διαπαντὸς ἐξέλχων 
ἑαυτὸν τῆς χρείας, ὅπερ εἶπον προλαδὼν, ῥᾳθυμοτέ- 
px, ποιήσῃ, διὰ τοσούτων δείξας, ὅτι οὐ δεῖται, ἑνὶ 
βόνῳ τοῦτο δῖιλον ἐποίησεν, εἰπὼν, Εἰς τὰς χρείας " 
χαὶ οὐχ εἶπε, Τὰς ἐμὰς, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, τοῦ σεμνοῦ 
ἐκιμελόμενος * οὐ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ xat τὸ ἑξῆς. 
Ἐχειδὴ γὰρ συνεῖδε σφόδρα ταπεινὸν ὃν, πάλιν αὐτὸ 
τἰ ἱπιδιορθώσει ἀσφαλίζεται, λέγων * Οὐχ ὅτι ἐπι- 
Gto, λέγων, τὸ δόμα. “Ὅπερ εἶπεν ἄνω, Οὐχ ὅτι 
xaj ὑστέρησιν .1έγω. τὸ αὐτὸ δηλῶν, εἰ xaY ἐχεῖνο 
*W:90 μεῖζόν ἐστιν. “Ἕτερον γάρ ἐστιν ὑστεροῦντα 
δὴ ζητῆται, καὶ ἕτερον ἐν ὑστερήσει ὄντα μηδὲ νο- 
δίζειν ὑστερεῖσθαι. Οὐχ ὅει ἐπιζητῶ τὸ δόμα, φη- 
€», d ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν τὸν πιεογάζοντα 
αἰς λόγον ὑμῶν, οὐκ ἐμοῦ. Ὁρᾷς ὅτι ὁ χαρπὸς 


ἀχείνοις τίχτεται ; Δι᾿ ὑμᾶς ταῦτα λέγω, φησὶ, οὗ 


V ἐμαυτὸν, εἰς τὴν ὑμετέραν σωτηρίαν" ἐγὼ γὰρ 
οὐδν χερδαίνω λαμδάνων * τῶν διδόντων ἐστὶν ἡ 
χάρις, Τοῖς μὲν γὰρ διδοῦτιν bul φυλάττεται ἡ 
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ἁμοιδή " τοῖς δὲ λαμδάνονσιν ἐνταῦθα ávaMaxecat cà 
διδόμενα. Πάλιν μετ᾽ ἐγχωμίου καὶ συμπαθείας, xot 
τὸ χρήξεινα, Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Οὐ ζητῶ, ἵνα μὴ 
πάλιν ῥᾳθυμοτέρους ποιήσῃ, φησίν" ᾿Απέχω δὲ 
πάντα, καὶ περισσεύω. Τουτέστι, διὰ ταύτης τῆς 
δόσεως χαὶ τὰ παραλειφθέντα ἐπληρώσατε, ὅπερ μά- 
λιστα προθυμοτέρους fiv ποιῆσαι. Ὅσῳ γὰρ ἂν ὥσι 
φιλοσοφώτεροι, ζητοῦσι καὶ τὰς παρὰ τῶν εὖ παθόν- 
των χάριτας οἱ εὖ ποιοῦντες. ᾿Απέχω πάντα, καὶ 
περισσεύω. Τουτέστιν, οὐ μόνον ἀνεπληρώσατε τὰ 
ἐλλειφθέντα ἐν τῷ παρελθόντι χρόνῳ, ἀλλὰ χαὶ ὑπερ- 
εὐάλετε. Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ διὰ τοῦτο ἐγχαλεῖν, ὅρα 
πὼς ἐπισφραγίζεται. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Οὐχ ὅτε 
ἐπιζητῶ τὸ δόμα, xaX ὅτι, "HÓn ποτὲ, καὶ ἔδειξεν 
ὅτι ὀφειλὴ ἐστι τὸ πρᾶγμα ( τοῦτο γάρ ἐστιν, 
᾿Απέχω)" πάλιν δείχνυσιν ὅτι ὑπὲρ ὀφειλὴν ἔπραξαν, 
xal φησιν ᾿Απέχω πάντα, καὶ περισσεύω, πε- 
σλήρωμαι. Οὐχ ἀπλῶς, οὐδὲ ἀπὸ διαθέσεως ταῦτα 
λέγω, ἀλλὰ τί ; Δεξάμενος παρὰ Ἑπαρφροδίτου τὰ 
παρ᾽ ὑμῶν, ὀσμὴν εὐωδίας, θυσίαν δεχτὴν, εὑ- 
ἀρεστον" τῷ Θεῷ. Βαδαὶ, ποῦ τὸ δῶρον αὐτῶν ἀν- 
fYayev! Οὐχ ἐγὼ, φησὶν, EAa6ov, οὐχ ἕλαδον, 
[515] ἀλλ᾽ ὁ Θεὸ; δι᾽ ἐμοῦ. "Ὥστε, χἂν ἐγὼ μὴ xpfito, 
μὴ μελέτω ὑμῖν * ἐπεὶ οὐδὲ ὁ Θεὸς ἔχρῃζε, χαὶ ὅμως 
ἀπεδέχετο, οὕτως ὡς μηδὲ παραιτεῖσθαι εἰπεῖν τὴν 
θείαν Γραφὴν, ὅτι Ὡσφράνθη ὁ Θεὸς ὀσμὴν εὖ- 
ωδίας, ὅπερ fjv εὑφραινομένου. Ἴστε γὰρ, ἴστε πῶς 
διατίθεται ἡμῶν ἡ ψυχὴ ἐπὶ ταῖς εὐωδίαις, πῶς 
εὐφραίνεται, πῶς γάννυται, Οὐ παρῃτήσατο τοίνυν 
εἰπεῖν περὶ Θεοῦ ἀνθρώπινον οὕτω ῥῆμα xal ταπει- 
νὸν ἡ Γραφὴ, ἵνα τοῖς ἀνθρώποις δείξῃ, ὅτι δεχτὰ τὰ 
παρ᾽ αὐτῶν δῶρα γέγονεν. Οὐ γὰρ ἡ xvlaca, οὐδὲ ὁ 
καπνὸς δεχτὰ ἐποίει, ἀλλ᾽ ἡ προαίρεσι; ἡ προσφέ- 
ρουσα" ἐπεὶ, εἰ τοῦτο ἦν, xal τὰ παρὰ τοῦ Κάϊν ἂν 
ἐδέχθη. Εἶπεν οὖν, ὅτι xal εὐφραίνεται, xal πῶς 
εὐφραίνεται " οὐ γὰρ ἂν ἄλλως ἔμαθον οἱ ἄνθρωποι. 
'U τοίνυν μὴ ἐν χρείᾳ χκαθεοτὼς λέγει οὕτως εὐφραί- 
νεσθαι, ἵνα μή διὰ τὸ ἀνενδεὲς ῥάθυμοι γένωνται. 
Ka ὅτε λοιπὸν τῆς ἄλλης ἀρετῆς ἀμελήσαντες, ταύ- 
ταις ἐθάῤῥουν, ópa πῶς πάλιν διορθοῦται αὐτοὺς, 
λέγων " Μὴ φάγωμαι κρέα ταύρων, ἢ αἷμα τράγων 
πίωμαι; Τοῦτο xal Παῦλός φησιν, Οὐκ ἐπιζητῶ 
κὸ δόμα. Ὁ δὲ Θεός μου πιϊηρώσει πᾶσαν χρείαν 
ὑμῶν κατὰ τὸν πιοῦτον αὑτοῦ ἐν δόξῃ, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. 

U. Ὅρα πῶς καὶ ἐπεύχεται, καθάπερ οἱ πένητες. 
Ei δὲ Παῦλος ἐπεύχεται τοῖς διδοῦσι, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμεῖς μὴ αἰσχυνώμεθα λαμόάνοντες τοῦτο ποιεῖν. Μὴ 
δὴ λαμδάνωμεν, ὡς αὐτοὶ χρήζοντες, μηδὲ χαίρωμεν 
ἡμῶν ἕνεχεν, ἀλλὰ τῶν διδόντων αὐτῶν. Οὕτω: ἡμῖν 
ἔσται μισθὸς καὶ λαμδάνουσιν, ἂν δι᾽ Exclvou; χαί- 
ρωμεν " οὕτως οὐχ ἀγαναχτήσομεν, μὴ διδόντων, μᾶλ- 
λον δὲ ἀλγήσομεν δι᾽ αὐτούς * οὕτω xal προθυμοτέ- 
ρους ἐργασόμεθα, ἂν διδάσχωμεν, ὅτι οὐχ ἡμῶν ἕνεχεν 
ταῦτα πράττομεν. Ὁ δὲ Θεός μου, φησὶ, πληρώσει 
πᾶσαν χρείαν ὑμῶν, ἣ πᾶσαν χάριν, 1| πᾶσαν χαράν. 
᾿Αλλ᾽ ἂν μὲν ἧ, Πᾶσαν χάριν, μὴ ταύτην μόνον qnot, 
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τὴν ἐπὶ γῆς ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ πᾶν κατόρθωμα " ἂν 
δὲ, Πᾶσαν χρείαν, ὅπερ οἷμαι καὶ μᾶλλον λέγεσθαι, 
τοῦτό ἔστιν b δηλοῦν βούλεται" ἐπειδὴ ἔμπροσθεν 
εἶπεν, Ἡκαιρεῖσθε, ἐπάγει ἐνταῦθα, ὅπερ ἕν τῇ πρὸς 
Κορινθίους ποιεῖ λέγων, Ὁ ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ 
σπείροντι, καὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν χορηγῆσαι, καὶ 
zAmq0vUrai τὸν σπόρον ὑμῶν, καὶ αὐξήσαι τὰ γεγγή»- 
ματα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν. Ἐπεύχεται γὰρ αὐτοῖς, 
ὥστε εἶναι ἐν ἀφθονίᾳ, χαὶ ἔχειν σπείρειν " καὶ ἐπεύ- 
χεται οὐχ ἁπλῶς ἐν ἀφθονίᾳ εἶναι, ἀλλὰ, Κατὰ τὸν 
stAovtor αὑτοῦ. “Ὥστε καὶ τοῦτο συμμεμετρημένως, 
El μὲν γὰρ κατ᾽ αὐτὸν ἦσαν, xaX οὕτω φιλόσοφοι, xal 
οὕτως ἐσταυρωμένοι, οὐκ ἂν τοῦτο ἐποίησεν" ἐπει- 
δὴ δὲ ἄνδρες ἧσαν, χειροτέχναι, πένητες, γυναῖχας 
ἔχοντες, παῖδας τρέφοντες, οἰχίας προεστῶτες, xat 
ἀπὸ ὀλίγων χαὶ ταῦτα ἔδοσαν, xal τινα εἶχον ἐπιθυ- 
μίαν [516] xal τῶν παρόντων, ἐπεύχεται συγχατα- 
᾿βατιχῶς. Τοῖς γὰρ οὕτω χεχρημένοις οὐδὲν ἄτοπον 

πεύχεσθαι τὴν αὐτάρχειαν χαὶ τὴν ἀφθονίαν. Ὅρα 
γοῦν τί xa ἐπεύχεται" Οὐχ εἶπεν, ὅτι Ποιῆσαι πλου- 
σίους xal εὐπόρους σφόδρα, ἀλλὰ τί; IlAmpocat 
πᾶσαν χρείαν ὑμῶν. “Ὥστε μὴ εἶναι ἐν ἐνδείᾳ, 
ἀλλὰ τὰ πρὸς χρείαν ἔχειν " ἐπεὶ χαὶ ὁ Χριστὸς pov 
εὐχῆς ἡμῖν διδοὺς, τοῦτο τῇ εὐχῇ ἐνέθηχε, διδάσχων 
ἡμᾶς, Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον» λέγειν, δὺς 
ἡμῖν σήμερον, Κατὰ τὸν πλοῦτον αὑτοῦ. Τί ἔστι 
τοῦτο; Κατὰ τὴν δωρεὰν αὑτοῦ ’ τουτέστιν, ὅ τι 
εὔχολον αὑτῷ xal δυνατὸν, καὶ ταχέως ποιεῖν. Καὶ 
ἐπειδὴ Χρείαν εἶπον, ἵνα μὴ νομίσωσιν, ὅτι στενο- 
χωρήσει αὑτοὺς, διὰ τοῦτο ἐπήγαγε, Κατὰ τὸν 
πιοῦτο» αὑτοὺ ἐν δόξῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Οὕτω 
περισσεύσει ὑμῖν ἅπαντα, φησὶν, ὥστε ἐν δόξῃ αὐτοῦ 
ἔχειν. Ἢ οὖν τοῦτο λέγει, ὅτι Οὐδενὸς ὑστερεῖσθε * 
Καὶ χάρις γὰρ μεγάλη, φησὶν, ἦν ἐπὶ πάντας αὐτούς" 
οὐδὲ γὰρ ἐνδεὴς τις ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς * ἣ mpo- 
τρέπει εἰς δόξαν αὐτοῦ πάντα ποιεῖν" ὡσεὶ ἔλεγεν " 
Ἵνα εἰς δόξαν αὐτοῦ χρῆσθε τῇ περιουσίχ, Τῷ δὲ Θεῷ 
καὶ Πιτρὶ ἡμῶν ἡ δόξα slc τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώγων. Ἀμήν. Αὕτη δὲ ἡ δόξα οὐχὶ τοῦ Υἱοῦ μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τοῦ Πατρὸς γίνεται. Ὅταν γὰρ ὁ Υἱὸς δο- 
ξάξηται, τότε ὁ Πατήρ. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν εἰς δόξαν 
Χριστοῦ τοῦτο γενέσθαι, ἵνα μή vt; νομίσῃ αὐτοῦ 
μόνου, ἐπήγαγε" Τῷ δὲ Θεῷ καὶ Πατρὶ ἡμῶν ἡ 
δόξα, αὕτη tfj γενομένη δηλονότι τῷ Υἱῷ. Ἀσπάσα- 
σθε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Οὐ μικρὸν 
καὶ τοῦτο " πολλῆῇς γὰρ εὐμενείας, xai τὸ διὰ γραμ- 
μάτων αὐτοὺς ἀσπάζεσθαι. Ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ 
σὺν ἐμοὶ dóeAgol. αὶ μὴν ἔλεγες, ὅτι Οὐδέγα ἔχω 
ἰσόψυχον, ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν μερι- 
μνήσει" πῶς οὖν λέγεις νῦν, Οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδειϊφοί, 
Ἢ τοὺς μετ᾽ αὑτοῦ ἀδελφούς φησι, δηλῶν ὅτι Οὐδένα 
τῶν μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἔχει ἰσόψυχον,, οὐ περὶ τῶν ἐν τῇ 
πόλει λέγων * ποίαν γὰρ ἀνάγκην εἶχον ἐχεῖνοι τὰ 
τῶν ἀποστόλων ἀναδέχεσθαι πράγματα . 4 ὅτι οὐ 
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παραιτεῖται xai τούτους ἀδελφοὺς χαλεῖν. "Ac 
ται ὑμᾶς πάντες οἱ ἅγιοι, μάλιστα δὲ οἱ. 
Καίσαρος οἱκχίας. Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. 'Avi 
αὐτοὺς xal ἀνέῤῥωσε, δεικνὺς ὅτι καὶ τῆς Pa. 
οἰχίας τὸ χήρυγμα ἥψατο. El γὰρ ot ἐν τοὶ 
λείοις πάντων χατεφρόνησαν διὰ τὸν βασιλ 
οὐρανῶν, πολλῷ μᾶλλον αὑτοὺς χρὴ τοῦτο ποῖι 
τοῦτο δὲ τεχμήριον ἣντῆς Παύλου ἀγάπης, τ 
περὶ αὑτῶν διηγεῖσθαι, xaX μεγάλα λέγειν, δι 
εἷς πόθον ἤγαγε τοὺς ἐν τοῖς βασιλείοις, ὥστε 
σασθαι αὐτοὺς τοὺς οὐχ ἑωραχότας. Μάλιστα p 
ἐπειδὴ ἐν θλίψει ἦσαν οἱ πιστοὶ τότε, πολ; 
ἀγάπη. Πῶς ; Οἵ τε γὰρ ἀλλήλων διεστηχόι 
λήλοις ἦσαν συγχεχολλημένοι, καὶ οἱ πόῤῥω 
[517] ἐγγὺς ὄντες, ἀλλήλους ἡσπάσαντο, καὶ 
μέλη οἰχεῖα, οὕτω πρὸς ἑαυτοὺς ἕχαστος διετίθε 
ὁ πένης γὰρ πρὸς τὸν πλούσιον ὁμοίως διέχει 
ὁ πλούσιος πρὸς τὸν πένητα " καὶ οὐδεμία Ὧν 
oyh, τῷ πάντας ὁμοίως μισεῖσθαι xal ἑλαύ 
καὶ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς. “Ὥσπερ γὰρ οἱ &x διαφόι 
λεων αἰχμάλωτοί τινες ἀναστάντες, καὶ εἰς μ 
θόντες πόλιν, σφόδρα ἀλλήλοις συμπλέχοντι 
χοινοῦ τῆς συμφορᾶς συγχολλῶντος αὑτούς". 
χαὶ τότε, τῆς χοινωνίας τῶν παθημάτων xal « 
dev συναπτούσης αὐτοὺς, πολλὴν εἶχον πρὸ 
λους ἀγάπην. 
ε΄. Δεσμὸς γάρ τίς ἐστιν ἡ θλῖψις ἀῤῥαγὴς,. 
αὔξησις, χατανύξεως χαὶ εὐλαθείας ὑπόθεσις. 
γὰρ τοῦ Δαυὶδ λέγοντος" Αγαθόν μοι, KU, 
ἐταπείνωσάς us, ὅπως ἂν μάθω τὰ δικαι 
σου * καὶ πάλιν ἑτέρου προφήτου λέγοντος, ἢ 
ἀνθρώπῳ, ὅταν ἄρῃ ζυγὸν ἐκ νεότητος | 
xai πάλιν, Maxdpioc ἄνθρωπος, ὃν ἂν xai 
Κύριε" χαὶ ἑτέρου τινὸς λέγοντος, Μὴ 0A 
παιδείας Κυρίου" καὶ ἀλλαχοῦ, El προσέρχ 
Asv&w Κυρίῳ, ἑτοίμασον τὴν ψυχήν cov & 
ρασμόν. Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μ' 
ἔλεγεν, Ἐν τῷ χόσμῳ θλῖψιν ἕξετε, ἀ.1.1λὰ θαρ 
καὶ πάλιν, Κλαύσετε xal θρηνήσετε ὑμεῖς, 
κόσμος χαρήσεται" χαὶ πάλιν, Στεγὴ καὶ t 
μένη ἡ ὁδός. 'Opd; πανταχοῦ τὴν θλῖψιν ἐπ 
μένην ; πανταχοῦ παραλαμδανομένην, ὡς ἀνα! 
οὖσαν ἡμῖν; Εἰ γὰρ ἐν τοῖς ἔξωθεν ἀγῶσιν 
ἂν ταύτης χωρὶς στέφανον λάθοι, εἰ ph xal 
χαὶ σιτίον παραιτήσει χαὶ νόμῳ διαίτης χαὶ 
πνίαις xat μυρίοις ἑτέροις ἑαυτὸν ὀχυρώσειε, 
μᾶλλον ἐνταῦθα. Τίνα γὰρβούλει ; τὸν βασιλέα ε 
|'AXX οὐδὲ ἐκεῖνος ἀμέριμνον ζῇ βίον, ἀλλ. 
͵ πολλῶν θλίψεων xa φροντίδων γέμοντα. Mb Y 
πὸ διάδημα ἴδῃ:, ἀλλ᾽ εἰς τὸ χλυδώνιον φροντίδι 
οὗ αὑτῷ ὁ θόρυδος τίχτεται" μηδὲ εἰς τὴν dia 
βλέπε, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ψυχὴν τὴν μᾶλλον ἐχείνη 
ἁλονογίδος μελαινομένην " οὐχ οὕτως ὁ στέφανοι 
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impleat omnem necessitatem vestrum, alias πᾶτοιν χάριν, 
eel , πᾶταν χαράν, id est , omnem gratiam , vel , omne 
gadium. Ac si quidem legatur, Omnem gratiam, hoc 
sgnicat , non lianc solam eleemosynam que in 
tr, sed. omne benefactum; sin, quod magis puto, 
ümnem necessitatem ; hoc est , quod significare vult: 
quaiam dixerat, Occupati eratis , subjungit hic, 
qud etiam facit in Epistola ad Corinthios dicens , 
(ni administrat semen seminanti, et panem ad mandu- 
auum prastet, et multiplicel! semen vestrum , et a- 
gait germina frugum justitie vestre (2. Cor. 9. 10 ). 
Nam et his hoc precatur, ut abundent et habeant 
uide semineul; el precatur, non ut quovis modo 
sbundemt, sed, Secundum divitias suas. Quamobrem 
ei boc moderate fecit. Nam si Paulo siniles omnino 
(us-ent , adeo philosophi , adeo crucifixi, non hoc 
sane effecisset : sed qnoniam homines erant opi- 
e$, pauperes, uxores habebant, filios alebant , 
gatres familias erant , atque ex tenuitate sua tamen 
&rc dederant , quadamque rerum przeseniium cupi- 
diate minime carebant ; ita precatur, ut se ad illo- 
rum captum demittat. lis euim qui hoc modo utc- 
rentur, nihil absurdi tantum precari, quantum illis 
sais sit atque ut abundent. Vide igitur , quid pre- 
celur : non dixit, Faciat divites, ac valde opulen- 
tos, sed quid ? Impleat omnem necessitatem vestram, 
u ne egeatis, sed liabeatis quae vobis opus sunt: 
quoniam et Christus formulam nobis precandi tra- 
dens, hoc precationi adjecit, docens ita dicere, 
Panem nostrum quotidianum da. nobis hodie ( Math. 
6. 11. Secundam divitias suas. Quid hoc est ? Pro 
uwnificentia sua ; id ext, quod facile et cito possit 
facere. Ac no existiment , quoniam dixi , Necessi- 
tiem, fore αἱ in angustias concludantur : propterea 
addidit, Secundum divitias suas in gloria, in Christo 
Jem. Yta 3bundabunt, inquit, vobis omnia, ut in 
gloria ipsius sitis babituri. Vel igitur lioc sibi vult, 
fore mt nullius rei egeant; Gratia enim , inquit, 
wagne erat in. omnibus. iliis, neque enim quisquam 
«eus erat. inter. illos. ( Act. &. 55. 54) : vel ut ad 
ipius Dei gloriam omnia faciant ; ac si diceret , Ut 
ad ipsius gloriam copiis suis utamini. 20. Deo autem 
d Petri mostro gloria in. secula. saculorum. Amen. 
Hac aotem gloria non Filii solum , sed etiam Patris 
αι: nam dum tribuitur Filio gloria, tribuitur quoque 
hwi. Etenim quoniam dixerat in Christi gloriam id 
leri, ne quis putet ipsius tantum, addidit , Deo 
miem εἰ Patri nostro gloria : haec ipsa nimirum, quse 
ἀν est Filio. 21. Salutate omuem sanctum in Christo 
lax, Non leve et boc : magn: enim benevolentise 
δι per literas etiam ipsos salutarc. Salutan! vos qui 
wcum sunt fratres. Attamen. dicebas , Neminem /ia- 
beo unanimem , qui sincera affectione pro. vobis. solli- 
ditus sit ( Philipp. 2. 20); quomodo igitur nunc dicis, 
(xi mecum suat [ratres 7 [105 qui cum ipso sunt, fra- 
(e$ vocat, ostendens, vel quod antea dixerat , 
Neminem habeo unanimem , non ad eos pertinere qui 
in urbe erant ; qux enim ilis necessitas imposita 
€il, ut apostolica negotia susciperent ? vcl se non 
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recusare , quiu hos ctiam fratres vocet 33, δαϊησηῖ 
vos omnes sancti , maxime autem qui de Cesaris domo 
sunt. 295. Gratia Domini nostri Jesu Christi cum omni - 
bus tobis. Erexit ipsos οἱ confirmavit, ostendens 
ad Imperatoriam étiam domum pervenisse przdica- 
tionem. Nam si qui in regiis omnia propter czelorum 
Regém despexcrant, multo magis id faciendum ipsis 
erat. Atque hioc ctiam indicium erat Pauli caritatis , 
tam niulta et magna de ipsis narrare, ut hinc qui in re- 
gia erant ad eos satütandos amore adducerentur, quos 
numquam viderant. Maxime enim, quoniam vexa- 
bautur fideles, magna tunc vigebat caritas. Quomodo? 
N.m qui longe inter se distabant, sibi tamen vicis - 
sim conjuncti erant ; et qui procul aberant , perinde 
ac si prope essent, inter se salutabant, et singuli erga 
singulos veluti erga sua membra aíficiebantur, Δ 4116 
pauper erga divitem, ac dives erga pauperem, neque 
ulla agnoscebatur prxstantia , quod onincs xque in 
odio essent atque cjicerentur, iisdemque de causis. 
Quemadmodum enim , si ex diversis civitatibus ca- 
ptivi quidam profecti in eamdem veniant. civitatem , 
valde se invicem complectuntur , communi illos con- 
sociante calamitate : ita etiain tunc societate incom- 
modorum et asperitatum eos conjungente , magnam 
sibi mutuo caritatem pr:estabant. 

5. ZErumnarum utilitas. Calamitates in aula 1mpera- 
toria. — /Erumna enim el tribulatio vinculum quod- 
dam firmissimum est, caritatis accretio, compun- 
ctionis et pietatis occasio. Audi énim dicentem Davi- 
dem : Bonum mihi, Donine , quia humiliasti me, ut 
discam justificationes 1uas ( Psal. 418. 71 ) ; et iterum 
alium prophetam dicentem , Bonum est viro cum por- 
taverit. jugum αὖ adolescentia. sua ( Thr. 5.91) ; οἱ 
rursus, Beatus homo, quem tu erudieris, Domine (Psal. 
93. 12 ); οἱ alium quemdam, Disciplinam Domini ne 
despicias ( Prov. $. 14) ; et, Ascendens ad servilutem 
Domini, pré para animam luàm ad. tentationem ( Eccli. 
9. 1). Et Christus rursus discipulis suis dicebat , Jn 
mundo pressuram habebitis , sed confidite (Joan. 16. 
93 ) ; el rursus, Pflorabitis et flebitis vos, mundus au- 
tem gaudebit ( Joan. 16. 20) ; et rursus, Angusta. et 
arcta via ( Math. 7. 44). Vides ubique laudari tri- 
bulationem ! ubique commendari, tamquam cam quie 
nobis sit necessaria ? Nam si in mundanis certamini- 
bus sine ea nemo coronam accipit, nisi et laboribus 
et ciborum abstinentia et tota victus ratione, et vi- 
giliis et sexcentis aliis incommodis se munierit ; 
multo magis liic. Quem enim mihi afferes ? regemne? 
At ueque ille vitam curis solutam vivit, sed multis 
molestiis atque angoribus refertam. Non cnim 2d 
diadema spectes, sed ad sollicitudinum procellam , 
unde illi tumultus maximus exoritur ; non ad pur- 
puram, sed ad auimam illa ipsa purpura nigriorem. 
Non xque corona ligat caput, atque animam  sollici- 
tudo. Non ad satellitum numerum specta , sed ad 
wgritudinum meltitudinem : nullam enim privatam 
domum tot curis abuudantem reperias, quot regiam. 
Mortes singulo quoque die imminentes à suis etiam 
ipsis ; et ante mensam et ante polum ob oculos vcr- 
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satur sanguis. Nociu vero dici non potest quam szpe 
somniis ac visis excitati prosiliant. Atque hxc in 
pace : quod si bellum ingruat, eo magis sollicitu- 
dines intenduntur. Quid igitur tali vita miserabi- 
lius esse potest? Qualia autem a suis, sive iis qui 
sub ditione sua sunt, patiuntur? Etiamque certe 
cognato sanguine redundat semper regale pavi- 
mentum. Ac si vultis narrabo etiam quidam, et 
fortasse rem ita se habere iutelligetis : ac potissi- 
mum quidem vetera dicam, αι tamen adhuc me- 
moria non exciderunt, quippe quie nostris conti- 
gere temporibus. Quidam, ut aiunt, uxorem , de cu- 
jus adulterio suspicabatur, nudam alligavit montibus, 
ac feris exposuit, jam matrem sibi factam regum 
multorum. Quam illum putatis vitam vixisse ? non 
enim nisi vehementi animi motu ductus , ad tautum 
supplicium sumendum descendisset. Hie vero idem 
suum ipsius filium interfecit (a) ; imo et hujus frater 
seipsum cum filiis suis. Fertur autem hic et fratrem 
ipsius e medio sustulisse. Atque hic quidem sibi ipse 
manus attulit a tyranno comprehensus; ille vero so- 
hriuum suum una secum parlicipem regni, quod 
ipse illi tradiderat. Alius autem uxorem vidit medi- 
camentis e medio sublatam. Quoniam enim parcre 
minime poterat, mulier quedan) infelix et misera 
( infelix enim el misera est, qux: quod a Deo donan- 
dum erat, sua se credidit sapientia prastituram ) 
priebitis medicamentis et reginam interemit , et ipsa 
simul interiit. Alius autem postea plarmacis vene- 
natis sublatus est ; poculumque ipsi fuit non jam po- 
tus, sed mors : et ipsius cliam filio oculus effossus 
est, melu sequentis temporis, plane immerenti. 
Alius vero nec quam ob causam, nec quam misera- 
biliter e vita excesserit , exponere satis honestum 
est. Eorum vero qui successerunt, alter quidem, pe- 
rinde atque infirmus quidam et xrumnosus liomo 
csset, combustus est cum equis et trabibus, cate- 
risque rebus omnibus ; et uxorem viduam reliquit. 
Quas euim molestias in vita habuerit, ne dici quidem 
potest, quas ex eo tempore, quo arma sumpsit, subi- 
re coactus est. Alter vero, qui nuncrerum potitur, 


(«) Hoc loco Chrysostomus c:zdes et strages in Impera- 
toria aula et sua et patrum memoria perac(as recenset, sed 
ut rumore ferebatur, qui rumor szpe a rei veritate defle- 
celere solet. Tacitis porro nominibus, Imperatorum gesta 
memorat. Qui primus autem affertur, uxorem et filium ne- 
ci tradidit, is est haud dubie Constantinus Magnus , qui fi- 
lium Crispum, et postea Faustam uxorem interfici jussit. 
Feris illam nudam exposuisse dicit Chrysostomus. Sed alii 
scriptores illam in ferventiore balneo inclusam, jussu Con- 
stantini suffocatam fuisse narrant. Rem uti gesta hit videre 
est apud. Scriptores plurimos , accuratius vero apud Tille- 
montium. Sequentia nec cum historia vera, imo nec secum 
1088 consistere possunt. Id vero narrare velle Chrysosto- 
mus videtur ; nempe Crispi fratrem, scilicet Constantium. 
Augustum, patris sui fratrem Julium Constantium , et filios 
ejus Dalmatium et Annibalianum interfici curavisse. Hi et- 
enim a militibus occísi fuere, et wt quorumdam fert opinio, 
instigante Constantio Augusto, Constantini Magni 8110. Ad- 
«lit postea fratrem ejus a tyranno comprehensum seipsum 
iuterferisse. Nimirum Constans Augustus , Constautii fra- 
ter, a tyranno. Maguentio, qui imperium usurpaverat, vel 
potius a legato ipsius compreliensus occisus fuit : uno au- 
tem execepto Chrysostomo , nullus dicit ipsum seipsum in- 
terfecisse. Adjicit, ijsum nempe Coustantium sobrinum 
euum occidisse. Is erat Gallus, qui a Constantio consors Im- 
perii factus, ejus jussu anno 545 occisus est. 
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nonne ex quo diadema gestat, perpetuo ver 
laboribus, in periculis, in molestiis, in mor 
in calamitatibus , in insidiis (a)? At non hu, 
celorum regnuiu ; sed postquam ipsum obti 
pax, vita, gaudium, latitia. Czeterum quod d 
nulla hic vita est :erumnarum expers. Quo 
rebus eliam publicis regalis illa conditio, quze « 
beatissima videtur, tot redundat calamitatibu 
putas in privatis ac domesticis? Profecto qt 
mala exsistant , ne dici quidem potest : mul. 
spe fabulae composita sunt ; omnes fere tr. 
et fabule, qux aguntur in scena, ex regibus c 
sunt. Pleraque enim, qu:e in fabulis repraeser 
ex veris rebus constant : ita enim et voluptat 
bent: qualia Thyestea convivia (b), et αι 
omnis illa domus calainitatibus eversa est. 

6. Sed liec quidem ex etlinicorum libris € 
mus. Verum si vultis, Scripturas etiam, qu 
doceant, proferemus. Saül primus regnavit 
autem et hunc sexcentis pressum zrumnis int 
Post illum David, Salomon, Abias , Ezechias, 
itidem multis modis vexati. Nec omnino pote 
vita sine laboribus , sinc aegritudine, sine z 
duci. Sed nos etiam molestiis afficimur , non 
ex rebus ex quibus rcges , sed unde magnua 
facere possumus quaxstumn : Que enim secundun 
Iristitid est, poenitentiam in. salutem stabilem o 
( 3. Cor. 7. 10). Pro his rebus meerendum es 
his dolendum , pro his :gritudo suscipiend; 
morcbat Paulus, ita lugebat pro iis , qui pece 
Ez multa enim, inquit, tribulatione el. angustia 
scripsi vobis per multas lacrymas (9. Cor. ἃ, 4 
quando nihil erat , cur pro suis lugeret, pro 
lioc faciebat : vel potius quantum ad luctum h: 
dum pertinet, propria illa ducebat. C:eteri inei 
in scandalum, et ipse urebatur : czteri langu 
languebat et ipse. Bona est hzc zgritudo ; bz 
mundano gaudio potior. Eum qui ita lugeat, oi 
ego hominibus prepono : atque adeo ipse etis 
minus hos beatos praedicat, hos qui alienum 
rem ut sibi communem lugent. Non zque egot 
ob pericula adita miror ; imo non minus miror 
ipsa pericula, in quibus quotidie commarie 
sed hoc me magis evehit. Ab anima enim Dei : 


(a) Quod hic narravit Chrysostomus, tacitis pro m 
minibus, de uxore Augusti cujusdam, quz sterilis ( 
set, pharmacis ad faecunditatem obtinendam usa esi 
que cum illa pariter, quze j/barinaca dederat, intet 
alio item Augusto, qui venenatis pharmacis sublat 
et cujus filio oculus effossus tuit; deque alio, qui i 
modo periit : illa, inquam, omuia ad quos pertinesi 
dum assequi potui. Quod vero subjicit de alio qui cux 
trabibus ceterisque omnibus combustus est, ad Va 
Augustum spectat. Qui cum, in pugua Hadri 
ctus, in domum quamdam se recepisset, cum ipsi 
in cineres redactus est. Quod dicit tandem de i 
lunc imperabat ( is erat Arcadius), verum omnint 
probatur ex historia illius zevi. ΕΝ 

(b) Apud poetas et mythologos celebratur 
convivium. 'Tliyestes enim Pelopis filius, cum Atrei 
uxore concubuit : Atreus vero proprii filii carnes TI 
jn epulas apposuit. Similes epulas et OEripeos com 
Christianis etinici falso objiciebant , ut videag apud 
num Martyrem, Athenagoram , Theophilum Antioci 
et Tertullianum. 


»5 IN EPIST. AD PHILIPP. 
pit τὴν χεφαλὴν, ὡς τὴν ψυχὴν ἡ φροντίς * μηδὲ εἰς 
τὸ τῶν δορυφόρων πλῆθος ἴδῃς, ἀλλ᾽ εἰς τὸ τῶν 
ἁδυμιῶν πλῆθος * οὐδὲ γὰρ ἔστιν ἰδιωτιχὴν οἰκίαν 
εὑρεῖν τοσούτων γέμουσαν φροντέδων, ὅσων τὰ βασί- 
μια. θάνατοι χαθ' ξκάστην ἡμέραν προσδοχώμενοι 
«Ὧρ' αὑτοῖς τούτοις, καὶ πρὸ τῆς τραπέζης τὸ αἷμα 
ψᾶται, καὶ πρὸ τοῦ ποτοῦ. Ἐν δὲ ταῖς νυξὶν οὐδὲ 
εἰπεῖν ἔστιν ὁασάχες ἄλλονται xal ἀναπηδῶσι φαν- 
-εσιούμενοι. Καὶ ταῦτα δὴ ἐν εἰρήνῃ εἰ 6k πόλεμος 
— γᾳαλάδοι, ἕτι τὰ τῶν φροντίδων ἐπιτείνεται. Τί 
τοίνυν τοῦ βίου τούτου ἐλεεινότερον γένοιτ᾽ ἄν ; Τὰ 
ἢ παρὰ τῶν οἰκείων ὅσα ; τῶν ἀρχομένων λέγω. 
λμᾶδει καὶ συγγενικῶν αἱμάτων ἀεὶ γέμει τὸ ἔδαφος 
τὸ βασιλιχόν. Kat, €i βούλεσθε, τινὰ xai διηγήσομαι, 
χαὶ τάχα ἐπιγνώσεσθε ὅτι οὕτως ἔχει" μάλιστα μὲν 
χαὶ τὰ παλαιὰ ἐρῶ, πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως ἔτι τῇ μνήμῃ 
φυλαττόμενα, ἅτε xal ἐπὶ τῶν χρόνων [518] γενό- 
ἵνα τῶν ἡμετέρων. Ὁ δεῖνα, φησὶ, τὴν γυναῖχα 
ὑποπτεύσας ἐπὶ μοιχείᾳ, γυμνὴν προσέδησεν ὄρεσι, 
καὶ θηρίοις ἐξέδωχεν, ἤδη μητέρα γενομένην αὑτῷ 
βυσιλέων πολλῶν. Οἵαν οἴεσθε ζωὴν ζῇν ἐχεῖνον ; οὐ 
γὰρ ἂν, εἰ μὴ σφόδρα χατετάχη τῷ πάθει, εἰς 
παεύτην ἐξέδη τιμωρίαν. Ὁ αὐτὸς δὴ οὗτος τὸν υἱὸν 
ἀκέσφαξε τὸν αὐτοῦ μᾶλλον δὲ ὁ τούτου ἀδελφὸς 
ἑαυτὸν μετὰ τῶν παίδων αὑτοῦ, Λέγεται δὲ χαὶ τὸν 
ἀδελφὸν οὗτος ἀνῃρηχέναι τὸν αὑτοῦ. Καὶ ὁ μὲν ἑαυτὸν 
ἀνεν, 0250 τυράννου χαταληφθεὶς, ὁ ὃὲ τὸν ἀνεψιὸν 
τὸν αὑτοῦ χοινωνοῦντα τῆς βασιλείας αὐτῷ, ἣν αὐτὸς 
ἐνιχείρισεν. ἼΛλλος τὴν γυναῖκα εἶδεν ὑπὸ πεσσῶν 
ἀαφθαρεῖσαν * ὡς γὰρ οὐχ ἕτιχτε, γυνή τις ἀθλία xal 
πλαίπωρος (ἀθλία γὰρ χαὶ ταλαίπωρος, ὃ τὸ τοῦ 
θιοῦ δῶρον ἤλπισς δε οἰχείας παρέξειν σοφίας), 
πισσοὺς δοῦσα, διέφθειρε τὴν βασιλέδα, χαὶ συνδι- 
εδάρη καὶ αὐτή. Ἕτερος πάλιν μετὰ τοῦτο ὑπὸ δηλη- 
τορίων ἀνάρητο φαρμάκων, καὶ τὸ ποτήριον ἦν αὐτῷ 
lazy οὐχέτι zóus, ἀλλὰ θάνατος " καὶ ὁ νίὸς αὐτῷ 
τὸν ὀφθαλμὸν ἐξωρύττετο φόδῳ τῶν μαλλόνεων, οὐδὲν 
ἰδιχηχώς. "Allo, οὐδὲ εἰπεῖν χαλὸν, ὅτχρς χατ- 
ὄντε τὸν βίον ἐλεεινῶς. Τῶν ὃὲ μετὰ τούτους ὁ μὲν 
χατεχάη, καθάπερ τις ἄθλιος χαὶ ταλαίσεωρος, μετὰ 
ἵππων xal δοχῶν xoi τῶν ἄλλων ἁπάντων, χαὶ τὸ 
Ὡναιν ἐν χηρείᾳ, Τὰς γὰρ ἂν τῷ ζῇν λύπας οὐδὲ 
εἰπεῖν Ew, ἃς, ὅτε οὗτος ἐπανέστη, ἠναγκάζετο ἔχειν. 
Οὗτος δὲ ὁ νῦν χρατῶν οὐχὶ ἐξ οὗ τὸ διάδημα περι- 
ἔθετο, ἐν πόνοις, ἐν χινδύνοις, ἐν λύπαις, ἐν ἀθυμίαις, 
ἐνφυμφοραῖς, ἐν ἑπιδουλαῖς ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ fj βασιλεία 
τοιαύτῃ τῶν οὐρανῶν * ἀλλὰ μετὰ vb λαδεῖν αὐτὴν, εἰ- 
fiv ζωὴ, χαρὰ, εὐφροσύνη. ᾿Αλλ, ὅπερ ἔλεγον, οὐχ 
In βίος ἀξαλαιπώρητος, Εἰ δὲ ἐν τοῖς βιωτιχοὶς xal 
ὁ μάλιστα μακαριώτερος, ὁ ἐν βασιλείᾳ, τοσούτων 
tli: συμφορῶν, τί οἴες ἐν τοῖς ἰδιωτιχοῖς ; Καὶ πόσα 
ἵπρα κακὰ, οὐδὲ εἰπεῖν ἔστι. Πόσοι πολλάχις καὶ 
Who ἀπὸ τούτων ἐπλάσθησαν, πᾶσαι σχεδὸν αἱ ἐπὶ 
[59] τῆς σχηνῆῇς τραγῳδίαι ἀπὸ τῶν βασιλέων 
ὑγείνοντας, χαὶ αἱ μῦθοι. Τὰ γὰρ πλείονα τῶν ἐν τοῖς 
δύδοις ἀπὸ τῶν γενομένων πέπλασται " οὕτω γὰρ 
lu xa ἠδονή»" οἷον, τὰ Θυέστεια δεῖπνα, xol 
eria ἐχείνη ἡ οἰκία διὰ συμφορῶν xatíotpt- 
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ς΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀπὸ τῶν παρὰ τῶν ἔξωθεν 
συντεθέντων ἴσμεν * εἰ δὲ βούλεσθε, χαὶ ἀπὸ τῶν Γρα- 
φῶν ἐροῦμεν. Ὃ Σαοὺλ πρῶτος ἐδασέλευνσεν, ἀλλ" 
ἴστε πῶς χαὶ οὗτος ἀπώλετο μυρίων πειραθεὶς κα- 
xiv. Μετ᾿ ἐχεῖνον δ Δαυὶδ, ὁ Σολομὼν, ὁ ᾿λδιὰ, ὁ 
Ἕζεχίας, ὁ Ἰωσίας ὁμοίως. Οὐ γὰρ ἔστι θλίψεως 
χωρὶς, οὐχ ἔστι πόνων χωρὶς, οὐχ ἔστεν ἀθυμία: 
ἐκνὸς τὸν παρόντα βίον διελθεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς ἀθυμῶ- . 
uev μὴ ὑπὲρ τῶν τοιούτων, ὑπὲρ ὧν οἱ βασιλεῖς, — 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοιούτων, ὑπὲρ ὧν χαὶ χέρδος ἔχομεν 
μέγα" Ἡ γὰρ κατὰ Θεὸν 1ζύπη μετάνοιαν εἰς σω- 
τηρίαν ἀμεταμέλητον κατεργάζεται. Ὑπὲρ -οὕτων 
χρὴ λυπεῖσθαι, ὑπὲρ τούτων ἀλγεῖν, ὅπὲρ τούτων 
δάχνεσθαι᾽ οὕτως ἐλυπεῖτο Παῦλος ὑπὲρ τῶν dpap- 
τανόντων, οὕτως ἐδάχρυεν' "Ex γὰρ πολλῆς θ.1{- 
yewc, φησὶ, καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγραψα ὑμῖν 
διὰ πο.1:λῶν δαχρύων. Ἐπειδὴ γὰρ ὑπὲρ οἰκεΐων 
οὐχ εἶχε πενθεῖν, ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων τοῦτο ἐποίει" 
μᾶλλον δὲ χἀχεῖνα olxeta ἡγεῖτο χατὰ τὸν υοὔῦ πέν- 
θους λόγον. “Ἕτεροι ἐσκανδαλίζοντο, xoi αὑτὸς: ἔπυ- 
ροῦτο" ἕτεροι ἡσθένουν, χαὶ αὐτὸς ἠσθένει. ᾿Αγαθὸν 
ἣ τοιαύτῃ λύπη, πάσης χρείτνων αὕτη χαρᾶς χοσμι» 
κῆς. Τὸν οὕτω πενθοῦντα ἐγὼ πάντων τῶν ἀνθρώ- 
πὼν προχρίνω᾽ μᾶλλον δὲ χαὶ αὐτὸς νοὺς οὕτω πεν- 
θοῦντας μαχαρίζει ὁ Κύριος, τοὺς συμπαθεῖς. υὐχ 
οὕτως αὐτὸν ἐπὶ τοῖς χινδύνοις θαυμάζω ^. μᾶλλον 
δὲ οὖχ ἧττον αὐτὸν «ὧν κινδύνων θαυμάζω, ὑφ᾽ ὧν 
καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἀπέθνησχεν" ἀλλὰ τοῦνό pt 
μᾶλλον αἱρεῖ. ᾿Απὸ γὰρ ψνχῆς φιλοθέου καὶ φιλοστόρ» 
you ἐγίνετο, ἀπὸ ἀγάπης, ἣν αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἐζήν 
725, ἀπὸ συμπαθείας ἀδελφιχῆς xal πατριχῆς, μᾶλ- 
λον δὲ καὶ τούτων ἀμφοτέῤων μείζονος. Οὕτω δια- 
κεῖσθας χρὴ, οὕτω δακρύειν: τὰ τοιαῦτα δάκρνα 
πολλῆς ἐστιν εὐφροσύνης μεστά" τὸ τοιοῦτον πένθος 
ὑπόθεσις χαρᾶς ἐστι. Καὶ μή μοι εἴπῃς, τί πλέον ix 
«οὔ θρηνεῖν, ὑπὲρ ὧν τοῦτο ποιῶ; Κἂν μηδὲν ὀνή- 
σωμεν τοὺς θρηνουμόνους, ἀλλὰ κάνιως ἡμᾶς αὐτοὺς 
ὠφελήσομεν. Ὁ γὰρ ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων οὕτως ἀλ- 
τῶν, πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ τῶν ἰδίδων τοῦτο ποιήσε- 
ται" ὃ ἐπὶ τοῖς ἑτέρων οὕτω δαχρύων, οὐχ ἀδαχρυτὶ 
τὰ οἰχεῖα παρελεύσεται πλημμελήματα - μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ ἁμαρτήσει ταχέως. Τὸ δὲ δεινὸν, ὅτι χελευσθέν- 
4tq οὕτως ἑπτὰ κοῖς ἁμαρτάνουσι θρῃνεῖν, οὐδὲ ἐπὶ 
«οἷς οἰχείοις τινὰ ἀπιδεικνύμεθα μετάνοιαν, [320] 
ἀλλ᾽ ἀγαλγήτως πταίοντες διχείμεθα, καὶ πάντων 
μᾶλλον φροντίζομεν, καὶ πάντα λογιζόμεθα μᾶλλον 
ἣ τὰ οἰκεῖα ἀμαρτήματα. Διὰ τοῦτο χαίρομεν χαρὰν 
τὴν ἀνόνητον, τὴν νοῦ κόσμον, τὴν εὐθέως σόεννυ- 
μένην, τὴν μυρίας οἴκτουφαν λύπας. Λνπηθῶμεν 
τοίνυν λύπην χαρᾶς μητέρᾳ, καὶ μὴ ἡσθῶμεν χαρὰν 
λύπην τίχτουσαν " ἀφῶμεν δάχρνα σπεΐροντα πολλὴν 
φδονὴν, καὶ μὴ γελῶμεν γέλωτα βρυγμὸν ἡμῖν ὁδόν- 
πίων τίκνοντα’ θλυδῶμεν θλῖψιν, ἀφ᾽ ἧς ἄνεσις βλα- 
στάνει, καὶ μὴ ζητῶμεν τρυφὴν, ἀφ᾽ ἧς πολλὴ θλῖ- 
Qu; καὶ ὀδύνη τίχτεται s ἐπὶ τῆς τῆς μικρὸν πονήσω- 
μεν, ἵνα τρνφήσῳμεν διηνεχῶς ἐν τοῖς οὐρανοζς " ἐν 
τῷ ἐπιχέρῳ βίῳ θλίψωμεν ἑαντοὺς, ἵνα ἐν τῷ ἀπείρῳ 
ούχωμεν ἀνέσεως. μὴ διαχυθῶμεν ἐν τῷ βραχεῖ 
τούτῳ, ἵνα μὴ στενάξωμεν ἐν τῷ ἀπείρῳ. Θὐχ ὁρᾶτε 
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πόσοι xal ἐνταῦθα θλίδονται βιωτιχῶν Évexev πρα- λιν ánavvraac ἐχείνην, ἧς ἐχεῖνοι χκατηξις 
γμάτων; Ἐννόησον ὅτι xal σὺ εἷς ἐξ ἐχείνων εἶ, xai ἐχείνην βάδιζε τὴν ὁδὸν τὴν ἐχεῖ φέρουσαν. Ὁ 
φέρε τὴν θλῖψιν καὶ τὴν ὀδύνην, τῇ ἐλπίδι τῶν μελ- ἡ τῆς ἀνέσεως ὁδὸς ἐχεῖ, ἀλλ᾽ ἡ τῆς θλίψεως " 
λόντων τρεφόμενος" οὐχ εἶ σὺ τοῦ Παύλου βελτίων εὑρύχωρος, αὕτη στενῆ. Ταύτην βαδίζωμεν, 
οὐδὲ τοῦ Πέτρου, τῶν οὐδέποτε ἀνέσεως τυχόντων, χωμεν τῆς αἰωνίου ζωῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῶν ἐν λιμῷ xal δίψει καὶ γυμνότητι τὸν πάντα βίον ρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ TI 
διεξελθόντων. Εἰ βούλει τῶν αὐτῶν ἐχείνοις τυχεῖν, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xat el, xal εἰς τοὺς 
τί τὴν ἐναντίαν ὁδεύεις ὁδόν; εἰ βούλει πρὸς τὴν πός τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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Hasce Conciones Constantinopoli habitas fuisse, clare indicat Chrysostomus, cum dicit in fine 
tertiz se episcopum in throno sedere. Facile quoque videtur esse annum assignare, quo hzc con 
est sanctus Doctor. Ex iis enim, quz dicit homilia septima, numero 5, indicare omnino videtu. 
pium eunuchum, licet tacito nomine de illo agat, hoe ipso tempore de gradu dejectum et expulsi 
enim alius, quzeso, fuerit ex numero eunuchorum, qui heri in tribunali sedebat, qui clamantibus e 
preconibus per forum incedebat, ambitiose sui terrorem incutiens : quique hodie ex tanta 
dejectus, ab omnibus desertus, vilis et nudus tanquam pulvis eventilatur? Quis, inquam, alius ἢ 
quam Eutropius eunuchus, cui isthec omnia acciderunt? Quia vero de Eutropio ille sic tacito 
loquitur, tanquam post suum ex tanta fortuna lapsum adhuc in vivis versante; Eutropius v 
tantum casum in Cyprum statim relegatus, haud diu postea inde eductus et capite truncatus f 
vertente 299 : hine sequitur in annum 299 conferendam esse hujus homiliz praedicationem. 


Aliud etiam in homilia secunda, num. 4 occurrit, unde temporis notam expiscari possimus 
namque isthic : Quis exspectasset ea, que nunc eveniunt in diversis locis, terre motus et urbium ev. 
lli tanti terre motus in annum 598 referuntur, ut pluribus dicitur in Vita Chrysost 
que pugnat illud cum anni 599 nota certa quam modo posuimus. Advertendum namque est, il 
de Eutropio dicitur in homilia septima occurrere; quod autem de terre motibus in homilia : 
Potuit autem homilia secunda aliquanto tempore, imo aliquot mensibus homiliam septimam prz 
cujus rei exempla non pauca suppetunt. Ad hzc vero illud, que nunc eveniunt, non ita ad litter 
piendum est. Ille enim tantze calamitates etiam hodierno more diu dicuntur nunc evenire ; damna 
importata manent et saltem per annum, nunc, ex recepto more, accidisse dicuntur. Adde v 
esse illos terrz motus et urbium eversiones aliquanto tempore perseverasse. 


Harum homiliarum stylus atque dictio multis in locis concisa est, eliamque intricata, vix 
intelligi; sed quia ad auditorum captum accommodata erat, nihil dubium est, ea qua nobis int 
captu difficilia videntur, non perinde Constantinopolitanz plebi, huie dicendi generi assueüe, 
fuisse. 
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ei tenera proficiscebantur , a caritate quam Christus 
ipe quaerebat , ex quodam naturx? consensu fraterno 
εἰ patrio, ac potius utrisque istis majore. Hoc modo 
sfóci oportet , hoc modo flere : hujusmodi lacrymae 
magno sunt refertze gaudio; hujusmodi luctus causa 
Irtitie est. Ac ne mihi dicas, Quid utilitatis afferunt 
nez lacrymas iis, pro quibus hoc facio? Nam etsi 
ilis nibil prosimus, ac certe nobis ipsis proderimus. 
Mam qui sic pro alienis dolet, multo magis pro suis 
dolebit; qui aliena luget ,. is certe vitia et delicta sua 
noD sine lacrymis abire sinet ; imo non cito peccabit. 
Nos vero, quod omnium gravissimum est, jussi aliena 
peeata flere, ne in nostris quidem unum poenitentize 


sguum damus ; sed sine ullo doloris sensu cadimus, - 


εἰ omnia curamus magis, omnia magis expendimus 
q'am peccata nostra. ideo gaudemus gaudium hoc 
iniile : quod cito perit , quod sexcentas parit xgri- 
ludines. Mcereamus igitur muerore gaudii auctore, et 
ne gaudeamus gaudio :egritudinis parente : emittamus 
lcrymas multum voluptatis seminantes , et non ri- 
deamus risu, qui stridorem nobis dentium gignat : 
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afflictemus nos afflictatione illa unde requies exsistit, 
et ne delicias quaeramus ex quibus xruinna et dolor. 
Ad breve tempus in terra laboremus, ut perpetuo nos 
oblectemus in caelis: in caduca hac vita mos ipsi 
afflictemus, ut in infinita illa requiem consequamur : 
non difTluamus deliciis in hac brevi, ne in illa infinita 
suspiremus. Ánnon videtis quot bemines hic etiam 
rerum ad lianc vitam pertinentium causa. angantur ? 
. Existima te quoque unuin ex illis esse, οἱ fer zrum- 
Dam ac dolorem , spe futurorum bonorum uutritus. 
Non tu es Paulo melior, non Petro : quibus numquam 


otium datum est; qui in fame et siti et nuditate totam 


vitam confecerunt. Si eadem atque illi vis consequi , 
cur contrariam insistis viam ? si ad civitatem illain 
vis pervenire, qua illi digni facti sunt , illam perse- 
qucre viam quz illuc fert. Non illuc otii fert via, sed 
arumnz : illa lata, hzc angusta est. Iac iter facia- 
mus, ul consequamur zxternam vitam in Christo Jesu 
Domino nostro, cum quo Patri simulque sancto Spi- 
ritui gloria, imperiuin, honos, nuuc et semyer, et iu 
&:tcula sculorum. Amen. 


aa-——————M——M—À Á——————MMMÁ—ÓÁÉ 


— ERR 


AD HOMILIAS S. JOANNIS CHRYSOSTOMI IN EPISTOLAM AD COLOSSENSES. 


In hisce porro concionibus multa discimus de ritu Ecclesi: Constantinopolitane in Liturgia ; interque 
Alia dicitur pacem innumeris pene vicibus inter orandum petitam fuisse. Quzdam etiam occurrunt de 
Ἐ cclesiz opinione atque sententia; exempli causa de angelis custodibus, qui singuli singulis hominibus 
2&4 tutelam assignantur. 


Ut erat Chrysostomus verax, equi amans, et ad carpenda vitia pronus, ne Imperatori quidem parcit ; 
Sed Theodosium Magnum, licet tacito nomine, carpit hom. septima, n. 3, quod Antiochenam civitatem, 
Offensus, perdere ac destruere voluerit. Imperatricem vero, Eudociam nempe, non leviter insectatur hom. 
diecima, num. ὁ et 5, ob luxum nimium et profusos in vestes aureas sumptus, qui membris Christi pau- 
peribus tegendis atque fovendis deputandi erant. Ex hac porro tanta dicendi libertate, quid demum san- 
cto Doctori acciderit, ignorat nemo, et nos pluribus recensuimus in ejusdem Vita. 


. Non deerant oratori strenuo, dicaci, equi bonique cupido, qux in Constantinopolitanorum moribus 
Carperet et insectaretur. Nam divitum tantus erat luxus, tanti in mensis apparatus atque sumptus, ut non 
Sine stupore legantur ea quz ille in homilia prima, num. 4 recenset. Plebem autem, imo Constantinopo- 
litanos omnes jure objurgat et incessit; quod multi omnia bumana fato ferri dicerent atque putarent, 
ideoque Dei providentiam nibil curarent; quod plurimi resurrectionem negarent; quod observationes 
dierum apud illos vigerent : hoc vero genus superstitionis diu multumque in occidentalibus etiam par- 
tibus invaluit, ut alibi demenstravimus. Ligamina etiam, quz grace περίαπτα dicuntur, et alias multas 
Spuerstitiones apud illos observari dicit bom. octava, num. 5. Morem quoque omnino damnandum insec- 
latur, quod nempe Constantinopolitani meretricum cuneos ad nuptias celebrandas advocarent. 


Singulare omnino est id quod dicit bom. septima, num. 5, nempe regem Persarum illoipso quo Chryso- 
Stomus concionabatur tempore, barbam habuisse auream. Prolixam cerle, densam et adjectitiam fuisse 
"egum Persarum barbam exemplis οἱ schematibus confirmatur in Antiquitate explanata Tom, $; hic vere 
*ijicitur eam fuisse auream. 


Interpretationom Latinam Gentiani Ilerveti plurimis in locis castigavimus., 





SANCTI PATRIS NOSTRI - 


JOANNIS CHRYSOSTOMI, 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI , 


IN EPISTOLAM AD COLOSSENSES COMMENTARIUS (9, 


HOMILIA I. 


Cap. 4. v. 1. Paulus apostolus Jesu Christi per volun- 
tatem Dei, et Timotheus frater, 2. iis qui sunt Colos- 
sis sanctis εἰ fidelibus fratribus in Christo Jesu, 5. 
gratia vobis εἰ paz a. Deo Patre nostro εἰ Domino 
Jesu Christo. 

4. Sanctz quidem sunt omnes Epistolz Pauli ; ali- 
quid autem liabent amplius ez , quz illo vincto mit- 
tuntur, cujusmodi sunt Epistole ad Ephesios, ad 
Philemonem, ad Timotheum, et hzc praesens : nam 
ea quoque missa cst cum essel in vinculis, sicut 
scribens dicebat : Propter quod etiam vinctus sum , ut 
manifestem illud ita ut oportet me loqui (Col. 4. 5. 4). 
Sed hzc videtur esse posterior Epistola ad Romanos. 
Narn illam quidem scripsit. cum Romanus nondum 
vidisset, hanc autem cum jam vidisset, et jam esset 
in fine przdicationis. lfHine autem est perspicuum : 
dicit enim in Epistola ad Philemonem, Cum sis talis 
ui Paulus sauez (Philem. 9), οἱ rogans pro Onesimo: 
in hac autem mittit ipsum Qnesimum, sicut dicit, Cum 
Ünesimo fideli et dilecto fratre. (Col. ἃ. 9) ; fidelem et 
dilectum, et fratrem eum voraus. Quamobrem confi- 
denter dicit in hac Epistola : A spe evangelii quod 
gudistis, quod predicatum est. in universa creatura qua 
sub celo est (Ibid. 4. 295). Jain. enim tempus habe- 
bat przdicatio. llac ergo existimo esse posteriorem 


(a) Hornilix in Epistolam ad Colossenses collate sunt 
eum Codice HKegío 1955, et cum Colbertinis 909 et 4122. 


Epistolam ad Timotheum, quz circiter ejus mortevamme 

scripta fuit : illic enim dicit, Ego enim jam delibor (222— 

Tím. 4. 6 ). Est vero hzc epistola antiquior illa quas 

scripta est ad Philippenses: illie enim tunc erat, vines —^ 
lorum que fuerunt Rom: babens initium. Cur οὐ. 
dico has epistolas plus habere quam alias? Propteress— 

quod eas scriberet cum esset in vinculis : ut si visse 
fortis scriberet, a czdibus interim desistens et tro—— 
piis, sic ipsis quoque faciebat. Sciebat enim ille bo——— 
esse magnum : ad Philemonem enim scribens, diciWmt, 
Quem genui in vinculis meis (Philem. 10). Hzc autcm 
dixit, ne in rebus adversis et asperis dolore afficiaamma- 
mur; sed etiam lzttemur. llic erat apud eos Philemorzummm: 
elenim illic scribens dicit, Et Archippo commilitomm— »i 
nostro (Ibid. 2) ; et hic, Dicite Archippo (Col. ἃ. 131777). 
Videtur porro huic fuisse mandatum aliquod munummmt 
Ecclesiz:e. Nec hos autem viderat, neque Romanos, 
neque Hebrzeos, quando ad eos scribebat. Atque C——]Je 
illis quidem multis in locis id significat; de his aute-——m 
audi euin dicentefn : Et quicumque non viderunt facie 

meam in carue ; et rursus, Et. si absum carne, spiri— ἐν 

tamen sum vobiscum(Col.9.4 .5). 118 noverat ubique romz—m 

magnam esse suam presentiam, et se semper etias— 
absentem tamquam prxsentem exhibet ot sistit: — ^ 
quando punit fornicatorem, vide quomodo se. {φιλέειν 
tamquam praesentem sistit : nam Ego quides, inque si, 
tamquam. absens corpore, presens auem spirita, ja 7 











TOY ΕΝ ἉΓΊΟΙΣ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩΝ 


IQANNOY, 


APXIEIHIZKOIIOY KONZTANTINOYIIOAEOE, 


TOY XPYXOXZTOMOY 


N 


ΥΠΟΜΝΗΜΔΑ ΕἸΣ ΤΗΝ ΠΡῸΣ KOAOZZIAEIEZ ἘΠΙΣΤΟΛΗΝ. 


OMIAIA A'. 


Παῦλος dxóccoAoc ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ διὰ θε- 
τος Θεοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδειφὸς, τοῖς ἐν 
οσσαῖς 8 ἁγίοις καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν 
yt), χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πα- 
, xal Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Πᾶσαι μὲν ἅγιαι αἱ ἐπιστολαὶ Παύλου͵ ἔχουσι δέ 
νν αἱ δεδεμένου αὐτοῦ πεμπόμεναι, οἵα ἐστὶν 
; Ἐφεσίους, οἷα ἡ πρὸς Φιλήμονα, οἵα ἡ πρὸς 
ον, οἷα ἡ πρὸς Φιλιππησίους, οἵα αὕτη ἡ παρ- 
xai γὰρ χαὶ αὕτῃ δεσμίου ὄντος ἐπέμπετο, 
Ὑράφων ἔλεγε" Διὸ καὶ δέδεμαι, ἵνα cave- 
αὐτὸ, ὡς δεῖ με .1α1ῆσαι. ᾿Αλλ᾽ αὕτη μὲν 
τῆς πρὸς Ρωμαίους ὑστέρα εἶναι. Ἐχείνην 
ip οὐδέπω ἰδὼν Ῥωμαίους ἔγραφε, ταύτην δὲ 
θεαμένος, καὶ πρὸς τῷ τέλει τοῦ χηρύγματος 
αἱ δῆλον ἐχεῖθεν ἐν γὰρ τῇ ἐπιστολῇ φησι τῇ 
μλήμονα, Τοιοῦτος ὧν, ὡς Παῦλος πρεσδύ- 
ai [5235] ὑπὲρ Ὀνησίμου ἀξιῶν - ἐν ταύτῃ δὲ 
πέμπει τὸν Ὀνήσιμον, χαθώς φησι, Σὺν 
ἔμῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ d0sAgQ, πιστὸν 
απητὸν, xai ἀδελφὸν αὐτὸν καλῶν. Διὸ xal 
ντὼς λέγει ἐν ταύτῃ τῇ ἐπιστολῇ " ᾿Απὸ τῆς 
Ὁ τοῦ Εὐαγγελίου, οὗ ἠχούσατε, τοῦ κη- 
"toc ἐν πάσῃ τῇ κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρα- 
ἤδη γὰρ χρόνον εἶχε τὸ χήρυγμα. Ταύτης οὖν 
v» οἶμαι τὴν πρὸς Τιμόθεον- εἶναι, xal πρὸς 
ἢ τελευτῇ λοιπόν" ἐχεῖ γάρ φητιν, ᾿Εγὼ γὰρ 
πένδομωι. Τῆς μὲν οὖν πρὸς Φιλιππησίους 
f. τοῖς ἐν Κολασσεῖς, bis. 


Dus εἰ marg. Savil., πρεσδυτέραν, male: quam 
"im [nterpres !.atinus sccutus fuerat. 


ἣδε πρεσδυτέρα" ἐν ἐχείνῃ γὰρ φαίνεται ἀρχὴν ἔχων 
τῶν δεσμῶν τῶν ἐν τῇ Ῥώμῃ. Τίνος δὲ ἕνεχεν λέγω 
πλέον ἔχειν ταύτας τὰς ἐπιστολάς - Κατὰ τοῦτο, ὅτι 
ἐν δεσμοῖς ὧν αὐτὰς γράφει" ὡς ἂν εἰ ἀριστεὺς σφα- 
γὰς μεταξὺ xal τρόπαια ἱστὰς € ἐπέστελλεν: οὕτω 
δὲ ἐποίει χαὶ αὐτός. Οἵδε γὰρ καὶ αὐτὸς τοῦτο μέγα 
ὄν" τῷ γὰρ Φιλήμονι γράφων φησὶν, Ὃν érérrnca 
ὃν toic δεσμοῖς μον. Ταῦτα δὲ εἶπεν, ἵνα μὴ 
ἀσχάλλωμεν πρὸς τὰ δεινὰ, ἀλλὰ χαὶ χαίρωμεν. 'Ey- 
ταῦθα ἦν παρὰ τούτοις Φιλήμων" xaX γὰρ ἐχεῖ γρά- 
φων φησὶ, Καὶ Ἁρχίκπῳ τῷ συστρατιώτῃ ἡμῶν - 
xat ἐνταῦθα͵ Εἴπατε ᾿Αρχίππῳ. Δοχεῖ μοι οὗτος ἐγ- 
χεχειρίσθαι τινὰ τῆς Ἐχχλησίας. Οὐχ εἶδε δὲ οὔτε 
τούτους, οὔτε ῬΡωμαίους, οὔτε "E6palege, ἡνῖχα 
ἔγραφε πρὸς αὐτούς. Καὶ περὶ μὲν ἐχείνων πολλα- 
χοῦ δηλοῖ, περὶ δὲ τούτων ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος, Καὶ 
ὅσοι οὐχ ξωράχασι τὸ πρόσωπόν μου ἐν σαρκί" 
xai πάλιν, El καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειμι, dAAà τῷ 
πνεύματι σὺν ὑμῖν εἰμι. Οὕτως fioc μέγα ὃν τὴν 
παρουσίαν αὑτοῦ πανταχοῦ, χαὶ ἀεὶ ἑαυτὸν χαὶ 
ἀπόντα ἐφίστησι" καὶ ὅταν χολάζῃ τὸν πορνεύοντα, 
ὅρα πῶς ἑαυτὸν ἐφίστησι τῷ διχαστηρίῳ. ᾿Εγὼ μὲν 
γὰρ, φησὶν, ὡς ἀπὼν τῷ σώμαει, xapbw δὲ τῷ 
πγεύματι, ἤδη κέχριχα ὡς παρών" xai πάλιν, 
᾿Ελεύσομαι πρὸς ὑμᾶς, καὶ γνώσομαι ob τὸν 
Jórov τῶν περυσιωμένων, ἀ.1.:1ὰ τὴν δύναμιν" 
xai πάλιν, Μὴ μόνον àv τῷ παρεῖναί με πρὸς 
ὑμᾶς, ἀλιὰ πολλῷ μᾶ.1λον ἐν τῷ ἀκπεῖναί με. 


* Andreas Dunaus icgendum yutat στάς. 


$01 
IlavAoc ἀπόστοιος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος 
Θεοῦ. "A&tov δὲ xaX τὴν ὑπόθεσιν εἰπεῖν, ἣν ἐχ τῆς 
ἐπιστολῆς εὕρομεν. Τίς οὖν ἐστιν αὕτη; Ac ἀγγέλων 
προσήγοντο τῷ Θεῷ, παρατηρήσεις εἶχον πολλὰς χαὶ 
Ἰουδαϊχὰς xai Ἑλληνιχάς. Ταῦτ᾽ οὖν διωρθοῦται. 
Διὰ τοῦτο καὶ ἀρχόμενός φησι, Διὰ θεζήματος Θεοῦ. 
Ἰδοὺ πάλιν τὸ, Διὰ, τέθειχε. Καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδε.1- 
φὸς, φησίν. Οὐχοῦν χαὶ αὐτὸς ἀπόστολος. Εἰχὸς δὲ 

καὶ τοῦτον αὐτοῖς γνωρίζεσθαι. Τοῖς ἐν KoAoccatc 
| ἁγίοις. Ἢ πόλις τῆς Φρυγίας ἣν" xai δῆλον ἐκ τοῦ 
τὴν Λαοδίκειαν πλησίον εἶναι Καὶ πιστοῖς ἀδε.1- 
φοῖς ἐν Χριστῷ. Πόθεν, φησὶν, ἅγιος γέγονας, εἰπέ 
μοι; πόθεν πιστὸς χαλῇ; οὐχ ὅτι διὰ τοῦ θανάτου 
ἡγιάσθης τοῦ Χριστοῦ; οὐχ ὅτι εἰς [324] Χριστὸν 
πιστεύεις ; Πόθεν ἀδελφὸς γέγονας ; o0 γὰρ ἐν ἔργῳ, 
οὐδὲ ἐν λόγῳ, οὐδὲ ἐν κατορθώματι πιστὸς ἐφάνης. 
1140s y τοσαῦτα ἐπιστεύθης, εἰπέ μοι, μυστήρια; οὐ 
διὰ Χριστόν ; Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ 
Πατρὸς ἡμῶν. Πάϑεν ἡ χάρις ὑμῖν ; πόθεν ἡ εἰρή- 
vj; ᾿Ἀπὸ Θεοῦ, φησὶ, Πατρὸς ἡμῶν. Καίτοι ἐν 
ταύτῃ τὸ τοῦ Χριστοῦ οὐ τίθησιν ἄνομα. Πρὸς τοὺς 
τὸ Πνεῦμα διαδάλλοντας ἐρῶ, πόθεν ὁ Θεὸς Πατὴρ 
τῶν δούλων ; ταῦτα τὰ μεγάλα τίς χατώρθωσε ; τίς 
ἅγιόν σε ἐποίησε ; τίς πιστόν ; τίς υἱὸν τοῦ Θεοῦ ; Ὁ 
ποιήσας σε ἀξιόπιστον, αὐτὸς xai τοῦ πιστευθῆναί 
qc ἅπαντα αἴτιος. 


β'. Πιστοὶ γὰρ οὐ διὰ τὸ πιστεύειν χαλούμεθα μόνην, 
ἀλλὰ xal διὰ τὸ πιστευθῆναι παρὰ τοῦ Θεοῦ μυστή- 
pia, ἅπερ οὐδὲ ἄγγελοι πρὸ ἡμῶν ἤδεσαν. ᾿Αλλ' ἀδιά- 
qopov τῷ Παύλῳ οὕτω ταῦτα τιθέναι. Εὐχωριστοῦ- 
μὲν τῷ Θεῷ τῷ Πατρὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Ἐμοὶ δοχεῖ πάντα ἐπὶ τὸν Πατέρα ἀνα- 
τιθέναι, ὥστε μὴ εὐθέως αὐτοῖς προστῆναι τὸν λό- 
γον. Πάγτοτε περὶ ὑμῶν προσευχόμενοι. Οὐ διὰ 
τῆς εὐχαριστίας μόνον, ἀλλὰ xal τῆς διηνεχοῦς εὖ- 
χῆς τὴν ἀγάπην δείχνυσιν, ὅτι xaX οὗς οὐχ ἑώρα, 
τούτους εἶχε διὰ παντὸς ἐν ἑαυτῷ. 'AxoDcartsc τὴν 
πίστιν ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ᾿Ανωτέρω, Τοῦ 
Kypioy ἡμῶν, εἰπὼν, ἐνταῦθα, Ἰησοῦ Χριστοῦ 
λέγει. Αὐτός ἐφτι Κύριος, φησίν᾽ οὐχ, οἱ δοῦλοι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ ταῦτα σύμδολα τῆς εὐεργε- 
síag" Αὐτὸς γὰρ, φησὶ, σώσει τὸν «λαὸν αὑτοῦ 
πὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Axovcarcec τὴν πί- 
στιν ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ τὴν ἀγάπην 
τὴν εἰς πάντας τρὺς ἁγίους. Ἴδῃ οἰχειοῦται a5- 
τούς. ᾿Επαφρόδιτός ἐστιν ὁ ταῦτα ἀπαγγέλλων. Πέμ- 
vit δὲ τὴν ἐπιστολὴγ διὰ Τυχιχοῦ, ἐχεῖνον παρ᾽ ἑαυ- 
τῷ χατασχών. Καὶ τὴν ἀγάπην, quot, τὴν εἰς πάν- 
τας τοὺς ἁγίους. Οὐχ εἰς τόνδε καὶ τόνδε * οὐχοῦν xa 
εἰς ἡμᾶς. Διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποχειμέγην ὑμῖν ἐν 
toic οὐραγοῖς. Τὰ μέλλοντα, φησὶν, ἀγαθά. Τοῦτο 
πρὸς τοὺς πειρᾳσμοὺς, ὥστε μὴ ἐνταῦθα ζητεῖν τὴν 
ἄνεσιν. Ἵνα γὰρ μή τις εἴπῃ, καὶ τέ τὸ χέρδος τῇς 
ἀγάπης τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, χοπτομένων αὐτῶν ; 
χαίρομεν 8, φησὶν, ὅτι μεγάλα ἑαυτοῖς προξενεῖτε 
ἐν ταῖς οὐρανοῖς. Διὰ τὴν ἐλπίδα, φησὶ, τὴν ἀπο- 


^ Reg. χαίρομεν, Editi χαίρώμεν, perperam. 
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xEuiéy nv. Τὸ ἀσφαλὲς ἔδειξεν. Ἣν προη 
ἐγ τῷ Aóqp τῆς ἀ.1ηθείας. ᾿Ενταῦθα πλ 
αὐτούς att τὸ rua, ὅτι πολὺν χρόνον ἔχον 
ἔστησαν. Ἣν προηχούσατε, φησὶν, ἐν τ 
τῆς ἀληθείας τοῦ Εὐαγγελίου. Καὶ 
μαρτυρεῖ τῷ λόγῳ " εἰχότως * οὐδὲν γὰρ « 
αὐτῷ. Tov Εὐαγγελίου. Οὐ λέγει, τοῦ χηρ 
ἀλλ᾽ εὐαγγέλιον καλεῖ, συνεχῶς ἀναμιμνής 
τοὺς τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ Θεοῦ * χαὶ πρῶτον 
σᾶς αὑτοὺς, οὕτω τούτων ἀναμιμνήσχει, T 
ὄντος εἰς ὑμᾶς, καθὼς καὶ àv παντὶ τᾷ 
Ἤδη χαρίζεται αὐτοῖς. Παρόντος δὲ μετι 
εἴπεν᾽ οὐ παρεγένετο, [525] φησὶ, καὶ ἀπέι 
ἔμεινε xal ἔστιν ἐχεῖ. Εἶτα, ἐπειδὴ μάλιστα 
ἐχ τοῦ χοινωνοὺς ἔχειν πολλοὺς τῶν δογμά!: 
ρίζονται, διὰ τοῦτο ἐπήγαγε, Καθὼς xal i 
τῷ κόσμῳ. Πανταχοῦ, φησὶ, πάρεστι, 1 
χρατεῖ, πανταχοῦ ἕστηχε. Καὶ ἔστι x 
ρούμενον, καὶ αὐξανόμενον, καθὼς xal . 
Καρποφορούμενον διὰ τὰ ἔργα, αὐξανόμενον 
λοὺς παραλαμθάνειν, τῷ μᾶλλον στηρίζεσ 
γὰρ ἐν τοῖς φυτοῖς τότε πυχνὰ γίνεται, ὅτα 
χθῇ τὸ φυτόν. Καθὼς καὶ ἐν ὑμῖν. Προχατ 
νει τὸν ἀχροατὴν τοῖς ἐπαίνοις, ὥστε pni 
τα ἀποστῆναι. 'Ag'! ἧς ἡμέρας ἠκούσ. 
θαυμαστὸν, ὅτι ταχέως προσήλθετε χαὶ ἐπ 
τε, xat εὐθέως Ex προοιμίων ἐπεδείξασθε τι 
πούς. 'Ag' ἧς ἡμέρας ἠχούσατε, καὶ ἐ: 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ. Οὐχ à 
φησὶν, οὐδὲ ἐν ἀπάτῃ, ἀλλ᾽ ἐν αὐτοῖς τοῖς 
Τοῦτο τοίνυν λέγει, Καρποφορούμεγον * 
σημεῖα καὶ τὰ θαύματα ὅτι ἅμα ἐδέξασθε, 
γνωτε τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ. Τὸ τοίνυν εὐθέωι 
ξάμενον τὴν οἰχείαν δύναμιν πῶς οὐ χαλεπὸν 
στεῖσθαι; Καθὼς καὶ égd0ece παρὰ 'Exa; 
ἀγαπητοῦ συγνδούζλλου ἡμῶκ. Τοῦτον εἰχὸς 
χηρυχέναι" ἐμάθετε τὸ Εὐαγγέλιον. Εἶτα τὸ ἀξ 
δειχνὺς τοῦ ἀνδρὸς, φησὶ, Ταῦ συνδούλου 12 
ἐστι πιστὸς ὑπὲρ ὑμῶν διάκαγος τοῦ Χρι 
καὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην à 
ματι. Μὴ ἀμφιθάλλετε, φησὶ, περὶ τῆς μελλούς 
δος * ὁρᾶτε τὴν οἰχουμένην ἐπιστρέφουσαν, K 
λέγειν τὰ ἐν τοῖς ἄλλοις ; τὰ ἐν ὑμῖν αὖ’ 
χωρὶς τούτων πιστά, ᾿Επέγνωτε γὰρ vin 
τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ " τουτέστιν, ἐν τοῖς 
Ὥστε δύο ταῦτα τὰ μέλλοντα βεδαιοῦταει, τό 
τας πιστεῦσαι, τό τε xal ὑμᾶς " xal οὐχ i 
ἐγένετο, ἄλλα δὲ εἶπεν Ἐπαφρᾶς. "Oc ἐστε 
πιστός " τουτέστιν, ἀληθής. Πῶς δὲ, "Ὑαὶ 
Ótáxovoc ; Τῷ πρὸς αὐτὸν ἀπελθεῖν, xai 
ἡμῖν, φησὶ, τὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν Πνεύματι 
ἐστι, τὴν πνευματιχήν * τὴν εἰς ἡμᾶς. Εἰ 
τοῦ Χριστοῦ διάχονος, πῶς bU ἀγγέλων λέγει 
ἀγεσθαι ; Ὁ καὶ δηλώσας ἡμῖν, φησὶ, ti) 
ἀγάπην ἐν Πνεύματι. Αὕτη γὰρ θαυμαστὶ 
6ala ἡ ἀγάπη * ὡς αἴ γε ἄλλαι ὄνομα ἀγάπη: 
μόνον. Εἰσὶ δέ τινες οὐ τοιαῦται" ἀλλ᾽ ὁ 
τοῦτο᾽ διὸ χαὶ εὐδιάλυτος γίνεται. 

Y'. Πηλλαὶ προφάσεις εἰτὴν αἱ φιλίας ποιοῖς 
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iadicavi lamiquam praseus ; ct rursus, Venium ad vos, 
εἰ cognoscam non sermoncin eorum qui sunt inflati, sed 
nriatem (13. Cor 5.5. εἰ 5.19); οἱ rursus, Non solumdum 
adsum apud vos, sed multo magis dum absum (Gal. 4.18). 
Penlus apostolus Jesu Christi per voluntatem Dei. Ope- , 
rz pretium est autem dicerc etiam argumentum quod 
invenimus ex epistola. Quoduam autem est hoc? Per 
angelos ad Deum accedebant, observationes liabebant 
multas et Judaicss et Grzcas seu ethnicas. Hxc ergo 
corrigit : propterea et in initio dicit, Per voluntatem 
Dei. Ecce rursus illud, per, posuit. Et Timotheus frater, 
uaquit. Ergo ipse quoque erat apostolus. Consenta - 
neum autem erst eum quoque fuisse notum Sanctis 
mi tunt. Colossis, qux: quidem erat civitas Pbrygiz, 
iique constat ex eo quod sit propinqua Laodicez. Ei 
Mdelibus (ratribus in Christo. Undenam, inquit, dic, 
two, factus es sanctus? undenam vocaris fidelis ? 
uan quod per mortem Christi fuisti sanctificatus * 
ὅδ; quod credis in Christum ἢ Undenain factus es 
Inter? non enim in opere, neque in sermone, neque 
in recta actione apparuisti fidelis. Undenam sunt ti- 
bi, dic, quze80, tam multa credita inysteria? nonne 
poper Christum ? Gratiu vobis et pax a Deo Patre 
»etro. Undenam vobis gratia? undenam pax? A Deo, 
inquit, Patre nostro. Atqui in hac non posuit nomen 
Christi. Dicam eis qui calumniis insectautur Spiri- 
lun : undenam Deus Pater servorum ? quis cx servis 
ἢ magna gessit et praeclara ? quis te sanctuin fecit ? 
qus fidelem? quis filium Dei ? Qui te fecit fide di- 
pom, is quoque fuit causa ut tibi omnia crederentur. 
$. Fideles enim vocamur, non solum propterea 
qud crejamus , sed etiam quod a Deo credita nobis 
sinl mysteria , qu:e ne angeli quidem ante nos nove- 
rnt. Sed indiscriminatim hac sic ponebat Paulus. 
(ratias agimus Deo Putri Domini nostri Jesu Christi. 
Wii videtur omnia Patri attribuere, ita ut non statim 
€ offendat oratio. — Semper pro vobis orantes. Non 
«lum per gratiarum actionem, sed et per perpetuam 
Walionem ostendit dilectionem, quod etiam quos non 
viderat semper apud se habebat. [ 4. Audientes fidem 
witram in. Christo Jesu. Cum superius dixerit, Domini 
Miri, hic, Jesu Christi , ^it. lpse est Dominus, in- 
qui : neque dixit, Servi Jesu Christi : qux» quidem 
Uxnfesta sunt beneficii synibola : Ipse enim , inquit, 
Mlibil populum suum a peccatis eorum (Matth. 4.21).] 
Áidientes fidem vestram in Christo Jesu, et dilectionem 
Qum habetis in omnes sanctos. Jam eos sibi conciliat 
εἰ captat benevolentiam. Epaphroditus est qui Ὡς 
"huntiat ; mittit autem epistolam per Tychicum , 
tun illum apud se detinuisset. Et dilectionem, inquit, 
fum habetis in. omnes. sanctos : non. in hunc aut 
illtm : ergo in nos quoque. 5. Propter spem, que re- 
Pis es! vobis in celis. Futura , inquit, bona. lloc 
versus tentationes, ne bic quoque qu:rant quietem 
Β΄ otium. Nam ne quispiam diceret : Et quid lucri ad 
δὺς redit ez dilectione in sanctos , cum ipsi angantur 
*1 dolore afficiantur ἢ Lzetamur, inquit, quod in czelis 
tigna et praeclara. vohis conciliatis. Propter spem, 
huit, repositam. Rem ostendit firinaq et stabilem. 
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Quam audiistis in verbo veritatis. Hoc dicto carpit 
illos, quod cum longo tempore eam habuerint, desci- 
verint et sint mutati. Quam prius, inquit , audiistis in 
verbo veritatis evangelii. Et jure verbo fert testimo- 
nium veritatis, quod in eo nihil sit falsi. Evangelii. 
Non dicit, Przdicationis, sed vocat evangelium, per- 
petuo eis in memoriam revocans Dei beneficia; et 
cum eos prius laudasset, tunc hzc revocat in memo- 
riam. 6. Quod pervenit ad vos, sicut et in. universo 
mundo. Jam eis gratificatur. Quod pervenit autem, dicit 
metaphorice. Non enim accessit et recessit, sed man- 
sit et est illic. Deinde quoniam maxime confirmantur 
multi ex eo, quod multos habeant dogmatum socios, 
propterea subjunxit : Sicut et in universo mundo. Ubi- 
que adest, inquit, ubique dominatum obtinet, ubique 
Slat. Et fructificat el crescit, sicut in vobis. Fructificat 
per opera, angetur quod multos assumat, quod mayis 
firmetur ac stabiliatur. Etenim plant: quoque tune 
densz fiunt, quando planta fuerit firmata ac stabilita. 
Sicul in vobis. Auditorem laudibus prxoccny£t. ut no 
invitus recedat. Ex ea die qua audivistis. Est mirabile 
quod cito accessistis et credidistis , et statim a prin- 
cipio fructus ostendistis. A quo die audivistis, et cogno- 
vistis gratiam Dei in veritate. Non in sermone, inquit, 
neque in deceptione,, sed in ipsis factis. Hoc ergo 
dicit, Fructificat; vel signa et miracula quod simul 
accepistis, et gratiam Dei coguovistis. Cum ergo suam 
statim ostenderat virtutem , quomodo non est diffi- 
cile ut ei nunc non credatur? 7. Sicut. didicistis αὐ 
Epaphra carissimo conservo nostro. Eum verisimile est 
illic przedicasse : didicistis evangelium, Deinde os- 
tendens eum esse fide dignum, dicit : Conservo nostro. 
Qui est fidelis pro vobis minister Christi, 8. qui etiam 
manifestavit. nobis dilectionem vestram in spiritu. Ne 
dubitetis, inquit, de spe futura : videtis orbem ter- 
rarum converti. Et quid opus est dicere qux fiunt 
inter alios? αὐτὸ sunt inter vos ipsos, sunt ipsa quo- 
que sine illis fide digna. Cognovistis enim Dei gratiam 
in veritate; hoc est, in factis. Quamobrem dito sunt 
quie futura confirment, et quod omnes crediderint, et 
quod vos : et non alia quidem facta sunt, alia autein 
dixit Epaphras. Qui est , iuquit, fidelis ; hoc est, ve- 
rax. Quomodo, Pro vobis minister? Quod ad ipsum ac- 
cesserit, et nobis, inquit, ostenderit vestram dile. 
clionem in spiritu ; hoc est,spiritualem in nos. Si hic 
est Christi minister, quomodo dicitis vos adduci et 
conciliari per angelos ἢ Qui nobis etiam, inquit, mani- 
[estavit dilectionem vestram in spiritu, Hxc est adwmi- 
rabilis (irmaque et stabilis dilectio : nam ali: quidem 
solum habent nomen dilectionis. Sunt autem aliqua 
non hujusmodi ; sed non est hoc amicitia : quamob- 
rem ea est facile dissolubilis. 

5. Amicitiarum varia genera, — Multze suut. o€ca- 
siones conciliandze amicitize : et turpes quidem prae. 
termittemus : nemo enim nobis objiciet illaà non esse 
malas ; scd si vultis, in medium adducamus naturales 
et qux ad hanc vitam agendam pertinent. Atque h:c 
quidem ad hanc vitam pertinent : verbi grauia , cum 
de aliquo quispiam est bene meritus, cum amicum 
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paravit a majoribus, cum fuit socius mensa aut pere- 
grinationis, aut est vicinus : sunt hae quoque pulchrae 
et honest : aut est ejusdem artis : atque hzc qui- 
dem non est sincera; habet enim :smulationem 
quamdam et invidiam. Naturales autem , ut puta pa- 
tris erga filium, filii erga patrem, fratris erga fratrem, 
avi erga nepotem, matris erga filios ; si vultis autem, 
uxoris quoque erga maritum : omnes enim matrimo- 
niales sunt ad vitam pertinentes et terrestres. Hz 
qnidem videntur illis esse vehementiores : videntur 
autem, dixi, quia sepe a memoratis superantur. Et 
aliquando quidem visi sunt amici melius et sincerius 
affecti quam fratres, et quam filii in parentes : et qui 
fuit quidem genitus, non opem tulit; qui autem euin 
non cognovit , adfuit et opem tulit. Dilectio autem 
spiritualis est omnium suprema , veluti quadam re- 
gina, quie in suos dominatum obtinet, honestaque est 
specie pulehroque liabitu : nihil enim terrestre eam 
parit sicut. illam, non consuetudo , non beneficium, 
non natura, non aurum, sed a supernis descendit 
e carlo. Et quid miraris, si beneficio non eget ut con- 
sistat, cum ne si mali quidem quidquam accipiat 
evertatur ? Quod autem hzc sit illa major, audi Pau- 
lum dicentem 3 Optarem ego ipse esse anathema a 
Christo pro fratribus meis (Rom. 9. 5). Quis hoc pater 
optaverit, esse iu malis ? Et rursus : Resolvi, et esse 
cum Christo longe est melius ; manere autem in carne 
est magis necessarium propter vos (Philipp. 4. 25. 24). 
Qu:enam mater hzc voluisset dicere, ut sua despice- 
rct? Et rursus audi eum dicentem : Orbati enim a 
vobis ad tempus hore, aspectu, non corde (4. Thess. 2. 
17). Et hic quidem pater contumelia affectus , solvit 
amicitiam ; illie autem non itidem , sed et ad illos 
qui lapidibus appetebant abiit , eos beneficio affectu- 
rus. Niliil est enim, nihil z:que validum, ut vinculum 
spiritus. Qui enim quod sit beneficio affectus , evasit 
amicus; si hoc perpetuo non fiat, erit inimicus : qui 
ex consuetudine erat. indivulsus , interrupta consue- 
tudine exstinxit amicitiam. Mulier rursus , si fuerit 
lis ac dissensio, dimittit maritum et solvit amorem : 
filius, si diu viventem viderit p:trem, :xgre fert. In 
spiritu autem ejusmodi nihil est : nullo enim horum 
solvitur, quoniam iisdem non constat ; neque tem- 
pus, neque vite longitudo, nec malum pati vel au- 
dire, non ira, non contumelia, neque quidquam aliud 
invadit, neque eam potest dissolvere. Et ut sci»s, 
lapidibus appetebatur Moses, et pro ipsis rogabat 
(Exod. 47). Quis pater hoc fecisset pro eo qui lapi- 
dibus appeteret , et non ipsum obruisset lapidibus ? 
Has persequamur et qu:eramus amicitias quze sunt 
ex spiritu : sunt eniin fortes et solutu difficiles ; non 
eas qux: ex mensis oriuntur : nam illas vetamur in- 
ducere. Audi enim Christum dicentem in Evangelio : 
Non invitaverisg amicos tuos, neque vicinos tuos, si fece- 
τὶς convivium, sed claudos et mancos (Luc.14. 19. 15); 
el merito : est enim magna pro his merces. At non 
potes , non sustines convivari cum claudis et cxcis ; 
sed existimas hoc esse grave et molestum, et recu- 
sas ? Certe id vitare non oporteret, scd id facere non 
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est necesse. Si non feceris eos tecum considere , e 
mensa tua ad eos mitte cibum. Nam qui amicos in- 
vitat, nihil magnum facit ; hic enim accepit mercedem 
suam : qui autem invitat mutilum et pauperem , ba- 
bet Deum debitorem. Ne ergo :egre feramus quando 
non hic acceperimus , sed quando hic acceperimus ; 
nam illic non accipiemus. Similiter, si homo reddi- 
derit, Deus non reddit; si hic non reddet, tunc reddet 
Deus. Ne ergo illos quzsramus beneficio afficere qui 
possunt nobis reddere ; neque hac spe eis benefacia- 
mus : frigida est hzc cogitatio. Si amicum invita- 
veris, ad vesperam usque est gratia : propterea tem« 
poranea hzc amicitia citius solvitur , quam expensz 
diffluunt. Pauperem autem et mancum si invitaveris, | 
nomquam peribit gratia : Deum enim qui semper 
meminit, et numquam obliviscitur, habes ipsum de- 
hitorem. Quam pusilli antem et mollis , dic, quzso, 
est animi, non posse considere cum pauperibus? 
Quid dicis? Est immundus, iuquit, et sordidus. Lava 
eum, et duc ad tuam mensam. At sordida habet ve 
sStimenta ? Muta, et da mundam vestem. 

4. Mensa pauperum divitum. mense anteponenda οἰ. 
Luxuriose mense descriptio. —Non vides quantum sit 
lucrum ? Christus per ipsum accedit, et tu. pro δος 
parcus es ? Regem ad mensam invitans, pro his times! 
Ponantur duz mensa; et altera quidem his replez 
tur, et habeat cxcos, debiles et claudos , manibus εἰ 
tibiis mutilatos, nudis pedibus et absque calceis, uns 
tunica indutos eaque detrita : altera autem habeat 
potentes, exercituum ductores , toparchas , magnos 
principes, pretiosis indutos vestibus subtilibusque te- 
lis lineis, zonisque cinctos aureis. Rursus hic&n mens 
pauperum nec sit argentum , nec vini multum , sed 
quod satis sit et possit exhilarare : pocula autem οἱ 
vasa relicta confecta sint ex vitro solo. Illic autem 
in mensa divitum vasa quidem omnia sinl ex argento 
et auro, et ne unus quidem ferat semicircularem 
mensani (a), sed duo adolescentes vix eam moveant : 
sit et phiala aurea pondo dimidii talenti , quam vit 
duo juvenes movere possint ; et ordine 5115: sinl am- 
phorzx longe melius quam argento, nempe auro splet- 
dentes : sit etiam semicircularis mensa, molli stragula 
undique strata. Rursus hic quidem sint multi ministri 
accumbentium , non minus ornati vestibus et spleti- 
dide amicti, et anaxyridas seu quas braccas vocan 
laxas liabentes , visu quidem pulchri , in ipso aulem 
flore zetatis luxuriantes et bene curata eute, et bon? 
babitudinis ; illic autem sint duo soli ministri omnem 
hunc fastum conculcantes : et sint quidem illis ch 
lauti et opipari; his autem quantum satís sil ad s 
tiandum appetitum et se recreandum. Satisne diui! 


(a) Hic agitur de mensa illa semicireulari , crescentem 
lunam referente, quam Martialis et quidam alii Sig 
vocant, quia literam C. sigma refert : sigma enim sic Mar 
tialis tempore ut plurimum exarabatur. Isthzec mense 
forma diu post Martialis sevui iu. usu fuil. Guillehis 
enim Dux Normannüe, qui anno 1066 Angliam subegil, 
hujusmodi mensam accumibens repraesentatur im 
mentis Monarchize Francice lomi secundi initio. Vide 
de hujusmodi mensa dicta sunt in. Antiquitate cxjlanttà 
Tom. 5, jag. (41. 
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y αἰσχρὰς παρήσομεν * οὐδεὶς γὰρ ἡμῖν 
y ἀντερεῖ, ὡς πονηρῶν οὐσῶν * ἀλλ᾽, εἰ 
t φυσιχὰς xai τὰς βιωτιχὰς εἰς μέσον 
tv. Βιωτιχαὶ μὲν οὖν εἶσιν αὗται * οἷον εὖ 
πὸ προγόνων ἐχτήσατο φίλον, ἐχοινώνησε 
ἀποδημίας, f) γείτων ἐστί * χαλαὶ xa 
πέχνος γέγονεν * αὕτη μὲν οὖν οὐχ ἔστιν 
ἔχει γάρ τινα χαὶ ζῆλον xaX βασχανίαν. 

φυσικαὶ, οἷον πατρὸ; πρὸς νΐὸν, υἱοῦ 
& , ἀδελφοῦ πρὸς ἀδελφὸν, πρὸς ἔγγονον 
τρὸς πρὸς τέχνα * εἰ δὲ βούλεσθε, προσ- 
τὴν τῆς γυναικὸς πρὸς ἄνδρα " χαὶ γὰρ 
ἐμιχαί εἰσι βιωτιχαὶ καὶ γήϊναι. Αὗται 
iwuv εἶναι δοχοῦσι σφοδρότεραι " δοχοῦσι 
tà τὸ πολλάχις ὑπ᾽ ἐκείνων ἡττηθῆναι. 
At ἀλλαχοῦ γνησ’ὠώτερον ἐφάνησαν ἀδελ- 
Μενοὶ, xal υἱῶν πρὸς πατέρας " xai ὁ 
le οὐχ ἐδοήθησεν, ὁ δὲ μὴ γνοὺς αὐτὸν, 
V ἐδοήθησεν. Ἡ δὲ πνευματιχὴ ἀγάπη 

ἀνωτέρα, χαθάπερ τις βασίλισσα τῶν 
iga, xal λαμπρὸν ἔχει τὸ σχῆμα " οὐδὲν 
ὑτὴν τίχτει, χαθάπερ ἐχείνην, οὐ συνή- 
ργεσία, οὐ φύσις, οὐ χρόνος, ἀλλ᾽ ἄνωθεν 
90 οὐρανοῦ. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ εὐερ- 
ἴται πρὸς τὸ συνεστάναι, ὅπου γε οὐδὲ 
αθεῖν ἀνατρέπεται ; Ὅτι δὲ αὕτη μεί- 
ἰστὶν, ἄχουσον IIa0Aou λέγοντος " Hoxó- 
ιὰ εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ 
ἰερῶν μου. Τίς ἂν τοῦτο ηὔξατο πατὴρ, 
Me εἶναι ; Καὶ πάλιν, Τὸ ἀναλῦσαι xal 
p εἶναι πολλῷ μᾶλλον κρεῖσσον" 
wirai ἐν τῇ σαρχὶ ἀναγκαιότερον δι' 
μήτηρ ταῦτα ἂν ἕλοιτο εἰπεῖν, ὥστε τὰ 
Wv ; Καὶ πάλιν ἄχουςε αὑτοῦ λέγοντος" 
ϑέντες γὰρ ἀφ᾽ ὑμῶν πρὸς καιρὸν 
MI, οὐ χαρδίᾳ. Καλὲνταῦθα μὲν ὁ πατὴρ 
)σε τὴν φιλίαν, ἐχεῖ δὲ οὐχέτι, ἀλλὰ πρὸς 
tac ἀπῇει εὐεργετήσων αὐτούς. Οὐδὲν 
ὕτως ἰσχυρὸν, ὡς ὁ τοῦ Πνεύματος δε- 
! γὰρ διὰ τὸ παθεῖν εὖ φίλος γενόμενος, 
49€ τοῦτο γίνηται, ἔσται ἐχθρός - ὁ ἀπὸ 
κάσπαστος ὧν, πάλιν τῆς συνηθείας δια- 
"όεσε τὴν φιλίαν. Ἢ γυνὴ πάλιν, ἂν 
ἃς ἀφῆχε τὸν ἄνδρα, χαὶ τὸν πόθον ἔλυ- 
ἂν ἐπιπολὺ ζῶντα τὸν πατέρα ἴδηι, xai 
ἐπὶ δὲ τοῦ πνεύματος τούτων οὐχ ἔστιν 
t γὰρ τούτων λύεται, ἐπεὶ μηδὲ ix 
στη οὔτε χρόνος, οὔτε μῆχος ὁδοῦ, 
te παθεῖν, οὔτε τὸ χαχῶς ἀχοῦσαι, οὐ 
ὄρις, οὐχ ἄλλο οὐδὲν ἑπεισέρχεται͵ οἱ δὲ 
ἣν διαλῦσαι. Καὶ ἵνα μάθῃς, ἐλιθάζετο 
ai ὑπὲρ αὐτῶν ἠξίου. Τίς ἂν τοῦτο εἰρ- 
jp ὑπὲρ τοῦ λιθάσαντος, ἀλλ᾽ οὐχὶ xal 
ἔλευσε ; Ταύτας δὴ μεταδιώχωμεν τὰς 
κὸ vou πνεύματος" ἰσχυραὶ γάρ εἰσι καὶ 
£h τὰς ἀπὸ τῶν τραπεζῶν’ ἐχεῖ γὰρ καὶ 
τας εἰσάγειν. “Ἄχουσον γὰρ τοῦ Χρι- 
; ἂν τῷ Εὐαγγελίῳ * Μὴ χαλέσῃς τοὺς 
μηδὲ τοὺς γείτογάς σου, ἐὰν ποιή- 
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σῃς δοχὴν, ἀ.11ὰ τοὺς χωλοὺς, τοὺς ἀναπή- 
ρους " εἰκότως * πολὺς γὰρ ὁ ὑπὲρ τούτων μισθός. 
'AX)' o0 δύνασαι, οὐδὲ ἀνέχῃ μετὰ χωλῶν καὶ tu- 
φλῶν ἑστιᾶσθαι, ἀλλὰ βαρὺ xal φορτικὸν ἡγῇ τοῦτο, 
χαὶ παραιτῇ ; [527] Μάλιστα μὲν οὖν οὐχ ἔδει, πλὴν 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ἀνάγχη * χἂν μὴ συγκαθίσῃς αὐτοὺς 


μετὰ σοῦ, τὰ ἐδέσματα αὐτοῖς ἀπόστειλον τὰ ἀπὸ τῆς 


τραπέζης. Καὶ γὰρ ὁ φίλους καλῶν, οὐδὲν μέγα Emol- 
σεν * ἀπέλαδε γὰρ ἐνταῦθα τὸν μισθόν " ὁ δὲ ἀνά- 
πηρὸν χαλῶν xa πένητα, ἔχει τὸν Θεὸν ὀφειλέτην. 
Μὴ τοίνυν ἀσχάλλωμεν, ὅταν μὴ ἐνταῦθα ἀπολάδω- 
μεν, ἀλλ᾽ ὅταν ἐνταῦθα ἀπολάδωμεν * ἐχεῖ γὰρ οὐχ- 
ἔτι ἀποληψόμεθα, Ὁμοίως, ἂν ἄνθρωπος ἀποδῷ, 
Θεὸς οὐχ ἀποδίδωσιν * ἂν οὗτος μὴ ἀποδῷ, τότες 
ἀποδώσει Θεός. Μὴ τοίνυν ἐχείνους ζητῶμεν εὐερ- 
γετεῖν τοὺς ἀνταποδοῦναι ἡμῖν δυναμένους, μηδὲ 
ἐπὶ τοιαύταις αὐτοὺς ἐλπίσιν εὐεργετῶμεν * Ψυχρὰ 
αὕτη ἡ διάνοια. Τὸν φίλον ἂν χαλέσῃς, μέχρι τῆς 
ἑσπέρας fj χάρις" διὰ τοῦτο τῶν χαταδαλλομένων 
ταχύτερον ἣ τῶν χαιρῶν δαπανᾶται φιλία " τὸν μέν- 
tot πένητα χαὶ ἀνάπηρον ἂν χαλέσῃς, οὐδέποτε ἀπο- 
λεῖται ἣ χάρις ^. τὸν γὰρ πάντοτε μνημρνεύοντα 
Θεὸν, χαὶ οὐδέποτε ἐπιλανθανόμενον, ἔχεις αὐτὸν 
ὀφειλέτην. Πόσης δὲ χαὶ βλαχείας, εἰπέ μοι, τὸ 
μὴ δύνασθαι πένησι συγχαθέζεσθαι : Τί λέγεις ; ᾿Αχά- 
θαρτός ἐστι, φησὶ, χαὶ ῥυπαρός. Καὶ λοῦσον αὐτὸν, 
xai ἀνάγαγε ἐπὶ τράπεζαν τὴν σήν. ᾿Αλλ᾽ ἱμάτια 
ἔχει ἐῤῥυπωμένα ; Καὶ ἄμειψον, χαὶ δὸς χαθαρὰν 
στολήν. 

0. Οὐχ ὁρᾷς τὸ χέρδος ὅσον ; ὁ Χριστὸς δι᾿ αὐτοῦ 
παραγίνεται, καὶ σὺ ὑπὲρ τούτου μιχρολογῇ ; τὸν βα- 
σιλέα χαλῶν ἐπὶ τὴν τράπεζαν, ὑπὲρ τούτων δέδοιχας ; 
Ὑποχείσθωδαν τράπεζαι δύο, καὶ ἡ μὲν ἐχ τούτων 
πεπληρώσθω, xai ἐχέτω τυφλοὺς, χωλοὺς, χυλλοὺς 
τὴν χεῖρα, τὸ σχέλος πεπηρωμένους, ἀνυποδέτους, 
ἕνα περιχειμένους χιτωνίσχον, xat τοῦτον ἐχτετριμ- 
μένον" ἡ δὲ ἑτέρα ἐχέτω δυνάστας, στρατηγοὺς, con- 
ἀρχας, ἄρχοντας μεγάλους, ἐνδεδυμένους ἱμάτια πο- 
λυτελῇ καὶ ὀθόνας λεπτὰς, ἐζξωσμένους χρυσᾶς ζώνας. 
Πάλιν ἐνταῦθα ἕν τῇ τῶν πενήτων τραπέζῃ μήτε ἄρ- 
γυρος ἕστω, μήτε οἶνος πολὺς, ἀλλ᾽ ὁ ἀρχῶν xal εὖ- 
φρᾶναι δυνάμενος " τὰ δὲ ἐχπώματα xal τὰ λοιπὰ 
σχεύη ἀπὸ ὑέλον χατεσχευάσθω μόνης * &xel δὲ ἐν τῇ 
τῶν πλονσίων τραπέζῃ ἔστω μὲν σχεύη τὰ πάντα ἐξ 
ἀργύρου καὶ χρυσοῦ, xai μηδὲ εἷς φερέτω τὸ ἦμι- 
χύχλιον, ἀλλὰ δύο νεανίαι μόλις αὐτὸ χινείτωφαν * 
ἔστω δὲ χαὶ φιάλη ὑπόχρυσος σταθμὸν ἡμιτάλαντον 
ἕλχουσα, ὡς δύο νεανίας μόλις αὐτὴν χινεῖν, xal 
οἱ ἀμφορεῖς χείσθωσαν ἐφεξῆς πολλῷ ἄμεινον τοῦ ἀρ- 
γύρου ἀπολάμποντες τῷ χρυσῷ * ἔστω δὲ xal τὸ ἡμι- 
χύχλιον ἀπαλῇ στρωμνῇ πάντοθεν ἑστορεσμένον. Πά- 
λιν ἐνταῦθα μὲν ἔστωσαν διάχονοι πολλοὶ, τῶν ἀνα- 
χειμένων οὐχ ἧττον χεχοσμημένοι τοῖς ἱματίοις, καὶ ἐν- 
δεδυμένοι λαμπρῶς, καὶ ἀναξυρίδας ἔχοντες, καλοὶ 
μὲν ἰδεῖν, αὐτὸ ἄγοντες τῆς ἡλιχίας τὸ ἄνθος, σῴρι- 
γῶντες xai εὐσωματοῦντες * ἐχεῖ δὲ δύο μόνοι ἔστω- 
σαν [598] διάκονοι, πάντα τὸν τῦφον τοῦτον πεπατηχέ- 
τες καὶ ἔστω τοῖς μὲν τὰ ἐδέσματα πολυτελῆ, τοῖς δὲ 
τοσαυταδσα σδέσαι τὸν λιμὸν, χαὶ εὐφροσύνης Uu 
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σαι. Apa εἶπον ἀρ-“οὐντως ; xal μετὰ ἀχριδείας χατ- 
εσχευχσμλέναι ἀμφότεραί εἰσιν αἱ τράπεζαι; μή τι 
ἐνδεῖ; Ἐγὼ μὲν οὐχ οἶμαι * καὶ γὰρ τοὺς χεχλημέ- 
νους ἐπῆλθον, χαὶ τὴν πολυτέλειαν χαὶ τῶν σχευῶν 
καὶ τῶν στρωμάτων χαὶ τῶν ἐδεσμάτων. Πλὴν ἀλλὰ, 
χαὶ εἴ «t παρελίπομεν, ἐπεξαγαγόντες τὸν λόγον εὑ- 
ρήσομεν. Φέρε οὖν, ἐπειδὴ τὸ πρόσφορον καλῶς ἡμῖν 
ἀπέλαδε σχῆμα ἑχάστη τράπεζα, ἴδωμεν ποῦ ὑμεῖς 
χαταχλιθήσεσθε. Ἐγὼ μὲν γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνην ἄπειμι 
τὴν τῶν τυφλῶν, τὴν τῶν χωλῶν * ὑμῶν δὲ τάχα ol 
πλείους. ταύτην αἱρήσονται, τὴν τῶν στρατηγῶν, 
τὴν φαιδρὰν χαὶ λαμπράν. Ἴδωμεν οὖν ποία πλείο- 
νης γέμει τῆς ἡδονῆς * μήπω γὰρ τὰ μέλλοντα ἐξ - 
ἐτάσωμεν " ἕν ἐχείνοις μὲν γὰρ αὕτη χρατεῖ ἡ ἐμή. 
Διὰ τί ; “ὅτι αὕτη μὲν ἔχει τὸν Χριστὸν ἀναχείμενον, 
ἐχείνη δὲ ἀνθρώπους " αὕτη τὸν Δεσπότην, ἐχείνη 
τοὺς δούλους. ᾿Αλλὰ μήπω ταῦτα, ἀλλ᾽ ἴδωμεν ποία 
πλείονα ἔχει τὴν ἡδονὴν τὴν ἐν τῷ παοόντι. Καὶ κατὰ 
τοῦτο μὲν οὖν πλείων αὕτη ἡ ἡδονή" τὸ γὰρ μετὰ βασι- 
λέως ἀναπεσεῖν, πλείονα φέρει τὴν ἡδονὴν τοῦ μετὰ 
τῶν οἰχετῶν. ᾿Αλλὰ xal τοῦτο ὑπεξέλωμεν, αὐτὸ καθ᾽ 
ἑαυτὸ τὸ πρᾶγμα ἐξετάσωμεν. Οὐχοῦν ἐγὼ, χαὶ οἱ σὺν 
ἐμοὶ ταύτην ἑλόμενοι τὴν τράπεζαν, μετὰ πολλῇς τῆς 
ἐλευθερίας καὶ τῆς θυμηδίας χαὶ ἐροῦμεν ἅπαντα, χαὶ 
ἀχουσόμεθα ὑμεῖς δὲ τρέμοντες χαὶ δεδοιχότες, χαὶ 
τοὺς ἀναχειμένους αἰδούμενοι, οὐδὲ ἐχτεῖναι χεῖρα 
τολμήσετε, χαθάπερ εἰς παιδαγωγεῖον, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς 
ἄριστον εἰσελθόντες, χαθάπερ δεσπότας δεινοὺς τρέ- 
μοντες. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνοι οὕτως. ᾿Αλλὰ τὰ τῆς τι- 
μῆς, φησὶ, μεγάλα. Καὶ μὴν ἐγὼ ἐν πλείονί εἶμι 
τιμῇ " ὑμῶν μὲν γὰρ ἡ εὐτέλεια μείζων φαίνεται, 
ὅταν χαὶ τῆς αὐτῆς τραπέζης χοινωνοῦντες, δούλων 
προδάλλησθε ῥήματα. Καὶ γὰρ ὁ δοῦλος τότε μά- 
λιστα φαίνεται, ὅταν μετὰ τοῦ δεσπότου χαταχείμε- 
νος ἧ. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ, ἔνθα μὴ προσῆχεν αὐτῷ, 
γίνεται, οὐ τοσαύτην ἀπὸ τῆς οἰχειώσεως ἔχων σεμ- 
νότητα, ὅσην τὴν ταπείνωσιν᾽ σφόδρα γὰρ τότε ταπει- 
νουται. Καὶ τὸν δοῦλον ἴδοι τις ἂν λαμπρὸν ὄντα χαθ᾽ 
ἑαυτὸν, xal τὸν πένητα λαμπρὸν ὄντα χαθ᾽ ἑαυτὸν, 
μὴ ὅταν μετὰ πλουσίου βαδίξῃ * τὸ γὰρ ταπεινὸν, 
ὅταν ἐγγὺς T] τοῦ ὑψηλοῦ, τότε φαίνεται ταπεινὸν, 
καὶ ἡ παράθεσις τὸ ταπεινὸν ταπεινότερον δείχνυσιν, 
οὐχ ὑψηλότερον. Οὕτω xal ὑμᾶς εὐτελεστέρους δείχ- 
γυσι τὸ μετ᾽ ἐχείνων ἀναχεῖσθαι, ἀλλ᾽ οὐχ ἡμᾶς. 
Δύο μὲν οὖν τούτοις πλεονεχτοῦμεν, τῇ τε ἐλευ- 
θερίᾳ, καὶ τῇ τιμῇ, ὧν οὐδὲν ἴσον εἰς ἡδονῆς λό- 
Yov ἐστί, Βουλήσομαι γὰρ ἂν ἔγωγε ἄρτου μεταλα- 
δεῖν μετ᾽ ἐλευθερίας, ἢ μυρίων ἐδεσμάτων μετὰ 
δουλείας. Κρεῖσσον γὰρ, φησὶ, ξεγισμὸς λαχάνων 
πρὸς φιλίαν καὶ χάριν, ἣ βοῦς ἀπὸ φάτνης pet 
ἔχθρας. Ὃ γὰρ ἂν εἴπωσιν Exelvot, ἀνάγχη τοὺς 
παρόντας ἐπαινεῖν, ἢ [529] προσχρούειν, παρασίτων 
τάξιν ἀναδεδεγμένους, μᾶλλον δὲ ἐχείνων χείρους 
ὄντας. Τοῖς μὲν γὰρ εἰ xol μετ᾽ αἰσχύνης χαὶ τοῦ 
ὑθρίζεσθαι, ὅμως μέτεστι παῤῥησίας " ὑμῖν δὲ οὐδὲ 
τούτου. ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν εὐτέλεια τοσαύτη * δεδοίχατε γὰρ 
Xe χατεπτῆχατε " ἡ δὲ τιμὴ οὐχέτι, Οὐκοῦν πάσης 
μὲν ἡδονῇ: ἀπεστέρηται ἡ Sas ἐχείνη, πάττς 
δὲ αὕτη γέμει θυμηδίας, j B 
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ε΄. ᾿Αλλὰ καὶ αὐτων τῶν ἐδεσμάτων τὴν φύσιν ἐξε- 
τάσωμεν. "Exet μὲν γὰρ ἀνάγχη xaX μὴ βουλομένῳ 
διαῤῥήγνυσθαι τῷ πολλῷ οἴνῳ, ἐνταῦθα δὲ οὐχ Ev 
μὴ βουλόμενον ἐσθίειν xal πίνειν. Ὥστε ἐχεῖ μὲν 
τὴν Ex τῆς τῶν σιτίων ποιότητος ἡδονὴν ἢ τε προ- 
λαδοῦσα ἀτιμία ἀφαιρεῖται, καὶ ἡ ἐχ τῆς πλησμονῆς 
ἀηδία. Οὐ γὰρ ἧττον λιμοῦ τὰ σώματα ἡμῖν fj πλη- 
σμονὴ διαφθείρει χαὶ ὀδυνᾷ, ἀλλὰ καὶ πολλῷ χαλεπώ- 
τερον καὶ ὃν ἂν θέλῃς μοι δοῦναι, εὐχολώτερον αὖ- 
τὸν διαῤῥηγνύω τῇ πλησμονῇ, τοῦ λιμοῦ. "Ὄντως γὰρ 
τοῦτο ἐχείνου φορητότερον " ὅτι λιμὸν μὲν ἄν τις xal 
εἴχοσιν ἡμέρας ἐνέγχοι, πλησμονὴν δὲ οὐδὲ δύο μό- 
νας * xai τούτῳ μὲν προσπαλαίοντες διηνεχῶς οἱ ἐν 
volg ἀγροῖς, ἐν ὑγείᾳ εἰσὶ καὶ οὐ δέονέαι ἰατρῶν " 
ταύτην δὲ, τὴν πλησμονὴν λέγω, οὐκ ἂν kvéyxouv 
μὴ συνεχῶς καλοῦντες ἰατρούς * μᾶλλον δὲ xai τὴν 
ἐχείνων βοήθειαν ἤλεγξε πολλάχις ἡ ταύτης τυραν- 
νίς. Καὶ ἡδονῆς μὲν οὖν ἕνεχεν αὕτη τὰ πρῶτα ἔχει. 
Ei γὰρ ἡ τιμὴ. τοῦ ἀτιμάζεσθαι ἡδίων, καὶ. τὸ ἐν 
ἐξουσίᾳ εἶναι τοῦ ὑποτάσσεσθαι, xa τὸ θαῤῥεῖν τοῦ 
τρέμειν καὶ δεδοικέναι, καὶ τὸ τῶν ἀρχούντων ἀπο- 
λαύειν τοῦ πέρα τοῦ μέτρου εἰς τὸ τῆς τρυφῆς xata- 
ποντίζεσθαι χλυδώνιον, βελτίων ἄρα ἐχείνης αὕτη ἡ 
τράπεζα καὶ ἡδονῆς ἕνεχεν. Καὶ τὰ τῆς δαπάνης δὶ 
ἐνταῦθα βελτίονα * ἐχείνη μὲν γὰρ δαπανηρὰ, αὕτη 
δὲ οὐχέτι. ᾿Αλλὰ τί; ἄρα τοῖς ἀναχειμένοις μόνον 
ἡδίων αὕτη ἡ τράπεζα, ἢ xoi τῷ χαλοῦντι πλείονα 
αὕτη φέρει τὴν ἡδονὴν ἐχείνης; Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
μᾶλλον ζητούμενον ἡμῖν. Οὐχοῦν ὁ μὲν ἐχείνους 
χαλῶν, πρὸ πλειόνων ἡμερῶν παρασχευάζεται, xal 
πράγματα ἔχειν ἀναγχάζεται χαὶ φροντίδας χαὶ με- 
ρίμνας, οὔτε τὰς νύχτας καθεύδων, οὔτε τὰς tpi (f 
ἡσυχάζων ἀλλὰ ἀναπλάττων ἐν ἑαυτῷ πολλὰ, μα» 
γείροις διαλεγόμενος, ὀψοποιοῖς, τραπεζοποιοῖς. Εἶτα ᾿ 
αὐτῆς τῆς ἡμέρας ἐπιστάσης ἴδοι τις ἂν αὑτὸν μᾶλ- 
λον δεδοικότα, ἣ τοὺς μέλλοντας πυχτεύειν, uf τις 
παρὰ λόγον γένηται, μὴ βασχανίᾳ βληθῇ, μὴ χατη» 
γόρους ἐκεῖθεν λάδῃ πολλούς. Οὗτος bi πάσης ταύτης 
ἀπήλλαχται τῆς φροντίδος γαὶ τῶν πραγμάτων, 
αὐτοσχεδιάζων τὴν τράπεζαν, καὶ οὐ πρὸ πολλὼν 
ἡμερῶν μεριμνῶν. Καὶ μετὰ δὴ ταῦτα οὗτος μὲν 
εὐθέως τὴν χάριν ἀπώλεσεν" ἐχεῖνος δὲ ἔχει τὸν Bev 
ὀφειλέτην, καὶ χρησταῖς τρέφεται ταῖς ἐλπίσι, xal 
ἑχάστην ἡμέραν εὐωχούμενος ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς τρῖ- 
πέζης. Τὰ μὲν γὰρ σιτία ἀναλίσχεται, ἡ δὲ [50] 
χάρις οὐκ ἀναλίσχεται, ἀλλὰ καθ' ἐχάστην ἡμέρεν 
μᾶλλον χαίρει xal γάννυται ἐχείνων τῶν τὸν πολὺν 
οἶνον ἐμφορηθέντων. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τρέφει τὴν qo 
χὴν, ὡς ἐλπὶς ἀγαθὴ xoi τὸ χρηστὰ προσδοχᾷν. 
᾿Αλλὰ δὴ τὰ μετὰ ταῦτα ἴδωμεν. "Exet μὲν αὐλοὶ καὶ 
χιθάραι xai σύριγγες, ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν ἀπηλὴν 
μέλος * ἀλλὰ τί; ὕμνοι, ψαλμῳδίαι. Ἔχεϊ μὲν οἱ lai- 
poveg ἀνυμνοῦνται, ἐνταῦθα δὲ ὁ πάντων Δεσπότης 
Θεός. Ὁρᾷς πόσης μὲν αὕτη χάριτος, πόσης ἔξ 
ἀγνωμοσύνης ixelv xai ἀναισθησίας γέμει; Εἰπὲ 
4&p μοι" ὁ Θεός σε ἔθρεψεν ἐκ τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ, 
xoi δέον αὐτῷ εὐχαριστεῖν μετὰ τὸ τραφῆναι, σὺ δὲ 
τοὺς δαίμονας ἐπεισάγεις; τὰ γὰρ διὰ τῶν πηκτίδων 
οὐδὲν ἄλλο, ἣ δαιμόνων ἄτματα, Δέον εἰπεῖν, ED 
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| accurate structe sunt ambxe mensae ἢ 
iid ? Ego quidem non opinor : nam et in- 
nsui, exposuique quam pretiosa et ma- 
X vasa, stragula et cibaria. Sed et si 
:lermísimus , in oratione proyredientes 
is. Àge ergo , quoniam quod oportuit et 
el ornamentum accepit utraque mensa, 
inam vos accumbetis. Nam ego quidem 
isam cxcorum et claudorum : plures au- 
.eligent hanc fortasse mensam ducto- 
i& 4:5 est splendida et hilaris. Videa- 
'à sit majori repleta voluptate ; nondum 
inquiramus : nam in illis quidem lic 
rior. Quare ? Quoniam bxc quidem Cliri- 
iccumbentem : illa autem homines : h:ec 
lla servos. At de his nondum agitur ; sed 
ra majorem habeat voluptatem in prz- 
| bac quidem major est hzc voluptas : 
re accumbere majorem affert voluptatem, 
ervis. Sed hoc quoque mittamus, et rem 
 examinemus. Ego itaque, et qui mecem 
n elegerunt, cum magna libertate et ani- 
tate et delectatione, et dicemus , et au- 
ἰδ : vos autem trementes et formidantes, 
'rumbunt reverentes, ne manum quidein 
endere, tamquam in pxdagogi ludum li- 
ressi, non ad prandium, tamquam sxvos 
rrescentes. Sed non sic illi. At magna, 
st honor. Atqui ego quidem majori sum 
nam vestra major apparet vilitas , cum 
em mense parlicipes, proferatis verba 
;tenim tuuc maxime apparel servus, cum 
'um domino : nam ille quidem est ubi ci 
iveniebat, ex familiaritate non tantum 
wem, quantam dejectionem ; tunc enim 
is redditur et abjectus. Servum enim per 
se splendidum, et per se splendidum esse 
at non quando ambulat cum divite : liu- 
uando fuerit prope sublime, tunc appa- 
; et comparatio humile reddit humilius , 
18 vos quoque humiliores reddit et abje- 
illis accumbere : sed non nos. ln duobus 
.sSüperamus, nempe in libertate et bonore, 
nihil potest conferri, quod attinet ad vo- 
3m ego quidem malim solum panem su- 
ibertate , quam innumerabiles cibos cuin 
elius esi vocari ad olera cum carilale, quam 
aginatum cum odio ( Prov. 15. A7 ). Nam 
| dixerint, necesse est ut qui adsunt lau- 
Tendani, se gerentes tamquam parasitos, 
is pejus. Nam eis quidem, et si cum pro- 
minia contumelia afliciantur, non dcest 
ias loquendi : vobis autem ne hoc quidem 
jusmodi quidem est vilitas et dejectio ; ex- 
nim ei trepidatis: nullus auem habetur 
) illa quidem omni voluptate est privata, 
plena est omni animi delectatione. 
e malum ei dedecus. —Sed οἱ ipsarum 
luram examinemus. Nam illic quidem ne- 
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cesse cuique est, etiamsi nolit, multo vino disrumpi : 
hic autem licet nun comedere, nec bibere, si nolit. 
Quamobrem illic eam, qux ex ciborum conditione ori- 
tur voluptatem, et przcedens adimit dedecus, οἰ 4: 
satictatem sequitur molestia. Non minus enim quaum 
fame:, corpora corrumpit nobis et dolore afficit reple- 
lio el saturitas ; imo vero gravius : et quemcumque 
mihi dare volueris, eum facilius disrumpam reple- 
tione, quam fame. Re vera enim hzc est illa tolera- 
bilior : quoniam fainem vel viginü dies quispiam tu- 
lerit, repletionem autem ne duos quidem : et cum 
fame quidem assidue luctantes qui ruri degunt, sani 
sunt, nec egent medicis ; banc auteu , repletionem 
inquam, non illi tulerint nisi perpetuo accersant me- 
dicos ; imo vero illorum quoque auxilium szepe supoe- 
rat hujus tyrannis Ergo, quod attinet ad voluptate, 
bac primas babet partes. Nam si honor quidem est 
jucundior , quam probro et contumclia affici ; et po- 
testatem habere, quam esse subjectum ; et confidere, 
quam timere et tremere ; et frui iis que sufliciunt , 
quam supra modum immergi in fluctus deliciarum : 
hzc mensa illa est melior, etiam quod attinet ad vo- 
luptatem. Quinetiam quod ad sumptum attinet , live 
quoque est melior : nam illa quidem multum consumit, 
hxc vero nequaquam. Sed quid? num iis solum qui 
accubant jucundior est h:ec. mensa, an etiam ei qni 
invitat, majorem affert quam illa voluptatem? Hoc 
enim est, quod a nobis magis quzeritur. Qui ergo illos 
invitat, multis ante diebus sese apparat; et necesso 
est υἱ habeat negotia , curas et sollicitudines , ut qui 
neque nocte. dormiat, neque interdiu quiescat , sc 
apud se multa confingat, loquens cum coquis, cum oh- 
sonatoribus, cum mens: structoribus. Deinde cum 
ipse dies advenerit, videris ipsum magis timentem 
quam eos qui sunt pugnis decertaturi, ne quid fiat 
prxter rationem, ne invidia fascino feriatur, ne iude 
multos accusatores sibi pariat. Hic autem est liber ab 
omni cura et negotio, mensam ipse per se parans, et 
non multis ante diebus de eo sollicitus. Et postea hic 
quidem statim amisit gratiam : ille autem habet Deum 
debitorem, et bona spe alitur, singulis diebus ex illa 
mensa convivans. Nam cibi quidem consumuntur, gra- 
tia aulem non consumitur; sed quotidie magis laeta- 
tur et exsultat, quam qui multo vino se ingurgitave- 
runt. Nihil enim aniinaia zeque nutrit atque bona spes 
et bona exspectatio. Sed videamus ea qux postea se- 
quuntur. lllic quidem sunt tibize et citharz et fistulie ; 
hic autem nullus dissouans modus ; sed quid? hymni, 
psalmodiz. Illic quidem hymuis cclebrantur da:emo: 
nes ; hic autem Deus omnium Dominus. Vidcs qui- 
dem quantz sit hzec gratise; in illam autem quantum 
cadat ingrati animi vitium, stuporque et sensus ego - 
stas? Die enim mihi, te Deus aluit suis bonis, et cuin 
oporteret Deo gratias agere cum sis nutritus, tu intro- 
ducis demones ? nam qu: canuntur fidibus non sunt 
aliud, quam dzeemonum cantica. Et cum te oporteret 
dicere, Benedictus es, Domine, quia me nutrivisti ex 
bonis tuis ; tamquam infamis quidam canis ne meni- 
nisti quidem, sed introducis demones ? [mo vero etium 
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cancs tam qui acceperunt quam qui non acceperunt , 
blandiuntur domesticis ; ta autein ne hoc. quidem fa- 
cis. Canis, etiam non accipiens, blanditur domino ; tu 
autem, etiam cum acceperis, adversus eum latras. Rur- 
sus canis, etiamsi alienus ei benefaciat, ne sic quidem 
desinit esse inimicus , neque allicitur ad amicitiam ; 
tu autem mala innumerabilia patiens ἃ d:emonibus , 
etiam ad prandia eos introducis. Quamohrem es du- 
plo cane deterior. Recte autem in memoriam revocavi 
canes apud eos , qui tunc solum agunt gratias, cum 
affecti fuerint bencficio. Revereamini , rogo, canes , 
qui etiam fame laborantes adulantur dominis : tu au- 
tem, si audieris quod d:emon curavit quempiam, sta- 
tim dimittis Dominum, o ratione minus przdite quam 
canes ! At meretrices, inquics, dum aspiciuntur, vo- 
luptatem exhibent. Quam voluptatem ? quam non in- 
famiam et ignominiam ? Lupanar facta est tua domus, 
furorque et cestrum : non te pudet ea vocare volu- 
ptatem ? Atqui si liceat omni uti voluptate, majus est 
illud probrum, et major qux ex ea accipitur molestia. 
Quomodo? Annon grave est te lupanar facere domum 
tum, in qua homines vcluti sues iu coeno volutenturc? 
Si autem non eo usque progrediatur, ecce rursus ma- 
jor est dolor : aspectus enim non est voluptas, quando 
non fuerit usus, sed majus desiderium et flamma ve- 
heimnentior. Sed vis scire finem? Illi quidem a mensa 
surgentes sunt insanis similes ct furore percitis, au- 
daces, iracundi , etiam mancipiis ridiculi : et famuli 
quidam discedunt sobrii, isti vero ebrii.O dedecus! Illic 
autem nihil ejusmodi, sed domum recedunt, cum men- 
sam concluserint gratiarum actione, [1] dormientes, 
|:eti expergiscentes, ab omni probro ac crimine liberi. 

6. Si vis autem videre cos etiam qui sunt invitati , 
videbis hos quidem intus esse tales , quales illi ex- 
trinsecus, nempe cazcos, mutilos, claudos; et qualia 
sunt horum corpora, tales sunt illorum animz, aqua 
intercute laborantes ct inflammatione. Ejusmodi enim 
res est et arrogantia : nam post delicias fit mutilatio : 
res eiim ejusmodi est repletio et ebrietas, claudos 
reddens et mutilos. At lios videbis tales habere ani- 
mas, qualia isti corpora, spleudidas, ornatas. Nam 
qui vivunt cum gratiarum actione, qui nihil amplius 
requirunt quam quod satis sit, qui sic philosophan- 
tur, in perpetua sunt letitia, Videamus autem et hic 
et illic finem. IHlic quidem est voluptas intemperans, 
risus effusus, ebrietas, scurrilitas, verborum obscoe- 
nitas; nam quia pudet loqui turpia , per. meretrices 
pudor tollitur : hic autem est humanitas, benignitas, 
et mansuetudo. Atque illum qui dissolutos invitat, 
armat inanisgloria ; alium autem humanitas, benignitas 
et mansuetudo. Nam illain quidem meusam coustituit 
liumanitas ac benignitas ; banc vero inanis gloria et 
crudelitas, ex injustitia et avaritia. Et illa quidem 
desinit in ea qux dixi, in arrogantiam, in mentis emo- 
tionem, in insaniam; tale enim est germen van: 
gloriz : hzc autem in. gratiarum actionem, et Dei 
gloriam. Porro liuic quoque major latus datur ab ho- 
minibus : nam illi quidem invident; hunc autem 
omnes habeut tamquam communem patrem, etiam 
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ii qui non sunt affecti benefleio. Ac sicut ii qui non 
sunt injuria affecti, condolent íi$ qui injuria affecti 
Sunt, et communes hostes flunt : ita etiam beneficio 
alfeetis junguntur ii qui beneficium non acceperunt, 
ac beneficium una laudant et mirantur. Illic multa 
est invidia, hic autem multa geritur eura, et hene 
precantur omnes. Et in hoc seculo res ita se habent: 
illic autem cum Christus advenerit, hic quidem stabit 
cum magna fiducia, et audiet przesente toto orbe ter- 
rarum , Esurientem me vidisti , et enutriisti ; nudum . 
et induisti ; hospitem, el hospitio excepisti ( Matth. 
25. 55), et quse sunt hujusmodi : ille autem contra 
audiet, Serve male et ignave ; et rursus, Ve qui 
molliter deliciantur in cubilibus suis, et qui dormiunt in 
lectis eburneis, qui bibuntvinum de[ecatum (Amos. 6. 4); 
et primariis unguentis uncti hec tamquam stantia 
reputarunt , et non tamquam fugientia. Bec a nobis 
non temere dicta sunt , sed ut vestram mentem im- 
mutem, et vos nihil faciatis quod non lucrum afferat. 
Quid vero, inquit, si et lic et illa facio * foe passim 
est in ore omnium. Et quid, dic, queso, necesse est, 
cum omnia liceat facere utiliter , dividere , et alia 
quidem non solum ad inutilía, sed etiam temere con- 
sumere ; alia autem utiliter? Dic mibi , «i seminans 
alia quidem jaceres supra petram, alia autem in ter- 
ram optimam, hocne tibi sufficeret, et diceres : Quid 
obest, si alia quidem temere, alia vero in terram op- 
timam jecerimus ? Nam cur non omnía iu optimam! 
cur lucrum minuis? Et si pecunias quidem oporteat 
congerere, non hoc dices, sed undique congeris; 
illie autem. non sic : et. si. feinerari oporteat, non 
dices, Cur alias quidem pauperibus, alias vero dali- 
mus divitibus ; sed illis omnes : hic autem, ubi ex 
tantum lucrum, cur hoc non reputas, uec cessas tán 
dem temere impendere οἱ eonsumere ? At liabet , 
inquis, hoc quoque luerum. Quodnam ? die, queso. 
Amicitias auget. Nihil est frigidius hominibus qui ex 
his fiunt «mici, ex mensa et saturitste parasitorum; 
nihil ingratius amicitia hine orta. Ne contumelia affe- 
ceris rem adeo admirabilem, nempe caritatem : neque 
dixeris liane esse ejus radicem. Ut si arboris aurum 
ferentis et lapides pretiosos, radicem mon diceret 
quispiam esse talem, sed nasci ex putredine : lioc tu 
quoque facis : nam si hinc nata fuerit amicitia, nihil 
ea fuerit frigidius. Sed ille mens coneiliant amici- 
tiam , non apud homines , sed apud Deum — eamque 
uniformem, cum mens:e fuerint uniforines Nam qui 
alia quidem hic, alia vero illic consumit, euamsi 
mulia dederit, nihil maguum facit : qui autem omnia 
hic consumit , etiamsi pauca dederit, totum ellicit, 
Nam quod quzritur, uon est, multane dederit a8 
pauca ; sed an non minus quam ferre possint vires. 
Cogitemus eum qui quinque laceratus est talenta el 
qui duo : cogitemus eam qu: duos misit oboli 
cogitemus viduam quz fuit tempore Elise. Non: 

illa que duos misit obolos : Quid eninc obest, si esw 
quidem obolum apud me retinuero, unum sud 
dedero? sed totas suas dedit facultates. Tu aue 
cum lanta» tibi suppetant. copize , es iila pareior. V 
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ὅτι ἔθρεψάς με &x τῶν ἀγαθῶν σου, 

τις χύων ἄτιμος, οὐδὲ μέμνησαι, 
νας ἐπεισάγεις ; Μᾶλλον δὲ οἱ μὲν 
; xai μὴ λαθόντες σαίνουσι τοὺς 
οὐδὲ τοῦτο. Ὁ χύων χαὶ μὴ λαμδά- 
δεσπότην, σὺ δὲ χαὶ λαδὼν ὑλακχτεῖς 
λιν ὁ χύων χαὶ εὐεργετούμενος παρὰ 
οὐδὲ οὕτω χαταλύςι τὴν ἔχθραν τὴν 
& ἐπισπᾶται πρὸς φιλίαν * σὺ δὲ xal 
ἰαχὰ παρὰ τῶν δαιμόνων, ἐπ᾽ ἄριστα 
“ ὥστε διπλῇ τοῦ χυνὸς εἶ χείρων. 
"ἤσθην νῦν τῶν χυνῶν πρὸς τοὺς τότε 
ὥντας, ὅταν εὖ πάσχωσιν. Αἰδέσθητε, 
; χύνας, οἵ χαὶ λιμώττοντες σαίνουσι 
σὺ δὲ ἂν ἀχούσῃς, ὅτι ὁ δαίμων τινὰ 
φίης εὐθέω; τὸν Δεσπότην, ὦ χυνῶν 
λ᾽ αἱ πόρναι, φησὶν, ἡδονὴν ἔχουσιν 
ἂν ἡδονήν ; ποίαν δὲ οὐχ ἀτιμίαν; 
I σου ἡ οἰχία, μανία xat οἶστρος " xat 
ὕτα ἡδονὴν χαλῶν ; "Av μὲν οὖν ἐξῇ 
ῃ ἧδονῇ, μείξων fj αἰσχύνη xat ἡ ἐχ 
Πῶς δαί; Οὐ χαλεπὸν τὸ τὴν οἰκίαν 
^, xal ἥδεσθαι χαθάπερ χοίρους 8 
€ βορδόρῳ ; "Av δὲ μέχρι τοῦ φανῆ- 
| πάλιν ὀδύνη μείζων * ἡ γὰρ ὄψις 
5 χρῆσις μὴ ἦ, ἀλλὰ καὶ μείζων ἡ 
σφοδροτέρα ἣ φλόξ, ᾿Αλλὰ τὸ τέλος 

Οἱ μὲν τοῖς μαινομένοις xol τοῖς 
χασιν ἀπὸ τῆς τραπέζης ἀνιστάμενοι, 
^, χαταγέλαστοι xai τοῖς ἀνδραπό- 
! οἰκέται ἀναχωροῦσι νήφοντες, οὗτοι 
Ὦ τῆς αἰσχύνης ! Ἐχεῖ δὲ τοιοῦτον 
ριστίᾳ τὴν τράπεζαν χαταχλείσαντες, 
σιν οἴχαδε, ἡδόμενοι χαθεύδοντες, 
μενοι, πάσης αἰσχύνης ἀπηλλαγμένοι 


βούλει καὶ αὐτοὺς τοὺς χεχλημένους 
X μὲν τοιούτους ὄντας " ἔνδον, ὅπερ 
οὺς, ἀναπήρους, χωλούς * xax οἷα τού- 
4 τοιαῦται ἐχείνων αἱ ψυχαὶ, ὑδέρῳ 
ατεχόμεναι. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἀπόνοια " 
ρνφὴν πήρωσις γίνεται " τοιοῦτον γὰρ 
ἡ μέθη, χωλοὺς χαὶ χυλλοὺς ποιοῦσα. 
ξούτους τοιαύτας ἔχοντας ψυχὰς, οἷα 
ᾶ, λαμπρὰς, χεχοσμημένας. Οἱ γὰρ 
ὥντες, οἱ τῆς αὐταρχείας μηδὲν πλέον 
Xl φιλοσοφοῦντες οὕτως εἰσὶν ἐν πάσῃ 
w pv δὲ χαὶ ἐνταῦθα xal ἐχεῖ τὸ τέλος. 
h ἀχόλαστος, γέλως: χεχυμένος, μέθη, 
σχρολογία * ἐπε';δὴ γὰρ αὐτοὶ αἱδοῦν- 
γγεσθαι, διὰ τῶν πορνῶν τοῦτο γίνε- 
δὲ φιλανθρωπία, ἡμερότης. Τῷ μὲν 
ιαλοῦντι παρέστηχε χενοδοξία ὁπλί- 
4p δὲ ἐνταῦθα φιλανθρωπία xal fjus- 
ν μὲν γὰρ τὴν τράπεζαν φιλανθρωπία 
τὴν δὲ χενοδοξία xal ὠμότης ἐξ ἀδι- 
νεξίας. Κἀχείνη μὲν καταλήγει εἰς 


abet, χρήσασθαι πάσαις ἡδοναῖς ἡ αἰσχύνη 
ταύτης ἀηδία. Πορνεῖον τὴν οἰχίαν ποιεῖν 
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ἅπερ εἶπον, εἰς ἀπένοιαν, εἰς ἔχστασιν, εἰς μανίαν" 
τοιαύτη γὰρ ἡ τῆς χενοδοξίας βλάστη" αὕτη δὲ εἰς 
εὐχαριστίαν xat δόξαν Θεοῦ. Καὶ ὁ ἔπαινος δὲ ὁ παρὰ 
ἀνθρώπων ταύτῃ πλείων * ἐκείνῳ μὲν γὰρ xai fa- 
σχαίνουσι, τοῦτον δὲ ὡς χοινὸν πατέρα πάντες ἔχουσι 
xaX οἱ μὴ παθόντες εὖ. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἠδιχη- 
μένων xal οἱ μηδὲν ἠδιχημένοι σνυναλγοῦσι, καὶ 
χοινῇ γίνονται πάντες ἐχθροί " οὕτω xai ἐπὶ τῶν 
πασχόντων εὖ χαὶ οἱ μὴ παθόντες εὖ, χαθάπερ οἱ 
παθόντες, ἐπαινοῦσι χαὶ θαυμάζουσι τὸν πεποιηχότα. 
Κἀχεῖ μὲν πολὺς ὁ φθόνος, ἐνταῦθα δὲ πολλὴ ἡ χη- 
δεμονία, πολλαὶ παρὰ πάντων εὐχαί. Καὶ ἐνταῦθσ 
μὲν ταῦτα * ἐχεῖ δὲ, ὅταν ὁ Χριστὸς παραγένηται, 
οὗτος μὲν στήσεται μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας, 
xai ἀχούσεται ἐπὶ πάσης τῆς οἰχουμένης, Deworrd 
μι εἶδες, καὶ Eüpsyrac* γυμνὸν, καὶ ἐνέδυσας " 
ξένον, καὶ συνήγαγες, καὶ ὅσα τοιαῦτα *. ἐχεῖνος 
δὲ τὰ ἐναντία ἀχούσεται, IIornpé δοῦ.16 xal ὀχγηρέ" 
χαὶ πάλιν, Οὐαὶ οἱ κατασπαταιλῶντες ἐπὶ ταῖς 
στρωμναῖς αὐτῶν, xal οἱ καθεύδοντες ἐπὶ xJAwow 
ἐλεφραντίγων,, οἱ πίνοντες τὸν διυλισμένον olvoy, 
xai τὰ πρῶτα μύρα χριόμενοι, ὡς ἐστῶτα ἑλογί- 
σαντο, χαὶ οὐχ ὡς φεύγοντα. Ταῦτα ἡ μῖν οὐχ ἁπλῶς 
εἴρηται, ἀλλ᾽ ὥστε μεταθεῖναι ὑμῶν τὴν γνώμην, 
xai μηδὲν ὑμᾶς ἀχερδὲς ποιεῖν. Τί οὖν, φησὶ, χἂν 
καῦτα χἀχεῖνα ποιῶ ; Πολὺς οὗτος ὁ λόγος παρὰ πᾶσι. 
Καὶ ποία ἀνάγχη, εἰπέ μοι, ἐξὸν πάντα χρησίμως 
ποιεῖν, διαιρεῖν, xal τὰ μὲν μὴ μόνον εἰς οὐδὲν δέον, 
ἀλλὰ χαὶ εἰχῇ ἀναλίσχειν, τὰ δὲ χρησίμως ; Εἰπέ 
μοι, εἰ σπείρων τὰ μὲν εἰς [552] πέτραν ἔῤῥιπτες, 
τὰ δὲ εἰς γῆν ἀρίστην, ἄρα ἂν ἀπέχρησέ σοι τοῦτο, 
xai εἴπες Bv: Τί γὰρ βλάπτει, ἂν τὰ μὲν εἰχῇ, τὰ 
δὲ εἰς ἀρίστην γῆν ῥίψωμδν ; Διὰ 50 γὰρ μὴ πάντα 
εἰς ἀρίστην; διὰ τί τὸ κέρδος ἑἐλαττοῖς; Κἂν μὲν 
συνάγειν δέοι χρήματα, οὐκ ἐρεῖς τοῦτο, ἀλλὰ πάν- 
ποθεν συνάγεις, ἐχεῖ δὲ οὐχέτι" χἂν δανείζειν δέοι, 
oüx ἐρεῖ" Διὰ τί τὰ μὲν τοῖς ἀπόροις, τὰ δὲ τοῖς 
εὐπόροις δώσομεν, ἀλλὰ πάντα ἐχείνοις * ἐνταῦθα 
δὲ, ἔνθα τοσοῦτον χέρδος, διὰ τί οὐ λογίζῃ τοῦτο, 
καὶ παύσῃ ποτὲ τοῦ εἰχῇ δαπανᾶσθαι xoi μάτην ἀνα- 
λίσχειν ; ᾿Αλλ᾽ ἔχει καὶ τοῦτο χέρδος. φησί. Ποῖον, 
εἰπέ μοι, Τὰς φιλίας αὔξει. Οὐδὲν ἀνθρώπων Ψυχρό- 
τερον ἀπὸ τούτων φίλων γινομένων, ἀπὸ τῆς τραπέ- 
ζης καὶ πλησμονῆς τῶν παρασίτων " οὐδὲν φιλίας 
ἀηδέστερον ἐντεῦθεν τὴν ἀρχὴν λαμδανούσης. Μὴ 
ὑδρίσῃς πρᾶγμα οὕτω θαυμαστὸν, τὴν ἀγάπην, 
μηδὲ ταύτην αὐτῆς εἶναι ῥίζαν φής. Ὥσπερ ἂν εἰ 
τις δένδρου χρυσὸν χαὶ λίθους τιμίους φέροντος τὴν 
ὀΐζαν οὐχὶ τοιαύτην ἕλεγεν εἶναι, ἀλλ᾽ ἀπὸ σηπεδόνος 
τίχτεσθαι * τοῦτο xal σὺ ποιεῖς " χἂν γὰρ τεχθῇ 
φιλία ἐντεῦθεν, οὐδὲν αὐτῆς ψυχρότερον γένοιτ᾽ ἄν. 
᾿Αλλ’ ἐχεῖναι αἱ τράπεζαι φιλίαν ποιοῦσιν, οὐχὶ πρὸς 
ἀνθρώπους, ἀλλὰ πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ ἐπιτεταμένην, 
ὅταν ἐπιτεταμέναι γίνωνται. Ὁ μὲν γὰρ τὰ μὲν 
ἐνταῦθα, τὰ δὲ ἐχεῖ χαταναλίσχων, xàv πρλλὰ δῷ, 
οὐδὲν μέγα memolnxev * ὁ δὲ πάντα ἐνταῦθα ἀναλί- 
σχων, κἂν ὀλίγα δεδωχὼς ἧ, τὸ πᾶν εἰργάσατο. Τὸ 
γὰρ ζητούμενον οὐχὶ πολλὰ δοῦναι, ἣ ὀλίγα, ἀλλὰ 
τῆς οἰκείας δυνάμεως μὴ ἔλαττον. Ἐννοῶμεν τὸν τὰ 
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πέντε τάλαντα, χαὶ τὸν τὰ δύο " ἐννοῶμεν τὴν τοὺς 
δύο ὀδολοὺς χαταθαλοῦσαν * ἐννοῶμεν τὴν χήραν τὴν 
ἐπὶ τοῦ Ἠλία. Οὐχ εἶπεν ἐχείνη ἡ τοὺς δύο ὀδολοὺς 
χαταβαλοῦσα᾽ Τί γὰρ βλάπτει, ἂν τὸν μὲν ἕνα ὁδολὸν 
ἐμαυτῇ χατάσχω, τὸν δὲ ἕνα δῶ ; ἀλλ᾽ ὅλον ἔδωχε 
τὸν βίον. Σὺ δὲ ἐν τοσαύτῃ ἀφθονίᾳ ὧν, ἐχείνης φει- 
δωλότερος εἶ. Μὴ τοίνυν ἀμελῶμεν τῆς ἑαυτῶν σωτη- 
ρίας, ἀλλ᾽ ἐπιθώμεθα τῇ ἐλεημοσύνῃ. Οὐδὲν γὰρ 
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ταύτης βέλτιον" xaV δείξει ὁ μέλλων ypów 
δὲ xal ὁ παρὼν ἔδειξεν. Εἰς δόξαν τοίνυν : 
ζήσωμεν, xal τὰ αὐτῷ δοχοῦντα πράττω 
χαταξιωθῶμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν' 
votto πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xat € 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, à fj 
τὸ χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xai εἰς τοὺς 
τῶν αἰώνων. 'Apfjv. 





OMIAIA Β΄. 


1533] Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠκούσα- 
μὲν, o0 παυόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόμενοι, 
καὶ αἰτούμενοι ἵνα πιϊηρωθῆτε τὴν ἐπίγνωσιν 
τοῦ θε:λήμαϊξος αὐτοῦ ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ συνέ- 
Ce. πνευματικῇ " περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ 
Κυρίου εἰς πᾶσαν ἀρέσκειαν. ἐν παντὶ ἔργῳ 
ἀγαθῷ κωρποφοροῦντες, καὶ αὐξαγόμενοι ày τῇ 
ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ. 
α΄. Διὰ τοῦτο, ποῖον; Ἐπειδὴ ἠχούσαμεν τὴν πίστιν 

ὑμῶν xa τὴν ἀγάπην ἐπειδὴ χρηστὰς ἔχομεν ἐλπί- 

δας, εὐέλπιδές ἐσμεν καὶ περὶ τῶν μελλόντων αἱτεῖν. 

Καθάπερ γὰρ ἐν τοῖς ἀγῶτιν ἐχείνους μάλιστα δι- 

ἐγείρομεν τοὺς ἐγγὺς ὄντας τῆς νίχης" οὕτω δὴ xat ὁ 

Παῦλος τούτους μάλιστα παραχαλεῖ τοὺς τὸ πλέον 

χατωρθωχότας. 'Ag' ἧς ἡμέρας ἠκούσαμεν, qna, 

οὗ παυόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόμενοι. Οὐ μίαν 
ἡμέραν ὑπερευχόμεθα, οὐδὲ δύο, οὐ τρεῖς. Ἐνταῦθα 
xaX τὴν ἀγάπην δείχνυσι, καὶ ρέμα αὐτοὺς αἰνίττε- 
ται ὡς οὐδέπω πρὸς τὸ τέλος ἐφθαχότας " τὸ γὰρ, 

"Ira πιηρωθῆτε, τοῦτο δηλοῦντος ἦν. Καὶ ópa μοι 

τὴν σύνεσιν τοῦ μαχαρί)υ τούτου * οὐδαμοῦ τοῦ παν- 

τὸς αὐτοὺς ἀπεστερῆσθαί φησιν, ἀλλὰ λείπειν αὐτοὺς d 

πανταχοῦ " τὸ γὰρ, "Iva πἪληρωθῆτεο, τοῦτο δηλοῖ, 

Καὶ πάλιν, Εἷς πᾶσαν ἀρέσκειαν, ἐν παντὶ ἔργῳ 

ἀγαθῷ * καὶ πάλιν, Ἐν πάσῃ δυνάμει δυναμού- 

μδνοι" xaX πάλιν, Εἰς πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ μα- 
κχροθυμίαν. Τὸ γὰρ, Πᾶσαν, μαρτυροῦντός ἔστι xal 
τι τοῖς χατορθοῦσιν, εἰ χαὶ μὴ τὸ πᾶν. Καὶ Ἵνα 
πιηρωθῆτε, φησὶν, οὐχ ἵνα λάθητε" ἕἔλαδον váp* 
ἀλλὰ τὸ λεῖπον ἵνα πληρωθῆτε. Οὕτω xal ὁ ἔλεγχος 
ἀνεπαχθὴς ἐγένετο, καὶ τὸ ἐγχώμιον οὐχ ἠφίει αὖ- 
τοὺς καταπεσεῖν xai γενέσθαι ὑπτίους ὁλοσχερὲς γε- 
νόμενον. Τί δέ ἐστιν, "Iva πἪληρωθῆτε τὴν ἐκίγνω- 
σιν τοὺ θελήματος αὐτοῦ ; Τουτέστι, διὰ τοῦ Υἱοῦ 
προσάγεσθαι ὑμᾶς αὑτῷ χρὴ. οὐχέτι δι ἀγγέλων. 

Ὅτι μὲν οὖν δεῖ προσάγεσθαι, ἔγνωτε " λείπει δὲ ὑμῖν 

τι τοῦτο μαθεῖν χαὶ διὰ τί τὸν Υἱὸν ἔπεμψεν. Εἰ 
γὰρ δι᾽ ἀγγέλων ἔδει σώζεσθαι, οὐκ ἂν τὸν Υἱὼν 
ἔπεμψεν, οὐκ ἂν ἐξέδωχεν. 'Ev πάσῃ copíq, φησὶ, 
xal συνέσει πνευματικῇ. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὺς οἱ 
φιλόσοφοι -ἡπάτων, βούλομαι ὑμᾶς ἐν πνευματιχῇ, 
φησὶ, σοφίᾳ εἶναι, μὴ κατὰ τὴν σοφίαν τῶν ἀνθρώ- 
πων. Εἰ δὲ ὥστε τὸ θέλημα Θεοῦ μαθεῖν πνευματι- 
xij; δεῖ σοφίας, ὥστε τὴν οὐσίαν τί ἔστιν, εὐχῶν διη- 
νεχῶν. Καὶ δείχνυσιν ἐνταῦθα, ὅτι ἐξ ἐχείνου ὁ Παῦ- 
jog εὔχεται, xal οὐδέπω ἧνυσε, xaX οὐχ ἀπέστη " τὸ 
γὰρ, 'Ag' ἧς ἡμέρας ἠχούσαμεν, τοῦτο δηλοῖ. Ka- 
τάγνωσιν δὲ αὐτοῖς πολλὴν φέρει, εἰ ἐξ ἐχείνου xal 
εὐχαῖς βοηθούμενος μὴ ἀνεχτήσαντο ἑχυτούς. Kal 
αἰτούμενοι, φησὶ, τουτέστι, μετὰ πολλῆς τῆς σπου- 


d Mavult αὐτοῖς Dunseus. 


δῆς " τοῦτο γὰρ δείχνυσι τὸ, "Ἔγγνωτε. *AÀ. 


xai [934] ἐπιγνῶναι. Εἰς τὸ περιπατῆσι 


ἀξίως τοῦ Κυρίου. Ἐνταῦθα περὶ βίου χαὶ 
γων qnaí* xat γὰρ χαὶ τοῦτο πανταχοῦ ποιεὶ 
πίστει συζεύγνυσι τὴν πολιτείαν. Εἰς πᾶς 
σκειαν. Πῶς δὲ, Πᾶσαν dpé£oxsiav ; "E 
ἔργῳ ἀγαθῷ καρποφοροῦντες, καὶ abta 
ἐν τῇ ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ. "Ὥσπερ, φησὶν. 
ὑμῖν ἑαυτὸν ἀπεχάλυψε, xal ὥσπερ τηλιχαῦ 

ετε γνῶσιν, οὕτω καὶ πολιτείαν ἀξίαν ἐπι 
τῆς πίστεως " μεγάλης γὰρ αὕτη δεῖται πὶ 
xai πολλῷ μείζονος, ἣ ἣ παλαιά, Ὁ γὰρ 
εἰδὼς, xa τοῦ Θεοῦ δοῦλος εἶναι χαταξιωθεὶ 
λον δὲ xal υἱὸς, ὅρα ὅσης δεῖται ἀρετῆς. 'E 
δυνάμει δυναμούμενοι. Ἔνταῦθα περὶ τῶ" 
σμῶν xal τῶν διωγμῶν φησιν, Εὐχόμεθα ἵνα 
θῆτε δυναμούμενοι, ὥστε μὴ ἀκηδιᾶσαι, μη 
γνῶναι. Κατα τὸ κράτος τῆς δόξης αὖτε 
φησὶ, τοιαύτην ἀναλάδητε προθυμίαν, οἵα 
τῇ ἰσχύϊ τῆς δόξης αὐτοῦ δοῦναι. Εἷς πᾶσαν 
γὴν xal μακροθυμίαν. Ὃ λέγει, τοιοῦτόν ἐσ 
τόμως εὐχόμεθα, φησὶν, ὥστε ἐνάρετον | 
σχεῖν καὶ τῆς πολιτείας ἄξιον, χαὶ στῆναι β 
ὡς εἰχὸς τοὺς ἀπὸ Θεοῦ δυναμωθέντας. Δι 
τέως οὐδέπω ἅπτεται δογμάτων, ἀλλ᾽ ἐν 
στρέφεται, ἔνθα οὐδὲν εἶχεν ἐγχαλέσαι " xal 
σας Eq' οἷς ἐχρῆν, τότε κχαθίησιν εἰς xam 
Τοῦτο xal πανταχοῦ ποιεῖ * ὅταν γὰρ μέλλῃ τ 
φειν, ἔχων μέν τι ἐγχαλεῖν, ἔχων δὲ xal τι ἐκ 
πρότερον ἐπαινεῖ, xai τότε χαθίηδιν εἷς τὶ 
ματα. Οἰχειοῦται γὰρ πρότερον τὸν &xpoaz 
τὴν χατηγορίαν ἀπαλλάττει πάσης ὑποψίας, 
χνυσιν ὅτι αὐτὸς μὲν ἐδούλετο διόλου ἔγχω! 
ὑπὸ ὃὲ τῆς ἀνάγχης εἰς τούτου: ἐμδιδάζεται. 
γους. Τοῦτο xaX ἐν τῇ προτέρᾳ πρὸς Ko 


ποιεῖ. Ἐπαινέσας γὰρ αὐτοὺς μυρία ὡς ἄγε 


αὐτὸν, xal ἀπὸ τοῦ πεπορνευχότος, τότε εἷς 
ρίαν χαθίησιν. Ἐν δὲ τῇ πρὸς Γαλάτας οὐχέ 
τοὐναντίον" μᾶλλον 65 εἴ τις ἐξετάσεις, xài 
ἐπαίνου ἡ χατηγορία. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτῶν οὐ 
χατόρθωμα τότε εἰπεῖν, xaX σφοδρὸν τὸ ἔγχλ: 
xai πάντες διεφθάρησαν, χαὶ φέρειν ἡδύναντο 
ὄντες, ἀπὸ χατηγορίας ἄρχεται Ἀέγων, 8a 
ὥστε χαὶ τοῦτο ἐγχώμιόν ἐστιν. Ὕστερον δὲ 
ἐπαινεῖ, οὐκ ἐπὶ τοῖς παροῦσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς 
θοῦσι, λέγων, ὅτι El δυνατὸν, τοὺς óy0 
ὑμῶν ἐξορύξαγτες ἂν ἐδώκατέ μοι. 

β΄. Ke«pxogoopobrcec, φησί" τοῦτο περὶ 
Δυναμούμενοι " περὶ πειρασμῶν τοῦτο, Elc 
ὑπομονὴν καὶ μακροθυμίαν " μαχροθυμία 
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n negligamus salutem, sed aggrediamur 
n. Nihil est enim ca inelius et pr:estan- 
ostendet tempus futurum; interim autem 
m przesens. Ad Dci ergo vivamus gloriam, 
acent ea agamus, ut digni habeamur pro- 
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missis bonis : quze detur nobis omuibus consequi , 
gratia εἰ benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui 


gloria, imperium, honos, nunc ct semper, et in saecula 
saculorum. Amen. 


——M—MÓ————— M M là 


HOMILIA 11. 


. Ideo et nos ex qua die audivimus , non 
ro vobis orantes, et posiulantes ut implca- 
ione voluntatis ejus , in omni. sapientia. et 
pirituali : 40. ut ambuletis digne Deo, per 
"entes , in omni opere bono fructificantes , 
es in. scientia Dei. 
uare ? Quia audivimus fidem vestram et 
uoniam bonam spem habet, bonam quo- 
bemus, ut et de futuris postulemus. Sicut 
laminibus illos maxime excitamus , qui 
[αἱ victorix : ita etiam Paulus eos ma- 
w, qui sc amplius recte gesserunt. Ex 
"£t, audivimus, non cessamus pro volis 
unum diem pro vobis oramus, aut duos 
etiam ostendit caritatem, etl paulatim 
es nondum pervenisse ad finem : hoc 
Meamini, hoc signi(icat. Vide autem mihi 
prudentiam : nusquam dicit eos toto 
, sed ubique eos deficere : hoc significat 
leamini. Et rursus, Per omnia placentes, 
Ε bono ; et iterum, In omni virtule con- 
rsus, 1n omni paiientia et longanimitate. 
mni, est ejus qui suo testimonio aliquid 
se recie gerunt, etiamsi non universim. 
i, inquit, non, Ut accipiatis ; acceperunt 
; imp'eamiui eo quod vobis dcest. lta οἱ 
on fuit gravis, ncc sinit encomium ut 
num, ct reddantur supini, cum fuerit 
lid est autem , Ut impleamini agnitione 
:$ Jd cst, per Filium vos ad ipsum ad- 
, hon utique per angelos. Atque quod 
em adduci, novistis : restat autem vobis 
is, cur miserit Filium. Si enun per an- 
»mMerct esse salvos, non misisset nec 
lium. In omui sapientia, inquil , et intel- 
i. Nam quoniam ipsos decipicbant phii- 
vos, inquit, esse in sapienUa spirituali, 
m sapientiam hominum. Si autem ut 
voluntatem, spirituali opus est sapien- 
ia quid sit discamus, opus est continuis 
bic ostendit, quod ex illo tempore oret 
ndum perfecit, nec destitit ; illud enim, 
dMivimus, hoc significat. Illis autem affert 
iem , si ex illo tempore etiam precibus 
1 emendaverint. ΕἸ postulantes , iuquit , 
agno studio : hoc enim ostendit illud , 
ied oportet etiam aliquid agnoscere. 
, ambuletis digne Deo. llic de vita dicit 
nam hoc quoque facit ubique ; fidei 
ngit vite agend:x rationem. Per omnia 
»nodo autein, Per omuia placentes? Ju 
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osmni opere bono [ructificantes , el. crescentes in agni- 
tione. Dei. Sicut enim se totum vobis revelavit , et 
sicut tantam accepistis cognitionem : ita el vite vc- 
δίγα institutionem ostendite fide illa dignam ; ea enim 
opus habet magna vit; agendo ratione , et longe 
majori quam vetus. Nam qui Deum novit , €i dignus 
est habitus qui Dei esset servus, imo vero filius, vide 
quanta opus habeat virtute. 14. In omui viriute con- 
fortati. Hic dicit de tentationibus et persecutionibus : 
Oramus ut impleamini corroborati , nC torpescatis , 
neque animum despondeatis. Secundum potentiam 
claritatis ejus. Ut accipiatis, inquit, cam animi alacri- 
tatem, quam ejus gloriz fortitudinem decet dare. /n 
omui patientia et longanimitate. Quod dicit, est hujus- 
modi : Breviter , inquit, oramus ut vos vitam agatis 


ex virtute, dignamque vestro vivendi instituto, forti- 


terque ac firmiter stetis corroborati, ut oportet eos, 

qui ἃ Deo sunt corroberati. Propterea nondum atin- 
git dogmata, et in vita versatur, ubi nihil babet quod 

reprehendat; et cum cos laudasset in quo laudandi 

erant, tunc accedit ad accusationem. lloc ubique 

facit , quando scribit ad aliquos. Si habcat ali- 
quid quod reprelhendat , ct aliquid quod laudet; 

prius laudat et tunc descendit ad crimina. Prius enim 

sibi conciliat et benevolum reddit auditorem ; accu- 

sationem liberat ab omni suspicione , ct ostendit 56 

quidem velle omnino laudare, sed ad ea dicenda im- 

pelli a necessitate. Hoc etiam facit in priori ad Co- 

rinthios (4. Cer. 5). Nam cum eos plurimum laudasset 

ut qui ipsum diligerent, tunc ab eo qui fuerat forni- - 
catus descendit ad accusationem. In Epistola autem ad 

Galatas ( Galat. 1 ) non ita, sed contra: imo vero 

si quispiam examinaverit , illa quoque est ex laude 

accusatio. Nam quoniam nihil poterat dicere quod 

ipsi recte gessissent, ct crimen erat vehemens , om- 

nesque corrupti erant, et ferre poterant cum essent 

fortes, incipit ab accusatione dicens : Miror (1bid.v.6). 

Quamobrem hoc quoque est encomium. Postea autem 

eos laudat , non propter przsentia, sed propter 
praeterita , dicens : Si fieri potuisset , oculos. vestros 
erutos mihi dedissctis (1bid. ἃ. 15). 

2. Fructificantes, inquit : hoc de operibus. Gonfor- 
lati : hoc de tentationibus. In omni patientia et lon- 
ganimitate : longanimitate seu lenitate iuter se, pa- 
tientia erga externos. Longanimis enim ac leuis est 
quispiam in eos quos etiain potest ulcisci; tolerat 
vero eos quoque quos non potest ulcisci. Propterea in 
Deo quidem numquam dicitur ὑποωονή seu palientia ; 
longanimitas autem ct lenitas sxpe dicitur : sicut hic 
ipse quoque beatus scribit alibi , dicens : An divitias 
bonitatis ejus et tolerantie et longanimitatis con euui& 

2S 
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(Hom. 3. 4)? In omni. Non nunc quidem', postea 

autem minime. In omni, inquit, sapientia et intellectu 

spirituali. Aliter enim non licet ejus agnoscere vo- 

]untatem. Atqui existimabant se ejus habere volun- 
tatem ; sed non erat spiritualis sapientia. Ut ambulctis 

digne Deo. Hoc enim est via optimi vitze instituti el 

vecta conversationis : nam qui Dei didicerit benignita- 

tem ; discet autem si viderit traditum Filium ; habebit 

majorem animi alacritatem. Alioqui autem non solum 

oramus, ut discatis , sed etiam ut in factis ostendatis : 

nam qui novit nec tamen fecit , est etiam puniendus. 

Ut vos, inquit, ambuletis. Hoc est, semper ; non semel, 

sed perpetuo. Sicut enim ambulare nobis est necessa- 

rium, ita etiam recte vivere; et id semper vocat ambu- 

lationem, et merito, ostendens hanc esse vitam qus 

est nobis proposita : sed mundana non est hujusniodi. 

Magna autem est laus. Ut ambuletis , inquit , digne 

Domino, et In omni opere bono, ut semper crescatis, 

€t nusquam sistatis; et metaphorice, Fructum feren- 
fes, et crescentes in ognilione Dei ; ut sic corrobore- 

mini secundum potentiam Dei, quantum horno potest. 

Per potentiam ejus. Magna consolatio. Non dixit, Vir- 

"tutem aut potestatem, sed Poltentiam, quod est majus. 
Per potentiam , inquit , seu dominatum , glorie ejus ; 

quia ubique gloria ejus imperium obtinet. Jam con- 

solatus est, quod cum in probro et dedecore essctis, 
"rursus ambulastis digne Domino. De Filio dicit illud, 
quod ipse ubique imperium et dominatum obtincat 

et in czelo et in terra, quod ejus gloria ubique regnet. 
Non dixit tantum , Confortamini, sed ut par est eos 

-qui Domino tam forti serviunt, /n Dei agnitionc. Si- 
mul etiam attingit rationem cognitionis : error quippe 
*est, Deum non ut oportet nosse. Aut ut crescatis , 
inquit, in Dei agnitione. Nam si qui Filium nescit, 
nec Patrem quidem scit , merito opus est agnitione : 
etenim absque illa nil prodest vita. /n omni patientia 
et longanimitate, inquit, cum gaudio, 19. gratias ageu- 

tes Deo. Deinde eos exhortaturus, non meminit co- 
rum qu: sunt eis recondita : sed hoc quidem tacite 

signiflcavit, dicens initio, Propter spem que& reposita 

est vobis in celis : hic autem meminit eorum qua 
jam fuerunt : h:ec enim sunt caus illorum. foc 
porro facit in multis locis. Nam quz jam fueruut, 

fidem faciunt, et magis excitant auditorem. Cum gau- 

dio, inquit , gratias agentes Deo. H:ec cst consequen - 

lia : Non cessamus orare pre vobis , et gratias agere 

de prioribus. Vides quomodo ipse aggrediatur loqui 
de Filio ? Nam si cum magno gaudio gratias agimus, 
magna sunt quz dicuntur. Nam et gratiz agi possunt 

propter solum metum ; possunt etiam agi grati ab 
co qui est in. moerore : ut puta, Job quidem agebat 
gratias, sed dolore affectus : ideoque dicebat, Domi- 
nus dedit, Dominus abstulit (Job 4. 921). Ne dicas, 
non dolore eum affecisse ea qu:ze facta fuerant, neque 
eum injecisse in animi zgritudinem, ne justi magnum 
auferas encomium. Cum autem hzc sint hujusmodi, 
non propter metum , neque propter dominatum tan- 
ias aj edam rper ipsam rerum naturam, Cra- 
» qu. dignos nos fecit in partem. sortiz 
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sanclorum in lumine. Magnam rem loquut 
sunt quz data sunt, inquit, ut. non seh 
sed etiam fortes fecerit ad accipiendum. ! 
dixit, Ei qui dignos nos fecit, magnum po 
dit. Ut si quispiam infimz conditionis re: 
rit, potest cui velit dare prz:fecturam ; et 
ei potest dare dignitatem, sed non idone 
ad gerendum magistratum (szepe-etiam t: 
piam ridiculum facit honor): si autem 
dederit, et aptum fecerit ad honorem, - 
ad administrationem, tunc ea res est hono 
hic quoque dicit, quod non solum nobis 
norem, sed etiam fortes fecerit ad aecipi. 
9. Duplex ergo est hic honor, quod et 
accipiendo dono fecerit aptos. Non dixit s 
Qui dedit , sed etiam , Qui sufficientes et i 
in partem sortis sanctorum in. lumine, H 
nos collocavit cum sanctis. Sed non solun 
collocavit, sed etiam, Qui prxbuit ut. iisc 
mur : pars est enim illud, quod unusquis 
Potest enim fieri ut quispiam sit in eadei 
non autem fruatur iisdem : ut. autem cam 
partem , el non fruatur βάθη, minime« 
Fieri potest ut sit in eandem sorte , et n 
babeat partem : exempli causa , in sorte 
nes, sed non eamdem habemus partem. 
non hoc dicit, sed etiam partem cum sort 
lem vocat ? Ostendens neminem ex bonis t 
et recte factis regnum assequi : sed ul sc 
eventu potius accidit, ita hic quoque. N 
tale vit:e sux institutum exhibct, ut dignu 
reguo , sed totum est ex Dei dono. Propi 
Cum feceritis omnia, dicite, Servi inuti 
nam quae debuimus facere, fecimus ( Luc 
In partem sortis. sanctorum in. lumine ; ἢ 
cognitione. Videtur autem mihi simul di 
prosentibus et de futuris. Deinde ostendit 
digni sumus habiti. Neque enim hoc solg: 
est , quod rcgno dignati fuerimus ; sed eti 
dum est, quinam cum essemus : noa sunt c 
Quod quidem facit etiam in Epistela ad 
Vix enim pro justo quis morielur : pro bon 
tasse quis audet mori (Rom. 5. 1). 15. Qui 
de poteslate tenebrarum , inquit. In illo toi 


€st, et hec dare et illa : nusquam enim n 


quod recte geritur. De potestate tenebrarw 
hoc est, aberrore , a diaboli tyrannide. Ne 
lum , De tenebris, sed, De potestate : in 
magnam habuit potestatem , et in nos € 
obtinuit. Est enim gravc vel solum esse sul 
cum potestate autem , est hoc quoque g 
transtulit, inquit, in regnum Filii dilectionii 
ergo solum in liberatione a tenebris oste 
benignitateni : magnum quidem est liberas 
Iris, in regnum autem etiam intreduszisse, 
majus. Vide ergo quam multiplex sit don 
in imo jacentes nos liberaverit ; quod nou 5 
raverit, sed etiam in regnum transtulerit. 
nos. Non dixit, Ejecit, sed , Eripuit, esten 


Si TIN EPIST. AD COLOSS. 
ἀλλήλους, ὑπομονὴν πρὸς τοὺς ἔξω. Μαχροθυμεῖ γάρ 
tw; πρὸς ἐχείνους, ob; δυνατὸν xat ἀμύνασθαι, ὑπο- 
μένει δὲ od, οὐ δύναται ἀμύνασθαι. Διὰ τοῦτο ἐπὶ 
μὲν Θεοῦ [535] οὐδέποτε ὑπομονὴ λέγεται, μαχροῦυ - 
pix δὲ πολλαχοῦ χαθὼς αὐτὸς οὗτος ὁ μαχάρ!ός 
φησι, γράφων ἀλλαχοῦ" Ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρη- 
στότητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς μακροθυ- 
μίας καταφρονεῖς ; Εἰς πᾶσαν. Μὴ νῦν μὲν, μετὰ 
«ταῦτα δὲ μηχέτι. "Ev πάσῃ, φησὶ, copia xal cvr- 
dcs πγευματιχῇ. "Αλλω; γὰρ οὐχ ἕνι τὸ θέλημα 
αὐτοῦ ἐπιγνῶναι. Καίτοι γε ᾧοντο τὸ θέλημα αὐτοῦ 
ἔχειν, ἀλλ᾽ οὐ πνευματιχὴ ἣν ἡ σοφία. Εἰς τὸ περι- 
πατῆσαι ὑμᾶς, φησὶ», ἀξίως τοῦ Kvplov. Τοῦτο 
qàp ὁδὸς γίνεται τῆς ἀρίστης πολιτείας. Ὃ γὰρ τοῦ 
Θιοῦ τὴν φιλανθρωπίαν καταμαθών * χαταμανθάνει 
&, ἂν ἴδῃ τὸν Υἱὸν ἐχδεδομένον * μείζονα ἕξοι προθυ- 
μίαν. Καὶ ἄλλως ὅὲ οὐ τοῦτο εὐχόμεθα μόνον ἵνα 
μάϑητε, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ ἐπὶ τῶν ἔργων ἐπ'δειχνύησθε " 
ὁγὰρ εἰδὼ: χωρὶς τοῦ ποιεῖν, xal κολάζεσθαι μέλλει, 
Εἰς τὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς, φησί τουτέστιν, ἀεὶ, 
ὧχ ἅπαξ, ἀλλὰ διαπαντός. Ὥσπερ τὸ περιπατεῖν 
ἐναγχαῖον ἡμῖν, οὕτω χαὶ τὸ ὀρθῶς βιοῦν. Καὶ ἀεὶ 
περίπατον τὸ τοιοῦτον χαλεῖ, εἰχότως, δεικνὺς ὅτι 
οἶτο; ἡμῖν ὁ βίος ἐστὶν ὁ προχεέμενος " ἀλλ᾽ οὐχ ὁ 
χουμικὸς τοιοῦτος. Καὶ πολὺ δὲ τὸ ἐγχώμιον. Περι- 
κατῆσαι ὑμᾶς, φησὶν, ἀξίως τοῦ Κυρίου, καὶ, "Ey 
. φαντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ, ὥστε ἀεὶ ἐπιδιδόναι, χαὶ μηδα- 
μοῦ ἵστασθαι " χαὶ μεταφοριχῶς, Καρποφοροῦγτες, 
xal αὐξανόμενοι ἐν τῇ ἐπιγγώσει τοῦ Θεοῦ, ἵνα 
οὔτω δυναμωθῆτε χατὰ τὴν ἰσχὺν τοῦ Θεοῦ, ὡς ἀν- 
ϑρώπῳ δυνατὸν ἦν. Διὰ τοῦ κράτους αὑτοῦ. Tox» 
ἡ παραμυθία. Obx εἶπε δύναμιν, ἀλλὰ Κράτος, ὅπ:ρ 
μεῖξόν ἔστι. Διὰ τοῦ χράτους, qnot, τὴς δόξης αὐὖὐ- 
τοῦ" ὅτι πανταχοῦ fj δόξα αὐτοῦ χρατεῖ. Ἤδη παρ- 
εμυθήσατο τοὺς ἐν ὀνείδει ὄντας 5, xoi πάλιν περιπα- 
τῆσαι Opi; ἀξίως τοῦ Κυρίου. Περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦτό 
φησι, τὸ πανταχοῦ χρατεῖν αὐτὸν, χαὶ ἐν οὐρανῷ xat 
ἐν γῇ, ὅτι ἡ δόξα αὐτοῦ πανταχοῦ βασιλεύει. Οὐχ 
ἁπλῶς, φησὶ, δυναμοῦσθε, ἀλλ᾽ ὡς εἰκὸς τοὺς οὕτως 
ἰσχυρῷ Δεσπότῃ δουλεύοντας. ᾿Εν» τῇ ἐπιγνώσει τοῦ 
θεοῦ: "Apa καὶ παράπτεται τῶν τῆς γνώτεως λό- 
γων τοῦτο γὰρ πεπλανῆσθαί ἐστι, τὸ μὴ εἰδέναι, 
ὡς δεῖ, τὸν Θεόν. "ITI ὥστε ἐπιδοῦναι, φησὶν, ἐν τῇ 
ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ. El γὰρ ὁ τὸν Υἱὸν οὐχ εἰδὼς, 
οὐδὲ τὸν Πατέρα ἐπίσταται, εἰχότως δεῖ τῆς ἐπιγνὼ- 
σεως " οὐδὲν γὰρ ὄφελος βίου ταύτης ἄνευ. Εἰς πᾶ- 
σαν ὑπομονὴν καὶ μαχροθυμίαν, φησὶ, μετὰ χαρᾶς 
εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ. Εἶτα μέλλων αὑτοὺς πα- 
ραχαλεῖν, οὐ μέμνηται τῶν μελλόντων αὑτοῖς ἀπο- 
χεῖσθαι, ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἡνίξατο ἐν τῇ ἀρχῇ εἰπὼν, 
Διὰ τὴν δλπίδα τὴν ἀποχειμένγην ὑμῖν ày τοῖς 
οὐρανοῖς " ἐνταῦθα δὲ τῶν ἤδη ὑπαρξάντων μέμνη- 
«αἱ ταῦτα γὰρ ἐχεΐνων αἴτια. Καὶ πολλαχοῦ τοῦτο 
«οεἴ, Tà γὰρ ἤδη γεγονότα πλέον πιστοῦται, xal 
μᾶλλον αἱρεῖ τὸν ἀκροατῆν. Μετὰ χαρᾶς, φησὶν, δὺ- 
χαριστοῦντες τῷ Θεῷ. Ἢ ἀκχολουθία αὕτη ἐστίν" 
05 παυόμεθα εὐχόμενοι ὑπὲρ ὑμῶν, xal εὐχαριστοῦν- 
ttc ἐπὶ τοῖς προτέροις. [356] Ὁρᾷς πῶς ἑαυτὸν ἐμ- 
Θιδάζει εἰς τὸν περὶ τοῦ Υἱοῦ λόγον ; El γὰρ e2yapus- 
ἃ Editi, παρεμνθϑήσατο τῷ, ἐν ὀνείδει ὄντας, male. Col- 


berunus et mary. Suvil., τὸν ἐν ὀνείδει ὄντα. Regius, παρ- 
ἐμυθέσατο ἐν ὀνείδει ὄντας. Quam lectionem sequimur. 
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κοῦμεν μετὰ χαρᾶς πολλῆς, μεγάλα τὰ λεγόμενα. 
Ἔστι γὰρ εὐχαριστεῖν διὰ qótov μόνον, ἔστιν süxa- 
ριστεῖν χαὶ ἐν λύπῃ ὄντα, οἷον ὁ Ἰὼδ ηὐχαρίστει 
μὲν, ὀδυνώμενος δέ - διὸ xaX ἔλεγεν, 'O Κύριος E&c- 
x&v, ὁ [ζύριος dgelAeco. Μὴ γάρ τις λεγέτω, ὅτι οὐχ 
ἐλύπει αὐτὸν τὰ γενόμενα, οὐδὲ ἀθυμίᾳ περιέδαλλε. 
Μηδὲ τὸ μέγα ἐγχώμιον ἀφαιρείσθω τοῦ διχαίου. 
Ὅταν δὲ τοιαῦτα ἧ, οὐ διὰ τὸν φόθην,͵ οὐδὲ διὰ δε- 
σποτείαν μόνον, ἀλλὰ xaY δι᾽ αὐτὴν τὴν τῶν πραγ- 
μάτων φύσιν, Εὐχαριστοῦμεν τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς 
elc τὴν μερίδα τοῦ κιήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί. 
Μέγα ἐφθέγξατο. Τοιαῦτά ἐστι τὰ δεδομένα, φησὶν, 
ὡς μὴ δοῦναι μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἰσχυροὺς ποιῆσαι πρὸς 
τὸ Aa6elv. Τῷ οὖν εἰπεῖν Τῷ ixavocurct, πολὺ «ἢ 
βάρος ἔδειξεν. Οἷον ἐάν τις εὐτελὴς καὶ βασιλεὺς γέ- 
νηται, δυνατὸν αὑτῷ ἐπαρχότητα δοῦναι ᾧ βούλεται " 
χαὶ τοσοῦτον δύναται μόνον, τὸ ἀξίωμα δοῦναι, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ xai ἐπιτήδειον ποιἧσαι πρὸς τὴν ἀρχήν (πολ- 
λάχις 65 τὸν τοιοῦτον χαὶ καταγέλαστον d τιμὴ 
ποιεῖ) " ἐὰν μέντοι χαὶ τὸ ἀξίωμα δῷ, χαὶ ἐπιτήδειον 
ποιήσῃ πρὸς τὴν τιμὴν, xaX ἰχανὸν πρὸς τὴν olxovo- 
μίαν, τότε ctu τὸ πρᾶγμά ἐστι. Τοῦτο οὖν χαὶ ἐν- 
ταῦθά φησιν, ὅτι οὗ μόνον ἡμῖν ἔδωχε τὴν vvv, ἀλλὰ 
χαὶ ἰσχυροὺς πρὸς τὸ λαθεῖν ἐποίησε. 


Υ΄. Διπλῇ γὰρ αὕτη τιμὴ τὸ xaX δοῦναι, χαὶ ἐπιτη- 
δείους χατασχευάσαι τῆς δωρεᾶς. Οὐχ εἶπε, Δόνγτι, 
ἀπλῶς, ἀλλ᾽, ᾿Ικαγώσαντι εἰς τὴν μερίδα τοῦ 
κλήρου τῶν ἀγίων ἐν τῷ φωτί" τουτέστι τῷ χατα- 
τάξαντι ἡμᾶς μετὰ τῶν ἁγίων. ᾿Αλλ οὐχ ἁπλῶς 
εἶπε, χατατάξαντι, ἀλλὰ, χαὶ τῶν αὐτῶν ἀπολαῦσαι 
παρεσχηχότι. Ἡ γὰρ μερὶς Exeivó ἐστιν ὅπερ ἔχα- 
στος λαμθάνει. Ἔστι γὰρ xaX ἐν τῇ αὐτῇ εἶναι πόλει, 
καὶ μὴ τῶν αὑτῶν ἀπολαύειν" τὴν δὲ αὐτὴν μερίδα 
ἔχειν, xaY μὴ τῶν αὑτῶν ἀπολαύειν, οὐχ ἔστιν. Ἔστιν 
ἐν τῷ αὐτῷ κλήρῳ εἶναι, χαὶ μὴ τὴν αὑτὴν ἔχειν 
μερίδα" οἷον ἐν τῷ χλήρῳ πάντες ἐσμὲν, ἀλλ᾽ οὐ τὴν 
αὐτὴν ἔχομεν πάντες μερίδα. Ἐνταῦθα δὲ οὐ τοῦτό 
φησιν, ἀλλὰ καὶ τὴν μερίδα μετὰ τοῦ χλήρου. Διὰ 
τί δὲ χλῆρον χαλεῖ; Δειχνὺς ὅτι οὐδεὶς ἀπὸ χατορ- 
θωμάτων οἰχείων βασιλείας τυγχάνει" ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ὁ χλῆρος ἐπιτυχίας μᾶλλόν ἔστιν, οὕτω δὴ xal ἐν- 
ταῦθα. Οὐδεὶς γὰρ τοιαύτην ἐπιδείχνυται πολιτείαν 
ὥστε βασιλείας ἀξιωθῆναι, ἀλλὰ τῆς αὑτοῦ δωρεᾶς 
ἔστι τὸ πᾶ». Διὰ τοῦτό φησιν, Ὅταν πάντα ποιή- 
ente, λέγετε, ὅτι ᾿Αχρεῖοι δοῦ.1οἱ ἐσμεν" d γὰρ 
ὡφείλομεν ποιῆσαι, πεποιήκαμεν. Εἰς τὴν μερίδα 
τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί" τουτέστι, τῇ 
γνώσει. Δοκεῖ δέ b μοι xal περὶ τῶν παρόντων, xat 
περὶ τῶν μελλόντων ὁμοῦ λέγειν. Εἶτα δείκνυσιν ὧν 
ἠξιώθημεν. Οὐ γὰρ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, 
ὅτι βασιλείας ἀξιούμεθα, ἀλλὰ καὶ τίνες [551] ὄντες, 
δεῖ προσθεῖναι" οὐ γάρ ἐστιν ἴσον. Ὅπερ xal ἐν τῇ 
πρὴς Ῥωμαίους ποιεῖ, λέγων: Μόλις γὰρ ὑπὲρ 
τοῦ δικαίου τις ἀποθανεῖται " ὑπὲρ γὰρ τοῦ dye- 
θοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν. Ὃς ἐῤῥύσατο 
ἡμᾶς, φησὶν, ἀπὸ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότον. 
Αὐτοῦ τὸ πᾶν ἔστι, καὶ ταῦτα δοῦναι χἀχεῖνα " οὐδα- 
μοῦ γὰρ ἡμῶν κατόρθωμα. Ἃ πὸ τῆς ἐξουσίας τοῦ 

b Regius, ἐν τῷ φωτὶ, καὶ τῷ μέλλοντι λέγει καὶ τῷ xe2- 


ὄντι. τουτέστι, τῇ γνώσει. Ἔχεξ δέ" quie lectio. eodem 
recidit. ^ 
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σκότους, φησί" τουτέστι, τῆς πλάνης, τοῦ διαδόλου 
τῆς τυραννίδος. Οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, σχότους, ἀλλ᾽, 
'E£ovcíac* πολλὴν γὰρ ἡμῶν εἶχε τὴν ἐξουσίαν, 
καὶ ἐχράτει -ἡμῶν. Χαλεπὸν μὲν γὰρ xal τὸ ἀπλῶς 
εἶνα! ὑπὸ τῷ διαδόλῳ τὸ.δὲ χαὶ μετ᾽ ἐξουσίας, 
«οὔτο χαλεπώτερον. Καὶ μετέστησε, φησὶν, εἰς τὴν» 
βασιλείαν τοῦ Ylov τῆς ἀγάπης αὑτοῦ. Θὺχ ἄρα 
εἰς τὴν ἀπαλλαγὴν τοῦ σχότους μόνον ἔδειξεν αὐτοῦ 
«τὴν φιλανθρωπίαν. Μέγα μὲν οὖν καὶ τὸ τοῦ σχότους 
ἀπαλλάξαι" τὸ δὲ xal εἰς βασιλείαν εἰσαγαγεῖν, 
πολλῷ μεῖζον. "Opa οὖν πῶς πολύπλοχον γίνεται τὸ 
δῶρον, ὅτι ἐν τῷ πυθμένι χειμένους ἀπήλλαξεν 
ἡμᾶς, ὅτι οὐχ ἀπήλλαξε μόνο ἀλλὰ χαὶ μετέθηχεν 
εἰς βασ'λείαν. Ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς. Οὐκ εἶπεν, ἐξ- 
ἐόαλεν, ἀλλ᾽, Ἐῤῥύσατο, τὴν πολλὴν ταλαιπωρίαν 
δειχνὺς ἡμῶν, χαὶ ἐχείνων τὴν αἰχμαλωσίαν. Εἶτα 
χαὶ τὸ εὔχολον τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως Kal μετ- 
ἔστησε, φησίν" ὥσπερ ἂν εἴ τις στρατιώτην ἀπὸ 
«όπου εἰς τόπον μεταγάγο'. Καὶ οὐχ εἶπε, μετήγα- 
εν, οὐδὲ μετέθηχε * τὸ μὲν γὰρ ὅλον τοῦ μεταθέντος 
ἣν, οὐ τοῦ μετελθόντος ἃ - ἀλλὰ, Μετέστησεν, εἶπεν, 
ὥστε χαὶ ἡμῶν χαὶ αὐτοῦ τοῦτο γενέσθαι. Εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ γιοῦ τῆς ἀγάπης αὑτοῦ. Οὐχ 
ἁπλῶς εἶπε, βασιλείαν οὐρανῶν, ἀλλὰ σεμνότερον 
εἰργάσατο τὸν λόγον, Βασι.λείαν ΥἹἱοῦ εἰπών " τού- 
τοῦ γὰρ οὐδὲν μεῖξον ἐγχώμιον " ὃ καὶ ἀλλαχοῦ φησιν" 
El ὑπομέγνομεν, καὶ συμδασι.εύσομεν. Τῶν a5- 
«ὧν ἠξίωσεν ἡμᾶς, φησὶ, τῷ Ylo* καὶ οὐ τοῦτο μό- 
voy, ἀλλὰ χαὶ fj ἐπίτασις, τῷ ἀγαπητῷ. Τοὺς ἐχ- 
θροὺς, τοὺς ἐσχοτισμένους, ἀθρόον που αὐτοὺς μετ- 
ἔστησεν, ἔνθα ὁ Υἱὸς, εἰς τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ τιμήν. 
Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἡρχέσθη μόνῳ, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ μέγα 
τὸ δῶρον, οὐχ ἠρχέσθη τῷ εἰπεῖν, βατιλείαν, ἀλλὰ 
καὶ τοῦ Υἱοῦ προσέθηχε" χαὶ οὐδὲ τούτω, ἀλλὰ xal 
τοῦ ἀγαπητοῦ " χαὶ οὐδὲ τούτῳ, ἀλλὰ χαὶ τὸ τῆς φύ- 
σεως ἕντιμον. Τί γάρ φητιν ; "Oc ἐστιν εἰκὼν τοῦ 
Θεοῦ tov ἀοράτου. ᾿Αλλ' οὐχ εὐθέως ἐπὶ τοῦτο ἧἣλ- 
θεν, ἀλλὰ παρενέδαλε τὴν εὐεργεσίαν τὴν εἰς ἡμᾶς. 
ἵνα γὰρ μὴ ἀχούων, ὅτι τὸ πᾶν τοῦ Πατρὸς ἣν, νο- 
μίσῃς τὸν Υἱὸν ἐχτὸς εἶναι, δίδωσ: τὸ πᾶν xoà τῷ 
Υἱῷ, δίδωσι χαὶ τῷ Πατρί. "Exeivo; μὲν γὰρ μετ- 
θηχεν, ἀλλ᾽ οὗτος τὴν αἰτίαν παρέσχε. Τί γάρ φησιν; 
Ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους. 
Ταὺτὸν δὲ ἐστὶ τῷ, "Ev. ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπο.ϊύτρω- 
σιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτημάτων. Εἰ γὰρ μὴ 
ἀφείθημεν τῶν ἀμαρτημάτων, οὐκ ἂν μετέστῃμεν. 
᾿Ιδοὺ πάλιν ἐνταῦθα τὸ, Ἔν ᾧ. Καὶ οὐχ εἶπε λύτρω- 
σιν, ἀλλ᾽ ᾿Απολύτρωσιν, ὥστε μηδὲ πεσεῖν λοιπὸν, 
μηδὲ γενέσθαι θνητούς. "Oc ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης κτίσεως. Eis 
ζήτημα ἐμπίπτομεν [558] αἱρετικόν " διὸ σήμερον 
ἀναθαλλομένους αὔριον τοῦτο προσθεῖναι δεῖ, ἀκα- 
ζούσαις ὑμῶν ταῖς ἀχοαῖς προσθάλλοντας. Ei δὲ δεῖ 
τι πλέον εἰπεῖν, μεῖζον τοῦ Υἱοῦ ἔργον. Πῶς : Ἐχεῖνο 
μὲν γὰρ ἀδύνατον γίνεται, τὸ ἐν τοῖς ἁμαρτήμασι 
μένουσι δοῦναι βασιλείαν, τοῦτο δὲ εὐχολώτερον" 
ὥστε τῇ δωρεᾷ ὡδοποέησε. Τί λέγεις; Τῶν ἀμαρτη- 
μάτων σε αὑτὸς ἀφῆχεν, οὐχοῦν xal αὐτὸς προσήγα- 
γεν. Ἤδη προχατεδάλετο τοῦ δόγματος τὴν ῥίζαν. 

* Marg. Savil., οὔτε μετέθηχε. Ὥστε μὴ τοῦ μεταθέντος 


ὅλον τὸ χατόρθωμα λογισθῆναι, μηδὲν καὶ τοῦ μετελθόντος εἰσ- 
δνεγχόντος. 
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δ’, Τέως δὲ ἐχεῖνο εἰπόντας χαταπαῦσαι τὸν λόγον 
ἀνάγχη. Ποῖον δὴ τοῦτο; "Ott τοσαύτης ἀπολαύσαν- 
τες εὐεργεσίας ἀεὶ ταύτης μεμνῆσθαι ὀφείλομεν, xai 
στρέφειν διαπαντὸς ἐν ἑαυτοῖς τὴν τοῦ Θεοῦ δωρεὰν, 
καὶ τίνων ἀπηλλάγημεν, xaX τίνων ἐτύχομεν kvyosly 
χαὶ οὕτως ἐσόμεθα εὐχάριστοι, οὕτω τὴν ἀγάπην 
τὴν πρὸς αὐτὸν ἐπιτενοῦμεν. Τί λέγεις, ἄνθρωπε; 


εἰς βασιλείαν χέχλησαι, εἰς βασιλείαν Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 


xaX χάαμης πληροῦσαι, xai χνᾶσαι, xal νἀρκᾷς ; Εἰ 
γὰρ εὶς μυρίους θανάτους πηδῆσαι ἑχάστης τῆς ἡμέ- 
ρας ἔδει, οὗ πάντα ἐχρτν ὑπομεῖναι ; ᾿Αλλ᾽ ὑπὲρ 
μὲν ἀρχὴς πᾶν ὁτιοῦν ποιεῖς, τῆς δὲ βασιλείας μέλ- 
λων χοινωνεῖν τῆς τοῦ Μονογενοῦς, οὐ χαθάλλῃ χατὰ 
μυρίων ξιφῶν, οὐχ ἐμπηδᾷς εἰς πῦρ; Καὶ οὔπω 
τοῦτο δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xal μέλλων ἀπιέναι Ognvst;, 
xal ἐμφιλοχωρεΐς τοῖς ἐνταῦθα φιλοσώματος ὧν. Τί 
δὴ τοῦτο ; xal τὸν θάνατον φριχτὸν πρᾶγμα εἶναι 
νομίζεις; Ἢ τρυφὴ τούτων αἰτία, ἡ ἄνεσις " ἐπεὶ 
ὅγε χατάπιχρον βίον ζῶν, xaX πτερωθῆναι ἕλοιτο ἂν 
xai ἀπαλλαγῆναι ἐντεῦθεν. Νὺν ὃὲ ταὐτὸν πάσχο- 
μεν, οἷον οἱ νεοττοὶ μαλακ:σθέντες, διαπαντὸς ἐπὶ 
τῆς χαλιᾶς μένειν ἐθέλοντες. ᾿Αλλ' ὅσῳπερ ἂν μέ- 
νωμεν, τοσούτῳ ἐσόμεθα ἀσθενέστεροι. 

Καλιὰ γὰρ ὁ παρὼν βίος ἐστὶν, ἀπὸ χαρφῶν χαὶ 
πηλοῦ συγχεχολλημένος. Κἂν τὰς μεγάλας μοι δεί- 
ξῆς οἰχίας, χἂν αὑτὰ τὰ βασίλεια λάμποντα πολλῷ 
τῷ χρυτῷ xai τοῖς λίθοις, οὐδὲν οἱήσομαι διαφέρειν 
χαλιᾶς χελιδόνων ^ τοῦ γὰρ χειμῶνος ἐπιστάντος, 
αὐτόματα πάντα πεσεῖται" χειμῶνα δὲ τὴν ἡμέραν 
ἐχείνην λέγω, οὐχὶ πᾶσι χειμῶνα. Ἐπεὶ χαὶ ὁ Θεὺς 
vovv τε ὁμοῦ xai ἡμέραν τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον χαλεῖ, 
τὸ μὲν πρὸς τοὺς ἀμαρτωλοὺς, τὸ δὲ πρὸς τοὺς ὃι- 
χαίους. Οὕτω χαὶ ἐγὼ νῦν χειμῶνα αὐτὴν χαλῶ. "Av 
ἐν τῷ θέρει μὴ ἐχτραφῶμεν ἡ χαλῶς, ὥστε δύνασθαι 
ἵπτασθαι τοῦ χειμῶνος ἐπιστάντος, οὐ λήψονται 
ἡμᾶς αἱ μητέρες, ἀλλ᾽ ἐάσουσε τῷ λιμῷ διαφθαρῆ.- 
ναι, ἣ τῆς χαλιᾶς πεσούσης ἀπολέσθαι. Καθάπερ γὰρ 
χαλιὰν, μᾶλλον δὲ καὶ εὐχολώτερον ταύτης, ἅπαντα 
χαθαιρεῖ τότε ὁ Θεὸς, ἀνασχευάζων xal μεταῤῥυθμ- 
ζων ἅπαντα. Οἱ δὲ ἄπτηνες xal ἀπαντῆσαι αὐτῷ pi 
δυνάμενοι εἰς τὸν ἀέρα, ἀλλ᾽ οὕτω βαναύσως τραφὲν- 
τες, ὡς; μὴ ἔχειν τὸ πτερὸν χοῦφον, πείσονται ἅπαντα 
ταῦτα, ἅπερ εἰχὸς τοὺς; οὕτω διαχειμένους «καθεῖν, 
'H μὲν οὗν τῶν χελιδόνων νεοττιὰ, ὅταν καταπέσῃ, τα- 
χέως ἀπόλλυται" ἡμεῖς [559 δὲ οὐκ ἀπολούμεϑα, ἀλλὰ 
χολαζόμεθα διηνεχῶς. Χειμὼν ἔσται ὁ τότε χα ρὺζ, 
μᾶλλον δὲ χειμῶνος χαλεπώτερος. Οὐ γὰρ χείμαῤῥοι 
χατασύρονται ὕδατος, ἀλλὰ ποταμοὶ πυρός" οὐ σχό- 
τος ἀπὸ νεφῶν γίνεται, ἀλλὰ σχότος ἅλυτον χαὶ ἀφεγ- 
γὲξ, ὥστε μὴτε τὸν οὐρανὸν ἰδεῖν, μήτε τὸν ἀέρα, 
ἀλλὰ τῶν εἰς τὴν γῆν χατωρυγμένων μᾶλλον στενο- 
χωρεῖσθαι. Πολλάχις ταῦτα λέγομεν, ἀλλ᾽ οὐ πείϑο- 
μέν τινας. Καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν, εἴ γε ἡμεῖς ἄνθρω" 
ποι εὐτελεῖς ταῦτα πάτχομεν ὑπὲρ τοιούτων διαλε- 
γόμενοι, ὅπου γε χαὶ οἱ προφῆται ἔπασχον ταῦτα, 
οὐχ ὑπὲρ τοιούτων μόνον πραγμάτων διαλεγόμενοι. 
ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ πολέμον χαὶ αἰχμαλωσία:. Καὶ ὁ Σι- 
δεχίας ὑπὸ τοῦ Ἱερεμίον ἠλέγχετο, καὶ οὐχ ἡσχύνετο. 
Διὰ τοῦτο ἔλεγον οἱ προφῆται" Οὐαὶ οἱ Aéyorteg 
ἐγγισάτω τὸ τάχος ἃ ποιήσει ὁ Θεὸς, ἴνω ἴδωμεν, 


b Reg., ἐντραφῶμεν. 
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m afflictionem et miseriam , et illorum 
. Deinde potentix Dci facilitatem : Et 
iquit ; ac si quis militem a loco in locum 
lon dixit autem, Traduxit, neque, Trans- 
im enim faisset ejus qui transposuerat , 
pi trausierat : sed, Transtulit , inquil. 

et nostrum est, ct eius. /u regnum Filii 
ve. Non dixit solum, Regnum cadlorum , 
liorem et graviorem reddidit orationem , 
ium Filii ; eo enim non est majus enco» 
| etiam dicit alibi, Si sustineanus, et con- 
'9. Ti. 2. 19). lisdem nos dignatus est, 
us Filium : nec hoc solum , sed additur, 
Wmicos, qui- obtenebrati erant, repente 
αὶ erat Filios , et in cumdem in quo ille 
m. Ncc hoc solo fuit contentus ; sed ut 
ienderet donum, non satis habuit dixisse 
d addidit etiam , Filii : pec hoc solum, 
Bilecti ; nec hoc tantum, scd etiam hono- 
s nature. Quid enim dicit * Qui est imago 
is. Sed non statim ad id venit, sed inter- 
m in nos beneficium. Nam , ne audieus 
sit. Patris, existimes extra esse Filium , 
"ilio, ct totum Patri. Nam ille quidem 
ed hic causam przebuit. Quid enim dicit ? 
mos ex petestate tenebrarum. Idem autem 
ud : 44. [n quo habemus redemptionem , 
"peccatorum. Si enim remissa non essent 
n essemus hinc translati. Ecce rursus hic 
). Et non dicil, λύτρωσιν, redemptionenr, 
uet», id est, plenam et perfectam redem- 
ie amplius corruamus, neque efficiamur 
5. Qui est imago Dei invisibilis, primoge- 
creature? In qu:zestionem incidimus hzere- 
pterea hodie differemus , et crastina die 
nus vestris audiendi cupidis auribus. Si 
i oportet amplius dieere , majus cst opus 
iodo ? lllud enim fierr non potest, ut ma- 
peccatis det regnum ; hoc autem est fa- 
smobrem ad donum viam muniit. Quid 
tibi peccata remisit : ergo te quoque ad- 
) tamquam fundamentum: jecit radicem 


egnum | Filii Dei vocari. quantum sit beuefi- 
presens quasi nidus. Terre motus et urbium 
— ]nterim autem cum illud dixerimus, 
nemus huic orationi. Quidnam autem hoc 
tantum assequuti beneficium, ejus semper 
neminisse, et Dci donum in nobis: perpetuo 
. quibusnam liberati, et qu:nam adepti 
ritare; et sic grati erimus, sic caritatem 
gebimus. Quid dicis, o homo? vocatus es 
», ad. regnum Filii Dei, hiasque totus et 
icasque et scalpis, et torpescis? Si «nim 
' mortes te oporteret insilire quotidie, 2nnon 
nia sustinenda ? Scd ut. magistratun; qui- 
juaris, nihi] non facis ; Unigeniti autem 
irus particeps, non in mille enses insilis, 
sem te injicis? Et boe. nondum ila grave 
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est, sed quod ctiam excessurus, lamentaris, et hic 
lubenter versaris, cum sis amator corporis.Quid vero? 
etiamre mortem censes csse terribilem ? Hujus rei 
causa sunt delicize οἱ otium : ram qui vitam degit 
acerbam, vcl alatus esse cuperet et hinc. discedere. 
Nunc autem lioc ipsum nobis usuvenit , quod pullis, 
qui molles redduntur et teneri in nido volentes ma- 
nere perpetuo. Scd quo diutius manserimus, co cri- 
mus imbccilliores. 

Nidus enim est vita prxsens, conzlutinata ex pa- 
léis et luto. Etiamsi milii magnas cedes osteuderis, 
ct ipsas regias multo auro et gemniis fulgentes, cxi- 
stimabo eas nibil differre a nidis hirundinum. Nam 
cum lítems ajlvencrit, oninia sua sponte cadent : hie- 
nicm autem appello illum diem, qui non est biems 
omnibus. Nam Deus quoque noctem et diem illud 
tenipus appellat, illud quidem, respiciens ad pecca- 
tores ; hoc vero, ad justos. Ita ego nunc quoque eum 
voco hiemem. Si :estate non fuerimus bene cnutriti, 
ut possimus volare cum hiems advenerit, non acci- 
pient nos matres, sed nos fame sineut enecari, aut 
nido cadente interire. Nam sicut nidum, imo vero eo 
facilius, omnia nunc expurgat Deus, omnia destruens 
reparansque et componens. Involucres autem, et qui 
non possunt οἱ obviam venire in aere, scd adeo sor- 
dide et illiberaliter sunt educati ut leves pennas ha- 
bere non possint, ea patientur quzxe consentaneum 
est eos pati qui sic sunt affecti. Atque hirundinum 
quidem nidus cum ceciderit, cito perit : nos autem 
non perimus, scd perpetuo punimur. Hiems erit quod 
tunc erit tempus, imo vero liieme gravius ac mole- 
stius. Non enim trahuntur torrentes aqua, sed fluvii 
ignis : non sunt tenebrz e nubibus, sed tenebra ín- 
dissolubiles, et luce penitus carentes; adeo ut nec 
cxlüm videant nec aerem, sed in majores redigan- 
tur angustias, quam qui infossi sunt in terra. Hxc 
spe dicimus, sed non persuademus aliquibus. Sed 
non est mirum, si nobis, qui sumus viles homines, 
concionantibus hzc accidunt, cum hzc etiam acci- 
derent. proplietis, non de his solum rebus disseren- 
tibus, sed et de bello et captivitate. Εἰ Sedechias 
arguebatur a Jeremia, nec afficiebatur pudore. Pro- 
pterea dicebant prophetae : Ve qui dicunt, Appropin- 
quent cito que faciet Deus, ut videamus, el veniat cou- 
silium Sancti lsrael, ut cognoscamus (Isai. 51. 19). 
Ne lioc miremur. Nam et qui erant tempore arc, 
non credebant, sed crediderunt, quando nullum erat 
lucrum. fidei : neque qui erant. Sodomis, exspecta- 
runt, sed. ipsi quoque crediderunt, quando nihil eis 
profuit. Et quid dico de futuris? quis exspectasset 
ca qu:&. nunc fiunt in diversis locis, terras motus, et 
urbium eversiones.(a) * Atqui hzc erant illis magis 
credibilia, quam arca, inquam. Undenam loc con- 
stat? Quod illi quidem non potuerint aliud exem- 
p'um aspicere, ncque Scripturas audierunt : hic autem 
sunt innumerabilia, quae ct. nostris facta sunt tem- 


(a) De terrze motibus et urbium eversionibu3, qua tupc 
acciderunt, vide αὐτὸ diximus in Monito. 
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poribus et przcedentibus. Sed undenam processit 
eorum incredulitas? Ex molli et ignava anima : bi- 
bebant et comedebant, et propterea non credebant. 
Nam quze vult quispiam, ea et putal, ea et exspectal: 
qui autem contradicunt, nugaces liabentur. 

5. Sed ue hoc nobis accidat : non enim erit am- 
plius diluvium, neque ad mortem usque puuitio ; scd 
suppliciorum initium est mors non credentium quod 
sit judicium. Et quis, inquit, inde veniens hac nar- 
ravit, et hzc dixit? Si ludens quidem hzc dicis, ne 
δὶς quidem recte ; non est. enim ludendum in rcbus 
hujusmodi ; non enim ludimus in ludicris, sed in 
rebus periculosis : si autem cum revera ita te ha- 
beas, non existimas post hzc esse aliquid, quomodo 
dicis te esse Christianum? nulla enim a me habetur 
ratio externorum. Cur lavacrum accipis ? cur eccle- 
siam ingrcderis? num pollicemur principatus et nga- 
gistratus? tota spes nobis est in futuris. Quid ergo 
accedis, si nou credis Scripturis, si non credis Chri- 
sto? Non dixcrim eum esse Christianum ; absit; scd 
vel ctlinicis deteriorem. Qua de re? Eo quod Chri- 
stum existimans esse Deum, non credis ipsi tamquam 
Deo. Nam illi quidem opinioni adjuncta est im- 
pictas : eum enim qui Christum non existimat esse 
Deum, necesse est ncc credere : hz:c autem impietas 
ne habet quidem consequentiam, Deum confiteri, et 
existimare eum non esse fide dignum in iis qua 
dixit, Ebrietatis sunt. hzc verba, deliciarum et libi- 
dinosz intempcrantiz : Comedamus et bibumus ; cras 
enim morimur (1. Cor. 45. 52). Non cras, sed quando 
ic dicitis, jam estis mortui. Nihil ergo differemus 
a porcis et asinis, dic,quaeso ? Si enim non est judi- 
cium, neque merces ac remuneratio, neque tribunal, 
cur sumus loc ornati dono, nempe rationc, et omnia 
habemus subjecta ? cur nos quidem imperamus, illa 
autem parent? Vides queimodo undique urget et 
incitat diabolus, ut nobis persuadeat Dei donum igno- 
rare? Servos miscet cum dominis ; sicut quidam pla- 
giarius, et servus ingratus, nititur ingenuum ad 
eamdem deducere vilitatem ct abjectionem, ad quam 
deductus est is qui offendit : et videtur quidem de 
medio tollere judicium, tollit autem quod sit Deus. 
Semper enim talis cst diabolus; fraudibus dolisque 
ct insidiis, non directe proponit omnia, ut caveamus. 
Si non est judicium, Dcus non est justus ; secundum 
hominem dico : si Deus non est justus, ncc est Deus : 
si Dcus non est, temere feruntur omnia, niliil est 
virtus, nibil vitium. Sed nihil horum dicit aperte. 
Satamicz cogitationis vidisti animum, quomodo ex 
hominibus velit nos bruta facere, vel potius feras 
àc bestias, imo vero dzemones? Ne ergo persuadea- 
mur. Est enim judicium, o miser et infelix! Scio 
wndenam venias ad hzc dicenda : ἃ te multa ad- 
missa sunt peccala, offendisti, non est tibi dicendi 
libertas et fiducia, existimas rerum naturam tuis esse 
verbis consequentem. luterim, inquit, non cruciabo 
auimam gehenn: exspectatione ; et si sit, ei quod 
non sit persuadebo : interim hic me dedam deliciis. 
Cur peccatis addis peccata? Si cum peccatis credi- 
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deris esse gehennam, abibis luens paenam poccato- 
rum : sin autem hoc quoque impium addideria, et 
impietatis et liujus cogitationis ultimum feres suppli- 
cium ; ct quz tibi brevis et (rigida fuerit consolatio, 
erit tibi argumcntum perpetui supplicii. Esto, pec- 
casti : quid alios quoque hortaris ad peccaudum, di- 
cens non esse gehennam ? quid decipis simpliciores f 
cur populi manus dissolvis ct enervas? Quantum 
quidein in te est, oinnia sunt eversa : neque viri 
probi erunt meliores, sed ignavi ac desides ; neque 
mali desistent a vitio. Num si alios corrumpamus, 
habemus veniam peccatorum? Non vidisti quomodo 
diabolus aggressus sit prosternere et dejicere Ada- 
mum ? an οἱ data est venia ? Major quidem certe hiuc 
fuit occasio supplicii. Ut enim non pro nostris tan- 
tum, scd ctiam pro alienis peccatis puniamur, omnia 
machinatur. Ne ergo existiiemus, quod alios conver 
lamus ad eumdem nobis paratum interitum, nos 
nobis mitius faeere judicium : hoc ipsum quidem 
certc faciet gravius et asperius. Quid nos ipsos pro- 
trudimus οἱ perdimus? Hoc totum est satanicem, 
[lomo, peccasti ? BDenignum et clementem habes Do- 
minum, roga, supplica, lacrymare, ingcmisce, et 
alies terre, et pete ne iu eadem incidant. Si quis 
servus corum qui dominum offenderunt, dicat (ilie 
ϑυο, Fili, ego offendi dominum : tu. da operam ut 
ei placeas, ne eadem tibi accidant: non aliquam, 
quaeso te, assequetur veniam ?. non franget et fleciet 
dominum? Sin autem his missis verbis dicat fere 
talia, dominum non pro merito singulis redditurum 
esse, omnia tum bona tum mala misceri et confusa 
esse, nullamque in hac domo haberi gratiam : quid 
existimas dominum de illo sentire? annon ille pecc- 
torum suorum majores dabit poenas ? Merito certe: 
nam illic quidem excusabit animi motus et pertur. 
batio, etsi debiliter ; bic autem nihil. Si ergo nullum 
alium, eum quidem certe imitare divitem qui is 
gehenna diecbat, Pater. Abraham, mitte Lazarum ed 
cegnalos meos, ne veniant in hune locum (Luc. 16); 
quoniam ipse abire non poterat ; ne in illa ipsa inci- 
dant. Abstineamus ab lis verbis satanicig. 

6. Quid ergo, inquies, quando mos interrogant 
Grxci seu ethnici, Non vis illos curare? Sed cum 
Christianum injeceris in dubitationem, obtentu ea- 
randi Graeci, vis dogma confirmare satanicum. Nam 
quoniam ipse ex solo loquens animo lixc. non pet- 
suades, alios testes vis adducere. Si autem cum 
Grzco opertet disserere, non. hiuc sumendum ini- 
tium disputationis, sed an Christus sit Deus et [xi 
Filius; an dieinones sint qui sunt apud illos dii. 8.8 
hzc probata fuerint, alia omnia sequuntur, Prius 
quam autem positum sit principium , vanum ex dis 
sercre de fine : priusquam prinia elementa didiceris 
supervacaneum et inutile est ad finem venire. Nut 
credil Graecus judicio, et illi idem quod tibi aceili^ 
Nam ipsc quoque multos habet qui ea de re suP 
philosopliati ; etiamsi hoc dixerint de corpore set: 
rato ab anima, sed tamen judicium constituerent. B 
res est. tam clara ut. nemo fere. hoc ignoret, εὐ c 
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ἰθέτω ἡ Sov Ai] τοῦ dyiov 'IopahA, ἵνα γνῶ- 
Mh θαυμάζωμεν τοῦτο" Οὐδὲ γὰρ οἱ ἐπὶ τῆς 
X) ἐπίστευον, ἀλλ᾽ ἐπίστευσαν ὅτε τῆς πίστεως 
; ἣν οὐδὲν “ οὐδὲ ot ἐν Σοδόμοις προτεδόκησαν, 
πίστευσαν χαὶ αὐτοὶ, ὅτε οὐδὲν πλέον αὑτοῖς 
-. Καὶ τί λέγω τὰ μέλλοντα ; τίς ἂν ταῦτα 
δόκησε τὰ vov γινόμενα γχατὰ διαφόρους τό» 


τοὺς σεισμοὺς, τῶν πόλεων τὰς ἀνατρέσεις ;: 
t γε ταῦτα ἐχείνων πιστότερα, τῆς χιδωτοῦ. 


Πόθεν δῆλον ; "Oct ἐχεῖνο: μὲν οὐκ εἶχον εἰς 
καράδειγμα ἰδεῖν, οὐδὲ ζῶν Γραφῶν ἔχουσαν" 
02 δὲ αὐυρία ὅσα γέγονε, χαὶ ἐπὶ τῶν ἐτῶν τῶν 
ρων, χαὶ ἐπὶ τῶν προτέρων. ᾿Αλλὰ πόθεν ἡ 
(a τῶν τοιούτων ; ᾿Απὸ μαλαχῖς ψυχῆς " ἔπινον 
30tov, xal διὰ τοῦτο οὐκ ἐπίστευον. “Ἃ γὰρ βού- 
τις, ταῦτα χαὶ οἴεται, ταῦτα καὶ προσδοχᾷ" ol 
ἐγοντες λήρός εἶσιν. 
᾿Αλλὰ μὴ πάθωμεν ταὐτόν" οὐ γὰρ χαταχλυ- 
laxat λοιπὸν, οὐδὲ μέχρι τελευτῆς ἡ χόλασις, ἀλλ᾽ 
τιμωριῶν ὁ θάνατος ἀπιστούντων ὅτι ἐστὶ χρί- 
Καὶ τίς ἐχεῖθεν ἦἧχθε, φησὶ, xat ταῦτα ἐφθέγ- 
Εἰ μὲν παίζων ταῦτα λέγεις, οὐδὲ οὕτω καλῶς" 
p δεῖ ἐν τοῖς τοιούτοις παίζειν " o0 γὰρ ἐν παι- 
ἀλλ᾽ ἐπικινδύνως παίζομεν εἰ δὲ ὄντως οὕτως 
xai οὐχ οἴει εἶναί τι μετὰ ταῦτα, πῶς εἶναι 
ιρεστιανός ; οὐδεὶς γάρ μοι τῶν ἔξω λόγος. Διὰ 
τρὸν λαμδάνεις ; διὰ τί τῆς ἐκχλησίας ἐπιδαί- 
μὴ γὰρ ἀρχὰς ὑπισχνούμεθα ; πᾶσα ἡμῶν ἐλ- 
'τοῖς μέλλουσ'. Τί τοίνυν προσέρχῃ, εἰ οὐ πι- 
€ ταῖς Γραφαῖς, εἰ μὴ πιστεύεις τῷ Χριστῷ ;. 
ν εἴποιμι τὸν τοιοῦτον Χριστιανὸν, μὴ γένοιτο, 
αἱ 'EXAf voy χείρω. Κατὰ τί ; Κατὰ τοῦτο, ὅτι 
iab νοιλίξζων εἶναι Θεὸν, οὐ πιστεύεις ὡς 
Ἐχε:ίνη μὲν γὰρ ἀχολουθέας ἔχεται ἡ ἀσέδεια" 
e μὴ νομίζοντα εἶναι Θεὸν τὸν Χριστὸν, ἀνάγκη 
πιστεύειν * αὕτη δὲ ἡ ἀτέδεια οὐδὲ ἀχολουθίαν 
ἔχει, Θεὸν ὁμολογεῖν, χαὶ μὴ νομίζειν ἀξιόπι- 
ἶναι ὑπὲρ ὧν ἔφη. Τῆς μέθης ταῦτα τὰ ῥή- 
τῆς τρυφῆς, τῆς σπατάλης " Φάγωμεν καὶ 
m αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν. Οὐχ αὔριον, 
rav ταῦτα λέγητε, ἤδη τεθνήχατε. Οὐδὲν οὖν 
οίρων διοίσομεν οὐδὲ τῶν ὄνων, εἰπέ μοι; Εἰ 
tice χρίσις ἐστὶ, μήτε ἀντίδοσις, μήτε διχαστή- 
τίνος ἕνεχεν τοιούτῳ τετιμήμεθα δώρῳ, τῷ 
χαὶ πάντα ἔχομεν ὑποτεταγμένα; διὰ τί ἡμεῖς 
ρχομεν, Exelva δὲ ἄρχονται; Ὅρα πῶς πάντο- 
διάδολος ἐπείγεται ἡμᾶς πεῖσαι ἀγνοῆσαι τὴν 
tv τοῦ Θιοῦ. Τοὺς δούλους ἀναμίγνυσι τοῖς δε- 
we* καθάπερ τις ἀνδραποδιστὴς xal οἰχέτης 
μων, τὸν ἐλεύθερον εἰς τὴν αὐτὴν βιάζεται: τῷ 
εεχρουχότι χαταγαγεῖν εὐτέλειαν, Καὶ δοχεῖ 
ἣν χρίσιν ἀναιρεῖν, ἀναιρεῖ δὲ τὸ εἶναι Θεόν. 
τος yàp ἀεὶ ὁ διάδολος, μεθοδείᾳ πάντα, καὶ 
ξ εὐθείας προδάλλει, ἵνα φυλαττώμεθα. Εἰ χρί- 
yx ἔστιν, οὐχ ἔστι δίχαιος ὁ Θεός * χατὰ ἄνθρω- 
ἐγω᾽ εἰ δίχαιος οὐχ ἔστιν ὁ Θεὸς, οὐδὲ Θεὸ; 
* εἰ Θεὸς οὐχ ἔστιν, ἁπλῶς ἄπαντα φέρεται, 
| ἀρετῇ, οὐδὲν καχία. "AXX' οὐδὲν τούτων λέγει 
ρῶς. Εἶδες τοῦ σατανιχοῦ ἐνθυμήματος τὴν διά- 
᾽: πῶς ἐξ ἀνθρώπων ἄλογα βούλετα: ποιῆσαι, 
οὐ δὲ θηρία, μᾶλλον δὲ δαίμονας; Μὴ τοίνυν 
μεθα. Ἔστι γὰρ χρίσις, ἄθλιε χαὶ ταλαίπωρε. 


910 
Οἶδα πόθεν Épyn imi τούτους τοὺς λόγους " πολλά 
σοι ἡμάρτηται, προσχέχρουχας, παῤῥησίαν οὐχ ἔχεις, 
οἴει τοῖς σοῖς λόγοις ἀχολουθεῖν χαὶ τὴν τῶν πραγμά- 
τῶν φύσιν. Τέως μὴ ὀδυνήσω, φησὶ, τὴν ψυχὴν τῇ 
προσδοκίᾳ τῆς γεέννης - χἂν T| γέεννα, πείσω αὐτὴν 
ὅτι οὐχ ἔστι * tío; ἐνταῦθα τρυφήσω. Διὰ τί προστι- 
θεῖς ἁμαρτήματα ἁμαρτήμασιν; "Av ἁμαρτήσα: 
πιστεύσῃς εἶναι γέενναν, ἀπελεύσῃ τῶν ἁμαρτημά- 
των μόνον τίνω" δίχην᾽ ἂν δὲ xa τοῦτο προσθῇς τὸ 
ἀσέδημα, καὶ τῆς ἀσεβείας xat τοῦ λογισμοῦ τούτου 
δώσεις τὴν ἐσχάτην χόλασιν * xal ἡ ἐν βραχεῖ γενο- 
μένη σοι παραμυθία ψυχρὰ ἕσται σοι διηνεχοῦς χολᾶ- 
σεως ὑπόθεσις. “Ἔστω, ἥμαρτες * τί χαὶ τοὺς ἄλλους 
ἁμαρτάνειν προτρέπεις, λέγων μὴ εἶναι γέενναν ; τί 
ἀπατᾷς τοὺς ἀφελεστέρους ; τί τὰς χεῖρας ἐξέλυες 
τοῦ λαοῦ ; Τὸ σὲν μέρος, ἅπαντα ἀνατέτραπται" οὔτε 
οἱ σπουδαῖοι σπουδαιότεροι ἔσονται, ἀλλὰ ῥάθυμοι " 
οὔτε οἱ χαχοὶ ἀποστήσονται τῆς χαχίας. Μὴ γὰρ, ἂν 
ἑτέρους διαφθείρωμεν, συγγνώμην ἔχομεν τῶν ἁμαρ- 
τημάτων ; Οὐχ ὁρᾷς τὸν διάδολον πῶς ἐπεχείρησς 
χατενεγχεῖν τὸν ᾿Αδάμ; ἄρα τούτῳ συγγνώμη γέ- 
γονε ; Μείζονος μὲν οὖν χολάσεω“ ἀφορμή. Ἵνα γὰρ 
μὴ ὑπὲρ τῶν οἰχείων, ἀλλὰ xaX ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων 
ἀμαρτημάτων χολαζώμεθα, πάντα μηχανᾶται, Μὴ 
νομίζωμεν τοίνυν τὸ ἑτέρους χαταφέρειν εἰς τὴν αὐ- 
τὴν ἡμῖν ἀπώλειαν, ἡμερώτερον ἡμῖν τὸ διχαστήριον 
ἐργάζεσθαι" τοῦτο μὲν οὖν χαλεπώτερον αὐτὸ ποιή- 
σει. Τί ὠθοῦμεν ἑαυτοὺς, καὶ ἀπόλλυμεν ; [841] Σα- 
τανιχὸν τοῦτο ὅλον ἐστίν. "λνθρωπε, ἥμαρτες ; Φιλ- 
ἀνθρωπον ἔχεις τὸν: Δεσπότην παραχάλει, ἱχέτενε, 
δάχρυε, στέναζε, xal τοὺς ἄλλους φόδει, καὶ ἀξίου 
μὴ τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν. Εἴ τις ἐν οἰχίᾳ δοῦλος ὧν 
τῶν προσχεχρουχότων λέγει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ παῖδα" 
Τέχνον, ἐγὼ προσέχρουσα τῷ Δεσπότῃ, σὺ σπούδασον 
ἀρέσαι, (jx. μὴ τὰ αὑτὰ πάθῃς οὐχ ἕξει τινὰ συγ- 
γνώμην, εἰπέ μοι; οὐχ ἐπιχλάσει xal χαταχάμψει 
τὸν δεσπότην ; "Ἄν δὲ ταῦτα ἀφεὶς τὰ ῥήματα, λέγῃ 
ἐκεῖνα, οἷον, ὅτι τὸ χατ᾽ ἀξίαν ἑκάστῳ οὐχ ἀποδώσει, 
ὅτι ἁπλῶς πάντα ἀναμέμιχται, καὶ τὰ χαλὰ καὶ τὰ 
χαχὰ, ὅτι οὐκ ἔστιν εὐχαριστία ἐν τῷ οἴχῳ τούτῳ, 
τίνα νομίζεις τὸν δεσπότην νοῦν ἔχειν περὶ αὐτοῦ ; 
ἄρα οὐχὶ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων μείζονα δώσει 
δίκην ; Εἰκότως " ἐκεῖ μὲν γὰρ τὸ κάθος ἀπολογήσε- 
ται, εἰ καὶ ἀσθενῶς, ἐνταῦθα δὲ οὐδέν. Εἰ μηδένα 
τοίνυν ἕτερον, τὸν γοῦν πλούσιον μίμησαι τὸν ἐν τῇ 
γεέννῃ, τὸν λέγοντα, Πάτερ ᾿Αδραὰμ, πέμψον Λά- 
ζαρον ἐπὶ τοὺς συγγενεῖς μου, ἵνα μὴ ἔλθωσιν 
εἷς τὸν τόπον τοῦτον, ἐπειδὴ αὐτὸς ἀπελθεῖν οὐχ 
ἠδύνατο, ὥστε μὴ τοῖς αὑτοῖς ἐχείνους περιπεσεῖν. 
᾿Ἀποστῶμεν τῶν ῥημάτων τούτων τῶν σατανιχῶν. 
ς΄. Τί οὖν, ὅταν Ἕλληνες ἡμᾶς ἐρωτῶσι, φησὶν, 
οὐχ ἐχείνους βούλει θεραπεῦσαι ; ᾿Αλλ᾽ εἰς ἀπορίαν 
ἐμθαλὼν τὸν Χριστιανὸν προσχήματι τοῦ τὸν Ἕλληνα 
θεραπεύειν, χυρῶσαι βούλει τὸ δόγμα τὸ σατανιχόν. 
Ἐπειδὴ γὰρ αὑτὸς μόνῃ τῇ ψυχῇ διαλεγόμενος ὑπὲρ 
κούτων οὐ πείθεις, ἑτέρους θέλεις παράγειν μάρτυρας. 
Εἰ δὲ Ἕλληνι χρὴ διαλέγεσθαι, οὐχ ἐντεῦθεν ἡ ἀρχὴ 
τῆς διαλέξεως, ἀλλ᾽ εἰ θεὸς ὁ Χριστὸς, καὶ θεοῦ 
[[{“ἴς, εἰ δαίμηνε; οἱ πλρ᾽ ἐχείνοις θεοί. ἀν tavta 
χατασχευασθῇ, πάντα τὰ ἄλλα ἕπεται" πρὸ 6b τὴν 
ἀρχὴν θέσθαι, μάταιον περὶ τῆς τελευτῆς διαλέγο- 
σθαι" πρὶν fj τὰ πρῶτα στοιχεῖα μαθεῖν, περιττὴν 
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xat ἀνόνττον περὶ τὸ τέλος ἔρχεσθαι. ᾿Απιστεῖ ὁ "EX- 
λὴν τῇ κρίσει, xaX αὑτὸς τὸ αὐτό cot πάσχει" ἐπεὶ 
ἔχει καὶ αὐτὸ; πολλοὺς ὑπὲρ τούτων φιλοσοφήσαντας, 
εἰ χαὶ τὸ σῶμα ἀποσχίσαντες τῆς ψυχῆς τοῦτο εἶπον * 
ἀλλ᾽ ὅμως διχαστήριον ἐχάθισαν. Καὶ τοσαύτη ἐστὶ 
τοῦ πράγματος ἣ περιφάνεια, ὡς; μηδένα σχεδὸν 
ἀγνοῆσαι τοῦτο, ἀλλὰ xal ποιητὰς, xal πάντας συμ- 
φωνῆσαι ἑαυτοῖς xal περὶ διχαστηρίου χαὶ περὶ χρί- 


αεως. Ὥστε χἀχεῖνος τοῖς οἰκείοις οὐχ ἀπιστεῖ, οὔτε. 


Ἰουδαῖος ἀμφισδητεῖ περὶ τούτων, οὔτε τις ἁπλῶς 
ἄνθρωπος. Τί τοίνυν ἀπατῶμεν ἑαυτούς ; Ἰδοὺ ταῦτα 
λέγεις πρὸς ἐμέ τί mph; τὸν Θεὸν ἐρεῖς τὸν πλά- 
σαντα χαταμόνας τὰς καρδίας fuv; τὸν εἰδότα τὰ 
ἐν τῇ διανοίᾳ πάντα ; τὸν ζῶντα xai ἐνεργοῦντα xaX 
τομώτατον ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον ; Εἰπὲ 
Táp μοι μετὰ ἀληθείας * σὺ οὗ χαταγινώσχεις σαυτοῦ 
ἁμαρτάνοντος; ἔστι δέ τις τῶν ἐν ἀνθρώποις, ὃς ἑαυ- 
τῷ οὐ μέμφεται ῥᾳθυμοῦντι; Καὶ πῶς ἂν ἀπὸ ταὺ- 
τομάτου τοταύτη σοφία γέγονεν, ὥστε αὑτὸν τὸν 
ἁμαρτάνοντα χαταγινώσχειν ἑαυτοῦ ; τοῦτο γὰρ με- 
γάλης [542] σοφίας ἐστί. Σὺ σαυτοῦ χαταγινώσχεις * ὁ 

Σ τὴν τοιαύτην σοι διδοὺς διάνοιαν πάντα ἁπλῶς ἀφήσει 
φέρεσθαι: Κανὼν οὖν οὗτος ἔσται χαθολιχὸς, καὶ 
ὅρος * οὐδεὶς τῶν ἐν ἀρετῇ ζώντων διαπιστεῖ τῷ τῆς 
γροίσεως λόγῳ, χἂν Ἕλλην ἧ, κἂν αἱρετιχός * οὐδεὶς 
τῶν ἐν χαχίᾳ ἀναστρεφομένων πολλῇ, πλὴν ὀλίγων, 
παραδέχεται τὸν τῆς ἀναστάσξω; λόγον. Καὶ τοῦτό 
enswó Ῥαλμῳδός- 'Avcaraipsicac τὰ κρίματά σου 
ἀπτὸ προσώπου αὐτοῦ. Διὰ τί ; Ὅτι βεδηλοῦνται ai 
ὁδοὶ αὑτοῦ ἐν παντὶ χαιρῷ * Φάγωμεν γὰρ, φησὶν, 
καὶ πίωμεν " αὔριον γὰρ ἀποθνήσχομεν. 'Opi; 
ὅτ. ταπεινῶν ἐστι ταῦτα λέγειν ; ᾿Απὸ τοῦ τρώγειν xal 
πίνειν ταῦτα τὰ ῥήματά ἐστι τὰ ἀνατρεπτιχὰ τῆς 
ἀναστάσεως. Οὐ φέρε: γὰο, οὗ φέρει τὸ ἀπὸ τοῦ συν- 
εἰδότος χριτήριον ἡ Ψυχὴ " xai ταὐτὸὺν γίνετχ:, οἷον 
ὁ ἀνδροφόνος πρότερον ὑποθεὶς ἑαυτῷ ὅτ’ οὐχ ἁλώ- 
σεται, οὕτω φονεύει" ἐπεὶ, τοῦ συνειδότος αὐτὸν χοί- 
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vovtog, οὐχ ἂν ταχέως ἦλθεν ἐπὶ τὸ τόλμημα. Kat 
οἷδεν οὖν, xal ἀγνοεῖν προσποιεῖται, ἵνα μὴ βασανί- 
ζηται τῷ συνειδότι xal và φόδῳ * ἣ γὰρ ἂν, ἀσθενέ- 
στερος γέγονε πρὸς τὸν φόνον. Οὕτω. δὴ καὶ οἱ 
ἀμαρτάνοντε; xat ἴσασιν, ὅτι τὸ ἁμαρτάνειν καχὸν, 
xai χαθ᾽ ἑχάστην ἐν τοῖς αὐτοῖς χαχοῖς χυλινδούμενοι,, 
οὗ θέλουσιν εἰδέναι, xaltot τοῦ συνειδότος αὐτῶν ἐπι- 
λαμδανομένου. ᾿Αλλὰ μὴ ἐχείνοις προσέχωμεν " ἕσται 
γὰρ, ἔσται πάντως χρίσις χαὶ ἀνάστασις, xa οὐχ 
ἀφήσει εἰχῇ τοσαῦτα ἔργα ὃ Θεός. Ai, παραχαλῶ, 
τῆς χαχίας ἀποσχόμενοι, τῆς ἀρετῆς ἐχώμεθα, ἵνα 
τὸν ἀληθὴ λόγον παραδεξώμεθα ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 

Καίτοι τί εὐχολώτερηον, τὸν περὶ ἀναστάσεως 
δέξασθαι λόγον, fj τὸν περὶ [tnc] εἵμαρμένης; 
Ἐχεῖνος ἀδιχίας γέμει, ἐχεῖνος ἀλογίας, ἐχεῖνος 
ὠμότητος, ἐχεῖνος ἀπανθρωπίας " οὗτος διχαιοσύνης, 
τοῦ κατ᾽ ἀξίαν ἀπονεμητιχός " καὶ ὅμως αὐτὸν οὗ 
παραδέχονται. Τὸ ὃὲ αἴτιον ἡ ἀργία " ἐπεὶ οὐδεὶς νοῦν 
ἔχων, ἐκεῖνον δέχεται. Καὶ γὰρ χαὶ ἐν “Ἕλλησιν o? 
τὴν ἡδονὴν ὁριζόμενοι, τέλος εἶναί φασιν, Exsivot αὖ- 
τὸν ἐδέξαντο * οἱ δὲ τὴν ἀρετὴν ἀγαπήσαντες, οὐχέτι, 
ἀλλ᾽ ἐξέθαλον ὡς ἄλογον. Εἰ δὲ ἐν “Ἕλλησι τοῦτο, 
πολλῷ μᾶλλον xal ἐν τῷ περὶ τῆς ἀναστάσεωι, λόγῳ 
οὕτω. Θέα δέ μοι πῶς δύο: ἐναντία κατεσχεύασεν ὁ 
διάδολος " ἵνα γὰρ ἀμελῶμεν ἀρετῆς, χαὶ ἵνα θερα» 
πεύωμεν δαίμονας, τὴν ἀνάγχην εἰσήγαγεν, καὶ &' 
ἑχατέρων ὃ ἀμφότερα ἔπεισε. Τίνα οὖν δυνέσεται λόγον 
δοῦναι ὁ διαπιστῶν πράγματι οὕτω θαυμαστῷ, xal 
τοῖς ἐχεῖνα ληροῦσι πειθόμενος; Μὴ τοίνυν μηδὲ 
αὕτη. Gs f) πχρχμυθίχ τρεφέτω, ὡς τεύξῃ συγγνώμης" 
ἀλλὰ συστρέψαντες ἑχυτοὺς, διεγείρωμεν πρὸς ἀρε- 
τὴν, καὶ ζήσωμεν ἀληθῶς τῷ θεῷ, ἐν Χριστῷ, xai 
τὰ ἑξῆς. 

ΔΉΡΦς est lecti^ unius cod. οἱ Savilii. Legebatur ἀρετῆς, 
τὴν ἀνάγκην εἰσήγαγεν ὁ διάδολος, καὶ ἵνα θεραπεύωμεν δαί- 
μονας προθύμως, διὰ δύο ἐναντίων ἔπεισε, ἵνα θεραπεύωμεν 
δαίμονας, καὶ δι᾽ Exav. Epi. 
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1345] "Oc ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ dopárov, 
πτρωτότοχος πάσης κχείσεως. Ὅτι ἐν αὐτῷ 
ἐχτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε 
θρόνοι εἴτε χυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι" 
τὰ πάντα δι αὐτοῦ, xal εἰς αὐτὸν ἔχτισται. 
Καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, καὶ τὰ πάντα ἐν 
αὐτῷ συνέστηχε. Καὶ αὑτός ἐστιν ἡ λε:αιϊὴ 
τοῦ σώματος τῆς Ἐκκ.ἰησίας. 


α΄. Τήμερον ἀποδοῦναι ἀναγκαῖον τὸ ὄφλημα, ὅπερ 
χθὲς ἀνεθδαλόμην, ὥστε ἀχμαζούσαις ὑμῶν προσδα- 
λεῖν ταῖς διανοίαις. Περὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ ἀξίας διαλεγό- 
μενος ὁ Παῦλος ταῦτά φησιν, ὥσπερ χαὶ ἀπεδείξα- 
μεν" “Ὃς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. Τίνος 
, 59. αὐτὸν οἴει λέγειν εἰκόνα εἶναι ; El μὲν τοῦ Θεοῦ, 
χαλῶς Θεὸς γὰρ xal Θεοῦ Υἱός " Θεοῦ ὃξ εἰχὼν τὸ 
ἀπαράλλακτον δείχνυσιν * οὐχοῦν ἀπαράλλακτος χατὰ 
κποῦτο" εἰ ὃὲ ἀνθρώπου, εἰπὲ, χαὶ ὡς μαινομένου 
λοιπὸν ἀποστήσομαι. Διὰ τί 5X μηδαμοῦ μήτε εἰχὼν, 
μὴτε vibz, ἄγγελο; χέχληται, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ἀμφό- 
τερα; Διὰ τί; Ὅτι ἐχεῖ μὲν τὸ τῆς φύσεως ἀνηρ- 
μένον ταχέω; ἂν τοὺς πολλοὺς εἰς ταύτην τὴν ἀσέ- 
(eta) ἐνέθαλεν" ἐνταῦθα δὲ τὸ εὐτελὲ; xal ταπεινὸν 
ἐγγυᾶται τὴν ἀσφάλειαν, χαὶ οὐδὲ βουλομένους ἀφίη- 
σιν 91075562320 τι τοιοῦτον, xai χαταγαγεῖν τὸν λόγον 


χάτω. Διὰ τοῦτο. ἔνθα. μὲν ἣν πολλὴ ταπεινότης, 
θαῤῥούντως ἡ Γραφὴ τίθησι τὴν τιμὴν " ἔνθα δὲ μεί- 
ζων ἡ φύσις, οὐχέτι. ᾿Αλλ᾽, Εἰχὼν τοῦ ἀοράτου, 
φησίν. Οὐχοῦν εἰ ἐχεῖνος ἀόρατος, xai αὕτη ὁμοίως 
ἀόρατος, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν εἰχὼν εἴη, Τὴν γὰρ εἰχόνα, 
χαθό ἐστιν εἰχὼν, χαὶ παρ' ἡμῖν ἀπαράλλακτον δεῖ 
εἶναι, olov τῶν χαραχτήρων xat τῆς ὁμοιώσεως. 
᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν οὐδαμῶς τοῦτο δυνατόν " τέχνη γάρ 
ἔστιν ἀνθρωπίνη ἡ πολλαχοῦ διαπίπτουσα, μᾶλλον 
ὃξ πανταχοῦ, ἐὰν τὰ τῆς ἀχριδείας ζητῇς " ἔνθα δὲ ὁ 
Θεὸς, οὐδαμοῦ σφάλλεται, οὐδὲ διάπτωσίς τις γίνε" 
ται, Εἰ δὲ χτίσμα, πῶς εἰχὼν τοῦ χτίσαντος ; οὐδὲ 
γὰρ ἵππο; ἀνθρώπου * εἰχών. Εἰ μὴ τὸ ἀπαράλλακτον 
τοῦ ἀοσάτου δηλοῖ ἡ εἰχὼν, τέ χωλύει καὶ ἀγγέλου; 
εἰχόνα εἶναι; χαὶ γὰρ xai αὐτοὶ ἀόρατοι, ἀλλ᾽ o0 
ἑαυτοῖς * xal ψυχὴ ἀόρατος " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀόρατοῖν 
ἀπλῶς διὰ τοῦτο εἰχὼν, εἰ xai μὴ οὕτως ὥσκιρ 
αὑτός ^. Πρωτότοκος πάσης xtic&uc. 

β΄. Τί οὖν, φησίν ; ἰδοὺ ἔχτισται : Πόθεν, εἰπέ μοι; 
Ἐπειδὴ, Πρωτότοχος, εἶπε. Καὶ μὴν οὐ, πρωτόκτι- 
στος, εἶπεν, ἀλλὰ, Πρωτότοχος. "Ἔπειτα « εἰ διὰ τὸ 


* Sic. Alqui ἵππον οὐχ ἔχτισεν ἄνθρωπος" undenmla — 


conjectura, Θεοῦ. Epir. | 
b Reg. 1955 et Commelin. sic locum exhibent : ἀλλὲ 
xai ψυχὴ ἀόρατος᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀόρατος ἁπλῶς, διὰ τοῦτϑ εἰ- 
χών; χαὶ μὴ, οὕτως ὥσπερ αὐτὸς, xal ἄγγελοι εἰκόνες; 
€ Codex Heg. et marg. Savil. sequentia sic exbibel, t? 
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& inter $c consentiant et de tribunali 
Itaque nec Grzcus suis fidem negat , 
» his dubitat, nec quivis homo. Quid 
deeipimus ? Hzc mihi dicis : quid Deo 
tim finxit corda nostra, qui qux sunt 
iovit omnia, qui vivit et operatur; et 
giam quivis gladius anceps (Hebr. 4. 
' mihi per veritatem, non tu tetpsum 
demnas ? an quisquam homo cst qui 
er agentem non reprehendat ? Et quo- 
ta est sapientia, ut ipse qui peccat 
mnet? hoc enim est magna sapien- 
P condemnas ; qui autem hanc tibi dat 
ritationem , sinet omnia ferri temere ? 
egula et definitio in genere, et uni- 
ex iis qui vivunt in virtute, non credit 
licio, etiamsi sit Grxcus, etiamsi 1): - 
Β ex iis qui in multo versantur vitio , 
, admittit sermoncm resurrectionis. Et 
dicit psalmographus : Auferuntur judi- 
ejus ( Psal. 9. 27 ). Quare? Quoniam 
ig ejus in omni tempore : Comedamus 
et bibamus ; cras enim morimur. Vides 
re sit vilium et abjectorum ? Ab esu ct 
hzc verba qux evertunt resurrectio- 
t enim, non ferl. anima judicium con- 
erinde est atque si homicida cum prius 
it fore ut non capiatur, deinde sic occi- 
imn judicante conscientia, non cito ve- 
ndum suscipere facinus. Et scit ergo, 
. $e ignorare, ne torqueatur a conscien- 
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Ua ct metu : alioquin enim cvasisset imbecillior ad 
czedem. lta certe et qui peccant sciunt peccatum rem 
esse malam ; et qui quotidie volutantur in ipsis ma- 
lis , nolunt scire, quamquam eorum conscientia rein 
comprehendente. Sed ne illis attendamus ; erit enim 
omuino judictum el resurrectio, neque tam multa 
opera frustra dimittet Deus. Quamobrem rogo, ab- 
Slinentes a vilio, virtutem amplectamur, ut verum 
accipiamus sermonem in Christo Jesu Domino nostro. 

Fati opinio rejicitur. — Quamquam quid est faci- 
lius, admitterene quod dicitur de resurrectione , an 
quod dicitur de fato? Hoc plenum est injustitia, ple- 
num insipientia el egestate rationis, plenum inhuma- 
nitate ; illud est plenum justitia, distribuens pro me 
ritis; et tamen ipsum non admittunt. Causa autem 
est segnities : nullus enim qui sapiat, hoc xjlnittit. 
Nam et inter Graecos, qui voluptatem definientcs, 
fiuem esse dicunt, illi ipsum admiaerunt : qui autem 
virlutem amaverunt, nequaquam, sed expulerunt, 
tamquam quod careat ratione. Si hoc autem ita habet 
inter Graecos , multo magis ita habet in ratione rc- 
surrectionis. Considera autem mihi, quomodo duo 
contraria introduxerit diabolus : nempe ut virtutem 
negligamus, necessitatem induxit; el ut prompto et 
alacri animo colamus damones,per duo etiam con- 
traria persuasit. Quamnam ergo poterit dare rationem 
qui non credit rei adeo admirabili, et credit iis qui 
illa nugantur ? Ne ergo, ne hxc te consolatio nutriat, 
quod veniam consequeris ; sed nos conversi ad 
virtutem excitemur , ac vere Deo vivamus ; iu Chri- 
sto, etc. 








HOMILIA Ill. 


. Qui est imago Dei invisibilis primoge- 
creatura : 16. quoniam in ipso condita 
sa, in calis el in lerra, visibilia οἱ 
ive T hroni sive Dominationes, sive Prin- 
Potestates ; omnia per ipsum, et. in ipso 
47. Et. ipse est ante omnia, et omnia 
stant : A8. et ipse est capul corporis Ec- 


Dei natura, et quod non sit. creatura. — 
δ est reddere debitum, quod heri distuli, 
, cupidis animis vestris et cogitationibus 
;Filii dignitate disserens Paulus hzec dicit, 
stendimus : Qui est imago Dci invisibilis. 
is eum esse imaginem? Si Dei quidem, 
us cnim est et Dei Filius; Dei autem 
tam similitudinem ostendit : ergo secun- 
salis est : si autem imago liominis, dic 
» tamquam ab insano discedam. Cur au- 
! neque imago, neque filius appellatus est 
d homo utrumque? Quare? Quoniam 
paturze sublimitas cito multos injecisset 
etatem : hic autem vilitas et abjectio 
fore in tuto, el ne volentes quidem sinit 
ispicari, et sermonem  deprimere. Pro- 
1:ulta quidem erat humilitas, confidenter 


Scriptura ponit lonorem : ubi autem major est. na- 
tura, non item. Sed [mago est invisibilis, inquit. Ergo, 
si ille est invisibilis, est ipsa quoque invisibilis , et 
similiter invisibilis ; alioquin imago non esset. Nam 
imaginem, quatenus est imago, etiam apud nos opor- 
tet esse zx qualem, εἰ ἃ characteribus et similitudine. 
Sed hic quidem hoc nequaquam potest fleri ; ars enim 
humana sxpe non assequitur, imo vero numquam, 
si accurate examines : ubi autem est Deus, numquam 
excidit et aberrat, neque ullus umquam est lapsus. 
Si autem est creatura, quomodo est imago ejus qui 
creavit? neque enim equus est imago hominis. Si cjus 
qui est invisibilis similitudinem non ostendit imago, 
quid prohibet etiam angelos esse imaginem ? nam ipei 
quoque sunt invisibile, sed mon sibiipsis. * [ At 
anima est invisibilis; sed ex eo quod est invisibilis , 
est quodammodo imago ; at non sicut ipse est. Pri 
mogenitus omnis creatura.) 

9. Quid vero? inquit ; ecce est creatus? Uude id col- 
ligis, dic, quaeso? Quoniam dixit, Primogenitus. Atqui 
non dixit, Primocreatus, sed Primogenitus. Deinde si 


! Locum uncinis clausum sic habent Commelin. et Reg. 
1955 : Sed anima quoque est invisibilis : num ex eo solo Tuo 
sit invisibilis, sequitur illam esse imaginem ? Num etium 
Angeli imagines sunt, eodem modo quo Christus ? 
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quia primogenitus est, illum creatum dixeris, quid di- 
ces quando illum audieris fratrem vocari? Etenim fra- 
trem illum vocat Scriptura sceundam omnia nobis as- 
similatum. Ergone ideo illum Creatorein esse ncgabi- 
mus, et ncc dignitate neque alio quopiam nobis ante- 
ponere dignabimur? ecquis mente valens lioc dixerit? 
Nam illud, Primogenitus, non dignitatem et honorem, 
sed tempus tantum exprimit.Si ergo primogenitus nihil 
plus habet quam nos ; atque hac ratione primogenitus. 
est omnium, consubs'antialis erit Deus Verbum lapi- 
dibus, lignis et reliquis : nam ait, Primogenitus omnis 
creatur. AA primogenitus , inquies, dictus cst; ergo 
creatus est. Bene quidem, si res ita se liaberet, et 
ni»i alia similia haberet , ut, Primogenitus ex mortuis, 
el, Primogenitus in multis fratribus (Col. 1. 18. Rom. 
8. 99). Dic, quieso, primogenitus ex mortuis quid 
siguificat? Non quod primus resurrexit, dices : non 
enim dixit simpliciter quorumdam mortuorum, sed, 
Primogcnitus ex. n:ortuis : neque dixit. eum primum: 
es«e mortuum, sed primogenitum surrexisse ex mor- 
tuis. Quamobrem nibil aliud significat, quam eun 
fuisse primitias resurrectionis a mortuis. Ergo nec 
hic aliquid probatur. Deinde aggreditur ipsum dogma. 
Nam ne existimarent eum csse recentiorem eo quod. 
olim quidem adduceretur per angelos, nunc. autem 
per ipsum ; ostendit prinium cos nili] potuisse ; non 
enim ipse cduxisset e tenebris : secundum autein, 
quod sit ante. ipsos. Quod autem sit ante ipsos, hoc 
probat argumento, quod ipsi per eum Sint. cercati: 
(Quoniam in ipso, inquit, condita sunt omuia. 

Paulus Samosatenus.—Quid hic dicunt asscela: Pauli 
S. unosateni ? Omnia ii ipso facta esse : dictum enim 
fuit, n ipso condita sunt omnia. Sed quie sunt in calis 
et quie sunt in terra primo dixit. De quo erat quaestio 
loc primo ponit. Deinde subjungit , Visibilia et invisi- 
bilia. Invisibilia animam dicit, visibilia, ounes liomi- 
nes. Et quod in confesso est, relinquit; ponit autem 
id de quo dubitatur. Sive TAroni, inquit, sive Domi- 
nationes, sive Principatus, sive Polestates. lllud, sive, 
comprehendit universum. Spiritus autem non nume- 
ratur cum Potestatibus, sed a majori ad minora 
ostendenda proceditur. Omnia, inquit, per ipsum, et 
in ipso creata sunt. Ecce illud, Ju ipso, cst per ipsum : 
nam cum dixisset, /n ipso, subjunxit, Der ipsum. }}- 
lud autem, /n ipso, quid est? Hoc est, in ipsum pen- 
dct ouminium substantia. Non solui ipsc ca ex nibilo 
ad hoc ut essent deduxit, sed ipse quoque ea. nunc 
continet : quamobrem si essent divulsa ab ejus pro- 
videntia, interiissent. Sed non dixit, Continet, quod 
erat crassius ; sed quod est subtilius, In ipsum pendet. 
Solum ad eum annuere οἱ inclinari, sufficit ad con- 
tinendum οἱ constringendum. Sic etiam, Primogeni- 
fts, tamquam fandamentum dicitur. Hoc autem non 
"*ignificat creaturas esse cjusdem cessentim, sed in 
jpso esse omnia, ct per ipsum. Nam alibi quoque, 
quando dicit, Fundamentum posui (1. Cor. 5. 10), 
non dicit de essentia, sed de operatione. Nam ne 
cxisuuies ipsum esse ministrum, dicit ipsum ea con- 
nere, quod non est minus quam fecissc. Quamquam 
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in nobis est etiam majus : nam illud quidem ars in- 
ducit, hoc vero nequaquam ; neque enim continet 
quod interit, Et ipse est ante omnes, inquit. lloc est 
Deo eonveniens. Ubi est Paulus Samosatenus? Σὲ 
omnia in ipso constant : hoc est, In spsum sunt con- 

dita. Assidue eadem versat, verborum continuatione, 
tamquam crebris quibusdam ictibus, perniciosum. 
dogma cvertens radicitus. Nam si et tain multa dicia. 
sunt, et post tantum tempus exorins est. Paulus Sa- 
mosalenus; quanto magis, δὲ. hec non fuissent prz- 
dicla? E! omnia, inquit, in eo constant. Quomode 
consiant in eo qui non est? Quamobrem et quee per: 
angelos fiunt, ejus sunt. E! ipse est caput:corporis Fc- 
clesie. Postquam dixerat de diguitate, deinceps dicit 
de benignitate : 7 pse est, inquit, caput corporis Eccle- 

sic. Non dixit autem, Plenitudinis, idem quidem: 
significans, sed volens ostemdere eum nobis csse con- 
junctiorem , quod. qui ct sie est Supra οἱ superior. 

omnibus, iis se conjunxit qui sunt infra omnia. Ubi- 

que cuin primus est: supra primus, in Ecclesia 
primus; est enim caput; in resurrectione primus.. 
Moe enim sibi vuk illud, Ut ait ipse primus. 

9. Quamobrem in generatione quoque est primus. 
Et lioc est quod. l'aulus maxime studet. ostendere. 
Num si lioc fuerit probatum, quod. esset ante omnes. 
angelus ; illud quoque simul infertur, que erant illo- 
rum opera ipsum fecisse imperantem. Εἰ quod cst 
admirabile, in posteriori generatione contendit ipsum: 
primum ostendere. Quamquam alibi primum dicit 
Adam, sicut cst re vcra ; sed accepit. Ecclesiam pro: 
wnixerso genere hominum. Est enim Ecclesim pri- 
mus; ct. hominum quidem tamquam | creationis pri- 
mus est secundum carnem : οἱ propterea hic ponit 
primogenitum. Quid est hic primogenitus? Qui pri- 
mius est creatus, aul qui resurresit ante omnes ; sicul 
ei illic, Qui est ante omnes. Et hic quidem posuil 
primitias, dicens ! : Qui est. principium, primogeniti 
ex mortuis, ul. sit in. omnibus ipse primatum tenen; 
ostendens quod alii quoque sunt. ejusmodi : illic au- 
lem non est primitiz creaturz. Et illic quidem est, 
Imago Dei invisibilis, et tunc, Primogenitus. 19. Quia 
in ipso complacuit omnem | plenitudinem habitare, 30. 
el per eum reconciliare omnia in ipso; pacificans pr 
sanguinem crucis cjus, sive que iu terris, sive que in 
eelis sunt. Quxcumque, inquit, sunt Patris, ea qu 
que sunt. Filii, idque majori studio, quod et fueril 
mortuus, et nobis scipsum conjunxerit. Primilits 
autem dixit tamquam de fructu aliquo. Non diril, 
Resurrectio, sed, Primiti: ; ostendens quod ns 
omnes sanctificarit, eL tamquam saerilieium obiuleril 
Plenitudinem de divinitate dixit, sicut dicebat. Jout- 
nes: De plenitudine ejus nos omnes accepimus (Joi. 
4. 16 ). Hoc est, Sive Filius erat, sive Verbum, illi 


^ 1 Hic locus sic habetur in Colb. 009, nune T43.... sem 
dum carnem : proplerea ei illic et inic etiem | Prinogenti! 
vocatus est. Quid est autem Primogenilus amnis creatura 

loc est pro, Primus creator; quemadmodum , Primogen 
tus ex monuis, est pro, Qui anLe omnes resurrexit z ei 
ul illic ponit, Qui est ante emnes ,. sic etiam hic po 
prindtias diccns, eic. 
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πρωτότοχον λέγεσθαι, ἐχτίσθαι αὐτὸν φὺς, τί εἴπῃς, 
[344] ὅταν ἀδελφὸν αὐτὸν ἀκούσητε λεγόμενον ; Καὶ 
τὰρ ἀδελφὸν αὐτὸν χαλεῖ dj Γραφὴ χατὰ πάντα ἡμῖν 
ὁμοιωθέντα. "Apa οὖν διὰ τοῦτο καὶ τὸ εἶναι αὐτὸν 
διμιουργὸν ἀφαιρήσομεν, xaX οὔτε ἀξιώματι, οὔτε 
ἄλλῳ τινὶ προέχειν ἡμῶν ἀξιώσομεν ; χαὶ τίς ἂν τοῦτο 
«ὧν νοῦν ἐχόντων εἴποι; Τὸ γὰρ Πρωτότοχος, οὐχὶ 
ἀξίας xal τιμῆς, ἀλλὰ χρόνου μόνον ἐστὶ σημάντι- 
χόν. Ἂν τοίνυν πλέον ἡμῶν οὐδὲὺ ἔχῃ, τάχα χατὰ 
τοῦτον τὸν λόγον πάντων ἐστὶ πρωτότοχος, καὶ 
ὁμοούσιος ἔσται ὁ Θεὸς Λόγος χαὶ λίθων xal ξύλων 
xi τῶν λοιπῶν " Πρωτότοχος γὰρ, φησὶ, πάσης 
κτίσεως. ᾿Αλλὰ πρωτότοχος εἴρηται, φησίν " οὐκοῦν 
ἔχτισται. Καλῶς, ἐὰν τοῦτο ἧ, καὶ μὴ ἀδελφά τινα 
ἔχη xat ἄλλα, οἷον τὸ, Πρωτότοχος ἐκ γεχρῶν, πρω- 
tóroxog ἐν ποιῖλοῖς ἀδειφοῖς. Τὸ, πρωτότοχος Ex 
«ὧν νεχρῶν, τίνος ἐστὶ δηλωτιχὸν, εἰπέ μοι; Οὐ γὰρ 
“οὗ, ὅτι πρῶτος ἀνέστη, ἐρεῖς * οὐ γὰρ εἶπεν ἀπλῶς 
γιχρῶν, ἀλλὰ πρωτότοχος Ex τῶν νεχρῶν * οὐδὲ ὅτι 
ἀπέθανε πρῶτος, ἀλλ᾽ ὅτι πρωτότοχος ἐχ τῶν νεχρῶν 
ἀνέστη. “Ὥστε οὐδὲν ἕτερον δηλοῖ, ἣ τοῦτο, ὅτι τῆς 
ἀναστάσεως ἀπαρχὴ γέγονεν, Οὐχοῦν οὐδὲ ἐνταῦθα. 
Εϊαλοιπὸν ἐμδαίνει εἰς τὸ δόγμα αὐτό. "lva γὰρ μὴ 
Ἰμίσωσε νεώτερον αὐτὸν εἶναι, διὰ τὸ πάλαι μὲν δι᾿ 
ἀγγέλων προσάγεσθαι, νῦν δὲ δι' αὐτοῦ, δείχνυσι 
τρῶτον, ὅτι οὐδὲν ἴσχυσαν ἐχεῖνοι" οὐ γὰρ ἂν ἀπὸ 
σχότους οὗτος ἤγαγε " δεύτερον, ὅτι xai πρὸ αὐτῶν 
ἐστι. Καὶ σημεῖον ποιεῖται τοῦ πρὸ αὐτῶν εἶναι, τὸ 
&' αὐτοῦ αὐτοὺς ἐχτίσθαι" Ὅτι ἐν aiti , φησὶν, 
ἐχείσϑη τὰ πάντα. 
Τί λέγουσιν ἐνταῦθα οἱ τὰ Παύλου τοῦ Σαμοσατέως 
φρονοῦντες ; Ὅτι τὰ πάντα ἐν αὐτῷ γέγονεν. Ἰδοὺ 
τὰρ εἴρηται, Ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα. 
᾿Αλλὰ τὰ Ev τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἶπεν. 
Ὅκερ ἀμφισδητούμενον ἦν, πρῶτον τέθεικεν. Εἶτα 
ἐπάγει, Τὰ ὁρατὰ xal τὰ ἀόρατα, ἀόρατα τὴν ψυχὴν 
λέγων, ὁρατὰ πάντας ἀνθρώπους. Καὶ τὸ μὲν ὁμο- 
λογούμενον ἀφίησι, τὸ δὲ ἀμφιδαλλόμενον τίθησιν. 
Εἰτά φησιν, Εἴτε θρόνοι, εἴτε χκυριότητες, εἴτε 
ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι. Τὸ, Εἴτε, τοῦ παντὸς περι- 
ληπτικόν ἐστι. Τὸ δὲ Πνεῦμα οὐ μετὰ τῶν ἐξουσιῶν 
ἀριθμοῦντος, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν μειζόνων χαὶ τὰ ἐλάττω 
δειχνύντος ἐστί. Τὰ πάντα, φησὶ, δι᾽ αὑτοῦ, καὶ 
εὶς αὑτὸν ἔχτισται. Ἰδοὺ τὸ, Ἐν αὑτῷ, δι᾽ αὐτοῦ 
ἐστιν. Εἰπὼν γὰρ, Ἐν αὐτῷ, ἐπήγαγε, Ac αὐτοῦ. 
Τὸ δὲ, Εἰς αὐτὸν, τί ἐστι; Τουτέστιν, εἰς αὐτὸν 
κρέμαται ἣ πάντων ὑπόστασις. Θὺ μόνον αὐτὸς αὐτὰ 
ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν, ἀλλὰ καὶ 
αὐτὸς αὐτὰ συγχρατεῖ vuv: ὥστε ἂν ἀποσπασθῇ τῆς 
αὑτοῦ προνοίας, ἀπόλωλε καὶ διέφθαρται. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
εἶκε, διαχρατεῖ, ὅπερ ἣν παχύτερον, ἀλλὰ τὸ λεπτό- 
τερον, ὅτι εἰς αὐτὸν χρέμαται. Μόνον γὰρ τὸ πρὸς 
αὐτὸν νεύειν, ἱκανὸν διαχρατῆσαι xaX συσφίγξαι. Οὕτω 
χαὶ τὸ, Πρωτότοχος, ὡς θεμέλιος λέγεται. Τοῦτο δὲ 
οὐ [245] τὸ ὁμοούσιον τῶν χτισμάτων, ἀλλὰ τὸ δι᾽ 
αὑτοῦ πάντα εἶναι, xal ἐν αὐτῷ δηλοῖ. θὕτω xal 
ἀλλαχοῦ ὅταν λέγῃ. θεμέλιον τέθεικα, οὐ περὶ τῆς 
οὐσίας φησὶν, ἀλλὰ τῆς ἐνεργείας. Ἵνα γὰρ μὴ νομί- 
€nc ὑπηρέτην εἶναι αὑτὴν, φησὶν, αὐτὸν αὑτὰ δια- 


Σαμοσατέως φρονοῦντες; τὰ b) τοῖς οὐρανοῖς, ὅπερ ἀμφισόγ,- 
τοῆμλενον ἦν, πρῶτον τέθειχε. καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Εἶτα, φησὶ, 
xml τὰ ὁρατὰ xzi ἀόρατα οἷον ψυχὴ ἐν οὐρανῷ γέγονεν᾽ 
ὁςατὰ, οἷον οἱ ἄνθρωποι, ὁ Ἡλίας, ὁ Παῦλος. Eire θρόνοι, 
,Siv, εἶτε χυριότητες. Quam lectionem secutus. lueralt 
,entianus Heivetus literpres. 
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κρατεῖν, ὅπερ οὐχ ἧττον τοῦ ποιῆσαί ἐστι. Καίτοι ἐφ 
ἡμῶν χαὶ μεῖζον" ἐχεῖνο μὲν γὰρ ἡ τέχνη εἰσάγει, 
τοῦτο δὲ οὐχέτι * οὐδὲ γὰρ φθειρόμενον κατέχει. Καὶ 
abtóc ἐστι πρὸ πάντων, φησί. Τοῦτο Θεῷ ἁρμόζον. 
Ποὺ Παῦλος ὁ Σαμοσατεύς ; Καὶ εὰ πώντα ἐν αὐτῷ 
συγέστηκε᾽ τουτέστιν, εἰς αὑτὸν ἔχτισται. Συνεχῶς 
αὐτὰ στρέφει, τῇ συνεχείᾳ τῶν ῥημάτων χαθάπερ 
πυχναῖς τισι πληγαῖς πρόῤῥιζον ἀνασπῶν τὸ δόγμα τὸ 
ὀλέθριον. Εἰ γὰρ καὶτοσαῦτα εἴρτται, καὶ μετὰ τοσοῦ- 
τὸν χρόνον ἀνέφυ Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς, πόσῳ μᾶλλον, 
εἰ μὴ ταῦτα προείρητο; Καὶ τὰ πάντα, φησὶν, ἐν αὐτῷ 
συνέστηκε. Πῶς συνέαστηχεν ἐν τῷ οὐχ ὄντι: Ὥστε 
xai τὰ δι᾽ ἀγγέλων αὐτοῦ ἐστι. Καὶ αὐτός ἐστιν ἡ 
κεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς ExxAnclac. Εϊπὼν περὶ 
«ἧς ἀξίας, λέγει λοιπὸν χαὶ περὶ τῆς φιλανθρωπίας. 
Αὐτός ἐστι, φησὶν, ἡ χεφα.1ὴ τοῦ σώματος τῆς 
Ἐχκιλησίας. Οὐχ εἶπε, τοῦ πληρώματος, αὐτὸ μὲν 
τοῦτο χαὶ οὕτω δηλῶν, θέλων δὲ ἡμῖν οἰχειότερον 
δεῖξαι αὐτὸν, ὅτι ὁ οὕτως ἄνω χαὶ πάντων ἀνώτερος, 
τοῖς κάτω ἑαυτὸν συνῆψε. Πανταχοῦ γάρ ἐστι πρῶτος" 
ἄνω πρῶτος, ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ πρῶτος " χεφαλὴ γάρ 
ἔστιν ἐν τῇ ἀναστάσει πρῶτος. Τοῦτο γάρ ἔστιν, 
Ἵνα γένηται αὐτὸς πρωτεύων. 

Υ΄. Ὥστε xai ἐν γενέσει πρῶτος. Καὶ τοῦτό ἐστι 
βάλιστα τὸ σπουδαζόμενον τῷ Παύλῳ δεῖξαι. "Av γὰρ 
τοῦτο χατασχευασθῇ, ὅτι πρὸ πάντων ἦν τῶν ἀγγέ- 
λων, χἀχεῖνο συνεισάγετα', ὅτι τὰ ἐχείνων αὐτὸς 
ἐποίει ἐπιτάττων. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ἐν τῇ 
ὑστέρᾳ γενέσει ἐφιλονείχησε πρῶτον αὐτὸν δεῖξαι, 
Καίτοι γε ἀλλαχοῦ πρῶτόν φησι τὸν ᾿Αδὰμ, ὥσπερ 
οὖν xaX ἔστιν * ἀλλὰ τὶν Ἐχχλησίαν ἔλαῦεν ἀντὶ τοῦ 
παντὸς ἀνθρώπων γένους. Τῆς γὰρ Ἐκχλησίας πρῶ- 
τός ἐστι, xat τῶν μὲν ἀνθρώπων, * χαθάπερ τῆς κτί- 
σεως, πρῶτος χατὰ σάρχα" xai διὰ τοῦτο ἐνταῦθα 
τὸν πρωτότοχον τίθησι. Τί ἐστιν ἐνταῦθα ὁ πρωτό- 
τοχος; Ὃ πρῶτος χτισθεὶς, f) πρὸ πάντων ἀναστὰς, 
ὥσπερ χαὶ ἐχεῖ, ὁ πρὸ πάντων ὦν. Καὶ ἐνταῦθα μὲν 
ἀπαρχὴν τέθειχεν εἰπών * "Oc ἐστιγ' ἀπαρχὴ, πρω.- 
τότοχος ἐκ τῶν γεχρῶγν, lyra γένηται ἐν πᾶσιν 
αὐτὸς πρωτεύων " δειχνὺς ὅτι xat οἱ ἄλλοι τοιοῦτοι * 
ἐχεῖ δὲ οὐχ ἀπαρχὴ τῆς χτίσεως. Καὶ Excel μὲν, 
Εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ dopdtov, xa τότε τὸ, Πρωτό- 
toxoc. Ὅτι ἐν αὐτῷ ηὐδόχησε πᾶν τὸ πιλήρωμα 
χατοικῆσαι, καὶ δι’ αὐτοῦ ἀποκατα.1.:1άξαι τὰ 
πάντα &ic αὐτὸν, εἰρηγνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος 
τοῦ σταυροῦ αὑτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἶτε τὰ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὅσα τοῦ Πατρὸς, φησὶ, ταῦτα 
χαὶ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ μετὰ πλείονος σπουδῆς, ὅτι χαὶ 
νεχρὸς γέγονε, xai ἦνωσεν ἑαυτὸν ἡμῖν. ᾿Απαρχὴν 
δὲ εἶπε, χαθάπερ ἐπὶ χαρποῦ τινος. Οὐχ εἶπεν, 
ἀνάστασις, ἀλλὰ, ἀπαρχὴ, [5326] δειχνὺς ὅτι πάντας 
ἡμᾶς ἡγίασε, καὶ ὥσπερ θυσίαν προσήνεγχε. Τὸ 
πλίέρωμα περὶ τῆς θεότητος ϑοΐἴρηκε, καθάπερ ὁ 
Ἰωάννης ἔλεγεν. Ἐχ τοῦ πιληρώματος αὑτοῦ 
ἡμεῖς πάντες ἐλάδομεν. Τουτέστιν, εἴτε ἣν ὁ Υἱὸς, 
εἴτε ὁ Λόγος, ἐχεῖ ᾧχησεν οὐχὶ ἐνέργειά τις, ἀλλ᾽ 
οὐσία. Οὐχ ἔχει αἰτίαν εἰπεῖν οὐδεμίαν, ἀλλὰ τὴν 
θέλησιν τοῦ Θεοῦ " τοῦτο γάρ ἐστιν, ὅτι "Ev αὑτῷ 
ηὐδόχησε, καὶ δ’ αὐτοῦ ἀποχατα.1..1άξωι τὰ 


& Unus cod. «ic seqnentia effert, καθάπερ καὶ τῆς x...... 
διὰ τοῦτο xai ὧδε x&xti ότοχος εἴρηται. 1( δὲ ἔστι πρω- 
τότοχος πάσης χτίσεως; ἀντὶ τοῦ πρῶτος χτίστης, ὥσπερ τὸ 
πρωτότοχος ἐκ νεχρῶν, ἀντὶ tou Ó πρὸ πάντων, ἐστὶν, νᾶ" 
etac καὶ ὥσπερ ἐκεῖ τίθησιν ὁ ποὸ πάντων ὧν, οὕτω xai 
ἐνταῦθα ἀπαρχὴν τέθ. 
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quia. primogenitus est, illum creatum dixeris, quid di- 
ces quando illum audieris fratrem vocari? Etenim fra- 
trem illum vocat Seriptura seeundum omuia nobis as- 
similatum. Ergone ideo illum Creatorem esse ncgabi- 
mus, et nec dignitate neque alio quopiam nobis ante- 
ponere dignabimur? ecquis mente valens hoc dixerit? 
Nam illud, Primogenitus, non diguilatem et honorem, 
sed tempus tantum exprinit.Si ergo primogenitus nihil 
plus liabet quam no8 ; aique hac ratione primogenitus 
est omnium, consubs:antialis erit Deus Verbum lapi- 
dibus, lignis et reliquis : nam ait, Primogenitus omnis 
rreaturi, At primogenitus , inquies, diclus est; ePgo 
crealus est, Bene quidem, si res ila se laberel, el 
uisi alia similia haberet , ut, Primogeuitus ex mortuis, 
et, Primogenitus in mulis [ratribus (Col. 1. 18. Hom, 
8.99). Die, quieso, primogenitus ex mortuis quid 
significat? Non quod primus resurrexit, dices : non 
enim dixil simpliciter quorumdam mortuorum, sed, 
Primogenilus ex. n:ortuis : neque dixil. eum primum 
esse mortui, sed primogenitum surrexisse ex mor- 
tuis. Quamobrem nibil aliud significat, quaur eua 
fuisse primitias resurrectionis a mortuis, Ergo nec 
hie aliquid probatur. Deinde aggreditur ipsum dogma, 
Nam ne cxistimarent eum. esse recentiorem eo quod 
alim quidem adduceretur per angelos, nunc aulem 
per ipsum ; ostendit primum eos nili]. potuisse ; non 
enin ipse eduxissel & tenebris : secundum aulem , 
quod sit ante. ipsos. Quod autem sit aute ipsos, lioc 
probat argumento, quod ipsi per eum &inb ereati : 
Quoniam in ipso, inquit, condita stu omuia, 

Paulus Samosatenus.—CQuid hic dicunt asseela: Pauli 
S. unosateni ? Omnia in ipso facta esse : diclum enim 
fuit, In ipso condita sunt omnia. Sed quie sunt in calis 
el quie sunt in terra primo dixit. De quo eral quastio 
loc primo ponit. Deinde subjungit , Visibilia et invisi- 
bilia. lnvisibilia animam dicit, visibilia, onmes liomi- 
nes. Et quod in confesso est, relinquit; ponit autem 
id de quo dubitatur. Sive Throni, inquit, sice Domi- 
nationes, sive Principatus, sive Potestates. Vlud, sive, 
compreliendit universum. Spiritus autem. non nurae- 
ritur cum Potestatibus, sed a majori 2d minora 
ostendenda proceditur. Omnia, impuit, per ipsum, et 
in ipso ercata sunt. Ecce illud, /n ipso, est per ipsuin : 
nam cum dixisset, In ipso, subjunxit, Per ipsum. M- 
lud antem, 4n ipso, quid est? Hoc est, in ipsum pen- 
det o:iiniun substantia, Non solui ipse ea ex nilsilo 
ad hoc ut essent deduxit, sed ipse quoque ea nunc 
continet : quamobrem si essent. divulsa ab ejus pro- 
videntia, interiissent. Sed non dixit, Continet, quod 
erat crassius; sed quod est subtilius, In ipsum pendet. 
Solum ad enm annuere οἱ inclinari, sufficit ad con- 
tinendum οἱ constringendum. Sic etiam, Primogeni- 
fts, tamquam fundamentum dieitur. Hoc autem non 
signifieat crealuras esse cjusdem  essenlim, sed in 
iso esse omnia, ΟἹ per ipsum. Nam alibi quoque, 
quando dicit, Fundamentum posui (1. Cor. 5, 10), 


non dicit de essentia, sed de operatione, Nam mne 


existimes ipsum esse ministrum, dicit ipsum ea con- 


tinere, quod non est minus quam fecisse. (Quamquam | 
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in nobis est etiam majus : nam illnd quidem ars ἴη- 
ducit, hoc vero nequaquam ; neque enim continet 
quod interit, Et ipse est ante omnes, inquit. Hoc est 
Deo conveniens. Ubi est Paulus Samosatenus? Fi 
omnia in ipso constant ; hoc est, In ipsum sunt con- 
dita. Assidue eadem versat, verborum continuatione, 
(amquam crebris quibusdam ictibus, perniciosum 
dogma evertens radicitus. Nam si et tam anultà dicia 
sunt, et. post tantum tempus exortus est Paulus Sa- 
mosatenus; quanto magis, si- hiec non fuissent pr:e- 
dicla? Et omnia, inquiL, im. eo. constant, Quomodo 
consiant in eo. qui non est? Quamobrem et quee per 
angelos fiunt, ejus sunt. Et ipse es caput corporis Ec- 
clesie, Postquam dixerat de dignitate, deinceps dicit 
de benignitate : Ipse est, inquit, eaput corporis Eccle- 
sic. Non dixit autem,  Plenitudinis, idem quidenr 
significans, sed volens ostendere eum nobis esse con- 
junetiorem , quod. qui ΟἹ sie est supra et superior 
omnibus, iis se conjunxit qui sunt infra omnia. Ubi- 
que cnim primus est: supra primus, in Ecclesia: 
primus; est enim caput; in resurrectione primus, 
Moc enim sibi vult illud, Ut sit ipse primus. 

9. Quaniobrem in. gencralione quoque est primus, 
Et hoc est quod. Paulus maxime studet. ostendere, 
Nam 51 lioc fuerit probatum, quod. esset ante omnes- 
angelus ; illud quoque simul infertur, quae erant illo- 
rum opera ipsum fecisse imperantem. ΕἸ qued esp 
admirabile, in posteriori generatione contendit ipsum. 
primum. ostendere. Quamquam alibi primum dicit 
Adam, sicut. cst re vcra ; sed aceepit. Ecclexiam pn 
wuixerso genere hominum. Est enim Eccle 
mus; et. hominum quidem tamquam. ereatio. 
mus est secundum carnem ; el. propterea. Tii 
pranegenitum. Quid est hie prim geni 
nius est creatus, aut qui ἘΣ wres it 
et illie, Qui est ante onmes. Εἰ 
primitias, dicens ' : Qui est pr 
ex mortuis, ut sit in. omnibu 
ostendens quod alii quoque 
tem non est primilia 5 er 
Imago Dei invisi. jill. ^ 
in ipso complacuit on 
el per eum 
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| λέγεσθαι, ἐχτίσθαι αὐτὸν ghe, τί εἴπῃς» 
ἀδελφὸν αὑτὸν ἀχούσητε λεγόμενον Καὶ 
v αὐτὸν χαλεῖ ἡ Γραφὴ κατὰ πάντα ἡμῖν 
. "Apz οὖν διὰ τοῦτο χαὶ τὸ εἶναι αὐτὸν 
ἀραιρήσομεν, xai οὔτε ἀξιώματι, οὔτε 
ροέχειν ἡμῶν ἀξιώσομεν ; καὶ τίς ἂν τοῦτο 
ἰὄντων εἴποι; Τὸ γὰρ Πρωτύτοκος, οὐχὶ 
μῆς, ἀλλὰ χρόνου μόνον ἐστὶ σημᾶντι- 
υἶνυν πλέον ἡμῶν οὐδὲν ἔχῃ, τάχα κατὰ 
| λόγον πάντων ἐστὶ πρωτότοχος, καὶ 
ὅται ὁ Θεὸς Αόγος καὶ λίθων xal ξύλων 
πῶν " Πρωτότοκος γὰρ, φησὶ, πάσης 
UX& πρωτότοχος εἴρηται, φησίν " οὐκοῦν 
(xig, ἐὰν τοῦτο ἧ, καὶ μὴ ἀδελφά τινα 
x, οἷον τὸ, Πρωτότοκος ἐν vexpor, πρω- 
"ποιλοῖς ἀδειφοϊς. Τὸ, πρωτότοχος ἐκ 
j, τίνος ἐστὶ δηλωτικχὸν, εἰπέ μοι; Οὐ γὰρ 
ee ἀνέστη, ἐρεῖς “ οὐ γὰρ εἶπεν ἀπλῶς 
Ex τῶν νεχρῶν * οὐδὲ ὅτι 
hn ἀλλ᾽ ὅτι πρωτάτοχος Ex τῶν νεχρῶν 
ὅτε οὐδὲν ἕτερον δηλοῖ, ἢ τοῦτο, ὅτι τῆς 
; ἀπαρχὴ γέγονεν, Οὐχοῦν οὐδὲ ἐνταῦθα. 
ἐμδαίνει εἰς τὸ δόγμα αὐτό, “ἵνα γὰρ μὴ 
εὠτερὸν αὐτὸν εἶναι, διὰ τὸ πάλαι μὲν δι 
, vuv δὲ δι' αὐτοῦ, δείκνυσι 
n οὐδὲν ἴσχυσαν ixilvoi* οὐ γὰρ ἂν ἀπὸ 
as ἤγαγε" δεύτερον, ὅτι καὶ πρὸ αὐτῶν 
ποιεῖται τοῦ πρὸ αὐτῶν εἶναι, τὸ 
Door (βκνίσθαι" Ὄτι ἐν αὐτῷ, φησὶν, 

















tol τὰ Παύλου τοῦ Σαμοσατέως 
ι τὰ πάντα ἐν αὐτῷ γέγονεν. Ἰδοὺ 
dv αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα. 
ine xal τὰ ἐπὶ τῆς τῆς εἶπεν. 

ἦν, πρῶτον τέθειχεν. Εἶτα 
εἰ τὰ Bdpera, ἀόρατα τὴν ψυχὴν 
ws me UU TOUS. avs τὸ μὲν ὁμο- 
yh Tos ópevov τίθησιν. 
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χρατεῖν, ὅπερ οὖχ ἧττον τοῦ ποιῆσαί ἐστι. Καίτοι ἐφ 
ἡμῶν xal peljov* ἐχεῖνο μὲν γὰρ fj τέχνη εἰσάγει, 
τοῦτο δὲ οὐχέτι * οὐδὲ γὰρ φθειρόμενον κατέγει, Καὶ 
αὐτὸς ἔστι πρὸ πάντων, φησί, Τοῦτο θεῷ ἀρμόζον, 
Ποῦ Παῦλος ὁ ξαμοσατεύς ; Καὶ κὰ πάντα ἐν αὐτῷ 
συγέστηκε' τουτέστιν, εἰς αὐτὸν ἔχτισται, Συνεχῶς 
αὑτὰ στρέφει, τῇ συνεχείᾳ τῶν ῥημάτων χαθάπερ 
πυχναῖς τισι πληγαῖς πρόῤῥιζον ἀνασπῶν τὸ δόγμα τὸ 
ὀλέθριον. Εἰ γὰρ καὶ τοσαῦτα εἴρηται, καὶ μετὰ τοσοῦ - 
τὸν χρόνον ἀνέφυ Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς, πόσῳ μᾶλλον, 
εἰ μὴ ταῦτα προείρητο; Καὶ τὰ πάντα, φησὶν, ἐν' αὐτῷ 
συνέστηκε. Πῶς συνέστηχεν ἐν τῷ οὐχ ὄντι ; "Ὥστε 
xai τὰ δι᾽ ἀγγέλων αὐτοῦ ἔστι. Καὶ αὐτός ἐστιν ἡ 
κπεφα.Ἰὴ τοῦ σώματος τῆς ᾿Εκκιϊησίας. ΕΠπὼν περὶ 
τῆς ἀξίας, λέγει λοιπὸν xal περὶ τῆς φιλανθρωπίας. 
Αὐτός ἐστι, φησὶν, ἡ κεφα.ϊὴ τοῦ σώματος τῆς 
Ἐχκιϊησίας. Οὐχ εἶπε, τοῦ πληρώματος, αὐτὸ μὲν 
τοῦτο χαὶ οὕτω δηλῶν, θέλων δὲ ἡμῖν οἰχειότερον 
δεῖξαι αὐτὸν, ὅτι ὁ οὕτως ἄνω xaX πάντων ἀνώτερος, 
τοῖς χάτω ἑαυτὸν συνῆψε, Πανταχοῦ | γὰρ ἐστι πρῶτος" 
ἄνω πρῶτος, ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ πρῶτος " χεφαλὴ γάρ 
ἔστιν" ἐν τῇ ἀναστάσει πρῶτος. Τοῦτο γάρ ἐστιν, 
"Ira γένηται αὑτὸς πρωτεύων... 

γ΄. Ὥστε xal ἐν γενέσει πρῶτος, Καὶ τοῦτό ἐστι 
μάλιστα τὸ σπουδαζόμενον τῷ Παύλῳ δεῖξαι, "Av γὰρ 
τοῦτο χατασχευασθῇ, ὅτι πρὸ πάντων ἦν τῶν ἀγγέ- 
λων, χἀχεῖνο συνεισάγεται, ὅτι τὰ ἐχείνων αὐτὸς 
ἐποίει ἐπιτάττων, Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ἐν τῇ 
ὑστέρᾳ γενέσει ἐφιλονείχησε πρῶτον αὐτὸν δεῖξαι, 
Καίτοι γε ἀλλαχοῦ πρῶτόν φῆσι τὸν ᾿Αδάμ, ὥσπερ 
οὖν xal ἔστιν * ἀλλὰ τῆν Ἐχχλησίαν ἔλαθεν ἀντὶ τοῦ 
παντὸς ἀνθρώπων γένους. Τῆς γὰρ Ἔπχχλησίας πρῶ- 
τὸς ἐστι, χαὶ τῶν μὲν ἀνθρώπων, κ χαθάπερ τῆς χτί- 
σεως, πρῶτος κατὰ σάρχα" χαὶ διὰ τοῦτο ἐνταῦθα 
τὸν πρωτότοχον τίθησι, Τί ἔστιν ἐνταῦθα ὁ πρωτό- 
τοχος; Ὧ πρῶτος κχτισθεὶς, 7| πρὸ πάντων ἀναστὰς, 
ὥσπερ καὶ ἐχεῖ, ὁ πρὸ πάντων ὧν, Καὶ ἐνταῦθα μὲν 
ἀπαρχὴν τέθειχεν εἰπών * "Oc ἐστιν ἀπαρχὴ, zu 
τύτοκος ἐκ τῶν νεχρῶν, Tra γένηται ἐν πᾶσιν 
αὐεὺς πρωτεύων " δεικνὺς ὅτι xat οἱ ἄλλοι τοιοῦτος * 
pt ps οὐκ ἀπαρχὴ τῆς χτίσεως, Καὶ ἐχεῖ μὲν, 
γτοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, καὶ τότε de ἐζρωτιῖ- 
m ti ἐὸν αὐτῷ ηὐδόκησε ar. kb τὰν τὴ 
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πάντα εἷς αὑτόν. Ἵνα μὴ νομίσῃς, ὅτι ὑπηρέτου 
«ἄξιν ἀνέλαδεν, εἷς ἑαυτὸν, φησί, Καὶ μὴν ἀλλα- 
γυῦ φησιν, ὅτι τῷ Θεῷ καταλλάττει, χαθάπερ ἐν τῇ 
πρὺς Κορινθίους Ἐπιστολῇ γράφων ἔλεγε. Καὶ καλῶς 
εἶπε, Δ αὐτοῦ ἀποκατα,1.1άἀξαι. "Ἤδη γὰρ ἧσαν 
χατηλλαγμένοι, ἀλλὰ τελείως ἔδει, χαὶ ὥστε μηχέτι 
ἐχθραίνειν αὐτῷ. Πῶς δὲ γίνεται τοῦτο, διασαφεῖ λοι» 
«bv, οὐ μόνον τὴν χαταλλαγὴν, ἀλλὰ xai τὸν τρόπον 
τῆς χαταλλαγῆς ἀναγγέλλων * ΕἸρηγοποιήσας διὰ 
τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὑτοῦ. To μὲν τὴν 
ἔχθραν δείχνυσι τὸ χαταλλάξαι" τὸ δὲ τὸν πόλεμον, τὸ 
Elgnvozonjcac. Διὰ τοῦ αἵματος, φταὶ, τοῦ σταὺ- 
ροὺ αὑτοῦ δι' αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ 
ἐν τοῖς οἱραγοῖς. Μέγα μὲν τὸ χαταλλάξαι, τὸ δὲ 
xa δι᾽ αὐτοῦ, μεῖζον * καὶ τὸ τούτου μεῖζον, τὸ διὰ 
τοῦ αἵματος αὐτοῦ * χαὶ οὐχ ἁπλῶς αἵματος, ἀλλὰ τὸ 
τούτον μεῖζον, διὰ τοῦ σταυροῦ. “Ὧστε πέντε ἐστὶ τὰ 
θαυμαστὰ, τῷ Θεῷ κατήλλαξε, δι᾽ αὐτοῦ, διὰ θανάτου, 
διὰ σταυροῦ. Ba6aY, πῶς ἀνέμιξε πάλιν ; "Iva γὰρ μὴ 
νομίσῃς Ev εἶναι, μηδὲ τὸν σταυρὸν εἶναί τι xa ἑαυτὸ, 
λέγει, Δι’ ἑαυτοῦ. Πῶς οἵδε μέγα τοῦτο 5v; "Oct οὐ 
ῥήματα εἰπὼν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχδοὺς ὑπὲρ τῆς καταλλα- 
γἧς, οὕτως ἅπαντα εἰργάσατο. Τί δέ ἐστι, Τὰ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς ; τὰ μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς, εἰχότως * 
ἔχθρας γὰρ ἐμπέπληπτο, καὶ εἰς πολλὰ Otfionzo* xa 
πρὸς ἑαυτὸν ἕχαστος ἡμῶν διεστασπίαζε, xal πρὸς 
ποὺς πολλούς " τὰ δὲ ἐν τοῖς οὐρανὸϊς πῶς εἰρηνο- 
ποίησε; χαὶ ἐχεῖ πόλεμος ἣν xai μάχη; χαὶ πῶς 
εὐχόυνεθα λέγοντες, Γενηθήτω τὸ θέιϊημά σου, ὡς 
ày οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς; τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν - 
᾿Απέσχιστο ἡ γῆ τοῦ οὐρανοῦ, ἐχπεπολεμωμένοι ἧσαν 
οἱ ἄγγελοι πρὸς τοὺ: ἀνθρώπους, τὸν Δεσπότην ὁρῶν- 
τες τὸν αὐτῶν ὑθδριζόμενον. ᾿Αναχεφαλαιώσασθας 
φησι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
xaX τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Πῶς; Τὰ μὲν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
οὕτω" μετέστησεν ἐχεῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀνήγαγεν αὐὖ- 
τοῖς τὸν ἐχθρὸν, τὸν μισούμενον. Οὐ μόνην τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς ἐποίησεν εἰρηνεύειν, ἀλλ᾽ ἀνήγαγεν αὐτὸν 
πρὸς αὐτοὺς, τὸν ἐχθρὸν χαὶ πολέμιον. Τοῦτο εἰρήνη 
βαθεΐα. ΓΛγγελοι πάλιν ἐπὶ γῆς ἐφαίνοντο λοιπὸν, 
ἐπειδὴ χαὶ ἄνθρωπος ἐν οὐρανῷ ἐφάνη. Δοχεῖ δέ μοι 
xai ἡ &or.aiyh τοῦ Παύλου τούτου τε ἕνεχεν γεγενῆῇ- 
σθαι, χαὶ τοῦ δεῖξαι ὅτι χαὶ ὁ Υἱὸς ἐχεῖ ἀνελέφθη. 
Ἐν μὲν γὰρ τῇ γῇ διπλῆ ἡ εἰρήνη, xat πρὸς τὰ 
ἐπουράνια, χαὶ πρὸς ἑαυτά" ἐν δὲ τοῖς οὐρανοῖς 
ἁπλῆ. Εἰ γὰρ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι χαί- 
ρουσιν οἱ ἄγγελοι, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοσούτοις. Ταῦτα 
πάντα ἡ τοῦ Θεοῦ ἰσχὺς χατώρθωσς. Τί οὖν ἀγγέ- 
λοις θαῤῥεῖτε, φησί ; Τοσοῦτον [547] γὰρ ἀπέχουσιν 
ἐχεῖνοι προσάγειν ὑμᾶς, ὅτι xal ἐχπεπολεμωμένοι 
Ἦσαν ποτὲ, xal, εἰ μὴ ὁ Θεὸς αὑτὸς ὑμᾶς ἐχείνοις 
κατήλλαξεν, οὐχ ἂν εἰρηνεύσατε. Τί τοίνυν ἐχείνοις 
προστρέχετε; Βούλει μαθεῖν τῶν ἀγγέλων τὸ μῖσος 
ὅσον εἶχον πρὸς ἡμᾶς, xal πῶς ἀπεστρέφοντο ἀεί - 
Εἰς τιμωρίαν ἐπέμποντο ἐπὶ τῶν Ἰσραηλιτῶν, ἐπὶ 
τοῦ Δαυὶδ, ἐπὶ τῶν Σοδομιτῶν, ἐπὶ τῆς χοιλάδος τοῦ 
χλαυθμῶνος. ᾿Αλλ᾽ οὐ νῦν * ἀλλ᾽ ἐξ ἐναντίας, ἐπὶ γῆς 
ἧδον σφόδρα χαίροντες * καὶ τούτους χατήγαγε πρὸς 
αὐτοὺς, χαὶ τοὺς ἀνθρώπους ἀνήγαγεν ixet. 
δ΄, Καὶ θέα μοι τὸ παράδοξον, Τούτους πρώτους 
χατήγαγεν ὧδε, καὶ τότε τὸν ἄνθρωπον ἀνήγαγε πρὸς 
αὐτούς " οὐρανὸς ἡ γῇ γέγονεν, ἐπειδὴ τὰ τῆς γῆς 
ἔμελλεν οὐρανὸς δέχεσθαι. Διὰ τοῦτο εὐχαριστοῦντες 
λέγομεν » ἀόξω ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς 
εἰρὴνην ἐν ἀγθρώποις εὐδοκίᾳ. Ἰδοὺ, φησὶ, καὶ 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCIIIEP. CONSTANTINOP. . 


53i 


ἄνθρωποι ἐφάνησαν εὐαρεστοῦντες λοιπόν. Τί ἔστιν, 
Εὐδοχία; Καταλλαγή  οὐχέτι μεσότοιχόν ἔστιν ὅ 
οὐρανός. T5 πρῶτον κατὰ ἀριθμὸν ἐθνῶν ἧσαν οἱ 
ἄγγελοι " νῦν δὲ οὐ χατὰ ἀριθμὸν ἐθνῶν, ἀλλὰ χατὰ 
ἀριθαὸν πιστῶν, Πόθεν δῆλον; ΓἌχουε τοῦ Χριστοῦ. 
λέγοντος: Ὁρᾶτε μὴ καταφρογήσητε ἑγὸς τῶν 
μικρῶν τούτων. Οἱ γὰρ ἄγγειοι αὑτῶν διαπαντὸς 
βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς μου του ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. Ἕκαστος γὰρ πιστὸς ἄγγελον ἔχει, 
ἐπεὶ καὶ ἐξ ἀρχῆς ἕχαστος ἀνὴρ τῶν εὐδοχίμων ἄγ- 
ἵξλον εἶχε" χαθώς φησιν ὁ Ἰαχώδ, ὋὉ ἄγγειῖος ὅ 
τρέφων με, καὶ ὁ ῥνόμεγός ue ἐκ γεότητός μου. 
Εἰ τοίνυν ἀγγέλους ἔχομεν, νέήφωμεν, καθάπερ παι- 
δαγωγῶν τινων ἡμῖν παρόντων" πάρεστι γὰρ xal 
δαΐμων. Διὰ τοῦτο εὐχόμεθα, χαὶ λέγομεν αἰτοῦντες 
τὸν ἄγγελον τῆς εἰρήνης, καὶ πανταχοῦ εἰρήνην al- 
τοῦμεν. Οὐδὲν γὰρ ταύτης ἴσον" ἐν ταῖς ἐχχλησίαις 
εἰρήνην, ἐν ταῖς εὐχαῖς, ἐν ταῖς λιταῖς, ἐν ταῖς προσ- 
ρήσεσι" xa ἅπαξ, xal δὶς, xal τρὶς, καὶ πολλάχις 
αὐτὴν δίδωσιν ὁ τῆς Ἐχχλησίας προεστὼς, Εἰρήνη 
ὑμῖν, ἐπιλέγων. Διὰ τί; Ὅτι αὕτη μήτηρ πάντων 
τῶν ἀγαθῶν ἐστιν, αὕτη τῆς χαρᾶς ὑπόθεσις. Διὰ 
τοῦτο xal ὁ Χριστὸς εἰσιοῦσιν εἰς τὰς οἰχίας τοῖς 
ἀποστόλοις τοῦτο λέγειν προξέταξεν εὐθέως, χαθάπερ 
τι σύμθδολον τῶν ἀγαθῶν - Εἰσερχόμεγοι γὰρ, φη- 
σὶν, εἷς τὰς οἰκίας, Aéyers, Elpiyn ὑμῖν. Ταύτης 
γὰρ οὐχ οὔσης, πάντα περιττά. Καὶ πάλιν τοῖς μα- 
θηταῖς ἔλεγεν, Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν 
ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν. Αὕτη τῇ ἀγάπῃ προοδοποιεῖ. 
Καὶ οὐ λέγειὁ τῆς Ἐχχλησίας προξστὼς, Εἰρήνη ὑμῖν 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽, Εἰρήνη πᾶσι. Τί γὰρ ὄφελος, ἄν μετὰ 
τοῦδε μὲν εἰρήνην ἔχωμεν, μεθ᾽ ἑτέρου δὲ πόλεμον 
xai μάχην; τί τὸ χέρδος; Οὐδὲ γὰρ ἐν τῷ σώματι, 
ἂν τὰ μὲν ἡσυχάζῃ τῶν στοιχείων, τὰ δὲ διαστα- 
σιάξῃ, δυνατὸν ὑγίειαν συνεστάναι ποτὲ, ἀλλὰ διὰ 
τῆς ἁπάντων εὐταξίας xaX συμφωνίας χαὶ εἰρήνης " 
xàv μὴ πάντα ἑσυχάξῃ, xai ἐπὶ τῶν οἰχείων ὅρων 
μένῃ, πάντα ἀνατραπήσεται. Καὶ ἐν τῇ διανοίᾳ δὲ 
τῇ ἡμετέρᾳ, ἐὰν μὴ πάντες ἡσυχάζξωσιν οἱ λογισμοὶ, 
εἰρήνη οὐχ ἔσται. Τοσοῦτόν ἐστιν ἀγαθὺν ἧ εἰρήνῃ, 
ὡς υἱοὺς Θεοῦ καλεῖσθαι τοὺς αὑτῆ: ποιητὰς [548] 
χαὶ δημιουργούς * εἰχότως ἐπεὶ xai ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ ἐπὶ τούτῳ ἦλθεν εἰς τὴν γῆν, εἰρηνοποιήσων 
τὰ ἐν τῇ γῇ, χαὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Εἰ δὲ οἱ εἰρη» 
νοποιρὶ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, οἱ νεωτεροποιοὶ υἱοὶ διαδόλου. 
Τίλέγεις ; ἔρεις καὶ μάχας ἐμθάλλεις ; Καὶ τίς οὖ» 
τως ἄθλιος, φησίν ; Εἰσὶ γὰρ πολλοὶ χαίροντες ἐπεὶ 
τοῖς χαχοῖς, χαὶ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ. διασπῶντες 
μᾶλλον, fj οἱ στρατιῶται τῇ λόγχῃ διέτεμνον, ἣ ol 
Ἰουδαῖοι τοῖς ἥλοις διέχοψαν. 'Exsivo τούτου ἔλαττον 
τὸ χαχόν * ἐχεῖνα διατμηθέντα τὰ μέλη πάλιν συνή- 
φθη ταῦτα δὲ ἀποσπασθέντα, ἂν ἐνθάδε μὴ cvv- 
αφθῇ, οὐχέτε συναφθήσεται, ἀλλὰ μένει τοῦ πληρώ- 
pato; ἔξω. “Ὅταν βούλῃ τῷ ἀδελφῷ πολεμῆσαι, ἐν- 
νόησον ὅτι τοῖς μέλεσι τοῦ Χριστοῦ πολεμεῖς, xal 
παῦσαι τῆς μανίας. Τί γὰρ, εἰ ἀπεῤῥιμμένος ἐστὶν, 
εἰ εὐτελής ; τί γὰρ, el εὐχαταφρόνητος ;. Οὕξως οὐκ 
ἔστι θέλημω, φησὶν, ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου, 
iva ἀπόιηται εἷς τῶν μιχρῶν τούτων * καὶ πάλιν' 
Οἱ ἄγγειλοι αὑτῶν διαπαντὸς βιλέπουσι τὸ πρός 
ωὠπον' τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. '. 
Θεὸς δι᾽ αὐτὸν xal δοῦλος ἐγένετο, xal ἐσφάγῃ * ci 
δὲ οὐδὲν αὐτὸν εἶναι νομίζεις ; Οὐχοῦν μάχῃ καὶ χατὰ 
τοῦτο τῷ Θεῷ, τὰς ἐναντίας αὐτῷ φέρων ψήφους. 
Ὅταν εἰσέλθῃ ὁ τῆς Ἐχχλησίας προεστὼς, εὐθέως 
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. non operatio aliqua, sed essentia. Non 
lam dicere causam, nisi Dei voluntatem : lioe 
, ἴῃ ipso complacuit, et per eum omnia recon- 
ipso. Ne existiincs quod servi partes susce- 
seipso, inquit. Atqui alibi dicit quod Deo 
et, sicut in Epistola ad Corinthios scribens, 
Recte autem dixit, Per cum reconciliare 
45 ). Jam enim erant reconciliati, sed per- 
ortebat, ut nón essent amplius ei inimici. 
) id flat, declarat postea. Non enim data cst 
conciliatio, sed etiam modus reconciliatio- 
ficans per sanguinem crucis ejus. Inimicitias 
ostendit illud, Reconciliare; bellum autem 
icificans. Per sanguinem , inquit, crucis ejus 
ire qua in terris, sive que in celis. sunt. Ma- 
idem est reconciliare; per ipsum autem, 
| eo majus est, per sanguinem ejus. Et non 
r sanguinem, sed quod est co majus, per 
Quamobrem quinque suut admirabilia, Dco 
ivit, per seipsum, per mortem, per crucem. 
10modo rursus miscuiL? Nam ne existimares 
6, ncque crucem esse aliquid per se, dicit, 
um. Quomodo novit loc esse inagnum ? Cum 
is, sed scipso dato pro reconciliatione, sic 
fecit. Quid est autem illud, Qua in celis? 
in terra quidem sunt, merito; repleta enim 
icitiis, ct divisa erat in mulla, et unusquis- 
um secum dissidebat et cum multis : qu: 
nt in c:elis quomodo pacificavit? illic quo- 
bellum et pugna? et. quomodo oramus di- 
Fiat voluntas tua sicut in calo. et. in terra 
». 10 ) ? quid ergo cst? Abscissa crat terra a 
llum gerebant angeli adversus homincs , vi- 
um Dominum probro ct contumcla affectum. 
iia instaurari in Cliristo, quxe sunt in czelis, et 
in terra ( Ephes. 3. 10 ). Quomodo? Ea qux 
zlo sic : transtulit illuc hominem, inimi- 
dio habebatur illis reddidit. Non solum quz 
rra fecit pacem agere, sed ad ipsos sustulit 
t inimicam. lloc pax profunda. Angeli rur- 
intur in terra, quoniam homo quoque appa- 
elo. Mihi autem videtur ea de causa fuisse 
aulus, οἱ ut ostenderet quod Filius quoque 
issumptus. Nam in terra pax est duplex, et 
stibus, et inter se ; in czlis autem simplex. 
ropter unum peccatorem poenitentiam agen- 
itor angeli, multo magis propter tam multos. 
iia effecit Dei virtus. Cur ergo, inquit, ange- 
itis? Tantum enim abest, ut illi vos adducant 
um przbeant, ut etiam bellum gesserint, et 
Deus ipse illis reconciliasset, pacem non 
ratis. Quid ergo ad illos accurritis? Vis scire 
angelorum esset in nos odium, et quoniodo 
per aversabantur? Mittuntur. ad. supplicium 
Israelitas, adversus David, adversus Sodo- 
valle luctus. Sed non nunc; imo contra, 
tanebant valde ketantes ; et hos deduxit ad 
homines illuc sustulit. 
decursu. hujus numeri mentio fiel de Angelis 
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custodibus ; pax et concordia commendabuntur , redar- 
guentur lites et dissidia. — Et mihi contemplarc rem 
mirandam. Hos primos huc deduxit ; et tunc homi- 
nem ad cos sustulit : czelum facta est terra, quoniam 
qua: erant terrz, czelum erat suscepturum. Propterea 
gratias agentes dicimus ὁ Gloria in excelsis Deo, et in 
lerra pax, hominibus bone voluntatis (Luc.2. 14). Ecce, 
inquit, apparuerunt etiam liomines de czetero beno 
placentes. Quid est bene placitum ? Reconciliatio : 
non est amplius cxelum paries iutermedius. Primo 56 - 
cundum numerum gentium erant angeli (Deut. 22. 
8. in Greco) ; nunc autem non secundum numerum 
gentium, sed secundum numerum fidelium. Unde hoc 
constat ? Audi Christum dicentem : Videte ne despi- 
ciatis unum ex. istis pusillis. Angeli enim eorum perpe- 
(uo vident faciem Patris mei,qui estin celis (Matth. 48. 
10). Unusquisque enim fidelis habet angelum : nam 
etiam ab initiounusquisque vir probus habebat angelum, 
sicut dicit Jacob: Angelus qui pascit meet liberat me a 
jutentute mea (Gen. 48. 10). Si ergo habemus angelos, 
modeste nos geramus tamquam nobis adaint quidam 
predagogi : nam adest etiam dzmon. Propterea ora- 
mus, et dicimus petentes angelum pacis, et ubiqne 
pacem petimus. Nihil enim potest ei aequiparari : in 
Ecclesiis pacem, in supplicationibus, in salutationi - 
bus; ct semel et bis et ter, et sepe cam dat is qui 
przest Ecclesiz, dicens : Paz vobis. Quarc ? Quoniam 
ipsa est mater omnium bonorum, ipsa est gaudii ma- 
teria et argumentum. Propterea Christus quoque 
apostolos domos ingredientes hoc jussit statim dicere 
tamquam aliquod bonorum symbolum : 4ntrantes 
enim, inquit, domos, dicite : Pax vobis (Math. 10. 19). 
Nam si ea non sit, omuia sunt supervacanea. Et rursus 
dicebat discipulis: Pacem relinquo vobis, pacem mean 
do vobis (Joan. 1 ἃ. 27).Ipsa viam munit ad caritatem. 
Et non dicit qui przest Ecclesix, Pax vobis, solum- 
modo, sed, Par omuibus. Quid enim, si cum hoc 
quidem pacem liabeamus , cum illo autem bellum et 
pugnam, quid lucri referemus ? Neque enim in cor. 
pore, si ex elementis alia quidem quiescant, alia 
vero seditionem agitent, fieri potest ut umquam con« 
sistat sanitas, sed per bonum omnium ordinem et 
consensum el pacem : Οἱ si non omnia quiescant, et 
in suis propriis maneant terminis, omnia évertentur. 
In nostra quoque mente nisi omnes quiescant cogita - 
tiones, pax non crit. Tantum bonum est paz, ut filii 
Dei vocentur cjus effectores et conciliatores (Math. 
b. 45) : et merito. Nam Dei Filius ideo quoque venit 
in terram pacificaturus αυ in terra, el quz in 65:15. 


'Si autem pacifici sunt filii Dei, qui res novas moliri 


student sunt filii diaboli. Quid dicis? lites et pugnas 
immittis? Et quis est, inquies , adeo infelix? Sunt 
enim multi lxtantes malis, et Christi corpus magis 
disccrpentes, quam milites id lancea dissecabant, et 
Judai clavis dissolvebant. lllud hoc minus est ma- 
jum : illa membra dissecta rursus coaluerunt ; hzc 
autem avulsa, nisi hic rursus fuerint conjuncta, non 
conjungentur amplius, sed manent extra Ecclesizx 
plenitudinem. Quando voles cum (vatte Vea q£- 
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rere, cogita te bellum gerere cum membris Christi., 
et desine furere. Quid enim, ai is est abjectus, si vi- 
lis, si contemnendus? Non est, inquit, voluntas coram 
Patre meo , ut pereat unus ex his pusillis (Matth. 18. 
44); ct rursus, Angeli eorum perpetuo vident faciem 
P'atris mei, qui in celis est (Fb. v. 10). Deus propter 
ipsum et servus factus, et occisus est: tu autem 
eum nihil esse existimas ?* Ergo in hoc quoque cum 
ico pugnas, contrariam ei ferens sententiam. Cum 
ingressus fuerit is qui przest Eeclesim, statim dicit , 
Pax omnibus; quando sermonem facit ac conciona- 
tur, Pax omnibus ; quando. benedicit, Pax omnibus ; 
quando jubet salutare, Par omnibus ; quando 'per- 
actum fuerit sacrificium , Pax omnibus ; et rursus in 
medio, Gratia vobis et pax. Quomodo ergo non absur- 
dum, si toties audientes nos habere pacem, inter nos 
bellum liabeamus , et accipientes et reddentes, cum 
co qui dat pacem bellum geramus ? Dicis, Et epiritui 
tuo, et cum foris calumniaris? Hei mihi, qux sunt 
Ecclesie honesta ac veneranda, facta sunt figurze 
lantum rerum, sed non aliqua veritas ! hei mihi, us- 
que ad verba manent symbola horum castrorum ! 
Unde etiam ignoratis cur dicatur, Pax omnibus. Sed 
audite deinceps, quid dicat Christus, In quamcumque 
autem civitatem aut vicum ingressi fueritis, Jutrantes 
domum salutate ipsam : et si domus quidem sit digna , 
renial pax vestra. super ipsam ; sin. autem non sit di- 
gna , pax vestra ad vos revertatur ( Matth. 10. 12. 15). 
l'ropterea uescimus, quia verborum figuram haec esse 
existimamus, et non mente assentimur. Num ego do 
pacem ? Christus est, qui per nos loqui dignatur. 
Etiainsi omni alio tempore sumus vacui gralia, non 
tamen sumus nunc propter vos. Nam si in asinum et 
in vatem operata est. Dci gratia propter dispensatio- 
nein et Israelitarum utilitatem , Viquidum est. quod 
nec in nos recusabit operari, sed hoc quoque propter 
nos sustinebit. 

9. Nemo ergo dicat, me esse imperfectum vilemque 
et abjectum et nullius pretii, et ita mihi attendat. 
Sum enim talis ; sed semper solet Deus propter mui- 
titudinem iis etiam adesse qui sunt hujusmodi. Et ut 
rem sciatis ita se habere; dignatus est loqui cum 
Cain propter Abel, cum diabolo propter Joh, cum 
Pharaone propter Josephi, cum Nabuchodonosor pro- 
pier Danielem, cum Baltbasar propter eumdem. Magi 
quoque assequuti sunt. revelationem ; et prophetavit 
Caiphias cum esset Christi occisor et indignus, prop- 
ter dignitatem sacerdotii. Dicitur etiata Aaron propter- 
ea non fuisse lepra infectus. Nam cur , dic, qu»so, 
cum ambo murmurzssent, soror sola dedit poenas? 
Ne mireris : nam si in externis d'gnitatibus , etiamsi 
inmumnerabilium — criminum — accusetur quispiam, 
non prius ducitur in judicium , quam deposuerit ma- 
gistratum, ne ille simul cum ipso probro afficiatur : 
multo magis in magistrat spirituali, quicumque is 
sit, operatur Dei gratia; alioquin omnia perirent : 
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quando autem eum deposuerit, sive cum e vita ex- 
cesserit, sive hic quoque, tunc graviores dabit pe- 
nas. Ne putetis hzec a nobis dici : Dei est gratia quz 
operatur in indignum, non propter nos, sed propter 
vos. Audite ergo quid dicat Christus : Si dones sit 


digna, veniat pax vestra ad ipsam. Quomodo autem 


fit digna? Si vos, inquit, susceperint. Sin autem vos 
fon susceperint, neque sermonem vestrum audierint, 
amen dico vobis, tolerabilius erit terrg Sedomorum et 
Gomorrheorum in die judicii quam illi civitati (Matth. 
10. 15 - 15 ). Quid ergo prodest quod nos suscipitis, 
et non auditis ea qux? ἃ nobis dicuntur? quid lucri 
2d vos redit si non colitis, et non attenditis ea qus 
vobis dicuntur? Ille est nobis honor, ille cultas est 
admirandus, qui vobis et nobis prodest, si nos au- 
diatis. Audite et Paulum dicentem, Nesciebam, fra- 
tres, quod sit pontifex (Act. 93. 5 ) : audi et Christum 
dicentem, Omnia que dixerint vobis ut servetis, servate 
et facite (Matth. 25. 5). Non me contemnis, scd sacer- 
dotium : si me eo videris nudatum, tunc me con- 
iemne : iunc nec ego imperare pergam. Quamdiu 
autem in hac sede sedemus , quamdiu przsidemus, 
habemus et auctoritatem et virtutem, etiamsi simus 
indigni. Si Moysis thronus erat adeo venerandis , ut 
propter illum audiretur, multo magis Christi thro- 
nus : illum nos accepimus, in illo loquimur, ex quo 
Christus in nobis posuit ministerium reconciliatio- 
nis. Legati, quicumque ii fuerint, propter dignita- 
tem legationis multum honorem assequuntur. Vide 
cnim : veniunt in mediam barbarorum regionem soli 
inter tot hostes ; et quoniam aagnam viin. habet jus 
legationis, omnes eos intuentur, omnes eos tuto emit- 
tunt. Et nos ergo suscepimus munus legationis, οἱ 
ἃ Deo venimus : hiec est enim dignitas episcopatus. 
Venimus ad vos legatione fungentes, rogantes ut bel. 
lo finem imponatis, et dicimus quibusnam conditioui- 
bus, non civitates vobis daturos polliceutes , neque 
tot et tot frumenti modios , neque mancipia, neque 
aurum, sed regnum cxlorum, vitam zternam, cum 
Christo consuetudinem , et alia bona qux neqne? 
nobis verbis possunt exprimi, neque a vobis au 
diri, quamdiu fuerimus in hac carne et vita prz 
senti. Legatione ergo fungimur: honore autem 
frui volumus, non propter nos, absit; scimus enia 
quam sit vilis; sed propter vos, ut vos 46 dicimus 
diligenter audiatis : ut utilitatem accipiatis , ul no 
cum socordia et negligentia ea quz dicuntur, alie 
datis. Non videtis quomodo legatos cuncti circet- 
stant et observant ἢ Nos autem Dei legationis munt! 
obimus apud homines. Si autem hoc vobis duri 
videiur; non nos , sed ipse episcopatus ; non if! 
aut ille, sed episcopus, Nemo me audiat, sed dign* 
tatem, Omnia crgo faciamus, ut Deo placet, ul virt 
mus ad Dei gloriam , et digni habeamur bonis pr 
missis iis qui ipsum diligunt, gratia et beniguitale» 
e:c., eic. 
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λέγει" Εἰρήνη πᾶσιν" ὅταν ὁμιλῇ, Εἰρήνη πᾶσιν" 
ὅταν εὐλογῇ, Εἰρήγη πᾶσιν" ὅταν ἀσπάζεσθαι χε- 
λεύῃ, Εἰρήνη πᾶσιν" ὅταν ἡ θυσία τελεσθῇ, Εἰρήγη 
«ἄσι. Καὶ μεταξὺ πάλιν, Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη. 
Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, εἰ τοσαυτάχις ἀχούοντες εἰρὴ- 
vr» ἔχειν, ἐχπεπολεμώμεθα πρὸς ἀλλήλους, xai 
λαμδάνοντε:, xal ἀντιδιδόντες, τῷ διδόντι τὴν elpf. 
γὴν πολεμοῦμεν; Λέγεις, Καὶ τῷ πνεύματί σου, 
xai διαδάλλεις αὐτὸν ἔξιυ:: Οἴμοι, ὅτι τὰ σεμνὰ τῆς 
Ἐχχλησίας, σχήματα γέγονε πραγμάτων μόνον, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἀλήθειά τις * οἴμοι, ὅτι μέχρι ῥτ μάτων τὰ 
σὐμέολα μένει τοῦ στρατοπέδου τούτου. "Ὅθεν καὶ 
ἀγνοεῖτε διὰ τί λέγεται, ΕἸρήνη πᾶσιν. AX) ἀχούετε 
τῶν ἑξῆς, τί φησιν ὁ Χριστός εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν 
ἣ χώμην εἰσέλθητε, Εἰσερχόμεγνοι εἰς τὴν οἰκίαν, 
doxácacós αὑτήν" καὶ ἐὰν μὲν 1) ἡ οἰκία ἀξία, 
ἐλθέτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν ἐὰν δὲ μὴ ἢ 
ἀξία, ἡ εἸρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἀποστραφήτω. Διὰ 
τοῦτο οὐχ ἴσμεν, ὅτι τύπον ῥημάτων νομίζομεν ταῦτα 
εἶναι, χαὶ 02 συντιθέμεθα τῷ νῷ. Μὴ γὰρ ἐγὼ δίδωμ: 
τὴν εἰρήνην; Ὃ Χριστὸς δι᾽ ἡμῶν φθέγγεσθα: χατ- 
αξιῶν. Εἰ χαὶ τὸν ἄλλον ἅπαντα χρόνον χενοὶ τῆς χά- 
ριτός ἔσμεν, ἀλλ᾽ οὐ νῦν δι᾽ ὑμᾶς. El γὰρ εἰς ὄνον 
ἐνήργησε χαὶ εἰς μάντιν d) τοῦ Θεοῦ χάρις, δι᾽ οἶχο- 
voulav χαὶ τὴν τῶν Ἰσραηλιτῶν ὠφέλειαν, εὔδηλον 
ὅτι οὐδὲ εἰς ἡμᾶς παραιτέσεται ἐνεργεῖν, ἀλλ᾽ àv- 
ἕξ:ται χαὶ τοῦτο δι᾽ ἡμᾶς. 

ε΄. Μηδεὶ; τοίνυν εἴποι, ὅτι εὐτελὴς ἐγὼ χαὶ ταπεῖ- 
“νὸς xat οὐδενὸς ἄξιος λόγον, xal οὕτω μοι προσεχέτω. 
Εἰμὶ γὰρ τοιοῦτος " ἀλλ᾽ ἀεὶ ἔθος τῷ Θεῷ διὰ τοὺς 
πολλοὺς xaX τοῖς τοιούτοις ἐφίστασθαι. Καὶ ἵνα μά- 
θητε, τῷ [549] Κάϊν κατηξίωσε λαλῆσαι διὰ τὸν 
"A66, τῷ διαδόλῳ διὰ τὸν Ἰὼδ, τῷ Φαραὼ διὰ τὸν 
Ἰωσὴφ, τῷ Ναδουχοδονόσορ διὰ τὸν Δανιὴλ, τῷ Βαλ- 
τάσαρ διὰ τὸν αὐτὸν. Καὶ μάγοι δὲ ἀπηχαλύψεως 
ἔτυχον, καὶ Καϊάφας προεφήτευσε χριστοχτόνος ὧν 
xal ἀνάξιος, διὰ τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα. Λέγεται 
καὶ "Aapüv διὰ τοῦτο μὴ λεπρωθῆναι, Διὰ τί γὰρ, 
εἰπὲ μοι, ἀμφοτέρων χαταλαλησάντων, ἐχείνη μόνη 
τὴν δίκην ἔδωκε ; Μὴ θαυμάσῃ; * εἰ γὰρ ἐν τοῖς ἔξω- 
θεν ἀξιώμασι, χἂν μυρία τις χατηγορῆται, οὐ πρό- 
τερον εἰς διχαστήριον ἄγεται, ἕως ἂν ἀπόθηται τὴν 
ἀρχὴν, ἵνα μὴ xaY ἐχείνη μετ᾽ αὐτοῦ ὑδρίζηται" 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τῆς πνευματιχῆς xiv 
ὀστιτοῦν fj, ἐνεργεῖ ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις " ἐπεὶ πάντα 
ἂν * ἀπόλωλεν ὅταν δὲ αὐτὴν ἀπόθηται, εἴτε ἀπ- 
ἐλθὼν, εἴτε xal ἐνταῦθα, τότε δὴ, τότε χαλεπωτέραν 
δώσει τὴν δίχην. Μὴ δὴ νομίζετε παρ᾽ fiiov ταῦτα 
λέγεσθαι“ 4$ τοῦ Θεοῦ χάρις ἐστὶν ἡ xal εἰς ἀνάξιον 
ἐνεργοῦσα, οὐ δι᾽ ἡμᾶς, ἀλλὰ δι᾽ ὑμᾶς. ᾿Αχούσατε οὖν 
tl φησιν ὁ Χριστός" ᾽Εὰν fj ἡ οἰκία ἀξία, ἐλθέτω ἡ 
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εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὑτήν. Πῶς δὲ ἀξία γίνεται. Ἐὰν 
δέξωνται ὑμᾶς, φησίν. ᾽Εὰν δὲ μὴ δέξονται ὑμᾶς, 
μηδὲ ἀκούσωσι τὸν .1όγον ὑμῶν, ἀμὴν «λέγω ὑμῖν, 
ἀνεκτότερον ἔσται vi] Σοδόμων καὶ Γομόῤῥας ἐν» 
ἡμέρῳ xplc&euc, ἣ τῇ πόλει ἐκείγῃ. Τί οὖν ὄφελο:, 
ὅτι δέχεσθε ἡμᾶς, xal οὐκ ἀχούετε τῶν παρ᾽ ἡμῶν 
λεγομένων; τί τὸ χέρδος, ὅτι θεραπεύετε, καὶ οὐ 
προσέχετε τοῖς λεγομένοις ὑμῖν ; Ἐχείνη ἐστὶ τιμὴ 
ἡμῖν, ἐχείνη θεραπεία θαυμαστὴ, ἡ xaX ὑμᾶς ὧφε- 
λοῦσα xaX ἡμᾶς, ἐὰν ἡμῶν ἀχούητε. ᾿Αχούετε xat τοῦ 
Παύλου λέγοντος, Οὐκ ἤδειν, ἀδελφοὶ, ὅτι ἀρχιερεύς 
ἐστιν. "Axous xat τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Πάντα ὅσα 
ἂν Aéyoctr ὑμῖν τηρεῖν, τηρεῖτε καὶ ποιεῖτε. Οὐχ 
ἐμοῦ χαταφρονεῖς, ἀλλὰ τῆς ἱερωσύνης * ἂν ἴδῃς ταύ- 
τῆς γυμνὸν, τότε χαταφρόνει, τότε οὐδὲ ἐγὼ ἀνέχο- 
μαι ἐπιτάττειν. Ἕως δ᾽ ἂν ἐπὶ τοῦ θρόνου τούτου 
καθήμεθα, ἕως ἂν τὴν προεδρίαν ἔχωμεν, ἔχομεν καὶ 
τὴν ἀξίαν καὶ τὴν ἰσχὺν, εἰ χαὶ ἀνάξιοί ἐσμεν. Εἰ ὁ 
Μωῦτέως θρόνος οὕτως ἣν αἰδέσιμος, ὡς δι᾽ ἐκεῖνον 
ἀχούεσθαι, πολλῷ μᾶλλον ὁ τοῦ Χριστοῦ θρόνος. 
Ἐκεῖνον ἡμεῖς διεδεξάμεθα " ἀπὸ τούτου φθεγγόμεθα, 
ἀφ᾽ οὗ xai ὁ Χριστὸς ἔθετο ἐν ἡμῖν τὴν διαχονίαν 
τῆς χαταλλαγῆς. Οἱ πρέσδεις, οἷοίπερ ἂν ὦσι, διὰ 
τὸ τῆς πρ:σθεία: ἀξίωμα πολλῇς ἀπολαύουσι τῆς 
τιμῆς. Ὅρα váp* εἰς μέσην βαρδάρων ἔρχονται τὴν 
γὴν μόνοι, μεταξὺ τοσούτων πολεμίων * καὶ ἐπειδὴ 
μεγάλα ὁ τῆς πρεσθείας ἰσχύει νόμο;, πάντες 
αὐτοὺς τιμῶσι, πάντες El; αὐτοὺς ἁπούθλέπουσ', 
πάντες μετὰ ἀσφαλείας ἐχπέμπουσι. Καὶ. ἡμεῖς 
τοίνυν πρεσδεία: ἀνεδεξάμεθα λόγον, χαὶ ἔχομεν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ " τοῦτο γάρ ἐστι τὸ τῆς ἐπευχοπῆς 
ἀξίωμα. Ἥχομεν πρὸς ὑμᾶς πρεσδεύοντες, ἀξιοῦντες 
καταλῦσαι [550] τὸν πόλεμον, xat λέγομεν ἐπὶ τίσιν * 
οὐ πόλεις ἐπαγγελλόμενοι δώσειν, οὐδὲ σίτου μέτρα 
τόσα χαὶ τόσα, οὐδὲ ἀνδράποδα, οὐδὲ χρυσίον, ἀλλὰ 
βασιλείαν οὐρανῶν, ζωὴν αἱώνιον, συνουσίαν τὴν 
μετὰ Χριστοῦ, τὰ ἄλλα ἀγαθὰ, ἃ μήτε εἰπεῖν δυνα- 
τὸν ἡμῖν, μήτε ὑμῖν ἀχοῦσαι, Eo; ἂν ἐν τῇ σαρχὶ 
ταύτῃ ὦμεν xal τῷ παρόντι βίῳ. Πρεσδεύομεν 
τοίνυν * ἀπολαύειν δὲ βουλόμεθα vtae * οὐ δι ἡμᾶς, 
μὴ γένοιτο * ἴσμεν γὰρ αὐτῆς τὸ εὐτελές * ἀλλὰ δι" 
ὑμᾶς͵ ἵνα ὑμεῖς μετὰ σπουδῆς τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἀχούητε, 
ἵνα ὑμεῖς ὠφελῇσθε, ἵνα μὴ μετὰ ῥᾳθυμίας f] ἀπροσ- 
εξίας προσέχητε τοῖς λεγομένοις. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς 
πρέσθδεις πῶς πάντες αὐτοὺς περιέπουσιν; Ἡμεῖς 
Θεοῦ πρέσδεις ἐσμὲν πρὸς ἀνθρώπους. Εἰ δὲ πρόσαν- 
τες ὑμῖν τοῦτο, οὐχ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ αὔτη ἡ ἐπισχοπή " 
οὐχὶ ὁ δεῖνα, ἀλλ᾽ ὁ ἐπίσχοπος. Μηδεὶς ἐμοῦ ἀχουέτιυ, 
ἀλλὰ τοῦ ἀξιώματος. Πάντα τοίνυν ποιῶμεν κατὰ 
τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν, ἵνα εἰς δύξαν Θεοῦ ζήσωμεν, 
χαὶ χαταξιωθῶμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ, καὶ τὰ 
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OMIATA A' 


Kal ὑμᾶς ποτε ἐχθροὺς ὄντας καὶ ἀπη.1.ἰοτριω- 
μένους τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, 
γυνὶ δὲ ἀποκχατη1λαξε τῷ σώματι τῆς capxóc 
αὑτοῦ διὰ τοῦ θανάτου, παραστῆσαι ὑμᾶς 
ἁγίους καὶ ἀμώμους xal áveyxAncove καὶ ἐγώ- 
πίον αὐτοῦ. 


α'. Ἐνταῦθα λοιπὸν δείχνυσιν, ὅτι xal ἀναξίους 
ὄντας καταλλαγῆς χατήλλαξε. Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι 
ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ σχότους Ἦσαν, δείχνυσι τὴν 
συμφορὰν, ἐν T] ἧσαν. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ ἀχούσας ἐξουσίαν 
σχότους, ἀνάγχην νομίσῃς εἶναι, ἐπάγει * Καὶ ὑμᾶς 
Órcac ἀπη.11οτριωμένους * ὧττε δοχεῖ μὲν τὸ αὑτὸ 
λέγειν, οὐχ ἔστι δέ * οὐ γάρ ἔστιν ἴσον ἀνάγχῃ χαχῶς 
παθόντα, καὶ ἑκόντα τοῦτο ὑπομείναντα ἀπαλλάξαι 
τῶν δεινῶν. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἐλεεῖσθαι ἄξιος, οὗτος 
δὲ μισεῖσθαι. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ὑμᾶς, φησὶν, οὐχὶ ἄχοντας 
οὐδὲ ἀναγχαζομένους, ἀλλ᾽ ἐχόντας xal μετὰ τοῦ 
βούλεσθαι ἀποπηδῶντας αὐτοῦ, χαὶ ἀναξίους ὄντας 
ἀπήλλαξε, Καὶ ἐπειδὴ τῶν ἐν xot; οὐρανοῖς ἐμνήσθη, 
δείχνυσιν ὅτι ἡ ἔχθρα πᾶσα ἐντεῦθεν εἶχε τὴν ἀρχὴν, 
οὐχ ἐχεῖθεν. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ πάλαι ἑἐδούλοντο, xal 
ὁ Θεός - ὑμεῖς δὲ οὐχ ἠθελήσατε. Καὶ διόλου δείχνυσι 
τοὺς ἀγγέλους μηδὲν ἰσχύσαντας ἐν τοῖς χάτω χρό- 
νοις, εἴ γε ἔμενον ἐχθροὶ, xaX οὔτε πεῖσαι ἠδύναντο, 
οὔτε πεισθέντας ἀπαλλάξαι τοῦ διαόλου. Οὐδὲ γὰρ 
τὸ πεῖσαι εἶχέ τι χέρδος, τοῦ χατέχοντος μὴ δεθέν- 
το; * οὐδὲ τὸ δεθῆναι εἶχέ τι χέρδο:, τῶν χατεχομέ- 
νῶν μὴ βουλομένων ἐπανελθεῖν. 'AXA' ἀμφότερα ἔδει, 
ὧν ἐχεῖνοι μὲν οὐδὲν, [551] ὁ Χριστὸς δὲ ἀμφότερα 
πεποίηχεν. ὯστΞ τοῦ τὸν θάνατον λῦσαι θαυμασιώ- 
τερον τὸ πεῖσαι. Ἔχεῖνο μὲν γὰρ ὅλον αὑτοῦ ἦν, καὶ 
αὐτὸς μόνος χύριος ἦν * τούτου ὃξ οὐχὶ αὐτὸς μόνος, 
ἀλλὰ xa ἡμεῖς * εὐχολώτερον δὲ ταῦτα ἀνύομεν, ὧν 
αὐτοὶ χύριοί ἐσμεν. "Ate οὖν χαὶ μεῖζον ὃν, ὕστερον 
αὐτὸ τίθησι. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, 'Ex0pairorrac, 
ἀλλὰ, ᾿Απη.1.οτριωμέγους, ὃ πολλῆς ἔχθρας ἐστίν" 
οὐδὲ ἠλλοτριωμένους, ἀλλὰ μηδὲ προσδοχῶντας 
ἐπανελθεῖν. Καὶ ἐχθροὺς, φησὶ, τῇ διανοίᾳ, διὰ 
τούτου δηλῶν, ὅτι οὐχὶ μέχρι τῆς προαιρέσεως μόνον 
ἡ ἀλλοτρίωσις fv αὐτῶν " ἀλλὰ τί; Καὶ ἐν τοῖς 
ἔργοις τοῖς πογηροῖς. Καὶ ἐχθροὶ ἧτε, φησὶ, καὶ τὰ 
τῶν ἐχθρῶν ἐπράττετε. Λυν: δὲ ἀποχατη..1αξεν 
ἐν τῷ σώματι τῆς σαρχὸς αὑτοῦ διὰτοῦ θανάτου, 
παραστῆσαι ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους καὶ ἀγεγ- 
κιήτους κατεγώπιον αἰτοῦ. Ἐνταῦθα τίθησι xal 
τὸν τρόπον τῆς καταλλαγῆς, ὅτι ἐν τῷ σώματι, xal 
ὅτι οὐχ ἁπλῶς πληγεὶς, οὐδὲ μαστιγωθεὶς, οὐδὲ πρα- 
θεὶς, ἀλλὰ xal ἀποθανὼν τῷ αἰσχίστῳ θανάτῳ. Πά- 
λιν τοῦ σταυροῦ μέμνηται, καὶ πάλιν ἑτέραν τίθησιν 
εὐεργεσίαν. Οὐ γὰρ ἀπήλλαξε μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὅ 
qnot ἀνωτέρω, Τῷ ἱκαγώσα»τι ἡμᾶς, τοῦτο δὲ xa 
ἔνταυθα αἰνίττεται. Διὰ τοῦ θαγάτου αὑτοῦ, φησὶ, 
παραστῆσαι ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἁμώμους καὶ drev- 
κιήτους κατεγώπιον αὐτοῦ. Οὐ γὰρ δὴ μόνον τῶν 
ἁμαρτημάτων ἀπήλλαξεν, ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς εὐδοχι- 
μηχότι κατέστησεν. Οὐ γὰρ ἵνα χαχῶν ἀπαλλάξῃ μό- 
νον τοσαῦτα ἕπαθεν, ἀλλ᾽ ἵνα xal τῶν πρώτων ἐπιτύ- 
χωμεν᾽ ὥσπερ ἂν εἴ τις χατάδιχον μὴ μόνον τῆς 
τιμωρίας ἐλενθερώσῃ, ἀλλὰ χαὶ εἰς τιμὴν ἀνχγάγυ. 
Καὶ τοῖς οὐδὲν ἡμαρτηχόσιν ἐγχχτέτχξε - μᾶλλον δὲ 


οὗ τοῖς μὴ ἡμαρτηχόσι μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς xazupe 
θωχόσ! τὰ μέγιστα" χαὶ τὸ δὴ μεῖζον, ὅτι ἀγιωσύνην 
τὴν χατενώπιον αὑτοῦ δέδιυχε. Τὸ δὲ ἀνέγχλητον, 
ἐπίτατις τοῦ ἀμώμου * ἀνέγχλητον γὰρ τότε λέγεται͵ 
ὅταν urbi μέχρι χαταγνώσεως, μηδὲ μέχρι ἐγχλή- 
ματος f| τι πεπραγμένον ἡμῖν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ ὅλον 
αὐτοῦ τέθειχεν εἰπὼν, ὅτι διὰ τοῦ θανάτου ταῦτα xat- 
ρθωσεν, ἵνα μὴ τις εἴπῃ, Οὐχοῦν οὐδενὸς χρήζο- 
μεν, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν" Εἴ γε ἐπιμένετε τῇ xi- 
στει τεθεμε.λιωμέγνοι καὶ ἐδραῖοι, καὶ μὴ μεταχι- 
γούμεγοι ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ Εὐαγγελίου. Τὴν 
ῥιθυμίαν αὐτῶν ἐνταῦθα ἐπιχόπτει. Καὶ οὐχ ἁπλῶς 
εἵπεν, Ἑπιμένετε" ἔστι γὰρ ἐπιμένειν σαλενόμενον, 
χαὶ διχοστατοῦντα * ἔστιν ἑστάναι xal μένειν περιφε- 
ρόμενον. Εἴ ye ἐπιμέγετςε, qnot, τεθεμε.Ἰεωμένοι καὶ 
ἑδραῖοι, καὶ μὴ μετακιγούμεγοι. Βαθαὶ, ἡλέχγ, χέ- 
χρῆται τροπῇ. οὐ μόνον μὴ σαλευόμενοι, φησὶν, ἀλλὰ 
μηδὲ χινούμενοι. Καὶ ópa " οὐδὲν φορτιχὸν τέως τίθη- 
σιν, οὐδὲ ἐπίπονον, ἀλλὰ πίστιν χαὶ ἐλπίδα. Του-- 
ἐστιν, ἐὰν μένητε πιστεύοντες, ὅτι ἀληθὴς ἢ ἐλπὶς 
τῶν μελλόντων. "Evtau0a μὲν γὰρ δυνατόν " ἐπὶ δὲ 
τῆς ἀρετῆς οὐχ ἕνι μὴ μετασαλευθῆναι, x3v μιχρόν * 
οὕτως οὐχ ἔστιν ἐπαχθέ:. ᾿Απὸ τῆς ἐλπίδος, φτ οὶ, 
τοῦ Εὐαγγελίου, οὗ ἠκούσατε, τοῦ κηρυχθέντος 
ἐν πάσῃ κτίσει τὴ ὑπὸ τὸν οὐρανόν. Τίς δέ ἐστιν 
ἡ ἐλπὶς τοῦ [352] Εὐαγγελίου, ἀλλ᾽ ἣ ὁ Χριστὸς ; Ao-' 
τὸς γάρ ἔστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, xaX πάντα ταῦτα ὁ 
ἐργασάμενος. "Ὥστε ὁ ἑτέροις ἐπιγράφων, μεταχεχί " 
νηται" πάντα γὰρ ἀπώλεσεν, ἐὰν μὴ εἰς τὸν Xp:- 
στὸν πιστεύῃ. ᾿Ηχούσατε, φησί. Πάλιν αὐτοὺς φέρει 
μάρτυρας, εἶτα τὴν οἰχουμένην ἅπασαν. Οὐ λέγει, 
τοῦ χηρυττομένου, ἀλλ᾽, ἤδη πιστευθέντος xal Κη- 
pyxPévtoc* ὅπερ καὶ ἀρχόμενος ἐποίησεν, ἀπὸ τῆς 
τῶν πολλῶν μαρτυρίας xai τούτους στῆσαι βουλόμε- 
νος. Οὗ ἐγενόμην ἐγὼ IHabAoc διάχογος. Ka τοῦτο 
εἰς τὸ ἀξιόπιστον συντελεῖ. ᾿Εγὼ, φησὶ, HaUJoc 
διάκονος. Μέγα γὰρ αὐτοῦ ἣν τὸ ἀξίωμα λοιπὸν 
πανταχοῦ ἀδομένου, χαὶ τῆς οἰχουμένης ὄντος διδα- 
σχάλου. Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί μου ὑπὲρ 
ὑμῶν, xal ἀγταγαπιηρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν θ.[- 
ψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχί μον ὑπὲρ τοῦ σώ- 
Jtatoc αὑτοῦ, ὅ ἐστιν ἡ "ExxAncía. 

β΄. Καὶ ποία αὕτη ἀχολουθία; Aoxci μὲν ἀπηρτῆσθαι, 
πολλὴν δὲ ἔχει τὴν ἀχολουθίαν. Καὶ, Διάκονος, φη- 
Giv* ἀντὶ τοῦ, οὐδὲν παρ᾽ ἐμαυτοῦ εἰσφέρων, ἀλλὰ τὰ 
ἑτέρου χαταγγέλλων. Οὕτω δὲ πιστεύω, ὅτι xal πάσχω 
ὑπὲρ αὐτοῦ" xal οὐ πάσχω μόνον, ἀλλὰ xal χαΐρω᾽ 
πάσχων, πρὸς τὴν ἐλπίδα τὴν μέλλουσαν ἀφορῶν" 
χαὶ πάσχω οὐχ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν. Καὶ 
dvcavaz npo, φησὶ, τὰ ὑστερήματα τῶν OALyeur 
τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρκί μου. Aox:t μὲν μέγα εἶναι 
ὅπερ ἐφθέγξατο, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἀπονοίας, μὴ γές 
νοιτο, ἄλλὰ χαὶ πολλῆς φιλοστοργίας τῆς περὶ τὸν 
Χριστὸν * οὐ γὰρ βούλεται αὐτοῦ εἶναι, ἀλλ᾽ ἐχείνου " 
τὰ πάθη. Οὕτω Ot εἶπε, τούτους οἰχειῶσαι αὐτῷ βου" 
λόμενος. Καὶ ἃ ἐγὼ πάσχω, δι᾽ ἐχεῖνον πάσχω, ψῆ» 
cly ὥστε μὴ ἐμοὶ χάριν ὁμολογεῖτε, ἀλλ᾽ ἐκείνῳ" 
αὑτὸς γὰρ πάσχει ταῦτα. Ὥσπερ ἂν εἴ qe 
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HOMILIA IV. 


Qr. 3. v. 21. Et vos cum essetis aliquando alienati 
d inimici sensu in operibus malis, 92. nuuc autem 
reconciliavit in corpore carnis ejus per mortem, exhi- 
bere vos sanctos εἰ inuinaculatos. et irreprehensibiles 
coram ipso. 

ι. llie deinceps ostendit, quod etiatn cum essent 
inni recouciliatione, eos reconciliavit. Dicere enim 
qud es&ent. sub potestate tenebrarum, ostendit ca- 
hmittem in qua erant. Sed ne, cum audieris pote- 
salem tenebrarum , existimes esse necessitatem , 
sebjunxit : Et vos cum essetis alienati. Quamobrem 
videtar quidem idem dicere, non est autem idem : 
»e sunt enim paria, eum qui ex necessitate per- 
peus est, et eum qui sua sponte et volens est pas- 
s5,3 malis liberasse. Nam ille quidem dignus ost 
niericerdia ; hie autem dignus est qui odio habea- 
ur. Sed jamen vos, inquit, nou invilos, ucc neces» 
sitate compulsos, sed lubentes et voluntarie ab ipso 
resilientes, eurn essetis indigni, liberavit. Et quoniam 
meminil eorum qua sunt in cxlis, ostendit omnes 
jo olim volebant, et Deus voluit ; vos autem nolui- 
sis. Et omnino ostendit fore, ut in inferioribus tem- 
poribos. nihil possent angeli, si mansissent inimici ; 
d Mque possent persuadere, neque persuasos libe- 
nica diabelo. Neque enim persuasisse aliquid pro- 
ivisset, si qui detinebat non fuisset ligatus ; neque 
esse ligatum aliquid profuisset , si qui detinebantur 
|olleat redire. Sed utrumque oportebat, quorum illi 
quidem nihil, Christus autem fecit utrumque. Itaque 
mirabilius erat. persuadere, quam mortem solvere. 
Mm illad quidem totum erat in cjus solius pote- 
26: hoc autem non in ejus solius potestate, sed 
diam erat in nostra : facilius autem efficimus ea quae 
ΜΝ νη mostra potesiate. Ergo tamquam niajus, id 
Pit posterius. Neque solum dixit, Cum inimici es- 
viis, sed etiam, Alienati : quod magnam praefert ini- 
tiijam : neque solum alienati, sed neque exspe- 
tantes reverti. Et iniinicos dicil sensu seu animo; 
liae declarans eorum alienationem non in proposito 
auum stetisse; sed quid? Et in operibus malis. Et 
himiti, inquit, eratis; et »gebatis qux sunt inimi- 
tru. Nunc autem reconciliuvit in corpore carnis ejus 
Mr mortem, exhibere vcs sanctos et. imimaculatos el 
Wreprehensibiles coram ipso. Ilic ponit etiaam modum 
"toaciliationis : quod in corpore non solum per- 
"itus, flagellatus et venditus, sed etiam turpissiuia 
Worte mortuus sit, Rursus meminit crucis; et rureus 
Mad ponit beneficium. Non solum enim liberavit, 
M etiam quod superius dicil, (ui nos fecit idoneos 
t mflcientes, hic quoque facite significat. Per mortem 
(ju, inquit, exhibere νοῦ sanctos ct ünraculatos ct ir- 
'yrehensibiles coram ipso. Non solum enim liberavit 
à peceatis, sed etiatn. ib proborum ac bonorum nu. 
exerum retulit. Non cnim tanta passus est solum ut 
M4 liberaret ἃ malis, scd' etiam ul primas partes 
iScqueremur : ul. si quis reuni non solum liberaret 
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ἃ supplicio, sed ctiam ad honorem eveheret. Et re- 
tulit in numerum, non solum eorum qui nihil pecca- 
runt, sed etiam corum qui res gesserunt maximas et 
preclarissimas : εἰ quod majus est, dedit sanctita- 
tem quie est coram ipso. lllud autem, irreprebensi- 
bilem, majus est, quam inculpatum : irreprehensi- 
biles enim dicimur, quando nec reprehensiono neu 
criminatioue dignum quid fecimus. Sed quoniam to- 
tum ei attribuit, dicens, quod per mortem haec ges- 
serit, ne quis dicat, Nulla ergo re egemus, propterea 
subjunxit : 25. Si tamen permanetis in fide [undaii, et 
stabiles, et immobiles a spe evangelii. Eorum socordiam 
hic perstringit : et non solum dixit, Permanetis : po- 
test enim esse ut permaneat labans et seditionem 
agitans ; potest etiam esse ut stet et maneat circum- 
actus : Si lamen. permanetis, inquit, (undati et sia- 
biles, et immobiles. Papx! quanta usus est metaphora 
ac translatione! Non solum, inquit, non labantes, 
sed ne moti quidem. Vide autem ; nihil interim ponit 
grave nec laboriosum, sed fidem et spem. Hoc est, 
Si maneaiis credeptes quod vera sit spes futuro— 
rum. Naim lic quidem potest fieri; in virtute autein 
non licet ne vel parum quidem commoveri : ita non 
est grave. 4 spe, inquit, evangelii, quod audistis, quod 
praedicatum esi in universa creatura. ques sub. calo est. 
Quaznam est autem alia spes evangelii, quam Chri- 
sius ? ipse enim est spes nostra, et qui liec omuia 
est operatus, Quamobrem qui eam aliis adscribit, eet 
transmotus 86 transmultatus : omnia enim perdidi, 
nisi credat in Christum. Audivistis, inquit. Eos rur- 
$us citat testes, deinde totum orbem terre. Non di- 
cit, Quod pradicatur, sed,Quod est jam creditum et 
predicatun, quod etiam fecit in principio : a multo- 
ruin testimonio eos volens stabilire. Cujus factus sum 
ego Paulus minister. Et hoc quoque confert ad hoc 
uL sit fide dignus. Ego, inquit, Paulus minister. Erat 
enün magna ejus auctoritas, ut qui ubique jam celc- 
braretur et esset. ductor orbis terre. 24. Nunc gau- 
deo in passionibus pro vobis, et adimpleo ea que desuvt 
passionum Christi in carne mea pro corpore ejus, quod 
est Ecclesia. 

2. Et quaenam est hzc consequentia ? Videtur qui- 
dem sejunctum, sed magnam habet. consequentiam. 
Et, Minister, inquit; id est, Nihil a me afferens, sed 
qu:e sunt alterius annuntians. Ita credo quod et pro 
ipso patior; et non solum palior, sed etiam lietor 
patiens, ad spem [uturam aspiciens; et patior non 
pro me, sed pro vobis. Et adimpleo, inquit, que de- 
sunt passionum Christi iu carne mea. Videiur quidein 
inagnum esse quod est loquutus, sed non esi arro- 
gantie, absit, sed magna iu Cliristum benevoleuti;e : 
noa enim vult esse suas, sed illius passiones. lta vero 
loquutus est, eos ipsi volens conciliare. Et quae ego, 
inquit, patiur, propter illum patior : quamobrem non 
mibi, sed illi habete gratias ; ipse euim liec patitur. Ut 
si quis missus ad aliquem aliut, roget dicens Woo Ww. 
]ro ine ad. illum vade. deinde We dieax Poet VW 
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haec facio. Quamebrem non erubescit lias quoque ejus 
appellare passiones. Non solum enim pro nobis est 
mortuus, sed etiam postquam fuit mortuus, paratus 
fuit pro nebis affligi. Contenditque et acriter conatur 
ostendere ipsum quoque nunc periculum subire pro 
Keclesia per proprium corpus ; et illac tespicit dicens, 
Non per 808 adducimini et accessum habetis, sed per 
ipsum, etiamsi nos hzc faciamus : non enim nostrum 
opus suscepimus, sed opus illius. EL perinde «est, ut si 
quispiam exercitus, cui obtigisset dux heli qui eum 
defenderet ac protegeret, in bello staret ; deinde cum 
ille excessisset, elus vices gerens legatus illius vulnera 
susciperet, donec peractum esset bellum. Deinde quod 
propter ipsum hoc faciat, audi : Pro corpore ejus, in- 
quit; hoc velens dicere, Non vobis gratificor, sed Chri- 
sto : nam qus illum opertebat pati, ego preipso patior. 
Vide quam multa probet et confirmet. Ostendit ma- 
gnum amorem; sicut in secunda Epistola ad Cerin- 
thios. dicebat : In nobis posuit ministerium reconci- 
liationis. Et rursus , pro Christo legatione fungimur 
iamquam Deo hortante. per nos (2. Cor. 5. 18. 20) ; 
hoc bic quoque dicit, Pro ipso patior, ut ipsos magis 
attraheret. Hoc est, etiamsi is qui vobis debet, abiit, 
ego tamen reddo. l'ropterea enim dicit etiam, Que 
desunt ; ut ostendat putare se ipsum nondum totum 
pro nobis esse passum. Dicit etiam eum post mor- 
tem pati, siquidem adhuc manserunt qu: desint. Hoc 
in Epistola ad Romanos aliter facit, dicens : Qui etium 
interpellat pro nobis (Rom. 8. 54) ; ostendens eum 
non sola morte fuisse contentum , sed etiam postea 
facere innumerabilia. Non ergo scipsum extoMens 
h:xec dicit, sed volens ostendere Christum eorum ad- 
huc curam gerere. Et rem facit fide dignam, subjun- 
gendo, Pro corpore ejus. Nam quod ita se liabeat , et 
non sit improbabile, est perspicuum ex eo quod hzc 
fiant pro corpore ejus. Vide quomodo nos sihi con- 
juuxit. Cur ergo in medium angelos adducitis Ὁ Cujus 
factus sum ego, inquit, minister. Quid alies, inquit, 
introducitis angelos ? ego sum minister. Deinde os- 
tendit se nihil fecisse, siquidem est minister. 95. 
Cejus, inquit, factks sum. ego minister secundum di- 
spensationem Dei que duta est mihi in vobis, ut im- 
pleam verbum. Dci. Dispensationem. Aut hoc dicit , 
quod sic volait cum ipse abii:sel , nos suscipere di- 
spensationem, ue efficeremini tamquam deserti ; ipse 
enim est qii est passus, ipse qui legatione fungitur : 
aut hec dicit : Me qui oninium maxime eram perse- 
quitor, propterea sivit persequi, ut przedicans sim 
lide dignus : aut dicit dispensationem , quoniam non 
quiesivit opera , neque actjones , neque preclara fa- 
cinora , sed fidem et baptisma. Non enim aliter ver. 
hum suscepissetis. /n vobis, inquit, ut impleat verbum 
Dei. Dicit de gentibus , ostendens eos adhüc labare, 
dicendo, Ut impleam. Nam quod geutes disjectze po- 
tuerint dogma' um tantam suscipere altitudinem, non 
erat Pauli, sed Bei dispensationis : Nam ego, inquit, 
non potuissem. Cum. autem ostendisset, quod majus 
est, Suas perpessiones esse Christi , tunc apertius 
subjunyit, hoc quoque esse Bei, quod verbum in 
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eis impleverit. Et lric ostendit , licet non. m 
hoc queque, quod dictum est, quum audire 
ex dispensatione esse, non autem ex incu 
ut sitis capaces. Deus enim non repente fae 
sed utitur sui demissione propter magaam t 
manitatem. Et hzc est causa, quod nunc 
advenerit, non olim. Sic etiam ostendit in E 
quod servos miserit primes, ne ad c:edem 
rent. Si enim ne Filiam quidem Dei sunt rev 
post servos venerat , multo magis autea : si 
precepta non audierunt , quomodo majora 
sent 7 Quid ergo dicit? Annon sunt nunc qu 
(αἰ et Grzeci imperfectius affecti ? Ea vero es 
socordia : nam post tantum tempus , post t 
menta, adbuc manere imperfectos , esi magi 
tudinis, 

$. Quando ergo dixerint Gr:ci , Cur nu 
Christus ? ne sinam«s eos hoc dicere , sed 
num recte se gesserit. Ut enim si venisset a 
et se non recte gessisset , non suffecisset te 
excusationem : ita quoniam 9e recte gessit , 
cquuim ut temporis ἃ nobis exigatur ratio 
enim a medico qui morbum curarit, et sanita 
tum restituerit, exigit quispiam rationem eu 
neque ducem exercitus victoria notitum ex: 
cur in hoc tempore, et cur in illo vicerit. 
non rem recte gessissel, erat. interrogand 
aulem rem recte gesserit , cum laude e: 
pieudus. Qu: est euim, die, quxso , üde « 
tuane ratiocinatio et calumnia, an rei perfec 
ciue, annon? hoc ostende : Superiorue fuit 
ad finemne perduxit quz dixit, annon? Hxe 
«quibus reddenda est ratio. Dic mihi, Deum 
fateris esse, si non Christum ? ex te autem se 
Densne est sine priucipio ? Dices , Sane. Di 
mihi : Cur non ante decies mille anos fecit b 
vixissent enim longiori tempore. Nam si boi 
esse, multo magis esse diutius. Nunc autem di 
ne acceperunt cjus temporís quo non fuerunt, 
Sed damnum non acceperunt : quomodo aute 
scit qui fecit? Rursus ex te quzro , eur aon 
repente et simul fecit? ei illius quidem φαΐ. 
est natus, anima, tot babet annos, altera aut 
nondum si. facta , minus habet ? cur illum 
primum, huac vero posteriorem in hunc ment 
duxit ? Et hzc quidem vere digna sunt , de 
quieratur, at non qui? curiose indagentur : 8: 
ue est quidem quxrendum. Ego enim dicam « 
quam dixi: pone mihi quidem humamam n 
esse veluti quamdam :etatem ; et priinis quide 
poribus adolescentis locum habere nostrum ( 
lis aulem qui sequuntur, juvenis ; iis vere qi 
prope senium, senis. Jam vero cuin in flore ei 
fuerit anima, laxatis membris corporis, et belio 
(unc dacti sumus ad philosophiam. Atgei-sest 
quies, res se habet : eos qui sunt adolesceue 
mus, sed non magna dogmata, verum rhbeter 
dicendi facultatem ; hsec vero quando florent 
Vide autem Deum quoque hzc faeere h 
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vpí; τινα, ἕτερον ἀξιώσειε λέγων Παραχαλῶ σε, 
ὑκὲρ ἐμοῦ ἄπελθε πρὸς τόνδε " εἶτα ἐκεῖνος λέγοι, ὅτι 
διὰ τόνδε ταῦτα ποιῶ. Ὥστε οὐχ ἐπαισχύνεται xal 
αὗτα αὐτοῦ παθήματα λέγειν. Οὐ γὰρ μόνον ἀπέθα- 
wy ὑπὲρ ἡμῶν, ἀλλὰ xal μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ἕτοι- 
κὐ; ἐστι θλιδῆναι δι᾽ ἡμᾶς. Ἐφιλονείχησε xot ἐδιά- 
exte δεῖξαι αὐτὸν xai νῦν χινδυνεύοντα ὑπὲρ «n; 
Ἐχχλησίας διὰ τοῦ ἰδίου σώματος, χαὶ πρὸς ἐχεῖνο 
ἐποιείνεται, ὅτι Οὐ δι᾽ ἡμῶν προσάγεσθε, ἀλλὰ δι᾽ 
ew, χἂν ἡμεῖς ταῦτα ποιῶμεν " οὐ γὰρ οἰχεῖον 
ἔρτον ἀνεδεξάμεθα, ἀλλὰ τὸ ἐχείνου. Καὶ ταυτόν ἐσ- 
vv, ὥσπερ ἂν εἴ τις τάξις λαχοῦσα στρατηγὸν τὸν 
ὑκερεσκίζοντα αὐτῆς, xai ἐν τῷ πολέμῳ στήχοι, εἶτα 
ἐκελθόντος ἐχείνονυ, ὁ ὑποστράτηγος τὰ ἐχείνου τραύ- 
peta ἀναδέξοιτο μέχρι τοῦ λυθῆναι τὸν πόλεμον. 
[τα ὅτι καὶ δι᾽ αὐτὸν ταῦτα ποιεῖ, ἄχουσον. “Ὑπὲρ 
τοῦ σώμαξος αὐτοῦ, qnsl " τοῦτο θέλιυν εἰπεῖν, ὅτι 
οὐχὑμῖν χαρίξομαι, ἀλλὰ τῷ Χριστῷ" ἃ γὰρ Exstvov 
ἔδει παθεῖν, ἐγὼ πάσχω ἀντ᾽ αὐτοῦ" ὄρα πόσα χα- 
«σχευάτει. Δείχνυσι πολὺ τὸ φίλτρον " ὥσπερ ἐν τῇ 
δευτέρῃ πρὸς Κορινθίους Ἐππιστολῇ γράφων ἔλεγεν, 
Ἐν ἡμῖν ἔθετο τὴν διακονίαν τῆς κατα.1.1αγῆς" 
χαὶ πάλιν, Ὑσὲρ Χριστοῦ zpsc6evoper, [553] ὡς 
τοῦ θεοῦ παρακαλοῦντος δι᾽ ἡμῶν * τοῦτο xaX ὃν- 
«ὐδά φησιν, Ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχω, ἵνα μᾶλλον αὐτοὺ; 
ἑκισπάσηται. Τουτέστιν, Εἰ xaX ὁ ὀφείλων ὑμῖν 
ἐπῆλθεν, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἀποδίδωμ:. Διὰ γὰρ τοῦτο xaY 
Ἰστερήματα εἶπεν, ἵνα δείξῃ ὅτι οὐδὲ τὸ πᾶν ἡγεῖ- 
ταιοὐδέξω πεπονθέναι. Ὑπὲρ ὑμῶν, φησὶ, καὶ μετὰ 
δένατον κάσχει, εἴ γε ἔτι ἐλλείμιλατα ἔμεινε. Τοῦτο 
ἐν τῇ «ρὺς Ῥωμαίους ἑτέρως ποιεῖ λέγων" "Oc 
κοὶ ἐγευγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν " δειχνὺς ὅτ: οὐχ tpxi- 
ch τῷ ϑανάτῳ μόνον, ἀλλὰ xal μετὰ ταῦτα μυρία 
τοιῖ, 00 τοίνυν ἑαυτὸν ἐπαίρων ταῦτα λέγει, ἀλλὰ 
τὸν Χριστὸν δεῖξαι βουλόμενος ἕτι xal νῦν ὑπὲρ a5- 
τὼν φροντίζοντα. Καὶ τὸν λόγον ἀξιόπιστον δείχνυσι 
* ἐπαγαγεῖν, Ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ. "Ust 
τὰ οὕτω; ἔχει, xal οὐδὲν ἀπειχὸς, δῆλον ἐχ τοῦ 
isle τοῦ σώματος αὐτοῦ ταῦτα γενέσθαι. Ὅρα πῶς 
ἡμᾶς συνῆψεν ἑαυτῷ. Τί τοίνυν ἐπεισάγετε διὰ μέ- 
Qv ἀγγέλους ; "Hc ἐγὼ ἐγενόμην, φησὶ, διάχο- 
γα. Τί ἑτέρους ἐπεισάγετε ἀγγέλους ; ἐγώ εἶμι διά- 
voc. Εἴτα δείχνυσιν ὅτι οὐδὲν αὐτὸς ἐποίησεν, εἴ γε 
δέκονό; ἐστιν. Ἧς ἐγενόμην ἐγὼ, φησὶ, διάκογος 
κοιὰ τὴν οἰκογομίαν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μει 
εἰς ὑμᾶς, πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ olxoro- 
iar. Ἥτοι τοῦτό φησιν, ὅτι Οὕτως ἠθέλησεν, αὐτοῦ 
ist vcoz, ἡμᾶς διαδέξασθαι τὴν οἰχονομίαν, ἵνα μὴ 
ἐς ἰγκαταλελειμμένοι διαχέησθε " αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ 
Ἰεδὼν͵ αὐτὸς ὁ πρεσδεύων΄ ἢ τοῦτό φησιν, ὅτι Ἐμὲ 
τὸν μάλιστα πάντων διώχτην διὰ τοῦτο εἴασε διῶξαι, 
in ἐξιόπιστος ὦ κηρύσσων" f, οἰχονομίαν φησὶν, ὅτι 
Οὐχ ἔργα ἐζήτησεν οὐδὲ πράξεις οὐδὲ κατορθώματα, 
Qi εαἰστιν καὶ βάπτισμα. Οὐ γὰρ ἂν ἑτέρως ἐδέ- 
Gehe τὸν λόγον. Εἰς ὑμᾶς, φησὶ, πληρῶσαι τὸν .16- 
TOf τοὺ Θεοῦ. Περὶ τῶν ἐθνῶν λέγει, δειχνὺς αὐτοὺς 
Ux φελευομένους τῷ εἰπεῖν, Πιϊηρῶσαι. Τὸ γὰρ 
ἔδη ἀπεῤῥιμιμένα δυνηθῆναι τοσοῦτον ὕψος δογμά- 
Wr δέξασθαι, οὐχὶ Παύλου fjv, ἀλλ᾽ οἰχονομίας τῆς 
τῷ θεοῦ" "hxsl ἐγὼ οὐχ ἂν ἴσχυσα, φησί. Δείξας δὴ 
τὸ μεῖζον, τὰ αὐτοῦ παθήματα τοῦ Χριστοῦ ὄντα, 
τότε τὸ σαφέστερον ἐπάγει, ὅτι Ka* τοῦτο τοῦ Θεοῦ 
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ἐστι, τὸ πληρῶσαι τὸν λόγον εἰς ὑμᾶς. Καὶ δείκνυσιν 
ἐνταῦθα [οὐ] φανερῶς, ὅτι Καὶ τυῦτο οἰχονομίας, τὸ 
νῦν λεχθῆναι, ὅτι δύνασθε ἀχούειν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀμελείας, 
ἀλλ᾽ ὥστε δεχτικοὺς γενέσθαι. Ὁ γὰρ Θεὸς οὐχ 
ἀθρόω, πάντα ποιεῖ, ἀλλὰ χέχρηται συγχαταθδάσει 
διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν. Καὶ τοῦτο αἴτιον 
τοῦ νῦν παραγενέσθαι τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ μὴ πάλαι. 
Οὕτω καὶ δείχνυσιν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ὅτι διὰ τοῦτο 
τοὺς δούλους ἀπέστειλε πρώτους, ἵνα μὴ ἐπὶ τὸν φό- 
vov ἔλθωσι τοῦ υἱοῦ. El γὰρ οὐδὲ μετὰ τοὺς δού- 
λους ἐλθόντα τὸν υἱὸν ἠἡδέσθησαν, πολλῷ μᾶλλον πρὸ 
τούτου" εἰ τῶν ἐλαττόνων οὐχ ἤχουον προσταγμά- 
τῶν, πῶς τῶν μειζόνων ἤχουσαν ἅν; Τί οὖν φη- 
σιν; Οὐχ εἰσὶν Ἰουδαῖοι xai νῦν, xal “Ἕλληνες 
ἀτελέστερον διαχείμενοι; Τοῦτο λοιπὸν ὑπερδολὴ ἐᾳ- 
θυμίας. Τὸ γὰρ μετὰ τοσοῦτον [354] χρόνον, μετὰ 
τοσαῦτα διδάγματα ἔτι μένειν ἀτελεῖς, πολλῆς νω- 
θεία: ἐστίν. 


τ΄. Ὅταν οὖν λέγωσιν Ἕλληνες, Διὰ τί νῦν ἦλθεν ὁ 
Χριστός ; μὴ τοῦτο ἀφῶμεν λέγειν αὐτοὺς, ἀλλ᾽, εἰ 
μὴ κατώρθωσεν, ἐρωτῶμεν. “Ὥσπερ γὰρ εἰ χαὶ παρὰ 
τὴν ἀρχὴν ἦλθε χαὶ μὴ κατώρθωσεν, οὐχ fipxsc ἡμῖν 
πρὸς ἀπολογίαν ὁ χαιρός * οὕτως, ἐπειδὶ. χατώρθωσ:ν, 
οὐχ ἂν εἴημεν δίχαιοι τοῦ χαιροῦ τὰς εὐθύνας ὁπ- 
ἐχειν. Οὐδὲ γὰρ ἰατρόν τις τὴν νόσον λύσαντα καὶ ἐπὶ 
ὑγείαν ἀγαγόντα ἀπαιτεῖ τῆς ἰατρείας τὰς εὐθύνας, 
οὐδὲ στρατηγὸν νενιχηχότα τις ἐξετάζει, διὰ τί τῷδε 
τῷ καιρῷ, καὶ διὰ τί ἐν τῷδε τῷ τόπῳ. Ταῦτα γὰρ. 
μὴ κχκατορθώσαντος, fv ἐρωτᾷν " χατορθώσαντος δὲ, 
xaX ἀποδέχεσθαι. Τίς γὰρ, εἰπέ μοι, ἀξιοπιστότερος: 
ὁ σὸς λογισμὸς χαὶ ἡ συχοφαντία, f| fj τοῦ πράγματυ; 
τελειότης ; ἐνέχησεν, f| οὐχ ἐνίχησε; τοῦτο δεῖξον " 
ἐχράτησεν͵ f; οὐχ ixpátrsev ; ἐξήγαγεν εἰς τέλος ἅπερ 
εἶπεν, ἣ o0; Αὗταί εἰσιν αἱ εὐθῦναι. Εἰπὲ δή μοι, 
Θεὸν πάντως ὁμολογεῖς εἶναι, εἰ χαὶ μὴ Χριστόν; 
ἐρωτῶ δή σε" ἄναρχος ὁ Θεός : Πάντως ἐρεῖς. Εἰπὲ 
δή μοι, διὰ τί μὴ πρὸ μνρίων ἐτῶν τοὺς ἀνθρώκου: 
ἐποίησε; πλείονα γὰρ ἔμελλον ζήσεσθαι χρόνον. E! 
γὰρ καλὸν τὸ εἶναι, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἐπιπλεῖον εἶνα!. 
Νῦν δὲ ἐζημιώθησαν ὃν οὐχ ἐγένοντο χρόνον; "AX" 
οὐχ ἐζημιώθησαν " τὸ δὲ πῶς, αὐτὸς οἶδεν ὁ πεποιγ - 
χώς. Πάλιν δε ἐρωτῶ, διὰ τί μὴ πάντας ἀθρόον ἐποίη- 
asy, ἀλλ᾽ ἡ μὲν τοῦ δεῖνος ψυχὴ τοῦ πρώτου γενομέ- 
νου τοσαῦτα ἔτη ἔχει οὖσα, ἡ δὲ ἑτέρα ἡλάττωται ἡ 
μνδέπω γενομένη ; διὰ τί τὸν μὲν πρῶτον, τὸν δὲ ὕστ:- 
po» ἐποίησεν εἰς τόνδε παραχθῆναι τὸν κόσμον ; xal 
τοιαῦτα ὄντως ζητήσεως ἄξια, ἀλλ᾽ οὐ πολυπραγμὸο- 
σύντς * τοῦτο γὰρ οὐδὲ ζητήσεως. Ἐγὼ δὲ ἐρῶ τὴν αἱ- 
τίαν Ὦνπερ εἶπον ὑπόθου γάρ μοι τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν ὥσπερ μίαν τινὰ ἡλικίαν, χαὶ τοὺς μὲν πρώτου: 
χρόνους μειρακίου τάξιν ἔχειν τὸ γένος τὸ ἡμέτερον, 
τοὺς δὲ μετ᾽ ἐχεῖνο νεανίσχον, τούτους δὲ τοὺς ἐγγὺς 
τοῦ γήρως πρεσθϑύτον. Λοιπὸν ὅταν ἡ ψυχὴ ἀκμάζῃ. 
τῶν τοῦ σώματος μελῶν χαλασθέντων, καὶ τοῦ πολέ- 
μου λυθέντος, τότε ἤχθημεν ἐπὶ τὴν φιλοσοφίαν. Καὶ 
μὴν τοὐναντίον, φησί" μειράχια ὄντα διδάσχομεν, 
ἀλλ᾽ οὐ τὰ μεγάλα δόγματα, ἀλλὰ ῥητορείαν, ἀλλὰ 
δεινότητα λόγων ταῦτα μὲν οὖν, ὅταν ἀκμάζοντα γέ“ 
νῆται. Ὅρα καὶ τὸν Θεὸν ταῦτα ποιοῦντα ἐπὶ τῶν 
Ἰουδαίων. Καθάπερ γὰρ παιδίοις τοῖς Ἰουδαίοις. 
γρλκλατεστὴν τὸν Μωῦπὲα οὗτιο woe, Vett. 


590. 
καὶ ὡς παιδία, 0270; αὐτοὺς ἀνήγαγεν ἐχεῖνος σχια- 
γραφῶν, καθάπερ ἡμεῖς τὰ στοιχεῖα, Σχιὰν γὰρ ἦν 
ἔχων- ὁ ψόμος τῶν με.λιλόγτων ἐγαθῶν, οὐκ αὐτὴν 
τὴ» εἰκόνα τῶν πραγμάτωκ. Καθάπερ οὖν ἡμεῖς 
τοῖς παιδίοις καὶ πλεχοῦντας ὠνούμεθα, xal ἀργύ- 
ρια δίδομεν, ἕν μόνον παρ᾽ αὑτῶν ἀπαιτοῦντες, τὸ 
τέως͵ βαδίζειν ἐπὶ τὸ διδασχαλεῖον ' οὕτω καὶ ὁ Θεὸς 
τότε καὶ πλοῦτον. ἔδωχε xal τρυφὴν, ἕν παῤ᾽ αὑτῶν 
ὠνούμενο; μόνον διὰ τῆς [595] πολλῆς συγχωρήσεως 
τὸ ἀχούειν Μωυτέως. AtX τοῦτο αὐτοὺς διδασχάλῳ 
παρέδωχεν, ἵνα μὴ αὐτοῦ χαταφρονῶσιν, ἀλλὰ περι- 
ἐχωνται χαθάπερ πατρὸ; φιλοστόργου. “Ὅρα γὰρ 
πῶς bxilvov μόνον. ἐδὲδοίχεσαν. Οὐ γὰρ εἶπον, Ποῦ 
ἐστιν ὁ Θεός; ἀλλὰ, Ποῦ ἐστι Μωῦσῆς ; χαὶ παρὼν 
μόνον “φοδερὸ; ἦν. Ὅτε γοῦν χακῶς ἔπραξαν, ópa 
πῶς αὐτοὺ; ἐχόλασεν. Ὃ μὲν γὰρ Θεὸς αὐτοὺς ἀπο- 
χηρῦξαι 'ἐθούλετο, αὑτὸς δὲ οὐχ ἀφίησι" μᾶλλον δὲ 
τὸ ὅλον τοῦ Θεοῦ γέγονε, χαθάπερ πατρὸς ἀπειλοῦν- 


τος, ἐχείνου ὃξ αὐτὸν οἱονεὶ διδασχάλου παραιτουμέ- 


νου, xai λέγοντο:, ὅτι Ἐμοὶ συγχώρησον, xal Ex τοῦ 
νῦν ἀναδέχομαι. Θὕτως ἐγένετο διδασχαλεῖον ἡ ἔρη- 
pos. Καὶ καθάπερ πα!δία χρονίσαντα ἐπὶ τῇς διατρι- 
65;, ἀναχωρῆσαι βούλεται" οὕτω xa ἐχεῖνοι τότε 
συνεχῶς "hv Αἴγυπτον ἐζήτουν, xal ἔχλαιον λέγον- 
τες ᾿Απολώλαμεν, ἐξανηλώμεθα, παραπολώλαμεν. 
Καὶ τὴν πιναχίδα αὐτῶν συνέτριψεν ὁ Μωῦσῆς, ἐφ᾽ 
ἧς γράψας αὐτοῖς ἣν χαθάπερ ὀνόματά τινα" ταυτὸ 
ποιῶν, ὅπερ χαὶ διδάσκαλος ποιήσειεν ἄν, τὴν δέλ- 
πον λαθὼν, καὶ ἰδὼν χαχῶς γεγραμμένην, xal αὑτὴν 
ὑΐπτει τὴν δέλτον, πολὺν τὸν θυμὸν ἐνδείξασθαι βου- 
λόμενος * χἂν χατεάξῃ, ὁ πατὴρ οὐ χολᾷ. Αὐτὸ; μὲν 
γὰρ ἐνέχειτο Ὑράφων" ἐκεῖνοι “δὲ οὐχ ὁρῶντες εἷς 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἑτέρωθ' ἐστραμμένοι ἡτάχτουν" χαὶ χα- 
θάπερ ἐν τῇ διατριδἢ ἀλλήλους τύπτουσιν ol παῖδες, 
οὕτω χαὶ τότε ἀλλέλους τύπτειν ἐχέλευσε χαὶ ἀναι- 
p:lv. Καὶ πάλιν χαθάπερ μαθήματα διδοὺς, εἶτα 
ἀπαιτῶν, xai οὐχ εὑρίσχων, ἐκόλαζεν. Οἷόν τι λέγω" 
γράμματα τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ ἧσαν γνωριστιχὰ 
τὰ ἐν Αἰγύπτῳ. Ναὶ, φησίν ἀλλὰ ταῦτα τὰ γράμ- 
ματα τὰς πληγὰς ἐδήλου, χαὶ ὅτι τοὺς ἐχθροὺς xoXá- 
ζει, καὶ» διδασχαλεῖον αὐτοῖς ἣν ἀχριδές. Τί γὰρ ἣν 
ἄλλο fj χὅλασις τῶν ἐχθρῶν, ἀλλ᾽ ἣ ὑμετέρα εὐεργε- 
σία: Αλλως δὲ xal εὐηργέτει ὑμᾶς" xat ταυτὸν γέ- 
γυνδν, οἷον ἂν εἴ τις λέγοι μὲν εἰδέναι τὰ στοιχεῖα, 
σποράδην δὲ ἐρωτώμενος μὴ εὑρίσχοι, xol τύπτοιτο. 
Οὕτω .xáxslvot ἔλεγον μὲν εἰδέναι τὴν δύναμιν τοῦ 
Θεοῦ, σποράδην δὲ ἀπαιτούμενοι τὴν γνῶσιν, αὐτὴν 
οὐ παρείχοντο" διὸ καὶ ἐτύπτοντο. Εἶδες ὕδωρ ; ὁ:ρεί- 
λει; ἀναμνησθῆναι τοῦ ὕδατος τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ. Ὁ 
γὰρ ἀπὸ ὕδατος αἷμα ποιήσας, δυνήσεται xai τοῦτο 
ποιῆσαι" ὥσπερ xal ἡμεῖς λέγομεν πολλάχις τοῖς 
παιδίοις" Ὅταν ἴδῃς ἐν τῷ βιδλίῳ τὸ, α, στοιχεῖον, ἀνα- 
μνήσθητι ὅτι ἐν τῇ πιναχίδι αὐτὸ εἶχες, Εἶδες λιμόν ; 
ἀναμνήσθητι ὅτι αὐτὸς ἣν ὁ τὰ γεννήματα ἀπολέσας. 
Εἶδες πολέμους ; ἀναμνήσθητι τοῦ καταποντισμοῦ. 
Εἶδες ὅτι μεγάλοι οἱ hv γῆν οἰχοῦντες ; àXX 6b τῶν 
Αἰγυπτίων μείζους. Εἶτα ὁ ἐχ μέσου αὑτῶν σε λα- 
Gr», οὐ πολλῷ μᾶλλον ξξωθὲν ὄντα σώσειεν ἄν - ᾿Αλλ᾽ 
οὐχ ἤδεσαν ὀχορπιστὰ ἐρωτᾶσθαι τὰ στοιχεῖα" διὰ 
τοῦτο ἐτύπτοντο. ἽἜφαγον xal ἔπιον, xal ἀπελάχτι- 
33v. Ἔδει ἐν τῷ μάννα μὴ ζητεῖν φρυφὴν, τὸ ἀπὸ 
ταύνης μαθόντας χαχόν. Καὶ ταυτὸν ἐποίουν, οἷον εἰ 
. ἐλεύθερος "παῖς εἰς διδασχαλεῖον πεμπόμενος, ἐπιζη- 
τοίη τὸ “[550] μετὰ τῶν δουλων ἄγεσθαι, καὶ ὑπ. 
πρετεῖν αὐτοῖς, χαὶ τὴν ἀναγκαίαν χαὶ ἐλευθέρῳ πρέ- 
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πουσὰν τροφὴν λαθὼν, xal ἐν τῇ τοῦ mat 
πέξῃ χαθήμενος, τῆς τῶν οἰχετῶν ἀπολαύ 
τῆς δυσώδους, τῆς ταραχῆς ἐμπεπλησμένγη 
xai οὗτοι «Αἴγυπτον ἐζήτουν, xal ἔλεγον τὸ 
Ναὶ, Κύριε, πάντα ὅσα ἂν εἵπῃς ποιήσειε 
ἀκουσόμεθα. Καὶ ὅπερ ἐπὶ τῶν σφόδρα δι 
των παίδων γίνεται, τοῦ πατρὸς αὐτοὺς ἀν. 
λομένου, ὁ διδάσχαλος παραιτεῖται συνεχὰ 
χαὶ τότε ἐγίνετο. 27 


"P. Τί δὴ ταῦτα fjulv. εἴρηται; Ὅτι maf 
διαφέρομεν, Βούλει ἀχοῦσαι xa τὰ δόγμα! 
πῶς παΐδιυν ἐστί; Ὀφθαλιιὸν ἀντὶ ὅς 
φησὶ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὁδόγτος. Εἰκότω 
Ὑὰρ οὕτω πρὸς ἄμυναν. ὥρμηται, ὡς παν 
νοια, Ἐπειδὴ γὰρ ἀλογίας ἐστὶ τὸ πάθος, m 
ἀλογία, xaX πολλὴ τοῦ λογισμοῦ ἣ ἐρημία. 
τῇ ἡλιχίᾳ, εἰκότως τυραννεῖτα: ὑπὸ θυμοί 
δίον * καὶ τοσαύτη ἡ τυραννὶς τοῦ θυμοῦ, ὁ 
λάχις προσπταίσαντα καὶ διαναστάντα, ἣ 
πτειν ἀγχναχτοῦντα, ἣ τὸ ὑποπόδιον ἀναστρι 
οὕτως ἀναπαύειν αὐτῶν τὴν ὀδύνην καὶ 1 
σδεννύναι. Τοιοῦτόν τι xal ὁ Θεὸς ἐποΐῃσε 
μὸν ἀντὶ ἀφθαλμοῦ δοὺς ἐχκχόπτειν, .χαὶ ód 
ὀδόντος, «καὶ Αἰγυπτίους ἀναιρῶν xat 'Ap 
τοὺς λελυπηχότας αὐτούς. Καὶ τοιαῦτα ἐτ 
ται, ὥσπερ ἂν εἴποι viz. Πάτερ, ὁ δεῖνά με 
σεν᾽ εἶτ᾽ ἐρεῖ ὁ ratto Καχὺς ἄνθρωπος δὶ 
μισήσωμεν αὐτόν. Οὕτω xal ὁ Θεὸς, Τοῖς Ex 
σοι, φησὶν, ἐχθρεύσω, xai τοὺς μισοῦντάς gi 
Καὶ πάλιν, ὅτε ὁ Βαλαὰμ ηὔχετο, παιδιχὴ ἢ 
χατάθασι: ἡ γεγονυῖα αὑτοῖς. Καθάπερ γὰ͵ 
παιδίων, ὅταν τι τῶν οὐ φοδερῶν ἴδωσιν, οἷο 
ἣ ἄλλο τι τοιοῦτον, ἐξαίφνης φοθοῦνται "“ῶσ 
ἐναπομέϊναι αὐτοῖς τὸν φόθον, ἄγομεν ὑπὸ 
νων χεῖρας αὐτὸ, xal τίτθας ποιοῦμον ὑτοοί 
οὕτω χαὶ ὁ’ Θεὸς ἐποίησεν " ἐπειδὴ γὰρ φοῦ 
μάντις, ἔτρεψεν 6 αὐτοῖς τὸν φόδον εἰς θάρ 
χαθάπερ τὰ ἀπογαλαχτιζόμενα τῶν παιδίων 
θίσχοις πάντα ἔχουσιν" οὕτω χἀκείναις πάν: 
xai πολλὴν τὴν τρυφὴν ἐχορήγει. ᾿Αλλὰ « 
τὴν θηλὴν ἐπιζητεῖ" οὕτω καὶ οὗτοι τὴν / 
χαὶ τὰ ἐχεῖ χρέα. 


Ὥστε καὶ διδάσχαλον.  χαὶ τροφέα xai πα 
οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι τὸν Μωῦσέα προσειπώ" 
γὰρ ἡ σοφία τοῦ ἀνδρός. Οὐχ ἔστι δὲ "ἴσον 
ἤδη φιλοσοφεῖν δυναμένων ἡγεῖσθαι, χαὶ πα 
γίστων ἄρχειν. Καὶ, εἰ βούλεσθε xal ἕτερόν 
σαι», χαθάπερ 1) τροφὸς τῷ παιδίῳ λέγει" Ὃ 
maig, ἀνάστειλόν σου τὰ ἱμάτια, καὶ μέχρ 
του, ὅταν χαθιζάνῃς “ οὕτω xai ὁ Μωῦσῇ 
Καὶ ὥσπερ πάντα τὰ πάθη τυρσννεῖ dvi 
(οὐδέπω γὰρ ἔχει τὸν ἡνίοχον), χενοδοξία, i 
ἀλογία, θυμὸς, βασχανία " οὕτω καὶ ἐν τοῖς ' 
πάντα ταῦτα ἔχρᾶτει" ἐνέπτυον, ἔτυπτον τ 
σέα. Καὶ χαθάπερ παιδίον λαμθάνει λίθον, 
τὲς ᾿βοῶμεν’ Ὦ μὴ ῥίψῃς" οὕτω χἀχεῖνοι [35 
ἐλάμθανον χατὰ τοῦ xatpb;, ὁ δὲ ἔφευγε. R 
περ εἰ χόσμον τινὰ ἔχοι ὁ πατὴρ, τοῦτον τὶ 
αἰτεῖ παρ᾽ αὐτοῦ φιλόχοσμον ὄν" οὕτω δὴ ol. 
θὰν xal ᾿Αδειρὼν πεποιήχασι τῇ ἱερωσύνῃ 
στάντες. Καὶ βάσχανοι δὲ μάλιστα πάντων f] 


" ᾿ Sic ex upo cod. correctum. Legebatur ἔστρει 
? Sic unus cod.; alius ἀκούσατε. Edd. ἀκούσετε. 
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Judzis enim tamquam pueris Deus. Mosen: przfe-- 
ci ludi magistrum, el ut pueris hzc fecit ille, ad- 
* wmbrans Sicut nos elementa : Umbram enim , inquit, 
hobens lex: futurorum bonorum , non: ipsam rerum ima- 
ginem ( Hebr. 40. 1 ). Sicut nos pueris et placentas 
enimus, et nummulos damus , unum ab eis exigen- 


tes ut nunc eant ad ludum literarium : ita Deus tuuc , 


quoque et divitias dedit et delicias , multa conce- 
dendo unum ab eis emens, ut audirent Moysem. Pro- 
perea. dedit eos doctori ac magistro, ne ipsum 
despicerent , sed' ut. patrem benevolum exciperent. 
Vide quomodo illum solum timuerint. Non enim dixe- 
ront, Bbi: est Deus , sed', Ubi est Moyses tet cum 
s'lum adesset, erat terribilis. Quando igitur male fe- 
eerunt , vide quomodo eos puniit. Nam Deus quidem 
rolebat eos abdicare , ipse vero non permittit ; imo 
vero totum fuit Dei, illo tamquam patre minante, ma» 
fisiro autem rogante ac deprecante dicenteque, Mihi 
eondona, et ab inde in me suscipio. Sic desertum fuit 
Iadus literarius. Et sicut pueri cum in ludo literario 
feerint longo tempore, volunt recedere : ita illi quo- 
qne tunc. assidue quzrebant Egyptum , et flebant, 
dicentes , Periimus, consumpti sumus , interiimus. 
Et tabulam eorum contrivit Moyses, cum veluti quz- 
dam nomina eis scripsisset. Quod. etiam fecerit nra- 
gister, cum-accepta tabula eam viderit male scriptam, 
ipsam quoque: jacit tabulam , magnam iram voleus 
osténdere ; et si confregerit, pater non irascitur. 
Naur ipse quidem ei scribendzx incubuerat ; illi autem 
non ad eum aspicientes, sed alio conversi, seimmo- 
deste el insolenter gerebant: et sicut in ludó literario 
pueri se-invicem pulsant, ita tunc quoque jüssit eos 
se mutuo verberare et interinmere. Et rursus sicut dans 
disciplinas, deinde exigens, et non inveniens, ita pu- 
mebat. Ut verbi gratia : litere erant Dei potentiam 
inicantes qu:xe in ZEgypto gesta. sunt. Sane, inquit ; 
wd ille literz significabant plagas. Sed et quod pu- 
3t inimicos ; et erant eis ludus literarius accura- 
t5. Quid enim erat aliüd punitio inimicorum , qua 
vestrum beneficium? Alloqui autem vos quoque affi- 
celat benefftio ; et perinde fuit, ut si quispiam dicat 
quidem se nosse literas, sparsim autem interrogatus, 
imrinveniat, et verberetur. [Ita illi quoque dicebant 
quidem se nosse Dei potentiàm ; si sparsim' autem ab 
65 exigeretur ipsa cognitio , ne pr:bebant quidem , 
e ideo verberabantur. Vidisti aquam? debes recor- 
ri aquze quie fuit in Egypto. Nam qui ex aqua fe- 
€i sanguinem , poterit ipse quoque lioc facere. Sicut 
bos siepe dicimus: pueri$ , Cum videris in libro ele- 
lentem; A, recordare quod id habebas in tabella. Vi- 
disi famem? recordire quod is ipse erat. qui ger- 
mina perdidit. Vidisti bella ? recordare diluvii. Vi- 
disi msgnos esse qui terram habitant? sed non ma- 
Jores AEyypüis. Qni ex eorum medio te exemit, annon 
amio magis te cum sis extra servaverit? Sed non 
Werant se de sparsis interrogari clementis ; propter- 
ea verberabantur. Comederunt et biberunt et recal- 
curarunt. Oportehat in manna non quzrere volupta- 
tem , eum inde ortum malum didicissent. Bt idem 
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faciebant quod puer ingenuus miesus ad ludum lite- 
rawum , qui quxrat degere cum servis, et eis mini« 
sirare; et cum necessarios ac ingenuo dignes cibos in 
mensa patris sedens sumere possit, malit frui feetida 
et tumultu ac perturbatione plena servorum mensa. 
lta et illi /gyptum quxrebant, Et. dicebont Moysi , 
Certe, Domine : omnia quecumque dixeris faciemus, et 
audiemus ( Exod. 24. 7 ). Et ut patre inemendabilcs 
fllios interimere volente , magister assidue depreca- 
tur, id tunc sepe factum esti 

4. Cur liec a nobis-dieta sunt ?- Quod ἃ pueris πὲ» 
Hil differamus. Vis audire eorum quoque dogmate 
puerorum esse ?- Oculum , inquit , pro eeulo , ei den- 
lem pro dente ( Lev. 24. 20). Merito : nihil enim ad 
ultionem zque incitatur atque pueri animus. Nam 
quoniam rationis egestas est et animi motus ac per- 
turbatio, magna autem egestas rationis et considera- 
tionis est in illa state , merito ab ira tyrannide 
opprimitmr- puer; et tanta tyrannide, ut sepe. cuar 
ad' terram se allisérit οἱ surrexerit, aut irascens genu 
pulset, aut scabeflurh evertat, et ita dulorem sederet 
iram exstinguat. Tale quid etiam Deus fecit, oculum 
pro oculo dans exsculpenduin, et dentem pro dente , 
et /Egyptios perimens, neenon: Amalecitas qui ipsos 
molestia affecerant. Et talia eis promittit , ut si quis 
dicat : Pater, ille me percussit ; deinde dicat pater , 
Ille homo malus est , illum habeamus odio. lta etiam 
Deus : Eis qui tibi sunt inimici ero inimicus, inquit , 
et eos qui te oderint, odero (Exod. 23. 22). Et rursus 
quando precabatur Balaam , puerilis erat que ipsis 
ficta est animi 'demissio. Sicut enim pueri, cum quid. 
piam non formidabile vident , ut lànam et similia, 
statim timent ; tuncque ne timere pergant, id ad ma- 
nus illorum adducimus , et nutrices jubemus osten- 
dere quid sit : ita etiam fecit Deus : quoniam vates 
erat terribilis , timorem illis convertit. in audaciam. 
Et sicut infantes qui ablactantur , omnia habent. in 
parvis calathís : ita'illis quoque dabat omnia, et.mul- 
tas delicias. Sed sicut infans requirit-mammam , ita 
isti quoque Egyptam, et quz illie erant carnes, 

Laus Moysis. Cur Christus in. mundum tardius. ve- 
nerit; — Quamobrem non aberreverit, qui Moysem et 
doctorem et altorem et pxedagogum appellarerit, et 
ejus magnam dixerit esse sapientiam. Non sunt enim 
paria viris jam philosophis praeesse, et pueris impe- 
rare, ratione minus przditis. Et, si aliud quoque νυ 
tis audire, sicut nntrix dicit infanti, Quando es ege- 
siurus, vcstes tuas collige et compone; et quamdiu 
considebis : ita etiam faciebat Moyses. Et sicut omnes 
animi motus et perturbaüones tyrannidem exercent 
iu pueris (nondum. enim habent aurigam), inanis 
gloria, cupiditas, rationis egestas, ira, invidia-: ita 
etiam in Judzxis hzc omnia dominatum obtinebant : 
conspuebant Moysem, verberabant. Et sicut pucr ac- 
eipit lapidem, et omnes clamamus, Ὁ ne jeoeris.: ita 
illi quoque lapides capiebant adversus parem ; illo 
vero fugiebat. Etsiout si ornamentum aliquod biaheat 
pater, ab eo petit puer ornamen'!i cupidus : ita etiam 
fccerüpt Dathan et Abiron, uigucgeutes οὐχ οτος, va- 


δὲ 


- cerdotium (Num. 16). Erant autem omnium maxime 
invidi, rixosi et imperfecti in omnibus. Tunc ergo, 
dic mihi, qu:»so, oportuit Christum apparere; tunc 
h:c pracepta dare philosophica, quando furebant 
libidine, quando erant equi in feminas insanientes, 
quando serviebant pecuniz et V'entri ? Sed effudisset 
documenta philosophiz disserens cum insipientibus ; 
et neque πος, neque illa didicissent : et sicut is qui 
ante elementa. docet legere, numquam ne elementa 
quidem docebit; ita tunc quoque. Sed non nunc : 
nam per Dei gratiam multa mansuetudo et multa 
virtus ubique est plantata. Pro omnibus ergo gratias 
agamus, et ne simus nimium curiosi. Nam tempus 
nos nescimus, sed scit Effector temporis, et Opifex 
s:ven'orum. Ὁ. nibus ergo illi cedatus : hoc est enim 


et 
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Deum glorificare, de iis qux facit, ratiene 
exigere. Sic et Abraham dedit gratiam Deo 
suasum habens, inquit, quod id quod promisi 
est etiam facere (Rom. 4. 21). Hle ne de futu 
dem est sciscitatus : nos autem etiam de pr. 
rationem inquirimus. Vide quanta sit amentia 
tum ingrati animi vitium. Sed de c:zetero desis 
uihil enim ex eo lucri accipitur, sed magn: 
mnum : et grato simus animo in nostrum Dot 
et Deo glóriam emittamus, ut pro omnibus of 
gratiarum actionem, ejus misericordia digi 
gratia et. benignitate Domini nostri Jesu ( 
cum quo Patri simulque sancto Spiritui glor 
perium, honor, nunc et semper, et in szeculz 
lorum. Amen. 





HOMILIA VY. 


Ca». 1. v. 96. Mysterium, quod. fui absconditum a 
seculis et generationibus, nunc autem mauifestatum 
est sanctis ejus, 27. quibus voluit Deus notas [ucere 
divitias glorie sacramenti hujus in gentibus, quod est 
Christus in nobis spes glorie : 28. quem nos annun- 
tidmus, corripientes omnem hominem, et. docentes 
ownemn hominem in omui sapientia, wu. exhibeamus 
emnem hominem per(ectum in Christo Jesu. 

1. Cum dixisset ea qux sumus as:equuti, et osten- 
disset Dci benignitatem et bonorem, ex magnitudine 
eorum 40:8 data sunt, rursus adducit aliam anplifi- 
eationem, nempe quod nec ante nos quispiam eum 
uovit. Quod etiam facit in Epistola ad Ephesios, di 
cens ; Ncque angeli, neque Principatus, neque ulla 
alia creata virtus, sed solus Dei Filius novit (Ephes. 
3. 5). Ideo non solum dizit, Conditum, sed etiam, 
Absconditum ; et quod etiamsi nunc factum sit, est 
tamen vetus ; et quod Deus hac ab initio volebat, 
e! sic erat constitutum ; cur autem, nondum dicit. A 
seculis, inquit, ab initio. Et mysterium jure vocat 
quod nemo noverat nisi Deus. £t ubi absconditum? 
Jn Christo : sicut dicit Epistola ad Ephesios (Ephes. 
5. 9) ; aut sicut quando dicit propheta : À seculo et 
wsque in seculum tu es (Psal. 89. 2). Nunc autem ma- 
nifestatum est sanctis ejus, inquit. Quamobrem totum 
est Dei dispensationis. Nunc autem manifestatum esl, 
inquit. Non dixit, Factum est, sed, Manifestatum est 
sanctis ejus. Itaque nunc quoque adhuc abscouditur, 
siquidem mauifestatum fuit solis sanctis. Ne illi ergo 
vos decipiant : nesciunt enim cur solis iis, Quibus vo- 
(nit, inquit. Vide quomodo ubique reprimit eorum in- 
terrogationes. Quibus voluit Deus, inquit, notas facere. 
Ejus autem voluntas non caret ratione. Hoc vero di- 
Xt, 60$ grati: magis reddens obnoxios, quam si ipsos 
sineret de rebus a se recte gesüs gloriari. Quidnam 
aint divitiae glorig mysterii hujus in gentibus. Graviter 
dixit et pra:clare, et ex magno affectu poudus addidit, 
amplificationum qu:ereng. amplificationes : est enim 
hoc quoque amplificationis indefinite dicerc , Divitie 
glorie mysterii hujus in gentibus. Nam maxime apparet 
id. gentibus, sicut ctiam dicit alibi, Gentes pro mác- 


ricordia glorificare Deum (Rom. 15. 9) : appai 
etiam in aliis, multo inagis autem in his mag 
ria mysterii. Homines enim sensu minus p 
quam lapides, repente deduxisse ad dignitates 
lorum, solummodo por nuda verba et fidem 
absque omni operatione, revera est gloria et 

mysterii. Ut si quis canem fame et scabie pe 
turpem et deformem, et qui ne moveri quide 
set, sed jaceret, repente et hominem feceri! 
sede regia ostenderit. Vide namque : lapides 
bant et terram ; didicerunt quod et cxlo et s 
meliores, et universus mundus eis serviat 
captivi, et in vinculis diaboli ; repente fueruu 
caput ejus, eique imperabant et eum flag-! 
Cum dirmonum essent captivi et servi, corpus 

angelorum et archangelorum facti sunt : qui 1 
esset quidem Deus sciebant, mox in eodem et 
throno consederunt. Vis videre innumerabiles 
supra quos exsilierunt? Oportebat primum 

quod lapides non sint dii, secundo autem, qu 
solum non sint dii, sed etiam minores homi 
tertio, quod et brutis minores ; quarto, quod « 
tis ; quinto, quod extrema simul collegerunt. 
non soluui lapides, sed nec terra, nec animan 
que plante, ncc homo, nec cxlum ; vel,.quod 
sius est, quod non lapides, non anima'ia, non ] 
non elementa, non superna, non inferna, non 

non dzmones, non angeli, non arebangeli, n 
qua alia ex supernis illis Potestatibus, debet | 
liumana natura. Tamquam ex profundo aliqu 
rientes discere oportebat, quod qui cst omniu 
minus, is est Deus ; quod eum solum oportet 
quod res pulchra et bona sit admiranda vitz i 
tio ; quod mors presens non sit mors, quod vi 
vita ; quod corpus resurgat, quod incorruptibi 
quod ascendat in czlos, quod assequator imm 
tatem, quod stet cum angelis, quod illae tra 
tur. Sed hunc qui illic erat in imo, cum hase 
superasset et transiliisset, superius eolloca 
throno : illum qui erat infra lapides, effecit su 
rcm angelis οἱ archangclis et Thronis et Doni 
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, xai χατὰ πάντα ἀτελεῖς. Τότε οὖν ἔδει 
φανῆναι τὸν Χριστὸν, εἰπέ μοι ; τότε τὰ διατάγματα 
«uta δοῦναι τὰ φιλόσοφα, ὅτε ἐμαίνοντο ὑπὸ τῆς 
ἐπιθυμίας, ὅτε ἵπποι ἦσαν θηλυμανεῖς, ὅτε χρη μά-. 
«n δοῦλφι, ὅτε γαστρός ; ᾿Αλλ᾽ ἐξέχεεν ἂν τὰ τῆς 
φὐοσοφίας διδάγματα ἀνοήτοις οὖσι διαλεγόμενος * 
xài οὔτε ταῦτα, οὔτε ἐχεῖνα ἔμαθον ἄν. Καὶ ὥτπερ 
ὁ πρὸ τῶν στοιχείων ἀναγινώσχειν διδάαχων, οὐδέ- 
twt οὐδὲ τὰ στοιχεῖα διδάξει, οὕτω δὴ xal τότε. 
Αλλ' οὐ νῦν" ἀλλὰ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ πολλὴ ἡ 
ἱπμείχεια, πολλὴ ἡ ἀρετὴ πανταχοῦ χαταπεφύτευται. 
Εὐχαριστῶμεν οὖν ὑπὲρ πάντων, χαὶ μὴ πολυπρα- 
γμηνῶμεν. Τὸν γὰρ χαιρὸν οὐχ. ἡμεῖς ἴσμεν, ἀλλ᾽ ὁ 
τοῦ καιροῦ ποιητὴς, χαὶ τῶν. αἰώνων δημιουργός. 


Ηἰάντων τοίνυν αὐτῷ παραχωρῶμεν." τοῦτο γάρ ἐστι. 


δοξάζειν τὸν Θεὸν, τὸ μὴ ἀπαιτεῖν αὐτὸν εὐθύνας ὧν 
ποιεῖ. Οὕτω xal ᾿Αδραὰμ δόξαν ἔδωχε τῷ Θεῷ, 
Πιηροφορηθεὶς ὅει ὃ ἐπήγγειϊται, δυνατός ἐστι 
xal ποιῆσαι. Ἐχεῖνος οὐδὲ τὸ μέλλον ἣρώτησεν᾽ 
ἡμεῖς δὲ χαὶ τῶν παρελθόντων ἐξετάζομεν τὸν λόγον. 
"Opa πόση ἡ ἄνοια, πόση ἡ ἀγνωμοσύνη. ᾿Αλλὰ παυ- 
σώμεθα λοιπόν οὐδὲν γὰρ ἀπὸ τούτου χέρδος, ἀλλὰ 
χαὶ πολλὴ ἡ βλάδη" χαὶ εὐγνωμόνως διατεθῶμεν 
περὶ τὸν ἡμέτερον Δεσπότην, χαὶ δόξαν ἀναπέμψω- 
μεν τῷ Θεῷ, ἵνα ὑπὲρ ἀπάντων τὴν εὐχαριστίαν ἀνα- 
φέροντες, τῆς παρ᾽ αὐτοῦ φιλανθρωπίας ἀξιωθῶ- 
μεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Tn 
σοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἀγίῳ Πνεύ- 
ματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xa ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν. αἰώνων. ᾿Αμήν. 





OMIAIA Ε΄. 


Té μυστήριον τὸ ἀποχεχρυμμένον ἀπὸ τῶν aló- 
rev καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν, νυνὶ δὲ ἐραγερώθη 
τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, οἷς ἠθέλησεν ὁ Θεὸς γγωρί- 
σαι εἰς ὁ πιλοῦτος τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου 


τοῦ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅς ἐστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν, 


ἡ &1xlc τῆς δόξης, ὃν ἡμεῖς x«tayréAAopev, 
γουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον, καὶ διϑάσκον- 


τες πάντα ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα 
«καραστήσωμεν πάγτα ἄνθρωπον τέϊειον ἐν 
Χριστῷ 'incov. 


e. Εἰπὼν ὧν ἐτύχομεν, καὶ δείξας τοῦ Θεοῦ τὴν φιλ- 
αὐϑρωπίαν καὶ τὴν τιμὴν τῷ μεγέθει τῶν δοθέντων, 
πάλιν ἑτέραν ἐπίτασιν εἰσάγει, ὅτι οὐδὲ πρὸ ἡμῶν τις 
αὐτὸν ἔμαθεν δκαὶ ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους ποιεῖ λέγων" 
[358] Οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε ἄλλη τις χτι- 
στὴ δύναμις, ἀλλὰ μόνος ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς ἤδει. Διὸ 
χαὶ οὐχ ἁπλῶς χεχρυμμένον εἶπεν, ἀλλ' ᾿ΑΖοχε- 
κεκρυμμένον" καὶ ὅτι εἰ χαὶ νῦν γέγονεν, ἀλλὰ παλαιόν 
ἐστι, καὶ ἄνωθεν ταῦτα ὁ Θεὸς ἐθούλετο, xal οὕτω 
lusstó zwto * διὰ τἰ δὲ, οὐχέτι λέγει. ᾿Απὸ τῶν 
αἰώνων, φησὶν, ἐξ ἀρχῆς. Καὶ μυστήριον εἰχότως 
γαλεῖ͵, ὃ οὐδεὶς ἤδει πλὴν ὁ Θεός. Καὶ ποῦ χεχρυμ- 
μένον; "Ev τῷ Χριστῷ ὥσπερ ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους 
λέγει" ἢ ὥσπερ ὅταν λέγῃ ὁ προφήτης, ᾿Απὸ τοῦ 

αἰῶνος, καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ sl. Νυνὶ δὲ ἐφρα- 
γερώθη, φησὶ, τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ. “Ὥστε τῆς τοῦ 
ϑιῦ οἰκονομίας ἐστὶ τὸ ὅλον. Νυνὶ δὲ, φησὶν, épa- 
"ρώθη. Οὐχ εἶπεν, Ἐγένετο, ἀλλ᾽, ᾿Εφανερώθη 
τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ. “Ὥστε xai νῦν ἔτι χρύπτεται, 
rto τοῖς ἁγίοις ἐφανερώθη μόνοις. Μὴ τοίνυν 
ὑμᾶς ἀπατάτωσαν ἐκεῖνοι " οὐ γὰρ ἴσασι, διὰ τί μό- 
wc, Οἷς ἠθέλησε, φησίν. “Ὅρα πῶς πανταχοῦ ἐπι- 
στομίζει τὰς ἐρωτήσεις αὐτῶν. Οἷς ἠθέλησεν ὁ 
θυός, φησὶ, γνωρίσαι. Τὸ δὲ θέλειν αὐτοῦ, οὐχ ἅλο- 
qw. Τοῦτο δὲ εἶπε, χάριτος μᾶλλον ὑπευθύνους ποιῶν, 
ἡ ἐφιεὶς αὐτοὺς ἐπὶ κατορθώματι μέγα φρονεῖν. 
Τίς ὁ «λοῦτος τῆς δόξης τοῦ μυστηρίον τούτου 
ἐν τοῖς ἔθνεσι. Σεμνῶς εἶπε, χαὶ Üywov ἐπέθηχεν, 
ἀπὸ πολλῆς διαθέσεως ἐπιτάσεις ζητῶν ἐπιτάσεων. 
Καὶ γλρ καὶ τοῦτο ἐπιτάσεως, τὸ ἀορίστως εἰπεῖν, 
Ὁ Πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ μνστηρίου τούτου ἐν 
τοῖς ἔθνεσι... Μάλιστα μὲν γὰρ lv τοῖς ἔθνεσι φαί- 
γεται, χαϑὼς καὶ ἀλλαχοῦ φησι, Τὰ δὲ ἔθνῃ ὑπὲρ 


&JAéovc δοξάσαι τὸν Θεόν " φαίνεται δὲ χαὶ ἐν ἐτέ- 
pote, πολλῷ δὲ πλέον ἐν τούτοις ἡ πολλὴ τοῦ μυστη- 
ρίου δόξα. Τὸ γὰρ ἀθρόως ἀνθρώπους λίθων ἀναισθη- 
«οτέρους εἰς ἀγγέλων ἀγαγεῖν ἀξίωμα ἁπλῶς διὰ 
Ψιλῶν ῥημάτων xal πίστεως μόνης χωρὶς ἐργωδίας 
πάσης, ὄντως δόξα καὶ πλοῦτος μυστηρίον * ὥσπερ 
ἂν εἴ τις χύνα λιμῷ καὶ ψώρᾳ διεφθαρμένον, αἰσχρόν 
τινὰ χαὶ δυσειδῇ χαὶ οὐδὲ χινεῖσθαι δυνάμενον, ἀλλ" 
ἐῤῥιμμένον, ἐξαίφνης xaX ἄνθρωπον ποιήσειε, xot 
ἐπὶ τοῦ. θρόνου δεΐξειε τοῦ βασιλιχοῦ. Ὅρα γάρ᾽ 
τοὺς λίθους προσεκύνουν, xaX τὴν γῆν ἔμαθον ὅτι 
xal οὐρανοῦ xai ἡλίου. ἀμείνους εἰσὶ, χαὶ ὁ χόσμος 
ἅπας αὐτοῖς δουλεύει"- αἰχμάλωτοι xoi δεσμῶται 
ἦσαν τοῦ διαδόλου" ἀθρόον γεγόνασιν αὐτοῦ τῆς 
χεφαλῆῇς ἐπάνω, xai ἐπέταττον αὐτῷ, χαὶ ἐμάστι- 
ζον αὑτόν" δαιμόνων ὄντες θεραπευταὶ xal δοῖλο:, 
τοῦ τῶν ἀγγέλων Δεσπότον xal τῶν ἀρχαγγέλων γε- 
τόνασι σῶμα * οὐδὲ τί ἔστι Θεὸς εἰδότες, γεγόνασιν 
ἐξαίφνης xai σύνθρονοι τοῦ Θεοῦ. Βούλει μυρίους 
ἰδεῖν ἀναδαθμοὺς, οὖς ὑπερεπήδησαν ; "Ἔδει: μαθεῖν 
πρῶτον, ὅτι οἱ λίθοι οὐ θεοί" δεύτερον, ὅτι οὗ μόνον 
οὗ θεοῖ, ἀλλὰ καὶ ἀνθρώπων ἐλάττους “ “τρίτον, ὅτι 
καὶ ἀλόγων " τέταρτον, ὅτι καὶ φυτῶν" πέμπτον, ὅτι. 
τὰ ἄχρα συνήγαγον εἰς ταυτὸν, ὅτι οὐ μόνον λίθοι, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ γῇ, οὐδὲ ζῶα, οὐδὲ φυτὰ, οὐδὲ ἄνθρωπος, 
οὐδὲ οὐρανός" f| ἄνωθεν πάλιν, ὅτι οὐ λέθοι, οὐ ζῶα, 
οὐ [559] φυτὰ, οὐ στοιχεῖα, οὐ τὰ ἄνω, οὐ τὰ χάτω, 
οὐκ ἄνθρωπος, οὐ δαίμονες, οὐχ ἄγγελοι, οὐχ ἀρχάγ- 
γελοι, οὐχ ἑτέρα τις τῶν ἄνω δυνάμεων. ἐκείνων. 
ὑπὸ τῆς ἀνθρωπίνης: φύσεως θεραπεύέσθαε ὀφείλει. 
Καθάπερ ἀπό τινος βυθοῦ ἀνιμωμένους ἔδει μαθεῖν, 
ὅτι ὁ πάντων Δεσπότης οὗτος Θεός ἐστιν, δτι-θερα- 
«εύειν αὐτὸν μόνον χρὴ, ὅτι καλὸν fj, θαυμαστὴ πο- 
λιτεία, ὅτι ὁ παρὼν θάνατος οὐ Odvasoc, ὅτι ἡ ζωὴ 
οὐ ζωὴ, ὅτι τὸ σῶμα ἀνίσταται, ὅτι ἄφθαρτον γίνετα:,. 
ὅτι εἷς οὐρανοὺς ἄνεισιν, ὅτε ἀθανασίας ἐπιξυγχάνει, 
ὅτι μετὰ ἀγγέλων ἕστηχεν, ὅτι μεθίσταται. ᾿Αλλὰ 
τοῦτον τὸν ἐχεῖ χάτω, ταῦτα πάντα ὑπερπηδήσαντα,͵ 
ἄνω ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου, τῶν ἀγγέλων xal τῶν 
ἀρχαγγέλων χαὶ τῶν θρόνων xa τῶν. χυριοτήτων 
ποιήσας χυριώτερον τὸν ὑποχάτω λέθων ὄντα. "O»- 
τος χαλῶς εἶπε, Τίς ὁ πιιοῦτος τῆς δόξης τοὺ 


533 S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIER. CONSTANTINODP. rd 


μυστηρίου τούτου. * “ὥσπερ ἂν εἴ τις μωρόν τινα 
φιλόσοφον ἐξαίφνης δείξειε * μᾶλλον δὲ ὅσα ἂν εἴποι 
τις, οὐδὲν ἐρεῖ " xal γὰρ χαὶ τὰ τοῦ Παύλου ἀόριστά 
ἐστι. Τίς ὁ πλοῦτος, φησὶ, τῆς δόξης τοῦ μυστη- 
ρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅς ἐστι Χριστὸς ἐν 
ὑμῖν. Πάλιν ἔδει μαθεῖν, ὅτι ὁ πάντων ἀνώτερος, 
καὶ ἀγγέλων ἄρχων, xaX τῶν ἄλλων ἁπασῶν δυνά- 
psov χρατῶν, χατέδη χάτω, xai ἄνθρωπος γέγονε, 
xal μυρία ἔπαθε, xat ἀνέστη χαὶ ἀνελήφθη. 

β΄. Ταῦτα πάντα μυστηρίου ἦν, χαὶ μετ᾽ ἐγχωμίου 
τίθησι λέγων, "Oc ἐστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν, Et δὲ ἐν 
ὑμῖν ἐστι, τί ἀγγέλους ζητεῖτε διὀχσχάλους; Τοῦ 
μυστηρίου τούτου. "Ἔπτι γὰρ xot ἄλλο μυστήριον. 
᾿Αλλὰ τοῦτο ὄντως μυστήριαν, ὃ οὐδεὶς οἶδεν, ὅ ἐστι 
θαυμαστὸν, ὃ παρὰ τὴν χοινὴν προσδοχίαν, ὅ ἐκρύ- 
πτετο. Ὃς ἔστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν, φησὶν, ἡ éAxic 
τῆς δόξης ὃν ἡμεῖς xacayyéAAoper, ἄνωθεν αὐτὸν 
φέροντες * ὃν ἡμεῖς, οὐκ ἄγγελοι " διδάσκοντες καὶ 
γουθετοῦντες., οὐχ ἐπιταχτιχῶς οὐδὲ μετὰ ἀνάγχης " 
xai γὰρ xal τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, τὸ 
μὴ τυραννιχῶς προσάγετθαι. Ἐπειδὴ τὸ, Διδάσκον- 
vec, μέγα ἦν, ἐπῆγαγε, Νουθετοῦντες, ὅπερ tv 
μᾶλλον πατρὸς, f| διδασχάλουι Ὃν ἡμεῖς, φησὶ, 
καταγγέλιλομεν, γουθετοῦντες πάγτα ἄγθρωπον, 
καὶ διδάσχοντες πάγτα ἄγθρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ" 
π«ϑυτέστι, μετὰ πάσης σοφίας καὶ συνέσεως, ἧ πάντα 
ἐν σοφίᾳ λέγοντες. Ὥστε σοφίας δεῖ πάσης " τὸ γὰρ 
τὰ τοιαῦτα δυνηθῆναι μαθεῖν, οὗ τῶν τυχόντων ἐστίν. 
Ἵνα παραστήσωμεν πάγτα ἄγθρωπον véciov ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ. Τί λέγεις, Πάντα ἄνθρωπον»; Ναὶ, 
φησὶ, τοῦτο σπουδάζομεν. Τί γάρ; ei xaX μὴ vive- 
ται τοῦτο, ἔσπευδεν ὁ μαχάριος Παῦλος τέλειον 
πα!ῆσαι. "Apa τοῦτο τελειότης, ἐχεῖνο δὲ ἀτελές " 
ὥστε x&v μὴ πᾶσάν τις ἔχῃ τὴν [500] σοφίαν, ἀτε- 
λῆς ἐστι. Τέλειον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 00x ἐν νόμῳ 
οὐδὲ ἐν ἀγγέλοις * ἐκεῖνο γὰρ οὐ τέλειον. Ἐν Χρι- 
στῷ, τουτέστιν, ἐν τῇ γνώσει τοῦ Χριστοῦ. Ὁ εἰδὼς 
κί ἐποίησεν ὁ Χριστὸς, μεῖζον φρονήσει ἀγγέλων. 
Ἔν Χριστῷ Ἰησοῦ" εἰς ὃ καὶ χοπιῶ ἀγωγριζῶμε- 
τος. Οὐχ ἁπλῶς σπουδάζω, φησὶν, οὐδὲ ὡς ἔτυχεν, 
ἀλλὰ, Κοπιῶ ἀγωνιζόμενος, μετὰ πολλῆς τῆς σπου- 
δῆς, τουτέστι, μετὰ πολλῆς τῆς ἀγρυπνίας. El ἐγὼ 
ὑπὲρ τῶν ὑμετέρων ἀγαθῶν οὕτως ἀγρυκπνῶ, πολλῷ 
μᾶλλον ὑμεῖς ὀφείλετε. Εἶτα πάλιν δειχνὺς θεῖον ὄν, 
Κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὑτοῦ, φησὶ, τὴν ἐνεργουμέ- 
yir ἕν ἐμοὶ ἐν δυνάμει. Δείχνυτον ὅτι τοῦ Θεοῦ 
τοῦτο ἔργον ἐστίν. Ὁ τοίνυν ἰσχυρόν με ποιῶν εἰς 
τοῦτο, δῆλον ὅτι τοῦτο βούλεται " διὸ χαὶ ἀρχόμενός 
φησ:, Διὰ θειϊήματος Θεοῦ. Ὥστε οὐ μόνον μετριά- 
ζων αὐτὸ τέθειχεν, ἀλλὰ χαὶ ἐπαληθεύων τῷ λόγῳ, xat 
ἀγωνιζόμενος. Τοῦτο εἰπὼν, δείκνυσιν ὅτι πολλοὶ 
μάχονται πρὸς αὐτόν. Εἶτα fj φιλοστοργία πολλή Θέιζω 
γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω περὶ ὑμῶν, 
καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ. Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ τῆς αὐτῶν 
ἀσθενείας εἶναι τοῦτο, συνῆψε χαὶ ἑτέρους, xa o- 
δέπω χατέγνω. Καὶ ὅσοι οὐχ ἑωράχασι τὸ πρόσ- 
ὠτὸν μου ἐν σαρχί. Θ-:ίω: δείχνυσιν ἔνταυθα, 
ὅτ. b ἑώρων συνεχῶς ἐν πνεύματι. Μαρτυρεῖ δὲ αὖ- 


* llic non pauca omissa sunt in versione Gentiani Her- 
veti, qui nos restituimus. , Y 
b Unus et marg. Savil., ξένον τι δείχγυσιν ἐνταῦθα. Λέγει 
i^f "0*8 te 


«ot; ἀγάπην πολλὴν * διὸ xa ἐπήγαγεν - Ἵνα sapa- 
κιηθῶσιν al καρδίαι αὐτῶν, συμδιδασθέντων ἐν 
ἀγάπῃ, καὶ εἰς πάντα πλοῦτον τῆς zAnpogoplac 
τῆς συγέσεως, εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ 
θεοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Χριστοῦ" ἐν ᾧ εἰσι πώντες 
οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς γνώσεως ἀπόκχρυ- 
qot. "Ἤδη λοιπὸν σπεύδει: χαὶ ὠδένει ἐμδαλεῖν εἷς τὸ 
δόγμα, οὔτε κατηγορῶν, οὔτε ἀπαλλάττων αὐτοὺς τῆς 
χατηγορίας. ᾿'λγῶνα, φησὶν, ἔχω. Ἵνα τἐγένηται; Ἵνα 
συμδιδασθῶμεν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν “ἵνα στῶσι 
B£6atot ἐν τῇ πίστει. ᾿Αλλ᾽ οὐ τίθησιν οὕτως, ἀλλ᾽ 
ὑποτέμνεται τὰ τῆς χατηγορίας. Τουτέστιν, ἵνα ἕνω- 
θῶσι μετὰ ἀγάπης, οὐδὲ μετὰ ἀνάγχης, οὐδὲ μετὰ 
B(a;. "Ὅπερ γὰρ εἶπον, ᾿Ανεπαχθής ἐστιν ἀεὶ αὐτοῖς 
ἐπιτρέπων, χαὶ διὰ τοῦτό φησιν" ᾿Αγων:ῶ, ἐπειδὴ μετὰ 
ἀγάπης, χαὶ ἐχόντας βούλομαι. Οὐ γὰρ ἁπλῶς τὴν 
συναγωγὴν βούλομαι γίνεσθαι, οὐχ ἁπλῶς τῷ στόματι, 
ἀλλ᾽ ἵνα αἱ καρδίαι αὑτῶν παραχληθῶσι. Συμδιδω- 
σθόντων ἐν ἀγάπῃ εἰς πάντα πιιοῦτον τῆς πιληρο- 
φορίας τῆς συγέσεως. Τουτέστιν, ἵνα ὑπὲρ μηδενὸς 
ἀμφιδάλλωτιν, ἵν᾽ ὑπὲρ πάντων πεπληροφορημένοι 
ὦσι. Πλτροφορίαν δὲ εἶπε τὴν διὰ πίστεως * ἔστι γὰρ 
πληροφορία xax ἡ διὰ λογισμῶν, ἀλλ᾽ οὐδενὸς λόγου 
ἐχείνη ἀξία. Οἶδα, φησὶν, ὅτι πιστεύετε, ἀλλὰ πληρο- 
φορηθῆναι ὑμᾶ; βούλομαι, οὐχ εἰς τὸν πλοῦτον póvoy, 
ἀλλ᾽ Elc πάντα τὸν πιιοῦτον, ἵνα xaX ἐν πᾶσι xol 
ἐπιτεταμένως πεπληροφορημένοι ἧτε. Καὶ θέα τὴν 
σύνεσιν τοῦ μαχαρίου τούτου. Οὐχ εἶπεν, ὅτι Καχῶς 
ποιεῖτε, ὅτι Οὐ πεπληροφόρησθε, xal χατηγόρησεν" 
ἀλλ᾽, Οὐχ ἴστε πῶς σπουδάζω, ἵνα πληροφορηθῆτε μετὰ 
συνέσεως, xal οὐχ ἁπλῶς. Ἐπειδὴ và εἶπε πίστιν, Μὴ 
νομίτητε, [361] φησὶν, ὅτι ἀπχῶς καὶ ἀνονήτως εἶπον, 
ἀλλὰ μετὰ συνέσεως, μετὰ ἀγάπης. Εἰς ἐπίγνωσιν 
τοῦ μυστηρίου τοῦ Θεοῦ Πυτρὺς, καὶ τοῦ Xpi- 
στοῦ. “Ὥστε τοῦ Θεοῦ τοῦτό Eat: τὸ μυστήριον, τὸ διὰ 
τοῦ Υἱοῦ προσάγεσθαι. Καὶ τοῦ Χριστοῦ, ἐν dp εἰσι 
πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς coglac καὶ τῆς γνώσεως 
ἀπόχρυφοι. Ei δὲ ἐν αὐτῷ εἰσιν, ἄρα σοφῶς xal νῦν 
ἴλθς, Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐγχαλοῦσί τινες τῶν ἀνοήτων ; 
Ὅρα πῶς τοῖς ἁπλουστέροις διαλέγεται " Ἔν ᾧ elei 
πάγτες οἱ θησαυροί. Αὑτὸς πάντα οἷδεν. Ἀπόκρυ- 
goi. Μὴ γὰρ δὴ νομίσητε ἤδη τὸ πᾶν ἔχειν" ἀπό- 
xpugal εἰσι xaX ἀπὸ ἀγγέλων, οὐκ ἀφ΄ ὑμῶν μόνον' 
ὥστε παρ᾽ αὐτοῦ δεῖ πάντα αἰτεῖν" αὐτὸς δίδοισι σῦ- 
φίαν χαὶ γνῶσιν. Τῷ μὲν οὖν, θησαυροὶ, εἰπεῖν, τὸ 
πολὺ δείχνυσι" τῷ δὲ, Πάντες, τὸ μτὸξ ἀγνοεῖν" τῷ 
ὃς, Ἀπόχρυφοι, τὸ μόνος εἰδέναι. Τοῦτο δὲ «Ἰέγω, 
(tra μὴ τις ὑμᾶς παρα.Ἰογίζηται ἐν πιθαν- 
«1ογίᾳ. | - 

γ΄. Ὁρᾶς ὅτι διὰ τοῦτο εἶπον, φησὶ, ταῦτα, ἵνα p 
παρὰ ἀνθρώπων ζητῆτε. Hapadoyitnrat, φησὶν, a 
πιθαγνοιογίᾳ. Τί γὰρ, εἰ πιθανῶς λέγει; El γὰρ τῇ 
σαρκὶ ἄπειμι, ἀ.1.1ὰ τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν se ait 


. Τὸ ἀκόλουθον τοῦτο ἦν εἰπεῖν" Εἰ γὰρ καὶ τῇ σα go 


ἄπειμι, ἀλλ᾽ ὅμως οἶδα τοὺς ἀπατεῶνας" νῦν δὲ εἰΐ 
ἐγχώμιον χατέληξε. Xalpur καὶ S.£zww ὑμῶν τ΄ ἡ 
τάξιν καὶ τὸ στε ἕωμα τῆς εἰς Χριστὸν aíc* 
ὑμῶν. Τὴν τάξιν, τὴν εὐταξίαν, φησί. Kul στε; 

τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως. Ταῦτα ἐγχιωμίι 

ἐστι. Καὶ οὐχ εἶπε, τὴν πίστιν, ἀλλὰ, ΤΆ 4 ^ 
χαθάπερ πρὸς στρατιώτα: εὐτάχτως ἐσ! ü 
βεδαίω:. Τὸ στεῤῥὸν οὐχ ἀπάτη, οὐ πειρασμὸι. 952" 
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wera bene dixit, Que sint diritie glorie 
Merii. Ac si quis philosophum quempiam 
ise statim ostenderet : imo vero quidquid 
ihil dices : Pauli namque vcrba indefinita 
E sint divitie, inquil, glorie mysterii hujus 
i, quod est Christus in vobis. Rursus oporte- 
quod qui est superior omnibus et impcral 
, in alias omnes potestates obtinet doinina- 
endit infra, et factus est liomo, et passus 
erabilia, et resurrexit et est assumptus. 
omnia erant illius mysterii : et cum encomio 
cens, Quod est Cliristus in vobis. Si est autem 
tur angelos quzritis doctores ? Mysterii hu- 
im aliud quoque mysterium. Sed hoc est re- 
rinm, quod nemo novit, quod est admirabile, 
rzler communem exspectationem, quod ab- 
ar. Qrod est, inquit, Christus in vobis spes glo- 
πος annuniiamus, a superis eum ferentes : 
s, non angeli : docentes et corripientes, non 
0, neque cum necessitate : nam hoc quoque 
nignitatis, non adduci tyrannice. Quoniam 
entes, erat magnum, subjunxit, Corripientes, 
jis erat patris quam doctors et magistri. 
, inquit, annuntiamus, corripientes omnem 
et docentes omnem hominem in omni sapicn- 
δῖ, cum omni sapientia el prudentia ; vel 
sapientia dicentes. liajue omni sapientia 
; talia enim posse discere non est quorum- 
hibeamus omnem hominem per [ectum in Chri- 
Quid dicis, Omnem hominem ? Certe, inquit, 
studium in eo ponimus. Quid enim? etiamsi 
lat, studuit tamen beatus Paulus perfectum 
litur hoc est perfectio ; illud autem res est 
a: quo fit ut si quis non omnem habeat 
n, sit res imperfecta. Perfectum in Christo 
1 in lege, neque in angelis : illud enim non 
3. 1n Christo ; hoc est, in cognitione Christi. 
uid Christus fecerit, plus sapit quam angeli. 
» Jesu; 99. in quo et laboro certaudo. Non 
ec quomodécumque, inquit , studeo, sed, 
rtando, cum multo studio, id cst, cum mul- 
). Si ego pro vestris bonis adeo vigilo, multo 
$ debetis. Deinde rursus ostendit rem esse 
; Secundwin. operationem ejus, qua operatur 
ériute. Ostendit hoc esse opus Dei. Qui ergo 
ς facit fortem et robustum, palam est quod 
, Et ideo dicit initio, Per voluntatem Dei. 
em non solum hoc posuit utens modestia, 
re dicens, Certando. lloc dicens, ostendit 
06 qui cum eo pugnant. Deinde rursus ma- 
enevolentia : (Cap. 2.)1. Volo enim vos scire 
Wlicitudinem habeam pro vobis, et pro iis qui 
licee. Deinde, ne hoc videatur esse corura 
atis, conjunxit eliam alios, et nondum re- 
L Et quicumque non eiderunt [aciem meam in 
vine hic ostendit se cos assidue videre iu 
[20 autem testimonio eis tribuit multam di- 
15; ideoque infert : 2. Ut consolentur. corda 
instructi in caritate, ct in omncs divitias ple- 
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nitudinis intellectus in agnitione mysterii Dei Dairis e. 
Christi Jesu : 5. in. quo. stint omnes thesauri sapientia 
et scientie absconditi. Jam dogma aggredi contendit 
et enititur; neque accusans, neque eos liberans ab 
accusalione. Ceriamen, inquit, labeo, seu contendo 
et laboro. Quare? Ut sint compacti. lloc est quod 
dicit : ut stent firmi et stabiles in fide. Sed non sie 
ponit, verum resecat qua sunt accusationis ; hoc est, 
ut sint. uniti cum caritate; neque cum necessitate, 
neque cum violentia. Nam sicut dixi, absque molestia 
illos semper hortatur; el propterea dicit : Angor, 
quia cum dilectione, et lubentes agere volo. Non 
ore solum, neqne temere et inconsiderate fleri volo 
congregationem, sed utl corda eorum accipiant con- 
solalionem : Jnstructorum in. caritate in. omues di- 
vitias plenitudinis intellectus. Hoc est, ut non de ulla 
re dubitent, ut de omnibus sint plene persuasi. Ple- 
nitudinem autem dixit eam quz est per fidcin : est 
enim etiam persuasio per ratiocinia, scd illa nihili 
est zstimanda. Scio vos credere, sed volo vos esse 
plene persuasos ; non in divitias solum, sed, 7n om- 
nes divitias ; ul sitis in omnibus et plene persuasi. 
Vide autem beati bujus prudentiam. Non dixit, Male 
facitis quod non plenam habetis persuasionem, nec 
eos accusavit ; sed, Nescitis quomodo studeam, ut 
plene persuasum habeatis cum intelligentia, non te- 
mere nec leviter. Nam quoniam dixit fidem, Ne οχὶ- 
stimetis, inquit, quod temere dixerim et inutiliter, 
sed cum intelligentia, cum caritate. In agnitione my- 
sterii Dei Patris et Christi. Quamobrem hoc est Dei 
mysterium, per Filium adduci. Et Christi, in quo sunt 
omnes thesauri sapienti? et scientie absconditi. Si au- 
tem sunt in ipso, sapienter quoque nune venit. Cur 
ergo stulti quidam criminantur ? Vide quomodo lo- 
quitur cum simplicioribus : 4n quo sunt omues. the- 
sauri, lpse novit omnia. Absconditi. Nam ne jun exi- 
stimetis vos habere universum : sunt enim absconditi 
etiam ab angelis, non ἃ vobis solis : quamobrem 
sunt ab eo oninia peteuda : ipse dat sapientiam et 
cognitionem. Dicendo ergo, Thesauros, ostendit mul- 
titudinem ; dicendo vero, Omues, eum nihil igno 
rare; dicendo autem, Absconditi, quod solus sciat. 
4. Hoc autem dico, ut nemo vos decipiat in sublimitate 
sermonum. 

9. Vides, inquit, me bzc dixisse, ne quzratis 
ab hominibus. Decipiat, inquil, in. sublimitate serimo- 
nis. Quid tum enim, si dicit probabüiter ? 8. Nam et 
si in corpore absens sum, sed spiritu vobiscum sum. 
Consequens erat dicere : Nam si carne. absum, novi 
tamen deceptores ; nunc autem desiit in encomium. 
Guudens et videns ordinem vestrum, εἰ frmamentum 
ejus, que in Chris:o est, fidei vestra. Ordinem, bene 
constitutum dicit ordinem. Et firmamentum fidei, que 
ἐπ Christo est. [Ὡς magis sunt laudis : et non dixit , 
Fidem, sed, Firmamentum, tamquam militibus ordi- 
nate firmiterque stantibus. Quod est firmum ac soli- 
dum non dolus labefactat, non tentatio. Non solum, 
inquit, non cecidistis, sed nec ordinem vestrum con- 
fudit aliquis. Se ipsis stitit ct exliibuit , u& timercnt 


$35 
timquam praesentem : sic enim servatur ordo. Ex 
firmamento sequitur densitas, Sic enim fit firmamen- 
tum, quando multa coacta ac congregata dense et 
indivulse conglutinaveris, ut fit in muro. Hoc autem 
est opus caritatis : 805 enim qui apud se sunt, quando 
exacte conglutinarit ac conjunxerit, fortes reddit ac 
solidos. Fides quoque rursus hoc ipsum facit, quando 
non sinit iugredi ratiocinia. Nam sicut ratiocinia di- 
vidunt et concutiunt, ita consolidat fides et conden- 
$t. Quia enim Deus nos majoribus affecit beneficiis, 
quam quze possit humana ratio assequi, merito fidem 
introduxit, Fieri enim non potest uL sit. firmus ac so- 
H.lus, qui exigit rationes. Eece enim quie graviora et 
mjora sunt. apud nos, ratiociniis vacua soli adhz— 
rent fidei : Nusquam est Deus, et cst ubique. Quid 


est hoc magis a ratione alienum ? Unumquodque per 


se est perplexum et refertum biesitatione. Non est 
euim in loco ; neque est ullus in quo sit locus. Non est 
genitus, nou seipsum fecit, non caepit esse. Quienam 
ratio hxc susceperit, si non sit fides? annon videtur 
csse ridiculum, et nullum habere finem magis quam 
a:nigma ? Atque quod sit sine principio et ingenitus 
et incireumscriptus et infinitus, ita est dubium et 
perplexum : quod sit autem incorporeus, videamus 
iun possimus indagare ratione. Deus est incorporeus. 
Quid est incorporeus ? Solum verbum nudum : mens 
enim nihil suscepit, neque sibi figuram impressit : 
nam $i figuram impresserit, venit ad naturam, et ea 
que constituunt. corpus, Quamobrem dicit quidem 
ore, sed quid dicat non novit cogitatio, nisi unum 
solum, nempe quod non sit corpus, hoc solum novit. 
Et quid dico de Deo? in anima enim quid est in- 
corporeum, qua est facta, 40:8 inclusa, quam circum- 
scribitur ?* dic, ostende. Sed non potes. Est aer? 
Sed aer est coryus, etiamsi non solidum , et ex 
multis constat quod sit corpus laxum. Ignis est? Sed 
ignis est corpus , operatie autem animze est incor- 
porea. Quare? Siquidem omnia pervadit. Si autem 
ipsa est corpus, in loco est incorporeum : ergo cir- 
cumscribitur ; quod autem circumscribitur, est in fl- 
gura; figurz autem ex linea ; linee sutem sunt cor- 
porum. Rursus quod est expers figure, quamnam 
habet notionem? Non habet figaram, non formam, 
non locum. Vides quomodo mens caligat? Rursus 
natura illa non est capax malorum : sed et sua sponte 
quispiam est bonus : ergo est capax. Sed dici non po- 
test ; absit. Rursus ad hoc ut esset, volens deductus 
est, an nolens? Sed nec hoc dici potest. Rursus cir- 
cumscribit orbem terrz, annon? Si non circumscribit, 
ipse circeumscribitur : si autem circumscribit, est in- 
finitus natura. Rursus circumscribit scipsum? Si 
circumscribit seipsum, non est ergo sibi sine princi- 
pio, sed nobis : non est ergo natura sine principio. 
Ubique oportet dare contraria. Vides quanta sit ca- 
ligo, et quod ubique opus sit fide? Ipsa est firma ac 
solida. Sed si vultis, veniamus ad his minora. Habet 
operationem illa essentia. Et quid est in eo operatio? 
motusne aliquis? Non est ergo immutabilis : nam 
qdod movetur, non est. immutabile : nam ex immo- 
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bilitate movetur. Sed tamen movetur, et humquam 
stat. Quonam autem motu, dic, queso? apud nos 
enim sunt septem, sursum, deorsum, intra, foras, 
sinistra , dextra, cireulariter : aut si non boc, aug. 
mentum , diminutio , ortus , interitus , alteratio. Sed 
nullo horum, verum eo metu quo mens, movetur ? 
Sed nec loe quidem ; absit: in multis enim etiam 
alsurde mens movetur. Velle est operari ? omnes au- 
tem homines vult esse bonos et salvos : quomodo 
non fit ? Sed aliud est velle, aliud operari? Ad opera- 
tionem ergo non sufficit velle : Quomodo ergo dicit 
Scriptura, Omnia quecumque voluit fecit ( Psal. 115. 


11)? et rursus leprosus dicit Christo, Si velis, potes 


me mundare (Matth. 8. 2) ? Vultis aliud quoque dicam" 
Quomodo ex iis 41:8 nou erant, facta sunt quz sunt? 
quomodo in nihilum dissolvuntur ? Quid est exe al- 
tius? illo autem altius quid ᾽ et. illo quid * et quid 
post illud ? et hoc in infinitum. Quid infra terram cst ? 
mare : et post ipsum quid? et rursus post illud ? Sed 
in dexteris οἱ sinistris nonne eadem est dubitatio? 

4. Sed δας quidem sub aspectum nom cadunt. 
Vultis in iis quz cernuntur deducamus orationem * 
in lis φινα jam evenerunt ? Die mibi,quomodo bellua 
Jonam habebat in ventre, et is non peribat? agnon 
id expers est rationis? annon temere movetür ? quo- 
modo justo pepercit ? quomodo calor non eum suffo- 
cavit? quomodo non putrefecit? Nam si in profondo 
solum esse, periculosum est ; esse etiam in visceri- 
bus, et in illo calore, longe periculosius. Quomodo 
illinc spirabat aerem ? quomodo duobus animantibes 
sufüciebat respiratio ἢ quomodo autem ewm evomait 
illzsum ? quomodo et loquebatur ? quomedo et apad 
se erat et precabatur ? amnon sunt hze ineredibilia ἢ 
Incredibilia, si ratione exquiramus; si autem tide, 
valde credibilia. Dicam et quod est boc amplius? 
Frumentum in sinu terrx: corrumpitur et resurgit. 
Vide miracula contraria, et quie alterum ab altero 
vincuntur : est miraudum quod non putruerint ; est 
mirandum quod putrefacta resurrexerint. 

Contra eos qui resurrectionem negabant. — Ubi suat 
qui non credunt resurrectioni, et diennt : Hoc os 
quomodo huic conglutinatur? et ejusmodi fabeloss 
introducunt. Dic mihi, Elias quomodo ascendit im. 
curru ignis ( 4. Reg. 2. 11 ) ? Ignis solet urere, 2otm 
sursum tollere. Quomodo vivit tantum tempus? ima 
quo est loco? quare hoc factum est? Quo ssitma 
translatus est Enocli? eone cibo vescitur quo ws P 
et quid vetat quominus sit hic? At non vescitu! et 
cur fuit translatus? Vide Deum paulatim nos ὅς 
dientem. Transtulit Enoch : hoc non est. magnum. 
Moc nos docuit in Eli: in altum evectione. Rursum 
inclusit Noe in arca : neque hoc est ita magnum. Il 
nos docuit in prophet:e inclusione iu ceto. Sie velera 
quoque pracursoribus opus habuerunt et figuris 
Sicut enim in scalis primus gradus trausmitiit ad s* 
cundum; a primo autem non licet veuire ad q*i* 
tum, et iste ad illum, ut ille ad istum sit via; neq* 
ante primum fieri potcst ut veniatur ad secesdf: 
ita hic quoque. Et vide signa signorum ; οἱ τεῦ 
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σαλεύει. θὰ μόνον, φησὶν, οὐ πεπτώχατε, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
vip τάξιν ὑμῶν συνέχεέ τις. Ἐπέστησεν ἑαυτὸν αὖ- 
«οἷἵ;. ἵνα ὡς παρόντα φοδῶνται" ἡ γὰρ τάξις οὕτω 
φυλάττεται. ᾿Απὸ τοῦ στερεώματος τὸ πεπυχνωμέ- 
νην οὗτω γὰρ γίνεται στερέωμα. ὅτε πολλὰ συναγα- 
τὸν συγχολλήσεις πυχνῶς xai ἀδισσπάπτως " τότε 
στιρίωμα γίνεται, οἷον ἐπὶ τοίχου. Τοῦτο δὲ τῆς 
ἀγάκης ἔργον ἐστί" τοὺς γὰρ χαθ᾽ ἐχυτοὺς ὄντας, 
ὅτ:ν ἀχριδῶς συγχολλήσῃ χαὶ συνάψῃ, στεῤῥοὺς ἐρ- 
riis. Καὶ ἡ πίστις πάλιν τὸ αὑτὸ ποιεῖ, ὅταν μὴ 
τῇ λογισμοὺς ἐπεισελθεῖ). Ὥσπερ γὰρ οἱ λογισμοὶ 
διαιροῦσι χαὶ σαλεύουσι, οὕτως fj πίστις στερεοῖ xai 
παγῆναι ποιεῖ, Ἐπειδὴ γὰρ μείζονα ἢ χατὰ ἀνθρώ- 
wv λογισμὸν εὐηργέτησεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς, εἰχότως 
τὴν πίστιν ἐπεισήγαγεν. Οὐχ ἔστι γὰρ εἶναι στεῤῥὸν 
τὸν λογισμοὺς ἀπαιτοῦντα. Ἰδοὺ γὰρ τὰ σεμνὰ ἡμῶν 
τάπα πῶς ἔρημα λογισμῶν, xal πίστεως ἔχεται 
μένης. Οὐχ ἔστιν οὐδαμοῦ ὁ Θεὸς, xai πανταχοῦ 
ἐπι, Τί τούτου ἁλογώτερον ; "Exaotov χαθ᾽ ἑαυτὸ 
ἑπορίας γέμει. Οὗ γὰρ δὴ ἐν τόπῳ ἐστὶν, οὐδὲ τόπος 
ἐστί τις ἐν dp ἔστιν. Οὐχ ἐγένετο, οὐχ ἑαυτὸν ἐποίης 
σεν, οὐκ ἤρξατο τοῦ εἶναι. Ποῖος ταῦτα λογισμὸς 
χιταδέξεται, ἂν μὴ πίστις ἧ; ἢ οὐχὶ κατάγελως 
εἶναι δοχεῖ, χαὶ αἰνίγματος μᾶλλον [502] οὐχ ἔχει 
τέλος ; Τὸ μὲν οὖν ἄναρχον αὐτοῦ xai ἀγέννητον xal 
ἀπερίγραφον καὶ ἄπειρον, οὕτως ἄπορον ' τὸ δὲ 
ἐφοώματον ἴδωμεν, μήποτε λογισμῷ ἐξ:τάσαι δυνώ- 
μεθα. ᾿Ασώματός ἔστιν ὁ Θεός. Τί ἐστιν ἀσώματος : 
Phuz Ψιλὸν μόνον" ἡ γὰρ ἔννοια οὐδὲν ἐδέξατο, 
eX ἐνετύπωσεν ἑαυτῇ χἂν γὰρ ἀνατυπώσῃ. εἰς 
φύσιν ἔρχεται, xal τὰ τοῦ σώματος ποιητιχά. "Ὥστε 
λέγει μὲν τὸ στόμα, οὐχ οἶδε δὲ ἡ διάνοια τὲ λέγει, 
ἣ ἕν μόνον, ὅτι οὐχ ἔστι σῶμα €outo μόνον οἷδε, 
Καὶ εἰ λέγω ἐπὶ 8:00; ἐπὶ γὰρ Ψυχῆς τί ἐστι τὸ 
ἀσώματον, «fic γενομένης, τῆς ἐγχεχλεισμένγς, τῆς 
περιγραφομένης ; εἰπὲ, δεῖξον. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις, 
'Δὴρ ἔστιν; ᾿Αλλ ὁ ἀὴρ σῶμα, εἰ xal μὴ ναστὸν, 
καὶ πολλαχόθεν δῆλον ὅτι σῶμά ἐστι χαῦνον. Πὺρ δέ; 
᾿Αλλὰ τὸ πῦρ σῶμά ἐστιν, ἡ δὲ ἐνέργεια. τῆς ψυχῆς 
ἀσώματον. Διὰ τί ; Ὅτι πανταχοῦ διήχει. Εἰ δὲ αὐτὴ 
δῶμά 4 ἔστιν, ἐν τόπῳ τὸ ἀσώματον  οὐχοῦν xal 
περιγράτεται τὸ δὲ περιγραφόμενον, ἐν σχήματί 
ἐστι, τὰ δὲ σχήματα ἀπὸ γραμμῆς, αἱ δὲ γραμμαὶ 
αὠμάτων. Π᾿ἀλιν τὸ ἀσχημάτιστον ποίαν ἔννοιαν ἔχει; 
€ σχῆμα ἔχει, οὐχ εἶδος, οὐ τύπον. Ὁρᾷ; πῶς 
Erro ἡ διάνοια; Πάλιν ἄδεχτος ἡ φύσις xaxov 
ἀπχχείνη ἀλλὰ καὶ ἐχών ἔστιν ἀγαθός" οὐχοῦν δε- 
zettxh. ᾿Αλλ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν b*. μὴ γένοιτο. Πάλιν 
Θέλδων εἰς τὸ εἶναι παρήχθη, fj μὴ θέλων; "AX 
οὐδὲ τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν. Πάλιν περιγράφει τὴν οἷ- 
ϑεουμένην, ἢ οὔ; Εἰ μὲν γὰρ μὴ περιγράφει, αὐτὸς 
τ εριγράφεται" εἰ δὲ περιγράφει, ἄπειρός ἐστι τῇ 
φύσει. Πάλιν ἑαντὸν περιγράφει: ᾿Αλλ᾽ εἰ περ'γρά- 
ψει ἑαυτὸν, ἄρα οὐχ ἄναρχο; ἑξαντῷ, ἀλλ᾽ ἡ ἵν" 
ὐχοῦν e) φύσει ἄναρχος. Πανταχοῦ τὰ ἐναντία δεῖ 
Seve. Ὁρᾷς τὸν ζόφον ὅσος, καὶ ὅτι πανταχοῦ πί- 
GT; δεῖ; Αὕτη ἐστὶν ἢ στεῤῥά. ᾿Αλλ᾽, εἰ βούλεσθε, 
kzxi τὰ τούτων ἐλάττω ἔλθωμεν. "Ἔχει ἐνέργειαν 
ἔχείνη ἢ οὐσία. Καὶ τί ἐστιν ἐνέργεια ἐπ᾽ αὐτοῦ ; 
&pz χίνησίς τις; Οὐχοῦν οὐχ ἄτρεπτος" «b γὰρ 
ποούμενον οὐχ ἄτρεπτον" ἐξ ἀχινησίας γὰρ χινεῖται. 


8 Savil. conj. αὑτὴ μὴ σῶμα, 
b Unus et marg. Navil., ἀλλ᾽ ἑχοῦσα᾽ εἰ γὰρ ἄχουσα, ἔσται 
al Αςχτιχή. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο. 
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᾿Αλλ᾽ ὅμως χινεῖται, xat οὐδέποτε ἴσταται. Ποίαν δὲ 
κίνησιν, εἰπέ μοι; παρὰ γὰρ ἣμῖν ἑπτά τινές εἰσιν, 
ἡ χάτω, ἡ ἄνω, fj ἐντὸς, ἡ ἐχτὸς, ἡ δεξιὰ, fj ἀριστε- 
ρὰ, ἡ χυχλοφοριχῶς" ἣ εἰ μὴ τοῦτο, αὔξησις, μείω- 
σις, γένεσις, φθορὰ, ἀλλοίωσις. ᾿Αλλ᾽ οὐδεμίαν τού- 
των χινεῖται, ἀλλ᾽ οἵαν ὁ vou; χίνησιν χινεῖται; 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ touto μὴ γένοιτο' πολλὰ γὰρ xal ἀτό- 
πως ὁ νοὺς χινεῖται. Τὸ θέλειν ἐστὶ τὸ ἐνεργεῖν ; 
πάντας δὲ ἀνθρώπους θέλει ἀγαθοὺς εἶναι xal σω- 
θῆναι" πῶς οὐ γίνεται; ᾿Αλλ᾽ ἕτερον τὸ θέλειν, ἅ)λο 
δὲ τὸ ἐνεργεῖν ; Οὐχοῦν οὐχ ἀρχεῖ πρὸς ἐνέργειαν τὸ 
θέλειν " πῶς οὖν λέγει ἡ Γραφὴ, Πάντα, ὅσα ἡθέ- 
«ἴησεν, ἐποίησε ; χαὶ πάλιν ὁ λεπρός φησι τῷ Χρι- 
στῷ" ᾿Εὰν θέϊῖλῃς, δύνασαί μὲ καθωρίσαι; Βού- 
λεσθε χαὶ ἄλλο εἴπω ; πῶς ἐξ οὐχ ὄντων τὰ ὄντα γέ- 
γονε; πῶς εἰς τὸ μηδὲν ἀναλύεται ; τί ἀνώτερον τοῦ 
οὐρανοῦ ; χἀχείνον δὲ πάλιν τί; χἀχείνου τί xai 
μετ᾽ ἐχεῖνο τί; xal τοῦτο ἐπ᾽ ἄπειρον. Τί χατώτερον 
τῆς γῆς ; θάλαττα ^ xal [565] μετὰ ταύτην τί; xai 
μετ᾽ ἐχεῖνο πάλιν τί; ᾿Αλλ᾽ εἰς τὰ δεξιὰ, εἰς τὰ 
ἀριστερὰ, οὐχ ἡ αὐτὴ ἀπορία: 

δ᾽. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀόρατα. Βούλεσθε ἐπὶ τῶν ὁρω- 
μένων ἀγάγω τὸν λόγον ; ἐπὶ τῶν ἤδη συμόάντων ; 
Εἰπέ μοι, πῶς τὸ θηρίον τὸν Ἰωνᾶν εἶχε ἐν τῇ γα- 
στρὶ, καὶ οὐκ ἀπώλλυτο; οὐχὶ ἄλογόν ἔστιν ; οὐχὶ 
ἁπλῶς χινεῖται; πῶς ἐφείσατο τοῦ διχαίου; πῶς αὐ" 


4b» οὐχ ἀπέπνιξεν ἡ θέρμη; πῶς οὐχ ἔσηψεν; El 


γὰρ τὸ ἐν βυθῷ εἶναι μόνον ἄπορον, τὸ xal ἐν σπλάγ- 
χνοις xai τῇ θέρμῃ ἐχείνῃ, πολλῷ μᾶλλον áropote- 
pov. Πῶς γὰρ τὸν ἐχεῖθεν ἀέρα ἀνέπνει; πῶς ἤρχει 
δύο ζώοις ἡ ἀναπνοὴ ; πῶς δὲ αὐτὸν va) ἥμεσεν 
ἀσινῇ ; πῶς δὲ καὶ ἐφθέγγετο ; πῶς δὲ xal ἐν ἑαυτῷ 
Tu, xaX προσηύχετο ; ἄρα ταῦτα οὐχ ἄπιστα; "Av 
λογισμῷ ἐξετάζωμεν, ἄπιστα" ἂν δὲ πίστει, 0760502 
πιστά. Εἴπω τι τούτου πλέον; Ὃ σῖτος ἐν τῷ χόλπῳ 
τῆς γῆς φθείρεται, xa ἀνίσταται. Ὅρα τὰ θαύματα 
ἐναντία, xa ἄλληλα νιχῶντα' θαυμαστὸν τὸ μὴ 
σαπῆναι, θαυμαστὸν τὸ σαπέντα ἀναστῆναι. 

Ποῦ εἰσιν οἱ τῇ ἀναστάσει διαπιστοῦντες xat λέ- 
Ὑόντες, Τόδε τὸ ὁστοῦν πῶς τῷδε συγχολλᾶται ; xal 
μυθώδη τοιαῦτα εἰσάγοντες ; Εἰπέ μοι, πῶς ὁ Ἠλίας 
ἀνῆλθεν ἐν πυρὸς ἅρματι; Τὸ πῦρ καίειν εἴωθεν, οὐχ 
ἀνάγειν. Πῶς τοσοῦτον ζῇ χρόνον ; ἐν τίνι τόπῳ ἐστί; 
διὰ τί τοῦτο γέγονε; Ποῦ δὲ Ἐνὼχ μετετέθη ; τροφῆς 
ἀπολαύει οἵας xal ἡμεῖς ; χαὶ τί τὸ χωλύον ἐνταῦθα 
αὐτὸν εἶναι; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀπολαύει ; χαὶ διὰ τί μεῖ- 
ετέθη ; Ὅρα τὸν Θεὸν χατὰ μιχρὸν ἡμᾶς rada qw- 
γοῦντα. Μετέθηχε τὸν Ἐνώχ * οὐ πάνυ μέγα τοῦτο. 
"Eraibsussv ἡμᾶς τοῦτο εἰς τὴν ἀναγωγὴν τοῦ Ἠλίας 
Πάλιν ἐναπέχλεισε τὸν Νῶε τῇ χιδωτῷ " οὐ πάνν 
μέγα οὐδὲ τοῦτο. Ἐπαίδευσεν ἡμᾶς τοῦτο εἰς τὴν 
ἀπόχλεισιν τοῦ προφήτου τὴν ἐν τῷ χήτει. Οὕτω xal 
τὰ παλαιὰ προδρόμων ἐδεήθη χαὶ τύπων. Καθάπερ 
γὰρ ἐπὶ χλίμαχος ὁ πρῶτος βαθμὸς παραπέμπει τῷ 
δευτέρῳ, ἀπὸ δὲ τοῦ πρώτον οὐχ ἕνι ἐπὶ τὸν τέταρ- 
tov ἐλθεῖν, xai οὗτος ἐχείνῳ, ἵνα ἐχεῖνος τούτῳ γέ- 
νηται ὁδός " οὐδὲ πρὸ τοῦ πρώτου δυνατὸν ἐπὶ τὸν 
δεύτερον ἐλθεῖν * οὕτω καὶ ἐνταῦθα. Καὶ θέα σημεῖα 
σημείων“ καὶ ὄψει τοῦτο ἐπὶ τῆς χλίμαχος, ἣν εἶδεν 
Ἰακώδ' Ἄνω, φησὶν, ὁ Κύριος ἐπεστέριχτο, χάτω 
δὲ ἄγγελοι ἀνέδαινον χαὶ χκατέδαινον. Προεφητεύετο 
ὅτι YUw ἔχει ὁ Πατήρ" ἔδει τοῦτο πιστευθῆναι. Πό- 
θεν θέλεις αὐτοῦ τὰ σημεῖα δείξω; ἄνωθεν χάτω, ἣ 
χάτωϑεν ἄνω ; "Ἔδει γνωσθῆναι ὅτι ἀπαθῶς γεννᾷ" 
διὰ τοῦτο ἐγέννησε πρῶτον στεῖρα. δίᾶλλον ok ἀνω- 
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τέρω ἀγάγωμεν τὸν λόγον " ἔδει πιστευθῆναι, ὅτι ἐξ 
᾿αὐιοῦ" τί οὖν ; Γίνεται τοῦτο, ἀμυδρῶς μὲν, ἅτε ἐν 
τύπῳ χαὶ axi, πλὴν γίνεται" χαὶ προϊὸν σαφέστερόν 
πως γίνεται. Ἐξ ἀνθρώπου μόνον γυνὴ, xal μένει 
ἐχεῖνος ὁλόχληρος, Πάλιν τῆς ἐχ Παρθένου χυήσεως 
ἔδει γενέσθαι τι τεχμήριον. Τίχτει στεῖρα οὐχ ἅπαξ, 
ἀλλὰ xai δεύτερον xaX τρίτον χαὶ πολλάχις. Τῆς 
μὲν οὖν ix Παρθένου γεννήσεως τύπος ἣ στεῖρα " xa 
αὕτη [564] παραπέμπει τῇ πίστει τὴν διάνοιαν. Πά- 
λιν τοῦτο τύπος ἐγένετο τοῦ μόνον δύνασθαι γεννῆσαι. 
τὸν Θεόν. Εἰ γὰρ χυριώτερον ἄνθρωπο:, xaX χωρὶς 
τούτου τίχτεται, πολλῷ μᾶλλον ἐχ τοῦ χυριωτέρου 
γεννᾶται. "Esci xal ἄλλη γέννησις τῆς ἀλτθείας τύ- 
πος, fj ἡμετέρα ἡ Ex Πνεύματος. Ταύτης πάλιν ij 
στεῖρα τύπος, ὅτι οὐχ ἐξ αἱμάτων" αὕτη τῆς ἄνω 
γεννήσεως. Ἡ μὲν οὖν αὐτῆς τὸ ἀπαθὲς δείχνυσιν, 
ἡ 65 τὸ ἐχ μόνου δύνασθαι γεννᾶσθαι. “Ἔστι Χριστὸς 
ἄνω πάντων χρατῶν᾽ ἔδει πιστευθῆναι τοῦτο. Γίνεται 
τοῦτο ἐν τῇ γῇ ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου. Ποιήσωμεν γὰρ, 
qro'v, ἄγθρωπον κατ᾽ εἰκόνα xal καθ᾽ ὁμοίωσιν 
ἡμετέραν, xa καθίσταται ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τῶν ἀλό- 
γῶν πάμτων. Οὕτως οὐ διὰ δημάτων, ἀλλὰ διὰ πρα- 
Ὑμάτων ὑμᾶς ἐπαίδευσε. Τὸ &vaxzytopr,xb; τῆς φύ- 
σῖω: ὁ παράδεισο; ἐδήλου, xaX τὸ πάντων εἶναι 
βελτιώτατον τὸν ἄνθρωπον. "Ἔμελλεν ἀνίστασθαι ὁ 
Χριστός" ὅρα λοιπὸν πόσα τοιούτου τεχμήρια " ὁ 
Ἐνὼχ, ὁ Ἠλίας, ὁ Ἰωνᾶς, τὰ ὃν τῇ καμίνῳ, τὸ ἐπὶ 
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τοῦ Νῶε τὸ βάπτισμα, τὰ σπέρματα, τὰ. 
γέννησις ἡ ἡμετέρα, ἡ τῶν ζώων πάντων. 
Yào iv τούτῳ πάντα ἐκινδυνεύετο, τοῦζο᾽ 
πάντων πολλοὺς ἔσχε τοὺς τύπους. Ὅτι οὐ 
νόητα τὰ πάντα ἐστὶν, ἀπὸ. τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
τοχάαασθαι᾽ οὐδὲν γὰρ ἀπρονόητον μένει, 
ἀγέλαι xal τὰ ἄλλα πάντα ἀρχῆς δεῖται. Ka 
αὐτόματα γέγονε τὰ πάντα, δείχνυσιν d 
ἔδειξε δὲ ὁ χαταχλυσμὸς ὁ ἐπὶ Νῶε, τὸ πῦρ, 
ποντισμὸς ὁ τῶν Αἰγυπτίων, τὰ ἐν τῇ ἐρήμ 
xai τοῦ βαπτίσματος πολλὰ προηγήσασθαι " 
ὅσα ἐν ὕδατι, χαὶ μυρία ἄλλα, οἷον τὰ ἐν τῇ 
τὰ bv τῇ χολυμδήθρᾳ, τὸ τὸν μὴ ὑγιαίνοντ 
ρ:σθαι, αὐτὸς ὁ καταχλυσμὸς, τὸ βάπτισμα ᾿' 
"Ἔδε: πιστευθῆναι ὅτι τὸν Υἱὸν αὑτοῦ ixi 
Θεός * προλαδὼν ἐποίησε τοῦτο ἄνθρωπος. T 
'A6paXy. ὁ πατριάρχης. Πάντων οὖν τούτων 
ἂν θέλωμεν, εὑρήσομεν, ἂν ζητῶμεν ἐν τί 
᾿Αλλὰ μὴ ἀποχάμωμεν, ἀλλ᾽ ἐν τούτοις fut 
ἑαυτούς" στεῤῥὰν ἔχωμεν τὴν πίστιν, xal ( 
πολιτείας ξπιδειξώμεθα, ἵνα διὰ πάντων εὖ 
σαντες τῷ Θεῷ, χαταξιωθῶμεν τῶν ἔπηΥ 
ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χάριτι χαὶ q 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, xol 
νῦν xaX ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
'Apfv. 





OMIAIA G*. 


[265] Ὡς οὖν παρε.Ἰάδετα τὸν Χριστὸν "Incovr 
τὸν Κύριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, ἐῤῥιζωμέγνοι 
xal ἐποικοδομούμενοι ἐν αὐτῷ. καὶ βεδαιούμε- 
vo. ἐν τῇ πίστει, καθὼς ἐδιδάχθητε, περισ- 
σεύογντες ἐν αὐτὶ] ἐν εὐχαριστίᾳ. 


a'. Πάλιν αὐτοὺς τῇ οἰχεία προχαταλαμθάνει μαρτυ- 
p:2, λέγων, Ὡς οὖν zapeAá6ece. Οὐδὲν ξένον, φη- 
Civ, ἐπεισάγομεν * οὐχοῦν μηδὲ ὑμεῖς. Ἐν αὐτῷ 
περιπαταῖτε" αὑτὸς γάρ ἔστιν ἢ ὁδὸς ἡ προσάγουσα 
εἰς τὸν Πατέρα" μὴ ἐν τοῖς ἀγγέλοις * οὐ φέρει αὕτη 
ἡ ὁδὸς ἐκεῖ. Ἐῤῥιζωμένοι" κουτέστι, πεπηγότες * μὴ 
ποτὲ μὲν ταύτην, ποτὲ δὲ ἐχείνην, ἀλλ᾽ ἐῤῥιζωμένοι " 
τὸ δὲ ἐῤῥιζωμένον οὐχ ἄν ποτε μετασταίη. Ὅρα πῶς 
χυρίας τὰς λέξεις τίθησι. Καὶ ἐποιχοδομούμενοι, 
φησί * τουτέστι, τῇ διανοίᾳ φθάνοντες εἰς αὐτόν. Καὶ 
βεδαιούμενοι bv αὐτῷ " τουτέστι, χατέχοντες αὑτὸν, 
χαὶ ὡς ἐπὶ θεμέλιον οἰχοδομούμενοι. Δείχνυσιν αὐτοὺς 
χαταπεσόντας " τὸ γὰρ, Οἰχοδομούμεγοει, τοῦτο δη- 
Act. Οἰχοδομὴ γάρ ἔστιν ὄντως dj πίστις, χαὶ δεῖ xai 
ποῦ θεμελίου ἰσχυροῦ, χαὶ τῆς οἰχοδομίας ἀσφαλοῦς. 
"Àv τὲ γὰρ μὴ ἐπ᾽ ἀσφαλείᾳ τις οἰχοδομήσῃ. σαλεύξ- 
ται ἄν τε ἐπ᾽ ἀσφαλείας, xat μὴ ἐστήχῃ,, οὐχέτι 
ἵσταται. Καθὼς ἐδιδάχθητε. Πάλιν τὸ, Καθὼς. δη- 
λωτιχόν ἔστι τοῦ μηδὲν χαινόν τι λέγειν. Περισσεύονγ- 
τες, φησὶν, ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ. Τοῦτο γὰρ 
εὐγνωμόνων" οὐ λέγω ἁπλῶς εὐχαριστεῖν, ἀλλὰ μετὰ 
πολλῆς τῆς παρουσίας, πλέον f| ἐμάθετε, εἰ οἷόν τε, 
μετὰ πολλῆς τῆς φιλοτιμίας. Βιϊέπετε μή τις ὑμᾶς 
ἔσται ὁ συ.αγωγῶν. Ὅρᾷς πῶς ἔδειξε χλέπτην 
βγ)τα, xal ἀλλότριον, καὶ ἡρέμα ἐπεισιόντα ; ἤδτ, γὰρ 


παρέστησεν αὐτὸν εἰσιόντα. Καὶ χαλῶς εἶ! 
αγωγῶν. Ὥσπερ ἄντις χῶμα κάτωθεν διορ 
παρέχῃ αἴσθησιν, τὸ δὲ ὑ πονοστεΐ - οὕτω χι 
ποιεῖ, Βλέπετε οὖν " τοῦτο γὰρ ἔργον ἐχείΐνᾳ 
αἴσθησιν παρέχειν. Διὰ τῆς φιλοσοφία 
ἐπειδὴ δοχεῖ σεμνὸν εἶναι c5 τῆς φιλοσοφέι 
ἐθηχε, Καὶ κενῆς ἀπάτης. Ἔστι γὰρ΄ 
ἀπάτη, οἵαν ἡπατήθησαν πολλοὶ, ἣν οὐδ 
δεῖ καλεῖν * περὶ ἧς φησιν ὁ Ἱερεμίας" Ἢ 
με, Κύριε, καὶ ἠἡπατήθην. Τὸ γὰρ τοιοῖ 
ἀπάτην δεῖ καλεῖν " ἐπεὶ xal τὸν πατέρα d: 
Ἰαχὼδ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπάτη, ἀλλ᾽ οἰχονομία ἣν 
φιλοσοφίας, φησὶ, xal χενῆς ἀπάτης, 3 
παράδοσιν τῶν ἀγθρώπων,, κατὰ τὰ στοι 
κόσμου, καὶ οὐ κατὰ Χριστόν. 

Τέως τοῦ ἐλέγχου ἅπτεται τῆς τῶν ἧμδρ 
τηρήσεως, στοιχεῖα χόσμου ἥλιον xal σε) 
Ἴων, χαθάπερ xai ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας EX 
πάλιν ἐπιστρέρετε ἐπὶ τὰ [360] ἀσθεγή x 
στοιχεῖα ; Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἡμερῶν mapa: 
ἀλλὰ Av ὅλου τοῦ χόσμον τοῦ παρόντος, ἕνι 
λὲς ,δείξῃ * εἰ γὰρ ὁ χόσμος οὐδὲν, πολλί 
[καὶ] τὰ στοιχεῖα. Δείξας οὖν πρῶτον ὅσα t 
θησαν, ὅσα εὖ ἔπαθον, τότε ἐπάγει τὴν xat 
ἵνα μείξονα δείξῃ, xai ἔλῃ τοὺς ἀχούοντι 
xa οἱ προφῆται ποιοῦσιν ἀεί " πρότερον τὰ 
σίας δειχνύουσι, xal τότε τὰς xatnvoplaq 
χαθάπερ ὁ Ἡπαῖα; φησίν’ γιοὺς. ἐγένν 
ὕψωσα, αὐτοὶ δὲ pe ἠθέτησαν" xai πάλ 
μου, ti ἐποίησά σοι, ἣ εἰ ἐκύπησά σε, i] 


3 IN EPIST. AD COLOSS.. CAP. Hl. HOMIL. VI. 


boc in scala quam vidit Jacob : Superius quidem, in- 
quit, ürmus et stabilis stabat Dominus ; inferius au- 
tem angeli ascendeha»t et. descendebant. Prephelice 
nuntiabatur quod Filium haberet. Pater : oportebat 
boc credi. Undenam vis ostendam illius signa? ab 
alto infra, ab iuo .supra? Osteudendum erat quod 
gignat impatibiliter : propterea genuit primum steri- 
lis. Imo vero ab alto petitum ducamus sermonem : 
eredi oportebat, quod ex ipso : quid ergo? lloc fit, 
sel obscure, utpote in umbra et figura; sed fit : et 
precedendo fit quodammedo manifestius. Ex homine 
solo est mulier, et ille manet integer. ursus con- 
eeplioni» ex Virgine oportebat. esse aliquod signum. 
Parit sterilis, non semel, sed bis et ter et βῦρο. Ge- 
peratiunis ergo ex Virgine sterilis fuit quidem typus, 
εἰ illa imeutem  transuiittit δὰ fidem. lloc rursus 
fi typus quod solus Deus possit gignere. Si enim 
qu est przstantius homo, etiom absque 60 paritur ; 
δμ 9 magis genera(ur ex eo quod est illo priestan- 
ss. Est alia quoque generatio typus veritatis ; 
wepe noslra ex Spiritu. llujus rursus typus est 
sirilis, quoniam non ex sanguinibus : liec superna 
generationis typus est. Aique illa quidem ostendit 
ejus impatibilitatem ; bxc vero ex solo posse gene- 
rri. Est Clristus superne in omnes dominatum 
Obinens : oportebat hoc credi. Fit hoc in terra in 
lomine : Faciamas hominem, inquit, ad imaginem et 
timiliisdinem nostram (Gen. 1. 96), ut brutis omnibus 
imperet, [ta non verbis, sed rebus etiam nos docuit. 
Nature separationem significat paradisus, et omuium 
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optimum et prsestantissimum esse hominem. Christuy 
erat resurrecturus, Vide jam quotsigna : Enoch, 
Elias, Jonas, quas faceta suntin fornace, quz» tempore 
Noe facta est inund.tio, semina, plantz, nostra οἱ 
omnium animalium generatio. Nam quoniam in hoc 
omnia periclitabantur , hoc maxime omnium multas 
liabuit figuras. Quod omnia non sine providentia ge- 
rantur, ex iis quoque quie apud nos fiunt potest con- 
jici : nullum enim eorum sine providentia manet. Sed 
et greges, et alia omnia opus habent ut regantur. Et 
quod casu non facta sint omnia, ostendit gelhenna, 
ostendit etiam diluvium quod fuit tempore Noe, ignis, 
demersio /Egyptiorum, qux facta suut in deserto. 
Oportebat et baptismum multa praecedere : facta suut 
Hla, quxcumque in aqtia , atque alia innumerabilia, 
ut quie facta sunt in Veteri, qux in piscina ; quod qui 
sanus non erat muudaretur, ipsum diluvium, baptisma 
Joannis. Oportebat credi, quod Filium suum trad:t 
Deus : hoc prius fecit homo. Quis ille? Abraham pa- 
triarcha. llurum ergo omnium typos, si velimus, 1n- 
veniemus, si qu:xeramus in Scriptura. Sed nc defatige- 
mur, verum in uis nos componamus. Firmam et sta- 
bilem habeamus fldem : exactam et accurata 
estendamus vit:e nostrz» institutionem ; ut cum per 
omnia Deo gratias egerimus, promissis etiam iis qui 
diligunt eum dignemur bonis, gratia et benignitate 
Doinini nostri Jesu Christi, cum quo Patri, simulque 
sancto Spiritui gloria, potestas, honor, nunc et sem- 
per, et ii s:ecula sseculorum. Amen. 
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Cap, 9. v. δ. Sicut ergo accepistis Jesum Christum Do- 
winnm nostrum, in ipso ambulute, Ἵ. radicati et 
tuperedificati in ipso, et confirmati in fide, sicul et 
didicistis, abundantes in illa in gratiarum actione. 

4. Prius illos proprio przevenit testimonio, dicens, 
Sieut accepistis. Nihil alienum, inquit, iutroducimus ; 
ergo meque vos. 15 eo ambulate : ipse enim est. via 
que adducit ad Patrem : non ia angelis; non illuc 
ducit h»c via. Radicati ; hoc est, fixi ac stabiles, non 
aliqaudo quidem hane, aliquando vero illam, sed 
F3dicati : quod est autem radicatum seu quod radices 
egil, non poterit trausmoveri. Vide quam proprias et 
appositas ponit dictiones, Et swperadificati, inquit ; 
- Boc est, mente ad ipsum pertingentes.. Et confirmati 
inipso; hoe est, ipsum tenentes, tamquam super 
É.ndamentum. zdificati. Ostendit eos cecidisse : hoc 
€wim indicat illud, /dificati. Revera enim xdificium 
Ἐπ &des : et opus est forti fundamento, stabilique et 
ttt zdifieatione. Nam si quis in tuto non zilicave- 
ril, labascit; et si in tuto, et non firmetur, non stat 
Ampligs, Sicut. et didicistis. Rursus, Sicut, significat 
tibil novam dici. Abundantes, inquit, in illa in gratia- 
Vim actione. lloc cst enim eorum qti sunt aienmores 
besdfüeii : non. solum, inquam, gratias agere, scd 

€t magua abundantia, plus quam didicistis, si fieri 

Betti, cum magna animi contentionc. 8. Videte ne 


quis vos decipiat. Vides quomodo ostenderit e-se fu. 
rem, et alienum, ct sensim ingredientem? jam enim 
statuit ipsum ingredieutem. Et pulchre dixitev/e7e/6:, 
suffurantein. Ut si quispiam aggerem inferne suffo- 
d:ens, sui sensum non praebeat, illud vero labatur: 
sic ille facit. Videte ergo: hx sunt enim illius partes 
ne seusum quidem sui praebere. Per plilosophiam. 
Deinde, quoniam veueranda videtur esse philosophia, 
addidit; Et inanem fallaciam. Est enim bona quoquo 
deceptio et bouus dolus, quo multi sunt decepti, quem 
non fallaciam quidem aut deceptionem oportet vo- 
care: de qua dicit. Jeremias, Decepisti me, Domine, 
el deceptus sum (Jer. 90. 7). Nam quod est hujusnio- 
di, ne deccptio quidem dicendum est. Nam et patrem 
suum decepit Jacob, sed nou crat deceptio, veruu 
dispeusatio. Per philosophiam, inquit, et inanem [falla- 
ciam, secundum traditionem. hominum, secundum ele- 
menta muudi, et non secundum Christum. 
Observationes dierum. — Jam attingit reprebensio- 
nem dierum observationis (a), elementa mundi dicens 
solem et lunam : sieut. etiam dicebat in Epistola ad 
Galatas: Quomodo. convertimini ad infirma ei egena 


(a) De dierum observationibus, quze magna fuit olim su- 
perstitio, et ad inflma usque szeula. protraeta fuit, multa 
dieta. sunt. ia. Supplemento ad. Antiquitatem explauatau : 
quie adeat. qui voluerit, 
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siundi elementa (Gal. 4. 9)? Et non dixit, Dierum ob- 
servatioues, sed omnino mundi pr:esentis, ut osten- 
dat quam 5it res vilis : nam si mundus nihil est, multo 
magis elementa. Cum ergo ostendisset quam. multis 
aficcti fuerint bencficiis, tunc affert accusationem, 
ut imajorein ostendat, et arguat auditores. lloc ctiam 
semper faciunt propliete : prius ostendunt beneficia, 
el tunc augent accusatione ; sieut. dicit Isaias, Filios 
genui ct exallavi, ipsi vero me spreverunt (Isai. 1.2) ; 
et rursus, Popule meus, quid feci tibi, aut in quo te 
dolore uffeci, et tibi molestus (ui (Mich. 6. 5) ?* et Da- 
vid ut. qua..do dicit, Exaudivi te in. abscondito tempe- 
statis (Psal. 80. 8); et rursus, Aperi os tuum, et in- 
plebo illud. FA ubique sic invenies. Ergo etiausi illi 
quid.juanmi dicerent, nou persuaderi oporteret; nunc 
autem, ctiam absque bheneticiis, illa oportet fugere. 
Et uon secundum Christum. Nam etsi ita res se habe- 
ret ut possetis et huic et illi servire, ne sic quidem 
oporteret : nunc. autem non sinunt illa vos esse se- 
ceuudum Cliristum : ea vos inde abducunt. Cum prius 
Graecas labefactasset observationes, tunc etiam ever- 
tit Judaicas. Nam et Graci et Judei. plura. observa- 
hant ; sed illi quidem ex philosophia, hi vero ex lege. 
Prius ergo accedi ad eos, apud quos majora erant 
aceusanda, Quomodo, Nona secundum Christum ? 9. 
Quia in ipso habitat omnis plenitudo divinitatis corpo- 
raliter ; 40. et estis in illo repleti, qui est caput omnis 
principatus εἰ potestatis. 

9. Vide quomodo in eorum accusatione illud con- 
fodit, prius ponens solutiouem, et tuuc objectioneim. 
Minime enim suspecta est ᾿ς solutio, el magis ad- 
mittit auditor, utpote cum 40] dicit, non ad id stu- 
dium conferat. Nam illie quidem etiam contendit ne 
viucatur ; hic autem minime. Quia in ipso habitat. Moc 
est, quia Deus in ipso habitat. Sed ne existimes eum 
esse couclusum tamquam in corpore, dicit: Omnis 
plenitudo divinitatis corporaliter ; e estis in illo repleti. 
Alii aiunt eum dicere Ecclesiam ab ejus divinitate re- 
pletam, sicut alibi dicit, Qui omnia implet in omnibus 
(Iphes. 1. 25); corporaliter autem, tamquam corpus 
in capite. Quomodo ergo non subjunxit, Qu:e est Ec- 
clesia? Quidam aiunt eum de Patre dicere, divinitatis 
plenitudinem in ipso labitare; sed perperam. l'rimum 
quidem, quia habitare non proprie dicitur de Dco: 
secundo quia plenitudo non est quz suscipitur ; nam 
Domini est terra, εἰ plenitudo ejus (Psal. 25. 4); et 
rursus Apostolus, Donec plenitudo gentium advenerit 
(Rom. 11. 25). Totum dicitur plenitudo. Deinde quid 
sibi vult illud, Corporaliter? Sicut in capite. Cur au- 
tein rursus idem. dicit, Et estis in illo repleti? Quid 
ergo illud est? Quia nibil minus habetis quam ile: 
sicut in illo habitavit, ita etiam in vobis. Semper 
enim contendit Paulus ut nos adducat. prope Chri- 
stum : ut quando dicit, Conresuscitavit, εἰ consedere 
[ecit (Ephes. 2. 6) ; et, Si sustinuerimus, et conregna- 
bimas (2. Tim. 2. 12); et, Quomodo non etiam cum 


ipso omnia nobis donabit (Rom. 8. 52) ; vocaus etiam. 


colieredes. Deinde de diguitate : Et ipse est caput om- 
"iis principatus et potestatis (1bid. v. 17). Qui est supe- 
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rior omnibus, οἱ causa omnis principatus et potesiaiis, 
annon est consubstantialis ?* Deinde admirabil-ter 
suhjunxit beneficium, et multo admirabilius quam in 
Epistola ad Romanos. Nam illic quidem dicit, Cir- 
cumcisio cordis im spiritu, non litera (Rom. 9. 49): 
lic autem, /n Christo. 11. In quo et circumcisi estis 
circumcisione non mauu facta, in exspuliatione corporis 
peccatorum carnis, sed in. circumcisione Christi. Vide 
quoniodo proxime ad rem aecedit. Dicit, In exspolie- 
tione ; nou dixit, In spoliatione. Corporis peccatorum: 
veterem dicit vitam. Eadem assidue et varie versat, 
Sicut superius dicebat : Qui eripuit nos a potestate te- 
nebrarum, et abalienatos reconciliavit ut essemus sancii 
εἰ inculpati (Col. 4. 15). Non amplius, inquit, in gla- 
dio est circumcisio, sed in ipso Christo : 808 enim 
manus infert, sicut illic, hane circumcisionem, sed. . 
spiritus : non partem, sed totum bominem cireumet:- 
dit. Corpus est et hoc, et corpus est illud; sed illud 
quidem carne, hoc vero spiritualiter cireumciditur, 
sed non sicut Judzi : non enim carnem, sed peccat» 
exuistis. Quando et quomodo? Im baptismate. Et quod 
vocat circumcisionem, vocat. etiam. sepulcrum. Vide 
quomodo rursus transit ad justificationes. Peccato- 
rum, inquit, carnis, qux fecerunt in carne. Dicit ma- 
jus circumcisione : noa. enim jecerunt id qeod cst 
circumcisum , sed perdiderunt , sed corruperunt. 
12. Consepulti ei, inquit, in. baptismo, in quo εἰ 
consurrexistis per fidem operationis Dei, qui suscita- 
vit illum a mortuis. Sed non est solum sepulcrum : 
vide enim quid dicat, 1n qwo et consurrezistis per f- 
dem operationis Dei, qui suscitavit illum & mortuis. Re 
cle diit ; totuin enim est fidci. Credidistis quod Deus 
potest suscilare ; et ita suscitali estis. Deinde et quod 
est fide dignum ; Qui suscitavit, inquit, illum a mor- 
(uis. Jai ostendit resurrectionem : 15. Et wes cam 
mortui esselis in delictis et pra: putio carnis vestre, con- 
vivificavil cwn illo. Eratis enim morti obnoxii. Que 
si etiam mortui essetis, non frustra, sed utili morte 
essetis moriui. Vide quomodo rursus ostendit que- 
Dam erant meriti, per ea qux subjonxit : Donau πο- 
bis omnia delicta, 14. delens quod adversus mes erat 
chirographum decreti, quod erat. contrarium. mobis; et 
ipsum tulit de medio, affigens illud cruci ; 45. et exspo- 
lians principatus et potesi«tes, traduxit confidenter pa- 
lam, triumphans illos in semetipso. Donans nobis, in- 
quit, omnia delicia. Qu:enam?* Que. cflicicbant mor- 
talitatem. Et quid? sivitne ea manere? Nequaquam, 
sed delevit, non solum expunxit, sed delevit, ita ui 
non apparerent. In decretis, inquit, seu dogmatibus. 
ln quibusnam? lu. fide. Sufficit ergo credere. Non 
operibus opera, sed opera fidei addidit, Et quid po- 
stea? leimissioni rursus subjungit deletiomem. δὲ 
ipsum, inquit, tulit de medio. Et ne sic quidem serva- 
vit. sed οἱ id disrupit, Affigens cruci. Exspoliana pria- 
cipatus el potestates, traduxit confidenter palam, trium- 
plans illos in. semetipso. Nusquam loquutus est. tam 
magnifice. 

$. Vides quantum posuerit studium ut deleretar 
chirographum? Nempe eramus. omnes ob. P" 
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ηγώχίησά σοι; xaX ὃ Δαυῖδ, ὡς ὅταν λέγῃ" "Exi- 
κουσά σου ἐν ἀποχρύφῳ καταιγίδος * καὶ πάλιν, 
“Αγοιξον τὸ στόμα σου, καὶ πιϊιηρώσω αὐτό. Καὶ 
κεπαχοῦ οὕτως εὑρήσεις. Μάλιστα μὲν οὖν οὐδὲ εἴ 
«t Üsyov, πείθεσθαι ἔδει“ νῦν δὲ χαὶ χωρὶς τῶν 
εὐεργεσιῶν φεύγειν ἐχεῖνα δεῖ, Καὶ οὐ χατὰ Χρι- 
στὸν, φησί. Μάλιστα μὲν γὰρ, εἰ χαὶ οὕτως ἦν ἐξ 
ἡμισείας, ὥστε δύνασθαι καὶ τούτῳ χἀχείνῳ δου - 
λεύειν, οὐδὲ οὕτως ἔδέι’ νῦν δὲ οὐχ ἀφίησιν ὑμᾶς 
εἶνει χατὰ Χριστόν. Ἐχεῖθεν αὐτὰ φέρουσι. Πρότε- 
pe ὃ διασαλεύσας τὰς ᾿Ἑλληνιχὰς παρατηρήσεις, 
τότε χαὶ τὰς Ἰουδαϊχὰς ἀναιρεῖ. Καὶ γὰρ Ἕλληνες 
χαὶ Ἰουδαῖοι παρετήρουν πολλὰ, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἀπὸ 
φιλοσοφίας, οἱ δὲ ἀπὸ νόμον. Πρότερον τοίνυν πρόσ- 
εἰσι τούτοις, ἔνθα μείζων ἡ χατηγορία. Πῶς, Οὐ 
κατὰ Χριστόν ; "Oti ἐν αὑτῷ κατοιχεῖ πᾶν τὸ x.Aj- 
puja τῆς θεότητος σωματιχῶς, καὶ &ccà év αὐτῷ 

t, ὅς ἐστιν ἡ κερα.ιὴ πάσης ἀρχῆς 
καὶ ἐξουσίας. 


f. Ὅρα πῶς ἐν τῇ τούτων χατηγορίᾳ Exstvo διορύτ- 
«ti, πρότερον τιθεὶς τὴν λύσιν, καὶ τότε τὴν ἀντίθεσιν. 
Αυύποπτος γὰρ ἢ τοιαύτη λύσις, καὶ μᾶλλον δέχεται: 
ὁ ἀχροατῆς, ὡς οὐ τοῦτο σπουδάζοντος τοῦ λέγοντος. 
Ἐπὶ μὲν γὰρ xal τιλονειχεῖ μὴ ἡττηθῆναι, ἐνταῦθα 
& οὐ. "Orc ὃν αὐτῷ κατοικεῖ. Τουτέστιν, ὅτι ὁ Θεὸς 
lv αὐτῷ οἰκεῖ. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ νομίσῃς αὐτὸν συγχε- 
χλεῖσϑλι͵ ὡς ἐν σώματι, φησί" Πᾶν τὸ sAüpoya 
τῆς θεότητος σωματικῶς, καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πε- 
κληρωμένοι. "AX)ot φασὶν ὅτι τὴν Ἐχχλησίαν λέ- 
Ti πεπληρωμένην ὑπὸ τῆς θεότητος αὐτοῦ, χαθὼς 
Days) φησι" Τοῦ πάντα ἐν πᾶσι πληρουμένου" 
τὸ ἃ, σωματικῶς, ἐνταῦθα, ὡς Ev χεφαλῇ σῶμα. Πῶς 
οὖν οὐχ ἐκήγαγεν, ἧτις ἐστὶν ἡ Ἐχχλησία ; Ἔνιοι 
ἃ πιρὶ τοῦ Πατρός φασι λέγειν, ὅτι τῆς θεότητος τὸ 
pega ἐν αὑτῷ οἰχεῖ ἀλλὰ καχῶς. Πρῶτον μὲν, 
V τὸ οἰχεῖν οὐ χυρίως λέγεται ἐπὶ Θεοῦ * δεύτερον, 
ὅτι ὁ πλήρωμα οὐ τὸ δεχόμενόν ἐστι" Τοῦ γὰρ Κυ- 
plcv ἡ γῆ, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς * καὶ πάλιν ὁ ᾿Από- 
we; "Axptc οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ. 
Το δονλέγεται πλήρωμα. “ἔπειτα τὸ, Σωματικῶς, τί 
Bulistas δηλοῦν; "D; ἐν κεφαλῇ. Τί δὲ πάλιν τὸ αὐτὸ 
λέγει, Καὶ ἐστὲ ἐν αὑτῷ πεπληρωμένοι; Τί οὖν is- 
τιν; Ὅτι οὐδὲν ἔλαττον ἔχετε αὐτοῦ * ὥσπερ ἐν ἐχείνῳ 
ᾧκισεν, οὕτω xat ἐν ὑμῖν. Βιάζεται γὰρ ἀεὶ Παῦλος 
[36] ἰγγὺς ἡμᾶς ἀγαγεῖν τοῦ Χριστοῦ, ὡς ὅταν λέγῃ " 
Συνήγειρε καὶ συνεκάθισεν ἡμᾶς" καὶ, Εἰ óxopévo- 
pr, καὶ συμδασικεύσομεν᾽" καὶ, Πῶς οὐχὶ καὶ σὺν 
αὐτῷ τὰ πάγτα ἡμῖν χαρίσεται ; χαὶ συγχληρονόμους 
χελεῖ͵ Εἶτα περὶ τοῦ ἀξιώματος ᾿ Καὶ αὐτός ἔστιν ἡ 
xpalà πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας. Ὃ πάντων ἀνώ- 
πρὸς, ἡ αἰτία, οὐχὶ ὁμοούσιος ; Εἶτα τὸ τῆς εὐεργεσίας 
ωιμαστῶς πως ἐπήγαγε, καὶ πολλῷ τῆς πρὸς Ῥω- 
μείως θαυμαστότερον. "Exet μὲν γάρ φησι, Περιτομὴ 
χαρδίας ἐν πνεύματι, οὐ γράμματι" ἐνταῦθα δὲ 
Ἐν τῷ Χριστῷ. Ἔν ᾧ καὶ περιετμήθητε περιτομῇ 
ἀχειροπκοιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ σώματος τῶν 
ἁμαρτιῶν τῆς σαρκὸς, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χρι- 
Ctob, Ὅρα πῶς ἐγγὺς γίνεται τοῦ πράγματος. Ἔν 
τῇ ἀπεχδύσει, φησίν. Οὐχ εἶπεν, ἐχδύσει. Τοῦ σώ- 
ματος τῶν ἁμαρτιῶν. Τὸν παλαιόν φησι βίον. Συν- 
tx ταῦτα στρέφει xai διαφόρως, ὥσπερ xal ἄνω 
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εἷς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἁμώμους. Οὐκέτι, 
φησὶν, ἐν μαχαίρᾳ ἣ περιτομὴ, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ 
Χριστῷ" οὐ γὰρ χεὶρ ἐπάγει, χαθώς ἐχεῖ, τὴν περι» 
τομὴν ταύτην, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα, οὐ μέρος, ἀλλ᾽ ὅλον 
ἄνθρωπον περιτέμνει. Σῶμα καὶ τοῦτο, σῶμα χἀχεῖνο" 
ἀλλὰ τὸ μὲν σαρχὶ, τὸ δὲ πνευματιχῶς περιτέμνεται" 
ἀλλ᾽ οὐχ ὡς Ἰουδαῖοι" οὗ γὰρ σάρκα, ἀλλὰ ἀμαρτῆ- 
ματα ἀπεξεδύσασθε. Πότε, xal ποῦ; Ἐν τῷ βαπτί- 
σματι. Καὶ ὅ χαλεῖ περιτομῆν, πάλιν τάφον xaxst. 
Ὅρα πῶς πάλιν ἐπὶ τὰ δικαιώματα διαθαίνει. Τῶν 
ἁμαρτιῶν, φησὶ, τῶν τῆς capxóc * τουτέστιν, ἅπερ 
ἐν τῇ σαρχὶ ἔπραξαν. Μεῖζον τῆς περιτομῆς λέγει" 
οὐ γὰρ ἔῤῥιψαν τὸ περιτμηθὲν, ἀλλ᾽ ἀπώλεσαν, ἀλλ᾽ 
ἔφθειραν. Συνταφέντες αὐτῷ, φησὶν, ἐν τῷ βα- 
πτισμῷ, ἐν ᾧ καὶ συνηγέρθητε διὰ τῆς πίστεως 
τῆς ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐγείραντος abtév 
ἐχ γεχρῶν. ᾿Αλλ᾽ οὗ τάφος μόνον ἐστίν" ὅρα γὰρ τί 
φησιν Ἔν ᾧ καὶ συνηγέρθητε διὰ τῆς πίστεως 
τῆς ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ 
γεκρῶν. Καλῶς εἶπε" πίστεως γὰρ ὅλον ἐστίν. Ἐπι- 
στεύσατε ὅτι δύναται ὁ Θεὸς ἐγεῖραι, χαὶ οὕτως ἣγέρ- 
0nstc. Εἶτα xai τὸ ἀξιόπιστον, Τοῦ ἐγείραντος αὖ- 
τὸν, φησὶν, ἐχ γεχρῶν. Ἤδη δείχνυσι τὴν ἀνά- 
στασιν" Καὶ ὑμᾶς ποτε ὄντας vexpobc τοῖς xapa- 
πτώμασι xal τῇ ἀχροθδυστίᾳ τῆς σαρκὸς ὑμῶν, 
συνεζωοποίησε σὺν αὑτῷ. "Ὑπὸ γὰρ τὴν δίχην 
ἔχεισθε ἀποθανεῖν. El δὲ χαὶ ἀπεθάνετε, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλὰ θάνατον χρήσιμον. Ὅρα πῶς πάλιν δεῖί- 
κνυσι τίνων ἧσαν ἄξιοι, δι' ὧν ἐπήγαγε " Χαρισάμεγος 
ἡμῖν πάντα cà παραπεώματα. ᾿Εξωλείψας τὸ καθ' 
ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς δόγμασιν, ὃ ἦν ὑπεναντίον 
ἡμῖν, καὶ αὑτὸ ἦρχεν ἐκ τοῦ μέσου, προσηώσας 
αὐτὸ τῷ σταυρῷ, ἀπεχδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ 
τὰς ἐξουσίας, ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ, θριαμ- 
δεύσας αὑτοὺς ἐν αὐτῷ. Χαρισάμενος ἡμῖν, φησὶ, 
πάντα τὰ παραπτώματα. Ποῖα; “Ἃ τὴν νεχρότητα 
ἐποίει. Καὶ τί; ἄρα ἀφῆχε μεῖναι; Οὐχὶ, ἀλλὰ καὶ 
[568] ἐξήλειψεν " οὐκ ἐχάραξε μόνον, ἀλλ᾽ ἐξήλειψεν, 
ὥστε μηδὲ φαίνεσθαι. Τοῖς δόγμασι, φησί. Ποίοις δόγ- 
μασι; Τῇ πίστει. Οὐχοῦν ἀρχεῖ πιστεῦσαι. Οὐχὶ ἔργοις 
ἔργα, ἀλλὰ πίστει ἔργα παρέθηχε. Καὶ τί μετὰ 
καῦτα: Ἐπίτασις τοῦ ἀφιέναι τὸ ἐξαλεῖψαι πάλιν. 
Καὶ αὐτὸ ἦρχε, φητὶν, ἐκ τοῦ μέσου. Καὶ οὐδὲ οὔ- 
τως ἐφύλαξεν, ἀλλὰ xal διέῤῥηξεν αὐτὸ, Προσηώ- 
σας τῷ σταυρῷ. ᾿Απεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ 
τὰς ἐξουσίας ἐδειγμάτισέν ἐν παῤῥησίᾳ, θριαμ- 
δεύσας αὑτοὺς ἐν αὐτῷ. Οὐδαμοῦ οὕτω μεγαλο- 
φώνως ἐφθέγξατο. 


γ΄. Ὅρᾷς σπουδὴν τοῦ ἀφανισθῆναι τὸ χειρόγραφον 
ὅσην ἐποιήσατο; Οἷον, πάντες ἣμεν ὑφ᾽ ἁμαρτίαν xal 
χόλασιν᾽ αὐτὸς χολασθεὶς ἕλυσε xal τὴν ἁμαρτίαν xal 
τὴν χόλασιν “ ἐκολάσθη δὲ ἐν τῷ σταυρῷ. Ἐχεῖ οὖν 
αὑτὸ προσέπειρεν᾽ εἶτα i; ἐξουσίαν ἔχων, λοιπὸν διέῤ- 
ὀνξε. Ποῖον χειρόγραφον ; Ἢ τοῦτό φησιν, ὃ ἔλεγον 
πρὸς τὸν Μωῦσέα, ὅτι Πάντα ὅσα εἶπεν ὁ Θεὸς ποιή- 
coper, καὶ ἀκουσόμεθα" ἣ εἰ μὴ τοῦτο, ὅτι ὀφείλομεν 
τῷ Θεῷ ὑπακοῆν᾽ ἣ εἰ μὴ τοῦτο, ὅτι χατεῖχεν ὁ διά- 
60305 τὸ χειρόγραφον ὃ ἐποίησε πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ 6 Θεὸς, 
εἰπών Ἢ ἂν ἡμέρᾳ φάγῃς ἀπὸ toU EU.lov, ἀποθανὰ. 


δὲ! 


Κατεῖχεν οὖν τὸ χειρόγραφον τοῦτο ὁ διάδολος. Καὶ 
οὐκ ἔδωχεν ἡμῖν αὐτὸ ὃ Χριστὸς, ἀλλ᾽ αὐτὸς αὐτὸ 
ἔσχισεν, ὅπερ τοῦ μετὰ χαρᾶς ἀφιέντος ἐστίν. 'Axex- 
δυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας. Τὰ; διαθο- 
λιχὰς δυνάμεις λέγει" d) ἐπεὶ αὐτὰς ἢ ἀνθρωπίνη 
φύσις ἐνδέδυτο, ἣ ἐπειδὴ αὐτὰς ὥσπερ λαδὴν εἶχον, 
ἄνθρωπος γενόμενος ἀπεδύσατο τὴν λαδήν. Τοῦτό 
ἔστιν, ᾿Εδειγμάεισε. Καὶ χαλῶς εἶπε τοῦτο * οὐδέ- 
ποτε γὰρ οὕτως ὁ διάδολος ἢσχημόνησε. Προσδοχῶν 
γὰρ αὐτὸν ἔχειν, xal ὅτους εἶχεν ἀπώλεσε, xai τοῦ 
σώματο; προσηλουμένου, ol. νεχρηὶ ἀνίσταντο. 'Exsi 
τὴν πληγὴν ἔλαθεν ὁ διάδολος, ὑπὸ σώματος νεχροῦ 
τὴν χαιρίχν λαδών. Καὶ χαθάπερ ἀθλητὴς νομίζων 
τὸν ἀντίπαλον βεδληχέναι, χαιρίαν αὐτὸς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
λαμδάνει πληγήν * οὕτω δὴ καὶ οὗτος δείχνυσιν, ὅτι 
τὸ μετὰ παῤῥησίας ἀποθανεῖν, ἀσχημοτύνη ἐστὶ τοῦ 
διαδόλου. Πάντα γὰρ ἂν ἐποίησεν ἐχεῖνος, εἴ γε 
ἠδύνατο, ὥστε πεῖσαι τοὺς ἀυθρώπους, ὅτι οὐχ ἀπ- 
ἐῦανεν. Ἐπειδὴ γὰρ τῆς μὲν ἀναστάσεως ὁ μετὰ 
ταῦτα πᾶς χαιρὸς τεχμήριον ἣν, τοῦ δὲ θανάτον, εἰ 
"ἢ ἐχεῖνος ἐγένετο, οὐχ ἂν ἐγένετο ἕτερος χαιρὸς, 
διὰ τοῦτο ἀπέθανε μὲν δημοσίᾳ πάντων ὁρώντων, οὐχ 
ἀνέστη δὲ δημοσίᾳ, εἰδὼς τὸν μετὰ ταῦτα χρόνον 
μαρτυλήτοντα τῇ ἀληθείᾳ. Τὸ γὰρ τοῦ χόσμου ὁρῶντος 
ἄνω ἐν τῷ ξύλῳ τὸν ὄφιν σφαγιασθῆνα:, τοῦτό ἐστι 
τὸ θαυμαστόν. Καὶ τί γὰρ οὐχ ἐποίησπεν ὁ διάδολος, 
ὥσπτε λαθόντα αὐτὸν ἀποθανεῖν ; "Axous τοῦ Πιλάτου 
λέγοντος" Ἄρατε αὑτὸν ὑμεῖς, xal σταυρώσατε-" 
ἐγὼ γὰρ οὐδεμίαν αἰτίαν ἐν αὐτῷ εὑρίσκω. Καὶ 
πάλιν α Ἰονδ. ἴοι ἔλεγον αὐτῷ, Εἰ Υἱὸς el τοῦ Θεοῦ, 
κατάδηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. Λοιπὸν οὖν ἐπειδὴ 
χαιρίαν ἔλαθε, xai οὐ χατέθη. διὰ τοῦτο καὶ ταφῇ 
παρεδόθη " ἐπεὶ δυνατὸν ἦν εὐθέω; ἀναστῆναι, ἀλλ᾽ 
(va πιστευθῇ τὸ πρᾶγμα. Καίτοι ἐν μὲν ταῖς ἰδιω- 
τιχαῖς τελευταῖς ἔνεστιν ὀλιγοψυχίαν [509] αἰτιάσα- 
σθαι - ἐνταῦθα ὃς οὐδὲ τοῦτο. Καὶ γὰρ καὶ οἱ στρα- 
τιῶται οὐ χατέαξαν αὐτοῦ τὰ oxiAr, χαθάπερ τῶν 
ἄλλων, ἵνα φανερωθῇ ὅτι τέθνηχε. Καὶ φανεροί εἰσιν 
οἱ τὸ σῶμα θάψαντες " διὰ τοῦτο χαὶ αὐτοὶ σωραγίξον- 
ται οἱ Ἰουδαῖοι τὸν λίθο, μετὰ τῶν στρατιωτῶν. 
Τὸ γὰρ μάλιστα πάντων σπουδαζόμενον τοῦτο ἦν, τὸ 
μὴ συσχιασίῆναι. Καὶ οἱ μάρτυρες, παρὰ τῶν ἐχθρῶν, 
παρὰ τῶν Ἰουδαίων. "Axous αὐτῶν λεγόντων τῷ 
Πιλάτῳ Εἶπεν ὁ a Advoc ἐκεῖνος ἔτι ζῶν" Μετὰ τρεῖς 
ἡμέρας ἐγείρυμαι, Κέλευσον οὗ» παρὰ τῶν στρα- 
τιωτῶν ρυζαχθηγαι τὸν τάφρον. Κἀχείνων σφραγιξζο- 
μένων τοῦτο ἐγένετο. ἼἌχουε δὲ αὐτῶν τοῦτο xal μετὰ 
ταῦτα λεγόντων τοῖς ἀποστόλοις: Βού,ϊεσθε ἐπ- 
ἀγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμς τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου. 
16» «τρόπον αὐτοῦ τοῦ σταυροῦ οὐχ ἀφῆχεν al- 
σχύνεσθχι. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ ἄγγελοι οὐδὲν τοιοῦτον 
πεπόνθασι, διὰ τοῦτο ὑπὲρ τούτου πάντα ποιεῖ, δειχνὺς 
ὅτι μέγα κατώρθωσεν ὁ θάνατος " ὥσπερ γὰρ μονο- 
μαχεῖον γέγονεν. "ἔπληξε τὸν Χριστὸν ὁ θάνατος, 
ἀλλ' ὁ Χριστὸς πληγεὶς, ὕπττερον αὐτὸν ἀνεῖλε " 
νεχρῷ σώματι χατελύετο ὁ δοχῶν ἀθάνατος elvai: 
καὶ τοῦτο ἡ οἰχουμένη ἑώρα. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, 
οὐκ ἐπέτρεψεν txÍp touto: ἀλλὰ γέγονεν ἕτερον 
χειρόγραφον πάλιν, οὐ τοιοῦτον, οἷον τὸ πρότερον. 

ὃ΄. Ὁρᾶτε οὖν μὴ τούτῳ ἀἁλῶμεν μετὰ τὸ εἰπεῖν" 
᾿Αποτάσζομαι τῷ Σατανᾷ, xai συντάσσομαι σοὶ, Xsi- 
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στέ. Μᾶλλον δὲ οὐκ ἂν χληθῇ τοῦτο χειρόγνρᾶς 
συνθήχη. Χειρόγραφον γάῤ ἔδτιν, ὅταν 4 
των ὑπεύθυνος χατέχηται " τοῦτο δὲ αὐνθὴχ 
οὐχ ἔχει τιμωρίαν, οὐδὲ λέγει" Ἔν τόδε, ἢ 
Ὁ τὸ αἷμα τῆς διαθήχης ῥαντίζων Μωῦσ' 
οὕτω, χαὶ ὁ θεὸς ζωὴν αἰώνιον ἐπητγγείλατει 
πάντα συνθήχη ἐστίν. Ἔχεξ δοῦλος πρὸς 8 
ἐνταῦθα φίλος πρὸς φίλον - ἐχεῖ, " H ἂν ἡμέρ 
φησὶν, ἀποθανῇ εὐθέω: ἀπειλὴ " ἐνταῦθα 
τοιοῦτον. Ἐνταῦθα γυμνότης, χἀχεῖ γυμνότ 
ἐχεῖ μὲν ἁμαρτήσας ἐγυμνώθη, ἐπειδὴ T ua 
ταῦθα δὲ, ἵνα ἀπαλλαγῇ. γυμνοῦται. ᾿Απεδύς 
τὴ» δόξαν, ἣν εἶχεν ἐχεῖ,ο; " ἀποδύεται vi 
λαιὸν ἄνθρωπον οὗτος. xa: πρὶν dj ἐπιδῆνᾳ 
εὐχόλως ἀποδύξται, ὥσπερ τὰ ἱμάτια. "A. 
ὥσπερ οἱ ἀθληταὶ εἰς στάδιον ἐμδησόμενοι. " 
τίχτεται, xal οὐ χαθάπερ ixilvog ὁ πρῶτος 
χρὺν, ἀλλ᾽ εὐθέω:" οὐ χαθάπερ οἱ ἱερεῖς τὸ 
τὴν κεφαλὴν μόνον, μᾶλλον 6E μειζόνω:, "Ex 
γὰρ τὴν κεφαλὴν, τὸ οὕς τὸ δεξιὸν, τὴν Y 
xai πρὸς ὑπαχοὴν xai ἔργα ἀγαθὰ αὐτὸ" 
py' οὗτος δὲ τὸ πᾶν. Οὐ γὰρ διδαχῦτ σόμενο: 
μόνον, ἀλλὰ xai ἀθλήσων χαὶ γνμνασῦ τ σό! 
ἑτέραν ἀνάγεται xxíaty. Ὅταν γὰρ ὁμολογῇ 
αἰώνιον, & κολόγησεν ἑτέραν κτίσιν, "Exafs 
τῆς γῇ, xoi ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον * λοιπὸν" 
χοῦν, ἀλλὰ Πνεῦμα ἅγιον * τούτῳ πλάττετα 
ῥυθμίξετα!, καθάπερ καὶ αὐτὸς ἐν τῇ μήτρα 
θένου. Οὐχ εἴπεν, ἐν παραδείσῳ, ἀλλ᾽, ἐν 
[570] Μὴ γὰρ. ἐπειδὴ γῇ ὑπόχειται, νομίσῃ. 
Y7j" μετέστη ἐχεῖ πρὸς τὸν οὐρανόν " xci ταῦτ 
μεταξὺ ἀγγέλων ἄνω σου λαμδάνει τὴν ' 
8:5;, ἄνω μεταῤῥυθμίζει, παρὰ τὸν θρόνο" 
τὸν βαπτιλιχόν. ΠΠλάττετα: ἐν τῷ ὕδατι, λαμ 
ἀντίψυχον πνεῦμα. Μετὰ δὲ τὸ πλασθῆναι 
πρὸς αὐτὸν θηρία, ἀλλὰ δαίμονα; χαὶ τὸν 
αὐτῶν, καὶ λέγει, Πατεῖτε ἐπάνω Ópeut κι 
πίων. Οὐ λέγε!, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον καὶ 
ἡμετέρων καὶ xaü' ὁμοίωσιν" ἀλλὰ τί; 
αὑτοῖς υἱοῖς Θεοῦ γενέσθαι, οἵ οὐκ ἐξ alpár 
£x Θεοῦ, φησὶν, ἐγεννήθησαν. Εἶτα ἵνα μὴ τι 
ἀχούσῃς, εὐθέως διδάσχῃ λέγειν ᾿Αποτάδσλ 
ἀντὶ τοῦ, “περ ἂν εἴπῃ, οὐχ ἀχούσομαΐ σ 
ἵνα μὴ δι᾽ ἑτέρων σε ἔλῃ, φησὶ, xat τῇ πὸ 
χαὶ τῇ λατρείᾳ σον καὶ τοῖς ἀγγέλοις σον. Ἔ 
τὸν οὐχέτι φυλάσσειν τὸν παράδεισον, ἀλλὰ 7 
σθα: ἐν οὐρανῷ. Εὐθέως γὰρ ἀνελθὼν, ταῦτα 
ται τὰ ῥήματα ^ Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν toic οἱ 
γενηθήτω τὸ θέιϊημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ, 
τῆς γῆς. Οὐχ ἐπ᾽ ὄψιν πίππει τὸ παιδίον, 
ὁοᾶς οὐδὲ πηγὴν, ἀλλ᾽ αὑτὸν εὐθέως περιλαμᾶι 
Δεσπότην, ἀναχεράννυσαι τῷ σώματι, ἀναφύρ! 
μᾶτι τῷ ἄνω χειμένῳ, ἔνθα προσελθεῖν οὐχ ἕνι 
λῳ. Οὐχ ἔστι γυνὴ, ἵνα προσέλθῃ, χαὶ ὡς às 
ἀπατήσῃ Οὐκ ἔστι γὰρ, φησὶ, 0nAv, οὐδὲ 
"Av μὴ σὺ χατέλθῃς πρὸς αὐτὸν, οὐ δυγνήσε 
ὄῆναι ἔνθα εἴ - ἐν γὰρ τῷ οὐρανῷ «t, ὁ δὲ 
ἄδατος τῷ διαδόλῳ. Οὐχ ἔχει ξύλον γνωστὸν 
xa* πονηροῦ, ἀλλὰ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς μάνον. 
ἀπὸ τῆς πλευρᾶς σοὺ γυνὴ, ἀλλὰ πάντες d 
ἀπὸ τῆς πλευρᾶς τοῦ Χριστοῦ, Εἰ γὰρ. οἱ ἣλε 
ὑπὸ ἀνθρώπων, οὐδὲν násyousty ὑπὸ ὄφεων, 
2d 


b l'uso ttxov? 
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ew εἰ poenae; ipse punitus solvit et pecca:um et 
penam ; punitus autem fnit in cruce. Illic ergo ipsum 
sfüxit : deinde ut qui haberet potestatein, ipsum dis- 
rupit. Quodnam chirographum? Aut id dicit, quod 
dicebant Moysi, Quaecumque dixit Deus. (aciemus. et 
exiemus (Exod. 24. 5) : aut si non lioc, quod Deo 
debeamus obedientiam : aut si non hoc, id quod te- 
nebat diabolus, cliirographum quod Deus fecit Adamo, 
dens, Quo die e ligno comcderis, morieris (Gen. 2. 
11). Hoc ergo chirographum tenebat diabolus. Nec 
id nobis dedit Christus, sed ipse id scidit : quod qui- 
dem est ejus qui letus remittit. Exspolians principatus 
d polestates. Biabolicas dicit potestates : vel quia eas 
iduerat humana natura, aut quoniam eas habebat 
lunquam ansam, homo factus amovit ansam. Hoc 
sibi vult illud, Traduzit. Recte dixit, Traduzit : num- 
qum enim tam turpiter et indecore se gessit diabo- 
ls. Nam cum eum se habiturum exspectaret, etiam 
quiquot habuit perdidit : et corpore affixo mortui re- 
surgebant. Illic vulnus accepit diabolus, cum id leihale 
aeepisset a eorpore mortuo. Et sicut athleta existi- 
mans se percussisse adversarium, letale vulnus acci- 
pit: ita etiam hic ostendit quod secure et confidenter 
mori, est probrum et dedecus diaholi. Ille enim omnia 
fecisset, si potuisset, ut p^rsuaderet hominibus euin 
bon esse mortuum. Nam quoniain Lotum quod pos'ea 
laturum erat tempus, erat signum et indicium resur- 
reetionis; mortis autem, si non illud fuisset, non fu- 
zum erat aliud tempus : propterea mortuus quidem 
est publice, omnibus videntibus ; non resurrexit. an- 
tem publice, ut qui sciret tempus quod postca erat 
(oirum, veritati laturum testimonium. Naim quod 
mendo vidente supra in ligno occisus sit serpens, 
hec est admirabile. Quid enim non fecit diabolus ut 
dam moreretur? Audi Pilatum d'centem : Tollite 
ipsum vos, et crucifigite : ego enim nullam invenio in eo 
casam (Joan. 19. 6). Et rursus ipsi dicebant Judzi: 
Si Filius Dei es, descende de cruce (Math. 41. 40). 
hm vero quoniam letale vulnus accepit, et non de- 
Keadit; propterea etiam mandatus est sepulturze : 
(iam fieri poterat ut statim resurgeret ; sed ut res 
eederetur. Atqui. in morte quidem privatorum licet 
€ imputare animi deliquio; hicautem non ita. Nam 
Mix milites non fregerunt ejus crura, sicut alio- 
Wm, ut manifestum esset euin. esse mor:uum. Et 
Wanfesti sunt. etiam qui ejus corpus sepelierunt : 
Wopterea ipsi Jud:ei cum militibus obsignant lapidem. 
lee eaim erat, in qno maxime oninium ponebatur 
Stdium, ne id adumbraretur ac tegeretur. Et testes 
δὺ inimicis, a Judzis. Audi ipsos dicentes Pilato : 
Dixit seductor. ille adhuc vivens, Post tres dics resur- 
Sen. Jube ergo a militibus custodiri sepulcrum (Matth. 
Ti. 65. 64 ) : quod ipsi fecerunt. Audi ipsos quo- 
Que postea. dicentes apostolis, Vultis inducere su- 
ἘΠ nos sanguinem viri hujus (Act. 5. 28). lpsius 
retis modum non sivit contumelia aflici. Nam quo- 
tiam angeli nibil tale sunt passi, propterea facit om- 
Bi; osiendens quod rem magnam et przclaram mors 
RKeserit : ea enim fuit tamquam singulare certamen. 
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Percussit Christum mors; sed Christus Dercussug 
eam postea sustulit : mortuo corpore solutus est qui 
videbatur esse immortalis : et boc vidit orbis terr. 
Et quod est admirabile, hoc alteri non commisit ; 
scd factum est rursus aliud chirographum, non tale 
quale prius. 

4. Videte ergo ne ex eo arguamur et cunvinca» 
mur , postquam dixerimus * Abrenuntiamus satan:ce, 
el tecum conjungimur , Christe. Vel potius non est 
lioc vocandum chirographum, sed focus et pactum 
conventum. Est enim chirographum quando quispiam 
est debito obnoxius : hoc autem est foedus et pactum : 
uon continet poenam, neque dicit, Si hoc, si non lioc : 
quod dixit Moyses aspergens sanguinem testamenti , 
et Deus quoque vitam promisit :ternaim. πὸ omnia 
8unt pactum conventum. lllic servus agit cum domi- 
no, hic amicus cum amico. Quo die, inquit, comedes, 
mo: ieris (Gen. 2. 17). Statim minz. llic autem nibil 
hujusmodi. lic nnditas, et illic nuditas; sed illic 
quidem cum peccasset, nudatus fuit, quoniam pec- 
cavit ; hic autem nudatur ut. liberetur. Exuit tunc 
ille gloriam quam aliquando habuit; nunc hic vc- 
terem exuit. hominem , et priusquam ascendat , tam 
facile exuit quasi vestimenta. Ungitur sicut athletze 
Stadiym | ingressuri. Simul enim nascitur, et non 
Sicut prinus ille qui paulatiin, sed statim; non sicut 
olim sacerdotes s^lo capite, imo vero amplius. 
Nam ille quidem capite , aure dextera, nianu , ut et 
ad obedientiam οἱ hona opera eum excitaret : hiec 
autem totus ungitur. Nou solum eniin venit ut docea - 
tur, sed eti:un ut decertzt et exerceatur. Ad alteram 
reducitur creaturam. Nm quando confessus fuerit 
vitam zlernau , confessus cst aliam creaturam. 
Accepit pulverem e terra, et finxit hominem. De cx- 
tero. autem non pulverem , sed Spiritum sanctum : 
hoc fingitur, hoc componitur, sicut et ipse in utero 
Virginis. Non dixit, In paradiso, sed, ln cxlo. 
Non enim, quoniam subjecta est terra, existimes 
esse in terra: illuc translatus es in cxlum; illic 
hxc fiunt. interangelos. Sursum anuímam tuam 
sumit Deus, sursum eam componens et concinnans : 
te sistit ad sedem regiam. Fingitur ac formatur in 
aqua, anima respondentem accipit spiritum. Posi- 
quam autem homo fuerit formatus, non. ducit ad 
eum bestias, sed daemones, et eorum principem : ct 


- dicit, Calcate. super serpentes et scorpiones (Luc. 10. 


19). Non dicit, Faciamus hominem ad imaginem et 
similitudinem nostram (Gen. 4. 26); scd quid? Dat eis 
filios Dei fieri: Qui non ex sanguinibus, sed ex Deco, 
inquit, nati sunt. Deinde ne audias serpentem , 
siatim. doceris dicere : Abrennntio tibi ; id cst, 
Quidquid dixeris, te non audiam. De;nde ne per alios 
te expugnet , dicit, Et pomp:e ἴθ et. cultui tuo. et 


" angelis tuis. Posuit eum , non ut custodirct paradi- 


sum, sed ut versaretur in. celo. Cum primum enim 

ascenderit, hzc verba loquitur: Pater noster. qui es 

in celis, fiat. voluntas tua. sicut in colo et in terra 

(Math. 6. 9. 10). Non. in faciem cadit poer, non 

lignum vides , neque fontem ; sed ipsura Domiuus 
23, 
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statim. amplecteris, commisceris cum corpore, con- 
Spergeris cum corpore, quod supra situm est, quo 
diabolo non licet accedere. Non est mulier ut accedat, 
el lecipial tamquam imbecilliorem : Non est enim, 
inquit, femina, nec masculus (Gal. 5. 23). Nisi tu ad 
ipsum descenderis, non poterit ubi es ascendere : tu 
euim esin celo; celum autem non patet diabolo. Non 
habet lignum, quo cognosci potest bonum et malum, 
sed solum ligoum vitz. Non amplius a latere tuo 
mulier, sed omnes unum su:nus a latere Christi. 
Nam si qui sunt uucti ab hominibus, uihil patiuntur 
a serpentibus ; neque tu patieris aliquid , quamdiu 
fueris unctus , ut possis serpentem tenere et suífo- 
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care, calcare super serpentes αἱ scorpione 
sicut magna sont dona, ita quoque magnum e 
plicium : non licet ei qui cecidit e paradiso, b: 
ex adverso paradisi , neque reverti eo unde 
dimus. Sed quid postea? Gehenna el vermi 
desinens. Sed absit, ut quispiam ex nobis s 
noxius liuic supplicio ; sed ex virtute vivente: 
deamus ea agere quie ei recta videntur e 
grata: Deo placeamus , ut possimus et ἃ δ] 
liberari, et :zeteruis bonis perfrui, graiia el 
nitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo EF 
Spiritui saneto gloria , imperium , honor, x 
semper, et in svcula seculorum. Amen. 





HOMILIA V11. 


Car. 9. v. 10. . Nemo ergo vos judicet in cibo, aut in 
potu, aut. in parte diei (esti aut neomenig aut sab- 
batorum : 17. qua sunt umbra. [uturorum , corpus 
avteim Christi. 18. Nemo vos seducat. volens in 
humilitate εἰ religione angelorum, que non vidit 
ambulans, (rustra inflatus sensu carnis sut : 19. et 
non tenens caput: ex quo totum corpus per nexus el 
conjunctiones subministratum el. ceustructum crescit 
in augmentum Dei. 


1. Cum prius dixissct. znigmatice, Videte ne quis 
vos decipiat secundum traditionem hominum ; et 
rursus superius , Hoc autem dico, ut nemo vos 
decipiat in probabili sermone ; et praxoccupasset 
animum , οἱ effecissel sollicitum ; deinde ' inter- 
posuisset beneficia, et id amplificasset: tunc sub- 
jungit reprehensionem , ct dicit, Nemo ergo vos 
judicet. in cibo, aut. in. potu, aut in parte diei festi aut 
neomenie aul sabbatorum. Vides quomodo ea deprimit? 
Si ca, inquit, assequuti estis, cur vos parvis redditis 
obnoxios ? Et extenuat dicens, Aut in parte diei festi : 
non eninr tenebant. omnia priora. Aut neomenig aut 
sabbatorun. Non dixit, Ne ergo servetis; sed, Ne 
quis vos judicet. Ostendit ipsos transgredi et solvere ; 
jn alios autem crimen traustulit. Ne sustineatis, inquit, 
eos qui judicant. Sed nelioc quidem ; verum eum cis 
solum disserit , non eis os obstrucns ac eos re- 
primens , dicendo , Non debetis dijudicare. Sed hos 
non reprchensurus erat. Non dixit, In. mundis οἱ 
immundis ; neque dixit, In scenoj'cgiis el azymis el 
pentecoste ; sed, In parte diei fcsti. Non enim 
audebant totum servare ; et si servabant, non ita ut 
festum agerent. ]n parte, inquit ; ostendens quod 
magna ex parle sit solum : nam etsi sabbatuni age- 
bant, non tamen exacte et accurate, Que sunt umbra 
futurorum. Novi, inquit, Testamenti. Corpus autem 
Christi. Alii quidem sic puncto distinguunt : Corpus 
autem, Christi ; veritas autem in Christo fuit : alii ve- 
ro, Corpus Christi bravium nemo vobis interveriat, seu 
intercipiat. Καταδραδευθῆναι enim ( quo verbo Paulus 
utitur) est quando aliorum quidem est victoria, aliorum 
vero hravium seu pr:emium ; quando victoriam assc- 
quuto intercipitur. praemium. Stas supra diabolum et 


peccatum ; quid peccato te rursus subjicis ? Pro 
dicebat, Quoniam debitor esi totius legis implem 
rursus, ANwm inventus est Christus. eninister .- 
(Gal. 5. 5. ei 2. 17)? quod dicebat scribens ac 
tas. Quando igitur eis iram moverat dicendo, 
mium intervertat , tunc incipit ; Volens, inquit, 
miiilate el religione angelorum, qug non vidit am 
frustra inflatus sensu carnis sue. Quomodo, In 
litte? aut quomodo, 1uflatus? Ostendit totu 
inanis glorixz. Quid est autem omnino quod d 
Erant quidam qui dicerent non oportere m 
Christum adduci, scd per angelos : illud eni 
inquiunt, majus quam ut possimus assequi. Pi 
ea susque deque versat qu:e dieta sunt de Cl 
Per sanguinem crucis ejus reconciliati suauus ( 
1. 20); Quia pro nobis passus est (4. Petr. 3 
Quia nos dilexit (Ephes. 2. 4). Et in boc ipso 
con(ixi erant. Nec.dixit, Adductionem, sed, B 
nem. Que non vidit ambulans. Non enim vidit 
los, scd ita est affectus tamquam si vidisset. P 
ea dicit, 7nflatus sensu carnis sum temere. 
cniin propter rem aliquam veram, sed propter 
fuit inflatus. Et humilitatis prz se fert speci 
si diceret , Ob mentem carnalem , non spiriti 
humana est cogitatio. Et non tenens caput, im 
quo totum corpus. [d est, hinc habet ut sit, el 
cte sit. Quid ergo dimisso capite hzeres meml 
illinc excideris, periisti. Ex quo totum corp 
cumque sit, non solum inde habet ut vivat, sei 
ut illi conjungatur. Universa Ecclesia quam 
buerit caput, augetur. Non enim arrogantiz t 
glorix est affectio, inventum humanzx menti 
illud, Ez quo, dicitur de Filio. Per nexus et : 
cliones, inquit, subministratum et. constructum , 
in augmentum Dei. Quod est secundum Deum, 
et ex optimo vite iustituto. 20. Si ergo mer! 
cum Christo. Medium iliud ponit, et quod es 
meutius utrimque. Si mortui estis cum Christo 
mentis hujus mundi, quid lamquam viventes in 
decernitis ? Non habet consequentiam : oporteb 
dicere, Quomodo tamquam viventes subjicini 
mentis? Sed hoc dimisso, quid dicit ? 44. Nt 
ritis, neque gustaveritis, neque contrectaveritis : 
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ἕως àv ἧς ἡλειμμένος, ἵνα δυνηθῇς χατέχειν 
καὶ ἀποπνίγειν, πατεῖν ἐπάνω ὄφεων χαὶ 
. Αλλ᾽ ὥσπερ μεγάλα τὰ δῶρα, οὕτω με- 
v καὶ ἡ τιμωρία * οὐχ ἕνι ἐχπεσόντα τοῦ 
}υ ἀπέναντι οἰχῆσαι τοῦ παραδείσον, οὐδὲ 


v ὅθεν ἐξεπέσομεν. ᾿Αλλὰ τί μετὰ ταῦτα ; - 


a σχώληξ ἀτελεύτητος. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτό 
v ὑπεύθυνον γενέσθαι ταύτῃ τῇ τιμωρέλ᾽" 
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ἀλλ᾽ ἐναρέτως ζῶντες, σπουδάσωμεν τὰ αὐτῷ δοχοῦντα 
διαπράττεσθαι! * εὐχρεστήσωμεν τῷ Θεῷ, (va Guvr.- 
θῶμεν xai τῆς χολάσεως: ἀπαλλαγῆναι, xal τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ 
ποῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, 
νῦν xal ἀεὶ, xai cl; τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώνω). 
᾿Αμήν. 





OMIAIA Z'. 


d) οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει ἣ ἐν 

ἣ ἐν μέρει ἑορτῆς ἣ νουμηνίας f) ca6- 
, ἃ ἐστι σχιὰ τῶν με.1.1όγτων, τὸ δὲ 
Χριστοῦ. Μηδεὶς ὑμας καταδρωθδευέτω 
ἐν ταπειγοφροσύνῃ καὶ θρησκείᾳ τῶν 
ov, ἃ μὴ éopaxev ἐμδατεύων, εἰχὴ φυ- 
νος ὑπὸ τοῦ γοὸς τῆς capxóc αὑτοῦ, 
» χρατῶν τὴν xsgadiv, ἐξ οὗ πὰν τὸ 
διὰ τῶν dgov καὶ συνδέσμων ἐπιχορη- 
ον καὶ συμδιδαζόμενον, αὔξει τὴν ab£n- 
v Θεοῦ. 


τον αἰνιγματωδῶς εἰπὼν, Βιλέπετε μή τις 
ται ὁ συ.αγωγῶν κατὰ τὴν παράδοσιν» 
ρώπων, χαὶ πάλιν ἀνωτέρω, Τοῦτο δὲ “1έγω, 
"c ὑμᾶς παρα.1ογίζηται ἐν z0avo.loríg * 
αταλαδὼν τὴν ψυχὴν xaX μεμεριμνν μένην 
ἵνος, εἶτα παρενθεὶς τὰς εὐεργεσίας, χαὶ μει- 
yo» ποιήσας, «τότε ἐπάγει τὸν ἔλεγχον ὕστερον, 
Mh οὖν τις ὑμᾶς κριγέτω ἐν βρώσει, ἣ ἐν 
ἂν μέρει ἑορτῆς f) γεομηνίας 7) σαδδάτων, 
ὃς αὐτὰ καθαιρεῖ ; Εἰ τοιούτων τετυχήχατε, 
τοῖς μιχρυῖς ὑπευθύνους ἑαυτοὺς ποιεῖτε; 
τελίζει λέγων, Ἢ ἐν μέρει ἑορτῆς" οὐ γὰρ 
| χατεῖχον τὰ πρότερα. Ἢ νουμηνίας ἣ 
w. Οὐχ εἶπε, Μὴ τοίνυν φυλάττετε, ἀλλὰ, 
Ἱμᾶς χριγέτω. “Ἐδειξεν αὐτοὺς παραθαίνον- 
ὕοντας, ἐφ᾽ ἑτέρους δὲ τὸ ἔγχλημα ἤνεγχε. 
εαθε τῶν χρινόντων, φησίν. ᾿Αλλ’ οὐδὲ 
ἀλλ᾽ ἐχείνοις διαλέγεται μόνον, οὐχὶ 
ζων αὐτοὺς, ὅτι Οὐχ ὀφείλετε ἀναχρίνειν. 
)κ ἂν τούτων χαθήέψατο, Οὐχ εἶπεν, 
ipo; χαὶ ἀχαθάρτοι;, οὐδὲ εἶπεν, Ἐν σχη- 
ς χαὶ ἀξύμοις xal πεντηχοστῇ ἀλλ᾽, Ἔν 
ρτῆς οὐ γὰρ ἐτόλμων τὸ πᾶν φυλάττειν " 
φύλαττον, οὐχ ὦττε ἑορτάζειν. "Ev. μέρει, 
ικνὺς ὅτι τὸ πλέον λέλυται. Εἰ 3o χαὶ ἐταῦδ- 
ἀλλ᾽ οὐχ ἀχριδῶς. "A ἐστι σχιὰ τῶν με.1.1ὁγ- 
j£. Καινῆς, φησὶ, Διαθήέχης. Τὸ δὲ σῶμα 
«Οἱ μὲν οὖν τοῦτο στίζουσι, Τὸ δὲ σῶμω, 
* ἡ δὲ ἀλήθεια ἐπὶ Χριστοῦ γέγονεν᾽ οἱ δὲ, 
S Χριστοῦ μηδεὶς ὑμᾶς καταδραδευέτω, 
v, ἐἑπηρεαζέτω. Καταδραδευθῆνα: 30 ἐστιν 
" ἑτέρῳ μὲν ἡ νίχη f, παρ᾽ ἑτέρῳ δὲ τὸ βρα- 
αν ἐπηρεάζῃ * vixfjoa;. ΓΑνωύεν ἔστηχα: τοῦ 
χαὶ τὴς ἁμαρτία: τί πάλιν ὑπάγεις ταυτὸν 
las suspicatur legendum ἐπηρεασθῇ" et certe 
set. — Non probo : cin terii enim persona le- 


δϑεὶ ὁ νικήσας Locus autem recte se liabel, si ἐπὴ- 
) secunda persona passivi δι μὲ. Vivir. 


τῇ &paptig; ΔΙΧ τοῦτο ἔλεγεν, “Ὅτι ὀφειλέτης 
ἐστὶν δῖον τὸν νόμον πιϊιηρῶσαι" καὶ πάλιν, 
Εὑρέθη Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος ; ὃ àv τῇ πρὸ; 
Γαλάτας γράφων ἔλεγεν. Ὅτε τοίνυν αὐτοὺς ἐνέπλησε 
θυμοῦ διὰ τοῦ εἰπεῖν, Καταδραδενέτω, τότε ἄρχε- 
zat " Θέϊλων, φησὶν, [572] ἐν ταπειγοφροσύνη καὶ 
θρησκείᾳ τῶν ἀγγέλων, d μὴ ἑώραχεν ἐμδατεύων, 
εἰκῆ φυσιούμεγος ὑπὸ τοῦ γοὸς τῆς σαρκὸς αὖ- 
τοῦ. ὥς, Ἐν ταπεινοφροσύνῃ ; f) πῶς, Φυσιού- 
μενος ; Δείχνυτι χενοδοξίας ὃ) τὸ πᾶν. Τί δὲ ὅλως 
ἐστὶ τὸ λεγόμενον ; ἮΝ σάν τινες οἱ λέγοντες" Οὐ δεῖ 
ἡμᾶς διὰ τοῦ Χριστοῦ προφάγεσθα!, ἀλλὰ διὰ τῶν 
ἀγγέλων - ἐχεῖνο γὰρ μεῖζόν ἐστιν, ἣ xaf^ ἡμᾶς. Διὰ 
τοῦτο ἄνω χαὶ χάτω στρέφει τὰ ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ 
λεχθέντα αὐτῷ, Διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὺ- 
τοῦ χατηλλάγημεν, Ὅτι ὑπὲρ ἡμῶν ἔπαθεν, Ὅτι 
ἡγάπησεν ἡμᾶς. Καὶ ἐν αὐτῷ δὲ τούτῳ ἐπείροντο 
πάλιν. Καὶ οὐχ εἶπε προσαγωγὴν, ἀλλὰ θρησχείαν. 
Ἃ μὴ ἑώρακεν ἐμδατεύω"»". Οὐ γὰρ εἶδεν ἀγγέλους, 
xai οὕτω διάχειται ὡς ἰδών. Διὰ τοῦτό φησι, Φυ- 
σιούμεγος ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς capxóc αὑτοῦ δἰκῆ. 
Οὐδὲ γὰρ ἐπί τινι ἀληθεῖ πράγματι, ἐπὶ τῷ δόγματ: 
πεφύσηται. Καὶ προδάλλεται ταπεινοφροσύνης σχῆμα" 
ὡσεὶ ἔλεγε" Σαρχιχῦς διανοίας, οὐ πνευματιχΐῆ,ς, 
ἀνθρώπινος ὁ λογισμός. Καὶ οὐ κρατῶν τὴν xeca- 
Air, φτοὶν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα. Τουτέστιν, ἐχεῖθεν 
ἔχει τὸ εἶναι, xal τὸ χαλῶς εἶναι. Τί τοίνυν τὴν 
χεφαλὴν ἀφεὶς, ἔχῃ τῶν μελῶν ; ἐὰν ἐχεῖθεν ἐχπέσῃ;, 
ἀπόλωλας. Ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα. Ὅστις ἂν fj. φησὶν, 
οὐ τὸ ζῇν, ἀλλὰ καὶ τὸ συντίθεσθαι ἐχεῖθεν αὑτῷ. 
Πᾶσα fj Ἐχχλησία, ἕως ἂν ἔχῃ τὴν χεφαλὴν, αὔξει " 
ἐπεὶ οὐχέτι ἀπονοίας xaX xsvobog(ag τὸ κάθος, ἀνθρω- 
πίνης b ἐννοίας τὸ εὕρεμα. Ἰδοὺ τὸ, Ἐξ οὗ, ἐπὶ 
τοῦ Υἱοῦ. Διὰ τῶν dpóv καὶ συνδέσμων, φησὶν, 
ἐπιχορηγούμεγον καὶ συμδιδαζόμενον. αὔξει τὴν 
αὔξησιν τοῦ Θεοῦ" τὴν κατὰ Θεὸν, φησὶ, τὴν ἀτὸ 
τῆς πολιτείας τῆς ἀρίστης. ΕἸ οὖν ἀπεθάνετε σὺν 
Χριστῷ. Μέσον kxeivo τίθησι, χαὶ τὸ σφοδρότερον 
ἐχατέρωθεν. El ἀπεθάγετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν 
τοῦ κόσμου στοιχείων, φησὶ, τί ὡς ζῶντες àr 
κόσμῳ δογματίζεσθε; Οὐκ ἔχει ἀκολουϑίαν " ἔδει 
γὰρ εἰπεῖν. Io; ὡς ζῶντες ὑπόκχεισθε τοῖ; στοιχείοις ; 
᾿Αλλὰ τοῦτο ἀφεὶς, τί φησι; Μὴ ἅψῃ μηδὲ γεύσῃ 
μηδὲ Ono" à ἔστι πάντα εἰς φϑορὰν τῇ ἀπο- | 
χρήσει, κατὰ cà ἐντάλματα καὶ διδασκχα.λίως tor 
ἀνθρώπων. 


b Dunxeo legendum videtur οὐκ ἀνθρωπίνης. 
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β΄. Οὐχ ἐστὲ ἐν τῷ κόσμῳ, φησί" καὶ πῶς τοῖς στοι- 
χείοις ὑπόχεισθε: πῶς ταῖ; τοῦ χόσμου παρατηρή- 
σεσι: Καὶ 6pa πῶς αὐτοὺς χωμῳδεῖ, Μὴ θίγῃς, μὴ 
ἄψη. μὴ γεύσῃ, 63 μεγάλων τινῶν ἀπεχομένους. 
"A ἐστι κάγτα εἰς φθορὰν τῇ ἀποχρήσει. Καθεῖλε 
τῶν πολλῶν τὴν φυσίωσιν, χαὶ ἐπήγαγε’ Κατὰ τὰ 
ἐγτάλματα xal διδασχαλίας τῶν ἀνθρώπων. Τί 
λέγε'ς ; κἂν τὸν νόμον εἴπῃς, λοιπὸν διδασχαλία ἐστὶν 
ἀνθρώπον μετὰ τὸν χαιρόν. Ἢ ὅτι παρεποίουν ab- 
τὸν οὕτως εἶπεν, ἃ τὰ τῶν Ἑλλήνων αἰνίττεται. 
“Ὅλον ἀνθρώπινον τὸ δόγμα ἐστὶ, φησίν. ᾿Ατιγά ἐστι 
JAóycv μὲν ἔχοντα σοφίας ἐν ἐθεοθρησκείᾳ καὶ 
ταπειγοφροσύγῃ καὶ ἀφειδίᾳ σώματος, οὐκ ἐν 
τιμῇ τιγι πρὸς πιἪησμονὴν τῆς [515] σαρκός. 
Λόγον, φησὶν, οὐ δύναμιν * ἄρα οὐχ ἀλήθειαν. Ὥστε 
χἂν λόγον ἔχῃ σοφίας, ἀποστρεφώμεθα. Δοχεῖ γὰρ 
εὑλαδήῆς τις εἶναι χαὶ μέτριος καὶ τοῦ σώματος xaza- 
φρονεῖν * οὐχ ἔστι δέ. Οὐκ &r τιμῇ tivi πρὸς πιη- 
σμονγὴν τῆς capxóc. 'O Θεὸς γὰρ τιμὴν ἕξωχεν, 
αὐτοὶ δὲ οὐχ ἐν τιμῇ χέχρηνται. Οὕτως, ὅταν δόγμα 
1, οἷδεν αὑτὸ τιμὴν χαλεῖν. ᾿Ατιμάξουσι τὴν σάρχα, 
φησὶν, ἀποστεροῦντες αὐτὴν, xal τὴν ἐξουσίαν &zat- 
ρούμενοι, οὐχ ἑἐχόντος χρατεῖν συγχωροῦντες" ὁ 
θεὺς τὴν σάρχα ἐτίμησεν. El οὖν συνηγέρθητε τῷ 
Χριστῷ. Συνάγε! αὐτοὺς; λοιπὸν ἄνω χατασχευάσας 
ὅτι ἀπέθανε, Διὰ τοῦτό φησιν, El οὖν συγηγέρθητε 
τῷ Χριστῷ, τὰ ἄγω ζητεῖτε. Οὐκ ἔστιν Excel παρα- 
τήρησις. Τὰ ἄγω ζητεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ καθήμενος. Βαθαί ! ποῦ τὸν νοῦν 
ἀνήγαγε τὸν ἡμέτερον; πῶ; φρονήματος αὐτοὺς 
ἐπλήρωσε μεγάλου; Οὐχ fjpxet τὰ ἄνω εἰπεῖν, οὐδὲ, 
οὗ ὁ Χριστός ἔστιν, ἀλλὰ προστίθησιν, Ἐγ δεξιᾷ 
τοῦ Θεοῦ καθήμενος. 'Exsiüsy λοιπὸν οὐ τὴν γὴν 
ἁρᾷν παρεσχεύαζε. Τὰ ἄγω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς. ᾿Απεθάγετε γὰρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν κέκρυ. 
atu σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. Ὅταν ὁ Χριστὸς 
φαγερωθῇ, ἡ ζωὴ ὑμῶν, τότε καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ 
φαγερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. Οὐχ ἔστιν αὔτη, φησὶν, 
ἡ ζωὴ ὑμῶν * ἣ ὑμετέρα ζωὴ ἑτέρα τίς ἐστιν. Ἥδη 
βιάζεται μεταστῆσαι αὐτοὺς, xal φιλονειχεῖ δεῖξαι 
χαθημένους ἄνω, χαὶ νεχροὺς ὄντας, ἐξ ἐχατέρων 
χατασχευάζων μὴ ζητεῖν τὰ ἐνταῦθα. Εἴτε γὰρ νε- 
xpoi ἐστε, οὐχ ὀφείλετε ζητεῖν" εἴτε ἄνω ἐστὲ, οὐχ 


ὀφείλετε ζητεῖν. Μὴ φαίνεται ὁ Χριστός ; οὐχοῦν 


οὐδὲ ἡ ζωὴ ὑμῶν. Ἐν τῷ Θεῷ ἄνω ἔστί. Τί οὖν: 
πόιτε ζησόμεθα ; Ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, ἡ ζωῇ 
ὑμῶν, τότε τὴν δόξαν ζητεῖτε, τότε τὴν ζωὴν, τότε 
τὴν τρυφῆν. Ταῦτα προχατασχευαστιχὰ τοῦ τῆς 
τρυφῆς αὑτοὺς ἀπαγαγεῖν χαὶ τῆς ἀνέσεως. Τοιοῦτον 
ἔθο; αὐτῷ ἄλλα χατασχευάζοντι εἰς ἄλλα μεταπη- 
δὰν " οἷον, ὥσπερ περὶ τῶν προλαμθανόντων εἰς τὰ 
δεῖπνα διαλεγόμενος, ἐνέπεσεν ἀθρόον εἰς τὴν τῶν 
μυστηρίων παρατήρησιν, Μέγα γὰρ ἔχει ἔλεγχος, 
ὅταν ἀνυπόπτως γένηται. Κέχρυπται, φησὶν, ἀφ᾽ 
ὑμῶν, Τότε καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε. 
“Ὥστε νῦν οὐ φαίνεσῆε. Ὅρα πῶ; αὐτοὺς εἰς αὐτὸν 
τὸν οὐρανὸν μετέστησεν. “Ὅπερ γὰρ ἔφην, ἀεὶ φι'λο- 
νειχεῖ δεῖξα: τὰ αὐτὰ ἔχοντας ἅπερ xaX ὁ Χριστός" 
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xal διὰ πασῶν αὐτοῦ τῶν ἐπιστολῶν OUtO; 
ἐν πᾶσι χοινωνοῦντα: αὑτῷ δεῖξαι. Διὰ 1 
χεφαλὴν, χαὶ σῶμα λέγει, xal πάντα ποιεῖ, 
παραστήσῃ. El τοίνυν τότε φανερούμεθα, ἢ 
μεν, ὅταν τιμῇ: μὴ ἀπολαύωμεν" εἰ μὴ ἐς 
ἡ ζωὴ ζωὴ, ἀλλὰ κέχρυπται, ὡς νεχροὶ ζῇ 
μεν ταύτην τὴν ζωήν. Τότε καὶ ὑμεῖς, € 
αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. --- Ἐν δόξ 
οὐχ ἁπλῶς " ἐπεὶ χαὶ ὁ μαργαρίτης xéxpus 
ἂν j| ἐν τῷ ὀστρέῳ. "Av τε οὖν ὑδριζώ;͵ 
ἀλγῶμεν, ἄν τε ὁτιοῦν πάσχωμεν" [574] οὐ 1 
ἡμῶν ζωὴ αὕτη ἡ ζωὴ * ξένοι γὰρ xaX mat 
ἐσμεν. ᾿Απεθάγετε γὰρ, φησί. Τίς ἐστιν οὔτ 
τος, ὡς τῷ νεχρῷ σώματι τῷ ταφέντι d 
ἀγοράζειν, ἣ οἰχίας οἰχοδομεῖν, ἣ ἱμάτια χα 
ζειν πολυτελῆ ; Οὐδείς. Μὴ τοίνυν μηδὲ ἣμ 
ὥσπερ ἕν μόνον ζητοῦμεν, ὥστε μὴ γεγν 
οὕτω xai ἐνταῦθα ἕν μόνον ζητῶμεν. Ἑτά 
ὁ πρῶτος ἄνθρωπος * ἐτάφη οὐχ ἐν γῇ, ἀλλ᾽ 
6) τοῦ θανάτου αὐτὸν καταλύοντος, ἀλλὰ 
θάνατον καταλύσαντος θάψαντος αὐτὸν οἱ 
νόμῳ, ἀλλὰ τῷ τῆς φύσεως ἰσχυροτέρῳ προ 
τῆς δεσποτείας. Τὰ μὲν γὰρ ὑπὸ φύσεως 
χἂν ἀναλύσειέ τις, τὰ δὲ ὑπὸ τοῦ προστάγμ 
τοῦ, οὐχέτι. Οὐδὲν ταύτης μαχαριώτερον τί 
ἐφ᾽ f| πάντες χαίρουσι, καὶ ἄγγελοι χαὶ 
xat ὁ τῶν ἀγγέλων Δεσπότης " ταύτῃ τῇ vagi 
τίων, οὐ λάρναχος, οὐκ ἄλλου τῶν τοιούτω 
χρεία. Βούλει τὸ σύμδολον ἰδεῖν ; Δείξω aot 
θραν, ἐν T] ὁ μὲν ἐτάφη, ὁ δὲ ἀνέστη " ἐν τί 
θαλάσσῃ κχατεποντίσθησαν Αἰγύπτιοι, ἂν 
Ἰσραηλῖτα: * xat τὸ αὐτὸ πρᾶγμα τὸν μὲν 
τὸν δὲ γεννᾷ. 

γ΄. Μὴ θαυμάσῃς, εἰ γένεσις καὶ φθορὰ " 
τῷ βαπτίσματι" ἐπεὶ, εἰπέ μοι, τὸ λύειν τὸ 
λᾷν οὐχ ἐναντίον ; Παντί που δῆλον. Tous: 
ποιεῖ" χηρὸν μὲν γὰρ διαλύει χαὶ ἀπόλλνε 
μεταλλιχὴν συγχολλᾷ χαὶ χρυσὸν ἐργάζει 
δὴ xai ἐνταῦθα, τὸν κήρινον ἀνδριάντα à 
ἡ τοῦ πυρὸς δύναμις, ἔδειξε χρυδοῦν ἀντ' 
πήλινοι γὰρ ὄντω; ἦμεν πρὸ τοῦ λουτροῦ, 
μετὰ τοῦτο. Πόθεν δῆλον ; Ἀχο σον αὐτοῦ 
Ὃ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς χοϊχὸς, ὁ 
ἄνυρωπος οὐράνιος ἐξ οὐρωνοῦ. "Evo 
πηλίνου πρὸς χρυσὸν τὸ μέσον εἶπον, εὖρο 
ζονα διαφορὰν οὐρανίου χαὶ γηΐνου * οὐ τοσ' 
πηλίνου xai χρυσοῦ τὸ μέσον, ὅσον τῶν T 
τῶν οὐρανίων. Κῆρινοι μεν, xax πήλινοι 
ἡ τῆς ἐπιθυμίας ἡμᾶς ἔτηξΞ φλὸξ πολλῷ 
τὸν χηρὸν τὸ πῦρ᾽ xal ὁ τυχὼν ἡμᾶς συνι 
ρασμὸς πολλῷ μᾶλλον ἣ τοὺς πηλίνους ὁ λι 
εἰ βούλεσθε, ὑπογράψωμεν τὸν πρότερον D 
πάντα ἣν γῇ χαὶ ὕδωρ, xai τὸ εὑρίπιστι 
xal τὸν χονιορτὸν καὶ τὸ ἄστατον xal διὰ ῤῥ 
εἰ βούλεσθε, μὴ τὰ πρότερα, ἀλλὰ τὰ πα; 
ετάσωμεν, εἰ μὴ χονιορτὸν xal ὕδωρ εὑρήσο! 


' ege οὗ τοσοῦτον γάρ. 
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suu omnia. in interitu. ipso usu secundum precepta et 
doctrinas hominum. 

9. Non estis, inquit, in mundo : quomodo subjici- 
uini elementis ? quomodo hominum observationibus? 
Hi vide quam illos ludificetur : Ne tangas, inquit, ne 
exitrecles , ne gustes ; quasi illi quibusdam magnis 
sünerent. Que sunt omnia. in interitu ipso usu. 
Wultorum dejecit tumorem, et subjunxit : Secundum 
percepta. εἰ doctrias. hominum. Quid. dicis? etiamsi 
kgem dicas, ea jam est doctrina hominum post tem- 
pus. Aut ita dixit, quia eam adulterabant ac depra- 
vilant ; aut tacite significat ea quie sunt Grxcorum. 
Totum, inquit, est dogma seu decretum humanum. 25. 
(ne sunt rationem quidem habentia sapientie in super- 
gione et humilitate, et non ad parcendum corpori, nec 
ia onore quodam ad saturitatem carnis. Rationem, in- 
quil, non vim ; ergo nec veritatem. Quamobrem etiam- 
sirstionem babeas sapientiz?, aversamur. Nam videtur 
aliquis csse pius et modestus, et corpus despicere; ne- 
que tamen talis est. Non in honore aliquo ad saturitatem 
emis, Deus enim dedit honorem ; ipsi autem non usi 
sui cum bonore. Sic quando fuerit dogma seu de- 
velum, id scit vocare honorem. Dedecore, inquit, 
aliciunt carnem , eam privantes et potestatem adi- 
wenles; non permittens ut. voluntarie dominetur : 
Deus carnem. lionoravit. (Cap. 3.) 1. /gitur , si con- 
serrezistis cum Christo, que sursum sunt quarite. Eos 
οὐκὶ δι, cum superius probassel eum 6556 mortuum. 
Propterea dicit : /güur, si consurrexistis cum Christo, 
qu ΤΕ sunt quarite. Non est illic .observatio. 
(ha sursum. sunt querite, ubi Christus est in dextera 
li sedens, Pap:c ! quo mentem Dpostram everit ἢ 
qumodo eos magno implevit spiritu ! Non satis lia- 
bw! dixisse quz» sursum sunt, neque ubi Christus 
αἱ; sed quid? [n dextera Dei sedens. Mlinc de cxtero 
elect ot. in terram non aspiciatur. 2. Que sursum 
$9 sapile, Nom quc super terram : 5. mortui. enim 
&6li$, el vita cesira abscondita es! cum Christo in Deo. 
ἃ Cum autem. Christus apparuerit, vita vestra, tunc et 
9 epperebitis ctm ipso in gloria. Vita, inquit, hzc 
M6 ὁδὶ vestra ; est quzdam alia vita vestra. Jam ur- 
£t ut eos transferat, et contendit ostendere eos se- 
ete superne , etiamsi sint mortui , ex utrisque pro- 
las non esse quxrenda qux hic sunt. Nam sive 
Morlui estis, non debelis quxrere; sive superne 
tti, non debetis quxrere. Neque apparet Christus ; 
*ge neque vita vestra : in Deo est apud superos. 
(uid ergo? quando vivemus? Cum Christus. appa- 
teri, vita vestra, tunc gloriam quzrite, tunc vitam, 
Uwe delicias. [ec sunt quibus iter munit , ut eos ab- 
«tat 2 deliciis otioque et requie. llic est mos ejus , 
"1lia probans et confirmans, ad alia transiliat : ut 
& is loquens qui cenam anticipabant, repente de- 
bes est ad observationem mysteriorum. Magnum 
"im quidpiam reprehensio , cum facta fuerit citra 
*"'pieionem. Abscondita est, inquit, a vobis. Tunc 


U5i quoque cum eo apparebitis. Quamobrem nunc non ἢ 


3pparetis. Vide quomodo eos transfert in ipsum c:e- 
lun, Nam sicut dixi, seinper contendit ostendere cos 
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eadem habere qux Christus; et per omnes suas epi- 
stolas hec agit, ut ostendat cos societatem et commi- 
nionem cum eo habere in omn:bus. Propterea et ca- 
put dicit et corpus, et omnia facit, ut boc repr.e- 
sentet et exlibeat. Si ergo tunc apparebiinus , ne 
doleamus quando honorem uon asscquimur : si lizec 
vita non est vita, sed est absconsa , tamquam mortui 
debemus lianc vitam vivere. Tunc et vos, inguit, cum 
ipso apparcbitis in gloria. 1n gloria dixit non abs re , 
ncc inconsiderate. Nam et margarita est absconsa , 
quamdiu fuerit in ostreo. Sive ergo coutumelia affi- 
ciamur, ne doleamus ; sive quodvis patiamur : non 
e»t eniin nostra vita he vita : hospites eniin el pc- 
regrini sumus ; Mo:tui enim, inquit , estis. Quis adeo 
desipit ut. mortuo corpori sepulto aut servos einat , 
aut domos :edificet , aul pretiosas vestes comparet ἢ 
Nullus. Nec nos ergo ; sed sicut unum solum qu:eri- 
mus, ne simus nudati : ita liic quoque unum quara- 
mus. Sepullus est noster primus homo, sepultus est 
non in terra, sed in aqua ; non morte ipsum, dissol- 
vente, scd eo qui mortem dissolvit, ipsum sepeliente ; 
non lege natur:e, sed jussu fortiore quam sit el na- 
tura et dominium. Naim quie facta sunt ἃ natura, 
dissolverit etiam quispiam ; qux autem ab cjus jussu, 
nequaquam. llac sepultura nihil est beatius , qua 
omnes lztantur, et angeli et homines et Dominus 
angelorum : huic sepultur:s non opus est. vestibus , 
non loculo, nec ulla re alia ejusmodi. Vis viderc 
symbolum seu signum ? Ostendam tibi piscinam, in 
qua alius quidem est sepultus, alius vero resurrexit : 
in iari Rubro demersi sunt Égyptii, ascenderunt et 
pervaserunt Israelitze. Res eadem aliuni quidem sc- 
p:lit, alium vero generat. 

$. Ne mireris, si ortus et interitus sit in baptisinate. 
Nam , dic mihi, solvere et conglutinarc nonne sunt 
contraria? Cuivis est perspicuum. Hoc facit ignis : 
nam ceram quidem dissolvit et perdit, terram autem 
metallicam conglutinat, et aurum facit. lta hic quo- 
que, cereain statuam cum vis ignis deleverit, pro ea 
aurum reddit : eramus enim plane lutei ante lava- 
crum, aurei autem postea. Unde hoc constat? Audi 
ipsum dicentem : Primus homo e terra, terrenus; se- 
cundus homo e celo, celestis (1. Cor. 15. 4T). Ego 
quidem dixi quantum intersit inter lutum et aurum ; 
inveni autem majorem differentiam czlestis et terre- 
ui : non tantum autem interest inter lutum et aurum, 
quantum inter terrena οἱ cxlestia. Cerei eramus ct 
lutei : nos euim liquefecit flamma cupiditatis, multo 
magis quam ceram ignis; et quzvis nos confregit 
tentatio, multo magis quain luteos lapis. Et, si vultis, 
describainus vitam priorem, ut videamus num ornía 
essent terra et aqua , et hujusmodi ut instar Euriyi 
fluerent οἱ refluerent, essentque veluti pulvis , plano 
instabilia et diffluentia. Et, si vultis, examinenmus 
non priora, sed przesentia, num omuia instar pulvc- 
ris et aqu: esse reperiamus. Quid enim vis nos di- 
core ? magistratus et principatus ? nibil enim in. hac 
vita videtur essc magis :mulandum. Sed magis iu- 
veneris pulverein in acre stante , quà We , WW 


o1 
maxime. Cui enim non sunt subjecti ? lis qui ipsos 
2mant, eunuchis,, iis qui pecuniz gratia faciunt om- 
nia, ir: populi , potentiorum. indignationi. Qui heri 
sublimis in tribunali, habebat pracones alta voce 
clamantes, et multos prz:currentes , et in foro su- 
perbe et gloriose incedentes, est hodie vilis, humilis, 
abjectus, ab omnibus illis desertus οἱ nudus, tam- 
quam pulvis eventilatus, tamquam unda quz przte- 
riit (a). Sicut autem. pulvis excitatur a nostris pedi- 
bus, ita etiam pariuntur magistratus ab iis qui ver- 
santur in pecuniis, eL in tota vita locum οἱ ordinem 
habent pedum : et sicnt pulvis quidem cum extolli- 
tur, magnam partem tenet aeris, ipse autem est mo- 
dicus : ita eliam magistratus : οἱ sicut. pulvis excie- 
cat oculos, ita etiam fastus principatus orbat mentis 
oculos. 

Quomodo divitie vane sint et nos aliquando igno- 
minia afficiant. Theodosii imperatoris in. Antiochenos 
ira. — Sed quid? vis excutiamus rem valde optan- 
dam, nempe divitias? Age, eas sigillatim examiue- 
mus. llabent delicias, habent honores , habent po- 
tentiam, Atque primum quidem, si vis, examinc- 
mus delicias : annon e:e sunt pulvis? imo vero citius 
pulvere transeunt : nam ad linguam usque per- 
tiugit voluptas deliciarum ; cum autem impletus 
fuerit venter, ne ad linguam quidem usque. Αἱ ipsi 
honores, inquit, sunt res suavis et jucunda. Et quid 
est illo honore insuavius, cum habeatur propter usum 
pecunie? Cum non habeatur ex libera electione, 
ncque ex aliqua animi alacritate, non tu frueris ho- 
nore, scd diviti. Quamobrem hoc ipsum facit divi- 
lem maxime omnium inhonoratum. Nam, dic,quaxso, 
si te habentem aniicum omnes honorarent, faterentur 
autem te quidem nullius esse pretii, necesse autem 
essc ut propter illum tc houorcnt, quomodo te igno- 
minia aliter magis affecissent? ltaque ignominix 
causa sunt nobis diviti:, ut qua ipsis possessoribus 
sint magis. honoratz, et. imbecillitatis indicium po- 
tius quam potentie. Quomodo ergo non est absur- 
dum, terra et cinere (lioc enim est aurum) nos non 
existimari essc dignos, sed nos propter illud honorari ἢ 
Et merito. Non ita vero affectus est divitiarum contem- 
ptor ; melius est enim non honorari quam sic honorari. 
Nam,die, quiso, si quis tibi diceret, Nullo te lionore 
diguum esse existimo, sed propter famulos tuos te lio- 
noro ; an hac ignominia potest quidquam esse pejus ? 
Si autem propler servos turpe est honorari, qui sunt 
participes ejusdem cujus nos auim:e et nature : multo 
magis propter ea qu:e sunt his viliora, domorum, in- 
quam, parietes et atria, el vasa aurea οἱ vestes. Ilxc 
vere sunt ridicula et pudenda : melius est mori quam 
sic honorari. Dic enim mihi, si te in hoc fastu. peri- 
clitautem vilis qui-piam οἱ despuendus ab lioc peri- 
εὐ]. vellet liberare, quidnam hoe esset pejus? Quod 
3utem de civitate inter vos dicitis, volo vobis di- 
cere, (b) Eum qui rerum potiebatur aliquando offen - 

(4) De Eutropio Eunneho actum fuit in Monito supra. Nam 
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dit nosira civitas, et jussit eam everti fundit 
viris, pueris et doinibus. Tales enim sunt irae 
potestati quantum volunt indulgent : tantum 
est potestas. Erat ergo in extremis periculis. | 
tem vicina civitas maritima rogavit pro nobis Í« 
rem : qui autem nostram labitabantcivitatem, 
hoc esse pejus quam dirui civitatem. Adeo s 
rari pejus est, quam ignominia affici. Vide e 
denam radices agat honor. Coquorum manu: 
ut nos honoremur ; quamobrem illis debemu 
gratiam : et subulci lautam prabentes men 
textores et lanifici, et qui metalla operantu 
placentas condiunt, qui et mensas sternunt. 
4. Annon ergo melius est non honorar 
talis honoris illis habere gratiam. Prater ha 
quod ditescere plenum sit ignominia, egc 
conabor ostendere. Turpem facit animam : 
autem hoc ignominiosius ? Nam, dic, qu:eso, s 
esse! speciosum, et omnes superans pulchr 
accedentes autem divite pollicerentur. se : 
facturas, et. pro sano. agrotum, pro bene cc 
tumidum et. inflammatum ; οἱ omnibus 1 
intercute repletis. inflassent quidem faciem , 
ex parte tuinidanm reddercut, pedes quoque ii 
et trabibus fecissent graviores, inflassent et Y 
et effecissent majorem quovis dolio ; postea 
iis quidem, qui vellent curare, se permissur: 
terentur ( ea enim est nimia potestas), sed st 
daturas esse libertatem, ut si «quis acced 
ipsum liberandum ἃ noxiis, eum essent pu 
an quid immanius, quxso, esset ? Cum ergo 
sic animam afficiant, quomode res pulchra 
Sed nimia potestas est ipso morbo gravior : : 
tem enim ne medicorum quidem parere leg 
gravius quam xgrotare. Quod habent et. di 
cientes omni cx parte intumescere et inl 
animam, et prolhibentes medicos accedere. ( 
rem propter nimiam potestatem ne eos bet 
nuntiemus, sed eorum misereamur. Neque 
aqua intercute jacentem viderim, et nemine! 
tem quominus potu impleatur quantum velit 
carnibus, eum beatum dixerim propter eam 
tem. Potestas enim non est semper bona, 
honores : nam ex superbia implent et arrog 
autem nolles corpus niorbum suscipere cum 
quomodo despicis animam, non hanc sol 
aliam quoque suscipientem  punitionem ? 
enim mstuat febribus et inflanmationibus 
illaa nemo potest cxstinguere : non siu! 
diviti: , utpote qux» detrimenta persuad 
commoda : velut, neminem sustinere, e& | 
mam licentiam omnia agere. Non enim i 


norum, qui Imperatricis statuas everteront. ( 
indignatus Theodosius , eivitatem muletare 
dere parabat ; sed tandem ira sedata Antio 

Hic qu:zeritur quie sit illa urbs Anüochlz 
maris sita, que Imperatorem rogavit, ut 4... 
ceret. Quidam putant Seleuciam fuisse : sed res 
versatur. Quod autem siugulare omnino videtar; 
inquit Chrysostomus, antiocheBj perire, quam : 
rugalu ἃ tanto pcriculo eripi. 


561 
«A Syra. Τί γὰρ βούλει εἰπεῖν; τὰς ἀρχὰς xal τὰς 
δυναστείας ; τούτου γὰρ οὐδὲν δοχεῖ ζηλωτότερον 
«ἕἵναι ἐν τῷ παρόντι βίῳ. ᾿Αλλὰ τὸν χονιορτὸν εὕροι 
τις ἂν μᾶλλον ἐπὶ το} ἀέρος ἱστάμενον, f| ταῦτα, 
gesta νῦν. Τίνι γὰρ οὐχ ὑπόχεινται; Τοῖς ἐρῶσιν 
αὐτῶν, τοῖς εὐνούχοις, τοῖς τῶν χρημάτων ἕνεχεν 
ἅπαντα πράττουσι, θυμῷ δήμον, ὀργαῖς τῶν δυνα- 
«αἠτόρων. Ὁ χϑὲς ἐπὶ τοῦ βήματος ὑψηλὸς, ὁ xfjpu- 
κας ἔχων λαμπρᾷ τῇ φωνῇ βοῶντας, χαὶ πολλοὺς 
«v; προτρέχοντας καὶ σοδοῦντας κατὰ τὴν ἀγορὰν, 
[315] σήμερον εὐτελὴς xal ταπεινὸς xal πάντων 
ἐχείνων ἔρημος καὶ γυμνὸς, καθάπερ χονιορτὸς 
ἐναῤῥιπισθεὶς, χαθάπερ ῥεῦμα παρελθόν. Καθάπερ 
ἃ ἡ χόνις ἀπὸ τῶν ποδῶν ἐγείρεται τῶν ἡμετέρων" 
τω δὴ xai αἱ ἀρχαὶ ἀπὸ τούτων τίχτονται τῶν περὶ 
τὶ χρήματα στρεφομένων, χαὶ ποδῶν τάξιν ἐχόντων 
ἐν παντὶ τῷ βίῳ " xat καθάπερ fj χόνις, ὅταν μὲν 
εἴρηται, πολὺ μέρος χατέχει τοῦ ἀέρος, αὐτὴ δέ ἐστιν 
ἀίγη, οὕτω xai ἡ ἀρχή" xal χαθάπερ ἡ χόνις τυ- 
οἱ τοὺς ὀφθαλμοὺς, οὕτω xal τῆς ἀρχῆς ὁ τῦφος 
πιρο τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας. 


— ᾿Αλλὰ «t; βούλει τὸ πολύευχτον πρᾶγμα ἐξετάσω- 
ptv, τὸν πλοῦτον ; Φέρε χαταμέρος αὐτὸν ἐξετάᾶσῳ»- 
μιν. Ἔχει τρυφὴν, ἔχει τιμὰς, ἔχει τὸ δύνασθαι. 
Πρῶτον οὖν, εἰ βούλει, τὴν τρυφὴν ἐξετάσωμεν, οὐχὶ 
τονορτός ἐστι ; μᾶλλον δὲ xal τούτου ταχύτερον πα- 
ρετρέχει “ μέχρι γὰρ τῆς γλώττης ἡ ἡδονὴ τῆς τρυ- 
Vc ὅταν δὲ ἐμπλησθῇ ἡ γαστὴρ, οὐδὲ μέχρι τῆς 
ἡώττης. ᾿Αλλ᾽ αὑταὶ αἱ τιμαὶ πρᾶγμα ἡδὺ, φησί. 
Κὰ sl τῆς τιμῆς ἐχείνης ἀηδέστερον, ὅταν διὰ χρείαν 
ftti χρημάτων ; Ὅταν μὴ Ex προαιρέσεως, μηδὲ 
ἀπὸ προϑυμίας τινὸς, οὐ σὺ χαρποῦσαι τὴν τιμὴν, 
ἐλλ' ὁ πλοῦτος. Ὥστε μάλιστα πάντων ἄτιμον ποιεῖ 
τὸν κλουτοῦντα τοῦτο αὐτό. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ σε φίλον 
Ima πάντες ἐτίμων, ὡμολόγουν δὲ σὲ μὲν οὐδενὸς 
Ev» εἶναι, ἀναγχάξεσθαι δὲ δι᾽ ἐχεῖνον τιμᾷν, ἣν 
ὅπως ἄν σε ἑτέρως ἡτίμασαν ; “Ὥστε ἀτιμίας αἴτιος 
ὁ πλοῦτος ἡμῖν, αὐτῶν τῶν χεχτημένων τιμιώτερος 
in, χαὶ ἀσθενείας, ἣ δυναστείας τεχμήριον. Πῶς 
οὖν οὐχ ἄτοπον γῆς καὶ σποδοῦ ( τοῦτογὰρ ὁ χρυσὸς) 
δὴ νομίζεσθαι ἡμᾶς ἀξίους εἶναι, ἀλλ᾽ ἡμᾶς δι' ἐχεῖ- 
νη τιμᾶσθαι ; Εἰχότως * ἀλλ᾽ οὖχ ὁ τοῦ πλούτου χα- 
ταφρονῶν, οὕτω * χρεῖττον Yo μὴ τιμᾶσθαι ἣ οὕτω 
πρᾶσθαι. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τις εἶπέ σοι, ὅτι Σὲ οὐ- 
kp; ἡγοῦμαι ἄξιον τιμῆς, διὰ δὲ τοὺ: οἰχέτας σου 
"ipd σε, ἄρα τί ταύτης τῆς ἀτιμίας γένοιτο ἂν χεῖ- 
μην; Εἰ δὲ τὸ δι᾽ οἰχέτας τιμᾶσθαι αἰσχρὸν τοὺς τῆς 
εὐτῆ; φυχῆς ἡμῖν χοινωνοῦντας xai φύτεως, πολλῷ 
λον, διὰ τούτων, ἅπερ ἐστὶν εὐτελέστερα, τοί- 
ως λέγω οἰχιῶν χαὶ αὐλὰς xal σχεύη χρυσᾶ xai 
ἱμέτια. Γέλως ὄντως xal αἰσχύνη ταῦτα " βέλτιον 
ἐπυθανεῖν, ἢ οὕτω τιμηθῆναι. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τίς 
€ χινξυνεύοντα ἐν τῷ τύφῳ τούτῳ εὐτελὴς xal χατά- 
πτυστὸος ἐξελέσθαι ἠθέλησε τοῦ χινδύνου, τί ἂν τούτου 
Jt-pov ἣν ; “Ὅπερ δὲ περὶ τῆς πόλεως πρὸς ἀλλήλους 
less, βούλομαι πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν. Προσέχρουσέ 
*?wt τῷ χρατοῦντι ἡ πόλις ἡ ἡμετέρα, xol πᾶσαν 
thv ἐκέλευσεν ἄρδην ἀπολέσθαι μετὰ ἀνδρῶν xal 
πείδων καὶ οἶχη μάτων. Τοιοῦτοι γὰρ ol θυμοὶ οἱ βα- 
φλιχοῖ - τῇ ἐξουσίᾳ ὅσον ἂν θέλωσι, χαρίζονται " το- 
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σοῦτον [316] ἡ ἐξουσία xaxóv. "Hv οὖν Ev χινδύνοις 
τοῖς ἐσχάτοις. Ἢ δὲ γείτων πόλις, αὕτη ἡ ἐπιθαλάσ-: 
σιος, ἐλθοῦσα παρεχάλεσε τὸν βασιλέα ὑπὲρ ἡμῶν οἱ 
δὲ τὴν πόλιν οἰχοῦντες τὴν ἡμετέραν ἔλεγον τοῦτο 
χεῖρον εἶναι τοῦ κατασχαφῆναι τὴν κόλιν. θύτω τοῦ 
ἀτιμασθῆναι τὸ οὕτω τιμᾶσθαι χεῖρόν ἐστι. Ὅρα γὰρ 
πόθεν ἔχει τὴν ῥίζαν ἡ τιμῆ. Μαγείρων χεῖρες ποιοὺ - 
σιν ἡμᾶς τιμᾶσθαι, ὥστε ἐχείνοις ὀφείλομεν χάριν 
ἔχειν" xal συδῶται παρέχοντες πλουσίαν τὴν τράπε- 
ζαν, καὶ ὑφάνται χαὶ ἔριθοι xaX οἱ μέταλλα ἐργαζό- 
μενοι καὶ πλαχουντοποιοὶ xai τραπεζοποιοί. 


δ΄. Τοῦ τοίνυν τούτοις εἰδέναι χάριν τῆς τιμῆς οὐ 
βέλτιον τὸ μὴ τιμᾶσθαι; Καὶ χωρὶς δὲ τούτον, ὅτι ἀτι- 
μίας γέμει τὸ πλουτεῖν, ἐγὼ σαφῶς ἀποδεῖξαι πειρά- 
σομαι. Τὴν ψυχὴν αἰσχρὰν ἐργάζεται " τί δὲ τούτου 
ἀτιμότερον ; Εἰπὲ γάρ μοι, εἰ τὸ σῶμα ὡραῖον ἣν, 
xai πάντας νικῶν τῷ κάλλει, ὁ δὲ πλοῦτος προσελ- 
θὼν ἐπηγγέλλετο ποιήσειν αἰσχρὸν, xal ἀντὶ μὲν 
ὑγιοῦς νοσῶδες, ἀντὶ ὃΣ χατεσταλμένου φλεγμαΐνον, 
xai πάντα τὰ μέλη ὑδέρου πληρώσας ἐξώγχωσε μὲ» 
τὴν ὄψιν, χαὶ πάντοθεν ἐποίησεν οἰδαίνειν, ἐξώγχωσςε 
δὲ πόδας xai τῶν δοχῶν βαρυτέρους ἐποίησεν, ἐξώγ- 
χωσε δὲ γαστέρα χαὶ παντὸς πίθου μείζονα εἰργά- 
σατο, καὶ μετὰ τοῦτο οὐδὲ τοῖς βουλομένοις θερα- 
πεύειν ἐπηγγέλλετο συγχωρήσειν (τοῦτο γὰρ ἡ ἔξου- 
cla ), ἀλλὰ τοσαύτην δώσειν ἐλευθερίαν, ὥστε ἄν τις 
προσείη ἀπάγων τῶν βλαπτόντων χολάσειν αὐτόν" 
ἄρα fjv ἄντι τούτου ὠμότερον, εἰπέ μοι; Οὐχοῦν τὸ 
πλουτεῖν, ὅταν τὴν ψυχὴν ταῦτα ἐργάζηται, πῶς ἂν 
εἴη καλόν; ᾿Αλλ᾽ ἡ ἐξονσία αὐτῆς τῆς νόσου χαλεπω»- 
τέρα" τὸ γὰρ νοσοῦντα μηδὲ νόμοις ἰατρῶν πείθε- 
σθαι, τοῦ νοσεῖν χαλεπώτερον * ὅπερ ὁ πλοῦτος ἔχει, 
πανταχόθεν φλεγμαίνειν ποιῶν τὴν ψυχὴν, xai τοὺ; 
ἰατροὺς προσιέναι χωλύων. Ὥστε διὰ τὴν ἐξουσίαν 
μὴ μαχαρίξζωμεν τούτους, ἀλλ᾽ ἐλεῶμεν, Οὐδὲ vào 
ὑδερικὸν ἰδὼν xazaxt(asvov , xai μηδένα χωλύοντα 
ἐμφορεῖσθαι πομάτων, ὅδωνπερ ἤθελε, χαὶ χρεῶν 
τῶν βλαπτόντων, ἐμαχάρισα ἂν αὑτὸν διὰ τὴν ἔξου- 
σίαν. Οὐ γὰρ πανταχοῦ ἡ ἔξουσία χαλὸν, ὥσπερ 
οὖν οὐδὲ αἱ τιμαί * xal γὰρ xaX αὗται φρονήματος 
πληροῦσι πολλοῦ. El δὲ τὸ σῶμα οὐχ ἂν εἴλου μετὰ 
πλούτου ταύτην δέξασθαι τὴν νόσον, πῶς τὴν ψυχὴν 
περιορᾷς, οὐχὶ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέραν χόλασιν 
δεχομένην; Καὶ γὰρ πυρετοῖς πάντοθεν φλέγεται 
xat φλεγμοναῖς, xal τὸν πυρετὸν ἐχεῖνον οὐδεὶς a6£- 
αχι δύναται οὐ γὰρ ἀφίησιν ὁ πλοῦτος, ἅπερ ἐστὶν 
ἐλαττώματα, ταῦτα πείσας εἶναι πλεονεχτήματα * 
οἷον, τὸ μηδενὸς ἀνέχεσθαι, xat ἐξουσίᾳ πάντα ποιεῖν. 
Οὐ γὰρ εὑρήσει τις ἄλλην ψυχὴν τοσούτων γέμουσαν 
ἐπιθυμιῶν xal οὕτως ἀτόπων, ὡς τὰς τῶν βουλομέ- 
νων πλουτεῖν. Πόσας γὰρ ληρωδίας οὐχ ὑπογράφου- 
σιν ἑαυτοῖς: Μᾶλλον τῶν τοὺς ἱπποχενταύρονυς ἀνα- 
πλαττόντων χαὶ τὰς χιμαίρας καὶ τοὺς δραχοντόπο- 
δας [317] xa τὰς Σχύλλας xai τὰ τέρατα, ἴδοι τις ἂν 
αὐτοὺς ἀναπλάττοντας. Κἂν θελήσῃς αὐτῶν μίαν 
ἐπιθυμίαν ἀναπλάσαι, οὐδὲν οὔτε σχύλλα οὔτε χίμαιρα 
οὔτε ἱπποχένταυρος φανήσηνται πρὸς τὴν τερατωδίαν 
ἐχείνην, ἀλλ᾽ εὑρήσεις πάντα ὁμοῦ ἔχουσαν τὰ θηρία. 
Καὶ τάχα μέ τις οἰήσεται ἐν πλούτῳ γεγενῆσθαι πολλῷ 
οὕτως ἐπαληθεύοντα -olg γινομένοις. Λέγεταί τις " 
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πρότερον γὰρ ἀπὸ τῶν παρὰ τοῖς "ExXnatv ἀδομένων 
τὸν λόγον πιστώσομαι * λέγεταί τις παρ᾽ αὐτοῖς βα- 
σιλεὺς τοσοῦτον ἐνυδρίσα! τῇ τρυφῇ, ὥστε πλάτανον 
ποιῆσαι χρυσῆν, χαὶ οὐρανὸν ἄνωθεν, xal οὕτω χα- 
θίσαι, χαὶ ταῦτα ἐπιστρατεύων ἀνθρώποις πολεμεῖν 
μεμαθηχόσιν. "Apa οὐχ ἱπποχενταύρων αὕτη ἡ ἐπι- 
θυμία ; ἄρα οὐ Σχύλλης ; Ἕτερος πάλιν εἰς βοῦν ξύ- 
λινον ἐνέδαλε τοὺς ἀνθρώπους. "Apa οὐ Σχύλλα τοῦτο; 
Τέως δὲ τῶν πρότερον ἐξ ἀνδρὸς γυναῖχα ἐποίησε τὸν 
βασιλέα, τὸν στρατιώτην * ἀπὸ γυναιχὸς, τί εἴπω ; 
θηρίον ἄλογον, xa ἔτι τούτου χεῖρον. Τὰ γὰρ θηρία 
ὑπὸ δένδρων ἂν ἧ, ἀνέχονται τῆς φύσεως, xal πλέον 
οὐδὲν ἐπιζητοῦσιν " οὗτος δὲ χαὶ τῶν θηρίων τὴν φύσιν 
ὑπερηχόντισεν. Ἄρα τί γένοιτ᾽ ἂν τῶν πλουτούντων 
ἀνοητότερον ; Τοῦτο δὲ ἀτὸ τῆς πλεονεξίας τῶν ἐπι- 
θυμιῶν γίνεται. "Apa οὐχὶ πολλοὶ θαυμάζουσιν αὐτόν ; 
Τοιγάρτοι τοῦ γέλωτως χοινωνοῦσιν αὐτῷ. Τοῦτο οὐ 
τὸν πλοῦτον ἐδείχνυ, ἀλλὰ τὴν ἄνοιαν. Πόσῳ τῆς 
χρυδῆς Exslvng πλατάνου ἡ τῆς γῆς βελτίων ; τὰ γὰρ 
χατὰ φύσιν τῶν παοὰ φύσιν ἡδίω. Τί δέ σοι ὁ χρυ- 
σοὺς οὐρανὸς ἐθούλετο, ἀνόητε ; 'Oodz πῶς μαινομέ- 
νους ὁ πλοῦτος ποιεῖ ὁ πολύς ; πῶς φλεγμαίνει ; Ot- 
μαι αὐτὸν xal τὴν θάλατταν ἀγνοεῖν, xal τάχα Ba- 
δίζειν βούλεσθαι ἐπ᾽ αὐτῆς. "Apa οὐ χίμαιρα ταῦτα ; 
ἄρα οὐχ ἱπποχένταυρος ; ᾿Αλλ᾽ εἰσὶ χαὶ νῦν τινες οἵ 
οὐδὲ ἐχείνου ἀποδέουσιν, ἀλλὰ πολλῷ ἀνοητότερο! 
πυογχάνουσιν ὄντες. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, τῆς χρυσῆς 
πλατάνου διαφέρουσι χατὰ ἄνοιαν οἱ χεράμια ποιοῦν- 
τς χρυσᾶ xai χύτρας χαὶ ἀλάδαστρα; Τί δὲ al γυ- 
valxs; (αἱ τχύνομαι μὲν οὖν, πλὴν ἀναγκαῖον εἰπεῖν), 
ἀίδας ἀργυρᾶς ποιοῦσα! “ἡμᾶς αἰσχύνεσθαι τὰς 
καῦτα ποιούπας ἔδει, Τοῦ Χριστοῦ λιμώττοντος, σὺ 
οὕτω τρυφᾶτ; μᾶλλον δὲ ἀνοηταίνεις ; ποίαν αὗται 
χόλασιν οὐ τίσουσιν; Ἔτι οὖν ἐρωτᾷ:, διὰ τί λησταὶ, 
διὰ τί ἀνδροφόνο!, διὰ τί τὰ χαχὰ, οὕτω; ὑμᾶς τοῦ 
διαθόλου παραπύραυτος ; Τὸ μὲν γὰρ πινάχια ἔχειν 
ἀργυρᾶ, οὐδὲ τοῦτο μὲν χατὰ φιλότοφον Ψυχὴν, ἀλλὰ 
τρυφῆς τὸ πᾶν" τὸ δὲ χαὶ σχεύη ἀχάθαρτα ποιεῖν ἐξ 
ἀργύρου, ἄρα τρυφῆς ; ἀλλ᾽ οὐχ ἂν εἴποιμι τρυφῆς, 
ἀλλ᾽ ἀνοίας “ ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο, ἀλλὰ μανίας, μᾶλλον 
δὲ χαὶ μανίας χεῖρον. 

£'. Οἷδα ὅτι πολλοί με χωμῳδοῦσιν ἐπὶ τούτῳ, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐπιστρέφομαι, μόνον γενέσθω τι πλέον. "Ὄντως 
ἀνοήτους ποιεῖ τὸ πλουτεῖν χαὶ μαινομένους. Εἰ το- 
σαύτη [578] fjv ἡ περιουσία, ἐδουλήθησαν ἂν χαὶ τὴν 
γῆν εἶναι χρυσῆν, xat τοίχους χρυσοῦς, τάχα xaX τὸν 
οὐρανὸν xal τὸν ἀέρα ἀπὸ χρυτοῦ. Τίς ἡ μανία, τίς ἡ 
παρανομία; τίς ὁ πυρετός; Ἕτερο; τῷ χρυμῷ δια- 
φθείρεται ὁ κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ, σὺ 6* τοιαῦτα χατα- 
σχενάζεις ; Ὦ τοῦ τύφου " τί ἂν πλέον μαινόμενος 
ἐποίησε ; τὰ ἀποπατήματα οὕτω τιμᾷς, ὥστε ἀργύρῳ 
ὑποδέχεσθαι: Οἷδα ὅτι ναρχᾶτε ἀχούοντες, ἀλλ᾽ αἱ 
ποιοῦσαι ναρχᾷν ὀφείλουσι, χαὶ οἱ τοῖς τοιούτοις vo- 
σήμασιν ἄνδρες ὑπηρετούμενο' ! ἀχολασία γάρ ἐστι 
χαὶ ὠμότης xat ἀπανθρωπία χαὶ θηριωδία xaX ἀσέλ- 
γεία τοῦτο. Ποία Σχύλλα, ποία χίμαιρα, ποῖος δρά- 
χων, μᾶλλον δὲ ποῖος δαίμων, ποῖος διάδολος ταῦτα 
ἂν ἐποίησε; Τί τοῦ Χοιστοῦ ὄφελος ; τὶ δὲ τῆς πί- 
στεωξ, ὅταν ἀνθρώπων ἀνέχηταί τις Ελλήνων, μᾶλ- 


a Interpres Latinus, qui verterat, qua amentia ? videtur 
legrse τίς ἢ mapávota. 
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λον δὲ οὐχ Ἑλλήνων, ἀλλὰ δαιμόνων ; Bl; 
μαργαρίταις τὴν χεφαλὴν χοσμεῖν οὐ δεῖ, 
γύρῳ εἰς ἀκάθαρτον οὕτω; ὑπηρεσίαν χε. 
ποίας συγγνώνης τεύξεται; οὐχ ἀρχεῖ τὰ X« 
τοι γε οὐδὲ ἐχεῖνα ἀνεχτὰ, χαθέδραι xaX ὅπ 
ἀργύρου πάντα; xaíxot xai ταῦτα ἀνοίας. ἡ, 
ταχοῦ ὁ τῦφος ὁ περισσὸς, πανταχοῦ ἡ xsvol 
δαμοῦ τῆς χρείας, ἀλλὰ πανταχοῦ τῶν : 
Ἐγὼ δέδοιχα μὴ ὑπὸ τῆς μανίας ταύτης : 
τὸ γυναιχεῖον γένος τεράτων ἀναλάδῃ μορῷ 
γὰρ αὐτὰς ἐπιθυμῆσαι χαὶ τρίχας ἔχειν χρ 
ὁμολογήσατε ὅτι οὐκ ἐπάθετέ τι πρὸς τὸ λ 
διανέστητε χαὶ εἰς ἐπιθυμίαν ἐνεπέσετε, καὶ 
ἡ αἰσχύνη χατεῖχεν, οὐχ. ἂν παρῃτήσασθε 
χαὶ τὰ τούτων ἀτοπώτερα τολμᾶτε, πολλῷ pt 
τρίχας ἔχειν οἶμαι ταύτας ἐπιθυμῆσαι χρι 
τὰ χείλη, χαὶ τὰς ὀφρῦς, καὶ πάντα χρυσὸν 
χούπσας οὕτω περ!ιχρίειν. Εἰ δὲ ἀπιστεῖτε 
ζετε γελῶντά με λέγειν, ἐγὼ διηγήσομαι ὅπε; 
μᾶλλον δὲ xai ἔστι νῦν. Ὁ τῶν Περσῶν 
χρυσοῦν ἔχει τὸ γένειον, τῶν περὶ ταῦτι 
χαθάπερ τῇ χρόχῃ, οὕτω xai ταῖς ἐχεῖνι 
ἐνελισσόντων τὰ πέταλα τοῦ χρυσοῦ" xali 
χαθάπερ τέρας. Δόξα σοι, Χριστὲ, πόσων i 
ἀγαθῶν ἡμᾶς, πῶς ἡμᾶς ὑγιαίνειν παρεσ: 


πόσης τερατωδίαξ:, πόσης ἀλογίας ἡμᾶς ἀπ 


Ἰδοὺ προλέγω * οὐχέτι παραινῶ, ἀλλ᾽ ἔπιτ 
παραγγέλλω: ὁ βουλόμενος ἀχονέτω, ὁ δὲ | 
μενος ἀπειθείτω * ὅτι ἂν ἐπιμένητε ταῦτα 
οὐχ ἀνέξομαι οὐδὲ δέξομαι ὑμᾶς οὐδὲ ἁφῆσυ 


δῶν ὑπερθῆναι τούτων. Τί γάρ μοι δεῖ πλ 


σούντων; τί δὲ, εἰ παιδοτριδῶν ὑμᾶς οὐ » 
μὴ περιττά; Καίτοι γε ὁ Παῦλο; ἐκώλυϑε, x 
χαὶ μαργαρίτας. Γελώμεθα παρὰ τῶν ' 
αὖθος εἶναι δοχεῖ τὰ ἡμέτερα. Καὶ τοῖς ἀνδρ 
Qi ταῦτα" εἰς διδασχαλεῖον παραγίνῃ, 
μενὴς φιλοτοφίαν πνευματιχήν ; περίελε “ 
ἐκεῖνον. Τοῦτο xal ἀνδράσι παραινῶ καὶ 
χἂν ἑτέρως τις ποιῇ, λοιπὸν οὐχ ἀνέχομαι. 
ἦσαν οἱ μαθηταὶ, χαὶ ἄχουσον τί φῆσιν ( 
πρὸς αὐτούς" Μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάγ 
γὰρ διόλου χολαχεύωμεν, [219] πότε ἀναχτ 
τε ὠφελήσομεν; ᾿Αλλ᾽ εἰσὶ, φη τὶν, αἱρέ 
pat, καὶ μετατίθενται. Ῥυχρὸς οὗτος ὁ λόγος 
σον εἷς ποιῶν τὸ θέλημα Κυρίου, ἣ μυρί 
γομοι. Ἐπεὶ xat σὺ τί βούλει, εἰπέ μοι; 
δραπέτας ἔχειν xal χλέπτας οἰκέτας, fj Évc 
Ἰδοὺ παραινῶ xal παρεγγνῶ xal τὸν xaX. 
τὸν περὶ τὴν ὄψιν, καὶ τὰ σχεύη τὰ τοιαῦτι 
6::9, χαὶ πένησι διδόναι, χαὶ μὴ οὕτω μι 
'O βουλόμενος; ἀποπηδάτω, ὁ βουλόμενος & 
οὐχ ἀνέχομαι οὐδενός. “Ὅταν μέλλω χρίνς 
ποῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, μαχρὰν ὑμεῖς i 
χαὶ ἡ παρ᾽ ὑμῶν χάρις εἰς οὐδὲν, ἐμοῦ τὰς 
παρέχοντος. Ταῦτα τὰ ῥήματα τὰ πάντα δι. 
ἵνα ἀπέλθῃ €, φησὶν, xal μετατεθῇ πρὸς E 
ps3tv* ἀσθενής ἐστι, συγκατάθηθι. Μέχ 
μέχρ: πότε; ἅπαξ, xai δὶς, καὶ τρὶς, μὴ δι 


b Profecto legendum ἀντέχηται, imilatur, ii 
nous. 
€ Sine dubio legendum ἵνα μὴ ἀπέλθῃ, uutat D 
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«euies animam tol et tam nefariis plenam deside- 
g'àis, ut eorum qui volunt ditescere. Quas enim nugas 
s»on Sibi depingunt ? Magis quam qui hippocentaurus 
e füingunt et chinieras et serpentipedes, et Scyllas, et 
s»i0nstra, videris eos effingentes. Et si quis velit 
eorum unam eflingcre cupiditatem, nihil videbuntur, 
sec Scylla nec. chinizera neque. hippocentaurus , si 
eum portento illu couferantur, sed videbis illam ha- 
bere omnes simul belluas. Et forte existimabit quis. 
piam me fuisse in multa divitiarum copia, ut qui in 
üs qu» dicuntur tam sim veras. Fertur quidam : 
prius enim confirmabo orationem ex lis quz decan- 
tantur apud Gr:ecos : fertur, inquam, qnidam rex 
apud cos delicians eo venisse luxus, ut auream sibi 
f cerit platanum, czelumque superne, et ita sedisse , 
idque cum bel'umn gereret adversus belli peritos. 
Annon es! lic. cupiditas hippocentaurorum ? annon 
S ylle? Alius rursus injecit homines in bovem li- 
gnrum. Annon est Scylla ἢ Quemdam autem ex prio- 
ribus regem, bellitorem ex viro diviti: fecerunt 
mulierem (a) ; ex muliere, quid dicam? bestiam ra- 
lionis expertem, et his adhuc pejus. B:sti: enim si 
sint sub arboribus, suam su*tinent. naturam, ct nibil 
querunt amplius . iste autem etiam ferarum naturam 
longe superavit. Quid ergo divitibus fuerit inspien- 
tius ? lloc autem fit ex nimia desideriorum vi. At 
nonne multi eum adinirantur Ὁ Fiunt itique sicut ipse 
rWliculi. Hoc non ostendebat divitias, sed amentiam. 
Aurea illa platano quauto est terrestris platanus me- 
lier et prsstantior ? nam. qua sunt. sccundum na- 
(erai, sunt. jucundiora iis que sunt. preter natu- 
ram. Quid tibi volebat clum aureum, o fatue ? Vides 
quomodo insanientes faciant. diviti:s ? quemodo intu- 
mescant et zestuent ? Existimo ipsas etiam mare non 
nosse, et fortasse velle etiam in ipso ingredi. Annon 
hze sunt ehimara ? annon hippocentaurus ? Sed sunt 
wünc quoque qui ab ipso nihil distant; sunt etiam 
multo insipientiores. Quid enim, dic,quxso, ab aurea 
platano differunt, quod attinet ad amentiam, qui 
àmphoras faciunt aureas et ollas et alabasira ? quid 
vero mulieres (pudet quidem, sed tamen necesse cst 
dicere), matulas facientes argenteas ? Oporteret vos 
P'lere quae πὸ facitis. Christo esuriente tu ita iu- 
dulces deliciis, imo vero desipis? quasnam hr: non 
luent. poenas ? Deinde. rogas cur latrones, cur parri- 
Cid:e, cur mala, cum diabolus vos ita agitet ac discer- 
Pat? Nam discos habere argenteos , ne hoec quidem 
3himo convenit philosophico, sed totum est plane 
deliciarum, immunda autem vasa facere argentea, an 
AMiquid babet deliciarum ἡ non dixerim. deliciarum, 
Sed insaniz, imo vero pejus insania. 
5. Contra luxum vehementer invchitur. Vasa immun- 
"a ez argento facta. Barba aurea Persarum regis. — 
. (a) Exemy,la isthzc carptim enarrata, laud accurate po- 
Aa sunt. Quis sit ille rex qui sibi ylatanum fecit. au- 
ut sab ejus umbra sederet, nescio , neque uspiam 
une legere memini. (De hac re vide Herodot. 7, 27.) iius 
"itj homines injiciebat in bovem est Phalaris. Sed hic in 


lovem sneum conjiciebat. Antiquior vero ille alius rex, 
"i iem ex viro divitie feceraut. mulierem, Sardanapalus 
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Scio multos me propter hoc habere ludibrio ; sed non 
curo, modo aliquid prosim. Revera amentes et fu- 
rentes faciunt divitiz. Si penes ipsos essct, vellent et 
terrai esse auream, et parietes aureos, fortasse et 
c:elum et aerem ex auro. Quis furor? quie iniquitas? 
quz febris? Alius perit frigore, qui est factus ad Dei 
inaginem ; tu autem hec fabricaris ? O fastum et ar- 
rogantiam ! quid ampliua fecisset insanus? excrementa 
tanti facis ut ea argento excipias? Scio vos audientes 
cbtorpescere; sed obtorpescere debent qu:e hiec fa- 
ciunt , et viri qui morbis hujusmodi deserviunt : est 
enim hoc intemperantia et. crudelitas et inbumanitas 
et feritas et lascivia. Quae Scylla, qu:e chimzra, quis 
draco , vel potius quis d:emon , quis diabolus boc fe- 

cerit? quid prodest Christus? quid prodest fides, cum 

toleratur aliquis ex gentibus, imo vero non ex genti- 

bus , sed cx d:emonibu:? Si caput non est ornandum 

auro et margaritis ; qui argento utitur ad tam im- 

mundum ministerium, quamnam assequetur veniam? 

non sufficiunt reliqua, quamvis nec il'a sunt tolerin- 

da : cathedrz et scabella ex argento tota ? atqui lec 
quoque sunt amentiz. Sed ubique est fasius superva- 
caneus ; ubique inanis gloria : nusquam usus babetur 
ratio , sed ubique sunt supervacanea. Ego vereor ne 
ab hae insania procedens sexus muliclris monstro- 
rum formam suscipiat : verisimile est eas cupere pilos 
quoque habere aurcos. Aut fateamini vos eo quod 
dictum est nihil esse affectos et excitatos, et incidisse 
in concupiscentiam ; et nisi pudor reiinuisset, non 
recusavissetis. Nam si audetis ea quie sunt hiis absur- 
diora, multo nugis existimo eas pilos aureos esse 
desideraturas , et labra , et supercilia, et totas auro 
liqucfacto se velle illinire. Si autem non creditis, et 
existiniatis me ridentem dicere, ego narrabo quod 
audivi; imo vero nunc quoque est. Rex Persarum 
barb:un habet auream, iis qui liarum rerum sunt pe- 
riti, veluti subtegmine, illius pilis auri laminas in- 
volventibus : et jacet tamquam monstrum. Gloria tibi, 
Christe! quam multis nos implevisti bonis , ut snl 
essemus ! a quam multis monstris et amentiis libera- 
visti! Ecce przedico, non amplius suadeo, sed impero 
el denuntio : audiat qui velit ; qui non vult autem, 

non pareat : quod si pergatis hzc facere, non tolera- 

bo neque vos excipiam, neque siuam ut hiec. limina 

transeatis. Quid enim mihi opus est zgrotautium mul- 
titudine? quid vero, si vos erudiens uou prohilco 
quae non suut supervacanea? Atqui l'aulus prohibuit 
et aurum et margaritas. Ridemur a Grecis : res no- 
stra: videntur esse fabuke. Et viris ᾿ς suadeo : ac. 

cedis ad ludum literarium, philosophiam discens spi- 
ritualem * aufer illum fastum. lloc et viris suadeo cl 
feminis ; et si quispiam aliter faciat, non amplius pa- 
tior. Duodecim erant discipuli : et audi quid Christus 
eis dicat : Num el vos vuliis abire (Joan. 6. 68)? Nam 
si semper adulemur, quando vos recreabimus? quan- 
do proficiemus? At sunt, inquit, alie hzreses, et 
transmutantur. Frigida est hxc oratio : Melior οι 
unus [faciens voluntatem Domini quam mille iniqui (Ec- 
cles. 16. 9). Naim tu quoque, dic mili, uttuxs wa 
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innumeros babere servos fugitivos et fures, an unum 
benevolum? Ecce suadeo et jubeo ut ct faciei orna- 
mentum et ejusmodi vasa couteras, et des pauperibus, 
εἰ ne sic insanias. Qui vult resiliat, qui vult accuset 
εἰ reprehendat : nullum patior. Quando sui judican- 
dus stans ad tribunal Christi, procul vos stalis , et 
gratia vestra in nibilum cedit, me reddente ralionem. 
]l:ec verba omnia corrumpunt : Discedet, inquit, et ad 
aliam h:zresim deficiet : est imbecillus : te demitte, 
el te ei aliquantisper accommoda. Quo usque ? semel, 
et bis, et ter, non perpetuo, Ecce rursus denuntio, 
et cum beato Paulo protestor : Quod si rursus vene- 
ro , non parcam (2. Cor. 15. 2) : quando autem vos 
recte gesseritis, tunc scietis quantum lucrum, quanta 
sit utilitas. Certe rogo et obsecro, neque genua qui- 
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dem vestra dubitem apprehendere , et pro | 
care. Qu:e est h:ec mollities, quz delicise, 
tumelia? contumelia enim est, non deli 
amentia? quie. insania? Tot pauperes circ 
ecclesiam ; et tam, multos filios habens Ecc 
divites, nulli pauperi potest opem ferre ; 
quidem esurit, alius vero est ebrius, alius i 
egerit, alius ne panem quidem habet quo 
Quienam est hac insania, quznam tanta fei 
sit ut sit nobis faciendum periculum ulcis 
qui non obediunt , ita ut indignatione moti 
ctainus ; sed lubentes et patientes illi hzec 
eant : ut in gloriam Dei vivamus, ut a supp 
illic est liberemur, et bona assequamur pr 
qui ipsum diligunt, gratia et benignitate, et 
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Ca». 3. v. 5. Mortificale ergo membra vestra, que sunt 
super terram, fornicationem, immunditiam, libidinem, 
concupiscentiam malam, et avaritiam, qua est idolo- 
rum servitus : 6. propter qua: venit ira Dei super filios 
incredulitatis : 1. in quibus ambulastis aliquando cum 
viverelis in illis. 

1. Scio multos esse offeusos ea qux hanc przecessit 
disceptatione ; sed quid agam? audivistis quid jusserit 
Dominus. Num ego sum causa? quid faciam? Non vide- 
tis quomodo qui debitum exigunt, si solvere recusent 
debitores , eos in vincula conjiciunt? Audivistis quid 
liodie exclamarit Paulus : Mortificate, inquit, membra 
vestra, que sunt. super terram, fornicationem, immun- 
ditiam, libidinem, concupiscentiam malam, el avaritiam, 
que est idolorum servitus. Quid est illa avaritia dete- 
rius? lloc est gravius quam quod dicebam , nempe 
stoliditas illa circa argentum, Et avaritiam , inquit , 
qua est idolorum scrvitus. Videtis ubinam malum desi- 
nat ? Ne αἶγα feratis : non enim lubens neque temere 
volo habere inimicos ; sed velim vos eo venire virtu- 
lis, ut ego de vobis audiam qux oportet. Quamobrem 
non sunt qua dixi auctoritatis neque imperii , sed 
tristitiae et doloris. lgnoscite, ignoscite : nolo me in- 
decore gerere de iis disserens, sed cogor. Non pro 
dolore pauperum hzec dico, sed pro vestra salute : 
peribunt enim , peribuut qui Christum non aluerunt. 
Quid enim, si alis pauperem? sed quamdiu sic luxui 
et deliciis indulges, sunt omnia supervacanea. Non 
euim συγ αν multaue dederis , sed unum minus de- 
deris quam ferant facultates : hoc enim est ludentis. 
AMortificate ergo, inquit, membra vestra, qua sunl supra 
terram. Quid dicis? nonne tu dixisti : Sepulti estis , 
cousepulti estis, circumcisi estis, exuimus corpus pec- 
catorum carnis (fom. 6. 4. Col. ἃ. 14. et 5. 9) ? quo- 
modo ergo rursus dicis, Mortificate ? Ne ludas : hxc 
dicis ac si liec sint in nobis ? Nou cst contradictio , 
sed velut si quis cum a sordibus abstersisset statuam, 
vel potius eam denuo fudisset et confílasset , eamque 
de integro fulgentem reddidisset et nitidam , dicat 
quidem esse exesam et periisse rubiginem , suadeat 
autem rursus operam dare, ut deponatur rubigo, non 


utitur contradictione : non enim quam al 
biginem, sed qux postea adnascitur, suade 
re. Sic neque priorem dicit mortificatione 
illas fornicatioues, sed qu:xe po-tea accedunt. 
inquiunt b:xretici, res creatas Paulus calu 
dixit enim superius, Que sursum sun! sapit 
super terram ; rursus dicit, Mortificate mem 
qu& sunt super terram. Sed illud, Super te 
significat peccatum, nec res creatas calumr 
enim ea qux» super lerram suut vocat pec 
quod ex terrcna cogitatione el in terra patre 
quod peccatores terrenos esse ostendant. 7 
nem , immunditiam , inquit. Res prztermis 
honestum quidem est dicere, et per imn 
omuia ostendit. Libidinem, inquit, conc 
malam, Ecce totum dixit in genere : omnia 
mala cupiditas , invidia, ira, tristitia. Et « 
inquit, que est idolorum servitus. Propter qu 
Dei super filios incredulitatis. Per multa eos 
per ea quie fuerunt beneficia ; per mala fut 
bus sumus liberati ; quinam cum essemus, 
et omuia illa ; ut, quinam fuerimus, et in ( 
quod ab eis simus liberati, quo pacto et qu: 
propter qu:c. Hiec sufficiunt ad averteudum 
est omnium vehementissimum , dictu qui 
cundum, non tamen inutile, sed etiam util 
que, inquit, venit ira Dei super filios incredul: 
dixit, Super vos, sed, Super filios incredi 
quibus ambulastis aliquando, cum viveretis in 
dorein incutiens dicit, Cum viveretis in illis 
cum laude, ut qui nunc non vivant in illis : 
bat ita loqui. 8. Nunc autem deponite et vos 
universe semper dicit et sigillatim : hac $i 
ex alfectu. ]ram , indignationem , malitiam 
miam, turpem sermonem de ore vestro. 9. N 
liri invicem. Turpem sermonem , inquit , ex « 
cum emphasi, quoniam id maculat et pollu 
liantes vos veterem liominem cum actibus δι 
induentes novum, eum qui renovatur in agxiti 
secundum imaginem ejus qui creavit eum. Ὁ 
tium est hic quxrere cur membra , et hor 
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Ἰδοὺ παρεγγνῶ πάλιν, καὶ διαμαρτύρομαι χατὰ τὸν 
3. αχάριον Παῦλον, ὅτι ἂν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, οὐ φείσο- 
gov ὅταν δὲ χατορθώσητε, τότε εἴσεσθε ὅσον τὸ χέρ- 

dioc, ὅση ἡ ὠφέλεια. Ναὶ, παραχαλῶ xal ἀντιδολῶ, 
τοιαὶ τῶν γονάτων οὐχ ἂν παραιτησαίμην ἅψασθαι, xai 
Ex:tnplav θεῖναι ὑπὲρ τούτου. Τίς ἡ βλαχεία ; τίς ἡ 
«put; τίς 1j ὕδρις ; οὐ τρυφὴ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὕόρις. 
TEi; ἢ ἄνοια ; τίς ἡ μανία ; Πένντες τοσοῦτοι τὴν 
 χχλιοσίαν περ'εστήχασι, χαὶ τέχνα ἔχουσα τοσαῦτα 
Fi Ἐχχλησία, οὕτω πλουτοῦντα, οὐδενὶ πένητι ἐπαμῦ- 
τωλι δύναται" ἀλλ᾽ ὁ μὲν πεινᾷ, ὁ δὲ μεθύει" ὁ μὲν 
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xai ἐν ἀργύρῳ ἀποπατεῖ, ὁ δὲ οὐδὲ ἄρτου μετέχει. 
Τίς ἡ μανία; τίς ἡ θηριωδία ἡ τοταύτη;; Γένοιτο 
μὴ ἐλθεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν πεῖραν τοῦ ἐπεξελθεῖν τοῖς 
ἀπειθοῦσι, μηδὲ εἰς ἀγανάχτησιν τοῦ ταῦτα ἐπιτρέ- 
qax 4, ἀλλ᾽ ἐχόντας χαὶ ἀνεχομένους ταῦτα πάντα πε- 
ριστεῖλαι. ἵνα εἰς δόξαν τοῦ Θεοῦ ζήσωμεν, xol τῆς 
Exel χολάσεως ἀπαλλαγῶμεν, xal τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπιτύχωμεν, χάριτι 
xai φιλανθρωπίᾳ. 


* [dem legere jubet μὴ ἐπιτρόψαε. 


[n — ΠΟ ἢ 


OMIAIA Π'. 


IWixpowcars τὰ néAm ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορ- 
γείαν, ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν καχὴνγ, 
καὶ τὴν πιεογεξίαν, ἧἦτις ἐστὶν εἰδω.1ολατρεία, 
δι᾽ d ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
τῆς ἀπειθείας. ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς περιεπατή- 
caté ποτε, ὅτε ἐζῆτε ἐν αὑτοῖς. 


α'. Οἷδα πολλοὺς ἀπεχθανομένους ἐν τῇ πρὸ ταύτης 

VL τλέξει" ἀλλὰ τί πάθω ; ἠχούσατε τί ἐπέταξεν ὁ 
«ΞΔ:τπότης. Μὴ γὰρ ἐγὼ αἴτιος ; τί ποιήσω ; Οὐχ 
«τῷὸ οὔτε τοὺς ἀπαιτοῦντας, ὅταν ἀγνωμονῶσιν οἱ ὑπεύ- 
Qv, πῶς χλοιὰ τούτοις περιτιθέασιν; Ἡχούσατε 
σήμερον ὁ ΠἊᾳαῦλος ἐδόα: Νεχρώσατε, quot, τὰ 
apildn ὑμῶν τὰ [580] ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, áxa- 
Φ)αρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν xaxtyv, καὶ τὴν zxAsor- 
&Et'ar, ἥτις ἐστὶν εἰδω.1ο.ατρεία. Τί τῆς τοιαύ- 
“τῆς πλεονεξίας χεῖρον ; Τοῦτο βαρύτερον οὗπερ ἕλε- 
ον, ἡ μανία χαὶ ἡ βλαχεία ἡ περὶ ἄργυρον. Καὶ 
agr xJAsoretlay, φησὶν͵, ἥτις ἐστὶν εἰδω,λο.λατρεία" 
«ὁρᾶτε ποῦ τὸ χαχὸν τελευτᾷ ; Μὴ δὴ δυσχεράνητε" 
«οὗ γὰρ ἐχὼν οὐδὲ ἀπλῶς ἐχθροὺς ἔχειν θέλω, ἀλλ᾽ 
ἐξ δουλόμην ὑμᾶς εἰς τοῦτο ἀρετῆς ἤχειν, ὡς ἐμὲ παρ᾽ 
2 wv ἀχούειν τὰ δέοντα. Ὥστε οὐχ αὐθεντίας ἐστὶν 
οὐδὲ ἀξιώματος, ἀλλ᾽ ὀδύνης χαὶ ἀλγτδόνος. Σύγ- 
“τνωοτέ μοι, σύγγνωτε᾽ οὐ θέλω ἀσχημονεῖν ὑπὲρ 
«οιοὐτων διαλεγόμενος, ἀλλ᾽ ἀναγχάζομαι. Οὐχ ὑπὲρ 
^s τῶν πενήτων ὀδύνης ταῦτα λέγω, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς 
ὑμετέρας σωτηρίας " ἀπολοῦνται γὰρ, ἀπολοῦνται ol 
μὴ θρέψαντες τὸν Χριστόν. Τί yàp, εἰ τρέφεις πέντ,- 
(2; ἀλλ᾽ ἕως ἂν οὕτω σπαταλᾷς χαὶ οὕτω τρυφᾷς, 
πάντα περιττά. Οὐ γὰρ τὸ δοῦναι ζητεῖται πολλὰ, 
ἀλλὰ τὸ μὴ ἔλαττον τῆς οἰχείας οὐσίας " τοῦτο γὰρ 
βαίζογτός ἐστι. Νεχρώσατε οὖν τὰ qué. ὑμῶν, 
919», τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Τί λέγεις ; οὐ σὺ εἶπας, ὅτι 
Ἐτάνητε ; ὅτι Συνετάφητε;: ὅτι Περιετμήθητε; ὅτι 
᾿λπεξιδυσάμεθα τὸ σῶμα τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρκός; 
πὼς οὖν πάλιν λέγεις, Νεχρώσατε; Μὴ παίζῃς " ὡς 
ὅπων αὐτῶν ἐν ἡμῖν οὕτω διαλέγῃ ; Οὐχ ἔστιν bvav- 
τολογία " ἀλλ᾽ ὥσπερ εἴ τις ἐῤῥυπωμένον ἀνδριάντα 
ἐποσμήξας, μᾶλλον δὲ ἀναχαλχεύσας, καὶ λαμπρὸν 
δείξας ἄγωθεν, λέγοι μὲν ὅτι κατεπόθη ὁ ἰὸς xal ἀπ- 
"tto, παραινοῖ δὲ πάλιν σπουδάζειν ἀποτίθεσθαι τὸν 

W, οὐχ ἐναντιολογεῖ " οὐ γὰρ ὃν ἀπέσμηξεν ἰὸν, ἀλλὰ 

Ἰὸν ἐπιγινόμενον μετὰ ταῦτα παραινεῖ ἀποθέσθαι" 
οὕτως οὐ τὴν προτέραν νέχρωσιν λέγει, οὐδὲ τὰς 
πορνείας ἐκείνας, ἀλλὰ τὰς ἐπιγινομένας ὕστερον. 
"M" ἰδοὺ, φασὶν αἱρετιχοὶ, τὴν δημιουργίαν Παῦ- 

λο; ξιαδάλλει- εἶπε γὰρ ἔμπροσθεν, Τὰ ἄγω φρο- 


γδῖτο, μὴ τὰ ἐπὶ γῆς" πάλιν φησὶ, Νεχρώσατε 
ὑμῶν τὰ j6é4n τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Αλλὰ τὸ, ἐπὶ γῆς *, 
ἐνταῦθα δηλωτιχόν ἐστιν ἁμαρτίας, οὐ δημιουργίας 
διαδολῆ. Οὕτω γὰρ τὰ ἐπὶ γῆς αὐτὰ χαλεῖ τὰ ἀμαρ- 
τήματα, A τῷ ἀπὸ γεώδους λογισμοῦ xal ἐπὶ γῆς 
ἐνεργεῖσθαι, ἣ τῷ γηΐυους δειχνύναι τοὺς ἁμαρτά- 
νοντας. Ποργείαν, ἀκαθαρσίαν, φησί. IIapnxe τὰ 
πράγματα, ἃ οὐδὲ εἰπεῖν χαλὸν, xal διὰ τῇς ἀκαθαρ- 
σίας ἅπαντα ἐνέφηνε. Πάθος, φηξὶν, ἐπιθυμίαν 
κακήν. Ἰδοὺ γενικῶς τὸ πᾶν εἶπε" πάντα γὰρ ἐπι- 
θυμία χαχὴ, βασχανία, ὀργὴ, λύπη. Καὶ τὴν zAsor- 
δξίαν, φησὶν, ἥτις ἐστὶν slóoloJacpela. Διὰ 
ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. Διὰ πολλῶν ἀπήγαγεν αὐτού-" 
διὰ τῶν εὐεργεσιῶν τῶν ὑπαρξασῶν, διὰ τῶν μελ- 
λόντων ἐξ ὧν ἀπηλλάγημεν χαχῶν, τίνες ὄντες, χαὶ 
διὰ τί, καὶ ὅλα ἐχεῖνα, οἷον, «(vec ἦμεν χαὶ ἐν τίσιν, 
xai ὅτι ἀπηλλάγημεν αὐτῶν, πῶς καὶ τίνι τρόπῳ 
xai ἐπὶ τίσι. Ταῦτα ixavà ἀποστρέψαι" ἀλλὰ πάν- 
τῶν σφοδρότερον τοῦτο, ἀηδὲς μὲν εἰπεῖν, οὐ μὴν 
[381] ἀνωφελὲς, ἀλλὰ xaX ὠφέλιμον" Δι᾽ d ἔρχεται, 
φησὶν, ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπει- 
θείας. Οὐχ εἶπεν, Ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἀλλ᾽, 'Επὶ τοὺς υἱοὺς 
τῆς ἀπειθείας. Ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς περιεπατήσατέ 
zots, ὅτε ἐζὴῆτε ἐν αὐτοῖς. Ἐντρεπτιχῶς, “Ὅτε 
ἐζητε, φησὶν, ἐν αὐτοῖς, χαὶ μετ᾽ ἐγχωμίου, ὡς νῦν 

οὐ ζώντων * τότε ἐξῆν. INvvl δὲ ἀπόθεσθε καὶ ὑμεῖς 

τὰ πάντα. αὶ χαθολιχῶς ἀεὶ λέγει, χαὶ ἰδιχῶς" 

πκηῦτο δέ ἐστι διαθέσεω:;. Oprhv, θυμὸν, χακίαν. 

βιασφημίαν, αἰἱσχρο.ϊογίαν ἐλ τοῦ στόματος 

ὑμῶν. Μὴ ψεύδεσθε εἰς dAJ) love. Aloypoo- 

Tlav, φησὶν, ἐχ τοῦ στόματος ὑμῶν, ἐμφαντιχῶς, 

τι αὐτὸ ῥυ ποῖ. Ἀπεχδυσάμενοι τὸν «α.1αιὸν ἄγ- 

θρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, καὶ ἐνδυσάμεο-. 
γοι τὸν γόον τὸν ἀναχαιγούμενον εἰς ἐπίγγωσινγι 
κατ᾽ εἰκόνα τοῦ κτίσαντος αὐτόν. "AEvoy ἐνταῦθας 
ζητῆσαι, τί δήποτε μέλη καὶ ἄνθρωπον χαὶ σῶμα. 
χαλεῖ τὸν διεφθαρμένον βίον, καὶ τὸν ἐνάρετον. πάλιν- 
τὸ αὐτό. Καὶ εἰ ὁ ἄνθρωπός εἰσιν αἱ ἁμαρτίαι, πῶς: 
qnot, Σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ ; "Arat γὰρ εἶπε 
καλαιὸν ἄνθρωπον, δείξας ὅτι οὐ τοῦτό ἐστιν ἄνθρω- 

πος, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο, Τῆς γὰρ οὐσίας ἡ προαΐρεσις χνριω- 

τέρα, xol τοῦτο μᾶλλον ἄνθρωπος, ἣ Exelvo. Οὐ γὰρ 


* Verbo, 'A22à τὸ, Ἐπὶ γῆς, ex codd. suppleto. sunt 
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ἡ οὐσίχ ἐμβάλλει εἰς γέξνναν, οὐδὲ εἰς βασιλείαν 
εἰσάγει, ἀλλ᾽ αὐτὴ fj προαίρεσις, xat οὐδένα οὔτε 
φιλοῦμεν, οὔτε μισοῦμεν ἧ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ f τοι- 
ἐσδε ἄνθρωπος. Εἰ τοίνυν ἡ μὲν οὐσία τὸ σῶμά ἔστιν, 
αὕτη δὲ ἀνυπεύθυνος ἐν ἐχατέροιξ, πῶς αὐτὸ χαχὸν 
εἶναί φησι; 


β'. Τί δέ φησι, Σὺν ταῖς πράξεσι; Τὴν προαίρεσιν 
μϑτὰ τῶν ἔργων. 'Παλαιὼν δὲ αὑτὸν χαλεῖ, τὸ αἰσχρὸν 
αὐτοῦ βουλόμενος δεῖξαι χαὶ τὸ δυσειδὲς χαὶ τὸ 
σθενηχός" καὶ νέον, ἀντὶ τοῦ, Μὴ προσδοχήσητε, 
φησὶν, ὅτι χαὶ οὗτος τὸ αὐτὸ πείσεται, ἀλλὰ τοὐναν- 
τίον" ὅσῳ γὰρ ἂν προΐῃ. οὐ πρὸς γῆρας ἐπείγεται, 
ἀλλὰ πρὸς νεότητα μείζονα τῆς προτέρας. Ὅταν γὰρ 
πλείονα λάθῃ τὴν γνῶσιν, xai μειζόνων ἀξιοῦται, 
xal μᾶλλον ἀχμάξει, xal μᾶλλον ἰσχύει, οὐχ ἀπὸ 
τῆς νεότητος μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῦ εἴδους «phe ὅ ἐστιν. 
Ἰδοὺ χτίσις ἡ ἀρίστη πολιτεία λέγεται. Κατ᾽ εἰχόνα 
Χριστοῦ" τοῦτο Yáp ἔστι, Κατ᾽ εἰκόνα τοῦ xrí- 
cuüvtoc αὑτόν" ἕπεὶ χαὶ ὁ Χριστὸς οὐ πρὸς γῆρας 
ἐτελεύτησεν, ἀλλ᾽ οὕτως fjv χαλὸς, ὡς μηδὲ εἶναι! εἰ- 
πεῖν. Ὅπου οὐκ ἔνι "Ελ.1λην καὶ ᾿Ιουδαῖος, περι- 
τομὴ καὶ ἀχροδυστία, βάρδαρος, Σχύθης, δοῦ- 
Joc, ἐλεύθερος, ἀ.11ὰ τὰ πάντα, καὶ ἐν πᾶσι 
Χριστός. ᾿δοὺ τρίτον ἐγχώμιον τοῦ ἀνδρὸς τούτου, 
ὅταν μῆτε ξύνους, μήτε ἀξιώματος, five προγόνων 
διαφορὰ ἐπεισέρχηται, ὅταν ἔχῃ τῶν ἔξωθεν μηδὲν, 
μηδὲ δέηται τούτων * τοιαῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔξωθεν. 
Περιτομὴ χαὶ ἀχροδυστία- δοῦλος, ἐλεύθερος, "EX- 
λην, τουτέστι, προσήλυτος χαὶ Ἰουδαῖος, τουτέστιν, 
ἐχ προγόνων. Ἂν τοῦτον ἔχῃς [382] μόνον, τῶν αὐ- 
τῶν ἐπιτεύξῃ τοῖς ἄλλοις, τοῖς ἔχουσιν. ᾿Α.11ὰ τὰ 
-dvta, καὶ ἐν πᾶσι, φησὶν, Χριστός " τουτέστι, 
Πάντα ὑμῖν ὁ Χριστὸς ἔσται, χαὶ ἀξίωμα χαὶ γένος, 
γαὶ ἐν πᾶσιν ὑμῖν αὐτός. Ἢ ἕτερόν τί φησιν, ὅτι 
Πάντες Χριστὸς εἷς ἐγένεσθε, σῶμα αὐτοῦ ὄντες. 
'Evóvcacós οὖν, ὡς ἐκιἸεκτοὶ τοῦ Θεοῦ, ἅγιοι 
καὶ ἠγαπημένοι. Τὸ εὔκολον δείχνυσι τῆς ἀρετῆς, 
(t£ xal διηνεχῶς αὐτὴν ἔχειν, xal ὥστε ὡς μεγί- 
στῳ χόσμῳ χεχρῆσθαι. Καὶ μετ᾽ ἐγχωμίου ἡ καραί- 
νέσις " τότε γὰρ μάλιστα ἰσχύει. Ἐγένοντο γὰρ ἅγιοι, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐχλεχτοί" νυνὶ ὃὲ χαὶ ἐχλεχτοὶ χαὶ ἅγιοι 
xaX ᾿γαπημένοι. Σπιάγχνα οἰχτιρμοῦ. Οὐχ εἶπεν 
ἔλεον, ἀλλ᾽ ἐμφαντιχώτερον διὰ τῶν δύο. Καὶ οὐχ 
εἶπεν, ὅτι ὡς ἀδελφοῖς οὕτω διατίθεσθαι δεῖ, ἀλλ᾽ ὡς 
παισὶ πατέρες. Μὴ γάρ μοι εἴπῃς, ὅτι ἥμαρτε " διὰ 
τοῦτο εἶπε σπλάγχνα. Καὶ οὐχ εἶπεν, οἰχτιρμὸν, 
, ἵνα μὴ ἐχείνους ἐξευτελίσῃ, ἀλλὰ, Σπιϊάγχνα οἰκτιρ- 
μοῦ. Χρηστότητα, ταπειγοφροσύνην, πραότητα, 
μαχροθυμίαν * ἀνεχόμενοι ἀ.1λήλων, καὶ χαριζό- 
μενοι ἑαυτοῖς, ἐάν τις πρὸς τινα ἔχῃ μομφήν" 
χαθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο ὑμῖν, οὕτω καὶ 
ἐμεῖς. ἸΙάλιν χατ᾽ εἶδος λέγε! " ἀπὸ χρηστότητος γὰρ 
ταπεινοφροσύνη, xai ἀπὸ ταύτης μαχοοθυμία. ᾿4»- 
ἐχόμενοι, φησὶν, dA Ai. ων, τουτέστι, παραπεμπό- 
μενοι. Καὶ ὅρα πῶς αὐτὸ οὐδὲν ἔδειξε, μομφὴν χα- 
λέσας. Εἶτα ἐπάγει" Καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἐχαρί- 
σατο ὑμῖν. Μέγα τὸ ὑπόδειγμα" ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ προτρέπων αὐτούς, Μομφὴν, φησί, 
Ἐχεῖ μὲν μικρὸν αὐτὸ ἔδειξεν * ὅτε δὲ τὸ ὑπόδειγμα 
παρήγαγεν, ἔπεισεν ὅτι χἂν μεγάλα ἔχωμεν ἐγχα- 
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λεῖν, δεῖ χαρίζεσθαι. Τὸ yàp, Καθὼς ὁ X, 
τοῦτο or μαίνει" χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι 
ὅλης χαρδίας" χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτ: 
λεῖν δεῖ, 'O γὰρ Χριστὸς εἰσαχθεὶς εἰς τὸ 
πάντα εἰσάγε: ταῦτα " χαὶ ὅτι χἂν μεγάλα f, 
προυδιχηχότες τύχωμεν, χἂν ἡμεῖς μὲν ἡ 
ἐχεῖνοι 6E. μιχροὶ, χἄν μέλλωσιν ὑδροίξειν f 
μετὰ ταῦτα, καὶ ὅτι τὴν Ψυχὴν δεῖ ὑπὲρ αὖτ 
ναι" τὸ γὰρ, Καθὼς, ταῦτα ἀπαιτεῖ" xal: 
μέχρ: θανάτου μόνον στῖναι δεῖ, ἀλλ᾽, εἰ € 
xai μετὰ ταῦτα. 


Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, fit 
σύνδεσμος τῆς τε.λειότητος. 'Opiq ὅτι τοῦτ 
Ἐπειδὴ γὰρ ἕνι χαριξόμενον μὴ φιλεῖν, Na 
xal φιλεῖν, χαὶ ὁδὸν δείχνυσι, δι᾽ ἧς δυνατὸ 
ζεσθαι. "Ἔστι γὰρ xax χρηστὸν εἶναί τινα xa 
χαὶ ταπεινόφρονα xal μαχρόθυμον, xaX μὴ 
Διὸ ἀρχόμενος εἶπε. Ex Adyyva οἰχτιρμοῦ. x 
πὴν, καὶ ἔλεον. Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις ti 
πήν, ἥτις ἐστὶ σύνδεσμος τῆς τε.Ἰειότηι 
δὲ θέλε": εἰπεῖν, τοῦτό ἔστιν, ὅτι Οὐδὲν ἐχεῖνι 
λος " διαλύεται γὰρ πάντα ἐχεῖνα, ἂν μὴ με’ 
Tre γίνηται. Πάντα ἐχεῖνα αὕτη συσφίγγε 
ἂν εἴπης ἀγαθὸν, ταύτης ἀπούσυης, οὐδέν ἐστι 
διαῤῥεῖ. Kal ὃν τρόπον ἐπὶ πλοίου, x3v μεγά 
σχεύη, [283] τὰ δὲ ὑποζώματα μὴ f, οὐδὲν 
χαὶ ἐπὶ οἰχίας ἐὰν μὴ ὦσιν αἱ ἱμαντώσεις " : 
σώματος χἂν μεγάλα ἡ τὰ ὀστᾶ, οἱ δὲ σύ 
μὴ ὦσιν, οὐδὲν ὄφελος. Οἷα γὰρ ἐάν τις ἔχῃ 
θώματα, πάντα φροῦδα, ἀγάπης μὴ οὔτης. 
πεν, ὅτι χορυφῆ ἐστιν, ἀλλ᾽ ὃ μεῖζόν ἐστι, 
σμος" ἀναγχαιότερον τοῦτο, ἣ ἐχεῖνο. Kop: 
γὰρ ἐπίτασις τελειότητο:, σύνδεσμος δὲ σνΥχ 
τῶν τὴν τελειότητα ποιούντων, ὡτανεὶ ἡ ῥίξ 
ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ βρωδευέτω ἐν ταῖς κι 
ὑμῶν, εἰς ἣν καὶ ἐχιήθητε ἐν σώματι ἂν 
εὐχάριστοι γίνεσθε. 


γ΄. Ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ἡ πεπηγνΐα χαὶ Bs6a 
ἐστίν. "Av μὲν δι᾽ ἄνθρωπον ἔχης εἰρήνην, 
διαλύεται " ἐὰν δὲ διὰ τὸν Θεὸν, οὐχέτι. Κα 
χαθολιχὸν εἶπε τὴ» ἀγάπην, ἀλλὰ πάλιν ἐπὶ 
χὺν ἔρχεται. Ἔστι yàp xal ἄμετρος ἀγάπη 
ὅταν ἀπὸ πολλῆς τις ἀγάπης ἐγχαλῇ εἰχῆ, χα 
ἔχῃ xal ἀποστρέφηται. Οὗ, φησὶν, οὗ τοῦτο Bo 
ἀλλ᾽ ὡς ἐποίησεν εἰρήνην πρὸς ὑμᾶς ὁ Θεὸς 
χαὶ ὑμεῖς ποιεῖτε. Πῶς δὲ ἐποίησεν; Αὐτὸς θι 
οὐ παρ᾽ ἡμῶν τι λαδών. Τί ἐστιν, Ἡ εἰρή; 
Θεοῦ βρωδευέτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν 
μάχωνται λογισμοὶ δύο, μὴ στήσῃς τὸν θυ; 
στήσῃς τὴν ἐπέρειαν χατέχουσαν τὸ βραδεῖο 
τὴν εἰρήνην " οἷον, ἕστω τις ὑδρισθεὶς ἀδίχκω. 
τῆς ὕδρεως ἐτέχθησαν λογισμοὶ δύο, ὁ μὲν 3 
ἀμύνασθαι, ὁ δὲ ἐνεγχεῖν, χαὶ παλαίουσιν ἀλ 
Ἐλν ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ἐστήχῃ βραδεύον 
χελεύοντι φέρειν δίδωσι τὸ βραδεῖον, καὶ 
σχύνει ἐχεῖνον. Πῶς ; Πείθουσα ὅτι ὁ Θεὸς 
ἐστὶν, ὅτι εἰρήνευσεν ἡμῖν. Οὐχ ἁπλῶς δείκν' 
λὺν τὸν ἀγῶνα τοῦ πράγματος. Μὴ Üupbg, 
βρχθενέτω, μὴ φιλονειχία, μὴ ἀνθρωπίνη t 
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cog pus vocet vitam corruptam el depravatam ; et rur- 


esse ostenderit, ut qui vocarit querelam. Et adjicit, 
va» de virtute przdito similiter agat. Et si homo sunt 


Sicut et Christus donavit vobis. Magnum exemplum : 


yec ciu, quomodo dicit, Cum actibus suis ? Scmel enim 
diit veterem hominem , ostendens quod hoc non sit 
voro, sed illud. Liberum cniin animi arbitrium ma- 
qs obtinet principatum quam essentia ; et hoc magis 
est homo, quam illud. Non eniin essentia injicit in 
gehennam, neque inducit in regnum, sed ipsum libe- 
ram arbitrium ; et neminem ainamus , neque odimus 
quatenus est homo, sed quatenus talis aut talis homo. 
Si ego corpus quidem est essentia , ipsa autem in 
utrisque non est obnoxia reddend:e rationi, quomodo 
ipsum dicit esse malum? 

9. Quid vero dicit, Cum suis actibus ? Liberum ar- 
bitrium cum operibus. Veterem autem ipsum vocat , 
ejus volens ostendere turpitudinem et deformitatem 
εἰ imbecillitatem ; et novum inquit, tamquam diceret, 
Ne exspectetis futurum ut ei idem accidat, sed conira : 
uan quo magis processerit , non tendit ad senium , 
sed ad majorem priore juventutem. Nain quando ma- 
jrem acceperit cognition:m , majora quoque conse- 
quiur, et magis viget el majorem vim habet, non 
slam ob juventutem, scd etiam ob furmam ad quam 
refertur. Ecce creatura optima vitze institutio dici- 
ur. Ad imaginem Christi : lioc enim est illud, Ad 
bmoginem ejus qui creavit. ipsum. Nam nec Christus 
senex mortuus est, sed erat adeo pulcher ut dici non 
possit. Ubi non est masculus nec [femina , 11. gentilis 
εἰ Indes, circumcisio el preputium, barbarus et Scy- 
Ua, servus et liber, sed omnia, et in omnibus Christus. 
Ecce tertium hujus viri encomium, quando nec gentis, 
MC auctorititis , neque majorum ingreditur discri- 
men, cum Dibil habcat externum , neque his opus 
habeat : talia enim omnia sunt exterua. Circumcisio 
€ preputium, servus et liber, Grzcus, hoc est pro- 
selytus , et Judzeus 8 majoribus. Si hunc solum ha- 
beas, eadem assequeris qux alii qui habent. Sed 
Omnia, inquit, et in omnibus est Christus; id est, 

9mnia nobis erit Christus, et dignitas et genus, et in 
"Obis omnibus ipse. Aut aliud dicit, nempe : Omnes 
Unus Christus facti estis, cum sitis ejus eorpus. 12. 
ν Nduile pos ergo sicut electi Dei, sancti et dilecti. O-ten- 
dit facilitatem virtutis, ut et eam perpetuo habeant , 
ἘΣ ut tamquam maximo ulantur ornamento. Et est 
€'!m [aude suasio : tunc em/m vim habet maximam. 
*"ierant enim sancti , sed non electi : nune autem et 
*ecti et sancti et dilecti, Viscera misericordie. Non 
Cit, Miscricordiam, scd cum majori emphasi per 
Gr Et non dixit, Tamquam fratribus, sed, Tamquam 
liis patres. Ne mili enim dixeris quod peccavit : 
V'Opterea dixit, Viscera. Et non dixit, Misericordiam, 
eos vilipenderet, sed, Viscera misericordie. Beni- 


quod semper facit, a Christo ipsos adhortans. Quere- 
lam dicit. Illic quidem parvum iilud esse ostendit ; 
quando autem adduxit exemplum , persuasit quod , 
etiamsi de magnis possimus accusare , oportet cou- 
donare ; illud enim, Sicut Christus, hoc signiflcat : nec 
hoc solum, sed etiam quod ex toto corde ; neque liuc 
tantum , sed eiiam quod oporteat diligere. Cristus 
enim in medium adductus hxc omuia adducit : et 
quod etiamsi sint magna, etiamsi prius eos nulla 
affecerimus injuria , etiamsi nos quidem magni ; illi 
vero pusilli; etiamsi sint nos postea affecturi contn- 
melia : et quod anima pro ipsis sit ponenda ; illud 
enim , Sicut , hxc postulat : et qnod nce ad mortem 
usque solutn stare oporteat, scd si fleri possit, etiam 
postea. 

- Sine caritate nihil bonum. — 14. Super omnia autem 
heec caritatem habete , quod. est vinculum perfectionis. 
Vides quod hoc dicat. Nam quoniam fieri potest ut 
qui condonet non Jiligat, Certe, inquit, oportet etiam 
diligere; et ostendit viam per quam fieri potest ut 
condonetur. Fieri enim potest ut sit aliquis benignus 
et mitis et humilis et lenis, et diligat. Quamobrem in 
principio dixit, Viscera misericordie , et caritatem et 
misericordiam. Super omnia autem hec caritatem, 
qu& est vinculum perfectionis. lloc est autem quod 
vult dicere : Il'a nihil prosunt ; dissolvuntur enim illa 
omnia ; nisi fiant cum caritate : hzc omnia illa con- 
stringit. Quodcumque bonum dixeris, si ea absit, 
nihil est, sed diffiuit. Et sicut in navi, etiamsi magna 
sint iustrumenta , et non sint qux:& eam succingaut 
tabulata, nihil prodest; et in domo si non sint conti- 
guationes; ei in corpore, etiamsi magna sint ossa, 
non sint autem ligamenta , nihi] juvat. Cujusmodi- 
eumque enim quispiam bona habeat opera et recte 
facta, evanescunt omnia , nisi sit caritas. Non dixit , 
E-t fastigium , sed quod est majus, Vinculum : hoc 
enim est magis necessarium , quam illud. Nam fasti- 
gium qnidem est intentio perfectionis ; vinculum au- 
tem est complexus et comprehensio eorum quz pcr- 
fcctionem efficiunt, tamquam radix, 15. ΕἸ pax Dei 
exsuliet in cordibus vestris, in qua et vocati estis in uno 
corpore, et grati estote. 

9. Pax Deiestea quz est firma et stabilis. Si propter 
hominem quidem pacem habeas , ca cito dissolvitur ; 
sin autem propter Deum, non itidem. Quamquam dixit 
universe , Caritatem , rursus tamen venit ad id quod 
cst singulare : cst enim etiam immoderata caritas : ul, 
quando quispiam ex multa caritate temere accusat, de- 
pugnatque et aversatur. Non dicit, Hoc nolo ; sed sicut 
Deus vobiscum fecit pacem , ita vos quoque facite. 


S niteiem humilitatem , modestiam, patientiam ; 13. 
Sip portaries invicem, et donantes vobismetipsis, si quis 
*deerius aliquem habeat querelam : sicut. et. Christus 

Mesi vobis, ila et vos. Rursus dicit per speciem: 
ἔβα a benignitate oritur bumilitas, et ab ea patientia. 

"tiByoriantes, inquit, invicem ; hoc est sustinentes, et 
"ter alteri dimitteutes. Et vide quomodo ipsam nihil 


Quomodo fecit * Cum ipse voluisset , nulla re a nobis 
accepta. Quid est, Paz Dei exsultet in cordibus vestris ! 
Si puguent duze cogitationes, ne statuas iram nec insul- 
tationem tenentem bravium et pr:inium, sed pacem: 
exempli causa, sit quispiam injuste affectus contume- 
lia:a contumelia enatze sunt du:e cogitationes, una qui- 
dem jubens ulcisci , altera vero tolerare ; et inter se 


δοὺ 
luctantur. Si steterit pax. Dei praemium distribuens, 
dat przzmium ei quie jubet tolerare, et illum pudore 
afficit. Quomodo? Persuadens Deum esse pacem, et 
pacem nobiscum fecisse. Non abs re nec temere 
ostendit rei magnum esse certamen. Ne ira , inquit, 
premium distribuat, non contentio, non pax bu- 
mana : pax enim humana fit ex eo quod non ulcisca- 
mur, ex eo quod nihil grave patiamur. Αἱ non hanc, 
inquit, volo , sed illam quam Christus reliquit. Sta- 
dium intus fecit , in cogitationibus , certamenque et 
pr:emii distributorem. Deinde rursus adhortatio : [n 
qua et vocali eslis ; hoc est, Propter quam vocati estis. 
ltevocavit in memoriam quam multorum bonorum 
causa sit pax. Propter eam te vocavit, ejus causa vo- 
cavit, ut fide dignum acciperes prazmium. Nam cur 
unum fecit corpus ? nonne ut ipsa dominatum obtine- 
ret? nonne ut in pace degendi haberemus occasio- 
nem * Cur omnes sumus unum corpus? quomodo 
autem sumus unum corpus? Propter pacem unum 
corpus sumus, et propterea quod sumus unum cor- 
pus , in pace agimus. Cur autem non dixit , Pax Dei 
vincat, sed, Exsultet, sive pr:mium distribuat ? Eam 
effecit fide digniorem : nou sivit ut cum ea luctare- 
tur mala cogitatio, sed staret inferius. Et nomen pra- 
mii excitavit auditorem. Nam si dederit premium 
bonz cogitationi, quantumcumque illa, nempe mala, 
sit impudens, ei de c:etero niliil proderit. Alioqui au- 
tem. sciens illa, quod quidquid fecerit, praemium non 
sit acceptura , quidquid spirarit et veliementius ir- 
ruere aggressa fuerit, ut quae inutiliter laboret, desi- 
stet. Recle autem addidit, Et graii estote. Hoc est 
euim csse gcatum, el ad incu&iendum pudorem valde 
appositum, ut conservis similiter utatur , sicut ipso 
Deus, domino cedat, pareat, pro omnibus gratias 
agat, seu contuinelia affecerit quispiam, seu percus- 
serit, Qui enim Deo agit gratias pro iis quse passus 
est, non eum qui fecit ulciscetur : nam is quidem qvi 
ulciscitur, non agit gratias. Sed ne simus sicut ille 
qui centum exigebat denarios, ne audiamus , Serve 
nequam (Mauh. 18. 52) : hoc enim ingrati animi vitio 
nihil cst. pejus. ltaque ingrati sunt qui ulciscuntur. 
Cur autem venit ad lornicationem primam ? nam cum 
dixisset, Mortificale membra vestra que sunt. supra 
terram, statim dicit, Fornicationem : et boc fere facit 
ubique. Quoniam boc vitium maxime dominatur : 
scribens enim in Epistola ad Thessalonicenses , hoc 
fecil. Et quid mirum, cum eliam dicat Timotheo, 
Teipsum castum custodi (1. Tim. 5. 22); et rursus 
alibi : Pacem sectemini cum omnibus et. sanctificatio- 
nem, sine qua nullus videbit Dominum (Hebr. 12. 14). 
Moriificate, inquil, membra vestra. Quod est mortuum 
quale sit non ignoratis, exosum, abominanudum, di[- 
lluens. Si morti(icaveris , non manet mortuum, sed 
slatim corrumpitur et interit sicut corpus. Exstingue 
ergo calorem, et nibil manet mortuum. Ostendit 
ipsum hoc facere, quod Christus in lavacro : propter- 
ea eliam meinbra vocat : tamquam aliquem. virum 
lortem introducens, et ad inajorem deducens emphia - 
sim. Et recte dixit, Que sunl super terram : hic eniin 
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manent, et hic multo magis corrumpuntur et 
eunt , quam h»c membra. Quamobrem non : 
corpus a terra , sicut peccatom est terrestre 

corpus aliquando quidem pulchrum cernitu 
autein numquam. Et omnia qux sunt super | 
concupiscunt hiec membra. Si talis sit oculu: 
videl qux sunt in caelis, siauris, si manus, si q 
meinbrum dixeris. Oculus videt corpora, e 
ehritudines, et figuras has qux sunt ex teri 
delectatur ; 2uris molli cantu, cithara et fist 
turpi sermone : h:ec autem sunt circa terram. 
quam ergo superius eos collocarit juxta thr 
tunc dicit, Mortificate membra vestra que sun 
terram. Non licet stare superius cum his meti 
non est enim illic in quod ea operari oportet. 

lutum est illo pejus : nam illud quidem lutum 
rum ; Oportet. enim , inquit , corruptibile hoc : 
incorruptionem (1. Cor. 45. 53) : lioc autem 
Don potest rursus fundi et conflari. Quamobrei 
magis sunt supra terram , quam illa. Propter 
dixit , Qux sunt e terra, sed, Que supra t 
fieri enim potest ut hac nou sint e terra. Na 
quidem necesse est esse super terram ; illa aut 
quaquam est necesse. Naim auris quidem cun 
audit ex iis qux hic dicuntur, sed ex iis quz : 
celis ; quando oculus nihil videt ex iis quie su 
scd qux supra, non est super terram ; quando ι 
loquitur ex iis quz hic sunt, non est super t 
quando manus nihil fecerit ex iis quze sunt ma] 
est ex iis quze sunt supra terram, sed ex iis qu 
in celis. 

4. Hoc etiam dicit. Christus : Sí oculus tuts 
te scandalizet, id est, si aspicis impudice, e 
eum (Matth. 5. 29) ; hoc est, malam cogitat 
Mihi autem videtur fornicationem, immunditi 
bidiuem, concupiscentiam, siguificare form 
nem, per haec omnia nos ab ea re abduce 
enim est revera animi morbus; Οἱ sicut corp 
titur, aut febri liborat, ant. vulneratur : 
quoque affectus. Et non dixit, Repriimite, sed, 
ficate, ut de cxetero nou possit. resurgere , et a 
Mortuum auferimus : velut, si calli sint in co 
corpus est inortuum, et id auferimus. Sed si 
secueris , affert dolorem ; sin autem morte aff 
ne sentiunus quidem. lla. etiam in animi affect 
morbis ; ea animam efficiunt. patibilem, quae 
mortalis. Quomodo idololatria dicta sit avari 
pius diximus. Qu:e enim in humanum genus t; 
dem maxime exercent , lizsc sunt, avaritia et 
perantia et concupiscentia mala. Propter quae t 
Dei super filios inobedientia. Filios dicit inobed 
eos privans venia, et oste.;dens eos in his ess 
non parucrint. [n quibus, inquit, et vos ambula: 
quando, el persuasi estis. Ostendit eos adhuc « 
iis , et laudat , dicens : Nunc. autem deponitis 
emnia, iram, indignationem , maluiam, blasphe 
turpem sermonein. Non ad illos, sed orationem 
cit ad alios , ne feriat. Blasphemias dicit ma 
et convicia ; sicut iram dicit malitiam. Alibi 


NS 
ἃ γὰρ ἀνθρωπίνη εἰρήντ ix τοῦ ἀμύνασθαι γίνεται, 
ἐκ τοῦ μηδὲν πάσχειν δεινόν. ᾿Αλλ᾽ οὐ ταύτην βούλο- 
pat, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐκείνην, ἣν ὁ Χριστὸς ἀφῆχεν αὐτός, 
τιάδιον ἔνδον ἐποίησεν ἐν τοῖς λογισμοῖς, καὶ ἀγῶνα 
xo ἄθλησιν καὶ βραδεντήν. Εἶτα πάλιν προτροπή" 
Kic ἣν ἐχλήθητε, φησί" τουτέστιν, ἐφ᾽ fj, ἐχλήθητε. 
᾿λνέμνησεν ὅσων ἀγαθῶν alzla fj εἰρήνη. Διὰ ταύτην 
et ἐχάλεσεν, ἐπὶ ταύτῃ ἐχάλεσεν, ὥστε ἀξιόπιστον 
ἀναδέξασθαι τὸ βραδεῖον. Διὰ τί γὰρ ἕν σῶμα ἐποίη- 
σιν! oby [va αὕτη χρατῇ ; οὐχ ἵνα ἀφορμὴν ἔχωμεν 
τοῦ εἰρηνεύειν: Διὰ τί πάντες: ἕν σῶμά ἑσμεν ; πὼς δὲ 

ἵν σῶμά ἐσμεν ; Διὰ τὴν εἰρήνην σῶμα ἕν ἐτμεν, xal 
ἐὰ τὸ σῶμα ἕν εἶναι, εἰρηνεύομεν. Διὰ τί δὲ οὐχ εἷ- 
«ιν, Ἢ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ νιχάτω, ἀλλὰ, Βραδευέτω; 
᾿Αξιοπιστοτέραν αὐτὴν ἐποίησε. Τὸν πονηρὸν λογι- 
σμὸν οὐχ ἀφῆκεν αὐτῇ προσπαλαίειν, ἀλλὰ κατώτερον 
ἑστάναι. Καὶ τὸ τοῦ βραδείου ὄνομα ἐπῆρε τὸν ἀχροα- 
τήν. Ἂν γὰρ δῷ βραδεῖον τῷ ἀγαθῷ λογισμῷ, ὅσα 
[281] ἂν ἀναισχυντῇ ἐχεῖνος, οὐδὲν ὄφελος λοιπόν. 
"λλλως δὲ ἐχεῖνος εἰδὼς fjv, ὅτι ὅσα ἂν ἐργάσηται, οὐ 
λήψεται τὸ βραδεῖον 63a ἂν πνεύσῃ χαὶ ἐπιχειρέ “ἢ 
σφοὸρότερον προσδαλεῖν, ἅτε ἀνόητα πονῶν ἀποστὴ- 
eu, Καὶ χαλῶς ροσέθηχε, Kal δὐχάριστοι 
γγισθε. Τοῦτο γάρ ἔστιν εὐχάριστον εἶναι, xai 
εὐόδρα ἐντρεπτιχῶς, τὸ ὁμοίω; χεχρῆσθαι τοῖς ὁμο- 
δούλοις, ὥσπερ αὐτῷ ὁ θεὸς, τὸ εἴχειν τῷ δεσπότῃ, 
τὸ πείθεσθαι, τὸ ὑπὲρ πάντων χάριν ὁμολογεῖν, xàv 
ὑδρίσῃ τις, xàv πλήξῃ. Οὐ γὰρ δὴ ὁ τῷ Θεῷ χάριν 
ὁμολογῶν, ὑπὲρ ὧν ἔπαθε, τὸν ποιήσαντα ἀμυνεῖται" 
ὡς ὅγε ἀμυνόμενος οὐχ ὁμολογεῖ χάριν. ᾿Αλλὰ μὴ 
xav ἐχεῖνον τὸν τὰ “ἑκατὸν δηνάρια * γενώμεθα, ἵνα 
μὴ ἀκούσωμεν, Πογηρὲ δοῦ.12᾽ οὐδὲν γὰρ τῆς ἀχαρι- 
στίες ταύτης χεῖρον. Ὥστε ἀχάριστοι οἱ ἀμυνόμενοι. 
Διὰ τί δὲ ἐπὶ τὴν πορνείαν πρώτην ἦλθεν ; εἰπὼν γὰρ, 
δεχρώσατε ὑμῶν τὰ uéAn τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εὐθύς 
φησι, Ποργείαν, χαὶ τοῦτο σχεδὸν πανταχοῦ ποιεῖ, 
Ὅτι μάλιστα τοῦτο χρατεῖ τὸ πάθος" xal γὰρ xal 
ἐν τῇ πρὸς Θθεσσαλονιχεῖς γράφων, τοῦτο ἐποίηπε. Καὶ 

τί θαυμαστόν ; ὅπου γε xal Τιμοθέῳ φησὶ, Σεαυτὸν 
ἀγγὶν τήρει" χαὶ πάλιν ἀλλαχοῦ, Εἰρήνην διώκετε 
μετὰ πάντων, καὶ τὸν ἀγιασμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς 
ὄψεται τὸν Κύριον. --Νεχρώσατε, φησὶ, τὰ μέ.ἴη 
ὑμῶν, Th νεχρὸν ἴστε οἷόν ἐστι, μισητὸν, βδελυχτὸν, 
διαῤῥίον. "Av νεχρώσῃς, οὐ μένει νεχρὸν, ἀλλὰ 
φϑιίρεται εὐθέως, χαθάπερ τὸ σῶμα. Σδέσον οὖν τὴν 
θερμότητα, καὶ οὐδὲν b νεχρὸν μένει. Δείχνυσιν αὐτὸν 
τοῦ ἐργαζόμενον, ὅπερ ὁ Χριστὸ: ἐπὶ τοῦ λουτρυῦ" 
τοῦτο xal μέλη καλεῖ" χαθάπερ ἀριστέα τινὰ 

€ ἐ σάγων, xaX εἰς μείζονα ἄγων ἔμφασιν. Kal χαλῶς 
εἴς Τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐνταῦθα γὰρ μένει, χαὶ 
τω τοῦθα φθείρεται, πολλῷ μᾶλλον τῶν μελῶν τούτων. 
«ert οὐχ οὕτω τὸ σῶμά ἐστιν ἀπὸ γῆς, ὡς ἡ ἁμαρτία 
νη" τοῦτο μὲν γὰρ καὶ καλὸν φαίνεταί ποτε, ἐκεῖνα 
οὐδέποτε. Καὶ πάντων τῶν ἐπὶ γῆς ἐπιθυμεῖ ταῦτα 


"EQ μέλη. Ἂν ὀφθαλμὸς f τοιοῦτος, οὐχ ὁρᾷ τὰ ἐν 


ἃ Sic omnes mss. nostri. Editi vero, τὸν τὰ ἑκατὸν δηνά- 

Ua ὀφείλοντα, ime Non enim de illo qui debebat hic 

δ γον, sed de illo qui exigebat. Hac. porro sublata voce, 

"upateptis imperfecta videtur. Sed hujusmodi ἀποσιωπή- 
frequenter observantur, maxime in his in. Epistolam 

"i ( olesseases homuiliis. u 

b Οὐξὲν adjectum ex codd. et Savilio. 
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οὐρανοῖς * ἂν &xoh, ἂν χεὶρ, ἂν ὁτιοῦν εἴπῃς μέλος. 
Ὁφθαλμὸς σώματα ὁρᾷ xai κάλλη καὶ χρήματα" 
ταῦτα τὰ * ἀπὸ γῆς, τούτοις τέρπεται" ἢ ἀχοὴ μέλε. 
μαλθαχῷ, χιθάρᾳ καὶ σύριγγι καὶ αἰσχρολογίᾳ 
ταῦτα δὲ περὶ γῆν. Ἐπειδὴ οὖν ἔστησεν αὐτοὺς ἄνω 
WXapà τὸν θρόνον, τότε φησὶ, Νεχρώσαϊε τὰ nén 
ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Οὐ γὰρ ἕνι στῆναι ἄνω μετ ἃ 
τούτων τῶν μελῶν" οὐχ Évc γὰρ ἐχεῖ, εἰς ὃ ἐνεργεῖν 
δεῖ. Καὶ οὗτος ὁ πηλὸς χείρων ἐχείνου * ἐχεῖνος μὲν 
γὰρ ὁ πτλὸς γένεται χρυσός Δεῖ γὰρ, rot, τὸ φθαρ- 
εὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν" οὗτος δὲ ὁ πηλὸς 
οὐχέτι ἀναχωνευθῆναι δύναται. Ὥστε ταῦτα μᾶλλον 
ἐπὶ τῆς [285] γῆς, ἢ ἐκεῖνα. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν ᾿Απὸ 
γῆς, ἀλλὰ, Τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἕνι γὰρ ταῦτα μὴ εἶναι 
ἀπὸ γῆς. Ταῦτα ukv γὰρ ἀνάγχη ἐπὶ γῆς εἶναι, ἐχεῖνα 
δὲ οὐχέτι ἀνάγχη. Ὅταν γὰρ ἀχοὴ μηδὲν ἀχούῃ τῶν 
ἐνταῦθα, ἀλλὰ τῶν ἐν οὐρανοῖς λαλουμένων, ὅταν 
ὀφθαλμὸς μηδὲν ὁρᾷ τῶν ἐνταῦθα, ἀλλὰ τῶν ἄνω, οὐχ 
ἐπὶ γῆς ἐστιν ὅταν τὸ στόμα μηδὲν φθέγγηται τῶν 
ἐνταῦθα, οὐχ ἐπὶ γῆς ἐστιν" ὅταν dj χεὶρ μηδὲν 
πράττῃ τῶν πονηρῶν, οὐχ ἔστι τῶν ἐπὶ γῆς, ἀλλὰ 
τῶν ἕν τοῖς οὐρανοῖς. 


δ᾽. Τοῦτο χαὶ ὁ Χριστός φησιν, Ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου 
ὁ δεξιὸς cxaródaA(tn c6, τουτέδπτιν, Ἐὰν ἀχολάστως 
ὁρᾷ:, ἔχνοψον αὑτόν" τουτέστι, τὸν λογισμὸν τὸν πο- 
νηρόν. Ἕμοὶ δὲ δοχεῖ πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, πάθο“, 
ἐπιθυμίαν, ταυτὸ λέγειν, τὴν πορνείαν, διὰ πάντων 
τούτων ἀπάγων ἡμᾶς τοῦ πράγματος. Πάθος γὰρ 
ὄντως τοῦτό ἐστι" χαὶ χαθάπερ τὸ σῶμα πάσχει, ff 
πυρέττει ἣ τραυματίζεται, οὕτω xal τοῦτο. Καὶ οὐχ 
εἶπεν, Ἐπίσχετε, ἀλλὰ, Νεχρώσατε, ὥστε uv bk áva- 
στῆναι λοιπόν" χαὶ ἀπόθεσθε. Τὸ νεχρούμενον ἀπὸο- 
τιθέμεθα" οἷον, τύλοι ἂν ὧσιν ἐν τῷ σώματι, τὸ 
σῶμα νεχρόν ἐστι, χαὶ ἀποτιθέμεθα αὐτό. ᾿Αλλὰ ἐὰν 
μὲν ζῶν χόψῃς. ἀλγηδόνα παρέχει " ἂν δὲ νενεχρωμέ- 
νον, οὐδὲ αἰσθανόμεθα d. Οὕτω δὴ xa ἐπὶ τῶν πι- 
θῶν" ἀχάθαρτον ποιεῖ τὴν ψυχὴν, παθητὴν ποιεῖ τὴν 
Ψυχὴν τὴν ἀθάνατον. Πῶς εἰδωλολατρεία εἴρηται ἡ 
πλεονεξία, πολλάχι: εἰρήχαμεν. Τὰ τυραννοῦντα γὰρ 
μάλιστα τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, ταῦτά ἔστι, πλεον- 
εξία καὶ ἀχολασία καὶ ἐπιθυμία χαχή. Ac d Épyatar, 
φησὶν, ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπει- 
θείας. Υἱοὺς ἀπειθείας λέγει, ἀποστερῶν αὐτοὺς 
συγγνώμης, χαὶ δειχνὺς ὅτι παρὰ τὸ μὴ πεισθῆναι 
ἐν τούτοις εἰσίν. Ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς, φησὶ, περιεπα- 
τήσατέ ποτε, καὶ ἐπείσθητε. Δεΐχνυσιν αὐτοὺς ἔτι 
ἐν αὐτοῖ-, χαὶ ἐγχωμιάζει οὕτω λέγων " Νυνὶ δὲ καὶ 
ὑμεῖς ἀπόθεσθε τὰ πάντα, ὀργὴν. θυμὸν, κακίαν. 
βλασφημίαν, aleypoAoyrlar. Οὐκ ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀλλ᾽ 
ἐφ᾽ ἑτέρους προάγει τὸν λόγον, ὥστε μὴ πλῆξα'. Καὶ 
βλασφημίας δὲ τὰ: λοιδορίας λέγει, καθάπερ θυμὸ» 
τὴν πονηρίαν χαλεῖ. ᾿Αλλαχοῦ δὲ ἐντρεπτιχῶς, ὅτι 
᾿Α.1.:λήλων ἐσμὲν pé An. "Ὥσπερ δημιουργοὺ; αὐτοὺς 
χατασχενάζει τῶν ἀνθρώπων, τὸν μὲν ῥιπτούντων, 
τὸν δὲ δεχομένων. Εἶπεν ἐχεῖ, Τὰ μέλη. ἐνταῦθα, 
Πάντα, φησὶ, τὴν καρδίαν, τὸν θυμὸν, τὸ στόμα, τὴν 


* Sic correctum ex codd., Cemmel. οἱ Savil., pro eo 
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βλασφημίαν, τοὺς ὀφθαλμοὺς, τὴν πορνείαν, τὴν 
πλεονεξίαν, χεῖρας χαὶ πόδας, ψεῦδος, τὴν διάνοιαν 
αὐτὴν, xat τὸν νοῦν τὸν παλαιόν. Μίαν ἔχει μορφὴν 
βασιλικὴν τὴν τοῦ Χριστοῦ. Δοχοῦσί μοι ἐξ ἐθνῶν 
εἶναι μᾶλλον οὗτοι, πρὸς o0; xal ἀποτείνεται, δειχνὺς 
ὅτι μίαν ἔχει μορφὴν βασιλικὴν τὰ μέλη, xàv ὁ μὲν 
μείζων f, ὁ δὲ ἐλάττων. Καθάπερ γὰρ ἡ γῆ ψάμμος 
οὖσα thv οἰχείαν ἀπολλῦσα πρότερον μορφὴν, ὕστερον 
χρυσῇ γίνεται" χαὶ χαθάπερ τὰ ἔρια, οἷα ἂν f, 
ἑτέραν δέχεται ὄψιν, [586] xal τὴν προτέραν ἔκρυψεν" 
οὕτω δὴ καὶ ὁ πιστός. 'Avexópierot, φησὶν, ἀλ1λήλων. 
Ἔδειξε τὸ δίκαιον " ἀνέχου σὺ ἐχείνου, xal ἐχεῖνός 
σου" ὅπερ ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας φησὶν, "AA Ar Ao. τὰ 
βάρη βαστάζετε. Καὶ εὐχάριστοι, φησὶ, γίνεσθε. 
Μάλιστα μὲν πανταχοῦ τοῦτο ζητεῖ" τὸ κεφάλαιον 
τῶν ἀγαθῶν γὰρ τοῖϊτό ἐστιν. 


ε΄. Εὐχαριστῶμεν τοίνυν ἐν πᾶσιν, ὅπερ ἂν γένηται" 
τοῦτο γὰρ εὐχαριστία. Τὸ μὲν γὰρ ἐν τῇ εὐπραγίᾳ 
τοῦτο ποιεῖν, οὐ μέγα" αὐτὴ γὰρ τῶν πραγμάτων ἡ 
φύσις ἐπὶ τοῦτο ὠθεῖ" ὅταν δὲ ἐν τοῖς ἐσχάτοις ὄντες 
εὐχαριστῶμεν, τότε ἐστὶ θχυμαστόν. “Ὅταν γὰρ ἐφ᾽ 
οἷς ἕτεροι βλασφημοῦσι xal ἀποδυσπετοῦσιν, ἡ μεῖς 
εὐχαριστῶμεν, ὅρα πόση ἡ φιλοσοφία. Πρῶτον, τὸν 
Θεὸν ηὔφρανας" δεύτερον, τὸν διάθολον χατήσχυνας " 
τρίτον, χαὶ τὸ γενόμενον οὐδὲν ἀπέφηνας " ὁμοῦ γὰρ 
cU τε εὐχαριστεῖς, χαὶ ὁ Θεὸς τὴν ὀδύνην ὑποτέμνε- 
ται, xal ὁ διάδολος ἀφίσταται. "Av μὲν γὰρ ἀπο- 
δυσπετήσῃς, ἅτε ἀνύσας ὅπερ ἤθελεν, ἐφέστηχε, χαὶ ὁ 
8:5; ἅτε βλασφτμηθεὶς, ἐγχαταλιμπάνει, xal im:- 
τείνεται τὸ δεινόν" ἐὰν δὲ εὐχαριστήσῃς. ἅτε μηδὲν 
ὠφελῶν, ἀφίσταται, χαὶ ὁ Θεὸς ἅτ: τιμηθεὶς, ἀντιτιμᾷ 
μειζόνως xat οὐχ ἔστιν ἄνθρωπον. εὐχαρ':στοῦντα 
ἐπὶ τοῖς καχοῖς αἰσηέσθαι τῶν χαχῶν. Χαΐρει γὰρ 
ἡ Ψυχὴ ἅτε χατορθοῦσα, εὐθέως φαιδρὸν ἔχει τὸ 
συνειδὸς, γάνννται xol; ἐγχωμίοις τοῖς ἑαυτῆς τὴν δὲ 
φαιδρὰν οὐχ Évt σχυθρωπὴν εἶναι. "Exst δὲ μετὰ τῆς 
συμφορᾶς xai τὸ συνειδὸς ἐπίχειται μαστίζον " ἐν- 
ταῦθα ὃὲ στεφανοῖ xal ἀναχηρύττει. Οὐδὲν τῆς γλώτ- 
της ἐχείνης ἁγιώτερον τῆς ἐν τοῖς χαχοῖς εὐχαριστού- 
σης τῷ Θεῷ" ὄντως τῆς τῶν μαρτύρων οὐδὲν ἀποδεΐ * 
ὁμοίως καὶ αὕτη, χἀχεῖνος * στεφανοῦται. Καὶ γὰρ 
xal ταύτῃ ἐφέστηχε δήμιος ἀναγχάζων ἀρνήσασθαι 
τὸν θ:ὸν διὰ τῆς βλασφημίας, ἐφέστηχεν ὁ διάδολος 
δημίοις λογισμοῖς χαταξαίνων, ἀθυμίαις σχοτῶν. "Av 
τοίνυν ἐνέγχῃ τὰς ἀλγηδόνας τις, χαὶ εὐχαριστήσῃ, 
μαρτυρίου στέφανον ἔλαχεν. Οἷον, τὸ παιδίον νοσεῖ, 
xai εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ" τοῦτο αὐτῇ στέφανος. Πό- 
σης βασάνου οὐ χείρων ἡ ἀθυμία ; ἀλλ᾽ οὐχ ἀναγχά- 
ζει ῥῆμα ἐχθαλεῖν πιχρόν. ᾿Αποθνήσχει" πάλιν roya- 
ρίστησε; Γέγονε θυγάτηρ τοῦ 'A6paápg. Εἰ γὰρ μὴ 
τῇ ἰδίᾳ ἔσφαξε χειρὶ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ θυσίᾳ ἥσθη, ὅπερ 
ἴσον ἐστίν" οὐ γὰρ ἠγανάχτησς λαμθανομένου τοῦ 
δώρου. Πάλιν ἐνόσησεν: οὐχ ἐποίησε περίαπτα; 
Μαρτύριον αὐτῇ λογίζεται" χατέθυσε γὰρ τὸν υἱὸν 
τῇ γνώμῃ. Τί γὰρ, εἰ χαὶ μηδὲν ὠφελεῖ ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ 
ἀπάτη: ἐστὶ xal χλεύης; ἀλλ᾽ ὅμως ἧσαν οἱ πείθοντες 
ὅτι ὠφελεῖ" xal εἴλετο μᾶλλον νεχρὸν τὸ παιδίον 
ἰδεῖν, ἣ εἰδωλολατρείας ἀνασχέσθαι. Ὥσπερ οὖν αὕτη 
μόρτυς, ἄ. τε ἐφ᾽ baut, ἄν τε ἐπὶ τοῦ παιδὸς; ργά- 


* Legendum videtur, καὶ αὕτη κἀκείνη. 
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ζηται τοῦτο, ἄν τε ἐπὶ τοῦ ἀνδρὸς, ἣ ἑτέρον «tv 
φιλτάτων * οὕτιυς ἡ ἑτέρα εἰδωλολάτρις. Δῆλι 
ὅτι ἔθυσεν ἄν, εἰ ἣν θῦσαι μᾶλλον δὲ ἤδη & 
[281] τὸ τῆς θυσίας. Τὰ γὰρ περίαπτα, κἂν 
φιλοσοφῶσιν οἱ ἐχ τούτων χρημστιζόμενοι, λέ 
ὅτι τὸν Θεὸν χαλοῦμεν, xai οὐδὲν πλέον ποι 
xai ὅσα τοιαῦτα, xal Χριστιανή ἐστιν ἡ vex 
πιστὴ, εἰδωλολατρεία τὸ πρᾶγμά ἐστι. Πισ 
σφράγιδον, εἰπέ. Τοῦτο ἔχω τὸ ὅπλον μόνον, τ 
φάρμαχον " ἄλλο δὲ οὐχ οἶδα. Εἰπέ μοι, ἐὰν 1 
θὼν ἰατρὸς, καὶ τὰ τῆς ἰατοικῆῇῆς φάρμαχα ἀφεὶς, 
τοῦτον ἰατρὸν ἐροῦμεν ; Οὐδαμῶς " τὰ γὰρ τῆς 
χκῆἧΐς οὐχ ὁρῶμεν φάρμαχα. Οὕτως οὐδὲ ἑντα 
τοῦ Χριστιανισμοῦ. Ἕτεραι δὲ πάλιν ποταμι 
ματα περιάπτουσι, xal μυρία τοιαῦτα τολ 
Ἰδοὺ λέγω, xa προλέγω πᾶσιν ὑμῖν, ὅτι ἐάν - 
οὐ φείσομαι πάλιν, ἄν τε περίαπτον, ἄν τε Emu 
τε ἄλλο τι τῆς τέγνης τῆς τοιαύτης ποιῇ. Τί οὗ 
θάνῃ, φησὶ, τὸ παιδίον; "Àv οὕτω ζήσῃ, τότε 
γεν" ἂν δὲ ἄνευ ἐχείνων ἀποθάνῃ, τότε ἔζη: 
δὲ ἂν μὲν πόρναι: ἴδῃς προσέχοντα, εὔχῃ χατορ' 
χαὶ λέγεις. Τί γὰρ ὄφελος τοῦ (fjv; ὑπὲρ δὲ σὰ 
ὁρῶσα χινλυνεύοντα, βηύλει ζῶντα ὁρᾷν ; Oo» 
σας τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, ὅτι 'O ἁποιέσας τ 
χὴν αὑτοῦ, εὑρήσει αὐτήν" ὁ δὲ εὑρὼν, da 
αὐτήν; πιστεύεις τοῖς εἰρημένοις, f μῦθοΐ 
χοῦσιν εἶναι ; Εἰπὲ δή μοι, ἐὰν εἴπη τις, ὅτι Ἂ 
elg εἰδωλεῖον, χαὶ ζήσεται, ἀνέξῃ ; O0, φησί. 
Ὅτι εἰδωλολατρεῖν ἀναγκάζει " ἐνταῦθα δὲ οὗ 
εἰδωλολατρεία, ἀλλ᾽ ἀπλῶς ἐπῳδὴ, φησίν. Αἴ 
ἡ σατανικὴ ἕννοια, αὕτη ἡ μεθοδεία ἡ δια 
συγχαλύπτειν τὴν πλάνην, xal ἐν μέλιτι τὸ 4 
ριον διδόναι φάρμαχον. Ἐπειδὴ οἶδεν ἐχεϊθέ' 
πείθων, ταύτην ἐδάδιτε τὴν ὁδὸν εἰς περιάμμ, 
γραύώδεις μύθους " χαὶ ὁ μὲν σταυρὸς ἣτίμα 
δὲ γράμματα προτετίμηται " ὁ Χριστὸς ἐχδέ 
χαὶ εἰσάγεται μεθύουσα γραῦς χαὶ ληροῦσα 
στήριον πεπάτηται τὸ ἡμέτερον, χαὶ πλάνη 
τοῦ διαδόλον. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐκ ἐλέγχε", « 
Θεός: Τὴν ἀπὸ τῶν τοιούτων βοήθειαν m 
ἤλεγξε, καὶ οὐχ ἔπεισέ σε λοιπὸν ἀφίησι τῇ 
Παρέδωκε γὰρ αὑτοὺς, φησὶν, ὁ θεὸς εἰς di 
γοῦν. Ταῦτα δὲ οὐδ᾽ ἂν Ἕλλην νοῦν ἔχων ἄνι 
Λέγεταί τις δημαγωγός ποτε ἐν ᾿Αθήναις ταῦ! 
τεθῆναι" εἶτα φιλόσυφός τις ἐχείνου διδάσχαλι 
ἐπετίμησεν, ἐμέμψατο, ἔδαχεν, ἐχωμῴδησεν 
δὲ οὕτως ἀθλίως διαχείμεθα, ὡς καὶ 
πιστεύειν. 


Καὶ διὰ τί μή εἶσι νῦν οἱ ἀνιστῶντες, φ 
χροὺς χαὶ ἰάσεις ἐπιτελοῦντες ; Διὰ τί, τέως c 
διὰ τί δὲ μή εἰσι νῦν οἱ τῆς παρούσης xatdq 
τες ζωῆς ; διὰ τί ἐπὶ μισθῷ δουλεύομεν τῷ Oe 
ἀσθενέστερον διέχειτο ἡ φύσις ἡ ἀνθρωπίνη, 
τευθῆναι [388] τὴν πίστιν ἔδει, ἧσαν xal 
πολλοί" vov δὲ οὐ βούλεται ἡμᾶς τούτων ipt 
σημείων, ἀλλ᾽ ἑτοίμους εἶναι πρὸς θάνατον. Τ 
τῆς παρούσης ἔχῃ ζωῆς ; τί τὰ μέλλοντα οἱ 
χαὶ ὑπὲρ μὲν ταύτης καὶ εἰδωλολατρεῖν ἀνέχ' 
δὲ ἐχείνης οὐδὲ ἀθυμίας χατασχεῖν ; Διὰ cai 
εἰσὶ νῦν τοιοῦτοι, ὅτι ἄτιμος ἡμῖν ἐφάνη ἐκείνι 
εἴ γε ὑπὲρ μὲν ἐχείνης οὐδὲν πράττομεν, ' 
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34 incutieandum pudorem dicit, Alter alterius membra 
maus (Ephes. ἃ. 25). lllos facit hominum veluti opi- 
fices, alterum quidem repellentiun, alterum vero sus- 
cipentiam. Illic Membra dicit ; hic Omnia: cor, iram ; 
et, blasphemiam ; oculos, fornicationem, avaritiam ; 
gonus et pedes , mendacium , cogitationem ipsam et 
mentem veterem. Unam habet formam regiam, nempe 
Chris. Videntur isti mihi magis esse ex gentibus , 
ques respicit , ostendens membra sive majora sive 
minora unam regiam formam habere. Sicut enim 
terra, cam sit arena, sua prius perdita forma, postea 
fii aurum ; et lanx, qualescumque sint, alteram for- 
mam accipiunt et priorem occultant : ita etiam fidelis, 
Supportantes , inquit , invicem. Ostendit quod justum 
αἱ : ur illum patere, et ille te : quod quidem dicit 
in Epistola δὰ Galatas : Alter. alterius onera. portate 
(64. 6. 2). Et grati, inquit, estote (Col. 5. 15). 
Mazime enim ubique hoc quzrit, ut quod sit sumua 
booorum. 

5. Gratias agere quando oporteat. Ligamina super - 
sitis, — Gratias ergo agamus ia omnibus quidquid 
evenerit : hoc enim est. gratiarum actio. Nam in re- 
bus secundis hoc agere, non est magnum ; ipsa enim 
rerum natura nos ad Loc impellit : quando autem 
tum ad extrema ventum est, gratias agimus, tunc est 
admirandum. Quando enim propter ca quz alii ma- 
ledictis insectautur et zgre ferunt , gratias agimus , 
vide quanta sit philosophia. Primo Deum exhilaras : 
€cundo diabolum pudore afficis ; tertio et quod fa- 
eum est nibil esse pronuntias ; simul enim tu gratias 
sf, εἱ Deus dolorem amputat, et recedit diabolus. 
Nam si »gre tuleris, is, ut qui quod volebat effecerit, 
Mes ; et. Deus, ut qui sit blasphemia et. maledicto 
Mectus , relinquit, et malum intendit et auget : sin 
àulem gratias egeris, ut qui nihil proficiat, recedit ; 
εἰ Deus, ut qui sit honore affectus, honorem magis 
rependit, Nec fieri potest ut homo qui propter mala 
δι: gratias, mala sentiat. Lzetatur enim anima, ul 
qu? recte se gerat : statim Leta «est conscientia , et 
Wis gestit et exsultat laudibus : qux vero lzeta est , 
^u potest esse tristis. lllic autein cum calamitate 
Wge etiain. flagellans conscientia ; bic coronat et 
la mquam praeconio proclamat. Nihil est lingua illa 
$uedius, que in malis Deo agit gratias : revera ea 
Nil distat a liugua martyrum : similiter ei ipsa et 
He coronatur. Nam eam quoque urget lictor , qui 
tit Deum negare per blasphemiam : instat et dia- 
kiss cogitationum urgens carnificinis οἱ tenebras 
Vludens animo zgritudinibus. Si quis ergo dolores 
Urit, et gratias egerit , coronam accipit m: artyrii : 
*iempli gratia, infans zgrotat, et Deo agit gratias ; 
ke matri. corona est. (uo tormento non est 
éterior animi zgritudo? sed ea non cogit ver- 
bm acerbum emittere. Moritur : rursus agit gra- 
Va? Facta est filia. Abrahami. Nam etsi propria 
&e aoa occidit, sed tamen lzta!a est propter 
Wrileium, quod par est : non succensuit cum do- 
ΜῈ aeferretur. Rursus zgrotavit : non fecit liga- 
Ua ? Repatatur ei martyrium ; mente enim sacri(i- 
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cavit filium. Quid enim, si illa nibil prosunt, scd 
sunt fallaciz et ludibria? Sunt tamen qui suadent 
ea prodesse; ct maluit infantem videre mortuum , 
quam pati idololatriam. Ut ergo ipsa est martyr, sive 
in selpsa, sive in filio hoc faciat, sive in marito, sivc 
in aliquo qui est ei carissimus : ita altera est cultrix 
idolorum ; est enim perspicuum quod diis sacrificas- 
set, εἰ licuisset sacrilicare : imo vero jam fecit quod 
est sacrificii. Ligamina eniim, etsi de iis millies philo- 
sophentur qui iis utuntur, dicentes, Deum invocamus, 
et nihil amplius facimus ; et qux sunt hujusmodi ; et, 
Christiana est vetula et fidelis : ea res est idolulatria. 
Es fidelis? signa te : dic, Ilaec arma babeo sola, boc 
medicamentum ; aliud autem nescio. Dic mihi, si quis 
accesserit medicus, et medicinx dimissis medicamen- 
tis incautet, eumne dicemus medicum ? Nequaquam : 
medicinz enim non videmus pharmaca. lta nec bic 
christianismi. Ali: autem rursus alligant nomiua flu- 
viorum, et alia audent innumerabilia. Ecce dico et 
praedico vobis omnibus : quod si quispiam fuerit de- 
prelheusus , non parcam iterum, sive ligamen , sive 
incantationem , sive hujus artis aliquid aliud faciat. 
Quid vero? morietur , inquit , infans. Si sic vixerit, 
tunc morietur ; siu autem absque illis mortuus fuerit, 
tunc vivit. Nunc autem si videris quidem lilium ver- 
santem cum meretricibus, optas eum in terra infos- 
suin, et dicis, Quid ei prodest vivere? videns autem 
eum in periculo salutis , vis videre eum vivum ? Non 
audivisti Christum dicentem , Qui perdidit animam 
suam , inveniel eam ; qui autem. intenit, perdel. eam 
( Matth. 10. 25)? credis iis quae dicta sunt, an. tibi 
videntur esse fabulzx? Dic mihi, si quis dixerit, Due 
iu templum idolorum, οἱ vivet, patieris? Non, inquit, 
Quare? Quia cogit colere idola : hic autem non est 
idololatria, sed solum, inquit, incautatio. llzc est co- 
gitatio satanica, li sunt. diabolieze insidiz , tegere 
errorem, et in melle dare venenum. Quoniam novit 
se illa hac via non persuasuruim, ingressus est ad 
amuleta et aniles fabulas : et crux quidem affecta est 
igaominia, literz autem in majori honore sunt ha- 
bitze ; Christus fnit ejectus, et introducitur anus ebria 
et delirans : conculcatum est nostrum mysterium, et 
choros ducit (raus diaboli. Cur ergo non arguit , in- 
quit, Deus ? Quod ab iis datur auxilium sspe arguit, 
el tibi non persuasit : jam dimittit errantem. Tradidit 
enim, inquil, ipsos Deus in reprobwn sensum (tom. 
4. 98). Hiec ne ethnicus quidem, qui sapit, tolera verit. 
Dicitur quidam orator populi Athenis aliquando hac 
sibi applicasse : deinde cum quidam philosophus, il- . 
lius magister eum vidisset, reprehendisse, conquestum 
esse, momordisse, traduxisse. Nos autem adeo misere 
affecti sumus , ut his credamus. - 

Cur miracula non fiant. Quarumdam superetitionum 
descriptio. — Cur non sunt, inquies, qui mortuos sus- 
citent, et curationes peragaut? Cur, non dico : cur 
nunc non sunt qui vitam despiciant presentem ? cur 
mercede Deo servimus? Quando imbecillius affecta 
erat humana natura; quando oportebat plantar fi- 
dem, erant multi hujusmodi ; nug& awe won. NM 
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nos pendere ab his signis, scd paratos esse ad mor- 
tem. Cur ergo vit:e praesenti inlieres ? cur futura non 
aspicis? et pro hac quidem etiam idola colere susti- 
nes, pro illa autem nc subire quidem aliquam animi 
egritudinem ? Propterea non sunt nunc tales, quo- 
niam turpis nobis visa est illa vita; siquidem pro illa 
nihil agimus, pro hac autem nihil recusamus perpeti. 
Quid vero aliud quoque ridiculum , cinis el fuligo et 
sales * et rursus in medium prodit anicula. Res plane 
ridicula et pudenda. Et oculus, inquit , rapuit iufan- 
tem. 

6. Quousque hzec satanica ? quomodo non ridebunt 
Graci ? quomodo non subsannabunt , quando eis di 
cemus magnam esse virtutem crucis? quomodo id cis 
persuadebitur , cum videant nos opus habere iis quee 
ipsi irrident ? propterea Deus dedit medicos et me- 
dicamenta ? Quid vero , si illi non curent , sed puer 
excedat? Quo abit, dic,quzso, infelix et miser tad dz- 
monesne abit et ad tyrannum? annon abit in czlum ἢ 
annon ad suum Dominum? quid ergo doles? quid 
fles? quid luges? quid infantem magis diligis quam 
Dominum? nonne propter illum eum habes? cur 
est ingratus, qui donum plus ames quam illum 
qui dedit? At sum , inquit, imbecillus, et non fero 
Dei tiinorem. Nam δὶ in malis corporalibus majus 
tegit. minus , multo magis in anima timor solvit ti- 
morem, et dolor dolorem. Erat puer pulcher? Sed 
eujusmodicumque esset, non erat lsaaco pulchrior : 
erat ille queque unicus. In senectute tibi natus est ? 
Et ille. Sed est venustus et elegans? Verum cujus- 
modicumque sit, non est Moyse venustior et elegan- 
tior, qui etiam barbaricos oculos illexit ad sui amo- 
rein, idque eo tempore zetatis, in quo nondum appa- 
ret venustas et elegantia ; sed tamen eum dilectum 
in fluvium jecerunt parentes. Tu quidem et vides ja- 
centem , et mandas sepulturz , et abis ad monimen- 
tum : illi autem nesciebant num piscibus esca esset 
futurus, an cauibus , an alicui alii bestiz ex iis qux 
pascuntur in mari : et.hzec faciebant, cum nihil adhuc 
scirent de regno, neque de resurrectione. Αἰ non est 
unicus, sed ipse quoque post multos excessit ? Sed 
non tam repentina et tam accumulata tristisque fuit 
calamitas, quam 4085 Jobo accidit : non tecto dejecto, 
nou inter prandendum, non calamitatibus prius an- 
nuntiatis. At a te diligebatur? Sed non magis quam 
Joseph devoratus a bestia ; sed tamen tulit calamita- 
tem, ct qua post illam exstitit, et qux» post hanc. Pa- 


ter flevit, sed non impie se gessit ; luxit, sed 
tolerabiliter tulit, sed usque ad hzc verba c 
dicens , Joseph non est, Symeon non est , et ] 
auferetis? in me facia sunt omnia ( Gen. 42. 2 
des quomodo illi persuaserit famis tyrannis 
despiceret ; apud te autem non tantum px 
metus , quantum fames? Lacrymare , non v 
nihil blasphemum dixeris nec feceris. Cujusm 
que sit filius, non est cum Abele conferend 
nihil tale dixit Adam. Atqui gravis erat illa 
tas : quid enim gravius , quam quod frater 
interfecerit ? Sed enim aliorum quoque fratri 
opportune subit inemoria : velut quando 
Ammon interfecit. primogenitum (2. Reg. 
David rex amabat puerum, et in sacco quid: 
bat et cinere. Non vero addusit divinatores 
incantatores, etsi tunc erant ; idque ostendi 
at Deo supplicabat. Tu quoque id fac : quo 
facit, fac tu quoque : eadem dic verba, quam 
tuus fuerit infans : Ego ad ipsum abibo, ip 
non veniet ad me. Hoc est philosophi: , hoc 
nevolentiz:, Ut ames infantem, non tantun 
quantum ille tunc , etiamsi esset natus ex ad 
tenebatur autem tunc ille beatus summo m: 
siderio. Scitis autem faeus amoris parent 
ticipes esse. Et tantus erat amor, ut. et si 
eum male audiret, vellet tamen eum vivere 
inen Deo egit gratias. Quomodo affectam e 
fuisse Rebeccam, quando Jacobo minatus es! 
marium non affecit molestia , sed jussit eur 
dare. Cogita qux» sunt lis pejora , cum gravi 
pateris, et sufficientem habebis consolationem 
te reputa, quid si in bello esset mortuus ? q 
igne? et quidquid passi fuerimus, graviora 
mus , αἱ sic sufficientem habebimus consola! 
et eos qui graviora passi sunt, semper considt 
necnon si ipsi graviora aliquando passi sur 
etiam hortatur Paulus, ut quando dicit, Non 
que ad sanguinem restitistis adversus peccatum c 
tes (Hebr. 12. 4) ; et rursus, T entatio vos non aj 
dit, nisi humana (1. Cor. 10. 45 ). lis ergo q 
fuerimus graviora consideremus ; inveniemut 
et sic erimus grati. Ante omnia autem, propte 
assidue gratias agamus : sic enim et hzc ce: 
et nos ad Dei gloriam vivemus, et bona prom 
sequemur : quz detur nobis assequi gratia 
gnitate, elc. 
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Csr. 5. v. 16. Verbum Christi habitet in vobis abun- 
danter, in. omni sapientia docentes et commonentes 
vos ipsos in psalmis et hymnis et canticis spirituali- 
bus, in. gratia cantantes in cordibus vestris Domino : 
17. e! omne quodcumque facitis in verbo aul in 
opere, omniu in nomine Domini nostri Jesu Christi, 
gratius agentes Deo εἰ Patri per ipsum. 

4. (Quomodo grati in Deum fieri possimus. Scripture 
sacre legende. — Cum suasissel esse gratos, viain 


ostendit. Quam illam? De qua nos vobiscs 
disseruimus. Quid dicens? Verbum Christi 
vobis abundanter. 1mo. vero non hanc sot 
etiam aliam. Nam ego quidem dixi, quod opc 
eliam recensere qui graviora passi sunt, € 
versare eos qui sustinuerunt 3c tolerarunt ᾿ 
quam nos, et gratias agere quod illa non eve 
ipse vero quid dicit? Verbum Christi habitet 
abundanter; hoc est, doctrina, dogmata, adr 
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«αὐτῆς οὐδὲν παραιτούμεθα ὑπομένειν. Τί δὲ xal ὁ 
ἄλλος γέλοις, σποὸὸς xal ἀσδόλη χαὶ ἅλες; χαὶ 
αάλιν τὸ γραΐδιον εἰς τὸ μέσον. Γέλως ὄντως, xal 
αἰσχύνη. Καὶ ὀφθαλμὸς, φησὶν, ἥρπασε τὸ παιδίον. 
Μίχρι τίνος ταῦτα τὰ σατανιχά;: πῶς οὐ γελάϑον- 
ται Ἕλληνες ; πῶς οὐ χλενάσουσιν, ὅταν αὐτοῖς λέ- 
γωμεν, Μεγάλη ἡ δύναμις τοῦ σταυροῦ ; πῶς πειπθή- 
σονται, ὅταν ὁρῶσι τούτων δεομένους, ὧν αὐτοὶ χα- 
ταγελῶσι ; διὰ ταῦτα ὁ Θεὸς ἰατροὺς ἔδωχε xal φάρ- 
μεχα; Τί οὖν, ἂν μὴ θεραπεύωσιν ἐχεῖνοι, ἀλλὰ 
ἐτέρχηται τὸ παιδίον ; Ποῦ ἄπεισιν, εἰπέ μοι, ἄθλιε 
καὶ ταλαίπωρε ; πρὸς τοὺς δαίμονας ἄπεισι: πρός 
τινα τύραννον ἄπεισιν ; οὐχὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἄπει- 
σιν; οὐχὶ πρὸς τὸν οἰχεῖον Δεσπότην ; τί οὖν ἀλγεῖς ; 
εἰ χλαίεις ; τί πενθεῖς: τί τοῦ Δεσπότου σου πλέον 
τὸ παιδίον φιλεῖς ; οὐχὶ δι᾿ ἐχείνου ἔχεις xal τοῦτο; 


δὰ τί ἀχάριστος εἶ, τὸ δῶρον τοῦ δωρησαμένου πλέον ᾿ 


ἀγαπῶν ; ᾿Αλλ’ ἀσθενής εἰμι, φησὶ, καὶ οὐ φέρω τοῦ 
θεοῦ τὸν φόδον. El γὰρ ἐν xot; σωματιχοῖς χαχοῖς τὸ 
μεῖζον τὸ ἔλαττον χρύπτει, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ 
ψυχῇ φόδος εἰ προσῆν, φόδος φόδον ἂν ἕλυσε, xal 
λύκη λύπην. Καλὸν fjv τὸ παιδίον ; ᾿Αλλ᾽ οἷον ἂν fj, 
οὐχ ἔστιν ὡραιότερον τοῦ Ἰσαάχ μονογενὴς ἣν χἀ- 
χεῖνος. Ἐν γήρᾳ σοι γέγονε ; Κἀχεῖνος. ᾿Αλλ᾽ ἀπτεῖόν 
ἐστιν; ᾿Αλλ᾽ οἷον ἂν f, οὐχ ἔστιν ὡραιότερον τοῦ 
Μωσέως, ὃς χαὶ βαρδαριχὴν ὄψιν ἐπεσπάσατο πρὸς 
πόθον, xal ταῦτα ἐν ἐχείνῳ τῆς ἡλιχίας τῷ χαιρῷ, 
ἔνθα οὐδέπω φαίνεται ἡ ὥρα. ἀλλ᾽ ὅμω; τὸ φιληθὲν 
tovto ἔῤῥιπτον εἰς ποταμὸν οἱ γονεῖς. Σὺ piv xoi 
ὁρᾷς κείμενον, ai ταφῇ παραδίδως, xal εἰς τὸ σῆμα 
ἔπει " ἐχεῖνοι δὲ οὐδὲ ἤδεσαν πότερον ἰχθύσιν ἔσται 
βορὰ, πότερον κυσὶ, πότερον ἑτέρῳ θηρίῳ τῶν χατὰ 
τὴν θάλατταν βοσχομένων * χαὶ ταῦτα ἐποίουν, có- 
δίπω περὶ βασιλείας οὐδὲν εἰδότες, οὐδὲ meo) ἀνα- 
σιάσεως. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι μονογενὲς, ἀλλὰ μετὰ πολ- 
λοὺς xat αὐτὸ ἀπῆλθεν ; "AX οὐχ οὕτως ὡς ἐπὶ τοῦ 
Ἰωῦ ἀθρόα ἡ συμφορὰ, xai σχυθρωποτέρα * οὐ στέγης 
τετενεχθείτης, οὐκ ἀριστώντων μεταξὺ, οὐ τῶν συμ- 
φρῶν προαγγελθεισῶν. ᾿Αλλ᾽ ἐφιλεῖτο παρὰ σοῦ ; 
᾿Δλλ' οὐχὶ μᾶλλον τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ θηριοδρώτου γενο- 
βένου * ἀλλ᾽ ὅμως ἕνεγχε τὴν συμφοράν, xat τὴν μετ᾽ 
ἐχείνην, χαὶ τὴν μετὰ ταύτην. Ὁ πατὴρ ἔχλαυσεν, 
UY οὐχ ἡσέδησεν “ ἐπένθησεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπεδυσπέ- 
fign, ἀλλὰ μέχρι τούτων ἔστη τῶν ῥημάτων, λέγων" 
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Ἰωσὴφ οὐκ ἔστι, Συμεὼν οὐχ ἔσει, xal τὸν Be- 
ψιαμὶμ [389] «1ήγεσθε; ἐπὶ ἐμὲ ἐγένδτο τοῦτα 
πάντα. Ὁ» ρἃς πῶς ἐχεῖνον λιμοῦ τυραννὶς ἔπεισε 
χαταφρονῆσαι τῶν παίδων " παρὰ δὲ σοὶ οὐχ ἐσχύε: ὁ 
τοῦ Θεοῦ φόδος ὅσον ὁ λιμός ; Κλαῦσον, οὗ χωλύω, 
ἀλλὰ μηδὲν βλάσφημον μήτε εἴπης, μήτε πράξῃς. 
Οἷος ἐὰν fj ὁ παῖς, οὐχ ἔστι κατὰ τὸν ᾿Αὖελ - ἀλλ᾽ 
οὐδὲν τοιοῦτον εἶπεν ὁ ᾿Αδάμ. Καίτοι χαλεπὴ ἐχείνη 
ἡ συμφορά" τί γὰρ χαλεπώτερον τοῦ τὸν ἀδελφὸν 
ἀνῃρηχέναι ; ᾿Αλλὰ γὰρ xaX ἀδελφοκτόνων εὐχαίρως 
ἄλλων ἀνεμνήσθην * οἷον ὅτε ᾿Αδεσσαλὼμ τὸν ᾿Αμνὼν 
ἀνεῖλε τὸν πρωτότοχον᾽ xaX Aavto ὁ βασιλεὺς ἡγάπα 
τὸ παιδίον, xai ἐν σάχχῳ μὲν ἐχάθητο καὶ σποδῷ. 
Οὔτε δὲ μάντεις ἤγαγεν, οὔτε ἐπῳδοὺς, χαίτοι ἧσαν 
τότε" xal δηλοῦ ὁ Σαούλ * ἀλλὰ τὸν Θεὸν ixéttvue. 
Τοῦτο χαὶ σὺ ποίει" ὅπερ ὁ δίχαιος ἐποίησε, ποίησον 
xai σύ" τὰ αὐτὰ celui ῥήματα, ὅταν ἀποθάνῃ τὸ 
παιδίον - Ἐγὼ μὲν ἀπελεύσομαι πρὸς αὐτὸ, αὑτὸ δὲ 
οὐχ ἥξει πρός με. Τοῦτο φιλοσοφίας, τοῦτο φιλοστοο- 
γίας. Ὡς ἂν φιλῇς τὸ παιδίον, οὐ φιλεῖς τοσοῦτον 
ὅσον ἐχεῖνος τότε' τῷ μακχαρίῳ ἐχείνῳ ἤχμαζεν ὁ 
«epi τὴν μητέρα πόθος, εἰ καὶ ἐχ μοιχειῶν fjv. Ἴστε 
k ὅτι χοινωνεῖ τὰ τιχτόμενα τοῦ φίλτρου τῶν τι- 
χτόντων. Καὶ τοσοῦτος ὁ ἔρως fv, ὡς καὶ χατήγορον 
αὐτῷ ὃν βούλεσθαι: ζῇν * à42' ὅμως ηὐχαρίστησε τῷ 
Θεῷ. Τί οἴει πάσχειν τὴν Ῥεδέχχαν, ὅτε ἀδελφὸς 
ἠπείλησε τῷ Ἰαχώδ; οὐχ ἐλύπησε τὸν ἄνδρα, ἀλλ᾽ 
ἐχέλευσεν ἀποπέμψαι, "Evvóngov τὰ τούτων χείρω, 
ὅταν τι δεινὸν πάθῃς, χαὶ ἱκανὴν ἕξεις παραμυθίαν " 
χαὶ λογίζον, τί δὲ, εἰ ἐν πολέμῳ τεθνῆχοι ; τί δὲ, cl 
ἐν πυρί; Καὶ ὧν ἐὰν πάθωμεν, τὰ δεινότερα ἐννοῶμεν, 
χαὶ ἕξομεν ἀρχοῦσαν παραμνθίαν" xal τοὺς τὰ 
δεινότερα πεπονθότας ἀεὶ περισχοπῶμεν, χαὶ εἰ αὖ- 
ποὶ βαρύτερα ἐπάθομέν ποτε. ὑὔτωυ xal Παῦλο: 
προτρέπει, ὡς ὅταν λέγῃ " Οὕὔπω μέχρις αἵματος 
ἀντικατέστητε πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζύ- 
μενοι, χαὶ πάλιν, Πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ elAngsr, 
εἰ μὴ ἀνγθρώκινος. Ὧν οὖν ἂν πάθωμεν, τὰ χείρω 
περισχοπῶμεν " εὑρήσομεν γὰρ, xal οὕτως ἐσόμεθα 
εὐχάριστοι. Πρὸ δὲ πάντων εὐχαριστῶμεν ἐπὶ πᾶσι 
διηνεχῶς " οὕτω γὰρ καὶ ταῦτα παύσεται, καὶ ἡμεῖς 
εἰς δόξαν Θεοῦ ζήσομεν, xal τῶν ἐπηγγελμένων 


ἀγαθῶν ἐπιτευξόμεθα " ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 


τυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ. 





Ὁ Aóroc τοῦ Χριστοῦ ἐνοιχείτω ἐν ὑμῖν 
αλουσίως, ἐν πάσῃ σοφίᾳ διδάσχοντες, καὶ 
γουδετοῦντες ἑαυτοὺς ψαλμοῖς καὶ ὕμψοις, καὶ 
ᾧδαῖς πνευμαεικαῖς, ἐν χάριτι ἄδοντες ἐν ταῖς 
παρδίαις ὑμῶν tQ Κυρίῳ' καὶ πᾶν ὅ τι ἂν ποιῆτε 
ἐν . ἐν ἔργῳ, πάντα ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίοι 
Ἰησοῦ, εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ δι' 


«κ΄. ΠΠαραινέσας εὐχαρίστους εἶναι, xax τὴν ὁδὸν" δεί- 
ivoi.Tlolav δὴ ταύτην : Ἣν πρώην ἡμεῖς διελέχθη- 
fiv πρὸς ὑμᾶς. Τί λέγων; Ὃ JAóryoc τοῦ Χριστοῦ 
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évoixelto ἐν ὑμῖν πλουσίως. Μᾶλλον δὲ o) ταύτην 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑτέραν. Ἐγὼ μὲν γὰρ εἶπον, ὅτι δεῖ 
τοὺς τὰ δεινότερα πεπονθότας ἀναλέγειν, χαὶ τοὺς τὰ 
χαλεπώτερα ὧν ἐπάθομεν ὑπομείναντας ἀναλογίξε- 
αθαι, καὶ εὐχαριστεῖν ὑπὲρ τοῦ μὴ σνμδῆναι ἐχεῖνα" 
αὐτὸς δὲ τέ φησιν; 0 .1όγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοικείτω 
ἐν ὑμῖν πλουσίως τουτέστιν, ἡ διδασκαλία, τὰ δόγ- 
pata, 1| παραΐνεσις, ἐν αἷς οὐδὲν τὴν παροῦσαν ζωὴν 
εἶναί φησιν, οὐδὲ τὰ ταύτης ἀγαθά. Ἐὰν γὰρ ταῦτα 
ἴδωμεν, οὐδενὶ τῶν δυσχερῶν εἴξομεν. Ἐνοικδίξω, 
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φησὶν, ἐν ὑμῖν" πλουσίως, μὴ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ 
πολλῆς τῆς περιουσίας. ᾿Αχούσατε ὅσοι ἐστὲ χοσμιχοὶ, 
xal γυναιχὸς xal παίδων προΐστασθε, πῶς xai ὑμὶν 
ἐπιτρέπει μάλιστα τὰς Γραφὰς ἀναγινώσχειν * χαὶ οὐχ 
ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς σπου- 
δῆς. Ὥσπερ γὰρ ὁ πλούσιος ἐν χρήμασι ζημίαν καὶ 
καταδίχην ἐνεγχεῖν δύναται, οὕτως ὁ πλουτῶν ἐν δόγ- 
μᾶσι φιλοσοφίας, οὐχὶ πενίαν μόνον, ἀλλὰ xal πά- 
φας τὰς συμφορὰς εὐχόλω; οἴσει, χαὶ ἐχείνου εὐχο- 
λώτερον. Ἐχεῖ μὲν vào ἐν τῇ διαλύσει τῆς ζημίας 
ἀνάγκῃ τὸν ὄντα πλούσιον ἐλαττοῦσθαι xax ἐλέγχε- 
αθαι" xiv πολλάχ:ς τοῦτο πάθῃ, οὐχέτι δυνήσεται 
ἐνεγχεῖν " ἐνταῦθα 0$ οὐχ οὕτως * οὐδὲ γὰρ δαπανῶμεν 
τοὺς ὑγιεῖς λογισμοὺς, ὅταν ἐνεγχεῖν τι δέῃ τῶν ἀδου- 
λήτων, ἀλλὰ μένουσι διαπαντός. Καὶ ὄρα τὴν σύνεσιν 
100 μαχαρίου τούτον" Οὐχ εἶπεν" Ὃ λόγος τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐν ὑμῖν ἔστω, ἁπλῶς, ἀλλὰ τί ; ᾿Εγοικείτω, καὶ, 
Πιλιουσίως. Ἐν πάσῃ σοφίᾳ διδάσκοντες καὶ γου- 
θετοῦντες ἑαυτούς. ΤἮν ἀρετὴν φησι σοφίαν * εἰχό- 
τως " χαὶ ἡ ταπεινοφροσύνη γὰρς καὶ fj ἐλεημοσύνῃ, 
xai ὅσα τοιαῦτα, σοφία ἐστίν" ὥσπερ οὖν τἀναντία, 
ἄνοια " καὶ γὰρ ὠμότης ἐξ ἀνοίας. “Ὅθεν πολλαχοῦ 
τὴ» πᾶταν ἁμαρτίαν ἀφροσύνην χαλεῖ. Εἶπε, φησὶν, 
ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὑτοῦ" Οὐκ ἔστι Θεός" χαὶ πά- 
λιν, Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώὠλλωπές μου 
ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου. Τί γὰρ àvon- 
πότερον, εἰπέ pot, τοῦ ἑαυτὸν μὲν ἐμάτια περιθάλ- 
λοντος, τοὺς δὲ ἀδελφοὺς [391] τοὺς αὑτοῦ γυμνοὺς πα- 
ρχθλέποντος ; τοῦ χύνας μὲν τρέφοντος, τὴν δὲ εἰχόνα 
τοῦ Θεοῦ περιορῶντος Ev λιμῷ ; τοῦ πεπεισμένον 
ἁπλῶς, ὅτι οὐδὲν τὰ ἀνθρώπινα πράγματα, καὶ ὧσ- 
περ ἀθανάτοις αὐτοῖ; προστετηχότος ; Ὥσπερ οὖν 
οὐδὲν τοῦ τοιούτου ἀνοητότερον, οὕτως οὐδὲν σοφώ- 
τερον τοῦ τὴν ἀρετὴν χατορθοῦντος. “Ὅρα γὰρ, πῶς 
σοφό; ἐστι, φησί μεταδίδωσι τῶν ὄντων, ἐλεήμων 
ἐστὶ, φιλάνθρωπος" ἐπέγνω τὴν φύσιν ὅτι χοινή" ἐπ- 
ἐγνω τὴν τῶν χρημάτων χρῆσιν, ὅτι οὐδενὸς ἀξία λό- 
γον" ὅτι τῶν σωμάτων τῶν οἰχείων δεῖ φείδεσθαι μᾶλ- 
λον, ἣ τῶν χρημάτων. Διὸ δόξης χαταφρονῶν xal 
φιλόσοφός ἐστιν᾽ οἷδε γὰρ τὰ ἀνθρώπινα πράγματα. 
Τῶν θείων καὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων γνῶσις fj 
φιλοσοφία. Οὐχοῦν οἷδὲ μὲν ποῖα θεῖα, mola δὲ ἀν- 
θρώπινα, xal τῶν μὲν ἀπέχεται, ταῦτα δὲ ἐργάζε- 
ται οἷδε, xal εὐχαριστεῖ * τῷ Θεῷ ἐν πᾶσιν * οὐδὲν 
εἶναι νομίζει τὸν παρόντα βίον " διὰ τοῦτο οὐδὲ ἥδεται 


τοῖς χρηστοῖς, οὔτΞ λυπεῖται vol; ἐναντίοις. Μηδὲ. 


περιμείνῃς ἕτερον διδάσχαλον " ἔχεις τὰ λόγια τοῦ 
9:02: οὐδείς az διδάσχει ὡς ἐχεῖνα. Οὗτος μὲν γὰρ 
πολλὰ xat διὰ χενοδοξίαν xal διὰ βασχανίαν ἐπι- 
χρύπτει mOoÀÀáxt;. ᾿Αχούσατε, παραχαλῶ, πάντες ol 
βιωτιχοὶ, χαὶ χτᾶσθε βιόλία φάρμαχα τῆς ψυχῆς. 
Εἰ μηδὲν ἕτερον βούλεσθε, τὴν γοῦν Καινὴν xtf- 
ca30s, τῶν ἀποστόλων τὰς Πράξεις, τὰ Εὐαγγέλια, 
διδασχάλους διηνεχεῖς. "Av λύπη συμθῇ, ὥσπερ εἰς 
ἀποθήχην φαρμάχων ἔγχυψον " Aá6e παραμυθίαν 
ἐχεῖϑεν τοῦ ὄξινον, ἂν ζημία, ἂν θάνατος, ἂν ἀπα- 
δολὴ οἰχείων * μᾶλλον δὲ μὴ ἔγκυπτε, ἀλλὰ ἀνάλαδε 
πάντα, ἔχε ἐπὶ τῆς διανοίας. Τοῦτο πάντων αἴτιον 
τῶν χαχῶν, τὸ μὴ εἰδέναι. τὰς Γραφάς. Χωρὶς ὅπλων 


e Interpres legisse videtur οἷδε δὲ xal εὐχαριστεῖν. 
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εἰς πόλεμον βαδίζομεν " καὶ πῶς ἔδει σωθῆναι ; "Ava- 
πητὸν μετὰ τούτων σωθῆναι, μήτι γε χωρὶς toó- 
των. Μὴ τὰ πάντα ἐφ᾽ ἡμᾶς ῥίπτετε πρόδα-ἁ ἔστε, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἄλογα, ἀλλὰ λογιχά " πολλὰ xal ὑμῖν ὁ Παῦ- 
λος ἐπιτρέπει. Οἱ διδασχόμενοι οὐ διαπαντὸς ἐπὶ τὸ 

μαθεῖν διατρίδουσιν, ἐπεὶ οὐ διδάσχονται " ἂν ἀεὶ μαν- 
θάνῃς, οὐδέποτε μαθήσῃ. Μὴ οὕτως ἔρχου, ὡς ἀεὶ 
μαθησόμενος" ἐπεὶ οὐδέποτε εἴσῃ, ἀλλ᾽ ὡς χαὶ ἅπο- 
μαθησόμενος, καὶ διδάξων ἕτερον. Εἰπὲ δά μοι, οὔχϊ 
ὡρισμένους καιροὺς παραμένουσιν ἅπαντες ἂν τοῖς 
μαθήμασι, xal ἐν πάσαις ἁπλῶς ταῖς τέχναις ; Οὔ- 
τως ἅπαντες ὁρίζομεν φανερὸν χαιρόν" ἂν δὲ ἀεὶ 
e μανθάνῃ, τεχμήριόν ἔστι τοῦ μηδὲν μαθεῖν. 


β΄. Τοῦτο τὸ ὄνειδος τοῖς Ἰουδαίοις ὁ Θεὸς εἶπεν " 
Αἱρόμενγοι ἐκ κοιλίας, καὶ παιδευόμενοι ἕως γήρως. 
Ei μὴ ἀεὶ τοῦτο προσεδοχᾶτε, οὐχ ἂν οὕτως εἷς τοὐ- 
πίσον πάντα ἀπήει. Εἰ ἐνῆν τοὺς μὲν εἶναι μεμαθη- 
χότας, τοὺς; δὲ μέλλοντας, προέχοψεν ἂν τὸ ἔργον 
ἐμῖν' παρεχωρήσατε ἂν ἑτέροις, καὶ συναντελά- 
ὄεσθε xai ἡμῖν. Εἰπέ μοι, εἰ πρὸς γραμματιατὴν 
τινες ἀπίοιεν, εἶτα μένοιεν ἀεὶ τὰ στοιχεῖα μανθά- 
yovtsc, οὐ πολὺν τῷ [292] διδχασχάλῳ πόνον παρ" 
£&ouct ; Μέχρι τίνος ὑμῖν περὶ βίου διαλεγόμεθα ; 
Ἐπὶ τῶν ἀποστόλων οὕτως οὐχ fjv, ἀλλὰ συνεχῶς 
μετεπήδων, τοὺς πρότερον μανθάνοντας διδασχάλους 
καθιστῶντες ἑτέρων τινῶν μαθητευομένων. Θὕτως 
ἠδυνήθησαν τὴν οἰχουμένην περιελθεῖν, τῷ μὴ προσ- 
δεσμεῖσθα: τόπῳ ἑνί, Πόσης οἴεσθε διδασχαλίας δεῖ- 
σθαι τοὺς ὑμετέρους ἀδελφοὺς τοὺς ἐπὶ τῶν ἀγρῶν, 
χαὶ τοὺς ἐκείνων διδασχάλους : ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς με χατ- 
ἐχετε ποοσηλώσαντες. Πρὶν ἢ γὰρ τὴν χεφαλὴν κα- 
λῶς διατεθῆναι, περιττὸν ἐπὶ τὸ λοιπὸν σῶμα ἱέναι. 
Πάντα ἡμῖν ἐπιῤῥίπτετε. "Yygd; ἐχρῆν παρ᾽ ἡμῶν 
μανθάνειν μόνον" τὰς δὲ γυναῖχας παρ᾽ ὑμῶν, τὰ 
καιδία παρ᾽ ὑμῶν * ἀλλὰ πάντα ἡμῖν χαταλιμπάνετε, 
Διὰ τοῦτο πολὺς ὁ χόπος. Διδάσκογντες, φησὶ, xal vov- 
θετοῦντες ἑαυτοὺς ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ᾧδαϊς 
πγευματικαῖς. Ὅρα καὶ τὸ ἀνεπαχθϑὲς τοῦ Παύλου, 
Ἐπειδὴ ἡ ἀνάγνωσις ἔχει πόνον, καὶ πολὺ τὸ gopit- 
χὸν, οὐχ ἐφ᾽ ἱστορίας ἤγαγεν, ἀλλ' ἐπὶ Ψαλμοὺς, ἵνα 
ὁμοῦ χαὶ τέρπῃς τὴν ψυχὴν ἄδων, xal ὑποχλέπτης 
τὸν πόνον», Ὕμγοις. φησὶ, καὶ ᾧδαϊς πνευματικαῖς. 
Νῦν δὲ σατανικὰς μὲν ᾧδὰς xax ὀρχήσεις αἱροῦσιν οἱ 
παῖδες οἱ ὑμέτεροι, καθάπερ οἱ μάγειροι καὶ οἱ ὑψῶν- 
vat xo οἱ χορευταί * ψαλμὸν δὲ οὐδεὶς οὐδένα οἶδεν, 
ἀλλὰ xal αἰσχύνη τὸ πρᾶγμα δοχεῖ εἶναι καὶ γλενασία 
xot γέλως. Ἐκεῖθεν ἅπαντα τὰ xaxà σώζεται. "Evola 
γὰρ ἂν ἐστήχῃ γῇ τὸ φυτὸν, τοιοῦτον φέρει τὸν xap- 
móv* ἂν ἐν ἀμμώδει καὶ ἁλμυρᾷ, τοιοῦτον" ἄν ἐν 
γλυχείᾳ xaX Aena pd, πάλιν ὅμοιον. Οὕτω πηγὴ τίς ἐστι 
τὰ διδάγματα. Δίδαξον αὐτὸν ἄδειν ψαλμοὺς ἐκείνους 
τοὺς φιλοσοφίας γέμοντας, οἷον περὶ σωφροσύνης εὖ- 
θέως, μᾶλλον δὲ πρὸ πάντων περὶ τοῦ μὴ συνεῖναι 
πονηροῖς, εὐθέως ἀπ' αὐτῆς τῆς ἀρχῆς τοῦ βιδλίου 
(διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ἐντεῦθεν ἤρξατο ὁ Προφήτης, M- 
ov: Μαχάριος ἀνὴρ ὃς οὐκ ἐπορεύθη P9 ἔρια 
ἀἁσεδῶν" Καὶ πάλιν, Οὐκ éxd0ica μετὰ συ 
ματαιότητος. Καὶ πάλιν: ᾿Εξοιιδένωτδ' 
αὑτοῦ πονηρευόμενος " τοὺς δὲ φοδουμ 


b Lectío τὸν πόνον ex doucbus codd. revocsta 
κῶν πόνων. 
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vitam praesentem nihil esse dicit, neque 

Si enim bec viderimus, nulli ex iis que 
ἃ ei difficilia eedemus. Inhabitet, iuquit, in 
danter. Non solum dixit, llahitel, sed etiam 
ma abundantia. Audite quicumque estis 
et uxori prxestis οἱ liberis, quomodo vobis 
iaxime mandet legere Scripturas, et non 
€ temere, sed «nagno studio ac diligentia. 
qui est dives in pecuniis, ferre potest da- 
'ondemnationem : ita etiam qui est dives in 
is philosophi:e, facile ferre potest non so- 
riatem, sed etiam alias calamitates, eliam 
s. Nam illic quidem dum damnum exsolvi- 
[26 est ut qui est dives detrimentum acci- 
wuatur; et si boc ei &epe acciderit, non 


iplius ferre : hic autem non sic ; non enim . 


ectas consumimus cogitationes ac rationes, 
oporteat aliquid quod nolumus, sed manent 
Vide autem hujus beati prudentiam. Non 
bum Christi sit in vobis, solummodo ; sed 


tabitet, ct, Abundanter : In. omni sapientia, 


«& commonentes vosmetipsos. Virtutem dicit 
3: et merito : humilitas enim est sapientia, 
leemosyna, et qux» sunt liujusmodi : ut. et 

sunt iusipientia; est enim crudelitas ex 
|», Unde multis in locis omne peccatum 
ipientiam : Dixit enim, iuquit, insipiens in 
, mon est Deus; et rursus, Putruerunt εἰ 
mmi cicatrices mec a (acie insipientie mee 
, 4. εἰ 57. 6). Quid enim, dic, quxeso, est eo 
ju vestimentis quidem vestitur, fratres au- 
despicit nudos ? qui canes quiden alit, Dei 
iginem in fame contemnit? cui plane esi per- 
hil esse res humanas, et eis est aflixus, tam- 
t immortales? Sicut ergo nihil est tali viro 
as, ita nihil est eo sapientius qui ex virtute se 
i. Vide enim, inquit, quomodo sit sapiens : 
, suas impertit, est misericors et benignus, 
omimunem esse naluram, agnovit usus pe- 
lla esse habendam rationem, suis corpo- 
fis esse parcendum, quam pecuniis. Quam- 
iicumque gloriam despicit, est philosophus : 
m res humanas. Divinarum et humanarum 
ignitio est philosophia. Ergo novit quidem 
res divinz, et que humanz ; et ab his qui- 
inet, illas vero exercet et operatur : scit au- 
jn omnibus Deo agere gratias : vitam prz- 
ihi] esse existimat : propterea nec lzetatur re- 
idis, neque propter adversas dolore aflicitur. 
wm exspectes doctorem : habes Dei eloquia : 
docet sicut illa. Nam ille quidem sape se oc- 
pter vanam gloriam et propter invidiam. Au- 
80, γο6 omnes, quibus curz sunt qu:e ad hane 
rinent, et parate vobis libros medicameuta 
li nullum alium vultis, Novum Testamentum 
"ae, apostolorun Acius, Evangelia, magi- 
petsos. Si dolor acciderit, tamquam in me- 
erem apoibecanm aspiee, illinc mali accipe 
ionem ; si damnum, si mors, si tuorum amis- 


CAP. Iii. HOMIL. IX. 36? 


$10: imo vero non aspice, scd omnis suspice, et 
mente tene. lloc est omnium malorum causa, nescire 
Scripturas. Absque armis imus ad bellum ; et quo- 
modo oportet esse salvos? Prxclare nobiscum agitur, 
si cum his salvi simus; tantum abest ut absque his 
salvi esse possimus. Ne omnia in nos conjiciatis : 
oves estis, sed non rationis expertes, verum ratiene 
przdite : multa vobis quoque mandat Paulus. Qui 
docentur, non semper tempus terunt in discendo, 
quoniam non docentur : si semper discas, numquam 
disces. Ne ita accedas tamquam futurum sit ut sem 

per discas ; alioqui numquam scies ; sed tanquan, 
discendi flnem assequuturus, et alium docturus. Dit 
milii, annon definita tempora in disciplinis exspe- 
ctant omnes, et in omnibus artibus ? Sic omnes cer- 
tum tempus definimus : sin autem semper diseas, est 
signum quod nibil didiceris. 

2. lloc Deus exprobravit Jud:eis, Qui tolluntur cx 
ulero, et erudiuntur usque ad senium (Isai. 46. 3. 4). 
Si non semper hoc exspectavisselis, nou sic omnia 
retro abiissent. Si res ita haberet ut alii quidem didi- 
cissent, alii vero essent erudiendi, opus nobis profe- 
cisset ; aliis cessuri eratis, et nobis open tulissetis. 
Dic mibi, quzso, si aliqui irent ad literatorem, deinde 
manerent semper discentes elementa, annon ma- 
gistro multum laboris essent exhibituri 7 Quonsquc 
vobiscum de vita disseremus? Apud apostolos non 
ita erat, sed assidue transiliebant, eos qui prius di- 
scebaut constituentes magistros aliorum qui discebant. 
Sie potuerunt obire orbem terre, quod uni loco 
mon essent alligati. Quam multos nostros fratres qui 
sunt in agris, et eorum magistros existimatis egere 
doctrina ? Sed vos me tenetis affixum. Nam priusquam 
caput recte sit affectum, supervacaneum est iro ad 
reliquum corpus. Omnia in nos congeritis. Oporteret 
vos a nobis solum discere; uxores autem a vobis, 
filios a vobis ; sed nobis omuia relinquitis. Propterea 
magnus est labor. Docentes, iuquit, et commonentes 
vosmetipsos ín. psalmis, hymnis, el canticis spirituali - 
bus. Vide quam non importunus et molestus sit Pau- 
lus. Quoniam lectio est laboriosa, et valde molesta et 
gravis, non deduxit ad historias ; sed ad psalmos, ut 
simul et animum oblectes canens, et fallas laborem. 
Hymnis , iuquit , et canticis spiritualibus. Nunc autem 
satanica quidem cantica, et saltationes vestri deligunt 
pucri, sicut coqui et obsonatores, et qui ohoros 
agunt : nemo autem ullum novit psalmum, sed res 
videtur esse pudenda, ridicula et subsannanda. lllinc 
conservantur omnia inala. In. quali enim terra steterit 
planta, talem fert fructum : si in arenosa et salsa, ὦ 
talem ; si in dulci et pingui, rursus similem..Sic fons 
quidam sunt documenta. Doce eum canere psalmos ;, 
illos plenos philosophia : nempe statim de modera- 7 
tione et temperantia, imo vero ante omnia de con- 
suetudine non habenda eum malis, statim ab ipso 
iuitio libri (propterea enim hinc quoque incepit pre- 
pheta , dicens , Bentus vir qui non abiit in consilio ine 
piorun [Psal. 4. 1]; et rursus, Now sedi cum coucuio 
vanitatis; et rursus , Nihil factus est iw conecte eue 
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malignus : timentes autem. Dominum glerificat [ Psal. 
95. 4. et 44. 47) : de consuetudine habenda eum bo- 
nis (et b:ec. et multa alia ibi invenies) ; quod ventri. 
imperandum.sit : de continendis manibus : quod plura 
habendi cupiditate teneri non oporteat : quod nihil 
simt pecunie, nec gloria; et qux sunt hujusmodi. 
Quando ab ineunte ztate puerum his instruxeris , 
paulatim duces ad altiora. Psalmi habent omnia, 
hymni autem rursus nihil humanum : quando in psal- 
mis didicerit, tunc etiam sciet hymnos, utpote rem 
diviniorem. Superiores enim potestates hymnos ca- 
nunt , non psallunt : Non est enin , inquit , speciosus 
Iymnus in ore peccatoris (Eccli. 45. 9) ; et rursus, Oculi 
mei super fideles terre, ut ipsi mecum sedeant ; et rur- 
sus, Aon habitat in medio domus mec qui facit super- 
biam ; et iterum, Ambulans in via immaculata, hic mili 
ministrabat (Psal. 100. 6. 7. 2). Adeo ut caveatis non 
solum ne cum ainicis , sed ne cum servis quidem se 
misceant. Mala enim innumera liberis importantur, 
quando servos corruptos eis przefecerimus. Si enim 
patris fruentes tanta. et benevolentia et philosophia , 
vix salvi evadunt ; si illos tradamus servis bonum 
nihil curantibus, quales futuri sunt? Illis tamquam 
inimicis utuntur, existimantes illos moderatiores fore 
dominos, si insanos illos , improbos et nullius pretii 
reddant. Ante alia ergo omnia hzc curemus , et his 
operam demus. Dilexi, inquit, eos qui diligunt legem 
tuam. Hunc ergo nos. quoque :emulemur et hos dili- 
gamus. Ut rursus autem temperantes et moderati sint 
pueri , audiant prophetam dicentem : Lumbi mei «m- 
pleti sunt illusionibus ; οἱ rursus, Perdes omnes qui for- 
nicantur abs te (Psal. 51. 8. e112. 27). Et quod ventri 
oporteat imperare, rursus audiant : Et occidit, inquit, 
plures eorum, cum esset adhuc esca in ore corum (Psal, 
71. 50. 31). Et quod oporteat non vinci a muneribus: 
Divitie si affluant, nolite cor apponere (Psal. 61. 11). 
Et quod gloriz sit dominandum, hoc quoque ibi in- 
venient : Neque cum eo descendet post. ipsum gloria 
ejus (Psal. 48. 18) : quod maligni non sint &emulandi : 
Noli aemulari in malignantibus (Psal. 56.1): quod prin- 
cipatus el potestates nihili oporteat existimare : Vidi 
impium superexallatum et. elevatum sicut cedros Li- 
bani ; el transivi, et ecce non erat (Ib. v. 55. 56) : quod 
przsentia nihili sint facienda : Beatum dixerunt popu- 
lum cui hec sunt ; beatus. est populus , cujus est Domi- 
nus Deus adjutor (Psal. 145. 15) : quod non impune 
peccamus , sed sit reinuneratio : T'u reddes unicuique 
secundum opera sua : cur autem nor reddat quotidie : 
lieus judex justus, et fortis, et patiens (Psal. 61. 15. et 
7. 12) : quod bonum sit humilitas : Domine , iuquit, 
non est exaltatum cor meum (Psal. 150. 1) : quod ma- 
lum sit superbia : Propterea, inquit, tenuit eos super- 
b ia in fínem (Psal. 72. 6) ; et rursus, Dominus superbis 
resistit (Prov. 5. 54. in Graco) ; et rursus, Egredietur 
tamquam ez adipe iniquitas eorum (Psal. 73. 7). Quod 
bonum sit eleemosyna : Dispersit , dedit. pauperibus : 
iustitia ejus manet. in saeculum ( Psal. 411. 9) : quod 
laudandum sit misereri : Bonus est vir qui miseretur 
et commoda (I5. v. 5). Et his longe plura illis inve- 
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nies philosophizxe dogmata : ut , quod non sit malcdi- 
cendum : Detraheutem, inquit, clanculum proximosuo, 
hunc persequebar (Psal. M90. 5). Quis sit hymnus su- 
pernorum, quid superne dieunt Clierubim, sciunt 
fideles. Quid dicebant angeli infra positi? Gloria in 
excelsis Deo (Luc. 8. 14). Propterea post psatmodias 
hymni, utpote res qu::dom perfectior. 1n psaltis, 
inquit, /ymnis, et canticis spiritualibus, in gratia can- 
tantes in cordibus vestris Deo. Aut. hoc diclt, quod 
propter gratiam hzc nobia dedit Deus ; aut canticis 
qu: sunt in gratia ; aut admonentes nos ipsos et do- 
centes in gratia; aut quod in gratia habebant hzc 
dona; aut hzec est explicatio. A gratia, inquit, spiri- 
tus. Cantantes in cordibus vestris Deo. Non solum, in- 
quit, ore, sed cum attentione. 

9. Hoc enim est Deo canere, illud vero aeri; 
vox enim teniere diffunditur. Non ad ostentatio- 
nem , inquit. Etiamsi sis in foro, potes teipsum con- 
vertere, et Deo canere nemine audiente. Nam sic 
quoque orabat Moyses, et fuit auditas : dicit enim, 


Quid ad me clamas? Atqui nihil dicebat, sed meute 


clamabat cum corde contrito : quamobrem Deus 
solus exaudiit. Nihil enim vetat quominus et am- 
bulans corde oret, et sursum sit. Omne quodcun- 
que facitis, inquit, in verbo aut in opere, omnia facite 
in nomine Domini Jesu Christi , gratias agentes Deo et 
Patri per ipsum. Nam si sic faciamus , uihil erit sce- 
lestum , nihil immundum, ubi Christus invocatur. S& 
comedas , si bibas, si uxorem ducas, si peregre pro— 
ficiscaris, in nomine Dei fac omnia ; hoc est, eums 
vocans adjutorem : in oninibus eum prius orans, res 
aggredere. Vis aliquid loqui? lioe. przepone. Ft idee 
nos quoque in epistolis nomen Domini przponhinus, 
Ubi fuerit nomen Domini, omnia suit fausta et felicia, 
Nam si Consulum nomina efficiunt ut lirmatUr et v2- 
lid: sint tabell:z, multo magis nomen Christi. Aut hoe 
dicit, Secundum Deum omnia et dicite, et agile : no: 
lite angelos introducere. Comedis? Deo age gràliss, 
et itidem postea id facturus. Dormis ? age gratias, e 
itidem postea idem facturus. Vadis ad forum? lt 
idem, nihil mundanum, nihil quod ad vitam presen 
tem pertineat. Fac omnia in nomine Domini, et omm 
tibi reete succedent. Ubicumque positum fuerit Dé 
nomen, omnia sunt fausta et felicia. Si d:emones δ1- 
pellit, si morbos propulsat, multo magis rebus affe! 
facilitatem. Quid est, Facere in verbo aut in opere! 
Vel exeuntem, vel quidvis facientem. Audi quomol) 
Abraham famulum suum in nomine Dei misit : Di 
vid in noinine Dei Goliath interemit. Admirabile e 
nomen ejus et magnum. Et rursus Jacob [ilios sus 
mittens, dicit: Deus autem meus det vobis gratiam c 
ram homine (Gen. 435. 14). Nam qui hoc faeit, Deun 
liabet adjutorem, sine quo nibil ausus est fa 

pote ergo honoratus, cum fuit invocatus. 
honorabit rebus afferens facilitatem. Invev 

gratias age Patri. Nam dum invocatur F 

tur et Pater; οἱ dum ei aguntur grati: 

gratiz aguntur. H:ec discamus non vt τ 
per facta implere. Huie nomini niliil p squia 
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Κύριον δοξάζει) * περὶ τοῦ συνεῖναι ἀγαθοῖς (xat 
ταῦτα εὑρήσεις ἐχεῖ᾽ xal ἄλλα πολλά)" περὶ τοῦ 
γαστρὸς xpattiv, περὶ τοῦ χεῖρας χατέχειν, περὶ τοῦ 
μὴ πλεονεκτεῖν * ὅτι οὐδὲν τὰ χρήματα, οὐδὲ ἡ δόξα, 
καὶ ὅσα τοιαῦτα. Ὅταν τούτοις ix παιδὸς ἐνάξῃς αὖ- 
τὸν, κατὰ μιχρὸν χαὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα ἄξεις. Οἱ 
ψαλμοὶ πάντα ἔχουσιν, οἱ δὲ ὕμνοι πάλιν οὐδὲν ἀν- 
θρώπινον * ὅταν ἐν τοῖς ψαλμοῖς μάθῃ, τότε xal ὕμνους 
εἴσεται, ὅτε θειότερον πρᾶγμα. Αἱ γὰρ ἄνω δυνάμεις 
ὑμνοῦσιν, οὐ Ψάλλουσιν. Οὐ γὰρ ὡραῖος Üproc ἐν 
στόματι, φησὶν, ἁμαρτωλοῦ" καὶ πάλιν, Οἱ ὀφθα.1- 
pol μον ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς γῆς, τοῦ συγχα- 
θήσθαωι αὑτυὺς μετ᾽ ἐμοῦ" xaX πάλιν, Οὐ xatqxst 
ἐν μέσῳ τῆς οἰχίας μου ποιῶν ὑπερηφανίαν " καὶ 
πάλιν, Πορευόμενος ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ, οὗτός μοι 
ἐλειτούργει. “Ὥστε μὴ μόνον φίλοις, ἀλλὰ μηδὲ οἰχέ- 
*a« ἀναμιγνύναι ἑαυτοὺς ἀσφαλίζεσθε. Τὰ γὰρ μυ- 
ρία χαχὰ τοῖς ἐλευθέροις, ὅταν δούλους αὐτοῖς ἐπι- 
στήσωμεν διεφθαρμένους. Εἰ γὰρ πατρὸς ἀπολαύοντες 
1294) χαὶ φιλοστοργίας xai φιλοσοφίας τοσαύτης, 
μᾶις διασώζονται * ὅταν αὐτοὺς ἐχδῶμεν τῇ ἀφειδείᾳ 
τῶν οἰχετῶν, τίνες ἔσονται; Καθάπερ ἐχθροῖς αὐτοῖς 
χέχρηνται, νομίζοντες αὐτοῖς τὴν δεσποτείαν εἶναι 
ἡμιρωτέραν, ἂν μωροὺς αὐτοὺς ἀπεργάσωνται xav 
φαύλους xal οὐδενὸς λόγου ἀξίους. Πρὸ τῶν ἄλλων 
οὖν ἁπάντων ταῦτα σπουδάζωμεν. ᾿Ηγάπησα, φησὶ, 
τοὺς ἀγαπῶντας τὸν νόμον σου. Τοῦτον οὖν xal 
ἡμεῖς ζηλώσωμεν, xal τούτους ἀγαπῶμεν. "Iva δὲ 
κάλιν σωφρονῶσιν οἱ παῖδες, ἀχουέτωσαν τοῦ Προ- 
git λέγοντος, ὅτι Αἱ ψόαε μου ἐπλήσθησαν 
ἐμξαιγμάτων " καὶ πάλιν, ᾿Εξο.λοθρεύσεις πάντα 
τὸν χοργεύοντα ἀπὸ σοῦ. Καὶ ὅτι δεῖ χατέχειν 
γασιρὸς, ἀχουέτωσαν πάλιν * Kol ἀπέκτεινε, φησὶν, 
ἐγ τοῖς πλείοσιν αὐτῶν, ἔτι τῆς βρώσξως οὔσης 
ἐν τῷ στόματι αὑτῶν. Καὶ ὅτι δεῖ δώρων χρατεῖν, 
itle μαθήσονται * Πιλοῦτος, φησὶν, ἐὰν ῥέῃ, 
ἀροστίθεσθε καρδίαν * καὶ ὅτι δόξης χρατεῖν, xat 
τῦο εὑρήσουσιν“ Οὐδὲ συγκχαταξήσεται αὐτῷ 
ἀαίσω αὐτοῦ ἡ δόξα αὐτοῦ" τοὺ; πονηροὺς μὴ 
ζιλοῦν» Μὴ παραζήλου ἐν πονηρενομέγοις * τὰς 
ἀναστείας ἡγεῖσθαι οὐδέν: Εἶδον τὸν ἀσεθδὴ ὑπερ- 
ἐγούμεγον xal ἐπαιρόμενον ὡς τὰς κέδρους τοῦ 
ἀιξάγου, καὶ παρῆμθον, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν * μηδὲν 
τὰ καρόντα ἡγεῖσθα: - ᾿Εμωχκάρισαν τὸν 1αὸν, ᾧ 
ταῦτά ἐστι " μαχάριος ὁ Aaóc, οὗ Κύριος ὁ Θεὸς 
βοηθὸς αὐτοῦ - ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἁμαρτάνομεν, ἀλλ᾽ 
ἔστιν ἀνταπόδοτις "ὅτι Σὺ ἀποδώσεις, φησὶν, ἐχάστῳ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Διὰ τί δὲ οὐ xa0' ἡμέραν 
ἐκοδίδωσιν: 'O Θεὸς κριτὴς, φησὶν, δίκαιος καὶ 
ἰσχυρὸς xal μαχρόθυμος " ὅτι dj ταπεινοφροσύνη 
δελόν - Κύριε, φησὶν, οὐχ ὑψώθη ἡ καρδία μου * 
i ὑπερηφανία xaxóv* Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἐχράτησεν 
δὐτοὺς ἡ ὑπερηνανία εἰς téAoc* καὶ πάλιν, Κύριος 
ἐξερηράνοις ἀντιτάσσεται " χαὶ πάλιν, Ἐξ- 
δδεύσεται ὡς ἐκ στέατος ἡ ἀδιχία αὑτῶν. Ὅτι ἡ 
οσύνη χαλόν * ᾿Εσκόρκπισεν, ἔδωχξδ τοῖς πέ- 
Yir * ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν alova * 
ὅτι τὸ ἐλεεῖν ἐπαινετόν " Χρηστὸς ἀγὴρ ὁ οἰκτείρων, 
καὶ κιχρῶν. Καὶ πολλὰ τούτων πλείονα εὑρήσεις 
Ul ἐμφιλόσοφα δόγματα * οἷον ὅτι χαχῶς λέγειν οὐ 
W* Τὸν κατα.ἰαλοῦντα, φησὶ, Adópa τὸν πιιησίον 
tov, τοῦτον ἐξεδίωχον. Τίς ὁ ὕμνος τῶν ἄνω, τί 
λέγε: τὰ Χερουδιμ, ἴσασιν οἱ πιστοί. Τί ἔλεγον ol 
ἔγγελοι χάτω ; Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ. Διὰ τοῦτο 
μετὰ τὰς φαλμῳδίας Dpvot, ἅτε τελειότερόγ τι πρᾶ- 
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γμα" VaJApoic, φησὶν, ὕμνοις, ᾧδαῖς πγευματικαῖς 
ἐν τῇ χάριτι ἄδοντες ὃν ταῖς καρδίαις ὑμῶν τῷ 
Θεῷ. Ἢ τοῦτό φησιν, ὅτι διὰ χάριν ἡμῖν ταῦτα 
ἔδωχεν ὁ Θεὸς, ἣ ταῖς ἐν τῇ χάριτι ᾧὑδαῖς, ἢ νουθε- ᾿ 
τοῦντες ἑαυτοὺς καὶ διδάσχοντες ἐν χάριτι, ἣ ὅτι ἐν ᾿ 
χάριτι εἶχον ταῦτα τὰ χαρίσματα, ἣ ἐπεξήγησίς ἔστιν. 
᾿Απὸ τῆς χάριτος τοῦ Πνεύματος, φησίν. "AOorcrec 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν τῷ Θεῷ. Μὴ ἀπλῶς, φησὶ, 
τῷ στόματι, ἀλλὰ μετὰ προσοχῆς. Τοῦτο γάρ ἐστι τῷ 
Θεῷ ἄδειν, ἐχεῖνο δὲ τῷ ἀέρι" διαχεῖται γὰρ ἀἁπλῷς 
ἡ φωνή. Μὴ πρὸς ἐπίδειξιν, φησίν. Κἂν ἐν ἀγορᾷ 
ἧς, δύνασαι συστρέψαι σαντὸν χαὶ ἄδειν τῷ Θεῷ, 
μηδενὸς ἀχούοντος. Ἐπεὶ χαὶ Μωῦσῆς οὕτως ηὔχετο, 
χαὶ ἐχούσθη" φησὶ γάρ" Τί βοᾷς πρός με; Καίτοι 
γε οὐδὲν εἶπεν ἀλλ᾽ ἐδόα χατὰ διάνοιαν μετὰ χαοδίας 
συντετριμμένης * διὸ χαὶ ὁ [594] Θεὸς ἤχουσε 
μόνος. Οὐ χεχώλυται γὰρ χαὶ περιπατοῦντα εὔχεσθαι 
xatà καρδίαν, καὶ ἄνω εἶναι. Καὶ πᾶν ὅ τι ἂν 
ποιῆτε, φησὶν, ἐν όγῳ, 4 ἂν ἔργῳ, πάντα ἐν 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εὺὑ- 
χαριστοῦντες τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ δι' αὐτοῦ. Ἐὰν 
γὰρ οὕτω ποιῶμεν, οὐδὲν ἔσται μιαρὸν, οὐδὲν ἀχά- 
θαρτον, ἔνθα ἂν ὁ Χριστὸς χαλῆται. "EXxv ἐσθέῃς, ἐὰν 
πίνῃς, ἐὰν γαμῇς, ἐὰν ἀποδημῇς, πάντα ἐν ὀνόματι 
τοῦ Θεοῦ πρᾶττε * τουτέστιν, αὐτὸν χαλῶν βοηθόν " 
ἐπὶ πάντων πρότερον αὐτῷ εὐχόμενος, ἅπτου τῶν 
πραγμάτων. Βούλει τι φθέγξασθαι; τοῦτο πρότασσε. 
Διὰ τοῦτο χαὶ ἡμεῖς τῶν ἐπιστολῶν προτάσσομεν 
τὸ ὄνομα Κυρίου. Ἔνθα ἂν ἢ * τὸ ὄνομα Κυρίου, 
πάντα αἴσια. Εἰ γὰρ ὑπάτων ὀνόματα ἀσφαλῆ τὰ 
γὙραμματεῖα ποιεῖ, πολλῷ μᾶλλον τοῦ Χριστοῦ τὸ 
ὄνομα. Ἢ τοῦτό φησι" Κατὰ Θεὸν πάντα xol λέγετε, 
xai πράττετε * μὴ τοὺς ἀγγέλγυς ἐπεισάγετε. 
Ἐσθίεις; εὐχαρίστησον τῷ Θεῷ, xai μέλλων, xol 
μετὰ ταῦτα. Καθεύδεις ; εὐχαρίστησον τῷ Θεῷ, καὶ 
μέλλων, xai μετὰ ταῦτα. Εἰς ἀγορὰν ἐμθάλλεις ; 
ταυτὸν ποίει * μηδὲν χοσμιχὸν, μηδὲν βιωτιχόν. 
Πάντα ἐν ὀνόματι Κυρίου ποίει, χαὶ πάντα σοι 
εὐοδωθήσεται. Ὅπου ἂν ἐπιτεθῇ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, 
πάντα αἴσια. Εἰ δαίμονας ἐχδάλλει, εἰ νόσου; ἀπ- 
ἐλαύνει, πολλῷ μᾶλλον εὐχολίαν πραγμάτων πο:ἦσε:. 
Καὶ τί ἐστι ποιῆσαι ἐν λόγῳ, f] ἐν ἔργῳ ; Ἢ ἀξιοῦντα, 
ἣ ὁτιοῦν ποιοῦντα. "Axoucov πῶς ὁ ᾿Λύραὰμ iv 
ὀνόματι Θεοῦ τὸν οἰχέτην ἀπέστειλεν, ὁ Δαυῖδ ἐν 
ὀνόματι Θεοῦ τὸν [Ὀλιχθ χαθεῖλε. θαυμαστὸν τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ χαὶ μέγα. Πάλιν ὁ ἸἸαχὼδ τοὺς νἰοὺς 
πέμπων, φησίν: 'O δὲ Θεός μου δῴη ὑμῖν χάριν 
ἐνώπιον τοῦ ἀνθρώπου. Ὃ γὰρ τοῦτο ποιῶν, ἔχει 
σύμμαχον τὸν Θεὸν, οὗ χωρὶς οὐδὲν ἐτόλμησε 
ποιῆσαι. "Ate οὖν τιμηθεὶς τῷ χληθῆναι, ἀντι- 
τιμήσει τῷ ἐξευμαρίσαι τὰ πράγματα. Κάλει τὸν 
Υἱὸν, εὐχαρίστει τῷ Πατρί. Καὶ γὰρ τοῦ Υἱοῦ χα- 
λουμένου ὁ Πατὴρ χαλεῖται, χαὶ αὐτοῦ εὐχαριστου- 
μένου ὁ Υἱὸς εὐχαριστεῖται. Ταῦτα μανθάνωμεν μὴ 
μέχρι ῥημάτων, ἀλλὰ χαὶ διὰ τῶν ἔργων πληροῦν. 
Οὐδὲν τοῦ ὀνόματος τούτον ἴσον - τοῦτο πανταχοῦ 
θαυμάσιον * Müpor, φησὶν, ἐχκκεγωθὲν ὄνομά cov. 
Ὁ τοῦτο εἰπὼν εὐθέως εὐωδίας ἐνεπλήσθη. Οὐδεὶς 
δύναται εἰπεῖν Κύριον ᾿Ιησοῦν, φησὶν, εἰ μὴ ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ. Τοῦτο τὸ ὄνομα τοσαῦτα ἐργάξεται. 
Ἐὰν εἴπῃς Ἐν ὀνόματι Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ 


* Uuvs cod. eum marg. Savi, διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος 
τῶν ἑαυτοῦ ἐπιστολῶν προτάσσει τοῦτο τὸ ὄνομα; εἰδὼς ee 
ἔνθα ἂν €. 
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dylov Πγεύματος, μετὰ πίστεως, πάντα Tfvuca;. 
Ὅρα πόσα ἐποίησας " ἐδημιούργησας ἄνθρωπον, xai 
ἄλλα πάντα ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος εἰργάτω. Οὕτω 
ταῖς νόσοις ἐπιτασσόμενον φοδερὸν τὸ ὄνομα. Διὰ 
ταῦτα ὁ διάδολος τὰ τῶν ἀγγέλων ἐπεισήγαγε, βα- 
σχαίνω»ν ἡμῖν τῆς τιμῆς. Τῶν δαιμόνων τοιαῦται αἱ 
ἐπῳδαί. Κἂν ἄγγελο; ἧ, xà» ἀρχάγγελος, χἂν τὰ 
Χερουδὶμ, μὴ ἀνέχου" ἐπεὶ οὐδὲ αὗται αἱ δυνάμεις 
χαταδέξονται, ἀλλὰ καὶ ἀποσείσονται, [395] ὅταν 
ἴδωσι τὸν Δεσπότην ἀτιμαζόμενον. Ἐγώ σε ἐτίμησα, 
φησὶ, χαὶ εἶπον" Ἐμὲ χάλει χαὶ σὺ ἀτιμάζεις αὐτόν; 
"Av ταύτην ἄδῃς τὴν ἐπῳδὴν neta πίστεως, xat 
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νόσους xai δαίμονας ἀπελάσεις * xiv μὴ à 
τὴν νόσον. οὐ παρὰ ἀσθένειαν, ἀλλὰ παρὰ τὸ 
pov. Κατὰ τὴν μεγαλωσύνην σου, φησὶν, οὔτ 
αἵνεαίς coo. Διὰ τοῦ ὀνόματος τούτου ἢ οἱ 
ἐπεστράφη. ἧ τυραννὶς ἐλύθη, ὁ διάδολος E 
οἱ οὐρανοὶ ἀνεῴγησαν. Καὶ τί λέγω, οἱ οὖρανο 
ἀνεγεννήθημεν διὰ τοῦ ὀνόματος τούτου. "Ec 
ἔχωμεν, λάμπομεν. Τοῦτο xal μάρτυρας mt 
ὁμολογητάς * τοῦτο κατέχωμεν ἀντὶ μεγάλου 
fva ἐν δόξῃ ζήσωμεν, xal εὐαρεστήσωμεν ^ 
xai χαταξιωθῶμεν τῶν ἐπηγγελμένων ávat 
ἀγωπῶσιν αὐτὸν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ. 


OMIAIA !"., 


Αἱ γυγναῖλκες. ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσι», ὡς ἀν- 
qxev ἐν Κυρίῳ. Οἱ ἄνδρες, ἀγαπατε τὰς γυναῖ- 
xac, καὶ μὴ πιχραίγεσθε πρὸς αὐτάς. Τὰ «éxva, 
ὑπαχούετε τοῖς γογεῦσι κατὰ πάντα * τοῦτο γάρ 
ἐστιν εὐάρεστον ἐν Κυρίῳ. Οἱ πατέρες, μὴ 
ἐρεθίζετε τὰ téxra ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμωσιν. Οἱ 
Óov.Àoi, ὑπαχούετε κατὰ πώνταω τοῖς κατὰ cüp- 
«a κυρίοις, μὴ κατ᾽ ὁὀςθακμυδου.λείαν, ὡς ἀνγ- 
θρωσπάρεσκοι, àÀAA. ἐν ἀπήλότητι καρδίας, φο- 
θούμενοι τὸν Θεύν. Πὰν ó τι ἂν ποιῆτε, ἐκ 
ψυχῆς ἐργάζεσθδ, ὡς τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐχ ἀγν- 
ὑρώκοις, εἰδότες ὅτι παρὰ Κυρίου λήψεσθε 
τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς xAnporouíac* τῷ γὰρ 
Κυρίῳ Χριστῷ  ÓovAcUEte. ᾽ δὲ ἀδιχῶν, xo- 
μιείται ὃ ἠδίκησε, καὶ οὐχ ἔστε προσωποιῖη- 
yia παρὰτῳ Θεῷ. Οἱ κύριοι, τὸ δίχαιον xal τὴν 
ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχετε, εἰδότες ὅτι 
καὶ ὑμεῖς ἔχετε Κύριον ἐν οὐρανοῖς. 


σ΄. Διὰ τί μὴ πανταχοῦ χαὶ ἐν πάσα:ς ταῖς ἐπιστο- 
λαῖς ταῦτα ἐπιτάττει, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα, χαὶ τῇ πρὸς 
Ἐφεσίους, xat τῇ πρὸς Τιμόθεον, καὶ τῇ πρὸς Τίτον ; 
Ὅτι εἰχὸς ἐν ταύταις ταῖς πόλεσιν εἶναι τὰς διχο- 
στασίας * f) εἰχὸς τὰ μὲν ἄλλα αὑταῖς χατωρθῶσθαι, 
τούτων δὲ οὕτως ὑστερεῖν, ὥστε δέον εἶναι χαὶ περὶ 
πούτων αὐτοὺς ἀχούειν. Μᾶλλον δὲ ἃ πρὸς τούτους 
λέγει, πρὸς πάντας λέγει. Πολλὴν δὲ ἐμφέρειαν 
ἔχει αὕτη ἡ Ἐπιστολὴ τῇ πρὸς Ἐφεσίους. ᾿Αλλα- 
χοῦ δὲ τοῦτο οὐ ποιεῖ" i| ὅτι ἀνδράσι λοιπὸν εἰρη- 
νεύουσιν, OD; ἐχρῆν περὶ δογμάτων μανθάνειν 
ὑψηλῶν Ext ἐλλειπόντων αὐτοῖς, οὐχ ἐχρὴν περὶ τού- 
των γράφειν * ἣ ὅτι παραχληθέντας ἐπὶ τοῖς πειοα- 
σμοῖς περιττὸν Tiv περὶ τούτων ἀχούειν. Ὥστε στο- 
χάζομαι ἐνταῦθα λοιπὸν ἑδραίαν εἶναι τὴν Ἔχχλη- 
claw, xai πρὸς τῷ [2960] τέλει ταῦτα λέγεσθαι. AL 
γυναῖκες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνγδράσιν, ὡς dr- 
ἤχεν ὃν Κυρίῳ" ἀντὶ τοῦ, Ὑποτάσσεσθε διὰ τὸν Θεόν " 
ἐπειδὴ τοῦτο ὑμᾶς χοσμεῖ, φησὶ, οὐχ ἐχείνους. Οὐ 
γὰρ δεσποτιχὴν ὑποταγὴν, οὐδὲ τὴν ἀπὸ φύσεω: 
μόνον, ἀλλὰ τὴν διὰ Θεόν φημι. Οἱ ἄγδρες, ἀγα- 
πᾶτε τὰς γυναῖχας, xal μὴ πιχραίγεσυδ πρὸς 
αὐτάς. "Opa πῶς πάλιν τὸ χατάλληλον παρήνεσε. 
Καθάπερ ἐχεῖ φόδον xai ἀγάπην τίθησιν, οὕτω καὶ 
ἐνταῦθα * ἔστι γὰρ καὶ ἀγαπῶντα πιχραίνεσθαι. Ὃ 
οὖν φησι, τοῦτό ἐστι * Μὴ μάχεσθε" οὐδὲν γὰρ o5- 
τως τῆς μάχης ταύτης πιχρότερον, ὅταν παρὰ ἀνδρὸς 
-πρὸς γυναῖκα γίνηται. Αἱ γὰρ πρὸς τὰ φιλούμενα 
φιρόσωπαᾳ γινόμενα. μάχαι, αὖνα. πιχραΐ x3 δεί- 


χνυσιν ὅτι ἀπὸ πολλῆς πιχρίας τοῦτο γένετα 
πρὸς τὸ μέλος αὑτοῦ, φησὶ, τὶς διαστασιά 
μὲν οὖν ἀγαπᾷν τῶν ἀνδρῶν ἐστι, τὸ δὲ εἴχειν 
Ἐὰν οὖν ἕχαστος τὸ ἑαυτοῦ εἰσενέγχῃ, ἕστηχι 
βέδαια. ᾿Απὸ μὲν γὰρ τοῦ ἀγαπᾶσθα: γίνετι 
γυνὴ φιλική" ἀπὸ δὲ τοῦ ὑποτάσσεσθαι ὁ ἀνὴ 
χῆς. "Opa δὲ ὅτι χαὶ ἐν τῇ φύσει οὕτω xac 
σται, ὥστε τὸν μὲν φιλεῖν, τὴν δὲ ὑπαχούειν 
γὰρ ὁ ἄρχων τὸ ἀρχόμενον φιλῇ, τότε τὰ 
συνέστηχεν. Οὐχ οὕτως d παρὰ τοῦ dp 
ἀγάπη, ὡς tj παρὰ τοῦ ἄρχοντος ζητεῖται m, 
ἀρχόμενον * παρ᾽ ἐχείνου γὰρ ἡ ὑπαχοή. 
ἐν ὥρᾳ εἶναι τὴν γυναῖκα, τοῦτον δὲ ἐν ἐπ 
οὐδὲν ἄλλο δείκνυσιν, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι διὰ τὴν. 
οὕτω γεγένηται, Μὴ τοίνυν, ἐπειδὴ ὑποτέτα 
γυνὴ, αὐθέντει “ μηδὲ σὺ, ἐπειδὴ ὁ ἀνὴρ 
φυσιοῦ. Μήτε ἡ τοῦ ἀνδρὸς φιλία τὴν vuvalx 
ρέτω, μήτε d τῆς γυναιχὸς ὑποταγὴ φυσά 
ἄνδρα. Διὰ τοῦτό σοι ὑπέταξεν αὐτὴν, ἵνα 
φιλῆται" διὰ τοῦτό σε φιλεῖσθαι ἀποέησεν, ἃ 
ἵνα εὐχόλως φέρῃς τὸ ὑποτετάχθαι. Μὴ cof 
τασσομένη τὸ γὰρ φιλοῦντι ὑποταγῆναι, o 
ἔχει δυσχολίαν. Μὴ φοδοῦ ἐρῶν " ἔχει; γὰρ 
εἴχουσαν, Οὐχ ἂν ἄλλως οὖν ἐγένετο σύνδεσμος. 
χαΐαν τοίνυν ἔχεις ἀπὸ τῆς φύσεως τὴν ἀρχ 
xo τὸν δεσμὸν τὸν ἀπὸ τῆς ἀγάπης " τὴν γὰ 
νεστέραν ἀνεχτὴν εἴασε, Τὰ réxra, ma 
τοῖς γογεῦσι κατὰ πάντα" τοῦτο γάρ ἐσὶ 
ἄρεστον ἐν Κυρίῳ. Πάλιν τὸ, Ἐν Κυρίῳ, 1 
καὶ νόμους τιθεὶς ὑπαχοῆς, xai ἐντρέπων, 2 
ταδάλλων. Τοῦτο γὰρ, φησὶν, ἐστὶν εὐάρεσι 
Κυρίῳ. "Opa πῶς οὐχ ἀπὸ τὴς φύσεως: μόνη 
πρὸ ταύτης ἀπὸ τῶν τῷ Θεῷ δοχούντων β 
ἡμᾶς ἅπαντα πράττειν, ἵνα χαὶ μισθὸν ἔχωμ 
πατέρες, μὴ ἐρεθίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, | 
ἀθυμώσιν. 'lbo) πάλιν xai ἐνταῦθα Oxo 
φίλτρον. Καὶ οὐχ εἶπεν, ᾿Αγαπᾶτε τὰ τέχνα" 
τὸν γὰρ ἦν’ αὐτὴ γὰρ dj φύσις xavavavxázet, & 
ἔδει διώρθωσε, τὸ καὶ τὸ φίλτρον ἐνταῦθ“ “" 
δρότερον, ἐπειδὴ xol ἡ ὑπαχοὴ μείξων. ( 
τίθησιν ὑπόδειγμα τὸ τοῦ ἀνδρὸς χαὶ τὸ τ΄,» ,- 
[597] ἀχλὰ τί; ἼἌχουε τοῦ Προφήτου X 

θὼς οἱκεείρει πατὴρ υἱοὺς. φχτείρησε 
φοδουμέγους αὐτόν. Ἱζαὶ πάλιν ὁ 2 
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ibique est admirabile : Unguentum, inquit , 
nen tuum (Cant, 1. 2). Qui hoc dixit, sta- 
lore fuit repletus. Nemo potest dicere Do- 
im , nisi in. Spiritu sancto (1. Cor. 18. 5). 
tam multa operatur. Si dixeris, In nomine 
ilii εἰ Spiritus sancti, cum fide, hxc per- 
e quam multa fecisti : creasti hominem, et 
operatus es ex baptismate, Sic morbis 
omen fit terribile. Propterea diabolus in- 
quie Sunt angelorum, honori nostro invi- 
onurm tales sunt iucantationes. Etiamsi sit 
iamsi archangelus, etiamsi Cherubim , ne 
am ne he quidem Potestates excipient , 
nt cum viderint Dominum contumelia af- 
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fectum. Ego te honoravi , inquit, et dixi, Tu mc in- 
voca ; et tu eum dedecore afficis? Si hoc carmen cum 
fide cantaveris, et morbos et d:emones fugabis : et si 
morbum non propulsaris, non id fit propter imbecil- 
litatem, sed eo quod expediat. S»cundum magnitudi- 
nem tuam , inquit, sic eL laus tua. Per hoc nomen 
orbis terra fuit conversus, fracia est tyrannis , ecn- 
culcatus fuit diabolus, aperti suut c:vli. Et quid dico, 
czli? nos per hoc nomen sumus regenerati. Si hoc 
liabeamus, resplendeimus. Hoc et martyres. facit et 
confessores : hoc pro magno dono teneamus , ut in 
gloria vivamus, et Deo placeamus, et digni habeamur 
bonis promissis iis qui ipsum diliguut , gratia et be- 
nignitate, elc. 
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48. Mulieres, subdite estote viris, sicut 
! Domino. 19. Viri, diligite uxores vestras, 
amari esse erga illas. 90. Filii, obedite 
8 per omnia : hoc enim placitum est. in 
41. Patres, nolite ad iracundiam pro- 
lios vestros, ut non pusillo animo fiant. 
l obedite per omnia dominis carnalibus, non 
n servientes, quasi hominibus placentes, sed 
icilate cordis timentes Deum. 95. Quod- 
acitis , ex animo operamini sicut. Domino, 
minibus, 94. scientes quod a Domino acci- 
tributionem hereditatis : Domino Christo 
5. Qui autem. injuriam facit, recipiet id 
Mé gessiL; el non est personarum acceptio 
um, Cap. &. v. 1. Domini , id quod justum 
«um, servis prastate , scientes quod et vos 
! habe:is in celo. 
i0n ubique οἱ in omnibus epistolis hoc 
ed hic, et in Epistola ad Ephesios, et in 
Timotheum, et ad Titum? Quoniam ve- 
in his civitatibus fuisse seditiones : aut 
est eas in alijs se recie gessisse, in his 
recte, adeo ut oporteret eos de his audire. 
quod iis dicit, dicil omnibus. Magnam 
litudinem habet hzc epistola cum Epi- 
Whesios in his quoque. Alibi vero id non 
quod ad viros jam pacem agentes, quos 
iublimia, qu:e eis adhuc deerant, dogmata 
»" oportebat de his scribere: aut qued 
ationem jam accepissent in tentationibus, 
eum essel de his audire. Quamobrem 
; jam firmam et stabilem esse Ecclesiam, 
i in fine. Mulieres, subdita estote. viris, 
! in Domino. Id est, Subdite estote pro- 
: quoniam hoc, inquit, vos ornat, non 
enim hero debitam subjectionem, neque 
qua est a natura, sed eam eliam dico 
vpter Deum. Viri, diligite uxores vestras, 
mari esse ad illas. Vide rursus quomodo 
od alteri ab altero est pr:standum. Sicut 
metum el caritatem, ita hic quoque : 
1 esse, ut qui diligit sit acerbus. Hoc est 


ergo quod dicit: Ne pugnetis : nihil est euiin hac 
pugna acerbius, quando viri fuerit pugna adversus 
uxorem. Nam qu:e adversus personas qu: diliguntur 
sunt puguz, ex sunt acerba: ; et ostendit hoc fleri ex 
magna acerbitate, cum alicui adversus suum mem- 
hrum est dissidium. Aique diligere quidem est viro- 
rum, ilarum vero cedere. Si ergo unusquisque 
quod suum est afferat, siant omnia firma et stabilia. 
Ex eo enim quod diligatur, fit mulier aniica et bene- 
vola; ex eo autem quod sit subdita, vir fil mitis et 
clemens. Vide autem quod hoc quoque natura sic sit 
comparatum, ut vir quidem diligat, mulier autem 
obediat, Nam quando is qui imperat, diligit eum qui 
paret imperio, tunc consistunt oninia. Non tam ab eo 
qui paret quzeritur dilectio, quam ab eo qui imperat 
erga eum qui paret: ab illo enim est obedientia. 
Nam quod mulieri est pulchritudo, viro autem cupi- 
ditas et desiderium, nihil aliud ostendit quam quod 
sic flat propter dilectionem. Ne ergo, quoniam sub- 
jecta est mulier, sis insolens; neque tu, quoniam vir 
diligit, intumesce. Neque viri amicitia extollat mu- 
lierem ; neque mulieris subjectio inflet virum. Pro- 
pterea tibi eam subjecit, o vir, ut magis ametur; 
propterea te fecit amari, o mulier, ut facile feras 
quod sis subjecta. Ne timeas quod sis subjecta; ei 
enim qui amat esse subjectum, nullam habet diffi- 
cultatem : ne timeas amans; habes enim ipsam 
cedentem. Non alias ergo esset vinculum. Habes 
necessarium ἃ natura imperium ; habe etiam vin- 
culum quod est ex caritate : eam enim qu:e est im- 
becillior, sinit esse tolerabilem. Filii, obedite paren- 
tibus per omnia: hoc enim placitum est. in. Domino. 
Rursus posuit, n Domino, et leges ferens ohedientize, 
et pudorem incutiens, ac deprimens. Hoc enim, 
inquit, est. placitum Domino. Vide quomodo non ex 
sola natura, sed ante eam ex iis qux Deo placent, 
vult nos omnia agere, ut etium mercedem habeamus. 
Patres, nolite ad iracundiam provocare filios vestros, 
ut non pusillo animo fiant. Ecce hic quoque rursus 
est subjectio et amor. Et non dixit, Diligite filios ; 
esset enim supervacaneum; ipsa quippe cogit na- 
tura; sed correxit quod oportuit, quod et amor hic 
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esset vehementior, quoniam et major est obedientia. 
Nusquam enim pouit exemplum viri et mulieris; sed 
quid? Audi prophetam dicentem : Sicut pater mise- 
relur. filiorum, misertus est. Dominus timentium eum 
( Psal. 19. 15). Et rursus dicit Christus : Quis est ex 
vobis homo, a quo si petierit filius.panem, num lapidem 
dabit ei? et si petierit. piscem, num serpentem dabit εἰ 
( Matth. 7. 9)? Patres, nolite ad iracundiam provocare 
filios vestros, ne pusillo animo fiant. Quod sciebat 
idoneum ut maxime eos morderet, hoc posuit, et 
amantius dixit eis imperans, et nusquam ponit 
Deum : fregisset enim parentes, inflectens eorum 
viscera. lllud autem, Nolite provocáre, hoc est, Ne 
reddite eos contentiosiores; est enim, ubi dehetis 
illis aliquid concedere. Deinde venit ad tertium im- 
perium, Servi, inquiens, obedite dominis carnalibus. 
Est hic quoque amor quidam, sed non ita naturalis 
sicut superius, sed consuetudiuis et ab ipso imperio 
el a factis. Quoniam ergo liic quidem id quod est 
amoris, est succisum ac diminutum : quod est autem 
obedientiz, intensum et amplificatum, in eo vult 
immorari, et quod primi habent a natura, lioc eis 
dare cx obedieutia, Quamobrem non pro dominis 
cum solis loquitur famulis, sed etiam pro ipsis, ut 
se dominis reddant desiderabiles. Sed non hoc ponit 
aperte : alias enim eos supinos effecisset. Servi, in- 
quit, obedite per omnia dominis carnalibus. 

$9. Vide autem quomodo semper ponit nomiua, mu- 
lieres, filii, servi, ut jus obediendi, quod debetur. Sed ne 
doleret, subjunxit, Dominis carnalibus. Quod est tui, 
inquit, opiiinum, nempe anima, libera est; ad tem- 
pus est servitus. Corpus ergo subde, ne necessitatis 
amplius sit servitus. Non ad oculum servientes tam- 
quam hominibus placentes. Fac, inquit, servitutem 
qu:e est ex lege, esse ex metu Christi. Nam etsi illo 
non vidente facis qux oportet, et qu:e pertinent ad 
honorem domiui ; id plane facis propter illum inso- 
muem oculum. Non ad oculum , inquit, tamquam ho- 
minibus placentes. Quo liet ut vos damnum subeatis. 
Audi enim prophetam dicentem, Dissipavit Dominus 
ossa eorum qui hominibus placent (Psal. 52. 6). Vide 
ergo quomodo eis parcit, et eos componit : Sed in 
simplicitate, inquit, cordis, timentes Deum. Nam illud 
quidem non est simplicitas, sed hypocrisis el simu- 
latio ; aliud in animo liabere, et aliud facerc ; alium 
quidem videri przsente domiuo, alium vero absente. 
Non dixit ergo solum, In simplicitate cordis, sed , Ti- 
mentes Deum. loc enim est timere Deum, quando 
nemine vidente nihil mali facimus : sin autem faci- 
mus, nou Deum, sed homines timemus. Vides quo- 
modo illos componat? Quodcumque facitis, inquit, ex 
animo operamini, sicut Domino, et non hominibus. 
Non solum ab hyypocrisi, sed etiam ab otio et desidia 
cos vult liberari. Eos liberos fecit pro servis, cum 
nón opus liabeant ut adsint domini. loc enim est il- 
lud, Ex animo, cum benevolentia, non cum servili 
necessitate, sed libere et ex animi instituto, Et quze- 
Dam esi merces? Scientes quod a Domino accipictis 
retributionem hereditatis : Domino Christo servite. Ab 


S. JOANNIS CHRYSOSTOM! ARCHÍEP. CONSTANTINOP. 


]pso enim, inquit, accipietis mercedem. 
mino servitis, ex hoc est perspicuum. ( 
quit, injuriam facit, recipiet id quod iniqi 
confirmat quod prius dictum est. Nam n 
verba esse assentationis : Recipiet, iuq 
inique gessit : hoc est, luet poenas : Non 
sonarum acceptio apud Deum (Rom. 4 
enim, δὶ es servus? non dedecore affi 
oportebat ad dominos hoc dicere, sic 
Epistola ad Ephesios; sed hic mihi vi 
significare Grxecos dominos. Quid enim 
dem Gr:ecus, tu autem es Christianus? N 
sed res examinantur. Quamobrem sic c 
lentia, et ex animo est serviendum. (Ca; 
mini, quod justum est et equum servis pr 
est nutem Justum? quid A quum ? Efficc 
rerum omnium abuudantia, et non sin 
egeant, sed pro laboribus eos remunera 
quia dixi eos a Deo liabere mercedem, - 
eos prives. Alibi autem dicit, Remiti 
(Ephes. 6. 9', volens eos facere mitiore 
erant perfecti. lloc est, Qua mensura m 
remetietur vobis (Matth. T. 9). Et illud , . 
sonarum acceptio, illis dictum est : illis a 
wr, ul hi hoc excipiant. Quando cnim 
rimus quod alteri congruit, non tantuin i 
ximus, quantum eum qui est reus. Et γι 
inquit. Ilic communem effecit scrvitute 
enim, inquit, quod et vos Dominum habeti 
Ürationi instate, vigilantes in ea in gratia 
Nam quoniam orationi instare et in ea | 
siepe reddit pigros el ignavos, propterea 
lantes, lioc est, sobrii, non vagantes et ei 
enim, scit diabolus quantum bonum sil 
ideo graviter instat : scit etiam Paulus 
precantes sint desides et segnes. Quamo 
Ürationi instote, tamquam de re laborios: 
in ea in. gratiarum actione. Moc, inquit, 
munus et officium, in precibus agere gri 
manifestis et pro uon manifestis, et pro 
lentibus et pro iis qux invitis benefe 
regno et pro gelienna, et. pro afflictione 
creatione. Sic enim mos est sanctis orari 
agere pro communibus beneficiis. 

9. Viri cujusdam sancti precatio.—Scia 
dam virum sanctum sic orasse. Pre hoc 
aliud dicebat, quam : Gratias agimus p 
beneliciis tuis, quze a primo die usque ad 
diem nobis indignis sunt collata : pro iis 
et nescimus, pro manifestis, pro non 
quz opere facta sunt et 41:18 sermone, qui 
faeta sunt et involuntarie, pro omnibu: 
sunt nobis indignis, pro afflictionibus, - 
tionibus, pro supplicio, pro regno czlo 
mus ut conserves auimam nostram sanc 
labentem conscientiam, finem dignum tut 
Qui sic dilexisti nos ut unigenitum Fil 
dignare nos esse dignos caritate: da in s 
sapieutiam, et in timore tuo, unigenive CL 
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Τίς ἐστὶν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν. ἐὰν αἰτήσῃ ὁ 
υἱὸς ἄρτον, μὴ Alüor. ἐπιδώσει αὑτῷ ; καὶ ἐὰν 
ἰχϑὺν αἰτήσῃ, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ: --- Οἱ πατέ- 
ρες, μὴ ἐρεθίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμῶ- 
σιν. Ὃ μάλιστα αὐτοὺς fec δυνατὸν δαχεῖν, τοῦτο 
τέθειχε, χαὶ φιλιχώτερον εἶπεν ἐπιτάττων αὐτοῖς, 
χαὶ οὐδαμοῦ τὸν Θεὸν τίθησιν" ἐπέχλασε γὰρ τοὺς 
γονέας, xal χατέχαμψεν αὐτῶν τὰ σπλάγχνα. Τὸ δὲ, 
Μὴ ἐρεθίζετε, τοῦτό ἐστι, Μὴ φιλονειχοτέρους αὖ- 
τοὺς ποιεῖτε ἔστιν ὅπου xal συγχωρεῖν ὀφεῖίλε- 
*. Εἶτα ἐπὶ τρίτην ἦλθεν ἀρχὴν, Οἱ δοῦμϊοι, 
λέγων, ὑπακούετε τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις. 'Ev- 
καὐθα ἔστι μέν τι xal φίλτρον, ἀλλ᾽ οὐχέτι φυσιχὸν, 
χαθάπερ ἄνω, ἀλλὰ συνηθείας, xat ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς 
ἀρχῆς, xal ἀπὸ τῶν ἔργων. Ἐπεὶ οὖν ἐνταῦθα τὸ 
μὲν τοῦ φίλττρου ὑποτέτμηται, τὸ δὲ τῆς ὑπαχοῖῆς 
ἐκιτέταται, τούτῳ ἐνδιατρίδει, βουλόμενος, ὅπερ οἱ 
πρῶτοι ἔχουσιν ἀπὸ τῆς φύσεως, τοῦτο δοῦναι τού- 
τοις ἀπὸ τῆς ὑπαχοῖς. Ὥστε οὐχ ὑπὲρ τῶν δεσπο- 
τὼν τοῖς οἰχέταις μόνοις διαλέγεται, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ 
εὐτῶν, ἵνα ποθεινοὺς ἑαυτοὺς ἐργάζωνται τοῖς δε- 
σκόταις. ᾿Αλλ᾽ οὐ τίθησι τοῦτο φανερῶς * f γὰρ ἂν 
ὑπτίους αὐτοὺς ἐποίησεν. Οἱ δοῦῖ1οι, φησὶν, ὑπ- 
ἀχούετε κατὰ πάντα τοῖς κατὰ σάρχα κυρίοις. 

P. Καὶ ὅρα πῶς ἀεὶ τὰ ὀνόματα τίθησι, γυγαῖχες, τὰ 
τέκνα͵ οἱ δοῦ.ῖοι, ὡς δικαίωμα τοῦ ὑπαχούειν. ᾿Αλλ' 
Ut μὴ ἀλγήσῃ, ἐπήγαγε * Τοῖς κατὰ σάρχα κυρίοις. 
Τὸ χρεῖττόν σου ἡ ψυχὴ ἐλευθέρωται, φησί" πρόσ- 
X490; ἡ δουλεία. "Extivo τοίνυν ὑπόταξον, ἵνα μη- 
χέτι ὀνάγχης fj ἡ δουλεία. Μὴ ἐν ὀρθαλμοδουμδίαις, 
ὡς ἐνθρωπάρεσκοι. Ποίησον, φησὶ, τὴν ἀπὸ τοῦ vó- 
βου δουλείαν ἀπὸ τοῦ φόδου γίνεσθαι τοῦ Χριστοῦ. 
Κἂν γὰρ μὴ ὁρῶντος ἐχείνου πράττῃς τὰ δέοντα xal 
τὰ πρὸς τιμὴν τοῦ δεσπότου, δηλονότι διὰ τὸν ἀχοί- 
βῆτον ὀφθαλμὸν ποιεῖς. Μὴ κατ᾿ ógp0aApoOovAslav, 
φηὴν, ὡς ἀνθρωπάρεσχοι. “Ὥστε ὑμεῖς τὴν βλάδην 
ὑχοστήσεσθε. ἼΛχουε γὰρ τοῦ Προφήτου λέγοντος " 
Διεσχόρπκισε Κύριος ὀστᾶ ἀγθρωπαρέσχων. "Opa 
τοίνυν πῶς αὐτῶν φείδεται, χαὶ αὐτοὺς ῥυθμίζει. 
AL! ἐν ἀπιλότητι, φησὶ, χαρδίας, φοθούμενοι 
τὸν θεόν. "Exsivo γὰρ οὐχ ἁπλότης, ἀλλ᾽ ὑπόχρισις, 
ἵτερον ἔχειν « χαὶ ἕτερον ποιεῖν * ἄλλον μὲν παρόντος 
φαίνεσθαι τοῦ δεσπότου, ἄλλον δὲ ἀπόντος. Οὐχοῦν 
οὖ) ἀπλῶς εἶπεν ^" Ev ἀπιλότητι καρδίας, ἀλλὰ, Φο- 
δούμεγοι τὸν Θεόν. Τοῦτο γάρ ἔστι φοθεῖσθαι τὸν 

8», ὅταν μηδενὸς ὁρῶντος, μηδὲν πράττωμεν πονη- 
Kv ἃν δὲ πράττωμεν, οὐχὶ τὸν Θεὸν, ἀλλὰ τοὺς 
ἐνηρώπους φοθδυύμεθα, Ὁρᾷς ὅτι ἐχείνους ῥυθμίξει; 
Πὰν ὃ τι ἂν ποιῖτε, φησὶν, ἐχ ψυχῆς ἐργάζεσθε, ὡς 
τῷ Κυρίῳ, χαὶ οὐχ ἀνθρώποις. Οὐ μόνον ὑποχρίσεως, 
ἀλλὰ xa* ἀργίας αὐτοὺς ἀπηλλάχθαι ϑούλεται. "EAsv- 
βέρους αὐτοὺς ἐποίησεν ἀντὶ δούλων, ὅταν μὴ, δέων- 
ται [598] τῆς τῶν δεσποτῶν ἐπιστασίας " τὸ γὰρ, 
Ἐκ γυχῆς, τοῦτό ἐστι, τὸ μετ᾽ εὐνοίας, μὴ μετὰ 
δουλιχᾷς ἀνάγχης, ἀλλὰ μετ᾽ ἐλευθερίας χαὶ προαι- 
ρέσεως. Καὶ τίς ὁ μισθός ; Εἰδότες, φησὶν, ὅτι ἀπὸ 
Krplov λήψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς xAnporo- 
μίας ἡμῶν" c γὰρ Κυρίῳ δου.ἰεύετεν. Οὐχοῦν παρ᾽ 
αὑτοῦ δῆλον ὅτι λήψεσθε τὸν μισθόν. Καὶ ὅτι τῷ 
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IN EPIST. AD COLOSS. CAP. IV. HOMI. X. 


. 908 
Κυρίῳ δουλεύετε, δῆλον &x τούτου. Ὁ δὲ ἀδικῶ», 
φησὶ, χομίσεται ὃ ἠδίχησεν. Ἔνταῦθα βεὄαιοῖ τὸν 
πρότερον λόγον. “ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ χολαχείας εἶναι 
κὰ ῥήματα, Λήψεται, φησὶν, ὃ ἠδίκησε" τουτέστι, 
xat τιμωρίαν δίδωσιν * Οὐ γὰρ ἔστι προσωποιλη- 
dla παρὰ τῷ Θεῷ. Τί γὰρ, εἰ δοῦλος tT; οὐκ ai- 
σχύνῃ. Καὶ μὴν τοῦτο πρὸς ^ τοὺς δεσπότας ἔδει 
εἰπεῖν, ὥσπερ χαὶ ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους. ᾿Αλλ᾽ ἐν- 
ταῦθά μοι δοχεῖ τοὺς “Ἕλληνας αἰνίττεσθαι δεσπότας. 
Τί γὰρ, εἰ ἐχεῖνος μὲν Ἕλλην, σὺ δὲ Χριστιανός ; 
Οὐ τὰ πρόσωπα, ἀλλὰ τὰ πράγματα ἐξετάζεται. 
Ὥστε xai οὕτω μετ᾽ εὐνοίας, xal ἐχ ψυχῆς δεῖ δου- 
λεύειν. Οἱ κύριοι, τὸ δίκαιον xal τὴν ἰσότητᾳ τοῖς 
δούλοις παρέχεσθε. Τί δέ ἐστι τὸ δίκαιον; τί δέ 
ἐστιν ἰσότης; Πάντων ἐν ἀφθονίᾳ χαθιστᾷν, καὶ μὴ 
ἐᾷν ἑτέρων δεῖσθαι, ἀλλὰ ἀμείδεσθαι αὐτοὺς τῶν 
πόνων. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ εἶπον, ὅτι παρὰ Θεοῦ ἔχουσι 
τὸν μισθὸν, διὰ τοῦτο σὺ ἀποστερήσῃς. 'Ἑτέρωθι δέ 
φησιν, Ἁγιέγτες τὴν ἀπειλὴν, ἡμερωτέρους ἐργά- 
σασθαι βουλόμενος " τέλειοι γὰρ ἧσαν ἐχεῖνοι. Τουτ- 
ἐστιν, "Ev ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεταε 
ὑμῖν. Καὶ τὸ, Οὐκ ἔστι προσωποιληψία, πρὸς τού- 
τους εἴρηται" χεῖται δὲ ἐπ᾽ ἐχείνων, ἵνα οὗτοι δέ- 
ξωνται. Ὅταν γὰρ ἑτέρῳ ἁρμόζον πρὸς ἕτερον εἴπω- 
μεν, οὐχ ἐχεῖνον τοσοῦτον, ὅσον τὸν ὑπεύθυνον xac-. 
ὠρθώσαμεν. Καὶ ὑμεῖς pev! ἐχείνων, φησίν. 'Ev- 
ταῦθα χοινὴν ἐποίησε τὴν δουλείαν " Εἰδότες γὰρ, 
φησὶν, ὅτε καὶ ὑμεῖς ἔχετε Κύριον ἐν οὐρανοῖς. 
Τῇ προσευχῇ zxpooxaptspsits, γρηγοροῦντες ἐν 
αὑτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ χαρτερεῖν ἐν 
ταῖς εὐχαῖς ῥᾳθυμεῖν πολλάχις ποιεῖ, διὰ τοῦτό grav 
Γρηγοροῦντες, τουτέστι, νήφοντες, μὴ ῥεμθόμενοι. 
Οἷδε γὰρ, οἶδεν ὁ διάδολος ὅσον ἀγαθὸν εὐχή ᾿ διὸ 
βαρὺς ἔγχειται. Οἷδς δὲ καὶ Παῦλος πῶς ἀχηδιῶσι 
πολλοὶ εὐχόμενοι * διό φησι, Προσκηρτερεῖτα τῇ 
προσευχῇ, ὡς περί τινος ἐπιπόνου. Γρηγοροῦντες 
ἐν αὐτῇ, ἐν εὐχαριστίᾳ. Τοῦτο γὰρ, φησὶν, ἔργον 
ὑμῶν ἔστω, ἐν ταῖς εὐχαῖς εὐχαριστεῖν χαὶ ὑπὲρ 
τῶν φανερῶν xal ὑπὲρ τῶν ἀφανῶν, καὶ ὑπὲρ ὧν 
ἐχόντας xal ὑπὲρ ὧν ἄκοντας ἐποίησεν εὖ, xax ὑπὲρ 
βασιλείας καὶ ὑπὲρ γεέννης, χαὶ ὑπὲρ θλίψεως xai 
ὑπὲρ ἀνέσεως. Οὕτω yàp ἔθος τοῖς ἁγίοις εὔχεσθαι, 
χαὶ ὑπὲρ τῶν χοινῶν εὐεργεσιῶν εὐχαριστεῖν. 

γ΄. Οἷδα ἐγώ τινα ἅγιον ἄνδρα οὕτως εὐχόμενον. Οὐ- 
δὲν πρὸ τούτου τοῦ ῥήματος ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ὅτι. Εὐχαρι- 
στοῦμεν ὑπὲρ πασῶν τῶν εὐεργεσιῶν cou τῶν ix 
πρώτης ἡμέρας μέχρι τῆς παρούσης εἰς ἡμᾶς τοὺς 
[399] ἀναξίους ἐπιδεικνυμένων - ὑπὲρ ὧν ἴσμεν xai 
οὐχ ἴσμεν, ὑπὲρ τῶν φανερῶν, ὑπὲρ τῶν ἀφανὼν, 
τῶν ἐν ἔργῳ γενομένων, τῶν ἐν λόγῳ, τῶν ἑκοντὶ, 
τῶν &xovcl* πασῶν τῶν εἰς τοὺς ἀναξίον; ἡμᾶς γε- 
γενη μένων " ὑπὲρ θλίψεων, ὑπὲρ ἀνέσεων, ὑπὲρ τῇς 
γεέννης, ὑπὲρ τῆς χολάσεως, ὑπὲρ βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν. Παρακαλοῦμέν σε φυλάξαι τὴν ψυχὴν ἡμῶν 
ἁγίαν, καθαρὰν συνείδησιν ἔχουσαν, τέλος ἄξιον τῆς 
φιλανθρωπίας σου. Ὁ ἀγαπήσας ἡμᾶς ὥστε τὸν 
Μονογενῇ σου δοῦναι ὑπὲρ ἡμῶν, καταξίωσον ἀξίους 
γενέσθαι τῆς σῆς ἀγάπης ᾿ δὸς ἐν τῷ λόγῳ σου σοφίαν, 
χαὶ ἐν τῷ φόδῳ σου, μονογενὲ; Χριστὲ, ἔμπνευσον 


* Przepositio ex codd. adjecta est. Ενιτ. 
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ἰσχὺν τὴν παρὰ σοῦ * ὁ τὸν Μονογενῇ δοὺς ὑπὲρ 
ἡμῶν, καὶ τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον ἐξαποστείλας εἰς 
ἄφεσιν τῶν ἡμετέρων ἀμαρτιῶν, εἴ τι ἐχόντες 1) 
ἄχοντες ἡμάοτομεν, συγχώρησον, xal μὴ λογίσῃ " 
μνήσθητι πάντων τῶν ἐπιχαλουμένων τὸ ὄνομά σου 
ἐν ἀληθείχ " μνήσθητι πάντων τῶν εὖ, xal τἀναντία 
ἡμῖν θελόντων πάντες γὰρ ἄνθριυποί ἔσμεν. Εἶτα 
ἐπιθ:ὶς τὴν εὐχὴν τῶν πιστῶν, ἐνταῦθα ἐπαύετο, ὡς 
χοριηνίδα τινὰ καὶ σύνδεσμον ὑπὲρ πάντων τὴ" εὐχὴν 
ποιησάμενος. Πο)λὰ γὰρ ἡμᾶς ὁ Θεὺς xal ἄχοντας 
εὖ ποιεῖ" πολλὰ γὰρ χαὶ οὐχ εἰδότας, χαὶ μείζονα. 
Ὅταν γὰρ τἀναντία εὐχώμεθα, αὐτὸ; δὲ τἀναντία 
“ποιῇ, δῆλον ὅτι καὶ οὐχ εἰδότας εὖ ποιεῖ. Προσευ- 
χόμενοι ἅμα καὶ περὶ ἡμῶν. "Opa τὴν ταπεινοφρο- 
σύνην, μετ᾽ ἐχείνους ἑαυτὸν τίθησιν. Ἵνα ὁ Θεὸς 
ἀνοίξῃ ἡμῖν θύραν τοῦ 1όγου, λ:αλῆσαι τὸ μυστή- 
ριον τοὺ Χριστοῦ. Εἴσοδόν φησι χαὶ παῤῥησίαν. 
lla64l! ὁ ἀθλητὴς ὁ τοσοῦτος οὐχ εἶπεν, Ἵνα ἀπαλ- 
λαγῶ τῶν δεσμῶν, ἀλλὰ δέσμιος ὧν ἑτέρους παρ- 
εχάλει, xal παρεχάλει ἐπὶ πράγματι μεγάλῳ, ἵνα 
παῤῥησίαν λάδῃ. Τὰ δύο μεγάλα, xal ἡ ποιότης τοῦ 
προσώπον, xal ἡ τοῦ πράγματος. Ba6ai! ὅσον τὸ 
ἀξίωμα. Τὸ μυστήριον, φησὶ, τοῦ Χριστοῦ. Δείχνυ- 
σιν, ὅτι οὐδὲν αὐτῷ τούτου ποθεινότερον, τοῦ λαλῆσαι. 
Av ὃ καὶ δέδεμαι, ἵνα φανερώσω αὐτὸ, ὡς δεῖ μὲ 
4aAncat. Μετὰ πολλῆς, φησὶ, τῆς παῤῥησίας, καὶ 
μτδὲν ἐδθοθει λα ΚΕΥΟν: Ὁρᾷ:, τὰ δεσμὰ φανεροῖ 
αὐτὸν. οὐ συσχιάζξει. Μετὰ πολλῆς, φησὶ, τῆς παῤ- 
ῥησίας. Εἰπέ pot, σὺ δέδεσαι, xal ἄλλους παραχα- 
λεῖς; Ναὶ, φησί" μείζονά μοι παῤῥησίαν δίδωσι τὰ 
δεσμά" ἀλλὰ δέομαι τῆς τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς ᾿ ἔχουσα 
γὰρ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος " Ὅταν παραδιδῶσι ὑμᾶς, 
μὴ μεριμνήσετε πῶς ἣ τί 1αλήσητε. Καὶ ópa πῶς 
μεταφοριχῶς εἵἴπεν" "Iva ὁ Θεὸς ἀνοίξῃ ἡμῖν θύραν 
τοῦ «όγου " "Opa πῶς ἄτυφός ἔστι, καὶ πὼς ἐν τοῖς 
δεσμοῖς ὧν ταπεινὰ φθέγγεται " τούτεστιν, Ἵνα μα- 
λάξῃ τὰς χαρδίας αὐτῶν. Οὐχ εἶπεν οὕτως, ἀλλ᾽, Ἵνα 
ἡμῖν παῤῥησίαν δῷ, ταπεινοφρονῶν οὕτως εἴρηχε, 
καὶ τοῦτο ὅπερ εἶχεν, ἀξιοῖ λαθεῖν. Δείχνυσιν ἐν 
ταύτῃ τῇ Ἐπιστολῇ διὰ τί τότε οὐχ ἦλθεν ὁ Χριστὸς 


τῷ σχιὰν ἐχεῖνα χαλέσαι" Τὸ δὲ σῶμα, φησὶ, τοῦ 


Χριστοῦ. "στε ἔδει ἐν τῇ σχιᾷ ἐθισθῆναι. "Aua χαὶ 
τῆς ἀγάπης τῆς εἰς αὐτοὺς [400] μέγιστον ἐμφαίνει 
«exu fjpiov * Ἵνα ὑμεῖς, φησὶν, ἀχούσητε' Ἐγὼ δὲ δέ- 
δεμαι. Πάλιν τὸν δεσμὸν εἰς μέσον τίθησιν, οὗ σφό- 
6pz ἐρῶ, ὃς διανίστησί μου τὴν χαρδίαν, xal ἀεὶ 
εἰς ἐπιθυμίαν ἄγει τοῦ τὸν Παῦλον δεδεμένον ἰδεῖν, 
χαὶ ἐν δεσμοῖς γράφοντα, χαὶ χηρύττοντα, χαὶ βαπτί- 
ζοντα, xaX χατηχοῦντα. Ὑπὲρ τῶν Ἐχχλησιῶν τῶν 
ἁπανταχοῦ ἀνεφέρετο αὐτῷ δεδεμένῳ, μυρία ᾧχοδό- 
μει δεδεμένος. Τότε εὔλυτος μᾶλλον ἣν. ἼΑχονε γὰρ 
αὐτοῦ λέγοντος Ὥστε τοὺς πιιείονας τῶν ἀδε.1- 
φῶν πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου περισσοτέρως 
τοῖμᾷν ἀφόδως τὸν Aóyor. AaAeiv. Καὶ αὑτὸς δὲ 
πάλιν τοῦτο ὁμολογεῖ λέγων: Ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, 
τότε δυνατός εἰμι. Διὰ τοῦτο χαὶ ἔλεγεν" ᾿᾽Α.2.1 ὁ 
ιἰόγος τοὺ Θεοὺ οὐ δέδεται. Ἐδεσμεῖτο μετὰ τῶν 
χαχούργων, μετὰ τῶν δεσμωτῶν, μετὰ τῶν üvópo- 
φόνων" ὁ τῆς οἰχουμένης διδάσχαλος. ὁ εἰς τρίτον 
ἀνελθὼν ὑρανὸν, ὁ τὰ ἄῤῥητα ῥήματα ἀχούσας, 
ἐδέδετο, ᾿Αλλὰ τότ: ταχύτερος ὁ δρόμος ἣν. Ὁ ὃ:- 
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θεὶς ἐλέλυτο, καὶ ὁ μὴ δεδεμένος ἐδέδετο. OlUtoc μὲν 
γὰρ ὅπερ͵ ἤθελεν, ἔπραττεν’ ἐχεῖνος Ob αὐτὸν οὐχ 
ἔχωλθενν οὐδὲ τὴν ἰδίαν ἐπλήρον πρόθεσιν. Τί ποιεῖς, 
ὦ ἀνόητε; μὴ γὰρ σωματιχός ἐστι δρομεύς; μὴ γὰρ 
ἐν σταδίῳ τῷ παρ᾽ ἡμῖν ἀγωνίζεται ; ἐν οὐρανῷ To- 
λιτεύεται - τὸν ἐν οὐρανῷ τρέχοντα δῆσαι τὰ ἐπὶ 
γῆς οὐ δύναται, οὐδὲ κατασχεῖν. θὑχ ὁρᾷς τουτονὶ 
τὸν ἥλιον ; Περίδαλε δεσμὰ ταῖς ἀχτῖσι, στῆσον τοῦ 
δρόμον " ἀλλ᾽ ob δυνήσῃ. Οὐχοῦν οὐδὲ Παῦλον" xal 
πολλῷ μᾶλλον τοῦτον, ὃ ἐχεῖνον * πλείονος γὰρ οὗτος, 
ἣ ἐχεῖνος ἀπέλαυσε προνοίας, ἅτε φῶς φέριον οὐ 
τοιοῦτον ἡ μῖν, ἀλλὰ τὸ ἀληθινὸν βαστάζων. Ποῦ vuv 
εἶσιν οἱ μηδὲν βουλόμενοι διὰ τὸν Χριστὸν πάσχειν; τί 
δὲ λέγω πάσχειν, ὅπου γε οὐδὲ χρήματα βούλονται 
προέσθαι; Ἐδέσμει χαὶ Παῦλός ποτε, xai ἐνέδαλλεν 
εἰς δεσμωτήριον" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦ Χριστοῦ γέγονε 
δοῦλος, οὐ τῷ ποιεῖν λοιπὸν, ἀλλὰ τῷ πάσχειν σε- 
μνύνεται. Καὶ τοῦτο δὲ τοῦ χηρύγματος θαῦμα, ὅταν 
διὰ τῶν πασχόντων αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὐ τῶν ποιούντων 
χαχῶς, οὕτως ἐγείρηται χαὶ αὔξηται. Ποῦ τις εἶδεν 
ἀγῶνας τοιούτους ; Ὃ πάσχων χαχῶς, νιχᾷ" καὶ 6 
ποιῶν χαχῶς, ἡττᾶται. Οὗτος ἐχείνου λαμπρότερος * 
διὰ δεσμῶν τὸ κήρυγμα εἰσῆλθεν. Οὐχ αἰσχύνομαι, 
ἀλλὰ xal σεμνύνομαι, φησὶ, τὸν ἐσταυρωμένον χῆ- 
ρύττων. Ἐννόησον γάρ μοι" Ἢ οἰχουμένη πᾶπα τοὺς 
λελυμένους ἀφεῖσα, τοῖς δεδεμένοις προσῇει ᾿ τοὺς 
δεσμοῦντας ἀποστρεφομένη, τοὺς τὶν ἄλυσιν περι- 
χειμένους τιμᾷ " τοὺς σταυρώσαντας μισήσασα, τὸν 
ἐσταυρωμένον προσχυνεῖ, 


9. Οὐχ ἔστι μόνον θαυμαστὸν, ὅτι ἁλιεῖς, ὅτι ἰδιῶται 
ἦσαν οἱ χήρυχες, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἕτερα χωλύματα, φύ- 
aet χωλύματα ἧσαν, χαὶ * πλείων γέγονεν dj ἐπίδο- 
σις. Οὐ μόνον οὐδὲν ἐχώλυσεν ἡ ἰδιωτεία, ἀλλὰ xai 
αὐτὸ τοῦτο φανερωθῆναι ἐποίησε τὸ κήρυγμα. "Axout 
γὰρ τοῦ Λουχᾶ λέγοντος: Kal xara.ta6ópsrot, 
φησὶν, ὅτε [40}] ἄνθρωποι ἀγράμματοί εἶσι καὶ 
ἰδιῶται, ἐθαύμαζον. Οὐ μόνον οὐδὲν ἐκώλυεν ὁ Gru 
σμὸς, ἀλλὰ xal αὐτὸ τοῦτο ἐποίησεν αὐτοὺς θαρσᾶς- 
λεωτέρους. Οὐχ οὕτως ἐθάῤῥουν οἱ μαθηταὶ, λελυμέ- 
νοῦ τοῦ Παύλου, ὡς δεδεμένον " Περισσοτερως γὰρ, 
φησὶ, τολμᾷν ἀφόδως τὸν «1όγον τοῦ θεοῦ Aa.lgiv. 
Ποὺ οἱ ἀντεροῦντες, ὅτι οὐ θεῖον τὸ χῆρυγμα; ἡ 
ἰδιωτεία οὐκ ἣν ἱκανὴ ποιῆσαι καταγνωσθῆναι αὺ- 
τούς  οὐχοῦν ἔδει χάνταῦθα b φοῦτισαι αὐτούς 5 
Ἴστε γὰρ ὅτι δύο πάθεσι τούτοις τὸ πλῆθος χατέχε- 
ται, χενοδοξίᾳ xal δειλίᾳ. Ἢ ἰδιωτεία οὐχ ἦφίει 
ἐπαισχύνεσθαι " οἱ κίνδυνοι εἰς δειλίαν ἐμδαλεῖν 
ὥφειλον. ᾿Αλλὰ θαύματα, φησὶν, ἐποίουν. Πιστεύετε 
05v ὅτι ἐποίουν θαύματα. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐποίουν ; Tout 
μεῖζον θαῦμα τοῦ ποιεῖν, εἰ χωρὶς θαυμάτων mpos- 
ἤγοντο. 


Ἐδέθη xal Σωχράτης παρ᾽ "Exknsi τί οὖν; οὐχ 
εὐθέως ἔφυγον εἰς Μέγαρα οἱ μαθηταί ; Πάνυ γε" οὐ 
γὰρ τοὺς περὶ ἀθανασίας ἐδέξαντο λόγους, ᾿Αλλ᾽ ὅρα 
ἐνταῦθα * ἐδέθη Παῦλος, καὶ μᾶλλον ἐῦ ἀῤῥουν ol | 
θηταέ " εἰκότως “ ἑώρων γὰρ οὐκ ἐμποδι ἐζόμενον. 
χήρνγμα. Μὴ γὰρ γλῶτταν δύνασαι Ont ; ταύτῃ 


ἃ Savil, conj. χωλύματα φύσει, οὐ κωλ., ἀλλὰ καί. 
b Pro[ecto, sit Dunzus, legendum χὰν ταῦτα, RON ἡ 
ἰδιωτείχ καὶ δεσμοι, 
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rütudineny : qui pro nobis dedisti Unigeni- 
inctum taum emisisti Spiritum in remissio- 
atorum nostrorum, si quid volentes vel in- 
vimus, condona, et ne reputes : recordare 
jai iínvecant nomen tuum in veritate ; re- 
»mnium qui bene et secus nobis volunt : 
im sumus homines. Deinde adjecta fidelium 
weluti quadam coronide et pro oninibus 
e, facta prece, hic cessabat, Multa enim 
Δ facit Deus etiam invitis, multa quoquo et 
scientibus. Nam quando contraria pre- 
je gutem facit contraria, palam est ipsum 
us bene facere. 3. Orantes simul et pro no- 
humilitatem : post illos seipsum ponit. Ut 
at nobis ostium sermonis ad lequendum my- 
misti. Aditum, inquit, et loquendi liberta- 
e! tantus athleta non dixit, Ut liberer a 
ed cum esset in vinculis, alios rogabat, et 
"m magnam rogabat, nempe ut acciperet 
beriatem. Res dux iagnz, neinpe et per- 
litas, et rei. Papz?! quanta auctoritas. 
. inquit, Christi. Ostendit nihil esse sibi 
lius quam hoc loqui. Propter quod etiam 
n, ὃ. ut manifestem illud, ita ut oportet me 
n magna, inquit, fiducia et dicendi li- 
ihil reticentem. Vides, vincula eum maai- 
ddunt, non in obscuro collocant. Cum 
uit, fiducia et dicendi libertate. Dic mihi, 
es, et alios consolaris? Maxime : majorem 
ibertatem dant mihi vincula : sed Dei rogo 
audivi enim Christum dicentem, Quando 
. ROlite esse solliciti, quomodo aut. quid lo- 
fatth. 10. 19). Et vide quomodo dixit me- 
Ut Deus aperiat nobis ostium. sermonis? 
| δἰῖ a fastu alienus, et cum esset in vin- 
| humiliter loquatur. Hoc est, Ut  molliat 
rum. Non sic autem dixit, sed, Ut nobis 
m et loquendi libertatem ; sic loquens hu- 
modeste se gerens : et id quod liabebat ro- 
ipiat. Ostendit autem in hac epistola, cur 
venerit Christus, eo quod illa umbram 
erpus autem, inquit, Christi (Col. 9. 17). 
m oportebat eos umbr:e assuescere. Simul 

in eos carilatis maximum indicat argu- 
Ut vos, inquit, audiatis, Ego autem vinctus 
sus vinculum adducit in medium, quod 
» quod cor meum excitat, et desiderium 
ert videndi Paulum in vinculis, et scriben- 
rzedicantem, et baptizantem, et catechesi 
m. De omnibus quie ubique erant Ecclesiis 
netum referebatur : vinctus supra modum 
. Tunc magis erat solutus. Audi enim enm 
: Ut plures e fratribus confidentes in vinculis 
adantius auderent sine. timore verbum Dei 
lipp. 1. 14). Ipse quoque rursus hoc confi- 
B, (Quando enim infirmor, tunc potens sum 
'$. 10). Propterea dicebat etiam, Sed ver- 
ien est alligatum (2. Tim. 2. 9). In vinculis 
maleficis ac sceleratis, cum captivis, cum 
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homicidis, doctor orbis terrarum : qui in tertium 
ascendit exlum, qui verba audivit arcana et inelfa- 
bilia, erat vinetus. Sed tunc velocior erat ejus cur- 
Sus. Qui erat vinctus, erat solutus; et qui non erat 
vinctus, erat. vinctus. Nam ille quidem agebat quod 
volebat : hic 'autem ipsum non prohibebat, neque 
suum implebat propositum. Quid facis, o stolide? 
num est cursor corporalis? num in stadio quod est 
apud nos certat? In cxlis versatur : eum qui currit 
in €zxlo, non possunt ea quz sunt in terris alligare 
et retinere. Non vides hunc solem? Radiis injice 
vincula, siste ejus cursum : sed non poteris. Nee 
ergo Paulum, ct multo minus hunc quam illum : ma- 
jorem enim Dei curam ac providentiam est hic quam 
ille consequutus, ut qui non nobis talem, sed veram 
ferat lucem. Ubi sunt qui nihil volunt pati propter 
Christum? quid autem dico pati, cum ne pecunias 
quidem velint profundere? Viuciebat quoque ali- 
quando Paulus, et conjiciebat in carcerem : sed post- 
quam factus est Cliristi servus, non. quod agat glo- 
riatur, sed quod patiatur. Et hoc est miraculum 
praedicationis, quando per ipsos patientes, non au- 
tem per male agentes, sic excitatur et augetur. Ubi- 
nam vidit quispizm ejusmodi certamina? Qui male 
patitur, vincit : et qui male agit, vincitur. Ille hoc 
preclarior : pra dicatio introivit per vincula. Non 
erubesco, inquit, sed etiam glorior, crucifixum prz- 
dicans. Sic autem cogita : Dniversus orbis terr: iis 
dimissis qui sunt soluti, accedit ad vinctos : eos qui 
vinciunt aversans, honorat eos qui sunt circumdati 
catenis; eos odio labens qui in crucem egerunt, 
adorat crucifixum. 

&. Neque solum est mirandum, quod piscatores et 
idiota erant przxicatores, sed etiam quod alia, quse 
naturz impedimenta erant, non fuerunt impedimen!a, 
et major facta est accessio. Non solum nihil impediit 
rudlias et imperitia, sed etiam hoc ipsum effecit ut 
manifesta fleret przdicatio, Audi enim Lucam dicen- 
tein : Et cum comperissent , inquit , quod homines es- 
sent illiterati et rudes, mirabantur ( Acl. 4. 15). Non 
solum nibil prohibebant vincula, sed ea ipsa efficie- 
bant eos confidentiores. Non adeo confidebant disci- 
puli cum Paulus esset solutus, quam cum vinctus. Ut 
abundantius, inquit, audeant sine timore sermonem Dei 
loqui ( Col. 4. 1& ). Ubi sunt qui dicunt divinam non 
esse pr:edicationem ? ruditas et imperitia non sufli- 
ciebat ad efficiendum ut ipsi condemnarentur? opor- 
tebat ergo eos hic quoque terrere? Scitis enim his 
duobus animi morbis teneri multitudinem, inani glo- 
ria et abjecti animi vitio. Ruditas et imperitia non 
sinebat eos suffundi pudore; pericula eis debebant 
injicere timorem. At faciebant, inquit, mirscula. 
Creditis ergo eos fecisse miracula. At non faciebani ? 
Hoc est majus miraculum quam facere, si adduce- 
bantur homines absque miraculis. 

De Socrate. —Vinctus etiam fuit apud Graecos So- 
crates : quid ergo? aunon statim Megaram fugeruni 
discipuli ? Maxime : non enim admiserunt quz dice- 

bantur de immortalitate. Sed hie vide : vinctus est 
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Paulus, et magis confidebant discipuli : et. merito : 
videhant enim non impediri prrdicationem. Num 
potes impedire linguam ? per eam currit maxime. Ut 
enim cursorem, nisi pedes vinxeris , a cursu non 
prohibueris : ita etiam evangeliste? nisi linguam li- 
garis, non prohibueris quominus is currat. Sed sicut 
ille si lumbos ligaris, magis currit et portatur : ita 
hie quoque, vinctus magis przdicat, liberiusque et 
confidentius. Extimescit vinctus, quando solum fuerit 
vinculum : qui autem. mortem despicit, quor;odo 
fuerit ligatus? Perinde faciebant atque si Pauli um- 
bram vinxissent , et os ejus obturassent. Erat enim 
pugna umbratilis : nam et suis magis erat desidera- 
bilis, et inimicis magis reverendus; ut qui magni 
et fortis animi ferret przemia, nempe vincula. Corona 
ornat caput, non pudore afficit, sed etiam praeclarum 
efficit. Inviti eam coronabant catena. Nam,dic mihi, 
possetne ferrum formidare qui audebat adamantinuas 
frangere mortis pertas? 

Vincula Pauli quam pretiosa. — Veniamus, o di- 
lecti, ad vinculorum horum zelum οἱ 2mulationem. 
Quzxcumque mulieres aurea induistis monilia , Pauli 
desiderate vincula. Nou sic vobis circa collum fulget 
collare, ut in ejus anima fulgebat ornamentum ferreo- 
rum vinculorum. Si quispiam illa desiderat, h:ec odio 
habeat. Quid enim est commune ignavize cum magni 
animi virlute, corporis ornamento cum philosophia? 
lla vincula reverentur angeli ; h»c vero etiam ludi- 
ficantur : illa vincula solent a terra ad c:xelum tol- 
lere; hxe vincula a czlo deducunt ad terram. Revera 
enim hzc sunt vincula , non illa : illa ornamentum, 
h:ec vincula : liec cum corpore animam quoque op- 
primunt : illa cum corpore ornant etiam animam. Vis 
scire quod illa sint. ornamentum? Dic mihi , quis 
magis spectatores attraxit, tu, an Paulus? quid te 
dico? ipsa Imperatrix tota auro circumdata, eos qui 
videut non magis attraxerit : sed si contigerit et Pau- 
lum eo tempore vinctum, et Imperatricem ingredi 
ecclesiam, omnes ab illa in eum converterent ocu- 
los : et merito. Videre enim hominem humana na- 
tura superiorem, et qui nihil habet hominis , sed est 
angelus in terra, est admirabilius quam videre or- 
natam mulierem. Nam hzc quidem licet videre et in 
spectaculis, et in pompis, et in balneis, et multis in 
locis et ubique : hominem autem circumdatum vin- 
culis, et existimantem se maximum habere ornamen- 
tum, et vinculis non cedentem , fieri non potest ut 
qui cernit, terrenum aspiciat spectaculum, sed illud 
€ielis dignum. Qui est his cireumdatus animus, cir- 
cumspicit quis videat, quis nou videat: est fastu 
plenus, curis tenetur et sollicitudinibus , vinctus est 
aliis innumerabilibus animi affectibus : qui est autem 
illis circumdatus, est exspers fastus, exsultat animus, 
et liber est ab omni sollicitudine, letus czlum 
suspicit. Si quis mihi daret optionem, mallemne 
videre Paulum e c:elo exserentem caput, et vocem 
emitlentem, an ex carcere: mallem ex carcere : e 
celo enim ad ipsum veniunt, cum sit in carcere. 
Colligatio prdicationis sunt vincula Pauli : funda- 
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mentum est illa catena. Vincula illa desid« 

5. Et quomodo, inquit, fieri potest ἢ Si hzee 
verimus et perfregerimus. Nullus usus, sed 
damnum est nobis ex his vinculis. Hxc nos i 
tendent vinctos; Pauli autem vincula illa 
vincula : quie est his hic vincta, immortalib 
vinculis vinetas habebit inanus et. pedes ; qu: 
vincta fuerit vinculis, habebit veluti orname 
tunc cireumdatum. Solve et teipsam a vim 
pauperem a fame. Cur peccatorum catenas 
ctis ? Quomodo? inquit. Quando tu aurum gest 
autem perit; quando tu quidem ut inanem as: 
gloriam, tantum ouri accipis. alius autem n« 
quod edat, annon peccata connectis ? indue CI 
el non aurum : ubi est mamona , illic i 
Christus : ubi est Christus, illic non est n 
Non vis indui ipso Rege universorum? Si q 
tibi daret purpuram et diadema, non id poti 
peres quam quodvis aurum? Ego tibi non oi 
lum regium do, sed ipsum Regem pr:ebeo : 
induaris. Et quomodo, inquit, Christo induel 
piam ? Audi Paulum dicentem : Quicumque ii 
baptizati estis , Christum induistis ( Gal. 5. 97 
apostolicam admonitionem : Carnis , inquit , 
ne feceritis ad concupiscentiam ( Rom. 43. ' 
quispiam Cliristo induitur, si carnis euram n 
ad concupiscentiam. Si Cliristo induaris , ipsi 
midaburnt demones ; sin autein auro, etiam 
irridebunt : si Christo induaris, etiam te re 
tur homines. 

Contra nimium mulierum ornatum. — Vis vi 
chra et decora ? tibi sufficiat formatio Creato 
aurea inducis ornamenta, tamquam id qu 
effinxit correctura ? Vis videri decora ? indu 
mosyna, induere benignitate, induere mod 
temperantia, et a te absit fastus. IT:ec omnia s 
pretiosiora : li:ec etiam speciosam reddunt n 
coram : hzec etiam non formosam efficiunt fo 
Quando enim quis cum benevolentia conjunc 
derit formam, ex caritate fert sententiam : pr 
autem, nesi sit quidem pulchra, potest : 
dicere pulchram : sauciatus enim animus 
ctam fert sententiam. Ornata quondam fu 
ptia, ornatus quoque fuit Joseph : uter erat 
sior? non dico quando illa erat in regia , hi 
in carcere. Hic erat nudus, sed er:t indutt 
mentis temperantie et continenti2 : illa ei 
ta, sed erat nuda turpior ; non habebat enir 
rantiam. Quando te impense ornaris, o mul 
nuda facta es turpior ; exuisti enim modesti: 
eliam Eva nuda, sed quando fuit induta, t 
turpior : nam quando crat nuda , gloria D 
ornata ; quando autem induit vestem peeca 
crt turpi:. Et tu cum mundano indueris orn 
appares turpior. Nam quod nimius sumptus 
non sufliciat ad ostendendam pulclhritudin 
fieri possit ut induta minus sit honesia quai 
ego dicam. Si quando induisti vestimenta 
801 chorau!i, an id non crat. inhonestum et 
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μάλιστα τρέχει. Ὥσπερ γὰρ, δρομέως ἂν μὴ δήσῃς 
«oboe πόδας, οὐχ ἐχώλυσας τοῦ δρόμου * οὕτω xal εὖ- 
αὐγελιστοῦ ἐὰν μὴ δήσῃς τὴν γλῶτταν, οὐχ ἐχώλυ- 
δας τοῦ δρόμον. Καὶ ὥσπερ ἐχεῖνος, ἐὰν δήσης τὴν 
ὀσφὺν, μᾶλλον τρέχει xal διαδαστάζεται, οὕτω xal 
οὗτος δεσμούμενος * μᾶλλον χηρύττει, χαὶ μετὰ 
πλείονος τῆς παῤῥησίας. Δειλιᾷ ὁ δέσμιος, ὅταν δε- 
σμὸς fj μόνον ὁ δὲ τοῦ θανάτου χαταφρονῶν, πῶς 
ἂν ἐδέθη ; Ταυτὸν Emolouv, οἷον ἂν εἰ τὴν σχιὰν ἐδέ- 
ὅμονν Παύλου, xat τὸ στόμα αὐτῆς ἐνέφραττον. Exto- 
μαχία γὰρ fjv: τοῖς τε γὰρ οἰχείοις ποθεινότερος 
μᾶλλον ἦν, τοῖς τε ἐχθροῖς αἱδεσιμώτερος, ἅτε ἀν- 
δρείας φέρων ἔπαθλον τὸν δεσμόν. Στέφανος χοσμεῖ 
χεφαλὴν, ἀλλ᾽ οὐχ αἰσχύνει, ἀλλὰ χαὶ λαμπρὸν ποιεῖ. 
ἤλχοντες ἐστεφάνουν αὐτὸν τῇ ἁλύσει. Εἰπὲ γάρ μοι, 
σίδηρον εἶχε δεῖσαι ὁ τῶν ἀδαμαντίνων τοῦ θανάτου 
χατατολμῶν πυλῶν ; 

Ἔλθωμεν εἰς ζῆλον, ἀγαπητοὶ, τῶν δεσμῶν τού- 
των. Ὅσαι γυναῖχες χρυσία περίχεισθε, τὰ Παύλου 
δισμὰ ποθήσατε. Οὐχ οὕτως ὑμῖν περὶ τὸν τράχηλον 
τὸ περιδέῤῥαιον ἀπολάμπει, ὡς ἐχείνου περὶ τὴν 
ψυχὴν ὁ τῶν σιδηρῶν δεσμῶν ἔστιλόε χόσμος. Εἴ 
τ ἐχεῖνα ποθεῖ, ταῦτα μισείτω. Τίς γὰρ χοινωνία 
αχείᾳ πρὸ; ἀνδρείαν ; χαλλωπισμῷ σωματιχῷ πρὸς 
φιλοφοφίαν ; Ἐχεῖνα τὰ δεσμὰ ἄγγελοι αἰδοῦνται, 
τούτων χαὶ χαταπαίζουσιν * ἐχεῖνα τὰ δεσμὰ πρὸς 

. τὸν οὐρανὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἕλχειν εἴωθε, ταῦτα τὰ 
δισμὰ πρὸς τὴν γῆν ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ χατάγει. "Ov- 
τως γὰο ταῦτα δεσμὰ, οὐχ ἐχεῖνα * ἐχεῖνα χόσμος, 
ταῦτα δεσμά" ταῦτα μετὰ τοῦ σώματος xa τὴν ψυ- 
χὴν θλίδει, ἔχεῖνα μετὰ τοῦ σώματος xal τὴν ψυχὴν 
χοσμεῖ, Βούλει μαθεῖν ὅτι ἐχεῖνα χόσμος ἐστίν : 
Εἰπέ μοι, τίς μᾶλλον ἑκεσπάσατο τοὺς ὁρῶντας, σὺ, 
ἢ Παῦλος ; [402] xai τί λέγω, 00; αὐτὴ ἡ βασιλὶς 
ἡ πάντα χρυσὸν περιχεϊμένη, οὐχ ἂν μᾶλλον ἐπ- 
títácato τοὺς ὁρῶντας " ἀλλ᾽ εἰ συνέδη xat Παῦλον 
τατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν δεδεμένον, xal τὴν βατιλίδα 
εἰς τὴν ἐχκχλησίαν εἰσελθεῖν, πάντες ἂν ἀπ᾽ ἐχείνης 
ἐπὶ τοῦτον μετήγαγον τοὺς ὀφθαλμούς * xat εἰκότως, 
Τὸ γὰρ ὁρᾷν ἄνδρα τῆς φύσεως v.c ἀνθρωπίνης μεί- 
ζονα, χαὶ οὐδὲν ἔχοντα ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ ἄγγελον 
ἐκὶ γῆς, θαυμασιώτερον τοῦ ὁρᾷν γυναῖχα χεχαλλω- 
πισμένην. Ταῦτα μὲν γὰρ χαὶ ἐν θεάτροις, χαὶ ἐν 
πομπαῖς, xa βαλανείοις, xai πολλαχοῦ ἔστιν ἰδεῖν " 
bpezoy δὲ δεσμὰ περιχείμενον, xat νομίζοντα τὸν 
Εέγιστον χόσμον ἔχειν, χαὶ οὐχ εἴχοντα τοῖς δεσμοῖς, 
οὐχ ἔστι γῆς θέαμα ἰδεῖν τὸν ὁρῶντα, ἀλλ᾽ οὐρανῶν 
lv τὸ θέαμα. Ἢ ταῦτα περιχειμένη ψυχὴ περι- 
σιοπεῖ, τίς εἶδε, τίς οὐχ εἶδε, τύφου πεπλήρωται, 
φροντίσι κατέχεται, μυρίοις ἑτέροις δέδεται πάθεσιν" 
ὁ δὲ ἐχεῖνα περιχείμενος, ἄτυφος" fj Ψυχὴ γαυροῦ- 

*m, πάσης ἀπήλλαχται φροντίδος, γεγηθυΐα, πρὸς 

"ὸν οὐρανὸν βλέπουσα, ἐπτερωμένη. Εἴ τίς μοι Παῦ- 

lev ἐδίδου ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ διαχύπτοντα ἰδεῖν xal 
φωνὴν ἀφιέντα, f| Ex τοῦ δεσμωτηρίου, àx τοῦ δεσμω- 
τηρίου ἂν εἰλόμην * οἱ γὰρ b ix τοῦ οὐρανοῦ 

«ρὸς αὑτὸν ἔρχονται, ὅταν εἰς τὸ δεσμωτήριον 

ἧ. Ὁ σύνδεσμος τοῦ χηρύγματος τὰ δεσμὰ Παύ- 


* Yoeem, quiae deerat in edd., ex codd. recepimus. 


b Sie duo codd. et Savil. Legebatur οὐ γάρ ex Commel., 
Qood tamen ferri potest, modo legas iuterrogative. Epi. 
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λου, ὁ θεμέλιος ἡ ἅλυσις ἐχείνη. Ἐχεῖνα τὰ δεσμὰ 
ποθήσωμεν. 

ε΄. Καὶ πῶς, φησὶν, Ev: ; "Eàv ταῦτα συντρίψωμεν 
χαὶ διαχλάσωμεν. Οὐδὲν ἡμῖν ἀπὸ τούτιυν ὄφελος τῶν 
δεσμῶν, ἀλλὰ χαὶ βλάδη. Δεσμώτας ἡμᾶς ἐκεῖ δείξει 
ταῦτα, τὰ δὲ Παύλου δεσμὰ λύσει ἐχεῖνα τὰ δεσμά " 
ἡ τούτοις ἐνταῦθα δεδεμένη xai τοῖς ἀθανάτοις Exet 
δεσμοῖς δεθήσεται χεῖρας xal πόδας, fj τοῖς Παύλου 
δεδεμένη ἕξει χαθάπερ χόσμον περιχείμενον αὐτῇ 
τότε. Λῦσον χαὶ σαυτὴν τοῦ δεσμοῦ, χαὶ τὸν πένητα 
τοῦ λιμοῦ. Τί τῶν ἁμαρτημάτων τὰς σειρὰς ἐπισφίγ- 
γεις ; Πῶς ; φησίν. “Ὅταν σὺ μὲν χρυσοφορῆῇς, ἕτε- 
ρος δὲ ἀπόλλυται" ὅταν σὺ μὲν ἵνα δόξης τύχης «ἧς 
χενῖς, φοσοῦτον λαμθδάνῃς χρυσίον, ἕτερος δὲ μηδὲ 
φαγεῖν ἔχῃ, οὐχὶ τὰς ἁμαρτίας ἐπέσφιγξας ; Περίθον 
τὸν Χριστὸν, χαὶ μὴ τὸν χρυσόν" ἔνθα μαμμωνᾶς, 
ἐκεῖ Χριστὸς οὐχ ἔστιν * ἔνθα Χριστὸς, Excel μαμμω- 
và; οὐχ ἔστιν. Οὐ βούλει τὸν Βασιλέα αὐτὸν περιχεῖ- 
σθαι τῶν πάντων ; EU τίς σοι τὴν ἀλουργίδα καὶ τὸ 
διάδημα ἔδωχεν, οὐχ ἂν ἐδέξω ἀντὶ παντὸς τοῦ χρυ- 


- σίου ; Ἐγώ 60t οὐ τὸν κόσμον δίδωμι τὸν βασιλεχὸν, 


ἀλλ᾽ αὐτὸν περιθέσθαι τὸν βασιλέα παρέχω. Καὶ πῶς 
ἄν τις περιχέοιτο τὸν Χριστὸν, φησίν: Αχουε τοῦ 
Παύλου λέγοντος * "Oc'ot εὶς Χριστὸν ἐδαπτίσθηετε, 
Χριστὸν ἐνεδύσασθε" ἄχουσον τῆς παραινέσεως 
τῆς ἀποστολιχγῆς᾽ Τῆς σαρχὸς, φησὶ, πρόνοιαν μὴ 
α«οιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίαν. Οὕτω τις ἐνδύεται τὸν Χρι- 
στὸν, μὴ προνοῶν τῆς σαρχὸς εἰς ἐπιθυμίαν. "Av τὸν 
Χριστὸν ἐνδύσῃ, xat δαέμονές σε φοδηθήσονται" ἂν 
δὲ τὸν χρυσὸν, χαὶ ἄνθρωποι χαταγελάσονται " ἐὰν. 
ἐνδύσῃ τὸν Χριστὸν, καὶ ἄνθρωποί σε αἰδεσθήσον- 
και. 

Βούλε!: φαίνεσθαι xot] xaX εὐπρεπής ; ἀρχέσθητι 
τοῦ Δημιουργοῦ [405] τῇ πλάσει. Τί τὰ χρναία ἐπεισ“ 
ἁγεις, ὡς διορθωσομένη τοῦ Θεοῦ τὸ πλάσμα; Θέλεις 
εὐπρεπὴς φαίνεσθαι; περιδθαλοῦ ἐλεημοφύνην, περι- 
θαλοῦ φιλανθρωπίαν, περιθαλοῦ σωφροσύνην, ἀτυ- 
qiav* ταῦτα πάντα χρυσοῦ τιμιώτερα * ταῦτα xal 
τὴν ὡραίαν εὐπρεπεστέραν ποιεῖ" ταῦτα xai τὴν 
οὐχ εὔμορφον εὔμορφον ἐργάζετα!. “Ὅταν γάρ τις 
μετ᾽ εὐνοίας ὄψιν ὁρᾷ, ἀπὸ ἀγάπης φέρει τὰς ψήφους" 
τὴν δὲ πονηρὰν οὐ δύναταί τις οὐδὲ χαλὴν οὖσαν, 
χαλὴν εἰπεῖν" πεπληγμένη γὰρ fj διάνοια οὐ φέρει 
τὴν ψῆφον ὀρθήν. Ἐχοσμέθη ποτὲ ἡ Αἰγυπτία, ἔχο- 
σμήθη xat ὁ Ἰωσήφ" τίς οὖν ἣν ὁ ὡραιότερος; οὗ 
λέγω ὅτε ἐν τοῖς βασιλείοις ἣν ἐχείνη, οὗτος δὲ ἐν τῷ 
δεσμωτιιρίῳ. Γυμνὸς fjv οὗτος, ἀλλ᾽ ἐνεδέδυτο τῆς 
σωφροσύνης τὰ ἱμάτια " ἐνδεδυμένη ἦν ἐχείνη, ἀλλὰ 


γυμνῆς ἦν αἰσχροτέρα * σωφροσύνην γὰρ οὐκ εἶχεν. 


Ὅταν σφοδρῶς χοσμήσῃ, ὦ γύναι, τότε τῆς γυμνῆς 
αἰσχροτέρα γέγονας " ἀπεδύσω γὰρ τὴν εὐχοσμίαν. 
"Hv καὶ ἡ Εὖα γυμνή" ἀλλ᾽ ὅτε ἐνεδύσατο, τότε ἣν 
αἰσχροτέρα" ὅτε μὲν γὰρ ἣν γυμνὴ, κεχόσμητο τῇ 
δόξῃ ποῦ Θεοῦ" ὅτε δὲ τὸ τῆς ἁμαρτίας ἱμάτιον ἐν- 


.s53aaxo, τότε ἣν αἰσχρά. Καὶ σὺ τῆ: φιλοχοσμίας ἐν- 


δυομένη τὸ ἱμάτιον, τότε αἰσχρυτέρα φαίνῃ. Ὅτι γὰρ 


4j πολυτέλεια οὐχ ἀρχεῖ δεῖξαι εὔμορφον, ἀλλ᾽ ἔστι 


χαὶ ἐνδεδυμένην τῆς γυμνῆς μᾶλλον ἀσχημονεῖν, 
ἐγὼ ἐρῶ. Εἴ ποτε αὐλητοῦ 7| χοραύλου σχεύη iv- 
ἐδύσω, ἄρα οὐχ ἣν ἀσχημοσύνη; Καίτοι γε χρυσᾶ τὰ 
ἑμάτιά εἶσιν ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἀσχημοσύνη, ὅτι χρυ- 
σᾶ. Ἢ γὰρ πολυτέλεια τῆς σχηνῖς ἁρμόζει τοῖς τρα- 
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γῳδοῖς, τοῖς ὑποχριταῖς, τοῖς μίμοις, τοῖς ὀρχη σταῖς, 
τοῖς πρὸς τὰ θηρία μαχομένοις " γυναιχὶ δὲ πιστῇ 
ἕτερα δέδοται ἱμάτια παρὰ τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς ὁ μονο- 
γενὴς τοῦ Θεοῦ ἰΙαΐζς. Ὅσοι γὰρ, φησὶν, εἰς Χρι- 
στὸν ἐδαπτείσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. Εἰπὲ 
μοι, εἴ τίς σοι βασιλιχὸν ἔδωχεν ἑμάτιον, σὺ δὲ ἐπά- 
vt ἐχείνου τὸ τοῦ εἴλωτος λαδοῦσα περιέθου, ἄρα 
οὐχ ἂν μετὰ τοῦ ἀσχημονεῖν χαὶ ἐχολάσθης : τὸν τοῦ 
οὐρανοῦ Δεσπότην xal τῶν ἀγγέλων ἐνεδύσω, xot 
περὶ τὴν γὴν ἔτι στρέφῃ ; Ταῦτά μοι εἴρηται, ὅτι 
μέγα μὲν καὶ xa0' ἑαυτὸ χαχὸν ἡ φιλοχοσμία, γᾶν 
μηδὲν ἣν ἕτερον ἐντεῦθεν τιχτόμενον, ἀλλ᾽ ἐξὴν ἀχιν- 
δύνως ἔχειν (εἰς γὰρ κενοδηξίαν ἀλείφει χαὶ τῦφον)" 
νῦν δὲ xai ἕτερα πολλὰ τίχτεται Ex τοῦ χαλλωπισμοῦ, 
ὑποψία. φανεραὶ, δαπάναι ἄχαιροι, βλασφημίαι, 
πλεονεξιῶν ὑποθέσεις. Τί γὰρ καλλωπίζῃ. εἰπέ μοι; 
ἵνα ἀρέστς τῷ ἀνδρί, Oüxouv ἐπὶ τῆς οἰκίας τοῦτο 
ποίει, Ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον γίνεται. Εἰ γὰρ τῷ 
οἰχείῳ ἀρέσαι θέλεις ἀνδρὶ, τοῖς ἄλλοις μὴ ἄρεσχε " 
εἰ δὲ τοῖς ἄλλοις ἀρέσχεις, οὗ δυνήσῃ ἀρέσχειν τῷ 
οἰχείῳ. “Ὥστε πάντα ἀποτίθεσθαι τὸν χόσμον ἔδει 
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εἰς ἀγορὰν ἐμθδάλλουσαν, εἰς kxximolav πρὸ 
Λλλλως δὲ, μὴ ἀπὸ τούτων ἄρεσχε τῷ ἀνδρὶ, 
xaX αἱ πόρναι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτου μᾶλλον, [4M 
οὗ αἱ γυναῖχες αἱ ἐλεύθεραι. Τίνι γὰρ, εἰ 
διέστηχε γυνὴ πόρνης Ὅτι ἡ μὲν πρὸς Bv[c 
ὁρᾷ, ὅπως τῷ χάλλει τοῦ σώματος ἐφελχύση 
ἐρώμενον * αὕτη δὲ χαὶ οἰχίας προΐσταται, 1 
χνων χοινωνεῖΐῖ, xal τῶν ἄλλων ἁπάντων. θν 
ἔχεις; ὅρα μὴ διαδέξηται τὴν βλάδην" φι 
πως πρὸς τὰ; ἀνατροφὰς τὰ ἤθη ῥυθμίζεσθ, 
μιμεῖσθα: τὰ τῶν μητέρων ἤθη. "Eso ὑπόδει 
θυγατρὶ σωφροσύνης, χόσμησαι τὸν χόσμον d 
xai ὅρα πῶς τούτου χαταφρονήσεις. "Ovce 
ἐχεῖνα χόσμος ἐστὶ, ταῦτα δὲ ἀχοσμία. "A 
εἰρημένα. Ὃ δὲ Θεὸς ὁ τὸν χόσμον ποιήσας, x 
ἡμῖν τὸν τῆς ψυχῆς κόσμον, χοσμήσειεν fja. 
τῇ αὐτοῦ δόξῃ ἀμφιάσειεν * ἵνα πάντες ἐν i 
ἔργοις διαλάμποντες, xai εἰς δόξαν αὐτοῦ | 
δόξαν ἀναπέμψωμεν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι. 
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"Er. σοφίᾳ περιπατειτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν και- 
ρὸν ἐξαγοραζόμενοι. 'O. Aópyoc. ὑμῶν πάντοτε 
ἐν χάριτι, ἄλατι ἠρτιιμένος, εἰδέναι πῶς δεὶ 
ὑμᾶς ἐγὶ ἑκάστῳ ἀποχρίνεσθαι. 


α'. Ὅπερ ὁ Χριστὸς πρὸς τοὺς μαθητὰς ἔλεγε, τοῦτο 
voi νῦν Παῦλος παραινεῖ. Τί δὲ ὁ Χριστὸς ἔλεγεν ; 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόδατα ἐν μέσῳ 
ελύχων. Γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡσεὶ ὄφεις, καὶ 
ἀχέραιοι ὠσεὶ περιστεραί. Τοντέστι, φυλαχτιχοὶ 
γίνεσθε, μηδεμίαν αὐτοῖς λαδὴν διδόντες χαθ᾽ ὑμῶν. 
Διὰ γὰρ τοῦτο πρόσχειται, Πρὸς τοὺς ἔξω, ἵνα μά- 
θωμεν, ὅτι πρὸς τὰ μέλη τὰ οἰχεῖα οὐ τοσαύτης 
ἡμῖν δεῖ ἀσφαλείας, ὅσης πρὸς τοὺς ἕξω. “Ἔνθα μὲν 
γὰρ ἀδελφοὶ, εἰσὶ xat συγγνῶμαι πολλαὶ xaX ἀγάπαι. 
Δεῖ μὲν οὖν καὶ ἐνταῦθα ἀσφάλειαν εἶναι, πολλῷ δὲ 
πλέον ἔξω" οὐ γάρ ἐστιν ἴσον μεταξὺ ἐχθρῶν xol 
πολεμίων εἶναι, καὶ φίλων. Εἶτ᾽ ἐπειδὴ ἐφόθησεν, 
ὅρα πὼς πάλιν θαῤῥύνει. Τὸν καιρὸν, φησὶν, ἐξ- 
αγηραζόμεγοι" πουτέστι͵ βραχὺς ὁ παρὼν χαιρός. 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐ ποιχίλους εἶναι βουλόμενος, οὐδὲ 
ὑποχριτάς " τοῦτο γὰρ οὐ σοφίας, ἀλλὰ ἀνοίας " 
ἀλλὰ cL; "Ev οἷς μὴ βλάπτουσι, φησὶ, μηδεμίαν αὐὖ- 
τοῖς δίδοτε λαδήν ὃ xal πρὸς Ῥωμαίους γράφων 
φησίν" ᾿Απόδοτε πᾶσι τὰς ὀφειλὰς, τῷ τὸν φό- 
pov, τὸν φόρον" τῶ τὸ τέμος, τὸ τέλος" τῷ τὴν 
τιμὴν, τὴν τιμήν. Διὰ τὸ χήρυγμα μόνον ἔστω qot 
πόλεμος, φησί" μηδεμίαν ἑτέραν ὁ πόλεμος οὗτος 
ἀρχὴν λαμδανέτω. Εἰ γὰρ μέλλοιεν ἡμῖν xai δι᾽ ἔτε- 
ρα ἀπεχθάνεσθαι, οὔτε μισθὸς ἡμῖν ἔσται, καὶ αὐτοὶ 
χείρους ἔσονται, xal δόξουσιν ἡμῖν δίκαια ἐγχαλεῖν" 
οἷον τὰ τελέσματα ἂν μὴ καταδάλλωμεν, τὰς τιμὰς 
τὰς προσηχούσας ἐὰν μὴ ἀποδιδῶμεν, ἂν μὴ ὦμεν 
[105] ταπεινοί, Οὐχ ὁρᾷς Παῦλον, ἔνθα μηδὲν ἔδλαπτε 
€» χήρυγμα, πῶς ἐστι καθυφιείς ; "Axoue γὰρ ab. 
τοῦ λέγοντος πρὸς τὸν ᾿Αγρίππαν" Μακάριον» ἐμαυ- 


τὸν ἥγημαι ἐπι σοῦ μέλλων ἀπο.λογεῖσθαι 
ρον, μάλιστα γνώστην σὲ ὄγτα τῶν xat 
δαίους ἐθῶν τε καὶ ζητημάτων. El δὲ 

δεῖν ὑδρίξειν τὸν ἄργοντα, πάντα ἂν ἀνέ 
"Axout δὲ χαὶ τῶν περὶ τὸν μαχάριον Πέτρι 
ἐπιεικῶς ἀποχρίνονται τοῖς Ἰουδαίοις λέ 
Πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ μᾶ.1.:ον, ἣ ἀνθρώκοις. 
Ys ἄνθρωποι τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἀπεγνωχότι 
ὑδρίζειν χαὶ πᾶν ὁτιοῦν ποιεῖν ἠδύναντο“ à 
τοῦτο ἀπέγνωσαν τῆς ψυχῆς, ἵνα μὴ χεν 
(χενοδοξίας γὰρ τοῦτό ἐστιν), ἀλλ᾽ ἵνα χηρ! 
xaY ἵνα μετὰ παῤῥησίας πάντα φθέγγωνται' 
δὲ ἀμετρίας ἐστίν: Ὁ Aóyoc ὑμῶν πάντοτε 
ριτι, áAaci ἠρτυμένος " τουτέστι, μὴ εἰς ἀδιι 
τὸ χαρίεν ἐχπίπτῃ 4. "Ev γὰρ xai χαριεντὶ 
ἕνι xal μετὰ τῆς προσηχούσης χοσμιότητο 
ποιεῖν. Εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑκάστῳ c 
γεσθαι. ὯστΞ οὐχ ὁμοίως πᾶσι διαλέγεσθι 
Ἕλλησι λέγω xai ἀδελφοῖς. Οὐδαμῶς “ ἐπι 
τῆς ἐσχάτης ἀνοίας ἐστί. Τὰ χατ᾿ ἐμὲ πάντ 
ρίσει ὑμῖν Τυχιχὸς, ὁ ἀγαπητὸς dósAgóc, 
στὸς διάκονος, xalcóvóovAoc ἐν Κυρίῳ. 
ὅση σοφία Παύλου ! Πῶς οὐ πάντα ἐντίθησιν 
ἐπιστολὰς, ἀλλὰ τὰ ἀναγχαΐα χαὶ τὰ χατεπε 
Πρῶτον μὲν, οὐ βουλόμενος αὐτὰς εἰς μῆχο 
vetv* δεύτερον δὲ, xal τὸν ἀπερχόμενον αἰδει 
ρὸν ποιῶν, ἵνα ἔχῃ τι καὶ διηγεῖσθαι" τρέτον, 
πῶς πρὸς αὐτὸν διάχειται" οὐ γὰρ ἂν αὐτᾷ 
ἐνεχείρισεν. Ἔπειτα ἦν, ἃ οὐχ ἔδει διὰ γρα͵ 
δηλινθῆναι. Ὃ ἀγαπητὸς, φησὶν, ἀδαῖρός. 

πητὸς,͵ πάντα οἷδε, xal οὐδὲν αὐτὸν ἔχρυπ 
πιστὸς διάκονος καὶ &óvbovAoc ἐν Κυρίῳ. 
στὸς, οὐδὲν Ψεύσεται " εἰ σύνδουλος, χεκοινών: 


4 Ambo mss. habent ἐκπίπτειν. 
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τοῖς ? Atqui indumenta. sunt aurca ; sed. propterea 
est dedecus ac turpitudo quod sint aurea. Scen:x enim 
sumptus ac luxus convenit trageedis , histrionibus, 
mimis, saltatoribus , et iis qui pugnant cum bestiis : 
fdeli autem mulieri alix dantur a Deo vestes, nempe 
We unigenitns Dei Filins. Quotquot enim, inquit , in 
Christum baptizati estis, Christum induistis (Gal. 5. $1). 
Dic, quiso, si quis regiam dedisset vestem, tu autem 
mercenarii vilem vestem accepisses , annon eo quod 
te turpior geras et indecore , etiam punireris? cli 
et angelorum Dominum iudota es, οἱ circa terram 
vertaris ? Hzc a me dicta eunt, ut ostendam quod per 
se magnum sit malum nimius ornamentorum appeti- 
tw el desiderium, etiamsi nullum aliud inde nasce- 
tetur, sed citra periculum id liceret babere ( nam ad 
inanem gloriara fastumque parat et instruit) : nunc 
wiem malta etiam alia mala nascuntur ex nimia or- 
modi sui cura, menifeste suspiciehes, sumptus in- 
wmpestivi, blasphemia, avaritix et plura habendi 
espiitatis occasiones. Quid enim, dic, quxeso, orna- 
ri! ut placeas marito? Hoc ergo fae domi. Hic autem 
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fit contrarium. Nam si vís tuo p'acere marito, noli 
placere aliis ; si autem placeas aliis, maritotuo placere 
non poteris. Quamobrem omnem ornatum oporteret 
deponere cum vadis ad forum , cum prodis in ecele- 
Biam. Alioqui autem, ne ex iis placeas marito ex qui- 
bus et meretrices, sed ex eo potius ex quo mulieres 
liberz. In quo enim, dic,quzeso, differt uxor a mere- 
trice * Quod hxc quidem unum solum spectat, ut cor- 
poris pulchritudine alliciat eum quem amat : il'a 
vero et prxest domui, liberorumque et aliorum om- 
nium habet societatem. llabes filiolam? vide ne dam- 
num accipiat : solent enim mores componere ex edu- 
catione, el matrum imores imitari. Sis filie exemplum 
modesti:x el temperantix ; illo ornatu ornare, et vide 
ut hunc despicias. Revera enim illa suntornamentum ; 
hzc vero magis dedecus afferunt, quam ornant. Sufti- 
ciunt quz dicta sunt. Deus autem qui mundum fecit, et 
nobis dedit mundum animx», nos mundet et exornet 
et sua gloria induat : ut omnes in bonis operibus re- 
splendentes, et ad ejus gloriam viventes, gloriam emit- 
tamus Patri et Filio et Spiritui sancto. 
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Cur. 1V. v. ὅ. In sapientia. ambulate αὐ ces qui foris 
wal, tempus redimentes. 8. Sermo vester semper in 
gratia, sale sid conditus, ul sciatis quomodo oporteat 
90 unicuique respondere. 

1. Quod Christus dieebat discipulis, hoc nune quo- 

qw monet Paulus. Quid autem dicebat Christus ἢ 

Ecte ego amilto vos sicut. oves in medio luporum. Süis 

ergo prudentes sicut. serpentes, εἰ simplices sicut co- 

hmbe (Math. 10. 16). Hoc est , Cauti estote , nul- 
hm eis adversus vos dantes ansam et occasionem. 

Propterea autem adjicitur, Ad eos qui foris sunt ; ut 

d&camus , quod adversus nostra membra non tanta 

Dobis opus est cautione , quanta adversus extraneos. 

Ubi namque fratres sunt, ibi multa condonantur, 

li earitas magna. Oportet etiam hic esse securitatem, 

Majorem vero foris : non sunt enim paria, esse inter 

iuimicos et liostes, el inter amicos. Deinde postquam 

errut, vide quomodo rursus eis addit animum. 

Tenpus , inquit , redimentes. Hoc est, przsens tem- 

Pe est breve. liec autem dicebat, non quod vellet 

€0$ esse varius et hypoeritas ac simulatores; hoc 

*him non est sapientie , sed ament; sed quid? 
ln üs , inquit, in quibus non l:edunt, nullam eie date 
3isani nec occasionem. Quod etiam dicit ad Romanos, 
Dteddite omnibus debita : cui debetis tributum, tribu- 
Uum ; cmi veciigal , vectigal ; cui honorem , honorem 
(ἄρα. 13. 7). Propter przdicationem solui esto, 
aquis, übi bellum : nullum aliud initium accipiat 
bellum. Nam si etiam propter alia essent nobis 
€um eis gerendz inimiciti»? , neque nobis csset mer- 
€es, et ipsi futuri sunt deteriores, et videbuntur nos 
jure accusare : velut si vectigalia non solvamus , si 
hoaores quos convenit non reddamus , si non simus 
homilcs. Vides quantum se demitat Paulus , ubi ni- 
hil ledit praedicationem ? Audi enim ipsum dicentein 
Agrippze : Beatum me existimo, hodie apud te causam 
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acturus , qui es mazime perius consuetudinum et quc- 
stionum que sunt. apud Judaeos (Act. 26. ἃ. 5). Si au- 
tem existimasset oportere contumelia afficere prin- 
cipem , omnia everlisset. Audi et beatum Petrum, 
quam leniter et mansuete respondet Judzis, dicens : 
Obedire oportet Deo magis quam hominibus (Act. 5. 
29). Atqui homines qui animum desponderant, ct 
vit: spem abjecerant, potuissent eontumelia afficere, 
et quidvis facere : sed propterea animum despondo- 
rant, et νἱ spem abjecerant, ut ne inanem gloriain 
captarent ( hoc est enim inanis glori: ); sed ut prz- 
dicareni , el ut libere et confidenter omnia loquereu- 
tur : illud autem, nempe inanem captare gloriam, 
est immodestie. Sermo vester semper in graiia, sale 
sil conditus. lloc est, ne sermonis gratia eo deve- 
niat, ut eo utantur citra discrimen. Licet enim, licet 
urbane ct lepide loqui , sed cum ea qua par est ho- 
nestate οἱ decore. Ui sciatis Quomodo oporteat vos 
unicuique respondere. Quamobreu non. oportet simi- 
liter loqui cum omuibus, cum Grecis, inquam, et 
fratribus. Nequaquam : hoc cnim est extreme &men- 
tiz. 7. Qua circa me suxt, omnia vobis nota faciet 
Tychicus , coriseimus (rater, et. delis minister, con- 
servus in Domino. Papa ! quanta est Pauli sapientia. 
Non omnia inserit in epistolis, sed qux suut neces- 
saria el urgentia : primo quideni nolens eas in nimiam 
extendere longitudinem : secundo autem, eum qui 
proficiscitur reddens magis reverendum , ut habeat 
aliquid quod narret : tertio, ostendens quantum in 
eum sit affectus; nen enim alias ei hzec mendasset. 
Deinde erant qusedam qux non oportebot significari 
literis. Carissimus, inquit, frater. Si carissimus, sci- 
vit omnia, et eum nihil celabat, Et Ádelis minister et 
conservus in Domino. Si fidelis, nihil mentüetur ; si 
conservus , fuit socius el particeps tentationum. Un- 
dique ergo collegit id quod fldem faceret. 8. Quem 
2. 
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misi ad vos ad hoc ipsum. llic multam ostendit dile- 
ctionem , siquidem cum ideo misit, el ca fuit causa 
cur peregre sit profectus : quod etiam dicobat scri- 
bens ad Thessalonicenses : Propter quod. non susti- 
nentes amplius , placuit nobis solis remanere Athenis , 
οἱ misimus Timotheum fratrem. nostrum. ( 1. Thess. 
5. 1. 9). Ad Epliesios quoque cum ipsum mittit, et 
proptcr eamdem causam : Ut cognoscat qua circa 
vos sunt et consoletur corda vestra (Ephes. 6. 92). 
Vide quid dicat : Non ut vos res meas discatis , sed 
ut ego vestras : ita nusquam quod suum est ponit, 
Ostendit cos quoque esse in tentationibus , dicendo, 
Ut consoletur corda vestra. 9. Cum Onesimo, carissimo 
et fideli fratre, qui ex vobis est. Omnia, qua hic agun- 
tur, nota facient vobis. Hic cst Oncsimus , de quo ad 
Philemonem scribens dicebat, Quem ego volueram 
mecum detinere , ut pro te mihi ministrare in vinculis 
evangelii : sine. consilio autem tuo nihil volui facere 
(Philem. 13). Addit etiam encomium civitatis, ut 
etiam gloriarentur, ncc solum non afficerentur pu- 
dore, dicens : Qui est ex vobis. Omnia, qua hic agun- 
tur, nola facient vobis. 10, Salwutat vos Aristarchus 
concaptivus meus. 

9. lloc encomio nullum est majus. llic est qui cum 
ipso abductus fuit Jerosolymis. Majus dixit quam 
prophet: : nam illi quidem scipsos dicunt hospites, 
advenas ct peregrinos; hic autem etiam captivum. 
Tamquam enim captivus sic agebatur ct ferebatur, 
οἱ ad male patiendum sic erat omnibus propositus ; 
imo vero illis pejus. Nam illos quidem postquam ce- 
perunt liostes, eos valdc curant ut sibi proprios ; 
hunc autem ut hostem et inimicum omnes agebant el 
ferebant, verberantes , flagris c:edentes, contumeliis 
afficientes, calumniantes. lloc illis etiam erat con- 
solationi : eum enim pr:eceptor in iisdem versatur, 
majorem consolationem accipiunt discipuli. Et Mar- 
cus consobrinus Barnabe. llunc quoque jam laudavit 
ex cognatione : erat enim Darnabas vir magnus. De 
quo accepistis mundata : si venerit ad vos, suscipite il- 
lum. Quid vero? non aliter suscepissent ? Maxime ; 
sed , Cum magno, inquit, volo studio : et hioc ma- 
guum virum ostendit. Undenam autem acceperint 
mandata , non dicit. 11. ΕἸ Jesus, qui dicitur Justus. 
Iste fortasse crat. Corintliius. Deinde. dat omuibus 
conmuue encomiun , cum dixisset quod erat unius- 
cujusque proprium : Qui sunt. ex circumcisione : hi 
soli sunt adjutores mei in regno Dei : qui mihi fuerunt 
soiatio. Postquam dixit , Concaptivus , ne auditorum 
animum simul dejiciat , vide quomodo hoc ponat, et 
vos excitet : Adjutores, inquit, mei ad regnum Dei. 
Quamobrem cum sint socii tentationum , sunt etiam 
regni socii. Qui fuerunt mihi solatio. Ostendit eos esse 
magnos, siquidem Paulo fuerunt solatio. Sed videamus 
Pauli prudentiam. In sapientia, inquit, ambulate ad eos 
qui foris sunt, tempus redimentes. Hoc est, Non est ve- 
sirum tempus, sed illorum : nolite ergo dominium et 
auctoritatem vobis vindicare, sed tempus redinite. 
Neque dixit solummodo, Emite, sed, Redimite , si- 
guificans quod, sic affecti, aliter ipsum vestrum 
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efficite. Summae enim fuerit amentiz , bell 
inimicitiarum excogitare occasiones. Nam . 
quod pericula sustinemus superflua et qua i 
bent lucri, aliud quoque damnum accedit , 

nos Grzci non accedant. Nam quando fue 
[ratres, merito confidis : foris autem non sic 
Vides quomodo ubique eos qui sunt foris dicit 
Propterea dicebat etiam scribens ad Timo 
Oportet ipsum et ab iis qui (oris sunt bonum habi 
monium (1. Tim. 5. 7); et rursus, Quid enim 
fert de iis qui foris sunt judicare (1. Cor. 5. 


. sapientia, inquit, ambulate ad eos qui foris sun 
. enim sunt, etsi eumdem quem nos mundum ἢ 


ut qui sint extra regnum et domum patris 
eliam eos consolatur, illos vocans extraneo: 
quidem dicebat superius, Vita vestra absconsa 
Christo in Deo (Col. 5. 5). Tunc, inquit, gloria 
rite, tunc honores, tunc alia omuia ; nunc aut 
quaquam, sed illis prebete. Deinde, ne pu 
ce pecuniis loqui, addit : Sermo vester sempe 
lia, sale sit conditus , ut sciatis quomodo opoi 
tollcuique respondere. Ut non sit plenus hypoc 


-quit : lioc enim non est gratia , neque, Sale | 
- ditum. Ut puta, absque periculo colere oport 


recuses : si tempus sit placide loquendi, rie e: 
existimes assentationem : fac omnia qux ad h 
atlinent, ita uL non lzdatur pictas. Non vid 
modo Daniel hominem colit impium ? non vid 
modo tres pueri cum sapientia regi offerantur : 
ostendentes fortitudinem et dicendi liberta!e 
autem (emerariam audaciam et asperitater 
enim non est loquendi libertatis et fiducize, se 
glorie. Ut sciatis , inquit, quomodo oporteat 

cuique respondere. Aliter enim principi , alíte 
alterius parcet. imperio ; aliter diviti , aliter 1 
Quare? Quoniam divitum et principum anit 
imbecilliores, ut qui tumeant e! diffluant : qi 
apud eos se magis demittere ct accommoda: 
teat : pauperum autem et eurum qui sunt sub 
teri, solidiores et prudentiores : quare et ἢ 
dum est majori loquendi libertate, unum spe 
nempe :dificationein. Non quoniam hic qui 
pauper, ille vero dives, ille ideo plus honore 
vero minus; sed propter imbecillitatem hie 
feratur, ille vero non item. Exempli causa, 
causa, Graecum ne voces exsecrandum , nie 
contumeliosus ; sed si de dogmate quidem 1 
responde id esse exsecrandum et impium : ἡ 
autem roget, neque cogat dicere, non oportet 
inimicitiam suscipere. Quid enim necesse edi 
vacaneas sibi comparare inimicitias? Rursus, 
piam catechesi instituas, dic ut postolat sul 
argumentum ; alioqui tace. Si sermo sit sak 
tus, etiamsi in diffluentem inciderit animam, 
restringit; etiamsi in asperam, levigat duriti 
gratiosus, nec molestus; nec rursus mollis, 
austeritatem habeas et voluptatem. Nam si 

supra modum austerus, magis ledit quam p 
sin autem sit supra modum urbanus , magis 


IN EPPIST. AD COLOSS, CAP. IV. IIOMIL. XI. 


"ὥστε αὐτῷ πάντοθεν τὸ ἀξιόπιστον συν- 
y ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο. 
ξὴν ἀγάπην δείχνυσι τὴν πολλὴν, εἴ γε χαὶ 
ὑτὸν ἀπέσταλχε, xal τῆς ἀποδημίας αἰτία 
εν" ὃ χαὶ θεσσαλονιχεῦσι γράφων ἔλεγε 
ει στέγοντες ηὐδοχήσαμεν καταιλειςθῆ- 
ἦναις μόνοι, xal ἐπέμψαμεν Τιμόθεον 
'Óv ἡμῶν. Καὶ Ἐφεσίοις δὲ αὐτὸν τοῦτον 
ἃ ὑπὲρ τῆς αὐτῆς αἰτίας" "Iva γγῷ, φησὶ, 
ὑμῶν, xal παρακαέσῃ τὰς καρδίας 
α τί φησιν" Οὐχ ἵνα ὑμεῖς τὰ ἐμὰ μάδητςε, 
ὦ τὰ ὑμέτερα" οὕτως οὐδαμοῦ τὸ αὑτοῦ 
ἔχνυδιν αὑτοὺς xal ἐν πειρασμοῖς ὄντας 
"Ira παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν. 
σίμῳ τῷ ἀγαπητῷ xal tct ἀδελφῷ, 
ἐξ ὑμῶν. Πάντα ὑμῖν γνωριοῦσι τὰ ὧδε. 
'ἰσιμος οὗτός ἐστι, περὶ οὗ γράφων τῷ Φι- 
γεν Ὃν ἐδουλόμην πρὸς ἐμαυτὸν κατ- 
| 9aàp σοῦ μοι διακονῇ ἐν τοῖς δεσμοῖς 
re-Atov " χωρὶς δὲ τῆς σῆς γγώμης οὐδὲν 
ποιῆσαι. Καὶ τὸ ἐγχώμιον δὲ προστίθητι 
«, ἵνα xai ἐγχαλλωπίζωνται, μὴ μόνον 
Σχύνωνται. Ὅς écei, φησὶν, ἐξ ὑμῶν" 
εἶν γγωριοῦσι τὰ ὧδε. ᾿Ασπάζεται ὑμῶς 
voc ὁ συναιχμάλωτός μου. 


v τούτου τοῦ ἐγχωμίου μεῖζον. Οὗτός ἐστιν 
οδολύμων ἀναχθεὶς μετ᾽ αὐτοῦ. Μεῖζον εἶπε 
ητῶν οὗτος ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ξένους καὶ 
ιους ἑαυτοὺς χαλοῦσιν, οὗτος δὲ χαὶ αἶχμ- 
'᾿αθάπερ γὰρ αἰχμάλωτος. οὕτως ἤγετο xal 
uat πᾶσιν εἰς τὸ χαχῶς πάσχειν προὔχειτο, 
| xat ἐχείνων χεῖρον. Ἐχείνους μὲν γὰρ, 
ιἀδωσιν οἱ πολέμιοι, ἐν πολλῇ θεραπείᾳ 
γυσιν, ἅτε ὡς οἰχείων χτημάτων ἐπιμελού- 
τον ὃὲ ὡς ἐχθρὸν xaX πολέμιον πάντες 
ἔφερον, δέροντες, μαστίζοντες, ὑδρίζοντες, 
Xvteg. Τοῦτο xal ἐχείνοις παράκλησις fv: 
«αὶ ὁ διδάσχαλος ἐν τοῖς τοιούτοις fj, μᾶλλον 
ὄνται οἱ μαθηταί. Καὶ Μάρχος ὁ ἀνεψιὸς 
, Καὶ τοῦτον ἐνεχωμίασε τέως ἀπὸ τῆς 
ς μέγας γὰρ ἣν ἀνὴρ ὁ Bapyá6ag. Περὲ 
τὸ ἐντοιάς" ἐὰν ξιίθῃ πρὸς ὑμᾶς, δέ- 
ὑετόν; Τί γάρ; οὐχ ἐδέχοντο χαὶ χωρὶς 
αἱ" ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῇς σπουδῆς βούλο- 
ἔ xai τοῦτο τὸν ἄνδρα δείχνυσι μέγαν. 
. ἐντολὰς ἔλαθον, οὐ λέγει. Καὶ Ἰησοῦς ὁ 


ς ἸΙοῦστος. Ἴσως Κορίνθιος ἣν οὗτος. Εἶτα. 


γχώμιον χοινὸν ἀποδίδωσιν, εἰπὼν τὸ ἰδιά- 
ου" Οἱ ὄντες ἐκ περιτομῆς οὗτοι μόνοι 

εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, οἴτιγες 
d» μοι παρηγορία. ᾿Ἐπειδὴ εἶπε, Συ»- 
roc, tva. μὴ συγχατενέγχῃ τὴν ψυχὴν τῶν 
ννὅρα πῶς τοῦτο τίθησι, xal διανίστησιν 
Dvrapyol, φησὶν, εἰς τὴν βασι.λείαν τοῦ 
πε τῶν πειρασμῶν χοινωνοῦντες, τῆς βασι- 
νυνοῦσιν. Οἴτιγες ἐγενήθησάν μοι παρ- 
εἰχνυσιν αὐτοὺς μεγάλους, εἴ γε Παύλῳ παρ- 
γένηνται. ᾿Αλλ᾽ ζδωμεν τὴν σύνεσιν Παύλου. 


ig, φηδὶ, περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὰν : 


:αγοραζόμεγοι. Τουτέστιν, Οὐχ ἔστιν ὑμέτε- 
οὖς, ἀλλ᾽ ix: ΩΣ igcl M μὴ τοίνυν βούλεσθε 
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* αὐθεντεῖν, ἀλλ᾽ ἐξαγοράζετε τὸν xatpóv. Καὶ οὐχ εἶπεν 


ἁπλῶς, ᾿Αγοράζετε, ἀλλ᾽, Ἐξαγοράζετε, δηλῶν, ὅτι 
Οὕτω διατιθέμενοι, ὑμέτερον αὐτὸν ποιεῖτε ἑτέρως. 
᾿Ανοίας γὰρ περιττῆς, πολέμων xal ἀπεχθείας mpo- 
φάσεις ἐπινοεῖν. ΠΠρὺς γὰρ τῷ χινδύνους περιττοὺς 
ὑπομένειν χαὶ χέρδος οὐχ ἔχοντας, χαὶ ἑτέρα τίνεται 
βλάδη, τὸ τοὺς “ἕλληνας μὴ προσιέναι ἡμῖν. "Ev γὰρ 
τοῖς ἀδελφοῖς ὅταν ἧς, εἰχότως θαῤῥεῖς" ἔξω δὲ οὐχ 
οὕτω χρή. Ὁρᾷς πῶς πανταχοῦ τοὺς ἕξω, τοὺς Ἕλλη- 
νας λέγει; Διὰ τοῦτο χαὶ Τιμοθέῳ γράφων ἔλεγε" Δεῖ 
δὲ αὐτὸν καὶ μαρτυρίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξω- 
θεν" [407] xaX παλιν, Τί γάρ μοι καὶ τοὺς ἔξω κρί- 
v£&tr ; Ἔν σοφίᾳ, φησὶ, περιπατεῖτε πρὲς τοὺς 
ἔξω. "Ἔξω γάρ clot, xàv τὸν αὐτὸν χόσμον οἰχῶσιν 
ἡμῖν, τῆς βασιλείας ὄντες ἔξω χαὶ τοῦ οἰχίσχου τοῦ 


« κατριχοῦ, Ἅμα χαὶ παραμνθεῖται αὑτοὺς, ἔξω ἐχεί- 


γους χαλῶν᾽ ὅπερ ἔλεγεν ἀνωτέρω, ὅτι 'H ζωὴ ὑμῶν 
κἔχρυπεαι σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. Τότε, φησὶ, 
δόξαν ζητεῖτε, τότε τιμὰς, τότε τὰ ἄλλα πάντα᾽ νῦν 
δὲ μὴ, ἀλλ᾽ ἐχείνοις παρέχετε. Εἶτα, ἵνα μὴ νομίσῃς 
χρήματα λέγειν αὐτὸν, ἐπάγει" Ὃ .1όγος ὑμῶν πάν- 
tot& ἐν χάριτι, d luci ἡρτυμέγνος, εἰδέναι ὑμᾶς πῶς 
δεῖ évl ἑκάστῳ ἀποχρίγεσθαι. Ἵνα μὴ ὑποκρίσεως 
γέμῃ, φησί" τοῦτο γὰρ οὐ χάρις, οὐδὲ ἅλατι ἤρτυται. 
Οἷον, ἐὰν δέῃ θεραπεῦσαι ἀκινδύνως, μὴ παραιτήσῃ" 
ἂν χαιρὸς T] προσηνῶς διαλεχθῆναι, μὴ νομίσῃς τὸ 
πρᾶγμα χολαχείαν᾽ πάντα ποίει τὰ εἰς τιμὴν ἀνή χοὺυ- 
τα, ἄνευ τοῦ βλάπτεσθαι τὴν εὐσέδειαν. Οὐχ ὁρᾷς 
πῶς Δανιὴλ ἄνθρωπον ἀσεδῇ θεραπεύει; οὐχ ὁρᾷς 
τοὺς τρεῖς παῖδας, πῶς μετὰ σοφίας τῷ βασιλεῖ mpo3- 
ἐφέροντο, xal ἀνδρείαν δεικνύντες, καὶ παῤῥησίαν, 
xai οὐδὲν θρασὺ οὐδὲ ἐπαχθές ; τοῦτο γὰρ οὐχέτι 
παῤῥησίας, ἀλλὰ χενοδοξίας. Εἰδέναι, φησὶ, πῶς 
δεῖ ὑμᾶς ἐνὶ ἐχάστῳ ἀποχρίγεσθαι. "Extpoz γὰρ 
τῷ ἄρχοντι, ἄλλως τῷ ἀρχομένῳ᾽ ἄλλως τῷ πλου- 
τοῦντι, ἄλλω; τῷ πένητι. Διὰ τί; "Ὅτι αἱ τῶν 
πλουτούντων xai ἀρχόντων ψυχαὶ ἀσθενέστεραι τυγ- 
χάνουσιν οὖσαι, μᾶλλον φλεγμαίνουσαι, μᾶλλον διαῤ- 
ῥέουσαι" ὥστε ἐχεῖ συγκαταδατιχὸν εἶναι Gel αἱ τῶν 
πενήτων xai ἀρχομένων, στεῤῥότεραι xal συνετῶτε- 
pav ὥστε ἐνταῦθα χαὶ παῤῥησίᾳ χρὴ μείζονι xeypn- 
σθαι, πρὸς ἐν ὁρῶντα, τὴν οἰχοδομήν. Μὴ ἐπειδὴ ὁ 
μὲν πλούσιος, ὁ δὲ πένης, ὁ μὲν πλέον τιμάσθω, ὁ 
65 ἔλαττον’ ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσθένειαν ὁ μὲν διαδαστα- 
ζέσθω, ὁ δὲ μὴ οὕτως" οἷον, αἰτίας οὐχ οὔσης, μὴ 
χάλει τὸν Ἕλληνα μιαρὸν, μηδὲ ἔσο ὑδριστήῆς" ἀλλ᾽ 
ἂν μὲν ἐρωτηθῇς περὶ τοῦ δόγματος, ἀπόχριναι ὅτι 
μιαρὸν xax ἀσεθές" οὐδενὸς δὲ ἐρωτῶντος οὐδὲ ἀναγ- 
χκάζοντος λέγειν, οὐ προσήχει ἁπλῶς ἀπέχθειαν ἀνα- 
δέχεσθαι. Ποία γὰρ ἀνάγχη περιττὰς ἔχθρας χατα- 
σχευάζειν;: Πάλιν, ἄν τινα κατηχῇς, λέγε ἐξ ὑποθέ- 
σεως ὑποχειμένης᾽ ἐπεὶ 4 σίγα. "E&v ἢ ἅλατι ἣρτυ- 
μένος ὁ λόγος, χἂν εἰς διαῤῥέουσαν ἐμπέσῃ ψυχὴν, 
ἐπισφίγξει τὴν χαύνην᾽ χἂν εἰς τραχεῖαν, λεανεῖ τὸ 
σχληρόν. Ἐπίχαρις ὧν, μὴτε φορτιχὸς ἔστω, μήτε 
πάλιν χαῦνος, ἀλλὰ xal τὸ στῦφον ἐχέτω, xal τὸ μεθ᾽ 
ἡδονῆς. "Av τε γὰρ ἀμέτρως ἐπιστύψῃ, μᾶλλον ξύλα- 


8 Fort. ἐπεὶ ἄλλως. 
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vv T| ὠφέλησεν" -ἐὰν δὲ ἀμέτρως χαριεντίσηται, μᾶλ- 
λον ἐλύπησεν j| ὥνησεν’ ὥστε πανταχοῦ μέτρα δεῖ 
εἶναι. Miss χατηφὴς ἔσο χαὶ σχυθρωπός" ἀηδὲς γάρ" 
μὴτε διαχεχυμένος᾽ εὐχαταφρόνητον γὰρ χαὶ πεπα- 
τημένον' ἀλλ᾽ ἑχατέρου τὴν ἀρετὴν λαθὼν, «hv xa- 
χίαν [408] φύγε, χαθάπερ ἡ μέλιττα τοῦ μὲν τὸ φαι- 
δρὸν, τοῦ δὲ τὸ σεμνόν. Εἰ γὰρ ἰατρὸς οὐχ ὁμοίως 
πᾶσι χρήσεται τοῖς σώμασι, πολλῷ μᾶλλον διδάσχα- 
λος. Καίτοι μᾶλλον ἂν τὰ σώματα ἀχατάλληλα φάρ- 
μᾶκα ἐνέγχοι, ἣ ψυχὴ λόγον" otov, πρόσεισιν Ἕλλην, 
καὶ γίνεταί σοι φίλος ; μηδὲν αὐτῷ περὶ τούτου δια- 
λεχθῇς, ἕως ἂν γένητα! πάνυ φίλος" καὶ ὅταν γένηται, 
ἡρέμα. 

Y. Ὅρα γὰρ χαὶ ὁ Παῦλος ἡνίχα εἰς τὰς ᾿Αθῆνας 
"παρεγένετο, πῶς αὐτοῖς διελέγετο. Οὐχ εἶπεν, "D μια- 
Qoi xal παμμίαροι * ἀλλὰ τί; "Αγδρες ᾿Αθηναῖοι," 
κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιμογεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ. 
Πάλιν ὅτε ὑδρίσαι ἐχρῆν, οὐ παρῃτήσατο' ἀλλὰ μετὰ 
πολλῆς τῆς σφοδρότητος ἔλεγε τῷ Ἐλύμᾳ' Ὦ π.1ή- 
pnc παντὸς ÓóAov καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας, υἱὲ 
διαδόλου, ἐχθρὲ πάσης δικαιοσύνης. “Ὥσπερ γὰρ 
ἐχείνους ὑδρίσαι ἀνοίας Tiv, οὕτω τοῦτον μὴ ὑδρίσαι 
μαλακίας ἦν. Πάλιν, εἰσήχθης πρὸς ἄρχοντα διὰ 
πρᾶγμα; τὰς προσηχούσας ἀπόνειμαι τιμάς. Πάντα 
ὑμῖν, φησὶ, γνωριοῦσι τὰ ὧδε. Διὰ τί μὴ συνῆλ- 
θον, φησί; Τί δέ ἐστι, Πάγτα ὑμῖν γγωριοῦσι τὰ 
ὧδε; Τουτέστι, Τὰ δι σμὰ, xal τὰ ἄλλα πάντα τὰ χατ- 
ἐχοντά με. Οὐχ ἂν οὖν ὁ προσευχόμενος αὐτοὺς 
ἰδεῖν, ὁ χαὶ ἑτέρους ἀποστέλλων, αὐτὸς ὑστέρησα, μὴ 
μεγάλης με κατεχούσης ἀνάγχης. Καὶ μὴν τοῦτο οὐχ 
ἣν ἐγχαλούντων. Καὶ μὴν σφόδρα ἐγχαλούντων. Τὸ 
γὰρ μαθεῖν ὅτι καὶ πειρασμοῖς περιέπεσε χαὶ ἤνεγχε 
γενναίως, τοῦτο πιστουμένου ἦν τὸ πρᾶγμα, χαὶ 
ἀνορθοῦντος τὰς ἐχείνων ψυχάς. 

Σὺν Ὀνησίμῳ, φησὶ, τῷ ἀγαπητῷ καὶ πιστῷ 
ἁἀδειϊφῷ. ᾿Αδελφὸν τὸν δοῦλον ὁ Παῦλός φησιν" εἰχό- 
τως" ὅπου γε xal ἑαυτὸν δοῦλον ὀνομάζει τῶν πιστῶν. 
Κατενέγχωμεν πάντες τὸν τῦφον, χαταπατήσωμεν 
τὴν ἀλαζονείαν. Δοῦλον ὀνομάζει ἑαυτὸν Παῦλος, ὁ 
τῆς οἰχουμένης ἀντάξιος χαὶ μυρίων οὐρανῶν, xaX σὺ 
μέγα φρονεῖς ; ὁ πάντα ἄγων χαὶ φέρων ὡς ἤθελεν, 
ὁ τὰ πρωτεῖα ἔχων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, ὁ 
ἐστεφανωμένος, ó εἰς τρίτον ἀνελθὼν οὐρανὸν, τοὺς 
δούλους ἀδελφοὺς χαλεῖ, καὶ συνδούλους. Ποῦ ἡ μα- 
vía ; ποῦ ἡ ἀλαζονεία ; Οὕτως ἀξιόπιστος γέγονεν ὁ 
Ὄνήσιμος, ὥστε xal τοιαῦτα πιστεύεσθαι. Καὶ 
Mápxoc, φησὶν, ὁ ἀγεψιὸς Βαργάθα, περὶ οὗ ἐ.14- 
δετε ἐντοιάς" δέξασθε αὐτόν. "Ico; παρὰ Βαρνάδα 
ἐντολὰς ἔλαθον. Οἱ ὄντες ἐκ περιτομῆς. Καταστέ)- 
λει τῶν Ἰουδαίων τὸ φύσημα" ἐπαίρει τούτων τὰς 
Ψυχὰς, ὅτ' ὀλίγοι μὲν Ex. περιτομῆς, οἱ δὲ πλείους Ex 
τῶν ἐθνῶν. Οἵτινες ἐγεγήθησάν μοι, φησὶ, παρ- 
ηγορία, Δείχνυσιν ἑαντὸν ἐν πειρασμοῖς ὄντα μεγάλοις. 
Ὥστε οὐδὲ τοῦτο μιχρόν΄ ὅταν τοὺς ἁγίους παρα- 
χαλῶμεν xat παρουσίᾳ χαὶ λόγῳ καὶ προσεδρεΐᾳ, ὅταν 
συγχαχουχώμεθα (τοῖς δεσμίοις γὰρ, φησὶν, ὡς συν- 
δεδεμένοι)" ὅταν τὰ ἐκείνων ἡμέτερα ποιῶμεν πάθη, 
xai ἐν τοῖς στεφάνοις χοινωνήσομεν. Οὐχ εἰλχύσθης 
εἰ, τὸ στάδιον ; οὐ χαθῆχας εἰς τὸν ἀγῶνα ; ἄλλος 


ἀπεδύσατο, ἄλλος παλαΐει. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν θέλῃς, 
σεις χαὶ σύ" ἄλειψον ἐχεῖνον, γενοῦ αὐτοῦ | 
λητὴς xal σπουδαστὴῆς, ἔξωθεν ἐπιδόα 
διέγειρε τὴν δύναμιν, ἀναχτῶ τὴν Φυχήὴν 
ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀπάντων γίνεοθαι ἀχόλουθε 
Àog γὰρ οὐχ ἐδεῖτο, ἀλλ᾽ Exslvou; ἐπαῖρυ 
καῦτα. Σὺ τοίνυν ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων τ 
λομένους χαχίζειν ἐπιστόμιζε, χατασχεύα 
ἐραστὰς, ὑπόδεξαι ἐξιόντα μετὰ πολλῆς τ 
πείας" οὕτω χοινωνήσεις πῶν στεφάνων, | 
δόξης" xàv μηδὲν ἕτερον ποιήσῃς, ἡσθῇς δὲ 
γενομένοις, χαὶ οὕτως ἐχοινώνησας οὐχ d 
εἰσήνεγχας γὰρ ἀγάπην, τὸ πάντων χεφάλο 
ἀγαθῶν. Ei γὰρ οἱ χλαίοντες δοχοῦσι τοῦ 
κοινωνεῖν, xat μεγάλα χαρίζονται τοῖς; 1 
χαὶ τὸ πολὺ τῆς ὀδύνης ἀφαιροῦσι, πολλὲ 
χαὶ οἱ χαίροντες μείζονα ποιοῦσι τὴν fjbovi 
γὰρ xaxbv τὸ μὴ ἔχειν τοὺς συλλυπουμένονι 
τοῦ Προφήτου λέγοντος" Καὶ ὑπέμεινα cvAA 
vov, καὶ οὐχ ὑπῆρξε. Διὰ τοῦτο xai Παῦλ 
Χαίρειν μετὰ χαιρόντων, καὶ κλαίειν μετὰ 
των. Λὔξησον τὴν ἡδονήν' ἂν ἴδῃς τὸν ἀδελς 
κιμοῦντα, μὴ εἴπῃς, "Exelvou ἡ εὐδοχίμησις, i 
ἕνεχεν χαίρω ; οὐκ ἀδελφοῦ ταῦτα τὰ ῥῆμα 
πολεμίου. "Av θέλῃς, οὐχ ἐχείνον ἐστὶν, à 
σὺ χύριος ποιῆσαι αὐτὴν μείζονα, ἂν μὴ xax 
ἀλλ᾽ ἡσθῇς, ἂν φαιδρὸς γένῃ, ἂν γεγανωμέ' 
ὅτι οὕτως ἔχει τὸ πρᾶγμα, ἔχεῖθεν δῆλον" Οἱ 
τες οὐχ ἐχείνοις φθονοῦσι μόνοις τοῖς εὖδο) 
ἀλλὰ xai τοῖς ταῖς ἐχείνων εὐδοχιμήσεσι χι 
οὕτως ἴσασιν ὅτι xal οὗτοι ἐν τῇ εὐδοχιμήι 
xai οὗτοι μάλιστά εἶσιν ol. σεμνυνόμενοι. 
μὲν γὰρ καὶ ἐρυθριᾷ σφόδρα ἐγχωμιαζόμενι 
65 μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονῆς ἐγκαλλωπίζει 
ὁρᾶτε ἐπὶ τῶν ἀθλητῶν πῶς ὁ μὲν ctegav 
Ob οὐ στεφανοῦται ; ἡ δὲ ὀδύνη xai χαρὰ * 
στῶν ἔστι xol τῶν μιοούντων’ ἐχεῖνοι ! 
ἐχεῖνοι σχιρτῶσιν. "Opa πόσον ἐστὶ τὸ 
γεῖν' ἑτέρου ὁ πόνος, καὶ σοῦ ἡ ἡδονή" ἔτ 
στέφανον περίχειται, xal σὺ σχιρτᾶς, σὺ E 
πίζῃ. Εἰπὲ γάρ μοι, ἄλλος νενίχηχε, σὺ τί 
ἾΑλλ᾽ ἴσασι χἀχεῖνοι χαλῶς, ὅτι κοινὸν τὸ γε 
Διὰ τοῦτο τούτῳ μὲν οὐχ ἐγχαλοῦσιν οἱ qc 
πειρῶνται δὲ χαταθδάλλειν τὴν νίκην καὶ 
ῥήματα τοιαῦτα λεγόντων αὐτῶν * Ἐξήλευψά 
Κατέθαλόν σε" χαίτοι ve ἑτέρου τὸ ἔργον, 
ἐγχώμιον σόν. El δὲ ἐν τοῖς ἔξωθεν τοσοῦτο" 
«b μὴ φθονεῖν, ἀλλ᾽ οἰχειοῦσθαι τὰ ἑτέρου 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῇ νίχῃ τοῦ διαδόλου" Ὁ 
καθ᾽ ἡμῶν πλέον πνεῖ, δηλονότι ὡς πλέον dj 
Καίτοι γε μιαρὸς ὧν οἶδεν ἀχριδῶς ὅτι μεγά 
ἡ ἡδονή. Θέλεις αὐτὸν λυπῆσαι; ἤσθητι xal 
Θέλεις αὐτὸν εὐφρᾶναι; σχυθρωπὸς γενοῦ" 
τἧς νίκης τοῦ ἀδελφοῦ γενομένην αὐτῷ λύτ 
χουφίζεις διὰ τῆς σῆς ἀθυμίας" μετ᾽ Exelvoo 
ἀποσχισθεὶς τοῦ ἀδελφοῦ" μεῖζον fj ἐχεῖνος πι 
xov. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον ἐχθρὸν ὄντα τὰ τῶν 
ποιεῖν, χαὶ [410] φίλον ὄντα μετὰ τῶν ἐχθρὶ 
σθαι" οὗτος τῶν ἐχθρῶν μιαρώτερος. Εἰ εὖδε 
ὁ ἀδελφὸς, ἣ λέγων, ἣ ἐπιδειχνύμεγος 8, ἣ xe 
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um juvat. Quamobrem oportet ulique esse 
Nec sis tristis et torvo vultu; est. enim ín- 
i: neque diffusus ac dissolutus; est enim 
s$bnoxium; scd utriusque accep'a virtule, 
m, Sicut apis hujus quidem lictitiam et ala- 
Alius vero carpens gravitatem. Nam si me- 
! similiter omnibus utitur corporibus, multo 
gister : quamquam non convenientia medi- 
mugis tulerint corpora, quam anima serino- 
bi gratia, accedit Grzccus, et tibi $t amicus? 
» eum ipso nihil disserueris, domec cum 
magna fuerit amicitia; et cum fucrit, pau- 


» quando Paulus venit Atbenas, quomode 
isserebat. Nou dicebat, O scelerati et plane 
li! eed quid? Viri Athenienses, tos per omnia 
temquam siperstitiosiores (Act. 17. 22). Rur- 
le probris oportebat afficere, mon recusa- 
oma we»gna vehementia dicebat Elymz : 
εἰ ἀοίο et omni (allacia, fili diuboli, inimice 
titm (Ibid. 4$. 10). Nam sicut illos probro 
insipientiz fuisset, ita hunc non affecisse 
eiHi et objecti animi. Rursus, ad magistra- 
iddwctus propter negotium ? exhibe quos 
ienores. Omnia, inquil, qug hic sunt, vo- 
facient. Cur non, inquit, simul venerim? 
autem, Onimnia vobis nota facient ? Hoc est, 
et alia omnia quae me retinent. Non ergo 
»pto videre, et mitto alios, ipse tardassem, 
& magua retincret necessitas. Atqui non erat 
wlentium. lino. vero. valle insimulantium. 
nim quod et inciderit in tentationes, et eas 
| generose tulerit, ejus erat qui rei fidem fa- 
erigebat eorum animos. 

modestia. — 9. Cum Onesimo, inquit, caris- 
deli [ratre. Servum Paulus dicit fratrem : et 
am eL ipse se servum nominet fidelium. De- 
y omnes fastum, conculcemus arrogantiam : 
e nominat Paulus, qui est instor orbis ter- 
eselerum innumerabilium, et tu altum sapis? 
i& ut volebat, agebat et ferebat ; qui in rc- 
'et primas tenebat, qui fuit coronatus, qui 
n ascendit exlum , servos fratres vocat et 
jy. Uhi est insania? ubi arrogantia? Adco 
18 fuit Onesimus, ut hzc ei crederentur. 
arcus, inquit, consobrinus Barnaba. De quo 
mandata : suscipite illum. Forlasse a Barna- 
ala acceperant. Qui sunt ex circunicisione. 
it tumorem Jud:orum, erigit eorum animos, 
οἱ essent ex circumcisione, plures autem ΟΣ 
41. Qui fuerant, inquit, mili solatio. Osten- 
ein magnis tentationibus. [taque non est 
1m, quando sanctos consolamur et przsentia 
16 et assiduitate, quando simul cutn eis af- 
Cum vinetis enim, inquit, tamquam simul 
ebr. 15. 5): quando illorum perpessiones 
ise ductmus, in coronis quoque socii crimus. 
'actus in stadium? non desccendisti ad cer- 
lus ad luctaudum se exuit, alius luctatur. 


NS 
Sed si velis, tu quoque eris sccius : ego: illum cere 
taturum, ejus sis amicus et. studiosus, foris magna, 
voce exclama, excita vires, recrea animum. fkec:in 
aliis omnibus fieri est. consentaneum. Paulus cnim 
non opus habebat, sed illos excitans dicebat hac 
omnia, Tu ergo in aliis omnibus, eorum qui volunt 
vituperare, ora obstrue, procura ut sint qui euni 
ament, cxeuntem officiose et diligenter excipe : sie 
eris parliceps ac socius coronarum, sic glori:e. 
Etiamsi nihil aiiud egeris, lztatus es autem ob ca 
qua& facta sunt, sic quoque non parum fuisti socius : 
auulisti enim caritatem, qux: cst summa bonorum 
omnium. Nam si qui flent, videntur esse luctus par- 
ücipes, et iis qui lugent multum gratificantur, ac do- 
leris multum adimunt ; inulto magis eliam qui lztan- 
tur majorem afferuat voluptitem. Quantum enim sit 
malum non habere qui simul doleant, audi propheta 
dicentem, £t esgspeciavi εἰ quis. conirisiaretur, et. non 
fuit (Psal. 68. 21). Propterea Paulus quoque dicit, 
Gaudere cum gaudeniibus, et flere cum flentibus (ftom. 
13. 15). Auge lztitiam : si vides fratrem e se iu 
existimatione, ne dixeris, Est illius bona existimatio, 
cur ege gaudeam? hac non sunt. verba fratris, sed 
hostis. Si velis, non sunt illius, sed tua : est in tua 
potestate eam facere majorem, si non sis moestus, 
sed izteris, si fueris alacris, cxsultesque et gestias. 
Quod hoc autem ita se babeat, illinc est perspicuum; 
qui invident non illis solis invident, qui in bona sunt 
existimatione, sed iis etiam qui bona illorum existi- 
matione Melantur : ita sciunt qucd hi quoque sint in 
bona existimatione; et ii sunt qui maxime gloriantur, 
Num ille quidem ctiam erubescit cum valde laudatur: 
iste etiam cum multa voluptate gloriatur. Non videtis 
quomodo athletarum. alter. quidem coronatur, alter 
vero nou coronatur? dolor autem et lxtitia est eoruin 
qui amant et eorum qui oderunt : illi saltant, illi tri- 
pudiant. Vide quanta res sit non. invidere : alterius 
est labor, et tua est voluptas : alteri iuponitur co- 
rona, et tu salias, tu gloriaris. Nam,dic mihi, qu:eso, 
alius vicit, tw quid saltas? Sed illi quoque recte 
sciunt quod commune sit quod factum est. Propterea 
hunc quidem non vituperant qui invident; tentant 
aulem deprimere victoriam, et audis cos hzc verba 
dicentes: Te delevi, te dejeci : etiamsi alterius sit 
opus, tua tauren est laus. Si ergo in externis tautum 
borum est nou invidere, sed aliorut» boua sibi ac- 
commodare et saa ducere, multo iagis in nostra de 
Jiabolo victoria; tunc ille magis coutra nos spirat, ut 
qui magis letemur. Etsi est sceleratus, exacte novit 
lianc magnam esse voluptatem. Vis eum molestia af- 
flcere? gaude et l:etare. Vis eut. exlilarare? esto 
wistis. Dolorem qui ex victoria fratris ei accidit, le- 
vas per tuam animi cgritudinem : cum illo stas a 
fratre abscissus: majus quam ille malum facis. Non 
sunt enim paria, cum sis inimicus, facere qux sunt 
ininicorum, et cum sis amicus, stare cuim inimicis : 
iste est inimicis pejor et sceleratior. Si frater sibi 
bonam paravit existtmationem, vel dum loquitur, vel 
dum or.t, vel aiiquid recte gexw, €M9 vax XN 
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landis et bon:x existimationis , ostende eum esse 
tuum membrum. 

4. Quomodo cum inimicis agendum.— Et quomodo, 
ait? ego enim non sum bonam assequutus. famam. 
Ne hoc verbum dixeris, labia comprime. Si prope me 
esses tu qui. ἧτο loqueris, imposuissem manum la- 
bris tuis, ne audiret inimicus. Sape inter nos inter- 
cedunt inimicitiz, et inimicis non ostendimus : tu ve- 
ro ostendis diabolo. Ne hoc dixeris, ne hoc cogitave- 
ris; sed contra, Est meum membrum : ad corpus 
transit gloria. Cur ergo, inquit, ncn ita sunt affecti 
qui sunt foris? Quoniam tu es causa. Nam cum vide- 
rint te. ejus lxtitiam alienam esse dicentem, ipsi 
quoque alienantur : quod si viderint te eam ducen- 
tem csse propriam, non audent; sed tu. quoque es 
similiter clarus. Non es dicendo laudem assequutus ; 
sed tu dum ci gratularis , majorem es laudem adc- 
ptus quam ille. Si enim caritas est res magna et caput 
omnium, tu eam, quae ex ipsa paratur, accepisti coro- 
nam : ille eam qua acquiritur ex arte dicendi, tu. eam 
qu: ex vehementi amore : ille ostendit vim verborum ; 
tui per facta dejecisti invidiam, et conculcasti livorem. 
Quamobrem jure magis quam ille fueris coronatus : 
certamen (uum cst [rzeclarius : non solum conculca- 
sli invidiam, sed ctiam aliquid fecisti. llle unam so- 
lum liabet coronam, tu autem duas, et duas illas una 
splendidiores. Quxnam suut hx: ? Unam suscepisti ad- 
versus invidiam ; altera est qua fuisti redimitus ex 
caritate, Non erim collatari so'um est indicium quod 
sis mundus ab invidia, sed etiam quod habeas cari- 
talem qui radices egerit. llli sepe inolestiam exhi- 
bet huinana aliqua animi perturbatio, ut inanis gloria: 
tu autem es mundus ab omni perturbatione animi : 
liaud enim inani gloria laborans, lztaris propter bo- 
ua alterius, Erexit ,dic, queso, Ecclesiam , coetum 
amplificavit? rursus lauda : babes duplices coronas ; 
dejecisti invidiam , caritate es redimitus. Etiam rogo 
ct oliscero. Vis et tertiam audire coronam? ei applau- 
duut qui inferne sunt homines, tibi autem qui super- 
uc supt angeli. Non enim sunt paria, pulchram ct 
elcgautem ostendere dictionem , et molus animi su- 
perare : hiec laus est temporalis , illa vero aeterna ; 
hic est ex hominibus, ille ex Deo : hic aspicitur co- 
ronatus , tu autein. in. occulto. coronaris, ubi Pater 
tuus tc videt. Si dissecto corpore liceret uniuscujus- 
que videre animam, ostendissem tibi hunc esse hone- 
Sliorem et magis resplendentem. lpvidiz stimulos 
proteramus : nobis ipsis prosimus , o dilecti! ipsis 
nobis coronam imponemus, 

Invidia propulsanda.— Qui invidet, cum Deo pu- 
gnat, non cum illo : nam cum illum videt habere gra- 
tiam, et dolet et vuli destruere Ecclesiam, non pu- 
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gnat cum illo, sed eum Deo. Nam, dic, qusesc 
ernaret puellam regis, et in bona csset exist 
eam exornans decoramque reddens, velle 
aliquis cam se turpiter et indecore gerere, 
non posse eam ornare ; cuinam insidiaretor 
an illi et ejus patri? Ita nunc quoque tu invid 
gnas cum Ecclesia, cum Deo bellum geris. ? 
niam cum fratris laude connexa est utilitas E 
si hxc corruat, ut ille quoque corruat nec 
Quamobrem in hoc opus facis satanicum, ut 
pori Christi insidieris. Adversus eum dolort 
laris, qui tibi nullam fecit injuriam; mult 
magis adversus Christum. Quam tibi fecit ii 
ut non sinas ejus corpus ornari pulchritudine 
simas sponsam deeorari ? Considera aut 
quantum sit supplieium ; inimicos tuos lztiti 
et illum ipsum qui estin bona existimation: 
vis molestia aflicere, magis exhilaras, et 
magis ostendis eum laudari et bene audi 
alioqui non invidisses ; vel potius ostendis q 
cieris. Atque me quidem pudet ex bis adhor 
quoniam tanta est nostri animi imbecillitas, 
castigati, ab hoc pernicioso vitio liberesnu 
quod laudetur et in bona sit existimatione? 
iuvidens auges ejus laudem ? Vis eum cruc 
ergo ostendis te dolere? cur de te ipso pri 
penas, quam de eo quem. non via laudari 
est duplex volupias et laetitia, et tibi crucia 
solum quod magnum eum ostendis, sed eti 
alteram ei procreas voluptatem, dum teipsut 
ris ; et rursus de iis de quibus doles , ille L 
invidente. Vide quam graves nobis plagas i 
el non sentimus. Est inimicus. Atqui cur i 
quam tibi fecit injuriam? sed tamen inimict 
mus illustriorem , ct nos ipsos magis puni: 
rursus nos ipsos cruciamus , si senserimus 
cognoverit. Nam ille quidem fortasse noi 
nos autem putantes eum l:etari, rursus prop 
lemus. Cessa ergo invidere : cur tibiipsi im] 
nera ? Hxc cogitenius, o dilecti , nempe du 
ronas eorum qui non invident : laudes 8 
hominibus, laudes a Deo, et mala qu: oriun 
vidia ; et sic feram polerimus exstinguere, 
Deo. laudari, et in bona esse existumalione, 
3ssequi quz ii quorum est bona existimatio 
enim assequemur: quod si non assequai 
assequemur quod non expediat : poterimus 
sic, cum ad Dei gloriam vixerimus , bona 
consequi iis qui ipsum diligunt, gratia et b 
Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre 
sancto gloria, imperium, honor, nunc et ser 
szecula $:eculorum. Amen. 


HOMILIA XII. 


Cap. 4. v. 19. Salutat vos Epaphras , qui ex vobis est, 
cervus Christi , semper sollicitus pro vobis in oratio- 
nibus , ut stetis perfecti , et pleni in omni voluntate 
Dei, 133. Testimonium enim illi perhibeo quod habet 


multum zelum pro vobis, el pro iis qui sum 

et qui Hierapoli. 

4. Etiam in initio cepistol:, virum comm 
caritate ; caritatem autein. ostendit , ei quo 
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γῆνοῦ Χοινιυνὸς τῆς εὐδοχιμλήσεως, δεῖξον ὅτι μέλος 
£s: σόν. 


ὃ. Καὶ πῶς, φησίν; ἐγὼ γὰρ οὐχ εὐδοχιμῶ. Mh 
οδϑέγξῃ ποτὲ τὸ ῥῆμα τοῦτο᾽ σύνελε τὰ χεΐλη. Εἴ γε 
πλησίον μου ἧς ὁ ταῦτα λέγων, ἐπέθηχα ἂν χαὶ τὴν 
χεῖρα τοῖς χείλεσι, μὴ mote ἀχούσῃ ὃ ἐχθρός. Πολ- 
λάχις πρὸς ἀλλήλους ἔχθρας ἔχομεν, χαὶ τοῖς ἐχθροῖς 
οὐχ ἱπιδειχνύμεθα" τῷ διαδόλῳ οὖν ἐπιδείχνυσαι σύ. 
Νὴ εἴπῃς τοῦτο, μὴ ἐννοήσῃς" ἀλλὰ χαὶ τοὐναντίον" 
Mie; ἐστὶν ἐμόν᾽ εἰς τὸ σῶμα διαδαίνει ἡ 6555. Τί 
οὖν, φησὶν, ὅτι οἱ ἔξωθεν οὐχ οὕτω διάχεινται - "Oc: 
δ) αἴτιος. ὅταν ἴδωσί σε ἀλλοτριούμενον αὐτοῦ τὴν 
ἡδονὴν, χαὶ αὐτοὶ ἀλλοτριοῦνται᾽ ὡς ἂν ἴδωσί σε ol- 
χειούμενον, οὗ τολμῶσιν" ἀλλ᾽ ὁμοίως εἶ xal σὺ 2ap.- 
πρός. Οὐχ εὐδοχίμησας λέγων, ἀλλ᾽ εὐδοχίμησας 
σηγδόμενος μειζόνως, ἣ ἐχεῖνος. Εἰ γὰρ ἡ ἀγάπη 
μέγα xal πάντων χεφάλαιον, σὺ τὸν ix ταύτης E)a- 
ἄς στέφανον" ἐχεῖνος τὸν kx τῆς ῥητορείας, σὺ τὸν ix 
τοῦ σφόδρα φιλεῖν" ἐχεῖνος ἐπεδείξατο ῥημάτων ἰσχὺν, 
ev διὰ τῶν ἔργων τὸν φθόνον κατέδαλες͵ ἐπάτησας τὴν 
ἰατχανίαν. Ὥστε εἰχότως ἂν μᾶλλον ἐχείνου στεφα- 
wire" λαμπρότερος ὁ σὸς ἀγών" οὐχ ἐπάτησας 
pw τὴν βασχανίαν, ἀλλὰ χαὶ ἕτερόν τι πεποίηχας. 
Ἐπιῖνος ἕνα ἔχει στέφανον μόνον, σὺ δὲ δύο, xal τοὺς 
6e τοῦ ἑνὸς λαμπροτέρους. Ποίους τούτους ; "Eva 
Kv ὃν ἀνεῦου χατὰ τοῦ φθόνου, δεύτερον δὲ ὄν ἀν- 
disu Ex τῆς ἀγάπης. Οὐ γὰρ τοῦ καθαρὸν εἶναι φθό- 
wv» τεχμήριον μόνον τὸ συνήδεσθαι, ἀλλὰ xal τοῦ 
ἀγάπην ἔχειν ἐῤῥιζωμένην. Ἐχείνῳ πολλάχις xal 
ἀνθρώπινόν τι διενοχλεῖ πάθος, olov ἣ χενοδοξία᾽ σὺ 
ἃὲ παντὸς εἶ πάθους χαθαρός" οὐ γὰρ δὴ κχενοδοξῶν 
χαίρεις ἐπὶ τοῖς ἑτέρου χαλοῖς. “ὨὭρθωσε τὴν ἐχχλι.- 
σίαν ἐχεῖνος, εἶπέ μοι ; ηὔξησε τὸν σύλλογον ; ἐπαῖΐνε- 
Ὧν πάλιν" ἔχεις διπλοῦς τοὺς στεφάνους" τὸν φθόνον 
χατέδαλες͵ τὴν ἀγάπην ἀνεδήσω. Ναὶ δέομαι, χαὶ ἀν- 
6o». Βούλει χαὶ τρίτον ἀχοῦσαι στέφανον; τοῦτον 
εἰ χάτω χροτοῦσιν ἄνθρωποι, σὲ οἱ ἄνω ἄγγελοι. Οὐ 
Táo ἐστιν ἴσον εὐέπειαν ἐπιδείχνυσθαι, χαὶ παθῶν 
χρατεῖν. Οὗτος ὁ ἔπαινος πρόσχαιρος, ἐχεῖνος αἱώ- 
vió; οὗτος ἐξ ἀνθρώπων, ἐχεῖνος Ex Θεοῦ" οὗτος φαί- 
νεται ἐστεφανωμένος, σὺ δὲ ἐν τῷ χρυπτῷ στεφανοῦ- 
o, ὅπου ὁ Πατήρ σου ὁρᾷ. El τὸ σῶμα ἀποσχίσαντα 
τὴν ἑκάστου ψυχὴν ἣν ἰδεῖν, ἔδειξα ἄν σοι τοῦτον 
ἐχείνου σεμνότερον, μᾶλλον ἀποστίλδοντα. Πατέσω- 
My τὰ χέντρα τῆς βασχανίας, ἑαυτοὺς ἐντεῦθεν 
φιλοῦμεν ἀγαπητοὶ, αὐτοὶ ἀναδησόμεθα τὸν στέ- 


Ὁ βασχαένων, τῷ Θεῷ μάχεται, οὐκ ἐχείνιμ’ ὅταν. 


Tip ἴδῃ χάριν ἔχοντα, χαὶ ἀλγῇ, καὶ βούληται χαθαι- 
Μίσθαι τὴν Ἐχχλησίαν, οὐχ ἐχείνῳ [411] μάχεται, 
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ἀλλὰ τῷ Θεῷ. Εἰπξ γάρ uot, εἴ τις χόρην ἐχαλλώπιξε 
βασιλέως, χαὶ εὐδοχίμει χαλλωπίζων αὐτὴν xai 
σεμνὴν ἐργαζόμενος, ἕτερος δέ τις ἐδούλετο ταύτη» 
ἀσχημονῆσαι, χαὶ μὴ δυνηθῆνα: χαλλωπίσαι, τίνι ἂν 
ἐπεδούλευσε, τούτῳ ἣ ἐχείνῃ χαὶ τῷ ταύτης πατρί ; 
Οὕτω xai νῦν σὺ ὁ βασχαίνων μάχῃ τῇ Ἐχχλησίᾳ, 
τῷ Θεῷ πολεμεῖς. Ἐπειδὴ γὰρ τῇ εὐδοχιμήσει 
τοῦ ἀδελφοῦ συμπέπλεχται xaX ἡ τῆς Ἐχχλησίας 
ὠφέλεια, ἀνάγχη, ταύτης χαταλυομένης, χἀχείνην 
χαταλύεσθαι" ὥστε χατὰ τοῦτο, ἔργον σατανιχὸν 
ποιεῖς, ἐπιδουλεύων τῷ σώματι τοῦ Χριστοῦ. Πρὸς 
τοῦτον ἀλγεῖς τὸν οὐδὲ») ἡδιχηχότα, πυλλῷ δὲ μᾶλ- 
λον πρὸς τὸν Χριστόν. Τί σε ἡδίχησεν, ὅτι οὐχ ἀφίῃς 
τὸ σῶμα αὐτοῦ χαλλωπισθῆναι τῷ χάλλει; ὅτι οὐκ 
ἀφίης τὴν νύμφην χοσμηθῆναι ; Θέα δέ μοι τὴν τιμω- 
ρίαν, ὅση" Τοὺς ἐχθροὺς εὑὐφραίνεις τοὺς σοὺς, χαὶ 
αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν εὐδοχιμοῦντα, ὅν βούλει λυπῆσαι 
φθονῶν, μᾶλλον αὐτὸν εὐφραίνεις, μᾶλλον δειχνύεις, 
ὅτι ηὐδοχίμησε βασχαίνων᾽ οὐ γὰρ ἂν ἐδάπχηνας᾽ 
μᾶλλον δειχνύεις ὅτι τιμωρῇ. Αἰσχύνομαι μὲν οὖν 
ἀπὸ τούτων προτρέπων’ πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὕτως 
ἀσθενῶς διαχείμεθα, καὶ ἀπὸ τούτων παιδευθέντες 
τοῦ ὀλεθρίου τούτου πάθου; ἀπαλλαγῶμεν. ᾿Αλγεῖς 
ὅτι ηὐδοκίμησε ; τί οὖν τὴν εὐδοχίμησιν αὐτοῦ ἐπαΐ- 
ρεις φθονῶν ; Βούλει αὑτὸν τιμωρήσασθαι; Τί οὖν 
δειχνύεις ὅτι ἀλγεῖς ; τί τιμωρίαν σαυτὸν ἀπαιτεῖς 
ἔμπροσθεν τούτου, ὃν βούλει μὴ εὑδοχιμεῖν ; Διπλῇ 
λοιπὸν ἔσται ἡ ἐδονὴ τούτῳ καὶ σοὶ ἡ τιμωρία, οὗ 
μόνον ὅτι μέγαν δειχνύεις αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xai ἐτέ- 
pa» αὐτῷ ἐντίχτεις ἡδονὴν τιμωρούμενος σαυτόν" 
xai πάλιν ὑπὲρ ὧν ἀλγεῖς, ἐχεῖνος ἥδεται, σοῦ φθο- 
γοῦντος. Ὅρα πῶς πληγὰς χαλεπὰς ἑαυτοῖς διδόαμεν, 
χαὶ οὐχ αἰσθανόμεθα. ᾿Αλλ᾽ ἐχθρός ἐστι. Καίτοι γε 
διὰ τί ἐχθρός ; Τί ἠδίχησεν ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως τὸν ἐχθρὸν 
λαμπρότερον ποιοῦμεν, χαὶ ἡμᾶς αὑτοὺς πλέον χολά- 
ζομεν τούτῳ. ΠΙάλιν ἑαυτοὺ; τιμωρούμεθα, ἄν αἰσθὼ- 
μεθα ὅτι ἔγνω Exslvoz. Ἴσως μὲν γὰρ ἐχεῖνος οὐχ 
ἥδεται" ἡμεῖς δὲ νομίζοντες ὅτι ἥδεται, πάλιν διὰ 
ποῦτο ἀλγοῦμεν. Οὐχοῦν παῦσαι φθονῶν τί τραύ- 
ματα ἑαυτῷ παρέχεις: Ταῦτα ἐννοήσωμεν, ἀγα- 
πητοὶ, τοὺς στεφάνους τυὺς διπλοῦς τῶν μὴ φθονούν- 
των, τοὺς ἐπαίνους τοὺς παρὰ ἀνθρώπων, τοὺς παρὰ 
Θεοῦ, τὰ χαχὰ τὰ ἀπὸ τῆ; βασχανίας" xal οὕτω 
δυνησόμεθα σδέσαι τὸ θηρίον, καὶ εὐδοχιμῆσαι ἔμ- 
πρόσθεν τοῦ Θεοῦ, xal τῶν αὐτῶν τυχεῖν τοῖς εὑδε- 
κιμοῦσι. Τευξόμεθα γὰρ ἴσως" xàv μὴ τύχωμεν G5, 
διὰ τὸ συμφέρον οὐ τευξόμεθα" πλὴν χαὶ οὕτω δυνη- 
σόμεθα εἰς δόξαν Θεοῦ ζήσαντες, τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν τυχεῖν, χάριτι καὶ φιλ- 
ανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, pe0" 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωνι 
"Apt. 





[412] OMIAIA 1E. 


᾿Ισπάζεταε ὑμᾶς Ἑπαφρᾶς ὁ ἐξ ὑμῶν δοῦλος 
Χριστοῦ, πάντοτε ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν 
ταῖς Xpocevxaic , ἵνα στῆτε réAsu καὶ x&- 

μένοι ἐν παντὶ θελήματι τοῦ Θεοῦ. 
Kagrupo γὰρ αὑτῷ, ὅτι ἔχει ζηιῖον xolbr ὑπὲρ 


ὑμῶν, καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ, καὶ τῶν ὃν ᾿Ἴεραο 
σπόιῖει. 


a'. Καὶ ἀρχόμενος τῆς Ἐπιστολῆς, συνέστησε τὸν ἄν- 
δρα ἀπὸ ἀγάπης" ἀτάπην δὲ δείχνυσι χαὶ τὸ ἐγκωμιά- 
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(et ὅπερ ἐξ ἀρχὴ; εἶπεν" Ὃ δηλώσας * ἡμῖν, φη- 
ot, τὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν πνεύματι. ᾿Αγάπην δεί- 
χνυσι xa ποιεῖ φιλεῖσθαι χαὶ τὸ ὑπερεύχεσθαι. Συν- 
ἰστησι δὲ αὐτὸν, ἀνοίγων θύραν τῷ λόγῳ αὑτοῦ 
(τὸ γὰρ αἰδέσιμον εἶναι τὸν διδάσχαλον, μαθητῶν 
ὠφέλεια), xai πάλιν τὸ εἰπεῖν b, 'EEC ὑμῶν, ἵνα καὶ 
σεμνύνωνται ἐπὶ τῷ ἀνδρὶ, ἅτε τοιούτους φέροντες 
ἄνδρας. Καὶ πάντοτε, φησὶν, ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ 
ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς. Οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, Εὖὐ- 
χόμενος, ἀλλ᾽, ᾿Αγῳγιζύμενος, τρέμων xaX δεδοικώς. 
Μαρτυρῶ γὰρ αὑτῷ, φησὶν, ὅτι ἔχει Qu Aor πολὺν 
ὑπὲρ ὑμῶν. ᾿Αξιόπιστος μάρτυς. "Oti ἔχει, φησὶ, 
ζηον πολὺν ὑπὲρ ὑμῶν. Τουτέστιν, ὅτι Σφόδρα 
ὑμᾶς ἀγαπᾷ, καὶ Exxalezac τῷ περὶ ὑμᾶς φίλτρῳ, 
Καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ, φησὶ, xal τῶν ἐν 'Iepa- 
πόλει. Kaàxceivotg αὐτὸν συνίστησιν. ᾿Αλλὰ πόθεν 
ποῦτο ἔμελλον εἰδένα: ; Εἰχὸς μὲν οὖν αὐτοὺς ἀχοῦ- 
σαι" πλὴν xal τῆ: Ἐπιστολῆς ἀναγινωτχομένης, 
ἐμάνθανον. Ποιήσατε γὰρ, φησὶν, ἵνα καὶ ἐν τῇ 
Λαοδικέων Ἐκκλησίᾳ ἀναγγωσθῇ. --- Ira στῆτε, 
φησὶ, τέλειοι. "Apa καὶ γατηγορεῖ αὐτῶν, xai ἀν- 
επαχθῶς παραινεῖ χαὶ συμδουλεύει. Ἔνι γὰρ χαὶ τέ- 
λειον εἶναι, xal μὴ ἑστάναι, ὡς; ἐάν τις πάντα μὲν 
εἰδῇ, σαλεύηται δὲ ἔτι" Evi χαὶ μὴ τέλειον εἶναι, καὶ 
ἑστάναι, ὡς ἐάν τις μέρος μὲν εἰδῇ, ἔστηχε δὲ οὐ € 
βεδαίως. 'AXX οὗτος ἀμφότερα εὔχεται, Ἵνα στῆτε, 
φησὶ, τέϊειοι. "Opa ποῦ πάλιν αὐτοὺς ὑπέμνησε 
τοῦ περὶ τῶν ἀγγέλων λόγου, χαὶ περὶ τοῦ βίου. 
Kal πεπιἪληρωμένοι, φησὶν, ἐν παντὶ θελήματι 
τοῦ Θεοῦ. Ob γὰρ ἁπλῶς ἀρχεῖ τὸ θέλημα ποιεῖν. 
Ὁ πεπληῤωμένος οὐχ ἀφίησιν ἄλλο θέχημα εἶναι ἐν 
αὑτῷ, ἐπεὶ οὐ πεπληροφόρηται. Μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ, 
φησὶν, ὅτι ἔχει ζῇ 1ον ποιλύν. Kat ζῆλον, χαὶ πο- 
λύν " ἀμφότερα ἐπιτάσεως * ὥσπερ χαὶ αὐτός φησι 
Κορινθίοις γράφων" ZnAo γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ Og. 
᾿Ασπάζεται ὑμᾶς  Aovxüc ὁ ἰατρὸς ὃ ἀγαπητός. 
Οὗτός ἐστιν ὁ εὐαγγελιστής. Οὐ τοῦτον δὲ ταπεινῶν, 
ὕστερον τίθησιν, ἀλλ’ ἐχεῖνον ἐπαίρει τὸν Ἐξπαφρᾶν. 
Εἰχὸς εἶναι καὶ ἄλλους χχλουμένους τῷ ὀνόματι τούτῳ. 
Καὶ Δημᾶς. Εἰπὼν δὲ, ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς Λουκᾶς ὁ 
ἰατρὸς, προσέθηχεν, Ὃ ἀγαπητός. [415] Ἐγχώμιον 
χαὶ τοῦτο οὐ μιχρὺν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα μέγα, τὸ 
Παύλου εἶναι ἀγαπητόν. Ἀσπάσασθε τοὺς ἐν 
Λαοδικείᾳ ἀδεροὺς, καὶ Νυμφᾶν, καὶ τὴν κατ' 
olxor αὐτοῦ Ἐκκλησίαν. "Opa πῶς αὐτοὺς συγ- 
χολλᾷ xai συνάπτει πρὸς ξαυτοὺς ἅ, οὐ τῷ ἀσπά- 
σασθαι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ τὰς ἐπιστολὰς ἀντιδοῦναι. 
Εἶτα πάλιν χαρίζεται, χατ᾽ ἰδίαν αὐτὸν προσαγο- 
ρεύων. Ποιεῖ δὲ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ xal τοὺς 
ἄλλονς εἰς τὸν αὐτὸν ἄγων ζῆλον. Οὐδὲ γὰρ μιχρόν 
ἐστιν, ὅταν μὴ μετὰ τῶν λοιπῶν ἀριθμῆται. "Opa 
γοῦν πῶς δείχνυσι μέγαν τὸν ἄνδρα, εἴ γε ἡ οἰχία 
αὑτοῦ ἐχχλησία fv. Καὶ ὅταν ἀναγγωσθῇ παρ᾽ 
ὑμῖν ἡ ἐπιστολὴ, ποιήσατε ἵνα καὶ ἐν τῇ Λαο- 
δικέων ᾿Εκκιησίᾳ ἀγναγγωσθῇ. Ἔμοὶ δοχεῖ εἶναί 
τινα τῶν γραφέντων ἐχεῖ, ἃ xaX τούτους ἐχρῆν 
ἀχοῦσαι. Καὶ τούτοις μείζων ἣν ἡ ὠφέλεια, ὅταν ἐτέ- 

5 Unus eodd..... τὸν ἄνδρα ἀπὸ τῆς ἀγάπης" ἀγάπης δὲ τὸ 
(yx. ὅπερ ἐξ ἀρχῆς εἶπεν, τοῦτο πάλιν ἐπάγει τῷ τέλει, Ὃ 
ζηλώσας. 

b Τῷ εἰπεῖν 


* Expungendam negationem censet Halesius. 
4 Colbefünus, συνάπτει ἀλλήλοις ἑαυτούς. 
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pov "Eyxalovgéstv, τὰ οἰκεῖα ἁμαρτήματα 
νώσχωσι. Kal τὴν ἐχ Λαυδικείας, ἕνα κα 
ἀναγγῶτε. Τινὲς λέγουσιν, ὅτι οὐχὶ τὴν 
πρὸς αὐτοὺς ἀπεσταλμένην, ἀλλὰ τῆν παρ 
Πυύλῳ οὐ γὰρ εἶπε, τὴν πρὸς Λαοδιχέας 
Τὴν ἐκ Δαοδιχείας, φησὶ, γραφεῖσαν. Καὶ 
᾿Αρχίπαῳ" Βλέπε τὴν διακονίαν, ἣν παρ 
ἐν Κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν zAnpoic. 'Tivog ἕνε 
γράφει πρὸς αὐτόν ; Ἴσως οὐχ ἐδεῖτο, ἀχλὰ 
μόνης ὑπομνήσεως, ὥστε σπουδαιότερος el 
ἁσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. Τοὔτογνης 
xal φιλίας τεχμήριον, τὸ χαὶ τὰ γράμματι 
xai πάσχειν τι πρὸς ταῦτα. Μνημογνεύι 
τῶν δεσμῶν. Βαθαὶ, πόση παράχλησις t To: 
ἱχανὸν εἰς πάντα αὐτοὺς προτρέψαι xal γεν 
ρους ποιῆσαι πρὸς τοὺς ἀγῶνας " οὐ μόνον 
ναιοτέρους, ἀλλὰ xa οἰχειοτέρους αὑτοὺς bte 
χάρις μεθ᾽ ὑμῶν. ᾿Αμήν. 

β΄. Μέγα ἐγχώμιον, xa μεῖζον τῶν ἄλλών ἃ 
τὸ λέγειν περὶ τοῦ Ἐπαφρᾶ, Ὁ ἐξ ὑμῶν. 
Χριστοῦ. Kat διάχονον αὐτὸν ὑπὲρ αὐτῶν 
ὥσπερ χαὶ ἑαυτὸν τῆς Ἐχχλησίας λέγει δι 
ὡς ὅταν λέγῃ" Ἧς ἐγενόμην ἐγὼ Παῦ.1ς 
xovoc. Εἰς τὸ αὐτὸ ἀξίωμα ἀναφέρει τὸν 
xai σύνδουλον ἀνωτέρω χαλεῖ, xal ἐνταῦθα 
ὋὉ ἐξ ὑμῶν, φησίν * ὡς πρὸς μητέρα διαὶ 
νος, xai λέγων' Ὁ Ex τῆς γαστρὸς τῆς σῆς. 
ποῦτο φθόνον ἄν ἕτεχε τὸ ἐγχώμιον. Διὰ τοῦ 
ἀπὸ τούτων αὐτὸν συνίστησι μόνον, ἀλχὰ καὶ 
πρὸς αὐτούς " xai ἐχεῖ φθόνον λύει, xo b 
Πάντοτε, φησὶν, ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμᾶ 
νῦν μόνον παρ᾽ ἡμῖν, ὥστε ἐπιδείξασθαι, οὐδ' 
ὑμῖν μόνον, ὥστε ὑμῖν ἐπιδείξασθαι. Μεγάλι 
θυμίαν ἔδειξε τῷ εἰπεῖν. ᾿Αγωνιζόμενος. 
(va μὴ δόξῃ κολαχεύειν αὐτοὺς, ἐπήγαγε! 
ZnAov ἔχει ποιιὺν ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ τῶν ἐγ 
xtíg, καὶ τῶν ἐν '"IepaxóAs«. Καὶ τὸ, "Iva 
τέλειοι, xaX τοῦτο οὐ χολαχείας, ἀλλ᾽ αἰδεσίμι 
σχάλου Καὶ πεπληρωμένοι, φησὶ, καί τέλειοι. 
ἔδωχε, τὸ δὲ εἶπεν ὑστερεῖν. Καὶ οὐχ εἶπεν,᾿ 
σαλεύησθε, ἀλλ᾽, Ἵνα στῆτε. Τὸ μέντοι παρὰ 
ἀσπάζεσθαι αὐτοὺς, ἀνακτᾶται [414] αὐτοὺς, ὁ 
μόνον ol οἰχεῖοι ἐξ αὐτῶν, ἀλλὰ xal ἕτεροι αὐτῶ 
μονεύωσι. Καὶ εἴπατε ᾿Αρχίππῳ'  BAéxs τὴ 
κονίαν, ἣν zapéAa€ec ἐν Κυρίῳ. Μάλιστᾳ 
ajwp ὑποτάττει. Οὐχέτει γὰρ àv ἔχοιεν E 
ἐχείνῳ ἐπιτιμῶντι αὐτοὺς, ὅταν αὐτὸὺὶ ὦσι 
δεδεγμένοι τὸ πᾶν * ἐπεὶ οὐχ ἔχει λόγον τοῖς; 
ταὶς περὶ τοῦ διδασχάλου λέγειν. ᾿Αλλ᾽ ἐπιστ 
αὐτοὺς, ταῦτα γράφει. Εἴπατε, φησὶν, ᾿Αρλ 
Βλέπε. Φοθοῦντὸς ἐστι τοῦτο τὸ ῥῆμα «vm 
ὡς ὅταν λέγη" Β.ιλέπετε τοὺς κύνας" Bea 
τις ὑμᾶς ἔσται ὁ cvAayoqor* Βιλέπετε pi 
ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρόσκομμα γένητε 
ἀσθενοῦσι. αὶ πανταχοῦ οὕτω φησὶν ὅταν 
BAéxe, φησὶ, τὴν διακονίαν, ἣν | zapéAat 
Κυρίῳ, ira αὐτὴν zAnpoic. Οὐδὲ ἀφίησιν 
χύριον εἶναι, χαθάπερ αὐτὸς ἔλεγεν * El γὰρ 
τοῦτο πράσσω, μισθὸν ἔχω" &l δὲ ἄκων, « 
μίαν πεπίστευμαι. Ἵνα αὑτὴν xAnpote " δι 
χεχγρημένος σπουδῇ. Ἣν παρέλαδες ὁ ἐν Kop. 

c Conjcelum est, σπουδῇ εἰς τὴν διαχκονίων, ἣν πα 
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ident dixit ab initio , Qui etiam manifestavit 
ifatem vestram in spiritu (Col. 1. 8). Dilectio- 
ndit ct amabilem reddit, quod pro aliis oret. 
irem commendat, aperiens ostium sermone 
n quod reverendus sit magister, id est utile 
), ei rursus quod dixerit, Ex vobis , ut ctiam 
Jorientur , ut qui tales viros ferant. Et sem- 
it, sollicitus pro vobis in orationibus. Non 
xit, Orans, sed, Sollicitus , tremens et ti- 
estimonium emm, inquit, illi perhibeo quod 
lum zelum pro vobis. Est testis fide dignus. 
kabet, inquit , multum aelum pro vobis. Hoc 
valde diligit et magno vestri flagrat amore. 
s qui sunl Laodicem , et qui Hierapoli. Illis 
um commendat. Sed hoc unde erant sci- 
risimile est illos audivisse; sed etiam dum 
legeretur discebant. Facite enim , inquit, ut 
pdirensium Ecclesia legatur (Col. 4. 16). Ut 
juit, perfecti. Simul et eos reprehendit , et 
be eos admonet et consilium dat. Fieri enim 
et quispiam sit perfectus eL non stet ; ut si 
ia noverit, adliuc autem vacillet : fieri potest 
non sit perfectus , nec consistat ; ut si quis 
dem partem , nec slel firmiter. Sed hie 
* optat, Ut stetis, inquit, perfecti. Vide quo- 
y rursus admonuerit sermonis de angelis, et 
Et pleni , inquit , ia omni voluntate Dei. Non 
am sufficit facere Dei voluntatem. Cui enim 

aliquid persuasum , non sinit aliam in se 
nUxem : alioqui non. plene persuasum ha- 
atimonium, inquit , illi perhibeo , quod habet 
elun. Et zelum, et multum ; utrumque au- 
iplificat : sicut et ipse dicit, scribens ad Co- 
; ZEmulor enim vos Dei zelo (2. Cor. 11. 2). 
αἱ vos Lucas medicus carissimus. Hic est ille 
ita. Non eum autem deprimens ponit uki- 
d Blum extollit, Epaphram. Verisimile est 
am alios qui vocarentur hoc nomine. Et De- 
n dixisset, Salutat vos Lucas medicus, adjecit, 
ws. Hoc quoque non parvum est encomium, 
; magnum, esse Paulo carissimum. 15. Salu- 
es qui sunt Laodiceg, εἰ Nympham, et que in 
vest Ecclesiam. Vide quomodo eos conglutinat, 
e conjungit, rion solum quod salutaverit, sed 
od epistolas dederit. Deinde rursus graiifi- 
um seorsum appellaus. Hoe autem facit non 
a, sed alios ad eamdem adducens zmulatio- 
1Βὲ enim est parvum, quod non connumeratur 
eris. Vide ergo quam magnum eum ostendit 
im, si quidem domus ejus erat ecelesia. 16. 
lecta fuerit apud. vos. epistola, facite ut et in 
sium — Ecclesia legatur. Mihi videntur esse 
ex iis qua illic scripta sunt , quz hos etiam 
it audire. Et his major erat utilitas, cum illis 
wis sua peccata agnoscerent. ΕἸ ea que Lao- 
w est , ut et vos legatis. Quidam dicunt non 
ipsos missam, sed qua ab ipsis ad Paulum : 
n dixit, Eam quie est ad Laodicenses, sed, 
ripta est a Laodicea. 17. Et dicite Archippo, 
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Vide ministerium quod accepisti in Domíno , Ml illud 
impleas. Cur non scribit ad ipsum ? Fortasse non opus 
erat, sed sola nuda admonitione, ut fieret diligentior. 
18. Salutetio mea mauu. Pauli. toc est indicium sin- 
ceritatis et amicitie, quod et viderent literag, et. im 
eas essent affecti. Memores estote vinculorum meorum. 
Papz! quanta consolatio ! Hoc enim sufficit ad eos ad 
omnia adhortandos, etad reddendos fortiores ad 
certamina : non solem autem fortiores, sed et eos. 
reddebat magis familiares. Gratia vobiscum. Amen. 

4. Magnum cncomiem, et majus aliis omnibus , 
dicere de Epaphra, Qui est ex vobis servus Christi, Et 
ministrum ipsum pro ipsis dicil, sicut et se dicit 
ministrum Ecelesiz : ut quando dicit, Cwjus enim fid 
Paulus minister (Col. 1. 95). Ad eamdem dignitatem 
virum effert, conservum eum superius vocat, ct hic 
servum. Qui ex vobis est, inquit; tamquam cum matre 
disserens, et dicens, Qui cst ex tuo utero. Sed invi- 
diam attulisset lioc encomium. Propterea non ex his 
solis eum commendat , sed el ex iis quze ad ipsos per- 
tinent : et illic solvit invidiam, et hic quoque. Scm- 
per, inquit, pro vobis sollicitus, Non. nunc solum apud 
nos ut nobis ostendat, neque apud vos solum ut 
vobis ostendat. Magnum exhibuit animi studium et 
alacritatem dicendo, Sollieitus. Deinde ne videretur 
eis blandiri , subjunxit : Habet multum zelum pro 
vobis, et pro iis qui sunt Laodicea et qui Hierapoli, Et 
illud, Ut stetis perfecti , non est assentationis 9 sed 
reverendi przceptoris. Et repleti, inquit, et perfecti. 
Hlud quidem dedit, hoc autem dizit deficere. Nec 
dixit, Ut non labetis , sed , Ut stetis. Quod autem ἃ 
multis salutentur, hoc eos recreat, quando non solunx 
qui sunt ex eis familiaritate et necessitudine con- 
juncti , sed etiam alii eorum meminerunt. Et. dicite 
Archippo : Vide ministerium quod accepisti in. Do- 
mino. Eos maxime ipsi subjicit. Non. poterant enim 
amplius illum arguere ipsos increpantem , quando 
ipsi universum susceperint. Non est enim rationf 
consentaneum , ut discipuli dicant de przceptore. 
Sed eis os obstruens hoc dicit : Dicite, inquit, Ar- 
Cchippo : Vide. Hoc verbum semper est terrentis : ut 
quando dicit , Videte canes (Philipp. 5. 9) : Videte ne 
quis vos seducat : Videte ne aliquo modo ista. vestra li- 
bertas sit offendiculum infirmis (Col. 2. 8. 4. Cor. 8. 9). 
Et semper sic dicit quando terret. Vide, inquit , vti- 
nisterium quod accepisti in Domino , μὲ illad impleas. 
Neque sinit eum esse dominum , sicut. ipse dicebat : 
Si enim volens hoc facio , mercedem habeo ; si autem 
invitus , dispensatio mihi est credita (1. Cor. 9. 17). 
Ut ipsum impleas : semper studio utens : Quod acce- 
pisti in Domino. Rursus illud, in, est, per Dominum. 
Ipse tibi dedit, non nos. Et Illos ei subjicit , quando 
ostendit id ipsi fuisse traditam ἃ Domino. Memorcs 
estote vingulorum meorum. Gratia vobiscum. Amen. Sol- 
vit metum. Etsi enim doctor est in vinculis, gratia 
tamen eum solvit. Et hoc quoque est. grati , con- 
cedere ut ipse vinctus : audi enim Lucam dieentem : 
Revertebantur apostoli a facie concilii gaudentes , quod 
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(Act. 5. 41). Revera enim dignum esse liabitum est, 
et contumeliam esse passum , et vinctum esse. Nam 
si qui amat quempiam, lucrum esse putat si propter 
alatum passus sit, multo magis propter Christum. 

Paulus exemplum virtutum: omnium. — Ne ergo 
agre ferainus. afflictiones propter Christum, sed vin- 
culorum Pauli nos quoque simus memores ; et loc 
sit nobis adhortatio. Verbi gratia, smades aliquibus, 
ut. pauperibus dent propter Christum? reminiscere 
vinculorum Pauli , et te et illos pronuntia miseros , 
si ille quidem et corpus dedit vinculis propter ipsum, 
tu autem ne cibum quidem impertiaris, Extolleris 
propier bona opera? recordare vinculorum Pauli , 
ct quod nibil tale sis passus, nec ultra (6 extolles. 
lona proximi concupivisti? memento vinculorum 
Pauli, et. videbis quam sit absurdum illum quidem 
essc in vinculis, te autem in deliciis. Rursus delicia- 
rum teneris desiderio ? tibi veniat in mentem carcer 
Pauli : es illius discipulus, es illius commilito. Quo- 
inodo est rationi consentaneum, ut commilito quidem 
sit in vinculis, tu autem in deliciis? Es in alflictione, 
existimas te esse derelictum ? audi verba Pauli , et 
videbis quod esse in afflictione, non est indicium 
dcrelictionis. Vis vestes ferre sericas? recordare vin- 
culorum Pauli, et ea videbuntur viliora pannis sor- 
didis et coenosis. Vis aureis indui ? tibi veniant in 
mentem vincula Pauli, et nihilo tibi videbuntur me- 
liora esse, quam vetus juncus. Vis capillos ornare, 
et videri pulchra? cogita squalorem Pauli in carcere, 
et ad illain accenderis pulchritudinem, et boc exi- 
stimabis esse deformitatem, atque acriter ingemisces, 
illa vincula cupiens. Vis tritos fucos et pigmenta tibi 
illinire, et similia? cogita illius lacrymas : triennium 
noctu et diu non cessabat flere. Hoc mundo orna 
tuas genas : lie lacrymae. illas reddunt splendidas. 
: Non dico ut pro aliis fleas; volo quidem, sed hoc 
est te altius; verum suadeo ut hoc facias pro pecca- 
tis tuis. Jussisti vinciri puerum, et irata es ? memento 
vinculorum Pauli, et statim sistes iram : reminiscere 
nos esse ex iis qui vincti sunt, non ex iis qui 
vinciunt ; ex iis qui sunt contriti corde, non 
autem ex iis qui conterunt. Diffusa es, et ma- 
gnum edidisti cachinnum? tibi veniant in mentem 
ilius fletus, et ingemisces : multo splendidiorem 
te reddunt hz lacrym:. Vidisti se deliciis dedentes 
et saltantes? recordare ejus lacrymarum. Ex quonam 
fonte tanta emanarunt fluenta , ut ex illius oculis 
lacrymas? Memores estote, inquit, lacrymarum mearum 
(Act.20.51), sicut lic vinculorum. Et merito illis bec 
dicebat, cum eos Eplieso Miletum accersivisset. Dice- 
bat enim doctoribus ; ab illis quidem exigens etiam ut 
congregent, ab his autem solum ut pericula subeant. 

9. Quemnam fontem vis comparare cum his lacry- 
mis ? eumne qui erat in paradiso, qui irrigabat uni- 
versam terram? Sed nihil dices a:squale : hic. enim 
fons lacrymarum animas irrigabat, non terram. Si 
quispiam nobis ostenderit Paulum lacrymantem et 
pgementem , annon multo esset melius eum videre , 
quam innumerabiles choros eleganter et. belle coro- 
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natos ? De vobis non loquor : sed. si quis 3 
et a scena abducto aliquo incontinente et in 
qui amore corporum flagret et bacchetur, os 
puellam virginem in ipso flore zetatis, et qua 
aliis superet ::quales , et vuliu plus quam- ! 
cxteris, et qu: teneros mollesque lialjeat 

leniter insidentes, leniter se volventes , fle 
mites, serenos, subridentes, multo pudore « 
tos et multa gratia; nigris palpebris iufern 
perne sit coronata, et animatam, ut ita dicam 
pupillam , nitidam frontem ; inferne autem 
ad concinnum ruboreni venientem, instar m 
subjectam planam et :quam : deinde mibi o: 
Paulum lacrymantem, ea dimissa ad ipsum : 
dum exsilirem : ab ejus enim oculis resp! 
pulchritudo spiritualis. Nam | illa quidem j 
erigit animos, accenditque et urit ; hzec auten 
comprimit, Hujus qui videt oculos, oculum 
efficit pulcliriorem, ventrem comprimit, rep 
losophia et multa commiseratione, et. adam 
mollire potest animam. His lacrymis rigatur E 
his plantantur animze. Etiamsi sit ignis, Βα | 
possunt exstinguere, et sensibilem et corp: 
hz lacrymz sagittas maligni ignitas exstingu 
minerimus ergo ejus lacrymarum , et irri 
omnia przxsentia. Has lacrymas Christus bea 
nuntiabat, dicens, Beati qui lugent, et beati q, 
quoniam ipsi ridebunt ( Mauh. 5. 5). Has 1 
emittebant et Isaias et Jeremias. Et ille qui 
cebat, Dimittite me, flebo omare (1sai. 99. 
autem dicebat, Quis dabit capiti meo aquam, 

meis fontes lacrymarum (Jer. 9. 1)? ac. si n 
ciat fons naturalis, Nibil est his lacrymis jue 
quovis risu sunt hz jucundiores, Sciunt qui 

quantam hxc res liabeat consolationem. Ne 
memus rem esse deprecandam, sed etiam va 
tandam. Non ut alii peccent, sed ut ipsis pee 
nos conteramur, harum recordemur lacryt 
horum vinculorum. Ergo et super vincula de 
bant lacrymz : qux: autem ex vinculis perc 
voluptatem non sinebat sentire mors eoru 
peribant, vincientium. Pro illis quippe doleba 
enim discipulus illius qui flebat. sacerdotes , 
rum, non quod ipsum essent in crucem actu 
quod ipsi perirent. Nec ipse solus hoc facit, se 
alios sic exhortatur, dicens, Nolite, inquit, ffe 
me , filie Jerusalem (Luc. 25. 28). Viderunt 
sum isti oculi, viderunt tertium c:xlum ; sed : 
tam censeo beatos propter hoc spectaculum 
propter lacrymas per quas viderunt Christa 
quidem revera est. beatum : nam ipse quoqu 
gloriatur, dicens : NonneJesum Christum Domi 
sirum vidi (1.Cor.9.1) ? sed est beatius ita flen 
spectaculi multi fuerunt participes ; et 608 t 
fuerunt participes, rursus beatos pronuntiai 
stus , dicens, Beati qui non viderunt ct cred 
(Joan. 20. 29) : hoc autem non multi sua 
quuti. Si enim hic manere propter Christu: 
magis necessarium quam dissolvi ut si cun 
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Ψ, διὰ Κυρίον, ἐστίν" Αὐτός σοι ἔδωχεν, οὐχ 
ἀχείνους ὑποτάττει αὐτῷ, τῷ δειχνύειν 
ὦ αὑτοὺς ἐγχεχειρισμένον: Μγημονεύετέ 
δεσμῶν. Ἢ χάρις μεθ᾽ ὑμῶν. ᾿Αμήν. 
"ἔλυσεν. Εἰ γὰρ καὶ ὁ διδάσχαλος ἐν δεσμοῖς, 
pie αὐτὸν λύει. Καὶ τοῦτο τῆς χάριτος τὸ 
| αὐτὸν δεθῆναι * ἄχουε γὰρ τοῦ Λουχᾶ 
ὅτι 'γπέστρεφον οἱ ánóccoAcc ἀπὸ προσ- 
ὦ συνεδρίου χαίροντες ὅτι κατηξιώθη- 
) τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἀτιμασθῆγαι. Κατ- 
ιγὰἀρδντως ἐστὶ, χαὶ τὸ ἀτιμασθῆναι καὶ τὸ 
ἐ γὰρ ἐρώμενόν τις ἔχων, κέρδο: ἡγεῖται τὸ 
τι παθεῖν, πολλῷ μᾶλλον τὸ διὰ τὸν Χριστόν. 
vuv ἀσχάλλωμεν περὶ τὰς θλίψεις διὰ 
ἀλλὰ μνημρνεύωμεν τῶν δεσμῶν΄ Παύλου 
, καὶ τοῦτο ἔστω ἡμῶν προτροπή" otov, πα- 
3t, πένησι δοῦναι διὰ Χριστόν ; ἀνάμνησον 
v Παύλου δεσμῶν, χαὶ σαυτὸν χἀχείνους 
, tl ἐχεῖνος μὲν xal τὸ σῶμα ἐξέδωχε δε- 
τὐτὸν, σὺ δὲ οὐδὲ τροφῆς μεταδίδως. Ἐπ- 
i χατορθώμασι ; μνημόνευσον τῶν Παύλον 
αἱ ὅτι οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθες, χαὶ οὐχέτι 
. Ἐπεθύμησας τῶν τοῦ πλησίον; μνημό- 
,»ν Παύλον δεσμῶν, καὶ ὄψει πῶς ἄτοπον 
iy. ἐν χινδύνοις εἶναι, σὲ δὲ τρυφᾷν. 
cag πάλιν τρυφῆς; ἐν νῷ λάδε τὸ δε- 
ν Παύλου - ἐχείνου μαθητὴς εἶ, ἐχείνου 
ὑτης. Πῶς ἔχει Xoyov, τὸν μὲν συστρᾶ- 
v δεσμοῖς εἶναι, σὲ δὲ ἐν τρυφῇ; Ἐν 
γονας, ἑνόμισας ἐγχαταλελεῖφθαι; ἄχουε 
tou λόγων, καὶ ὄψει ὅτι τὸ ἐν θλίψει 
| ἐγχαταλείψεώς ἐστι τεχμήριον. θέλεις 
γρεῖν ἱμάτια ; μνημόνευε τῶν Παύλου δε- 
M ταῦτά σοι φανεῖται τῶν ῥαχίων ἀτι -- 
ἦν βεδορδορωμένων. θέλεις χρυσία περιθέ- 
νῷ λάδε τὰ Παύλου δεσμὰ, καὶ σχοίνου 
οὐδὲν ἄμεινόν σοι δόξει ταῦτα διαχεῖσθαι. 
ιϑεῖναι τὰς τρίχας, καὶ χαλὴ φαίνεσθαι ; 
[ὃν αὐχμὸν τοῦ Παύλου τὸν ἐν τῷ δεσμω- 
 ἐχχαήσῃ πρὸς ἐκεῖνο τὸ χάλλος, χαὶ 
ἄτην [415] ἡγήσῃ δυσείδειαν, καὶ στενάξεις 
κιθυμοῦσα ἐχείνων τῶν δεσμῶν. Θέλεις ἐπι- 
καὶ ὑπογραφὰς ἑαυτῇ περιθεῖναι, καὶ ὅσα 
ἐννόησον τὰ üxelvou δάχρνα " τριετίαν, 
i ἡμέραν οὐχ ἐπαύετο δαχρύων. Τούτῳ τῷ 
γλλώπιζε τὴν παρειάν " ταῦτα τὰ δάχρυα 
αὑτὴν ἐργάζεται. Οὐ λέγω ἵνα ὑπὲρ τῶν 
χρύῃς (βούλομαι μὲν γὰρ χαὶ τοῦτο, ἀλλ᾽ 
σού ἐστι τοῦτο), ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν σῶν ἁμαρ- 
τοῦτο παραινῶ ποιεῖν. Ἐχέλευσας δεσμευ- 
δα, καὶ ὠργίσθης χαὶ παρωξύνθης; μνὴ- 
y Παύλου δεσμῶν, χαὶ εὐθέως παύσεις 
?* ἀναμνήσθητι ὅτι τῶν δεδεμένων ἡμεῖς, 
v δεόντων ", τῶν συντετριμμένων τὴν χαρ-- 
'ob τῶν συντριδόντων. Διεχύθης xai ἀν- 
c μέγα; ἔννοιαν λάδε τῶν ἐχείνου ὀδυρ- 
bU στενάξεις᾽ πολλῷ σε λαμπροτέραν τὰ 
εῦτα δείχνυσιν. Εἶδες τρυφῶντας xai ὁρ- 
2 μνημόνευσον αὐτοῦ τῶν δαχρύων. Ποία 
εῦτα ἀνέδλυσε νάματα, ὡς οἱ ὀφθαλμοὶ 


xod. et marg. Savil. δεσμούντων. 


- Ψ 


984 


Exelvot τὰ δάχονα ; Ἡγημονεύετέ μου, φησὶ, τῶ» 
δαχρύων, ὥσπερ τῶν δεσμῶν ἐνταῦθα. Καὶ εἰχό- 
τως ἐχείνοις ταῦτα εἶπεν, ἡνίχα ἀπὸ τῆς Ἐφέσου 
αὐτοὺς μετεστείλατο el; τὴν Μίλητον. Διδασχάλοι: 
γὰρ ἔλεγεν" ὥστε ἐχείνους μὲν xal τὸ συνάγειν 
ἀπαιτεῖ, τούτους δὲ τὸ χινδυνεύειν μόνον b. 

Υ΄. Ποίαν βούλει παραθαλεῖν πηγὴν τοῖς δάχρυσιτού- 
τοις; τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ, τὴν ποτίζουσαν τὴν γῆν 
&nacav; 'AX)' οὐδὲν ἴσον ἐρεῖς * αὕτη γὰρ ἡ τῶν δα- 
χρύων πηγὴ Ψυχὰς ἐπότιζεν, οὐ γῆν. Εἴ τις ἡμῖν 
δεδαχρυμένον ἔδειξε Παῦλον χαὶ στενάζοντα, οὐ 
πολλῷ ἦν βέλτιον ἰδεῖν, ἢ χοροὺς μυρίους φαιδρῶς 
ἐστεφανωμένους ; O0 λέγω περὶ ὑμῶν" ἀλλ᾽ εἴ τις 
ἀπὸ τοῦ θεάτρου χαὶ τῆς σχηνῆς ἀποσπάσας τινὰ τῶν 
ἀχολάστων ἐχχαιόμενον xal βαχχευόμενον τῷ τῶν 
σωμάτων ἔρωτι, ἐδείχνυ χόρην παρθένον ἐν αὐτῷ τῆς 
ἡλιχίας τῷ ἄνθει τά τε ἄλλα νιχῶσαν τὰς ὁμήλιχας, 
xai τῇ ὄψει ὑπὲρ τὰ λοιπὰ μέλη, ὀφθαλμὸν ἔχουσαν 
ἁπαλὸν xal μαλαχὸν ἐγχαθήμενον ἠρέμα, περιστρε- 
φόμενον ἡρέμα, ὑγρὸν, ἥμερον, γαληνὸν μειδιῶντα, 
xai πολλῇ μὲν περιεσταλμένον τῇ αἰδοῖ, πολλῇ ὃὲ 
τῇ χάριτι, βλεφαρίσι χυαναῖς χάτωθεν xoi ἄνωθεν 
ἐστεφανωμένην, τὴν χόρην ἔμψυχον, ὡς εἰπεῖν, 
ἔχουσαν, λάμπον τὸ μέτωπον, χάτωθεν πάλιν τὴν 
παρειὰν εἰς ἀχριθῇ ἐρυθρότητα ἀφιχνουμένην, μαρ- 
μάρου δίχην λείαν ὑποχειμένην, ὁμαλὴν" εἶτά μοι 
ἔδειξε Παῦλον δαχρύοντα, ταύτην ἂν ἀφεὶς ἐπεπή- 
δησα τῇ τούτου θέᾳ' χάλλος γὰρ ἀπέλαμπεν ἀπὸ 
τούτων τῶν ὀφθαλμῶν πνευματιχόν. Ἐχεῖνο μὲν γὰρ 
ποιεῖ ἐξίστασθαι νέων ψυχὰς, ἐχχαίει xal φλέγει" 
τοῦτο δὲ τοὐναντίον χαταστέλλει. Τούτου τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ὁ ὁρῶν ὡραιότερον τὸν τῆς ψυχῆς ἐργάζεται, 
χατασπᾷ γαστέρα, φιλοσοφίας ἐμπίπλησι, συμπα- 
θείας πολλῆς, xaX ἀδαμαντίνην μαλάξαι δύναται 
ψυχήν. Τούτοις ἄρδεται d) Ἐχχλησία,, τούτοις Ψυχαὶ 
φυτεύονται [416] τοῖς δάχρυσι᾽" χἂν πῦρ f, ταῦτα τὰ 
δάχρυα σδέσαι δύναται, καὶ αἰσθητὸν € xal σωματι- 
xóv* ταῦτα τὰ δάχρυα τὰ βέλη τοῦ Πονηροῦ τὰ πεπν - 
ρωμένα σδέννυσι. Μνημουνεύωμεν τοίνυν τῶν δαχρύων 
αὐτοῦ, χαὶ πάντων χαταγελασόμεθα τῶν παρόντων. 
Ταῦτα ἐμαχάριζεν ὁ Χριστὸς τὰ δάχρνα, λέγων" 
Μαχάριοι οἱ πενθοῦντες, xal μαχάριοι οἱ xAalor- 
τες, ὅτι αὑτοὶ me Aácorcat. Τοιαῦτα χαὶ Ἡσαΐας, καὶ 
Ἱερεμίας ᾿ἢφίει 6&xpua* xal ὁ μὲν ἔλεγεν" "Apecé 
με, πιχρῶς χιαύσομαι᾽" ὁ δὲ ἔλεγε" Τίς δώσει τῇ 
κεφαλῇ μου ὕδωρ, καὶ τοῖς ὀφθωλμοῖς μου πη- 
γὰς δαχρύων ; ὡς οὐχ ἀρχούσης τῆς φυσιχῆς. O0- 
δὲν τῶν δαχρύων τούτων ἥδιον " παντὸς γέλωτος 
ταῦτα ἡδύτερα. Ἴσασιν ol πενθοῦντες, πόσην ἔχει 
τὸ πρᾶγμα παραμυθίαν. Μὴ ἀπευχτὸν αὐτὸ εἶναι 
νομίζωμεν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα εὐχτόν. Οὐχ ὥστε 
ἑτέρους ἁμαρτάνειν, ἀλλ᾽ ὥστε ἁμαρτανόντων a5- 
τῶν ἡμᾶς χαταχλᾶσθαι, τούτων μνημονεύωμεν τῶν 
δαχρύων, τούτων τῶν δεσμῶν. "Apa xal ἐπὶ τῶν δε- 
σμῶν δάχρνα χατέδαινεν" οὐκ ἡφίει δὲ αὐτὸν τῆ; ἀ πὸ 
τῶν δεσμῶν ἡδονῆς αἰσθάνεσθαι τῶν ἀπολλυμένων ὁ 
θάνατος, τῶν δεσμούντων. Καὶ γὰρ ὑπὲρ ἐχείνων 
ἤλγει μαθητὴς γὰρ ἦν ἐχείνου τοῦ δαχρύοντος τοὺς 


b Si fides Halesio, sic scripserit Chrys., τὸ συναλγεῖν... 
τὸ μνημονεύειν μόνον. 
€ Mavult Dunuseus ἀναίσθητον. 
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liorum salutem ; ergo et propter ipsos in- 
e, est magis necessarium quam ipsum vi- 
m si propter ipsos esse in gehenna, est 
siderandum quam esse cum ipso ; et propter 
magis desiderandum ab ipso separari, quam 
ipso (hoe enim est quod dicebat, Optabam 
£nathoma esse a. Christo [Rom.9. 5]) : multo 
re propter ipsum. Non cessavi , inquit, eum 
wuinquenque admonens (Act. 20.51). Quare? 
ns pericula ; sed, ut si quis cvegrotanti assi- 
nesciens merbi finem , lacrymetur propter 
m, meluens ne e vita excidat : ita ipse 
um videret infirmum, nec posset increpare, 
) lacrymabatur. Hoc quoque fecit Christus, 
vererentur. laerymas : verbi causa , pecea- 
is, inerepabat : conspuebat eum et resi- 
| increpabatur: lacrymabatur ille, ut vel sie 
t. 
ainerimus harum laerymarum : sic nostras 
; flliag, sic filios, lacrymantes cum videri- 
esse in malis. Quacumque volunt amari, 
int lacrymarum Pauli, et gemant: quacum- 
p censemini, quaecumque estis in thalamis, 
[86 in voluptate, earun i recordemini : qui- 
:stis in luctu, lacrymas lacrymis commutate, 
ugebat mortuos, sed eos qui peribant et vi- 
cam etiam alias lacrgmas ? Flebat quoque 
t$ : erat enim ejus discipulus : et ádeo εἰ 
bens dicebat : Memor lacrymarum tuarum , 
 adimplear (2. Tim. 4. 4). Multi etiam flet 
ate. Ita etiam res est voluptatis, et velupta- 
8 : M3 non sunt graves ac molestz lacry- 
proficiscuntur ex hoc moerore ; sed multo 
illis qua: sunt propter mundanam volupta- 
li prophetam dicentem, Audivit Deminus vo- 
| mei (Psul. 6. 9). Ubi non sunt utiles laery- 
precibus, in admoenitionibus ? Nos autem eas 
dimus, wt qui non utamur ad ea ad que 
1. Qeando fratrem peecantem consolamur, 
portet lugentem et ingemiscentem : quande 
idemus, ille autem mentem non adhibet, sed 
ndum est. Hx sunt lacrymz philosophiz. 
autem quispiam pauper fuerit, quando in 
orporali, quande mortuus fuerit, nequa- 
hec enim non sunt digna lacrymis. Sicut 
imm reprehendimus , eo importune uteutes : 
a lacrymas, intempestive eae usurpantes. 
m cernitur uniuscujusque virtus, quando du- 
opportunam sui muneris functionem : quando 
lalienam, nequaquam. Exenipli causa, vinum 
it ad lztiiaim, non. autem ad ebrietatem : 
autriljomem, coitus ad liberorum procrea- 
Sicut ergo ea vituperantur, si abusus fuerit : 
| laerym:x. Lex feratur ut in solis precibus 
nitionibus iis uti liceat : et vide quomodo res 
n optanda. Nihil ita purgat peccata, ut laery- 
pulchram ostendit faciem corpoream : eum 
ín videt attralunt. ad misericordiam : eam 
junt gravem et honestam. Nihil est jucundius 
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oculis laerymantibus. Hoc esim est membrum on- 
nium in nobis nobilissimus ei speciosissimum, atqwe 
adeo ipsius animz membrum. Tamquam ergo ipsam 
videntes deflentem animam, ita flectimur. !lxc a no- 
bis non temere dicta sunt , sed ut vos uec nuptiis , 
nee saltationibus, nee choris adsitis satamicis. Vide 
enim quid invenerit diabolus. Nam quoniam a seerna, 
et iis quz illic sunt turpia et indecora, ipsa natura 
abduxit mulieres, qux sunt theatri abduxit in gyna- 
ceum, molles, inquam , et meretriees,. Ilanc pestem 
Mvexii lex nupüialis, imo vero non lex nuptialis, 
absit, sed lex nostra mollitiei. Quid facis, o homo? 
nescis quid agas. Mulierem ducis ad temperantiam et 
liberorum proeneationem : quid ergo sibi volunt me- 
retrices? Ut sit, inquit, major Ixtitia. Annon hzc 
sunt insipientiz ? Probro afficis spopsam, probro af- 
ficis invitatas. Nam si his delcctantur, rcs. est pro- 
brum et contumelia. Nam si videre meretrices sc 
turpiter et indecore gerentes aliquam affert magnifi- 
centiam, cur nom atirabis sponsam ut illa quoque 
&peciot * Omnino turpe est ef indecorum, virus mol- 
les et saMantes, e$ omnem pompam satanicam do- 
mum introducere. Memores estote, inquit, vinculorum 
soerum. Matrimonium est vineulum, vinculum a Deo 
constitutum : selutio est meretrix et dissolutio. Licet 
aliis exhilarare nuptiae, ut lautis mensis et vestimen- 
ti8 : liabc mon amputo, ne videar esse valde agrestis : 
quamquam Rebecez satis fait solum tlieristram : sed 
non aunputo. Licet exhilarari vestibus; licet in prosen- 
tia venerandorum virorum et reverendarum inulic- 
rum. Quid ludibria illa , quid monstra inducis? Dic 
qua audis ab ipsis. At erubeseis dicere? Tu erube- 
scis, et illos cogis id facere! Si pulchrum est et ho- 
Restum, cur non ipse queque facis? si autem est 
jurpe, cur alium cegis? Omnia oportet esse plena 
temperantia ac modestia, gravitate et honestate : 
punc vero contrarium video, saltantes tamquam ea- 
melos, tamquam mules. Virgini solus est aptas thaia- 
mus. Αἱ est, inquit, pauper. Quoniam est pauper, 
debet etiam esse modesta et honesta : habeat mores 
pro divitiis. Non potest dare dotem? eur eam etiam 
alias reddis contemnendam ex hae perversione ἢ 
Laudo quod adsint virgines aequalem suam honoran- 
tes : quod adeint mulieres eam honorantes8, quz? m 
suum numerum est relata : hoe recte est constitu- 
tum. Sunt enim hi duo chori : chorus virginum , et 
cherus earum qu: nupserunt : ille tradunt, hz 
suscipiunt. Sponsa est inter eas, neque virgo, neque 
mulier : nam illinc quidem egreditur, in hanc autem 
ascendit classem. 

M'eretrices in nuptiis admixte. — Cur autem mere- 
trices? Cum oporteret eas prz» pudore tegi, dum 
nuptis celebrantur, cum oporteret eas infedi (matri- 
monii enim corruptio est scortatio), nos autem 685 
ducimus ad nuptias. Et quando aliquid quidein faci- 
tis, etiam verbis tenus contraria omnia deprecamini : 
ut quando seminas, quando vinum hauris ex torcula- 
rihus, ne responderis quidein qux vappam signifi- 
cant : hic autein, ubi decent moderatio et temperan- 


ἐπϑ 
ἱερέας τῶν Ἰουδαίων, οὐχ ὅτι αὑτὸν ἔμελλον σταυ- 
ροῦν, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτοὶ ἀπώλλυντο. Καὶ οὐχ αὐτὸς pó- 
νος αὐτὸ ποιεῖ, ἀλλὰ xal τοὺς ἄλλους οὕτω παραχα- 
Act, λέγων * Μὴ κιλαίετε ἐπ' ἐμὲ, θυγατέρες 'Iepov- 
σαλήμ. Εἶδον τὸν παράδεισον οὗτοι οἱ ὀφθαλμοὶ, εἶδον 
τὸν τρίτον οὐρανόν" ἀλλ᾽ οὐ μαχαρίζω αὐτοὺς τῆς 
ϑέας ταύτης ἕνεχεν οὕτος, ὡς τῶν δαχρύων ἐχείνων, 
δι᾽ ὧν εἶδον τὸν Χριστόν. Μακάριον μὲν ὄντως τοῦτο" 
χαὶ γὰρ χαὶ αὐτὸς ἐπ᾿ αὐτῷ σεμνύνεται λέγων" Οὐχὶ 
Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Κύριον ἡμῶν ἑώρακα ; ἀλλὰ 
μακαριώτερον τὸ δαχρῦσαι οὕτως. Ἐχείνον πολλοὶ 
χεχοινωνήχασι τοῦ θεάματος, xal τοὺς μὴ χοινωνή- 
σαντας μαχαρίζει πάλιν Χριστὸς, λέγων " Μαχάριοι 
οἱ μὴ ἰδόγεες, καὶ ziccsócaveec* τούτον δὲ οὗ 
“ολλοὶ ἐπέτυχον. El γὰρ τὸ μένειν διὰ Χριστὸν ἐν- 
ταῦθα τοῦ ἀναλῦσαι πρὸς αὐτὸν ἁναγχαιότερον διὰ 
τὴν σωτηρίαν τῶν ἄλλων, ἄρα καὶ τοῦ ἰδεῖν αὐτὸν τὸ 
δι᾽ αὐτοὺς στενάξαι ἀναγχαιότερον. El γὰρ τοῦ σὺν 
αὐτῷ εἶναι τὸ δι᾽ αὐτὸν εἰς γέενναν εἶναι ποθεινότε- 
pov, xaX τοῦ συνεῖναι αὐτῷ τὸ χωρίζεσθαι αὐτοῦ δι 
αὑτὸν ποθεινότερον (τοῦτο γάρ ἔστιν ὅπερ ἔλεγεν" 
Ηὐχόμην ἀνάθεμα εἶναι αὑτὸς ἐγὼ ἀπὸ Χριστοῦ)" 
πολλῷ μᾶλλον χαὶ τὸ δαχρύειν δι᾽ αὐτόν. Οὐκ ἐπαυ- 
σάμην, φησὶ, μετὰ δαχρύων γουθετῶν ἕνα ἔχα- 
στον. Διὰ τί; Οὐχὶ τοὺς κινδύνους δεδοιχώς " ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἄν τις ἀσθενοῦντι παραχαθήμενος, xal μὴ 
εἰδὼς τὸ τέλος, δαχρύοι διὰ πόθον, δεδοικὼς μὴ ἐκπέσῃ 
τῆς ζωῆς ᾿ οὕτω xal αὐτὸς, ὅταν εἶδεν ἀσθενοῦντα, 
χαὶ ἐπιπλῆξαι οὐχ ἴσχυσεν, ἐδάχρυε λοιπόν. Τοῦτο 
χαὶ ὁ Χριστὸς ἐποίησεν, ἵνα xàv τὰ δάχρνα αἰδεσθῶ- 
σιν " οἷον, ἡμάρτανέ τις ; ἐπετίμα * χατέπτυεν αὐτοῦ 
ὁ ἐπιτιμώμενος, xal ἀπεπΥδα; ἐδάχρυεν, ἵνα κἂν 
οὕτως ἐπισπάσηται. 


[417] δ΄, Τούτων μνημονεύωμεν τῶν δαχρύων' οὕτω 
πὰς θυγατέρας ἀνατρέφωμεν τὰς ἑαυτῶν, οὕτω τοὺς 
“παῖδας, δακρύοντες ὅταν ἴδωμεν ἐν xaxol; ὄντας. Ὅσαι 
ἐρᾶσθαι βούλονται, μνημονευέτωσαν τῶν δαχρύων 
Παύλου, xat στεναζέτωσαν * ὅσαι μαχαρίζεσθε, ὅσαι 
ἐν θαλάμοις ἐστὲ, ὅσαι ἐν ἡδονῇ, τούτων μνημονεύετε " 
ὅσοι ἐν πένθει, ἀλλάττεσθε δάχρυα δαχρύων. Οὐ τοὺς 
τεθνςῶτας ἐχεῖνος ἐπένθει, ἀλλὰ τοὺς ἀπολλυμένους 
καὶ ζῶντας. Εἴπω καὶ ἕτερα δάχρυα; Καὶ Τιμόθεος 
ἔχλαιε " μαθητὴς γὰρ ἦν τούτου" διὸ xal γράφων 
αὐτῷ ἔλεγε" Μεμγημένος σου τῶν δαχρύων, ἵνα 
χαρᾶς τ1ληρωθῶ. Πολλοὶ καὶ ἐξ ἡδονῆς ὀδύρονται. 
Οὕτω xai ἡδονῆς ἐστι τὸ πρᾶγμα, καὶ ἠδονῇς μά- 
λιστα ἐπιτεταμένης " οὗτως οὐ φορτιχὰ τὰ δάχρυα τὰ 
ἐξ ὀδύνης τοιαύτης, ἀλλὰ xal ἐχείνων πολλῷ βελτίονα 
τῶν δι᾿ ἡδονὴν χοσμικήν. ἤΑχουε τοῦ Προφήτου λέ- 
Yovso;* Ἤχουσε Κύριος τῆς φωνῆς τοῦ xAav- 
μοῦ μου. Ποὺ γὰρ οὐ χρήσιμον τὸ δάχρυον : ἐν 
εὐχαῖς, ἐν παραινέσεσιν; Ἡμεῖς δὲ αὐτὰ διαδάλλο- 
uev, οὐχ εἰς ἃ δέδοται χεχρημένοι. Ὅταν ἀδελφὸν 
παραχαλῶμεν ἁμαρτάνοντα, χλαίειν δεῖ χοπτόμενον 
xal στενάζοντα" ὅταν παραινῶμέν τινι, ὁ δὲ μὴ προσ- 
ἔχῃ, ἀλλ᾽ ἀπολλύηται, κλαίειν δεῖ. Ταῦτα φιλοσο- 
φίας τὰ 6áxpua* ὅταν μέντοι πένης τις γένηται, ὅταν 
ἕν νόσῳ T] σωματιχῇ, ὅταν ἀποθάνῃ, οὐχέτι" ταῦτα 
γὰρ οὐ δαχρύων ἄξια, Ὥσπερ οὖν xai τὸν γέλωτα 
διαδάλλομεν, ἀκαίρω; αὐτῷ Χεχρημένοι " οὕτω καὶ 
τὰ ὀάχρυα, ἀχαίρως αὑτὰ μεταχειρίζοντες, Ἡ γὰρ 
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ἑχάστου ἀρετὴ τότε φαίνεται, ὅταν πρὸς τὸ I 
ἔργον ἄγηται ὅταν δὲ πρὸς τὸ ἀλλώτριον 
Οἷον, ὁ οἶνος πρὸς εὐφροσύνην δέδοται", ἀλλ 
μέθην" ὁ ἄρτος πρὸς τροφὴν, ἡ μέξις πρὶ 
ποιίαν. Ὥσπερ οὖν ταῦτα διαδέθληται παρα 
οὕτω xai τὰ δάχρνα. Ἐπικείσθω νόμος, | 
μόναις καὶ παραινέσεσι χεχρῆῇσθαι τούτοις ᾿ 
πῶς xal ποθεινὸν ἔσται τὸ πρᾶγμα. Θύδὲ 
ἀποσμήχει τὰ ἁμαρτήματα, ὡς δάκρνα, Κι 
τὴν σωματιχὴν ὄψιν ὡραίαν δείχννσι τὰ 

πρὸς ἔλεον γὰρ ἐπισπᾶται τὸν ὁρῶντα, σεμ 
ἡμῖν αὐτήν. Οὐδὲν ἤδιον ὀφθαλμῶν Osbax, 
Τὸ γὰρ εὐγενέστερον ἐν ἡμῖν μέλος xat ὧι 
xai τῆς Ψυχῆς τοῦτό ἔστιν. "Az οὖν ὡς a 
ψυχὴν ὁρῶντες ἀποδυρομένην, οὕτω xag 
Ταῦτα ὑμῖν οὐχ ἁπλῶς εἴρηται, ἀλλ᾽ ὥστε 
γάμοις, μὴ ὀρχήμασι, μὴ χοροῖς παραγίνεσί 
vixolg. "Opa γὰρ τί εὗρεν ὁ διάδολος - "Es 
σχηνῆς xal τῶν ἀσέμνων τῶν Exel ἡ φύσις. 
γυναῖΐχας ἀπήγαγεν, εἰς τὴν γυναιχωνῖτιν 

τὰ τοῦ θεάτρον, μαλαχοὺς λέγω χαὶ πόρνας 
τὴν λύμην ὁ τῶν γάμων ἐπεισήγαγε νόμος 
δὲ οὐχ ὁ τοῦ γάμου, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ «ἧς i 
βλαχείας. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε οὐχ οἶδας ' 
τεῖς. Γυναῖχα [418] ἄγῃ ἐπὶ σωφροσύνῃ κα 
ποιίᾳ " τί οὖν αἱ πόρναι βούλονται ; Ἵνα fj εὖ; 
φησὶ, γένηται μείζων. Καὶ μὴν ταῦτα οὐχ 
νης ; ὑθρίζεις τὴν νύμφην, ὑδρίζεις τὰς κεχ 
Εἰ γὰρ τοιούτοις τέρπονται, ὕδρις τὸ mpi 
τὸ γυναῖχας πόρνας ὁρᾷν ἀσχημονούσας φι 
φιλοτιμίαν, διὰ τί μὴ καὶ τὴν νύμφην Ex 
χἀχείνη θεωρῇ ; Πάντως ἄσχημον xai alcy, 
λαχοὺς ἄνδρας xal ὀρχουμένους, xal πᾶ 
πομπὴν τὴν σατανιχὴν ἐπεισάγειν τῇ οἰχίᾳ, 
γεύετέ μου, φησὶ, τῶν δεσμῶν. Δεσμό, 
γάμος, δεσμὸς ὡρισμένος παρὰ Θεοῦ * λύσις 
xat διάλυσις. Ἔξεστιν ἑτέροις φαιδρύνειν vb 
οἷον τραπέζαις πληθούσαις, vat ἱματίοις * « 
κόπτω ταῦτα, ἵνα μὴ δόξω σφόδρα εἶναι 
καίτοι ἤρχεσε «fj Ῥεθδέκχᾳ θέριστρον μόν 
οὐ περιχόπτω. Ἔξεστιν ἱματίοις φαιδρι 
ἕξεστι παρουσίαις αἰδεσίμων ἀνδρῶν, αἱδεσί 
ναιχῶν. Τίτα ἐπιχάρματα ἐχεῖνα, τί τὰ τέραι 
ἁγεις; Εἰπὲ ἃ ἀχούεις παρ᾽ αὐτῶν. ᾿Αλλ᾽ὶ 
εἰπεῖν; Σὺ ἐρυθριᾷς, χἀκείνους ἀναγκάζεις 
Εἰ χαλὸν, διὰ τί μὴ χαὶ αὐτὸς ποιεῖς ; el δὲ, 
διὰ τί ἕτερον ἀναγχάζεις ; Πάντα σωφροσύ 
πεπλῇσθαι δεῖ, πάντα σεμνότητος, πάντα 
τῆτος " νῦν δὲ τοὐναντίον ὁρῶ, σχιρτῶντι 
χάμηλοι, ὡς αἱ ἡμίονοι. Τῇ παρθένῳ θᾶλαι 
τήδειον μόνον. ᾿Αλλὰ πενιχρά ἐστι, φησίν. 
πενιχρά ἐστι, καὶ κόσμιος ὀφείλει εἶναι" by 
τρόπον ἀντὶ πλούτου. Οὐχ ἔχει προῖχα ἐπιδο 
αὐτὴν καὶ ἑτέρως εὐχαταφρόνητον ποιεῖς i 
ἀναστροφῆς ; ᾿Επαινῶ ὅτε παρθένοι παρα 
τὴν ὁμήλιχα τιμῶσαι, ὅτι παραγίνονται 1 
τὴν εἰς αὐτὰς χαταχθεῖσαν τιμῶσαι “ χαλῶ 
ὥρισται. Δύο γάρ εἶσιν οὗτοι χοροὶ, ὁ τῶν qa 
xai ὁ τῶν γεγαμημένων " αὗται παραδιδόασι 
ναι δέχονται. Ἢ νύμφη μεταξὺ τούτων ἐστι 
παρθένος, οὔτε γυνή - ἐχεῖθεν μὲν γὰρ if 
ταύτης δὲ ἐπιδαίνει τῆς συμμορίαρ. 
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diorum salutem ; ergo et propter ipsos in- 
€, 65t magis neeessarium quam ipsum vi- 
m si propter ipsos esse in gehenna, est 
siderandum quam esse cum ipso; et propter 
magis desiderandum ab ipso separari, quam 
| ipso (hoe enim est quod dicebat, Optabam 
anathema esse a. Christo (Rom. 9. 5]) : multo 
re propter ipsum. Non cessavi , inquit, eum 
unumquemque admonens (Act. 20. 51). Quare? 
'n& pericula ; sed, ut si quis eegrotanti assi- 
nesciens merbi finem , laerymetur propter 
Fm, meluens ne e vita excidat : ita ipse 
ium videret infirmum, nee posset increpare, 
9 lacrymabatur. Hoc quoque fecit Christus, 
rererentur. laerymas : verbi causa , pecea- 
üis, inevepabat : conspuebat eum et resi- 
i increpabatur: lacrymabatar ile, ut vel sie 
4. 
ninerimus harum laerymarum : sic nostras 
$ filias, sic filios, lacrymantes cum videri- 
esse in malis. Quacumque volunt amari, 
iat lacrymarum Pauli, οἱ gemant : quecum- 
$ censemini, quzcurmque estis in thalomis, 
jue in voluptate, earum recordemini : qui- 
estis in luctu, lacrymas lacrymis commultate. 
lugebat mortuos, sed eos qui peribant et vi- 
Jicam etiam alias lacrymas ? Flebat queque 
us : erat enim ejus discipulus : et ideo ad 
bens dicebat : Memor lacrymarun tuarum , 
) edimplear (2. Tim. 4. 4). Multi etiam flet 
iate. Ita etiam res est voluptatis, et velupta- 
lis : ita non sunt graves ac molesta lacry- 
proficiscuntur ex hoc moerore; sed multo 
illis qua sunt propter mundanam volupta- 
li prophetam dicentem, Audivit Dominus vo- 
s mei (Psal. 6. 9). Ubi non sunt utiles laery- 
precibus, in admenitionibus ? Nos autem eas 
dimus, wt qui non utamur ad ea ad que 
4. Quando fratrem peecantem consolamur, 
ipartet lugentem et ingemiscentem : quande 
ademus, ille autem mentem non. adhibet, sed 
ndum est. Hx sunt lacrymz philosophia. 
autem quispiam pauper fuerit, quando in 
Forperali, quande mortuus fuerit, nequa- 
hec enim non sunt digna lacrymis. Sicut 
um reprehendimus , eo importune utentes : 
m lacrymas, intempestive eae usurpantes. 
im cernitur uniuscujusque virtus, quando du- 
opportunam sui muneris funetionem : quando 
jalienam, nequaquam. Exenipli causa, vinum 
st ad lztitiam, non. autem ad ebrietatem : 
| autritjogem, coitus ad liberorum procrea- 
Sicut ergo ea vituperantur, si abusus fuerit : 
& laerym:z. Lex feratur ut in solis precibus 
nitioBibus iis uti liceat : et vide quomodo res 
m optanda. Nihil ita purgat peccata, ut laery- 
pulchram ostendit faciem corpoream : eum 
uj videt attrabunt. δὰ misericordiam : eam 
ciunt gravem et honestam. Niliil est jucundius 
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oculis laerymontibus. Hoc eaim est membrum on- 
nium in nobis nobilissimum αἱ speciosissimum, atque 
2deo ipsius auimz membrum. Tamquam ergo ipsam 
videntes deflentem animam, ita fleclimur. Ilxc a no- 
bis non temere dicta sunt , sed ut vos nec nuptiis , 
nec salationibus, nec choris adsitis satamicis. Vide 
enim quid invenerit diabolus. Nam quoniam a seena, 
el iis quz illic sum& turpia et indecora, ipsa natura 
abduxit mulieres, qux sunt theatri abduxit in gyRa- 
ceum, molles, inquam , et meretriees. Hanc pestem 
evexit lez nuptialis, imo vero non lex nuptialis, 
absit, sed lex nostra mollitiei. Quid facis, o homo? 
nescie quid agas. Mulierem ducis ad temperantiam et 
liberorum procneationem : quid ergo sibi volunt me- 
retrices? Ut sit, inquit, major Ixtitis. Annon hzc 
sunt insipientize ? Prebro afficis sponsam, prebro af- 
ficis invitatas. Nam si his delectantur, res. est pro- 
brum ei contumelia. Naim si videre meretrices se 
turpiter et indecore gerentes aliquam affert magnifi- 
centiam, cur non altrabis sponsam ut illa quoque 
&pectot ἢ Omnino turpe est cf indecosuut, viros mol- 
les et saMantes, e& omnem pompam satauicam do- 
mum introducere. Memores estote, inquit, vinculorum 
soerum. Matrimonium est vineulum, vinculum a Deo 
constitutum: solutio est meretrix et dissolutio. Licet 
aliis exhilarare nuptias, ut lautis mensis et vestimen- 
ti$ : liabc mon amputo, ne videar esse valde agrestis : 
quamquam Rebecez satis fuit solum tlieristram : sed 
non arnputo. Licet exhilarari vestibus; licet in proesen- 
tia venerandorum virorum et reverendarum inulic- 
rum. Quid ludibria illa , quid monstra inducis? Dic 
qus audis ab ipsis. At erubeseis dicere? Tu erube- 
scis , et illos cogis id facere! Si pulchrum est et ho- 
nestum, cur non ipse queque facis? si autem est 
Purpe, cur alium cegig? Omnia oportet esse plena 
temperantia ac. modestia, gravitate et honestate : 
punc vero contrarium video, saltantes tamquam ea- 
melos, tamquam mules. Virgini solus est aptus thaia- 
mus. Αἱ est, inquit, pauper. Quoniam est pauper, 
debet etiam esse modesta et honesta : habeat mores 
pro divitiis. Non potest dare dotem? cur. eam etiam 
alias reddis contemnendam ex hae perversione ? 
Laudo quod adsint virgmes aequalem suam honornn- 
tes ; quod adsint mulieres eam honorantes , qui imn 
suum numerum est relata : hoe recte est constitu- 
tum. Sunt enim hi duo chori : chorus virginum, et 
cherus earum qu: nupsefunt: ille tradunt, hoc 
$uscipiunt. Sponsa est inter eas, neque virgo, neque 
mulier : nam illinc quidem egreditur, in hanc autem 
ascendit classem. 

Meretrices in nuptiis admixie. — Cur autem mere- 
trices? Cum oporteret eas prz: pudore tegi, dum 
nupti: celebrantur, cum oporteret eas infodi (matri- 
monii enim corruptio est scortatio), nos autem caq 
ducimus ad nuptias. Et quando aliquid quidem faci- 
tis, etiam verbis tenus contraria omnia deprecamini : 
ut quando seminas, quando vinum hauris ex torcula- 
ribus, ne responderis quidem qux vappam siguifi- 
cant : hic autein, ubi decent moderatio et temperan- 
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tia, vappant introducitis; hocenim est meretrix. 
Quando unguentum componitis , nihil male olens si- 
nitis appropinquare. Matrimonium est unguentum : cur 
ecni fetorem inducis in compositionem unguenti ? 
Quid dicis? saltat virgo, et non eam pudet suz azequa- 
lis? Oportet enim ipsam hac esse honestiorem et gra- 
viorem : ex uina quippe egressa est, non ex palestra. 
Non oportet enim omnino virginem apparere in 
nuptiis. 

5. Non vides quod in regia qui sunt quidem hono- 
rati, sunt intus circa regem ; ii autem qui non in 
lionore sunt, stant foris ? Sis itaque intus circa spon- 
sam. Sed casta mane domi: ne in pompam ducas 
virginitatem. Adstat uterque chorus; ille quidem 
qualem det ostendens, hic autem, ut eam conservet : 
cur dedecore afficis virginitatem ? Nam si tu es talis, 
talia sponsus de illa suspicabitur : si tu velis amari, 
ea sunt copz , olerum venditricis et opificis. Annon 
sunt ᾿ς probrum et dedecus ἢ Probrum enim est et 
dedecus se indecore gerere, etiam si sil filia regis. 
Num prohibet paupertas ? num vitze studium et insti- 
tutum ? Etiamsi serva sit virgo, maneat in pudicitia : 
1n Christo enim Jesu non esi servus, nec liber (Gal. 5. 
Q8). Theatrumne est matrimonium ? Est mysterium 
et rei inagnze typus : el si ipsum non reverearis, reve- 
rere id cujus est typus. Sacramentum, inquit, hoc ma- 
gnum est : ego autem dico in Christo el Ecclesia (Ephes. 
5. 92). Ecclesi:e est typus et Christi, et nieretrices im- 
woducis? Si ergo, inquit, neque virgines saltant, neque 
quae nupserunt, quis saltabit? Nullus : saltationis 
enim quanam est necessitas ? In mysteriis Grircorum 
sunt saltationes ; in nostris autem silentium et ho- 
nesta gravitas, pudor et modestia. Magnum peragitur 
mysterium, foras meretrices, foras profani. Quomodo 
est mysterium ἢ Conveniunt, ei duo faciunt. unum, 
Cur quando ingreditur quidem, non est saltatio, 
uon sunt cymbala, sed multum silentium, multa 
quies ; quando autem conveniunt, non inaniniatam 
imaginem, non alicujus ex iis que sunt in terra, sed 
ipsius Dei facientes imaginem et similitudinem, tan- 
tum introducis tumultum, et eos qui adsunt perturbas, 
et dedecore animaw afficis et conturbas? Veniunt 
- futuri unum corpus : ecce rursus mysterium carita- 
tis. Si duo non facti fuerint unum, non faciunt mul- 
(0s, quamdiu duo manserint ; quando autem venerint 
ad unitatem, tunc faciunt. Quid ex hoc discimus? 
Quod unionis magna sit vis. Solers Dei artificium 
unum in duo divisit ab initio; ct volens ostendere 
quod etiam postquam sit divisus manet unum, non 
sinit unum sufficere ad generationem. Non est enim 
unus, qui nondum est junctus, sed dimidium unius : 
el hinc palam est quod filios nondum procreet. 
Vidisti mysterium nuptiarum? Fecit ex uno unum, 
et rursus cum hos duos fecisset unum, sic facit 
unum. Quamobrem ex uno quoque nascitur homo. 
Mulier euim et vir non sunt duo homines, sed homo 
unus ; idque potest probari ex multis: ex Jacobo, et 
ex Maria matre Christi, ex eo quod dicat, Masculum 
et feminam fecit eos (Gen. 1. 97). Si ille quidem est 
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esput, illa vero corpus, quomodo duo? Pr 
haec quidem discipuli, ille vero locum tenet m 
ille principis, hzc ejus qua peret principi. 
quoque corporis formatione videris esse unun 
est enim ex latere, et tamquam éuo ex dimi 
seclia sunt. l'ropterea eam quoque vocat adjutri 
ostendat eos esse unum. ldeo et patri et matri 
conjunctionem et cobabitationem, ut ostend 
sint unum. Et pater similiter lzetatur et filia 
junctis matrimonio, quod corpus properet a 
membrum : fitque tantus sumptus et pecunia 
mentum, et tamen íd ferre nequit, ut non c 
tum videat. Tamquam enim ipsa abscissa 
uterque est imperfectus ad liberorum procrea 
uterque est imperfectus ad przsentis vita € 
tionem. Propterea dicit etiam propheta, ἢ 
spiritus iui (Malach. 2. 45). Quomodo aute 
cliam in carne una? Utsi auri ademeris q 
purissimum, et alteri auro admiscueris : ital 
que, id quod est pinguissimum, tamquam fi 
voluptate, suscipiens mulier alit et fovet , et 
quz sunt sua contulerit, viro reddit. Et est 
instar pontis. Quamobrem tres fiunt una caro, 
utrimque utrosque conjungente. Sicut enim. 
dux sint civitates, et fluvius eas omnino divic 
fit civitas ponte utrimque conjungente : ita 
quoque, et magis, quando ipse pons est ex ut 
essentia, ea ralione ut corpus εἰ caput sint 
corpus : collo enim dividitur; sed non magi 
duntur quam conjunguntur ὁ : nam cum sit m 
utrumque conjungit. Et perinde fit ut si choi 
traclus, üna quidem cjus parte hinc aeceg 
tera autem ἃ dextera, unum fecerit : au 
qui fuerint in unum contracti, etiam mar 
tendentes sunt. unum : manus enim exten 
sinunt esse duos. Propterca exacte et accurat 
non, Erunt una caro, sed, In unam carnem , 
ab infante conjuncti. Quid vero, quando non 
infans, non erunt duo? Erunt ; hoc enim facit: 
confundit εἰ commiscetl amborum corpora, e 
qui in oleum injecit unguentum, totum facit : 
ita hic quoque. 

6. Scio multos pudore affici iis qux dia 
causa aulem eorum quz dixi est libido et im 
tia. Quod sic fiant nuptie, quod corrumpa 
depraventur, id rem reddit odiosam : Nam ἢ 
biles sunt nuptie , et cubile immaculatum (He 
4). Quid te pudet ejus quod est bonorabile 
erubescis ob id quod est immaculatum ? Ha 
hzreticorum ; bic sunt eorum qui introduea 
retrices. Propterea volo ipsum expurgare ay 
nium, ut reducam ad suam nobilitatem , ut ol 
ora hzreticorum. Probro affectum est Dei d 
radix nostri: generationis : nam multum | 
ceni injectum est radici. Hoc ergo ratione ex 
mus : sustinete igitur porum ; nam et qui « 


* Hic 'ocus sic liabetur in margine Savil....... es 
ut onuda inembra is ordine ad caput conpiata wm 
corpis , quamvis collo dividantur : siquidem non m 
dividuntur q.utni conjunguntur, ew. 
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1:1, διὰ τί; Δέον αὐτὰς ἐγχαλύπτεσθαι 
δέον αὐτὰς χατορύττεσθαι (φθορὰ γὰρ 
), ἡμεῖς δὲ ἄγομεν αὐτὰς εἰς γάμους. 
τι ποιῆτε, xai μέχρι ῥήματος oitovi- 
la * οἷον, ὅταν σπείρῃς, ὅταν ἀπαντλῇς 
! τὸν οἶνον, τὰ ὀξίνην σημαίνοντα οὐδ᾽ 
"ἐνταῦθα δὲ σωφροσύνης γινομένης, 
ν ὀξίνην ; τοῦτο γὰρ dj πόρνη. Ὅταν 
ξυάζητε, οὐδὲν δυσῶδες ἀφίετε πλη- 
ν ἐστὶν ὁ γάμος" τί τοίνυν τὴν τοῦ 
υδίαν ἐπεισάγεις τῇ τοῦ μύρου xa- 
λέγεις ; ὀρχεῖται ἡ παρθένος, καὶ οὐχ 
ν ὀμήλιχα; Ταύτης γὰρ σεμνοτέραν 
(* ἐξ ἀγχάλης γε, οὐχ Ex παλαίστρας 
θαι γὰρ ὅλως ἐν γάμοις τὴν παρθένον 


χόρᾷς ἐν τοῖς βασιλείοις, ὅτι οἱ μὲν τε- 
iV περὶ τὸν βασιλέα εἰσὶν, οἱ δὲ ἄτιμοι 
δον ἔσο περὶ τὴν νύμφην. ᾿Αλλὰ ἀγνὸς 
οἰχίας " μὴ ἐχπόμπευς τὴν παρθενίαν. 
ἱκάτερος ὁ χορὸς, ὁ μὲν οἵαν διδόασι 
να ταύτην φυλάττωσι" τί χαταισχύνεις 
'5 El γὰρ σὺ τοιαύτη, τοιαῦτα xal περὶ 
ρίος ὑποπτεύσει" εἰ σὺ ἐρᾶσθαι θέλεις, 

χαὶ λαχανοπώλιδος χαὶ δημιουργοῦ 
avt ταῦτα αἰσχύνη ; Αἰσχύνη ἐστὶ τὸ 
Xv βασιλέως θυγάτηρ ἥ. Μὴ γὰρ ἡ πενία 
tp τὸ ἐπιτήδευμα ; Κἂν δούλη τις f] παρ- 
͵σύνῃ μενέτω: "Ev γὰρ Χριστῷ "Incov 
οὔτε ἐ.ἰεύθερος. Μὴ γὰρ θέατρόν ἔστιν 
τήριόν ἐστι, xal τύπος μεγάλου πρά- 
αὑτὸ μὴ αἰδῇ, αἰδέσθητι οὗ τύπος ἐστί. 
y τοῦτο, φησὶ, μέγα ἐστίν" ἐγὼ δὲ 
οἰστὸν, xal εἰς τὴν Ἐκχκιζησίαν. Τῆς 
πος ἐστὶ xal τοῦ Χριστοῦ, xal πόρνας 
τοίνυν, φησὶ, μήτε παρθένοι ὀρχῶνται, 
κέναι, τίς ὀρχήσεται; Μηδείς " ποία γὰρ 
Yx ; Ἐν τοῖς τῶν ᾿Ελλήνων μυστηρίοις 
y δὲ τοῖς ἡμετέροις σιγὴ xal εὐχοσμία, 
:αστολή. Μυστήριον τελεῖται μέγα" ἔξω 
υ οἱ βέθδηλοι. Πῶς μνστήριόν ἐστι; Συν- 
t ποιοῦσιν οἱ δύο ἕνα. Διὰ τί, ὅτε μὲν 
ρχησις, οὐ xóp6ala, ἀλλὰ πολλὴ σιγὴ, 
* ὅταν δὲ συνίωσιν, οὐχ εἰχόνα ἄψυχον, 
"yb; τῶν ἐπὶ γῆς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ποιοῦντες 
τοῦτον ἐπεισάγεις θόρνόον, xal ταράτ- 
ας *, xai αἰσχύνεις τὴν ψυχὴν, καὶ θο- 
γνται ἐν σῶμα γενησόμενοι. Ἰδοὺ πάλιν 
ἤριον. "Av οἱ δύο μὴ γένωνται ἕν, ox 
Ὁλλοὺς, ἕως ἂν δύο μένωσιν " ὅταν δὲ εἰς 
σι, τότε ἐργάζονται. Τί μανθάνομεν ἀπὸ 
πολλὴ τῆς ἐνώσεως 1j ἰσχύς. Τὸ εὐμή- 
οὔ τὸν ἕνα εἰς δύο δ'εἴλε παρὰ τὴν ἀρχὴν, 
ξαιδτι μετὰ τὸ διαιρεθῆναι χαὶ εἷς μένει, 
wa ἀρχεῖν πρὸς τὴν γέννησιν. Οὐ γὰρ 
οὐδέπω, ἀλλ᾽ ἥμισυ τοῦ ἑνός" χαὶ δῆλον, 
τοιεῖ, χαθάπερ xaX πρότερον. Εἶδες τοῦ 
refjptov; ᾿Εποίησεν ἐξ ἑνὸς ἕνα, χαὶ πάλιν 
τους ἕνα ποιΐἧσας οὕτω ποιεῖ ἕνα" ὥστε 
ἑνὸς τέχτεται ἄνθρωπος. Γυνὴ γὰρ χαὶ 


gendum videtur τοὺς συνόντας. 


ἀνὴρ οὐχ εἰσὶν ἄνθρωποι δύο, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος stc: 
xai παρὸν xai πολλαχόθεν αὐτὸ πιστώσασθαι, οἷον 
ἀπὸ τοῦ Ἰαχώδου, ἀπὸ τῆς Μαρίας τῆς μητρὸς τοῦ 
Χριστοῦ, ἀπὸ τοῦ λέγειν" "Apc'ev xal θήηυ ἐποίησεν 
αὐτούς. Εἰ ὁ μὲν χεφαλὴ, ἢ δὲ σῶμα, πῶς δύο; Διὰ 
τοῦτο ἡ μὲν μαθητοῦ, ὁ δὲ διδασχάλου τάξιν ἐπέχει" 
ὁ μὲν ἄρχοντος, fj δὲ ἀρχομένης. Καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς δὲ 
τῆς τοῦ σώματος διαπλάσεως ἴδοι τις ἂν, ὅτι ἕν εἶσιν 
ἀπὸ γὰρ τῆς [420] πλευρᾶς γέγονε, xoi ὥσπερ ἡμῖ 
τουα δύο εἰσί. Διὰ τοῦτο xal βοηθὸν χαλεῖ, ἵνα δείξῃ 
ὅτι ἕν εἰσι " διὰ τοῦτο xat πατρὸς χαὶ μητρὸς προτιμᾷ 
τὴν συνοίχησιν, ἵνα δείξῃ ὅτι ἕν εἰσι. Καὶ ὁ πατὴρ 
ὁμοίως χαίρει xai θυγατρὸς xai vloo γαμούντων, ὡς 
πρὸς οἰχεῖον μέλος ἐπειγομένον τοῦ σώματος " xal 
τοσαύτη δαπάνη γίνεται xal χρημάτων ἑλάττωσις, 
χαὶ ὅμως οὐχ ἀνέχεται ἄγαμον περιορᾷν. “Ὥσπερ 
γὰρ ἀπεσχισμένης αὑτῇ τῆς σαρχὸς, ἀτελὴς πρὸς 
καιδοποιίαν ἑχάτερος, ἀτελὴς ἐστι πρὸς βίον σύστα- 
σιν τοῦ παρόντος ἑχάτερος. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ προφήτης 
φησίν" 'γπόλειμμα πνεύματός σου. Πῶς δὲ xa 
γίνονται εἰς σάρκα μίαν; Καθάπερ χρυσοῦ τὸ xa- 
θαρώτατον ἂν ἀφέλῃς χαὶ ἑτέρῳ ἀναμίξῃς χρυσῷ, 
οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, τὸ πιότατον τῆς ἡδονῆς χω“ 
νευούσηῃης ἧ γυνὴ δεχομένη τρέφει καὶ θάλπει, καὶ 
τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς συνεισενεγχαμένη ἄνδρα ἀποδίδωσι. 
Καὶ γέφυρά τίς ἐστι τὸ παιδίον. Ὥστε οἱ τρεῖς σὰρξ 
γίνονται μία, τοῦ παιδὸς ἑκατέρωθεν ἑχατέρους συν- 
ἄπτοντος. “Ὥσπερ yàp εἰ δύο πόλεων οὐσῶν, xa 
ποταμοῦ διόλου διαιροῦντος, μία γίνεται πόλις, YE- 
φύρας ἑκατέρωθεν ἀπτομένης " οὕτως ἐστὶν ἐνταῦθα, 
χαὶ πλέον" αὐτὴ γὰρ ἡ γέφυρα ἐχ τῆς ἑχατέρων 
οὐσίας. Καὶ τῷ λόγῳ τούτῳ ἕν εἰσιν, ὡς τὸ σῶμα 
xai χεφαλὴ ἕν copa: τῷ γὰρ τραχήλῳ διαιρεῖται" 
ἀλλ᾽ οὐ διαιροῦνται b. μᾶλλον, f] συνάπτονται μέσης 
γὰρ ὥνέἐχαπέρους συνάγει " xai ταυτὸν γίνεται, ὥσπερ 
ἂν εἰ χορὸς διεσπασμένος τὸ μὲν ἕν αὐτοῦ μέρος 
ἐντεῦθεν λαδὼν, τὸ δὲ ἕτερον ix τῆς δεξιᾶς, ἕνα 
ποιήσειεν" ἢ ὥσπερ οἱ συνεσταλμένοι οὗτοι χαὶ τὰς 
χεῖρας ἐχτείνοντες ἕν γίνονται" αἱ γὰρ χεῖρες ἐχ- 
καθεῖσαι, οὐκ ἀφιᾶσιν εἶναι δύο. Διὰ τοῦτο γοῦν xal 
ἀκριδῶς εἶπεν, οὐχ, “Ἔσονται μία σὰρξ, ἀλλ᾽, Εἰς 
σάρκα μίαν, τὴν τοῦ παιδὸς συναπτόμενοι δηλονότι. 
Τί οὖν, ὅταν παιδίον μὴ Tj, οὐκ ἔσονται δύο € χαὶ 
τότε; Εὔδηλον ἡ μίξις γὰρ τοῦτο ἐργάζεται, ἄνα- 
χέασα χαὶ ἀναμίξασα ἀμφοτέρων τὰ σώματα. Καὶ 
ὥσπερ εἰς ἔλαιον μύρον ἐμδαλὼν, τὸ πᾶν ἐποίησεν 
ἕν, οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα. 

ς΄. Οἷδα ὅτι πολλοὶ αἰσχύνονται τοῖς λεγομένοις" xat 
τούτου αἴτιον ἡ ἀσέλγεια xal ἡ ἀχολασία. Ἐὸ οὕτω 
τοὺς γάμους γίνεσθαι, «6 ποαραφθείρεσθαι, τὸ πρᾶ- 
γμα διέδαλεν". ἐπεὶ Τίμιος ὁ γάμος, καὶ ἡ κοίτη 
ἁμίαντος. TÉ αἰσχύνῃ τῷ τιμίῳ; τέ ἐρυθριᾷς ἐπὶ τῷ 
ἀμιάντῳ; Ταῦτα αἱρετιχῶν ἐστι, ταῦτα τῶν τὰς 
πόρνας ἐπεισαγόντων. Διὰ τοῦτο αὐτὸν ἐχχαθαίρεσθαι 
βούλομαι, ὥστε ἐπὶ τὴν oixslav εὐγένειαν ἀναγαγεῖν, 
ὥστε τῶν αἱρετικῶν ἐμφράξαι τὰ στόματα. Ὕδρισται 
τὸ τοῦ Θεοῦ δῶρον, ἡ ῥίζα τῆς ἡμετέρας γενέσεως " 

b Unus cod. et marg. Savil., ἕν slow, ὡς τοῦ σώματος 
πάντα τὰ μέλη σνναρμολογούμενα πρὸς τὴν κεφαλὴν, Ev γίνε- 
ται σῶμα, εἰ καὶ τῷ τραχήλῳ διαιρείται ἐνταῦθα δὲ οὐ διαι- 


οὖνται-. 
€ Legendum videtur εἷς οἱ δύο. 
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“«οολλὴ γὰρ περὶ τὴν ῥίξαν ἡ χόπρος καὶ ὁ βόρδορος. 
Τοῦτον οὖν ἐχχαθάρωμεν τῷ λόγῳ. ᾿Ανέχεσθε τοίνυν 
μιχρὸν ἐπεὶ xaX ὁ βόρδορον κατέχων δυσωδίας ἀν- 
ἔχεται. Βούλομαι δεῖξαι ὅτι οὐ χρὴ ἐπὶ τούτοις αἰσχύ- 
νεσθαι, [421] ἀλλὰ τούτοις οἷς ποιεῖτε" σὺ δὲ ἐπ᾽ ἐχεί- 
νοις αἰσχύνεσθαι ἀφεὶς, τούτοις αἰσχύνῃ " οὐχοῦν τοῦ 
Θεοῦ χαταγινώσχεις τοῦ οὕτω θεσπίσαντος. Εἴπω πῶς 
χαὶ μυστήριον τῆς Ἐχκλησίας ἐστίν Ὁ Χριστὸς ἦλθε 
πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν, χαὶ ἐξ αὐτῆς γέγονε, χαὶ αὐτῇ 
συνεισῆλθε ἃ συνουσίᾳ πνευματιχῇ. Ἡρμοσάμην γὰρ 
ὑμᾶς, φησὶν, ἐνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἀγγνγήν. Οτι δὲ ἐξ 
αὐτοῦ ἐσμεν, ἄχονε πῶς φησιν" "Ex τῶν μελῶν αὑτοῦ, 
xat ix τῆς σαρχὺς αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς. Ταῦτα δὴ 
πάντα ἐννοοῦντες, μὴ αἰσχύνωμεν τὸ τηλιχοῦτον μυ- 
στήριον. Τύπος τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐστὶν ὁ 
γάμος, σὺ δὲ μεθύεις ; Εἰπέ por, εἰ εἰχόνα εἶδες τοῦ 
βασιλέως, ἄρα ἂν αὐτὴν ἤσχυνες : Οὐδαμῶς. Δοχεῖ 
μὲν οὖν ἀδιάφορα εἶναι τὰ περὶ τὸν γάμον γινόμενα, 
ἔστι δὲ μεγάλων αἴτια χαχῶν. Πάντα παρανομίας 
γέμει. Αἰσχρότης καὶ μωροκλογία καὶ sórpazsA(a 
μὴ ἐχπορευέσθω, φησὶν, ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶγ. 
Πάντα δὲ ἐχεῖνα, αἰσχρότης xai μωρολογία xai εὖ- 
τραπελία, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ ἐπιτάσεως * τέχνη 
γὰρ τὸ πρᾶγμά ἔστι, χαὶ ἐγχώμια μεγάλα τοῖς αὐτὴν 
, μετιοῦσι" τὰ ἁμαρτήματα τέχνη γέγονεν. Οὐχ ἀπλῶς 
αὐτὰ μετερχόμεϑα, ἀλλὰ μετὰ σπουδῆς, μετὰ ἐπι- 
στήμης" xal στρατηγεῖ λοιπὸν ὁ διάδολος τῶν αὑτοῦ 
ταγμάτων. Ὅπου γὰρ μέθη, ἀχολασία ὅπου αἰσχρο- 
λογία, ὁ διάδολος πάρεστι τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσφέρων, 
Τούτοις ἑστιώμενος, εἰπέ μοι, μυστήριον Χριστοῦ 
τελεῖς, χαὶ τὸν διάδολον χαλεῖς; Τάχα με φορτιχὸν 
εἶναι νομίζετε. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο τῆς διαστροφῆς τῆς 
πολλῆς, ὅτι xal ὁ ἐπιτιμῶν, γέλωτα ὀφλισχάνει ὡς 
αὐστηρός. Οὐχ ἀχούετε Παύλου λέγοντο;, Πᾶν ὅ τι 
ἂν ποιῆτε, εἴτε ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιδῖξε, 
zárca εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε; "Ὑμεὶς δὲ εἰς δυσφη- 
μίαν χαὶ ἀδοξίαν. Οὐκ ἀχούετε τοῦ Προφήτου λέγον- 
τος, Δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν φόδῳ, καὶ ἀγα.1- 
«διᾶσθε αὑτῷ ἐν τρόμῳ; Ὑμεῖς δὲ διαχεῖσθε. Μὴ γὰρ 
οὐχ ἔστι xal ἥδεσθαι, xal μετὰ ἀσφαλείας ; Βούλει 
μελῶν ἀχοῦσαι χαλῶν; Μάλιστα μὲν οὐδὲ ἔδει - πλὴν 
συγχαταδαίνω, εἰ βούλει" μὴ τῶν σατανιχῶν. ἀχού- 
σῃς, ἀλλὰ τῶν πνευματιχῶν. Βούλει χορεύοντας ἰδεῖν; 
ὅρα τῶν ἀγγέλων τὸν χορόν. Καὶ πῶς δυνατὸν, φησὶν, 
ἰδεῖν; Ἐὰν ταῦτα ἀπελάσῃς. ἐλεύσεται χαὶ ὁ Χριστὸς 
εἰς τούτους τοὺς γάμους τοῦ δὲ Χριστοῦ παρόντος, 
xai ὁ τῶν ἀγγέλων πάρεστι χορός. "Av θέλης, xal 
νῦν θαύματα ἐργάσεται, χαθάπερ χαὶ τότε" ποιήσει 
xai νῦν τὸ ὕδωρ οἶνον" χαὶ πολλῷ θαυμασιώτερον, 
τὴν διάχυσιν ἐπιστρέψει τὴν διαῤῥέουσαν χαὶ ψυχρὰν 
ἐπιθυμίαν, χαὶ ἐπὶ τὴν πνευματιχὴν μεταστήσε!:. 
Τοῦτό ἐστιν ἐξ ὕδατος οἶνον ποιῆσαι. Ἔνθα αὐληταὶ, 
οὐδαμοῦ ὁ Χριστός" ἀλλὰ κἂν εἰσέλθῃ, τὸ πρῶτον 
ἐχόάλλει τούτους, xal τότε θαυματουργεῖ. Τί τῆς 
σατανιχῆς πομπῆς ἀηδέστερον, ἔνθα ἄναρθρα πάντα, 
[423] ἔνθα πάντα ἄσημα; ἂν δέ τι. καὶ ἕναρθρον, 
πάλιν πάντα αἰσχρὰ, πάντα ἀηδῆ. 

ζ΄, Οὐδὲν τῆς ἀρετῆς ἥδιον, οὐδὲν χοσμιότητος γλυ- 
χύτερον, οὐδὲν σεμνότητος ποθεινότερον, Ποιείτω τις 
γάμους, οἵους ἐγὼ λέγω, xal ὄψετα: τὴν ἡδονήν" 


a Savil. coni. συνῆλθε. 
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ποίους δὲ γάμονς, προσέχετε, [ὲρῶτον μὲν ὁ 
τει τῇ παρθένῳ ὄντως ἄνδρα xat προστάτῃ; 
pati μέλλων ἐπιθήσειν χεφαλὴν, ὡς οὐχ ἁνὶ 
ἀλλὰ θυγατέρα αὐτῷ μέλλων παραδώδειν" 
ματα ζήτει, μὴ γένους λαμπρότητα, μὴ 

μέγεθος, πάντα ταῦτα περιττὰ, ἀλλὰ dro 
ὄειαν, ἐπιείχειαν, τὴν ἀληθῆ σύνεσιν, τοῦ 
φόθον, εἰ βούλες μεθ᾽ ἡδονῆς τὸ θυγάτριον ξ' 
σιώτερον γὰρ ζητοῦσα, οὐ μόνον αὐτὴν o9 
σεις, ἀλλὰ χαὶ βλάψεις, δούλην ἀντ᾽ ἐλευθέρ 
σα. Οὐ τοσαύτην γὰρ ἀπὸ τῶν χρυσίων xa, 
τὴν ἡδονὴν, ὅσην ἀπὸ τοῦ δουλεύειν τὴν 
᾿Αλλὰ μὴ ζήτει ταῦτα, ἀλλὰ μάλιστα μὲν ὁ 
εἰ δὲ μὴ δυνατὸν, πενέστερον μᾶλλον, ἣ e 
ρον, εἴ γε μὴ ἀποδόσθαι δεσπότῃ, ἀλλ᾽ ἐχδοῦ 
βούλει τὴν θυγατέρα. Ὅταν ἀχριθῶς ECecá 
δρὸς τὴν ἀρετὴν, χαὶ μέλλῃς ἐχδιδόναι, παρ 
τὸν Χριστὸν παραγενέσθαι οὐ γὰρ ἐπσισχυν 
μυστῆριόν ἔστι τῆς αὑτοῦ παρουσίας. Μάλ 
οὖν xal τότε παραχάλει, ὥστε μνηστῆρα 
δοῦναι. Μὴ γένῃ τοῦ παιδὸς τοῦ ᾿Αδραὰρμ 
ὃς εἰς τοσαύτην ἀποδημίαν πεμπόμενος, ' 
χρὴ χαταφυγεῖν " διὸ xai πάντων ἐπέτυχε' 
κεριεργάζῃ xai ζητῇς τὸν ἄνδρα, εὔχου ’ 
Θεῷ: Ὃν ἂν θέλῃς σὺ οἰχονόμηΞο» ἐγχείρι. 
τὸ πρᾶγμα, χαὶ τιμηθεὶς ταύτῃ παρὰ σοῦ 
ἀμείψεταί σε. Δύο δὴ ποιεῖν χρὴ, αὑτῷ τε 
(etw, καὶ τοιοῦτον ζητεῖν, οἷον ἂν αὐτὸς f 
κόσμιον, σώφρονα. "Ὅταν οὖν τοὺς γάμους τ 
περιέλθῃης οἰχίας, χάτοπτοα χαὶ ἐμάτια χρι 
o9 γὰρ πρὸς ἐπίδειξιν τὸ πρᾶγμά ἐστιν, 

πομπὴν εἰσάγεις τὸ θυγάτριον * ἀλλὰ gau 
τὴν οἰχίαν τοῖς ἐνοῦσι, κάλϑι γείτονας xat ol 
συγγενεῖς. Ὅσους ἂν οἶδας ἐπιειχεῖς, τούτο: 
xai τοῖς οὖσιν ἐπαρχεῖσθαι παραίνει. Mm 
ἀπὸ τῆς ὀρχῆστρας παρέστω" ἐχεῖ γὰρ 
περιττὴ xal ἄσχημος " χάλεσον τὸν Χριστὸν 
ἄλλων ἁπάντων. Οἴἷδας διὰ τίνος αὐτὸν x 
Ὃς ἂν ποιήσῃ, φησὶν, ἑνὶ τούτων τῶν ἐλ 
ἐμοὶ ἐποίησε. Μὴ νομίτῃς τὸ πρᾶγμα ὃν 
εἶναι, τὸ πένητας χαλεῖν διὰ τὸν Χριστόν * ὅν 
τὸ πόρνας χαλεῖν. Τὸ γὰρ πένητας καλεῖ 
ἀφορμὴ πλούτον, ἐχεῖνο δὲ ἀνατροπῆς. Κό 
νύμφην μὴ τούτοις τοῖς χοσμίοις τοῖς ἀπὸ stt 
ἀλλ᾽ ἐπιειχείᾳ xol αἰδοῖ xaX τοῖς συνήθεσεν 
ἀντὶ παντὸς χόσμου γρνσοῦ xai ἐμπλεγμά 
ἐρυθριᾷν, τὸ αἰσχύνεσθαι περιθεῖσα,, καὶ τὸ y 
ἐχεῖνα. Μηδεὶς ἔστω θόρυδος, μηδεμία sapo 
λείσθω ὁ νυμφίος, δεχέσθω τὴν παρθένον. T 
xai τὰ δεῖπνα μὴ μέθης ἔστω πλήρη, ἀλ) 
ματιχῆῇς ἡδονῆς. Μυρία γὰρ Ex τοῦ τοιοῦτοι 
ἔσται τὰ χαλὰ, xal τὰ τοῦ βίον ἐν ἀσφαλεί 
τῶν νῦν γινομένων γάμων (εἶ γε γάμους, 
πομπὰς αὑτὰ δεῖ χαλεῖν), [495] ópa ^ ὅσα ! 
Διελύθησαν αἱ παστάδες, χαὶ εὐθέως μέρ 
φόδος, μὴ τι παραπέσῃ τῶν χεχρημένων, » 
χεται τὴν ἡδονὴν ἀθυμία ἀφόρητος. ᾿Αλλ᾽ α 
τῆς χηδεστρίας ἡ ἀγωνία " μᾶλλον δὲ οὐδὲ αὖτ 


b Putat legendum Dunsus χιχρωμένη. 
E * Vocem ὅρα, quam ignorant edd., dedit u 
pIT. 
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rem sustinet. Volo ostendere quod non 
€ oporteat pudore suffundi, sed propter 
is : tu vero, illum mitteus pudorem, hoc 
. Deum ergo condemnas qui sic decrevit. 
nodo est sacramentum Ecclesiz? Christus 
xelesiam, illa ex ipso est orta, et cum ea 
est congressu spirituali. Despondi enim 
sni viro virginem castam. (2. Cor. 11. 2). 
| ex ipso simus, et ex membris ejus ct ex 
, audi quomodo dicat. Hxc autem om- 
ersanies, ne tantum mysterium pudore 
Christi presenti; typus est matrimo- 
τὸ inebriaris? Dic mihi , si regis videres 
num eam probro afficeres ? Nequaquam. 
uidem res esse indifferentes qux fiunt 
monium; sunt autem magnorum causa 
)mnia sunt plena iniquitate. Turpitudo et 
1, el scurrile verbum, iuquit, ex ore vestro 
Ephes. 5. 4). Omnia autem illa sunt tur- 
ultiloquium et scurrilitas, non leviter, 
iodum. Ars enim cst hoc, et magnam af- 
| lis qui eam exercent : ars facta sunt 
n leviter ea tractamus, sed adhibito stu- 
ntia, et de cztero diabolus est copiarum 
et imperator. Ubi est enim ebrietas, est 
ubi serino obscenus, adest diabolus sua 
m his convivans, dic,quxso, Christi my- 
agis , et diabolum iuvocas ? Me forte exi- 
vem et importunum. Nam lioc quoque est 
ersitatis, quod qui increpat ludibrio ha- 
uam austerus. Non auditis Paulum dicen- 
jid faciatis, Sive comedatis , sive bibatis , 
' faciatis, omnia ad gloriam Dei facite 
, 91)? Vos autem ad maledicentiam et 
. Nou auditis prophetam dicentem, Ser- 
in timore, et ezsullate ei in tremore (Psal. 
autem diffundimini et luxu diffluitis. An- 
δὲ etiam tuto lIztari ? Vis audire pulchros 
rte ne oporteret quidem ; sed me tibi ac. 
sj vis : non audias satanicos modos, scd 
Vis videre saltantes? vide chorum ange- 
quomodo fieri potest ut videam ? Si hzc 
'niet Christus quoque ad lias nuptias : si 
Christus, adest etiam chorus angelorum. 
nc quoque faciet miracula sicut et tunc : 
quoque aquam vinum, et multo adibira- 
solutam convertet lxtitiam et frigidam 
; el transferet ad spiritualem. Hoc est ex 
| facere. Ubi sunt tibicines, nequaquam 
; 866 et si fuerit ingressus, eos primum 
inc facit miracula. Quid satanica pompa 
dius, ubi sunt omuia articulis non distin- 
nia non signata, nec notata? si quid sit 
Δ articulis distinctum, rursus omnia tur- 
injucunda. 

spcnsus. quarendus virgini. —Nihil est 
indius, nihil moderatione suavius, nihil 
esiderabilius. Faciat quispiam nuptias qua- 
Ὁ, et videbit voluptatem : quales autem 
ATROL. Gn. LXII 
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nuptias, attendite. Primum quidem virum quiere 
virgini, qui vere sit vir tutorquc ejus et defensor, 
t:mquam corpori caput impositurus, ut qui non 
mancipium , sed filiam ei sis traditurus. Ne quzras 
pecuniam, non generis splendorem, non patrix ma- 
gnitudinem ; sunt. h:ec. omuia superv:;canea; sed 
animi pietatem, mansuetudinem, veram prudentiam, 
Dci timorem, si vis filiam vivere cum voluptate et 
letitia. Qu:erens enim ditiorem, non solum eam non 
juvabis, sed etiam liedes ; servam facies pro libera. 
Non tanta enim ex aureis fructur voluptate, quanta 
molestia ex servitute. Sed ᾿ς ne qu:zeras, sed illum 
qui sit. paris conditionis : si fieri autem non possit , 
pauperiorem magis quam ditiorem , si non domino 
vendere , sed marito vis tradere filiam. Quando viri 
virtutem exacte examinaveris, ct eam cs traditurus, 
roga Christum ut adsit; non enim illum pudcbit ; 
mysterium quippe est sua przsentic. Atjuc tunc 
roga ut talem det sponsum. Ne sis servo Abrali» 
deterior, qui ad tantam missus peregrinationem , 
novit quo esset confugiendum, et ideo omnia c.t 
consequutus. Quando tu es sollicitus, et virum qua- 
ris, precare, dic Deo, Quem tu velis provide; rem 
totam ci trade et committe : hoc autem a te ornatus 
honore, te remunerabitur. Duo certe oportet facere, 
nempe rem illi committere, ct talem qu:ercere qualem 
ipse vult, nempe probum et honcstum. Quando δὲ 
facturus nuptias , ne domos obeas , specula ct vestes 
commodato accipiens : res enim non flt ad ostenta- 
tionem, neque filiam adducis ad pompam; scd iis 
qui in ea sunt domum exhilarans, voca vicinos ct 
amicos et cognatos ; quos nosti quidem bonos et pro- 
bos, eos voca, el ut iis qux» adsunt contenti sint 
admone. Ex iis qui sunt ex orchestra adsit nullus ; 
illic enim est sumptus supervacaneus et indecorus. 
Ante alios omnes voca Christum : scis per quem eum 
vocabis. Qui fecerit, inquit, uni ex minimis, mihi 
fecit (Matth. 25. 45). Ne putes rem esse gravem et 
molestam, pauperes vocare propter Christum : res 
est gravis et molesta vocare meretrices. Paiperes 
enini vocare, ea res cst occasio divitiarum, illud au- 
tem eversionis el exitii. Orna sponsam non aircis 
ornamentis, sed mansuetudine οἱ pudore et consuc- 
tis vestibus; pro quovis mundo aureo et implicaturis 
et intexturis induens pudorem et verecundiam, ct 
illa ut ne quxrat. Nullus sit tuinultus, nulla pertur- 
batio : vocetur sponsus , accipiat. virginem. Prandia 
et cen noi siut plena ebrietate, sed spirituali volu- 
ptate. Innumera enim bona ex talibus nuptiis emer- 
gent, et quie ad vitam pertinent in tuto erunt. Ex iis 
autem qu:e nunc fiunt nuptiis (si nuptiz el non potius 
pompz sunt dicende), vide quot mala. Soluia sunt 
conacula, οἱ statim incessit cura et metus, ne quid 
interciderit cx iis {τς commodato accepta erant , et 
voluptatem excipit intolerabiiis animi agritudo. At 
hic angor et h:ec molestia cst precuratricis; imo 
vero ne ipsa quidem sponsa est ab his libera : eo 
quidem certe qux succedunt postea spous:e sunt 


omnia. Videre enim dissolvi omnia, est argunen- 
9$ 
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tum tristiti: : videre domum desertam, est m«eero- — mus, ut Deo placeamus, et digui habeamur 
ris occasio. Illic Christus, hic satanas; illic laetitia, — sequamur bona quie sunt promissa lis q 
hie cura; illic voluptas, hie dolor; illic sumptus, — diligunt, gratia et benignitate Domini ix 
hic nihil tale; 45:c probrum et dedecus, hic mode- — Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto εἰ 
stia ; illic invidia, hic nulla plane est invidia ; illic — perium, bonor, nunc et semper, et in s2ect 
ebrietas, hic sobrietas ; hie salus, hic temperantia. — lorum. Amen. 

H:ec autem omnia cogitantes, hactenus malum sista- 


MONITUM AD HOMILIAS S. JOANNIS CHRYSOSTOMI 


Has quoque Chrysostomi in Epistolas ad Thessalonicenses homilias Constantinopoli habitas fu 
concionator insinuat cum dicit homilia octava in primam Epistolam circa finem : Ego autem 
sum reddenda rationi hujus praefectura ; ita ut ego omnium maxime effugere nequeam. Homilia vei 
ad secundam ad Thessalonicenses Epistolam idipsum clare enuntíat his verbis : Adversum nos dia 
matur vehementius : in bellis enim ante alios omnes belli ducem sternere conatur adversarius. 

Constantinopolitanorum ergo vitia passim perstringit, in illosque maxime invehitur, qui incanta 
ligaminibus ac divinationi operam dabant. Theatralia spectacula proscribit; nec injuria certe : t 
oblectamenta in perniciem et juvenum et virorum semper cedunt ; maxime vero Constantinopoli, t 
mulieres in scena coiparebant. Quam pestem ut amoveat, nihil non agit sanctus antistes homili 
et in aliis etiam quz:  przmissx fuere concionibus. 

Corpit etiam illos, qui nimio luctu defunctos prosequebantur : illos vero cum primis qui resurre 


nullam fore credebant. Quos 9110] etiam, sicubi occasio feratur, exagitat. Verisimile namque est 











SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS CHRYSOSTOMI, 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 


IN EPISTOLAM PRIMAM AD THESSALONICENSES 
COMMENTARIUS (9. 


—o210—D C39 € 
HOMILIA I. 

Cav. 1. v. 1. Paulus εἰ Silvanus et Timotheus Ecclesie Domino Jesu Christo. 2. Gratias agimus De 
T hessalonicensium. in. Deo Patre et Domino Jesu pro omnibus vobis, memoriam vestri faciente 
Christo, gratia vobis et pax α Deo Patre nostro et lionibus nostris, 5. sine intermissione memor 

| iato f bus Colb fidei vestra , et laboris caritatis, et sustine 
a) He homiliz collata fuere cum tribus Colbertinis Co- - " JEN 

aetas. in quibus omnihus initiuin deest. In duobus autem Domini nostri Jesu. Christi, ante. Deum et 

finis desideratur. Initio memoria labitur Chrysostomus, cum nostrum. 


dicit, ad Ephesios scribens : non enim ea quae subjungit : 
Ephesis scribit, sed Philippeusibus, ut ibidem iu niagine 1. Quamnam ob causam ad Ephesios quid 
Botatur. bens, et sccum habens Timotheum , eum set 
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»xstat ἡ νύμφη τὰ γοῦν μετὰ ταῦτα αὐτῆς τῆς 
ἥμφης ἐστὶν ἅπαντα. Τὸ γὰρ ὁρᾷν χκαταλυόμενα 
παντα, ἀθυμίας ὑπόθεσις, τὸ ὁρᾷν Epauoy τὴν οἰχίαν, 
ατεηφείας ἀφορμὴ. Ἐχεῖ ὁ Χριστὸς, ἐνταῦθα ὁ Σα- 
eva; ἐκεῖ θυμηδία, ἐνταῦθα φροντίς" ἐχεῖ ἡδονὴ, 
νταῦθα λύπη" ἐχεῖ δαπάνη, ἐνταῦθα οὐδὲν τοιοῦτον, 
χεῖ ἀσχτμοσύνη, ἐνταῦθα εὐχοσμία" Exel φθόνος, 
ἱνταῦθα ἀφθονία - ἐχεῖ μέθη, ἐνταῦθσ νήψις, ἐν- 


ταῦθα σωτηρία, ἐνταῦθα σωφροσύνη. Ταῦτα δὴ πάντα 
ἐννοοῦντες, στήσωμεν τὸ χαχὸν μέχρι τούτου, ἵνα 
ἀρέσωμεν τῷ θεῷ, xol τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπιτυχεῖν χαταξμυθῶμεν, χάριτι 
xaY φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, 
κράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς; αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμῆν. 
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ΙΝ PRIMAM ET SECUNDAM EPISTOLAS AD THESSALONICENSES. 


Constantinopolitanorum putavisse animam ipsam exstingui cum corpore : qua semel concepta sententia, 


wi scelera quzevis aperitur ostium vel maximum. 


De Sodomorum lacu, quem Asphaltiten vocant, et de fructibus qui circum visuntur, singularia quzedsm 


retenset, omniaque quasi certissima atque explorata enuntiat. 


Homilia autem quarta in secundam Epistolam Neronem Antichristi typum esse dicit, putatque a Paulo 


gedici proximam Romani imperii eversionem. 


Homilia quinta in secundam dicit se semel aut bis tantum in mense coucionari et aliquando ne semcel 


quidem. Quod de Homiliis in Epistolam ad Colossenses diximus, nempe stylum et intercisum et obscurum 
etie, hoc eliam in his concionibus observamus. Instante quippe tanta negotiorum mole, quantam experiri 


far erat Ecclesie Constantinopolitanz antistitem atque praefectum, multa in promptu ac sine delectu 


proferre cogebatur orator. 


lnterpretationem Latinam Gentiani Herveti multis in locis castigavimus. 
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OMIAIA Α΄. 


^y llabioc xal Σιϊλουανὸς xal Τιμόθεος τῇ 
zxxÀncía Θεσσαλονιχέων ἐν Θεῷ Πατρὶ καὶ 
Kvpío ᾿Ιησοῦ Χριστῷ, χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
dxó Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ 

'στου. Εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ 
ὑμῶν. μνείαν ὑμῶν ποιούμενοι ἐπὶ τῶν προ- 
οευχὼν — , ἀδιαλείπτως μγημονδύοντες 
ὃ toU ἔργου τῆς πίστεως, καὶ τοῦ χόπου 
λῆς ἀγάπης, καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος 


τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔμαροσθεν 
τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν. ᾿ 


α΄. Τί δήποτε Ἐφεσίοις μὲν ἐπι στέλλων, xal τὸν Τι- 
μόθεον ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ, οὐχὶ συνέταξεν ἑαυτῷ, 
χαίτοι γνωριζόμενον παρ᾽ αὐτοῖς xaX θαυμαζόμενον 
(Τὴν γὰρ δοκιμὴν αὑτοῦ γιγώσχετε, φησὶν, ὅτι ὡς 
πατρὶ τέχγον σὺν ἐμοὶ ἐδούζλευσε * χαὶ πάλιν, 
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ηὐδένα ἔχω lcójvxor, ὅστις γνησίως τὰ περὶ 
ὑμῶν μεριμνήσει) " ἐνταῦθα δὲ συντάττει αὑτὸν 
ἐἑχυτῷ; Ἐμοὶ δοχεῖ ὅτι ἔμελλεν αὐτὸν πέμπειν 
εὐθέως, xol περιττὸν ἣν ἐπιστέλλειν τὸν τὰ γράμ- 
ματα ὅσον οὔπω χαταληψόμενον." φησὶ yàg: Τοῦτον 
μὲν ἐλπίζω πέμψαι ἐξαυτῆς. ᾿Ἔντανθα δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλ᾽ ἐπανελθὼν ἣν, ὥστε εἰχότως ἐπέστελλεν" "Aptt 
γὰρ éA0órvcoc Τιμοθέου, φησὶ, πρὸς ἡμᾶς dg' 
ὑμῶν *. Διὰ τί δὲ αὐτοῦ προτίθησι τὸν Σιλονανὸὺν, 
καίτοι μυρία αὑτῷ μαρτυρῶν ἀγαθὰ, xal πάντων 
αὐτὸν προτιθεί: ; Ἴσως μὲν ἀξιοῦντος τοῦτο αὐτοῦ 
κατὰ πολλὴν ταπεινοφροσύνην, xai παρλχαλοῦντος. 
Ἐπε:ιδὴ γὰρ τὸν διδάσχαλον ἑώρα οὕτω πχπεινοφρο- 
γοῦντα, ὡς τὸν μαθητὴν ἑαυτῷ συντάττειν, πολλῷ 
μᾶλλον τοῦτο αὐτὸς ἐξήτησεν ἄν», [TavAoc γὰρ, φησὶ, 
καὶ Σιϊουαγὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ExxAnc(a θεσσα- 
Aovixéuv. Οὐδὲν ἐνταῦθα περὶ ἑχυτοῦ [426] τίθησιν, 
οὐχ Ὃ ἀπόστολος, οὐχ 'O δοῦλο;. Ἐμοὶ δοχεῖ, διὰ τὸ 
νεοχατηχήτους εἶναι τοὺς ἄνδρας, xat μηδέπω αὐτοῦ 
πεῖραν εἰληφέναι, οὐ τίθησι τὸ ἀξίωμα ἄλλω; δὲ 
καὶ ἀρχὴ τοῦ χηρύγματος ἔτι fjv τοῦ πρὸς αὑτούς. 
Τὴ Ex«Auncía, φησὶ, 6sccadovixéor. Καλῶς. 
Ἐπεὶ γὰρ εἰχὸς fjv ὀλίγους elvat xai οὐδέπω συν- 
εστάναι, διὰ τοῦτο αὑτοὺς παραμυθεῖται διὰ τοῦ 
ὀνόματος τῆς 'Exxinsia;* ἔνθα γὰρ πολὺς map- 
εληλύθει χρόνος, χαὶ τὸ τῆς Ἐχχλησίας σύστημα 
πολὺ fv, οὐ τίθησι τοῦτο. Ἐπειδὴ δὲ ὄνομα πλήθους 
ἐστὶν, ὡς τὰ πολλὰ, τὸ τῆς Ἐχχλησίας ὄνομα, xal 
συστήματος ἤδη συγχεχροτημένου, διὰ τοῦτο αὐτοὺ- 
οὕτω χαλεῖ. Ἐν Θεῷ, φησὶ, Πατρὶ, καὶ Κυρίῳ "In- 
σοῦ Χριστῷ. Τὴ Ἐχχλησίᾳ, φησὶ, Θεσσαλονιχέων 
«ἢ ἐν Θεῷ. Ἰδοὺ πάλιν τὸ, Θεός, ἐπὶ τοὺ Πατρὸς, 
xai ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ. Τὸ δὲ, Ἐν Θεῷ, φησὶν, ἐπειδὴ 
“πολλαὶ Ἐχχλησίχι καὶ ᾿Ιουδαϊχαὶ xai Ἑλληνιχαὶ 
10av. Μέγα τὸ ἀξίωμα, καὶ οὗ ἴσον οὐδὲν, εἰ ἐν Θεῷ 
ἐστι. Γένοιτο τοίνυν καὶ ταύτην τὴν Ἐχχλησίαν οὕτω 
χαλεῖσθαι " δέδοιχα δὲ μὴ μαχρὰν f) τῆς προσηγορίας 
ταύτης. Εἴ τις γὰρ ἀμαρτίας δοῦλος, οὐ δύναται λέ- 
εσθαι ἐν θεῷ. Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη. Εἶδες εὐθὺς 
ἀπὸ ἐγχωμίων τὸ προγίμιον τῆς ἐπιστολῆς ; Εὐχαρι- 
στοῦμεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ πάντων ὑμῶν, 
μνείαν» ὑμῶν ποιούμενοι ἐπὶ τῶν προσευχῶν» ἡμῶν. 
Τὸ γὰρεὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ ὑπὲρ αὐτῶν, ἁαρτυροῦντός 
ἔστιν αὑτοῖς πολλὴν προχοπὴν, ὅταν μὴ μόνον ἐπαι- 
νῶνται αὐτοὶ, ἀλλὰ xal Θεὸς εὐχχριστῖτα!, ὡς αὐτὸς 
ἐργασάμενος τὸ πᾶν. Διδάσχει δὲ αὐτοὺς xal μετριά- 
ζειν, μονονουχὶ λέγων, ὅτι τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεώ; ἐστι 
τὸ πᾶν. Τὸ μὲν οὖν εὐχαριστεῖν τῶν χατορθωμάτων 
ἕνεκεν τίθησι" τὸ ὃὲ μεμνῆσθαι αὑτῶν ἐπὶ τῶν προ- 
σευχῶν, τῆς ἀγάπης τῆ: πρὸς αὐτούς. Εἶτα δειχνὺς 
ὅτι οὗ μόνον ἐπὶ τῶν προσευχῶν μέμνηται, ἀλλὰ χαὶ 
χωρὶς τῶν εὐχῶν, ὅπερ πολλάχις ποιεῖ 'AOLale(a- 
τως, φησὶ, μνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς 
πίστεως, καὶ τοῦ χόπου τῆς ἀγάπης, καὶ τῆς ὑπο- 
μονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν. Τί 
ἐστιν; ᾿Αδιαλείπτως μνημογεύυντες; Ἤτοι μνη- 
μονεύοντες ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ xal llaspb;, ἢ τοῦ 
xómou τῆς ἀγάπης μνημονεύοντες τοῦ ὄντος ἔμπρο- 
σϑεν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν. Οὐχ ἀπλῶς δὲ εἶπεν. 
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b AecUus scriptum fuisset ζητήσειεν ἄν. 
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᾿Αδιαλείπτως μνημονεύοντες, ἀλλ᾽" Δι 
πάλιν, ἵνα μὴ νομίσῃς ἁπλῶς μηδὲ τὸ ὙΜμ 
σθαι, ἐπήγαγεν" “Ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ 
ἡμῶν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐδεὶς ἐπήνει τῶν ἀνθρ 
γινόμενα, οὐδεὶς μισθὸν € ἀπεδίδου, xal τοῦ 
τίθησι, μονονουχὶ λέγων, Θαῤῥεῖτε, ἔμπρο 
Θεοῦ χάμνετε. Τί ἐστι, Τοῦ ἔργου τῆς a 
Ὅτι οὐδὲν ὑμῶν παρέχλινε τὴν ἔνστασιν τ 
ἔργον πίστεως. Εἰ πιστεύεις, πάντα πάσχε" 
πάσχεις, οὐ πιστεύεις. Μὴ γὰρ οὐ τοιαῦτι 
ἐπηγγελμένα, ὡς χαὶ μυρίους θανάτους 1 
τὸν πιστεύοντα ἀνελέσθαι ; Οὐρανῶν Bas 
χειται xal ἀθανασία χαὶ ζωὴ αἰώνιος. "t 
πιστεύων, πάντα πείσεται. Ἄρα ἡ πίστις 
ἔργων δείχνυται. Εἰχότως οὖν οὕτως εἶπε 
ὅτι Οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ διὰ τῶν ἔργων αὐτὴν ἐ πεὶ 
διὰ τῆς ἐνστάσεως, διὰ τῆς προθυμίας. [| 
τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης. Ποῖος γὰρ κόπος. 
ἁπλῶς ; Οὐδείς" τὸ δὲ γνησίως φιλεῖν xóno 
Ὅταν γὰρ, εἰπέ μοι, μυρία χινῆται τῆς ἀγάτ 
ἀφελχύσαι βουλόμενα d, ἡμεῖς δὲ πρὸς πάν 
τείνωμεν, οὐχὶ χόπος ἐστί; Τί γὰρ οὐχ ἔπαθ 
ὥστε μὴ ἀποστῆναι τῆς ἀγόπης; οὐχὶ ἐπὶ 
δοχέα Παύλου ἦλθον οἱ πολεμοῦντες τῷ χη; 
χαὶ μὴ εὑρόντες αὐτὸν, ἔσυρον τὸν Ἰάσονα 
πολιτάρχας ; Mixpb; οὗτος χόπος, εἰπέ μοι, 
τῶν σπερμάτων παγέντων, τοσοῦτον χειμῶνα 
τοσούτους πειρασμούς ; Καὶ ἱκανὰ αὐτὸν dx, 
Καὶ ἱκανὰ, φησὶ, δοὺς, ἐξέπεμψε τὸν Παῦλον 
τοῦτο, εἰπέ μοι; οὐχὶ χαὶ ἑαυτὸν ἀντ᾽ ἐχεένοι 
δύνῳ ὑπέθηχε ; Τοῦτο χόπον φησὶν ἀγάπης, i 
προσεδέθησαν. 

β'. Καὶ ὅρα" πρῶτον ἐχείνων λέγει τὰ χατορ! 
xa. τότε τὰ ἑαυτοῦ, ἵνα μὴ δόξη μεγαληγορι 
προλήψει φιλεῖν αὐτούς. Καὶ τῆς ὑπομονῆς 
Οὐ γὰρ πρὸς ἕνα χρόνον ὁ διωγμὸς ἐχεῖνος 
ἀλλὰ διαπαντός " οὐδὲ τῷ διδασχάλῳ μόνον 
ἐπολέμουν, ἀλλὰ xai τοῖς μαθητευομένοις. 
πρὸς ἐχείνους οὕτω διέχειντο τοὺς θαύματ 
ζομένους, τοὺς αἰἱδεσίμους, τί ofe: πρὸς τοὶ 
χοῦντας αὑτοῖς, καὶ συμπολίτας, xai ἀθρό 
στάντας ; “Ὅπερ οὖν αὐτοῖς xai μαρτυρεῖ, λέ 
Μιμηταὶ ἐγένεσθε τῶν Ἐκχιλησιὼν τοῦ θι 
οὐσῶν ἐν τῇ Ιουδαίᾳ. Καὶ τῆς  &Axi8o, 
τοῦ Κιρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔμ 
τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν. Καλῶς οὕτω; 
ταῦτα γὰρ πάντα ἀπὸ πίστεως γίνεται χαὶ 
Ὥστε οὐ τὴν ἀνδρείαν αὐτῶν μόνον ἐδήλου τ 
μενα, ἀλλ᾽ ὅτι xol μετὰ πληροφορίας ἐπίστε' 
ἀποκειμένοις ἐπάθλοις. Διὰ γὰρ τοῦτο συνε; 
Θεὸς εὐθέως γενέσθαι διωγμοὺς, ἵνα μὴ τ 
ὅτι ἁπλῶς χαὶ χολαχείᾳ τὸ χήρυγμα συνίστι 
ἵνα τὸ θερμὸν αὐτῶν δειχθῇ, xal ὅτι οὐ vt 
ἀνθρωπίνη, ἀλλὰ Θεοῦ δύναμις ἣν d$) τὰς 1 
στευόντων ψυχὰς πείθουσα, ὥστε xai mph 
τους μυρίου; παρασχευάζεσθαι:ι " ὅπερ οὐκ 
εἰ μὴ εὐθέως χατὰ βάθους τὸ χήρυγμα b 
χαὶ εἰστήχει ἀχλινές. Εἰδότες, dOeJgol : 
μένοι, ὑπὸ Θεοῦ τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν, ὅτι εἰ 
γέλιον ἡμῶν οὐχ ἐγενήθη πρὸς ὑμᾶς ἐν 4 

€ Colbertinus unus, οὐδὲ μισθόν. 


ἃ dem et marg. Savil., ἀφελχύσαι δυνάμενα. 
« idem Codex, πλησμονή. 
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conjunxit, etsi eis esset notus et haberetur in admira- 
tione ( Experimentum enim ejus cognoscitis , inquit , 
quod sicut patri filius mecum servivit ; et rursus, Ne- 
minem habeo (am wunanünem, qui sincera affe— 
diome pro vobis sit. sollicitus [Philipp. 2. 22. 20]); 
hic autem eum Sibi conjungit ? Mihi videtur 
quod statim eum esset missurus, et supervaea- 
meum esset ut is scriberet qui mox literas erat 
eepturus : dieit enim , Hunc spero miltere ad vos 
yexime (Ib. v. 95 ). Hic autem non ita; sed erat 
rrersus , quamobrem merito scribebat : nam Cum 
mper, inquit, ad nos venisset Timotheus a vobis 
(1. Thess. S. 6). Cur autem ei przyonit Silvanum, 
etiamsi suo testimonio innumerabilia ipsi bona tribuat, 
e omnibus eum przponat? Forte quidem quod ipse 
οὗ magnam humilitatem hoc vellet et rogaret. Nam 
eum videret magistrum adeo se humiliter gerere, ut 
secum conjungeret discipulum ; multo magis hoc ipse 
quesierit et contenderit. Paulus enim, inquit, et Sil- 
wxus, et Timotheus Ecclesie T hessalonicensium. De se 
hic nibil ponit, non apostolus , non servus. Mihi vi- 
deter non ponere dignititem, propterea quod ii es- 
s6)( eatechesi recens imbuti , et nondum accepis- 
seat ipsius experientiam : alioquin etiam adhuc ini- 
tum praedicationis apud ipsos erat. Ecclesie, inquit, 
Thestelonicensium. Pulchre. Quia enim verisimile erat 
le esse paucos, et nondum consistere, propterea 
tt consolatur per nomen Ecclesize : nam ubi multum 
kmpus przterierat, et magnus erat egetus Ecclesiz, 
bot non ponit. Quoniam autem nomen multitudinis 
εἱ plurimum nomen Ecclesix*, et coetus jam collecti 
εἰ eonsistentis, ideo eos sic vocat. In Deo , inquit , 
Patre εἰ Domino Jesu Christo. Ecclesiz, inquit, Thes- 
sileicensium qu:e est in Deo. Ecce rursus illud, In 
De, dictum est in Patre et in Filio. lllud autem, /n 
Des, dicit, quia multze erant ecclesiz et Judaicze et 
Grace. Magua est dignitas, et cui nihil est zequale, 


siest in Deo. Faxit ergo Deus ut haec quoque Ecclesia. 


sie vocetur : vereor autem ne longe sit ab hac appel- 
laüone. Nam si quis est servus peccati , non potest 
diti in Deo. Gratia vobis et pax. Vidisti procemium 
Epistolz statim esse a laudibus? Gratias agimus Deo 
wmper pro omnibus vobis, memoriam vestri facientes 
in erationibus  nosiris. Nam pro ipsis Deo agere gra- 
as, egt ejus qui suo testimonio ipsis multum tribuit 
Mofectum , quando non solum ipsi laudantur, sed 
Üce quoque aguntur gratie, ut qui ipse omnia ope- 
fear. Docet eos quoque se modeste gerere, prope- 
modum dicens universum esse Dei virtutis. Atque 
(r3ias quidem agere , est propter recte facta; me- 
Ninisse autem in orationibus, est su:e in ipsos dile- 
tiogis. Deinde, quod multis in locis facit, ut non so- 
lim meminerit in orationibus, sed etiam absque 
9aljonibus ; Sine intermissione, inquit, memores ope- 
"is dei vestrae, εἰ laboris caritatis, et sustinentice spei 
Domini nostri Jesu Christi, ante Deum εἰ Patrem no- 
Urum. Quid est illud, Sine intermissione memores ? Vel 
Üiemores ante Deum et Patrem ; vel laboris caritatis 
hemores ante Deum et Patrem nostrum. Non solum 
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autem dixit, Sine intermissione memores, sed addidit, 
Vestri. Deinde, ne putes illad, Vestri , sine eau:a 
dici, subjunxit, Ante Deum et Patrem nostrum. Quia 
enim nullus liominum laudabat quxe fiebant , nemo 
reddebat mercedem, lioc etiam addit : ac si diceret, 
Contidite: coram Deo laboratis. Quid est, Operis fi- 
dei ? Institutum vestrum et instantiam nemo flexit : 
hoc est enim opus fidei. Si credis, omnia patere : si 
aulem non pateris, non credis. Annon enim sunt 
ejusmodi qua suut promissa, ut vel mille mortes 
pati clecturus sit qui eredit ? Proponitur regnum cx- 
lorum et immortalitas et vita zterna. Qui ergo cre- 
dit, omnia patietur. Ergo fides per opera ostenditur. 
Merito igitur dixit, Eam non utcumque, sed per opc- 
ra ostendite, per instantiam, per animi alacritatem. 
Ei laboris caritatis. Quisnam est labor utcumque dili- 
gere? Nullus labor : germane autem et sincere dili - 
gere, multus est labor. Quando enim, dic, quasso, 
moventur innumerabilia qux nos volunt abducere a 
caritate , nos autem omnibus resistimus, annon est 
labor ? Quid enim non passi sunt isti, ut a carita: e 
non discederent ? nonne ad Pauli liospitem veuerunt 
(Act. 11. 5), qui bellum gerebant cum praedicatione ; 
et cum eum non invenissent , ipsum Jasonem trahe- 
bant ad magistratus civitatis? Hicne est ,dic, quxso, 
parvus labor, cum semina nondum concrevissent , 
tantam ferre tempestatem , tantas. tentationes ? Et 
cautionem ab eo exegerant (Ibid. v. 9). Qua data, in- 
quit, emisit Paulum. Estiie hoc parvum, dic,quaso? 
uonne seipsum pro illo subjecit periculo 3 Hunc labo- 
rem dicit caritatis, quoniam sic fuerunt alligati. 

9. Vide autem : primum dicit qux illi recte gesse- 
runt, deinde quie ipse, ne videretur de se loqui ma- 
gnifice, nequeeos antieipando diligere. Et sustinentic, 
inquit, id est, tolerantiz:s. Neque enim uno tempore 
fuit illa persequutio, sed perpetuo: neque solum 
bellum gerebant cum Paulo magistro, sed etiam cum 
discipulis. Si euim ita erant affecti in 605 qui facie- 
baut miracula, viros plane revereundos: quomodo 
existimas fuisse affectos in eos qui cum ipsis habita- 
bant, eorumque cives erant, et repente abscedebant ? 
Quod quidem de ipsis quoque testatur, dicens, /mi- 
tatores (uistis Ecclesiarum Dei , quae sunt in Judea 
(1. Thess. 2. 14). Spei, inquit , Domini nostri Jesn 
Christi, ante Deum et Patrem nostrum. Recte sic dixit: 
h»c enim omnia sunt a fide el spe. Quamobrem ron 
solum fortis el magni animi virtutem ostendebant quie 
fiebant, sed etiam quod cum certa persuasione crede- 
bant prz: miis repositis. Propterea permittebat Deus 
ut statim fierent persequutiones, ne quis diceret casu 
et adulatione constare przdicationem, et ut ostende- 
retur eorum fervor ; et quod non esset humana per- 
suasio, sed Dei virtus qux» credentium persuabebat 
animis, ut vel ad mille mortes essent parati. Quod 
quidem non fuisset, nisi statim in profundo coaluis- 
861, et confirmata fuisset prxzdicatio, et stetisset 
immobilis. 4. Scientes, fratres dilecti, a Dvo electio- 
nem vestram, 5. quod evangelium nostrum non. [πὲ] ad 
vog in sermone lantum, sed et in virtute, et in Spiritu 
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sanclo, el in plenitudine multa : sicul scitis quales [ue- 
rimus in vobis propter vos. Quid cst quod dicit, Scitis 
quales [uerimus in vobis? Hic etiam tangit quie a se 
rccte gesta, sed (cete et adumbrate : vult enim pri- 
mum eorum laudes persequi. Quod autem dicit, est 
hujusmodi : Scivimus quod sitis ex fortibus et ma- 
gnis viris, et quod ex electis : propterea nos quoque 
propter vos omnia sustinemus. lllud enim, Quales 
fuerimus in vobis, loc significat, quod cum magna 
animi alacritate et multa vehementia parati essemus 
animas nostras dare propter vos; hujusque non est 
nobis habenda gratia, sed vobis, quod sitis electi. 
Propterea alibi quoque dicit : Et hac patior propter 
clectos (8. Tim. 9. 10). Nam pro Deo dilectis quid non 
patiaris? Et cum dixisset quod suum erat, dicit pro- 
pemodum : Si cnim estis et dilecti et electi, omnia 
merito sustinemus. Non enim laudando 608 solum 
confirmabat eisque animuin addebat, sed etiam revo- 
cando in memoriam, quod ipsi ostendissent virtutem 
el fortitudinem eorum animi alacritati respondentem. 
Dicit itaque, 6. Et vos imitatores nostri facti estis et 
Domini, excipientes verbum in tribulatione multa , cum 
gaudio Spiritus sancti. Papz ! quantum encomium! 
discipuli repente facti eunt magistri : non solum 
audicrunt verbum, sed etiam δὰ idem pervenerunt 
fastigiuin ad quod Paulus. Sed loc nihil est : vide 
enim quomodo postea eos extollat : Imilatores facti 
cslis Domini. Quomodo? Excipientes verbum in tribu- 
[ctione multa, cum gaudio Spiritus sancti. Non solum 
cum tribulatione et afflictione , 564 cum multa. Hoc 
autem licet discere ex Actis apostolorum (Act. 17) , 
quomodo excitlarunt in eos persequutionem : Con- 
turbaverunt, inquit, magistratus omnes civitatis, οἱ 
civitatem concitaverunt in ipsos. Neque dici potest , 
afflicti quidem estis et credidistis, sed dolentes ; imo 
vero gaudentes. Quod quidem faciebant etiam apo- 
stoli : Gaudentes , inquit , quod digni essent habiti pro 
nomine Christi contumelia affici (1bid. 5. 44).Hoc enim 
est admirabile : etsi neillud quidem cst parum, quo- 
modocumque ferre aíflictiones ; at hoc jam est eo- 
rum «qui humanam naturam superant, et habent cor- 
pus tamquam impatibile. Quomodo autem fuerunt 
imitatores Christi ? Quoniam ipse quoque multas sus - 
linuit perpessiones, nec dolebat, sed gaudebat : lu- 
bensenim et sponte eo veniebat. Propter nos seipsum 
exinanjit, sputa οἱ colaphos passurus, in crucem 
agendus ; et adeo gaudebat ha:c patiens, ut Patri di- 
ceret, Glorifica me (Joan. M1. 1). Cum gaudio, inquit, 
Spiritus sancti. Ne quis diceret, Quomodo dicis in 
wibulatione? quomodo in gaudio? quomodo pos- 
sunt ulraque convenire? subjunxit, Cum gaudio 
Spiritus. sancii. Afülictio est in corporalibus, et gau- 
dium in spiritualibus. Quomodo? Ea quidem qu» 
fiunt sunt molesta ; qux autem ex eis oriuntur, ne- 
quaquam : non sinit enim id Spiritus. Quamobrem 
lieri potest ut et patiens non lztetur, quaudo patitur 
pro peccatis ; et flagris czesus laetetur, quando patitur 
propter Christum. 

9. Hoc est eniin. gaudium Syiritus ; pro iis qua 


S. JOANNIS CIRRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


videntur esse gravia et molesta, educit lz 
flixerunt vos, inquit, persequuti sunt ; sed 
illis quidem dimisit Spiritus. Sicut in igne r 
gebantur tres pueri ( Dan. 35), ita vos quo 
flictionibus. Sed sicut illic non est naturz 
aspergere, sed sibilantis Spiritus : ita hc 
non est naturz afflictionis gaudium proer 
passionis propter Christum, et rore pei 
Spiritus, constituenlisque in quiete et r 
per fornacem tentationum. Cum gaudio, in 
simplici, sed multo : hoc enim est Spiri! 
7. lta ut facti sitis forma omnibus credentibi 
cedonia ct Achaia. Atqui postremo venit ad 
ita, inquit, resplenduistis, ut fleretis doctoi 
qui prz:cesserant.Et hoc est apostolicum. 1 
dicit, Ut facti sitis forina ad credendum, : 
jam credebant facti estis forma : id est, 
oporleat in Deum credere, vos docuistis, qu 
dio ad certamina descendistis. E! in Achaia 
lioc est , in IHlellade. Vides quanta res sit ἃ 
critas ? Non eget tempore, neque cunctatioi 
dilatione ; sed sufficit se solum exhibere, el 
suut omnia. Sic ergo isti cum posteriores ac: 
ad pr:edicationem , fuerunt priorum doctor 
gi:tri. Nemo igitur animum despondeat : etiai 
consumpto tempore niliil effecerit, licet ei 
tempore tantum eflicere , quantum ne prio: 
tempore. Nam si qui nondum crediderat t 
initio resplenduit, multo inagis ii qui jan cre 
Vigilantia quam necessaria. — Nullus ru 
cogitans sit piger el segnis, ut qui didicerit 
ccat brevi tempore totum parare : futurum 
incertum ; αἱ fur est dies Domini ( 4. The 
repente invaders nos dormientes ; sed si noi 
mus, non tamquam fur nos invadet, nequ 
imparatos. Nam si vigilemus, et sobrii sir 
amplius tamquam fur nos invadet, sed tam 
gis nuntius nos vocans ad bona nobis pai 
dormiamus, tamquam fur accedit, Nullus c 
miat, nullus sit piger ad virtutem : hoc enin 
mnus. Nescitis, quando dormimus, quam nc 
sint in tuto, quam facile eis parentur insidiz 
autem vigilamus , non opus est nobis tanta 
Quando dormimus , etiam cum multa custo 
perimus : sunt el ostia el vectes et custode: 
les ; et tamen fur ingreditur!. Cur hzc dico ? 
si vigilemus , non egebimus alioruin auxilio 
tem dormiamus, nihil nobis prodest aliori 
lium , sed etiam cum illo perimus. Bonum 
sanctorum precibus, sed cum ipsi quoque : 
intenti operi. Et quid mihi, inquit, opus esl 
precibus, cum fuero intentus operi, nec me 
gam, ut opus habeam ? Nec ego quidem bh 
sed opus semper habemus, si sapiamus. Pa 


Ὁ Tn Colb. legitur..... non opus est nobis tanta 
Quot et quanta quidam, custodi? causa, excogitari 
bi gratia , ostia, vectes, custodes et vigiles : et tu 
tanta custodia , fur ingreditur. Quae lectio quadr: 
riem ; sed nostra est editorum omnium , ea uque 
est Gentianus Hcervetus. 
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; ὧν δυνάμει, καὶ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, 
φορίᾳ ποιῇ" καθὼς οἵδατε οἷοι 
"ἡμῖν ὑμᾶς. Τί ἐστιν ὃ λέγει" Οἵδατε 
εν ἐν ὑμῖν; Ἐνταῦθα χαὶ τῶν αὑτοῦ 
ἅπτεται, ἀλλ᾽ ἐπεσχιασμένως " βού- 
:£pov τοῖς ἐχείνων ἐγχωμίοις ἐἔπεξελ- 
ει, τοιοῦτόν ἐστιν “Ἃδειμεν ὅτι τῶν 
αὶ μεγάλῳν ἀνδρῶν, ὅτι τῶν ἐχλε- 
8] τοῦτο xal ἡμεῖς πάντα ὑπομένο- 
[ὸ γὰρ, Οἷοι ἐγενήθημεν ἐν ὑμῖν, 
γῦντος, ὅτι μετὰ πολλῆς προθυμίας 
οδρότητος ἕτοιμοί ἐσμεν τὰς ψυχὰς 
| δι᾽ ὑμᾶς * xal τούτου δὲ οὐχ ἡμῖν 
ἵν, ὅτι ἐχλεχτοὶ fte. Διὰ τοῦτο xal 
Καὶ ταῦτα πάσχω διὰ τοὺς ἐκ.1ε- 
γὰρ τῶν τοῦ Θεοῦ ἀγαπητῶν τί οὐχ ἄν 
t εἰπὼν τὸ αὐτοῦ, μονονουχί orat: El 
ητοὶ χαὶ ἐχλεχτοὶ, πάντα εἰχότως ὑπο- 
γὰρ δὴ τὸ ἐπαινεῖν αὐτοὺς ἐῤῥών- 
à xal τὸ ὑπομιμνήσχειν, ὅτι χαὶ αὖ- 
v προθυμίας ἀντίῤῥοπον ἀνδρείαν ἐπ- 
i γοῦν" Καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν 
| τοῦ Κυρίου, δεξάμενοι τὸν Aóyer 
.1.1ῃ, μετὰ χαρᾶς Πνεύματος viov. 
τὸ ἐγχώμιον οἱ μαθηταὶ ἐξαίφνης 
καλοι " οὐχ ἤχουσαν μόνον τῶν λόγων, 
τὴν αὐτὴν χορυφὴν τῷ Παύλῳ ἔφθα- 
δὲν τοῦτο πρὸς τὸ ἑξῆς" ὅρα γὰρ ποῦ 
λέγων * Μιμηταὶ ἐγέγεσθε τοῦ Kv- 
ςξάμενοι τὸν .1όγον ἐν θλίψει xoA- 
ic Πνεύματος ἁγίου. Οὐχ ἁπλῶς με- 
Δλὰ μετὰ πολλῆς. Καὶ ἕνεστι τοῦτο 
ων τῶν ἀποστολικῶν μαθεῖν, πῶς 
διωγμὸν ἐπ᾽ αὐτούς * --- Καὶ πάντας, 
ἱιτάρχας ἐτάραξαν, καὶ τὴν πόλιν ἀν- 
v' αὐτῶν. Καὶ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι 
| xaX ἐπιστεύσατε, ἀλγοῦντες δὲ, ἀλλὰ 
σφόδρα. Ὅπερ xai οἱ ἀπόστολοι ἐποί- 
ς, φησὶν, ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ 

τοῦ Χριστοῦ ἀτιμασθῆγαι. Τὸ γὰρ 
τό ἐστιν " εἰ χαὶ οὐδὲ ἐχεῖνο μιχρὸν, 
"πδήποτε θλίψεις * τοῦτο bk ἤδη τῶν 
ἣν φύσιν ὑπερθαινόντων ἦν, xaY ὥσ- 
μα ἐχόντων. Πῶς δὲ μιμηταὶ τοῦ Κυρίου 
| xai αὑτὸς πολλὰ παθήματα ὑπέμεινε, 
ἀλλ᾽ ἔχαιρεν *. ἑχὼν γὰρ ἐπὶ τοῦτο ἤρ- 
; ἑαυτὸν ἐχένωσεν, ἔμελλεν ἐμπτύε - 
ίζεσθαι, σταυροῦσθαι " xat οὕτως ἔχαι- 
ὄχων, ὡς τῷ Πατρὶ λέγειν" Δόξασόν 
c, φησὶ, Πνεύματος ἁγίου. ἵνα μὴ τις 
γεως λέγεις ; πῶς χαρᾶς ; πῶς ἀμφό- 
λθεῖν ; ἐπήγαγε" Μετὰ χαρᾶς Πγνεύ- 
'H θλίψις ἐν τοῖς σωματιχοῖς, καὶ ἡ 
νευματιχοῖς. Πῶς ; Τὰ μὲν γινόμενα, 
b ἐξ αὐτῶν τιχτόμενα, οὐχέτι" οὐ γὰρ 
ὅμα. Ὥστε ἕνεστι xal πάσχοντα μὴ 
ὑπὲρ ἁμαρτημάτων τις πάσχῃ ᾿ xal 

ἥδεσθαι, ὅταν διὰ τὸν Χριστόν τις 


γὰρ tj τοῦ Πνεύματος χαρά ἀντὶ τῶν 
τι ἀνιαρῶν, ἐχφύει τὴν ἡδονὴν. Ἔθλι- 
σὶ, xal ἐδίωξαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀφῆχεν ὑμᾶς 
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τὸ [429] Πνεῦμα οὐδὲ ἐν ἐχείνοις * ἀλλ᾽ ὥσπερ Ev πυρὶ 
ἐδροσίξοντο οἱ παῖδες οἱ τρεῖς, οὕτω xal ὑμεῖς ἐν ταῖς 
θλίψεσιν. "Ὥσπερ δὲ ἐχεῖ οὐ τῆς τοῦ πυρὸς φύσεως τὸ 
δροσίζειν, ἀλλὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ διασυρίζοντος" 
οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, οὐ τῆς φύσεως τῆς θλίψεως τὸ 
τὴν χαρὰν τίχτειν, ἀλλὰ τοῦ διὰ τὸν Χριστὸν πάσχειν, 
καὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ δροσίζοντος, χαὶ διὰ τῆς χα- 
μίνου τῶν πειρασμῶν ἐν ἀνέσει ποιοῦντος. Μετὰ γα- 
ρᾶς, φησὶν, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πολλῆς touto γάρ 
ἐστι Πγεύματος ἁγίου. Ὥστε γενέσθαι ὑμᾶς τύ- 
πους πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῇ Μακεδονίᾳ 
καὶ 'Axatg. αὶ μὴν ἐν ὑστέρῳ ἦλθε πρὸς αὑτούς" 
ἀλλ᾽ οὕτως ἐλάμψατε, φησὶν, ὡς τῶν προλαδόντων 
γενέσθαι διδάσχαλοι. Καὶ τοῦτο ἀποστολιχόν. Οὗ 
γὰρ εἶπεν. Ὥστε τύπους γενέσθαι πρὸς τὸ πιστεῦ- 
σαι, ἀλλὰ τοῖς ἤδη πιστεύουσι τύπος ἐγένεσθε * του - 
τέστι" Πῶς δεῖ πιστεύειν εἰς Θεὸν ὑμεῖς ἐδιδάξατε, 
οἱ ἀπὸ προοιμίων εἰς τοὺς ἀγῶνας ἐμθάντες. Kalér 
τῇ ᾿Αχαίᾳ, φησί " τουτέστι, τῇ Ἑλλάδι. Ὁρᾷς ὅσον 
ἐστὶ προθυμία : “Ὅτι χρόνου οὐ δεῖται, οὖδὲ μελλῆ- 
σεως, οὐδὲ ἀναδολῆς " ἀλλ᾽ ἀρχεῖ παραστῆσαι μόνον 
ἑαυτὸν, xai πάντα ἥνυσται. Οὕτω γοῦν χαὶ οὗτοι 
ὕστερον προσελθόντες τῷ χηρύγματι, τῶν πρώτων 
ἐγένοντο διδάσχαλοι. Μηδεὶς οὖν ἀπογινωσχέτω᾽ 
χἂν πολὺν ἀναλώσας χρόνον μηδὲν ἐργασάμενος ἧ, 
ἔγεστιν αὐτῷ χαὶ διὰ μιχροῦ τοσοῦτον ἐργάσασθαι, 
ὅσον οὐδὲ ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ. Εἰ γὰρ ὁ μηδέπω 
πιστεύσας, τοσοῦτον ἔλαμψεν ἐν ἀρχῇ, πολλῷ μᾶλ- 
λον οἱ ἤδη πιστεύσαντες. 

Μηδεὶς πάλιν τοῦτο ἐννοῶν ῥᾳθυμείτω, μαθὼν 
ὅτι ἐξὸν ἐν βραχεῖ χρόνῳ τὸ πᾶν ἀναχτήσασθαι" τὸ 
γὰρ μέλλον ἄδηλον, χαὶ χλέπτης ἐστὶν ἡ ἡμέρα τὸν 
Κυρίον, ἀθρόον ἡμῖν χαθεύδουσιν ἐπιτιθεμένη - ἀλλ᾽ 
ἐὰν μὴ καθεύδωμεν, οὐχ ὡς χλέπτης ἡμῖν ἐπιθήσεται, 
οὐδὲ ἀπαρασχενάστους ἀπάξει. "Eàv γὰρ γρηγορῶμεν 
καὶ νήφωμεν, οὐχέτι ἡμῖν ὡς χλέπτης ἐπιθήσεται, 
ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελος βασιλιχὸ; χαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ τὰ ἧτοι- 
pacpéva ἡμῖν ἀγαθά" ἂν δὲ χαθεύδωμεν, ὡς χλέ- 
πτὴς ἐφίσταται. Μυδεὶς τοίνυν χαθευδέτω, μηδεὶς 
ἀργὸς ἔστω πρὸς ἀρετήν" τοῦτο γάρ ἔστιν ὕπνος. 
Οὐχ (axe, ὅταν χαθεύδωμεν, πῶς οὐχ ἔστιν ἐν ἀσφα- 
)sl τὰ ἡμέτερα, πῶς εὐεπιθούλευτα; ὅταν δὲ γρηγο- 
ρῶμεν, οὐ δεῖ τοσαύτης ἡμῖν φυλαχῇῆς. Ὅταν χαθεύ- 
δωμεν, καὶ μετὰ πολλῆς φυλαχῇς ἀπολλύμεθα πολ- 
λάχις" καὶ θύραι xai μοχλοὶ καὶ φύλακες xal προ- 
φύλαχες, καὶ ὅμως ἐπεισῆλθεν ὁ χλέπτης *. Τί δὴ 
ταῦτα λέγω ; Ὅτι ἂν γρηγορῶμεν, οὐ δεησόμεθα τῆς 
ἑτέρων βοηθείας * ἂν δὲ χαθεύδωμεν, οὐδὲν ἡμᾶς ἡ 
ἑτέρων ὀνήσει βοήθεια, ἀλλὰ χαὶ μετ᾽ ἐκείνης ἀπηλ- 
λύμεθα. Καλὸν εὐχῆς ἀπολαύειν τῆς τῶν ἁγίων, 
ἀλλ᾽, ὅταν xal αὐτοὶ ἐνεργοὶ ὦμεν. Καὶ τί μοι: δεῖ, 
φησὶν, εὐχῆς τῆς παρ᾽ ἑτέρων, ὅταν ἐνεργὸ; ὦ, xal 
μὴ καταστήσω ἐμαυτὸν ἐν χρείᾳ ; [450] Οὐδὲ ἐγὼ 
βούλομαι" ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐν χρείᾳ ἑσμὲν, ἐὰν εὖ φρονῶμεν. 
Παῦλος οὐκ εἶπε" Τί μοι δεῖ εὐχῆς; χαίτοι γε τῶν 
εὐχομένων οὐχ ὄντων ἀξίων αὐτοῦ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
ἴσων * xa σὺ λέγεις" Τί μοι δεῖ εὐχῆς ; Πέτρος οὐχ 
εἶπε" Τί μοι δεῖ εὐχῆς ; Εὐχὴ γὰρ ἦν, φησὶν, &xte- 
γὴς γιγομέγη ὑπὸ τῆς ExxAncí(ac πρὸς τὸν Θεὸν 


8 Colbettinus idem, τοσαύτης φυλακῆς. Πόσα τισὶν iw. 
ενηήθη πρὸς ud &xfjv; οἷον θύραι, μοχλοὶ, φύλακες xal προ» 
φύλαχες. ᾿Αλλ᾽ ὅμως καὶ μετὰ τοσαύτης φυλαχῆς ἐπ. ὁ χλ. 
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ὑπὲρ αὑτοῦ " καὶ oU λέγεις" Τί μοι δεῖ εὐχῆς ; Διὰ 
τοῦτό σοι δεῖ, ἐπειδὴ νομίζεις μηδὲν δεῖσθαι. Κἂν ὡς 
Παῦλος γένῃ, χρείαν ἔχεις εὐχῆς. Μὴ ὕψου σαυτὸν, 
ἵνα μὴ ταπεινωθῇς. ᾿Αλλ᾽ ὅπερ ἔφην, ἂν μὲν ἐνερ- 
γοὶ ὧμεν xal αὐτοὶ, ἀνύουσι xat αἱ ὑπὲρ ὑμῶν εὐχαί. 
"Axovt Παύλον λέγοντος " Οἷδα γὰρ, φησὶν, ὅτι 
τοῦτό μοι ἀποδήσεται elc σωτηρίαν διὰ τῆς ὑμῶν 
δεήσεως καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ Πγεύματος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ" xaY πάλιν’ "Iva ἐκ ποιλλῶν προσώπων 
τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα διὰ ποιλιλῶν εὐχαριστηθῇῃ 
ὑπὲρ ἡμῶν. Καὶ σὺ λέγεις Τί μοι δεῖ εὐχῆς ; "Av 
ὃὲ ἀργῶμεν, οὐδεὶς ἡμᾶς εὐχόμενος ὀνῆσαι δυνήσε- 
zat. Τί ὠφέλησεν Ἱερεμίας τοὺς Ἰουδαίους ; οὐχὶ 
τρίτον προσῆλθε τῷ Θεῷ, xai τρίτον ἤχουσε: Μὴ 
προσεύχου μηδὲ ἀξίου ὑπὲρ τοῦ JaoU τούτου, 
ὅτι οὐκ εἰσακούσομαί σου; Τί ὠφέλῃσε τὸν Σαοὺλ 
ὁ Σαμουΐλ; οὐχὶ μέχρις ἐσχάτης ἡμέρας ἐπένθει 
περὶ αὑτοῦ, οὐχ ἁπλῶ: τὔχετο μόνον; Τί ὠφέλησε 
τοὺς Ἰσρχηλίτας; Οὐχὶ ἔλεγεν Ἐμοὶ δὲ μὴ γέ- 
γοιτο ἁμαρτεῖν διαλιπόντα εὐχόμενον ὑπὲρ ὑμῶν; 
οὐχὶ πάντες ἀπώλοντο ; Οὐδὲν οὖν ὠφελοῦσ:, φησὶν, 
al £oyal ; Ὠφελοῦσι χαὶ μεγάλα, ἀλλ᾽ ὅταν xal ἡμεῖς 
πράττωμέν τι * συμπράττουσι μὲν γὰρ αἱ εὐχαὶ xai 
βοηθοῦσι" συμπράττει δέ τὶς xai βοηθεῖ τῷ καὶ 
αὑτῷ ἐργαζομένῳ ἂν δὲ ἀρ:ὃς μένης, οὐδὲν μέγα 
ὠφεληθήσῃ. 

δ΄, Ἐπεὶ εἰ ἴσχνον αἱ εὐχαὶ ἀργοῦντας ἡμᾶς εἰσαγα- 
γεῖν εἰς τὴν βατιλείαν, διὰ τέ μὴ πάντες Ἕλληνες 
γίνοντα! Χριστιανοί ; οὐχὶ ὑπὲρ παντὸς τοῦ χόσμου 
εὐχόμεθα ; οὐχὶ χαὶ Παῦλος τοῦτο ἐποίει; οὐχὶ πάν- 
τας ἀξιοῦμεν ἐπιστραφῆναι; Εἰπὲ γὰρ, διὰ τί οἱ πο- 
νηροὶ μὴ γίνονται χρηστοί; ἄρα οὐχὶ δῆλον, ὅτι διὰ 
τὸ μὴ δύνασθα!: 8 παρ᾽ ἑαυτῶν τ' εἰσενεγχεὶν; Me- 
γάλα τοίνυν ὠφελοῦσιν αἱ εὐχαὶ, ὅταν χαὶ ἡμεῖς τὰ 
παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέρωμεν. Βούλει μαθεῖν ὅσα ὠφέ- 
λυσαν εὐχαί ; ἐννόει μοι τὸν Κορνήλιον, τὴν Ταόιθάν" 
ἄκουε 65 xal τοῦ Ἰαχὼδ λέγοντος πρὸς τὸν Λάδαν " 
El μὴ ὁ ρόξος τοῦ πατρός μου ἦν μοι, viv ἄν μὲ 
κεγὸν ἐξαπέστειιῖας " ἄχονε δὲ χαὶ τοῦ Θεοῦ πάλιν 
λέγοντος - Ὑπερασπιῶ τῆς πόλεως ταύτης δὲ ἐμὲ, 
καὶ διὰ Δαυϊδ τὸν παῖδά μου. ᾿Αλλὰ πότε; Ἐπὶ 
Ἐζεκίου διχαίου ὄντος. Ἐπεὶ εἴ γε ἴσχυον εὐχαὶ χαὶ 
ἐπὶ τῶν σφόδρα πονηρῶν, διὰ τί μὴ xat, ὅτε ὁ Να- 
Θουχοδονόσορ ἦλθεν, εἶπε τοῦτο ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐξέδωχε 
τὴν πόλιν; Ἐπειδὴ μεῖζον ἴσχυσεν ἡ πονηρία. Πά- 
λιν αὐτὸς οὗτος; ὁ Σαμουὴλ ηὔξατο ὑπὲρ τῶν Ἰσραη- 
λιτῶν, χαὶ fivusev " ἀλλὰ πότε. Ὃτε xal αὐτοὶ εὐη- 
ρέστου», τότε ἐτροπώσατο τοὺς ἐχθρούς. Καὶ τίς 
χρεία, φησὶ, [451] τῆς παρ᾽ ἑτέρου εὐχῆς, ὅταν ἐγὼ 
εὐαρεστῶ; Μηδέποτε τοῦτο εἴπῃς, ἄνθρωπε. Χρεία, 
χαὶ πολλῆς χρεία εὐχῆς " ἄχουε γὰρ τοῦ Θεοῦ λέγον- 
τος περὶ τῶν φίλων τοῦ Ἰώδ’ Καὶ προσεύξεται, 
φησὶ, περὶ ὑμῶν, καὶ ἀ-εθήσεται ὑμῖν ἡ ἁμαρτία" 
ἐπειδὴ ἥμαρτον μὲν, οὐχ ἁμαρτίαν δὲ μεγάλην. 
AAX αὐτὸς οὗτο: ὁ bixa:og ὁ σώσας τοὺς φίλους 
αὑτοῦ τότε ἀπὸ εὐχῆς, ἐν τῷ χαιρῷ τῷ Ἰουδαϊχῷ 
οὐχ ἠδυνήθη δῶσαι τοὺς Ἰουδαίους ἀπολλυμένους. 
Καὶ ἵνα μάθῃς, ἄχουε τοῦ Θεοῦ λέγοντος διὰ τοῦ 
προφήτου * Ἂν στῇ Noe, καὶ ᾿]ὼδ, xal Δαγιὴ.1, 
οὐχ ἐξελοῦνται τοὺς υἱοὺς αὑτῶν xal τὰς θυγα- 


* Ττερεπύυμα videtur, ex uno Coib, βούλεσθαι Evi. 
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τέρας" ἐπειδὴ ὑπερίσχυσεν ἡ καχία 
᾿Εὰν στῇ Μωῦσῆς, καὶ Σαμουήλ. 
πρὸς τοὺς δύο προφήτας τοῦτο λέγεται, 
«spot ἐξίωσαν ὑπὲρ αὐτῶν, xai οὐχ E 
γὰρ ὁ Ἰεζεχιὴλ ἐπειδὴ ἔλεγεν" Olpoi, 
“είφεις σὺ τὸ κατάλοιπον τοῦ Ἰσρα!: 
δηλῶν ὅτι διχαίως τοῦτο ποιεῖ, χαὶ οὐχ 
φρονῶν οὐ δέχεται τὴν ὑπὲρ αὐτῶν ἵχε 
σιν αὑτῷ τὰ ἁμαρτήματα αὑτῶν, μονον 
'Ixav& μὲν οὖν xai ταῦτά σε πεῖσαι ὅτι 
γῶν σου, ἀλλὰ διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶ 
οὐ δέχομαι τὴν ἱκετηρίαν" ἀλλ᾽ ὅμως 
τοῦτο, Ἐὰν στῇ Νῶε, καὶ ᾿Ιὼδ, καὶ. 
εἰχότως ἐχείνῳ μᾶλλον ταῦτα λέγει, ἐπ 
παθὼν αὐτός ἐστιν. Εἶπές μοι, φησὶν, i 
φαγεῖν, xa ἔφαγον" εἶπές μοι, καὶ ἐξυι 
μοι, xal ἐπὶ τοῦ -ἑνὸς πλευροῦ ἔχοιμ 
μοι 0v ὀπῆς ἐξελθεῖν βασταζόμενον, x 
ἔλαδές μου τὴν γυναῖχα, xa εἶπές μοι; 
xai οὐχ ἐπένθησα, ἀλλ᾽ ἤνεγχα γεννι 
τερα εἰργασάμην δι᾽ αὐτούς * χαὶ ἐγώ « 
αὐτῶν, χαὶ οὐ πείθῃ ; Δειχνὺς τοίνυν ὁ 
χαταφρονῷν αὐτοῦ τοῦτο ποιεῖ, λέγει 
κἂν I6, κἂν Δανιὴ.1 fj, καὶ ὑπὲρ υἱῶ 
καὶ θυγατέρων, οὐ πείθομαι. Καὶ ’ 
πάλιν ἐλάττονα μὲν πάσχοντι ἀπὸ τι 
προσταγμάτων, πλείονα ὃὲ ἀπὸ τῆς αὐτί 
τί φησιν; Ἢ οὐχ ὁρᾷς τί οὗτοι xo 
φησὶ, ποιοῦσιν * ἀλλὰ δι᾽ ἐμὲ ποίησον. Δι 
πρὸς αὑτόν" Ἐὰν στῇ Μωῦσῆς καὶ 
Μωύῦσῆς ὁ πρῶτος νομοθέτης, ὁ πολλάχι 
ελόμενος χινδύνων, ὁ εἰπὼν El μὲν ἃ 
τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες" εἰ δὲ μὴ, χἀμὲ 
Εἰ τοίνυν οὗτος ἣν νῦν, χαὶ ταῦτα ἔλε 
ἐπέτυχε" xai εἰ Σαμουΐλ πάλιν, ὁ xaX c 
μενος αὐτοὺς, ὁ &x πρώτης ἡλικίας θαυμο 
μὲν γὰρ ἐχεῖνον εἵπων, ὅτι ὡσανεὶ φίλος 
οὕτω διειλέχθην, xat οὐ δι᾽ αἰνιγμάτων " 
τον εἶπον, ὅτι ἐν πρώτῃ ἡλιχίᾳ ὥφθην ai 
τοῦτον δυσωπηθεὶ; ἀποχλεισθεῖσαν τὴν 
ἀνέῳξα. Καὶ γὰρ ἦν, φησὶ, ῥῆμα τίμιον, 
ὅρασις διαστέλλουσα. Ἐὰν οὗτοι tol 
οὐδὲν ὀνήσουσι. Καὶ περὶ τοῦ Νῶε δὲ λέγ. 
τέλειος ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ ἦν Νῶξ". 
Ἰὼδ, ἍἌμεμπτος, [453] δίκαιος, ἀ.1ηθι 
δής. Τούτους οὖν στάντας, xal Δανιΐλ, 
ἐνόμισαν οἱ Χαλδαῖοι, οὐχ ἐξελεῖν ἐσ) 
υἱοὺς αὐτῶν xal θυγατέρας. Ταῦτα «ol 
μὴτε χαταφρονῶμεν τῶν εὐχῶν τῶν ὁ 
τὸ πᾶν αὑταῖς ἐπιῤῥίπτωμεν, τοῦτο | 
ῥᾳθυμῶμεν xal εἰχῇ ζῶμεν, ἐχεῖνο δὲ, 1 
λοῦ κέρδους ἐχπέσωμεν" ἀλλὰ xai m 
εὔχεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν καὶ χεῖρας ὁρέγειν 
ἐχώμεθα τῆς ἀρετῆς ᾿ ἵνα δυνηθῶμεν ἐκ 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν a 
xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Ine 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
τος, τιμὴ. νῦν xal ἀεὶ, xol εἰς τοὺς | 
αἰώνων. 'Apfv. 


b Hic alio modo legisse videtur interpres ] 
vetus, qui hxc diverse enuntiabat. 
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dicebat, Quid mihi opus es! precibus ? etiamsi qui 
precabantur non essent illo digni, imo vero ne pares 
quidem : οἱ tu dicis, Quid mihi opus est precibus ? 
Petrus non dixit, Quid mihi opus est precibus? Oratio 
enim, inquit, fiebat sine intermissione ab Ecclesia ad 
Deum pro το ( Act. 13. 5) : et tu dicis , Quid mihi 
opus est precibus ? Propterea tibi opus est, quoniam 
existimas te non opus habere. Etiamsi fueris sicut 
Paulus, opus habes precibus. Ne te extollas, ne red- 
daris humilis. Sed, ut dixi, si simus quidem intenti 
operi, preces pro nobis emissz juvant. Audi Paulum 
dicentem : Scio enim quod hoc mihi proveniet ad salu- 
Lew per vestram orationem el subministrationem Spiritus 
Jesu Christi ( Philipp. 1. 19 ) ; et rursus, Adjuvan- 
tibus et vobis in oratione pro nobis. Ut ex multis 
personis ejus quam in nobis est donationis per multos 
gratie agantur pro nobis ( 2. Cor. 1. 11 ). Et tu dicis, 
Quid mihi opus est oratione? Sin autem simus pigri, 
pemo nobis prodesse poterit. Quid profuit Jeremias 
judzis ?* nonne ter ad Deum accessit, et ter audivit : 
Ne preceris nec roges pro populo isto , quoniam non te 
exaudiam ( Jer. 7. 16 ) * Quid Saüli profuit Samuel ἢ 
nonne eum luxit usque ad extremum diem, uec solum 
pro eo oravit ? Quid profuit Israelitis * nonne dice- 
bat, Absil μί peccem. intermiltens orare pro vobis 
(1. Reg. 12. 23) ? nonue omnes perierunt? Nihil ergo 
prosunt, inquies, preces ? Imo vero valde prosunt ; 
sed quando nos quoque aliquid agimus : nam simul 
2gunt preces et opem ferunt : simul autem agit quis- 
piani et opem fert ei qui ipse operatur ; sin autem 
maness piger et otiosus, ex eis non magnam accipies 
uüliiatem. 

4. Nam si valerent preces nos otiosos in regnum 
introducere, cur non omnes Graci fiunt Christiani ? 
honne oramus pro toto mundo ? nonne hoc quoque 
sciebat Paulus ? nonne rogamus ut omnes convertan- 
tur ? Dic enim, cur mali non fiunt boni ? annon, ut 
palam est, quia nihil possunt ex se afferre ? Valde 
tfgo prosunt preces, cum nos quoque a nobis qu:e 
sünt nostra auulerimus. Vis scire quantum prosint 
preces ? eogita Cornelium, Tabitham ( Act. 10. 3. el 
9. 36); audi etiam Jacobum dicentem Labano : Nisi 
timor patris mei esset mihi, vacuum me dimisisses : 
iwi Deum quoque rursus dicentem, Protegam hazc 
tiWlalem propter me, et. propter David servum meum 
(Gen, 51. 42. &. Heg. 19. 54). Sed quando ? Tempore 
Exechize qui erat justus. Nani si valerent preces etiam 
lempore valde sceleratorum , cur non etiam quando 
venit Nabuchodonosor , hoc dixit Deus , sed tradidit 
Civitatem ἢ Quoniam plus valuit scelus et vitium. 
Rursus ipse Samuel oravit pro Israelitis, et impetra- 
"it; sed quando ? Quando ipsi quoque Deo grati erant 
θὲ aerepti, tunc fugavit inimicos. Et quid opus, in- 
tit, alterius precibus, quando ego Deo sum gratus? 

boc umquam dixeris , o homo. Opus est et valde 
P$ est multis precibus : audi enim Deum dicentem 

. t amicis Jobi : Et orabit, inquit, pro vobis, et dimit- 
4r webis peccatum ( Job 42. 8) ; quoniam peccarant 
Teidem, sed non magnum admiserant peccatum. Sed 
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hic ipse justus, qui per preccs tune amicos suos ser- 
vavit, iu tempore Judaico non potuit servare Juda:os 
pereuntes. Et ut id scias, audi Deum dicentem per 
prophetam : Si steterit Noe, et Job, et Daniel , non 
eripient filios suos et filias, quoniam praevaluit. vitium 
(Ezech. 14. 16) ; et rursus, Si steterit Moyses, et Sa- 
muel (Jer. 15. 1). Et vide quomodo hoc dicitur duobus 
prophetis : quoniam ambo pro ipsis rogarant, et 
non eraut assequuii. Dicit enim Ezechiel, Hei nuhi, 
Domine ! deles tu reliquias Israelis ( Ezech. 9. 8). 
Deinde ostendens Deus quod hoc juste faciat, nec ip- 
sum despiciat , cum precationem ejus non excipit, 
ipsorum peccata ipsi declarat, ac si diceret : Ha«c per 
se satis sunt ut tibi persuadeant me, ncn quod te de- 
spiciam , sed ob peccata ipsorum, non acceptam lia- 
bere supplicationem : sed tamen subjungit et dicit , 
Si steterit Noe, et Job, et Daniel : et merito illi magis 
hxc dicit, quoniam ipse est qui est multa passus. 
Dixisti, inquit, mihi ut super stercora comederem, et 
comedi ; dixisti ut me raderem , et sum rasus ; jus- 
sisti, et dormivi super unum latus ; jussisti onustum 
exire per foramen, et exii ; accepisti uxorem mearm, et 
przcepisti mihi ne lugerem, et non luxi, sed tuli for» 
liter : innumerabilia alia feci propter ipsos; et ego pro 
ipsis te rogo, nec exaudis ? Ut ostendat ergo Deus se, 
non quod ipsum contemnat id facere , dicit : Si Noe 
el Job εἰ Daniel pro filiis et filiabus oraverint, non per- 
suadeor. Jercmio quoque qui pauciora quidem patie- 
batur a Dei jussis, plura autem ab eorum vitio et 
scelere, quid dicit? Annon vides quid isti faciunt (Jer. 
1. 17 ) * Certe, inquit, faciunt, sed fac propter me. 
Propterea dicit ei : δὲ steterit. Moyses εἰ Samuel : 
Moyses, primus legislator, qui szepe ipsos eripuit a 
periculis, qui dixit, Si dimittas quidem peccatum, di- 
mille ; sin minus, me quoque dele (Exod. 51. 33). Si 
liic ergo nunc esset, et ᾿ς diceret, non impetraret : 
el si rursus Samuel, qui ipse quoque eos eripuit, qui 
3b incunte artate liabitus fuit in admiratione. De illo 
enim dixi, quod tamquam amicus cum amico sim 
loquutus, el non per zenigmata : de hoc autem dixi, 
mc in prima «ἰδία ci visum esse, et ab ipso placatum, 
exclusam aperuisse prophetiam. Etenim verbum, in- 
quit, erat pretiosum ; et non erat visio distincta (1. Reg. 
9. 1). Si isti ergo steterint , nihil proficient. Et de 
Noe dicit, Justus perfectus in generatione sua erat Noe 
(Gen. 6. 9) : et de Jobo, Irreprehensibilis, justus, ve- 
rus, pius (Job 1. 1). 1105 itaque stantes ct Danielem, 
quem etiam deum Chalda'i existimarunt, non potuisse 
liberare inquit filios ipsorum et filias, Cum hzc ergo 
sciamus, neque preces sanctorum contemnamus, ne- 
que totum in eas conjiciamus, tum ut ne pigri simus 
et socordes, et ne temere vitam ducamus ; tum ut ne 
ἃ magno lucro cxcidamus ; sed et hertemur ad oran- 
dum pro nobis et ad manus nobis porrigendas ; οἱ ipsi 
viriutem sectemur, ut bona qu:e sunt promissa iis 
qui ipsum diligunt consequi possimus , gratia et be- 
nignitate Domini nostr) Jesu Christi , cum quo Patri 
et Spiritui sancto gloria , imperium, honor, nunc ei 
semper, et iu sxcula szculorum. Ainen. 
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Cap. 1. v. 8. A vobis enim diffamatus est sermo Do- 
mini, non solum in Macedonia et in Achaia, sed el in 
oinni loco fides vestra que est ad Deum profecta est, 
ita uL non sit nobis necesse quidquam loqui. 9. ] psi 
enim de nobis annuntiant qualem introitum habucri- 


mus ad vos; et quomodo conversi estis ad Deum a. 


simulacris , servire Deo vivo et vero , 10. et cxspe- 
clare Filium ejus de calis, quem suscitavit ex mor- 
luis, Jesum, qui eripuit nos ab ira ventura. 


4. Quemadinodum bene olens unguentum non in 
se conclusum bonum habet odorem, scd procul eniit- 
tit, et aerein odore complens, sic etiam immittit eum 
in sensus propinquorum : sic eliam viri przeclari el 
admirandi non in se conclusam tenent virtutem, sed 
plurimos per famam suam juvant et meliores reddunt. 
Quod et tunc factum est. Quocirca dicebat : Ut facti 
sitis forma omnibus credentibus in Achaia et Macedo- 
nia. À vobis enim, inquit, diffamatus est sermo Domini, 
non solum in. Macedonia et Achaia, sed et in omni loco 
fides vestra que est ad Deum profecta est. Eruditione 
ergo implevistis omnes proximos, miraculo autem or- 
bem terrz : hoc enim sibi vult i'lud, In omni loco. 
Neque dixit, Jactata est fides vestra, scd, Diffamata 
est. Nempe sicut tuba clare resonante repletur totus 
Jocus viciniz : ita vestrae virtutis faina, sicut illa re- 
sonans, sufficit ad implendum orbem terrx et pari 
sono perveniendum ad omnes ubique. Nam res ma- 
gn», ubi quidem gesiz fuerint , canuntur clarius ; 
procul autem canuntur quidem, sed non adeo : a vo- 
his vero non sic, sed insignis sonus exiit per totain 
terram. Ne quis vero putet esse liec verba hyperbo- 
lica: hzc enim gens Macedonum ante Christi adven- 
tum erat insignis, el ubique canebatur magis quain 
Roinanorum ; οἱ Romani ideo suut adimirandi, quod 
cos subjugarint. 

De Alexandro Magno quedam. — Nam quz gessit 
rex Macedoium superarunt omnem dicendi facultatem, 
ut qui a parva profectus civitate, occupavit totuni 
orbem lerrz. Propterea et Pardum volucrem eum 
videt propheta, significans velocitatem et vehemen- 
tiam et ardorem, οἱ quod repente totum orbem terra 
pervolarit cum tropzis et victoria. Aiunt autem quod 
eiiam cum quemdam philosophum audiisset dicentem 
infinitos esse mundos, vehementer ingeinuerit, quod 
cum infinili essent, ne unum quidem expugnasset : 
adeo magni et excelsi eral animi, et ubique terrarum 
canebatur. Simul autem cum fama regis gentis ctiam 
ascendebat gloria : dicebatur euim Alexander ille 
Macedo. Quamobrem ejus volante fama, merito qux 
illic gesta fuerant ubique canebantur : niliil. enim 
insigne potest latere. Non minus ergo erant insignes 
res Macedonum quam Romanorum. Fides vestra, iu- 
quit, que est ad Deum profecta est. Vide quomodo 
᾿ quasi de re animata loquens, illud, Profecta est, po- 
suerit : hoc autem ex eorum vehementia oritur. 
Deinde declarans ipsos fidem suam vchementem ct 


efficacem ostendisse, subjungit : J4a ut non 
necesse quidquam loqui. Iysi enim de nobis ann 
qualem introitum habuerimus ad vos. Nou ex: 
ut de vobis audiant, sed eos qui aderant « 
vobis przclare gestas viderant, ii qui non 
nec viderant, prxi:occupant : adeo ubique evul 
erat. Quo fit ut non sit nobis opus vestra n 
eos ad parem deducere zelum et :emulationer 
qux ipsos oportebat a nobis audire, ea ipsi 
dicunt. Quamquam in. iis quie sunt hujusmo 
invidia intervenit : sed hanc quoque vicit e: 
ia, et ipsi sunt przcones vestrorum certía 
Quamvis ipsi sint inferiores, ne sic quidem 
sed przveniunt. Nobis autem, cum tales si 
licet fidem negare. Quid est illad, Qualem ii 
habuerimus ad vos ? Quod plenus fuerit pericul 
miraculis innumerabilibus, quod nihil ex 

conturbaverit ; sed ac si niliil accidisset, it 
adlierebatis; tamquam mali nihil perpessi, s 
assequuli innumerabilia, ita nos excepistis 
Secundus enim hic fuit ingressus. Abierui 
rhoeam; passi sunt persequutionem : et pos 
venissent, eos ita exceperunt, ut ab ipsis hon 
Ur, et animas suas pro ipsis ponerent. Illu: 
Qualem introitum habuerimus ad vos, est conj 
e! horum et ipsorum enconiuin : sed ipse id 
it in laudem ipsorum. Et quomodo conversi, 
estis ad Deum a simulacris, ut serviatis Dec 
vero. lloc est, facile, ct magua cum vehemen 
que multo opus habuistis negotio ut servir 
vivo et vero. llic etiam intulit adhortationen 
est minus gravem orationem reddentis. Et u 
claretis. Filium ejus de celis, quem suscitavit 
(uis, Jesum, qui liberat nos ab ira ventura. E 
speclaretis, inquit, Filium ejus de celis, qui in 
fuit actus, qui sepultus : ideoque hzc declar. 
jungit, Quem suscitavit e mortuis. Vidisti simul 
resurrectionem, ascensionem, secundum ad 
judicium, justorum remunerationem, malort 
plicium? Jesum, inquit, qui nos eripuit ab ira 
Et hoc est illis solatium, consolatio et adl 
Nam si excitavit e mortuis, et est in caelo, 

venturus est (el credidistis; nisi enim vos i 
didissetis , non essetis lam multa perpessi 
hic quoque sufficiens cousolatio. Isti , inq 
bunt penas ( quod quidem in secunda quoc 
epistola [Cap. 1.v.9]). Et alienam vos habebi 
lationem non parvam, Et wt exspectetis, inquil, 
celis ; ostendens ea. quie sunt gravia el aspe 
in manibus, bona autem in exspectatione, 
Clristus veniet e οὐδ. Vide quanta spe δ 
quod Christus in crucem actus, sit. susci 
assumptus iu caelos; quod venturus sit 1 
candos vivos οἱ mortuos. ( Cap. 2.) 1. Ne 
scitis , (ralres , introitum nosirun. ad. vos, 6 
inanis fuit; 9. sed ante passi multa, ei co 
a[fecti, sicut scitis, in. Philippis, fiduciam hah 
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OMIAIA DB, 


* γὰρ ἐξηχηται ὁ .lóroc τοῦ Κυρίου, ob 
àv τῇ Μακεδονίᾳ xal ᾿Αχαΐᾳ, ἀ.1.1ὰ xal 
τὶ τόλῳ ἡ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν Θεὸν 
λυθεν, ὥστε μὴ χρείαν' ἡμᾶς ἔχει» .1α.λεῖν 
τοὶ γὰρ περὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλουσιν ὁποίαν 
» ἔχομεν πρὸς ὑμᾶς, καὶ πῶς ἐπεστρέ- 
πρὸς τὸν Θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων, δου- 
"Θεῷ ζῶντι xat ἀιηθιγῷ, xal ἀναμένειν 
ἰὸν αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐραγῶν, ὃν ἤγειρεν ἐκ 
expo, Ἰησοῦν τὸν ῥυόμεγον ἡμᾶς ἀπὸ 
γῆς τῆς ἐρχομένης. 


Jánsp μύρον εὐῶδες τὴν εὐωδίαν οὐχ ἐν ἑαυτῷ 
αν ἔχει, ἀλλὰ πόῤῥωθεν ἀφίησι, χαὶ τὸν ἀέρα 
αν τῆς ὁσμῆς, οὕτως ἐνίησι xal ταῖς τῶν 
αἰσθήσεσιν * οὕτω δὴ xal οἱ γενναῖοι xol 
οἱ ἄνδρες οὐχ ἐν ἑαυτοῖς τὴν ἀρετὴν συγχλεί- 
χουσιν, ἀλλὰ πολλοὺς διὰ τῆς φήμης αὐτῶν 
t xa ἀμείνους ἐργάζονται. Ὅπερ οὖν xal 
ἐννηται. AtX τοῦτο ἔλεγεν’ Ὥστε ὑμᾶς τύ- 
γέσθαι πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν ἐν ᾿Αχαΐᾳ 
αχεδονίᾳ. 'Ag' ὑμῶν γὰρ, φησὶν, ἐξήχη- 
ἦγος τοῦ Kupiov, οὐ μόνον ἐν τῇ Μωκε- 
αἱ ᾿Αχαΐᾳ, ἀ.1.1λὰ καὶ ἐν παντὶ τύπῳ ἡ 
ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν sov ἐξελήλυθε. Τῆς μὲν 
δεύσεω; τοὺς πλησίον πάντας ἐνεπλήσατε, 
οὔ δὲ θαύματος τὴν οἰχουμένην" τὸ γὰρ, 
rtl τόπῳ, τοῦτό ἔστι. Καὶ οὐχ εἶπε' Διατε- 
αι fj πίστις ὑμῶν, ἀλλ᾽, ᾿Εξήχηται" δηλῶν 
wp σάλπιγγος λαμπρὸν ἠχούσης ὁ πλησίον 
ἱηροῦται τόπος, οὕτω τῆς ὑμετέρας ἀνδρείας 
. χαθάπερ ἐχείνη σαλπίζουσα, ixavh τὴν 
γὴν ἐμπλῆσαι, xal πᾶσι τοῖς παυταχοῦ μετὰ 
€ ἠχῆς προσπεσεῖν. Τὰ γὰρ μεγάλαι τῶν πραᾶ- 
Ιἶνθα μὲν ἂν γένηται, λαμπρότερον ἄδεται, 
δὲ ἄδεται μὲν, οὐχ οὕτω δέ * ἀφ᾽ ὑμῶν δὲ οὖν 
ως, ἀλλ᾽ dh εὔσημος πανταχοῦ τῆς [455] 
λήλυθε. Καὶ μὴ τίς ὑπερόολῆς εἶναι νομίσῃ 
ατα ᾿ xal γὰρ τοῦτο τὸ ἔθνος τὸ τῶν Μαχε- 
τρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐπίσημον ἦν, 
νταχοῦ ἔδετο Ῥωμαίων μᾶλλον xal Ῥω- 
àà τοῦτο θαυμαστοὶ, ὅτι τούτου; εἷλεν. 
ἂρ ὁ Μαχεδόνων βασιλεὺς εἰργάσατο, πάντα 
αινε λόγον, ἀπὴ μιχρᾶς μὲν ὁρμηθεὶς πόλεως, 
οἰχουμέντν χαταλαῤών. Διὰ τοῦτο xal πτηνὴν 
uv αὐτὸν ὁρᾷ ὁ προφήτης, τὸ τάχος xal τὸ 
y καὶ τὸ πυρῶδες xal τὸ ἄφνω που διχπτῆναι 
κουμένην μετὰ τροπαίων xai νίχης δηλῶν. 
tt, δὲ, ὅτι χαὶ φιλοσόφου τινὸς ἀχούσας λέγον- 
t ἄπειροι χόσμοι εἰσὶ, πιχοὸν ἐστέναξεν, εἴ γε 
Ww ὄντων, μτδὲ ἑνός mou χεχράτηχεν. οὕτως 
(αλόφρων καὶ μεγαλόψυχος, καὶ πανταχοῦ ^o 
ἕνης ἤδετο. Τῇ γοῦν τοῦ βασιλέως φήμη συ- 
χαὶ ἡ τοῦ ἔθνους δόξα" ᾿Αλέξανδρος γὰρ ὁ 
ὧν ἐλέγετο * ὥστε διαδοωμένου ἐχείνου, εἰχότως 
but γενόμενα πανταχοῦ ἄδεσθαι" τῶν γὰρ 
uv οὐδὲν δύναται λαθεῖν, Οὐχ ἧττον οὖν τῶν 
ων τὰ Μαχεδίνων ἦν Δ. Ἡ πίστις ὑμῶν ἡ 
Beóv, φησὶν͵, ἐξελήλυθεν. "Opa πῶς ὡς περὶ 


' 410 modo legisse. videbatur Gentlanus Hervetus, 
mterpretatio Latina ad Savilianam seriem aon om- 
ι. 


ἐμψύχου διαλεγόμενος τὸ, "EECelr.lvOe, τέθειχε» 
τοῦτο δὲ χαὶ ἀπὸ τῆς σφοδρότητος αὑτῶν γέγονεν. 
Εἶτα δηλῶν ὅτι οὕτω τὴν πίστιν αὐτῶν σφοδρὰν χαὶ 
ἐνεργῆ ἐπεδείξαντο, ἐπάγει "Dora μὴ χρείαν ἡμῶς 
ἔχειν «λαλεῖν τι. Αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡμῶν ἀπαγγέ.1- 
ἴουσιν ὁποίαν εἴσοδον ἔσχομεν πρὸς ὑμᾶς. Οὐ 
περιμένουσιν ἀχοῦσαι περὶ ὑμῶν, ἀλλὰ τοὺς πα- 
ρόντας xaX τεθεαμένους τὰ ὑμέτερα χατορθώματα, 
οἱ μὴ παρόντες, μηδὲ τεθεαμένοι παραλαμθάνουσιν᾽ 
οὕτω δήλη πανταχοῦ γέγονε ταῖς ἀχοαῖς. Οὐχυῦν οὐ 
δεησόμεθα τὰ ὑμέτερα διηγούμενοι, εἰς ζῆλον αὐτοὺς 
ἀγαγεῖν τὸν ἴσον" ἃ γὰρ αὐτοὺς ἐχρῆν παρ᾽ ἡμῶν 
ἀχούειν, ταῦτα αὐτοὶ προλαδόντες λέγουσι. Καίτοι γε 
πολλαχοῦ ἐπὶ τῶν τοιούτων φθόνος ἐστίν " ἀλλ᾽ ἡ ὑπερ- 
δολὴ xa τοῦτον ἐνίχησε, καὶ αὐτοὶ χήρυχές εἰσι τῶν 
ὑμετέρων ἄθλων. Καίτοι γε ἀπολιμπανόμενοει, οὐδὲ 
οὕτω σιγῶσιν, ἀλλὰ προφθάνουσι. Τοιούτοις δὲ οὖσιν 
οὐχ ἔστιν ἡμῖν λέγουσιν ἀπιστῆσαι. Τί ἐστιν, ποίαν 
εἴσοδον ἔσχομεν πρὸς ὑμᾶς; "Ὅτι χινδύνων ἔγεμεν, 
ὅτι θανάτων͵ μυρίων, ὅτι τούτων οὐδὲν ὑμᾶς Erága:- 
τεν * ἀλλ᾽, ὡς οὐδενὸς γενομένου, οὕτως ἡμῶν εἴχεσθε- 
ὡς οὐδὲν παθόντες καχὸν, ἀλλ᾽ ὡς μυρίων ἀπολαύ.- 
σαντες ἀγαθῶν, οὕτως ἡμᾶς ἐδέξασθε μετὰ ταῦτα. 
Δευτέρα γὰρ ἣν εἴσοδος αὕτη. Οἷον ἀπῆλθον si; 
Βέῤῥοιαν, ἐδιώχθησαν" χαὶ μετὰ ταῦτα ἐλθόντας αὖ- 
τοὺς οὕτως ἐδέξαντο, ὡς τιμηθῆναι χαὶ παρ᾽ αὑτῶν, 
ὥστε χαὶ τὴν ψυχὴν αὑτῶν ὑπὲρ αὑτῶν ἔθηχαν. Τὸ 
οὖν, Ὁποίαν εἴσοδον ἔσχομεν, συμπεπλεγμένον 
ἐστι" xal τούτων γὰρ, xol αὐτῶν ἔχει ἐγχώμιον᾽ 
ἀλλ᾽ αὐτὸς τοῦτο ἔτρεψεν εἰς τὸ αὐτῶν. Kal πῶς 
ἐπεστρέψατε, φησὶ, πρὸς τὸν Θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώ- 
ων δουλεύειν Θεῷ ζῶντι [454] xal ἀληθινῷ; 
Τουτέστιν, ὅτι εὐχόλως, ὅτι μετὰ πολλῆς τῇς σφοδρό- 
τῆτος, ὅτι οὐχ ἐδεήθητε πολλῆς πραγματείας εἰς τὸ 
δουλεύειν Θεῷ ζῶντι χαὶ ἀληθινῷ. Ἐνταῦθα χαὶ 
παραίνεσιν εἰσήγαγεν, ὅπερ ἐστὶν ἀνεπαχθέστερον 
τὸν λόγον ποιοῦντος. Καὶ ἀναμένειν, φησὶ, τὸν Υἱὲν 
αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὃν ἤγειρεν éx τῶν γεχρῶν, 
Ἰησοῦν, τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς 
ἐρχομένης. Καὶ ἀναμένειν, φησὶ, τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
ἐκ τῶν οὐραγῶν, τὸν ἐσταυρωμένον, τὸν ταφέντα " 
διὸ xal τοῦτο δηλῶν ἐπάγει, Ὅν ἤγειρεν éx τῶν 
γεχρῶν. Εἶδες ὁμοῦ πάντα, χαὶ τὴν ἀνάστασιν, χαὶ 
τὴν ἀνάληψιν, χαὶ τὴν δευτέραν παρουσίαν, τὴν 
κρίσιν, τὴν τῶν δικαίων ἀνταπόδοσιν, τὴν τῶν πο- 
νηρῶν τιμωρίαν; Ἰησοῦν τὸν fvópsrov ἡμᾶς, 
φησὶν, ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης. Τοῦτο χαὶ 
παραμυθία, χαὶ παράχλησις, χαὶ προτροπὴ ἐχείνων. 
Εἰ γὰρ ἤγειρεν Ex τῶν νεχρῶν, xaX ἐν οὐρανῷ ἐστι. 
xaX ἐχεῖθεν ἐλεύσεται (τοῦτο δὲ οὕτως ἔχειν ἐπιστεύ- 
σατε" οὐ γὰρ àv, εἰ μὴ ἐπιστεύσατε, τοσαῦτα ἐπά- 
θετε)" ἑκανὴ παραμνθία καὶ ταῦτα. El δὲ xal δώ- 
σουσι πάντως οὗτοι δίχην, ὅπερ οὖν χαὶ ἐν τῇ δευ- 
τέρᾳ ἐπιστολῇ φησιν, ἑτέραν χαὶ ὑμεῖς ἕξετε παρα- 
μυθίαν οὐ μικράν. ἴΑλλως δὲ xat ἀναμένειν slrt τὸν 
Υἱὸν αὐτοῦ ἐχ τῶν οὐρανῶν, δηλῶν ὅτι τὰ μὲν δεινὰ 
ἐν χερπὶ, τὰ δὲ χρηστὰ ἐν μελλήσει, ὅταν ὁ Χριστὸς 
ἀπὸ τῶν οὐρανῶν ἔλθῃ. "Opa πόσης δεῖται ἐλπίδο:, 
ὅτι ὁ σταυρωθεὶς ἠγέρθη, ὅτι ἀνελήφθη εἰς τοὺς οὐ» 
ρανοὺς, ὅτι ἔρχεται χρῖνα: ζῶντας χαὶ νεχοούς. Αὐτοὶ 
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γὰρ οἴδατε, ἀδειῖςροὶ, τὴν εἴσοδον ἡμῶν τὴν πρὸς 
ὑμᾶς, ὅτι οὐ κενὴ γέγονεν, ἀ.1.λὰ προπαθόντες 
καὶ ὑδρισθέντες, καθὼς οἵδατε, ἐν Φιλίπποις, 
ἐπαῤῥησιασάμεθα ἐν τῷ Θεῷ ἡμῶν Aadnca 
πρὸς ὑμᾶς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ ἐν ποιλιὶῷ 
ἀγώγι. 


β'. Μεγάλα μὲν καὶ τὰ ὑμέτερα. πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡμεῖς 
ἀνθρωπίνῳ λόγῳ ἐχρησάμεθα. ᾿Αλλ᾽ ὅπερ ἄνω φησὶ, 
τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα, ὅτι ἀμφοτέρωθεν δείχνυται τὸ χῆ- 
ρυγμα οἷόν ἐστιν, ἀπό τε τῶν σημείων, ἀπό τε τῆς 
τῶν χηρυττόντων προλιρέσεως, ἀπό τε τῆς τῶν δε- 
χομένων θερμότητος χαὶ σπουδῆς. Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, 
φησὶ, τὴν εἴσοδον» ἡμῶν τὴν πρὸς ὑμᾶς, ὅτι οὐ 
κεγὴ véyOY&* τουτέστιν, ὅτ' οὐχ ἀνθρωπίνη, οὐδὲ 
ἡ τυχοῦσα. ᾿Απὸ γὰρ χινδύνων ὄντες μεγάλων xol 
θανάτων χαὶ πληγῶν, εὐθέως εἰς χινδύνους ἐνεπέ- 
aopev. 'A.t4à προπαθόντες, φησὶ, καὶ ὑδρισθέντες, 
καθὼς οἴδατε, ἐν Φιλίπποις, ἐπαῤῥησιασάμεθα £y 
τῷ Θεῷ ἡμῶν, Ὁρᾷ; πῶς πάλιν τὸ πᾶν ἀνατίθησι τῷ 
Θεῷ; Aa.lcat πρὸς ὑμᾶς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ 
ἂν ποιῷ ἀγῶνι. Οὐχ ἔστι, φησὶν, εἰπεῖν, ὅτι ἐχεῖ 
μὲν ἐχινδυνεύσαμεν, ἐνταῦθα δὲ οὔ - ἴστε καὶ ὑμεῖς 
ὅπος ὁ χίνδυνος, καὶ μεθ᾽ ὅσης ἀγωνίας ἐγενόμεθα 
πρὸς ὑμᾶ;. Ὅπερ καὶ πρὸς Κορινθίους φησὶ γράφων, 
ὅτ: Ἔν ἀσθενείᾳ καὶ ἐν πόνῳ καὶ ἐν φόδῳ καὶ ἐν 
τρόμῳ 1049 ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς. 'H γὰρ zapá- 
κῖίησις ἡμῶν οὖκ ἐκ zAárnc, οὐδὲ [458] ἐξ áxa- 
θαρσίας, οὔτε ér 6OAq* ἀ.1.1ὰ καθὼς δεδοκιμάσμεθα 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πιστευθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον, οὕτω 
Ἰαλοῦμεν, οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες, ἀλλὰ τῷ 
Θεῷ τῷ δοκιμάζοντι τὰς καρδίας ἡμῶν. Ὁρᾷ: ὅτι 
ὅπερ ἔφην, ἀπὸ τῆς ξνστάσεως αὐτῶν ποιεῖται τεχμή- 
ριον τοῦ θεῖον εἶναι τὸ χήρυγμα; Οὐ γὰρ ἂν, εἰ μὴ 
τοῦτο ἦν, εἰ ἀπάτη ἣν, τοσούτους χινδύνους ὑπεμεί- 
νᾶμεν ἄν, οὐδὲ ἀναπνεῦσαι διδόντας ἡμῖν. Τί ποτ᾽ 
οὖν ἐστιν; Εἰ μή τι τῶν μελλόντων διήγειρεν ἡμᾶς, 
εἰ μὴ ἐπεπείσμεθα ὅτι ἐλπί: ἔστιν ἀγαθὴ. οὐχ ἂν 
προθυμότερο: πάσχοντες διεχείμεθα. Τίς γὰρ ἂν 
ἕλοιτο ὑπὲρ τῶν ἐνταῦθα τοσαῦτα ὑπομένειν, χαὶ βίον 
ἐναγώνιον ζῇν, καὶ χινδύνων γέμοντα : τίνα γὰρ ἂν 
πείσαιεν ; αὐτὰ γὰρ ταῦτα οὐχ ἱχανὰ 0opu67:&t τοὺς 
μαθητὰς, ὅταν τοὺς διδασχάλους ὁρῶσιν ἐν κινδύνοις : 
᾿Αλλ οὐχ ὑμεῖς τοῦτο πεπόνθατε" Ἢ γὰρ zapáxJAnctc 
ἡμῶν, τουτέστιν, ἡ διδαχὴ, οὐκ ἐχ πλάνης. Οὐχ 
ἔστι δόλος, φησὶ, τὸ πρᾶγμα, οὐδὲ ἀπάτῃ, ἵνα ἐνδῶμεν * 
οὐχ ἔστιν ὑπὲρ μυσαρῶν πραγμάτων, οἷον γοΐτων xa 
μάγων" τοῦτο γὰρ τὸ, 'E£ ἀκαθαρσίας" οὔτε ἐν δόλῳ, 
οὔτε ἐν ἐπιστάσει τινὶ, ὅπερ ὁ Θευδᾶς ἐποίησεν" 
᾿ΑΔιὰ καθὼς δεδοκιμάσμεθα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πι- 
στευθῆγαι τὸ Εὐαγγέλιον, οὕτω λανοῦμεν, οὐχ 
ὡς ἀνθρώποις ἀρέσχοντες, ἀ.1λὰ τῷ Θεῷ. Ὁρᾷς, 
ὅτι οὐχ ἔστι χενοδοξία ; ᾿Α.11ὰ τῷ Θεῷ, φησὶ, τῷ 
δοκιμάζοντε τὰς καρδίας ἡμῶν. Οὐδὲν πρὸς àpé- 
σχειᾶὰν ἀνθρώπων πράττομεν, φησί τίνος γὰρ ἕνεχεν 
ταῦτα ἂν ἐπράξαμεν: Ἕπειτα ἐπαινέσας αὐτοὺς, 
τῷ λέγειν, Οὐχ ὡς ἀνθρώποις θέλοντες ἀρέσαι, οὔτε 
τὰς παρὰ ἀνθρώπων ἐπιζητοῦντες τιμὰς, ἐπήγαγεν" 
Ἀ.1λὰ καθὼς δεδοχιμάσμεθα ὑπὸ τοῦ Θειῦ πι- 
στευθῆγναι τὸ Εὐαγγέλιον. Ὡς εἰ ἔλεγεν" El μὴ εἰδε 
παντὸς ἀπηλλαγμένους βιωτιχοῦ, οὐχ ἂν ἡμᾶς eDz-o: 
χαθὼς σὖν ἐδοχίματε, τοιυῦτο! καὶ μένομεν. Δεδο- 
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κιμάσμεθα, φησὶν, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τουτέστιν, ἡ μᾶς 
ἐδοχίμασε xaY ἐνεπίστευσε τὸ Εὐαγγέλιον. Ὧ; οὗ" 
δόχιμοι ἐφάνημεν τῷ Θεῷ, οὕτω xal μένομεν. Ταύτη 
τῆς ἀρετῆς: τεχμήριον τὸ πιστευθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον 
οὐχ ἂν δὲ, εἴ τι φαῦλον ἐν ἡμῖν ἦν, ὁ Θεὸς fidi 
ἐδοχίμασε. Τὸ δὲ, Ἐδοχίμασεν, ἐνταῦθα ἀντὶ vow 
Εὖρε δοχίμους καὶ ἐπίστευσεν, οὐχὶ ἐρευνῆσαί ἐστιν- 
ἡμεῖς μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ δοχιμάσαι πράττομεν, αὖτ’ - 
ὃξ χωρὶς δοχιμῆς. Οὐχοῦν οὕτω λαλοῦμεν, Gon 
εἰχὸς τοὺς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δοχιμασθέντας xal Tm 
στευθέντας ἀξίους slvat τοῦ Εὐαγγελίου" xat, A... 
οῦμεν, οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες " τουτέστεΞ: 
οὐ δι᾽ ὑμᾶς ταῦτα πάντα ποιοῦμεν. Ἕ πειδὴ moo 
θὼν αὐτοὺς ἐπήνεσεν, ἵνα μὴ εἰς ὑποψίαν ἀγάπα 
τὸν λόγον, φησίν " Οὔτε ydp ποτε ἐν «1όγῳ xoJAaxtmm, 
ἐγεγήθημεν, καθὼς εἴδατε, οὔτε ἐν προφάιμως 
σπιεονεξίας, ὁ Θεὸς μάρτυς, οὔτε ζητοῦντες ἐξ e— 
θρώπων δόξαν, οὔτε ἀφ᾽ ὑμῶν οὔτε ἀπ᾿ ἄλλαις, 
δυνάμεγοι ὃν βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἀπόστο.:ἢ» 
Οὔτε γάρ nots ἐν Aópyp κοιλακείας ἐγενγήθημα us, 
φησί τουτέστιν, Οὐχ ἐχολαχεύσαμεν, ὅπερ ἐστὶ τὸ 
ἁπατώντων, τῶν [450] βουλομένων χατασχεῖν gl 
χρατῇσαι. Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι ἐχολαχεύσαμεν,, ἕνα 
χοατήσωμεν, οὐδὲ ὅτι χρημάτων ἕνεχεν ἐπὶ τοῦτο 
ἔχομεν. Τούτου λοιπὸν, ὅπερ ἣν δῆλον, αὐτοὺς χαλεῖ 
μάρτυρας" Εἰ ἐχολαχεύσαμεν, ὑμεῖς οἴδατε, φησίν" 
ὅπερ δὲ ἄδηλον ἦν, τὸ, εἰ τρόπῳ πλεονεξίας, θεὸν 
χαλεῖ μάρτυρα. Οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνγθρώπων 
δόξαν, οὔτε ἀφ᾽ ὑμῶν οὔτε ἀπ᾽ ἄλλων, δυνάμενοι 
ἐν βάρει εἷναι ὡς Χριστοῦ ἁπόστο.ζοι" τουτέστιν, 
οὔτε τιμὰς ἐπιξητοῦντες, xai χομπάζοντες, xai 
δορυφορούμενοι. Καίτοι εἰ xal τοῦτο εἰργασάμεθα, 
οὐδὲν ἀλλότριον ἐποιοῦμεν" εἰ γὰρ παρὰ βασιλέων 
ἀποστελλόμενοί τινες Ópo; εἰσὶν ἐν τιμῇ, πολῷ 
μᾶλλον ἡμεῖς. Καὶ οὐκ εἶπεν, ὅτι Ἠτιμάσθημεν, οὐδὲ 
ὅτι Οὐχ ἀπελαύσαμεν τιμῆς, ὅπερ ἣν ὀνειδίζοντος 
αὑτούς ἀλλ᾽, Οὐχ ἐζητήσαμεν. Οἱ τοίνυν, ἐξὸν ζη- 
τῆσαι, μὴ ζητήσαντες, xai τοῦ χηρύγματος τοῦτο 
ἀπαιτοῦντος, πῶς δόξης ἕνεχέν τι πράττομεν; Καίτοι 
Ye εἰ xal ἐζητήσαμεν, οὐδὲ οὕτως Tv ἔγχλημα " 
εἰχὸς γὰρ τοὺς παρὰ Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἀποστα- 
λέντας, ὡσανεὶ ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ νῦν ἧχοντας πρέσθειξ, 
πολλῆς ἀπολαῦσαι τιμῆς. ᾿Αλλ᾽ Ex περιουσίας ἡμεῖς 
οὐδὲν τούτων πράττομεν, ἵνα τὰ τῶν ἐναντίων ἐμφρά“ 
ξωμεν στόματα. 


γ΄. Καὶ οὐχ ἕνι εἰπεῖν ὅτι πρὸς μὲν ὑμᾶς οὕτω, πρὸ 
δὲ ἑτέρους οὐχ οὕτως. οὕτω γὰρ xai Κορινθίοις 
γράφων ἔλεγεν * ᾿Αγέχεσθε γὰρ, el τις ὑμᾶς 
καταδου.1οῖ, εἴ τις κατεσθίει, εἴ τις ἱαμό’ 
γει, εἶ τις ἐπαίρεται, εἴ τις ὑμᾶς εἰς πρόσωζοῦ 
δέρει" καὶ πάλιν, Ἢ δὲ xapovc(a τοῦ σώματος 
ἀσθενὴς, καὶ ὁ 1όγος ἐξουθένημέγος " χαὶ πάλῃ, 
Χαρίσασθέ μοι τὴν ἀδικίαν ταύτην. Δείχνυσι qp 
χἀχεῖ, ὅτι σρόδρα ταπεινὸς ἣν ἀπὸ τοῦ τοσαῦτα f 
θεῖν. ᾿Ενταῦθα δὲ xal περὶ χρημάτων φησὶ τό' ἀν" 
γώμεγνοι ἐν βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι. 
AAA ἐγενήθημεν ἥπιοι ἐν μέσῳ ὑμῶν. ὡς ἂν 
tpopéc θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέχνα, οὕτως 
μενοι ὑμῶν, εὐδοκοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν, οὐ 
μόνον τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ τὸς 
ἑαυτῶν ψυχὰς, διότε ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἐγενήθητι' 
AU ἐγενήθημεν, φησὶν, ἥἤπιοι" τουτέστιν, οὐδὲν 
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Iro lequi ad vos evangelium Dei in mulla solli- 


igna quidem et preclara sunt qua gessistis ; 
uos humano sermone usi sumus. Sed id quod 
, hic quoque dicit, quod utrimque ostendatur 
it praedicatio , et ex signis , et ex eorum qui 
nt instituto, et ex fervore et studio eorum qui 
nt. 7 psi enim, inquit, scitis et nostrum ad vos 
1 , quod non fuit inanis : lioc est , non huma- 
que levis ac vulgaris. ἃ magnis enim erepti 
, et mortibus et plagis , incidimus rursus sta- 
ericula. Sed ante, inquit, passi multa, contu- 
lecti, sicut scitis, in Philippis, fiduciam habui- 
leo nostro. Vides quomodo rursus totum Deo 
? Ad loquendum , inquit , ad vcs evangelium 
ulia sollicitudine. Dici non potest quanto illic 
ilo fuimus , hic vero non : scitis enim et vos 
fucrit periculum , cum quanta sollicitudine 
; apud vos. Quod ad Corinthios quoque scri- 
IL, In infirmitate el labore et in timore et tre- 
Ito fui apud vos ( 1. Cor.2. 5). 5. Exhortatio 
Ira non de errore, neque de immunditia, neque 
ἃ. sed sicut probati sumus a Deo ut crederetur 
ngelium , ita loquimur , nou quasi hominibus 
, sed Deo qui proba corda nostra. Vides quod, 
id, ex eorum instantia sumit argumentum , 
ina sit przedicatio. Nam si lioc non ita esset , 
leceptio, non tam muita passi esscmus peri- 
i ne concedcbant quidem ut respiraremus. 
, est ergo ? Si non futurorum, inquit, aliquid 
taret, si non persuasum nobis esset quod 
spes , non ita alacriter in xrumnis affecti 
8. Quis enim eligeret pro iis quz hic sunt 
la sustinere, et vita viverc sollicita et laborio- 
na periculis? cuinam enim persuaserini ? nam 
annon sufficiunt ad perturbandos discipulos, 
ceptores videant in periculis? Sed hoc vobis 
Jit : Exhortatio enim nostra, hoc cst doctrina, 
lc errore. Non est , inquit , res dolus neque 
, ut cedamus : non est, pro rebus odiosis et 
dis, non pro prazestigiatoribus, el magis ; hoc 
i vult illud , De immunditia ; neque in dolo , 
fectantes imperium, quod fecit Theudas ; Sed 
bati sumus a Deo, ut crederetur nobis evange- 
loquimur, non quasi hominibus placentes, sed 
les quod non sit inanis gloria? Sed Deo, in- 
probat corda nostra. Nihil, inquit, agimus ut 
1$ placcamus : quanam enim de causa hoc 
as? Deinde, cum ipsos laudasset dicendo , 
iquam volentes hominibus placere, neque 
quereutes ab hominibus; subjungit : Sed 
bati sumus a Deo , ut crederetur nobis evange- 
. Àc si diceret , Nisi nos novisset liberos ab 
qux ad hanc vitam pertine!, non nos elegis- 
les ergo probavit, tales manemus. A Deo 
umug, inquit ; id est, nos probavit, et ercdidit 
angelium : ut ergo Deo nos probi visi sumus, 
mus. Nostr:e virtutis signum est el argumen- 
iod nobis sit creditum evangelium : si quid 
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malum fuisset in nobis, Deus nos non probavisset. 
Illud autem , Probavit, hic siguiflcat, Invenit probos 
el credidit ; non, Scrutatus est : nos enim sic probando 
agimus, ille sine tali probatione. Sic ergo loquimur, 
ut par est eos qui a Deo sunt probati, et crediti sunt 
esse digni evangelio : οἱ, Loquimur, non quasi homi- 
nibus placentes ; hoc est, non propter vos hac omnia 
fecimus. Quoniam prius ipsos laudavit, ne quod dicit 
vocaret in suspicionem, ait : 5. Neque enim aliquando 
fuimus in. sermone adulationis , sicut. nostis ; neque in 
occasione avaritie : Deus testis est : 6. neque querentes 
ab hominibus gloriam , neque a vobis , neque ab aliis , 
cum possemus csse oneri tamquam Christi upostoli. Ne- 
que enim aliquando fuimus in sermone adulationis , in- 
quit : hoc est, Non adulati sumus , quod quidem cst 
eorum qui decipiunt , qui volunt possidere et domi- 
natum obtinere. Non potest dici quod adulati simus 
ut dominatum obtineamus, neque quod propter pecu- 
niam eo veneriinus. Hnjus rei, sane cvidentis, testes 
ipsos compellat : Àn adulati simus, vos scitis, inquit : 
quod autem non erat evidens , an per modum avari- 
ti, Deum citat testem. Neque querentes ab hominibus 
gloriam , neque a vobis, neque ab aliis ; cum possemus 
esse oneri , tamquam Christi apostoli. ΕΟ est , neque 
honores qu:zerentes, neque gloriantes et nos jactantes, 
nec stipati satellitibus. Quamquam si hoc fecissemus, 
nihil fecissemus alienum : nam si quidam missi a 
regibus , sunt tamen in honore, multo magis nos. 
Neque dixit, Contumelia affecti sumus, neque , Ho- 
norem non sumus consequuti , quod quidem expro- 
brantis fuisset ; sed , Non quzsivimus. Qui ergo non 
quiesivimus, cum liceret qu:erere, hoc etiam exigen- 
te przdicatione, quomodo fecissemus aliquid propter 
gloriam? Quamquam etiamsi quazsivissemus , ne sie 
quidem essemus accusandi : :equum esset enim ut qui 
ἃ Deo missi sunt ad homines , tamquam a cxlo nunc 
venieutes legati , magno fruerentur honore. Sed his 
neglectis nos horum nihil fecimus, ut obstruamus 
ora adversariorum. 

9. Neque dici potest quod erga vos quidem sic , 
erga alios autem non sic nos geramus : ita eniin ad 
Corinthios quoque scribens dicebat : Sustinetis enim , 
si quis vos in servitutem redigit , si quis devorat , si quis 
accipit , si quis extollitur , si quis in faciem vos cedit 
( 2. Cor. 11. 20); et rursus , Prasentia vero corporis 
infirma , sermo contemptibilis : et rursus , Donate mihi 
hanc injuriam ( lbid. 10. 10. et 12. 15). Illic quoque 
ostendit se valde esse humilem, ex eo quod tam mul- 
ta conculcaret. llic autem dicit etiam de pecuniis : 
Cum possemus vobis esse oneri ut Christi apostoli. 7. 
Sed [ucti sumus parvuli iu medio vestrum : tamquam si 
nutriz foveat filios suos, 8. ita desiderantes vos, cupide 
volebamus tradere vobis, non solum evangelium Dei, sed 
etiam animas nosiras : quoniam carissimi nobis facti 
estis. Sed facti sumus , inquit , parewli ; id est , Nihil 
importunum , nihil molestum nec grave neque quod 
(astum habeat ostendimus. lllud autem , /n medio ve- 
strum, tale est, ut si quis dicat, Non ex vobis locum 
et sortem superiorem et eminentiorem accipientes. 
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Doctoris officium. — Tamquam si nutrix foveat , in- 
quit, filios suos. lta oportet esse doctorem. Num nu- 
Lrix adulatur ut gloriam consequatur ? num pecuniam 
petit a parvis pueris ? num est illis gravis et molesta? 
annon illz sunt benigniores et mitiores quam matres ? 
llic ostendit amorem et benevolentiam. 71a deside- 
rantes vos , iuquit ; ila vobis devincti sumus , et non 
solum nihil accipimus , sed si oporteal etiam ipsas 
impertiri animas, non recusabimus. Hoccine est ,dic, 
qu;eso , humanze mentis? et quis adeo desipit ut hoc 
dicat? Cupide volebumus tradere vobis, non solum 
evangelium Dei, sed eiiam animas nostras. Quamobrem 
hoc est illo majus. Et quodnam est lucrum? Ex 
evangelio quidem lucrum; dare autem animam, quod 
ad diflicultatem attinet, est illo majus. Non sunt enim 
paria prxdicare et dare animam : nam illud quidem 
est honorabilius , hoc autem est majoris difficultatis. 
Vellemus , inquit, si liceret , etiam anünas vobis ef- 
fundere. Quoniam ergo laudavit et laudat, propterea 
inquit, Non pecunias quarentes, non vobis adulantes, 
non gloriam appetentes hoc facimus. Vide enim : si 
multa. coufecerant certamina , et impense oportebat 
eos laudari et haberi in admiratione, ut fortiores 
evaderent, habebat laus suspicionem. Propterea, hxc 
omnia dicit, amovens suspicionem, dicit pericula. Et 
rursus, ne putetur pericula dicere, tamquam pro ipsis 
laborans, et tamquam ab ipsis debens honorari ; ideo 
postquam pericula memoravit , subjunxit ; Quoniam 
carissimi nobis facti estis; 31que ideo animas nostras 
lubenter vobis dedissenmus, eo quod vobis valde situs 
devincti. Atque evangelium quidem , quoniam Deus 
jussit, annuntiamus ; tantum autem vos diligimus, ut 
si licerct, etiam animas dedissemus. Sic oportet dili- 
gentem diligere , ut si ab eo petatur anima , et fieri 
possit , non vetet. Non dico, si petatur solum imo 
vero ut ipse ad hoc donum accurrat. Nihil enim, nihil 
hujusmodi amore fuerit jucundius , nihil illic conti- 
gerit molestum. Fidelis amicus revera est vite me- 
dicamentum : fidelis amicus est validum tegumen- 
Lum. 

Quis sil verus amicus. Christiana amicitie exemplum. 
— Quid enim non fecerit verus et germanus amicus? 
quam non attalerit voluptatem ? quam non utilitatem ? 
quam non securitatem? Etiamsi thesauros dixeris 
iunumerabiles , nihil vero et germano amico potest 
aquiparari. Primum autem dicamus quantam volu: 
ptatem. habet amicitia : gestit gaudio amicum videns 
et diffunditur : cum eo conjungitur quadam conjun- 
ctione , qu:e ineffabilem animo habet voluptatem : et 
si solum ejus meminerit, mente assurgit et attollitur. 
De germanis loquor amicis , qui sunt unanimes , qui 
pro amicis mori elegerint, qui ardenter amant. Ne 
iuihi, cogitantes eos qui leviter amant, et sunt mensa 
socii , et aimnici nomine , existimetis arguere id quod 
dicitur. Si quis habet amicum qualem dico , verba 
agnoscet : et si eum quotidie viderit, non satiatur : 
eadem ipsi quie sibiipsi optat et precatur. Novi ego 
quendam qui pro amico viros sanctos rogabat ut pro 
ipso primum orarent, deiude pro se. Tanta res cst 
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bonus amicus, ut et loca et tempora propter ipsos 
amentur. Sicut enim a splendidis corporibus flos 
emanat in loca vicina : 11a etiam amici ad loca , ad 
qui accesserint, suam emittunt. graliam : el 588 06 
cum absque amicis in illis locis fuerimus, flemus, re- . 
cordantes dierum in quibus cum illis versati sumus ,.. 
et gemimus. Verbis explicari non potest quautam af— 
fert voluptatem et lxtitiam przsentia amicorum : soli ; 
autcm sciunt qui experiuntur. Et gratiam petere , e - 
gratiam accipere ab amico licet citra suspicionemam 
Quando nobis imperant, tunc eis habemus gratiam 
quando dubitant et verentur , tunc tristitia afficinumm 
Nilil labemus quod non sit illorum. Omnia quz hz 
suni s;pe despicientes , propter illos nolumus birra 
emigrare : et luce ipsa illi sunt magis desiderabilesz; 
4. Revera enim ipsa etiam luce est amicus desz 
derabilior : loquor de sincero ct germano. Nec mm 
reris : melius enim est ut sol nobis exstinguatume- 
quam ut privemur amicis; melius est degere in lr κα 
nebris , quam amicis privari : οἱ quomodo , ex 
dicam. Multi solem videntes sunt in tenebris ; amB «is 
autem instructi , numquam in zrumnis versantur ; 
de aimicis loquor spiritualibus , qui niliil. pra-feruant 
amicitize. Talis erat Paulus, qui animam suam Ii- 
benter dedisset, nec rogatus etiam in gehennam 
libeuter ivisset : ita ardenti diligendum est affectione, 
Volo exemplum amicitiz dare: patres et filios supe- 
rant amici, amici, inquam, secundum Christura, 
Ne mihi cnim hodiernos amicos dicas; nam cum 
aliis lioc. quoque bonum recessit; sed cogita quod 
tempore apostolorum , non loquor de. coryphizis et 
principibus, sed de iis qui crediderunt ; Omnium, 
inquit, erat anima una el cor unum, et nemo quidquam 
ex iis qua habebat dicebat esse proprium ; et distribue- 
batur singulis prout opus habebant (Act. ἃ. 538. 55). 
Non erat tunc mcuin et tuum. loc erat amicitia, ne 
quis qux: sua erant sua existimaret, sed quie eranl 
proximi : quie autem sua , aliena ; utque illius ani- 
m:e oque parceret atque su; et ille similiter eum- 
dem animi affectum ostendat. Et alicubi, inquit,fieri 
potest ut talis inveniatur? Etiam ; sed quia nolumus, 
fieri non potest : potest enim facile fieri , si velimus. 
Nam si lieri non posset, ne jussisset quidem Chri- 
stus , nec tam multa dixisset de caritate. Magna res 
est amicitia , et quam sit magua , nec discere quis 
quam , nec oratio ulla explicare potest, praeter ipsam 
experientiam. Hoc fecit hzreses , hoc Graecos adliuc 
facit esse Grzcos. Qui diligit, non vult imperite, 
nec magistratum gerere, sed majorem habet gratiam 
si obediat et jussa exsequatur : vult magis gratifiri 
quam gratiam accipere: diligit enim et quasi n9? 
exsatiato suu desiderio , sic afficitur. Non tai lg 
tur beneficium accipiens, quam benefaciens : mavul! 
enim eum habere sibi obnoxium, quam ipsi debere: 
imo mavult et ipsi debere, et ipsum habere debile 
rem ; et vult gratificari et non vult videri gratificar» 
sed esse potius debitor. Multos ex vobis erlstin 
forte ignorare quod dietum est ; necesse igitsr δ 
ut repetam. Vult prior beneficio afficere , et non "* 
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οὐδὲ ἐπαχϑὲς οὐδὲ βαρὺ οὐδὲ χόμπον ἔχον 
ιεθα. Καὶ τὸ, ᾽δν μέσῳ ὑμῶν, τοιοῦτόν 
; ἂν εἴποι τις, ἐξ ὑμῶν, οὐχὶ τὴν ἄνω λα- 
ξιν. 
m τροφὸς, φησὶ, θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέ- 
τῶ δεῖ τὸν διδάσκαλον εἶναι. Μὴ fj τροφὸς 
, ἵνα δόξης τύχῃ; μὴ χρήματα αἰτεῖ παρὰ 
υν τῶν μιχρῶν ; μὴ βαρεῖα αὑτοῖς ἐστι χαὶ 
οὐχὶ μᾶλλον τῶν μητέρων εἰσὶ προσηνεῖς ; 
τὴν φιλοστοργίαν δείχνυσιν. Οὕτω, φησὶν, 
οι ὑμῶν, τουτέστιν, ἐπιθυμοῦντες * οὕτως 
αδεδέκλεθα, φησὶν, ὅτι οὐ μόνον οὐδὲν λαμ- 
, ἀλλ᾽ εἰ δεῖ xal τὰς ψυχὰς μεταδοῦναι, οὐχ 
σάμεθα. Τοῦτο οὖν, εἰπέ μοι, ἀνθρωπί- 
γίας : xa τίς οὕτως ἀνόητος, ὡς τοῦτο εἰ- 
δοχοῦμεν, φησὶ, μεταδοῦναι ὑμῖν, o0 μό- 
ὑαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, ἀ.1.ὰ καὶ [451] τὰς 
γυχός. “Ὥστε τοῦτο μεῖζον ἐχείνου. Καὶ τί 
; "Arb μὲν γὰρτοῦ Εὐαγγελίου, κέρδος" τὸ δὲ 
) δοῦναι, χατὰ τὴν δυσχολίαν μεῖξον ἐχεί- 
(ἀρ ἐστιν ἴσον ἁπλῶς χηρῦξαι, καὶ ψυχὴν 
χεῖνο μὲν γὰρ τιμιώτερον, τοῦτο δὲ πλείονος 
ἣν. Ἐουλόμεθα, φησὶν, εἴ γε ἐνῆν, xat 
ς εἰς ὑμᾶς χενῶσαι. Ἐπεὶ οὖν ἐπήνεσε xai 
ἡιὰ τοῦτο λέγει, óc: Οὐ χρήματα ζητοῦντες, 
εὐοντο: ὑμᾶς, οὐ δόξης ἐφιέμενοι, τοῦτο 
, "Opa Y&p εἰ πολλὰ ἧσαν ἀθλήσαντες, xal 
X; ἔδει αὐτοὺς ἐπαινεθῆναι xat θαυμασθῆναι, 
ἐὀῥοτέρους γενέσθαι, εἶχεν ὁ ἔπαινος ὑπο- 
. to910, ἀποχρουόμενης τὴν ὑποψίαν, τοὺς 
λέγει. Καὶ πάλιν, ἵνα μὴ νομισθῇ διὰ 
«€ χινδύνους λέγειν, ὡς χάμνων ὑπὲρ αὐ- 
ὀφείλων τιμηθῆναι παρ᾽ αὐτῶν, ὑπὲρ τού- 
ι τὸ εἰπεῖν τοὺς χινδύνους, ἐπήγαγε" Διότι 
ὶ ἡμῖν γεγένησθε" δηλῶν ὅτι διὰ τοῦτο xa 
ἃ; ἡδέως ἂν ὑμῖν ἔδομεν, ὅτι Σφόδρα ὑμῖν 
ημεν. Τὸ μὲν οὖν Εὐαγγέλιον, ἐπειδὴ ὁ Θεὸς 
, καταγγέλλομεν τοσοῦτον δὲ ὑμᾶς φιλοῦ - 
ιἰὸ ἐνῆν, xal vx; ψυχὰς ἂν ἐδώχαμεν. θὕτω 
Sv φιλοῦντα, ὡς, εἰ xal τὴν ψυχὴν αἰτηθῇ, 
τὸν ἡ, μὴ χωλῦσαι. Τί λέγω, αἰτηθῇ ; ἀλλ᾽ 
ὃν ἐπιτρέχειν τῇ τοιαύτῃ δόσει. Οὐδὲν γὰρ, 
ς τοιαύτης ἀγάπης γλυχύτερον γένοιτ᾽ ἄν" 
εἴ λυπηρὸν συμπεσεῖται. "Ὄντως φίλος πι- 
ἡμαχὸν ζωῆς " ὄντως φίλος πιστὸς σχέπη 


| οὐχ ἄν ἐργάσαιτο φίλος γνήσιος : πόσην 
iv ἐμποιήσειεν ἡδονήν ; πόσην δὲ ὠφέλειαν ; 
ἀσφάλειαν Κἂν μυρίους θησαυροὺς εἴπῃς, 
:áEtov γνησίου φίλου. Καὶ τὰ αὐτῆς πρῶτον 
τῆς φιλίας πόσην ἔχει τὴν ἡδονήν. Γάν- 
ὃν αὐτὸν * χαὶ διαχεῖται, συμπλέχεται συ;1- 
υὑτῷ τινα χατὰ τὴν Ψυχὴν ἄῤῥητον ἔχουσαν 
ἣν " xiv ἀναμνη:θῇ μόνον αὐτοῦ, διανέστη 
(a xat ἀνεπτερώθη. Πϑ3ρὶ τῶν φίλων λέγω 
ἰσίων, τῶν ὀμοψύχων, τῶν αἱρουμένων καὶ 
ϑαυεῖν, τῶν θερμῶς φιλούντων. Μὴ μοι τοὺ; 
ἱλοῦντας ἐννοοῦντες, xal χοινωνοὺς τῶν τρᾶ- 
καὶ ἀπὸ προσηγορίας φίλους, νομίζετε τὸν 
ἔγχεσθαι. Εἴ τις ἔχει φίλον οἷον λέγω, ἐπι- 
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γνώσεται τὰ ῥήματα" κἂν ἴδῃ τοῦτον xa0' ἐχάστην 
ἡμέραν, οὐχ ἐμπίπλαται " ταῦτα αὐτῷ ἐπεύχεται, 
ἅπερ xai ἑαυτῷ. Οἶδα ἐγώ τινα, ὃς ὑπὲρ φίλου τοὺς 
ἁγίους ἄνδρας παρακαλῶν, παρεχάλει εὔχεαθαι πρό - 
τερον ὑπὲρ αὐτοῦ, xal τότε ὑπὲρ ἑαντοῦ. Τοσοῦτόν 
ἔστι φίλος ἀγαθὸς, ὡς χαὶ τόπους xal χρόνους φι- 
λεῖσθα: δι᾿ αὐτόν. Καθάπερ γὰρ τὰ λαμπρὰ τῶν cu- 
μάτων ἄνθος ἀποῤῥεῖ εἰς τοὺς πλησίον τόπους, οὕτω 
χαὶ οἱ φίλοι, οἷς ἂν παραγένωνται τόποις, τὴν ἑαυ- 
τῶν χάριν ἀφιᾶσι. Καὶ πολλάχις χωρὶς φίλων bmi- 
στάντες τοῖς τόποις ἐχείνοις, ἐδαχρύσαμεν τῶν ἧμε- 
ρῶν ἀναμνησθέντες, ἐν αἷς συνεγενόμεθα, χαὶ totevá- 
ξαμεν. [458] Οὐχ ἕνι τῷ λόγῳ παραστῆσαι τὴν ἡδονὴν 
ὅσην ἐντίθησι παρουτία φίλων * μόνοι δὲ οἱ πεῖραν 
ἔχοντες ἴσασι. Καὶ χάριν αἰτῆσαι, καὶ χάριν λαδεῖν 
ἀνυπόπτως παρὰ φίλου ἕνι. Ὅταν ἣμῖν ἐπιτάττωσι, 
πότε αὐτοῖς χάριν ἴσμεν ὅταν δὲ ὀχνῶσ!, τότε 
ἁλύομεν. Οὐδὲν ἔχομεν ὅπερ μὴ ἐχείνων ἐστί. Πάντων 
πολλάκις τῶν ἐνταῦθα χαταφρονοῦντες, δι᾽ ἐχείνους 
οὐ βουλόμεθα ἀπελθεῖν ἐντεῦθεν" xal τοῦ φωτὸς 
ἐχεῖνοι ποθεινότεροι. 

Καὶ γὰρ ὄντως xol τοῦ φωτὸς αὐτοῦ ποθεινότερος 
φίλος * τὸν γνήσιον λέγω. Καὶ μὴ θαυμάσῃς βέλτιον 
γὰρ ἡμῖν σδεσθῆναι τὸν ἥλιον, ἢ φίλων ἀποστερηθῆ,- 
ναι" βέλτιον ἐν σχότῳ διάγειν, ἢ φίλων εἶναι χωρίς " 
καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. Ὅτι πολλοὶ τὸν ἥλιον ὁρῶντες 
ἐν σχότῳ εἰσὶ, φίλων δὲ εὐποροῦντες, οὐδ᾽ ἂν ἐν θλί- 
ψει γένοιντο" περὶ φίλων λέγω τῶν πνευματιχῶν, τῶν 
οὐδὲν προτιμώντων φιλίας. Τοιοῦτος Παῦλος ἦν, καὶ 
τὴν Ψυχὴν ἡδέως διδοὺς τὴν ἑαυτοῦ, xai μὴ αἰτη- 
θεὶς, xa εἰς γέενναν ἡδέω; ἂν ἐνέπιπτεν. Οὕτω χρὴ 
φιλεῖν διαθέσει πεπυρωμένῃ. Βούλομαι ὑπόδειγμα 
δοῦναι φιλίας" πατέρας xaX υἱοὺς ὑπερδαίνουσι φίλοι, 
φίλοι οἱ χατὰ Χριστόν. Μὴ γάρ μοι τοὺς νῦν εἴπῃς, 
ὅτι μετὰ τῶν ἄλλων xal τοῦτο ἀπέστη τὸ χαλόν" 
ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι ἐπὶ τῶν ἀποστόλων, οὐ λέγω τοὺς 
χορυφαίους, ἀλλ᾽ αὑτοὺς τοὺς πεπιστευχότας᾽ Πά""- 
των ἦν, φησὶν, ἡ ψυχὴ καὶ ἡ καρδία μία, καὶ οὐδὲ 
εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων ξ.1εγεν ἴδιον εἶναι" καὶ 
διεδίδοτο ἑκάστῳ, καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν. Οὐχ 
ἦν τότε τὸ ἐμόν χαὶ τὸ σόν. Τοῦτό ἐστι φιλία, ἵνα 
μὴ τὰ αὐτοῦ ἑαυτοῦ τις νομίζῃ, ἀλλὰ τὰ τοῦ πλησίον, 
τὰ δὲ αὐτοῦ ἀλλότρια * ἵνα οὕτω gelóncat τῆς ἐχεῖΐ- 
νου ψυχῆς, ὡς τῆς ἑαυτοῦ, χἀχεῖνος ὁμοίως τὴν αὐτὴν 
διάθεσιν ἐπιδειχνύηται. Καὶ ποῦ δυνατὸν, φησὶ, 
τοιοῦτον εὑρεθῆναι ; Ναὶ, ob δυνατὸν, ἐπειδὴ μὴ 
βουλόμεθα" ὡς εἴ γε ἐδουλόμεθα, καὶ σφόδρα δυνατόν. 
Εἰ γὰρ μὴ δυνατὸν ἦν, οὐδ᾽ ἂν ἐπέταξεν ὁ Χριστὸς, 
οὐχ ἂν τοσαῦτα περὶ ἀγάπης διελέχθη. Μέγα φιλία, xal 
πόσον μέγα, οὐδεὶς ἂν δύναιτο μαθεῖν, οὔτε τις παρα- 
στῆσαι λόγος, πλὴν τῆς πείρας αὐτῆς. Τοῦτο τὰς 
αἱρέσεις εἰργάσατο, τοῦτο τοὺς Ἕλληνας ἕτι ποιεῖ 
Ἕλληνας εἶναι. Ὁ φιλῶν οὐχ ἐπιτάττειν βούλεται 
οὐδὲ΄ ἄρχειν, ἀλλὰ χάριν ἔχει μᾶλλον ἀρχόμενος καὶ 
ἐπιτασσόμενος " χαρίζεσθαι βούλεται μᾶλλον, f χάριν 
λαμθάνειν * φιλεῖ γὰρ, χαὶ ὡς οὐχ ἐμπλὴπας αὐτοῦ 
τὴν ἐπιθυμίαν, οὕτω διάχειται. Οὐχ οὕτως εὖ τιάσχων 
τέρπεται, ὡς εὖ ποιῶν " βούλεται γὰρ χατέχειν αὐτὸν 
μᾶλλον, ἢ ὀφείλειν αὐτῷ" μᾶλλον δὲ καὶ ὀφεῆλειν 
αὑτῷ βούλεται, καὶ ὀφειλέτην αὐτὸν ἔχειν" καὶ βού- 
λεται χαρίζεσθαι, καὶ οὐ βούλεται δοχεῖν χαρίζεσθαι, 
ἀλλ᾽ ὀφειλέτην αὐτὸν εἶνα:. Τάχα πολλλοὺς ὑμῶν ἀγνοεῖν 
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[459] οἶμαι τὸ εἰρημένον * οὐχοῦν ἀναγχαῖον αὐτὸ πά- 
λιν εἰπεῖν Καὶ ἄρχειν βούλεται εὐεργεσίας, xai μὴ 
δοχεῖν ἄρχειν, ἀλλ᾽ ἀποδιδόναι" ὥσπερ χαὶ ὁ Θεὸς 
ἐποίησεν ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων. Ἔμελλε τὸν Υἱὸν αὑτοῦ 
χαρίζεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ χαρίζεσθαι, 
ἀλλ᾽ ὀφείλειν ἡμῖν, προσέταξε τῷ 'A6pakp. δοῦναι 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ἵνα μέγα ποιῶν, μηδὲν μέγα δόξῃ 
ποιεῖν, Ὅταν μὲν γὰρ μὴ ἣ φιλία, καὶ ὀνειδίζομεν 
τὰς εὐεργεσίας, χαὶ τὰς μιχρὰς ἐπαίρομεν " ὅταν δὲ 
φιλία 5, xa χρύπτομεν αὐτὰς, xal τὰς μεγάλας 
μιχρὰς βουλόμεθα δειχνύναι, ἵνα μὴ δόξωμεν ὀφει- 
λέτην ἔχειν xbv φίλον, ἀλλ᾽ αὐτοὶ αὐτῷ ὁφειλέται 
εἶναι ἐν τῷ ὀφειλέτην ἔχειν αὐτόν. Οἶδα ὅτι οὐδὲ 
συνιᾶσιν οἱ πολλοὶ τὸ λεγόμενον * τὸ δὲ αἴτιον, περὶ 
πράγματος διαλέγομαι τὸν οὐρανὸν οἰχοῦντος νῦν, 
Ὥσπερ οὖν, εἰ περί τινο; ἔλεγον φυτοῦ ἐν Ἰνδίᾳ 
τιχτομένου, οὗ μηδεὶς μηδὲ πεῖραν ἔλαθεν, οὐχ ἂν 
ἴσχυσεν ὁ λόγος παραστῆσαι, xàv εἰ μυρία εἶπον " 
οὕτω καὶ νῦν ὅσα ἂν εἴπω, εἰχῇ ἐρῶ " οὐδεὶς γὰρ 
ἐπιστῆναι δυνήσεται. Ἔν οὐρανῷ πεφύτενται τοῦτο 
τὸ φυτὸν, χλάδους ἔχον οὐ μαργαρίτας βριθομένους, 
ἀλλὰ βίον ἐνάρετον πολλῷ τούτων ἡδίω. Ποίαν βούλει 
εἰπεῖν ἡδονήν ; τὴν αἰσχράν; τὴν σεμνήν; ᾿Αλλὰ 
πάσας ὑπερθάλλει ἡ τῆς φιλίας, xàv τὴν τοῦ μέλιτος 
εἴπῃς. Τοῦτο γὰρ προσχορὲς γίνεται " φίλος δὲ οὐδέ- 
ποτε, ἕως ἂν f]. φίλος, ἀλλὰ μᾶλλον αὔξεται ἡ ἔπιθυ - 


* Unus, ἐπιστῆσαι, quod forsan recte habet, subaudito 
νοῦν, Epi. 
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μία, καὶ x4pov οὐδέποτε ἢ τοιαύτῃ Aap6ávst ἡδονὴ 

Καὶ τῆς παρούσης ζωῆς ὁ φίλος ἀδύτερος * πολλοὶ 
γοῦν μετὰ τὴν τῶν φίλων τελευτὴν οὐκ ηὔξαντο ζῆσαι 
λοιπόν. Μετὰ φίλου xal ὑπερορίαν τις ἡδέως ἂν 
ἐνέγχοι, χωρὶς δὲ φίλου οὐδὲ τὴν αὐτοῦ οἰχῆσαι 
ἕλοιτο ἄν * μετὰ φίλον xat πενία φορητὸν, τούτον 6k 
ἄνευ, χαὶ ὑγεία χαὶ πλοῦτος ἀφόρητον. Ὁ τοιοῦτος 
ἄλλον ἑαυτὸν ἔχει. ᾿Αποπνίγομαι ὅτι οὗ δύναμαι bz" 
παραδείγματος εἰπεῖν " T, γὰρ ἂν ἐγνώρισα ὅτι πολλᾷ 
ἐλάττονα τοῦ δέοντος τὰ εἰρημένα. Καὶ ταῦτα μὲ - 
ἐνταῦθα" παρὰ δὲ Θεοῦ τοσοῦτος μισθὰς τῆς φιλίας: 
ὅσος οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν. Μισθὸν ἡμῖν δίδωσιν, ἕνας, 
φιλῶμεν ἀλλήλους" Φίλει γὰρ, φησὶ, xat λάδε μισθὺ-- 
ὑπερ οὗ μισθὸν ὀφείλομεν πράγματος" Εὗξαι, qnam 
χαὶ λάδε μισθὸν, ὑπὲρ οὗ μισθὸν ὀφείλομεν, um 
αἰτοῦμεν τὰ ἀγαθά" Ὑπὲρ οὗ αἰτεῖς, φησὶ, λά. — 
μισθόν" vfjoveucov, καὶ λάδε μισθόν’ γενοῦ Eva 
τος, xai λάξε μισθὸν, καΐτοι μισθὸν ὀφείλων᾽ d 
ὥσπερ οἱ πατέρες, ὅταν ἐναρέτους ποιήσωσι cam 
παῖδας, τότε xal αὑτοῖς μισθὸν διδόασιν " ὀφειλέ --ς 
γάρ εἰσιν, ὅτι αὐτοὺς ἐν ἡδονῇ χατέστησαν " οἷν» 
χαὶ ὁ 8:5;, Μισθὸν, φησὶ, λάδε, ἂν ἐνάρετος γέτυγ 
εὐφραίνεις γὰρ τὸν πατέρα, xal τούτου σοι ὀφξ ἔ)ῳ 
μισθόν * ἂν δὲ χαχὸς, οὐχέτι " παροξύνεις γὰρ τὸν 
γεννήσαντα. [440] Μὴ δὴ παροξύνωμεν τὸν Be», 

ἀλλ᾽ εὑφραίνωμεν, ἵνα τύχωμεν τῆς βασιλείας τῶν 

οὐρανῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, χαὶ 

τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA Γ΄". 


Μνημονεύετε γὰρ, ἀδειϊφοὶ, τὸν κόπον ἡμῶν xal 
. τὸν μόχθον * νυκτὸς γὰρ καὶ ἡμέρας ἐργαζό- 
μενοι πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρησαί τινα ὑμῶν, ἐκη- 
ρύξαμεν sic ὑμὰς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ. 
Ὑμεῖς μάρτυρες καὶ ὁ Θεὸς, ὡς ὁσίως καὶ 
ἀμέμπτως xai διχαίως ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν 
ἐγενήθημεν, καθάπερ οἴδατε, ὡς ἔνα ἕκαστον 
ὑμῶν, ὡς πατὴρ τέκνα ἑαυτοῦ, παρακαλοῦντες 
ὑμᾶς καὶ παραμυθούμενοι, καὶ μαρτυρύμενοι 
εἷς τὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Θεοῦ τοῦ 
xalé$cavroc ὑμᾶς εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν 
καὶ δόξει». 


α΄. Τὸν διδάσχαλον οὐδὲν ἐπαχθὲς χρὴ λογίζεσθαι τῶν 
εἷς σωτηρίαν τῶν μαθητῶν συντεινόντων. Εἰ γὰρ ὁ 
μαχάριος Ἰαχὼδ νυχτὸς xat ἡμέρας χατεχόπτετο εἰς 
τὴν τῶν ποιμνίων φυλαχὴν, πολλῷ μᾶλλον τὸν τὰς 
ψυχὰς ἐμπεπιστευμένον, χἂν ἐπίμοχθην ἔργον ἧ, 
χἂν εὐτελὲς, πάντα δεῖ ποεῖν, πρὸς ἕν ὁρῶντα μόνον, 
τὴν σωτηρίαν τῶν μαθητευομένων, xal τὴν ἐκεῖθεν 
δόξαν γινομένην τῷ Θεῷ. "Opa γοῦν πῶς χαὶ ὁ Παῦ- 
^o; χῆρυξ xal ἀπόστολος ὧν τῆς οἰχουμένης, xal 
τοιαύτην τιμὴν ἐπανῃρημένος, εἰργάζετο ταῖς χερσὶ 
πρὸς τὸ μὴ ἐπιόχρῇσαι τοὺ; μαθητευομένους. Μνη- 
μονεύετε γὰρ, φησὶν, ἀδε.1ςοἱὶ, τὸν κόπον ἡμῶν 
xal τὸν μόχθον. Εἶπε προλαδὼν, ὅτι Δυγάμεγοι 
ἐν βάρει εἶναι, ὡς Χριστοῦ ἀπόστοιῖϊοι " ὅπερ xal 
ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους φητίν" Οὐχ οἴδατε ὅτι οἱ 
τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι. ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν; 
Οὕτω χαὶ ὁ Χριστὺς διέταξε τοὺς τὸ Εὐχγγέλιον χατ- 
αγγέλλοντας ἐκ τοῦ Εὐαγγελίου ζῇν. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ, 
φησὶν, οὐκ ἠθέλησα, ἀλλ᾽ ἐκοπίων. Καὶ οὐχ ἀπλῶς 
εἰργάζετο, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῖς. Καὶ Opa 
τί φησι" Mynjorcvere γάρ" οὐχ εἶπε, τὰς εὐεϑγε- 


σίας τὰς παρ᾽ ἐμοῦ, ἀλλὰ, Τὸν κόπον ἡμῶν καὶ τὸν 
μόχθον. Νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι πρὸς τὸ 
μὴ ἐπιθαρῆσαί τινα ὑμῶν οὕτως ἐκηρύξαμεν εἰς 
ὑμᾶς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ. Κορινθίοις δὲ Et- 
ρόν φησιν" ΓΑ.1λλας "ExxAnciac ἐσύ.λησα, JaGor 
ὁὀψώνιόν τι εὶς ὑμῶν διακονίαν. Kalvor xol ixi 
εἰργάξετο * ἀλλ᾽ οὐχ ἀνέμνησε τούτου, ἀλλ᾽ ttt" 
ἔθηχε πληχτιχώτερον" ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, ὅτι Hop 
ἑτέρων ἑτράφην ὑμῖν ὑπηρετῶν. Ἑνταῦθα δὲ οὐχ 
οὕτως, ἀλλὰ τί; Νυχτεὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι. 
Καὶ ἐχεῖ μέν φησι" Καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς καὶ 
ὑστερηθεὶς. οὗ κατενάρκησα οὑδενὸς, xax, “Ἔ16’ 
δον ὀψώνιον πρὸς τὴν ὑμῶν διακονίαν " ἐνταῦθα 
δὲ δείχνυτιν ἐν πενίᾳ ὄντας τοὺς ἄνδρας " ἐχεῖ ἃ 
οὐχ οὕτω. Διὰ τοῦτο συνεχῶς αὐτοὺς παραφέρει 
μάρτυρας * Ὑμεῖς γὰρ, φησὶ, μάρτυρες. καὶ ὁ θεύς' 
[441] ἀξιόπιστον ποιῶν τὸν λόγον, χἀχεῖνο τιθεὶς, ὃ 
αὐτοὺς μάλιστα ἐπληροφόρει * ἐχεῖνο μὲν γὰρ ἄδηλον 
τοῖς ἀγνοοῦσι, τοῦτο δὲ πᾶσι λοιπὸν ἀνα μφίθολον. 
Καὶ μὴ θαυμάσῃς " οὐδὲ γὰρ ἔθλεπεν, ὅτι Παῦλος ἦν 
6 ταῦτα λέγων, ἀλλ᾽ Ex πολλοῦ τοῦ περιόντος βούλ" 
ται αὐτοὺς πληροφορεῖν. Διὰ τοῦτό φησιν" Ὑμεῖς 
μάρτυρες καὶ ὁ Θεὺς, ὡς ὁσίως καὶ δικαίως καὶ 
ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγενήθημεν. 
Ἔδει αὐτοὺς πάλιν ἐπαινεῖν * διὰ τοῦτο ταῦτα spot" 
θησιν, ἃ ἣν ἱκανὰ αὐτοὺς πεῖσαι. Σνυλλογίζειαι TÉ 
ὅτι ὁ ἐν χρείᾳ ἐχεῖ χαταστὰς xal μὴ λαθὼν, πολλῷ 
μᾶλλον νῦν. Ὡς ὁσίως καὶ δικαίως καὶ ἀμέμκτως 
ἡμῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγενήθημεν, καθάκερ 
οἵδατε, ὡς ἔνα ἕκαστον ὑμῶν, ὡς πατὴρ τέκνο 
ἑαυτοῦ, xapaxaJAovrrec ὑμᾶς, xal παραμυϑον" 
μενοι. ᾿Ανωτέρω τὰ τῆςς ἀναστροφῆς εἰπῶν, ἐγταῦθε 
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r bencficio afficere , sed reddere ; quod qui- 
s quoque fecit in hominibus. Erat Filium 
) nobis donaturus, sed ne videretur nobis 
sed nobis debere, jussit Abraham dare fi- 
m , ut rem niagnam faciens , nihil magnum 
' facere. Nam si non fuerit quidem amicitia, 
bramus beneficia , ei parva extollimus, si 
serit amicitia, et ea. celamus , et 40:8 sunt 
arva volumus ostendere , ne videamur ami- 
ere debitorem, sed ipsi esse debitores in eo 
m habeamus debitorem. Scio multos non 
Ὁ quod dicitur : causa autem est qnod lo- 
re, qux:e nunc. ezxlum habitat. Quemadmo- 
Ὁ si loquerer de aliqua planta qui nascatur 
, cujus nemo experientiam haberet, ne pos- 
em rem explicare oratio , etiamsi infinita 
: ita etiam quaecumque nunc dixero , frustra 
nemo poterit scire. In cxlo plantata est hec 
ramos habens non onustos margaritis , sed 
ule ornata, qux? est his multo jucundior. 
n vis dicere voluptatem ? an turpem , an ho- 

sed omnes exsuperai voluptas amicitiz , 
mellis voluptatem dixeris. Nam id quidem 
iielartem , amicus autem numquam, dum 
nicus; sed augetur potius desiderium , et 
m numquam affert voluptas. Vita quoque 
| amicus est jucundior : multi certe post 
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mortem amicorum ne optarunt quidem amplias vi- 
vere. Cum amico etiam exsilium libenter tulerit 
quispiam : absque amico autem ne suam quidem μᾶ- 
triam habere voluerit. Cum amico etiam paupertas 
est. tolerabilis ; absque illo autem et sanitas et divi 
ti:e sunt intolerabiles. Alterum habet seipsum. Án- 
gor quod non possim exemplo rem ostendere : revera 
enim planum fecissem, qux» dicta sunt esse multo 
minora quam oporteat. Et liec. quidem hic ita ha- 
bent : a Deo autem tanta est merces amicitiae, quan- 
ta ne dici quidem potest. Nobis dat mercedem ut 
alter alterum diligamus : Ama enim, inquit , et ac- 
cipe mercedem, pro qua re debemus mercedew : 
Ora, inquit, et accipe mercedem , pro quo mercc- 
dem debemws, quia bona petimus: Pro eo quod 
petis, iuquit, accipe mercedem : jejuna, et accipe 
mercedem : sis virtute prseditus, et accipe merce- 


dem, etiam si mercedem debeas : sed sicut parentes 


quande fecerint ut filii vivant in virtute, tunc etiam 
eis dant mercedem : sunt euim debitores , quod se 
constituerint in voluptate: ita etian Deus. Merce- 
dem , inquit, accipe , si sis virtute przditus ; uam 
paurem letitia afficis, et hujus rei tibi mercedem de- 
beo: sin autem malus, nequaquam ; irritas enim 
eum , qui te genuit. Ne itaque Deum irritemus , sed 
letitia afficiamus , ut regnum caelorum assequamur , 
in Christo Jesu Domino nostro, etc. 


p————ÁÀÀ— MÓN τππΠ'  C Cm d 
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v. 9. Memores enim estis, fratres, laboris no- 
[atigationis : nocte εἰ die operantes, ne quem 
" gravaremus, pra dicavimus in vobis evange- 
Vei. 10. Vos testes estis et Deus, quam sancte 
e et sine querela vobis qui credidistis (uimus ; 
"ul scitis, qualiter unumquemque vestrum, sicut 
filios suos, deprecantes vos et consolantes, 12. 
ali sumus ut ambularetis digne Deo, qui voca- 
ἐπ regnum suum et gloriam. 


*torem nihil oportet onerosum putare eorum 
dunt ad salutem discipulorum. Nam si beatus 
cte el die laborabat in ovium custodia : multo 
um cui credit» sunt anima, eliainsi sit opus 
um ct vile, omnia oportet facere, unum solum 
em, nempe salutem discipulorum, et quie 
) affertur gloriam. Videergo quomodo Paulus 
apostolus orbis terr:ze, tali suscepto honore, 
lur manibus, ne gravaret discipulos. Menio- 
t estis, inquit , fratres, laboris nostri et fatiga- 
rius dixerat, Poteramus oneri. esse, tamquam 
postoli : quod etiam dicit in Epistola ad Co- 
: Nescitis quod qui sacris operantur, e sacro 
t (4. Cor. 9. 15)? Sic et Christus constituit 
vangelium annuntiant, ex evangelio vivant. 
, inquit, nolui, sed laboravi. Neque solum 
r, sed cum multo studio et diligentia. Et vide 
at : Memores, inquit, estis, non beneficiorum 
t, sed, Laboris nostri. et fatigationis. Nocte. et 
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elie operantes, ne quem vestrum gravaremus, sic predi- 
camus vobis evangelium Dei. Corinthiis autem aliud 
dicit : Alias Ecclesias exspoliavi, accipiens alipendium 
ad ministerium vestrum (9. Cor. 41. 8). Atqui illie 
quoque operabatur, sed non revocavit in memoriam, 
sed aliud posuit quod magis pungceret; perinde 
atque si diceret ; Ab aliis sum nutritus vobis inser- 
viens; hic autem non sie, sed quid? Nocte et die 
operantes. Et illie quidem dicit, Et cum essem apud 
vos et egerem, nullum gravavi ( Ibid. v. 9); et, Accepi 
stipendium ad ministerium vestrum : hic autein osten- 
dit eos esse in paupertate; illic vero non ita. Pro- 
pterea assidue eos adducit testes : Vos enim, inquit , 
testes estis et Deus; sermonem fide dignum faciens, 
et hoc ponens, quod eos maxime reddebat certiores : 
nam illud est incertum ignorantibus, hoc autem nihil 
dubii relinquit. Et ne mireris : non advertebat se 
Paulum esse, qui hic. diceret ; «ed admodum vult 
eos certiores facere. Ideo dicit : Vos testes estis et Dcus, 
quam sancte εἰ juste et. sine querela vobis fuimus qui 
creditis. Oportebat eos rursus laudare : ideo ea propo- 
nit 4018 satis erant ad persuadendum. Nam qui 
illic, inquit, laborabam egestate, et non accepi, 
multo magis nunc. Quam sancte εἰ juste. et sine que- 
rela fuimus vobis qui creditis; sicul sciiis, qualiter 
unumquemque vestrum, sicul pater filios suos, vos de- 
precantes et. consolantes. Cum superius dixisset id 
«quod erat conversationis, hic dicit quod est carita ΄ 
quod majus est, el sine fastu dictum. Sicut pater 
26 
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suos , deprecantes vos et consolantes εἰ testificantes ut 
ambuletis digne Deo, qui vocat vos in regnum. suum 
el gloriam, Quando dicit : Et testificantes, tunc me- 
minit. patrum. Sed. et testificati sumus, hoc quo- 
que von vehementer , sed. sieut pater, Unumquem- 
que vestrum. Papas ! in tanta multitudine nemi- 
nem prlermisit, non parvum, non magnum, non 
divitem, nec pauperem. Deprecantes, inquit, ad quid? 
Ad ferendum omnia. Kt. consolantes. el. testificantes. 
Deyprecantes : non ergo quxrebant gloriam : Et testi- 
ficantes * non ergo adulabantur. Ut ambularetis digue 
Deo, qui vocavit vos in suum. regnum οἱ gloriam. Vide 
rursus quomodo narrans, et docet et. consolatur : si 
cnim vocavit ad regnum, oportet omnia ferre. Horta- 
mur vel rogamus, non ut nobis aliquid donetis, sed 
ut regnum c:elorum. assequamini. 45. Ideo et nos 
gratias agimus Deo. sine. intermissione, quod cum acce- 
pisselis a. nobis verbum auditus Oei, accepistis illud 
uon ult verbum hominum, sed, sicul est vere, verbum 
Dei, qui operatur in vobis qui credidistis. Non licet, in- 
quit, dicere, quod nos quidem impune omnia agimus, 
vos autem facitis indigna nostra conversatione : non 
eniin nos audientes affecti estis tamquam audientes 
homines, sed tainquam ipso Deo admonente, ita at- 
tendistis. Undenam id liquet ? Sicut enim, quod non 
in adulatione neque in inani gloria przedicaverit, 
ostendit ex suis tentationibus, et illorum testinionio, 
et ex iis qu:e agebat : ita etiam quod illi verbum recte 
acceperint, ἃ tentationibus. Quomodo enim, inquit , 
nisi tamquam Deum dicentem audivissetis, talia fer- 
retis pericula? Vide autem auctoritatem : 14. Vos 
enim imitatores facti estis, fratres, Ecclesiarum Dei 
que sunt in Judea in Christo Jesu, quia eadem passi 
eslis el vosa contribulibus vestris, sicul et ipsi a Judas, 
15. qui et Dominum occiderunt Jesum et prophetas, οἱ 
10s persequuti sunt, οἱ Deo non placent, et omnibus 
hominibus adversantur ; 46. prohibentes nos gentibus 
loqui ut salve fiant, ut impleant peccata sua semper. 
Pervenit autem ira. Dei super illos usque in finem. 

2. Vos, inquit, imitatores facti estis Ecclesiarum Dei 
que sunl in Judaea. Magna est consolatio. Non est, 
inquit, mirum, δὶ ipsi hxc vobis faciant, cum hoc 
cliam faciant suis contribulibus. Hoc autem non par- 
vum quoque est indicium quod vera sit przdicatio, 
cum et Jud;:ei omnia ferre sustinerent. (Quia eadem 
passi estis οἱ vos a. contribulibus vestris, sicut et ipsi a 
Juda'is. Plus aliquid habet in eo quod dixerit, Εἰ illi 
ju Jud;ca : ostendit euim eos ubique l»tari, ut qui 
decertassent. Dicit ergo, Vos quoque cadem passi 
estis. Et quid mirum, si vohis quoque fecerunt , cum 
eadem quoque ausi fuerint in Dominum. Vides quo- 
inodo hoc induxerit quod magnam liabet consolatio- 
nem ? Et hoc versat assidue, et in omnibus propemo- 
ium epistolis hioc. inveneris , accurate examinans 
'uomodo in tentationibus semper Christum diverse 
fferat. Vide erzo; hic quoque accusans Judzxos, cos 
2vocat in memoriam Domini, ct ejus perpessionum. 
veo sciebat. rem moximam habere consolationem. 
Qui et. Dominum occiderunt, inquit. Sed fortasse eum 
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ignoraverunt. Imo maxime noverunt. Quid vero? an- . 
non eliam suos prophetas occiderunt, et lapidibus a, 
obruerunt, quorum ctiam libros cireumferunt ? Et hee 
fecerunt non propter veritatem. Non est ergo solum 
consolatio in tentationibus, sed etiam adinonitio, na». 
existimemus quod lic faciant propter veritatem, e— 
jdeo conturbemur. £t nos, inquit, persequuti sunt. E- 
nos, inquit, passi sumus mala innumerabilia. Et De, 
non placent , et omnibus hominibus adversantur, pre.— 
hibentes nos. gentibus. loqui ut. sale fiant. Omnibuz. , 
inquit, hominibus adversantur. Quomodo? Si enim Omm, 
orbi terr: loqui oportet, isti autem vetant, sunt comm 
munes inimici orbis terre. Christum occiderunt 
prophetas, Deum contumelia afficiunt, sunt or^ 
terri? communes inimici, nos expellunt qui ad salutes, 
accessimus : quid mirum, si in vos quoque ita se g^ τὰἶὦῷ, 
serint, cum etjam in Jud:za hoc fecerint? Prohibem— 3, 
nos genlibus loqui ut salve fiant. Est ergo invidit g 
cmnium impedire salutem. Ut impleant peccata P 
semper. Pervenit. autem super illos ira. Dei wusquee i 
finem. Non sunt amplius talia qualia erant prior, ; 
non cst amplius reditus, iion amplius finis : sed Pftope 
instat ira. Unde id patet? Ex eo quod praedixit Chrj. 
stus. Non lioc enim solum liabet consolationem, quoJ 
acceperint socios afflictionum, sed et quod eos qui 
affligebant audierint plexos fuisse. Si autem molestia 
afficit dilatio, consoletur quod non amplius sursum 
aspiciant. Imo vero dilationem quoque contraiit, 
dicendo, 1ra, rursus ostendens eam deberi, esseque 
pristitutani et. predictam. 17. Nos autem, fratres , 
desolati a vobis ad tempus hore, aspectu, non corde, 
abundantius. festinavimus faciem vestram videre cum 
multo desiderio. Non dixit , Separati , sed quod majus 
erat. Superius dixit de adulatione, ostendens 56 
non adulari, non quxrere gloriam : hic dicit deca- 
ritate. Quoniam superius dixit, Sicut paler filios, 
Sicut nutriz ; hic aliud dicit, Orbati, quod est filiorum 
patres quz:erentium.Quid. vero, illine erant orbati* Non 
inquit, sed nos. Nam si quis desiderium examin:re- 
ril, Sicut parvi pueri, quorum nullus curam gerit, 
iminaturam subeuntes orbitatem, in. magno sunt pa 
rentum desiderio, non solum propter ipsam naturam, 
sed etiam propter solitudinem : ita nos quoque. llire 
quoque ostendit suam animi dgritudinem, in qua erat 
propter separationem. Et hiec, inquit, non licet di- 
core, quod multum tempus exspectavimus, sed, Ad 
tempus, idque Pacie, non corde : semper enim v 
habemus in mente. Vide quanta sit dilectio : quamvis 

eos haberet perpetuo in corde, qu:zerebat tamen e 
rum in aspectu seu facie przsentiam. Ne quis mili | 
supervacaneam hanc dicat philosophiam : hoc plant 

est ardentis dilectionis, videre, ct audire, et dicere. 

et hoc multum contulerit. Abundantius, inquit, festit 
vimus. Quid est, Abundantius? Vel hoc sibi vult, quod 

vos magni faciebanius : vel ut. est. verisimile, cum 
hora abfuissemus , studuimus videre faciem vestram. 
Vide beatum Paulum, cum per se nou posset suum 
implere desiderium, hoc. facere per alios : sicut cum 
mittit Timotheum ad Philippenses, et eumdem rures 
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γάπης qnstv* ὃ xo μᾶλλον ἣν ἣ τῆς προ- 
Καὶ τοῦ ἀτύφου τὸ εἰρημένον. Ὡς πατὴρ 
ξυτκοῦ, παραχαλοῦντες ὑμᾶς καὶ zapa- 
vo. καὶ μαρτυρόμεγνοι εἰς τὸ περιπατῆσαι 
ὡς τοῦ Θεοῦ τοῦ καιϊοῦντος ὑμᾶς εἰς τὴν 
ἰασιλείαν καὶ δόξαν. "Ὅτε εἶπε, Καὶ δια- 
μενοι, τότε πατέρων μέμνηται, δειχνὺς ὅτι 
"εμαρτυρόμεθα, ἀλλὰ τοῦτο οὐ σφοδρῶς, ἀλλ᾽ 
ρες. Ἕνα ἕκαστον ὑμῶν. Βαθαλὶ ἐν το- 
λήθει μηδένα παραλιπεῖν, μὴ μιχρὸν, μὴ 
4 πλούσιον, μὴ πένητα. Παρακακλοῦντες, 
ἷπε:;: Πρὸς τὸ φέρειν πάντα. Καὶ zapa- 
vou καὶ διαμαρευρόμενοι. Παρακαλοῦντες" 
ἰόξαν ἐζήτουν * Καὶ διαμαρτυρόμδνοι" οὐχ 
ἄχευον. Εἰς τὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως 
) τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς εἰς τὴν αὑτοὺ βα- 
xdi δόξαν. "Opa πάλιν πῶς διηγούμενος, 
χει χαὶ παραμυθεῖται * εἰ γὰρ εἰς βασιλείαν 
πάντα δεῖ φέρειν. Παραχαλοῦμεν, οὐχ ἵνα 
(31091 τι, ἀλλ᾽ ἵν᾿ ἐπιτύχητε τῆς βασιλείας 
νῶν. Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν 
ἀδιαλείπτως, ὅτε παραμλαδόντες «16γὸν 
1p' ἡμῶν τοῦ Θεοῦ, ἐδέξασθε οὐ AÓyov 
υν», dAJà, καθώς ἐστιν ἀληθῶς, Aóyov 
' καὶ ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς πισετδύουσιν. 
ιν εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι ἡμεῖς μὲν πάντα 
)»ς πράττομεν, ὑμεῖς δὲ ἀνάξια τῆς ἡμετέρας 
"ἧς ἐποιήσατε " o0 γὰρ ὡς ἀνθρώπων ἀχούον- 
εισθε ἡ μῶν ἀχούοντες, ἀλλ᾽ ὡς αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ 
ἧντος, οὕτω προσείχετε. Πόθεν δήλον ; Ὥσπερ 
γὲν χολαχείᾳ μηδὲ ἐν χενοδοξίᾳ χηρῦξαι ἀπὸ 
ὠνπειρασμῶν δείχνυσι, χαὶ τῆς ἐχείνων μαρ- 
καὶ ὧν ἔπραττεν " οὕτω xa τὸ ἐχείνους ὀρθῶς 
τὸν λόγον, ἀπὸ τῶν πειρασμῶν. Πόθεν γὰρ, 
μὴ ὡς τοῦ Θεοῦ λέγοντος ἠχούετε, τοιούτους 
χινδύνους ; Καὶ ὅρα τὸ ἀξίωμα " Ὑμεῖς γὰρ, 
μηταὶ ἐγενήθητε, dósAgol, τῶν "ExxAn- 
v Θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ιουδαίᾳ, ἐν 
Ἰησοῦ, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε καὶ ὑμεῖς 
᾿ἐδίων cvpgvAstor, καθὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ 
᾽δαίων, τῶν καὶ τὸν Κύριον" ἀποκχτεινάγε 
γοῦν καὶ τοὺς ἰδίους προφήτας, καὶ ἡμᾶς 
γεων, καὶ Θεῷ μὴ àápsexórtur, καὶ [443] 
γθρώποις ἐναντίων * κωλυόντων ἡμὰς 
δσε.λαιῆσαι ἵνα σωθῶσιν, εἰς τὸ dvo x An- 
ὑτῶν τὰς ἁμαρείας πάντοτε. "ἔφθασε δὲ 
bc ἡ ὀργὴ εἰς τέλος. 
εεῖς, φησὶ, μιμηταὶ ἐγεγήθητα τῶν 'ExxAn- 
b Θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ιουδαίᾳ. Πολλὴ f 
Ka. Οὐδὲν, φησὶν, θαυμαστὸν εἰς ὑμᾶς ταῦτα 
| αὐτοὺς. ὅπου γε xal εἰς τοὺς συμφυλέτας 
Καὶ τοῦτο δὲ τοῦ τὸ χήρυγμα εἶνα: ἀληθὲς 
iw τεχμήριον, ὅπον γε xai Ἰουδαῖοι πάντα 
o ὑπομεῖναι. Ὅτι καὶ ὑμεῖς τὰ αὐτὰ, φησὶν, 
ὑπὸ τῶν ἰδίων cvpgzvAscor, χαθάπερ 
| ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων. "Ἔχει τι πλέον τῷ 
χἀχεῖνοι ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ" δείχνυσι γὰρ ὅτι 
uvtayoo, ὡς ἀθλέσαντες, Λέγει οὖν, ὅτι Καὶ 
αὐτὰ ἐπάθετε. Καὶ τέ θαυμαστὸν πάλιν, εἰ 
μμᾶ;, ὅπου γε χαὶ εἰς τὸν Δεσπότην τὰ αὐτὰ 
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ἐτόλμων ; Ὁρᾷς, πῶς αὐτὸ εἰσήγαγε μεγάλην Eyov 
th» παραμυθίαν; Καὶ τυνεχῶς τοῦτο στρέφει, xat ἐν 
πάσαις σχεδὸν εὕροι τις ἂν αὐτὸ ταῖς ἐπιστολαῖς 
ἀχριθῶ; ἐξετάζων, πῶς ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἀεὶ τὸν 
Χριστὸν παραφέρει διαφόρως. "Üpa γοῦν’ καὶ ἐν- 
ταῦθα χατηγορῶν τῶν Ἰουδαίων, εἰς ἀνάμνησιν αὖ- 
τοὺς φέρει τοῦ Δεσπότου, xal τῶν τοῦ Δεσπότου τ -- 
θημάτων " οὕτως οἷδε μεγίστην παραμυθίαν ἔχον τὸ 
πρᾶγμα. Τῶν καὶ τὸν Κύριον ἀποκτεινάντων, φησίν, 
᾿Αλλ᾽ ἡγνόησαν αὐτὸν ἴσως. Μάλιστα μὲν οὖν ἤδεσαν. 
τί δαί; οὐχὶ xaX τοὺς ἰδίους προφήτας ἀπέκτειναν 
καὶ ἑλιθοδόλησαν, ὧν καὶ τὰ τεύχη περιφέρουσι:; 
Καὶ μὴν ταῦτα οὐχ ἀληθείας ἕνεχεν διεπράξαντο. 
Οὐκ ἄρὰ παραμνθία μόνον ἐστὶν ἐπὶ τοῖς πειρασμοῖς, 
ἀλλὰ καὶ ὑπόμνησις τοῦ μὴ νομίζειν ὅτι δι᾽ ἀλήθειαν 
ταῦτα ποιοῦσι, χαὶ διὰ τοῦτο θορυδεῖσθαι. Καὶ 
ἡμᾶς, φησὶν, ἐχδιωξάντων. Καὶ ἡμεῖς, φησὶ, μυρία 
δεινὰ πεπόνθαμεν. Καὶ Θεῷ μὴ ἀρεσκόντων, καὶ 
πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων, κωιϊυόγτων ἡμᾶς 
τοῖς ἔθνεσι λαλῆσαι Tra σωθῶσι. Πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις, φησὶν, ἐναντίων. Πῶς ; Εἰ γὰρ τῇ οἰχουμένῃ 
δεῖ λαλῆσαι, οὗτοι δὲ χιυλύουσι, χοινοὶ τῆς οἶχου - 
μένης εἰσὶν ἐχθροί. Τὸν Χριστὸν ἐφόνευσαν, τοὺς 
προφήτας, τὸν Θεὸν ὑδρίζουτι, χοινοὶ τῆς οἰχουμένης 
εἰσὶν ἐχθροὶ, ἡμᾶς ἐλαύνουσι τοὺς ἐπὶ σωτηρίᾳ παρα- 
γενομένους" τί θαυμαστὸν, εἰ χαὶ εἰς ὑμᾶς τοιαῦτα 
ἐπεδείξαντο, ὅπου γε xat ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ; Κωλυόντων" 
ἡμᾶς, φησὶ, τοῖς ἔθνεσι 1αλῆσαι ἵνα σωθῶσι. 
Βασχανίας ἄρα ἐστὶ τὸ τὴν τῶν πάντων ἐμποδίζειν 
σωτηρίαν. Elc τὸ ἀναχληρῶσαι αὐτῶν τὰς dpap- 
τίας πάντοτε. Ἔφθασε δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ 
εἰς τέλος. Οὐχέτι ταῦτα ἔσται ofa. τὰ πρότερα, 
οὐχέτι ἐπάνοδος, οὐκέτι πέρας " ἀλλ᾽ ἐγγὺς ἐφέστηχεν 
ἡ ὀργή. Πόθεν δῆλον; ᾿Απὸ τούτου, ἀφ᾽ οὗ προεῖπεν 
ὁ Χριστός. Οὐ γὰρ τοῦτο μόνον ἔχει παραμνθίαν τὸ 
χοινωνοὺς τῶν θλίψεων λαδεῖν, ἀλλὰ xal τὸ τοὺς 
θλίδοντας ἀχοῦσαι τιμωρουμένους. Εἰ δὲ ἣ ἀναδολὴ 
λυπεῖ, παραμυθείσθω τὸ μηχέτι ἀνανεύειν αὐτούς. 
Μᾶλλον δὲ χαὶ τὴν ἀναδολὴν συνέστειλε τῷ εἰπεῖν, 
Ἢ ὀργὴ, δεικνὺς πάλιν ὀφειλομένην xai προωρισμέ- 
νην, [445] καὶ προφητενομένην. Ἡμεῖς δὰ, dós gol, 
ἀπορφανισθέντες dg' ὑμῶν xpóc καιρὸν ὥρας, 
προσώπῳ, οὐ καρδίᾳ, περισσοτέρως ἑσπουδά- 
σαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖν ἐν zoAAg ἐπι- 
θυμίᾳ. Οὐκ εἶπε, χωρισθέντες, ἀλλ᾽ ὃ πλέον ἦν. 
Εἶπεν ἀνωτέρω περὶ τῆς χολαχείας, δειχνὺς ὅτι οὐ 
χολακεύει, ὅτι οὐ ζητεῖ δόξαν λέγέι ἐνταῦθα περὶ 
τῆς ἀγάπης. Ἐπειδὴ εἶπεν ἀνωτέρω" Ὡς πατὴρ 
τέχνα, Ὥς τρὸφὸς, ἐνταῦθα xa ἕτερόν φησιν, 
᾿Απορρανισθέντες, ὅπερ ἐστὶ παίδων πατέρας Qn- 
τούντων. Καὶ μὴν ἐχεῖνοι ἀπωρφανίσθησαν. Οὗ, φη- 
σὶν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς. El γάρ τις τὸν “πόθον ἐξετάσειε, 
καθάπερ παιδία μιχρὰ ἀπροστάτεντα, ἄωρον ὁρῳνίαν 
ὑποστάντα, ἐν πολλῷ πόθῳ τῶν γονέων εἰσὶν, οὐ διὰ 
τὴν φύσιν μόνον αὑτὴν, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὴν ἐρημίαν " 
οὕτω δὴ xai ἡμεῖς. "Ex τούτου xal τὴν ἀθυμίαν 
αὐτοῦ δείχνυσιν, ἐν ἧ ἦν διὰ τὸν χωρισμόν. Καὶ 
ταῦτα, φησὶν, οὐχ ἕνι εἰπεῖν, ὅτι πολὺν χρόνον ἀν- 
ἐμείναμεν, ἀλλὰ Πρὸς καιρὸν, xai τοῦτο Προσώκῳ, 
οὐ καρδίᾳ" ἀεὶ γὰρ ὑμᾶς ἔχομεν ἐν τῇ διανοίᾳ. Ὅρα 
ὅση ἀγάπη χαΐτοι ἔχων αὐτοὺς διαπαντὸς ἐν xapóic, 
χαὶ τὴν κατ᾽ ὄψιν ἐζήτει παρουτίαν. Μὴ μοι λέγε τὴν 
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περιττὴν φιλυτοςίαν" τοῦτο ἀληθῶς: θερμῆς ἀγάπης, 
4b χαὶ ἰδεῖν χαὶ ἀχοῦτα: xal εἰπεῖν, xal πολλὰ ἂν 
«οὔτοὸ συμθάλλοιτο. Περισσοτέρως, φηαὶν, ἐσπουδά- 
σαμεν. Τὶ ἔστι, Περισσοτέρως; Ἢ τοῦτό ἐστιν εἰ- 
πεῖν, ὅτι Σφόδρα ὑμῶν ἐξεχόμεθα " ἣ ὡς εἰχὺς fv, 
"f1oav ἀπολειφθέντες ἑσπουδάσαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν 
ἰδεῖν. Ὅρα τὸν μαχάριον Παῦλον, ὅταν μὴ 6v ἑαυτοῦ 
δύνηται πληροῦν αὑτοῦ τὸν πόθον, δι᾽ ἑτέριον τοῦτο 
ποιοῦντα " ὥσπερ ὅτε πρὸς Φιλιππησίους τὸν }ι:μό- 
θεον πέμπει, χαὶ πρὸς Κορινθίους πάλιν τὸν αὐτὸν, 
δι᾿ ἑτέοων αὐτοῖ; συγγινόμενος, ὅταν μὴ δύνηται δι᾿ 
ἑαυτοῦ. Ἑρώμενυς γὰρ ἣν μανιχός τις χαὶ ἀχάθεχτος, 
xai ἀχαρτέρητος εἰς φιλίαν. Διὸ ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν 
zpóc ὑμᾶς. Ὅπερ ἐστὶν ἀγάπης. Καίτοι γε ἐνταῦθα 
οὐδεμίαν ἑτέραν χρείαν φησὶν, ἀλλ᾽ ἵνα ἴδωμεν ὑμᾶς. 
Ἐγὼ μὲν IlavAoc, καὶ ἅπαξ καὶ δίς " καὶ ἐνέκοψεν 
ὁ Σαταγάφ. 

γ΄. TL λέγεις; ὁ Xacavüc ἐγκόπεοι; Ναί" οὗ γὰρ 
Θεοῦ τοῦτο ἔργον ἦν. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν Ῥωμαίων 
φησὶν, ὅτι ὁ Oc»; ἐκώλυσε" xal ἀλλαχοῦ δέ φησιν ὁ 
Λουχᾶς, ὅτι Τὸ Πνεῦμα διεχώλυσεν αὐτοὺς ἐλθεῖν εἰς 
τὴν 'Aclav* χαὶ Κορινθίοις * τοῦ Πνεύματός φτσιν 
εἶναι τὸ ἔργον, ἐνταῦθα δὲ μόνον τοῦ Σατανᾶ. Τίνα 
δὲ λέγει ἐγχοπὴν τοῦ Σατανᾶ; Πειρατμούς τινας 
ἀπροσδοχήτους χαὶ σφοδρούς. Γενομένης γὰρ αὐτῷ, 
φησὶν, ἐπιόουλῆς ὑπὸ τῶν ᾿Ἰουδαίων, χατείχετο ἐν 
τῇ Ἑλλάδι τρεῖς μῆνας. Ἕτερον δέ ἐστιν οἰχονομίας 
ἕνεχεν παραμένει" xai Exóvza, xal ἕτερον ἐγχοπτό- 
μενον. Ἐχεΐ μὲν γὰρ φησί" Διὸ unxéct τόπον ἔχων 
ἐν τοῖς χιλίμασι τούτοις, καὶ, Φειδόμεγνος ὑμῶν 
οὐκέτι ἦλθον εἰς Κόρινθον" ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν 
τοιοῦτον, ἀλλὰ τί; [444] Ὅτι ὁ Σατανᾶς ἐνόκοψεν. 
Ἐγὼ μὲν, φησὶ, IlavAoc, καὶ ἅπαξ καὶ δίς. "Opa 
«Ug φιλοτιμεῖται xat ἐγχαλλωπίζεται. θέλων δεῖξαι, 
ὅτι μάλιστα πάντων αὐτοὺς ἐφίλει. T5, ᾿Εγὼ μὲν 
Παῦλος, ἀντὶ τοῦ" El xa μὴ οἱ ἄλλοι, φησί. Κἀ- 
χεῖνοι μὲν γὰρ ἤθελον μόνον, ἐγὼ δὲ xal ἐπεχείρησα. 
Tíc γὰρ ἡμῖν &Aalc, 7) χαρὰ, ἣ στέφανος xav- 
χήσεως; Ἢ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς ἔμπροσθεν τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν 'Incov Χριστοῦ ér τῇ παρουσίᾳ αὑτοῦ : 
Μαχεδόνες εἰσὶ, εἰπέ μοι, ἡ ἐλπίς σου, ὦ μαχάριε 
Παῦλε; Οὐχ οὗτο: μόνοι, φησί" διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν" 
Ἢ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς; Τίς γάρ ἐστιν ἡμῖν, φησὶν, 
ἐλπὶς, ἣ χαρὰ, ἣ στέφανος καυχήσεως; "Apa 
ἐπιγινώστχετε τὰ ῥήματα γυναικῶν ὄντα πάνυ διαθερ- 
μαινομένων τοῖς σπλάγχνοις, xal πρὸς παιδία μιχρὰ 
διαλεγομένων ; Καὶ στέφαγος, φησὶ, καυχήσεως. Οὐ 
γὰρ foxet τὸ στέφανος ὄνομα δεῖξαι τὴν λαμπρότητα, 
ἀλλὰ προπέηηχε χαὶ, Καυχήσεως. Πόσης πυρώσεως 
τοῦτο; Οὐχ ἄν ποτε μήτηρ, οὐδὲ πατὴρ, εἴ γε ὁμοῦ 
συνῆλθον, xal τὸν ἑαυτῶν ἀνεμίξαντο πόθον, ἠδυνή- 
θησαν δεῖξαι ἰσόῤῥοπον ὄντα τῷ Παύλῳ τὸν ἑαυτῶν 
πόθον. Χαρὰ, qroY, καὶ στέφανος" τουτέστι, Μᾶλλον 
ἐφ᾽ ὑμῖν, φησὶν, ἀγάλλομαι, ἣ ἐπὶ στεφάνῳ, 'Evvón- 
σον γὰρ ὅσον ἐστὶν Ἐχχλησίαν ὁλόχληρον παρεῖναι 
φυτευθεῖσαν χαὶ ῥιζωθεῖσαν ὑπὸ Παύλου. Τίς οὐχ ἂν 
ἐπὶ τοσαύτῃ πολυπα!ιδίᾳ xal εὐπαιδίᾳ ἀγάλλοιτο: 
Ὥστε οὐδὲ τοῦτο χολαχείας ἐστίν. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
Ὑμεῖς, ἁπλῶς, ἀλλὰ, Καὶ ὑμεῖς, μετὰ τῶν ἄλλων. 
μεῖς γάρ ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν καὶ ἡ χαρά. Διὸ 
μηκχέτι στέγοντες εὐδοχήσαμεν καταλειφθῆναι 
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ἐν ᾿Αθήναις μόνοι. Τοῦτο εἶπεν ἀντὶ τοῦ, el 
Καὶ ἐπέμψωμεν Τιμόθδον τὸν ἀδειῖϊφρὸν Tp 
διάκονον τοῦ Θεοῦ, καὶ συνεργὸν ἡμῶν 
Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. Καὶ τοῦτο οὐ τὸν 
θεον ἐπαίρων, φησὶν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς τιμῶν, 

συνεργὸν, χαὶ διάχονον τοῦ Εὐαγγελίου 
ἔπεμψεν" ὡς δ) εἰ ἔλεγεν' ᾿Αποσπάσαντες : 
ἔργων ἐπέμψαμεν πρὸς ὑμᾶς τὸν διάχονον τὸ 
χαὶ συνεργὸν ἡμῶν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ 3 
Εἶτα χαὶ ἡ αἰτία " Εἰς «ó στηρίξαι ὑμᾶς 1 
ρωκα.έσαι ὑπερ τῆς πίστεως ὑμῶν, τῷ 
σαίνεσθαι ἐν ταῖς θλίψεσι ταύταις. Τί δὴ. 
φησιν; Ἐπειδὴ τῶν διδασχάλων οἱ πειρασμι 
θοῦσι τοὺς μαθητὰς, τότε Ob Πολλοῖς πε 
πειρασμοῖς, ὡς xai αὑτάς φησιν, ὅτε Ἐν 
ἡμᾶς ὁ Σαταγᾶς" ἀναχτώμενος αὐτοὺς οἵ 
pnxev. Ὃ ὃὲ λέγει, τοῦτό ἐστι " Καὶ ἅπαξ χα 
pov ἤθελον ἐλθεῖν, xat οὐχ ἴσχυσα ὃ πολλῆς | 
Εἰχὸς δὲ τοῦτο Oopu6T cat αὑτούς. Οὐ γὰρ οὗ 
τοῖς οἰχείοις πειρασμοῖς, ὡς ἐπὶ τοῖς τῶν διδα 
θορυδοῦνται οἱ μαθηταί’ ὥσπερ οὐδὲ οὕτως i 
οἰχείων θορυθεῖται πειρασμῶν στρατιώτης, : 
τὸν στρατηγὸν ἴδῃ βεόλη μένον. Elc τὸ c 
ὁμᾶς, φησίν. "Apa διὰ τὸ μὴ θορνδηθῆναι ἔΊ 
ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἐλλείποντάς τι τῆς πίστεως, 
ὁφείλοντάς τι μαθεῖν. Καὶ παρακαλέσαι ὑ2 
πίστεως ὑμῶν, τῷ μηδένα σαίνεσθαι ὁ 
θιίφεσι ταύταις" αὑτοὶ γὰρ οἵδατε ὅτι εἰς 
χείμεθα. Καὶ γὰρ ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦμεν, 3 
qToperv. ὑμῖν, ὅτι μέλλομεν [445] θλίδεσθαι, 
καὶ ἐγένετο, καὶ οἵδατε. Οὐ δεῖ θορυθεῖσθα!: 
xal γὰρ οὐδὲν ξένον, οὐδὲν παρ᾽ ἐλπίδα συμ 
ὅπερ ἱχανὸν ἦν αὐτοὺς διαναστῇσαι. *Opac 
τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὸς προέλεγε τοῖς μαθηταῖς ;, 
γὰρ αὐτοῦ λέγοντος" Ἁπάρτι εἶπον ὑμῖν a 
γενέσθαι, ἵν᾿, ὅταν γένηται, πιστεύσητε 
γὰρ, ὄντως μέγα εἰς παραμυθίαν τῶν &X 
παρὰ τῶν διδασχάλων ἀχοῦσαι τὰ γινόμενα. 
γὰρ ὁ χάμνων παρὰ τοῦ ἰατροῦ, ἐὰν ἀχοὶ 
τόδε γίνεται χαὶ τόδε, οὐ σφόδρα θορυδεῖτα:' 
ἀπροσδοχήτως ἐχδῇ, ὡς χἀχείνου ἀπορηθέν! 
τοῦ νοσήματος μείζονος τῆς τέχντις γενομένοι 
χαὶ θορυθῤεῖται" οὕτω xat ἐνταῦθα. Απερ my 
ὁ Παῦλος, προεῖπεν αὐτοῖς Ὅτι μέλλομεν 0A4 
Καθὼς, φησὶ, xal ἐγένετο καὶ οἴδατε. ( 
ἐγένετο τοῦτο λέγει μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι πολλὰ x 
προεῖπε, xal ἐξέδη. Εἰς τοῦτο κείμεθα. "Q 
ὑπὲρ τῶν παρελθόντων μόνον οὐ δεῖ θορυ 
xal ταράττεσθα!" τοῦτο γάρ ἔστι σαίνεσθα 
οὐδ᾽ ὑπὲρ τῶν μελλόντων, εἴ τι δσυμδαίη τι 
Elc τοῦτο γὰρ κείμεθα. 

δ', ᾿Αχούσωμεν οἷς ἐστιν ὦτα ἀκούειν" εἰ: 
χεῖται ὁ Χριστιανός. Τὸ, Εἰς τοῦτο κείμεθα 
πάντων λέγει τῶν πιστῶν. Εἷς τοῦτο κείμεί 
ἡμεῖς ὡσανεὶ εἰς ἄνεσιν χεΐμενοι, ξενοπα!ί 
Μᾶλλον δὲ τίνος ἕνεχεν ξενοπαθοῦμεν : οὐ 
θλίψεως; χαϊρὸς, οὐδὲ πειρασμὸς χατέλαθεν 
ἀνθρώπινος. Εὔχαιρον χαὶ πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν, 
μέχρις αἵματος ἀντικατέστητε πρὸς τὴν 
τίων ἀγνταγωγνιζόμεγνοι. Μᾶλλον δὲ οὐ τοὶ 
χαιρον εἰπεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἀλλὰ ποῖον; Οὔπ 
μάτων xategpovhsats. Ἐχείνοις μὲν γὰρ’ 
αὑτῶν ἀπολωλεχόσιν ἅπαντα εἰχότως ταῦτα 0) 
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thios, per altos cum eis versans, cum per se 
iet : erat. euim ainans. furore: correptus , et 
petus ad amicitiam cohiberi non poterat. 18. 
voluimus venire ad'vos. Quod quidem est 
is. Etiamsi, inquit, nullo alio milii opus est, 
vos videamus. Ego quidem Paulus , et semel 
; sed impedivit nos satunas. 
id dicis? Satanas. impedit? Certe : non enim 
opus Dei. Ad Romanos quidem dicit Deuin 
8se (Hom. 15. 22); et alibi dicit Lucas, Spi- 
hibuit ipsos venire in Asiam (Act. 16. 6); 
is autem dicit opus esse spiritus : hic auteni 
atanz.. Quamnam autem dicit fuisse satan:x 
nem? Inexspectatas quasdam et vehementes 
ies. Nam cum ei fuissent strugt:e ἃ Iudis 
(Act. 20. 5), retentus est in Hellade tres 
Aliud autem est certo consilio et propter 
tionem manere, et sua sponte; aliud colii- 
m illic quidem dicit, Quare non amplius lo- 
"ns in his regionibus (Rom. 15. 93); et, Vobis 
nondum veni Corinthum (2. Cor. 4. 95) : hic 
ilti tale; sed quid ? Satanas impedivit. Ego 
Paulus, et semel et bis. Vide quantum gloria- 
ns ostendere se eos maxime omnium diligere. 
lem Paulus; ac si diceret : Etsi non alii. Et 
em volebant tantum, ego autem aggreesus 
. Que est enim nostra spes, aut gaudium, aut 
lorie ? Nonne vos ante Dominum nostrum Je- 
istum estis in adventu ejus? Macedoues sunt, 
Ὁ, spes tua, o beate Paule? Non ii, inquit, 
opterea subjunxit, Annon vos quoque? Qua- 
enim, inquit, nobis spes, aui gaudium, aul co- 
ri ? Agnoscitisne verba esse mulierum visce- 
lde incalescentium, loquentium cum infan- 
*l corona, inquit, glorie. Non sufficiebat enim. 
nomen ad ostendendum splendorem, sed 
ldidit, Glorie. Quanti est hoc ardoris! Num- 
Mer οἱ mater, si simul essent. congressi, ct. 
tiscuissent desiderium, potuissent ostendere 
esiderium ex zquo respondens Paulo. Gau- 
iquit, et corona. Magis, inquit, exsullo pro- 
| quam propter coronam. Cogita enim quan- 
integram adesse Ecclesiam, qu;e a Paulo fuit 
,, €& egit radices : quis non exsultet propter 
iam et numerosam prolem? Quamobrem nec 
adulationis. Non dixit enim tantum, Vos, 
s cum aliis. 90. Vos enim esiis gloria nostra el 
t. (Cap. 3.) 4. Propter. quod non sustinen- 
Miws, placuit nobis remanere Alhenis solis. 
, id est, Elegimus. 2. Et. misimus Tiniotheum 


nostrum , ei ministrum — Dei ἱπ evangelia 


Et hoc dicit, non Timotheum extollens, .sed 
)norans, ut qui adjutoremet ministrum evan- 
iserit ipsis; quasi diceret, Avulsum ab opeti- 
iimus ad vos ministrum Dei, et adjutorem no- 


in evangelio Chris. Tum causam addit :. 


Érmandos vos el exhortandos vos pro fide vestra, 
emo moventur in tribulationibus istis. Quid au- 
: dicit? Quoniam magistrerun tentationes cou- 


turbant discipulos ; ille autem tune in multas. inci- 
derat tentationes, ut et ipse dicit, Jmpedivit nos sata- 
nas; ipsos recreaus ita loquutus est ;.ac si dieeret : 
Et semel et bis volui venire, et non potui : quod 
quidem magnze erat violentia. Verisimile autem est hoc 
eos conturbasse. Non tam enim suis discipuli quam 
magistrorum conturbautur tentationibus : neque 
enim miles adeo suis conturbatur tentationibus, 
ut quando viderit sauciatum ducem exercitus. Ad 
confirmandos vos, inquit. Ergo ut ne turbarentur 
misit, non tamquam quibus fidei deesset aliquid, 
neque ut qui deberent aliquid discere. Et exhor- 
tandos vos pro fide vestra, ut nemo moveatur. in tri- 
bulationibus isiis : ipsi enim-scitis quod in hoc positi: 
sumus. 4. Nam el cum apud vos-essemus, prediceba- 
mus vobis, passuros nos tribulationes; sicul εἰ factum 
est, εἰ scitis. Non oportet, inquit, conturbari .: nihil 
enim novum neque pr:eter.spemaccidit : quod quidem 
satis erat ad ipsos excitandos. Vides quod propterea: 
Christus quoque pr:edicebat discipulis? audi enim: 
eum dicentem : Et nunc dixi prius quam fiat, ut cum 
facium | fuerit. eredatis (Joan. 14. 29). Magna enim, 
magna res est ad aliorum consolationem, audisse 
qu:e fiunt a magistris. Sieut enim zgrotans, δὶ ἃ me- 
dico audiverit quod hoc fiat et illud, pon.valde con- 
turbatur; sin autem ex inopinato aliquid evenerit, 
cum et ille dubius sit ac perplexus, et morbus artem. 
superet, tristitia afficitur et conturbatur : ita hie 
quoque. Qux Drzsciens Paulus, praedixit eis futurum 
ut affligerentur, Sicut, inquit, et factum est, et scitis. 
Non quod hoc factum sit solum dicit, sed quod 
multa przdixerit , et evenerint. [n hoc positi sumus. 
Quamobrem non solum de preteritis non oportet 
perturbari neque confundi, sed neque de futuris, si 
tale quid contigerit. [n hoc enim positi sumus. 

4.. Audiamus quibus sunt aures ad audiendum : lu 
hoc positus est Cliristianus. Hoc, In hoc positi sumus, 
de omnibus dicit fidelibus. ]n hoc positi sumus, et nos. 
quasi in otium et requiem simus positi, alieno. modo 
afficimur. Imo vero quanam de causa alieno modo 
afficimur? neque enim tempus afflictionis, neque 
tentatio apprelendit nos nisi. humana. Opportunum 
est vobis quoque dicere : Nondum ad. sanguinem 
usque restitistis contra peccatum decertantes ( Hebr. A9. 
4). Imo ne opportunum quidem est hoc vobis dicere; 
sed quid? nondum pecunias despexistis. Nam illis 
quidem qui sua omnia perdiderant, merito lizc dice- 
bantur ; iis autem qui sua babent, hoc, Cuinam sunt 
rapte pecuniz propter Christum? cui.suut. impaeti 
colaphi? quis contumelia affectus est? usque ad 
verba, inquam. Undenam est gloriatio ? undenat:u 
potes habere fiduciarg ? Tam mulia passus est Chri- 
stus propter nos qui eramus inimici : quidnam pos- 
suuus ostendere quod propter ipsum passi simus? 
Quod passi quidem sumus nihil est ; sunt autem bona 
iunumerabilia. quibus .ab ipso afficimur. Undenam 
erit nobis illo die fiducia ? Nescitis quod miles quando 
mille plagas et vuluera ostendit, tunc poterit esse 
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el 
recte et fortiter gestum, etiamsi nihil offenderit, iuter 
extremos collocabitur? At. non est, inquies, tempus 
belli. Nam si esset, dic, qu:sso, quis decertasset? 
quis ad pugnam prosilisset? quis phalangem fudis- 
set? Fortasse nullus : nam cum video te propter 
Christum pecunias non. despicere , quomodo credam 
futurum ut plagas despicias? Dic mihi, fortiterne 
fertis eos qui probro et contumelia vos afficiunt, et 
eis benedicitis? Hoc uon facis, et non obedis. Quod 
nihil habet periculi non facis, et plagas, die,qu:nso, 
feres, in quibus multum est tristitiz: et doloris? Ne- 
scitis quod in pace se ad bellum oportet exercere ? 
non videtis hos milites, qui etiam nullo urgente bello, 
ei vel in summa pace, abstersis armis, cum magi- 
stris, qui struere aciem et ordines collocare eos do- 
cent, iu patentes. ct latos campos quotidie fere ex- 
euntes, rem militarem exercent accuratissime? Quis 
hoc facit militum spiritualium ? Nullus. Propterea in 
bellis molles sumus et ignavi, et ab omnibus facile 
capimur et expugnamur. Quam hebetis autem est in- 
genii, existimare prz:sens tempus non esse belli, cum 
clamet Paulus : Omnes autem. qui volunt pie vivere in 
Christo Jesu, persequutionem patientur (2. Tim. ὅ. 12); 
et dicat Christus, Jn mundo afflictionem habebitis (Joan. 
46. 55) ; et rursus beatus Paulus clara voce clamet 
οἱ dicat, Non est nobis lucta adversus sanguinem et 
carnem ; et rursus, Stetis ergo succincti lumbos vestros 
in veritate ( Ephes. 6. 12. 14). Et nullus illo tempore 
dixit, Quid nos armas, dic,quaso, cum non sit bel- 
lum? cur nobis temere negotia exlibes? loricis in- 
duis milites, cum quiescere liceat et recreari ? sed si 
quis hzc dixisset, responsum illi fuisset : Maxime 
quidem, eisi non esset bellum, oporteret de bello 
curam gerere et sollicitudinem. Nam qui in pace de 
pr:elio est sollicitus, erit terribilis in tempore praelii : 
qui autem est rei bellicze. imperitus, etiam in pace 
magis conturbabitur. Quamobrem ? Quoniam flebit 
pro iis quie habet, et tristitia afficietur quod pro iis 
non possit pugnare. Timidi enim et imperiti et. pu- 
gn: ignarrtbona et possessiones sunt omnium fortium 
et qui sciunt bellare. Quamobrem propterea primum 
vos armo. Deinde vero belli quoque tempus est totum 
tempus vit:e nostr. Quomodo et quanam ratione ὃ 
ον δὲ semper diabolus. Audi quid deillo dicat : Cir- 
euit rugiens ut leo (1. Petr. 5.8), volens arripere. Innu- 
merabiles corporis affectiones nos invadunt, quas 
quidem necesse est recensere, ne nos temere dcecipia- 
inus.Quid enim,dic,quzeso,non nobiscum bellum gerit? 
divite, pulchritudo, delicix, potestas, invidia, glo- 
ria, arrogantia. Non solum enim nostra bellum gerit 
gloria, prohibens ne nos demittamus ad humilitatem, 
sed aliorum quoque gloria educens nos ad invidiam. 
Sed quid contraria , paupertas, ignominia, despici, 
abjici, nullas liabere vires? Hzc quidem in nobis : 
qu:e autem sunt ab hominibus, pravitates , insidix , 
loli, calumniz, mille circumventiones. Similiter qu:e 
suut à di monibus, principatus, potestates, mundi 
rectores tenebrarum hujus sxculi, spiritualia nequi- 
εἴπ, Alii sumus L:etantes, alii dolentes ; utraque sunt 
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declinatio. Sed sanitas, sed infirmitas. Undent 
peccabit quispiam ? Vultis ut et ab ipso Adam 
piens, dicam statim ab initio? quid proto 
ccpit et expugnavit? Voluptas et cibi et. im] 
desiderium. Quid illius filium qui eum est seq 
luvidia et livor. Quid eos qui fuerunt tempor 
Corporum voluptates, et qux ex eis nascuntui 
Quid ejus flum? Petulantia et nimia licenti: 
Sodomitas? Libido et salacitas et panum sai 
Sepe autem hoe. quoque facit paupertas : pr 
dicebat quidam sapiens : Divitias et. paupert 
dederis mihi ( Prov. 50. 8 ). Imo vero nec divi 
paupertas, sed quod his utrisque uti non poss 
rum arbitrium. Agnosce, iuquit, quod transis ij 
laqueorum (Eccli. 9. 18). 

9. Admirabiliter dixit beatus Paulus : In hot 
sumus. Non dixit solum, Tentamur, sed, 4n ho 
sumus ; ac si dicerct, In boc nati sumus. Hoc « 
Sirum munus et officium, liec. est vita nostra 
quris quietem? Non instat lictor latus. lacer. 
cogens sacrificare; sed instat vehemens pecun 
piditas et avaritia, nobis effodiens oculos. Null 
les nobis accendit rogum, nec nos imponit crat 
sed corporum inflammatio niagis quam illa ἃς 
animam. Non adest rex bona promittens innun 
lia, et pudore afficiens ; sed adest insanus am« 
rie quz plus quam ille titillat et allicit. Magni 
vera bellum, et valde magnum si sapiamus et 
sobrii : habet coronas praesens quoque tempus 
Paulum dicentem : De cetero reposita est mihi 
Justitie, quam reddet mihi justus Judex ; non soli 
tem mihi, sed et omnibus qui dilexerunt adventu 
(2. Tim. 4. 8). Quando amiseris dilectum u 
filium, in magnis nutritum opibus, et qui bonan 
spem coucitabat, et tibi solus futurus erat here 
luge, sed Deo age gratias, et glorifica eum qui 
pit; etin hoc Abrahamo nihilo eris inferior. U 
ille Deo dedit qui jusserat, ita tu , cum ipse ac 
set, non gemuisti. 

Incantationes οἱ ligamina pro morbis curandü 
bita. Divinatores. — 1n. morbum gravem incidi 
multi adsunt qui cogunt, alii quidem incantatio 
alii vero ligaminibus, alii vero quibusdam aliis . 
malum? tu vero propter Dei metum forti et ᾿ 
tulisti ac immobili animo, et maluisti quidvi 
quam sustinere ut aliquid ageres ex iis quze pet 
ad cultum idolorum? hoc tibi affert coronam i 
rii; nec dubita. Quomodo aut quanam ratione 
dico : quia sicut ille magno et forti aniio fert d 
tormentorum, ut non adoret simulacrum ; ita t 
que fers do'ores morbi, ut nullo opus habeas t 
qu: ille praebet, neque facias quz jubet. At su 
iores illi vehementiores? Sed isti longiores : ( 
obrem par est eorum exitus. Sepe autem sunt 
vehementiores. Quid euim, dic,quzso, cum a 
febris te intus vexat et urit, et aliorum suade 
excutis incantationem, annon es redimitus c 
martyrii? Rursus amisit quispiam pecuniam? 
sunt qui suadent ul eat ad. divinatores : malui 
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ν ἔχουσι, τοῦτο᾽ Τίς ἡρπάγη χρήματα 
φ ἐῤῥαπίσθη ; τίς 0605150; μέχρι ῥη- 
[Πόθεν ἡ καύχησις ; πόθεν δύνασαι 
ν; Τοσαῦτα ἔπαθε δι᾽ ἡμεῖς ἐχθροὺς 
.5 τί δυνάμεθα ἐπιδεῖξαι ἡμεῖς ὧν δι᾽ 
μεν; Ὧν μὲν πεπόνθαμεν, οὐδέν - 
ty παρ᾽ αὐτοῦ χαλῶν, μυρία. Πόθεν 
(la ἔσται xax! ἐχείνην τὴν ἡμέραν ; 
χαὶ ὁ στρατιώτης, ὅταν μυρία τραύ- 
ιλὰς ἐπιδειχνύητα!, τότε δυνήσεται 
παρὰ τῷ βασιλεῖ; ἂν δὲ μηδὲν ἔχῃ 
μα, xàv μηδὲν f| προσχεχρουχὼς, ἐν 
τετάξεται; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι πολέμου 
Εἰ γὰρ v, εἰπέ μοι, τίς ἂν ἡγωνί- 
xemhónss; τίς ἂν τὴν φάλαγγα δι- 
οὐδείς “ ὅταν γὰρ ἴδω ὅτι χρημάτων 
ἕνεχεν τοῦ Χριστοῦ, πῶ; G0, πιστεύ- 
| καταφρονήσεις Εἰπὲ, φέρετε τοὺς 
ναίως, xai εὐλογεῖτε αὐτούς ; Τοῦτο 
] ἀλλὰ παραχούεις. Ὃ χίνδυνον οὐχ 
, Χαὶ πληγὰς οἴσεις, εἶπέ μοι, ἔνθα 
ὀδύνης χαὶ τῆς ἀλγηδόνος ; Οὐχ ἵστε 
X τοῦ πολέμου γυμνάζεσθαι χρή ; οὐχ 
«τιώτας τούτους, οἵ, xal μηδενὸς ἐνο- 
}ὺ, ἀλλ᾽ εἰρήνης οὔσης βαθείας, τὰ ὅπλα 
, χαὶ μετὰ τῶν διδασχάλων τῶν τὰ 
ὄντων αὐτοὺς, εἰς ὕπτια πεδία χαὶ 
ἑχάστην, ὡς εἰπεῖν, ἡμέραν ἐξιόντες, 
γυμνάζονται μετὰ πολλῆς τῆς ἀχρι- 
Ὁ εἰργάσατο τῶν πνευματιχῶν στρᾶ- 
εἷς. Διὰ τοῦτο ἐν τοῖς πολέμοις χαῦ- 
οἱ, χαὶ πᾶσιν εὐάλωτοι γινόμεθα. Πό- 
πὸ μὴ ἡγεῖσθαι πολέμου xatpbv εἶναι 
99 Παύλου βοῶντος" Πάγτες δὲ οἱ Gé- 
ὥς ἔῃ» ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθή- 
οὔ Χριστοῦ λέγαντος" "Ev τῷ χόσμῳ 
Καὶ πάλιν τοῦ μαχαρίηου Παύλου λαμ- 
οῶντος καὶ λέγοντος" Οὐχ ἔστιν ἡμῖν 
αἷμα καὶ σάρχα; καὶ πάλιν" Στῆτε 
ιεγοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ; 
vuv εἶπε τότε, Τί ὁπλίζεις ἡμᾶς, mo- 
06; τί μάτην ἡμῖν πράγματα παρ- 
εἰς τοὺς στρατιώτας, ἐξὸν ἀνα παύε- 
ety; ᾿Αλλ᾽ εἴπερ τις εἶπε ταῦτα, 
ἅν’ Μάλιστα μὲν οὖν, εἰ καὶ μὴ ἣν πό- 
b τοῦ πολέμου μεριμνᾷν. Ὁ γὰρ ἐν 
ς μάχης φροντίζων, φοδερὸς ἔσται ἐν 
μάχης " ὁ δὲ ἄπειρος τῶν πολεμιχῶν, 
ηθήσεται xai ἐν εἰρήνῃ. Τί δήποτε ; 
3t ὑπὲρ ὧν ἔχει, καὶ ὅτι μὴ δυνάμενος 
ὑτῶν, ὀὁδυνηθήσεται. Τοῦ γὰρ δειλοὺ 
αἱ πρὸς τὰς μάχα: βαναύσου τὰ χτη- 
ἐστὶ τῶν ἀνδρείων χαὶ πολεμεῖν εἰδό- 
τοῦτο πρῶτον ὑμᾶς ὀπλίζω. "Ἔπειτα 
ou χαιρὸς πᾶς ὁ τῆ; ζωῇ; ἡμῶν ἐστὶ 
αὶ τίνι τρόπῳ ; Ὃ διάθδολος ἐφέστηχεν 
:( περὶ αὐτοῦ orat. Περιέρχεται ὠρυό- 
, ἁρπάσαι θέλων. Σωματιχὰ πάθη μυ- 
. ἥμϊν, ἅπερ ἀναγχαῖον διελθεῖν, ἵνα 
οὺς ἀπατῶμεν. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, ἡμῖν 
0 πλοῦτος, χάλλος, τρυφὴ, δυναστεία, 
. Savil. διέσεισε, lectio non. spernenda. 
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ἐξουσία, βασχανία, δόξα, &zóvota; Οὐ γὰρ μόνον f 
ἐμετέρα δόξα πολεμεῖ χωλύουσα πρὸς ταπεινοφρο- 
σύνην χαταπίπτειν, ἀλλὰ χαὶ ἡ ἑτέρων εἰς φθόνον 
ἡ λᾶς καὶ βασχανίαν ἐξάγουσα. Τί δὲ τὰ ἐναντία, me- 
vía, ἀτιμία, τὸ καταφρονεῖσθαι, τὸ ἀπεῤῥῖφθαι, τὸ 
μηδεμίαν ἔχειν ἰσχύν ; ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν ἡμῖν" 
τὰ δὲ παρὰ ἀνθρώπων, πονηρίαι, ἐπιζουλαὶ, δόλοι, 
συχοφαντίαι, περιστάσεις μυρίαι “ ὁμοίως xaX τὰ 
παρὰ τῶν δαιμόνων, ἀρχαὶ, ἐξουσίχι, χοσμοχρά- 
τορες τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου, τὰ πνευμα- 
τιχὰ τῆς πηνηρίας. ΓΑλλοι ἐσμὲν χαίροντες, ἄλλοι 
ἀλγοῦντες * ἀμφότερα παρεχτροπῆ. ᾿Αλλ᾽ ὑγεία, ἀλλ᾽ 
ἀσθένεια. Πόθεν οὐχ ἀμαρτήσεταί τις ; Βούλεσθε 
xat ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἀρξάμενος ὑμῖν εἴπω εὐθέως ἀπὰ 
τῆς ἀργῆς ; [447] Τί τὸν πρωτόπλαστον εἷλεν: 'H- 
δονὴ χαὶ βρώματα xai φιλαρχίας ἔρως. Τί τὸν μετ᾽ 
ἐχεῖνον τὸν υἱὸν τὸν Exelvov ; Βασχανία χαὶ φθόνος. 
Τί τοὺς ἐπὶ Νῶε ; Σωμάτων ἡδοναὶ, χαὶ τὰ ἀπὸ τού- 
τῶν τιχτόμενα xaxá. Τί τὸν υἱὸν τὸν τούτου ; "Y- 
όρις χαὶ ἄδεια. Τί τοὺς Σοδομίτας ; “ἵόρις καὶ ἀσὲλ- 
γεῖια χαὶ πλησμονὴ ἄρτων. Πολλάχις δὲ καὶ πενία 
τοῦτο ποιεῖ" διὰ τοῦτο σοφός τις ἔλεγε " Πιϊοῦτον 
δὲ καὶ πενίαν μή μοι δῷς. Μᾶλλον δὲ οὐ πλοῦτος, 
οὐδὲ πενία, ἀλλ᾽ fj μὴ δυναμένη τούτοις ἑχατέροις. 
προαίρεσις χρήσασθα:. Ἐπίγνωθι, φησὶν, ὅτι &r 
μέσῳ παγίδων διαωδαίγεις. 

ε'. θαυμαστῶς εἶπεν ὁ μαχάριος Παῦλος" Elc τοῦτο 
χείμεθα * οὐκ εἶπεν ἁπλῶς, ὅτι πειραζόμεθα, ἀλλ᾽ 
Εἰς τοῦτο κείμεθα, ἀντὶ τοῦ, εἰς τοῦτο ἐγενή-- 
θημεν. Τοῦτο τὸ ἔργον ἡμῶν, οὗτος ὁ βίος, καὶ σὺ 
ἄνεσιν ζητεῖς; Οὐχ ἐφέστηχεν ὁ δήμιος τὴν πλευ- 
ρὰν χαταξαίνων, καὶ θῦσαι χαταναγχάζων᾽ ἀλλ᾽ 
ἐφέστηχεν ἐπιθυμία σφοδρὰ χρημάτων xal πλεῦνε- 
ξίας, ἐξορύττουσα τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμῖν. Οὐδεὶς. 
στρατιώτης πυρὰν ἡμῖν ἀνῆψεν, οὐδὲ ἔθηχεν ἐπὶ 
χρατίχλης " ἀλλ᾽ ὁ τῶν σωμάτων φλογμὸς μᾶλλον. 
ἐχείνων ἐξάπτει τὴν ψυχήν. Θὺ πάρεστ: βασιλεὺς. 
μυρία ἐπαγγελλόμενος ἀγαθὰ xaX δυσωπῶν " ἀλλὰ 
πάρεστιν ἡ δοξομανία χεῖρον ἐχείνου γαργαλίζουσα. 
Μέγας πόλεμος ὄντως, xat πολὺ μέγας, ἂν ἐθέλωμεν 
νήφειν * ἔχει στεφάνους xal ὁ παρὼν χαιρὸς ᾿ ἄχουε 
Παύλου λέγοντος Λοιπὸν ἀπόκειταί μοι ὁ τῆς 
δικαιοσύνης στέφανος. ὃν ἀποδώσει μοι ὁ δίχαιος 
κριτής" οὗ μόνον δὲ ἐμοὶ, dAAA καὶ πᾶσι τοῖς 
ἠγαπηχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὑτοῦ. Ὅταν ἀπολέ- 
σῇς παιδίον ἀγαπητὸν μονογενὲς, ἐν πλούτῳ πολλῷ. 
τρεφόμενον, ἑλπίδας ὑποφαΐῖνον χρηστὰς, αὐτό σοι 
μέλλον μόνον διαδέχεσθαι τὸν χλῖρον, μὴ oté- 
νάξῃς, ἀλλ᾽ εὐχαρίστησον τῷ Θεῷ, καὶ δόξαζε τὸν 
εἰληφότα, xai οὐδὲν ἔσῃ τοῦ 'A6paly χατὰ τοῦτο 
χείρων. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος τῷ Θεῷ ἔδωχς χελεύ- 
σάντι, οὕτω σὺ λαθόντο; αὑτοῦ οὐχ ἐστέναξας. 

Νόσῳ περιέπεσες χαλεπῇ, xai πολλοὶ παραγίνονται 
ἀναγχάζοντες, οἱ μὲν ἐπῳδαῖς, οἱ δὲ περιάμμασιν, 
οἱ δὲ ἑτέροις τισὶ παραμνθήσασθαι τὸ χαχόν ; διὰ 
τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον ἤνεγκας γενναίως χαὶ ἀχλινῶς, 
xai πάντα ἂν cou παθεῖν Tj ὑποστῆναΐ τι τῶν εἰδω- 
λιχῶν πρᾶξαι; τοῦτό σοι μαρτυρίου στέφανον φέρει.. 
Καὶ μὴ ἀμφίδαλλςε. Καὶ πῶς xal τίνι τρόπῳ ; 
ἐγὼ λέγω. Ὅτι χαθάπερ ἐκεῖνος τὰς ἀπὸ τῶν βασά- 
γων ὀδύνας φέρει γευναίω;, ὥστε μὴ προσχυνῖ)σαι 
τὸ εἴδωλον, οὕτω καὶ σὺ τὰς ἀπὸ τῆς νόσου WiQUR 
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ἀλγηξόνας, ὥστε μυδενὸς δεηθῆναι τῶν map' ἐχείνου, 
μηδὲ πρᾶξαι: ἅπερ ἐπιτάττει. ᾿Αλλὰ σφοδρότεραι 
ἐχεῖναι ; ᾿Αλλ᾽ αὗται μαχρότεραι, ὥστε εἰς ἴσον χα- 
ταλήγει. Πολλάχις δὲ καὶ σφοδρότεραι. Τί γὰρ, εἰπέ 
μοι, ὅταν καύσων ἔνδον ἐνοχλῇ xat φλέγῃ. χαὶ τῶν 
ἄλλων παραινούντων ἀποσείσῃ τὴν Entpbtv, οὐχὶ μαρ- 
τυρίου στέφανον ἀνεδήτω ; Πάλιν ἀπώλεσέ τις xpf- 
ματα ; πολλοὶ οἱ παραινοῦντες πρὸς μάντεις ἀπελ- 
θεῖν" σὺ δὲ τὸν τοῦ Θεοῦ qó6ov, ἐπειδὴ [448] χε- 
χώλυται, εἵλου μᾶλλον μὴ Aa6siv τὰ χρήματα, ἣ 
παραχοῦπαι τοῦ Θεοῦ; ἴσον ἔχεις τὸν μισθὸν τῷ εἰς 
πένητας αὐτὰ δεδωχότι * ἂν ἀπολέσας εὐχαριστῆσῃς, 
χαὶ δυνάμενος πρὸς μάντεις ἀπελθεῖν, ἀνάσχῃ μὴ 
λαδεῖν αὐτὰ μᾶλλον, fj οὕτω λαδεῖν, ἴσον ἔχεις εἰς 
κέρδος τῷ διὰ τὸν Θεὸν χενώσαντι ταῦτα. Καθάπερ 
γὰρ ἐκεῖνος διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον εἰς τοὺς δεο- 
μένους ἐκένωσεν, οὕτω xal σὺ διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φό- 
60v, ἁρπασάντων ἐχείνων, οὐχ ἀνέλαθες. Ἡμεῖς xo- 
ριο: xaX τοῦ ἀδιχεῖν ἑαυτοὺς, καὶ τοῦ μή " ἕτερος 
δὲ οὐδείς. Καὶ, εἰ βούλεσθε, ἐπ᾽ αὑτῆς τῆς χλοπῆς 
τὸ πρᾶγμα γυμνάσωμεν. Διέτεμε τὸν τοῖχον ὁ χλέ- 
mne, εἰσεπήδησεν εἰς τὸν θάλαμον, ἐξεφόρησε χρυ- 
σία πολυτίμητα καὶ λίθους τιμίους, ἁπλῶς θησαυ- 
ρὸν ὁλόκληρον ἐξέδαλε, χαὶ οὐχ ἑάλω. Τὸ μὲν γενό- 
μενον βαρὺ, καὶ δοκεῖ ζημία τὸ πρᾶγμα εἶναι, οὐκ 
ἔστι δὲ οὐδέπω, ἀλλ᾽ ἐν σοὶ χεῖται ἣ ζημίαν αὐτὸ 
ποιῆσαι, f| χέρδος. Καὶ πῶς ἂν γένοιτο τοῦτο χέρ- 
δος ; φησίν. Ἑγὼ τοῦτο ἀποδεῖξαι πειράσομαι πῶς. 
Σοῦ βουλομένου, κέρδος ἔσται μέγα" μὴ βουλη- 
θέντος δὲ, χαλεπωτέρα τῆς γενομένης ζημία, Καθ- 
ἅπερ γὰρ ἐπὶ τῶν τεχνιτῶν ὕλης ὑποχειμένης, ὁ 
μὲν ἔμπειρος τῆς τέχνης εἰς δέον αὑτῇ χέχρηται, ὁ δὲ 
ἄπειρος ἡφάνισε, καὶ ἐποίησεν αὑτῷ ζημίαν " οὕτω 
xai ἐπὶ τῶν πραγμάτων. Πῶς οὖν ἕσται χέρδος ; "Av 
εὐχαριστήτῃς τῷ Θεῷ, ἂν μὴ χωχύῃς ὀξὺ, ἂν τὰ τοῦ 
Ἰὼδ εἴπῃς ῥήματα * Ὁ Κύριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος 
dgelAsco* γυμνὸς ἐξηθον ἐκ κοιλίας μητρός μου, 
γυμνὸς καὶ ἀπελεύσομαι. Τί λέγεις, Ὁ Κύριος 
ἀφείλετο; Ὃ χλέπτης ἀφείλετο, καὶ πῶς δυνέσῃ, 
φησὶν, εἰπεῖν, Ὁ Κύριος ἀφείλετο; Μὴ θαυμάσῃς " 
xai γὰρ xaX ὁ Ἰὼό, ἃ ὁ διάθολος ἀφείλετο, ταῦτα, 
ἔἕρησεν, Ὁ Κύριος dgel.leco. El δὲ ἐχεῖνος οὕτως 
ἐθάῤῥησεν εἰπεῖν, πῶς ἃ ὁ χλέπτης ἔλαδεν, οὐχ ἐρεῖς 
σὺ,ὅτι ὁ Κύριος ἀφείλετο ; Τίνα θαυμάζεις, εἰπέ μοι, 
τὸν τὰ αὑτοῦ χενώσαντα εἰς πένητας, ἣ τὸν Ἰὼῤδ ἐπὶ 
πῶν ῥημάτων τούτων; ἄρχ μὴ ἔλαττον ἔχει τοῦ 
ἐλεημοσύνην δόντος ἐχεῖνος ὁ μὴ δοὺς τότε; Μὴ γὰρ 
εἴπῃς, Οὐχ ἔχω χάριν, οὐκ ἐμῆς γνώμης τὸ πρᾶγμα 
Qv οὐχ εἰδότος οὐδὲ βουλομένου, ὁ λῃστὴς ἔλαθε" 
ποῖος ἔσται μοι μισθός ; Οὐδὲ τοῦ Ἰὼθ εἰδότος, οὐδὲ 
βουλομένου, ταῦτα ÉAa6e: πῶς γάρ; ἀλλ᾽ ὅμως 
ἔθλησεν. Ἕξεστι xaX σοὶ τοτοῦτον λαθεῖν μισθὸν, ὅσον 
ἂν εἰ ἑκὼν Epi vta; αὐτά. Καὶ εἰκότως τοῦτον μᾶλλον 
ϑαυμάζομεν τὸν ἐπηρείας εὐχαρίστως φέροντα, f| τὸν 
ἐχόντα διδόντα. Τί δήποτε ; Ὅτι ἐχεῖνος μὲν τοῖς 
ἐπαίνοις τρέφεται, χαὶ τῷ συνειδότι xal χρηστὰς 
ἔχε: τὰς ἐλπίδας " xal πρότερον γενναΐως ἐνεγχὼν 
τὴν στέρησιν τῶν χρημάτων, τότε αὐτὰ ἔῤῥιψεν" 
οὗτος δὲ ἔτι προσδεδεμένος ἀφῃρέθη βίᾳ. Οὐχ ἔστι 
δὲ ἴσον, πρότερον πεισθέντα ὁπηστῆναι χρημάτων, 
οὕτως αὐτὰ χενῶσαι, καὶ ἔτ: αὐτῶν χρατοῦντα ἀπο- 
στερηθῆνχι, "Av ταῦτα εἴπῃς τὰ ῥήματα, λήψῃ πολ- 
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λαπλασίονα, καὶ πλείονα ἣ ὃ Ἰώδ. "Exstvos μὲν γὰρ 
τὰ διπλασίονα ἐνταῦθα ἔλαθε σοὶ δὲ ὁ Χριστὸς ἕχα. 
'τοντα πλασίονα ἐπηγγείλατο. Οὐχ ἐδλασφή ησας διὰ 
τὸν φόθδον τοῦ Θεοῦ, ἐχρήσω μάντεσιν, [449] εὐχα- 
ρίστησας καχῶς παθών; ὅμοιος εἶ τῷ καταπεςρο- 
γηκότι * xal γὰρ καὶ ταῦτα οὐ γίνεται, ἄν μὴ χατα- 
φρονήσῃς πρότερον. Οὐχ ἔστι δὲ ἴσον ἐν πολλῷ χρόνῳ 
μελετῆσαι χαταφρονῇσαι τῶν χρημάτων, xal ἀθρόον 
ζημίαν συμθᾶσαν ἐνεγχεῖν. Οὕτω γίνεται χέρδος ἡ 
ζημία, καὶ οὐδὲν βλαδήσῃ, ἀλλὰ xa ὠφεληθήσῃ 
παρὰ τοῦ διαδόλου. 


ς’. Πῶς δὲ καὶ ζημία γίνεται χαλεπῇ ; Ὅταν τὴν 
ψυχὴν ζημιωθῇς. Εἰπὲ γάρ μοι, ἀπεστέρησέ σε χρημά. 
τῶν ὁ χλέπτης ; διὰ τὲ σὺ σαυτὸν ἀποστερεῖς σωτη: 
ρίας, διὰ τί ἀλγῶν ἐφ᾽ οἷς παρ᾽ ἑτέρων xaxux ἔπα- 
θες, αὐτὸς πλείοσι περιδάλλεις σαυτὸν χαχοῖς ; "Exi. 
νός σε ἴσως πενίᾳ περιέδαλε, σὺ δὲ σαυτὸν ἐν τοῖς 
χαιρίοις μάλιστα καταδλάπτεις χαχούργως * ἐκεῖνος 
ἀπεστέρησέ σε τὰ ἐχτός σου ὄντα, xal ὕστερον xd 
ἄχοντός σου ἀποπηδήσοντα * σὺ δὲ τὸν αἰώνιον πλοῦ- 
τον σαυτὸν ἀφαιρῇ. Ἐλύπησέ cs ὁ διάδολος ἀφελό- 
μενος τὰ χρήματα ; λύπησον αὐτὸν xat σὺ εὐχαριστί.- 
σας, χαὶ μὴ εὐφράνῃς. "Av πρὸς μάντεις ἀπέλθῃς, 
εὔφρανας " ἂν εὐχαριστήσῃς τῷ Θεῷ, καιρίαν ἔδωχας 
αὐτῷ τὴν πληγήν. Καὶ ὅρα τί γίνεται" οὔτε αὐτὰ 
εὑρήσεις ἀπελθὼν πρὸς τοὺς μάντεις " οὐ γάρ ἔστιν 
ἐχείνων εἰδέναι " εἰ δέ που καὶ εἶπον ἐπιτυχόντες, χαὶ 
τὴν ψυχὴν προσαπολλύεις, καὶ ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν χα- 
ταγελασθήσῃ τῶν σῶν, καὶ πάλιν αὐτὰ καχῶς ἀπολεῖς. 
Ὁ γὰρ δαίμων εἰδὼς ὅτι ζημίαν οὐ φέρεις, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
τούτων xai τὸν Θεόν csu ἀρνῇ, πάλιν χρήματα - 
δωσιν, ἵνα ἀφορμὴν σχῇ τοῦ πάλιν σε ἀπατῆσαι. Bl 
δὲ xat λέγοιεν οἱ μάντεις, μὴ θαυμάζετε * ἀσώματός 
ἐστιν ὁ δαίμων, πανταχοῦ περίεισιν " αὐτὸς αὐτοὺς 
ὁπλίζει τοὺς λῃστάς * οὐ γὰρ ἄνευ δαίμονος ταῦτα γί- 
νεται. Εἰ τοίνυν ὁπλίζει τούτους, xal οἷδε xal ποῦ χὰ“ 
τατίθενται * οὐχ ἀγνοεῖ τοὺς αὐτοῦ ὑπηρέτας. Οὐχέπι 
δὲ θαυμαστὸν τοῦτο * ἂν ἴδῃ ἀλγοῦντά σε τῇ ζημίᾷ, 
χαὶ ἑτέραν ἐπάγει" ἂν ἴδη χαταγελῶντα xal xat 
φρονοῦντα, ἀποστήσεται ταύτης τῆς ὁδοῦ. Καθάπερ 
γὰρ ἡμεῖς ἐχεῖνα τοὺς ἐχθροὺς διατίθεμεν ἐν οἷς λυ» 
ποῦμεν αὐτούς * ἂν δὲ ἴδωμεν ὅτι οὐχ ἀλγοῦσιν, ἀφι- 
στάμεθα λοιπὸν, ὡς οὐκ ἔχοντες αὑτοὺς δαχεῖν οὔτω 
xai ὁ διάδολος. 

Τί λέγεις; οὖχ ὁρᾷς τοὺς ἐν τῇ θαλάσσῃ πλέον» 
τας, πῶς οὐ φροντίζουσι χρημάτων, χειμῶνες vut 
μένον, ἀλλὰ χαὶ τὰ ὄντα ῥίπτουσι ; χαὶ οὐδεις λέγει, 
Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; τῷ χειμῶνι συμπράτεεις 
καὶ τῷ ναναγίῳ; πρὶν ἢ σε τὸ χῦμα τὸν πλοῦτον 
ἀφέληται, σὺ ταῖς σαυτοῦ χερσὶ τοῦτο ποιεῖς; τ 
πρὸ τοῦ ναυαγίου ναυαγίῳ περιδάλλεις σαυτόν; 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἂν εἴποι ἄγροιχος ἄνθρωπος, xal τῶν 
ἐν θαλάττῃ πειρασμῶν ἄπειρος * ὁ μέντοι vautude 
καὶ τί μὲν ἐργάξεται γαλήνην, τί δὲ ποιεῖ χειμῶνε 
ἀχριδῶς ἐπιστάμενο:, xal χαταγελάσεται τοῦ ταῦτ 
λέγοντος * Διὰ γὰρ τοῦτο ῥίπτω, φησὶν, ἵνα μὴ χλυ- 
δὼν γένηται. Οὕτω xal ὁ ἔμπειρος τῶν ἐν τῷ βῳ 
πραγμάτων καὶ τῶν πειρασμῶν, ὅταν ἴδῃ τὸν χειμὼν: 


. ἐπιστάντα, χαὶ τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ναυάγιον 


ἐργάσασθαι βουλόμενα, καὶ τὰ λείποντα τῶν χρημέ" 
70) ῥίπτει. Ἐγένετο χλοπὴ σοι, ποίησον ἐλεημοσύ- 
vuv, χαὶ χουφίζεις τὸ πλοῖον, ΓἭἭρπασαν οἱ λῃσταί; 
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Dei metum , quoniam est vetitum, pecunias 
ipere, quam Deo non obedire? parem habes 
πὶ atque ille qui eas erogavit psuperibus, si 
sis gratias egeris, et cum posses ire ad divi- 
sustinuisti eas potius non accipere, quam sic 
. Nam sicut ille propter Dei metum eas effu- 
enos : ita tu quoque propter Dei metum, cum 
ssent, non recepisti. In nostra est potestate 
s ipsos injuria afficiamus, vel non : in nullius 
lterius. Et si vultis, in ipso furto rem agite- 
r murum perfregit , thalamum est ingressus, 
)ortavit aurea magni pretii , el geminas pre- 
Ἐς ut semel dicam, integrum amovit thesau- 
ec fuit. comprehensus. Grave quidem est 
"tum est, et damno esse res videtur, non- 
&utem ; sed in te situm est ut id sit tibi 
no vel lucro. Et quomodo, inquit, potest 
lucro? Ego ten(abo ostendere quomodo. Te 
erit magnum lucrum, et si nolueris , majus 

quam quod fuit. Nain sicut in artificibus, 
materia, is quidem qui est peritus artis, ea 
oportet utitur; imperitus aatem perdit et 
it, et ut sibi damuo sit elflcit : ita etiam in 
). Quomodo ergo erit lucrum ? Si Deo gratias 
i non lugeas nec ejules, si Jobi verba dicas : 
dedit, Dominus absiulit : nudus sum egressus 
matris meg, nudus eliam abibo ( Job 1. 91 ). 
is, Dominus abstulit? fur abstulit, et quo- 
Meris, inquit, dicere, Dominus abstulit? Ne 
elenim Job qu:e diabolus abstulit, Ea, dixit, 
abstulit. Si utem ille sic ausus est dicere , 
quz fur accepit, non dices abstulisse Doni- 
)em miraris, dic,quasso, eumne qui sua effu- 
uperes, an Jobum propter liec veiba? num 
unc non dedit, minus liabet quam qui dede- 
' dicas, Non habeo gratiam ; non ex mei ani- 
ntia res fuit : mc nec sciente nec vo:ente fur 
quiam erit merces? Neque sciente nec 
obo liec accepit : quouodo enim ? sed tamen 
it. Licet autem tibi tantain accipere merce- 
intam si eas tua sponte abjecisses. Et merito 
gis admiramur qui injurias grato fert animo, 
m qui dat sua sponte. Quare? Quoniam hic 
laudibus alitur et conscientia, et bonam ha- 
i, et cum pecunixe arivationeim prius fortiter 
tunc eam abjecit : ille vero , cum cis adhuc 
igatus, vi fuit spoliatus. Non sunt autem 
m prius fueris persuasus ut a pecuniis disce- 
ὃ ita effudisse, et cum eas adhuc possidercs, 
privatum. Si lic verba dixeris, accipies 
ala, et longe plura quam Job. Nam ille 
hic accepit duplicia (Job 42); tibi autem 

hic pollicitus est centuplum. Non bla- 
Hi propter nietum Dei, non usus es divina- 
gratias egisti malis affectus ? es similis ei 
exit : etenim hzc non fiunt nisi prius 
1s. Non sunt autem paria, mullo tempore 
despicere pecunias, et ferre damnum quod 
ectiderit. Sic dainnum efficitur lucrum , 
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et niliil te lzedet, sed etiam tibi proderit diabolus. 

6. Quomodo autem fit etiam grave damnum? 
Quando damuum acceperit anima. Dic euim mibi : 
fur te privavit pecuniis ? tu cur te ipsum privos sa- 
lute? quare dolens propter mala quie passus es ab 
aliis, ipse te in plura mala injicis? llle te fortasse 
conjecit in paupertatem ; tu te autem inaxime l;edis 
in praecipuis : ille te externis privavit facultatibus, ct 
quae vel te invito sunt postea resilitur:e ; tu autein di- 
vitias zeternas tibi ipsi adimis. Tc diabolus modestia 
affecit ablatis pecuniis? ipsum tu quoque molcstia 
affice gratias agens; ne ei lzetitiam afferas : si eas ad 
divinatores, letitia afflcis; si Deo agas gratias, leta- 
lem plagam ci inflizis. Vide autein quid (iat : neque 
ipsas invenies, si iveris ad divinatores; non potest 
enim esse ut illi sciant; quod si etian aliquando 
casu dixerint, el animam przerea perdis, οἱ a 
[fratribus tuis irrideberis, et eas rursus male perdes. 
Damon enim sciens te non aquo animo ferre da- 
mnum, sed pro hiis etiam Deum tuum negare, rursus 
dat pecunias, ut habeat occasionem te decipiendi et 
efticiendi ut deficias. Quod si etiam dicant divinato- 
res, ne iiremini : demon est. incorporcus , omnis 
obit orbis partes, ipse armat latrones : non enim hac 
fiunt absque dainone. Si ergo eos armat , scit etiam 
ubi ille sunt reposit : non ignorat suos ministros. 
Non est autem hoc mirum : si te viderit damnum 
«egre ferentem, et alterum afferet : si te viderit irri- 
dentem et despicientem, ab hac via recedet. Sicut 
enim nos iis afficimus inimicos quibus eos pungimus ; 
sin autem viderimus eosnon dolere, deinceps desisti- 
imus, ut qui non possimus mordere : ita etiam diabolus. 

Pecunias contemnere suadet. — Quid dicis? annon 
vides eos qui in mari navigant, quomodo pecunias 
non curent si orta sit tempestas , sed etiam suas ab- 
Jiciant facultates? et nemo dicit, Quid facis, o homo? 
tu cum tempestate facis et naufragio ? priusquam flu - 
ctus tibi ademerit divitias, tu tuis manibus hoc facis? 
cur ante naufragium te in naulragium injicis? Sed 
hzc quidem dixerit rusticus, et maris procellarum 
ignarus : rei autem nautica peritus, et qui scit accu- 
rate quid efficiat tranquillitatem , quid tempestatem, 
eum qui hzc dicit etiam irridebit : Propterea enim , 
inquit, jacio, ne fluctus obruant. ]ta etiam rerum εἰ 
tentationum quz in hac sunt vita peritus, cum viderit 
jmminere tempestatem, et spiritualia nequitia qua 
volunt facere naufragium , abjicit quod est reliquum 
pecuniz. Admisaum est in te furtum? fac eleemosy- 
nam, et levius reddis navigium. Rapuerunt latrones ? 
tu Christo da reliquias : sic eam qua prius exstitit 
solaheris paupertatem. Levius redde navigium, ne re- 
lineas ea quie inanserunt, ne scapha obruatur. llli ut 
servent corpora, ejiciunt supellectilem, nec exspe- 
ctant dum ingrueus fluctus evertat scapham : tu ut 
serves animas, non reprimes naufragium? Periculum 
facite,rogo, si non credatis, el videbitis gloriam Dei. 
Quando tibi aliquid molesti contigerit, da statim elcee 
mosynam , gratias age quod contigerit ; et videbis 
quantum subcat gaudium. Lucrum cnim spirituale, 
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ctiamsi sit parvum, tantum est ut omne abscondat et 
ebscuret. damnum corporale. Quamdiu habes quod 
des Cliristo, es dives. Dic,qu:zeso, si tibi spoliato rex 
accedens manum tendat, rogans ut a te aliquid acci- 
piat, annon te existimaveris omnium ditissimum, si 
uc post tantam quidem paupertatem tui pudeat re- 
gem? Ne abripiaris; te solum supera, ct superabis 
insidias diaboli. Licet tibi magna lucrari. Despicia- 
inus divitias, ut ne despiciamus animam. Quomodo 
aulem despexeris ? Non videtis prieclara corpora, el 
eos qui capti sunt eorum amore, quamdiu quidem 
sunl in conspectu, accenditur ignis, exsurgit eplen- 
dida flamma; postquam autem quispiam ea procul 
abduxerit, exstincta sunt omnia et sopita? lta etiam 
in, divitiis : nemo aurum sibi comparet, nemo lapides 
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pretiosos , nergo torques et monilia : ea dun 
tur, jnescant oculos. Si vis esse dives ut ταῖρι 
in auro ditescas, sed in rebus necessariis, u 
parata aliis distribuenda habeas ; ne orname 
lecteris : ejusmodi divitix patent insidiis lati 
et nobis pribent sollicitudines. Non vasa a 
argentea posside; sed sint apotheczx frumer 
et olei : siut, non ut rursus vendit: pecunian 
ciant, sed ut erogentur egentibus. Si nos ab 
inus ab illis supervacaneis, assequemur bon 
stia, qux: nobis omnibus consequi detur in 
Jesu Domino nostro, cum quo Patri simulque 
Spiritui gloria, potestas, et honor, nuuc et $ 
et in $zcula seculorum. Amen. 


HOMILIA IV. 


Cap. 5. v. δ. Propterea et cgo amplius non sustinens, 
misi ad cognoscendam fidem. vestram, né forte teu- 
taverit vos is qui tentat, et. inauis fiat. labor. noster. 
6. Nunc autem veniente ad nos Timotheo a vobis, οἱ 
annuntiante nobis fidem el caritatem vestram, el quod 
memoriam nostri lhubetis semper, desiderantes nos 
videre, sicut οἱ nos quoque vos : 7. ideo consolati 
sumus, fratres, in. vobis, in omni necessitate. el tri- 
bulatione nostra per fidem vestram : 8. quoniam nunc 
vivimus, δἰ vos statis in Domino. 

4. Proponitur nobis hodie questio, quie a multis 
queritur, et undique colligitur. Qus:enam est autem 
questio? Propterea et ego, inquit, amplius non susii- 
nens, nii Timotlieum ad cognoscendam fidem vestram. 
Quid dicis? qui tam multa scit, qui audivit verba 
eveaha, qui ad tertium usque cxlum ascendit, is 
non novit, idque cum sit Athenis? quamquam nec 
inagnum intercedat intervallum, neque ita pridem ab 
eis sit separatus ἢ Ürbati enim, inquit, a vobis ad tem- 
pus hore (Supra 9. 4T). Non novit igitur tal;s homo 
res Thiessalonicensium, sed necesse habet. mittere 
Timotheum ad cognoscendam fidem eorum : Ne 
[orte, inquit, tentaverit vos is qui tentat, et inanis fiat 
labor noster? Quid igitur dixerit aliquis? non omnia 
nosse sanctos? Id autem ex multis didiceris, nempe 
et a primis, el iis qua sunt postea consequuta : 
velut Elis:eus ignoravit de muliere (4. Reg. 4) : velut 
Elias dicebat Deo, Ego relictus sum solus, et querunt 
animam meam (3. Reg. 19. 10. 18). Propterea audivit 
a Deo, Reliqui mihi septem millia virorum (1. leg. 
16. 7). Et Samuel rursus quando missus fuit ἃ David 
ungendum : Dixit, inquit, ei Dominus : Ne attendas 
ejus speciem, neque habitum magnitudinis ejus, quo- 
niam eum nihili feci : quoniam non. tamquam homo 
videbit Deus : homo enim vultum. aspiciel, cor autem 
Deus. lloc autem fit magna Dei cura et providentia. 
Quomodo et quanam ratione? Et propter ipsos san- 
clos, et propter cos qui ipsis credunt. Sicut. enim 
ipse perinittit fieri persequutiones, ita etiam ipse per- 
mittit eos multa ignorare, ut ad modum quemdam 
reducantur. Propterea Paulus quoque dicebat : Da- 
tus. est mihi stimulus carni, angelus satang ut me co- 
faphisel (2. Cor. 12. 7), ne nimium extollar ; et rur- 


sus, ne alii magna de illis imaginarentur. S 
ex signis eos esse deos existimarunt (Act. 1. 
multo magis si perpetuo mansissent scientes 
Et ipse rursus dicit: Ne quis de me cogitet εἰ 
quod videl esse me, aut ex me audit aliquid (: 
12. 6). Et rursus audi Petrum dicentem, quai 
ravit claudum : Quid nos fixis aspicitis oculis 
quam mostra viriule. aut pietate. [ecerimus eum 
lare (Act. 5. 12)? Si autem his lizec dicenti 
facientibus, vel ex parvis sic oriebantur pra 
spiciones; multo magis ex magois. Porro ali 
que de causa hiec permittebantur. Nam ne qu 
posset dicere, ipsos, quod homines non essei 
lantas gessisse, atque ita omnes fierent desi 
supini: propterea ostendit eorum imbecillitau 
ingratis animis impudentize omnem amputarel 
sionem. Proptcrea ignorat; propterea etian 
$:'pe proposuisset venire, non venit, ut discai 
multa nescire. Ex hoc ergo multuni. capiebat 
crum. Alioquin enim etiam sic erant. adhuc « 
cerent, hunc esse magnam Dei virtutem, et al 
esse hunc et illum. Si hzc non facta essen 
non existimassent ? Videtur autem hic esse qt 
eorum reprehensio; sed si quis attente consi 
multo magis indicat eos esse admirabiles, et 
ditur tentationum exsuperatio. Quomodo, at 
Nam si eis prius dixisti, 7n hoc positi sum 
Nemo conturbetur, cur rursus mittis Timot 
timens ne quid fiat ex iis qu:e non vis? Hoeq 
lacit ex multa dilectione : nam qui diligunt, 


que sunt tula, suspecta. habent ex magno fei 


facit etiam propter multas tentationes. Nan 
quidem, /n lioc sumus. positi; magnitudo aute 
lorum me terruit. Quamobrem won dixit, Ut q 
condemnarim mitto ; sed, Non amplius sas 
quod magis erat aiiciti:». Quid est, Ne forte 
rit vos is qui (tentat? Vides quod iu tentatii 
labare est. disbolicum , et ex diabolica sedu 
ortum ? Nam. quando nos ipsos Ron potueril 
modo per nos labefacit imbecilliores : quod q 
cst maxime imbecillitatis, et que nullam lia ( 
cusationem : sicut fecit in Job, incitata uxore 
inquit, aliquod verbum contra. Dominum, et 1 
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)e τὰ λείψανα τῷ Χριστῷ " οὕτω xol τὴν 
φροτέροις παραμυθήσῃ πενίαν. Κούφισον 
μὴ χατάσχῃς τὰ μείναντα, ἵνα μὴ περι- 
τὸ oxáqgo;. Ἐχεῖνοι͵ ἵνα σώματα φυλά- 
ολὴν ποιοῦνται τῶν σχενῶν, χαὶ οὐ περι- 
) χῦμα ἐπελθὸν περιτρέψαι τὸ σχάφος " 
χὰς σώσῃ, οὐ παύσεις τὸ νανάγιον ; {Πεἰ- 
ἀπιστεῖτε, παραχαλῶ, πειράσατε, xai 
|! δόξαν τοῦ θεοῦ. “ὕταν col τι λυπηρὸν 
€ ἐλεημοσύνην εὐθέως, εὐχαρίστησον ὅτ' 
V ὄψει πόση χαρὰ ἐπεισπέρχεται. Τὸ γὰρ 
πνευματιχὸν χἂν ὀλίγον T), τοσοῦτόν ἐστιν, 
ἀποχρύψαι ζημίαν σωματιχήν. Ἕως ἂν 
t τῷ Χριστῷ, πλουτεῖς, Εἰπέ μαι, εἰ συ- 
ι προσελθὼν ὁ βασιλεὺς χεῖρα ὑπέτεινεν 
ἰδεῖν παρὰ σοῦ, ἄρα οὐχ ἂν ἐνόμισας πάν- 
πλουσιώτερος, εἰ μηδὲ μετὰ τοσαύτην 
ιἐσχύνεταί σε ὁ βασιλεύς ; Μὴ συναρπαγῇς" 
τῆσον σαυτοῦ, καὶ χρατήσεις τῆς τοὺ δια- 
ουλῇς. ἽἜξεστί σοι χερδᾶναι μεγάλα. Ka- 
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ταφβονήσωμεν πλούτου, ἵνα μὴ κχαταφρονήσωμεν 
τῆς ψυχῆς, Πῶς δὲ ἄν τις καταφρονήσειεν; Οὐχ 
ὁρᾶτε τὰ λαμπρὰ τῶν σωμάτων, χαὶ τοὺς ἐρῶντας 
αὑτῶν * ἕως μὲν ἂν ἐν ὄψεσιν T. ἐκχαίεται τὸ πῦρ, 
λαμπρὰ ἄνεισιν ἡ φλόξ" ἐπειδὰν δέ τις αὐτοὺς 
ἀπαγάγῃ πόῤῥω, πάντα ἔσδεσται, πάντα χεχοί- 
μισται; Οὕτω xal ἐπὶ τοῦ πλούτου, μηδεὶς χρυσία 
χατασχεναζέτω, μηδεὶς λίθους τιμίους, μηδεὶς 
περιδέῤῥαια * δελεάξει τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁρώμενα. 
Εἰ δὲ βούλει πλουτεῖν ὡς οἱ παλαιοὶ, πλούτει μὴ ἐν 
χρυσίῳ, ἀλλ' ἐν τοῖς ἀναγχαίοις, ἵνα χαὶ ἐξ ἐτοίμον 
παρέχῃς τοῖς ἄλλοις * μὴ φιλόχοσμος ἔσο * ὁ τοιοῦτος 
πλοῦτος xal τοῖς λῃσταῖ: ἐστιν εὐεπιδούλευτος, xal 
ἡμῖν παρέχει φροντίδας " μὴ σχεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ 
χκτῶ, ἀλλ᾽ ἔστωσαν ἀποθῆχαι σίτου, οἴνον, ἐλαίου " 
ἔστωσαν, οὐχ ἵνα πάλιν διαπραθεῖσαι ἄργυρον ἐργά» 
σωνται, ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς δεομένοις χορηγῶνται. Ἂν 
ἀπάγωμεν ἑαυτοὺς ἐχείνων τῶν περιττῶν, ἐπιτευξό- 
μεθα τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν " ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, 
νῦν xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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tovto κἀγὼ μηκέτι στέγων, ἔπεμψα εἰς 
»πιὶ τὴν πίστιν ὑμῶν, μή πως ἐπεί- 
ἡμᾶς ὁ πειράζων, καὶ εἰς xsvór γένηται 
c ἡμῶν. Ἄρτι δὲ ἐλθόντος Τιμοθέου 
ιᾶς ἀφ᾽ ὑμῶν, καὶ ebayreAuwapérov ἡμῖν 
στιν xal τὴν ἀγάπην ὑμῶν, καὶ ὅτι 
ἐγδίαν ἡμῶν πάντοτε ἀγαθὴν, ἐπιπο- 
» ἡμᾶς ἰδεῖν, καθάπερ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς" 
vro παρεκιλήθημεν, ἀδειϊφοὶ, ἐφ᾽ ὑμῖν 
σῃ τῇ θλίψει xal ἀνάγκῃ ἡμῶν, διὰ 
ὧν, πίστεως " ὅτι γῦν ζῶμεν, édr ὑμεῖς 
8 ἐν Κυρίῳ. 


pa πρόχειτα: τήμερον ἡμῖν παρὰ πολλῶν 
ν, χαὶ πολλαχόθεν συλλεγόμενον. Τί δὲ τὸ 
τι; Διὰ τοῦτο, φησὶ, κἀγὼ μηκέτι στέγων, 
Ἰμόθδον εἰς τὸ γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν. 
; ὁ τοσαῦτα εἰδὼς, ὁ ἀπόῤῥητα ἀκούσας 
ὁ μέχρι τρίτου ἀνελθὼν οὐρανοῦ, οὗτος 
xai ἐν ᾿Αθήναις (v; χαίτοι οὐ φολλοῦ 

διαστήματος, οὐδὲ πρὸ πολλοῦ χωρι- 
2v " ᾿Απορφανισθέντες γὰρ, φησὶν, ἀφ᾽ 
Ke χαιρὸν ὥρας. Οὐχ οἷδε οὖν ὁ τοιοῦτος 
ονιχέων, ἀλλ᾽ ἀναγχάζεται πέμψαι Τιμό- 
) γνῶναι τὴν πίστιν αὐτῶν * Μή πως ἐπεί- 
dc, φησὶν, ὁ πειράζων, καὶ εἰς κενὸν γέ- 
ιόπος ἡμῶν ; Τί οὖν ἂν τις εἴποι ; ὅτι οὐ 
ισᾶν οἱ ἅγιοι ; Καὶ ὅτι οὐχ ἤδεισαν, πολ- 
iw τις μάθοι, ἀπό τε τῶν πρώτων, ἀπό τε 
. καῦτα " χαθάπερ Ἑλισσαῖΐος περὶ τῆς 
ἢ γνόησε * χαθάπερ ᾿Ηλίας ἕλεγε πρὸς τὸν 
ὦ ὑπε.λείρθην μόνος, καὶ ζητοῦσι τὴν 
ου. Διὰ τοῦτο ἤχους παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι 
x» ἐμαυτῷ ἑπτακισχιλίους ἄγδρας. 
ὁ Σαμονὴλ πάλιν, ἡνίκα ἀπεστάλη χρῖσαι 
"Εἶπε, φησὶ, Κύριος πρὸς αὐτόν" Μὴ 
elc τὴν ὄψιν αὐτοῦ, μηδὲ εἰς τὴν 
μεγέθους αὐτοῦ, ὅτι ἐξουδένωκα αὑτόν" 
c ἄγθρωπος ὄψεται ὁ θεός" ὅτι ἄγθρωπος 
:Zpócwxov, ὁδὲ Θεὸς εἰς καρδίαν. Τοῦτο 
κατὰ πολλὴν τοῦ Θεοῦ xn^tuovíav. Πῶς 


xa τίνι «pmo ; Αὐτῶν τε ἕνεχεν τῶν ἁγίων, καὶ τῶν 
πιστενόντων αὐτοῖς. Καὶ αθάπερ γὰρ χαὶ διωγμοὺς συγ- 
χωρεῖ γίνεσθαι, οὕτως αὐτοὺς συγχωρεῖ πολλὰ xal 
ἀγνοεῖν, ἵνα χαταστέλλωνται. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος 
ἔλεγεν " Ἐδόθη μοι σκόλοψ τῇ capxl ἄγγελος Σατὰν 
lva us κοιϊλαφίζῃ, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι " xal πάλιν, 
ἵνα καὶ οἱ ἄλλοι μὴ μεγάλα 'περὶ αὐτὸν φαντάζωνται. 
Εἰ γὰρ ἀπὸ σημείων θεοὺ; αὐτοὺς εἶναι ἐνόμισαν, 
πολλῷ μᾶλλον, εἰ διαπαντὸς ἐπέμενον τὰ πάντα εἰδό- 
τες. Καὶ τοῦτο χαὶ αὑτὸς πάλιν φησίν" Ἵνα μή τις 
εἰς ἐμὲ ογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει με, ἣ ἀκούει τι ἐξ 
[452] ἐμοῦ. Καὶ πάλιν ἄχουε τοῦ llécpou λέγοντος, 
ἡνίχα τὸν χωλὸν ἐθεράπευσε" Τί ἡμῖν ἀτενίζετε ὡς 


“ἰδίᾳ δυνάμει ἣ εὐσεδείᾳ τοῦτο πεποιηκόσι τοῦ 


περιπατεῖν αὐτόν; Εἰ δὲ χαὶ αὐτῶν τοῦτο λεγόντων 
xal ποιούντων, ὅμως καὶ ἀπὸ τῶν ὀλίγων xal μικρῶν 
οὕτως ἐτίχτοντο ὑπόνοιαι πονηραὶ, πολλῷ μᾶλλον 
ἀπὸ τῶν μεγάλων. Καὶ δι' ἕτερον δὲ ταῦτα συν- 
εχωρεῖτο. Ἵνα γὰρ μὴ τις ἔχῃ λέγειν, ὅτι οὐχὶ ἄν- 
θρωποι ὄντες κατώρθωσαν ἅπερ χατώρθωσαν, xat 
οὕτω πάντες ὕπτιοι γίνωνται, διὰ τοῦτο δείχνυσι χαὶ 
αὑτοὺς ὄντας ἐν ἀσθενείᾳ, ἵνα τῶν ἀγνωμονεῖν βου- 
λομένων πᾶσαν ἐγχόψῃ ἀναισχυντίας πρόφασιν. Διὰ 
τοῦτο ἀγνοεῖ, διὰ τοῦτο καὶ πολλάχις προθέμενος 
οὐκ ἔρχεται, ἵνα μάθωσιν ὅτι πολλὰ οὐχ οἷδε. Πολὺ 
οὖν Ex τούτου τὸ χέρδος ἦν. "H γὰρ ἂν ἦσαν ἕτι καὶ 
οὕτω λέγοντές τινες, ὅτι Οὗτός ἐστιν ἡ δύναμις τοῦ 
Θεοῦ ἡ μεγάλη, χαὶ ἄλλοι τινὲς, ὅτι Ὁ δεῖνα καὶ ὁ 
δεῖνα. Εἰ μὴ ταῦτα ἐγένοντο, τέ οὐχ ἂν ἐνόμισαν; 
Ἐνταῦθα δὲ δοχεῖ μέντοι εἶναι αὐτῶν γατηγορία" 
τῷ δὲ ἀχριδῶς σχοποῦντι χαὶ πολὺ τὸ θαῦμα αὑτῶν 
ἐμφαίνει, χαὶ τῶν πειρασμῶν ἡ ὑπερθδολὴ δείχνυται. 
Πῶς, πρόσεχε. El γὰρ προεῖπες αὐτοῖς ὅτ', Εἷς τοῦτο 
κείμεθα, xaX Μηδεὶς θορυθείσθω, τί πάλιν πέμπεις τὸν 
Τιμόθεον, ὥσπερ δεδοιχὼς μή τι γένηται ὧν οὐ βούλει: 
Τοῦτο μὲν οὖν ἀπὸ πολλῆς ἀγάπης ποιεῖ" ob γὰρ φι- 
λοῦντες χαὶ τὰ ἀσφαλῆ ὑποπτεύουσιν ἀπὸ τῆς πολλῆς 
θερμότητος " τοῦτο Ob ἀπὸ τῶν πολλῶν πειρασμῶν. 
Εἶπον μὲν γὰρ, ὅτι Εἰς τοῦτο κείμεθα" Y 8k ὅτερ- 
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678 τῶν χαχῶν £gó6roi με. Διὸ οὐχ εἶπεν, ὅτι Ka- 
«τγνοὺ; ὑμῶν ἀποστέλλω, ἀλλὰ, Μηκέτι στέγων" ὃ 
μᾶλλον φιλίας ἦν. Τί ἐστι, Mi] πως ἐπείρασεν ὑμᾶς 
ὁ πειράζων ; 'Ὁρᾶς ὅτι τὸ ἐν ταῖς θλίψεσι σαλεύεσθαι 
διαδολιχόν ἔστι, χαὶ τῆς ἐχείνου παρατροπῆς ; Ὅταν 
14» ἡμᾶς αὐτοὺς μὴ δυνηθῇ, ἑτέρως δι᾽ ἡμῶν τοὺς 
ἀπθενεστέρους παρασαλεύς: " ὅπερ ὑπερθαλλούσῃης 
ἀτθενείας ἐστὶ, xal οὐδεμίαν ἐχούσης ἀπολογίαν" χαῦ- 
ἀπερ ἐπὶ τοῦ Ἰὼ πεποίηχε, τὴν γυναῖχα διεγείρας" 
Εἰπέ τι ῥῆμα, qnot, πρὸς Κύριον, καὶ τε.ϊεύτα. 
"Je πῶς αὐτὴν ἐπείρασε. Διὰ τί δὲ μὴ εἶπεν, ἐσά- 
λευσεν, ἀλλ᾽, Ἐπείρασεν; Ὅτε τοσοῦτον, φησὶν, 
ὑπώπτευσα μόνον, ὅσον πειρασθῆναι ὑμᾶς" οὐ γὰρ 
δὴ τὴν πεῖραν αὐτοῦ σάλον χαλεῖ. Ὃ γὰρ δεχόμενος 
αὐτοῦ τὴν προσθολὴν, ἐσαλεύθη. Βαδαὶ! πόση φιλο- 
στοργία τοῦ Παύλον’ οὐχ ἔμελεν αὐτῷ τῶν θλίψεων 
οὐδὲ τῶν ἐπιδουλῶν. Οἶμαι γὰρ αὐτὸν ἐχεῖ τότε με- 
pivnxivat* καθάπερ φησὶν ὁ Λουχᾶς, ὅτι ἐν τῇ Ἔλ- 
λάδι ἔμεινε τρίμηνον, γενομένης αὐτῷ ἐπιδουλῆς 
ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων. 

β΄. Οὐκ ἔμελεν οὖν αὐτῷ τῶν χινδύνων, ἀλλὰ τῶν μα- 
θητευομένων. Ὁρᾷς ὅτι πάντα φυσιχὸν πατέρα παρ- 
εληλύγ)ει; Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἐν ταῖς θλίψεσι χαὶ τοῖς 
[455] χινδύνοις πάντων τὴν μνήμην ἐχθάλλομεν " 
αὐτὺς δὲ οὕτως ἐδεδοίχει χαὶ ἔτρεμεν ὑπὲρ τῶν 
παίδων, ὡς xal ὃν μόνον εἶχε παραμυθίαν, τὸν Τι- 
μόθεον xaX χοινωνὸν xal συνεργὸν, τοῦτον ἐν αὐτοῖς 
τοῖς χινδύνοις πέμψαι πρὸς αὐτούς. Καὶ εἰς κενὸν, 
φησὶ, γένρηται ὁ κόπος ἡμῶν. Διὰ τί; εἰ γὰρ χαὶ 
παρετράπησαν, οὐ παρὰ τὴν σὴν αἰτίαν, οὐ παρὰ τὴν 
σὴν ῥχθυμίαν. ᾿Αλλ ὅμως xal τούτων ὄντων, χε- 
χενωσθαΐί μοι τὸν χόπον νομίζω ἀπὸ τῆς πολλῆς φιλ- 
αδελφίας. Mr πως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ πειράζων». 
Ilstpáget δὲ οὐχ εἰδὼς εἰ χαταδαλεῖ, Εἶτ᾽ ἐχεῖνος μὲν 
xal ὡς οὐχ εἰδὼς ἐπέρχεται, ἡμεῖς δὲ εἰδότες ὅτι 
σφόδρα αὑτοῦ περιεσόμεθα, οὐ νήφομεν ; "Oct δὲ οὐχ 
εἰδὼς ἡμῖν προσθάλλει 4, ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ ἐδήλωσεν. 
Ἔλεγε γὰρ πρὸς τὸν Θεὸν ὁ πονηρὸς; ἔχεῖνος δαίμων " 
Οὐ σὺ περιέφραξας αὑτοῦ τὰ ἔσω καὶ τὰ ἔξω; 
[lspieA& αὑτοῦ τὰ ὑπάρχοντα" 9) μὴν εἰς πρόσω- 
πόν σὲ εὐ.ἰογήσει. ΠΠπειράξει. "Av ἴδῃ τι ἀσύὔενὲς, 
ἐπεχείρησεν" ἂν ἰσχυρὸν, ἀπέστη. Καὶ εἰς κεγὸν, 
φησὶ, γέγηται ὁ κόπος ἡμῶν". ᾿Αχούσωμεν ἅπαντες, 
πῶς Exauvev ὁ Παῦλος. Οὐχ εἶπεν, ἔργον, ἀλλ᾽ Ὁ 
κόπος" οὐχ εἶπε, χαὶ ὑμεῖς ἀπολεῖσθε b, ἀλλ᾽, Ὁ κόπος 
ἡμῶν», “Ὥστε εἰ xaX συνέδη τι, εἰχὸς ἐγίνετο" ἐπειδὴ 
δὲ οὐ συνέόη, πολὺ τὸ θαῦμα. Ταῦτα μὲν προσεδοχή- 
σαμεν, φησὶν, ἐξέδη δὲ τὰ ἐναντία s οὐ γὰρ μόνον 
προπθήχην θλίψεως οὐδεμίαν παρ' ὑμῶν ἐλάδομεν, 
ἀλλὰ καὶ πχράχλησιν. Ἄρτι δὲ ἐλθόντος Τιμοθέου, 
φησὶ, πρὸς ἡμᾶς ἀφ᾽ ὑμῶν, xal εὐαγγελισαμέγου 
ἡμῖν τὴν πίστιν, καὶ τὴν ἀγάπην ὑμῶν. Καὶ 
εὐαγγελισαμέγου, φησίν. Ὁρᾷς τὴν περιχάρειαν 
Παύλου ; Οὐχ εἶπεν, ἀπαγγείλαντος, ἀλλ᾽, Εὐαγγελι- 
capévou* τοσοῦτον ἀγαθὸν ἡγεῖτο τὴν ἐχείνων βε- 
θαίωσιν καὶ τὴν ἀγάπην. ᾿Ανάγχη γὰρ ἐκείνης βε- 
δαίας μενούσης xal ταύτην ἐστηρίχθαι. Καὶ τῇ 
ἀγάπη δὲ αὐτῶν ἔχαιρεν, ὅτι σημεῖον τῆς πίστεως 
Tiv, Καὶ ὅτι ἔχετε, φησὶ, μνείαν ἡμῶν ἀγαθὴν zdy- 
τοτὲ ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν, καθάπερ καὶ ἡμεῖς 
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ὑμᾶς. Τουτέστι μετὰ ἐπαίνων. Οὐχ ὅτε πα 
οὐδ᾽ ὅτε ἐθαυματουργοῦμεν, ἀλλὰ καὶ νῦν, ὅτ 
ῥω ἐσμὲν, χαὶ μαστιζόμεθα, χαὶ μυρία πά 
δεινὰ, μνείαν ἡμῶν ἀγαθὴν ἔχετε. ᾿Αχούσαι 
θαυμάζονται μαθηταὶ μνείαν ἀγαθὴν περὶ διδλι 
ἔχοντες, πῶς μαχαρίζονται, Μιμώμεθα τι 
ἡμᾶς γὰρ αὐτοὺς ὠφελοῦμεν, οὐ τοὺς ἀγαπωι 
Ἑπιποθοῦντες ἡμᾶς, φησὶν, ἰδεῖν, χαθάξι 
ἡμεῖς ὑμᾶς. Καὶ τοῦτο δὲ αὐτοὺ: εὔφρανε.᾿᾽( 
μαθεῖν τὸν φιλοῦντα, ὅτι τοῦτο οἶδεν ὁ φιλοὶ 
0t; φιλεῖται, πολλὴ παραμυθία χαὶ παράχλῃσ 
τοῦτο παρεκ.ζήθημεγν,, d6eAgol, ἐφ᾽ ὑμῖν ἐπὶ 
τῇ θλίψει καὶ ἀνάγκῃ ἡμῶν διὰ τῆς ὑμώ 
στεως" ὅτι γῦν ζῶμεν, ἐὰν ὑμεῖς στήχη 
Κυρίῳ. Τί Παύλου ἴσον γένοιτ᾽ àv, ὃς τὴν τῷ 
σἷον σωτηρίαν ἐνόμιξεν εἶναι τὴν ἑαυτοῦ, xt 
[154] σῶμα πρὸς μέλη, οὕτω πρὸς πάντας 0 
μενος; τίς δυνήσεται ταύτην ῥῆξαι τὴν φωνὴν vo 
λον δὲ τίς δυνήσεται οὕτω φρονήσαί vote; Οὐ» 
χάριν αὑτοὺς εἰδέναι αὐτῷ τῶν πειρασμῶν τὰ 
αὑτῶν, ἀλλὰ χάριν αὐτοῖς ἧδει, ὅτι οὐχ ἐσαλε 
διὰ τοὺς πειρασμοὺς τοὺς αὐτοῦ * ὡς ἂν εἰ! 
ὅτι Ὑμῖν μᾶλλον, ἣ ἡμῖν ἀπὸ τῶν πειρασμῶν i 
βλάθδη᾽ ὑμεῖς ἐπειράσθητε μᾶλλον f] ἡμεῖς, ὑ 
μηδὲν παθόντες, ἡμῶν τῶν παθόντων. Ἐπειδὴ 
φησὶν, εὐηγγελίσατο ἡμᾶς ὁ Τιμόθεος, οὐδὲν 
vóusÜx τῶν λυπηρῶν, ἀλλὰ, IlapsxJAnOnu 
πάσῃ τῇ θλίψει" οὗ ταύτῃ δὲ μόνον, ἀλλὰ: 
ἀνάγκῃ ἡμῶν, φησίν" εἰκότως. Διδασχάλο 
ἀγαθοῦ οὐδὲν ἂν ἄψαιτα λοιπὸν, ἕως ἂν τὰ τι 
θητῶν χατὰ γνώμην αὐτῷ προχωρῇ. Ac ὑμῶν 
παρεχλήθημεν" τουτέστι», ὑμεῖς ἡμᾶς Eatepe 
Καὶ μὴν τοὐναντίον ἣν" τὸ γὰρ παθόντας 
δοῦναι, ἀλλὰ στῆναι γενναίως, ἱχανὸν τοὺς μ' 
στηρίξαι. ᾿Αλλ’ αὐτὸς ἅπαν τοὐναντίον ποιεῖ, : 
ἐχείνους περιτρέπει τὸ ἐγχώμιον“ ὑμεῖς 
ἠλείψατε, φησίν " ὑμεῖς ἡμῖν ἀναπνεῦσα: δεδι 
ὑμεῖς οὐχ ἀφῆχατε τῶν πειρασμῶν αἱσθέσθο 
οὐχ εἶπεν, ἀνεπνεύσαμεν, οὐδὲ, παρεμυθή! 
ἀλλὰ τί; Νῦν ζῶμεν" δεικνὺς ὅτι xal πειρασι 
θάνατον οὐδὲν ἄλλο ἡγεῖται, ἢ τὸ σχάνδα, 
ἐχείνων, ὅπου γε xal ζωὴν τὴν ἐχείνων πρὸ 
Πῶς ἂν ἄλλος τις 95 f| τὴν λύπην τὴν ἐπὶ τ 
μαθητῶν ἀσθενείᾳ, ἢ τὴν χαρὰν ἐδήλωσεν 
εἶπε, χαίρομεν, ἀλλὰ, Ζώμεν, ζωὴν λέγων τὴ 
λουσαν. 

γ΄. Ὥστε ἄνευ τούτον οὐδὲ ζῇν τὸ ζῇν fj yo 
Οὕτω τοὺς διδασχάλους διακεῖσθαι χρὴ, οὔτι 
μαθητὰς, καὶ οὐδὲν ἄτοπον ἔσται ποτέ. Εἶτα 1 
παίνων αὐτὸ, ὅρα τί φησι" Τίνα γὰρ εὑχαριστί 
rágye8a τῷ Θεῷ ἀνταποδοῦναι περὶ ὑμῶν ἐκὶ 
τῇ χαρᾷ, ἧ χαίρομεν δι᾽ ὑμᾶς ἔμπροσθεν toi 
ἡμῶν», γυκτὸς καὶ ἡμέρας ὑπερεκπερισσοῦ ( 
rot&lc τὸ ἰδεῖν ὑμῶν τὸ πρόσωπον, καὶ καὶ 
σαι τὰ ὑστερήματα τῆς πίστεως ὑμῶν ; Οὐχὶ 
φησὶν, αἴτιοι ἡμῖν γεγένησθε μόνον, ἀλλὰ xal t 
σύνης πολλῆς, χαὶ τοσαύτης, ὡς μηδὲ εὐχαρις 
δύνασῆαι τῷ Θεῷ χατ᾽ ἀξίαν. Τὸ ὑμῶν ἃ χατός 
δῶρον εἶναι, φησὶ, τοῦ Θεοῦ ἡγούμεθα " τοιαῦτα 
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. Vide quomodo ipsam tentaverit. Cur au- 
dixit, Labefecerit, sed, Tentaverii ? Quo- 
um, inquit, suspicatus sum vos esse lcula- 
^nim cjus tentationem vocat commotionem. 
ejus admittit. incursum et. irruptionem, is 
iclatus et commotus. Pape! quanta est 
evolentia ! non fuerunt ei cura afflictiones, 
48. Opinor enim eum 4unc illic mansisse. 
it Lucas, eun; in Hellade mansisse tres 
cum ei strucia fuissent insidize a Judaeis 
$). 
ergo ei curze erant pericula, sed discipuli. 
d quemvis naturalem patrem exsuperaverit. 
quidem in afflictionibus et periculis memo- 
ium expellimus : ipse autem de filiis adee 
tremebat, ut quem consolatorem solum ha- 
notheum et adjutorem, eum in ipsis peri- 
leret ad eos. EL inanis fiat labor noster. 
am elsi eversi essent, non (tua culpa, non 
lia id accidisset. Sed tamen rebus ita se ha- 
inanem fuisse existimo mihi laborem ex 
erno amore. Ne forte tentaverit. cos. is qui 
Mat autem nesciens an sit prostraturus. 
5 quidem, etiam ut non sciens aggreditur ; 
i, $Cientes nos eum longe superaturos esse, 
! sumus ? Quod autein nesciens nes aggre- 
Job estendit. Deo enim dicebat malignus 
n : Nonne 4u res ojus que εἰ intus et foris 
Hi ? Aufer ejus facultates, certein faciem tibi 
Job 1. 10. 11). Tentat. Si viderit aliquid 
ἢ, invadit; si validum, recedit. Et inanis 
l, dabor noster. Audiamus omnes, quomodo 
t Paulus. Non dixit. Opus, sed, Labor ; non 
9s peribitis ; sed, Laber noster. Quamobrem 
&ccidissel, verisimiliter eventurum erat : 
iutem non accidit, valde est. admirandum. 
"m, inquit, exspectlavimus, evenerunt au- 
ria : non àolum enim nullam afflictionis ac 
ἃ vobis accepimus, sed etiam consolatio- 
c autem veniente Timotheo ad nos a vobis, et 
e nobis fidem el caritatem. vestram. Annun- 
uit. Vides magnam Pauli lztitiam ? Non 
γείλαντος, id est, nuntiante, Sed εὐαγγελισα- 
st, fausta nuntiante : tantum existimabat 
rum firmitatem, et caritatem. Necesse est 
Irma manente et stabili, hanc quoque esse 
| stabilem. L:etabatur autein et. propter 
witatem, quod ea esset signum fidei, Et 
it, memoriam nosiri habetis semper bonam, 
8 nos videre, sicul. εἰ nos quoque vos. Huc 
iudibus : non quando aderamus, neque 
iracula faciebamus; sed nunc quoque, 
6} absumus, et flagris czdimur et inala 
iumerabilia, memoriam nostri habetis bo- 
te quomodo in admiratione habentur di- 
» magistris bonam habentes memoriam, 
eati przedicantur : eos imiteiDur : nos enim 
imus, non eos qui diliguntur. Desideran- 
T€, sicat et nos vos. lloc quoque ipsos lz- 
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Utia afficiebat, Nam quod qui diligit didicerit eum 
qui diligitur hoc nosse, nempe se diligi, magna est 
consolatio et recreatio. 7. 1deo consolati sumus, fra- 
tres, in vobis in omni necessitate el tribulatione nostra, 
per fidem vestram : quoniam nunc vivimus, si vos. sla- 
tis in Domino. Quid Paulo possit zquiparari, qui pro- 
pinquorum salutem existimabat esse suam ; la:nquam 
corpus erga membra, sicerga omnes affectus? quis 
nunc poterit in hanc vocem erumpere ? imo vero quis 
poterit sic umquam sentire et cogitgre? Nolebat eos 
ipsi habere gratiam de susceptis pro ipsis tentationi- 
bus ; sed eis liabebat gratiam , quod non labaverant 
propter ejus tentationes : quasi diceret, Vobis magis 
quam Robis damnum accidit ex tentationibus : vos 
magis quam nos tentati estis ; vos qui niliil passi estis, 
quim nos qui passi sumus. Postquam, inquit, lic 
nobis annuntiovit Timotheus, nihil molestum scnti- 
mus, sed,Conselati sumus in omni. afflictione, uon hac 
solum, sed etiam, In necessitate nostra, inquit; et 
merito. Bonum enim magistrum nihil de caxtcro of- 
fenderit, quamdiu res discipulorum ei processeriut 
ex sententia. Per vos, inquit,consolationem accepi- 
mus : id est, Vos nos corroberastis. Atqui contrarium 
erat : nam quod passi non cesserint, scd fortiter re- 
stiterint, sufficit ad confirmandos discipulos. Sed 
totum facit contrarium, et laudem in illos convertit : 
Vos, inquit, nos unxistis et. in-truxistis; vos nobis 
dedistis ut respiraremus ; vos non permisistis ut sen- 
liremus tentationes. Neque dicit, Respiravimus, nc- 
que, Consolationem accepimus, sed quid ? Nunc vivi- 
"us ; ostendens quod et tentationem et mortem nihil 
aliud existimat quam illorum offensionem, uhi et 
illorum profectum existimat esse vitam. Quomodo 
ullus alius dolorem propter discipulorum imnbecillita- 
tem, aut gaudium ita significaverit ? Non dixit, 
L:xttamur, sed, Vivinus, vitam indicans futuram. 

9. Quamobrem absque hoc ne vivercquidem vivcre 
esse existimamus. Sic affectos oportel esse magistros, 
sic discipulos; et nihil umquam erit absurdum. 
Deinde hoc augens, vide quid dicat : 9. Quam enim 
gratiarum actionem possumus Deo retribuere pro vobis, 
in omni gaudio quo gaudemus propter vos, ante. Deum, 
10. nocte et die abundantius orawes, ut videamus. fa- 
ciem vestram, et compleamus ea que desunt fidei ve- 
stre ? Non solum, inquit, fuistis nobis vitz auctores et 
causze, sed etiam multi gaudii, et tanti, ut ne possi- 
mus quidein, ut par est, Deo gratias agere. Quod vos 
recle gessistis, Dei, inquit, donum esse existiina- 
mus : nos talibus affecistis beneficiis, utexistimemus 
ea esse Dei, vel potius etiam esse opus Dei : neque 
enim humanus animus, nec studium et industria lic 
potest concipere. Nocte, inquit, et die abundantius 
orantes. Hoc quoque est signum gaudii. Sicut enim 
agricola audiens agros a se cultos esse refertos írn- 
clibus, desiderat coram tantam videre lzxtitiam : ita 
etiam Paulus Macedoniam. Abundaniius orantes. Vide 
hyperbolen. Ut videamus faciem vestram, et complea- 
mus ea que desunt fidei vestra. Hic magna est quaestio. 
Si euim nunc vivis quoniam stant, et Timotheus tibi 
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annuntiavit ipsorum fidem et caritatem, et tanta 
es plenus lxtüitia, ut ne possis quidem, ut par 
est, Deo agere gratias, quomodo hic dicis esse 
fid:i defectus? annon sunt illa verba adulationis? 
Nequaquam, absit. Nam prius testatus est eos multos 
sustinuisse labores, et non minus esse affectos 
quam Ecclesim in Jud:ea. Quid ergo est? Non oin- 
nem perceperant doctrinam, neque didicerant qu:e- 
cumque oportuit discere : et. lioc significat in fine. 
Fortasse qu:erebatur ab eis de resurrectione ; et multi 
eraut qui eos conturbabant, non amplius tentationi- 
bus nec periculis, sed simulantes se esse doctores ct 
magistros. ldeo hoc dicit, Defecius fidei. Et non 
dixit, Ut confirmemus, sed, Ut compleamus. Nam ubi 
de ipsa quidem fide timuerat, Misi, inquit, Timotheum 
ad confirmandos vos ; lic autem ad complendum de- 
fectus, seu ea qui desunt : quod magis est doctrin:, 
quara confirmationis : sicut et alibi dicit, Ut sitis per- 
fecti ad omne opus bonum (1. Cor. 1. 10). Perfectum 
autem est, cui parum quid deest : hoc enim perfici- 
tur. 11. /pse autem Deus et Pater noster, οἱ Dominus 
nosler Jesus Christus dirigat viam nostram ad vos. 12. 
Vos autem Domiuus multiplicet, et abundare faciat ca- 
ritatem vestram invicem el in omnes, quemadmodum et 
nos in vobis. 106 est summa dilectionis, non solum 
apud se optare , sed etiam votum epistolz iuscrerc : 
hoc est ferventis animi , et qui plane non potest co- 
hiberi : hoe est etiam iudicium precum quae illie fa- 
ci:e fuerant, et simul excusatio ac defensio, quod non 
lubentes, nec per socordiam non adsint. Quasi dice- 
ret, |pse autem Deus amputet tentationes qux nos in 
omnem partem trahunt, ut recta ad vos veniam. Vos 
autem Dominus muliiplicet, et. abundare faciat. Vides 
dilectionis fervorem qui non potest cohiberi , qui et 
verbis ostenditur? Multiplicet , inquit, et abundare 
faciat : pro eo quod est, augeat. (Quasi dixeris, ex su- 
perabundantia quodammodo desiderat ab eis diligi. 
(Quemadmodum et nos , inquit , in. vobis. Id est, Jam 
quidem est nostrum, volumus autem ut fiat vestrum. 
Vides quantum vult exteudi caritatem ? non inter nos 
solum, «ed etiam ubique. Nam hoc plane est caritatis 
sccundum Deum , ownes. complecti : si autem hunc 
quidem diligis , illum vero minime, est amicitia se- 
cundum. hominem. Sed nostra non. est. bujusmodi. 
Quemadmodum et nos in vobis : 15. ad confirmanda 
cerda vestra sine querela in sanctitate ante. Deum οἱ 
Patrem nostrum in adventu Domini nostri Jesu Christi 
cum omnibus sanclis ejus. Ostendit dilectionem eis 
afferre lucrum , non iis qui diliguntur. Volo, inquit, 
abundare hanc caritatem , ut nulla. sit. reprehensio. 
Non dixit, Ad vos confirimandos , sed, Corda vestra : 
Ex corde enim exeunt male. cogitationes (Matth, 45. 
19). Fieri enim potest ut qui nihil agit sit malus : ut 
δὶ habeat invidiain, incredulitatem , dolum, laetetur 
malis , non sit propensus ad amandum, dogmata ha- 
beat perversa : haec omnia sunt cordis. Hoc vero est 
sanctitas, ab his esse puros. Nam propric quidem di- 
citur sanctitas temperantia quae est per excellentiam, 
siquidem immunditia est fornicatio et adulterium : in 


S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ARCIIIEP. CONSTANTINOD. 


summa autem omne peccatum est immundi 
omnis virtus puritas et muudities . Beati enim, 
mundi corde (Matth, 5. 8). Mundos dicit eos qc 
ex parte suut mundi. 

4. Seio enim alia quoque non minus inq 
animam. Nam quod vitium polluat animam, au 
phetam dicentem : Ablue ἃ vitio cor tuum , Jer 
(Jer. 4. 14) ; et rursus, Lavamini, mundi estote, 
pravitates ab animabus vestris i Isai. 1. 46). Non 
Fornicationes : quocirca non fornicatio solum 
eliam alia inquinant animam. Ad confirmanda, i 
corda vestra sine querela in sanctitate coram . 
Patre nostro, in adventu Domini nostri Jesu | 
cum omnibus sanctis suis. Judex ergo tunc erit Chi 
non ante ipsum autem, sed etiam ante Patrem. 
mus, duin judicamur. Aut hoc dicit, nulli repi 
sioni aflines esse oportere ante Deum : quod q 
semper dico, coram Deo (hzc enim virtus est p 
sincera) , non coram hominibus. Caritas ergo 
nulli aftines reprehensioni : et vere iuculpatos 1 
Cum ego aliquando cuidam narrarem et diceren 
caritas reddat nulli affines reprehensioni , ne 
ea, quie cum proximo intercedit amicitia, aliqu 
lictum irrepere , et alia omnia recenserem el 
persequerer, quidam cx meis familiaribus respot 
dixit : Quid ergo scortatio? annon licet et am 
scortari? et hoc quidern fit ex amicitia. Cerle a 
quidem et adulterium ! et invidia et insidize , € 
sunt ejusmodi, possunt avertere a propinquon 
lectione; scortatio autem, inquit, quomodo ? Eg 
dixi , uod hoc quoque potest reprimere et im 
caritas. Nam si quis amet mulierem quz scor 
ab aliis viris eam tentabit abducere , neque i, 
peccatum admittet. Quamobrem qui scortatar, 
tricem admodum odit; qui autem valde diligit 
abducet ab illa abominanda actione. Non esi 
est ullum peccatum, quod non tamquam ignis: 
mat vis caritatis et dilectionis. Facilius enim 1 
vile sarmentumn magno ignis rogo, quam natur 
citi potestati caritatis. llanc ergo plantemus 
stris animis, ut stemus cum omnibus sancti 
enim omnes placuerunt et accepti fuerunt e 
ctione proximi. Unde accidit quod interemp 
Abel, et non interemerit ἢ Ex eo quod fratrem 
diligeret : neque sustinuit ut illa ejusmodi ci ir 
tem veniret cogitatio. Undenum invidi: per 
suscepit. Cain? non enim eum de cetero d 
fratrem Abelis. Quoniam apud eum non satis fi 
erant jacta caritatis fundamenta. Undenoam b 
probi sunt existimati filii Noe annon quoniam 
diligebant, neque sustinuerunt ejus videre s 
tem ἢ Undenam autem alter diram perpessus est 
crationem ? annon ex eo quod non dil geret? Ab 
autem unde est assequutus laudem οἱ existimatk 
annon ex dilectione, ut qui res fratris sui filii cu 
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ἤσατε, ὡς τοῦ Θεοῦ νομίζειν εἶναι" μᾶλλον 
yov Θεοῦ" οὐ γὰρ ἀνθρωπίνης ψυχῆς οὐδὲ 
τοσοῦτον φρόνημα. Νυχεὸς, φησὶ, καὶ ἡμέ- 
ρεχπερισσοῦ δεόμενοι. Kal τοῦτο τῆς χαρᾶς 
Καθάπερ γάρ τις γεωργὸς, ἀχούων περὶ τῆς 
ὥρας tT; πονηθείσης αὐτῷ, ὅτι βρίθεται 
ποῖ; 2, ποθεῖ χατ᾽ ὄψιν τὴν τοσαύτην ἰδεῖν ἧδο- 
ἴῳ xal Παῦλος τὴν Μαχεδονίαν. Ὑπερεχπε- 
δεόμενοι. "Opa τὴν ὑπερθολήν. Εἰς τὸ ἰδεῖν 
πρόσωπον, καὶ καταρτίσαι τὰ ὑστερήματα 
rt&uc ὑμῶν. Ἐνταῦθα πολὺ τὸ ζήτημα. Εἰ 
ζῆς ὅτι ἑστῆχασι, xal Τιμόθεος εὐηγγελί- 
τὴν πίστιν αὐτῶν xai τὴν ἀγάπην, χαὶ τοσ- 
i55] εἶ χαρᾶς μεστὸς, ὡς μηδὲ δύνασθαι τῷ 
᾿άξίαν εὐχαριστῆσαι, πῶς ἐνταῦθα τὰ ὑστερή- 
ἧς πίστεως αὐτῶν εἶναι φής; ἄρα μὴ χολα- 
ῥήματα ἐχεῖνα ; Μηδαμῶς * μὴ γένοιτο. Προ- 
(àp ἐμαρτύρησεν, ὅτι πολλοὺς ἄθλους ὑπ- 
χαὶ οὐδὲν χεῖρον διετέθησαν τῶν ἐν τῇ "lou- 
:κλησιῶν. Τί οὖν ἐστιν; Οὐ πάσης ἀπέλαυσαν 
σκαλίας, οὐδὲ ὅσα ἐχρὴν μαθεῖν ἔμαθον * xal 
ηλοῦ πρὸς τῷ τέλει. Ἴσως δὲ xal ἐζητεῖτο 
τοῖς περὶ τῆς ἀναστάσεως, xal πολλοὶ ἧσαν 
Ἰὔντες αὑτοὺς, οὐχέτι τοῖς πειρασμοῖς, οὐδὲ 
ἰύνοις, ἀλλ᾽ ὑποχρινόμενοι τοὺς διδασχάλους. 
φησι, Τὰ ὑστερήματα τῆς πίστεως χαὶ διὰ 
τως ἐνέφηνε, χαὶ οὐχ εἶπεν, εἰς τὸ στηρι- 
ἀλλὰ, Καταρτίσαι. “Ἔνθα μὲν γὰρ περὶ αὐὖ- 
πίστεως ἐδεδοίχει, Ἔπεμψα, φησὶ, Τιμό- 
"τὸ στηρίξαι ὑμᾶς " ἐνταῦθα δὲ, τὰ ὑστερή- 
yt: χαταρτίσαι, ὃ διδασχαλίας μᾶλλόν ἐστιν, 
ὥσεω; * χαθάπερ xal ἀλλαχοῦ φησιν" "Iva 
ηρτισμένοι εἷς πᾶν ἔργον ἀγαθόν. Τὸ δὲ 
μένον ἐχεῖνό ἐστιν, ᾧ ὀλίγον τι λείπει" 
to χκαταρτίζεται. Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς xal Πα- 
ὧν, καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς 
wa. τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς. Ὑμᾶς δὲ 
᾿ς πιλεονάσαι, καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ 
ἠϊζους xal elc πάντας. χαθάπερ καὶ ἡμεῖς 
C. Τοῦτο ὑπερδαλλούσης ἀγάπης, τὸ μὴ 
ιθ᾽ ἑαυτὸν εὔχεσθαι, ἀλλὰ xal ἐν τῇ ἐπιστολῇ 
v ἐντίθεσθαι" τοῦτο ζεούσης ψυχῆς, χαὶ ὄντως 
ἐτου" τοῦτο δεῖγμα χαὶ τῶν ἐχεῖ γεγενη μένων 
ἅμα δὲ χαὶ ἀπολογία, ὅτι οὐχ ἑχόντες, οὐδὲ 
vts; οὐ παραγίνονται. Ὡς ἂν εἰ ἕλεγεν" 
b ὁ θεὸς ἐχχόψαι τοὺς πειρασμοὺς τοὺς παν- 
ἐριέλχοντας ἡμᾶς, ὥττε ὀρθὴν ἐλθεῖν πρὸς 
'μᾶς δὲ ὁ Κύριος πιλεονγάσαι, καὶ περισ- 
Ὁρᾷς τὴν μανίαν τῆς ἀγάπης τὴν ἀχά- 
τὴν διὰ τῶν ῥημάτων δειχνυμένην ; IAsová- 
X, xal περισσεύσαι, ἀντὶ τοῦ, αὐξήσαι. 
ποι τις, "Ex περιουσίας πως ἐπιθυμεῖ φιλεῖσθαι 
"iv. Καθάπερ, qvo, xal ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς. 
t, Τὸ μὲν ἡμέτερον fjr ἐστί " τὸ ὃὲ ὑμέτερον 
| γενέσθαι. Ὁρᾷς ποῦ βούλεται τὴν ἀγάπην 
θαι; οὐχ εἰς ἀλλήλους μόνον, ἀλλὰ πανταχοῦ. 
to ὄντως ἀγάπης τῆς χατὰ Θεὸν, τὸ πάντας 
(εσθαι " ἂν ὃὲ τὸν δεῖνα μὲν ἀναπᾷ:, τὸν 
μηχέτι, κατὰ ἄνθρωπον ἡ φιλία. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
γα τοιαύτη. Καθάπερ καὶ ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς " 
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εἷς τὸ στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας ἀμέμπτους ἐν. 
ἀγιωσύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν. 
ἐν τῇ παρδυσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ πάγτων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. Τὴν ἀγάπην 
δείχνυσιν αὐτοῖς χέρδος φέρουσαν, οὐ τοῖς φιλουμέ- 
νοις. Βούλομαι, φησὶ, πλεονάσαι τὴν ἀγάπην ταύ- 
τὴν, ἵνα μηδεὶς μῶμος γένηται. Οὐχ εἶπεν, ὑμᾶς 
στηρίξαι, ἀλλὰ, Τὰς καρδίας ὑμῶν" Ἔχ γὰρ τῆς 
χαρδίας ἐξέρχονται Cia Aoyicpol πονηροί. "ἕνεστι 
γὰρ μηδὲν πράττοντα, πονιιρὸν εἶνα:, οἷον βασχανίαν 
ἔχειν, ἀπιστίαν, δόλον, τὸ χαίρειν ἐπὶ τοῖς χαχοῖς, 
[456] τὸ μὴ εἶναι φιλικὸν, τὸ δόγματα ἔχειν διεττραμ- 
μένα " ταῦτα πάντα τῆς χαρδίας ἐστί τὸ δὲ τούτων 
χαθαρεύειν, ἐστὶν. ἀγιωσύνη. Κυρίως μὲν γὰρ 
ἀγιωσύνη λέγεται ἡ σωφροσύνη χατ᾽ ἐξοχὴν ἐπειδὴ 
καὶ ἀχαθαρσία tj πορνεία xat ἡ μοιχεία ^ χαθολιχῶς 
δὲ πᾶτα ἁμαρτία ἀγαθαρσοία, καὶ πᾶσα ἀρετὴ xa- 
θαρότης " Μακάριοι γὰρ, φησὶν, οἱ καθαροὶ τῇ καρ- 
δίᾳ. Καθαροὺς τοὺς πάντῃ χαθαρούς φησιν. 

δ΄. Οἷδα γὰρ xal τὰ ἄλλα οὐχ ἧττον τὴν ψυχὴν ῥυ- 
ποῦν. "Ott γὰρ πονηρία μολύνει τὴν Ψυχὴν, ἄχουε 
«09 προφήτου λέγοντος * 'Azón Aure ἀπὸ κακίας τὴν 
καρδίαν σου, ᾿Ιερουσωϊήμ" καὶ πάλιν, Λούσασθε, 
καθαροὶ γένεσθε, dgéAsce τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν 
yuxav ὑμῶν. Οὐχ εἶπε, τὰς πορνείας * ὥστε οὐ πορ- 
vela μόνον, ἀλλὰ xal τὰ ἄλλα μολύνει τὴν ψυχήν. 
Στηρίξαι ὑμῶν, φησὶ, τὰς καρδίας ἀμέμπτους ἐν 
ἀγιωσύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν, 
ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ πάγτων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. ἹΚριτὴς ἄρα τότε 
ἔσται ὁ Χριστός" οὐκ ἔμπροσθεν δὲ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ 
τοῦ Πατρὸς παρεστήχαμεν χρινόμενοι. Ἢ τοῦτό φησιν, 
ὅτι ἀμέμπτους ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ δεῖ γενέσθαι" 
ὅπερ ἀεὶ λέγω, τὸ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ (αὕτη γὰρ ἡ 
ἀρετὴ εἰλιχρινής), οὐχ ἐνώπιον ἀνθρώπων. "Apa ἡ 
ἀγάπη ἀμέμπτους ποιεῖ" xal γὰρ ὄντως ἀμέμπτους 
ποιεῖ. Καὶ ἐμοῦ ποτὲ τοῦτο διηγουμένου πρός τινα, 
χαὶ λέγοντος, ὅτι ἡ ἀγάπη ἀμέμπτους ποιεῖ, καὶ οὐχ 
ἀφίησιν ἡ πρὸς τὸν πλησίον φιλία παρείσδυσίν τινα 
γενέσθαι Tj, πλημμελίας, xal τὰ ἄλλα πάντα διεξιόν- 
τος xa ἐπεξερχομένου τῷ λόγῳ, τῶν &pol τις γνωρί- 
μων ὑποδαλὼν ἑαυτὸν, φησί" Τί οὖν ἡ πορνεία; οὐκ 
ἔνεστιν οὖν xal φιλεῖν καὶ πορνεύειν ; xat ἀπὸ φιλίας 
μὲν τοῦτο γίνεται. Πλεονεξία μὲν οὖν χαὶ μοιχεία * 
xaX φθόνο; xaY ἐπιδουλαὶ xat ὅσα τοιαῦτα ἀπὸ ἀγάπη: 
τῆς τῶν πλησίον ἀναχόψαι δυνήσεται" ἡ δὲ πορνείχ 
πῶ; φησίν. Ἐγὼ τοίνυν εἴπον, ὅτι ἡ ἀγάπη xo) 
τοῦτο δύναται ἀναχόψαι. Εἰ γὰρ φιλοίη τις τὴν πορ- 
νευομένην γυναῖχα, xax τῶν ἄλλων αὐτὴν ἀνδρῶν ἀπ- 
αγαγεῖν πειράσεται, οὐχὶ δὲ χαὶ αὐτὸς προστιθέναι τῇ 
ἁμαρτίᾳ. "Ὥστε σφόδρα αἱσοῦντός ἔστι τὴν πορνευο- 
μένην τὸ πορνεύειν εἰς αὐτήν" φιλοῦντος δὲ ὄντως τὸ 
ἀπαγαγεῖν αὑτὴν τῆς oso pd; ἐκείνης πράξεως. Καὶ 
οὐχ ἔστιν, οὐχ ἔστιν οὐδὲν ἁμάρτημα, ὃ μὴ, καθάπερ 
πῦρ, ἀναλίσκει τῆς ἀγάπης ἡ δύναμις. Εὐχολώτερον 
γὰρ φρύγανον εὐτελὲς ἀντιττῆναι πυρᾷ πολλῇ, T] τῆς 
ἁμαρτίας τὴν φύσιν τῇ τῆς ἀγάπης δυνάμει. Ταύτην 
οὖν φυτεύσωμεν ἐν ταῖ; ἑαυτῶν ψυχαῖς, ἵνα μετὰ τῶν 
ἁγίων πάντων στῶμεν καὶ γὰρ ἐκεῖνοι πάντες εὐη- 
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ρέστησαν ἀπὸ zT; εἰς πλητίον ἀγάπης. Πόθεν ἀνῃ- 
ρέθη, χαὶ οὐχ ἀνεῖλεν ὁ “Λδελ ; Ιάντως τῷ σφόδρα 
φιλεῖν τὸν ἀδελφόν * οὐδὲ δέξασθαι τοιοῦτον ἢνείχετο 
λονισμόν. Πόθεν ἐδέξατο τὸν τῆς βασχανίας ὄλεθρον 
ὁ Κάϊν: οὐ γὰρ ἂν λοιπὸν εἴποιμι αὐτὸν τοῦ “Αδελ 
ἐγὼ ἀδελφὸν, ὅτ: οὐχ ἀσφαλῶς ἡρήρειστο παρ᾽ αὐτῷ 
τὰ τῆς ἀγάπης θεμέλια. Πόθεν εὑὐδοχίμησαν οἱ τοῦ 
[457] Νῶε παῖδες; οὐχ ἐπειδὴ σφόδρα ἐφίλουν τὸν 
πατέυα, οὐδὲ τὴν γύμνωσιν ἠνέσχοντο ἰδεῖν. Ὃ ἕτε- 
ρος δὲ πόθεν κχτηράθη ; οὐκ ἀπὸ τοῦ μὴ φιλεῖν, Ὁ 
δὲ ᾿Αδραὰμ πόθεν ηὐδοχίμησεν ; οὖχ ἀπὸ τῆς ἀγά- 
πῆς, τὰ περὶ τὸν ἀδελφιδοῦν διαπραξάμενος; τὰ 
περὶ τὴν ἱχετηρίαν τὴν ὑπὲρ τῶν Σοδυμιτῶν ; Σφόδρα 
γὰρ, σφόδρα φιλόστοργοι ἦσαν οἱ ἅγιοι, καὶ συμπα- 
θητιχοί. Ἐννόησον γάρ μοι πῶς διατίθεται ἐξ ἀγά- 
πὴς ὁ xal πυρὸς χατατολμῶν Παῦλος, ὁ ἀδαμάντινος, 
ὁ στεῤρὸς, ὁ ἀχλινῆς, ὁ πάντοτε συγχεχροτημένος, ὁ 
χαθηλωμένος τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ, ὁ ἀχαμπήῆς. Τίς γὰρ 
Ἱμᾶς, φησὶ, χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; 
θάϊψις, ἣ στενοχωρία, ἣ διωγμὸς, ἣ Argióc, ἣ Tvgc- 
vótne, ἣ xiróvroc, ἣ μάχαιρα; Ὃ τούτων τοίνυν 
ἁπάντων χατατολμῶν, xal γῆς καὶ θαλάσσης. ὁ τῶν 
ἀδαμαυτίνων τοῦ δου πυλῶν χαταγελῶν, ὅν οὐδὲν 
ὑφίστατο ὅλω; οὗτος ἐπειδὴ τινων ἀγαπητῶν εἶδε 
δάκρυα, οὕτω χατεχλάπθη χαὶ συνετρίθη ὁ ἀδάμας, 
ὡς μηδδ χρύψαι τὸ πάθος, ἀλλ᾽ εἰπεῖν εὐθέως " Τί 
ποιεῖτα κιαίοντες, καὶ συγθρύπτοντές μου τὴν 
καρδίαν ; Τί λέγεις; εἶπέ μοι" ἐχείνην τὴν ἀδαμαν- 
τίνην ψυχὴν συντρίψαι δάγχρυον ἴσχυσε; Ναὶ, φησί" 
πρὸς πάντα γὰρ ἀντέχω, πλὴν τῆς ἀγάπης * αὕτη 
μου περιγίνεται χαὶ χρατεῖ. Τοῦτο τῷ Θεῷ δοχεῖ. 
“Αὔδυσσος αὐτὸν οὐ συνέτριψεν ὑδάτων, xal μιχρὰ 
δάχονα συνέτριψε. Tí ποιεῖτε χιλαίοντες καὶ cvy- 
τρίδοντές μου τὴν» καρδίαν ; Πολλὴ γὰρ αὐτῆς ἡ 
ἰσχύς. Θέλεις αὐτὸν ἰδεῖν πάλιν χλαίοντα ; ἄχουε 
αὐτοῦ ἀλλαχοῦ λέγοντος " Τριετίαν», γύχτα καὶ 
ἡμέραν, φησὶν, οὖχ ἐπαυσάμην μετὰ δαχρύων vov- 
θετῶν ἕνα ἕκαστον. ᾿Απὸ πολλῆς ἀγάπης ἐδεδοίχει, 
μή τις ἐπεισέλθῃ λύμη. Καὶ πάλιν * "Ex γὰρ πολιῆς 
ηΔίψεως καὶ cvroxnc κιρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ 
πολιῶν δακρύων. Τί δὲ ὁ Ἰωσῦῆφ, εἰπέ pot, ὁ στεῤ- 
foc. ὁ πρὸς τυραννίδα τοσαύτην στὰς, ὁ πρὸς τοσαύ- 
τὴν ἔρωτος πυρὰν οὕτω γενναῖος ὀφθεὶς, ὁ οὕτω 
χαταγωνισάμενυς xai χαταπαλαίσας τῆς δεσποίνης 
τὴν τοσαύτην μανίαν ; τί γὰρ οὐχ ἔθελγε τότε ; ὄψις 
εὐπρεπὴς, ἀξιώματος τῦφος, ἱματίων πολυτέλεια, 
ἀρωμάτων εὐοσμία (καὶ γὰρ καὶ ταῦτα χαταμαλάτ- 
τεῖν οἷς ψυχὴν), ῥήματα πάντων μαλαχώτερα; 


ε΄. "Iste γὰρ ὅτι ἡ ἐρῶσα, xal οὕτω σφοδρῶς, οὐδὲν 
ταπεινὸν παρχιτήσεται εἰπεῖν, σχῆμα ἰχέτιδος áva- 
λαδοῦσα. Οὕτω γὰρ χκατεχλάσθη ἡ χρυσοφοροῦσα γυ- 
νὴ, χαὶ ἐν ἀξιώματι οὖσα βασιλιχῷ, ὡς τοῦ παιδὸς 
τοῦ αἰχμαλώτου πρὸς τὰ γόνατα ἴσως ἑαυτὴν ῥῖψαι, 
ἴσως δὲ xai παραχαλέσαι δαχρύουσαν χαὶ τῶν γονά- 
των ἁπτομένην, xal τοῦτο οὐχ ἅπαξ, οὐ δεύτερον, 
ἀλλὰ πολλάχις μηχανησαμένην. ᾿Ενῆν xai ὀφθαλμὸν 
ἰδεῖν τότε μάλιστα λάμποντα " οὐ γὰρ ἁπλῶς εἰχὸς 
αὑτὴν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς περιεργίας χαλλωτί- 
ζεσθαι, ἅτΞ βουλομένην πολλοῖς τοῖς διχτύοις ἑλεῖν 
τὸ ἀρνίον τοῦ Χριστοῦ. Πρόσθες μοι ἐνταῦθα xal 
[458] μαγείας πηλλάς. ᾿Αλλ᾽ ὅμως 6 ἀχαμπὴς οὗτος, 
ὁ στεῤῥὸς, ὁ πεπετρωμένος, ἐπειδὴ τοὺς ἀδελφοὺς εἶδε 
τοὺς ἀπεμπολήσαντας, τοὺς εἰς λάκχον βαλόντας, τοὺς 
ἀποδομένους, τοὺς xal ἀποχτεῖναι βουλομένους, τοὺς 
χαὶ τοῦ δεσμωτηρίον χαὶ τῆς τιμῆς αἰτίους γενομέ- 
νους * ἐπειδὴ ἤχουσε παρ᾽ αὐτῶν, ἃ τὸν πατέρα δι- 
ἐθηχαν’ Εἴπωμεν γὰρ, φησὶν, ὅτι ὁ εἷς θηριόδγωτος 
γέγονε * χατεγλάσθη, συνεμαλάχθη, συν:τρίδη, καὶ 
ἔχλαυσς * χαὶ μὴ φέρων τὸ πάθος, εἰσελθὼν "Erexpa- 
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rEÜCato ^, τουτέστιν, ἀπεμάξατο. Τί τι 
χρύεις, ὦ Ἰωσὴφ ; Καὶ μὴν οὐχ ἄξια τὰ πα 
χρύων, ἀλλ᾽ ὀργῆς xal θυμοῦ xol ἀγανι 
μεγάλης τιμωρίας χαὶ ἀνταποδόσεως * ἔχεις 
ῥὰς τοὺς ἐχθροὺς τοὺς ἀδελφοχτόνους, OU 
θυμὸν ἐμπλῆσαι. Καίτοι οὐδὲ τοῦτο ἀδιχί, 
αὑτὸς ἄρχεις χειρῶν ἀδίχων, ἀλλ᾽ ἁμύνῃ τὸ 
χότας. Μὴ γάρ μοι πρὸς τὸ ἀξίωμα ἴδῃ 
ἐχείνων ἐγένετο γνώμης, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ 

χέαυτός σοι τὴν χάριν. Τί χλαίεις ; ᾿Αλλ᾽ 

Μὴ uo: γένοιτο ἐν πᾶσιν εὐδοχιμήσαντι má 
λῦσαι ἐχεῖνα διὰ ταύτης τῆς μνησιχαχίας 

ὄντως xatpó; * οὐ εἶμλ τῶν θηρίων ἀγριώτερ 
πρὸς τὴν φύσιν σπένδεται, πᾶν διιοῦν má 
Κλαίω, φησὶν, ὅτι με ὅλως τοιαῦτα διέθτιχο 
xaX ἡμεῖς μιμώμεθα, καὶ πενθῶμεν τοὺς to 
μὴ ὁδογιζώμεθα πρὸς αὑτούς * ὄντως γὰρ δάαχρ 
ἧς ἑαυτοὺς τιμωρίας καὶ χαταδίχης ὑπευθύ 
ἱστῶσιν. Οἶδα πῶς χλαίετε νῦν, πῶς χαίρετ 
Παῦλον θαυμάζοντες, χαὶ τὸν Ἰωσὴφ ἐχπλι 
καὶ μαχαρίζοντες. ᾿Αλλ᾽ εἴ τις Ey0phvy ἔχει 
μτν αὐτὸν νῦν λαμθανέτω, εἰς νοῦν βαλλέ 
ἕως ἔτι ζεῖ b τῇ μνήμη τῶν ἁγίων fj xapbl 
τὸ πεπηγὸς τῆς μήνιδος λῦσαι, χαὶ τὸ τραχὶ 
σχληχὺς χαταμαλάξαι. Οἶδα ὅτι μετὰ v 
ἔξοδον, μετὰ τὸ παύσασθχέ με λέγοντα, xàv 
τι τῆς θέρμης χαὶ τῆς ζέτεως, o) τοσυῦτόν E 
νῦν ἐν τῇ ἀχροάσει. Εἴ τις οὖν, εἴ τις χα 
λυέτω τὴν πάχνην * πάχνη γὰρ ὄντως xal 
μνησιχαχία. ᾿Αλλὰ χαλέσωμεν τὸν ἥλιον τ 
σύνης, ἀξιώσωμεν αὑτὸν ἐπαφεῖναι τὰς áx 
οὐχέτι ἔσται πάχνη παχεῖα, ἀλλ᾽ ὕδωρ nó 
ἄψηται τὸ τοῦ ἡλίου τῆς διχαιοσύνη; πὺρ 
τέρας ψυχῆς, οὐδὲν ἐάσει πεπηγὸς, οὐδὲν 
οὐδὲν χαυστιχὸν, οὐδὲν ἄχαρπον * πάντ 
πάντα γλυχέα, πάντα πολλῆς γέμοντα τ 
ἐπιδείξει. Ἂν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ἥξει 
ἀχτίς. Δότς μοι, παραχαλῶ, μετὰ προϑυμ 
λέγειν ποιήσατέ με ἀχοῦσαι ὅτι ἀπὸ τῶν 
τούτων ἡνύσαμέν τι ὅτι ἐχθρόν τις ἀπελθὺ 
περιέθαλεν ἄμφω τὼ χεῖρε, περιεπλάχηῃ, 1 
χατεφίλησεν, ἐδάκρυσε. Κἂν θηρίον ἐχεῖν 
λίθος, xàv ὁτιοῦν, ὑπὸ τῆς αὐτῇς * QU. 
ἡμερωθήσεται. [459] Διὰ τί γάρ σου &y0, 
ὕδρισέ σε; ἀλλ᾽ οὐδὲν ἠδίχησεν. ᾿Λλλὰ 

ἕνεχεν περιορᾷς τὸν ἄδελφὸν ἐχθραίνοντα ;! 
xao. Πάντα λύσιυμεν. Ἡμέτερος ὁ xau 
σώμεθα αὐτῷ εἰς δέον. Τὰ σχοινία τῶν ἁμα 
διαχόψωμεν πρὶν ἢ ἀπελθεῖν εἰς τὸ 1 
αὑτοὶ χρίνωμεν ἀλλήλους. Ὃ ἥλιος, φησὶ 
δυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν. Μηξδεὶ 
λέσθω * αἱ ἀναθολαὶ μελλήσε:ς τίχτουσιν, "À 
ὑπέρθῃ, μᾶλλον ἐρυθριᾷς * χἂν τὴν αὔριον 
μείζων ἡ αἰσχύνη " χὰν τὴν τρίτην, ἔτι 1 
δὴ χαταισχύνωμεν ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ ἀφῶμεν, 

ἡμῖν, Ei δὲ ἀφεθῇ, πάντων ἐπιτευξόμεί 
οὐρανῷ ἀγαθῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kut 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύι 
χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς a 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


* Supplendum forsan e Genes. 45, 50 * εἰσεὶ 
τὸ ταμεῖον ἔχλαυσεν éxeU xai νιψάμενος τὸ stpóm 
θὼν ἐνεχρατεύσατο. 

b Vulg., ὡς ἔτι C$. lectionem nostram fi 
Ebr. . 

ς Mavult ὑπὸ τοσαύτης Duusus. 
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etiam ex ejus supplieatione pro Sodomitis ἢ 
nim, valde amantes erant sancti, ct propensi 
miserationem. Cogita cnim quali caritatis af- 
iet Paulus ille, qui vel adversus ignem erat 
jlle adamantinus, ille firmus, immobilis, ille 
: parte constans, ille timore Dei confixus, ille 
ilis. Quis enim, inquit, nos separabit a caritate 
' afflictio, an angustia, an persequutio, au [ames, 
itas, aut periculunj, aut gladius (Rom. 8. 55)? 
adversus baec omnia summa erat audacia, et 
IS lerram et mare, qui adamantinas inferorum 
rridebat, cui nibil omnino resistebat : is post- 
idit quorumdam sibi dilectorum lacrymas, 
nfractus οἱ contritus fuit ille :ulamas , ut ne 
jvidem celaret motum, scd statim diceret : 
citis flentes , et cor meum conterentes (Act. 21. 
lid dicis, quaeso ? animum illum adamantinum 
re potuit lacryma ? Certe, inquit : omnibus 
praeter caritatem; ea me superat, el in me 
dominatum. lloc Deo placet. Abyssus aqua- 
m non conterit, et exiguz conterunt Jacrynie, 
citis flentes , e cor meum conterentes ? Magna 
n cariiatis potentia. Vis rursus videre illum 
? audi illum dicentem : Triennitn: nocte. et 
uil, non cessavi cum lacrymis admonere unum- 
? vestrum (Act. 30. 51). Ex multa caritate ve- 
ne aliqua. intrarel. pernicies. Et iterum : Ex 
[fictione οἱ ungustiu. cordis scripsi ad vos per 
lacrymas (2. Cor. 2. 4). Quid vero, dic, qua'so, 
le Joscph , qui contra tantam stabat tyranui- 
uj adversus tantam amoris pyrain se fortis et 
animi ostenderat, qui tantam doniinz su 
m ita superaverat ? quid enim non tunc deli- 
' decora facies, fastus dignitatis, vestium ele. 
t magnificeutia, aromatum fragrantia (etenim 
ize quoque emollire animum), verba omnium 
ma. 
sephi castitas. Contra injuriarum memoriam.—- 
"im, quod 485 amabat, et (am. vehementer 
, hihil abjectum et humile essct. recusatura , 
is suscepto babitu. Adeo enim fracta erat 
aureas gestans vestes, et qu: erat collocata in 
le regia, ut ad aervi e ptivigenua forte procubue- 
yrie etiam flens rogarit et tangens genua : neque 
el aut bis, sed etiain sapi is tentarit. Licebat 
iam videre eeulum maxime fulgentem : non est 
rerisimile eam se leviter et utcumque, sed 
' Ornasse, ut qua multis retibus vellet agnum 
capere. Hic quoque adjunge mihi multas magi- 
antationes Sed tunen ille inflexibilis, ille for- 
rigidus, et quavis petra solidior, postquam 
"res qui vendiderant, qui in cisternam jece- 
qui tradideraut, qui volebant occidere, qui 
| caus: et carceris el honoris ; postquam «al 
livit quomodo affectus esset. pater ; Dicamus 
inquit, quod unus. (uerit a. fera devoratus (Gen. 
) ; fractus. fuit, mollitus, contritus, ac flevit ; 
μὲ motum non ferens, ingressus Se continuit , 
t, abstersit. Quid fles, o Josepli ? Atqni przesen- 
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tia non sunt. digna lacrymis, sed ira, indignatione , 
magno supplicio et ultione : habes in manibus inimi- 
cos, fratricidas, potes animum exsatiare. Quamquam 
ne hoc quidem est injustitia ; non enim prior infers 
manus injustas, sed eos ulcisceris qui te injuria affe- 
cerant. Nam ad tuam ne mihi aspexcris auctoritatem: 
non id ex eorum factum est animi sententia, sed 4 
Dco qui tibi effudit. gratiam. Quid fles ? Sed dixerit 
ille : Absit, ut qui in omnibus in bona fuerim existi- 
matione, illa omnia everiam per hanc injuris ac— 
cepe recordationem : lacrymarum vere est tempus ; 
non sum feris crudelior. llle cum natura fadus 
ineunt , quodcumque mali passe fuerint, Fleo, quod 
omnino sic me affecerint. lunc nos quoque imite- 
mur, et lngeamus eos qui injuriam fecerunt ; ne eis 
irascamur : sunt enim revera digui lacrymis, quod se- 
ipsos reddant obnoxios supplicio ct damnationi. Non 
ignoro quomodo nunc fleatis, et quomodo gaudeatis, 
et Paulum admirantes et Joseph stupentes, ac hcatos 
pronuntiantes. Sed si quis habcat inimicum , eum 
nunc in memoria habeat, cum inente agitet, ut dum 
adhuc cor fervet in. memoria sanctorum, possit ir: 
solvere duritiem, mollireque asperitatem et rigorem. 
Scio quod postquam hinc abieritig, postquam ego 
cessaro Joqui, etiamsi quid remanserit caloris et 
fervoris, non tantum est quantum nunc, dum auditis. 
Si quis ergo, si quis sit frigore concretus, selvat 
pruinam : pruina cnim revera ct glacies cet injurize 
accepte recordatio. Sed invocemus solem justiti , 
rogemus eum ut immittat radios ; et non erit amplius 
crassa pruina, sed aqua potabilis. Si ignis solis justi- 
ti& nostram tetigerit animam, nihil relinquet con- 
cretuin, nihil durum, nihil quod vim babeat urendi , 
nihil quod fructu careat : omnia. ostendet matura , 
omnia dulcia, omnia plena multa voluptate. Si altcr 
alterum diligamus , veniet ille quoque radius. Date 
mili, rogo, ut cum prompto et alacri auimo lizec di- 
cam : facite ut audiam vos his verbis aliquid profe- 
cisse, el. quod abiens quispiam protinus inimicum 
sit complexus, ambas conseruerit manus, ei circum- 
fusus sit, osculatus et illacrymatus. Etiamsi ille sii 
fera, etiamsi lapis, etiamsi quodvis, ab hac benigni- 
tate. initigabitur et. mausuescet. Nam cur est tuus 
inimicus? 1e contumelia affecit? sed nullam fecit 
injuriam. Sed propter pecunias despicis fratrem ge- 
rentem inimicitias ? ne facias rogo. Omnia solvamus , 
nostrum est lewpus : co utamur ut oportet. Funes 
peccatorum  concidamus : priusquam abeamus ad 
judicium, ipsi alter alterum judicemus. Sol, inquit , 
né occidel super iracundiam vestram. (Eph. 4. 26). 
Nemo differat : dilationes pariuut moras et cuucta- 
tiones. Si hodie distuleris, magis erubescis ; οἱ κνἱ 
crastinum addideris, major est pudor; et si diem 
tertium, adhuc major. Ne nos ipsos pudore aflicia- 
uus, sed remittamus, ut nobis remittatur. Si uutem 
vemissum fuerit, omnía cxlorum bona consequemur 
in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri simul 
cum sancto Spiritu gloria, potestas, honor, nuuc el 
sen per, et in saecula seculorum. Aincn. 
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scribens diceret : Teipsum castum custodi (1. Tim. 
5. 92)?In secunda quoque Epistola ad Corinthios 
scribens, dicebat : In tolerantia multa, in jejuniis, et 
castitate (2. Cor. 6. 5. 6). Et mulüs in locis boc ia- 
veneris, et in Epistola ad Romanos, et ubique, et iu 
omnibus epistolis. Revera enim omnibus exitium 
affert hoc malum : et sicut porcus luto plenus, quo- 
cumque ingressus fuerit omnia implet fetore, et 
sensus implet stercore : ita etiam scortatio; est euin 
malum quod difficile potest elui. Quando autem hoc 
eiiam faciunt aliqui qui habent uxores, quanta est. 
deformitas? ὅ. Heec. est autein, inquit, voluntas: Deis, 
sanciificatio vestra, ut abstineutis ab onmi fornicatione 
Multa sunt enim genera intemperantiz, multiplices 
el vari:e voluptates lascivi:e et libidinis, quas ne ἀϊεύγο. 
quidem est tolerabile. Cum amem disisset, Ab oma; 


UaP. 4. v. 1. De cetero ergo, fratres, rogamus vos. et 
obsecramus in. Domino Jesu, ut quemadmodum ac- 
cepistis a nobis quomodo oporleat vos ambulare εἰ 
placere Deo, sic et ambuletis ut abundetis magis. 
9. Scitis enim que praecepta. dederim vobis per J^- 
sum Christum. ὅ. Ilec est autem voluntas. Dei, 
sanctificalio vestra. 

1. Postquam in iis qux: urgebant et 4: erant. in 
manibus immoratus est, ea deinceps aggressurus 
qu:e sunt perpetua, et qu:e. semper. audire oportet, 
praemittit hoc. verbum, De cetero. Wl c est, Semper 
quidem et perpetuo vos rogamus et obsecramus in 
Domino. Pape! ne ad rogandum quidem se dicit 
esse fide dignum : quamquam quis erat adco fide 
dignus? sed Christum assumit. Per Deum, inquit, 


vos rogamus ct obsecramus : hoc enim sibi vult 
illud, /n Domino. Quod etiam dicebat ad Corinthios : 
Deus, inquit, vos obsecrat per nos (2. Cor. 5. 20). Ut 
quemadmodum  accepislis a nobis. lllud, Accepistis, 
10n est solum verborum, sed etiam rerum. lllud, 
Quoinodo | oporteat vos ambulare, in hoc ostendit 
emnem vitz: conversationem. Et Deo placere, ut 
abundetis magis ; hoc est, Ut ex majori abundantia 
non sistatis usque ad mandata, sed ea exsuperetis : 
hoc est enim illud, Ut abundetis. Nam in pr:ecedenii- 
bus solid:e corum fidei gratam et acceptam habet 
admirationem ; hic autem vitam coinponit. Hoc enim 
est profectus, etiain exsuperare mandata et praecepta : 
non enim amplius ex doctrinx necessitate, sed ex 
liberi arbitrii electione fit universum. Sicut. enim 
terram non solum oportet ferre jacta sementa : sic 
ctiam animam oportet non usquc ad ea subsistere 
quie Sunt sparsa, sed eliam ezsaperare. Vides eum 
merito dixisse exsuperare? Nam in hxc duo divisa 
est virtus, nempe declinare a malo, et facere bonum. 
Non enim sufficit recessus a malo ad adeptionem 
virtutis, sed est quidem via et initium illuc ferens; 
opus est autem nobis etiam magna animi alacritate. 
Qui sunt quidem fugienda dicit eis tamquam prz- 
cepta et merito : nam hie quidern si fiant, afferunt 
supplicium ; si non fiant autem, nullam laudem. 
Qu:e autem ad virtutem pertinent, ut effundere pecu- 
nias, ct quaecumque sunt hujusmodi, non sunt, inquit, 
in prieceplis constituenda ; sed quid? Qui potest. ca- 
pere, capiat (Matth. 19. 12). Est ergo verisimile eum 
cum multo. timore et tremore eis procepisse, ct 
per has literas eis in meinoriam revocasse illam 
pietatem. Quamobrem ea uon ponit, sed illis revocat 
ji» memoriam. Scilis euim, inquit, que precepta 
vobis dederim per Dominum nostrum Jesum Christin. 
Il &c est autem voluntas Dei, sanctificatio vestra, Vide 
s»utem quomodo de nulla re alia t:m veheinenter 
ΟἹ scure et :enigmatice loquitur, quam de lac re : 
sicut etiam. alicubi scribens dicit : Pacem sectemini 
cum omnibus et sanctificationem, sine qua nemo Doni- 
num videbit (Hebr. 12. 14). Et quid niraris si di-ci- 
pulis de hoc ubique scribit, eum etiam ad Timotheum 


fornicatione, eam relinquit iis qui norunt : ἃ. Ut scia, 
unusquisque vestrum vas suum possidere in sanctifica. 
lione et honore : 5. non in passione desiderii, sicut. εἰ 
gentes que ignorant. Deum. Ut sciat, inquit, amus 
quisque vesirum vas suum possidere. Res est. ergo di- 
ciplinz, atque adeo maguz, ne lasciviamus. Nos etyo 
id possidemus, quando manserit mundum et est in 
sanctificatione : cum autem est iiniiandum, possidet 
peccatum ; et merito. Non cnim facit ultra quz τὸ 
lumus, sed qui illud imperat. Nom in passion, 
inquit, desiderii. Hic ostendit etiam medum qw 
Oportet esse temperantes, ut amputetur motus desi- 
derii. Deliciie enim et divitiie, socordia, segnities, 
otium, et hiec omuia, nos ad absurdum et pravuui 
deducunt desiderium. Sicut et. gentes, iuquit, qué 
ignorant Deum. Nam illr quidem sunt tales, exspe- 
ctantes futurum ut dent poenas. 6. Et we quis snper- 
grediatur , neque circumveniat in negotio fratrem ssun. 
2. Recte dixit, Ne supergrediatur : unicuique enim 
Deus tribuit uxorem, et natur: constitoit termin $, 
nempe cum una concubitum. Quamobrem si euo 
altera concubitus est trausgressio, et latrocinium, 
et [raus; imo vero est gravior- quoque latrocinio. 
Non euim adeo dolemus si nostr? auferuntur pecu- 
ni, ul si nostrum matrimoniale perfodiatur cubile. 
Fratrem vocas, et per avaritiam damnuo aflicis, eliam 
in Wis in quibus nun oportet? flic ioquitur de adul- 
terio ; superius antem de omni scortatione seu forni- 
catione. Nam quoniani erat dicturus fratrem non eise 
supergredienduwm, neque per avaritiam damno alfi- 
ciendum , sic priéfatur : Ne. existimes , inquit, qud 
liec solum dicam de fratre ; sed neque aliorum ute- 
res, neque cas quie carent maritis, neque eommu- 
nes habere oportet. Ab. omui fornicatione abstinere 
oportet : ideo dicit : Quoniam vindex est Dominns dt 
his omnibus. Rogavit eos primum, et pudorem intus- 
sil, dicens, Sicut el. gentes : deinde rationibus quim 
prava et absurda res sit ostendit, quod per avaritiam 
frater damno afficiatur. Deinceps suhjungit id quod 
est caput et summa rei : Quoniam vindez est Domini 
de his omnibus, sicut priedirimus vobis et testificali 
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0e4zol, ἐρωτῶμεν ὑμῶς xal zapaxa- 
Κυρίῳ Ἰησοῦ, καθὼς zapsAd6scs 
' τὸ πῶς δεῖ περιπατεῖν ὑμᾶς. καὶ 
ep, (va περισσεύητε padAov. Οἵδατε 
taparreA(uc ἐδώχαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ 
»v Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο γάρ ἔστι 
'0, ὁ ἁνιασμὸς ὑμῶν. 
ὡς τὰ χατεπείγοντα στῇ χαὶ τὰ ἐν χερσὶ, 
ὃς τὰ διηνεχῇ ἐμδαίνειν λοιπὸν, xai ἃ 
σαι xn, τοῦτο προτίθησι τὸ ῥήμα, Τὸ 
στιν, ᾿Αεὶ μὲν xa εἰς τὸ διηνεχὲς ἐρω- 
καὶ παραχαλοῦμεν ἐν Κυρίῳ. Βαθαί! 
παραχαλεῖν ἑαυτὸν ἀξιόπιστον, εἶναί 
τίς οὕτω; ἀξιόπιστος ἣν; ἀλλὰ τὸν 
λαμδάνει. Διὰ τοῦ 0:99 παραχαλοῦ- 
ισί. Τοῦτο γάρ ἔστιν, Ἐν Κυρίῳ. Ὃ 
νθίους ἔλεγεν * Ὁ Θεὸς ὑμᾶς παρακα- 
"]va χαθὼς xapeAd6ers παρ᾽ ἡμῶν. 
&r8, οὐχὶ ῥημάτων ἐστὶ μόνον, ἀλλὰ 
sov. Τὸ, Πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν, 
jt τὴν ἀναστροφὴν τοῦ βίου δηλοῖ, 
y Θεῷ, ἵνα περισσεύητε pa AAov* 
Iva ix πλείονος περιουσίας μὴ μέχρι 
ἱστᾶσθε, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ ὑπερθδαίνητε " 
τι τὸ, "Iva περισσεύητε. Ἔν μὲν γὰρ 
τι τῆς πίστεως αὐτῶν τῆς στεῤῥᾶς τὸ 
(εται " ἐνταῦθα δὲ ῥυθμίζει τὸν βίον. 
οχοπὴ, τὸ xal ὑπερθαίνειν τὰς ἐντολὰς 
ματα οὐχέτι γὰρ ἀπὸ τῆς διδασχα- 
je» ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς οἰχείας προαιρέσεως 
ν. Καθάπερ γὰρ τὴν γῆν οὐ τὰ [460] 
ιδεῖ φέρειν μόνον" οὕτω χαὶ τὴν ψυχὴν 
[vv ἴστασθαι τῶν χαταδληθέντων, ἀλλὰ 
ty. Ὁρᾷς ὅτι εἰκότως εἶπεν, ὑπερδαί- 
γὰρ ταῦτα ἀρετὴ διήρηται, εἰς τὸ ἐχχλί- 
γῦ, καὶ ποιεῖν ἀγαθόν. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ 
ἀναχώρησις εἰς τὴν τῆς ἀρετῆς mpos- 
ὁδὸς μέν τίς ἐστι xal ἀρχὴ ἐχεῖ φέρουσα, 
ἡμῖν τῆς προθυμίας. Τὰ μὲν οὖν φευ- 
; παραγγελίας αὐτοῖς λέγει, εἰκότως " 
γαττόμενα μὲν φέρτι xóAaaty, μὴ πρατ- 
ὧδὲ ἐγχώμιον. Τὰ μέντοι τῆς ἀρετῆς, 
σαι τὰ χρήματα, καὶ ὅσα τοιαῦτα, οὐχέτι 
ας τάξει φησίν * ἀλλὰ τέ; Ὁ δυνάμενος 
εἰτω. Εἰχὸς οὖν αὐτὸν ἃ μετὰ πολλοῦ 
μου ἣν παρηγγελχὼς αὐτοῖς, xal ἀναμι. 
à τῶν γραμμάτων τούτων ἐχείνης 
ὑλαβείας. Διόπερ οὐ τίθησιν αὑτὰ, ἀλλ᾽ 
ἱμνήσχει. Οἴδατε γὰρ, qua^, τίνας aup- 
δώκαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
rcov. Τοῦτο γώρ ἐστι θέϊημα Θεοῦ, 
. ὑμῶν. Καὶ θέα πῶς οὐδαμοῦ περὶ 
οὕτω σφοδρῶς αἰνίττεται, ὦ; περὶ 
Ἰάπερ xaX ἀλλαχοῦ γράφων, φησίν " 
ὑχετε μετὰ πάντων xal ccr dyiacpóv, 
"δεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. Ka τί θαυ- 
t; μαθτταῖς πανταχοῦ περὶ τούτου γράφει, 
Τιμοθέω γράφων ἔλεγε * Zaveév dyrór 
ἐν τῇ δευτέρᾳ δὲ Ἐπιστολῇ τῇ πρὸς Ko- 
ἰφῶν ἔλεγεν " Ἐν ὑπομονὴ acl. ἐν 


vncteíaic, ἐν ἀγγόξητι. Καὶ πολλαχοῦ ἄν τις 
εὕροι τοῦτο, xal ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους Ἑπιστολῇ. χαὶ 
ἕν πάσαις ταῖς ἐπιστολαῖς. "Uwtto; γὰρ πᾶσι τοῦτο 
λυμαίνεται τὸ xaxóv* χαὶ χαθάπερ χοῖρος Bop6ópou 
πεπληρωμένος, οὗ ἂν εἰσέλθῃ, δυσωδίας ἐνέπλησεν 
ἅπαντα, χαὶ τὰς αἰσθήσεις ἐπλήρωσε χόπρου, οὕτω 
χαὶ ἡ πορνεία" δυσέχνιπτον γάρ ἔστι τὸ χαχόν. "Ὅταν 
δέ τινες χαὶ γυναῖκας ἔχοντες τοῦτο πράττωσι, πόση 
τῆς ἀτοπίας ἡ ὑπερθολή; Τοῦτο γάρ ἐστι, φησὶ, 
θέϊημα Θεοῦ ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμας 
ἀπὸ πάσης ποργείας. Πυλλὰ γὰρ εἴδη ἀταξίας, 
πολύτροποι χαὶ ποιχίλαι τῆς ἀσελγείας αἱ ἡδοναὶ, 
ἃς οὐδὲ εἰπεῖν ἀνεχτόν. Εἰπὼν δὲ, Ἀπὸ πάσης πορ- 
γείας, χαταλιμπάνει τοῖς εἰδόσιν. Εἰδέναι ἔνα ἔχα- 
στον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος κτᾶσθαι ἐν ἁγιασμῷ 
xal τιμῇ. Μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας, καθάξερ καὶ τὰ 
ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν Θεόν, Εἰδέναι, φησὶν, éra 
ἔχαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σχεδῦος κτᾶσθαι. "Apa 
μαθήσεώς ἐστι τὸ πρᾶγμα xal πολλῆς, ὥστε μὴ 
ἀσελγαίνειν. "Apa ἡμεῖς αὐτὸ χτώμεθα, ὅταν μένῃ 
χαθαρὸν χαὶ ἔστιν ἐν ἀγιασμῷ ὅταν δὲ ἀχάθαρτον, 
ἁμαρτία " εἰχότως. Οὐ γὰρ ἃ βουλόμεθα mpá-te: 
λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἃ ἐχείνη ἐπιτάττει" Mi] ἐν πάθει ἐπι. 
θυμίας, φησίν. Ἕνταῦθα δείχνυσι καὶ τὸν τρόπον, 
χαθ᾽ 5v χρὴ σωφρονεῖν, ὥστε τὰ πάθη [401] τῆς ἐπ: - 
θυμίας ἐκχόπτειν. Καὶ γὰρ xal τρυφὴ, xai πλοῦτος, 
xat ῥᾳθυμία, καὶ ἀργία, xal σχολὴ, χαὶ ἄπαντα ταῦτα 
εἰς ἐπιθυμίαν ἡμᾶς ἐξάγει τὴν ἄτοπον. Καθάπερ, 
φισὶ, xal τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν Θεόν. "Exsivot 
Ὑὰρ τοιοῦτοί εἶσιν, οἱ μὴ προσδοχῶντες δώσειν 
δίκην. Τὸ μὴ ὑπερδαί»ειν καὶ πιϊδογεχτεῖν ἐν τῷ 
πράγματι τὸν dósAzór. 


β΄ Καλῶς εἶπε, Μὴ ὑπερθδαίνειν " καὶγὰρἑχάστῳ ὁ 
Θεὸς ἀπένειμς γυναῖχα, χαὶ ὄρους ἔθτχε τῇ φύσει, 
τὴν μίξιν ἐχείνην τὴν πρὸς τὴν μίαν. Ὥστε d) πρὶς 
τὴν ἑτέραν παράθασίς ἐστι χαὶ λῃστεία χαὶ πλεον- 
εξία * μᾶλλον δὲ πάσης λγστείας χαλεπωτέρα. Οὐ vào 
οὕτως ἀλγοῦμεν, τῶν χρημάτων ἡμῖν ἐχφορουμένων, 
ὡς τοῦ γάμου διορυττομένου. ᾿Αδελφὸν χαλεῖς, χαὶ 
πλεονεχτεῖς, xal ἐν οἷς οὐ χρὴ; Ἑνταῦθα περὶ μοι- 
χείας φησίν " ἀνωτέρω δὲ χαὶ περὶ πορνείας πάσης. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε λέγειν μὴ ὑπερδαίνειν μηδὲ 
πλεονεχτεῖν τὸν ἀδελφὸν, προλαδὼν μὴ νομέσῃς, φη- 
olv, ὅτι ἐπὶ τῶν ἀδελφῶν μόνον ταῦτά φημι, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τὰ; ἑτέρων γυναῖχας, οὐδὲ τὰς ἁπλῶς ἀνάνδρους 
xaX χοινὰς ἔχειν χρῇ. Πάσης πορνείας ἀπέχεσθαι δεῖ" 
διό φησι, Διότι ἔχδιχος ὁ Κύριος περὶ πάγτων τού- 
των. Ilapskdisot πρῶτον, ἐνέτρεψεν εἰπὼν, Καθάπερ 
xn) τὰ ἔθνη εἶτα ἀπὸ λογιδμῶν τὸ ἄτοπον ἔδειξε. 
Τοῦτοδὲ ἧν τὸ, Πιϊεονεκτεῖν τὸν ἀδεῖφόν. Ἐπάγε: 
λοιπὸν τὸ χεφάλαιον * διό φησιν, Ἔχδιχος ὁ Κύριος 
περὶ πάντων τούτων, καθὼς καὶ προείπομεν ὑμῖν 
καὶ διεμαρτυράμεθα. Οὐδὲ γὰρ ἀτιμωρητὶ ταῦτα 
πράξομεν, οὐδὲ τοσαύτης ἀπολαύσομεν ἡδονῆς, ὅσην 
ὑποστησόμεθα χόλασιν. Οὐ γὰρ ἐχάλεσεν ἡμᾶς ὁ 
Θεὸς ἐπὶ ἀχαθαρσίᾳ, 4.4.1 ἐν ἁγιασμῷ. Ἐπειδὴ εἶπε, 
Τὸν ἀδειϊωὸν, xaX ἐπήγαγεν, ὅτι ὁ θεὸς ἐχδιχεῖ, 
δειχνὺς ὅτι χὰν ἄπιστος τοῦτο πάθῃ, τιμωρίαν ὁ 


A25 
πεποιηχὼς δώσει, οὕτως εἶπεν. Ὃ Cb λέγει, τοῦτό 
ἔστιν * Θὺχ ἐκεῖνον ἐχδιχῶν τιμωρεῖταί σε, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ εἰς αὐτὸν ὕδρισας" αὐτός σε ἐχάλεσε, τὸν 
χαλέσαντα ὕθρισας. Διὰ τοῦτο ἐπήγαγε * Τοιγαροῦν» 
ὁ ἀθετῶν, οὐκ ἄνθρωπον ἀθετεῖ, d.11à τὸν Θεὸν 
τον δόγτα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς. 
Ὥσ-ε xàw τὴν βασιλίδα διχοθείρῃς, φησὶ, χἂν τὴν 
δούλην τὴν σὴν ὕπανδρον οὖσαν, ὅμοιον τὸ ἔγ- 
χλημα. Διὰ τί; Ὅτι οὐ τὰ ἀδιχούμενα ἐχδιχεῖ 
πρόσωπα, ἀλλ᾽ ἑαυτόν - σὺ γὰρ ὁμοίως ἐμολύνθης, 
ὁμοίως τὸν Θεὸν ὕόρισας. Καὶ γὰρ xai τοῦτο 
χἀχεῖνο μοιχεία, ἐπειδὴ xal τοῦτο χἀχεῖνο γάμος" 
xiv μὴ μοιχεύστς, πορνεύσῃης δὲ, χαίΐίτοι οὐχ ἔχει 
ἄνδρα dj πόρνη, ἀλλ᾽ ὅμως ὁ Θεὸς ἐχδιχεῖ, ἐπειδῆ 
ἑαυτὸν ἐχδιχεῖ. Οὐ γὰρ οὕτως ἐχείνου καταφρονῶν 
τοῦτο ποιεῖς, ὡς τοῦ Θεοῦ * xal δῆλον ἐχεῖθεν. 
ἜἘχεῖνον μὲν γὰρ xai λανθάνων ποιεῖς, τὸν δὲ Θεὸν 
ὁρῶντα οὐ προσποιῇ. Εἰπὲ γάο pot, εἴ τις ἁλουργί- 
60g ἀξιωθεὶ: παρὰ τοῦ βασιλέως, [462] xat μυρίας 
ἑπέρας τιμῆς, χαὶ χελευσθεὶς ἀξίως ζῆν τῆς τιμῆς, 
ἀπελθών τινι προσφθαρείη γυναιχὶ, τίνα ὕόριπεν ; 
ἐχείνην, ἣ τὸν βασιλέα τὸν δεδωχότα ; “Υόρισται μὲν 
χἀχείνη, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως. Διὸ, παραχαλῶ,, φυλατ- 
τώμεθα τὴν ἁμαρτίαν ταύτην, Καθάπερ γὰρ ἡμεῖς 
tà; γυναῖχας χολάζομεν, ὅταν ἡμῖν συνοιχοῦσα: ἐτέ- 
pot, ἑχυτὰς δῶσιν * οὕτω χαὶ ἡμεῖς χολαζόμεθα, xàv 
μὴ ὑπὸ τῶν νόλων Ρωμαίων ἃ, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ γὰρ xaX τοῦτο μοιχεία ἐστί, Μοιχεία γὰρ o9 pó- 
voy τὸ ἑτέρω συνεξευγμένην μοηιχᾶσ"αι, ἀλλὰ xol 
τὸ δεδεμένον αὑτὸν γυναικί. Πρόσεχε ἀκρ'θῶς ᾧ 
λέγω" εἰ γὰρ xai φορτιχὸν πολλοῖς τὸ λ:γόμενον, 
ἀλλ᾽ ἀναγχαῖον εἰπεῖν ὦττε διορθώσασθαι τοῦ λοιποῦ. 
Οὐ τοῦτο δὲ μόνον ἐστὶ μοιχεία, ὅταν ἀνδρὶ συνεζευ- 
γμένην διαφθείρωμεν Yovatxa, ἀλλὰ x3v ἀφετὴν χαὶ 
λελυμένην, αὐτοὶ δεδεμένοι γυναιχὶ, μοιχεία τὺ πρᾶ- 
γμά ἐστι. Ti γὰρ, εἰ ἡ μοιχενομένη οὐ δέδεται ; 
᾿Λλλὰ οὐ δέδεσαι " τὸν γόμον παρέδης, Τδίχησας τὴν 
σάρχα τὴν σήν. Διὰ τί γὰρ, εἰπὲ μοι, τὴν γυγναῖχα 
χολάζεις, XX) πορνευθῇ λελυμένῳ ἀνδρὶ χαὶ μὴ ἔχοντι 
γυναῖχα; "Ott μοιχεία ἐστέ, [Καίτοι ὁ πορνεύσας a5- 
τὴν, οὐχ ἔχει γυναῖχα, ἀλλ᾽ αὐτὴ δέδεται ἀνδρί. 
χοῦν χαὶ σὺ δέδεσαι γυναιχί. Ὥστε ὁμοίως xat τὸ 
σὸν μοιχείᾳ ἐστίν. 'O ἀποιϊύσας γὰρ, qnot, xep- 
&xtóc Aóyov πορνείας τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, ποιεῖ 
αὐτὴν μοιχευθῆγαι " καὶ ὁ ἀποιϊεζυμένην γαμῶν", 
μοιχᾶται. Ei ὁ γαμῶν ἀπολελυμένην μοιχᾶται, ὁ 
μετὰ τῆς ἑαντοῦ γυναιχὸς, χαὶ ταύτῃ προσῳθειρό- 
μενος, οὐ πολλῷ μᾶλλον τοῦτο moti; Παντί που 
6nAov. ᾿Αλλὰ πρὸς μὲν ὑμᾶς ἱχανῶς τοὺς ἄνδρα; 
εἴρηται ταῦτα * περὶ γὰρ τῶν τοιούτων φησὶ xal ὁ 
Χριστὸς, ὋὉ σκώηξ αὐτῶν οὐ τε.ευεήσει, καὶ 
τὸ πῦρ οὐ σόεσθήσεται. Τῶν δὲ νέων ἕνεχεν 
εἰπεῖν ἀναγχαῖΐον πρὸ; ὑμᾶς, μάλλον δὲ οὐ τοσοῦτον 
6, ἐχείνους, ὅσον δι᾽ ὑμᾶς " οὐχ ἐχείνοις γὰρ, ἀλλὰ 
xai ὑμῖν ταῦτα ἁρμόδια, xal πῶς, ἤδη λέξω - Ὃ μὴ 
μαθὼν πορνεύξι οὐδὲ μοιχεύειν εἴσεται - ὁ δὲ 
πόρναις ἐγχαλινδουμενος, xxl ἐπὶ τοῦτο ταχέως ἕξει 
χἂν μὴ ὑπάνδροις, ἀλλὰ λελυμέναις συμφθαρύήσεται 
γονα!ξζί, 


* Legendum τῶν Ῥωμχίων. 
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Y". Tt οὖν παραινῶ ; Ὥστε τὰς ῥίξας Exvlqo 
παῖδας ἔχετε νέους, xol πρὸς τὸν χοτμιχδ' 
βίον ἀγαγεῖν μέλλετε, ταχέως ὑπὸ τὸν τὸ 
ζυγὸν ἕλχετε. Ἐπειδὴ γὰρ ἕτι νέοις οὖσιν E: 
τῶν ἐπιθυμιῶν, τὸν μὲν πρὸ τοῦ γάμον χρόνο 
νέσεσιν, ἀπειλαῖς, φόδοις, ἐπαγγελίαις, μυῦ 
pots αὐτοὺς χατέχετε" χατὰ δὲ τὸν τοῦ γά; 
ρὸν, μηδεὶς ἀναδαλλεσθω (ἰδοὺ νυμφεντρία 
Yoga: ῥήματα) ἁρμόζειν ὑμῖν τοὺς παῖδι 
οὐκ αἰσχύνομαι ταῦτα γέγων" ἐπειδὴ μηδὲ 
ἠσχύνθη λέγων, Μὴ ἀποστερεῖτε d.tArjAov 
του δοχεῖ αἰσχυντηρότερον εἶναι " ἀλλ᾽ οὐχ΄ 
Οὐ γὰρ τοῖς ῥήμασι προσεῖχεν, ἀλλὰ «o 
τοῖς ἀπὸ τῶν ῥημάτων χατορθουμένοις. 


Ὅταν οὖν [405] ὁ παῖς αὐξηθῇ, πρὸ ὄτρατι 
τοῦ βίου τοῦ ἄλλου, τὰ περὶ τοῦ γάμου φρόνι 
ἐχεῖνος ἴδῃ ὅτι ταχέως αὐτῷ τὴν νύμφην ἄ' 
ὅτι βραχὺς ὁ χαιρὸς ὁ ἐν μέσῳ, δυνήσεται ὃ 
pnoat τὴν φλόγα" ἂν δὲ ἐννοήσῃ ὅτι ῥᾳθυμεὶ 
βραδύνεις καὶ περιμένεις, τότε προσόδους’ 
πολλὰς, xal τότε αὐτῷ τοὺς γάμους ποιῆσι 
γνοὺς πρὸς τὸν μαχρὸν τοὺ χρόνου ταχέως € 
πρὸς πορνείαν. ᾿Αλλ᾽ οἴμοι ! ἡ ῥίζα τῶν xa 
ἐνταῦθα ἡ φιλαργυρία. Ἐπειδὴ γὰρ οὐδ: 
πῶς σὠφρων, πῶς: ἐπιειχὴς ὁ παῖς γένηι 
μεμήνασι πρὸς τὸν χρυσὸν ἅπαντες, τούτο 
οὐδεὶς ταύτην ποιεῖται τὴν σπουδήν. Διὸ 
πρῶτον αὐτῶν τὰς ψυχὰς ῥυθμίζειν. Ἂν Y 
τῇ νύμφῃ προσέλθῃ, ἄν ἐχείνης μόνον ἴδῃ τ 
xaX ὁ πόθος ἔσται σφοδρὸ:, χαὶ ὁ τοῦ Og 
μείζων, χαὶ τίμιος ὁ γάμος ὄντως, χαθ 
ἁμίαντα σώματα δεχόμενος, καὶ τὰ τιχτόμ, 
λῆς εὐλογίας ἔστα: μεστὰ, xat ἀλλήλοις εἴ 
πε νυμφίος xaX 3j νύμφη ἑτέρων γὰρ toc 
ἑχάτεροι ἄπειρο:, ἀλλήλοις ὑποταγήσονται. T 
δὲ ἀρχόμενος ἀσελγαίνειν, καὶ πορνιχῶν doo. 
λαδὼν, μέχρι μὲν τῆς πρώτης ἑσπέρας χαὶ 
τέρας ἐπαινέσεται τὴν αὐτοῦ γυναῖχα * μετὰ 
ταχέως πρὸς ἐχείνην ἐξολισθήσει τὴν ἀσέλγι 
ἐχχεχυμένον καὶ ἄταχτον γέλωτα, ζητῶν τι 
ἀνελευθερίας γέμοντα ῥήματα, τὰ σχήῆματι 
χεχλασμένα, τὴν ἄλλτυν ἀσχημοσύνην πᾶσαν, 
οὐχ ἀνεχτὸν εἰπεῖν. Ταῦτα δὲ ἡ ἐλευθέρα 
οὐχ ἀνέχεται, οὐδὲ χαταῤῥυπαίνειν ἕαυτ' 
χοινωνίᾳ γὰρ βίον χαὶ παιδοποιίᾳ Χατη ΥἹ 
ἀνδρὶ, οὐκ ἐπὶ ἀσχημοσύνῃ xat γέλωτι" ἵνα 
ἵνα παιδεύῃ χἀχεῖνον εἶναι σεμνὸν, οὐχὶ 
ὑπεχχαύυατα παρέχῃ πορνείας. ᾿Αλλ᾽ ἡδέα 
vitat τὰ τῆς πόρνης ὀχήματα; Οἶδα χἀγώ" 
ἡ Γραφὴ τοῦτό φητι" Μέζι ἀποστάζει ἀπὸ 
γυναικὸς πόρνης. Διὰ γὰρ τοῦτο ταῦτι 
ποιῶ, ὥστε μὴ τοῦ μέλιτος ἐχείνου πεῖραν 
εἰς γὰρ χολὴν εὐθέως τρέπεται. Ka τοῦ 
φησι χαὶ ἡ Γραφὴ "Ἥτις πρὸς καιρὸν «λισπα. 
φάρυγγα, ὕστερον μέντοι πικρότερον 
εὑρήσεις, καὶ ἠχογημένον μᾶλλον μαᾶχα 
στόμου. 


. P Colbert. unus περιμένεις. Τότε ἀπογνοὺς πρὸς΄ 
sis interpositis. Vix. dubitatidum autem quii 
oporteal ἕως πότε προσόξους. Epi. 
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im impune lec agemus, ncque tanta 
le quantum subibimus supplicium. 
qvit nos Deus in tmmunditiam, sed in 
Quoniam dixerat, Fratrem, ct sub- 
ise vindicem, ostendens quod etiamsi 
infidelis, poenas dabit is qui fecit, 
um vindicans te punit, sed quontam 
ia affecisti: ipse (6 vocavit : eum 
affecisti contumelia. Propterea 
laque qui hiec spernit, non hominem 
m, qui etiam dedii Spiritum suum 
. Quamobreii seu regirram corrupe- 
m tuam que viro nmnpsit, par est 
Quoniam non personas qui injuria 
itur, sed seipsum : tu eniin similiter 
jam similiter affecisti contumelia. 
llud est adttiterium, quia et hoc et 
»nium. Etiamsi non adulterium ad- 
j SCortatus, etiausi maritum uon 
, Deus tamen vindicat, quoniam 
L: non enim tam illum quam Deum 
acis. ld autem hinc palam est, quou 
lens facis, Deum autem non videre 
2,dic nuhi, si quis purpura ab Impe- 
et alio honore pluriui, et jussus vi- 
dignitate, recedens aliquam viliasset 
inar affecisset contumelia? illatnne, 
qui dedit? Contumelia quidem af- 
n Sed non similiter. Quamobreim, 
10€ pecca'unt. Sicut eiiim nes uxores 
0 no»iscum habitantes scipsas aliis 
$ quoque punimur, si non a legibus 
a Deo quidem certe. Etenitn. hoc 
Iterium. Adulterium est. enim, non 
njuncta moclietur, sed etiam si ille 
i. Exacte attende quod dico : etiamsi 
Jjltis sit grave ac molestum, necesse 
*, uL in posterum corrigaris. Non 
'*ium, quando viro conjunctam cor- 
rem, sed et si liberau et solutam 
1, ex res est adulterium. Quid enim, 
r non est alligata ? AL tui es alligatus, 
ressus, injuria affecisti carnem tuam. 
nihi, uxorem punis, si scortata fuerit 
ero, nec habente uxorem? Quoniam 
Aliqui qui cum ea est scortatus, nou 
sed ipsa viro est alligata. Ergo tu 
s es uxori. Quamobrem et quod a te 
adulierium. Qui dimisit, inquit, uxo- 
rquam (oernicutionis cansa, facit eam 
dimissam ducit, machatur (Matth. 5. 
liuissam ducit. uxorem, moechatur : 
| uxore, si illam corrumpit, aunon 
»chatur ? Cuivis certe palam cst. Sed 
ris liec satis dicta sunto : nam de iis 
nodi Christus quoque dicit, Vermis 
etur, et ignis non exstinguetur (Marc. 
juvenes autem vobis dicere cst nc- 
| tantum. propter. illus, quantum 
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propter vos : non illis enim, sed vobis ista couve- 
niunt ; et quomodo, jam dicam. Qui non didicit scor- 
lari, ne adulterium quidem scict admittere ; qui cum 
meretricibus volutatus est, ad hoc quoque cito veniet ; 
etiamsi non cum viro conjunctis, sed cum solutis stu- 
pri habebit consuetudinem. 

ὦ. Quid ergo suadeo? Ut radices exscindatis , 
quicumque filios habetis juvenes, et ad mundanain 
vitam eos educitis, cito eos jungite jugo matrin'onii. 
Nam quando adhuc juveni molestiam exhibent desi- 
deria, eo. quidem tempore quod przcedit. matrimo- 
nium, illos continete admonltionibus , minis, terrori- 
bus, promissis, et aliis innumerabilibus : in tempore 
autem matrimonii nemo differat ( ecce loquor. verba 
pronubz ) fllios conjungere et copulare. Sed me non 
pudet liec dicere : nam nec. puduit. Paulum dicere, 
Ne fraudetis vos. inticem (4. Cor. 7. 5), quod videtur 
majorem quam hoc afferre pudorem ; sed eum non 
puduit. Non. enim verba attendit, sed res οἱ facta 
quie a. verbis proficiscuntur. 

Juvenes cito connubio jungendi. — Cuin ergo puer 
creverit, antequam. sectetur militiam et ullum aliud 
vite genu$, de ejas matrimonio curam gere. Et si 
ille viderit qued sponsam cito ad eum adducis , «t 
quod breve tempus intercedat , fortiter poterit ferre 
flammatn : sin autem in mentem ei venerit quod sis 
socors et uegligens, cuncterisque οἱ exspectes, 
donec magtios jossideat proventus , ut tunc οἱ pares 
nuptias , ob temporis longitudinem animum despon- 
dens , cito labetar ad scurtationem. Sed hei mihi Ὁ 
radix malorum est hic quoque avaritia, Nam. quo- 
niam nulli est curz: quomado. temperans et imno- 
destus fiat fllius, sed tenentur omnes insano auri 
amore, h.c de causa huic rei nemo studet. Quam- 
obrem rogo primum , ut eorum ariimos componatis. 
Si enim ad eastam sponsam accesserit, si illius. 
solum corpus viderit , et vehemens erit desiderium , 
ei major Dei metus : et vere honorabile matrimo- 
nium, munda et impolluta corpora suscipiens ; οἱ 
qua nascentur erunt plena multa benedictione ;. 
ct alter alteri cedent spousus. et sponsa : nam cum 
morum alienorum utrique sint imperiti, subjicientur 
alter alteri. Junior autem. incipiens lascivire ct se 
dedere libidini, et morum meretriciorum accipieus. 
experientiam , usque ad primam et secundam vespe- 
ram laudabit suam uxorem ; postea autem cito dila- 
betur ad illam lasciviam, ad risum effusum ct im. 
uiodestum , quixrens verba multa illiberalitate plena, 
molles et fractos gestus, et omnem aliam turpita - 
dinem, quam ut dicamus , imninime est. tolerandum. 
Ingenua autem nou sustinet. ες exhibere, neque 
se ipsam inquinare. Ad vit:ze enim soéietatem et 
liberorem procreationem viro fuit desponsz , non ad 
turpitudinem et risum : ut domum custodiat, ut iltum 
quoque erudiat esse lronestum , non ut ipsi exhibeat 
fomenta scortationís. At jucundi tibi videntur g.:- 
5:05 meretricii. Scio : nam lioc quoque dicit Scriptura : 
Mel distillat a labiis meretricis ( Prov. 5. 5). Proptcr- 
ea cnim hxc omuia facio, we Wws πα cayvet 
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evperientiam : in. fel enim statim vertitur. Et hoc 
quoque dicit Scriptura : Que ad tempus tuum. guttur 
impinguat ; postea autem. felle. amarius invenies , el 
ancipiti gladio magis acutum ( Prov. ὅ Δ). 
Chrysostomi cautio , cum de rebus impudicis loq uitur. 
— Quid dicis? Ferte me aliquid etiam immuudum , 
rt ita dicam , loquentem , et impudenter me gereu- 
tem , pudoremque et ruborem exuentem : nom enim 
lubens hiec patior, sed propter eos quos rerum non 
pudet, cogor verba dicere. Multa. autem videmus 
vjusmodi etiam in Seripturis. Nam Ezechiel quoque 
Jerusalem exprobrans multa dicit ejusmodi, nec eru- 
bescit ; et merito : non enim ea dicebat ex Sua auinii 
affectione, sed ex cura et providentia. Nam etsi verba 
videntur esse indecora, nonest tamen scopus inde- 
corus , sed etiam valde conveniens ei qui vult expel- 
lere animi. immunditiam : nam nisi ipsa verba au- 
dierit impudens animus, pudore non suffuuditur. 
Etenim. medicus quoque volens ejicere putredinem , 
digitos prius immittit in vulnus, et nisi prius inquinet 
manus qu medentur, non poterit mederi. lta ego 
quoque, nisi prius os inquinem quod vestris medetur 
vitiis, non potero vobis mederi. Imo vero ncc loc 
inquinatur , nec ille manus. Quare ? Quoniam non 
est naturalis immunditia , neque ex nostro corpore , 
sicut nec illic ex manibus illius, sed ex alienis mem- 
bris. Si autem ubi est alienum corpus, non recusat 
ille suas manus tiugere : ubi nostrum , dic, quxso, 
recusabimus ? corpus enim nostrum estis vos , im- 
becillum quidem et immundum, sed tamen nostrum. 
4. Quid est ergo quod dico, et cur hanc feci admo- 
nitionein? Vestem quidem quam habet servus, num- 
quim ferre in animum induxeris, eam abliorreus 
propter sordes; sed malueris esse nudus , quam illa 
uli : corpore autem. immundo et. sordido , et quod 
nou solum servo tuo , .sed etiam aliis innumerabi- 
libus est usui , abuteris , et non abhorrebis ? Pudore 
fecti estis audientes? Sed in factis pudore aflici- 
mini, non in verbis. Alia omnia praetermitto : mores 
perversos ct impuros, reliqua: vite agend:e servilem 
et illiberalem rationem. Dic inihi, tu eamdem inis ct 
servus tuus? et utinam solus servus tuus, et nou 
etiam carnifex publicus, Et carnificis quidem imnanus 
tenere non tuleris : eam autein , qux unum cum illo 
corpus facta est , ainplecteris ct exoscularis, et non 
horres, non extimescis , no: pudore afficeris , nou 
erubescis , non angeris ac conturbaris ? Dixi quidem 
parentibus vestris ut vos cito d'cerent ad nuptias : 
sed tamen nec vos quidem estis non obnoxii suppli- 
cio, Nam si non alii essent multi adolescentes pu- 
dice et caste viventes , et olim el nunc, esset vobis 
fortasse aliqua excusatio ac defensio : si autem 
eunt, quomodo poteritis dicere non potuisse vos 
cohibere flammam cupidinis? Illi vos accusant qui 
potuerunt, quod sint ejusdem mature participes. 
Audite Paulum dicentem : Sectemini pacem et sancti- 
ficationem , sine qua nemo videbit Dominum ( Hebr. 
12. 14). Non sufficiunt hx: mine ad vos terrendos ? 


-— 
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Vides alios perpetuo esse pudicos, ecasteque 
neste degere ; et tu ne ad juventutis quidem 
te fortiter geris? vides alios cum volupta 
millies colluctatos ; et tu ne semel quidem δι 
Si vultis, dicam causam. Non enim causa es 
tus : alioqui omnes juvenes futuri erant i 
ct incontinentes : sed nos ips»s in rogum iu, 
Quando enim in uieatrum ascenderis, et 

nudis mulierum membris pascens oculos , ad 
quidem Letaris; postea autem illinc magn 
fcbrem. Cum videris mulieres tamquam in 
corporis apparentes, et spectacula et cantic 
nihil aliud habent quam amores nefarios ; i 
lila, inquit, hunc amavit, et non est potitu: 
suffocavit ; et ad matres nefarios devolut 
amores : quando et auribus liec. acceperis , 
inulieres, et per gestus, habitus et figuras , j: 
etium per viros seues ; multi enim larvis sib 
sitis illic agunt mulieres : quomodo poteris j: 
pudicus et temperans , cum illa spectaculs , i 
ditiones anànum tuum occupent ac detine 
postea talia somnia excipiant? a natura et 
insitum ut animus multa. ejusmodi visione 
hendat , cujusinodi interdiu vult et concupisc 
ergo illic el res obscemas videas, et verba 
obsceeniora, et vulnera quidem accipias, medi 
autem non iinponas : qui fieri potest ut nou a 
putredo , et inorbus non intendatur, et mult 
quam in nostris corporibus? Facilius euim, : 
mus , quam corpora , liberum arbitrium sus 
correctionem. Nam illic quidem et medicam 
inedicis et tempore opus est: hic autem suf 
volueris, et bonus esse et malus. Quamohren 
bum magis accepisti. Cum ergo ea qux Ledt 
dem congerimus , eorum autem quie. juvant 
ducimus rationem , quando erit ulla sanitas 
pterea Paulus quoque dicebat : Sicut gentes qu 
non norunt, Pudore suffundawmur, terrore afti 
si gentes qux:& Deuin non norunt s:epe sunt 

ei lemperantes ; erubescamus cuin illis fi 
deteriores. Facile est in pudicitia et tempera: 
rccte gerere, si velimus, si nos ipsos abduca 
iis qux ledunt : alioqui nec. scortationem fa 
fugere , si nolimus. Quid est enim facilius qt 
ad forum ? sed ob nostram ignaviam et molli 
difficile, non solum feminis, sed ctiam viri: 
facilius quam dormire? sed hoc quoque ef 
difficile. Multi quidem certe divites tota noc 
cumaguntur , eo quod non exspectent usum : 
et tunc. doriniant.. Et in summa nibil est di 
si nos velimus ; uihil facile, si nolimus : omu 
sunt in mostra potestate. Propterea dicit | 
Scriptura , Si velitis, inquit, et me audiatis 
1. 19)* et rursus , Si nolitis, nec me audiatis. 
ergo situm est in. eu quod est. velle et nolle 
pterea et punimur et laudamur. Faxit autem D 
cum fuerimus ex iis qui laudantur, assequamu 
promissa, gratia et benignitate , etc. 
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(váaysc0 uod τι xal ἀκάθαρτον, ὡς 
λένον, καὶ ἀπάναιδχυντοῦντος, xal 
' οὐ γὰρ ἐχὼν τοῦτο πάσχω, ἀλλὰ διὰ 
νομένους τὰ πράγματα, τὰ ῥήματα 
ομαι λέγειν. Πολλὰ δὲ xai ἐν ταῖς 
w τοιαῦτα. Καὶ γὰρ καὶ ὁ Ἰεζεκιὴλ 
ἱερουσαλὴμ, πολλὰ τοιαῦτα φθέγγε- 
ἰσχύνεται" xal εἰχότω: " οὐ γὰρ ἐξ 


αὑτὰ ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ χηδεμονίας.. 


τὰ ῥήματα δοχῇ εἶναι ἀπρεπῆ, ἀλλ᾽ 
πρεπῆς, ἀλλὰ xai σφόδρα ἁρμόζων 
ἀχαθαρσίαν. ἐχθαλεῖν ψυχῆς " ἂν γὰρ 
ἤματα ἀχούσῃ 1j ἀναίσχυντος ψυχὴ, 
. Καὶ γὰρ ἰατρὸς βουλόμενος σηπε- 
, πρότερον τοὺς δαχτύλους εἰς τὸ 
m, χἂν μὴ πρότερον μολύνῃ τὰς 
, ἰάσασθαι οὐ δυνήσεται. Οὕτω χἀγὼ, 
! τὸ στόμα μολύνω τὸ ἰώμενον ὑμῶν 
νήσομαι ὑμᾶς ἰάσασθαι. Μᾶλλον δὲ 
νεται, οὔτε ἐχεῖναι αἱ χεῖρες. Τί Ofy- 
ἔστιν ἡ ἀκαθαρσία φυσιχὴ, οὐδὲ Ex 
τώματος Δ, ὥσπερ οὐδὲ ἐχεῖ ἐχ τῶν 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀλλοτρίων. El δὲ ἔνθα ἀλλό- 
) παραιτεῖται ἐχεῖνος βαπτίσαι τὰς 
 Ev0a τὸ ἡμέτερον σῶμα, παραιτη- 
ot; σῶμα γὰρ ἡμέτερον ὑμεῖς, ἀσθε- 
ἄθαρτον, ἡμέτερον δέ. 


tty Ó φημι, xal δι᾽ ὅ τοσαύτην ἐποιησά- 
v; "Ott ἱμάτιον μὲν, ὅπερ ὁ δοῦλος 
ἰοιό ποτε φορέσαι βδελυττόμενος διὰ 
ἕλοι» ἂν γυμνὸς εἶναι, f| ἐχείνῳ χρῆ- 
ιδὲ ἀκαθάρτῳ καὶ ῥυπαρῷ, χαὶ οὗ τῷ 
μόνον, ἀλλὰ μυρίοις ἑτέροις χρησι- 
ρήσῃ, καὶ οὐ βδελύξῃ; Ἡσχύνθητε 
"λλ᾽ ἐν τοῖς ἔργοις αἰσχύνθητε, μὴ ἐν 
αὶ τὰ ἄλλα πάντα παρίημι, τὸ τῶν 
ν xat μιαρὸν, τὸ τῆς ἄλλτς ζωῆς δου- 
ύθερον. Εἰπέ μο:, πρὸς τὴν αὐτὴν xai 
χέτης ὁ σός; χαὶ εἴθε ὁ οἰκέτης μόνον, 
λιος. Καὶ χεῖρας μὲν τοῦ δημίον οὐκ 
πασχεῖν" τὴν 0b ἕν ἐχείνῳ σῶμα γε: 
λέχῃ χαὶ χαταφιλεῖς, χαὶ οὐ φρίττεις 
οὐχ αἰσχύνῃ; οὐχ ἐντρέπῃ, οὐχ ἄγω- 
ν πρὸς τοὺς πατέρας τοὺς ὑμετέρους, 
e πρὸς γάμον ἄγειν ὑμᾶς" ἀλλ' ὅμως 
ὄθυνοι τῆς κολάσεως. El γὰρ μὴ καὶ 
λον ἧσαν πολλοὶ ἐν σωφροσύνῃ ζῶντε:, 
νῦν, ἴσως ἄν τις ὑμῖν ἣν ἀπολογία * εἰ 
ἕξετε εἰπεῖν, ὅτι οὐχ ἠδυνήθημεν χα- 
Axa τῆς ἐπιθυμίας; Ἐχεῖνοι γὰρ χατ- 
ὧν οἱ δυνηθέντες, τῷ τῆς αὐτῆς φύ- 
, ᾿Αχούετε τοῦ Παύλου λέγοντος * Εὶρή- 
val τὰν ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς οὑδεὶς 
ριον. Ἢ ἀπειλὴ αὕτη οὐχ ἱκανὴ φο- 
ἑτέρους δι᾽ ὅλου σωφρονοῦντας xat ἐν 
γοντὰς, xal σὺ οὐδὲ μέχρι τῶν τῆς 
ὧν χαρτερεῖς ; ὁρᾷς ἑτέρους χαταπα. 


στόματος censet Dunzus. 
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λαίδαντας μυριάχις τὴν hóovko, χαὶ σὺ 0308 ἅπαξ 
ἀνέχῃ; Εἰ βούλεσθε, τὴν αἰτίαν ἐγὼ λέγω. Οὐ γὰρ fj 
νεότης αἰτία" ἐπεὶ ἔμελλον πάντες οἱ νέο! ἀμόλαστοι 
εἶναι " ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἑαυτοὺς ὠθοῦμεν εἰς τὴν πυράν. 
Ὅταν γὰρ ἀνέλθῃς εἰς θέατρον, καὶ χαθίδῃς γυμνοῖς 
μέλεσι γυναιχῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑδτιῶν, πρὸς μὲν 
καιρὸν ἤσθης, ὕστερον δὲ πολὺν ἐχεῖθεν ἔθρεψας τὸν 
πυρετόν.. Ὅταν |465] ἴδῃς ὥσπερ σώματος τύπω 
γυναῖχας φαινομένας, ὅταν xal θεάματα xal ἄσματα 
μηδὲν ἕτερον ἀλλ᾽ f| ἔρωτας ἀτόπους ἔχοντα, Ἢ δεῖνα, 
qnol, τὸν δεῖνα ἐφίλησε, xal οὐχ ἐπέτυχε, xol 
ἀπήγξατο, χαὶ εἰς μητέρας Ῥ τοὺς ἀτόπους ἔρωτας 
ἐχχυλισθέντας " ὅταν xat bv ἀχοῆς ταῦτα δέχῃ, χαὶ 
διὰ γυναιχῶν, καὶ. διὰ τύπων, ἔδη δὲ χαὶ διὰ γερόν- 
τῶν ἀνδρῶν (καὶ γὰρ πολλοὶ προσωπεῖα περιθέντες 
ἑαυτοῖς, ἐχεῖ γυναιχίζονται), πάθεν, εἶπέ μοι, δυνήσῃ 
σωφρονῆσαι λοιπὸν, ἐχείνων τῶν διηγημάτων, ἐχείνων 
τῶν θεαμάτων, ἐχείνιυν τῶν ἀχουσμάτων χατεχόν- 
τῶν σοὺ τὴν Ψυχὴν, xat ὀνείρων τοιούτων διαδεχο- 
μένων λοιπόν ; πέφυχε γὰρ ὡς τὰ πολλὰ τοιαῦτα 
φαντασιοῦσθαι ἡ Ψυχὴ, οἷα ἂν ἐν ἡμέρᾳ βούλεται καὶ 
ἐπιθυμεῖ c. Ὅταν οὖν ἐχεῖ μὲν xat πράγματα βλέπῃς 
αἰσχρὰ, xaX ῥήματα ἀχούῃς αἰσχρότερα, καὶ τὰ μὲν 
τραύματα δέχῃ, τὰ δὲ φάρμαχα μὴ ἐπιτιθῇς, πῶς 
οὐχ tixótu; ἡ σηπεδὼν αὐξηθήσεται πῶς ἡ νόσος 


οὐχ ἐπιταθήσεται, xal πολλῷ μᾶλλον, ἣ ἐπὶ τοῖς 


ἡμετέροις σώμασι; Κουφότερον γὰρ, εἴγε δουλόμεθα, 
τῶν σωμάτων f) προαίρεσις τὰ τῆς διορθώσεως ἐδέ- 
χξτο. Ἐχεῖ μὲν γὰρ xal φαρμάχων χα: ἑατρῶν xai 
χρόνου δεῖ ἐνταῦθα δὲ ἀρχεΐ θελήσαντα, xav ἀγαθὸν 
γενέσθαι xal χαχόν. Ὥστε μᾶλλον ἐδέξω τὴν νόσου. 
Ὅταν μὲν οὖν τὰ μὲν βλάπτοντα συμφορῶμεν, μη- 
δένα δὲ λόγον ποιύμεθα τῶν ὠφελούντων, πότε ἔσται 
τις ὑγεία : Διὰ τοῦτρ χαὶ Παῦλος ἔλεγε, Καθάπερ 
καὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν Θεόν. Αἰσχυνθῶμεν, 
φοδηθῶμεν, εἰ. τὰ- μὴ εἰδότα τὸν Θεὸν. ἔθνη. πολλάχις 
σωφρονεῖ ἐντραπῶμεν, ὅταν ἐχείνων. χείρους ὦμεν. 
Εὔχολον. χατορθῶσαι σωφροσύνην, ἂν ἐθέλωμεν, 
à» ἀπάχωμεν τῶν βλαπτόντων ἑαυτού:" ἐπεὶ οὐδὲ 
πορνείαν διαφυγεῖν εὔχολον, ἂν μὴ θέλωμεν. Τί γὰρ 
τοῦ βαδίξειν ἐπ᾽ ἀγορᾶς εὐχολώτερον ἃ ; ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς 
πρλλῆς BAaxsia; δύσχολον γέγονεν, οὐχ ἐπὶ γυναιχῶν 
μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ ἐπὶ ἀνδρῶν. TÜ τοῦ χαθεύδειν 
εὐχολώτερον ; ἀλλὰ xaX τοῦτο δύσχολον troc xa psv. 
Πολλοὶ γοῦν τῶν πλουσίων δι᾽ ὅλης περιστρέφονται 
τῆς νυχτὸς, τῷ μὴ περιμένειν τὴν χρείαν τοῦ ὕπνου, 
χαὶ τότε χαθεύδειν. Καὶ ὅλως οὐδὲν δύσχολον βον - 
λομένων, ὥσπερ οὐδὲν εὔχολον uh βουλομένων ἡμῶν" 
πάντων γὰρ ἡμεῖς χύριοι. Διὰ τοῦτο xal ἡ Γραφὴ, 
"Ar θέλητε, καὶ εἰσωχούσητό μου" xaX πάλιν, "Av 
[01 θέλε, φησὶ, μηδὲ εἰσακούσητό μου. "o:z 
ἐν τῷ θέλειν, χαὶ τῷ μὴ θέλειν χεῖται τὸ πᾶν. Διὰ 
κοὔτο χαὶ χολαζόμεθα xal ἐπαινούμεθα. Γένοιτο δὲ 
τῶν ἐπαινουμένων γενομένους ἡμᾶς τυχεῖν τιον 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, χαὶ 
τὰ ἑξῆς. 


b Colb. et marg. Savil , μητρνιάς. 

* Vel legendum βούληται... ἐπιθυμῇ, vel, juxta Colb. ct 
marg. Savil., omittendum ἄν. Εριτ. . u 

4 Gentianus Hervelus vertit, Quid est enim [acilius 
quum non ire ad forum? Legerat ergo τοὺ μὴ βαδίζειν, sed. 
in manuscriptis et editis negatio abest. 
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annuntiavit ipsorum fidem et caritatem, et tanta 
es plenus lüitia, ut ne possis quidem, ut par 
est, Deo agere gratias, quomodo hic dicis esse 
fid-i defectus ? annon sunt illa verba adulationis? 
Nequaquam, absit. Nam prius testatus est eos multos 
sustinuisse labores, et non minus esse affectos 
quam Ecclesi in Jud:ea. Quid ergo est? Non om- 
nem perceperant doctrinam, neque didicerant qu:e- 
cumque oportuit discere : et hoc significat in fine. 
Fortasse qu:erebatur ab eis de resurrectione ; et multi 
eraut qui eos conturbabant, non amplius tentationi- 
bus nec periculis, sed simulantes se esse doctores ct 
magistros. Ideo hoc dicit, De[ecius fidei. Et non 
dixit, Ut confirmemus, sed, Ut compleamus. Nam uhi 
de ipsa quidem fide timuerat, Misi, inquit, Timotheum 
ad confirmandos vos ; hic autem ad complendum de- 
fectus, seu ea quie desunt : quod magis est doctrine, 
quara confirmationis : sicut et alibi dicit, Ut sitis per- 
fecti ad omne opus bonum (1. Cor. 1. 10). Perfectum 
autem est, cui parum quid. decst : hioc enim perfici- 
tur. 11. /pse autem Deus et Pater noster, et. Dominus 
noster Jesus Christus dirigat viam nostram ad vos. 12. 
Vos autem Domiuus multiplicet, et abundare faciat ca- 
ritatem vestram invicem. el in omnes, quemadmodum et 
nos in vobis. lloc cst summa: dilectionis, non solum 
apud se optare , sed etiam votum epistolz iuscrerc : 
hoc est ferventis animi , et qui plane non potest co- 
hiberi : hoc est etiam indicium precum quz illia fa- 
cie fuerant, et simul excusatio ac defensio, quod non 
lubeutes, nec per socordiam non adsint. Quasi dice- 
ret, lpse autem Deus amputet tentationes qua nos in 
omnein partem trahunt, ut recia ad vos veniam. Vos 
autem Dominus multiplicet, et abundare faciat. Vides 
dileciionis fervorem qui non potest cohiberi , qui et 
verbis ostenditur? Multiplicet , inquit, et abundare 
faciat : pro eo quod est, augcat. Quasi dixeris, ex su- 
perabundantia quodammodo desiderat ab eis dil;gi. 
(Quemadmodum et nos , inquit , in. vobis. ld est, Jam 
quidem est nostrum , volumus autem ut fiat vestrum. 
Vides quantum vult exteudi caritatein ? non inter nos 
solum, «ed etiam ubique. Nam hoc plane est caritatis 
secundum Deum , omnes. complecti : si autem. hunc 
quidem diligis , illum vero minime, est amicitia se- 
cundum. hominem. Sed no«tra ncn. est hujusmodi. 
Quemadmodum et nos in vobis : 15. ad confirmanda 
cerda vestra sine querelu in sanctitate ante Deum οἱ 
Patrem nostrum in adventu Domini nostri Jesu Christi 
cum onmibus sanctis ejus. Ostendit dilectionem eis 
afferre lucrum , non iis qui diliguntur. Volo, inquit, 
abundare hanc caritatem , ut nulla. sit reprehensio. 
Non dixit, Ad vos confirmandos , sed, Corda vestra : 
Ex corde euim exeunt. mal cogitationes. (Matth, 45. 
19). Fieri enim potest ut qui nihil agit sit malus : ut 
δὶ habeat invidiam, incredulitatem , dolum, l;stetur 
malis , non sit propensus ad amauduim, dogmata lia- 
beat perversa : hzc omnia sunt cordis. Hoc vero est 
sanctitas, ab his esse puros. Nam proprie quidem di- 
citur sanctitas temperantia qua est per excellentiam, 
siquidem immunditia est fornicatio et adulterium : in 
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summa autem omne peccatum est. immund 
omuis virtus puritas et mundities . Beuti enim 
mundi corde (Matth. 5. 8). Mundos dicit eos q 
ex parte sunt mundi. 

4. Scio enim alia quoque non minus in 
animam, Nam quod vitium polluat animam, at 
plietam diceutem : Ablue ἃ vitio cor tuum , Je 
(Jer. 4. 14) ; et rursus, Lovamini, nundi estote, 
pravitates ab animabus vestris i Isai, 1. 46). No 
Fornicationes : quocircs non fornicatio solu 
etiam alia inquinant animam. Ad confirmanda, 
corda vestra sine querela in sanctitate coram 
Paire nostro, ín adventu Domini nostri Jesu 
cum omnibus sanctis stis. Judex ergo tunc erit Cl 
non ante ipsum autem, sed etiam ante Patren 
mus, duin judicamur. Aut hoc dicit, nulli rej 
sioni affines esse oportere ante Deum : quod 
semper dico, coram Deo (hxc enim virtus est 
sincera) , non coram hominibus. Caritas erg 
nulli affines reprehensioui : et vere iuculpatos 
Cum ego aliquando cuidam narrarem et dicere 
caritas reddat. nulli affines reprehensioni , n 
en, quie cum proximo intercedit amicitia, aliq: 
lictum irrepere , et alia omnia recenserem e 
persequerer, quidam ex meis familiaribus resp: 
dixit : Quid ergo scortatio? onnon licet et ai 
scortari? et hoc quidem fit ex amicitia. Certe . 
quidem et adulteriuin ! et invidia et insidiz, 
sunt ejusmodi, possunt avertere a propinquoi 
;ectione; scortatio autem, inquit, quomodo ? E 
dixi , uod hoc quoque potest reprimere et ir 
caritas. Nam si quis amet mulierem quiz sco 
ab aliis viris eam tentabit abducere , neque 
peccatum admittet. Quamobrem qui scortatar 
vicem admodum odit; qui autem valde diligi 
abducet ab illà abuminanda actione. Non e: 
est ullum peceatum, quod non tamquam ignis 
mat vis caritatis et dilectionis. Facilius enim 
vile sarmentum magno ignis rogo, quam natu 
cati potestati caritatis. llanc ergo plantemn: 
stris animis, tit stemus cum omnibus sanc 
enim omnes placuerunt et accepti fuerunt ι 
ctione proximi. Unde accidit quod interem| 
Ahel, et non interemerit ἢ Ex co quod fratre 
diligeret : neque sustinuit ut illa ejusmodi ci i 
tem veniret cogitatio. Undenam invidia pe 
suscepit. Cain? non enim eum de cztero : 
fratrem Abelis. Quoniam apud eum non satis 
erant jacia caritatis fundamenta. Undenom 
probi sunt existimati filii Noe * annon quoniam 
diligebant , neque sustinuerunt ejus videre 
tem ἢ Undenam autem alter diram perpessus e: 
crationem ? annon ex eo quod non dil geret? AI 
autem unde est assequutus laudem οἱ existimat 
annon ex dilectione, ut qui res fratris sui filii c 


1 Τὴ Colb. et. marg. Savil. sic legitur : Quid m 
scortattone dicere potes? annon licet amare et scorta 
δῖ! 2 maxime vero ad. aniorem pertinet non. scork 
autem : Equilem. avaritia, inqui, et adullerium, ὁ 
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ἦσατε, ὡς τοῦ Θεοῦ νομίζειν εἶναι" μᾶλλον 
ἔργον Θεοῦ" οὐ γὰρ ἀνθρωπίνης ψυχῆς οὐδὲ 
; τοσοῦτον φρόνημα. Νυχεὸς, φησὶ, καὶ ἡμέ- 
ἐρεχπερισσοῦ δεόμενοι. Kal τοῦτο τῆς χαρᾶς 
. Καθάπερ γάρ τις γεωργὸς, ἀχούων περὶ τῆς 
ἰ(ώρας τῆς πονηθείσης αὐτῷ, ὅτι βρίθεται 
ποῖ: 8, ποθεῖ χατ᾽ ὄψιν τὴν τοσαύτην ἰδεῖν ἡδο- 
τω xat Παῦλος τὴν Μαχεδονίαν. 'Yzxepexxe- 
δεόμενοι. "Opa τὴν ὑπερθολήν. Εἰς τὸ ἰδεῖν 
ὁ πρόσωπον, καὶ καταρτίσαι τὰ ὑστερήματα 
στεως ὑμῶν. Ἐνταῦθα πολὺ τὸ ζήτημα. Εἰ 
ι ζῇς ὅτι ἑστήχασι, xaX Τιμόθεος εὐηγγελί- 
τὴν πίστιν αὐτῶν xai τὴν ἀγάπην, καὶ τοῦ- 
455] εἴ χαρᾶς μεστὸς, ὡς μηδὲ δύνασθαι τῷ 
᾿ ἀξίαν εὐχαριστῆσαι, πῶς ἐνταῦθα τὰ ὑστερή- 
Ὡς πίστεως αὐτῶν εἶναι φής; ἄρα μὴ χολα- 
X ῥήματα ἐχεῖνα ; Μηδαμῶς " μὴ γένοιτο. Προ- 
γὰρ ἐμαρτύρησεν, ὅτι πολλοὺς ἄθλους ὃπ- 
. χαὶ οὐδὲν χεῖρον διετέθησαν τῶν ἐν τῇ Ἶου- 
χχλησιῶν. Τί οὖν ἐστιν; Οὐ πάσης ἀπέλαυσαν 
ἀσχαλίας, οὐδὲ ὅσα ἐχρὴν μαθεῖν ἔμαθον " xal 
ipie: πρὸς τῷ τέλει. “Ἴσως δὲ χαὶ ἐζητεῖτο 
vol; περὶ τῆς ἀναστάπεως, xal πολλοὶ ἧσαν 
δοῦντες αὐτοὺς, οὐχέτι τοῖς πειρασμοῖς, οὐδὲ 
δύνοις, ἀλλ᾽ ὑποχρινόμενοι τοὺς διδασχάλους. 
φησι, Τὰ ὑστερήματα τῆς πίστεως " χαὶ διὰ 
ὕτως ἐνέφηνε, χαὶ οὐχ εἶπεν, εἰς τὸ στηρι- 
ἀλλὰ, Καταρτίσαι. “Ἔνθα μὲν γὰρ περὶ αὐὖ- 
& πίστεως ἐδεδοίχει, "Exeuya, φησὶ, Τιμό- 
ς τὸ στηρίξαι ὑμᾶς " ἐνταῦθα δὲ, τὰ ὑστερή- 
ἔγει καταρτίσαι, ὃ διδασχαλίας μᾶλλόν ἐστιν, 
ἰώσεω; * χαθάπερ χαὶ ἀλλαχοῦ φησιν" "Iva 
τηρτισμένοι εἷς πᾶν ἔργον ἀγαθόν. Τὸ δὲ 
ἰσμένον ἐχεῖνό ἐστιν, ᾧ ὀλίγον τι λείπει" 
ào χκαταρτίζεται. Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς καὶ Ila- 
ιῶν, καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς 
ύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς. ὝΜμας δὲ 
oc πιλεονάσαι, καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ 
ήϊους καὶ εἷς πάντας. καθάπερ καὶ ἡμεῖς 
1c. Τοῦτο ὑπερθαλλούσης ἀγάπης, τὸ μὴ 
αϑ᾽ ἑαυτὸν εὔχεσθαι, ἀλλὰ xal ἐν τῇ ἐπιστολῇ 
ἣν ἐντίθεσθαι" τοῦτο ζεούσης ψυχῆς, χαὶ ὄντως 
γήτου " τοῦτο δεῖγμα χαὶ τῶν Exel γεγενημένων 
ἅμα δὲ xal ἀπολογία, ὅτι οὐχ ἑχόντες, οὐδὲ 
ὕντες οὐ παραγίνονται. Ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν" 
ἃ ὁ Θεὸς ἐχχόψαι τοὺς πειρασμοὺς τοὺς παν- 
τεριέλχοντας ἡμᾶς, ὥττε ὀρθὴν ἐλθεῖν πρὸς 
fuac δὲ ὁ Κύριος πιλεονγάσαι, καὶ περισ- 
. Ὅρᾷς τὴν μανίαν τῆς ἀγάπης τὴν ἀχά- 
τὴν διὰ τῶν ῥημάτων δειχνυμένην ; Π.λεονά- 
o, xal περισσεύσαι, ἀντὶ τοῦ, αὐξῆσαι. 
ἴποι τις, Ἐχ περιουσίας πως ἐπιθυμεῖ φιλεῖσθαι 
τῶν. Καθάπερ, φησὶ, xal ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς. 
t, Τὸ μὲν ἡμέτερον ἤδη ἐστί" τὸ δὲ ὑμέτερον 
ν γενέσθαι. Ὁρᾷς ποῦ βούλεται τὴν ἀγάπην 
at; οὐχ εἰς ἀλλήλους μόνον, ἀλλὰ πανταχοῦ. 
&p ὄντως ἀγάπης τῆς χατὰ Θεὸν, τὸ πάντας 
χεσθαι" ἂν ὃὲ τὸν δεῖνα μὲ» ἀγαπᾷς, τὸν 
b μηχέτι, χατὰ ἄνθρωπον ἡ φιλία. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ρα τοιαύτη. Καθάπερ καὶ ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς " 


. et marg. Savil. τοῖς ἀστάχυσι. 
τοῦτο ἢ 
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&lc τὸ στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας ἀμέμπτους ἐν. 
ἀγιωσύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὶς ἡμῶν. 
ἐν τῇ παρδυσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ πάντων τῶν ἀγίων αὐτοῦ. Τὴν ἀγάπην 
δείχνυσιν αὐτοῖς χέρδος φέρουσαν, οὗ τοῖς φιλουμέ- 
νοις. Βούλομαι, φησὶ, πλεονάσαι τὴν ἀγάπην ταύ- 
τὴν, ἵνα μηδεὶς μῶμος γένηται. Οὐχ εἶπεν, ὑμᾶς 
στηρίξαι, ἀλλὰ, Τὰς καρδίας ὑμῶν" 'Ex γὰρ τῆς 
χαρδίας ἐξέρχονται δια.1ογισμοὶ πονηροί. "Ἐνεστι 
γὰρ μηδὲν πράττοντα, πονιιρὸν εἶνα', οἷον βασχανίαν 
ἔχειν, ἀπιστίαν, δόλον, τὸ χαίρειν ἐπὶ τοῖς χαχοῖς, 
[456] τὸ μὴ εἶναι φιλιχὸν, τὸ δόγματα ἔχειν διεστραμ- 
μένα " ταῦτα πάντα τῆς χαρδίας ἐστί " τὸ δὲ τούτων 
χαθαρεύειν, ἐστὶν͵ ἀγιωσύνη. Κυρίως μὲν γὰρ 
ἀγιωσύνη λέγεται ἡ σωφροσύνη χατ᾽ ἐξοχὴν ἐπειδὴ 
xat ἀχαθαρσία 1j πορνεία xaX ἡ μοιχεία * χαθολιχῶς 
δὲ πᾶσα ἁμαρτία ἀγαθαροία, καὶ πᾶσα ἀρετὴ xa- 
θαρότης " Μακάριοι γὰρ, φησὶν, οἱ καθαροὶ τῇ xap- 
δίᾳ. Καθαροὺς τοὺς πάντῃ καθαρούς φησιν. 

δ΄. Οἷδα γὰρ χαὶ τὰ ἄλλα οὐχ ἧττον τὴν Ψυχὴν ῥυ- 
ποῦν. Ὅτι γὰρ πονηρία μολύνει τὴν ψυχὴν, ἄχουε 
τοῦ προφήτου λέγοντος * ἉπόπιἪλυνε ἀπὸ καχίας τὴν 
καρδίαν σου, ᾿Ιερουσω.1ήἡμ᾽ καὶ πάλιν, Λούσασθε, 
καθαροὶ γένεσθε, ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν 
γυχῶν ὑμῶν. Οὐχ εἶπε, τὰς πορνείας * ὥστε οὐ πορ- 
vela μόνον, ἀλλὰ xal τὰ ἄλλα μολύνει τὴν ψυχήν. 
Στηρίξαι ὑμῶν, φησὶ, τὰς καρδίας ἀμέμπτους ἐν 
ἁἀγιωσύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν, 
ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ πάγτων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. ἹΚριτὴς ἄρα τότε 
ἔσται ὁ Χριστός" οὐχ ἔμπροσθεν δὲ αὑτοῦ, ἀλλὰ xat 
τοῦ Πατρὸς παρεστήχαμεν χρινόμενοι. Ἢ τοῦτό φησιν, 
ὅτι ἀμέμπτους ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ δεῖ γενέσθαι" 
ὅπερ ἀεὶ λέγω, τὸ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ (αὕτη γὰρ id 
ἀρετὴ εἰλιχρινής), οὐχ ἐνώπιον ἀνθρώπων. "Apa ἡ 
ἀγάπη ἀμέμπτους ποιεῖ xal γὰρ ὄντως ἀμέμπτθϑυς 
ποιεῖ. Καὶ ἐμοῦ ποτὲ τοῦτο διηγουμένου πρός τινα, 
χαὶ λέγοντος, ὅτι ἡ ἀγάπη ἀμέμπτους ποιεῖ, χαὶ οὐχ 
ἀφίησιν ἡ πρὸς τὸν πλησίον φιλία παρείσδυσίν τινα 
γενέσθαι τῆς πλημμελίας, xal τὰ ἄλλα πάντα διεξιόν- 
τος καὶ ἐπεξερχομένου τῷ λόγῳ, τῶν ἑμοί τις γνωρί- 
μων ὑποδαλὼν ἑαντὸν, φησί" Τί οὖν ἡ πορνεία; οὐχ 
ἔνεστιν οὖν xal φιλεῖν καὶ πορνεύειν ; xal ἀπὸ φιλέας 
μὲν τοῦτο γίνεται. Πλεονεξία μὲν οὖν xai μοιχεία * 
xaX φθόνος xaX ἐπιδουλαὶ χαὶ ὅσα τοιαῦτα ἀπὸ ἀγάπης 
τῆς τῶν πλησίον ἀναχόψαι δυνήσεται" ἡ δὲ πορνεία 
πῶ: ; φησίν. Ἐγὼ τοίνυν εἶπον, ὅτι ἡ ἀγάπη xai 
τοῦτο δύναται ἀναχόψαι. Εἰ γὰρ φιλοίη τις τὴν πορ- 
νενομένην γυναῖχα, χαὶ τῶν ἄλλων αὐτὴν ἀνδρῶν ἀπ- 
αγαγεῖν πειράσεται, οὐχὶ δὲ χαὶ αὐτὸς προστιθέναι τῇ 
ἁμαρτίᾳ. Ὥστε σφόδρα υἱσοῦντός ἔστι τὴν πόρνευο- 
μένην τὸ πορνεύειν εἰς αὑτὴν" φιλοῦντος δὲ ὄντως τὸ 
ἀπαγαγεῖν αὑτὴν τῆς puso pa; ἐκείνης πράξεως. Καὶ 
οὐχ ἔστιν, οὐχ ἔστιν οὐδὲν ἁμάρτημα, ὃ μὴ, χαθάπερ 
πῦρ, ἀναλίσχει τῆς ἀγάπης ἡ δύναμις. Εὐχολώτερον 
γὰρ φρύγανον εὐτελὲς ἀντιστῆναι πυρᾷ πολλῇ, ἣ τῆς 
ἁμαρτίας τὴν φύσιν τῇ τῆς ἀγάπης δυνάμει. Ταύτην 
οὖν φυτεύσωμεν ἐν ταῖ; ἑαυτῶν ψυχαῖς, iva μετὰ τῶν 
ἁγίων πάντων στῶμεν" xat γὰρ ἐχεῖνοι πάντες εὐη- 


€ (010. et partim marg. Savil., τί δ᾽, ἂν εἴποις περὶ -ἧς 
πορνείας; ἢ γὰρ οὐχ ἕνεστι καὶ φ. xai v. ; ἄπαγε᾽ ἀπὸ φιλίας 
waMoza ἔσται τὸ μὴ πορνεύειν. Ὁ δέ, Πλεονεξία μιν xal y. 
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ρέστησαν ἀπὸ sf; εἰς πλητίον ἀγάπης. Πόθεν &vm- 

ρέθη, χαὶ οὐχ ἀνεῖλεν ὁ Λδελ ; Πάντως τῷ σφόδρα 
φιλεῖν τὸν ἀδελφόν - οὐδὲ δέξασθαι τοιοῦτον ἠνείχετο 
λογισμόν. Πόθεν ἐδέξατο τὸν τῆς βασχανίας ὄλεθρον 
ὁ Κάϊν; οὐ γὰρ ἂν λοιπὸν εἴποιμι αὐτὸν τοῦ "Αδελ 
ἐγὼ ἀδελφὸν, ὅτι οὐχ ἀσφαλῶς ἡρήρειστο παρ᾽ αὐτῷ 
τὰ τῆς ἀγάπτς θεμέλια. Πόθεν εὐδοχίμησαν οἱ τοῦ 
[457] Νῶε παῖδες; οὐκ ἐπειδὴ σφόδρα ἐφίλουν τὸν 
πατέρα, οὐδὲ τὴν γύμνωσιν ἢνέσχοντο ἰδεῖν. Ὃ ἕτε- 
ρος δὲ πόθεν κχτηράθη ; οὐκ ἀπὸ τοῦ μὴ φιλεῖν ; Ὁ 
δὲ ᾿Αδραὰμ πόθεν ηὐδοχίμησεν ; οὐχ ἀπὸ τῆς ἀγά- 
πῆς, τὰ περὶ τὸν ἀδελφιδυῦν διαπραξάμενος; τὰ 
περὶ τὴν ἱχετηρίαν τὴν ὑπὲρ τῶν Σοδυμιτῶν ; Σφόδρα 
γὰρ, σφόδρα φιλόστοργοι ἧσαν οἱ ἅγιοι, καὶ συμπα- 
θητιχοί. Ἐννόησον γάρ pot πῶς διατίθεται ἐξ ἀγά- 
πῆς ὁ xal πυρὸς κατατολμῶν Παῦλος, ὁ ἀδαμάντινος, 
ὁ στεῤρὸς, ὁ ἀχλινῆς, ὁ πάντοτε συγχεχροτημένος, ὁ 
χαθηλωμένος τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ, ὁ ἀχαμπήῆς. Τίς γὰρ 
Ἱμᾶς, φησὶ, χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; 
Aic, ἣ στενοχωρία, i] διωγμὸς, ἣ ψιμὸς, 7] γυμ- 
γότης, ἣ xiróvroc, ἣ μάχαιρα; Ὃ τούτων τοίνυν 
ἁπάντων χατατολμῶν, χαὶ γῆς καὶ θαλάσσης, ὁ τῶν 
ἀδαμαντίνων τοῦ ἄδου πυλῶν χαταγελῶν, ὅν οὐδὲν 
ὑφίστατο ὅλω; οὗτος ἐπειδὴ τινων ἀγαπητῶν εἶδε 
δάκρνα, οὕτω χατεχλάπσθη xai συνετρίδη ὁ ἀδάμας, 
ὡς μηδδς χρύψαι τὸ πάθος, ἀλλ᾽ εἰπεῖν εὐθέως ^ Τί 
ποιεῖτε κλαίοντες, καὶ συγθρύπτοντές μου τὴν 
καρδίαν ; Τί λέγεις ; εἰπέ μοι" ἐχείνην τὴν ἀδαμαν- 
τἰνην Ψυχὴν συντρίψαι δάγχρυον ἴσχυσε; Ναὶ, φησί " 
πρὸς πάντα γὰρ ἀντέχω, πλὴν τῆς ἀγάπης " αὕτη 
μου περιγίνεται xal χρατεῖ. Τοῦτο τῷ Θεῷ δοχεῖ. 
“Αὔνσσος αὐτὸν οὐ συνέτριψεν ὑδάτων, xal μιχρὰ 
δάκονα συνέτριψε. Ti ποιεῖτε κλαίοντες καὶ cvr- 
τρίδοντές μου τὴν καρδίαν ; Πολλὴ γὰρ αὐτῆς ἡ 
ἰσχύς. Θέλεις αὐτὸν ἰδεῖν πάλιν χλαίοντα ; ἄχονε 
αὐτοῦ ἀλλαχοῦ λέγοντος " Τριετίαγν, γύχτα xal 
ἡμέραν, φησὶν, οὐκ ἐπαυσάμην μετὰ δαχρύων vov- 
θετῶν ἔγνω £xactov. ᾿Απὸ πολλῆς ἀγάπης ἐδεδοίχει, 
μή τις ἐπεισέλθῃ λύμη. Καὶ πάλιν * "Ex γὰρ zone 
θλίψεως καὶ cvroxric κιρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ 
πολιῶν δαχρύων. Τί δὲ ὁ Ἰωσὴφ, εἰπέ μοι, ὁ στεῤ- 
fc. ὁ πρὺς τυραννίδα τοσαύτην στὰς, ὁ πρὸς τοσαύ- 
τὴν ἔρωτος πυρὰν οὕτω γενναῖος ὀφθεὶς, ὁ οὕτω 
χαταγωνισάμενυς xal γαταπαλαίσας τῆς δεσποίνης 
τὴν τοσαύτην μανίαν ; τί γὰρ οὐχ ἔθελγε τότε ; ὄψις 
εὐπρεπὴς, ἀξιώματος τῦφος, ἱματίων πολντέλεια, 
ἀρωμάτων εὐοσμία (καὶ γὰρ χαὶ ταῦτα χαταμαλάτ- 
«ety οἷὸς ψυχήν), ῥήματα πάντων μαλαχώτερα; 


ε΄. Ἴστε γὰρ ὅτι ἡ ἐρῶσα, χαὶ οὕτω σφοδρῶς, οὐδὲν 
ταπεινὸν παρχαιτήσεται εἰπεῖν, σχῆμα ἱχέτιδος ἀνα- 
λαθοῦσα. Οὕτω γὰρ κατεχλάσθη ἡ χρυσοφοροῦσα γυ- 
νὴ, χαὶ ἐν ἀξιώματι οὖσα βασιλιχῷ, ὡς τοῦ παιδὸς 
τοῦ αἰχμαλώτου πρὸς τὰ γόνατα ἴσως ἑαυτὴν ῥῖψαι, 
ἴσως δὲ καὶ παραχαλέσαι δαχρύουσαν χαὶ τῶν γονά- 
τῶν ἁπτομένην, xal τοῦτο οὐχ ἅπαξ, οὐ δεύτερον, 
ἀλλὰ πολλάχις μηχανησαμένην. Ἐνὴν xal ὀφθαλμὸν 
ἰδεῖν τότε μάλιστα λάμποντα * οὐ γὰρ ἀπλῶς εἰχὸς 
αὐτὴν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς περιεργίας χαλλωπί- 
ζεσθαι, ἅτε βουλομένην πολλοῖς τοῖς διχτύοις ἑλεῖν 
^b ἀρνίον τοῦ Χριστοῦ. Πρόσθες μοι ἐνταῦθα xal 
[458] μαγείας πη)λλάς. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ὁ ἀχαμπὴς οὗτος, 
ὁ στεῤῥὸς, ὁ πεπετρωμένος, ἐπειδὴ τοὺς ἀδελφοὺς εἶδε 
τοὺς ἀπεμπολήσαντας, τοὺς εἰς Aáxxov βαλόντας, τοὺς 
ἀποδομένους, τοὺς καὶ ἀποχτεῖναι βουλομένους, τοὺς 
xai τοῦ δεσμωτηρίου xai τῆς τιμῆς αἰτίους γενομέ- 
νους * ἐπειδὴ fixouse παρ᾽ αὑτῶν, ἃ τὸν πατέρα δι- 
ἐθηχαν: Εἴπωμεν γὰρ, φησὶν, ὅτι ὁ eic θηριόδρωτος 
γέγονε" χατεγλάσθη, συνεμαλάχθη, συνετρίδη, xal 
ἔχλαυσε * xal μὴ φέρων τὸ πάθος, εἰσελθὼν 'Erexpa- 
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τεύσατοϑ, τουτέστιν, ἀπεμάξατο. Τί τοῦτο; δα. 
χρύεις, ὦ Ἰωσήφ ; Καὶ μὴν οὐχ ἄξια τὰ παρόντα δα. 
χρύων, ἀλλ᾽ Ópirc xai θυμοῦ xal ἀγανακτήσεως, 
μεγάλης τιμωρίας xaX ἀνταποδόσεως * ἔχεις εἰς yii- 
pic τοὺς ἐχθροὺς τοὺς ἀδελφοχτόνους, δύνασαι τὸν 
θυμὸν ἐμπλῆσαι. Καίτοι οὐδὲ τοῦτο ἀδιχία * οὐ γὰρ 
αὑτὸς ἄρχεις χειρῶν ἀδίχων, ἀλλ᾽ ἀμύνῃ τοὺς ἡδιχη- 
χότας. Μὴ γάρ μοι πρὸς τὸ ἀξίωμα ἴδῃς ob τῆ; 
ἐχείνων ἐγένετο γνώμης, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ χατά- 
χέαντός σοι τὴν χάριν. Τί χλαίεις  ᾿Αλλ᾽ εἶπεν dr 
Μὴ po: γένοιτο ἐν πᾶσιν εὐδοχιμήσαντι πάντα xazo- 
λῦσαι ἐχεῖνα διὰ ταύτης τῆς μνησιχαχίας " δαχρύων 
ὄντως χαιρός * οὐχ el pX τῶν θηρίων ἀγριώτερος " ἔχεινα 
πρὸς τὴν φύσιν σπένδεται, πᾶν διιοῦν πάθῃ δεινόν. 
Κλαίω, φησὶν, ὅτι με ὅλως τοιαῦτα διέθηχαν. Τοῦτον 
xai ἡμεῖς μιμώμεθα, καὶ πενθῶμεν τοὺς ἠξδιχηχότας᾽ 
μὴ ὀοργιζώμεθα πρὸς αὐτούς * ὄντως γὰρ δαχρύων ἄξιοι, 
ἧς ἑαυτοὺ: τιμωρίας καὶ χαταδίχης ὑπευθύνους χα'- 
ἱιστῶσιν. Οἶδα πῶς χλαίετε vov, πῶς χαίρετε, xal τὸ" 
Παῦλον θαυμάζοντες, καὶ τὸν Ἰωσὴφ ἐχπληττόμενο', 
χαὶ μαχαρίξοντες. ᾿Αλλ᾽ εἴ τις ἐχθρὸν ἔχει, εἰς μυὴ- 
μὴν αὐτὸν νῦν λαμθανέτω, εἰς νοῦν βαλλέσθω᾽ ἵνα, 
ἕως ἔτι ζεῖ b τῇ μνήμη τῶν ἁγίων ἡ xapbla, δυνηθῇ 
τὸ πεπηγὸς τῆς μήνιδος λῦσα:, xaX τὸ τραχὺ Καὶ ἀπε- 
σχληχὺς χαταμαλάξαι. Οἶδα ὅτι μετὰ τὴν ἐντεῦθεν 
ἔξοδον, μετὰ τὸ παύσασθχί με λέγοντα, xàv ἀπομείνῃ 
zt 7.6 θέρμης χαὶ τῆς ζέτεως, οὗ τοσοῦτόν ἔστιν, ὅσον 
νῦν ἐν τῇ ἀχροάσει. Εἴ τις οὖν, εἴ τις κατέψυχτιαι, 
λυέτω τὴν πάχνην * πάχνη γὰρ ὄντως val χρυμδἢ 
μνησιχαχία. ᾿Αλλὰ χαλέσωμεν τὸν ἥλιον τῆς διχαιο- 
σύνης, ἀξιώσωμεν αὐτὸν ἐπαφεῖναι τὰς ἀχτῖνα:, vil 
οὐχέτι ἔσται πάχνη παχεῖα, ἀλλ᾽ ὕδωρ πότιμον. 'À 


ἄψηται τὸ τοῦ ἡλίου τῆς διχαιοσύνης πὺρ τῆς fut | 


τέρας ψυχῆς, οὐδὲν ἐάσει πεπηγὸς, οὐδὲν σχληρὸν, 
οὐδὲν χαυστιχὸν, οὐδὲν ἄχαρπον * πάντα ὥριμδ, 


πάντα γλυχέα, πάντα πολλῆς γέμοντα τῆς ἡδονῆς — 


ἐπιδείξει, ἂν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ἥξει κἀχείνη ἡ 
ἀχτίς. ἀότς pot, παραχαλῶ, μετὰ προθυμίας ταῦτα 


λέγειν" ποιήσατέ με ἀχοῦσαι ὅτι ἀπὸ τῶν ῥημάτων 


τούτων ἡνύσαμέν τι" ὅτι ἐχθρόν τις ἀπελθὼν, εὐθέω; 
περιέθαλεν ἄμφω τὼ χεῖρε, περιεπλάχη, περιεχύθη, 
χατεφίλησεν, ἐδάχρυσε. Κἂν θηρίον ἐχεῖνος f, 15v 
λίθος, χἂν ὁτιοῦν, ὑπὸ τῆς αὐτῆς “ φιλοφροσύνης 
ἡμερωθήσεται. [459] Διὰ τί γάρ σου ἐχθρός ἐστιν; 
ὕδρισέ ce; ἀλλ᾽ οὐδὲν ἠδίκησεν. ᾿Αλλὰ χρημάτων 
ἕνεχεν περιορᾷς τὸν ἄδελφὸν ἐχθραίνοντα ; Μὴ, παρα" 
xao. Πάντα λύσωμεν. Ἡμέτερος ὁ χαιοός" χρη, 
σώμεθα αὐτῷ εἰς δέον. Τὰ σχοινία τῶν ἁμαρτημάτων 
διαχόψωμεν πρὶν ἢ ἀπελθεῖν εἰς τὸ χριτήριον, 
αὑτοὶ χρίνωμεν ἀλλήλους. Ὁ ἥλιος, φησὶ, μὴ ἐπι’ 
δυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν. Μηδεὶς ἀναδαὶ- 
λέσθω" αἱ ἀναδολαὶ μελλήσε:ς τίχτουσιν. "Ἂν σήμερον 
ὑπέρθῃ, μᾶλλον ἐρυθριᾷς * χἂν τὴν αὔριον προσθῇ, 
μείζων ἡ αἰσχύνη " χἂν τὴν τρίτην, ἔτι πλέον. Μὴ 
δὴ καταισχύνωμεν ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ ἀφῶμεν, ἵνα ἀφεδῇ 
ἡμῖν. El δὲ ἀφεθῇ, πάντων ἐπιτευξόμεθα τῶν ἐν 


οὐρανῷ ἀγαθῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ μῶν — 


μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι Ust, 
χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


." Supplendum forsan e Genes. 45, δ0 : εἰσελθὼν δὲ εἶ 
τὸ ταμεῖον ἔχλαυσεν ἐχεῖ" xol νιψάμενος τὸ πρόσωπον Ut" 
θὼν ἐνεχρατεύσατο. 

E b Vulg., ὡς ἔτι ζῇ. lectionem nostram (irmal 0n 

;PIT. . 

* Mavult ὑπὸ τοσαύτης Dutiaus. 
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Ptiam ex ejus supplieatione pro Sodomitis ? 
nim, valde amantes erant sancti, et propensi 
miserationem. Cogita cnim quali caritatis af- 
set. Paulus ille, qui vel adversus ignem erat 
ille adamantinus, ille firmus, immobilis, ille 
; parte constans, ille timore Dei confixus, ille 
lis. Quis enim, inquit, nos separabit a caritate 
affictio, an angustia, an persequutio, an fames, 
itas, aut periculun, aut gludius (Rom. 8. 55)? 
adversus bxc omnia summa erat audacia, et 
5 terram el mare, qui adamantinas inferorum 
rridebat, cui nihil omuino resistebat : is post- 
idit quorumdam sibi dilectorum lacrymas, 
nfractus et contritus fuit ille :lamas , ut ne 
juidem celaret motum, sed statim diceret : 
citis flentes , et cor meum conterentes (Act. 21. 
id dicis, quxso ? animum illum adamantinum 
re potuit lacryma? Certe, inquit : omnibus 
preter caritatem; ea me superat, et in me 
dominatum. lloc Deo placet. Abyssus aqua- 
n non conterit, et exiguz conterunt Jacryniae, 
citis flentes , e cor meum conterentes ? Magna 
n caritatis potentia. Vis rursus videre illum 
? audi illum. dicentem : Triennium nocte. et 
uit, non cessavi cum lacrymis admonere unum- 
? vestrum (Act. 20. 51). Ex multa caritate vc- 
ne aliqua. intraret. pernicies. Et iterum : Ex 
[fictione et ungustia. cordis. scripsi ad vos per 
lacrymas (2. Cor. 2. 4). Quid vero, dic, quxso, 
le Joscph , qui contra tantam stabat tyranui- 
uj adversus tantam amoris pyram se fortis et 
animi ostenderat, qui tantam domin sui 
m ità superaverat ? quid enim non tunc deli- 
' decora facies, fastus dignitatis, vestium ele- 
1 magnificentia, aromatum fragrantia (etenim 
ize quoque emollire animum), verba ouium 
ima. 
sephi castitas. Contra injuriarum memoriam.— 
"im, quod qux: amabat, et tàm. vehementer 
, niliil abjectum et humile esset recusatura , 
is suscepto babitu. Adeo enim fracta erat 
aurcas gestans vestes, et quze erat collocata in 
le regia, utad servi captivigenua forte procubue- 
)rte etiam flens rogarit et tangens genua : neque 
el aut bis, sed etiam spi :s tentarit, Licebat 
iam videre eeulum maxime fulgentem : non est 
rerisimile eam se leviter et utcumque, sed' 
' Ornasse, ut quae multis retibus vellet agnum 
capere. Hic quoque adjunge mihi multas magi- 
antationes. Sed tunen ille inflexiLilis, ille for- 
rigidus, et quavis petra solidior, postquam 
"res qui vendiderant, qui in, cisternam jece- 
qui tradideraut, qui volebant. occidere, qui 
ι ολυξ et carceris et honoris ; postquam ah 
livit quomodo affectus esset. pater ; Dicamus 
inquit, quod unus. (uerit a fera devoratus (Gen. 
) ; fractus. fuit, mollitus, contritus, ac flevit ; 
ni moium non ferens, ingressus Se continuit , 
t, abstersit. Quid fles, o Josepli ? Atqui prxesen- 
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tia non sunt. digna laerymis, sed ira, indignatione , 
magno supplicio et ultione : habes in manibus inimi- 
cos, fratricidas, potes animum exsatiare. Quamquam 
ne hoc quidem est injustitia ; non enim prior infers 
manus injustas, sed eos ulcisceris qui te injuria affc- 
ecrant. Nam ad tuam ne mihi aspexeris auctoritatem: 
nou id ex eorum factum est animi sententia, sed à 
Dco qui tibi effudit. gratiam. Quid fles ? Sed dixerit 
ille : Absit, ut qui in omnibus in boua fuerim existi- 
matione, illa omnia evertam per hanc injurie ac— 
cepte recordationem : lacrymarum vere est lempus ; 
non sum feris crudelior. |lle cum natura faxus 
ineunt , quodcumque mali passze fuerint, Fleo, quod 
omnino sic me affecerint. lunc nos quoque imitc- 
mur, et Ingeamus eos qui injuriam feceruut ; ne eis 
irascamur : sunt enim revera digni lacrymis, quod se- 
ipsos reddant obnoxios supplicio ct damnationi. Non 
ignoro quomodo nunc flcatis, et quomodo gaudeatis, 
et Paulum admirantes οἱ Joseph stupentes, ac beatos 
pronuntíantes. Sed si quis habcat inimicum , eum 
nunc in memoria liabeat, eum mente agitet, ut dum 
adhuc cor fervet ih. memoria sanctorum, possit ir: 
solvere duritiem, mollireque asperitatem et rigorem. 
Scio quod postquam hinc abieritis, postquam ego 
cessaro Joqui, etiamsi quid remanserit caloris et 
fervoris, non tantum est quantum nunc, dum auditis. 
Si quis ergo, si quis sit frigore concretus, solvat 
pruinam : pruina enim revera ct glacies cet iujurie 
accept; recordstio. Sed invocemus solem justiti , 
rogemus eum ut immittat radios ; et non erit amplius 
crassa pruina, sed aqua potabilis. Si ignis solis justi- 
tiw nostram tetigerit animam, nihil relinquet con- 
cretum, nihi] durum, nihil quod vim babeat urendi , 
nihil quod fructu careat : omnia. ostendet matura , 
omnia dujcia, omuia plena multa voluptate. Si alter 
alterum diligamus , veniet ille quoque radius. Date 
mili, rogo, ut cum proupto ei alacri auimo lizec di- 
cam : facite ut audiam vos his verbis aliquid profe- 
cisse, et quod abiens quispiam protinus inimicum 
sit complexus, ambas conseruerit manus, ei circum. 
fusus sit, osculatus οἱ illacrymatus. Etiamsi ille sii 
fera, etiamsi lapis, etiamsi quodvis, ab hac benigni- 
tate mitigabitur et mausuescet. Nam cur est tuus 
inimicus? te conunnelia. affecit? sed. nullam fecit 
injuriam. Sed propter pecunias despicis fratrem ge- 
rentem inimicitias ? ne facias rogo. Omnia solvamus , 
nostrum est teupus : co utamur ut oportet. Funes 
peccatorum  concidamus : priusquam abeanus ad 
judicium, ipsi alter alterum judicemus. Sol, inquit , 
ne occidel super iracundiam vestram (Eph. 4. 26). 
Nemo differat : dilationes pariunt moras et cuucta- 
tiones. Si hodie distuleris, magis erubescis ; et si 
crastinum addideris, major est pudor; et si dicm 
tertium, adhuc major. Ne nos ipsos pudore aflicia- 
uius, sed remitiamus, ut nobis remfttatur. Si wutein 
vemissum fuerit, omnia cxlorum bona consequemur 
in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri simul 
cum sancto Spiritu gloria, potestas, honor, nunc οἱ 
sen per, et in saecula sxculorum. Amen. 
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Up. 4. v. 1. De cetero ergo, fratres, rogamus vos. et 
obsecramus in. Domino Jesu, ut quemadmodum ac- 
cepistis a nobis quomodo oporleat vos ambulare et 
placere Deo, sic el ambuletis ut abundetis magis. 
9. Scitis enim que praecepta. dederim vobis per J^- 
sum Christum. 3. llec est autem voluntas Dei, 
sanctificatio vestra. 

1. Postquam in iis qux: urgebant el qu:e erant. in 
manibus immoratus est, ea deinceps aggressurus 
qu:e sunt perpetua, et qu:e. semper. audire oporte!, 
prxmittit hoc. verbum, De cetero. IT c est, Semper 
quidem et perpetuo vos rogamus et obsecramus in 
Domino. Tap! ne ad rogandum quidem se dicit 
esse fide dignum : quamquam quis erat adco fide 
dignus? sed 'Christum assumit. Per Deum, inquit, 
vos rogamus ct obsecramus : hoc enim sibi vult 
illud, Jn Domino. Quod etiam dicebat ad Corinthios : 
Deus, inquit, vos obsecrat per uos (2. Cor. 5. 20). Ut 
quemadmodum accepistis a nobis. lllud, Accepistis, 
on est solum verborum, sed etiam rerum. lllud, 
Quornodo oporteat vos ambulare, in hoc ostendit 
omnem vite conversationem. Et Deo placere, ut 
abundetis magis; hoc est, Ut ex majori abundantia 
ton $istatis usque ad mandata, sed ea exsuperetis : 
hoc est enim illud, Ut abundetis. Nam in pr:zecedenti- 
bus solidae corum fidei gratam et acceptam habet 
admirationem ; hic autem vitam coinponit. Hoc enim 
est profectus, etiam exsuperare mandata et przecepta : 
non enim amplius ex doctrinz necessitate, sed ex 
liberi arbitrii electione fit universum. Sicut. enim 
terram non soluin oportet ferre jacta sementa : sic 
etiam animam oportet non usque ad ea subsistere 
qu: sunt sparsa, sed etiam exsuperare. Vides eum 
merito dixisse exsuperare? Nam in hiec duo divisa 
est virtus, nempe declinare a malo, et facere bonum. 
Non enim sufficit recessus a malo ad adeptionem 
virtutis, sed est quidem via οἱ initium illuc ferens; 
opus est autem nobis etiam magna animi alacritate. 
Quie sunt quidem fugienda dicit eis tamquam prz- 
cepta et merito : nam hic quidem si fiant, afferunt 
supplicium; si non (fiant autem, nullam laudem. 
Qu:e autem ad virtutem pertinent, ut effundere pecu- 
nias, ct quzecumque sunt hujusmodi, non sunt, inquit, 
in pr:eceptis constituenda ; sed quid? Qui potest. ca- 
pere, capiat (Matth. 19. 12). Est ergo verisimile eum 
cum multo timore et tremore eis przcepisse, οἱ 
per has literas eis in memoriam revocasse illam 
pietatem. Quamobrem ea non ponit, scd illis revocat 
i^ memoriam. Scitis enim, inquit, que precepta 
vobis dederim per Dominum nostrum Jesum Christum. 
IH ec est autem voluntas Dei, sanctificatio vestra, Vide 
"utem quomodo de nulla re alia. tum. veliementer 
cl seure et zxenigmatice loquitur, quam de liac re : 
sieut etiam alicubi scribens dicit : Pacem sectemini 
cum omnibus el sanctificationem, sine qua nemo Doni- 
num videbit (Ilebr. 12. 14). Et quid miraris si di-ci- 
pulis de hoe ubique scribit, cum etiam ad Tünntheum 


scribens diceret : Teipsum castum custodi (1. Tim. 
5. 92)?]n secunda quoque Epistola ad Corinthios 
scribens, dicebat : In tolerantia multa, in jejuniis, et 
castitate (2. Cor. 6. 5. 6). Et multis in locis boc ia- 
veneris, et in Epistola ad Romanos, et ubique, et in 
omnibus epistolis. Revera enim omnibus ezitium 
affert lioc malum : οἱ sicut jrorcus luto plenus, quo- 
cumque ingressus fuerit omnia implet fattore, et 
sensus implet stercore : ita etiam scortatio; est enim 
malum quod diffi-ile potest etui. Quando autem boc 
eiiam faciunt aliqui qui habent uxores, quanta es. 
delormitas? 5. Hec. est autem, inquit, voluntas Deis 
sanctificatio vestra, ut abstineutis ab omi fornicatione... 
Multa sunt euim genera intemperantiz, multiplicem 
et varize voluptates lascivi:e et libidinis, quas ne dicere, 
quidem est tolerabile. Cum autem dixisset, Ab. omia, 
fornicatione, eam relinquit iis qui norunt : ἃ. Ut scia, 
unusquisque vestrum vas suum possidere in sanctifica. 
lione et honore : 5. non in passione desiderii, sicut e 
gentes. que ignorant. Deum. Ut sciat, inquit, anus- 
quisque vestrum vas suum possidere. Res est. ergo dj- 
ciplinze, atque adeo maguiz, ne lasciviamus. Nos ergo 

id possidemus, quando manserit mundum et est in 
sanctificatione : cum autem est immaudum, possidet 
peccatum ; et merito. Non enim facit ultra qua τὸ 
lumus, sed qu: illud imperat. Nom in pessiow, 
inquit, desiderii. Hic ostendit. etiam. medum qu 
Oportet esse temperantes, ut amputetur motus desi- 
derii. Deliciie enim et divite, socordia, segnities, 
otium, et hic omnia, nos ad absardum et pravuu 
deducunt desiderium. Sicut et gentes, inquit, qua 
ignorant Deum. Nam ill: quidem sunt tales, exspe. 
ctantes futurum ut dent poenas. 6. ΕἾ ne guis super- 
grediatur, neque circumveniat in negotio fratrem ssum. 

2. Recte dixit, Ne supergrediatur ; unicuique enin 
Deus tribuit uxorem, et naturz constitait termin $, 
neimpe cum una concubitum. Quamobrem si cun 
altera concubitus est transgressio, et latruciuium, 
el [raus; imo vero est gravior- quoque latrocinio. 
Non euim adeo dolemus si nostrze auferuntur pecu- 
niP, ut si nostrum matrimoniale perfodiatur cubile. 
Fratreui vocas, οἱ per avaritiam damno aflicis, etian 
in iis in quibus uon oportet? flic ioquitur de adul- 
lerio ; superius autem dc omni scortatione seu forui- 
catione. Nam quoniam erat dicturus fratrem nou ess 
supergrediendunm, neque per avaritiam damno affi- 
cieudum , sic prfatur : Ne. existimes , inquit, quod 
hiec solui. dicam de fratre ; sed neque aliorum uxo- 
res, neque cas qui carent maritis, neque eoummiu- 
ues liabere oportet. Ab. omni fornicatione abstinere 
oportet : ideo dicit : Quoniam vindex est Domiuus dt 
his omnibus. Rogavit eos primum, et pudorem ineus- 
sit, dicens, Sicut et. gentes : deinde rationibus quam 
prava et absurda res sit ostendit, quod per avaritiam 
frater damno afficiatur. Deinceps suhjungit id quod 
est caput et summa rei : Quoniam vindez est Domini 
de his omnibus, sicut. preedirimus vols et testificati 
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Ida.1zol, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς xal παραχα- 
' Κυρίῳ Ἰησοῦ, καθὼς παρε.άδετε 
r τὸ πὼς δεῖ περιπατεῖν ὑμᾶς. καὶ 
leo, ἵνα περισσεύητε μᾶ.1.1ον. Οἵδατε 
παραγγελίως ἐδώχαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ 
ὧν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο γάρ ἔσει 
οὔ, ὁ ἁγιασμὸς ὑμὼν. 
ρὺς τὰ χατεπείγοντα στῇ χαὶ τὰ ἐν χερσὶ, 
ὃς τὰ διηνεχὴ ἐμδαίνειν λοιπὸν, xat ἃ 
σαι χρὴ, τοῦτο προτέθησι τὸ ῥήμα, Τὸ 
στιν, ᾿Αεὶ μὲν xa εἰς τὸ διηνεχὲς ἔρω- 
xai παραχαλοῦμεν ἐν Κυρίῳ. Ba6at! 
παραχαλεῖν ἑαυτὸν ἀξιόπιστον, εἶναί 
τίς οὕτω; ἀξιόπιστος Tv; ἀλλὰ τὸν 
λαμθδάνει. Διὰ τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦ- 
ησί. Τοῦτο γάρ ἔστιν, Ἐν Κυρίῳ. Ὃ 
ἐνθίου: ἔλεγεν * Ὁ Θεὸς ὑμᾶς xapaxa- 
. "Ira καθὼς παρε.1άδετε παρ᾽ ἡμῶν. 
ἰετδ, οὐχὶ ῥημάτων ἐστὶ μόνον, ἀλλὰ 
ων. Τὸ, Πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν, 
ὕτῳ τὴν ἀναστροφὴν τοῦ βίου δηλοῖ. 
ιΨ Θεῷ, ἵνα περισσεύητε ua AAov * 
να ἐχ πλείονος περιουσίας μὴ μέχρι 
ἰστᾶσθε, ἀλλ᾽ ἵνα xal ὑπερδαίνητε" 
tt τὸ, "Iva περισσεύητε. Ἔν μὲν γὰρ 
σι τῆς πίστεως αὐτῶν τῆς στεῤῥᾶς τὸ 
χεται ἐνταῦθα δὲ ῥυθμίζει τὸν βίον. 
γοχοπὴ, τὸ xal ὑπερδαίνειν τὰς ἐντολὰς 
γματα οὐχέτι γὰρ ἀπὸ τῆς διδασχα- 
nc, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς οἰχείας προαιρέσεως 
ἦν. Καθάπερ γὰρ τὴν γῆν οὐ τὰ [400] 
ἃ δεῖ φέρειν μόνον" οὕτω χαὶ τὴν ψυχὴν 
[vtov ἴστασθαι τῶν καταδληθέντων, ἀλλὰ 
wy. Ὁρᾷς ὅτι εἰκότως εἶπεν, ὑπερθαΐ- 
| yàp ταῦτα ἀρετὴ διήρηται, εἰς τὸ ἐκχλί- 
οὔ, xai ποιεῖν ἀγαθόν. O2 γὰρ ἀρχεῖ 
j ἀναχώρησις εἰς τὴν τῆς ἀρετῆς mpos- 
' 60b; μέν τίς ἐστι xal ἀρχὴ ἐχεῖ φέρουσα, 
; ἡμῖν τῆς προθυμίας. Τὰ μὲν οὖν φευ- 
ι παραγγελίας αὐτοῖς λέγει, εἰχότως " 
ραττόμενα μὲν φέρτι χόλασιν, μὴ πρατ- 
οὐδὲ ἐγχώμιον. "à μέντοι τῆς ἀρετῆς, 
σαι τὰ χρήματα, xax ὅσα τοιαῦτα, οὐχέτι 
ia; τάξει φησίν * ἀλλὰ τί; Ὁ δυνάμενος 
γείτω. Εἰχὸς οὖν αὑτὸν ἃ μετὰ πολλοῦ 
ὁμοῦ ἣν παρηγγελχὼς αὐτοῖς, xal ἀναμι. 
tà τῶν γραμμάτων τούτων ἐκείνης 
ὐλαβείας. Διόπερ οὐ τίθησιν αὑτὰ, ἀλλ᾽ 
τμνήσχει. Οἴδατε γὰρ, quat, erac aup- 
ἐδώχαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
στοῦ. Τοῦτο γώρ ἐστι θέϊημα Θεοῦ, 
- ὑμῶν. Καὶ θέα πῶς οὐδαμοῦ περὶ 
οὕτω σφοδρῶς αἰνίττεται, ὡς; περὶ 
θάπερ xai ἀλλαχοῦ γράφων, φησίν" 
ὠχετε μετὰ πάντων xal ccr dpyuac póv, 
ὑδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. Καὶ τί θαυ- 
ἧς μαθτταῖς πανταχοῦ περὶ τεύτου γράφει, 
Τιμοθέῳ γράφων ἔλεγε * Σαυτὲν ἁγνὸν 
ἐν τῇ δευτέρᾳ δὲ Ἑπιστολῇ τῇ πρὸς Ko- 
Quy ἔλεγεν : Ἐν ὑπομονῇ acllg. ἐν 


γηστείαις, ἐν ἀγγόεητι. Καὶ πολλαχοῦ ἄν τις 
εὕροι τοῦτο, xal ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἙἘπιστολῇ. xa* 
ἐν πάσαις ταῖς ἐπιστολαῖς. Ὄντως γὰρ πᾶσι τοῦτο 
λυμαίνεται τὸ xaxóv* καὶ καθάπερ χοῖρος βορέόρον 
πεπληρωμένος, οὗ ἂν εἰσέλθῃ. δυσωδίας ἐνέπλησεν 
ἅπαντα, χαὶ τὰς αἰσθήσεις ἐπλήρωσε χόπρου, οὕτω 
χαὶ fj πορνεία" δυσέχνιπτον γάρ ἔστι τὸ χαχόν. "Ὅταν 
66 τινες xal γυναῖχας ἔχοντες τοῦτο πράττωσι, πόση 
τῆς ἀτοπίας dj ὑπερθολὴ ; Τοῦτο γάρ ἐστι, φησὶ. 
θέλημα Θεοῦ ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς 
ἀπὸ πάσης ποργείας. Πυλλὰ γὰρ εἴδη ἀταξίας, 
πολύτροποι χαὶ ποιχίλαι τῆς ἀσελγείας αἱ ἡδοναὶ, 
ἃς οὐδὲ εἰπεῖν ἀνεχτόν. Εἰπὼν δὲ, Ἀπὸ πάσης πορ- 
γείας, χαταλιμπάνει vol, εἰδόσιν. Εἰδέναι ἔνα ἔκα- 
στον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος κτᾶσθαι ἐν ἁγιασμῷ 
xal cuu). Μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας, καθάπερ καὶ τὰ 
ἔυνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν Θεόν, Εἰδέναι, φησὶν, ἔτα 
ἔχαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σχεξῦος κτᾶσθαι. "Apa 
μαθήσεώς ἐστι τὸ πρᾶγμα xal πολλῆς, ὥστε μὴ 
ἀσελγαίνειν. "Apa ἡμεῖς αὐτὸ χτώμεθα, ὅταν μένῃ 
χαθαρὸν χαὶ ἔστιν ἐν ἁγιασμῷ " ὅταν δὲ ἀχάθαρτον, 
ἁμαρτία εἰχότως. Οὐ γὰρ ἃ βουλόμεθα πράττε: 
λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἃ ἐχείνη ἐπιτάττει." Mi] ἐν πάθει ἐπι. 
θυμίας, φησίν. Ἕνταῦθα δείχνυσι χαὶ τὸν τρόπο», 
χαθ᾽ 5v χρὴ σωφρονεῖν, ὥστε τὰ πάθη [461] τῆς ἐπ’- 
θυμίας ἐχχόπτειν. Καὶ γὰρ καὶ τρυφὴ. καὶ πλοῦτος, 
χαὶ ῥᾳθυμία, χαὶ ἀργία, χαὶ σχολὴ, χαὶ ἄπαντα ταῦτα 
εἰς ἐπιθυμίαν ἡμᾶς ἐξάγει τὴν ἄτοπον. Καθάπερ, 
φισὶ, xal τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν Θεόν. '"Exsivoi 
Ὑὰρ τοιοῦτοί εἶσιν, οἱ μὴ προσδοχῶντες δώσειν 
δίχην. Τὸ μὴ ὑπερθαί»ειν xal πιϊδογεχτεῖν ἐν τῷ 
πράγματι τὸν dósAzóv. 


β' Καλῶς εἶπε, Μὴ ὑπερδαίνειν " καὶγὰρ ἑχάστῳ ὁ 
Θεὸς ἀπένειμς γυναῖχα, καὶ ὄρους ἔθτχε τῇ φύσει, 
τὴν μίξιν ἐχείνην τὴν πρὸς τὴν μίαν. Ὥστε ἡ πρὶς 
τὴν ἑτέραν παράθδασίς ἐστι χαὶ λῃστεία xa πλεον- 
εξία * μᾶλλον δὲ πάσης λῃστείας χαλεπωτέρα. Οὐ γὰρ 
οὕτως ἀλγοῦμεν, τῶν χρημάτων ἡμῖν ἐχφορουμένων, 
ὡς τοῦ γάμου διορυττομένου, ᾿Αδελφὸν χαλεῖς, χαὶ 
πλεονεχτεῖς, xal ἐν οἷς οὐ χρὴ; Ἐνταῦθα περὶ μοι- 
χείας φησίν " ἀνωτέρω δὲ xa περὶ πορνείας πάσης. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε λέγειν μὴ ὑπερδαίνειν μηδὲ 
πλεονεχτεῖν τὸν ἀδελφὸν, προλαδὼν μὴ νομίσῃς, φη- 
olv, ὅτι ἐπὶ τῶν ἀδελφῶν μόνον ταῦτά φημι, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τὰ; ἑτέρων γυναῖχας, οὐδὲ τὰς ἁπλῶς ἀνάνδρους 
xa* χοινὰς ἔχειν χρὴ. Πάσης πορνείας ἀπέχεσθαι 6st 
διό φησι, Διότι ἔχδιχος ὁ Κύριος περὶ πάντων τοὐ- 
των. Παρεκάλεσε πρῶτον, ἐνέτρεψεν εἰπὼν, Καθάπερ 
xnl τὰ ἔθνη" εἶτα ἀπὸ λογισμῶν τὸ ἄτοπον ἕἔδειξε. 
Τοῦτοδὲ ἣν τὸ, Πιϊεογεκτεῖν τὸν ἀδειφόν. Ἐπάγε' 
λοιπὸν τὸ χεφάλαιον * διό φησιν, Ἔχδικος ὁ Κύριος 
περὶ πάντων τούτων, καθὼς καὶ προείπομεν ὑμῖν 
χαὶ διεμαρτυράμεθα. Οὐδὲ γὰρ ἀτιμωρητὶ ταῦτα 
πράξομεν, οὐδὲ τοσαύτης ἀπολαύσομεν ἡδονῆς, ὅσην 
ὑποστησόμεθα χόλασιν. Οὐ γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὁ 
Θεὸς ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ, ἀ.1.1" ἐν ἁγιασμῷ. Ἐπειδὴ εἶπε, 
Τὸν ἀδειϊωὸν, voi ἐπήγαγεν, ὅτι ὁ Θεὸς ixbivel, 
δειχνὺς ὅτι χἂν ἄπιστος τοῦτα πάθη, τιμωρίαν ὁ 
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πεποιηχὼς δώσει, οὕτως εἶπεν. "O Cb λέγει, τοῦτό 
ἔστιν * Θὐχ ἐχεῖνον ἐχδιχῶν τιμωρεῖταί σε, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ cl; αὑτὸν ὕόδρισας" αὐτός σε ἐχάλεσε, τὸν 
χαλέσαντα ὕθρισας. Διὰ τοῦτο ἐπήγαγε "^ Τοιγαροῦν 
ὁ ἀθετῶν, οὐκ ἄνθρωπον ἀθετεῖ, d.llà τὸν Θεὺν' 
τον δόγτα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς. 
Ὥσιε χἂν τὴν βασιλίδα διχφθείρῃς, φησὶ, xàv τὴν 
δούλην τὴν σὴν ὕπανδρον οὖσαν, ὅμοιον τὸ ἔγ- 
xinpax. Διὰ vl; "Ort οὐ τὰ ἀδιχούμενα ἐχδιχεῖ 
πρόσωπα, ἀλλ᾽ ἑαυτόν" σὺ γὰρ ὁμοίως ἐμολύνθης, 
ὁμοίως τὸν Θεὸν ὕδρισας. Καὶ γὰρ xai τοῦτο 
χἀχεῖνο μοιχεία, ἐπειδὴ χαὶ τοῦτο χἀχεῖνο γάμος" 
xiv μὴ μοιχεύσῃς, πορνεύσῃς δὲ, χαίτοι οὐχ ἔχει 
ἄνδρα ἡ πόρνη, ἀλλ᾽ ὅμως ὁ Θεὸς ἐχδιχεῖ, ἐπειδὴ 
ἑχυτὸν ἐχδιχεῖ, Οὐ γὰρ οὕτως ἐχείνου χαταφρονῶν 
τοῦτο ποιεῖς, ὡς τοῦ Θεοῦ * xal δῆλον ἐχεῖθεν. 
ἜἘχεῖνον μὲν γὰρ xa λανθάνων ποιεῖς, τὸν δὲ Θεὸν 
ὁρῶντα οὐ προσποιῇ. Elk γάρ uot, εἴ τις ἁλουργί- 
60$ ἀξιωθεὶ; παρὰ τοῦ βασιλέως, [462] xat μυρίας 
ἑτέρας τιμῆς, xal χελευσθεὶς ἀξίως ζῇν τῆς τιμῆς, 
ἀπελθὼν τινε προσφθαρείη γυναιχὶ, τίνα ὕόριπεν ; 
ἐχείνην, ἣ τὸν βασ'λέα τὸν δεδωχότα ; ὙΥόρισται μὲν 
χἀχείνη, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως. A, zapaxaAo , quAaz- 
τώμεθα τὴν ἀμαρτίαν ταύτην, Καθάπερ γὰρ ἡμεῖς 
τὰς γυναΐῖχας χολάζομεν, ὅταν ἡμῖν συνοιχοῦσα: ἐτέ- 
ροις ἐχυτὰς δῶσιν * οὕτω χαὶ ἡμεῖς χολαζόμεθα, xàv 
μὴ ὑπὸ τῶν νόμων 'Ρωμαίων ἃ, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο μοιχεία ἐστί, Μοιχεία γὰρ οὐ μό- 
νον τὸ ἑτέρῳ συνεζευγμένγν μοιχᾶσαι, ἀλλὰ xal 
τὸ δεδεμένον αὑτὸν γυναιχί, ἸΙρόσεχε ἀκρ'θῶς ᾧ 
λέγω" εἰ γὰρ xat φορτιχὸν πολλοῖς τὸ λεγόμενον, 
ἀλλ᾽ ἀναγχαῖον εἰπεῖν ὥττε διορθώσασθαι τοῦ λοιποῦ, 
Οὐ τοῦτο δὲ μόνον ἐστὶ μοιχεία, ὅταν ἀνδρὶ συνεζευ- 
γμένην διαφθείρωμεν γυναῖχα, ἀλλὰ χἂν ἀφετὴν χαὶ 
λελυμένην, αὐτοὶ δεδεμένοι γυναιχὶ, μοιχεία τὺ πρᾶ- 
γμά ἐστι. Τί γὰρ, εἰ fj μοιχενομένη οὐ δέδεται ; 
᾿Λλλλὰ οὐ δέδεσαι " τὸν νόμον παρέδης, ἰδίκησας τὴν 
σάρχα τὴν σήν. Διὰ τί γὰρ, εἰπὲ quo: τὴν γυναῖχα 
χολάζεις, XXV πορνευθῇ λελυμένῳ ἀνδρὶ χαὶ μὴ ἔχοντι 
γυναΐῖχα; "Ott μοιχεία ἐστί, Καίτοι ὁ πορνεύσα: a5- 
τὴν, οὐχ ἔχει quvalxa, ἀλλ᾽ αὐτὴ δέδεται ἀνδρί. 
Οὐκοῦν καὶ σὺ δέδεσαι γυναιχί. Ὥστε ὁμοίως zat τὸ 
σὸν μοιχείᾳ ἐστίν. 'O ἀποιλύσας γὰρ, qnoi, xep- 
εχτὸς Aóryov ποργείας τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, ποιεῖ 
αὐτὴν μοιχευθηναι " καὶ ὁ ἀποιλειϊυμένην γαμῶν", 
μοιχᾶται. Εἰ ὁ γαμῶν ἀπολελυμένην μοιχᾶται, ὁ 
μετὰ τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς, χαὶ ταύτῃ “προσφθειρό- 
μενος, οὐ πολλῷ μᾶλλον τοῦτο Toti; Παντί ποὺ 
ὅπλον. ᾿Αλλὰ πρὸς μὲν ὑμᾶς ἱκανῶς τοὺς ἄνδρα; 
εἰρῆται ταῦτα " περὶ γὰρ τῶν τοιούτων φγσὶ χαὶ ὁ 
Χριστὸς, Ὁ cxo.lq& αὐτῶν οὐ τελευτήσει, καὶ 
τὸ πῦρ οὐ σθεσθήσεται. Τῶν δὲ νέων ἕνεχὲν 
εἰπεῖν ἀναγχαῖΐον πρὸ; ὑμᾶς, μάλλον δὲ οὐ τοσοῦτον 
ὁ: ἐχείνους, ὅσον δι᾽ ὑμᾶς * οὐχ ἐχείνοις γὰρ, ἀλλὰ 
xal ὑμῖν ταῦτα ἁρμόδια, xai πῶς, ἤδη λέξω - Ὃ μὴ 
μαθὼν πορνεύξι οὐδὲ μοιχεύειν εἴσεται - ὁ δὲ 
πόρναις ἐγχαλινδουμενος. χαὶ ἐπὶ τοῦτο ταγέως ἔξει" 
xiv μὴ ὑπάνδροις, ἀλλὰ λελυμέναις συμφθαρήσιται 
γυναιξί, 


* Legendum τῶν 'Pouziov, 
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Y. Tl οὖν παραινῶ ; Ὥστε τὰς ῥίξας ἐχτέμν 
παῖδας ἔχετε νέους, xaX πρὸς τὸν χοτμιχὸν 
βίον ἀγαγεῖν μέλλετε, ταχέως ὑπὸ τὸν «o 
ζυγὸν ἕλχετε. Ἐπειδὴ γὰρ ἔτι νέοις οὖσιν ἐν 
τῶν ἐπιθυμιῶν, τὸν μὲν πρὸ τοῦ γάμον χρόνο 
νέσεσιν, ἀπειλαῖς, φόδοις, ἐπαγγελίαις, pup 
pot; αὐτοὺς χατέχετε" χατὰ δὲ τὸν τοῦ γάι 
ρὸν, μηδεὶς ἀναδαλλεσθω (ἰδοὺ νυμφευτρία 
γομαι ῥήματα) ἁρμόζειν ὑμῖν τοὺς παῖδο 
οὐκ αἰσχύνομαι ταῦτα )έγων" ἐπειδὴ μηδὲ 
ἠσχύνθη λέγων, Μὴ ἀποστερεῖτε ἀ.1.λήϊλους 
του δοχεῖ αἰσχυντηρότερον εἶναι " ἀλλ᾽ οὐχ 1 
Οὐ γὰρ τοῖς ῥήματι προσεῖχεν, ἀλλὰ Gl; 
τοῖς ἀπὸ τῶν ῥημάτων χατορθουμένοις. 


Ὅταν οὖν [405] ὁ παῖς αὐξηθῇ, πρὸ στρατι 
τοῦ βίου τοῦ ἄλλου, τὰ περὶ τοῦ γάμου φρόντ 
ἐχεῖνος ἴδῃ ὅτι ταχέως αὐτῷ τὴν νύμφην & 
ὅτ: βραχὺς ὁ χαιρὸς ὁ ἐν μέσῳ, δυνήσεται δι 
ρἧσαι τὴν φλόγα" ἂν δὲ ἐννοήσῃ ὅτι ῥᾳθυμεὶ 
βραδύνεις καὶ περιμένεις, τότε προσόδους : 
πολλὰς, χαὶ τότε αὐτῷ τοὺς γάμους ποιῆσε 
Ὑνοὺς πρὸς τὸῦ μαχρὸν τοῦ χρόνον ταχέως ὁ 
mobs; πορνείαν. ᾿Αλλ᾽ οἴμοι 1 4$ ῥίζα τῶν xa 
ἐνταῦθα ἡ φιλαργυοία. Ἐπειδὴ γὰρ οὐδε 
πῶς σὠῴφρων, πὼς ἐπιειχὴς ὁ παῖς γένητ 
μεμήνασι πρὸς τὸν χρυσὸν ἅπαντες, τοῦτο 
οὐδεὶς ταύτην ποιεῖται τὴν σπουδήν. Διὸ i 
πρῶτον αὑτῶν τὰς ψυχὰς ῥυθμίζειν. Ἂν Ὑ 
τῇ νύμφῃ προσέλθῃ, ἂν ἐχείνης μόνον ἴδῃ τ 
xai ὁ πόθος ἔσται σφοδρδ:, xaX ὁ ποὔ Oc 
μείζων, χαὶ τίμιος ὁ γάμος ὄντως, χαθ 
ἀμίαντα σώματα δεχόμενος, χαὶ τὰ τικτόμι 
λῆς εὐλογίας ἔσται μεστὰ, χαὶ ἀλλήλοις εἴ 
τὸ νυμφίος χαὶ ἡ νύμφη ἑτέρων γὰρ toc 
ἑχάτεροι ἄπειρο:, ἀλλήλοις ὑποταγήσονται. ἢ 
6b ἀρχόμενος ἀσελγαίνειν, xal πορνιχῶν dj06. 
λαθὼν, μέχρι μὲν τῆς πρώτης ἑσπέρας χαὶ 
τέρας ἐπαινέσεται τὴν αὐτοῦ γυναῖχα * μετὰ 
ταχέως πρὸς ἐχείνην ἐξολισθήσει τὴν ἀσέλγι 
ἐχχεχυμένον καὶ ἄταχτον γέλωτα, ζητῶν τὲ 
ἀνελευθερίας γέμοντα ῥήματα, τὰ σχήματι 
χεχλασμένα, τὴν ἄλλτν ἀσχημοσύνην πᾶσαν, 
οὐχ ἀνεχτὺὸν εἰπεῖν. Ταῦτα δὲ ἣ ἐλευθέρα 
οὐχ ἀνέχετα!, οὐδὲ χαταῤῥυπαίνειν ἑαυτ' 
χοινωνίᾳ γὰρ βίου xai παιδοποιίᾳ xat" 
ἀνδρὴ, οὐχ ἐπὶ ἀσχημοσύνῃ xal γέλωτι" ἵνα 
ἵνα παιδεύῃ χἀχεῖνον εἶνα: σεμνὸν, οὐχ d 
ὑπεχχαύματα παρέχῃ πορνείας. ᾿Αλλ᾽ ἡδέα 
vitai τὰ τῆς πόρνης ὀχήματα; Οἶδα χἀγώ" 
ἡ Γραφὴ τοῦτό φητι" Μέλι ἀποστάζει ἀπὸ 
γυναικὸς πόρνης. Διὰ γὰρ τοῦτο ταῦτι 
ποιῶ, ὥστε μὴ τοῦ μέλιτος ἐχείνου πεῖραν 
εἰς γὰρ χολὴν εὐθέως τρέπεται. Καὶ τοῖ 
φησὶ χαὶ ἡ Γραφὴ "Heic πρὸς καιρὸν διπα 
φάρυγγα, ὕστερον» μέντοι azuxpócepor 
εὑρήσεις, καὶ ἠχονημένον μᾶλλον paxo 
στόμου. 


. P Colbert. unus περιμένεις. Toce ἀπογνοὺς πρὸς 
sis. interpositis. Vix dubitandum autem qui 
opnorteal ἕως πότε προσόδους. EpiT. 
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'enim impune lIizc agemus, neque tanta 
ptate quantum subibimus supplicium. 


vocavit nos Deus ἐπ immunditiam, sed in. 


mi. Quoniam dixerat, Fratrem, ct sub- 
ἢ esse vindicem, ostendens qnod etiamsi 
erit infidelis, poenas dabit is q«i fecit, 
| illum vindicans te punit, sed quontam 
melia affecisti: ipse te vocavit : eum 
wi£ affecisti contumelia. Propterea 
. Haque qui hec spernit, non hominem 
Deum, qui etiam dedii Spiritum. suum 
)δ[8. Quamobrem seu regiam corrupe- 
illam t»am que viro nnpsit, par ést 
e? Quoniam non personas qua injuria 
riscitur, sed seipsum : tu enim similiter 

Deum similiter atfecisti contumelia. 
et illud est adulterium, quia et lioc et 
imonium. Etiamsi non adulterium ad- 
sis scortatus, etiamsi maritum non 
Iriz, Deus tamen vindicat, quoniam 
icat : non enim tam illum quam Deum 
€ facis. ldautem hiuc palam est, quod 

latens facis, Deum autem non videre 
Nam, dic nihi, si quis purpura ab Impe- 
us, et alio honore plurimo, et jussus vi- 
ris dignitate, recedens aliquam vitiasset 
iemnaia affecisset contumelia? illatnne, 
'em qui dedit? Contumelia quidem af- 
illa, sed non similiter. Quamobrem, 
us hoc pecca'unt, Sicut eniin nes uxores 
wido nobiscum habitantes seipsas aliis 
nos quoque punimur, si non a legibus 
1]. a Deo quidem certe. Etenim hoc 
idulterium. Adulterium est. enim, uon 
conjuncta maclietur, sed etiam si ille 
xori. Exacte attende quod dico : etiainsi 
multis sit grave ac molestum, necesse 
icere, ut in posterum corrigaris. Non 
ulterium, quando viro conjunctam cor- 
ulierem, sed et si liberam et solutam 
ixori, ea res est adulterium. Quid cnim, 
atur non est alligata? Δι tu es alligatus, 
isgressus, injuria affecisti carnem tuam. 
ic mihi, uxorem punis, si scortata fuerit 
libero, nec habente uxorem? Quoniam 
m. Atqui qui cum ea est scoriatus, non 
m; sed ipsa viro est alligata. Ergo tu 
atus es uxori. Quamobrem et quod a te 
ler adulierium. Qui dimisit, inquit, uxo- 
aterquam fornicationis cansa, facit eam 
qui dimissam ducit, machatur (Matth. 5. 
d dimissum. ducit. uxorem, meechatur : 
$u4 uxore, si illam corrumpit, annon 
mochiatur Ὁ Cuivis certe palam est. Sed 
| viris lizec satis dicta sunto : nam de iis 
jusmodi Christus quoque dicit, Vermis 
στ εἰμ, et ignis non ezsiinguetur (Marc. 
Mer juvenes autem vobis diccre cst ne- 
nou tantum propter illos, quantum 
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propter vos : non illis enim, sed vobis ista couve- 
niunt ; et quomodo, jam dicam. Qui non didicit scor- 
lari, ne adulterium quidem sciet admittere ; qui cum 
meretricibus volutatus est, ad hoc quoque cito veniet ; 
etiamsi non cum viro conjunctis, sed cum solutis stu- 
pri habebit consuetudinem. 

9. Quid ergo suadeo? Ut radices exscindatis , 
quicumque filios habetis juvenes, et ad mundaham 
vitam eos educitis, cito eos jungite jugo matrimonii. 
Nam quando adhuc juveni molestiam exhibent desi- 
deria, eo quidem tempore quod przcedit matrimo: 
nium, illos continete admonitionibus , minis, terrori- 
bus, promissis, et aliis innumerabilibus : in tempore 
autem matrimonii nemo differat ( ecce loquor. verba 
pronubz ) fllios conjungere et copulare. Sed me non 
pudet haec dieere : nam ncc. puduit Paulum dicere, 
Ne [raudetis vos. invicem (4. Cor. 7. 5), quod videtur 
majorem quam hoc afferre pudorem ; sed eum non. 
puduit. Non enim verha attendit, sed res οἱ facta 
quie a verbis proficiscuntur. 

Juvenes cito connubio jungendi. — Cum ergo puer 
creverit, antequam sectetur militiam et ullum aliud. 
vite. genus, de ejas matrimonio curam gere. Et si 
ille viderit qued sponsam cito ad cum adducis , «t. 
quod breve tempus intercedat , fortiter poterit ferre 
flammarh : sin autem im mentem ei venerit quod sis 
socors ef uegligens, cuncterisque οἱ exspectes,, 
donec magtios jiossideat proventus , ut tunc eí pares 
nuptias , ob temporis longitudinem animum despon- 
dens, cito labetar ad scurtationem. Sed hei mihi Γ᾿ 
radix malorum est hic quoque avaritia. Nam quo-. 
niz:m nulli est cur:?. quomado. temperans οἱ mo- 
destus fiat fllius, sed tenentur omnes insano auri. 
amore, h«c de causa huic rei nemo studet. Quam- 
obrem rogo primum , ut eorum aríimos componatis. 
Si enim ad castam sponsam accesserit, si illius. 
solum corpus viderit, et vehemens erit desiderium , 
ei major Dei metus : et vere honorabile matrimo- 
nium, munda et impolluta corpora suscipiens ; et 
qu nascentut erunt plena multa benedictione ;. 
ct alter alteri cedent sponsus et sponsa: nam. cum 
morum alienorum utrique sint imperiti, subjicientur 
alter alteri. Junior autem incipiens lascivire ct se 
dedere libidini, et morum meretriciorum accipiens. 
experientiam , usque ad primam et secundam vespe- 
ram landabit suam uxorem; postea autem eito dila- 
betur ad illam lasciviam, ad risum effusum ct im- 
modestum , quzxerens verba multa illiberalitate plena, 
molles et fractos gestus, et ormnem aliam turyita - 
dinem, quam ut dicamus , iminime est. toferandum. 
Ingenua autem nou sustinet. b:ce. exhibere, neque 
se ipsam inquinare. Ad vite emisti sot€ietatem et 
liberorum procreationem viro fuit desponsz , non aá 
turpitadinem et risum : ut domum custodiat, ut ilfuim 
quoque erudiat esse lionestum , non uL ipsi exhibeat 
fomenta scoriationis. At jucundi tibi videntur g-- 
s!us meretricii. Scio : nam hoc quoque dicit Scriptura : 
Mel distillat a labiis meretricis ( Prov. 5. 5). Proptcr- 
ea cnim hic omnia facio, we Wws we eaQet 
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experientiam : in. fel. enim statim. vertitur. Et hoc 
quoque dicit Scriptura : Qua ad tempus tun. guttur 
impinguat ; postea. autem. felle. amarius invenies , el 
ancipiti gladio magis acutum ( Prov. 5. À ). 
Chrysostomi cautio , cum de rebus im pudicis loquitur. 
— Quid dicis? Ferte me aliquid etiam immundum , 
nt ita dicam , loquentem , et impudenter me geren- 
tem , pudoremque et ruborem exuentem : non enim 
lubens h:ec patior, sed propter eos quos rerum non 
pudet, cogor verba dicere. Multa. autem videmus 
ejusmodi etiam in Scripturis. Nam Ezechiel quoque 
Jerusalem exprobrans multa dicit ejusmodi, nec eru- 
bescit ; et merito : non enim ea dicebat ex sua aninii 
affectione, sed ex cura et providentia. Nam etsi verba 
videntur esse iudecora, nonest tamen scopus inde- 
corus , sed ctim valde conveniens ei qui vult expel- 
lere animi immunditiam : nam nisi ipsa verba au- 
dierit impudens animus, pudore non suffunditur. 
Etenim medicus quoque volens ejicere putredinem , 
digitos prius immittit in vulnus, et nisi prius inquiuet 
manus qua medentur, non poterit mederi. lta ego 
quoque, nisi prius os iuquinem quod vestris medetur 
vitiis, non potero vobis mederi. Imo vero ncc hoc 
inquinatur, nec ill manus. Quare ? Quoniam non 
est naturalis immunditia , neque ex nostro corpore, 
sicut nec illic ex manibus illius, sed ex alienis mem- 
bris. Si autem ubi est alienum corpus, non recusat 
ille suas manus tingere : ubi nostrum , dic, quxso, 
recusabimus ? corpus enim nostrum estis vos , im- 
becillum quidem et immundum, sed tamen nostrum. 
4. Quid est ergo quod dico, et cur hane feci adino- 
nitionem? Vestem quidem quam habet servus, num- 
quim ferre in animum induxeris, eam abhorreus 
propter sordes; sed imalueris esse nudus , quam illa 
uti : corpore autem. iimmundo et. sordido , et quod 
non solum servo tuo , .sed etiam alis innumerabi- 
libus est usui , abuteris , et non abliorrebis ? Pudore 
; fecti estis audientes ? Sed in factis pudore aflici- 
mini, non in verbis. Alia omnia przterinitto ? mores 
perversos et impurus, reliquie vite agendi servilem 
et illiberalem rationem. Die mihi, tu eamdem inis ct 
servus Luus? et utinam solus servus tuus, et non 
etiam carnifex publicus. Et carnificis quidem manus 
tenere non iuleris : eam autein , quxe unum cum illo 
corpus facta est , ainplecteris οἱ exoscularis, et nou 
horres, non extimescis , no: pudore afficeris , nou 
erubescis , non augeris ac conturbaris ? Dixi quidem 
parentibus vestris ut vos cito ducerent ad nuptias : 
sed tamen nec vos quidem estis non obnoxii suppli- 
cio. Nam si non alii essent. multi adolescentes pu- 
dice et caste viventes , et olim et nunc, esset vobis 
fortasse aliqua excusatio ac defensio : si autem 
$unt, quomodo poteritis dicere non potuisse vos 
cohibere flamniam cupidinis? Illi vos accusant qui 
potuerunt, quod sint ejusdem natur participes, 
Audite Paulum dicentem : Sectemini pacem et sancti - 
ficationem , sine qua nemo videbit Dominum ( Hebr. 
12. 11). Non sufficiunt lx» mina ad vos terrendos ? 


-— 
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Vides alios. perpetuo esse pudicos, castequ: 
neste degere ; et tu ne ad juventutis quidem 
te fortiter geris? vides alios cum volupt: 
millies colluetatos ; et tu ne semel quidem s 
Si vultis, dicam causam. Non enitn causa es 
tus : alioqui omnes juvenes futuri erant i 
et incontineutes : sed nos ips s in rogum iu 
Quando euim in theatrum ascenderis, et 
nudis mulierum membris pascens oculos , ad 
quidem Letaris; postea auteni illinc. magr 
fcbrem. Cum videris mulieres tamquam ir 
corporis apparentes, et spectacula et canti 
nihil aliud habent quam amores nefarios ; 

lla, inquit, hune amavit, et non est potitu 
suffocavit ; et ad matres nefarios devolu! 
amores : quando et auribus hiec. acceperis , 
mulieres, et per gestus, habitus et figuras, j 
eti:un per viros senes ; multi enim larvis sil 
sitis illic agunt mulieres : quomodo poteris j 
pudicus et temperans , cum illa spectaculi , 

ditiones aninum tuum occupent ac detim 
postea talia. somnia excipiant ? a natura e 
insitum ut animus mulia. ejusmodi visione 
hendat , cujusmodi interdiu vult et concupisc 
ergo illic et res obsceenas videas, et verba 
obscoeniora, et vulnera quidem accipias, medi 
autem non iimponas : qui fieri potest ut non z 
putredo , et morbus non intendatur, et mult 
quam in nostris corporibus? Facilius enim, 

mus , quam corpora , liberum arbitrium. su 
correctionem. Nam illic quidem et medicam 
inedicis et tempore opus est: hic autem sul 
volueris, et bouus esse et inalus. Quamohre: 
bum magis accepisti. Cum ergo ea quz Led: 
dem congerimus , eorum autem quie. juvant 
ducimus rationem , quando erit ulla sanita 
pterea Paulus quoque dicebat : Sicut gentes qu 
non norunt. Pudore suffuidawur, terrore afli 
Si gentes qux. Deum non norunt s:epe sunt 
ei temperantes ; erubescamus cum illis f 
deteriores. Facile est in pudicitia et tempera 
recte gerere, si velimus, si nos ipsos abduc: 
lis quie ledunt : alioqui nee. scortationem f: 
fugere , si nolimus. Quid est euim facilius q 
ad forum ? sed ob nostram ignaviam et molli 
difficile, non solum feminis, sed etiam viri 
facilius quam. dormire? sed hoc quoque el 
difficile. Multi quidem certe divites tota no 
cumaguntur , eo quod non exspectent usum 

et tunc. dormiant. Et in summa nihil est d 
si nos velimus ; nihil facile, si nolimus : omu 
sunt in nostra potestate. Propterea dicit 

Scriptura , Si velitis, inquit, et me audiati. 
1. 19) * et rursus , Si nolitis, nec me audiatis. 
ergo situm est in. eo quod est. velle et nolk 
pterea et punimur et laudamur. Faxit autem | 
cum fueriinus ex iis qui laudantur, assequam 
promissa, gratia et benignitate , etc. 


——— 
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; ᾿λνάδχεσθέ μού τι xal ἀκάθαρτον, ὡς 
"Τομένον, καὶ ἀπάναιδχυντουντὸς, καὶ 
δφ οὐ γὰρ ἐχὼν τοῦτο πάσχω, ἀλλὰ διὰ 
τχυνομένους τὰ πράγματα, τὰ ῥήματα 
κάζομαι λέγειν. Πολλὰ δὲ χαὶ ἐν ταῖς 
μεν τοιαῦτα. Καὶ γὰρ χαὶ ὁ Ἰεζεχιὴλ 
v Ἱερουσαλὴμ, πολλὰ τοιαῦτα φθέγγε- 
; αἰσχύνεται" xal εἰχότως " οὗ γὰρ ἐξ 


ους αὑτὰ ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ χηδεμονίας.. 


àp τὰ ῥήματα δοχῇ εἶναι ἀπρεπῆ, ἀλλ᾽ 
ε ἀπρΞεπὴ;», ἀλλὰ xaX σφόδρα ἁρμόζων 
i). ἀκαθαρσίαν. ἐχδαλεῖν ψυχῆς " ἂν γὰρ 
ι ῥήυατα ἀχούσῃ ἡ ἀναΐσχυντος Ψυχὴ, 
ται. Καὶ γὰρ ἰατρὸς βουλόμενος σηπε- 
ἵν, πρότερον τοὺς δαχτύλους εἰς τὸ 
Ἰΐησι, χἂν μὴ πρότερον μολύνῃ τὰς 
pac, ἰάσασθαι οὐ δυνήσεται. θὕτω χἀγὼ, 
pov τὸ στόμα μολύνω τὸ ἰώμενον ὑμῶν 
᾿ δυνήσομαι ὑμᾶς ἰάσασθαι. Μᾶλλον δὲ 
ιολύνεται, οὔτε ἐχεῖναι αἱ χεῖρες. Τί δῆ- 
οὐχ ἔστιν ἡ ἀχαθαρσία φυσιχὴ, οὐδὲ ix 
υ σώματος 4, ὥσπερ οὐδὲ Excel ἐχ τῶν 
Gv, ἀλλ᾽ ἐξ ἀλλοτρίων. El δὲ ἔνθα ἀλλό- 
, οὐ παραιτεῖται ἐχεῖνος βαπτίσαι τὰς 
ας ἔνθα τὸ ἡμέτερον σώμα, παραιτη- 
L μοι; σῶμα γὰρ ἡμέτερον ὑμεῖς, ἀσθε- 
ἀχάθαρτον, ἡμέτερον δέ. 


ἔστιν 6 φημι, xat δι᾽ ὅ τοσαύτην ἐποιησά- 
εσιν; Ὅτι ἱμάτιον μὲν, ὅπερ ὁ δοῦλος 
v λοιό ποτε φορέσαι βδελυττόμενος διὰ 
XX EXoto ἂν γυμνὸς εἶναι, ἢ ἐχείνῳ χρῆ- 
κατι δὲ ἀχαθάρτῳ xal ῥυπαρῷ, καὶ οὐ τῷ 
ᾧ μόνον, ἀλλὰ μυρίοις ἑτέροις χρησι- 
αχρήσῃ, χαὶ οὐ βδελύξῃ; Ἐσχύνθητε 
, Ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἔργοις αἰσχύνθητε, μὴ ἐν 
. Καὶ τὰ ἄλλα πάντα παρίημι, τὸ τῶν 
πον xai μιαρὸν, τὸ τῇς ἄλλτις ζωῆς δου- 
"ελεύθερον. Εἰπέ μοι, πρὸς τὴν αὐτὴν χαὶ 
ὁ οἰχέτης ὁ σός; χαὶ εἴθε ὁ οἰκέτης μόνον, 
δήμιος. Καὶ χεῖρας μὲν τοῦ δημίου οὐκ 
.xatagysiv: τὴν δὲ ἕν ἐχείνῳ σῶμα Ye: 
ριπλέχῃ χαὶ χαταφιλεῖς, χαὶ οὐ φρίττεις 
ας ; οὐχ αἰσχύνῃ; οὐχ ἐντρέπῃ, οὐχ ἀγω- 
μὲν πρὸς τοὺς πατέρας τοὺς ὑμετέρους, 
reg πρὸς γάμον ἄγειν ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ὅμως 
ἀνεύθυνοι τῆς χηλάσεως. Εἰ γὰρ μὴ xai 
ιᾶλλον ἧσαν πολλοὶ ἐν σωφροσύνῃ ζῶντε:;, 
καὶ νῦν, ἴσως ἄν τις ὑμῖν ἣν ἀπολογία" εἰ 
lev ἔξετε εἰπεῖν, ὅτι οὐχ ἠδυνήθημεν xa- 
! φλόγα τῆς ἐπιθυμίας; Ἐχεῖνοι γὰρ χατ- 
ὑμῶν οἱ δυνηθέντες, τῷ τῆς αὐτῆς φύ- 
εἰν. ᾿Αχούετε τοῦ Παύλου λέγοντος " Εὶρή- 
τα xal τὸν ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς 
* Κύριον. Ἢ ἀπειλὴ αὕτη οὐχ ἱκανὴ φο- 
d; ἑτέρους δι᾽ ὅλου σωφρονοῦντας xa ἐν 
διάγοντας, χαὶ σὺ οὐδὲ μέχρι τῶν τῆς 
γόνων χαρτερεῖς ; ὁρᾷς ἑτέρους χαταπα. 


0m στόματος censet Dunzeus. 
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Axisavti; μυριάχις τῆν hbovhv, xoi σὺ σὺδξ ἅπαξ 
ἀνέχῃ; Εἰ βούλεσθε, τὴν αἰτίαν ἐγὼ λέγω. Οὐ γὰρ ἡ 
νεότης αἰτία" ἐπεὶ ἔμελλον πάντες οἱ νέο: ἀκόλαστοι 
εἶναι " ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἑαυτοὺς ὠθοῦμεν εἰς τὴν πυράν. 
Ὅταν γὰρ ἀνέλθῃς εἰς θέατρον, χαὶ χαβθέδῃς γυμνοῖς 
μέλεσι γυναιχῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑδτιῶν, πρὸς μὲν 
χαιρὸν ἤσθης, ὕστερον δὲ πολὺν ἐχεῖθεν ἔθρεψας τὸν 
πυρετόν.. Ὅταν [4065] Bm ὥσπερ σώματος τύπω 
γυναῖχας φαινομένας, ὅταν χαὶ θεάματα χαὶ sputo 
μηδὲν ἕτερον ἀλλ᾽ ἣ ἔρωτας ἀτόπους ἔχοντα, Ἢ δεῖνα, 
φηοὶ, τὸν δεῖνα ἐφίλησε, xal οὐχ ἐπέτυχε, xal 
ἀπήγξατο, χαὶ εἰς μητέρας τοὺς ἀτόπους ἔρωτας 
ἐχχυλισθέντας " ὅταν xal δι' ἀκοῆς ταῦτα δέχῃ, χαὶ 
διὰ γυναιχῶν, χαὶ. διὰ τύπων, ἤδη δὲ χαὶ διὰ γερόν- 
τῶν ἀνδρῶν (καὶ γὰρ. πολλοὶ προσωπεῖα περιθέντες 
ἑαυτοῖς, ἐχεῖ γυναιχίζονται), πάθεν, εἶπέ μοι, δυνήσῃ 
σωφρονῆσαι λοιπὸν, ἐχείνων τῶν διηγημάτων, ἐχείνων 
τῶν θεαμάτων, ἐχείνων τῶν ἀχουσμάτων χατεχόν- 
τῶν σου τὴν ψυχὴν, xat ὀνείρων τοιούτων διαδεχο- 
μένων λοιπόν; πέφυχε γὰρ ὡς τὰ πολλὰ τοιαῦτα 
φαντασιοῦσθαι ἡ ψυχὴ, οἷα ἂν ἐν ἡμέρᾳ βούλεται xat 
ἐπιθυμεῖ ς, Ὅταν οὗ» ἐχεῖ μὲν χαὶ πράγματα βλέπῃς 
αἰσχρὰ, xai ῥήματα ἀχούῃς αἰσχρότερα, καὶ τὰ μὲν 
τραύματα δέχῃ, τὰ δὲ φάρμαχα μὴ ἐπιτιθῇς, πῶς 
οὐχ εἰχότως ἡ σηπεδὼν αὐξηθήσεται: πῶς f) νόσος 


Οὐχ ἐπιταθήσεται, xal πολλῷ μᾶλλον, ἢ ἐπὶ τοῖς 


ἡμετέροις σώμασι; Κονφότερον γὰρ, εἴγεἑδουλόμεθα, 
τῶν σωμάτων f) προαίρεσις τὰ τῆς διορθώσεως ἐδέ- 
χξτο. Ἐχεξ μὲν γὰρ xal φαρμάχων xat ἑἱατρῶν xai 
χρόνον δεῖ" ἐνταῦθα δὲ ἀρχεῖ θελήσαντα, xav ἀγαθὴν 
γενέσθαι χαὶ χαχόν. Ὥστε μᾶλλον ἐδέξω τὴν νόσου. 
Ὅταν μὲν οὖν τὰ μὲν βλάπτοντα συμφορῶμεν, μη- 
δένα δὲ λόγον ποιύμεθα τῶν ὠὥφελούντων, πότε ἔσται 
τις ὑγεία ; Διὰ τοῦτο xal Παῦλος ἔλεγε, Καθάπερ 
καὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν Θεόν. Αἰσχυνθῶμεν, 
φοδηθῶμεν, εἰ τὰ- μὴ εἰδότα τὸν Θεὸν. ἔθνη. πολλάχις 
σωφρονεῖ" ἐντραπῶῷμεν, ὅταν ἐχείνων. χείρους ὦμεν. 
Εὔχολον. κατορθῶσαι σωρροσύνην, ἂν ἐθέλωμεν, 
à» ἀπάχγωμεν τῶν βλαπτόντων ἑαυτούς" ἐπεὶ οὐδὲ 
τωρνεῖίαν διαφυγεῖν εὔχολον, ἂν μὴ θέλωμεν. Τί γὰρ 
τοῦ βαδίζειν ἐπ᾽ ἀγορᾶς εὐχολώτερον ἃ ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς 
πρλλῆς βλαχεία: δύσχολον. γέγονεν, οὐχ ἐπὶ γυναιχῶν 
μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη xaX ἐπὶ ἀνδρῶν. Τέ τοῦ χαθεύδειν 
εὐχολώτερον ; ἀλλὰ καὶ τοῦτο δύσχολον πεποιήχαμεν. 
Πολλοὶ γοῦν τῶν πλουσίων δι᾿ ὅλης περιστρέφονται 
τῆς νυχτὸς, τῷ μὴ περιμένειν τὴν χρείαν τοῦ ὕπνου, 
χαὶ τότε χαθεύδειν. Καὶ ὅλως οὐδὲν δύσχολον βου - 
λομένων, ὥσπερ οὐδὲν εὔχολον uh βουλομένων ἡμῶν" 
πάντων γὰρ ἡμεῖς χύριοι. Διὰ τοῦτο χαὶ ἡ Γραφὴ, 
"Ar θέλητε, xal εἰσαχούσητό μου" καὶ πάλιν, "Av 
μὴ 04925, φησὶ, μηδὲ εἰσακούσητέ μου. "Lotz 
ἐν τῷ θέλειν, χαὶ τῷ μὴ θέλειν χεῖται τὸ πᾶν, Διὰ 
κοῦτο χαὶ χολαζόμεθα xal ἐπαινούμεθα. Γένοιτο δὲ 
τῶν ἐπαινουμένων γενομένους ἡμᾶς τυχεῖν tv 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, χαὶ 
τὰ ἑξῆς. 


b Colb. et marg. Savil , μητρνιάς. 

* Vel legendum βούληται... ἐπιθυμῇ, vel, juxta Colb. ct 
marg: Savil., omittendum ἀν. Eptr. . u 

4 Gentianus Hervetus vertit, Quid est emim facilius 
quum non ire ad forum? Legerat ergo τοῦ μὴ βαδίζειν, sed. 
in manuscriptis et editis negatio abest. 
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Περὶ δὲ τῆς φιιτωδελρίας οὐ χρείαν ἔχομεν γρά- 
φειν ὑμῖν». Αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς θεοξίδωκτοί στε 
εἰς τὸ ἀγαπᾷν ἀλιήΐλους. Καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ 
εἰς πάντας τοὺς ἀδειφοὺς τοὺς ἐν δίῃ τῇ Ma- 
κεδονίι. 


a'. Ti δήποτε περὶ σωφροσύνης σφοδρῶς αὐτοῖς δια - 
λεχθεὶς, xai περὶ τοῦ δεῖν ἐργάζεσθαι μέλλων δια- 
λέγεσθαι, καὶ περὶ τοῦ μὴ λυπεῖσθαι τοῖς ἀπελθοῦ - 
σιν, ὃ πάντων ἦν χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν τὸ τῆς 
ἀγάπης, τοῦτο κατὰ παράλειψιν τίθησι, λέγων" Οὐ 
χρδίαν ἔχομεν γράρειν ὑμῖν ; Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς 
πολλῆς συνέσεως xal τῆς πνευματιχῆς διδασχαλίας. 
Δύο γὰρ ἐνταῦθα ἐμφαίνει, ὃν μὲν, ὅτι οὕτως ἀναγ- 
xaloy τὸ πρᾶγμα, ὡς μηδὲ διδατχαλίας δεῖσθαι “ τὰ 
vàp σφόδρα μεγάλα πᾶπίν ἔστι δτ)λα * δεύτερον δὲ, 
μᾶλλον αὐτοὺς ἐντρέπει, ἣ εἰ παρήνεσε τοῦτο εἰπών. 
ὋὉὋ γὰρ νομίζων, αὐτοὺς χατωρθωχέναι, χαὶ διὰ τοῦτο 
μὴ παραινῶν, xal εἰ μὴ χατώρθωσαν, ἐνήγαγεν ἂν 
μᾶλλον. Καὶ ὅρα - Οὐ λέγει περὶ τὴς ἀγάπης τῆς εἰς 
πάντας, ἀλλὰ τῆς εἰς τοὺς ἀδελφούς. Οὐ χρείαν ὄχο- 
μὲν γράφειν ὑμῖν. Ἐχρῆν οὖν σιωπῆσαι, xai μηδὲν 
εἰπεῖν, εἰ μὴ χρΞία ἣν. Νὺν δὲ τῷ εἰπεῖν, Οὐ χρεία 
ἐστὶ, μεῖξον ἐποίησεν, ἣ εἰ εἶπεν α΄ Αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς 
θεοδίδακχτοί ἐστε. Καὶ ópa μεθ᾽ ὅτου ἐγχωμίονυ τὸν 
Θεὸν αὑτοῖς διδάσχαλον ἐπέστησε τούτου. Οὐ δεῖσθε, 
φησὶ, παρὰ ἀνθρώπου μαθεῖν. Ὅπερ χαὶ ὁ προφήτης 
φησὶ, Καὶ ἔσονται πάντες διδωκτοὶ Θεοῦ. Αὐτοὶ γὰρ 
ὑμεῖς, φησὶ, θεοδίδακτοί ἐστε εἰς τὸ ἀγαπᾷν ἀ.1.1ή- 
Aovc. Kal γὰρ ποιεῖτε αὑτὸ εὶς πάντας τοὺς ἀδε.1- 
φοὺς τοὺς ἐν δλῃ τῇ Μαχεδονίᾳ" xal εἰς τοὺς ἄλ- 
λους πάντας, φησί. Σρόδρα ταῦτα ἐντρεπτιχὰ πρὸς τὸ 
ποιεῖν αὑτό. Καὶ οὐχ ἁπλῶς λέγω, ὅτι θεοδίδαχτοί 
ἐστε, ἀλλ᾽ οἶδα ἀφ᾽ ὧν ποιεῖτε. Καὶ πολλὰ αὐτοῖς ἐμαρ- 
τύρησε τούτου ἕνεχέν. Παρακαιοῦμεν δὲ ὑμᾶς, 
ἀδειϊφοὶ, περισσεύειν μα.1.1ον, τουτέστι, πιλεογά- 
ζειν, καὶ φιιϊοτιμείσθαι ἡσυχάζειν, καὶ πράσσειν 
τὰ ἴδια, καὶ ἐργάζεσθαι ταῖς χερσὶν ὑμῶν, χαθὼς 
παρηγγείλωμεν' ὑμῖν, iva περιπαξῆτε εὐσχημόνως 
πρὸς τοὺς ἔξω, xal μηδεγὸς χρείαν ἔχητε. 'Es- 
ταῦθα δείχνυσιν ὅσων μὲν ἡ ἀργία χαχῶν αἰτία, 
ὅσων δὲ ἡ ἐργασία καλῶν" xai ποιεῖ αὐτὸ σαφὲς ἀπὸ 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν, ἃ πολλαχοῦ ποιεῖ, xal τοῦτο συνετῶς" 
μᾶλλον γὰρ τούτοις ἐνάγονται οἱ πλείους, 1) τοῖς 
πνευματιχοῖς. ᾿Αγάπης γάρ ἐστι τῆς εἰς τοὺς πλη- 
αἷον, οὐχὶ παρ᾽ ἐχείνων λαμβάνειν, ἀλλ᾽ ἐχείνοις 
παρέχειν. Καὶ θέα σύνεσιν" Μέλλων παραχαλεὶν xal 
παραινεῖν, μέσον τὸ χατόρθωμα τίθησιν, ἵνα χαὶ 
ἀπὸ τῆς προτέρας παραινέσεω; ἀναπνεύσωτι, χαὶ 
τῆς ἀπειλῆς, ἡνίχα ἔλεγε" Τοιγαροῦν ὁ ἀθετῶν, οὐκ 
ἄγθρωπον ἀθετεῖ, ἀ.1.1ὰ τὸν [407] Θεόν" xoi ὅπως 
ταύτῃ μὴ ἀποσχιρτήσωτι, Τοῦτο δὲ ἀπὸ τοῦ ἐργά- 
ζεσθα! γίνεται, ὥστε μὴ λαμθάνειν μηδὲ ἀργεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐργαζόμενον ἑτέροις παρέχειν. Μαχάριον γλο 
ἐστι, φησὶ, διδόναι μᾷ.1.1ον, ἢ «αμδάγειν. Καὶ 
ἐργάζεσθαι, φησὶ, ταῖς χερσὶν ὑμῶν. Πηὺ τοί- 
νυν εἰσὶν οἱ τὸ ἔργον ζητοῦντες τὸ πνευματιχόν- 
Ὁρᾷς πῶς αὐτοῖς πᾶσαν πρόφασιν ἀνεῖλεν εἰπὼν, 
Ταῖς χερσὶν» ὑμῶν. "Apa νηστείαν ἐργάξεταί τι: 


; » Ἢ 6 εἶπεν, dd est, quam δὶ locutus. csset, de. chari- 
ute. 


ταῖς yspoív; ἀλλὰ παννυχίδας ; ἀλλὰ y. 
Οὐδεὶς τοῦτο ἂν εἴποι " ἀλλὰ περὶ ἔργου 
πνευματιχοῦ * πνευματιχὸν γὰρ ὄντως ἐστὶ 
ζόμενον ἑτέροις παρέχειν, χαὶ οὐδὲν ἴσο' 
ἽἼνα περιπατῆτε, φησὶν, εὐσχημόνως. Ὃ 
αὑτῶν χαθάπτεται ; Οὐχ εἶπεν, "Iva μὴ ác 
ἐπαιτοῦντες, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ μὲν ἡνίξατο, 1 
ὃΣ αὑτὸ τίθησιν, ὥστε xal πλῆξαι χαὶ p 
τούτους βαρῆσαι. Εἰ γὰρ οἱ παρ᾽ ἡμῖν σχανὲ 
τούτοις, πολλῷ μᾶλλον οἱ ἔξωθεν μυρίας εὖ 
χατηγορίας xaX λαθὰς, ὅταν ἄνθρωπον ὑγ 
xai ἑαυτῷ ἀρχέσαι δυνάμενον ὁρῶσιν ἐπ 
χαὶ ἑτέρων δεόμενον. Διὸ χαὶ Χριστεμπόρο 
σιν ἐμᾶς" Διὰ τοῦτο τὸ ὄνομα, φησὶ, βλασ 
τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἔθηχεν, ἀλλ᾽ I 
αὐτῶν καθάψασθαι ἴσχυε, τὸ τῆς ἀσχημοσι 
θέλομεν δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδειῖφοὶ, 2 
κεχοιμημόνων, ἵνα μὴ Avanco0s, καϑὰ 
Aouxol οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. 

β΄. Δύο ταῦτα μάλιστα ἐλυμαίνετο αὑτοὺς, 
ἀθυμία, ἃ καὶ πάντας ἀνθρώπους. "Opa 
αὐτὰ θεραπεύει. Πενία δὲ αὐτοῖς ἣν Ex τ 
σθαι αὐτῶν τὰ χρήματα. Εἰ δὲ ὧν τὰ χρί 
πάζετο διὰ τὸν Χριστὸν, τούτους χελεύει d 
νους τρέφεσθαι, πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἄλλι 
γὰρ ἡρπάγη, δῆλον Ex τοῦ εἰπεῖν, "Ὑμεῖς 
érértc 08 τῶν Ἐκκιλησιῶν τῶν àv. Ἶουδα 
Ὅτι ἐχεέναις γράφων ἔλεγε" Καὶ τὴν dpxa 
ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χωρᾶς προσε 
Ἐνταῦθα λοιπὸν τὸν περὶ ἀναστάσεως Ay 
Καὶ τί; οὐχ ἦν αὐτοῖς περὶ τούτου διαλεχθε 
ἔνταυθα ἕτερόν τ' αἰνίττεται μυστήριον. 
τοῦτο “Ὅτι ἡμδϑῖς οἱ ζῶντες οἱ περι.ϊδιπόμ 
otv, elc τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου, οὗ 
cupsr τοὺς χοιμηθέντας. Ἱκανὸς μὲν ὁ 
τῆς ἀναστάσεως λόγος παραμυθήσασθαι τὸν 
ἱχανὸν δὲ χαὶ τὸ νῦν λεγόμενον ἀξιόπιστον 1 
ἀνάστασιν. Πρῶτον δὲ ἐχεῖνο εἴπωμεν, ὃ i 
εἶπεν, Οὐ θένω δὲ ὑμᾶς dyvosir, ἀδειφοὶ,. 
κεχοιμημένων, ἵγα μὴ ουπῆσθϑε, καϑὼ 
ouxol οἱ μὴ ἔχοντες ξΣιλπίδα. "Opa πῶς x: 
θα ἡμένως. Οὐχ εἶπεν, Οὕτως ἀνόητοί ἐστε, 
πρὸς Κορινθίους, οὕτως ἄφρονες, ὅτι εἶδι 
στασιν, ὡς οἱ μὴ πιστεύοντες, οὕτω λυπεῖς 
σφόδρα ἡμέρως, Οὐ θέιϊω, εἶπε, τὴν ἄλλ: 
ἀρετὴν αἰδούμενος. Καὶ οὐχ εἶπε, περὶ τῶν à 
των, εὐθέως ἀπὸ προο:μίων τὴν παράχλησιν 
λόμενος. 

"Ira μὴ «υπῆσθε, φησὶν, ὡς xal ol ὦ 
μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. "Apa τὸ χκαταχόπτε 
τοῖς ἀπελθοῦσι, τῶνοὐχ ἐχόντων ἐστὶν ἐλπίϊ 
τως. Ῥυχὴ γὰρ οὐδὲν περὶ ἀναστάσεως ἕπιι 
ἀλλὰ τὸν θάνατον τοῦτον θάνατον εἶναι γὸ 
εἰχότως ὡς περὶ ἀπολωλότων χόπτεται xa 
χαὶ ἀφορίτως πενθεῖ" σὺ δὲ ὁ προσδοχῶν ἄν 
τίνος ἕνεχεν ὀδύρῃ; "Apa τῶν μὴ ἐχόντω' 
ἐστὶ τὸ ὀδύρεσθαι. ᾿ΑχούσατΞ τῶν γυναιλ 
φιλόθρηνοι, ὅσαι πρὸς τὰ πένθη ἀφαρήτως. 
ὅτι τὰ τῶν ἐθνιχῶν πράττετε. Εἰ δὲ τὸ ἀλ 
τοῖς ἀπελθοῦσιν ἐθυνιχῶν, τὸ χαταχόπτεῦ 
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9. De cari'ate autem. fraternitatis. non 
tecesse scribere vobis : ipsi enim vos a Deo 
t diligatis invicem. 10. Eteuhn illud facitis 
ratres in universa Macedonia. 
(m ob causam, cum de temperantia et 
ι vehementer disseruisset, et quod opor- 
esset disceptaturus ,. et quod non opor- 
affici ob eos qui decesseruut : quod 
mium est caput, nempe caritis, hoc 
derelietis. Non necesse , inquit, habe. 
tribere? Idque ex multa prudentia et 
ctrina, Duo enim hic indicat : unum 
d res est adeo necessaria, ut ne do- 
n egeat; nam qux sunt valde magna, 
; manifesta : secundum autem, eis majo- 
| incutit , quam si admonuisset hoc di- 
&i existimat eos se recte gessisse, ct 
ioReL; Si se non recte gessisseut, magis 
'ide autein : non dicit de caritate in om- 
"ritate in fratres. Non opus habemus ad 
Oportet crgo silere et nihil dicere , si 
Nunc autetn dicendo, Non opus est , 
m $i dixisset. psi enim vos a Deo didi- 
item cum quanta laude Deum ejus ipsis 
IS(ituit : Non opus est , inquit, nt vos 
iominc,. Quod propheta quoque dicit 2 
juit , omnes a Deo docti. Vos , inquit , 
didicistis , ul diligeretis invicem. Etenim 
|! omnes fratres , qui sunt in tota Mace- 
omues alios , inquit. Hec valde pudo 
; ad hoc ut id faciant... Et non abs re 
| Deo didicistis, sed illud novi ex iis 
De liac re cis inulta pr:ebet testimonia. 
"nl $08, fratres, ut abundetis magis, 11. et 
tl quieti silis, el uL vestrum negotium agatis, 
sanibus vestris, sicut precepimus vobis , 
buletis ad eos qui foris sunt , et. nullius 
retis. Hic ostendit quam multorum ma- 
iit otium, quam multorum autem bono- 
; idque efficit manilestum ex iis qux 
s, ut facit multis iu locis ; et prudenter 
m magis inducuntur plures , quam spi- 
iSt enim caritatis in proximos, non ab 
, sed illis prebere. Vide autem pru- 
m esset rogaturus οἱ adinoniturus ,. id 
| ponit in medio, ul et a priori admozi- 
it et ἃ minis, quaudo dicebat : ftaque 
dt, non hominem sp.ruit , sed Deum ; 
one ne resiliant. lloc autem fit ex ope- 
ieque accipiant , neque sint otiosi , sed 
is pr:ebeant. Beatius est enim , inquil, 
'eipere. Et. operemini , iuquit, manibus 
40. 55 ). Ubi sant ergo qui quarunt 
le? Vides quomodo eis omnem adeimerit 
isionem , dicens , Manibus vestris. Jeju- 
atur aliquis inanibus? num nocturnas 


vigilias? num humi i ? ixoPi 
sel de opere dicit spirit d pu noe dixerit ; 
tuale , operantem al'is be ^ et nul (a re 

i 5 prbere, et nulluin opus ci 

potest rquiparari, Ut honeste, inquit, ambuletis. Vides 
quomodo eos tangat. Non dixi i ! 
geratis meudicanies ; sed E quidem Lene το 
gnificavit, mitius autem ponit, ut 1 ed 
vehementer hos gravet. Nam si ii add 

: a qui sunt apud nos, 
his offenduntur , multo magis externi , invenientes 
mille accusandi et reprchendendi ai$a8 , quando νἱ- 
deut hominem sanum ; δἰ qui sibi potest sufficere . 
meudicare et aliis opus habere. Et ideo nos appel - 
knt Christemporos, hoc est Christi inercatores : 
Propterea , inquit , blasphematur nomen Dei. AL niliil 
horum posuit , sed id quod maxime eos poterat. tan- 
gere, uempe dedecus et turpitudinem : 12. Nolumus 
autem. vos ignorare , fratres, de dormientibus ,; ul lou 
contristemini sicut εἰ ceteri. qui &pem non haben 
(Rom. 2. 91). 

2. Hzc duo maxime eos pessumdabant, paupertas 
et animi zgritudo, ut reliquos etiam homines. Vide 
autem quomodo ca curet. Paupertas autem hinc 
orta est, quod fnerint rapta: eorum pecuniz. Si 
autem eos querum pecnunis» rapiebantur propter 
Christum, jubet operantes ali, multo magis alios. 
Nam quod raptz fuerint eorum pecunia hinc liquet : 
Imnitatores, inquit, fuistis Ecclesiarum qua suni in Ju- 
dea (1 Thess. 2. 14). Quomodo? Quia illis scribens 
dicebat : Et rapinam bonorum vestrorum cum gaudio 
suscepistis (Hebr. 10.54).Hic autem de resurrectione 
agitat sermonem. Quid vero? anion de eo cum ipsis 
disseruerat? Sed hic quoddam alterum subindicat niy- 
sterium. Quodnam autem hoc est? Quia nos qui vivi- 
mus, qui residui sumus, inquit, in adventum Domini, 
non preveniemus eos, qui dormierunt (υ.1 4). Atque no- 
bisquidem sufficitserino resurrectionis ad eum conso- 
landum qui cruciatur dolore : sulficit etiam quod nunc 
dicitur maxime fide dignam faciens resurrectionem. 
Primum autem illud, ut ipse, dicamus :Nolunus autem 
vos ignorare, [ratres. de dormientibus, ut non contriste - 
mini sicut et ceteri qui spem non habent. Vide quam bie 
quoque loqnatur leniter et placide. Non dixit , Estis 
adeo stulti (Gal. δ 3), sicut ad Corinthios, adeo in- 
sipientes , quod cum sciatis resurrectionem , sicut ii 
qui non credunt, dolore afficiamini ; sed ita placide, 
Nolo, dixit , aliam eorum virtutem reverens. Et uou 
dixit, De mortuis, statim a procmiis jaciens funda - 
mentum consolationis. 

Mortui non plangendi.—Ul non contristemini, inquit, 
sicul et cateri qui spem non habent. Plangere ergo pro- 
pter eos qui excesserunt, non est eorum certe qui spei 
babent ; et inerito. Anima enim qu.e nihil scit de re- 
surrectione , sed hanc morlem mortem esse putat , 
merito plangit et lamentatur et luget. intolerabiliter 
tamquam de iis qui perierunt : tu autem qui exspe- 
ctas resurrectionem, eur lan:oentaris? Ergo lugere esi 


e 


eu 
corum qui spem non habent. Audite, 0 mulieres, que 
lubenter lamentamini, quie estis proclives et propen- 
ww intolerabiliter δὰ luctus , quod ea faciatis quie 
ethnici. Si autem dolere propter eos qui excesserunt, 
cxt ethnicorum, plangere et genas lacerare quorum- 
uam est , dic, quiso? Cur lamentaris , si credis eum 
esse resurrecturum ? si credis eum non periisse , εἰ 


eam rem esse somnurm et dorinitionem ? Propter con- f 


suctudinem amissam, inquit , tutelamque et rerum 
curam, οἵ omne aliud officium. Quando ergo amiseris 
lilium in immatura xtate, qui nondum petest aliquid 
agere, cur lameutaris? quid requiris? Bonam, iuquit, 
spem ostenderat, et sperabam fore ut mei curam ge- 
reret. Propterea quero virum, propterea filium , 
propterea. plango et lamentor, noi quod non credam 
vesurrectioni, sed quod sim destituta. ab auxilio , et 
amiserim curatorem et defensorem , qui mecum ha - 
bitabat, qui rerum omnium erat socius, qui me cor- 
solabatur : h;ee lugeo. Scio fore ut resurgat, sed in- 
terniediam non fero separationem : affluit multa rerum 
turba , sum exposita injure omnium qui voluerint : 
qui prius timebaut famuli, nunc despiciuut el. insul- 
taut : si cui benefecit, is est oblitus e;us benelficioruui: 
si quis ab eo male affectus, recordatur injurie, iram 
in me convertit. lec non. sinunt. me ferre viduita- 
tem, nec placide lugere : propterea plango, propter- 
ea lamentor. Quomodo ergo eas consolabiinur ? quid 
dicemus? quomodo earum luctum arcebimus? Pri- 
mum eas conabor convincere , quod lic verba non 
sint lamentationis, sed inconsiderat: auimi pertur- 
bationis. Si enim he luges, oporteret eum 4} ex- 
cessit perpetuo lugere : si autem cum annus przeter- 
ierit , oblivisceris perinde atque si nihil accidisset , 
non eum qui excessit lamentaris, nec ejus tutelam et 
defensionem. At non fers separationem , et consue- 
tudinis interruptionem? Quid dixeriut quae ad secun- 
das convolarunt. nuptias ? Non. enim priores re- 
quirunt et desiderant. Sed ne orationem ad eas 
dirigamus , scd ad eas quie iis qui excesserunt con- 
servant. benevolentiam : cur luges infantem ? cur 
maritum ? Quoniam illo quidein frui nou est conces- 
sum ; hoc. vero exspectavi fore ut amplius fruerer. 
iloc autem quante est infidelitatis , existimare quod 
aut maritus aut infaus te in tuto collocet, non autem 
Deus ? Quomodo non putas te eum irritare? Propter- 
et enim eos spe accipit, ne eis ita sis affixa , ut ab 
illis spem abducas. Deus enim est zelotes, et maxime 
omuium vult ἃ nobis dilizi ; idque quoniam nos valde 
diligit. Scitis enim hunc esse morem eorum qui in- 
ΣΆΠΟ capti sunt amore : sint enim valde zelotypi , et 
maluerint animam prodigere , quim ab ullo ex suis 
rivalibus existimatione superari. Propter lizzc Deus 
eum accepit, propter liec, inquam, verba. 

$9. Nam cur, dic,qu:xso, olim uon fuerunt viduita- 
tes, nec immatur:e orbitates? cur Abraham et Isaac 
sivit vivere longum tempus ? Quoniam, eo etiam vi- 
veute, Abraham Deum prsetulit. Dixit quidem, Occi- 
de, et occidit. Cur Sarram ad tantum provexit senium ἢ 
Quonam ea ctiam viva , Dcum magis audivit quam 
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ipsam. Propterea dicebat ei Deus : Audi Sarram πξο- 
rem (uam ( Gen. 21. 12 ). Neque propter mariti amoe- 
rem , neque propter uxoris , neque propter infami; 
curam Deum quisquam δά iram provocabat. Nuuc 
autem quoniam adco deorsum tendimus et dilabimur, 
et inariti uxores plus quam Deum diligimus , et uxo- 


res maritos Deo prarferiti.us ; idco nos vel invitos adag 
sui traliit desiderium. Ne diligas maritum plus quaume 
Deum , et numquam senties viduitatem : imo veram, 


clianmsi acciderit, ejus nullum sensum capies. Quare 


Quoniam defensorem habes iuunortalem qui ng a 
diligit. Si Deum magis diligis , ne lugeas : nau, 
qui magis diligitur est immortalis; mec sinit τ 
Accipiatur sensus ejus qui minus diligitur. Iu e x. 


emplo. faciam hoc tibi perspicuum. Dic mibi : Si 


halheas maritum omuia facientein ex. animi tui sen. 
tentia , qui sit in bona existimatione , qui te clarau 
uique reddat, nec contemnendam., qui sit apud om. 
nes celebris, prudens, sapiens , qui te diligal el pro- 
pter eum beata repuleris , et cutn eo parias quoque 
fiium ; deinde priusquam ad maturam veniat zialen, 
cxcedat, sentiesne luctum ? Nequaquam : nam is qui 
magis diligitur, illum obseurat et abscondit. Et nune, 
si Deum quidem plus ames quam maritum, forte illum 
nen tre. cito auferet : quod si auferat , non tantem 
senties luctum. Propterea beatus Job nihil tam grare 
passus est, cum repentinam, et sinul illatam audiis- 
set mortem filiorum : quoniam Deum plus amalat 
quam ipsos. Eo ergo vivente qui diligebatur , illa 
eum nullo erant. dolore affectura. Quid dicis , o mu- 
lier * maritus et filius te defendebant, et tui curam 
gerebant; Deus autem tibi nou. parcit? illum ipsum 
quis tibi dedit? annon ipse? te autem quis fecil! 
annon ipse ἢ Qui ex nihilo ad hoc ut esses addurit, 
ct animam inspiravit , et mentem indidit , et sui ὡ- 
guitionem tibi largiri dignatus est, et Filio suo unige- 
nito propter Le non pepercit, tibi non parcit, conservus 
autem libi parcit? qua non iram excitant bzc verba! 
Quid tale habuisti a marito ? Nihil possis dicere. Nau 
etiamsi te aliquo affecit beneficio , sed id fecil , eu 
tu prior incepisses : de Deo autem nibil (ale dix 
rit quisquam. Non enim Deus nobis benefecit, εἰς 
prius beneficio affectus ; sed cum nullius eget, 
ex sola bonitate benefacit hominum generi. Be 
guum tibi est pollicitus, dedit vitam immortales, 
gloriam , fraternitatem , filiorum adoptionem , feci 
colieredem Unigeniti : tu autem post tot et tanta boni 
adiiuc meministi mariti? Quid ille donavit ejusmodi! 
Solem suum fecit oriri, pluviam dedit, annuis pasci 
alimentis. Vie nobis ob tam ingratum animum! Pre 
pterea tuum maritum accipit, ut eum non quzras:W 
atem eum qui excessit, adhuc sectaris, Deum vere 
dimittis cum oporteret gratias agere, cum oporteret 
tum in ipsum conjicere? Quid enim est quod accepisti 3 
marito? partus dolores, labores et contumelias, et sepe 
maledicta , increpationes , indignationes. Noane bzt 
omnia a maritis? Sed sunt adhuc , inquit , bona alis. 
Qusenam liec ? Me splendidis et pretiosis ornavit vesli- 
mcns , faciei aurum imposuit, me fecit omnibus re- 
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iv παρειχ;, τένων ἄρα ἐστὶν, εἰπὲ μοι; Τί» 
| θρηνεῖς;, εἰ πιστεύει; ὅτι ἀναστήσεται, 
ὄλωλεν, ὅτι ὕπνος χαὶ χοίμησι; τὸ πρᾶγμά 
θείας ἕνεχεν, φησὶ, χαὶ προστασία:, πρα- 
πιμελείας, τῆς ἄλλτς θεραπείας ἀπάσης. 

παῖδα ἀπολέσῃς ἐν ἀώρῳ ἡλιχίᾳ, οὐδὲν 
γᾶξαι δυνάμενον, τίνο; ἕνεχεν θρηνεΐς ; τί 
; Ἐλπίδας, φησὶ, χρηστὰς ἐνέφαινς, xai 
v ὅτι pou προστήσετα'ι. ΔΙ τοῦτο ζητῶ 

διὰ τοῦτο τὸν υἱὸν, διὰ τοῦτο χόπτομα: 
. οὐχ ἀπιστοῦσα τῇ ἀναστάσει, ἀλλ᾽ ἔρη- 
'ας γενομένη, χαὶ τὸν προστάτην ἀπολω- 
v σύνοιχον, τὸν ἐν πᾶσι χοινωνοῦντα, τὸν 
iva " διὰ ταῦτα πευνθῶ. Οἶδα ὅτι ἀναστή- 
' οὐ φέρω τὸν μεταξὺ χωρισμόν" πολὺς 
μάτων ὁ ὄχλος ἐπιῤῥεῖ, πᾶσι πρόχειμαι 
μένοις ἀδιχεῖν᾽ οἱ δεδοιχότες ποότερον τῶν 
ἀταφρονοῦσι νῦν, ἐπεμόδαίνουσι" εἴ τις εὑ- 
. τῆς εὐεργεσία; ἐπιλέλησται τῆς ἐχεί- 
; καχῶ; ἔπαθε παρ᾽ αὐτοῦ, τῷ ἀπελθόντ: 


y» εἰς &uk τὴν ὀργὴν ἀφίησι. Ταῦτα οὐχ ᾿ 


τὴν χηρείαν φέρειν, πράως ὀδύρασθαι" 
χόπτομα', διὰ ταῦτα θρηνῶ. Πῶς οὖν τὰς 
᾿ἀραμυθησόμεθα : τί ἐροῦμεν ; πῶς αὐτῶν 
v ἀποχρουσόμεθα: Πρῶτον αὐτὰ; διελέγ- 
μα’, ὅτι οὐ τούτων ἐστὶν ὁ θρῆνος τῶν 
ἀλλὰ πάθους ἀλογίστου. Εἰ γὰρ ταῦτα 
χρῆν διαπαντὸς πενθεῖν τὸν ἀπελθόντα * εἰ 
9 παρελθόντος ἐπιλέλησαι, ὡς οὐδὲ γενο- 
be, οὐ τὸν ἀπελθόντα θρηνεῖΐς, οὐδὲ τὴν 
v. ᾿Αλλὰ τὸν χωρισμὸν οὐ φέρεις, οὐδὲ τὴν 
tag διαχοπὴν ; Τί δ᾽ àv εἴποιεν al χαὶ 
ὁμιλοῦται γάμοις; 4 Σφόδρα Ὑε οὐ γὰρ 
ρους ἐπιζητοῦσιν. ᾿Αλλὰ μὴ πρὸς ταύτας 
ἀποτείνωμεν, ἀλλὰ mpho τὰς tol; ἀπελ- 
οἰἱαν φνλαττούσας. Διὰ τί πενθεῖς τὸ παι - 
τὲ τὸν ἄνδρα ; Τοῦ μὲν, ἐπειδὴ οὐχ ἀπ- 
nat - τοῦ δὲ, ἐπειδὴ προσεδόχησα ἐπιπλέον 
θαι. Τοῦτο δὲ αὐτὸ ὅσης ἀπιστίας τὸ νο- 
t ὁ ἀνὴρ ?| τὸ παιδίον ἐν ἀσταλείᾳ σε 
ἰλλ᾽ οὐχ ὁ Θεός; πῶς οὐχ οἴξι παροξύνειν 
b γὰρ τοῦτο αὐτοὺς λαμθάνει πολλάχις, 
πως αὐτοῖς ἧ προσδεδεμένη, ὥστε ἀπ᾽ 
νων τὴν ἐλπίδα ἀπαγαγεῖν. Θεὸς γάρ ἔστι 
ιαὶ πάντων μάλιστα βούλεται παρ᾽ ἡμῶν φι- 
αὶ τοῦτο, ἐπειδὴ σφόδρα ἡμᾶς φιλεῖ. Ἴστε 
ὕτο τῶν μανιχῶς φιλούντων τὸ ἔθος σφό- 
ηλότυποι, χαὶ αἱροῖντο ἂν τὴν ψυχὴν προ- 
ιαρευδοχιμηθῆναι ὑπό τινος τῶν ἀντερα- 
καῦτα χαὶ ὁ Θεὸς αὐτὸν ἔλαύε, διὰ ταῦτα 
t. 


"Ξένος ἕνεχεν, εἶπέ pot, τὸ παλχιὸν οὐχ ἐγί- 
»ῖαι, οὐδὲ ὀρφανίαι ἄωροι: διὰ τέ τὸν 
καὶ Ἰσαὰκ ἀφῆχε πολὺν ζῆσαι χρόνον: 
δι xat ζῶντος αὐτοῦ, προετίμα b τὸν θεόν. 
. Σφάξον * xai ἔσφαξε. Διὰ τί τὴν Σάῤδεν 
9v» ἤγαγε γῆρας; Ὅτι xal ζώσης αὐτῆς 
μᾶλλον ἤχουεν, f] αὐτῆς. Διὰ τοῦτο ἔλεγε 
ν ὁ Θεός " Ἄχουσον Σάῤῥας τῆς γυ- 
γυ. Οὔτε δι᾽ ἀνδρὸς φιλίαν, οὔτε διὰ γονδν- 
; διὰ παιδὸς προστασίαν παρώργιζέ τις 
εόν. Νὺν δὲ ἐπειδὴ χατωφερεῖς ἐσμεν, χαὶ 
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σφόδρα χαταπεπτώχαμεν, xal ἄνδρες γυναῖκα; τοῦ 
Θεοῦ πλέον φιλοῦμεν, καὶ γνναῖχες ἄνδρας τοῦ Θεοῦ 
πλέον προτιμῶμεν, τούτου χάριν χαὶ ἄχοντας ἡμᾶς 
εἰς πόθον ἕλχει τὸν αὑτοῦ. Μὴ φίλει τὸν ἄνδρα τοῦ 
Θεοῦ πλέον, xal οὐχ αἰσθήσῃ χηρείας ποτέ " μᾶλλον 
δὲ xiv συμδῇ. οὐ λέψῃ τὴν αἴσθησιν. Διὰ τί; Ὅτι 
προπτάτην ἔχεις τὸν μᾶλλον φιλοῦντα ἀθάνατον. Εἰ 
μᾶλλον τὸν Θεὸν φιλεῖς. μὴ πένθει" ὁ γὰρ μᾶλλον 
φιλούμενος, ἀθάνατός ἐστι, καὶ οὐχ ἀφίησι τοῦ ἧττον 
φιλουμένου λαθεῖν αἴσθησιν" Ἐπὶ ὑποδείγ ματός σοι 
τοῦτο ποιήσω φανερόν. Εἰπέ μοι, εἰ ἄνδρα ἔχεις * 
χατὰ γνώμην Got πάντα πράττοντα, εὐδοχιμοῦντα, 
χαὶ ποιοῦντά σε λαμπρὰν πανταχοῦ, xai ἀχαταφρό- 
vntow, εὐδοχιμλοῦντα παρὰ πᾶσι, συνετὸν, σοφὸν, 
φιληοῦτά σε, μαχαριξομένη δι᾿ αὐτὴν, xal μετὰ 
τούτου τέχῃς xal παιδίον, εἶτα πρὶν ἣ εἰς ὥραν 
ἐλθεῖν ἡλικίας ἀπέλθοι τοῦτη, ἄρα αἰσθήσῃ τοῦ 
πένθους ; Οὐδαμῶς " ὁ γὰρ μᾶλλον φιλούμενος ἔχεῖν" 
ἀποχρύπτει. Καὶ νῦν τὸν Θεὸν ἂν πλέον φιλῇς τοῦ 
ἀνδρὸς, μάλιστα μὲν οὗ ταχέως αὐτὸν λήψεται" εἰ 
t ἄρα καὶ λάδοι, οὐχ ἕξεις αἴσθησιν τοῦ πένθους, 
Διὰ τοῦτο xal ὁ μαχάριος Ἰὼδ οὐδὲν ἔπασχε δεινὸν, 
τῶν παίδων ἀθρόον τὸν θάνατον ἀχούσας, ἐπειδὴ τὸν 
Θεὸν ἐφίλει πλέον αὑτῶν. Τοῦ τοίνυν φιλουμέν v 
ζῶντας, οὐδὲν ἔμελλεν ἐκεῖνα λυπήσειν αὐτόν. Τί 
λέγεις, ὦ γύναι; ὁ ἀνὴρ xai ὁ παῖς προΐϊστατό 
σου, ὃ δὲ Θεὸς οὐ φείδεταί d σου : αὐτὸν δὴ ἐκεῖνον 
τίς σοι ἔδωχεν; οὐχὶ αὐτός; sk δὲ τίς ἐποίησεν ; 
οὐχὶ αὐτός; Ὃ μὲν ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
παραγαγὼν, καὶ ψυχὴν μὲν ἐμπνεύσας, xal διάνοιαν 
ἐνθεὶς, χαὶ τὴν αὐτοῦ γνῶσιν χαταξιώσας χαρίσα- 
σθαι, χαὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ μονογενοῦς διὰ σὲ μὴ 
φειδόμενος, σοῦ οὐ φείδεται, ὁ δὲ ὁμόδουλος φεΐσε- 
ται; πόσης ταῦτα ὀργῆς τὰ ῥήματα; Τί τοιοῦτον 
ἔσχες παρὰ τοῦ ἀνδρός ; Οὐδὲν ἂν ἔχοις εἰπεῖν. Εἰ 
γάρ (410) τί σε καὶ εὐηργέτησεν, ἀλλ᾽ εὖ παθὼν, 
ἀλλὰ προῦπαρξάσης σου * ἐπὶ δὲ Θεοῦ οὐδὲν τοιοῦτο» 
ἄν τις ἔχοι λέγειν. Οὐ γὰρ εὖ παθὼν ὁ Θεὸ; παρ᾽ 
ἡμῶν, οὕτως ἡμᾶς εὐεργετεῖ, ἀλλ᾽ ἀνενδεὶς ὧν, ἐξ 
ἀγαθόττιτος μόνης εὖ ποιεῖ τὸ τῶν ἀνθριύπων γένος. 
Βασιλείαν co: ἐπηγγείλατο, ζωὴν ἀθάνατον, δύξαν. 
ἀδελφότητα, vioüsclav ἔδωχε, συγχλτρονόμον τοῦ 
Μονογενοῦς ἐποίησε * σὺ δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἔτι μέμνησαι 
μετὰ τοσαῦτα ἀγαθά; Τί τοιοῦτον ἐχεῖνος ἐχαρέ- 
σατο; Τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνέτειλε, τὸν͵ ὑετὸν ἔδωχε, 
ταῖς ἐτησίοις τροφαῖ; τρέφει. Οὐαὶ ἡμῖν ἐχ τῆς 
πολλῆς ἀχαριστίας ἰ Διὰ τοῦτο λαμδάνει τὸν ἄνδρα, 
ἵνα αὑτὸν μὴ ζητῇς ^ σὺ δὲ ἀπελθόντος ἔχῃ Ext, καὶ 
τὸν Θεὸν ἀφίης, δέον εὐχαριστεῖν, δέον τὸ πᾶν ἐπ᾿ 
αὐτὸν ἐπιῤῥίπτειν ; Τί γάρ ἔστιν ὃ παρὰ τοῦ ἀνδρὸς 
ἔλαδες ; ὠδῖνες, χαὶ πόνοι, xai ὕδρεις, χαὶ λοιδορίαι 
πολλάχις, xai ἐπιτιμήσεις, xol ἀγα κικτήσεις. Οὐ 
ταῦτα τὰ παρὰ τῶν ἀνδρῶν; ᾿Αλλ᾽ ἔστι, φησὶ, xal 
ἕτερα χρηστά. Ποῖχ δὴ ταῦτα ; ἑχαλλώπισέ σε 
ἱματίοις πολυτελέσι ; χρυσία περιέθηχε τῷ προσώπῳ, 
αἰδέσιμον πᾶσιν ἐποίησεν ; ᾿Αλλ᾽ ἂν θέλῃς, χαὶ ἀπελ- 
θόντος χοτσμήσει χόσμῳ πολὺ βελτίονι * τῶν γὰρ 
χρυσίων πολλῷ θαυμασιωτέραν τὴν ἔχουσαν ἡ σε- 
μνότης ποιεῖ. “Ἔχει xai οὗτος ὁ βασιλεὺς ἱμάτια, οὐ 
τοιαῦτα, ἀλλὰ πολλῷ βελτίω " ἐχεῖνα, ἂν ἐθέλῃς, πε- 
ριδαλοῦ. lola δὴ τσῦτα ; Ἱματισμός ἐστι διαχρύσους 
χροσσοὺς ἔχων * ἐὰν ἐθέλῃς, τούτῳ περίδαλε τὴν 
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Ψυχήν. "AAA "m εν εὐκαταφρόνητον &v ρώποις 
ἐχεῖνος: Καὶ τί τοῦτο μέγα; dj μέντοι χηρεία οὐχ 
ἀφίησί σε γενέσθα: εὐκαταφρόνητον τοῖς δα! Host. 
Ἰότε τῶν οἰχετῶν ἐχράτεις τῶν σῶν, εἴ γε ὅλως 
ἐχράτεις * νῦν δὲ ἀντὶ τῶν οἰχετῶν τῶν ἀσωμάτων 
δυνάμεων, τῶν ἀρχῶν, τῶν ἐξουσιῶν, τοῦ χοσμο- 
χ’ά- opos χρατεῖς. Τὰ δὲ λυπηρὰ οὐ λέγεις, ἐν οἷς 
ἐχοινώνησας αὐτῷ, εἴ ποτε ἀρχόντων φόξος, εἴ ποτε 
παρευδοχιμήσει: τῶν πλησίον. Τούτων ἁπάντων 
ἀπέλλαξαι νῦν, φόδου xai δέους. ᾿Αλλὰ τίς σοι τὰ 
χαταλειφθέντα θρέψει παιδέχ, μεριμνᾷς ; Ὃ Πατὴρ 
τῶν ὀρφανῶν. Τίς γὰρ αὐτὰ ἔδωχεν, εἰπέ pot; οὐχ 
ἀχούεις τοῦ Χριστοῦ λέγοντος ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, 
Οὐχὶ ἡ Ψυχὴ πιαείων ἐστὶ τῆς tpogne, καὶ τὸ 
σῶμα τοῦ ἐγδύματος; 

δ. Ὁρᾶς ὅτι οὐχ ἀπὸ συνηθείας, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἀπιατίας 
ὁ θρῆνος γίνεται; 'AXA' οὐχ ἔστι λαμπρὰ ὁμοίως τὰ 
παιδία τοῦ πατρὸς τελευτήσαντος. Διὰ τί; τὸν Θεὸν 
ἔχει Πατέρα, καὶ οὐχ ἔστι λαμπρά; Πόσους co: ὑπο- 
δείξω ὑπὸ χηρῶν ἀνατραφέντας, χαὶ γενομένηυς δοχί- 
μους ; πόσους δὲ ὑπὸ πατράσιν ὄντας, χαὶ ἀπολωλό- 
^36; Ἂν γὰρ αὑτὰ ἀνατρέφῃης ix πρώτης ἡλιχίας ὡς 
ἀνατρέφειν δεῖ, πολλῷ μᾶλλον τῆς προστασίας 5 ἧς 
πατριχῆς πολαύσονται εὐεργεσίας. Ὅτι γὰρ χηρῶν 
ἐστι τὸ πρᾶγμα, τὸ τὰ παιδία λέγω ἀνατρέφειν, 
ἄχουσον Παύλον λέγοντος " Εἰ ἐτεχγοτρόφησε᾽" xal 
| 871] πάλιν, Σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκγογονίας (οὐχ 
εἶπε, διὰ τοῦ ἀνδρὸς), ἐὰν ἐπιμείγωσι τῇ πίστει καὶ τῇ 
ἀγάπῃ καὶ τῷ ἀγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης. Ἕνθετε 
αὐτοῖς τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ ἐκ πρώτης ἡλιχίας, xal 
παντὸς πχτρὺς μᾶλλον αὑτοὺς διατηρῆσει" τοῦτο τεῖχος 
ἔσται ἀῤῥαγές. Ὅταν γὰρ ἔνδον ὁ φύλαξ ἐγχαθ- 
ἥμενος ἢ, οὐδὲν ἡμῖν τῶν ἔξωθεν δεῖ ἐπιτεχνη μάτων" 
ἐχείνου δὲ οὐχ bvzog, πάντα εἰχὴ τὰ ἔξωθεν γίνεται. 
Τοῦτο αὐτοῖς ἔσται xai πλοῦτος xal δόξα χαὶ eóxo- 
ouí2, τοῦτο αὑτοὺς ποιήσει λαμπροὺς, οὐχ ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἀλλὰ xal ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Μὴ γάρ μοι πρὸς 
ἐχείνους ἴδῃς τοὺς διεζωσμένους τὰς ζώνας τὰς 
χρυσᾶς, μηδὲ τοὺς ἐφ᾽ ἵππων φερομένους, μηδὲ τοὺς 
ἐν τοῖς βασιλείοις λάμποντας διὰ τοὺς πατέρας, μηδὲ 
τοὺς ἀκολούθους ἔχοντας xaX παιδαγωγούς. 'Γαῦτα γὰρ 
ἴσως τὰς χήρας ἐπὶ τοῖ; ὀρφανοῖς χόπτεσθαι ποιεῖ, 
ἐννοουμένας ὅτι xat οὗτο; ὁ ἐμὸς mal;, εἴγε ὁ πατὴρ 
αὑτῷ περιῆν, τοσαύτης ἂν ἀπέλαυσε μαχαριότητος * 
νῦν δὲ ἐν χατηφείᾳ χαὶ ἀτιμίᾳ, καὶ οὐδενὸς ἄξιος 
λόγου ἐστί. Μὴ δὴ ταῦτα ἐννοῇζς, ὦ γύναι, ἀλλ᾽ ἀνα- 
πέτασον τοῦ οὐρανοῦ τὰς πύλας τῷ λογισμῷ, χατά- 
uas τὰ ἐχεῖ βασίλεια, ἴδε τὸν ἐχεΐ χαθήμενον βασιλέα, 
λόγισαι εἰ οὗτοι μᾶλλον οἱ ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ παιδὸς 
τοῦ σοῦ δύνανται ἐχεῖ εἶναι λαμπρότερο!, xai τότε 
στέναξον᾽ ἂν δὲ ἐπὶ τῆς γῆς Gol τινες εὐδόχιμοι, 
οὐδενὸς τοῦτο ἄξιον λόγου" ἔξεστιν, ἂν θέλῃς, ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς αὐτὸν στρατεῦσαι, εἰς ἐχείνην χατα- 
λέξαι: τὴν CE ρατολογίαν. Ol γὰρ ἐχεῖ χαταλεγόμενοι, 
οὐκ ἐφ᾽ ἵππων φέρονται, ἀλλ᾽ ἐν νεφέλαις * οὐχ ἐπὶ 
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γῆς βαδίζουσιν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν. οὐρανὸν ἀρπόζονται * 
οὗ παῖδας ἔχγυσι τοὺς προηγουμένους, ἀλλὰ τοὺς 
ἀγγέλους αὑτούς" οὐ βασιλεῖ παρξεστήκασι θνητῷ, 
ἀλλὰ τῷ ἀθανάτῳ, τῷ βασιλεῖ τῶν βοσιλευόντων, 
xai Κυρίῳ τῶν χυριευόντων * οὐ ζώνην δερματίνην, 
περὶ τὴν ὀσφὺν ἔχουσιν, ἀλλὰ τὴν δόξαν ἐχείνην cle 
ἄῤῥητον, δι᾽ ἣν χαὶ βασιλέων γίνονται λαμπρότερος... 
καὶ τῶν πώποτε εὐδοχιμηχότων. Ἐν γὰρ vol; βασι 
λείοις ἐχείνοις οὐ πλοῦτος, οὐχ εὐγένεια, οὐχ Dm, 
οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀρετὴ ζητεῖται μόνον * xa ταύτης πα 
οὐσγς, οὐδὲν ἐνδεῖ πρὸς τὸ τῶν πρωτείων αὐτοῖς͵. 
τυχεῖν. Οὐδὲν ἡμῖν ἐστι δυσχερὲς, ἂν θέλωμεν φιλο, 
σοφεῖν. ᾿Ανάνευσον εἰς τὸν οὐρανὸν, xai ὅρα πόσῳ 
τῆς ὀροφῆς τῶν yiii λαμπρότερος οὗτος. Ej 
δὲ τὸ ἔδαφος τῶν ἄνω βασιλείων παρὰ τοσοῦτόν ἐστι 
τῶν χάτω σεμνότερον, ὡς τοῦτο πρὸς ἐχεῖνο βόρθορον 
νομίζεσθαι * εἴ τις ἂν ἀξιωθῇ τὰ βασξλεια ἀχριδῶς 
ἰδεῖν, τίνος οὐχ ἔσται μαχαριότητος ἄξιος ; Ἢ ἐὲ 
ὄντως χήρα, qnot, xal μεμονωμένη TjAzixer ἐπὶ 
τὸν Θεόν. Τοῦτο πρὸς τίνας εἴρηται; Πρὸς τὸς 
ἐχούσας παῖδας, ὅτι δοχιμώτεροι μᾶλλόν εἶσι, χαὶ 
πλείονα ἀφορμὴν. ἔχουσεν ἀοέσχειν Θεῷ " ὅτι πάντα 
αὐταῖς ἀνεῖται τὰ δεσμά " οὐδεὶς ὁ χατέχων, οὐδεὶς 
ὁ ἐπισύρεσθαι τὰς ἁλύσεις ἐχείνας ἀναγχάζωυν. 
᾿Απεσχίσθης τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἠνώθης τῶν Θεῷ * οὐχ 
ἔχεις συνόμιλον τὸν ὁμόδουλον, ἀλλ᾽ ἔχεις τὰν Δε- 
σπότην. Ὅταν εὔχῃ, οὐχὶ τῷ Θεῷ διαλέγῃ, εἰπέ μοι; 
ὅταν ἀναγινώσχης, ἄκουε αὐτοῦ σοι [412] διαλεγομένω, 
Tí δὲ σοι διαλέγεται; Πολλῷ τοῦ ἀνδρὸς ποθεινύ- 
τερα ῥήματα. Ὃ μὲν γὰρ ἀνὴρ χἂν χολαχεύῃ, e | 
πολλὴ ἡ τυμή  ὁμόδουλος γάρ. ἐστιν ὅταν δὲ ὁ Δεδ- | 
πότης τὴν δούλην χολαχεύῃ, τότε πολλὴ ἢ θεραπεία. 
Ηῶς οὖν ἡμᾶς θεραπεύει ; ΓΑχουσον δι᾿ ὅσων τοῦτ Ὁ 
ποιεῖ, Δεῦτε, φησὶ, πρός με, πάντες ol χοπιῶντες xol | 
πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Kat πάλιν 
διὰ τοῦ προφήτου βοᾷ, λέγων * Μὴ ἐπιλήσεται γυνὴ 
τοῦ ἐλεῆσαι τὰ Éxyova τῆς κοιλίας αὑτῆς ; εἰ δὲ 
xal ἐπιιάθοιτο γυνὴ, ἀ.1.. ἐγὼ οὐκ ἐπιδλήσομι, 
ἰέγει Κύριος. Πόσου ταῦτα φέλτρου τὰ ῥήματα; 
Καὶ πάλιν, Ἐπιστράξητε πρός με" xa πάλιν 
ἀλλαχοῦ, ᾿Επίστρεψον πρός με, καὶ σωθήσῃ. Εἰ 
δὲ τις xal ix τῶν ᾿Ασμάτων βούλοιτο ἐχλέγειν, 
ἀχούσεται, μυστιχώτερα αὐτὰ ἐχλαμθάνων, H 
καιή μου, ἡ περιστερά μου, πρὸς ψυχὴν ὀχάστην 
αὐτῷ πρέπουσαν διαλεγομένου. Τί τούτων τῶν ἐπ΄ 
μάτων ἥδιον ; Ὁρᾶς διάλεξιν Θεοῦ πρὸς ἀνθρώκονς; 
Τί δὲ, εἰπέ μοι; οὐχ ὁρᾶς, ὅσοι ἐχείνων τῶν past» 
ρίων γυναιχῶν παῖδες ἀπῆλθον, xal ἐν τάφοις elelv; 
ὅσαι χαλεπώτερα πεπόνθασι, xai μετὰ τῶν ἀνδρῶν 
χαὶ υἱοὺς ἀπέδαλλον ; Τούτοις προσανέχωμεν, à 
μεριμνῶμεν᾽ χαὶ οὐδὲν ἡμῖν ἔσται λυπηρὸν, ἀλλὰ 
πάντα διατελέσομεν τὸν χρόνον μετὰ yapág πνευμά" 
τιχῖς διάγοντες, χαὶ τῶν αἰωνίων ἀπολαύσομεν &yr- 
θῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ 
φιλανθρωπίᾳ, χαὶ τὰ ἑξῆς, 
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. Sed si velis, longe meliori te decorabit or- 
quam is qui excessit : longe euim admirpbi- 
am aurum reddit honestas. Ilabet hic Rex 
n talcs , sed longe praestantiores : illis , si 
iere. Quonam autem sunt ille? Est vestitus 
hens fimbrias : eo si velis indue animam. 
ut non contempiui habereris ab hominibus ? 
oc magnum ?* viduitas cerle non sivit AM 
ii babearis a daemonibus. Tunc dominatum 
ia tuos famulos , $i modo omniuo obüne- 
: autem pro famulis dominatum obtiues in 
bs virtutes, principatus, potestates , recto- 
mundi tenes. Molestias autem non dicis, in 
aul cum eo versabaris , si quando vexabat 
igistratuum, δὲ quaudo vicinorum melior 
p. Ab his omnibus nuuc es liberata , a 1er- 
etu. Sed sollicita es quis relictos tihi nutriet 
er orpbanorum. Quis enim ip-os dedit, die, 
yn audis Christum dicentem in Evangelio : 
iwa est plus quumesca, et corpus quam in- 
(Math. 6. 25)? 
s lamentationem non esse ex consuetudine, 
redulitate ? At filii non sunt :zeque clari et 
rum pater decesserit, ()uare ? Deum habent 
ι non sunt clari et illustres? quam multos 
lam ἃ viduis educatos, qui fuerunt. bouz 
ouis? qnam multos autem a patribus edu- 
perierunt? Si enim eos eiducas, ut oportet, 
eunte φίδια, majori fruentur. beneficio , 
'ura paterna. Quod enün lioc sit. viduarum 
aemipe filius alere, audi Pauluin dicentem : 
Incavit ; οἱ rursus, Salvabitur autem per. fi- 
wralionem (non dixit, Per maritum) , si 
int in fide εἰ caritate et. sanciificatione. cum 
α (1. Tin. 5. 10. et 2. 15). Indite eis Dei 
b ineunte xtate, et is eos inagis custodiet 
'is pater : hic erit murus jufractus,; Quando 
; [uerit residens custos, nibil nabis externis 
munitionibus : si autem non sit, frustra 
umque externa. Hoc erit eis et. divitis et 
Drnamentum : lioc eos faciet claros et illu- 
iui terra, sed etiam in clis. Ne mihi enim 
pexeris qui cincti sunt zonis aurcis, ncc ad 
buntur equis , nec ad eos qui splendent. in 
Mer patres, niec ad eos qui asseclas liabeut 
gos. Hc enim fortasse viduas inducunt. ut 
wopler orphanos, sic cogitinies : llic incus 
pater. ei fuisset superstes, tantam adeptus 
itudinem ; nunc autem est in marore et 
i, et in nulla existimatione. Ne brc cogites, 
sed cogitatione aperi caeli portas, disce eam 
δι Regiam, repula an ii qui sunt in terra, 
se clariores filio tuo qui. illic est, et tuac 
: $i autem in lerra sint aliqui. illustres , 
alla est habenda ratio : licet si velis. ipsum 
1 elis, in illius exercitus numerum eum 
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referre. Nam qui in illum numerzm referuntur , non 
equis vehuntur, sed feruntur in nubibus ; non. humi 
gradiuntur , sed rapiuntur in cxlum : non habent fa- 
mulos qui ipsos prxcedaut, scd ipsos angelos ; noy 
assistunt regi mortali, sed immortali, Regi regum , 
et Domino dominantium ; non habent circa. lumbos 
zonam pelljceam, sed gloriam illam ineffabilem , ct 
regibus finnt splendidiores ; et iis qui aliquando fue - 
ταῦ in honore et existimatione. In illa enim regia 
Bon qu:eruntur divitie , neque nobilitas, neque quid- 
quam aliud, sed solum quieriwr virtus; et si ea ad- 
sit, nihi] deest ad primas partes obtinendas. Nibil 
est nobis diflicile si velimus philosophari. Suspice in 
celum, et vide quantum regum fastigio hoc sit. prx- 
clarius. Si autein supernorum regum pavimentum cst 
inferiorum regum pavimenjo lanto magnificentius , 
ut hoc prz illo ceenum existimetur : si quispiam di- 
gnus sit babitus qni exacte et accurate videat regiau, 
quanam non erit dignus beatitudine ? Que aulem, in- 
quit, est vere vidua, et desolata , sperat in. Deum (1. 
Tim. 5. 5). Hoc quibusuam 3 me dictum est? lis 
quie liabent filios, qnod longe probatiores sint, οἱ 
majorem habeant occasionem p'acendi Deo; quod 
eis orania soluta sint vincula, nemo sit qui retineat , 
neque qui cogat illas trahere catenas. Separata es a 
viro , $ed unita es Deo : non habes conservum te- 
cum habentem con-uetudinem, sed habes Dominum. 
Quando oras, noune cum Deo loqueris , dic, quzeso ? 
quando legis, audi eum tecum loquentem. Quid autem 
dicit? Yerba viri verbis multo magis desiderabilia. 
Nam vir quidem, etiamsi aduletur, non magnus cst 
honor ; est enim conservus : quando autem Domiuus 
famulze adulatur, tunc magna est cura et observantia. 
Quomodo ergo nos curat et observat? Audi per qu:e- 
nam bic lacit : Venite, inquil, ad ie omnes qui lubo- 
ralis el oneraii estis, et ego reficiam vos ( Matth. 11. 
23). Et rursus per prophetam clamat, dicens , Nun 
obliviscetur mulier misereri (etuum ventris eui ? quod si 
etiam oblita (uerit mulier, sed ego non obliviscar, dicit 
Domiuus ( Isai. 49. 15). Quanti amoris sunt. he 
vcrba? Et rursus, Convertimini ad me ; et rursus alibi, 
Conrertere ad me, et salvus eris ( Isai. 4. 5. 92. et 44. 
22 ). Si quis autem efiam ex Cantceis velit excerpere, 
audiet, magis inystica excipiens : Pulchra »ea , co- 
lnba mea ( Cant. 2.10) ; audiet cum unaquaque sibi 
convenieute anima disserentem. Quid bis verbis ju- 
cundius? Vides Dei eum homine colloquium ? Quid 
autem, dic, qu:eso ? non vides quam. multi beatirum 
illarum mulierum (ilii decesserunt, et sunt in. sepul- 
cris ? quot mulieres graviora passze sunt, et cum ma- 
ritis filios quoque amiserunt ? Ilis atteudaimus, de his 
simus solliciti ; et nihil erit nobis molestum, sed to- 
lum tempus peragemus degentes cum gaudio spiri- 
tualí, et bonis fruemur zternis ; qux nobis omnibus 
detur consequi gratia et benignitate, etc. 
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Cav. 4. v. 19. Nolo aulem vos. ignorare, fratres, de 
dormientibus , ut non contristemini , sicut. et. ceteri 
qui spem non habent. 

4. Mult: res sunt nobis molestze ex sola ignoran- 
tia : quod si eas recte didicerimus, dolorem propul- 
. sabimus. loc ergo Paulus quoque indicans, dicebat : 
Nolo vos ignorare, ul non contristemini, sicut et cateri 
qui spem non habent. Quid non vis ipsos ignorare? 
Sermonem, inquit, de resurrectione. Cur. vero non 
dicis sup[Licium quod est repositum ac paratum 
ignorantibus verbum resurrectionis ? Quia hoc cst 
inde manifestum, ct iu confesso est : interim autem 
erit quoque inde non parum iucri. Nam quoniam re- 
surrectioni quidem fidem habebant, sed tamen la- 
mentabantur, propterea sic dicit. Aliter quidem lo- 
quitur eum non credentibus, aliter vero cum his : 
nam cos qui qu:erebant de temporibus palam est hoc 
scivisse. 13. Si enim credimus, inquit, quod Jesus 
mortuus est et resurrexit el viait : ia et Deus eos , qui 
dormierunt per Jesum, adducet cum eo. Ubi suut. qui 
carnem reprobaut et rejiciunt ? Nam si. carnem ncn 
accepit, nec est mortuus : si non est. mortuus, nec 
resurrexit. Quomodo ergo nos ex his adhortatur ad 
fidem ? annon, quod ad. eorum attinet. sententiam, 
est potius nugator et impostor? Nam si mortuum esse 
est peccati, Christus autem non. peccavit , quomo:o 
nos nunc adhortatur ? Quorsum vero etiam dicit, Sicut 
reliqui qui spem non habent ? Quasi diceret, Quosnam 
defletis , o homines? pro quibusnam moe:ore aflici- 
mini ? pro peccatoribus, an pro iis tantum qui imo- 
riuntur ? illi igitur quosnam deflent? Certe sunt. illis 
omnia inania. Primogeuitus , inquit, ex mortuis (Col. 
4. 18) : id est, primiti:. Ergo et cteros esse opor- 
tet. Vide autem qnomodo hic nihil adstruat rationi- 
bus, quoniam erant wites et placidi : ad Corinthios 
autem scribens , multa agitavit rationibus, et tuuc 
subjunxit : Znsipiens tu, quod seminas non vivificatur 
( 4. Cor. 15. 36). Iloc enim est firmius et aptius, sed 
quando disputat cum fidelibus : apud exteruos autem 
quam vim hoe habuerit ? Ita et Deus eos, qui dormie- 
runt per Jesum, adducet cum eo. Rursus , Qui dormie- 
runt : nusquam dicit, Mortui sunt. Sed in Christo 
quidem posuit, Mortuus est, quoniam dixit eum re- 
surrexisse : hic vero, Kos qui dormierunt per Jesum. 
Vel hoc dicit, quod in tide Jesu mortui sint ; vel quod 
per Jesum adducturus sit eos qui dormierunt, id cst, 
fi4cles. Mic lizeretici significari dicunt eos qui sunt 
baptizati. Hlud vero, 11a , quomodo consistit? Jesus 
euim non dormivit per baptismum. Cur ergo dicit : 
Qui dormierunt ? Waque non de generali, sed de sin- 
gulari seu particulari loquitur resurrectione, Eos qui 
dorinterunt per Jesum adducet , iuquit : οἱ muliis. iu 
locis ita dicit. 14. Hoc enim vobis dicimus in verbo Doe 
wini, quod nos qui vivimus, qui residui sumus in adveu- 
in Domini , non. preveniemus. cos qui dormierunt. 
Lojuens de tideliliss d cit, Eos qui dermierunt ; et 


rursus, Mortui resurgent. Deinde non solum 
resurrectione, sed et de resurrectione et hoi 
gloria. Atque resurrectione quidem omncs fr 
inquit; non omnes autem erunt in gloria , se 
in Christo. Quoniam ergo ipsos vult. consolar 
ex hoc solum consolatur , sed et ex multo ho 
ex velocitate, quoniam illud sciebaut. Nam q 
honore ipsos velit consolari, dicit procedens : 
per cum. Domino erimus, et, In nubibus rapiemi 
v. 16). Quomodo autem fideles per Jesum dor 
Moc est, Christum in se habentes. lllud aute 
ducel cum eo , ostendit adduci ex multis loci 
euim vobis , inquit, dicimus in verbo Domini. ἢ 
vum et inauditum erat dicturus ; propterca ef 
sit fide dignum. n verbo , inquit , Domini. lc 
Non a nobis ipsis, sed a Christo edocti , d 
Quod nos qui vivimus , qui residui sumus. in ad 
Domini, non praveniemus eos qui dormierunt 
quidem dicit in Epistola ad Corinthios : 1m πα 
in ictu. oculi ( Ibid. 52). Mic fide dignam co 
resurrectionem ex modo quoque. 

2. Nam quoniam videbatur res esse difficili: 
Ut est facile ut qui vivant. sistollantur, sic e 
ii qui decesscrunt. Illud autem, Nos, non de 
dicit : non enim erat mansurus usque ad n 
ctionem ; sed dicit fideles. Propterca addit, ( 
mus residui in adveutum Domini, non prevenie 
qui dormierunt. Quasi diceret : Ne existiines e 
quam rei difficultatem, dum audis, quod qui t 
vunt, non pr:evenient eos qui sunt dissoluti, : 
trefacti, qui sunt. mortui plus quam decem 
annorum millibus : Deus est qui facit. Sed sicu 
est adducere illos qui sunt perfecti et. integ 
etiam eos qui sunt dissoluti. Scd sunt. quid: 
rein non credunt, quoniam Deum nesciunt. Qui 
est, dic,quixeso, facilius, an ex. nihilo ad hoe 
deducere, an dissoluta excitare et restituere? 

Argumentum quorumdam qui resurrectionem a 
debant. Metempsychosis Graecorum. — At qu 
cunt ? flle passus est. naufragium, et cum ceci 
multi eum exceperunt pisces ; et quilibet piscis 
brum comedit. Deinde ex his ipsis alius quid 
hoc sinu, alius vero in. illo est comprehensus, 
alio devoratus. Et isti rursus in aliis locis sunt 
tui, et ipsi fortasse a belluis exesi, qui comet 
pisces, qui virum exederant. Cum tanta. aotes 
rit confusio et dispersio, quomodo vir ille 1 
resurget ? quis pulverem reduxerit ἢ Cur hoc d 
homo, et nugarum contexis catenam, οἱ [2 
rem ponis plane inexplicabilem ? Nam, die mi 
non in mare ceciderit, si piscis eum non. come 
neque rursus fuerit piscis. devoratus ab homi 
innumerabilibus, sed justis factis fucrit vir ille 
tus in urna, et neque vermes, neque aliquid ali 
fuerit molestum, quomodo resurget quod fuit d 
lutum; quomodo pulvis et cinis conglutinabi 
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OMIAIA Z'. 


« δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ τῶν 
“μένων, Tra μὴ ζυπῆσθε, καθὼς καὶ οἱ 
l οἱ μὴ ἔχοντες ἐϊπίδα. 


λὰ τῶν πραγμάτων ἐξ ἀγνοίας ἡμᾶς λυπεῖ 
M, ἂν αὑτὰ xa^; χαταμάθωμεν, áTvoxpou- 
ἣν ὀδύνην. Τοῦτο γοῦν xat ὁ Παῦλος ἐμταί- 
'tv, Οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἵνα μὴ λυκπὴ- 
xal οἱ «Ἰοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. Τί οὐ 
3102; ἀγνοεῖν ; Τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως, 
fov. Διὰ τέ δὲ μὴ λέγει; τὴν χόλασιν τὴν ἀπο- 
' τῷ ἀγνοεῖν τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγον; 
9:0 ἐχεῖθεν δῆλόν ἔστι, xat ὡμολογημένον" 
i57. ἐχείνου χαὶ τοῦτο ἔσται χέρδος οὐ μιχρόν. 
γὰρ οὐ τῇ ἀναστάσει ἠπίστουν, ἀλλ᾽ ὅμω; 
» διὰ τοῦτο οὕτω φησί, Καὶ ἑτέρως μὲν τοῖς 
* διαλέγεται, ἑτέρω; δὲ τούτοις " οἱ ὙΧ0 
! χρόνων xal τῶν χαιρῶν ζητοῦντες, δῆλον 
ιν. El γὰρ πιστεύοιιεν, φησὶν, ὅτι "In- 
έθανε x«l ἀνέστη xal ἔζησεν, οὕτως ὁ 
l τοὺς χοιμηἠέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει 
ᾧ. Ποῦ εἰσιν oi τὴν σάρχα ἀθετοῦντες - Εἰ 
ἀνέλαδε [475] σάρχα, οὐδὲ ἀπέθανεν - εἰ δὲ 
ἀνὲν, οὐδὲ ἀνέστη. Πῶς οὖν ἡμᾶ; ἀπὸ τούτων 
t εἰς πίστιν; ἄρα οὐ λῆρος μᾶλλον fv χατ᾽ 
ia ἀπατεών; Εἰ γὰρ τὸ ἀποθανεῖν ἁμαρτία: 
& Χριστὸς οὐχ ἥμαρτε, πῶς ἡμᾶς προτρέ- 
" ; Διὰ τί δὲ καί φησιν, Ὥσπερ οἱ «Ἰοιποὶ 
οντες ἐλπίδα ; ὭὯσεὶ ἔλεγε " Τίνας θρηνεῖτε, 
ες ὑπὲρ τίνων λυπεῖσθε ; ὑπὲρ τῶν áuaptu- 
τὲρ τῶν ἁπλῶ; ἀποθνησχόντων ; Ὥστε ἐχεῖ- 
θρηνοῦσ' ; Πάντα δὲ ταῦτα ξωλὰ αὐτοῖς γίνε- 
tótoxce, φησὶν, ἐκ τῶν γεχρῶν * τουτέστιν» 
Οὐχοὺῦν xal λοιποὺς εἶναι ὃτεξ, Καὶ ὄρα 
ιῦθα οὐδὲν ἀπὸ λογισμῶν τίθησιν, ἐπειδὴ 
ς ἦσαν" Κορινθίοις δὲ γράφων, πολλὰ πρῶ- 
ἱπὸ λογισμῶν ἐχίνησε, xat τότε ἐπήγαγεν" 
V, ὃ σπείρεις, οὗ ζωοποιεῖται. Κυριώτερον 
οὔτο, ἀλλ᾽ ὅταν τῷ πιστῷ διαλέγηται" πρὸ; 
ω ποίαν ἰσχὺν ἂν ἔχοι τοῦτο; Οὕτω, φησὶν, 
tal τοὺς χοιμηθέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει 
ᾧ. Πάλιν, Κοιμηθέντας " οὐδαμοῦ λέγε:, 
τας. AXX ἐπὶ μὲν τοῦ Χοιστοῦ τὸ, 'AxéJa- 
κεν, ἐπειδὴ xal τὸ τῆς ἀναστάσεως εἶπεν" 
δὲ, Τοὺς χοιμηθέντας ϑιὰ τοῦ Ἰησοῦ" 
ἔγων, ὅτι τῇ πίστει τοῦ Ἰησοῦ χοιμηθέντας, 
τοῦ Ἰτσοῦ ἄξει τοὺς χοιμηθέντας, τουτέστι, 
rto);. Ἐνταῦθα οἱ αἱρετιχοί φασιν ὅτι 
ἐσθέντας λέγει. Τὸ οὖν, Οὕτω, ποῦ ἴσταται ; 
|SoUg οὐχ ἐχοιμήθη διὰ τοῦ βαπτίσματος. 
ἔνεξέν φησι, Τοὺς χοιμηθέντας; Ὥστε οὐ 
λλιχῆς, ἀλλὰ περὶ μεριχῆς ἀναστάσεω; δια- 
“Αξει τοὺς κοιμηθέντας διὰ τοῦ "Incob, 
V πολλαχοῦ οὕτω λέγει. Τοῦτο γὰρ ὑμῖν 
ἂν Aóyo Κυρίου, ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ 
ὄμενοι εἰς τὴ» παρουσίαν τοῦ Κυρίου, 
Ῥθάσωμεν τοὺς κοιμηθέντας * περὶ τῶν 
Ere», καὶ οἱ χοιμηθέντες ἐν Χριστῷ " καὶ 
l| νγεχροὶ ἀναστήσονται. Ἕπειτα οὐ περὶ 
ὡς αὑτῷ ὁ λόγος μόνον, ἀλλὰ xaX περὶ ἀνα- 
xai περὶ τιμῆς τῆς ἐν δόξῃ. ᾿Ανχττάσεως 


μὲν οὖν πάντες ἀπολχύτουτΔ', φησίν * ἐν δόξῃ δὲ οὗ 
πάντες ἔσονται, ἀλλ᾽, Οἱ ἐν Χριστῷ. Ἐπεὶ οὖν πα- 
ραμυθήπασθαι βούλεται αὐτοὺς, οὐ τούτῳ μόνον πα- 
ραμυθεῖται. ἀλλὰ καὶ τῇ τιμῇ τῇ πολλῇ χαὶ τῷ τά- 
χει, ἐπεὶ ἐχεῖνο ἤδεσαν. “Ὅτι γὰρ τῇ τιμῇ βούλεται 
αὑτοὺς παραμυθήσασθαι, προϊών φησι, Καὶ πάντοτε 
σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα" καὶ, ὅτι Ἐν vegéAaic dpxayn- 
cóps0a. Πῶς δὲ οἱ πιστοὶ διὰ τοῦ Ἰησοῦ χοιμῶνται : 
Δηλονότι τὸν Χριστὸν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς. Τὸ δὲ, 
"A&et σὺν αὐτῷ, δείκνυσι πολλαχόθεν ἀγομένους. 
Τοῦτο γὰρ ὑμῖν, φησὶ, λέγομεν ἐν ᾿όγῳ Κυρίου. 
Ξένον τι ἔμελλε λέγειν " διὰ τοῦτο xal τὸ ἀξιόπιστον 
τίθησιν. "Ev όγῳ Κυρίου, φησὶ" τουτέστιν, Οὐχ 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Χριστοῦ μαθέντες λέ- 
γομεν, Ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι εἰς 
τὴν παρουσίαν [414] τοῦ Κυρίου, οὐ μὴ ᾿»θάσωμεν: 
τοὺς χοιμηθένγτας. Ὅπερ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους 
φησὶν, ὅτι Ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀρθαϊμοῦ. Ἕνταῦθα 
τὸ ἀξιόπιστον τῇ ἀναστάσει 8 xal τῷ τρόπῳ παρ- 
ἔστησε. 

β΄. Καὶ ἐπειδὴ τὸ πρᾶγμα δοχεῖ δήσχολον εἶναι, δεῖί- 
χυυσιν αὐτὸς ὅτι ὥσπερ ἐστὶν εὔχολον τοὺς ζῶντας 
ἀρθῆναι. οὕτω χαὶ τοὺς ἀπελθόντας, Τὸ δὲ, "Hypeic, 
οὐ περὶ ἑαυτοῦ φησιν" οὗ γὰρ δὴ ἔμελλεν αὐτὸς μέχρ: 
τῆς ἀναστάσεως μένειν, ἀλλὰ τοὺς πιστοὺς λέγει. Διὰ 
τοῦτο προσέϑηχεν, Οἱ περι.ῖειπόμενοι elc τὴν παρ- 
συσίαν τοῦ Κυρίου, οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς κοι- 
μηθέντας * ὡς ἂν εἰ ἔλεγε" Μὴ νομίσῃς ἐργωδίαν εἶναί 
τινα, ἀχούων Óztol ξῶντες τότε τοὺς διαλυθέντα;, τοὺς 
σαπέντας, τοὺς μυρία ἔτη ἔχοντας οὐ μὴ προλάδωσι " 
8:6; ἐστιν ποιῶν. ᾿Αλλ ὥσπερ εὔχολον αὑτῷ ἐχείνους 
τοὺς ἀπηρτισμένους ἀγαγεῖν, οὕτω xai τοὺς διαλελυ - 
μένους. 'AXX εἰσί τινες, ol δια πιστοῦσι τῷ πράγματι, 
ἐπειδὴ τὸν Θεὸν οὐχ ἴσασι. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, sóxo- 
λώτερον, kx τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγεῖν, 1 
διαλυθέντα ἀναστῆσαι πάλιν ; 

᾿Αλλὰ τέφατιν; Ὁ δεῖνα, φησὶ, ναυάγιον ὑπέστη. xal 
χατεποντίσθη, χαὶ πεσόντα αὐτὸν ἰχθύες ἐδέξαντο πολλοὶ 
καὶ τῶν ἰχθύων ἕχαστος μέλος ἔφαγεν Εἶτ᾽ αὐτῶν δὴ τού - 
των ὁ μὲν ἐν τῷδε τῷ χόλπῳ, ὁ δὲ ἐν τῷδε συνελήφθη xat 
ἑδρώθη ὑφ᾽ ἑτέρου, χαὶ οὗτος ὑπὸ ἄλλου. Καὶ οὗτοι πά- 
λιν ἐν ἄλλοις χωρίοις ἀπέθανον oi τοὺς ἰχθῦς φαγόντες 
τοὺς τὸν ἄνδρα χαταφαγόντας, χαὶ αὐτοὶ ἴσως ὑπὸ θη- 
ρίων. Τοσαύτης δὲ τῆς συγχύσεως γενομένης χαὶ δια- 
σπορᾶ; πῶςπάλιν ἀναστήσεται δάνήρ;τίς ὁ τὸν χοῦν συν- 
άγων; Διὰ vl γὰρ τοῦτο λέγεις, ἄνθρωπε, xat óppa- 
θοὺς λήρων ὑφαίνεις, καὶ ὡς ἄπορον τιθεῖς ; Elrtk γάρ 
μοι, ἂν μὴ εἰς θάλατταν χαταπέσῃ. ἂν γὰρ μὴ ἰχθὺς 
φάγῃ, μηδὲ βρωθῇ πάλιν ὁ ἰχθὺς ὑπὸ μυρίων ἀνθρώ - 
πων, ἀλλὰ κχηδευθεὶ: ἐν λάρνακι ὁ ἀνὴρ τεθῇ, xal 
μῆτε σχώληχες, μήτε ἄλλο τι διενοχλήσῃ, πῶς ἀνα- 
στήσεται τὸ διαλυθέν ; πῶς ἡ χόνις χαὶ ἡ τέφρα σνγ- 
χολληθήσεται, πόθεν τὸ ἄνθος λοιπὸν ἔσται τοῦ σι)- 
ματος - τοῦτο δὲ οὐχ ἄπορον ; "Àv μὲν οὖν “ἕλληνες 
ὥσιν οἱ ταῦτα διαποροῦντε:, πρὸ; αὑτοὺς μυρία 
ἐροῦμεν. Τί δήποτε; εἰσὶ γὰρ παρ᾽ αὑτοῖς oi 
τὰς Ψυχὰς χαὶ εἰς φυτὰ χαὶ εἰς θάμνους ἄγοντες 
xa εἰς χύνα: ^ εἰπέ μοι, τί εὐχολώτερον, τὸ οἰχεῖον 


* Forle legendum τῆς ἀναστάστως. 
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σῶμα ἀναλαθεῖν, ἣ τὸ ἀλλότριον: Ἄλλοι πάλιν φα- 
oiv ὑπὸ πυρὸς ἀναλίσχεσθαι *, χαὶ ἱματίων ἀνάστα- 
σιν γίνξσθα: xai ὑποδημάτων, χαὶ οὐ χαταγελῶνται" 
ἕτεροι ἁτόμους εἰσάγηυσιν. ᾿Αλλὰ mohg ἐχείνους 
οὐδεὶς ἡμῖν λόγος ^ πρὸς δὲ τοὺς πιστοὺς, εἴ γε πι- 
στοὺς δεῖ χαλεῖν, τοὺς ἐρωτῶγτας, ὅμως Epoupsv τὸ 
ἀποστολιχὴν, ὅτι πᾶσα ἡ ζωὴ ἀπὸ φθορᾶς γίνετα 
πάντα φυτὰ, πάντα σπέρματα. Οὐχ ὁρᾷ: τὴν συχῆν 
ἡλίχην μὲν ἔχει χορμὸν, ἡλίχα δὲ στελέχη; φύλλα δὲ 
«63a, χλάδους, ἀνθέριχας, ῥίξας τοσοῦτον ἐπεχούῦ- 
cag xaX ἐγχεχολπισμένας; Αὕτη τοΐνυν t τγλιχαύτη 
[115] χαὶ τοιαύτη ἀπὸ τῆς χέγχρου γίνε ται ἐχείνης 
τῆς χαταδληθείσης, χαὶ αὐτῆς διαφθαρε lan; πρῶτον" 
κἂν uh σαπῇ xai διαλυθῇ, οὐδὲν τούτων ἔσται. Εἰπέ 
μοι, πόθεν τοῦτο γίνεται; Καὶ ἡ διλπελος δὲ ἡ οὕτω 
χαλὴ xa ἰδεῖν χαὶ μετέχειν, ἀπὸ τοῦ εἰδεχθοὺς γίνεται 
ἐχείνου. Τί δὲ, εἰπέ μοι, οὐχὶ ὕδωρ ἐπτὶν ἕν τὸ ἄνω- 
θεν χχταερόμενον; χαὶ πῶς εἰς τοσαῦτα μεταδάλλε- 
ται; Τοῦτο γὰρ τῆς ἀναστάσεως θαυμασιώτερον. 
"Ex: μὲν γὰρ xaX τὸ αὐτὸ oméoua, χαὶ τὸ a2?) 
ὑπόχειται φυτὸν, xal fj συγγένεια πολλή * ἐνταῦθα δὲ 
εἰπέ μοι πῶς μίαν ἔχον ποιότητα χαὶ μίαν φύσιν, 
εἰς τοσχῦτα τρέπεται: Ἔν ἀμπέλῳ γίνεται οἶνος, 
οὐχὶ οἶνο; μόνον, ἀλλὰ xa φύλλα xal ὁπός᾽ xal γὰρ 
οὐχ ὁ βότρυς μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ λοιπὸν τῆς ἀμπέλου 
αὐτῷ τρέφεται * πάλιν ἐν ἐλαΐχ ἔλαιον, xai τὰ ἄλ)α, 
ὅσα οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. Καὶ τὸ θαυμαστὸν, ἐνταῦθα 


ὑγρὸν, ἐχεῖ ξηρὸν, ἐνταῦθα γλυχὺ, ἐχεξ ὀξὺ, ἐχεῖ 
στύφον, ἑτέρωθι πιχρόν, Πῶς, εἰπέ pot, τρέπεται 


ti; τοσαῦτα; εἰπὲ τὸν λόγον ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχο"ς. 
Ἐπὶ δὲ σοῦ αὑτοῦ. εἰπέῈέ μοι (ἐγγύτερον γὰρ), τοῦτο 
πὸ σπέρμα τὸ χαταδαλλόμενον πῶς εἰς ὀφθαλμοὺς, 
πῶς εἰς ὦτα. πῶ: εἰς χεῖρας, πῶς εἰς χαρδίαν, πῶς 
εἰς τοσαῦτα δυθμίζεται xal διατυποῦται: οὐχὶ μυρίαι 
διαφοραὶ ἐν τῷ σώματι, σχημάτων, μεγεθῶν, ποιοτή- 
τῶν, θέσεων, δυνάμεων, ῥυθμῶν; πῶς νεῦρα, xal 
φλέδες, γαὶ σάρχες, χαὶ ὀπτὰ χαὶ ὑμένε-, χαὶ ἀρτη- 
ρίαι, xaX ἄρθρα, χαὶ χύνδροι, χαὶ ὅσα ἕτερα τούτων 
πλείονα παῖδες ἰατρῶν ἀχοιθολογοῦνται, ἃ τὴ" 
ἡμετέραν συνέχει φύσιν, xal ταῦτα ἀπὸ τοῦ ἑνὸς 
σπέρματος: "Apa πολλῷ σο!, δοχεῖ τούτων εἶναι 
τοῦτο ἀπορώτερον, πῶς τὸ ὑγρὸν xoi palaxhby εἰς 
σχληρὸν χαὶ ψυχρὸν πήγνυται, τὸ ὀστοῦν ; πῶ; εἰς 
θερμὸν χαὶ ὑγρὸν, καὶ τὸ αἷμα, ἐνωθέν; πῶς εἰς 
ψυχρὸν χαὶ μαλθαχὸν τὸ νεῦρον ; πῶ; εἰς ψυχρὸν χαὶ 
ὑγρὸν τὴν ἀρτηρίαν; πόηεν ταῦτα, εἰπέ uoi; ταῦτα 
οὐ διαπορεῖς ; Οὐχὶ ὁρᾷς καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ἀνά- 
στασιν xai θάνατον ἐν ταῖς ἡλιχίαις γινόμενον ; ποῦ 
3| νεότης ἀπῆλθεν; πόθεν τὸ γῆρας ἦλθε; πῶς ὁ 
γεγηραχὼς ἑαυτὸν μὲν νέον ποιῆσαι οὐ δύναται, 
ἕτερον δὲ παιδίον τίχτει νεώτατον, χαὶ ὃ ἑαυτῷ οὐ 
δύναται παρασχεῖν, ἑτέρι» παρέχε:. 


γ΄. Τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν δένδρων χαὶ ἐπὶ τῶν ζώων 
ἔστιν là: ty. Καίτοι τὸ ἑτέρῳ παρέχον, ἑαυτῷ πρότε- 
pov ὀφείλει παρασχεῖν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὁ λογισμὸς 
ὁ ἀνθρώπινος ἀπαιτεῖ" ὅταν δὲ ὁ Θεὸς δημιουργῇ, 
πάντα ὑποχωρείτω. Ei ταῦτα οὕτως ἄπορα, χαὶ 
μεῦ᾽ ὑπερδολῇς ἄπορα, ὑπεισῆλθέ μοι νῦν ἔννοια 
τῶν μαινομένων, xal τὴν γέννησιν τὴν ἀσώματον 
πολυπραγμονούντων τοῦ Υἱοῦ. Τὰ xal ἐχάστην 
ἡμέραν γινόμενα, xal χερδὶν ὑποθαλλόκλενα, χαὶ 
μυριάχις ζητηθέντα οὐδεὶς οὐδέπω εὑρεῖν δεδύνηται" 


* Supplere aliquid jubet Dunzus, velut τὸ πῶμα. 
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πῶς οὖν thv ἄῤῥητον ἐχείνην xaX ἄφραστον v 
πολυπραγμονοῦτιν, εἰπέ μοι; οὐχ ἀπέχ. 
διάνοια τῶν τοιούτων χενεμθατοῦσα ; οὐχ [4 
μυρίους ἰλίγγους περιετράπη ; οὐχὶ ἀχανὲς - 
Καὶ ὅμως οὐδὲ οὕτω παιδεύονται, Περὶ στ 
xai σύχων οὐδὲν εἰπεῖν δυνάμενο!ι, περὶ τ 
πολυπραγμονοῦσιν. Εἰπὲ γάρ μοι, πῶς τὸ vi 
ἐχεῖνο ἀναλύεται εἰ: φύλλα xai στελέχη; τ 
τούτου οὐχ ἣν ἐν αὐτῷ, οὐδὲ ἑωρᾶτο; ᾿Αλλ 
γίγαρτόν ἔστι, φησὶν, ἀλλὰ τῖς γῆς τὸ πᾶν. K 
χωρὶς τούτου οὐδὲν φέρει ἀφ᾽ ἑαντῆς ; ΑἹ 
ἀνοηταίνωμεν * οὔτε τῆς γῆς ἐστιν, οὔτε τῆς αὶ 
τὸ γινόμενον, ἀλλὰ τοῦ χαὶ τῆ; γῆς χαὶ τῶν 
μάτων Κυρίον. Διὰ τοῦτο xal χωρὶς τούτι 
μετὰ τούτων ταῦτα ἐποίησε γίνεσθαι τὴ yi 
αὐτοῦ δύναμιν δειχνὺς, ἡνίχα ἔλεγεν, Ἐ ξαγα) 
γῆ βοτάνη» χόρτου" τὸ δὲ, μετὰ τοῦ δεῖξαι τὴν 
δύναμιν, χαὶ ἡμᾶς παιδεύων εἶναι φιλοπόνοι 
φιλεργούξ. Τί δὴ ταῦτα ἡμῖν etoncat; Οὐχ ( 
ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ τῇ ἀναστάσει πιστεύωμεν" χαὶ ὃ 
πάλιν λογιφμοῖς βουλόμενοι χαταλαβεῖν οὐχ lay: 
μὴ δυσχεραίνωμεν μηδὲ ἀγαναχτῶμεν, ἀλλ᾽ εὐ) 
νως ὑποστρέφοντες, χαὶ ἀνα χαιτίζοντες τὸν λογ 
χαταφεύγωμεν ἐπὸ τὸ δυνατὸν τοῦ θεοῦ xal εὐμέ 
Ταῦτα οὖν εἰδότες, χαλινὸν ἐπιθῶμεν τοῖς λογι 
μὴ ὑπερδαίνωμεν τοὺς ὅρους χαὶ τὰ μέτρα τὰ 
μένα τῆς γνώσεως ἡμῖν. Εἰ γάρ εἰς δοκεῖ, 
εἰδέναι ti, οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωχε καθὼνς δεῖ γ) 
Οὐ λέγω περὶ Θεοῦ μόνον, ἀλλὰ περὶ παντὸς 
ματος. Τί γὰρ βούλει: μαθεῖν περὶ 156; τί 
εἰπέ pot; πόσην πὸ μέτρον αὐτῆς ; πτλίχον τὸ 
θος: ; ὁποία d θέσις: «τί: ἡ οὐτία ; ποῖος ὁ cómo 
ἔστγυχε, xal ἐπὶ τίνος ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἂν τούνω" 
εἰπεῖν. ᾿Αλλ ὅτι μέν ἐστι ψυχρὰ καὶ ξηρὰ xal ud 
ταῦτα ἂν ἔχοις εἰπεῖν, περαιτέρω δὲ οὐδέν. 
περὶ τῆς θαλάττης: 'AXA' ὁμοίως εἰς áp 
ἐμπεσῇ, οὐχ εἰδὼς ποῦ μὲν ἄρχετα', ποὺ δὲ 
ἐπὶ τίνος δὲ φέρεται, τί τὸν πυθμένα αὐτῆς. 
στάξει, ποῖος δὲ αὐτῇ τόπος ἐστὶ, πότερον 
cv αὐτήν ἔστι» ἤπειοος, ἢ εἰ; ὕδωρ τελεν' 
ἀέρα. ᾿Αλλὰ τῶν ἐν αὑτῇ τί οἵδας" ; ᾿Αλλὰ τ)" 
εἴπω; ἀλλὰ τὰ στοιχεῖα : ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ipi. 
ταῦτα, Βούλει τῶν φυτῶν τὸ μιχρότατον ἐκλεξώ 
«hv χλόην τὴν ἄχαρπον, fvzso ἅπαντες ἴσμεν, 
πῶς τίχτεται; οὐχὶ ὕδωρ ἐστὶ τὸ ὑποχείμενον ) 
χαὶ xózpoz; τί τὸ ποιοὺν αὐτὴν οὕτω χαλὴν | 
σθαι, xai χρῶμα ἔχειν θαυμαστόν ; πόθεν ἐχε 
χάλλης οὕτω μαραίνεται ; Οὐχ ἔστιν ὕδατος, οὐ 
γῆς τὸ ἔργην. Ὁρᾷ: ὅτι πανταχοῦ πίστεως ) 
Πῶς ἡ γῇ τίχτει ; πῶς ὠδίνει, εἰπέ μοι; ᾿Αλλ᾽ 
ἂν τούτων ἔχοις εἰπεῖν, Παιδεύθητι, ὦ ἄνθρω! 
τοῖς χάτω καὶ τοῖς ἐνταῦθα, καὶ μὴ περιεβ' 
μηδὲ πολυπραγμόνε! τὸν οὐρανὸν, χαὶ εἴθε τὸν oot 
χαὶ [477] μὴ τοῦ οὐρανοῦ τὸν Δεσπότην. Τὴν vq 
οἵδας, εἰπέ μοι, ἀφ᾽ ἧς ἐτέχθης, ἐν f] ἐτράφι 
οἰχεῖς, ἣν πατεῖς, ἧς ἄνευ οὐδὲ ἀναπνεῦσαι δέν 
χαὶ τὰ τοσοῦτον ἀφεττηχότα πολυπραγμανεῖς ; € 
ἄνθρωπος ματαιότης ἐστί. Κἂν μέν τὶς δε εἰς | 
χελεύῃ καταβαίνειν, καὶ ἐξιχνεύδιν τὰ àv τῷ sl 
τῆς θαλάσσης, οὐχ ἀνέξῃ τοῦ ἐπιτάγματος dL. 
δὲ ἀναγχάξοντο:, αὐτὸ; τὴν ἀνεξιχνίαστον 66 
βούλε! χαταλαδεῖν ; Μὴ, παραχαλῶ * ἀλλ᾽ ἄνω 


b Hoc, ἀλλὰ τῶν ἐν αὐτῇ τί 00325, desuat 1n quibus 
manuscriptis. 
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n erit flos et vigor corporis ? hoc autem non 
plieabile Ὁ Si sint quidem Grseci qui de his 
, eis dicemus innumerabilia. Quid enim ἢ 
n apud ipsos qui animas ad plantas deducunt, 
es et canes : dic mihi, quid est facilius, 
rpus accipere, an alienum? Alii rursus di- 
igne consumi, vestiumque et calceorum in 
| fieri restitutionem, et non irridentur : alii 
atomos. Sed adversus illos nulla est nobis 
D : fidelibus autem, si fideles sunt appellandi 
TOganl, dicemus tamen illud apostolicum : 
ta ἃ corruptione et interitu nascitur (1. Cor. 
omnes plante, omnia semina. Non vides 
truncum habeat ficulnea, quot stipites, quot 
XX ramos, quot frondes, quot radices tantum 
cupantes el se insinuantes? Ipsa 4155 cst 
alis ex il'o nascitur grano, quod fuit. deje- 
iumque primo corruptum interiit : et nisi 
Fefactum οἱ dissolutum, ex his nihil erit. 
unde lioc fit? Ipsa quoque vitis, qu:e et ad 
| et ad fruendum tam est pulchra, nascitur 
m deformi acino. Quid vero, dic, queso, an- 
iqua. illud unum quod defertur a superis ἢ 
autem in tam multa mutatur? Hoc enim 
rabilius rcsurrectione. Nam illic quidem 
jectum est semen et eadem planta, et magna 
tio: hic autem, dic mihi, quomodo unam 
jualitaten: et unam naturam, in tam multa 
In vinea fit vinum, non solum vinum, sed 
, succus : etenim non solum botrus, sed et 
Juum est viuez, in ipsa alitur : rursus in 
m, et quecumque sunt alia. Et quod est 
hic humidum, illic siccum ; hic dulce, illic 
c acerbum et adstringens, alibi amarum. 
, die, quxso, vertitur in tam multa? dic 
: sed non poteris. In teipso autemdic, quze- 
Pim hoc propius; semen quod dejicitur, 
in oculos, quomodo in aures, in manus, in 
nodo in tam multa concinnatur et efforma- 
on in corpore innumerabiles suni diffe. 
igurarum, magnitudinum, qualitatum, si- 
ultatum, numerorum et harmoniarum? quo- 
i, ven?e, carnes, 0588, membran:e, arteriz, 
'artilagines, el quz»cumque sunt his plura, 
| medici exacte et accurate disserunt, quz 
continent naturam, eaque ab uno semine? 
»€ videtur tibi esse multo perplexius et inex- 
s, quomodo quod est humidum et molle 
t in os durum et frigidum? quomodo in ca- 
humidum, nempe sanguinem unitum? quo- 
Irigidum et molle, nempe nervum ὃ quomodo 
m et lumidum, nempe arteriain ? Quomodo 
|uzeso, non dubitas? Non vides quotidie re- 
nem et mortem fieri in zetatibus? quo abiit 
?* undenam venit senectus ? quomodo qui 
l, seipsum quidem non potest juvenem face- 
tem autem procreat maxime juvenem, et 
praberc nou potest, przbet alteri ἢ 
: οὶ videre et in arboribus, ct in animap- 
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tibus. Quamquam quod praebet alteri, sibi prius de- 
bet praebuisse. Sed hoc postulat humana ratio : 
quando auteni Deus est opifex, cedant omnia. Si haec 
sunt adeo inexplicabilia, et summe inexplicabilia, ve- 
nit mihi in mentem eorum qui insaniunt, et de incor- 
porea Filii generatione curiose inquirunt. Ea 40:8 
quoüdie fiunt, et subjecta sunt manibus, etiam mil- 
lies quzsita nemo umquam potuit invenire. Quomodo 
ergo de illa incffabili et inexplicabili generatione, dic, 
qux$0, curiose inquirunt? annon est defessa mens 
eorum qui talia scrutari audent? annon est in mille 
conversa vertigines ? annon plane hwret et stupet ? 
Et tamen ne sic quidem castigantur. Cum de uvis et 
ficubus ne possint quidem dicere, de Dco curiose in- 
vestigant. Nam, dic mihi,quomodo acinus ille resohi- 
tur in folia et stipites? quomodo in eo antea non 
crant nec cernebautur ? At non est, inquit, hoc aci- 
nus, sed totum est terrzs, Et quomodo absque eo ipsa 
ex se nihil fert? Sed ne desipiamus ; nec terre nec 
grani est quod (It, sed ejus qui est Dominus et terrz 
et seminum. Propterea et absque his et cum lus fecit 
ut hzc gignerentur, partim quidem suam ostendens 
potentiam, quando dicebat, Producat terra herbam 
[eni (Gen. 1. 11) ; partim autem cum eo quod suam 
ostendit potentiam, nos quoque erudiens ut simus 
laboriosi et lubenter operemur. Cur autem lizc a no- 
bis dicta sunt? Non abs re; sed ut et credamus re- 
surrcctionem : et quando aliquid volentes rationibus 
comprehendere, si non possimus, non zgre feramus, 
neque succenseamus, sed cogitationem prudenter 
avertenles, ei reprimentes, ad hoc confugiamus, 
quod nihil sit quod Deus non possit et non facile 
faciat. Hzc ergo cum sciamus, cogitationes nostras 
refrenemus, neque terminos transgrediamur, et mo- 
dos cognitionis nobis datos. Nam Si quis, inquit, pu- 
tat. se scire aliquid, nondum quidquam novit quomodo 
scire oportet (1. Cor. 8. 2). Non de Deo, inquit, dico, 
sed de re qualibet. Quid enim vis de terra discere? 
quid nosti, dic mihi? quanta sit ejus mensura, quz- 
nam magnitudo, qnalis situs, quaenam essentia, qua- 
lis locus, ubinam stet et eui innitatur? Nihil ex his 
poteris dicere : sed quod sit quidem rigida, sicca et 
nigra, hzc poteris dicere, ulterius autem nihil. At de 
mari ? Sed similiter incides in perplexitatem, ex qua 
te nulla ratione poteris extricare, ut qui nescias 
ubinam incipiat, ubi desinat, cui innixum feratur, 
quid fundum ejus portet, quisnam sit ei locus, utrue 
post ipsum sit terra continens, an in aquam desinat 
et aerem. Sed et ex iis qua in ipso sunt quid nosti? 
Sed de aere dicam? sed de elementis? Verum nibil 
dices. Hzc relinquam. Vis ex plantis id quodest mi. 
nimum eligamus ? Gramen illud fructum non ferens, 
quod scimus omnes, dic quomodo nascatur? annon 
ejus subjectum est aqua et terra et fimus? quid est 
quod facit ut appareat tam pulchrum, et colorem ha- 
beat admirabilem? undenam illa marcescat pulchri- 
tudo? Nou est aqux, non terre opus. Vides quod 
ubique fide sit opus? Quomodo producit terra? quo- 
modo parturit, dic, quesot Seà ww Wovwxo vM 
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dicere. Erudiaris, o liomo, in iis quxe sunt infra, et 
in iis que hic sunt, nec curiose scruteris nec investi- 
ges cxlum : atque utinam cxlum, et non cxli Do- 
minum. Terram non nosti, dic mihi, ex qua natus, 
in qua es nutritus, in qua babitas, quam calcas, sine 
qua ne respirare quidem potes ; el de iis qux sunt 
adeo remota es curiosus ? Revera homo est vanitas. 
Et si quis jubeat te descendere in profundum et in- 
vestigare qux sunt in fundo maris, jussum non feres : 
nemine autem cogente, ipse vis comprehondere 
abyssum qua nequit investigari? Ne hoc facias 
rogo. Sed in superficie navigemus, non natemus ra- 
tiociniis : cito enim defatigabimur, et undis obrue- 
mur : scd divinis ulentes Seripturis, tamquam aliquo 
navigio, pandamus vela fidei. Si in his navigemus, 
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gubernator nobis aderit sermo Dei : sig δὺ 
humanis natemus rationibus, nequaquem. ( 
enim ex ils qui sic natant adstat guhernator? 
obrem duplici de eausa est periculum, et qu 
sit navigium, et quod absit gubernator. Nai 
periculo est scapha absque gubernatore, quai 
esi utrumque, quznam est spes salutis ? Ne 
ju manifestum conjiciamus periculum, sed tul 


«Jamüs, a sacra nos suspendentes anchora. 8i 


in tranquillum portum navigabimus cum mult 
cibus et magga securitate ; et assequemur δι 
posita iis qni ipsum diligunt, in Christo Jesu | 
nostro, cuim quo Patri simul] cum sanclo : 
gloria, etc. 





HOMILIA VI. 


€ap. 4. v. 1... Hoc enim vobis dicimus in verbo Do- 
mini, quod nos qui vivimus, qui residui. sumus in 
adventum Domini, non preveniemus eos qui dormie- 
runt. 15. Quoniam ipse Dominus in jussu et in voce 
archangeli, et in tuba Dei descendet de celo : et qui 
mortui in Christo sunt , resurgent prind. 16. Deinde 
nos qui vivimus , qui relinquimur, simul rapiemur 
cum illis in nubibus obviam Donnno in aera, οἱ sic 
semper cum Domino erimus. 

4. Prophet» quidem , voleutes ostendere quam 
sint fide digna qu:e dicuntur, ante alia omnia hoc 
dicunt : Visio quam vidit Isaias (lsai. 1. 1) ; et rur- 
sus, Verbum Domini quod factum est ad Jeremiam 
(Jerem. 1. 2) ; et rursus, Ic dicit Dominus, et si- 
milia. Multi etiam ipsum videbant sedentem Deum , 
quoad ejus fieri poterat ut *iderent. Paulus vero cum 
non videret sedentem, sed in seipso haberet Chri- 
stum loquentem, vice illius, Heec dicit Dominus, 
dicebat : Án experimentum. quaeritis. ejus qui in nobis 
loquitur. Christi (2. Cor. 13. 5)? et rursus, Paulus 
apostolus Jesu Christi, ostendens nihil esse suum : 
&postolus enim ea loquitur σας sunt. ejus qui misit. 
Et rursus, Puto autem quod εἰ ego Spiritum Dei ha- 
beam (1. Cor. 7. 40). Atque illa quidem spiritu lo- 
quebatur omnia ; hoc autein quod nunc dicit, disertis 
verbis a Deo audivit : sicut etiam illud quod dicebat 
disserens cum senioribus Ephesiorum, Beatius est 
dare, quam accipere (Act. 90. 55), secreto audierat. 
Videamus itaque quid nunc quoque dicat. Hoc enim 
vobis dicimus in verbo Domini, quod nos qui vivimus, 
qui residui sumus in adventum. Domini , non pravenie- 
us eos qui dormierunt. Quoniam ipse Dominus in 
jussuet invocearchangeli, etin tuba ultima descendet de 
cielo. Quod etiam Christus tunc dixit, Virtutes calo- 
rum morebuntur ( Matth. 24. 99 ). Quare autem ἰη 
tüh3? Etenim In monte Sinai hoc videmus, et illic 
quoque angelos. Quid autem sibi vult. vox archan- 
geli* Sicut. dicebat de virginibus : Exsurgite, venit 
sponsus (Matth. 25. 6). Aut hoc dicit, aut quod sicut 
fit erga regem : ita etiam tuuc erit, angelis mini- 
strantibus ad resurrectionem. Dicit enim, Resurgant 


mortui ; et fit opus, non angelis ad hoc vim 
bus, sed verbo ejus : ac si rex jusserit et ( 
Ex^ant qui sunt cenclusi, et ministri educa 
utique hoc jam faciunt ex sua virtute, se 
voce. Hoc alibi quoque dicit Christus : Mitte 
suos cum tuba magna, et congregabunt elect 
a qualuor ventis, ab extremis celorum (Ma 
91) : et ubique vides discurrentes angelos. , 
gelum ergo arbitror esse eum qui przeest, et 
mat iis qui missi sunt : Facite ut sint omne 
adest enim Judex. Quid est, Jn ultima tu 
ostendit multas esse tubas , et in ultima de 
Judicem. Et mortui qui in Christo sunt , resut 
mi. Deinde nos qui vivimus, qui relinquim 
rapiemur cum illis in nubibus obviam Domino 
el sic semper cum Domino erimus. 17. 1taqu 
lamini invicem in verbis istis. Si est descenst 
rapiemur? Honoris causa. Rege enim civit 
grediente, qui sunt in honore, exeunt obvi 
sunt autem rei ct condemnati, intus exspect: 
cem. Et eum benevolus quidem adventar 
filii quidem, et qui digni sunt filii ἐπ curru 
tar, ut videant et exosculentur : qui autem 

runt famuli, eum intus exspectant. In vehic 
mur Patris : etenim ipse eum excepit in nu 
nos rapiemur in nubibus. Vides quantus si 
et ei descendenti obviam procedimus , et 

omnium beatissimum, sic cum eo erimus. 

quetur potentias Domini , auditas faciet omn 
liones ejus (Psal. 105. 2)? Quam multis bon 
tus est genus humanum ? Priini resurgun 
cesserunt, et sic simul flet occursus, Abel 

omnes decessit, tunc simul ibit obviam οἱ 
bus. Quamobrem in hoc aliis nihilo eruut 
res ; sed qui interiit, qui tot onnos fuit in te 
illis ibit obviam, et omnes alii. Nar si ill 
nos exspeclassent ut coronaremur, sicut a 
scribens, Deo pro nobis aliquid melius provi 
non sine nobis consummarentur (Hebr. 41. δἰ 
magis nos quoque illos. Vel potius illi qu 

spectarent , nos autem minime : in some 
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wnyóptvo λογιαμοῖς * ταχέως γὰρ dxoxa- 
» καὶ χαταπαντισθησάμεθα " ἀλλὰ ταῖς θείαις 
vet Γραφαῖς, χαθάπερ πλοίῳ τινὶ τὰ ἑατία 
tex; ἀναχετάφωμεν. "Àv tv ταύταις κλέωμεν, 
ρνήτης ὑμῖν παρέσται ὁ λόγος τοῦ Θεαῦ " ἂν 
μεθα ἐν τοῖς λογισμοῖς τοῖς ἀνθρωπίνοις, obx- 
| γὰρ τῶν οὕτω νηχομένων χνδερνήτης παρ- 
Ὥστε διπλῇ ὁ xlvbuvos, τῷ se μὴ πλοῖον εἶναι, 
δερνήτην ἀπεῖναι. El γὰρ καὶ τὸ σχάφος ἄνευ 


Fou σφαλερὸν, ὅταν ἀμφότερα ἀπῇ, ποία θω- 
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τηρίας ἐλπίς; Μὴ δὴ ῥίπτωμεν ἑαντοὺς εἷς χίνδυνιν 
φανερὸν, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἀσφαλοῦς βαίνωμεν, τῆς ἱερᾶς 
ἀγχύρας ἑξαρτήσαντες ἑαυτούς. Οὕτω γὰρ εἰς τὸν εὕ- 
διον λιμένα χαταπλευσόμεθα μετὰ πολλῆς μὲν τῆς 
ἐμπορίας 4, μετὰ πάσης δὲ τῆς ἀσφαλείας " xaX τῶν 
ἀποκειμένων τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπιτύχωμεν ὀἀγα- 
θῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ 
Ilasp! ἅμμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, xal τὰ ἑξῆς. 


* Unus ced. el marg. Savil., τῆς εὐπορίας. 





OMIAIX H'. 


ep ὑμῖν Aévouer ἐν λόγῳ Κυρίου, ὅτι 
οἱ ζῶντες οἱ περελειπόμενοι εἰς τὴν παρ- 
vy τοῦ Κυρίου, ob μὴ φθάσωμεν τοὺς xot- 
τας ὅτι αὑτὸς ὁ Κύριος ἐν κελεύσματι, 
»νῇ ἀρχαγγέλου, xal ἐν σάλπιγγι Θεοῦ 
ήσεται ἀπ᾿ οὐρανοῦ, καὶ οἱ γεχροὶ ἐν 
ᾧ ἀναστήσονται πρῶτοι. "Ἔπειτα ἡμεῖς 
γξες οἱ περιλειπόμενοι ἅμα σὺν αὐτοῖς 
[ησόμεθα ἂν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ 
" εἰς ἀέρα, χαὶ οὕτω xárroce σὺν Κυρίῳ 
«. 


προφῆται μὲν τὸ ἀξιόπιστον τῶν λεγομένων 
γυλόμανοι, πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων τοῦτο λέ- 
"Opacic, ἣν εἶδεν Ἡσαΐας" χαὶ πάλιν, 
Κυρίου, ὃ ἐγενήθη xpóc "Jepsulav* xa 
ἀδε Aéye« Κύριος, καὶ ὅσα τοσαῦτα. Πολλοὶ 
315v χαθήμενον ὁρῶσι τὸν Θεὸν, ὡς αὐτοῖς 
γατόν. Ὁ δὲ Ilav^o; οὐ καθήμενον ἰδὼν, 
v ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα τὸν Χριστὸν, ἀντὶ τοῦ, 
ye Κύριος, ἔλεγεν, Ἢ δοχιμὴν ζητεῖτα 
ἱμῖν λαλοῦντος Χριστοῦ ; χαὶ πάλιν, Παῦ- 
ctoJoc Ἰησοῦ Χριστοῦ, δειχνὺς ὅτι οὐδὲν 
τιν᾽ ὁ γὰρ ᾿Απόστολος [478] τὰ τοῦ ἀποστεί- 
θέγγεται. Καὶ πάλιν, Aoxo δὲ χἀγὼ Πνεῦμα 
uv. Ἐχεῖνα μὲν οὖν πνεύματι πάντα ἐφθέγ- 
πο δὲ, ὃ λέγει νῦν, xat ῥητῶς ἤχουσς παρὰ 
* ὥσπερ xai ἐχεῖνο, ὕπερ τοῖς Ἐφεσίων 
ἔροις διαλεγόμενος ἔλεγε, Maxápiór. ἔσει 
διδόναι, ἣ αμδάνειν, χατὰ τὸ σιωπώμενον 
Ἴδωμεν τοίνυν τί xal vov. φησι. Τοῦτο 
t «λέγομεν ἐν Δἀόγῳ Κυρίου, ὅτι ἡμεῖς ol 
4 περι.λδιπόμδγοι δὶς τὴν παρουσίαν τοῦ 
ob μὴ φθάσωμεν τοὺς κοιμηθέντας " ὅτι 
Κύριος ἐν κειιεύσμαει, ἐν φωνῇ ἀρχαγ- 
al ἐν σάλπιγγε τῇ ἐσχάτῃ καταδήσεται 
Ψψοῦ. Ὅπερ xa ὁ Χριστὸς τότε φησὶν, Ad 
^ τῶν οὐρανῶν σαιλδυθήσονται. Τί δῆποτε 
fit; Καὶ γὰρ ἐν τῷ Σιναίῳ ὄρει τοῦτο ὁρῶ- 
ἀγγέλους xàxsl. Tl δὲ βούλεται ἡ φωνὴ τοῦ 
iu; Καθάπερ ἐπὶ τῶν παρθένων ἔλεγεν " 
t, ἦλθεν ὁ νυμφίος. Ἤτοι τοῦτό φησιν, ἣ 
περ ἐπὶ βασιλέως, οὕτω χαὶ τότε ἔσται, ἀγ- 
ἃς τὴν ἀνάστασιν ὑπηρετουμένων. Δέγει γὰρ, 
tv οἱ vexpol * χαὶ γίνεται τὸ ἔργον, οὐ τῶν 
πρὸς τοῦτο ἰσχυόντων, ἀλλὰ τοῦ ῥήματος 
save βασιλέως χελεύσαντος xa εἰπόντος" 
ν οἱ συγχεχλεισμένοι, xal οἱ ὑπηρέται ἐξ- 
ὄχετι λοιπὸν ἀπὸ τῆς οἰχείας ἰσχύος, ἀλλ᾽ 
εὐνῆς ἐχείνης τοῦτο ποιοῦσι. Τοῦτο xal ἀλλα- 
«στὸς λέγει ^ ᾿Αποστε.ῖδῖ τοὺς ἀγγέλους 
τὰ σάλπιγγος μεγάλης, καὶ ἐπισυνάξουσι 
ἱεχτοὺς αὐτοῦ éx τῶν τεσσάρων ἀν»έμον;, 


ἀπ᾿ ἄχρων αὐτῶν. Kal πανταχοῦ τοὺς ἀγγέλους 
ὁρᾷς διατρέχοντας. Τὸν οὖν ἀρχάγγελον οἶμαι τὸν 
ἐφεστῶτα εἶναι τοῖς ἀπεσταλμένοις βοῶντα τοῦτο, 
ὅτι ἑτοίμους ποιεῖτε πάντας * πάρεστι γὰρ ὁ κριτής. 
Τί ἐστιν, 'Er cà ἐσχάτῃ σάλπιγγι ; Δείχνυσιν ἐν- 
ταῦθα πολλὰς τὰς σάλπιγγας γινομένας, χαὶ πρὸς τῇ 
ἐσχάτῃ χαταδαίνοντα τὸν χριτήν. Καὶ οἱ νεχροὶ. 
φησὶν, ἐν Χριστῷ ἀνασεήσονται xpotor, ἔπειτα 
ἡμεῖς οἱ ζῶντος οἱ περιλειπόμενοι ἅμα σὺν αὐτοῖς 
ἀρπκαγησόμεθα ἐν νερέ2αις εἰς ἀπάντησιν τοῦ 
Κυρίου εἰς dépa, καὶ οὕτω πάντοτα σὺν Κυρίῳ 
ὀσόμεθα. “ὥστε παραχαλεῖτε ἀ.12ήΐους ἂν τοῖς 
.«2όγοις τούτοις El μέλλει καταδαίνειν, τίνος ἕνεχεν 
ἁρπαγησόμεθα; Τιμῆς ἕνεχεν. Καὶ γὰρ βασιλέως εἰς 
κῦλιν εἰσελαύνοντος, οἱ μὲν ἔντιμοι κρὸς ἀπάντησιν 
ἐξίασιν, οἱ δὲ κατάδικοι ἔνδον μένουσι τὸν χριτῆν᾽ 
καὶ πατρὸς φιλοστόργου παραγενομένου, οἱ μὲν 
καῖδες, xal ἄξιοι καΐδες εἶναι, ἐπ᾿ ὀχήματος ἐξ- 
ἀγονται ὥστε ἰδεῖν καὶ χαταφιλῆσαι * οἱ δὲ mpooxs- 
χρουχότες τῶν οἰχετῶν ἔνδον μένουσιν. "Evi τοῦ 
ὀχήματος φερόμεθα τοῦ Πατρός " καὶ γὰρ αὐτὸς ἐν 
νεφέλαις ὑπέλαδεν αὐτὸν, καὶ ἡμεῖς ἐν νεφέλαις 
ἀρπαγησόμεθα. Ὁρᾷς τὴν τιμὴν ὅση ; xai τὴν 
ἀπάντησιν χαταδαίνοντε ποιούμεθα, xaX τὸ πάντων 
μαχαριώτερον, οὕτω δὺν αὐτῷ ἐσόμεθα. Tíc .1α.1ἡ- 
σει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίον, dxovetác ποιήσει 
zdc'ac τὰ αἱγέσεις αὐτοῦ ; “Ὅσων ἀγαθῶν ἠξίωσε 
τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον! πρῶτοι ol τελευτήσαντες 
ἐγείρονται, καὶ οὕτως ὁμοῦ ἡ ἀπάντησις γίνεται. 
"Αὐδὲλ 6 πρὸ πάντων τετελευτηχὼς ὁμοῦ μετὰ τῶν ζών- 
τῶν τότε ἀπαντήσει. Ὥστε οὐδὲν ἔσται πλέον ἐχεΐνοις 
χατὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὁ διαφθαρεὶς, ὁ τοσαῦτα ἔχων [479] 
ἕν τῇ γῇ Ext, μετ᾽ ἐχείνων ἀπαντήσεται, χαὶ ἅπαντες 
οἱ ἄλλοι. El γὰρ ἡμᾶς ἐχεῖνοι ἀνέμειναν ἵνα στεφα- 
νωθῶμεν, χαθὼς ἑτέρωθί φησι γράφων, Τοῦ Βυρίου 
αερὲὶ ἡμῶν κρεῖττόν -τι προθδιλεψαμένου, ἵνα μὴ 
χωρὶς ἡμῶν τε.1διωθῶσι " πολλῷ μᾶλλον καὶ ἡμεῖς 
ἐχείνου: * μᾶλλον δὲ ἐχεῖνοι μὲν ἀνέμειναν, ἡμεῖς 
δὲ οὐχέτι " ἐν γὰρ ἀτόμῳ ἣ ἀνάστασις γίνεται, àv 
ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ. Τὸ δὲ λέγειν, ὅτι συνάγονται, τοῦτο 
δηλοῖ, ὅτι ἀνίατανται μὲν πανταχοῦ, συνάγονται δὲ 
ὑπὸ τῶν ἀγγέλων. Τὸ μὲν οὖν ἀναστῆναι, τῆς τοῦ Θεοῦ 
δυνάμεως ἔργον ἐστὶ, τῇ γῇ κελεύοντος ἀφεῖναι τὴν 
παραχαταθήχην, xal οὐδεὶς ὁ ὑπηρετούμενο;, ὥσπερ 
τότε ἐχάλεσε τὸν Λάζαρον, Λάζαρε, δεῦρο ἔξω * τὸ 
δὲ ἀγαγεῖν, τῶν ὑπηρετῶν γίνεται. ᾿Αλλ᾽ εἰ συνάγουσ:, 
xaX περιτρέχουσιν ἄγγελοι, πῶς αὑτοὶ ἐνταῦθα ἀρπά- 
ζονται ; Μετὰ τὸ χαταδῆναι ἁρπάξονται, μετὰ τὸ συν- 
αχθῆναι " ἅμα γὰρ οὐδενὸς εἰδότος τοῦτο τίνεται. 
“Ὅταν γὰρ ἴδωσι τὶν ὧν Χλονουγχάντον cA ses Ν 


&ud 


Ὑνυμένην, ἴσως πάντοτε ἐγειρόμενα τὰ σώματα, οὐδε- 
vb; πρὸς τοῦτο ὑπηρετοῦντος, ἀλλὰ τοῦ χελεύσματος 
ἀρχοῦντος τὴν γῆν πεπληρωμένην πᾶσαν χενῶται * 
ἐννόνσην γὰρ ὅσον ἐστὶ τοὺς ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ μέχρι 
τῆς αὐτοῦ παρουσίας πάντα: ἐχείνους ἑστάναι τότε 
μετὰ γυναιχῶν χαὶ παίδων * ὅταν lu: τοσοῦτον ἐπὶ 
τῆς γῆς θόρυθον, τότε εἴσονται. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῆς 
χατὰ σάρχα οἰχονομίας οὐδὲν προεωράχεισαν, οὕτω 
χαὶ τότε. 

β΄. Ὅταν οὖν ταῦτα γένηται, τότε χαὶ fj φωνὴ τοῦ 
ἀρχαγγέλου ἕσται τοῖς ἀγγέλοις ἐπιτάττοντος xal 
βοῶντος, καὶ αἱ σάλπιγγες, μᾶλλον ób ὁ τῶν σαλ- 
πίγγων ἦχος. Ποῖος &ox τρόμος ἕξει, ποῖος φύδος 
τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς ἀπομένοντας ; Μία γὰρ ἁρπάξεται, 
xai μία χαταλιμπάνεται ^ xai εἷς παραλαμθάνεται, 
χαὶ εἷς ἀφίεται. Τίς ἔσται ἡ ψυχὴ ἐχείνων, ὅταν 
τοὺς μὲν αἱρομένους ὁρῶσιν, ἑαυτοὺς 65 ἀφιεμένου: ; 
ἄρα οὐ πάσης γεέννης φοθερώτερον αὐτοὺς ταῦτα 
διασαλεῦσαι δυνήσεται; ὋὙποθώμεθα τοίνυν ἤδη 
τοῦτο παρξῖναι τῷ λόγῳ. Εἰ γὰρ θάνατος αἰφνίδιος, 
$ πόλεων σεισιοὶ, καὶ ἀπειλαὶ οὕτω ποιοῦσι τὰς 
ἡμετέρας Ψυχάς'" ὅταν τὴν γὴν ἀναῤῥηγνυμένην 
ἔδωμεν χα! πεπληρωμένην πάντων ἐχείνων, ὅταν 
πῶὼν σαλπίγγων ἀχούτωμεν, ὅταν τῆς φωνῇς τοῦ 


ἀρχαγγέλου πάσης σάλπιγγος λαμποοτέρας οὔσης, 
ὅταν τὸν οὐρανὸν συνανελχόμενην, ὅταν αὐτὸν παρα-" 
Υἱνόμενον τὸν ἁπάντων βασιλέα τὸν Θεὸν, τίς ἄρα, 


fi uiv ἔτται ἡ Ψυχή ; Φρίξωμεν, παραχαλῶ, καὶ φο- 
θηθῶμεν, ὡς ἤδη τούτων γινομένων " μὴ τῇ μελλήσει 
παραμυθώμεθα ἑαυτούς " ὅταν γὰρ πάντως δέῃ γε- 
νέσθαι, οὐδὲν ἡ μέλλησις ὠφελεῖ. Πόσος ὁ τρόμος; 
πόσος ὁ φόδος τότ: ; Εἴδετέ ποτε τοὺς ἀπαγομένους 
τὴν ἐπὶ θάνατον ὃ; ποίαν νομίζετε αὐτοῖς εἶναι τὴν 
ψυχὴν, τὴν μέχρι τῆς πύλης ὁδὸν βαδίζουσι; πόσων 
θανάτων οὐ χείρονα; ví οὐχ ἂν ἕλοιντο χαὶ πρᾶξαι 
χαὶ παθεῖν, ὥστε ἀπαλλαγῆναι τῆς ἀχλύος ἐχείνης 
τοῦ νέφους; ᾿Εγὼ πολλῶν ἤχουσα λεγόντων τῶν φιλ- 
ανθρωπί βασιλιχῇ μετὰ τὴν ἀπαγωγὴν εἰς τοὐπίσω 
χληθέντων, ὅτι οὐδὲ ἀνθρώπους ἑώρων τοὺς ἀνθρώ- 
πους, τεθορυδη μένης τῆς ψυχῆς xal ἐχπεπληγμένης 
χαὶ ἐξεστηχυίας. El τοίνυν σωατιχὸς [480] θάνατος 
οὕτως ἡμᾶς φοθεῖ, ὅταν αἰώνιος παραγένηται, τί 
πεισόμεθα; Καὶ τί λέγω περὶ τῶν ἀπαγομένων : 
ὄχλος περιέστηχε τότε, οἱ πλείους οὐδὲ εἰδότες αὖ- 
τούς. Εἴ τις ἐχείνων τὰς Ψυχὰς" περιεσχόπησεν, οὐ. 
δεὶς οὕτως ὠμὸς, οὐδεὶς οὕτω θρασὺς, οὐδεὶς οὕτω 
γενναζος, ὃς οὐ χαταπεπτωχυΐζὰν αὐτὴν ἔχει, παρει- 
μένην ὑπὸ τοῦ φόθου xal τῆς ἀθυμίας. Εἰ δὲ ἑτέρων 
ἀναιρουμένων τὸν θάνατον τοῦτον, τὸν ὕπνου οὐδὲν 
διαφέροντα, οἱ μηδὲν χοινωνοῦντες οὕτω διατίθενται" 
ὅταν ἡμεῖς αὐτοὶ τοῖς μείζοσι περιπίπτωμεν, τίς 
ἄρα ἔσται χατάστασις; Οὐχ ἔστιν, οὐχ ἔστι, πιστεύ- 
σατε. παραστῇ ται λόγῳ τὸ πάθος. Ναὶ, φησίν * ἀλλὰ 
φιλάνθρωπος ὁ Θεὸς, xal οὐδὲν τούτων ἔσται. Οὐχοῦν 
εἰκῇ γέγραπται. 00, φησὶν, ἀλλὰ πρὸς ἀπειλὴν μόνον, 
ἵνα σωφρονῶμεν. Ἐὰν οὖν μὴ σωφρονῶμεν, ἀλλὰ 
μένωμεν χαχοὶ, οὐχ ἐπάξει τὴν χόλασιν, εἰπέ μοι; 
οὐχοῦν οὐδὲ τοῖς ἀγαθοῖς ἀποδώσει τὰς ἀμοιθάς : 
Ναὶ, φησίν * ἐχέϊνο γὰρ αὐτῷ πρέπον ἐστὶ xal ὑπὲρ 
τὴν ἀξίαν εὐεργετεῖν. Ὥστε ἐχεῖνα μὲν ἀληθῇ xal 
πάντως ἔσται - τὰ δὲ τῶν χολάσεων οὐ πάντω;, ἀλλ᾽ 
ἀπειλῆς ἕνεχεν καὶ φόδου; Πόθεν ὑμᾶς πείσω, obx 


0:03. "Ἂν εἴπω ὅτι ὁ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, 


2 Attice dicerelur τὴν ἐπὶ θανάτου. 
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χαὶ τὸ πῦρ οὐ σθεσθήσεται, ἐχν εἴπω ὅτι 1 
σονται εἰς mop αἰώνιον, ἂν τὸν πλούσιον qa 
ἤδη χολαζόμενον, πάντα ἀπειλῆς εἶναι ἐρεῖτε 
οὖν ὑμᾶς πείσω ; Σατανιχὸς γὰρ οὗτος ὁ λο 
χάριν ἀνόνητον χαριζόμενος, χαὶ ῥᾳθύμους 
“Πῶς οὖν αὐτὸν ἐξέλωμεν ; Ὅσα ἂν εἴπωμεν ὁ 
Γραφῶν, ἐρεῖτε ὅτι ἀπειλῆς ἕνεχεν. ᾿Αλλὰ το! 
περὶ τῶν μελλόντων ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν * epi 


Ex6s6nxótuv καὶ τέλος ἐσχηχότων, οὐχέτι. 'H» 


πάντες περὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ * μὴ xoi 

ἀπειλῆς ἕνεχεν εἴρηται ; οὐχὶ xaX ἐξέδη καὶ 1 
Τοιαῦτα χαὶ ἐχεῖνος πολλὰ ἔλεγον " xai ἐν 
ἕτεσι τῆς χιδωτοῦ τεχταινομένης, καὶ τῶν 
ὑφαινομένων, καὶ τοῦ διχαίου βοῶντος, οὐδεὶς 
στεύων ἧν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ οὐχ ἐπίστευσαν τῇ δι 
ῥημάτων ἀπειλῇ, ὑπέστησαν τὴν διὰ τῶν πραὴ 
τιμωρίαν. Τοῦτο χαὶ fiel, πεισόμεθα, ἂν μὴ τ 
σωμεν. Διά τοι τοῦτο χαὶ τὴν παρουσίαν αὖτι 
ἡμέραις παραδάλλει τοῦ Νῶε ^ ἐπειδὴ x 
ἐχείνῳ τῷ χατακλυσμῷ ἡἠπίστησάν τινες, οὗ 
τῷ χαταχλυσμῷ τῆς γεέννης. Μὴ ἀπειλὴ 
ἐστιν ; οὐχὶ ἔργον γέγονεν: Εἶτα ὁ “κόλασιν 
ἀθρόον τότε ἐπαγαγὼν, οὐ πολλῷ μᾶλλον » 
ἐπάξει; οὐ γὰρ δὴ ἐλάττονα τῶν τότε τὰ Vi 
μενα. Πῶς; Ὅτι, τότε εἰσῆλθον, φησὶν, οἱ vl 
Θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, 

ἐπιμιξίαι ἦσαν τὸ δεινόν" vov δὲ οὐδέν ἐστιν εἶδος 
ὅπερ ἀτόλμητον. "Apa οὖν πιστεύετε ὅτι γέ 
χαταχλυσμὸὴς, ἣ λῆρος ὑμῖν δοηχεῖ; Καέτοι 
πὰ ὄρη, ἔνθα ἡ χιδωτὸς ἱδρύνθη, μαρτυρεῖ, τ 
μενίας λέγω. 

[481] γ΄. Πλὴν» £x περιουσίας πολλῆς “καὶ ἐφ᾽ 
ἔχείνου δαφρέστερον ἄξω τὸν λόγον. Ἐπεδήμι 
ὑμῶν τῇ Παλαιστίνῃ ποτέ ; λοιπὸν γὰρ οὐχέτι 
ἀλλὰ πράγματα ἐρῶ" χκαίτοι καὶ τὰ πρότερι 


Ὑμάτων σαφέστερα ἣν ἅπερ γὰρ ἂν εἴπῃ ἡ] 


ταῦτα τῶν ὁρωμένων πιστότερα. Ἐπεδήμησ 
ὑμῶν τις τῇ Παλαιστίνῃ ποτέ ; ἔγωγε οἶμαι. 
Μαρτυρήσατέ μοι ὑμεῖς οἱ τοὺς τόπους ἕως 
πρὸς τοὺς οὗ γενομένους Excel. ᾿Ασχάλωνος vi 
καὶ Γάξης εἰς αὐτὸ τοῦ Ἰορδάνου ποταμοῦ τὸ 
ἔστι χώρα πολλή τις xal εὔφορος " μᾶλλον δὲ! 
γὰρ οὖχ ἔστιν" αὕτη δὴ οὖν ὡς παράδεισος ὧν 
Yào, φησὶ, Aor πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ ' 
vov, καὶ ἦν ποτιζομένη, ὧδ παράδεισος τοὶ 
Αὕτη δὲ, οὖν ἡ οὕτως εὐθαλὴς, xal πρὸς más 
χώρας ἁμιλλωμένη, ἡ φθάνουσα τῇ εὐθηνίᾳ : 
ράδεισον τοῦ Θεοῦ, πασῶν τῶν ἐρήμων Ep 
ἐστὶ νῦν * xal ἕστηχε μὲν δένδρα, xaX καρπὸ 
ὁ δὲ χαρπὸς τῆς τοῦ Θεοῦ ὀργῆς ἔστιν ὅπό 
᾿Ἑστήχασι μὲν γὰρ ῥόαι, χαὶ τὸ ξύλον λέγι 
χαρπὸς, λαμπρὰν τὴν ἐπιφάνειαν ἔχουσαι, : 
ἀγνῶτι παρέχουσαι πολλὰς τὰς ἐλπίδας " 
ληφθεῖεν εἰς χεῖρας, διαχλασθεῖσαι χαρπὸν μὲν. 
χόνιν δὲ xaX τέφραν πολλὴν δειχνύουσιν να ποχι 
ἕνδον. Τοιαύτη xaY ἢ γῆ πᾶσα" xüv λέθον 
τετεφρωμένον εὑρήσεις. Καὶ τί λέγω λίθον x 
xai γῆν, ὅπου γε xal ἀὴρ, καὶ τὰ ὕδατα μετέ! 
συμφορᾶς; Καθάπερ γὰρ σώματος ἔμπρηι 
xai χαταχαυθέντος, τὸ μὲν σχῆμα μένει, xali 
Ev τῇ τοῦ πυρὸς ὄψει, χαὶ ὄγχος xal ἡ ἀναλογὶ 
δύναμις οὐχέτι * οὕτω δὴ ἐχεῖ γῆν ἔστιν ἰδεῖ 
οὐδὲν ἔχουσαν γῆἧῇς, ἀλλὰ πάντα τέφραν" δέν 
χαρποὺς, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔχοντα δένδριων οὐδὲ xa 
ἀέρα καὶ ὕδωρ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀέρος οὐδὲ ὕδατι 
(390 χὸλ τοῦτα τεχέφρωται, Καίτοι πῶς ἂν ἃ 
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rectio, in ietu oeul:. Quod autem dicitur 
gregantur, id est, ubique quidem resurgunt, 
ntur autem. ab angelis. Atque quod resur- 
; Dei potentize jubentis terr«m diwnittere de- 
nec 651 ullus qui inserviat : sicut tunc vo- 
rarum, Lazare, veni foras (Joan. 11] 43): 
autem est ministrorum. Αἱ si conyrcgant 
rrunt angeli, quomodo ipsi liic rapiuntur ? 
r postquam descenderint, postquam fue- 
rregati : hoc enim simul fit sciente nemine. 
indo viderint terram. moveri , pulverem mi- 
aquo uudique excitari corpora, nemine ad 
rviente, sed jussu sufficiente ad terram re- 
xinaniendam ; cogita enim quantum sit om- 
idamo usque ad ejus adventum tunc illic 
n uxoribus et filiis : quando, inquam, in 
lom videriut tumultum, tuuc scient. Sieut 
a qu:e secundum carnem fuit dispensatione 
viderant, ita et tunc. . 
indo ergo bzec facta fuerint, tunc erit et vox 
li przcipientis angelis et clamantis, et tuba, 
y tubarum sonitus. Qualis ergo tremor, qua- 
invadet eos qui vivent in terra? Una enim 
δὲ una diinittitur ; et unus assumitur, et unus 
r ( Matth. 24. 40. 41; et Luc. 17. 54. $5 ). 
eorum animus , cum illos quidem in altum 
rero dimitti videriat? annon quavis gehenna 
8 poterunt h»c perterrere ἢ Ponamus ergo 
m boc adesse. Si enim mors repentina, vel 
IS terrzx? motus, et minzx ita nostros afficiunt 
quando viderimus effractam terram, et illis 
repletam ; quando tubas-audierimus, quando 
li vocem quavis tuba clariorem , quando vi- 
cxlum contralii , quando ipsuin adesse om- 
rem Deum, quis erit nobis aniu:us ἢ Ilorrea- 
0, el extimescamus, tamquam hzc jam fiant. 
one et mora nos ipsos. eonsolemur : n:un 
iino fieri oporteat, nibil juvat dilatio. Quau- 
est tremor,. quantus metus ? Vidistis ali- 
'0$ qui abducuntur ad mortem ? quo animo 
putatis ingredientes viam usque ad portam, 
"ibus non pejorem? quid non eligant eL age- 
ii ut ab. illa liberentur caligine et nube? 
ios audivi qui Imperatoris clementia , post- 
jdueti. fuerant, erant revocati, quod nec 
viderint tamquam homiues : adeo erat tur- 
stupefactus et. emotus animus. Si nos ila 
ors corporalis ; quando advenerit dterna, 
' erimus affecti ? Et quid dico de iis qui ad 
abducuntur? tunc. eos circumsistit turba , 
psos ignorantes. Si quis tamen illoruin 
circumspexerit, nemo cst adeo saevus, 
m forti et magno animo, qui non ipsam 
nimam consternatam ac dejectam, et metu 
adine dissolutam. Si autem aliis hanc mor- 
'sipientibus qua a somno nihil differt, ita 
ir qui ejus non sunt participes : quando 
i» majora inciderimus, quomodo nos bhabe- 
Nou poiest, non potest, credite, verbis 
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explicari quomodo affieiemur. Certe, inquit; seu 
Deus est clemens οἱ miserieors, et horum nihil crit. 
Ergo hzc írustra scripta sunt? Non inquit, sed 
usque ad minas solum procedet, ut sapiamus. Si 
ergo non sapiamus, sed mali esse pergamus, non in- 
feret, dic mihi, supplicium? Ergo nec bonos remune - 
rabitur. Certe, inquit : illum enim deoct etiam supra 
merita aflicere beneficiis. Quamobrem illa quidem 
vera, el omnino eruut; qu: ad supplicia autem at- 
linent, nom erunt omnino, sed sunt solum propter 
minas et metui? Quomodo sim vobis persuasurus , 
nescio. Si dixero quod vermis eorum non morietur, 
et ignis non exstinguetur (JMarc. 9. 45) ; si dixero 
quod descendent iu iguem xternum ; si adduxero di.- 
vitem-qui jam punitur, minas ea esse dicetis omnia. 
Quomodo ergo vobis persuadebo? Ilxc est. eniin δῶ" 
tanica cogitatio, inutilem przebens gratiam, igsavos-- 
que reddens et desides. Quomodo eam eximemus Ὁ 
Quscumque dicemus ex Scripturis, ea dicotis.esse 
minas. Sed hoc quidein dixeris de futuris ; sed de iis 
qux eveneruut οἱ ad fidem pervenerunt, minime. 
Audivistis omnes de diluvio : num illa quoque dicia 
Sunt propter minas? annon et evenerunt et facta 
sunt? Ejusmodi multa illi quoque dicebant, et eum 
ceutum annorum spatio fabricaretur arca, et compin- 
gerentur ligna, et justus clamaret, nemo erat qui 
crederet : sed quoniam non crediderunt minis qua: 
fiebant verbis, rebus ipsis subierunt supplicium. lloc 
ipsum quoque nobis accidet, si. non:crediderimus. 
Propterea ejus quoque adventum. comparat dicbus 
Noe; quoniam sieut illi diluvio quidam non credi- 
derunt, ita etiam diluvio gehenn:e. lllane sunt mii, 
aunon revera facia sunt? Deinde qui t: repente 
intulit supplicium, non multo magis .nunc quoque 
inferet? non cnim qua nunc fiunt, sunt.minora iis 
qua tunc. fiebant. Quomodo? Tunc ingressi, iuquit, 
sunt filii Dei ad filias hominum (Gen. 6. 2); οἱ res 
gravis erat ille concubitus : nunc autem nullum est 
genus vitii el sceleris quod non admittatur. Creditis- 
ne fuisse diluvium, an id vobis videtur esse nugx? 
Atqui et 1nontes in quibus stetit arca, id testantur, 
montes, inquam, Armeniz. 

9. De Sodomorum lacu. —Sed ex multa, quie mibi 
suppetit , copia ad alterum hoc manifestius deducaumi 
orationem. Peregrinatuane est ex vobis quispiam um- 
quain in Pal:estina ? Jam enim non amplius verba di- 
cam, sed facta : quamquam etiam priora erant rebus 
ipsis evidentiora : nam qua dixerit Scriptura, ca sunt 
iis, qux videntur, credibiliora. Peregrinatusne est ergo 
ex vobis quispiam in Palasiina? ego quidem opinor, 
Quid ergo? Vos qui illa loca vidistis, ferte mihi tesü- 
monjiuin apud eos qui illic non fuerunt. Supra Asca- 
lonem et Gazam, ubi desinit. Jordanis fluvius, est ma» 
gna regio et fertilis ; imo vero erat ; nunc enim non 
est : ipsa. ergo erat ut paradisus ; Vidit enim, inquit, 
Lot universam circa Jordanem regionem, et erat irrigua 
sicul Dei paradisus (Gen. 15. 10). Ipsa ergo qux erat 
adeo florida , et cum omnibus certabat regionibus , 
quie fertilitate aequabat Dei paradisum, est nunc quis 


4145 
busvis desertis desertior : et stant arbores, et habent 
fruetum : fructus autem est. irae Dei monimentum. 
Stant enini mala puniea ; lignum, inquam, et fructas ; 
qua prieclaram liabent speciem et exteriorem super- 
ficiem , et ignoranti preebent bonam spem : si sum- 
pte autem fueriut in manus , fracte nullum quidem 
Íructum, sed multum ostendunt pulverem et einerem 
iutus repositum. Talis est universa terra : et si inve- 
ueris lapidem, invenies oppletum cinere. Et quid dico 
lapidem et ligna et terram , cum et aer et aqu» sint 
participes ealamitatis ?* Sicut enim existi corporis fi- 
gura quidem et typus manet in aspectu ignis, et ma- 
gnitudo et proportio, virtus autem minime : ita hic 
quoque terram quidem licet videre, sed qua nihil 
habeat terrz, sed omnia cinerem ; arbores ei fructus, 
sed quie nihil habeant arborum et fructuum ; aerem 
et quam , sed qu;e nihil habeant aeris nec aquas ; 
nam ea queque sunt. oppleta cinere. Atqui quomodo 
aer potucrit aliquando comburi , et aqua quomodo 
manens aqua? nam uri quidem possunt ligna et la- 
pides ; aer autem et aqua minime possunt. Nobis qui- 
dem non possunt; ei autem qui ipsa fecit, possunt. 
Nihil est ergo aliud aer quam fornax , fornax aqua : 
emnia infrugifera , omnia non genitalia, omnia irz 
prisünae imagines, futur indicia. An hatc quoque 
sunt min ? au sonus tantum verborum ? Nam mibi 
quidem neque priora sunt incredibilia, sed similiter 
atque qu videntur qu:e non videntur sunt credibilia ; 
infideli autem hac saltem satís sunt ad faciendam 
fidem. Si quis non credit gehennam, eogitet Sodoma, 
veniat ei in mentem Gomorrha, supplicium quod fuit 
et adhuc manet. Hoc est indicium quod zternus sit 
erucialus. Gravia sunt hzc : illa aatem non sunt gra- 
via, quando dicis non esse gehennam , sed Deum 
solummodo esse minatum ? quando manus populi 16- 
laxas ac dissolvis? Tu me hzc cogis dicere qui non 
credis. Si verbis Christi eredidisses, non necesse ha- 
buissem ex rcbus fidem facere : quoniam autem illa 
refugisti, velis nolis illis jam persuadeberis. Quid 
cnim habes quod dicas de Sodomis? Vis etiam scire 
eaussm propter quam hzc tunc facta sunt ἢ Unum 
eral peccatum , grave quidem et exsecrandum , sed 
famen unum : puerorum insano capti erant amore , 
ji qui tunc erant ; et propterea has dederunt poenas. 
Nunc autem innumerabilia et paria, et his majora ad- 
mittuntur peccata. Itane qui pro uno peccato 1antam 
effundebat iram, et neque preces Abraliami respexit, 
neque Lot iuceolam, qui pro honore quem ejus habuit 
servis, suas filias probro afficiendas permisit, cum tot 
sint peccata, parcet ἡ Hxc plane sunt ridicula, nugze 
et error et deceptio diabolica. Vis aliam quoque sub- 
Jungam? Pliaraonem audis regem /Ezyptorum : nosti 
ergo et quas dedit poenas : quomodo cum eurribus et 
equis et toto exercitu demersus fuit in Rubro mari. 
Vis etjam alia discere ? ille quidem fortasse crat im- 
píus , imo non fortasse, sed revera erat impius. Vis 
etiam ex iis qui Deo credebant, et Deum quidem 
sequebantur, non erat autem recta eorum vitz insti- 
tutio, videre punitos ? audi Paulum dicentem : Neque 
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[ornicemur, sicut quidam eorum sunt fornicati, 
derunt uno die viginti tria millia : neque murm 
sicul quidum eorum murmurarunt , et. perieruni 
terminatore : neque tentemus. Christum ,. sicut 
eorum (entarunt, et perierunt a serpentibus (4. € 
8-10). Si autem tantum potuit seortatio, si n 
ratio, quid nostra non efücient ? Si autem no 
sumit poenas, ne mireris : nam illi quidem noa 
geliennam ; ideo e vestigio afficiebantur sup 
tu autem quidquid peccaris , etiamsi nullas d 
1188. illic lues omnia. Itane illos quidem qu 
pueriliores, et tàm multa peccata nom admit 
tam graviter puniit, nobis autein parcet? Non 
toni consentaneum. Nam etiamsi eadem quz i 
cata admittamus, majorem poenam meremur. 
obrem ? Quoniam majorem gratiam sumus 38s 
Quando autem majora et plura quam iHi 1 
admittimus, quas non luemus pcenas? Illi (neq 
quis existimet me aut eos admirantem, aut οἱ 
scentem hoc dicere ; absit : quando enim Deus 
qui contrariam fert sententiam , hoc mente ἴδε 
lolica : non ergo eos laudans , neque eis igs 
lrec dico, sed nostrum estendens vitium), illi, it 
etsi murmurabant, at veniebant in desertui 
autem cum et patriam habeamus , et simus in 
aedibus, marmuramus. llli etsi scortabantur, id 
faciebant cum recens discessissent ab JAEgy 
moribus, et hanc legem non audiissent ; nos 8 
majoribus acceptis salutaribus decretis, majus 
mur sapplicium. Vis etiam alia audire quz pas 
in Palsstina, famem, pestem, bella, captivi 
tam apud Babylonios, quam apud Assyrios, mi 
bus sunt affecti, a Macedonibus, sub Adriano 
spasiano ? Volo tibi, o dilecte, aliquid enarra 
ne resilieris : imo vero ante hoc dicam alin 
aliquando fames, ct rex ambulabat super m 
deinde accedens mulier h:wc illi dixit. verba 
hec mulier. dixit mihi : Assemus filium tum 1 
comedanis, et cras meum ; ei assavimus, el come 
illa vero suum nondum dedit (4. Reg. 6. 1 
Quid est hac calamitate gravius? Rursus alil 
propheta . Maus mulierum. misericordivm οἱ 
filios suos (Thren. 4. 10). Judei quidem has dt 
poenas : nos autem non majores his dabimus! 
4. Vis eliam eorum aliam audire calamitates 
Joseplium, et disces totam illam tragaediam ; : 
ne tibi persuadebimus esse gehennam ? Cogita 
si illi puniebantur, cur nos non punimur? s 
modo est consentaneum nos non puniri , qui 
quam illi delinquimus ? annon scilicet quia rei 
est nobis supplicium ? Si vis autom, dicam e 
qualibet persona quomodo sint puniti. Fratre 
dit Cain. Grave quidem peccatum : quis neg 
dedit panas, et graves, et mille mortibus cea 
das ; maluisset entm millies mori : audi ei 
dicentem : Si me ejicias a terra, et ebscondar 
tua, el erit, omnis qui me inveniet, occidet me ( 
14). Dic mihi ergo , nonne eadein nene multi 
qu: ille? quando enim non carnalem, sed spiri 
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| ποτέ ; πῶς δ' ἂν ὕδωρ μένον ὕδωρ ; ξύλα 
xa λίθους δυνατὸν καίειν, ἀέρα δὲ καὶ ὕδωρ 
δυνατόν, 'Hyiv οὐ δυνατὸν, τῷ δὲ αὐτὰ 
δυνατόν. Τοιγαροῦν οὐδὲν ἕτερον ἢ χά- 
rtv ὁ ἀὴρ, χάμινος τὸ ὕδωρ * πάντα ἄχαρπα, 
yova, πάντα τῆς προλαδούσης ὀργῆς εἰχόνες, 
ἰούσης τεχμήρια. Μὴ xoi ταῦτα ἀπειλαὶ 
'$ ph xat ταῦτα ψόφοι ῥημάτων : Ἐμοὶ 
οὐδὲ τὰ πρότερα ἄπιστα, ἀλλ᾽ ὁμοίως τοῖς 
ἰς τὰ μὴ ὁρώμενα πιστά" τῷ δὲ ἀπίστῳ 
αὶ ἱκανὰ πίστιν παρασχεῖν. Εἴ τις ἀπιστεῖ τῇ 
rà Σόδομα λογιζέσθω, τὰ Γόμοῤῥα ἐννοείτω, 
Ιρίαν τὴν γεγενημένην, xat ἔτι μένουσαν. 
ὥ διαιωνέζειν τὴν χόλασιν τεχμήριον. Φορ- 
t& * ἐχεῖνα δὲ οὗ φορτιχὰ, ὅταν λέγῃς, ὅτι - 
γέεννα, ἀλλ' ἀπλῶς ἠπείλησεν ὁ Θεός ; ὅταν 
τὰς χεῖρας τοῦ λαοῦ ; Σύ με ταῦτα ἀναγχά- 
1] λέγειν ὁ διαπιστῶν. Εἰ τοῖς ῥήμασιν ἐπί- 
«οὔ Χριστοῦ, οὐκ ἠναγχαζόμην τὴν ἀπὸ τῶν 
"y πίστιν παραγαγεῖν " ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖνα 
€, xai ἐχὼν xal ἄχων πεισθήσῃ λοιπόν. TE 
€ περὶ τῶν Σοδόμων εἰπεῖν; Βούλει xai τὴν 
αθεῖν, δι᾽ ἣν τότε ταῦτα ἐγένετο; "Ev ἦν 
ια χαλεπὸν μὲν χαὶ ἐπάρατον, πλὴν ἀλλ᾽ ἕν" 
ἱπεμαίνοντο. οἱ. τότε, καὶ διὰ τοῦτο ταύτην 
ἣν δίκην. Νῦν δὲ μυρία χαὶ ἴσα, καὶ χαλε- 
γίνεται τούτων ἁμαρτήματα. Εἶτα ὁ ὑπὲρ 
ρτήματος τοσαύτην ἐχχέων ὀργὴν, xal μήτε 
ραὰμ τὴν ἱχετηρίαν δυσωπηθεὶς, μὴτε τὸν 
Λὼτ, τὸν ὑπὲρ τῆς εἰς τοὺς δούλονς αὐτοῦ 
te θυγατέρας εἰς ὕδριν προέμενον τὰς ἑαυτοῦ, 
v ὄνζων τῶν ἁμαρτημάτων, φείσεται ; Γέλως 
ιῦξτα χαὶ λῆρος xai πλάνη xai διαδολιχῇ 
Βούλει xai ἕτερον ἐπαγάγω; Τὸν Φαραὼ. 
ἀχούεις τὸν Αἰγυπτίων βασιλέα " οὐχοῦν 
ἃ τὴν δίχην ἣν ἔδωχε, καὶ πῶς αὐτοῖς ἅρμασι 
τοῖς μετὰ τοῦ στρατοπέδου παντὸς εἰς τὸ. 
dov χατεποντίσθη πέλαγος. Βούλει xai ἕτερα 
ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἴσως ἀσεδὴς fjv, μᾶλλον δὲ. 
e, ἀλλ᾽ ὄντως ἀσεδὴς ἣν. Βούλει χαὶ ἐχ τῶν 
ντων χαὶ προσεχόντων τῷ Θεῷ, βίου δὲ οὐχ 
ὀρθοῦ, τιμωρου μένους ἰδεῖν ; ἄχουσον τοῦ 
λέγοντος * Μηδὲ ποργεύωμεν, καθώς τιγες 
ἐξεπόρνευσαν, καὶ ὅπεσον ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ 
ρεῖς χιιμάδες" μηδὲ γογγύζωμεν, καθώς 
ὑτῶν» ἐγόγγυσαν, καὶ ἀπώιοντο ὑπὸ τοῦ 
tov * μηδὲ ἐχπειράζωμεν τὸν Χριστὸν, 
ttrec αὐτῶν ἐπείρασαν, xal ὑπὸ τῶν 
ἀπώλοντο. El δὲ πορνεία τοσοῦτον ἴσχυσεν, 
γγυσμὸς, τί οὐκ ἐργάσεται τὰ ἡμέτερα ; Εἰ 
καιτεῖ νῦν δίχην, μὴ θαυμάσῃς * ἐχεῖνοι μὲν 
; ἤδεσαν τὴν γέενναν ^ διὸ ταῖς παρὰ πόδας 
yto τιμωρίαις" σὺ δὲ ὅσα ἂν ἁμάρτῃς, χἂν 
rv δίχην δῷς, ἀποτίσεις Excel, Εἶτα τοὺς μὲν 
ἰσφέρους, καὶ οὐ τοσαῦτα πταίοντας τοσαῦτα 
ν, ἡμῶν δὲ φείσεται; Οὐχ ἂν ἔχοι λόγον. 
to ^& αὐτὰ ἁμάρτωμεν ἐχείνοις, μείζονός 
ιολάσεως ἄξιοι. Δεὰ τί ; “Ὅτι πλείονος ἀπ- 
μεν χάριτος. Ὅταν δὲ χαὶ πλείονα καὶ uel- 
ιεἰνγων πταίομεν, τίνχ οὐχ ὑποστησόμεθα δί- 


μι 
χὴν; Ἐχεῖνοι (xai μὴ μέ τις νομιζέτω θαυμάροντα 

αὐτοὺς, ἢ συγγινώσκοντα αὐτοῖς λέγειν, μὴ γένοιτο" 

ὅταν γὰρ ὁ Θεὸς χολάζῃ, ὁ τὴν ἐναντίαν φέρων ψῆ- 

φον, ἀπὸ διαδολικῖς διανοίας τοῦτο ποιεῖ " οὐ τοίνυν 

ἐπαινῶν αὑτοὺς, οὐδὲ συγγινώσχων τοῦτό φημι, ἀλλὰ 
δειχνὺς τὴν ἡμετέραν κακίαν)" ἐχεῖνοι τοίνυν, εἰ χαὶ 

ἐγόγγυζον, ἀλλ᾽ εἰς ἔρημον ἤρχοντο " ἡμεῖς δὲ πατρίδα 

ἔχοντες, χαὶ ἐν οἰχίαις ταῖς ἡμετέραις ὄντες, γογγύ- 

ζομεν. "Extivot δὲ, εἰ xat ἐπόρνενον, ἀλλ᾽ ἀπὸ Al- 

γυπτιαχῶν ἐξελθόντες ἄρτι χαχῶν, καὶ νόμου σχεδὸν 

οὐχ ἀχούσαντες τοιούτου " ἡμεῖς δὲ ἐχ προγόνων τὰ 

σωτήρια παραλαθόντες δόγματα * ὥστε μείζονος xo- 

λάσεώς [485] ἐσμεν ἄξιοι. Βούλει καὶ ἕτερα ἀκοῦσαι, 

ὅσα ἔπαθον ἐν Παλαιττίνῃ, λιμοὺς, Aotgobgz, πολέ- 

pouce, αἰχμαλωσίας, τὰς ἐπὶ Βαδυλωνίων, τὰς ἐπὶ 

᾿Ασσυρίων, τὰ ὑπὸ Μαχεδόνων χαχὰ, τὰ ἐπὶ ᾿Αδρια- 

νοῦ xai υὐεσπασιανοῦ ; Βούλομαΐξ σοι, ἀγαπητὲ, τὶ 

διηγήσασθαι, ἀλλὰ μὴ ἀποπηδήσῃς * μᾶλλον δὲ πρὸ 

τούτου ἕτερον ἐρῶ. Λιμὸς ἐγένετό ποτε, φησὶ, καὶ 

ὁ βασιλεὺς ἐδάδιζεν ἐπὶ τοῦ τείχους " εἶτα γυνὴ 

προσελθοῦσα ταῦτα φθέγγεται πρὸς αὐτὸν τὰ ῥήματα" 
Βασιλεῦ, εἶπέ μοι ἡ γυνὴ αὕτη: Ὁ πτήσωμέν cov 
σήμερον τὸν υἱὸν καὶ φάγωμεν, καὶ αὔριον tór- 
ἐμόν - καὶ ὠπτήσαμεν, καὶ ἐφάγομεν ^ xaX τὸν 

αὐτῆς οὐχέτι ἔδωχε. TU ταύτης τῆς συμφορᾶς χαλε- 

πώτερον ; ΠὨλιν ἀλλαχοῦ ὁ προφήτης φησί" Χεῖρες 

γυναικῶν οἰκειρμόγων' ἤγησαν τὰ τέχνα αὐτῶν. 
Ἰουδαῖοι μὲν οὖν τοιαύτην ἔδοσαν δίχην ἡμεῖς δὲ οὐ 

πολλῷ μᾶλλον δώσομεν ;. 


δ’. Βούλει χαὶ ἑτέρας αὐτῶν ἀχοῦσαι δυμφοράς ; τὰ" 
Ἰωσήππον ἔπελθε, χαὶ μαθήσῃ πᾶσαν ἐχείνην «pa- 
γῳδίαν, ἂν ἄρα σε πείσωμεν ἀπὸ τούτων ὅτι ἔστι 
γέεννα. "Evvórsov γάρ᾽ εἰ ἐκεῖνο; ἐχολάζοντο, διὰ τί 
ἡμεῖς μὴ χολαξόμεθα ; ἣ πῶς εἰχὺς ἥμᾶς ph χσλάζε-. 
σθαι, χείρονα ἐχείνων πταίοντας ; fj δῆλον, ὅτι διὰ τὸ 
ἀποχεῖσθαι ἡμῖν τὴν κόλασιν; El. δὲ βούλει, χαὶ ἐπὶ: 
προσώπου ἑνὸς Exáctou ἐρῶ πῶς ἐχολάσθησαν;" ᾿Αδελ- 
φὸν ἀπέχτεινεν ὁ Κἀΐν. Δεινὸν μὲν τὸ ἁμάρτημα". 
πῶς γὰρ οὔ; ἀλλ᾽ ἔδωχε δίχην, xai χαλεπὴν, xal- 
μυρίων ἀνταξίαν θανάτων, xat ὑπὲρ ἧς εἵλετο ἂν xat 
μυριάχις ἀποθανεῖν’ ἄχους γὰρ αὐτοῦ λέγοντος, El 
ἐχδά.1.1:εις με ἀπὸ τῆς γῆς. καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου. 
σου κρυθήσομαει, καὶ ἔστω πὰς ὁ εὑρίσκων με, 
ἀποκτενεῖ με. Einà οὖν μοι, οὐ νὰ αὐτὰ πράττουσιν 
ἐχείνῳ πολλοὶ καὶ νῦν ; ὅταν γὰρ. μὴ σαρχιχὸν, ἀλλὰ 
πνευματικὸν ἀνέλῃς ἀδελφὸν, οὐχὶ ταυτὸν εἰργάσω :. 
Τί γὰρ, εἰ καὶ μὴ ξῖφει, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τρόπιῳ, ὅταν. 
δυνάμενος λῦσαι λιμὸν, περιίδῃς; Τί οὖν ; οὐδεὶς ἐφθό- 
νησε νῦν τῷ ἀδελφῷ ; οὐδεὶς περιέδαλε χινδύνοις ;. 
ἀλλ’ ἐνταῦθα οὐκ ἔδωχαν δίκην. ᾿Αλχὰ δώσουσιν. 
Εἶτα ὁ μὲν μὴ νόμων ἀχούσας γραπτῶν μηδὲ προ- 
φητῶν, μὴτε σημεῖα θεασάμενος μεγάλα, τοσαύ». 
τὴν δίδωσι τιμωρίαν ὁ δὲ ἑτέρως 6 τὰ αὑτὰ 6:- 
δρακὼς, καὶ μηδὲ τοσούτοις" παραδείγμασι σωφρο» 
γιζόμενος, ἀτιμώρητος ἔσται; xal ποῦ τὸ δίχαιον. 
τοῦ Θεοῦ ; ἣ ποῦ τὸ ἀγαθόν ; ιΠάλιν ξύλα τις συλλέ- 
ξας ἐν τῷ σαδδάτῳ, κατελεύσθη" χαΐτοι χε μικβὼ 
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αὕτη ἡ ἐντολὴ, xai τῆς περιτομῆς φαυλοτέρα. Εἶτα 
ὁ μὲν ξύλα συλλέξας ἐν ca66ázo ἐλιθάσθη, οἱ δὲ 
μυρία ἐργασάμενοι πολλάχις παράνομα ἀπῆλθον ἀτι- 
μώρητοι. "Av οὖν μὴ γέευνα f, ποῦ τὸ δίχαιον, ποῦ 
τὸ ἀπροσωπόληπτον ; Καίτοι πολλὰ ἐγχαλεῖ αὐτοῖς 
τοιαῦτα, ὅτι τὰ σάδδατα οὐ τηροῦσι. Πάλιν ἄλλος 
τις ὁ Xappst, ἀνάθημα χλέψας, μετὰ τοῦ γένους 
δλιθάσθη παντός. Τί οὖν; οὐδεὶς ἐξ ἐχείνου ἱερόσυλος 
γέγονεν; Ὃ Σαοὺλ πάλιν φεισάμενος παρὰ τὸ τῷ 
Θεῷ δοχοῦν, τοσαύτην ὑπέστη τιμωρίαν: οὐδεὶς οὖν 
ἐφείσατο ἐξ ἐχείνου ; Εἴθε μὲν οὖν τοῦτο" οὐχὶ μᾶλ- 
λον ἃ [484] θηρίων ἀλλήλους χατεσθίομεν παρὰ τὸ τῷ 
Θεῷ δοχοῦν, xal οὐδεὶς ἔπεσεν ἐν πολέμῳ. Πάλιν οἱ 
τοῦ Ἠλεὶ υἱοὶ ἐκειδὴ πρὸ τοῦ θυμιάματος ἤσθιον, 
δίχην ἔδοσαν χαλεπωτάτην μετὰ τοῦ πατρός. Οὐδεὶς 
οὖν ἐγένετο πατὴρ ῥάθυμος περὶ παῖδας; οὔτε 
μοχθηροὶ παῖδες ; ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἔδωχε δίκην. Πότε οὖν 
δώσουσιν, ἂν γέεννα μὴ ἧ; Πάλιν μυρία ἄν τις ἔχοι 
χαταλέγειν ἕτερα. Τί 66; ὁ ᾿Ανανίας xal ἡ Σάπφει- 
px, οὐχ ἐπειδὴ ἔχλεψαν ἐξ ὧν ἀνέθηχαν, παραχρῆμα 
ἐτιμωρήθησαν; Οὐδεὶς οὖν ἄρα ἐξ ἐχείνου ταῦτα 
ἐποίησε ; πῶς οὖν οὐχ ἔδωχαν τὴν αὐτὴν δίχην ; "Apá 
σε πείθομεν ὅτι Yéevva ἔστιν, f| πλειόνων σοι δεῖ 
παραδειγμάτων; Οὐχοῦν xal ἐπὶ τὰ ἄγραφα ἥξομεν, 
&X vuv ἐν τῷ βίῳ γινόμενα" ἀναγκαῖον γὰρ πάντο- 
θεν ταύτην ἡμῖν συλλεγῆναι τὴν ἔννοιαν, ἵνα μὴ μά- 
τὴν ἑαυτοῖς χαριζόμενοι, βλάπτωμεν ÉavtoUg. Οὐχ 
ὁρᾷς πολλοὺς ἐν συμφοραῖς, τὰ σώματα ἀναπήρους, 
μυρία πάσχοντας δεινὰ, ἑτέρους δὲ εὐδοχιμοῦντας - 
διὰ τί οἱ μὲν φόνων διδόασι δέχας, οἱ δὲ 00; "Axou- 
σὴν τοῦ Παύλου λέγοντος" Τιγῶν αἱ ἁμαρτίαι πρέδη» 
«1οἰ εἶσι, τισὶ δὲ καὶ ἐπαχοιουθοῦσι. όσοι διἐφυ.- 
γον ἀνδροφόνοι; πόσοι τυμθωρύχοι ; ᾿Αλλ᾽ ἀφείσθω 
καῦτα. Πόσους οὐχ ὁρᾷς κολαζομένους χόλασιν χαλε- 
Tfjv ; ol. μὲν νόσῳ μαχρᾷ παρεδόθησαν, οἱ δὲ Basá- 
νοις διηνεχέσιν, οἱ δὲ ἑτέροις μυρίοις δεινοῖς. Ὅταν 


d Lege, εἴθε μὲν οὖν ἦν τοῦτο, xai οὐχὶ μᾶλλον, et. mox 
4t οὐδεὶς ἔπεσεν ἄν. 
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οὖν ἴδῃς τὰ αὐτὰ Exslvotz τετολμηχότα, ἃ χι 
πλείονα, χαὶ μὴ διδόντά δίχην, οὐχὶ χαὶ ἄχ 
λογήσεις τὴν γέενναν; "Ἔχλεγε τούτους τοὺς 
πρὸ σοῦ χεχολασμένους χαλεπῶς, ἐννόει ὅτ 
προσωπολήπτης οὐχ ἔστι, χαὶ ὅτι μυρία ἔργι 
xaxà, οὐδὲν τοιοῦτον πέπονθας, χαὶ ἕξεις 
νοίαν τῆς γεέννης. Οὕτω γὰρ ἡ μῖν αὐτὴν ὀθεὸ 
ἔσπειρεν, ὡς μηδένα ἀγνοῆσαι τοῦτό ποτε. 
ποιηταὶ xai φιλόσοφοι χαὶ μυθολόγοι, xa 
ἁπλῶς ἄνθρωποι, περὶ τῆς ἀνταποδόσεω: ἐφ 
σαν τῆς ἐκεῖ, xaX ἐν ᾷἄδου χολάζεσθαι εἰρῆχο 
πολλούς. Ei δὲ ἐχεῖνα μῦθοι, ἀλλ᾽ οὐ τὰ πα. 
Ταῦτα οὐχ ἁπλῶς φοθῆσαι βουλόμενος sim 
βαρῦναι τὰς ὑμετέρας ψυχὰς, ἀλλὰ σωφρονίι 
χουφοτέρας ἐργάσασθαι. Ἐδουλόμην xai αἱ 
μὴ εἶναι χόλασιν, χαὶ μάλιστα πάντων ἐγώ. 
ποτε: Ὅτι ὑμῶν μὲν ἔχαστος ὑπὲρ τῆς Ea: 
χἧς δέδοιχεν" ἐγὼ δὲ xal τῆς προστασίας ται 
θύνας ὑφέξω" ὥστε μάλιστα πάντων ἐμὲ δ' 
ἀδύνατον. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι μὴ εἶναι χόλασιν x 
vay. Τί πάθω ; Πάλιν ἐπαποροῦσι xaí φασι" 
τοῦ Θεοῦ τὸ φιλάνθρωπον ; Πανταχοῦ. Μᾶλ') 
ἑτέρῳ περὶ τούτου διαλέξομαι χαιρῷ, (va | 
περὶ γεέννης συγχέωμεν λόγους. Τέως δὲ ὅπ 
δάναμεν ἀπὰ τῶν εἰρημένων, μὴ δια ῤῥυΐ᾽ χέ! 
αὐ μικρὸν πεπεῖσθαι περὶ γεέννης, [485] 'H 
τοιούτων λόγων μνήμη χαθάπερ τι πιχρὸν 
χον, πᾶσαν χαχίαν ἀποσμῆξαι δυνήσεται, 
ὑμῶν ἐνιζάνουσα τῇ διανοίᾳ. Χρώμεθα colv 
ἵνα χαθαρὰν χαρδίαν ἐντεῦθεν ἔχοντες, οὔτ 
ξιωθῶμεν ἰδεῖν, ἃ μῆτε ὀφθαλμὸς εἶδε, μ 
ἤχουσε, μήτε ἐπὶ xapó:av ἀνθρώπου ἀνέδη" 
νοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal oi 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος 
νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
᾿Δμῆν. 
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ἐϊερὶ δὲ τῶν χρόνων xal τῶν καιρῶν, dáós.izol, 
οὐ yp£(dY^ ἔχετε γράφεσθαι ὑμῖν. Αὐτοὶ γὰρ 
ἀχριδῶς οἵδατε, ὅτι ἡ ἡμέρα Κυρίου, ὡς xAé- 
πτῆς ἐν γυκτὶ, οὕτως ἔρχεται. 


α’. Οὐδὲν οὕτως, ὡς ἔοιχε, περίεργόν ἐστι χαὶ λίχνον 
τοὺς τὴν τῶν ἀφανῶν xal τῶν χεχαλυμμένων μάθη- 
σιν, ὡς fj τῶν ἀνθρώπων φύσις. Τοῦτο δὲ αὐτῇ συμ- 
θαΐίνειν εἴωθεν, ὅταν ἀτελῆ χαὶ μηδέπω χατηρτισμέ- 
vr,» τὴν διάνοιαν ἔχῃ. Καὶ γὰρ τῶν παίδων οἱ ἀφελέ- 
στεροι οὐ διαλιμπάνουσιν ἀποχναίοντες xal τροφέας 
χαὶ παιδαγωγοὺς χαὶ πατέρας τῇ πυχνότητι τῶν πεύ- 
σεων, ἐν αἷς οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν, ἀλλ᾽ 1), πότε τόδε 
ἐστὶ, xal πότε τόδε. Συμθοαίνει δὲ τοῦτο xal ἀπὸ τοῦ 
θρύπτεσθαι, καὶ ἀπὸ τοῦ μηδὲν ἔχειν ποιεῖν. Πολλὰ 
μὲν οὖν ἐπείγεται μανθάνειν ἤδη xaX χαταλαμδάνειν 
ἡμῶν ἡ διάνοια, μάλιστα δὲ τὸν περὶ τῆς συντελείας 
xatpóv. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ ἡμεῖς τοῦτο πάσχομεν ; 
χαὶ γὰρ αὐτοὶ οἱ ἅγιοι ἐχεῖνοι οἱ ἀπόστολοι μάλιστα 
αὐτὸ πάντων πεπόνηασι, xaY πρὸ μὲν τοῦ πάθους 
πιρησέλθόντες λέγουσι τῷ Χριστῷ “Εἰπὲ ἡμῖν, πότε 


ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖον τῆς σῆς πῶ 
καὶ τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος ; μετὰ δὲ « 
χαὶ τὴν ἐχ νεχρῶν ἀνάστασιν ἔλεγον πρὸς 
Εἰπὲ ἡμῖν, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἁποκαθι 
τὴν βασιλείαν τῷ ᾿Ισραήμ * καὶ οὐδὲν πρὶ 
αὐτὸν ἥροντο. ᾿Αλλ᾽ οὐ μετὰ ταῦτα οὕτως. ^ 
τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου χατηξιώθησαν, ( 
αὐτοὶ οὐκ ἐρωτῶσιν, οὐδὲ ἀσχάλλουσι πι 
ἄγνοιαν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ταύτην τὴν ἄχαιρον wc 
πολυπραγμοσύνην χαταστέλλουσιν. Αχουσι 
οἷα νῦν ὁ μαχάριος Παῦλός φησι" Περὶ 

χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, ἀδειφοὶ, ob xpelt 
γράφεσθαι ὑμῖν. Διὰ τί μὴ εἶπεν, ὅτι οὐδεὶς t 
τί μὴ εἶπεν, ὅτι οὐχ ἀπεκαλύφθη, ἀλλ᾽, Οὐ 
ἔχετε γράφεσθαι ὑμῖν; Ὅτι ἐχείνως μὲν ἂν 
μᾶλλον οὕτω δὲ παρεμυθήσατο εἰπών. Τῷ 
χρείαν ἔχετε, καὶ ὡς περιττὸν, χαὶ ὡς ἀού 
ζητεῖν οὐχ εἴασε. Ποῖον γὰρ, εἰπέ μοι, τὸ xépt 
μὲν εἶναι τὴν συντέλειαν [486] μετὰ εἴχοσιν ἕτ 
τριάκοντα, μετὰ ἑκατόν * τί τοῦτο πρὸς fpi 
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leremeris, non idem fecisti? Quid tum enim, 
5, sed alio modo ? quando cum possis sedare 
cglexeris. Quid ergo? Nullus invidit nunc 
no conjecit in pericula ? sed hic non dede- 
is. Verum dabunt. Deinde qui non legem 
diit scriptam, neque prophetas, neque ma- 
vidit, tantum dat supplicium : alter autem 

fecit, et neque tam multis castigatur exem- 
t impune? Et ubi est Dei justitia? ubi bo- 
rsus quidam qui sabbato ligna collegerat 
, 59), lapidibus est obrutus : etsi mandatum 
4 circumcisione minus. Qui ligna collegerat 
) lapidatus est ; qui autem szepe innumera- 
iserunt. contra leges , abibunt. impune? Si 
est gehenna , ubi est justitia ? ubi est quod 
ion esse acceptionem personarum? Atqui 
ejusmodi eos insimulant, quod sabbata non 
|. Rursus quidam alius filius Charmi ana- 
furatus , cum toto genere obrutus fuit lapi- 
4 ergo, nemo ex illo tempore fuit sacrilegus? 
us, qui pr:ter Dei voluntatem pepercit , 
stinuit supplicium : nullus ergo ab illo tem- 
'reit? Utinam quidem ita esset, et non nos 
im fere, alter alterum comederemus, contra 
) placeat ; et nemo in bello cecidisset. Rur- 
Eli quoniam comedehant ante incensum , 
as poenas dederunt cum patre, Nullus ergo 
ncgligens et indulgens in filios ; neque filii 
t scelerati? at neino dedit poenas. Quando 
unt, si non sit gehenna ? Rursus potueris 
innumerabilia. Quid vero ? Ananias et Sap- 
oniam suffurati erant ex iis quze Deo obtule- 
usecrarant, nonne statim puniti sunt? Nullus 
: fecit ex illo tempore ? Quomodo ergo non 
iverunt poenas? Tibiue persuademus esse 
ἢ, an pluribus tihi opus est exemplis? Ve- 
rgo cliam ad ea qux non sunt scripta , quae 
ἢ : necesse est enim hauc notioneni undique 
ligi, ne temere nobis indulgentes, nos ipsos 
, Non vides multos in calamitatibus corporis 
ic mulilatos , mala pati innumerabilia , alios 
yere et in bena esse existimatione ? quare 
m dant ponas cadis; alii vero non? Audi 
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Paulum diceutem : Quorumdam hominum peccata ma- 
nifesta sunt praecedentia αὐ judicium ; quorumdam 
autem subsequuntur (4. Tim. 5. 24). Quam multi eva- 
scrunt qui cedem fecerant? quam multi sepulcrorum 
eflossorea ? Sed hac missa fiant. Quot sunt quos nou 
vides gravi puuiri supplicio ? alii quidem gravi morbo 
traditi sunt, alii vero perpetuis tormentis, alii autem 
malis inoumerabilibus. Quando ergo videris quein- 
piam, qui eadem qux ipsi admiserit, et multo plura, 
et non dat paenas, annon vel invitus geheunam fate- 
beris ? erige cos qui hic ante te sunt graviter puniti ; 
cogita quod Deus personas non respicit, nec earum 
liabet rationem ; quod ct cum mala feceris iunumera, 
nihil ejusmodi passus es , et tibi in mentem veniet 
gehenna. Ita enim nobis Deus eam insevit, ut nemo 
umquam hoc ignoraverit. Nam et poet: et philosophi 
et fabularum scriptores, ct omnes, ut semel dicam, 
homines, de remuneratione quae illic fit, sunt philo- 
sophati , et multos dixerunt puniri apud inferos. Si 
illa autem sunt fabulze, sed non ca quie sunt apud nos. 
Hc dixi volens vos non temere terrere, non gravare 
vestros animos , sed moderatos et leniores reddere. 
Vellem ipse quoque non esse supplicium , et maxüno 
omnium ego. Quamobrem ? Quoniam unusquisque qui- 
dem ex vobis de sua timet anima : ego autem sum 
obnoxius reddend:e rationi hujus przfecturz ; ita ut 
ego omnium maxime effugere nequeam. Sed fieri non 
potest ut non sit gehenna et supplicium. Quid agam? 
Rursus dubitant et dicunt : Ubi est ergo Dei clemen- 
tia? Ubique. Sed magis de hoc disseram alio tempo- 
re, ne sermonem qui fit de gehenha confundamus. 
Interim autem. non effluat quod ex dictis lucrati su- 
mus : non est enim parum lucri de gehenna certam 
habere persuasionein. Horum enim verborum memo- 
ria, tamquam acre aliquod medicamentum , omae 
vitium poterit abstergere, menti nostrz: assidue insi- 
dens. Ergo utamur illo, ut iude mundum cor habentes 
digni habeamur, qui videamus quixe neque oculus vidit, 
nec auris audivit, neque in cor hominis ascenderunt : 
qu» detur nobis omnibus consequi , gratia et beni- 
guitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri 
simulque Spiritui sancto gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in svcula seculorum. Amen. 
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A. De temporibus autem et momentis, fratres, 
ligetis ut scribamus vobis... l psi enim diligenter 
uia dies Domini, sicut fur in nocte, ita veniet. 
l, ut videtur, est eque curiosum el ad ea quz 
ura et occulta ediscenda cupidum, atque hu- 
ura. IIoc autem ei solet accidere, quando lia- 
em minus perfectam el. cultam. Pueri enim 
res non cessant obtundere educatores, px- 
i£ parentes crebritate quzstionutn, in quibus 
aliud, quam, Quando hoc est, et quando 
c autem accidit et ex eo quod vivatur in de- 
ex eo quod nihil habeant quod agant. Atque 
iidem jam discere et comprehendere couten- 


| BOstra, maxime autem teinpus consumina- - 


tionis. Et quid mirum, si hoc nobis accidat ? nam 
etiam ipsis illis sanctis apostolis hoc omnium maxime 
accidit : et ante Chirisii quidem perpessionem acce- 
dentes dicunt Christo : Dic nobis quando liec erunt? et 
quod est signum adventus tui et consummationis seculi 
(Matth. 24. 5) ? post perpessionem autem ct resur- 
rectionem a mortuis, dicebant ipsi : Dic nobis , an iu 
hoc tempore restituis. regnum Israel ( Act. 1. 6)? et 
nihil ante hoc ipsum rogarunt. Sed non sic postea. 
Nam quando sancto Spiritu digni sunt habiti , ipsi 
non solum non iuterrogant, neque zgre ferunt igno-. : 
rationem, sed eos etiam reprimunt qui liac laborant 
intempestiva curiositate. Audi ergo qualia nune dicit 
beatus Paulus : De temporibus autem aut. mowewtis , 
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fratres, non indigetis ul scribantus vobis. Cur non dixit, 
Neno novit ? eur non dixit, Non revelatum est ; sed, 
Non indigetis ut scribamus vobis ? Quoniam illos sic 
majori affecisset molestia ; sic autem illos conselatus 
est ; illud enim, Non indigetis, et taniqwam &uperva- 
caneum, et tamquam inutile non sinit querere. Quid 
enim, dic quaeso, hinc lucri accedat ἢ Ponamus fore 
consummationem post viginti annos, post triginta, 
post centum ; quid hoc ad nos ? nonne uniuscujusque 
consummatio est (inis vitae su:e * quid de communi 
(ine curiose es sollicitus et veluti parturis ἢ Sed quod 
in aliis, in hoc quoque nobis accidit. Sicut enim in 
aliis, propriis dimissis, curamus communia, dicentes : 
llle est scortator , bie est adulter , ille rapuit, alius 
fecit injuriam; rerum autem suarum nemo ullam habet 
rationem , sed omnia curat magis quam sua : ita hie 
quoque , mittentes unusquisque suum finem curare, 
volumus communem scire dissolutionem. Quid enim 
tibi est cum illa commtne ? Si hunc finem recte prz- 
paraveris , ab illo fine tibi grave nihil aecidet. Sit 
longe, 'sit prope; hoc nihil ad nos. Propterea non 
dixit Christus, quoniam non expediebat. Quomode 
non expediebat? inquit. Ipse qui celavit , novit car 
non expediret : audi enim ipsum dicentem apostolis : 
Non est vesiritm nosse tempora vel momenta, que Pa- 
ler posuit in. sua potestate ( Act. 1. T). Quid curiose 
scrutamini ? hoc audivit cum suis Petrus apostelorum 
princeps et coryplimus ; ut qui desiderarent majora 
quam eos decebat. Maxime, inquit ; sed sic licebat ora 
Gr:ecorum obstruere. Quomodo? dic quaeso. Quoniam 
illi dicunt hanc mundum esse deum : si autem scire- 
mus tempus dissolutionis, ora eorum obstruereiius. 
l'lane : hocne est illorum ora obstruere, discere quod 
aliquando dissolvitur vel quaudo dissolvatur ? Si eo- 
rum ora obstruere vultis , dicite eis eum finem habi- 
turum : si hoe non credant, neque illud credent. 
Audi Paulum dicentem : psi enim diligenter scitis , 
quod dies Domini sicut fur in nocte , ita. veniet. Non 
communis solum, sed etiam singolis proprius : hic 
enim illum imitatur, quoniam est ipsi cognatus. Quod 
enim ille simul et acervatim, hoc hie facit sigillatim ; 
el teinpus consummationis ab Adanio accepit ini- 
tium ; et finis cujusque nostrum vil:e est imago con- 
summationis , nec erraverit , qui dixerit consumina- 
tionem. Nam cum quotidie moriantur innumeri , et 
illum diem exspeetent, el aute illum nullus resurgat, 
non illius est opus ? Si vultis autem scire cur ipse sit 
occultus, et cur tamquam fur veniat in nocte, ego 
dicam , ut ipse recte se habere existimo. Nemo um- 
quam virtutis per totam vitam curam gesseril, si 
dies ille sciretur, nec occultus esset; sed eum sciret 
extremum diem, post mille patrata scelera, ad lava- 
crum tunc véniret, atque ita hinc migraret. Nam si 
nunc , cum diei incerti metus omnium concutit ani- 
no$, omnes, precedente vita in vitiis consumpta, in 
extremo halitu se dant baptismati : $i eum sibi esse 
extremum plane habuissent persuasum, quis umquam 
curam gessisset virtutis Ὁ Multi exeesserunt absque 
illuuiuatione , nempe baptisuiate , ct ue hic quidem 
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metus eos erudiit , ut curam gerant corem ( 
placent: si híc etiam ablatus esset. ietus, ( 
quam esset modestus ? quis bonus et sequus. 
Alium rursus nune continet et reprimit. metus 
et amor vita : si autem sciret unusquisque f 
ut cras moreretur , nibil ante eum diem r 
facere , sed et interficeret quos vellet , milk 
patraret ulciscens inimicos. 

9. Fimis vite ignoratur ad utilitatem viven 
Hemo enim impurus et sceleratus, qui huj 
spem abjeeit, ne ejus. quidem habet rationem 
iMdutus purpura. Qui ergo habet persuasum 
omnino excedat, et uleiscetur inimicum et s 
stato anime , sic morlem accipit. Dicam et 
quid tertium : qui vivendi sunt. eupidi, el q 
hic valde appetunt, animi zgritudine et dolo 
rent. Si . quis enim juvenis sciret se extremum 
elausurum ante senectutem, sicut debilissim: 
guidissima animalla, postquam fuerint comp 
magis deficiunt , finem exspectantia : sic i 
affectus. Neque viri fortes habuissent mere 
cnim scirent quod omnino post tres atinos o 
excedere , nec ante illos possent quid facere 
liaberent mercedem , si res graves et asperi 
rent aggredi? Eis enim quispiam dixerit -( 
pro tribus annis bono et fidenti estis anim 
pterea aditis pericula, scientes vos antea. m 
posse. Qui enim exspeetat fore ut ex quovis. 
moriatur, e seit fore quidem ut vivat , si n 
ceps et temerarium eapiat consilium ; ut 1 
autem, si e& Lemere el. audenter aggrediatur 
mum protulit indicium animi sui alacritatis, 
hanc vitam despiciat. Exemplo autem hoc v 
ciam manifesuim. Si patriarcha Abraham pi 
fore ut fllium non occideret, eum sursum d 
liabuissetne aHquam mercedem ? Quid veto , 
lus, cum pr:escivisset fore ut non mereretur, 
despexisset , quonam modo fnissel admirand 
cnim vel ignavissimus in ignei desierit, si 
fide dignum haberet sponsorem quod tutus : 
rus. Sed tres pueri non sunt ejusmodi, verui 
Audi eos dicentes : Rez, est Deus in callo qui 
piet e manibus (uis, et ex hac [ornace. (Quod 
libi notum sit quod diis tuis non serviemus , εἰ 
siatuiam, quam statuisti, non aderabimus (Dan 
18). Videte quam multa sint lucra, et bis pl 
eo quod ignoretur decessus ? Interim autem 
hic didicisse. Propterea tamquam fur , sic 
nocte, ne nos in vitium przcipites demus, n 
cordiam, ne merces nobis amputetur. Jpsi e 
quit, exacte et accurate scitis. Quid ergo curic 
Li mini , si id est vobis persuasum * Quod av 
turum Sit incertum, disce ex eis qua dixit C 
quod eniin propterea hoc dixerit, audi qui 
Vigilate ergo, quia nescitis qua hora (wr venia 
24. 42). Propterea Paulus quoque dicebat : 
euim dixerint , Pax. οἱ securitas , tunc. repens 
superveniet interitus , sicut dolor in utero hab. 
non effugient. Hic id subindicavit, quud etiai 
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κέλεια τὸ τῆς αὐτοῦ ζωῆς πέρας ἐστί ; 
ονεῖς καὶ ὠδίνεις ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ τέ- 
τερ ἐν τοῖς ἄλλοις πάσχομεν, «οὔτο xa 
Ἰἰάπερ γὰρ ἐν τοῖς ἄλλοις τὰ ἴδια ἀφέν- 
“εριμνῶμεν λέγοντες * Ὁ δεῖνα πόρνος, 
, ἐχεῖνος ἥρπασεν ἄλλος ἠδίχησε, τῶν 
ἃς 4 οὐδένα λόγον ποιεῖται, ἀλλὰ πάν- 
, μᾶλλον, ἣ τῶν οἰχείων οὕτω xol 
τες τὸ οἰχεῖον ἔχαστος τέλος μεριμνᾷν, 
λόμεθα κατάλυσιν μαθεῖν. Τί γάρ σοι 
κείνην ἐστίν ; Ἂν ταύτην χαλῶς διάθῃ 
, οὐδὲν παρ᾽ ἐχείνης πείσῃ δεινόν. 
, ἔστω ἐγγύς * οὐδὲν τοῦτο πρὸς ἡμᾶς. 

εἶπεν ὁ Χριστὸς, ἐπειδὴ μὴ συνέφερε. 
υνέφερε, φησίν ; Αὐτὸς οἶδεν ὁ χρύ- 
) συνέφερεν * ἄχουε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος 
tg * Οὐχ ὑμῶν ἐστι γγῶναι χρόνους 
)c ὁ Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. 
ἰσθς λοιπόν ; οἱ περὶ Πέτρον τὸν χορυ- 
ἤχουσαν, ὡς τὰ μείζονα ἑαυτῶν ζη- 
wv. Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐνῆν τὰ τῶν ᾿Ελ- 
ομίζειν οὕτω στόματα. Πῶς, εἰπέ 
ἐχεῖνοι, φησὶ, τὸν χόσμον τοῦτον θεὸν 
, * εἰ δὲ τὸν καιρὸν ἤδειμεν τῆς χαταλύ- 
μίσαμεν ἂν αὐτῶν τὰ στόματα. Πάνυ 
p ἐστι τὸ ἐπιστομίζον ἐκείνους, τὸ μα- 
b καταλύεται, ἣ τὸ μαθεῖν πότε χατα- 
πστομίζειν βούλεσθε, τοῦτο λέγετε πρὸς 
[pae ἕξει * εἰ μὴ πείθονται τούτῳ, οὐδὲ 
νται. "Axousoy τοῦ Παύλου λέγοντος " 


ριδῶς οἴδατε, ὅτι ἡ ἡμέρα Κυρίου, ὡς 


vxtl, οὕτως ἔρχεται" οὐχ fj κοινὴ μόνον, 
ἀστου ἰδία" αὕτη γὰρ ἐχείνην μιμεῖται, 
αὐτῇ ἐστι χαὶ συγγενής. Ὅπερ γὰρ 
7, τοῦτο αὕτη χατὰ μέρος ποιεῖ " xa τῆς 
καιρὸς ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἔλαδε τὴν ἀρχὴν, 
ι(άστου ἡμῶν τῆς ζωῆς εἰχὼν συντε) είας 
; ἄν τις ἁμάρτοι συντέλειαν αὑτὸ εἰπών. 
υρίοι xa0' ἑχάστην ἡμέραν τελευτῶσι, 
αι τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἅπαντες, χαὶ πρὸ 
ς ἀνίσταται, οὐχὶ ἐχείνης τὸ ἔργον ἐστίν ; 
jg μαθεῖν διὰ τί ἀποχέπρυπται αὕτη, καὶ 
[etre ἐν νυχτὶ οὕτως ἔρχεται, ἐγὼ, ὡς 
χαλῶς ἔχειν, ἐρῶ. Οὐδεὶς ἂν ἀρετῆς ἐπ- 
| παρὰ τὸν ἅπαντα βίον, εἰ δῆλον Tv καὶ 
γπῖο " ἀλλ᾽ εἰδὼς αὐτοῦ τὴν τελευταίαν 
μυρία ἐργασάμενος δεινὰ, καὶ τῷ λουτρῷ 
Ἰὼν, οὕτως ἂν ἀπῆλθεν. Εἰ γὰρ νῦν, τοῦ 
φόθου κατασείοντος τὰ; ἁπάντων ψυχᾶς, 
μπροσθεν βίον ἅπαντα ἐν xaxía χατανα- 
lc ἐσχάτας ἀναπνοὰς τῷ βαπτίσματι δι- 
ὖς " εἰ καὶ σφόδρα ὑπὲρ τούτου ἧτταν πε- 
τοὺς, τίς ἄν ποτε ἀρετῆς ἐπεμελήθη; El 
δου ἐπιχειμένου, πολλοὶ χωρὶς φωτίσμα- 
, χαὶ οὐδὲ οὗτος αὐτοὺς ὁ φόθδος ἐπαίδευσε 
ιελεῖσθαι τῶν τῷ Θεῷ δοχούντων᾽ εἰ xal 
ἱνήρητο ὁ φόδος, τίς ἂν ἐγένετό ποτε σώ- 
ἐπιεικὴς ; 00x ἔστιν οὐδείς. Καὶ ἕτερον δὲ 
ὁ τοῦ θανάτου φόθος χατέχει νῦν, καὶ ὁ 
ὡς᾿ εἰ δὲ ἔδει ἔχαστος, ὅτι αὔριον πάντως 
οὐδὲν ἂν παρητήσατο τολμῆσαι πρὸ τῆς 
νης, ἀλλὰ xal ἔσφαξεν οὖς ἂν ἠθέλησε, 
ν εἰργάσατο δεινὰ, τοὺς ἐχθροὺς ἀμυνό- 
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B'."Avüpeoc γὰρ μιαρὸς καὶ τῆς ἐνθάδε ζωῆς ἀπ- 
εγνωχὼς οὐδὲ αὐτοῦ λόγον ἔχει τοῦ τὴν ἁλουργίδα πε- 
ρικειμένον. Ὁ τοίνυν πεπειομένος ὅτι πάντως ἀπελ- 
θεῖν δεῖ, καὶ ἀμυνεῖται τὸν ἐχθρὸν, xal πρότερον 
ἀναπαύσας αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, οὕτως ἂν ἐδέξατο τὴν 
τελευτὴν. Εἴπω τι χαὶ τρίτον ἕτερον ; Οἱ φιλοζωοῦν- 
τες, χαὶ σφόδρα τῶν ἐνθάδε ἐφιέμενοι, ὑπὸ τῆς ἀθυ- 
μίας ἂν χαὶ τῆς λύπης διεφθάρησαν. Εἰ γάρ τις τῶν 
νέων ὅτι πρὸ τοῦ γήρως δέξεται τὴν τελευτὴν ἡἠπί- 
στατο, χαθάπερ τὰ νωθρότατα τῶν θηρίων, ἐπειδὰν 
συλληφϑῇ, μᾶλλον τοιαῦτα γίνεται, προσδοχῶντα τὴν 
τελευτὴν, οὕτως ἂν διετέθη χαὶ οὗτος. Οὐδὲ αὑτοὶ οἱ 
γενναῖοι ἄνδρες μισθὸν ἂν ἔσχον. Εἰ γὰρ ἤδεσαν ὅτι 
πάντως μετὰ τρία ἔτη ἀπελθεῖν δεῖ, xaX πρὸ ἐχείνων 
οὗ δυνατὸν, ποῖον ἂν ἔσχον μισθὸν, χατατολμῶντες 
τῶν δεινῶν ; Εἶπε γὰρ ἄν τις πρὸς αὐτοὺς, ὅτι Ἐπειδὴ 
θαῤῥεῖτε ὑπὲρ τῶν τριῶν ἐτῶν, διὰ τοῦτο τοῖς χινδύ- 
νοις ἑαυτοὺς ἐχδιδόατε, εἰδότες ὅτι ἄλλως οὐχ Ev 
ὑμᾶς ἀπελθεῖν. Ὃ γὰρ ἐξ ἑχάστου χινδύνου προσδο- 
χῶν τεθνήξεσθαι, χαὶ εἰδὼς ὅτι ζήσεται μὲν μὴ πα- 
ραδονλευσάμενο:, τεθνήξεται δὲ τοιαῦτα τολμῶν, τῆς 
αὐτοῦ προθυμίας καὶ τοῦ χαταφρονεῖν τῆς ἐνθάδε 
ζωῆς μέγιστον ἐξήνεγχε τεχμήριον. "Amb δὲ ὑποδεί- 
Ὑματος τοῦτο ὑμῖν ποιήσω φανερόν" Εἰπέ μοι, εἰ ὁ 
πατριάρχῃς ᾿Αδραὰμ προειδὼς ὅτι οὐ σφάξει τὸν υἱὸν 
ἀνήγαγεν, ἄρα ἂν ἔσχε τινὰ μισθόν ; Τί δὲ, εἰ ὁ Παῦ- 
λος προειδὼς, ὅτι οὐ τεθνήξεται, ὑπερεῖδε τῶν χινδύ- 
νων, ποῦ δὲ καὶ θαυμαστός ; Οὕτω γὰρ xat ὁ νωθρό- 
τατος εἰς πῦρ ἐνέδη ἂν, εἴ τινα ἀξιόπιστον ἐγγνητὴν 
εὗρε τῆς ἀσφαλείας. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οἱ τρεῖς παῖδες τοιοῦ- 
τοι" ἀλλὰ τί; "Axous αὐτῶν λεγόντων Βασιλεῦ, ἔστι 
Θεὸς ἐν οὐρανῷ, ὃς ἐξε.1εἴται ἡμᾶς ἐκ τῶν χειρῶν 
σου, καὶ &x τῆς καμίγου ταύτης " καὶ ἐὰν μὴ, γγω- 
στὸν ἔστω σοι, ὅτι τοῖς θεοῖς σου ob «ἰατρεύομεν, 
καὶ τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ 7] ἔστησας, οὐ προσκυ- 
γοῦμεν. Ὁρᾶτε πόσα χέρδη ἐστὶ, χαὶ πλείονα τούτων 
ἐχ τοῦ ἀγνοεῖν τὴν τελευτήν; Τέως δὲ ταῦτα ἀπόχρη 
μαθεῖν. Διὰ τοῦτο ὡς χλέπτης ἐν νυχτὶ, οὔτως ἔρχεται" 
ἵνα μὴ εἰς χαχίαν ἐξαγάγωμεν ἑαντοὺς, ἵνα μὴ εἰς ῥᾳ- 
θυμίαν, ἵνα μὴ τὸν μισθὸν ἡμῶν ὑποτέμηται. Αὐτοὶ 
γὰρ ἀκριδῶς, φησὶν, οἴδατε. Τί οὖν περιεργάζεσθε, 
εἰ πεπεισμένοι ἐστέ; Ὅτι δὲ ἄδηλον τὸ μέλλον, ἐξ ὧν 
ὁ Χριστὸς εἶπε, μάνθανε * ὅτι δὲ διὰ τοῦτο εἶπεν, 
[488] ἄχουνοον τί φησι * Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ 
οἴδατε ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κιλέπτης ἔρχδται. Διὰ τοῦτο 
καὶ Παῦλος ἔλεγεν * "Ὅτων δὲ 2όγωσιν, Εἰρήνη καὶ 
ἀσφάλεια, εύτε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφέσταται ὅ.14- 
6poc, ὥσπερ ἡ ὠδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ, καὶ οὐ 
μὴ ἐκρύγωσιν. Ἔνταῦθα τοῦτο ἠνίξατο, ὅπερ xai 
ἐν τῇ δευτέρᾳ εἶπεν Ἐπιστολῇ. Ἐπειδὴ γὰρ οὗτοι μὲν 
ἦσαν ἐν θλίψεσιν, οἱ δὲ πολεμοῦντες αὐτοὺς ἐν ἀνέσει 
χαὶ ἐν τρυφῇ, εἶτα αὐτὸς μὲν «παρεμυθεῖτο τὰ παρ- 
ὀντα δεινὰ τῷ τῆς ἀναστάσεως λόγῳ, ἐκεῖνοι δὲ ἔπη“ 
ρέαζον ἐκ τῶν προγονιχῶν ἐνθυμημάτων φθεγγόμε- 
νοι xai ἔλεγον. Πότε ἔσται ; (ὅπερ χαὶ οἱ προφῆται 
ἔλεγον. Οὐαὶ οἱ λέγοντες, τὸ τάχος ἐγγισάτω, 
ἃ ποιήσει ὁ Θεὸς, ἵγα ἴδωμεν * xal ἐλθέτω ἡ 
βουλὴ τοῦ ἁγίου Ἰσραὴ,1, ἵνα γνῶμεν * καὶ πά- 
λιν “Οὐαὶ οἱ ἐπιθυμοῦντες τὴν ἡμέραν Κυρίου 
(οὐ γὰρ ἁπλῶς ἐπιθυμοῦντας λέγει, ἀλλὰ τοὺς ix 
κοῦ ἀπιστεῖν ἐπιθυμοῦντας) καὶ, 'H ἡμέρα Κυρίου 
σκότος, φησὶ, κοὶ οὐ φῶς" διὰ τοῦτο εἴρηκεν οὕτω. 
Καὶ ὅρα πῶς αὑτοὺς παραμυθεῖται " ὡς ἂν εἰ ἔλεγε" 
Μὴ τὸ ἐν εὐπαθείᾳ εἶναι αὐτοὺς τεχμήριον ποιείσθω- 
σαν τοῦ μὴ παραγίνεσθαι τὴν χρίσιν * οὕτω uiv 
οὖν xa παραγίνεται. " Ayoy Ui νὰ ase. Wt. 


λλϑ 


εἰ ὁ ᾿Αντίχριστος ἔρχεται, χαὶ ὁ Ἠλίας ἔρχεται, 
πῶς ὅταν λέγωσιν, Εἰρήνη καὶ ἀσφάλεια, πότε 
αὐτοῖς αἰφνίδιος ὄλεθρος ἐφίσταται ; ταῦτα γὰρ οὐχ 
ἀφίησι μὴ εἰδέναι τὴν ἡμέραν, τεκμήρια ὄντα τῆς 
παρουσίας αὐτῆς. ᾿Αλλ' οὐ τοῦτον τὸν χαιρὸν αἰνέττεται, 
ποῦ ᾿Αντιχρίστου λέγω, οὔτε τὴν ἡμέραν ἐχείνην φη- 
9v, ὅτι σημεῖον ἔσται τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ 
ὃτι ὁ Χριστὸς οὐχ ἕξει σημεῖον, ἀλλ᾽ ἀθρόον xal 
ἀπροσδοχήτως ἥξει. Καὶ μὴν τῇ χυούσῃ δ, φησὶν, οὐχ 
ἐφίσταται ἀδήλως " οἷδε γὰρ ὅτι μετὰ ἐννέα μῆνας 
ἕπται ὁ τόχος, Καὶ σφόδρα μὲν οὖν ἀδήλως * αἱ μὲν 
γὰρ ἑπταμηνιαῖα ἔτιχον, αἱ δὲ ἐννεαμηνιαῖα * ἄλλως 
6: χαὶ fj ἡμέρα χαὶ dj ὥρα ἄδηλος τοῦ τόχου. Πρὸς 
τοῦτο οὖν φησι ταῦτα ὁ Παῦλος. Καὶ ἀχριδὴς ἢ εἰχών * 
οὐ γὰρ πολλὰ τῆς ὠδῖνός ἔστι τὰ τεχμήρια " πολλαὶ 
γοῦν οὕτω καὶ ἐν ὁδοῖς καὶ τῆς οἰκίας ἔξω, μὴ προει- 
δυῖαι, ἕτεχον. Οὐ τὸ ἄδηλον ὃὲ μόνον ἐνταῦθα ἡνίξατο, 
ἀλλὰ xal τὸ τῆς ὀδύνης πιχρόν. Ὥσπερ γὰρ ἐχείνη 
παίζουσα, γελῶσα, οὐδὲν ὅλως προοριυμένη, ἐξαίφνης 
ἀῤῥήτοις χατασχεθεΐῖσα πόνοις διαχόπτεται ταῖς ὧδῖ- 
σιν * οὕτω χαὶ αἱ ψυχαὶ ἐχεῖνα:, τῆς ἡμέρα; ἐπελ- 
θούσης ἐχείνης. Καὶ οὗ μὴ ἐχφύγωσιν. Εἶτα δειχνὺς 
ὅτι οὗ περὶ αὐτῶν ταῦτα λέγει, ἐπήγαγεν" Ὑμεῖς 
δὲ, dósAzol, οὐκ ἑστὲ ἐν σχότει, ἵνα ἡ ἡμέρα 
ὑμᾶς ὡς χιλέπτης xacaAd6g. 


γ΄. Ἐνταῦθα τὸν σχοτεινὸν xai ἀχάθαρτον βίον φησί. 
Καθάπερ γὰρ ἕν νυχτὶ πάντα πράττουσιν οἱ μιαροὶ 
xa πονηροὶ τῶν ἀνθρώπων, πάντας λανθάνοντες, xal 
ἐν σχότῳ χαταχλείοντες ἑαυτούς. Εἰπὲ γάρ μοι, οὐχὶ 
τὴν ἑσπέραν παρατηρεῖ ὁ μοιχός ; καὶ οὐχὶ τὴν νύχτα 
ὁ χλέπτη:; ὁ τυμθωρύχος οὐχὶ πᾶσαν τὴν ἐργασίαν 
ἐν νυχτὶ ἔχει; Τί οὖν; οὐχὶ ὡς χλέπτης αὐτοὺς χα- 
ταλαμθάνει; οὐχὶ καὶ αὑτοῖς ἀδήλως ἐφίσταται: 
᾿Αλλὰ [489] προΐσασι ; Πῶς οὖν λέγει, Οὐ χρείαν 
ἔχετε γράφεσθαι ὑμῖν; Ἔνταυθα οὐ πρὸς τὸ ἄδηλόν 
φησιν, ἀλλὰ πρὸς τὴν συμφοράν " τουτέστιν, οὐχ ἐπὶ 
xaxip τῷ αὐτῶν ἕξει. ᾿Αδήλως μὲν γὰρ ἥξει χαὶ αὐτοῖς, 
πλὴν ἀλλ᾽ οὐδενὶ περιδαλεῖ λυπηρῷ. Ἵνα ἡ ἡμέρω, 
φησὶν, ὡς κιέπτης ὑμᾶς καταιάδῃ. πὶ γὰρ 
ἐγρηγορότων xal ἐν φωτὶ ὄντων, χἂν γένηταί τις 
εἰσοδος λῃστοῦ, οὐδὲν λυμήνασθαι δυνήσεται " οὕτω 
χαὶ ἐπὶ τῶν ὀρθῶς ζώντων * ἀλλ᾽ ἐχείνους τοὺς χαθεύ- 
δοντας πάντων γυμνώσας ἄπεισι, τοὺς τοῖς ἐνθάδε 
θαῤῥοῦντας. Εἶτα χαὶ ἄλλο ὑπὲρ αὐτῶν * ἐπάγει γάρ" 
Πάντες γὰρ ὑμεῖς, φησὶν, υἱοὶ φωτός ἐστε καὶ 
υἱοὶ ἡμέρας. Καὶ πῶς ἕνι, φησὶν, υἱοὺς ἡμέρας 
εἶναι; Ὡς υἱοὺς ἀπωλείας, ὡς υἱοὺς γεέννης. Διὰ 
τοῦτο xal ὁ Χριστὸς ἔλεγε τοῖς Φαοισαίοις * Οὐαὶ 
ὑμῖν, ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν, 
ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον * καὶ ὅταν γένηται, ποι- 
δῖτε αὐτὸν γεέγγης υἱόν * χαὶ ὁ Παῦλος - Δὲ ἃ 
ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοὺ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς 
ἀπειθείας, τουτέστι, τοὺς τὰ τῆς γεέννης πράττον- 
τας, τοὺς τὰ τῆς ἀπειθείας. “Ὥσπερ οὖν υἱοὶ τοῦ Θεοῦ 
οἱ τὰ τῷ Θεῷ δοχοῦντα πράττοντες, οὕτω χαὶ υἱοὶ 
ἡμέρας xai viol φωτὸς, οἱ τὰ τοῦ φωτὸς πράττοντες. 
Οὐκ ἐσμὲν νυκτὸς οὐδὲ σκότους. "Apa obr μὴ 
καθεύδωμεν,, ὡς xal οἱ Aouzol, ἀ..:ὰ γρηγορῶμεν 
καὶ γήφωμεν. Οἱ γὰρ καθεύδοντες, γυχτὸς καθ- 
εὐδουσι" καὶ οἱ μεθυσκόμενοι, γυχτὸς μεθύουσιγ" 
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ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες, γήφωμεν. Δεΐχνυσιν dv 
ταῦθα ὅτι τὸ ἐν ἡμέρᾳ εἶναι ἡμῶν. ἐστι. Καὶ ἐνταῦθο 


piv, ἐπὶ τῆς ἡμέρας ταύτης xal τὴς νυχτὸς λέγω, o6) 
ἡ μῶνέστιν, ἀλλὰ χαὶ ἀχόντων ἡμῶν ἔρχεται t) νὺξ, xal 
μὴ βουλομένων ὁ ὕπνος ἐφίσταται" ἐπὶ δὲ τῆς νυχτὸς ἐχεί: 
νης xat τοῦ ὕπνον, οὐχέτι, ἀλλ᾽ ἔξεστι δια παντὸς ἐγρηγὸ 
ρένα:, ἕξεστι διαπαντὸς ἡμέραν ἄγειν. Τοὺς γὰρ τῆς 
ψυχῆς 60a) μοὺς χλεῖσαι,χαὶ τὸν ἀπὸ τῆς χαχίας ὕπνον 
ἐπαγαγεῖν, οὐκ ἔστι φύσεω;, ἀλλὰ προαιρέσεως, 
᾿Α.1.1ὰ γρηγορῶμεν, φησὶ, xal γήφωμεν. Ἕξεστι 
γὰρ ἐγρηγορότα χαθεύδειν, μηδὲν πράττοντα ἀγα.- 
θόν * διὰ τοῦτο ἐπήγαγε, Καὶ γήφωμεν. Καὶ γὰρ ἐν 
ἡμέρᾳ ἂν γρηγορῇ τις, μὴ νήφῃ δὲ, μυρίοις περι- 
πεσεῖται ὥξινοῖς, Ὥστε γρηγορήσεως ἐπίτασις ἡ 

νηψίς ἐστιν. 


Οἱ καθεύδοντες, φησὶ, νυκτὸς καθεύδουσι, xal 
οἱ μεθυσκόμεγοι, γυκτὸς μεθύουσι. Μέθην ἐνταῦθά 
φῆσιν οὐ τὴν ἀπὸ τοῦ οἴνου μόνον, ἀλλὰ xa τὴν 
ἀπὸ πάντων τῶν χαχῶν. Καὶ γὰρ μέθη ψυχῆς 
πλοῦτος, χαὶ χρημάτων ἐπιθυμία, χαὶ σωμάτων ἔρως, 
χαὶ πᾶν ὅπερ ἂν εἴπης, μέθη, uy ἐστι, Διὰ τί δὲ 
ὕπνον τὴν καχίαν ἐχάλεσεν ; "Ust πρῶτον μὲν àv 
ενέργητός ἐστι πρὸς τὴν ἀρετὴν ὁ τοιοῦτος " ἔπειτα, 
ὅ.ι πάντα φαντασιοῦται, xal οὐδὲν ἀληθὲς ὁρᾷ, ἀλλ. 
ὀνειράτων ἐστὶ μεστὸς, xal ἀτόπων πολλάχις πρ4- 
γμάτων᾽ ἂν δέ τι χρηστὸν ἴδῃ, οὐδὲν ἔχει βέδαιον 
οὐδὲ πεπηγός. Τοιοῦτον ὁ παρὼν βίος ἐστίν" ὀνεῖ- 
ράτων xat φαντασίας γέμει. Ὃ πλοῦτος ὄναρ, fj δόξα, 
πάντα τὰ τοιαῦτα. 'O καθεύδων, τὰ μὲν bwi 
χαὶ ἀληθῶς ὑφεστῶτα οὐχ ὁρᾷ, τὰ δὲ μὴ ὄντα. ὑς 
ὄντα φαντασιοῦται, Τοιαύτη ἡ χκαχία ἐστὶ, [190] χαὶ 
ὁὲν χαχίᾳ βίος" οὐχ ὁρᾷ τὰ ὄντα, τουτέστι, τὰ 
πνευματιχὰ, τὰ οὐράνια, τὰ μένοντα, ἀλλὰ τὰ ῥέον- 
κὰ χαὶ ἀφιπτάμενα χαὶ ἀποπηδῶντα ταχέω; ἡμῶν. 
Οὐχ &pxei δὲ ἐγρηγορέναι χαὶ νήφειν, ἀλλὰ δεῖ χαὶ 
καθοπλίζεσθαι, Κἂν γὰρ ἐγρηγορώς τις ἧ καὶ νήφων, 
μὴ ἔχῃ δὲ ὅπλα, ταχέως αὐτὸν οἱ λῃσταὶ χατεργά- 
ζονται. Ὅταν οὖν xal ἐγρηγορέναι χρὴ καὶ νήφειν 
χαὶ χαθοπλίζεσθαι, ἡμεῖς ὃ ἄσπλοι xal γυμνοὶ ὧμεν 
χαὶ χαθεύδωμεν, τίς κωλύσει ἐχεῖνον πῆξαι τὴν μᾶ- 
χαιραν ; Διὸ χαὶ τοῦτο δηλῶν, ὅτι ὅπλων ἡμῖν δεῖ; 
ἐπήγαγεν: Ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νήφρωμεν, ἐγ" 
δυσάμεγοι θώρακα πίστεως καὶ ἀγάπης" καὶ περι» 
xeeaJAulav, ἐλπίδα σωτηρίας. -- Πίστεως καὶ ἀγὼν 
zc, φησίν. Ἐνταῦθα βίον μετὰ δογμάτων ὀρθῶναἰνὶ τ» 
πεται. "Opa πῶς ἐδήλωσε τί ἔστι τὸ ἐγρτ,γορέναι vai 
νήφειν, τὸ ἔχειν θώρακα, φησὶ, πίστεως xal ἀγάπης.» 
στιν οὗ τὴν τυχοῦσάν φησιν, ἀλλὰ τὴν ζέουσαν, τὴν εἶδε 
χρινῇ, τὴν ἀχειρώτους ποιοῦσαν τοὺς προδεδλημένος 
αὐτήν. "Ὥσπερ τὸν θώρακα οὐδὲν ἂν διατέμοι sagi 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἀφανὲ: τειχίον τῷ στήθει " οὕτω καὶ δὴ 
πίστιν καὶ ἀγάπην περιέλασων τῇ Ψυχῇ, xci o 
τῶν πεπυρωμένων βελῶν τοῦ διαδόλου ἐμπαγῆναι ὃ» 
νήσεται. Ἔνθα 1ὰρ ἣ ν προχατειλημμένη τῷ τῆς 
ἀγάπης ὅπλῳ τῆς Ψυχῆς ἡ δύναμις, πάντα εἰχῇ xal 
μάτην χατασχευάζουσιν οἱ ἐπιδουλεύοντες, υὑτε ydp 
πονηρία, οὐχ ἔχθρα, οὐ βασχανία, οὐ woXaxtia, οὐ 
ὑπόχρισις, οὐχ ἄλλο οὐδὲν χαθικέσθαι δυνήσεται τὴς 
τοιαύτης ψυχῆς. Οὐχ ἀπλῶς ὃὲ ἀγάπην εἶπεν, 2... 
ὡς θώρακα ἰσχυρὸν εἶπεν ἐνδύσασθαι, Εἶτα οὕτως ἐν 
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stola. Nam quoniam isti quidem erant 
ne, illi autem in otio et deliciis, qui 
ellum gerebant : subi yde mala praesentia 
hoc sermone de resurrectione. llli in- 
ex avorum loquentes cogitationibus , et 
Quando erit? (quod quidem carpebant 
Ποῖ : Ve dicentes, Cito appropinquent 
Dominus, ut videamus ; el veniat. consilium 
'l, ut cognoscamus [Isai. 5. 19] ; et rursus, 
iiderant diem Domini [Amos. 5. 18] « non 
ute dicit eos qui desiderant, sed eos qui 
eo quod non credant; » et, Dies Domini, 
fre, et non lux (1bid.]) : ideo hoc dicit. 
]uomodo eos consolatur Paulus, quasi di- 
|i ex eo, quod in voluptate vivant et deli- 
ciant quod non adveniat judicium : nam 
adveuit, Oper: pretium est autem illud 
Jrere ; Si Antichristus venit, et Elias 
odo quando dicunt, Paz et securitas, tuuc 
ius supervenil interitus ? hec enim non 
1 ignorari, cum sint iudicia ejus adventus. 
o€ lempus Antichristi subindicat , neque 
is quoniam illud erit signum adventus 
ie aulem non liabcbit signum , sed statim 
veniet el ex inopinato. At enim praegnauti, 
pus non clam supervenit ; scit enim post 
nses partum futurum. ]1mo vero valde in- 
δὲ : nam ali:xe pariunt septimo mense , alia 
quin eliam el dies el liora partus est in- 
ergo'est Pauli scopus. Et accurata est si- 
ion sunt enim mulia partus indicia : nam 
n in viis pariunt et exira domum , cum 
vissent. Non solum autem bic innuit tem- 
in , sed etiam doloris acerbitatem. Sicut 
idens, ridens, nilil omnino przvidens , 
explicabilibus arrepta doloribus, in pa- 
re discerpitur : ita etiam anima ill:e, cum 
rit. Et non effugient. Deinde ostendens 
1on loqui, subjungit : 4. Vos autem , fra- 
tis in tenebris , ut vos dies ille tamquam [ur 
lat. 
nebricosam et impuram dicit vitam. Tam- 
in nocte omnia agunt impuri el scelerati 
»nnes latentes, et se in tenebris inclu- 
im, dic mihi, nonne vesperam observat 
nne fur noctem ? ei qui sepulcra effudit, 
le id totum operatur? Quid vero ; aunon 
[ur eos comprehendit ? annon eis clancu- 
it? Sed ipsis scientibus? Quomodo ergo 
indigetis ul scribamus vobis? Hic loquitur 
ens ad incertum tempus, sed ad calami- 
t est, non veniet in malum ipsorum. Nam 
clam eis etiam veniet, sed eos in nullam 
olestiam. Ut dies, inquit, vos taniquam fur 
lat. Nam apud eos qui vigilant et sunt in 
asi ingressus (uerit latro, nihil damni 
erit : ita etiam in iis qui recte vivunt ; sed 
»rmiunt omui re spoliatis οἱ nudatis re- 
nquam, qui bis nimium con(iduut, Deinde 
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aliud subjungit : 5. Omnes enim vos, inquit, filii ἐμεὶς 
estis, et filii diei. Et quomodo fieri potest ut sint filii 
diei ? Tamquam filii perditionis, tamquam fllii ge- 
henne. ldeo Christus dicebat Pharisis : Ve vobis, 
quoniam circuitis mare et aridam μὲ faciatis unum 
proselylum ; εἰ cum | factus fuerit, facitis eum filium 
gehenna (Matth, 25. 15); et Paulus, Propter quee venit 
ira Dei super filios inobedientiee (Col. 5. 6); hoc est, qui 
quie sunt gehennze faciunt, qui quxe sunt inobedien- 
ti:e. Dt ergo filii Dei sunt qui agunt qua: Deo placent, 
ita etiam (ilii diei et filii lucis, qui agunt qux sunt 
lucis. Non sumus noctis neque tenebrarum. 6. Igitur 
non dormiamus, sicut et ceteri, sed vigilemus et sobrii 
simus. Ἴ. Qui dormiunt, nocte dormiunt; et qui ebrii 
sunt, nocle ebrii sunt : 8. nos autem, qui diei summus, 
sobrii simus. llic osteudit quod in die csse, sit no- 
strum. Nam hic quidem, dico de hacdie et nocte, non 
est nostrum, sed vel nobis invitis venit nox, et nobis 
nolentibus adest somnus : in illa autem nocte et 
somno non esl ita, sed licet perpetuo vigilare, licet 
perpetuo diem agere. Nam anim: claudere oculos, 
eta vitio somnum inducere, non est nature, sed 
liberi arbitrii. Sed vigilemus, inquit, et sobrii simus. 
Licet enim ei qui vigilat dormire, nihil boni agendo : 
propterea subjunxit, Ei sobrii simus. Etenim in die si 
quis vigilet, non sit autem sobrius, in mala incidet innu- 
merabilia. Quamobrem v:gilix€w intensio est sobrietas. 
Omne vitiun est ebrietas anime. — Qui dormiunt, 
inquit, noctu dormiunt ; et qui inebriantur, noctu ine- 
briantur. Ebrietatem hic dicit, non eam solum quie 
esl ἃ vino, sed eam eliam qux est ab omnibus 
malis. Ebrietas enim anime sunt divitim, et pe- 
cuni» cupiditas, et amor corporum; et quodcum- 
que dixeris, est ebrietas anima. Cur autem vi- 
tium vocavit somnum? Quoniam primum quidem 
qui est ejusmodi, caret omni actione virtutis ; deinde 
visione et phantasia omnia apprehendit, nihi] ve- 
rum videt, sed est plenus somniis et absurdis sxpe 
rebus : si quid autem boni viderit, nihil habet fir- 
mum nec solidum. Talis est vita przesens : est plena 
somniis et visione. Diviti:e sunt somnium, et gloria, 
et quecumque sunt hujusimodi. Qui dormit, ea. quie 
sunt et quie vere consistunt non videl : que aulem 
nou sunt, tamquam quas sint visione apprehendit. 
Tale est vitium, et qux in vitio agitur vita : non 
videt qux» sunt, hoc est, spiritualia, cxlestia, ma- 
nentia; sed quz fluunt el avolant, et cito a nobis re- 
siliunt. Non satis est autem vigilare, el esse sobrium, 
sed etiam oportet armari. Nam etiamsi quis sit vi- 
gilans el sobrius, non babeat autem arma, latrones 
eum cito conficiunt. Cum ergo nos oporteat et vigi- 
lare, et esse sobrios, et armari; simus autem iner- 
mes et nudi, et dormiamus : quis vetabit. quominus 
in nos defigat ensem ? Quare significans armis opus 
esse nobis, subjungit : 8. Nos autem qui diei sumus, 
vigilemus, induti loricam fidei et caritalis, εἰ galeam 
spem salutis. Fidei, inquit, el caritatis. Ilic vitam 
innuit et recta dogmata. Vide quomodo ostendit quil 
sit vigilare et esse sobrium, uewye alere Wem 
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fiuel et earitatis. Non quamvis dicit &dem, sed fer- 
ventem, sinceram, quze tutos servare possit ea uten- 
tes. Sicut loricam nihil faede dissecuerit, sed est 
occultus murus pectori : ita etiam tu fidem et cari- 
tatem adige anim, et nullum ex ignitis telis diaboli 
poterit infigi. Ubi enim armis earitatis protecta et 
munita est vis animz, oinnia Lemere ac frustra 
struunt et parant qui insidiantur : neque enim mali- 
ta, nec Inimicitiz, nec invidia, non assentatio, non 
liypocrisis, aut quid ejusmodi animam poterit attin- 
gere. Non solum dixit caritatem, sed tamquam lori- 
cam validam indui oportere dixit. Deinde subjungit, 
Et galeam spem salutis. Sicut. enim galea conservat 
id quod est precipuum in nobis, nempe caput, am- 


p:ectens et undique tegens : ita etiam spes non sinit — 


rationem concidere, sed rectam constituit tamquam 
cipat, nihil externum in ipsum sinens cadere. 
Quamdiu autem nihil in eam cadit, nec ipsa labi- 
tur : is enim qui est his armis munitus, fleri non 
potest ut cadat. Manent enim fides, spes, caritas, tria 
hac (4. Cor. 45. 15). Deiude cum dixisset, Induite, οἱ 
circamponite , ipse apparat arma, et ostendit unde 
prodeant fides, spes, el caritas, el liant arsaa fortiora : 
9. Quoniam non pesuit nos Deus. in iram, sed in. ac- 
quisitionem salutis per Dominum nostrum Jesum Chri- 
sium, 10. qui mortuus est pro nobis. 

4. Quamobrem non ad hoc vocavit ut perderet, 
sed ut servaret. Quod autem hoc velit, undenam 
constat ? Filium suum dedit pro nobis : adeo deside- 
rat ut nos salvi simus, ut Filium suum dederit, et 
non solum dederit, sed dederit ad mortem. Ex his 
cegitationibus et considerationibus spes nascitur. Ne 
de te enim desperes, o homo, ad Deum veniens, qui 
propter te ne Filio quidem suo pepercit : ne propter 
mala prasentia animum despondeas. Qui Unigeni- 
tum dedit ut te servaret, et eriperet a gelienna, cui- 
nam de cxtero parcet pro tua salute? Quamobrem 
oportet omnia bona sperare. Si enim iremus ad judi- 
cem nos judicaturum, el qui pro nobis tantam osten- 
disset dilectionem ut filium suum maciaret, non 
extimesceremus. Bona ergo speremus et magna: 
eaput enim et summam accepimus, si credimus. Vidi- 
mus enim exemplum; diligamus : extrema enim 
esset amentix, eum non diligere qni ita est affectus. 
Ut sive vigilemus, sive dormiamts, simul cum illo vi- 
vamus. 11. Propter quod consolemini invicem et edifi- 
cate allerutrum, sicut et facitis. Et rursus alibi, Sive 
vigilemus, sive dormiamus (v. 6) [a]. Sed alterum illic 
dicit somnum, et hic alterum : hic enim mortem dicit 
corporalem, illic vero incuriam circa vitam. Hoc est, 
l'ericula ne formidetis; etiamsi inortui fuerimus, 
vivemus : ne desperes, quoniam es in periculo ; 
habes pignus certum et validum : si non nostri 
amore valde arderet, Filium suum non dedisset. 
Quamobrem etiamsi mortuus fueris, vives : nam ipse 
quoque est mortuus. Sive ergo mortui fuerimus, sive 


(a) Melius legeretur , non dormiamus, sed vigilemns et 
sobrii stmus,ut habetur in textu quem citavimus et certe 
ín iiente babuit Chrysostomus. Menda subreyserit. 
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vivamus, cum ipso vivemus. Hoc est indi 
nihil mea refert vivamne an. moriar; cum il 
vivemus. Omnia ergo agamus pro illa vita 
operemur ad illam aspicientes. Tenebrz est 
o dilecte, mors est, nox est, nihil videmu: 
qu:e oportet, nihil agimus eorum qu: eonvei 
ut mortui sunt deformes et (ctidi, ita anims 
qui sunt in vitio, sunt plenz multa imm: 
clausi sunt corum oculi, os est compressum. 
biles manent in leeto vitii ; limo vero sunt m 
liores iis quibus h:ec accidunt. Nam ist]. qu 
utraque sunt mortui; illi autem ad virtutem 
nullo sunt sensu przditi, viventes antem ad 
Mortuum si quis percusserit, non sentit neo 
tur, sed sicut lignum aridum, ita etiam anim: 
est arida, ut qux vitam amiserit : innam 
quotidie accipit vulnera, et nihil sentit, se 
dolore afficitur ad omnia. Non aberraverit si 
comparet furiosis, ebriis et delirantibus. Ile 
omnia habet vitium, et omnibus adhuc g 
Furioso multum ignoscitur a videntibus ; nor 
enim morbo liberi arbitrii, sed solius nau 
autem qui degit in vitio quomodo ignoscetu 
ergo vitium ? unde fll quod plures sunt m 
deuam? interrogas tu: dic nihi undenam et 
morboruin ? unde morbi? uude cst phrene:i 
nam est gravis somnus? annon ex seguitie 
via? Si morbi naturales habent initium ab 
voluntate, multo magis qui sunt liberi 

Unde ebrietas? annon ex animi intemp 
phrenesis, annon ex nimia febris vi? fe 
tem, annon ex elementis qux abundant ir 
eorum autem quz sunt in nobis nimia elem 
abundantia, annon ex segnitie et ez eo q 
attendatur * Quando enim vel defectu vel 
ratione eduxerimus humorum nostrorum i 
rationem, ignem illum occendimus, Rursu 
censam flammam pergamus despicere, m 
nobis efficimus, quem ne possumus quidem 
guere. lta etiam fit in vitio, quaudo ipsum i 
nou prohibemus nec exscindimus, neque 3 
ejus deinceps possumus pervenire, sed id 
vires superat. Quamobrem rogo omnia ita 
ut numquam dormitemus. Non videtis quod 

stodes sz:»pe somno se parum dederint, ei 
custodia nihil profuit ? nam per illud paucun 
sum perdiderunt, magna data licentia ac s 
ei qui volucrit suffurari. Nam sicut nos non 
mus fures sicut illi nos, ita etiam diabolus 
maxime instat et insidiatur et stridet dent 
igitur dormitemus : ne dicamus, Nibil mali 
accidit, nihil ex illo. Unde non exspectavim 
fuimus spoliati. Ita etiam in vitio, unde no 
ctavimus, periimus. Omnia diligenter et 

circumspiciamus ; ne inebriemur et non doi 
ne nos expleamus deliciis, et non dormiemt 
ea quie sunt externa insaniamus, et. persem 
in sobrietate : nos omni ex parte compona 
sicut cos qui super funem intensum gradiu 
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Ltyev Kal xepixsga.laíar, ἐλπίδα σωτηρίας. 
p γὰρ fj περικεφαλαία τὸ χαίριον σώζει τῶν 
, thv χεφαλὴν περιδάλλουσα χαὶ πάντοθεν 
vga " οὕτω χαὶ ἡ ἑλπὶς τὸν λογισμὰν οὐχ 
απεσεῖν, ἀλλ᾽ ὀρθὸν ἴστῃησιν ὥσπερ χεφαλὴν, 
ὃν ἔξωθεν εἰς αὐτὸν πεσεῖν ἑῶσα. Ἕως δ᾽ ἂν 
ιταφέρηται, οὐδε αὔτη ἐπολισθαίνει " τὸν γὰρ 
πεφραγμένον τοῖς ὅπλοις οὐχ ἕνι ποτὲ πεσεῖν. 
ἀρ, φησὶ, πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, τὰ τρία 
Εἶτα εἰπὼν, ἐνδύσασθε χαὶ περιθέσθε, αὐτὸς 
υάἀζει τὰ ὅπλα λοιπὸν, xai δείκνυσιν ὅθεν ἂν 
πίστις xal ἐλπὶς χαὶ ἀγάπη, xai τὰ ὅπλα 
ρα γένοιτο, ἐπάγων χαὶ λέγων * Ὅτι ovx 
μᾶς ὁ Θεὸς elc ὀργὴν, ἀ.1.᾽ εἰς περιποίησιν 
3c διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
09avórcoc ὑπὰρ Tuo. 


στε οὐ πρὸς τοῦτο ἐχάλεσεν εἷς τὸ ἀπολέσαι, 
; τὸ σῶσαι. Καὶ ὅτι τοῦτο βούλεται, πόθεν 
Tóv Υἱὼν αὑτοῦ ἔδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν, φησίν" 
μᾶς ἐπιθυμεῖ σωθῆναι, ὅτι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
tat οὐχ ἁπλὼς ἔδωχεν, ἀλλ᾽ εἰς θάνατον. "Amb 
τῶν λογισμῶν ἡ ἐλπὶς τίχτεται;: Μὴ γὰρ 
;. ἄνθρωπε, πρὸς τὸν Θεὸν ἀπερχόμενος τὸν 
οὔ φεισάμενον διὰ σέ " μὴ ἀπαγορεύσῃς τοῖς 
, xaxolc. Ὃ τὸν Μονογενῆ δοὺς, ἵνα σε away 
γεέννης ἐξέληται, τίνος φείσεται λοιπὸν ὑπὲρ 
σωτηρίας ; Ὥστε ἐλπίζειν χρὴ πάντα χρη- 
δὲ γὰρ, εἰ πρὸς διχαστὴν ἀπήειμεν μέλλοντα 
491] ἡμᾶς, χαὶ τοσαύτην ἀγάπην ὑπὲρ ἡμῶν 
Ὑμένον, ὡς τὸν υἱὸν χατασφάξαι, ἐδείσαμεν ἄν. 
μεν οὖν χρηστὰ xat μεγάλα * τὸ γὰρ χεφά- 
ἄδομεν, εἰ πιστεύομεν. Εἴδομεν γὰρ τὸ ὑπό- 
᾿ἀγαπήσωμεν * ἐσχάτης γὰρ ἀνοίας τὸ μὴ τὸν 
τεθέντα ἀγαπῆσαι. Ἵνα, εἶτε γρηγοροῦμεν, 
ἴτε χαθεύδομεν, ἅμα σὺν αὑτῷ ζήσωμεν. 
xixaAsit8 dA Aovce, καὶ οἰχυδομξεῖτα εἷς 
& καθὼς xal ποιδῖτε. Kat ἀλλαχοῦ πάλιν, 
γοροῦμεν, εἴτε καθεύδομεν ^. ᾿Αλλ' ἕτε- 
τὸν ὕπνον φησὶ, χαὶ ἕτερον ἐνταῦθα " ἐνταῦθα 
τὸν θάνατον δηλοῖ τὸν σωματιχὸν, ἐχεῖ δὲ τὴν 
" βίον ἀμέλειαν. Ὃ οὖν δηλοῖ, τοῦτό ἐστι Τοὺς 
ug μὴ δεδοίχατε χἂν ἀποθάνωμεν, ζησόμεθα. 
λπίσῃς, ὅτι χινδυνεύεις * ἔχεις ἐνέχυρον ἀσφα- 
t ἂν, εἰ μὴ σφέδρα ἡμῶν περιεχαίετο, τὸν Υἱὸν 
Xvxtv. Ὥστε xàv ἀποθάνῃ;, ζήσῃ χαὶ γὰρ xai 
πέθανεν. "Av τε οὖν ἀποθάνωμεν, ἄντε ζῶμεν, 
τοῦ ζησόμεθα. ᾿Αδιάφορον τοῦτο ἔχω " οὐδέν 
ξι, ἄν τε ζῶ, ἄν τε ἀποθάνω" μετ᾽ ἐχείνον 
μεθα. Πάντα οὖν ὑπὲρ ἐχείνης πράττωμεν 
ἧς, κάντα πρὸς ἐχείνην ὁρῶντες ἐργασώμεθα, 
ἐστὶν ἡ xaxía , ἀγαπητὲ, θάνατός ἔστι, νύξ 
δὲν ὁρῶμεν τῶν δεόντων, οὐδὲν πράττομεν 
οσηχόντων. Καθάπερ ol νεχροὶ δυσειδεῖς εἶσι 
δότες, οὕτω xal αἱ ψυχαὶ τῶν ἐν χαχίᾳ πολ- 
|» ἀχαθαρσίας μεσταί" μέμυχεν αὐτῶν τὰ ὄμ- 
ὃ στόμα συνεΐίληπται, ἀχίνητοι μένουσιν ἐν 
ἢ τῆς χαχίας᾽ μᾶλλον δὲ τῶν ταῦτα παθόν- 
εινότεροι. Οὗτοι μὲν γὰρ πρὸς ἑχάτερα νεχροὶ, 
δὲ πρὸς μὲν ἀρετὴν ἀναίσθητοι, ζῶντες δὲ 


ipserit procul dubio Chrysostomus, versiculum 
allegans, μὴ χαθεύδωμεν, ἀλλὰ γρηγορῶμεν xal γή- 
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πρὸς xaxiav. Νεχρὸν xiv πλήξῃ τις, οὐχ αἰσθάνεται. 
οὐδὲ ἀμύνεται" ἀλλ᾽ ὥσπερ ξύλον αὖον b οὕτω xal ἡ 
Ψυχὴ αὖον * ὄντως ἐστὶν, ἀποδαλοῦσα τὴν ζωήν' μυ- 
ρία καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν λαμδάνει τραύματα, xal 
οὐδενὸς αἰσθάνεται, ἀλλ᾽ ἀναλγήτως πρὸς πάντα δ:ά- 
χεῖται, Οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι τοῖς μεμηνόαιν αὐτοὺς 
καραδάλλων, τοῖς μεθύονσι, τοῖς παραπαίουσι. Πάντα 
δὲ ταῦτα ἔχει fj κακία, χαὶ κάντων ἐστὶ χαλεπω- 
τέρα. Ὁ μαινόμενος ἔχει πολλὴν αυγγνώμην παρὰ 
τῶν ὁρώντων’ οὐ γάρ ἐστι προαιρέσεως tb νόσημα, 
ἀλλὰ φύσεως μόνης" ὁ δὲ ἐν χαχίᾳ διάγων, πόθεν 
συγγνωσθήσεται; Ηόθεν, οὖν ἡ χαχία ; πόθεν οἱ πλείους 
χκαχοί; Πόθεν, ἐρωτᾷς ; εἰπέ pot σὺ, πόθεν ἡ χαχία 
τῶν νοσημάτων ; πόθεν φρενῖτις ; πόθεν ὕπνος βα- 
ps; οὐχὶ ἐξ ἀπροσεξίας; Εἰ τὰ φυσιχὰ νοσήματα 
ἀπὸ προαιρέσεως ἔχει τὴν ἀρχὴν, πολλῷ μᾶλλον τὰ 
προαιρετιχά. Ἢ μέθη πόθεν ; οὐχὶ ἐξ ἀχρασίας ψυ- 
Xe; ἡ φρενῖτις οὐχὶ ἀπὸ ὑπερθολῆς πυρετοῦ ; ὁ δὲ 
πυρετὸς οὐχὶ ἀπὸ πλεοναζόντων kv ἡμῖν στοιχείων ; 
ἢ πλεονεξία 0b τῶν ἐν ἡμῖν στοιχείων οὐχὶ ἐξ ἀπροσ- 
εξίας ; Ὅταν γὰρ ἣ ἐνδείᾳ, ἣ πλεονεξίᾳ εἰς ἀμε- 
τρίαν τι τῶν ἐν ἡμῖν ἐξαγάγωμεν, ἀνάπτομεν ἐχεῖνο 
[493] τὸ πῦρ. Πάλιν, ἂν τῆς φλογὸς ἀφθείσης, ἐπι- 
μένωμεν χαταφρονοῦντες, χαθ᾽ ἑαυτῶν ἐργαζόμεθα 
πυρὰν; ἣν οὐδὲ σδέσαι δυνάμεθα, Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς 
χαχίας γίνεται’ ὅταν ἀρξαμένην αὐτὴν μὴ νωλύω- 
psv, μηδὲ ἐχχόπτωμεν, οὐδὲ ἐφικέσθαι δννάμεθα τοῦ 
τέλους λοιπὸν, ἀλλὰ μείζων γένεται τῆς ἡμετέρας 
ἰσχύος. Διὸ, παραχαλῶ, πάντα πράττωμεν, ὥστε μη- 
δέποτε ἀπονυστάξαι. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς φύλαχας, ὅτι 
πολλάχις μιχρὸν ἑαυτοὺς δόντες τῷ ὕπνῳ, οὐδὲν ἀπ- 
ὦναντο τῇς πολλῆς φυλαχῆς ; δι᾽ ἐχείνου γὰρ τοῦ μι- 
κροῦ τὸ πᾶν διέφθειραν, τῷ βουλομένῳ χλέψαι πολ- 
λὴν δόντες τὴν ἄδειαν. Καθάπερ γὰρ οὐχ οὕτως ἡμεῖς 
τοὺς χλέπτας ὁρῶμεν, ὡς ἐχεῖνοι ἡμᾶς ὁρῶσιν" οὕτω 
χαὶ ὁ διάδολος μάλιστα πάντων ἐφέστηχε xai ἐν- 
εδρεύει, xal τρίζει τοὺς ὀδόντας. Μὴ ννυστάξωμεν 
τοίνυν μὴ εἴπωμεν, παρὰ τοῦτο οὐδὲν, παρ᾽ ἐχεῖνο 
οὐδέν. “Ὅθεν οὐ προσεδοχήσαμεν, πολλάχις ἐσυλή- 
θημεν. Οὕτω xal ἐπὶ χαχίας " ὅθεν οὐ προσεδοχή- 
σαμεν, ἀκωλόμεθα. Πάντα περισχοπῶμεν ἀχριδῶς, 
μὴ μεθυσχώμεθα, καὶ οὐχ ὑπνώσομεν: μὴ τρυφῶ» 
μεν, xai οὐ χαθευδήσομεν" μὴ μαινώμεθα πρὸς τὰ 
ἕξω, xot ἐν νήψει διατελέσομεν. Ῥυθμίζωμεν ἑαυ- 
τοὺς πάντοθεν. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ ayolvou τετα μένης 
βαδίζοντας οὐχ ἕνι ῥᾳθυμῆσαι οὐδὲ μιχρόν" τὸ γὰρ 
μικρὸν μέγα ἐργάζεται χαχόν' περιτραπεὶς γὰρ εὑ- 
θέως χατηνέχθη xaX ἀπώλετο" οὕτως οὐδὲ ἡμᾶς δυ- 
νατὸν ῥᾳθυμεῖν. Στενὴν βαδίζομεν ὁδὸν ὑπὸ χρημνῶν 
. ἑκατέρωθεν ἀπειλημμένην, ὁμοῦ δύο πόδας οὐ δεχο- 
μένην. Ὁρᾷς πόσης ἡμῖν ἀχριδείας δεῖ; Οὐχ ὁρᾷς 
τοὺς τὰς ἀμφιχρήμνους ὁδοιποροῦντας ὁδοὺς, πῶς οὐ 
τοὺς πόδας ἀσφαλίζονται μόνον, ἀλλὰ xat τοὺς ὀφθαλ- 
μούς; "Ἂν γὰρ δόξῃ * ἑτέρωθι προσέχειν αὐτὸν, χἂν 
ὁ ποῦς βεδαίως ἐστήχῃ, ἰλιγγιάσας ἀπὸ τοῦ βάθους 
ὁ ὀφθαλμὸς τὸ πᾶν χατήνεγχεν. ᾿Αλλ᾽ ἑαυτῷ δεῖ mpos- 
ἔχειν, καὶ τῇ βαδίσει" διὰ τοῦτό φησι. Μήτε δεξιὰ, 
pit ἀριστερά. Πολὺς ὁ βυθὸς τῆς xaxiag ἐστὶ, με- 
Ἰάλοι ol. χρημνοὶ, πολὺ χάτω σχότος, στενὴ fj ὁδός" 
προσέχωμεν μετὰ φόδου, μετὰ τρόμου περιπατῶμεν. 
Οὐδεὶς τοιαύτην ὁδεύων ὁδὸν, ἐκχέχυται γέλωτι; οὐδὲ, 


b Colbertinus unus, ὥσπερ toov Ἐηφὸν Sot. 
* Melius quadtaret cvy Ct. 


455 
βαρεῖται μέθῃ, ἀλλ᾽ ἐν νήψει καὶ προσοχῇ τὴν τοιαύ- 
τὴν ὁδεύει ὁδόν" οὐδεὶς τοιαύτην ὁδεύων ὁδὸν, ἐπιφέ- 

εταί τι τῶν περιττῶν’ ἀγαπητὸν γὰρ εὔζωνον ὄντα 
δυνηθῆναι διαδρα μεῖν" οὐδεὶς συμποδίζες τοὺς πόδας 
ποὺς ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ εὐλύτους ἀφέητσιν. 

ε'. Ἡμεῖς ὃδὲ μυρίαις φροντίσιν ἑαυτοὺς χαταδεσ μοῦν- 
τες, καὶ μυρία φορτία βιωτιχὰ ἐπιφερόμενοι, χεχη- 
νότες xal ἐχχεχυμένοι͵, πῶς τὴν στενὴν προσδοχῶμεν 
βαδίζειν ὁδόν; Οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ὅτι στενή ἐστιν 
ἀλλὰ μετὰ θαυμασμοῦ" Τί στενὴ ἡ ὁδός" τουτέστι, 
σφόδρα στενῆ. Τοῦτο xxi ἡμεῖς ποιοῦμεν ἐπὶ τῶν 
πάνυ θαυμαζομένων. Καὶ πάλιν, Τεθλιμμέγνη, φησὶν, 
[495] ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. Καὶ χα- 
Aug εἶπε στενή. “Ὅταν γὰρ xai ῥημάτων χαὶ 
ἐννοιῶν xal πράξεων xai πάντων ὀφείλομεν εὖ- 
θύνας ὑπέχειν, στενὴ ὄντως ἐστί. Στενοτέραν δὲ a5- 
πὴν ποιοῦμεν ἡμεῖς, πλατύνοντες ἑαυτοὺς χαὶ εὐρύ- 
νοντὲς xal τοὺς πόδας ἐχχέοντες. Ἧ γὰρ στενὴ παντὶ 
μὲν δυσχερὴς, μάλιστα δὲ τῷ λιπαινομένῳ, ὡς ὅ γε 
χατατήχων ἑαυτὸ", οὐδὲ αἰσθήσεται τῆς στενοχωρίας" 
ὥστε ὁ μεμελετηχὼς θλέδεσθαι, οὐδὲ ἀποδυσπετήσει 
πρὸς τὸ πιέζεσθαι. 

Μὴ τοίνυν μετὰ ἀνέπεως προσδυχάτω τὶς τὸν οὐρα- 
νὸν ὄψεσθαι" οὐ γὰρ ἕνι. Μηδεὶς μετὰ τρυφῆς ἐλπι- 
ζέτω τὴν στενὴν ὁδεύειν ὁδόν" οὐ γὰρ δυνατόν. Μη- 
δεὶς τὴν εὐρύχωρον βαδίξων, τὴν Conv ἐλπιζέτω. 
Ὅταν οὖν ἴδῃς λουτροῖς, τραπέζῃ πολυτελεῖ, 1) δο- 
ρυφορίαις ἐντρυφῶντα τὸν δεῖνα, μὴ ταλανίσης σαυ- 
τὸν, ὡς οὐ μετέχοντα τούτων, ἀλλὰ στέναξον ἐχεῖνον, 
ὅτι τὴν ἁπολλυμένην ὁδεύει ὁδόν. Τί γὰρ ὄφελος 
ταύτης τῆς ὁδοῦ, ὅταν εἰς θλῖψιν τελευτᾷ ; ποῖον δὲ 
βλάδος ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς στενοχωρίας, ὅταν εἰς ἄνεσιν 
ἕρχηται; Εἰπέ μοι, εἴ τις εἰς τὰ βασίλεια χαλούμε- 
νος, διὰ στενωπῶν θλιδερῶν xal ἀποχρήμνων βα- 
δίζος, ἕτερος δέ τις τὴν ἐπὶ θάνατον ἀγόμενος διὰ 
μέσης ἕλχοιτο τῆς ἀγορᾶς, τίνα μαχαριοῦμεν, τίνα 
στενάξομεν ; οὐ τὸν διὰ τῆς εὑρυχώρον βαδίζοντα ; 
Οὕτω xal νῦν, μὴ τοὺς τρυφῶντας μαχαρίζωμεν, 
ἀλλὰ τοὺς μὴ τρυφῶντας" οὗτοι πρὸς τὸν οὐρανὸν 
σπεύδουσιν, ἐχεῖνοι πρὸς τὴν γέενναν. Καὶ ἴσως μὲν 
αὐτῶν πολλοὶ χαὶ γελάσονται τὰ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενα. 
ἐγὼ 0$ μάλιστα διὰ τοῦτο ὀδύρομαι xa θρηνῶ, ὅτι 
οὐδὲ ἴσατιν ἐφ᾽ οἷς χρὴ γελᾷν, ὑπὲρ ὧν ἐχρῆν μάλιστα 
πενθεῖν" ἀλλὰ πάντα συγχέουσι xal ταράττουσι xol 
θηρυδοῦσι. Διὰ ταῦτα αὐτοὺς ἐγὼ θρηνῶ. Τί λέγεις, 
ἄνθρωπε; μέλλων ἀναστήσεσθαι, χαὶ λόγον ὑφέξειν 
τῶν σοι πεπραγμένων, χαὶ τὴν ἐσχάτην ὑποστήσε- 
σθαι δίχην, τούτων μὲν οὐδένα λόγον ποιῇ, γαστρί- 
ζεσθαι δὲ μελετᾷς xal μεθύειν, καὶ πρὸς τούτοις 
γελᾷς; ᾿Αλλ᾽ ἐγώ σε θρηνῶ, τὰ μένοντά σε ἐπιστά- 
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μένος xaxà, τὴν διαδεξομένην σε τιμωρίαν' 
τοῦτο θρηνῶ μάλιστα, ὅτι γελᾷς. Πένθησον c 
θρήνησον μετ᾽ ἐμοῦ τὰ σὰ χαχά. Εἰπέ μοι, 
σοι τῶν οἰχείων ἀπόληται, οὐχὶ τοὺς μὲν γ 
ἐπὶ τῇ τελευτῇ xal ἀποστρέφῃ, χαὶ ἔχθρο 
τοὺς δὲ δαχρύοντας καὶ συμπενθοῦντας φιλε 
τῆς μὲν γυναιχὸς προχειμένης νεχρᾶς, τὸν 
ἀποστρέφῃ, τῆς δὲ Ψυχῆς σοι τεθανατωμέ'" 
δαχρύοντα ἀποστρέφῃ, γελᾷ: 0b αὐτός: Ὁ, 
ἡμᾶς διέθηχεν ὁ διάδολος, ἐχθροὺς ἑαυτοῖς ε 
πολεμίους; ᾿Ανανήψωμέν ποτε, διαδλέψωμεν 
ρήσωμεν, ἐπιλαθώμεθα τῆς αἰωνίου ζωῆς, τὶ 
ὕπνον ἀποτιναξώμεθα. Κρίσις ἐστὶ, xóXaci 
ἀνάσπτασίς ἔστιν, ἐξέτασις τῶν πεπραγμένω" 
pio; ἔρχεται ἐν νεφέλαις, Πῦρ ἐνώπιον abc 
θήσεται, [494] καὶ χύκίἬλῳ αὑτοῦ καταιγὶς « 
φησί, ποταμὸς πυρὸ: σύρεται ἔμπροσθεν αὖτι 
ληξ ἀτελεύτητος, Tp ἄσθεστον, σχότος bl 
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Κἂν μυριάκις ἐπὶ τοῦ 
ayspalvnts, ἐγὼ λέγων οὐ παύσομαι. El γὰρ 
μενοι ul. προφῆται οὐχ ἐσίγων, πολλῷ μᾶλλε 
ἀπεχθείας δεῖ φέρειν, χαὶ μὴ πρὸς χάριν ὑ͵ 
λεῖν, ἵνα μὴ ἀπατήσαυτες ὑμᾶς, αὐτοὶ διχο 
μεν. 'Exsi χόλασίς ἐστιν ἀθάνατος, ἀπαραι 
ὁ προστησόμενος οὐδείς. Τίς ἐλεήσει, ψησὶν 
δὸν ὁριόδηκτον ; “Ὅταν ἡμεῖς ἑαυτοὺς μὴ 
μεν, τίς ἐλεήσει, εἰπέ μοι; Ἐὰν ἴδῃς tt 
ἐλαύνοντα δι᾽ ἑαυτοῦ, τούτον δυνήσῃ φείδεσθι 
Οὐδαμῶς" πολλῷ μᾶλλον, ὅταν παρὸν T] κατε 
χαὶ μὴ χατορθώσωμεν, τίς ἡμῶν φείσεται ; 
᾿Ἐλεήσωμεν ἑχυτούς" ὅταν εὐχώμεθα τῷ θεί 
τες, ᾿Ελέησόν με, Κύριε, λέγωμεν πρὸς Eau 
ἑαυτοὺς ἐλεήσωμεν. Ἡμεῖς ἐσμεν χύριοι τοῦ. 
ἡμᾶς ἐλεῆσαι" αὐτὸς ἡμῖν τοῦτο ἐχαρίσατι 
ἄξια ἐλέους πράττωμεν, ἐὰν ἄξια φ'λανθρω: 
παρ᾽ αὐτοῦ, ἐλεήτει ἡμᾶς ὁ Θεός" ἐὰν δὲ ἑαυ 
ἐλεῶμεν, τίς ἡμῶν φείσεται; Ἐλέησπον τὸν 1 
καὶ ἐλεηθήπσῃ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ. Πόσοι x 
στὴν ἡμέραν προσέρχονται λέγοντες, Ἐλέῃ σόν 
οὐδὲ ἐπιστρέφῃ ; πόσοι γυμνοὶ, πόσοι ἀνάπη 
οὐχ ἐπιχαμπτόμεθα, ἀλλὰ παραπεμπόμεθα. 
τὰς ἱχετηρίας ; Πῶς οὖν ἀξιοῖς ἐλεηθῆναι, αἱ 
δὲν ἄξιον ἐλέου ποιῶν ; Γενώμεθα οἰχτέρμονει 
μεθα ἐλεήμονες" iv' οὕτως εὐαρεστήσωμεν : 
xai ἐπιτύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγάαθι 
ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χάριτι xo φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ὃ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal: 
εὶς τοὺς αἰῶνα; τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


* Verba, 3)2à παραπεμπόμεθα, qus ἴῃ solis ἃ 
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dem licet esse socordes; nam quod parum 
ium affert damnum ; eversus enim, statim 
ur et perit : ita nec licet nos esse socordes 
. Ángustam ingredimur viam, pracipitiis 
irceumdatam, 415 simul duos non capit pe- 
y quanta sit nobis opus diligentia? Annon 
Tui inter duo przecipitia pergunt, non solum 
iire, sed etiam oculos? Nam si alibi videtur 
etiamsi pes firmo h:ereat vestigio, a pro- 
igans oculus universum dejicit. Sed sibi 
, SUO gressui attendere : propterea dicit : 
dexteram, neque ad sinistram. Magnum 
rofundum, magna przcipitia, magn:e infe- 
rz, angusta via : attendamus cum timore, 
iore ambulemus. Nullus via ejusmodi in- 
51 in risum effusus, neque gravatur ebrie- 
in sobrietate et jejunio ea via ingreditur : 
c via incedens aliquid affert superfluum ; 
enim cum 60 agitur si succinctus et expe- 
it evadere : nullus suos impedit pedes, sed 
mittit et solutos. 
autem cum nos ipsos curis alligemus innu- 
15, et onera innumerabilia qu: ad hanc 
tinent gestemnus, hiantes et effusi, quo- 
pectamus angustam hanc viam ingredi ? 
liciter dixit, Est angusta, sed cum admira- 
iam angusta illa via (Matth. 7. 14)! hoc est, 
musia. Hoc nos quoque facimus in iis quae 
in magua admiratione. Et rursus, Arcta, 
t qu& ducit ad vitam (Ibid.). Et recte dixit, 
ando enim et verborum et cogitationum et 
et omnium debemus rationem reddere, re- 
ingusta. Ángustiorem autem eam facimus, 
ipsos extendimus et dilatamus, et pedes ef- 
. Nam quz est angusta quidem, est cuilibet 
maxime autem ei qui est obesus : nam qui 
quidem maceral, ne sentit quidem angu- 
imobrem qui meditatus fuerit comprimi et 
egre quidem feret si comprimatur. 
mihil prosunt. — Ne ergo exspcectet quis- 
e ut in otio et quiete cxlos videat; fieri 
potest : nemo speret cum deliciis viam an- 
gredi; non potest enim hoc esse : nemo in 
incedens, vitam speret. Cum ergo videris 
mensam sumptuosam habentem quempiam 
stipatum satellitio, esse in deliciis, ne te 
pronunties quod ea tibi uon suppetant, sed 
e, quod perdita via incedat. Quid euim prod- 
ja, cum desinat in afflictionem ? quid autem 
le angusüz, cum veniant ad quietem et 
axationem? Dic quzso, si quispiam vocatus 
B per angustos ingrediatur angiportus et 
t, alius autem abductus ad mortem trabatur 
im forum, quem beatum dicemus? quem 
i$? annon eum qui per viam angustam in- 
lta nunc quoque non eos beatos pronun- 
i vivunt in deliciis, sed eos qui non delici- 
i properant ad calum, illi ad gehennam. Et 
nulüi ex ipsis etiam ridebunt quz a nobis 
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dicuntur : ego autem ideo maxime fleo et lugeo, 
quod nesciant propter quzenam ridere oporteat, et 
pro quibus maxime oporteat flere et lamentari , scd 
omnia confundunt et turbant. Propterea ego ipsos de- 
fleo. Quid dicis, o homo? es resurrecturus, ct eorum 
quie gesseris rationem redditurus, et ultimum datu- 
rus supplicium ; horumque nullam habes rationem , 
meditaris autem ventri indulgere et inebriari , et ad 
hiec. rides? Sed ego te defleo, ut qui sciam qu» 
mala te maneant, et supplicium qnod te est exceptu- 
rum; el ideo magis fleo quod tu rides. Luge mecum, 
tu mala mecum deplora. Dic mihi, δὶ quis ex tuis 
necessariis tibi perierit, annon eos qui propter ejus 
decessum rident aversaris et inimicos reputas; eos 
autem qui flent et tecum Jugent, diligis? Itane si ja- 
ceat uxor mortua , risum avertis ; tibi autem inorte 
affecta anima, laerymantem aversaris, ipse àutem 
rides? Vides quomodo nos affecerit diabolus, ut no- 
bis ipsis simus inimici et hostes? Tandem resipisca- 
mus, circumspiciamus, vigilemus, vitam :eternam 
apprehendamus, profundum somnum excatiamus : 
est. judicium, est supplicium, est resurrectio, et 
examinatio eorum quze gesta sunt : Dominus venit in 
nubibus, Jgnis in conspectu ejus ardebit, et in circuitu 
procella vehemens (Psal. 49. 5), inquit; fluvius ignis 
ante ipsum trahitur, vermis qui non exstinguitur , 
tenebr:e exteriores, stridor dentiura. Etiamsi millies 
hec egre feratis, ego n:n cessaho dicere. Naim si 
lapidibus appetiti prophet:é non silebant, multo ms 
gis nobis ferendz sunt inimicitiz ; et not est vobis» 
cum loquendum ad gratiam, ne si vos deceperimus, 
ipsi discindamur. Illic est supplicium immortale , 
ctjus nullum afferri poterit solatium ; nuHus est ibi 
qui defendat. Quis miserebitur, inquit, incantatovis 
morsi a serpente ( Eccli. 19. 15) ? Cmn ios nostri ip- 
sorum non miscreamur, quis, dic qu:*so, tiserebi- 
tur? Si videris quempiam se ense transadigentem , 
eine poteris omquam parcere ἢ Nequaquam : inito 
magis cum adsit recte gerere, et non fecte geramus, 
quis nobis parcet ? Nemo. Nostri misereamur : cum 
Deum precemur, dicentes, Miserere mei, Domine, no- 
bisipsis dicamus, Et nostri ipsorum misereamor. Est 
in nostra potestate, et Deus nostri misereatur : ipsa 
lioc nobis donavit. Si agamus que sunt digna miseri- 
cordia, quz» digna sunt ejus benignitate et clementia, 
Deus nostri miserebitur : si autein mestri non mise- 
reamur, quis uobis parcet? Misesere proximi, et 
Deus ipse tui miserebitur. Quam muid qeeudié acce- 
dunt dicentes : Miserere mei, et ne eenverteris qui- 
dem? quot nudi, quot manci et multilati, et non in- 
flectimur, sed &manó»rbus eorum supplicationes ἢ 
Quomodo ergo vis misericordiam consequi, cum ipse 
nihil facias dignum misericordia? Simus elemcnteg 
et benigni, simus misericordes, ut sie Deo elscoanus, 
et assequamar bona promissa iis qui ipsum diligent, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Chrieti, 
cum quo Patri et Spiritui sancto glorim, potestas, : 
houwor, nunc et semper, et i» ssecula s:teXMOtuA, 
Amen. 
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Ca». 5. v. 12. Rogamus autem vos, fratres, ut noveri- 
tis cos qui laborant inter vos, et prasuni vobis in Do- 
mino , et monent vos, 1. et habeatis illos abundan- 
tius in caritate propter opus illorum; pacem habete 
eum eis. 
4. Necesse est ut. qui praest multas habeat si- 

multatum occasiones : οἱ sicul medici necesse ha- 

bent in multis molesti esse cegrotis, et cibos et 
medicamenta parantes qux voluptatem quidem non 
habent, sed multam utilitatem ; et sicut patres cre- 
bro filiis sunt molesti : ita etiam doctores, et multo 
magis. Nam medicus quidem etiamsi ab eegrotis lia- 
beatur odio, a cognatis tamen et propinquis ejus 
placide excipitur ; et szepe ab eo qui zegrotat : et pa- 
ter quoque tam natura quam externis fretus legibus 
magna facilitate utitur suo in filios imperio; et si in- 
vitum castigaverit et increpaverit, nemo est prohibi- 
turus, Sed nec ille ipse eum audebit ex adverso 
aspicere : in sacerdote autem magua cst. difficultas. 
Alque primum quidem debet imperare ac praeesse 
volentibus, qui ci gratiam habeant quod imperet : 
fieri autem non potest ut lioc. cito accidat. Nam qui 
arguitur et. reprehenditur, cujusmodicumque sit, 
onmino mittens. habere. gratiam, est infensus : simi- 
liter etiam faciet is cui suadelur, qui monetur el 
rogatur. Si itaque dixero, Pecunias tuas effunde in 
egentes, dixi quid grave et molestum : si dixero, 

Seda iram, animi exstingue furorem , nefariam com- 

pesce libidinem, ex deliciis aliquam partem amputa, 

sunt omnia gravia et molesta. Εἰ si castigavero 80- 

cordem et ignavum, aut abduxero ab ecclesia, aut ei 

communibus precibus interdixero, dolet, non quod 
3b iis exciderit, sed propter commune probrum ac 

dedecus. Nam hoe quoque est morbi incrementum , 

quod prohibiti ἃ spiritualibus, non dolemus propter 

bonorum tantorum privationem, sed propter eorum 
qui vident pudorem : rem ipsam non lhorremus, ncc 
extimescimus. Propterea de his Paulus multa susque 
deque disserit. Et Christus quidem eos cum tanta 
subdidit necessitate ut diceret : Super cathedram 
Mosis sederunt. seriba εἰ Pharisaei. Quecumque | erqo 
vobis dixerint ut servetis, servate : secundum opera au- 
tem eorum nelite facere (Matth. 95. 2). Et rursus, 
quando curavit leprosum , dicebat : Vade, ostende te 
sacerdoti, et offer munus. tuum quod precepit. Moyses 
eis in testimonium (lbid. 8. 4). Atqui tu dicis ; Fa- 
citis eum filium gehenne duplo magis quam vos. 
Propterea dixi, iuquit : Que [faciunt nolite facere. 
Ümnem ergo exclusit przttextum et occasionem ei 
qui est subjectus imperio. Hic etiam ad Timotheum 
scribens dicebat : Qui recte praesunt presbyteri, du- 
plici honore digni habeantur (1. Tim. 5. 17). Ad He- 
br:eos quoque scribeus dicebat : Obedite prepositis 
ecstris, et eis cedite (Hebr. 15. 17) ; et hic rursus, Ho- 
gars autem vos , fratres , ut noveritis eos qui laborant 
Euer t08, €f. praesunt vobis in Domino. Nam quoniam 


dixit, /Edificate alterutrum ; ne existimarent 
doctoris dignitatem eos provexerit, hoc su 
ac si diceret : Sed videte quod vobis pe! 
alter alterum zdificare : fieri enim non pote 
ctor dicat omnia. Eos qui laborant, inquit, i. 
el praesunt vobis in Domino, et monent vos. (| 
ergo, inquit, non est absurduim Ὁ Quid dicis' 
dem, si liomo patrocinium suscipiat et te . 
apud hominem, omnia agis, et omnem ἐ 
gratiam : hic autem apud Deum tui patr 
suscipit et te defendit, el ei nou habes grat 
quomodo, inquit, me defendit? Quoniam pro 
catur, et dono quod per baptismum datur tib 
vit, visitat, hortatur et monet, et media noct 
caveris venit ; is vero nihil aliud quam perpe 
adstat ad os, et qux τὰ in eum congeris fei 
dicta. Qu:enam eum pressit. necessitas ? rect 
cit an male? Tu quidem et habes uxorem 
exples deliciis, et. vitam sectaris deditam 
lur: : sacerdos autem in hoc suum contuli 
lium ; nulla est ei alia vita quam ut versetur íi 
sia. Ut habeatis » Inquit, illos abundantius. in 
propter opus illorum : et pacem habete cum ip 
des quomodo noverit ea qux oriuntur. dissidi 
solum, Diligite, inquit, sed abundantius, si 
patres. Per eos enim generati estis zterna 
lione; per ipsos estis regnum assequuti, per 
ipsorum fiunt omnia, per ipsos vobis portz c 
aperiuntur. Neino seditionem agitet, nemo con 
Qui Christum diligit, cujusmodicumque sit sa 
cum diliget, quod per eum sit venerauda ass 
sacramenta. Dic mihi,si velles videre regiam mu 
splendentem, et gemmarum fulgore coruscant 
veneris autem eum qui habet claves; ille veroi 
statim aperuerit, et intromiserit : annon ipsui 
nibus preponcres, non zque atque oculos a 
non osculireris? Hic ecwlum tibi aperuit, « 
oscularis, non amplecteris? Si uxorem habea 
eum maxime diligis qui eam tibi conciliavit? 
Christum diligis, si diligis regnum czelorum , a; 
per quos id habueris. Propterea, inquit, Propt 
illorum : pacem habete cum eis. 14. Hogamus 
vos, (raires, corripite inquietos , consolamini pu 
mes, suscipile infirmos, patientes estote ad omne 
2. Hic alloquitur eos qui praesunt : Corripk 


quit, inquietos; id est, Ne ex potestate , inqui 


crepate, nec ex arrogantia; cum zequitate, 
mansuetudine. Consolamini pusillanimes , s 
infirmos , patientes estote ad omnes. Nam qui : 
reprehensus de se desperat, fit audacior des" 
propterea oportet admonitione dulce re 
camentum. Quinam autem sunt inordinsu* πὶ 
qui agunt preter quod Deo videtur. Est : 
tari ordine ipse Ecclesi: ordo concinnior et « 
nientior. Quamobrem et maledieus est inordii 
et ebriosus inordinatus, et avarus, et omnes qu 
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'Epotoyusr δὲ ὑμᾶς, ü0EAzol εἰδέναι τοὺς xo- 
πιῶντας ἐν ὑμῖν, καὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐξ 
Κυρίῳ, χαὶ γουθετοῦντας ὑμας, καὶ ἡγεῖσθαι 
αὐτοὺς ὑπὲρ ἐχπερισσοῦ ἐν ἀγάπῃ διὰ τὸ ἔργον 
αὐτῶν " εἱρηγνγεύετε ἐν αὐτοῖς. 

a. Πολλὰς ἀνάγκη τὸν ἄρχοντα μιχροψυχιῶν ἀφορ- 
μὰς ἔχειν - καὶ χαθάπερ ἰατρῶν παῖδες πολλὰ λυπεῖν 
ἀναγχάζονται τοὺς χάμνοντας, χαὶ σιτία χαὶ φάρμα- 
χα κατασχευάζοντες, ἡδονὴν μὲν οὐχ ἔχοντα, πολλὴν 
δὲ τὴν ὠφέλειαν ^ χαὶ χαθάπερ πατέρες πολλαχοῦ 
τοῖς υἱοῖς εἰσι qopttxol * οὕτω χαὶ οἱ διδάσχαλοι, χαὶ 
«ολλῷ μᾶλλον. Ὁ μὲν γὰρ ἱατρὸς κἂν πρὸς τὸν χά- 
pvovza [495] ἀπεχθάνηται, ἀλλὰ πρὸς τοὺς προσήχον- 
«ἂς αὐτῷ xal ἐπιτηδείους ἔχει ἱδέως, χαὶ πρὸς αὐτὸν 
δὲ πολλάχις τὸν χάμνοντα - χαὶ ὁ πατὴρ ó& ἀπό τε 
τῶν τῇς φύσεως, ἀπό τε τῶν νόμων τῶν ἔξωθεν μετὰ 
πολλῆς τῆς εὐχολίας χέχρητα! τῇ xarà τοῦ παιδὸς 
ἀρχῇ " xàv ἄχοντα παιδεύσῃ xal ἐπιπλήξηῃ, οὐδεὶς ὁ 
χωλύσων, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸς ἐχεῖνος ἀντιδλέψαι δυνήσε- 
ται ἐπὶ δὲ τοῦ ἱερέως πολλὴ ἡ δυσχολίχ. Πρῶτον μὲν 
οὖν ἐχόντων ἄρχειν ὀφείλει, χαὶ χάριν αὑτῷ τῆς ἀρ- 
χῆς εἰδότων * τοῦτο δὲ οὐχ ἕνι συμδαίνειν ταχέως. Ὁ 
γὰρ ἐλεγχόμενος xai ἐπιτιμώμενος, οἷος ἂν T, πάντως 
τὴν χάριν ἀφεὶς, ἀπεχθῶς ἔχει" ὡσαύτω; χαὶ ὁ παρ- 
αινούμενος, xal ὁ νουθετούμενος, xal ὁ παραχαλού- 
pévo; ποιήσει. "Av εἴπω τοίνυν - Χρήματα  χένωσον 
ti; τοὺς δεομένους, ἐπαχθὲς εἶπόν τι xal φορτιχόν * 
ἂν εἴπω Κόλασον τὴν ὀργὴν, σόέσον τὸν θυμὸν, παῦ- 
gov τὴν ἄτοπον ἐπιθυμίαν, ὑπότεμε τῆς τρυφῆς μέρος 
μιχρὸν, πάντα φορτικὰ xal ἐπαχθῆ. Κἂν χο)άσω 
ἐᾳθυμοῦντα, fj τῆς ἐχχλησίας ἀπαγάγω, ἣ τῆς χοι- 
γῆς; εὐχῆς ἀπείρξω, ἀλγεῖ, οὐ διὰ τὸ τούτων ἐχπεσεῖν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν χοινὴν αἰσχύνην, Καὶ τοῦτο γὰρ τῆς 
νότον ἐπίτασι-, ὅτι τῶν πνευματιχῶν χωλυόμενοι, 
οὐ διὰ τὴν στέρησιν τῶν τοσούτων ἀγαθῶν ἀλγοῦμεν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ὁρώντων αἰσχύνην * o0 φροίττομεν, 
οὗ δεδοίχαμεν τὸ πρᾶγμα. Διὰ τοῦτο ἄνω καὶ κάτω 
Παῦλο; περὶ τούτων πολλὰ διαλέγεται, Καὶ ὁ μὲν 
Χριστὸς αὐτοὺς μετὰ τοσαύτης ὑπέταξε τῆς ἀνάγ- 
xne, ὡς εἰπεῖν: "Exi τῆς Μωὐϊσέως καθέδρας éxá- 
ϑισαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι. Hárta οὖν, 
ὅσα ἂν Aéyocir ὑμῖν τηρεῖν, τηρεῖτε" κατὰ δὲ 
τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε. Καὶ πάλιν, fjvlxa τὸν 
λεπρὸν ἐθεράπευσεν, ἔλεγεν" "Yzaye, δεῖξον σαυ- 
τὸν τῷ lepsi, καὶ προσέγεγκαι τὸ δῶρόν σου, ὃ 
προσέταξε Moto c slc μαρτύριον αὐτοῖς. Καὶ μὴν 
σὺ λέγεις " Ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον 
ὑμῶν. Διὰ τοῦτο εἶπον, φησὶν, "À “ποιοῦσι, μὴ ποι- 
εἴτε. Ιᾶσαν τοίνυν ἐξέχλεισε πρόφασιν τῷ ἀρχο- 
μένῳ ὁ Χριστός. υὗτος δὲ xat Τιμοθέῳ γράφων Ds- 
γεν ^ Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσδύτεροι διπλῆς 
ειἰμῆς ἀξιούσθωσαν. Καὶ πρὸς "E6palou; δὲ γρά- 
φων ἔλεγε Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ 
ὑπείκετε * χαὶ ἐνταῦθα πάλιν "Epucoer δὲ ὑμᾶς, 
déeAzol, εἰδέγωι τοὺς χοπιῶγτας ἐν ὑμῖν, καὶ 
πτροϊσταμένους ὑμῶν ἐν Κυρίῳ. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν" 
Οἰκοδομεῖτε εἷς τὸν ἔνα, ἵνα μὴ νομίσωσιν, ὅτι εἰς 
«Ὁ τῶν διδασχάλων ἀξίωμα αὐτοὺς ἀνήγαγε, τοῦτο 
ξκῆγαγε, μονονονχὶ λέγων, ὅτι Καὶ ὑμῖν ἐπέτοεψα 
οἰχοδομεῖν ἀλλήλους “ οὐ γὰρ δυνατὸν πάντα τὸν δι- 


δάσχαλον εἰπεῖν. Τοὺς κοπιῶντας, φησὶν, ἐν 
ὑμῖν, καὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν Κυρίῳ, καὶ 
γουθετοῦντας ὑμᾶς. Καὶ πῶς οὐχ ἄτοπον, φησί; 
Τί λέγεις; σὺ μὲν, ἂν μὲν ἄνθρωπός cou προστῇ 
πρὸς ἄνθρωπον, πάντα πράττεις, πᾶσαν ὁμολογεῖς 
χάριν" οὗτος δὲ πρὸς τὸν Θεὸν προϊσταταί σου, [490] καὶ 
οὐχ ὁμολογεῖς χάριν ; Καὶ πῶς προΐσταται, φησίν; 
Ὅτι εὔχεται ὑπὲρ σοῦ, ὅτι τῇ πνευματιχῇ δωρεᾷ τῇ 
διὰ τοῦ βαπτίσματο; ὑπηρετεῖται, ἐπισχέπτετα!, 
παραινεῖ χαὶ νουθετεῖ, μέσαις νυξὶν, ἂν χαλέσῃς. 
ἤχει, οὐδὲν ἄλλο ἣ μόνον ὑπόχειταί σου τῷ στόματι, 
xai τὰς βλασφημίας φέρει τὰς παρὰ σοῦ. Ποίαν εἶχεν 
ἀνάγχην; χαλῶς ἐποίησεν, ἣ χαχῶς ; Σὺ μὲν καὶ 
γυναῖχα ἔχεις, καὶ τρυφᾷ:;, καὶ βίον αἱρῇ ἐμποριχόν" 
ὁ δὲ ἱερεὺς πρὸς τοῦτο ἑαυτὸν ἀπησχόλγσεν * οὐδεὶς 
αὐτῷ βίος ἕτερος, ἀλλὰ περὶ τὴν Ἐχχλησίαν στρέ» 
φεται 8, Ἡγεῖσθαι αὑτοὺς, φησὶν, ὑπὲρ ἐχπερισ- 
σοῦ ἐν ἀγάπῃ διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν " εἰρηγεύετε &v 
αὑτοῖς. 'Opác πῶς οἷδε μικροψυχίας γινομένας; Μὴ 
ἁπλῶς, φησὶν, ἀγαπᾶτε, ἀλλ᾽, ὑπὲρ ἐχπερισσοῦ, ὧσ- 
ανεὶ παῖδες πατέρας. Διὰ γὰρ αὐτῶν ἐτέχθητε τὴν 
γέννησιν τὴν αἰώνιον, δι᾽ αὐτῶν τῆς βασιλείας ἐπ- 
ετύχετε, διὰ τῶν χειρῶν αὐτῶν πάντα γίνεται, δι᾽ 
αὐτῶν ὑμῖν πύλαι οὐράνιαι ἀνοίγονται. Μηδεὶς στα- 
σιαζέτω, μηδεὶς φιλονειχείτω. Ὁ τὸν Χριστὸν ἀγα- 
πῶν, οἷος ἂν fj ὁ ἱερεὺς, ἀγαπήσει αὐτὸν, ὅτι Or 
αὐτοῦ τῶν φριχτῶν μυστηρίων ἐπέτυχεν. Εἰπέ pot, 
εἰ βουληθεὶς ἰδεῖν τὰ βασίλεια πολλῷ χαταλάμποντα 
τῷ χρυσῷ, καὶ περιαστράπτοντα τῇ τῶν λίθων αἴγλῃ, 
εὕροις τὸν τὰς χλεῖ; ἔχοντα, ὁ δὲ παραχληθεὶς, εὑ- 
θέως ἥνοιξε, xa παρέπεμψέ σε ἕνδον, οὐχὶ πάντων 
ἂν αὐτὸν προετίθεις ; οὐχὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἴσον ἣγά- 
πησας; οὐχὶ ἐφίλεις ; Τὸν οὐρανόν co: ἀνέῳξεν οὗτος, 
καὶ οὐ φιλεῖς χαὶ περιέπεις; Εἰ γυναῖχα ἔχοις, οὐχὶ 
τὸν προξενήσαντα ποθεῖς πάντων μάλιστα; Οὕτως, 
εἰ φιλεῖς τὸν Χριστὸν, εἰ φιλεῖς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν, ἐπίγνωθι διὰ τίνων ἔσχες αὐτήν. Διὰ τοῦτό 
φησι, Διὰ τὸ ἔργον αὑτῶν * εἰρηγεύετε év αὐτοῖς. 
Παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, dósAgol,vovOstsics τοὺς 
ἀτάκτους, παραμυθεῖτε τοὺς ἀλιγογύχους, ἀντ- 
ἐχεσθε τῶν ἀσθενῶν, μαχροθυμεῖτε πρὸς πάν- 
τας. 


β΄. Ἐνταῦθα πρὸ; τοὺς ἄρχοντας διαλέγεται. Νουθε- 
τεῖτε, φησὶ, τοὺς ἀτάχτους * τουτέστι, μὴ ἀπὸ ἐξου- 
cíac, μηδὲ ἀπὸ αὐθαδείας ἐπιπλήσσετε, ἀλλὰ μετὰ 
ἐπιεικείας, μετὰ ἡμερότητος. Παραμυθεῖσθε τοὺς 
ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν, μακροθυ- 
μεῖτε πρὸς πάντας. Ὃ γὰρ αὐστηρῶς ἐπιπληττό- 
μενος, ἀπεγνωχὼς ἑαυτοῦ, θρασύτερος γίνεται χατα- 
φρονῶν * διὰ τοῦτο τῇ νουθεσίᾳ χρὴ ἡδὺ χκατασχευά- 
ζειν τὸ φάρμαχον. Τίνες δέ εἶσιν οἱ ἄτακτοι ; Πάντως 
οἱ παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν πράττοντες. Τάξεως γάρ 
ἐστι th. στρατιωτικῆς ἀἁρμοδιωτέρα αὔτη ἡ τάξις 
τῆς Ἐχχλησίας, Ὥστε xai ὁ λοίδορος ἄταχτος, xai 
ὁ μέθυσος ἄταχτος καὶ ὁ πλεονέγτης xai πάντες οἱ 
ἁμαρτάνοντες οὐ γὰρ τεταγμένα βαδίζουσιν ἐν τῇ 


ἃ Sic Colb. melios quam Yulg., στροέφεαβαι. Vor. 


t1 
φάλαγγι, ἀλλὰ παράφορα" δι xol περιτρέπονται. 
᾿Αλλ᾽ ἔστι xal ἕτερον εἶδος τὼν χαχῶν, o) τοιοῦτον 
μὲν, χαχία δὲ χαὶ αὐτό, Ποῖον τοῦτο ; Ἢ μιχροψυ- 
,ία " χαὶ γὰρ καὶ αὕτη ὁμοίως τῇ ὀᾳαθυμί ἀπόλλυσιν. 
Ὁ μὴ φέριυ» ὕδριν, ὀλιγόψυχος * 6 μὴ φέρων πειρᾶ- 
σμὸν, ὀλιγόψυχος * οὗτός ἔστιν ὁ ἐπὶ τῆς πέτρας 
σπαρείς. [497] Ἔστι καὶ ἄλλο εἶδος, τὸ τῆς ἀσθενείας. 
Ἀντέχεσθε, φησὶ, τῶν ἀσθενῶ», ἀσθενῶν λέγων 
«Gv περὶ πίστιν “ γίνεται γὰρ ἀσθένεια xat περὶ 
αὐτήν. ᾿Αλλ᾽ ὅρα πῶς οὐχ ἀφίησιν αὐτοὺς διαπτύ- 
επσθαι. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ γράφων ἔλεγε, Τοὺς ἀσθε- 
rcirtac τῇ πίστει προσπσιιαμθάνεσθε. Καὶ γὰρ ἐν 
τοῖς σώμασι τοῖς ἡμετέροις τὸ ἀσθενοῦν μέρος οὐχ 
ἐῶμεν ἀπολέσθαι. Μαχροθυμεῖτε, φησὶ, πρὲς πάν- 
τας. Τί οὖν ; καὶ πρὸς τοὺς ἀτάκτους ; Καὶ σφόδρα" 
οὐδὲν γὰρ τούτου φαρμάχου ἴσον διδασχάλῳ μάλιστα, 
οὐδὲν οὕτω τοῖς ἀρχομένοις ἐπιτήδειον * πάντως ἐν- 
«pida δύναται, πάντως δυσωπῆσα!, xaX τὸν πάντων 
ἀγριώτερον xal ἀναι:σχυντότερην. 


ὋὉρᾶτε μή τις κακὸν ἀντὶ κακοῦ zii ἀποδῷ. 
Ei χχχὺν ἀντὶ χαχοῦ οὐ χρὴ ἀποδιδόναι, πολλῷ 
μᾶλλον xaxby ἀντὶ ἀγαθοῦ, πολλῷ μᾶλλον μὴ προ- 
ὕπάρξαντος χαχοῦ, ἀποδοῦνα! χαχόν. ᾿Αλλ᾽ ὁ δεῖνα, 
φησὶ, πονηρός ἐστι, xat ἐλύπησε, καὶ πολλά μὲ doi- 
χησε. Βούλει αὑτὸν ἀμύνασθαι; μὴ ἀνταποδῷς " 
ξαπον ἀτιμώρητον. Ἄρα μέχρι τούτου ; Οὐδαμῶς. 
'A.4à πάντοτε τὸ ἀγαθὸν» διώκετε, καὶ εἰς ἀ.11λη- 
Jovc, καὶ εἰς πάντας. Αὕτη μείξων ἡ φιλοσοφία, 
μὴ μόνον χαχοῖς μὴ ἀμύνεσθα! τὰ χαχὰ, ἀλλὰ ἀγα- 
θοῖς * αὕτη γάρ ἐστιν ὄντω: ἄμυνα χἀχείνῳ βλάόδτην 
ἔγουπτα, χαὶ ὠφέλει)» σοι" μᾶλλον ὃὲ χἀχείνῳ πολ- 
4t) τὴν ὠφέλειαν, ἐὰν θέλῃ. Καὶ ἵνα μὴ νομίσῃς 
ὅτι περὶ τῶν πιστῶν μόνων τοῦτο εἴρηται, διὰ τοῦτο 
εἶπε Καὶ εἰς ἀ.11:ήϊλους, καὶ εἰς πάντας. Πάντοτε 
χαίρετε. Τοῦτο περὶ τῶν πειρασμῶν τῶν θλῖψιν 
ἐμποιούντων. ᾿Αχούετε, ὅσοι πενίᾳ περ'ιπεπτώχατε, 
630, λυπηροῖς πράγμασιν" ἀπὸ τούτων γὰρ χαρὰ τί- 
χτεται. Ὅταν γὰρ τοιαύτην ἔχωμεν ψυχὴν, ὥστε μη- 
δένα ἀμύνεσθαι, ἀλλὰ πάντας εὐεργετεῖν, πόθεν, εἰπέ 
μοι, τὸ τῆς λύπης χίντρον παρεισελθεῖν δυνήσεται ; 
Ὃ γὰρ οὕτω χαίρων τῷ παθεῖν xzxi;, ὡς χαὶ εὐερ- 
γ!σίαις ἀμύνεσθαι τὸν πεποιηχύότα χαχῶς, πόθεν 
δυνήσεται ἀνιαθῇναι λοιπόν ; Καὶ πῶς οἷόν τε τοῦτο, 
φησίν; "Av ἐθέλωμεν, δυνατόν. Εἶτα xal τὴν ὁδὸν 
ἔδειξεν " ᾿Αδιαλείπτως προσδύχεσθε, ἐν παντὶ 
εὐχωριστεῖτε * τοῦτο τὰρ θέλημα Θεοῦ. Τὸ ἀεὶ 
εὐχαριστεῖν, τοῦτο φιλοσόφον ψυχῆς. "Enaüéz τι χα- 
χόν ; ᾿Αλλ᾽ ἐὰν θέλῃς, οὐχ ἔστι xaxóy: εὐχαρίστησον 
τῷ Θεῷ, xal μετεδλήθη τὸ καχὸν εἰς ἀγαθόν" εἰπὲ 
χαὶ σὺ ὡς Ἰώδ' Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐ.1ογημέ- 
ror εἰς τοὺς αἰῶνας. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, τοιοῦτον 
πέπονθας ; νόσος ἐπέπεσεν ; ἀλλ᾽ οὐδὲν ξένον - θνητὸν 
γὰρ ἡμῖν τὸ σῶμα χαὶ παθητόν. ᾿Αλλὰ πενία συν- 
Ἔντησε χρημάτων ; ἀλλὰ χαὶ ταῦτα χτητὰ xal ἀπό- 
χτηῆτα, xai ἐνταῦθα μένοντα. ᾿Αλλ᾽ ἐπιδουλαὶ xal 
συχοφαντίαι παρ᾽ ἐχθρῶν ; ἀλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς ἠδικήμεθα 
ἐν τούτοις, ἀλλ᾽ Exzlvot οἱ πεποιηχότες * Ψυχὴ γὰρ, 
φησὶν, ἡ ἁμαρτάγουσα. αὐτὴ καὶ ἀποθανεῖται. 
ἽἭΜμαρτε δὲ οὐχ ὁ παθὼν χαχῶς, ἀλλ᾽ ὁ ποιήσας 
καχῶς. (0) τοίνυν τὸν ἀποθανόντα ἀμύνεσθα, χρὴ, 
ἀλλ᾽ εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, ὥστε αὐτὸν ἐξελέσθαι τοῦ 
θανάτον. Οὐχ ὁρᾶτε τὴν μέλισσαν, ὅτι πλήττουσα 
ἐ παποθνήσχει τῷ χέντρῳ ; Av ἐχείνου τοῦ ζώου παι- 
ὄευει ἡμᾶς ὁ Θεὸς μὴ λυπεῖν τοὺς πλησίον “ αὐτοὶ 
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] 498 ] γὰρ τὸν θάνατον δεχόμεθα πρότεροι. "Ex&ivou; 
μὲν γὰρ πλήττοντες ἴσως πρὸς μιχρὸν ἐλυπήσαμεν " 
αὐτοὶ δὲ οὐχέτι ζησόμεθα, χαθάπερ οὐδὲ ἔἐχεῖνο τὸ 
ξῶον. Καίτοι γε ἐπαινεῖ αὐτὸ ἡ Γρᾳφὴ λέγουσα" 
Ὡς ἐργάτις ἐστίν" ἧς τὶν ἐρνασίαν βασιλεῖ: 
χαὶ ἰδιῶται πρὸς ὑγίειαν προτφέρονται " ἀλλ᾽ οὐδὲν 
αὐτῆς προΐσταται εἰς τὸ μὴ ἀποθανεῖν, ἀλλὰ δεῖ 
πάντως ἀπολέσθαι. Εἰ δὲ ἐχείνην οὐκ ἐξαιρεῖται ἡ 
λοιπὴ πλεονεξία ποιοῦσαν χαχῶς, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμᾶς. 


γ΄. θηρίων γὰρ ὄντως χαλεποιτάτων, τὸ, μηδενός ot 
ἀδιχοῦντος, ἄρχειν ἀδικίας " μᾶλλον δὲ οὐδὲ θηρίων. 
'Exsiva γὰρ ἂν ἀφῇς ἐπὶ τῆς ἐρήμου νέμεσθαι, xal 
μὴ στενοχωρήσας εἰς ἀνάγχην χαταστήσῃς,, οὐδέποτε 
λυμανεῖται, οὔτε προσελεύσεται, οὔτε δήξεται, ἀλλ᾽ 
ἀπελεύσεται τὴν οἰχείαν ὁδόν" σὺ δὲ ἄνθρωπος ὧν 
λογιχὸς, τετιμημένος ἀρχῇ τοσαύτῃ xal τιμῇ xai 
δόξῃ, οὐδὲ τὰ θηρία μιμῇ περὶ τοὺ: ὁμοφύλους, ἀλλὰ 
τὸν ἀδελφὸν ἀδιχεῖς χαὶ χατεσθίεις ; Καὶ πόθεν ἀπο- 
λογήσασθα: δυνήσῃ ; οὐχ ἀχούεις Παύλου λέγοντος" 
Διὰ τί οὐχὶ uaAAov ἀδιχεῖσθε ; διὰ τί οὐχὶ μᾶ.1.1ον 
ἀποστερεῖσθε; dAA' αὐτοὶ ἀδικεῖτε xal ἄποστε- 
ρεῖτε, καὶ ταῦτα ἀδειϊρούς. 'Opd;, ὅτι τὸ χαχῶς 
παθεῖν ἐ τῷ χαχῶς ποιῆσαί ἔστι, τὸ δὲ εὖ παθεῖν ἐν 
τῷ καχῶς παθεῖν ; Εἰπὲ γάρ uot εἴ τις λοιδοροῖτα 
τοῖς ἄρχουσιν, εἴ τις ὑδρίζοι τοὺς χρατοῦντας, viva 
ἀδιχεῖ ; ἑχυτὸν, ἢ ἐχείνου; ; Δῆλον ὅτι ἑαυτόν. Εἶτα 
ἄρχοντα μὲν ὁ ὑδρίξων, οὐχ ἐχεῖνον ὑδρίζει, ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν, ὁ δὲ ἄνθρωπον ὑδρίξων, δι᾽ ἐχείνον τὸν Χρι- 
στὸν οὐχ ὑδρίξζει : Οὐδαμῶς, φησί. Τί λέγεις ; ὁ δὲ 
τὰς βασιλέως εἰχόνας λιθάξων, τίνα λιθάζει; οὐχ 
ἑαυτόν; Εἶτα εἰ a ὁ εἰχόνα μὲν βασιλέως ἐπιγείω 
λιθάξων, ἑαυτὸν χαταλεύει, τοῦ δὲ Χριστοῦ τὴν ti- 
χόνα ὁ ὑδρίζων (ἄνθρωπος γὰρ εἰχὼν Θεοῦ), οὐχ 
ἑαυτὸν ἀδιχεῖ; Μέχρι πότε χρημάτων Epüysv; οὐ 
παύσομαι γὰρ αὑτῶν χαταδοῶν " ταῦτα γὰρ πάντων 
αἴτια τῶν xaxov. Μέχρι τίνος οὐ λαμδάνομεν χόρον 
τῆς ἀπλήστου ταύτης ἐπιθυμίας; τί ἔχει χαλὸν τὸ 
χρυσίον; Ἐχπέπληγμαι ἐπὶ τῷ πράγματι" ὄντω; 
γοητεία τίς ἐστι τὸ πρᾶγμα, χρυσὸν xa ἄργυρον 
τοσούτου τιμᾶσθαι παρ᾽ ἡμῖν. Τῶν μὲν οὖν ψυχῶν 
ἡμῶν οὐδεὶς ἡμῖν λόγος, ἀψύχων δὲ εἰκόνων πολλὴ 
ἡ θεραπεία. Πόθεν ἐπεισῆλθε τὸ νόσημα τοῦτο οἷ- 
χουμένῃ ; τίς ἐξολοθρεῦσαι αὐτὸ δυνήσεται; ποῖος 
ἐχχόψαι λόγος τὸ χαλεπὸν τοῦτο θηρίον, xoi τὰν» 
ὠλεθρίᾳ διαφθεῖραι; ᾿Ενέσπαρται ταῖς τῶν ἀνθρώκων 
διανοίαις ἢ ἐπιθυμία, χαὶ τῶν δοχούντων εἶναι ly 
εὐλαθδείᾳ. Αἰσχυνώμεθα ἐπὶ τοῖς ςὐαγγελικοῖς παρ’ 
αγγέλμασ!" ῥήματα χεῖται ἐν τῇ Γραφῇ μόνον, t 
δὲ τῶν ἔργων οὐδαμοῦ δείχνυνται. ᾿Αλλὰ τίς ὁ d 
πρόσωπος τῶν πολλῶν λόγος: Παιδία ἔχω, φησὶ, πὲ 
αὐτὸς δέδοιχα μήποτε εἰς ἀνάγχην καταστῶ λιμοῦ 
[199] καὶ ἐνδείας, μήποτε ἑτέρων δεηθῶ" αἰσχύνομδι 
ἐπαιτεῖν. Διὰ τοῦτο οὖν ἄλλους ποιεῖς ἐπαιτεῖν; UO 
δύναμαι, φησὶ, πεινῆν. Διὰ τοῦτο οὖν ἑτέρους spi 
6áXAetg λιμῷ ; οἷδας ὅσον δεινὸν τὸ ἐπαιτεῖν ; ὅσθη 
τῷ b λιμῷ φθείρεσθαι; φεῖσαι χαὶ τῶν ἀδελφῶν τῶν 
σῶν. Αἰσχύνῃ πεινῆν, εἰπέ μοι, ἁρπάζειν δὲ οὐχ εἰ» 
σχύνῃ; δέδοικας λιμῷ φθείρεσθαι, ἑτέρους δὲ ψϑεί- 
βειν οὐ δέδοικας ; Καίτοι τὸ μὲν πεινῇν οὐδὲ αἰσχύ" 
νην ἔχει, οὐδὲ ἔγχλημα - τὸ δὲ ἑτέρους περιδάλλειν 


* Conjunctio εἰ expungenda videtur. 
* Forte rescribeudum τό. 
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im ordinate incedunt iu acie, sed prave; 
ur. Caeterum est aliud quoque genus 
jn tale quidem , sed ipsum quoque vi- 
dissensio : nam ipsa quoque similiter 
socordia et segnities. Qui non fert con- 
t pusilli animi : qui non fert tentationem, 
imi : hic est qui supra petram est se- 
t et aliud genus, nempe inlirmtilalis. 
[uit, infirmos. Infirmos dicit circa fidem : 
enim infirmitos esse potest. Sed vide 
n sinat eos liaberi despicatui. Alibi quo- 
dicebat : Infirmos in fide suscipite (Bom. 
im in nostris corporibus infirmam par- 
mus perire. Palientes , inquit , estote ad 
ergo? etiam erga inordinatos? Et valde 
llum enim medicameutum doctori magis 
invenit : nullum est magis aptum ei qui 
' potest pudorem incutere e! etiam , qui 
ferissimus et impudentissiimnus. 
qua. — 15. Videte ne quis malum pro 
eddat. Si malum pro malo non est red- 
]to minus malum pro bono ; multo magis, 
us fuerit malum , non est. malum red- 
d iste, inquit, est improbus, et me multis 
5. Vis illum ulcisci ? ne ei par pari rc- 
gbeat impune. Satisne est huc usque? 
. Sed semper quod bonum est sectamini, et 
n omnes. Hc major est philosophia, non 
| malis uon rependere, sed bona . hiec 
; est ultio, et illi damnum afferens, et tibi 
imo illi quoque magnam , si velit , utilita- 
existimes hoc dictum esse de fidelibus 
Xerea dicit, Et invicem , et in omnes. 16. 
dete, lloc de tentationibus qua pariunt 
. Audite quicumque incidistis iun pauper- 
αἱ in res adversas; ex lis euim nascitur 
uando enim hoc sumus animo, ut nullum 
, sed omnes afficiamus beneficio, quomodo, 
rit subire stimulus doloris? Qui enim dui 
ur sic l:etatur , ut beaeliciis se l2dentem 
quomodo de cxtero poterit incerore af- 
omodo potest , inquit , hoc fleri ? Si veli- 
potest. Deinde etiam viam ostendit : 17. 
mássione orate; 18. in omnibus gratias 
c est enim voluntas Dei. Semper gratias 
est aniini philosophici. Passus es aliquid 
si velis, non est malum : age Deo gratias, 
malum in bonum : dic tu quoque sicut 
omen Domini benediclum in secula (Job 4. 
enim , dic mihi, tale passus es? invasit 
ied non est novum nec alienuin ; est enim 
us mortale et patibile. Αἱ tihi accedit ege- 
iz? sed ca ct acquiri et amitti potest , et 
I. At tibi insidias pararunt inimici, et te 
wniati ? sed nos in his injuriam uon acce- 
| ili qui fecerunt : Anim« enim , inquit , 
f, ipsa morietur (Ezech. 18. 20). Peccavit 
t qui male est passus , sed qui male fecit. 
qui est mortuus non oportet ulcisci , sed 
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pro eo orare, ut ipse a inorte liberetur. Non vide- 
tis quod apis in stimulo moriatur? Per boe animal 
nos erudit Deus, ne propinquos molestia afficiamus : 
ipsi enim prius mortem accipimus. Illos quidem for- 
tasse parum molestia affecimus ; ipsi autem non am- 
plius vivemus, sicut nee illud animal. Atqui Scriptura 
id laudat dicens, Quam operatriz est apis.: cujus opus 
reges et privati ad sanitatein adhibent : sed nihil eam. 
protegit ut non inoriatur , sed omnino pcreat opor- 
tet. Si eam autem male facientem non liberant reli- 
qua, quibus przcellit, multo magia nos. 

9. Ferarum enim saevissimarun est il'ud, quod, cum 
nullus te injuria afliciat, tu prior injuriam facias ; imo 
ne ferarum quidem illud est. Nam si illas siveris 
pasci in solitudine, et non in angustum adductas ade- 
geris ad necessitatem , numquain te I»dent, neque 
accedent, neque mordebunt, sed viam suam ab- 
ibunt : tu autem , cum sis homo ratione pr:zdiius, 
lantoque imperio, honore et gloria ornatus, ne feras 
quidem imitaris in eos qui sunt ejusdem generis , et 
íratrem injvria afficis et exedis ? Et quomodo te po- 
teris defendere? non audis Paulum dicentem : Cur 
non polius injuriam accipitis? quare non magis (rau- 
dem patimini ? Sed vos injurium (acitis el fraudatis : et 
hoc (ratribus (4. Cor. 6. 7. 8). Vides quod in male 
faciendo sit male pati , et in male patiendo beneflcio 
affici? Nam, dic quxso, si quis maledicto appetcret 
magistratus, si quis contumelia affleeret eos qui do- 
minatum obtinent, cuinain facit injuriam ? sibine, an. 
illis? Est perspicuum quod sibi faciat. Itane qui ma- 
gistratum quidem afficit contumelia, non illum , se. 
seipsum contumelia afficit; qui autem hominem con- 
tumelia afficit , in ipso Christum non afficit contu- 
melia? Nequaquam, inquit. Quid dicis ?* qui imagines 
Imperatoris appetit lapidibus , quosnam appetit lapi - 
dibus ? annon scipsuin? Si is qui regis terrestris ima- 
ginern lapidibus appetit , seipeum appetit lapidibus : 
qui Christi autem imaginem contumelia afficit ( est 
enim homo Dei imago), non seipsum afficit injuria ? 
Quamdiu pecunias amabimus? non enim cessabo ad- 
versus cas clamare : h:e enim suot malorum omnium 
cause. Quousque nulla nos eapit satietas inexple- 
bilis hujus cupiditatis? quidnam pulchri bonive ha- 
bet aurum? Totus plane stupeo : hoc plaue quzdam 
sunt przestigiee, aurum et argentum ἃ nobis in tanto 
honore haberi. Aujue aniniarum qnidem nostrarum 
nos nullam habemus rationem, inanimas autem ima- 
gines valde colimus. Undeuam orbem terra invasit 
hic morbus? quis eum poterit exterminare ? quenam 
ratio immanem hanc belluam exscindere et penitus 
delere poterit? Insita est in animis hominum cupi- 
ditas, eliam eorum qui videntur esse pii ac religiosi. 
Evangelicorum nos pudeat preceptorum : verba sita 
sunt solum in Scriptura, factis autem nusquam appa- 
rent. Sed quid speciose dicitur a multis ? Habeo , in- 
quit, lios, et metuo ne ipse veniam in necessitates 
famis et egestatis, ne aliis egeam : pudet 66 mendi- 
care. Propterea ergo facis ut alii mendicent ? Now 
possum, inquit, esurire. Propterea λον WO Vane» 
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coujicis? Scis quam grave sit mendicare, quam grave 
[ame perire ? parce fratribus tuis. Te pudet esurire, 
dic mihi, nec te pudet rapere ? times ne fame pereas, 
alios autem non vereris perimere? Atqui esurire qui- 
dem nec probrum habet nec crimen ; in ea autem 
alios conjicere, non solum affert probrum, séd etiam 
ultimum supplicium. H«c omnia sunt prztextus, 
verba et nugz. Nam quod filiorum causa hc non 
faciatis, testantur qui filios quidem non habent, nec 
habebunt, non secus tamen vexantur et misere agunt, 
et tantas complectuntur divitias, quantas si eas re- 
licturi essent mille filiis. Non est sollicitudo de filiis, 
qu reddit pecunie avidum, sed morbus animi. 
Propterea et multi qui non habent filios, laborant in- 
sano amore pecuniz : alii autem nuinerosam haben- 
tes sobolem, etiam quas habent facultates despiciunt : 
illi iu illo die te accusabunt. Nam si susceptorum fi- 
iorum nccessilas vim afferret ad colligendas pecunias, 
oporteret illos idem habere desiderium, eamdem cu- 
piditatem : si autem non habemus, furimus, non pro- 
pter filiorum multitudinem, sed propter avaritiam et 
pecuniz cupiditatem. £t quinam sunt, inquit, qui cum 
filiis pecunias despiciunt? Multi , et crebro. Si vis 
autem, dicam etiam de veteribus. Annon Jacob ha- 
buit duodecim filios? annon vitam egit mercenarii ? 
annon injuria afliciebatur a socero ? num magnus li- 
berorum numerus coegit cum ut quod non debuit 
caperet consilium ? Quid vero Abraliam? annon cum 
Isaac alios quoque multos habuit filios? quid ergo? 
annon ea qux habebat peregrinis possidebat ? Vides 
quod non solum injuriam non faciebat, sed suis etiam 
bonis cedebat, non solum bene faciens , sed etiam 
sua sponte injuria affectus a filio fratris ? Nam pro- 
pier Deum ferre, dum tua tibi rapiuntur, multo est 
majus quam bene facere. Quare? Nam hoc quidem 
est fructus animi et liberi arbitrii ; unde etiam fit 
facile : illud vero est insultus et violentia, et facilius 
quispiam sua sponte decies mille prodegerit talenta, 
et existimabit se. nihil grave esse passum , quam 5] 
ei invito rapti fuerint tres oboli, placide feret. Quam- 
obrem loc est magis 3nim:e philosophia. Hoc au- 
tem videmus Abrahamo usuvenisse : Vidit enim, 
inquit, Lot circumcirca sitam regionem , et irrigabatur 
sicut paradisus Dei , et eam elegit ( Gen. 15. 10. 11). 
llle autem non contradixit, Vides quod non solum 
non faciebat injuriam, sed etiam injuria afficicbatur? 
Quid tuos filios aceusas, o homo? Non propterea 
nobis Deus dedit filios, ut aliena raperemus. Vide ne 
hoc dicens Deum irrites. Nam si dicis eos esse tibi 
auctores et causas rapin: eL avaritixt,, timeo ne eis 
priveris, ut qui ledant et insidientur. Deus dedit tibi 
filios ut tui curam gerant in senectute, ut virtutem a 
to discant. 

4. Nain propterea genus bominum ita Deus voluit 
consistere, duo maxima apparans : unum quidem, 
patres magistros et doctores constituens ; alterum 
aulem, magnam ingenerans dilectionem. Si enim 
temere giguerentur homincs, nullus adversus alium 
affecium haberet. Nam si nunc cum sint patres. el 
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filii et nepotes, multi multos non curant, mulio magie 
tunc. Propterea filios tibi dedit Deus: nc accuses ergo 
filios. Si autem ii quibus sunt filii, nullam habent defen- 
sionem et excusationem, ii qui nullos habent, et cru- 
ciantur in colligendis divitiis, quidnam habent quod di- 
cant? Sed ii quoque dicunt aliquid quod caret omni 
defensione. Quidam autem hocest? Ut pro filiis, inquit, 
monimentum habeamus divitias. Plane res est valde 
ridicula. Pro filiis, inquit, domus crit immortalis me- 
moria glorie mezx. Non tus glorise, o homo, sed 
tu:e avaritiz erit memoria. Non vides quomodo nunc 
multi preclaras domos obcuntes h:ec dicunt inter 
se : Quam multa iste nefarie circumveniendo acqui- 
sivit, quam multa rapuit ut hanc domum adificaret? 
ct nunc ille quidem factus est pulvis et. cinis; ipsa 
vero hercditaria sorte alii obtigit. Non tu:e ergo glo- 
rie, sed avaritie relinquis memoriam. Et corpus 
quidem tuum humi est conditum ; avariti2 autem 
memoriam, quz diuturnitate temporis latere poterat, 
non sinis, sed ut. eruatur οἱ effodiatur per domun 
efficis. Quamdiu enim ea steterit a te habens dene- 
minationem, et tua esse dicatur, plane necesse δὶ 
ut omnium ora adversus te sint aperta. Vides quod 
melius sit. nihil habere, quam talem sustinere acer 
sationem ? Et hzc quidem hic : illic autem, die 
quieso, quid faciemus, tam multorum dominium lic 
assequuli, ex jis antem qux habemus, vel nihil vel 
pauca admodum impertiti ? quomodo quz injuste el 
per avaritiam a nobis sunt acquisita exuemus ? Nam 
qui vult avare parta exuere, non pauca dat ex mullis, 
sed mulis partibus plura iis quae rapuit, et desistit 
rapere. 

Contra cos qui aliena rapiunt. — Audi quid diat. 
Zaceh:us, Et eorum que rapui reddo quadruplun 
(Luc. 19. 8). Tu autem decies mille rapiens talenta, 
si paucas vix dederis drachmas, te totum reddidisse 
existimas, et ita es affectus tamquam plura dederis. 
Atqui oportet et illa ipsa reddere, et ex iis quz domi 
tux sunt. alia addere. Sicut enim fur non illa sola 
reddens se defendit, sed s:»pe etiam addit animan, 
Swpeque transigit longe pluribus datis : ita etiam 
avarus. Avarus enim est fur et latro, illo multo s£- 
vior el immanior, quo etiam magis accedit ad nue 
ram tyrauni. Nam ille quidem, quod et clanculum εἰ 
noctu aggrediatur, ex audacia sceleris multam au- 
putat, ut qui et erubescat et limeal peccare : isle 
autem omnem exuens pudorem, nudo capite inne 
dio foro bona omnium rapit, ut qui simul sit fur e 
tyraunus : non muros fodit, non lucernam exstiagil, 
nec arculam aperit, nec signacula evertit ; sed qui! 
Ea facit qux sunt his juveniliora : videntibus i5 
quibus fit injuria, per portam ejicit, proterve omis 
aperit, cogit hos ipsos sua exponere : adeo vehemens 
el exsuperans est ejus violentia. [ste est illis long? 
impurior ac sceleratior, quo est impudentior et mj 
tyrannicus. Nam qui dolo quidem aliquid est passus, 
dolet quidem, sed non parvum habet solatium, qu» 
ille ipse qui injuria afficit extimescat ; iste autem qui 
male passus, etiam despectui liabetur, vim ne ferre 
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;, οὐχ αἰσχύνην μόνον, ἀλλὰ xaX χόλασιν ἐπι- 
ἣν ἐσχάτην. Σχήψις πάντα ταῦτα χαὶ λόγοι καὶ 
at. "Ott γὰρ οὐ παίδων ἕνεχεν ταῦτα ποιεῖτε 
ροῦσιν ὅσοι παῖδας μὲν οὐχ ἔχουσιν οὐδὲ ἕξουσι, 
ται δὲ οὕτω χαὶ ταλαιπωροῦσι, χαὶ πλοῦτον 
Ἄλονται, ὅσον ἂν εἰ μυρίοις εἶχον χαταλεῖψαι 
. Οὐχ ἔστι παίδων φροντὶς fj ποιοῦσα χρημα- 
)vV, ἀλλὰ ψυχῆς νόσος. Διὰ ταύτην χαὶ οὐχ ἔχον - 
ἴδας πολλοὶ μαίνονται διὰ τὰ χρήματα * ἕτεροι 
πολυπαιδίᾳ ζῶντες, xai τῶν ὄντων καταφρο- 
* ἐχεῖνοί σου χατηγορήσουσιν ἐν ἐχείνῃ τῇ 
El γὰρ f, τῶν παίδων ἀνάγχη πρὲς τὴν τῶν 
ἔων ἐδιάζετο συλλογὴν, ἐχρὴν χἀχείνους τὸν 
ἔχειν πόθον, τὴν αὐτὴν ἐπιθυμίαν * εἰ δὲ οὐχ 
09x ἀπὸ τῆς πολυπαιδίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς φι- 
ἱατίας μαινόμεθα. Καὶ τίνες εἰσὶ, φησὶν, οἱ 
αἰδων καταφρονοῦντες χρημάτων ; Πολλοὶ, xal 
οὔ * εὶ δὲ βούλει, xal ἐπὶ τῶν παλαιῶν ἐρῶ. 
ὠδεχα παῖδας εἶχεν ὁ Ἰαχώδ; οὐχὶ τὸν τῶν 
νων ἔζη βίον ; οὐχ ἠδιχεῖτο παρὰ τοῦ χηδε- 
ὖχι πολλάχις αὐτὸν ἠθέτησε ; μὴ ἠνάγχασεν 
| πολυπαιδία βουλεύεσθαί τι τῶν μὴ δεόντων ; 
᾿Αὐραάμ; οὐχὶ μετὰ τοῦ Ἰσαὰχ xal ἑτέρους 

; εἶχε παῖδας ; τί οὖν ; οὐχὶ τοῖς ξένοις τὰ ὄντα 
το; Ὁρᾷς, ὅτι οὐ μόνον οὐχ ἡἠδίχει, ἀλλὰ xa 
των παρέχώρει, οὐχ εὖ ποιῶν μόνον, ἀλλὰ 
οὐμενος ἀδιχεῖσθαι παρὰ τοῦ ἀδελφιδοῦ ; Τοῦ 
ποιεῖν τὸ φέρειν ἁρπαζόμενον διὰ τὸν Θεὸν 
μεῖζόν ἔστι. Διὰ τί ; "Ὅτι τὸ μὲν ψυχῆς ἐστι 
᾿χαὶ προαιρέσεως, ὅθεν χαὶ εὐχόλως γίνεται" 
ἃ ἐπήρεια χαὶ βία. Καὶ εὐχολώτερον ἄν τις 
tpóotxo τάλαντα ἐχὼν, χαὶ οὐδὲν ἡγήσεται πε- 
ιε δεινὸν, f| τρεῖς ὁδολοὺς ἀρπαγεὶς xal παρὰ 
, οὖσει πράως. Ὥστε τοῦτο φιλοσοφία μᾶλ- 
χῆῇς. Καὶ τοῦτο ὁρῶμεν γεγονὸς ἐπὶ τοῦ 
p^ Εἶδε γὰρ, φησὶν, τὴν περίχωρον ὁ Λὼτ, 
aotitonérn, ὡς ὁ παράδεισος τοῦ Θεοῦ, καὶ 
1το αὐτὴν. Καὶ οὐδὲν ἐχεῖνος ἀντεῖπεν. Ὁρᾷς, 
μόνον οὐχ ἡδίχει, ἀλλὰ xal ἐδιχεῖτο; Τί χατ- 
τῶν παίδων τῶν σαυτοῦ, ἄνθρωπε; Οὐ διὰ 
μὲν ὁ Θεὸς ἔδωχε τοὺς παῖδας, ἵνα ἀρπάζω- 
ἑτέρων. "Opa μὴ τὸν Θεὸν παροξύνῃς τοῦτο 
Εἰ γὰρ τοῦτο λέγεις, ὅτι αὐτοί σοι τῆς ἁρπα- 
ονται αἴτιοι χαὶ τοῦ χρηματισμοῦ, δέδοιχα μὴ 
ἱποστερηθῇς, ὡς βλαπτόντων χαὶ ἐπιδουλευόν- 
00] Ὃ Θεός σοι τοὺς παῖδας ἔδωχεν, ἵνα σε 
ιῶσιν, ἵνα τὴν ἀρετὴν μανθάνωσι παρὰ 


t γὰρ τοῦτο τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος οὕτως 0£- 
Ινεστάναι, 600 τὰ μέγιστα χατασχευάζων, ἕν 
ἰασχάλους ἐφιστῶν τοὺς πατέρας, ἕτερον ÓE, 
ἀγάπην ἐντίχτων. Εἰ γὰρ ἁπλῶς ἔμελλον οἱ 
xt γίνεσθαι, οὐδεὶς ἂν πρὸς οὐδένα σχέσιν 
"ὦ γὰρ νῦν πατέρων ὄντων xal παίδων xai 
, πολλοὶ πολλῶν οὐ φροντίζουσι, πολλῷ μᾶλ- 
t. Διὰ τοῦτό σοι παῖδας δέδωχεν ὁ Θεός " μὴ 
ατηγόρει τῶν παίδων. Εἰ δὲ οἱ παῖδας ἔχον- 
ἱμίαν ἔχουσιν ἀπολογίαν, οἱ μὴ ἔχοντες, xat 
νοι περὶ τὴν τοῦ πλούτου συλλογὴν, ποῖον ἂν 
λόγον ; ᾿Αλλ᾽ ἔστι τις καὶ αὐτοῖς λόγος πά- 
λογίας ἀπεστερημένος. Τίς δὴ οὗτός ἔστιν ; 
τὶ τῶν παίδων, φησὶν, ἔχωμεν τὸν πλοῦτον 
AG. “Ὅντως γέλως πολύς, ᾿Αντὶ τῶν παίδων, 
j οἰκία μνήμη ἀθάνατος γίνεται τῆς δόξης τῇς 
9 τῆς δόξης σου, ἄνθρωπε, ἀλλὰ τῆς πλεον- 


460 


Ἔξίας σου ἔσται μνήμη. Ἢ οὐχ ὁρᾷς vov --ῶς πολλοὶ 
παριόντες τὰς λαμπρὰς οἰχίας τοιαῦτα διαλέγονται 
tpe ἀλλήλους" πόσα ὁ δεῖνα ἐπλεονέντησε, πόσα 
ἥρπασεν, ἵνα ταύτην οἰχοδομήσῃ τὴν olxlay; xai νῦν 
ἐχεῖνος μὲν γέγονε τέφρα xa χόνις, αὔτη, δὲ εἰς ἐτέ - 
pov χλῆρον διέδη. Οὐ τῆς δόξης σου τοίνυν κατα- 
λιμπάνεις μνήμην, ἀλλὰ τῆς πλεονεξίας, Καὶ τὸ μὲν 
σῶμά σου χέχρυπται τῇ γῇ, τῆς δὲ πλεονεξίας μγή- 
μὴν λαθεῖν πλήθει τῶν χρόνων δυναμένην οὐχ. ἀφίης, 
ἀλλ᾽ ἀναχρούεσθαι xal ἀνασχάπτεσθαι ποιεῖς διὰ τῆς 
οἰχίας. “ἕως γὰρ ἂν αὕτη ἐστήχῃ, τὴν ἐπωνυμίαν 
ἔχουσα τὴν σὴν, χαὶ τοῦ δεῖνος λεγομένη, πάντως 
ἀνάγκῃ xal τὰ πάντων ἀνοιχθῆναι στόματα χατὰ σοῦ., 
Ὁρᾷς ὅτι βέλτιον μηδὲν ἔχειν, ἣ ταύτην ὑπομένειν 
τὴν κατηγορίαν ; Καὶ ταῦτα μὲν ἐνταῦθα * ἐχεῖ δὲ τί 
ποιήσομεν, εἰπέ μοι, τοσούτων μὲν ἐνταῦθα γινόμενοι 
χύριοι, οὐδενὶ δὲ τῶν ὄντων μεταδόντες, ἢ σφόδρα 
ὀλίγων 4; πῶς τὰς πλεονεξίας ἀποδυσόμεθα ; Ὁ γὰρ 
βουλόμενος τὴν πλεονεξίαν ἀποδύσασθαι, οὐχ ὀλίγα 
ἀπὸ πολλῶν δίδωσιν, ἀλλὰ πολλαπλασίονα τῶν ἀρπα- 
σθέντων, χαὶ ἴσταται χαὶ ἁρπάζων. 


" Axoucov, ὁ Ζαχχαῖος τί λέγει" Καὶ ὅσων ἥρπασα, 
τετραπιλασίονα ἀποδίδωμι. Xo δὲ ἁρπάζων μυρία 
τάλαντα, ἂν ὀλίγας δῷς δραχμὰς, καὶ οὕτω δὲ μόλις, τὸ 
πᾶν ἀποδεδωχέναι νομίζεις, χαὶ ὡς πλείονα δεδωχὼς 
διάχεισαι * xalcot δεῖ αὑτά τε ἀποδοῦναι ἐχεῖνα, χαὶ ἐκ 
τῶν οἴκοθεν προσθεῖναιἕτερα. Καθάπερ γὰρ ὀχλέπτης 
οὐκ ἐχεῖνα ἀποδοὺς μόνα ἀπολελόγηται, ἀλλὰ πολλά- 
κις μὲν xai τὴν ψυχὴν προσέθηχε, πολλάκις δὲ πολ- 
λαπλασίονα δοὺς διελύσατο, οὕτω χαὶ ὁ πλεονέχτης. 
Καὶ γὰρ καὶ ὁ πλεονέχτης χλέπτης ἐστὶ, χαὶ ληστὴς. 
ἐχείνου πολλῷ χαλεπώτερος, ὅσῳ χαὶ τυραννιχώτερος. 
Ἐχεῖνος μὲν γὰρ χαὶ τῷ χρύπτεσθαι, χαὶ τῷ ἐν νυχτὶ 
ἐπιχειρεῖν, πολὺ τοῦ τολμήματος ὑποτέμνεται, ὠσ- 
ave [501] αἰσχυνόμενος, καὶ δεδοιχὼς τὸ ἁμαρτάνειν " 
οὗτος δὲ ἀπαναισχυντήσας, γυμνῇ τῇ χεφαλῇ χατὰ 
μέσην ἀγορὰν ἁρπάζει τὰ πάντων, χλέπτης τε ὁμοῦ 
καὶ τύραννος ὧν * οὗ διορύττει τοίχους, οὐδὲ σθένγυσι 
λαμπάδα, οὐδὲ χιδώτιον ἀνοίγει, οὐδὲ σήμαντρα ἀνα- 
τρέπει" ἀλλὰ τί; Τὰ τούτων νεανιχώτερα ποιεῖ, ὁρὼών- 
των τῶν ἀδιχουμένων, διὰ τῆς θύρας ἐχθάλλει b, 
μετὰ παῤῥησίας πάντα ἀνοίγει, αὐτοὺς ἐχεένους ἀναγ- 
χάζει τὰ αὐτῶν ἐχθέσθαι. Τοσαύτη τῆς βίας ἡ ὑπερ- 
60)1. Οὗτος ἐχείνων πολλῷ μιαρώτερος, ὅσῳ καὶ 
ἀναισχυντότερος χαὶ τυραννιχώτερος. Ὁ μὲν γὰρ 
δόλῳ τι παθὼν, ἀλγεῖ μὲν, πλὴν ἀλλ᾽ ἔχει παραμυ- 
θίαν οὐ μικρὰν, τὸ x&v φοδηθῆναι αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν 
ἀδιχοῦντα * ὁ δὲ μετὰ τοῦ χαχὼς παθεῖν xal χατα- 
φρονούμενος, οὐδὲ ἐνεγχεῖν τὴν βίαν δυνήσεται" μεί- 
ζων γὰρ ὁ γέλως. Εἰπέ μοι, εἴ τις γυναῖχα &polysuas 
λαθὼν, ἕτερος δὲ ὁρῶντος τοῦ ἀνδρὸς τοῦτο εἰργάσατο, 
«τίς μᾶλλον ἐλύπησεν ἄν, καὶ δαχεῖν ἦν ἱκανός ; οὐχ. 
οὗτος; 'O μὲν γὰρ μετὰ τοῦ χαχῶς ποιῆσαι xal δι- 
ἐπτυσεν * ὁ δὲ, εἰ μηδὲν ἕτερον, ἔδειξεν ὅτι δέδοιχε 
τὸν ἰδικημένον. Οὕτω xal ἐπὶ τῶν χρημάτων, ὁ μὲν 
λάθρα λαδὼν, ταύτῃ τετίμηχε, τῷ λάθρα λαδεῖν - 
ὁ δὲ φανερῶς χαὶ δημοσίᾳ, μετὰ τῆς ζημία; καὶ 
αἰσχύνην ἐπήγαγε. Παυσώμεθα οὖν τὰ ἑτέρων ἀρπά- 
ζοντες, xal πένητες xal πλούσιοι" οὐ γὰρ πρὸς τοὺς 
πλουσίους μοι μόνον οὗτος ὁ λόγος, ἀλλὰ xal πρὸς 
τοὺς πένητας. Καὶ γὰρ xal αὑτοὶ ἀρπάζονσι τοὺς a5- 


^ Legendum, oit Donzus, 5 σφ. ὀλίγοις, vel ὀλίγα. 
b Omnino legendum ἐμδάλλει, sensu irruendi, Epix.. 


LU 
τῶν πενςστέρους, xai χειροτέχναι ol εὐπορώτεροι xal 
δυνατώτεροι τοὺς ἀπορωτέρους χαὶ πενεστέρους ἀπεμ- 
πολοῦσι, χάπηλοι χαπήλους, χαὶ πάντες οἱ ἐπὶ τῆς 
ἀγορᾶς. Ὥστε πάντοθεν βούλομαι τὴν ἀδιχίαν ἐξ- 
ελεῖν. Οὐ γὰρ ἐν τῷ μέτρῳ τῶν ἀσπαζομένων xal 
χλεπτομένων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ προαιρέσει τοῦ χλέπτοντος 
τὸ ἀδίχηλα ἴσταται. “Ὅτι ὃὲ οὗτοι μᾶλλόν εἰσι χλέ- 
πται χαὶ πλεονέχται, οἱ μηδὲ τῶν μιχρῶν χαταφρο- 
νοῦντες, οἷδα xaX μέμνημαι πρὸς ὑμᾶς εἰρηχὼς, εἴ γε 
χαὶ ὑμεῖς μέμνησθε. Πλὴν ἀλλὰ μηδὲν ἀχριδηλογώ- 
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μεθα * ἔστωσαν ὁμοίως τοῖς πλουσίοις xaX αὐτοί, Ia:- 
δεύσωμεν τὴν διάνοιαν λοιπὸν τῶν μειζόνων μὴ ἐπι- 
θυμεῖν, τοῦ πλείονος μὴ ὀρέγεσθαι. Καὶ Ev μὲν τοῖς 
οὐρανοῖς μιηδέποτε ὄρον ἐχέτω ἡ ἐπιθυμία τοῦ πλείο- 
νος, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦ πλείονος ἕχαστος ὀρεγέσθω᾽ ἐπὶ δὲ 
τῇς γῆς τῆς χρείας ἕκαστος ἔστω χαὶ τῆς αὐταρχείας͵ 
xai μηδὲν πλέον ζητείτω, ἵν᾽ οὕτω δυνησώμεθα τῶν 
ὄντως ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίζ, 
xoi τὰ ἑξτς. 





[502] OMIAIA ΙΔ΄. 


Τὸ z»evrqua μὴ c6érrvte * προφητείας μὴ ἐξου- 
θεγεῖτε. Πάντα δὲ δοκιμάζετε * τὸ καιϊὸν χατ-- 
ἔχετε. ᾿Απὸ παγτὸς εἴδους πογηροῦ ἀπέ.- 
χεσθε. 


α΄. ᾿Αχλύς τις παχεῖα xaX ζόφος xal νεφέλη χαταχέ- 
χυται τῆς γῆς ἁπάσης " χαὶ τοῦτο δηλῶν ὁ ᾿Απόστολος 
ἔλεγεν μεν váp ποτε σκότος "καὶ πάλιν, Ὑμεῖς, 
ἀδελφοὶ, οὐκ ἐστὲ ἐν σχότει, ἵνα ἢ ἡμέρα ὑμᾶς 
ὡς κιϊέπτης κατα ἀδῃ. Ἔ πεὶ οὖν νύξ ἐστιν, ὡς 
εἰπεῖν, ἀσέληνος, xal ἐν ταύτῃ τῇ νυχτὶ βαξδίζομεν, 
ἔδωχεν ἡμῖν λαμπάδα φαιδρὰν ὁ Θεὸς, τοῦ Πνεύμα- 
τὸς τοῦ ἁγίου τὴν χάριν ἀνάψας ἐν ταῖς ἡμετέραις 
ψυχαῖς. ᾿Αλλὰ τοῦτο τὸ φῶς οἱ μὲν δεξάμενοι λαμ- 
πρότερον εἰργάταντο xaX φαιδρὸν, οἷον ὡς Παῦλος, 
ὡς Πέτρος, ὡς οἱ ἅγιοι πάντες ἐχεῖνοι " οἱ δὲ χαὶ 
ἔσθεσαν, ὡς αἱ πέντε παρθένοι, ὡς ἐχεῖνο!: οἱ περὶ 
τὴν πίστιν ναυαγήσαντες, ὡς ὁ ἐν Κορίνθῳ πεπορ- 
νευχὼς, ὡς Γαλάται πχρατραπέντες. Διὰ τοῦτο ὁ 
Παῦλος νῦν qno:, Τὸ πνεῦμα μὴ σδέγγυτε, τουτ- 
ἐστι, τὸ χάρισμα" οὕτω γὰρ αὐτῷ χαλεῖν ἔθος τὸ 
χάρισμα τοῦ Πνεύματος. Σδέννυσι δὲ αὑτὸ βίος ἀχά- 
θαρτος. Καθάπερ γάρ τις ἐπὶ τοῦ λυχνιαίου τούτου 
φωτὸς, ὕδωρ χαταοχεδάσας, ἣ χοῦν, ἔσδεσε τὸ φῶς, 
χαὶ εἰ μηδὲν τούτων, ἀλλά γε τὸ ἔλαιον ἐξελών " 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ χαρίσματος " ἄν τε γὰρ γήϊνα xal 
τῶν διαῤῥεόντων πραγμάτων χατασχεδάσῃς φροντίς 
δας, ἔσθεσας τὸ πνεῦμα ^ ἄν τε σὺ μηδὲν ἐργάσῃ 
τοιοῦτον, ἑτέρωθεν δέ ποθὲν πειρασμὸς ἐπελθὼν 
προσθάλῃ σφοδρῶς, χαθάπερ τι πνεῦμα, xa μὴ 
σφοδρὰ fj ἡ φλὸξ, f| πολὺ τὸ ἔλαιον ἔχουσα, ἣ τὴν 
ὁπὴν μὴ ἐμφράξης, ἣ τὴν θύραν μὴ προσχλείσης, 


πάντα ἀπόλωλε. 


Τί δέ ἔστιν ἡ ὁπή; Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ λύχνου, αὕτω 
xai ἐφ᾽ ἡμῶν, ὁπὴ ἔστιν ὀφθαλμὸς xat ἀχοή. Μὴ 
ἀφῇς ταύταις προσπίπτειν πνεῦμα σφοδρὸν πονηρίας, 
ἐπεὶ ἔσθεσε τὸν λύχνον, ἀλλ᾽ ἀπόφραξον τῷ φόδῳ τοῦ 
Θεοῦ. θύρα τὸ στόμα ἐστί " χλεῖσον, πρόσχλεισον, 
t/a, χαὶ τὸ φῶς παρέχῃ, καὶ ἀποχρούηται τὴν ἔξωθεν 
προσθολήν. Οἷον, ὕδρ:σέ σέ τις ; ἐλοιδόρησε ; σὺ 
Χλεῖσον τὸ στόμα " ἂν γὰρ ἀνοίξῃς, ἐῤῥίπισας τὸν 
ἄνεμον. Οὐχ ὁρᾷς ἐν ταῖς οἰκίαις, ὅταν χαταντιχρὺ 
καὶ ἐπ᾽ εὐθείας δύο θύραι στήχωσι, xal σφοδρὸς &vs- 
pos fj, πῶς, ἂν τὴν ἑτέραν χλείσῃς καὶ ἀντίπνοια μὴ 
γένηται, οὐδὲν ἴσχυσεν ὁ ἄνεμος, ἀλλὰ τὸ πολὺ τῆς 
ἰσχύος ὑποτέμνεται ; Οὕτω xax νῦν, δύο εἰσὶ θύραι, 
τὸ στόμα τὸ σὸν, καὶ τὸ τοῦ ὑδρίξοντός δε χαὶ ἐμ- 


παροινοῦντος" ἂν ἀποχλείσῃς τὸ σὸν xai μὴ δῷς dv- 
τίπνοιαν, ἔασδεσας ὅλον τὸ πνεῦμα" ἂν δὲ ἀνοίξῃς, 
ἀχάθεχτον γίνεται. Μὴ τοίνυν αὐτὸ σθεννύωμεν. 
Ἔστι δὲ πολλάχις xa μηδενὸς ἐπιχε:μένου σδεσθῆχναι 
τὴν φλόγα " ὅταν τὸ ἔλαιον ἐχλίπῃ,, ὅταν ἐλεημο- 
σύνην μὴ ποιῶμεν, σθέννυται τὸ πνεῦμα. Καὶ T 
ἀπὸ ἐλεημοσύνης τῆς τοῦ Θεοῦ ἦλθε πρὸς σέ" [505] 
εἶτα τὸν χαρπὸν τοῦτον ὁρᾷ μὴ ὄντα παρὰ σοὶ, xd 
ἀφίπταται" οὐ μένει γὰρ παρὰ ψυχῇ ἀνελεήμον, 
Σθεσθέντος δὲ τοῦ πνεύματος, τὰ λοιπὰ ἴστε ὅσοι ἐν 
ἀσελήνῳ νυχτὶ ἐδαδίσατε. Εἰ δὲ τὴν ἀπὸ γῆς εἰ; Tiv 
ὁδὸν βαδίζειν δυσχερὲς ἐν νυχτὶ, τὴν ἀπὸ γῆς εἰς 
οὐρανὃν φέρουσαν πῶς ἀσφαλές - Οὐχ ἴστε πόσο: δαί- 
βονες ἐν τῷ διαστήματι τούτῳ, πόσα θγρία, cin 
πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ; "Av μὲν οὖν ἐχεῖνο τὸ φῶ; 
ἔχωμεν, οὐδὲν ἡμᾶς βλάναι δυνήσονται " ἂν δὲ cfl- 
σωμεν αὑτὸ, ταχέως ἡμᾶς áAlaxovot, ταχέως πάντα 
τὰ ἡμῶν ἐχφοροῦσιν * ἐπεὶ xal οἱ λῃσταὶ πρότερον 
τὴν λαμπάδα σδέσαντες, τότε λτοτεύουσιν, Ἐκχεῖνοι 
μὲν γὰρ ὁρῶτιν ἐν τῷ σχότει τούτῳ, ἐπειδὴ τὰ τοῦ 
σχότους πράττουσιν" ἡμεῖς δὲ ἀήθεις ἐσμὲν ἐχείνω 
τοῦ φωτός. Μὴ τοίνυν σδέσωμεν αὑτό. Πᾶσα πονηρὰ 
πρᾶξις σδέννυσι τοῦτο τὸ φῶς, xai λοιδορία, χαὶ 
ὕδρις, καὶ ὅπερ ἂν εἴπῃς. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ πο 
ρὸς πᾶν τὸ ἀλλότριον αὐτοῦ ἀναιρετιγὼν αὑτοῦ ἐστιν, 
ἔχεῖνο δὲ ἀνάπτει αὑτὸ, ὅπερ αὐτοῦ συγγενὲς ἐστιν" 

οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ φωτὸς τούτου, εἴ τι ξηρὸν, εἴ τι og 
μὸν, εἴ τι διάπυρυν͵ ἀνάπτει τὴν φλύγα τοῦ πνεύματος. 

Μηδὲν οὖν ψυχρὸν, μηδὲν ὑγρὸν ἐπιφέρωμεν᾽ ταῦτα 

γὰρ τούτου ἀναιρετιχά, Ἔστι δὲ xoi ἄλλη ἐξέγηπι. 

Πολλοὶ παρ᾽ αὑτοῖς, οἱ μὲν προεφήτευον ἀλτθῶς," ἃ 

ἐψεύδοντο. Τοῦτο xai ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους φησὶ, 

διαχρίσεις πνευμάτων διὰ τοῦτο δεδωκέναι. Maps 

γὰρ ὧν ὁ διάδολος, ᾿θέλησε διὰ τοῦ χαρίσματος τὸ" 

του τὸ πᾶν ἀνατρέψαι τῆς Ἐχχλησίας. Ἐπειδὲ γὴν 

ἀμφότεροι περὶ μελλόντων προὔλεγον, xal ὁ bag 

xai τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ψευδόμενο;, τὸ δὲ Dr 

θεῦον, xo οὐδαμόθεν fv ἑχατέρηυ τεχμήριον afit, 
ἀλλ᾽ ἀνευθύνως ἑχάτεροι ἔλεγον, ὡς ὁ Ἱερεμίας x2! 
ὁ Ἱεζεχιῆλ΄ ἀλλ᾽ ἐλθόντος τοῦ χαιροῦ ἡλ᾽γχθησαι, 
ἔδωχε χαὶ διαχρίσεις πνευμάτων. Ἐπεὶ οὖν καὶ ed: 
παρὰ Θεσσαλονιχεῦσι πολλοὶ προτφήτευον, οὖς ταὶ 
ἀλλαχοῦ αἰνίττεται λέγων, Μὴ δροεῖσθε μήτε διὰ 
Aórov, μήτε δι ἐπιστοϊῆς, ὡς δι ἡμῶν, ὡς ὅτι 
ἐγέστηχεν ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου " εἰπὼν, Τὸ πνεῖ" 
μα μὴ σδένγυτε, προσέθηχεν εὐκαίρως, χαὶ τὰ Ij 
Προξητείας, λέγων, μὴ ἐξουθεγεῖτε, "O οὖν ἐνταῦ!5 


IN EPIST. 1. AD THESSAL. CAP. Y. HOMIL. ΣΙ. 


Merit : magis enim irridebitur. Dic mihi, 
aneulum cum muliere admitteret adulto- 
8 autem vidente marito hoc fecisset : quis 
lore àffecisset, et ad mordendum fuisset 
ine hic? Nam hic quidem cum eo quod 
etiam illum habuit despectui : ille autem, 
iud, ostendit se timuisse eum qui fucrat 
juria. Ita etiam in pecuniis, qui clam qui- 
jit, eo ipso honoravit, quod clam accipe- 
iutem aperte et publice, cum damno pro- 
n intulit et dedecus. Cessemus ergo aliorum 
re et pauperes et divites : non solum enim 
Fr divitibus, sed etiam pauperibus. Nam 
e eorum bona rapiunt qui sunt se paupe- 
lJitiores et potentiores opifices eos venum- 
sunt egentiores et pauperiores, caupones 


caupones, et omoes qui sunt in foro. ?taque omnium 
volo injustiiam eliminare. Non enim in mesisura 
eorum qux rapiuntur et furto auferuntur, sed in fu- 
rantis voluntate et arbitrio consistit injuriam facien . 
tis maleficiam. Quod autem isti sint magis fures, et 
plura babendi cupiditatis m»gis laborent vitio ii, qui 
nec parva despiciunt, scio et memini tme apud vos 
dicere, si vos meministis. Sed de his nihil accurate 
dicamus : sint ii quoque perinde atque divites. Eru- 
diamus animum ut deinceps non majora concupiscat, 
quod est nimis non appetat. In cazlestibus nunquam 
habeàt terminum illud amplius desiderium, sed plus 
semper unusquisque appetat : in terra vero ad usum 
el sufficientiam consistat unusquisque, et nihil quz- 
rat amplius, ut sic possimus qux vere bona suut 
asse;jui, gratia et benignitate, etc. 





HOMILIA XI. 


19. Spiritum nolite exstiuguere : 20. pro- 
nolite spernere. 21. Omnia autem probate ; 
rem est tenete. 292. Ab omni specie mala abs- 
8. 
ia quzdam caligo tenebrzeque et nubes of- 
I!njversz terra, idque significans dicebat 
"uimus enim aliquando tenebrae (Ephes. 5. 
reus, Vos, fratres, non estis im tenebris, ul 
unquam fur comprehendat (1. Thess. 5. 4). 
ergo nox est, ut ita dicam, luna carens, et 
6. ambulamus ; dedit nobis Deus pracla- 
idem, ut qui Spiritus sancli gra:iam in no- 
iis accenderit. Sed hanc lucem alii quidem 
splendidiorem fecerunt l.vetamque et hila- 
atrus, ut Paulus, ut omnes illi sancti : alii 
m exstinxerunt, ut quinque virgines, ut illi 
lBidem fecerunt nauíragiui, ut qui Corinthi 
lus, ut Galatze aversi. Propterea nunc dicit 
pirilum nolite exstinguere ; hoc est, gratiam : 
mos est ei vocare gratiam Spiritus. Eam 
tinguit vita immunda. Ut enim si quispiam 
iceruze lucem et aquam et lerram infuderit, 
exstinguit, et si vel nihil horum feeerit, sed 
Mum exemerit : ita etiam in. charismate, 
gratie, si terrena et diffluentium rerum 
perseris, spiritum exstinguis; et si nihii 
is, alicunde autem adveniens irruerit tenta- 
i6ns lamquam spiritus aliquis, ei flamma 
»hemens, aut multum babens olei, aut fora- 
| obstruxeris, aut ostium non clauseris, 
enia. 

Benis vilande modus. — Quid est autem 
Sicut in lucerna, ita etiam in nobis, oculus 
Ne sinas ut in eos irruat vehemens spiritus 
quoniam lucernam exstinguit, sed obtura 
ei, Os est ostium : claude et obsera, ut et 
zbeat, et externam repellat irruptionem. 
causa, te contumelia affecit quispiam, male- 
elivit? os elaude : nam si aperueris, ven- 
as. Non vides in edibus, quando ex adverso 


et directe steterint du: januz, sitque ventus vehe- 
mens, si alteram clauseris, οἱ adversus non fuerit 
flatus, nihil potest ventus, sed magna pars ejus vi- 
rium przciditur? Ita nunc quoque, duz sunt janus, 
os tuum, et ejus qui te coutumeliis afficit et couvi- 
ciis : si tuam clavuseris, et flatum adversum non 
dederis, exstinguis totum spiritum ; sin autem ape- 
rueris, non potest cohiberi, Ne igitur gratiam exstin- 
guamus. Szpe autem contingit, ut esti nihil irrum- 
pat, exstinguatur flamma : cum defecerit oleum, cum 
eleemosynam non facimus, exstinguitur spiritus. 
Etenim ad te venit a Dei eleemosyna et misericor- 
dia : deinde videt apud te non esse hunc fructum, et 
avolat; non manet enim in anima immisericordi. 
Exstincto autem spiritu, reliqua scitis quotquot am- 
bulastis in nocte illuni. Si autem viam qux fert a 
terra in terram noctu ire est difficile, quomodo est 
tutum ingredi via quse a terra ducit in cvlum ? Ne- 
scitis quam multi sint dasmones in hoc spatio, quam 
multe ferz, quam multa spiritualia nequitiz? Atque 
si illam quidem habeamus lucem, nihil nas poterunt 
ledere: sin autem illam exstinxerimus, nos cito 
consumunt, cito omnia nostra auferunt quandoqui- 
dem et latrones exstincta lucerna demum latrocinan- 
tur. Nam illi quidem vident in bis tenebris, quoniam 
agunt quze sunt tenebrarum; nos autem non sumus 
assueti illi luci. Ne ergo banc exstinguamus. Oinnis 
mala actio exstinguit banc lucem, et maledictum, et 
contumelia et quidquid dixeris. Sicut enim in igne, 
quidquid est ab eo alienum, illum perimit ; id autem 
eum accendit quod est illi cognatum : sic et in luce, 
si quid egt siccum, si quid calidum, si quid ignitum, 
id accendit flammam spiritus. Nibil ergo frigidum 
inferamus, nec humidum : hiec enim illud perimunt. 
Est etiam alia expositio. Multi apud ipsos, alii qui- 
dem vere przdicebant, alii vero falsum dicebant. 
Hocetiam dieit jn Epistola sd Gorinthios, Deum 
propterea dedisse discretionem spirituum (1. Cor. 13. 
10). Nam eum sceleratus sit diabolus, voluit per boc 
donum prophetis evertere universitatem Exclesize. 
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ούλεται, τοῦτό ἐστι * Μὴ ἐπειδή τινες ψευδο- 
4 παρ᾽ ὑμῖν elot, δι᾿ ἐχείνους xal τούτους 
ε xal ἀποστραφῆτε αὐτούς ' μὴ σδέννυτε αὖ- 
υτέστι, προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε. 
ἧς ὅτι τοῦτό ἐστινόφησι, Πάντα δοκιμάζετε. 
εἶπε, Προφητείας μὴ ἐξουθεγεῖτε, ἵνα μὴ 
v ὅτι πᾶσιν ἀνέῳξε τὸ βῆμα, Πάντα, φησὶ, 
yte, τὸ δὲ καιϊὸν κατέχετε, τουτέστι͵ τὰς 
γοφητείας Δ, ᾿Απὸ παντὸς εἴδους πογηροῦ 
6 " μὴ τούτου f] ἐχείνου, ἀλλ᾽, ᾿Απὸ παντός" 
ευδὴ xai τὰ ἀληηῇ ἵνα μετὰ δοχ'μασίας δια- 
καὶ ἐχείνων ἀπέχησθε, χαὶ τούτων ἔχησθε. 
p χἀχείνων σφοδρὸν τὸ μῖσος ἔσται, xal 
ἡ [504] ἀγάπη γίνεται, ὅταν μὴ ἁπλῶς 
ἐξετάστως, ἀλλὰ μετὰ ἀχριδείας ἅπαντα 
£v. Αὑτὸς δὲ ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἀγιά- 
ic óAor&eJsic, καὶ διλόκιἬληρον ὑμῶν τὸ 
καὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ἁμέμπτως ἐν 
υσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ἰησοῦ Χριστοῦ 
t. Ὅρα διδασκάλου φιλοστοργίαν" μετὰ τὴν 
"y χαὶ εὐχὴν ἐπάγει “ χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, 
ἐν τοῖς γράμμασι " δεῖ γὰρ χαὶ συμθουλῆς 
1c. Διὰ τοῦτο χαὶ ἡμεῖς πρότερον συμθου- 
ν τότε τὰς ὑπὲρ ὑμῶν εὐχὰς ποιούμεθα * xat 
taty οἱ μεμυημένοι. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Παῦλος elxó- 
Ὃ ἐποίει, πολλὴν πρὸς τὸν Θεὸν τὴν παῤόν- 
,»ν" ἡμεῖς δὲ χατησχυμμένοι xal ἀπαῤῥη- 
ντες ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἰς τοῦτο ἐτάχθημεν, πράτ- 
τὸ, ἀνάξιοι μὲν ὄντες χαὶ παρεστάναι, καὶ τῶν 
μαθητῶν τὸν τόπον ἐπέχειν " ἐπειδὴ δὲ χαὶ 
ὧν tj χάρις ἐνεργεῖ, οὐ δι᾿ αὐτοὺς, ἀλλὰ διὰ 
λλοντας ὠφελεῖσθαι τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσ- 
, Αγιάσαε ὑμᾶς, φησὶν, ὁλοτελεῖς, xal 
ov ὑμῶν τὸ πγεῦμα καὶ ἢ ψυχὴ xal 
: ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυ- 
ὧν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη. Τὸ πνεῦμα 
ἐνταῦθα ; Τὸ χάρισμα. "Ἂν μὲν γὰρ ἔχον- 
πρὰς τὰς λαμπάδας ἀπέλθωμεν, εἰσελευ- 
lg τὸν νυμφῶνα * ἂν δὲ ἐσδεσμένας, οὐχέτι. 
τὸ φησιν, 'OJAóxAnpor ὑμῶν τὸ πγεῦμα" 
γὰρ μένοντος ἀχεραίου, xal τοῦτο μένε!:. 
ῥυχὴ, φησὶ, καὶ τὸ σῶμα. Οὔτε γὰρ αὐτή 
ὃν δέχεται, οὔτ᾽ ἐχεῖνο. Πιστὸς ὁ καλῶν ὑμᾶς, 
otfjstt. Ὅρα τὴν ταπεινοφροσύνην" ἐπειδὴ 
210, μὴ νομίσητε, φησὶν, ὅτι ἀπὸ τῶν ἐμῶν 
το γίνεται, ἀλλ᾽ Ex τῆ; προθέσεως, ἧς ὑμᾶς 
. El γὰρ εἰς σωτηρίαν ἐχάλεσεν, ἀληθὴς δέ 
ντως σώσει βουλόμενος. 'AÓsAgol, προσεύ- 
αἱ περὶ ἡμῶν. Βαδαὶ, πόση ταπεινοφροσύνη ! 
(voc μὲν ταπεινοφροσύνης ἕνεχεν, τοῦτο ἕλε- 
εἷς δὲ οὐ ταπεινοφροσύνης ἕνεχεν, ἀλλ᾽ ὧ;ε- 
λλῇς, xal μέγα τι παρ᾽ ὑμῶν χερδᾶναι βου- 
λέγομεν, Προσεύχεσθε xai περὶ ἡμῶν. El 
μηδὲν ὠφελῖσθε παρ᾽ ἡμῶν μέγα μηδὲ θαυ- 
ἀλλ᾽ ὅμως δι' αὑτὴν τὴν τιμὴν, δι᾽ αὐτὴν 
τηγορίαν. Ἔσχε τις παῖδάς ποτε, χαὶ ὅμως 
κηδὲν ὠφέληνται παρ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
έγονε, τοῦτο ἴσως προδάλλεται λέγων, Μίαν 
ἐέραν οὐχ ἐχλήθην πατήρ. Διὰ τοῦτο xal 
Ὑοόμεν, Προσεύχεσθε xal περὶ ἡμῶν" οὐχ 


τουτέστι, τὰς ὄντως προφητείας, qui post δοχι- 
zeban'ur, huc revocavimus, postulante sensu et 
Colb. Εριτ. 
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ἁπλῶς τοῦτο λέγων, ἀλλὰ πάνυ ἐφιέμενος τῶν Spa- 
τέρων εὐχῶν. Εἰ γὰρ ὑπεύθυνος ἐγενόμην τῆς πάν- 
των ὑμῶν προστασίας, χαὶ λόγους ὑπέχειν μέλλω, 
πολλῷ μᾶλλον ὀφείλω τῆς παρ᾽ ὑμῶν ἀπολαύειν εὖ- 
χῆς. Αἱ εὐθῦναί μοι μείζους ἐγένοντο δι᾽ ὑμᾶς" obx- 
οὖν χαὶ 1j βοήθεια πλείων παρ᾽ ὑμῶν. ᾿Ασπάσασθε 
τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἐν ἁγίῳ φιλήματι. Βαθαὶ 
τῆς θερμότητος ! βαδαὶ τῆς διανοίας 1 Ἐπειδὴ φιλή- 
ματι αὐτοὺς ἀσπάσασθαι οὐχ ἠδύνατο [505) ἀπὼν, 
δι᾽ ἑτέρων αὐτοὺς ἀσπάξεται " οὕτω xal ἑμεῖς ποιοῦ - 
μεν, ὡς ὅταν λέγωμεν, Φίλησον αὐτὸν ἀντ᾽ ἐμοῦ. 
Οὕτω xai αὐτοὶ χατέχετε kb πῦρ τῆς ἀγάπης οὐ 
γὰρ ἀνέχεται διαστημάτων, ἀλλὰ χαὶ διὰ μέσων 
τῶν ἐδῶν ἑαυτὴν ἐχτείνει, χαὶ πανταχοῦ πάρεστιν. 
ὋὉρχίζω ὑμᾶς τὸν Κύριον, ἀναγνωσθῆναι τὴν ἐπιε 
στολὴν πᾶσι τοῖς ἁγίοις ἀδειἸφοῖς. Καὶ τοῦτο πό- 
θου μάλιστα, οὐ διδασχαλίας τοσοῦτον * ἵνα χἀχεί- 
νοις ὦ προσδιαλεγόμενος, φησίν: Ἢ χάρις τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ' ὑμῶν. ᾿Αμήν. 
Καὶ οὐχ ἁπλῶς ἐπιτάττει, ἀλλ᾽ ὀρχίζων,͵ ἀπὸ θερμῆς 
διανοίας xaY τοῦτο ποιῶν, ἵνα χἂν αὐτοῦ χαταφρονή- 
σωξι, διὰ τὸν ὀρχισμὸν πράξωσι τὸ ἐπιταχθέν. Μέ- 
γὰν γὰρ εἶχον τότε φόδον τοῦ πράγματος " νυνὶ δὲ 
xa τοῦτο πδπάτηται, Καὶ ἔστι πολλάχις παῖς μαστι- 
ζόμενος, xaX ὀρχίζων τὸν Θεὸν χαὶ τὸν Χριστὸν αὖ- 
τοῦ, χαὶ, οὕτω Χριστιανὸς ἀποθάνοις, χαϊλοὐδεὶς ποοσ- 
ἐχει, οὐδεὶς ἐπιστρέφεται" ἂν δὲ τὸν υἱὸν τὸν ἴδιον ὀρχί- 
an, εὐθέως καὶ ἄχων, καὶ τρίζων τοὺς ὀδόντας, ὑφίησι 
τοῦ θυμοῦ, Αλλος πάλιν ἑλχόμενος, ἀπαγόμενος ἐπὶ 
μέσης τῆς ἀγορᾶς,χαὶ ᾿Ἑλλήνων xaX Ἰουδαίων παρόν- 
των, ὀρχοῖ τὸν ἀπάγοντα ὄρχους φριχωδεστάτους, χαὶ 
οὐδεὶς προσέχει. Τί οὐχ ἐροῦσιν οἱ Ἕλληνες, ὅταν 
πιστὸς τὸν πιστὸν xai Χριστιανὸν ópxol, χαὶ μηδεὶς 
γίνηται λόγος, ἀλλὰ xal χαταφρονῶμεν ; 


γ΄. Βούλεσθε ὑμῖν διηγήσωμαί τι πρᾶγμα, ὅπερ καὶ 
αὑτὸς ἀχήχοα ; οὐδὲ γὰρ πλάττων λέγω, ἀλλὰ παρὰ προσ- 
ὦπον ἀξιοπίστου ἀχηχοώς. Παιδίσχη τις ἀνδρὶ πονηρῷ 
συνεζευγμένη, μιαρῷ, δραπέτῃ, αὕτη, πολλὰ τοῦ ἀν- 
δρὸς ἡμαρτηχότος, χαὶ μέλλοντος ἀπεμπολεῖσθαι παρὰ 
τῆς δεσποίνης " xal γὰρ μείζονα συγγνώμης ἦν τὰ 
ἁμαρτήματα, καὶ χῆρα ἣν ἡ γυνὴ, xai χολάζειν αὖ- 
τὸν λυμαινόμενον αὐτῆς τὴν οἰχίαν οὐχ ἴσχνεν, ἀλλ᾽ 
ἔγνω ἀποδόσθαι * εἶτα ἀνόσιον εἶναι νομίζουσα ἡ δέ- 
σποινα διασπάσαι τῆς γυναιχὸς τὸν ἄνδρα, χατεδέ- 
ξατο χαὶ χρησίμην οὖσαν τὴν χόρην, ὑπὲρ τῆς ἀπαλ- 
λαγῆς τῆς ἐχείνου συναπεμπολῆσαι xal τὴν γυναῖχα. 
Ὁρῶσα τοίνυν fj χόρη ἑαυτὴν ἐν τοῖς ἀπόροις οὖσαν, 
ἐλθοῦσα πρὸς αἰδέσιμον πράρωπον χαὶ σύνηθες τῇ 
δεσποίνῃ αὐτῆς, τὸ χἀμοὶ διηγησάμενον, xaX τῶν γονά- 
των ἁπτομένη. χαὶ μυρία ἀποδυρομένη, παρεχάλεσεν 
ὥστε τὴν αὐτῆς ἀξιῶσαι δέσποιναν ὑπὲρ αὐτῆς * xal 
πολλοὺς ἀναλὼώσασα λόγους, ὕστερον καὶ τοῦτο προσ- 
ἔθηκεν, ὡς τούτῳ πείσουσα μάλιστα, ὄρχον τινὰ φριχω- 
δέστατον ἐπάγουσα " ὁ δὲ ὄρχος ἣν οὗτος * Οὕτω τὸν 
Χριστὸν ἴδοις ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, μὴ παρίδῃς μου τὴν 
ἀξίωσιν" xaX ταῦτα εἰποῦσα ἀπῆλθεν. Ἡ δὲ παρα- 
χληθεῖσα, φροντίδος τινὸς ἐμπεσούσης βιωτιχῇς, ofa 
συμθαίνει ἐν ταῖς οἰχίαις, ἐπελάθετο. Εἶτα ἄφνω 
δείλης μεσημδρίας εἰς μνήμην ἦλθε τοῦ φριχωδεστά- 
του ὄρχου, xai χατενύγη σφοδρῶς, καὶ ἀπελθοῦσα 
ἠξίωσε μετὰ πολλῖς τῆς ἐπιμελείας, χαὶ τὸ πρᾶγμα 
ἥνυσε. Καὶ χατ᾽ ἐχείνην τὴν νύχτα ἄφνω τοὺς οὐρα- 
γνοὺς εἶδεν ἀνεῳγότας, xal αὐτὸν τὸν Χριστόν" εἶδε 
[506] δὲ, ὡς δυνατὸν γυναιχὶ ἰδεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ ὅλως 
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ἐφρόντισε τοῦ ὀρχισμοῦ, ἐπειδὴ ἐφοδήθη, τῆς ὁπτασίας 
χατηξιώθη ταύτης. Ταῦτα δὲ εἶπον, ἵνα μὴ χαταφρο- 
νῶμεν τῶν ὀρχισμῶν, μάλιστα ὅταν ὑπὲρ ἀγαθῶν 
πραγμάτων ἡμᾶς τινες παραχαλῶσιν, ὑπὲρ ἐλεημο- 
σύνης, ὑπὲρ φιλανθρωπίας. Nuv δὲ χάθηνται πένη- 
τες ἐχχεχομμένοι τοὺς; πόδας, ὁρῶντές σε παρατρέ- 
χουσαν ᾿ εἶτ᾽ ἐπειδὴ τοῖς πυσὶν ἐπαχολουθῆσαι μὴ 
δύνανται, χαθάπερ ἀγχίστρῳ τινὶ προσδοχῶσ! χατ- 
ἐχεῖν τῷ φόδῳ τοῦ ὄρχου, xal τὰς χεῖρας ἐχτείνοντες 
ὁρχίξουσιν, ὦστε δοῦναι ὁὀδολὸν ἕνα, ἣ δύο μόνον * σὺ δὲ 
παρατρέχεις, τὸν Δεσπότην ὁὀρχιζομένη τὸν σόν. Καὶ 
ἂν μὲν χατὰ τῶν ὀφθαλμῶν f] τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἀποδη- 
μοῦντος ὀρχίσῃ, f] τοῦ παιδίου, ἣ τῆς θυγατρὺς, εὐθέως 
εἴχεις, χαὶ ἐφάλλεταί σου fj διάνοια χαὶ διαθερμαίνῃ " 
ἂν δὲ τὸν Κύριον ὁρχίσῃ, παρατρέχεις. Πολλὰς δὲ οἷδα 
ἐγὼ, at, τὸν μὲν Χριστὸν ἀχούουσαι, παρέδραμον * εἰς 
& χάλλος ἐπαινεθεῖσαι παρὰ τῶν προσιόντων, διεχύ- 
θησαν, ἐμαλάχθησαν, χαὶ χεῖρα ὥρεξαν. Τοιγαροῦν 
εἰς τοῦτο τοὺς πένητας χατέστησαν τοὺς ἀθλίους, εἰς 
τὸ γελωτοποιεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ σφοδρὰ ῥήματα χαὶ 
πίχρὰ λέγοντες οὐ καθάπτονται τῆς ψυχῆς, ἐπὶ ταύ- 
τὴν ἔρχονται τὴν ὁδὸν, δι᾽ ἧς μάλιστα τέρπουσι " xal 
τὸν ἐν συμφορᾷ ὄντα xal ὑπὸ τοῦ λιμοῦ ἀγχόμενον 
ἠνάγχασεν 1j πολλὴ φαυλότης ἡμῶν χάλλους ἐγχώμια 
λέγειν τοὺς ἐπαιτοῦντας. 


Καὶ εἴθε τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἕτερον εἶδος τούτου 
χαλεπιύτερον" θαυματοποιοὺς τοὺς πένητας ἠνάγχα- 
σεν εἶναι xaY αἰσχρολόγους χαὶ γελωτοποιούς. 
Ὅταν γὰρ χύλιχας χαὶ χισσύδια χαὶ ποτήρια τοῖς 
δαχτύλοις ἐνεέρων, καὶ περιτιθεὶς χυμθαλίζῃ, καὶ 
σύριγγα ἔχων ἄδῃ δι᾽ αὐτῆς τὰ ἄσματα τὰ αἰσχρὰ 
xai ἔρωτος γέμοντα, xal διὰ τῆς φωνῆς ἀναθοᾷ " 
εἶτα πολλοὶ περιεστήχωσι, xal ol μὲν τρύφος 
ἄρτου, οἱ δὲ ὁδολὸν, οἱ δὲ ἕτερόν τι παρέχωσι, xoi 
χατέχωτσιν ἐπὶ πολὺ, χαὶ τέρπωνται χαὶ ἄνδρες xal 
γυναῖχες, τί τούτου χαλεπώτερον; οὐχὶ πολλοῦ στε- 
ναγμοῦ ταῦτα ἄξια; Μιχρὰ μὲν ἔστι, χαὶ νομίζε- 
ται μικρά" μεγάλα δὲ ἐναποτίχτει τοῖς ἤθεσιν ἡμῶν 
τὰ ἁμαρτήματα. Ὅταν γὰρ αἰσχρόν τι λεχθῇ χαὶ 
ἡδὺ μέλος, ἐμάλαξε τὴν διάνοιαν, χαὶ αὑτὴν ἐχείνην 
διέφθειρε τὴν ψυχήν. Καὶ ὁ μὲν τὸν Θεὸν χαλῶν πέ- 
vns, xaX ἐπευχόμενος ὑμῖν μυρία ἀγαθὰ, οὐδὲ λόγου 
ἀξιοῦται παρ᾽ ὑμῶν ὁ δὲ ἀντὶ τούτων τὰ νεωτεριχὰ 
ἐπεισάγων, θαυμάξεται. Ὃ δέ με νῦν ἐπεισῆλθεν εἰ- 
πεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἐχεῖνο ἐρῶ. Ποῖον δὴ τοῦτο ; Ὅταν 
πενίᾳ χαὶ νόσῳ περιδληθῇς, εἰ xal μηδαμόθεν ἀλλα- 
χόθεν, ἀπὸ γοῦν τῶν ἐπαιτούντων τῶν διὰ τῶν στε- 
νωπῶν χωρούντων μάθε εὐχαριστεῖν τῷ Δεσπότη. 
Οὗτοι γὰρ πάντα τὸν βίον ἐν τῷ ἐπαιτεῖν χαταναλί- 
σχοντες, οὐ βλασφημοῦσιν, οὐχ ἀγαναχτοῦσιν οὐδὲ 
δυσχεραίνουσιν, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν τῆς ἐπαιτήσεως 
διήγησιν ἐν εὐχαριστίᾳ ποιοῦνται, μέγαν τὸν Θεὸν 
[501] ποιοῦντες xa φιλάνθρωπον. Ὁ μὲν λιμῷ φθει- 
ρόμενος, φιλάνθρωπον χαλεῖ" σὺ δὲ ὁ ἐν ἀφθονίᾳ ζῶν, 
ἂν μὴ τὰ πάντων λάδῃ:, ὠμὸν λέγεις. Πόσῳ βελτίων 
ἐχεῖνος ; πῶς ἡμᾶς τότε χαταχρινεῖ; Κοινοὺς διδασχά- 
λους ἡμῖν τῶν συμφορῶν χαὶ παραμυθίαν ἀφῆχε διὰ 
τῆς οἰχουμένης ὁ Θεὸς τοὺς πένητας. "Ena0ég τι τῶν 
ἀδουλήτων ; ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον, οἷον ἐκεῖνος. Ἐξ- 
εχόπης τὸν ὀρθαλμόν; ἀλλ᾽ ἐχεῖνος τοὺς δύο. 'Evóoncag 
νότον μαχράν,; ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ἀνίατον ἔχει. ᾿Απέδαλες 
τοὺς παῖδας ; ἀλλ᾽ ἔχεῖνος χαὶ τὴν ὑγιείαν τοῦ οἶχείου 
σώματος. Ἐζημιώθης ζημίαν μεγάλην; ἀλλ᾽ οὐδέπω 
πρὸς τὸ ἑτέρων δεῖσθα: χατέστης, Οὐχοῦν εὐχαρίστη- 
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gov τῷ Θεῷ. Ὁρᾷς ἐχείνους ἐν χαμίνῳ πενίας, xoi 
παρὰ πάντων μὲν αἰτοῦντας, παρ᾽ ὀλίγων δὲ λαμδά. 
νοντας. Ὅταν ἀποχάμῃς εὐχόμενος, καὶ μὴ λαμέά- 
νῇς, ἐννόησον ποσάχις ἤχουσας πένητός σε χαλοῦν- 
τος, χαὶ οὐχ ἐπήχουσας, xal οὐχ ἢγανάχτησεν ἐχεῖ- 
νος, οὐδὲ ὕδρισέ σε. Καίτοι σὺ μὲν ἀπὸ ὠμότπτο; 
τοῦτο ποιεῖς, ὁ δὲ Θεὸς ἀπὸ φιλανθρωπίας xal τὸ 
μὴ ἀχούειν ποιεῖ, Εἰ τοίνυν αὐτὸς τοῦ ὁμοδούλω 
6i ὠμότητα μὴ ἀχούων οὐχ ἀξιοῖς ἐγχαλεῖσθαι, τῷ 
δεσπότῃ τοῦ δούλου διὰ φιλανθρωπίαν οὐχ ἀχούοντι 
ἐγχαλεῖς; Ὁρᾷς πόσον τὸ ἄνισον ; πόσον τὸ db. 
χον; 


δ', Ταῦτα ἑἐννοῶμεν διαπαντὸς, τοὺς χατωτέρους, 
τοὺς ἐν μείζοσι συμφορλϊς, xa: οὕτω δυνησόμεθα εὐὖ- 
χαριστεῖν τῷ Θεῷ. Πολλῶν ὁ βίος γέμει τοιούτων 
ὑποδειγμάτων" ἔχει δὲ διδασχαλίαν οὐ μικρὰν ὁ νήφων 
χαὶ βουλόμενος προσέχειν χαὶ ἀπὸ τῶν εὐχττρίων 
οἴχων. Διὰ τοῦτο γὰρ xal ἐν ταῖς ἐχχλησίαις, xal 
£v τοῖς μαρτυρίοις προχάθηνται τῶν προπυλαΐων οἱ 
πένητες, ὥστε ἡμᾶς Ex τῆς τούτων θέας πολλὴν A. 
χεσθαι τὴν ὠφέλειαν. Ἐννόν σον γὰρ ὅτι εἰς μὲν a- 
σίλεια τὰ ἐπὶ γῆς εἰσερχομένων ἡ μῶν, οὐδὲν τοιοῦτον 
ἔστιν ἰδεῖν * ἀλλχ ἄνδρες χαὶ σεμνοὶ, xaX λαμπΙο, 
xai πλουτοῦντες, xal συνετοὶ, πανταχοῦ διατρέχου- 
σιν, εἰς δὲ τὰ ὄντως βασίλεια, τὴν ἐχχλησίαν λέγω, 
xal τοὺς εὐχτηρίους οἴχους τῶν μαρτύρων, δαιμονῶν»- 
τες, ἀνάπηροι, πένητες, γέροντες, τυφλοὶ, διεστραμ- 
μένοι τὰ μέλη. Τί δήποτε ; Ἵνα σὺ παιδεύῃ διὰ τῆς 
τούτων θέας, πρῶτον μὲν ἵνα, εἴ τινα τῦφον ἔξωβεν 
ἐπισυρόμενος εἰσέλθῃς, εἰς ἐχείνους βλέψας, καὶ ἀπ᾿ 
θέμενος τὸν ὄγχον, xaX συντρίψας τὴν χαρᾶΐαν, οὕτως 
εἰσέλθῃς, xal τῶν λεγομένων ἀχούσῃς (o) γὰρ ἔστι 
μετὰ τύφου προσευχόμενον ἀχούεσθαι ) * ἵν", ὅταν 
γέροντα ἴδῃς, μὴ ἐπὶ νεότητι μέγα φρονῇς " καὶ γὰρ 
οὗτοι οἱ γέροντες νέοι ἐγένοντο * ἕν᾽, ὅταν ἐπὶ στρα- 
τείᾳ καὶ δυναστείᾳ βασιλικῇ μέγα xopzálpe, tw 
σῃς ὅτι ἐχ τούτων εἰσὶ χαὶ οἱ λαμπροὶ γενόμενοι ἐν 
ταῖς βασιλιχαῖς αὐλαῖς " ἵν᾽, ὅταν ἐπὶ ὑγεία σώματος 
θαῤῥῇς. τούτοις προσέχων χαταστείλγτ΄ς cou τὸ φρύ- 
νημα. [508] Καὶ γὰρ ἐνταῦθα συνεχῶς εἰσιὼν, ὁ μὲν 
ὑγιαίνων οὐ μέγα φρονήσει ἐπὶ ὑγείᾳ σώματος" ὁ δὲ 
χάμνων, λήψεται παραμυθίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν. 0) 
διὰ τοῦτο δὲ μόνον ἐνταῦθα παραχάθηνται, ἀλλ᾽ Da 
σε xal ἐλεήμονα ποιήσωσι, xol πρὸς ἔλεον imus 
φθῇς, ἵνα θαυμάσῃς τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν. Εἰ 
γὰρ ὁ Θεὸς οὐχ ἐπαισχύνεται αὑτοὺς, ἀλλ' ἐν τοῖς πρν 
πυλαίοις αὐτοῦ ἔστησε, πολλῷ μᾶλλον σύ " ἵνα μὴ μέγα 
φρονῇς ἐπὶ τοῖς βασιλείοις τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς. Μὴ sob 
ἐπαισχύνου παρὰ πένητος καλούμενος “χἂν mpostilit, 
χἂν τὰ γόνατα κατέχῃ, μὴ ἀποσείσῃ" χύνες γάρ clau 
οὗτοί τινες θαυμαστοὶ τῶν αὐλῶν τῶν βασιλικῶν. 
Οὐ γὰρ ἀτιμάζων αὐτοὺς Χχύνας ἐχάλεσα, μὴ vévim 
ἀλλὰ xaX σφόδρα ἐπαινῶν * τὴν αὐλὴν φυλάττοιδι 
τὴν βασιλικὴν " θρέψον τοίνυν αὐτούς * ἡ γὰρ τιμὴ 
εἰς τὸν βασιλέα ἀναθδαίνει. Ἐχεϊ πάντα τῦφος, ἐν τοῖς 
βασιλείοις λέγω τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ἐνταῦθα πάντα 
ταπεινοφροσύνη. Ὅτι οὐδὲν τὰ ἀνθρώπινα ἀπ᾽ αὐτῶν 
μάλιστα τῶν προπυλαίων μανθάνεις" ὅτι οὐ τέρπεται 
πλούτῳ Θεὸς, ἀπ᾽ αὑτῶν τῶν προχαθη μένων διδάσχῇ, 
Ἡ γὰρ τούτων καθέδρα καὶ ἡ συλλογὴ μονονουχὶ 
παραίνεσίς ἐστι, πρὸς τὴν τῶν ἀπάντων ἀνθρώπων 
φύσιν φωγὴν ἀφιεῖσα λαμπρὰν, xal λέγουσα, ὅτι 
οὐδὲν τὰ ἀνθρώπινα πράγματα, ὅτι σχιὰ xal καπνό;. 
Εἰ καλὸν ἣν ὁ πλοῦτος, οὐχ ἂν πένητας προξχάθιτεν 
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8 pro ipsa oraret ; et multis verbis consum- 
68 hoc quoque addidit, tamquam ei maxime 
s3, quoddam maxime horrendum inferens 
dum : erat autem boc jusjurandum : [18 
n videas in die judicii, ne meas preces de- 
et cum hzc dixisset abiit. Qu:e vero fuerat 
rum quzdam incidisset sollicitado de iis qu:e 
| pertinent, ut accidit in domibus, oblita est. 
'epente in crepusculo pomeridiano recordata 
me horrendi illius quo adacta fuerat jurisju- 
| vehementer fuit compuncta, et abiens enixe 
nter rogavit, et rem confecit. Illa autem no» 
s repeute vidit apertos, et ipsum Christum : 
em , ut videri poterat ἃ muliere. Quoniam 
δ jurejurando fuit sollicita, et quia timuit, 
one digna fuit habita. Hzc autem dixi, ne 
ὦ habeamus adjurationes , maxime cum de 
nis et honestis nos quidam rogaverint, pro 
"ha, pro benignitate et clementia. Nunc 
»dent pauperes pedibus manci ac mutilati , 
te przetercurrentem : deinde quoniam pe- 
non possunt assequi , sperant se veluti quo- 
10 adjurationis metu te reteniuros, et manus 
tes adjurant , ut unum aut duos solos des 
(u autem pr:etercurris per tuum adjurata 
8: eL si tc adjuraverit quidem per oculos 
i peregre profecti, aut filii, aut filizxe, statim 
salit animus, incalescis : sin autem per Do- 
djurarit, prztercurris. Ego autem multas 
» audito Domino prztercurrerunt ; de pul- 
ie autem laudatz ab accedeniübus, letitia 
sse, et emollitze, et manum porrexerunt. Eo 
iseros adigunt pauperes ut risum moveant. 
Biam verbis utentes vehementibus et acri- 
langunt animum , ad hanc viam deveniunt 
! maxime delectant : et eum qui est in cala- 
»& fame cruciatur, cogit nostra improbitas 
dinis dicere encomium. 
'antium mos singularis. — Et utinam hoc 80- 
| alterum quoque genus hoc acerbius, nempe 
tores cogit esse pauperes , scurras et risum 
i. Quando enim calices, hederaceas pateras , 
digitis inserens et imponens ludit cymbalis, 
m habens, turpia cantica et amore plena per 
iu et voce clamat : deinde multi circum- 
. alii quidem frustum panis , alii vero obo- 
vero aliquid aliud prxbent, et diu retinent, 
antur et viri et mulieres : quid esi hoe grá- 
1:0n sunt hzc valde deploranda ? Parva qui- 
, €t parva existimantur, nostris autem mo. 
gna ingenerant peccata. Quando enim dictus 
idam obscdenus et dulcis modus, mollit sani- 
illam ipsam corrumpit animam ; et pauper 
Deum invocans, et bona vobis precans 
ibilia, a vobis nihili ::stimatur : qui autetn 
inducit juvenilia , habctur in admiratione. 
la commendatur exemptis. — Quod adteih 
ὦ venit in mentem apud vos dicere, hoc di- 
idnam hoe est ? Quando ín paspertateni. et 
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morbum incideris, si non aliunde, a mcndicis quidem 
certe , qui per compita et angiportus inceduut, disce 
Domino agere gratias. Isti enim totam vitam in mene 
dicando consumentes , non hlaspheniant , non. ira- 
scuniur, nec ἀγα ferunt ; sed omnem suam mendi- 
cilatem recensent cum gratiarum actione, Deum 
magnum facientes clementenique et. benignum. Qui 
fame quidem perit, vocat benignum : tu autem, 
qui vivis in maxima rerum omnium copia, uisi 
res omnium acceperis, vocas erudelem. Quanto 
est ille melior? quomodo nos tunc. condemnabit? 
Nobis communes calamitatum doctores, et con- 
solationem per universum orbem terre Deus di- 
misit, pauperes. Passus es aliquid quod nmolehas? 
sed nihil conferendum cum eo quod ille passus 
est. Orbatus es oculo? sed ile ambobus. Labo. 
rasti morbo diuturno? sed ille ineurabili. Amisisti 
filios ? sed ille ctiam sanitatem sui corporis. Magnum 
accepisti damnum ? sed nonduin eo es redactus ut 
aliis egeres. Deo igitur age gratias. Vides illos in 
fornace paupertatis, ab omnibus petentes, a paucis 
accipientes. Qaando defessus es orando et nihil acci- 
pis, cogita quoties pauperem audieris vocantem , et 
non exaudieris : ille autem nec succensuit, nec te 
contumelia affecit. Atqui tu boc quidem facis ex cru- 
delitate : Deus vero etiam ex benignitate facit quod 
nou audiat. Si ergo tu cum conservum non audias oL 
crudelitatem , non zequum censes ut reprehendaris : 
dominum servi, qui propter benignitatem non exau- 
dit, repreliendis ? Vides quauta sit inzequalitas, quanta 
iniquitas et injustitia ? 

4. Hec perpetuo cogitemus, et inferiores, et eos- 
qui in majoribus sunt calamitatibus, et ita poterimus 
Deo agere gratias. Multis ejusmodi exemplis plena 
est vila : non parvain autem habet doctrinam qui est 
sobrius, et vult attendere , vel ex domibas oratoriis. 
Propterea enim et in ecclesiis et in martyriis (a) ante 
vestibula sedent pauperes, ut nos ex illorum atpeeta 
magnam capiamus utilitatem. Cogita enim quod in 
terrenas regias nobis ingredientibus nihil licet videre 
ejusmodi ; sed viri graves, honesti et magnifici, pr:e- 
clarique divites et intelligentes quoquo v6rsus excur- 
runt : in illam autem regiam, ecclesiam , inquam, et 
martyrum domos oratorias ingredientibus obversan- 
tur demoniaci, manci et mutili, pauperes, senes, 
cteci , et qui sunt obtortis membris. Quamobrem ? Ut 
ex horum aspectu erudiaris : primum quidem, ut si 
ingressus fueris extrinsceus aliqu&in fastum attrahens, 
cum illos aspexeris, et animi elátiónem deposueris, 
et cor contriveris, ita ingrediaris et audias quz di- 
cuntur (fieri enim non potest ut audiatur, qui precatur 
eum fastu) : ut. qaando senem videris , non efferaris 
et tibi placeas ob juventutem : nam isti quoque senes 
fuerunt juvenes : ut quando propter militiam et po- 
-estatein regiam Ye valde jactaris , cogites quod ex iis 
sunt Qm 3h aulis regiis przclari et illustres fuerunt ; 
dt (tbnido ia senttate corporis feeris confidens , hos 


V ro Ecclesiasticos scriptores sic memo» 
ral ecclesi Δα τέο, Hic oratoria dicuntur. 


IN EPIST. l1. AD THESSAL. CAP. 1. HOMIL. I. 408 


ἦν οἴχείων προθύρων. Ei δὲ προσίεται xa 
τας, μὴ θαυμάσῃς ^ οὐ γὰρ διὰ τοῦτο προσ- 
, μένωσι πλουτοῦντες, ἀλλ᾽ ἵνα ἀπαλλαγῶσι 
!* ἄχουσον γὰρ τέ φησιν αὐτοῖς ὁ Χριττός " 
γ7θε Θεῷ δου.1εύειν, xal μαμωνᾷ᾽ καὶ πάλιν, 
ic πιιούσιος εἰσενεύσεται εἰς τὴν βασι- 
Υ' οὐρανῶν * χαὶ πάλιν, Εὐχοπώτερόν ἐστι 
' διὰ ῥαφίδος τρῥυπήματος εἰσει θεῖν, 7 


r&c τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Διὰ 
(ξται τοὺς πλουσίους, ἵνα ταῦτα ἀχούσωσι 


:&, ἵνα τὸν αἰώνιον ποθήσωσι πλοῦτον, ἵνα 
ἰωσι τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ τί θαυμάζεις 
πρόθυρα αὐτοῦ οὐχ ἀπαξιοῖ τοὺς τοιούτους 
; ἐπὶ γὰρ τὴν τράπεζαν αὐτοῦ τὴν πνευμα- 
€ ἀπαξιοῖ χαλεῖν αὑτοὺς, καὶ μεταδοῦναι τῆς 
ἐκείνης " ἀλλ' ὁ χυλλὸς xaY ἀνάπηρος, ὁ 
Y ῥάχια ἢμφιεσμένος καὶ ῥύπον xal χόρυξαν 
α τῷ νέῳ τῷ καλῷ, χαὶ αὐτῷ τῷ thv ἀλουρ- 
ἰχκειμένῳ xal τὸ διάδημα ἐπὶ τῆς χεφαλῆς 
Ῥχεται τῆς τραπέζης μεθέξων, χαὶ ἀξιοῦται 
ας τῆς πνευματιχῆς, xal τῶν αὐτῶν ἐχά- 
ολαύουσι, xat οὐδεμία ἐστὶ διαφορά. 

' 6 μὲν Χριστὸς οὐχ ἀπαξιοῖ eic τὴν τράπεζαν 
(αλεῖν μετὰ τοῦ βασιλέως * ὁμοῦ γὰρ ἀμφό- 
λοῦνται" σὺ δὲ ἴσως ἀπαξιοῖς χαὶ ὀφθῆναι, 
ἐνησιν, ἢ χαὶ προσδιαλεγόμενος ; Βαδαὶ τῆς 
; xal τοῦ τύφου | "Opa μὴ τὰ αὐτὰ πάθωμεν 
πλουσίῳ. ᾿Απηξίου ἐχεῖνος χἂν ἰδεῖν τὸν Λά- 
τὶ ὀροφῆς αὐτῷ οὐ μετέδωχεν οὐδὲ στέγης, ἀλλ᾽ 
παρὰ τὸν πυλῶνα ἐῤῥιμμένος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ῥημά- 
90r τῶν παρ᾽ ἐχείνου. ᾿Αλλ᾽ ὅρα πῶς ἐν ἀνάγ- 
pela καταστὰς αὐτοῦ τῆς βοηθείας, ἀπέτυχεν. 
ἱ γὰρ 00; ὁ Χριστὸς οὐχ ἐπαισχύνεται, τού- 
εἷς ἐπαισχυνόμεθα, τὸν Χριστὸν ἐπαισχυνόμε- 


θα, τοὺς φίλους αὐτοῦ ἐπαισχυνόμενοι. Πεπληρώσθω 
σου ἡ τράπεζα χωλῶν, ἀναπήρων * διὰ τούτων παρα- 
γίνεται ὁ Χριστὸς, οὐ διὰ τῶν πλουτούντων. Τάχα 
γελᾷς ἀχούων. Οὐχοῦν ἵνα μὴ νομίσῃς ὅτι ἐμὸν τὸ ῥῇ- 
μα, ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, ἵνα μὴ γελά- 
σῃς, ἀλλ᾽ ἵνα φρίξῃς ^ Ὅταν ποιῇς ἄριστον ἣ δεῖ- 
XYov, φησὶ, μὴ φώγει τοὺς φίλους σου, μηδὲ τοὺς 
ἀδελφούς σον, μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου, μήτε 
γείτονας πιουσίους, μήποτε καὶ αὑτοὶ ártixa- 
λέσωσί c6, xal γένηταί σοι ἀγταπόδομα" ἀ.1.1" 
ὅταν ποιῇς δοχὴν, κάιει πτωχοὺς, ἀναπήρους͵ 
τυφλοὺς, καὶ μωκάριος ἔσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν 
ἀνταποδοῦναί σοι" ἀνταποδοθήσεται γάρ σοι ἐν' 
τῇ ἀναστάσει τῶν διχαίων. Καὶ δόξα δὲ μείζων ἐν- 
ταῦθα γίνεται, εἶ γε ταύτης ἐρᾷς. Ἐξ ἐχείνων μὲν γὰρ 
φθόνος χαὶ βασχανίαι χαὶ χατηγορίαι χαὶ λοιδορίαι, 
xai πολὺς ὁ φόθδος μὴ τι παρὰ τὸ δέον γένηται" xal 
ὡς οἰχέτης δεσπότῃ, οὕτω παρέστηχας, ἂν μείζους ol 
καλούμενο: ὦσι, δεδοιχὼς τὴν παρ᾽ αὐτῶν μέμψιν xal 
τὰ στόματα " ἐπὶ δὲ τούτων οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἅπερ 
ἂν αὐτοῖς ἐνέγχῃς, μεθ᾽ ἡδονῆς πάντα δέχονται " xol 
πολὺς ἐντεῦθεν ὁ χρότος, λαμπροτέρα ἡ δόξα, μεῖζον 
τὸ θαῦμα. Οὐχ οὕτω χροτοῦσιν ἐχείνους ὡς τούτους 
ἅπαντες οἱ ἀχούοντες. Εἰ δὲ ἀπιστεῖς, πείρασον σὺ ὁ 
πλουτῶν, ὁ στρατηγοὺς χαὶ ἡγεμόνας καλῶν " χάλεσον 
xax πένητας, καὶ ἀπὸ τούτων τὴν τράπεζαν πλήρωσον, 
ἂν μὴ παρὰ πάντων χροτηθῇς, ἂν μὴ παρὰ πάντων 
φιληθῇς, ἂν μὴ πάντες ὡς πατέρα ἕξωσιν. Ἔχείνων 
μὲν γὰρ τῶν δείπνων χέρδος οὐδὲν, ὑπὲρ τούτων δὲ 
οὐρανὸς ἀπόχειται, καὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθά " ὧν 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθριυ- 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πα- 
τρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, xpásoz, τιμὴ, νῦν 
χαὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv. 
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0 ] α΄. Εἰπὼν tv τῇ προτέρᾳ ἐπιστολῇ, ὅτι Εὐ- 
x νύχτα xaX ἡμέραν ἰδεῖν ὑμᾶς, καὶ ὅτι Οὐ στέ- 


e argumentum in Colbertino 1 ὑπόθεσις inscribitur. 
t. Savil. ὑπόθεσις. λόγος α΄. In. altero autem Codice 
α΄. Vereque homilia est, morali adhortatione in- 
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vousv, ἀλλ’ ἐν ᾿Αθήναις κατελείφθημεν μόνοι, χαὶ 
ὅτι Ἔπεμψα Τιμόθεον, διὰ τούτων πάντων τὸν πόθον 
αὐτοῦ δηλοῖ, ὃν εἶχεν, ὥστε παραγενέσθαι πρὸς αὐ- 
τούς. Ἐπεὶ οὖν οὐχ ἔφθασεν ἴσως ἀπελθεῖν, xal χατ- 
αρτίσαι τὰ ὑστερήματα τῆς πίστεως αὐτῶν, τούτου 
χάριν τὴν δευτέραν προστίθησιν ἐπιστολὴν, «ὃ ἐλλει- 
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ctv ἀπὸ τῆς παρουσίας διὰ τῶν γραμμάτων ἀνα- 
“«-ιηρῶν. Ὅτι γὰρ οὐχ ἀπῆλθεν, ἐχεῖθεν ἔστι στοχά « 
σασθαι " γράφων γάρ φησιν" ᾿Ερωτῶμεν δὲ ὑμᾶς 
ὑπὲρ τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Καὶ γὰρ ἐν τῇ προτέρᾳ ἐπιστολῇ ἔλεγεν" 
ὅτι Περὶ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν οὐ χρείαν 
ἔχετε γράφεσθαι ὑμῖν. "Ὥστε εἰ παρεγένετο, οὐδὲν 
ἂν ἐδεήθη γράψαι" ἐπειδὴ δὲ τὸ ζήτημα ὑπερετίθη, 
τούτου χάριν προστίθησι ταύτην τὴν ἐπιστολὴν, 
χαθάπερ χαὶ ἐν τῇ πρὸς Τιμόθεόν φησιν, ὅτι "Ava- 
τρέπουσι τὴν τινων πίστιν τινὲς, “λέγοντες τὴν 
ἀγάστασιν ἤδη veyorévat:. 


Τοῦτο δὲ ἐποίουν, ἵνα μηδὲν μέγα λοιπὸν ἣ 
λαμπρὸν ἐλπίσαντες οἱ πιστοὶ, ἀπαγορεύσωσι πρὸς 
ποὺς πόνους. Ἐπειδὴ γὰρ αὑτοὺς ἡ ἐλπὶς διεξάσταζε, 
χαὶ οὐχ ἡφίει πρὸς τὰ παρόντα ἐνδοῦναι, χαθάπερ 
τινὰ ἄγχυραν ὁ διάδολος ἀποχόψαι βουλόμενος, ἐπειδὴ 
οὐχ ἴσχυτε πεῖσαι ὅτι ψευδῇ τὰ μέλλοντα, ἑτέραν ἣλ- 
θεν ὁδὸν, χαὶ χαταθεὶς ἀνθρώπους τινὰς λυμεῶνας, 
ἐπεχείοει τοὺς πειθομένους ἀπατᾶν, ὅτ: τὰ μεγάλα 
ἐχεῖνα χαὶ λαμπρὰ τέλος εἴληφε. Τότε μὲν οὖν ἔλεγον 
ἐχεῖνοι τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι" νῦν δὲ ἔλεγον, 
ὅτι ἐνέστηχεν ἡ χρίσις, καὶ ἡ παρουσία τοῦ Χριστοῦ, 
(va xai τὸν Χριττὸν αὐτὸν ψεύδει ὑποδάλωτσι b, xai 
πείσαντες ὡς οὐχ ἔστι λοιπὸν ἀντίδοσις, οὐδὲ διχα- 
στήριον χαὶ χόλασις χαὶ τιμωρία τοῖς χαχῶς πεποιη- 
χότιν, ἐχείνους τε θρασυτέρους ἐργάσωνται, xa τγύ- 
τοὺς [911] ταπεινοτέρους " χαὶ τὸ δὴ πάντων χαλε- 
πώτερον, ἐπεχείρουν ol μὲν ἁπλῶς ῥήματα ἀπαγγέλ- 
λειν, ὡς παρὰ τοῦ Παύλου ταῦτα λεγόμενα, οἱ δὲ χαὶ 
ἐπιστολὰς πλάττειν ὡς παρ᾽ ἐχείνου Ὑραφείσας. Διὰ 
τοῦτο πᾶσαν αὐτοῖς ἀποτειχίξζων ἔφοδον, φησί * Μὴ 
θροεῖσθε, μήτε διὰ πνεύματος, μήτε διὰ Aóyov, 
μήτε δι’ éxictoAnc, ὡς δι ἡμῶν. Μήτε διὰ πνεύ- 
ματος. φησὶ, τοὺς ψευδοπροφἧτας αἰνιττόμενος. Πόθεν 
οὖν εἰσόμεθα, φησί; Διὰ τῆς πρησθήχης" διὰ γὰρ 
τοῦτο προσέθηχεν. Ὃ ἀσπασμὺς τῇ ἐμῇ χειρὶ 
Ilav.4ov, ὅ ἐστι σημεῖον ἐν πάσῃ ἐπιστοιῖῃ " οὕτω 
γράφω, 'H γάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. Οὐ τοῦτό φησιν, ὅτι τοῦτο 
σημεῖον" τοῦτο γὰρ εἰχὸς χαὶ ἄλλους μιμήσασθαι, 
ἀλλ᾽ ὅτι τὸν ἀσπασμὸν τῇ ἐμῇ χειρὶ γράφω * χαθά- 
πὲρ χαὶ νὺν ἐφ᾽ ἡμῶν ἐστιν" ἀπὸ γὰρ τῆς ὑπονραφῆς 
δῆλα γίνεται τὰ γράμματα τῶν πεμπόντων. Παρα- 
χαλεῖ ób αὐτοὺς σφόδρα τεταριχευμένους ὑπὸ τῶν 
χαχῶν, ἀπό τε τῶν παρόντων ἐγχωμιάζων, ἀπὸ τε 
τῶν μελλόντων * χαὶ ἀπὸ τῆς χηλάσεώς τε xal τῆς 
ἀνταποδόσεως τῶν ἀγαθῶν τῶν ἡτοιμασμένων αὐτοῖς 
προτρέπων, σαφέστερον ἐπεξέρχεται τῷ τόπῳ, τὸν 
μὲν καιρὸν οὐχ ἀποχαλύπτων αὐτὸν, τὸ δὲ τοῦ χαιροῦ 
σημεῖον, τὸν ἀντίχριστον, δηλῶν. Μάλιστα γὰρ τότε 
πληροφορεῖται ψυχὴ ἀσθενὴς, οὐχ ἐὰν ἁπλῶς ἀχούσῃ, 
ἀλλ᾽ ἐὰν μάθῃ τι πλέον. Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ πολλὴν 
ὑπὲρ τούτου ποιεῖται φροντίδα, ὅτε χαθεσθεὶς ἐν 
τῷ ὄρει, πάντα μετὰ ἀχριθείας διελέγετο τοῖς μαθη- 
ταῖς τὰ περὶ τῆς συντελείας. Διὰ τί; Ἵνα μὴ ἔχωσι 
χώραν οἱ τοὺς ἀντιχρίττους εἰσάγοντες καὶ Ψευδο- 
χρίστους. Καὶ πολλὰ τίθησι xai αὐτὸς σημεῖα, ἕν 
μὲν xal μέγιστον, λέγων, ὅταν χηρυχθῇ εἰς πάντα 
τὰ ἔθνη τὸ Εὐαγγέλιον * ἕτερον δὲ, ὥστε μὴ πλανᾶσθαι 
περὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ" Ὡς ἀστραπὴ, φησὶν, 
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ἥξει, οὐχ Ev γωνία τινὶ χρυπτομένη, ἀλλὰ navita. 
χοῦ λάμπουσα * οὐ δεῖται τοῦ μηνύσοντος, οὕτως 
ἐστὶ 5 λαμπρὰ, ὥσπερ οὐδὲ ἡ ἀστραπὴ δεῖται τοῦ 
μηνύσοντος. Εἶπε δέ πον καὶ περὶ τοῦ ἀντιχρίσ:Ο), 
ἡνίχα ἔλεγεν: γὼ vA0ov ἐν τῷ Óvópart τοῦ 
Πατρές μου, καὶ οὐκ ἐδέξασθέ με" ἐὰν ἅλλλος 
ξλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον «1ήγ:ε- 
σθε. 


Καὶ τὰς ἐποαλλύλους δὲ xal ἀφάτους συμφορὰς 
"ex Uf ptoy εἶναι τούτου ἔλεγε" xalózt Ἡλίαν δεῖ ἐλθεῖν, 
Ἡπόρουν μὲν οὖν τότε οἱ Θεσσαλονιχεῖς ταῦτα, ἡμῖν 
δὲ χρησίμη Ὑέγονεν fj ἐχείνων ἀπορία" οὐ γὰρ πρὸς 
ἐχείνους μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς ἡμᾶς ταῦτα χρήσιμα͵ 
ἵνα τῶν μύθων τῶν παιδιχῶν xat τῶν ληρημάτων τῶν 
γραϊκῶν ἀπαλλαγῶμεν. Ἢ οὐχ ἠχούσατε πολλάχις ἐν 
παισὶν δυτες xal περὶ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἀντιχρίστου 
πολλὰ λεγόντων τινῶν, xal περὶ τοῦ χάμκτειν τὰ 
γόνατα ; "Ext γὰρ ἁπαλαΐς οὔσαις ταῖς διανοίαις ταῖς 
ἡμετέραις ἐγκατασπείρει ταῦτα ὁ διάδολος, ἵνα ἡμῖν 
τὸ δόγμα συναυξηθῇ, ἵνα ἀπατῆσαι δυνηθῇ. Οὐχ ἂν 
οὖν ταῦτα παρῆχεν ὁ Παῦλος περὶ τοῦ ἀντιχρίστου 
διαλεγόμενος, εἴ γε χρήσιμα fjv. Μὴ δὴ ταῦτα ζ. 
τῶμεν. Οὐ γὰρ οὕτως ἥξει χλίνων τὰ γόνατα, ἀλλ᾽ 
Ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα θεὸν λεγόμενον ἣ σέ» 
Cacpa, ὥστε αὐτὸν εἷς τὸν vaór τοῦ Θεοῦ ὡς θεὸν 
καθίσαι, [5142] ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἐστὶ Osee. 
Καθάπερ γὰρ ὁ δ'άθδολος ἐξ ἀπονοίας ἕπεσεν, οὕτω 
χαὶ ὁ ἐνεργούμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς ἀπόνοιαν ἀλειφύ» 
μενος. 

β΄. Διὸ, παρακαλῶ, πάντες σπουδάζωμεν πόῤῥωγι» 
νέσθαι τοῦ πάθους τούτον, ἵνα μὴ τῷ χρίματι τῷ 
ἐχείνου περιπέσωμεν, ἵνα μὴ τῆς χολάσεως ὑπεύθυνοι 
γενώμεθα τῆς αὐτῆς, ἵνα μὴ τῇ τιμωρίᾳ χοινωνήσω» 
pev τῇ αὐτοῦ. Μὴ νεόφυτον, φησὶν, ἵνα μὴ τυρωθεὶς 
εἰς κρῖμα ἐμπέση τοῦ 6w60Aov." Aga ὁ τετυφωμένος 
τὴν αὐτὴν τῷ διαδόλῳ δίδωσι δίχην. ᾿Αρχὴ γὰρ, er 
σὶν. ὑπερηφανίας τὸ μὴ εἰδέναι τὸν Κύριον " ἀρχὴ 
ἁμαρτίας ὑπερηφανία, πρώτη ὁρμὴ xal κίνησις ἐπὶ 
τὸ xaxóvd* τάχα μὲν οὖν χαὶ ῥίξα καὶ ὑποδάθρα. Ἡ 
γὰρ ἀρχὴ f] τὴν πρώτην ὁρμὴν δηλοῖ τὴν ἐπὶ τὸ χα» 
xbv, ἣ τὴν σύστασιν" ὡς ἂν εἴποι τις, ἀρχὴ σωφρθ" 
σύνης τὸ ἀπέχεσθαι θέας ἀτόπου, τουτέστι, πρώτῃ 
ὁρμή ἂν δὲ εἴπωμεν, ἀρχὴ σωφροσύνης νησία, 
τουτέστι, θεμέλιος καὶ σύστημα. Οὕτω καὶ ἁμαρτίας 
ἀρχὴ ἐστιν ἡ ἀπόνοια * xoi γὰρ ἀπ᾽ αὐτῆς ἄρχεται 
πᾶσα ἁμαρτία, καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς συγχροτεῖται. Ὅτι γάρ, 
ὅσα ἂν πράττωμεν ἀγαθὰ, οὐχ ἀφίησιν αὐτὰ ἢ χαχία" 
διαμεῖναι xal μὴ διαπεσεῖν, ἀλλ᾽ ὥσπερ fija τίς 
ἐστιν, οὐχ ἑῶσα μὴ διασαλευθῆναι, δῆλον ἐχεΐθεν᾽ 
ὄρα πόσα ὁ Φαρισαῖος εἰργάσατο, ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτὸν 
ὥνησε' τὴν γὰρ ῥίξαν οὐκ ἐξέχοψεν, ἀλλ᾽ αὐτὴ vk 
πᾶσιν ἐλυμήνατο. Ἕξ ἀπονοίας ὑπεροψία πενὴῶν 
γίνεται, ἐπιθυμία χρημάτων, ἔρως ἀρχῆς, πόδες 
δόξης πρὸς ὕδριν ἀμυντιχὸς ὁ τοιοῦτος. Ὁ γὰρ ἀπο’ 
νενοημένος, οὐδὲ παρὰ τῶν μειζόνων, μῆτι γε παρὰ 
τῶν ἐλαττόνων ἀνέχεται ὑθρίξεσθαι " ὁ δὲ μὴ ἀν - 
ἐχόμενος ὑδρίζεσθαι, οὐδὲ παθεῖν χαχῶς ἀνέχετει. 
Ὅρα πῶς ἀρχὴ ἀμαρτίας ὑπερηφανία. Πῶς δὲ ἀρχὴ 
ὑπερηφανίας τὸ μὴ εἰδέναι τὸν Κύριον ; Ebsitex* ὁ 
γὰρ εἰδὼς τὸν Θεὸν ὡς εἰδέναι χρὴν ὁ εἰδὼς (m ὁ 
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4 Colbert. unus, ἐπὶ τὸ κακὸν ὑπ 
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rant suppleret, ea eausa hanc secundam ad- 
plam, ut reliquum, quod prxsens non poterat, 
85 suppleret. Nam quod non abierit, hinc licet 
5: dicit enim scribens, Rogamus autem vos per 
t Domini nostri J esu Christi (3. Thess. 2.3). Nam 
epistola dicehat: De temporibus autem et mo- 
en indigetis wl scribamus vobis (1. T hess. 5. 1). 
adfuissct, non opus fuisset ut scribere! ; quo- 
em dilata fuit quzsstio, ideo addit hancepisto- 
it dicit in Epistola ad Timotheum, Quorumdam 
bvertunt quidam, dicentes resurrectionem jam 
wt (2. Tim. ἃ. 18). 
'ectionem jam factam csse dicebunt quidam. — 
υ facieban!, ut cum deinceps nihil magnum aut 
m sperarent fideles, ad suscipiendos labores 
rent animum. Nam quoniam spes eos crige- 
iinebat ut presentibus cederent, veluti quam- 
oram volens exscindere diabolus, quoniam 
it persuadere falsa essc qux erant futura, alia 
igressus, et emissis quibusdam perditis et 
hominibus, aggrediebatur decipere creden- 
iuggerens magna illa et prxclara finem ac- 
Atque tunc quidem dicebant illi jam factam 
srrectionem ; nunc. autem dicebant instare 
et Christi adventum : utet ipsum Christum 
redderent obnoxium, et cum ostendissent 
sit deinceps remuneratio, nec judicium nec 
c supplicium iis qui ipsis malefecissent, et 
lerent audaciores, et hos humiliores et ab- 
: e quod erat omnium gravissimum, aggre- 
' alii quidem verba solum mittere tamquam 
dicta; alii autem etiam fingere epistolas 
ab eo scriptas. Propterea omne iter eis 
Ἢ8, dicit, Ne terreamini, neque per spiritum, 
sermonem, neque per epistolam tamquam per 
m. Neque per spiritum (2. Thess. ἃ. 2), in- 
ens pseudoproplietas. Unde ergo sciemus ? 
Per.id quod additur: ideo enim adjecit , 
mea manu Pasli, quod est signum in omni 
ia scribo. Gratia Domini nostri Jesu Christi 
bus vobis ( Ibid. 5. 17. 18). Non hoc di- 
Ι0ς sit signum : est enim verisimile alios 
Ι06 esse imilatos, sed, Salutationem mea 
ibo : sicut nunc quoque fit apud nos : nam 
iptione manifestze fiunt literz& eorum qui 
idmonet autem eos ἃ malis valde infectos, 
entibus laudans, ea a futuris adhortans ; et 
3, et ἃ remuneratione bonorum eis parato- 
admonens, dilucidius Jocum tractat, ipsum 
pus non revelans, temporis autem signom 
» Anticliristum. Tunc. enim maxime im- 
ertus. fit animus, non si solum audiverit , 
8i aliquid amplius didicerit. Christus au- 
am ejus rei curam gerit, et in monte sedens 
urate suis disserit discipulis de consumma- 
are? Ne locum habeant qui antichristos 
nt et pseudochristos. Et ipse multa ponit 
um etiam dicens vel maximum, Quando 
dicatum in omnibus gentibus evangelium : 
PaTBRot. Gn. LXI. 


alterum quoque, ne errent de ejus adventu, Tam- 
quam fulgur, inquit, venie! : non in aliquo angulc 
latens, sed ubique resplendens : non eget aliquo qui 
sit indicaturus : tanto splendore micat ; sicut nec 
fulgur eget indice. Dicit autem alicubi etiam de 
Antichristo : Ego veni in nomine Patris mei, et non 
recepistis me : si alius. venerit in nomine proprio, illum 
accipietis (Joan. 5. 45). 

Antichristi adventus signa. — Frequentes quoque et 
qua: explicari non possunt calamitates ejus esse dicit 
signum ; et quod Eliam oporteat venire. Atque du- 
bitabant quidem tunc Thessalonicenses ; nobis autein 
utilis fuit illorum dubitatio : non enim illis solum , 
sed nobis quoque sunt lixc uiilia, ut a fabulis pueri- 
libus et ab anilibus deliriis liberemur. Annon sxpe 
audivistis cuin pueri essetis, quosdam nulia dicenies 
de Antichristo , et de genuflexione? Adhuc enim 
teneris nostris animis hzc inserit diabolus, ut dogma 
nobis crescentibus inlizreat et. nos possit. decipere. 
Non h;ee. ergo prztermisisset Paulus de Antichristo 
dis-erens, δὶ fuissent utilia. Ne hzc ergo quxramus. 
Non eniin sic veniet inclinans genua, sed, Se effereus 
supra onme quod deus dicitur aut colitur, adeo ut in 
templo Dei tamquam deum se collocet, ostentantem se 
esse deum (2 Thess. 2. 4). Quemadmodum enim 
diabolus cecidit cx arregantia, ita ctim qui ab ipso 
movetur instructus cst ad arrogantiam. 

2. Quamobrem, rogo, studeamus omnes remoti esse 
ab hoc vitio, ne in illius judicium incidamus, ne eidem 
poenz simus obi.oxii, ne simus socii ejusdem supplicii. 
Non neophytum, iuquit, ne inflatus incidat in judicium 
diaboli (1. Tim. 5. 6). Inflatus ergo easdem poenas dabit 
quas diabolus. Initium enim superbie est, non nosse Do- 
minum (Eccli. 10. 14) : initium peccati est superbia, 
primus impetus et motus ad malum, ct fortasse qui- 
dem et radix et basis. Iniriuin enim aut primum sigri- 
ficot impetum ad malum, aut mali constitutionem e 
consistentiai : ut si dicas, Initium continenti: et ca- 
stitatis est abstinere a malo spectaculo, lioc est primus 
impetus : sin autem dicamus, lnitium castitatis est jeju- 
nium, hoc est, (undameuntum el constitutio. lta etiam 
peccati initium est arrogantia : ab ea enim incipit omne 
peccatum, et ex ca couflatur. Nam quod qu:rcumque 
bona egerimus , non sinat id vitium ca mancre , et 
non excidere, sed sit veluti quadam rodix, qua 
non sinit bona consistere, illinc est perspicuum. 
Vide quàm multa fecerit Pharisxus, sed nihil ei 
profuit : radicem enim non excidit, sed ipsa omnia 
perdidit et corrupit. Ex arrogantia oritur despicien- 
tia pauperum, pecuni2 cupiditas, amor principatus , 
mulue glorie desiderium. Qui est ejusmodi, est 
propensus ad ulciscendam contumeliam. Nam qui cst 
arrogans et elata mentis, ne a majoribus quidem 
sustinet contumelia affici, nedum a minoribus ; qui 
vero contumeliam non fert, neque quidquam mali 
pati sustinet. Vide quomodo initium peccaü sil su- 
perbis. Quomodo autem initjum superbia est nen 
nosse Dominum ? Merito : qui enim novit Deum ut 
nosse oportet , qui novit quod Filius 2 ad tantam 
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se demisit liimilitatem , non extollitur : qui autem 
h:ec non novit, extollitur : ad arrogantiam enim in- 
struit et parat superbia. Nani, die mihi , qui fit quod 
isti qui adversus Ecclesiam bellum gerunt, dicunt se 
nosse Deum ? annon ab arrogantia ? Vide, non nosse 
Deum, eos in quantum impellat przcipitium. Si enim 
spiritum contritum Deus diligit , contra superb's re- 
sis'it, et humilibus dat gratiam. Nullum est ergo ma- 
lum quod conferri possit cum superbia : hominem 
elficit daemonem contumceliosum , lilasphenium , per- 
jurum : facit ut appetautur cedes. Superbus semper 
vivit in doloribus et molestiis , semper irascitur, 
semper est tristis : nihil est quod hoc animi. vitium 
possit satiare ; ctiamsi viderit regem se subrmitten- 
tem, incurvantem et adorantem, non est satiatus , 
sed magis est accensus. Ut enim avari, quo plura 
accipiunt , eo pluribus indigent : ita etiam qui Sunt 
clat;:: mentis, quantacumque fruantur gloria, tanto 
suajorem expetunt : augetur enim eis affectio ( esl 
enim affectio ) , affectio autem non novit modum, 
sed tunc demum sistitur, quando occiderit euin qui 
ip.am habet. Non vides quod ebrii scmper sitiaut ? 
affectio enim est, non natur desiderium , sed per- 
versus morbus. Non vides quod ii quos vocant fame- 
licos, semper esuriant ; est enim vitium, ut dicunt 
v edici, nature fines exsuperans. Sic curiosi et otiosi 
iudagatores, quantavis didicerint, non consistunt : 
8L enim affectio, nec habet terminum. Rursus qui 
delectantur scortationibus, nec ipsi gradum sistunt 
(Scortatori, inquit, omnis panis cst dulcis [Eccli. 25. 
20] ) : non cessabit donec fuerit devoratus ; est euim 
affectio. Sed sunt lic quidem xgritudines, non ta- 
mien immedicabiles , sed que admittunt curationem, 
et multo magis quam corporales : nam si velinus, 
eas possumus exstinguere. Quomodo ergo potest ex- 
stingui arrogantia ? Si Deum agnoveris. Si enim illa 
oritur ex eo quod Deus non cognoscatur : si cum co- 
gnoverimus , expellitur emnis arrogantia. Veniat tibi 
in mentem gehenna, veniant in mentem qui te 
sunt longe ineliores, venial in mentem quam mul- 
iorum tibi sunt. luendie. poeus : si liec cogitaveris , 


tito animum contraxeris, cito cum fleseris. 
dlumane res quasi somnia. — Αἱ non potes 


h:e facere? es inmbecillior? Cogita res pr:esen- 
tes, cogila naturam humanam, et quod. nihil. sit 
homo. Cum videris in foro ferri mortuum, filios 





orbos sequentes, viduam quiz plangit, faun 
meniàntes, amicos tristes el mearentes, 
quam nihil sint res prisentes , et quod ab ui 
somniis nihil differant. At hoc uon vis ? Vei 
mentem divites , et ii qui ia bellis temere per 
considera virorum magnorum et illustrium 
qux nunc sunt diruta: et solo :equate : cogit: 
tum potuerunt, et nunc eorum ne restat quidt 
moria. Singulis enim diebus , si vis, invenies 
exempla, principes aliis succedentes , divitui 
publicata. Multi tyranni sederunt. in solo, i, 
quem nemo suspicabatur, diadema gestabat 
11. 5). Aunon fiunt hac quotidie? nonne sunt 
rot:e. similia? Lege si vis et nostra et exter 
illa quoque plena sunt his exemplis), si nostra 
cis, idque ex arrogantia : si admiraris quae sui 
losophorum , saltem ad eos accede : illi te do 
veteres narrantes calamitates, et poetze, et or: 
el sophist: , et omnes scriptores. Undique, si 
invenies exempla. Si autem horum nihil vis, 
dera nostram naturam, et unde constet , et qu 
desinat : considera quanti sis, quando dormis : 
vel parva bestia te poterit interficcre * Multi 
sape e tecto delapsum parvum animalculum, v 
lum ademit, aut alterius periculi causa fuit 
vero ? annon 68 inferior omnibus bestiis ? Se 
dicis ? te eis praestare ratione * At ecce non 
one przditus : egestatis enim rationis argun 
est superbia. Sed de quonam, quaxso, omninoe 
et tibi places? propter bonam corporis habitu 
sed bruta hac in re palmam ferunt , victoriai 
sequuta. IIoc etiam observatur apud latrones : 
ricidas et sepulcrorum effossores. At ob p 
tiam ? Sed. non est. prudentie , insolescere 
placere. Iloc quidem certe primo te privas, 
sis prudens. Coliibeamus ergo insolentes nosti 
ritus el superbiam : simus modesti ei humile 
tesque el placidi ; eos enim prz: omnibus beat 
nuntiavit Christus, dicens, Beati pauperes spiri 
rursus clamabat dicens, Discite a me , quonia: 
sum οἱ humilis corde ( Math. 5. 5. et 11. 99 
pterea pedes lavit discipulorum, nobis praebent 
plum humilitatis. Ab eo omnia lucrifaciamus, 
simus assequi bona promissa iis qui ipsum dil 
gratia et benignitate , etc. 





HOMILIA II. 


Cap. 1. v. 1. Paulus et Silvanus et Timotheus Eccle- 
sie T hessaloniccnsium in Dco Patre nostro ei Do- 
mino Jesu. Christo : 2, gratia vobis et pax a Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 

4. Plurimi: homines nihil non agunt et moliuntur, 
ut et apud. magistratus el eos qui sunt. ipsis majores 
aliqua valeant gratia, et magnum hoc esse ducunt ac 
beatos se esse existimant, si id consequuti fuerint, 
cujus studio tenentur. Si autem gratiam apud homi- 
nes consequi est adeo inagnum, a Deo gratiam inve- 
nire quantum fuerit? Propterea hoc semper su: 
proponit epistolae, et hoc precatur, ut qui sciat quod 


si hoc sit, de czetero niliil erit molestum, sed: 
tur omnia quacumque fuerint gravia et diffici 
ut hoc discatis : Josephi crat scrvus, juvenis, i 
tus et simplex : et repente ei fuit mandata 
administratio, el viro ZEgyptio corum qua | 
reddebat rationem. Scitis autem quam sit. g« 
sumuie ad iram proclivis, et qux» minime igr 
cum autein accesserit etjam principatus el pt 
major est ira quie excitatur a potestate. Pers 
autem hoc est vel ex iis qux fecit postea. ] 
enim accusante passus est. Atqui eorum ΠΟΙ 
qui tenebant vestimenta, vim pati, sed ej 


IN EPIST. 11 AD TIIESSAL. CAP. I. HOMIL. il. 


Vj Θεοῦ τοσοῦτον ἐταπεινοφρόνησεν, οὐχ ἐπαί- 
ὁ δὲ ταῦτα μὴ εἰδὼς, ἐπαίρεται" πρὸς ἀπό- 
Xp ἀλείφει ἡ ὑπερηφανία. Εἰπὲ γάρ μοι, πό- 
ot ol τὴν Ἐχχλησίαν πολεμοῦντές φασιν εἰδέ- 
Θεόν; οὐχὶ ἀπὸ ἀπονοίας ; Ἰδοὺ τὸ μὴ εἰδέναι 
ριον, εἰς οἷον χρημνὸν αὑτοὺς ἐνέθαλεν. Εἰ 
ῦμα συντετριμμένον ὁ Θεὸς φιλεῖ, ἐχ τούναν- 
Ἐρηφάνοις ἀντιτάσσεται, χαὶ ταπεινοῖς δίδωσι 
Οὐδὲν οὖν ὑπερηφανίας ἴσον xaxóv* δαίμονα 
prov ἀπεργάζεται, ὑδριστὴν, βλάσφημον, 
)v, θανάτων ποιεῖ xol φόνων ἐφίεσθαι. Ὁ ὑπερ- 
ἀεὶ λύπαις συζῇ, ἀεὶ ἀγαναχτεῖ, ἀεὶ ἀλύει" 
στιν, ὃ τὸ πάθος αὐτοῦ χορέσαι δύναται * xÀv 
πλέα ἴδῃ ὑ ποχύπτοντα χαὶ προσχυνοῦντα, οὐχ 
χορέσθη, ἀλλὰ μᾶλλον ἐξήφθη. Καθάπερ γὰρ 
ἀργυροι ὅσον ἂν λάῤωσι, τοσοῦτον πλειόνων 
* οὕτω xat ol ἀπονενοημένοι, ὅσης ἂν ἀπολαύ- 
Tie, τοσούτῳ πλείονος ἐπιθυμοῦσιν " αὔξεται 
τοῖς τὸ πάθος (πάθος γάρ ἐστι), πάθος δὲ ὄρον 
Xv, ἀλλὰ τότε ἵσταται, ὅταν ἀποχτείνῃ τὸν 
, Oby ὁρᾷς τοὺς μεθύοντας, ὅτι ἀεὶ διψῶσι : 
γάρ ἐστιν, οὐ φύσεως ἐπιθυμία, ἀλλὰ νόσος τις 
ἱμμένη. Οὐχ ὁρᾷς οὗς καλοῦσι βουλιμιῶντας, 
πεινῶσι ; πάθος γάρ ἐστιν, ὥς φασιν ἰατρῶν 
, ἐξελθὸν ἤδη τῆς φύσεως τοὺς ὄρους. Οὕτω 
πολυπράγμονες xaX περίεργοι, ὅσα ἂν μάθωσιν, 
ἰανται" πάθος γάρ ἔστι, καὶ ὄρον οὐχ ἔχει. Οἱ 
τις χαίροντες πάλιν, οὐδὲ αὐτοὶ ἴστανται ('Av- 
| γὰρ, φησὶ, πόργῳ πᾶς ἄρτος ἡδύς * οὐ μὴ 
αι, ἕως ἂν χαταποθῇ) * πάθος γάρ ἐστιν. 
πάθη μέν ἐστι ταῦτα, οὐ μέντοι ἀνίατα, ἀλλὰ 
ἴασιν, καὶ πολλῷ μᾶλλον, ἣ τὰ σωματιχά" ἂν 
λωμεν, δυνάμεθα αὐτὰ c6£ca:t. Πῶς οὖν ἐστιν 
ἂν σθέσαι; Τὸν Θεὸν ἐπιγνόντα. Εἰ γὰρ ἀπὸ 
εἰδέναι τὸν Θεὸν γίνεται, ἐὰν γνῶμεν αὐτὸν, 
νεται πᾶσα ἀπόνοια. "Evvónsov τὴν γέενναν, 
ἣν tob; πολλῷ βελτίους σου, ἐννόησον ὕσων 
$ τῷ Θεῷ δίχας * ἂν ταῦτα ἐννοήσῃς, ταχέως 
ειλας τὴν διάνοιαν, παχέω: αὐτὴν ἔχαμ- 


* οὐ δύνασαι ταῦτα ποιῆσαι ; ἀσθενέστερος εἶ; 
σον τὰ παρόντα, αὐτὴν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, 
δὲν ἄνθρωπος. Ὅταν ἴδῃς νεχρὸν ἐπ᾽ ἀγορᾶς 
γον, παῖδας ὀρφανοὺς ἀχολουθοῦντας, χήραν 
2 χαταχοπτομένην, οἰχέτα; ὀδυρημένους, φίλους 
ὥντας, λόγισαι τὸ οὐδαμινὸν τῶν παρόντων 
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πραγμάτων, xal ὅτι σχιᾶς xai ὀνειράτων οὐδὲν δι- 
ενήνοχεν. 'AXÀ' οὐ βούλει τοῦτο ; Ἑννόησον τοὺς πάνυ 
πλουτοῦντας, τοὺς ἐν πολέμοις ἀπολλυμένους ἁπλῶς" 
τὰς οἰχίας περισχόπει τὰς τῶν μεγάλων xai περιφα- 
νῶν, xal νῦν εἰς ἔδαφος χατενεχθείσας " ἐννόησον 
πόσα ἴσχυσαν, χαὶ νῦν οὐδὲ μνήμη αὐτῶν ὑπολέλει- 
πται. Καθ᾿ ἐχάστην γὰρ ἡμέραν, εἰ βούλει, εὑρίσχε:ς 
τούτων ὑποδείγματα * διαδοχὰς ἀρχόντων, δημεύσεις 
πλουτούντων. [loAAol τύραννοι ἐκάθισαν ἐπ᾽ ἐδά- 
φους, ὁ δὲ ἀγυπογνόητος ἐφόρεσε διάδημα. Ταῦτα 
οὐχὶ χαθ' ἑχάστην ἡμέραν γίνεται; οὐχὶ τροχῷ τινὶ 
τὰ ἡμέτερα ἔοιχεν ; ᾿Ανάγνωθι, εἰ βούλει, καὶ τὰ παρ᾽ 
ἡμῖν, καὶ τὰ ἔξωθεν (xal γὰρ xat ἐχεῖνα γέμει τούτων 
τῶν παραδειγμάτων), εἰ τῶν ἡμετέρων χαταφρηνεῖς 
ἐξ ἀπονίας " εἰ τὰ τῶν φιλοσόφων θαυμάζεις, xàv 
τούτοις πρόσιθι " ἐχεῖνοί σε διδάξουσι, συμφορὰς πα- 
λαιὰς διηγούμενοι, καὶ ποιηταὶ, χαὶ ῥήτορες, xal 
σοφισταὶ, χαὶ λογογράφοι πάντες. Πάντοθεν εὑρίσχεις, 
εἰ βούλει, τὰ ὑποδείγματα. Εἰ δὲ μτδὲν τούτων θέλεις, 
αὐτὴν ἀναλόγισαι τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν, πόθεν συν- 
ἐστηχε, xal ποῦ τελευτᾷ * ἐννόησον, ὅταν χαθεύδῃς, 
τίνος ἄξιος εἶ " οὐχὶ xai τὸ μιχρόν σε θηρίον ἀνελεῖ" 
δυνήσεται; Πολλοῖς γὰρ πολλάχις ἀπὸ τοῦ ὀρόφου 
χατενεχθὲν μιχρὸν ζωΐφιον ἣ τὸν ὀφθαλμὸν ἐξεῖλεν, 
[544] ἢ ἑτέρου τινὸς κινδύνου αἴτιον γέγονε. Τί δέ: 
οὐχὶ πάντων ἐλάττων εἶ τῶν θτρίων ; ᾿Αλλὰ τἰλέγεις; 
ὅτι λόγῳ χρατεῖς ; ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ λόγον ὁ οὐχ ἔχεις ἀλογίας 
γὰρ ἡ ὑπερηφανία τεχμήριον. ᾿Ἐπὶ τίνι δὲ μέγα opo- 
νεῖς, εἶπέ μοι; ὅλως ἐπὶ εὐεξία ae uatoz ; ᾿Αλλὰ παρὰ 
τοῖς ἀλόγοις τὰ νιχητήρια. Τοῦτο xal παρὰ λῃσταῖς 
xaX ἀνδροφόνοις χαὶ τυμδωρύχοι:ς. ᾿Λλλ᾽ ἐπὶ συνέσει ; 
"AXX* οὐχ ἔστι συνέσεως τὸ μέγα φρονεῖν" τούτῳ μὲν 
οὖν πρώτῳ σαυτὸν ἀποστερεῖς τοῦ γενέσθαι συνετός. 
Καταστείλωμεν ἡμῶν τὰ φρονήματα, γενώμεθα μέ- 
τριοι χαὶ ταπεινοὶ xal ἐπιειχεῖς * τοὺς τοιούτου; γὰρ 
πρὸ πάντων xal ὁ Χριστὸς ἐμαχάρισε λέγων Ma- 
κάριοι οἱ xroxol τῷ πνεύματι" καὶ πάλιν ἐδόα λέ- 
γων, Μάθετε áx' ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ ταπεινὸς 
τῇ καρδίᾳ. Διὰ τοὐτοτοὺς πόδας ἔἕνιψε τῶν μαθητῶν, 
ὑπόδειγμα παρέχων τῆς ταπεινοφροσύνης ἡμῖν. ᾿Απὸ 
τούτων ἀπάντων χερδᾶναι σπουδάσωμεν, ἵνα δυ- 
νηθῶμεν ἐπιτυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χάριτι καὶ φιλανθρω- 
κία. 


* Sic mss. Editi vero λόγου, ma!e. 





OMIAIA P. 


c xal Σιλουαγὸς xal Τιμόθεος τῇ "ExxAn- 
6sccaAovixéov ἐν Θεῷ Πατρὶ ἡμῶν xal 
e Ἰησοῦ Χριστῷ * χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 

Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ 
"τοῦ. 


δ πλείους τῶν ἀνθρώπων ἅπαντα πράττουσι xat 
óvtdt, ὥστε xai παρὰ ἄρχουσι χαὶ παρὰ τοῖς 
μείζοσι χάριν τινὰ σχεῖν" χαὶ μέγα τίθενται 
καὶ μαχαρίους ἑαυτοὺς εἶναι νομίζουσιν, ἐὰν 
0t tou σπουδαζομένου. El δὲ τὸ παρὰ ἀνθρώ- 
ἄριτος τυχεῖν τοσοῦτον μέγα, τὸ παοὰ Θεοῦ 
:Üpsiv , πόσον ἂν γένοιτο; Διὰ τοῦτο ἀεὶ τοῦτο 
72t tij; αὐτοῦ ἐπιστολῆς, xai τοῦτο ἐπεύχε- 


ται, εἰδὼς ὅτι ἂν τοῦτο ἧ, οὐδὲν ἔσται λοιπὸν τῶν 
ἀνιαρῶν, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν f] δυσχερῖ,, πάντα λυθήσεται. 
Καὶ ἵνα μάθητε, ὁ Ἰωσὴφ δοῦλος fjv, νέος, ἄπειρος, 
ἄπλαστος, xal ἐνεχειρίσθη ἀθρόον οἰχίας προστασῖαυ, 
xai ἀνδρὶ Αἰγυπτίῳ παρεῖχεν εὐθύνας. Ἴστε δέ πως 
ἀχρόχολον ἐχεῖνο τὸ ἔθνος χαὶ ἀσύγγωστον * ὅταν δὲ 
xai ἀρχὴ προσῇ xai ἐξουτία, μείζων ὁ θυμὸς ὑπὸ τῆς 
ἐξουσίας αἱρόμενος. Δῆλον δὲ τοῦτο καὶ ἐξ ὧν μετὰ 
ταῦτα ἐποίησε. Τῆς γὰρ δεσποίνης χατηγορούσης͵ 
ἠνείχετο" χαίτοι γε οὐ τῶν τὰ ἱμάτια χατεχόντων 
ἦν τὸ βιάζεσθαι, ἀλλὰ τοῦ ἀποδεδυμένου. Ἐχρῆν và 
εἰπεῖν, ὅτι εἰ ἧοες τὴν φωνήν σου, ἔφυγεν ἂν, xol 
εἰ συνήδει ἐχυτῷ, οὐχ ἂν περιέμεινε τοῦ δες τά- 
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του thv παρουσίαν. 'AXX ὅμως οὐδὲν τοιοῦτον ἐν- 
ενόησεν ἐχεῖνο:, ἀλλ᾽ ἀλόγως τῷ θυμῷ τὸ πᾶν ἐπι- 
τοέψας, [515] εἰς δεσμωτήριον ἐνέδαλεν " οὕτως ἀλό - 
γιστός τις ἣν. Καίτοι γε ἐνῆν xal ἀπὸ τῶν ἄλλων 
στοχάτασθαι τοῦ ἀνδρὸς τὴν εὔνοιαν, τὴν σύνεσιν᾽ 
ἀλλ' ὅμως ἐπειδὴ σφόδρα ἄλογος Tv. οὐδὲν τοιοῦτον 
ἐλογίσατο. 'O τοίνυν xal πρὺς δεσπότην ἔχων τοιοῦ- 
τον ἃ μοχθηρὸν xat διαχονίαν ἐμπεπιστευ μένος οἰχίας 
ὁλοχλήρου. καὶ ξένος καὶ ἔρημος χαὶ ἄπειρος, ἐπειδὴ 
ὁ Θεὸς αὐτοῦ χατεσχέδασε χάρι" πολλὴν,ὡς οὐδὲν bv- 
τας τοὺς πειρασμοὺς, οὕτω πάντα παρῆλθε, χαὶ 
δεσποίνης συχοφαυτίαν, xal κίνδυνον θανάτου, xal 
δεσμωτήριον, καὶ τελευταῖον ἐπὶ τὸν θρόνον ἦλθε τὸν 
βατιλικόν. Εἴδεν οὖν ὁ μακάριος οὗτος, ὅση τοῦ Θεοῦ 
4$ χάρις - χαὶ διὰ τοῦτο ταύτην αὐτοῖς ἐπεύχεται, Καὶ 
ἕτερον δέ x: χατασχευάζει " ϑουλόμενος γὰρ αὑτὸς 
πρὸς τὰ μέλλοντα τῆς ἐπιστολῆς εὐγνώμονας χατα- 
στῆσαι" ἵνα, xà» ἐπιτιμᾷ, χἂν ἐπιπλήττῃ, μὴ 
ἁποπηδῶτι" διὰ τοῦτο ὑπομιμνήσχει αὐτοὺς πρὸ πάν- 
πων τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, λεαίνων αὐτῶν τὴν χαρ- 
δίαν, ἵνα, χἂν θλῖψις ἢ. ἀναμιμνησχόμενοι τῆς yá- 
ριτος, ἀφ᾽ ἧς ἐσώθησαν Ex τῶν μειζόνων, ἐν τοῖς 
ἐλάττοσι μὴ ἀπογινώσχωσιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖθεν ἔχωσι τὴν 
παραμυθίαν" χαθάπεο χαὶ ἀλλαχοῦ γράφων ἔλεγεν᾽ 
Ei γὰρ ἐχθρεὶ ὄντες κατη.1.1άγημεν τῷ Θεῷ διὰ 
τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, πο. dp pia dor κατ- 
ε.1.1αγέρτες σωΊησύμεθα ἐν τῇ Gor αὐτοῦ. Χάρις 
ὑμῖν", φησὶ, καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν 
καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Eoxapwcetr. ózel- 
ἴομεν" τῷ Θεῷ πάγτοτε περὶ ὑμῶν», á£eAzol, xa- 
Uic ἄξιόν ἐστιν. Ὅρα ταπεινοφροσύνης ὑπερθολήν" 
εἰπὼν, Εὐχαριστεῖν ὀφείλομε», δίδωσιν αὑτοῖς συλλο- 
εἴζεσθα! καὶ ἐννοεῖν, ὅτι εἰ ἄλλο: ὑπὲρ τῶν ὑμετέ- 
ρων χατορθωμάτων οὐχ ὑμᾶ:»πρῶτον θαυμάζουσιν, 
ἀλλὰ τὸν Θεὸν, πολλῷ μᾶλλον χαὶ ἡμᾶς. Λλλως δὲ 
xai ἐπαίρει αὑτῶν τὰ φρονήματα, ὅτ' τοιαῦτα πά- 
σχουσιν, οὗ δαχρήων ἄξια οὐδὲ θρήνων, ἀλλ᾽ εὖχα - 
εἰπτίας τῆς εἰς τὸν Θεόν. Εἰ δὲ Παῦλος εὐχαριστεῖ 
ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις ἀγαθοῖς, τί πείσονται οἱ μὴ μόνον 
μὴ εὐχαριατοῦντες, ἀλλὰ καὶ τηχόμενο! ; "Orci ὑπερ- 
αὐξάνει ἡ πίστις ἡμῶ», καὶ πἪεονάζει ἀγάπη 
ἑγὸς ἑκάστου πάντων ὑμῶν» εἰς ἀ.11ήλους. Καὶ 
πῶς ἕν! πίστιν αὐξῆσαι, φησί; Πῶς; ὅταν ὑπὲρ αὐτῆς 
τιἀσχωμέν τι δεινόν. Μένα μὲν οὖν xal τὸ ἐστηοίχθαι, 
χαὶ ὑπὸ τῶν λογισμῶν μὴ παραφέρεσθαι * ὅταν δὲ 
xal ἄνεμοι προσαράσσωσιν, ὅταν ὑετοὶ χκαταῤόγ,- 
γνύωνται, ὅταν αἴρητα: πάντοθεν χαλεπὸς ὁ χειμὼν, 
ὅταν ἐπάλληλα τὰ κύματα T, εἶτα μὴ παραταλευώ- 
μεθα, οὐδενὸς ἑτέρου τεχμήριόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἣ τοῦ 
αὐξηθῆναι, xai ὑπεραυξηθῆναι, xal ὑψηλοτέραν γε- 
ví30ai. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμηῦ πάντα 
υὲν τὰ λιθώδη * χαὶ ταπεινὰ ἀπεχούδη ταχέως, ὅσα 
δὲ ἣν ὑπεράνω, οὐχ ἐφιχνεῖτο αὐτῶν - οὕτω χαὶ ἡ 
πίστις ὑψηλὴ γενομένη, οὐχέτ' χατατπᾶται. Δ'ὰ 
τοῦτο οὐχεἶῖπεν, αὐξάνει, ἀλλ᾽, ᾿ΥὙπεραυξάγνει ἡ πί- 
Cc ὑμῶν, καὶ πιϊεονάζει ἡ ἀγάπη évóc ἑκάστου 
πάντων ὑμῶν» cic d.L.ijAovc. 'Opü; ὅτι xat τοῦτο 
πρὸς τὰς θλίψεις συμυύάλλετα', τὸ συμπεφράᾶχθαι, τὸ 
ἀλλήλων [516] ἔχεσθαι ; ᾿Απὸ τούτου xat παράκλησις: 
ἐγίνετο πολλή. Τὴν μὲν οὖν ἀσθενῆ καὶ ἀγάπην χαὶ 


* lege τοσοῦτον, et dele πρὸς anle δεσπότην. 

b Legebatur ἡμετέρων, et mox οὐχ ἡμᾶς, perperam. Mox 
ubi πολλῷ μᾶλλον xai ἡμᾶς, subintellige χρή. Ep. 
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πίστιν θλίψεις παρασαλεύουσ!, τὴν δὲ ἰσχυρὰν ἰσχυ. 
ρ΄τέραν ποιοῦσιν. Ἧ μὲν γὰρ ἕν ὀδύνῃ Ψυχὴ, ὅταν 
ἀσθενὴς fl, οὐδὲν ἂν πρόσθοιτο, ἡ δὲ ἰσχυρὰ xai τότε 
μάλιστα, Καὶ ópa ἀγάπην οὐ τὸν μὲν ἡγάπων, 
τὸν δὲ οὗ, ἀλλ᾽ ἴση ἣν παρὰ πάντων ^ τοῦτο γὰρ ivi. 
ξατο τῷ εἰπεῖν, Ἑγὸς ὁχάστου πάντων ὑμῶν εἰς 
ἀλλήλους" ὅτι ἰσόῤῥοπός τίς ἔστιν, ὥσπερ ἑνὸς 
σώματος. Ἐπεὶ καὶ νῦν εὑρίσχομεν ἀγάπην οὖσαν 
παρὰ πολλοῖς, ἀλλὰ ταύτην τὴν ἀγάτιην διαστάδσιως 
αἰτίαν γινομένην. Ὅταν γὰρ κατὰ δύο καὶ τρεῖς 
ὦμεν συνημμένοι, καὶ οἱ μὲν δύο πρὸς ἀλλήλους 
σφόδρα ὧσι συνδεδεμένοι, f| τρεῖς f| τέσσαρες, τῶν 
ὃξ λοιπῶν ἑαυτοὺς ἀφέλχωσι, τῷ πρὸς ἐχείνους 
ἔχειν χαταφυγεῖν χαὶ ἐχείνοις πάντα θαῤῥεῖν, τοῦτο 
ἰάστασις ἀγάπης ἐστὶν, οὐχ ἀγάπη. Εἰπὲ γάρ unc 

εἰ ὁ ὀφθαλμὸς τὴν mpóvotav, ἣν ὑπὲρ τοῦ παντὸς 
σώματος ἔχει, εἰς τὴν χεῖρα περιστήσειε, xal τῶν 

ἄλλων ἑαυτὸν ἀποπτρέψας μελῶν, ἐχείνῃ μόνῃ πρὸτ' 

ἔχοι, οὐχὶ τῷ παντὶ λυμαίνεται; Εἰχότως. Οὕτω xal 

ἡμεῖς ἂν τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πᾶσαν τὴν CExxim. 

cíav τοῦ Θεοῦ ὀφείλουσαν ἐχτείνεσθαε, εἰς ἕνα χαὶ 
δεύτερον περιστείλωμεν, xal ἡμῖν αὐτοῖς χἀχείνεις 

χαὶ τῷ παντὶ λυμα!νόμεθα. Ταῦτα yàp οὐχ ἀγάπης 

ἐστὶν, ἀλλὰ διαστάσειυ; σχίσματα, xal ῥίήγματα be 

εἐσπασμένα. "Eze xàv ἀπὸ τοῦ παντὸς ἀνθρώπου àm- 

σπᾶσας λάθω μέρος, αὐτὸ μὲν οὖν τὸ σχίσμα ἐσυτῷ 

ἥνωτα', xat ἔστι συνεχὲς χαὶ συγχεχηλλη μένον " ity 

χαὶ οὕτω ayísua ἐστὶν, ἐπειδὴ τῷ λοιπῷ οὐχ ἔνωται 

σώματι. 


B. Τί γὰρὄφελος, ὅτι τὸν δεῖνα φιλεῖς σφοδρῶς Ἂν: 
θρωπίνη ἐστὶν ἡ ἀγάπη * εἰ δὲ οὐχ ἔστιν ἀνθρωπίνῃ, 
ἀλλὰ διὰ τὸν Θεὸν φιλεῖς, πάντας «ἰλει" ὁ γὰρ 885 
οὕτως ἐπέταξε χαὶ τοὺς ἐχθροὺς φιλεῖν. Εἰ δὲ τοῖς 
ἐχθροὺς ἐπέταξε φιλεῖν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οὐδὲν 
λελυπηχότας; ᾿Αλλὰ φιλῶ, φησίν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ υὖ 
τω" μᾶλλον δὲ οὐδὲ φιλεῖς " ὅταν γὺρ χαχηγορῆξ, 
ὅταν φθονῇς, ὅταν ἐπιδουλεύῃς, πῶς φιλεῖς ; ᾿Αλλ 
οὐδὲν τούτων ποιῶ, φησίν, ᾿Αλλ᾽ ὅταν ἀχούοντς 
χαχῶς, μὴ ἐμφράττῃς τὸ στόμα τοῦ λέγοντος, i 
ἀπιστῆς τοῖς λεγομένοις; μὴ κχαταστέλλῃς, mix 
καῦτα φ'λίας τεχμήριον ; Καὶ πιεονάζει, gra, ἡ 
ἀγάπη évóc ἐχάστου πάντων ὑμῶν εἰς áll 
Jove, ὥστε ἡμᾶς αὐτοὺς ἐν ὑμῖν καυχᾶσθαι 
ἐγ ταῖς Ἑχχι1ησίαις τοῦ Θευῦ. Ἔν γοῦν τῇ pe 
πέρᾳ ἐπιστολῇ τὰς Ἐχχλησίας φησὶν ἀπάτας τῆς 
Μαχεδονίας xal τῆς ᾿Αχαῖας ἐξηχεῖσθα: μαθούτας τὰ 
χατὰ τὴν πίστιν αὑτῶν: Ὥστε, φησὶ, μὴ χρείαν 
ἔχειν ἡμᾶς Aa-Aeiv τι" αὐτοὶ γὰρ περὶ ὑμῶν ἐπα)» 
γέλίουσιν ὁποίαν εἴσοδον" ἔσχομεν πρὸὺς ojüc 
ἐνταῦθα δέ φησιν, Ὥστε ὑμᾶς καυχᾶσθαι, Τὶ 
δήποτ᾽ οὖν ἔστι τὸ εἰρημένον; "Exit φησιν, ὅτι δ 
δέονται διδασχαλίας τῇς παρ᾽ ὑμῶν " ἐνταῦθα δὲ οὐχ 
εἵπεν, ὅτι διδάσχομεν αὐτοὺς, ἀλλὰ, καὺυχώμεϑα καὶ 
σεμνγυνόμεθα. Εἰ τοῖνυν ἡμεῖς &o' ὑμῖν xa εὐχερι- 
στοῦμεν τῷ Θεῷ, xai χαυχώμεθα παρὰ ἀνθρώποις, 
πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς; ἐπὶ τοῖς ἡμετέροις χρῇ καὶ 
τοῦτο [Ὁ] 7] ποιεῖν, El γὰρ ἑτέροις χαυχή ματὸός ἔστην 
ἄξια τὰ κατορθώματα ὑμῶν. πῶς ἡμῖν θρήνων; ὕει 
ἔστιν εἰπεῖν Ὥστε ἡμᾶς αὐτοὺς, orav, ἐν ὑμῖν 
καυχᾶσθαι ἐν ταῖς Ἐκκλησίαις τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ 
τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν xal πίστεως. Ἔντανμ 
δείχνυσι xal πολὺν παρελθόντα χρόνον" & 739 
ὑπομονὴ ἀπὸ χρόνου φαίνεται πολλοῦ, οὖχ ἐν δύο χαὶ 
τρ'σὶν ἡμέραις, Θὺχ ἀπλῶ; δὲ φησιν ὑπομονῆν, 
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liatus. Oportebat enim dicere, Si vocem 
Misses, fugisset ; el si sibi fuisset conscius, 
easset adventum domini. Sed tamen nihil 
illi venit in mentem, sed cum absque ra- 
otum permisisset , conjecit eum in carce- 
'erat inconsideratus. Atqui poterat eliam ex 
i benevoleutia et prudentia facere conjectu- 
iamen, quoniam valde egens erat rationis, 
6;li consideravit. Qui ergo et adeo impro- 
yit. dominum, et cui fuerat credita totius 
ninistratio, et erat hospes et desertus et 

postquam Deus multam in eum effudit 
quasi nihil essent tentationes , ila omnia 
. et dominz calumniam, .et mortis pericu- 
rcerem, et postremo venit ad thronum re- 
lit ergo hic beatus quanta esset Dei gratia ; 
ea eam ipsis apprecatur. Aliud quoque 
ens enim 608 reddere benevolos ad ea quz 
erant in epistola, ut si eos et reprehen- 
epet, non resiliant : propterea ante omnia 
net grati: Dei, cor eorum leniens , ut si 
), recordantes grati: qua fuerunt couser- 
xibus, in minoribus animum non despon- 
illinc habeant consolationem : sicut etiam 
eus dicebat : Si enim cum inimici essemus , 
sumus Deo per morlem Filii ejus, mullo 
nciliati salvi erimus in. vita ipsius (Rom. 5. 
1 vobis, inquit, e! pax a Deo Patre noitro el 
su Christo. 5. Gratias agere dbemus semper 
bis, fratres, ita ut dignum est. Vide humili- 
iitudinem : cum dixisset, Gratias agere de- 
lis reputandum οἱ cogitandum relinquit , 
ii pro ii$ 4υ: a vobis recte gesta sunt, non 
sm admirantur, sed Deuin ; multo magis 
at. Alioquin autem eorum quoque extollit 
sod ea patiantur qua non sunt digna la- 
c lamentationibus, sed gratiarum actione in 
autem Paulus agit gratias ob bona aliena : 
et qui rion solum non gratias agunt, sed 
'scunt invidia? Quoniam supercrescit fides 
sbundat caritas uniuscujusque vestrum. invi- 
gomodo potest, inquit, augeri (ides? Quo- 
ando pro illa grave aliquid patimur. Atque 
juidem est, esse firmum et stabilem et a 
ibus non labefleri ac dimoveri : quando au- 
irruunt, irrumpunt imbres, undique attol- 
s tempestas, crebrique et densi sunt fluctus; 
h labamus nec vacillamus, nullius alterius 
icium, ddam quod creverit et supercreve- 
t facta sit fides. Sicut enim in diluvio om- 
8 lapidea et humilia cito sunt occultata ; 
aulem superne, inaccessa mansere : ita 
5 quse alta fuerit, non deprimitur nec de- 
?ropterea non dixit, Crescit, sed, Supercre- 
stra, et abundat caritas uniuscujusque vestrum 
. Vides quod hoc conferat ad afflictiones, 
rtos et compactos, et inter se cobsxrere? Ex 
ritur etiam magna consolatio. Atque imbe- 
dem caritatem ct fidem labcfactant. affi- 
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ciones : fortem autem reddunt fortiorem. Nam qui 
in dolore quidem est animus, si sit infirmus et deli- 
lis, nibil ei accesserit : qui est autem flrmus et va- 
lidus, tunc. maxime potest. Vide autem caritatem : 
non hunc quidem diligebant, illum vero minime ; 
sed erat aequalis in. omuibus : hoc enim tacite iunuit 
dicendo, Uniuscujusque vestrum in. invicem, quod ca 
sit in aequilibrio veluti unius corporis. Nam nune quo- 
que invenimus esse apud multos earitatem et dile- 
ctionem, sed hauc caritatem et dilectionem esse causam 
dissensionis. Nam quando bini aut terni fuerimus 
conjuncti, et duo quidem aut tres aut quatuor valde 
iuter se fuerint colligati, a cxteris autem seipsos 
abstrahentes, eo quod ad illos possint confugere, et 
illis in omnibus confidere; hoc est dissensio, non di- 
lectio. Nam,dic mihi, si oculus, quam habet totius 
corporis curam, in manum conferat, et se ab aliis 
membris avertens, illi soli attendat, annon perdit 
universum ? Vere utique. lta nos quoque si caritatem, 
qu:? extendi debet in totam Dei Ecclesiam, iu unum 
et alterum contrabiamus, et nos ipsos et illos et uni- 
versos perdimus : hz:ec enim non sunt caritatis, sed 
dissidii , scissur: et dissensionis. Nam etiamsi a toto 
homine avulsam accepero partem, ipsa quidem scis- 
sura secum est unita, et coh:zerens et conglutinata ; cze- 
terum sic quoque est scissura, quoniain reliquo uon 
est unita corpori. 

2. Quid enim prodest quod hunc aut illum valde 
diligas? Humana cst caritas et dilectio : si autem 
non est humana, sed propter Deum diligis, omnes 
dilige : Deus enim sic jussit etiam inimicos diligere. 
Quod si jussit diligere inimicos , quanto m»gis eos 
qui te. nulla affecerunt injuria atque molestia? At 
diligo, inquis. Sed non ita : imo vero nec diligis qui- 
dem : nam quando aecusas, quando invides , quaudo. 
insidiaris, quomodo diligis * At hoc, inquis, non fa» 
cio. Sed quando male audiente fratre maledicentis os. 
non obstruis nec iis quze dicuntur fidem negas nec ea 
comprimis, cujusnam amieiti:e est lioc indicium ? Ki 
abundat , inquit, caritas uniuscujueque vestrum invi- 
cem : ἃ. ita ut εἰ nos ipsi in vobis gloriemur in Ecclesiis 
Dei. ln priori epistola dicit omnes Ecclesias Macedo- 
nix et Acbaiz resonasse audita eorum fide : Jta κὲ 
mon asit, inquit, nobis necesse quidquam loqui : ipsi 
enim de nobis annuntiant qualem introitum habuerimus. 
ad vos (A. Thess. 1. 8. 9) : hic autem dicit, Ut nos 
gloriemur. Quid est ergo quod dietum est? Illic dicit, 
Nostra non egent doctrina : hic autem non dicit, Nos 
eos docemus, sed, Gloriamur. Si ergo nos de vobis 
et Deo gratias agimus, et gloriamur apud hemines ; 
multo magis vos hoc facere oportet de nostris bo- 
Bis. Si enim qux» ἃ vobis recte gesta sunt, digna 
sunt quibus alii glorientur, quomodo nobis lamenta- 
tione? Dici non potest. Jta ut et nos ipsi, inquit, in 


, vobis gloriemur in Ecclesiis Dei pro patientia vestra εἰ 


fde. lic ostendit multum pr:teriisse temporis : a 
multo enim tempore apparet patientia, non in duo- 
bus aut tribus diebus. Non absolute autem dicit pa- 
tientiam. Patienti:e quidem certe est bouis veom iss. 
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nou frui; nunc autem majorem dicit patientiam. 
Quamuam? Eam qux exsistit per persequutiones., 
Quod autem eam innuat, perspicuum est ex iis quae 
subjicit : In omnibus persequulionibus vestris et. tribu- 
lationibus quas susiinetis. Nam perpetuo vitam age- 
bant cum hostibus qni undique eos conabantur ἰ:Ὁ- 
dere, firmamque et immobilem ostendehant patien- 
tiam, Erubescant illi, qui propter hominum patroci 
nium transeunt ad dogmata. Nam cuin adhuc. esset 
i iitium pra:dicatiouis, homines pauperes, et ex quo- 
tidiano opere victum sibi parantes adversus eos qui 
gerebant rempublicam , el primi erant civitatis, sus- 
eipiebant inimicitias ; cum nec rex, nec magistratus 
usquam esset fidelis, et. bellum subibant implaca- 
bile, ct ne sic quidem absistebant. 5. ]n exemplum 
justi judicii Dei. Vide quomodo eis paret consolatio. 
nem. Dixerat, Deo gratias agimus : dixerat, Glo. 
riamur apud homines : liec quidem bona οἱ lioaesta ; 
sed quod maxime quxrit is qui. dolore afficitur, id 
est liberatio a malis, et supplicium eorum qui in 
ipsos male egerant. Nam quando imbecillus est ani- 
mus, hzc maxime requirit: qui est enim philoso- 
phus, ne hoc quidem. Quid ergo dicit, Jn exemplum 
j'sti judicii Dei ? Utrumque tacite innuit, et ecrum 
qui male agunt punitionem, et eorum qui bene re- 
munerationem : quasi diceret , ut , quando vos qui- 
dem coronat, illos autem punit, ostendatur Dei justi- 
tia. Simul etiam cos consolatur, ostendens quol et 
ex propriis laboribus οἱ sudoribus, et convenienter 
rationi justiti:e coronentur. Sed prius ponit id quod ad 
eos pertinet. Nam etiamsi quispiam valde appetat 
vindictam, prius tamen desiderat pra:mia : pro;'tcerea 
subjungit : Ut digni habeamini regno Dei, pro quo et 
patimini. Non hoc ergo fit ex co, quod sint petentio- 
res qui faciunt injuriam, sed ex eo, quod sic oporteat 
regnum ingredi. Per multas enim, inquit, afflictiones 
oporlel nos intrare iu. regnum Dei (Act. 14. 22). 6. 
Si tamen justum est apud Deum reddere. retribulionem 
iis qui vos Iribulant, "1. οἱ vobis qui tribulamini re- 
quiem nobiscum, in revelatione Domini Jesu de celo 
cum angelis virtutis ejus. lllud, Si tamen, hic positum 
est pro, quia : quod quidem ponimus in iis de quibus 
valde constat, adeo ut contradici non possit : id est, 
Valde justum. Si justum est, inquit, apud Deum eos 
ulcisci, omnino ulciscetur. Quasi diceret, Si res Deo 
sunt. curz, si Deus curat. Sic Οἱ ipse illud, δὲ ta- 
men, ponit, ac si res in confesso sit ; ac si diceret, 
Si Deus odio habet malos : ut illos cogat dicere 
quod odio habeat (sunt enim ejusmodi sententi:e 
minime dubie), utpote cum et illi ipsi sciant quod 
justum sit. Nam si hoc justum est apud homines, 
multo magis apud Deum. Feddere , inquit, retribu- 
tionem iis qui vos. tribulant, el vobis qui tribulamini, 
requiem. 

9. Quid ergo? estne :equa retributio? Nequaquam: 
sed vide per ea quie sequuntur quomodo ostendit esse 
Veheinentiorem, et requiem. multo majorem. Ecce 
eliam alia. consolatio : eosdem habere socios affli- 
rionum, et in remuneratiene, inquit (lioc enim si- 
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guificat illud, Nobiscum ) : eos qui innumerabilia 
fecerunt majora , conjungit socios in coronis. De- 
inde et. tempus addit, et per descriptionem nentes 
eorum sursum exiollit, verbo clos propemodum 
aperiens, et eorum oculis subjiciens, et circa ipsum 
statuit angelicum exercitum, et ex eo- loco, et ex 
lis qux sunt ex ipso, latiorem faciens imaginem, 
ut ipsi. parum respirent. Εἰ vobis, qui tribulamini, 
requiem. nobiscum in revelatione Domini Jesu de celo 
cum angelis virtutis ejus, 8. in flamma ignis dan- 
lis vindictam iis qui non noverunt. Deum, et qui non 

obediunt evangelio Domini nostri Jesu Chiisti. Si, qui 

evangelio. non obediunt, dant peenas : qui, priter- 

quam quod non obediunt, vos etiam affligunt, quid 

non patientur ? Contemplare autem ejus prudentiam : 

non dixit hic, qui vos affliguut, sed, Qwi non obediunt. 

Quo fit ut etiamsi non propter vos, propter seip:um 

nccesse sit eos punire. Atque hoc quidem dietum eit, 

ut eos reddat certiores, quod eos omnino puniri opor- 

leal; iis. autein, quie prius dixit, quod eos quoque 

oporteat honorari. Ad credendum ergo illos in. 

ducit nuntiata supplicii certitudo ; ad lzetanduin vero, 

quod propter mala sibi illata hzc patiantur. Hae illis 

quidem dicta suut, sed nobis quoque conveniunt 

Quando ergo fuerimus in afflictionibus, hac repa- 

leuius. 

De iuimicorum supplicio non (etandum. — Ne alio- 
rum lx:temur supplicio, tamquam de quibus sumpta 
sit vindicta, sed ut qui simus liberati a tali supplicio 
et poena. Quid enim nos juvat quando alii fuerint 
puniti? Ne sint, quxso, tales nostri animi : a regno 
incitemur ad virtutem. Nam qui est bonus ac virtute 
valde praeditus, neque a timore neque a regno indu- 
citur ad virtutem, sed propter ipsum Christum, sicul 
faciebat Paulus. Sed nos cogitemus bona quz sunt ia 
regno, el mala qu: sunt in gehenna : sic saltem 868. 
componamus et erudiamus ; sic nos ipsos inducames 
ad ea 4:8 sunt. agenda. Quando videris aliquid be- 
num et magnum in pr:esenti vita, cogita regnum, el 
id nihil essc existimabis : quando terribile, cogita 
gehennam, et irridebis : quando Ie invaserit cupiditas 
corporalis, reputa ignem, repula et ipsius peccli 
voluptatem, quod nullius sit. pretii, quod ue habeal 
quidem voluptatem. Si enim legum, qua bic sus 
lata;, nietus tantam vim liabet, ut nos a pravis abds- 
cal actionibus, multo magis futurorum memoria, 583» 
plicium immortale, paena sempiterna : si metus regé 
terreni a tam multis nos abducit malis, quanto Wt 
gis metus zterni Regis? Quomodo ergo poterime 
3ssidue metum habere? Si frequenter audiawus Set- 
pturos. Nam si mortui solus conspectus animum nt 
strum ila reprimit : quanto magis gelenna εἰ igni 
qui nequit exstingui? quanto magis vermis qui no& 
moritur? Sj gehennam seinper cogitemus, nou cit 
eam incidemus. Propterea supplicium minalus c» 
Deus. Si illud cogitare non magnum aliquod baberet 
Jucrum, non jam minatus esset Dcus : sed qooniam 
ejus recordatio valet ad res magnas reote gerendas, 
propterca, tanquam salutare aliquod medicamentum, 
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μὲν οὖν xai τὸ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν μὴ 
χύειν, ὑπομονῆς ἐστι" vov δὲ xal μείζονα 
μονήν. Ποίαν δὴ ταύτην ; Τὴν διὰ τῶν δι- 
Ὅτι δὲ ταύτην αἰνίττεται, δῆλον ἐξ ὧν ἐπ- 
λέγει" Ἐν πᾶσι τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν xai 
Ῥεσιν' αἷς ἀνέχεσθε. Πολεμίοις γὰρ συνέζων 
πάδτοθεν βλάπτειν ἐπιχειροῦσι, xal στεῤ- 
ἀχίνητον τὴν ὑπομονὴν ἐπεδείχνυντο. Αἱ- 
,σαν ὅσοι διὰ προστασίαν ἀνθρώπων εἰς δόγ- 
᾿Ἰίσταυται. "Exc γὰρ ἀρχῆς οὔσης τοῦ χηρύγε 
νθρωποι πένητες xal ἀπὸ τῆς χαθημερινῆς 
ργασίας πρὸς ἄνδρας πολιτευομένους καὶ 
«ἧς πόλεως ἔχθρας ἀνεδέχοντο, οὔτε βασι- 
€ ἄρχοντος ὄντος που πιστοῦ, xal πόλεμον 
ν ὑφίσταντο, χαὶ οὐδὲ οὕτως ἐξίσταντο. " Ev- 
ἧς δικαίας χρίσεως τοῦ Θεοῦ. Ὅρα πῶς 
νάγει τὴν παραμυθίαν. Εἶπεν, ὅτι Εὐχαρι- 
τῷ Θεῷ, εἶπεν, ὅτι Καυχώμεθα παρὰ ἀνθρώ- 
và μὲν οὖν xai ταῦτα * ἀλλ᾽ ὃ μάλιστα ζητεῖ 
ἱενος, τοῦτό ἐστιν, ἀπαλλαγὴν τῶν χαχῶν, 
υρίαν τῶν χαχῶς αὐτοὺς διατιθέντων 8. 
p ἀσθενὴς ἢ ἡ ψυχὴ, ταῦτα μάλιστα ἐπι- 
Ὑὰρ φιλόσοφος, οὐδὲ τοῦτο. Τί οὖν ἔστιν 
Ἐνδειγμα τῆς δικαίας χρίσεως τοῦ Θεοῦ; 
) ἀνταπόδοσιν ἡνίξατο ἑχατέραν, xaX τὴν 
ὄντων χαχῶς, xai τὴν τῶν πασχόντων * ὡς 
γεν ἵν᾽, ὅταν ὑμᾶς μὲν στεφανοῖ, ἐχείνους 
]» δειχνύηται τὸ δίχαιον τοῦ Θεοῦ. "Apa 
Y παραμυθεῖται, δειχνὺς ὅτι ἀπὸ τῶν οἰχείων 
| τῶν ἱδρώτων xai χατὰ τὸν τῆς διχαιοσύνης 
ἱεφανοῦνται. ᾿Αλλὰ πρότερον τίθησι τὸ 
δὶ γὰρ καὶ σφόδρα ἐπιθυμεῖ τις τὴν ἐχδι- 
ἰὰ πρότερον τῶν ἐπάθλων ὀρέγετα:. Διὰ 
b ἐπάγει λέγων ^ Εἷς τὸ καταξιωθῆναι 
: βασιλείας τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ ἧς καὶ πά- 
jx ἄρα οὖν ἀπὸ τοῦ δυνατωτέρους εἶναι 
ἰοῦντας τοῦτο γίνεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ δεῖν 
᾿ τὴν βασιλείαν εἰσιέναι. Διὰ πο.λ:λὼν γὰρ 
, φησὶ, δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασι 
ὦ Θεοῦ. Εἴπερ δίκαιον παρὰ Θεῷ ἀγτ- 
m τοῖς θλίδουσιν ὑμᾶς θ.ίψιν, καὶ ὑμῖν 
δομένοις ἄνεσιν μεθ᾽ ἡμῶν, ἐν τῇ ἀπο- 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ pst 
δυνάμεως αὐτοῦ. Τὸ, εἴπερ, ἐνταῦθα ἀντὶ 
l, χεῖται " ὅπερ ἐπὶ τῶν σφόδρα ὁμολογου- 
; ἡμεῖς τίθεμεν καὶ ἀναντιῤῥήτων᾽ ἀντὶ τοῦ, 
ίχκαιον. Εἰ δίχαιόν ἐστι, φησὶ, παρὰ Θεῷ 
ἀμύνασθαι, πάντως ἀμυνεῖται" ὡς ἂν εἰ 
ἐ μέλει τῷ Θεῷ [518] τῶν πραγμάτων, εἰ 
ὁ Θεός. Οὕτω χαὶ αὐτὸς τίθησι τὸ εἴπερ 
; ἐπὶ ὡμολογημένων" ὡς εἰ ἔλεγέ τις " εἰ 
ς πονηροὺς ὁ Θεός " διὰ τοῦτο λέγων οὕτως, 
ou, ἀναγχάσῃ εἰπεῖν, ὅτι μισεῖ * μάλιστα 
καῦται ψῆφοι ἀναμφίλεχτοί εἰσιν" ὡς καὶ 
uwov εἰδότων, ὅτι δέχαιόν ἔστιν. El γὰρ 
Ιρώποις τοῦτο δίχαιον, πολλῷ μᾶλλον παρὰ 

Axrazobovrai, qnoi, τοῖς θλίδουσιν 
γιν, xal ὑμῖν τοῖς θ.ιδομένοις μ6θ᾽ ἡμῶν 
οὖν; ἴση ἢ ἀνταπόδοσις ; Οὐδαμῶς ἀλλ᾽ ὅρα 


Ere πῶς δείχνυσι σφοδροτέραν οὖσαν, xal 
y πολλῷ μείζονα. Ἰδοὺ χαὶ ἑτέρα παράχλη- 
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σις τοὺς χοινωνοὺς γὰρ τῶν θλίψεων xal lv τῇ &vc- 
αποδόσει χοινωνοὺς ἔχειν φησί (τοῦτο γάρ ἔστι «5, 
Ms0' ἡμῶν)" συνάπτων αὐτοὺς Ev τοῖς στεφάνοις, τοῖς 
τὰ μυρία χατωρθωχόσι xaX μείζονα. Εἶτα xai τὸν 
χαιρὸν προστίθησι, xat διχ τῆς ὑπογραφῆς ἐπανάγε: 
τὰς διανοίας αὑτῶν, μονονουχὶ ἀνοίγων τῷ ῥήματε 
τοὺς οὐρανοὺς ἤδη, xal τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν παρ- 
ἱστὰς, χαὶ περιτίθησιν αὑτῷ τὴν στρατιὰν τὴν ἀγγελι- 
xhv, καὶ ἀπὸ τοῦ τόπου, xal ἀπὸ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ 
πλατυτέραν τὴν εἰχόνα ποιῶν, ὥστε αὐτοὺς ἀναπνεῦ- 
σαι μιχρόν. Καὶ ὑμῖν τοῖς θ1λιδομέγοις ἄνεσι"»" μεθ᾽ 
ἡμῶ»", φησὶν, ἐν τῇ ἀποκαλύψει τοῦ Κυρίοι ᾿1η- 
cov ἀκ' οὐρανοῦ μετ᾽ ἀγγέλων δυνάμεως αὑτοῦ, 
ἐν πυρὶ ρλογὸς,διδόντος ἐκδίχησιν τοῖς μὴ εἰδόσι 
θεὸν, καὶ τοῖς μὴ ὑπαχούουσι τῷ Εὐαγγε.λ'ῳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῷν Ἰησοῦ Χριστοῦ. El οἱ τῷ Εὐαγγελίῳ 
μὴ ὑπαχούοντες διδόασι τιμωρίαν, οἱ χαὶ μετὰ τοῦ 
ph ὑπαχοῦσαι θλίδοντες ὑμᾶς, τί οὐ πείσονται ; Θέα 
δέ μοι σύνεσιν " οὐχ εἶπεν ἐνταῦθα, τοῖς θλίδουσιν 
ὑμᾶς, ἀλλὰ, Τοῖς μὴ ὑπαχούουσιν. "Ὥστε εἰ xal 
μὴ δι ὑμᾶς, δι᾽ ἑαυτὸν ἀνάγχη, φησὶ, τιμωρήσασθαι 
αὐτούς. Τοῦτο μὲν οὖν ὑπὲρ πληροφορίας εἴρηται, 
ὅτι πάντως αὐτοὺς χολασθῆναι δεῖ" τὸ δὲ πρότερον 
ὑπὲρ τοῦ καὶ αὑτοὺς τετιμῆσθαι. Τὸ μὲν οὖν πιστεῦ- 
cat fj ὑπὲρ τῆς τιμωρίας πληροφορία ποιεῖ τὸ δὲ 
ἡσθῆναι, ὅτι ὑπὲρ τῶν εἰς αὐτοὺς γεγενημένων. 
ταῦτα πάσχουσι. Ταῦτα εἴρηται μὲν πρὸς ἐχείνους,. 
ἁρμόζει δὲ καὶ ἡμῖν. Ὅταν οὖν ἐν θλίψεσιν ὦμεν, 
ταῦτα λογιζώμεθα. 


Μὴ τῇ ἑτέρων τιμωρίᾳ χαίρωμεν ὡς ἐχδικούμενοι,. 
ἀλλ᾽ ὡς αὐτοὶ τοιαύτης ἀπαλλαττόμενοι χολάσεως 
xai τιμωρίας. Τί γὰρ ἡμῖν ὄφελος, ὅταν ἕτεροι xo- 
λασθῶσι; Μὴ ἔχωμεν, παραχαλῶ, τοιαύτας ψυχὰς, 
ἀπὸ τῆς βασιλείας προτρεπώμεθα πρὸς ἀρετήν. Ὁ- 
μὲν γὰρ σφόδρα ἐνάρετος οὔτε ἀπὸ φόδον, οὔτε ἀπὸ 
βασιλείας ἐνάγεται, ἀλλὰ δι' αὐτὸν. τὸν Χριστόν " 
καθάπερ Παῦλος ἐποίει. Πλὴν ἡμεῖς. ἐννοῶμεν τὰ ἐν 
«ἢ βασιλείᾳ ἀγαθὰ, τὰ ἐν τῇ γεέννῃ χαχὰ, xal xàv- 
οὕτως ἑαντοὺς ῥυθμίζωμεν xal παιδαγωγῶμεν, οὕτως 
ἑαυτοὺς ἐνάγωμεν πρὸς τὰ πραχτέα. Ὅταν ἴδῃς τι 
χρηστὸν xa μέγα ἐν τῷ παρόντι βίῳ, ἐννόησον τὴν. 
βασιλείαν, καὶ οὐδὲν αὐτὸ νομίσεις" ὅταν φοδερὸν. 
ἐννόησον τὴν γέενναν, xal. χαταγελάσε:ς ᾿ ὅταν ὑπὸ 
ἐπιθυμίας κατέχῃ σωματιχῆς, λογίζου τὸ πῦρ, Abyí- 
ζου [519] xat αὐτῆς τῇς ἁμαρτίας τὴν ἡδονὴν, ὅτι 
οὐδενός ἐστιν ἀξία, ὅτι οὐδὲ ἔχει ἡδονήν. Εἰ γὰρ ὁ 
τῶν ἐνταῦθα χειμένων νόμων φάδος τοσαύτην ἔχει τῆν. 
ἰσχὺν, ὡς χαὶ ἀπάγειν ἡμᾶς τῶν πονηρῶν πράξεων, 
πολλῷ μᾶλλον ἡ μνήμη τῶν μελλόντων, 1d) τιμωρία 
ἡ ἀθάνατος, fj χόλασις ἡ ἀΐδιος - εἰ ὁ τοῦ βασιλέω; 
φόδος τοῦ ἐπὶ γῆς τοσούτων ἡμᾶς ἀπάγῃ xaxóv, 
πόσῳ μᾶλλον ὁ τοῦ αἰωνίου βασιλέως ; Πόθεν οὖν 
δυνάμεθα τὸν φόδον ἔχειν διηνεκῶς; "Av συνεχῶς 
τῶν Γραφῶν ἐπαχούωμεν. El γὰρ νεχρὸς ὁρώμενος 
μόνον οὕτως ἡμῶν σνστέλλει τὴν διάνοιαν, πόσῳ 
μᾶλλον ἡ γέεννα xal τὸ πῦρ τὸ ἄσδεστον ; πόσῳ μᾶλε 
λον ὁ σχώληξ ὁ ἀτελεύτητος; Ἂν τὴν γέενναν ἀεὶ 
ἀναλογιζώμεθα, οὐ ταχέως εἰς αὐτὴν ἐμπεσούμεθα. 
Διὰ τοῦτο ἡπείλησς κόλασιν ὁ Θεός’ ὡς εἰ μὴ εἶχέ 
τι μέγα κέρδος τὸ λογίζεσθαι, οὐχ ἂν αὐτὴν ἠπείλη- 
σεν ἤδη ὁ Θεός" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἰαχύει d) μνήμη αὑτῆς 
μεγάλα κατομθῶσαι, διὰ τοῦτο, χαθάπερ τι φάρμα- 
x9» σωτήριον, τὴν ἀπειλὴν αὐτῆς ἐγχατέθετο ἡ μῶν 
ταῖς ψυχαῖς. Μὴ δὴ παρορῶμεν xb τασοῦτοι olo. 
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τὸ ἐντεῦθεν τικτόμενον, ἀλλὰ ταύττν συνεχῶς στρέ- 
φωμεν, ἐν ἀρίστοις, ἐν δείπνοις. Ἡ μὲν γὰρ τῶν 
ἡδέων διάλεξις οὐδὲν τὴν ψυχὴν ὠφελεῖ, ἀλλ᾽ ἀτο- 
νωτέραν ἐργάζεται" ἡ δὲ τῶν λυπηρῶν xal σχυθρω- 
κῶν πᾶν αὐτῆς περιχόπτει τὸ διαχεχυμένον χαὶ δια ῥ΄ 
ῥέον, χαὶ ἐπιστρέφει xal συστέλλει διαλελυμένην 
αὐτήν. 


Ὃ περὶ θεάτρων xal μίμων διαλεγόμενος, οὐδὲν 
αὐτὴν ὥνησεν, ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον ἐξέχαυσε χαὶ προ- 
πετεστέραν εἰργάσατο " ὁ τὰ ἀλλότρια μεριμνῶν 
χαὶ πολυπραγμονῶν, πολλάχις αὐτῇ xaX χινδύνους Ex 
τῆς περιεργίας ταύτης προσετρίψατο. Ὁ μέντοι περὶ 
γεέννης διαλεγόμενος οὔτε χίνδυνον ἕξει τινὰ, χαὶ 
σωφρονεστέραν ἐργάζεται. ᾿Αλλὰ δέδοιχας τὸ φορτι- 
χὸν τῶν ῥημάτων; Μὴ γὰρ, ἂν σιγήσῃς, τὴν γέεν- 
ναν ἔσδεσας ; μὴ γὰρ, ἂν εἵἴπης, ἀνῦψας ; "Av τε εἴ- 
πῆς, ἄν τὸ μὴ εἴπῃς, ἀναθράσεται τὸ πῦρ. Λεγέσθω 
συνεχῶς περὶ αὐτῆς, ἵνα μηδέποτε ἐμπέσῃ: εἰς αὖ- 
11v. Οὐχ ἔστι ψυχὴν μεριμνῶσαν πεοὶ γεέννης ἁμαρ- 
τεῖν ταχέως ἄχουε γὰρ τῆς ἀρίστης παραινέσεως" 
Μιμνήσχου, φησὶ, τὰ ἔσχατά cov, καὶ εἰς τὸν 
αἰῶνα οὐ μὴ ἁμάρτῃς. Οὐχ ἔστι ψυχὴν δεδοιχυῖαν 
ὑπὲρ εὐθυνῶν μὴ ὀχνηρὰν εἶναι περὶ τὰ πλημμελή- 
pata: φόδος γὰρ ἐναχμάζων διανοΐχ, οὐδὲν ἀφίησι 
χοσμιχὸν εἶναι ἐν αὑτῇ. Εἰ γὰρ λόγος περὶ αὐτῆς χι- 
νούμενος οὕτω ταπεινοῖ χαὶ συστέλλει, λογισμὸς δια- 
παντὸς ἐνοιχῶν ταῖς ψυχαῖς οὐχὶ παντὸς πυρὺς μᾶλ- 
λον ἐχχαθαίρει ψυχήν ; Βασιλείας μὴ οὕτω μνημο- 
νεύωμεν, ὡς γεέννης " μᾶλλον γὰρ ὁ φόθος ἰσχύει τῆς 
ἐπαγγελίας * χαὶ olbóa ὅτι πολλοὶ χατεφρόνηταν àv 
μυρίων ἀγαθῶν, εἰ τῆς xoXásco; ἦσαν ἀπηλλαγμέ- 
νοι * ὅπου γε χαὶ νῦν ἐμοὶ ἀρχεῖ τὸ μὴ τιμωρηθῆναι, 
τὸ μὴ χολασθῆνχι. Οὐδεὶς τῶν γέενναν ἐχόντων πρὸ 
ὀφθαλμῶν, εἰς γέξνναν ἐμπεσεῖται " οὐδεὶς τῶν χατα- 
φρονούντων γεέννης ἐχφεύξεται γέενναν. Καθάπερ 
γὰρ παρ᾽ ἡμῖν οἱ μὲν δεδοιχότες τὰ διχαστήρια, οὐχ 
ἀλώσονται [320] διχαστηρίοις, οἱ δὲ χατατφρονοῦντες, 
ἐχεῖνοι μάλιστά εἶσιν οἱ περιπίπτοντες * οὕτω xáxet, 
Ei μὴ ἔδεισαν τὴν χαταστροφὴν οἱ Νινευῖται, χατ- 
ἐστράφησαν ἄν’ ἐπειδὴ δὲ ἔδεισαν, οὐ χατεστράφησαν. 
E! ἔδεισαν ἐπὶ τοῦ NO: τὸν χαταχλυσμὸν, οὐχ ἂν 
χατεχλύσθησαν " καὶ οἱ Σοδομῖται εἰ ἔδεισαν, οὐχ ἂν 
χατεχαύθησαν. Μέγα χαχὸν τὸ χαταφρονεῖν ἀπειλῆς" 
ὁ χαταφρονῶν ἀπειλῆς, ταχέως τῆς διὰ τῶν πραγμά- 
των αἰσθήσετα: πείρας. Οὐδὲν οὕτω χρήσιμον, ὡς τὸ 
περὶ γεέννης διαλέγεσθαι ' ἀργύρου παντὸς xatapo- 
τέρας ἡμῖν ἐργάζεται τὰς ψυχάς. "Axoue γὰρ τοῦ 
Προφήτου λέγοντος, ὅτι Τὰ χρίματά σου ἐνώπιόν 
μού ἐστι διαπαντός, Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ συγεχῶς 
περὶ αὑτῆς διαλέγοται. Εἰ γὰρ χαὶ λυπεῖ τὸν ἀχροα- 
τὴν, ἀλλ᾽ ὠφελεῖ τὰ μέγιστα. 


δ΄’, Τοιαῦτα γὰρ τὰ ὠφελοῦντα πάντα' καὶ μὴ θαυμά- 
σῃς * χαὶ γὰρ φάρμαχα χαὶ σιτία πρότερον λυποῦντα 
τὸν ἀσθενοῦντα, τότε τὴν ὠφέλειαν ἐπάγει. Εἰ δὲ ῥη- 
μάτων οὐχ ἀνεχόμεθα βαρύτητος, εὔδηλον, ὅτι τῆς 
διὰ τῶν πραγμάτων θλίψεως οὐχ ἀνεξόμεθα * εἰ τῶν 
περὶ γεέννης οὐδεὶς ἀνέχεται λόγων, εὔδηλον ὅτι, εἰ 
διωγμὸς χατέλαδε, πρὸς πῦρ, πρὸς σίδηρον οὐδεὶς ἂν 
ἔστη ποτέ. Γυμνάσωμεν τὴν ἀχοὴν ἡμῶν μὴ μαλαχί- 
ζεσθαι" ἀπὸ τούτου γὰρ χαὶ ἐπὶ τὰ πράγματα ἤξομεν. 
Ἂν ἐθισθῶμεν ἀχούειν φοδερὰ, ἐθισθησόμεθα χαὶ 
ὑπομένειν φαδερά * ἂν δὲ οὕτως ὧμεν διαλελυμένοι, 
ὧν μηδὲ ῥήματα φέρειν, πότε πρὸς τὰ πράγμχτα 
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στησόμεθα ; Ὁρᾷς πῶς καταφρονεῖ τῶν ἐνταῦ 
των, χαὶ τῶν ἐπαλλήλων χινδύνων ὁ paxápu 
λης ; Διὰ τί: Ὅτι μεμελετήχει χαὶ γεέννης x 
νεῖν ὑπὲρ τῶν τῷ θεῷ δοχούντων. Ἐχεῖνος « 
πεῖραν τῆς γεέννης ἡγεῖτό τι εἶναι διὰ τὸν τ 
στοῦ πόθον" ἡμεῖς ὑπὲρ τῶν ἡμῖν συμφερόν: 
τῶν» περὶ αὐτῆς λόγων ἀνεχόμεθα. Νῦν μὲν οἱ 
ἀχούσαντες ἀπέρχεσθε᾽" δέομαι δὲ ὑμῶν, εἴ τι 
ἐν ὑμῖν ἀγάπη, διαπαντὸς τοὺς περὶ τούτων ὁ 
λόγους. Οὐδὲν βλάψαι δυνήσονται, χἂν μὴ 
σωσι" πάντως δὲ χαὶ ὠφελήσουσι " πρὸς γὰρ 
λέξεις xat ἡ ψυχὴ ποιοῦται. Φθείρουσι. φησ 
χρηστὰ ὁμιλίαι κακαί. Οὐχοῦν ὠφελοῦσιν 
ἀγαθαί οὐκοῦν xoX σωφρονίξουσιν ὁμιλίαι q 
Ὥσπερ γὰρ χηρός τίς ἐστιν ἡ ψυχή " ἂν uiv: 
χρὰς ἐπαγάγης ὁμιλίας, ἐπώρωσας. αὐτὴν xa! 
ρυνας " ἂν δὲ πεπυρωμένας, ἐμάλαξας " paX 
τυποῖς πρὸς ὅπερ ἂν θέλῃς, χαὶ τὴν εἰκόνα τὶ 
λιχὴν ἐγχαράττεις. ᾿Αποφράττωμεν τοΐνυ 
τὰς ἀχοὰς πρὸς τὰς ὁμιλίας τὰς εἰχῇ " οὐχ ἔστι 
τὸ xaxóy* ἀπὸ τούτου γίνεται πάντα τὰ χαχά 
μελετήχει ἡμῶν ἡ διάνοια προσέχειν θείοις 
οὐχ ἂν προσέσχεν ἑτέροις * οὐ προσέχουσα δὲ 
οὐχ ἂν οὐδὲ τὰ πράγματα μετῆλθε τὰ πονηρι 
γὰρ ἐπὶ τὰ ἔργα λόγος ἐστί" πρῶτον ἐννοοῦμ 
φθεγγόμεθα, εἶτα πράττομεν. Πολλοὶ πολλό 
σωφρονοῦντες, ἀπὸ ῥημάτων αἰσχρῶν ἐπὶ 

ἦλθον αἰσχράς. Οὐ γάρ ἐστιν ἡμῷν ἡ ψυχὴ οὔτ 
φύσει οὔτε χαχὴ, ἀλλὰ προαιρέσει xal τοῦτο 
γίνεται.[521] Ὥσπερ οὖν τὸ ἱστίον, ὅπουπερ à 
ὁ ἄνεμος, μεταφέρει τὸ πλοῖον᾿ μᾶλλον Gk | 
οἵαξ μεταφέρει τὸ πλοῖον, ἂν ἐξ οὐρίων ὁ ἄν 
οὕτω xai ὁ λογισμὸς, ἂν ἐξ οὐρίων τὰ ῥήμαι 
ται tà χαλὰ, πλεύσεται ἀχινδύνως’ ày δὲ! 
πολλάχις χαὶ χαταδύσει τὸν λογισμόν. Ὅ: 
ἐστι τοῖς πλοίοις τὰ πνεύματα, τοῦτο ταῖς ᾧ 
λόγοι * ὅπουπερ ἂν θέλης, μετάγεις. αὑτὴν xt 
τρέπεις. Διὰ τοῦτο παραινῶν τίς φῃσι" Il 
ἡγησίς σου ἔστω ἐν γόμῳ ᾿Ὑψίστου. Av 
χαλῶ, ἀπὸ τῆς τίτθης τὰ παιδία λαμδᾶνοι 
μύθοις γραϊχοῖς αὐτὰ ἐθίξωμεν, ἀλλ᾽ Ex mp 
χίας μανθανέτω, ὅτι χρίσις ἐστὶν" ὅτι χόλα 
πηγνύσθω αὐτῶν τῇ διανοίᾳ οὗτος ὁ φόθο. 
ζωθεὶς, μεγάλα ἐργάζεται ἀγαθά. Ψυχὴ γὰρ 
σα ix πρῴτης ἡλιχίας τῇ προσδοχίᾳ ταύτῃ x 
σθαι, ob ταχέως ἀποσείσεται τοῦτο τὸ δέ 
ὥσπερ τις ἵππος εὐήνιος, ἐπιχαθέ μενον ἔχι 
τῆς γεέννης λογισμὸν, εὔταχτα βαδίζουσα, x 
ξεται χαὶ ἐρεῖ χρήσιμα" xal οὔτε νεότης, oU 
τος, οὔτε ὀρφανία, οὔτε ἄλλο οὐδὲν αὐτὴν 
δυνήσεται, οὕτω στεῤῥὸν ἔχουσα 4 τὸν λ' 
χαὶ πρὸς πάντα ἀντέχειν δυνάμενον. Τούτ 
λόγοις xal ἡμᾶς αὑτοὺς ῥυθμίζωμεν, xal ova 
δούλους xaY τέχνα xat φίλους, εἰ δυνατὸν, xal 
Δυνάμεθα γὰρ μετὰ τούτων τῶν λόγων τὰ τὰ 
ἁμαρτημάτων ὑποτεμέσθα:, καὶ βέλτιον ἐν) 
ἐνδιατρίδειν, f) χρηστοῖς " χαὶ δῆλον ἐχεῖθ 
γάρ μοι, ἂν ἔλθῃς εἰς οἰχίαν, ἔνθα γάμοι ἐπ 
ται, πρὸς μὲν ὥραν ἤσθης τῇ θέᾳ, ὕστερον 
θὼν τήχεις σαυτὸν τῇ λύπῃ, ὅτι οὐχ ἔχεις 1 
"Av δὲ εἰς οἰχίαν πενθούντων εἰσέλθῃς, xdv 
πλουτοῦντες ὦσιν, ἀπελθὼν ἀναπαύσῃ p 


* Lege ἔχουσαν. 
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ejus minas nostris insevit animis. Ne despiciomus 
tantum lucrum quod inde nascitur, sed etiam assi- 
due versemus, in prandiis, in ceenis. Nam de rebus 
quidem jucuudis sermo nihil juvat animam, sed 
eam reddit iuibecilliorem : serio autem de rebus 
wistibus et molestis amputat quidquid diffunditur 
εἰ diffloit, eamque dissolutam convertit et €on- 
trahit, 

Metus supplicii quantam vim habeat. — Qui de thea- 
wis et mimis disputat, nihil ei prodest, sed magis 
incendit, magisque temeraria reddit ct petulantio- 
rem : qui aliena curat οἱ scrutatur, sepe illam ex 
tali curiositate in pericula conjicit. At qui de gehenna 
loquitur, nulli obnoxius erit periculo, et sapientio- 
. rem reddet animam. At verborum times importuni- 
tatem? Num sí sileas, gehennam ex;tinxeris ? num si 
dixeris, accenderis? Seu dixeris, seu non dixeris, 
exardescet ignis. De ea dicatur assidue, ut numquain 
in eam incidas. Fieri non potest ut anima de gehenna 
sollicita cito peccet : audi enim optimam admonitio- 
nein, 1n memoriam revoca novissima (ua, et in elernum 
mon  peccabis ( Eccli. 28. 6). Fieri non potest ut 
anima quz timet de reddendis rationibus, ad delicta 
non sit tarda : metus enim vigens in cogitatione, in 
ea nihil admittit mundanum. Nam siqua de ea verba 
fiunt, eam ita dejiciunt, et comprimunL , ratio et co- 
gitatio quz perpetuo habitat in animis, annon magis 
purgat aninam quam quivis ignis? Regni non ita 
meminerunus ut gehennz : inetus enim majorem vim 
habet quam promissio ; et scio quod multi boua de- 
»picati essent innumerabilia, si liberati essent a sup- 
plicio : cum nunc quoque mihi sufficiat non esse pu- 
nitum, non esse castigatuin. Nullus ex iis qui geheu- 
nam habent ante oculos, incidet in gehennam : nullus 
ex iis qui gehenaam despiciunt, effugiet gehennam. 
Sicut enim apud nos qui timent quidein judicia, non 
comprehenduntur a judiciis; qui autem illa despi- 
ciunt, ii sunt qui in ea maxime incidunt : ita. hic 
quoque. Si non eversionem timuissent Ninivite, fuis- 
sent eversi: quoniam vero timuerunt, non fuerunt 
eversi. Si temporibus Noe timuissent. diluvium, nou 
fuissent obruti diluvio; et si timuissent Sodomitz , 


non fuissent. exusti. Magnum est malum minas ne-- 


gligere : qui despicit minas, per res ipsas cito sentiet 
experientiam. Nihil est eque utile atque de gehenua 


disserere : quovis argento puriores nobis efficit ani-. 


snas : audi enim prophetam dicentem, Judicia tua co- 
fum me suni semper (Psal. 17. 25). Christus quoque 


de 6. saepe disserit. Nam etsi niolestia alficit audito- 


rem, ei tamen prodest maxime. 

ἃ. Paulus. gehennam  despiciebat , quare. — Talia 
enim sunt ow nia quie prosunt; neque mireris : nam 
et medicamenta et cibi :egroto prius sunt molesti, ct 


tuuc afferunt utilitatem. Si autem non ferimus verbo-, 


rum gravitatem, est perspicuum forte ut feramus 


per acerbam rerum experientiam : si nomo fert verba. 


qux flunt de gehenna, palam est, advenieute perse- 
quutione neminem ferro et igni obstiturum essc. 
Aures nostras exerceamus, ne inoliamur ; inde. cuün 
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etiam ad res ipsas veniemus. Si assuescamus audire 
terribilia, etiam terribilia ferre assuescemus : sin δι. 
tem simus adeo dissoluti et enervati ut ne verba qui- 
dem feramus, quomodo rebus resistemus? Vides quc- 
modo qux sunt hic omnia, crebraque pericula de- 
Spiciat beatus Paulus? Quare? Quoniam meditatus 
erat etiam gehennam despicere pro iis qux& Deo pla- 
cent. llle ne gehennz quidem experientiam aliquid 
esse putabat. propter Christi desiderium : nos pro iis 
qu:e nobis conferunt, ne verba quidem de ea patitur? 
Alque nunc quidem paucis auditis disceditis : rogo 
3Uten) vos, si qua est in vobis caritas, ut quze debis 
verba fiunt perpetuo versetis. Nihil poterunt no- 
cere, etiamsi non prosint : certo autem scio quod pro- 
derunt: nam ex sermonibus qualitatem suscipit anima. 
Corrumpunt enim bonos mores colloquia prava (4. Cor. 
15. 55). Juvant ergo colloquia bona; modestos et tem- 
perantes reddunt colloquia terribilia. Est enim anima 
veluti quzedam cera :-nam si frigidas quidem induxeris 
colloquutiones, callum obduxeris et induraveris ; sin 
autem ignitas, molliveris : mollitam autem ad quod- 
cumque vis formaveris el efünxeris, οἱ regiam ima- 
ginem insculpseris. Obstruamus ergo aures ad temc- 
rarios sermones : non est parvum malum : ex co 
nascuutur mala omnia. Si meditata esset mens nostra 
attendere divinis sermonibus, non »tUenderet aliis : 
non attendens autem aliis, neque res malas aggrede- 
relur. Ad facta enim via est sermo : primum cogita- 
mus, deinde loquimur, deiude agimus. Multi sape 
eliam frugi et moderati a turpibus verbis veneruut 
ad turpes actiones. Non enim anima nostra natura 
est bona nec mala, sed ex libero arbitrio et hoc fit 
et illud. Sicut ergo velum, quocumque spiraverit 
venius, illuc defert navem, vel potius sicut clavus 
transfert navem, si ventus sit. secundus : ita etiam 
cogitatio, si bona verba secundo vento ferantur, navi- 
gabit absque periculo ; si autem contraria, sape etiam 
submergent cogitationem. Quod enim navigiis sunt 
spirantes venti, hoc animis sunt. verba : quocumque 
vis ipsam traducis et couvertis. Propterea dicit qui- 
dam adinonens, Omnis narratio (ua. sil. in lege Altis- 
simi ( Eccli. 9. 90). Propterea rogo, a nutrice acceptos 
iufantes ne anilibus fabulis assuefaciamus, sed ab 
ineunte slate discant quod sit judicium ; quod sit 
supplicium, infigatur eorum animis : bjc melius si ra- 
dices egerit, magna bona facit. Anima.enim qua ab 
jueunte zetate didicerit ea exspectatione concuti, hunc 
metum non cito amovebit : sed sicut. equus quidam 
qui freno facile regitur, habens iusidentem gehenns 
cogitationem, ordinate ingrediens, et loquetur et di- 
cet utilia : et neque juventus, neque divitie, neque 
orbitas, neque quidquam aliud ei nocere poterit, cum 
adeo valid2m babeat rationein, et quze possitomnibus 
resistere. His verbis et nos ipsos componamus, et 
uxores et servos et filios et amicos, et, si fleri potest, 
etiam inimicos. Cum his cnim verbis poseumus multa 
peccata resecare, et inelius versari in rebus molesus, 
quam in jucundis. Est autem illinc perspicuue 

Nam,dic mihi, si veueris iu dowww S qs esiste 


49 
τὰν nuptiis , aliquantisper quidem spectaculo es 
delectatus ; postea autem cum recesseris, dolore 
exlabescis, quod tam multa non habeas. Sin autem 
ingressus fueris domui lugentium, etiamsi sint valde 
diviles, cum recesscris, fnagis quiesces : non enim 
inde accepisü invidiam, sed consolationem de tua 
paupertate. 

Divitig non boug ; paupertas non mala. — Per res 
ipsas vidisti quod nul'um bonum sint diviti;e, nul- 
lum malum paupertas, sed res sint indifferentes. Ita 
r.une quoque si loquaris de deliciis, mazis feris ani- 
mam, ut quz forte non habeat quo deliciis indulgeat: 
quando autem adversus delicias etiam de gehenna 
sermones in medium injeceris, res te delectat, et 
magnain. pariet voluptatem. Quando enim cogitaveris 
quod delicie adversus illum ignem nihil poterunt 
opis ferre, cas non requires : sin autem reputaveris 
quod ipsum quoque magis solent accendere, non 
solum non requires, sed etiam adversaberis et repel- 
les. Ne fugiamus sermones de geheuna, ut gehennam 
fugiamus : ne fugiamus (oen: mentionem, ut non 
puniamur. Si dives ille ignem istum cogitassel , non 
peccasset ; quoniam autem ejus numquam meminit, 
ideo in eum incidit. Dic mihi , o homo, cum sisten- 
dus sis ad tribunal Christi, de quavis potius quam de 
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ea re loqueris? ΕΠ si tibi sit lis apud judicem, sepe 
verbis tenus, non noctu, non interdiu, non aliquo 
teinporis momento, non hora aliqua aliquid aliud lo- 
queris, $ed perpetuo de re illa; de tota autem vila 
tua rationem redditurus οἱ judicium subiturus, ne 
eos quidem toleras, qui boc judicium tibi in meutem 
revocant? Propterea ergo omnia perierunt et. sunt 
perdita ac profligata, quod ad humanum tribunal si- 
stendi, pro rebus qua: ad hanc vitam pertinent, om- 
nia moveamus, quemlibet rogemus, assidue de eo 
simus solliciti, omuia pro illa re agamus : ad Chri- 
sti autem tribunal nog multo post venturi, niliil nec 
per nos nec per alios agamus, Judicem non roge- 
mus, quamvis nobis longum det temporis spatium, 
ct nos non rapiat in mediis peccatis ; sed permittat 
ul ca exuamus, et nibil eorum qux ad ipsum per- 
linent. przetermittat. illa bonitas et benignitas. Sed 
nihil ainplius efficitur : propterea majus cst. suppli- 
cium, Sed absit ut. ita fiat. Propterea rogo, ut nunc 
saltem resipiscamus, gcliennam ante oculos labea- 
mus, cogitenius illam inevitabiliter reddendam ratio- 
nem : uL hic reputantes, et. vitium fugiamus, et 
virtutem eligamus , el possimus assequi bona pro- 
inissa ijs qui ipsum diligunt , gratia et beuiguilate, 
eic. 
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Cap. 1. v. 9. Qui penas dabunt in interitu. eternas 
a facie Domini et a gloria virtutis ejus, 10. cum 
venerit glorificari in sanctis suis, el admirabilis ficri 
in omnibus qui crediderunt. 

4. Sunt multi homines qui bonam spem habent , 
non in eo quod abstineant a peccatis, sed in eo quod 
existiment gehennam non esse vehementem sicut 
dicitur, sed mitiorem quam eam cujus min: inten- 
tantur, et esse temporaneam, nos zternam, et de 
illa re multum philosophantur. Ego vero non solum 
quod non sit mitior quam cujus minz intententur ; 
sed multo vehementior, ex multis possum ostendere, 
et colligere ex ipsis verbis de gchenna. Czteruin nul- 
lum nunc agito sermonem de liis rationibus : sufficit 
enim metus ex solis verbis conceptus, etiamsi eorum 
sen:entiam non explicaverimus. Quod autem non sit 
temporanea , audi Paulum nunc dicentem de iis qui 
Deum non norunt, neque credunt evangelio, quod 
poenas dabunt, exitium :eternum. Quod autem est :ter- 
num, quomodo temporale? A facie, inquit, Domini. 
Quid hoc est? Facilitatem quamdam vult indicare.Quia 
enim tunc ob divitias altum sapiebant , Magno, in- 
quit , non opus est negotio , sed suflicit ut adsit tan- 
tum Deus et visus fuerit, et sunt omnes in pana et 
supplicio. Ejus prxssentia aliis quidem erit lux, aliis 
vero supplicium. Et a gloria, inquit, virtutis ejus, cum 
venerit glorificari in sanctis suis, et admirabilis fieri in 
omnibus qui crediderunt. Quid dicis? Deusne glorifi - 
citur? Certe, In. omnibus, inquit, sanctis suts. Quo- 
110d0 ? Quando cnim, inquit, ii qui altum sapiunt , 


- 


viderint eos qui ab ipsis flagellantur, qui despiciun- 
tur, qui irridentur, esse prope ipsum, tunc apparet 
ejus gloria; vel potius et eorum et ejus gloria : ejus 
quidem, quod eos non reliquerit, sed pr:eclaros red- 
diderit et illusires; eorum autem, quod tanto di- 
guali sint honore. Ut enim illi ejus sunt. diviti, 
quod sint fideles : ita etiam ejus est gloria, quad illi 
bonis ejus sint potituri. Gloria boni est habere quos 
suis ornet beneficiis. Et admirabilis , inquit , fieri iu 
omnibus qui crediderunt. Hoc est, per eos qui credi- 
derunt. Ecce rursus, in, idem est quod, per : per 
illos enim redditur admirabilis. Quando enim eos 
qui niiseri erant. et abjecti, ac mala passi inaumera- 
bilia crediderant, ad tantum. deducit splendorem; 
ejus virtus tunc ostenditur, quod, ctiamsi hic vi- 
deantur derelicti, sed tamen magna illic fruuntur 
gloria : tunc maxime ostenditur omnis Dei gloria el 
virtus. Quomodo autem, audi ; subjungitur enim: 
Quia creditum esl testimonium nostrum super vos in die 
illo. 14. In quo etiam oramus semper pro vobis. Woc 
est : Quando. adducti fuerint in medium qui mala 
passi sunt innumera ut ἃ fide desciscerent, et non 
cesserunt, sed crediderunt, glorificatur Deus : tunc 
ostenditur etiam horum gloria. Quia igitur multi fi- 
dem siiaulant, ante mortem neminem beatum dixe 
ris : nam in illo die ostenduntur qui crediderunt. /a 
quo etiam oramus, inquit, semper pro vobis : ut vos 
dignetur vocatione sua Deus noster, et. impleat omnem 
voluntatem bonitatis: sure. οἱ opus. fidei in virtute. Ut 
dignetur, inquit, vos vocatione ; ostendens multos 
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| φθόνον ἐδέξω ἐχεῖθεν, ἀλλὰ παράχλησιν xal 
υθίαν ἐπὶ τῇ σῇ πενίᾳ. 

; διὰ τῶν πραγμάτων, ὡς οὐδὲν ὁ πλοῦτος 
, οὐδὲν ἡ πενία  xaxbv, ἀλλ᾽ ἀδιάφορά ἐστι 
2t3. Οὕτω xai νῦν ἂν περὶ τρυφῆς διαλέγη, 
κόπτεις τὴν ψυχὴν οὐχ ἔχουσαν ἴσως τρυφᾷν " 
χατὰ τρυφῆς, xal τοὺς τῆς γεέννης ἐμδάλῃς 
φλόγους, εὐφραίνει σε τὸ πρᾶγμα, καὶ πολλὴν 
, τὴν ἡδονήν. Ὅταν γὰρ ἐννοήσῃ, ὅτι ἡ τρυφὴ 
μὲν πρὸς τὸ πῦρ ἐχεῖνο δυνήσεται ἀμῦνα:, 
ιἱξητήσει; αὐτὴν * ἄν δὲ λογίσῃ, ὅτι xal μᾶλλον 
νάπτειν εἴωϑεν, οὐ μόνον οὐχ ἐπιζητήσεις, 
αὶ ἀποστραφῆπῃ xat ἀποχρούσῃ. Μὴ δὴ φεύ- 
τοὺς περὶ γεέννης λόγους, ἵνα φύγωμεν τὴν 
v* μὴ φεύγωμεν τὴν τῆς χολάσεως μνήμην, 
χολασθῶμεν. Εἰ ὁ πλούσιος ἐχεῖνος τὸ πῦρ 
ἐχεῖνο, οὐχ ἂν ἥμαρτεν ἐπειδὴ δὲ οὐδέποτε 
ἐμνήσθη, διὰ τοῦτο αὐτῷ περιέπεσεν. Εἰπέ 
θρωπε, μέλλων παρίστασθαι τῷ βήματι τοῦ 
U πάντα μᾶλλον φθέγγῃ, fj περὶ τούτου : Καὶ 
z μὲν ἔχων mph; διχαστὴν, μέχρι ῥημάτων 
ἰς, οὗ νύχτα, οὐχ ἡμέραν, οὐ χαιρὸν, o5y ὥραν 
| φθέγγη, ἀλλὰ | 522 ] διαπαντὸς περὶ Exelvou 
ἄγματος * μέλλων δὲ ὑπὲρ πάσης τῆς ζωῆς 
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σου λόγων διδόναι, χαὶ εὐθύνας ὑποσχεῖν, οὐδὲ ἄλλων 
σε ἀναμιμνησχόντων ὑπὲρ τῆς δίχης ἀνέχῃ ; Τοι- 
γαροῦν διὰ τοῦτο πάντα ἀπόλωλε xai διέφθαρται, 
ὅτι βήματι μὲν ἀνθρωπίνῳ παραστήσεσθαι μέλλοντες 
περὶ πραγμάτων βιωτιχῶν, πάντα χινοῦμεν, πάντας, 
ἀξιοῦμεν, διηνεχῶς περὶ τούτου μεριμνῶμεν, πάντα 
ὑπὲρ τούτου πράττομεν, elg δὲ τὸ βῆμα τοῦ Χριστοῦ 
μέλλοντες fixev μετ᾽ οὐ πολὺ, οὐδὲν οὔτε δι᾽ ἑαυτῶν, 
οὔτε δι᾽ ἄλλων πράττομεν, οὐχ ἀξιοῦμεν τὸν διχαστῆν. 
Καίτοι γε πολλὴν ἡμῖν ἐχεῖνος δίδωτι προθεσμίαν, 
xa* οὐχ ἀναρπάζει ἡμᾶς ἐν τοῖς μέσοις ἁμαρτήμασιν, 
ἀλλ᾽ ἀφίησιν ἀποδύσασθαι. χαὶ οὐδὲν τῶν εἰς αὐτὼν 
ἠχόντων παραλιμπάνει ἡ ἀγαθότης ἐχείνη xat fj 
φιλανθρωπία, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν γίνεται πλέον * διὰ τοῦτο 
μείζων ἡ τιμωρία. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο γενέσθαι, Διὸ, 
παραχαλῶ, xiv νῦν ἀνανήψωμεν 8, ἔχωμεν τὴν γέ- 
εννᾶν πρὸ ὀφθαλμῶν, ἐννοῶμεν τὰ; εὐθύνας ἐχείνας 
τὰ; ἀπαραιτήτους" ἵνα ταῦτα λογιζόμενοι, χαὶ τὴν 
χαχίαν φύγωμεν, xal τὴν ἀρετὴν αἱρώμεῦθσ, καὶ 
δυνηθῶμεν ἐπιτυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ. 


* Sic mss. omnes. Editi vero, x&v ἐκ τοῦ νῦν ἀνανήψω- 
μεν. . 
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c δίχην τίσουσιν, 6As0por αἰώνιον, ἀπὸ 
γχγώπου Κυρίου, xal ἀπὸ τῆς δόξης τῆς 
lec αὐτοῦ, ὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆγαι ἐν τοῖς 
ἐς αὐτοῦ, καὶ θαυμασθῆναι ἐν πᾶσι τοῖς 
"εύσασινγ. 


ὑσὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, οἵ τὰς ἐλπίδας τὰς 
ig οὐκ ἐν τῷ τῶν ἁμαρτημάτων ἀπέχεσθαι 
», ἀλλ᾽ ἐν τῷ νομίζειν τὴν γέενναν μὴ σφοδρὰν 
εαθὼς λέγεται, ἀλλ᾽ ἡμερωτέραν τῆς ἠπειλη- 
καὶ πρόσχαιρον, οὐχ αἰώνιον, xai πολλὰ περὶ 
φιλοσοφοῦσιν. Ἐγὼ μὲν οὖν οὐ μόνον ὅτι τῆς 
μένης οὐχ ἔστιν ἡμερωτέρα, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ σφο- 
x πολλῷ, πολλαχόθεν ἔχω παραστῆσαι, xai ἐξ 
συλλογίσασθαι τῶν περὶ γεέννης ῥημάτων. 
)À' οὐδένα περὶ τούτων χινῶ λόγον νῦν * ἀρχεῖ 
χαὶ ἀπὸ ψιλῶν ῥημάτων φόδος, χἂν μὴ τὸν 
τῶν ἀναπτύξωμεν. Ὅτι δὲ οὐχ ἔστι πρόσχαι- 
κουσὸν τοῦ Παύλου λέγοντος νῦν περὶ τῶν μὴ 
, τὸν Θεὸν, μηδὲ πιστευόντων ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, 
Ἣν τίσουσιν, ὄλεθρον αἰώνιον. Τὸ αἰώνιον οὖν 
ότχαιρον ; Ἀπὸ προσώπου, φησὶ, τοῦ Κυρίου. 
; τοῦτο ; Τί εὔχολον ἐνταῦθα βούλεται εἰπεῖν ; 
h γὰρ μέγα ἐφύσων τότε πλουτοῦντες, οὐ δεῖ, 
πολλῆς ἐργωδίας, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ παραγενέσθαι 
καὶ ὀφθῆναι τὸν Θεὸν, χαὶ πάντες ἐν χολάσει 
ιωρίᾳ γίνονται. Ἢ παρουσία αὐτοῦ τοῖς μὲν 
ται, τοῖς δὲ τιμωρία. Καὶ ἀπὸ τῆς δόξης. [525] 
ἧς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅτων EA0n ἐγδοξασθῆγαι 
* ἁγίοις αὑτοῦ, καὶ θαυμασθῆναι ἐν πῦσι 
Ισεεύσασι. Τί λέγεις ; Θεὸς ἐνδοξάζεται ; Ναὶ, 
σι, φησὶ, τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. Πῶς; ὕταν 
ωὡσιν οἱ μέγα φυσῶντες τοὺς μαστιζομένους 
ὧν, τοὺς χαταφοονουμένους, τοὺς χαταγελιυ- 
, τούτους ἐγγὺς ὄντας αὐτοῦ, δόξα αὐτοῦ Ὑγἱ- 
μᾶλλον δὲ τοῦτο δόξα ἐστὶ xal αὐτῶν xal 
᾿αὐτος μὲν, ὅτι αὐτοὺς οὐχ ἐγχατέλιπεν, ἀλλὰ 


λαμπροὺς ἀπέδειξεν * αὐτῶν δὲ, ὅτι τοσαύτης χατ- 
ἠξιώθησαν τιμῆς. Ὥσπερ γὰρ πλοῦτος αὐτοῦ ἐστι τὸ 
εἶναι πιττοὺς, οὕτω xal δόξα αὐτοῦ ἐστι τὸ εἶναι 
τοὺς μέλλοντας ἀπολαύειν αὑτοῦ τῶν ἀγαθῶν. Δόξα 
ἐστὶ τοῦ ἀγαθοῦ τὸ ἔχειν οἷς τῇς εὐεργεσίας μεταδῷ. 
Kal θευμασθῆναι, φησὶν, ἐν πᾶσι τοῖς πιστεύσασι. 
Τουτέστι, διὰ τῶν πιστευσάντων. ᾿ἸΙδοὺ πάλιν τὸ, ἐν, 
διὰ ἐστί, Ac ἐχείνων γὰρ θαυμαστὸς ἀποδείχνυται e. 
Ὅταν γὰρ τοὺς οἰχτροὺς xal ταλαιπώρους xal μυρία 
παθόντας δεινὰ, χαὶ πιστεύσαντας, εἰς τοσαύτην ἄγῃ 
λαμπρότητα, δείχνυται αὐτοῦ ἡ ἰσχὺς τότ-, ὅτι εἰ καὶ 
ἐνταῦθα δοχοῦσιν ἐγχαταλελεῖφθαι, ἀλλ᾽ ὅμως ἐχεξ 
πολλῆς ἀπολαύουσι δόξης " τότε μάλιστα πᾶσα ἡ 
δόξα τοῦ Θεοῦ δείχννται χαὶ ἡ ἰσχύς. Καὶ πῶς, 
ἄχουε * ἐπάγει γὰρ, Ὅτι ἐπιστεύθη τὸ μαρτύριον" 
ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. Εἰς ὃ καὶ 
zpocevxópsÜa πάντοτε περὶ ὑμῶν. Τουτέστι", 
ὅταν παράγωνται εἰς μέσον οἱ μυρία παθόντες δεινὰ, 
ὥστε ἐχστῆναι τῆς πίστεως, χαὶ μὴ ἐνδόντες, ἀλλὰ 
πιστοὶ μείναντες, δοξάζεται b ὁ Θεός * τότε δείχνυται 
χαὶ τούτων ἡ δόξα. ᾿Επεὶ τοίνυν πολλοὶ τὴν πίστιν 
ὑποχρίνονται, μὴ μαχάριζε μηδένα πρὸ τελευτῆς ^ 
χαὶ γὰρ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑκχείνῃ δείχνυνται οἱ πιστεύσαν- 
τες. Elc ὃ καὶ προσευχόμεθα, φησὶ, zártors περὶ 
ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κιήσδως ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὑδοχίαν ἀγαθωσύ- 
*nc, καὶ ἔργον πίστϑως ἐν δυνάμει. "Iva ἀξιώσῃ, 
φησὶν, ὑμᾶς τῆς κιλήσεως, δειχνὺς ὅτι πολλοὶ καὶ 
ἀπεδλήθησαν. Διὰ τοῦτο ἐπήγαγς, Kal πιϊιηρώσῃ 
απἄσαν süCoxíar ἀγαθωσύνης. Ἕπεὶ xai ὁ τὰ ῥυ- 
παρὰ ἱμάτια ἐνδεδυμένος ἐχλήθη, ἀλλ᾽ οὐχ ἔμεινεν 
ἐν τῇ χλήσει " διὰ τοῦτο xal μᾶλλον γέγονεν ἀπόδλη» 
τος τῆς χλήσεως τῆς εἰς τὸν νυμφῶνα. Ἐπεὶ χαὶ αἱ 


* Codex unus, ἐπιδείχνυται. 
k Scriptum fuisse velim τότε δοξάζεται  Ebir. 
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πέντε παρθένοι ἐχλήθησαν * ἐγείρεσθε, φησὶν, ὁ 
νυμφίος ἔρχεται " xal παρεσχευάσαντο, ἀλλ᾽ οὐχ 
εἰσῆλθον. Δηλῶν οὖν ποίαν χλῆσιν, ἐπήγαγε " Καὶ 
πιηρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης, καὶ Ép- 
yov πίστεως ἐν δυνάμει. Ταύτην ζητοῦμεν τὴν 
xÀnstv, φησίν, "Opa πῶς ἠρέμα αὐτοὺς χαταστέλ- 
λει, Ἵνα γὰρ μὴ τῇ τῶν ἐγχωμίων ὑπερθδολῇ χαυνω- 
θῶτιν, ὡς μεγάλα χατωρθωχότες, xal ῥάθυμοι 
γένωνται, δείχνυσιν ὅτι ἔτι αὐτοῖς λείπει, ἕως ἂν 
ὦσιν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ * ὅπερ χαὶ Ἑ δραίοις γράφων 
ἔλεγεν . Οὔπω μέχρις αἵματος ἀντιχατέστηζε, 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι. Εἰς πᾶσαν, 


φησὶν, εὐδοχίαν᾽ * τουτέστιν, ἀρέσχειαν, πεῖσλα, 


πληροφορίαν * ὡσεὶ ἔλεγεν, ἵνα τὸ πεῖσμα τοῦ [524] 
0:09 γένηται, ἵνα μηδὲν ὑμῖν λείπῃ, ἵνα ὡς βούλε- 
ται οὕτως ἧτε. Καὶ ἔργον, φησὶ, πίστεως ἐν δυνά- 
μει. Τί ἐστι τοῦτο; Ἢ ὑπομονὴ τῶν διωγμῶν, ἵνα μὴ 
ἐχλυώμεθα, φητίν. “Ὅπως ἐνδοξασθῇ τὸ ὄνομα 
τοῦ Νυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν ὑμῖν, καὶ 
ὑμεῖς ἐν αὐτῷ κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 
καὶ Κυρίου 'Incov Χριστοῦ. 


β΄. "Opa: εἶπεν ἐκεῖ δόξαν, εἶπε xat ἐνταῦθα" εἶπεν 
ὅτι αὐτοὶ δοξάξουται, ὥστε xai χαυχᾶσθαι " εἶπεν ὃ 
πολλῷ πλέον ἣν, ὅτι xal τὸν Θεὸν δοξάξουσιν * εἶπεν 
ὅτι ἀπολήψονται τὴν δόξαν ἐχείνην * ἀλλὰ χαὶ ἐνταῦθά 
φησι * τοῦ γὰρ δεσπότου δοξαξζομένον, xal οἱ δοῦλοι 
δοξάζονται. Οἱ γὰρ τὸν δεσπότην δοξάζοντες, πολλῷ 
μᾶλλον αὑτοὶ δοξάζονται, χαὶ τούτῳ αὐτῷ, καὶ χωρὶς 
τούτου. Δόξα γάρ ἔστιν fj θλῖψις ἡ διὰ Χριστὸν, xai 
πανταχοῦ δόξαν τὸ πρᾶνμα χαλεῖ * χαὶ ὅσῳ ἂν 
ἄτιμόν τι πάθωμεν, τοσούτῳ μᾶλλον γινόμεθα λαμ- 
προί. Εἶτα πάλιν δειχνὺς ὅτι χαὶ τοῦτο αὐτὸ τοῦ θεοῦ 
ἔστι, φησὶ, Κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν xal 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ * τουτέστι, ταύτην τὴν 
χάριν ἡ αἵν αὐτὸς ἔδωχεν ὁ Θεὸς, ἵνα δοξάζητα: ἐν 
ἡμῖν, xai δοξάξῃ ἡμᾶς ἐν αὐτῷ. Πῶς δοξάζεται ἐν 
ἡμῖν, Ὅτι οὐδὲν αὐτοῦ προτιμῶμεν. Πῶς δοξαζόμεθα 
ἐν αὑτῷ; τι δύναμιν εἰλήφαμεν παρ᾽ αὑτοῦ ὥστε 
μηδὲ ἐνδιδόναι τοῖς ἐπαγομένοις δεινοῖς. μοῦ γὰρ 
ὅταν πειρασμὸς συμδῇ, χαὶ ὁ Θεὸς δοξάζεται, xal 
ἡμεῖς * αὐτὸν μὲν Ὑὰρ δοξάξουσιν, ὅτι οὕτως ἡ λᾶς 
ἐνεύρωτπεν * ἡμᾶς δὲ θαυμάζουσιν, ὅτι ἀξίους ἑαυ- 
ποὺς παρεσχευάσαμεν. Πάντα δὲ ταῦτα ἀπὸ τῆς 
χάριτος τοῦ Θεοῦ γίνεται. Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, 


ἀδε.ϊ."οἱ, ὑπὲρ τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 


Ἱησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾿ αὖ- 


τὸν, εἰς τὸ μὴ ταχέως σα.ϊευθῆγαι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ. 


γοός. Πότε μὲν ἕσται ἀνάστασις, οὐχ εἴρηχεν * ὅτι 
δὲ νῦν οὐχ ἔσται, εἴρηχε. Καὶ ἡμῶν, φησὶν, éxicvr- 
αγωγῆς éx' αὐτόν. Οὐ μιχρὸν xai τοῦτο. Ὁρᾷς 
πὼς χαὶ ἡ παραίνεσις πάλιν μετ᾽ ἐγχωμίου xal 
προτροπῆξ, τῷ πάντως μεθ᾽ ἡμῶν αὐτῶν φαίνεσθαι 
τὸν Κύριον καὶ τοὺς ἁγίους πάντας ; Περὶ τῆς παρου- 
σίας τοῦ Χριστοῦ ἐνταῦθα διαλέγεται, xai περὶ τῆς 
ἐπισυναγωγῆς τῆς ἡμῶν " ὁμοῦ γὰρ ταῦτα ἔσται. 
᾿Επαίρει τὴν διάνοιαν αὐτῶν * εἰς τὸ μὴ σαλεύεσθαι, 
φησί, ταχέως ὑμᾶς. Μήτε θροεῖσθε, μήτε διὰ πνεύ- 
ματος, μήτε διὰ Aóyov, μήτε δι ἐπιστοιῆς, ὡς 
δι᾽ ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου. 
Ἐνταῦθα δοχεῖ μοι αἰνίττεσθαι περιιέναι τινὰς ἐπι- 
στολὴν πλάσαντας δῆθεν ἀπὸ τοῦ Παύλον, χαὶ ταύτην 
ἐπιδειχνυμένους λέγειν, ὡς ἄρα ἐφέστηχε τοῦ Κυρίου 
ἡ ἡμέρα, ἵνα πολλοὺς ἐντεῦθεν πλανήσωσιν, Ὥστε 
οὔ) μὴ ἀπατηθῆναι, ἀσφαλίζεται αὐτοὺς ὁ Παῦλος, 
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δι᾽ ὧν γράφει xal. qnot * Μὴ θροεῖσθε, pfe διὰ 
πνεύματος, μήτε διὰ Aóyov. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό 
ἔστι * χἄν τις πνεῦμα προφητείας ἔχων τοῦτο εἴπῃ, 
μὴ πιστεύσητε. Ὅτε γὰρ ἤμην πρὸς ὑμᾶς, ταῦτα 
εἴπου ὑμῖν " sts οὐ δεῖ μεταπείθεσθαι, ἀφ᾽ ὧν 
ἐδιδάχθητε. Ἢ διὰ πνεύματος. Τοὺς ψευδοπροφήτας 
οὕτω χαλεῖ πνεύματι [525] ἀχαθάρτῳ λαλοῦντας͵ 
ὅπερ ἐλάλουν. Βουλόμενφι γὰρ οὗτοι μᾶλλον πιστεύ- 
εσθαι, οὐ μόνον δ'ὰ πιθανολογίας ἐπεχείρουν ἀπατᾶν" 
10910 γὰρ ἐμφαίνει εἰπὼν, Μήτε διὰ «1όγου " ἀλλὰ 
χαὶ πεπλασμένην ἐπιστολὴν ἐπεδείχνυον ὡς ἀπὸ τοῦ 
Παύλου, τὸ αὐτὸ τοῦτο δηλοῦσαν. Διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸ 
ἐμφαίνων ἐπήγαγε τὸ, Μήτε δι ἐπιστο.ϊῆς, ὡς 
δι᾽ ἡμῶν. 

Πανταγόθεν τοίνυν αὐτοὺς ἀσφαλισάμενος, οὕτω 
τὴν οἰχείαν γνώμην ἐχτίθετα:, χαὶ λέγει " Μή τις 
ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ μηδένα τρόπον, ὅτι ἐὰν 
μὴ ξ΄θῃ ἡ ἀποστασία πρῶτον, καὶ ἀποκακζυφθὴ 
ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας, ὁ υἱὸς τῆς ὀὄπω- 
Aeíac, ὁ ἀντιχδίμεγος καὶ ὑπεραιρόμενος ἐκὶ 
πάντα «Ἰεγόμενον Θεὸν ἣ σέδασμα, ὥστε αὐτὸν 
εἰς τὸν ναὸν tov Θεοῦ ὡς Θεὸν καθίσαι, ἀποδει- 
κχγύντα ἑαυτὸν ὅτι ἔστι Θεός. Περὶ τοῦ ἀντιχρίστου 
ἐνταῦθα διαλέγεται, xal μεγάλα ἀποχαλύπτει μυ- 
στήρια. Τί ἐστιν ἡ ἀποστασία; Αὐτὸν καλεῖ τὸν 
ἀντίχριστον ἀποστασίαν, ὡς πολλοὺς μέλλοντα ἀπολ- 
λύναι xal &qtotüv: “Ὥστε, φησὶ, σκαγδα.λισθῆγαι, 
εἰ δυνατὸν, καὶ τοὺς ἐκιϊεχτούς. Καὶ ἄνθρωπον 
ἁμαρτίας αὐτὸν χαλεῖ * μυρία γὰρ ἐργάσεται xol 
παρασχενάσει ἑτέρους ἐργάσασθαι δεινά. Υἱὸν δὲ 
τῆς ἀπωλείας φησὶν αὐτὸν διὰ τὸ χαὶ αὑτὸν ἀπόλ- 
λυσθαι. Τίς δὲ οὗτός ἔστιν ; ἄρα ὁ σατανᾶς ; Οὐδαμῶς" 
ἀλλ᾽ ἄνθρωπός τις πᾶσαν αὐτοῦ δεχόμενος τὴν ἐνέρ- 
γειαν Καὶ ἀποχαϊυφθῇ ὁ ἄνθρωπος, φησὶν, ὁ 
ὑπεραιρόμεγος ἐπὶ πάντα «ἰεγόμεγον Θεὸν ἣ σέ: 
ξασμα. Οὐ γὰρ εἰς εἰδωλολατρείαν ἄξει ἐχεῖνος, 
ἀλλ᾽ ἀντίθεός τις ἔσται, χαὶ πάντας χαταλύσει τοὺς 
θεοὺς, καὶ χελεύσει προσχυνεῖν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ χαθεσθήσεται εἰς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ, οὐ τὸν ἐν 
Ἱεροσολύμοις μόνον, ἀλλὰ xaX εἰς τὰς πανταχοῦ 'Ex- 
χλησίας. ᾿Αποδειχγύντα, φησὶν, ἑαυτὸν Θεόν. Οὐχ 
εἶπε, λέγοντα, ἀλλὰ, πειρώμενον ἀποδειχνύναι * xai 
γὰρ ἔργα μεγάλα ἐργάσεται, xal σημεῖα ἐπιδείξεται 
θαυμαστά. Οὐ μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὧν πρὸς ὑμᾶς 
ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν; 

γ΄. Ὁρᾷς ὅτι ἀναγχαῖον συνεχῶς ταὐτὰ λέγειν, xal 
ἐπαντλεῖν τοῖς αὐτοῖς ῥήμασιν; Ἰδοὺ γὰρ χαὶ παρόντος 
ἤχουσαν ταῦτα λέγοντο;, xal πάλιν ἐδεήθη αν ὑπο- 
μνήσεως. Καθάπερ γὰρ περὶ τῶν θλίψεων ἀχούσαντες, 
Καὶ γὰρὄτε ἦμεν, φησὶ, πρὸς ὑμᾶς, zposJAéyoper 
ὑμῖν, ὅτι uéAAopev θ.δεσθαι" ὅμως ἐπελήσθησαν, 
xaX πάλιν αὐτοὺς στηρίζει διὰ τῶν γραμμάτων" οὕτω 
χαὶ περὶ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ ἀχούσαντες, πάλιν 
ἐδέοντο γραμμάτων τῶν ῥυθμιζόντων αὐτούς. ᾿Ανα- 
μιμνήσχει γοῦν αὐτοὺς, χαὶ δείχνυσιν ὅτι οὐδὲν ξένον 
λέγει, ἀλλ᾽ ἅπερ ἀεὶ ἔλεγε. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 
γεωργῶν τὰ σπέρματα χαταθάλλεται μὲν ἅπαξ, οὐ 
μένει δὲ διαπαντὸς, ἀλλὰ πολλῇ: δεῖται τῆς συγχατά- 
σχευῆς, x&v μὴ τὴν γῆν ἀναμοχλεύσαντες v: ριστείλωδι 
τὰ καταθαλλόμενα, τοῖς σπερμολόγοις ὀρνέοις ἔσπει" 
ραν" οὕτω καὶ ἡμεῖς, ἂν μὴ τῇ συνεχεῖ μνήμῃ τὰ 
χαταδληθέντα περιστείλωμεν, εἰς τὸν ἀέρα πάντα 
ἐῤῥίψαμεν. Καὶ γὰρ χαὶ ὁ διάδολος ἐξαρπάζξει, xil ἡ 
ἡμετέρα ῥᾳθυμία ἀπόλλυσι, χαὶ ἥλιος ξηραίνει, καὶ 


IN EPIST. 11 AD THIESSAL. CAP. JI. HOMIL. 1], 


fuisse. Propterea subjunxit, Et impleat om- 
untatem. bonilatis sum. Nam is quoque qui 
erat indutus vestibus fuit vocatus , scd non 
im vocatione ; imo propterea magis ejeclus 
icalione in thalamum sponsi. Nam quiuque 
irgines fuerunt vocate : Surgite, iuquit , 
venit (Matth. 25. 6); et parate eraut , sed 
Lingressz. Signiflcans ergo quamnam dicit 
iem, subjunxit : Et impleat omnem voluntatem 
sue, εἰ opus fidei in virtute. Hanc quaxrimus 
iem, iuquit. Vide quomodo sensim eos cohi- 
omprimit. Ne enim efferantur laudum exstu- 
ie, ut. qui res magnas gesscrinL , pigrique et 
»vadant, ostendit eis adhuc aliquid deesse, 
Δ fuerint in hac vita : quod etiam ad le- 
scribeus dicebat : Nondum ad sanguinem 
estitistis, adversus peccatum decertantes (Hebr. 
Omnem, inquit, voluntatem ; hoc est, bene- 
n, et quod est persuasum certumque ac statu- 
: 8i diceret, Ut fiat quod Deo certum e-1 el 
icquiescit, ut nihil vobis desit, ut sitis ita ut 
! opus fidei in virtute. Quid hoc est * Toleran. 
sequulionum. Ne dissolvamur, inquit, nec 
xus. 12. Ut glorificetur nomen. Domini Jesu 
in vobis, et vos in illo, secundum gratiam Dei 
! Domini Jesu Christi. 
ide : dixit illic gloriam, dixit hic quoque : 
ind ipsi quoque glorificantur, ut et glorien- 
xit, quod est longe aniplius, quod Deum quo- 
rrificant : dixit quod recipient illam gloriam : 
quoque dicit : nam dum glorilicatur dominus, 
a0que glorificantur. Nam qui dominum glori- 
multo magis ipsi glorificantur, el hoc ipso , 
ue illo. Gloria enim est afflictio, quxe propter 
im suscipitur ; etl ubique eam rem vocat glo- 
ei quo magis aliquid turpe et ignominiosum 
uerimus, eo sumus clariores. Deinde osten- 
uod hoc ipsum quoque est Dei, dicit, Secun- 
atiam Dei nostri et Domini Jesu Christi. Hanc 
1 ipse nobis dedit, ut glorificetur in nobis. et 
yificet in ipso. Quomodo glorificatur in nobis? 
m nihil ei pr»ferimus. Quomodo glorificatur 
,* Quoniam ab ipso accepimus virtutem, ut 
»lamus malis qux inferuntur. Nam quando 
o acciderit, simul et Deus glorificatur, et 
ipsum enim glorificant quod nos sic corrobo- 
nos admirantur, quod nos ita comparaveri- 
it simus digni. Hiec autem omnia fiunt a Dei 
(Cap. 2.) 1. Rogamus autem vos , fratres, per 
um Domini nostri Jesu Cliristi et nostra. con- 
onis in ipsun, 9. ul non cito moveamini a 
yestro. Quando futura sit resurrectio, non di- 
uod autem nunc non erit, dixit. Nostre, in- 
ongregalionis in ipsun. Non est hoc quoque 
n. Vides quoimodo fit etiam suasio cum laude 
ortatione, quod o:nnino nobiscum ipse appa- 
« sancti omues? Loquitur hic de Christi ad- 
et de nostra congregatione : hec enim simul 
. Erigit. mentem corum , Ut non cito, inquit, 
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labetis et vacilletis. Neque terreamini, neque per spi- 
ritum, neque per sermonem, neque per epistolam, «t 
per nos missam, quasi instet. dies Domini, Hic innue- 
re videtur fuisse quosdam, qui fictam et ementitam 
ut. Pauli epistolam gestaverint , eamque ostendentes 
dicerent, quod instaret dies Domini, ut inde multos 
in errorem inducerent, Ne igitur errarent, sed sibi 
caverent, confirmat Paulus per ea quz dicit et seri- 
bit : Ne terr.amini ueque per spiritum, neque per ser- 
monem. Quod antem ait, ita habet : Etiamsi aliquis 
spiritum prophetiz habens boc dicat , ne credideri- 
Uis. Quando enim eram apud vos, hac dixi vobis : 
adeo ut minime deceat ab eorum fide recedere qu:e 
docti fuistis. Neque per spiritum. Pseudoprophetas 
sic appellat spiritu immundo afflante loquentes qua- 
cumque proferebant. Isti. euim fidem dictis suis con- 
ciliare volentes, non solum persuadendi ratione co- 
nabantur in errorem inducere ; hoc quippe ostendit, 
cum ait, Neque per sermonem ; verum etiam fictam , 
quasi esset Pauli, epistolam ostendebant, lioc ipsum 
quod prztendebant exprimentem. Quocirca idipsum 
ostendens subjunxit, Neque per epistolam , tamquam 
per nos. 

Antichristus. — Undequaque igitur eos confirmans 
sic sententiam suam exponit et ai : δ, Ne quis vos 
seducat ullo modo : quoniam nisi. venerit discessio pri- 
mum, et revelatus fuerit homo peccali, filius proditionis, 
&. qui adversatur et extollitur, supra omne quod dicitur 
deus aut quod colitur, ita wt in templo. Dei sedeat , 
ostendens se tamquam sit Deus. De Antichristo hic dis- 
serit, εἰ magna aperit mysteria. Quid est Discessio ἢ 
Antichristum vocat discessionem , ut qui multos sit 
perditurus, et ut deficiant, inducturus : Adeo ut scan- 
dalizentur, inquit, si fieri potest, eliam electi (Matth, 
24. 24). Vocat autem eum bominem peccati : faciet 
euim innumerabilia, et procurabit ut alii faciant t«r- 
ribilia. Dicit autem eum filium perditionis, quod ipse 
quoque pereat. Quis est autem iste? numquid sata- 
nas? Nequaquam : sed bomo quidam suscipiens omnem 
ejus operationem. Et revelatus fuerit homo, inquit, gxi 
extollitur supra omne quod dicitur deus aut quod coli- 
tur. Non enim illos inducet.ad culum idolo: um, sed 
erit quidam Dei adversarius : dissolvet οἱ dextruet 
omnes deos, et jubebit seipsum pro Deo adorare, et 
sedebit in templo Dei, non quod es Jerosolymis, sed 
in templo Ecclesiam. Ostendena, inquit, seipsum Deum. 
Non dixit, Diceutem, sed, Tentantem ostendere : fa- 
ciel enim magna opera, et signa ostendet admirabilia. 
59. Non retineiis quod cum adhuc essem apud vos, hec 
dicebam vobis? 

9. Vides quod necesse sit assidue hzxe dicere, et 
lisdem verbis infundere? Ecce enim et praesentem 
audierunt hzc dicentem , et rursus opus habuerunt 
admonitione, Sicut enim cum audissent de affiietioat . 
bus, Etenim quando eramus, inquit, apud ves, prali- 
cebamus vobis nos passuros tribulationes (1. Theses. 5. 
4); obliti tamen crant, et rursus per litteras eos con- 
firmat : ita etiam cum audivisseat de adventu Christi, 
rursus opus habebant litteris, quie 60: coumponerent 
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et moderarentur. Eis ego. revocat in. memoriam, 
ostendens se nihil novum et alienum dicere, sed ca 
qu» semper dicebat. Sicul enim apud agricolas se- 
mina quidem semel dejiciuntur , non manent autem 
perpetuo , sed magna opus habent qua cis adhibca- 
tur cultura et curatione ; et nisi terra proscissa con- 
texerint ea qu:e dejiciuntur, seminarunt avibus semina 
l-gentibus : ita nos quoque nisi continua recordatiouc 
protexerimus ea qux sunt. dejecta , in aerem omnia 
projicimus. Diabolus enim rapit, et nostra perdit 
negligentia, et sol exsiccat, et imber obruit, et spinae 
suffocant. Quamobrem non sufficit cum semel deje- 
ceris discedere , sed ut fructum referas magna opus 
est assiduitate, aves abigendo , spin:ss exscindendo, 
petricosa multa terra replendo, omne quad damnum 
affert arcendo et tollendo. Sed in terra quidem uni- 
ver-um est agricole; illaenim jacet carens anima, ad 
patiendum solum parata : in hac autem terra spiri- 
tuali nequaquam : non. est universum doctorum ac 
mogistrorum ; sed si non est pars maxima, dimid:um 
quidem certe. e«t discipulorum. Atque nostrum qui- 
dem est sementem dejicere, vestrum autem cst facere 
quie dicuntur, memorias per facta fructus ostendere, 
spinas radicitus evellere : spin:ze cnim sunt revera di- 
viti? , nullum habentes fructum, visu deformes , et 
. Ad usui. injacund:e , eos qui tangunt molestia affi- 
cientes, non selum ipse fructum non ferentes, sed 
id ctiam quod gerininat, impedientes. Tales sunt divi- 
tix ; non solum ipsz fructum non ferunt zternum, sed 
eos etiam qui ferre cuperent, occupantes impediunt. 
Rationis expertium camelorum nutrimentum sunt 
spiux : ignis sunt esca, et sumptus ad nihil utilis. 
Tales suut diviti;e, ad nihil utiles, nisi ad succeuden- 
dum fornacem, ad illum diem accendendui qui ardet 
ut clibanus ad alendas rationis expertes animi per- 
tucbationes, odium, injuri:e accept:e recordationem, 
ct iram. Talis enim etiam camelus qui rodit spinas : 
dicitur eniin ab iis qui hzec norunt in jumentis nul- 
lum esse ique iracundum, et quod irz sit gravioris, 
cL acceptae injurize magis memor qum camelus. Tales 
sunt diviti: , alunt rationis expertes motus anini ; 
qui sunt autem rationis participes, pungunt et sau- 
ciaut, sicut usuveuit in spinis, Durum quid et aspc- 
rum e$t hxc planta , ea sua sponte nascitur. Videa- 
)»nus quoniodo nascitur, ut ipsam exscindamus : 
rascitur in locis preruptis, lapidosis, aridis, ubi 
nullus est humor. Quando ergo est aliquis asper, 
prieruptus et prieceps, lioc est. ininisericors, in. 60 
nascitur Spina. Sed quando eas volunt exscindere 
agricole, uon ferro faciunt, sed quomodo ? ignem 
immittentes, sic oinne terrz vitium extrahuut. Nain 
quoniam non sufficit superne scindere, radice inferius 
mauente ; sed neque radicem eximeie ; ex vitio eniin 
in terra manet ; sicul cum pestis al.qua in corpus 
iueubuerit, manent reliquis : omnem illius humorem, 
nempe spinarum ignis superne hauriens, tamquam 
virus quoddam per calorem ex terric lumbis ignis 
exirahit. Sicut enim imposita cucurbitula omne vi- 
um 3d se attrahit : ita etiam ignis omne vitiuin quod 
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ἀν 
ex spinis exstitit exhaurit, et ipsam puram reddit. 
Quam autem ob causam hzec dixi? Quod. oporteat 
undique expurgare omnem erga div;tias animi affe 
ctum. Est et apud nos ignis qui hoc vitium ex animo 
extraliit, neinpe ignis spiritus : si eum immiserimus, 
non solum spinas, sed et qui ex eis oritur buinorem 
poterimus exsiccare. Quod «i fuerint infixz:e, frustra 
fiunt omnia. Vide enim : huc ingressus est dives, seu 
vir, seu mulier ? non curat quomodo audict Dei elo. 
quia, sed quomodo se ostentabit, quomodo cum fastu 
sedebit, quomodo cum multa gloria, quomodo sit 
alias superatura vestium magnificentia ; habituque, 
visu et incessu se reddet magis ornat:m ac veneran- 
dam ; totaque cjus cura ac sollicitudo in hoc versa- 
tir, Num hzc aut illa vidit ? num est admirata ? num 
recte sum ornata ? Neque circa hoc solum babet sol- 
licitudinem, sed. etiam ut. non putrescant vestes, nt 
non disrumpantur : et tota ejus in lioc consistit cura. 

Similiter vir quoque dives ingreditur se pauperi osten- 
laturus, et ei timorem incussurus per amictum 

vestium, quod multos habeat pueros. Stant autcm illi 

turbam arcentes οἱ abigentes. llle autem prz uiinio 

fastu ne hoc quidem dignatur facere , sed eam rem 

scit ese adeo indignam homine libero , ut licet sit 
valde tumidus et elatus, non. sustineat eam facere, 

sed mandet servis : hoc enim facerc est plane servile 

morumque impuderntium. Deinde sedentem statim 

subeunt curie domesticze tralicntes in omnem parten, 

circumfluit fastus qui obsidet animam ; existimat se 

grauficari et nobis et populo, et fortassis etiam Deo, 

quod intrarit in domum Dei. Qui autem adeo est in- 

flatus, qnomodo poterit umquam curari? 

4. Dic,quzso, si quis accesserit in ofttcinam medici. 
οἱ à medico gratiam non petat , sed existimet se ei 
gralificari , et mittens postulare medicamentum vul- 
neri applicandum, occupetur circa vestes ; aliquidne 
boni adeptus recesserit? Non sane arbitror. lorum 
autem omnium causam dicam, si vultis. Existinant 
se ad nos intrare quando huc intrant ; existimant se 
à nobis audire quae audiunt ; non attendunt , non co. 
giant. quod ad Deum ingrediuntur , quod ipse cum 
eis loquitur. Quando enim lector cum surrexerit dicit, 
Ilcc dicit. Dominus , cic. , et stans diaconus silentio 
indicto omnibus os obstruit, nen lectcri lionorem 
liabeus lioc facit , sed ei qui per illum cum omnibus 
loquitur. Si scirent quod sit Deus qui hzc dicit per 
prophetam, omnem fastum abjicerent. Nam sl loquen- 
tibus cum cis magistratibus, non sustinent foris habere 
animum , inulto magis Deo loquente. Nos minislri 
sumus, o dilecti : nos non nostra dicimus , sed quz 
sunt Dei : e celo quotidie venientes leguntur epistolz. 
Dic autem,qu:eso, si quispiam dum omnes nos adsu- 
inus, ingressus esset zonam habcus aurcam, erectaque 
cervice , superbeque incedens et se efferens, dicertt 
se esse missum a rege terreno, et ad totam civitate 
afferre epistolam de rebus necessariis , aunon omne 
converteremini ἢ annon etiam non jubente diacom 
magnum adhiberetis silentium? Ego sane arbitror: 
nam hic etiam audivi legi epistolas regis. [tane s 
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ἐπιχλύζει, χαὶ ἄχανθαι ἀποπνίγουσιν. 1526] 
οὐχ ἀρκεῖ μόνον ἅπαξ χαταδαλόντα ἀπηλ- 
ν ἀλλὰ πολλῆς δεῖ τῆς ἐπιμελείας xal τῆς 
δρείας τῷ μέλλοντι τοὺς χαρποὺς συγχομί- 
ἀποσοδοῦντι τὰ πετεῖινὰ, τὰς ἀχάνθας ix- 
(vt, τὰ πετρώδη γῆς πληροηῦντι πολλῆς, πᾶσαν 
χωλύοντι χαὶ ἀποτειχίζοντι χαὶ ἀναιροῦντι. 
ἐπὶ μὲν τῆς γῆς τὸ πᾶν τοῦ γεωργοῦ γίνεται" 
; γὰρ ἐχείνη ὑπόχειται, πρὸς τὸ παθεῖν ἕτοι- 
σα μόνον" ἐπὶ δὲ ταύτης τῆς γῆ: τῆς πνευμα- 
οὐδαμῶς" οὐ τῶν διδασχάλων ἐστὶ τὸ πᾶν, ἀλλ᾽, 
τὸ πλέον, τὸ γοῦν ἥμισυ χαὶ τῶν μαθητῶν. 
! μὲν οὖν χαταδαλεῖν ἐστι τὸν σπόρον, ὑμῶν 
εἶν τὰ λεγόμενα, τῇ μνήμῃ διὰ τῶν ἔργων ἐπι- 
σθαι τοὺς χαρποὺς, τὰς ἀχάνθας προῤῥίζους 
dv. Ἄχανθα γὰρ ὄντως ὁ πλοῦτος, οὐδένα xap- 
χων, δυσειδὴς xal ὀφθῆναι, xal χρήσασθαι 
, λυπῶν τοὺς ἀπτομένους, οὐ μόνον αὐτὸς οὐχ 
ἱαρπὸν, ἀλλὰ καὶ τῷ βλαστάνοντι ἐμποδίζων. 
ὄν ἐστιν ὁ πλοῦτος" οὐ μόνον αὐτὸς οὐ φέρει 
ν αἰώνιον,ἀλλὰ χαὶ τοὺς βουλομένους χατέχων" 
ζει. ᾿Αλόγων εἰσὶ τροφαὶ αἱ ἄχανθαι χαμήλωνν». 
εἰσι βρῶσις χαὶ δαπάνη πρὸς οὐδὲν χρήσιμοι. 
ον χαὶ ὁ πλοῦτος, πρὸς οὐδὲν χρήσιμος, ἀλλ᾽ 
; τὸ χαῦσαι χάμινον, πρὸ; τὸ τὴν ἡμέραν ἀν- 
ἐχείνην τὴν ὡς χλίδανον χαιομένην, πρὸς τὸ 
. πὰ ἄλογα πάθη, μνησιχαχίαν xal ὀργήν. 
ον γὰρ καὶ ἡ τρώγουσα χάμτλ᾽ης τὰς ἀχάνθας. 
εἰ γὰρ ὑπὸ τῶν τὰ τοιαῦτα εἰδότων μηδὲν εἶναι 
; χτήνεσιν οὕτω βαρύμηνιςχαὶ δύσθυμον xol 
'&xov, ὡς ἡ χάμτλος. Τοιοῦτον ὁ πλοῦτό; ἐστι" 
ογα πάθη τρέφει τῆς ψυχῆς, τὰ δὲ λογιχὰ 
καὶ τιτρώσχει, χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἀχανθῶν. 
ἦν τί ἐστι χαὶ τραχὺ τοῦτο τὸ φυτὸν, αὐτόμα- 
ται. Ἴδωμεν δὲ xal ποῦ φύεται, ἵνα ἐχχόψωμεν 
tv τοῖς ἀποχρήμνοις τῶν χωρίων, ἐν τοῖς λι- 
v, ἐν τοῖς ξηροῖς, ἔνθα νοτὶς οὐχ ἔστιν. “Ὅταν 
ἐχύς τις T] xal ἀπόχρημνος, τουτέστιν ἀνελεή- 
| ἄκανθα φύεται ἐν αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽ ὅταν αὐτὰς Ex- 
βούλωνται γεωργῶν παῖδες, οὐ σιδήρῳ τοῦτο 
tv, ἀλλὰ πῶς ; πῦρ ἐπαφιέντες, οὕτω πᾶσαν 
σι τὴν χαχίαν τῆς γῆς. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἀρχεῖ 
εἶν ἄνωθεν, τῆς ῥίζης χάτω μενούσης, ἀλλ᾽ 
ἣν ῥίζαν ἐξελεῖν (ἀπὸ γὰρ τῆς χαχίας ἐναπομέ- 
γῇ, xai καθάπερ τινὸς λοιμοῦ εἰς σῶμα ἐνσχή- 
ἔτι μένει τὰ λείψανα), πᾶσαν ἐχείνην τὴν 
τὴν τῶν ἀχανθῶν τὸ πῦρ ἄνωθεν ἀνιμώμενον, 
«ινὰ ἰὸν, ἐξέλχει διὰ τῆς θδρμότητος ἀπὸ τῶν 
ν τῆς γῆς. Καθάπερ γὰρ fj σιχύα ἐπιτιθεμένη 
χαχίαν ἕλχει πρὸς ἑαυτήν᾽ οὕτω xal τὸ πῦρ 
χαχίαν τὴν ἐχ τῶν ἀχανθῶν ἀνιμᾶται, καὶ χα- 
αὐτὴν ποιεῖ. Τίνος δὴ ἕνεκεν ταῦτα εἶπον : 
t τὴν πρὸς τὸν πλοῦτον συμπάθειαν πάντοθεν 
ἔρειν. “Ἔστι χαὶ παρ᾽ ἡμῖν πῦρ, ἀπὸ ψυχῆς [527] 
ἕλχον τὴν χαχίαν, τὸ τοῦ πνεύματος λέγω ἂν 
παφῶμεν, οὐ τὰς ἀχάνθας μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
αὑτῶν νοτίδα ἀναξηραίνειν δυνησόμεθα’ ὡς 
tv ἐμπεπηγυῖαι, πάντα γίνεται μάτην. "Opa 
ἰσῦλθε πλούσιος ἐνταῦθα, ἣ xai πλουτοῦσα 
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γυνή ; οὗ φροντίξει πῶς ἀχούσει τῶν An lov τοῦ Θευῦ, 
ὁλλὰ πῶς ἐπιδείξεται, πῶς μετὰ xópmou χαθίσει, 
πῶς μετὰ δόξης πολλῆς, πῶς πάσας τὰς ἄλλας ὑπερ- 
δαλεῖται τῇ τῶν ἱματίων πολυτελείᾳ, xai σχέματι 
xai βλέμματι xat βαδίσματι σεμνοτέραν ἑαυτὴν ἐρ- 
γάσεται, xa πᾶσα dj φροντὶς xal ἡ μέριμνα αὑτῇ, 
ἄρα εἶδεν ἡ δεῖνα ; ἄρα ἐθαύμασεν: ἄρα καλῶς xt- 
χαλλώπισμαι; Οὐ περὶ τούτου δὲ μόνον τὴν φρον- 
τίδα ποιεῖται, ἀλλ᾽ d ὥστε χαὶ μὴ σαπῆναι τὰ ἱμάτια, 
ὥστε μὴ διαῤῥαγῆναι, καὶ πᾶσα fj φροντὶς περὶ τοῦτο. 
Ὁμοίως χαὶ ὁ πλουτῶν ἀνὴρ εἰσέρχεται δείξων ἑαυ- 
τὸν τῷ πένητι, xal εἰς φόδον χαταστήσων διὰ τῆς 
περιδολῆς τῶν ἱματίων, διὰ τοῦ παῖδας ἔχειν πολ- 
À»óc* xal παρεστήχασιν ἀποσοδοῦντες. Ὁ δὲ ἀπὸ 
πολλοῦ τύφου οὐδὲ τοῦτο καταξιοῖ ποιεῖν, ἀλλ᾽ οὕτως 
οἷδεν ἀνάξιον ὃν ἐλευθέρου τὸ ἔργον, ὅτι καίτοι σφόδρα 
τετυφωμένος οὐχ ἀνέχεται τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ τοῖς 
δούλοις ἐπιτρέπει τοῖς ἀχολούθοις’ τὸ γὰρ τοῦτο 
ποιεῖν δουλιχὸν ὄντως χαὶ ἱταμῶν ἠθῶν. Εἶτα xa0f- 
μενον εὐθέως ἐπεισέρχονται αἱ τῆς οἰχίας φροντίδες 
περισύρουσαι πανταχοῦ, ὁ τῦφος ὁ χατέχων τὴν ψυ- 
χὴν περιῤῥεῖ" νομίζει χαρίζεσθαι xal ἡμῖν, χαὶ τῷ 
λαῷ, τάχα δὲ xal τῷ Θεῷ, ὅτι εἰσῆλθεν εἰς τὸν τοῦ 
Θεοῦ οἶχον. 'O δὲ οὕτω φλεγμαίνων, πῶς δυνήσεται 
θεραπευθῆναί ποτε ; 


δ΄. Εἰπὲ δή μοι, εἴ τις el; lacpstov παραγένοιτο, xat 
μὴ χάριν αἰτεῖ 5 τὸ») ἰατρὸν, ἀλλὰ νομίζει χαρίζεσθαι 
ἐχείνῳ, xaX ἀφεὶς φάρμαχον αἰτῇσαι ἐπὶ τὸ τραῦμα, 
περὶ ἱμάτια ἀσχολοῖτο, ἄρα ἀπέλθοι τι ἂν ὁ τοιοῦτος 
λαδὼν ἀγαθόν ; Οὐχ ἔγωγε οἶμαι. Τὸ δὲ αἴτιον τού- 
των ἁπάντων, εἰ βούλεσθε, ἐρῶ" νομίζουσι πρὸς ἡμᾶς 
εἰσιέναι, ὅταν εἰσίωσιν ἐνταῦθα“ νομίζουσι παρ᾽ ἡμῶν 
ἀχούειν ἅπερ ἀχούουσιν" οὐ προσέχουσιν, οὐχ ἐννοοῦ- 
σιν ὅτι πρὸς τὸν Θεὸν εἰσέρχονται, ὅτι αὐτὸς αὐτοῖς 
διαλέγεται. Ὅταν γὰρ ἀναστὰς ὁ ἀναγινώσχων λέγῃ, 
Τάδε Aér&t Κύριος, καὶ ὁ διάχονος ἑστὼς ἐπιστομίζῃ 
πάντας, οὐ τῷ ἀναγινώσχοντι τιμὴν ποιῶν τοῦτό φγ- 
σιν, ἀλλὰ τῷ δι᾽ ἐχείνου πᾶσι διαλεγομένῳ. Εἰ fbs- 
σαν ὅτι Θεὸς fjv ὁ ταῦτα λέγων διὰ τοῦ προφήτου, 
πάντα ἂν τὸν τῦφον ἔῤριψαν. Εἰ γὰρ ἀρχόντων αὖ- 
τοῖς διαλεγομένων οὐχ ἀνέχονται ἔξω προσέχειν, πολ- 
λῷ μᾶλλον τοῦ θεοῦ. 'Hyst; ὑπηρέται ἐσμὲν, ἀγα- 
πητοῖ ἡμεῖς οὐ τὰ ἡμέτερα λέγομεν, ἀλλὰ τὰ τοῦ 
Θεοῦ" ἐπιστολαὶ χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ἀπὸ τοῦ οὐρλ- 
νοῦ ἤχουσαι ἀναγινώσχονται. Εἰπὲ δή μοι, rapax», 
εἴ τις ἄρτι παρόντων ἡμῶν πάντων εἰστιλθεν ἔχων 
ζώνην χρυσῆν, xal ἀνατεταμένος xal σοδὼν ἔςησε 
πεμφθῆναι παρὰ τοῦ βασιλέως τοῦ ἐπὶ τῇς γῆς, καὶ 
πρὸς τὴν πόλιν ἅπασαν τὴν ἐπιστολὴν χομίζειν περί 
τινων ἀναγχαίων, ἄρα οὐχ ἂν ἅπαντες συνεσ: ράφητε; 
ἄρα οὐκ ἂν καὶ τοῦ διαχόνου μὴ παραχελενομένου 
[928] πολλὴν παρείχετε τὴν σιγήν; Ἔγωγε οἶμαι" 
χαὶ γὰρ ἤχουσα ἐπιστολῶν βασιλέων ἀναγινωσχομέ- 
νων ἐνταῦθα. Εἶτ᾽ ἂν μέν τις παρὰ βασιλέως ἤχῃ, 
πάντες προσέχετε' παρὰ δὲ τοῦ Θεοῦ fixet, xal. ix 
τῶν οὐρανῶν φθέγγεται ὁ προφήτης, χαὶ οὐδεὶς ὁ 
προσέχων; Ἢ οὐ πιστεύετε, ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ταῦτα τὰ λεγόμενα; Ἐπιστολχὶ αὗταί εἰσι πεμφθεῖ- 
σαι παρὰ τοῦ Θεοῦ. Εἰσερχώμεθα τοίνυν μετὰ τῆς 
προσηκούσης τιμῆς εἰς τὰς ἐχχλησίας, xal μετὰ 


d Verba οὐ περὶ τούτον.... ποιεῖται, ἀλλ᾽, que in Editis 
deerant, ex Colb. suppleta sunt, Epir. 
e Lege xlrot, et mox νομίζοι, 


ἀϑῦ 
φόθου ἐπαχούωμεν τῶν λεγομένων. Τί εἰσέρχομαι, 
φησὶν, εἰ οὐκ ἀχούω τινὸς ὁμιλοῦντος ; Τοῦτο πάντα 
ἀπολώλεχε 5 xal διέφθειρε. Τί γὰρ χρεία ὁμιλητοῦ ; 
ἀπὸ τῆς ἡμετέρα: ῥᾳθυμίας αὕτη ἡ χρεία γέγονε. 
Διὰ τί γὰρ ὁμιλίας χρεία ; πάντα σαφῆ καὶ εὐθέα τὰ 
παρὰ ταῖς θείαις Γραφαῖς, πάντα τὰ ἀναγχαῖα 
δῆλα. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τέρψεώς ἔστε ἀχροαταὶ, διὰ τοῦτο 
χαὶ ταῦτα ζητεῖτε. Εἰπὲ γάρ μοι, ποίῳ χόμπῳ λόγου 
Παῦλος ἔλεγεν ; ἀλλ᾽ ὅμως τὴν οἰχουμένην ἐπέστρεψε. 
Ποίῳ δὲ Πέτρος ὁ ἀγράμματος ; 

Ἀλλ᾽ οὐχ οἶδα, φησὶ, τὰ ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 
χείμενα, Διὰ τί οὐχ οἴδας; μὴ γὰρ Ἑθδραϊστί; μὴ 
γὰρ Ῥωμαῖστί; μὴ γὰρ ἑτερογλώσσως εἴρηται; 
οὐχ! Ἑλλην:στὶ λέγεται; ᾿Αλλ᾽ ἀσαφῶς, qnot. IIot^.v 
ἀσαφὲς, εἰπέ μοι ; οὐχὶ ἱστορίαι celat ; Τὰ γὰρ σαφῆ 
οἶδας, ἵνα περὶ τῶν ἀσαφῶν ἐρωτήσῃς. Μυρίαι 
ἱστορίαι εἰσὶν ἐν ταῖς Γραφαῖς " εἰπέ μοι μίαν ἐξ 
ἐχείνων * ἀλλ᾽ οὐχ ἐρεῖς. Πρόφασις ταῦτα xai λόγοι. 
Ka0' ἡμέραν, φησὶ, τὰ αὐτὰ ἔστιν ἀχούειν. Τί δὲ, 
εἰπέ pot; ἐν τοῖς θεάτροις οὐ τὰ αὐτὰ ἀχούεις ; ἐν 
ταῖς ἱπποδρομίαις οὗ τὰ αὐτὰ ὁρᾷς ; τὰ δὲ πράγματα 
πάντα οὐ τὰ αὐτά ἐστιν; ὁ δὲ ἥλιος οὐχ ὁ αὑτὸς ἀεὶ 
ἀνατέλλει: τροφαῖς δὲ οὐ ταῖς αὐταὶς χρώμεθα ; 


* Sic omnino e Colb. rescribendum fuit pro vulg. &nó- 
λωλε. EpiT. 

b Colb. et marg. Savil., «à ἐν, quod magís est Chryso- 
stonmicum. 
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Ἐδουλόμην σου “πυθέσθαι, ἐπειδὴ τὰ αὐτὰ λέγεις 
ἀχούειν χαθ' Exáctnv ἡμέραν, εἶπέ μοι, ποίου προ- 
φήτου ἐστὶ τὸ χωρίον τὸ ἀναγνιυσθὲν, xal ποίου 
ἀποπτόλου, fj ποίας ἐπιστολῆς ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἄν ἔχοις 
εἰπεῖν, ἀλλὰ δοχεῖς ξένων ἀχούειν. “Ὅταν μὲν οὖν 
ῥᾳθυμῆσαι θέλῃς, τὰ αὐτὰ λέγεις εἶναι" ὅταν δὲ 
ἐρωτηθῇς, ὡς οὐδέποτε ἀχούσας διάχεισαι. Εἰ τὰ 
αὐτά ἐστιν, ἐχρὴν αὐτὰ εἰδέναι, σὺ δὲ ἀγνοεῖς. Θρή- 
νων ἄξια τὰ παρόντα, θρήνων xal ὀδυρμῶν, ὅτι 
εἰς χενὸν ἀργυροχόπος ἀργυροχοπεῖ. Ταύτῃ μάλιστα 
ἐχρῖιν προσέχειν, ὅτι τὰ αὐτά ἐστιν, ὅτι οὐδένα map- 
ἔχομεν ὑμῖν πόνον, οὐδξ ξένα τινὰ καὶ ἐνηλλαγμένα 
λέγομεν. Τί οὖν ; ἐπειδὴ ἐχεῖνα τὰ αὐτὰ λέγεις εἶναι, 
τὰ δὲ ἡμέτερα οὐ τὰ αὐτά ἔστιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ ξένα λέγο- 
μεν, τούτοις προσέχετε; Οὐδαμῶς * ἀλλ᾽ ἂν μὲν εἴπω. 
μεν, Διὰ τί οὐδὲ ταῦτα χατέχετε; ἽΛπαξ, φησὶ, ἀκχούο- 
μεν, καὶ πῶς ἕνι χατασχεῖν ; ἂν εἴπωμεν" Ἔχείνοις 
διὰ τί οὐ προσέχετε ; φατὲ, ᾿Αεὶ τὰ αὐτὰ λέγεται, xal 
πάντοθεν ῥᾳθυμίας xal σχήψεως τὰ ῥήματα. ᾿Αλλ' 
οὐ [539] προχωρήσει! ταῦτα διαπαντὸς, ἀλλ᾽ ἔσται 
χαιρὸς, ὅτε θρηνήσομεν εἰχῇ xal μάτην" ὅπερ μὴ 
γένοιτο᾽ ἀλλὰ γένοιτο ἐνταῦθα μετανοήσαντας, xai 
μετὰ συνέσεως xal μετὰ εὐλαδείας προσέχοντας τοῖς 
λεγομένοις, πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔργων κατόρθωσιν 
ἐπείγεσθαι, καὶ μετὰ πάσης ἀχριδείας τὸν ἑαυτῶν 
βίον εὐθύνειν, tva δυνηθῶμεν ἐπιτυχεῖν τῶν ἐπῆγ- 
γελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χάριτι xal 
φιλανθρωπίᾳ, καὶ τὰ ἑξῆς. 
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Καὶ vov τὸ κατέχον οἴδατε, εἰς τὸ áxoxaAvgOn- 
γαι αὐτὸν ἐν τῷ ἑαυτοῦ καιρῷ. Τὸ γὰρ μυστή- 
ριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας, μόνον ὁ κατ- 
ἔχων ἄρτι ἕως ἐκ μέσου γένηται" καὶ τότε 
ἀποχαυξθήσεται ὁ ἅγομος, ὃν» ὁ Κύριος Ἰησοῦς 
ἀναλώσει τῷ πτεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ, καὶ 
καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ" 
εὖ ἐστιν ἡ παρουσία xat' érépyeiav τοῦ σατανᾶ. 
α'. ζητήσειεν ἄν τις πρῶτον εἰχότως, τί ποτέ ἐστι, 

Τὸ κατέχον, χαὶ μετὰ ταῦτα μαθεῖν, τί δήποτε ἀσα- 
φῶς οὕτως αὐτὸ τίθησιν ὁ Παῦλος. Τί δήποτ᾽ οὖν 
ἐστι Τὸ κατέχον ἀποχαλυφθήγαι αὐτὸν, τουτέστι, 
τὸ χωλύον ; Οἱ μὲν τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν φασὶν, 
οἱ δὲ τὴν Ῥωμαϊχὴῆν ἀρχὴν" οἷς ἔγωγε μάλιστα τίθε- 
μαι. Διὰ τί ; Ὅτι εἰ τὸ πνεῦμα ἐδούλετο εἰπεῖν, οὐχ 
ἂν εἶπεν ἀσαφῶς, ἀλλὰ φανερῶς, ὅτι xal νῦν αὐτὸν 
χατέχει ἡ τοῦ Πνεύματος γάρις, τουτέστι, τὰ χαρί- 
σματα.ὕλλλως δὲ ἔδει ἤδη παραγενέσθα!:, εἴ γε ἔμελλε 
τῶν χαρισμάτων ἐχλειπόντων παραγενέσθαι" xat γὰρ 
πάλαι ἐχλέλοιπεν. Ἐπειδὴ δὲ περὶ τῆς ῬΡωμαϊχῆς 
ἀρχῆς τοῦτό φησιν, εἰκότω; ἡνίξατο, χαὶ τέω: φησὶ 
συνεσχιασμένως * οὐδὲ γὰρ ἐθούλετο περιττὰς ἔχθρας 
ἀναδέχεσθαι καὶ ἀνονήτους χινδύνους. Εἰ γὰρ εἶπεν 
ὅτι μιχρὸν ὕστερον χαταλυθήσεται ἡ Ῥωμαίων ἀρ- 
yh. ἤδη εὐθέως ἂν αὑτὸν χαὶ χατώρνξαν ὡς λυμεῶνα, 
χαὶ τοὺς πιστοὺς ἅπαντας, ὡς ἐπὶ τούτῳ ζῶντας χαὶ 
στρατευομένους. 

Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν οὕτω, οὐδ᾽ ὅτι ταχέως ἔτται, 
χοαίτοιγε ἀεὶ αὐτὸ λέγει" ἀλλὰ xl; Elc τὸ áxoxadv- 
φθῆναι αὑτὸν ἐν τῷ ἑαυτοῦ καιρῷ, φησί. Τὸ γὰρ 
μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀγομίας. Νέρωνα 
ἐνταῦθά φησιν, ὡσανεὶ τύπον ὄντα τοῦ ἀντιχρίστου * 
καὶ γὰρ οὗτος ἐδούλετο νομίζεσθαι θεός, Καὶ χαλῶς 
εἶπε τὸ μυστήριον" οὐ γὰρ φανερῶς, ὡς ἐχεῖνος, 


οὐδὲ ἀπηρυθριασμένως. Εἰ γὰρ πρὸ τοῦ χρόνου 
ἐχείνου ἀνευρέθη, φησὶν, ὃς οὐ πολὺ τοῦ ἀντιχρίστου 
ἐλείπετο χατὰ τὴν χαχίαν, τί θαυμαστὸν, εἰ ἤδη 
ἔσται ; Οὕτιυ δὴ συνεσχιασμένως εἶπε, xal φανερὸν 
αὑτὸν οὐχ ἠθέλησε ποιῆσαι, οὐ διὰ δειλίαν, ἀλλὰ 
παιδεύων ἡμᾶς μὴ περιττὰς ἔχθρας ἀναδέχεσθαι, ὅταν 
μηδὲν ἢ τὸ κατεπεῖγον. Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθά quo: 
Μόνον ὁ κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ μέσου γέγηται : τουτ- 
ἐστιν, ἡ ἀρχὴ ἡ '"Popaixh ὅταν ἀρθῇ [550] ἐκ 
μέσου, τότε ἐχεῖνος ἥξει, Καὶ εἰχότως. Ἕως γὰρ 
ἂν ὁ ταύτης T] τῆς ἀρχῆς φόδος, οὐδεὶς ταχέως ὑπο- 
ταγήσεται * ὅταν δὲ αὕτη χαταλυθῇ, ἐπιθήσεται τῇ 
ἀναρχίᾳ, xai τὴν τῶν ἀνθρώπων xal τὴν τοῦ θεὸ 
ἐπιχειρῆσει ἁρπάσαι ἀρχὴν. Ὥσπερ γὰρ αἱ “πρὸ τού- 
του χατελύθησαν βασιλεῖαι, οἷον ἡ Μήδων ὑπὸ τῶν 
Βαθυλωνίων, ἡ Βαδυλωνίων ὑπὸ Περσῶν, ἡ ilepo 
or) Μαχεδόνων, ἡ Μαχεδόνων ὑπὸ Ῥωμαίων " οὕτω 
χαιαῦτη ὑπὸ τοῦ ἀντιχρίστου, χἀχεῖνος ὑπὸ τοῦ 
Χριστοῦ, xal οὐχέτι καθέξει, Καὶ ταῦτα μετὰ πολλῆς 
τῆς σαφηνείας ὁ Δανιὴλ ἡμῖν παραχατατίθεται, Καὶ 
τότε, φησὶν, ἀποκαλυφθήσεται ὁ ἄνομος. Καὶ τί 
μετὰ ταῦτα ; Ἑγγὺς ἡ παραμυθία * ἐπάγει γέρ' 
Ὃν ὁ Κύριος Ἰησοῦς, φησὶν, ἀναλώσει τῷ are 
paci τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ καταργήσει τῇ ἐπι» 
gaveig τῆς παρουσίας αὐτοῦ, οὗ ἔστιν ἡ παρου» 
σία xat' ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ. Καθάπερ γὰρ πῦρ 
ἐπελθὸν ἁπλῶς τὰ μικρὰ ζωΐφια xat πρὸ τῆς Repo" 
σίας αὐτῆς πόῤῥωθεν ὄντα ναρχᾷν ποιεῖ xal ἀναλίσει" 
οὕτω xal ὁ Χριστὸς τῷ ἐπιτάγματι μόνον καὶ τῇ 
παρουσίᾳ τὸν ἀντίχριστον ἀναλώσει. ᾿Αρχεὶ παρεῖναι 
αὐτὸν, xal ταῦτα πάντα ἀπόλωλε Δ’ στήσει cvs 


* Alius Codex sic habet, xai πᾶντα οἰχήσεται τὰ τῆς 96 
τῆς. 
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juidem venial a rege , omnes accceditis ; a 
venit et e celis loquitur propheta, οἱ nemo 
endat? Annon creditis quod hxc quz di- 
it ἃ Deo ? hz epistole a Deo missa sunt. 
ur ergo ecclesias cum eo quo par est ho- 
*'um timore audiamus qux dicuntur. Cur, 
redior, si non audio aliquem verba facien- 
omnia perdidit et corrupit. Quid enim opus 
qui verba faciat et sermonem habeat? ex 
ordia hoc veuit. Quid enim opus est ser- 
nia sunt dilucida et recta qux sunt in divinis 
; manifesta sunt quxcumque sunt necessa- 
uoniam estis auditores delectationis, pro- 
c eliam quaritis. Nom dic, quaeso, quo 
fastu dicebat Paulus ? sed tamen convertit 
rz:. Quonam autem Petrus qui erat illite- 
e sacra legende. — At nescio, inquit, qux 
ἢ divinis Scripturis. Quare? num enim He- 
m Romana, num alia lingua dicta sunt? 
66 dicuntur ? Sed obscure, iriquit. Qus uam 
itas, dic. quxso? annon sunt historie? 
sunt clara et dilucida, ut de iis qux sunt 
:rconteris. llistori: innumerabiles sunt in 
: dic. mihi unam ex illis : sed non dices. 
hacc sunt et verba : licet, inquit, eadem au- 
Jie. Quid vero, dic, quzeso ? in tlieatris non 
dis? in stadiis et equorum curriculis non 
es? res omnes non sunt eadem ? non idem 
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80] semper oritur? non iisdem utimur alimentis ἢ 
Vellem autem ex te sciscitari , quoniam eadem dicis 
te audire quotidie ; dic mihi, cujus prophetze est locus 
qui fuit lectus ? et cujus apostoli, aut cujus epistolic? 
Sed non potes dicere; imo videris audire nova qux- 
dam et aliena. Atque quando vis quidem te dedere 
otio et socordi:e , cadem esse dicis : quando autem 
fueris interrogatus, ita es affectus ut qui numquam 
audiveris. Si sunt eadem, oporteret scire : tu autem 
ignoras. Dign:? sunt res przscntes qua lugeantur ; 
qui lugeantur, inquam, ct defleantur , quod frustra 
laboret qui cudit argeitum. Hoc ipso maxime opor- 
teret attendere , quud sint eadem , quoniam nullum 
vobis laborem exhibemus, neque peregrina aliqua ct 
immutata dicimur. Quid vero? quoniam illa eadem 
esse dicitis, nostra autetn non sunt eadem , scd sem- 
per nova dicimus et peregrina , cisne attenditis ? Ne- 
quaquam; sed si dixerimus, Cur ne hzc quidem 
retinetis? Semel , iuquit , audimus et quomodo fieri 
potest ut retineamus? Si dixerimus, Cur illa non at- 
tenditis ? dicitis, Semper dicuntur eadem : et undi- 
que sunt hec verba socordi:e et practextus. At non 
perpetuo procedent, sed tempus erit quando temcre 
et frustra lamentabimur. Quod absit : sed potius fiat 
αἱ cum poenitentiam egerimus, cum prudentia picla- 
teque iis qu:e dicuntur, attenderimus, ad bona opera 
agenda properemus , et exactissime vitam nostram 
corrigamus , ut possimus assequi bona promissa iis 
qui ipsum diligunt, gratia el benignitate, etc. 
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6. Et nunc quid delineal scitis, ul reveletur 
empore. 1l. Nam mysterium jam operatur ini- 
: lantum ut qui tenet nunc , teneat. donec de 
al : 8. et lunc revelabitur ille iniquus, quem 
s Jesus interficiet spiritu. oris sui, οἱ destruet 
ione advenius sui , 9. cujus est adventus. sc- 

operationem satana.. 
io quzesierit quispiam primum quid sit illud, 
uel, et postea velit discere cur tam obscure 

Paulus. Quid est ergo, Quod detineat ut re- 
e, hoc est, quod prohibeat ne reveletur? 
m dicunt gratiam Spiritus ; alii autem Ro- 
mperium : quibus ego maxime assentior. 
uoniam, si voluisset, dicere spiritum, non 
bscure, sed aperte, quod nunc quoque euin 
'ratia Spiritus, hoc est, charismata seu dona 
Mioqui autem oporteret eum jam advenisse, 
esset adventurus, cum defecissent chari- 
iam jam olim defecerunt. Quoniam autem 
de Roinano impcrio, merito jam xnigmatice 
rate est loquutus : neque enim volebat su- 
eas suscipere inimicitias el inutilia pericula. 
ixisset futurum jam ut paulo post Romanum 
ur imperium , eum protinus tamquam exi- 
, pestiferum hominem confodissent , et fi- 
nes, ut qui sub eo viverent οἱ militarent. 
gpus. Antichristi. Cur. Deus permissurus. si 
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Antichrisium. venire. — Ideo neque ita, neque cito 
futurum dixit, quamquam semper idem dicit: sed 
quid? Ut reveletur, inquit , ipse in suo tempore. Nam 
myslerium jam operatur iniquitatis. Ncronem hic dicit, 
ut qui sit typus Antichristi : ille enim volcbat existi- 
mari deus. ftecte autem dixit, Mysterium : non enim 
aperte sicut ille, neque omni exuto pudore. Si enim 
ante illud tempus inventus, inquit, fuit , qui in vitio 
non multum abfuit ab Antichristo, quid mirum si jam 
erit ?* Sic obscure dixit, neque eum voluit reddere 
manifestum, non propter timorem, sed nos erudiens 
ne supervacaneas suscipiamus inimicitias, cum nihil sit 
quod urgeat. lta hic quoque dicit. Tantum ut qui tenet 
nunc, teneat donec e medio fiat. Iloc est, quando Ro- 
manorum imperium de medio fuerit sublatum, tunc 
ille veniet. Et merito. Quamdiu enim fuerit metus 
hujus imperii, nemo cito subjicietur : quando autem 
hoc fuerit eversum, vacans invadet imperium, homi - 
numque et Dei imperium aggredietur rapere. Sicut 
enim eversa suut qux aute illud fuerunt regna , ut 
Medorum a Bahyloniis, Babyloniorum a Persis, Per- 
sarum a Macedonibus, Macedonum ἃ Romanis : jta 
boc quoque ab Antichristo , et ille a Christo, et nou 
amplius retinebit. Et hoc cum magna cvidentia nobis 
tradit Danicl. Et iunc , inquit, revelabitur iniquus. Εἰ 
quid postea? Prope est consolatio : subjicit enim : 
Quem. Dominus , inquit ,. Jesus iter(iciet svi. Qus 
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sui, οἱ destruet illustratione adventus sui, cujus est ad- 
ventus secundum operationem satang. Sicut enim ignis 
δὶ tantum invaserit parva animalcula, ante suum 
adventum, etiamsi sint procul , torporem injicit el 
consumit : ita Christus quoque, jussu solo et pra:sen- 
ü:3 Antichristum de medio tollet. Satis est. eum 
adesse, et hxc omnia peribunt : sistet fallaciam , si 
vel tantum apparuerit. Jam vero ostendens quis hic 
sit, Cujus esl adventus secundum operationem salane' : 
In omni virtule, inquit, ct signis οἱ prodigiis menda- 
cibus. lloc est , omnem osteidet. virtutem ac. poten- 
tam; at nihil verum , sed omuia ad deceptionem. 
Hzc predixit, ne decipiantur qui tunc erunt. ln 
prodigiis , inquit , mendacibus , seu falsis, vel indu- 
centibus ad falsum. 10. ΕἸ in omni seductione iniqui- 
tatis iis qui pereunt. Cur ergo, inquit, permisit Deus ut 
js esset, et quodnam est ejus consilium? et quodnam 
lucrum percipitur ex ejus adventu, cum sit in exilium 
nostrum? Ne timeas, 0 dilecte, sed audi ipsum di- 
centem : Vim habet in iis qui pereunt, qui etiam, si 
ille non accessisset, non credidissent. Quodnam est 
ergo lucrum? Quod iis qui peribunt os obstruetur. 
Quomodo? Sive ille venisset, sive nou venisset, 
Christo non credidissent : venit ergo eos convicturus. 
Nam ne tunc dicerent , Quoniam se Deum dicebot 
esse Christus, etiamsi nusquam id dixit aperte, sed 
quoniam qui postea fuerunt prxdicarunt, non credi- 
dimus : quoniam audivimus quod unus sit Deus ex 
quo omnia ; ideo non credidimus : hune ergo eorum 
pri:etextum tollet Antichristus. Nam quando ille ve- 
nerit, et nihil sanum, sed omnia iniqua el legibus 
contraria imperanti , ex solis falsis signis credetur, 
ora eorum obturabit. Nam si Christo non credis, 
multo minus oportebat credere Anlüchristo : nam 
ille quidem dicebat se missum esse a Patre; iste 
autem contrarium. Propterea dicebat Christus : Ego 
veni in nomine Patris mei, el me non suscepislis ? si 
alius venerit in nomine suo , illum suscipietis (Joan. 5. 
45). At vidimus, inquit, signa. Sed multa quoque et 
magna facta sunt ἃ Christo : multo magis ergo ci 
eportuit. credere. Atqui de hoe quidem multa fne- 
runt przdieta , nempe quod iniquus , quod filius in- 
teritus , quod essct ejus adventus seeundum opera- 
tionem Ssatan:e de illo autem contraria, quod 
Servator, quod multa buna afferat. Eo quod caritatem 
veritalis non acceperunt ut salvi fierent, ideo mittet illis 
Deus operationem erroris, ut credant mendacio : 1. ut 
j'ilicentur omnes qui non crediderunt veritati, sed con- 
senserunt iniquitati. 

2. Ut judicentur. Non divit, Ut. puniantur; nam 
erant etiam alioqui puniendi ; sed, Ut judicentur ; hoc 
e$!, ut condemnentur in judicio terribili, ut sint 
inexeisabiles, Quinam sunt illi? Ipse explicat, dicens, 
Qui non crediderunt verilati, sed consenserunt iniquitati. 
Caritatem veritatis vocat Christum. Propterea enim, 
inquit, quod caritatem veritatis non acceperunt : utra- 
que enim erant, ct propter utraque accesserat, et lo- 
mines diligen: , et pro veris rebus, Sed consenserunt, 
inquit, iuighirati : venit enim ad. exitium hominum, 
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eos injuria affecturus. Quid enim tine non faciet? 
omnia movebit, omnia perturbabit, et prop'er jussa et 
ut timorem incutiat : crit undique terribilis, a pote. 
state, a crudelitate , 4 jussis iniquis. Sed ne timeas; 
vim habebit, inquit, in iis qui pereunt. Nam et Elias 
tunc veniet fideles confirmans (Malach. 4.5 ) ; et hoc 
dicit Christus : Elias veniet , et restituet omnia (Marc. 
9. 10). ldeo de Joanne dictum est, In virtute et spiritu 
Elie (Luc. 1. 17). Neque cniin fecit signa et miracula 
sicut Elias : Nam Joannes quidem , inquit, mullum 
fecit signum ; omnia autem, que diiit. Joannes de eo, 
vera erant (Joan. 10. 41. 49). Quomodo ergo [n rir- 
lule el spiritu Elie? IIoc est, idem suscipiet ministe- 
rium : et sicut Joannes fuit prxcursor prioris ad. 
ventus, ita ille quoque crit prxctursor secundi el 
gloriosi adventus, οἱ ad id servatur. Ne ergo timea- 
mus : auditorum concussit animum , nec fecit ut res 
presentes graves et terribiles putarentur, sed digue 
de quibus agantur gratis. Ideo subjanxit : 12. No: 
autem. debemus gratias agere Deo semper pro vobi, 
[ratres dilecti a Deo, quod elegerit vos Deus primitias, 
ad salutem in. sanclificatione spiritus et fide veritalis. 
Quomodo ad salutem elegit? 1d ostendit dicens, Ia 
sanclificatione spirilus ; id est, ut nos sanctificarel per 
spiritum et veram fidem. ΠΟ euim sunt quz nostram 
saJutem continent ? nusquam ab operibus, nusquau 
a recte factis, sed per fidem veritatis. Ecce, in, rursus 
est, per. In sanctificatione spiritus, inquit. 43. ]n quam 
el vocavit vos per evangelium nostrum, in acquisitionem 
glorie Domini nostri Jesu Christi. Non est hoc par- 
vum, Si suam gloriam Christus nostram putat esse 
salutem. Benigni enim et clemeutis est gloria, esse 
multos quibus detur salus. Magnus est ergo Dominus 
noster , si nostram salutem ita des:derat : magnus 
est et Spiritus sanctus , qui operatur in nobis sancli- 
ficationem. Cur non prius posuit fidem, sed sanctifi- 
cationem ἢ Quoniam ctiam post sanctificationem ca 
multa opus habemus, ne labefactemur. Vides quo- 
modo niliil ostendit esse eorum, sed totum Dei? 

14. Traditio Ecclesie fide digna. — Itaque, fratre, 
slute, et tenete traditiones quas didicistis sive per sermo- 
nem, sive per epistolam nostram. llinc est. perspicuum 
quod non omnia tradiderunt per epistolam, sed mulà 
etiam sine scriptis : et ca quoque sunt fide dig. 
Quamobrem Eeclesiz quo que traditionem censeamus 
esse fide dignam. Est traditio : niliil quaeras amplius. 
ilic ostendit multos esse qui labant. 45. Jpse aues 
Dominus noster Jesus Christus οἱ Dcus et. Pater ποδί, 
qui dilexit nos, e! dedit consolationem eternam, el sem 
bonam in gralia, 16. exhortetur corda vestra, & con. 
firimet in omni opere et sermone bono. Rursus preci? 
post adhortationem : hoc enim est revera opem ferre. 
Qui dilexit nos, inquit, et dedit consolationem eterna». 
et spem bonam in gratia. Ubi nunc. sunt qui Filium 
dicunt es.e minorem, quoniam post Patrem nomim- 
tur in gratia lavacri ? Ecce enim hic est contranum : 
ipse primum ait, Dominus noster Jesus Christus, 
deinde, Deus et Pater Douini nostri. Qui dilezit v5. 
el dedil consolationein ceternam. Quamnam autcm eun! 


IN EPIST. 1l AD THESSAL. CAP. 11. ΒΟΜΠῚ, 1V. 


XX φανεὶς μόνον. Εἶτα δηλῶν τίς ἐστιν οὗτος, 
παρουσία κατ᾽ ἐγέργειαν τοῦ Zarava ^. Ἔν 
δυνάμει, φησὶ, καὶ σημείοις xal τέρασι ψεύ- 
Τουτέστι, πᾶσαν ἐπιδείξεται δύναμιν, ἀλλ᾽ 
DOE; ἀλλὰ πρὸς ἀπάτην τὰ πάντα. Ταῦτα 
Ἐν, fa μὴ ἀπατηθῶσιν οἱ τότε. Καὶ τέρασι, 
ψεύδους * rov διεψευσμένοις, ἣ εἰς Ψ:ὕδος 
. Καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ τῆς ἀδικίας ἐν τοῖς 
ἰυμένοις. Τί οὖν συνεχώρησε, φησὶν, ὁ Θεὸς 
Γενέσθαι, xal ποία αὕτη οἱχονομία ; τί δὲ τὸ 
«ἧς ἐχείνου παρουσίας ἐπὶ λύμῃ ἡμῶν παρα- 
νου ; Μὴ φοδηθῇς, ἀγαπητὲ, ἀλλ᾽ ἄχουε λέγον- 
τοῦ * Ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἰσχύει, ot, εἰ xa 
ἰθεγένετο ἐχεῖνος, οὐχ ἂν ἐπείσθησαν. Τί οὖν 
δος, φησίν ; Ὅτι αὐτοὶ οὗτοι οἱ ἀπολλύμενοι 
μισθήσονται. Πῶς ; "Oct εἰ xoi μὴ ἦὧλθεν 
;, 09x ἃ. ἐπίστευσαν τῷ Χριστῷ * ἔρχεται οὖν 
v αὐτούς. ἵνα γὰρ μὴ μέλλωσι λέγειν, ὅτι 
h θεὸν ἕλεγεν ἑαντὸν ὁ Χριστὸς, καίτοι γε οὐδα- 
XS φανερὼς, πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἱ μετὰ ταῦτα 
ἰαν, οὐκ ἐπιστεύσαμεν * ἐπειδὴ ἠχούσαμεν ὅτι 
ὃς ἐξ οὗ τὰ πάντα, διὰ τοῦτο οὐχ ἐπιστεύσαμεν" 
, οὗν αὐτῶν τὴν πρόφασιν ὁ ᾿Αντίχριστος ἀναι- 
Ὅταν vào ἔλθῃ ἐχεῖνος, χαὶ οὐδὲν ἐπιτάττων 
ἀλλὰ πάντα παράνομα, ἀπὸ σημείων μόνων 
y πιστεύηται, ἀποῤῥάψει τὸ στόμα αὐτοῖς. Ei 
D Χριστῷ οὐ πιστεύεις, πολλῷ μᾶλλον οὐχ ἐχρῆν 
ντιχρίσπῳ πιστεῦσαι" ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἔλεγε 
τοῦ Πατρὸς πεπέμφθαι, οὗτος δὲ τοὐναντίον. 
το ἔλεγεν ὁ Χριστὸς, ᾿Εγὼ Ti0ov àv τῷ 
itt τοῦ Πατρὸς, καὶ οὐκ ἐδέξασθέ με" ἐὰν 
"ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖγον .1ή- 
t ᾿Αλλὰ σημεῖα εἴδομεν, φησίν. ᾿Αλλὰ xat ἐπὶ 
391 ] Χριστοῦ γέγονε πολλὰ χαὶ μεγάλα. Οὐχ- 
Mp μᾶλλον αὐτῷ πιστεῦσαι ἐχρῆν. Καίτοι 
ιὲν τούτου πολλὰ προεῤῥήθη, ὅτ' ὁ ἄνομος, ὅτι 
τῆς ἀπωλείας, ὅτι παρουσία αὑτοῦ xav' ἐνέρ- 
τοῦ Σατανᾶ ᾿ περὶ δὲ ἐχείνου τὰ ἐναντία, ὅτι 
», ὅτ: μυρία ἀγαθὰ χομίξει. "'AvO' ὧν γὰρ τὴν 
1» τῆς ἀληθείας obx ἐδέξαντο εἰς τὸ σωθὴ- 
ὑεοὺς, διὰ τοῦτο πέμψει αὐτοῖς ὁ Θεὸς ἐν- 
t πλάνης, εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ 
V * ἵνα χριθῶσι πάντες οἱ μὴ πιστεύσαντες 
ηθείᾳ, à AA! εὐδοκήσαντες ἐν τῇ ἀδικίᾳ. 


" [ra κριθῶσιν. Οὐχ εἶπεν, "Iva χολασθῶσι᾽ καὶ 
aX χωρὶς τούτου ἔμελλον χολάζεσθαι, ἀλλ᾽, "Ira 
0t, τουτέστι, χαταχριθῶσιν ἐπὶ τοῦ διχαστη- 
οῦ φοδεροῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺ ; ἀναπολογήτους. 
δέ εἰσιν οὗτοι ; Αὐτὸς ἡ ρμήνευσεν ἐπάγων, Οἱ 
'στεύσαντες τῇ ἀληθείᾳ, àAA' εὐδοκήσαντες 
| ἀδικίᾳ. ᾿Αγάπην δὲ ἀληθείας τὸν Χριστὸν 
* ἀνθ᾽ ὧν γὰρ, φησὶ, τὴν ἀγάπην τῆς dAn- 
οὐκ ἐδέξαντο" ἀμφότερα γὰρ Tdv, xa δι' 
ρα παρεγένετο, καὶ ἀγαπῶν τοὺ; ἀνθρώπους 
κὰρ ἀληθῶν πραγμάτων. 'AAA' εὐδοχήσαντες, 
, ἂν τῇ ἀδικίᾳ * ἐπὶ γὰρ λύμῃ τῶν ἀνθρύπων 
καὶ ἀδιχήσων αὑτούς. Τί γὰρ οὖχ ἐργάτεται τότε; 
t γινήσει, πάντα ταράξε:, xai ἐπιταγμάτων 
v καὶ φήδου. Φοδερὸς ἔσται πάντοθεν, ἀπὸ τῆς 
(2;, ἀπὸ τῆ; ὠμότητοξ, ἀπὸ τῶν παρανόμων 
μάτων. ᾿Αλλὰ μὴ Osisn;" ὃν τοῖς ἀπολλυ- 
€, φησὶν, ἔξει τὴν ἰσχύν. Καὶ γὰρ καὶ ὁ Ἡλίας 
τότε τοὺς πιστοὺς ἀτῳαλιζόμενος. Καὶ τοῦτο ὁ 
τός φησιν, 'HAlac ἔρχεται καὶ ἀποκαταστήσει 
'&. Διλ τοῦτο εἴρηται περὶ Ἰωάννου τὸ, "Ev 
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δυνάμει xal πνεύματι "HA(ov. Οὔτε γὰρ σημεῖα 
εἰργάσατο, καθάπερ Ἡλίας, οὔτε θαύματα" ᾿Ιωάγγης 
μὲν γὰρ, φησὶ, σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν" πάντα 
δὲ, ὅσα εἶπεν ᾿Ιωάνγης περὶ τούτου, ἀληθῆ ἦν. 
Πὼς οὖν Ἐν δυνάμει καὶ πνεύματι Ἡλίου ; Του- 
τέστι, τὴν αὐτὴν ἀναλήψεται διαχονίαν. Καθάπερ 
οὗτος πρόδρομος τῆς προτέρας παρουσίας, οὕτω xà- 
χεῖνος πρόδρομος τῆς δευτέρας χαὶ ἐνδόξου αὑτοῦ παρ- 
ουσία:, xal εἰς τοῦτο φυλάττεται. Μὴ τοίνυν δείσω- 
μεν χατέσεισε τῶν ἀχροατῶν τὴν διάνοιαν, οὐχέτ: 
ἐποίησε δεινὰ τὰ παρόντα νομίζειν, ἀλλ᾽ εὐχαριστίας 
ἄξια. Διόπερ ἐπήγαγεν * ᾿Ημεῖς δὲ ὀφείλομεν so- 
χαριστεῖν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, dócAzol 
ἠγαπημένοι ὑπὸ Κυρίου, ὅτι εἴζλετο ὑμᾶς ὁ Θεὸς 
ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς σωτηρίαν ἐν ἀγιασμῷ πνεύματος 
καὶ πίστει ἀηθείας. Πῶς εἰ; σωτηρίαν εἴλετο ; 
Δείχνυσιν εἰπὼν, Ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος, τουτ- 
ἐστιν, ἁγιάσαι διὰ πνεύματος χαὶ πίστεως ἀληθοὺς ». 
Ταῦτα γὰρ ἡμῶν ἔστι τὰ συνεχτ'χὰ τῆς σωτηρίας " 
οὐδαμοῦ ἀπὸ ἔργων, οὐδαμοῦ ἀπὸ κατορθωμάτων, 
ἀλλὰ διὰ πίστεως ἀληθείας. Ἰδοὺ τὸ, ἐν, πάλιν διὰ 
ἐστίν, Ἐν ἀγιασμῷ πνεύματος, φητίν. Eic ὃ éxd- 
ἴεσεν ὑμᾶς διὰ τοῦ EvarryeAlov ἡμῶν, εἰς περι- 
σοίησιν δόξης τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
Οὐ μιχρὴν xai τοῦτο, εἰ αὑτοῦ Σόξαν τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν ἡγεῖτα! ὁ Χοιστός. Δόξα γὰρ τοῦ φιλανθρώ- 
που τὸ πολλοὺς εἶναι τοὺς [ 552 | σωζομένους. "Aca 
μέγας ἡμῶν ὁ Κύριος, εἰ οὕτως ἐφίεται τῆς σωτηρίας 
ἡμῶν " μέγα χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐργαζόμενο" 
ἡμῖν τὸν ἁγιασμόν. Διὰ τ’ οὐ πρότερον εἶπε τὴν πί- 
στιν, ἀλλὰ τὸν ἁγιασμόν ; Ὅτι xal μετὰ τὸν ἀγιασμὸν 
πολλῆς αὐτῇ; ἔτι δεόμεθα, ὥστε μὴ παρασαλευθῆνα:. 
Ὁρᾷς πῶς οὐδὲν αὐτῶν δείχνυσιν ὃν, ἀλλὰ τὸ πᾶν 
«ou θεοῦ: 

"Apa οὖν, ἀδε.1;»ο,, cci)xete, καὶ κρατεῖτε τὰς 
παραδόσεις, ἃς ἐδιδάχθητε εἴτε διὰ Aóyov. εἴτα 
δι' éniccoAnc ἡμῶν. Ἐντεῦθεν δῆλον ὅτι οὗ πάν- 
τα δι᾿ ἐπιστολῆς παρεδίδοσαν, ἀλλὰ πολλὰ xal ἀγρά- 
φως * ὁμοίως δὲ χἀχεῖνα χαὶ ταῦτά ἐστιν ἀξιόπιστα, 
Ὥστε χαὶ τὴν παράδοσιν τῆς Ἐχχλνυσίας ἀξιόπιστον 
ἡγώμεθα. Παράδοτίς ἐστι, μηδὲν πλέον ζήτει. Δείχνυ- 
σιν ἐνταῦθα πολλοὺς ὄντα; τοὺς παρασαλευομένους. 
Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, καὶ ὁ 
Θεὸς καὶ Πατὴρ ἡμῶν, ὁ ἀγαπήσας ἡμᾶς. καὶ 
δοὺς παράκιλησιν αἰώγιον καὶ ἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν 
χάριτι, παρακαϊέσαι ὑμῶν τὰς καρδίας, καὶ 
στηρίξαι ἐν παντὶ ἔργῳ καὶ Aóy ἀγαθῷ. Πάλιν 
εὐχὴ μετὰ παραίνεσιν * τοῦτο γάρ ἐστιν ὄντως βοη- 
θεῖν. Ὁ ἀγαπήσας ἡμᾶς, φησὶ, καὶ δοὺς παρά- 
κιλησὶν αἰώνιον xal ἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν χάριτι. 
Ποῦ νῦν εἰσιν οἱ τὸν Υἱὸν ἐλαττοῦντες, ἐπειδὴ μετὰ 
τὸν Πατέρα ἐν τῇ χάριτι τοῦ λουτροῦ ὀνομάζεται ; 
ἰδοὺ γὰρ ἐνταῦθα τοὐναντίον ἐστίν ^ αὐτός φησ’ 
πρῶτον, Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἱησοῦς Χριστός " εἶτα, 
Ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. Ὃ ἀγαπη- 
σας ἡμᾶς, καὶ δοὺς πωαράχιλησιν αἰώνιοι". Ποία" δὴ 
ταύτην; Ἰὴν ἐλπίδα τῶν μελλόντων. Ὁρᾷς πῶς ἐν 
τάξει εὐγῆς διανίστησιν αὑτῶν τὴν διάνοιαν, τὰ τῆς 
χηδεμονία; τοῦ θεοῦ τῆς ἀφάτου τιϑεὶς ἐνέχυρα καὶ 
τεχμήρια ; HlapaxaJécai, φησὶν, ὑμῶν τὰς καρδίας 
ἐν παντὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ ἀγαθῷ * τουτέστι, διὰ παν- 


* Post ἀληθοῦς legebatur ἁγιάσαι ὑμᾶς διὰ τοῦ πνεύμα- 
τος quam ταυτολογίαν, suffragante Colb., resecuimus. 
Evit. 
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futurorum. Vides quomodo precationis modo 
s eorum excitat, ineffabilis Dei cure pignora 
5. et signa. Exhortetur, inquit, corda vestra in 
»pere et sermone bono : hocest,per omne opus et 
nem bonum. Christianorum enim hxc est ad- 
io, ut non solum aliquid b ni faciant, sed euam 
Deo placeat. Vide quomodo eorum reprimit fa- 
Qui dedit, inquit, consolationem, el spem bonam 
tía. Simul ctiam efficit ut bonam spem habeant 
aris. Si enim tot et tanta dedit in gratia, multo 
fetara. Ego quidem certe, inquit, ita dixi; 
autem est Dei. Confirmareet corroborare, ut non 
uS neque declinemus: hoc enim est nostrum 
us. Igitur el propter dogmata ct propter actio- 
dicit : hoc enim est exhortatio, ut con(irme- 
Xam quando quispiam non dimovetur nee va- 
quidquid acciderit, cum magna tolerat patien- 
uod si dinotus et labefactatus fuerit animus, 
iero nihil efficit bonum et prxclarum ; sed non 
atque si cuipiam remiss:e et luxate fucrint ma- 
a etiam labascat animis, quando non fucrit ci 
isum quod ad boram aliquem finem sit perven- 
(Cap. 5.) 4. De ca'tero, fratres, orate pro nobis, 
t0 Domini currat et glorificetur, sicut et apud vos. 
pse quidem pro iis precatus est ut confirmaren- 
unc auteim ab ipsis petit rogans ut pro co orent, 
. &on periclitetur ; in eo enini erat positus ; sed 
wo Domini currat et. glorificetur, sicut et apud 
titio est conjuncta cum laude : Sicut et apud 
quit. 2. Et wt liberemur ab. importunis et malis 
bus : non est enim omnium fides. loc est etiam 
t sua significat pericula, quod eos maxime 
abatur. 46 importunis, inquit, et malis homini- 
on est enim omnium fides. Forte de iis loquitur, 
pugnabant przdicationi, de iis qui resistebant 
nabant cum dogmatibus : hoc enim tacite si- 
vit dicens, Non esl enim. omnium fides. Non 
bic milii videtur significire pericula, sed cos 
Aradicebant ct impediebant, sicut IHymenzus, 
lexander rarius : Valde euim, inquit, restitit 


iosiris (2. Tim. 4. 15). Ut si quis de paterna . 


| Sorle, non est omnium militare in regia : sic 
improbis a quibus vult liberari : Tales sunt, 
ii, quibus datum cst non credere. Simul autem 
cens illos excitat. Magni ergo erant, si tantam 
int apud Deum fiduciam, ut possent 'etiam 
em liberare a periculis, et ei facilein reddere 
ationem. Nos ergo eadem vobis dicimus. Nenio 
2125 damnet arroganti:e, nenio vestrum ex im- 
| humilitate tanto nos privet auxilio. Ncque 
odem animo dicimus quo dicebat Paulus : nam 
iidem hzc dicebat volens consolari discipulos ; 
tem, ut magnum quid et bonum consequamur : 
je credimus, si velitis omnes unanimes ad 
manus extendere pro nostra vilitate, futurum 
íia nobis recte succedant, Ita hostes oppugne- 
recibus et supplicationibus. Si enim armatos 
vagnabant veteres, multo magis sic sunt oppu- 
. ii qui sunt inermes. Ita Ezechias fugavit Assy- 
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rium , ita Moyses Amalec, ita. Ascalonitas Samuel, 
ita Israel triginta duo reges. Si ubi opus erat armis 
ct acie et pralio, missis armis confugiebant ad pre- 
ces ; ubi precibus solum res oportet confici, quomodo 
non multo magis est orandum? At illic, inquit, qui 
praeerant rogabant pro populo, tu autem vis populum 
precari pro duce. Ego quoque id scio. Nam tunc qui 
parebant, erant quidem miseri, viles et abjecti : 
quamobrem a fiducia in Deum et a sola virtute ejus 
qui ducebat. exercitum, eis dabatur salus : nunc au- 
tem cum gratia D.i aucta. sit, et inter subditos inve- 
niamus multos, imo longe plures, qui ea in re impe. 
ranteni longe superant, ne nos lioc commilitio privetis : 
erigite manus nostras ne resolvantur, aperite os no- 
suum ne obstruatur : Deum rogate, propter hzc 
rogate. Atque id quidem quod fit. est pro nobis, pro 
vobis autem est universum ; ad id enim quod est vobis 
utile sumus collocati, et de rebus vestris sumus sol- 
liciti. Rogate unusquisque ct privatim et publicc. 
Vide Paulum dicentem, Ut pro dono nobis dato per 
multos agantur gratie pro nobis (2. Cor. 1. 11) : 
loc est, ut multis det gratiam. Si apud homines, 
reos condemnatos et qui. ad mortem abducuntur, 
accedens populus postulavit, ct multitudinem re: pi- 
ciens et revereus lmperator, sententiam revocavit ; 
multo magis a vobis Deus flectetur, non a multitudine, 
sed a virlute. Acrem enim et vehementem habemus 
hostem. 

Chrysostomus 86 clare dicit esse ducem seu. Episco- 
pun. Ipsius humilitas. — Unusquisque enim vestrum 
re$ suas curat, et de eis est sollicitus : nos autein si- 
mul omnium : stamus in ea parte belli qus labora! ; 
adversus nos diabolus armatur vehementius. In bellis 
enim ante alios onines belli ducem sternere conatur 
adversarius. Propterea illuc omnes currunt conjun- 
ciis clypeis : propterea magnus est tumultus unoguo- 
que conante cum de medio tollere, ct clypeis illum 
circumtegunt ac inuniunt, illius caput voleutes con- 
scrvare. Audite quid Davidi dicat totus populus ( non 
Davidi meipsum conferens lic dico ; non ita insanio : 
sed populi erga principem osteudere volens benevo- 
lentiam ) : Ne egrediaris , iuquit, ad bellum nobiscum, 
ne exatinguatur lucerna Israel. (2. teg. 91. 47). Vide 
quantum parcebaut seni. Vestris precibus valde egeo : 
nemo me, ut dixi, ex immodica humilitate hac pri- 
vet ope et auxilio. Si res nostr: floreant et sint in 
bona existimatione, vestre quoque erunt splendidio- 
res : si nobis prospere fluat doctrina, ad vostransibunt 
diviti:. Audi prophetam dicentem, Num seipsos 
pascunt pastores ( Ezech. 54. 2)? Vides Paulum has 
prece; poscentem assidue? audis quod l'etrus sic 
ereptus sit e carcere, quoniam assidue pro co fiebat 
oratio ( Act. 12. 5)? Plane credo futurum ut vestrze 
preces multum possint, qui cum tanto consensu 
fiunt. Quantum existimatis nostram cexsupcrare vili- 
latem, pro tanto populo ad Deum accedere et rogare? 
Nam si ipse tautam non labeo fiduciam, ut pro me 
precer : multo minus ut. proaliis. Est enim eorum 
qui sunt vitz prob: et bonz existimationis, οἱ Deuin 
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δ} 
rogare ut sit aliis ben'gnus ac. propitius; est eorum 
qui ipsum sibi reddiderunt. benevolum : qui autem 
ipse quoque offendit, quomodo rogabit pro alio? Sed 
Linen. quoniam paternis vos complecior visceribus , 
quoniam omuia audet caritas, uon solum in ecclesia, 
ed et domi aute alia fundo preces pro vestra sauitate 
animi et corporis. Nullie enim alia: preces sacerdoti 
"que conveniunt, atque pro bonis populi Deum 
adire et apud eum intercederc. Nam si Job. stotin 
surgens tam mulia faciebat pro filiis carnalibus , 
quanto magis nos debemus facere pro spiritualibus? 

A. Cur autem lixc dico? Quia si nos pro vobis 
omnibus preces fundimus et oramus, etsi tantum ab- 
sumus à rei magnitudine, multo magis justum est ut 
vos hoc faciatis. Nam unum quidem rogare pro 
mullis, magnae est audaci: et quod multa eget fidu- 
cia ; multos autem, cum simul convenerint, pro uno 
precari , non est grave nec. importunum. Non enim 
sue virtuti fidens hoe facit unusquisque, sed multi- 
tudini et consensui quem semper maxime respicit 
Deus, el eo movetur ac. placatur. Ubi enim fuerint 
duo aul tres congregali in nomine meo , inquit , illic 
sum in medio eorum (Matth. 48. 20). Si ubi sunt duo 
aut tres congregati, est in medio : multo magis apud 
vos. Quod enim per se precans quispiam non potest 
accipere, hoe accipiet. precans cum multitudine. 
(luare ? Quoniam etsi non virtus propria, sed tamen 
consensus magnam habet vim : Ubi (ueriut, inquit, duo 
aut tres congregali. Cur dixit Duo? namsiunusfu.ri in 
nomine tuo, cur non es illic? Quoniam volo oinnes 
simul esse, et non esse divulsos. Nos ergo alter alte- 
rum communiamus , caritate conjungaimus ac colli- 
gemus : nemo nos separet. Si quispiam accusat, si 
quispiam molestia est affectus, ne id verset. animo, 
seu apud proximum , scu apud nos. llanc a. vobis 
peto gratiam, ut accedatis et expostuletis et excusa- 
tionem ἃ nobis accipiatis. Corripe , inquit, ne forte 
non dixerit : corripe , ne forte fecerit ; eisi fecerit , ne 
addat amplius ( Eccli. 349. 144). Aut eniin. excusamus , 
iit condemnati veniam petimus, et de ertero tenta- 
mus ne in eadem incidamus. IHoc et vobis confert et 
nobis. Nom vos quidem absque ratione furte accu- 
*anles, cum veritatem rei intellexeritis, corrigemini : 
nos autem iguoramus peccasse, et corriginiur. Vobis 
quidem sine diserimine agere non prodest ; nam illis 
constitula est poena qui verbum otiosum emittunt : 
nos autem crimina tam vera quam falsa. repellimus : 
filsa quidem, fal-a esse ostendentes ; vera autem, ea 
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non amplias fici ntes. Omnino necesse est , nt cui 
lan: inulta sunt cura, et ignoret, el peccet. ex igno- 
ratione. Nam si unusquisque vestrum habens domum, 
uxoremmque et fiiis et servos quos regat, alius qui- 
dem plures, alius vero pauciores, in tam paucis ta- 
men et numeratu tam facilibus, multa peccare nou 
ut vult cogitur, aul nesciens, aut volens aliquid cor- 
rigere : multo magis nos qui tanto prissumus populo, 
Et vos adbuc multiplicet Dominus, et vos benedicat 
parvos cum magnis. Nam etsi ex multitudine magna 
nascitur sollicitudo , non cessamus tamen precari ut 
ea cura nobis crescat, et angeatur hzc multitudo 
fiatque multiplex et. infinita. Nam patris quoque, 
elsi numerosa soboles eos sxpe cruciat, nullum !a- 
men volunt. amittere. Omnia vobis et nobis xqualia, 
el eadem sunt bonorum capita : non ego quidem 
majori copia, vos autem minori, sacrae sumus men- 
5:1} parlicipes, sed utrique eam similiter tangimus. 
Si autem ego prior, non magni refert : nam et inter 
liberos major natu prior manum extendit ad epulas ; 
Scd ex eo tamen niliil aecrescit, sed sunt nobis omnia 
vqualia : salutaris et quie animas nostras continet 
vita , cum eodem honore datur utrisque. Non ego 
quidem alterius ovis, vos autem alterius, sed ejusdem 
onmes sumus participes : idem baptisma habemus 
utrique, uno diguati sumus spiritu, ad idem regnum 
utrique contendimus ; fratres Cliisli similiter su- 
mus : omnia sunt nobis communia. 1n. quonam ero 
exsupero ? In curis, in laboribus, in sollicitudinibus, 
co quod pro vobis doleo. Sed nihil est hoc dolore 
sua ius. Nam et mater dolens pro filio , dolore de- 
lectatur, de suis natis est sollicita , l:etatur sollieitu- 
dinibus. Atqui sollicitudo quidem er se res e 
amara, sed quando ea fuerit pro filiis, multam habel 
voluptatem. Multos ex vobis genui, sed postea fue- 
runt dolores partus. Nam apud. matres quidem cor- 
porales prius sunt dolores, ct tune. est. partus : hic 
autem ad ultimam usque respirationem sunt dolores, 
ne post. pzrtuim sit aliquid abortivum ; idque ego de- 
sidero. Nam etsi a!ius sz pe genuit, ego autem curis 
dilanior : neque enim ex nobis generamus, sed tolum 
est Dei gratie. Si autem ambo parimus per spiri- 
tum, non aberraveris, Si ct eos qui ex me nali suit, 
illius, et cos qui ex illo nati sunt, meos appcllaveris. 
I[c omnia cogitate, el mauu porrigite, uL ilis no- 
swa glorialio, et nos vestra , in die Domini nostri 
Jesu Christi : quem detur omnibus nobis cum δόμα 
videre, in Cbristo Jesu Domino nostro. 
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Uar. $. v. 3. l'idelis auten. Dominus est , qui confir- 
muabit vos, et custodiet a malo. 4. Confidimus autein 
de volis, fratres, iu Domino , quod que precipimus 
vobis, el facilis el [ucietis. ὃ. Dominus autem dirigat 
corda vestra in caritate Dei. et. iu patientia Christi. 
1. Neque totu: sanctorum precibus permittendo , 

o3 ipsos oportet esse oliosos, et ad vitiuin currere, 

ct nihil. prclarum aggredi , neque. rursus. bona 


operando hanc opem despicere. Magna enim polest , 
magna certe, quie pro nobis fit oratio , sed. tum de- 
muni quando nos quoque operamur. Propterea Paulus 
(quorue pro ipsis oraus, rursus rem (ide dignam facil 
ex promissione, et dicit : Fidelis autcm est Domi, 
qui confirmabit vos , et custodict a. inalo. Nam si Y 
c legit ad saluteni, nou meutietur, neque sinet. jene. 
Ne autein. per hic duceret ad. socordiam , et tetun 
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. κατ᾽ οἶχον, πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὑπὲρ 
ρας ὑγείας τῆς χατὰ ψυχὴν, τῆς χατὰ σῶμα 
t τὴν δέησιν. Οὐ γάρ ἐστιν οὕτιος ἱερεῖ πρέ- 
Ἰχὴ ἑτέρα. ὡς τὸ ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ καλῶν 
αὐτοῦ προσιέναι χαὶ ἐντυγχάνειν τῷ θεῷ. 
ὁ "1006 ἀνιστάμενος εὐθέως ὑπὲρ τῶν τέ- 
φαῦτα ἐποίει τῶν σαρχιχῶν, πόσῳ μᾶλλον 
iy πνευματιχῶν ἡμεῖς τοῦτο ποιεῖν ὁφεί- 


y. Τί δὲ ταῦτά φημι; Ὅτι εἰ ἡμεῖς ὑπὲρ ἀπάν- 
»y ποιούμεθα δεήσεις χαὶ προσευχὰς, χαίτοι 
toy ἀπέχοντες τοῦ μεγέθους τοῦ πράγματος, 
ἄλλον δίχατον xal ὑμᾶς τοῦτο ποιεῖν. "Eva 
ὑπὲρ πολλῶν ἀξιοῦν, σφόδρα τολμηρὺν xal 
εόμενον παῤῥησίας " πλλλοὺς δὲ ὁμοῦ συνελ- 
πὲρ ἑνὸς ποιεῖσθαι τὴν δέησιν, οὐδὲν φορτι- 
γὰρ τῇ οἰχΞείᾳ πιστεύων ἕκαστος ἀρετῇ τοῦτο 
λὰ τῷ πλήθει, xat τῇ ὁμονόίᾳ, ἧ μάλιαστα ὁ 
ὠπεῖται πανταχοῦ. Ὅπου γὰρ ἂν ὦσι δύο ἣ 
not, συγηγμέγοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄγομα, ἐχεῖ εἰ- 
σῳ αὐτῶν. Ei, ὅπου δύο ἣ τρεῖς εἰσι συν- 
ἐν μέσῳ ἐστὶ, πολλῷ μᾶλλον ἐφ᾽ ὑμῶν. Ὃ γὰρ 
)πτόν τις εὐχόμενος λαδεῖν οὐ δύναται, τοῦτο 
) πλήθους εὐχόμενος λέψεται" διὰ τί; Ὅτι 
h dj οἰκεία ἀρετὴ, ἀλλ᾽ ἡ συμφωνία πολλὴν 
ἰσχύν. Ὅπου ἐὰν ὦσι, φησὶ, δύο ἣ τρεῖς 
ἔγοι. Διὰ τί εἶπε, Δύο; "Av γὰρ εἷς Ti εἰς τὸ 
ου, διὰ τί μὴ el ἐκεῖ; Ὅτι πάντας ὁμοῦ 
t εἶναι, χαὶ μὴ διεσπάσθαι. Συμφράττωμεν 
ἰλλήλους, συνδεσμῶμεν τῇ ἀγάπῃ, μηδεὶς 
"ριξέτω. Εἴ τις ἐγκαλεῖ, εἴ τις λελύπηται, μὴ 
νοιαν ἐχέτιυ, x&v πρὸς τὸν πλησίον, χἂν πρὸς 
αὐτὴν ὑμᾶς τὴν χάριν αἰτῶ, προσιέναι, χαὶ 
, χαὶ ἀπολογίας δέχεσθαι παρ᾽ ἡμῶν. "EAev- 
ci μήποτε οὐκ εἶπεν" ἔλεγξον, μήποτε 
[nce * καὶ εἰ ἐποίησεν, ἵἴγα μὴ προσθῃ. Ἢ 
λονησάμεθα, f χαταγνωσθέντες συγγνώμην 
v, xaX πειρώμεθα λοιπὸν μηχέτι περιπεσεῖν 
Xs. Τοῦτο χαὶ ἡμῖν συμφέρει, καὶ ἡμῖν, Ὑμεῖς 
ἴσως xai ἀλόγως ἐγχαλοῦντες, μαθόντες τοῦ 
τος τὴν ἀλήθειαν, διορθωθήσεσθε" ἡμεῖς δὲ 
(τες ἀγνοοῦμεν ἃ xat διορθούμεθα. Ὑμῖν μὲν 
εἶν οὗ συμφέρει xal γὰρ τιμωρία χεῖται τοῖς 
ια ἀργὸν ἐχδάλλουσιν - ἡμεῖς δὲ ἀποδυόμεθα 
ἡματα, τά τε ψευδῆ τά τε ἀληθῆ " τὰ μὲν 
τι ψευδῆ ἔστι δείξαντες, τὰ δὲ ἀληθῆ, μηχέτι 
€ τὰ αὐτά. Πολλὴ γὰρ ἀνάγχη τὸν τοσούτων 


s obscurus, cujus sanatio tentata est conjiciendo 
᾿ὕμεν, vel,ó ἥμαρτ. ἀγνοῦμεν. l'aulo post verbum 
v ex (ΟΡ. est adscitum. ΕΌΙΤ. 
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φροντίζοντα καὶ ἀγνοεῖν, χαὶ ἐξ ἀγνοίας ἁμαρτάνειν. 
Εἰ γὰρ οἰχίαν ἕχαστος ὑμῶν ἔχων, καὶ γυναιχὸς xat 
παίδων προεστηχὼς χαὶ ἀνδραπόδων, ὁ μὲν πλειόνων, 
ὁ δὲ ἐλαττόνων, ὅμως ἐν οὕτω εὐαριθμήτοις ψυχαῖς 
πολλὰ ἁμαρτάνειν, οὐχ ὡς βούλεται, ἀναγχάζεται, 
ἣ μὴ εἰδὼς, f| διορθῶσαί τι βουλόμενος * πολλῷ μᾶλ- 
λον ἡμεῖς δήμου τοσούτου προεστῶτες. Καὶ Est πλη- 
θύναι ὑμᾶς ὁ Κύριος, καὶ εὐλογήσαι ὑμᾶς, τοὺς μι- 
χροὺς μετὰ τῶν μεγάλων. Εἰ γὰρ xal μεγάλη ἡ φρον- 
τὶς ἀπὸ τοῦ πλήθους γίνετα!, ὅμως οὐ πανόμεθα εὐ- 
χόμενοι αὐξηθῆναι τὴν φροντίδα ταύτην ἡμῖν, χαὶ 
ἐπιδοθῆναι τουτὶ τὸ πλῆθος, χαὶ πολλαπλάσιον γενέ- 
σθαι χαὶ ἄπειρον. Καὶ γὰρ πατέρες, χαίτοι ὑπὸ τῆς 
πολυπαιδίας πολλάχις χοπτόμενο:, ὅμως οὐδένα βού- 
λονται ἀποδαλεῖν, Πάντα ἡμῖν xai ὑμῖν ἴσα, xoi 
αὐτὰ τὰ χεφάλαια τῶν ἀγαθῶν. Οὐ μετὰ πλείονος μὲν 
[550] ἐγὼ δαψιλείας, opel; δὲ μετὰ ἐλάττονος μετ- 
ἔχομεν τῆς ἱερᾶς τραπέζης, ἀλλ᾽ ὁμοίως ἑκάτεροι ταύ- 
τῆς ἐφαπτόμεθα. Εἰ δὲ ἐγὼ πρότερος, οὐδὲν τοῦτο 
μέγα, ἐπεὶ χαὶ ἐν τοῖς παισὶν ὁ πρεσδύτερος πρότερος 
τὴν χεῖρα ἐχτείνει εἰς τὴν ἑστίασιν, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν 
πλέον παρὰ τοῦτο γίνεται, ἀλλὰ πάντα ἴσα ἡμῖν " ἡ 
σωτήριος καὶ ἡ συνέχουσα τὰς ψυχὰς ἡμῶν ζωὴ μετὰ 
τῆς αὐτῆς τιμῆς ἑχατέροις δίδοται. Οὐχ ἑτέρον μὲν 
ἐγὼ προθάτοηυ, ἑτέρου δὲ ὑμεῖς, ἀλλὰ τοῦ αὐτοῦ μεῖ- 
ἔχομεν πάντες * τὸ βάπτισμα τὸ αὐτὸ ἔχομεν ixd- 
τεροι, πνεύματος; ἠξιώθημεν ἑνὸς, ἐπὶ τὴν αὐτὴν 
βασιλείαν σπεύδομεν ἑκάτεροι, ἀδελφοὶ ὁμοίως ἐσμὲν 
τοῦ Χριστοῦ" πάντα ἡμῖν χοινά, Ποὺ οὖν τὰ πλέον 
ἐμοῦ ; Ἐν ταῖς φροντίσιν, ἐν τοῖς πόνοις, ἐν ταῖς με- 
ρίμναις, ἐν τῷ ἀλγεῖν ὑπὲρ ὑμῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ταύττς 
Af ἀλγηδόνος ἤδιον * ἐπεὶ xal μήτηρ ἀλγοῦσα ὑπὲρ 
τοῦ παιδὲς, ἥδεται τῇ ἀλγυηδόνι, φροντίζει ὑπὲρ τῶν 
τεχθέντων, καὶ εὐφρλίνεται ἐπὶ ταῖς φροντίσι * χαίτοι 
γε ἡ φροντὶς xa0' ἑαυτὴν πιχρόν " ἀλλ᾽ ὅταν γε ὑπὲρ 
παίδων γένηται, πολλὴν ἔχει τὴν ἡδονήν. Πολλοὺς 
ὑμῶν ἐγέννησα, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα αἱ ὠδῖνες. Ἐπὶ μὲν 
γὰρ τῶν σωματιχῶν μητέρων πρότερον αἱ ὠδῖνες, 
xai τότε ὁ τόχος " ἐνταῦθα δὲ μέχρις ἐσχάτης ἀνα- 
πνοῆς αἱ ὠδῖνες, μή πού τι xal μετὰ τὸν τόχον ἀμ.-. 
δλωθρίδιον γένητα!. Καὶ ἐπιποθῶ δὲ ἐγώ. El γὰρ xai 
ἕτερος ἐγέννησςο πολλάχις, ἀλλ᾽ ὅμως ἐγὼ ταῖς φρον- 
τίσι διαχόπτομαι " οὐδὲ γὰρ ἐξ ἑαυτῶν γεννῶμεν, 
ἀλλὰ τῆ; χάριτός ἔστι τοῦ Θεοῦ τὰ πᾶν. Εἰ δὲ ἀμφό- 
τεροι διὰ πνεύματος τίχτομεν, οὐχ ἁμαρτήσεταί τις 
xa τοὺς παρ᾽ ἐμοῦ τεχθέντας ἐχείνου προσειπὼν, καὶ 
τοὺς παρ᾽ ἐχείνου ἐμούς. Ταῦτα δὴ πάντα ἐγνοήσατε, 
χαὶ χεῖρα ὀὁρέξατε, ἵνα xal ὑμεῖς χαύχημα ἡμῶν γέ- 
νησθε, χαὶ ἡμεῖς ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ * ἣν γένοιτο μετὰ παῤῥησίας 
ἡμᾶς ἅπαντας ἰδεῖν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡ μῶν. 








- 


OMIAIA Ε΄. 


δὲ ἐστιν ὃ Κύριος, ὃς στηρίξει ὑμᾶς. 
πυλάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Πεποίθαμεν δὲ 
υρίῳ àz' ὑμᾶς ὅτι ἃ παραγγέλλομεν ὑμῖν, 
οιεῖτε καὶ ποιήσετε. Ὁ δὲ Κύριος κατευ- 
. ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ 
xal εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ. 


τε τὸ πᾶν ταῖς εὐχαῖς τῶν ἁγίων ἐπιτρέψαντας 
ἀργεῖν χρὴ, χαὶ τῇ χαχίᾳ προστρέχειν, χαὶ 
|: κῶν εἰς ἀρ:τὴν φερόντων ἀντιλαμδάνεσθαι" 


οὔτε πάλιν ἐργαζομένους τὰ ἀγαθὰ, καταφρονεῖν τῆς 
συμμαχίας ἐχείνης. Μεγάλα μὲν γὰρ δύναται, με- 
γάλα ἡ εὐχὴ ἡ ὑπὲρ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ὅταν καὶ ἡμεῖς Epya- 
ζώμεθα. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Παῦλος εὐχόμενος ὑπὲρ αὖ- 
τῶν, πάλιν τὸ ἀξιόπιστον τίθησιν ἀπὸ τῆς navy. 
Mag, καί φησι" Πιστὸς δέ ἐστι» ὁ Κύριος, ὃς 
στηρίξει ὑμᾶς, καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 
Εἰ γὰρ εἴλετο ὑμᾶς; εἰς σωτηρίαν, οὐ ψεύσεται, οὐδὲ 
ἀφήσει πάντω; [237] ἀπολέσθαι, "lva ὃξ μὴ διὰ τού- 
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arbitrati, ipsi dormirent , vide quomodo ab 
e exigit ut cooperentur, dicens : Confidimus 
vobis, fratres, in Domino , quod qua yraccipi- 
icitis el facietis. Fidelis quidem , inquit, est 
wromittens salutem dare, omnino dabit, sed 
iit. Quomodo autem promisit? Si velimus et 
amus : non absolate, neque tamquam ligna 
, otiosos salvalhit. Recte autem posuit et illud, 
«s in Domino : hoc est, credimus ejus beni- 
clementizx. Rursus eos deprimit, totum inde 
slatuens. Nam si dixisset, Vobis auteu credi- 
X quidem magna laus ; sed non. ostendisset 
re omnia a Deo pendere : si autem dixisset, 
us autem. in Domino, quod vos custodiet, εἰ 
disset, De vobis, ct illud, Que precipimus et 
facietis, eos fecisset pigriores, in Dei pote- 
niversum conjiciens. Oportet enim nos in 
um conjicere, sed ipsos quoque operantes , 
ubeuntes, el suscipientes certamina : et os- 
od etiamsi sufli-eret solum virtus ad nobis 
salutem, oportet tamen ipsam esse perpe- 
vobis adesse usque ad extremum vite spiri- 
ninus autem , inquit , dirigat corda vestra in 
)εὶ et patientia Christi. Eos rursus laudat et 
Suam erga illos curam ostendens. Nam 
ad eos increpandos erat accessurus, eorum 
prius lenit ac mitigat, et dicendo, Confido 
turos , et ab eis petendo preces , el rursus 
precando innumerabilia. Dominus autem di- 
quit, corda vestra ad Dci caritatem. Multa 
«(qui avertunt a caritate, et mult:e semite 
le diverlunt ; primum quidem viuum mas 
amnquam impudentes quasdam manus in no- 
nmittens animam , et mordicus apprehensos 
os inde vellit et trahit : deinde inanis gloria, 
etiam afflictiones οἱ tentationes avertuut. 
a tamquam quodam spiritu, Dei auxilio opus 
ἐφ ut nobis velum t*mquan ab aliquo vehe- 
piritu transmittatur ad Dei caritatem. Ne 
m dixeris, Diligo ipsum ctiam plus quam me 
hxc sunt verba : ostende factis , si ipsum 
lus quam teipsum. Dilige plus quam pecu- 
, tunc. te credo ipsum diligere plus quim te- 
qui aulem pecunias non despicis propter 
quomodo teipsum despicies? Quiu autem di- 
nias ἢ qui avaritiam οἱ plura. habendi cu- 
n uon despicis, quod etiam absque Dei jussis 
t facere, quomodo te ipsum despicias? Et 
4iam Christi, inquit. Quid est, In. patientiam ἢ 
«ur sicut ille passus est, aut ut. illa aga- 
ut ut etiam eum exspectemus cum pa- 
hoc est, ut simus parati. Nam quouiara 
omisit, et ipse venit ad judicandum vivos el 
, ilum exspectemus et sustineamus. Ubi 
icit patientiam , omnino subindicat afflictio- 
c enim est Deum diligere, sustinere, ct non 
wi. 6. Denuntiamus autem vobis, (ratres, in 
Domini nostri Jesu Christi, ut subtrahatis vos 
(rare ambulante inordinate, et non. sccundum 


49; 
traditionem quam acceperunt a nobis. Moc est, Non nos 
hiec dicimus, sed Christus : hoe enim cst, /n nomine 
Domini nostri Jesu Christi. Osiendit his. verbis quam 
sit terribilis denuntiatio. Per Christum , inquit , an- 
nuntiamus. Nusquam igitur Christus prxcipit nos 
esse oliosos. Ut subtrahatis vos, inquit, ab omui fratre. 
Ne mihi dicas divitem, ne pauperem, ne sanctum : 
hoc est immodestia et dissolutio. Anbulante, inquit, 
loc est, vivente. Et non. secundum traditionem quam 
acceperunt a nobis. Traditionem ait quz fit per opera ; 
ct proprie hanc semper dicit traditionem. 7. Ipsi enim 
scitis quemadmodum oporteat imitari nos : quoniam non 
inquieti [nimus inter vos, 8. neque gratis. panem man- 
ducavimus ab aliquo. Quamquam etiamsi comedissew, 
gratis non coniedissem : Dignus est. enim , inquit , 
operarius mercede sua (Luc. 10. 7). Sed in labore εἰ 
fatigatione , nocie et. die operantes , ne quei vestrum 
gravaremus. Non quasi non habuerimus potestatem , 
daremus vobis ad imitandum nos. 10. Nam et cum 
essemus apud vos , denuntiabamus vobis , quod si. quis 
uon vult operari, nec manducet. 

2. Vide quomodo in priori quidem cpistola mitius 
de lioc disserit, wt quando dicit : Jtogamus autem vos, 
[vatres, ut abundetis magis et couteud«tis (4. Thess. 1. 
10. 12) : et nusquam, Denuntianuts ; neque, In no- 
mine Domini nostri Jesu Christi, quod quidem est 
terribile et habet periculum ; sed, Ut abundetis, in- 
quit, et contendatis, quod crat adhortantis ad virtu- 
tutem, uf, inquit, Aoneste ambuletis (V. Thess. ἃ. 11). 
llic autem nihil hujusmodi, sed, Si quis non vult ope - 
rari, nec manducet. Nam si Paulus, cui non erat ne- 
cesse, Scd in cujus erat potestate esse in otio, οἱ tan- 
tum opus susceperat, operabatur tamen, οἱ non 
solum operabatur, sed die ac nocte ojerabotur, ut 
posset ctiam aliis opitulari ; multo magis alios opor- 
tebat hoc facere. 11. Audivimus enim inter vos quosdam 
dimbulantes inquiete, nihil operantes , «ed curiose agen- 
tes. lloc quidem hic : illic autem in priori, Ut honeste, 
inquit, ambuletis ad. eos qui [oris sunt. Quarc? For- 
tasse nihil adhuc erat tale : nam alibi quoque adino- 
nens dicebat, Beatius est magis dare quam accipere 
(Act. 20. 35). lllud autem , Honeste ambulute , nou 
est de immodestia et dissolutione : et ideo subjunxit, 
Ut nullo egeatis. Hic autem aliam quoque ponit ne- 
cessitatem, ut quod bonum est et honestum faciant 
apud omnes : procedens enim dicit, Nolite deficere 
bonum facientes (D bid. v. 35).Plane enim necesse est ut 
qui est otiosus et potest operari, sit curiosus. Elee- 
mosyna autem iis solis est data, qui ex operatione ma- 
nuum sibi non possunt victum suppeditare; aut iis qui 
docent, et sunt penitus occupati in negotio docendi. 
Non enim alligabis, inquit, os bovi triluranti ( Deut. 
15. 4) : et, Dignus est operarius mercede sua (Matth. 
11. 10). Quare nec hic quidem est otiosus, sed oper, 
ejusque n agni, mercedem accipit. O:iosum autem 
orare et jejunare non est opus wanutm : operationem 
enim hic dicit cam qux fit per manus. Et ut nihil 
tale suspiceris, subjunxit : Nihil operantes, sed curiose 
agcutes. 12. Tis autem qui ejusmodi sunt , denuntiamus 
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y u£0' ἡσυχίας ἐργαζέμεγνηι, τὸν ἑαυτῶν 
σθίωσι. Διὰ τί μὴ εἶπεν, Εἰ δὲ μὴ ἀτα- 
ρεφρέσθωσαν παρ᾽ ὑμῶν " ἀλλὰ ἀμφότερα 
xaX τὸ ἐν ἡσυχίᾳ εἶναι, χαὶ τὸ ἐργάζεσθα: ; 
εται αὐτοὺς ἐργαζομένους τρέφειν ἑαυτούς. 
p ἐστι, τὸ, "Ira τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσι, 
τὸν ἐξ οἰχείων πόνων, ἀλλὰ μὴ τὸν ἀλλό- 
, ἀπὴ τοῦ προσαιτεῖν ἐχποριξόμενον. Ὑμεῖς 
gol, μὴ ἐκχαχήσητε κακϊοποιοῦντες. 
᾿εὐθέω: ατεχλάτθητα σπλάγχνα τὰ πατριχά. 
i£ περαιτέρω τὴν ἐπιτίμησιν προαγαγεῖν, ἀλλὰ 
τοὺς ἠλέησε" χαὶ ὅρα μεθ᾽ ὅσης συνέσεως. 
, Πλὴν συγγινώσχετε αὐτοῖς, ἕως ἂν διορθώ- 
ἀλλὰ τί; Ὑμεῖς δὲ τὸ καλὸν ποιοῦντες 
κήσητε. Στέλλεσθε μὲν, φησὶν, ἀπ᾽ αὐτῶν 
"μᾶτε αὐτοῖς, μὴ μὴν περιίδηπε λιμῷ 5:a- 
€. T! οὖν, φησὶν, ἂν ἔχων τὴν παρ᾽ ἡμῶν 
ἐπιμένῃ ἀργῶν; Ἐπὶ τούτου φάρμαχον 
. φησὶν, εἶπον, ὅτ! Στέλλεσθε ἀπ᾽ αὑτοῦ, 
. μὴ μεταδίδητε αὐτῷ παῤῥησίας, ἐνδείχνυ- 
ρΥίζεσθε. Οὐ μιχρὸν ὃὲ τοῦτο. Τοιαύτη γὰρ 
ὃν ἀδελφὸν γίνεται ἐπιτίμησις, εἴ γε ὄντιυς 
σθαι βουλόμεθα. Οὐχ ἀγνοοῦμεν τοὺς τρό- 
; ἐπιτιμήσεως. Εἰπὲ γάρ μοι, εἰ σαρχιχὸν 
λφὸν, ἄρα ἂν περ'εἶδες αὐτὸν λιμῷ τηχόμε- 
t ἔγωγε οἶμαι" ἀλλ᾽ ἴσως χἂν ἐῤῥύθμισας 
d δέ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ «ἰόγῳ ἡμῶν, διὰ 
rto Anc. "Opa ταπεινοφροσύνην τοῦ Παύλου * 
, Ὁ παραχούων, ἐμοῦ παραχούξι" ἀλλ᾽ ἢρέμα 
τι, Τοῦτον σημειοῦσθε. “Ἴστε μὴ λανθά- 
Ὁ ποιξῖν προτρέπει. δὴ συγαγναμίγνυσθε 
) μιχρὰ παίδευσις xal αὕτη. Εἶτα πάλιν" 
ραπῃ, φησίν. Οὕτω: οὐχ ἀφίησιν περα!τέριυ 
v. Ὥσπερ γὰρ εἰπὼν, Εἴ τις μὴ ἐργάζεται, 
θιέτω, δεδοικὼς μὴ λιμῷ ἀπόλωνται, ἐπ- 
Ὑμεῖς δὲ τὸ καιὸν' ποιοῦντες μὴ ἐκκαχὴ- 
210); [540] εἰπὼν, Στέλιεσθε, χαὶ, Μὴ συν- 
αὖσθε αὑτῷ, εἶτα δείπας ut] τοῦτο αὐτὸ ἐχχό- 
4 τῆς ἀδελφότητος (ὁ γὰρ ἀπογνοὺς ἑαυτοῦ 
ἀπολεῖται uh μεταλαδὼν παῤῥησίας), ἐπ- 
Kal μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀ.11ὰ γου- 
ὡς dó&Àgóv. Διὰ πούτου δείχνυσιν ὅτι με- 
ρισε xat' αὐτοῦ τιμωρίαν, τῷ τῆς παῤόη- 
δὺ ἀποστερεῖσθαι. 
γὰρ χαὶ τὸ elvat μετὰ πολλῶν λαμθάνοντα al- 
ἄξιον, ὅταν χαὶ ἐπιτιμῶντες παρέχοιεν χαὶ 
ταὶ, τόπου ὀνείδους τοῦτο; πῶς ἰχανὸν Oasis 
Εἰ γὰρ μόνον ὀχντρότερον διδόντες, ἣ γογγύ- 
μπωρίξζουσι ποὺς λαμδάνοντας (μὴ γάρ μοι 
i ἀνχισχύντων ἐπα:τῶν εἴπῃς, ἀλλὰ περὶ τῶν 
" εἰ xai ἔμελλον ἐπιτιμᾷν διδόντες, τί οὐχ 
σαντο; πόστς οὐχ ἣν τιμωρίας ἄξιον; Ἡμεῖς 
οὕτως, ἀλλ᾽ ὡς τὰ μέγιστα ἐδιχημένοι, οὕτω 
ροσαιτοῦντας ὑθρίξομεν, ἀποστρεφόμεθα. Οὐ 
[χαϊλυπεῖς; Νουθετεῖτε, εἶπεν, ὡς ἀδε.1οὺς, 
ἰξετε ὡς ἐχθρούς. Ὁ τὸν ἀδελφὸν νουθετῶν, 
iaa τοῦτο ποιεῖ, οὐχ ἐχπομπεύει τὴν ὕδριν, 
ia xai μετὰ πολλῆς τῆς προσοχῆς, xal ἀλγῶν, 
ἱνόμενος, xat δαχρύων xat ὀδυρόμενο;. AT) 
"s τοίνυν παρέχωμεν τὺςς διανοίας, ἀπὸ ἀδελ- 
»es edili οἱ mss nostri. habent. ἐν παντὶ τρόπῳ, 
klo. Sed Geutianus Hervetus, qui. vertit, Μὲ 0H 
παντὶ τόπῳ legisse videtur. Vulgata etiam. Latina 
in omm (070. Uude ἐν xav τόπῳ incunctanter 
1S hic οἱ iura. 


496 
φιχῆς νουθετῶμεν τῆς προαιρέσΞξως᾽ μὴ ὡς ἀλγοῦντε.: 
ἐπὶ τῷ διδόναι, ἀλλ᾽ ὡς ἀλγοῦντες ἐπὶ τῷ &xelvo) πα- 
ραθαίνειν τὴν ἐντολήν. Ἐπεὶ τί τὸ χέρδος ; El γὰρ 
γαὶ μετὰ τὸ δοῦνα: ὑδρίζεις, λυμαίνῃ τῇ τῆς δόσεως 
ἡδονῇ " ὅταν 6b μὴτε δῷς xaX ὑδρίσῃς, πόσον οὐχ εἰρ- 
γάσω xaxbv τὸν ἄθλιον ἐχεῖνον xal ταλαίπωρον; Προσ- 
ἤλθεν ὡς ἐλεη ησόμενος παρὰ σοῦ * λαδὼν 65 χαιρίαν 
τὴν πληγὴν ἀπῆλθε, xat μᾶλλον ἐδάκρυσεν. Ὅταν 
γὰρ ἀναγχάζηται διὰ τὴν ἔνδειαν προσαιτεῖν, διὰ δὲ 
^6 προσαιτεῖν ὑδρίζηται, ὅρα πόση τῶν ὑδριζόντων 
ἔσται ἡ τιμωρία’ Ὁ ἀτιμάζων πένητα, φησὶ, παρ- 
οξύγει τὸν ποιήσαντα αὐτόν. Εἰπὲ γάρ pov: αὐτὸς 
αὐτὸν ἀφῆχε πένεσθαι διὰ σὲ, ἵνα σὺ ἔχῃς θεραπεύειν 
Sav tbv, χαὶ σὺ τὸν διὰ σὲ πενόμενον ὑδρίζεις ; πότῃς 
ἀγνωμοσύνης ταῦτα; πόσης ἀχαριστίας τοῦτο τὸ Ép- 
γον ; Νουθετεῖτε, φησὶν. ὡς dósApoUc. Καὶ μετὰ τὸ 
δοῦναι νουθετεῖν ἐχέλευσεν " ὅταν δὲ xal χωρὶς τοῦ 
διδόναι ὑδρίξωμεν, τίς ἡμῖν ἔσται ἀπολογία; Αὐτὸς 
05 ὁ Κύριος τῆς εἰρήνης δῴη ὑμῖν τὴν εἰρήνην δια» 
παντὸς ἐν παντὶ τόπῳ, "Ὅρα πῶς, ὅταν τὰ πραχτέα 
ὑπαγορεύῃ, ἐπισημαίνεται αὐτὰ τῇ εὐχῇ, χαθάπερ 
τινὰ σήμαντρα τῶν ἀποτεθέντων, τιθεὶς τὴν δέησιν 
xaX τὴν ἱκετηρίαν. Δῴη ὑμῖν, φησὶ, τὴν εἰρήνην ἐν 
παντὶ τόπῳ. "Enc γὰρ ἀπὸ τούτων εἰχὸς μάχας 
[Ὁ41} γίνεσθαι, ἐχείνων τε τραχυτέρων γινομένων, 
τούτων τε οὐχέτι ὁμοίως τοῖς τοιούτοις παρεχόντων, 
εἰχότως τοῦτο ἐπηύξατο νῦν, Δῴη ὑμῖν εἰπὼν τὴν 
εἰρήνην διαπαντός. Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ ζητούμενον, 
ὥστε ἀεὶ ἔχειν αὐτὴν. Τί ἐστιν, Ἐν παντὶ τόπῳ; 
Πανταχόθεν βούλεται εἰρηνεύειν, ὥστε μηδαμόθεν 
ἔχειν φιλονειχίας ἀφορμήν. Πανταχοῦ γὰρ εἰρήνη 
χαλὸν, ὅπου γε xal πρὸ: τοὺς ἔξω" ἄχουε γὰρ αὐτοῦ 
ἀλλαχοῦ λέγοντος * El δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ 
πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύετε. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
πρὸς τὸ χατορθῶσαι ἃ βουλόμεθα ἐπιτήδειον, ὡς τὸ 
εἰρηναῖον χαὶ ἀτάραχον, ὡς τὸ ἀπεχθείας ἀπηλλάχθαι 
ἁπάσης, xal μηδένα ἔχειν ἐχθρόν. Ὁ Κύριος μετὰ 
πάντων ὑμῶν. Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύ.ἰου, 
ὅ ἐστι σημεῖον ἐν πάσῃ ἐπιστολὴ * οὕτω γράφω. 
H χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ 
πάντων ὑμῶν. ᾿Αμήν. Τοῦτο λέγει γράφειν ἐν 
πᾶσῃ ἐπιστολῇ, ὥστε μηδενὶ ἐξεῖναι παραποιεῖν αὖ- 
τὰς, τῆς ὑπογραφῆς ὥσπερ τεχμηρίου χειμένου με- 
γάλου. ᾿Ασπασμὸν δὲ καλεῖ τὴν εὐχὴν, δειχνὺς ὅτε 
πέντα πνευματιχὰ ἔπραττον τότε, xal ὅτε ἀσπάσα- 
σθαι ἔδει, μετὰ χέρδους τὸ πρᾶγμα fjv καὶ εὐχὴν οὐχ 
ἁπλῶς φιλίας σύμθολον. ᾿Απὸ τούτου ἤρχετο, xav 
εἰς αὐτὸ ἔληγε, περιφράττων τειχίοις μεγάλοις τὰ 
λεγόμενα ἑκατέρωθεν, ἀσφαλεῖς «s θεμελίους τιθεὶς, 
χαὶ τὸ τέλος ἐπήγαγεν ἀσφαλές. Χάρις ὑμῖν, φησὶ, 
καὶ εἰρήνη " χαὶ πάλιν, Ἡ χάρις τοῦ Κυρίον 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων opor. μήν. 
Τοῦτο χαὶ ὁ Κύριος ἐπηγγείλητο λέγων τοῖς μαθη- 
ταῖς, Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας 
ἕως τῆς συντε.Ἰείας τοῦ αἰῶνος. ᾿Αλλὰ τοῦτο γί- 
vetat, ὅταν ἡμεῖς βουλώμεθα οὐ γὰρ πάντως ἔσται 
μεθ᾽ ἡμῶν, ἐὰν ἑαυτοὺς πόῤῥω ποιῶμεν. Μεθ᾿ ὑμῶν, 
φησὶν, ἔσομαι διαπαντός. Μὴ τοένυν τὴν χάριν ἀπ- 
ελάσωμεν. Στέλλεσθαι ἡμᾶς βούλεται ἀπὸ παντὸς 
ἀδελφοῦ ἀτάχτως περιπατοῦντος. Mira ἣν τότε τοῦτο 
τὸ χαχὸν, τὸ ἀπὸ τοῦ πληρώματος ἀποσπασθῆναι τῶν 
ἀδελφῶν. Τούτῳ γοῦν ἅπαντας τιμωρεῖται, καθὼς xat 
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discipuiis , dicens, Ecce ego vobiscum sum 
iebus usque ad consummationem seculi (Matth. 
Sed hoc fit quando nos volumus : non enim 
uo nobiscum , si nos procul removerimus. 
i, inquit, ero perpetuo. Ne ergo gratiam 
. Vult. ut. nos subtrahamus ab omui fratre 
v ambulaute. lloc tunc magnu erat malum 
atrum esse avulsos. lloc certe modo poenas 
omnibus : sicut etiam alibi ad Corinthios 
licebat, Cum /mjusmodi ne convesci quidem 
). 14) jubet. Sed non hoc magnum nunc ple- 
stimant ; sed sunt omuia confusa ct cor- 
1m adulteris, cum scortatoribus, cum avaris 
1 sine discrimine commiscemur. Si ab eo 
» alebatur se subducere oportebat, quanto 
aliis ? Et ut discas quam esset. terribile sc- 
conventu fratrum , et quantum lucrum af- 
qui benigne susciperent reprehensionem , 
modo ille qui peccato erat. inflatus, qui ad 
à vitium erat provectus , qui tolem admisit 
mem, qualis nec inter gentes nominabatur, 
s suum non sentiebat (loc enim est summa 
48) : ille, inquam, qui talis erat, ita fuit in- 
reductus, ut diceret l'aulus, Sufficit illi, qui 
odi, increpatio hec qva fit a pluribus (2. Cor. 
juamoebrenm confirmete in ipsum caritatem. 
m ita erat , ul membrum a reliquo corpore 


sa autem cur hoc tunc terribile esset, l:;ec 
»niam etiam cum eis esse tunc magnum bo- 
limalatur. Sicut enin. qui unaim. domum 
et sunt. iu unius patris potestate, ct unius 
unt participes : ita tune. habitabant in una- 
Ecclesia. A tanta ergo excidisse caritate 
erat malum ! Nunc autem nihil videtur esse 
, quia nec magnum quidpiam esse existima- 
ido simul conjuncti versamur. Quod tunc 
ir supplicii, nunc, quod valde refrixerit ca- 
1! poene loco habetur, et temere alter ab al- 
ramur, idque ex algorc caritatis. Malorum 
nium causa cst quod non sil caritas : hoc 
Pelesiie bona. honesta. ac praeclara, propter 
litare oporteret, destruxit et delevit, Magna 
ris fiducia, quando a rebus recte a se gestis 
ierepare discipulos : quamobrem Paulus di- 
si enim scitis quemadmodum oportcat imitari 
hess. 5. 1); ct magis debet esse doctor ex 
in ex sermone. Nenio. aulem. existimet lioc 
jos jactantiz: : ad. necessitatem cnim re- 
iC dixit, et ad id quod confert iu communc. 
non (uimus, inquit, inordinati inter vos. Et hic 
; humilitatem, quam donationem vocat mo- 
ue ac moderationem ? Non fuimus, inquit, 
nordinati, neque gratis panem manducavimus. 
hic quoque forte illos fuisse pauperes. 

dixeris, Sed non omues erant pauperes : 
euin de pauperibus, et quibus non alias 
um suppetit alimentum, quam cx opera- 
nuum. Non dixit enim, Ut a patribus ha- 
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heant, sed, Ut operantes panem. suum. comedant, 
Nam si ego, przco doctrine verbi, timui vos gra- 
vare, mulio magis is qui vobis nihil prodest : hoc 
enim plane est gravare. Gravare autem est. quando 
quispiam non dat cum magna animi alacritate. Sed 
non hoc innuit, sed ut qui non facile habeant. Cur 
enim non operaris ? Deus ad hoc tibi dedit manus, 
non ut ab :liis accipias, sed ut aliis przebeas. Jomi- 
nus autem, inquit, vobiscum. Iloc ipsum quoque licet 
precari, si agamus 41:8 sunt Domini : audi enim 
Christum dicentem discipulis : Euntes. docete omnes 
gentes, baptizantes eos in nominc Patris et Filii et Spi- 
ritus sancli, docentes eos servare omnia que mandari 
vobis : el ecce ego vobiscum sum usque ad consumma- 
tionem seculi (Matti. 98. 19. 90). Non solum illis hee 
diclum est, sed etiam nobis. Nam quod illis sulum 
non sit promissum, palam est ex eo quod dixit, 
Usque ad. consummationem seculi, sed illis ctiam qui 
ejus vestigiis insistunt. Quid ergo illis dicit qui 
non sunt doctores ? Unusquisque vestrum , si vclit, 
potest esse doctor, si non alterius, sui tamen : doce 
te ipsum primum. Si docueris omnia qux mandavit 
ut servares, per hoc multos babebis qui ceemulentur. 
Sicut enim lucerna quando ipsa fuerit lucids, accen- 
dere potest innumerabiles ; exstincta autem, ne sibi 
quidem prabebit lumen, neque alias lucernas accen- 
dere poterit : ita etiam de vita pura dicendum : si 
qu:e est in nobis, fuerit lucida, cffciemus innumera- 
biles et discipulos et ductores, quasi exemplar pro- 
positi. Neque enim verba mea iis qui audiunt ita pro- 
desse poterunt, ut nostra vita. Esto enim, si velis, 
vir Deo carus et virtute resplendens, ei habens uxo- 
rei; licet enim uxorem quoque habenti et liberos et 
servos Οἱ amicos, Deo placere : aunon i8 omnibus 
multo m^gis poterit prodesse, quam ego? Ex qme 
cnim in mense semel aut bis, aut ne semel quidein 
lucrum faciant ; et quze audierint, fortasse usque ad 
limen ecclesi;e servantes, statim abjiciunt : illius au- 
tem vitai. videntes assidue, inulium  lucrantur. 
Quando enim contumelia affectus, ipse non vicissim 
affecerit, annon 50:8 lenitatis et mansuetudinis pu- 
dorem in animo ejus qui contumelia afficit, infigit et 
insculpit ? Quod si non slatim fateatur quam accepit 
utilitatem, aut ira prxpeditus, aut rubore suffusus, 
aut pudore affectus, sensum tamen statim accipit : et 
fieri non potest ut homo contumeliosus, etiamsi sit 
bcstia, si cum homine leni et patiente fuerit versatus, 
non magno accepto lucro recedat. Bona enim etiamsi 
non ag:inus, laudamus tamen omnes et admiramur. 
Mulier rursus si viderit virum placidum et modestum, 
multum lucratur semper cum eo versans, et puer iti- 
acin. Licet ergo unicuiue esse doctorem : ZEdificate 
enim, inquit, alterutrum, sicut. et facitis (1. Thess. 5. 
41). Perpende, quzso : domui tux aliquod damnum 
accidit? conturbatur uxor, ut qua sit infirmior et 
magis mundana ? maritus si sit philosophus, el danni 
accepti irrisor, illam consolatur, et persuadet ut ge- 
ncroso et forti ferat onimo. Annon ergo, dic qu;eso, 
ei magis proderit quam ipsi nostri sermones ? Nan 
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36b γὰρ εἰχῆ οὐδὲ ἁπλῶς αὐτοῖς συνεχῶς ἐπι- 
τὴν ἀρετὴν ἀσχεῖν ὁ Παῦλος, χαὶ πειθηνίους 
ilg δεσπόταις, οὐ τῆς διαχονίας τοσοῦτον φρον- 
τῶν δεσποτῶν, ὅσον ἵνα μὴ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ 
μῆται καὶ ἡ διδασχαλίχ᾽ ὅταν 05 μὴ βλασφη- 
ταχέως χαὶ θαυλασθήπετα!. Καὶ οἷδα πολλὰς 
ὅτι μεγάλα ἐκέοδαναν ἀπὸ τῆς τῶν δούλων 
. ΕἸ δὲ οἰχέτης ὑπ᾽ ἐξουσίαν χείμενος τὸν δε- 
[584] ῥυθμίσαι δύναιτ᾽ ἂν, πολλῷ μᾶλλον δε- 
οἰχέτας. Διανείμασθε πρὸς ἐμὲ, παραχαλῶ,ς 
τὴν διαχονίαν. Ἐγὼ πᾶσι χοινῇ διαλέγομαι" 
jg ἑχάστῳ, καὶ ἔχαστος ἐγχειριζέσθω τὴν co- 
τῶν πλησίον, Ὅτι γὰρ δεῖ τῶν τῆς οἰχίας 
ἀναι ἐν τούτοις, ἄχουσον ποῦ παραπέμπει 
atxas ὁ Παῦλος" Εἰ δέ τι μαθεῖν 0£Acvct, φη- 
οἴχῳ τοὺς ἰδίους ἅἄγδρας ἐπερωτάτωσανγ" 
προτάγει αὐτὰς τῷ διδασχάλω. Καθάπερ γὰρ 
διατριδαῖς τῶν γραμμάτων εἰσὶ χαὶ ἕν τοῖς 
ἧς διδάσκαλοι, οὕτω χαὶ Ev τῇ Ἐχχλησίχ᾽ 
t γὰρ μὴ ὑπὸ πάντων ἐνοχλεῖσθαι τὸν διδά- 
, Διὰ tí ; Ὅτι μεγάλα ἀγαθὰ οὕτως ἔστα:, οὗ 
τι χοῦφος ἔσται ὁ πόνο; τῷ διδασχάλῳ, ἀλλ᾽ 
κῶν μαθητῶν ἕχαστος μεριμνήσας, ταχέως 
t δύναται διδάσχαλος, ταύτην ἔχων τὴν φρον- 
Opa γὰρ πόσην διακονίαν εἰσάγει d) γυνή᾽ oi- 
χαὶ τῶν χατὰ τὴν οἰχίαν πάντιυν φροντίζει, 
ραπαινίτιν ἐφέστηχεν, ἀμφιέννυσι ταῖς αὐτῦς 
πατέρα σε most παίδων χαλεῖσθαι, yapatto- 
ἰπαλλάττει, πρὸς σωφροσύνην βοηθεῖ, τὸν οἷ- 
ἧς φύσεως παύει. ᾿Αλλ᾽ εὐεργέτει αὐτὴν xal 
€; Ev τοῖς πνευματιχοῖς ὄρεξον χεῖρα’ ἅπερ 
4074 χρήσιμα, ταῦτα, χαθάπερ αἱ χελιδόνες, 
ματι διαθαστάξζων àámiqavs, χαὶ ἔνθες εἰς τ 
χαὶ τῆς μητρὸς χαὶ τῶν νεοττῶν. Πῶς γὰρ οὐχ 
ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις τῶν πριυτείων ἀξιοῦν σαὺυ- 
ἃ τὴν τῆς χεφαλῆς χυρᾶν ἐπέχειν, ἐν δὲ τῇ 
ιλίᾳ λείπειν τὴν τάξιν; Τὸν ἄρχοντα τῶν 
νων οὐχ ἐν ταῖς τιμαῖς ὑπερέχειν δεῖ, ἀλλ᾽ Ev 
ica iq: τοῦτο γὰρ ἄρχοντος" ἐχεῖνο μὲν γὰρ 
χομένων ἐστὶ, τοῦτο δὲ αὐτοῦ τοῦ ἄρχοντος 
toga. Ἂν πολλῆς ἀπολαύσῃς τιμῆς, οὐδὲν 
τρὸς σέ" ἔλαθες γὰρ παρ᾽ ἑτέρων ἂν πολλῇ 
: τῇ ἀρετῇ, τοῦτο ὅλον σόν. Κεφαλὴ τῇς γυ- 
εἷς οὐχοῦν ῥυθμιζέτω τὸ σῶμα τὸ λοιπὸν ἡ χε- 
Οὐχ ὁρᾷς ὅτι οὐ τῷ τόπῳ τοσοῦτον ὑπερέχει 
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τοῦ λο ποῦ σώματος, ὅσον τῇ προνοίᾳ, χαθάπερ τις 
χυδερνήτης, ἅπαν αὐτὸ εὐθύνουσα; Ἐν γὰρ τῇ χε- 
φαλῇ xaloi τοῦ σώματος, xai οἱ τῆς ψυχῆς ὀφθαλ- 
μοί" ἐκεῖθεν ἐπιῤῥεῖ τούτοις τὸ διορατιχὸν, ἐχεῖθεν 
τὸ ἡγεμονιχόν. Καὶ τὸ μὲν λοιπὸν τάττεται εἰς δια- 
χονίαν, αὐτὴ δὲ εἰς τὸ ἐπιτάττειν χεῖται. Πᾶσαι αἷο 
αἰσθήσεις ἐχεῖθεν ἔχουσι τὴν ἀρῤχὴν χαὶ τὴν πηγήν" 
τὰ φωνητιχὰ ὄργανα ἐχεῖθεν ἀναπέμπεται, τὸ διορα- 
τιχὸν, τὸ ὀσφρττιχὸν, ἡ ἁφὴ πᾶσα“ dj γὰρ τῶν νεύ- 
ρων ῥίζα xai τῶν ὀστῶν ἐχεῖθεν συνέστηχεν. Ὁρᾷς 
ὅτι τῇ προνοίᾳ μᾶλλον ὑπερέχει, ἣ τῇ τιμῇ ᾿" Οὕτω 
χαὶ τῶν γυναιχῶν ἡμεῖς ἄρχωμεν᾽ νικῶμεν αὐτὰς μὴ 
τῷ πλείονα τιμὴν ζητεῖν παρ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ τῷ μει- 
ζόνως αὐτὰς εὐεργετεῖσθαι παρ᾽ ἡμῶν. “Ἔδειξα ὅτι 
οὗ μιχρὰς ἡμᾶς εὐεργεσίας εὐεργετοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐὰν 
θέλωμεν ἐν τοῖς πνευματιχοῖς δοῦναι τὴν ἀντίδοσιν, 
ἡμεῖς νικῶμεν: ἐπεὶ ἐν τοῖς σωματιχοῖς ἀντίῤῥοπόν 
«t εἰσαγαγεῖν οὐ δυνατόν. [545] Τί γάρ; εἰσάγετε 
πολλὰ χρήματα; ᾿Αλλ᾽ ἐχείνη φυλάττει’ ἀντίῤῥο- 
πος δὲ αὔτη ἐχείνης ἡ πρόνοια, xal οὕτως αὐτῆς δεῖ- 
ται. Διὰ τί; “Ὅτι πολλοὶ πολλὰ κεχτημένοι. ἐπειδὴ 
φυλάττουσαν οὖχ ἔσχον, πάντα ἀπώλεσαν. ᾿Αλλὰ τῶν 
παίδων ἕνεχεν χοινωνεῖτε ἀμφότεροι, καὶ ἴση rap 
ἑχατέρου f) εὐεργεσία" μᾶλλον δὲ ἐχείνη πολυπονώ 

τέραν ἕν τούτοις ἔχει τὴν διαχονίαν, διαπαντὸς; q£- 
ρουπα τὸ χυόμενον, xaX ταῖς ὠδῖσι διαχοπτομένη, 
Ὥστε ἐν τοῖς πνευματιχοῖς μόνοις δυνήσῃ νιχᾶν. Μὴ 
δὴ φροντίζωμεν ὅπως ἡμῖν χρήματα ἔσται, ἀλλ᾽ 
ὅπως ἃς ἐνεπιστεύθημεν Ψυχὰς, μετὰ παῤῥν σία: τῷ 
Θεῷ παραστήσωμεν᾽ ἐν τῷ γὰρ ῥυθμίζειν ἐχείνας 
xa* ἑαυτοὺς τὰ μέγιστα ὀνήσομεν. Ὁ γὰρ ἕτερον δι- 
δάτχων, εἰ χαὶ μηδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ λέγειν xa- 
τανύσσεται, xai μάλιστα ὅταν ἴδῃ ἑαυτὸν ὑπεύθυνιν 
ὄντα τούτοις, ὑπὲρ ὧν ἑτέροις ἐπιτιμᾷ. Ἐπεὶ οὖν 
καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς, χἀχείνας ὡφελοῦμεν, καὶ δι᾽ ἐχεῖ- 
νων τὸν οἶχον, χαὶ τῷ Θεῷ τοῦτο δοχεῖ προηγουμέ- 
νως, μὴ ἀποχάμωμεν χαὶ τῆς ἑαυτῶν, χαὶ τῆς τῶν 
διαχονουμένων ἡμῖν ψυχῆς χνηδόμενο:, ἵν᾽ ὑπὲρ ἀπάν- 
των λάδωμεν τὴν ἀμοιθὴν, χαὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ 
πλούτου καταντήσωμεν εἰ; τὴν ἁγίαν πόλιν τὴν μη- 
τέρα ἡμῶν, τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ’ ἧς μὴ γένοιτό 
ποτε ἐχπεσεῖν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀρίστῃ λάμψαντας πολ’- 
πεἰίᾳ μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας ἀξιωθῆναι ἰδεῖν τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal 
ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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deprelendatur, passim tamen τοὺς πλεονέχτας, avaros, et eos qui facultatis augenda :staiio 
m bona diripere sa:agebant, egregie carpit et insectatur, nusquam finem facit impetendi. Neque 
us commentarium reperias, ubi huic amovendo malo parem insumpserit operam. Unde iufevas 
llatn manavisse in dies latius, multosque turc 'fuisse, qui aliorum dispendio reti suam augere 
t, novosque insurrexisse quotidie, qui hac cupiditate eapti, in aliorum opes'involarent. 

t aliud morbi genus, quod tunc Jatius grassabatur magisque periculosum crat; prasstigiatortun 
eorumque qui fato et genesi oinnia 4ribuebant, prostigiarumque genera omnia induocbant, qva- 
nina sic ille recenset in fine homilize decim: : Alia mitto grandi luctu-digna, auguria, vaticiniu, 
ones, genesim, symbola, ligamina, divinationes, incantationes, magicam artem. llic omnia isto 
adeo frequentabantür, ut nusquam reperias illum tam frequenter et valide morbum hujusmodi 
em. 

quoque rem "aggreditur, que tunc serpebat in Ecclesi: damnum, quod. nempe virgines Deo 
restium cultui nimium studerent, et ex inceóásu ot ornatu viris placere cuperent. Quid inde 
damni emersurum csset, tum ipse pluribus persequitur, tum etiam quivis stalim deprehendere 


commentarios Latine converterat vir cruditus, cujus nomen ignotum, et qti elegantem accurz- 
interpretationem adorna:re potuisset, nisi in animum induxisset omnia ad riutam suum mutare, 
Ἢ tropos przetermittere , et auctoris sententie illa adjicere pro lJubito, quie sibi magis placerent. 
jr missa interpretatione, novam paravimus, 
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inero discipulorum Apostoli erat Timotheus, 
itificatur Lucas mirabilem fuisse juvenem, 
iis corum qui Lystris et lconii erant proba- 
. 10. 2), qui simul fuit discipulus et doctor, 
prudemia atque sapientia, ut. cnm audiret 
missa circumcisione przdicaatem, didicis- 
Mum ea de causa Petro obstitisse, eligeret 
lo centra illaaa non pricdicare, sed etiam 
ti : circumcidit. enim. illum. (Jbid. v. 235), 
1 ejusmodi :tate ; sicque illi totuim ministe- 
ididit (b). Satis certe erat ille Pauli erga 
Ue suit πο homilt:e cnm Celbertíno Codice num. 
in altero Colkertiuo num. 900 ad. Editionem Mo- 
. Neuter Codex ad finem usque pertinglt.—— 
xÍ liic de eircumcisioae dicit Cirysostomus, ali mid 
is habet , et sic ext intelligendum : llla. pruden- 
iuxAbeus, ut licet videret Pauluni cum Petro dis- 
e» quod ille cogeret. gentes judaizare , et licet 
"eümcisionem nou probaret; ne tameu Juditi a 
Ltelioae averterentur, ipse,i δι οὶ. per uina- 


Patrnor. Gi. ΓΝ]. 


ipsum affectus ad indicandum quautus vir esset, Nau: 
alibi quo.ue de illo testificatur scribens et diceis : 
Experintentum autem. ejus cognoscitis, quoui«m. tcmn- 
quam patri filius mecum servivit in evangelio (Philipp. 
3. 93) ; et Corinthiis rursus scribens dicit, Misi vol s 
Timotheum, qui est filius meus carissimus el fidelis in 
Domino ; et iterum, Videle ne quis eum contemnat . 
opus eni Domini operatur, sicut. οἱ ego (| Cor. ὁ. 
47. et 46. 40. 11). Hebr:is quoque scribeus ait : 
Cognosche fratrem. Timotheum dimissi (lHbr. 15. 
25); mulamque ejus dilectionem passim reperia-. 
Eaque etiam quie nuuc fiunt miraeula, ejus fiduciam 
et virtutem annuntiant (4). 

Cur Timotheo et Tito tantum scribat Paulus ; et non 


trem ortum habeus,se circumeldi psssus est. Ejusque 501|- 
tentiam pfobavit B. Paulus qui circumcidà filium. 

(n) De miraculis ossium Tiwotbei vide li arilia:n prinam 
ad poi ulum Antiochenum, Tom. 2, cul. 1᾽: 
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ὄνοις ; "Oct τούτοις ἤδη Ἐχχλησίας ἦν ἐγ- 
υς, ἐχείνου; δὲ ἔτι μεθ᾽ ἑαυτοῦ περιῆγε " 
δὲ * cavepol, τισι τόποις ἀφώρισε, Τοσαύτη 
τοῦ ἡ ὑπερδολὴ b τῆς [548] ἀρετῆς, ὡς μηδὲν 
τα ἐμποδίσαι. Διὰ τοῦτο γράφων qnot: 
σου τῆς νεύτητος καταςρονείεω. {καὶ 
ἃς γεωτέριις, φταὶν, ὡς dósAgde.] Ὅταν 
ptth, πάντα περιττὰ, xal οὐδὲν ἐμποδὼν 
v. Καὶ γὰρ περὶ ἐπισχόπων διαλεγόμενος, 
À περὶ αὐτῶν εἰπὼν, οὐδαμοῦ περὶ τῆς 
ἀχριδολογεῖπκαι. Εἰ δὲ λέγοι γράφων, Téxva 
αγῇ ἔχονεα, xai, Μιᾶς γυγναιχὸς ἄνδρα, 
φησιν, ὡς ἀναγχαῖΐον χαὶ τέκνα ἔχειν καὶ 


»etum est τούτους δή. 
ἣν αὐτῷ ὑκερδολή. 
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γυναῖχα, ἀλλ᾽, εἰ συμδαίη ποτὲ ἀπὸ χοσμιχῶν 
ἄγεσθαι, ἵνα τοιοῦτοι ὥσιν, ὡς χαὶ οἰχίας εἰδέναι 
προεστάναι xal παίδων xaX τῶν ἄλλων ἁπάντων. Εἰ 
Ὑὰρ xai χοσμιχὸς εἴη, xaX μηδὲ ἐν τούτοις χρήσιμος 
Ὑεγονὼς, πῶς ἂν ἐπιστεύθη φροντίδα Ἐχχλησίας ; 
Τίνος: δὲ ἕνεκεν ἐπκέστελλε, φησὶ, τῷ μαθττῇ εἰς δι: 
δασχαλίαν τεταγμένῳ λοιπόν ; οὐ γὰρ ἔδει πρότερον 
ἀπαρτισθῆναι αὐτὸν, εἶτα πέμπεσθαι; ᾿Αλλ᾽ ἐδεῖτο 
διδασχαλίας οὐ τῆς αὐτῆς, ἧς οἱ μαθηταὶ, ἀλλὰ sr 
διδασκάλῳ πρεπούσης. "Ὅρα οὖν αὑτὸν δι᾿ ὅλης τῆς 
ἐπιστολῆς διδασχάλῳ προσήχουσαν ποιούμενον τὴν 
διδασχαλίαν. Καὶ εὐθέως Ex τοῦ προοιμίου οὐχ εἶπεν, 
ἵνα μὴ προσέχῃς τοῖς ἑτεροδιδασχαλοῦσ:ν, ἀλλὰ 
τίς Ἵνα παραγγείιῃς αὐτοῖς μὴ ἑτεροδιδασκα- 
Δεῖν. 
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ἀπόστολος Ἰησοὺ Χριστοῦ κατ᾽ ἐκιταγὴν 
Σωτῆρος ἡμῶν χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χρι- 

τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, Τιμοθέῳ γγησίῳ 
| ἀν πίστει, χάρις, 
δατρὸς 
υ ἡμῶν. 


᾿ ἔλεος, εἰρήνη ἐπὸ 
ἡμῶν χαὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 


a τὸ τοῦ ᾿Αποδτόλου ἀξίιυνλα Tv, μέγα καὶ 
ὄν" x4 πανταχοῦ ὁρῶμεν τὸν Παῦλον προῖι- 
ς αἰτίας τοῦ ἀξιώματος, οὖχ ὡς ἁρπάξοντα 
ἣν, ἀλλ᾽ ὡς ἐγχειρισθέντα, καὶ ἀνάγχιην 
Καὶ γὰρ ὅταν λέγῃ χλητὸν ἑαυτὸν, χαὶ ὅταν 
ιὰ θελήματος Θεοῦ, χαὶ πάλιν ἀλλαχοῦ, 
| γάρ μοι ἐπίχειται, καὶ ὅταν eic τοῦτο 
9αι 11έγῃ, ταῦτα πάντα ἀναίρεσις φιλοτιμίας 
᾿ονείας ἐστίν. "Ὥσπερ Yàpó ἐπιπηδῶν μὴ ós- 
κπρὰ Θεοῦ τιμῇ, μέμψεως ἄξιος τῆς ἐσχάτις" 
διαχρονόμενος xal ἀποπηδῶν, ἑτέρων ἐστὶν 
τῶν ὑπεύθυνος, παῤῥαχοῆς χαὶ ἀπειθείας. Τοῦ» 
καὶ νῦν ἐν ἀρχὴ τῆς πρὸς Τιμόθεον ἑπιδτολῆς 
€ φῆσιν, οὕτω λέγων, IlavAoc ἀπόστο.λος 
Χριστοῦ κατ᾽ ἐπιταγὴν Θεοῦ. Οὐκ εἶπεν 
; Παῦλος χλητὸς, ἀλλὰ, Κατ᾽ ἐπιταγήν. ἵνα 
τι ἀνθρώπινον πάθῃ ὁ Τιμόθεος, νομίζων ἐξ 
τῷ διαλέγεσθαι χαὶ τοῖς μαθηταῖς, διὰ τοῦτο 
449] ἤρξατο. Καὶ ποῦ ἐπέταξεν αὐτῷ ὁ Θεός ; 
ται τὸ Πνεῦμα λέγον ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν 
ὧν, ᾿Αφρορίσατέ μοι τὸν IluvAor. καὶ τὸν 
av. Καὶ πανταχοῦ δὲ γράφων προστίθησι τὸ 
φῦ ᾿Αποστόλου, παιδεύων τὸν ἀχούοντα μὴ 
' ἀνθρώπινα εἶναι τὰ λεγόμενα * ὁ γὰρ "Anó- 
δὲν ἂν ἴδιον λέγοι" χαὶ εἰπὼν ᾿Απόστοιϊον, 
Ξοῦ ἀχροατοῦ τὴν διάνοιαν tlg τὸν ἀποστεί- 
καραπέμκπει. Διὰ τοῦτο πατῶν τῶν ἐπιστο- 
ὅτο προτίθησιν, ἀξιόπιστον τὸν λόγον ποιῶν, 
tt λέγων " HavAoc ἀπόστολος Ἰησοῦ Χρι- 
ετ΄ ἐκιταγὴν Θεοῦ Σωεῆρος ἡμῶν. Καὶ μὴν 
| φαίνεται ὁ Πατὴρ ἐπιτάξας, ἀλλὰ παντα- 
Κριστὸς αὑτῷ διαλέγεται " τέ γάρ φησι; 
v, ὅει ἐγὼ εἰς ἔθνη μαχρὰν ἀποστε.Ἰῶ σα" 
uv, Καίσαρί ce δεῖ παραστῆναι. ᾿Αλλ᾽ ἅπερ 
ἰὸς ἑπιτάξῃ, [χαὶ] 6 ταῦτα τοῦ Πατρὸς 
ιατα λέγει εἶναι, ὥσπερ χαὶ τὰ τοῦ Πνεύ- 


| xat, Colbertinis codd. ignotum, vel dele, vel 
Ὁ τοῦ Πατρός. Ebr. 


μάτος τοῦ Υἱοῦ, Ἰδοὺ γὰρ ἐξεπέμφθη, ὑπὸ τοῦ Πνεύ - 
ματος, ἀφωρίσθη ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, xal φησιν 
ἐπιταγὴν εἶναι Θεοῦ. Τί οὖν ; μὴ ἄρα ἐλαττοῖ τοῦ 
Υἱοῦ τὴν ἐξουσίαν τὸ τὸν ᾿Απόστολον αὐτοῦ xatT' ἐπὶι- 
ταγὴν τοῦ Πατρὸς πεπέμφθαι; Οὐδαμῶς " ópa γὰρ 
πῶς αὐτὴν χοινὴν ἐποίησεν. Εἰπὼν yàp, Kat' éxica- 
γὴν Θεοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ἐπήγαγε, Καὶ Kvpico 
Χριστοῦ Ἰησοῦ, τῆς ἐϊλακίδος ἡμῶν. "Opa πῶς 
κυρίως τὰ ἐπώνυμα τέθειχε. Καὶ μὴν ὁ Ῥαλμῳδὸὲς 
περὶ τοῦ Πατρὸς τοῦτό φησι, λέγων, Ἢ ἐλπὶς πάν. 
των τῶν περάτων tijc γῆς ^ καὶ πάλιν ὁ μαχόριο; 
Παῦλος γράφων ἑτέρωθί φησιν, Εἰς τοῦτο γὰρ xo» 
zuopsv xul ὀνδιδιζόμεθα, ὅτι v) Àxixapey ἐπὶ Θεῷ 
(ort. καὶ ἀληθινῷ. Τὸν διδάσκαλον ἀναγκαῖον 
Ἀινδύνους ὑπομένειν, καὶ πολλῷ τῶν μαθητῶν ἐξλείο- 
va;. Πατάξω γὰρ, φησὶ, τὸν ποιμένα, καὶ δια- 
»χορπισθήσεται τὰ πρόδατα. Ἕπει οὖν τοῦτο 
γίνεται, σφοδρότερον xas' αὐτῶν ὁ διάδολος πνεῖ, ὅτε 
ἐν τῇ τούτων ἀναιρέσει χαὶ τοῦ ποιμνίου διασπειρὺ- 
μένου. Πρόδατα μὲν γὰρ ἀποχτείνας, τὸ ποίμνιον 
ἡλάττωσε τὸν δὲ ποιμένα ἐχ μέσου ποιήσας, ὁλό- 
χληρὸν τὴν ποίμνην ἐλυμήνατο. "Act οὖν ἐν ἐλάτ- 
τονι πόνῳ μείζονα ἐργαζόμενος, καὶ ἐν μιᾷ ψνχῇ 
τὸ πᾶν λυμαινόμενος, τούτοις ἐφίσταται μᾶλλον. Διὰ 
τοῦτο εὐθέως ix. προοιμίων αὐτοῦ τὴν ψνχὴν ἀνιστὰ 
λέγων, Σωτῆρα τὸν Θεὸν ἔχομεν, καὶ ἐλπίξα τὸν Χρι- 
στόν. Πολλὰ πΞάτχομεν, ἀλλ᾽ ἔχομεν ἐλπίδας μεγάλας" 
χινδυνΞύομεν, ἐπιδουλενόμεθα, ἀλλ᾽ ἔχομεν σεύζοντα, 
οὐκ ἄνθρωπον, ἀλλὰ Θεόν. Οὔτε οὖν ὁ σῴζων ἀσθενεῖ’ 
Θεὸς γὰρ ἔστι, χαὶ οἷοι ἐὰν ὥσιν οἱ χίνδυνοι, οὐ πε’ 
ριέσονται ἡμῶν * οὔτε ἡ ἐλπὶς καταισχύνεται Xov 
c'e γάρ ἐστι. Δύο γὰρ ἐούτοις φέρομεν τοὺς κχινδὺ» 
γους, ἣ ταχέως αὐτῶν ἀπαλλαττόμενοι, ἣ χρηδταῖς 
ἐλπίσι τρεφόμενοι. Πῶς δὲ οὐδαμοῦ τοῦ llavgbg. Az: 
ctoAov ἑαυτὸν εἶναί φησιν, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ; Πάντα 
ποινοποιεῖ, xai Εὐαγγέλιον δὲ αὐτὸ λέγει τοῦ Θεοῦ' 
Ὅσα γὰρ ἂν πάθωμεν, φησὶν, οὐδὲν ἐσξι τὰ ἐνταῦθα b. 
Τιμοθέῳ, γγησίῳ τέχγῳ ἐν αἰσῖει. Kal τοῦτο -ὸ.- 
ρακλητιχόν, Εἰ γὰρ τοσαύτην ἐπεδείξατο πίστιν, ὡς 
Παύλου γενέσθαι τέκνον, οὐχ ἀπλῶς, ἀλλὰ γνήσιον, 
θαῤῥέσει xal περὶ τῶν μελλόντων. Πίστεως δὲ τὸ, 
[550] χἂν ἐναντία ταῖς ἐπαγγελίαις ἦ τὰ γινόμενα, μὴ 


b Haee, ὅσα.... ἐνταῦθα, ἰγαπερόπογο jubet δηθὰ post 
supe iora verba 3) χρησταῖς ἐλπισιτριφόήμενοι. 
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δι, ut quamvis promissis contraria facta vi- 
r, non concidat ille neque turbetur. Sed ecco 
't genuinus filius, neque tamen ex illius sub- 
erat. Sed quid ? an brutum animal erat ? Sed 
Paulo prodierat, inquies. ltaque non signifi- 
ex cujuspiam substantia prodiisse. Quid ergo? 
rius substantiz: erat ? Neque hioc. Cum enim 
lixisset, addidit, /n fide ; ita ut significaret et 
um esse et ex se prodiisse : in nullo diversus 
:'undum fidem : id. quod etiam in humanis ob- 
r, similis est patri filius, sed non perinde 
n Deo; illic enim major est propinquitas. In 
bus enim, etsi cadem substantia est, in aliis 
inter se differunt, colore, habitu, prudentia, 
e, arbitrio, iis qu:e animnm, iis quie corpus 
t, exterioribus, aliisque plurimis vel diffe- 
8] similes sunt : illic autem nulla. hujusmodi 
as est. Illud porro, Secundum imperium, efli- 
est quam illud, Vocatus (Rom. 1. 1), ut 
disci potest. Simile autein loco illi, Timotheo 
i0 filio, Corinthiis quoque ait, In Christo Jesu 
genui (1. Cor. 4. 15) ; id est, in fidc. Carissi- 
item adjicit, ut accuratam et majorem quam 
similitudinem, ostendat : neque hoc tantum, 
Xlionem etiam. affectumque erga illum ma- 
Ecce illud, in, rursus in fide usurpatur : Ca- 
enim filio in fide, inquit. Vide quantum en- 
! : non modo filium, sed carissimum filium 
aratia, misericordit, pax a Deo Patre nostro, 
to Jesu Domino nostro. 
it in c:eteris epistolis nusquam misericordiam 
it, sed hic tantum? Hoc ex affectu magno 
: plura enim apprecatur filio, pro illo timens 
nens. lta enim timebat, ut, quod. nus- 
scit, de corporcis ipsi scriberet, ut cuu; dicit : 
»dico utere propter stomachum tuum, οἱ [re- 
twas. infirmitates (1. Tim. 5. 95). Majori 
: doctores egent niisericordia. A Deo, inquit, 
ostro et Christo Jesu Domino nostro. ursus 
iolatio. Si enim Deus Pater est, illos ut filios 
audi enim Christum dicentem : Quis ex vobis 
I, qui, si petierit filius panem, numquid lapi- 
it illi (Matth. 7. 9)? 5. Sicut rogavi. te ut re- 
Ephesi, cum irem in Macedoniam. Audi quam 
, quomodo non magistri utatur voce, sed fere 
ci. Non dixit, Prxecepi, nec Jussi, neque 
ssum, sed quid? Rogari te. Non tamcn erga 
discipulos ita nos affectos esse oportet, sed 
insuetos et virtute przditos ; erga alios au- 
id vel corrupti vel non genuini sunt, alio 
ut etiam ipse alibi scribit dicens, Arque illos 
i imperio (Tit. 2. 15). Hic autem vide quid 
Jt denuntiares quibusdam : non, Ut rogares, 
denuntiares non aliter docere. Quid hoc est? 
ufficiebat Pauli epistola, quam illis mi: it ὃ 
jt quidem : sed homines literas solent con- 
. Vel hoc dicendum est; vel fortassis an. 
literas. mitteret. res. ita se habebat, Ipse 
n hae civitate multum tempus transegcrat : 
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lic erat Dianz templum, hic gravia illa perpessus 
est. Postquam. enim theatrum illud solutum faerat, 
postquam evocatos discipulos hortatus fuerat, sic 
solvit, et rursus ad illos reversus est. Jure autein 
queratur, an nunc illic Timotheum pr:esulem con- 
sütuerit :ait enim, Ut denuntiares quibusdam non 
aliter docere. Non illos nominatim recenset, ne ex 
aperia reprehensione impudentiores redderet. llic 
erant quidam ex Jud:is falsi apostoli, qui fideles 
rursus volebant ad legem trahere, qua de eausa il'os 
in epistolis passim criminatur. Hoc autem faciebant 
non tam ex conscientize stimulo, quam ex vana glo- 
ria, et quod vellent discipulos babere, et adversus 
beatum Paulum. contendere ex zelo et invidia moti. 
loc sibi vult illud, Aliter docere. 4. Neque intendere, 
inquit, fabulis et genealogiís interiminatis. Fabulas non 
legem dicit, absit; sed falsas traditiones, et prava 
perversaque dogmata. Verisimile namque est Jud:;cos 
illos de inutilibus rebus sermones habuisse, avos οἱ 
proavos numerantes, ut peritim in historia famam 
sibi conciliarent. Ut denuntiares quibusdam, inquit, 
non aliter docere, neque intendere fabulis εἰ genealogiis 
interminatis. Quid sibi vult illud, Intermíinatis? Qu: 
nullem finem, nullam utilitatem habeant, vel nobis 
perce;:tu difficilia sint. 

Fidei res quastionibus opus non habent. — Videw' 
quam has quaestiones improbet ? Ubi cnim fides est, 
qu:estione uon cst opus : ubi nihil euriose inquiren - 
dum, quid opus est questione ? quxstio fldem tollit, 
Nam qui qu:rit, nondum invenit : qui quirit, non 
potest credere. [60 ait, Ne hujusmodi quizestionibus 
operam demus : nam si quzrimus, id fides non est : 
files enim ratiocinium sedat. Curergo ait. Christus : 
Qurrite et invenietis, pulsate et aperietur vobis (Matth. 
7. 1 ), et, Serutamini Scripturas, quoniam in eis pu- 
tatis habere vitam eetcrnam (Joan. 5. 59) Ὁ lllud, Que 
rite, de postulatione dicitur et ardenti desiderio : 
hic autem illud , Scrutamini Scripturas , non ad 
quirstionam labores inducendos dicitur, sed ad tcl- 
lendus.. Dixit enim, Scrutamini Scripturas ; h«c cst, 
ut accurate illas discamus et sciamus ; non ut semper 
quaraimus, sed ut quxrendi (inem faciamus. Et rece 
dixit : Denuntia quisbusdam, Non aliter docere, 
nequa intendere fabulis οἰ genealogiis. interminatis , 
que quasliones. praestant. magis quam. eificationem 
Dei, que est in fide.. Recte dixit, Zdificationem Dri : 
magna quippe dare nobis voluit Deus ; sed non capit 
cogitatio magnitudinem dispensationum ejus. Pec 
fidem ergo oportet hoc fieri, quod maximum auima- 
rum pliapzmacum. Questio igitur est eeconomi:e Dei 
coutraria. Quid cnim per fidem dispeusawmr? Ut 
ejus benelicia excipiamus, meliores evadaimus, ac de 
nullo dubitemus et contendamus, sed quiescamus. 
Que enim fides jerfccit et zdificavit, ea. quistio 
evertit, inyestigationes movens, et fidem eliminans. 
Neque intendere, inquit, fabulis et geneologiis intermi- 
natis. Et quid nocere possunt, inquies, genealogi:e ? 
Dicebat Christus per (idem oportere saluteut. cowse.- 
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€ χατὰ τὸ παρὸν ἦν, ἡ δὲ ἔχόασις τῆς ἀπὸο- 
ἐν τῷ μέλλοντι, πίστεω; ἔδει. Ἐχεῖνοι ὃὲ 
ιλημμένοι τοῖς νομιχοῖς παρατηρήμασιν, 
ον τῇ πίστει. Οἷμαι δὲ xal Ἕλληνας αὐτὸν 
αἰνίττεσθαι, ὅταν λέγῃ, ἴζώθοις καὶ 
γίαις, ὡς τοὺς θεοὺς αὐτῶν χαταλεγόν- 


ἢ τοίνυν προσέχωμεν ταῖς ζητήσεσι. Πιστοὶ 
τοῦτο χεχλήμεθα, ἵνα ἀνενδοιάστως τοῖς Xeyo- 
στεύωμεν, ἵνα μηδὲν ἀμφιδάλλωμεν. Εἰ μὲν 
ρώπινα τὰ λεγόμενα fv, ἐχρῆν αὑτὰ βασα- 
εἰ δὲ Θεοῦ, τιμᾶσθαι αὐτὰ μόνον γρὴ xal 
χθαε ἂν δὲ μὴ πιστεύωμεν, οὐδὲ ὅτι Θεὸς 
σόμεθα. Πῶς γὰρ οἶδας ὅτι Θεὸς ἔστιν, εὐθύ- 
ἣν ἀπαιτῶν; Τοῦτο πρῶτον τεχμήριον τοὺ τὸν 
ναι, τὸ πιστεύειν οἷς ἂν λέγῃ χωρὶς τεχμη- 
ὶ ἀποδείξεων. Τοῦτο χαὶ Ἕλληνες ἴσασιν" 
X γὰρ τοῖς θεοῖς, φησὶ, χαίΐίτοι γε ἄνεν 
ων λέγουσι. Τί δήποτε ; Ὅτι ἔχγονοί εἰσι 
Joi; ὅτι xal “ἕλληνες τοῦτο ἴσασι; Καὶ τ' 
ὶ θεῶν ; ἐπὶ ἀνθρώπου τοῦτο ἐποίουν γόητος 
Ὁυ 8, τοῦ Πυθαγόρου λέγω" Αὐτὸς ἔφη᾽ xal 
ν 3j σιγὴ ἄνωθεν ἐγέγραπτο, xal xaselgs. τῷ 
) τὸ στόμα, xal ἐπισφίγγουσα τὰ χείλη, πᾶσι 
γκοῦσι σιγᾷν παρήνει. Εἶτα ἐχεῖνα μὲν οὕτω 
τὰ δὲ ἡμέτερα οὐχ οὕτως, ἀλλὰ χαταγέλαστα; 
«€ οὐχὶ μανίας ἂν εἴη τοῦτο ὑπερδολή ; Τὰ μὲν 
λήνων εἰχότως ζητεῖται" τοιαῦτα γάρ ἐστι, 
ὧν λογισμῶν xal ἀμφιασδητήσεις xal συμπε- 
:" τὰ δὲ ἡμέτερα τούτων ἁπάντων χεχώρι- 
κεῖνα μὲν γὰρ ἀνθρωπίνη εὗρε σοφία cauta 
; ἐδίδαξε πνευματιχή" ἐκεῖνα μωρίας xai 
ταῦτα τῆς ἄντως σοφίας δόγματα. Ἐχεξοὺχ 
)nthc, οὐδὲ διδάσχαλος, ἀλλὰ πάντες συζη- 
ἐνταῦθα xàv διδάσχλλος d. χἂν μαθητὴς, 
καρ' οὗ μαθεῖν χρὴ. πείθεσθαι, οὐχ ἀμφισθη- 
στεύειν, οὐ συλλογίζεσθαι. Διὰ πίστεως γὰρ 
εὐδοχίμησαν οἱ παλαιοὶ, xal ταύτης ἄνευ 
πέφθαρται.. 
Καὶ τί λέγω περὶ τῶν ἐπουρανίων ; γᾶν τὰ 
ἐξετάσωμεν, ταύτης εὑρήσεις ἐχόμενα" οὔτε 
ναλλάγματα, οὔτε τέχναι, οὔτε ἄλλο οὐδὲν 
οιοῦτον χωρὶς ταύτης. Εἰ δὲ ἐνταῦθα, ἔνθα 
υδῶν πραγμάτων, ταύτης δεξ, πολλῷ μᾶλλον 
ote. Ταύτης οὖν ἐχώμεθα, ταύτην μετίωμεν " 
ἀντα τὰ ὀλέθρια δόγματα τῆς ψυχῆς ἐχδάλ- 
Ws ἡμετέρας, οἷον γένεσιν λέγω xai εἰμαρ- 
Ἂν πιστεύσῃς ὅτι ἔστιν ἀνάστασις χαὶ χρί- 
vta τὰ τοιαῦτα δυνήσῃ τῆς ψυχῆς ἐχδαλεῖν " 
ον ὅτι ἔστι Θεὸς δίχαιο:. χαὶ οὐ πιστεύσεις 
tb γένεσις ἄδικος * πίστευοον ὅτι ἔστι Θεὸς 
», χαὶ οὐ πιστεύσεις ὅτι ἔσται γένεσις πάντα 
32" πίστευσον ὅτι ἔσται χόλασις xa βασι- 
i οὐ πιατεύσεις ὅτι ἔστι γένεσις, τὸ μὲν ἐφ᾽ 
χιρυῦσα, ὑποδάλλουσα 6i ἡμᾶς ἀνάγχῃ xa 
; σπείρῃς, μὴ φυτεύσῃς, μὴ στρατεύσῃ, μη- 
s ἐργάσῃ" πάντως γὰρ xai ἐχόντος σου χαὶ 
ἥξει τὰ τῆς γενέσεως. Τί ἡ μῖν δεῖ λοιπὸν εὑ- 
à τί οὖν θέλεις γενέσθαι Χριστιανὸς, εἰ γένε- 
v; οὐ γὰρ ὑπὸ ἔγχλημα ἔσῃ. H60sv τέχναι; 


. et marg. Savil. locum sic exhibent: ... τοῦ Πνθ. 
tivou γὰρ τὸ, Αὐτὸς ἔφα᾽ Exsivov ἡ πενταετὴς σιγὴ" 
ατεῖχε τῷ δαχτύλῳ τὸ στομα, καὶ ἐπισφίγγων τὰ 


Ι. legendum p:tat hic. et paulo post ὅτι ἔστι. 


ἀπὸ γενέσεως ; Ναὶ, φηοὶ, xat s?papzat τῷ δεῖνι γε- 
γέσθαι σοφῷ μετὰ πόνων. Καὶ δεῖξόν μοί τινα χωρὶς 
«οὔ. πονεῖν, μαθόντα τέχνην * ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις" οὕτως 
οὗ τῆς γενέσεώς ἐστιν ἀλλὰ τῶν πόνων. Πόθεν οὖν ὁ 
δεῖνα πλούσιδς ἐστι μιαρὸς ὧν, φησὶ, xal πονηρὸς, 
παρὰ πατρὸς μὴ δεξάμενος τὴν χληρονομίαν᾽ ἕτερος 
δὲ μυρία μοχθῶν, πένης ὑπάρχει; ταῦτα γὰρ συνεχῶς 
γυμνάζουσι πόντα ἐπὶ πλούτου χαὶ πενίας χινοῦντες, 
οὐδὲν ἐπὶ χαχίας χαὶ ἀρετῆς. ᾿Αλλ' ἐνταῦθα μὴ τοῦτο 
εἴπῃς, ἀλλὰ δεῖξον εἴ τις χαχὸς ἐγένετο σπουδάζων, 
εἴ τις ἀγαθὺς ῥᾳθυμῶν εἰ γὰρ ἰσχὺν ἔχει ἡ eluap- 
βένη, ἐπὶ τῶν μεγίστων ἐνδειχνύσθω τὴν ἰσχὺν, ἐπὶ 
ἀρετῖς χαὶ χαχίας, μὴ ἐπὶ πλούτου xai πενίας. Καὶ 
πόθεν ὁ δεῖνα ἐν νότοις, φηπὶν, ὁ δεῖνα ἐν ὑγείᾳ ; mó- 
θεν ὁ δεῖνα εὐδοχιμεῖ, ἕτερος δὲ ἀσχημονεῖ; πόθε" 
ἐχείνῳ χατὰ γνώμην τὰ πράγματα προχωρεῖ, ἑτέρῳ 
δὲ μυρία ἐπὶ μυρίοις ἐμποδίσματα ; ᾿Απόστηθι τῇς 
γενέσεως, χαὶ εἴσῃ ταῦτα ’ ἀχριθῶς πίστευσον ὅτι 
Θεός ἐστιν ὁ προνοῶν, χαὶ εἴστι σαφῶς ταῦτα, ᾿Αλλ' 
οὐ δύναμαι, φησέν᾽ οὐ γὰρ ἀφίησιν ἡ σύγχυσις τῶν 
πραγμάτων τούτων ὑποπτεῦσαι πρόνοιαν. Εἰ Θεοῦ 
ταῦτα ἔργα, πῶς δύναμαι πιστεῦσαι ὅτι Θεὸς ὁ ἀγα- 
θὸς τῷ πόρνῳ, τῷ μιαρῷ, τῷ πλεονέχτῃ χρήματα 
δίδωσι, τῷ δὲ ἀγαθῷ οὐχέτι ; πόθεν πιστεύσω; ἀπὸ 
γὰρ πραγμάτων 6st πιστεύειν. Καλῶς * οὐχοῦν γενέ- 
σεως ἐχεῖνα διχαίας, ἣ ἀδίχου ; ᾿Αδίχον, φής. Τὶς οὖν 
ταύτην ἐποίησεν; ἄρα ὁ Θεός ; O0, φησὶν, ἀλλ᾽ ἀγέν- 
νητός ἐστι. Καὶ πῶς ἀγέννητος οὖσα τοιαῦτα ἐργά- 
Cesav ; ἐναντία γὰρ ταῦτα. Οὐχ ἔστιν οὖν ὅλως Θεοῦ 
καῦτα. Οὐχοῦν ἐξετάσωμεν, τίς τὸν οὐρανὸν ἐποίησεν. 
384] Ἢ γένεσις, φησί. Τίς τὴν γῆν, τίς τὴν θάλασ- 
σαν, τίς τὰς ὥρας ; Εἶτα Ev μὲν τοῖς ἀψύχοις τοσαύ- 
τὴν εὐταξίαν ἐποίησε, τοσαύτην ἁρμονίαν, ἕν δὲ ἡ μῆνα, 
6r οὃς τὰ πάντα, τοσαύτην ἀταξίαν; ὥσπερ ἂν εἴ 
τις τῆς μὲν οἰχίας, ἕπως ἔσται θαυμαστὴ, προνοήσειε, 
τῶν δὲ οἰχετῶν μηχέτι. Τίς τὴν διαδοχὴν τῶν ὡρῶν 
φυλάττει ; τίς τοὺς εὐτάχτους τῆς φύσεως νόμους τέ- 
θειχε: τίς ἡμέρας καὶ νυχτὸς δρόμους ἔταξε ; Ταῦτα 
ἐχείνης τῆς γενέσεως ἀνώτερά ἐστιν. 00, φησὶν, ἀλλ᾽ 
αὐτόματα γέγονε. Καὶ πῶς ἂν εὐταξία τοσαύτη αὖ- 
τομάτη γένοιτο ἄν ; Πόθεν οὖν, φησὶν, οἱ πλούσιοι, οἱ 
ὑγιαίνοντες, οἱ εὐδοχπιμοῦντες, οἱ μὲν ἀπὸ πλεονεξίας, 
οἱ δὲ ἀπὰ χληρονομίας, οἱ δὲ ἀπὸ βίας ; τίνος οὖν 
ἕνεχεν εὐημερεῖν τοὺς χαχοὺς συνεχώρησεν ὁ Θεός ; 
Ὅτεοὐχ ἔστιν ἐνταῦθα ἡ τοῦ χατ᾽ ἀξίαν ἀντίδοσις, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ μέλλοντι καιρῷ " τότε μοι δεῖξον τοιοῦτόν 
τι γινόμενον. Τέως ἐνταῦθά μοι δὸς, φησὶ, χαὶ ἐχεῖ 
o0 ζητῶ. ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο οὐ λαμὄάνεις, ἐπεὶ ζητεῖς, 
Εἰ γὰρ ἐκτὸς ὧν τῆς ἡδονῆς οὕτως αὐτὰ ζητεῖς, ὡς 
ἐχεένων προτιμᾷν, πολλῷ μᾶλλον, εἰ χαὶ ἡδονῆς χα- 
θαρᾶς ἀπέλανες. Διὰ τοῦτο ταῦτα δείχνυσέ σοι, ὅτι 
οὐδέν εἰσιν, ὅτι ἀδιάφορά ἐστιν" οὐ γὰρ ἂν, εἰ μὴ 
ἀδιάφορα ἦν, xa ἐχείνοις αὐτὰ ἔδωχεν ἄν " εἰπέ pot, 
τὸ μέλανα εἶναι, ἣ μαχρὸν, ἣ μικχρὸν, οὐχὶ ἀδιάφορονς 
οὕτω xai ὁ πλοῦτος. Εἰπὲ γάρ μοι, ἐπὶ τῶν ἀναγο 
χαίων οὐχ ἐξ ἴσης πᾶσι δέδοται, οἷον ἐπιτηδειότης 
πρὸς ἀρετὴν, τῶν πνευματιχῶν δωρεῶν ἡ διανομή ; 
Εἰ fiet; τοῦ Θεοῦ τὰς εὐεργεσίας, οὐχ ἂν ἐχείνων ἐξ 
ἴσης ἀπολαύων ἐν τούτοις ἢγανάχτησας, οὐδ᾽ ἂν ταύ- 
τὴν τὴν πλεονεξίαν ἐζήτησας, ἐχείνην τὴν ἰσομοιρίαν 


. εἰδώς ; Ὥσπερ ἂν ὁ οἰκέτης τροφὰς μὲν τὰς παρὰ 


δεσπότου xai ἐνδύματα xal οἰκήματα χαρπούμενος, 
χαὶ πάντων τῶν ἄλλων ἐξ ἴσης τοῖς ἄλλοις ἀπολαύων, 
εἰ τρίχας ἔχοι περιττὰς ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, ἢ ὄνυχας 

εἰζονας, πλέον ἔχειν νομίξοι τῶν ἄλλων τὸν αὐτὸν 
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tutem, spiritualium donorum distributio? Si 
; Dei beneficia, cum his perinde atquc alii 
,, istorum inopiam non indigne ferres, neque 
'erum copiam exquireres, si illam :equalitatem 
. Quemadmodum enim famulus, qui ab lero 
indumenta et habitaculum accipit, et cum aliis 
us his que fruitur, si crines in capite super- 
abeat, unguesque majores, se plus habere pu- 
im alii : eodem modo qui est hujusmodi frustra 
sapit, propter ea, queis ad tempus fruitur. 
) Deus uos illis privat, ut hanc vesaniam ex- 
at, et harum rerum desiderium ad civlestia 
rat. Nos autein ne. sic quidem resipiscimus. 
»nim puerulus, si quid puerile habeat, idque 
necessariis praef. rat, pater ipsum a puerilibus 
. ut vel invitum ad perfectiora transferat : sic 
»nnia facit ut nos in. celum transferat. Cur 
inqui: s, malos, divites esse S'nit? Quia illos 
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non multum eurat. Quomodo etiam justos divites 
facit? Non ipse facit, sed soluin permittit, Et. hiec 
quidem carptim nunc a nobis dicta sunt, (amquam ad 
eos qui Scripturas ignorant. Quod si credere velleti:: 
et divinis verbis atteudere, hxc dicere non opus 
fuisset; ex Scripturis enim omnia nossemus. Ui 
enim discas nihil esse divitias, aut sanitatem, aut 
gloriam, tibi ego plurimos ostendam, qui cum lucrari 
possent, non lucrati sunt ; qui cum corpore bene 
valeant, illud macerant ; qui cum gloria frui possint , 
uiliil pon agunt ut contemuantur. Nemo certe bouus 
malus esse studet. Finem crgo faciamus terrena bona 
quiererdi, et ccelestia quieramus. Sic enim illa con- 
sequi poterimus, ct sempiternis deliciis fruemur , 
gratia ct benignitate Domini nostri Jesu Christi, qui- 
cum Patri ΟἹ Spiritui sancto gloria, imperium, honor, 
nun^ et semper, ct in secula seculorum. Amen. 
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. V. ὃ. Finis autem praecepti est caritas ex corde 
et conscientia bona et fide non ficta : 6. a qui- 
quidum aberrantes conversi sunt. in vaniloquium, 
Mentes csse legis doctores, non intelligentes neque 
we dicunt, neque de quibus affirmant. 
ibil ita humano generi nocet, ut amicitiam con- 
Ὁ, neque illam cum maguo studio servare : 
Ta nihil est quod ità recte vitam dirigat, ut 
olis viribus perscqui : quod indicans Christus 
Si duo consenserint in idipsum, quidquid petie- 
*ipient ; οἱ rursus, Cum abundaverit iniquitas , 
cet caritas (Math. 48. 19. et 21. 13) . 
eses uude nale suut. — loc omnes h:vreses 
Cum enim fratres suos non amarcat, iis cum 
m gererent invidebaut ; ex invidia autem do- 
mis ambitum, ex dominationisambitu hiereses 
runt, [deo Paulus cum dixisset, Ut denuuties 
am nou uliter docere ; modum id agendi subin- 
juisnam ille est? Caritas. Sicut ergo cum di- 
us legis Christus ( Bom. 10. 4) ; hoc est, com- 
itum ; et hoc illis h:eret : ita. prz:ceptum hoc 
conjungitur. Medicinzx finis sanitas est : ita- 
n adest sanitas, uon multa opus est curatione; 
adest caritas , non multo opus est. prircepto. 
em auteni quam dicit ? Sinceran, quie non ver- 
lenus sit, sed ex affectu οἱ animo ac. commi- 
ne, Ez corde, inquit, puro ; sivc'ex recta con- 
jne, inquit, et sincera amicitia. Nam impura 
| vita schismata. parit : Omnis euim. qui mala 
r, odit lucem (Joan. ὃ, 20). Sunt quippe ctiain 
orum amicitie; nempe latrones amant. latro- 
ι homicide homicidas : at hoc. non est. ex 
"ntia bona, sed ex mala ; ueque ex puro, sed 
uro corde; neque ex fide non ficta, sed ex 
a : lides enim quod verum est exhibet, ex fide 
sincera caritas nascitur : nam qui vere. in 
credit, numquam ab ea desistit. À quibus qui- 
iquit, aberrantes, conversi sunt in vauiloquiuan. 
ii^, AMerrantes : arte quippe opus est, ut recte 


tecla dirigantur, et non ultra scopum ; ita. ut opus sit 
"1 ἃ Spiritu regantur : multa namque sunt quie ἃ 
recta via avertant, et ad unum scopum respicere 
oportet. Voleutes, inquit, esse leg's doctores. Videw 
aliam causam, nempe dominandi ambitum ? Ide» di- 
cebat. Christus : Vos. autem. neminem  vocetis ltabbi 
( Math. 25. 8) ; et rursum Apostolus, Neque euim 
ipsi leyem custodiunt, sed ul in vestra carne glorientur 
( Gal. 6. 15). Dignitatem ambiunt, inguit, ideoque 
ad veritatem non respiciunt. Non intelligentes, inquit, 
neque ea qua dicunt, neque de quibus. affirmant, Mic 
illus criminatur, ut qui legis scopum ignorent, ncque 


. 8d quod usque temps illam dominari oporteret. Quo- 


modo igitur, si ex ignorantia fiat, id peccatum vocas ? 
Quia non modo quod legis doctorcs esse vellent, scd 
etiain quod caritatem non haberent, id faciebant : 
alioquin etiam hinc oriebatur ignorantia, Nam cum 
anima operibus carnis sese dediderit, illius acies lie» 
betatur : à caritate autem delapsa , in contentionem 
decidit ct mentis oculus obturatur. Nam qui cupidi- 
tate temporancarum quarumdam rerum detinetur , 
ex affectu ebrius, veri judex sincerus esse nequit. 
Nesciunt , inquit, de quibus affirmant. Verisimile au- 
tem cst illos de lege loquentes , multa de purgation:- 
bus deque aliis rebus corporeis dixisse. Deinde illa 
redarguere omittens, ut quie nibil essent, nisi um- 
bra οἱ signacula spiritualium , quod gratius erat , id 
aggreditur. Quodnam illud ? Laudat legem : legem 
vero bic vocat Decalogum. Ex hoc autem illa quoque 
abjicit. Nam si hxc ipsa transgressores puniunt, et 
inutilia nobis sunt ; multo magis illa. 8. Scimus au- 
tein , inquit, quia bona est lex, si quis ea legitime uta- 
lur : 9. scieus. hoc, quia justo lex non est posita. 
Dona, inquit, est, et non bona. Quid vero , inquies? 
si quis ea legitiine non utatur , nun est bona? Etiam 
5:6 est bona : sed hoc vult significare : cum illam 
operibus implet : illud euim , Si quis ea legitime wta- 
tur, hoc siguificat. Cum autem illam vobis. efferint , 
operibus autem transgrediuutur, hec c:t uon. legiti- 
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xa* ἄλλο πρὸς τούτῳ εἰπεῖν. Ποῖον δὴ τοῦτο; 
νομίμω; χρήσῃ τῷ νόμῳ, παραπέμπει σε 
| Χριστόν. Ὅταν γὰρ αὐτοῦ σχοπὸς ἧ δ'- 
τὸν ἄνθρωπον, μὴ δύνηται δὲ, παραπέμπει 
δυνάμενον. Καὶ ἄλλως δὲ νομίμως χρήσασθαι 
) ἔστιν, ὅταν ἐχ πολλῆς αὐτὸν φυλάττῃς τῆς 
ας. Τί δέ ἐστιν, ἐχ περιουσίας ; “Ὥσπερ 
ᾧ, φησὶν, εὐτάχτως χέχρητα:, οὐχ ὁ σχιρ- 
τος, Οὐδ'  δάχνων, ἀλλ᾽ ὁ ἁπλῶς αὐτὸν 
ἱένος σχήματος ἕνεχεν * οὕτω χαὶ νόμῳ 
χρῆται ὁ μὴ διὰ τὴν Ex τῶν γραμμάτων 
σωφρονῶν. Τίς 6b αὐτῷ νομίμως χρήσε- 
εἰδὼ:, ὅτι οὐ δεῖται αὐτοῦ. Ὁ γὰρ πρὸς 
' ἀρετῆς φθάσας, ὥστε μὴ διὰ τὸν ἐχεί- 
iov αὐτὸν χατορθοῦν, ἀλλὰ διὰ [557] τὴν 
οὗτος νομίμως χρῆται αὐτῷ καὶ ἀσφαλῶς" 
εὐτῷ οὕτω χρῆται, ὡς μὴ φοδούμενο; αὐτὴν, 
c ἐχεῖ τιμωρίας χειμένης μᾶλλον τὴν χατά- 
ἔχων πρὸ ὀφθαλμῶν. Καὶ ἄλλω; δὲ δίχα:ον 
χαλεῖ τὸν χατωρθωχότα τὴν ἀρετήν. Ἐχεῖ- 
uv χέχρηται τῷ νόμῳ χαλῶς, ὁ μὴ καταξιῶν 
γῦ παιδεύεσθαι. 
'περ γὰρ αἱ στιγμαὶ τῶν γραμμάτων τοῖς πα!σὶ 
ὁ δὲ τὰ ἀπ' αὐτῶν πληρῶν μὴ ἐξ αὐτῶν, ἀλλ᾽ 
jv, μείξονος ἐπιστήμης ἂν εἴη ἔμπειρος, xat 
' μᾶλλον χέχρηται τοῖς γράμμασιν * οὕτως ὁ 
y νόμον, 09 παιδαγωγεῖται τῷ νόμῳ. Ὃ γὰρ 
τοῦ φόδου αὐτὸν πληρῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς χατὰ 
τὴν ἐπιθυμίας, πλειόνως οὗτος μάλιστα αὐτὸν 
t. Οὐ γὰρ ὁμοίως à χόλασιν δεδοιχὼς, καὶ ὁ 
pi£psvog τὸν νόμον πληροῖ᾽ οὐχ ὁμοίως ὁ ὑπὸ 
Iv ὧν, xal ὁ ὑπὲρ τὸν νόμον τὸ γὰρ ὑπὲρ νό- 
ται, τοῦτό ἔστι νομίμως χρῆσθαι. Νέμῳ γὰρ 
χρῆται χαλῶς καὶ φυλάττει, "ὁ μείζονα τοῦ 
χτορθῶν, ὁ μὴ χαταξιῶν παιδευτὴν αὐτὸν 
) γὰρ νόμος, ὡ; τὰ πολλὰ, χαχῶν ἀπαγόρευ- 
,* δίχαιον δὲ οὐ ποιεῖ τοῦτο, ἀλλὰ xal ἀγαθῶν 
. Ὥστε ὅσοι χαχῶν ἀπέχοντα: ὡς δοῦλοι, οὗ - 
πληροῦσιν αὐτοῦ τὸν σχοπόν ᾿ διὰ γὰρ τοῦτα 
ἵνα παράδασιν κολάζῃ. Ὥστε xal ἐχεῖνοι χέ- 
αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χόλασιν δεδοιχέναι. Θέ- 
ιρ, φησὶ, μὴ φοδεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν; τὸ 
ποίει * ὡς ἂν εἴποι τις’ Μόνοις γὰρ τοῖς 
€ τιμωριῶν διαγορευτιχός ἐστι" τῷ δὲ στε- 
ἐξια ποιήσαντι ποῦ χρήσιμος ὁ νόμος ; ὥσπερ 
ἰατρὸς τῷ τραῦμά τι ἔχοντι, οὐ τῷ ὑγιαί- 
ὁδὲ τῷ χαλῶς διαχειμένῳ. ᾿Αγόμοις δὲ, φησὶ, 
vxotáxtotc, ἀσεδέσι καὶ ἁμαρτωλοῖς. ᾿Ανό- 
Ἰονδαίους καλεῖ, τοὺς αὐτοὺς δὲ xa ἀνυπὸ- 
e. Ὁ γόμος, φησὶν, ὀργὴν κατεργάζεται. 
κρὸς τοὺς ποιοῦντας τὸ χαχόν. Τί δὲ πρὸς τὸν 
ξιον ; Διὰ γόμου, φησὶν,ἐπίγγωσις ἁμαρτίας. 
σιρὸς τὸν δίκαιον ; Δικαίῳ, φησὶ, γόμος οὗ 
Διὰ τί : "Ort χολάσεώς ἐστιν ἐχτὸς, χαὶ ὅτι 
ἱμένε: τὸ πραχτέα παρ᾽ ἐχείνου μαθεῖν, ἔχων 
ὑπαγορεύουσαν τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν. 
γὰρ ἐδόθη, ἵνα τῷ φόδῳ χολάξωνται χαὶ τῇ 
. Οὐ δεῖ τοίνυν χαλινοῦ ἐπὶ τὸν εὐήνιον ἵππον, 
χιδαγωγία; ἐπὶ τὸν οὐ δεόμενον παιδαγωγοῦ. 
xc δὲ, φησὶ, καὶ ἀνυποτάχτοις, ἀσεδέσι 
΄ἀρτωϊϊοῖς, ἀνοσίοις καὶ Bs6ijAoic, πατρα- 
καὶ μητραλοίαις. Καὶ οὗ μέχρι τούτου ἔστη, 
ἔχρι τῶν ἁμαρτημάτων μόνον, ἀλλὰ χαὶ xat 
πεξῆλθε τὰ ἁμαρτήματα, ὥστε πεῖσαι ἐπαι- 
ναι τὴν τοῦ νόμου ἐπιστασίαν. Εἶτα χατα- 
(v. εἶδος, εἶπ: x33 κατὰ παοάλειψιν, χαΐτο:! 
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xav τὰ εἰρημένα ἰχανὰ ἣν ἀπαγαγεῖν. Περὶ τένων otv 
ταῦτά φησι; Περὶ Ἰουδαίων * οὗτοι γὰρ xoi πατρα.. 
λοῖαι xal μητραλοῖαι, xal αὐτοὶ xal βέδηλοι xai 
ἀνόσιοι * τούτους γὰρ αἰνίττεται, ᾿Ασεδέσιν, εἰπὼν. 
xa) dpaptq otc. Τοιούτων δὲ ὄντων αὐτῶν ἀναγχαίως 
xai ὁ νόμος ἐδόθη. Εἰπὲ γάρ μοι, [558] οὐχὶ συν - 
εχῶς εἰδώλοις προσεχύνουν ; οὐ τὸν Μωῦσέα ἑλίθαζον: 
οὐ φόνων αὐτῶν αἱ χεῖρες ἔγεμον συγγενιχῶν ; οὐχὶ 
ἄνω xa γάτω ταῦτα αὐτοῖς ἐγχαλοῦσιν οἱ προφῆται; 
Tol; δὲ τὰ ἐν οὐρανῷ φιλοσοφοῦτι περιττὰ ταῦτα. 
HlatgaAo(atc, qv, καὶ μητρα.1Ἰοίαις, ἀγδροόγνοις, 
zóproic , ἀρσεγνοχοίταις, ἀνγδραποδισταῖς, ψεύ- 
σταῖς, ἐπιόρκοις, καὶ εἴ τε ἕτερον τῇ ὑγιαιγούσῃ 
διδασκαλίᾳ ἀντίκειται. Καλῶς εἶπε. Τῇ ὑγιαινούσῃ 
διδασκαλίᾳ. "'Exsiva γὰρ πάντα πάθη ψυχῆς ἣν 
διεφθαρμένης. Κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον, φησὶ, τῆς 
δόξης τοῦ μαχαρίου Θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ. 
Ὥστε xa νῦν ἐπὶ βεδαιώσει τοῦ Εὐαγγελίου δεῖ 
νόμον " τοῖς μέντοι πειθομένοις οὐ δεῖ. Εὐαγγέλιον 
δὲ δόξης αὐτὸ χαλεῖ, δι᾽ οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ ἣ διὰ τοὺς 
αἰσχυνομένους ἐπὶ τοῖς διωγμοῖς, καὶ ἐπὶ τῷ πάθει 
τοῦ Χριστοῦ. Τῶν τε οὖν ἄλλων ἕνεχεν χαὶ τούτων 
αὑτῶν Εὐαγγέλιον δόξης εἴρηχε, δηλῶν ὅτι Ota 
ἐστὶ τὸ πάθος τοῦ Χριστοῦ" ἣ καὶ τὰ μέλλοντα al- 
νίττεται. Εἰ γὰρ τὰ παρόντα αἰσχύνης γόμει χαὶ 
ὀνειδῶν, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα οὐ τοιαῦτα * τὸ δὲ Εὐαγ- 
Ὑέλιον μελλόντων ἐστὶν, οὐ παρόντων. Πῶς οὖν ὁ 
ἄγγελος, ᾿Ιδοὺ δὺὑαγγε.λίζομαι ὑμῖν, ὅτι ἐτέχθη 
ὑμῖν Σωτήρ ; τι τεχὐεὶς ἔμελλε τοῦτο γίνεσθαι" 
οὐ γὰρ ἅμα ἐγεννήθη, εἰργάζετο e τὰ av pula. Κατὰ 
τὸ Εὐαγγέλιον, φησὶ, τῆς δόξης τοῦ μακαρίου 
θεοῦ. --- Τῆς δόξης" ἣ τὴν λατρείαν φησὶ τοῦ Θεοῦ, 
ἣ ὅτι εἰ τὰ παρόντα πάντα ἐμπέπλησται τῆς δόξης 
αὑτοῦ, πολλῷ δὲ μᾶλλον τὰ μέλλοντα ὅταν τεθῶσι, 
φησὶν, ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ * ὅταν 
ἀντιχείμενον ἢ μηδὲν, ὅταν ἴδωσιν οἱ δίχαιοι πάντα 
τὰ μακαριατὰἀἐχεῖνα, ἃ μὴτΞ ὀφθαλμὸς εἶδε, μήτε οὗς 
ἤχουσε, μήτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη. Θέλω 
(ἂρ, φησὶν, ἵν᾽ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, καὶ οὗτοι ὦσιν, Tra 
θεωρῶσι τὴν δόξων τὴν ἐμὴν, ἣν ἔδωχάς μοι. 
Μάθωμεν τίνες ἄρα οὗτο! εἰσι, xai μαχαρίσωμεν 
αὐτοὺς, ἐννοοῦντες ὅσων ἀπολαύσονται τότε ἀγαθῶν, 
ὅσης μεθέξουσι δόξης, ὅτου φωτός. Ἧ μὲν γὰρ ἐν- 
ταῦθα δόξα οὐδαμινὴ τέ ἐστι xol ἄστατο;" xàv πα- 
ραμείνῃ δὲ, ἕως τελευτῆς παραμένει, xal λοιπὸν 
παντελῶς σδέννυται " Οὐ γὰρ συγχαταθήσεται αὐ- 
τῷ, φησὶν, ἡ δόξα αὑτοῦ ὀπίσω αὑτοῦ" πολλοῖς δὲ 
οὐδὲ ἐνταῦθα μέχρι τέλους παρέμεινε * περὶ δὲ ἐχεί- 
γης οὐκ ἔστιν ὑποπτεῦσχί τι τοιοῦτον, ἀλλὰ πᾶν 
τοὐναντίον, ὅτι μένει, καὶ οὐδὲ τέλος ἕξει ποτέ. 
Τοιαῦτα γὰρ τὰ τοῦ Θεοῦ, μόνιμα xai μεταδολῇ; 
χρείττω πάσης χαὶ τέλους. Οὐ γάρ ἐστιν ἡ δόξα 
τότε ix τῶν ξξω, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν ἔνδον * οἷόν τι λέγω" 
Οὐκ ἀπὸ ἱματίων πολυτελῶν, οὐχ ἀπὸ πλήθους θε- 
ρχπόντων, οὐχ ἀπὸ ὀχημάτων b ἡ δόξα τότε γίνεται, 
ἀλλὰ τούτων χωρὶς αὐτὸς ὁ ἀνὴρ ἢμφίεσται τὴν δό- 
ξαν. Νῦν μὲν γὰρ, ἂν ταῦτα ἀπῇ, γυμνὸς τῆς δύξης 
ἔσται, ἐχεῖ δὲ οὐχ οὕτως. Ἐν γοῦν βαλανείοις γυ- 
μνοὺς ὁρῶμεν ἐντίμους xal ἀτίμους, ὁρῶμεν δὲ χαὶ 
φαύλους. Τῶν ἐν ἀγοραῖς πολλοὶ γοῦν πολλάχι; ἔχιν- 
δύνευσαν, τῶν παίδων αὐτοὺς κατά τινα χρείαν ἀπο- 
λιπόντων “ ἐχεῖ δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν δόξαν ἔχει παν- 
ταχοῦ. [559] Καὶ καθάπερ οἱ ἄγγελοι, ὅπονπερ ἂν 


* Conjeclum est xoi εἰργάξετο. 
b Savi. in margine, οὐκ ἀπὸ σίσβλων. 
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su quopiam servi ipsos deseruissent : illic au- 
ivis gloriam suam secum habet ubique. Ac 
igeli, ubicumque apparuerint , secum gloriam 
: ita etiam sancli : imo vero sicut sol nou opus 
'estimento, nec alia re quapiam, sed stalim 
pparet, gloriam fulgoris sui emittit : ita etiam 
it. 

ersequamur ergo gloriam illam, qua nihil ve- 
ius; reliuquamus hanc, qu3 nihil abjectius. 
u vestium ne glorieris ( Eccli. 11. 4), inquit. 
idem przdicebantur infantibus. Nam saltator, 
x et scenicus gratiosiora te et pretiosiora ve- 
a cireumferunt. Przelerea vero de re gloria- 
um Si tínex invadant, ejus te volup'ate priva- 
'ides quam incerta res sit hujus vitz gloria ? 
is in re, quam vermes pariunt et perdunt : 
r ludica quaedam animalcula esse, unde haec 
ficiuntur. Eine vestem, si velis, e supernis 
, amictum adinirabilem et splendidum, indu- 
n vere aureum. Áurum illud non ex metallis 
? damnatorum manus effoderunt, sed a vir- 
ritur : stola illa nos amiciamus, quam non 
s inopes el servi conficiunt, sed ipse Dominus. 
s, lluic vestimento aurum insertum est? Et quid 
te ? nam opificem omnes vere mirantur, non 
ü illo vestitur : ille enim revera admiratione 
nus : sicut etiam in vestibus simplicibus uon 
officinze fullonis, iu quo vestis tenditur, ad- 
ir, sed opificem, etiamsi lignum illam ferat et 
) ligetur. Ut ergo non ad alium usum vestis sic 
, quara ut exculiatur nec corrodatur a tineis : 
dementi:e non fuerit pro rc nullius pretii tan- 
hibere curam, et nihil nou moliri ; salutem 
am prodere, gehennam despicere, Deum con- 


v afficere et Christum esurientem contemnere ? 


ixeris de pretiosis aromatibus ludicis , Arabi- 
rsicis, siccis, humidis, de unguentis, de odo- 
que omnia ingenti ct inutili sumptu compa- 
' Quid unguentis, o mulier, corpus inficis, quod 
immunditia plenum est? quid in rem male 
à curam impendis, et idipsum facis, ac si quis 
ium in caemmum conjiceret, aut balsamum in 
1. Est , si velis , est utique aromatum genus , 
(eris animam ungere, non ex Arabia, non ex 
ja, neque ex Perside, sed ex ipso cxlo dela- 
uod einitur, non auro, sed voluntatis arbitrio, 
non simulata. Hoc unguentum eme, cujus odor 
implere potest : liujusmodi fragrantiam apostoli 
ant : Odor enim, inquit, suavitatis sumus, aliis 
in mortem, aliis vero in vitam (2. Cor. 29. 16). 
item boc est? Fertur etiam sus fragrantia odo- 
locari. Non corpus modo apostolorum, sed 
'estimenta unguentum spirituale spirabaut. Ita 
* namque spirabant Pauli indumenta, ut d e- 
pellerent. Quod. folium, quam casiam, quam 
im hiec fragrantia suavitate non superet ? Nam 
onas fugabat, quid aliud non peastiterit ? [Ioc 
mus unguentum : apparat autem illud per 
synam spiritualis gratia. Hauc odoris fragrau. 
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tiam illuc abeuntes spiratnri sumus, et sanctos ad 
nos conversuri : et sicut hic omnes in se convertunt 
ji, qui unguentis delibuti sunt ; et sivc in balneum, 
sive in ecclesiam, sive in alium numerosum coetum 
se contulerint, omnes ab illis pendent , omnes ad il - 
lum se vertunt : sic οἱ in illo mundo, cum anime 
spirituali fragrantes odore ingressc fuerint, omnes 
Stupent et. cedunt. Hic vero dz:emones οἱ vitia omuia 
accedere non audent, nec sustinent ; suffocaniur 
enim. Illa igitur aromata cireumferamus. Il». enin 
aromata lascivis: opinionem nobis pariunt, illa vero 
fortitudinis atque miraculi, muliamque nobis fiduciam 
induunt. IIxc aromata non terra germinat, sed virtus 
parit ; non. marcescunt, sed florent, et iis ornatos 
venerabiles reddunt. Hoc ungimur unguento cum ba- 
ptizamur : tunc bonam fragrantiam emittimus. Dcin- 
ceps vero ex studio nostro pendet ut bonum serve- 
mus odorem. ldeo priscis temporibus unguento inun- 
geliantur sacerdotes, virtutis symbulum dantes, quia 
sacerdotem bonum emittere odorem oportet. Peccato 
autem. nihil putidius est. Vide quomodo ejus natu- 
ram depingat propheta : Putruerunt. et corrupte sunt 
cicutrices meg (Psal. 21. 6). Vere namque putredine 
onmi fotidius est peccatum. Quid enim, quaso, 
peccato feetidius ? Qnod si id non sentias dum pecca- 
ium perpetras, post perpetratum cogila , et tunc 
cjus fuetorem videbis, tunc immunditiam immissam , 
tunc piaculiim, tunc exsecrationein. 

Vera. voluptas quà. — Tanta res est. peccatum 
omne : antequam fiat, voluptatem habet quamdam : 
postquam perpetratum. est , voluptas cessat et mar- 
cescit, subit autem dolor et tristitia. Contra vero 
justitia laborem habet initio, in fiue autem volupta- 
tem et requiem. Illie voluptas ipsa voluptas non cst, 
quia exspectatur pudor et supplicium ; hic vero labor 
ipse labor non est, ob spem retributionis. Quid, 
quixso te, est ebrietas ? annon dum bibitur tantum 
voluptatem habet? imo ne dum bibitur quidem. Cum 
eniin sensus expers fiat, et priesentium neminem vi- 
dcat, sed furentibus detcrior factus sit, quze demum 
voluptas ? Imo ne in ipsa quidem fornicatione volu- 
ptas est. Cum enim ex nimio affectu anima judicio 
privetur, qux voluptas esse possit ? Si hoc voluptas 
sit, scabies quoque voluptas erit. Voluptatem ego 
illam veram esse dicam, cum anima nullo vitioso 
affectu detinetur a corpore nec distrahitur. Quxnani 
illa voluptas, dentibus stridere, oculos versarc, gar- 
garizare, incalescere prx:eter decorum Ὁ Adeo aute 
von est voluptas , ut cito studeamus ab illa liberari, 
et liberati doleamus. Si voluptas est , ne ab illa te 
expedias, sed mane in voluptate. Viden' id (omen 
tantum esse voluptatis ? At nostra non sunt hujusmodi, 
Sed vere suavia ; non inflammatam illam habent vo- 
luptatem , sed liberam dimittunt animam , 12ctitia αὶ 
suavitate perfusam. Taliscrat voluptas Pauli dicentis ; 
]u hec gaudeo, sed et gaudebo ; et, Gaudcte in Domno 
semper ( Philipp. 1. 18. et 4. 4 ). llla namque et tur- 
pitudinem et damnationem habet, illa occulte serpit, 
et innumeris plena est maeroribus : hxc vero iis oi- 
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* αὕτη δὲ πάντων τούτων ἀπήλλαχται. Tao- 
' μεταδιώχωμεν, tva. τῶν μελλόντων ἐπιτύχιυ- 
τθῶν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
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ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





OMIAIA Γ΄. 


ἔχω τῷ ἐνδυγημιώσαντί μα Χριστῷ Ἰησοῦ 
υρίῳ ἡμῶν, ὅτε πιστόν μα ἡγήσατο θέμι8- 
slc διαχονίαν, τὸν πρότερον ἣν τα BAdoz€- 
καὶ διώκτην καὶ ὑδριστὴήν" ἀ.1.}: $terjünv, 
ἀγγοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ" "atpes d: 
! δὲ ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν μετὰ xl- 
)c καὶ ἀγάπης τῆς ἐν Χριστῳ Ἰησοῦ. 


ἢ» ταπεινοφροσύνην πολὺ μὲν ἔχουσαν χέρδος 
ν οὐδαμοῦ δὲ ταχέως εὑρισχομένην, ἀλλὰ τα- 
δημοσύνην μὲν πολλὴν, χαὶ πέρα τοῦ δέοντο;, 
ἡφροσύνην δὲ οὐδαμοῦ. Ὃ ὃὲ μαχάριος οὕτως 
μετεδίωχε Παῦλος, ὡς xa ἐπινοεῖν πολλὰς 
οὔ προφάσεις πρὸς τὸ ταπεινοῦν αὑτοῦ τὴν 
v. Ἐπειδὴ γὰρ μάλιστα ἐχείνους ebxbe χά- 
δϑουλομένους ταπεινοφρονεῖν τοὺς μεγάλα συν- 
᾿ξαυτοῖς χατορθώνατα, πολλὴν ὃς εἰχὸς xal 
Kay πάσχειν, ὑπὸ τοῦ συνειδότος τοῦ ἀγαθοῦ, 
:p ὑπότινος ῥεύματος, ὀγχούμενον " ὄρα τοίνυν 
αῦθα τί ποιεῖ, Εἶπεν, ὅτι ᾿Επιστεύθην ἐγὼ 
ἰγγέλλιον τῆς δύξης τοῦ Θεοῦ" Ἐὐαγγέλιον, 
ἐχειν θέμις οὐχ ἕνι τοὺ; ἔτι νόμῳ χρωμένους" 
ιται γὰρ αὐτῷ ἔτι, xaX τοσοῦτον αὑτοῦ τὸ μέ- 
- τοὺς ὑπ᾽ ἐχείνον φερομένους μηδέπω ἀξίους 
ἰούτου μετέχειν" ὥσπερ ἂν εἴ τις λέγοι, ὅτι 
ἐστ ὧν δεομένους χαὶ δίχης οὐ θέμις εἰς φιλο- 
εἰσφέρειν χορό". Ἐπεὶ οὖν ἐφνσήθη, xal μέγα 
ao, ἅμα xax ἑαυτὸν καταστέλλει, καὶ τοὺς ἄλ- 
εἶἰθει τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο ποιεῖν " γράφων τε, Ὃ 
τύϑην ἐγὼ, ταχέω; ἐπ:λάδετο ἑαυτοῦ, ἵνα μὴ 
νομίσῃς. ὃ ὅτι ἐξ ὑπερηφανίας 10216 φησιν. "Opa 
ποίᾳ χέχρηται διορθώσει ἐπάγων xal λέγων * 
ἔχω τῷ ἐγδυναμώσαντί μὲ Χριστῷ Ἰησοῦ 
"ρίῳ ἡμῶν", ὅτι πιστόν μὲ ἡγήσατο, θέμενος 
τκογίαν. Ὁρᾷς πῶς πανταχοῦ τὸ ἑαυτοῦ χατ- 
ux χρύπτει, xal τὸ πᾶν ἀνατίθησι τῷ Θεῷ, 
τὶ 10302:0V, ἐφ᾽ ὅσον τὸ αὑτεξούτιον μὴ λυμῆ- 
ει: Ἔφη γὰρ ἂν ἴσως ὁ ἄπιστος, εἰ τὸ πᾶν τοῦ 
ἔστι, χαὶ οὐδὲν παρ᾽ ἡμῶν εἰσφέρεται, ἀλλ᾽ ὡς 
tat λίθους μεταχινεῖ πρὸς φιλοσοφίαν ἀπὸ χα- 
τί δήποτε Π|χῦλον μὲν τοιοῦτον εἰργάσατο, τὸν 
ύδαν οὐκέτι; Ταύτην οὖν ἀναιρῶν τὴν ἀντίθε- 
'φα πῶς μετὰ συνέσεως τῷ λόγῳ χέχρηται. 
τεύθην, φησὶν, ἐγώ. Τοῦτο αὐτοῦ χατόρθωμα 
ξωμα, ἀλλ᾽ οὐχ αὑτοῦ ὅλον" ὅρα γὰρ τίφησι" 
«ἔχω τῷ ἐγδυγαμώσαντί με Χριστῷ Ἰησοῦ. 
«οὔ θεοῦ * εἶτα πάλιν τὸ αὐτοῦ, ὅτι Πιστόν 
γήσατο" πάντως, ἐπειδὴ ἔμελλεν ἀφ᾽ ἑαντοῦ 
μεύειν. Θέμενγος, φησὶν, εἰς διαχονίαν τὸν 
ipor ὄντα βι:λάσφημον καὶ διώκτην καὶ ὑόρι- 
. ἀλ1᾽ ἡ.λεήθην ὅτι ἀγγοῶν ἐποίησα ἐν ἀπι- 
"Opa πῶς xai τὸ αὐτοῦ τίθησι, χαὶ τὸ τοῦ 
τὸ πλέον νέμων τῇ τοῦ Θεοῦ προνοίᾳ, τὸ δὲ 
. συστέλλων, πλὴν ὅσον μὴ λυμήνασθαι, ὡς 
| εἰπὼν, τὴν αὐτεξουσίαν 5, Τί δέ ἐστι, Τῷ ἐγδυ- 
σαντί μα; "Axooc * φορτίον ὑπῆλθε μέγα, χαὶ 
K ἐδεῖτο τῆς; ἄνωθεν ῥυπῆς. Ἑννόητον γὰρ 


Dus codex habet τῷ αὐτεξονσίῳ. 


ὅσον ἣν πρὸς χαθημερινὰ; ὕδρει;, λοιδορίας, ἐπι- 
θουλὰς, χινδύνους, σχώμματα, ὀνείδη, θανάτους ἴστα- 
σθαι, xal μὴ ἀποχάμνειν prob ὀλισθαίνειν μηδὲ 
περιτρέπεσθαι, ἀλλὰ, πάντοθεν βαλλόμενον μυρίοις 
καθ᾽ ἑχάττην ἡμέραν τοῖς βέλεσιν, ἀτενὲς ἔχοντα τὸ 
ὄμμα ἔστόναι καὶ ἀχατάπληχτον, Τοῦτο οὐχ ἦν ἀν- 
θρωπίνης ἰσχύος, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς μό- 
νον, ἀλλά χαὶ τῆς αὐτοῦ προαιρέσεως;. "Oct γὰο 
φροειδὼς αὐτὸν τίς ἔσται, εἵλετο αὐτὸν, ἄχουσον τί 
φησι, πρὶν ἢ ἄψχαθαι αὐτὸν τοῦ χηρύγματος' Σχεῦος 
&x.lorfic μοί ἐστιν οὗτος, τοῦ βαστάσαϊ τὸ ὄνομά 
“οι ἐνώπεον ἐθνῶν xal βασιλέων. "Ὥσπερ γὰρ οἱ 
βαπτάζοντες τὸ στ μεῖον τὸ βασιλιχὺν ἐν πολέμῳ, τὸ 
λεγόμενον τῇ συνηθείχ λάδουρον 5, b πολλῆς δέονται 
τῆς ἰσχύο; xal τῆς ἐμπειρίας, ὥστε αὐτὸ μὴ προ- 
δοῦναι τοῖς πολεμίοις * οὕτω καὶ οἱ τὸ ὄνομα τοῦ 
Χριστοῦ βαστάζοντε:ξ οὐχ ἐν πολέμῳ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ iv εἰρήνῃ, πολλῇ ς δέονται τῆς δυνάμεως, ὥστε 


τοῖς κατηγόροις αὐτὸ μὴ ἐκδοῦναι στόματιν, ἀλλὰ 


βαστάζειν χαλῶς xal φέρειν τὸν στανρόν. Πολλῆς γὰρ 
ὄντως δεῖ τῆς ἰσχύος, ὥστε βαστάσαι τὸ ὄνομα τοῦ 
Χριστοῦ. Ὁ γὰρ ἀνάξιόν τι ἣ λέγων, ἢ πράττων, f 
φρονῶν, οὐχ ἑδάστασε τὸ ὄνομα, οὐχ ἔχει τὸν Χρι- 
στὸν ἐν ἑαυτῷ. Πομπεύει δὲ ὁ βαστάξων, οὗ δι᾽ ἀγο- 
ρᾶς ἀλλὰ διὰ τῶν οὐρανῶν, καὶ πάντες πεφρίχασιν, 
ἄγγελοι δορυφοροῦντες καὶ θαυμάζοντες. Χύριν ἔχω, 
φησὶ, τῷ ἐγδυνγαμώσαντί pus Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν. Ὅρα πῶς χαὶ τῶν αὐτοῦ χάριν αὐτῷ 
οἶδεν. [565] Ὅτι γὰρ σχεῦος ἐχλογῆς ἐστι, φησὶν αὑτῷ 
χάριν εἰδέναι. Καίτοι τοῦτο σὸν γέγονεν, ὦ μαχάριε 
Παὺλς "οὐ γὰρ προσωπολήπτη; ὁ Θεός. ᾿Αλλὰ χάριν 
ἔχω, φησὶν, ὅτι χατηξίωσέ με τῆ; δισχονίας ταύτης * 
τοῦτο γάρ με τοῦ “πιστὸν εἶναι νομίζειν Gv μεῖον. 
Καθάπερ γὰρ ἐν οἰκίᾳ οὐ τῷ πιστευθῆναι μόνον ὁ οἶχο- 
νόμος χάριν ἔχει τῷ δεσπότῃ, ἀλλὰ xal τὸ σημεῖον 
τίθησι τοῦτο, ὅτι αὐτὸν τῶν ἄλλων ἡγεῖται πιστότε- 
ρὸν " τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ ἐνταῦθα. Εἶτα σχόπει 
πῶς ἐπαίρει τὸν ἔλεον τοῦ Θεοῦ x3X τὴν φιλανθρω- 
πίαν, τὸν πρότερον αὑτοῦ βίον ἐξηγούμενᾳ;. Τὸν 
πρότερον ὄντα, φησὶ, βιάσφημον καὶ διώχτην 
«al ὑόριστήν. Καὶ ὅταν μὲν περὶ Ἰουδαίων διαλ ἐγη- 

ται τῶν ἔτι ἀπίστων, μεθ᾽ ὑποστολῆς χέχρηται τῷ 
λόγῳ * Μαρτυρῶ γὰρ αὑτοῖς, φησὶν, ὅτι ζηον Θεοῦ 
ἔχουσιν, ἀ.1.. οὐ xac? ἐπίγνωσιν " περὶ δὲ ἑαυτοῦ 
quot, βλάσφημον ὄντα xal διώχτην xai ὑδριστῆν. 
Ὁρᾷς τὴν χαταφορὰν αὑτοῦ, πῶς οὐχ ἔστι φίλαυ- 
τος, πῶς συνεσταλμένην χέχτηται τὴν διάνοιαν; Οὐχ 
fioxtt εἰπεῖν, Βλάσφημον ὄντα χαὶ διώχτην, ἀλλ᾽ ὅτι 
χαὶ μετ᾽ ἐπιτάσεως τοῦτο ἔπραττε. Οὐ μόνον γὰρ, 
croi, μέχρις ἐμοῦ ἴστων τὸ φαῦλον, οὐδὲ ἢρχούμη" 
αὐτὸς βλασφημῶν, ἀλλὰ καὶ τοὺς βουλομένους «bos - 
Ο:ῖν ἐδίωχουν. Πολλὴ τῆ: βλασφημίας ἡ μανία. 'AAA' 
ἡ ἰεδήθην, ὅτε ἀγγοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ. 


9. Τίνος οὖν ἕνεχεν χαὶ ἄλλοι Ἰουδαῖοι οὐχ ᾿λε θη- 
b Λάδηυρον videtur error esse pro λάδαρον. Alter cedex 


22€ (sic) habet ; in altero. hac, τὸ )cqo0pev2y τῷ συν- 
1 iria. ) 4 Coupe ; desunt. 
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li sunt? Quia non ex ignorantia, sed et scien- 
| notam habentes illa fecerunt. Et ut id ac- 
;cas, audi evangelistam dicentem : Multi cx 
et d udecis credebunt quidem, non confitebau- 
i. Dilexcrunt enim. gloriam. hominum magis, 
iam Dei (Joan. 19. 42. 45). Et iterum Chri- 
: Quomodo | potestis credere, gloriam. ad in- 
iürentes; et rursum, Jlec dixerunt, inquit, 
tci propter Judcos ne extra synagogam  fie- 
quoque Judaci rursus dicebant, Videtis quia 
icimus? ecce mundus totus post. illum vadit 
4. e(9. 93. et 12. 19). Ubique enim illos 
li ambitio movebat. Atqui ilii ipsi dicebant, 


est dimittere peccata, nisi solus Deus (Luc. 5.: 


mque, quod signum Dei esse dixerant, ille 
ι erat ergo id ex ignorantia. Ubinam vero 
us erat? Fortasse dixerit quispiam, ad pedes 
s, qui nihil commune habebat cum seditio- 
rbis : Gamaliel autem talis vir erat, qui am- 
ausa nihil ageret. Quomodo crgo postea 
im turbis invenitur? Videbat ille dogma au- 
btinere, omnesque fere ipsi obtemperare. 
iim vivente aliquando ipsum, aliquando do- 
bant: cum autem penitus separati sunt, 
ambitione, ut exteri, sed zelo motus illa 
ir enim Damascum ibat? Perniciem quam- 
rinam illam esse putabat, metuebatque ne 
9 ubique extenderetur. Judzi autem non 
enim ut inultis patrocinarentur, sed ambi- 
sa omnia faciebant. Vide ergo quid dicant : 
stram gentem el urbem (Joan. 11. 48) Qui- 
ümor incessebat? liumanus. Apposite au- 
itur, quomodo cum accurate legem nosset, 
n sciret : ipse namque est qui dicit, (Quod 
isera: per prophetas suos (Rom. 1. 9). Quo- 
) ignoras, cum paternz legis :mulator sis, 
'S Gamalielis institutus fueris (Act. 23. 3) ? 
in stagnis οἱ fluviis versabantur, et publi- 
Terunt el susceperunt, tu vero legis peri- 
queris? Ideo seipsum damnat dicens, Non 
s vocari apostolus (1. Cor. 15. 9) : idco igno- 
onfitetur, quam incredulitas pepererat : ideo 
isericordiam consequutum esse. Quid sibi 
, Fidelem me existimavit? Nihil ex iis quz 
rant prodidit; omnia ipsius esse dicebat, 
sua propria ; nec sibi tribuebat ca qux ad 
m pertinerent. Audi enim illum alibi quo- 
em : Viri, quid nobis attenditis? nos enim ho- 
us similes vobis passibiles (Act. 44. 14) : hoc 
em me existimavit. Et rursus alibi, Abundan- 
mnibus laboravi, inquit, non ego, sed gratia 
t (1. Cor. 15. 10); et rursus, Qui operatur 
et velle εἰ perficere (Philipp. 9. 15). llinc 
e supplicio dignum : misericordia enim hu- 
ominibus conceditur. Et rursus alibi ait : 
: parte in Israel contigit. Sed gratia Dei, in- 
rabundavit cun fide et dilectione, qua est in 
ees (Rom. 11. 25). Quid est hoc? Ne au- 
sericordiam cousequutus sum, hoc tantum ac- 
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cipias, Dlasphemus, inquit, eram ct persequutor et con- 
Iumeliosus : crgo ct supplicio dignus; sed nou poenas 
dedi ; nam misericordiam consequutus sum. An. hoc 
Solum, ct cousque. tantum twisericordia. processit ut 
supplicium non subires? Minimc; sed alia multa α 
magna adjecta fuere : non solum cuim ab imminent 
peena nos liberavit Deus, sed etiam justos effecit ct 
filios ct fratres et amicos et heredes ct coheredes. 
Ideo ait, Superabundavit gratia, ostendens dona illa 
misericordiam superavissc. ΠΠπὸ quippe non mise- 
rantis sunt, sed amantis et admodum diligentis. Cum 
ergo multa dixisset de benignitate Dei, quod sui bla- 
spheini et contumcliosi et persequutoris misertus sit, 
el quod non hic substiterit, sed multis et magnis aliis 
dignatus sit; rursus nos confirmat contra infidelium 
dictum, quod liberum arbitrium tollatur, subjungens: 
Cum fide et caritate, qu& est in Christo Jesu. 1d solum 
intulimus nos, inquit, credidimus quod nos salvos 
facere possit. 

9. Diligamus ergo illum per Christum. Quid est il- 
lud, Per Christum? Quia Christus id nobis intulit, 
non lex. Viden' quorum nobis bonorum Christus δυ- 
ctor fuerit, quorum autem lex? Nec solum dixit, 
Abundavit gratia, sed, Superabundarit : vcrc. enim 
superabundavit, quando mille suppliciis dignos re- 
pente in adoptionem transtulit. Ecce rursus, in, idem 
significat quod, per. Non enim fide opus est tantum, 
sed eliam caritate : nam plurimi nunc sunt, qui cre- 
dunt quidem Christum esse Deum, sed illum non di- 
ligunt, neque ea quie sunt amantium faciunt. Quo- 
modo enim fecerint, eum omnia ipsi prxferant, pe- 
cunias, genesim, fatum, observationes, auguria, 
vaticinia? Cum autem ad contumeliam ejus vivamus, 
dic mihi, qu: dilectio? Si quis habet amicum, quem 
ardenti complectatur affectu, sic saltem Christum 
diligat; sie saltem amet eum, qui pro inimicis Filium 
suum dedit, cum nullis meritis nostris. Quid dico 
meritis nostris? cum magua fecissemus mala, et ne- 
faria ausi fuissemus sine eausa. llle quidem post 
mille beneficia et curas neque sic nos abjecit; sed 
tunc Filium suum dedit, cum majora scelera patra- 
veramus : nos autem postquam tanta consequuti era- 
mus, postquam amid facti omnibus bonis per ipsum 
dignati sumus, ne tunc quidem ut amicum dileximus. 
Ecqua nobis erit spes? Forte exhorrescitis xc au- 
dientes ; sed utinam ad opera usque veniatis ! Et quo- 
niodo, inquies, fieri potest ut Deum non perinde atque 
amicos diligamus? Quomodo? ego id conabor osten- 
dere ; et precor ut nihil videar dicere nisi deliramenta ; 
vereor autem ne verba cum factis consentiant. Per- 
peude autem : pro amicis, vere amicis, mulli s:epe 
damna libenter perpessi sunt ; pro Christo autem, non 
modo damwa perpeti, sed etiam prosentibus contentas 
csse nemo sustinel : pro amico sape contumelias tu- 
limus et inimicitias suscepimus ; pro Christo autem 
nemo inimicitiam suscipit, sed,Licet frustra, inquiunt, 
ameris ; frustra ne odio habeas (a). Amicum fame la. 


(a) Vidctur proverbium illo tempore (aisse. 
ὯΔ 
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10(tot; , οἱ 0b χόλαξιν, oi δὲ τέρασι xal μω- 
Y γάννοις * xal γὰρ τὰ τῆς φύσεως &paptfj- 
αὔτα φέρουσιν εἰς τέρψιν. Καὶ φίλοις τοῖς 
φίλοις οὐδέποτε φθονοῦμεν, οὐδὲ δαχνόμεθα 
ων εὐπραγίᾳ᾽ ἐπὶ ὃὲ τοῦ Χριστοῦ xal τοῦτο 
εν" γαὶ μείζονα ἴδοι τις ἂν τὴν φιλίαν ἰσχύου- 
τὸν τοῦ Θεοῦ qó6ov. Καὶ γὰρ ὁ ὕπουλος xal 
οὺς μᾶλλον τοὺ Θεοῦ τοὺς ἀνθρώπους αἰδεῖ- 
ὃς; ἐγὼ λέγω" ὅτι τοῦ μὲν Θεοῦ ὁρῶντος τὰ 
ἁρδίαν, οὐχ ἀφίσταται ἄνθρωπος δόλους ῥά- 
ἂν δὲ ἄνθρωπον ἴδῃ ἄνθρωπος, ἀπόλωλε, χαὶ 
i. Τί [560] τοῦτο λέγω ; Πρὸς φίλον μὲν χα- 
jy ἀπερχόμεθα, xxv. μιχρόν τι ἀναθαλώμεθα, 
εθα μὴ χαταγνωσθῶμεν" τοῦ δὲ Χριστοῦ 
€ ἐν δεσμοῖς ἀποθανόντος, οὐδὲ ἐπεσχεψά- 
Καὶ πρὰς τοὺς φίλους δὲ τοὺς πιστοὺς, οὐχ 
πιστοί εἰσιν, ἀπερχόμεθα,, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ φίλοω 
pie οὐδὲν φόδῳ Θεοῦ γινόμενον, οὐδὲ τῷ περὶ 
Depp, ἀλλὰ τὰ μὲν φιλίᾳ, τὰ δὲ συνηθείᾳ ; 
ἐς φίλον ἀποδημοῦντα, χλαίομεν, στένομεν, 
αἱ ἀποθανόντα ἴδωμεν, ὀλοφυρόμεθα, χαίτο! 
:&; ὅτι οὐ διαπαντὸς ἡμῶν διαστήσεται, ἀλλ᾽ 
ν τῇ ἀναστάσει ἀποληψόμεθα" τοῦ δὲ Χρι- 
ριζομένου ἡμῶν καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, μᾶλ- 
τὸν Χριστὸν χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἀπελαύ- 
ἀφ᾽ ἡμῶν, οὐχ ἀλγοῦμεν, οὐδὲ δεινόν τι ποιεῖν 
t£v, ἀδιχοῦντες, λυποῦντες, παροξύνοντες, τὰ 
Οὗντα αὐτῷ πράσσοντες. ᾿Αλλ᾽ οὔπω τοῦτο 
^ εἰ μηδὲ ὡς φίλῳ αὑτῷ κεχρήμεθα" ἐγὼ 
£t, ὅτι χαὶ ὡς ἐχθρῷ αὑτῷ χρώμεθα. Πῶς; 
frnja τὴς σαρκὸς, φησὶν ὁ Παῦλος, ἔχθρα 
*. Ἡμεῖς δὲ τοῦτο μὲν ἀεὶ περιφέρομεν, τὸν 
στὸν ἀεὶ βουλόμενον ἡμῖν ἐπιτρέχειν, xal 
tc θύρας ἡμῶν ἐρχόμενον διώχομεν (αἱ γὰρ 
t πράξεις τοῦτο ἐργάζονται) * καὶ ποιοῦμεν 
Ἰδρίξεσθαι χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, διὰ τὰς 
(as ἡμῶν, διὰ τὰς ἁρπαγάς. Δοξάζεταί τις 
ιῶν, xaX τὰ αὐτοῦ φθεγγόμενος, xat τὴν Ἐχ- 
, ὠφελῶν; xal ἡμεῖς τούτῳ φθονοῦμεν, ὅτι 
Θεοῦ ἐργάζεται" καὶ δοχοῦμεν μὲν φθονεῖν 
ὁ δὲ φθόνος διαθαίνει εἰς Χριστόν. Οὗ, φη- 
λὰ βουλόμεθα οὐ δι᾽ ἑτέρων, ἀλλὰ OU ἡμῶν 
ἔλειαν γίνεσθαι. Οὐ διὰ τὲν Χριστὸν, ἀλλὰ oU 
ἐπεὶ εἰ διὰ τὸν Χριστὸν, ἀδιάφορον ἂν ἦν 
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ἡμῖν τὸ xal δι᾽ ἑτέρων, χαὶ δι᾽ ἡμῶν ταῦτα γίνε- 
σθαι. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τις ἰατρὸς παῖδα ἔχων τυ- 
φλοῦσθαι μέλλοντα, αὐτὸς μὲν ἐξασθενήσει a πρὸς τὴν 
ἰατρείαν, ἕτερον δὲ εὕροι δυνάμενον τοῦτο ἐργάζε- 
σθαι, ἄρα ἂν ἀπήλασεν αὐτόν ; Οὐδαμῶς" ἀλλὰ μονον- 
ουχὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτόν" Εἴτε διὰ σοῦ, εἴτε δι᾽ ἐμοῦ, 
τὰ τῆς ὠφελείας γινέσθω. Τί δήποτε; "Ott οὐ τὸ 
ἑαυτοῦ ὁρᾷ, ἀλλὰ τὸ τῷ παιδὶ συμφέρον. Οὕτω χαὶ 
ἡμεῖς, εἰ τὸ τοῦ Χριστοῦ ἑωρῶμεν, εἴπομεν ἂν, Εἴτε 
δι᾽ ἡμῶν, εἴτε δι᾽ ἑτέρου τινὸς, τὸ λυσιτελὲς γινέσθω" 
Εἴες ἀ.1ηθείᾳ, εἴτε προφάσει, φησὶ, Χριστὸς κατ- 
arréAAstai, "Axoue γὰρ τοῦ Μωῦοέως λέγοντος 
πρὸς τοὺς παροξῦναι αὐτὸν βουλομένους, ἑνίχα oi 
περὶ Ἐλδὰδ xai Μωδὰδ προεφήτευον᾽ Mi] ζημοῖς 
σὺ ἐμοί" καὶ τίς δῴη πάντω τὸν 1αὸν Κυρίου 
προφήτας elvai; Ταῦτα δὲ πάντα ἀπὸ φιλοδοξίας 
γίνεται. "Apa οὐχ ἐχθρῶν ταῦτα xal πολεμίων ; 

Εἶπέ σέ τις χαχῶς ; ἀγάπησον αὐτὸν σύ. Καὶ πῶς 
δυνατόν; Δυνατὸν, χαὶ σφόδρα δυνατὸν, ἐὰν θέλῃς. 
"Av 6b χαλῶς εἰπόντα φιλήσῃς, οὐχ ἔτι σοι χάρις " οὐ 
γὰρ διὰ τὸν Κύριον, ἀλλὰ διὰ τὴν εὐφημίαν τοῦτο 
πεποίηχα:. "Εόλαψέ σέ [507] τις ; εὐεργέτη σον " ἂν 
δὲ ὠφελήσαντα ὠφελήσῃς, οὐδὲν μέγα πεποίηχας. 
ἹἩΠδιχήθης χαὶ ἐξημιώθης τὰ μεγάλα ; τοῖς ἐναντίοις 
ἀμείψασθαι σπούδασον. Ναὶ, παραχαλῶ, οὕτω διοι- 
χῶμεν τὰ xaÜ' ἑαυτούς * παυσώμεθα τοῦ ἀδιχεῖν xal 
μισεῖν τοὺς ἐχθρούς" αὑτὸς τοὺς ἐχθροὺς χελεύει 
φιλεῖν, ἡμεῖς δὲ xai αὑτὸν φιλοῦντα διώχομεν. Μὴ 
γένοιτο, φησί. Τῷ ῥήματι τοῦτο πάντες φθεγγόμεθα, 
διὰ δὲ τῶν ἔργων οὐ πάντες. Τοταύτη ἡ τῆ; ἁμαρ- 
κίας σχότωσις, ὅτι ἅπερ οὐχ ἔστι λόγῳ φορητὰ, 
ταῦτα δι᾽ ἔργων φορητά ἐστιν. ᾿Απιστῶμεν ὀψὲ γοῦν 
ποτε τῶν βλαπτόντων χαὶ λυμαινομένων ἡμῶν τὴν 
σωτηρίαν, ἵνα τύχωμεν ὧν τοὺς φίλους εἰχὸς τυχεῖν. 
Θέλω γὰρ, φησὶν, ἵν᾿, ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ὦσι καὶ οἱ 
μαθηταί μου, ἵνα τὴν δόξαν ὁρῶσι τὴν ἐμήν. Ἧς 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν xaX ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 


8 legendum ἐξασθενήσοι. 





OMIAIA Δ'. 


: ὁ AdToc, καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος. ὅτι 
τὸς Ἰησοῦς ἡ.ἴθεν εἰς τὸν χόσμον ἁμαρ- 
c σῶσαι, ὧν πρῶτός εἰμι ἐγώ. ᾿Α.λλὰ διὰ 
o ἠ.εήθην, ἵνα ἐν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται 
oUc Χριστὸς τὴν ἅπασων μωχροθυμίαν, 
' ὑποτύπωσιν τῶν με.λλόγτων πιστεύειν 
εὑτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 


ὕτω μεγάλαι εἰσὶν αἱ εὐεργεσία: τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
ἀνθρωπίνην ὑπερθαίνουσαι προσδοχίαν xot 

ὡς πολλαχοῦ xal ἀπιστεῖσθαι. "A γὰρ μῆτε 
'£, μὴτε προπεδόχησε νοῦς ἀνθρώπινος, ταῦτα 
'αρίσατο. Διὰ τοῦτο xal πολὺν οἱ ἀπόστολοι 
»πὲρ τούτου ποιοῦνται, ὥστε πιστευθῆναι τὰ 
à παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡμῖν παρασχεθέντα. Καθά- 


ie variam lectionem affert Savilius, χαθάπερ γὰρ, 
παρ᾽ ἡμῖν μεγάλων πραγμάτων. 
LY 


περ γὰρ ἐπὶ τῶν μεγάλων ἀγαθῶν «Α τοῦτο πάσχο» 
μεν, ἄρα μὴ ὄναρ ἐστίν; λέγοντες, τῷ ἀπιστεῖν " 
οὕτω xal ἐπὶ τῶν τοῦ Θεοῦ δωρεῶν. Τί οὖν fjv τὸ 
ἀπιστούμενον ; El οἱ ἐχθροὶ, εἰ οἱ ἁμαρτωλοὶ, εἰ ol 
ἐν νόμῳ μὴ δικαιωθέντες μηδὲ δι᾿ ἔργων, οὗτοι 
ἐξαίφνης διὰ πίστειυς μόνης ἔμελλον τῶν πρωτείων 
τεύξεσθαι. Πολλὰ μὲν οὖν χαὶ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίου: 
περὶ τούτου διαλέγεται τοῦ χεφαλαίον, πολλὰ δὲ xal 
ἐνταῦθα. Πιστὸς, φησὶν. ὁ Jóyoc, καὶ 2dc qc ἀπο- 
δοχῆς ἄξιος, ὅτι Χριστὸς ᾿Ιησοὺς ἤ,1θεν εἰς τὸν 
κόσμον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶεόσς εἰμι ἐγώ. 
Ἐπειδὴ γὰρ Ἰουδαῖοι τούτῳ μάλιστα ἐφεΐλχοντο, 
πείθει αὐτοὺς τῷ νόμῳ μὴ προπέχειν, ὡς οὐχ ἑνὸν 
δι᾽ ἐκείνου σωθῆναι πίστεως χωρίς. Bphe τοῦτο τοί- 
νυν μάχεται. [568] ΓἌπιστον γὰρ εἶναι ἐδόχφι, εἰ δὴ 
ἄνθρωπος πάντα τὸν ἔμπροσθεν καταδαπανήσας piov 
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e enim esse videbatur, quod vir qui totam 

| vitam frustra et in pravis operibus insumpse- 
sola fide postea salutem consequuturus esset. 

, Fidelis sermo. Verum quidam non modo nou 
nt, sed etiam criminabantur , ut nunc facipnt 
licentes : Faciamus mala ut veniant bona. Quia 
idierant illum dicentem, Ubi abundavit pecca- 
perabundavit gratia (Rom. δ. 8. et 5. 20); illi 
tes nostra, ista dicebant. Sie etiam cum de 
| ipsis verba facimus: Et quomodo, inquiunt, 
na sunt Deo, siquidem liomo servum inulta 
e deprehensum venia dignatur, Deus autem 
aliter punit? Et cum de lavacro rursum loqui- 

, de remissione peccatorum per illud facta, 
Jo, inquiunt, hxc sunt digna Deo, ei qui in- 
mala patrarit, peccata remittere? Viden' per- 
mentem, quomodo ubique suam efferat con- 
em ? Atqui si. remissio est mala , punitio est 
si autem punitio non bona est, remissio est 
jecundum eorum sententiam dico ; secundum 
»enim utraque bona est; et quomodo, alio 
e ostendemus , neque enim in pr:esenti licet. 
nim profundum sit , et multa opus habeat dis- 
ne, suo tempore id vestra caritati proponen- 
it : interim vero rem propositam persequamur. 
sermo, inquit. Ünde fidelis? Et a przecedenti- 
» sequentibus. Vide quomodo rem prius dispo- 
postquam disposuit , illam tractet. Nam cum 
lum sui blasphemi et persequutoris misertum 
(0€ prxparantis et disponentis erat. Neque 
misertus est, inquit, sed etiam fidelem fecit: 
am, inquit, fides neganda non est quod miser- 
Nemo enim videns cum , qui in vinculis fue- 
rcgia versari , dubitabit quin ille misericor- 

it consequutus : id quod in Paulo videre erat. 
50 enim argumeutum exliibet, nec pudet eum 
rre peccatorem, sed et magis l:etatur : ita enim 
e potest ostendere magnum providentiz Dei 
ilum, quod tanta dignatus sit benignitate. Et quo- 
jui alibi de se dixerat, Secundum justitiam, que 
est, sine querela factus (Philipp. S. 6) ; hic se 
orem dicil, et peccatorum primum. Quia ad 
im quam Deus operatus est, ct qux vere qui- 
peccatores erant qui in lege viverent : Omnes 
peccaverunt , εἰ egent. gloria Dei (Rom. $. 25). 
on simpliciter dixit justitiam, sed, Que in lege 
semadmodun cnim qui multum argenti possi- 
t se quidem dives esse videtur; sed sl sua 
irentur cum regiis thesauris, admodum pauper 
| primus pauper : ita hic etiam, si cum angelis 
irentur homines, peccatores sunt, etiamsi justi. 
em Paulus, qui justitiam legis operatus crat, 
s peccator est, quis aliis justus vocetur? Non 
vitam criminatus suam ut laseivam hoc dixit ; 
sed justitiam illam cum hac comparans, nihil 
icit; neque hoc tantum, sed etiam eos qui il- 
3berent, peccatores pronuntiat. Sed propterea 
cordiam consequutus sum, inquit, ut in me primo 
leret Jesus Christus omnem patientiam ad informa- 


δὲ} 
lionem eorum, qui credituri sunt illi im. wiam ater- 
nam. 

2. Vides quomodo rursus se humiliet et deprimat , 
aba etiam leviore adjecta causa ? Nam quod igno- 
ranti:e veniam se cousequutum esse dicat, non ad- 
modum peccatorem declarat eum qui veniam iinpe- 
ravit , nec valde dumnandum : quod autem dicit se 
misericordiam conscquutum, ut nullus deinceps pec- 
cator desperet, sed confidat se eadem consequutu- - 
rum esse; magnum valde atque ingens est. ltaque 
cum dixit, Primus sum peccatorum, εἰ blasphemus, 
persecutor et contumeliosus, et, Non sum dignus vocart 
apostolus (t. Cor. 15. 9), et cxtera; nihil tamen 
adeo humile loquutus est : id quod exemplo persyi- 
cium fiet. Sit quedam civitas populosa, cives habetis 
omnes improbos, alios plus, alios minus, omnes ta- 
men reprobos : quidam autem inter illos sit omnibus 
dignior poena et supplicio, qui omne nequitix genus 
exercuerit : si quis ergo dixerit velle regem omnibus 
veniam dare, non tam facile credent, donec vidc- 
rint omnium improbissimum veniam consequutum : 
nulia enim postea dubitatio supcererit. IIoc et Paulus 
dicit, quod nempe volens Deus homines certiores 
facere, quod omnia illis condonet, eum qui plus quam 
omnes peccato obnoxius erat delegit. Me namque 
veniam consequuto , de aliis nemo dubitaverit ; ac si 
quis ex consuetudine diceret : Si huic ignoverit Deus, 
nullum aliorum puniet. Hincque ostendit se quoque 
indignum venia fuisse, sed propter aliorum salutem 
se prius illam consequutum fuisse. Nemo igitur de 
salute dubitet, inquit , quando ego salutem sum con- 
sequutus. 

Pauli humilitas. — Et vide sancti hujus humi- 
litatem. Non dixit, Ut. ostenderet in me patientiam, 
sed, Omnem patientiam ; ac si diceret : [n nullo 
alio plus quam in me patientia opus liabuit, ne- 
que invenit adeo peccatorem , qui omni misericor. 
dia, omni patientia indigeret, non parte tantum, 
sicut ii qui in parte tantum peccaverunt. Ad infor- 
mationem, inquit, illorum, qui credituri sunt ei in vitam 
eternam ; hoc est , ad exhortatiouem, ad incitamen- 
tum. Quoniam autem magnum quidpiam de Filio lo- 
quutus est, et quoniam tantam dilectionem exliibuit ; 
ne quis putaret, ab ea privari Patrem , etiam ipsi 
gloriam refert et ait : 17. Regi autem seculorum im- 
mortali, invisibili, soli sapienti Deo honor et gloria in 
secula seculorum. Amen. Pro his, inquit, non modo 
Filium, sed etiam Patrem glorificamus. luterroge- 
mus ergo hzreticos. Ecce Soli Deo dixit, de Patre 
loquens : ergone Filius non est Deus ? et, Soli incor- 
ruplibili ; ergone Filius non incorruptibilis ? et quod 
ip»c postea dat nobis, ipse non habet? Etiam, 
inquiunt, et Deus et incorruptibilis est, sed non talis 


qualis Pater. Quid dicis? non ialis, et minoris sub- 


stanti:e est? ergo et minoris incorruptionis erit. Quid 
autem est major et minor incorruptio? incorruptio 
euim nihil aliud est quam uon corrumpi. Gloria qui- 
dem major et gloria minor cst, incorruptio autetn 
major et minor nusquam , sicut nec sanitas qox «X 
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xai αὐτὸς φύσει. Τίνος οὖν ἕνεχεν dj δια- 
"Ott αὐτὸς μὲν, φησὶ, παρ᾽ οὐδενὸς ἐγένετο 
€, ὁ δὲ Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρός. Καὶ ἡμεῖς 
μολογοῦμεν" οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς ἀρνούμεθα, ὅτι 
ἸΙατρὸς ὁ Υἱὸς ἀφθάρτως γεγέννηται. Ὑπὲρ 
, φησὶ, τὸν Πατέρα δοξάξομεν, ὅτι τοιοῦτον 
'Ὑέννησεν. Ὁρᾷς ὅτι τότε μάλιστα δοξάζεται 
p, ὅταν μεγάλα Tj χατωρθωχὼς ὁ παῖς ; εἰς 
ὰρ ἀναφέρεται τὰ τοῦ υἱοῦ. Οὐχοῦν, ὅταν 
' $ γεγεννηχὼς, xal τοιοῦτον οἷον αὐτὸς, ἡ 
Ὁ υἱοῦ" μᾶλλόν ἐστιν ἣ τοῦ πατρὸς. ὅταν 
ἢ, ὅταν ἑχυτῷ ἀρχοῦντα, ὅταν μὴ ἀσθενῆ. 
Βασιλεῖ τῶν αἰώνων, xaY περὶ τυῦ Υἱοῦ 
. Δι᾽ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησε. Τὸ αὑτό 
ἰνταῦθα. Παρὰ μὲν γὰρ ἡμῖν διΐρηται ἀμ- 
, ἧ δημιουργία, λέγω, xal ἡ χτίσις, καὶ ἕτε- 
| χατασχευάζει χαὶ ποιεῖται xat ταλαιπωρεΐ, 
ὃΣ χρατεῖ. Διὰ τί; Ὅτι ὁ xatasxcuáQuv 
ν ἐστίν. Ἐχεῖ δὲ οὐδαμῶς" οὐχ ἑτέρον μὲν 
Ὁτεία, ἑτέρου δὲ ἣ δημιουργία. Οὐδὲ γὰρ, 
|! ἀχούσω, Δι᾽ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν, 
| τὸν Πατέρα τὸ δημιουργιχόν " οὔτε δὲ ὅταν 
, ὋὉ Πατὴρ βασιλεὺς τῶν αἰώνων, τὸν Υἱὸν 
τὴν δεσποτείαν * χοινὰ γὰρ xal ἐχείνου xat 
ταῦτα ἀμφότερα γὰρ ἑκχατέροις ἐστίν, 
:» ὁ Πατὴρ τῷ δημιουργὸν Υἱὸν γεγεννηχέναι" 
ει ὁ Υἱὸς τῷ Κύριος εἶναι τῶν χτισμάτων. 
μισθοῦ ἐργάζεται, χαθάπερ οἱ παρ᾽ ἡμῖν, 
ἐρῳ ὑπαχούων, καθάπερ οὗτοι, ἀλλὰ bv 
ἀγαθότητα χαὶ φιλανθρωπίαν. Τί δέ; ὁ 
ράθη ποτέ; Οὐχ ἄν τις ἔχοι λέγειν. Τί οὖν 
᾿Αφθάρτῳ, ἀοράτῳ, μόνῳ σοφῷ Θεῷ; τί δὲ 
γῇ, Οὐδὲ γάρ ἐστιν ὄνομα ἕτερον, ἐν d 
γῆγαι ἡμᾶς ; καὶ πάλιν, Οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ 
ἡ σωτηρίω; Τιμὴ καὶ δόξα, φησὶν, εἰς 
ἰῶγας. ᾿Αμὴήν. Τιμὴ καὶ δόξα οὐ διὰ ῥημά- 
εται. Ἐπεὶ οὖν χαὶ αὐτὸς οὐ διὰ ῥημάτων 
ἔμησεν, ἀλλὰ καὶ διὰ πραγμάτων [571] xal 
»ν, οὕτω xal ἡμεῖς αὐτὸν τιμήσωμεν xal διὰ 
vtov. xal δι᾽ ἔργων. Καίτοι αὕτη μὲν ἡ τιμὴ 
πτεται, ἐχείνη δὲ αὐτοῦ οὐδαμῶς" οὐ γὰρ 
ἧς παρ᾽ ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ 
t. 
στε x&v τιμήσωμεν αὐτὸν, πάλιν ἡμᾶς αὑτοὺς 
ιμεν. Ὥσπερ γὰρ ὁ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνοίξας, 
ἡλιαχὸν Don φῶς, ἑαυτὸν πάλιν ὥνησε, θαυ- 
τὸ χάλλος τοῦ ἄστρον, οὐχ ἐχείνῳ τι χεχά- 
οὐ γὰρ λαμπρότερον αὐτὸ πεποίηχεν, ἀλλὰ 
τὸ αὐτό" οὕτω, xai πολλῷ μᾶλλον, ἐπὶ τοῦ 
ὁ θαυμάζων τὸν Θεὸν χαὶ τιμῶν, ἑαυτὸν 
χαὶ ὠφέλησεν ὠφέλειαν μεγίστην. Πῶς ; "Oct 
τὴν μετερχόμενος b, παρ᾽ αὐτοῦ δοξάζεται" 
ἀρ δοξάζοντάς με. φησὶ, δοξάσω. Πῶς 
ὃς δοξάζεται, φησὶν, ἀπὸ τῆς δόξης τῆς 
1g οὐδὲν ἀπολαύων: Ὥσπερ οὖν xat πεινῆν 
, χαὶ διψῆν " πάντα γὰρ οἰχειοῦται τὰ ἧἡμέ- 
iQ xày οὕτως ἡμᾶς ἐφελχύσηται, xal τὰς 
αἱ τὰς ὕθρεις, ἵνα xàv οὕτω φοδηθῶμεν" 
'οὕτως ἐφελχόμεθα. 
ἴωμεν δὴ τὸν Θεὸν, ἄρωμεν τὸν θεὸν ἐν τῷ 


ijno legendum οὐ τοῦ υἱοῦ, et paulo post, Τὸ δὲ, 
ket, 

Zolb. et marg. Savil. Legebalur μετέρχεται, quod, 
Ὁ εἶ, ferri possit. Epir. 
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σώματι χαὶ ἐν τῷ πνεύματι ἡμῶν. Καὶ πῶς τις ἐν 
τῷ σώματι δοξάζει, φησί ; πῶς δὲ ἐν τῷ πνεύματι: 
Πνεῦμα ἐνταῦθα τὴν ψυχὴν λέγει, πρὸς ἀντιδιαστο- 
λὴν τοῦ σώματος. Πῶς οὖν τις δοξάζει ἐν τῷ σώ- 
ματι ; πῶς δὲ ἐν τῇ ψυχῇ ; Ἐν σώματι δοξάζει ὁ μὴ 
πορνεύων, ὁ μὴ μεθυσχόμενος, ὁ μὴ γαστριζόμενος, 
ὁ μὴ καλλωπιζόμενος, ὁ τοσαύτην αὐτοῦ ποιούμενος 
πρόνοιαν, ὅσον πρὸς ὑγείαν ἀρκεῖν μόνον, ὁ μὴ μοι- 
χεύων, ἡ μὴ μυριζομένη, ἡ μὴ χρώματι διαγρά- 
φουσα τὸ πρόσωπον, ἣ ἀρχουμένη τῇ πλάσει τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ μηδὲν ἐπιτεχνωμένη. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, 
προσάγεις τὰ παρὰ σαυτῖις τῇ ἀπτρτισμένῃ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ δημιουργίᾳ ; οὐκ αὐτάρχης co: γέγονεν ἡ 
διάπλασις ; ὡς βελτίων τοίνυν τεχνῖτις ἐπιχειρεῖς 
ῥυθμίσαι τὸ ἔργον ; Οὐχ ἔστι τοῦτο, ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
χκαλλωπίζῃ, xai ὑόρίζεις τὸν Δημιουργὸν, ἕνα μυ- 
ρίονς ἐραστὰς ἐπισπάσῃ. Καὶ τί πάθω, φησίν ; οὐδὲ 
γὰρ ἐγὼ βούλομαι, ἀλλὰ διὰ τὸν ἄνδρα ταῦτα ποιεῖν 
ἀναγχάζομαι. Οὐχ ἕνι μὴ βουλομένην ἐρᾶσθαι, Κα- 
λήν σε ὁ Θεὸς ἐποίησεν, ἵνα θαυμάζηται χαὶ ἐπὶ 
τούτῳ, οὐχ ἵνα ὑδρίξηται" μὴ τούτοι; αὐτὸν ἀμεί- 
δου τοῖς δώροι;, ἀλλὰ σωφροσύνῃ xol χοσμιότητι. 
Καλὴν σε ὁ Θεὸς ἐποίησεν, ἵνα σοι τοὺς τῆς χοσμιό- 
τητος ἄθλους αὐξήσῃ. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον, ἐπέραστον 
ουσᾶν σωφρονεῖν, καὶ ὑπ᾽ οὐδενὸς γενομένην περι- 
μάχητον. ᾿Αχούεις τί φησιν ἡ Γραφὴ περὶ τοῦ 
Ἰωσήφ; ὅτι "Hy ὡραῖος καὶ καλὸς τῇ ὄψει. Τί ἡμᾶς 
τοῦτο ἀχούοντας ὠφελεῖ, ὅτι καλὸς ἦν Ἰωσήφ ; Ἵνα 
μᾶλλον αὑτοῦ τὸ χάλλος θαυμάζωμεν xci τὴν κο- 
σμιότητα. Ἑποίησέ σε χαλὴν ὁ Θεός ; τί τοίνυν χα- 
τασχευάζεις ἄμορφον σαυτὴν ; Ὥσπερ γὰρ ἂν εἴ τις 
χρυσῷ ἀνδριάντι ἐπιχρίσειε πηλὸν βορδόρου, οὕτως 
εἰσὶν αἱ τοῖς ἐπιτρίμμασι χεχρημένα!" γὴν χαταπάσ- 
σεις σαυτὴν ὁ τὴν μὲν φοινιχήν, τὴν δὲ )ευχήν. 
᾿Αλλ' αἱ ἄμορφοι, φησὶν, εἰχότως τοῦτο πράττουσι. 
Τίνος ἕνεχεν, εἰπέ μοι; ἵνα τὴν ἀμορφίαν χρύψωσιν ; 
[512] ᾿Αλλὰ ἀνόνητα πονοῦσι. Πότε γὰρ, εἰπέ μοι, 
τὸ φυσιχὸν ὑπὸ τοῦ τεχνιχοῦ d. xal ἐπιτετηδευμένον 
νιχᾶται ; Τί δὲ ὅλως ἡ ἀμορφία λυπεῖ, ὅταν ψόγον 
μὴ ἔχῃ ; ΓἌχονε γὰρ σοφοῦ τινος λέγοντος, Mi) βδε- 
Jv£3 árópa ἐν ὁράσει αὐτοῦ, μηδὲ αἱνέσῃς drópa 
ἂν τῷ κά.1.1ὲι αὑτοῦ * μᾶλλον μὲν οὖν Θεὸν θαύμα- 
σὸν τὸν ἀριστοτέχνην, ἐχεῖνον δὲ μηχέτι ᾿ οὐ γὰρ 
αὐτοῦ χατόρθωμα τὸ γενόμενον. Ποῖον γὰρ χέρξος 
ἀπὸ χάλλου-, εἰπέ μοι; Οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀγῶνες πλείους, 
μείζονες ἐπήρειαι, xal οἱ χίνδυνοι xat αἱ ὑποψίαι. 
Τὴν μὲν γὰρ οὐ τοιαύτην οὐδ᾽ ἂν ὑποπτεύσειέ τις " 
ἐχείνη δὲ ἂν μὴ πολλῇ τῇ χοτμυότητι χαὶ μεθ᾽ 
ὑπερβολῆς f| χεχρημένη, εὐθέως δέξεται δόξαν πο- 
νηράν᾽ χαὶ ὁ ἀνὴρ δὲ μεθ᾽ ὑποψίας συνοιχεῖ, οὗ τί 
γένοιτ᾽ ἂν χαλεπώτερον; οὐ τοσαύτην ἀπὸ τῆς θέας 
χτώμενος τὴν ἡδονὴν, ὅσον ἀπὸ τῆς ὑπονοίας xap- 
ποῦται τὴν λύπην. Ἐχείνη μὲν γὰρ τῇ συνηθεὶΐχ 
μαραίνεται, βλαχείας, διαχύσεως, ἀσελγείας δόξαν 
λαμδανούσης αὐτῆς τῆς ψυχῆς, βαναύσον γινομένης, 
ἀπονοίας πολλῆς πληρουμένης " πρὸς ταῦτα γὰρ 
πάντα μᾶλλον dj εὐμορφία ἕλχει. Τὴν δὲ οὐ τοιαύτην 
οὐχ ἂν εὕροιμεν πολλὰ τὰ χωλύματα ἔχουσαν. 
Οὔτε γὰρ οἱ ἐπιπηδῶντες χύνες εἰσὶν, ἀλλὰ, χαθά- 
περ τις ἀμνὰς, ἐν ἡσυχίᾳ πολλῇ βόσχεται, οὐδενὸς 
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alis. fuerit ; sed multum damni infertur, si 
pieetur , etsi non formosa , altera vero ma- 


Dic enim mibi , quzenam est virtus oculo- - 


quod molles, versatiles , rotundi et c:erulei 
vod acuti ac penetrantes ? Ego hoc postre- 
erim , atque hoc exeinplo. liquidum : quie- 
1cernze. virtus ? an quod clara splendeat et 
minet domum? an quod pulchre efformata 
ἃ sit? Fgo primum dixerim; illud enim 
secundum vero inutile est. Ideoque ancillz 
leputlate semper dicimus, Lucernam male 
Bic lucernze officium est illuminare. Itaque 
sive talis fuerit oculus, nihil iuterest , do- 
' est officium suum implet : ut etiam malus 
obtusus sit, nec perfectam habeat condi- 
03 enim qui apertis oculis non vident, ma- 
5" oculos dicimus. Quodcumque enim offi- 
n non implet , malum vocamus : tales suut 
. Narium vero, dic mihi, qu:snam virtus est ? 
:* sint , et utrimque ad normam et propor- 
ormate, atque ad olfactum δρᾷ, quis pos- 
xjorem excipere et in cerebrum mittere? 
y palam est. Age ergo, rem exemplo disqui- 
ic mili, instrumenta. ad. capiendum ador- 
enam apposite facta dicemus , qu:e possint 
pere et retinere, an quie pulelire conciunata 
laud dubie priora. Dentes autem quos opti- 
nus? eosne qui cibum dissecant οἱ man- 
eos qui concinne ordinati sunt? Priores 
perspicuum est. Üniversim autem in toto 
;i singula liac ratione examinemus, invenie- 
ibra omnia sana pulchra dici , donec officio 
le fungi possunt. Sic et vasa singula bona 
δὶς animalia et plantas, non. ex forma 
lore, sed ex ministerio : ita et famulum di- 
ium eum qui ad ministerium nobis commo- 
on autem formosuin atque mollem. Viden' 
pulchra possis esse? Cum ergo omnibus 
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rcbus maximis et 1airalilibus similiter fruamur, niil 
minus aliis habemus : liunc mundum pari modo vi- 
demus : solem, lunam , stellas , aerem similiter spi- 
rains, aqua et cibo pariter utimur, sive formosi, sivo 
deformes simus. Si vero quid mirabile dicere opor. 
teat, formosis saniores sunt qua forma hujusmodi 
non fruuntur. llle namque ut. puleliritudinem ser- 
vent , laboribus se non dedunt , sed otio ac deliciis, 
queis maxime vis membrorum obtusior fit ; ha» an- 
tem , utpote qux nullam de forma curam habeant, 
se laboribus omnino dedunt. Gloriflcemus ergo Deum, 
portemus illum in corpore nostro, ne qu:ramus 
ornatum : inutilis ac superflua haec cura est. Ne eru- 
diamus viros ut facies solas ament : nam si ita sis 
ornata , cito a meretrice, unice specie tua allec'us, 
capietur : conira si docueris eum mores ct honesta - 
tem amaro , nec cito nec facile fornicabitur : neque 
enim hzc in meretrice inveniet, imo his contraria. Ne 
itaque docucris eum a risu capi , neque a dissoluto 
habitu, ne adversus teipsam veneficia pares, doce illum 
in honcstate gaudere : hoc vero poteris , cum habi- 
tus talis fuerit. Nam si te efferas et lubrica fueris, 
quomodo dictum honestum et grave adhibere poteris ? 
quis te non irridebit? Quomodo autem in corpore 
possumus portare Deum (a)? Si virtutem exercea- 
mus et animam ornemus :illom enim ornare non pro- 
hibemur. Sie Dcum glorificamus, cum omnino boni 
$uimus ; et nos quoque glorificabimur in illo die, non 
similiter sed multo magis. Existimo cnim, inquit, 
quod non suni condigna passiones hujus lemporis ad 
[utram gloriam, que revelubitur in nobis ( Rom. 8. 
18). Qiiam utinam omnes assequamur , gratia et be- 
niguitate Domini nostri Jesu Christi, quicum [ ἃ - 
ui et Spiritui sancto gloria, imperium, honor uunc 
et semper, et iu secula seculorum. Amen. 


(a) Illud enim refertur ad illum superius memoratutn 
Scripturze locum : clorificate et portate Deum in. corpore 
vestro. In Editis male habetur : Quomodo atttem possumus 
in Spiritu placere Deo? 
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. 48. Hoc preceptum commendo tibi, fili Tie 
, secundum precedentes in. te prophetias , ut 
in eis bonam militiam, 19. habens fidem et 
conscientiam, quam quidam repellentes, cir- 
n naufragium fecerunt. 

"doles quinam eligendi.—Docir.nx et sacer- 
itas magna mirabilisque est, qux vere Dei 
us habet, ut dignum in medium adducat. 
lebat ; sic etiam nuuc fit, quando sine hu- 
«ctu. electiones facimus , quando ad nihil 
respicimus, nec ullam aiicitize vel odii ra- 
ibemus. Etsi enim non tanta nobis Spiritus 
jo est; at sufficit bonum propositum, ut 
s ordinationem attrahat. Quandoquidem 
»stoli Spiritug participes erant, quando Mat- 
gerunt, sed orationi rem commitleites , 
ostolorum numero adjecerunt : uon enim 
dam  humauam respiciebant. Sic opor- 
ic. etiam apud nos fieri. Αἱ nos in ex- 


tremam ignaviam delapsi, etiam manifesta abjici- 
mus : si vero mauifesta przetermittimus , quomodo 
nobis Deus obscura et incerta revelabit? Si in 
modico, inquit, non fuistis fideles ; quod maguum 
et verum est, quis vobis tradet? Tunc autem, quia 
nihil fiebat humanum, ex yjroplietia sacerdotes eli- 
gebantur. Quid est ex prophetia? A Spiritu sancto. 
Prophetia enim est, nou futura dicere modo, sed 
etiam prasentia : nam Saül quoque cx prophetia 
ostensus est, cum lateret inter vasa : Deus cnim 
justis revelat. Prophetia erat etiam dicere : Segre- 
gate mihi Paulum et Barnabam (Act. 43. 2) : ita etiam 
Timotheus electus fuerat, Prophetias autem hic plu- 
rimas dicit : fortassis illam, per quam illum accepit 
cum circumcidit ipsum, et cum ordinavit, ut et ipse 
scribit dicens : Noli negligere gratiam qua in te est 
(1. Tim. 4. 14). Ut illum igitur excitaret, et atten- 
tum vigilemque redderet, in memoriam ipsi revocst 
quis elegerit et ordinarit : ac si diceret : Ipse Deus 
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Ἰεος ἡοέθη. Προφητείας 55 ἐνταῦθά φησι τὰς 
, ἴσως ἃ ἐχείνην μεθ᾽ ἧς αὐτὸν ἔλαθεν ὃτε πε- 
, Χαὶ ὅτε ἐχειροτόνει, xai χαὶ αὐτὸς γράφων 
£h ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος. Διαν- 
οἔίνυν αὐτὸν, xal νήφειν παρασχευάξων χοὶ 
γέναι, ἀναμιμνήσχει τοῦ ἑλομένου xal yetpo- 
ros * ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν" Ὃ Θεός σε ἐξελέξατο αὖ- 
ἐνεπίστευσεν, οὐχ ἀνθρωπίνῃ γέγονα; ψήφῳ" 
ἰσῃ;, μηδὲ χαταισχύνῃ: τοῦ Θεοῦ τὴν ψῆφον. 
εἰδὴ παραγγελίαν ἔφησε, χαὶ φορτικώτερον 
σι; Ταύτην τὴν πωραγγε.ίαν παρατίθε- 
téxvov Τιμόθεε. Ὥς τέχνῳ, καὶ γνησίῳ παρ- 
τ. Οὐ γὰρ αὐθεντιχῶς οὐδὲ δεσποτιχῶς οὐδὲ 
υσίας, ἀλλὰ πατριχῶς, Τόκγον, φησὶ, Τιμόθϑεε. 
λραθέσθαι τῆς φυλαχῇς τὸ ἀκριθὲς δηλοῖ, xal 
ἡμέτερον " οὗ γὰρ ἡμεῖς αὐτὸ ἐχτησάμεύθα, 
)ξὸς ἡμῖν ἐχαρίσατο " οὐ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ 
τιν χαὶ ἀγαθὴν συνείδησιν. "Anxep οὖν ἔδωχε, 
λυλάττωμεν. Εἰ μὴ αὑτὸς ἦλθεν, οὔτε [575] 1 
αὐτὴ εὑρίσχετο, οὔτε ὁ βίος ὁ καθαρὸς, ὃν Ex 
$ λαμδάνομεν. Ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν Οὐχ ἐγώ εἰμι 
γγέλλων, ἀλλ᾽ ὁ ἑλέμενος * τὸ μὲν γὰρ, Κατὰ 
οαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας, τοῦτό ἐστιν. 
)ν ἄχουσον, ἐχείναις πείθου. Τί δὲ παραγγέλ- 
i£ ; Ἵνα στρατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν καιϊὴν 
lav. 'Exzlval σε εἵλοντο εἰς ὃ εἴλοντό σε, στρα- 
ἣν χαλὴν στρατείαν. Καλὴν εἶπεν * ἔστι γὰρ 
ἣ στρατεία, περὶ ἧς ona: Ὥσπερ γὰρ παρ- 
ιτ8 τὰ μέλη ὑμῶν ὅπιια τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ τὴ 
σίᾳ. Ἔχεῖζνοι ὑπὸ τυράννῳ στρατεύονται, σὺ 
βασιλεῖ, Διὰ τί δὲ χαλεῖ στρατείαν τὸ πρᾶγ- 
λῶν ὅτι πόλεμος ἐγήγερται σφοδρὸς πᾶσι μὲν, 
x δὲ τῷ διδασκάλῳ, ὅτι ὅπλων ἡμῖν ἰσχυρῶν 
νήψεως, ὅτι ἐγρηγόρσεως, ὅτι διγνεχηὺς ἀγρυ- 
ὅτι πρὸς αἷμα xal μάχας παρεσχευάτθαι ὁφεί- 
ὅτι παρατάττεσθαι, χαὶ μηδὲν ἔχειν χαῦνον. 
τρατεύῃ ἐν αὐταῖς, φησί. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
ρατοπέδων οὐ πάντες εἰς ἕν εἶδος στρατεύον- 
ν᾽ ἐν διαφόροις τάγμασιν " οὕτω χαὶ ἐν τῇ 'Ex- 
, ὁ μὲν εἰς διδατχάλου τάξιν, ὁ δὲ εἰς μαθη- 
δὲ εἰς ἰδιώτον, σὺ 65 ἐν τούτῳ. Εἶτα, ἵνα μή τις 
ἀρχεῖν τοῦτο, τί φησιν ; "Ἔχων πίσειν καὶ 
^ συνείδησιν. Τὸν γὰρ διδάσχαλον πρότερον 
χρὴ εἶναι διδάσχαλον. “ὭὯτπερ γὰ2 ὁ στρατηγὸς, 
πρότερον 7) στρατιώτης ἄριστο;, οὐδξ στρατ- 
σται ποτέ" οὕτω xal ὁ διδάσχων. Τοῦτο xol 
j φησι’ Μή πως ἄλλοις κηρύξας, αὑτὸς ἀδό- 
γένωμαι. Ἔχων, φησὶ, πίστιν καὶ ἀγαθὴν 
mer, ἵν᾽ οὕτω τῶν ἄλλων προϊστᾶσαι. Ταῦτα 
ἐς, pi] ἀπαξιώσωμεν τὰς τῶν μειζόνων παρ- 
;. χἂν διδάτχαλοι ὦμεν. Εἰ γὰρ Τιμόθεος, οὗ 
οὐχ ἐσμὲν ἀντάξιοι, δέχεται παραγγελίας χαὶ 
tat, χαὶ ταῦτα ἐν τάξει διδασχάλου ὧν, πολλῷ 
ἡμεῖς. Ἤν τινες, φησὶν, ἀπωσάμενοι, περὲ 
στιν ἐγναυάγησαν. Εἰχότως. Ὅταν γὰρ ἧ βίος 
᾿σμένος, καὶ δόγμα τίχτεται τοιοῦτον * xat ἔσ- 
ἷν πολλοὺς ἐχ τούτον χαταπεσόντας εἰς: βυθὸν 

χαὶ εἰς ᾿Ελληνισμὸν ἐχτραπέντας. "ἵνα γὰρ 
φόδῳ τῶν μελλόντων βασανίξζωνται, σπουδά- 
κεῖσαι τὴν Ψψυχὴῆν, ὅτι ψευδῇ πάντα τὰ παρ᾽ 
Καὶ πίστεώς τινες ἐχτρέπονται, οἱ λογισμοῖς 
ζητοῦντες * ναυάγιον γὰρ ἐργάζεται ὁ λογι- 
di ὥσπερ πλοῖον ἁτφαλές ἐστιν ἢ πίστις. 


b. et marg. Savil., ἐνταῦθα πληθυντιχῶς εἶπεν ἴσως, 


β΄. Τοὺς ἐχτραπέντας τοίνυν ἐχεῖθεν ἀνάγχη ναν. 
αγεῖν, καὶ δείχνυσι τοῦτο ἀπὸ τοῦ ὑποδείγματος. Ὧν 
ἐστιν Ὑμέγαιος, φησὶ, καὶ ᾿Αλέξανδρος. Καὶ ἀπὸ τού- 
των ἡμᾶς σωφρονίζει, Ὁρᾶτε πῶς ἐξ ἐχείνων τῶν χρό- 
νων ἦσαν οἱ παραδιδάτχοντες, οἱ πολυπρχαγμονοῦντες, 
οἱ τῆς πίστεως ἀπεχόμενοι, οἱ ζητοῦντες λογισμοῖς 
οἰχείοις b; 'O ναυχγῶν γυμνὸς xaX πάντων ἐστὶν ἔρη- 
μος * οὕτω xat ὁ τῆς πίστεως ἐχπεσὼν οὐδὲν ἔχει λοι- 
Thy, οὐχ ὅπου στῇ, οὐχ ὅπου χατάσχῃ" οὐ βίον ἔχει, 
δι᾽ οὗ χερδαίνῃ τι ἐχεῖθεν * τῆς γὰρ χεφαλῆς διεφθαρ- 
μένης, [570] τί τοῦ λοιποῦ σώματος ὄφελος ; Εἰ γὰρ ἡ 
πίστις βίου χωρὶς οὐδέν ἐστι, πολλῷ μᾶλλον τοὐναν- 
τίον. Εἰ τῶν αὑτοῦ χαταφρονεΐ ὁ Θεὸς δι᾽ ἡμᾶς, πολλῷ 
μᾶλλον ἡμᾶς τῶν ἡμετέρων δι᾽ αὑτὸν χρὴ χαταφρονεῖν. 
Οὕτω γάρ ἔστιν, ὅταν τις ἐχπέσῃ τῆς πίστεως * οὐὖ- 
δαμοῦ ἴσταται, ἀλλὰ ἄλλην ἄλλως νήχεται, ἕως ἂν 
χαταποντισθῇ πάλιν. Οὗς παρέδωχα, φησὶ, τῷ Σα- 
taüvq, tva παιδευθῶσι μὴ βλασφημεῖν. Ὁ ρᾷς ὅτι 
βλασφημία ἐστὶ τὸ λογισμοῖς ζητεῖν τὰ θεῖα ; Εἰχό- 
τως τί γὰρ ἂν ἔχοι χοινὸν λογισμὸς ἀνθρώπινος πρὸς 
Exsiva; Πῶς δὲ ὁ Σατανᾶς αὑτοὺς παιδεύει μὴ βλασ- 
φημεῖν ; εἰ γὰρ τοὺς ἄλλους παιδεύει μὴ βλασφη- 
μεῖν, πολλῷ μᾶλλον ἑαυτὸν ἐχρῆν * εἰ δὲ ἑαυτὸν μέ- 
χρι τοῦ νῦν οὗ δύναται παιδεῦσαι, οὐδὲ τοὺς ἄλλους. 
Οὐχ εἶπεν, Ἵνα παιδεύσῃ αὑτοὺς μὴ βλασφημεῖν, 
ἀλλ᾽, Ἵνα παιδευθῶσι μὴ βλασφημεῖν. Οὐχ ἐχεῖνος 
τοῦτο ξργάζεται, ἀλλὰ τοῦτο ἐχθαίνει * ὥσπερ οὖν xal 
ἀλλαχοῦ φησιν ἐπὶ τοῦ πεπορνευχότος * Παράδοτε 
τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ elc δλεθρον τῆς σαρχός " 
οὐχ ἵνα σώσῃ τὸ σώμα, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ τὸ πνεῦμα’ 
τοῦτο δὲ ἀπρόσωπόν ἐστι. Πῶς οὖν τοῦτο γίνεται: 
Ὥσπερ οὖν οἱ δήμιοι μνρίων γέμοντες καχῶν τοὺς 
ἄλλους σωφρονίζουσιν, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ἐπὶ τοῦ 
πουγ ρυῦ δαίμονος. Καὶ διὰ τί μὴ σὺ αὐτοὺς ἐχόλασας, 
ὥππερ ἐχεῖνον τὸν Βαριησοῦν, ὥσπερ Κηφᾶς ᾿Ανα- 
νίαν, ἀλλὰ τῷ Σατανᾷ παρέδωκας ; Οὐχ ἵνα χολασθῦ» 
etw, ἀλλ᾽ ἵνα παιδευθῶσι. Καίτοι καὶ οὗτος ἔχει 
ἰσχὺν, ὡς ὅταν λέγῃ Τί θέλετς, ἐν ῥάδδῳ ἔλθω πρὸς 
ὑμᾶς; xai πάλιν" Οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόχιμοι ὧμεν, 
àAA iva ὑμεῖς τὸ χαιλὸν ποιῆτε " καὶ πάλιν, Οὐκ 
εἷς καθαίρεσι:", d AA eic οἰκοδομήν. Τί οὖν τὸν Xa- 
τανᾶν xaàel πρὸς τὴν τιμωρίαν ; Ἵνα μετὰ τῆς στφο- 
δοότητο; καὶ τῆς χολάσεως χαὶ fj ὕδρις T) μείξων " 
μᾶλλον δὲ τοὺς μὲν ἀπίστους αὐτοὶ ἐφχλίδενον, τοὺς δὲ 
ἐχτραπέντας τῷ Σατανᾷ παρεδίδουν. Τί δήποτε δὲ Πέ- 
τρος τὸν ᾿Ανανίαν ; xai γὰρ ὁ 'Ανανίας ἄπιστος ἦν ἔτι 
πειράζων. Ἵνα μάθωσι τοίνυν οἱ ἄπιστοι, ὅτι οὐ δύναν- 
ται λαθεῖν, διὰ τοῦτο δι᾽ ἑαυτῶν αὐτοὺς ἐτιμωροῦντο " 
τοὺς δὲ τοῦτο μαθόντας λοιπὸν, εἶτα ἐχτραπέντα:, τῷ 
Σατανᾷ παρεδίδουν, δεικνύντες ὅτι οὐχ οἰχείᾳ δυνάμει, 
ἀλλὰ τῇ αὐτῶν φυλαχῇ συνείχοντο, καὶ παρεδίδοντο 
ὅσοι εἷς ἀπόνοιαν ἤρθησαν. Καθάπερ οὖν ἐπὶ τῶν Ba- 
σιλέων, tob; μὲν πολεμίους xal οἰχείαις σφάττουσι 
χερσὶ, τοὺς δὲ ὑφ᾽ ἑαυτοὺ :; τοῖς δημίοις παραδιδόασιν, 
οὕτω xal ἐνταῦθα. Δείχννται δὲ ἀπὸ τούτου, ὅτι διὰ 
τὴν τῶν ἀποστόλων φυλαχὴν τοῦτο ἐγίνετο * ἄλλως δὲ 
οὐδὲ μικρὸν ἣν τὸ δύνατθαι ἐπιτάττειν τῷ διαδόλῳ " 
τοῦτο γὰρ δειχνύυντος fjv, ὅτι δουλεύει καὶ εἴχει xal 
ἄχων τοῖς ἀποστόλο!: 6 διάδολος. Ὥστε οὐχ ἔλαττον εἰς 
χάριν τοῦτο ἦν. Πῶς δὲ παρέδωχεν, ἄκουτον. Συν- 
ἀχθέντων ὑμῶν, φησὶ, xal τοῦ ἐμοῦ Πγεύματος σὺν 
τῇ δυνάμει τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, πα- 
ράδοτε τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ. Ἐξ:δάλλετο οὖν 
. » Marg. Savil. οἱ ζητοῦντες τὰ θεῖα μυστηρια λογισμοῖς 
οἰχείοις. 
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Judam satanz (Joan. 132. 27) tradidit : sta- 
post buccellam intravit in illum satanas. Dici 
iam quod illi, quos corrigere volebant, non 
gabant ; illos autem qui emendari non pote- 
»plicio afficiebant : vel etiam terribiliores 
im aliis traderent puniendos. Sic et Job tra- 
satanv ; verum ille non peccatorum causa, 
arior evaderet. 
wra eos qui aul. indigne aut. semel tantum 
id communionem accedebant. — Multa nunc 
yimilia fiunt? Quia enim sacerdotes non 
eccatores norunt, nec eos qui indigne my- 
reipiunt, Deus szepe hoc facit, et eos satanz 
uando enim morbi, quando insidi:, quando 
calamitates contingunt, quando similia, cjus 
t fiunt. Hoc quoque Paulus declarat, ita di- 
leo inter vos mulii infirmi et imbecilles, et dor- 
ulii (1. Cor. 11. 50). Et quomodo, inquies, 
inno semel accedamus? lloc enim grave est, 
ἢ munditia animze, sed intervallo temporis 
m accessus metiare, et hoc pietatem esse 
s, quod non s:zepius accedas : ignorans, quod 
accedere, eisi semel tantum, notam inurat ; 
item accedere, etsi sepius, salutem pariat. 

audacim s:pius accedere, sed indigne, 
jemel tantum in anno quis accedat. Nos au- 
stolidi et miseri sumus, ut innumera per 
icelera. perpetrantes, nullo modo curemus 
inere, sufficereque putamus quod non s:zepe 
is in corpus Christi contumeliose insilire ; 
tantes eos qui Christum crucifixerunt, semel 
rucifixisse. An ergo, quia semel tantum mi- 
scelus? Judas semel prodidit : quid ergo? 
illum a supplicio eripuit? Cur hanc rem 
metimur ? tempus accedendi sit nobis puri- 
cientiz.. Nibil plus habet mysterium in Pa. 
elebratum, eo quod nunc celebratur : unum 
cst, eadem Spiritus gratia : semper Pasclia 
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est. lllud nostis qui initiati estis. Et in Parasceve et 
jn Sabbato et in die Dominico et in die Mortyrum 
idem sacrificium consummatur : Quotiescumque enim 
manducabitis panem hunc, inquit, ei calicem bibetis, 
mortem. Domini annuntiabitis (2. Cor. 11. 96). Non 
temporis termino sacrificium circumscripsit.Cur ergo, 
inquies, tunc Pascha dicitur? Quia tunc passus est 
Christus pro nobis. Nemo igitur tunc aliter accedat, 
aliter nunc : una virtus est, una dignitas, una gratia, 
unum et idipsum corpus : non illud isto sanctius, 
neque istud illo minus est. Et hoc vos scitis : nihil 
nova videtis przeler sxcularia ista vela, et. splendi: 
dum coetum. Ifabent tamen aliquid amplius dies illi, 
quia in illis initium accepit salutaris ille dies, quo 
immolatus est Christus ; quod ad mysteria vero per- 
tinct, nullam przrogativam habent. Tu vero ad ci- 
bum sensilem accedens, manus et os abluis : cum 
autem ad spiritualem escam accessurus es, animam 
non abluis, sed immunditia plenus accedis ? Et quid ? 
dicis : annon satis sunt quadraginta jejunii dies ad 
peccatorum congeriem expurgandam ? Ecqua utili- 
tas? dic mihi; si quis unguentum condere volens, 
emundet locum, deindeque paulo postquam injece- 
rit, siercus adjiciat : nonne bonus odor evolavit ? 
Hoc etiain nobis accidit : digni pro viribus nostris 
facti sumus cum accederemus ; deinde rursum nos 
inquiniamus. Quiz ergo utilitas? Hoc dicimus etiam 
de iis, qui quadraginta dierum spatio sese alluere 
el mundare possunt. Ne salutem nostram negliga- 
mus, rogo, ne labor noster sit inu:ilis. Homo enim, 
inquit, qui aversus fuerit a peccato suo, et rursus 
pergens, eademque ipsa faciens, Quasi canis est ad 
proyriwun vomitum reversus (Prov. 96. 11). Si iia ut 
dixi faciamus, οἱ ita attendamus, praemia illa conse- 
qui poterimus : qu:» utinam obtineamus omnes, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, qui- 
cum Patri unaque Spiritui sancto gloria, imperium, 
honor, nunc et semper, et in szecula sseculorum, A mew. 





HOMILIA VI. 


v. 1. Obsecro igitur primum omnium fieri ob- 
iones, orationes, postulationes, gratiarum actio- 
Ὁ omnibus hominibus, 2. pro regibus et pro 
u& qui in sublimitute sunt constituti, wl. secu- 
quietam vila:u agamus in omui pielale et san- 
. 9. Moc enim pulchrum εἰ acceptabile coram 
tore nostro Deo, ἃ. qui omnes homines vult sal- 
" ad cognitionem veritatis venire. 
35i communis totius orbis pater sacerdos est. 
gitur omnium gerat oportet, sicut et Deus, 
cerdos est : ideo ait : Obsecro igitur primum 
fieri obsecraiiones , orationes. Duo enim hiuc 
' bona; odium quod erga extrancos habemus, 
: nemo enim odio liabere poterit eum, pro 
ecrationes emittit : et illi ipsi meliores fiunt, 
orationes pro ipsis emittuntur, et quod ipsi 
n adversum nos deponaut. Nihil enim ita 
ad doctrinam, ut cum quis amat et amatur. 
rero quantum illud esset, cum audirent illi 


qui insidiis appetebant, qui flagellabant, pellebant, 
necabant, quod iji qui talia paterentur, pro iis qui 
hac patrarent intentas precationes ad Deum emit- 
terent. 

Christianus omnibus superior esse debet. — Viden" ut 
Christianum omuibus superiorem esse velit? Sicut 
euin in infantibus, etiamsi gestatus puellus patris 
faciem perceutiat, nihil binc paternus affectus mi- 
nuitur : ita etiamsi ab extraneis illis percutiamur, 
non debemus nostram erza. cos benevolentiam nii- 
nuere. Quid sibi vult illud, Primum omnium? [ἃ cst, 
in cultu quotidiano. Et boc sciunt initiati, quomodo 
quotidie fiant precationes et vespere et manc ; quomodo 
pro toto mundo, pro regibus et omnibus qui magi- 
stratum gerunt, obsecratíonem emittainus. Αἱ dicet 
fortasse. quispiam, illum non pro omnibus dixisse, 
sed pro fidelibus. Cur ergo dixerit, Pro regibus? 
Reges euim seu Imperatores tune verain religionem 
non scctabantur, sed longo tempore impii imus 
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ἀσιλεῖς, ἀλλχ μέχρι πολλοῦ προῖλθον, ἀσε- 
ἰδεῖ; διαδεχόμενοι. Εἶτα, ἵνα μὴ χολαχεία τὸ 
ιἧὗ, προλαδὼν εἶπεν’ Ὑπὲρ πάντων, καὶ 
Γπὲρ βασιλέων. Ei γὰο εἶπεν, Ὑπὲρ βασι- 
ὄνων, ἴσως ἄν τις τοῦτο ὑπέ)χθεν. Εἶτα ἐπει- 
; ἦν τὴν τοῦ Χριστιανοῦ ψυχὴν ναρχᾷν ταῦτα 
av, xal μὴ προτίεσθαι τὴν παραίνεσιν, εἴ γε 
ὦ ἜἝλλινος ἐν τῷ τῶν μυστηρίων δεῖ χαιρῷ 
προσφέρειν, ὄρα τί φησι, χαὶ πῶς τίθησι 
06, ἵνα χἂν οὕτω δέξῃ τὴν παραίνεσιν. "Ira 
, φησὶ, xal ἡσύχιον βίον διάγωμεν. Τουτ- 
| ἐχείνων σωτηρία ἡμῶν ἀμεροιμνία ὑπάρχει" 
χαὶ ἐν τῇ πρὺς Ῥωμαίους Ἑπιστολῇ, προ- 

αὐτοὺς πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσι, φησίν * El 
τὴν árdyxnv, d AAA διὰ τὴν συνείδησιν. 
Θεὸς εἰς τὸ χοινῇ χρήσιμον τὰς ἀρχὰς δι- 
». Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον αὐτοὺς μὲν ὑπὲρ τού- 
ατεύεσθαι, xal τὰ ὅπλα τίθεσθαι, ἵν᾽ ἡμεῖς 
t ὦμεν" ἡμᾶς δὲ μηδὲ ὑπὲρ τῶν χιδυνευόυ- 
ὶ στρατευομένων ποιεῖσθαι δεήσει; ; ὥστε οὐ 
ἰα ἐστὶ τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ χατὰ τὸν τοῦ διχαίου 
λόγον. Εἰ γὰρ μὴ ἐσώζοντο, μηδὲ εὐδοκίμουν 
πολέμοις, ἀνάγχη xai τὰ ἡμέτερα ἐν ταρα- 
ναι xai θορύδοις " ?| γὰρ καὶ αὐτοὺς ἡμᾶς 
ὕεσθαι Eózt, χαταχοπέντων Exslvuv, ἣ φεύγειν 
Οὔ xal πλανᾶσθαι. Καθάπερ vàp πρόδολο! 
ict, φησὶ, προδεθλημένοι, χαὶ τοὺς ἔνδον ἐν 
φυλάττοντες. Δείσεις, φησὶ, προσευχὰς, 
εἰς, εὐχαριστίας. Δεῖ γὰρ εὐχαριστεῖν τῷ 
εἰ ὑπὲρ τῶν εἰς ἄλλου: γενομένων a^, 
t τὸν ἥλιον ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς χαὶ ἀγα- 
τι βρέχει ἐπὶ διχαίου: xai ἀδίχους. Ὁρᾷς 
κλόνον διὰ τῆς εὐχῆς, ἀλλὰ xal δ'ὰ τῆς εὐχαρι- 
νοῖ xa συγχολλᾷ ἡμᾶς ; 'O γὰρ ἀναγχαζόμε- 
(αριστεῖν τῷ Θεῷ ὑπὲρ τῶν τοῦ πέλας ἀγα- 
ἰναγχάζεται xal φιλεῖν αὐτὸν χαὶ οἰχείως 
ὑτὸν διαχεῖσθαι. Εἰ δὲ ὑπὲρ τῶν τοῦ πέλας 
στεῖν δεῖ, πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ τῶν εἰς ἡμᾶς 
y λάθρα γινομένων, xat ἐχόντων xal ἀκόντων, 
&p τῶν [580] δοχούνυτων εἶνα! λυπηρῶν " xal 
ρὃς τὸ ἀγαθὸν ὁ Θεὸς ἡμἷν ἅπαντα οἰχονομεῖ. 


ἰᾶσα τοίνυν ἡμῖν εὐχὴ εὐχαρ!στίαν ἐχέτω. El 
ὑπερεύχεσθαι τῶν πέλας οὐχὶ πιστῶν μόνον, 
καὶ ἀπίστων προστταττόμ:θα, ἐννόησον ὅτον 
αχὸν χατεύχεσθαι τῶν ἀδελφῶν. Τί λέγεις ; 
; σὲ ὑπὲρ ἐχθρῶν ἐχέλευσεν εὔχεσθαι, σὺ δὲ 
ἔλφοὺῦ χατεύχτ; Οὐχ ἐχείνου χατεύχῃ, ἀλλὰ 
|* τὸν γὰρ θεὸν παροξύνεις, ἐχεῖνα τὰ ἀνόσια 
ὑμενος ῥήματα" οὕτω δεῖξον αὐτῷ, οὕτω 
y αὑτῷ, βάλε αὐτὸν, ἀνταπόδος αὐτῷ. Ilópóo 
τῶν τοῦ Χριστοῦ μαθητῶν, τῶν ἐπιειχῶν xat 
νῶν. Τοῦ στόματος τοῦ ἠξιωμένου τοιχύτης 
γωγίας μηδὲν πιχρὸν ἐχόχλλέτω, μηδὲν ἀηδὲς, 
)είῳ σώματι προπομιλοῦσα γλῶσσα" χαθαρὰν 
φυλάττωμεν, μὴ ἀρὰς προσφέρωμεν δι᾽ αὐτῇ :. 
) λοίδοροι οὐ χληρονομήσουσι βασιλείαν, πολ- 
ἦλλον οἱ χατευχόμενοι * ἀνάγχη γὰρ χαὶ ὑδρί- 
ὃν χατευχόμενον' ὕόδρις δὲ xat εὐχὴ δλλήλων 
οἴνισται " ἀρὰ χαὶ εὐχὴ πολὺ τὸ μέσον ἔχει “ 
ορία xa εὐχὴ πολὺ τὸ μέσον ἔχουσι. ΠροσΞεύχῃ 
ἰὸν ἵλεων ποιῆσαι, xal ἑτέρου χατεύχῃ; 'Exv 
ἧς, οὐχ ἀφεθήπεταί σο!" χαὶ αὑτὸς οὐ μόνην 
φίης, ἀλλὰ xai τὸν Θεὸν μὴ ἀφεῖναι παραχα- 


Atl, ; Εἶδες ὑπερδολὴν χαχίας ; Εἰ τῷ μὴ ἀφιέντι οὐχ 
ἀφίεται, τῷ καὶ τὸν Δεσπότην παραχαλοῦντι μὴ ἀφεῖ- 
ναι, πῶς ἀφεθήσεται; Οὐχ ἐχεῖνον βλάπτεις, ἀλλὰ 
σαυτόν. Τί δήποτε ; Εἰ γὰρ xal ἀχούεσθαι ἔμελλες 
ὑπὲρ τῶν σαυτοῦ, διὰ ταῦτα οὐδέποτε εἰσαχουσθήσῃ, 
τι μιαρῷ στόματι τὰς εὐχὰς ποιεῖς * μιαρὸν γὰρ by- 
τως τὸ τοιοῦτον στόμα xal ἀχάθαρτον, πάσης δυ5- 
δίας ἐμπεπλησμένον, πάσης ἀχαθαρσίας. Δέον σε ὑπὲρ 
τῶν σῶν τρέμειν ἁμαρτημάτων, xai τὸν ἀγῶνα 
πάντα ὑπὲρ τούτων ποιεῖσθαι, σὺ δὲ προσέρχτ, τὸν 
Θεὸν κινήσων χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ ; οὐ γὰρ δέδοιχας 
χαὶ μεριμνᾷς τὰ σαυτηῦ ; οὐχ ὁρᾷς τί διαπράττῃ; 
Μίμησαι χἂν τὰ παιδία τὰ εἰς διδασχαλεῖον φοιτῶντα, 
ἅπερ ἐπειδὰν τὴν ἑαυτῶν συμμορίαν ἕνδον ἴδῃ τῶν 
μαθημάτων ἀπαιτουμένην τὰς εὐθύνας, χαὶ διὰ τὴν 
ῥᾳθυμίαν ἅπαντας τυπτομένους, xal χαθ᾽ ἕνα ἕχαστον 
ἐξεταζόμενον πιχρῶς χαὶ χοπτόμενον ὑπὸ τῶν πλης“ 
γῶν, ἀποτέθνηχεν ὑπὸ τοῦ δέους " χἂν μυρία τις 
αὑτὰ πλέξῃ τῶν συμφοιτητῶν, οὐχ ἀνέχεται ὀργι- 
σθῇ.αἱι, τοῦ φόδου τὴν Ψυχὴν χατέχοντος, οὐδὲ ἐντυ- 
χεῖν τῷ διδασχάλῳ, ἀλλ᾽ εἰς ἕν μόνον ὁρᾷ τὸ εἰσελθεῖν 
χαὶ ἀπαλλαγῆναι πληγῶν χιυρὶς, καὶ πρὸς ἐχεῖνον 
τὸν χαιρὸν σχοπεῖ" xàv ἐξέλθῃ, εἴτε πληγὰς λαζὼν 
εἴτε μὴ λαδὼν, οὐδὲ εἰς νοῦν ἐχεῖνα λοιπὴν βάλλεται 
ὑπὸ τῆς ἡδονῆς. Σὺ δὲ ἑστὼς χαὶ μεριμνῶν ὑπὲρ 
τῶν ἀμαρτημάτων τῶν σῶν, οὐ φρίττεις τῶν ἑτέρων 
μνημονεύων ; xal πῶς τὸν Θεὸν παραχαλεῖς ; AU ὧν 
γὰρ αὐτὸν χατ᾽ ἐχείνου ἀξιοῖς, διὰ τούτων xal τὰ 
σαυτοῦ πιχρότερα ἐργάζῃ, οὐχ ἀφιεὶς αὐτὸν συγγνώ- 
μὴν δοῦνα: τοῖς σοῖς. Πῶς γὰρ, εἰ θέλεις με γίνε- 
σθαι, φησὶν, ἐξεταστὴν &xgi6T τῶν εἰς σὲ πεπλημ- 
μελημένων, πῶς [581] τῶν παρὰ σοῦ εἰς ἐμὲ γεγε- 
νημένων ἀξιοῖς γενέσθαι τὴν συγχώρησιν; Μάθωμέν 
ποτε εἶναι Χριστιανοί" εἰ εὔχεσθαι οὐχ ἴσμεν, ὅπερ 
ἐστὶν εὔχολον χαὶ σφόδρα ῥάδιον, τί τῶν ἄλλων εἶσό- 
μεθα ; Μάθωμεν εὔχεσθαι ὡς Χοιστιανοί " ᾿Ελλήνων 
εἰσὶν ἐχεῖναι αἱ εὐχαὶ, Ἰουδαίων ἐχεῖναι αἱ δεήσεις " 
«οὔ Χριστιανοῦ δὲ ἐναντίαι, ἄφεσιν xal ἀμνηστίαν 
αἰτεῖν τῶν εἰς ἡμᾶς πεπλημμελημένων. Λοιδορού- 
μενοι, φησὶν, εὐλογοῦμεν, διωχόμενοι ἀνεχόμεθα, 
βλασςφημούμενοι παρακαλοῦμεν. "Axout τοῦ Στε- 
φάνου λέγοντος, Κύρις, μὴ στήσῃς αὑτοῖς τὴν 
ἁμαρτίαν ταύτην. Οὐ μόνον ob κατηύχετο, ἀλλὰ χαὶ 
ὑπερηύχετο' σὺ δὲ οὐ μόνον οὐχ ὑπερηύξω, ἀλλὰ 
χαὶ χατηύξω. Ὥσπερ οὖν θαυμάσιος ἐχεῖνος, οὕτω 
αὺ χάχιστος. Τίνα θαυμάζομεν, εἰπέ pot; τοὺς ὑπὲρ 
ὧν τύὔξατο, ἣ τὸν ὑπερευχόμενον ; Τοῦτον δηλονότ: " 
εἰ δὲ ἡμεῖς, πολλῷ μᾶλλων ὁ Θεός. Βούλει πλήττε- 
σθαι τὸν ἐχθρόν; εὖξαι ὑπὲρ αὐτοῦ, ἀλλὰ μὴ τοιαύτῃ 
διανοίᾳ, μὴ ὡς πλήττων τοῦτο μὲν vào γίνεται, σὺ 
δὲ μὴ τούτῳ ποίει τῷ σχοπῷ. Καίτοι ὁ μαχάριος 
ἐχεῖνος ἀδίχω: πάντα ἔπασχε, xal ὑπερηύχετο" 
ἡμεῖς δὲ πολλὰ xal διχαίω; πάσχομεν παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν. Εἰ δὲ ὁ ἀδίχως παθὼν οὐχ ἐτόλμησε μὴ 
ὑπερεύξατθαι, οἱ δίχαια πάσχοντες, xal μὴ μόνον 
οὐχ ὑπερευχόμενοι, ἀλλὰ xai χατευχόμενοι, τίνος 
οὐχ ἐσμὲν ἄξιοι τιμωρίας ; Δοχέϊς μὲν ἐχείνῳ διδόναι 
τὴν πληγὴν, τὸ δὲ ἀληθὲς χατὰ σαυτοῦ τὸ ξίφος 
ὠθεῖς, οὐκ ἀφιεὶς τὸν διχαστὴν ἐν vol; σοῖς ápapti- 
μασι γενέσθαι ἥμερον, δι᾽ ὧν αὐτὸν χατὰ ἑτέρων 
παροξύνει: Ὧ γὰρ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηθὴ-. 
σεται ὑμῖν, φητὶ, xal. d xplpari κρίνετε, κριθή- 
σεσῦς. Γενώμεθα τοίνυν συγγνωμονιχοὶ, ἵνα τοιού- 
τοῦ τύχωμεν τοῦ θεοῦ. 
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rritas contra atium. In qua enim mensura nensi 
, remetietur vobis, inquit ; et quo judicio judi- 
judicabimini (Math. 7. 29). Simus ergo ad 
proni, ut veniam consequamur a Deo. 
zc autem volo vos non audire tantum , sed 
jervare. Nunc vero verba solum memoria reli- 
imo fortasse ne verba quidem ; sed eum reces- 
, Si quis ex absentibus interrogaverit , quam 
ictaverimus , alii ne respondent quidem , alii 
dicent argumentum quod tractavimus , quod 
porteat injuriarum reminisci, imo etiam pro 
8 orare ; deinde quxe dicta fuere omnia omit- 
aeque enim meminisse possunt: alii autem 
sed qu:edam tamen memoria retincant. ldeo 
», si nihil ex dictis lucramini, ne dictis atfen- 
Qus enim hinc utilitas ? majus crimen crit, 
; supplicium, quia post mille monita in iisdem 
ius. Ideo nobis Deus orationem constituit , ut 
iundanum vel humanum petamus. Scitis vero, 
, quzenam petere in oratione oporteat, et quo- 
»mnis oratio communis sit. Αἱ non dictum 
aquies, quod pro infidelibus sit illic orandum. 
escitis orationis vim , neque altitudinem ncc 
rum illius cognoscitis : si quis enim eam dili- 
scrutetur, hoc etiam in illa inveniet. Cum 
recando dicitur, Fiat voluntas tua sicul in celo 
rra, nihil aliud quam illud subindicatur. Quo- 
' Quia in cxlo nullus infidelis est , nullus qui 
it. Si ergo id de fidelibus tantum intelligendum 
dictum non esset rationi consentaneum. Nam 
les voluntatem ejus facturi essent, infideles 
iinime, voluntas ejus non sicut in cxlo in terra 
sed quid ? Sicut in cxlo, inquit , nemo malus 
€ neque in terra. sit : sed omnes , inquit , ad 
iorem attrahe , emnes homines angelos facito , 
i inimici hostesque sint. Non vides quantum 
ie Deus blasphemetur? quantum contumel.a 
ur et ab infidelibus et a fidelibus, et per verba 
res ipsas? Quid ergo? an propterea solem 
rit? an lunz cursum sustulit ? 5n clum diru- 
n terram concussit? an mare exsiccavit? an 
aquarum sustulit ? an aerem confudit ? Nequa- 
: iino contra , solem oriri curat, pluviam de- 
, fructus dat et auinuos cibos blaspliemis, insen- 
exsecrandis,, persequutoribus ; non uno dic , 
'cundo, non tertio, sed per totam vitam. 
inimicis precandum. — lunc ct τὰ imitare , 
secundum humanos vires xmulare. Non potes 
oriatur curare? a maledictis abstine. Non po- 
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δῇ 
tes plnviam dare? ne contumeliam inferas. Non potes 
alimenta dare ? nc violentus sis. ἔς tua dona sut- 
ficiunt : a Deo autem per opera exhibentur collata 
inimicis beneficia : tà per verba. saltem exhibe, pro 
inimico prccare : sic eris similis Patri tuo qui in ez- 
lis est. De his millies disseruimus , et disserendi fi- 
nem non facüunus : aliquid plus saltem eveniat. Nos 
non torpescimus, nec defatigamur, noe molestia di- 
cendo afficimur : vos saltem audiendo ne molestia 
affici videamini. Videtur autem quis molestia afflei , 
cum dicta non exsequitur : qui enim exscquitor , Hi- 
benter et szpe vult illa audire, ut qui non molestia 
afficiatur, sed landetur. Itaque. non atiundc molestia 
accidit, quam quod dicta ad opus non exeant : hine 
efficitur ut orator oneri sit. Si quis, verbi gratia, 
eleemosynam faciat, deindeque alius de eleemosyna 
loquatur , non medo non torpescit audiens , sed L;^- 
latur ,.cum audit opera sua przedicari et celebrari. 
lta nos quoque, quia nihil commune liabemus cum 
injuriarum oblivione, neque illud bonum opus exse- 
quimur, ideo verba hujusmodi videmur moleste ferre : 
si autem rem exsequeremur, verba illa non .mole- 
stiam erearent. Si ergo vultis nos non molestos vobís 
esse, sic facite : operibus rem cxhibete. Numquam 
cessabimus de his vos alloqui, donec illa exsequami- 
ni. Ex affectu enim maxime ct sollicitudine lioc [ἃ - 
cimus ; insuperque quia nobis periculum impendet. 
Tubicinem namque, etiamsi nemo ad bellum exeat, 
tuba canere oportet, officiumque suum implere. Non 
igitur ut majus vobis supplicium paremus id facimus, 
sed ut, quantum in nobis est, vos eximamus. Ad lige 
vestra etiam nos caritas detinet : nam viscera nostra 
discerpuntur, et angore a(ficimur, si quid bujusmo- 
di contingat. Sed absit. Non sumptibus opus est ad 
id quod dicitnus, non pecunize impendendz , non est 
longa peregrinatione opus ; voluntate solum , verbe 
et electione est opus. Custodiamus os nostrum , ja- 
nuam ac vectem apponamus , ut nihil quod Deo dis- 
pliceat loquamur. Pro nobis agimus, non pro quibus 
precamur. Hoc semper cogitemus , quod qui inimi- 
cum benedicit , seipsum benedicat , et qui maledicit. 
seipsum maledicat, et qui pro inimico precatur, pro 
80 precetur, non pro illo. Si sie nos geramus , pote- 
rimus insigne illud opus peragere et promissa bona 
consequi, gratia et benignitate Domini nostri Jesa 
Christi , quicum Patri unaque Spiritui sanclo gloria , 
imperium, honor, nunc et semper, et in που δ 618- 
culorum. Amen. 





HOMILIA VII. 


b. v. 9. Ut quietam et tranquillam vitam agamus 
wei pictate et castitate. 5. Hoc enim bonum et 
»ptum est. coram. Salvatore nostro Deo , 4. qui 
' emnes homines salvos fieri, et ad agnitionem 
(atis venire. 

l'ria bellorum genera. — Si vult communia. bella 
vi et pugi as perturbationesque , et ideo sacer- 
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dotem hortatur ut preces fundat pro regibus et prin- 
cipibus, multo magis privatos quoque id oportet fa- 
ccre. Bellorum quippe sunt tria genera graviora : 
est bellum commune, cum milites nostri a barbaris 
impetuntur : secundum bellum egt , cum, etiam 
pacis tempore, nos invicem impugnamus : tertium 
cum unusquisque adversum se bella gerit. Hoc autem 
Jh 
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&kv μὴ βουλώμεθα, βλάψαι τι ἡμᾶς δυνήσεται. 
γὰρ ἕτεροι πρὸς ἡμᾶς πολεμῶσιν, ἔξεστιν ἡμῖν 
εἰρηνικοῖς " &xous γὰρ τοῦ προφήτου λέγοντος, 
| rov ἀγαπᾷν με, ἐνδιέδα.ϊόν us, ἐγὼ δὲ xpoc- 
μην καὶ πάλιν, Μετὰ τῶν μισούντων τὴν εἰ- 
y ἥμην εἰρηνιχός " xo πάλιν, Ὅταν ἐλάλουν 
c, ἐπολέμουν us Óupsdr. Τὸν δὲ τρίτον οὐχ 
χινδύνως [584] διαφυγεῖν. Ὅταν γὰρ ἡμῖν δια- 
άζῃ τὸ σῶμα πρὸς τὴν Ψυχὴν, xoi χαλεπὰς 
μίας ἐγείρῃ, χαὶ τὰς ἡδονὰς ὁπλίζῃ τῶν σωμά- 
τῆς ὀργῆς, τοῦ φθόνου, οὐχ ἕνι, μὴ τοῦ πολέ- 
Οὕτου λυθέντος, ἐπιτυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων 
)w ἀλλ᾽ ἀνάγκη τὸν μὴ χαταστέλλοντα ταύτην 
χραχὴν, πεσεῖν xai τραύματα λαθεῖν, ἐχεῖνον 
ἀνατον τίχτοντα τὸν ἐν τῇ γεέννῃ. Δεῖ τοίνυν 
καθ' ἐχάστην ἡμέραν μερίμνης καὶ φροντίδος 
5. ὥστε μήτε ἐγείρεσθαι ἐν ἡμῖν τοῦτον τὸν 
ὃν, μήτε διεγερθέντα μένειν, ἀλλὰ χαταστέλ- 
ι χαὶ χοιμίζεσθαι. Τί γὰρ ἂν ὄφελος γένοιτο, 
| μὲν οἰχουμένη βαθείας ἀπολαύῃ εἰρήνης, σὺ 
ὃς ἑχυτὸν πολεμῇς ; Ταύτην δεῖ τὴν εἰρήνην 
' ἂν ταύτην ἔχωμεν, οὐδὲν ἡμᾶς τῶν ἔξωθεν 
t δυνήσεται. Συντελεῖ ὃὲ πρὸς ταύτην οὐ 
v xai ἡ χοινὴ εἰρήνη * διὰ τοῦτό φησιν, "Ira 
€ καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν. El δέ τις, 
ἐς οὔσης, ταράττεται, σφόδρα ἄθλιός ἔστιν. 
ὅτι ταύτην λέγει τὴν εἰρήνην, ἣν ἐγώ φημι 
ρέτην ; Διὰ τοῦτο εἰπὼν, "Iva ἤρεμον καὶ ἡσύ- 
βίον διάγωμεν, οὐκ ἔστη μέχρι τούτον, ἀλλὰ 
θηχεν, Ἐν πάσῃ ὐσεθδείᾳ καὶ σεμνότητι. Ἕν 
τεδείᾳ χαὶ σεμνότητι εἶναι οὐχ ἕνι, μὴ τῆς εἰ- 

ἐχείνης χατορϑωθείσης. Ὅταν γὰρ λογισμοὶ 
ιχοὶ ταράσσωσιν ἡμῶν τὴν πίστιν, ποία εἰρήνη ; 
““ελγείας πνεύματα, ποία εἰρήνη ; Ἵνα γὰρ μὴ 
je ὅτι τοῦτον ἀπλῶς λέγει τὸν βίον, ὃν πάντες 
ἄνθρωποι, εἰπὼν, "Iva ἤρεμον καὶ ἡσύχιον 
διάγωμεν, ἐπάγει, Ἔν πάσῃ sbcs6s(q καὶ 
τητι" ἐπειδὴ ἕνεστι τὸν ἤρεμον xal ἡσύχιον 
ἰάγειν xal Ἕλληνας, xai ἀχολάστους xol 
λῶντας xai τρυφῶντας εὕροις ἂν τοῦτον τὸν 
ὥντας. ἵνα οὖν μάθῃς ὅτι οὐ τοῦτόν φησι, 
ἰθησι τὸ, Ἐν πάσῃ εὐσεδείᾳ καὶ σεμγότητι. 
os γὰρ ὁ βίος ἐπιδουλὰς ἔχει χαὶ μάχας, τῆς 

xaü' ἐχάστην ἡμέραν τιτρωσχομένη: ὑπὸ 
po6wv τῶν ἐν τοῖς λογισμοῖς. Ὅτι δὲ τὸν 
τοῦτον δηλοῦν βούλεται, δῆλον μὲν ἀπὸ τῆς 
γῆς, δῆλον δὲ καὶ ἀπὸ τοῦ μὴ ἁπλῶς ἐν εὗσε- 
πεῖν, ἀλλὰ μετὰ προσθήχης τοῦ, Πάσῃ. Τοῦτο 
πὼν, ἔοιχεν οὐ τὴν ἀπὸ τῶν δογμάτων μόνον 
ἵν πολιτείαν, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ βίου 
ἰζομένην" xai γὰρ ἐν ἀμφοτέροις τὴν εὐσέ- 
δεῖ ζητεῖν. Τί γὰρ ὄφελος ἐν τῇ πίστει εὑσε- 
΄ς διὰ τοῦ βίου ἀσεδεΐν ; Ὅτι γὰρ ἔστι διὰ τοῦ 
σεδεῖν, ἄχουε τοῦ μαχαρίου τούτου πάλιν ἀλ- 
λέγοντος * Θεὸν ὁμοιϊογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς 
'v.c ἀργοῦνται" χαὶ πάλιν, Τὴν πίστιν ἤργη- 
3l ἔστιν ἀπίστου χείρων" χαὶ πάλιν, 'Edy τις 
óc ὀνομαζόμενος ἡ πόργος, ἣ πιλεογέχτης, 
"λοιλάτρης, ὁ τοιοῦτος οὐ τιμᾷ τὸν Θεόν" 
λιν, Ὁ τὸν dósAzór αὑτοῦ μισῶν, τὸν Θεὸν 
ς Ὁρᾷς πόσοι ἀσεδεΐας τρόποι ; Διὰ τοῦτό φησιν, 
άσῃ εὐσεδείᾳ καὶ σεμνότητι. Λσεμνος γὰρ 
ιν ὁ πόρνος; μόνον, ἀλλὰ xal ὁ πλεονέχτης 
ς ἂν λέγοιτο [585] xal ἀχόλαστος " xai vip 
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καὶ τοῦτο ἐπιθυμία οὐχ ἥττων τῆς τῶν σωμάτων, 
'O τοίνυν μὴ χολάζων αὐτὴν, ἀχόλαστος λέγεται - 
διὰ γὰρ τὸ μὴ κολάζειν τὴν ἐπιθυμίαν ἀκόλαστοι 
λέγονται. "Ὥστε καὶ τὸν ὀργίλον ἀκόχαστον ἂν εἴ- 
ποίμι ἔγωγε, χαὶ τὸν βάσχανον, xat τὸν φιλάργυρον, 
χαὶ τὸν ὕπουλον, καὶ πάντα τὸν ἐν ἁμαρτίᾳ ὄντα, 
ἀκόλαστον εἶναι xal ἄσεμνον xol ἀσελγῆ. Τοῦτο 
γὰρ χκαιλὸν καὶ ἀποδεχτὸν, φησὶν, àróxio τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ. Ποῖον τοῦτο : Τὸ εὔχεσθαι 
ὑπὲρ πάντων, τοῦτο ἀποδέχεται ὁ Θεὸς, τοῦτο θέλει " 
Πάντας γὰρ ἀνθρώπους θέιιει σωθῆναι, φησὶ, 
καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. 


β΄. Μιμοῦ τὸν Θεόν. Εἰ πάντας ἀνθρώπους θέλει 
σωθῆναι, εἰκότως ὑπὲρ ἀπάντων δεῖ εὔχεσθαι" εἰ πάν- 
τας αὑτὸς ἠθέλησε σωθῆναι, θέλε xal σύ εἰ δὲ θέ- 
λεις, εὔχου * τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶ τὸ εὔχεσθαι. 
"Opde πῶς πανταχόθεν τὴν Ψυχὴν ἕπεισεν, ὥστε χαὶ 
ὑπὲρ Ἑλλήνων εὔχεσθαι ; Καὶ τὸ κέρδος δεικνὺς ὅσον 
ἐχ τούτου τίχτεται, "Isa ἤρεμον, φησὶ, xal ἡσύχιον 
βίον διάγωμεν " καὶ τὸ πολλῷ τούτου μεῖζον, ὅτι καὶ 
τῷ Θεῷ τοῦτο δοχεῖ, χαὶ ὅτι ὅμοιοι αὐτῷ χατὰ τοῦτο 
γινόμεθα, κατὰ τὸ τὰ αὐτὰ αὐτῷ θέλειν. Ἱκανὰ ταῦτα 
δυσωπῆσαι xal θηρίδν. Μὴ τοίνυν φοδηθῇς ὑπὲρ 
Ἑλλήνων εὐχόμενος " καὶ αὐτὸς τοῦτο βούλεται" φο- 
θήθητι τὸ χατεύξασθαι μόνον" τοῦτο γαρ οὗ βούλεται. 
Εἰ δὲ ὑπὲρ ᾿Ελλήνων εὔχεσθαι χρὴ, χαὶ ὑπὲρ alps- 
τιχῶν δῆλον ὅτι" ὑπὲρ γὰρ ἁπάντων ἀνθρώπων εῦ- 
χεσθαι δεῖ, οὐ διώχειν. Τοῦτο δὲ xal ἄλλως χαλὸν 
ἀπὸ τοῦ τῆς αὑτῆς ἡμᾶς φύσεως χοινωνεῖν xat ὁ 
Θεὸς δὲ ἐπαινεῖ xax ἀποδέχεται τὴν εὔνοιαν, τὴν qu 
λοστοργίαν τὴν πρὸς ἀλλήλους. Εἰ τοίνυν αὐτὸς θέλει, 
φησὶ, δοῦναι ὁ Κύριος, τί δεῖ εὐχῶν τῶν παρ᾽ ἐμοῦ ; 
Πολὺ τοῦτο ἐχείνοις xai σοὶ συμθάλλεται, πρὸς ἀγά- 
πὴν αὐτοὺς ἕλχει, σὲ πάλιν οὐχ ἀφίησιν ἐχτεθηριῶ- 
σθαι’ ἱχανὰ δὲ ταῦτα πρὸς πίστιν ἐπισπάσασθαι. 
Πολλοὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων διὰ φιλονειχίαν τὴν πρὸς 
ἀλλήλους ἀπέστησαν τοῦ θεοῦ, Τοῦτο σωτηρίαν νῦν 
Θεοῦ χαλεῖ, ὃς Πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆ» 
yat, εἰπών ἐπειδὴ χαὶ αὕτη ὄντως ἐστὶν ἡ σωτηρία" 
ταύτης γὰρ χωρὶς οὐδὲν μέγα ἡ ἄλλη ἐστὶν, ἀλλ᾽ 
ὄνομα σωτηρίας ἐστὶ xal προσηγορία μόνον, Καὶ εἰς 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας, φησὶν, ἐ.1θεῖν. ᾿᾿Αληθείας, 
ποίας ; Τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως. Καὶ δὴ προλαδὼν εἶπε, 
Παράγγελλε μὴ ἐτερηδιδασχαλεῖν * ἵνα δὲ μὴ τις ὡς 
ἐχθροῖς αὐτοῖς προσέχῃ, μηδὲ μάχας ἀπὸ τούτου 
πλέχῃ, φησί Πάγτας ἀγθρώπους θέ.:δι σωθῆναι, 
καὶ εἰς ἐπίγγωσιν ἀληθείας ἐ.1θεῖν. Εἶτα τοῦτο 
εἰπὼν, ἐπήγαγεν" Εἷς γὰρ Θεὸς, εἷς καὶ μεσίτης 
Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων. Εἶπεν, Εἰς ἐπίγνωσιν ἀλη- 
θείας ἐλθεῖν, δεικνὺς ὅτι οὐχ ἔστιν ἡ οἰχουμένη ἐν 
ἀληθείᾳ, Εἶπε πάλιν" Εἷς γὰρ Θεὸς, δειχνὺς ὅτι οὐ 
πολλοὶ, χαθώς τινες νομίζουσιν. Εἶπεν, ὅτι χαὶ μεσί- 
τὴν χαὶ Υἱὸν [580] πέπομφε, δειχνὺς ὅτι σωθῆναι 
θέλει πάντας. Τί οὖν; ὁ Υἱὸς οὐ Θεός: Καὶ σφόδρα. 
Πῶς οὖν φησιν, Εἷς ; Πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν εἰδώ- 
λων, οὐ πρὸς τὸν Υἱόν’ περὶ γὰρ ἀλῃθείας καὶ 
πλάνης ἣν αὐτῷ ὁ λόγος. Ὁ δὲ μεσίτης ὀφεῖ)δι 
ἀμφοτέροις κοινωνεῖν, ὧν ἐστ: μεσίτης " μεσίτου 
γὰρ τοῦτό ἔστι, τὸ ἑκατέρων ἐχόμενον, ὧν ἔστι 
μεσίτης, κοινωνεῖν" ἐὰν δὲ τοῦ μὲν ἑνὸς ἔχηται, 
τοῦ δὲ ἑνὸς ἀπεσχοινιομένος d, οὐχέτι μεσέθης 
ἐστίν. El τοίνυν μὴ ἔχεται τῆς τοῦ Πατρὸς φύσεως, 
οὐχ ἔστι μεσίτης, ἀλλ᾽ ἀπεσχοίνισται. "Ὥσπερ γὰρ 
τῆς τῶν ἀνθρώπων ἔχεται φύσεως, ἐπειδὴ πρὸς ἀν» 
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tor est : si vero uni horeat, ab altero autem 
4ur, jam non mediator, sed sejumctus est. Si 
ion Consors est patern:? natura, non est me- 
, sed separatus. Sicut enim humane natura 
i6 est, quia ad homines venit : ita et divin:z quo- 
it naturae consors, quia a Deo venit : quoniam 
inter duas naturas medius est , ambarum notu- 
oportuit iHum esse participem. Quemadmo- 
nim medium loci cujuslibet utrique loco lizeret : 
duarum naturarum medium utriusque esse par- 
n oportet. Ut ergo homo factus, ita et Deus 
Homo enim inediator factus non fuisset ; opor- 
'him Deum alloqui : Deus quoque mediator non 
,; neque enim suseepissent illum ii quorum 
tor accederet. Ut illi dixit, Unus Deus Pater, et 
P)ominus Jesus Christus (3. Cor. 8. 6) : ita et hic 
nus οἱ unus, nec duos ponit. Quia enim de deo- 
iultiplicitate disserebat, ne quis duorum nume- 
d deorum multiplicitatem probandam raperet, 
el unus, posuit. Viden' quomodo Seriptura cum 
| cautione loquatur? Unus enim et unus sunt 
sed non hoc dicemus , licet illud ratiocinium 
iat. Hic non dicis, Unus et unus duo; quod vero 
ratiocinium subjicit, id dicis, Si genuit , passus 
nus enim , inquit, Deus , unus et mediator Dei 
inum Jesus Christus , 6. qui dedit semetipsum 
potionem pro omnibus, testimonium lemporibus suis. 
uid etiam, dic mihi, pro gentilibus ? Etiam : et 
us quidem pro gentilibus quoque mortuus est; 
ro pro illis orare non vis. Quoinodo igitur , 
s , non crediderunt ? Quia noluerunt : suas ille 
partes iinplevit : id passio testilicatur, inquit. 
enim ut testimonium perhibcrel veritati Patris, 
isus est. ltaque non Pater tantum ipsi testifi- 
sed etiam ipse Patri. Ego enim veni in nomine 
mei, inquit; et rursum, Deum nemo vidit 
m ; iterumque , Ut cognoscant. te solum verum 
; eL rursum , Spiritus est Deus (Joan. 5. 43. et 
et 11. 5 et 4. 24 ). Usque ad mortem igitur 
9nium perhibuit. Illud autem, Temporibus pro- 
id est, congruentibus. 7. [n quo posilus sum 
vedicator εἰ apostolus ( veritatem dico, non men- 
doctor gentium in fide el veritate. 
Quia igitur Christus pro gentibus passus est, et 
loctor gentium constitutus sum , cur tu non 
ris pro illis? Recte hoc loco, postquam rem 
ignam esse dixit, illud, In quo positus sum 
redicator , apposuit : in hac enin re non 
m oper:e ponebant apostoli (a). Deinde subjun- 
lector gentium in fide et veritate. Rursum , In 
scd ne putes, quia In fide audisti, rem esse 
am ; nam Jn veritate, inquit. Si veritas cst , 
st mendacium. Vides gratiam diffusam ? Judzis 


Significat Chrysostomus Paulum fuisse gentium do- 
) et przedicatorem : czeteros autem apostolos ea in re, 
Lin gentium conversione, nou multum opere po- 
. Quod fortassis iis in regionibus, qui? iu. Actibus 
lorwn memorantur, a vero non multum abhorreat , 
eris autem regionibus, secus. 
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enim orationes non hac de causa fiebant ; Dunc autem 
gratia extensa est. deo se doctorem gentium dicit 
eonstitutum esse ; per totum orbem didfusam subin- 
dicans gratiam. Qui dedit, inquit, seipsum redemptio - 
uem. Quomodo igitur a Patre traditus est ἢ Id ergo 
ex ejus benignitate factum. Quid est illud, Bedem- 
piionem ? [1108 puniturus erat , id autem non fecit : 
perituri erant , sed pro ilis Filium suum delit, et 
prxdicatores noa misit, ut crucem pra-dicaremus. 
Satis hoe erant ut omnes attraherent, et dilectionem 
Christi ostenderent. Vere namque magna et inenar- 
rabilia sunt, qux ἃ Deo pro nobis faeta sunt : se- 
ipsum immolavit pro inimicis, qui se oderat et 
aversahantor : quod nec pro amicis, pre filiis, pro 
fratribus quisquam-faceret , hoc Dominus pro servis 
fecit; dominus non talis quales servi , sed Deus pro 
hominibus, et hominibus non eonspieuis. Nam si cou- 
spicui, si accepti et grati fuissent, non tam mirabile 
esset : nunc vero , quod omnem pereellot mentem , 
pro talibus, ingratis et improbis moritur. Quod enim 
liomines pro contribulibus non faciunt, hoc Deus pro 
nobis fecit : et cum tanta fruamur dilectione , adhuc 
torpescimus, nec Christum diligimus. 

Eleemosyna commendatur. Pecuniarum vilitas. — 
Ipse seipsum pro nobis immolavit; nos vero neces- 
sario egentem cibo, despicimus, infirmumque ac nu- 
dum non visitamus. Quanta ira, quanto supplicio , 
quanta gehenna hzc digna sunt ! Si enim nihil aliud, 
vel id solum quod humanas passiones assumere vo- 
luerit, ut diceret, Esurio et sitio, annon omnes ad se 
provocare debuit? At, o pecuniarum tyrannis! vel 
potius, o nequitia eorum qui sponte pecuniis serviuut ! 
illa non magnam vim habet, sed nos valde sumus de- 
jecti et subditi, nos viles et terreni, nos carnales, nos 
insensati : non enim illarum magna vis est. Quid enim, 
qu:eso te, possunt ? stupid: sunt et insensibiles. Si 
diabolus nihil est, exsecraudus d:emon, ita malignus, 
qui omnia miscet : pecuni& quam vim habent? Si 
videas argentum, stannum esse puta. Sed non potes t 
lgitur quod verum est illud cogita, quod nempe terra 
sit, uL revera est. Sed hanc rationem non suseipis ? Co- 
gita quod nos pereamus, quod multi qui possidebant, 
nihil fere lucri inde retulerint; quod multi qui de his 
gloriabantur et se ostentabant, cinis et pulvis evase- 
runt, et nuoc poenas dabunt extremas, iis qui in testa 
et in vitro versantur longe pauperiores facti ; iis qui 
in (imo jacent, s:xpe ii qui in lectis eburneis dormiun!, 
miseriores sunt. Sed illa aspectum delectant ? At multa 
alia magis illum delectare possunt : nam flores, aer 
purus, czlum,sol multo magis oblectant. Habet quippe 
argentum szpe rubiginem inultam, unde plurimi ni- 
grum ipsum esse declararunt, quod constat ex imagi- 
nibus, quz nigrze evaserunt : in. sole autem nibil ni- 
grum est ; in cxlo item, in astris. Longe major 2st in 
floribus delectatio, quam in illo colore. Non est ergo 
flos qui delectat, sed avaritia, injustitia : hoc delectat 
animas, non argentum. Ejice illam ex auima, ei vide- 
pis, quod pretiosum esse videbatur ceno vilius esse : 
ejusmodi vitium elimina. Nam qui fcbri laborant, cum 
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ριχέηται. Διὰ τοῦτο εὑρέθη, οὐχ ἵνα τὴν 
toU Θεοῦ χαταδεσμῶμεν τούτῳ, ἀλλ᾽ ἵνα λύω- 
ig δεδεμένους" εἰς τοῦτο χέχρησο τῷ χρυσῷ" 
ὃν δεδεμένον, μὴ δήσῃς τὴν λελυμένην. Τίνος 
'χεν, εἰπέ μοι, τὴν οὐδαμινὴν πάντων προ- 
μὴ γὰρ, ἐπειδὴ χρυσός ἐστιν, οὐχέτι δεσμὸν 
ἢ γὰρ 1j ὕλη τὸν δεσμὸν ποιεῖ; "Av τε χρυ- 
ἂν τε σίδηρος, ταυτόν ἔστι" χαΐτοι τοῦτο 
χαὶ βαρύτερον. ᾿Αλλὰ τί ποιεῖ χοῦφον τὸ 
ει; Ἡ χενοδοξία, xax τὸ παρὰ πάντων ὁρᾶσθαι 
ἣν, ἐφ᾽ ᾧ ἐχρῆν μᾶλλον αἰσχύνεσθαι. Ὅτι 
rco ἀληθές ἐστι, χατάδησον, χαὶ ἄφες ἐν ἐρη- 
'|θα οὐδεὶς ὁ θεωρῶν, xal βαρύνεται τὸν δε- 
3X ἐπαχθῇ νομίζει. Φοδηθῶμεν, ἀγαπητοὶ, 
ὕσωμεν ἐχεῖνα τὰ qobspà ῥήματα, Δήσατε 
(δῖρας καὶ πόδας. Τί ἤδη τοῦτο σαυτῇ ποιεῖς, 
γὐδεὶς δεσμώτης χεῖρας χαὶ πόδας δέδεται. Τί 
χεφαλὴν δεσμεῖς ; οὐ γὰρ ἀρκεῖ χεῖρας καὶ 
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πόδας; τί χαὶ τὸν τράχηλον μυρίοις δεσμοῖς περι- 
δάλλεις ; Τὴν γὰρ ἀπὸ τούτων φροντίδα παρίημι, τὸ 
δέος, τὴν ἀγωνίαν, τὴν μάχην τὴν ὑπὲρ αὐτῶν πρὸς 
τὸν ἄνδρα, εἴ ποτε αὐτῶν δεηθείη, τὸν θάνατον ὃν 
ὑπομένουσιν, εἴ ποτε ἐχπέσοι τι τούτων. Ταῦτα οὖν 
ἡδονὴ, εἰπέ μοι; ἵνα ἕτερος τέρπῃ τὰς ὄψεις, σαυ- 
τὴν xat δεσμοῖς καὶ φροντίσι χαὶ χινδύνοις xat ἀη- 
δίαις xai μάχαις χαθημεριναῖς ὑποδάλλεις - ἄρ᾽ οὐ 
πάσης χατηγορίας χαὶ χαταγνώσεως ἄξιον τοῦτο; 
Μὴ, παραχαλώ, μὴ ταῦτα ποιῶμεν, ἀλλὰ [589] λύω- 
μεν πάντα σύνδεσμον ἀδιχίας, διαθρύπτωμεν πεῖ- 
γῶντι τὸν ἄρτον * πάντα τὰ ἄλλα πράττωμεν, ἃ τὴν 
πρὸς τὸν Θεὸν ἡμῖν παῤῥησίαν προξενῆσαι δύναται, 
ἵνα τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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αι οὖν προσεύχεσθαι τοὺς ἄνδρας ἐν 
| εόπῳφ, ἐπαίρονγτας ὁσίους χεῖρας χωρὶς 
: xal διαιογισμοῦ" ὡσαύτως καὶ τὰς γυ- 
ic ἐν χαταστοιλῇ κοσμίῳ μετὰ αἱδοῦς καὶ 
οσύγης κοσμεῖν ἑαυτὰς, μὴ ἐν πλέγμα- 


χρυσῷ, ἣ μαργαρίταις, ἣ ἱματισμῷ 
τειῖει, ἀ.1.1᾽ ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγε.1.10- 
c θεοσέδειαν, δι᾽ ἔργων ἀγαθῶν. 


rax προσεύχησθε, φησὶν ὁ Χριστὺς, μὴ γί- 
c οἱ ὑποχριταὶ, ὅτι ριλοῦσιν ἐν ταῖς συν- 
- καὶ ἐν ταῖς γωγίαις τῶν “πιατειῶν 
* τροσεύχεσθαι, ὅπως φαγῶσι τοῖς áv- 
ὁ ᾿Αμὴν Aéro ὑμῖν, ὅτι ἀπέχουσι τὸν 
αὑτῶν. Σὺ δὲ ὅταν xpoctUym, εἶσε.ῖθε 
αμιεδίόν σου, καὶ xAs(cac τὰς θύρας, πρόσ- 
o Πατρί cov τῷ ἐν τῷ xpuzzQ, καὶ αὖ- 
δώσει σοι ἐν τῷ φαγερῷ. Τί οὖν ὁ ΠΙαὐλός 
Jov.louat προσεύχεσθαι τοὺς ἄνδρας ἐν 
τόπῳ, éxalportac ὁσίους χεῖρας χωρὶς 
ial δια.ογισμοῦ ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἐναντίον 
τοῦτο, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα συν- 
ὡς χαὶ τένι τρόπῳ; Δεῖ δὲ πρότερον εἰπεῖν, 
, Εἴσε.1ῖθ8 εἰς τὸ τωμιεῖόν cov, xaY τί 
τοῦτο προστάττει, εἰ ἐν παντὶ τόπῳ δεῖ εὔ- 
χαὶ εἰ ἐν ἐχχλησίᾳ μὴ δεῖ εὔχεσθαι, xat εἰ 
μηδενὶ τῆς οἰχίας μέρει, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ταμείῳ 
Τί οὖν ἐστι τὸ λεγόμενον ; Τὸ ἀχενόδοξον 
ἐνταῦθα ὁ Χριατός φησι, μὴ, Λάθρα, ἀπλῶς, 
ἐχρυμμένως τὰς εὐχὰς ποιοῦ. Ὥσπερ γὰρ 
Μὴ γγώτω ἡ ἀριστερά cov, τί ποιεῖ ἡ δδ- 
y), οὗ περὶ χειρῶν διαλέγεται ἁπλῶς, ἀλλὰ 
ρθδολὴν τῆς πρὸς τὴν χενοδοξίαν φυγῆς παρ- 
οὕτω δὴ xaX ἐνταῦθα τοῦτο αἰνίττεται. 
γίνυν εἰς τὸν τόπον περιώρισε τὴν εὐχὴν, 
μόνον ἐπέταξε τὸ ἀχενόδοξον. Ὁ δὲ Παῦλος 
σι πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς Ἰουδαϊχῆς εὐχῆς " 
) τί φησιν’ Ἐν παντὶ τόπῳ ἑπαίροντας 
χεῖρας" ὅπερ τοῖς Ἰουδαίοις θέμις οὐχ fjv. 
ρ ἐξῆν τῷ Θεῷ προσιέναι ἀλλαχοῦ καὶ θύειν 
λατρείας ἐπιτελεῖν, ἀλλ᾽ εἰς ἕνα τόπον τοὺς 
ἴδεν ἐκ τῆς οἰχουμένης συντρέχοντας ἄπαντα 


τὰ τῆς ἁγιστείας ἐν τῷ ναῷ ἐπιτελεῖν ἔδει. Τούτων 
ἀντίῤῥοπον τὴν παραίνεσιν εἰσάγει. Καὶ τῆς áváy- 
κῆς ἀπαλλάξας ἐχείνης, Οὐχ ἔστι, φησὶ, τοιαῦτα τὰ 
ἡμέτερα, οἷα τὰ Ἰουδαῖχά. “Ὥσπερ γὰρ ὑπὲρ πάν- 
των τὰς εὐχὰς χελεύει ποιεῖν (ὑπὲρ πάντων γὰρ xal 
ὁ Χριστὸς ἀπέθανε, [590] χαὶ ὑπὲρ πάντων, φησὶ, 
ταῦτα χηρύττω), οὕτω καὶ πανταχοῦ καλὸν εὔχε- 
σθαι" fj δὲ παρατήρησις λοιπὸν μὴ περὶ τόπον ἔστο;, 
ἀλλὰ περὶ τὸν τρόπον τῆς εὐχῆς. Πανταχοῦ μὲν 
εὔχου, φησὶ, πανταχοῦ δὲ ὁσίους χεῖρας ἔπαιρε" 
τοῦτό ἔστι τὸ ζητούμενον. Ὁσίους δὲ τὶ ἔστι; Κα- 
θαράς * καθαρὰς δὲ τί ἐστιν; Οὐχ ὕδατι νιπτοιένας, 
ἀλλὰ πλεονεξίας, φόνων, ἁρπαγῆς, πληγῶν χαθαράς. 
Χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισμοῦ. Τὶ δὴ τοῦτό ἔστι ; 
τίς δὲ εὐχόμενος ὀργίζεται; Τουτέστι, χωρὶς μνη- 
σιχαχίας. Καθαρὰ ἔστω τοῦ εὐχομένον. ἡ διάνοια, 
παντὸς πάθους ἀπηλλαγμένῃ " μηδεὶς μετὰ ἔχθρας 
προσίτω τῷ Θεῷ " μηδεὶς μετὰ ἀηδίας χαὶ διαλογι- 
σμοῦ. Τί ἐστι, Χωρὶς διαιζογισμοῦ ; Ἐπαχούσωμεν. 
"A pa. ob δεῖ ὅλως ἀμφιδάλλειν ὅτν ἐπαχουσθησόμεθα. 
Ὅσα γὰρ ἂν αἰτήσητε, φηαὶ, πιστεύοντες, Ar 
ψεσθε" καὶ πάλιν, Ὅταν στήχητε προσευχόμενοε, 
ἀφίετε, εἴ τι ἔχετε κατά τινος. Τοῦτό ἔστι, ζω» 
plc ὀργῆς xal διαλογισμοῦ. Ἑαὶ πῶς, φησὶ, δυνή- 
σομαι πιστεύειν, ὅτι ἐπιτεύξομαι τῆς αἰτήσεως ; 
Ἂν μηδὲν ἐναντίον αἰτῇς, ὧν δοῦναί ἔσταν ἕτοιμος" 
ἂν μηδὲν ἀνάξιον τοῦ βασιλέως, ἂν μηδὲν βιωτιχὸν, 
ἂν πάντα πνευματιχὰ, ἂν χωρὶς ὀργῆς προσίῃς, ἂν 
χαθαρὰς ἔχων τὰς χεῖρας, ἂν ὁσίας" ὅσιαί εἶσιν 
αἱ ἐλεημοσύνας ἐργαζόμεναι. "Av οὕτω προσίῃς, 
πάντω; ἐπ'τεύξῃ τῆς αἰτήσεως. El γὰρ ὑμεῖς, φησὶ, 
πογηροὶ ὄντες οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς 
τέχγοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς; Διαλογισμὸν τὴν ἀμφιθδολίαν λέγει. 
Ὡσαύτως καὶ τὰς γυναῖκας βούλομαι, φησὶ, Θεῷ προϑ- 
ιέναι χωρὶς ὀργῆς, χωρὶς διαλογισμοῦ, ὁσίους χεῖρας 
ἔχειν, μὴ ταῖς ἐπιθυμίαις ἐξαχολουθεῖν ταῖς ἑαυτῶν, 
μὴ ἁρπάζειν, μὴ πλεονεχτεῖν. Τί γὰρ, κἂν αὐτὴ μὴ 


* Leg. ὅσιαι δέ. 
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in habitu ornato, non in tortis crinibus, aut 
margaritis, sed quod mulieres decet polli- 
latem per bona opera. Habitum quem dicit ? 
licam undique honeste tegentem, decentem, 
xquisitam : hoc enim ornatus vere est ; istud 
o caret. Qwid dicis? Deum precatura acce- 
namenia aurea cireumfers ? num ad choreas 
'episti ? num ad nuptias celebrandas, num 
m ? lHic aurea, illic torti crines, illic ma- 
'Stimenta adhiberi solent : nunc autem iis 
S est. Venisti ad orandum et precandum, 
ira pro peccatis et pro offensis tuis, rogatura 
| ut propitium illuin tibi reddas : cur teipsam 
yn suat lie vestes supplicantis. Quomodo po- 
aiscere? quomodo lacrymari ? quomodo in- 
re tali ornata vestimento? Si lacrymaris, risu 
ebuntur lacrymae: non enim aurum gestore 
icrymantem ; illud quippe ad scenam et hi- 
n pertinet. Quoinodo enim non scena fuerit, 
ib eo ipso animo , quo tanta magnificentia, 
jiitio monstratur, etiam lacrymx funduntur? 
iem histrionifam aufer : Deus non irridetur. 
iorum et saltatorum sunt qui in scena ver- 
ionestam 3utem mulierem nulla hujusmodi 
um verecundia, inquit, et pudicitia. 
itaque meretrices imiteris : hoc namque or- 
ille multos amatores inescant : atque liinc 
Ite in malam suspicionem venerunt, nihil. 
rnatu luerat:e sunt, ac plurimis ea opinione 
t. Quemadmo.lum enim impudica, etiam- 
videatur , nihil ex bac opinione lucratur, 
qui etiam de occultis judicat,.tunc omnia 
im acturus est: ita etiam qua casta est, 
estimentorum ornatum studeat sibi im- 
. opinionem conciliare, ex castitate nihil 
r; plurimis enim ex hac opinione damnum 
juid ergo faciam, inquies, si alius id suspi- 
u occasionem illi das, ex habitu, ex obtutu, 
us. Ideo Paulus plurima dixit de vestitu, de 
Si vero qux: opum lantum indicia sunt 
aurum , margaritas, magnifica vestimenta ; 
nagis ea qui arte curiose parantur, ut fu- 
uras oculorum, delicatum ineessum, mollem 
aspectum lubricum, omni impudicitia ple- 
iriosam aiuniculi formam et tunicP , zonam 
iorem, calceos studio compositos [15:6 quip- 
| subindicavit cum dixit, In habitu ornato, 
verecundia : illa enim inverecundi:e et dede- 
na sunt. Me, quaeso, feratis, δὶ nudis verbis 
isionem inferam, non ut feriam, neque 
)re afficiam, sed ut aliena a grege abscin- 


um culus testium nimius. — Si connubio 
W deliciantibus, si divitibus h:ec prohibet, 
gis iis, quie virginitatem amplex: sunt. 
virgo , inquies, auro circumornatur ? qu:e- 
às criuibus est ? Tanta potest esse simplicis 
curiositas, ut cultum illum longe superet. 
iim fieri ut simplici vestitu major sit cultus, 
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quam sit ille auro circumfalgens, quando admodum 
crulea vestis fuerit , et eum accuratione multa ad 
peclus zona constricta faerit, ot est illa saltantium 
in scena : ita ut neque multum inflata ad latus exce- 
dat, neque in tenuitatem contrahatur, sed medium 
teneat, multasque habeat in sinu rugas : quot sericis 
vestibus hzc non aptior fuerit ad iuescandum ? Quid 
vero, si calceus in nigro colore multum fulgeat, in 
acumen desinens, ct pieturarum decorem imitetur , 
ifa ut neque extremum nrltum ascendat? quid vero, 
si faciem quidem non fuco oblinas, sed accuratis- 
sime abluas, et a fronte velamen obtendas facie 
longe candidius, deindeque superne palliolum impo- 
nas, ut candor cem nigro colore gratior videatur? 
Quid autem dixeris de oculorum innumeris circum- 
versionibus ? de eingulo, qucd nuuc quidem occul- 
tatur, nunc. denudatur quo loco pectorale cingitur? 
Ram et hoc sz pe denudant, ut cinguli concinuitas ap- 
pareat, et pailiolo toto circa caput rejecto. Manus 
autem tragoedorum more mauicis concinne tegunt, 
"t videantur innatz. Quid de gressu dixerimus, ct 
de aliis concinnis gestibus, qui plus quam oinne au- 
rum possunt spectatores allicere ? Timeanus, dilecti, 
ne audiamus ei nos ea qu: propheta Ilebrzorum 
uxoribus dicebat, qux hujusmodi exteriori cultui 
studebant : Pro zona funiculo cingeris, e pro orna- 
mento capitis tui calvitiem habebis (Isai. 5. 24). Πας 
itaque magis attrahunt , quam aurea ornamenta , et 
alia multa ad hoc excogitata, ut per aspectum spe- 
etatores capiant. Non parvum est illud peccatum, 
imo maximum, quod possit Deuni ad. iracundiam 
provocare, ei tetum virginitatis laborem pessum- 
dare. 

9. Christum habes sponsum ; cur amatores homi- 
nes attrahis ? [lle tunc adulterii te damnabit. Cur non 
ornaris ornatu qui ipsi placeat, pudore, castitate, 
honestate, modesto vestitu? hic quippe meretricius 
et turpis est. Jam meretrices a virginibus non discer- 
nimus. Vide in quantam turpitudinem se illa: conje- 
ecrint. Ornatu vacuam oportet esse virginem, sim- 
pliciter et ateumque vestitam : illa vero Inpnumera 
excogitat ad exteriorem eultum. Finem facito insa- 
niendi, o mulier, transfer curam ilfam ad animam et 
ad interiorem ornatum : ille namque ornatus exte- 
rior non sinit juteriorem esse pulchrum. Qui hunc 
ornatum curat, interiorem negligit : sicut. qui exte- 
riorem despicit, totam curam ad interiorem trans» 
fert. Ne dixeris : Vxe mihi, detritam vestem fero, 
viles calceos, velamen nuilius pretii : qualis bic or- 
uatus cst? Ne teipsam decipias. Licet, ut dixi, per 
hzc melias ornari, quam per illa; magis per detritas 
vestes, quam per illas accurate concinnatas et ad cor- 
pus ornandum paratas, impudentiain prz se ferentes 
el splendidas. Mili hzc loqueris : quid vero dices 
De^, qui animum tuum novit, ex quo hoc facis? At non 
id facis ut forniceris ? Sed quare? an ut admirationi 
habearis ?* nec tc pudet , nec erubescis quod his velis 
admirationem moverc ἢ Sed simpliciter , inquies , sic 
vestior, et non ca de causa. Novit Deus ea quie. no- 
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otav εἰδότι, μεθ᾽ ἧς ταῦτα ποιεῖς ; ᾿Αλλ᾽ 
Ὀρνεῦσαι ποιεῖς ; ᾿Αλλὰ τί; ὥστε θαυμα- 
ἃ οὐχ αἰσχύνῃ, οὐδὲ ἐρυθριὰς ἐπὶ τούτοις 
θαυμάζεσθαι; ᾿Αλλ᾽ ἀπλῶς, φησὶ, ταῦτα 
, οὐδὲ ἐπὶ τούτῳ. Οἶδεν ὁ Θεὸς ἃ φθέγγῃ 
Μὴ γὰρ ἐμοὶ δίδως λόγον; Ἐχείνῳ τῷ 
fe γινομένοις, xaX τότε ἐξετάζοντι ταῦτα, 
υμνὰ καὶ τετραχηλισμένα πάντα. Διὰ 
μεῖς ταῦτα λέγομεν νῦν, ἵνα ὑμᾶς τῶν 
ἰείνων μὴ ποιήσωμεν ἐνόχους. Φοδηθῶ- 
; ὑμῖν ὀνειδίσῃ, ἃ διὰ τοῦ προφήτου ταῖς 
υναιξὶν, 1θον ὀφθῆναί μοι θρυπτό- 
τοῖς ποσὶν ἅμα παίζουσαι. ᾿Ανεδέξα- 
ἀγῶνα μέγαν, ἔνθα ἀθλήσεως, οὐ καλλω- 
ν πυχτεύειν δεῖ, οὐ βλαχεύειν. Οὐχ ὁρᾷς 
ύοντας, τοὺς ἀθλοῦντας; ἄρα βαδίσεως 
ει xat σχήματος ; Οὐδαμῶς ἀλλὰ ταῦτα 
ντες, ἱμάτιον ἐλαίῳ διάδροχον ἀναθδαλλό- 
ς ἕν μόνον ὁρῶσι, τὸ πλῇξαι, καὶ μὴ 
Ἕστηχεν ὁ διάδολος τρίζων τοὺς ὀδόντας, 
€ βουλόμενος χαθελεῖν " σὺ δὲ μένεις ἀπ- 
ἢ περὶ τὸν χόσμον τοῦτον τὸν σατανιχόν ; 
ομᾶι λέγειν περὶ φωνῆς, πῶς πολλαὶ xal 
ἡδεύουσι, περὶ μύρων xai τῆς ἄλλης 
Διὰ ταῦτα γελῶσιν ἡμᾶς αἱ χοσμιχαί. 
τῆς παρθενίας ἀπόλωλεν “ οὐδεὶς τιμᾷ 
ὡς τιμᾷν χρή" ἑαυτὰς γὰρ ἀτιμάζεσθαι 


malit ὑμᾶς Dunseus. 
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πεποιήχασιν. Οὐχ ἔδει͵ ὥσπερ ἐξ οὐρανοῦ mapaye- 
γομένας, οὕτω; εἶναι περιδλέπτους ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ 
τοῦ Θεοῦ; νῦν δὲ χαταπεφρόνηνται δι᾽ ἑαυτὰ;, οὐ 
διὰ τὰς φρονίμους. Ὅταν γὰρ ἴδῃ σε, τὴν ἐσταυ- 
ρωμένην εἶναι ὀφείλουσαν, ἡ ἄνδρα ἔχουσα χαὶ παι- 
δία χαὶ οἰχίας προεστῶσα, μᾶλλον αὐτῆς τὸν χό- 
σμον τοῦτον διώχουσαν, πῶς οὐ χαταγελάσεται: 
πῶς οὐ χαταφρονήσει; ᾽Ορᾷς πόση fj σπουδή ; πόση 
ἡ μελέτῃ ; δι᾽ εὐτελείας νιχᾷς τὴν χοσμουμένην τὰ 
πολυτελῆ, μᾶλλον αὐτῆς χαλλωπιζομένη τῆς τὰ 
χρυσία περιχειμένης. πρέπει σοι οὐ ζητεῖς, ἃ οὗ 
moet σοι, ἐχεῖνα μετέρχῃ, δέον σε τὰ ἀγαθὰ ἔργα 
μετιέναι. Διὰ τοῦτο τῶν χοσμιχῶν ἀτιμότεραι αἱ 
παρθένοι " οὐ γὰρ ἄξια τῆς παρθενίας τὰ ἔργα ἐπι- 
δείχνυνται. Ταῦτα εἰρήχαμεν οὐ mphc πάσας, μᾶλλον 
δὲ πρὸς πάπας, τὰς μὲν ὑπευθύνους, ἵνα σωφρο- 
νῶσι, τὰς δὲ ἀνευθύνους, ἵνα ἐχείνας σωφρονίζωσιν. 
᾿Αλλ' ὁρᾶτε ὅπως μὴ εἰς ἔργον dj ἐπιτίμησις ἔλθῃ. 
Οὐ γὰρ ἵνα λυπήσωμεν, εἴπομεν, ἀλλ᾽ ἵνα διορθωσώ- 
μεθα, ἵνα χαυχησώμεθα ἐν ὑμῖν. Γένοιτο δὲ πάντας 
ἡμᾶς τὰ τῷ Θεῷ δοχοῦντα ποιεῖν, χαὶ εἰς δόξαν 
αὐτοῦ ζῇν, ὥστε xai τῶν ἐπηγγελμένων τυχεῖν 
ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ del, 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας; τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


b Ἵνα ἐχείνας σωφρονίζωσιν. Horum loco hanc lectionem 


. in margine affert Savilius, ἵνα ῥνθμίζειν ἐχείνας παρασκενά - 


σωμεν ταῖς καθημεριναῖς ὁμιλίαις, ταῖς παραινέσεσιν. 





[595] OMIAIA Θ΄. 


ἡσυχίᾳ μα»θαγέτω ἐν πάσῃ ὑποταγῇ. 
| δέ, διδάσχειν οὐκ ἐπιτρέπω, οὐὑδὰ 
tv ἀνδρὸς, dAA' εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ. ᾿Αδὰμ 
ὥτος ἐπλάσθη, εἶτα Εὔα" xal ᾿Αδὰμ 
ατήθη, ἡ δὲ Tor ἀπατηθεῖσα ἂν xa- 
γέγονε" σωθήσεται δὲ διὰ τῆς cexvo- 
ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ 
ἡ μετὰ σωφροσύνης. 

ἣν ἀπαιτεῖ τὴν αἰδὼ παρὰ τῶν γυναικῶν ὁ 
Παῦλος, πολλὴν τὴν χοσμιότητα. Διὰ τοῦτο 
χημάτων, οὐ μέχρι χαταστολῇς πρόεισιν, 
ιέχρι φωνῆς " χαὶ τί φησι; Γυγὴ ἐν ἡσυ- 
"γέτω. Τί ἐστι τοῦτο; Μηδὲ φθεγγέσθω, 
χχλησίᾳ γυνή" ὅπερ xai ἐν τῇ πρὸς Κοριν- 
στολῇ γράφων ἔλεγεν" Αἰσχρὸν γάρ ἐστιν 
ἐν ἐχκιησίᾳ AaAsiv. Τί δήποτε ; Ὅτε ὁ 
tg, φησὶν, ὑπέταξε. Καὶ πάλιν ἑτέρωθι, 
μανθάνειν ἐθέλουσιν, ἐν οἴχῳ τοὺς 
)pac ἑπερωτάτωσαν. ᾿Αλλὰ τότε μὲν al 
ἀπὸ τῆς τοιαύτης διδασχαλίας ἐσίγων ᾿ 
ἰαρ᾽ αὐταῖς πολὺς ὁ θόρυθος, πολλὴ d 
τολλὴ fj διάλεξις, οὐδαμοῦ ἀλλαχοῦ τοσ- 
) ἐνταῦθα ᾿ πάσας διαλεγομένας ἴδοι τις 
)τε ἐν ἀγορᾷ, οὔτε ἐν βαλανείοις. “Ὥσπερ 
τὸ τοῦτο παραγινόμεναι, ἵνα ἄνεσιν ἔχω- 
περὶ τὴν τῶν ἀνονήτων διάλεξιν ᾿ἡσχόλην- 
t. Διὰ τοῦτο πάντα ἄνω xal χάτω γέγονε" 
ννοοῦσιν, ὅτι οὐδὲ ἔστιν ἄλλως μαθεῖν τι 
μων μὴ ἡσυχαζούσας. Ὅταν γὰρ ἐπείγη- 
"ὃς thv διάλεξιν ὁ λόγος, μηδεὶς δὲ mpos- 
λεγομένοις, τί τὸ ὄφελος ; Τοσοῦτον γὰρ 
ῃρὰν εἶναι δεῖ, φησὶν, ὡς μὴ μόνον περὶ 


βιωτικῶν, ἀλλὰ μηδὲ περὶ πνευματιχῶν φθέγγεσύαε 
ἐν ἐχχλησίᾳ. Τοῦτο χόσμος, τοῦτο αἰδὼς, τοῦτο 
μᾶλλον αὐτὴν τῶν ἱματίων χοσμῆσαι δυνήσεται" ἂν 
οὕτως ἑαυτὴν περιστείλῃ. δυνήσεται xal μετὰ πολ- 
λῆς τῆς εὐχοσμίας τὰς εὐχὰς ποιεῖσθαι. Γυναικὶ 
δὲ οὐκ ἐπιτρέπω διδάσκειν. Οὐχ ἐπιτρέπω, φησῖ" 
ποίαν ἐνταῦθα τοῦτο ἔχει τὴν ἀχολουθίαν ; Καὶ πολ- 
λῆν. Περὶ ἡσυχίας διελέγετο, περὶ χοσμιότητος, 
περὶ αἰδοῦς * εἶπεν, ὅτι Λαλεῖν αὐτὰς οὐ βούλομαι. 
Πάντοθεν τοίνυν βουλόμενος αὐτῶν περιχόψαι τὴν 
ἀφορμὴν τῆς λαλιᾶς, μηδὲ διδασχέτωσαν, φησὶν, 
ἀλλὰ τὴν τῶν μαθητευομένων ἐχέτωσαν τάξιν" 
οὕτω γὰρ διὰ τῆς σιγῆς χαὶ τὴν ὑποταγὴν δείξουσι. 
Λάλον γάρ πως τὸ γένος ἐστί * διὰ τοῦτο πάντοθεν 
αὑτὴν χαταστέλλει. ᾿Αδὰμ γὰρ, φησὶ, πρῶτος 
ἐπιάσθη, εἴτα Εὔα" καὶ ᾿Αδὰμ οὖχ ἠπατήθη, ἡ δὲ 
γυνὴ ἀπατηθεῖσα ἐν παραθδάσει γέγονε. Τί οὖν 
ταῦτα πρὸς tà; νῦν; Ναὶ, φησί" τῆς πλείονος ἀπ- 
ἔλαυσε τιμῆς τὸ τῶν ἀνδρῶν γένος * πρῶτον ἐπλά- 
σθη. [595] ᾿Αλλαχοῦ δὲ χαὶ τὸ μεῖζον ἔδειξεν, οὕτω 
λέγων * Οὐ γὰρ ἐπλάσθη ὁ ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖχα, 
d.ÀAA' ἡ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. Τί οὖν τοῦτο λέγει; 
Πολλαχόθεν βουλόμενος τὸν ἄνδρα πρωτεύειν. Πρῶ- 
τὸν μὲν γὰρ ἀπὸ τούτων ἐχέτω τὰ πρωτεῖα, qna, 
δεύτερον δὲ ἀπὸ τῶν ἤδη γενομένων. Ἐδίδαξέ ποτε 
τὸν ἄνδρα, καὶ πάντα χατέστρεψε, xa τῇ παραχοῇ 
ὑπεύθυνον ἐποίησε. Διὰ τοῦτο αὐτὴν ὑπέταξεν ὁ 
Θεὸς, ἐπειδὴ τῇ ἀρχῇ. μᾶλλον δὲ τῇ ὁμοτιμίᾳ καχῶς 
ἐχρήσατο. Πρὸς τὸν ἄνδρα cov, φησὶν, ἡ ἀπο- 
στροφή σου. Πρὸ δὲ τούτυυ οὐχ εἴρητο τοῦτο. Tl 
δὲ ᾿Αδὰμ οὐχ ἐπατήθη ; ουχοῦν οὐ πλρήχουσεν, εἴ 


IN EPIST. 1. AD TIMOTII. CAP. II. HOMIL. IX. 


Rursus non de Adamo dictum est, Vidit 
borum esset ad comedendum (Gen. 5. 6); 
re, et quod comederit, et dederit viro. 
10n concupiscentia captus prievaricatus 
Mieiter mulieri obtemperans. Docuit se- 
et omnia subvertit : ideoque ait, Ne do- 
go ad exteras mntieres, si illa id fecerit? 
cerle Spectat : sexus enim est infirmus 
xpi de. toto hic sexu sermo cst : non 
Eva autein seducta ; sed, Mulier, quod 
xus magis, quam illius nomen est. Quid 
sexus propter illam in przvaricatione 
Adam dixit, In similitudine prevaricatio- 
est forma [uturi (Rom. 5. 14) : ita et hic 
'xus pravaricatus est, non virilis. Quid 
m ultra non habet ? Habet, inquit. Quain- 
ios : neque enim de Eva dicebat, Si per- 
| fide εἰ caritate el sanctificatione cum so- 
qua fide, in qua caritate, in qua sanctifi- 
à sobrietnte? Ac si diceret, Ne silis 
alieres, quod sexus vester criminationi 
s : dedit vobis Deus aliam salutis occa- 
icationem filiorum ; ita ut non modo per 
;ed etiam per alios salutem nancisci pos- 
quot quastiones circa eamdem rem sur- 
r seducta , inquit, in prevaricatione [uit. 
Eva. liwc igitur salvabitur per filiorum 
em ? Non lioc dicit, sed quod totus femi- 
5 salutem sit consequuturus. Ipsa vero 
evaricatione fuit ? Etiam fuit; sed prieva- 
em est Eva, sexus autem femineus salva- 
iorum proereationem. Cur autem uon per 
irtutem *. nuin illa czteras ab hoc exclu- 
rgo ad virgines? quid ad steriles? quid ad 
; priusquam parerent viros amiserunt ? 
rierunt? an spem nullam liabent? atqui 
iaxime omnium clare probat:eque sunt. 
sibi vult? 
wn dieunt, quod sicut totum sexum sub- 
ef ea quie primze mulieri acciderant (Quia 
secunda forniata. fuerat et subjecta erat, 
1 sexus subjectus esto, inquil) : ita igitur, 
raevaricata est, totus eliam sexus in praz- 
» fuit. At illud ratione caret : illic enim 
dono Dci manavit, hic vero ex peccato 
Hoc ergo vult significare : Sicut omnes ho- 
riuntur propter unum, quia unus peccavit : 
i$ femininus sexus przvaricatus est, quia 
prevaricatione fuit. Nihil ergo doleat : 
Jeus consolationem non modicam, ut fijios 
it lioc est naturz, inquies. Et illud quoque 
neque enim quod est natura tantum , sed 
d est liberorun: educationis ipsi concessum 
ermanserint, inquit, in fide et caritate et san- 
' cum sobrietate; id est, si post partum se 
! et castitate contineant. Non parvam pro 
»lem consequentur, sed maximam, quod 
hristo nutrierint. Sanctificationem aute:n 
tam vitam, sobrietatem vero honestatem. 


5^6 
4. Fidelis sermo. Hoc ad superiora refertur , non δι 
illud, Si quis episcopatum desiderat. Quia enim illa de 
re disceptabatur, ideo dicit, Fidelis sermo, quod sci- 
licet poterunt patres filiorum virtute frui, necnon et 
matres , quando illos probe educaverint. Quid ergo, 
si illa sit improba et mille vitiis plena ? num a filio- 
rum educatione juvabitur? annon verisimile magis 
est illam secundum suos mores filios educaturaimn 
essc? De virtute prdita muliere hzc dicit , qu.e 
pristet probitate, quod multam receptura sit mer- 
cedem et retributionem. 

Filii quomodo instituendi. — Audite hxc, patres et 
matres, quod filiorum educatio non mercede carcat. 
Hoc etiam in sequentibus dicit, Testimonium habens 
in bouis operibus (1. Tim. 5. 10), si filios educavit : 
hoc etiam cum aliis ponit. Neque cnim parva res 
est filios ἃ Deo datos ipsi Deo consecrare. Nam si 
crepidinem et fundamenta bona jecerint, magnam 
liabebunt mercedem ; ut si negligentes fuerint, sup- 
plicium. Nam Heli propter filios periit : oportebat 
enim illos commonefacere. Monuit tamen ille; sed 
non ut oportebat, sed cum nollet ipsis molestus esse, 
et illos et se perdidit. Ilzc audite,patres : instituite 
filios vestros in disciplina et admonitione Domini , 
cum diligentia magna. Res aspera et difficilis est ju- 
ventus, multis egens institutoribus , doctoribus , p:r- 
dagogis, asseclis, nutritoribus : vix enim post tantain 
curam juventutem continere possis. Juventus enim 
equo indoniito et fere introctabili similis est. Si ergo 
a principio, et a prima juventute terminos optimos 
ipsis ponamus, non multis postea laboribus egebimus: 
sed consuetudo lex ipsis postea erit. Ne sinamus cos 
aliquid eorum aggredi qux jucunda simul et noxia 
sunt, neque hac in re illis ut filiis gratificemur : in 
castitate maxime conservemus illos : vitium cnim 
oppositum maxime omnium juventutem perdit. Ad 
cam rem multis opus est nobis laboribus, maxima 
attentione, Cito illis uxores sumamus, ut pura et in- 
laclà cerpora sponse excipiant : hi amores arden- 
tiores sunt, Qui ante nuptias castus fuit, multo ma- 
gis post nuptias erit : qui vero ante nuptias fornic.ri 
didicit, post nuptias etiam fornicabitur : nam Viro, 
inquit, fornicatori omnis panis suavis es! ( Eccli. 955. 
21). Ideo coron:ze capitibus imponuntur, synibolum 
victore, quod antea invicti, sic ad thalamum acce- 
dant, quia non superati sunt a libidine. Quod si a 
libidine captus, ineretricibus sese dediderit, cur co- 
ronam capite gestat, cum superatus fuerit? Π1πὸ illis 
monita et praecepta demus, terreamus, minas inten- 
temus,. modo id, inodo aliud facientes. Magnum de- 
positum habemus, filios nempe. Curam ergo eorum 
habeamus, nihil non agamus, ne illud nobis malignus 
ille auferat. Nunc autem a nobis contraria omnia 
prastantur. Ut ager sit optimus omnia facimus,et ut 
(idcli viro radamus : asinarium, muliunem, procura- 
torem et dispenssterem, qui sit optime affectus, quz- 
rimus : quod autem omnium nobis pretiosissiinum 
est, ut filium alicui committamus, qui possit ejus 
castitatem tueri, id negligimus, quamquam is o:nui - 


IN EPIST. 1 AD TIMOTH. CAP. L1, IIOMIL. X. 


λότην, x3Y ópsoxóuov, χαὶ ἐπίτροπον, xal 
ἢ) εὐνούστατον ἐπιζητοῦμεν" ὅ δὲ πάντων 
τι τιμιώτερον, ὅπως τὸν υἱὸν ἐπιτρέψωμέν 
δυναμένῳ αὐτοῦ τὴν σωφροτύνην διατηρῆ- 
σχοποῦμεν" χαΐτοι τοῦτο πάντων ἐστὶ τὸ 
τιμιώτερον, xai ἐχεῖνα διὰ τοῦτο γίνεται. 
y οὖν χτημάτων αὑτοῖς φροντίζομεν, αὐτῶν 
't. Ὁρᾷς τὴν ἀλογίαν ; "Aaxnsov τοῦ παιδὸς 
ἣν, χἀχεῖνα παρέσται λοιπόν" ταύτης μὲν 
; οὔσης ἀγαθῆς, οὐδὲν δρελος αὐτῷ των χρη- 
ταύτης δὲ χατωρθωμένης, οὐδὲν βλάδος ἀπὸ 
ας. Βούλει χαταλιπεῖν αὐτὸν πλούσιον : 
εὐτὸν εἶναι χρηστόν" οὕτω γὰρ xal τὰ χτή- 
᾽γχκροτῆσαι δυνήσεται, xal ἐὰν μὴ χτήσηται, 
τημένων οὐδὲν ἔλαττον διαχείσεται. "Av δὲ 
ἧ, χἂν μυρία χαταλίπῃς αὐτῷ, τὸν φύλαχα 
λιπες, ἀλλὰ τῶν εἰς ἔσχατον πενίας ἐληλα- 
&(pova ἐποίησας. Τοῖς γὰρ μὴ ῥυθμισθεῖσι 
δων χαλῶς, βέλτιον πλούτου πενία. Ἐχείνη 
xaX ἄχοντας χατέχειὲν ἀρετῇ " οὗτος δὲ οὐδὲ 
νους ἀφίησι σωφρονεῖν, ἀλλ᾽ ἐξάγει χαὶ χατα- 
χαὶ μυρίοις ἐμδάλλει δεινοῖς. Αἱ μητέρες, 
τέρα; μάλιστα διανείμαπθε εὔχολος ὑμῖν 
ἢ αὕτη * περισχοπεῖτε, ὥστε οἰχουροὺς εἶναι" 
πάντων εὐλαδεῖς αὐτὰς εἶναι παιδεύετε, 








δ᾽8 
χοσμίας, χρημάτων κχαταφρονεῖν, ἀχαλλωπέστους 
μένειν. Οὕτω πρὸς τὸν γάμον ἔχδοτε. ᾽ἊΑν [598] οὕτω, 
αὑτὰς διαπλάττωμεν, οὐχ αὐτὰς μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν 
ἄνδρα διασώσετε τὸν μέλλοντα αὐτὴν ἀγαγέσθαι οὐ 
κὸν ἄνδρα, ἀλλὰ χαὶ τὰ παιδία * οὐ τὰ παιδία, ἀλλὰ 
χαὶ τὰ ἔγγονα. Τῆς γὰρ ῥίζης γενομένης χαλῇς, οἱ 
χλάδοι ἐπὶ τὸ βέλτιον ἐχταθήσονται, χαὶ πάντων 
τούτων λέψεσθε τὸν μισθόν. Ὡς οὖν οὐ μίαν ὧφε- 
λοῦντες Ψυχὴν, ἀλλὰ πολλὰς διὰ τῆς μιᾶς, οὕτω 
πάντα πράττωμεν. Οὕτω γὰρ δεῖ ἐχ τῆς πατριχῆῇς 
οἰχίας ἐξιέναι πρὸς γάμον, χαθάπερ ἀθλητὴν ἐχ 
παλαίστρας, πᾶσαν δι᾽ ἀχριδεία: ἔχουσαν τὴν ἐπι- 
στέμην, χαθάπερ ζύμην ὀφείλουσαν τὸ ὅλον φύραμα 
εἰς τὸ ἑαυτῆς μεταπττῇσαι χάλλος. Καὶ οἱ παῖδες 
πάλιν οὕτως ἔστωσαν αἰδέσιμοι, ὡς ἀπὸ τῆς χοσμιό- 
τῆτος xal τῆς σωφροσύνης μᾶλλον διαγινώσχεσθαι, 
ἵνα xal παρὰ ἀνθρώπων, καὶ παρὰ Θεοῦ πολὺν τὸν 
ἕπαινον ἔχωσι. Μαθέτωσαν γαστρὸς χρατεῖν, πολυ- 
τελείας ἀπέχεσθαι, οἰχονομιχοί τινες εἶναι, φιλόστορ- 
Yo, μαθέτωσαν ἄρχεσθαι. ὕτω γὰρ δυνήσονται 
πολὺν προξενῆσαϊ μισθὸν τοῖς γονεῦσιν * οὕτω πάντα 
ἔσται εἰς δόξαν Θεοῦ χαὶ εἰς συτηρίαν ἡμετέραν, ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





OMIAIA Fl. 


ἰπισκοπῆς ὀρέγεται, καιοῦ ἔργου ἐπιθυ- 
Aei οὖν τὸν ἐπίσχοπον ἀγεπίιληπτον 
, μιᾶς γυναικὸς ávópa, γηφάλιον, σώξρο- 
ὄσμιον, φιλόξενον, διδαχτικὸν, μὴ πάρ- 
OA πιήκτην, μὴ aloypoxepón, dAA" 
τῆ, dpaor, ázclápyvpor, τοῦ ἰδίου oIxov 
c προϊστάμενον, τέχνα ἔχοντα ἐν ὑποτα- 
τὰ πάσης σεμνότητος. 


ἕλλων χατιέναι εἰς τὸν περὶ τῆς ἐπισχοπῆς 
ἰκνυσι χαθάπαξ ὁποῖον εἶναι χρὴ τὸν ἐπίσχο- 
x ὲν τάξει τῆς πρὸς τὸν Τιμόθεον αὐτὸ παρ- 
z ποιῶν, ἀλλ᾽ ὡς πᾶσι διαλεγόμενος, xai óc 
πάντας ῥυθμίζων " xai τί φησιν; EI τις 
τῆς ὀρέγεται, οὐκ ἐγχαλῶ, φησί προστα- 
» ἔργον ἐστίν. Εἴ τις ταύτην ἔχει τὴν ἐπιθυ- 
στε μὴ τῆς ἀρχῆς χαὶ τῆς αὐθεντίας ἑἐφίε- 
ὄνον, ἀλλὰ τῆς προστασίας, οὐχ ἐγχαλῶ " 
γὰρ ἔργου ἐπιθυμεῖ, φησίν. Ἐπεὶ καὶ 
; ἐπεθύμησε τοῦ πράγματος, ἀλλ᾽ οὐ τῆς 
-, καὶ οὕτως ἐπεθύμησεν, ὡς ἀχοῦσαι" Τίς 
στησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ép' ἡμᾶς; 
ὕτως ἐπεθύμησεν, ἐπιθυμείτω᾽ ἐπισχοπὴ 
ntat, παρὰ τὸ ἐπισχοπεῖν ἅπαντας. Δεῖ οὖν, 
τὸν ἐπίσχοπον ἀνεπίληπτον εἶναι, μιᾶς 
ὃς ἄγδρα. Οὐ νομοθετῶν τοῦτό φησιν, ὡς μὴ 
ὃν ἄνευ τούτου γίνεσθαι, ἀλλὰ τὴν ἀμετρίαν 
* ἐπειδὴ ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων ἐξῆν [599] xat 
ie ὀκιλεῖν γάμοις, καὶ δύο ἔχειν χατὰ ταυτὸν 
iz. Τίμιον γὰρ ὁ γάμος. Τινὶς δὲ, ἵνα μιᾶς 
ς ἀνὴρ Tj. φασὶ τοῦτο εἰρῆσθαι. ᾿Αγεπίζη- 
Πᾶσαν εἶπεν ἀρετὴν, ἀνεπίληπτον εἰπων. 
ζ τις σύνοιδεν ἑαυτῷ τινα ἁμαρτήματα, οὐ 
τοιεῖ, πράγματος ἐπιθυμῶν, οὗ διὰ τῶν ἔργων 
ἐξέδαλεν" οὐ γὰρ ἄρχειν, ἀλλὰ ἄρχεσθαι δεῖ 
y91ov, Τὸν γὰρ ἄρχοντα παντὸς λαμπτῆρος 
τερον εἶναι δεῖ, xax βίον ἔχειν ἀχηλίδιυτον, 


ὥστε πάντα; πρὸς ἐχεῖνον ὁρᾷν, xal πρὸς τὸν αὐτοῦ 
βίον τὸν οἰχεῖον χαραχτηρίζειν. Ποιεῖ δὲ τοῦτο, οὐχ 
ἀπλῶς τοσαύτῃ χεχρημένος τῇ παραινέσει " ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς ἔμελλεν ἐπισχότους χαθιστᾷν, ὅπερ 
xai Τίτῳ γράφων παρήνει, χαὶ ἐπειδὴ εἰχὸς ἣν πολ- 
λοὺς τοῦ πράγματος ἐπιθυμεῖν, διὰ τοῦτο ταῦτα 
παρεγγυᾷ. Νηφάλιον, φησὶ, τουτέστιν, διορατικὸν, 
μυρίους ἔχοντα πάντοθεν ὀφθαλμοὺς, ὀξὺ βλέποντα, 
χαὶ μὴ ἀμθλύνοντα τὸ τῆς διανοίας ὄμμα. Πολλὰ 
γάρ ἐστι τὰ συμπίπτοντα, χαὶ οὐχ ἐῶντα ὁρᾷν χαθα- 
ρῶς χαὶ ὡς ἔχει τὰ πράγματα " χαὶ γὰρ χαὶ ἀθυμίαι 
χαὶ φροντίδες χαὶ πραγμάτων ὄχλος χαὶ πολλὰ πάν- 
τοθεν ἐπιῤῥεῖ. 

ἤἌγρυπνον τοίνυν αὐτὸν εἶναι χρὴ, οὐ τὰ ἑαυτοῦ 
μεριμνῶντα μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ τῶν λοιπῶν * διεγη- 
γέρθαι χρὴ, xal ζεῖν τῷ πνεύματι, καὶ πῦρ πνέειν, 
ὡς εἰπεῖν, χαὶ μᾶλλον στρατηγοῦ χαὶ ἐν νυχτὶ χαὶ 
ἐν ἡμέρᾳ τὸ στράτευμα περιιόντος χάμνειν xat δια- 
χονεῖσθαι, xai τὴν ὑπὲρ ἀπάντων ἔχειν φροντίδα 
xai μέριμναν. Σώφρογα, κόσμιον, φιλόξενον. 
Ταῦτα ἐπειδὴ xal τῶν ἀρχομένω" ἔχουσιν οἱ πολλοὶ 
(δεῖ γὰρ καὶ αὐτοὺς εἰς τὰ τοιαῦτα τοῖς ἄρχουσιν 
ἴσους εἶναι), δεικνὺς τὸ τῶν ἐπισχόπων ἑξαέρετον, 
ἐπήγαγε, Διδακτικόν" τοῦτο γὰρ οὐχέτι ὁ ἀρχόμε- 
νος ἀπαιτεῖται" μάλιστα δὲ τοῦτο πάντων προσεῖναι 
δεῖ τῷ ταύτην τὴν ἀρχὴν ἐγχεχειρισμένῳ. Μὴ πάρ- 
owor. Οὐ τὸν μέθυσον ἐνταῦθά φησιν, ἀλλὰ τὸν 
ὑδριστὴν, τὸν αὐθάδη" Μὴ πιλήκτην. Οὐ τὸν μὴ πλήτ- 
τοντά φησι ταῖς χερσί. Τί οὖν ἐστι, Μὴ πιλήκτην; 
Ἐπειδὴ εἰσὶν ἀκαίρως τινὲς πλήττοντες τῶν ἀδελ- 
φῶν τὴν συνείδησιν, τούτου; νῦν αἰνίττεσθαί μοι 
6oxst. Μὴ αἰσχροχκερδὴ ^, ἀ.1.1.) ἐπιεικῆ, ἅμαχον, 
ἀςιλάργυρον, τοῦ ἰδίου οἴκου καιλῶς προϊστιί,ε- 


* Hic in editis desiderabantur verba, μὴ αἰσχροχερζῆ, 
qua ex mss. adjecta fuere. 
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it; cogitat qu.e sunt uundi, episcopum autein 
rtet mundana curare, quomodo dicit, Unius 
rum ? Quidam dicunt hic subindicari eum qui 
' liber sit : alioquin. autem licet. illum uxo- 
bentem, quasi non haberet versari. Tunc 
» recte concessit pro niore solito, ut tunc in 
. Poterat enim res probe peragi si. vellent. 
diviti: difficile inducunt in regnum ccelo. 
tamen spe divites in. illud intravere ; id 
connubio dicendum. Quid autem; quaeso, 
e episco;o loquens dicebat, non oportere 
je ebriosum, sed liospitalem, cum cporteret 
jora dicere. Cur vero non dixit, Oportet 
m esse angelum, nulli humano affectui sub- 
:ur non illa inagna quiae Christus dixit, qua 
bditos habere oportet, crucifigi nempe et in 
semper animam habere? Etiamque. illud 
icitur : Bonus pastor animam suam pouit pto 
oan. 10. 11); et rursus, Nisi quistollat crucem 
sequatur me, xou est me dignus. ( Meth. 10. 
Non viuolentum, inquit? Przclara est spes, si 
modi rebus debeat episcopus adinoneri, Cur 
3 dixisti, Oportet illum jain ex terra Lians- 
'd eiiam que secularibus przeipis, illa epi- 
on imperas. Quid enim. sxcularibus dicis? 
te membra vestra qu& suht super terrum (Col. 
rursus, Qui autem mortuus. est, justificatus 
cato (Rom. 6. 7) ; ac rursum, Qui Christi 
wem crucifizerunt. (Gal. 5. 24); itermnque 
, Nisi quis renuntiaverit omnibus qua possidet, 
we dignus (Luc. 14. 55). Cur ergo haic. uon 
ia paucos hujusmodi reperire σοι δέ : epi- 
item multis erat opus, qui singulis civitatibus 
It. 
a igitur futurum erat ut Ecclesiis iusidiae 
ar, ideo moderatam virtutem proj:0suit, uon 
ernam, excelsam : nam sobriuin 6856, orna. 
icum, multorum erat. Filios habeniem, i: quit, 
wm onmnui castitate. Oportebat enim domesiica 
e exempla. Quis enim credet alienum sulbje- 
"sse eum , qui suum non subditum Labet? 
tui bene prepositum. Hoc et externi aiunt , 
rem domesticam bene tractet , publica cito 
ractare posse. Est enim Ecclesia velut domus 
ac sicut in dumo sunt ülii,uxor οἱ servi , et 
ibus imperat : sic et in Ecclesia uihil aliud 
quam filii , mulieres, famuli. Quod si is qui 
praeest , imperii consortes habet ; in domo 
iir consortem liabet uxorem. At in Ecclesia 
nto viduarum et virginum curandum cst ? ln 
eque vir habet fumulos et filias alendos : 
etam facilius est domum regere. Qui autem 
& non di»pensavit , quomodo quie ad Eccle- 
linent regere poterit? Deinde postquam dixit, 
stem demui sue praese nescit, quomodo Ec- 
ὦ curam habebit ? 6. Non neophytum., inquit. 
juniorem , sed eum qui nuper institutus sit : 
llle, Kgo ylautavi, Apollo rigavit , Deus autein 
Ium dedit (4. Cor. 5. 6). lunc crgo iudicare 
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voleus huc dicit. Naim quid vetabat dicere, Nor: juuio- 
rem ? Cur ergo ille, inquit, Timotheum juniorem in- 
stituit? illud enim indicat, cum ad eum dicit : Nemo 
adolescentiam tuam contemnat (4. Tim. 4. 12).(a) [Quia 
in illo multam esse virtutem noverat , eximianique in 
vivendi more perfeclionem : quod satis sciens , A6 
infantia, inquit scribens, sacras litteras didicisti. Quod 
autem austero jejunio uteretur, declarat illud, Modico 
vino utere propler frequentcs infirmilates tuas (2. Tim. 
9. 15), quod ipsi, pr:eter multa alia, scribebat Paulus. 
Porro , si non talem in discipulo perfectionem novis- 
set, talia ei nec scripsisset nec mandasset .] Quia 
ergo ex gentibus plerique accedebant et baptizaban- 
tor, Ne statim. neophytum , inquit, ad auctoritatis 
culmen evehatis; id est, eum qui nuper institutus 
fuerit. Si enim. priusquam discipulus fuerit , doctor 
statim sit , in arrogantiam se extollet; si priusquam 
parere didicerit , inter principes locum habeat, infla- 
bitur : ideo subjunxit, Ne in superbiam elatus, in ju. 
dicium incidat diaboli. 1d cst, in damnationem, quam 
ille per arrogantiam subiit. 7. Oportet autem illum et 
testimonium habere bonum ab iis qui foris sunt , ut noa 
in opprobrium incidat et in laqueum diaboli. Pulchre . 
nam ab illis impetendus est contumeliis : el fortasse 
ideo dixit, Unius uxoris virum : quamquam alibi dicit : 
Volo omnes homines esse sicut et ego ( V. Cor. 7. 1); 
id est, in continentia. Ne ergo iu angustia rem con- 
cluderet, si tài exactam vitze rationem expetiisset , 
ideo moderatam virtutem quzsivit; Oportebat eniin 
in singulis civiiatibus prasulem cosstituere : audi 
euim illum scribentem ad Titum : Ut constituas per 
civitates presbyteros , quemadmodum cgo tibi preceyi 
(Tit. 4. 5). Quid igitur, sí testimonium habeat bonuiu 
bonam,ue famam, sed non talis sit? Certe id ounino 
dificile : vix cnin. possunt ii qui recü. suut bonam 
habere famam :pud inimicos ; nunc vero ncc illu.i 
solum protulit : non eniin dixit , Oporiet ipsum testí« 
monium habere; sed, Et testimonium habere , hé 
ipsum nempe cum aliis: neque hoc 'aiiium. Quid cr- 
go, si temere et per invidiam tmialedixerint, maxime- 
que cum gentiles sint? Non ita res «e habebit ; irre- 
preheusibilem enim virum ipsi quoque reverebuutur, 
Quoinodo? inquies . Audi iilum de se loquen:em, Per 
infamiam el bonam (amum ( ἃ. Cor. 6. 8 ). Non enim 
vitam ejus criminabantur , sed pradicationem ; ideo 
ait, Per infamiam. Quasi dcceptores et przestigiatores 
waducebantur propter pra:dicationem. Et hoc facie- 
bant , uia vitam eorum eriniuari non poterant. Cur 
cuim de apostolis nemo dixit : Fornicarii, impudici ct 
avari sunl; sed, Seductores, quod ad przedicationein 
tantum. »pectabat * annon quia illorum vita inculpaia 
erai? Conspicuum certe id est. Íta ergo et nos viva- 
imus, et neo mala de nobis loquetur, licet inimicus, 
licet infidelis sit. Nam qui ex vita conspicuus est, illis 
quoque est venerabilis : veritas enim etiam inimicis 
os obiurat. Quomodo autem in laqueum incidit? lu 
eadem peccata delabens, in qui et illi. Si enim 


(a) Qu uncinis clauduntur, suppicta sunt ex Colbertino, 
A 
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αν ἔχειν, πολλῷ μᾶλλον καὶ τὴν παρὰ τῶν 
Ὅτι γὰρ οὐχ Évt χαχῶς &xouaat τὸν ἀνεπιλή- 
02] βίῳ κεχρημένον, ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέ- 
* Ααμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμαροσθεν τῶν 
πω», iva ἴδωσι τὰ χαιὰ ἔργα ὑμῶν, καὶ 
)σι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
ἂν συχοφαντῆται, φησὶ, xai Ex περιστάσεως 
χδολὴν ὑπομένῃ ; Ἐγχωρεῖ μὲν xai τοῦτο" 
tbt τοῦτον εἰς τὸ μέσον ἄγεσθαι * χαὶ γὰρ 
ἡ δέος. Δεῖ τοίνυν, φησὶ, xal χαλὴν μαρτυ- 
χειν αὑτόν’ Λαμψάτω γὰρ τὰ ἔργα ὑμῶν. 
| οὖν οὐχ ἄν τις εἴποι τὸν ἥλιον σχοτεινὸν, 
τὸς ὁ τυφλός " αἰσχύνεται γὰρ ταῖς πάντων 
lax δόξαις " οὕτω τὸν σφόδρα χαλὸν οὐχ ἄν τις 
vro * ἀλλὰ τῶν μὲν δογμάτων ἕνεχεν πολλάχις 
τοὺς διαδάλλοιεν “ἕλληνες, βίου δὲ ὀρθοῦ οὐχ 
ιάδοιντο, ἀλλὰ καὶ μετὰ τῶν ἄλλων θαυμά- 
αὶ ἐχπλήττονται. 
ὕτω τοίνυν ζῶμεν, ὥστε μὴ βλασφημεῖσθαι τὸ 
τοῦ Θεοῦ. Μήτε οὖν πρὸς δόξαν ἀνθρωπίνην 
κεν, μῆτε ὥστε πονηρὰν λαμθάνειν δόξαν, ἀλλ᾽ 
τέρῳ τὴν συμμετρίαν τιμῶμεν. "Ev οἷς φαί- 
φησὶ. ὡς φωστῆρες ἐν κόσμῳ. Διὰ τοῦτο γὰρ 
ἴασεν, ἵν᾽ ὡς φωστῖιρες ὦμεν, ἵνα διδάσχαλοι 
λων χαταστῶμεν, ἵν᾽ ὡς ζύμη γενώμεθα, ἵν᾽ 
ἕλοι μετὰ τῶν ἀνθρώπων περιπολῶμεν, ἵν᾽ ὡς 
μετὰ τῶν παίδων τῶν μιχρῶν, ὡς πνευματι- 
:ὰ τῶν ψυχιχῶν, ἵνα χερδαίνωσιν Exelvot, ἵνα 
tta ὦμεν, ἵνα χαρπὸν πολὺν φέρωμεν. Οὐχ 
των, εἰ τοσοῦτον ἡμῶν ὁ βίος ἔλαμπεν * οὐχ 
ἰασχάλων, εἰ ἔργα ἐπεδειχνύμεθα. Οὑδεὶς ἂν 
λην, εἰ ἡμεῖς μεν Χριστιανοὶ, ὡς 5el* εἰ τὰ 
ιστοῦ ἐφυλάττομεν, εἰ ἐδιχούμεθα, εἰ ἔπλεον- 
εθα, εἰ λοιδορφύμενοι ᾿εὐλογοῦμεν, εἰ χαχῶς 
τες εὐηργετοῦμεν, οὐδεὶς οὕτω θηρίον fv, ὡς 
δραμεῖν τῇ εὑσεδείᾳ, εἰ παρὰ πάντων ταῦτα 
. Καὶ ἵνα μάθητε, εἷς ἣν ὁ Παῦλος, καὶ το- 
; ἐπεσπάσατο. Εἰ πάντες ἦμεν τοιοῦτοι, πόσας 
ἕνας οὐχ ἂν ἐπεσπασάμεθα; Ἰδοὺ πλείους εἰσὶν 
"πιανοὶ τῶν ἐθνιχῶν. Καὶ ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις 
; εἷς ἑκατὸν ὁμοῦ παῖδας διδάξαι δύναται" ἐν- 
δὰ τῶν διδασχάλων πλειόνων ὄντων, xal τῶν 
ἦν πολλῷ πλειόνων, οὐδεὶς πρόσεισιν. Ol γὰρ 
μενοι πρὸς τὴν τῶν διδασχάλων ἀρετὴν ópi- 
ὅταν ἴδωσι χαὶ ἡμᾶς τῶν αὐτῶν ἐπιθυμοῦν- 
ν αὐτῶν ἐφιεμένους, τοῦ ἄρχειν, τοῦ τιμᾶσθαι, 
νήσονταςι θαυμάσαι τὸν Χριστιανισμόν ; Ὁρῶσι 
πιληψίμους, ψυχὰς γηῖνας" τὰ χρήματα ὁμοίως 
θαυμάζομεν, πολλῷ δὲ xal πλέον" τὸν θάνα- 
ἕως αὐτοῖς πεφρίχαμεν, πενίαν ὁμοίως φοδού- 
πρὸς νόσους ὁμοίως δυσχεραίνομεν, ὁμοίως 
ρῶμεν χαὶ δυναστείας, ὑπὲρ φιλαργυρίας κα- 
owe ἑαυτοὺς, τοὺς χαιροὺς θεραπεύομεν. 
ὧν ἔχουσι πιστεῦσαι ; ἀπὸ σημείων ; ἀλλ᾽ οὐ 
ταῦτα - ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἀναστροφῆς ; ἀλλ᾽ ἀπ- 
* ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἀγάπης ; ἀλλ᾽ οὐδαμοῦ οὐδὲ 
δτῆῇς ὁρᾶται. Διὰ τοῦτο οὐ τῶν ἡμετέρων μόνον 
"μάτων, ἀλλὰ καὶ τῆς ἑτέρων βλάδης ἡμεῖς 
ὄγον ὑφέξομεν. ᾿Ανανήψωμέν ποτε, γρηγορή- 
δείξωμεν πολιτείαν ἐπὶ γῆς οὐράνιον, λέ- 
ὅτι Ἡμῶν τὸ πολίτευμα ὃν οὐραγῷ ὑπάρ- 
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χει, xoi ἐπὶ γῆς τὴν ἄθλησιν ἐπιδειξώμεθο, 
᾿Αλλ᾽ ἐγένοντο, φησὶ, παρ᾽ ἡμῖν ἄνδρες μεγάλοι. 
Πόθεν πιστεύσω, φησὶν ὁ Ἕλλην ; οὐ Ὑὰρ ὁρῶ 
ὑμᾶς τὰ αὐτὰ πράσσοντας ἐχείνοις. Ἐπεὶ εἰ δεῖ 
ταῦτα διηγεῖσθαι, ἔχομεν καὶ ἡμεῖ;, φησὶ, μεγάλου; 
φιλοσόφους, χαὶ θαυμαστοὺς βίον ἕνεκεν. ᾿Αλλὰ 
δεῖξόν μοι Παῦλον ἕτερον xai Ἰωάννην" ἀλλ᾽ οὐχ 
ἂν ἔχοις. Πῶς οὖν οὐχὶ καὶ γελάσειεν οὕτω διαλε- 
γομένων ἡμῶν; πῶς οὐχὶ xal ἔτι χαθῆσθαι ἐν 
ἀγνοίᾳ ἀνέξεται ὁρῶν οὐχ ἐν ἔργοις, ἀλλ᾽ ἐν λόγοι; 
φιλοσοφοῦντας, ἡμᾶς ; Νῦν γὰρ ὑπὲρ ὀδολοῦ ἑνὸς καὶ 
ἀναιρεῖσθαι χαὶ ἀναιρεῖν ἕτοιμοι ἔχαστος" ὑπὲρ χυά- 
θου γῆς μυρία δικαστήρια συνιστᾷ: " ὑπὲρ θανάτου 
παιδίου τὰ ἄνω. χάτω ποιεῖς. Τὰ γὰρ ἄλλα ἀφίημι τὰ 
πολλοῦ πένθους ἄξια, οἷον οἰωνισμοὺς, καὶ χλῃδο- 
νισμοὺς, παρατηρήσεις, γενέσεις, σύμδολα, περιάμ- 
ματα, μαντείας, ἐπῳδὰς, μαγείας. “Ὄντως μεγάλα 
ταῦτα, καὶ ixavà τὴν ὀργὴν ἐχκαλέσασθαι τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι καὶ μετὰ τὸ τὸν Υἱὸν ἀποστεῖλαι τὸν ἑαυτοῦ, 
τοιαῦτα τολμῶμεν. Τί ἐστιν ἄρα; Οὐδὲν ἕτερον, ἣ 
πενθεῖν χρή " τὸ γὰρ πολλοστὸν τοῦ χόσμου μόλις δια- 
σώζεται. "AA οἱ ἀπολλύμενοι ἀχούοντες χαίρουσιν, 
ὡς οὐκ αὐτοὶ μόνοι τοῦτο ὑπομένοντες, ἀλλὰ μετὰ 
πλειόνων. Καὶ ποίας ταῦτα χαρᾶς : χαὶ γὰρ αὐτῆς τῆ: 
χαρᾶς τίσουσι δίχην. Μὴ γὰρ, ὡς ἐνταῦθα, νομίσῃς, 
τὸ χοινωνοὺς εἶναι τῶν συμφορῶν φέρειν παραμυ- 
θίαν, οὕτω xàxet. Πόθεν τοῦτο δῆλον; Ἐγὼ ποιήσω φα- 
νερόν. Εἰπὲ γάρ μοι" εἴ τις χελευσθεΐη χαυνθῆναι, 
εἶτα καὶ τὸν παῖδα συγχαιόμενον αὐτῷ ἴδοι, καὶ χνίσ- 
σᾶν ἀπὸ τῶν χρεῶν ἀνιοῦσαν, οὐχ ἀποθανεῖται - Σφό- 
ὄρα γε" καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. Εἰ γὰρ οἱ μὴ πάσχοντες, 
ταῦτα ὁρῶντες γινόμενα, ναρχῶσε xal ἐχλύονται, 
πολλῷ μᾶλλον οἱ χαχούμενοι τοῦτο πείσονται, Καὶ μὴ 
θαυμάσῃς * ἄχουε γάρ τινος σοφοῦ λέγοντος, Καὶ σὺ 
ἑάλως ὥσπερ καὶ ἡμεῖς, ἐν ἡμῖν δὲ κατε.1ογίσθης. 
Ἔχει γάρ πως φύσει τὸ συμπαθὲς τὸ ἀνθρώπινον, καὶ 
ταῖς τῶν ἑτέρων χαταχλώμεθα συμφοραῖς. Elek δὴ 
μοι, ἄρα ὁ πατὴρ τὸν υἱὸν ὁρῶν ἐν τῇ αὐτῇ κείμενον 
δίκῃ, παραμυθίαν ἢ προσθήχην λήψεται τῶν δεινῶν: 
τί δὲ ἀνὴρ τὴν γυναῖχα; τί δὲ ἄνθρωπος τὸν ἄνθρω- 
πον ; οὐχὶ τότε μᾶλλον καταχλώμεθα : Ναὶ, φησίν * 
ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἐχεῖ ταῦτα τὰ πάθη. Οἶδα χἀγὼ, ἀλλ᾽ 
ἕτερα πολλῷ χαλεπώτερα" χλαυθμὸς γὰρ ἔσται ἀπα- 
ραμύθητος τότε, πάντων ἀλλήλους ὁρώντων, πάντων 
χοπτομένων. Οἱ ἐν λιμῷ ὄντες, εἰπὲ, ἄρα παραμυ- 
θίαν λαμδάνουσι τῶν οἰκείων xaxüv ix τῆς ἑτέρων 
χοινωνίας ; τί δὲ, ὅταν ἣ xal παῖς, ἣ χαὶ πατὴρ, καὶ 
γυνὴ, καὶ ἔγγονα τὴν αὐτὴν τίννυνται δίχην ; τί δὲ, 
ὅταν φίλους ὁρῶμεν, ἄρα παραμυθίαν ἔχομεν : Οὐκ 


ἔστιν, οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιτείνεται ἡμῖν τὰ 


δεινά, Χωρὶς δὲ τούτων ἔστι καχὰ, ἃ μὴ ἔχει παρα- 
μυθίαν ἀπὸ τῶν χοινῶν διὰ τὴν χαλεπότητα " οἷόν τι 
[604] λέγω * “ἔστω τις ἐν πυρὶ χείμενος, καὶ ἄλλος 
πάλιν’ πῶς ἀλλήλους παραμυθήσονται; Εἰπέ μοι, 
παρακαλῶ, εἴ ποτε ἐν πυρετῷ γεγόναμεν σφοδρῷ, 
οὐχὶ πάντα τὰ τῆς παραμνθίας ἡμῖν ἐξέλιπεν: Εἰχό- 
τως ᾿ ὅταν γὰρ ἐπικρατῇ τὰ δεινὰ, οὐκέτι ἂν ἔχοι 
σχολὴν παραμυθεῖσθαι ἡ ψυχῆ. Ἢ οὐχ ὁρᾷς τὰς 
τοὺς ἄνδρας ἀποδαλούσας, πόσας ἔχουσιν ἀροθμεῖν 
ἑτέρας Ὑνναῖχας τὸ αὐτὸ παθούσας ; ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀπὸ 
τούτου τὸ πένθος ἔλαττον γίνεται. Μὴ δὴ ταύτῃ 
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7, sed unam inveniamus consolationem, pecca- 
poenitentiam agendo, et bonam sequendo viam 


lum ducentem , ut regnum czlorum consequa- - 


yratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
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quicum Patri et Spiritui sancto gloria , imperium , 


honor, nunc et semper, et in szcula szeulorum 
Amen. 





HOMILIA XI. 


j. v. 8. Diaconos similiter pudicos, non bilingues, 
multo vino deditos, non turpe lucrum sectantes , 
habentes mysterium fidei in conscientia. pura. 
Εἰ hi autem. probentur primum, deinde mini- 
nt, si absque crimine suut, 
Diaconorun officia. — Postquom de episcopis 
illorumque formam descrip jt, indicavitque 
abere, a quibus abstinere debeant ; relicto pre- 
orum ordine, ad diaconos transiit. Quare? 
ion multum spatii est inter presbyteros et epi— 
| : nam etiam presbyteri docendi munus acce- 
| et Ecclesie przesunt ; ac qua ille de episcopis 
etiam presbyteris competunt. Sola namque or- 
»ne superiores sunt, et liinc tantum videntur 
rteris praestare. Diaconos similiter. Hoc est, ea- 
psa op rtet illos habere. Quid est illud, Eadem 
lrreprebensibiles esse, pudicos, hospitales, 
ietos, non litigiosos, non avaros. Quod autem 
ἐπ ον dixerit, quod illos tales esse vellet, 
cavit per ea qux adjecit, Pudicos, non bilin- 
id est, non subdolos : nihil enim ita degeneres 
it dolus; niliil ita inutile in Ecciesia ut dolosa 
uio. Non multo vino deditos, inquit, nom turpe 
1 sectantes, habentes mysterium fidei in conscien- 
'a. Ecce significavit quid sit irreprehensibilem 
Vide autem quomodo hic etiam, Nen neophg- 
ionat. Nam cum dicit, ΕἸ Δὲ autem. probentur 
πὶ hoc sicut de episcopo diclum est, ita con- 
iem addidit; nihil enim. iutermedium est. 1d- 
"liam illic dictum fuerat, Non neophytum, Quo- 
enim non absurdum fuerit, cum in domo qua- 
1emo recens empto servo nulla domesticarum 
commitiat, ontequam per multam experien- 
nimi sui signa dederit; in Ecclesiam Dei foris 
gum, statim inter primos locare? 11. Mulieres 
er, ministras seu diaconissas dicit, pudicas, non 
6s , sobrius , fideles in omnibus. Quidam volunt 
: mulieribus sunpliciter dici ; sed non ita res se 
: quid enim sibi vellet, ei inter hac dicta aliquid 
lieribus onmibus insereret? sed liic loquitur de 
e in diaconissarum dignitatem adlectze fuerant. 
iaconi sint unius uxoris viri. τος diaconissis 
mulieribus competunt : valde enim necessa- 
10€ in Ecclesia erat, ct utile atque honestum. 
tí sint unius. wxoris viri, inquit. Viden' quomodo 
m virtutem in diaconis exigat? Etiamsi eniin 
iidem obtineant dignitatem , quam episcopi , 
n zque irreprehensibiles , ::que casti esse de- 
Qui fiiis suis bene presint εἰ suis domibus. 
«i enim bene ministraverint, gradum bouum sibi 
ent, et multam fiduciam in fide qug est in Christo 
Ubique filiorum curam ponit, ne ex hoc reliqui 


in offendiculum incurrant. Nam qui bene ministraec- 
rint, inquil, gradum bonwm sibi acquirent ; id est, pro- 
fectum et fiduciam multam, qu:e est in fide Jesu Chri- 
Sli. Ac si diceret, Qui in inferioribus istis sese vigiles 
monstrarint , cito ad illa pervenient. 14. Hec tibi 
scribo, sperans me ad te venire cito; 45. si autem iar- 
duvero, ὯΙ scias. quomodo oporteat te in domo Dci 
conversari, qua» est Ecclesia Dei vivi, columna et firma- 
mentum veritatis. Ne eo, quod de hujusmodi rebus 
przecepta det, in maerorem discipulum conjiciat, ait : 
Non ideo hzc scribo quod non sim venturus, scd ve» 
níam quidem; si vero contingat me tardare, ne :egre 
feras, iuquit. Illuic quidem ut mosrorem levet hxc 
scribit, aliis vero ut illos excitet et diligentiores red- 
dat : presentia enim ejus, vel promissa tantum, mul- 
tum poterat. Ne mireris autem, si cum omnia spiritu 
pravideret, hoc tamen ignoraret dieens, Spero me 
venturum ; si autem tardavero : hoc. enim ignorantis 
erat. Quia enim a spiritu agebatur , nee ex voluntate 
sua b:ec faciebat : ideo illud ignorabat. Ut scias, in- 
quit, quomodo oporteat in domo Dei conversari, que 
est Ecclesia Dei vivi, columna et firmamentum veritatis . 
non sicul illud Judaicum templum. foc enim est qued 
fidem continet et przdicationem : veritas enim est 
Ecclesix columma et firmamentum. 16. Et manifeste 
magnum est. pietatis sacramentum : Deus mani[estaius 
est ín carne, justificatus est in apiritw; 1d est; dispensa- 
tio pro nobis facta, seu-incarnetio. Ne mibi dixeris 
tintinnabula, ne sancta sanetorum, ne summuni sa- 
cerdotem : columna orbis est Ecclesia, Cogita myste- 
rium, et exhorresces : et mysterium cst, et magnuui, 

et pietatis sacramentum , ct in confesso res est, nec 

ea de re quxstio movetur : iudubitatum quippe cst. 

Quia enim de sacerdotibus disserens οἱ disponen:, 

niliil hujusmodi dixit, quale est in Levitico, ad alium 

nos trahit sensum, cum dicit, Deus manifestatus-est i»: 

carne : id est, creator visus est iu carne. Justificatus 

est in spiritu. Mud nempe dicit, Justificata est sapien - 
tia a filiis suis; vel dolum non fecit, ut dicit pro. 

pheta : Qui peccatum non fecit, nec est inventus dolus 
in ore ejus (Isai. 53. 9). Apparuit angelis. Ergo et an- 

geli nobiseum viderunt. Filium. Dei, cum antca nu 

vidissent. Verc-magnum est sacramentum. Pra dica. 

tum est in gentibus, creditum egt in mundo. Ubique ter 

rarum auditur. et creditum fuit : et hoc siguifleat 
propheta , Jn omnem terram exivit sonus eorum (Pscl. 

48. 5). Hzc ne existimes verba esse simplicia ; non 

sunt utique., sed arcanis rebus plena. Assumptus esi 
in gloria (Act. 1. 14), in nubibus scilicet. Hie Jesus, 

inquit, qui assumptus est a tobis , stc veniel , quemud- 
modtn vidistis. Vide mihi prudentiom beati Pauli-: 
adnioniturus cos qui diacowates dAgwwaNe MowoN ἐν 
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σθαι τοῦ οἶνον, οὐχ εἶπε μὴ μεθύειν, ἀλλὰ ᾿ 


οἴνῳ πο.λλῷ προσέχοντας. Εἰχότως * εἰ γὰρ 
ὄντες εἰς τὸ ἱερὸν, οὐδὲ ὅλως μετελάμθανον 
πολλῷ μᾶλλον τούτους οὐ χρή. Παραφορὰν γὰρ 
ται, φησὶ, xal χἂν μὴ μέθην ἐργάσηται, διαχεῖ 
Ψυχῆς εὔτονον, διαλύει τὸ συγχεχροτημένον. 
, δὲ πῶς πανταχοῦ μυστήριον χαλεΐ τὴν ὑπὲρ 
γἰχονομίαν " εἰχότως " οὐ γάρ ἔστι πᾶσιν ἀν- 
ς δῆλον, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀγγέλοις ἦν δῆλον " 
kp, ὃ ἐφάνη διὰ τῆς Ἐχχλησίας ; Διὰ τοῦτό 
Ὁμοικλογουμένως μέγα ἐστί. Καὶ γὰρ ὄντως 
ἄνθρωπος γὰρ ἐγένετο ὁ θεὸς, xal Θεὸς ὁ ἄν- 
: ἄνθρωπος ὥφθη ἀναμάρτητος ' ἄνθρωπος 
0** ἐχηρύχθη ἐν χόσμῳ' μεθ᾽ ἡμῶν εἶδον αὐ- 
ἄγγελοι. Μυστήριον τοίνυν ἐστί. Μὴ τοίνυν 
πκεύωμεν τὸ μυστήριον, gh πανταχοῦ αὐτὸ 
ὦμεν, ἀξίω; τοῦ μυστηρίου τούτου ζῶμεν. 
πήρια ἐμπεπιστευμένοι, μεγάλοι τινές εἰσιν. 
peus ἡμῖν τι μυστήριον ἐνεπίστευσεν, εἰπέ 
γα οὗ μεγάλης φιλίας τοῦτο τεχμήριον ἐποιού- 
Νῦν δὲ ἁ Θεὸς ἡμῖν τὸ μυστήριον αὐτοῦ ἐνεπί- 
, xaX ὡς μὴ μεγάλα εὐεργετηθέντες ἀχάριστοι 
ὃν εὐεργέτην γινόμεθα. Φρίξωμεν ἀναισθήτως 
ἐχείμενοι πρὸς τὴν εὐεργεσίαν. Μυστήρι!όν 
| πάντες ἴσασι" μᾶλλον δὲ ὃ πρὸ τούτον οὐ πάν- 
1:029, νῦν δὲ πᾶσι γέγονε δῆλον. 


λξιόπιστοι τοίνυν γενώμεθα περὶ τὴν τοῦ μυσ- 
φυλαχῆν. Αὐτὸς ἡμῖν τηλικοῦτον ἐπίστευσε 
pov ἡμεῖς δὲ αὐτῷ οὐδὲ χρήματα πιστεύομεν. 
Αλλ᾽ αὑτὸς μὲν λέγει" ᾿Απόθεσθε αὑτὰ παρ᾽ ἐμοὶ, 
αὐτὰ ἁρπάσαι δύναται, οὐδὲ σὴς οὐδὲ λῃστὴς λυ- 
at, καὶ ἑκατονταπλασίονα δώσειν ὑπισχνεῖται, 
| πειθόμεθα. Καίτοι γε παρ᾽ οἷς ἂν παρα- 
ὑμεθα παρακαταθήχην, οὐδὲν ἀπολαμθδάνομεν 
ἀλλὰ ἂν ὅλον ἀπολάδωμεν ὃ παραχατεθέμεθα, 
ipi ἴσμεν. Kàv χλέπτης ὑφέληται, φησὶν, 
a, ἑἐμοὶ τοῦτο λόγισαι ' οὐ λέγω σοι" Λῃστὴς 
, οὐδὲ, Σὴς ἔφαγεν. ᾿Εχατονταπλασίονα ἐνταῦθα 
ωσι, καὶ ἐχεῖ ζωὴν αἰώνιον προσδίδωσι, xal 
παρακατατίθεται. ᾿Αλλὰ βραδέως μοι, φησὶν, 
ωσι. Καὶ τοῦτο τῆς μεγαλοδωρεᾶς αὐτοῦ ση- 
μέγιστον, τὸ μὴ ἐνταῦθα ἀποδιδόναι ἐν τῷ 
p βίῳ τούτῳ ᾿ μᾶλλον δὲ χαὶ ἐνταῦθα ἀποδί- 
ἐχατονταπλασίονα. Εἰπὲ γάρ μοι, ἐνταῦθα οὐχὶ 
, εἴασε Παῦλος ; οὐχὶ χάλαμον xai ἄγχιστρον 
$5; οὐχὶ τελώνιον Ματθαῖος ; οὐχὶ πᾶσα αὐτοῖς 
μένη ἀνέῳχτο μᾶλλον, f) τοῖς βασιλεῦσιν : οὐ 
τοὺς πόδας αὐτῶν ἐτίθεσαν πάντες τὰ qpi- 

οὐχ ἐχείνους ἐποίουν διοιχητὰς xal χυρίους ; 
καὶ τὰς ψυχὰς αὑτοῖς ἐνεχείριζον ; οὐχὶ ὁλο- 
υς ἑαντοὺς τῆς ἐχείνων βουλῆς ἑξήρτησαν; 
αὶ ἑαυτοὺς δούλους χατέγραςον ; Καὶ vüy δὲ οὐ 
τοιαῦτα ὁρῶμεν γινόμενα ; Πολλοὶ γὰρ πολλά- 
τὸ μιχρῶν ὄντες xal εὐτελῶν, μάχελλαν μετα- 
οντες μόνον, xai οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας μόνης 
οὔντες τροφῆς, προσηγορίαν μονάζοντος Éyov- 
πάντων μᾶλλον ἐφάνησαν, χαὶ παρὰ βασιλέων 
)ησαν. ᾿Αλλὰ μιχρὰ ταῦτα ; ᾿Αλλ᾽ ἐννόησον ὅτι 
ἔχη ταῦτα ᾿ τὸ δὲ χεφάλαιον ἐν τῷ μέλλοντι 
ἔευται χρόνῳ. Καταφρόνησον χρημάτων, εἰ 
, χρήματα ἔχειν ^. εἰ βούλει πλουτῆσαι, γενοῦ 
. Τοιαῦτα γὰρ τοῦ Θεοῦ τὰ παράδοξα οὐ Sou- 
σε ix τῆς οἰκείας σπουδῆς, ἀλλ᾽ ix τῆς αὐτοῦ 
)»ς γενέσθαι: πλούτιον, "Erie ταῦτα, φησὶν, ἄφες" 
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σὺ τὰ πνευματιχὰ μερίμνα, ἵνα μάλῃς μου xaY τὴν 
δύναμιν ^ τὴν δουλείαν xal τὸν ζυγὺν τὸν ἀπὸ τῶν 
χρημάτων φεῦγε. Ἕως ὅτε αὐτῶν ἀντέχῃ, πένη; cU 
ἐπειδὰν αὐτῶν χαταφρονήσῃς, διπλῇ γίνῃ πλούσιος, 
τῷ τέ σοι πάντοθεν ταῦτα ἐπιῤῥεῖν, χαὶ τῷ μηδενὸς 
δεῖσθαι ὧν οἱ πολλοί. Οὐ γὰρ τὸ πολλὰ χεχτῆσθαι 
«-λουτοῦντος, ἀλλὰ τὸ μὴ πολλῶν δεῖσθαι. “Ὥστε ἕως 
ἂν δέηται, οὐδὲν τοῦ πένητος ὁ βασιλεὺς διενήνοχς " 
πενία Yàp τοῦτό ἐστι τὸ δεῖσθαι ἑτέρων, Ὥστε xal 
ὁ βασιλεὺς χατὰ τοῦτον τὸν λόγον πένης ἐστὶ, χαθὸ 
δεῖται τῶν ἀρχομένων. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ ἐσταυρωμένος οὔ- 
«τως " οὐδενὸς γὰρ δεῖται, ἀρχοῦσιν αὐτῷ πρὸς δια- 
τροφὴν αἱ χεῖρε: "Epol γὰρ, φησὶ, xal τοῖς οὖσι 
μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. Ταῦτα ἐχεῖ- 
νος ἔλεγεν ὁ λένων, Ὡς μηδὲν ἔχοντες, xal πάντα 
κατέχοντες" ἐκεῖνος ὁ θεὸς voutaüs εἰς παρὰ «ὧν 
ἐν Λύστρᾳ χατοιχούντων. Ei βούλει τῶν ἐν τῷ χόσμῳ 
τυχεῖν, ξήτει τὸν οὐρανόν" si βούλει χαὶ τῶν ἐνταῦθα 
ἀπολαῦσαι, χαταφρόνησον αὑτῶν. Ζητεῖτε γὰρ, φη- 
ot, πρῶτον τὴν βασιλείαν τῶν οὐραγῶν, καὶ ταῦ- 
ta πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. Τί τὰ μιχρὰ θαυμά- 
ζεις; τί χέχηνας περὶ τὰ μηδενὸς ἄξια λόγου; μέχρι 
πότε πένης ; μέχρι πότε πτωχός ; [608] ᾿Ανάδλεψον 
εἰς τὸν οὐρανὸν, τὸν ἐχεῖ πλοῦτον ἐννόησον, χαταγέ- 
λασον τοῦ χρυσοῦ, μάθε τὴν χρῆσιν αὐτοῦ, πόση 
τίς ἐστι. Μέχρι τοῦ παρόντος μένει fj ἀπόλαυσις, 
μέχρι τοῦ παρόντος βίου τοῦ ἐπιχήρου ὅσον Ψάμμος" 
μᾶλλον δὲ ὅσον σταγὼν πρὸς ἄδυσσον ἄμετρον, τησοῦ- 
πον ὁ παρὼν βίος πρὸς τὰ μέλλοντα. Οὐχ ἔστι χτῇ- 
σις τοῦτο, χρῇσίς ἐστιν, οὐχ ἔστι χυρία " πῶς γὰρ, 
ὅταν σοῦ ἀποπνέοντος χαὶ Éxóvro; χαὶ ἄχοντος, 
ἕτεροι λαμδάνωσι πάντα τὰ ὄντα, xaY αὐτοὶ πάλιν 
ἑτέροις δόντες, χαὶ πάλιν ἐχεῖνοι ἑτέροι:; Πάντες γὰρ 
mápotxol ἐσμεν, καὶ ὁ χύριος τἧς οἰχίας τάχα μᾶλ- 
λον ὁ μισθωτός ἔστι τῆς οἰχίας" πολλάχις γὰρ ἐχεί- 
γου τελευτήσαντος, οὗτος ἔμεινε, πλέον ἀπολαύων 
τῆς οἰχίας. Εἰ δὲ οὗτος μετὰ μισθοῦ * ἀλλὰ xáxsivo; 
ὁ πρότερος μετὰ μισθοῦ" ᾧχοδόμησε γὰρ, καὶ ἐταλαι- 
πωρήθη, καὶ ἐπεσχεύασε. Ῥήματα μόνον ἐστὶν ἡ δε- 
σποτεία᾽ τῷ 65 ἔργῳ πάντες τῶν ἀλλοτρίων ἐσμὲν χύ- 
p:ot. Ἐχεῖνα μόνον ἐστὶν ἡμέτερα, ὅσα ἂν ἐχεΐ 
προπέμψωμεν " τὰ δὲ ἐνταῦθα οὐχ ἡμέτερα, ἀλλὰ 
τῶν ζώντων" μᾶλλον δὲ χαὶ ζῶντας ἡμᾶς ἀπέλιπεν. 
Ἐχεῖνα μόνα ἐστὶν ἡμέτερα, 63a τῆς ψυχῆς ἔστι xaz- 
ορθώματα, ἐλεημοσύνη χαὶ φιλανθρωπία. Ταῦτα € 
ἐχτὸς λέγεται xal παρὰ τοῖ; ἔξωθεν’ ἐχτὸς γὰρ ἡμῶν 
ἔστι. Ποιήσωμεν τοίνυν αὑτὰ τῶν ἐντός. Οὐ γὰρ 
δυνατὸν χρήματα λαμθάνοντα ἀπελθεῖν, ἀλλὰ δυνα- 
τὸν ἐλεημοσύνην λαμδάνοντα ἀπελθεῖν" μᾶλλον δὲ 
xai προπέμψωμεν αὐτὰ, ὥστε ἑτοιμάσαι ἡμῖν σκη- 
νὴν ἐν ταῖς αἰωνία:ς μοναΐς. 
γ΄. Χρήματα λέγεται παρὰ τὸ χεχρῆσ'α', οὗ παρὰ 
τὸ χυρίου: elvat * χαὶ τὰ χτήματα δὲ αὐτὰ gps; 
ἔστιν, οὐ δεσποτεία. Εἰπὲ γάρ μοι, πότων χυρίων 
ἔχαστος ἀγρὸς γέγονε, xai πόσων ἔσται; λέγεταί 
τις xai παροιμία σοφωτάτη (οὗ γὰρ τῶν δημωξῶν 
παροιμιῶν δεῖ χαταφρονεῖν, ἂν ἔχωτέ τι aogóv 
᾿Αγρὲ, φησὶ, πόσων ἧς, xaX πόσων ἔσῃ; Τοῦτο xa: 
πρὸς olxlac , τοῦτο xaX πρὸς χρήματα λεχτέον ἡμῖν. 
᾿Αρετὴ μόνον οἶδεν ἡμῖν συνα ποδημεῖν, ἀρετὴ μόνη 
διαδαίνει πρὸς τὴν ζωὴν τὴν but. Ἔχλύσωμέν ποτε, 
χαὶ σδέσωμεν τῶν χρημάτων τὸν πόθον, ἵνα ἀνυ- 
ἀνωλλεν τῶν ἐχεῖ τὴν ἐπιθυμίαν, Οὐ δύνανται οὗτο: 
οἱ δύο ἔρωτες μίαν χατέχειν Ψυχήν" Ἢ γὼρ τὸν 
éra , φησὶ, φιϊήσει, καὶ τὺν ἕτερον μισήςεε, ? 


IN EPIST. 1 AD ΤΊΜΟΤΙΙ. CAP. IV. HOMIL. XIf. 


czlestium. Non possunt hi duo amores 
pare animum : Aut enim unum, inquit, di- 
rum odio habebit ; aut unum sustinebit , et 
temnel. (Math. 6. 24). Videu' , queso te, 
n sequuntur famnli multi, in foro superbe 

sericis indutum vestimentis, equo vectum, 
dentem ? ne stupescas , sed rideas. Sicut , 
pueros principum in ludo personam agen- 
ita nunc irrideas : nihil hoc ab illo differt ; 
rundius, quod a puerili tate flt cum sim- 
118, Hic risus et voluptas est ; illic risu di- 
omo, et turpitudine plenus. Deo. gloriam 
tea tali scena et fastu liberaverit. Si velis 
i humili natus es loco, celsior eris illo qu: in 
*. Quomodo? Quia ille corpore quidem su- 
paulum erigitur, anima autem infixus est : 
im , inquit , virtus med carni mec ( Psal, 
| vero mente in cxlo ambulas. Sed ille se- 
sulos habet multos abigentes? Et in quo 
uam equus, honoratur? Quid hac stoliditate 
mines pellere ut jumentum facilius trans- 
quo vehi honorabile est ? ΑἹ servi quoque 
ur, Sunt etiam aliqui tanto fastu inflati , 
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qui sine ulla necessitate se a tergo sequentes ducant. 
Quid autem irrationabilius fucrit ? cum equis , pre- 
tiosis vestibus , et sequacium numero gloriose con- 
spici volunt. Quid hac gloria vilius , quze ab equis et 
famulis illustris putatur? Virtute prxditus es? nullo 
borum utere : proprium tibi habe ornatum, nec alte- 
rius priesentia tibi ornamentum inducas. Hxc impro- 
bi , scelesti, rustici, et omnes qui divitiis abundant 
habere possunt. Mimi quoque et saltatores equis ve- 
huntur , et precurrentem famulum habent ; attamen 
mimi et saltatores sunt , neque ab equis et famulis 
clariores evadunt. Quando enim nulla anim: virtute, 
qui talis est, ornatur, hxc extrinsecus temere et fru- 
stra apponuntur : et sicut caduco parieti et fragili 
corpori si quid apposueris , htec manent semper in- 
jucunda et fragilia : ita et hic dicendum : nullam ani- 
ma utilitatem ab exterioribus illis accipit, sed eadem 
manet , etiamsi quis ipsi mille aurea ornamenta cir- 
cumponat. Ne ista miremur, a temporaneis nos extra- 
hamus, majoribus hzreamus , spiritualibus nempe , 
quie vere nos venerabiles reddunt : ut futura conse- 
quamur bona, etc. 





HOMILIA XII. 


. Spiritcs autem. mani[esle dicit , quia. in 
s temporibus discedent quidam a fide, atten- 
éritibus erroris et doctrinis demoniorum, 2. 
risi loquentium mendacium , εἰ cauteriatam 
suam conscientiam, 5. prolibentium nubere, 
: a cibis quos Deus creavit ad percipiendum 
liarum actione fidelibus et iis qui cognove- 
latein. &* Quia omnis creatura Dei bona esl , 
cjiciendum quod cum gratiarum actione per- 
5. sanctificatur enim per verbum Dei et ora- 


sis in hasitatione perpetua fluctuat. Manichei, 
Murcioniste.— Quemadmodum ii qui fidei 
ia anchora navigant : ita et qui ab illa ex- 

nusquam consistere possunt: sed multis 
i erroribus, in ipsa demum perniciei bara- 
tur. Et hoc jam ille significavit , cum dixit 
'irca fidem naufragium fecisse. Nunc autem 
(us autem manifeste dicit , quia in novissimis 
; discedent quidam a fide, attendentes spiriti- 
. De Manichzis , de Encratitis, de Marcio- 
et de tota illorum officina talia loquitur , 
vissimis temporibus quidam discessuri sint 
len' ut malorum omnium, quz postea acci- 
t causa a fide discedere? Quid sibi vult au- 
ifeste ? Aperte, clare, ut in confesso est, ita 
ubii sit. Ne mireris, inquit, si nuuc quidam 


Manichmis et de Marcionistis passim loquitur 
vus, de Encratitis vero rarissime. Eucratitas uon 
memorat Clemens Alexandrinus, quos libro 7 
| 2i1, ἃ voce graeca ἐγκρατείας, KÍ est a temperantia, 
Origenes contra Celsum dicit ipsos nou adini- 
olas P. Pauli : Eusebius vero Hist. Eccl. pag. 
wujus h:ereseos auctorem fuisse Tatiauum. [dque 
»tàiam LEpiphanius, qui haereseos hujus capita plu- 
equtur. 


a fide discedentes adliuc judaizant: erit tempus cuim 
ii, qui fidei consortes fuerant, idipsum longe gravius 
facient, non modo cjrca cibos , sed etiam circa nu- 
ptias et similia omuia perniciosum iuducentes con- 
silium. Non de Judzis h:wc loquitur ; quomodo enim 
locum haberet illud , Jn novissimis temporibus , et, 
Discedent quidama fide ? scd de Manichzeis et illorum 
primipilaribus. Illos autem vocavit spiritus erroris ; 
et jure quidem : ab illis enim afflati hiec loquuti sunt. 
Quid sibi vult illud , 1n hypocrisi loquentium menda- 
cium ? Qux» mentiuntur illi, non per ignorantiam ne- 
que inscii mentiuntur, scd simulando loquuntur , 
veritatem quidem scientes, sed cauteriatam habentes 
conscientiam , id est, cum viiam ducant scelestam. 
Cur autem hos solos hzreticos memorat ? Alios jam 
predixerat Christus, dicens : Necesse esi ul seniani 
scandala (Matth. 48. 7). Alioquin autem per frumenti 
semen et per zizaniorum gerinen hos przenuntiavit. 
Tu autcm velim Pauli prophetiam admireris : etenim 
ante tempora , quibus isthzc futura erant, ipsum 
eliam tempus indicavit. Ne mireris ergo, $i nunc, cum 
fidcs initium ducit, hzc perniciosa dogmata quidam 
inducere tentant, quandoquidem post longum tempus, 
cum fides radices posuerit, quidam a fide discessuri 
sunt. Prohibentium , iuquit , nubere, abstinere a cibis. 
Cur autem alias quoque h:ereses non dixit? Subindi- 
cavit et illas, dicens, Spiritibus erroris et doctrinis dee- 
moniorum. Neque enim jam volebat ea humanis in:e- 
rere animis; sed quod jam initium ceperat , hoe 
declaravit , nempe quod cibos spectabat. Quos Deu 
creavit ad percipiendum cum gratiarum aclione fidelibus, 
εἰ iis qui cognoverunt veritatem. Cur non dixit, FA in- 
fidelibus 1 Quomodo inlidelibus , quando per leges 
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«a, χαὶ οἶνον Éx «tae, xaX χεχώλυται tj ἀμετρία. 
ἀχάθαρτον [611] vov τὴν τρυφὴν παραιτεῖ- 
ἰλεύει, ἀλλ᾽ ὡς ἐχλύουσαν διὰ τῆς ἀμετρίας 
ἦν. Ὅτι πᾶν κείσμα Θεοῦ xadóv, φησὶ, 
àv dxcÓAncor μετ᾽ εὐχαριστίας Aap6avó- 
Εἰ χτίσμα Θεοῦ, χαλόν: Πάντα γὰρ xaAà 
ᾧ εἰπεῖν, Κείσμα Θεοῦ, περὶ τῶν ἐδωξίμων 
v ἡνίξατο * xa ἤδη προχατασπᾷ τὴν αἷρε- 
| κῶν ἀγέννητον τὴν ὕλην εἰσαγόντων, καὶ 
«αὔτα λεγόντων εἶναι. Οὐχοῦν εἰ χαλὸν, τί 
φησι, τὸ. ᾿Αγιάζεται διὰ 1όγου καὶ ἐντεύ» 
δήλον γὰρ ὅτι ἀχάθαρτον ὃν ἁγιάζεται. Οὐ 
ἀλλ᾽ ἐνταῦθα πρὸς ἐχείνους φησὶ, τοὺς χοινά 
λίζοντας ἐξ αὑτῶν εἶναι. Δύο τοίνυν τίθησι 
&, ἕν μὲν, ὅτι οὐδὲν χτίσμα χοινόν * δεύτε- 
ὅτι εἰ χαὶ γένοιτο χοινὸν, ἀλλ᾽ ἔχεις τὸ φάρ- 
σφράγισον, εὐχαρίστησον, δόξασον τὸν Θεὸν, 
la ἀχαθαροαία ἀπέπτη. 
ἦν καὶ τὸ εἰδωλόθυτον, φησὶν, οὕτω δυνάμεθα 
αν; Ἐὰν ph ἧδεις, ὅτι εἰδωλόθυτόν ἔστιν " 
ἰδῇς λοιπὸν καὶ μεταλάδῃς, ἀχάθαρτος ἔσῃ, 
εἰδωλόθυτόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι προσταχθεὶς μὴ 
ἵν δαίμοσιν, ἐχοινώνησας δι᾽ ἐχείνου. Ὥστε 
ilvó ἐστι φύσει τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς προαι- 
γίνεται τῆς σῆς χαὶ τῆς παραχοῆς. Τί δαί; 
ἰθαρτον vb ὕειον ; Οὐδαμῶς, ὅταν μετὰ εὐχα- 
λαμδάνηται, ὅταν μετὰ σφραγῖδος, οὐδὲ ἄλλο 
᾿Αχάθαρτος ἣ προαίρεαις ἡ μὴ εὐχαριστοῦσα 
. Ταῦτα ὑποτιθέμενος τοῖς ἀδειϊτοῖς, xa- 
ἢ διάχονος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐντρεφόμενος 
Tec τῆς πίστεως καὶ τῆς καλῆς διδασκα- 
παρηκχοιούθηκχης. — Ταῦτα, ποῖα; ἽἌπερ 
ὅτι τὸ μυστήριον μέγα ἐστὶν, ὅτι τὸ τούτων 
Jat, δαιμόνων ἐστὶν, ὅτι διὰ λόγου χαὶ ἐν- 
; θεαῦ τὰ βρώματα χαθαρίξεται, ᾿Εντρεφό- 
φησὶ, τοῖς .16γοις τῆς πίστεως καὶ τῆς 
αλίας jj παρηκχοιλούθηκας. Τοὺς δὲ βεδή- 
αἱ γραῴδεις μύθους παραιτοῦ" yonrats δὲ 
v πρὸς εὐσέδειαν. Ταῦτα ὑποτιθέμενος, 
Ορᾷς οὐδαμοῦ τὴν αὐθεντίαν ἐνταῦθᾳ, ἀλλὰ 
ΥΧχατάδασιν: 'Yxotiüé£usvoc, φησῖν. Οὐχ 
ἐπιτάττων, οὐχ εἶπε, παραγγέλλων, ἀλλὰ, 
θέμενος * τουτέστιν, ὡς συμδαυλεύων ταῦτα 
σο, xal τοὺς λόγους ἀναχίνει τοὺς περὶ πί- 
Ἑντρεφόμενος, φησὶ, πὸ διηνεχὲς τῆς εἰς 
Uta προσοχῆς δηλῶν. 
Ἴσπερ γὰρ τὴν τροφὴν ταύτην χαθ᾽ ἑχάστην 
προσφερόμεθα, οὕτω, φησὶ, xal τοὺς περὶ πί- 
λόγαυς ἀεὶ λαμδάνωμεν 8, ἀεὶ τούτοις τρεφώ- 
Τί ἐστιν, "Ercpegópgsvoc; Μηρυχώμενος, 
€ τὰ αὐτὰ στρέφων, ἀεὶ τὰ αὐτὰ μελετῶν 
γὰρ ἔχει οὐ τὴν τυχαῦσαν. Τοὺς δὲ βεθή- 
'Gl γρωώδεις μύθους παραιτοῦ. Τίνας ἐν- 
λέγει ; Τὰς Ἰουδαίων παρατηρήϑεις. Καὶ μύ- 
tác φησι; Καὶ πάνυ, f] διὰ τὰς παραποιή- 
διὰ τὸ ἄχαιρον. Τὸ γὰρ ἐν χαιρῷ, χρήσιμον 
ἢ τοῦ χαιροῦ, οὐ μόνον ἄχρηστον, ἀλλὰ xal 
ὄν. Ἑννόησον γάρ μοι ἄνδρα μετὰ εἴχοσιν 
μαστῷ προσάγοντα ἑαυτὸν [619] τῆς τίτθης, 
τι καταγέλαστος, διὰ τὸ ἄχαιρον. Ὁρᾷς πῶς 
ἀθαρτα αὐτὰ εἶπε, χαὶ γραώδη ; τὸ μὲν διὰ τὸ 


recte Colb. Editi λαμόδάνομεν, et mox, τρεφόμεθα. 
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παλαιὸν, τὸ δὲ διὰ cb ἐμποδίζειν τῇ πίστει. Τὸ γὰρ 
ὑπὸ φόδον ἄγειν τὴν ἀνωτέρω τούτων γενομένην 
ψυχὴν, τῶν ἀχαθάρτων ἐστὶ παραγγελμάτων. Γύ- 
praise δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέδειαν, τουτέστι, πρὸς 
πίστιν χαθαρὰν καὶ βίον ὀρθόν" τοῦτο γάρ ἐστιν εὐσέ- 
ὄεια. Γυμνασίας ἄρα χρεία ἡμῖν. Ἡ γὰρ σωματικὴ 
γυμνασία, φησὶ, πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος. 


Τινὲς περὶ τῆς νηστείας τοῦτό φασιν εἰρῆσθαι" ἀλλ᾽ 


ἄπαγε, οὐχ ἔστι σωματιχὴ γυμνασία, ἀλλὰ πνευμα- 
τική. El γὰρ σωματιχὴ ἦν, τὸ σῶμα ἕτρεφεν ἄν᾽ εἰ 
δὲ τήχει αὐτὸ xal λεπτύνει χαὶ χατισχνοῖ, οὐχ ἔσει 
σωματιχή. Οὐχ ἄρα περὶ τῆς τοῦ σώματος ἀσχῆ- 
σεώς φησιν. Ὥστε ἡμῖν δεῖ τῆς χατὰ ψυχὴν γυμνα- 
σίας " ἐχείνη γὰρ οὖχ ἔχει χέρδος, ἀλλ᾽ ὀλίγον ὠφέ- 
λησε τὸ σῶμα" ἡ δὲ τῆς εὐσεδείας ἄσχησις τὸν χαρ- 
πὸν xaX iv τῷ μέλλοντι ἀποδίδωσι, xal ἐνταῦθα 
ἀναχτᾶται, χαὶ ἐχεῖ. Πιστὸς ὁ Aóyoc. Τουτέστιν, 
ἀληθὴς, ὅτι xaX ἐνταῦθα xaX ἐχεῖ, "Opa πῶς παντα- 
χοῦ τοῦτο ἐπάγει * οὐ δεῖται χατασχευῆΐῇς, ἀλλ᾽ &vo- 
φαίνεται" πρὸς γὰρ Τιμόθεον ἣν ὁ λόγος αὐτῷ. Ἄρα 
xa ἐνταῦθα ἐν ἐλπίσιν ἐσμὲν χρησταῖς. Ὁ γὰρ μη- 
δὲν ἑαυτῷ συνειδὼς πονηρὸν, ὁ μυρία κατορθῶν, xat 
ἐνταῦθα γάννυται" ὥσπερ οὖν ὁ ποντρὸς οὐχ bxst 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐνταῦθα χολάζετα!, φόδῳ συζῶν 
διηνεχῶς, οὐδενὶ μετὰ παῤῥησίας ἀντιδλέψαι τολμῶν, 
τρέμουν, ὠχριῶν, ἀγωνιῶν. Ἢ οὐ τοιοῦτοι οἱ πλεον- 
ἐχται, οἱ χλέπται, οὐ θαῤῥοῦντες ὑπὲρ ὧν ἔχουσιν ; 
οἱ μοιχοὶ, οἱ ἀνδροφόνοι οὐ χαλεπωτάτην ζῶσι ζωὴν, 
μετὰ ὑποψίας τὸν ἥλιον ὁρῶντες αὐτόν ; τοῦτο οὖν 
ζωή ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ θάνατος χαλεπός. Εἰς τοῦτο 
γὰρ, φησὶ, κοπιῶμεν, καὶ ὀνειδιζόμεθα, ὅτι ἠ.λπί- 
χκαμεν ἐπὶ Θεῷ ζῶντι, ὅς ἐστι Σωτὴρ πάντων 
ἀνθρώπων, μάλιστα πιστῶν. Ὡσεὶ ἔλεγε" Τίνος γὰρ 
ἕνεχεν χόπτομεν ἑαυτοὺς, εἰ μὴ τὰ μέλλοντα προσ- 
εδοχῶμεν ; τίνος δὲ ἕνεχεν πάντες ἡμῖν ὀνειδίζουσιν ; 
ob δεινὰ, φησὶ, τοσαῦτα πεπόνθαμεν; οὐχ ὕόρεις καὶ 
λοιδορίας καὶ μυρία χαχά; εἰχῇ οὖν ταῦτα ὑπεμεί- 
ναμεν; εἰ μὴ ἐπὶ Θεῷ ζῶντι ἡλπίχαμεν, τίνος ἕνε- 
κεν ταῦτα ὑπεμείναμεν ; Εἰ δὲ τοὺς ἀπίστους σώζει 
Σνταῦθα. πολλῷ μᾶλλον τοὺς πιστοὺς ἐχεῖ, Ποίαν 
λέγει σωτηρίαν ; Τὴν ἐχεῖ. "Oc ἐστι, φησὶ, Σωτὴρ 
πάντων, μάλιστα πιστῶν. Τοντέστι, πλείονα σπου - 
δὴν περὶ τοὺς πιστοὺς ἐνδείχνυται. Τέως τὴν ἐνταῦθά 
φησι. Καὶ πῶς τῶν πιστῶν ἐστι, φησὶ, Σωτήρ; Εἰ 
μὴ γὰο Σωτὴρ fv, οὐδὲν ἂν ἐχώλυσεν ὑπὸ πάντων 
πολεμουμένους πάλαι διεφθάρθαι. Ἔνταῦθα xai παρ- 
ορμᾷ αὑτὸν πρὸς τοὺς χινδύνους, ὥστε μὴ ἐχλυθῆναι 
Θεὸν ἔχοντα τοιοῦτον, μήτε τῆς παρ᾽ ἑτέρων συμ- 
μαχίας δεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐχοντὶ πάντα φέρειν γενναίως: " 
ἐπεὶ χαὶ οἱ πρὸς τὰ βιωτιχὰ χεχηνότες, πρὸς τὴ» 
ἐλπίδα τοῦ χέρδους ὁρῶντες ἐγχειροῦσι τοῖς πράγμα- 
σιν. "Apa ἔσχατός ἔστι λοιπὸν ὁ καιρός. Ἐν ὑστέ- 
ροις [615] γὰρ καιροῖς, φηοῖν, ἀποστήσονται τινες 
τῆς πίστεως, προσέχοντες πνεύμασι πιλάγοις xal 
διδασχαλίαις δαιμόνων, ὃν ὑποχρίσει ψευδο.ῖό- 
qur , κεχαυτηριασμέγων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, 
κωλυόντων γαμεῖν. Τί οὖν; ἡμεῖς οὐ χωλύομεν, 
φησὶ, γαμεῖν; Οὐ χωλύομεν, μὴ γένοιτο, βουλομέ- 
vou;, ἀλλὰ τοὺς μὴ βουλομένους γαμεῖν προτρέπο- 
μὲν ἐπὶ τὴν παρθενίαν. “Ἕτερόν ἐστι χωλῦσαι καὶ 
ἕτερον κύριον ἀφεῖναι τῆς προαιρέσεως ὁ μὲν γὰρ 
χωλύων, χαθάπαξ τοῦτο ποιεῖ" ὁ δὲ ὡς ἐπὶ μείζονα 
τὴν παρθενίαν ἐνάγων, οὐ γωλύων γαμεῖν τοῦτο 
ποιεῖ, ἀλλὰ προτρέπων παρθενεύξιν. Ko.tvórttor, 
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lav ἔχειν, πολλῷ μᾶλλον xal τὴν παρὰ τῶν 
Ὅτι γὰρ οὐχ ἕνι χαχῶς ἀχοῦσχι τὸν ἀνεπιλή- 
02] βίῳ χεχρημένον, ἄχους τοῦ Χριστοῦ λέ- 
. Ααμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμαροσθεν tor 
τω», iva ἴδωσι τὰ καιλὰ ἔργα ὑμῶν, καὶ 
σι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
ἂν συχοφαντῆται, φησὶ, χαὶ ἐχ περιστάσεως 
χδολὴν ὑπομένῃ ; ἙἘγχωρεῖ μὲν xai τοῦτο" 
μηδὲ τοῦτον εἰς τὸ μέσον ἄγεσθαι * xal γὰρ 
) δέος. Δεῖ τοίνυν, φησὶ, xal χαλὴν μαρτυ- 
χειν αὐτόν. Λαμψάτω γὰρ τὰ ἔργα ὑμῶν. 
οὖν οὐχ ἄν τις εἴποι τὸν ἥλιον σχοτειγὸν, 
τὸς ὁ τυφλός " αἰσχύνεται γὰρ ταῖς πάντων 
αι δόξαις " οὕτω τὸν σφόδρα καλὸν οὐχ ἄν τις 
πο * ἀλλὰ τῶν μὲν δογμάτων ἕνεχεν πολλάχις 
Ug διαδάλλοιεν “Ἕλληνες, βίου δὲ ὀρθοῦ οὐχ 
άθοιντο, ἀλλὰ xai μετὰ τῶν ἄλλων θαυμά- 
aX ἐχπλήττονται. 
ὕτω τοίνυν ζῶμεν, ὥστε μὴ βλασφημεῖσθαι τὸ 
οὗ Θεοῦ. Μήτε οὖν πρὸς δόξαν ἀνθρωπίνην 
ιεν, κἧτε ὥστε πονηρὰν λαμδάνειν δόξαν, ἀλλ᾽ 
τέρῳ τὴν συμμετρίαν τιμῶμεν. ᾿Εν οἷς φαί- 
φησὶ. ὡς φωστῆρες ἐν κόσμῳ. Διὰ τοῦτο γὰρ 
ἴασεν, tv' ὡς φωστῖρες ὦμεν, ἵνα διδάσχαλοι 
λων χαταστῶμεν, ἵν᾿ ὡς ζύμη γενώμεθα, ἵν' 
ἕλοι μετὰ τῶν ἀνθρώπων περιπολῶμεν, ἵν᾽ ὡς 
μετὰ τῶν παίδων τῶν μιχρῶν, ὡς πνευματι- 
;& τῶν Ψυχιχῶν, ἵνα χερδαίνωσιν ἐκεῖνοι, ἵνα 
tta ὦμεν, ἵνα χαρπὸν πολὺν φέρωμεν. O5x 
quw, εἰ τοσοῦτον ἡμῶν ὁ βίος ἔλαμπεν * οὐχ 
mGxáov, εἰ ἔργα ἐπεδειχνύμεθα. Οὐδεὶς ἂν 
λην, εἰ ἡμεῖς ἦμεν Χριστιανοὶ, ὡς δεῖ" εἰ τὰ 
tGx00 ἐφνυλάττομεν, εἰ ἐδιχούμεθα, εἰ ἔπλεον- 
εθα, εἰ λοιδαρφύμενοι ᾿εὐλογοῦμεν, εἰ καχῶς 
τες εὐηργετοῦμεν, οὐδεὶς οὕτω θηρίον fv, ὡς 
δραμεῖν τῇ εὐσεδείᾳ, εἰ παρὰ πάντων ταῦτα 
. Καὶ ἵνα μάθητε, εἷς ἦν ὁ Παῦλος, καὶ το- 
; ἐπεσπάσατο. El πάντες ἦμεν τοιοῦτοι, πόσας 
[vac οὖχ ἂν ἐπεσπασάμεθα; Ἰδοὺ πλείους εἰσὶν 
κπιανοὶ τῶν ἐθνιχῶν. Καὶ ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις 
: εἷς ἐχατὸν ὁμοῦ παῖδας διδάξαι δύναται" ἐν- 
δὲ τῶν διδασχάλων πλειόνων ὄντων, xal τῶν 
ἦν πολλῷ πλειόνων. οὐδεὶς πρόσεισιν. Ol γὰρ 
μενοι πρὸς τὴν τῶν διδασχάλων ἀρετὴν ὁρῶ- 
ὅταν ἴδωσι χαὶ ἡμᾶς τῶν αὐτῶν ἐπιθυμοῦν- 
ν αὐτῶν ἐφιεμένους, τοῦ ἄρχειν, τοῦ τιμᾶσθαι, 
νήσοντα: θαυμάσαι τὸν Χριστιανισμόν:; Ὁ ρῶσι 
πιληψίμους, ψυχὰς γηῖνας" τὰ χρήματα ὁμοίως 
θαυμάζομεν, πολλῷ δὲ χαὶ πλέον" τὸν θάνα- 
ἕως αὐτοῖς πεφρίχαμεν, πενίαν ὁμοίως φοδού- 
πρὸς νόσους ὁμοίως δυσχεραίνομεν, ὁμοίως 
ρῶμεν χαὶ δυναστείας, ὑπὲρ φιλαργυρίας χα- 
οντες ἑαυτοὺς, τοὺς χαιροὺς θεραπεύομεν. 
ὧν ἔχουσι πιστεῦσαι ; ἀπὸ σημείων ; ἀλλ᾽ οὐ 
ταῦτα " ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἀναστροφῆς ; ἀλλ᾽ ἀπ- 
“ ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἀγάπης ; ἀλλ᾽ οὐδαμοῦ οὐδὲ 
δτῆς ὁρᾶται. Διὰ τοῦτο οὐ τῶν ἡμετέρων μόνον 
μάτων, ἀλλὰ xal τῆς ἑτέρων βλάδης ἡμεῖς 
όγον ὑφέξομεν. ᾿Ανανήψωμέν ποτε, γρηγορή- 
δείξωμεν πολιτείαν ἐπὶ γῆς οὐράνιον, λέ- 
ὅτι Ἡμῶν τὸ πολίτευμα ἐγ οὐρανῷ ὑπάρ- 
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χει, xai ἐπὶ γῆς τὴν ἄθλησιν ἐπιδειξώμεθοα. 
᾿Αλλ᾽ ἐγένοντο, φησὶ, παρ᾽ ἡμῖν ἄνδρες: μεγάλοι. 
Πόθεν πιστεύσω, φησὶν ὁ Ἕλλην; οὐ γὰρ ὁρῶ 
ὑμᾶς τὰ αὐτὰ πράσσοντας ἐχείνοις; Ἐπεὶ εἰ δεῖ 
ταῦτα διηγεῖσθαι, ἔχομεν xat fjust;, φησὶ, μεγάλου; 
φιλοσόφους, χαὶ θαυμαστοὺς βίον ἕνεχεν. ᾿Αλλὰ 
δεῖξόν μοι Παῦλον ἕτερον xal Ἰωάννην ἀλλ᾽ οὐχ 
ἂν ἔχοις. Πῶς οὖν οὐχὶ καὶ γελάσειεν οὕτω διαλε- 
γομένων ἡμῶν; πῶς οὐχὶ xal ἔτι χαθῆσθαι ἐν 
ἀγνοίᾳ ἀνέξεται ὁρῶν οὐχ ἐν ἔργοις, ἀλλ᾽ ἐν λόγοι: 
φιλοσοφοῦντας, ἡμᾶς ; Νῦν γὰρ ὑπὲρ ὁδολοῦ ἑνὸς χαὶ 
ἀναιρεῖσθαι xal ἀναιρεῖν ἕτοιμοι ἔχαστος" ὑπὲρ χυά- 
θου γῆς μυρία δικαστήρια συνιστᾷ; * ὑπὲρ θανάτο" 
παιδίου τὰ ἄνω  χάτω ποιεῖς. Τὰ γὰρ ἄλλα ἀφίημι τὰ 
πολλοῦ πένθους ἄξια, οἷον οἰωνισμοὺς, χαὶ χλῃδο- 
νισμοὺς, παρατηρήσεις, γενέσεις, σύμδολα, περιάμ.- 
ματα, μαντείας, ἐπῳδὰς, μαγείας. "Üvtto; μεγάλα 
ταῦτα, καὶ ixavà τὴν ὀργὴν ἐχχαλέσασθαι τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι xal μετὰ τὸ τὸν Υἱὸν ἀποστεῖλαι τὸν ἑαντοῦ, 
τοιαῦτα τολμῶμεν. Τί ἔστιν ἄρα; Οὐδὲν ἕτερον, ἣ 
πενθεῖν χρή " τὸ γὰρ πολλοστὸν τοῦ χόσμου μόλις δια- 
σώζεται. ᾿Αλλ᾽ οἱ ἀπολλύμενοι ἀχούοντες χαίρουσιν, 
ὡς οὐχ αὐτοὶ μόνοι τοῦτο ὑπομένοντες, ἀλλὰ μετὰ 
πλειόνων. Καὶ ποίας ταῦτα χαρᾶς ; χαὶ γὰρ αὐτῆς τῆ: 
χαρᾶς τίσουσι δίκην. Μὴ γὰρ, ὡς ἐνταῦθα, νομίσῃς, 
τὸ χοινωνοὺς εἶναι τῶν συμφορῶν φέρειν παραμυ- 
θίαν, οὕτω x&xet. Πόθεν τοῦτο δῆλον; Ἐγὼ ποιήσω φα- 
νερόν. Εἰπὲ γάρ μοι" εἴ τις χελευσθεΐη χαυθῆναι, 
εἶτα xat τὸν παῖδα συγχαιόμενον αὐτῷ ἴδοι, xat χνία- 
σαν ἀπὸ τῶν χρεῶν ἀνιοῦσαν, οὐχ ἀποθανεῖται Σφό- 
ὃρα γε" καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. El γὰρ οἱ μὴ πάσχοντες, 
ταῦτα ὁρῶντες γινόμενα, ναρχῶσι xal ἐχλύονται, 
πολλῷ μᾶλλον οἱ χαχούμενοι τοῦτο πείσονται, Καὶ μὴ 
θαυμάσῃς * ἄχουε γάρ τινος σοφοῦ λέγοντος, Καὶ σὺ 
ἑάλως ὥσπερ καὶ ἡμεῖς, ἐν ἡμῖν δὲ χατε.ϊογίσθης. 
Ἔχει γάρ πως φύσει τὸ συμπαθὲς τὸ ἀνθρώπινον, καὶ 
ταῖς τῶν ἑτέρων καταχλώμεθα συμφοραῖς. Elk δὴ 
μοι, ἄρα ὁ πατὴρ τὸν υἱὸν ὁρῶν ἐν τῇ αὐτῇ κείμενον 
δίχῃ, παραμυθίαν ἢ προσθήχην λήψεται τῶν δεινῶν; 
τί δὲ ἀνὴρ τὴν γυναῖχα:; τί δὲ ἄνθρωπος τὸν ἄνθρω- 
τον ; οὐχὶ τότε μᾶλλον χαταχλώμεθα ; Ναὶ, φησίν " 
ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἐχεῖ ταῦτα τὰ πάθη. Οἶδα χἀγὼ, ἀλλ᾽ 
ἕτερα πολλῷ χαλεπώτερα - χλαυθμὸς γὰρ ἔσται ἀπα- 
ραμύθητος τότε, πάντων ἀλλήλους ὁρώντων, πάντων 
χοπτομένων. Οἱ ἐν λιμῷ ὄντες, εἰπὲ, ἄρα παραμυ- 
θίαν λαμδάνουσι τῶν οἰχείων χαχῶν ix τῆς ἑτέρων 
κοινωνίας ; τί δὲ, ὅταν f| χαὶ παῖς, ἣ xal πατὴρ, χαὶ 
γυνὴ, καὶ ἔγγονα τὴν αὐτὴν τίννυνται δίχην ; τί δὲ, 
ὅταν φίλους ὁρῶμεν, ἄρα παραμυθίαν ἔχομεν ; Οὐκ 


ἔστιν, οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιτείνεται ἡμῖν τὰ 


δεινά, Χωρὶς δὲ τούτων ἔστι xaxà, ἃ μὴ ἔχει παρα- 
μυθίαν ἀπὸ τῶν χοινῶν διὰ τὴν χαλεπότητα " οἷόν τι 
[604] λέγω * "Ἔστω τις £v πυρὶ χείμενος, xat ἄλλος 
πάλιν’ πῶς ἀλλήλους παραμυθήσονται ; Εἰπέ μοι, 
παραχαλῶ, εἴ ποτε ἐν πυρετῷ γεγόναμεν σφοδρῷ, 
οὐχὶ πάντα τὰ τῆς παραμνθίας ἡμῖν ἐξέλιπεν ; Εἰχό- 
τως * ὅταν γὰρ ἐπικρατῇ τὰ δεινὰ, οὐκέτι ἂν ἔχοι 
σχολὴν παραμνθεῖσθαι ἣ ψυχῆ. Ἢ οὐχ ὁρᾷς τὰς 
«τοὺς ἄνδρας ἀποδαλούσας, πόσας ἔχουσιν ἀριθμεῖν 
ἑτέρας γυναῖχας τὸ αὐτὰ παθούσας ; ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀπὸ 
τούτου τὸ πένθος ἔλαττον γίνεται. Μὴ δὴ ταύτῃ 


ENS 


alamur, sed unam inveniamus consolationem, pecca- 
torum poenitentiam agendo, et bonam sequendo viam 


2d czlum ducentem , ut regnum czxlorum consequa-. 


wur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
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δὸ 
quicum Patri et Spiritui sancto gloria , imperium , 


honor, nunc et semper, et in szeula szeulorun 
Amen. 





HOMILIA XI. 


Ca». 3. v. 8. Diaconos similiter pudicos, non bilingues, 
non multo vino deditos, non turpe lucrum sectantes , 
9. habentes mysterium fidei in conscientia pura. 
10. Et hi autem. probentur primum, deinde nini- 
strent, si absque crimine suut. | 
4. Diacomorum officia. — Postquom de episcopis 

dixit, illorumque formam descrip it, indicavitque 

quid habere, a quibus abstinere debeant ; relicto pre- 
sbyterorum ordine, ad diaconos transiit. Quare? 

Quia non multum spatii est inter presbyteros et epi— 

$COpOS : nam etiam presbyteri docendi munus acce- 

perunt οἱ Ecclesi» przsunt; ac qua ille de episcopis 
dixit, etiam presbyteris competuut. Sola namque or- 
dinatione superiores sunt, eL hinc tantum videntur 
presbyteris przestare. Diaconos similiter. Hoc est, ea- 
dem ipsa op rtet illos habere. Quid est illud, Eadem 
ipsa? lrreprehensibiles esse, pudicos, hospitales, 
mansuetos, non litigiosos, non avaros. Quod autem 
ideo Similiter dixerit, quod illos tales esse vellet , 
significavit per ea quie adjecit, Pudicos, non bilin- 
gues ; jd est, non subdolos : nihil enim ita degeneres 
facit ut dolus; nihil ita inutile in Ecciesia ut dolosa 
simulatio. Non muito vino deditos, inquit, non turpe 
lucrum sectantes, habentes mysterium fidei in conscien- 
tia pura. Ecce significavit quid sit irreprehensibilem 

' esse. Vide autem quomodo hic etiam, Neu neophg- 

fum, ponat. Nam cum dicit, Et hi autem. probentur 

primum ; lioc sicut de episcopo dictum est, ita con- 

sexionem addidit; nihil enim intermedium est. !d- 

cisco etiam illic dictum fuerat, Non neophytwumn, Quo- 

modo eniin non absurdum fuerit, cum in domo qua- 
piam nemo recens empto servo nulla domesticarum 
rerum commitiat, antequam pcr multam experien- 
tiam animi sui signa dedcrit; in Ecclesiam Dei foris 
ingressum, statim inter primos locare? 11. Mulicres 
similiter, winistras seu diaconissas dicit, pudicas, non 
bilingues , sobrius , fideles in omnibus. Quidam volunt 
hoc de mulieribus simpliciter dici ; sed non ita res se 
habet : quid enim sibi vellet, si inter hac dicta aliquid 
de mulieribus omnibus insereret? sed liic loquitur de 
jis qu:& in diaconissarum dignitatem adlecke fuerant. 

49. Diaconi sint wnius uxoris viri. H:ec diaconissis 

etiam mulieribus competunt : valde enim necessa- 

rium hoc in Ecclesia crat, et utile atque honestum. 

Diaconi sint unius wxoris viri, inquit. Viden' quomodo 

camdem virlutem in diaconis exigat? Etiamsi eni 

non eanidem obtineant dignitatem , quam episcopi , 

attàmen aque irreprehensibiles , ::que casti esse de- 

bent. Qwi filiis suis bene presint εἰ suis. domibus. 

45. Qui enim bene ministraverint, gradum bonum sibi 

acquirent, et multam fiduciam in fide qua est in Ghristo 

Jesu. Ubique filiorum curam ponit, ne ex hoc reliqui 


in offendicolum incurrant. Nam qui bene ministrave- 
rint, inquit, gradum bonwm sibi acquirent ; id est, pro- 
fectum et fiduciam multam, qu:e est i fide Jesu Chri- 
sli. Ac si diceret, Qui in inferioribus istis sese vigiles 
monstrarint, cito ad illa pervenient. 14. Hec tibi 
scribo, sperans me ad te venire cito; 45. si autem tar- 
duvero, wt scias quomodo oporteat te in domo Dci 
conversari, qua» est Ecclesia Dei vivi, columna et firma- 
mentum veritatis. Ne eo, quod de hujusmodi rebus 
przcepta det, in moerorem discipulum conjiciat, ait : 
Non ideo hzc scribo quod non sim venturus, scd vc» 
niam quidem ; si vero contingat me lardare, ne τ ΡΟ 
feras, iuquit. Iluic quidem ut moarrorem levet h:cc. 
scribit , aliis vero ut illos excitet et diligentiores red- 
dat : presentia enim ejus, vel promissa tantum, mul- 
lum poterat. Ne mireris autem, si cum omnia spiritu 
pravideret , hoc tamen ignoraret dicens, Spero me 
venturum; si autem tardavero : hoc enim | ignorantis 
erat. Quia enim a spiritu agebatur , nee ex voluntate 
sua h:ec faciebat : ideo illud ignorabat. Ut scias, in- 
quit, quomodo oporteat in domo Dei conversari, que 
est Ecclesia Dei vivi, columna et firmamentum veritatis . 
non sicut illud Judaicum templum. lloc enim est qued 
fidem continet et przdicationem : verites enim est 
Ecclesizx columna et firmamentum. 16. ΕἸ manifeste 
magnum est. pietatis sacramentum : Deus manifestaiws 
est in carne, justificatus est in spiritw; ld est, dispensa-- 
tio pro nobis facta, seu-incarnstio. Ne mibi dixeris 
tintinnabula, ne sancta sanetorum, ne summuni sa- 
cerdotem : columna orbis est Ecclesia. Cogita myste- 
rium, et exhorresces : et mysterium cst, et niagnuui, 
el pietatis sacramentum , ct in confesso res est, nec 
ea de re quzestio movetur : iudubitaium quippe cst. 
Quia enim de sacerdotibus disserens οἱ disponens, 
nihil hujusmodi dixil, quale est in Levitico, ad alium 
nos Lrahit sensum, cum dicit, Deus manifestatus-est ir 
carne : id est, creator visus est in carue. Justificatus - 
est in spiritu. lllud nempe dicit, justificata est sapien- 
tia a filiis suis; vel dolum non fecit, ut dicit pro. 
pheta : Qui peccatum non fecit, nec est inventus dolus 
in ore ejus (Isai. 53. 9). Apparuit angelis. Ergo et au- 
geli nobiseum viderunt Filium Dei, cum antea non 
vidissent. Verc magnum est sacramentum. Pradica. 
(um est in gentibus, creditum est in mundo. Ubique ter 
rarum auditur. et creditum fuit : et. hoc. signifieat 
propheta , 4n omnem terram exivit sonus eorum ( Paci. 
48. 5). Hzc ne existimes verba esse simplicia ; non 
sunt utique., sed arcanis rebus plena. Assunmpfus ess 
in gloria (Act, 4. 14), in nubibus scilicet. Hie Jesus. 
inquil, qui assnmptus est a vobis , sic veniel , quem«d- 
emodtun vidistis. Vide mihi prudenti»m beati Pauli: 
admioniturus eos qui diaconatus dique ἀντονν ἐν 
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εἶσθαι τοῦ οἶνον, οὐχ εἶπε μὴ μεθύειν, ἀλλὰ 
οἴνῳ xoAAQ προσέχοντας. Εἰχότως * εἰ γὰρ 
ἰόντες εἰς τὸ ἱερὸν, οὐδὲ ὅλως μετελάμθανον 
πολλῷ μᾶλλον τούτους o5 χρή. Παραφορὰν γὰρ 
ται, φησὶ, xal χἂν μὴ μέθην ἐργάσηται, διαχεῖ 
Ψυχῆς εὔτονον, διαλύει τὸ συγχεχροτημένον. 
t δὲ πῶς πανταχοῦ μυστήριον χαλεῖ τὴν ὑπὲρ 
οἰχονομίαν * εἰχότως " οὐ γάρ ἔστι πᾶσιν ἀν- 
ἐς δῆλον, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀγγέλοις Tiv δῆλον " 
ἂρ, ὃ ἐφάνη διὰ τῆς Ἐχχλησίας; Διὰ τοῦτό 
, 'OpoAoyovpéroc μέγα ἐστί. Καὶ γὰρ ὄντως 
ἄνθρωπος γὰρ ἐγένετο ὁ θεὸς, καὶ Θεὸς ὁ ἄν- 
ς᾽ ἄνθρωπος ὥφθη ἀναμάρτητος * ἄνθρωπος 
ρθη ἐχηρύχθη ἐν χόσμῳ᾽ μεθ᾽ ἡμῶν εἶδον αὐὖ- 

ἄγγελοι. Μυστήριον τοένυν ἐστί. Μὴ τοίνυν 
πεύωμεν τὸ μυστήριον, μὴ πανταχοῦ αὐτὸ 
Ἰῶμεν, ἀξίω; τοῦ μυστηρίου τούτον ζῶμεν. 
στήρια ἐμπεπιστευμένοι, μεγάλοι τινές εἰσιν. 
σιλεὺς ἡμῖν τι μυστήριον ἐνεπίστευσεν, εἰπέ 
pa οὗ μεγάλης φιλίας τοῦτο τεχμήριον ἐποιού- 
Νῦν δὲ à Θεὸς ἡμῖν τὸ μυστήριον αὐτοῦ ἐνεπί- 
t, καὶ ὡς μὴ μεγάλα εὐεργετηθέντες ἀχάριστοι 
ὃν εὐεργέτην γινόμεθα. Φρίξωμεν ἀναισθήτως 
αχείμενοι πρὸς τὴν εὐεργεσίαν. Μυστήριόν 
) πάντες ἴσασι" μᾶλλον δὲ ὃ πρὸ τούτον οὐ πάν- 
εἰσαν, νῦν δὲ πᾶσι γέγονε δῆλον. 


Αξιόπιστοι τοίνυν γενώμεθα περὶ τὴν τοῦ μυσ- 
) φυλαχήν. Αὐτὸς ἡμῖν τηλικοῦτον ἐπίστευσε 
piov. ἡμεῖς δὲ αὐτῷ οὐδὲ χρῆματα πιστεύομεν. 
Αλλ᾽ αὐτὸς μὲν λέγει’ ᾿Απόθεσθε αὑτὰ παρ᾽ ἐμοὶ, 
αὐτὰ ἁρπάσαι δύναται, οὐδὲ σὴς οὐδὲ λῃστὴς λυ- 
αι, xax ἑχατονταπλασίονα δώσειν ὑπισχνεῖται, 
ὁ πειθόμεθα. Καίτοι γε παρ᾽ οἷς ἂν παρα- 
μεθα παραχαταθήχην, οὐδὲν ἀπολαμδάνομεν 
, ἀλλὰ ἂν ὅλον ἀπολάδωμεν ὃ παραχατεθέμεθα, 
ἄριν ἴσμεν. Κἂν χλέπτης ὑφέληται, φησὶν, 
Ja, ἐμοὶ τοῦτο λόγισαι " οὐ λέγω σοι" Λῃστὴς 
y, οὐδὲ, Σὴς ἔφαγεν. ᾿Εχατονταπλασίονα ἐνταῦθα 
ωσι, xai ἐχεῖ ζωὴν αἰώνιον προσδίδωσι, xal 
| παραχατατίθετα!. ᾿Αλλὰ βραδέως μοι, φησὶν, 
xoci. Καὶ τοῦτο τῆς μεγαλοδωρεᾶς αὐτοῦ ση- 

μέγιστον, τὸ μὴ ἐνταῦθα ἀποδιδόναι ἐν τῷ 
(t βίῳ τούτῳ " μᾶλλον δὲ χαὶ ἐνταῦθα ἀποδί- 
ἑχατονταπλασίονα. Εἰπὲ γάρ μοι, ἐνταῦθα οὐχὶ 
v εἴασε Παῦλος ; οὐχὶ χάλαμον χαὶ ἄγχιστρον 
ig; οὐχὶ τελώνιον Ματθαῖος ; οὐχὶ πᾶσα αὐτοῖς 
γυμένη ἀνέῳχτο μᾶλλον, ἣ τοῖς βασιλεῦσιν ; οὐ 
τοὺς πόδας αὐτῶν ἐτίθεσαν πάντες τὰ q01- 
; οὐχ ἐχείνους ἐποίουν διοιχητὰς xa χυρίους ; 
xai τὰς ψυχὰς αὑτοῖς ἐνεχείριζον ; οὐχὶ ὁλο- 
e ἑαυτοὺς τῆς ἐχείνων βουλῆς ἐξήρτησαν; 
tà» ἑαυτοὺς δούλους χατέγραφον., Καὶ νῦν δὲ οὐ 
t τοιαῦτα ὁρῶμεν γινόμενα ; Πολλοὶ γὰρ πολλά- 
πὸ μιχρῶν ὄντες χαὶ εὐτελῶν, μάχελλαν μετα- 
τοντες μόνον, xai οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας μόνης 
οῦντες τροφῆς, προσηγορίαν μονάζοντος ἔχον- 
πάντων μᾶλλον ἐφάνησαν, χαὶ παρὰ βασιλέων 
θησαν. ᾿Αλλὰ μιχρὰ ταῦτα ; ᾿Αλλ᾽ ἐννόησον ὅτι 
Ῥήχη ταῦτα " τὸ δὲ χεφάλαιον ἐν τῷ μέλλοντι 
teusat «ρόνῳ. Καταφρόνησον χρημάτων, εἰ 
& χρήματα ἔχειν" εἰ βούλει πλουτῆσαι, γενοῦ 
;. Τοιαῦτα γὰρ τοῦ Θεοῦ τὰ παράδοξα οὐ Sou- 
σε ix τῆς οἰχείας σπουδῆς, ἀλλ᾽ ix τῆς αὐτοῦ 
Ὡς γενέσθαι, πλοῦ τιον. Ἑποὶ ταῦτα, τη σιν, ἄφες" 


050 
σὺ τὰ πνευματιχὰ μερίμνα, ἵνα μάθῃ; μου xal τὴν 
δύναμιν ^ τὴν δουλείαν xal τὸν ζυγὸν τὸν ἀπὸ τῶν 
χρημάτων φεῦγε. Ἕως ὅτε αὐτῶν ἀντέχῃ, πένη; cU 
ἐπειδὰν αὐτῶν χαταφρονήσῃς, διπλῇ γίνῃ πλούσιος, 
τῷ τέ σοι πάντοθεν ταῦτα ἐπιῤῥεῖν, χαὶ τῷ μηδενὸς 
δεῖσθαι ὧν οἱ πολλοί. Οὐ γὰρ τὸ πολλὰ χεχτῆσθαι 
«λουτοῦντος, ἀλλὰ τὸ μὴ πολλῶν δεῖσθαι. "oce ἕως 
ἂν δέηται, οὐδὲν τοῦ πένητος ὁ βασιλεὺς διενήνοχε " 
πενία γὰρ τοῦτό ἐστι τὸ δεῖσθαι ἑτέρων. Ὥστε xal 
ὁ βασιλεὺς χατὰ τοῦτον τὸν λόγον πένης ἐστὶ, χαθὸ 
δεῖται τῶν ἀρχομένων. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ ἐσταυρωμένος οὔ- 
τως " οὐδενὸς γὰρ δεῖται, ἀρχοῦῖσιν αὐτῷ πρὸς &ua- 
τροφὴν αἱ χεῖρες" Ἐμοὶ γὰρ, φησὶ, καὶ τοῖς οὖσε 
μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. Ταῦτα ἐχεῖ- 
νος ἔλεγεν ὁ λένων, Ως μηδὲν ἔχοντες, καὶ πάντα 
κατέχοντες " ixsivo; ὁ θεὸς νομισθεὶς παρὰ τῶν 
ἐν Λύστρᾳ χατοιχούντων. Ei βούλει τῶν ἐν τῷ χόσμῳ 
τυχεῖν, ξήτει τὸν οὐρανόν" εἰ βούλει xat τῶν ἐνταῦθα 
ἀπολαῦσαι, χαταφρόνησον αὑτῶν. Ζητεῖτε γὰρ, qn- 
oi, πρῶτον τὴν βασιλείαν τῶν οὐραγῶν, xal ταῦ- 
ta πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. Τί τὰ μιχρὰ θαυμά- 
ζεις; τέ χέχηνας περὶ τὰ μηδενὸς ἄξια λόγου; μέχρι 
πότε πένης ; μέχρι πότε πτωχός; [608] ᾿Ανάδλεψον 
εἰς τὸν οὐρανὸν, τὸν Excel πλοῦτον ἐννόησον, χαταγέ- 
λασον τοῦ χρυσοῦ, μάθε τὴν χρῆσιν αὐτοῦ, πόση 
τίς ἐστι. Μέχρι τοῦ παρόντος μένει ἡ ἀπόλαυσις, 
μέχρι τοῦ παρόντος βίου τοῦ ἐπιχήρου ὅσον Ψάμμος" 
μᾶλλον δὲ ὅσον σταγὼν πρὸς ἄδυσσον ἄμετρον, τοσοὺ- 
πον ὁ παρὼν βίος πρὸς τὰ μέλλοντα. Οὐχ ἔστι xtt,- 
σις τοῦτο, χρῇσίς ἐστιν, οὐχ ἔστι xupla* πῶς γὰρ, 
ὅταν σοῦ ἀποπνέοντος χαὶ Exóvto; xai ἄχοντος, 
ἕτεροι λαμδάνωσι πάντα τὰ ὄντα, χαὶ αὐτοὶ πάλιν 
ἑτέροις δόντες, χαὶ πάλιν ἐχεῖνοι ἑτέροι;; Πάντες γὰρ 
mápotxol ἐσμεν, xaX ὁ χύριος τῆς οἰχίας τάχα μᾶλ- 
λον ὁ μισθωτός ἔστι τῆς οἰχίας" πολλάχις γὰρ ἐχεί- 
vou τελευτήσαντος, οὗτος ἕμεινς, πλέον ἀπολαύων 
τῆς οἰκίας. Εἰ δὲ οὗτος μετὰ μισθοῦ * ἀλλὰ χἀχεῖνος 
ὁ πρότερος μετὰ μισθοῦ" ᾧχοδόμησε γὰρ, καὶ ἐταλαι- 
πωρήθη, xal ἐπεσχεύασε. Ῥήματα μόνον ἐστὶν ἡ ὃε- 
σποτεία" τῷ δὲ ἔργῳ πάντες τῶν ἀλλοτρίων ἐσμὲν χύ- 
ρῖοι. Ἐχεῖνα μόνον ἐστὶν ἡμέτερα, ὅσα àv ἐχεῖ 
προπέμψωμεν " τὰ δὲ ivtav0a οὐχ ἡμέτερα, ἀλλὰ 
τῶν ζώντων" μᾶλλον δὲ xal ζῶντας ἡμᾶ; ἀπέλιπεν. 
Ἐχεῖνα μόνα ἐστὶν ἡμέτερα, ὅτα τῆ: Ψυχῆς ἐστι χατ- 
ορθώματα, ἐλεημοσύνη χαὶ φιλανθρωπία. Ταῦτα τὰ 
ἑχτὸς λέγεται χαὶ παρὰ sot; ἔξωθεν" ἐχτὸς γὰρ ἡμῶν 
ἔστι, Ποιήσωμεν τοίνυν αὑτὰ τῶν ἐντός. Οὐ γὰρ 
δυνατὸν χρήματα λαμθάνοντα ἀπελθεῖν, ἀλλὰ δυνα- 
τὸν ἐλεημοσύνην λαμδάνοντα ἀπελθεῖν μᾶλλον δὲ 
xai προπέμψωμεν αὐτὰ ὥστε ἑτοιμάσαι ἡμῖν σκη- 
νὴν ἐν ταῖς alovlat; μοναῖς. 

γ΄. Χρέματα λέγεται παρὰ τὸ χεχρῆσ'α', οὗ παρὰ 
τὸ κυρίου: elvat * xal τὰ χτήματα δὲ αὑτὰ ypr,si; 
ἐστιν, οὐ δεσποτεία. Εἰπὲ γάρ μοι, πότων χυρίων 
ἔχαστος ἀγρὸς γέγονε, χαὶ πόσων ἔσται; λέγεταί 
τις xai παροιμία σοφωτάτη (οὐ γὰρ τῶν δημωδῶν 
παροιμιῶν δεῖ χαταφρονεῖν, ἂν ἔχιυσί τι σοφόν" " 
"Ayok, φησὶ, πόσων ἧς, χαὶ πόσων ἔσῃ; Τοῦτο καὶ 
πρὸς olxlac , τοῦτο χαὶ πρὸς γρήματα λεχτέον ἡμῖν. 
᾿Αρετὴ μόνον οἶδεν ἡμῖν συναποδημεῖν, ἀρετὴ μόνη 
διαδαίνει πρὸς τὴν ζωὴν τὴν ἐχεῖ. Ἔχλύσωμέν ποτε, 
χαὶ σθέσωμεν τῶν χρημάτων τὸν πόθον, ἵνα ἀν- 
ἄγνωμεν τῶν ἐχεῖ τὴν ἐπιθυμίαν. Οὐ δύνανται οὗτοι 
οἱ δύο ἔρωτες μίαν χατέχειν ψυχήν" "H je6p τὸν 
éra , φησὶ, φιιϊήσει, καὶ τὸν ἕτερον" μισήσει, ἣ 
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m czlestium. Non possunt hi duo amores 
"pare animum : Aut enim unum, Inquit, di- 
erum odio habebit ; aut unum sustinebit , et 
mntemnet (Mauh. 6. 24). Videu' , quieso te, 
m sequuntur famnli multi, in foro superbe 
n, sericis indutum vestimentis, equo vectum, 
ndentem ? ne stupescas , sed rideas. Sicut , 
y pueros principum in ludo personam agen- 
: jta nunc irrideas : nihil lioc ab illo differt ; 
ucundius, quod a puerili tate fit cum sim- 
nulia. Hic risus et voluptas est ; illic risu di- 
homo , et turpitudine plenus. Dea gloriam 
d tea tali scena et fastu liberaverit. Si velis 
jui huinili natus es loco, celsior eris illo qu' in 
ur. Quomodo? Quia ille corpore quidem su- 
n paulum erigitur, anima autem infixus est : 
'nim , inquit, virtus mea carni mec ( Psal, 
tu vero mente in cxlo ambulas. Sed ille se- 
»mulos h:bet multos abigentes? Et in. quo 
quam equus, honoratur ? Quid hac stoliditate 
homines pellere ut jumentum facilius trans- 
equo vehi honorabile est ?* At servi quoque 
ntur, Sunt etiam aliqui tanto fastu inflati , 
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qui sine ulla necessitate se a tergo sequentes ducant. 
Quid autem irrationabilius fuerit ? cum equis , pre- 
tiosis vestibus , et sequacium numero gloriose con- 
spici volunt. Quid hac gloria vilius , quze ab equis et 
famulis illustris putatur ?* Virtute przeditus es? nullo 
horum utere : proprium tibi habe ornatum, nec alte- 
rius praesentia tibi ornamentum inducas. Hxc impro- 
bi , scelesti, rustici, et omnes qui divitiis abundant 
hahere possunt. Mimi quoque et saltatores equis ve- 
huntur , et precurrentem famulum habent ; attamen 
mimi et saltatores sunt , neque ab equis et famulis 
clariores evadunt. Quando enim nulla animz virtu:e, 
qui talis est, ornatur, hzc extrinsecus temere et fru- 
stra apponuntur : et sicut caduco parieti et fragili 
corpori si quid apposueris , h:ec manent semper in- 
jucunda et fragilia : jta et hic dicendum : nullam ani- 
ma utilitatem ab exterioribus illis accipit, sed eadem 
manet , etiamsi quis ipsi mille aurea ornamenta cir- 
cumponat. Ne ista miremur, a temporaneis nos extra- 
hamus, majoribus hz reamus , spiritualibus nempe , 
4:8 vere nos venerabiles reddunt : ut futura conse- 
quamur bona, etc. 
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4. Spiritis autem. mauifeste. dicit, quia in 
nis temporibus discedent quidam a fide, aten- 
spiritibus erroris et doctrinis damoniorum, 2. 
ierisi loquentium. mendacium , et cauteriatam 
' suam conscientiam, o. prohibentium nubere, 
re a cibis quos Deus creavit ad percipieudum 
atiarum actione fidelibus et iis qui cognove- 
ritatem. 4* Quia omnis creatura Dei bona est , 
rejiciendum quod cum gratiarum aclione per- 
; 5. sanctificatur eniin per verbum Dei et ora- 


esis inlusitatione perpetua fluctuat. Manichaei, 
r, Morcionisie.— Quemadinodum ii qui fidei 
uta anchora navigant : ita et qui ab illa ex- 
, nusquam consistere possunt : sed multis 
"li erroribus, in ipsa demum perniciei bara- 
ntur. Et hoc jam ille significavit , cum dixit 
. circa fidem nauíragium fecisse. Nunc autem 
ritus autem manifeste dicit , quia in novissimis 
us discedent quidam a fide, attendentes spiriti- 
is. De Manichzis , de Encratitis, de Marcio- 
) et de tota illorum officina talia loquitur , 
aovissimis temporibus quidam discessuri sint 
'iden' ut malorum omnium, quz postea acci- 
sit Causa a fide discedere? Quid sibi vult au- 
mifeste ? Aperte, clare, ut in confesso est, ita 
dubii sit. Ne mireris, inquit, si nunc quidam 
Manichzis et de Marcionistis passim loquitur 
xmus, de Encratitis vero rarissime. Eucratitas uon 
mmemorat Clemens Alexandrinus, quos libro 7 
in ait, à voce grzeca imoeciiac, Kd est a temperantia, 
"i. Origenes contra Celsum dicit ipsos non admi- 
isiolas B. Pauli : Eusebius vero Hist. Eccl. pag. 
, hujus h:ereseos auctorem fuisse Tatiauum. [dque 
L etiam Epiphanius, qui bxerescos hujus capita plu- 
rqequtur. 


a fide discedentes adliuc judaizant: erit tempus cum 
ii, qui fidei consortes fuerant, idipsum longe gravius 
facient, non modo circa cibos , sed ctiam circa nu- 
ptias et similia omnia perniciosum iuducentes con- 
silium. Non de Judzis h:vc loquitur ; quomodo enim 
locum haberet illud , In novissimis temporibus , et , 
Discedent quidama fide ? scd de Manichzeis et illorum 
primipilaribus. 1108 auteu vocavit spiritus erroris ; 
et jure quidem : ab illis enim afflati h:ec loquuti sunt. 
Quid sibi vult illud , 1n hypocrisi loquentium menda- 
cium ? Qux mentiuntur illi, non per ignorantiam ne- 
que inscii mentiuntur, scd simulaundo loquuntur , 
veritatem quidem scientes, sed cauteriatam habentes 
conscientiam , id est , cum vitam ducant scelestam. 
Cur autem hos solos hzreticos memorat ? Alios jam 
predixerat Christus, dicens : Necesse est ut veniant 
scandala (Matth. 48. 7). Alioquin autem per f[rumeuti 
semen et per zizanioruin germen hos prznuntiavit. 
Tu autem velim Pauli prophetiam admireris : etenim 
ante tempora , quibus isth:xec futura erant, ipsum 
etiam tempus indicavit. Ne mireris ergo, $i nunc, cum 
fides initium ducit, hzc perniciosa dogmata quidam 
inducere tentant, quandoquidem post longum tempus, 
cum fides radices posuerit, quidam a fide discessuri 
sunt. Prohibentium , inquit , nubere, abstinere a. cibis. 
Cur autem alias quoque lizereses non dixit? Subindi- 
cavit et illas, dicens, Spiritibus erroris et doctrinis d«e- 
moniorum. Neque enim jam volebat ea humanis in:e- 
rere animis; sed quod jam initium ceperat , lioc 
declaravit , nempe quod cibos spectabat. Quos Dew 
creavit ad percipiendum cum gratiarum actione fidelibus, 
εἰ iis qui cognoverunt veritatem. Cur non dixit, Et in- 
fidelibus * Quomodo inlidelibus , quando per leges 
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1a, καὶ οἰνονἔχτισε, xaX χεχώλυται ft) ἀμετρία. 
ἀχάθαρτον [611] νῦν τὴν τρυφὴν παραιτεῖ- 
ἰλεύει, ἀλλ᾽ ὡς ἐχλύουσαν διὰ τῆς ἀμετρίας 
ἦν. Ὅτι πᾶν κτίσμα Θεοῦ καλὸν, φησὶ, 
ἐν ἀπόδιλητον μετ᾽ εὐχαριστίας Aau6avó- 
Εἰ χτίσμα Θεοῦ, xaXóv: Πάντα γὰρ και1ὰ 
tp εἰπεῖν, Κείσμα Θεοῦ, περὶ τῶν ἐδωδίμων 
v ἡνίξατο" xai ἤδη προχατασπᾷ τὴν αἴἵρε- 
τῶν ἀγέννητον τὴν ὕλην εἰσαγόντων, xal 
ταῦτα λεγόντων εἶναι, Οὐχοῦν εἰ χαλὸν, τί 
φησι, τὸ. ᾿Αγιάζεται διὰ λόγου καὶ ἐντεύ- 
δῆλον γὰρ ὅτι ἀχάθαρτον ὃν ἁγιάζεται. Οὐ 
ἀλλ᾽ ἐνταῦθα πρὸς ἐχείνους φησὶ, τοὺς χοινά 
λίζοντας ἐξ αὐτῶν εἶναι. Δύο τοίνυν τίθησι 
A, Ev piv, ὅτι οὐδὲν χτίσμα χοινόν " δεύτε- 
ὅτι εἰ χαὶ γένοιτο χοινὸν, ἀλλ᾽ ἔχεις τὸ φάρ- 
σφράγιπον, εὐχαρίστησον, δόξασον τὸν Θεὸν, 
ia ἀχαθαροαία ἀπέπτη. 
3v χαὶ τὸ εἰδωλόθυτον, φησὶν, οὕτω δυνάμεθα 
1v; Ἐὰν μὴ ἧδεις, ὅτι εἰδωλόθυτόν ἔστιν " 
εἰδῇς λοιπὸν καὶ μεταλάδῃς, ἀχάθαρτος Esn, 
εἰδωλόθυτόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι προσταχθεὶς μὴ 
ἵν δαΐμασιν, ἐχοινώνησας δι᾽ ἐχείνου. "Ὥστε 
ἱἶνό ἐστι φύσει τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς προαῖ- 
γίνεται τῆς σῆς xaX τῆς παραχοῆς. Τί δαί; 
ἰθαρτον vb ὕειον ; Οὐδαμῶς, ὅταν μετὰ εὐχα- 
λαμδάνηται, ὅταν μετὰ σφραγῖδος, οὐδὲ ἄλλο 
᾿Αχάθαρτος ἡ προαίρεσις ἡ μὴ εὐχαριστοῦσα 
. Ταῦτα ὑποτιθέμενος τοῖς ἀδειϊοῖς, κα- 
n διάχονος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐντρεφόμενος 
Ire«c τῆς πίστεως καὶ τῆς καλῆς διδασκα- 
παρηκοιϊούθηκαης. — Ταῦτα, ποῖα. ἽἌπερ 
ὅτι τὸ μυστήριον μέγα ἐστὶν, ὅτι τὸ τούτων 
ϑαι, δαιμόνων ἐστὶν, ὅτι διὰ λόγου χαὶ ἐν- 
; θεαῦ τὰ βρώματα καθαρίξεται. "Erxcpspó- 
φησὶ, τοῖς 1όγοις τῆς πίστεως καὶ τῆς 
αλίας ἧ zapnxoAov0nxac. Τοὺς δὲ βεδή- 
αἱ γραώδεις μύθους παραιτοῦ" γύμναζε δὲ 
» apóc εὐσέξδειαν. Ταῦτα ὑποτιθέμενος, 
Ορᾷς οὐδαμοῦ τὴν αὐθεντίαν ἐνταῦθᾳ, ἀλλὰ 
Ἰγχατάδασιν: Ὑποτιθέμεγος, φησίν. Οὐχ 
ἐπιτάττων, οὐχ εἶπε, παραγγέλλων, ἀλλὰ, 
θέμενος * τουτέστιν, ὡς συμθδαυλεύων ταῦτα 
:90, xai τοὺς λόγους ἀναχίνει τοὺς περὶ πί- 
"Eytpezópnsvoc, φησὶ, τὸ διηνεχὲς τῆς εἰς 
uta προσοχῆς δηλῶν. 
ἤσπερ γὰρ τὴν τροφὴν ταύτην xaO" éx&ozny 
! προσφερόμεθα, οὕτω, φησὶ, xal τοὺς περὶ πί- 
λόγαυς ἀεὶ λεμδάνωμεν 4, ἀεὶ τούτοις τρεφιὺ- 
Τί ἔστιν, Ἑντρεφόμενος; Μηρυχώμενος, 
€ τὰ αὐτὰ στρέφων, ἀεὶ τὰ αὐτὰ μελετῶν᾽ 
γὰρ ἔχει οὐ τὴν τυχοῦσαν. Τοὺς δὲ βεθὴ- 
tal γρωαώδεις μύθους παραιτοῦ. Τίνας ἐν- 
λέγει; Τὰς Ἰουδαίων παρατηρήϑεις. Καὶ μύ- 
)tác φησι: Καὶ πάνυ, ἣ διὰ τὰς παραποιή- 
διὰ τὸ ἄχαιρον. Τὸ γὰρ ἐν καιρῷ, χρήσιμον " 
δὲ τοῦ χαιροῦ, οὐ μόνον ἄχρηστον, ἀλλὰ xat 
69. "Evvóncov γάρ μοι ἄνδρα μετὰ εἴχοσιν 
μαστῷ προσάγοντα ἑαντὸν [612] τῆς τίτθης, 
"τι χαταγέλαστος, διὰ τὸ ἄχαιρον. Ὅρᾷς πῶς 
ἄθαρτα αὐτὰ εἶπε, χαὶ γραώδη ; τὸ μὲν διὰ τὸ 
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παλαιὸν, τὸ δὲ διὰ τὸ ἐμποδίζειν τῇ πίστει. Τὸ γὰρ 
ὑπὸ φόδον ἄγειν τὴν ἀνωτέρω τούτων γενομένην 
Ψυχὴν, τῶν ἀχαθάρτων ἐστὶ παραγγελμάτων. Γύ- 
μναζξ δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέδειαν, τουτέστι, πρὸς 
πίστιν χαθαρὰν καὶ βίον ὀρθόν᾽ τοῦτο γάρ ἔστιν εὐσέ- 
ὄεια. Γυμνασίας ἄρα χρεία ἡμῖν. Ἡ γὰρ σωματιχὴ 
γυμνασία, φησὶ, πρὸς óAiyor ἐστὶν ogédtpoc. 


Τινὲς περὶ τῆς νηστείας τοῦτό φασιν εἰρῆσθαι" ἀλλ᾽ 


ἄπαγε, οὐχ ἔστι σωματιχὴ γυμνασία, ἀλλὰ πνευμα- 
τιχή. El γὰρ σωματιχὴ ἣν, τὸ σῶμα ἕτρεφεν ἄν" εἰ 
δὲ τήχει αὐτὸ xal λεπτύνει χαὶ χατισχνοῖ, οὖχ ἔστι 
σωματιχῆ. Οὐχ ἄρα περὶ τῆς τοῦ σώματος ἀσχή- 
σεύς φησιν. Ὥστε ἡμῖν δεῖ τῆς χατὰ ψυχὴν γυμνα- 
σίας " ἐχείνη γὰρ οὐχ ἔχει χέρδος, ἀλλ᾽ ὀλίγον ὠφέ- 
λησε τὸ σῶμα" ἡ δὲ τῆς εὐσεδείας ἄσχησις τὸν xap- 
πὸν xai ἐν τῷ μέλλοντι ἀποδίδωσι, xal ἐνταῦθα 
ἀναχτᾶται, χαὶ ἐχεῖ, Πιστὸς ὁ Aóyoc. Τουτέστιν, 
ἀληθὴς, ὅτι xaX ἐνταῦθα xat ἐχεῖ. "Opa πῶς παντα- 
χοῦ τοῦτο ἐπάγει" οὐ δεῖται χατασχευῆῇς, ἀλλ᾽ ἀπο- 
φαίνεται * πρὸς γὰρ Τιμόθεον ἦν ὁ λόγος αὐτῷ. "Apa 
xai ἐνταῦθα ἐν ἐλπίσιν ἐσμὲν χρησταῖς. Ὃ γὰρ μη- 
δὲν ἑαυτῷ συνειδὼς πονηρὸν. ὁ μυρία χατορθῶν, xal 
ἐνταῦθα γάννυται" ὥσπερ οὖν ὁ πονηρὸς οὐχ ἐκεῖ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐνταῦθα χολάζετα!, φόδῳ συζῶν 
διηνεχῶς, οὐδενὶ μετὰ παῤῥησίας ἀντιδλέψαι τολμῶν, 
τρέμων, ὠχριῶν, ἀγωνιῶν. Ἢ οὐ τοιοῦτοι οἱ πλεον- 
ἐχται, οἱ χλέπται, οὐ θαῤῥοῦντες ὑπὲρ ὧν ἔχουσιν ; 
οἱ μοιχοὶ, οἱ ἀνδροφόνοι οὗ χαλεπωτάτην Qist ζωὴν, 
μετὰ ὑποψίας τὸν ἥλιον ὁρῶντες αὐτόν ; τοῦτο οὖν 
ζωὴ ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ θάνατος χαλεπός. Elc τοῦτο 
γὰρ, φησὶ, χοπιῶμεν, καὶ ὀνειδιζόμεθα, ὅτι 1) Axi- 
καμεν ἐπὶ Θεῷ ζῶντι, ὅς ἐστι Σωτὴρ πάντων 
ἀνθρώπων, μάλιστα πιστῶν. Ὡσεὶ ἔλεγε" Τίνος γὰρ 
ἕνεχεν χόπτομεν ἑαυτοὺς, εἰ μὴ τὰ μέλλοντα προσ- 
εδοχῶμεν ; τίνος δὲ ἕνεχεν πάντες ἡμῖν ὀνειδίξουσιν ; 
οὗ δεινὰ, φησὶ, τοσαῦτα πεπόνθαμεν; οὐχ ὕδρεις καὶ 
λοιδορίας χαὶ μυρία xaxá; εἰχῆ οὖν ταῦτα ὑπεμεί- 
ναμεν; εἰ μὴ ἐπὶ Θεῷ ζῶντι ἡλπίχαμεν, τίνος ἕνε- 
xtv ταῦτα ὑπεμείναμεν ; Εἰ δὲ τοὺς ἀπίστους σώζει 
ἐνταῦθα, πολλῷ μᾶλλον τοὺς πιστοὺς ἐχεῖ, Ποίαν 
λέγει σωτηρίαν ; Τὴν ἐχεῖ. "Oc ἐστι, φησὶ, Σωτὴρ 
πάντων, μάλιστα πιστῶν. Τουτέστι, πλείονα σπου - 
δὴν περὶ τοὺς πιστοὺς ἐνδείκνυται. Τέως τὴν ἐνταῦθά 
φησι. Καὶ πῶς τῶν πιστῶν ἔστι, φησὶ, Σωτήρ; El 
uf γὰρ Σωτὴρ fjv, οὐδὲν ἂν ἐχώλυσεν ὑπὸ πάντων 
πολεμουμένους πάλαι διεφθάρθαι. Ἐνταῦθα xal παρ- 
ορμᾷ αὐτὸν πρὸς τοὺς χινδύνους, ὥστε μὴ ἐχλυθῆναι 
Θεὸν ἔχοντα τοιοῦτον, μήτε τῆς παρ᾽ ἑτέρων συμ- 
μαχίας δεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐχοντὶ πάντα φέρειν γενναίω:" 
ἐπεὶ χαὶ οἱ πρὸς τὰ βιωτιχὰ χεχηνότες, πρὸς τὴ» 
ἐλπίδα τοῦ χέρδους ὁρῶντες ἐγχειροῦσι τοῖς πράγμα- 
σιν. "Apa. ἔσχατός ἔστι λοιπὸν ὁ χαιρός. Ἐν ὑστέ- 
ροις [615] γὰρ καιροῖς, φηοὶν, ἀποστήσονταί τιγες 
τῆς πίστεως, προσέχοντες πνεύμασι πιλάνοις καὶ 
διδασκαλίαις δαιμόνων, ἐν ὑποχρίσει yevócAó- 
quy , κεκαυτηριασμένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, 
κωλυόντων γαμεῖν. Τί οὖν; ἡμεῖς οὐ κωλύομεν, 
φησὶ, γαμεῖν ; Οὐ κωλύομεν, μὴ γένοιτο, βουλομέ- 
νου;, ἀλλὰ τοὺς μὴ βουλομένους γαμεῖν προτρέπο- 
μεν ἐπὶ τὴν παρθενίαν. "Exepóv ἐστι χωλῦσαι καὶ 
ἕτερον κύριον ἀφεῖναι τῆς προαιρέσεως ὁ μὲν γὰρ 
χωλύων, χαθάπαξ τοῦτο ποιεῖ" ὁ δὲ ὡς ἐπὶ μείζονα 
τὴν παρθενίαν ἐνάγων, οὐ γωλύων γαμεῖν τοῦτο 
ποιεῖ, ἀλλὰ προτρέπων παρθενεύξιν. Κωιυόντων, 
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suas ii ab illis abstinent ? Quid ergo ? deliciz:e non pro- 
hibitx: sunt ? Plane quidem. Cur id, si ad sumendum 
creat: sunt? Quia, etsi panis creatus est, ejus tamen 
immoderatus usus prohibetur ; vinum quoque crea. 
tum est, sed ejus nimius potus interdicitur. Nou ut im- 
puras nunc delicias vitari jubet, sed quia per immo- 
deratum usum animam dissolvunt. (Quia omnis creatura 
Dei bona est, et nihil rejiciendum , quod cum gratiarum 
actione percipitur. Sl creatura est Dei, bona est: 
Oinnia enim bona valde (Gen. 4. 51). Cum dixit, Creatura 
Dei, edulia omuia subindicavit : jamque prius evellit 
h:eresim eorum qui increatam materiam introducunt, 
et ex illa liinc facta esse affirmant. Si ergo bonum , 
quid sibi vult illud : Sanciificatur per verbum Dei et 
orationem? palam enim est, quod impurum si sit, 
sanctificatur. Non ita se res habet ; sed adversus il- 
los loquitur , qui ex illis profana qu:edam es-e arbi- 
trabantur. Duo igitur capita ponit; unum quidem quod 
nulla creatura profana sit; secundum,quod etiamsi pro- 
[ina sit, medicamentum labes : obsigua, gratias age, 
Deo gloriam redde, et immunditia omnis abscessit. 

De idolothytis. — Maque etiam idolothytum, inquit, 
sic mundare possumus? Si nescias quod idolothytum 
sit ; si scias vero et sumas, immundus eris : non quod 
idolothytum sit , sed quia, jussus non commuuicare 
cum d:emonibus, per illud comimnunicasti. Itaque non 
ex natura sua tale est, sed ex arbitrio et inobedien- 
tia tua tale fit. Quid vero? annon immunda est suilla 
caro? Nullo modo, quando cum gratiarum actione 
percipitur , quando cum signaculo; nec aliud quid- 
quam immundum est : immunda voluntas est , qux 
non gratias agit Deo. 6. Hac proponens [fratribus , 
bonus eris minister Christi Jesu, enutritus verbis fidei et 
bone doctrine quam assequutus es. Hac , quienam? 
Ea qu: dixit, qucd mysterium magnum sit, quod ab 
iis abstinere d:emonum sit, quod per verbum et ora- 
tionem Dei cibi mundentur. Enutritus , inquit, verbis 
fidei ct doctrine quam assequutus es. 7. Profanas au- 
tem et aniles fabulas devita ; exerce aulem teipsum ad 
pictatem. Hac proponens , inquit. Viden' hic nusquam 
auctoritatem adhiberi , sed attemperationem?  Pyo- 
ponens, inquit. Non dixit, linperans, non, Admonens, 
sed , Proponens ; hoc cst , quasi consilium dans ista 
propone, verbaque de fide move. Enurtritus , inquit ; 
assiduam in his rebus attentionem significans. 

2. Quemadmodum enim hunc cibum quotidie su- 
mimus , sic, inquit, sermones de fide semper assu- 
mamus, semper bis nutriamur. Quid sibi vult illud , 
FEnutritus ? Ruminans , frequenter eadem versars , 
semper ea ipsa meditans : non vulgare enim alimen- 
tum liabent. Profanas autem et. aniles fabulas devita. 
Quas hic fabulas dicit? Judzorum observationes. ]l- 
lasne fabulas appellat? Utique; vel propter ipsas ob- 
servationes, vel, quod sint intempestiv:e. Nam quod suo 
tempore fit, utile esl : sin intempestive, non modo 
non utile, sed etiam noxium. Cogita enim mihi virum 
qui post vigesimum etatis annum nutricis. ubera 
adeat , quam ridiculus nempe sit, quod intempestive 
id agat. Vide! quomodo illa immunda et anilia di- 
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xerit? tum ob vetustatem , tum quod fldei impedi. 
mento sint. Nam metu inducere velle animam his 
superiorem, immundum est przceptum. Ezerce auiem 
teipsum ad pietatem ; id est, ad fidem puram vitamque 
rectam : hoc enim pietas est. Exercitatione igitur 
opus est nobis. 8. Nam corporalis, inquit, exercitati 
ad modicum utilis est. Quidam aiunt hoe de jejunio 
dici ; absit autem : non est illa corporalis exercitatio, 
sed spiritualis. Si enim corporalis esset, corpus enu. 
triret ; cum autem illud maceret, extenuet el macie 
conficiat , non est certe corporalis. Non ergo de cer. 
porali exercitatione loquitur. ltaque nobis OpUS Οἱ 
exercitatione qua sit secundum animam : illa enim 
altera lucrum non habet, sed paululum corpori utilis 
est ; pietatis autem exercitatio fructum etiam in futa. 
ro tribuit,et hic et illic recreat. 9. Fidelis sermo; id el, 
verus, quoniam et hic et illic. Vide quomodo ubique 
hoc iuducat : non eget apparatu, scd sententiam pro- 
fert : nam ad Timotheum verba faciebat. Ergo inl 
quoque szculo in bona spe sumus. Nam qui nullius mali 
sibi conscius est, qui mille opera praclara edidit, etiam 
hic lzetatur : eum contra improbus non illic tantom, 
sed etiam liic puniatur , in melu semper virens, ne 
minem fidenter aspicere audens , tremens , pallens, 
anxius. Annon tales sunt avari , fures, ne iis quidem 
qu:e possident fidentes ? annon adulteri et homicide 
molestissimam vitam ducunt , cum suspicione solen 
ipsum videntes ? hzeccine vita est ? Minime, sed mon 
acerba. 10. In hoc enim, inquit, laboramus el maledi- 
cimur, quia speramus in Deum vivum , qui est Salvator 
omnium hominum , mazime fidelium. Ac si diceret, 
Qua de causa nos maceramus, nisi futura speremus! 
qua de causa ounes nobis maledicunt ? annon, inquit 
gravia tanta patimur ? annon contumelias, injurias εἰ 
innumera mala ? num frustra hiec perpessi sumus! 
nisi in Deum vivum speremus, cur hxc sustinuimus! 
Si autem infideles lic servat, multa magis illie file- 
les. Quam salutem dicit? Clestem illam. Qui ex , 
inquit, Salvator omnium, maxime fidelium. Hoc est, 
plus studii circa fideles ostendit. Interim de rehus 
hujus szculi loquitur. Et quomodo, inquies, Salvator 
est fidelium ? Nisi enim Salvator esset , inquit , vihil 
impedivisset quominus illi ab omnibus impugnaltijam 
olim periissent. Ilic Timotheum instruit ad pericula, 
ut non deficiat, cum tantum Deum habeat adjutorem, 
ut non aliis commilitonibus opus habeat ; sed lubens 
omnia generose ferat : quandoquidem etiam ii qui &d 
res smculares inqiant, lucri spe moti multa aggrediun- 
tur. Jam porro extremum tempus ades!. Jnnosistimis 
temporibus, inquit, discedent quidam a fide, eueudena 
spiritibus erroris , et doctrinis demoniorum, in hgpecris 
loquentium mendacium , cauteriatam habentium co 
scientiam , prohibentium nubere. Quid igitur? weit; 
nos non prohibemus , inquit , nubcre, eos qui '* 
lint;absit. Sed eos qui nolint. nubere, hortamur X 
virginitatem. Aliud est prohibere, et aliud in ἤ" 
bero arbitrio reliuquere : nam qui prohibet, 5* 
omuino facit ; qui autem ad virginitatem ut majore? 
hortatur, non lioc facit ut prohibeat nubore , sel (i 
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fa, xat olvov Ex tae, xai xexo utat ἡ ἀμετρία. 
ἀχάθαρτον [611] vov τὴν τρυφὴν παραιτεῖ- 
λεύει, ἀλλ᾽ ὡς ἐχλύουσαν διὰ τῆς ἀμετρίας 
fjv. Ὅτι πᾶν κείσμα Θεοῦ καλὸν, φησὶ, 
ἐν dxé6Antor μετ᾽ εὐχαριστίας Aap6avó- 
Εἰ χτίσμα Θεοῦ, xaXóv- Πάντα γὰρ καλὰ 
ip εἰπεῖν͵ Κτίσμα Θεοῦ, περὶ τῶν ἐδωξέμων 
) ἡνίξατο" xal ἤδη προχατασπᾷ τὴν aipt- 
τῶν ἀγέννητον τὴν ὕλην εἰσαγόντων, xal 
«αὔτα λεγόντων εἶναι. Οὐχοῦν εἰ χαλὸν, τί 
enc, τὸ. ᾿Αγιάζεται διὰ 1όγου καὶ ἐντεύ» 
ev γὰρ ὅτι ἀχάθαρτον ὃν ἁγιάζεται. O0 
DÀ ἐνταῦθα πρὸς ἐχείνους φησὶ, τοὺς χοινά 
ιἰίξοντας ἐξ αὑτῶν εἶναι. Δύο τοίνυν τίθησι 
ἃ. ἕν piv, ὅτι οὐδὲν χτίσμα χοινόν " δεύτε- 
ὅτι εἰ χαὶ γένοιτο χοινὸν, ἀλλ᾽ ἔχεις τὸ φάρ- 
σφράγισον, εὐχαρίστησον, δόξασον τὸν Θεὸν, 
α ἀχαθαρσία ἀπέπτη. 
iv xaX τὸ εἰδωλόθυτον, φησὶν, οὕτω δυνάμεθα 
ιν; Ἐὰν μὴ ἤδεις, ὅτι εἰδωλόθυτόν ἔστιν" 
ἰδῇς λοιπὸν καὶ μεταλάδῃς, ἀχάθαρτος ἕπῃ, 
εἰδωλόθυτόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι προσταχθεὶς μὴ 
i» δαΐματσιν, ἐχοινώνησας δι᾽ ἐχείνου. Ὥστε 
ἵνό ἐστι φύσει τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς Tpoat- 
γίνεται τῆς σῆς χαὶ τῆς παραχοῆς. Τί δαί; 
θαρτον νὸ ὕειον ; Οὐδαμῶς, ὅταν μετὰ εὐχα- 
λαμδάνηται, ὅταν μετὰ σφραγῖδος, οὐδὲ ἄλλο 
Ἀχάθαρτος fj προαίρεσις ἣ μὴ εὐχαριστοῦσα 
, Ταῦτα ὑποτιθέμενος τοῖς ἀδε.ϊ;οῖς, xa- 
| διάχονος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐντρεφόμενος 
γοις τῆς πίστεως καὶ τῆς καλῆς διδασκα- 
xapnxoAovdnxac. — Ταῦτα, ποῖα; "Ansp 
ὅτι τὸ μυστήριον μέγα ἐστὶν, ὅτι τὸ τούτων 
lat, δαιμόνων ἐστὶν, ὅτι διὰ λόγου χαὶ &v- 
᾿Θεαῦ τὰ βρώματα χαθαρίξεται, "Evcpsoó- 
φησὶ, τοῖς JAóvyoric τῆς πίστεως καὶ τῆς 
κλίας ἦ xapnxoAob0nxac. Τοὺς δὲ βεδή- 
1l γραώδεις μύθους παραιτοῦ" γύμναζε δὲ 
v apóc εὐσέδειαν. Ταῦτα ὑποτιθέμενος, 
Ορᾷς οὐδαμοῦ τὴν αὐθεντίαν ἐνταῦθα, ἀλλὰ 
Υγχατάδασιν; Ὑποτιθέμεγος, φησίν. Θὺχ 
ἱπιτάττων, οὐχ εἶπε, παραγγέλλων, ἀλλὰ, 
ϑέμενος " τουτέστιν, ὡς συμδαυλεύων ταῦτα 
00, xal τοὺς λόγους ἀναχίνει τοὺς περὶ πί- 
ῬἙντρεφόμενος, φησὶ, τὸ δ'ηνεχὲς τῆς εἰς 
ὅτα προσοχῆς δηλῶν. 
I3zep γὰρ τὴν τροφὴν ταύτην χαθ᾽ ἑχάστην 
προσφερόμεθα͵ οὕτω, φησὶ, xal τοὺς περὶ πί- 
You; ἀεὶ λεμδάνωμεν 4, ἀεὶ τούτοις τρεφώ- 
Τί ἐστιν, Ἑνιρεφόμενος; Μηρυχώμενος, 
; τὰ αὐτὰ στρέφων, ἀεὶ τὰ αὑτὰ μελετῶν 
γὰρ ἔχει οὐ τὴν τυχεῦσαν. Τοὺς δὲ βεδή- 
αἱ γρωώδεις μύθους παραιτοῦ. Τίνας ἐν- 
ἱέγει ; Τὰς Ἰουδαίων παρατηρήϑεις. Καὶ μύ- 
τάς φησι; Καὶ πάνυ, ἣ διὰ τὰς παραποιή- 
διὰ τὸ ἄχαιρον. Τὸ γὰρ ἐν χαιρῷ, χρήσιμον " 
δ τοῦ χαιροῦ, οὐ μόνον ἄχρηστον, ἀλλὰ xal 
ὅν. Ἐννόησον γάρ μοι ἄνδρα μετὰ εἴχοσιν 
μαστῷ προσάγοντα ἑαντὸν [612] τῆς τίτθης, 
τι χαταγέλαστος, διὰ τὸ ἄχαιρον. Ὁρᾷς πῶς 
ἰθαρτα αὐτὰ εἶπε, καὶ γραώδη ; τὸ μὲν διὰ τὸ 
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παλαιὸν, τὸ δὲ διὰ τὸ ἐμποδίζειν τῇ πίστει. Τὸ γὰρ 
ὑπὸ φόδον ἄγειν τὴν ἀνωτέρω τούτων γενομένην 
Ψυχὴν, τῶν ἀχαθάρτων ἐστὶ παραγγελμάτων. Γύ- 
μναζξ δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέδειαν, τουτέστι, πρὸς 
πίστιν καθαρὰν καὶ βίον ὀρθόν" τοῦτο γάρ ἐστιν εὐσέ- 
ὄεια. Γυμνασίας ἄρα χρεία ἡμῖν. Ἡ γὰρ σωματικῇ 
γυμνασία, φησὶ, πρὸς ὁ.λίγον ἐστὶν ogédrpoc. 
Τινὲς περὶ τῆς νηστείας τοῦτό φασιν εἰρῆσθαι" ἀλλ᾽ 
ἄπαγε, οὐχ ἔστι σωματιχὴ γυμνασία, ἀλλὰ πνευμα- 
τική. El γὰρ σωματιχὴ ἦν, τὸ σῶμα ἕτρεφεν ἄν᾽ εἰ 
δὲ τήχει αὐτὸ xal λεπτύνει xal χατισχνοῖ, οὐχ ἔστι 
σωματιχή. Οὐχ ἄρα περὶ τῆς τοῦ σώματος ἀσχή- 
σειὺς φησιν. Ὥστε ἡμῖν δεῖ τῆς χατὰ ψυχὴν γυμνα- 
σίας " ἐχείνη γὰρ οὐχ ἔχει χέρδος, ἀλλ᾽ ὀλίγον ὠφέ- 
λησε τὸ σῶμα" ἡ δὲ τῆς εὐσεδείας ἄσχησις τὸν χαρ- 
πὸν xai ἐν τῷ μέλλοντι ἀποδίδωσι, xal ἐνταῦθα 
ἀναχτᾶται, xal ἐχεῖ, Πιστὸς ὁ Aóyoc. Τουτέστιν, 
ἀληθὴς, ὅτι χαὶ ἐνταῦθα χαὶ ἐχεῖ, "Opa πῶς παντα- 
χοῦ τοῦτο ἐπάγει" οὐ δεῖται χατασχευῆῇς, ἀλλ᾽ &mo- 
φαίνεται " πρὸς γὰρ Τιμόθεον ἣν ὁ λόγος αὑτῷ. "Apa 
xai ἐνταῦθα ἐν ἐλπίσιν ἐσμὲν χρησταῖς. 'O γὰρ un- 
δὲν ἑαυτῷ συνειδὼς πονηρὸν, ὁ μυρία κατορθῶν, χαὶ 
ἐνταῦθα γάννυται " ὥσπερ οὖν ὁ πονηρὸς οὐχ ἐχεῖ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐνταῦθα χολάξζεται, φόδῳ συζῶν 
διηνεχῶς, οὐδενὶ μετὰ παῤῥησίας ἀντιδλέψαι τολμῶν, 
τρέμων, ὠχριῶν, ἀγωνιῶν. Ἢ o5 τοιοῦτοι οἱ πλεον- 
ἐχται, οἱ χλέπται, οὐ θαῤῥοῦντες ὑπὲρ ὧν ἔχουσιν ; 
οἱ μοιχοὶ, οἱ ἀνδροφόνοι οὐ χαλεπωτάτην qst ζωὴν, 
μετὰ ὑποψίας τὸν ἥλιον ὁρῶντες αὐτόν ; τοῦτο οὖν 
ζωὴ ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ θάνατος χαλεπός. Elc τοῦτο 
γὰρ, φησὶ, χοπιῶμεν, καὶ ὀνειδιζόμεθα, ὅτι 7) Aal- 
καμεν ἐπὶ Θεῷ ζῶντι, ὅς ἐστι Σωτὴρ πάντων 
àvüpóxwr, μάλιστα πιστῶν. 'Qod ἔλεγε" Tlvo; γὰρ 
ἕνεχεν χόπτομεν ἑαυτοὺς, εἰ μὴ τὰ μέλλοντα προσ- 
εδοχῶμεν ; τίνος δὲ ἕνεχεν πάντες ἡμῖν ὀνειδίζουσιν ς 
οὗ δεινὰ, φησὶ, τοσαῦτα πεπόνθαμεν; οὐχ ὕόρεις καὶ 
λοιδορίας xai μυρία χαχά; εἰκῆ οὖν ταῦτα ὑπεμεί- 
vapev; εἰ μὴ ἐπὶ Θεῷ ζῶντι ἠλπίχαμεν, τίνος ἕνε- 
xev ταῦτα ὑπεμείναμεν ; Εἰ δὲ τοὺς ἀπίστους σώζει 
ἐνταῦθα, πολλῷ μᾶλλον τοὺς πιστοὺς ἐχεῖ, Ποίαν 
λέγει σωτηρίαν ; Τὴν ἐχεῖ. "Oc ἐστι, φησὶ, Σωτὴρ 
πάντων, μάλιστα πιστῶν. Τοντέστι, πλείονα σπου- 
δὴν περὶ τοὺς πιστοὺς ἐνδείχνυται. Τέως τὴν ἐνταῦθά 
φησι. Καὶ πῶς τῶν πιστῶν ἐστι, φησὶ, Σωτήρ; Εἰ 
uf γὰο Σωτὴρ fjv, οὐδὲν ἂν ἑχώλυσεν ὑπὸ πάντων 
πολεμουμένους πάλαι διεφθάρθαι. Ἔνταῦθα χαὶ παρ- 
ορμᾷ αὐτὸν πρὸς τοὺς κινδύνους, ὥστε μὴ ἐχλυθῆναι 
Θεὸν ἔχοντα τοιοῦτον, μήτε τῆς παρ᾽ ἑτέρων συμ- 
μαχίας δεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐχοντὶ πάντα φέρειν vevvalo; 
ἐπεὶ χαὶ οἱ πρὸς τὰ βιωτιχὰ χεχηνότες, πρὸς τὴν 
ἐλπίδα τοῦ χέρδους ὀρῶντες ἐγχειροῦσι τοῖς πράγμα- 
σιν. "Apa ἔσχατός ἔστι λοιπὸν ὁ καιρός. Ἐν ὑστέ- 
ροις [015] γὰρ καιροῖς, φηοὶν, ἁἀποστήσονταί τινες 
τῆς πίστεως, προσέχοντες πνεύμασι πιλάνοις καὶ 
διδασκαλίαις δαιμόνων, ὃν ὑποχρίσδι ψευδο.ῖό- 
qur , κεκαυτηριασμένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, 
κωλυόντων γαμεῖν. Τί οὖν; ἡμεῖς οὐ χωλύομεν, 
φησὶ, γαμεῖν; Οὐ χωλύομεν, μὴ γένοιτο, βουλομέ- 
νου:, ἀλλὰ τοὺς μὴ βουλομένους γαμεῖν προτρέπο- 
μεν ἐπὶ τὴν παρθενίαν. Ἕτερόν ἐστι χωλῦσαι καὶ 
ἕτερον κύριον ἀφεῖναι τῆς προαιρέσεως" ὁ μὲν γὰρ 
χωλύων, καθάπαξ τοῦτο ποιεῖ ὁ δὲ ὡς ἐπὶ μείζονα 
τὴν παρθενίαν ἐνάγων, οὐ γωλύων γαμεῖν τοῦτο 
ποιεῖ, ἀλλὰ προτρέπων παρθενεύεξιν. Kotvórtur, 


δὶ 
φησὶν, γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων, ἃ ὁ Θεὸς 
ἔχτισεν εἰς μετάληψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς 
πιστοῖς, καὶ ἐπεγνωχύόσι τὴν ἀ.1ήθειαν. Καλῶς 
εἶπεν, Ἑπεγνωχόσι τὴν ἀλήθειαν. "Aoa τὰ πρό- 
«epa τύπος ἦν" οὐδὲν γὰρ φύσει ἀχάθαρτον. ἀλλὰ 
παρὰ τὴν σννείδησιν τοῦ μεταλαμθάνοντος γίνεται. 
Καὶ τίνος οὖν ἕνεχεν τῶν πολλῶν αὐτοὺς βρωμάτων 
ἀπήγαγε: Τὴν πολλὴν ἐχχόπτων τρυφήν. ᾿Αλλ᾽ εἰ 
μὲν εἶπεν, ὅτι Διὰ τρυφὴν μὴ ἐσθίετε, οὐχ ἂν ἣν- 
ἐσχοντο" νῦν δὲ εἰς νόμου αὐτὸ χατέχλεισεν ἀνάγχην, 
ἵνα τῷ μείζονι φόδῳ μᾶλλον ἀπόσχωνται. Ἐπεὶ ὅτι 
τοῦ υἱὸς ἀχαθαρτότερόν ἔστιν ὁ ἰχθὺς, παντί mov 
δῆλον" ἀλλ᾽ ὅμως ἐχείνων οὐχ ἀπήγαγεν. "Ocov δὲ 
αὑτοῖς χαλεπὸν ἣν fj τρυφὴ, ἄχουε xai τοῦ Μωῦ- 
σέως λέγοντος * "ἔφαγε, καὶ ἐλιπάνθη, καὶ ἐπα- 
χύνθη, καὶ ἀπελάκτισεν ὁ ἡγαπημένος. Ἔστι δὲ 
xal ἄλλη αἰτία. "Iva γὰρ στενοχωρηθέντες λοιπὸν 
ἐπὶ βόας ἔλθωσι, xal σφάττωσι πρύθατα, εἰχότως 
διὰ τὸν "Amts xal τὸν μόσχον τῶν λοιπῶν ἀπεῖρ- 
ξεν " ἀχάθαοτος γὰρ ἐχεῖνος, ἀχάριστος, μιαρὸς xa 
B£6n3o;. 

γ΄. Ταῦτα ὑποτίθεσο, ταῦτα μελέτα * τὸ γὰρ, "Ev- 
τρεφόμεγος τοῖς 1όγοις τῆς πίστεως, τοὐυτόἑστι. Μὴ 
“οἷς ἄλλοις μόνον παραίνει 8, φησὶν, ἀλλὰ xal αὐτὸς 
ἐν αὐτοῖς ἔχε τὴν μελέτην. "Evepepópevoc γὰρ. φησὶ, 
τοῖς 1όγοις τῆς πίστεως καὶ τῆς καίΐῖῆς διδασκα- 
A(ac ἡ xapmxoJov0nxac. Τοὺς δὲ βεδήλους καὶ 
ἡραώδεις μύθους παραιτοῦ. MX τί μὴ εἶπεν, 
᾿Ανέχου τῶν τοιούτων, &XX, Παραιτοῦ; Τὴν τελειαν 
ἀποφυγὴν αἰνιττόμενος διὰ τούτου. Ὃ δὲ λέγει, τοιςῦ- 
τόν ἐστι" Mojo εἰς γυμνασίαν ποτὲ χαθῇς b σεαυτὸν 
διαλεγόμενος πρὸς ἐχείνους, ἀλλὰ ταῦτα τοῖς αὐτοῦ 
παραίνει. Οὐ γὰρ ἔστι πρὸς τοὺς διεστραμμένους 
μαχόμενον ὀυῆσαΐ τί ποτε, πλὴν εἴ ποτε οἰόμεθά 
τινα βλάδην γίνεσθαι, ὡς δι᾽ ἀσθένειαν παραιτουυἐ- 
γων ἡμῶν τὴν πρὸς ἐχείνους διάλεξιν. Γύμναζε δὲ 
σεαυτὸν πρὸς εὐσέδειαν» " τουτέστι, πρὸς βίον χα- 
θαρὺν, πρὸς πολιτείαν ἀρίστην. Ὁ δὲ γυμναζόμενος, 
xa. xo:poU μὴ ὄντος ἀγώνων, αὑτὸς ὡς ἀγωνιζόμε- 
νος ἅπαντα ποιεῖ, πάντων ἀπέχεται, ἐναγών!ός 
ἐστιν, ἱδρῶτας ἔχει πολλούς. l'oprate, rot, σεαι"- 
τὸν πρὸς εὐσέθειαν. Ἡ γὰρ σωματικὴ γυμνασία 
apóc ὀλίγον ἐστὶν" ὡνέλιμος 7 ἡ δὲ εὐσέξεια πρὸς 
πάντα ὡφέλιμός ἐστιν, ἐπαγγελίαν ἔχουσα ζωῆς 
τῆς γὺν καὶ τῆς με.ῖ Ἰούσης. KaY τίνος ἕνεχεν, φη- 
σὶν, ἐμνήσθη ταύτη: τῆς σωματιχῆῇς γυμνασίας; 
'Anb συγχρίσεως [014] τὴν ὑπερχὴν ταύτης δηλῶν, 
ὅτι ἐχείνη μὲν xaY πόνους ἔχουσα πολλοὺς, οὐδὲν ἔχε: 
τὸ χέρδος, οὐδὲ ἄξιον λόγον, αὕτη δὲ διηνεχὲς xai 
ἄφθονον. “Ὥσπερ ὅταν λέγῃ, Κοσμεῖν ἑαυτὰς μὴ ἐν 
πιέγμασιν, 5 χρυσῷ. ἢ μαργαρίταις, ἣ ἱματισμῷ 
z0Avt&Áet, ἀ.1.1᾽ ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγε.1.1ομέ- 
vai θεοσέδεια», 6U ἔργων ἀναθῶν. Πιστὸς ὁ .16- 
γος, xal πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος. Eic τοῦτο γὰρ 
κοπιῶμεν καὶ ὀνειδιζόμεθα. Παῦλος ὠνειδίξετο, καὶ 
σὺ ἀσχάλλεις ; Παῦλος ἐχοπία, καὶ σὺ τρυφᾷν βού- 
λει; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν ἐχεῖνος τρυφῶν τοσούτων ἐπέτυ- 
xsv ἀγαθῶν. Ei γὰρ τὰ βιωτικὰ πράγματα χαὶ ἐπί- 
χηρα χαὶ φθαρτὰ πόνων χωρὶς xai ἱδρώτων οὐδέ- 
ποτε παραγίνεται ποῖς ἀνθρώποις, πολλῷ μᾶλλον τὰ 
πνευματιχά. Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ χληρονομίας πολ- 


^ Sic recte Colb. pro vulg. μόνοις παραινῇ. 
b Legebatur xatafsc. Lectionem | nostrani firmat (ΟΡ. 
conjecerestque Dunieus. Epir. 
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λοῖς πολλάχις παρεγένετο. ᾿Αλλὰ xiv αὐτὰ π 
νηται, ἣ φυλαχὴ 1j τούτων χαὶ ἡ σωτηρία πόν 
ἔστι χωρὶς, ἀλλὰ δεῖ πονεῖν xa ταλαιπωρεῖσβ 
χεχτημένων οὐχ ἧττον * χαὶ οὔπω λέγω, ὅτι 
πονήσαντες, ἣ χαὶ πολλοὶ € ταλαιπωρηθέντες, 
σθησὰν πρὸς αὑτὰ τοῦ λιμένος τὰ στόματα, π 
τός ποθεν ἐμπεσόντος, xal ἐν αὑταῖς ταῖς ἐλπ 
ἀγαθῶν τὸ νανάγιον ἐργασαμένου. Παρὰ δὲ ἡ 
ἐν τοιοῦτόν ἐστι " Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐπαγγε 
νος, xai Ἢ éAzic οὐ καταισχύνει. Ἢ οὐχ E 
ὑμεῖς, ἅτε ἐν τοῖς βιωτιχοῖς στρεφόμενοι πρά 
“τόσοι μετὰ μυρίους πόνους οὐχ ἀπώναντο τῷ 
πῶν, ἣ θανάτου πολλάχις προαπενεγχόντος « 
ἣ πρχγμάτων μεταδολὴς γενομένης, ἣ νόσου 
πεσούσης, f| συχοραντῶν ἐπιτεθέντων, f| xa! 
τινὸς αἰτίας (πολλὰ δὲ τὰ ἀνθρώπινα) xev 
τοὺς ἀπαγαγούτης χερσί; 

Τί δὲ, φηοὶ, τοὺς ἐπιτυγχάνοντας οὐχ ὁρᾷ. 
δι᾽ ὀλίγων πόνων μεγάλα χτησαμένους ἀγαθά 
ἀγαθά ; χρήματα, xat οἰχίας, xat πλέθρα τῇ, 
xal τόσα, χαὶ ἀνδραπόδων ἀγέλας, xal σταθμ 
γυρίου χαὶ χρυσίου ; ταῦτα λέγεις ἀγαθὰ, a 
ἐγχαλύπτῃ οὐδὲ χαταδύῃ, ἄνθρωπος περὶ ο 
φιλοσοφεῖν προστεταγμένος, χαὶ πρὸς τὰ τὶ 
χεχηνὼς πράγματα, χαὶ ἁγαθὰ xaXov ἃ y 
ἐστιν ἄξια λόγου ; Εἰ ταῦτα ἀγαθὰ, πάντως xc 
χεχτημένους αὐτὰ ἀγαθοὺς δεῖ χαλεῖν ὁ γὰ 
θόν τι ἔχων, πῶς οὐχ ἀγαθός ; Τί οὖν, εἰπ 
ὅταν οἱ χεχτημένοι αὐτὰ πλεονεχτῶσιν, ἁρπά 
ἀγαθοὺς αὐτοὺς χαλέσομεν ; Εἰ γὰρ ἀγαθὸν ὁ 
τος, ἀπὸ ὃὲ πλεονεξία: συνάγεται, ὅσῳ ἂν αἴ 
τοσούτω μᾶλλον τὸν ἔχοντα ἀγαθὸν ποιήσει 
ξεσθαι. "Aca οὖν ἀγαθὸς ὁ πλεονεχτῶν ; Εἰ δὲ ἐ 
τος ἀγαθὸς, ὑπὸ δὲ πλεονεξίας αὔξεται, ( 
πλεονεχτῇ, ἀγαθώτερος ἔσται. Εἶδες τὴν ἐνανι 
᾿Αλλὰ ἂν μὴ πλεονεχτῇ, φησί. Καὶ πῶς ἕνι γεν 
ὀλέθριον γὰρ τὸ πάθος, καὶ οὐχ Ésttv, οὐχ ! 
ἀδιχοῦντα πλουτεῖν. Τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὸς ἀπε! 
λέγων, Ποιήσατε ὑμῖν zíAovc éx τοῦ gag 
ἀδικίας. Τί οὖν, φησὶν, ἂν παρὰ πατρὸς δέξῃ 
χλῆρον ; Τὰ ἐξ ἀδιχίας συλλεγέντα ἐδέξατο. I 
δὴ [615] ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ὁ πρόγονος ἐκείνου πὶ 
ἣν, ἀλλὰ πολλοὺς ἑτέρους εἰχὺς πρὸ ἐχείνου γεγε" 
εἶτα ἐν τοῖς πολλοῖς εὑρεθῆναί τινα ἀδίχως τ 
ἄλλων εἰληφότᾳ χαὶ καρπούμενον. TU οὖν ; ᾿Αἱ 
φησὶν, ἄδιχον πλοῦτον εἶχε ; τί δὲ ὁ Ἰὼδ, ἁ ἄμε 
ὁ δίχαιος, ὁ ἀληθινὸς, ὁ θεοσεθῆς, ὁ ἀπεχόμεν' 
παυτὸς πονηροῦ πράγματος  Ὃ πλοῦτος ἐχείν 
ἐν χρυσῷ ἦν, οὐδὲ ἐν ἀργύρῳ, οὐδὲ ἐν olxolo 
σιν, ἀλλ᾽ ἐν θρέμμασιν " ἄλλως δὲ χαὶ θεόπλου' 
tog fv. Ὅτι γὰρ ἐν θρέμμασιν ἦν, εὔδηλον ia 
χαταλέγων vào ὁ τὸ βιδλίον γράψας τὰ cupit 
τῷ μαχαρίῳ ἐχείνῳ, καὶ λέγων, ὅτι ἀπέθανο' 
χάμηλοι, καὶ ἵπποι θήλειαι χαὶ ὄναι, οὐκ εἶ! 
xa χρυσίου θησαυροὺς ἐλθόντες ἀφήρπασαν.᾽ 
δὲ, καὶ ὁ 'A6paàp. πλούσιος ἦν " ἀλλ᾽ ἐν cb 
Τί οὖν ; οὐχ ἡγόραπε τούτους; Οὐδαμῶς" δι: 
εἶπεν ἡ Γραφὴ, ὅτι οἰχογενεῖς ἦσαν οἱ tpu 
6£xa xat ὀχτώ. Καὶ πρόξατα xai βόες ἦσαν 
Πόθεν οὖν ypuctov ἔπεμψε τῇ Ῥεθέχχᾳ; 'À 
Αἰγύπτου δῶρα λαθὼν, o) βιασάμενος, οὐδὲ 
σᾶς. 

δ΄. Εἰπὶ γάρ μοι, πόθεν σὺ πλουτεῖς ; παρὸ 


* Videtur legendum 7, καὶ 19224. 
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Ὁ hortatur solum. Prohibentiwn , inquit , 
tinere a cibis quos Deus creavit ad percipien- 
'atiarum actione fidelibus el iis qui cognave- 
em. Pulchre dixit, Jis qui cognoverunt 
£rgo priora typus erant : nihil enim natura 
st, sed ex sumentis conscientia tale fit. 
lis plurima alimenta prohibuit ? Ut nimiam 
| abscinderet. Verum si dixisset, Ad vitan- 
latem ne comedatis, id non tulissent : nunc 
l in legem necessitatis inclusit , ut ex ma- 
ibstinerent. Nam quod sue piscis immun- 
iemini non notum est ; attamen ab illis 
ion jussit. Quam gravis autem et pernicio- 
set voluptas, audi Moysem dicentem : 
impiuguatus est , et recalcitravit dilectus 
45). Est et alia causa. Ut enim angustiati 
boves venirent et oves mactandas, meri- 
Apim et vitulum a reliquis arcet : nam ille 
erat , ingratus , exsecrandus et profanus. 
propone, hzc meditare : nam, Enutritus 
, his significatur. Ea non medo aliis pro- 
iit, sed ipse quoque assidue meditare. Enu- 
!, inquit, in verbis fidel et bong doctrine 
uuius es. Profanas autem et aniles. fabulas 
non dixit, Abstine ab illis, sed, Devita ? Ab 
0 fugiendum esse subindicans. Hoc autem 
"aré : ne tecuin illis umquam exerceas ad 
um, sed de his tuos tantum admone. 
potest quis contra perversos disceptando 
rari ; nisi fortasse aliquando damni quid- 
putemus , ac si ob imbecillitatem vitemus 
illis disputationem. Exerce autem teipsum 
; hoc est , ad vitam puram, ad institu- 
am. Qui autem sese exercet , etlainsi cer- 
lempus nou sit, quasi actu concertans 
t, ab omnibus abstinet , quasi in. procin- 
üinis, sudores emittit plurimos. Exerce, 
sum ad pietatem. Nam corporalis exercita- 
cum πες est : pielas autem ad omuia utilis 
sionem habens vite presentis et (ture, Et 
es, mentionem fecit corporalis exercita- 
comparatione hujus, scilicet. spiritualis , 
iam ostendens : quoniam illa quidem 
noxia laboribus, nihil habet lucri vel 
$c vero lucrum perpetuum οἱ copio- 
t cum mulieribus dicit, ut se ornent , non 
rinibus vel auro, au margaritis , aut veste 
ied , quod convenit mulieribus pietatem pro- 
per bona opera ( 4. Tim. 2. 9. 10). Fidclis 
»mni acceptione dignus. In hoc enim labora- 
ledicimur. Paulus probro afficiebatur , et 
fers probra? Paulus laborabat, et tu in 
& versari? Αἱ si ille in deliciis vixisset, 
consequutus esset bona, Nan si mundanas 
et corruptibiles sine labore et sudore non 
wines assequi ; multo magis res spiritua- 


, inquies ; sed multi sepe hereditate conse- , 


. Verum etiamsi illa sic adveniant, nonnisi 
ibus et :erumnis conscrvantur. Atque omitto 


quod multi pos labores et ::rumnas , ad Ipsa portus 
ostía appellentes ἃ spe lapsi sunt, ingruente vento, 
et in jpsa spe adveniente naufragio. Apud nos autem 
nihil hujusmodi est: Deus enim est qui promisit , 
et, Spes autem non con(undit ( Rom. 5. 5 ). An iguora- 
tis vos, qui in szcularibus negotiis versamini , quot 
post lunumeros labores fructum non sunt consequuiti, 
vel morte praerepti, vel rerum mutatione facta , vel 
accidente morbo, vel ingrueutibus sycophantis, vel 
alio easu ( multa enim in rebus humanis accidunt ), 
vacuis manibus discesserunt ? | 

Contra avaros. — Quid porro, inquies , eos qui 
plurima adepti sunt non vides , qui minimis laboribus 
magna consequuti sunt bona? Qui bona dicis? 
pecunias, domos, tantaque jugera , mancipiorum 
greges, argenti et auri pondus ἢ haccine dicis bona, 
uec te pudet. nec erubescis ἢ homo cum sis de cxlis 
philosophari jussus, terrenis inhias, et bona dicis 
ea, quie nullo pretio digna sunt? Si hzc bona sunt, 
illos etiam qui ipsa possident bonos dicere omnino 
oportet : qui enim bonum habet, quomodo bonus 
non fuerit? Quid ergo, dic mihi, cum ii qui illa 
possident avari sint, rapiant, bonosne illos dicemus ? 
Si enim bons sunt divitiz , et ex cupidizite colligun- 
tur, quanto magis auctze fuerint, tanto magis pos- 
Sidenti probi famam conciliabunt. Ergone bonus 
est avarus et raptor? Si autem diviti:e bonz sunt, 
et per habendi cupiditatem augentur , quanto majora 
sic adeptus fuerit, tanto melior erit? Viden' quam 
lrec sint contraria? Sed. quid, iuquies, si Ule non 
rapiat , nec avarus sit? Et quomodo id fleri potest ἢ 
perniciosum enim est hoc vitium , neque potest quis 
sine injustitia dives fleri. Hxc Christus declaravit 
dicens, Facite vobis amicos ex mamona iniquitatis 
( Luc. 16. 9 ). Quid ergo, inquies, si piterna boua 
hereditate acceperit ? Quz ex iniquitate corrasa sunt 
accepit. Neque enim ab Adamo majores ejus di- 
vitias exceperont, atqae plurimi alii interfuerint 
oportet; inter multos aotem illos quidam alie:a 
bona rapuerit. Quid ergo ? Abraham, inquies, iujuste 
divitias habuit? an ctiam Job , inculpatus ille, justus, 
verax, pius, a malis omnibus abstinens? illorum 
divitis non aurum vel argentum vel zdiflcia erant , 
sed pecora tantum : alioquin etiam secundum Deum 
dives erat. Nam quod pecoribus diviti: constarent , 
hinc palam est : enumerans enim is, qui librum 
scripsit, ea qux beato illi contigerant, cum dicit , 
camelos ejus , equas et asinas iuteriisse , non addidit 
auri summas direptas fuisse. Ad h:ec vero Abrahain 
quoque dives erat , sed domesticorum numero. Quid 
ergo, dices, annon iljos emerat ? Nequaquam : ideo 
dicit Scriptura : Vernaculi erant illi trecenti decem 
et octo ( Gen. 14. 14). Et oves et boves habebat. 
Undenam ergo 2urum Rebecce misit? Cum ex 
JEgypto dona aocepisset, qux neque vi neque ex 
injustitia parta erant. 

4. Dic enim mihi, undenam tu dives es ? a quonam 
accepisti ?* undenam ille? Ab avo, inquies, ἃ potre. 
Poterisne generis serie ascendens ostendere posses- 


ὑῦῦ 
uionem illam essa justam ? Non utique possis; sed 
necesse est ejus initium et radicem ex injustitia pro- 
diisse. Quare ? Quia Deus a principio non illum divi- 
tem, iliam pauperem fecit ; neque, cum crearet, 
huic quidem thesauros multos ostendit , illum vero 
hac investigatione privavit, sed eamdem omnibus 
colendam terram dimisit. Undenam ergo cum com- 
munis illa sit, tu quidem tam multa jugera habes, 
proximus vero tuus ne glebani quidem ? Pater, inquies, 
reliquit mihi. llle autem a quopiam accepit ?* A majo- 
ribus. Sed si ascendas, initium reperias necesse esl. 
Dives fuit Jacob, sed accepta laborum suorum mer- 
cede. Verum hxc non accuratius scrutabor : juste 
sint tandem divite, et omni rapina liberae : neque 
enim lu in culpa es, si pater rapuerit : liabes qui- 
dem illa ex rapina, sed tu non rapuisti. C:eterum con- 
cedatur etiam illum non rapuisse, sed ex terra eimis- 
sum aurum habere : quid ergo ? ideone bon: divitiz 
sunt ? Minime, Sed neque mala, inquies. Si ex ava- 
rilia el rapina parte non sunt, male non Sunt, si 
egenos illarum consortes reddat; si non eroget, 
mal:e sunt et insidiosa. Quamdiu malum non fecerit, 
inquies, malus nonu est, etiamsi bonum non faciat. 
Recte : locciue autem malum non est, Dominica 
bona solum habere, solumque frui communibus 
bonis? annon Domiui est. terra et. plenitudo ejus ? 
Si ergo uostra sunt communis Domini , ergo et con- 
Servorum nostrorum : nam qui Domini sunt omnia 
sunt comniunia. ÁAnnon videmus in magnis domibus 
ita fieri? omnibus par frumenti mensura distribui- 
tur : ex dominicis enim thesauris promitur : domi- 
ni domus patet. omnibus. Communia etiam sunt re- 
galia omnia , urbes, platez, porticus, omnibus sunt 
communes : omnes ique participes sumus. Vide 
namque mihi Dei oconomiam : effecit ut. quedam 
communia essent , ut vel hinc humano generi pudo- 
rem injiceret : qualia sunt aer, sol, aqua, terra, 
celum, more, lux, astra: ceu fratribus orhnia 
vque distribuit : eosdem o;nnibus creavit oculos, 
corpus idem , eamdem animam , similem in omnibus 
efligiem ; ex terra omnia, ex uno viro omnes , in 
eadem domo omnes. Sed horum nihil nos pudore 
affecit. Fecit et alia communia, ut lavacra, urbes, 
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plateas, porticus. Sed animadverte quomod: 
cominunibus nulla pugua sit, sed omnia | 
Cum autem quis usurpare quidpiam tenta 
proprium sibi faciat, tunc contentio oritur 
indigne ferente natura, quod cum Deus n 
que collegerit, nos ipsos dividere conemu 
divellere , et nobis illa buna propria redden 
cere tuum et meum, frigidum hoc verbum 
enim contentio, tunc. molestiz. Ubi auteuw 
nihil est, neque pugna, neque contentio 
Magis ergo communitas , quam proprietas 50 
nobis fuit , et secundum naturam est. Cur ne 
quam de fori possessione contendit ? annon αἱ 
mune omnibus est? de domo autem, de [ 
omnes videmus litigantes. Et cominunia qui 
cessaria nobis sunt : nos autem ne in minimis 
communitatem servamus. Atqui ideo illa coi 
nobis dedit , ut discamus et ᾿ς etiam commt 
bere : nos vero ne sic quidem «btemperamus. 
jam dixi, quomodo is qui divitias habet justus 
Non est cerle; sed bonus est , si aliis distri 
illas non habet, bonus est: si aliis distrib 
nus est: quamdiu habuerit, bonus non er 
cine bonum est, cujus possessio improbos 
dit, depositio probos? Non ergo bunum est ἢ 
habere, sed non habere , probum ostendit bo 
Non ergo bonz sunt diviti:s. Si vero cum : 
possis, non accipias, rursuni bonus es. Si erg 
do divitias habentes , aliis tribuamus , vel si 
non recipiamus, tunc boni sumus ; si vero acc 
vel possideamus, bonum id non est : quomod 
fucrint diviti: Y ne itaque bonas illas dixeri 
illas non habes, quod bonas esse putes , qt 
admiraris. Puram habeas mentem , judicium 
tum, et tunc bonus eris : disce quzenam sint v 
na. Quxnam illa sunt ? Virtus, benignitas : hz 
sunt, non divitie. Secundum hauc norma 
misericors, quanto magis talis es, tanto magi: 
et es el exislimaris ; si dives autem fueris, no 
Sic ergo boni efficiamur, ut vere simus boni, e 
bona consequamur in Cliristo Jesu , quicum F 
mulque Spiritui sancto gloria, imperium, hono 
el semper , et in secula seculorum. Amen. 
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HOMILIA XIII. 


Cap. 4. v. 11. Pracipe haec et doce. 19. Nemo 
adolescentiam tuam contemnat ; scd. exemplum esto 
fidelium in verbo, in conversatione, in caritate, in 
fide, in castitate. A5. Dum venio, attende lectioni, 
exhortationi, doctrine. 14. Noli negligere gratiam 
que est in te, qua data est tibi per prophetiam cum 
impositione manuum presbyterii. 

1. Sunt quedam qui doctrina egeant, sunt 41:8 
pricepto. Si ergo przcipias circa ea quis docere 
oportet, ridiculus eris; rursus si doceas ubi pre- 
cipere par est, idem tibi accidet, Exempli eausa : 
malum non esse non convenit docere, sed przcipere, 


et cum magna auctoritate prohibere : non jud 
id praecepto opus habet. Si vero dixeris, Bona 
dere oportet, virginitatem scrvare, si de flde 
ris, hic doctrina est opus. ldeo utrumque 
Paulus, Precipe, inquiens, et doce. Verbi gri 
quis ligamina habeat, vel quid simile ; quando 
hzc mala esse, iis utuntur, przcepto opus ἢ 
quando autem quid sint ignorant, doctrina esi 
Nemo adolescentiam tuam contemnat, inquit. 
oportere sacerdotem imperare ct cum auc! 
loqui, neque omnia simpliciter docere? C 
ptibilis enim pene est juventus ex przj 
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; τί δὲ ἕτερος πόθεν ; Παρὰ τοῦ πάππου, φησὶ, 
τοῦ πατρός. Δυνήσῃ οὖν μέχρι πολλοῦ τοῦ γέ- 
ἀνιὼν, οὕτω δεῖξαι τὴν χτῆσιν διχαίαν οὖσαν - 
οὐχ ἂν ἔχοις, ἀλλ᾽ ἀνάγχη τὴν ἀρχὴν αὐτῆς 
ἣν ῥίζαν ἀπὸ ἀδιχίας εἶναί τινος. Πόθεν ; "Oct 
: ἐξ ἀρχῆς οὐ τὸν μὲν πλούσιον ἐποίησε, τὸν δὲ 
1, οὐδὲ παραγαγὼν, τούτῳ μὲν ἔδειξε χρυσίου 
ροὺς πολλοὺς, ἐχεῖνον ὃξ ἀπεστέρησε τῆς ἐρεύ- 
'λλὰ τὴν αὐτὴν πᾶσιν ἀνῆχε γῆν. Πόθεν οὖν χοι- 
σης, σὺ μὲν ἔχεις πλέθρα τόσα xal τόσα, ὁ δὲ 
jv οὐδὲ χύαθον γῆς ; Ὁ πατὴρ μοι, φησὶ, παρ- 
ν. Ἐχεῖνος δὲ παρὰ τίνος παρέλαδε ; Παρὰ 
ρογόνων. ᾿Αλλὰ ἀνάγκη πάντως ἀνιόντα εὑρεῖν 
Ἰχῆν. "Exévexo πλούσιος ὁ Ἰαχὼδ, ἀλλὰ τῶν πό- 
ἰδὼν τὸν μισθόν. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑπὲρ τούτων 
ὑλογοῦμαι " ἔστω δίκαιος ὁ πλοῦτος, xal πάσης 
ἧς ἀπηλλάχθω * οὐ γὰρ δὴ σὺ ὑπεύθυνος περὶ 
τατὴρ ἐπλεονέχτησεν " ἔχεις μὲν γὰρ τὰ Ex τῆς 
Ὥς, ἀλλ᾽ οὐχ ἥρπασας σύ. Πλὴν ἀλλὰ συγχε- 
c μηδὲ ἐχεῖνο» ἡρπαχέναι, ἀλλά ποθεν ἀπὸ 
ἱναδλυσθέντα τὸν χρυσὸν ἔχειν" τί οὖν ; παρὰ 
ἀγαθὸς ὁ πλοῦτος; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλ’ οὐδὲ πονη- 
ῃσίν. Ἐὰν μὴ πλεονεχτῇ, οὐ πονηρὸς, ἐὰν με- 
) tol; δεομένοις * ἐὰν δὲ μὴ μεταδιδῷ, πονηρὸς 
εἰδουλο;. Ἕως ἂν μὴ ποιῇ, φησὶ, χαχὸν, οὐ 
, XÀàv ἀγαθὸν μὴ ἐργάζηται. Καλῶς * τοῦτο δὲ 
ὧν τὸ μόνον ἔχειν τὰ Δεσποτιχὰ, τὸ μόνον ἀπὸ- 
' τῶν χοϊνῶν ; 7| οὐχὶ τοῦ Θεοῦ ἡ γῇ καὶ τὸ 
μα αὐτῆς ; El τοίνυν τοῦ Δεσπότου τοῦ χοινοῦ 
ἕτερα, ἄρα χαὶ τῶν συνδούλων τῶν ἡμετέρων * 
ρτοῦ Δεσπότου πάντα xoá. Ἢ οὐχ ὁρῶμεν xax 
€ μεγάλαις οἰχίαις οὕτω ταῦτα διατεταγμένα ; 
πᾶσιν ἐξ ἴσου τὸ σιτομέτριον δίδοται * [0106] ἀπὸ 
ἐσποτιχῶν γὰρ ἕξεισι θησαυρῶν * f) οἰκία ἡ δὲ- 
κὴ πᾶσιν ἀνεῖται. Κοινὰ χαὶ τὰ βασιλιχὰ πάντα, 
Àet;, αἱ ἀγοραὺὶ, οἱ περίπατοι πᾶσίν εἰσι χοινοὶ, 
€ τὸ ἴσον μετέχομεν. Θέα γάρ μοι Θεοῦ olxovo- 
' Ἐποίησεν εἶναί τινα χοινὰ, ἵνα χἂᾶν ἀπ' ἐχεί- 
ἰαταιδέσῃ τὸ ἀνθρώπινον γένος, οἷον τὸν ἀέρα, 
μον, τὸ ὕδωρ, τὴν γῆν, τὸν οὐρανὸν, τὴν θάλατ- 
τὸ φῶς, τοὺς ἀττέρας. χαθάπερ ἀδελφοῖς πάντα 
᾿ς διανέμει. Ὀφθαλμοὺς πᾶσι τοὺς αὐτοὺς ἐδη- 
γῆσε, σῶμα τὸ αὐτὸ, ψυχὴν τὴν αὐτὴν, ὁμοίαν 
ιατασχευὴν ἐν πᾶσιν, ἀπ᾿ γῆς τὰ πάντα, xol 
ἑνὸς ἀνδρὸς πάντας, ἐν τῇ αὐτῇ οἰχίᾳ πάντας, 
οὐδὲν τούτων ἡμᾶς: ἐνέτρεψεν. ᾿Εποίησε xai 
χοινὰ, οἷον λουτρὰ, πόλεις, ἀγορὰς, περιπάτους. 


56. 
Καὶ θέα πῶ; ἐν τοῖς xotvolg οὐδεμία μάχῃ, ἀλλὰ 
πάντα εἰρηνιχά. Ὅταν δέ τις παρασπάσαι τι ἐπιχει- 
ρήσῃ, xal ἴδιον ποιήσῃ, τότε ἡ ἔρις ἐπεισέρχεται, 
ὥσπερ αὐτῆς τῆς φύσεως ἀγαναχτούσης, ὅτι δὴ, 
πάντοθεν ἡμᾶς συνάγοντος τοῦ Θεοῦ, ἡμεῖς φιλονει- 
χοῦμεν διαιρεῖν ἑαυτοὺς, xal ἀποσπᾶν ἐν τῷ ἰδιο- 
ποιεῖσθαι, xal λέγειν, Τὸ σὸν, xaX Τὸ ἐμὸν, τὸ ψυχρὸν 
ἐοῦτο ῥῆμα "" τότε γὰρ μάχη, τότε ἀνδία. "Ἔνθα δὲ 
ἐοῦτο οὐχ ἔστιν, οὐδὲ μάχη οὐδὲ φιλονειχία τίχτεται" 
ὥστε τοῦτο μᾶλλον ἐχείνου συγχεχλήρωται ἡμῖν, xal 
χατὰ φύσιν ἐστί, Διὰ τί μηδεὶς ὑπὲρ ἀγορᾶς ποτε 
δικάζεται ; ἄρα οὐχ ὅτι χοινὴ πάντων ἐστίν; Ὑπὲρ δὲ 
οἰχίας πάντας ὁρῶμεν διχαζομένους, ὑπὲρ χρημάτων. 
Καὶ τὰ μὲν àávayxala χοινὰ ἡμῖν πρόχειται" ἡμεῖς 
δὲ οὐδὲ ἐν τοῖς ἐλαχίστοις τὸ χοινὸν φυλάττομεν. Καὶ 
μὴν διὰ τοῦτο ἡμῖν ἐχεῖνα ἀνῆχεν, ἵνα παιδευθῶμεν 
ἀπ᾽ ἐχείνων xal ταῦτα ἔχειν χοινῶς * ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
οὕτω παιδευόμεθα. ᾿Αλλ᾽ ὅπερ ἔφην, πῶς ὁ τὸν πλοὺ- 
τὸν ἔχων ἀγαθός; Οὐχ ἕνι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀγαθὸς, ἐὰν 
ἑτέροις μεταδῷ “ὅταν μὴ ἔχῃ, τότε ἀγαθός " ὅταν ἐτέ- 
pot; αὑτὸν δῷ, τότε ἀγαθός " ἕως δ᾽ ἂν ἔχῃ, οὐχ ἂν 
εἴη &va06;. Τοῦτο οὖν ἀγαθὸν, ὅ χατεχόμενον μὲν πο- 
νηροὺς δείχνυσιν, ἡ ἀπόχτησις δὲ ἀγαθούς ; Οὐχ ἄρα 
τὸ ἔχειν χρήματα ἀγαθὸν, ἀλλὰ τὸ μὴ ἔχειν ἀγαθὸν 
ποιεῖ φαίνεσθαι. Οὐχ ἄρα ὁ πλοῦτος ἀγαθόν. "Av δὲ 
xai παρὸν λαθεῖν, μὴ λάδῃς, πάλιν ἀγαθός. Εἰ τοί- 
νυν χαὶ ἔχοντες τοῦτον, ἂν τοῖς ἄλλοις μεταδοίη μεν, 
ἣ διδόμενον οὐ λαμδάνοντες, τότε ἐσμὲν ἀγαθοὶ, ἂν 
δὲ λάδωμεν f| χτησώμεθα, οὐχ ἀγαθοὶ, πῶς ἀγαθὸν 
ἂν γένηται ὁ πλοῦτος ; Μὴ τοίνυν χάλει τοῦτο ἀγαθόν. 
Διὰ τοῦτο αὐτὸν οὐχ ἔχεις, ἐπειδὴ ἀγαθὸν αὐτὸν νο- 
μίζεις, ἐπειδὴ, ἐπτόησαι περὶ αὐτόν. Κάθαρόν oov 
τὴν διάνοιαν, τὴν xplsuy ἔχε διηχριδωμένην, καὶ τότε 
ἔσῃ ἀγαθός * μάθε τίνα ἐστὶ τὰ ὄντως ἀγαθά. Τίνα 
δὲ ταῦτά ἐστιν ; ᾿Αρετὴ, φιλανθρωπία * ταῦτα ἀγαθὰ, 
οὐχ ἐχεῖνος. Κατὰ τοῦτον τὸν xavóva ἐὰν f; ἐλεή- 
pov, ὅσῳ ἂν ἧς πλέον, τοσούτῳ ἀγαθὸ; [617] xat εἶ 
xai νομίζῃ * ἂν δὲ πλούσιος ἧς, οὐχέτι. Οὕτω γενώ- 
μεθα οὖν ἀγαθοὶ, ἵνα καὶ ὦμεν ἀγαθοὶ, xal τῶν μελ- 
λόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ, μεθ' 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δύξα, χράτος, 
ttp, νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοῦς αἰῶνα; τῶν αἰώνων. 
“Ἀμήν. . NS 


" Post τὸ ἐμόν ambo mss. addunt «à ψνχρὸν τοῦτο 
μα. . 





OMIAIA ITI*. 


ταῦτα xal δίδασχε. Μηδείς cov τῆς 
toc καταφρονείτω, ἀ.1.λὰ εὐπος γίνου τῶν 
στῶν ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ. ἐν ἀγάπῃ, ἐν 
στει, ἐν dyvslg. Ἕως ἔρχομαι πρόσεχε tu 
αγνώσει, τῇ παραχιλήσει, τῇ διδασχαλίᾳ. Μὴ 
έλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος, ὃ ἐδόθη σοι διὰ 
Οξητείας, μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χείρων τοῦ 
δσδυτερίου. 
Τῶν πραγμάτων τὰ μὲν διδασχαλίας δεῖται, τὰ 
rita qne. "Av τοίνυν ἐπιτάττῃς ὑπὲρ ὧν διδάσχειν 
καταγέλαστος ἔσῃ" πάλιν, ἂν διδάσχῃς ὑπὲρ 
'"πιτάττειν χρὴ, τὸ αὐτὸ ὑπομένεις ὁμοίως. Οἷόν 
ἰγω Τὸ μὴ εἶναι πονηρὸν. ὑπὲρ τούτον οὐ διδά- 
y χρὴ, ἀλλ᾽ ἐπιτάττειν, xal ἀπαγορεύειν μετὰ 


πλείονος αὐθεντίας" τὸ μὴ Ἰουδαΐζειν, ἐπιταγῆς δεῖ 
ται. Ἂν μέντοι λέγης, ὅτι δεῖ τὰ ὑπάρχοντα χενοῦν, 
ὅτι δεῖ παρθενεύειν, ἂν περὶ πίστεως διαλέγῃ, ἐν- 
ταῦθα διδασχαλίας χρεία. Διὰ τοῦτο ἀμφότερα τἰ- 
θησιν ὁ Παῦλος. Παράγγε.1.16 καὶ δίδασκε, φησίν. 
Οἷον εἴ τις ἔχει περίαπτα, ἣ εἴ τι ἕτερον τοιοῦτον, 
ὅταν εἰδότες αὐτὰ πονηρὰ ὄντα πράττωσι, παραγ- 
γελίας δεῖ μόνης * ὅταν δὲ μὴ εἰδότες, διδασχαλίας. 
Μηδείς σου τῆς γεότητος καταφρογείτω, φησίν. 
Ὁρᾷς ὅτι χαὶ ἐπιτάττειν χρὴ τὸν ἱερέα xal αὐὖθεν- 
τιχώτερον διαλέγεσθα:, μὴ πάντα διδάσχειν; Εὐχα- 
ταφρόνητον γάρ πως πρᾶγμα ἣ νεότης ἀπὸ τῆς χοι- 
νῆς προλήψεως γέγονε διὰ τοῦτό φησι, Μηδείς σὸν 


565 
τῆς νεότητος κατα: ρογνείτω. Δεῖ γὰρ xo» àxasa- 
φρόνητον εἶναι τὸν διδάσχαλον. Ποῦ οὖν τὸ ἐπιε!- 
χὲς, φησί; ποῦ οὖν τὸ πρᾶον, ἂν μὴ χαταφρονῆται ; 
'Ev μὲν τοῖς πρὸς ἑαυτὸν χαταφρονείσθω χαὶ φε- 
ρέτω" οὕτω γὰρ ἡ διδασχαλία κατορθοῦται τῇ μᾶα- 
χροθυμίχ᾽ ἐν δὲ τοῖς πρὸς ἑτέρους, μηχέτι" τοῦτο 
γὰρ οὐχ ἔστιν ἐπιείχεια, ἀλλὰ ψυχρότης. "Av μὲν 
ὕδρεις ἐχδιχῇ τὰς εἰς ἑαυτὸν, ἂν λοιδορίας, ἂν ἐπι- 
Θοὐλὰς, εἰχότως ἐγκαλεῖς ᾿ ἂν δὲ ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλ- 
λων σωτηρίας, ἐπίταττε xai μετὰ αὐθεντίας προ- 
νόει, Ἐνταῦθα οὐχέτι ἐπιειχείας χρεία, ἀλλ᾽ αὖθεν- 
τίας, ἵνα μὴ τῷ χοινῷ λυμαίνηται. Ἢ τοῦτό φῆσιν, 
ἣ ἐχεῖνο" Μηδεὶς διὰ τὴν νεότητα χαταφρονήσῃ σου" 
ἕως γὰρ ἀντίῤῥοπον ἐπιδεικνύῃ βίον, οὐχέτι διὰ 
τὴν ἡλικίαν τις χαταφρονήσει, ἀλλὰ xai θαυμάσει 
μᾶλλον. 


Διὰ τοῦτο xai ἐπάγει λέγων, ᾿Α.1.1ὰ εὐπὸς γίνου 
τῶγ πιστῶν ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ, ἐν ἀγάπῃ, 
ἐν πίστει, ἐν ἀγγείᾳ, περὶ πάντα [618] σεαυτὸν 
παρεχόμενος τύπον χαλῶν ἔργων. Τουτέστι, τὸ ἀρ- 
χέτυπον τοῦ βίου αὐτὸς ἔσο, ὥσπερ εἰχὼν προχείμε- 
νος, ὥτπερ νόμος ἔμψυχος, ὥσπερ χανὼν xal ὄρος 
τῆς εὐζωΐας. Τὸν γὰρ διδάσχαλον τοιοῦτον εἶναι χρῇ. 
Ἐν Aóqp, ὡς xal φθέγγεσθαι μετ᾽ εὐχολίας" "Ev 
ἀναστροξῇ, ἐν ἀγάπῃ, ἐν πίστει, ἐν ἀγγείᾳ τῇ 
ὀοθῇ, ἐν σωφροσύνῃ" Ἕως ἔρχομαι, πρόσεχε τῇ 
ἀναγνώσει, τῇ παραινέσει, τῇ Oi£ucxaA(q. Τι- 
μοθέῳ χελεύει προσέχειν τῇ ἀναγνώσει. 'Αχούωμεν 
ἅπαντες, καὶ παιδευώμεθα μὴ ἀμελεῖν τῇς τῶν θείων 
Ιραφῶν μελέτης. Ἰδοὺ πάλιν, "Ecc ἔρχομαι, φησίν. 
Ὅρα πῶς αὐτὸν παραμυθεῖται " εἰχὺς γὰρ αὐτὸν 
ἀπορφανισθέντα ζητεῖν. Ἑως ἔρχομαι, φησὶ, πρόσ- 
E£xy6 τῇ ἀναγγώσει τῇ τῶν ὑείων Γρχφῶν, τῇ πα- 
ρακλήσει τῇ πρὸς ἀλλήλου;, τῇ ÓuacxaAíu τῇ 
ποὺς πάντας. Μὴ ἀμέιϊει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος, 
ὃ ἐδόθη σοι διὰ προφητείας. Τὴν διδασχαλίαν ἐν- 
ταῦθα προφητείαν λέγει. Μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χει- 
pov τοῦ πρεσδυτερίου. Οὐ περὶ πρεσθυτέρων φησὶν 
ἐνταῦθα, ἀλλὰ περὶ ἐπισχόπων * οὐ γὰρ δὴ πρεσθύ- 
τεροι τὸν ἐπίσχοπον ἐχειροτόνουν. Ταῦτα yq&Aéca, 
ἐν τούτοις ἴσθι. “Ὅρα πῶς πολλάχις περὶ τῶν αὐ- 
τῶν αὐτῷ παρεγγυᾷ, δεῖξα! βουλόμενος, ὅτι μάλιστα 
πάντων ἐν τούτοις σπουδάζειν τὸν διδάσχαλον χρή. 
"Ezxtxs σεαυτῷ, φησὶ, καὶ τῇ διδασκαλίᾳ, ἐπίμενε 
αὐτοῖς. Τοντέστι, Πρόσεχε σεαυτῷ, xa δίδασχε xal 
τοὺς λοιπούς. Τοῦτο γὰρ ποιῶν, xal σεαυτὸγ σώ- 
σεις, καὶ τοὺς ἀχούογτάς σου. Καλῶς εἶπε, Kal 
σεαντόν, Ὃ γὰρ τοῖς τῆς διδασχαλίας ἐντρεφόμενος 
λόγοις, πρότερον αὑτὸς καρποῦται τὴν ὠφέλειαν " ἐν 
τῷ γὰρ παραινεῖν ἑτέροις, xal ἑαυτὸν χατανύσσε:. 
Οὐ γὰρ δὴ πρὸς Τιμόθεον ταῦτα εἴρηται, ἀλλὰ πρὸς 
πάντας. Εἰ δὲ τῷ νεχροὺς ἀνιστῶντι τοιαῦτα παραι- 
νεῖ, τί ἐροῦμεν ἡμεῖς; Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ τὸ περὶ τῶν 
διδασχάλων αἰνέττεται λέγων" Ὁμοία ἐστὶν" ἡ βα- 
ciAe(a τῶν οὐραγῶν ἀνθρώπῳ οἰχοδεσπότῃ, ὃς 
ἐχδά,λ.λει ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὑτοῦ χαιγὰ καὶ πα- 
Aaid. Καὶ πάλιν ὁ μαχάριος Παῦλος τὸ αὐτὸ παρ- 
avv ψήσιν᾽ Ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς 
παρακλήσεως τῶν Γραφῶν τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. 
Καὶ μάλιστα πάντων αὐτὸς τοῦτο ἔπραττε, παρὰ 
τοὺς πόδας Γαμαλιήλου παιδευόμενος τὸν πατρῷον 
νόμον, ὥστε χαὶ μετὰ ταῦτα αὑτὸν εἰχὸς προπέχειν 
τἢ ἀναγνώσει " ὁ γὰρ ἑτέροις ταῦτα παραινῶν, ἑαυτῷ 
προτέρῳ παρήνεσεν ἄν, 'θρᾷς γοῦν αὐτὸν συνεχῶς 
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ταῖς τῶν προφητῶν χεχρημένον μαρτυρίαις, ναὶ 
θεωροῦντα τὰ ἐν αὐταῖς " Εἶτα Παῦλος μὲν προσέχει 
τῇ ἀναγνώσει (οὐ γάρ ἐστι μιχρὰν ἀπὸ τῶν I'eagüy 
ὠφέλειαν χαρπώσασθα!ι) " ἑμεῖς 65 ῥᾳθυμοῦμεν χαὶ 
παρέργως ἀχούομεν ; xal πόσης οὐχ ἂν εἴημεν χο- 
λάσεως ἄξιοι; Ἵνα σου γὰρ ἡ προχοπὴ φαάγερὰ ἡ, 
φησὶν, ἐν πᾶσιν. 


β'. Ὁρᾷς ὅτι ἐδούλετο αὐτὸν καὶ ἐν τούτῳ μέγαν 
γενέσθαι χαὶ θαυμαστόν; Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπε, δειχνὺς 
ὅτι ἐδεῖτο αὐτοῦ ἔτι. Τί ἔστιν, "Iva σοι; ἡ xpoxoai, 
φανερὰ jj ἐν πᾶσι; Μὴ &v τῷ βίῳ, φησὶ, μόνον, 
ἀλλὰ xai ἐν τῷ λόγῳ τῷ διδασχαλιχῷ. Πρεσδυτέρῳ 
μὴ ἐπιπλήξῃς. "Apa τὸ ἀξίωμα νῦν φησιν ; Οὐχ 
ἔγωγε οἶμαι, ἀλλὰ περὶ παντὸς γεγηραχότος. Τί 
οὖν [019] ἂν δέηται διορθώσεως ; Οὐχ ἐπιπιλήξῃς, 
φησὶν, ἀλλ᾽ ὡς ἂν εἰ πρὸς πατέρα, φησὶ, προδενε)- 
θείης ἁμαρτόντα, οὕτω χἀὶ πρὸς ἐχεῖνον διάλέγου. 
Πρεσδυτέρας ὡς μητέρας, γεωτέρους ὡς ἀδε.- 
φοὺς, νεωτέρας ὡς ἀδειϊρὰς, ἐν πάσῃ ἀγγείᾳ. 
Αὐτὴ τοῦ πράγματος ἡ φύσις φορτικόν τί ἔστι, τὸ 
ἐλέγχεσθαι λέγω, xaY μάλιστα ὅταν xal εἰς γέρον! 
γένηται" ἂν δὲ καὶ παρὰ νέον, τριπλοῦν γίνεται τὸ 
τῆς προπ:τείας. Παραμυθεῖται οὖν αὐτὸ τῷ τρόξῳ 
xal τῇ προτηνείᾳ. Ἔνεστι γὰρ ἀνεπαχθῶς ἐλέγχειν, 
εἴ τις θέλει τοῦτο ἀσχεῖν πολλῆς μὲν γὰρ συνέσεως; 
ἐστιν, ἕνεστι δέ. Νεωτέρους ὡς dóeAgobe, φησί. 
Διὰ τί καὶ ἐνταῦθα τοῦτο παρήνεσε; Τὸ θρασὺ πάλιν 
διὰ τὴν ἡλικίαν αἰνιττόμενος. Δεῖ τοίνυν καὶ ἐνταῦθά 
παραμυθεῖσθαι τὸ πρᾶγμα τῇ ἐπιειχεία. Νεωτέρας, 
φησὶν, ὡς ἀδειφάς καὶ προσέθηχεν, Ἐν Xdcy 
ἁγνείᾳ. Μὴ μοι, φησὶ, τὴν τῆς μίξεως μόνον εἴπῃ; 
ἁμαρτίαν, ἀλλὰ μηδὲ ὑποψίαν, φησὶ, δῷς. Ἐπει 
γὰρ αἱ πρὸς τὰς νεωτέρας γινόμεναι ὁμιλίαι δυσχό- 
λως διαφεύγουσιν ὑποψίαν, δεῖ δὲ γενέσθαι παρὰ τοῦ 
ἐπισχόπου xal τοῦτο, διὰ τοῦτο, Ἔν πάσῃ ἀγγείι, 
προστίθησι, δηλῶν ὅτι μετὰ πάσης ἁγνείας po: 
ἧχει τὰς πρὸς αὐτὰς ὁμιλίας ποιεῖν. Τί λέγεις, εἰτί 
μοι; Τιμοθέῳ ταῦτα ἐπιτάττεις ; Ναὶ, φησί" δι᾽ ai- 
τοῦ γὰρ τῇ οἰχουμένῃ διαλέγομαι. Ei δὲ Τιμοθέῳ 
ταῦτα ἐπιτάττε:, ἐννοείτω ἕχαστος τῶν ἄλλων ὁποῖο; 
εἶναι ὀφείλει, μήτε ὑποψίαν παρέχων, μὴτε σκιὰν 
προφάσεως τοῖς διαδάλλειν βουλομένοις. Χήρας τίμα, 
τὰς ὄντως χήρας. Διὰ τί μηδὲν περὶ παρθενίας bue 
λέγεται, μηδὲ λέγει, Παρθένους τίμα; “Ὅτι porte 
χοῦσι μηδὲ εἶναι τότε, ἣ καὶ ἐχπέπτωχέναι. Ἤδη 
γὰρ, φησὶ, τιγὲς ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ Σαταγᾷᾶ. 
Χήρας τίμα, τὰς ὄντως. χήρας, φησίν. "Apa ἔστι 
μὴ ἔχειν μὲν ἄνδρα, μὴ εἶνα: δὲ χήραν. "Ὥσπερ γὰρ 
τὴν παρθένον οὐ τοῦτο ποιεῖ παρθένον, τὸ μὴ ὧμι- 
ληχέναι γάμῳ, ἀλλὰ πολλῶν καὶ ἑτέρων δεῖ, τοὺ 
ἀμέμπτου, τοῦ εὐπροσέδρου " οὕτω καὶ χήραν οὐχ 
ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἐρημία ποιεῖ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ fj μετὰ own 
φροσύνης ὑπομονὴ,, ἡ Ex πάντων μόνωσις. Τὰς τοιαῦ» 
τας χήρας τιμᾷν παραινεῖ, εἰχότω: ^ πρηλλῆς γὰρ 
δέονται τιμῆς μεμονωμέναι " ἄνδρας οὐχ ἔχουσι τοὺς 
προστησομένους " τὸ πρᾶγμα ἐπονείδιστον εἶναι bee 
χεῖ χαὶ δυσοιώνιστον παρὰ τοῖς πολλοῖς. Διὰ τοῦτο 
πολλῆς αὐτὴν βούλεται παρὰ τοῦ ἱερέως ἀπολαύειν 
τιμῆς οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χαὶ ἀξίε 
ἐστίν, El δέ τις χήρα τέχνα ἢ ἔχγονα ἔχει, par- 
θαγέτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον olxov εὐσεθεῖν, καὶ 
ἁμοιδὰς ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις. "Opa sov 
Ηαύλου τὸ συνετὸν, πῶς πολλαχοῦ ἀπὸ ἀνθρωπίνων 
προτρέπει λογισμῶν. Οὐ γὰρ ἔθηχεν ἐνταῦθα μέγε 
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: ideo ait, Nemo adolescentiam. tuam con- 
)portet enim doctorem non esse contemptui. 
) modestia* ubi mansuetudo, si numquam 
atur? 1n rebus qux: ad se solum spectant, 
stur et id ferat; sic enim per patientiam 
rectius procedit; in lis vero qua ad alios 
, non item : id enim non mansuetudo est, sed 
;. Si contumelias sibi illatas, si injurias, si 
tilciscatur, jure accusas : si vero de aliorum 
ratur, impera et cum auctoritate provide : 
modestia est opus, sed auctoritate, nc id 
ceat. Aut illud sibi vult Paulus, aut istud : 
adolescentiam te spernat : donec enim con- 
ἢ vitam exhibueris, nemo te ob ztatem con- 
imo potius quisque mirabitur. 
pi munia. — ldco subjungit : Sed exem- 
) fidelium in verbo, in conversatione, in fide, 
Me : in omnibus teipsum prxbens bonorum 
formam. id est, Exemplum vitz esto, qu:si 
roposita, quasi lex vivens, quasi norma et 
t bene vivendi. Doctorem enim talem esse 
In sermone, ut facile loquatur ; in convcrsa- 
cariiate, iu fide, in casiilate integra, in tem- 
, Dum venio, attende lectioni, exhortationi, 
. Timotheum jubet.attendere lectioni. Au- 
mnes, et instituamur ut ne divinarum Scri- 
: meditationem negligamus. Ecce rursum, 
ajo, ait. Vide quomodo ipsum consolatur : 
e enin illum orbatum id quaerere. Dum 
iquit, autende lectioni divinarum Scriptura - 
tortationi mulu: et doctrine ad omnes. Noli 
gralian qua esi in te, que data est tibi per 
τ. Doctrinam hic vocat prophetiam. Cum 
me manuum presbyteril. Non de presbyteris 
tur, sed de episcopis : neque enim presbyteri 
un ordinabant. 15. lec meditare, in his esto. 
»modo szepe illum de iisdem commonceat, ut 
hsec maxime omnium doctori esse curanda. 
nde libi, inquit, εἰ doctrine : insta in illis. 
, Attende tibi ipsi, et cxleros doce. Jloc 
ciens et teipsum salvum facies, et eos qui te 
Bene dixit, Et teipsum. Nam qui doctrin:e 
15 est, sermonibus ipse primus utilitatem 
: dum enim alios admonet, seipsum com - 
Neque enim Timotheo hzc dicta sunt, sed 
. Quod si ei qui mortuos suscitabat hzc 
dat, quid nos dicemus? Sed et Christus de 
rus heec subindicat dicens : Simile est regnum 
! Bomini patrifamilias, qui profert de thesauro 
ι et vetera (Matth. 15. 52). Ac rursum beatus 
Je eadem re monens dicit : Ut per patientiam 
lationem Scripturarum spem habeamus (Rom. 
ipseque maxime omnium hoc exsequutus est, 
'$ Gamalielis paterua lege instructys; ila ut 
pee verisimiliter lectioni attentus fuerit : qui 
ios ad hoc hortatur, se priorem concitaverit. 
Illum frequenter proplietarum testimoniis uti, 
ἃ scrutari? Itane cum Paulus lectioni atten- 
jue enim modica utilitas ex Scripturis decerpi 
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potest) ; nos negligenter agemus et perfunctorle au- 
diemus ? et quo non supplicio digni fuerimus ἢ Ut 
profectus tuus, inquit, manifestus sit in omnibus. 

2. Viden' ut eum vellet etiam in hoc esse magnum 
et mirabilem? ldeo ita dixit, ostendens quod ille 
sc adhuc opus habuerit. Quid est illud, Ut profectus 
tuus manifestus sit in omnibus ? Non in vita solum, in- 
quit, verum etiam in verbo doctrinz.. ( Cap. 5.) 1. 
Seniorem ne increpaveris. Num de presbyteri dignitate 
lic loquitur? Certe non puto, sed de quocumque sc- 
niore. Quid ergo, si opus habeat correctione ? Ne ia- 
crepaveris , inquit, sed ac si patrem adires peccan- 
Lem, sic et illum alloquere. 9. Anus ut matres, juvenes 
«t fratres , juvenculas ul sorores, in omni castitate. Ἐκ 
ipsa rei natura id molestum est, nempe rcedargui, 
maxime quando de seniore agitur ; si autem per ju- 
niorem, triplex est temeritatis modus. Id vero solatur 
illud ex modo et ex lenitate. Potest enim quis sine 
nrolestia redarguere, si velit hac in re sese exercere : 
multa cnim opus est prudentia ; fleri tamen potest. 
Juniores ut fratres, inquit. Cur autem sic hortatur hoc 
loco? /JEtatis rursus audaciam subindicans. Oportet 
igitur hic etiam monita mansuetudine lcnire. Ju- 
venculas , inquit, κί sorores; et addidit, In omni 
caslitate. Ne mihi , inquit, coitus peccatum dixeris, 
sed ne suspicionem quidem dederis. Quia enim col - 
loquia cum adolescentulis suspicionem difficile fu- 
giunt, et oportet episcopum etiam illas alloqui ; idco 
addidit, Cum omni castitate , ostendens cum omui 
castitate oportere cum illis colloquia miscere. Quid , 
quaeso, dicis? Timotheo hzc imperas? Etiam, inquit : 
per illun enim toti orbi loquor. Si autem Timotheo 
hiec praecipit, cogitent alii omnes qualem 6556 opor- 
teat episcopum, ut nullum suspicioni det locum, ne- 
que umbram occasionis iis qui catumuiari velint. 5. 
Viduas honora, que vere vidue sunt. Cur nihil de 
virginitate disserit, nec dicit, Virgines lronora ? Quia, 
ut mihi videtur, tunc virgines non erant, vel ex vir- 
ginitate exciderant. Jam enim, inquit, quedam retro 
conversa sunt post satanam (A. Tim. 5. 15). Viduos 
honora, que vere vidue sunt, inquit. Ergo fleri potest 
non habere quidem virum , nec viduam tamen esse. 
Sicut enim virgo non ideo est virgo, quod non connu- 
bio juncta sit, sed multa alia babeat oportet , quod 
sit inculpata, quod assidua sit : ita et viduam non viri 
decessus tantum facit, sed patientia cum continentia, 
et omnis consortii privatio. Has viduas honorare pr:e- 
cipit, et jure merito : multo enim digna sunt honore, 
cum sola sint, et viros non liabeant qui sibi patroci- 
Deptur : quz res videtur esse probro, et pravae opi- 
nionis apud multos. Ideo vult Paulus illas a sacerdote 
multum honorari : nec ideo tantum, scd quia vidua 
honore digna est. 4. Si qua autem vidua filios aut ne- 
potes habet, discat. primum. domum suam regere , el 
mtuluam. vicem reddere parentibus. Vide prudentiam 
Pauli, quomodo sxpe humanis rationibas moneat. 
Non enim hic magnum vel sublime quidpiam posuit, 
sed quod intellectu facile sit ; Et nistuam vicem , In- 
quit , reddere parentibus. Quomodo xo ea CONS 
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ct incremento. Verbi gratia, multam tui curam habue- 
runt : decesserunt postca : non potuisti ipsis vicem 
reddere : neque enim illos genuisti , vel educasti : 
illam vicem redde nepotibus ,4per filios quod debes 
repende. Diszant, inquit, primum domui suc cum pie- 
tate. praesse. Ilic. recte facia simplicius memorat : 
deinde ut magis excitet, subjunxit: IJoc enim ac- 
ceptum est coram Dco. Quia autem dixerat, Que vere 
vidug sunt, jam d:cit quaenam sit illa vere vidua. ὃ. 
Qua autem vere vidua est ct desolata, sperat in Deum, 
el inslat in obsecrationibus cl orationibus nocte el die : 
6. qua: autem in deliciis est, vivens mortua est. Si qua, 
inquit, secularem non resumpserit vitam in viduitate, 
hiec vere vidua est : quie in Deum sperat ut oportet, 
qu: instat orationibus et perseverat nocte et die, hiec 
vidua est : non quod filios habens non sit. vidua ; 
hanc enim etiam laudat, si filios ut convenit educet ; 
sed si qua sit filiis carens , lioc est, si. sit desolata. 
Peinde consolatur illam , quod filios non habeat, di- 
cens hoc esse 401 vere viduam reddat, quando non 
viri tantum, sed etiam filiorum solatio destitula fuerit: 
habet enim Deum vice omnium. Neque enim ideo in- 
ferior est quod non habeat filios ; sed h.ve consolatio 
filiorum locum supplet. Moc autem. vult significare, 
Ne moleste feras, si audias, Oportet filios educare , 
ut quie filios non habcas , ac si ideo minorem teneas 
dignitatem : vere vidua es : Qua autem in delici?s est, 
vivens mortua est. 

9. Contra voluptates. — Quia eniin multe filios ha- 
bentes viduitatem eligunt , non ut sccularis vit.e oc» 
casiones amputent, sed ut illis magis se dedant, 86 
cum majori aucloritate omnia faciant, et mundanas 
cupiditates magis sequantur ; ideo ait : Que autem in 
deliciis est, vivens mortua est. Quid dicis? vidua mulier 
non debet in deliciis esse? Non , iiquit.. Si. itaque 
(185. el natura infirmior, non modo non opus h.bent 
deliciis, sed etiam e: mortem pr: maturent, eamque 
mortem amlernam , quid dixeriut viri in deliciis ver- 
santes? Et merito ait : Quwe autem in deliciis esl , vi- 
vens mortua est. Sed ut id di-cas, videamus quid sit 
vivorum opus, et quid inortuorum , et ubi hauc sta- 
tuere. debeamus. Viventes quie spectant ad. futuram 
vitam, quie vere vita est, curant. Quidnam vero sit 
futura vita, circa quam omnem omui tempore solli- 
citudinein. nos impendere convenit, audi Cliristum 
dicentem : Venite, hereditate accipe preparatum 
robis regnum a consututione mundi : esuriri. enim, et 
dedistis milii manducare ; sitivi , et dedistis mihi bibere 
( Matth. 25. 54. 55). Viventes non eo solum a mor- 
Luis differunt, quod solem videant et aerem spirent ; 
non lioc dicimus ; sed quod bonum quid faciant : nam 
si hoc non prxestent, nihil sunt mortuis meliores. Et 
ut hoc discas, audi quomodo possit fieri, ut qui mor- 
tuus est vivat : Deus, inquit, non morluorum , sed vi- 
vorum est (Matth. 22. 32). Sed hoc, iuquit, :nigma 
est. lgitur utrumque solvamus. Mortuus est quis vi- 
ventium, cum in deliciis ageret. Quomodo? Venutri so- 
Iuinmodo vivit, aliis autem sensibus non utitur. Ne- 
que eum videl quie videnda sunt , non audit qua 
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audienda, non loqnitur qux loqui oporteret 
viventium opera edit; sed sicut ille in lecto e 
clausis oculis , nihil omnino sentit : ita et hi 
loquimur; imo multo deterius. llle namqu 
bona neque mala sensu percipit; hic vero n 
tum. sentit, quantum ad bona autem, jaceul 
est et immotus : atque ita. mortuus ille e 
enim movent illum ea qux ad futuram vit: 
ctant ; sed tamquam in cuniculum quemdam 
rum et tenebrosum, et in antrum immundi 
plenum, sic in sinu. suo receptos deducen: 
làs , in tenebris. semper detinet, velut i 
Cum enim totum tempus vcl in prandiis vel | 
lentia insumpserit, annon in tenebris est? ann 
turis est? et ne matatinis quidem horis, cum 
esse videtur, vere jcjunus est, tum quod ves 
vinum nondum absumpserit ac digesserit , tu 
futuri desiderio teneatur, et quod in matutino 
die semper in comessationibus degat, et tolam 
et matutini plurimam partem in profundo som 
Hunccine, quxso, cum viventibus rumerabimi 
porro deseripserit tempestatem illam qum av 
excitatur, tum in animam, tum in corpora influ 
Quemadmodum enim. frequens nubium dens 
sinit. radium solis effulgere : sic voluptatis 
vapores cerebrum quasi scopulum impeltente: 
sanique illic nubem sistentes, rationalem v 
sinunt ultra pergere , in caligine multa ebriu 
nentes. Quantam tunc putas esse intus tempe 
in eo qui talia patitur? quantum tumultum? Q 
modum enim cum inundatio accidit, el aqua o 
rum atria superat, eos qui intus sunt turbatos 
cimus, et cados , amphoras , spongias et ali 
adhibere et excogitare, ut illam exhauriaut, 
damenta comnmoveat, οἱ vasa omnia inutilia 1 
ilà eL cum anima voluptate nimia redundat 
ratiocinia. turbantur; et cum non possint. i 
congestum est evacuare, cumque aliud rursum 
tur, ingeus excitatur tempestas. Ne mihi resp 
vultum letum et hilarem, sed qua intus suu 
lare, et videbis illa multo maerore plena ac si 
eductam inde animam corporeis oculis cons 
videres deliciantis animam demissam , mosta 
elem, attenuatam. Quanto magis enim corpus 
guatur, tanto magis anima attenuatur et infirin 
ficitur; et quanto magis illud fovetur, tanto 
illà obruitur et sepelitur. Et sicut in oculocu 
pilla, si exterius impositze tuniculie sint densi 
non potest cernendi vis penetrare et conspicere 
a densitate depulso, οἱ hinc s:epe tenebra orii 
ità cum corpus frequentius incrassatur, multa 
late cireumcluditur. At mortui, inquies, corrum 
et putrescunt, multaque sanies inde fluit. Jta ei 
deliciante observes ; fluxus, phlegma, mucoret 
gultus, Vomitus, eructationes : czetera enim, qu 
pia sunt, przetermitto. Tanta quippe est volupti 
rannis, ut ea sustinere cogat, qua dicere nonaw 
4. Etiamnum | interrogas, quomodo corpus 
que diffuat ? Verum comedit et bibit * At non « 
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Ψηλὸν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶν εὑσυνείδητον" Kal 
s, φησὶν, ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις. log; 
atphgnz:, τῆς αὐξήσεως. (lov, ἀπέλαυσας 
τῆς ἐπιμελείας" ἀπῆλθον ἐχεῖνοι" οὐχ ἐδυ- 
ὑτοῖς ἀποδοῦναι τὴν ἀμοιθήν " οὐ γὰρ δὴ xat 
ἔννησας αὑτοὺς, οὐδὲ ἀνέθρεψας" ἐν τοῖς ἐχ- 
ιὑτοῦ ἀμείδγυ, ἀποδίδγυ τὸ ὀφείλημα διὰ τῶν 
διαγθανέτωσαν, φησὶν, πρῶτον τὸν οἶκον 
}20) εὐσεδεῖν. Ἐνταῦθα τὸ εὖ ποιεῖν φησὶν 
ερην, Εἶτα ἵνα μᾶλλον ἐπάρῃ, ἐπίγαγε" Τοῦτο 
τιν" ἀποδεχτὸ»" ἐνώπιον τοῦ Θεω!. "Enzo 
, Τὰς ὄγτως χήρας, λέγει τίς ἔστιν ἡ ὄν- 
oa. Ἢ δὲ ὄντως χήρα xal μεμογωμένγῃ 
vy ἐπὶ τὸν Oscv, xal. προσμένει ταῖς δεή- 
4| ταῖς προσευχαῖς νυχτὸς καὶ ἡμέρας" 
aaraAoQca, ζῶσα τέθνηκεν. Εἴ τις, φησὶ, 
μιχὸν ἐπανήοηται βίον, xaX ἐν χηρείχ οὖσα, 
ντως χήρα ἐστίν" ἡ ἐπὶ τὸν Θεὸν ἐλπίζουσα 
ἡ δεῆσει προσανέχοηυσα, vat προσχαρτεροῦσα 
xai ἡμέοας, αὕτη χήρα ἐστίν" οὐχ ὡς xol 
να ἐχούσης οὐχὶ χήρας οὔτης " καὶ γὰρ xai 
θαυμάζει τὴν παιδοτροφοῦσαν, ὡς χρή" ἀλλ᾽ 
ἐχνα μὴ ἔχει, τουτέστιν, ἡ μεμονωμένη οὖσα. 
ραμυθεῖται αὐτὴν, ὡς οὐχ ἔχουσαν τέχνα, εἰ- 
t τοῦτό ἐστι χήραν μάλιστα εἶναι, ὅταν μὴ τῆς 
09 ἀνδρὸς παραμυθίας, ἀλλὰ xai τῆς παρὰ 
(gy ἀπεστερημένη οὖσα τύχῃ" Éyec γὰρ τὸν 
τὶ πάντων. Οὐ γὰρ μὴ ἔχουτα τέχνα ἔλάττων 
Δλὰ τὸ λεῖπον αὐτῇ διὰ τὴν τῶν παίδων ἀπου- 
ληροῖ τῇ παραμυθίᾳ. Ὃ οὖν λέγει, τοιοῦτό 
15 ἄλγε:, ἐὰν ἀχούσῃς, ὅτι δεῖ παιδοτροφεῖν, 
ἔχουσα τέχνα, ὡς Ex τούτου ἐλαττουμένου 
ἀξιώματος * ὄντως εἶ" Ἡ χήρα δὲ σπατα- 
(oca τέθνηκεν. 
ὑπειδὴ γὰρ πολλαὶ τέχνα ἔχουσαι τὴν χηρεῖαν 
αι 8, οὐχ ἵνα τοῦ βίον τὰς ἀφορμὰς meptxó- 
ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον αὐτὰς ἐξάψωσιν, ἵνα μετὰ 
ig αὐθεντίας ἅπαντα πράττωσι, χαὶ χοσμιχαῖς 
ἐχδοῖεν ἑαυτὰς ἐπιθυμίαις, δ'ὰ τοῦτό φησιν, 
cxat:adoca, ζῶσα τέθνηκε. Τί λέγεις s xal 
γυνὴ οὐχ ὀφείλει σπαταλᾷν ; OQ, φησίν. Εἰ 
χαὶ τῆς ἡλιχίας, xal τῆς φύσεως ἀσθενούσης 
'τῶς &ávayxaía dj σπατάλν, ἀλλὰ θανάτον γί- 
πρόξενος, θανάτου τοῦ αἰωνίου, τί ἂν εἴποιεν 
σπαταλῶντες Εἰχότως δέ φησιν, 'H δὲ σπα- 
α΄, ζῶσα τέθνηκεν. 'AXX ἵνα μάθῃς, φέρε 
«' τῶν ζώντων ἔργον ἐστὶ, χαὶ τί τῶν τεθνη- 
χαὶ ποῦ τάξομεν ταύτην. Οἱ ζῶντες τὰ τῆς 
νεργοῦτι, τῆς μελλούση:, τῆς ὄντως ζωῆς. 
M ἐστι τῆς μελλούσης ζωῆς, περὶ ἣν ἡμᾶς 
Ισϑαι προτήχει τὸν ἅπαντα χρόνον, ἄχους τοῦ 
Jo λέγοντος" Δεῦτε, κληρονομήσατε τὴν ἡτοι- 
γὴν ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ xata6oAnc κό- 
ἐπείνασα γὰρ, καὶ ἐδώχατέ μοι φαγεῖν" ἐδί- 
, καὶ ἐποτίσατέ ye. Οἱ ζῶντες οὐχὶ τούτῳ 
κασι τῶν νεχρῶν μόνον, τῷ τὸν ἥλιον ὁρᾷν, 
isl» τὸν ἀέρα" οὐ τούτῳ φαμὲν, ἀλλὰ τῷ ἀγα- 
ποιεῖν " ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο προσῇ, τῶν τεθνεώ- 
ky χρείττονες ἔσονται. Καὶ ἵνα μάθῃς, ἄχουε 
στι χαὶ ἀποθανόντα ζῇν. Ὁ Θεὸς, φησὶν. οὐχ 
γεκρῶν, ἀ.1.1ὰ ζώντων. ᾿Αλλὰ [621] τοῦτο, 
, αἴνιγμα πάλιν. Οὐχοῦν ἀμφότερα ἐπιλυσώ- 
Τέθνηχέ τις ζῶν, ὅταν ἐν σπατάλῃ 01á v. Πῶς; 
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Τῇ γαστρὶ ζῇ μόνῃ, ταῖς δὲ ἄλλαις αἰσθήσεσιν οὐδα- 
μῶς᾽ οἷόν mw, οὐχ ὁρᾷ ἃ yon ὁρᾷν, οὐκ ἀχούει ἃ 
χρὴ ἀκούειν, οὐ φθέγγεται, ἃ δεῖ φθέγγεσθαι, οὐδὲ 
τὰ τῶν ζώντων ἐνεργεῖ ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖνος ὁ τε- 
ταμένος ἐπὶ τῆς χλίνης τοὺς ὀφθαλμοὺς μύσας, γαὶ 
τὰ ὄμματα συνειλημμένο;, τῶν ὄντων οὐδενὸς Exat- 
σθάνεται, οὕτω χαὶ οὗτος" μᾶλλον δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλὰ πολλῷ χεῖρον. "Exsivog μὲν γὰρ xai τῶν ἀγα- 
θῶν ὁμοίως, καὶ τῶν χαχῶν ἀνεπαισθήτως ἔχει" οὖ- 
«og δὲ ἐχείνων αἰσθάνεται μόνων, τῶν xaxtuv λέγω», 
πρὸς δὲ τὰ ἀγαθὰ τῷ χειμένῳ ὁμοίως ἐστὶν ἀχίνητος. 
Οὕτω μὲν οὖν xal τέθνηχεν. Οὐδὲν γὰρ αὐτὸν κινεξ 
τῶν τῆς μελλούσης ζωῆς, ἀλλὰ χαθάπερ εἰς xazá- 
δυσίν τινα σχοτεινὴν καὶ ζοφώδη, xai ἄντρον πολλῆς 
&xaÜapsiag γέμον, λαδοῦσα εἰ; τοὺς οἰκείους αὐτὸν 
χόλπους ἡ μέθη, διαπαντὸς ἐν σχότῳ ποιεῖ διατρί- 
ὄξιν, ὥπτπερ τοὺς τεθνεῶτα:. "Ozav γὰρ τὸν πάντα 
χοόνον τὸν μὲν ἀριστῶν, τὸν δὲ μεθύων διατελῇ, οὐχὶ 
ἐν σχότῳ ἐστίν; οὐχὶ νεχρός ἔστι; Καὶ πρὸς αὑτὴν 
δὲ τὴν ἕω, ἣν δοχεῖ νήφειν, οὐχ ἔχει νῆψιν καθαράν, 
τῷ μήπω τὸν ἑσπερινὸν ἤδη χεχενῶσθαι οἶνον χαὶ 
ἀπηντλῆσθαι, καὶ τοῦ μέλλοντος σφόδρα τῇ ἐπιθυμίᾳ 
χατέχεσθαι, xal τῷ δείλης καὶ μεσημόρίας ἐν χώ- 
μοις διάγειν, καὶ πᾶσαν τὴν νύχτα ἐν ὕπνῳ βαθεῖ, 
χαὶ τοῦ ὄρθρου τὸ πλέον. Τοῦτον οὖν, εἰπέ pot, μετὰ 
τῶν ζώντων ἀριθμήσομεν; Τί ἄν τις εἴποι τὸν mo- 
λὺν χειμῶνα τὸν ἀπὸ τῆς τρυφῆς, τὸν εἰς τὴν ψυ» 
χὴν, τὸν εἰς τὰ σώματα εἰσρεόμενον ; Καθάπερ γὰρ 
ἡ συνεχὴς συννέφεια χαὶ διηνεχὴς οὐχ ἀφίησι τὴν 
ἀχτῖνα διαλάμψαι ποτέ" οὕτως οἱ τῆς τρνφῆς καὶ 
τοῦ οἴνου ἀτμοὶ, χαθάπερ τινὰ σχόπελον τὸν ἐγχέ- 
φαλον ἀπολαύόντες, xal πυχνὸν ἐχεῖ στήσαντες νέ- 
φος, τὸ λογιχὴν oüx ἀφιᾶσιν ἐχταθῆναί ποτε, ἐν 
πολλῇ σχοτομήνῃ κατέχοντες τὸν μεθύοντα. ἰἰόσον 
οἴει λοιπὸν ἔνδον εἶναι τὸν χειμῶνα τοῦ ταῦτα πα- 
θόντος ; πόσον τὸν θόρυθον; Καθάπερ γὰρ πλημ- 
μύρας γενομένης, καὶ τοῦ ὕδατος τῶν ἐργαστηρίων 
τὰ πρόθυρα ὑπερπηδήσαντος, τοὺς ἐνοιχοῦντας ὁρῶ- 
μεν ἀεὶ θορυδουμένους, xat χαδίσχους χαὶ ἀμφορέας 
χαὶ σπόγγους, καὶ ἕτερα πολλὰ ἐπινοοῦντας, ὥστε 
ἀπαντλῆσαι, ἵνα μὴ καὶ τοὺς θεμελίους διασήψῃ, xat 
τὰ σχεύη ἅπαντα ἄχρηστα ἐργάσηται" οὕτω xal ἢ 
ψυχὴ, ὅταν ὑπέραντλος γένηται τῇ πολλῇ τρυφῇ, θο- 
ρυθοῦνται μὲν ἔνδον οἱ λογισμοὶ, τὸ δὲ ἤδη συναχθὲν 
οὐχέτι χενῶσαι ἰσχύοντες b, τῷ πάλιν ἕτερον ἐπεισ- 
ελθεῖν πολὺ: ὁ χειμὼν τίχτεται. Μὴ γάρ μοι τὸ 
πρόσωπον ἴδῃς: φαιδρὸν xal σεσηρὸς, ἀλλὰ τὰ ἕνδον 
ἐξέτασον, xai πολλῆς ὄψει γέμοντα τῆς χατηφείας * 
xai εἴ γε ἐνῆν τὴν ψυχὴν ἐχθαλόντα “ τοῖς τοῦ σώ- 
ματος ὀφθαλμοῖς ὑποθαλεῖν, εἶδες ἂν τὴν τοῦ σπᾶ» 
ταλῶντος χατηφῆ, στυγνὴν, ὀδυνηρὰν, χατισχνωμέ- 
νην. Ὅσῳ γὰρ ἂν τὸ σῶμα λιπαίνηται χαὶ παχύνη- 
ται, τοσούτῳ μᾶλλον ἐχείνη χατισχνοῦται χαὶ ἀπ5θε- 
νεστέρα γίνεται " xat ὅσῳ ἂν ἐχεῖνο θάλπηται, τοσ- 
οὐτῳ μᾶλλον αὕτη θάπτεται. Καὶ καθάπερ ἐπὶ τῆς 
χόρης τῶν ὀφθαλμῶν ἂν μὲν τοὺς ἔξωθεν [524] ἐπι- 
χειμένους χιτωνίσχους ἔχῃ παχεῖς, οὐχ ἰσχύει τὸ 
διορατιχὸν ἀφεῖναι xav ἀτενίσαι, τῆς ἀχτῖνος ἐχ- 
χρουομένης ὑπὸ τῆς παχύτητος, χαὶ σχότος ylvesat 
πολγάκις οὕτω xai τὸ σῶμα, ἐπειδὰν λιπαίνηται 
συνεχῶς, πολλὴν εἰχὸς τὴν παχύτητα περιχεῖσθαι. 

b Genitivum requirit syntaxis, sed hujus anacoluthi 


frequentissima exempla spud auctores reperire est. 
€ Conjectum est ἐκλαδόντα. 
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? * 4a: » “55 e ὶ -» - i ^ , θείοον- 
Αλλ᾽ οἱ τεθνεῶτες, φησὶ, σήπονται xal διαφϑεῖρ 
M] - nd 4 - φ 3 
ται, καὶ πολὺς ἀπ᾿ αὐτῶν ἰχὼρ διαῤῥεῖ. Οὕτω xa. 
ἐπὶ τῆς σπαταλώσης ἔστιν ἰδεῖν, τὸ ῥεῦμα, τὸ φλέ- 
γμα, xóputa, λὺγξ, ἔμετοι, ἐρυγαί τὰ γὰρ ἄλλα, ἃ 
χαὶ αἰσχρὸν εἰπεῖν, παρίημι. Τοσαύτη γὰρ τῆς τρυ- 
qi ἡ τυραννὶς, ὅτι ἃ μηδὲ εἰπεῖν ἀνεχόμεθα, ταῦτα 
“οιεῖ αὑτὰς ὑπομένειν. 
8. Ἔτι οὖν ἐρωτᾷς, πῶς διαῤῥεῖ τὸ σῶμα πάν- 
ῥρωτᾷς, » : 
τοθεν; 'AXA' ἐσθίει χαὶ πίνει; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο 
ζωΐς ἀνθρωπίνης τεχμήριον, ἐπεὶ καὶ τὰ ἄλογα ἐσθέειν 
χα" πίνει. Νεχρᾶς τοίνυν τῆς Ψυχῆς κειμέντς. τί τὸ 
ὄφελο: τῆς βρώσεως χαὶ τῆς πόσεως ; Ὥτπερ γὸρ 
τοῦ σώματος χειμένου νεχροῦ, εὐανθὲς ἱμάτιον mep:- 
6£0).m μένον οὐδὲν ὀνίνησιν, οὕτω χαὶ σῶμα περιχείιε- 
νον εὐανθὲς νεχρᾷ ψυχῇ οὐδὲν ὠφελεῖ, “Ὅταν γὰρ às! 
περὶ μαγείρων, περὶ τραπεξοποιῶν, περὶ σιτοποιῶν 


ὁ λόγος αὐτῇ γίνητα!, χαὶ μηδὲν εὐσεδὲς φθέγγηται, 


οὐχὶ τέθνηχε; Τίγάρ ἐστιν ἄνθρωπος, ἴδωμεν. Οἱ ἔξω- 
θέν φατι ζῶον λογιχὴν, θνητὸν, νοῦ xaX ἐπιστήμης 
δεχτιχόν" ἡ μεῖς δὲ μὴ ἀπ᾽ ἐχείνων τὸν ὅρον θώμεθα, 
ἀλλὰ πόθεν ; ᾿Απὸ τῆς θείας Γραφῆς. Ποὺ τοίνυν ἡ 
Γραφὴ ὅρον ἐξέθετο ἀνθρώπου ; "Axous λεγούσης ab- 
τῆς * "Hy. ἄνθρωπος δίκαιος, ἀληθινὸς, θεοσεθδὴς, 
ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος. Τοῦ- 
πὸ ἄνθρωπος. Καὶ πάλιν ἕτερός φησι * Μέγα ἄνθρω- 
"toc, καὶ τίμιον" ἀνὴρ ἐϊεήμω». Τοὺς δὲ μὴ τοιούτους, 
γᾶν νοῦ μετέγωσι, χἂν μυριάχις ἐπιστήμης iot 
δεχτιχοὶ, οὐχ οἷδεν ἡ Γραφὴ λέγειν ἀνθρώπους, 
ἀλλὰ χύνας, χαὶ ἵππους, χαὶ ἔχεις, xal ὄφεις, xal 
ἀλώπεχας, xal λύχους, xal εἴ τ' τούτων ἀτιμότε- 
ρον τῶν θηρίων * εἰ τοίνυν τοῦτο ἄνθρωπος, ὁ σπα.- 
ταλῶν οὐχ ἄνθρωπο:. Πῶς γὰρ, ὁ μηδὲν τούτων 
φροντίζων ; οὐ γὰρ ἔν: σπατάλην ὁμοῦ xal νῆψιν 
συνελθεῖν ταῦτα ἀλλήλων ἐστὶν ἀναιρετιχά. Τοῦτο 
χαὶ οἱ ἔξωθέν φασιν, ὅτι 
Παχεία γαστὴρ Aextóv οὐ είκτει γόον *. 

Οἷὸε καὶ ἀψύχους ἀνθρώπους ἡ Γραφὴ χαλεῖν" Οὐ 
μὴ μείρῃ τὸ πρεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις 
τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὑτοὺς σάρκας. Καίτοι γε 
χαὶ ψυχὴν εἶχον, ἀλλὰ ἐπειδὴ νεχρὰν αὐτὴν περιέφε- 
pov, σάρχας αὐτοὺς εἶπεν. Ὥτπερ γὰρ περὶ τῶν 
ἐναρέτων, κἂν ἔχωσι σῶμα, ὅμως φαμὲν, Ὅλος Ψυχή 
ἐστιν, ὅλο: πνεῦμά ἔστιν, οὕτω xal περὶ τῶν οὐ 
«τοιούτων τὰ ἐναντία. Οὕτω xai Παῦλος ἔλεγεν" 
Ὑμεῖς οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ, ἐπειδὴ μὴ τὰ τῆς 
σαρχὸς ἐπετέλουν. Οὕτω; οἱ σπαταλῶντες οὐχ 
εἰσὶν ἐν Ψυχῇ, οὐδὲ ἐν πνεύματι, 'H δὲ σπατα- 
JAoca, ζῶσα τέθρηκδ, φησίν. ᾿᾽Αχούτατε αἱ 
πάντα τὸν χρόνον Ev χώμοις δ'ατρίθουσαι χαὶ 
μέθαις, αἱ τοὺς μὲν πένητα: περιορῶσαι ὑπὸ λιμοῦ 
τηχομένους xai ἀποθνήπτχηντας, διηνεχῶς δὲ ὑμεῖς 
ὑπὸ τῆς τρυφῆς ἀποθνήχουσαι. Δύο γὰρ θανάτους 
ἐργάξετθε [625], τὸν τῶν θλιθομένων, καὶ τὸν ὑμῶν 
αὐτῶν, ἀμφοτέρους ἐξ ἀμετρίας. Εἰ δὲ ἐχεράσατε τὴν 
ὑμετέραν πλησμονὴν ἐχείνῃ τῇ ἐνδείχ, δύο ξωὰς b 
ἂν εἰργάζεσθε. Τί διασπᾷς τὴν γαστέρα τὴν σὴν τῇ 
πλησμονῇ ; τί χατατήχεις τὴν τοῦ πένητος ἐν ἐν- 
δείᾳ ; Ταύτην πλέον τοῦ μέτρου χαταπιαίνεις " ἐχεί- 
νὴν ὑπὲρ τὸ μέτρον ξηραίνεις, "Evvónaoy τίνα ἐστὶ 
τὰ ἀπὸ τῶν σιτίων, ποῦ μεταβάλλεται, xal τί γί- 
νεται. "Apa οὐ δυσχεραίνεις xal πρὸς τὴν ἀχοήν; 
τί τοίνυν, ὥστε πλείονα ἐχεῖνα ἀποθέσθαι, σπουδά- 


* Senarius antiquus ab Apostolio servatus, Proverb. 
€ent. 5, 97. 
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ζεις; Οὐδὲν ἄλλο ἐστὶ τὸ πλέον τῆς tpugt;. 
"poo πλεονασμός. “ἔχει γὰρ ἡ φύσις μέτρα, 
πλέον ἐχείνων οὐχέτι γίνεται τροφὴ, ἀλλὰ λύ 
χόπρος πλείων. Θρέψον τὸ σῶμα, μὴ ἀπὸχ 
Διὰ τοῦτο τροφὴ χένληται, οὐχ ἵνα ἀπολ) 
αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἵνα τρέφωμεν * διὰ τοῦτο οἶμαι : 
τροφὴν εἰς τοῦτο ἐχχρίνεσθαι, iva μὴ τῆς ' 
ὧμεν ἐρασταί" ὡς εἰ μὴ τοῦτο ἣν, μηδὲ εἰς 
στον ἦγε, μηδὲ ἐλυμαίνετο τῷ σώματι, οὐχ à 
σάμεθα ἀλλήλους γαταπίνοντες. El γὰρ ὅσον 
λόμεθα δεχομένη ἡ γαστὴρ τὸ πᾶν εἰργάζετο, 
σώματι παρέπεμπε, μυρίους ἂν εἶδες πολέμ' 
υάγας. El γὰρ χαὶ νῦν τῶν μὲν εἰς χόπρον b 
μένων, τῶν δὲ εἰς αἷμα xal φλέγμα ἄχρηστ 
νόθον, ὅμως ἐγχείμεθα τῇ τρυφῇ, χαὶ πολλά 
σίας ὁλοχλήρους ἐν τραπέξῃ μιᾷ χαταναλίο 
εἰ μὴ τοιοῦτον ἣν τὸ τέλος τῆς τρυφῆς, τῇ, 
ἐπράξαμεν ; Πλείονος δυσωδίας πληροῦμεν Ec 
ὅταν μᾶλλον τρυφήσωμεν, καθάπερ ἀπχοῦ τιν 
σώματος πάντοθεν διαῤῥέοντος. Ἐρεύγετ 
&0t9910V, ὡς xal τὸν ἐγχέφαλον λυμήνασθο 
ἔξωθεν" ἀτμοὶ πάντοθεν ἀπὸ τοῦ σώματος Co 
προΐενται, χαθάπερ ἀπὸ χαμίνου τῆς θερμ 
σαπείσης ἔνδον. El δὲ οἱ ἔξωθεν οὕτω δυσχερα 
τί οἴει παθεῖν τὸν ἐγχέφαλον ἔνδον, πλητι 
συνεχῶ: ὑπὸ τῶν ἀτμῶν ; τί δὲ τοὺς ὄχετι 
αἴματος ξέοντος xal ἐμφραττομένου ; τί δὲ’ 
ξαιιενὰς ἐχείνας, τὸ ἧπαρ, τὸν σπλῆνα ; τί δὲ 
τὰς ἀμάρας τῆς κόπρον ; Καὶ τὸ χαλεπὸν, ὅτι΄ 
μὲν τὰς ἁμάρας τῆς χόπρου προνοούμεβα, ὅτ 
ἐμφραγῶσι, χαὶ τὴν xózoov εἰς τὰ ἄνω πέϊ 
χαὶ πάντα ὑπὲρ τούτου πράττομεν, χοντοῖς. 
τες, μαχέλλχις σύροντες " τὰς δὲ ἀμάρας τῇ 
τέρας γαστρὸς οὐ διαχαθαίρομεν, ἀλλ᾽ ἐμφρά 
καὶ πιλοῦμεν * χαὶ τῆς χόπρου ἀνιούσης ἄνω, 
βασιλεὺς αὐτὸς κάθηται, τὸν ἐγχέφαλον λέγω 
μίαν ποιούμεθα πρόνοιαν. Διά τοι τοῦτο ( 
βασιλέα ἔχοντες χόσμιον, οὕτω πάντα πράτ 
ἀλλ᾽ ὡς χύνα τινὰ ἀχάθαρτον. Διὰ τοῦτο | 
πόῤῥω ἀπῴχισεν ἐχεῖνα τὰ μέλη, date μηδεμ 
αὑτῶν δέχεσθαι λύμην. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐῶμεν ἡμεῖς 
πάντα διαφθείρομεν τῇ ἀμετρίᾳ. Τί δ᾽ ἄν τι; 
τὰ ἄλλα χαχά; ᾿Απόφραξον τοὺς ὀχετοὺς τῶ 
ρῶν, χαὶ ὄψει λοιμὸν εὐθέως τιχτόμενον. Εἶτ 
ἔξωθεν προσπεσοῦσα δυσωδία λοιμὸν τίχτει 
ἔνδον οὖσα, χαὶ πάντοθεν ἐμπεφραγμένη [6: 
στεγανῷ τοῦ σώματος, xal μὴ ἔχουσα πόθεν. 
ρηθῇ, μυρίας οὐχ ἐργάξεται νόσους xal τῷ ὁ 
xai τῇ ψυχῇ ; Καὶ τὸ δεινὸν, ὅτι πρὸς μὲν τὸ 
πολλοὶ δυσχεραίνουσι, Τί ποτε τοῦτό ἔστε; λέ) 
κόποον βαστάζειν ἡμᾶς ἐνομοθέτησεν " αὐτοὶ 
χόπρον αὔξουσι. Διὰ τοῦτο ὁ Θεὸς ἐνομοθέτησι 
xiv οὕτω τῆς τρυφῆς ἀπαλλάξῃ, ἵνα xàv 
πείσῃ μὴ προσηλῶσθαι τοῖς βιυτιχοῖς. €) 
οὕτως ἀνέχῃ παύσασθαι τῆς τρυφῆς, ἀλλὰ 
τοῦ φάρυγγος, μέχρι τοῦ χαιροῦ τῆς tpa: 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ μέχρι τότε τῆς ἡδονῆς πὸ 
νούσης, ἐπιμένεις τῇ τρυφῇ. Ἢ οὐχ ἅμα μὲν 
ἐδραμε τὴν γλῶτταν καὶ τὸν αὐχένα, xal ἔδθες 
τῆς $80vn;; Ἢ γὰρ αἴσθησις ἐν τῇ γεύσει, p 
ταῦτα οὐχέτι, ἀλλὰ πολλὴ ἡ ἀνδίχ, f μὴ xx 
ζομένον τοῦ στομάχου, ἣ μετὰ πολλῆς τῆς! 
λίας τοῦτο ποιοῦντος. Εἰχότως ἄρα ἔλεγεν, Ἡ 
ταλῶσα, ζῶσα τέθνηκε». Οὐδὲν γὰρ οὐχ ἔστι 
àxovcat, οὔτε εἰπεῖν τὴν σπαταλῶσαν ψυχήν 
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p vitae signum, siquidem bruta comedunt et 
Cum ergo anima mortua jaceat, quznam cibi 
s utilitas ? Ut enim corpore jacente, nihil ju- 
rida vestis qua amicitur : sic nec corpus flo- 
animam juvat mortuam. Cum enim sem- 
coquis, de mensariis, de pistoribus verba 
ac nihil pium loquatur, annon mortua est? 
t homo videamus. Externi dicunt esse animal 
le, mortale, rationis ac scientix capax : nos 
non ab illis definitionem mutuemur ; sed 
À divina Scriptura. Ubinam ergo Scriptura 
mem hominis posuit ? Audi dicentem : Erat 
ιδίμε, verax , pius , abstinens ab omni re mala 

, 9). Hoc est homo. Alius iterum dicit: Ma- 
uiddam homo, et pretiosus vir misericors (Prov. 
i Greco ). Eos vero qui tales non sunt , etsi 
participes, quantumvis disciplinis instructos, 
et Scriptura homines appellare, sed canes, 
viperas , serpentes, vulpes, lupos, et si quid 
vilius sit. Si igitur hoc est homo, qui deliciis 
iomo non est : quomodo enim fuerit , qui ni- 
wn curat? non enim possunt simul delicize 
prietate concurrere: 86 enim se inutuo de- 
, Hoc etiam exteri dieunt : quod venter piu- 
ntem subtilem non gignat. Solet etiam Scri- 
tomines inanimes dicere : Non permanebit 
meus in his hominibus, eo quod carnes sinl 
, $). Atqui animam habebant ; sed quia mor- 
lam circumferebant, carnes ipsos vocabat. Ut 
» virtute przditis, licet corpus habeant, di- 
amen, Totus ille anima est, totus spiritus 
: contrarium proferimus de iis qui tales non 
ic et Paulus dicebat : Vos non estis in carne 
y. 9), quia carnis opera non faciebant. Sic et 
incumbentes non sunt in anima, nec in spi- 
we autem in deliciis est , vivens mortua est, in- 
udite qux tempus omne in comessationibus 
atibus absumitis , qux pauperes fame tabe- 
et morientes despicitis , cum vos perpetuo in 
le moriamini. Duas quippe mortes perpetratis, 
qui affliguntur, et vestram quoque ; utramque 
xlum nullum servatis. Si auteni redundantiam 
» illorum indigentize misceretis, vitas duas con- 
tis, Cur ventrem tuum satietate distendis? cur 
1 pauperis aticnuas indigentia? Hunc ultra mo- 
ipinguas ; illum ultra mensuram extenuas. Co- 
id siut cibi, in quz inutentur, quid efficiantur. 
hzc vel audiens indignaris? cur ergo studes 
iper accumul ue ? Nihil aliud est illud delicia- 
ditamentut , quam stercorum incrementum. 
Dim natura meusuram, et quod superabundat 
mentum non cst, sed pernicies , et stercus 
ntius, Nutri corpus, ne eneces. 1460 alimentum 
*, non ut perdamus corpus, sed ut alamus : 
iam , ut puto, alimentum ad hoc secernitur, 
leliciarum simus amatores. Nisi illud ita se 
,,Tmec delicie inutles essent, nec corpori 
a, numquam cessaremus nos invicem devo- 
am si quantum vellemus venter excipiens con- 
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liceret et corpori mitteret, innumera videres belia 
et pugnas. Si enim nunc , cum alia in stercus sccer- 
nuntur, alis in sanguinem et phlegma inutile et adul- 
terinuin , deliciis tamen incumbimus , et szxpe opes. 
integras in mensa una consumimus ; nisi talis esset 
deliciarum finis, quid non faceremus 7 Majori nog 
foetore replemus, cum magis deliciamur, corpore 
undique instar utri defluente. Eructat sie quispiam , 
ut etiam vicinorum cerebrum hinc lxdatur : vapores 
undique torti ex corpore emittuntur, quasi ex for- 
nace , ardore intus putrescente. Quod si ii qui foris 
sunt ita indignantur, quid putas pati cerebrum intus, 
dum frequenter his vaporibus quatitur? quid ferventis 
sanguinis rivos, qui intercluditur? quid vasa illa, 
jecur et lien ? quid illi sufci stercoris? Et quod gra- 
vius est, illis stercoris sulcis prospicimus, ut ne ob- 
struantur, et ne stercora sursum inittant ; atqne ad 
hoc nihil non agimus contis impellentes, ac ligoni- 
bus trahentes : latrinas autem ventrís nostri non ex- 
purgamus , sed obstruitmus et oppilamus ; et stercore 
ad superna ascendente, ubi rex ipse sedet, ccrebruis 
dico, nos nibil curamus. Ideo non quasi regem ha- 
beamus oruatum, ita omuia agimus, sed ac si canem 
immundum haberemus. Ideo Deus procul illa mem- 
bra posuit, ut nihil ex ipsis perniciei accipiat. At 
nos non sinimus , sed omnia immoderato usu cor- 
rumpimus. Quid vero quis dixerit de aliis malis? 
Obstrue canales latrinarum , et. pestem videbé, pro- 
linus grassari. Quod si [ἰοῦ ille extrinsecus inva- 
dens, pestem parit : is qui intrinsecus est, et undique 
obstructus angustia corporis, nec habens unde 
erumpat, annon morbos pariet innumeros et corpori 
et animi? ? Quodque gravius est, adversus Deum 
mul:i indignantur, Quid hoc est? dicentes, stercus 
gestare nobis lege statuit : ipsi vero stercus augent. 
Propterea Deus rem sic statuit, ut sic a deliciis 
arceret, ut suaderet ne sxcularibus nimis hzrere- 
mus. Tu vero ne sic quidem vis a deliciis temperare, 
sed ad fauces usque, et usque ad mensc tempus, 
imo ne quidem tamdiu manet voluptas, et deliciando 
perseveras. Annon statim atque linguam et fauces 


. praeteriit, voluptas omnis exstincta est? Sensus 


enim in gustu est, et postea uihil, sed multa mo- 
lestia, aut stomacho non oflicio fungente, aut 
cum mulia difficultate id prestante. Jure ergo dixit, 
Que in deliciis est, vivens mortua est. Nihil enim vel 
audire vel loqui potest anima quz in deliciis est : 
mollis effücitur, ignava, imbecilla, illiberalis, timida, 
ferocia, adulatione et ignorantia plena, indignatione, 
segnitie, malis omnibus referta, contra vero bonis 
omnibus destituta. [deo ait: 7. Et hoc yrecipe at 
irreprehensibiles sint. Viden' rem esse lege prceptam! 
Id non arbitrio relinquit : Prxcipe, ait, ut non in 
deliciis versentur, quasi lioc vitium esee in confesso 
SiL; ita ut non Liceat in deliciis versanti mysteriis 
participare. Et hoc pracipe, inquit, sut irreprehensibiles 
sinl. Viden' rem in peccatorum numero censeri * Nam 
quod arbitrio cujusque relinquitur, etiamsi non fiat, 
Lon impedit quominus quis irreprehensibilis sit. Ita- 
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νεται, ἀγεννὴς, ἄνανδρος, ἀνελενθέρα, δειλὴ, 
Ἰτος, χολαχείας, ἀμαθίας πλήρης, θυμοῦ, 
lag, πάντων τῶν χαχῶν μεστὴ, τῶν δὲ ἐναν- 
αθῶν ἔρημος. Διὰ τοῦτό φησι Καὶ ταῦτα 
8.1.6, ἵνα ἀνεπίληπτοι ὦσιν. "Üpà; ὅτι 
fag τὸ πρᾶγμά ἐστιν; Οὐ τῇ προαιρέσει 
εἰ αὐτό " παράγγελλε, φησὶ, μὴ τρυφᾷν, ὡς 
μένου buxo; χαχοῦ, ὡς οὐχ ἐνὸν οὐδὲ ἐγχω»- 
᾿τρυφῶντα μνσοτηρίων μετέχειν. Καὶ ταῦτα 
Ms, ἵνα ἀνεπίληπτοι ὦσι, φησίν. Ὁρᾶς 
U ἀμαρτήμασι χεῖται τὸ πρᾶγμα; Τὸ γὰρ 
Ἰοαιρόσει ὃν, χἂν μὴ πραχθῇ, οὐδὲν χωλύει 
ττον εἶναι. Οὐχοῦν τῷ Παύλῳ πειθόμενοι 





χαὶ ἡμεῖς παραγγέλλωμεν τὰς σπχταλώσας τῶν 
χηρῶν ἐχτὸς εἶναι τοῦ χαταλόγου τῶν χηρῶν. 
El γὰρ στρατιώτης λουτροῖς xal θεάτροις προοᾶν- 
ἔχων καὶ πραγματείαις, χαθάπερ τις λειποτάχτης 
κρίνεται, πολλῷ μᾶλλον αἱ χῆραι. Μὴ ζητῶμεν 
ἐνταῦθα τὴν ἄνεσιν, ἵνα ἐχεῖ αὐτὴν εὕρωμεν" μὴ 
σπαταλῶμεν ἐνταῦθα, ἵνα Excel. σπαταλήσωμεν τὴν 
ὄντως σπατάλην, τὴν ὄντως τρυφὴν, τὴν οὐδὲν 
τίχτουσαν χαχὸν, τὴν μυρία ἀγαθὰ ἔχουσαν " ὧν γέ- 
votto πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ, μεθ" 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμῇ, νῦν χαὶ ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 





OMIAIA IX. 


τῶν ἰδίων, καὶ μάλιστα τῶν οἰκείων οὐ 
- 4 » 

el, τῇ» πίστιν ἤρνηται, xal ἔστιν ἀπίστου 

y. 


Ao νομίζουσιν &pxetv ἑαυτοῖς πρὸς σωτηρίαν 
lay ἀρετὴν ᾿" χἂν τὰ χατὰ τὸν ἑαυτῶν βίον 
ἀθωνται, μηδὲν αὐτοῖς ἕτι λείπειν πρὸς σωτη- 
j] ἡγοῦνται. Οὐ μὴν ὀρθῶς οἴονται. Kat τοῦτο 
μὲν xai ὁ τὸ τάλαντον χατορύξας τὸ ἕν " 
h μειύσας αὐτὸ προπήνεγχεν, ἀλλ᾽ ὁλόχλη- 
τοιοῦτον, οἷον ὁ παραχαταλέμενος ἔδωκεν, 
δὲ χαὶ ἐνταῦθα ὁ μαχάριος Παῦλος οὕτω 
ΕἸ δὲ τις τῶν ἰδίων οὗ προνοεῖ. Πρόνοιαν 
Yet, τὴν κατὰ ψυχὴν, τὴν χατὰ σῶμα ἐπεὶ 
πρόνοιά ἐπτιν, Ὁ δὲ τῶν ἰδίων, καὶ μάλιστα 
lev, τουτέστι, τῶν πρὸς γένος διαφερόντων 
σῶν, ἀπίστου, φησὶν, ἐστὶ χείρων. Ὃ λέγει 
Ma; ὁ τῶν προφητῶν xopogaloz;* Τοὺς 
τοῦ σπέρματός σου οὐχ ὑπερόψει. Ἐὶ γάρ 
"ἕνε!: προσήχουτας xal ἠνωμένους ὑπὸ ἀγχι- 
θιίδοι, πῶς ἔσται περὶ τοὺς ἄλλους φιλό- 
οὐχὶ χενηδοξίαν τὸ πρᾶγμα πάντες ἐροῦσιν, 
; ἀλλοτρίους εὖ ποιῶν, τῶν αὑτοῦ χαταφρο- 
ἢ φείδηται; τί δὲ, ὅταν ἄλλους χατηχῶν, 
ν πλάνῃ περιορᾷ, καίτοι πλείονα ἔχων εὐχο- 
μεῖζον διχαίωμα ἐν τῷ εὖ ποιεῖν ; Σφόδρα 
:p ἐροῦασ!, Φιλόστοργοι οἱ Χριστιανοὶ οἱ τοὺς 
τερἰορῶντες ; Καὶ ἔστι. φησὶν, ἀπίστου 
MÀ τί, Ὅτι ἐχεῖνος, εἰ χαὶ μὴ τοὺς ἀλλο- 
jug γοῦν ἐγγὺς οὐ T:p:0231. Ὃ δὲ λέγει, 
ι Καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον, χαὶ τὸν τῆς 
ἰδιχεῖ ὁ τῶν ἰδίων χαταμελῶν. ΕἸ δὲ ὁ μὴ 
τῶν οἰχείων τὴν πίστιν fipynzat, καὶ ἀπί- 
ὧν ἐστὸν, ὁ xal ἀδιχῶν τοὺς οἰχείους, ποῦ 

; μετὰ τίνος στήσεται; Πῶς δὲ τὴν πίστιν 
Θεὸν, φησὶν, ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ 
vorvreut, Τί δὲ ἐπέταξεν ὁ πιστευθεὶς Θεός: 
fou; τοῦ σπέρματος μὴ ὑπερορᾶν. Πῶς δὲ 
ἀονησίθεης ὁ τοιοῦτος γεγονώ; ; Ἑννοήσω- 
χρημάτων φειδόμενοι τῶν οἰχείων χαταφρο- 
Θεὸς διὰ τοῦτο χαὶ τὴν ἀπὸ τῆς συγγενεία: 
(! ἔνωσιν, ἵνα πολλὰς ἔχωμεν ὑποθέσεις τοῦ 
εὖ ποιεῖν. Ὅταν τοίνυν, ὅπερ ὁ ἄπιστος 
μὴ ποιῇς, οὐχὶ ἤρνησαι τὴν πίστιν; "Apa 

πίστεως, τὸ ὁμολογίζ μόνον πιστεύειν, 
τὸ ἔργα ἐπιδείκνυσθαι ἄξια. Καὶ xa0* ἔχα- 
πιστεύειν, χαὶ μὴ πιστεύειν. Ἐπειδὴ γὰρ 
"ἧς διελέχθη χαὶ σπατάλτς, 20 χατὰ τοῦτο 
Jav, ἀπόλωλε, χαϑὸ τρυφῇ ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 


τοὺς οἰκείους ἀναγχάξετα! πεοιορᾶν, Εἰχύτως τοῦτό 
φησιν" dj γὰρ τῇ γαστρὶ ζῶτα, xol χατὰ τοῦτο ἀπ- 
ὄλωλε, τὴν πίστιν ἀρνουμένη. Πῶς δέ ἐστιν ἀπίστου 
χείρων ; Ὅτι οὐχ ἴσον τὸν οἰχεῖον περιορᾷν, χαὶ τὸν 
πόῤῥω" πῶς γάρ: ἀλλὰ μεῖζον ἐνταῦθα τὸ ἔγχλημα, 
τὸν γνώριμον f] τὸν ἀγνῶτα, τὸν φίλον ἢ τὸν οὐ φί- 
λον περιορᾷν. 

Χήρα κατα.εγέσθω μὴ Aacrov ἑτῶν ἑξήκοντα, 
γεγογνία àróc ἀνδρὸς γυνὴ, ἐν ἔργοις xaAoic 
Παρτυρουμένη. Εἶπε, Μαγθανέτωσαν πρῶτον τὸν" 
ἴδιον οἶκον εὑσεξεῖν, καὶ ἁμοιδὰς ἀποδιδόναι 
τοῖς προγόνοις " εἶπεν, 'H σπαταιϊῶσα ζῶσα τέ- 
θνηχεν" εἶπεν, ὅτι Τῶν οἰχείων εἰ μὴ -προγοεῖ, 
ἀπίστου χείρων ἐστίν' εἶπεν ἅπερ μὴ ἔχουσα àv- 
ἀξιός ἔστι τοῦ χαταλόγου τῶν χηρῶν * λέγει ἐνταῦθα 
τί δεῖ ἔχειν λοιπόν. Τί οὖν ; ἀπὸ τῶν χρόνων αὐτὴν 
[026] ἐγχρινοῦμεν ; χαὶ ποῖον τοῦτο χατόρθωμα; οὐ 
YXp αὐτῆς ἔστι τὸ ἐξέχοντα γεγονέναι ἐτῶν. Οὐχ 
ἀπὸ τῆς ἡλιχίας, φησὶ, μόνον, ὡς ἂν εἰ χαὶ ἐχείνην 
παρέλθοι τὴν ἡλιχίαν, φησὶ, μὴ ἔχουσα τὰ ἔργα, 
μηδὲ τότε χαταλεγέσθω. Τί δήποτε δὲ ὑπὲρ τῆς ἡλι- 
κίας ἀχριδολογεῖται, τὴν αἰτίαν ὕστερον τίθησιν, οὐ 


᾿ παρ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτῶν εἰπενηνεγμέντν τῶν 


χηρῶν. Τέως δὲ τῶν ἑξῆς ἀχούσωμεν" "Ev Épyoic, 
φησὶ, xaJdoic μαρτυρουμένη. Ποίοις ἔργοις ; El 
ἐτεχγοτρόφησεν. Οὐ μιχρὸν ὄντως τὸ ἔργον τοῦτο, 
τὸ παιδοτροφεῖν. Τὸ παιδοτροφεῖν 55 οὐ τοῦτό ἐττιν 
ἁπλῶ: τὸ τρέφειν μόνον τοὺς παῖδας, ἀλλὰ xai τὸ 
τρέφειν ὡς δεῖ, χαθάπερ ἄνω φησίν" ᾿Εὰν ἐπιμεί- 
γωσι τῇ πίστει καὶ τῇ ἀγάπῃ καὶ τῷ ἁγιασμῷ. 
'Opd; πῶς πανταχοῦ τῶν οἰχείων τὰς εὐεργεσίας τῶν 
ἀλλοτρίων προτίθησι; Πρῶτον γάρ φησιν, Εἰ éce- 
xvotpóoncs, xai τότε, Εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἀγίων 
πόδας ἔνιψεν, εἰ θ1λιδομένοις ἐπκήρχεσεν, δὶ πανεὶ 
ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκοζούθησε. Τί οὖν, ἂν πένης ἧ ; 
Οὐδὲ οὕτω τοῦ παιδοτροφεῖν, οὐδὲ τοῦ ξενοδοχεῖν, 
οὐδὲ τοῦ θλιδομένοις ἐπαρχεῖν ἀπεστέρηται. Οὐχ 
ἔστι τῆς τοὺς δύο ὀδολοὺς χαταδαλούσης ἀπορωτέρα" 
xiv πένης ἡ, οἰχίαν ἔχει * οὐ γὰρ δὴ αἴθριος μένει. 
El ἁγίων πόδας, φησὶν, ἔνιψεν. Οὐχ ἔστι τοῦτο 
δαπάνης. Εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ éxnxoAovOncsrv. 
Οἷονα ἐπίταγμα λέγει ἐνταῦθα; Τὴν σωματιχὴν 
ὑπηρεσίαν εἰσφέρειν προτρέπεται πρὺς γὰρ θερα- 
πείαν μάλιστα ἐπιτηδείως ἔχουσιν al γυναῖχες, χλίνην 
στρῶσαι, ἀναπαῦσαι. 

. B. Ba6aX, πόσην ἀχρίδειαν ἀπαιτεῖ παρὰ τῆς χήρας! 
ὅσην σχεδὸν καὶ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ τὴν ἐπισχοπὴν ἔχον- 


* Lege ποῖον. 
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pilas , sed multis aliis opus esse? Cur enim, 
, hortatur ut secundas non contrahat nu- 

an quod rem improbaret? Nequaquam ; hoc 
rum est; sed quod vellet eam postea spi- 
us incumbere, et ad virtutem se conferre ἃ 
enim immundum est connubium , sed occupa- 
8 plenum : nam cum dicit , Ut vacent (1. Cor. 

non ait, Ut purgentur. Multas enim revera 
iones connubium affert. Si ergo ideo non nu- 
ontrahis, ut timori Dei incumbas , neque ta- 
cumbis , nihil tibi hinc utilitatis, quod obse- 
prestes hospitibus οἱ sanctis. Si igitur hzc 
reris, a matrimonio quasi iliud damnans abs- 
i. Sic etiam virgo, qux:« non vere crucifixa 
)ptias repudiasse videbitur, quasi exsecran- 
impuras. Viden' quod hospitalitatem dicat , 
onum affectum tantum, sed diligentem, et 
llaritate et alacritate conjunctum , qui ita rem 
iat ac si ipsum Christum exciperet ? Non enim 
)5 ministerium ancilljs committi, sed ipsas 
praestare : nam, Si ergo , inquit, Magister lavi 
restros , multo magis vos debetis alter. alterius 
arare (Joan. 15. 14). Quantumvis enim sis 
ita , in quantavis dignitate et in generis nobili- 
tum sapias, non tantum est intervallum, quan- 
ater Deum et discipulos. Si hospitem ut Chri- 
xcipis, nihil est quod erubescas, imo potius de 
gloriare : si vero non ut Christum excipis, ne 
is omnino : nam ait, Qui vos suscipit, me sus- 
Matth. 10. 40). Si nun ita suscipias, mercedem 
iabebis. Abraham viatores homines , ut ipse 
it, suscepit, nec ad excipiendos domoeti- 
nnia facienda commisit, sed majorem mini- 
partem ipse suscepit, οἱ uxori farinam mi- 
imperavit, etsi trecentos decem et octo ver- 
)s habebat , inter quos ancillas fuisse verisimile 
ed ipse mercedem cum uxore liabere cupiebat, 
olum expeuns: , sed etiam ministerii. lta opor- 
)spitalitatem exhibere , per se omnia faciendo, 
| sanctificemur, ut manus nostrie benedicantur. 
si pauperi dederis, ne dedigneris per te dare ; 
pim pauperi das, sed Christo. Quis autem ita 
est, ut non dignetur ipse manum porrigere 
io? liec est vere hospitalitas , hoc est propter 
| facerc. Quod si cum fastu imperes, etiamsi 
s hospiti concedas, non est hoc hospitalitas , 
; propter Deum ita agitur. Multo hospes ministe- 
pas habet, multa adhortatione ; vix eiiam vel 
oteril non erubescere ; ila enim se res lia- 
jia ut qui bene excipitur, pudore afficiatur. 
terii exsuperantia pudorem tollere oportet , 
bis simulque re ipsa ostendere , ipsum qui 
eneficium potius accipere, quam dore. lia res 
ilari voluntate longe gratior eflicitur. Sicut 
qui sc putat damno affici, totum perdit ; et 
δ putat beneficium tribuere , omnia perdit : sic 
€um bene agi existimat amplius recipit: Hilarem 
datorem diligit Deus (2. Cor. 9. 7). ltaque gra- 
potius debes pauperi quod. accipiat. Naim sl 


δ᾽. 
pauperes non essent , peccatorum sarefnam diflicile 
poneres : sunt illi vulnerum tuorum medici ; eorum 
inanus medicamenta tibi prebent. Non ita medicus 
manum porrigens et medicamenta ministrans medi- 
cinam exercet, ut pauper manum porrigens et a te 
accipiens , mala tua aufert. Dedisti argentum, egres- 
$a sunt cum illo peccata. Hujusmodi suut et. sacer- 
dotes : Peccata, inquit, populi mei comeduni (Üsee 
4. 8). Itaque majora accipis , quam das ; bene(icium 
magis accipis, quam confers : Deo feeneraris, non 
hominibus ; divitias auges , non minuis ; minuis au- 
lem si non minores reddas , si non dederis. Si Aos- 
pitio suscepit , inquit , sí sanctorum pedes lavit. Quo- 
rumnam? Eorum qui in zrumnis versantur, non 
simpliciter sanctorum : potest enim fleri ut sancti 
multo ab omnibus obsequio foveantur. Ne hos pro- 
sequaris qui in copia rerum sunt, sed eos qui in 
aerumnis, qui ignoti sunt. Qui fecerit , inquit , uni 
€x his minimis, mihi fecit (Matth. 25. 45). 

9. Ne des pr:xsulibus Ecclesize ut distribuant ; tu 
ipsa distribue, ut non impenss solum, sed etiam ini- 
nisterii mercedem habeas : propriis manibus largire : 
tu sulcum sere. Non est hic aratro opus, neque bo- 
ves jungendi, neque tempus exspectandum, neque 
terra sulcanda, neque cum frigore certandum : tota 
hujusmodi sollicitudine vacuum est hoc semen. In 
cillum namque semina jacis, ubi non frigus, non 
hiems, non aliud quidpiam hujusmodi est : in animas 
semina jacis, ubi nemo quod seritur aufert, sed fir- 
missime retinetur, ac cum magna curs et diligentia. 
Tu semina. Cur te. ipsum mercede privas? Magna 
merces est posse etiain aliena dispensare : non dauti 
solum merces tribuitur, sed etiam qux data sunt recte 
dispensanti. Cur tu mercedem non accipis ? quod enim 
liujus etiam rei merces sit, audi : Constituerunt , in- 
quit, apostoli Stephanum ad ministerium viduarum 
(Act. 6. 5). 5.5 tu dispensator bonorum tuorum : ipsa 
te benignitas ordinat et. Dei timor. lllud vana gloria 
vacuum est, illud animas recreat , manus sancti- 
ficat , inlatum animum dejicit, philosophiam docet, 
3lacriorem facit, hoc tibi benedictiones conciliat : 
recedit caput tuum plenum benedictionibus vidua- 
rum. Studiosior esto in oratonibus, sanctos viros 
inquire, qui vere sancti sunt, qui in solitudinibus 
sedent, qui mendicare non possunt, qui Deum sem- 
per meditantur; longum iter suscipe, per teipsum 
eroga : multum enim, si dederis, emolumenti con- 
scqueris. Vides tabernaculum et diversorium ? vides 
desertum ? vides solitudinem ? Szepe ad pecunias dan- 
dum profectus, dedisti animam totam, detentus fuisti, 
et cum alio captivus effectus es, ac mundo peregri- 
nus evasisti. Magna resestpauperes videre. Melius 
est, inquit, ingredi in domum lucius, quam in domum 
risus (Eccles. 7. δ). Hic enim animus intumescit. 
Nam si tu similiter deliciia te dedere possis, babes 
incitamentum ; si non possis, morore afliceris. In 
domo autem luctus nihil hujusmodi; sed si absint 
delicize, non doles ; si adsint, teipsum reprimis. 

Monachorum vita. mirabilis. — Verc domus lucius 


515 
sunt monasteria, ubi cilicium et cinis, ubi solitudo, 
ubi nullus risus, nec s:cularium rerum tumultus , 
ubi jejunium, ubi humi cubatio, ubi pura sunt omnia 
a nidore, a sauguine, a turbis, a tumultu, a pertur- 
bationibus. Portus est. tranquillus ; ceu luminaria 
sunt, e sublimi procul adventantibus lucentia : in 
porti sedentes, ad. tranquiliitatem suam omnes at- 
wahunt, nee sinunt eos. qui se respiciunt naufragia 
pati, nec permittunt eos in tenebris degere. Illos adi, 
amice exeipe, accede, sacros pedes tange : multo 
enim lionorabilius est iliorum tangere pedes, quàm 
aliorum capita, Dic enim nili : si. statuarum pedes 
quidam laugunt, quia. formam referunt regiam ; tu 
ejus, qui Cliristum in se habet, pedes non tanges, ut 
salvus fias? Sancti sunt pedes illi, etiamsi viles : pro- 
fanum autem ne caput quidem venerandum est. Pe- 
des sanctorum magna pr:estare. possunt. Quapropter 
puniuut etiam cum pulverem excutiunt. Cum apud 
nos sancti quidam sunt, ne vereamur ea ipsa facere. 
Sancti vero sunt omnes qui fidem vitamque rectan 
servant : etiamsi signa non faciant, etiamsi diemonas 
non pellant, sancti sunt. Perge ad. sanctorum taber- 
nacula : quasi a. terra in celum, ita licet ad mona- 
sterium sancti viri confugere. Non vides illic ea quie 
domi : omnino purus est ille chorus : silentium ibi 
quiesque multa :: illie nec meum nec tuum est. 7i 
vero istic etiain. uno die vel biduo manseris, tunc 
majorem senties voluptatem. Dies advenit, imo ante 
diem gallus cantavit : neque ibi ut doni res se liabet, 
ubi domestici stertunt, jaunui clause sunt, omnes 
mortuis similes dormiunt, mulio tintinnabula. qua- 
tit. Nihil ibi simile; sed simul omnes cum jietate 
somuum deponentes surgunt, pr:esule illos concitau- 
te, stantque sacrum constituentes chorum, manusque 
stitim extendentes, sacros hymnos canunt... Neque 
euim perinde atque. nos. multis horis opus habent 
ad excutiendum somnun Οἱ soporeni, NcS euim simul 
atque surreximus, sedemus expandentes menbra, 4 
consuetum usum pergimus, hinc faciem et manus 
lavamus : postea calceos οἱ vestimenta accipimus , 
multumque temporis insumitur. 

4. Illic nihi: simile : nemo famulum vocat, quisque 
sibi suflicit, non opus habet vestimentis multis, uec 
alio qui somnum excutiat; sed. statim atque. oculos 
aperuerit, ob sobrietatem similis videtur ei qui multo 
tempore vigilavit, Quando enim cor non cibis aggra- 
vatum et depressum est, non multo opus habet tem- 
pore οὐ expergiscendum, sed statim evigilat. Manus 
eemper puri Sunt, quia somnmus recte ordinatur. 
Nemo stertentes vel flantes illie audit, neque per 
somnum molitantem se quempiam videt, vel nuda- 
tum; sed illi decentius quam ii qui vigilant dormiunt. 
loc autem totum ex animi disciplina oritur. Vere 
sancti li sunt et in hominibus angeli. Nec mireris 
hic audiens : maguus enim Dei timor non si- 
nit eos in profundum somnum incidere, sed. quasi 
in superficie quiescunt. Cum porro talis sit so- 
mnus, talia esse somnia, tales phantasias necesse est, 
non autem porteutosa. Verum, ul dixi, galius cauta- 
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vit, el statim veniens pr:esul et pede jaecntem pul- 
sans, omnes excitat : neque enim nudos istic dor- 
mire fas est. Dehinc, po-tquam surrexere, stant. 
hvinuios canentes propheticos, cum multo suavi con- 
centu et. melodia. Nou cithara , non fistu:e , nom 
instrumentum aliud musicum talem emittit so— 
num, qualem istic audire est in profunda quiete 
et in solitudine canentibus sanctis illis. {π΄ porr - 
cantica utilia sunt et opportuna,atque iinore Dei plen- - 
In noctibus , inquit, extollite manus vestras ad. Deu 
(Psal. 155. 5) ; et rursus, Ez nocte vigilat spiritus 
meus ad te, Deus, quia luz precepta. tua. sunt 
terra ( Isat, 26. 9). Cantica quoque Davidica mult. 4 
lacrymarum fontes moventia , cum canit. dicen ss 
Laboravi in. gemitu meo, lavabo per singulas πος e, 
lectum meum , lacrymis meis. stralim meum  rigar&; 
(Psal. 6. 1) ; et rursum, Quia cinerem. tamquam pa. 
nem manducabam (Psal. 101. 10) ; et rursus, Qui 
est homo, quod memor es ejus? [lomo vanitati. simi 
factus est ; et dies mei. sicut uinbra declinaverunt ; et, 
Ne timueris cum. dives factus. fuerit. homo, et. cum 
multiplicata fucrit. gloria domus ejus (Psal. 8. 5. εἰ 
145. 4. et 48. A7) ; et iterum, Qui habitare facil unics 
moris in domo ; ct, Septies in die laudem dizi (ibi gu- 
per judicia justitie tug ; iterumque, Media nocte sur- 
gebam ad confitendum tibi. super. judicia juslitig μα 
(Psal. 01. 2. ei 148. 164. 62); et, Deus liberabit aui- 
mam meam de manu inferi; et, Si ambulavero in m 
dio umbra mortis, non timcbo mala, quoniam tu mecun 

es (Psal. 48. 10. et 22. 4) ; et rursus, Non timdo a 
limore noclurno , a sagitla volante. in. die, a negotio 
perambulante in. tenebris, ab incursu. et. demonio mt- 
r.diano (Psal. 90. 5. 6); et rursus, ZEstimati sumus 
sicut. oves. occisionis (Psal. 45. 22) ; ardentem suam 
erga Deum caritatem. osiendunt. Quando. item. cum 
ang: lis canunt (nam et angeli tunc canunt), Laudat 
Dominum de celis (Psal. 148. 9), dicentes ; n3 
oscitantibus, prurientibus, stertentibus , supiui* j" 
centibus, et fraudes innumeras. cegutantibus : quin 
tum illud est, ipsos in liis totam noctem consumere' 
Paulo ante. lucein. demum. quieseunt ;. et. cum 105 
opera aggredimur, illi quietis tempus habeut. Ui 
vero dies illuxit, singuli nostrum alter alterum vocal, 
de impensis colloquia. miscet, in. forum se couferi, 
magistratum adit, tremit timetque ne paeua repelan- 
tur; alius in. scenam se confert, alius ad ncgoliun! 
suum. Illi vero postquam preces matutinas et hyund 
compleverunt, ad lectionem Seripturarum se coufe- 
runt : sunt etiam qui libros scribere didicerunt. 
Singuli constitutum. domicilium habentes, qui 
semper agunt, nemine nugas proferente, nemi 
loquente. Deinde Tertiam, Sextam, Nonam, Εἰ 
vespertinas orationes persolvunt; ct in quatuor par: 
tes totam diem dividentes, singulis jn partibus pill. 
imodia et hymnis Deum lhonoraut ; aliisque omnibus 
prandentibus, ridentibus, ludentibus, ciboque niuio 
sese dirumpentibus, hi hymnis daut operai. Nullun 
fere πιο δ: et. sensilibus rebus tempus deputatur. 
Rursus post prandium eadem exercitia resumunh 
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πένθους, ἣ sic οἰκίαν γέλωτος. Ἐντεῦθεν ἡ 
φλεγμαίνει, Ἂν μὲν γὰρ ἔχῃς ὁμοίως τρυφᾷν, 
"οπὴν ἔλαδες εἰς σπατάλην - ἂν δὲ μὴ ἔχῃς, 
y ἐδέξω. Εἰς ὃξ τὴν οἰχίαν τοῦ πένθους ^ οὐδὲν 
τον, ἀλλὰ χἂν μὴ ἔχῃς τρυφᾷν, οὐχ ἤλγησας, 
Yn$, χαταστέλλῃ. 
τως οἰκία πένθους τὰ μοναστήρ!α, ἔνθα σάχχος 
ποδὸς, ἔνία μόνωσις, ἔνθα γέλω: οὐδεὶς, οὐδὲ 
κῶν πραγμάτων ὄχλος, ἔνθα [699] νηστεία, 
χαμευνία, πάντα καθαρὰ χυίσσης, αἱμάτων, 
oU, ταραχῆς, πολυοχλίας. Διμὴν ἐστιν εὔδιος " 
p λαμπτηρές εἰσιν ἀφ᾽ ὑψηλοῦ τοῖς πόῤῥωθεν 
νουσι qaívovts;, ἐπὶ λιμένος χαθήμενοι, καὶ 

γαλήνην τὴν αὐτῶν ἄπαντας ἕλχοντες, οὐχ 
ς γενέσθαι ναυάγια τοῖς εἰς αὐτοὺς ὁρῶσιν, οὐχ 
ig ἐν σχότῳ διάγειν τοὺς Excel βλέποντας. "Λπιθι 

αὐτοὺς, φιλοφρόνησον, πρόσιθι, ἅψαι ποδῶν 
)* πολλῷ γὰρ ἐντιμότερον τῶν ἐχείνων ἅπτεσθαι 
ν, f| τῆς ἑτέρων χεφαλῆς. Eint γάρ μοι, εἰ ἀν- 
των πόδας χατέχουσί τινες, ἐπειδὴ ὅλως τύπον 
t βασιλιχὺν, σὺ τὸν αὐτὸν ἔχοντα τὸν Χριστὸν 
υτῷς οὗ χαθέξεις ἀπὸ τῶν ποδῶν, καὶ σωθήσῃ; 
& εἶσιν οἱ πόδες, χἂν εὐτελεῖς ὧπ:" τῶν δὲ βε- 
νοὐδὲ ἡ χεφχλῇ τιμία * πόδες γὰρ ἁγίων μεγάλα 
ἂν. Διόπερ xai χολάζουσιν, ὅταν ἐξ ἑλυτῶν τὸν 
ρτὸν ἐχτινάξωσιν., “Ὅταν ἅγ'ος T) παρ᾽ ἡμῖν, 
| ἐπαισχυνώμεθα τῶν αὐτῶν. Αγιοι δέ εἶσι πάν- 
ἦσοι πίστιν ὀρῇἣν μετὰ βίου ἔχουσι" χἂν σημεῖα 
γγάζωνται, χἂν δαΐμουνας μὴ ἐχδάλλωσιν, ἅγιγ( 
|, ἌΑπιθι πρὸς τὰς τῶν ἀγίων σχηνάς" ὥσπερ ἀπὸ 
εἰς τὸν οὐρανὸν, οὕτως ἐστίν εἰς μοναστήριον 
ig ἁγίου χαταφυνεῖν, Οὐχ ὁρᾶς Exst ταῦτα ἅπε 

οἰχίχ " πάντων χαθχοὸὺς ὁ χορὸς &xslvoz* σιγὴ 
auia πολλὴ * τὸ "Euby οὐχ ἕν: χαὶ τὸ Σὸν Exil. 
& χαὶ ἡμέραν psv μείνης, f| χαὶ δευτέραν, τότε 
| αἰσθύ τη τῆς ἡδονῆς. Ἡμέρα γίνεται, μᾶλλον 
» ἡμέρας ἀλεχτρυὼν ἐφώνησε. Καὶ οὐχ ἔστιν, 
ρ ἐπὶ vr; οἰχίας, P ῥέγχουτιν οἱ οἰχέτα', αἱ θύραι 
ἱἰσμένα!, πάντες νεχροῖς ἐοίχασι χαθεύδοντες, 
οχύμος τοὺς χώδωνας Geist. Οὐδὲ) τοιοῦτον ἐχεῖ, 
εὐθέως ἅπαντες μετὰ εὐλαδείας τὸν ὕπνον ἀπο- 
i0, διανίστανται, τοῦ προεστῶτος αὐτοὺς διεγεί- 
i$, χαὶ ἑστήχασι τὸν ἅγιον στη σάμενοι χορὸν, xal 
ιεἴρας εὐθέως ἀνατείναντες, τοὺς ἱεροὺς ἄδουσιν 
45. Οὐ γὰρ δὺ, ὥπερ ἡμεῖς, πολλῶν ὡρῶν δέονται 
τὸ τὸν ὕπνον ἀποτινάζασθαι χαὶ τὴν xapr6a- 

Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἅμα διαναστάντες, χαθήμεθα 
πολὺ διατεινόμενοι, πρὺς χρείαν ἀπερχόμεθχ, 

νι πτόμεθα τὴν δτ'ν, τὰς χεῖρας" μετὰ τοῦτο 
huata χαὶ ἐνδύματα λαμδάνομεν, καὶ πολὺς 
ἰσχεται χαιρός. 

Ἐχεῖ ὃξ τοιοῦτον οὐδέν" οὐδεὶς οἰχέτην χαλεῖ" 
τος γὰρ ἀρχεῖ ἑαυτῷ" οὐ δεῖται ἱματίων πολλῶν, οὗ 
: τοῦ τὸν ὕπνον ἀποτινάξασθαι, ἀλλ᾽ ἅμα τοὺς 
λμοὺς ἀνέῳξε, καὶ τῷ πολὺν ἐγρηγορότι χρόνον 
ἔοιχε τῆς νήψεως ἕνεχεν. “Ὅταν γὰρ ἡ χαρδία 
χρηθεῖσα τοῖς σιτίοις βαπτίζηται χάτω, οὐ δεῖ- 
τολλοῦ τοῦ χαιροῦ πρὸς τὸ ἀγενεγχεῖν, ἀλλ᾽ εὐ- 

ἐστὶν ἐν νέψει " χεῖρες ἀεὶ χαθαραί" χαὶ γὰρ ὁ 
: εὔταχτος. Οὐδεὶς ἀχούει ῥεγχόντων ἐχεῖ, οὐ- 
ἰσθμαινόντων, οὐδὲ ῥ' πταζόμενον ὁρᾷ κατὰ τὸν 
,, οὐδὲ γυμνούμενον, ἀλλὰ χαθεύδουσι τῶν ἐγρη- 
Ὡν εὐσχημονέστερον χείΐίμενοι, Τοῦτο δὲ ὅλον 
orsan legendum, τοῦ πένθους ἐὰν εἰσέλθῃς. 
onjunctio aliqua desideratur, v. g. ὅπου. 
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ἀπὸ τῆς εὐταξίας γίνεται τῆς ἐν τῇ ψυχῇ. “Ὄντως 
ὅτιοι οὗτοι, χαὶ ἐν ἀνθρώποις ἄγγελοι. Καὶ μὴ θαυ - 
μάσῃς [000] ἀχούων ταῦτα " ὁ γὰρ πολὺς φόδος ὁ τοῦ 
Θεοῦ οὐκ ἀφίησι πρὸ; τὰ βάθη τοῦ ὕπνου χατελθεῖν, 
xai βαπτίσαι τὴν διάνοιαν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιπολῆς 
ἐπίχειται διαναπαύων αὐτοὺς μόνον. Τοιούτου δὲ αὖ - 
τοῖς ὄντος τοῦ ὕπνου, τοιαῦτα εἶναι αὐτῶν ἀνάγχη χαὶ 
τὰ ὀνείρατα, οὐ φαντασιώδη, οὐὸὲ τερατώδη. ᾿Αλλ᾽, 
ὅπερ ἔφην, ἀλεχτρνὼν ἐφώνησε, χαὶ εὐθέως ἐλθὼν ὁ 
προεστὼς, χαὶ τῷ ποδὶ τὸν χείμενον ἁπλῶς ὑπονύξας, 
πάντας ἀνέστησεν" οὐδὲ γὰρ γυμνοὺς ἐκεῖ χαθεύδειν 
θέμις. Εἶτα διαναστάντες, εὐθέως ἑστήχασιν, ὕμνους 
ᾷδοντες προφητιχοὺς μετὰ πολλῆς τῆς συμφωνίας, 
μετ᾽ εὐρύθμων μελῶν. Οὔτε χιθάρχ, οὔτε σύριγγες, 
οὔτε οὐδὲν ἄλλο ὄργανον μουσιχὸν τοιαύτην ἀφίησι 
φωνὴν, οἵαν ἔστιν ἀχοῦσαι ἐν ἡσυχίᾳ βαθείᾳ, χαὶ ἐν 
ἐρημίᾳ τῶν ἁγίων ἀδόντων ἐχείνων. Καὶ αὑτὰ δὲ τὰ 
ἄσματα πρόσφορα, καὶ φιλίας γέμοντα τῆς πρὸς τὸν 
Θεόν. "Er ταῖς νυξὶ, φησὶν, ἐπάρατε τὰς χεῖρας ὑμῶν 
πρὸς τὸν Θεόν" xol πάλιν, Ἔχ vvxróc ὀρθρίζεε 
τὸ πνεῦμά μου πρὸς σὲ, ὁ Θεὲς, διέτε φῶς τὰ 
προστἀγματά σου ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ τὰ ἄσματα 
^X Δαυϊδιχὰ πολλὰς πηγὰς χινοῦντα δαχρύων. Ὅταν 
γὰρ ἄδῃ λέγων: Ἐχοπίασαω ἐν τῷ στεγηγμῷ μου, 
JoUc o καιθ᾽ ἑκάστην γύχτα τὴν κιϊ γὴν μου, ἐν 
δάχρυσί μου τὴ» στρωμνήν μου βρέξω " xa πάλιν, 
ὅτι Σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον ἔξαγον" xal πάλιν, Τί 
ἐστιν ἄνθρωπος. ὅτι μιμρήσχῃ αὐτοῦ; ΓΑγθρωπος 
ματαιότητι ὡμοιώθη, καὶ αἱ ἡμέραι ἡμῶν ὡσεὶ 
σχιὰ πωράγουσι" καὶ, Μὴ φοδοῦ, ὅταν πιιουτήσῃ 
ἄνθρωπος, καὶ ὅταν πληθυνθῇ ἡ δόξα τοῦ οἴκοι; 
αὐτοῦ" xai πάλιν, Ὁ κατοικίζων μογοτρόπους ἐν 
οἴκῳ" καὶ, ἙἙ πτάκις τῆς ἡμέρας ἤγεσά σε ἐπὶ τὰ 
κρίματα τὴς δικαιοσύνης σου" καὶ πάλιν, Μεσο- 
γύχτιον" ἐξηγειρόμην» τοῦ ἑξομο.ϊογεῖσθαί σοι 
ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης σου" γχαὶ. 'O 
Θεὸς «ζυτρώσεται τὴν ψυχήν μου ἐχ χειρὸς δου " 
χαὶ, Ἑὰν πορευθῶ ér μέσῳ σχιὰς θανάτου, οὗ 
φοθδηϑήσομωι κακὰ, ὅτε σὺ μετ᾽ ἐμοὺ εἶ " xal 
πάλιν, Οὐ ςοδηθήσομωι ἀπὸ φέδου vurteprrov, 
ἀπὸ βέϊους πετομένου ἡμέρας, ἀπὸ πράγματος 
ἐγ σχότει διαπορευομέγου, ἀπὸ συμπτώματος, 
xai δαιμογίου μεσημζριγοῦ" xaX πάλιν,  'E.lo- 
η΄ ΄σθημεν", ὡς zpc6acza σφαγῆς" τὴν εἰ; Θεὸν ab- 
τῶν διάπυρον ἀγάπιν ἐνδείχωνται. Ὅταν ὃξ πάλιν 
μετὰ τῶν ἀγγέλων ἄδωσι ( xal γὰρ xa* ἄγγελοι τότε 
ἄδουσιν), Αἰγεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν, 
λέγοντες, ἡμῶν χασμωμένων, χνωμένων, ῥεγχόντων, 
j| καὶ ὑπτίων ἁπλῶς χειμένων, χαὶ μυρίας λογ'ζομἕ- 
νων ἀπάτας " οἷόν ἔστιν Exelvou; ἐν τούτῳ τὸ πᾶν τῆς 
νυχτὸ; ἀναλίσχειν; Ἐπειδὰν δὲ ἡμέρα μέλλῃ γίνε- 
σθαι, διαναπαύονται λοιπόν" xal ὅταν ἡμεῖς áp&o- 
μεθα τῶν ἔργων, ἐχεῖνοι χατρὸν ἔχουσι τῇς ἀναπαύ- 
σεως. Ἡμέρας δὲ γενομένης, ἡμῶν μὲν ἕχαστος χαλε:ἶ 
τὸν ἕτερον, τὸν λόγον ποιεῖ τῶν ἐξηοδιαζομένων * el 
el; ἀγορὰν ἑἐμδάλλει, ἄρχοντι παρίσταται, τρέμει, 
δέδοιχε τὰς εὐθύνας " ἕτερος ἐπὶ τῆς σχηνῆΐς, ἄλλης 
πρὸς τὸ ἐπιτήδευμα τὸ ἑαυτοῦ. Ἐχεῖνοι δὲ πάλιν 
εὐχὰς ἑωθινὰς ἐπιτελέσαντες χαὶ ὕμνους, πρὸς τὴν τῶν 
Γραφῶν ἀνάγνωτιν τρέπονται " εἰσὶ δὲ οἱ χαὶ βιθλία 
γράφειν με μαθηχότες. Ἔχαστος οἴχημα ἀποτεταγμέ- 
νον ἕν λαθὼν, ἡσυχίαν διαπαντὸς ἀσχεῖ, [654] οὐδενὸς 
φλυαροῦντος, οὐδενὸς οὐδὲν λέγοντος. Εἶτα τρίτη), 
ἔχττν, ἐννάτην, xal τὰς ἐσπερινὰς εὐχὰς ἐπιτελοῦσ', 
χαὶ εἰς τέτσσρα μέρη͵ τὴν ἡ μέραν διχνείμαντες, xa 
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ἔχαστον μέρος πληρούμενον, ψαλ μῳδίαις & ὕμνοις Ys- 
ραίρουσι τὸν Θεόν. Πάντων δὲ ἀρ'στώντων τῶν ἄλφ 
λων, γελώντων, παιζόντων, διαῤῥηγνυμένων ὑπὸ τῆς 
γαστοιμαργίας, οὗτοι τοῖς ὕμνοις προσανέχουσιν. Οὐ- 
δαμοῦ τραπέζης χαιρὸς, οὐδὲ τῶν αἰσθητῶν τούτων. 
Πάλιν μετὰ τὸ ἄριστον τῶν αὐτῶν ἔχονται, ὕπνῳ 
πρότερον ἑαυτοὺς ἐχδεδωχότες. Οἱ μὲν οὖν χοσμιχοὶ 
xai τὴν ἡμέραν καθεύδουσιν * ἐχεῖνοι δὲ xal τὴν νύχτα 
ἐγρηγόρασιν. Ὄντως υἱοὶ φωτός εἰσιν. Εἶτα ἐχεῖνοι τ 
πλέον ἀναλώσαντες iy τῷ ὕπνῳ τῆς ἡμέρας προΐασι 
βεθαοηυένοι" οὗτοι δὲ ἕτι νήφουσιν, ἅτιτοι μένοντες 
ἕως ὀψὲ, χαὶ τοῖς ὕμνοις πὸ ροφανέχοντες. Ἑσπέρας δὲ 
“άλιν χαταλαθηύσυς, οἱ μὲ y εἰς λουτρὰ χαὶ ἀνέσεις 
σπεύδοηυ ν᾽" ἐχεῖνοι ὃὲ τῶν πόνων ἀπολύσαντες ἐχ.- 
τοὺς, τότε τῇ τραπέςῃ προσανέχουτσιν, οὐχ οἰχετῶν 
πλῆθος ἐγείροντες, οὐδὲ περιτρέχοντες τὴν οἰχίαν, 
οὐδὲ θορυδοῦντες, οὐδὲ ὄψα πολλὰ παρατιθέμενοι, 
οὐδὲ χνίσσης γέμοντα, ὀλλ᾽ οἱ μὲν ἄρτον μόνον χαὶ 
ἅλας, ol δὲ ἔλαιον προστιθέντες, ἕτεροι δὲ, ὅσοι 
ἀπθενέστερο!ΐ εἰσι, xal λαχάνων ἔχονται xai ὀσπρίων. 
Εἶτα μιχρὺν καθίτα τες, μᾶλλον ὃς ὕμνοις τὸ πᾶν 
καταχλείσαντες, διαναπαύονται ἐπὶ στιθάδος ἔχαστος 
πρὸς ἀνάπαυσιν μόνον πεποιημένης, οὐ τρυφήν. Οὐχ 
ἔστιφόδος ἀρχόντων ἐχεῖ, οὐχ ἔστι δεσποτῶν ἀπό- 
vota, οὐχ ἔστι δούλων φόδος, οὐχ ἔστι γυναιχῶν 
θόρυθος, οὐχ ἔστι παίδων ταραχὴ, οὐχ ἔστι χιθω- 
τίων πλῆθος, o305 ἱματίων ἀπόθεσις περιττὴ, οὐ χρυ- 
σίον, οὐχ ἀργύριον * οὐχ εἰσὶν ἐχεῖ φυλαχαὶ xal προ- 
φυλαχα! οὐχ ἔστι ταμεῖον, οὐχ ἄλλο τοιοῦτον οὗὐ- 
δέ») " ἀλλὰ πάντα εὐχῆς γέμει, πάντα ὕμνων, πάντα 
εὐωδίας πνευματιχῆς, οὐδὲν ἐχεῖ σαρχιχόν. Δηττῶν 
ἐφόδους οὐ δεδοίχατσι» “ οὐ γὰρ ἔχουσιν ὅτου) ζημιω- 
θῶσι" χρήματα οὐχ ἔστι, σῶμά ἔστι χαὶ ψυχή" ἂν ταύ- 
&ny ἀφέλωντα!, οὐχ ἐξημίωσαν,, ἀλλ᾽ ὥντσαν. 
'Ejtol γὰρ τὸ ζῇν, φησὶ, Χριστὸς, καὶ τὸ ἀποθανεῖν 
κέρδος. ᾿Απέλυσαν τῶν δεσμῶν ἑχυτοὺς πάντων. 
"Ὄντως Φωνὴ ἀγα.1λιάσεως ἐγ" σκηγαῖς διχαίων. 
ε'. Οὐχ ἔστιν ἐχεῖ ὁλολυγὴς ἀχοῦσαί ποτε οὐδὲ χωχυ- 
τοῦ * χαθαοὺς τούτων τῶν ἀηδιῶν ὁ ὄροφος, χαθαρὸς 
τῆς χραυγῆς ταύτης. ᾿Αποθνήσχουσι μὲν γὰρ xaY ἐν 
αὐτοῖς " οὐ γάρ εἰσιν ἀθάνατοι τὸ σῶμα * ἀλλ᾽ οὐχ 
ἴσασι θάνατον τὸν θάνατον. Μεθ᾿ ὕμνων προπέμπουπτ: 
τοὺ; ἀπελθόντας " προπομπὴν τὸ τοιοῦτον χαλοῦσιν, 
οὐχ ἐχφοράν. Κὰν ἀπαγγελθῇ, ὅτ' ὁ ὄξῖνα τετελεύτηχε, 
πολλὴ ἡ εὐφροσύνη, πολλὴ ἡ ἡδονή μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
τολμᾷ τις εἰπεῖν, ὅτι ὁ δεῖνα τετελεύτηχεν, ἀλλ᾽ ὁ 
δεῖνα πτετελείωται. Εἶτα εὐχαριστία, δόξα πολλὴ, 
εὐφρησύνη, ἐχάστου εὐχομένου τέλος τοιοῦτον λαθεῖν, 
οὕτω τὸν ἀγῶνα τοῦτον ἐξελθεῖν, ἀναπαύσασθαι τῶν 
[632] πόνων χαὶ τῶν ἀγώνων, ἰδεῖν τὸν Χριστόν, Κἂν 
ἀῤῥωστήσῃ, οὐ δάκρυα, οὐ θρῆνος, ἀλλ᾽ εὐχαὶ πάλιν" 
οὐχ ἰατρῶν χεῖρες, ἀλλὰ πέστις μόνη πολλάχις ἀπέλ- 
λαξε τὸν ἄῤῥωστον. Εἰ δὲ χαὶ ἰατρῶν δεη θεῖν, πολλὴ 
xai ἐνταῦθα ἡ φιλοσοφί . πολλὴ ἡ χαρτερία" οὐ 
παρέστηχε γυνὴ λύουσα τὰς τρίχας, οὐδὲ παιδία τὴν 
οὐδέπω γενομένην ὀρφανίαν ἀποδυρόμενα, οὐδὲ οἱ- 
χέται παραχαλοῦντες τὸν ἀποπνέοντα μετὰ ἀσφαλείας 
αὑτοὺς τινὶ παραχαταθέσθαι" ἀλλχλ πάντων τούτων 
ἀπηλλαγμένη tj ψυχὴ, ἕν σχοπεῖ μόνον εἰς τὴν ἐσχά- 
τὴν ἀναπνοὴν, ὅπως ἀπέλθῃ τῷ Θεῷ φίλη. Κἂν γέ- 
νηται ὃὲ νόσης, οὐ γίυετα! ἀπὸ γαστριμσργίας, οὐδὲ 
ἀπὸ χαρηβαρίας:, ἀλλὰ xai αὐταὶ αἱ τῶν νόσων ὑπο- 
θέσει: ἐγχωμίων γέμουσιν, οὐχὶ χατηγορίας, ὡς 
αὗται" ἣ γὰρ &v(azviaxs, f vn3si ἰας ἐπίτατις, foc 
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εὐαπάλλαχτοι γίνονται " ἀρχεῖ γὰρ μηχέτι χαμόντας 
ὁμοίως πάντων ἀπηλλάχθαι τῶν δεινῶν. 
ς΄. Εἰπὲ οὖν μοι, φησὶν, εἰ ἁγίων τις πόδας ἕνιψεν 
ἐν τῇ ἐχχλησία, εἰ ἔνεστι χαὶ ἐνταῦθα τοιούτους εὑ" 
ρεῖν. “Ἔνεστι, xai πάνυ ἕνεστι " μόνον μὴ, ἐπειδὴ 
ἐχείνων τὸν βίον διηγησάμεθα, τῶν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις 
χαταφρονῶμεν. ΠΙΟολλοὶ πολλάχις τοιοῦτοι χαὶ ἐν μέ- 
σαις ταῖς ἐχχλτσίαις εἰσὶν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ λανθάνοντι. Μὴ 
γὰρ ἐπειδὴ οἰχίας περινοττοῦσι, μηδὲ ἐπειδὴ εἰς ἀγο- 
ρὰν ἐμθάλλουσι, μηδὲ ἐπειδὴ προΐστανται, χαταφρο- 
γνῶμεν αὐτῶν. Καὶ τοῦτο ὁ Θεὸς ἐπέταξε - Kplrats 
γὰρ, φητὶν, ὀρφανῷ, καὶ δικαιώσατε χήραν. Πολ- 
λαὶ τῆς ἀρετῆς αἱ ὁδοὶ, ὡσπ ep οὖν χαὶ τῶν papya- 
ριτῶν πολλὴ ἡ διαφορὰ, χαίτοι πάντες μαργαρῖται 
λέγονται, ἀλλ᾽ ὁ μέν ἐστι λαμπ pos xat στρογγύλος 
πάντοθεν, ἕτερος δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἔχει τὸ χάλλος, 
ἕτερον δέ. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὥσπερ ἀπό τινος τέχντς 
πὸ χοράλλιον ἐπιμήχη ἔχει τὴν γραμμὴν, καὶ τὰς 
γωνίας ἐκτετορευμένας, xal τοῦ λευχοῦ χρώματος 
ἕπερον ἐπιτερπέστερον, τὸ δὲ πράσινον πολὺ πάσης 
χλωρότητος ἐπιτερπέστερον * ἄλλος τοῦ αἴματο; τὸ 
ἀνθηρὸν παρέχεται τῷ εὐανθεϊζ, ἄλλος τῆς θαλάττης 
ἐστὶ χυανώτερος, ἄλλος «Tj; ἀλουργίδος στιλβδότερος" 
xai ἄλλα ὃξ μυρία ἅν τις εὖροι τοῖς ἄνθεσιν ἀμιλ- 
λώμενα χατὰ τὸ ποιχέλον, f| τοῖς τοῦ ἡλίου χρώ- 
μᾶσιν ἐξισούμενα ^. τοιοῦτοι δὴ χαὶ οἱ ἅγιοι " οἱ μὲν 
ἑαυτοὺς ἀπχοῦσιν, οἱ δὲ xai τὰς ἐχχλησίας. Καλῶς 
ἄρα ἔλεγεν, Εἰ ἁγίων πόδας ἕνιψεν, εἰ θ.1ιδομέ- 
row ἑπήρχεσεν. Ὥστε γὰρ πάντας ἐπᾶραι πρὸς μί» 
μησιν, διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν. Οὐχοῦν xal ἡμεῖς 
ini δράμωμεν τῷ πράγματ!, ἵνα ἔχωμεν χαυχᾶσθαι 
ἐχεΐ, ὅτι ἐνίψαμεν πόδας ἁγίων. Εἰ 6X πόδας αὐτῶν 
νίπτειν δεῖ, πολλῷ μᾶλλον xal Ex χειρὸς ἐπιδιδόναι 
αὑτοῖς τὰ χρῆματα, καὶ σπουδάζειν λανθάνειν. Mii 
yroco , φησὶν, ἡ ἀριστερά cov τί ποιεῖ ἡ δεξιά 
σου. Τί μυρίους παραλαμβάνεις μάρτυρας ; μηδὲ 
οἰχέτης ἰδέτω, εἰ δυνατὸν, μηδὲ γυνή. Πολλὰ τὰ 
σχάνδαλα τοῦ δολίου" πολλάχις ἡ μυηδέποτε ἐμποδί- 
σασα, τότε ἐμποδίζει T] ὑπὸ χ:νοδοξίας, T] ὑ πὸ ἑτέρου 
τινός. Ἐπεὶ χαὶ ó'A6paXg, xaíto: θαυμαστὴν ἔχων 
γυναῖκα, τὸν υἱὸν μέλλων [655] ἀναφέρειν, ἔχρυπτε, 
χαίτοι γε οὐχ εἰδὼς τὸ ἐχδησόμενον, ἀλλὰ πεπεισυέ- 
νος, ὅτι πάντως ἀναιρήσει. Τί οὖν ἔμελλε λέγειν, 
εἴ τις ἣν ἄνθρωπος τῶν πολλῶν ; οὐχ ἂν εἶπε, Τίς 
ἐστιν οὗτος ὁ ταῦτα διαπραττόμενος - οὐχ ἂν ἐπὶ 
ἀπηνείαᾳ αὐτὸν διέδαλε χαὶ ἀγροιχίᾳ; Οὐδὲ ἰδεῖν χατ- 
πξιώθη τὸ παιδίον τὸ ἑαυτῆς f| γυνὴ, οὐδὲ ὑστέρας 
ἀχοηῦσαι φωνῆς, οὐδὲ σπαῖρον θεάσασθαι, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
αἰχμάλωτον λαθὼν, οὕτως ἀπήγαγεν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν 
τούτων ἐνενόησεν ὁ δίχαιος ἐχεῖνος, μεθύων τῷ πόθῳ. 
Οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἑώρα, ἀλλὰ τὸ προσταττόμενον ὅπως 
ἐργάσαιτο, οὐδὲ παῖς ἣν ἐχεῖ, οὐδὲ γυνή “ μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ αὐτὸς ἤδει τὸ ἐχδησόμενον" οὕτω πάντοθεν 
ἐσπούδαζε xaÜaohy τὸ ἱερεῖον ἀναγαγεῖν, μὴ δά- 
χρυσιν αὐτὸ, μὴ ἀντιλογίᾳ μολῦναι. "Opa δὲ μεθ᾽ 
ὅσης ἡμερότητος ὁ Ἰσαὰκ ἐρωτᾷ, καὶ τί φησι πρὸς 
αὐτόν" Ἰδοὺ τὰ ξύλα καὶ τὸ πῦρ, ποῦ τὸ πρό- 
δατον; Τί οὖν ὁ Πατήρ; Ὃ Θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ 
προδατον εἰς δλοχάρπωσιν, τέχγνον. Λέγεται δὲ 
τοῦτο χαὶ ὡς προφητεία, ὅτι τὸν Υἱὸν ὄψεται ἑαυτῷ 
Θεὸς εἰς ὁλοχάρπωσιν *. xaX ἅμα χαὶ τότε ἐχδέδηχε. 
Τί xa αὐτὸν χρύπτεις, εἰπὲ, τὸν σφαγιασθησόμενον; 
Ναὶ, φησὶ, δέδοιχα μὴ ναρχήσῃ, δέδοιχα μὴ ἀνάξιο; 
ὀφθῇ. Εἶδες πῶς μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας ᾶἄπαντα 
ἔπραττον; "Mox χχλῶ; εἶπεν ἡ U ραφὴ, Μὴ γνώτω 
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im paulum somno se dederunt. Ac sxculares 
» etiam dormiunt; illi vero noctu vigilant. 
lii lucis sunt. Deinde illi postquam magnam 
Ἴδη] dormientes insumpsere, gravati prodeunt ; 
em adhuc jejuni sunt, sine cibo ad vesperam 
ersistentes, et hymnis operam dantes. Adve- 
rursus vespera, illi quidem ad lavacra et re- 
properant ; hi vero a laboribus quiescentes ad 
n accumbunt, non famulorum turbam conci- 
neque per domum discurrentes, neque tu- 
nles, neque apponentes obsonia multa, odore 
tia; sed alii panem solum cum sale, alii oleum 
nt; alij vero qui infirmiores sunt, herbas et 
1a habent. Deinde postquam paululum sede- 
ymnisque totum concluserunt, singuli quiescunt 
tis, ad quietem, non ad delicias adornatis. 
istic priucipum timor habetur, nulla domino- 
regantia, non servorum metus, non mulierum 
18, non parvulorum turbx:, non arcularum 
do, non vestium superfluarum depositio, non 
, hon argentum : non istic custodiz et przvize 
stodiz sunt, non penus , non aliquid simile ; 
nà omnia orationibus sunt , hymnis, spirituali 
itia : niliil illic carnale. Furum incursiones non 
; nihil enim habent quod periculum subeat : 
it pecunize, sed corpus solum et anima : si haue 
it, non damnum, sed lucrum intulerunt : Mihi 
vere Christus est, inquit, et mori lucrum ( Philipp. 
. Omnibus illi se vinculis sulverunt. Vere Voz 
tionis in tabernaculis justorum (Psal. 417. 45». 
on illic ululatus umquam auditur, non gemitus : 
lestiis vacuum est tectum | illud, talis clamoris 
. Moriuntur eiiam in illis ; neque euim corpore 
tales sunt ; sed mortem non mortein esse ar- 
ur. Eos qui decesserunt cum hymnis efferunt : 
' non elationem illi vocant, sed propompam (a). 
itiatum fuerit talem vel talem esse mortuum, 
m gaudium , magna voluptas adest ; imo vero 
dicere ausit, [lle est mortuus; sed, lile est 
omatus. Deinde gratiarum actiones, gloria mul- 
litia, precantibus singulis ut talem et ipsi ha- 
inem, et sic ex certamine exeant, ut finem 
m et agonum inveniant, Christumque videant. 
; infirmetur, non hinc lacrym:ze, non luctus, 
"$us preces emittuntur : non medicorum ma- 
d fides 8:6 06 infirmum sanat. Si vero aliquando 
$ Sit opus , magna hic ostenditur philosophia , 
patientia : non adest uxor solutis crinibus , 
filii quà orbitatem nondum experti lamenten- 
on servi rogantes exspirantem berum, sibi 
atem aliquam tribuat; sed his omuibus libera 
. unum respicit solum, ut in extremo halitu 
nica discedat. Si morbus accidat, non ab inglu- 
el vinolentia gignitur ; sed et ipse morborum 
laude plen: sunt , non culpa, ut iste. Nam 
vigiliis, vel ex jejuniorum frequentia pariuutur, 


ropompem in celebritatibus vocabant comm illum, 
pam sive processionem przecedebat. 
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vel quid simile morbos efficit; ideoque facile euran- 
(ur : satis enim est ad zxgritudines depellendas , si 
temperent a labore nimio. 

6. Dic igitur mihi, inquies, si sanctorum pedcs 
aliquis lavit in ecclesia , an possint liie quoque tales 
inveniri. Possunt certe, omnino possunt : tantum 
peto, ne, quia illoruin, monachorum nempe, vitam 
recensuimus, eos, qui in ecclesiis sunt, despiciamus. 
Multi s:epe tales in mediis ecclesiis sunt, sed latent. : 
Non enim quia domos circumeunt et in forum vadunt, ὦ 
nec quia przsunt, despiciendi sunt. Hoc etiam Deus 
precepit : nam ait, Judicate pupillo, et defeudite vi- 
duam (aai. 4. 17). Mult sunt virtutis viz, sicut et 
margaritarum multa sunt discrimina , etsi omnes 
margaritze vocantur; sed alia quidem est splendens 
et undique rotunda, alia non tantam babet pulchritu- 
dinem, sed aliam. Quam illam? Sicut arte quadam co- 
rallium longam habet lineam, augulusque tornatos , 
aliumnque colorerg alio jucundiorem , prasinum vero 
est omni virore jucundius ; alius vero color sangui- 
nis floridum colorem prz se feri; alius mare cxru- 
leo colore superat, alius purpura est fulgidior ; innu- 
meraque alia inveniri possint, 45 varietate cum 
floribus concertant, vel quie solis ipsius coloribus 
paria sint : tales quoque sunt sancti : alii quidem 
seipsos exercent, alii ipsas etiam Ecclesias. Recte er- 
go dixit, Si sanctorum pedes lavit, si tribulationem 
patientibus subministravit. Ut enim oinnes ad imitatio» 
nem concitaret, ita dixit. Et nos igitur ad eam rem 
accurramus, ut ibi gloriari possimus, quia sanctorum 
pedes lavimus. Si autem pedes eorum lavare oportet, 
multo magis illis manu pecunias erogare, et ut latea- 
mus studere. Nesciat , inquit, sinistra tea quid facit 
dextera tua (Matth. 6. 5). Cur mille adhibes testes ? 
neque servus videat, si fleri potest, neque uxor. Multa 
sunt dolosi offendicula : sepe quee numquam impedi- 
mento fuit, tunc obsistet, vel ex vana gloria, vel alia 
de causa. Nam et Abraham, etiamsi mirabilem habe- 
ret uxorem , cum filium oblaturus esset , id ipsi oc- 
eultavit, etsi quid eventurum esset ignorabat, cum 
omnino putaret se illum esse mactaturum. Quid ergo 
dixisset ex vulgo quispiam? nonne dixisset, Quis est 
hic, qui talia patrat? nonne illum summze crudelita- 
tis et feritatis accusasset ? Non permissa est uxor 
fllium videre, nec postremam ejus audire vocem, nee 
palpitantem aspicere, sed quasi captivum abduxit 
illum. At nihil horum cogitavit justus ille, quasi 
amore ebrius. Nihil enim aliud respiciebat, quam ut 
jussum exsequeretur ; neque servus illic erat, nequo 
ΧΟΡ; imo vero neque ipse sciebat quid eventurum 
esset : sic ille studebat victimam omni ex parte ρυ- 
ram offerre, illamque nec laerymis nec contradictione 
feedare. Vide autem cum quanta mansuetudine Isaac 
interroget, et quid illi dicat : Ecce ligna et ignis, ub 
est ovis ? Quid ergo Pater? Deus providebit sibi ovem 
iu holocaustum, fili (Gen. 22. 7. 8). Hoe porro dicitur 
quasi prophetia, quod Filium Deus sibi previsurus 
sit in holocaustum ; atque ita tune contigit. Cur id 
occultas, die mihi , illi qui immolandus est? Sane, 
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inquit , vereor ne deficiat, timeo ne indignus videa- 
tur.. Vide! quomodo omnia eum magna accuratione 
fecerit ? Ergo apposite dixit Seriptura, Nescial sinistra 
tua qua facit dexiera tua (Matth. 6. 5). ld est, etiamsi 
quempiam. quasi proprium membrum habcanmus , ne 
illi facile declarenius, nisi necessitas fuerit. Multa enim 
hinc gravia gignuntur : in vanam gloriam qui extolli- 
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tur, impedimentum szepe advenit. Quocirca nos ipsos 
51 fieri potest lateamus, ut promissa bona consequa- 
mur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
quicum Patri unaque Spiritui sancto gloria, imperium, 
honor, nunc etsemper, et in S»cula sxculorum. 
Amen. 





HOMILIA XV. 


Car. ὃ. v. 1. Adolescentiores autem viduas. devita : 
cum enim luxuriuta: fucrint in Christo, nubere volunt, 
49, habentes damnationem, quia prinam fidem irii- 
lam fecerunt. A5. Simul autem otiose discunt circuire 
domos : non soli otiosa, scd et nugaces cl curiose, 
loquentes. que non oportet. 14. Voio ergo juniores 
viduas nubere, filios procreare, maltres(amilias esse, 
nullam. occasionem dare adversario. maledicti gra- 
lii, 15. Jam. enim quadam converse sunt. retro. sa- 
(anam. 

1. Postquam. ἐς viduis multa verba fecit. Paulus, 
el tempus ipsis definivit, dicens, Vidua eligatur non 
minus sexaginta annorum, οἱ qualem esse debeat do- 
cuit dicendo, Si filios educavil, si hospitio recepit, si 
sanclorum. pedes lavit (1. Tim. ὃ. 7. 10); rursus hic 
dicit, Adolescentiores autem vidaas devita. De virgiui- 
bus autem, etsi majoris negotii res sit, nihil tale sub- 
indicat: et jure quidem. Quarc? Quia ad majora no- 
men dederunt, et ἃ majori animo haec conditio ortum 
habuit. lllud. igitur , Si Aospilio recepit, si sanctorum 
pedes lavit , et similia omuia, propter assiduitateni 
posuit, et quia dixerat, Qug autem. innupta est, co- 
qitat qug Domini sunt ( 1. Cor. 7. 54 ). Quod si de 
iate. niliil. disputat, ne mireris ; illud eniin. ex hoc 
maxime patet. Alioquin vero. iiie ex majori animo 
virginitatem: elegerant.. Ad hic autem in. illis jam 
aliquot lapsus costizerant, et ipse talis ferend:e legis 
occasionem dederant : liie vero nihil hujusinodi erat. 
Quod enim jam aliqu:e lapsis fuissent, ex liis verbis 
palam est : Cum enim luxuriatg [uerint in Christo, nu- 
bere. volunt ; et rursus , Jam. enim quadam converse 
$unt retro satanam. Adolescentulas autem viduas devita, 
Quare? Cum enim. [uxuriatg [uerint in Christo, nubere 
volunt, Quid est illud, Cum luxuriatee fuerint ? Cum 
in lasciviam et in delicias sint. lapsie : ac si viro cui- 
piam ;equi amanti diceretur : Dimitte il'am; alterius 
enim fuit. Ostendit. igitur illas viduitatem  teinere 
el-gisse, non judicio utentes. Ergo vidua quoque 
Christo desponsatur in viduitate : Ego enim, inquit, 
protector viduarum ct pater orphanorum. Ostendit 
illas viduitatem non recte eligere, sed luxuriari, illud 
tamen Lolerat : quamquam alibi ait : Despondi enim 
vos uni viro virginem castam exhibere Christo (2. Cor. 
)1. 1). Cum enim illi se devoverint, inquit, Nubere 
volunt, habentes damnationem , quia primam fidem 
irritam fecerunt. Fidem pactum dicit, veritatem; 
aC si diceret, Mentit:e sunt. ei, despexerunt illum, 
pactum violarunt. Simul autem otiose discunt. 

Ütiositas omnem malitiem docuit.—Non itaque viris 


tantuni prxcipit ut operentur, sed etiam mulieribus : — 
omnem enim malitiam docuit. otiositas, Nun huic — 
tantum damnationi, inquit, sunt obuoxir, sed et aliis κω 
neccatis. Si ergo circuire domos mulieri non conves τὰς 
nit, mullo minus virgini. Non. solum autem, inquit , -— | 
otiose discunt, sed et nugaces el curiose, loquentes quf  ———T 
non oportet. Volo igitur juniores viduas nubere, filios amm. 4 
procreare , matres[amilias esse. Quid ergo contingit, — " 


cum et viri eura abest, et Dei cura non continet? Ill 
profecto otios:e. fiunt, loquaces, curiose. Qui enim ama 
sua non curat, res aliorum utique curabit; sicul iscamm.e 
qui de suis sollicitus cst, res aliorum non curabit, κα 
ncc eorum sollicitus erit. Loquentes qua non oportet, — -. 
Nihil minus mulieri convenit, quam res aliorum tu—— .- 
riose inquirere ; nec solum mulieri , sed etiam viro : z— 
impudenti;e enim et petulanti:e hoc. signum est ma———- 
ximum. Volo igitur. Quia ipsi volunt, volo et ego ju 
niores viduas nubere, filios procreare, matres fzmi 
lias esse, domi residere : longe euim melius est lizecz—m9c 
quan illa facere. Oportebat igitur illa qua Dei suntgP «ἰ 
curare, oportebat fidem servare : quia vero τς nonasr-mm 
fiunt, melius est illa fieri, quam ista : neque enim sic» c 
Deus contemnitur, neque ille talia discunt. A vidui—— κ6- 
tate enim illa nihil boni erit; ab his vero nuptiiseme. as 
multa bona *equentur : linc ille supinus animus, illae 18 
negligentia. illarum converti poterit. Et cur, inquiesse amm, 
non dixit, Quia vidu:e [ρα sunt, multam illarunamar—m 
curam haberi opoitet, ut non patiantur ea qua dixi: ΓΈ 
sed nuptias precepit? Quia nuptis$ non proliibentur, ΓΝ, 
quia in tuto ponunt : quamobrem subjungit : Nullorem mm 
dare occasionem. adversario maledicti gratia, Jam enin em. wn 
qu&dam converse sunl. retro satanam. Colibet crgae 2290 
tales viduas, non quod velit non esse viduas juniores 2—— 3, 
sed qued nolit illas forniearias esse, neque otio- «mro- 
Sas el curiosas , loquentes quz non. oportet, nec ve 2 
lit hinc. diabolum occa-ionem arripere : nec ob — -—- 
slitisset, nisi quid tale fuisset. 16. Si quis autem ciam 
aut mulier fidelis habet viduas, subministret illis, ul noummmm 
gravelur Ecclesia, ut. iis, qug vere vidue sunt sabmi. — 
nisiret. Viden' quomodo iterum illas νοῦ viduas dicil 
quie sol: ac desert:e sunt, nullaque ex parte solatiu. &.4 
habent? Ita enim res melius habebat. Duo quippe 
hine maxima bon: oriebantur : ill:e occasionem ac- 
cipiebant bene faciendi, et [νὰ congruenter alebantur, 
aique. Ecclesia non gravabatur. Recte addidit, Si 

quis fidelis : ab infidelibus enim non oportebat lideles 
viduas enutriri, ne viderentur illis indigere. Εἰ vide 
quam consolandi rationem teneat. Non dixit, Maguk 

fice subministret, scd, Subministret. illis. Ut Ecclesta, 
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&pá σου tl ποιεῖ ἡ δεξιά σου" τουτέστι, Κὰν 
ἴον μέλος ἔχωμέν τινα, μὴ σπουδάζωμεν 
χνύναι, πλὴν εἰ μὴ ἀνάγχη εἴη. Πολλὰ γὰρ 
tou γίνεται τὰ δεινά. Εἰς χενοδοξίαν τις αἵ- 
εώλυμα γίνεται πολλάχις. Διὰ δὴ τοῦτο xal 
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ἑαυτοὺς λανθάνωμεν, εἰ δυνατὸν, ἵνα τύχα μεν τῶν 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεῦ’ οὗ τῷ Πατρὶ, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν 
χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 





OMIAIA ΙΕ’. 


ας δὲ χήρας παραιτοῦ" ὅταν γὰρ καταστρη- 
υσι τοῦ Χριστοῦ. γαμεῖν θέλουσιν. ἔχουσαι 
ι, ὅτι τὴν πρώτην πίστι» 7)0écncaxr." Aga δὲ 
Ipyal μαγθάγουσι περιερχόμεγναι πὰς ol- 
* ov μέτον δὲ ἀργαὶ͵ à AAà καὶ φιλύαροι καὶ 
prot, «1αλοῦσαι τὰ μὴ δέοντα. Bov.lopat 
γεωτέρας χήρας γαμεῖν, οἰκοδεσποτεῖ"», 
iar ὡ:ρορμὴν διδόναι τῷ ἀντικειμένῳ Aoi- 
ic χάριν. Ἤδη γάρ τιγες ἐξετράπησαν 
2 τοῦ Σαταγα. 


ολὺν ὑπὲρ τῶν χηρῶν ὁ Παῦλος ποιησάμενος 
αὶ χρόνον αὐτῶν διορίσας τῷ λέγειν, Χήρα xa- 
γθω μὴ ἔλαττον ἑτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα, 
ποιότητα. διδάξας τῆς χήρας τῷ εἰπεῖν, El 
Ῥόφησεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας 
θφ4]πάλιν ἐνταῦθά φησι’ Νεωτέρας δὲ χήρας 
;U. Περὶ δὲ τῶν παρθένων, χαίτοι γε πολὺ 
Ἰτέρου τοῦ πράγματος ὄντος, οὐδὲν τοιοῦτον 
αι" εἰχότως. Διὰ τί; "Ott ἐπὶ μείζοσιν ἀπ- 
(x0, χαὶ ἀπὸ μείξονος τῆς διανοίας ἐχεῖ τὸ ἔρ- 
ἐδη τοῦτο. Τὸ μὲν οὖν, Εἰ ἐξενοδόχησεν, 
v πόδας ἔνιψε, xal πάντα τὰ τοιαῦτα, διὰ 
:ροσέδρου παρέσησε, xal τοῦ λέγειν, 'H δὲ 
μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου. El δὲ χρόνων &ve- 
àv ἀχριθδολογεῖται, μὴ θαυμάσῃς" μάλιστα 
p ἀπὸ τούτου χαχεῖνο δῆλον. "Alu; δὲ εἷ- 
ἀπὸ μείζονος διανοίας ἐχεῖναι τὴν παρθενίαν 
Πρὸ: δὲ τούτοις, ἐνταῦθα ἤδη πτώματα 
χαὶ αὗται παρεῖχον τὴν ἀφορμὴν τῆς τοιαύ- 
οθεσίας" ἐχεῖ δὲ τοιοῦτον οὐδὲν ἦν. τι γὰρ 
y τινες ἤδη, ἀπὸ τούτου δῆλον, ἀπὸ τοῦ λέ- 
ταν γὰρ καταστρηγιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, 
θέιουσι" καὶ πάλιν, Ióq γὰρ ἐξετράπησάν 
(Cw τοῦ Σατανᾶ. Νεωτέρας δὲ χήρας 
γῦ. Διὰ τί, Ὅταν γὰρ χαταστρηγιάσωσι τοῦ 
^ γαμεῖν θέλουσι. Τί ἐστιν, Ὅταν κατα- 
to wctr; Ὅταν ἀχχισθῶσιν,ῦταν θρύπτωνται᾽" 
οὗταν ἐπὶ ἀνδρός τις ἐπιειχοῦς λέγῃ ^ λφες 
ὅτι ἑτέρου γέγονε. Δείχνυσι τοίνυν ὅτι xa 
εἰχν ἁπλῶς εἴλοντο, οὐ χρίνασαι. Apa xai 
τῷ Χριστῷ ἁρμόξεται ἐν τῇ ynpe!a* ἐγὼ γὰρ, 
:ροστάτης τῶν γηρῶν, xal πατὴρ τῶν ὁρ- 
Δείχνυσιν ὅτι οὐδὲ τὴν χηρείαν ὀρθῶς αἱροῦν- 
X χκαταστρηνιῶσιν " ἀλλ᾽ ὅμως φέρει. Καὶ 
λαχοῦ φησιν * Ἡρμοσάμην ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ 
» ἀγνγὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. Ὅταν 
ὥσιν αὐτῷ, φησὶ, Παμεῖν θέουσιν, ἔχουσαι 
ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν. [Πίστιν 
θήχην λέγει, τὴν ἀλήθειαν" ὡσεὶ ἔλεγεν" 
ντοαὐτὸν, παρέθησαν τὰς συνθήχας. "Apu δὲ 
al μανθάνουσιν. 
px ἀνδράσι μόνον ἐπιτάττει τὸ ἐργάζεσθαι, 
ιὶ γυναιξί  πᾶταν Υὺρ τὴν χαχίαν ἐδίδαξεν 
Οὐ τούτῳ, φπτὶ, τῷ χοίματι μόνον εἰσὶν 
οι, ἀλλὰ za ἑτέροις ἁρματέμασιν. El ἄρλ 
τὸν γυναιχὶ τὸ περ''έναι τὰς οἰχίας, πολλῷ 
ταρθένῳ. Οὐ μόνον δὲ, φησὶν, ἀργαὶ μανθά- 


γουσιν, dA dà καὶ φιύαροι καὶ περίεργοι, .α.1οῦ- 
σαι τὰ μὴ δέοντα. Βούλομαι οὗν νεωτέρας χήρας 
γαμεῖν, τεχγογογεῖν, οἰκοδεσποτεῖν. Τί οὖν συμ- 
ὀαίνει ὅταν xal fj τοῦ ἀνδρὸς μέριμνα ἀποστῇ, xa 
ἡ τοῦ Θεοῦ adj κατέχῃ; Εἰκότως ἀρχαὶ, λάλοι, περί- 
epyot γίνονται. Ὁ γὰρ τὰ ἑαυτοῦ μὴ μεριμνῶν, τὰ 
ἑτέρου μεριμνήσει πάντως" ὥσπερ ὁ τὰ ἑαυτοῦ 
φροντίζων, τῶν ἑτέρων οὐδένα ποιήσεται λόγον, οὐ- 
δεμίαν ἕξει φροντίδα, Λαιϊοῦσαωαι τὰ μὴ δέοντα. 
Οὐδὲν οὕτως ἀνάρμοστον γυναιχὶ, ὡς τὸ τὰ ἑτέρων 
περιεργάζεσθαι μάλιστα, οὐ μόνον δὲ γυναιχὶ, ἀλλὰ 
χαὶ ἀνδρί * ἀνα'σχυντίας γὰρ xa* ἰταμότητος τεχμὴ- 
ριον τοῦτο μέγιστον. Βούλομαι οὖν. Ἐπειδὴ αὗται 
βούλονται, βούλομαι χἀγὼ νεωτέρας χήρας γαμεῖν, 
τεχνογηνεῖν, οἰχοδεσποτεῖν, οἰχουρεῖν " πολλῷ γὰρ 
τοῦ ποιεῖν ἐχεῖνα τοῦτο βέλτιον. [055] Ἔδει μὲν οὖν 
τὰ τοῦ Θεοῦ μεριμνᾷν, ἔδει τὴν πίστιν φυλάττειν " 
ἐπειδὴ 6b ἐχεῖνα οὐ γίνεται, βέλτιον ταῦτα γενέσθαι, 
ἣ ἐχεῖνα * οὔτε γὰρ ὁ Θεὸς ἀθετεῖται, οὔτε αὗται 
ταῦτα μανθάνουσι. ᾿Απὸ μὲν γὰρ τῆς χηρείας ἐχείνης 
οὐδὲν χρηστὸν ἔσται" ἀπὸ δὲ τοῦ γάμου τούτον πολλὰ 
ἀγαθά" ἐντεῦθεν τὸ χεχηνὺς xal ῥάθυμον τῆς διανοίας 
αὐτῆς ἐπιστρέψαι δυνήσεται. Καὶ τίνο: ἕνεχεν, «n- 
σὶν, οὐχ εἶπεν, Ἐπειδὴ χῆραι ἐξέπεσον, πολλῖς αὐτὰς 
ἐπιμελείας δεῖ ἀπολαύειν, ὥστε μὴ παθεῖν ἅπερ sl- 
πον, ἀλλ᾽ ἐπέταξε γάμον; Ὅτι οὐ χεχώλυται, ὅτι 
ἐν ἀσφαλείᾳ χαθίέστησι" διὸ χαὶ ἐπάγει: Μηδεμίαν 
διδόναι ἀξορμὴν τῷ ἀντικειμένῳ Aciócplac χάριν, 
μηδὲ  Aa6Qv τινα. "Hón γάρ τιγες ἐξετράπησων 
ὀπίσω τοῦ Xatavü. Kw τοίνυν τὰς χέρας τὰς 
τοιαύτας, οὐ βουλόμενος μὴ εἶναι χέρας ν:ωτέρας, 
ἀλλὰ μὴ βουλόμενος μοιχαλίδας εἶναι, μὴ βηυλόμενος 
ἀργὰς εἶναι χαὶ περιέργους, λαλούσας τὰ μὴ δέοντα, 
μὴ βουλόμενος τὸν διάδολον ἀφορμὴν λαμόανειν ὡς 
εἰ μὴ, τοιοῦτον ἐγίνετο, οὐκ ἂν ἐχώλυσεν. Ei δὲ tic 
πιστὸς ἣ πιστὴ ἔχει χήρως, ἐπαρκείτω αὑταῖς, 
xal μὴ βαρείσϑω ἡ Εκχιησία, ἵνα ταῖς ἔντως 
χήραις ἑπορχῇ. 'Opdz πῶς πάλιν ὄντως χέρας λέγει 
ἐχείνας τὰς μεμονωμένας, τὰς οὐδαμόθεν ἐχούσας 
παραμυῆίαν, Οὕτω γὰρ βέλτιον Tiv. Δύο γὰρ ἐγίνετο 
tX pévigta , χαὶ ἐχεῖναι 8 ἀφορμὴν ἐλάμδανον τοῦ 
εὖ ποιεῖν, xal αὗται διετρέφοντο καλῶς, xal ἡ "Ex- 
χλησία οὐχ ἐδαρεῖτο. Καλὼς προσέθηχεν, EI εἰς 
πιστός" παρὰ vào τῶν ἀπίστων οὐχ ἔδιι τὰς πιστὰς 
τρέφεσθαι, ἵνα μὴ δόξωσι δεῖσθαι αὑτῶν. Ka: ὅρα 
πῶς παραμυθητιχῶς " Οὐχ εἶπε, Πολυτέλειάν τινα 
χορηγείτω, ἀλλ᾽, ᾿Επαρκείτω αὐταῖς. Ἴνε ἡ  Exx An: 
σία, φησὶ, ταῖς ὄντως χήραις ἑπαρχῇ. "Apa xal 
ταύτης τὸν μισθὸν αὕτη ἔχει τῆ: βοηθείας ^ dj γὰρ 
βοηθοῦτα ταύτῃ, οὐ ταύτῃ βηηθεῖ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἐχείναις, μετ᾽ εὐρυχωρίας ἀφεῖσα αὑτὰς τρέφεηθαι. 
Βούλομαι νεωτέρας, τί, τρυφᾶν; ἀλλὰ σπαταλᾷν ; 
οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ, l'apetr, τεχγογογεῖψ, οἰχοδε- 
σποτεῖν. ἵνα γὰρ μὴ νομίσῃς αὑτὸν εἰς τρυφὴν 


ἃ Putat legendum καὶ ἐκεῖνοι Dunzus. 
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αὐτὰς προτρέπειν, ἐπήγαγε" Μηδεμίαν διδόναι dz- 
ορμὴν τῷ ἀντικειμέγῳ Δοιδορίας χάριν. "ἔδει μὲν 
γὰρ αὑτὰς εἶναι ἀνωτέρας τῶν βιωτιχῶν ἐπειδὴ δὲ 
χατώτεραι γεγόνασι, χἂν ἐν αὐτοῖς στηχέτωσαν. Οἱ 
καιῶς προεστῶτες πρεσθύτεροι, διπιὴς τιμὴς 
ἀξιούσθωσαν, μάλιστα οἱ κοπιῶντες ἐν λόγῳ καὶ 
διδασχαλίᾳ. Λέγει γὰρ ἡ Γραφή" Bovr ἀιοῶντα 
οὐ φιμώσεις " xat, Ἄξιος ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ 
αὐτοῦ. 

β΄. Τιμὴν ἐνταῦθα τὴν θεραπείαν λέγει, τὴν τῶν ἀν- 
αγχαίων χορηγίαν. Τὸ γὰρ ἐπαγαγεῖν, Οὐ σιμώσεις 
βοῦν áAoorca , γαὶ, ΓΔξιος ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ 
αὐτοῦ, τοῦτο δηλοῖ. "Apa xaX ὅταν λέγῃ, Χήρας τί- 
μας τοῦτο λέγει περὶ τῆς τῶν ἀναγχαίων τροφῆς, 
Ἵνα ταῖς ὄντως χήραις ἐπαρκέσῃ, φησί" xa πά- 
λιν, Τίμα τὰς ὄντως χήρας" τουτέστ', τὰς ἐν πενίᾳ’ 
ὅσῳ γὰρ ἄν τις ἐν πινίᾳ T), τοσούτῳ μᾶλλόν ἔστι χέρα. 
Τίθησι [050] τὸ τοῦ νόμου, τίθησι τὸ τοῦ Χριστοῦ, 
ὁμφότερα συμφωνοῦντα. 'O μὲν γὰρ νόμος φησὶν, 
Οὐ φιμώσεις βοῦν ἀιοῶντα. ᾿Ορᾷς πῶς βούλεται 
γάμνειν τὸν διδάσχαλον ; Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν, 
ὄλλος πόνος τοιοῦτος, ὡς ὁ ἐχείνου. 'ÀXÀ' ἐχεῖνο μὲν 
τοῦ νόμον" πῶς δὲ χαὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ τίθησιν; 
“Αξιος γὰρ, φησὶν, ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὑτοῦ. 
M τῷ μισθῷ τοίνυν προσέχωμεν μόνῳ, ἀλλὰ xai 
πῶ; προσέταξε * φησὶ γὰρ, Ἄξιος ὁ ἐργάτης τῆς 
τροφῆς αὑτοῦ ἐστιν. Ὥστε εἴ τις τρυφᾷ καὶ ἀνίε- 
ται, οὐχ ἔστιν ἄξιος εἰ μή τίς ἐστι βοὺς ἀλοῶν, καὶ 
ποὺς πνῖγος val πρὸς ἀχάνθας τὸ ζεῦγος ἀνέχων 
ἕλχει, χαὶ οὐ πρότερον ἀφίσταται, ἕως ταῖς ἀποθή- 
xai; τοὺς χαρποὺς εἰσχομίσει, οὐκ ἔστιν ἄξιος. 
*Apa δεῖ μετὰ ἀφθονίας ἐπιῤῥΨῥειν τοῖς διδασχάλοις 
τὴν τῶν ἀναγχαίων χορηγίαν, ἵνα μὴ χάμνωσι 
μήτε ἐχλύωνται, μηδὲ περὶ τὰ μιχρὰ σχολάζοντες 
πὧν μεγάλων ἀποστερῶσιν ἑαυτούς " ἵνα τὰ πνευμα- 
«ixX ἐργάζωνται, μηδένα τῶν βιωτιχῶν ποιούμενοι 
λόγον. Τοιοῦτοι ἧσαν οἱ Λευῖται " οὐδὲν αὐτοῖς ἔμελε 
τῶν βιωτιχῶν, ὅτι τοῖς λαϊχοῖς ἔμελε τῆς αὐτῶν προ- 
νοίας, xal νόμῳ ἑτέταχτο τὰ τῶν προσόδων, οἷον al 
δεχάται, τὰ ἀπὸ τῶν χρναίων, αἱ ἀπαρχαὶ, αἱ εὐχαὶ, 
xaX πολλὰ ἕτερα. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνοις μὲν εἰχότως ταῦτα 
ἐνομοθέτει, ἅτε τὰ παρόντα ζητοῦσιν * ἐγὼ δὲ πλέον 
οὐδὲν λέγω τοὺ δεῖν τοὺς προεστῶτας ἔχειν τροφὰς 
χαὶ σχεπάσματα, ἵνα μὴ περιέλχωνται εἰς ταῦτα. 
Τί δέ ἐστι, Διπιϊῆς τιμῆς ; Διπλῆς τῆς πρὸς τὰς 
χήρας, ἣ τῆς πρὸς τοὺς 0:axóvouc, ἣ ἁπλῶς διπλῆς 
τιμῆς πολλῆς φησι. Μὴ τοῦτο τοίνυν μόνον σχοπῶ- 
μεν, ὅτι διπλῆς αὑτοὺς τιμῆς ἠξίωσεν, ἀλλ᾽ ὅτι mpos- 
ἐθηχε, Τοὺς xadoc προεστῶτας. Τί δέ ἐστι, 
Καλῶς xpoectoruc ; ᾿Αχούσωμεν τοῦ Χριστοῦ λέ- 
Ὑοντος Ὁ ποιμὴν ὁ καιὸς τὴν Ψυχὴν αὑτοῦ τί- 
θησιν ὑπὲρ τῶν προδάτων. "Apa τοῦτό ἐστι καλῶς 
προεστάναι, μηδενὸς φείδεσθαι τῆς ἐχείνων χηδε- 
μονίας ἕνεχεν. Μάλιστα, φησὶν οἱ χοπιῶγτες ἐν 
λόγῳ xal διδασκα.ϊίᾳ. Ποὺ νὺν εἰσιν οἱ λέγοντες μὴ 
δεῖν λόγου, μηδὲ διδασχαλίας : ὅπου γε xax Τιμοθέῳ 
κοσαῦτα παραινεῖ λέγων, Ταῦτα μιε.1έτα, ἐν τού- 
τοις ἴσθι" χαὶ πάλιν, Πρόσεχε τῇ ἀναγτώσει, τῇ 
παρακι1ήσει" τοῦτο γὰρ ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώ- 
σεις καὶ τοὺς ἀκούοντας. Καὶ τούτους μάλιστα 
πάντων τῶν ἄλλων τιμᾶσθαι βούλεται χαὶ τὴν ai- 
τίαν τίθησιν, ὅτι πολὺν πόνον ὑπομένουσι, φησίν. 
Εἰκότως. Ὅταν γὰρ ὁ μὲν ἕτερος μήτε ἀγρυπνῇ, 
μὴτε φροντέξῃ, ἀλλὰ ἁπλῶς συνεδρεύῃ ἐν ἀδείᾳ xal 
ἀμεριμνίᾳ, ἐχεῖνος δὲ χόπτηται φροντίζων, μελετῶν, 


xal μάλιστα, ὅταν ἄπειρος f] xaX λόγων τῶν ἔξωθεν, 
πῶς οὐ δεῖ μάλιστα τιμῆς ἀπολαύειν χαὶ πρὸ τῶ πω 
ἄλλων ἁπάντων αὐτὸν εἰς τοσούτους πόνους bautb ὦ 
ἀφιέντα Μυρίαις γὰρ γλώσσαις ἐστὶν ὑπεύθυνος — 
ὁ δεῖνα ἐμέμψατο, ἕτερος ἐπήνεσεν, ἄλλος ἔσχωψεν 
ἄλλος διέθαλε τὴν μνήμην xal τὴν σύνθεσιν' χα. Ἃ 
δεῖ αὐτῷ πολλῆς ἰσχύος, ὥστε ταῦτα φέρειν. Μέγεχ 
γὰρ τοῦτο, μέγα πρὸς Ἐχχλησίας οἰκοδομὴν, χαχὶ 
πολὺ συντελεῖ τὸ διδαχτιχοὺς εἶναι τοὺς προεστῶτας - 
χἂν τοῦτο μὴ παρῇ, πολλὰ τῶν ἐν ταῖς Ἐχχλητσίαε - 
οἴχεται. Διὰ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων, μετὰ τοῦ ci. 
λοξένου χαὶ τοῦ ἐπιειχοῦς, μετὰ τοῦ [657] ἀλύήπτου͵ 
χαὶ τοῦτο ἀριθμεῖ λέγων, διδαχτιχόν. Ἐπεὶ διὰ τί 
διδάσχαλος λέγεται ; Ναὶ, φησὶν, ἵνα τῷ βίῳ διδά- 
σχῇ φιλοσοφίαν. Ὥστε ταῦτα περιττὰ, xat οὐ δεῖ 
«f; ἀπὸ τῶν λόγων διδασχαλίας εἰς προχοπῆν. Καὶ 
πῶς ὁ Παῦλός φησι, Μάλιστα οἱ κυπιῶντες ἐν 
όγῳ καὶ διδασκα.ϊίᾳ ; ὅταν γὰρ περὶ δογμάτων ἡ 
λόγος, ποῖος βίος ἐνταῦθα ἰσχὺν ἔχει; Τίνα λόγον ἐξ 
φησιν; Οὐ τὸν χομπώδη, οὐδὲ τὸν τὴν χομψείαν 
ἔχοντα τὴν ἔξωθεν, ἀλλὰ τὸν ἰσχὺν πολλὴν xtxtr- 
μένον τοῦ πνεύματος, τὸν συνέσεως γέμοντα xol 
φρονήσεως, Οὐ χατασχευῆς οὖν αὐτῷ καὶ φράσευς 
δεῖ, ἀλλὰ νοημάτων, οὐδὲ συνθήχης *, ἀλλὰ φρενῶν. 
Κατὰ πρεσδυτέρου κατηγορίαν μὴ παραδέχου, 
ἐκτὸς εἰ μὴ ἐπὶ δύο f] τριῶν μαρτύρων. Κατὰ γὰρ 
νεωτέρου δεῖ ἐχτὸς μαρτύρων χατηγορίαν δέχεσθαι; 
χατὰ δὲ ὅλως τινὸς, χαὶ οὐχὶ μετὰ ἀχριθείας πάν- 
ποτε δεῖ τὰς χρίσεις ποιεῖσθαι; Τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει; 
Οὐδὲ ἐπὶ ἄλλων, φησὶ, μάλιστα δὲ χατὰ πρεσθυτέ- 
ρου. Πρεσθύτερον γὰρ ἐνταῦθά φησιν, οὐχὶ τὸ 
ἀξίωμα, ἀλλὰ τὴν ἡλιχίαν, ἐπειδήπερ εὐχολώτερον 
ἁμαρτάνουτιν οἱ νέοι τῶν πρεσδυτέρων. δῆλον δέ 
ἐστιν ἐντεῦθεν, ὅτι Ἐχχλησίαν λοιπὸν ἣν ἐμπεπι- 


᾿στευμένος ὁ Τιμόθεος, ἣ xai ἔθνος ὀλόχλῃρον τὴ 


τῆς ᾿λσίας * διὸ xal περὶ πρεσδυτέρων αὐτῷ διαλέ- 
γεται. Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων Elt- 
γχε, ira. καὶ οἱ 1οιποὶ ρόδον" ἔχωσι. Τουτέστι,͵ Μὴ 
ταχέως ἔχχοπτε, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας 
ἅπαντα περιεργάἄζον * ὅταν μέντοι μάθης σαφῶς, oye 
δρῶς ἐπέξιθι, ἵνα οἱ ἄλλοι σωφρονισθῶσιν, “Ὥσπερ γὰρ 
τὸ ἁπλῶς χαταχρίνειν βλαδερὸν, οὕτω τὸ μὴ ἐπεξιέ- 
ναι τοῖς φανεροῖς ἀμαρτήμασιν, ὁδόν ἐστι δοῦναι 
τοῖς ἄλλοις τοῦ τὰ αὐτὰ ποιεῖν χαὶ τολμᾷν. "E.leyyt 
δὲ, εἶπε, δηλῶν ὅτι οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ ἀποῖο- 
μίας " οὕτω γὰρ xat οἱ λοιποὶ φόθδον ἕξουσι. Ilix 
οὖν φησιν ὁ Χριστὸς, “Ὕπαγε, ἔλεγξον" αὐτὸν με- 
τιξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου, ἐὰν εἰς σὲ ἁμάρτῃ; 
Πλὴν χἀχεῖνον συγχωρεῖ ἐν τῇ ἐχχλησίαᾳ Bg 
σθαι. 

Y. Τί οὖν ; οὐχὶ σκανδαλίξει μᾶλλον τὸ ἐνώπιον 
πάντων ἐλέγχεσθαι ; Πῶς ; “Ὅταν γὰρ τὸ ἀμάρτημδ 
ὦσιν εἰδότες, τὴν δὲ χόλασιν οὐχέτι, μᾶλλον axav- 
δαλίζονται. Ὥσπερ γὰρ ἀτιμωρήτων "τενόντων τῶν 
ἀμαρτανόντων, πολλοὶ οἱ πλημμελοῦντες " οὗτυ 
χολαζομένων, πολλοὶ οἱ χατορθοῦντές εἰσιν. ὑὕτω 
χαὶ ὁ Θεὸς ἐποίησε " τὸν Φαραὼ εἰς μέσον ἀγαγὼν 
ἐχόλασε, χαὶ τὸν Ναδουχοδονόσορ, xal πολλοὺς Ul 
ρους xal κατὰ πόλιν, xai χατὰ ἄνθρωπον ὁρῶμιν 
δίχην δεδωχότας. "Apa βούλεται πάντας φόθον ἔχειν 
παρὰ τοῦ ἐπισχόπου, xal πᾶσιν αὐτὸν ἐφίστησιν. 


^ Legebatur ἀλλὰ νοημάτων, ὅπως ἂν λέγηται, οὐδὲ eve 


θήχυς. Comma ὅπως ἂν λέγ., quo sententia turbabatur, rt- 
secuimus. Ipir. 
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iis qua vcre vidue sunt subministret. Ergo hu- 
jyve mercedem auxilii prasstiti habet : non enim 
am solum juvat, sed etiam viduas illas, dum 
ut ἢ} 1 largius nutriantur. Volo juniores, quid? 
iis esse? in lascivia ? nihil horum , sed, Nu- 
ilios procreare, matres familias esse. Ne enim 
ilJum ad delicias illas hortari , subjunxit, 
. occasionem dare adversario maledicti gratia, 
bat eniin illas esse rebus sccularibus superio- 
iia vero inferiores faet:e sunt , hic saltem gra- 
tant. 17. Qui digne praesunt presbyteri, duplici 
digni habeuntur, maxime qui laborant in verbo 
ina. 48. Dicit enim Scriptura, Non alligabis os 
'uranti ( Deut. 95. 4) ; et, Dignus est operarius 
' sua (Luc. 10. 7). 
morem hic obsequium dicit, ct necessariorum 
istrationem.Cum enim subjungit, Non alligabis 
rüuranti ; et, Diguus est operarius mercede sua, 
nificat. Ergo etiam cum dicit, Viduus honora, 
ssario cibo loquitur, Ut iis que verevidua sunt 
stret, inquit; et rursus, Honora eas que 
uc suut ; id est, qu.e in paupertate : quanto 
nim in paupertate est, tanto magis est vidua. 
ue legis sunt , ponit qux Christi sunt ; ambo 
iunt. Lex enim ait, Non alligabis os bovi. tri- 
Viden' quomodo vult doctorem laborare ! 
, enim , non est utique labor illi similis. Sed 
idem legis est : quomodo autem Christ testi- 
| ponit? Dignus est, inquit, operarius mercede 
igitur mercedi tantum attendamus, sed etiam 
lo przceperit : ait enim , Dignus est operarius 
. Itaque si quis deliciis aut quieti se dederit, 
dignus * nisi quis sit bes triturans, et per 
^t spinas jugum sustinens traxerit, nec prius 
quam fructus in. horrea intulerit, non est 
Dportetergodoctoribus necessaria abundanter 
iri, ut ne deficiant πιο dissolvantur, nec par- 
"nti, magnis seipsos privent : ut spiritualia 
Br, et nullam szcularium rerum curam ha- 
ales erant Levit:e : u.hil siveularia curabant, 
ci ipsorum ciam habebant, et lege ipsis 
consititaebantur, ut. decim;e, auri summa, 
e , preces , aliaque plurima. Sed illis quidein 
rito lege statuebantur , utpote qui. pra:ssentia 
"nt : ego autem dico Drassules non plus habere 
c, quam victum et tegumenta , ut ne in hxc 
ntur. Quid est autem, Duplici honore? Duplici, 
viduas, vel ad diaconos ; vel duplici hunore , 
multo. Ne hoc igitur solum attendamus quod 
plici honore dignatus sit, sed quod addiderit, 
we praesunt. Quid hoc sibi vult * Audiamus 
m diceutem : Bonus pastor animam. suam dat 
bus (Joan. 10. 11). Hoc est ergo bene prazesse, 
*i parcere ad illorum curam gerendam. Ma- 
inquit, qui laborant in verbo et doctrina. Ubi 
int qui dicunt verbo et doctrina opus non esse? 
quidem Timotheum de his admonet dicens , 
ieditare, iu his esto ; el rursus, Attende lectioni, 
uioni : hoc enun faciens , et. teipsum saleum fa- 
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cies, et. eos qui te audiunt (1. Tim. 4. 15. 1C). Et hos 
omnium maxime vult honorari ; causamque apponit : 
Quía laborem multum, inquit, sustinent. Εἰ jure qui- 
dem. Cum enim alius nec vigilet nec curet, sed locum 
teneat enm incuria et negligentia ; ille vero sollicitus 
laboret meditans, curans, maxime si externorum ser- 
monem ignoret : quomodo non oporteat illum honore 
frui plus quam alios omnes, qui se tot laboribus dede- 
rit? Innumeris enim linguis expositus est : alius crimie 
natur, alius laudat, alius dicteriis incessit, alius ejus 
memoriam et propositum lacerat ; et magna fortitudine 
3d hzc ferenda opus habet. Magnum eniin hoc est, ma- 
guun ad Ecclesie zdificationem, et multum confert 
si pr:esules doctrina polleant : sí hoc non adsit, plu- 
rima in Ecclesiis pereunt. deo cum aliis, cum hospi- 
talitate, cum mansuetudine, cum irreprehensibilitate 
lioc comiumerat dicens, Doctorem. Etenim cur doctor : 
vocatur ἢ Etiain, inquies, ut vite exemplo philoso- 
phiam doceat. Itaque lise superflua sunt, ueque opus 
est verborum dociriua ad discipulurum profectuin. 
Et cur l'aulus dicit, Maxime qui laborant in verbo et 
doctrina? cum enim de dogmatibus disseritur, quam 
vim habet vitze sanctitas ? De quo autem verbo agitur? 
inquies. Non de tumido οἱ fastu pleno , non de illo 
qui cum exterua jactantia procedit, sed de verbo 
multam spiritus vim habente, prudentia et sensu 
pleno. Non ergo apparatu et eloquentia opus habet, 
sed lutelligentia, non apparatu, sed mente. 19. Ad - 
versus. preshytlerum accusationem moli recipere, nisi 
sub duobus aut tribus. testibus. An. contra. junio- 
rem oportet sine testibus accusationem recipere 
contra quemcumque? annon oportet semper cuu 
accuratione judicia fleri ? Quid ergo sibi vu!t ἢ Neque 
de aliis, inquit, sed sic maxime de preshytero. Rre- 
shyterum autem hic dicit, non dignitate, sed :rtate, 
quia facilius peccant juniores, quam senes. liuc autcm 
palam res est, quia Timotheo Ecclesia concredita 
fuerat, imo tota fere genus Asiatica ; ideoque dc 
presbyteris cum iilo loquitur. 90. Peccantes. corum 
omnibus argue, ul et ca:teri timorem habeant. Moc est, 
non statim  exscinde, sed cuim imulta accuratione 
onmia examina. Cum aperte didiceris, vehetwen- 
ter iuvelie, ut alii resipiscant. Sicut enim temere 
damuare perniciosum est, sic manifesta peccata 
non punire, est viam parare aliis ut talia audeant. 
Argue, inquit, significans, non utcumque, sed acriter 
agendum esse: sic enim reliqui metum liabebunt. 
Quomodo igitur ait Christus : Vade, corripe illum 
inter te. et ipsum solum. (Matth. 18. 15), si. in. te 
peccaverit? At illum quoque permittit in ecclesia 
redargui. | 

5. Quid ergo ? annon majus scandalum est, si co- 
ram omnibus arguatur ? Quomodo? Imo cum pecca- 
tuin noverint, et poenam non. viderint, magis scan- 
dalizabuntur. Sicut eniin, cum peccantes inulti ma- 
uent, plurimi peccant : sic, si puniantur, multi 
resipiscunt. Sic et Deus fecit : Pharaonem in medium 
adductum punivit , itemque Nabuchodonosorem, et 


urbes hominesque multos peu:s dedisse videmus. 


j' 


SAT 
Vult ergo omnes timore affici ab episcopo, quem om- 
nibus praficit, Quoniam. de multis sepe ex suspt- 
cione judicatur , Oportet, inquit, adesse testes , qui 
illum arguant secundum veterem legem : Jn duobus 
«ul tribus lestibus stabit. omne verbum ( Deut. 19. 
435). Adversus. presbyterum , inquit, accusationem. ne 
recipias, Non dixit, Ne. damuos, sed, Ne accusa- 
tionem. recipias, neque illum in judicium voces. 
(uid ergo, si duo testes mentiantur ? lloe raro cou- 
tingit : potest autem res in judicio examinata 
inanifesia. fleri. Peccata vero satis est, si duos ha- 
beant testes , quia in occulto. fieri solent : hoc ita- 
que multi examinis signum est. Quid ergo, si peccata 
in confesso sint, ct nullos habeant testes, sed malaim 
opinionem ? Dixi superius, inqui, Oportet autem {ἰ- 
lum et testimonium habere bonum αὖ iis qui [oris sunt 
ες Tin. 5. 7). Cum. timore igitur diligamus Deum : 
justo enfin non est. posita lex. Multi autem. qui ex 
necessitale, nou ex arbitrii voluntate virtutem exer- 
vent, magna. ex timore. lucrantur, concupiscentias- 
que suas exscindunt. ldeo de gehenna audiamus, 
ut ex minis et metu multum lucremur. Si enim. eum 
ai gehennam peccatores injecturus sit, minas non 
prius intentassel, multi in. eam incidisseut. Si enim 
' inne, metu animas nostras concutiente, quidam tam 
εν ἀρ peccant , quasi nulla futura *it. poena ; si niliil 
vile dictum, nec min intentate. fuissent, quid non 
«ecleris admisissemus ? Itaque, ut semper dico, ge- 
ienüa non minus quam regnum Dei providentiain 
ostendit, Gelienna quippe cum regno operatur, dum 
himiues ad virtutem inetu compellit. Neque eam rem 
immanitalis et crudelitatis esse putemus, sed mise- 
ecordiz, beniguitatis multe, provident: , amoris 
σα nos, Nisi tempore Jon cversionis niin; inten- 
ate fuissent, eversio impedita .non fuisset : nisi 
iNis.et, Ninive subvertetur. (Jon. 9. 4), Ninive non 
ubsiitissel : nisi getiennie mine instarent, omnes in 
zeheinam incideremus : nisi ignis comminatio esset, 
emo ignem. eiffugeret, Contraria. voluntati su:e se 
αὐτόθ dicit, ut quod vult faciat. Non vult mortem 
»eccatoris , et dicit mortem peccatoris, ut ne. illuin 
"4 mortem injiciat : non verbo solum protulit , scd 
iam re ostendit , ut. fugiamus. Ut ne quis autem 
dstiraaret minas esse tautum, sed rem. omniro fu- 
auram. esse, ab iis quie hie facta sunt, id planum et 
janifestum facit. Annon tibi videtur d.luvium esse 
s hennas symbolum? annon universa per aquam per- 
icies supplicium. per ignem futurum confirmat? 
Jucmadnodum enim, inquit, in diebus Noe nv.bebaat et 
εἰ nuptias tradebant , ita et nunc (Matth.94. 58). Prze- 
dxerattunc ante multum tempus, et nunc quoque prie- 
ent ante annos quadringentos aut plures ; sed nemo 
.Ateudit : omnes rem illam pro fabulis habent, omnes 
«ent, uemo timore corripitur , nemo lacrymatur, 
τ ^no pectus tundit. Fluvius ignis fervet, flamma suc- 
nditur, et nos ridemus ct de'iciamur, ac sine metu 
(cecaumnus. Nemo umquam diem illum in mentem re- 
931; uenio. cogitat praesentia transire, hiec lempo- 
sen esse, fient rebus quetidie clamantibus et vocein 
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μα 
emittentbus. Immaturs mortes, rerum maulationes.. 
qua nobis viventibus accidunt, non nos ad fruger— 
revocant, ut nec morbi, uec relique infirmitate— 
Neque in corporibus solum nostris mutationes, δας. 
ctiam in ipsis elementis videre est; atque in zliamy. 
bus singulis mortem quotidie meditari possumus, 4 
in omnibus iustabilitas ub:que per res ipsas signa li 
catur. Ninmiquaim hiems perstat, nec :;estas , nec γεν r, 
nec autumnus ; sed. omnia. currunt, evolant οἱ cf. 
fluunt, Sed quid. dicain. flores? quid dignitas? quij 
reges, qui nunc «unt ΟἹ cras esse desistunt ? An dica 
divites? an :dificia splendida? an noclem et diem ? aj 
solem vel lunam ? aunon illa quoque declinat? annoi 
sol ipse vel d'ficit, vel obscuratur , vel a nube legi- 
lur? An quid visibile perpetuo manet? Niliil : sed 
anima solum nostra, et hanc negligimus. Eorum que 
mutantur , quasi manentium maguam curam lab. 
mus; ean vero qua» semper manet, quasi transitura 
essct nihili facimus, Magna quispiam potest ? sed al 
crastinum usque, et postea perit ; idque patet er iis, 
qui majora potuerunt, et jam nusquam comparent. 
Scena quidam est. vita. praesens et. somnium. Sicut 
enim in scena, sublato. sceux apparatu , γα ομίω 
Solvuntur, et somnia adveniente solari radio oun 
avolant : ità cum consummatio advenerit. el comnu- 
nis illa et singuiorum, omnia solvuntur eL evane- 
scunt. Et arbor quidem quam plantasti. permanet, 
atque domus, quam zedificasti ; artifex autem et agri- 
cola abducuntur et. pereunt. Et cum hec ita fiant, 
neque sic veremur, sed quasi iminortales hizec omuia 
apparamius , deliciantes et. voluptati operam dantes. 

4. Audi quid dicat Salomon, qui pr:esentium re- 
rum periculum fecerat : Zdificavi mihi domos, inquit, 
pluntavi hortos a'que pomaria, vineas el piscinas aque- 
rum , argentum et aurum (uit. mihi : feci mihi canto- 
res el canlatrices,greges et armenta (Eccle. 9. & - 8). 
Nullus fuit ita. deliciis deditus, nullus i!a gloriosus, 
uullus ita sapiens, nullus ità imperans, nullus cui res 
it ex volo succederent. Quid ergo? Πὰς ngyil illi 
profuere; sed post. hiec. omnia quid. dicit? Vani 
vanitatum, et omnia. vanitas ( Ibid. 4. 9. ). won solum 
vanitas, sed exsuperanter. Credamus illi, οἱ res se- 
ctemur, in queis non Sit vanitas , ubi sit veritas, ul 
omnia firma et solida, ubi omuia sint aedificata supra 
petram, ubi non sit senectus, nec transitus, ubi on 
uia floreant, omuia vigeant, ubi nulium senium, uli 
nihil ad. destructionem. vergat. Diligamus, que». 
sincere Deum, uon metu gehennz , sed desiderio 
regni. Quid euim, dic mihi, visioni Christi par fuerit? 
Nihil. Quid sic optandum, ut :xeternis illis bouis frui' 
Nihil utique. Neque eaim oculus vidit, nec auris aid* 
vit, nec. in. cor hominis ascenderunt, qua prepartil 
Deus diligentibus sc (2. Cor. 9. 9). 

Rerum humanarum fluxa conditio. —— |l conse 
studeamus, liec despiciamus. Nonne. saepissime hat 
respuentes dicimus nihil esse vitam humanain ? Qui 
de nihilo curas? quid pro nihilo labores suscipis? 5. 
vides splendida :edificia, et corum te fallit aspectus. 
Sel statim respice. in cxlum : a lapidibus et celi: 
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1 γὰρ πολλὰ ἀπὸ ὑπονοίας χρίνεται, δεῖ, φη- 
ναι τοὺς μαρτυροῦντας, καὶ διελέγχοντας 
«aX τὸν παλαιὸν νόμον. Ἐπὶ γὰρ δύο ἣ 
μαρεύρων σταθήσεται πᾶν ῥῆμα. Κατὰ 
“τέρου, φησὶ, κατηγορίαν μὴ παραδέχου. 
tz, μὴ χαταχρίνῃς, ἀλλὰ, μηδὲ δέξῃ χατηγο- 
wk ὅλως εἰς χρίσιν χαταθῇς. Τί οὖν, ἂν καὶ 
γψεύδωνται ; Τοῦτο σπανιάχις συμόὄαίνει " Ev 

τῆς χρίσεως ἐξεταζόμενον [658] χαὶ τοῦτο 
ιι δῆλον. Τὰ γὰρ ἁμαρτήματα ἀγαπητὸν xal 
ρτυρας ἔχειν, διὰ τὸ λάθρα γίνεσθαι xal xs- 
ἕνως * ὥστε πολλῆς δοχιμασίας σὴ μεῖον τοῦτο. 
. ἂν μὲν ὡμοληγημένα fj τὰ ἀμαρτήματα, 
ας δὲ μὴ ἔχῃ, ἀλλὰ πονηρὰν ὑπόνοιαν ; Εἶπον 
noi, Δεῖ δὲ αὐτὸν xal gaprtvpíov καιϊὴν 
πὸ τῶν ἔξωθεν. Μετὰ φόδου τοίνυν ἀγαπῶ- 
! Θεόν * διχαίῳ μὲν γὰρ νόμης οὐ χεῖται" οἱ δὲ 
καὶ τὴν ἀρε-ἣν ἀνάγχῃ μετερχόμενοι, χαὶ οὗ 
δι, μεγάλα ἀπὸ τοῦ φόδου χαρποῦνται, πολ- 
τὰς ἐπιθυμίας ἐχχόπτοντες τὰς ἑαυτῶν. Διὰ 
τερὶ γεέννης ἀχούωμεν, Toa. πολύ à τι χαρπω- 
: ἀπὸ τῆς ἀπειλῆς xal τοῦ φόδου τούτου. Εἰ 
λλων ἐμόάλλε:ν εἰς αὑτὴν τοὺς ἀμαρτάνον- 
5 προεῖπε ταύτης τὴν ἀπειλὴν, πολλοὶ ἐνέπε- 
εἰς αὑτήν. Εἰ γὰρ νῦν τοῦ φόδου χατασείουτος 
'àg ψυχὰς, εἰσί τινες οἱ οὕτω ὁ᾽δίως ἁμαρτά- 
ὡς οὐδὲ οὕτης αὐτῆς * εἰ μηδὲν τούτων εἴρητο 
ὑπείλητο, τί οὐχ ἂν εἰογασάμεθα δεινόν; 
ἅπερ ἀεὶ φημι, τῆς βασιλείας οὐχ ἧττον ἡ 
τοῦ θεοῦ τὴν χηδεμονίαν δείχνυσιν. Ἢ γέεννα 
, βασιλείᾳ συμπράζττει, τοὺς ἀνθρώπους τῷ 
ὑθοῦσα πρὸς αὐτὴν, Μὴ οὖν ἀπηνείας μυδὲ 
to; εἶναι τὸ πρᾶγμα νομίσωμεν, ἀλλὰ ἐλέου 
ιανθρωπίας πολλῆς καὶ χιδεμονίας χαὶ φίλτρου 
ρὰ ἡμᾶς. Εἰ μὴ ἠπειλήθη καταστροφὴ ἐπὶ 
οὐχ ἂν ἐχωλύθη ἡ χαταστροφή * εἰ μὴ εἶπεν, 
ταστραφήσεται Nur&vt, οὐκ ἂν ἔστη Νινευΐ" 
ἢπειλήθη γέεννα, ἅπαντες ἂν εἰς γέενναν ἐν- 
ιεν εἰ μὴ ἠπειλήθη mop, οὐδεὶς ἂν διέφυγε τὸ 
Ἐναντία ὧν βούλεται πράττειν λέγει, ἵνα 
ἢ ἃ βούλετα!. Οὐ βούλεται τὸν θάνατον τοῦ 
ωλοῦ, καὶ λέγε: τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 
ἑλάλῃ εἰς θάνατον " οὐκ εἶπε ῥήματι μόνον, 
αἱ τὸ ἔργον δείχνυσιν, ἵνα φεύγωμεν. ἵνα δὲ 
νομίσῃ ἀπειλὴν εἶναι τὸ πρᾶγμα μόνον, ἀλλὰ 
τως εἶναι, ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα γεγονότων δῆλον 
ἐποίησεν. Ἢ οὐ δοχεῖ σοι τῆς γεέννης εἶναι 
λον ὁ χαταχλυσμὸς, ὁ τῆς παντελοῦς πανωλε- 
τοῦ ὑετοῦ τοῦ πυρός; “Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, 
c ἡμέραις Noe ἧσαν γαμοῦντες xal ἐχγαμί- 
., οὕτω καὶ νῦν. Προεῖπε πρὸ πλείονος χρόνου 
αἱ νῦν προλέγει πρὸ ἐτῶν τετραχοσίων, fj xai 
ων, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ὁ προσέχων * πάντες μύθους 
ἦγμα εἶναι νομίζουσι, πάντες γέλωτα, οὐδένα 
ἔχει, οὐδεὶς δαχρύει, οὐδεὶ; πατάσσει τὸ στῆθο:. 
-αμὸς τοῦ πυρὸς ἀναδράσσεται, ἡ φλὸξ ἔχακοίε- 
αὶ ἡμεῖς γελῶμεν καὶ τρυφῶμεν καὶ ἁμαρτά- 
ἀδεῶς. Οὐδεὶ; εἰς νοῦν τὴν ἡμέραν ἐχείνην 
νει ποτὲ, οὐδεὶς ἐννοεῖ, ὅτι παρέρχεται τὰ παρ- 
ὅτι πρόσχαιρα ταῦτα, xalzo: τῶν πραγμάτων 
κάστην ἡμέραν βοώντων, xal φωνὴν ἀφιέντων. 
pot θάνατοι, αἱ τῶν πραγμάτων μεταθωλαὶ, χαὶ 
M ἡμῶν γινόμεναι, οὐ πλιδεύουσιν ἡμᾶς, αἱ 


ft. πάτο τι. Paulo ante Dunzeus ἐχχόπτοντος £3, 25- 
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ἀῤῥωστίαι xai τὰ λοιπὰ νοσήματα. Οὐχ ἐν τοῖς ἡμε- 
τέροις [659] δὲ σώμασι τὰς μεταδολὰ; μόνον, ἀλλὰ xo! 
ἐν αὐτοῖς τοῖς στοιχείοις ἴδοι τις ἄν" χαὶ ἐν ταῖς 
ἡλιχίαις δὲ χαθ᾽ ἑχάττην ἡμέραν τὸν θάνατον μελετῶ - 
μεν, καὶ ἐν πᾶσι τὸ ἄστατον πανταχοῦ διὰ τῶν πραγ- 
μάτων χαραχτηρίζεται. Οὐδέποτε χειμὼν ἔμεινεν, 
οὐδέποτε θέρος, οὐδὲ ἕαρ, οὐδὲ μετόπωρον, ἀλλὰ πάντα 
τρέχει χαὶ ἀφίπταται χαὶ ῥεῖ. ᾿Αλλὰ τί βούλει εἴπω 
τὰ ἄνθη, τὰ ἀξιώματα, τοὺς βασιλεῖς τοὺς νῦν ὄντας, 


xa αὔριον οὐχ ὄντας; ἀλλὰ τοὺς πλουτοῦντας ; ἀλλὰ 


πὰ οἰχοδομήματα τὰ λαμπρά ; ἀλλὰ νύχτα xal fjué- 
pav; ἀλλὰ τὸν ἥλιον ; ἀλλὰ τὴν σελήνην; οὐ φθίνει 
xaX αὑτή ; xaX αὐτὸς δὲ ὁ ἥλιος οὐχ ἐχλείπει πολλά- 
χις, οὐ σχοτίζεται, οὐ νέφος αὐτὸν χρύπτει; [Δ τι 
τῶν ὁρωμένων παραμένει διαπαντός ; Οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἢ 
Ψυχὴ μόνη τῶν ἐν ἡμῖν, καὶ ταύτης ἀμελοῦμεν. Τῶν 
μὲν ἀλλοιουμένων, ὡς μενόντων πολλὴν ποιούμεθα 
πρόνοιαν" τῆς δὲ μενούσης, ἀεὶ ὡς παρερχομένης 


Οὐδένα ἔχοντες λόγον. Ὃ δεῖνα μεγάλα δύναται: 


"AX ἕως αὔριον, μετὰ δὲ ταῦτα ἀπολεῖται " xot 
δῆλον ἐχ τῶν μείζονα δυνηθέντων, xal νῦν οὐδαμοῦ 
φαινομένων. Σχηνή τίς ἐστιν ὁ βίος, χαὶ ὄναρ. Καθ- 
ἀπερ γὰρ ἐπὶ τῆς σχηνῆς τοῦ σχήνους b ἀρθέντος al 
ποιχιλίαι διαλύονται, χαὶ τὰ ὀνεέρατα τῆς ἀχεῖνο; 
φανείστς πάντα ἀφίπταται" οὕτω xal νῦν τῇ; συν- 
τελείας γενομένης, xdi τῆς γοινῆς xal τῇς ivo; 
ἐχάστου, πάντα λύεται χαὶ ἀφανίζεται. Καὶ ξύλον 
μὲν, ὃ ἐφύτευσας, μένει, xal ἡ oixía, ἣν οἰχοδομεῖς, 
χαὶ αὐτὴ μένει" ὁ δὲ τεχνίτης xal ὁ γεωργὸς ἀπ- 
ἀγονται χαὶ διαφθείρονται. Καὶ τούτων γινομένων, 
οὐδὲ οὕτως ἐντρεπόμεθα, ἀλλ᾽ ὡς ἀθάνατοι ταῦτα 
πάντα κχατασχευάζομεν, τρυφῶντες xal σπατα- 
λῶντες. 

δ΄ Ἄχουσον τί φησιν ὁ Σολομῶν, ὁ ἔργῳ πεῖραν λα- 
δὼν τῶν παρόντων πραγμάτων Ὡχοδόμησά μοι 
οἰκίας, φησὶν, ἐρύτευσα κήπους καὶ παραδείσους, 
ἀμπε.ϊῶνας καὶ κοιλυμδήθρας ὑδάτων, ἀργύριεν 
χαὶ χρυσίον ἐγένετό μοι, ἐποίησά μοι ἄδοντες 
xal ἀδούσας, ποίμνια xal βουχόνια. Οὐδεὶς γὰρ 
οὕτως ἐγένετο τρυφηλὸς, οὐδεὶς οὕτως EvboZo;, οἱ- 
δεὶ; οὕτω σοφὸς, οὐδεὶς οὕτως ἄρχων, οὐδεὶς οὕτω 
χατὰ νοῦν πάντα εἶδεν αὐτῷ ποοχεχωρηχότα. TL 
οὖν ; Οἱδὲν τούτων ἀπώνατο᾽ ἀλλὰ τί φησι μετὰ 
καῦτα πάντα ; Ματαιότης γὰρ, φησὶ, ματαιτήτων, 
τὰ πάντα ματαιότης" ovy ἁπλῶς ματαιότης, ἀλλὰ 
xa0' ὑπερδολήν. Πεισθῶμεν αὐτῷ, παραχαλῶ, τῷ 
διὰ πείρας fxovtv* πεισθῶμεν αὐτῷ, xal ἐπιλαδὼώ- 
μεθα πραγμάτων, ἔνθα οὐχ ἔτι ματαιότης, ἔνθα 
ἀλέθε!α, ἔνθα πάντα πάγια xal βέδαια, ἔνθα πάντα 
ἐπὶ τῆς πέτρας χοδόμηται, ἔνθα γῆρας οὐχ ἕνι, 
οὐδὲ πάροδος, ἔνθα πάντα ἀνθεῖ, ἕνθα πάντα ἀχμά- 
ζει. ἔνθα παλαιούμενον οὐδὲν, οὐδὲ γηράσχκον, οὐδὲ 
ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. Ποθήσωμεν, παραχαλῶ, γννσίως 
τὸν Θεὸν, μὴ φόξῳ γεέννης, ἀλλ᾽ ἐπιθυμίᾳ βασιλείσς. 
Τί γὰρ, εἰπέ μοι, τοῦ τὸν Χριστὸν ἰδεῖν ἴσον ; Οὐδὲν 
οὐν ἔστι. Ti δὲ τοῦ ἀπολαῦσαι τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων 
ἴσον; Οὐχ ἔστιν οὐδέν " εἰχότως. Obts γὰρ óp0aA- 
μὸς εἶδε, οὔτε οὗς ἤκουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν' 
ἀνθρώπου ἀνέδη, ἃ ἡτοίμασαν ὁ Θεὸς, φτοὶ, τοῖν 
ἀγαπῶσιν αὐτόν. 

Ἐχείνων ἐπιτυχεῖν σπουδάσωμεν, χαταφρονήσω- 
μὲν τούτων. Οὐχὶ μνριάχις αὐτῶν [640] xazvyopos- 
μεν, ὅτι οὐδὲν ὁ βίος ὁ ἀνθρώπινος T! σπουδάνξεις 
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te avertens, illam pulchritudinem coutemplare : 
lebis case ista ceu formicarum et culicun opera. 
:tu illo te ad philosophiam referas : ascende ad 
tia : iude disce quid sint zedilcia splendida, et 
is istà esse nulla alia, quam puellorum cre- 
a. Vidistin' ut subtilior, ut levior, ut purior, ut 
Jidior sit aer, quo magis in altum ascendis ? Ibi 
eemosynas erogant domicilia habent et taberna- 
Ista autein iu resurrectione, imo vero ante rc- 
A^ionem tempus corrupit, delevit, dissolvit ; 
ye antequam teinpus adveniat, cum h.vc flore- 
terr motus proetravit, vel incendium 10- 
onsumpsit. Nou solum iu ztatibus hominum, 
iam in :zedificiis immaturz mortes occurrunt : 
pe qux ex velustate vacillare videbantur, in 
motu erecta mansere ; qu:e vero fulgebant, ae 
recensque structa fuerant, a solo tonitru impe- 
rruerunt : et hoc, ut puto, Dco ita dispensante, 
edificiis nou altum sapiamus. Visalio quoque 
noi deficere animo? ad communia perge zedili- 
o similia. Nulla quippe est, nulla domus, quan- 
» splendida sit, :edificiis publicis splendidior. 
un vo ucris temporis illie immoroare : tua illa 
t aliorum ; communia sunt, nou. propria. Sed 
"n delectant, inquies. Non delectant primo ex 
tudine, secundo ex avaritia. Ergo quod delectat 
à est, non pulchritudo : ergo delectatio cst 
a, et omnia habendi cupiditas. Quousque his 
riinus ? quousque in terram infigemur, et eicut 
5 in luto volutabimur ? Corpus nobis dedit Deus 
rà, ut. illud in caclum inducamus, non ut per 
animam in terram trahamus : terrenum illud 
d si velimus czeleste efficitur. Vide quanto nos 
' dignatu; est, rem talem permittens nobis. Feci, 
ego terram et c:elum : do tibi quoque creandi 
item, fac terram esse celum ; potes enim. Q«i 
mnia et transfert ea (Amos. 5. 8); de Deo di- 
'sl. Sed eamdem ille hominibus dedit potesta- 
uemadmodum quis pater prolis amans et pictor 
$6 Sulus pictor esse vult, sed filium quoque 
mdem in artem inducere, Feci ego, inquit, 
pulcliruim, do tibi melioris creandz rei facul- 

fac ti animam pulchram. Dixi ego, Producat 
erbam [ani , et omne lignum (ructiferum (Gen. 
; dic etiam tu, Educat terra proprium fructum ; 
libit quodcumque operari volueris. Facio zsta- 
ὁ nebulun, firmo tonitru et creo spiritum, 
à draconem ad illudendum ei, id est, diabolum. 
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Neque hanc tbi invidi potestatem : illudc ctiam ΤᾺ 
8i velis; potes enim illum οἱ passerem ligare. Me 
jubente sol oritur super malos et bonos : et tu. imi- 
lare, bonis et malis tribue. Coutuinelia. affectus id 
fero, et contumeliosis beueflcia confero : imitare tu 
quoque, potes enim. Benefacio sine retributione : 
imitare tu quoque, nee beneficia przestes pro retri- 
butione vel inercede. Accendi luminaria in czelo : bis 
splendidiures accende, potes enim : cos qui in er- 
rore suut illumina : majus est Hlud benelicium nie 
cognoscere, quam solem videre. llominem non po- 
tes facere, sed justug et. Deo placeptem facere po- 
tes. Ego substantiam feci; tu orna propositum. Vide 
quam te diligam : etiam in majoribus potestatem tibi 
dedi. Videte, dilecii, quanto honore dignati simus , 
et quidam stulti δὲ ingrati dicunt : Cur sumus liberi 
arbitrii domini? [lec omnia, quie recensuimus, in 
quibus Deum imitari possumus, nisi liberum csset 
arbitrium , non possemus ad Dei imitationem [a- 
cere. linpero, inquit, angelis; ct tu quoque per pri- 
mitias : in throuo regio sedeo; et tu scde mecum per 
primitias. Conresuscitavit, inquit, et couscdere nos [ἐ- 
cit in dextera Putris (Ephes. 4. 6). Adorant te Clieru- 
bim et Seraphim, omnis augelica virtus. Principatus, 
Potestates, Throni, Dominationes propter primitias, 
Ne accuses corpus, quod !ali fruitur honore, qued 
wemunt etiam incorporea: Virtutes. Sed quid dicam ? 
uon per haec tantum amorein exhibeo meum, sed 
eiiam per ca qux passus sum. Propter te spula et 
alapas tuli, gloriam evacuavi, Patrem reliqui, et ad 
te veni, qui me odio liabebas et aversabaris, ncc uo- 
men meum audire volebas ; persequutus sum et cu- 
curri, ut te deinerem ; univi et conjuuxi te mibi :. 
Comede me, dixi, bibe me. Et superne te teneo, ct 
inferue complector. Non satis tibi cst quod prunitias. 
tuas superne babeain ἢ hoc desiderium non consola - 
tur? rursum in terram descendi, nona solum tecum 
misceor, sed etiam te complector : comedor, iu fru- 
8.8 concidor , ut multa sit commixtio et unio. Qua: 
enim uniuutur, in suis terminis stant ; ego autem te- 
cum contexor. Nolo ut deinceps quül medium inter - 
cedat ; utraque unum esse cupio. llaec ergo cum scia- 
mus, et ejus erga nos providentiam et curam, omnia 
faciamus quz: nos ostendere possint inagnis ejus do- 
nis non indiguos : qua: nos omnes assequi contingat, 
gratia el benignitate Domini nostri Jesu Christi, cuim 
quo Patri et Spiritui sancto gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in szcula sxculorum. Àmen. 








HOMILIA XVI. 


. V. 91. Testor coram Deo et Christo J esu et electis 
és , ut heec custodias sine prejudicio , nihil fa- 
y in alteram partem declinando. 22. Manus cito 
ini imposueris, neque communicaveris peccatis 
tís. Teipsum castum custodi. 935. Noli adhuc 
im bibere, sed vino modico ulere propter stoma- 
n (uum et frequentes (uas infirmitates. 

'ostquam dixerat de episcopis, de diaconis, 
t mulieribus, de viduis, dc presbyteris, deque 


aliis omnibus , et ostenderat quorum esset donnus 
episcopus, cum de judicio dissereret, adjunxit : Testor 
coram Deo et Domino nostro Jesu Clrristo et electis an- 
gelis, ut hec custodias sine pra'judicio, nihil faciens in 
alteram partem declinando. Et terribiliter demum ad- 
monet : non enim , quia Timotheus erat dilectus 
filius, reveritus est. Qui enim de seipso non erubut 
dicere, Timeo ne, cum aliis predicavero, ipse reprob s 
eficiar (1. Cor. 9. 27), multo minus de Timothee 
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Ἰησοῦ X; ιστοὺ xal rov ἐκ εχτῶν» ἀγγέλων, 
τα φυιάξῃς χωρὶς προχρίματος, μηδὲν 
κατὰ πρόσχιϊισιν. KaY φριχτῶς παραγγέλλει 
"οὐ γὰρ ἐπειδὴ Τιμόθεος ἣν τὸ τέκνον τὸ ἀγα- 
ἠδέσθη. Ὁ γὰρ περὶ ἑαυτοῦ μὴ αἰσχυνθεὶς 
Φοδοῦμαι μή πως ἄλλοις κηρύξας, αὐτὸς 
oc γένωμαι, πολλῷ μᾶλλον περὶ Τιμοθέου οὐχ 
:θη οὐδὲ ἠσχύνθη. ᾿Αλλὰ τὸν μὲν ΠΙατέρα χαὶ 
jy χαλῶς παραλαμθάνει εἰς μαρτυρίαν * τοὺς 
ἐχλεχτοὺς ἀγγέλους τίνος ἕνεχεν ; ᾿Απὸ πολ- 
εεἰχείας " ἐπεὶ xal Μωῦσῃς οὕτω φησί" Δια- 
'ouae ὑμῖν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴΡ, διὰ 
ἁλὴν ἐπιείχειαν τοῦ Δεσπότου" xal πάλιν, 
at&, φάραγγες, θεμέλια τῆς γῆς. Καλεὶ δὲ 
α τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν τῶν λεχθέντων, 
μέλλουσαν ἡμέραν ἀπολογούμενος αὐτοῖς, εἴ 
:πὸ παρὰ τὸ δέον, ὡς τὸ πᾶν ἀποδυσάμενος. 
zvca, φησὶ, vevAd£mc χωρὶς προχρίματος, 
ποιῶν κατὰ πρόσχιλισιν. Τουτέστιν, ἵνα 
ἧς καὶ ἴσος τοῖς διχαζομένοις, τοῖς ἐπὶ σοῦ 
ἱνοῖς, ἵνα σε μηδεὶ; προχαταλάδῃ, μηδὲ προ- 
1za:. Τίνες δέ εἰσιν οἱ ἐχλεχτοὶ ἄγγελοι ; "Apa 
9v τινῶν οὐ τοιούτων. Ἐπεὶ xa ὁ Ἰαχὼδ τὸν 
μδάνει ἰδίᾳ μάρτυρα, καὶ τὸν βουνόν 4. Οὕτω 
ες πολλάχις xal ὑπερέχοντα xai ἐλάττονα 
ὰ εἰ; μαρτυρίαν λαμόδάνομεν - οὕτω μέγα 
| μαρτυρία, ὡς ἂν εἰ ἔλεγε’ Μάρτυρα χαλῶ 
y xai τὸν Υἱὸν αὐτοῦ καὶ τοὺ; δούλους αὐτοῦ, 
ἦγγειλά σο!" ἐπ᾽ αὐτῶν ἰδού σοι παραγγέλλω. 
τὸν Τιμόθεον. Εἶτα τοῦτο εἰπὼν, ὃ πάντων 
t χαιοιώτατον b ἦν, ἐπήγαγε xai ὃ μάλ'στα 
τὴν Ἐχχλησίαν, τὸ τῶν χειροτονιῶν. Χεῖρας 
γσὶ, taxéoc μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ κοιγώγει 
ac ἀλιϊοτρίαις. Τί ἐστι, Ταχέως ; Μὴ ix 
; δοχιμασίας, μηδὲ δευτέρας, μηδὲ τρίτης, 
ολλάχι; περισχεψάμενος xai ἀχριδὼς ἐξετά- 
| γὰρ ἀκίνδυνον τὸ πρᾶγμα. Τῶν γὰρ [045] 
μένων ἐχείνῳ xal σὺ δίχην ὑφέξεις ὁ τὴν ἀρ- 
ρασχὼν, χαὶ τῶν παρΞλθουσῶν ἁμαρτιῶν xal 
"ησομένων. ᾿Αφεὶς γὰρ τὰς πρώτας ἀχαίρως, 
νος ἔσῃ χαὶ τῶν ἐσομένων, τούτων μὲν ὡς αἵ- 
| σὺ τοῦτον ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἀγαγὼν, τῶν δὲ 
ουσὼν ὡς οὐχ ἀφεὶς αὐτὰ; πενθῆσαι, οὔτε ἐν 
ξει γενέσθαι. Ὥσπεο γὰρ τῶν χατουθωμάτων 
ἴς, οὕτω χα! τῶν ἀμαρτημάτων. Σεαυτὸν 
τήρει. Περὶ σωφροτύνη: φησὶν ἐνταῦθα. Μη- 
5poxótei, dAA οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν 
(*y σου καὶ τὰς xvxrdc σου ἀσθενείας. Ei 
ἡ μέχρι τοσιύτου νηστείαις προσεσχηχότι, 
τοσοῦτον ὕδατι χρησαμένῳ, ὡς καὶ ἀσθενεῖν, 
κνῶς ἀσθενεῖν, παραγγέλλει σωφρονεῖν, xal 
αἰνεται Éxcivoz* πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς, ὅταν 
μεν νυυθεσίαν παρά τινο;, οὐχ ὀφείλομεν δυσ- 
v. Τί δήποτε δὲ οὐκ ἔῤῥωτεν αὐτοῦ τὸν 
ον; Οὐχ ὡς ἀδυνατῶν, ἀλλὰ μέγα τι xaY ἐν- 
οἰχονομῶν * οὗ γὰρ τὰ ἱμάτια νεχροὺς ἀνίστη, 
ὅτι χαὶ τοῦτο ἐδύνατο. Tívo; οὖν ἕνεχεν: 
ἂν νῦν ἴδωμεν ἄνδρας μεγάλου: χαὶ ἐναρέτους 
ντας, μὴ σκανδαλιζώμεθα * xai γὰρ ἐχεῖνο 
όντως ἐγένετο. Εἰ γὰρ αὐτῷ ἐδόθη ἄγγελος 


, Ἐπεὶ... βουνόν transposita velim supra post 
ichaee, nisi cui expunxisse magis placuerit. Epir. 
i$ codex (nam alter deficit, nec ulira procedit) et 
avil., χαιριώτατον habet, quam puto veram esse 
m. Editi, x»ovot12 .07. 


5538. 
Za:dv, ἵνα μὴ ὑπεραίρηται, πολλῷ μᾶλλον Tipobéo- 
ἑκανὰ γὰρ ἣν τὰ σημεῖα εἰς ἀπόνοιαν ἄραι. Διὰ τοῦτο 
νόμῳ ἰατρείας ἀφίησιν αὐτὸν δουλεῦσα', ἵνα χαὶ αὖ - 


᾿ τὸς μετριάζῃ, καὶ οἱ ἄ)λοι μὴ σχανδαλίζωνται, καὶ 


μάθωσιν, ὅτι τῆς φύσεως ὄντες χἀχεῖνοι τῆς ἡμετέ- 
ρας, οὕτω χατώρθουν ἅπερ χατώρθουν. Δοχεῖ 6i 
μοι xal ἄλλως ἐπίνοσο: εἶναι, xc τοῦτο δείχνυσι 
λέγων * Διὰ τὰς πυχνάς cov ἀσθενείας, ἀπό τε σοῦ 
στομάχου, ἀπό τε τῶν ἄλλων μερῶν. Οὐ μὴν ἀνῆχεν 
αὐτὸν ἀνέδην ἐμφορεῖσθαι τοῦ οἴνου, ἀλλ᾽ ὅτον πρὸς 
ὑγείαν, οὐ πρὸς τρυφήν. Τινῶν ἀνθρώπων αἱ ἁμαρ- 
ría. πρόδη.1οί εἶσι, προάγουσαι εἰς κρίσι», τισὶ 
δὲ xal ἑπακομουθοῦσιν. Ἐπειδὴ περὶ χειροτονιῶν 
ἔλεγε, Μὴ κοιγώγει, φησὶν, ἁμωρτίαις ἃ.11οτρίαις, 
τί οὖν, ἂν ἀγνοῶ, φησί; Τιγῶν αἱ ἁμαρτίαι πρό- 
δη.1οί εἰσι, zpoáyovcai* αὐτοὺς εἰς χρίσι», τισὶ 
δὲ καὶ ἐπακοιϊουθοῦσι. Τινῶν μὲν, qnot, δῆλοί ci- 
σιν, ὅτι προλαμδάνουσι" τινῶν δὲ οὗ, ἀλλ᾽ ἐπαχολου- 
θοῦσιν. '(Ωσαύτως xal τὰ xatà ἔργα πρόδη.1ά ἐστι, 
καὶ τὰ ἄλιλως ἔχοντα κρυδῆται οὐ δύναται. Ὅσοι 
εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦ,ἴοι, τοὺς ἰδίους δεσπότας 
ἀξίους πάσης τιμῆς ἡγείσθωσαν, tva μὴ τὸ Óóroyua 
τοῦ θεοῦ xal ἡ διδασκιιλία βιλασφημῆται. Πάσης 
τιμῆς ἀξίους, φησὶν, ἡγείσθωσαν. Μὴ γὰρ, ἐπειξὴ 
πιστὸς εἶ, νομίσῃς ἐλεύθερος εἶναι" τοῦτό ἐστιν ἐλτυ- 
θερία τὸ μᾶλλον δουλεύειν. Ὁ γὰρ ἄπιστο;, ἂν μὲν 
ἴδῃ διὰ τὴν πίστιν αὐθαδῶς προσφερομένους, βλασ- 
φημήσει πολλάχις ὡς στάσιν ἐμποιοῦν τὸ δόγμα" ὅταν 
δὲ ἴδῃ πειθομένους, μᾶλλον πεισθήσεται, μᾶλλον 
[044] προσέξει τοῖς λεγομένοις. Καὶ γὰρ xa ὁ Θεὺς 
xai τὸ χήρυγμα μέλλει βλασφημεῖσθα:, μὴ πειθο- 
μένων. Τί οὖν, φησὶν, ἂν ἄπιστοι ὦσιν οἱ δευπότα::; 
Καὶ οὕτως ὑπείχειν χρὴ διὰ τὸ τοῦ Θεοῦ vous. ΟἹ 
γὰρ πιστοὺς ἔχοντες, φησὶ, δεσπίτας, μὴ xata- 
cporettucav, ὅτι dósAgol. εἰσιν, ἀνὰ μᾶ.1. ιν 
δουευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἰσι καὶ ἀγαπητοὶ οἱ 
τὴς εὐεργεσίας ἀντιλαμδαγνόμενοι. 

β΄. Ὡσεὶ ἔλεγεν, Εἰτοσαύτης ἡξιώὠθητετιμῇς, φηϑὶν, 
ὡς ἀδελφοὺς ἔχειν τοὺς δεσπότας, διὰ τοῦτο μάλιστα 
ὀφείλετε εἴχειν. Προάγουσαι, φησὶν, εἰς xpicur - 
τουτέστι, τῶν πονηρῶν, φησὶ, πράξεων al μὲν Axv-.. 
θάνουσιν ὧδε, αἱ δὲ οὔ" ἐχεῖ δὲ οὐὸὲ τὰ χαχὰ, οὐδὲ 
πὰ χαλὰ λαθεῖν δύναται. Τί ἐστι, Προάγουσαι εἰς 
κρίσιν; Οἷον ὅταν τις ἁμαρτάνῃ τὰ ἤδη αὐτὸν x;- 
ταχρίνοντα, ὅταν τις ἀδιόρθωτος 1, ὅταν τις ἐλπί- 
ζηται διορθώτασθαι, μηδὲν δὲ τοιοῦτον πράξῃ. Τί 
οὖν, xal πρὺς τί τοῦτο εἴρηται; Ὅτι χἂν ἐνταῦθά 
τινες λάθωσιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖ οὐ λήέαονται" ἐχεῖ πάντα 
γυμνά ἐστιν. Αὕτη δὲ μεγίστη παραμυθία, τοῖ; Xatop- 
θοῦσιν. Εἶτα ἐπειδὴ εἶπε, Μηδὲν κατὰ πρόσκιϊησιν, 
ἀναγχαίως ἑρμηνεύων αὐτὸ ἐπήγαγε τὸ, Ὅσοι εἰσί 
ὑπὸ ζυγὸν δοῦ,1οι. Καὶ τἰ τοῦτο πρὸς τὸν ἐπίσχο- 
πον, φησί; Καὶ πάνν, ἵνα παραινῇ, ἵνα καὶ τούτους 
διδάσχῃ. Καλῶς δὲ χαὶ ἐνταῦθα περὶ τούτων ὃ:α- 
τάττεται. Καὶ γὰρ ὁρῶμεν αὑτὸν πανταχοῦ c.i; 
δούλοις μᾶλλαν, ἣ τοῖς δεσπόταις ἐπιτάττοντα, xai 
τρόπου; ὑποταγῇ; ὑποδειχνύντα, xal πολὺν αὐτῶν 
ποιούμενην λόγον. Ἑχείγαις μὲν οὖν μετὰ πολλῆς 
τῆς ἐπιειχείας ὑποτάττεσθαι παραινεῖ, τοῖς ὃς ὃ:- 
σπόταις ἀνεῖναι τὸν φόδον παραχαλεῖ, Ariértec , 
λέγων, τὴν ázxecli|v. Kal τί δήποτε ταῦτα διατά:- 
τεται; ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἀπίστων, εἰκότως " οὐ γὰρ 
εἶχε λόγον διαλέγεσθσι τοῖς μὴ προσέχουσιν " ἐπὶ δὲ 
τῶν πιστῶν, τίνος Evexev ; Ὅτ: μείζονα παρὰ τῶχ 


c [nscrendum videtur φησά; 
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emenda, et aliorum omnium curam bha- 
que majorem servitutem servis praestant 
quod ctiam liie subindicavit dicens, Quo- 
sunt. et dilecti, qui beneficii participes sunt. 
ultum pro quiete vestra ; annon ergo de- 
s honore affici ? Si autem a servis tantam 
im exigit, cogitate quo nos aHectu erga 
ebcamus csse, qui nos de nihilo produxit, 
aduit. Si non alio modo, saltem ut nobis 
, sic illi serviamus. Nonne totam illi vitam 
ad requiem dominorum curandam, et 
m negotium, omnis vita in eo cst ut rebus 
videant ? Nonne totum diem domini sui 
'ilnint, suis autem. partem vesperarum tan- 
Vero contra, nostra semper, quic autem 
it pauco tempore; idque cum ille obsequio 
t egeat, ut domini servis egent, sed cum 
| etiam in. lucrum nostrum cedant. Illic 
sterium famuli herum juvat; hic autem 
n famuli Domino nihil, famulo ]ucrum 
orum enim, inuil, meorum non eges ( Psal. 
enim mihi, quid Deo lucri, si ego j'stus 
damni, si injustus? nonne immortalis est 

, nonne damni expers? nonne omui supe- 
»ne? Famuli nihil proprium habent, sed 
vini sunt, quantumlibet itl: divites fiant : 
plurima propria habemus , nec sine causa 
rem accepimus ab universorum Rege. Quis 
famulo filium dedit suum? Nullus; sed 
nnes famulos dare pro filiis. llic vero con- 
$uo non pepercit, sed pro nobis omnibus 
um, pro inimicis, qui ipsum oderant. Fa- 
isi onerosa quxdam ipsis imperentur, non 
runt, maxime vero si grati fuerint ; nos au- 
nera moleste ferimus. Famulis nihil tale 
herus, quale Deus nobis; sed quid? liber- 
sentem, 70:8 &cpe ipsa servitute molestior 
namque fames invasit, et servitute amarior 
3 fuit : et donum illud maximum. Apud 
em nihil temporancum est, nihil corrupti- 
juid ? Vis discere? audi. Non jam dicam vos 
quit: vos amici mei estis ( Joann. 15. 15). 
exhortalio. — Erubescamus, dilecti, timea- 
em ut servi lheris serviunt, nos Domino 
; imo vero vel minimam servitutis illius 
s ostendimus ? llli necessitate coacti philo- 
*, tegumenta solum ct victum habentes : nos 
iumera vel habentes, vcl sperantes, benefa- 
xXter delicias injuriosi sumus. Si non aliunde, 
illis philosophiz:: normam accipiamus. Solet 
Tiplura non ad servos, sed ad bruta anima- 
ies mittere : ut cum apem, ut. cuin formi- 
t imitari. Ego vero saltem servos imilari 
ecumque illi ob timorem nostri faciunt, ca 
Mer Dei timorem faciamus : non enim lioc 
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vos faccre comperimus llli ob timorem nostri millies 
contumelia afficiuntur, et inagis quam  philos«phi si- 
lentes stant : juste et injuste probro afficiuntur, et non 
contradicunt, sed jrecantur, siepe etiam cum nihil 
mali fecerint. Non plus accipientes quam necces- 
Swiunr sit, smpe etiam minus, contcenii sunt; οἱ 
cum in strato cubant, solo pane repleti, reliqua vilia 
nacti, non accusant, non indigne ferunt, nostri timore 
coerciti ; si pecunia ipsis credantur, integras illas red- 
dunt ( ne mihi improbos servos dixeris, sed eus qui 
non admodum mali sunt); si comminemur , statim 
reprimuntur. Annon hac vere philosophia sunt? Nc 
mihi dixeris hire ex necessitate fleri, quia tibi quo- 
que instat gehenn:e. necessitas; et ne sic quidem re- 
sipiscis, neque tantum Deo przstas honorem quan- 
tum a servis recipis. Habet quilibet servus constitutum 
habitaculum, nec proximi domicilium invadit, neque 
plura habendi cupiditate corrumpitur. Et hoc viderit 
quispiam in servis ob heri timorem observari ; raro- 
que videris servum a servo quirdam abripere vel p«r- 
dere. Apud homines autem liberos contraria cernas : 
mordemus, devoramus, non tiniemus Dominum, coi- 
servorum bona rapimus, furamur, percutiunus, ipso 
vidente. lloc autem scrvus non fecerit ; sed sive 6:- 
dat, non vidente hero; si convicietur, illo non audiente 


id facit : nos autem, Deo omuia et vidente οἱ au- 


diente, audemus. leri metum sempcr illi ob oculos 
habent; nos Domini metum numquam. ideo omuia 
sus deque vertuntur, omuia confunduntur et labefa - 
ctantur : el nos de peccatis nostris ne cogitamus qui- 
dem; si servi vero nostri delinquant, accurate omuia 
vel minima examinamus. Hzec dico non ut domesticos 
supinos reddam, sed ut nostrum supinum animun: 
converiam, ut negligentiam excitem; ul vel sic ser - 
viamus Domino, sicut famuli nobis serviunt ; sic. illi 
qui eos efformavit, ut nobis qui ejusdem sunt substan- 
εἶπα, ef cum nihil tale a nobis aceeperint. Natura liberi 
ipsi quoque sunt : Dominentur piscibus ( Gen. 4. 26 ), 
dictum est illis quoque. Non est hzc nauuiralis servi- 
tus, sed ex cansa ct occasione nata ; (amenque magno 
nos honore prosequuntur. Nos auicm his cum nia- 
gna accuraüione insistimus ministerii nostri gratia, 
Deo autem ne minimam quidem ministerii partem 
prabemus, cum tamen tata inde utilitas ad nos ver- 
tatur. Quanto cnim studiosius Deo servierimus, tanto 
majora emolumenta referemus. Ne nos tanta utilitate 
privemus : Deus enim sihi sufficit, nulloque cget ; 
merces autem et ]ucrum ad nos redit. Quasi ergo non 
Deo, scd nobis ipsis ministrantes , ita simus affecti, 
obsecro, et serviamus illi cum timore et tremore, 
ut promissa bona consequamur in Christo Jesu Do- 
mino uostro, quicum Patri unaque Spiritui. sanctq 
gloria, impcrium, honor, nunc Οἱ semper, οἱ ju 302 
cula scculorum, Amen. 
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a δίδασκε xal xapaxdAsi. El τις éc&- 
«aei, xal μὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσι 
oic τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
az εὐσέθδειαν διδασκαλίᾳ, τετύφωται, 
πιστάμενος. ἀ.11ὰ νοσῶν περὶ ζητή- 
| υἱογομαχίας, ἐξ ὧν γίγνεται φθόγος, 
lac znplat , ὑπόνοιαι πονηραὶ, διαπα- 
; διερθαρμένων ἀνθρώπων τὸν γοῖφ, 
crepnjéror τῆς dAnüelac , γομιζόντων 
v εἶναι τὴν εὑσέδειαν. ᾿Αφίστασο ἀπὸ 
ὅτων. Ἔστι δὲ πορισμὲς μέγας ἡ εὑ- 
μετὰ αὐτωρκείας. Οὐδὲν γὰρ εἸἰσην» ἐγ- 
lc τὸν χύσμον τοῦτον " Gi Aor ὅτι οὐδὲ 
εἰν τι δυνάμεθα. 


ὠθεντίας δεῖ τῷ διδασχάλῳ μόνον, ἀλλὰ xal 
ς πολλῆς. ὥσπερ οὐ προσηνείας μόνον, 
αὐθεντίας. Καὶ ταῦτα πάντα διδάσγει ὁ 
Παῦλος, ποτὲ μὲν λέγων " Παράγγε.1.1ε 
| δίδασχε, ποτὲ 0$, Ταῦτα δίδασκχε καὶ 
4, El 3g ἰατροὶ τοὺς χάμνοντας παρχχα- 
"χ ἵνα αὑτοὶ τῆς ὑγείας ἐπιτύχωσιν, ἀλλ᾽ 
γυς ἀπαλλάξωσι τῆς ἀσθενείας χαὶ χειμὲ- 
τήσωσι " πολλῷ μᾶλλον ἡ ὅς τούτῳ πρὸς 
ixopévoug τῷ ἤθει χεχρῆσθαι χρὴ παραχᾶ- 
γὐδὲ γὰρ δοῦλος αὑτῶν εἶναι παραιτεῖτα. ὁ 
Παῦλος, λέγων - Οὗ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσ- 
γησὶν, ἀ.λ::ὰ Χριστὸν Ἰησοῦν, ἑαυτοὺς 
vc ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν " καὶ πάλιν, Πάντα 
rv , εἴτε Παῦιῖϊος. εἴτε "AzoA Aoc. Καὶ 
τὴν δουλείαν ταύτην μετὰ προθυμίας " οὗ 
βουλεία, ἀλλ᾽ ἐλευθερίας βελτίων. ᾿Εχεῖγος 
, φησὶ, δοῦνος ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν. 
ἑτεροδιδασχα.λεῖ, xal μὴ προσέρχεται 
σι Aóvotc τοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν» Ἰησοῦ 
, καὶ τῇ κατ᾽ εὑσέδειαν διδασκχαϊίᾳ, τε- 
, μηδὲν ἐπιστάμενος. Οὺχ ἄρα kx τοῦ εἰδέ- 
» ἀπόνοιαν αἴρεσθαι συμθαίνει, ἀλλ᾽ Ex τοῦ 
ut. "O. γὰρ εἰδὼς τοὺς κατ᾽ εὐσέῤειαν λόγους, 


λιστα xal μετριάζειν οἷδεν “ ὁ τοὺς ὑγιαῖ». 


τιστάμενος λόγους, οὗ νοσεῖ. “Ὅπερ γὰρ ἐπὶ 
» φλεγμονὴ, τοῦτο ἐν ταῖς ψυχαῖς ἀπόνοια " 
κεῖ τὸ φλεγμαῖνον οὐ φαμὲν ὑγιαίνειν, οὕτως 
αὖθα τοὺς ἀἁἀλαζόνα:. "Apa ἔστιν εἰδότα 
εἰδέναι" ὁ γὰρ μὴ εἰδὼς ἅπερ εἰδέναι χρὴ, 
we. Καὶ ὅτι ix τοῦ μηδὲν εἰδέναι ὑπερηφανία 
δῆλον ἐχεῖθεν" ὁ Χριστὸς ἐχένωσεν ἑαυτόν" 
τοίνυν εἰδὼς οὐ μέγα φρονήσει ποτέ" οὐδὲν 
ι ἄνθρωπος, εἰ μὴ παρὰ τοῦ Θεοῦ᾽ οὐχοῦν οὐ 
faz. Τί γὰρ ἔχεις ὃ οὐκ ἔλαδες ; Αὐτὸς 
la; ἕνιψε τῶν μαθητῶν. Ὁ τοῦτο εἰδὼς, πῶς 
νεται; [048] Διὰ τοῦτό φησιν, Ὅταν πάντα 
τε, Jéyete ὅτι ᾿Αχρεῖοι δοῦ.1οἱ ἐσμεν. Ὁ 
| ἀπὸ μόνης ταπεινοφροσύνης εὐδοχέμησεν, 
alo; ἐξ ἀλαζονείας ἀπώλετο. Ὁ τοίνυν τετυ- 
ς οὐδὲν τούτων ἐπίσταται. Αὐτὸς πάλιν ὁ 
ἔ φησιν" Εἰ καχῶς ἐλάλησα, μαρεύρησον 
 κακχοῦ᾽ εἰ δὲ καιϊῶς, τί μὲ δέρεις ; ᾿Α.1.1ὰ 
e φησὶ, περὶ ζητήσεις. "Apa νοσεῖν ἔστι τὸ 
Καὶ «.ογομαχίαι" εἰχότως. Ὅταν γὰρ ὑπὸ 
γισμῶν ἡ ψυχὴ πυρέττῃ, ὅταν χειμάζηται, 
ιτεῖ, ὅταν δὲ ἐν ὑγείᾳ Tj, τότε οὐ ζητεῖ, ἀλλὰ 
στιν δέχεται. ᾿Απὸ δὲ ζητήσεως χαὶ λογομαᾶ- 
δὲν ἔστιν εὑρεῖν. “Δ γὰρ ἡ πίστις ἐπαγγέλλε- 


ται μόνῃ, fj ζήτησις ἐπειδὰν ἀναδέξηται, οὔτε δείς- 
κνυσιν, οὔτε συνιέναι ἀφίησιν. Οὐδὲ γὰρ εἴ τις μύσας 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, βούλεται εὑρεῖν τι τῶν ζητουμένων, 
δυνήσεται, ἣ αὖ πάλιν, εἰ τούτων ἀνεῳγμένων, χατ- 
ορύξας ἑαυτὸν, χαὶ τὴν ἀχτῖνα ἀποστραφεὶς, ἐχεῖ 
ζητοίη, δυνήσεταί τι εὑρεῖν. Οὕτω πίστεως χωρὶς 
οὐδὲν εὑρίσκεται, ἀλλὰ μάχας ἀνάγχη τίχτεσθαι. 
Ἐξ ὧν γίνονται βλασφημίαι, ὑπόγοιαι πονηραί. 
Τουτέστι, δόξχ: χαὶ δόγματα πονηρὰ ἀπὸ τῶν ζητῆ - 
σεων. Τότε περὶ Θεοῦ ἃ μὴ δεῖ ὑποπτεύομεν, ὅτιν 
εἰς ζητήσεις ἐμπέσωμεν. Διαπαρατριδαί" τουτέστι, 
σχολὴ, ἣ διατριδή. Ἢ τοῦτό φησι, διαπαρατριδαί" 
χαθάπερ τὰ ψωραλέα τῶν προδάτων παρατριδόμενα 
νόσου xal τὰ ὑγιαίνοντα ἐμπίπλησιν, οὕτω χαὶ οὗτοι 
οἱ πονηροὶ ἄνδρες. Καὶ ἀπεστερημένωγν,, φησὶ, τῆς 
d.An8s(ac, γομιζόγτων πορισμὸν εἶναι τὴν £006- 
ὄειαν. Ὁρᾷς πόσα τίχτειν φησὶ τὰς λογομαχίας ; 
αἰσχροχέρδειαν, ἄγνοιαν, ἀπόνοιαν" τὴν γὰρ àmó- 
votay ἡ ἄγνοια τίχτει. ᾿Απὸ τούτων, φησὶν, dg- 
ἰστασο. Οὐχ εἶπεν, Ὁμόσε χώρει, ἀλλ᾽, ᾿Αφρίστασο, 
τουτέστιν, ἐχτρέπου. Αἱρετικὸν γὰρ, φησὶν, ἄγθρω- 
πον μετὰ μίαν ἣ δευτέραν γουθεσίαν παραιτοῦ. 
Δείχνυτιν αὐτοὺς οὐχ ἀπὸ ἀγνοίας τοσοῦτον, ὅσον 
ἀπὸ ῥᾳθυμίας καὶ αὐτὴν τὴν ἄγνοιαν ἔχοντας. ᾿Αν- 
θρώπους γὰρ χρημάτων ἕνεχεν μαχομένους πότε 
δυνήσῃ πεῖσαι ; "Αλλως οὐ πείσεις τοὺς τοιούτους, 
ἂν μὴ δῷς πάλιν, καὶ οὐδὲ οὕτως αὐτῶν τὴν ἐπιθυ- 
αἴαν ἐμπλήσεις. Πιϊεονέκτου γὰρ ὀφρθαιμὸς, φησὶν, 
οὐκ ἐμπίπλαται μερίδι. Δεῖ τοίνυν αὐτοὺς &btop- 
θώτως ἔχοντας ἐχτρέπεσθαι. Εἰ δὲ τῷ τοῦ μάχεσθαι 
πολλὴν ἔχοντι τὴν ἀνάγχη" παραινεῖ μὴ ὁμόσε χω- 
ρ:ἷν μηδὲ συμπλέχεσθαι, πολλῷ μᾶλλον τοῖς μαθη- 
τευομένοις ἡμῖν, τοῖς ἐν τάξει μαθητῶν οὖσιν. Εἰπὼν 
δὲ ὅτι νομίζουσι πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέδειαν, ἐπ- 
ἠγαγεν" Ἔστι δὲ πορισμὸς μέγας ἡ εὑσέδεια μετὰ 
αὐταρκείας, οὐχ ὅταν χρήματα ἔχῃ, ἀλλ᾽ ὅταν μὴ 
ἔχη. Ἵνα γὰρ μὴ καταπέτῃ εἰς ἀθυμίαν διὰ τὴν 
πενίαν, ἀνίστησιν αὐτὸν xal ἀνορθοῖ" Νομίξζουσι, 
φησὶν, ὅτι πορισμός ἐστιν. Ἔστι μὲν γὰρ, ἀλλ᾽ οὐχ 
οὕτως, ἀλλὰ μειζόνως. Εἶτα πρότερον χαταδαλὼν 
ἐχείνην, τότε ταύτην ἐπαίρει. “Ὅτι γὰρ οὐδέν ἐστιν 
ὁ πορισμὸς οὗτος, δῆλον Ex τοῦ μένειν ἐνταῦθα, μηδὲ 
συμμεθίστασθαι ἡμῖν, μηδὲ συναποδημεῖν. Πόθεν 
τοῦτο δῆλον; "Ort οὐδὲν ἔχοντες ἤλθομεν εἰς τὸν 
βίον - οὐχοῦν οὐδὲν ἀπελευσόμεθα ἔχοντες " γυμνὴ 
γὰρ παρεγένετο ἡ φύσις, γυμνὴ xat [649] ἄπεισιν. 
Οὐ τοίνυν ἐμῖν δεῖ τῶν περιττῶν᾽ εἰ μηδὲν tis- 
ἡνέγχαμεν, μηδὲ ἔχοντες ἀπελευσόμεθα. "ἔχοντες 
δὲ διατρυφὰς καὶ σκεπάσματα, τούτοις ἀρχεσθη- 
σόμεθα. Τοσαῦτα ἐσθίειν χρὴ καὶ τοιαῦτα, ἃ θρέψαι 
&pxst* τοιαῦτα ἀμφιέννυσθαι, ἃ σχεπάσαι μόνον 
ἡμᾶς ὀφείλει xaX περιστεῖλαι τὴν γύμνωσιν, μηδὲν 
περιττόν᾽ τοῦτο δὲ xal τὸ τυχὸν ποιῆσαι δύναται 
ἱμάτιον. Εἶτα ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα προτρέπε:" οἱ δὲ 
βουλόμενοι, φησὶ, zx Aovterv. 


κι P. 09x ἁπλῶς εἶπεν, Οἱ πλουτοῦντες, ἀλλ᾽, Οἱ Bov- 
Aópevoi. "Ἔστι γάρ τινα xal χρήματα ἔχοντα χαλῶς 
οἰχονομεῖν, καταφρονοῦντα αὐτῶν, χαὶ εἰς πένητας 
διανέμοντα. Οὐχ ἄρα ποὺς τοιούτους, ἀλλὰ τοὺς Ert- 
θυμοῦντας διαδάλλει. Οἱ δὲ βουλόμενοι, φησὶ, 
πιουτεῖν, ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν καὶ πεγίδα 
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on tales ergo viros improbat , sed cupidos. 
* volunt divites fieri, incidunt in tentationem 
"«m diaboli et desideria multa stulta et nociea, 
mnt homines. Recte dixit, Mergunt , ita ut 
ueaut. [n interitum el perditionem. 10. Ha- 
omnium malorum est avaritia , quam quidam 
Ιν erraverunt a. fide, et inseruerunt se dolori . 
s. Ecce duo ponit; sed quod illis fortius 
, hoc postremum posuit, Doloribus muliis : 
i$ disecre potest qui divitibus vicinus est , 
npe doleant, quan sortem suam deplorcnt. 
etem, o homo Dei. Mana diguitas : omnes 
nines Dei sunt, sed proprie justi, non crea- 
lione tantum, sed ctiam familiaritatis. Si 
| es, inquit, ne qu;eras superflua, et quie ad 
n ducunt ; sed Hac fuge, sectare autem ju- 
Iuunmque eum intentione. Non dicit, Disce- 
'ede ; sed, l'uge, et sectare justitiam, ne ha- 
piditate tencaris. Pietatem , in dogmatibus ; 
ize contraria est. quivstioni ; caritatem , pa- 
mansuetudinem. 19. Certa bonum certamen 
preheude vitam cternam. Ecce. mercedem. 
tocalus es , el confessus es bonam confessio - 
spe vite αἰέν, coram multis testibus. Hoc 
e pudeat de illa fiducia : quid frustra labo- 
lem tentationem et laqueum subire dicit eos 
es esse volunt ? [illos a (ide errare curat, in 
conjicit, minusque audaces reddit. Et desi- 
lta, inquit. Quoinodo non stultum. deside - 
rit, cum stultos habeant, cum nanos , non 
atis, sed obsecrationis causa ? cum pisces 
t iu aulis, cum feras nutriant, cum circa ca- 
,entur, equos ornent, ac puerorum iustar 
affectu teneantur ? Hac omnia stulta sunt et 
à ; nihil necessarium, nihil utile. Desideria, 
stulta εἰ nociva. Quxnam autem. nociva? 
amoribus absurdis studeut, quando qux pro- 
it concupiseunt, et voluptati summe student, 
in ebrietatem se conferunt, quando caedes et 
perniciem appetunt. Multi ex talibus amori- 
innidem invadendo perierunt. Revera qui ta- 
wo inutilibus laborat ; imo vero pro noxiis. 
' dixit, Erraverint α fide : non enim sinit eos 
derc avaritia in se oculos attrahens , et sen- 
xucens. Ut enim aliquis in recta via incedens, 
| in animo habeus, pergit quidem, sed non 
"8, praterit urbem illam ad quam ibat, pe- 
emere a€ frustra trahentibns : tale quid est 
. Κι ínseruerunt. se. doloribus mulis. Viden'" 
ibindicet, Ei inseruerunt se? lloc autem liac 
i vult significare : spin: sunt desideria illa ; 
si quis spinas tangat , manus ille eruentaut 
era faciunt : idip-um a cupiditate patitur qui 
1 incidit, et animam doloribus afficit. Quot 
quot dolores habent, qui se in illis inserue- 
x dici potest. Ideo dicit, H«c fuge, sectare ju- 
fidem , dilectionem , patientiam , mansuetudi- 
caritato enim maasuetudo oritur. Certa bonum 


certamen. [ic ejus fiduciam et fortitudinem laudat : 
quia cum fidueia, inquit, in omnibus conlessus est. 
In memoriam quo;ue ipsi revocat catechesin : Appre- 
hende , iaquit , vitam eternam. Non erg confessione 
tantum opis est, sed etiam patientia, ità ut. semper 
in confessione maneatur, etiamsi certàmen magnum 
*et multi sudores instent, ut non subvertantur : multa 
enim sunt scandala, multa impedimenta, Ideo areta 
et argusta. vit. est. Undique ergo munitum esse 
oportet, undique accinctum. ad. pugnam : undique 
enim innumer:z visuntur voluptates trahentes anima 
oculos ; voluptates corporum, pecuniarum, delicia- 
rum, pigritiz:, gloriz, ire, potentie, aubitionis : 
videnturque pulchrum aspectum offerre et amabiles 
esse, qu:xe possint allicere eos qui ipsas admirantur , 
qui veritatem non multum amant : hiec quippe severa 
est, et nihi] voluptatis habet. Quare? Quia volupta- 
tem omuem in futuro promittit : ill» vero jam offe- 
rimt honores, voluptates, quietem, non vera isthaec , 
sed fucata. Si quis ergo illiberalis sit, mollis , igna- 
vus, illis hzrebit , missis omnibus pro virtute labo- 
ribus. Sic ctiam in externis certamiuibus, ei qui co- 
ronas non iAultum desiderat, liecl statim. conviviis 
οἱ ebrietaii se dedere : sic [aciunt ignavi ac timidi 
pogiles : qui vero ad coronas respiciant, innumeras 
ferunt plagas; spe namque futurorum aluntur et ex- 
citantur. 

9. Avaritia radiz malorum. — Fugiamus itaque ra. 
dicein malorum, et illa omnia vilabimus. Avaritia est 
radiz, Paulus loquutus est ; imo Christus per Pau- 
lum. Videxmus autem quomodo. ]psa rerum expe- 
rientia testatur. Quid enim mali per pecunias uon 
invectum est ? imo non per pecunias, sed per malam 
voluntatem eorum qui ipsis uti nesciunt ? Nain. lice- 
bat pecuniis recte uti, licebit regnum per illas pos - 
sidere * nunc vero qu:e data sunt in subsidium pau - 
perum , ad liberationem peccatorum , ad gloriain et 
beneplacitum Dei, his utimur contra. niiseros pau- 
peres, imo contra animam nostram et ad offensio- 
nem Dei. llli enim pecuniam abstulit aliquis, et in 
paupertatem c:njecit, se ipsum autem in mortem ; 
haneque sic ille hic inopia attenuat, seque ipsuin 
aterno supplicio parat. Num hc. paria. sunt? Quid 
mali lee non faciunt * annon. hinc. habendi cupidi- 
tates? anuon rapin;ie ? anion gemitus, inimicitiz , 
puguz, contentiones ? annon usque »d mortuos ma- 
nus extendunt? annon usque ad pitres. e fratres? 
annon leges nature , Dei pricepta et omnia subver- 
terunt hac cupiditate coneitati ? anion. tribunalia 
illorum causa sunt constituta ? Tolle itaque pecunia - 
rum amorem, et cessabit belluun , cessabunt pugne , 
jnimiciti:, lites et contenriones.. Oporteret. avaros 
tamquam perniciosos et lupos ex orbe pelli. Quem- 
admodum enim venti quidam vehenentes cet contra- 
rii im tranquillum pelagus. incidentes, ab imo illud 
totum subvertunt, ila ut arena profundior supernis 
fluctibus conimisceatur : sic auri cupidi omnia sus 
deque vertunt. Nullum. auri cupidus novit amicum 2 
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διούτους ix τῆς οἰχουμένης ἐχρῆν. Καθάπερ 
'εμοί τινες ἐναντίοι xal σφοῦδ οὶ si; γαληνὸν» 
vts; πέλαγο: ix βάθρων αὐτὸ ἀναστρέφουτιν, 
τὴν βύθιον ἄμμον τοῖς ἄνω μίγνυσθαι χύμα- 
jue; οἱ φιλοχρήματο: πάντα ἄνω xa χάτω 
ῖν. Οὐδένα οἶδεν ὁ φιλοχρήματος φίλον " τί δὲ 
Ἰέλον ; οὐδὲ αὐτὸν τὸν Θεὸν ἐπίσταται" ὑπὸ 
je ἐπιθυμίας ἐχείνης χατεχόμενο;, μέμηνεν. 
ἅτε τοὺ; Τιτᾶνας ξιφήρεις προϊόντα: ; Ἐχεῖνα 
᾿ἐστὶν ὑπόχοισι:. Οὗτοι ὃὲ οὐ τοιοῦτοι, ἀλλ᾽ 
s μαινόμενοι xal ἐξεστηχότες  χἂν ἀποδύσης 
τὴν Ψυχὴν, οὕτως εὑρήσεις ἐσχευχτμένην, οὐχ 
;ς οὐδὲ δύο, ἀλλὰ μυρία κατέχουσαν, οὐδένα 
29x093av, ἀλλὰ χατὰ πάντων λυττῶσαν, πᾶ- 
ἱπηδῶσσν xal ὑλαχτοῦσαν xazX πάντων, οὐ 
σφάζουσαν, ἀλλὰ ψυχὰς ἀνθρώπων, χαὶ εἰς 
Ιρανὸν αὑτὸν μεγάλα βλασφημοῦσαν. Ὑ πὸ 
» πάντα ἀνατέτραπται, πάντα διόλωλεν ἀπὸ 
ὃν χρημάτων μανίας. Τίνας γὰρ, τίνας αἰτιά- 
οὐχ οἶδα" οὕτως οὗτο: ὁ λοιμὺς πάντας χατ- 
OU, piv ἐχ πλείονος, τοὺς ὃὲ ἐξ ἐλάττονος 
» πάντας δὲ ὅμως. Καὶ χαθάπερ πυρά τις εἰς 
ἱμπεοοῦτα χαταστρέφε: πάντα xol ἐρημοῖ, 
κα! αὕτη τὴν οἰχουμένην ἀνέστρεψε" βασιλεῖς, 
£;, ἰδιῶται, πένητες, γυναΐῖχες, ἄνδρες, παϊ- 
ἴσης πάντες χατέχονται τῷ χαχῷ. Καθάπερ 
τινὸ; τὴν οἰχουμένην ἐπιπνέοντος, οὐδεὶς ἀνα- 
ἀλλὰ χατηγορίαι μὲν μυρίαι κατὰ πλεον- 
καὶ ἰδίᾳ xal δημοσίᾳ γίνονται, διόρθωσις δὲ 
U. Τί οὖν ἂν γένοιτο ; πῶς σδέσομεν τὴν 
; Ἔνεστι γὰρ, χἂν πρὸς αὐτὸν ἀρθῇ τὸν οὐ- 
᾿ θελῆσαι δεῖ μόνον, χαὶ πάντως περιεσόμεθα 
)pà;. “Ὥσπερ γὰρ ἀπὸ τοῦ θέλειν ηὐξήθη, 
αἱ ἀπὸ τοῦ θέλειν χαθαιρηθήσεται. (Οὐχὶ d 
ὃσ'ις ἡ ἡμετέρα αὐτὴν ἐποίησεν ; Οὐχοῦν δυ- 
t xai ἡ προαίρεσις σδέσαι " μόνον βουληθῶ- 
log δὲ τὸ [052] θέλειν ἐγγενήσεται ; "Av ἴδω- 
τῆς τὸ μάταιον χαὶ περιττόν" ὅτι ἐχεῖ ἡμῖν 
λθεῖν οὐ δυνήσεται, ὅτι χαὶ ἐνταῦθα ἡμᾶς 
»* ὅτι αὐτὴ μὲν ὧδε μένει, τὰ δὲ ἐξ αὐτῆς 
γαύματα συνχπέρχειαι " ἂν ἴδωμεν, ὅτι πολὺς 
οὗτός ἐστιν ἂν πρὸς ἐχεῖνον τοῦτον παρα- 
tv, χαὶ βορδόρου εὐτελέστερος φανεῖται " ἂν 
, ὅτι μυρίους ἔχει χινδύνους, ὅτι ἡδονὴν πρόσ- 
, ὅτι ἡδονὴν ἀναμεμιγμένην ἀθυμίαις " ἂν 
| πὸν πλοῦτον χαλῶς περισχεψώμεθα τὸν τῆς 
) ζωῆς, οὕτω δυνησόμεθα τούτου χαταφρ.νεῖν * 
429, ὅτ' οὐδὲν ἡμᾶς ὀνίνησιν, οὐ πρὸς δύξαν, οὐ 
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πρὸς ὑγείαν, οὗ πρὸς ἀλλο 0203», ἀλλὰ τοὐταντίον va* 
βυθίζει εἰς δλεθρων xai ἀπώλειαν * ἂν μάθῃς ὅτι ἐν- 
ταῦθα πλουτεῖ; χαὶ πολλοὺς ἔχεις ὑπὸ σαυτὸν, ἐχεῖ δὲ 
ἀπελθὼν, ἔρημος ἀπελεύσῃ καὶ γυμνός. "Av ταῦτα ἐπ- 
ἄδωμεν συνεχῶς, xal παρὰ τῶν ἄλλων ἀχούωμεν, ἴσως 
ἔσται τις ὑγεία, ἔσται τις ἀπαλλαγὴ τῆς χολάσεως 
ταύτης τῆς χαλεπῆς. Καλὸν ὁ μαργαρίτης ; ἀλλ᾽ 
ἐννόησον ὅτι ὕδωρ ἐστὶ θαλάττιον, ὅτι ἐν τοῖς χόλ- 
mots αὑτῆς τὸ πρότερον ἣν ἐῤῥιμμένος. Καλὸν τὸ 
χρυπίον xal τὸ ἀργύριον ; ἀλλ᾽ ἐννόησον, ὅτι γῇ xax 
σποδὸς xat ἣν καὶ ἔστι. Καλὰ τὰ σηριχὰ ἱμάτια ; ἀλλὰ 
σχωλήχων ἐστὶν ὕφασμα * ὑπόληψίς ἐστι καὶ πρόλη- 
ψις ἀνθρωπίνη, οὐχ ἐν τῇ φύσει τὸ χάλλος ἔχε!. T 
γὰρ &v τῇ φύσει τὸ χάλλος ἔχοντα οὗ δεῖται τῶν δι- 
δασχόντων. Σὺ δὲ ἂν ἴδῃς νόμισμα χαλχοῦν ἁπλῶς 
ἀναχεχρωσμένον χρυσῷ, πρῶτον μὲν θαυμάζεις, 
χρυσὸν αὐτὸν ὀνομάξων * ὅταν δὲ οἱ περὶ ταῦτα.-δει- 
vol τὴν ἀπάτην σε διδάξωσι, συνεξῆλθε τὸ θαῦμα 
μετὰ τῆς ἀπάτης. Ὁρᾷς ὅτι οὐχ ἐν τῇ φύσει Ejct 
τὸ χαλόν; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ὁ ἄργυρος" καὶ γὰρ ἂν ἴδῃς 
χασπίτερον, θαυμάζεις ὡς ἄργυρον, ὥσπερ τὸν χαλχὺν 
ὡς χρυσόν" χαὶ χρεία τῶν διδασχόντιυν ποῖα χρὴ 
θαυμάζειν. Οὕτως οὐχ ἀρκοῦσιν ἡμῖν οἱ ὀφθαλμοὶ 
πρὸς τὴν διάγνωσιν. Τὰ δὲ ἄνθη οὐ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ 
ἐχίνων βελτίω πολλῷ. Ῥόδον ἂν ἴδῃ;, οὐ ypsia τῶν 
διδχαχόντων, ἀλλ᾽ οἷδας ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἀνεμιύνην 
διαιρεῖν χαὶ ἴα * οὕτω καὶ χρίνα, xaX ἕχαστον ἄνθος. 
Οὐδὲν οὖν ἕτερον f| πρόληψις τὸ γινόμενον. Καὶ ὅτι 
προλήψεώς ἔστι τὸ ὀλέθριον τοῦτο πάθος, φέρς, εἰπέ 
μοι, si ἔδοξε τῷ βασιλεῖ τιμιώτερον νομοθετῆσαι τοῦ 
χρυποῦ τὸ ἀργύριον, οὗ μετεθήχατε ἂν τὸ θαῦμα xal 
πὸ φίλτρο) ; οὕτω πανταχοῦ τῆς πλεονεξίας ἐσμὲν 
χαὶ τῆς ὑπονοίας. Καὶ ὅτι οὕτως ἐστὶ, xal τῷ σπαυνίῳ 
τιμᾶται, ἀλλ᾽ οὐ τῇ φύσει" εἰσὶν χαρποὶ παρ᾽ ἡμῖν 
εὐτελεῖς, ἐν δὲ τῇ Καππαδοχῶν yopz τίμιοι, xal 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν τιμίων πολυτελέστεροι πάλιν ἐν τῇ 
Σηρῶν χώρᾳ ἕτερο!, ὅθεν τὰ ἱμάτια ταῦτα. Ἐν δὲ 
^j ἀρωματοφόρῳ ᾿λραδίᾳ χαὶ Ἰνδίᾳ, ἔνθα εἰσὶν οἱ 
λίθοι, πολλὰ τοιαῦτα ἔστιν εὑρεῖν. Οὕτω πρόλητφις 
ἐστιν, οὕτω; ὑπόνοιά ἐστιν ἀνθρωπίνη τὰ τοιαῦτα - 
xai οὐδὲν χρίσει πράττομεν, ἀλλ᾽ ἀπλῶς xal ὡς ἕτυ- 
χεν. [659] ᾿λνανήψωμεν τοίνυν ποτὲ Ex. τῆς μέθης 
ταύτης "ἴδωμεν τὸ ὄντως χαλὺν, τὸ φύσει χαλὸν, τὴν 
εὐσέθειαν, τὴν διχαιοσύνην, ἵνα ἐπιτύχωμεν τῶν 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ llazpt ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 
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qé-A Ao σοι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦν- 
τὰ πάντα, καὶ Κυρίου Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
τυρήσαγντος ἐπὶ Πογτίου Πιλάτου τὴν κα- 
ὁμο.ἰογίαν, τηρῆσαί σε τὴν ἐν»το.λὴν ἄσπι- 
, ἀγεπίηπτον μέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ 
lov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ * ἣν καιροῖς ἰδίοις 
ει ὁ μακάριος καὶ μόνος δυνάστης, ὁ βα- 
rc τῶν βασιλευόντων, καὶ Κύριος των 
δυόγτων., ὁ μόνος ἔχων ἀθανασίαν, coc 
» ἀπρόσιτον, ὃν» εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων, 
ἐ ἰδεῖν δύναται ᾧ τιμὴ καὶ κράτος αἰώνιον». 


[ἅλιν τὸν Θεὸν μαρτύρεται, πρὸ μιχροῦ τοῦτο 
tz, ὁμοῦ xaX τὸν φόδον αὔξων xaX ἀσφαλέστερον 


χαθιστὰς τὸν μαθητὴν, χαὶ δειχνὺς, ὡ; οὐχ ἀνθρώ- 
πινὰ τὰ παραγγέλματα, ἵνα ὡς παρ᾽ αὐ-οὐ τοῦ Δε- 
σπότου λαμδάνων τὴν παραγγελίαν, ἵνα ἀεὶ τὸν μάρ- 
τυρὰ ἐν διανοίᾳ ἔχων ἀφ᾽ οὗ fjxouse , χαταδείηται 
τὴν διάνοιαν τῇ μνήμῃ. HaparréAAo σοι, φησὶν, 
ἐγώπιον τοῦ Θεοῦ ζωοποιοῦντος τὰ πάντα. Ἔν- 
ταῦθα xal παράχλησίς ἐστι πρὸς τοὺς χινδύνους, χαὶ 
τῆς ἀναστάσεω; ὑπόμνῃησις. Καὶ Χριστοῦ Incor, 
φησὶ, τοῦ μαρτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου. 
Πάλιν ἀπὸ τοῦ διδασχάλου fj προτροπή. "0 δὲ λέγει, 
τοῦτό ἐστιν" Ὥσπερ ἐχεῖνος ἐποίησεν, οὕτω, φησὶ, 
καὶ ὑμᾶς χρὴ ποιεῖν. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐμαρτύρησεν, 
ἵνα xaz' ἴχνος αὐτοῦ βαίνωμεν τὴν χαλὴν ὁμολονἔχ»" 
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pta, aique in dextera sedis Dei sedet ; ac rur- 


cogitate ewm, qui talem sustinyil a. peccatoribus 


i& semetipsum contradictionem ? wt ne fatige- 
imis vestris deficientes (Hebr. 19. 9. 5). lta et 
ὃ gerit erga discipulum : ac si diceret, Ne ti- 
mortem ; Dei namque servus es, qui omnia 
ire potest. Quam vero dicit bonam confessio- 
Quam interrogante Pilato, Ergo Rez es tu? 
le dicens, £go in hoc natus sum ; et rursum, 
πὲ ul testimonium perhibeam verilati (Joan. 18. 
cce hi me audierunt. Vel ideo sic loquitur; 
a dixit, interrogatus an Filius Dei esset, Tw 
yuia Filius Deisum ego (Luc. 22. 10) : ac muita 
tificatus et confessus est. Ut serves mandatum 
acula irreprehensibile usque in adventum Domini 
lesu Christi ; hoc est, usque ad mortem, usque 
um. Αἱ non ita dixit, sed, Bsque in adventum, 
is illum excitaret. Quid est, Ut serves manda- 
e macula ? Ut neque in. dogmatibus neque in 
tione aliquid macul:e contrahas. Quem tem- 
suis ostendet, inquit, beatus et solus. potens, 
yum. εἰ Dominus dominantium, qui solus. habet 
alitetem, lucemque habitat. inaccessibilem. De 
1 bxc dicta sunt ? an de Patre, an de Filio? 
;» de Filio. Quem suis temporibus ostendet bea- 
olus potens. Et hc rursus ad consolationem, 
niraretur vel timeret terrenos reges. Tempo- 
vie; hoc est, congruentibus, debitis; ut non 
ret, quod nondum venisset. Et ündenam li- 
um ostensurum esse ? Quod sit potens ; solus 
st potens. Igitur ostendet ille beatus, et ipsa 
lo. Hoc autem dixit, significans nihil ibi tri- 
»il injucundum esse. lllud autem, Solus, dixit, 
differentiam hominum, vel quod ille sit inge- 
quod etiam nos sxpe de hominibus dicimus, 
:tellere volumus. (ui solus habet immortalita- 
quit. Quid ergo? an Filius non habet? an- 
34 immortalitas est? cum ejusdem sit cum 
substantize * Lucem | inhabitans inaccessibilem, 
Aliane lux ipse est, et alia illa in qua in- 
? ergo loco circumscribitur ? Absit. Non ut 
gitaremus, sed ut incomprebensibilem divi- 
itaram declararet, dixit illum lucem inacces- 
habitare, sic de divinis loquens ut poterat. 
linguam cum aliquid magnum proferre. vult, 
nfirma sit? Quem nullus hominum vidit, neque 
otest ; cui honor ct imperium eternum. Amen, 
enter hic et necessario de Deo loquutus est. 
im illum testem induxerat, multa de tcste 
, ut magis discipulum excitet. Hoc est, glo- 
: hoc tantum dicere possumus, hoc facere, 
riose inquirere quisnam sit. Si ergo imperium 
ernum.egt, he timeas, etiamsi nunc non fiat, 
. bonor, ipsi, semper imperium. 17, Divitibus 
agculo. prescipe non sublime: sapere. Pulchre 
& hec sncnlo.: suut enim: ctiam alii divites in 
{56 porro monita dat, quod sciat nihil ita 
, Srrogantiam et superbiam gignere, ut opes. 
protinus illos avertit dicens : Neque sperare 
PaTROL. Ga. LXI. 


8908. 
in incerbà divitiarum. Hinc enim arrogantia gignitor : 
ui contra qui in Deo sperat, non cxiollitur. Quid 
in illam rem speras qui ropente transfertur ?. id 
quippe divitiz sunt : et cur in illis spem penis, qui- 
bus confidere non potes? Quomodo autcm poterunt 
non altum sapere? inquies. Si videant bas divitias 
esse instabiles, non firmas ? si videant, quom omnes 
opes exsuperet firma spes in Deurn, si intelligant harum 
quoque auctorem esse Deum. Sed. in Deo vivo, inquit, 
qui prastat nobis omnia abunde ad fruendum, Pulchre 
dixit, Ümnia abunde, conversiones annuas. subindi- 
cans, aerem, lucem, aquam, csetera omnia. Viden' 
quam alfluenter et cum quante copia prebeat Υ Si di- 
vitias queris, illas quere manentes, firmas, que ex 
operibus bonis oriuntur. Hoc autem ille. declarans, 
18. Bene(acere, inquit, divitem fieri in onis operióus, 
facile tribuere, communicare. Aliud- opufh, aud eari- 
tatis est : communicare, affübiles esse , inqnit, et 
monsuetos. 19. Thesawrizare sibi fundamenimm  bo- 
num in futurum. [llic nihil incertum est : ubi au- 
tem firmum est fundamentum, ibi nihil instabile, sed 
omnia firma, immota, inconcussa, perpetua. Ut ap- 
prehendant, inquit, vilam. eternam. Bonorum enim 
operum exercitium ut ea perfruamur efficere potest. 
90. O Timothee, depositum custodi. Ne tenmilnnss 
illud : non sunt isth:ee tua, aliena tibi credita.sunt : 
ne minuas illa. Devitans profanas voesm nocilales et 
oppositiones falsi nominis scientie. 

9. Non humane scientie, sed fidei. adheerendum. 
Humanarum rerum fluxa conditio. — Recte sic dixit. 
Ubi enim fides non est, ibi scientia non est : quando 
aliquid ex propriis cogitationibus gignitur, scientia 
non est. Vel fortassis hoc dicit, quia nonnulli sec 
Gnosticos vocabant, sive scientes, quasi plus quam 
c:eteri scirent. Quam quidam promittentes, inquit, circa 
fidem exciderunt. Vides quomodo rursus admoneat, 
ne cum illis congrediatur? Devitaws, inquit, opposi- 
tiones. Sunt ergo oppositiones quibus ne respondere 
quidem oportet. Quare? Quia dejiciunt a fide, quia 
non sinunt firmiter fortiterque stare. Ne ergo huic 
scientias hsereamus, sed fidei, petrze firm: εἰ infra- 
οἰ. Neque enim flumina, neque - venti, δὶ irruant, 
nobis malum inferre poterunt : stamus enim supra 
petram inconcussi, [18 in hac quoque vita, si illud 
verum fundamentum eligamus, stamus nihil mali 
patientes. Qui illas divitias eligit, nihil grave potie- 
tur. ; qui cloritatem illam, qui gloriam, honorem et 
voluptatem iilam sectatur, semper stabit : omnia illa 
firma sunt, nulla mutatio; presentia autem cuncta 
variant οἱ mutationi obnoxia sunt. Quid enim vis? 
gloriam ἢ Non descendet, inquit, cum illo gloría ejus 
(Peal. 48. 18) : sepe etiam viventes deserit. Non 
talia. vero sunt quie : ad virtutem spectant, sed omnia 
manent, Hjc porro qui a magüitratu gloriosus cet. 
alio magistratum excipiepte vilis efficitur, et ex sub- 
ditis unus : dives, aut. latronibus invadentibus, ant 
sycophantis et insidiatoribus, repente fit pauper. At 
nostra hujusmodi nou suni : sanctus si advigilet, 
nemo virtutem ejus labefactare poterit : eom? qui 
38 
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|v ἀφελέσθαι δυνήσεται" τὸν ἄρχοντα ἑαυτοῦ 
ποῦντα οὐδεὶς ἰδιώτην, [656] οὐδὲ ἀρχόμενον 
αι, Ὅτι γὰρ αὕτη μείζων ἐχείνης ἡ ἀρχὴ, 
ς ἐξετάσεως μάνθανε. Τί γὰρ ὄφελος εἰπέ 
κῶν ὁλοχλήρων ἄρχειν, xal δοῦλον εἶναι τῶν 
Ποία ó& βλάθη μτδενὸς ἀνθμώπων ἄρχειν, 
τῶν παθῶν τυραννίδος &vavcepuv εἶναι; Τοῦτο 
fa, τοῦτο ἀρχὴ, τοῦτο βασιλεία xat δυναστεία" 
δουλεία, χᾶν μυρία τις διαδήματα περιχέηται. 
γὰρ ἔνδοθεν ἄρχῃ αὐτοῦ τῶν δεσποτῶν τὸ 
τὴν φιλαργυρίαν λέγω, τὴν φιληδονίαν, τὴν 
τὰ ἄλλα πάθη, τί τοῦ διαδήματος ὄφελος: 
ἡ τυραννὶς τῶν παθῶν, ὅταν μηδὲ ὁ στέφανος 
Σχύῃ ταύτης ἐξελέσθαι τῆς ὑποταγῆς. Ὥσπερ 
αρὰ Bag6ápot; βασιλεύς τις γενόμενος ἐδού- 
εἶτα ἐχεῖνοι βουλόμενοι μείζονα δεῖξαι τὴν 
μὴτε τὴν ἀλουργίδα, μήτε τὸ διάδημα ἀφ- 


ἀλλὰ μετ᾽ ἐχείνων χαὶ ὑδροφορεῖν, xal μαγει- — 
xai τὰ ἄλλα πάντα διαχονεῖσθαι προστάτ-" 


)5τε αὐτοῖς μὲν μείζονα τὴν τιμὴν, ἐκείνῳ δὲ 
χύνην γενέσθαι" οὕτω xal νῦν, παντὸς Bap- 
ἰχρδαριχώτερον ταῦτα τὰ πάθη ἡμῖν προσφέ- 
O μὲν γὰρ τούτων χαταφρονῶν, καὶ τῶν βαρ- 
χαταγελάσεται" ὁ δὲ τούτοις ὑποχύπτων, 
δεινότερα πείσεται, f) παρὰ τῶν βαρδάρων. 
ἡαρος, ὅταν μεγάλα ἰσχύσῃ, τὸ σῶμα αἰχίζε- 
αι δὲ τὴν ψυχὴν βασανίζονται χαταξαίνουσαι 
iv* ὁ βάρδαρυς ὅταν μεγάλα ἰσχύσῃ, θανάτῳ 
παρέδωχεν, αὗται δὲ τῷ μέλλοντι. Ὥστε μό- 
θερος ἐχεῖνο: ὁ τὴν ἐλευθερίαν οἴχοθεν ἔχων, 
χαὶ δοῦλος ἐχεῖνος ὁ τοῖς ἀλόγοις πάθεσιν 
των. Οὐδεὶς ἐπιτάττει δεσπότης, χἂν σφόδρα 
1, τοιαῦτα ὠμὰ xal ἀπηνῆ προστάγματα" 
χυνόν σου, φησὶ, τὴν ψυχὴν εἰχῇ καὶ μάτην, 
ουσον τῷ θεῷ, τὴν φύσιν αὐτὴν ἀγνόησον, 
tho ἢ, xàv μήτηρ, μηδεμίαν ἔχε αἰδὼ, στῆθι 
Atv. Τοιαῦτα γὰρ τῆς φιλαργυρίας τὰ ἐπι- 
a. Θὺσόν μοι, φησὶ, μὴ μόσχους, ἀλλὰ ἀνθρώ- 
αὶ ὁ μὲν προφήτης, Θύσατε, φησὶν, ἀνθρώ- 
οἱ μόσχοι γὰρ éxAsAolzagur * αὕτη δὲ οὐ 
1,919, ἀλλὰ, μόσγων ὄντων, Θῦσον ávÜporrou;, 
cov τοὺς μηδὲν ἠδιχηχότας " χἂν εὐηργετη- 
ὃς, ἀπόχτεινον. []άλιν, "Eco πολέμιος, χοινὸς 


ἁπάντων περιέρχου, καὶ τῆς φύσεως αὐτῆς, 


τῦϑ 
xai τοῦ Θεοῦ" σύναγε χρυσίον, ob, ἵνα ἀπολαύσῃ, 
ἀλλ᾽ ἵνα φυλάξῃς, ἵνα μείζονα ἐργάσῃ τὴν βάσανον. 
Οὐ γὰρ ἕνι τὸν φιλάργυρον χαὶ ἀπολαυστιχὸν εἶναι" 
δέδοιχε γὰρ μὴ ἐλαττωθῇ τὸ χρυσίον, μὴ πενιχροὶ 
γένονται ol. θησαυροί. ᾿Αγρύπνει, φησὶ, πάντας ἔχε 
δι᾽ ὑποψίας, καὶ οἰχέτας χαὶ φίλους" ἔσο φύλαξ τῶν 
ἀλλοτρίων. "Av ἴδῃς πένητα λιμῷ φθειρόμενον, μὴ 
μεταδῷς, ἀλλ᾽, εἰ δυνατὸν, καὶ τὸ δέρμα αὑτὸν ἀπό- 
δυσον. Ἑπιόρχει, ψεύδου, ὄμνυε, χατηγόρει, συχο- 
φάντει, xàv εἰς πῦρ ἐμθῆναι δέῃ, μὴ παραιτήση, xàv 
μυρίους * ὑποστῆναι θανάτους, χἂν λιμῷ διαφθαρῆναι, 
χἂν προσπαλαῖσαι νόσῳ. Ἢ οὐχὶ ταῦτα νομοθετεῖ ἡ 
[657] φιλαργυρία; Ἰταμὸς ἔσο xa ἀναίσχυντος, 
ἀνειδὴς χαὶ θρασὺς, μιαρὸς χαὶ μοχθηρὸς, ἀγνώμων, 
ἀναίσθητο;, ἄφιλος, ἄσπονδος, ἄστοργος, πατραλοίας, 
θηρίον μᾶλλον ἣ ἄνθρωπος. Παρέλασον πάντα ὄφιν 
τῇ πιχρίᾳ, πάντα λύχον τῇ ἁρπαγῇ, ὑπέρδηθι xa* 
τῆς φύσεως ἐχείνης τὴν θηριωδίαν" xàv εἰς δαίμο- 
νος ἐλθεῖν καχίαν δέῃ, μὴ παραιτήσῃ " ἀγνόησον s.v 
εὐεργέτην. Οὐχὶ ταῦτα λέγει, xal ἀχούεται ; 'O δὲ 
Θεὸς τὰ ἐναντία" "Eco πᾶσι φίλος, ἔσο ἐπιειχὴς, παρὰ 
πάντων ἀγαπώμενος, μηδενὶ πρόσχρουε εἰχῆ xal 
μάτην, τίμα τὸν πατέρα, τίμα τὴν μητέρα, δόξτςε 
ἀπόλαυς χρηστῆς, ἔσο μὴ ἄνθρωπος, ἀλλὰ ἄγγελος " 
μηδὲν ἀναίσχυντον εἴπῃς, μηδὲν ψευδὲς, ἀλλὰ μηδὲ 
ἐννοήσῃς ᾿ ἐπιχούρει τοῖς δεομένοις, μὴ ἀναγχάζου 
πράγματα ἔχειν ἁρπάζων, μὴ ἔσο ὑδριστὴς μηδὲ 
θρασύς " καὶ οὐδεὶς ὁ ἀχούων. "Apa οὐ διχαίως ἡ 
γέεννα ; οὐχ εἰχότως τὸ mup; ὁ σχώληξ ὁ ἀτελεύτη- 
τος; Μέχρι tlvo; χατὰ χρημνῶν ὠθοῦμεν ἑαυτούς; 
μέχρι τίνος ἐπὶ τῶν ἀκανθῶν βαδίζομεν ; μέχρι τίνος 
ἥλοις διαπείρομεν ἑαυτοὺς, xat χάριν ἔχομεν ; "uolo 
τυράννοις ὑποχείμεθα, τὸν προσηνῆ Δεσπότην παρ- 
αἰτούμεθα, τὸν οὐδὲν ἐπαχθὲς λέγοντα, οὐδὲ βάρ- 
6apov, οὐδὲ φορτιχὸν, οὐδὲ ἀνόνητον, ἀλλὰ πάντα 
χρήσιμα xal ἐπιχερδῇ xai ὠφέλειαν ἡμῖν μεγάλτ,ν 
παρέχοντα. Διαναστῶμέν ποτε, συστρέψωμεν ἑαυ- 
τοὺς, συγχροτήσωμεν, ἀγαπήσωμεν, ὡς δεῖ, τὸν Θεὸν, 
ἵνα χαταξιωθῶμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὑτὸν, χάρ:τι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ ]ατρὶ ἅμα τῷ ἀγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, xat εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνονν. ᾿Αμήν. 
ἃ Kàv μυρίους. Huc desinit Codex ille secundus. 
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OMIAIA A'., 


IavAoc ázxóctoJloc Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θε- 
1fcc Θεοῦ, κατ᾽ ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν 
τῷ Ἰησοῦ, Τιμοθέῳ ἀγαπητῷ τέχνῳ χά- 
ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ Χρι- 
* Ἰησοῦ tov Κυρίου ἡμῶν. 


ἧποτε χαὶ δευτέραν ἐπιστέλλει τῷ Τιμοθέῳ 


ἐπιστολήν; Εἶπεν, Ἑ.1πίζω ἐ ἰθεῖν πρὸς σὰ τάχιον" 

οὐκ ἐξεγένετο τοῦτο’ παραμυθεῖτλι 4 αὐτὸν διὰ 

γραμμάτων ἀντὶ τῆς παρουσίας, ἴσως τεθλιμμένον 

xai διὸ τοῦτο, καὶ διὰ τὸ ἀρχῆς ἤδη ἦφθαι τότε. Κἂν 

γὰρ μεγάλοι τινὲς ἄνδρες ὥτιν, ὅταν ἀναδέξωνται 
ἃ Hic desideratur conjunctio, nempe οὖν vel τοίνυν. 


IN EPIST. 1 AD TIMOTH. CAP. I. ἨΟΜΙ͂Ι,. I. 


| tunc. vere maxime cum initium :praudica- 
sse, Cum omnia inculta, cum omnia hosti- 
ena, et opposita essent. Etiam que 'hrereses 
à Judaeis ortum habentes, ut etiam tn priete 
» significavit. Neque tantum literis ipsum 
wur, sed ad se "vocat, dices : "Festina ad me 
celeriter ; ei, Veniens affer. libros, mazime 
anas (9.Tim 4.8.13). Videtur autém mihi 
icripsisse epistolam cum fini proximus esset : 
t, Ego enim jam delibor; et rursus, In príori 
fensione emo mihi adstitit ( 9. Tim. &. 6. 16). 
que recte constitutis, consolatur illum ex ten- 
bus suis, et ait : Paulus apostolus Jesu Christi 
untatem Dei, secundum promissionem vite que 
Christo Jesu. Statim ab exordio animum ejus 
Ne niihi, inquit, przsentia pericula memores : 
lam nobis pariunt zternam , ubi nihil hujus- 
iabetur, unde fugit dolor, tristitia et gemitus. 
iim ideo tantum nos apostolos fecit, ut peri- 
jbiremus , sed ut. etiam moreremur, ut talia 
nur. Quia enim mala sua recensere, non modo 
Mio non erat, sed etiam doloris erat addita- 
m, statim ἃ principio consolationem affert di- 
Secundum promissionem vie, que est in Christo 
δὲ autem promissio est, ne illam hic quzras : 
nim que videtur, non est spes (Rom. 8. 24). Ti- 
', carissimo filio. Non tantum, Filio, sed Ca- 
». Possunt enim esse filii non dilecti ; sed non 
5 es, inquit, nec te filium voco tantum, sed 
dilectum. Quandoquidem Galatas quoque fi- 
icat , sed de illis dolet, Filioli mei , inquiens , 
terum. parturio (Gal. ἃ. 19). Maximum autem 
s illius dat testimonium , cum, carissimum vo- 
i0modo ? Cuin euim dilectio nun ex natura pro- 
a virtute paritur. (jui quidem ex nobis nati 
non ex virtute solum diliguntur, sed etiam ex 
: pecessitate : qui vero secundum fidem dilecti 
noun aliunde quam ex virtute : undenam enim ? 
ie apud Paulum , qui nihil ex affectu proprio 
t. Alioquiu etiam eum dicit, Carissimo filio , 
it se non iratum , non ipsum aspernantem vel 
»antem, illum non adisse. Gratia, misericor- 
sax a Deo Patre nostro et Christo Jesu Domino 
, Qux antea, ea etiam nunc ipsi apprecatur. 
» quomodo statim a principio sese purget, quod 
nerit ipsum invisurus : nam illud, Dum venio ; 
stino venire ad te cito (1. Tim. ἃ. 15. et 5. 14), 
uturi illius adventus spem faciebant. De hac 
re sese purgat. Et causam cur non venerit non 
dicit, ut ne illum vehementi dolore afficeret : 
utem illa, quod vinctus a Cesare delineretur : 
utem in fine discipulum ad se vocat, tunc 
yrofert. At a principio illum non statim in do- 
conjicit, sed spem facit fore ut illum videat. 
ro le videre; et, Festina venire ad me cito 
n. 1. ἃ er 4. 8). Statim ergo a principio erigit 
et sequentia cum laude prosequitur. ὅ. Gratias 
Ὁ, cui servio a progeniloribus in conscientia pura, 
ine intermissione habeam tui memoriam in oratio- 


603 


tibus meis, nocte ác die, ἃ. desiderate te videre, memor 
lacrgnia um. tuárum, wt. gaudio implear. Gratias ago 
Deo, quia memor tui $um, inquit : ita te dilizo. lloc 
exsuperantis caritatis est, cum quis tam ardetíter 
amat, ut se amicitia sua exornet. Gratías ἀφο, iriquit , 
Deo, cui servio. Quomodo? 1n conscienlia pura 'a pro- 
geniteribus meis. Quia censclientia ipsins nitiil hoxiuin 
habebat. Alioquin etiaur bic de vite ratione lotfultur: 
el ubique vitz: rationém conscicntiam appellat. Vel 
lioc sibi vult, Niliil ex bonis, qu:e concupivi, proptee 
liumaham causam prodidi, rie cuin persequerer qui- 
dem. 1660 ait : Sed misericórdimn corsequutms. sum, 
quia ignorans feci in inéredulitate (4. "Tim. 4. 45). ἃς 
si diceret, Ne suspicezis véth/esse 'hüalfilim. Recte 
mores $uos cominendat, ut edritati ἐπ᾿ ldem faciat. 
'Hoc áutem vult significare : Nihil mentior, neque 
aliaih mente babeo, alia dico. Ttaque tunc quoque 
ex necessitate sese laudavit, ut in libro Actuum 
'signiffeatur. Cum enim illum ut seditiosum et noxa- 
torem calumniarentur, ideo dicebat ; Et dixit Ananias 
ud me: Deus patrum nóstrorum praordinavit te scire 
voluntatem suam et videre justum, et audire vocem eu 
"ore ejus, quoniam lesiis illi eris ad omnes homines 
eorum, quie vidisti et audisti (Act. 23. 14. 15). Tta et 
hoc loco, ut ne, quàsi in oblivionem venisset, vide- 
retur "amicitia et conseientia vacuus esse, merito 
veipsum laudat dicens, Quod indesinentem tui habeo. 
memoriam, neque utcumque, sed In orationibus meis. 
ld est, oratieni incumbo ; hac in re emne tempus 
insumo. Hoc enim declarat cum dicit, Nocte et die 
Deum de hac re obsecro, desiderans te videre. Vidén' 
ardentem amorem ? viden' dilectionis ceu fürorem ἢ 
viden' humilitatem ? quomodo sese purget apud 
discipulum ? Delnde osteridit se non temere vel sine 
causa hoe facere. Jam id supra ostendit et nune 
etiam declarat : dicit énim, Memor lacrymarum tua- 
rum. Verisimile erat illum sie separatum, mayis fle- 
visse quam puerulum'a mamma et a lacte avulsum. 
Ut gaudio implear , inquit, desidero te videre. Numquam 
me lanta voluptate privassem, etiamsi sensu carerem, 
et crudelis ferinusque essem ; lacrym:e enim ille (1129. 
in memoriam revocata me flexissent. Αἱ non talis 
ego sum, sed Deo pure servio. Multa me ad te fie- 
cessario pertrahebant. Flebat igitur ille. Aliam quo- 
que affert causam, qui consolationem áfferat : 5. 
Recordationem , inquit, accipiens ejus fidei, qua est it 
te non ficta. 

9, Deinde aliam adjecit laudem, quod non éx gen- 
bus, neque ex infidelibus, sed ex ea eseet domo, 
qua: jam olim Christo serviret. Que habitavit, inquit, 
in avia tua. Loide ei in. matre tua. Eunice. Erat enim, 
inquit, filius mulieris Jud: fidelis. Quomodo Judaze? 
quomodo fidelis ? Qu:e non erat ex gentibus. Propter 
patrem autem ejus qui gentilis erat, et propter Ju- 
dzos, qui istis in locis erant, assumens circumcidit 
illum. Viden' quomodo lex solvi incipiebat , cum 
commixtiones ille fierent? Et animadverte quanta. 
congesscrit, ut se illum non despicere comprobaret. 
Ego Dco. servio, inquit, veramque habeo coesevew- 
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οὕτων γινομένων; Καὶ ὅρα πόσα ἔθηχε 

ὅτι οὐ χατεφρόνησεν. Ἐγὼ λατρεύω 
al * συνείδησιν ἔχω ἀληθῇ * σὺ δὲ τὰ δά- 
à τὰ δαχρνα μόνον (ἐπιποθῶ σε ἰδεῖν) 8, 
ἃ τὴν πίστιν, ὅτι ἀληθείας εἴ ἐργάτης, 
ὑλερὸν παρὰ Gol. Ὅταν οὖν καὶ σαντὸν 
ῥιλεῖσθαι παρέχῃς, οὕτω μὲν ὧν φιλό- 
ω δὲ γνήσιος μαθητὴς τοῦ Χριστοῦ, ὅταν 
τῶν ἀστόργων ὦ, ἀλλὰ τῶν ἀληθεύειν 
M, τί τὸ κωλύον fj» ἐμὲ ἐλθεῖν ; Πέπει- 
καὶ ἐν σοί. Ανωθεν ἔχεις τοῦτο, φησὶ, 
ἐχ προγόνων [661] διεδέξω τὴν πίστιν 
βίτον, Τὰ γὰρ τῶν προγόνων ἐγχώμια, 
οἷς χοινωνῶμεν, xal ἡμῶν ἐστιν’ ὅταν δὲ 
poet, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον χαταχρίνει. Διὸ 
ε, Πέπεισμαι δὲ ὅτι καὶ ἐν σοί. Οὐ 

φησὶν, ἀλλὰ πέπεισμαι χαὶ πεπλη- 
Εἰ τοίνυν δι᾽ οὐδὲν ἀνθρώπινον ἦλθες 
"δέν σε παρασαλεῦσαι δυνήσεται. Δι᾿ ἣν 
μνήσκω σε ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισμα 
ὅ ἐστιν ἐν σοὶ διὰ τῆς ἐπιθέσεως 
μου. Ὅρα πῶς δείχνυσιν αὑτὸν ἐν ἀθυ- 
ολλῇ, πῶς ἐν χατηφείᾳ. Μονονουχὶ γὰρ 
Μὴ νομίσῃς ὅτι χατεφρόνησά σου " ἀλλ᾽ 
ὅτι οὔτε κατέγνων, οὐδὲ ἐπελήσθην " 
α ἕτερον, τὴν μάμμην χαὶ τὴν μητέρα 

πειδὴ οἷδα, ὅτι ἀνυπόχριτον ἔχεις πί- 
ἰινήσχω᾽ δεῖ γάρ σοι προθυμίας πρὸς τὸ 
at τὸ χάρισμα τοῦ θεοῦ. Καθάπερ τὸ πῦρ 
, οὕτω xa ἡ χάρ'ς τῆς προθυμίας τῆς 
ἃ ἀεὶ ἀναζέῃη. ᾿ΑΓαμιμγήσκω σε ἀγαζω- 
άρισμα τοῦ Θεοῦ, ὅ ἐστιν ἐν σοὶ 
θέσεως τῶν χειρῶν μου" τουτέστι, 
v Πνεύματο;, ἣν ἔλαδες εἰς προστασίαν 
ἃς, εἰς σημεῖα, εἰς τὴν λατρείαν ἅπασαν. 
) ἐστ: χαὶ σόέσαι χαὶ ἀνάψαι τοῦτο " διὸ 
i, Τὸ Πνεῦμα μὴ σδέγγυτε. Ὑπὸ μὲν 
xa* ῥᾳθυμίας σόέννυται, ὑπὸ δὲ νήψεως 
ς διεγείρεται. "ἔνεστι μὲν γὰρ ἐν σοὶ, 
᾿οδρότερον ἐργάξζον αὐτὸ, τουτέστι, παῤ- 
ἰσον αὐτὸ, χαρᾶς, εὐφροσύνης" στῆθι γεν- 
p ἔδωχεν ἡμῖν ὁ Θεὸς πνεῦμα δειλίας, 
i&uc καὶ ἀγάπης xal σωρφρογισμοῦ. 
οὗ διὰ τοῦτο τὸ πνεῦμα ἐλάδομεν, ἵνα 
θα, ἀλλ᾽ ἵνα παῤῥησιαζώμεθα. IIoXAolg 
πνεῦμα δειλίας, οἷον ἐπὶ τῶν πολέμων 
λείαις γέγονε. Καὶ ἔπεσ, φησὶ, πγεῦ- 
π᾿ αὐτούς" τουτέστι, φόθον αὐτοῖς ἐν- 
t σοὶ ἔδωχε τοὐναντίον πνεῦμα δυνάμεως 
τῆς εἰς αὐτόν. "Apa. xal τοῦτο ἀπὸ χά- 
ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς ἀπὸ χάριτος, ἀλλ᾽ ὅταν 
ρότεροι ἐπιδειξώμεθα τὰ παρ᾽ ἑαντῶν. 
IV ἡμᾶς χράζειν, 'A66a, ὁ Πατὴρ, χαὶ 
εἶθησι τὴν πρὸς αὐτὸν, xal τὴν πρὸς τὸν 
ἀλλήλους, φησὶν, ἀγαπῶμεν ^ ἀπὸ γὰρ 
«€ xaY τοῦ μὴ δειλιᾷν dj ἀγάπη γίνεται. 
ἡὕτω φιλίαν διαλύειν εἴωθεν, ὡς δειλία 
i$ φήμη. Οὐ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ Θεὸς, 
a δειιίας, d AAà ἀγάπης καὶ δυνάμεως 
ισμοῦ. Ἤτοι σωφρονισμὸν τὴν ὑγείαν 
ἰγοίας xa τῆς ψυχῆς, ἢ Σωφρογνισμοῦ, 


v6o σε ἰδεῖν, ex. versiculo Paulino repetita, 
ises adjecitnus, quippe quorum maxime in- 
itia. ἔρις. 
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ὥστε σωφρονίζεσθαι ἡμᾶς, x&v τι δεινὸν γένηται͵ 
ἵνα σωφρονίζῃ ἡμᾶς, καὶ τὰ περιττὰ κόπτῃ. Μὴ vot- 
γὺν ἀλγῶμεν ἐπὶ τοῖς δεινοῖς τοῖς συμπίπτουσι " σω- 
φρονισμὸς τοῦτό ἐστι. Μὴ σπεύσῃς, φησὶν, ἐν καιρῷ 
ἐπαγωγῆς. Πολλοὶ πολλὰ xac οἶχον ἔχουσι λυπηρὰ, 
χαὶ τῇ μὲν λύπη χοινωνοῦμεν ἀλλήλοις, τῇ δὲ ὑποθέ- 
Get οὐχέτι" ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἀπὸ γυναιχὸς, ὁ δὲ ἀπὸ παιδὸς, 
ἕτερος ἀπὸ olxécou, ἄλλος ἀπὸ φίλου, ἄλλος ἀπὸ 
ἐχθροῦ, ἄλλος ἀπὸ γείτονος, [662] ἀλλος ἀπὸ ζημίας, 
χαὶ πολλαὶ χαὶ διάφοροί εἶτιν αἱ αἰτίαι τῆς λύπης " 
xai ὅλως οὐχ ἔστιν εὑρεῖν τινα λύπης χαθαρὸν καὶ 
ἀθυμία:, ἀλλὰ ὁ μὲν μιχρὰ, ὁ ὃξ μείζονα ἔχει τὰ 
λυποῦντα. Μὴ τοίνυν ἀσχάλλωμεν, μτδὲ αὐτοὶ μόνοι 
νομίξωμεν εἶναι ἐν λύπῃ. 

Y. Οὐ γὰρ ἔστιν ἄνθρωπον ὄντα xaX τὸν ἐπίχηρον 
τοῦτον ζῶντα βίον, λύπης εἶναι χωρίς" -ἀλλ᾽ ἂν μὴ σῆ- 
pegov, αὔριον " ἂν μὴ αὔριον, μετὰ ταῦτα συμδαί- 
νει τὸ λυπηρόν. “Ὥσπερ γὰρ οὐχ ἕνι τινὰ πλέοντα 
μὴ εἶναι ἐν ἁγωνίᾳ, πλέοντα λέγω πέλαγος μέγα" 
οὕτως οὐδὲ τὸν τοῦτον τὸν βίον ζῶντα οὐχ οἷόν τε 
μὴ εἶναι ἐν ἀθυμλίᾳ, χἂν πλούσιον εἴπῃς" ἐπειδὴ γὰρ 
πλούσιός ἔστι, πολλὰς ἀφορμὰς ἐπιθυμιῶν ἔχει " 
χἂν αὐτὸν τὸν βασιλέα - xai γὰρ καὶ αὐτὸς ὑπὸ 
πολλῶν χρατεῖται, xaX οὗ πάντα χατὰ γνώμην πράτ- 
«£t, ἀλλὰ πολλὰ παρὰ τὸ δοχοῦν αὐτῷ χαρίζεταε, 
xai μάλιστα πάντων ἐχεῖνός ἐστιν ὁ πάντα πράτ- 
τῶν ἃ μὴ θέλει. Τί δήποτε ; Ὅτι πολλοὺς ἔχει τοὺς 
ἐκ τῶν ixelvou λαμδάνειν βουλομένους. ἙἘννόησον 
δὲ, ἐν ὅσῃ ἐστὶν ἀθυμίᾳ, ὅταν βούληται μέν τι πράτ- 
«ty, μὴ δύνηται δὲ ἣ διὰ δέος, f| δι᾽ ὑποψίαν, f) διὰ 
πολεμίους, ἣ διὰ φίλους ; Πολλάχις δὲ, ὅταν χαὶ φιλο- 
γειχήσῃ τὶ πρᾶξαι τῶν αὐτῷ δοχούντων, τὸ πᾶν 
αὐτῷ τῆς ἡδονῆς ἠφάνισε τῆς Ex τῆς πράξεως ἐχεί- 
νης, πολλῶν ὄντων τῶν ἀπεχθανομένων αὑτῷ. 

᾿Αλλὰ τί ; νομίζεις τοὺς ἀπράγμονα βίον ζῶντας 
εἶναι ἐν βίῳ λύπης χαθαρούς; Οὐχ ἔστιν. "Ὥσπερ 
γὰρ οὐχ ἔστιν εἶναι ἀθάνατον ἄνθρωπον ὅντα, οὕτως 
οὐδὲ λύπης χωρίς. όσα εἰχὸς ὑπομένειν αὐτοὺς 
πράγματα, ἃ λόγῳ μὲν παραστῆσαι οὐχ ἔστιν, Ep- 
γῳ δὲ ἐχείνους μόνους δυνατὸν εἰδέναι ; πόσοι μυριά- 
χις ηὔξαντο ἀποθανεῖν ἐν ἐχείνῳ τῷ πλούτῳ, xal τῇ 
τρυφῇ; Τὸ γὰρ τρυφᾷν οὐ πάντως καὶ ἐκτὸς εἶναι 
λύπης ποιεῖ μᾶλλον δὲ αὐτὸ τὸ τρυφᾷν μυρίας τί- 
χτει λύπας, νόσους, ἀηδίας" xal χωρὶς τούτων, αἰτίας 
πολλάχις μὴ ὑποχειμένης. Ὅταν γὰρ ἡ ψυχὴ ἐν ἕξει 
τοιαύτῃ καταστῇ, xal ἁπλῶς οἶδεν ἀλγεῖν. Καὶ γὰρ 
ἰατρῶν λέγουσι παῖδες ὅτι καὶ παρὰ στομάχου χατα- 
σχευὴν ἀσθενῆ ἄχαιροι γίνονται λύπαι. Ἢ οὐχὶ xot 
παρ᾽ ἡμῖν τοῦτο συμπίπτει, ὅταν ἀλγῶμεν, καὶ μὴ 
εἰδῶμεν τῆς λύπης τὴν ὑπόθεσιν; Καὶ ὅλως οὐχ 
ἔστιν εὑρεῖν τινα λύπης χωρίς " εἰ δὲ οὐ τοσαύτην 
ἔχουσιν ἀφορμὴν λύπης, ὅσην ἡμεῖς, ὅμως οὕτωϑ 
ἔχειν ἕχαστος νομίζει " τὸ γὰρ οἰχεῖον μᾶλλον αὐτὸν 
λυπεῖ τοῦ ἀλλοτρίου. Ὥσπερ γὰρ οἱ τὰ μέρη τῶν 
σωμάτων ἀλγοῦντες, νομίζουσι τοὺς πλησίον πλεον». 
εχτεῖν ταῖς ἀλγηδόσι, xal ὁ τὸν ὀφθαλμὸν νοσῶν, 
οὐδὲν ἕτερον ἡγεῖται τοιοῦτον εἶναι πάθος, οἷον 
τὸ ἑαυτοῦ * πάλιν ὁ τὸν στόμαχον νοσῶν, τοῦτο πάν- 
των χαλεπώτερον εἶναί φησι, καὶ ἕχαστος ἐν ᾧ χατ- 
ἐχεται, τοῦτο πάντων ἀνιαρότερον εἶναι ἡγεῖται" οὕτω 
χαὶ ἐπὶ τῆς ἀθυμίας, ἕχαστος ὑπὸ τῆς λύπης ἧς 
χατέχεται, ταύτην φησὶν εἶναι ἀλγεινοτέραν " μετὰ 


b Savil. in u:arg., ἀϑυμιῶν, et ita legendum csse censet 
Dunzus. 
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ignavus elicitur, et in angore patrem collo 
séj»per carissimus est, neque ad meliorem 
je recipit. Qui pulchram habet uxorem, nihil 
58 pütat quam formosam habere ; res quippe 
16 et insidiis plena est : qui deformem habet, 
us esse dicit, quam talem abere ; res cniin 
ité plena est. Qui privatus homo est, nibil 
inutilius et vilius ésse existimat : miles nihil 
us et periculosius militia dicit esse ; melius 
ἃ pàne et aqua in eibuih uti, quam tales ferre 
s. Qui in principatu est constitutus, nihil 
Pius existimat, quam aliorum necessitates 
qui vero subditus est, nihil vilius ésse, quam 
otestati subjici. Qui nuptias contraxit, nihil 
aset ü&ore et cura : qui nondum duxit, nihil 
iro indiguius putat, quatn nun duxisse, sic- 
| domio et quiete privari. Negotiator agrico- 
um préedicat, quod in tuto sil; agricola ne- 
ἰῷ ób divitias. In sumina. hominuín genus 
ἢ pro voto res habet, semper queritur et 
ir. Quando omnes lioinines siinul damnat, 
|: Nibil cst liomo ; totamque naturam esse 
ribus et frumnis obnoxiam. Quot senectu- 
bitem predicant ? quot juventutem beatam 
lta ex ipsa xtate maguus moror oritur. 
óris «ἴα ἰδ causa nós reprehendi videmus , 
Cür nón s&ümus senes? cum caput canitie 
icimus contra, Ubi juventus ? Demum in- 
ἐπ τοῦ οὐδ se offerunt. Una solum via 
lantain inzqualitatem tollat, nempe via ad 
: imo ipsa quoque dolorem habet, sed do- 
ἢ inntilem, sed luerum habentem. Vel enim 
quispiam, et dolore compuncius peccata 
el lapso fratri condoluit, et hic rursus non 
ercedem refert : nam iis qui in calamitate 
lblere, multam nobis apud Deui dat fidu- 


lí quanta de Job philosophetur divina Seri- 
udi etiam quid dicat Paulus, Flere cum 
et rursum, Humilibus consentientes (Rom. 
16). Societas enim eorum qui in moerore 
»m mororis allevare solet. Quemadmodum 
nere si quis una pondus ferat , levavit cum 
(erebat : sic et in aliis omnibus. Nunc au- 
juis ex propinquis nostris defunctus fuerit , 
ident, multi consolantur; asinumque 1a- 
»e eriginus, fratrum vero nostrorum lapsas 
lus quam asinum despicimus et praetercur- 
L| si eum jn cauponam fede ingredi videa- 
Cóhibemus; si ébriüm, bon impedimus ; 
uidvis indignum lacientem , potius cum illo 
Vr. ideo Pauius dicebat : Non. solum ipsi 
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faciunt, sed eliam facientibus consentiunt ( Rom. 4. 
92) : οἱ consortia potus et ebrietatis multi faciunt. 
Fac, mi horno, societates, ut. deponatur ebrietatis 
furor : vinctis hc pulchra sunt et amabilia, lis qu. 
in calamitate versantur. Hujusmodi quidpiam Corin- 
thiis precepit Paulus : Ne cuin. venero, inquit, tuuc 
collecte fiant (1. Cor. 16. 2). Nunc autem ebrietatis , 
deliciarum et voluptatis causa nihil non agimus, et 
lectum communem , commanet mensam , vinum 
commune, cormniuhes suinjtus facimus ; eleemosy- 
uam vero tomintiriem nemo fecit. Flujusinodi amici- 
[iie signa el socialia erant apostolorum tempore ; 
omnia borra in 'inédiutn conferebant. Ego vero non 
orinia jubeo, sed quamdam partem. Quod cuique pla- 
cuerit, inquit, definiat wmisquisque una. sabbatorum 
(Ibid.), quasi tributum quoddam ferendo pro septem 
diebus, et depotiendo ; et sic detur eleemosyna, sive 
parurb, sive multum : nàm ait, Non àpparebis vacuus 
coram) Domino ( Exod. 93. 15 ; Deut. 16. 16), Ππς 
Judiris dicebantür ; quanto agis nobis? ldeo stant 
pauperes ante fores, ut neino vacuus ingrediatur, ut 
cum eleemosyna ingtedialur. Ingrederis, ut. miseri- 
cordiam assequaris : prius ipse miscrere. Qui autem 
posterior venit, aniplius debet : cum enim nos in- 
ceperimus, qui seQuitüt amplius deponit. Fac tibi 
Deum debitorem, et lunc illi supplica : faenori da, 
ét tunc repete, üt cum usura recipias : lioc vult Deus, 
Dec recusat. Si cum eleemosyna repetas, feenori das 
οἱ usuras accipis. Etiam, rogo. Non in extensione 
manuum exaudiemur : extende manus tuas, uon in 
celum, sed ín paüperuin manus. Si in pauperum 
manus extendàás manum, ipsum cxli culmen attigi- 
sti : nam qui ilfic sedet eleemosynam accipit : si 
infructuosas extendas manus, nihil lucratus es. Dic 
enim mihi, si te adiens rex peteret cum purpura, 
nonne alacriter omnia dares ? nunc autem non a ter- 
reno rege, sed a czelesti per pauperes rogatus, stas 
despiciens, et dotum differens? ecquo supplicio non 
dignus fueris ?* Non enim in extensione manuum ct 
in multitudine verborum, sed in operibus exaudimur. 
Audi enim proplictam dicentem : Cum manus vestras 
extenderitis, averiam oculos meos a vobis ; el si multi- 
plicaveritis preces, non exaudiam vos (lsai. 1. 15). 
Cum oporteret tacere, neque in czelum respicere euni 
qui misericordia opus habet; ille fiduciam habens 
inulta verba profündit. Sed quid ait ? Judicate pupillo 
et humili, ei defendite viduam, ac discite bonum [acere 
(1b. v. 17). Sic poterimus audiri, etiamsi manus de- 
missas habeamus, etiamsi non loquamur, neque po- 
stulemus. Hec ergo zsmulemur, ut promissa bona 


consequamur. 
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. B. Noli. ifaqué érubescere teitlinonium Do- 
0siriy neque ine vinclum ejus; sed collabora 
io &&'undun virtutem Dei, 9. qui nos liberavit 
pil &óchlione sua sancta , non secundum operà 
, δεά sPcundum propositum suum , ct grutiaim 


que data est nobis in Chrislo Jesu autc tempora 

sccularia, 10. manifestáta aulem. est nimc per appa- 

ritionem Salvatoris nostri Jesu Christi. 

41. Divina non humanis judicanda sunt ratiociniis. — 
Nihil deterius est, quam humanis ratiociniis de divi- 


IN EPIST. II 4D TIMOTH. CAP. 1. ΠΟΜΠΙ,. 1]. 


& τῆς πέτρα; ἐχείνης Ex πολλοῦ τοῦ μέτρου, 
φωτὸς ἀποστερηθήσεται. Εἰ γὰρ ὁ τὰς τοῦ 
χτῖνας ἀνθρωπίνοις θέλων χαταλαθεῖν ὁφϑαλ- 
9) μόνον οὐ χαταλήψεται οὐδὲ ἀνθέξεται τοῦ 
t£vou, ἀλλὰ xal ἀποπεσεῖται, xat μυρίαν ὑπο- 
tt βλάθην " πολλῷ μᾶλλον ὁ βουλόμενος πρὸς 
ὃ φῶς ἀτενὲς ἰδεῖν διὰ τῶν οἰχείων λογισμῶν, 
touto, xai ἑδρίξει el; τὴν τοῦ Θεοῦ δωρεάν. 
οῦν Μαρχίωνα χαὶ Μάνην χαὶ Οὐαλεντῖνον, 
tds τοὺς τὰς λοιπὰς αἱρέσεις καὶ τὰ ὀλέθρια 
t ἐπεισαγαγόντας τῇ τοῦ Θεοῦ Ἰἰχχλησίχ, 
νθρωπίνοις λογισμοῖς τὰ τοῦ Θεοῦ μετρήσαν- 
ὥνθησαν ἐπὶ τῇ οἰχονομίᾳ. Καίτοι οὐχ αἰσχύ- 
λὰ πολλοῦ χαυχήματος ἄξια ἂν εἴη, τὸν σταὺυ- 
(ὦ τοῦ Χριστοῦ. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τῆς αὐτοῦ 
ωπίας τεχμήριον μέγα, οὐχ οὐρανὸς, οὐ θά- 
οὐ γῇ, οὐ τὸ ἐκ μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι τὰ 
παραγαγεῖν, οὐ τὰ ἄλλα πάντα, ὡς; ὁ σταυρό:. 
Παῦλος ἐπ᾽ αὐτῷ χαυχᾶται λέγων: Ἐμοὶ δὲ 
Ὃιξο καυχασθαι, 6l μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ 
ἡμῶν 'IncoU Χριστοῦ. ᾿Αλλ᾽ οἱ ψυχιχοὶ xai 
λέον Θεῷ νέμοντες τῶν ἀνθρώπων, χαταπίπτου- 
αἰσχύνονται. Διὰ τοῦτο ἄνωεν τῷ μαθητῇ 
t λέγων, xai δι᾽ ἐχείνου πᾶσι" Μὴ οὖν ἐπαι- 
ic τὸ μαρτύριον tov Κυρίου ἡμῶν. Τουτ- 
ἡ αἰσχύνου ὅτι τὸν ἐσταυρωμένον χηρύσσεις, 
X ἐναδρύνου. Αὐτὰ μὲν γὰρ xa0' ἑαυτὰ, θάνα- 

δεσμωτήρ!α xai δεσμὰ, αἰσχύνη: ἄξια xal 
ιοῦ " ἀλλ᾽ ἐάν τις τὴν αἰτίαν ποοσθῇ χαὶ τὸ 
tov ἴδῃ χαλῶς, πολλοῦ χαυχήματος, πολλῆς 
τος ἑκάτερα ὄντα εὑρήσει. Ὁ γὰρ θάνατος 
τὴν οἰχουμένην ἀπολλυμένην ἔσωσεν, ὁ θά- 
χεῖνος τῇ γῇ συνῆψε τὸν οὐρανὸν, ὁ θάνατος 
τὶν τυραννίδα τοῦ διχθόλου χατέλυσε, τοὺς 
Ὡνς ἀγγέλους ἐποΐητε xat Θεοῦ υἱούς " ὁ θάνα- 
εἶνος τὴν ἡμετέραν φύσιν ἀνἠγαγὲν εἰς τὸν 
τὸν βασιλιχόν᾽ τὰ δεσμὰ τοῦτα πολλοὺς ἐπ- 
Μὴ οὖν ἐπαισχυνθῃς, φησὶ, τὸ μαρτύριον 
ρίου ἡμῶν, μηδὲ ἐμὲ τὸν δέσμιον αὐτοῦ, 
'vyxuxoxdüncor τῷ Εὐαγγελίῳ. Τοντέστ:, 
τὸς ταῦτα πάθῃς, μὴ αἰσχυνθῇς. Ὅτι γὰρ 
νίξατο, χαὶ διὰ τῶν [006] ἀνωτέρω εἰρημένων 
διὰ τοῦ εἰπεῖν, Εδωκεν ἡμῖν ὁ Θεὸς πνεῦμα 
'ec xal ἀγάπης καὶ σωφρογισμοῦ" xax διὰ 
τὰ ταῦτα πάλιν. 'Addà συγκωκοπάθησον, 
οουτέστι, μὴ ἁπλῶς μὴ ἐπαισχυνθῇς, ἀλλὰ τῇ 
4$ ἐπαισχυνθῇς. Καὶ οὐχ sims, Μὴ φοθη!ῇς 
ξίσῃς, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸν θαῤῥύνων φησὶ, 
τισχυγθᾷῇς, ὡς οὐχ ὄντο; λοιπὸν χινδύνου, εἰ 
σχύνης τις περιγένοιτο. Touzo γὰρ μόνον ἔχει 
)» αἰσχύνη, τὸ ἡττᾶσθαι αὐτῆς. Mi τοίνυν 
υνθῇς, εἰ ἐγὼ ὁ νεχροὺς ἐγεέρων, ὁ μυρία 
μενος σημεῖα, ὁ τὴν οἰχουμένην περιδραμὼν, 
t νῦν * οὐ γὰρ ὡς χαχοῦργός εἶμι δεσμώτη;, 
γῦ σταυρωθέντος ἕνεχεν. Εἰ σταυρὸν οὐκ ἐπ- 
ἢ pov ὁ Δεσπότης, οὐδὲ τὰ δεσμὰ ἐγώ. Καὶ 
παραχαλῶν αὐτὸν μὴ ἐπαισχυνθῆναι, πρότερον 
οὔ σταυροῦ ἀνέῳνησεν. Εἰ τὸν σταυρὸν οὐχ 
ύνη, φησὶ, μηδὲ δεσμά" εἰ ὁ Δεσπότης ἡμῶν 
δάσχαλος σταυρὸν ὑπέμεινε, πολλῷ μᾶλλον 
;à δεσμά. ἽΔπ:ρ γὰρ αὐτὸς ὑπέμεινεν ὁ αἱ- 
ιδνο:, χαὶ τὸν σταυρωθέντα ἐπαισχύνεται. ()ὺ 
ἐμαυτὸν, ςησὶ, φέρω ταῦτα τὰ δεσμά. δηδὲν 
θρώπινον πάθης, ἀλλὰ τοῖς αὐτοῖς χοινώνγ σον, 
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AA.là cvyxaxozd0noor, φτοὶ, τῷ Εὐαγγελίῳ, οὐχ 
ὡς τοῦ Εὐαγγελίου χαχοπαθοῦντος, ἀλλὰ τὸν μαθητὴν 

διεγείρων ὑπὲρ τοῦ Εὐαγγελίου πάσχειν. Κατὰ δύ- 
γάμιν Θεοῦ, φησὶ, τοῦ σώσαντος ἡμᾶς καὶ xa- 
έσαντος κχιήσει ἀν ίᾳ, οὗ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, 
ἀ.ι.λὰ κατ᾽ ἰδίαν πρόθεσιν καὶ χώριν τὴ» δοθεῖσαν 
ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων". 
ἴΛλλως δὲ, ἐπεὶ φορτιχὸν ἣν τὸ εἰπεῖν, Καχοπάθησο:, 
πάλιν αὐτὸν παραμυθεῖται λέγων’ Οὐ κατὰ τὰ Épya 
ἡμῶν" τουτέστι, μὴ τῇ δυνάμει λογίζου τῇ σῇ, 
ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ τὸ ταῦτα φέρειν * σὸν μὲν γὰρ τὸ 
ἑλέσθα: xal προθυμηθῆναι, Θεοῦ δὲ τὸ χονςφίται xal 
παῦσαι. Εἶτα χαὶ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ δείχνυσι τὰ 
τεχμήρια' Πῶς ἐσώθης ἐννόει, πῶς ἐχλήθης ὥσπερ 
φησὶν ἀλλαχοῦ, Κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὑτοῦ τὴν 
ἐνεργουμένην ἐν ἡμῖν. Οὕτω τοῦ ποιῆσαι τὸν 
οὐρανὸν μείζων δύναμις αὕτη ἦν, τὸ πεῖται τὴν 
οἰχουμένην. Πῶς οὖν ἐχλήθη, qnot, Κλήσει ἁγίᾳ; 

Τουτέστιν, ἁγίους εἰργάσατο ἁμαρτωλοὺς ὄντας xat 
ἐχθρούς" χαὶ ταῦτα οὐχ ἐξ ἡμῶν, Θεοῦ τὸ δῶρον. 
Εἰ τοίνυν χαὶ δυνατός ἐστι τῷ χαλέσαι, xal ἁγαθὸς 
τῷ xatà χάριν, ἀλλὰ μὴ χατὰ ὀφειλὴν τοῦτο ποιῆσαι, 
οὐ δεῖ δεδοικέναι. Ὃ γὰρ, ἡνίχα ἡμᾶς ἔδει σωθῆ- 
ναι, xal ἐχθροὺς ὄντας, χάριτι σώσα;, ὅταν χαὶ ἐρ- 
γαζομένους ἴδῃ, οὐ πολλῷ μᾶλλον συμπράξει; Ov 

κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, φησὶν, ἀ.1.1ὰ κατ᾽ ἰδίαν πρό- 

θεσιν. Τουτέστιν, οὐδενὸς ἀναγχάζοντος, οὐδενὸς 
συμθουλεύοντος, ἀλλ᾽ ἐξ ἰδίας προθέσεως, οἴχοθεν ἐχ 
τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ ὁρμώμενος ἔσωσς * τοῦτο γὰρ 
ἐστι τὸ, Κατ᾽ ἰδίαν πρόθεσιν. Καὶ χάριν τὴν δο- 
θεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰω- 

γίων. Τουτέστιν, ἀνάρχω; ταῦτα προτετύπωτο iv 

Χριστῷ Ἰησοῦ γενέσθαι. Οὐ μιχρὸν χαὶ τοῦτο, τὸ 
ἄνωθεν βούλεσθαι" [667] οὐχ &x μετανοίας ἄρα. Πῶς 

οὖν οὐχ ἀΐδιος ὁ Υἱός; xal γὰρ xai αὐτὸς ταῦτα 
ἐδοηύλετο ἐξ ἀρχῆς. Φαγερωθεῖσαν δὲ vvr διὰ τῆς 

ἐπιφανείας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
καταργήσαγτος μὲν τὸν θάγατον, φρωείσαγτος δὲ 
ζωὴν καὶ ἀ;:θαρσίον διὰ cov Εὐαγγε.ἰίου. 

β΄. Εἶδες δύναμιν, εἶδες δωρεὰν οὐχὶ δι᾽ ἔργων γενο- 
μένην, ἀλλὰ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ; ᾿Ἐλπίδος γὰρ ταῦτά 
ἐστιν᾽ ἐν μὲν γὰρ τῷ αὐτοῦ σώματι ἀμφότερα ταῦτα 
γεγένηται, ἐν δὲ τῷ ἡμετέφῳ ἔσται. Πώς; Διὰ τοῦ 

EvayyeAlov. Elc ὃ ἐτέθην ἐγὼ κήρυξ καὶ daócco- 
Aoc καὶ διδάσκα.ϊλος ἐθνῶν. Τί δήποτε τοῦτο συν- 
εχῶς λέγει, διδάσχαλον ἐθνῶν ἑαυτὸν καλῶν ; ΠΙεἶσαι 
βουλόμενος, ὅπερ ἔφην, ὅτι χρὴ xaX ἔθνεσι πλησιά- 
ζειν. Μὴ χαταπέσῃς τοῖνυν ἐν τοῖς ἐμοῖς παθήμασι" 
χαταθέδληται τοῦ θανάτου τὰ νεῦρα. Οὐχ ὡς χαχοῦρ- 
γος ταῦτα ὑπομένω, ἀλλὰ διὰ τὴν διδασχαλίαν τῶν 
ἐθνῶν. "Apa καὶ ἀξιόπιστον ποιεῖ τὸν λόγον. AU ἣν 
αἰτίαν xal ταῦτα, φησὶ, πάσχω" ἀ.1.1} οὐκ ézat- 
σχύγνομαι" οἷδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα, καὶ πέπεισμαι, 
ὅτιδυντατός ἐστι τὴν παρακαταθήχην μου φυ.ἰάξαι 
εἰς ἐχείρην τὴν ἡμέραν. Ἀ.1.1᾽ οὐκ ἐπαισχύνομαι, 
φτσίν. Αἰτχύνης γὰρ, εἰπέ μοι, τὰ δεσμά; αἰσχύνης 
τὰ πάθη; Μὴ οὖν ἐπαισχυνθῇς. Ὁρᾷς πῶς διὰ τῶν 
ἔργων ἐνδείχνυται τὴν διδασχαλίαν; Ταῦτα πάσχω, 
φησίν, εἰς δεσμωτήριον ἐμδέδλημαι, ἐλαύνυμαι. Οἷδα 
γὰρ ᾧ πεπίστευχα, καὶ πέπεισμαι ὅτι δυγατός 
ἐστι τὴν παρακαταθήκην μου τυλάξω εἰς ἐκεῖ- 
γην τὴν ἡμέραν. Τὶ ἐστι παραυπταρῆχα; Ἢ 
E ἃ Forte legendum , una trausposita littera, ὠσύῆναι, 

pir. 
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deposuit Deo. Ecce, inauit, commendo vos 
id est, Non inutilia mihi. ec erunt : et Ti- 
epositi fructum mibi ostendit, Sideu'* ipsum 
entire quidem ob discipulorum spem ? Ta- 
loctorem oportet, ita discipulos curare, el 
nnia.esse putare. Nunc vivimus , inquit, si 
n. Domino; et rursum , Qua est enim spes 
gaudium, aul corona.gloria? annon vos ante 
nostrum Jesum Christum (V. Thess. 5. 8. et 
ident ithum de. his. sollicitum , nec minus 
qux sunt discipulorum. quam sua? Oportet 
rales patres superare, et ardentiores esse. 
ono erga illoa affectu esse debent : Obedite 
uit, preposilis vestris, et subditi, estote illis , 
oniam ipsi vjgilant, pro. animabus vestris, quasi 
edditwi (Hebr. 15. 17). Dic enim mihi, ille 
"ulo est expositus ; et tu non vis ipsi obtem- 
cel id, ip utilitaterg tuam vergat? Quamvis 
sua sunt recte disponat, quamdiu tua in 

1 non erunt, anxius est, et duplices dat 
gita. autem quantum sit de singulis subditis 
xigi, eLin angore esse. Quem vis exhibere 
' quod obsequium. periculis illis zquiparan- 
l nihil par. dices.: nondum. enim. animam 
pse. vero animam suam ponit. pro te. Εἰ. δὶ 
o»uerit tempore id exigente , illam ibi per- 
ero neque verborum tenus subditus.esse vis. 
um malorum causa est, quod qua ad prz- 
linent. perierint. Nullus adest pudor, timor 
bedite, inquit, praosilis vestris , et subditi 
inc autem omnia subversa sunt. Non prapo- 
ausa hzc dico : quid enim ex.lionore nostro 
lecerpept, nisi nos obtemperantes liabeant? 
er, utilitatem vestram. Hi enim, etiamsi ho- 
nibil hinc in futuro juvabuntur, sed major 
in2tio erit : etiamsi contumelia afficiantur, 
untur pro futuro, sed major tunc illis erit 
Verum ip utilitatem vestram velim cuncta 
indo enim przpositi a subditis honorantut, 
| contra eos profertur, sicut et Heli dicebat, 
te de. douo patris tui ; quaudo autem contu- 
iciuntur, ut Samueli contigit (1. Reg. 2. 28. 
Non te, inquit , despezerunt , sed. me. ltaque 
ia quidem ipsis lucrum, honor onus est. Non 
ergo, causa. ita loquor, sed vestrum. Qui.sa- 
Alonorat, Deum. honorabit.: qui vero didicit 
«B Gontemnere., progressu temporis Deum 
'Outamelia. afficiet. Qui vos. recipit, inquit , 
t(Mauh. 10. 40) ; et, Sacerdotes ejus, inquit, 
Jhebe, Binc Judzi Deum spernere didicerunt, 
[sew contempserant, quia ipsum. lapidibus 
ial, Cura enun aliquis. pie erga sacerdotem 
vulto. magis erga. Beum afllcietur. Etiamsi 
& sacerdos. fuerit, Deus videns.te in sui ho- 
lina, iudignum honore afficere, mercedem 
eet, Si.enim. Qu recipit prephetam. inquit, in 
vropheim, mercedem propheta accipiet (Matth. 
etigm qui honorat , qui cedit, qni obtempe- 
icet sacerdoti, Nam si ubi de hospitalitate 
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agitur, quando non notum tibi exéipis, tantem) mera 
Cedis aocipis; si te subjicias ei, cui imperat Dens, 
multo. majorem accipies. Super cathedram. Moysis, 
iuquit , eederunt. scribes εἰ Pharisai : omnia ergo que 
dixevínt sobis facere, facite; secundum autem opera 
torum ne facialis (Malth. 23. ἃ. δ). An ignoras quid: 
sit sacerdus? Angelus Domini est. Num ille qu& sua 
Sunt dicit? Si illum despicis, non eum, sed Deum qul. 
jpsum ordinavit, despicis. Et undenam: probatur, in. 
quies, quod Deus ipsum ordinaverit ?: gitur, si tu 
honc nod haben» opigionem, spee tua- inanis facto 
esl, Nau si Deus per ipsum nihil-operatur., nequ 
lavacrum habes, neque.mysteriis participas,, neqao 
benedictionibus frueris : ergo Christjanus non- es. 

9. Quid. ergo? inquies : an. omnes. Deus ordinat, 
etiam indiguos? Non omnes Deus ordinat, sed per 
omnes operatur, etiamsi illi indigni sint , ut: populus 
salvus fiat. Si enim per. aeinam , per Balaam scele- 
stum hominem, in plebis, gratiam loquutus est (Num. 
32), multo magis per. sacerdotem, Quid. eniin non 
facit Deus pro 83lute nostra ? quid:non loquitur?-per 
quem. non operatur? Si per Judam operatus est, et 
per 608. φἱ prophetabant, quibus dicit, Non novi vos, 
discedite a me qui operamini iniquilatem (Mutth. 7. 95); 
ei.alii daemonas ejiciebant : multo magis per sacer. 
dotes operabitur. Nam si prepositorum vitam exami- 
nare vellemus, ipsi doctorum ordinatores futuri 6: - 
semus, et omnia sursum deorsum vergerent ; sursun 
pedes, deorsum caput. Audi Paulum dicentem : Mihi 
autem pro minimo est ut a vobis judicer, aut ab humano 
die (1. Cor. 4. 5); et rursum, Ts quid judicas fratrem 
tuum (Hom. 14. 10)? Si fratrem non oportet judicare, 
multo minus sacerdotem. Nam si quidem hoc przecc- 
pit Deus , recte facis; imo peccas non faciendo ; sin 
contra, ne audeas, neve supra scaminata exsilire co. 
neris. Adversus Aaronem post conflatum vitulum in- 
surrexerunt Core, Dathan et Abiron (Num. 16) : quid 
ergo? nonne perierunt ? Unusquisque quie sua sun! 
curet. Si dogma perversum habeat, etiamsi angelus 
Sit, ne illt obsequcre; si vera docet, nuli vitz sed 
verbis attendere. Habes Paulum et verbis et operibus 
te moderantem. At, inquies, ille pauperibus non ero- 
gal, neque recte administrat. Undenam id. tibi con- 
$tat? Antequam discas nolj culpare, time rationes 
reddendas. Mul ex suspicione judicantur. [milaro 
Dominum tuum : audi illam dicentem : Descendens 
videbo si secundum clamorem operantur ; sin autgm , κι 
3cium (Gen. 18. 21). (uod sl didicisti , examinasti ct 
vidisti, Juditem exspecta * noli prxeripere Chrjsti or- 
dine * illius est ista discutere, non tuum : tu servus 
es ultimus, nou Dominus : tu ovis es : ne ergo pasto- 
rem examines, at ne de quibus ipsum aecusas tn poe- 
has des, Et cur ille mibi dicit, inquies, quod ipse 
non facit? Non ille tibi dicit : nam si illi oblemperes, 
mercedem nón habes; Christus. de, his te admunes 
Et quid dico? ne Paulo quidem obtepperandum,esset, 
^i ex se loqueretur, si quid. humanum diceret; seJ 
Apostolo credendum Christum habenti In se loquen 
tem, Né aliena. igitur judicemus, sed singuli sua: 
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στὸν ἔχοντι λαλοῦντα Ev ἑαυτῷ. Μὴ χοίνωμεν 
λῶν, ἀλλὰ τὰ ἑαυτοῦ ἕκαστος ἐξέτασον σοῦ 
v. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος ὀφείλει μον βελτίων εἶναι, 
tà τί; Ὅτι ἱερεύς ἐστι. Καὶ τί σου πλέον οὐχ 
'χὶ τοὺς μόχθους ; οὐχὶ τοὺς κινδύνους; οὐχὶ 
γνίαν ; οὐχὶ τὴν ταλαιπωρίαν; Ταῦτα τοίνυν 
ὃς οὐ βελτίων ἐστί σον; Εἰ δὲ οὐχ ἔστι βελτίων, 
iste, εἰπέ μοι, σὺ σαυτὸν ἀπολλύναι; 'ATo- 
10] ταῦτα τὰ ῥήματα. Πόθεν γὰρ,δτιοὐκ ἔστι 
τίων; Ἐὰν χλέπτῃ, φησὶ, xai ἱεροσυλῇ. Πόθεν 
νθρωπε; τί χατὰ χρημνῶν ὠθεῖς σαυτόν; Καὶ 
ἂν εἴπη τις, ὅτι ὁ δεῖνα πορφύραν ἔχει, xàv 
;, ἀποφράττεις τὰ ὦτα, χἂν ἐλέγξαι δυνάμε- 
ἀποπηδᾶς εὐθέως χαὶ προσποιῇ μὴ εἰδέναι, 
v χίνδυνον μὴ θέλων ἀναδέξασθαι " ἐνταῦθα δὲ 
v οὐχ ἀποπηδᾷ:, ἀλλὰ xal ἀναδέχῃ περιττὸν 
ἡ. Ταῦτα τὰ ῥήματα οὐχ ἔστιν ἀνεύθυνα᾽ ἄχουε 
| Χριστοῦ λέγοντος, Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πᾶν 
ργὸν, ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄνθρωποι, δώ- 
τερὶ αὑτοῦ 16γον ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. “Ὅλως 
τινὸς βελτίων εἶναι, καὶ οὐ στενάζεις, οὐδὲ 
"πὸ στῆθος, οὐδὲ χάτω χύπτεις, οὐδὲ μιμῇ τὸν 
v; Οὐχοῦν ἀπώλεσας σαυτὸν, χἂν βελτίων ἧς. 
y εἴ - σίγα, ἵνα μένῃς βελτίων * ἂν δὲ εἴπῃς, 
x; τὸ πᾶν. "Àv νομίσῃ, οὐχί ἂν ut νομίσῃς, 
ροσέθηχας. Εἰ γὰρ ὁ ὧν ἁμαρτωλὸς, ἐπειδὴ 
195, χατῆλθε δεδιχαιωμένος, ὁ μὴ ὧν σφόδρα 
)λὸς, καὶ οὕτω πεπεισμένος, τί οὐ χερδανεῖΐ ; 
3óv σου tbv βίον. Οὐ χλέπτεις ; ἀλλ᾽ ἁρπάζεις, 
ἄζῃ, ἀλλὰ μυρία ἕτερα τοιαῦτα ποιεῖς. Οὐχ 
y Ἰένω τὴν χλοπὴν, ἄπαγε, ἀλλὰ χαὶ σφόδρᾳ 
iv, εἴ τις ἄρα ἐστὶ τοιοῦτος * οὗ γὰρ πείθομαι. 
γὰρ ἣ ἱεροσυλία χαχὸν, οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν " ἀλλ᾽ 
εἰδομαι" οὗ γὰρ βούλομαι τὴν ἀρετὴν τὴν ἦμε- 
κενοῦσθα!: τῷ χατηγορεὶν ἑτέρων. Τί τοῦ τελώ- 
ρον, εἰπέ μοι; ᾿Αληθὲς ἣν, ὅτι χαὶ τελώνης ἦν, 
ρίων ἔνοχος χαχῶν ᾿ xai μόνον tva εἴπῃ ὁ Φα- 
. Ὅτι οὐχ εἰμὶ ὡς οὗτος ὁ τε.ὠγνης, πάντα 
r&* σὺ περὶ τοὺ ἱερέως λέγεις, ὅτι Οὐχ εἰμὶ ὡς 
ἐρόσυλος, χαὶ οὐ πάντα χενοῖς ; Ταῦτα λέγειν 
ἰζομαι xal ἐπεξιέναι τούτῳ τῷ λόγῳ, οὐχ ἐπει- 
'γων μοι μέλει τοσοῦτον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ ὑμῶν 
» μὴ χενώσητε ὑμῶν τὴν ἀρετὴν διὰ τῆς χαυ- 
; ταύτης, διὰ τῆς χαταχρίσεως. "Axous γὰρ 
ἰύλου παραινοῦντος xal λέγοντος " Τὸ δὲ ἕρ- 
ιὑτοῦ δοκιμαζέτω ἕκαστος, καὶ τότε εἰς 
* μόνον τὸ καύχημα ἕξει, καὶ οὐχ εἰς τὸν 


ἱπέ μοι, ἂν εἰς ἰατρεῖον ἔλθῃς τραῦμα ἔχων, μὴ 
βάρμαχον ἐπιθεῖναι xal θεραπεῦσαι τὸ ἕλχος, 
γάξζῃ τὸν ἰατρὸν, εἴτε ἕλχος ἔχει, εἴτε οὐχ ἔχει; 
ἢ δὲ, φροντίζεις; f] ἐπειδὴ ἔχει ἐχεῖνος, τὸ 
οὐ θεραπεύεις, καὶ λέγεις, Ἐχρῆν αὐτὸν ὑγιαί- 
ιτρὸν ὄντα " ἐπειδὴ 4 οὐχ ὑγιαίνει ἰατρὸς ὧν, 
, χἀγὼ 5b ἕλχος τὸ ἐμὸν ἀνίατον ; μὴ γὰρ, ἂν 
i; 3) καχὸς, παραμυθία ἔσται τῷ ἀρχομένῳ ; 
ὥς, ἀλλὰ ξώτει μὲν ἐχεῖνος δίχην τὴν ὡρισμέ- 
σεις δὲ καὶ σὺ τὴν δρειλομένην χαὶ πρέπου- 
αἱ γὰρ ὁ διδάσκαλος τάξιν P λοιπὸν πληροῖ μό- 
'σονται γὰρ, φησὶ, πάντες διδακχτοὶ Θεοῦ, καὶ 
εἴπωσι, "Γνῶθι τὸν Κύριον, ὅτι πάντες εἰδή- 
μὲ ἀπὸ μιχροῦ ἕως psyd.lov αὐτῶν. Τίνος 
χεν, φησὶ, προχάθηται : τίνος οὖν ἔν:χεν ic- 
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ἐστηχε; [071] Μὴ λέγωμεν, παραχαλῶ, καχῶς τοὺς δ'- 
δασχάλους, μηδὲ ἀχοιθολογώμεθα περὶ τούτων, ἵνα μὴ 
καχῶς ἑαυτοὺς διαθῶμεν * τὰ ἡμέτερα ἐξετάξωμεν, 
καὶ οὐδένα ἐροῦμεν χαχῶ:. Αἰδεσθῶμεν τὴν ἡμέραν 
ἐχείνην, χαθ᾽ fjv ἡμᾶς ἐφώτισεν. Ἂν πατέρα τις ἔχῃ, 
χἂν μυρία ἔχῃ δεινὰ,πάντα συσχιάζει. MT) δοξάζου 
γὰρ, φησὶν, ἐν ἀτιμίᾳ πατρός σου" οὗ γάρ ἐστί σοι 
δόξα ὡς ὄγειδος. Κἂν ἀπολίπῃ σύνεσις, συγγνώμτν 
ἔχς. Εἰ δὲ ἐπὶ τῶν σωματιχῶν πατέοων, πολλῷ μᾶλ- 
λον ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν πατέρων ταῦτα λεχτέον. 
Αἰδέσθητι ὅτι xa0' ἑχάστην fiuípav σοι διαχονεῖται * 
ἀναγινώσχεσθαι ποιεῖ τὰς Γραφὰς, διὰ σὲ τὸν οἶχον 
χοσμεῖ, διὰ σὲ ἀγρυπνεῖ, διὰ σὲ εὔχεται, ὑπὲρ σοῦ 
ἕστηχε τὸν Θεὸν παραχαλῶν, διὰ σὲ λιτὰς ποιεῖ, 
ὑπὲρ σοῦ πᾶσα αὑτῷ ἡ θρησχεία. Ταῦτα αἰδέσθητι, 
ταῦτα ἐννόησον, μετὰ πάστς εὐλαδείας πρόσιθι, 
Εἰπέ μοι, φαῦλός ἐστι: Καὶ τί τοῦτο ; ὁ γὰρ μὴ 
φαῦλος αὐτός σοι χαρίζεται τὰ μεγάλα ἀγαθά ; Οὐ- 
θαμῶς * πρὸς τὴν πίστιν τὴν σὴν τὸ πᾶν ἐνεργεῖται. 
Οὔτε ὁ δίκαιος ὠφελήσει τι, μὴ ὄντος σου πιστοῦ, 
οὔτε ὁ φαῦλος βλάψει τι, ὄντος σοὺ πιστοῦ. Διὰ βοῶν 
ἐνήργησεν ὁ Θεὸ: ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ, ὅτε ἐδούλετο 
σῶσαι τὸν λαόν. Μὴ γὰρ ὁ βίος τοῦ ἱερέως, μὴ γὰρ 
ἡ ἀρετὴ τοσοῦτόν τι συντελεῖ: Οὐχ ἔότι τοιαῦτα ἃ 
χαρίζεται ὁ θεὸς, ὡς ὑπὸ ἱερατικῇς ἀρετῆς ἀνύεσθαι" 
τὸ πᾶν τῆς χάριτός ἔστι" τούτου ἐστὶν ἀνοῖξχι μόνον 
τὸ στόμα, τὸ δὲ πᾶν ὁ Θεὸς ἐργάζεται - σύμδολον 
οὗτος πληροῖ μόνον. Ἐννόησον ὅσον ἐστὶ τὸ μέσον 
Ἰωάννου χαὶ τοῦ Ἰησοῦ" ἄχουε γὰρ Ἰωάννου λέγοντος" 
᾿Εγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ, Οὐκ 
εἰμὶ ἱκαγὸς 1ῦσαι τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. AX 
ὅμως καὶ τοσούτου ὄντος τοῦ μέσου, καὶ Πνεῦμα χατ- 
ἠνέχθη, ὅπερ οὖχ εἶχεν Ἰωάννης. 'Ex γὰρ πιηρώ- 
ματος αὐτοῦ, qrol, ἡμεῖς πάντες £Ad6operv. Αλλ᾽ 
ὅμως πρὶν ἣ βαπτισθῆναι, οὗ χατηνέχθη" οὐ μὴν 
οὐδὲ Ἰωάννης ἐποίησεν αὐτὸ χατενεχθῆναι. Τί οὖν 
&oUto γίνεται ; Ἵνα μάθῃς, ὅτι σύμόολον ὁ ἱερεὺς 
πληροῖ. Οὐδεὶς ἀνθρώπων ἀνθρώπου τοσοῦτον ἀφέστη- 
xsv, ὅσον Ἰωάννης τοῦ Ἰησοῦ * ἀλλ᾽ ὅμως ἐπ᾽ αὐτοῦ 
χατῖλθε τὸ Πνεῦμα, ἵνα μάθῃς ὅτι τὸ πᾶν ὁ θεὸς 
ἐργάζεται, ὅτι τὸ πᾶν ὁ Θεὸς ποιεῖ. 

Βούλομαί τι παράξοξον εἰπεῖν, ἀλλὰ μὴ θαυμά- 
σητε μτδὲ θορυδηθῆτε. Τί δὴ τοῦτό ἔστιν ; 'H προσ- 
φορὰ ἣ αὐτή ἐστι, χἂν ὁ τυχὼν προσενέγχῃ, x3v 
Παῦλος, χἂν Πέτρος * ἡ αὐτῇ ἐστιν, ἦν ὁ Χριστὸ; 
tol; μαθηταῖς ἔδωχε, χαὶ ἣν νῦν οἱ ἱερεῖς ποιοῦσι" * 
οὐδὲν αὕτη ἐλάττων ἐχείνης, ὅτι xal ταύτην οὐχ 
ἄνθρωποι ἁγιάξουδιν, ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 χαὶ ἐχείνην ἁγιά- 
σας. Ὥσπερ γὰρ τὰ ῥήματα, ἅπερ ὁ Θεὸς ἐφθέγ- 
ξατο, τὰ αὐτὰ ἔστιν, ἅπερ ὁ ἱερεὺς xal νῦν λέγει" 
οὕτω χαὶ ἡ προσφορὰ ἣ αὐτὴ ἐστι, χαὶ τὸ βάπτισμα 
ὅπερ ἔδωχεν. Οὕτω τὸ πᾶν τῆς Πίστεώς ἐστιν. Ἐπ. 
ἐπήδησεν εὐθέως τὸ πνεῦμα ἐπὶ Κορνήλιον, ἐπειδὴ 
προλαδὼν τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπεδείξατο, xal τὴν πί- 
στιν εἰσήνεγχε. Καὶ τοῦτο τοίνυν σῶμά ἔστι, xà- 
χεῖνο᾽ ὁ δὲ νομίζων τοῦτο ἔλαττον ἐχείνου εἶναι, οὐχ 
[619] οἶδεν ὅτι ὁ Χριστὸς χαὶ νῦν πάρεστι͵ καὶ νῦν νερ- 
yet. Ταῦτα τοίνυν εἰδότες (οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς εἴρηται ἡμῖν 
ταῦτα πάντα, ἀλλ᾽ ἵνα διορθώσωμεν ὑμῶν τὴν γνώ- 
μὴν, καὶ ἀσφαλεστέροῦ, εἰς τὸ ἑξῆς ἐργασώμεθα), 
πολλὴν τῶν εἰρημένων τὴν φυλαχὴν ἐπιδείξασθε.“Αν 
δὲ ἀεὶ μὲν ἀχούωμεν, πράττωμεν δὲ μηδέποτε, οὐδὲν 
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135. Formam habe sanorum verborum, que 
ui in fide εἰ caritate qu& est in Christo Jesu : 
t depositum custodi per Spiritum sanctum , 
t in nobis. 45. Scis hoc quod aversi sunt a 
qui in Asia sunt , ex quibus est Phygelus et 
es. 16. Det misericordiam Dominus Onesi- 
ui , quia sepe me re[rigeravit , et catenam 
) erubuit ; A7. scd cum Romam venisset , 
e quaesivit, et invenit. 18. Det illi Dominus 
isericordiam a Domino in illa die. Et quanta 
nistravit mihi, tu melius nosti. 
er literas solum discipulo , quee agenda 
rebat, sed etiam verbis, quod plurimis 
n locis ostendit dicens , Sive per verbum , 
lolam , quasi per nos missam ( 9. Thess. 2. 
multo magis hic facite. Ne ergo putemus 
octrina tradita deficere : multa enim illi 
o tradidit: quxe nunc in memoriam revo- 
Formam habe sanorum verborum, qu& a me 
] autem vult. siguificare? Pictorum more, 
inem tibi virtutis im,'ressi et corum om- 
leo grata sunt, velut normam et arcbety- 
Initionem anim: tux indidi. Hxc igitur 
de fide, sive de caritate, sive de castitate 
'orteat, hinc exemplaria accipe : non opus 
d alios imaginem quirere, cum omnia ibi 
a. Bonum depositum custodi. Quomodo ἢ 
n sanctum , qui habitat in. nobis. Non est 
ue anime human;eque virtutis , tot depo- 
eervare. Quare? Quia multi suut. latro- 
idae tenebrze : diabolus instat. adhuc et 
nescimus quo tempore , vel qua hora in- 
nodo igitur, inquies, ad custodiam snffi- 
tr Spiritum sanctum ; id est, si Spiritum 
eamus ; si gratiam non repellamus, aderit. 
'ominus edificaverit domum , in vanum [a- 
rui edificant eam : nisi Dominus custodierit 
istra vigilant qui custodiunt eam ( Psal. 126. 
1s nobis est, hoc przesidium, hoc refugium. 
ibitat et custodit, quid opus est praecepto? 
'tineamus, inquit, et custodiamus, nec per 
expellamus. Deinde tentationes recenset , 
pulum dejiciat, scd ut excitet, ut , si ipse 
Jat , non turbetur , ad magistrum se con- 
n memoriam revocaus ea omnia qua ipsi 
Quid ergo ait? Quia fleri poterat ut ipse 
reretur, et nullius humanitate frueretur, 
vel auxilio; sed etiam ut ab ipsis fidelibus 
roderetur , audi quid ait : Scis lioc , quod 
1 rie omnes qui in Asia sunt. Verisimile est 
e multos ex Asi partibus fuisse : sed , 
ait , adstitit mihi , nemo me novit, omnes 
nt. Et vide philosophum ejus animum. 
m quod factum fuerat , nec maledixit eis ; 
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sed cum qui sibi bene fecerat , et laudat et mille ipsi 
bona apprecatur ; illis vero non maledixit , sed quid 
ait? Ez quibus est Phygelus et Hermogenes. Det mise- 
ricordiam Dominus Onesiphori domui , quia sepe me 
refrigeraverit , et catenam meam non erubuit ; sed cum 
Romam venisset , sollicite me quesivit , et invenit. Per- 
pende quomodo ubique confusionem seu pudorem, 
nusquam periculum dicat , ut Timotheus non terrea- 
wr, etsi tunc periculo res plena erat : infensum enim 
tunc habebat Neronem , quod quemquam ex familia- 
ribus cjus sibi attraxisset. Sed cum venisset Romam, 
inquit, non modo consortium meum non fugit , sed 
etiam me quzesivit et invenit. Det illi Dominus invenire 
misericordiam a Domino in illa die. Et quanta Ephesi 
ministravit mihi , (u melius nosti. Tales esse fideles 
oportet, nec timore, nec minis, nec pudore impediri, 
sed mutuo cooperari, et velut in bello adstare ct 
auxilium ferre. Neque enim tantum periclitantibus., 
quantum sibi prosunt , se socios reddentes per opem 
ipsis allatam etiam coronarum ipsis debitarum. Verbi 
gratia : in calamitate versatur aliquis qui se Deo ad- 
dixit, multa patitur et cum magna tolerantia collueta- 
tur ; tu vero nondum ad hoc certamen inductus fuisti : 
licet tibi , si velis , etsi in stadium ingressus non es, 
in partem venire coronarum , qux» repositze sunt , 8 
adsis, si inungas , si horteris , si excites. Et quod res 
Ma se habeat, audi quid dicat ille alibi seribens : 
Verumtamen bene fecistis. communicautes. tribulationi 
mec ; et rursum : Cum Thessalonicam quoque et semel 
εἰ bis in usum mihi. misistis ( Philipp. 4. 44. 16 ). Et 
quomodo qui non aderant sbsenti in. pressuris com- 
municarunt? Quomodo ? Quia misistis, πηι ἢ, mihi 
necessaria et semel εἰ secundo; οἱ rursum de Epaphrodito 
dicit, Quoniam appropinquavit usque ad. moriem, non 
parcens aninee , ut. suppleret. defectui. ministerii vestri 
erga me (lbid. 2. 50). Ut enim apud reges nou 
modo qui pugnant, sed etiam qui vasa custodiunt, ho- 
noris sunt participes , neque utcumque , sed etiam 
paria sxpe consequuntur dona, licet manus non 
ceruenlarint, neque arma ceperint, nec hostium 
aciem viderint; multo magis in hià :erumuis. Nam 
qui athletam juvat fame attenuatum, qui adest, 
qui illum verhis hortatur, et ministeria alia omnia 
exhibet , certanti par premium obtinet. 

2. Ne enim mihi Paulum cogites, athletam invictum 
et insuperabilem , sed alium quemvis ex multis , qui 
nisi multo solatio, multa adhortationc fultus fuisset , 
forta-se non stetisset neque pugnasset. Itaque ii qui 
extra certamen erant, ei qui in agone decertabat , 
victoria causa fuere, ei coronarum quoque consortes 
fleri merentur. Et quid mirum si inter viventes quis 
lisdem rebus participans , iisdem queis decertantes 
dignetur praemiis , quando etiam iis qui decesserunt , 
qui jacent , qui coronati sunt , qui nullo egent , etiam 
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τῆς νίχης γεγόνασιν αἴτιοι, xal τῶν ἐπὶ τῇ 
εἰἱμένων στεφάνων γένοιντ᾽ ἂν μέτοχο'. Καὶ τί 
τὸν, εἰ τοῖς ἃ ἔτι ζῶσι χοινωνῶν τις τῶν αὐτῶν 
t τοῖς ἀγωνιζομένοιξ ; ὥσπερ οὖν xai τοῖς 
ὕσι, τοῖς ἤδη χειμένοις, xol; ἐστεφανωμένοις, 
Dev; δεομένοις ἔστι χοινωνεῖν χαὶ μετὰ θάνα- 
κονε γὰρ τοῦ Παύλου λέγοντος" Ταῖς uela » 
ων κοιγωγοῦντες. Καὶ πῶς, φησὶν, ἔστι χοι- 
; Ὅταν θαυμάσῃς τὸν ἄνδρα, ὅταν ἐργάσῃ τι 

' ἐφ᾽ οἷς ἐχεῖνος ἐστεφανώθη, χεχοινώνηχας 
ὧν ἄθλων χαὶ τῶν στεφάνων δηλονότι. Δῴη 
φησὶν, ὁ Κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ Κυρίου 
uvm τῇ ἡμέρᾳ. Ἠλέησέ με, φησίν " οὐχοῦν ἕξει 
ταπόδοσιν ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τῇ φοδερᾷ χαὶ 
j, ἔνθα πολλοῦ ἐλέους χρεία ἡμῖν. Δῴη αὐτῷ, 
ὁ Κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ Κυρίου. Δύο Ku- 
)ὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς Κύριος Χριστὸς Ἴη- 
«aV εἷς Θεός. Ἐνταῦθα οἱ τὰ Μαρχίωνος γο- 
ς ἐπιπηδῶσι τῷ εἰρημένῳ * ἀλλὰ μανθανέτωσαν, 
ς τῇ Γραφῇ τοῦτο, χαὶ πολλαχοῦ ἔστιν εὑρεῖν 
τῇ συνηθείᾳ τὴν Γραφὴν χεχρημένην, ὡς 
ἐγη Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου " xai 
Εἶπα τῷ Κυρίῳ, Κύριός μου εἶ σύ" καὶ 
ῦ: "Ἔδρεξε Κύριος παρὰ Κυρίου. Τοῦτο δὲ 
πων ἐστὶ παραστατιχὸν ὁμοουσίων, οὐ φύσεως 
txóv * οὐ γὰρ ἵνα δύο οὐσίας διαφερούσας 
sv, ἀλλ᾽ ἵνα δύο πρόσωπα νοήσωμεν τῆς αὐὖ- 
τα οὐσίας ἑχάτερα, τοῦτο λέγει. "Opa δὲ πῶς 
κε᾿ Δῴη αὐτῷ Κύριος. Τί τοῦτο; Οὐχ ἕτερον, 
Aog. "Ems γὰρ αὐτὸς ἐλέους ἔτυχε παρὰ 
ἰφόρον, τούτου τυχεῖν ἐπεύχεται xal αὐτὸν 
κοῦ Θεοῦ. Εἰ δὲ Ὀνησιφόρος ὁ κινδύνοις 
ἰαλὼν ἑαυτὸν ἀπὸ ἐλέους σώζεται, πολλῷ 
v ἡμεῖς. Φοδεραὶ γὰρ αἱ εὐθῦναι, φοδεραὶ, xal 
ς δεόμεναι τῆς φιλανθρωπίας. ὥστε μὴ ἀχοῦ- 
fpa τὸ φριχτὸν ἐκεῖνο" ᾿γΥπάγετε, οὐκ οἶδα 
οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν" ὥστε μὴ ἀκοῦ- 
ἄλιν ἐχεῖνο τὸ φοδερόν * 'AzéAOcre, οἱ xatnpa- 
,δὶς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ 
λῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ" [675] ὥστε μὴ 
αι, Χάος ἐσεὶ μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν" ὥστε 
ιοῦσαι ἐχεῖνο τὸ φρίκης γέμον, "Aparte αὐτὸν, 
"δάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον'" ὥστε μὴ 
αι ἐχεῖνο τὸ πολλοῦ φόδου γέμον, Πονη; ἃ 
: καὶ óxvnpé. Φριχτὸν γὰρ σφόδρα τὸ διδαχτή- 
ιχεῖνο χαὶ qo6epóv* χαίτοι ὁ θεὸς ἥμερός ἔστι, 
| προσηνής. Θεὸς γὰρ οἰχτιρμῶν λέγεται, xai 
παραχλήσεως, χαὶ ἀγαθὸς ὡς οὐδεὶς ἀγαῦὸδ΄. 
ρηστὸς xai ἐπιεικὴς καὶ πολυέλεος, καὶ οὐ βού- 
κὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέ- 
xai ζῇν αὑτόν. Πόθεν οὖν, πόθεν τοσαύτης 
lag ἡ ἡμέρα γέμει ἐχείνη; πυρὸς; ἕλχεται 
μὸς πρὸ προσώπου αὐτοῦ, Bl6Aot τῶν πράξεων 
᾿ ἀνοίγονται, αὕτη ἡ ἡμέρα ὡς κχλίδανός ἐστι 
t£v, ἄγγελοι περιτρέχουσι, xal χάμινοι προτί- 
it πολλαί. Πῶς οὖν φιλάνθρωπος ; πῶς ἐλεήμων ; 
ἀγαθός ; Φιλάνθρωπος μὲν οὖν «ai οὕτω. xat ἐχ 
ev μάλιστα δείχνυται αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας 
ἰγεθος. Διὰ γὰρ τοῦτο τοσοῦτον ἡ μῖν ἐπισείει 
γόδον, ἵνα κἂν διὰ τούτων συνωθούμενοι πρὸς 
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τὸν τῆς βασιλεία; πόθον ποτὲ διεγερθῶμεν. ia δέ 
μοι, πῶς οὐχ ἁπλῶς τῷ Ὀνησιφόρῳ μαρτυρεὶῖ, 
ἀλλά φησι" IHoAJ4dxic με ἀνέψυξε. Καθάπερ ἀθλη- 
τήν τινα ὑπὸ αὐχμοῦ π'εζόμενον, ὑπὸ τῶν θλίψεων. 
ἀνεχτήσατο, φησὶ, χαὶ ἀνέῤῥωσε. Kal ὅσα ἐν 
'Egéco«q διηκόνησε, βέλτιον σὺ γινγώσχεις. 00 
μόνον ἐν Ἐφέσῳ, φησὶν, ἀλλὰ χαὶ ἐνταῦθα. Τοιοῦτον 
YXp δεῖ εἶναι τὸν νήφοντα χαὶ διεγηγερμένον, οὐχ 
ἅπαξ ἐργάζεσθαι οὐδὲ δεύτερον οὐδὲ τρίτον, ἀλλὰ δι" 
ὅλῃς τῆς ζωῆ:. “Ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερον 
οὐχ ἅπαξ τραφὲν ἔχει τῆς ὅλης ζωῆς τὴν ὑπόστασιν, 
ἀλλὰ δεῖται χαὶ τῆς γκγαθημερινῆς τροφῆς" οὕτω δὴ 
xai ἐνταῦθα ἐπὶ τῆς εὐσεδείας χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν 
δεόμεθα τῆς ἀπὸ τῶν ἔργων βοηθείας. llo)àoo γὰρ 
ἡμῖν ἐλέου χρεία * διὰ γὰρ τὰ ἀμαρτήματα ἡμῶν 
καὶ ὁ φιλάνθρωπος Θεὸ; ἐχεῖνα πάντα ποιεῖ, οὐδὲν 
μὲν αὐτῶν δεόμενος, πάντα δὲ ποιῶν δι᾽ ἡμᾶς. Διὰ 
γὰρ τοῦτο πάντα ἡ, ἵν ἐξεῖπε καὶ διηγήσατο, xai 
οὗ διηγήσατο μόνον, ἀλλὰ καὶ δι᾽ ἔργων πιστοῦται. 
᾿Αξιόπιστος μὲν γὰρ ἦν χαὶ ἀπὸ ῥημάτων μόνον " 
ἀλλ᾽ ἵνα μή τις ὑπερθολῆῇς, μηδὲ ἀπειλῆς μόνης εἷ- 
vas νομίσῃ τὰ ῥήματα, χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων πλη- 
poqoplzv προστίθησι. Πῶς; Καὶ ἰδίᾳ χαὶ χοινῇ τὰς 
τιμωρίας ἐπάγων. Καὶ ἵνα μάθῃς δι᾽ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων, ποτὲ μὲν τὸν Φαραὼ ἐχόλασε, ποτὲ δὲ 
χαταχλυσμὸν τῶν ὑδότων ἐπήγαγε xal τὴν πανωλε- 
θρίαν ἐχείνην, ποτὲ δὲ τὸν τοῦ πυρός. Καὶ νῦν δὲ 
ὁρῶμεν πολλοὺς χολαζομένους τῶν πονηρῶν, xal 
δίχην τιννύντας" ἅπερ ὑποδείγμλτα τῆ; γεέννης 
ἐστίν. 

γ᾽ να γὰρ μὴ χαθεύδωμεν, μτδὲ ῥδᾳθυμῶμεν, μηδὲ 
ἐπιλανθανώμεθα τῶν ῥημάτων, διὰ τῶν ἔργων ἡμᾶς 
ὑπομιμνήσχει χαὶ διεγείρει. ἐνταῦθα δειχνὺς χριτή- 
ρια, δικαστήρια, εὐθύνας. Εἶτα παρὰ ἀνθρώποι; μὲν 
τοσαύτη τοῦ διχαίου ἐπιμέλεια, παρὰ δὲ Θεῷ τῷ καὶ 
ταῦτα νομοθετήσαντι οὐδεὶ; τούτων λόγος ; καὶ πῶ; 
ἂν ἔχοι ταῦτα πίστιν ; Καὶ γὰρ χαὶ ἐν οἰχίᾳ καὶ ἐν 
[616] ἀγορᾷ καὶ πανταχοῦ διχαστήρια ἔστιν ἰδεῖν. Ἐν 
οἰχέᾳ μὲν γὰρ ὁ δεσπότης δούλοις διχάζει xa0' ἐχά»- 
evnv ἡμέραν, καὶ τῶν ἀμαρτημάτων αὐτοὺς ἀπαιτεῖ 
εὐθύνας, xal τὰ μὲν χολάζει, τὰ δὲ ἀφίησιν. 'Ev 
ἀγροῖς πάλιν ὁ γεωργὸς xa ἡ γυνὴ διχάξεται καθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν ἐν πλοίοις ὁ χυδερνήτης διχάζει, 
ἐν στρατοπέδοις ὁ στρατηγὸς τοὺς στρατιώτας" χαὶ 
κολλὰ ἄν τις εὕροι διχαστήρια " ἐν τέχναις ὁ διδά - 
σχσλος τῷ μαθητῇ 4. Καὶ ἰδίᾳ τοίνυν χαὶ χοινῇ πάν- 
τες ἀλλήλοις διχάζουσι, χαὶ οὐδαμοῦ τοῦ διχαίου τὸν 
λόγον παραμελούμενον ἴδοι τις ἂν, ἀλλὰ πάντας 
εὐθύνα; διδόντας πανταχοῦ. Εἶτα ἐνταῦθα μὲν οὕτω 
διέσπαρται xal χατὰ πόλιν xal χατὰ οἰχίας, xa 
χαθ᾽ ἕνα ἕχαστον ἡ τοῦ διχαίου ζήτησις, ἐχεῖ δὲ, 
ἔνθα διχαιοσύνης πλήρης ἡ δεξιὰ τοῦ Θεοῦ, xai ἡ 
δικαιοσύνη αὐτοῦ ὡς ὄρη Θεοῦ, ἐχεῖ οὐδεὶς τοῦ 
διχαίου λόγος; Καὶ πῶς ὁ θεὸς ὁ χριτὴς καὶ δίχαιος 
xaX ἰσχυρὸς xai μακρόθυμος ἀνέχεται, χαὶ οὐχ ἀπαι- 
τεῖ τὰς τιμωρίας ; Ἐνταῦθα ἔχεις τὴν αἰτίαν" μα- 
χρόθυμος, φησὶν, ἐστὶ, μαχροθυμεῖ δὲ εἰς μετάνοιάν 
σε ἕλχων" ἂν δὲ ἐπιμένῃς, Κατὰ τὴν oxAnpócntá 
σου xal ἁμεταγόητον καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ 
ὀργήν. El δίκαιος τοίνυν ἐστὶ, τὸ xat' ἀξίαν ἀπὸ-. 
δίδωσι, καὶ οὐ περιορᾷ ἀτιμωρητὶ τοὺς πάσχοντας 
xaxüs* τοῦτο γὰρ διχαίον. Εἰ ἰσχυρὸς, καὶ μετὰ 


4 Lege, ordine mulato, ἐν τέχναις ὁ διδ. τῷ μαθητῇ" καὶ 
πολλὰ x. t. ).. 
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, πῆς πέτρα; ἐχείνης ix πολλοῦ τοῦ μέτρου, 
φωτὸς ἀποστερηθήσετα!. Εἰ γὰρ ὁ τὰς τοῦ 
ιτῖνας ἀνθρωπίνοις θέλων χαταλαδεῖν ὀφϑαλ- 
! μόνον οὐ καταλήψεται οὐδὲ ἀνθέξεται τοῦ 
£vou, ἀλλὰ xal ἀποπεσεῖται, xai μυρίαν ὑπο- 
t βλάθην . πολλῷ μᾶλλον ὁ βουλόμενος πρὸς 
b φῶς ἀτενὲς ἰδεῖν διὰ τῶν οἰχείων λογισμῶν, 
τοῦτο, xat ὑδρίζει el; τὴν τοῦ Θεοῦ δωρεάν. 
ὃν Μαρχίωνα χαὶ Μάνην xaX Οὐαλεντῖνον, 
τας τοὺς τὰς λοιπὰς αἱρέσεις καὶ τὰ ὀλέθρια 

ἐπεισαγαγόντας τῇ τοῦ Θεοῦ 'ExxAnsia, 
θρωπίνοις λογισμοῖς τὰ τοῦ Θεοῦ petpfjoav- 
ὄνθησαν ἐπὶ τῇ οἰχονομίᾳ. Καίτοι οὐχ αἰσχύ- 
à πολλοὺ χαυχήματος ἄξια ἂν εἴη, τὸν σταὺυ- 
t τοῦ Χριστοῦ. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τῆς αὐτοῦ 
υπίας τεχμήριον μέγα, οὐχ οὐρανὸς, οὐ θά- 
γὐ γῇ, οὐ τὸ ἐκ μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι τὰ 
a payavsiv, οὐ τὰ ἄλλα πάντα, ὡς; ὁ σταυρό;. 
Παῦλος ἐπ᾿ αὑτῷ χαυχᾶται λέγων" ᾿Εμοὶ δὲ 
οιῖο καυχᾶσθαι, δὶ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ 
ἡμῶν 'Incov Χριστοῦ. ᾿Λλλ᾽ οἱ ψυχιχοὶ καὶ 
£oy Θεῷ νέμοντες τῶν ἀνθρώπων, χαταπίπτου- 
αἰσχύνονται. Διὰ τοῦτο ἄνωεν τῷ μαθητῇ 
λέγων, xal δι᾽ ἐχείνου πᾶσι" Μὴ οὖν ἐπαι- 
ς τὸ μαρτύριον coU Κυρίου ἡμῶν. Τοντ- 
| alsyovou ὅτι τὸν ἐσταυρωμένον χηρύσσεις, 
; ἐναύρύνου. Αὐτὰ μὲν γὰρ χαθ᾽ ἑαυτὰ, θάνα- 
δεσμωτήρ!α χαὶ δεσμὰ, αἰσχύνη: ἄξια xal 
οὔ " ἀλλ᾽ ἐάν τις τὴν αἰτίαν ποοσθῇ xa τὸ 
ον ἴδῃ χαλῶς, πολλοῦ χαυχήματος, πολλῆς 
τος ἑχάτερα ὄντα εὑρήσει. 'O γὰρ θάνατος 
τὴν οἰχουμένην ἀπολλυμένην ἔσωσεν, ὁ θά- 
ιξῖνος τῇ γῇ συνῆψε τὸν οὐρανὸν, ὁ θάνατος 
τὴν τυραννίδα τοῦ διχθόλου χατέλυσε, τοὺς 
γυς ἀγγέλους ἐποΐησε xai Θεοῦ υἱούς " ὁ θάνα- 
(vog τὴν ἡμετέραν φύσιν ἀνήγαγὲν εἰς τὸν 
3v βασιλιχόν" τὰ δεσμὰ τοῦτα πολλοὺς ἐπ- 
Μὴ οὖν ἐπεισχυγόῃς, φησὶ, τὸ μαρεύριον 
Xov ἡμῶν, μηδὲ ἐμὲ τὸν δέσμιον αὐτοῦ, 
υγκωχκοπάθησον τῷ Εὐαγγελίῳ. Τουτέστ:, 
ὃς ταῦτα πάθῃς, μὴ αἰσχυνθῇς. Ὅτι γὰρ 
ἐξατο, xaX διὰ τῶν [060] ἀνωτέρω εἰρημένων 
tX. τοῦ εἰπεῖν, Εδωκεν ἡμῖν ὁ Θεὸς πνεῦμα 
wc χαὶ ἀγάπης καὶ σωφρογισμοῦ" xax διὰ 
τὰ ταῦτα πάλιν. "AdAdàá cuyxaxozátncov, 
γυτέστι, μὴ ἀπλῶς μὴ ἐπαισχνυθῇς, ἀλλὰ τῇ 
ἢ ἐπαισχυνθῇς. Καὶ οὐχ εἶπε, Μὴ φοδη!ῇς 
ἰἰσῃς, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸν θα ῥύνων φησὶ, 
(CZvrÜic, ὡς οὐχ ὄντος; λοιπὸν χινδύνου, εἰ 
χύνης τις περιγένοιτο. "'oozo γὰρ μόνον ἔχει 
ν αἰσχύνη, τὸ ἡττᾶσθαι αὐτῆς. Μὴ τοίνυν 
νθῇς, εἰ ἐγὼ ὁ νεχροὺς ἐγείρων, ὁ μυρία 
ιενος σημεῖα, ὁ τὴν οἰχουμένην περιδραμὼν, 
νῦν * οὐ γὰρ ὡς καχοῦργός εἶμι δεσμώτη;, 
U σταυρωθέντος ἕνεχεν. Εἰ σταυρὸν οὐκ ἐπ- 
μου ὁ Δεσποτης, οὐδὲ τὰ δεσμὰ ἐγώ. Καὶ 
ταραχκαλῶν αὐτὸν μὴ ἐπαισχυνθῆναι, πρότερον 
οὔ σταυροῦ ἀνέῳνησεν. Ei τὸν σταυρὸν οὐχ 
vn, φησὶ, μηδὲ δεσμά" εἰ ὁ Δεσπότης ἡμῶν 
ἰἄσχαλος σταυρὸν ὑπέμεινε, πολλῷ μᾶλλον 
X δεσμά. 'Ax:p γὰρ αὐτὸς ὑπέμεινεν ὁ αἱ- 
$v0;, χαὶ τὸν σταυρωθέντα ἐπαισχύνετα!. Οὐ 
ἐμαυτὸν, ςησὶ, φέρω ταῦτα τὰ δεσμά. Μηδὲν 
Ἰοώπωον πάθης, ἀλλὰ τοῖς αὐτοῖς χοινώνη σον, 
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A4là συγχαχυπάθησον, qr3, τῷ Εὐανγελίῳ, οὐχ 
ὡς τοῦ Εὐαγγελίου χακοπαθοῦντος, ἀλλὰ τὸν μαθητὴν 

“διεγείρων ὑπὲρ τοῦ Εὐαγγελίου πάσχειν. Κατὰ δύ- 
vajiv Θεοῦ, φησὶ, τοῦ σώσαντος ἡμῶς xal xa- 
Jécavroc κιήσει dla, οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, 
ἀ.ι.1ὰ κατ᾽ ἰδίαν πρόθεσιν καὶ χώριν τὴ» δοθεῖσαν 
ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων". 
Ἄλλως δὲ, ἐπεὶ φορτιχὸν ἦν τὸ εἰπεῖν, Καχοπάθτοσς., 
πάλιν αὐτὸν παραμυθεῖται λέγων’ Οὐ κατὰ τὰ ἔργω 
ἡμῶν" τουτέστι, μὴ τῇ δυνάμει λογίζου τῇ cf, 
ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ τὸ ταῦτα φέρειν" σὸν μὲν γὰρ τὸ 
ἑλέσθαι καὶ προθυμηθῆναι, Θεοῦ δὲ τὸ xovgisat xal 
παῦσαι. Εἶτα xa τῆς δυνάμεως αὐτοῦ δείχνυσι τὰ 
τεχμήρια’ Πῶς ἐσώθης ἐννόει, πῶς ἐχλήθης " ὥσπερ 
φησὶν ἀλλαχοῦ, Κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν 
ἐνεργουμένην ἐν ἡμῖν. Οὕτω τοῦ ποιῆσαι τὸν 
οὐρανὸν μείζων δύναμις αὕτη ἦν, τὸ πεῖται τὴν 
οἰχουμένην. Πῶς οὖν ἐχλήθη, φησὶ, Κλήσει ἁγίᾳ; 
Τουτέστιν, ἁγίους εἰργάσατο ἁμαρτωλοὺς ὄντας χαὶ 
ἐχθρούς" χαὶ ταῦτα οὐχ ἐξ ἡμῶν, θεοῦ τὸ δῶρον. 
Εἰ τοίνυν χαὶ δυνατός ἐστι τῷ χαλέσαι, xal ἁγαθὰὸς 
τῷ χατὰ χάριν, ἀλλὰ μὴ χατὰ ὀφειλὴν τοῦτο ποιῆσαι, 
οὐ δεῖ δεδοικέναι. Ὃ γὰρ, ἡνίκα ἡμᾶς ἔδει σωθῆ - 
ναι, xal ἐχθροὺς ὄντας, χάριτι σώσα;, ὅταν xal ἐρ- 
γαζομένους ἴδῃ, οὐ πολλῷ μᾶλλον συμπράξει, Ov 
κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, φησὶν, ἀ.1.1ὰ κατ᾽ ἰδίαν πρό- 
θεσιν. Τουτέστιν, οὐδενὸς ἀναγχάζοντος, οὐδενὸς 
συμθουλεύοντος, ἀλλ᾽ ἐξ ἰδίας προθέσεως, οἴχοθεν ἐχ 

τῆς ἀγαθότητος αὑτοῦ ὁρμώμενος ἔσωσε * τοῦτο γὰρ 

ἐστι τὸ, Κατ᾽ ἰδίαν πρόθεσιν. Καὶ χάριν τὴν δο- 
θεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰω- 
γίων. Τουτέστιν, ἀνάρχω: ταῦτα προτετύπωτο ἐν 

Χριστῷ Ἰησοῦ γενέσθαι. Οὐ μιχρὸν χαὶ τοῦτο, τὸ 
ἄνωθεν βούλεσθαι" [667] οὐχ ἐκ μετανοίας ἄρα. Πῶς 
οὖν οὐχ ἀΐδιος ὁ Υἱός; χαὶ γὰρ καὶ αὐτὸς ταῦτα 
ἐδοηύλετο ἐξ ἀρχῆς. Φαγερωθεῖσαν δὲ vor διὰ τῆς 
ἐπιφανείας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
καταργήσανγτος μὲν τὸν θάνατον, φωτίσαντος δὲ 
ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν διὰ cov Εἰαγγε.ἰίου. 

β΄. Εἶδες δύναμιν, εἶδες δωρεὰν οὐχὶ δι᾿ ἔργων γενο- 
μένην, ἀλλὰ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ; Ἐλπίδος γὰρ ταῦτά 
ἐστιν ἐν μὲν γὰρ τῷ αὐτοῦ σώματι ἀμφότερα ταῦτα 
γεγένηται, ἐν δὲ τῷ ἡμετέρῳ ἔσται. Πῶς; Διὰ τοῦ 

EvayyeAlov. Εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κήρυξ καὶ ἀπόστο- 
Aoc καὶ 6i6ácxaAoc ἐθνῶν. Τί δήποτε τοῦτο συν- 
εχῶς λέγει, διδάσκαλον ἐθνῶν ἑαυτὸν καλῶν ; ΠΕεῖσαι 
βουλόμενος, ὅπερ ἔφην, ὅτι χρὴ xaX ἔθνεσι πλησιά- 
ζειν. Μὴ καταπέσῃς τοίνυν ἐν τοῖς ἐμοῖς παθήμασι" 
καταδέδληται τοῦ θανάτου τὰ νεῦρα, Οὐχ ὡς χαχοὺρ- 
γος ταῦτα ὑπομένω, ἀλλὰ διὰ τὴν διδασχαλίαν τῶν 
ἐθνῶν. "Apa xat ἀξιόπιστον ποιεῖ τὼν λόγον. Δι᾿ ἣν 
αἰτίαν καὶ ταῦτα, φησὶ, πάσχω" ἀ.1.1᾽ οὐκ ἐπαι- 
σχύνομαι" οἷδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα, καὶ πέπεισμαι, 
ὅτιδυνατός ἐστι τὴν παρακαταθήχην μου φυκάξαι 
εἰς ἐχείγ ἢν τὴν ἡμέραν. Ἀ.1.1᾽ οὐκ ἐπαισχύνομαι, 
φησίν. Αἰτχύνης γὰρ, εἶπέ μοι, τὰ δεσμά; αἰσχύνης 
τὰ πάθη; Νὴ οὖν ἐπαισχυνθῇς. Ὁρᾷς πῶς διὰ τῶν 
ἔργων ἐνδείχνυται τὴν διδασχαλίαν; Ταῦτα πάσχω, 
φησίν, εἰς δεσμωτήριον ἐμδέδλημαι, ἐλαύνυμαι. Οἷδα 
γὰρ ᾧ πεπίστευκα, καὶ πέπεισμαι ὅτι δυγατός 
ἐστι τὴν παρακαταθήχην μον φυλάξω εἰς ἐκεῖ- 
γὴν» τὴν ἡμέραν. Τὶ ἔστι παρανπτηρήχη; Ἢ 
Eu Forte legendum , una transposita littera, à357)vat, 
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i6 deposuit Deo. Ecce, inquit, commendo vos 
ες id est, Non inutilia mibi. hxc erunt : et Ti- 

$ depositi fructum mibi ostendit, $iden' ipsum 

, sentire quidem ob discipulorum spem ? Ta- 
e doctorem. oportet , ita discipulos curare, et 
omnia.esse putare. IN.unc vivimus , inquit, si 

4 in Domino; et rursum, Que est enim spes 
au( gaudium, aul corona.glorim? annon vos ante 
m nostrum Jesum Christum (1. Thess. 5. 8. et 
Viden*itium de. his. sollicitum, nec minus 
m qua sunt discipulorum; quam sua? Oportet 
sturales patres superare, et ardentiores esse. 

i bono erga illoa affectu esse debent : Obedite 
nquit, prepositis vestris, et subditi, estote ils , 
quoniam ipsi vjgilant, pro- animabus vestris, quasi 

y reddiwi (Hebr. 15. 17). Dic enim mihi, ille 
»riculo est expositus ; et tu non vis ipsi obtem- 
, licet id; ip utilitatem tuam vergat? Quamvis 
us sua sunt recte disponat, quamdiu tua in 
siu non erunt, anxius est, et duplices dat 
Cogita.autem quantum sit de singulis subditis 

s exigi, οἱ ἴῃ angore esse, Quem vis exhibere 
m? quod obsequium periculis illis x» quiparan- 
Sed. nihil par.dices.: nondum. enim. animam 
; ipse. vero animam suam ponit pro te, Et.si 
| posuerit tempore id exigente , illam ibi per- 
t vero neque verborum tenus subditus.esse vis. 
nium malorum causa est, quod quz ad prz- 
»erlinent. perierint. Nullus adest pudor, timor 
Obedite, inquit, prepositis vestris , el subditi 
nunc autem omnia subversa sunt. Non prapo- 
β causa, hzc dico : quid enim ex .lionore nostro 
is decerpeot, nisi nos obtemperantes liabeant? 
»pter, utilitatem vestram. Hi enim, etiamsi ho- 
ur, nibil hinc in futuro juvabuntur, sed major 
lamnatio erit : etiamsi contumelia afficiantur, 
vduntur pro futuro, sed major tunc illis erit 
io. Vernm in utilitatem vestram volim. cuncta 
juando enim przpositi a subditis honorantut, 
iam contra 608 profertur, sicut et Heli dicebat, 
pai te de. domo patris tui ; quaudo autem contu- 
afficiuntur, ut Samueli contigit (1. Reg. 2. 28. 
) : Non.te, inquit, despexcrunt, sed. me. Mtaque 
nelia quidem ipsis lucrum, honor onus est. Non 
M ergo,causa ita lequor, sed vestrum. Qui.sa- 
δὴν honorat, Deum. honorabit.: qui vero didicit 
letem aontempere., progressu temporis Deum 
ἃ coutamelia. afficict. Qui vos recipi, inquit, 
spit. (Mauh. 10. 40) ; et, Sacerdotes ejus, inquit, 
ote-hebe, Uinc Judi Deum spernere didicerunt, 
loysew: contempserant, quia ipsum lapidibus 
ehasl, Cu enün aliquis pie erga sacerdotem 
ar, multo. magis erga. Beum afílcietur. Etiamsi 
bus sacerdos. fuerit, Deus videns. te in sui lio- 
). illmma, iudignum honore afficere, mercedem 
xidet, Si.enim. Qui recipit prephetam. inquit, in 
e. prophelam, mercedem propheta accipiet (Math. 
|) : etiam qui honorat , qui cedit , qui obtempc- 
icilicel sacerdoti, Nam si ubi de hospitalitate 
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agitur, quando non notum tibi extipis, tantam mer 
Cedis aocipis ; si te subjicias ei, cui imperat Dens, 
multo. majorem accipies. Super cathedram. Moysis , 
iuquit , eederunt. scribes εἰ Pharisai : omnia ergo que 
dixevínt 0bis. facere, facile; secundum autem opera 
turum ne faciatis (Malth. 25. 9. 5). An ignoras quid: 
sit sacerdos? Angelus Domini est. Num ille qu& sua 
Sunt dicit? Si illum despicis, non eum, sed Deum qul. 
ipsum ordinavit, despiois. Et undenam. probatur, in. 
quies, quod Deus ipsum ordinaverit ?: gitur, si tu. 
hune nod haben» opinionem, spes tua. inanis facto 
esl, Nau si Deus per ipsum nihil-operatur., neus 
lavacrum habes, neque.mysteriis participas,, ποθ 
benedictionibus frueris : ergo Christjanue non es. 

9. Quid. ergo? inquies : an. omnes. Deus ordinat, 
etiam indiguos? Non omnes Deus ordinat, sed per 
omnes operatur, etiamsi illi indigni sint , ut: populus 
salvus fiat. Si enim per. aeinam , per Dalaam scele- 
stum hominem, in plebis gratiam loquutus est ( Ntun. 
22), multo magis per. sacerdotem, Quid: eniin non 
facit Deus pro salute nostra ἢ quid/non loquitur?- per 
quem. non operatur? Si per Judam operatus est, et 
per 608 qui prophetabant, quibus dicit, Non novi vos, 
discedite.a me qui operamini iniquilatem (Mutth. 7. 95); 
Οἱ. 411 doemonas ejiciebant : multo magis per sacer. 
dotes operabitur. Nam si prepositorum vitam exami- 
nare vellemus, ipsi doctorum ordinatores futuri 6: - 
semus, et omnia sursum deorsum vergerent ; sursum 
pedes, deorsum caput. Audi Paulum dicentem : Mihi 
qutem pro minimo est ut a vobis judicer, aut ab humano 
die (1. Cor. 4. 3); et rursum, Τὰ quid judicas fratrem 
tuum (Flom. 14. 10)? Si fratrem non oportet judicare, 
multo minus &acerdotem. Nam si quidem hoc przecc- 
pit Deus , recte facis; imo peccas non faciendo ; sin 
contra, nc audeas, neve supra scaminata exsilire co- 
neris. Adversus Aaronem post conflatum vitulum in- 
surrexerunt Core, Dathan et Abiron (Num. 16) : quid 
ergo? nonne perierunt? Unusquisque quie sua sun! 
curet. Si doguia perversum habeat, etiamsi angelus 
Sit, ne illi obsequcre; si vera docet, ncli vit: sed 
verbis attendere. Habes Paulum et verbis et operibus 
te moderantem. At, inquies, ille pauperibus non ero- 
gat, neque recte administrat. Undenam id. tibi con- 
Stat? Antequam discas noli culpare, time, rationes 
reddendas. Mull» ex suspicione judicantur. [mitaro 
Dominum tuum : audi illam dicentem : Descendens 
videbo si secundum clamorem operantur; sin autem , wt 
3cium (Gen. 18. 21). Quod sl didicisti, examinasti ct 
vidisti, Juditem exspecta * noli priripere Chrjsti or- 
dine * illius est ista discutere, non tuum : lu servus 
es ultimus, nou Dominus : tu ovis es : ne ergo pasto- 
rem examines, ut ne de quibus ipsum aecusas. tu poe- 
has des. Et cur ille mibi dicit, inquies, quod ipse 
non facit? Non ille tibi dicit : nam si illi objemperes, 
mercedem uon habes; Christus. de, his te admonet, 
Et quid dico? ne Paulo quidem obtemperandum,esset, 
i ex se loqueretur, si quid. humanum diegret ; sej 
Apostolo credendum Christum habenti In se loquen 
tem, Né alieua. igitur *udicemus, sed singuli sua: 
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ιστὸν ἔχοντι λαλοῦντα ἐν ἑαυτῷ. Μὴ χοίνωμεν 
λῶν, ἀλλὰ τὰ ἑαυτοῦ ἕκαστος - ἐξέτασον σοῦ 
|. ᾿᾽Δλλ᾽ ἐχεῖνος ὀφείλει μου βελτίων εἶναι, 
tà τί; Ὅτι ἱερεύς ἐστι. Καὶ τί σου πλέον οὐχ 
χὶ τοὺς μόχθους ; οὐχὶ τοὺς κινδύνους; οὐχὶ 
νίαν ; οὐχὶ τὴν ταλαιπωρίαν ; Ταῦτα τοίνυν 
ὡς οὐ βελτίων ἐστί σον; Εἰ δὲ οὐχ ἔστι βελτίων, 
εἰλεις, εἰπέ μοι, σὺ σαυτὸν ἀπολλύναι ; "Amo- 
[10] ταῦτα τὰ ῥήματα. Πόθεν γὰρ,ὅτιοὐκ ἔστι 
τίων; Ἐὰν χλέπτῃ, φησὶ, χαὶ ἱεροσυλῇ. Πόθεν 
νθρωπε; τί χατὰ χρημνῶν ὠθεῖς σαυτόν; Καὶ 
, ἂν εἴπη τις, ὅτι ὁ δεῖνα πορφύραν ἔχει, xàv 
ς, ἀποφράττεις τὰ ὦτα, χἂν ἐλέγξαι δυνάμε- 
ἀποπηδᾷς εὐθέως χαὶ προσποιῇ μὴ εἰδέναι, 
ἣν χίνδυνον μὴ θέλων ἀναδέξασθαι " ἐνταῦθα δὲ 
)v οὐχ ἀποπηδᾷ:, ἀλλὰ xai ἀναδέχῃ περιττὸν 
ν. Ταῦτα τὰ ῥήματα οὐχ ἔστιν ἀνεύθυνα" ἄχουε 
) Χριστοῦ λέγοντος, Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πᾶν' 
Ipyór, ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄγθρωποι, δώ- 
περὶ αὑτοῦ Aóyov. ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. "Ὅλως 

τινὸς βελτίων εἶναι, xal οὐ στενάζεις, οὐδὲ 
» τὸ στῆθος, οὐδὲ χάτω χύπτεις, οὐδὲ μιμῇ τὸν 
ιν; Οὐκοῦν ἀπώλεσας σαυτὸν, χἂν βελτίων ἧς. 
ν €; σίγα, ἵνα μένῃς βελτίων " ἂν δὲ εἴπῃς, 
ας τὸ πᾶν. "Av νομίσῃ:, οὐχί " àv μὴ νομίσῃς, 
ροσέθηχας. Εἰ γὰρ ὁ ὧν ἁμαρτωλὸς, ἐπειδὴ 
σε, χατῆλθε δεδιχαιωμένος, ὁ μὴ ὧν σφόδρα 
υλὸς, καὶ οὕτω πεπεισμένος, τί οὐ χερδανεΐ ; 
σόν σου xbv βίον. Οὐ χλέπτεις ; ἀλλ᾽ ἀρπάζεις, 
ιάζῃ, ἀλλὰ μυρία ἕτερα τοιαῦτα ποιεῖς. Οὐχ 
iy Λένω τὴν χλοπὴν, ἄπαγε, ἀλλὰ χαὶ σφόδρᾳ 
ὃν, εἴ τις ἄρα ἐστὶ τοιοῦτος * οὐ γὰρ πείθομαι. 
γὰρ ἣ ἱεροσυλία χαχὸν, οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν " ἀλλ᾽ 
γείδομαι" οὐ γὰρ βούλομαι τὴν ἀρετὴν τὴν ἧμε- 
χενοῦσθα!: τῷ χατηγορεῖν ἑτέρων. Τί τοῦ τελώ- 
[pov, εἰπέ μοι; ᾿Αληθὲς ἣν, ὅτι xal τελώνης ἦν, 
ιρίων ἔνοχος χαχῶν *. xat μόνον tva εἴπῃ ὁ Φα- 
;, Ὅτι οὐχ εἰμὶ ὡς οὗτος ὁ τειώνης, πάντα 
Gt: σὺ περὶ τοὺ ἱερέως λέγεις, ὅτι Οὐχ εἰμὶ ὡς 
ἱερόσυλος, xal οὐ πάντα χενοῖς ; Ταῦτα λέγειν 
ἄξομαι xal ἐπεξιένα!: τούτῳ τῷ λόγῳ, οὐχ ἐπει- 
(vtov μοι μέλει τοσοῦτον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ ὑμῶν 
1, μὴ χενώσητε ὑμῶν τὴν ἀρετὴν διὰ τῇς xav- 
; ταύτης, διὰ τῆς χαταχρίσεως. "Axous γὰρ 
ύλου παραινοῦντος xai λέγοντος ᾿ Τὸ δὲ ἕρ- 
zvtoU δοχιμαζέτω ἕκαστος, καὶ τότε εἰς 
y μόνον τὸ καύχημα ἕξει, καὶ οὐκ εἰς τὸν 
ἱπέ μοι, ἂν εἰς ἰατρεῖον ἔλθῃς τραῦμα ἔχων, μὴ 
φάρμαχον ἐπιθεῖναι χαὶ θεραπεῦσαι τὸ ἕλχος, 
᾿Ἰγάζῃ τὸν ἰατρὸν, εἴτε ἕλχος ἔχει, εἴτε οὐχ ἔχει; 
ry δὲ, φροντίζεις ; ἢ ἐπειδὴ ἔχει ἐχεῖνος, τὸ 
) οὗ θεραπεύεις, xal λέγεις, Ἐχρῆν αὐτὸν ὑγιαί- 
ατρὸν ὄντα " ἐπειδὴ 4 οὐχ ὑγιαίνει ἰατρὸς ὧν, 
t χἀγὼ 55 ἕλχος τὸ ἐμὸν ἀνίατον ; μὴ γὰρ, ἂν 
U; fj καχὸς, παραμυθία ἔσται τῷ ἀρχομένῳ ; 
ὥς, ἀλλὰ δώσει μὲν ἐχεῖνος δίχην τὴν ὡρισμέ- 
ἰώσε'ς δὲ xal σὺ τὴν ὀφειλομένην χαὶ πρέπου- 
tai γὰρ ὁ διδάσχαλος τάξιν P λοιπὸν πληροῖ μό- 
Ξσογται γὰρ. φησὶ, πάντες διδαχτοὶ Θεοῦ, καὶ 
εἴπωσι, Γνῶθι τὸν Κύριον, Óti πάντες εἰδή- 
'με ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν. Τίνος 
ἔχεν, φησὶ, προχάθηται : τίνος οὖν ξἔνεχεν ἴφ- 
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£318 ; [074] Μὴ λέγωμεν, παραχαλῶ, xax τοὺς δ'- 
δασχάλους, μηδὲ ἀχριδολογώμεθα περὶ τούτων, ἵνα μὴ 
καχῶς ἑαυτοὺς διαθῶμεν * τὰ ἡμέτερα ἐξετάξωμεν, 
καὶ οὐδένα ἐροῦμεν xaxo;. Αἰδεσθῶμεν τὴν ἡμέραν 
ἐχείνην, χαθ᾽ ἣν ἡμᾶς ἐφώτισεν. Ἂν πατέρα τις ἔχῃ, 
xiv μυρία ἔχῃ δεινὰ,πάντα συσχιάξει. Μὴ δοξάζου 
γὰρ, φησὶν, ἐν ἀτιμίᾳ πατρός σου" οὗ γάρ ἐστί σοι 
δόξα ὡς ὄγειδος. Κἂν ἀπολίπῃ σύνεσις, συγγνώμτιν 
ἔχε. Εἰ δὲ ἐπὶ τῶν δωματιχῶν πατέρων, πολλῷ μᾶλ- 
Àoy ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν πατέρων ταῦτα λεχτέον. 
Αἰδέσθητι ὅτι xa0* ἑχάστην ἡ πέραν σοι διαχονεῖται * 
ἀναγινώσχεσθαι ποιεῖ τὰς Γραφὰς, διὰ σὲ τὸν οἶχον 
χοσμεῖ, διὰ σὲ ἀγρυπνεῖ, διὰ σὲ εὔχεται, ὑπὲρ σοῦ 
ἔστηχε τὸν Θεὸν παραχαλῶν, διὰ σὲ λιτὰς ποιεῖ, 
ὑπὲρ σοῦ πᾶσα αὑτῷ ἡ θρησχεία. Ταῦτα αἰδέσθητι, 
ταῦτα ἐννόησον, μετὰ πάσης εὐλαδείας πρόσιθι. 
Εἰπέ μοι, φαῦλός ἐστι; Καὶ τί τοῦτο ; ὁ γὰρ μὴ 
φαῦλος αὐτός cot χαρίζεται τὰ μεγάλα ἀγαθά; Οὐὖ- 
ὀαμῶς * πρὸς τὴν πίστιν τὴν σὴν τὸ πᾶν ἐνεργεῖται. 
Οὔτε ὁ δίχαιος ὠφελήσει τι, μὴ ὄντος σου πιστοῦ, 
οὔτε ὁ φαῦλος βλάψει τι, ὄντος σοῦ πιστοῦ. Διὰ βοῶν 
ἐνήργησεν ὁ Θεὸ; ἐπὶ τῆς χιῤωτοῦ, ὅτε ἑδούλετο 
σῶσαι τὸν λαόν. Μὴ γὰρ ὁ βίος τοῦ ἱερέως, μὴ γὰρ 
ἡ ἀρετὴ τοσοῦτόν τι συντελεῖ; Οὐχ ἔότι τοιαῦτα δ΄ 
χαρίζεται ὁ Θεὸς, ὡς ὑπὸ ἱερατικῇς ἀρετῆς ἀνύεσθαι" 
τὸ πᾶν τῆς χάριτός ἐστι" τούτου ἐστὶν ἀνοῖξχι μόνον 
τὸ στόμα, τὸ δὲ πᾶν ὁ Θεὸς ἐργάζεται " σύμδολον 
οὗτος πληροῖ μόνον. Ἐννόησον ὅσον ἐστὶ τὸ μέσον 
Ἰωάννου χαὶ τοῦ Ἰησοῦ" ἄχουε γὰρ Ἰωάννου λέγοντος" 
᾿Εγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, xaX, Οὐκ 
εἰμὶ ἱκαγὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος." Αλλ᾽ 
ὅμως χαὶ τοσούτου ὄντος τοῦ μέσου, καὶ Πνεῦμα χατ- 
ἠνέχθη, ὅπερ οὐχ εἶχεν Ἰωάννης. 'Ex γὰρ πληρώ- 
ματος αὑτοῦ, φησὶν, ἡμεῖς πάντες éAd6oper. Αλλ᾽ 
ὅμως πρὶν ἣ βαπτισθῆναι, οὐ χατηνέχθη οὐ μὴν 
οὐδὲ Ἰωάννης ἐποίησεν αὐτὸ χατενεχθῆναι. Τί οὖν 
τοῦτο γίνεται; Ἵνα μάθῃς, ὅτι σύμδολον ὁ ἱερεὺς 
πληροῖ. Οὐδεὶς ἀνθρώπων ἀνθρώπου τοσοῦτον ἀφέστη- 
xev. ὅσον Ἰωάννης τοῦ Ἰησοῦ * ἀλλ᾽ ὅμως ἐπ᾽ αὐτοῦ 
χατῖλθε τὸ Πνεῦμα, ἵνα μάθῃς ὅτι τὸ πᾶν ὁ Θεὸς 
ἐργάζεται, ὅτι τὸ πᾶν ὁ Θεὸς ποιεῖ. 

Βούλομαί τι παράξοξον εἰπεῖν, ἀλλὰ μὴ θαυμά- 
στη τε μτδὲ θορυδηθῆτε,. Τί δὴ τοῦτό ἐστιν; Ἢ προσ- 
φορὰ fj αὐτὴ ἔστι, xàv ὁ τυχὼν προσενέγχῃ, x3v 
Παῦλος, χἂν Πέτρος * ἡ αὐτὴ ἔστιν, fjv ὁ Χριστὸς 
τοῖς: μαθηταῖς ἔδωχε, χαὶ ἣν νῦν οἱ ἱερεῖς ποιοῦσιν" * 
οὐδὲν αὕτη ἐλάττων ἐχείνης, ὅτι xal ταύτην οὐχ 
ἄνθρωποι ἁγιάζουειν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ χαὶ ἐχείνην ἁγιά- 
σας. Ὥσπερ γὰρ τὰ ῥήματα, ἅπερ ὃ Θεὸς ἐφθέγ- 
ξατο, τὰ αὐτὰ ἐστιν, ἅπερ ὁ ἱερεὺς xal νῦν λέγει" 
οὕτω xa ἡ προσφορὰ 1j αὐτή ἐστι, xa τὸ βάπτισμα 
ὅπερ ἔδωχεν. Οὕτω τὸ πᾶν τῆς Πίστεώς ἐστιν. Ἐπ. 
ἐπήδησεν εὐθέως τὸ πνεῦμα ἐπὶ Κορνήλιον, ἐπειδὴ 
προλαδὼν τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπεδείξατο, xal τὴν πί- 
στιν εἰσήνεγχε. Καὶ τοῦτο τοίνυν σῶμά ἐστι, χά- 
xslvo* ὁ δὲ νομίζων τοῦτο ἔλαττον ἐχείνον εἶναι, οὐχ 
[619] οἶδεν ὅτι ὁ Χριστὸς χαὶ νῦν πάρεστι, xal νῦν ἑνερ- 
yet. Ταῦτα τοίνυν εἰδότες (οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς εἴρηται ἡμῖν 
ταῦτα πάντα, ἀλλ᾽ ἵνα διορθώσωμεν ὑμῶν τὴν γνώ- 
μὴν, καὶ ἀσφαλεστέροῦ, εἰς τὸ ἑξῆς ἐργασώμεθα), 
πολλὴν τῶν εἰρημένων τὴν φυλαχὴν ἐπιδείξασθε. "Αν 
δὲ ἀεὶ μὲν ἀχούωμεν, πράττωμεν δὲ μηδέποτε, οὐδὲν 


b Τάξιν ἰδιώτου conjicit Hales, 
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rcipiemus,. Attendamus ergo diligenter, qus 
it perpendamus , ea describamus in mente 
n conscientia nostra insculpta teneamus , et 
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jugiter gloriam referamus Patri et Filio et Spiritui 
sancto. 
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r. 15. Formam habe sanorum verborum, que 
idisti in fide εἰ caritate qua est in Christo Jesu : 
wm depositum custodi per Spiritum sanctum , 
γα! in nobis. 15. Scis hoc quod aversi sunt a 
τες qui in Asia sunt , ex quibus est Phygelus et 
genes. 16. Det misericordiam Dominus Onesi- 
lomui , quia sepe me re(rigeravit , et catenam 
non erubuit ; 17. scd cum Romam venisset , 
e me quaesivit, et invenit. 18. Det illi Dominus 
e misericordiam a Domino in illa die. Et quanta 
ministravit mihi, tu melius nosti. 
| per literas solum discipulo , 48 agenda 
ggerebat, sed etiam verbis, quod plurimis 
u in locis ostendit dicens , Sive per verbum , 
pistolam , quasi per nos missam (2. Thess. 3. 
ero multo magis hic facite. Ne ergo putemus 
| doctrina tradita deficere : multa enim illi 
ripto tradidit : quz» nunc in memoriam revo- 
L: Formam habe sanorum verborum, que a me 
)uid autein vult. siguificare? Pictorum more, 
naginem tibi virtutis imjressi et eorum om- 
e Deo grata sunt, velut norimam et arcbety- 
definitionem anim:e tux iudidi. Hxc igitur 
ive de fide, sive de caritate, sive de castitate 
' oporteat, hinc exemplaria accipe : non opus 
ipud alios imaginem quzerere, cum omuia ibi 
»sita. Bonum depositun custodi. Quomodo ἢ 
itum. sanctum , qui habitat in. nobis. Non est 
nanz anime human:eque virtutis , tot depo- 
ie servare. Quare? Quia. multi sunt. atro- 
fund» tenebre: diabolus instat adhuc et 
' : nescimus quo tempore , vel qua hora in- 
uomodo igitur , inquies, ad custodiam suffi- 
Per Spiritum sanctum ; id est , si Spiritum 
:abeamus ; si gratiam nou repellamus, aderit. 
i Dominus cdificaverit domum , in vanum la- 
tt qui edificant eam : nisi Dominus custodierit 
, frustra vigilant qui custodiunt eam ( Psal. 126. 
iurus nobis est, hoc przxsidium, hoc refugium. 
nhabiiat et custodit, quid opus est przecepto? 
! retineamus, inquit, et custodiamus, nec per 
Δ expellamus. Deinde tentationes recenset , 
iscipulum dejiciat, sed «t excitet, ut , si ipse 
ncidat , non turbetur , ad magistrum se con- 
δῖ in memoriam revocans ea omnia quz ipsi 
nt. Quid ergo ait? Quia fleri poterat ut ipse 
esereretur, et nullius humanitate frueretur, 
ja vel auxilio; sed etiam ut ab ipsis fidelihus 
y proderetur , audi quid ait : Scis hoc, quod 
ni a me omnes qui in Asia sunt, Verisimile est 
ma multos ex Asi» partibus fuisse : sed , 
nquit , adstitit mihi , nemo me novit , omnes 
sunt. Et vide philosophum ejus animum. 
tum quod factum fuerat , nec maledixit eis ; 
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sed cum qui sibi bene fecerat , et laudat et mille ipei 
bona apprecatur ; illis vero non maledixit , sed quid 
ait? Ez quibus est Phygelus εἰ Hermogenes. Det mise- 
ricordiam Dominus Onesiphori domui , quia sepe me 
re[rigeraverit , et catenam meam non erubuit ; sed cum 
Romam venisset , sollicite me quasivil , el invenit. Per- 
pende quomodo ubique confusionem seu pudorem, 
nusquam periculum dicat , ut Timotheus non terrea- 
tur, etsi tunc periculo res plena erat : infensum enim 
tunc habebat Neronem , quod quemquam ex familia- 
ribus ejus sibi attraxisset. Sed cum venisset Romam, 
inquit, non modo consortium meum non fugit , sed 
etiam me quzsivit et invenit. Det illi Dominus invenire 
misericordiam a Domino in illa die. Et quanta Ephesi 
ministravit mihi , (u melius nosti. Tales esse fideles 
oportet, nec timore, nec minis, nec pudore impediri, 
sed mutuo cooperari, et velut in bello adsiare ct 
auxilium ferre. Neque enim tantum pcericlitantib:s., 
quantum sibi prosunt , se socios reddentes per opem 
ipsis allatam etiam coronarum ipsis debitarum. Verbi 
gratia : in calamitate versatur aliquis qui se Deo ad- 
dixit, multa patitur et cum magna tolerantia collucta- 
tur ; tu vero nondum ad hoc certamen inductus fuisti : 
licet tibi , si velis , etsi in stadium ingressus non es, 
in partem venire coronarum , 40:5 repositze sunt , si 
adsis, si inungas , si horteris , si excites. Et quod res 
ita se habeat, audi quid dicat ille alibi scribens : 
Verumtamen bene fecistis. communicantes. tribulationi 
mec ; ei rursum : Cum Thessalonicam quoque et semel 
et bis in usum mihi misistis ( Philipp. 4. 44. 16 ). Et 
quomodo qui non aderant absenti in pressuris com- 
municarunt? Quomodo ? Quia misistis, in;uit, mihi 
necessaria et semel et secundo; et rursum de Epaphirodito 
dicit, Quoniam appropinquavit usque ad. moriem, non 
parcens anime , ut. suppleret defectui. ministerii vestri 
erga me (lbid. 2. 50). Ut enim apud reges nou 
mode qui pugnant, sed etiam qui vasa custodiunt, ho- 
noris sunt participes , neque utcumque , sed etiam 
paria spe consequuntur dona, licet manus nom 
cruenlarint, neque arma ceperint, nec hostium 
aciem viderint; multo magis in his :erumnis, Nam 
qui athletam juvat fame attenuatum, qui adest, 
qui illum verhis hortatur , et ministeria alia omnia 
exhibet , certanti par premium obtinet. 

2. Ne enim mihi Paulum cogites, athletam invictum 
et insuperabilem , sed alium quemvis ex multis , qui 
nisi niulto solatio, multa adhortationo fultus fuisset , 
forta-se non stetisset neque pugnasset. Itaque ii qui 
extra certamen erant, ei qui in agone decertabat , 
victoria: causa fuere, et coronarum quoque consortes 
fleri merentur. Et quid mirum si inter viventes quis 
iisdem rebus partieipans , iisdem queis decertantes 
diguetur pr:miis , quando etiam iis qui decesserunt , 
qui jacent , qui coronati sunt , qui nullo egent, etiam 
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τῆς νίχη: γεγόνασιν αἴτιοι, xol τῶν ἐπὶ τῇ 
ἱμένων στεφάνων γένοιντ᾽ ἂν μέτοχο!. Καὶ τί 
τὸν, εἰ τοῖς 8 ἔτι ζῶσι χοινωνῶν τις τῶν αὐτῶν 

; τοῖς ἀγωνιζομένοιξ ; ὥσπερ οὖν καὶ τοῖς 
igt, τοῖς ἤδη χειμένοις, τοῖς ἐστεφανωμένοις, 
ενὸ; δεομένοις ἔστι χοινωνεῖν χαὶ μετὰ θάνα- 
ov6 γὰρ τοῦ Παύλου λέγοντος" Ταῖς μγνείαις » 
ων χοιγωγοῦντες. Καὶ πῶς, φησὶν, ἔστι χοι- 
Ὅταν θαυμάσῃς τὸν ἄνδρα, ὅταν ἐργάσῃ τι 
ἐφ᾽ οἷς ἐχεῖνος ἐστεφανώθη, χεχοινώνηχας 
ὧν ἄθλων χαὶ τῶν στεφάνων δηλονότι. Δῴη 
φησὶν, ὁ Κύριος εὑρεῖν ÉAsoc παρὰ Κυρίου 
'"n τῇ ἡμέρᾳ. Ἠλέησέ με, φησίν " οὐκοῦν ἕξει 
απόδοσιν ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τῇ φοδερᾷ καὶ 
, ἔνθα πολλοῦ ἑλέους χρεία ἡμῖν. Δῴη αὐτῷ, 
2 Κύριος δὑρεῖν ἔλεος παρὰ Κυρίου. Δύο Κὐ- 
ὑδαμῶς, ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς Κύριος Χοιστὸς Ἴη- 
αὶ εἷς Θεός. Ἐνταῦθα οἱ τὰ Μαρχίωνος νο- 
ἐπιπηδῶσι τῷ εἰρημένῳ" ἀλλὰ μανθανέτιυσαν, 
φῇ Γραφῇ τοῦτο, xai πολλαχοῦ ἔστιν εὑρεῖν 
ἢ συνηθείᾳ τὴν Γραφὴν χεχρημένην, ὡς 
γη Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου " xa 
Εἶπα τῷ Κυρίῳ, Κύριός μου εἶ σύ" xa 
)» "E6pct£e Κύριος παρὰ Κυρίου. Τοῦτο δὲ 
tov ἐστὶ παραστατιχὸν ὁμοουσίων, οὐ φύσεως 
ixóv * οὐ γὰρ ἵνα δύο οὐσίας διαφερούσας 
v, ἀλλ᾽ ἵνα δύο πρόσωπα νοήσωμεν τῆς αὐὖ- 
a οὐσίας ἑκάτερα, τοῦτο λέγει. Ὅρα δὲ πῶ; 
δ΄ Δῴη αὐτῷ Κύριος. Ti τοῦτο; Οὐχ ἕτερον, 
&0g. ἝἙπεὶ γὰρ αὐτὸς ἐλέους ἔτυχε παρὰ 
φόρου, τούτου τυχεῖν ἐπεύχεται χαὶ αὐτὸν 
τοῦ Θεοῦ. Εἰ δὲ Ὀνησιφόρος ὁ χινδύνοις 
Doy ἑαυτὸν ἀπὸ ἐλέους σώζεται, πολλῷ 
ἡμεῖς. Φοδεραὶ γὰρ αἱ εὐθῦναι, φοδεραὶ, xal 
δεόμεναι τῆς φιλανθρωπίας. ὥστε μὴ ἀχοῦ- 
ῥῆμα τὸ φριχτὸν ἐκεῖνο" "Yxdzste, οὐκ οἶδα 
οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν" ὥστε μὴ ἀκοῦ- 
λιν ἐχεῖνο τὸ φοδερόν᾽ 'AzéA0eta, oi xatnpa- 
εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ 
«p καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ" [675] ὥστε μὴ 
4, Χάος ἐσεὶ μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν" ὥστε 
jucac ἐκεῖνο τὸ φρίχης γέμον, "Apaté αὐτὸν, 
δάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον" ὥστε μὴ 
i ἐκεῖνο τὸ πολλοῦ φόδου γέμον, Ilovn;é 
καὶ óxvnpé. Φριχτὸν γὰρ σφόδρα τὸ διδαχτή- 
εεἶνο χαὶ qobspóv* καΐτοι ὁ θεὸς ἧἥμερός ἔστι, 
προσηνής. Θεὸς γὰρ οἰχτιρμῶν λέγεται, χαὶ 
καραχλήσεως, xal ἀγαθὸς ὡς οὐδεὶς &yaUb -, 
ηστὸς xat ἐπιεικὴς καὶ πολυέλεος, xai οὐ βού- 
τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέ- 
xai ζῇν αὐτόν. Πόθεν οὖν, πόθεν τοσαύτης 
'ς ἡ ἡμέρα γέμει ἐχείνη; πυρὸς ἕλχεται 
ὃς πρὸ προσώπου αὐτοῦ, βίόλοι τῶν πράξεων 
ἀνοίγονται, αὕτη dj ἡμέρα ὡς χλίδανός ἔστι 
ίνη, ἄγγελοι περιτρέχουσι, χαὶ χάμινοι προτί- 
πολλαί. Πῶς οὖν φιλάνθρωπος ; πῶς ἐλεήμων; 
γαθός ; Φιλάνθρωπος μὲν οὖν xal οὕτω, xai Ex 
y μάλιστα δείχνυται αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας 
[εθος. Διὰ γὰρ τοῦτο τοσοῦτον ἡ μῖν ἐπισείει 
(δον, ἵνα κἂν διὰ τούτων συνωθούμενοι πρὸς 
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endum ταῖς χρείαις ex Rom. xn, 15, nonet Do- 
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τὸν τῆς βασιλεία: πόθον ποτὲ διεγερθῶμεν. Θέα δέ 
μοι, πῶς οὐχ ἁπλῶς τῷ Ὀνησιφόρῳ μαρτυρεῖ, 
ἀλλά φησι" IoA4dxic με ἀνέψυξε. Καθάπερ ἀθλη- 
τήν τινα ὑπὸ αὐχμοῦ π'εζόμενον, ὑπὸ τῶν θλίψεων. 
ἀνεχτήσατο, φησὶ, χαὶ ἀνέῤῥωσε. Καὶ ὅσα ἐν 
'"Egécq διηκόνησε, βέλτιον σὺ γινώσκεις. 00 
μόνον ἐν Ἐφέσῳ, φησὶν, ἀλλὰ χαὶ ἐνταῦθα. Τοιοῦτον 
γὰρ δεῖ εἶναι τὸν νήφοντα χαὶ διεγηγερμένον, οὐχ 
ἅπαξ ἐργάζεσθαι οὐδὲ δεύτερον οὐδὲ τρίτον, ἀλλὰ δι᾽ 
ὅλῃς τῆς ζωῆ;. Ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερον 
οὐχ ἅπαξ τραφὲν ἔχει τῆς ὅλης ζωῆς τὴν ὑπόστασιν, 
ἀλλὰ δεῖται χαὶ τῆς χαθημερινῆς τροφῆς" οὕτω δὴ 
xal ἐνταῦθα ἐπὶ τῆς εὐσεδείας χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
δεόμεθα τῆς ἀπὸ τῶν ἔργων βοηθείας. llo)Àoo γὰρ 
ἡμῖν ἐλέου χρεία " διὰ γὰρ τὰ ἁμαρτήματα ἡμῶν 
καὶ ὁ φιλάνθρωπος Θεὸ; ἐχεῖνα πάντα ποιεῖ, οὐδὲν 
μὲν αὐτῶν δεόμενος, πάντα δὲ ποιῶν δι᾽ ἡμᾶς. Διὰ 
γὰρ τοῦτο πάντα ἡ, ἵν ἐξεῖπε xal διηγήσατο, xai 
οὐ διηγήσατο μόνον, ἀλλὰ xal δι᾽ ἔργων πιστοῦται. 
᾿Αξιόπιστος μὲν γὰρ ἣν χαὶ ἀπὸ ῥημάτων μόνον " 
ἀλλ᾽ ἵνα μή τις ὑπερδολῆς, μηδὲ ἀπειλῆς μόνης εἷ- 
va: νομίσῃ τὰ ῥήματα, xai τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων πλη- 
ροφορίυν προστίθησι. Πῶς; Καὶ ἰδίᾳ xal χοινῇ τὰς 
τιλκωρίας ἐπάγων. Καὶ ἵνα μάθῃς bv αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων, ποτὲ μὲν τὸν Φαραὼ ἐχόλασε, ποτὲ δὲ 
χαταχλυσμὸν τῶν ὑδότων ἐπήγαγε xal τὴν πανωλε- 
θρίαν ἐχείνην, ποτὲ δὲ τὸν τοῦ πυρός. Καὶ νῦν δὲ 
ὁρῶμεν πολλοὺς χολαζομένους τῶν πονηρῶν, xal 
δίχην τιννύντας" ἅπερ ὑποδείγμλτα τῆ; γεξηνης 
ἐστίν. 

Ὑ΄.Ἵνα γὰρ μὴ χαθεύδωμεν, μνδὲ ῥᾳθυμῶμεν, μηδὲ 
ἐπιλανθανώμεθα τῶν ῥημάτων, διὰ τῶν ἔργων ἡμᾶς 
ὑπομιμνήσχει καὶ διεγείρει. ἐνταῦθα δειχνὺς χριτή- 
ρια, δικαστήρια, εὐθύνας. Εἶτα παρὰ ἀνθρώποι; μὲν 
τοσαύτη τοῦ διχαίου ἐπιμέλεια, παρὰ δὲ Θεῷ τῷ καὶ 
ταῦτα νομοθετήσαντι οὐδεὶ; τούτων λόγος : καὶ πῶς 
ἂν ἔχοι ταῦτα πίστιν ; Καὶ γὰρ χαὶ ἐν οἰχίᾳ καὶ tv 
[676] ἀγορᾷ καὶ πανταχοῦ διχαστήρια ἔστιν ἰδεῖν. Ἐν 
olxia μὲν γὰρ ὁ δεσπότης δούλοις διχάζει χαθ᾽ Exd- 
evtv ἡμέραν, xai τῶν ἁμαρτημάτων αὐτοὺς ἀπαιτεῖ 
εὐθύνας, καὶ τὰ μὲν χολάζει, τὰ δὲ ἀφίησιν. 'Ev 
ἀγροῖ; πάλιν ὁ γεωργὸς χαὶ dj γυνὴ διχάξεται καθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν ἐν πλοίοις ὁ χυδερνήτης διχάζει, 
ἐν στρατοπέδοις ὁ στρατηγὸς τοὺς στρατιώτας" xal 
κολλὰ ἄν τις εὕροι διχαστήρια s ἐν τέχναις ὁ διδά. 
ὄσχσλος τῷ μαθητῇ d. Καὶ ἰδία τοίνυν χαὶ χοινῇ πάν- 
τες ἀλλήλοις διχάζουσι, χαὶ οὐδαμοῦ τοῦ διχαίου τὸν 
λόγον παραμελούμενον ἴδοι τις ἂν, ἀλλὰ πάντας 
εὐθύνα: διδόντας πανταχοῦ. Εἶτα ἐνταῦθα μὲν οὕτω 
διέσπαρται καὶ χατὰ πόλιν χαὶ χατὰ οἰχίας, καὶ 
καθ᾽ ἕνα ἕχαστον ἡ τοῦ διχαίου ζήτησις, ἐχεῖ δὲ, 
ἔνθα διχαιοσύνη; πλήρης ἡ δεξιὰ τοῦ Θεοῦ, καὶ ἡ 
διχαιοσύνη αὐτοῦ ὡς ὄρη Θεοῦ, ἐχεῖ οὐδεὶς τοῦ 
διχαίου λόγος : Καὶ πῶς ὁ θεὸς ὁ χριτὴς καὶ δίχαιος 
xaX ἰσχυρὸς καὶ μαχρόθυμος ἀνέχεται, xal οὐκ ἀπαι- 
τεῖ τὰς τιμωρίας ; Ἐνταῦθα ἔχεις τὴν αἰτίαν" μα- 
χρόθυμος, φησὶν, ἐστὶ, μαχροθυμεῖ δὲ εἰς μετάνοιάν 
σε ἕλχων" ἂν δὲ ἐπιμένης, Κατὰ τὴν σχιληρότητά 
σου καὶ ἁμεταγόητον καρδίαν θησαυρίξεις σεαυτῷ 
ὀργήν. Εἰ δίκαιος τοίνυν ἐστὶ, τὸ xav. ἀξίαν ἀπο-. 
δίδωσι, χαὶ οὐ περιορᾷ ἀτιμωρητὶ τοὺς πάσχοντας 
χαχῶς " τοῦτο γὰρ διχαίου. Εἰ ἰσχυρὸς, καὶ μετὰ 
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as? sua cogitet , et indignatio cessabit. llla 
gna videntur , quia in magnis et notis rebus 

vero sua quis examinet , fortasse plura in- 
(am rapere et cupidum esse, idipsum est , 
um, sive argentum diripiatur : ex eodem 
nimo ambo pariuntur , et qui minora diripil, 
]juoque diripere non dubitabit : quod si desit 

id non ex illo provenit, sed id fortuito con- 
auper qui pauperiorem lzdit, divitem,sipos- 
'edi non dubitaret ; sed ex imbecillitate, non 
rio abstinet. Ille , inquies, princeps est, et 
um bona rapit. Tu autem, quaxso, annon ra- 
mihi dixeris, llle auri talenta, at tu. obolos 
Nam in eleemosyna alii aurum offercbant, 
» duo minuta, nec minus quam illi attulit. 
quia de voluntate, non de dono judicatur. Er- 
n de eleemosyna agitur, Deum visita judicare, 
minus referas si duo minuta deponas, quam 
ille t3lenta auri deponunt; de avaritia vero 
à non item ? et quam hzc rationem habent? 
| duo minuta injiciens, ob voluntatem nihil 
'etulit : ita et tu duos obolos rapiens, non 
conditione es quam illi , sed , si quid mirum 
porteat , plus quain illi avarus et rapax es. 
im qui cum regis uxore, et qui cum pauperis 
i, meechantur, similiter adulteri suni, eum 
n ex personarum diversitate non zstimetur, 
roluntate machi : ita et hic existimandum. 
gis ego adulterum dixerim eum qui cuni vili 
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persona meechatur, quam qui cum regina. Illic enim 

divitiz, forma et multa alia sunt qux attrahant ; hic 
vero nihil : itaque hic magis adulterus dicatur. Rur- 

sus illum magis ebriosum dixerim , qui viliore vino 
inebriatur : ita et magis rapacem censeo eum, qui ne 

minima quidem spernit. Qui enim multa et magna 

rapit, fortasse minora despicerct; qui vero modica ra- 
pit, majora certe non contemnuret. Raque hic potius. 
fur habeatur. Nam qui argentum non despicit , quo- 

modo aurum despiciat ? Itaque cum principes accu- 

Samus, nostra nobiscum reputemus, et invenieinus 
nos magis quam illos rapere et furari, si non ex. re 

ipsa, sed ex voluntate judicium feramus ; sic enim 

judicandum est. Dic enim mihi , si quis quae paupe- 

ris erant , et alius quze divitis erant furatus in judi- 

cium adducatur, nonne ambo par supplicium luent ? 

Quid vero? homicida nonne periude est liomicida, sí 

mutilum et pauperem occidat, atque si divitem et 
formosum ? Cum ergo dicemus, llle alterius predium 
rapuit, nostra cogitemus, et sic uon alios condemna- 
bimus, Deique mirabimur patientiam , nec indigua- 

bimur quod judicium in eos non feratur, et ipsi δά 
male operandum seguiores evademus. Cum eniin nos 

viderimus iisdem obnoxios culpis, non ita moleste 
feremus, sed jeccandi finem faciemus, et futura 

bona consequemur in Christo Jesu Domiuo uo- 

stro, cui cum Patre et Spiritu sancto gloria , impe-. 
rium, honor, nunc et semper, et iu szcula sa:eule- 

rum. ÀÁmen. 





. HOMILIA IV. 


2. v. 1. Tu ergo, fili mi, confortare in gratia, 
st in Christo Jesu, 2. et que audisti a me per 
8 testes, hec. commenda fidelibus hominibus , 
'onei erunt et alios docere. 3. Tu ergo collabora 
eus miles Chrisii. 4. Nemo militans se implicat 
tis smcularibus, u: ei placeat, cui se probavit. 
im el qui certat in agone , non coronatur , nisi 
me certaverit. 6. Laborantem agricolam oportet 
um de fructibus. percipere. 7. Intellige quee 
dabit enim tibi Dominus in omnibus intelle- 


agnam fert discipulo iu. mari fiduciam , cum 
'r ejus in naufragio servatus est : non enim 
)5 putabit ex imperitia sua tempestates con- 
, Sed ex ipsa rerum natura : illud vero non 
m affert solativm. Fert etiam in bello tribuno 
lentum, cum videt ducem exercitus saucium 
uas recuperare. Ita etiam fidelibus id consola- 
it, apostolum videre gravia multa patientem, 
lamen iis emollitum : neque enim, nisi ita res 
?aulus ea quz perpessus est enarraret. Timo- 
'nim audiens, eum qui tanta potuerat et totum 
subegerat, in vinculis et »xrumnis esse, nec rem 
re vel iadigne ferre , a suis derelictum : si et 
idem passus esset, eam rem bumanz infirmi- 
isé non pulasset, licet et discipulus et minor 
'sset, quandoquidein et magister talia toleras - 


set, sed ex rei natura h:ec omnía contigisse. Nam et 
ipse h:ec fecerat, et ideo hzc enarrabat, ut illum 
corroboraret ac recrearet. Quia enim hoc ideo fa- 
ciebat, wrumnas et tentationes suas ipsi enarrans, 
subjungit : Tw ergo, fili mi, con[orlare in gratia, 
que est in Christo Jesu. Quid dicis? Nos timore 
concussisti, dixisti te vinctum et in »rumnis esse, ab 
omnibus desertum fuisse; et ac si dixisses te nihil 
molestum esse passum , et a nullo desertum fuisse , 
ita resumis, Tw ergo, fili mi, confortare ? Merito certe ;. 
quoniam ex his plus roboris accepisti, quam ipse 
Paulus. Si eniin ego Paulus hzc patior, multo magis. 
tu illa pati debes ; si magister, multo magis discipu- 
lus. Et cum affectu magno monita dat, cum ait, Fili ; 
neque id tantum , sed, Fili mi. Si (ilius es , inquit , 
patrem imitare ; si filius es, ex iis quxe dixi corrobo-. 
rare ; imo non ex dictis tantum , sed ex gratia Dei : 
nam Confortare, inquit, in gratia , qua est in Christo 
Jesu ; id est, per gratiam Christi. Ac sl diceret , Sta 
firmiter, aciem nosti. Nam alibi quoque cum dicit ,. 
Non est nobis colluctatio adversus sanguinem et carnem 
(Ephes. 6. 12), non deterrens. illos hoc dicit , sed 
excitans. liaque sobrius esto, inquit, jejuna, gratiam. 
Domini habeto tecum pugnantem et certantem ; cum. 
multa alacritate et constantia qu» tua sunt affer. 
Et qua: audisti a me per multos testes , hac commenda: 
fidelibus heminibus. Fidelibus , non qpxstioncs.et syJ- 
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, Σὺ οὖν͵, τόχγον uqu, ἐγδυναμοῦ ; Elxé- 
t ταῦτα σὲ μᾶλλον ἐνεδυνάμωσεν, ἣ ἐκεῖνον. 
ἐγὼ Παῦλος ταῦτα πάσχω, πολλῷ μᾶλλον σὺ 
ἐρεῖν ὀφεἔλεις " εἰ ὁ διδάσχαλος, πολλῷ μᾶλ- 
x0ntfc. Καὶ μετὰ πολλῇς τῆς φιλοστοργίας 
σίνεσιν προσάγει, τέχνον αὐτὸν καλῶν, καὶ 
ὥς, ἀλλὰ, Téxvov ἐμόν. El τέκνον εἶ, φησὶ, 
ἐρα μιμοῦ᾽ εἰ τέκνον εἶ, ἐνδυναμοῦ οἷς εἶπον" 
δὲ οὐχ ἀπὸ τῶν διηγημάτων μόνον, ἀλλὰ xol 
χάριτος τοῦ Θεοῦ" ᾿Εγδυγαμοῦ γὰρ, φησὶν, ἐν 
τι τῇ ἐν Χριστῷ [0619] Ἰησοῦ" τουτέστι, 6t 
ιτος τοῦ Χριστοῦ. Τουτέστι, Στῆθι γενναίως, 
ἣν παράταξιν. Ἐπεὶ χαὶ ἀλλαχοῦ λέγων, 
τιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, 
ἰταδάλλων αὐτοὺς λέγει, ἀλλὰ διεγείρων. 
νῆφε, φησὶ, γρηγόρει, ἔχε τὴν χάριν τοῦ 
συμμαχοῦσαν xal συναγωνιζομένην, πολλῇ 
υμίᾳ xai τῇ προαιρέσει τὰ παρὰ σεαυτοῦ 
, Καὶ d ἤχουσας zup' ἐμοῦ διὰ ποιλλῶν 
ων, καῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις. 
οἷς, οὗ ζητητιχοῖ; οὐ συλλογιστικχοῖς. Πιστοῖς" 
Τοῖς μὴ προδιδοῦσι τὸ χήρυγμα. Ἃ ἤχουσας, 
συνεζήτησα:" Ἢ πίστις γὰρ ἐξ ἀχοῆς, ἡ 
| διὰ ῥήματος Θεοῦ. Τί ἐστι, Διὰ πο.1.1ῶν 
ων; Ὥς ἂν εἰ ἔλεγεν, Οὐ λάθρα ἔχουσας 
(gi, ἀλλὰ πολλῶν παρόντων, μετὰ παῤῥησίας. 
zv, Εἰπὲ, ἀλλὰ, Παράθου, χαθάπερ ἐπὶ θη- 
τὸ παρατιθέμενον ἐν ἀσφαλείᾳ παραχαᾶτα- 
Πάλιν φοδεῖ τὸν μαθητὴν χαὶ ἀπὸ. τῶν ἄνω 
| τῶν χάτω, ᾿Αλλ᾽ οὐ πιστοῖ; μόνον λέγει, 
Ὁ" τί γὰρ ὄφελος, ὅταν πιστὸ; μὲν ἧ, μὴ 
δὲ εἰς ἑτέρου: ἐξάγειν τὴν διδασχαλίαν ; 
τὸς μὲν μὴ προδῷ τὴν πίστιν, ἑτέρους δὲ μὴ 
μάζῃ τοιηύτους ; Δύο τοίνυν ἔχειν χρὴ τὸν 
λον, xal πιστὸν εἶναι, xal διδαχτιχόν, Διὰ 
σιν, Οἴτινες ἱκαγοὶ ἔσογται καὶ ἑτέρους 
. Σὺ οὖν χαχοπάϑησον ὡς xaÁóc στρα- 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Βαθαὶ, πόπον τὸ ἀξίωμα, 
τὴν εἶἴνχι τοῦ Χριστοῦ ! Τοὺς βασιλεῖ; * ἐν- 
τοὺ; ἐπὶ τῆς γῆς, πῶς μέγα τι εἶναι νομί- 
οἱ ὑπ᾽ αὐτοὺς στρατευόμενοι. Εἰ τοίνυν τὸ 
ϑεῖν βασιλιχοῦ στρατιώτον, τὸ utj χαχοπα- 
; ἔστι στρατιώτου. "Ὥστε οὐ χρὴ δυσχεραίνειν, 
παθεῖς " τοῦτο γάρ ἐστι στρατιώτου " ἀλλὰ 
νειν, εἰ μὴ χαχοπαθοίης. Οὐδεὶς στρατευό- 
ἐμπιλέκεται ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις, 
στρατοιογήσαντι ἀρέσῃ. Ἐὰν δὲ xal 
"c, οὗ στεφαγοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως 
|. Ταῦτα εἴρηται μὲν πρὸς Τιμόθεον, λέγεται 
πάντα xal διδάσχαλον χαὶ μαθητὴν δι᾽ ἐχεί- 
Ἰδεὶς τοίνυν ἀπαξιούτω τῶν τὴν ἐπισχοπὴν 
) ταῦτα ἀχούων, ἀλλ᾽ ἀπαξιούτω μὴ ταῦτα 
v. Ἐὰν ἀθιῇ τις, φησὶν, οὐ στεφαγοῦεαι 
γομίμως ἀθι1ήσῃ. Τί ἐστιν, ᾿ξὰν μὴ vo- 
Οὐχ, ἐὰν εἰς τὸν ἀγῶνα εἰσέλθῃ, ἀρχεῖ 
γὺδὲ ἐὰν ἀλείψηται, οὐδὲ ἐὰν συμπλαχῇ, ἀλλὰ 
ἄντα τὸν τῆς ἀθλήσεως νόμον φυλάττῃ, xal 
σιτίων, καὶ τὸν ἐπὶ σωφροσύνης χαὶ σεμνό- 
xai τὸν ἐν παλαίσερᾳ, xoi πάντα ἁπλῶς 
τὰ τοῖς ἀθληταῖς προπτήχοντα, οὐδέποτε στε- 
ει, Καὶ ὅρα τοῦ Παύλον τὴν σοφίαν " ἀθλή- 
ἃ στρατιωτῶν ἐμνήσθη, τὸ μὲν, ὥστε ἕτοιμον 
phe σφαγὰς xai φόνους καὶ αἵματα, τὸ δὲ 
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καρτερικὸν, ἵνα πάντα γενναίως φέρῃ, ἵνα διαπαντὸς 
ἐν ἀσχήσει ἧ. Τὸν κοπιῶγτα γεωργὸν, φησὶ, δεῖ 
πρῶτον τῶν χαρπῶν μεταλαμδάγειν. Εἶπεν ἀπὸ τῶν 
αὑτοῦ παραδειγμάτων, [680] εἶπεν ἀπὸ τοῦ διδασχά- 
Àou* λέγει λοιπὸν χαὶ ἀπὸ τῶν χοινῇ σουμδαινόντων, 
τῶν ἀθλητῶν, τῶν στρατιωτῶν" xal τίθησιν ἐχεῖ τὰ 
ἔπαθλα, τὸ piv, "Ira ἀρέσῃ τῷ στρατοιλογήσαντι" 
τὸ δὲ, Ἵνα στεφανωθῇ. Καὶ λέγει xa. τρίτον ὑπόϑ:ι- 
γμα.ὃ μάλιστα αὑτῷ ἀρμόζει 7 τὸ μὲν γὰρ τοῦ otpa- 
τιώτου χαὶ τὸ τοῦ ἀθλν, τοῦ χαὶ τοῖ; ἀρχομένοις χατάλ- 
ληλον, τὸ δὲ τοῦ γεωργοῦ λοιπὸν τῷ διδασκάλῳ. Μὴ 
ὡς στρατιώτης, μηδὲ ὡς ἀθλητὴς μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὡς 
γεωργός b. Ὁ γεωργὸς οὐχ ἑαυτοῦ ἐπιμελεῖται μόνον, 
ἀλλὰ xal τῶν χαρπῶν τῆς γῖ)ς᾽ τουτέστιν, οὐ μιχρὰν 
ἀμοιδὴν τῶν πόνων χαρποῦται χαὶ ὁ γεωργός. 

β΄. Ἐνταῦθα καὶ τοῦ θεοῦ τὸ ἀνενδεὲς δείχνυσι, καὶ 
τὴν ἀντίδοσιν τῆς διδασχαλίας, πρᾶγμα εἰπὼν χοι- 
νόν. Ὥσπερ, φησὶν, ὁ γεωργὸς οὐχ ἀνόνητα πονεῖ, 
ἀλλὰ πρὸ τῶν ἄλλων αὐτὸς ἀπολαύει τῶν πόνων τῶν 
οἰχείων, οὕτω xai τὸν διδάσχαλον εἰχός. Ἢ τοῦτο, 
ἣ περὶ τοῦ τιμᾶσθαι τοὺς διδασχάλου; φησίν. 'AXX 
o0x ἔχει λόγον * πῶς γὰρ οὐχ ἁπλῶς γεωργὸν εἵπεν, 
&)) à τὸν χοπιῶντα ; οὐδὴῇὴ ἁπλῶς τὸν χάμνοντα, ἀλλὰ 
τὸν χοπτόμενον; Ἐνταῦθα xai πρὸ; τὴν μέλλησιν 
ἵνα μηδεὶς δυσχεραίνῃ, "Ἤδη, φησὶν, ἀπολαμθάνεις " 
ἣ ὅτι ἐν αὐτῷ τῷ χόπῳ ἡ ἀντίδοσις. Ἐπεὶ οὖν τὰ 
παραδείγματα ἔθηχε τὸ τῶν στρατιωτῶν, xal ἀθλη- 
τῶν, χαὶ γεωργῶν, χαὶ πάντα ἁπλῶς αἰνιγματωδῶς, 
Οὐδεὶς, φησὶ, στεραγοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως 
ἀθιλήσῃ. Καὶ εἰπὼν, Τὸν κοπιῶντα γεωργὸν δεῖ. 
πρῶτον τῶν καρπῶν pecaAap6drew , ἐπήγαγε" 
Νόει ὃ Aéro * δῴη γάρ σοι ὁ Θεὸς σύγεσιν ἐν 
πᾶσι. Τούτων γὰρ ἕνεχεν ταῦτα εἴρηται ἐν παροι-. 
μίᾳ καὶ παραδολῇ. Εἶτα πάλιν τὸ φιλόστοργον. 
αὐτοῦ δειχνὺς, οὐ παύεται ἐπευχόμενος αὐτῷ, ἅτε- 
ὡς ὑπὲρ γνησίου τέχνου δεδοιχὼ;, κλέ φησι" νημό- 
vsus Χριστὸν Ἰησοῦν ἐγηγερμένον ἐκ γεκρῶν, 
ἐχ σπέρματος Aavt0, κατὰ τὸ Εὐαγγέκιόν μου, 
àv d καχοπαθῶ μέχρι δεσμῶν, ὡς κακοῦργος. 
Τίνος ἕνεχεν ἐνταῦθα τούτου μέμνηται; Μάλιστα 
μὲν οὖν xal πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς ἀποτεινόμενος, 
ἅμα δὲ χαὶ ἀναχτώμενος αὐτὸν, χαὶ δειχνὺς τῶν 
παθημάτων τὸ χέρδος, ὅτι xal αὑτὸς 6 διδάτχαλος 
ἡμῶν ὁ Χριστὸς διὰ πάθους τὸν θάνατον χατηγωνί- 
σατο. Τοῦτο μνημόνευε, φησὶ, xai ἕξεις παρμάχλησιν 
ἱκανήν. Ἀνημόνευε, φησὶ, Χριστὸν Ἰησοῦν ἐγη- 
γερμένον ἐκ γεχρῶν, ἐκ σπέρματος Δαυΐδ. Ἤδη 
γὰρ ἐξ ἐχείνου ἧρξαντό τινες τὴν οἰχονομίαν ἀνα. 
τρέπειν, ἐπαισχυνόμενοι τῷ μεγέθει τῆς τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίας, Τοιαῦτα γὰρ ἦν & εὐηργέτησεν ἡμᾶ: 
ὁ Θεὸς, ὡς τοὺς ἀνθρώπους αἰσχύνεσθαι περιάπτειν 
αὐτὰ τῷ Θεῷ, καὶ ἀπιστεῖν ὅτι τοσοῦτον χατέδη. 
Κατὰ τὸ εὐαγγέ.ιόν μου, qr3l. Πανταχοῦ τοῦτο 
τίθησι τῶν ἐπιστολῶν λέγων, Κατὰ τὸ εὐαγγένιόν 
μου, ἣ ἐπειδὴ αὐτῷ πείθεσθαι ἐχρῆν, ἣ ἐπειδὴ χαὶ 
ἕτεροι ἦσαν εὐαγγελιζόμενοι ἕτερα. ᾿Εν p. xaxo- 
zuo, qnot, μέχρι δεσμῶν, ὡς xaxovproc. Πάλιν 
παρ᾽ ἑαυτοῦ τὴν παραμυθίαν εἰσάγει, πάλιν τὴν 
προτροπὴν᾽ καὶ δύο τούτοις τὸν ἀχροατὴν ἀλείφει, 
τῷ τε εἰδέναι χαχοπαθεῖν, xal τῷ μὴ ἐπ᾽ οὐδενὶ 
χρησίμῳ τοῦτο ποιεῖν. Οὕτω μὲν χερδανει, ἐχείνως 
δὲ χαὶ βλαδήσεται. TL[681) γὰρ ὄφελος, ἐὰν δείξῃς τὸν 
διδάσχαλον χαχοπαθοῦντα μὲν, ἐπ᾽ οὐδενὶ δὲ χρη- 
σίμψ; ἀλλ᾽ ἐχεῖνο θαυμαστὸν, εἰ ἱκί τινι χρησίμψ͵ 
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utem vincula Dei verbum vincire non pote. 
ac patior propter electos. 10. 1460 enim, 
»n:ia susiineo propter electos, ul et ipsi salu- 
equantur, que. est in Christo Jesu, cum gloria 
Ecce aliam adhortationem : Non. pro me 
juit, sed pro aliorum salute hzc patior. Lice- 
periculo vivere, et horum nihil pati, si mea 
spectassem. Sed qua de causa hzc patior ? 
'nis bonis, ut alii vitam :eternam consequan- 
id ergo polliceris? Non dixit, Propter hos 
n, sed, Propter electos. Si Deus ipsos elegit, 
iia oportet pati propter illos, UI el ipsi salu- 
sequantur. Cum dicit, Ut et ipsi, ostendit ac 
cut el nos : nam nos quoque Deus elegit. Ac 
opter nos Deus passus est, sic et nos propter 
aque retributio liec res est, non gratia. In 
dem gratia erat; non enim prius affectus be- 
beneficium retulit: in nobis vero retributio 
prius beneficio affecti a Deo, pro his pati- 
salutem consequantur. Quid dicis? quain sa- 
jui tibi causa salutis non es, sed qui perie- 
ri es causa salutis? ldeo adjecit: Non liic, 
alute, sed Que est in Christo Jesu, quz vero 
t, cum gloria terna. Doloris plena sunt prz- 
sed in terra; demissa sunt presentia, sed 
nea; injucunda et doloris plena, sed usque 
»rnum el crastinum tantum. 
lerra nec veram gloriam nec vera bona repe- 
Comparatio Pauli cum Nerone. — Quz autem 
12, non sunt talia, sed eterna, sed in celo. 
e gloria est; hxc autem ignominia. Vide, 
e, dilecte : non est vere gloria in terra, scd 
ria in calis est. Si quis vero gloriam cupit, 
iam quarat : si quis requiem vult consequi, 
inis versetur : si quis omnino conspicuus esse 
iari velit, temporanea respuat. Quod autem 
ia gloria sit, et gloria ignominia, age, pro 
hoc demonstremus, ut veram videamus glo- 
| lerra gloriari non potes : si autem vis glo- 
| per ignominiam consequeris. Age, id in 
personis inquiramus, in Nerone scilicet et in 
llle mundi gloriam habuit, hic ignominiam. 
lo? tyrannus erat ille, multa pr:eclare gesse- 
psa erexerat, divitias affluenter babebat, 
' exercitus innumeri erant, maxima pars or- 
subdita erat, regia urbs parebat, Senatus 
jsequebatur, regia splendida erat et magui- 
armari oporteret, auro et gemmis ornatus et 
; prodibat ; si iu pace versandum esset, pur- 
nictus sedebat. Multos satellites et liastatos 
; maris et terrx dominus, Imperator, Augu- 
:'53r, Rex, et multa alia nomina circumfere - 
δ assentatio excogilare posset : ae nihil ipsi 
ad gloriam deerat ; sed et sipientes et dyna- 
reges ipsum formidabant. Praeterea ferus, 
j et impudens erat : atque deus esse volebat, 
' despiciebat omnia, ipsumque Deum univer- 
atque ut deus colebatur. Quid liac gloria ma- 
) quid bac ignominia deterius? Verum nescio 


0" 
quomodo vi veritatis ducta procueurrit lingua, e$ 
ante judicium sententiam tulit. Interim autem secun- 
dum multorum opinionem rem examinemus, seeun- 
dum infidelium mentem, secundam assentationcm, 
Quid majus, quid gloriosius dici potest, quam deum 
ipsum existimari? Summum id profecto dedecus, 
quod homo eo insani: feratur; sed interim secun- 
dum iultorum opinionem rem discuiamus. Nihil 
igitur ipsi ad gloriam lrumasnam deerat, nam quasi 
deus ab omnibus colebatur. Sed ipsum jam Paulum 
ex adverso examinemus, si placet. Cilix erat; quan- 
tum vero Ciliciam inter et Romam ait discriminis, 
omnes norunt: coriarius erat, inops, exierns sa- 
pientiz: expers, Hebraice tantum sciens, quz lingua 
omnibus, maximeque Italis despectui erat. Neque 
enim barbaram, neque Grzcam, neque aliam quam- 
piam linguam penrnde contemnunt, atque Syr.m : 
lizec autem [lebraicze admodum finitima est. Et ne 
mireris si illam respuant : nam si Grz:cam mirabilem 
illam et pulchram despiciunt, multo magis Hebrai- 
cam. Vir ille, inquam, &epe in fame degebst, et 
inccenatus dormiebat ; homo nudus, nec quo operire- 
tur habens. Jn frigore et nuditate (2. Cor. 11. 27), 
inquit. Neqne hzxe tautum ; sed etiam in vinculis, 
cum latronibus, przestigiatoribus, sepulcrorum effos- 
soribus, homicidis, ipso illo jubente eonstitutus est, 
et tamquam malefieus verberabatur, ut et ipse dicit. 
Uter igitur illustrior est! Nonne illius ne nomen quidein 
norunt plurimi ; hujus autem nomen et Grxci et bar- 
bari et Sceytlize atque qui in ipsis ünibus terrx habi- 
lant, quotidie celebraut? Αἱ nondum quid modo sit, 
sed quid tunc futurum sil disquiramus, Quis clarior, 
quis gloriosior erat? isne qui catena cingebatur, et tra- 
hebatur ex carcere, an is qui purpura amietus ex regia 
prodibat? Vinctus ille plane. Quomodo Quia ille qui 
exercitus habebat, splendidoque modo praeerat, eaque 
volebat perficere non poterat : hic vero vinctus, et ut 
maleficus vili indutus vestitu, cum auctoritate omuia 
faciebat. Quo::am modo? llle dicebat, Ne dissemines 
verbum veritatis; hic vero, Non cedo ; nam verbum 
Dei non est alligatum. Et sic respuebat Cilix. ille, 
vinctus, tentoriorum artifex, pauper, in famo de- 
gens, lhomanum illum divitem, Imperatorem, omni- 
bus imperantem, innumeris innumera dantem; et 
cum [οἱ haberet exercitus, nihil potuit. Uter ergo 
splendidus, uter clarus erat? qui in vinculis vince- 
bat, an qui in purpura vincebatur? qui iufra stans 
tela jaciebat, an qui supra sedens tetis impetebatur? 
qui jubebat, et despiciebatur; an qni Jubebatur, et 
jussa nihil curabat ? qui solus erat, et superabat ; an 
qui cum mille exercitibus profiigab:tur? Abiit ergo 
Imperator, vincto adversus illum tropzum erigente. 
Dic ergo mihi, ex cujus partibus quis stare voluerit? 
Ne mihi dixeris ea qua postea sequuta sunt, sed illa 
interim excute : ex cujus partibus quis stare voluerit, 
Pauline, an Neronis ? non dico, ratione fidei habita ; 
(tunc enim perspicuum id esset), sed quod ad gloriam 
et claritatem et splendorem pertinet. Si quis lene 
sentiat, Pauli partes deliget. Nam si vincere quam vinci 
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— xal τοσούτων ὄντων στρατοπέδων, οὐδὲν 
Τί; ἄρα λαμπρὸς $v; τίς σεμνός ; ὁ ἐν δε- 
ἐχῶν, ἣ ὁ ἐν ἀλουργίδι νιχώμενος ; ὁ χάτω 
αὐ βάλλων, ἣ ὁ ἄνω καθήμενος καὶ βαλλόμε- 
ἱπιτάττων xal χαταφρονούμενο:, ἣ ὁ ἐπιτατ- 
; καὶ οὐδένα λόγον ἔχων τῶν ἐπιταγμάτων: 
ς ὧν xel περιγινόμενος, ἢ ὁ μετὰ μυρίων 
πέδων ἡττώμενος ; ᾿Απήρχετο οὖν ὁ βασιλεὺς, 
μώτονυ κατ᾽ αὐτοῦ τρόπαιον στήσαντος. Ἐῤπὲ 
» ποίας ἄν τις ἠδουλήθη μερίδος εἶναι; Μὴ 
* τὰ μετὰ ταῦτα εἴπῃ, ἀλλὰ ciu; ἐκεῖνα ἐξ. 
' ποίας μερίδος ἄν τις ἠθέλησεν εἶναι, τῆς τοῦ 
» ἢ τῆς τοῦ Νέρωνος; ; οὐ λέγω κατὰ τὸν τῆς 
$ λόγον τοῦτο yàp δῆλον᾽ ἀλλὰ κατὰ τὸν τῆς 
καὶ τῆς σεμνότητος χαὶ τῆς λαμπρότητος. 
εὐγνώμων, τοῦ Παύλου ἔφησεν ἄν. Εἰ γὰρ 
v τοῦ νιχᾶσθαι λαμπρότερον, ἐχεῖνος ἐπίδο- 
αἱ οὔπω τοῦτο μέγα, ὅτι ἐνίχησεν, ἀλλὰ ὅτι 
ὕτῳ σχήματι τὸν ἐν τοιούτῳ ἐνίχησε. Πάλιν 
ὦ, xai οὐ παύσομαι τὰ αὐτὰ λέγων" ἅλυσιν 
το, xal τὸν ἀναδεδεμένον τὸ διάδημα ἔδαλε. 
Γοιαύτη τοῦ Χριστοῦ ἡ δύναμις ἅλυσις τὸν 
ὃν kvixa τὸν βασιλιχὸν, xal λαμπρότερον τοῦτο 
᾿ τὸ σχῇ μλ ἐδείχνυτο * ῥάχια περιέχειτο αὐ- 
t, ἅτε δεσμωτήριον οἰχῶν, xat μᾶλλον τῆς 
ἰδος πάντας ἐπέστρεφε πρὸς τὰ περιχείμενα 
τσμά * ἐπὶ γῆς εἰστήχει χατεχόμενος xal χάτω 
xai τὸν ἐπ᾽ ὀχήματος χρυσοῦ ἅπαντες ἀφέντες 
προσεῖχον" εἰχότως. Τὸ μὲν γὰρ συνηθείας 
ιλέα ἰδεῖν ἐπὶ ζεύγους χαθήμενον λευχοῦ" τοῦτο 
ἃ ξένον χαὶ παράδοξον, δεσμώτην ὁρᾷν μετὰ 
Ὡς παῤῥησίας βασιλεῖ διαλεγόμενον, μεθ᾽ 
βασιλεὺς πρὸς ἀνδράποδον οἰχτρὸν xai ταλαί- 
, Ὅχλος περιειστήχει πολὺς, xat δοῦλοι πάντες 
διλέως: ἦσαν ἐθαύμαζον δὲ οὐ τὸν δεσπότην 
τῶν, ἀλλὰ τὸν νιχῶντα τὸν δεσπότην αὑτῶν" 
ἅπαντες ἔδεδοίχεσαν καὶ ἔτρεμον, τοῦτον 
ὧν χατεπάτει ἐχεῖνος. Ἴδε ἐν αὐτοῖς τοῖς 
; πόση ἡ λαμπρότης. Τί * ἄν τι; εἶποι τὰ μετὰ 
; Ἐχείνου μὲν οὐδὲ τὸ μνῆμα δῆλον " οὗτος δὲ 
ν βασιλέων λαμπρότερος ἐν αὐτῇ χεῖται τῇ βα- 
ἔνθα xal ἐνίχησεν, ἔνθα xat τὸ τρόπαιον ἔστη- 
'χείνου χἂν μνησθῇ τις, μετὰ ψόγου μέμνηται, 
iv οἰχείων (καὶ γὰρ καὶ ἀσελγὴς λέγεται γεγε- 
y τούτον μετ᾽ εὐφημίας ἡ μνήμη πανταχοῦ " 
| ἡμῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖ; ἐχθροῖς. 
γὰρ ἐκχλάμπῃ ἡ ἀλήθεια, οὐδὲ οἱ ἐχθροὶ ἀναι- 
ilv ἔχουσιν * εἰ γὰρ χαὶ μὴ τῆς πίστεως ἕνεχεν 
θαυμάζουσιν, ἀλλὰ τῆς παῤῥησίας, ἀλλὰ τῆς 
α:. Οὗτος ἐν τοῖς ἀπάντων στόμασι πανταχοῦ 
κάστην ἡμέραν στεφανούμενος ἀναχηρύττεται " 
c δὲ βαλλόμενος ψόγοις xat χατηγορίαις. Ποῖα 
τὰ λαμπρά; ᾿Αλλὰ γὰρ ἔλαθον ἀπὸ τοῦ ὄνυχος 
οντα ἐπαινῶν, δέον τὰ ὄντως εἰπεῖν. Τίνα δὲ 
ἐστι; Τἀὲν τοῖς οὐρανοῖς" πῶς ἥξει μετὰ τοῦ 
ctionem ἃ Duczo allaiam ín notisad edit. Lat. 
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15858, nempe, εἰ δὲ.... τοσαύτη ἡ λαμπρότης, ti... 
'ndat Dunzus. 





le ὁ Aóyoc* εἰ γὰρ συναπεθάνομεν, καὶ cv- 
'ouer* εἰ ὑπομένομεν, καὶ cvu6actAsóco- 
'* el ἀρνησόμεθα, καχεῖνος ἀργήσεται ἡμᾶς " 
ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει " ἀργήσα- 
4 γὰρ ἑαυτὸν οὐ δύναται. Ταῦτα ὑπομί- 
qexe, διαμαρτυρόμενος ἐνώπιον τοῦ Κυρίον, 
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βασιλέως τῶν οὐρανῶν, μετὰ λαμπροῦ τοῦ σχήματος" 
πῶς ὁ Νέρων στήσεται τότε xazvohe, στυγνός. Εἰ δὲ 
δοχῶ σοι ἄπιστα λέγειν καὶ χαταγέλαστα, σὺ xataví- 
λαστος εἶ γελῶν τὰ μὴ γέλωτος ἄξια. Εἰ γὰρ ἀπι- 
στεῖς τοῖς; μέλλουσιν, ἀπὸ τῶν φθασάντων πίστευσον " 
οὕπω τῶν στεφάνων ὁ καιρὸς. χαὶ τοσαύτης ἀπ- 
ἔλαυσε τιμῆς ὁ ἀθλητής ᾿ ὅταν ὁ ἀγωνοθέτης ἔλθοι, 
πόσης ἀπολαύσεται τιμῆς; Ἔν τοῖς ἀλλοτρίοις ξένος 
ἦν, ξένος xal παρεπίδημος, xaX οὕτω θαυμάζεται * 
ὅταν ἐν τοῖς ἰδίοις 3), τίνος οὐχ ἀπολαύσεται ἀγαθοῦ ; 
Νῦν ἡ ζωὴ ἡμῶν κέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ 
Θεῷ, xai ὄὅνως τῶν ζώντων ὁ τεθυτχὼς μᾶλλον 
ἐνεργεῖ χαὶ τιμᾶται" ὅταν ἔλθῃ αὐτῇ ἡ ζωὴ ἡ τῶν, 
τίνος οὐ μεθέξει, τίνος οὐχ ἐπιτεύξεται ; Δ'ὰ τοῦτο 
ταύτης αὐτὸν τῆς τιμῆς ἀπολαῦσαι ἐποίησεν ὁ θεὸς, 
οὐχ ἐπειδὴ Exelvoz ἐδεῖτο. Εἰ γὰρ ἐν σώματι ὧν xa- 
τεφρόνει τῆς παρὰ τῶν πολλῶν δόξης, πολλῷ μᾶλλον 
ἀπαλλαγεὶ; τοῦ σώματος. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ ἐποίν, σεν 
αὐτὸν ἀπολαῦσαι μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα οἱ τοῖς μέλλουσιν 
ἀπιστοῦντες χἂν ἐχ τῶν παρόντων ἐνάγωνται. Λέγω 
ὅτι ἥξει Παῦλος μετὰ τοῦ θασιλέως τῶν οὐρανῶν, 
ὅτε ἀνάστασι: ἔσται, ὅτι μυρίων ἀπολαύσει τῶν 
ἀγαθῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐ πιστεύει ὁ ἄπιστος" οὐκοῦν ἀπὸ 
τῶν παρόντων πιστεύσει. Λαμπρότερος τοῦ βασιλέως 
ὁ σχηνοποιὸς, ἐντιμότερος τοῦ βασιλέως " οὐδεὶς βα- 
CUu; τῆς Ῥώμης γενόμενος, τοσαύτης ἀπέλαυσε 
τιμῆς" ἀλλ᾽ ὁ μὲν βασιλεὺς ἐῤῥιμμένος ἔξω που χεΐ- 
ται, ὁ δὲ τὸ μέσον χατέχε: τῆς πόλεως, χαθάπερ 
βασιλεὺς ὧν χαὶ ζῶν. ᾿Απὸ τούτων πίστευσον χαὶ 
περὶ τῶν μελλόντων. Εἰ ἐνταῦθα, ἔνθα ἡλαύνετο, 
ἕνθα ἐδιώχετο, τοσαύτης ἀπέλαυσς τιμῆς, ὅταν ἔλθῃ, 
τί [685] ἔσται ; Εἰ ὅπου σχηνοποιὸς fv, εὕτως ἐγέ- 
veto λαμπρὸς, ὅταν ἔλθῃ ἀντιλάμπων ταῖς ἡλιαχαῖς 
ἀχτῖσι, τί ἔσται ; Εἰ μετὰ τοσαύτης εὐτελείας, τοσ- 
αὐτης μεγαλοπρεπείας περιεγένετο, ὅταν ἔλθη, τέ- 
vos οὐ περιέσται ; Mh ἕνι φυγεῖν τὰ πράγματα ; Τίνα 
οὐχ ἐντρέπει τὸ τὸν σχηνοποιὸν ἐντιμότερον γενέσθαι 
«οὔ πάντων βασιλέων μᾶλλον θαυμασθέντος ; El ἐν- 
ταῦθα τὰ ὑπὲρ φύσιν ἐγένετο, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῷ 
μέλλοντι. Πίστευσον, ἄνθρωπε, τοῖς παροῦσιν, εἰ μὴ 
θέλεις τοῖς μέλλουσι" πέστευσον, ἄνθρωπε, τοῖς ὁρω- 
μένοις, εἰ μὴ βούλει τοῖς ἀοράτοις. Μᾶλλον δὲ πίστευ- 
σον τοῖς ὁρωμένοις “ οὕτω γὰρ xal τοῖς ἀοράτοις πι- 
στεύσεις * εἰ δὲ οὐ θέλεις, εὔκαιρον τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου 
εἰπεῖν, Καθαροὶ ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ αἵματο; ὑμῶν ἅπαντα 
γὰρ ὑμῖν διεμαρτυράμεθα, xal οὐδὲν ἐνελίπομεν τῶν 
ὀφειλόντων λεχθῆναι" ὑμεῖς ἑαυτοὺς αἰτιάσασθε, χαὶ 
λογιεῖσθε b τὴν ἐν τῇ γεέννῃ τιμωρίαν. Ἡμεῖς δὲ, ὦ 
τέχνα ἀγαπητὰ, Παύλου μιμηταὶ μὴ κατὰ τὴν πί- 
στιν μόνον, ἀλλὰ xal κατὰ τὸν βίον γενώμεθα. Ἵνα 
τύχωμεν δόξης ἐπουρανίου, χαταπατήσωμεν τὴν ἐν- 
ταῦθα δόξαν" μηδὲν ἡμᾶς ἐφελχέσθω τῶν παρόντων 
ἀπάντων χαταφρονήσιυμεν τῶν ὁρωμένων, ἵνα τῶν 
οὐρανίων τύχωμεν, μᾶλλον δὲ χαὶ τούτων ἐπιτευξώ- 
μεθα δι᾽ ἐχείνων, πλὴν προηγουμένως ἔστω ὁ σχοπὸς 
ἐχείνων ἐπιτυχεῖν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι. 


i Adde rel subintellige ἑαυτοῖς. 
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t γεῖν' δὶς οὐδὸν σιμὸν ἐπὶ κατα- 
ood dv ἀκουόντων. χρῆσιμ 
α΄. Πολλοὶ τῶν ἀσθενεστέρων ἀνθρώπων πρὸς μὶν 
τὸν τῆς πίστεως πόνον ἀπαγορεύουσιν, οὐδὲ τὴν ἀναθ- 
λὴν τῆς ἐλπίδος φέρουσι" «κἁ Tobis, V ee NNSNSIRS 
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yemus. Dic enim mihi, si in asperis et labo- 
ommunic:mus illi, in bonis non item? At id 
o quidem facerct, ut eum qui secum mori et 
elegisset, $i quando ad quietem veniret, ne—- 
jsum sibi consortem esse. Ubi autem com- 
sumus? Hanc. mortem dicit, quam per lava- 
t eam quam per passiones subimus : ait enim, 
utionem Domini in corpore nostro circumferen- 
or. 4. 10); et, Consepulti sumus ei per bapti- 
ε(, Vetus homo noster simul crucifixus esl ; et, 
Maii facti sumus sinilitudini mortis ejus (tom. 
Hic veroetiam tentationum mortem magis in- 
imo hanc: nam in tentationibus erat, cum 
hebat. lloc autem vult significare: Si propter 
iortui sumus, annon propter ipsum viveinus? 
e non ambigi potest. Si sustinemus, inquit, ei 
bimus. Non simpliciter dixit, Conregnabimus, 
sustinemus; ostendens non satis esse semel 
1»Otidie moriebatur beatus hic); sed multa 
ι est opus, qua maxime egebat Timotheus. Ne 
juit, priora dicas, sed an semper sic affectus 
ide ex alia. quoque parte horlatur, non a 
d etiam a malis. Si enim eorumdem consor- 
t improbi, non esset hxc consolatio: et si 
nerent essent quidem conregnaturi, qui vero 
ipcrent hoc solum paterentur, quod non con- 
t; grave certe illud esset, plurimos tamen 
e morderet. Ideo quod terribilius est dicit : 
vimus illum, et ipse negabit nos. Ergo non in 
tum, sed etiam in malis retributiones erunt. 
uem ille negaverit in regno suo quid passu- 
gitate. Qui me negaverit, inquit, negabo illum 
atth. 40. 55). Non par est retributio, etiam-i 
dicere videatur: nos enim homines sumus 
nus, ille vero Deus est : quantum vero sit 
! Deum inter et hominem, quid opus est 


quin. nos ipsos inde [πα πη. llle se nihil 
jue nos ledere possumus. Ideo subjungit hoc 
ες Si noncredimus, ille fidelis permanet; negare 
on potest. ld est, Si non credimus eum re- 
e, nihil inde l:editur ipse : verax est, firmus 


dicainus, sive non. Si ergo niliil a nobis ne- - 


editur, ob nibil aliud confessionem nostram 
si ad utilitatem nostram. Ille enim , nobis 
itibus vel non negantibus idem ipse manet : 
iim se ipsum non potesl, id est, negare quod 
icimus eum non esse, etjamsi res non ila se 
lon hahet eam naturam ut non sit, nec ha- 
ist ; id est, non potest eo redigi ut non sit : 
ianet, semper cjus substantia est. Ne itaque 
i simus, ac si vel gratilicemur illi, vel ipsi 
;. Deinde, ne quis putet Timotheum his opus 
ubjunxit : Hec admone, testificans coram Do- 
i verbis contendere ; ad nihilum enim utile est, 
cbeersionem: audientium. Terribile illud est, 
| loqui. Si enim hominis testimonium nemo 
Titum facere, multo magis Dei. Exempli 
quis pacta iniens aut testamentum edens 
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vclit fide dignos testes vocare, an audebit quis apud 
extraneum quempiam id exponere ? Minime ; etiain: 
velit, timens testium fidem, sibi cavet. Quid sibi vult 
iliud, Testificans? Deum dictorum et gestorum  testein 
vocat. Noli verbis contendere ; ad nihilum enim utile 
est. Non modo nihil hinc lucri, sed ctiam detrimcnii 
plurimum. llc igitur admone: si despiciant, Deus illos 
judicabit. Cur autem inonet ut ne verbis contendat? 
Novit rem esse lubricam, et humanam mentem scm- 
per litigare et contendere velle. Ne id flat igitur, non 
modo dixit non contendendum esse, sed terribiliora 
proferens subjunxit : Ad subversionem audientium. 
15. Sollicite cura teipsum probatum exhibere Deo, ope- 
rarium inconfusibilem, recte tractantem verbum verita- 
tis. Ubique ut ne erubescat hortatur. Cur toties de 
pudore agit? Quia verisimile est multos puduisse, 
quod Pauluin viderent esse tentoriorum artificem, et 
de przdicatione quoque puduisse, quasi doctoribus 
pereuntibus. Christus enim crucifixus fuerat, Paulua 
capite truncandus erat, Petrus inverso capite cruci- 
fixus; et hzc passi erant ab hominibus nullius pretii 
et petulantibus. Quia igitur isti tune. imperabanf, 
Ne te pudeat, inquit; id est, Ne verearis illa facere 
αυ ad pietatem pertinent, etiamsi servire opore 
teat, etiamsi quidvis pati. Quomodo autem ali- 
quis probatus efficitur? Si sit operarius inc .nfusibi- 
lis. Operarium nihil facere pudet; sic neque ipse 
evaugelii operarius : omnia enim subire oportet, Re- 

cte tractlantem verbum veritalis. lloc apposite dixit : 
multi enim illud undique detorquent et distrahunt : 
plurima spuria ei adjecta sunt. Neque dixit, Dirigeu- 
tem, sed, Recte traciantem ; id est, Spuria reseca, et 
cxtera hujusmodi cum vehementia multa impete et 
amputa : ut in corrigia fit, gladio spiritus undique 
quod superfluum aut alienum est a przdicatione re- 
seca. 16. Profanas autem vocum novitates devita. Ne- 

que enim hic stabunt. Cum enim quidpiam novum 
inductum fuerit,semper nova id parturit ; intermina- 
tusque error est ejus qui ex tranquillo portuest egres- 

sus, el nusquam stabit. Multum enim proficiunt ad im- 
pietatem, inquit, 17. el sermo eorum ut cancer. serpit. 
Morbus est qui contineri nequit, quem medicina re- 
ducere nequit, sed totum perdit. Ostendit novas indu- 
ctas voces morbum esse, etiamque morbo graviores. 
llic ostendit illos emendari non posse, illosque non 
temere, sed sponte aberrare, ideoque corrigi non 
posse. Ex quibus est. Hymenawus εἰ Philetus, inquit, 
18. qui a veritate exciderunt , dicentes resurrectionem 
esse jam factam, εἰ subverierunt quorumdam fidem. 
Recte dixit, Multum proficient : nam hoe solum qui« 
dem grave videtur esse; vide autem quanta hinc 
mala pariantur. Si enim jam resurrectio fuit, non 
solum hac magna privamur gloria ; sed etiam judi- 
cium tollitur, si resurrcctio facta est, necnon me- 
ritorum retributio : si enim jam resurrectio fuit , 
retributio quoque fuit. Ergo boni xrumnarum et 
dolorum fructum perceperunt, mali vero non pa- 
niuntur ; et belle sane, ut qui in deliciis multis 
versentur. Melius esset dicere non fore resurre- 
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ὅτοί εἰσιν ἀδιόρθωτοι. Ὧν ἐστιν» Ὑμέ- 
d$iAntoc, φησὶν, οἴτιγας περὶ τὴν ἀλή- 
όχησαν, Aérovtec τὴν ἀνάστασιν ἤδη 
» xal ἀνατρέπουσι τὴν τινων πίσειν. 
uw, Ἐπὶ xAsior προκόψουσι * δοχεῖ μὲν 
) μόνον εἶναι τὸ δεινόν" ὄρα δὲ πόσα ἐξ 
τεται. Εἰ γὰρ ἤδη ἡ ἀνάστασις, οὐ τοῦτο 
κιιούμεθα, ὅτι τῆς μεγάλης δόξης ἐχείνης 
λεθα, ἀλλὰ ὅτι xal τὰ τῆς χρίσεως ἀνήρη- 
ἢ γέγονε, xai τὰ τῆς ἀντιδόσεως" εἰ γὰρ 
tv ἡ ἀνάστασις, γέγονε καὶ ἡ ἀνταπόδοσις. 
ἱπέλαυσαν μὲν οἱ ἀγαθοὶ τῶν θλίψεων καὶ 
Ν᾽ οὐ χολάζονται δὲ οἱ πονηροὶ, χαλῶς γε, 
ἢ ὄντες πολλῇ. Βέλτιον ἦν εἰ είν, ὅτι οὐχ 
πασις, ἣ ὅτι ἤδη γέγονε, Καὶ ἀνατρέ- 
nat, τήν τιγων πίστιν. Ὀὐ πάντων, ἀλλά 
Ll γὰρ ἀνάστασις οὐχ ἔστι, χαὶ τὰ τῆς πί- 
πέτραπται" εἰ ἀγάστασις οὐκ ἔστι, κε- 
ipurpa ἡμῶν, οὐδὲ Χριστὸς ἀνέστη" εἰ δὲ 
p οὐδὲ ἐγεννήθη, οὐδὲ εἰς οὐρανοὺς ἀνὴλ- 
ς πῶς δοχεῖ μὲν τῷ τῆς ἀναστάσεως ivay- 
ὄγῳ, πολλὰ δὲ συνεφέλχεται δεινά. Τί οὖν, 
δὲν δεῖ ποιεῖν ὑπὲρ τῶν ἀνατρεπομένων ; 
» φησὶ, στερεὸς θεμέλιος τοῦ Θεοῦ ξυτη- 
τὴν σφραγῖδα ταύτην ἔγγω Κύριος 
Gc αὐτοῦ, καὶ ἀποστήτω ἀπὸ ἀδικίας 
ομάζων τὸ ὄνομα Κυρίου. 
"υσιν ὅτι καὶ πρὶν ἀνατραπῆναι οὐχ ἦσαν βέ- 
γὰρ ἂν ἀνετράπησαν ἀπὸ τῆς πρώτης mpos- 
'περ οὖν ὁ ᾿Αδὰμ πρὸ τῆς ἐντολῆς βέθαιος 
2 πεπηγότες οὐ μόνον οὐδὲν πάσχουσιν ὑπὸ 
τώνων, ἀλλὰ χαὶ θαυμάζονται. Καὶ στερεὸς, 
θεμέλιος, Οὕτως ἔχεσϑαι δεῖ τῆς πίστεως. 
* σφραγῖδα ταὐτὴν " ἔγνω Κύριος τοὺς 
rov. Τί ἔστι τοῦτο; ᾿Απὸ τοῦ Δεντερονο- 
ἔλαδε. Τουτέστιν, αἱ στερεαὶ ψυχαὶ ἑστή- 
ηγυῖαι xal ἀχίνητοι. Πόθεν δὲ δῆλαί εἰσιν - 
ἰὰ γράμματα ταῦτα ἔχειν ἐπὶ τῶν πραγμά- 
τοῦ γνωρίζεσθαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, χαὶ μὴ 
όλλυσθαι, ἀπὸ τοῦ ἀφεστάναι ἀπὸ ἀδιχίας, 
τήτω, φησὶν, ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὁ ὀγομά- 
Ὃμα Κυρίου. Ταῦτα τὰ γνωρίσματα τοῦ 
χαθάπερ θεμέλιος στερεὸς δείχνυται, "D; 
ἃ λίθον ἐπιγράψειεν, ἵνα T] τὰ γράμματα 
ἃ" τὰ δὲ γράμματα ταῦτα δι᾽ ἔργων δεί- 
χων, φησὶ, τὴν σφραγῖδα ταύτην ἐμπε- 
». Πᾶς ὁ ὀνομάζων, φητὶ, τὸ ὄνομα Κυ- 
στήτω ἀπὸ ἀδικίας. "ste ὅταν f) τις ἄδι- 
ἔστι τοῦ θεμελίου. Ὥστε χαὶ τοῦτο σφοα- 
4$ πράττειν ἄδιχα. Μὴ τοίνυν τὸ σήμαντρον 
dv χαὶ τὸ γνώρισμα ἀποθώμεθα, ἵνα μὴ 
τοι ὦμεν, ἵνα μὴ σαθροὶ, ἵνα θεμέλιοι ὦμεν, 
οι στερεοὶ, ἵνα μὴ περιφερώμεθα " τοῦτο 
᾿οὺὑς τοῦ Θεοῦ, τοὺς ἀφισταμένους ἀπὸ ἀδι- 
; γὰρ τι; τοῦ Θεοῦ δύναται εἶναι διχαίου 
διχα ποιῶν, ὁ μαχόμενος αὐτῷ διὰ τῶν ἔρ- 
᾿δρίξων αὐτὸν διὰ τῶν πράξεων ; [689] Πάλιν 
ἀδιχίας χατηγοροῦμεν, χαὶ πάλιν πολλοὺς 
"€ ἀπεχθανομένους. Ὥσπερ γὰρ τύραννός 
πάντων χατέλαδε ψυχὰς τοῦτο τὸ πάθος 
νὸν, ὅτι οὐχ ἀνάγχῃ οὐδὲ βίᾳ, ἀλλὰ πειθοῖ 
jv&£Ux, χαὶ χάριν ἴσασι τῆς δουλείας ταύτης. 
Ρ ὄντως τὸ δεινόν' ὡς εἴ γε βίᾳ χατείχοντο 
(ἀπῃ, ταχέως ἂν ἀπέστησαν. Καὶ πόθεν ἡδὺ 
u& εἶναι δοχεῖ, σφόδρα πιχρὸν ὃν. πόθεν δὲ 
διχαιοσύνη, στόδοα ἡδὺ 0v: Πτρὰ τὰ αἱ. 
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σθητήρια τὰ ἡμέτερα. Οὕτω γοῦν xal μέλι πιχρὸν 
ἐνόμισάν τινες, xal ἄλλο τι τῶν βλαδερῶν μετὰ fjbo- 
viis προσήκαντο. Τὸ δὲ αἴτιον οὐ παρὰ τὴν τῶν πραγ- 
μάτων φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν χαχουμένων δια- 
στροφήν. Νόει τὸ χριτήριον τῆς ἡμετέρας Ψυχῆς. 
Ἐπεὶ καὶ ζυγὸς ἐὰν ἔχῃ παρασαλευομένην τὴν πλά» 
στιγγα, οὐ χρίνει διχαίως τὰ σταθμητὰ περιφερόμε- 
νος, Καὶ ψυχὴ ἐὰν μὴ ἔχῃ τὴν πλάστιγγα τῶν οἰκείων 
λογισμῶν πεπηγνυΐαν xai προσηλωμένην ἀσφαλῶς τῷ 
νόμῳ τοῦ Θεοῦ, οὐ δυνήσεται χρῖναι χαλῶς τὰ πρά- 
γματα, ἀλλὰ περιφέρεται χαὶ χαθέλχεται. Ἐπεὶ εἴ 
τις ἀχριθῶς ἐξετάσειε, πολλὴν ὄψεται τῆς ἀδιχίας 
τὴν πιχρίαν, οὐ τοῖς πάσχουσιν, ἀλλὰ τοῖς ποιοῦσι, 
καὶ τούτοις μᾶλλον ἣ ἐχείνοις. Καὶ μήπω περὶ τῶν 
μελλόντων, ἀλλὰ τέως περὶ τῶν ἐνταῦθα διαλεχθῶ- 
μεν, οὐχὶ μάχας ἔχει χαὶ διχαστήρια, xal χατάγνω- 
σιν xat φθόνον χαὶ χαχηγορίαν; τί τούτων πιχρότε- 
ρὸν ; οὐχὶ ἀπεχθείας ; οὐχὶ πολέμους ; οὐχὶ χατηγο- 
ρίας; Οὐ τὸ συνειδὸς μαστίζον ἡμᾶς συνεχῶς xal 
δάχνον ; Ἐδουλόμην, εἴ γε δυνατὸν fjv, ἐξελχύσαι τοῦ 
σώματος τὴν ψυχὴν τοῦ ἀδίχου, χαὶ εἶδες ἂν αὐτὴν 
tx pàv, τρέμουσαν, αἱἰσχυνομένην, ἀγωνιῶσαν, xata- 
διχάζουσαν ἑαντήν. Κἂν γὰρ εἰς αὐτὸν τὸν πυθμένα 
tl; χαχίας χαταπέσωμεν, τὸ χριτήριον τοῦ νοῦ οὐ 
διαφθείρεται, ἀλλ᾽ ἔστηχεν ἀδέχαστον᾽ καὶ οὐδεὶς χα- 
λὸν εἶναι λέγων τὴν ἀδιχίαν μετέρχεται, ἀλλὰ προ- 
φάσεις πλάττει, χαὶ πάντα ποιεῖ, ὥστε χἂν διὰ ῥη- 
μάτων ἀποδύσασθαι τὸ ἔγχλημα" ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ 
ἀπὸ τοῦ συνειδότος δυνήσεται. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ 
χαὶ χομψεία λόγων, χαὶ ἀρχόννων διαφθορὰ, καὶ 
πλήθη χολάχων δυνήσεται συσχιάσαι τὸδέχαιον " Evbov 
δὲ ἐν τῷ συνειδότι οὐδὲν τούτων γίνεται, οὐ πάρεισι 
χόλαχες, οὐ πάρεστι χρήματα τὸν χριτὴν διαφθεῖς. 
povta * φυσιχῶς γὰρ ἡμῖν ἔγχειται τὸ χριτήριον παρὰ 
τοῦ Θεοῦ’ τὸ δὲ παρὰ τοῦ Θεοῦ οὐδὲν ἂν πάθοι τοιοῦτο. 

δ΄. ᾿Αλλὰ xaX ὕπνοι ἀηδεῖς χαὶ φαντασίαι χαὶ συν- 
εχῶς εἰ: μνήμην ἐρχόμενον τὸ χαχὸν λυμαίνεται τὴν 
ἀνάπαυσιν ἡμῶν. Οἷον, οἰκίαν τις ἀφείλετο ἀδίχως 
τινός" οὐχ ὁ ἀποστερούμενος στένει μόνον, ἀλλὰ xat ὁ 
ἀποστερήσας, ἐὰν μὲν f] περὶ τῆς χρίσεως πεπεισμέ- 
νος" εἴ γέ τι: πέπεισται, xal σφοδρῶς στένει καὶ 
ὀδύρεται ἐὰν δὲ μὴ πιστεύῃ τοῖς μέλλουσι, xal οὗ» 
τως ἐρυθριᾷ αἰσχυνόμενος" μᾶλλον δὲ οὐχ ἔστιν ἄνθρω - 


ιαος, [090] xàv “Ἕλλην ἧ, χἂν Ἰουδαῖος, χἂν αἱρετιχὸς, 


ὃς περὶ χρίσεως οὐ δέδοιχε" χἂν μὴ περὶ τῶν μελ- 
λόντων φιλοσοφῇ, ἀλλὰ τὰ ἐνταῦθα δέδοιχε xat τρέ- 
ptt, μὴ εἰς χρήματα ἀπολάδῃ μειζόνως, μὴ sb; 
τέχνα, μὴ εἰς οἰχείους, μὴ εἰς ψυχήν " χαὶ γὰρ πολλὰ 
τοιαῦτα ποιεῖ ὁ Θεός. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἰσχύει ὁ τῆς 
ἀναστάσεως λόγος σωφρονίσαι πάντας, χαὶ ἐνταῦθα 
τῆς αὐτοῦ διχαιοχρισίας πολλὰ ἡμῖν τεχμήρια παρ- 
ἐχεται xal εἰς μέσον φέρει" ὁ δεῖνα πλεονεχτήσας 
obx ἔσχε παῖδας, ὁ δεῖνα ἐν τῷ πολέμῳ ἔπεσεν, 
ἄλλος τὸ σῶμα ἐπηοώθη, ἕτερος παῖδα ἀπέδαλε. 
Ταῦτα ivvoet, ταῦτα φαντάζεται, διηνεχεῖ φόδῳ 
συζῇ. Οὐχ ἴστε ὅσα πάσχουσιν οἱ ἀδιχοῦντες ; ἣ οὐχὶ 
πικρὰ ταῦτα; Εἰ δὲ xai μηδὲν εἴη τοιοῦτον, οὐχὶ 
πάντες αὐτοῦ χαταγινώσχουσιν ; οὐχὶ πάντες μισοῦ- 
σιν; οὐχὶ πάντες ἀποστρέφονται ; οὐχὶ πάντες τῶν 
θηρίων ἀλογώτερον εἶναί φασι, χαὶ αὐτοὶ ol ἀδιχοῦν- 
τες: El γὰρ ἑαντοὺς χαταδιχάζουσι, πολλῷ μᾶλλον 
ἕτερον, τὸν ἅρπαγα, τὸν πλεονέχτην, τὸν λυμεῶνα 
ὀνομάζοντες. Τί οὖν ἔχει ἡδύ; Οὐδὲν ἕτερον, 1] τὸ 
πλείονα προσχεῖσϑαι φροντίδα ὑπὲρ τῆς φυλαχῆς τῆς 
ἐχείνων, τὸ μᾶλλον φροντίζειν καὶ μεριμνᾷν. θσῳ 
γὰρ ἄν τις πλείονα περιθάληται χρήματα, τοσούτῳ 
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α οὗτοί εἰσιν ἀδιόρθωτοι. Ὧν ἐστιν» Ὑμέ- 
καὶ Φίλητος, φησὶν, οἵτινες περὶ τὴν ἀλλή- 
ἠστόχησαν, «έγογτες τὴν ἀνάστασιν ἤδη 
»a, xal ἀγατςρέπουσι τήν τιγων πίσειν. 
εἶπεν, ᾿Επὶ πλεῖον προχόψγουσι " δοχεῖ μὲν 
γῦτο μόνον εἶναι τὸ δεινόν" ópa δὲ πόσα ἐξ 
τίχτεται. Εἰ γὰρ ἤδη ἡ ἀνάστασις, οὐ τοῦτο 
ζημιούμεθα, ὅτι τῆς μεγάλης δόξης ἐχείνης 
'ρήμεθα, ἀλλὰ ὅτι xal τὰ τῆς χρίσεως ἀνήρη- 
| ἤδη γέγονε, xal τὰ τῆς ἀντιδόσεως " εἰ γὰρ 
γόνεν 1j ἀνάστασις, γέγονε χαὶ ἡ ἀνταπόδοσις. 
i» ἀπέλαυσαν μὲν οἱ ἀγαθοὶ τῶν θλίψεων καὶ 
υνῶν * οὐ χολάζονται δὲ οἱ πονηροὶ, χαλῶς γε, 
ρυφῇ ὄντες πολλῇ. Βέλτιον ἦν εἰπεῖν, ὅτι οὐχ 
ἱνάστασις, ἣ ὅτι ἤδη γέγονε. Καὶ ἀνατρέ- 
, φησὶ, τήν τιγων πίστιν. Οὐ πάντων, ἀλλά 
, Εἰ γὰρ ἀνάστασις οὐχ ἔστι, xal τὰ τῆς πί- 
ἀνατέτραπται" εἰ ἀγάστασις οὐχ ἔστι, κε- 
) κήρυγμα ἡμῶν, οὐδὲ Χριστὸς ἀνέστη" εἰ δὲ 
στη, οὐδὲ ἐγεννήθη, οὐδὲ εἰς οὐρανοὺς ἀνῆλ- 
)ρᾷς πῶς δοκεῖ μὲν τῷ τῆς ἀναστάσεως ἑναν- 
1t λόγῳ, πολλὰ δὲ συνεφέλχεται δεινά. Τί οὖν, 
οὐδὲν δεῖ ποιεῖν ὑπὲρ τῶν ἀνατρεπομένων ; 
τοι, φησὶ, στερεὸς θεμέλιος τοῦ Θεοῦ ξυτη- 
"uv τὴν cgpariüu ratur: ἔγγω Κύριος 
ὄντας αὐτοῦ, xal ἀποστήτω ἀπὸ ἀδικίας 
ὀνομάζων τὸ ὄνομα Κυρίου. 
είχνυσιν ὅτι xal πρὶν ἀνατραπῆναι οὐχ ἦσαν βέ- 
οὐ γὰρ ἂν ἀνετράπησαν ἀπὸ τῆς πρώτης mpos- 
ὥσπερ οὖν ὁ ᾿Αδὰμ πρὸ τῆς ἐντολῆς βέδαιος 
γὰρ πεπηγότες οὐ μόνον οὐδὲν πάσχουσιν ὑπὸ 
τατεώνων, ἀλλὰ χαὶ θαυμάζονται. Καὶ στερεὸς, 
χαὶ θεμέλιος. Οὕτως ἔχεσϑαι Git τῆς πίστεως. 
"τὴν σφραγῖδα ταύτην " ἔγνω Κύριος τοὺς 
αὐτοῦ. Τί ἐστι τοῦτο; ᾿Απὸ τοῦ Δεντερονο- 
ὑτὸ ἔλαδε. Τουτέστιν, αἱ στερεαὶ ψυχαὶ ἐστή- 
ἐπηγυΐαι xal ἀχίνητοι. Πόθεν δὲ δῆλαί claw; 
οὔ τὰ γράμματα ταῦτα ἔχειν ἐπὶ τῶν πραγμά- 
ἀπὸ τοῦ γνωρίζεσθαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, καὶ μὴ 
βαπόλλυσθαι, ἀπὸ τοῦ ἀφεστάναι ἀπὸ ἀδιχίας. 
ποστήτω, φησὶν, ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὁ óropá- 
) ὄνομα Κυρίου. Ταῦτα τὰ γνωρίσματα τοῦ 
ου" χαθάπερ θεμέλιος στερεὸς δείχνυται, Ὡς 
; ἐπὶ λίθον ἐπιγράψειεν, ἵνα f$ τὰ γράμματα 
νοντα * τὰ δὲ γράμματα ταῦτα δι᾽ ἔργων δεί- 
. Ἔχων, φησὶ, τὴν σφραγῖδα ταύτην ἐμπε- 
nr. Πᾶς ὁ ὀνομάζων, φησὶ, τὸ ὄγομα Kv- 
ἱποστήτω ἀπὸ ἀδικίας. “Ὥστε ὅταν f] τις ἄδι- 
Ux ἔστι τοῦ θεμελίου. Ὥστε xal τοῦτο σφρα- 
τὸ μὴ πράττειν ἄδιχα. Μὴ τοίνυν τὸ σήμαντρον 
ιλιχὸν xal τὸ γνώρισμα ἀποθώμεθα, ἵνα μὴ 
γίστοι ὦμεν, ἵνα μὴ σαθροὶ, ἵνα θεμέλιοι ὦμεν, 
μέλιοι στερεοὶ, ἵνα μὴ περιφερώμεθα " τοῦτο 
3t τοὺς τοῦ Θεοῦ, τοὺς ἀφισταμένους ἀπὸ ἀδι- 
Πῶς γάρ τι; τοῦ Θεοῦ δύναται εἶναι δικαίου 
ὁ ἄδιχα ποιῶν, ὁ μαχόμενος αὐτῷ διὰ τῶν Ép- 
αὶ ὑδρίζων αὐτὸν διὰ τῶν πράξεων ; [689] Πάλιν 
τῇ; ἀδιχίας χατηγοροῦμεν, xal πάλιν πολλοὺς 
"τοὺς ἀπεχθανομένους. Ὥσπερ γὰρ τύραννός 
€ ἀπάντων χατέλαδε ψυχὰς τοῦτο τὸ πάθος " 
δεινὸν, ὅτι οὐχ ἀνάγχῃ οὐδὲ βίᾳ, ἀλλὰ πειθοῖ 
(9317,vt£l x, χαὶ χάριν ἴσασι τῆς δουλείας ταύτης. 
γὰρ ὄντως τὸ δεινόν' ὡς εἴ γε βίᾳ χατ:ίχοντο 
| ἀγάπῃ, ταχέως ἂν ἀπέστησαν. Καὶ πόθεν ἡδὺ 
ἄγμα εἶναι δοχεῖ, σφόδρα πιχρὸν ὃν; πόθεν δὲ 
) dj διχαιοσύνη, στόδοα ἠδὺ Ov: Πετρὰ τὰ αἱ. 
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σθητήρια «à ἡμέτερα. Οὕτω γοῦν xal μέλι πιχρὸν 
ἐνόμισάν τινες, xal ἄλλο τι τῶν βλαδερῶν μετὰ fjbo- 
vije προσήκχαντο. Τὸ δὲ αἴτιον οὐ παρὰ τὴν τῶν πραγ- 
μάτων φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν χαχουμένων δια- 
στροφήν. Νόει τὸ χριτήριον τῆς ἡμετέρας ψυχῆς. 
Ἐπεὶ xai ζυγὸς ἐὰν ἔχῃ παρασαλευομένην τὴν πλά» 
στιγγα, οὐ χρίνει δικαίως τὰ σταθμητὰ περιφερόμε- 
νος. Καὶ ψυχὴ ἐὰν μὴ ἔχῃ τὴν πλάστιγγα τῶν οἰχείων 
λογισμῶν πεπηγυΐαν xai προσηλωμένην ἀσφαλῶς τῷ 
νόμῳ τοῦ Θεοῦ, οὐ δυνήσεται χρῖναι χαλῶς τὰ πρά- 
γὙματα, ἀλλὰ περιφέρεται xal χαθέλχεται. Ἐπεὶ εἴ 
τις ἀχριθῶς ἐξετάσειε, πυλλὴν ὄψεται τῆς ἀδιχίας 
τὴν πιχρίαν, οὐ τοῖς πάσχουσιν, ἀλλὰ τοῖς ποιοῦσι, 
καὶ τούτοις μᾶλλον ἣ ἐχείνοις. Καὶ μήπω περὶ τῶν 
μελλόντων, ἀλλὰ τέως περὶ τῶν ἐνταῦθα διαλεχθῶ- 
μεν, οὐχὶ μάχας ἔχει xal διχαστήρια, xal χατάγνω- 
σιν χαὶ φῆόνον καὶ χαχηγορίαν ; τί τούτων πιχρότε- 
gov; οὐχὶ ἀπεχθείας ; οὐχὶ πολέμους ; οὐχὶ χατηγο- 
plac; Οὐ τὸ συνειδὸς μαστίζον ἡμᾶς συνεχῶς xal 
δάχνον ; Ἐδουλόμην, εἴ γε δυνατὸν ἦν, ἐξελκύσαι τοῦ 
σώματος τὴν Ψυχὴν τοῦ ἀδίχου, χαὶ εἶδες ἂν αὐτὴν 
ὠχρὰν, τρέμουσαν, αἱἰσχυνομένην, ἀγωνιῶσαν, χατα- 
διχάζουσαν ἑαυτήν. Κἂν γὰρ εἰς αὐτὸν τὸν πυθμένα 
tls χαχίας χαταπέσωμεν, τὸ χριτήριον τοῦ νοῦ οὐ 
διαφθεέρεται, ἀλλ᾽ ἔστηχεν ἀδέχαστον᾽ καὶ οὐδεὶς χα- 
λὸν εἶναι λέγων τὴν ἀδιχίαν μετέρχεται, ἀλλὰ προ- 
φάσεις πλάττει, xai πάντα ποιεῖ, ὥστε χἂν διὰ ῥη- 
μάτων ἀποδύσασθαι τὸ ἔγχλημα" ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ 
ἀπὸ τοῦ συνειδότος δυνήσεται. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ 
χαὶ χομψεία λόγων, xai ἀρχόννων διαφθορὰ, καὶ 
πλήθη χολάχων δυνήσεται συσχιάσαι τὸδίχαιον " ἔνδον 
δὲ ἐν τῷ συνειδότι οὐδὲν τούτων γίνεται, οὐ πάρεισι 
χόλαχες, οὐ πάρεστι χρήματα τὸν χριτὴν διαφθεῖς. 
povta φυσιχῶς γὰρ ἡμῖν ἔγχειται τὸ χριτήριον παρὰ 
τοῦ Θεοῦ" τὸ δὲ παρὰ τοῦ Θεοῦ οὐδὲν ἂν πάθοι τοιοῦτο. 

δ΄. ᾿Αλλὰ χαὶ ὕπνοι ἀηδεῖς χαὶ φαντασίαι χαὶ συν- 
εχῶς cl; μνήμην ἐρχόμενον τὸ χαχὸν λυμαίνεται τὴν 
ἀνάπαυσιν ἡμῶν. Οἷον, οἰκίαν τις ἀφείλετο ἀδίκως 
τινός᾽ οὐχ ὁ ἀποστερούμενος στένει μόνον, ἀλλὰ xat ὁ 
ἀποστερήσας, ἐὰν μὲν f] περὶ τῆς χρίσεως πεπεισμέ- 
νος " εἴ γέ τις πέπεισται, xal σφοδρῶς στένει καὶ 
ὀδύρεται" ἐὰν δὲ μὴ πιστεύῃ τοῖς μέλλουσι, xal οὗ» 
τως ἐρυθριᾷ αἰσχννόμενος" μᾶλλον δὲ οὐχ ἔστιν ἄνθρω - 


πος, [090] xàv Ἕλλην ἧ, x&v Ἰουδαῖος, χἂν αἱρετιχὸς, 


ὃς περὶ χρίσεως οὐ δέδοιχε" χἂν μὴ περὶ τῶν μελ- 
λόντων φιλοσοφῇ, ἀλλὰ τὰ ἐνταῦθα δέδοιχε xat τρέ- 
μει, μὴ εἰς χρήματα ἀπολάδῃ μειζόνως, μὴ εἰς; 
τέχνα, μὴ εἷς οἰχείους, μὴ εἰς ψυχὴν " xal γὰρ πολλὰ 
τοιαῦτα ποιεῖ ὁ Θεός. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἰσχύει ὁ τῆς 
ἀναστάσεως λόγος σωφρονίσαι πάντας, χαὶ ἐνταῦθα 
«ἧς αὐτοῦ διχαιοχρισίας πολλὰ ἡμῖν τεχμήρια παρ- 
ἐχεται χαὶ εἷς μέσον φέρει " ὁ δεῖνα πλεονεχτήσας 
οὐχ ἔσχε παῖδας, ὁ δεῖνα ἐν τῷ πολέμῳ ἔπεσεν, 
ἄλλος τὸ σῶμα ἐπηρώθη, ἕτερος παῖδα ἀπέδαλε. 
Ταῦτα ἐννοεῖ, ταῦτα φαντάζεται, διηνεχεῖ φόδῳ 
συζῇ. Οὐχ ἴστε ὅσα πάσχουσιν οἱ ἀδιχοῦντες ; ἣ οὐχὶ 
πικρὰ ταῦτα; Εἰ δὲ xa μηδὲν εἴη τοιοῦτον, οὐχὶ 
πάντες αὐτοῦ χαταγινώσχουσιν ; οὐχὶ πάντες μισοῦ- 
σιν; οὐχὶ πάντες ἀποστρέφονται ; οὐχὶ πάντες τῶν 
θηρίων ἀλογώτερον εἶναί φασι, χαὶ αὐτοὶ οἱ ἀδιχοῦν- 
τες: El γὰρ ἑαντοὺς χαταδιχάζουσι, πολλῷ μᾶλλον 
ἕτερον, τὸν ἅρπαγα, τὸν πλεονέχτην, τὸν λυμεῶνα 
ὀνομάζοντες. Τί οὖν ἔχει ἡδύ, υὐδὲν ἕτερον, ἢ τὸ 
πλείονα προσχεῖσθαι φροντίδα ὑπὲρ τῆς φυλαχῆς τῆς 
ἐχείνων, τὸ μάλλον φροντίζειν xal μεριμνᾷν. Ὅσῳ 
γὰρ ἄν τις πλείονα περιθάληται χρήματα, «οσούτιυ 
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ia ventura sit. Nam latrones in carcere de- 
absque metu vivunt : quando autem ad ve 
sistuntur, solvuntur metu. Cum enim moitis 
instat, quasi ignis omnia amovens, »nimarm 
hari cogit, et de futuris sollicitam esse : 
uc adest pecuniarum cupiditas, nullum ava- 
idium, nullus corporum amor. llis itaque nu- 
siar amotis, judicium jam liberum puruimque 
cedente dolore duritiemque emolliente. Nihil 
tilosophi:e ita contrarium est ut delicie ; ul 
erumns sunt ad philosophizin opportune. 
res velim qualis tunc avarus erit : Hora , in- 
lictionis oblivionem facit abundantis voluptatis 
ι1. 99). Quo aniio erit, cogitans eos quorum 
iripuit, quos injuste lz3sit, quorum facultates 
is est? quo animo erit, quando alios cernet 
sua frui, sc vero mox poenas daturum? Fieri 
quit, ut incidens in morbum, haec non suspi- 
606 namque anima ipsa deorsum versa, an- 
ait. Quanta , quzeso, linc amaritudo? Ic 
in morbis singulis contingere necesse est. Si 
alios puniri videat, si ex hac vita discede- 
non patietur ? Et hec quidem in hac vita. Que 
ic futura suut, ne explicari quidem possunt, 
n supplicium, quantae poenz, quanta tormenta. 
8 dicimus : Qui habet aures. audiendi, audiat 
.8). Spe ca de re loquimur, nolentes quidem 
icere, sed coacti. Vellemus enim ne initium 
horum proferre ; vel si fieri non posset, s:l- 
va adhibita medicina vos ad sanitatem redu- 


lum erat Preetorium, seu locus ubi judicia exerce- 
sic dictus a velis quze obteudebantur. 


ccre; sed cum vos in morbo perseveretis , soluti ct 
illiberalis animi csset, absistere ἃ medici officio, imo 
ul immanitas et crudelitas egset. Si enim medicos 
cum de corporibus «gris desperant, rogamus dicen- 
tes, Ne, oro te, negligas, sed usque ad extremum 
lialitum , qux tua sunt proferre ne desistas : annon 
multo magis nos ipsos concitabimus? Fortassis enim 
cum ad ipsas inferi portas venerit, et ad nequitiz 
limina , resipiscere poterit, recreari , convalescere , 
et vitam zeternam capessere. Quot enim, cum decies 
audissent , nec quid sensu percepissent , dcmum ex 
una concione conversi sunt? Imo uon ab una : licet 
enim in decem illis nullo sensu afficerentur, tamen 
lucrati sunt, ac demum fructum totum decerpserunt. 
Sicut enim arbor, decem ictibus acceptis nec lapsa, 
demum uno impacto decutitur, non uno ictu dejecta, 
sed postrenii gestum decem aliis quoque adscribitur: 
et qui ad radicem respicit id novit, qui autem super- 
ne et ex trunco id vidct, nihil simile potest conspi- 
cere :ita et hic. Et sepe cum medici complures 
plurima attulere medicamenta, nihil profecerunt , 
demumque accedens alius, totum curavit : neque ta- 
men illius est totum opus, sed etiam eorum qui prius 
morbo curam adhibuerant. itaque etiamsi non nuuc 
perceptze doctrina: fructum exhibeamus, demum pro- 
feremus : quod enim postea proferemus certum [19- 
beo. Non potest enim tantum audiendi desiderium , 
el tantuin studium frustra afferri ; absit : sed utinam 
omnes, qui Christi monita audire digni habiti sumus, 
vterna bona consequamur. 
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v. 90. [n magna autem domo non sunt tantum 
aurea el argentea, sed etiam lignea ei fictilia : 
edam quidem in honorem, quedam vero in con- 
liam. 91. Si quis ergo emundaverit seipsum ab 

erit vas in honorem sanctificatum, εἰ utile Do- 
, in omne opus bonum paratum. 
urimos liominum etiam nunc id turbat, cur 
ermaneant, et non pereant. Hujus autem rei 
urimae cause sunt, velut, ut convertantur, tt 
io suo aliis exemplum sint : " [ hic vero Pau- 
isam dicit omnino congruentem : ] /n. magna 
domo non sunt tantum vasa aurea el. argentea, 
m lignea et fictilia ; his ostendens, ut in magna 
jar est esse mufítam. vasorum differentiam : 
n orbe toto : non de Ecclesia loquens, sed 
; mundo. Ne illud de Ecclesia dictum su- 
s : lic enim nullum vult esse vas ligneum vel 
Ὁ eorum qua uncinis inclusimus , h:ec leguntur in 
Ms. Siquidem nisericordia et padientia. Dei, qui din- 
ipsorum torporem sustinuerat, et tempus ipsis reli- 
μὲ resipiscendun reviviscendumque, g vellent ; mi- 
lia , inquam, el patienKa Dei eo mullos adduxerunt 
«i converterentur , et multos alios suo exemplo ad 


perducerent. Paulus. autem hic novum quoddam 
cxens. 
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ficile, sed omuia aurea et argentea, ubi corpus 
Christi est, uhi Virgo casta, nullam habens maculam. 
lloc autem vult significare : Noli perturbari, si sint 
liomines improbi et scelerati : in magna enim domo 
sunt vasa liujusmodi. Quid ergo? Sed non eodem 
fruuntur. bonore, inquit, sed alia in bonorem sunt , 
alia in contumeliam. Etism, inquit; sed in domo 
hec usui cuidam sunt, in mundo non item. Eti 
nou ad talem usum, ad alia tamen Deus iis 
uütur: verbi gratia, inauis glorizm cupidus multa 
vdificat, avarus i'em, mercator, caupo, princeps : 
sunt qu:zedam opera in mundo, quz ipsis compe'aut. 
Vasautem aureum nihil hujusmodi est, sed circa 
regiam versatur mensam. Non hoc igitur dicit, ma- 
litam nempe esse rem necessariam : quomodo 
esset ? sed quod ipsi mali suum impleant opus. Nam 
δἱ omnes essent aurei et argeutei : non opus illis 
fuisset : verbi gratia, si omnes patientes essent, non 
esset opus zdificiis; si omnes a deliciis essent 
alieni, non opus esset ciborum apparatu ; si neces- 
saria tantum appeterent omnes, non opus haberetur 
;edificiis splendidis. Si ergo quis sese ab bis expur- 
giverit, erit vas in. honorem sanctificatum. Vides 


AU 
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χρυσοῦν * σχεῦος χρυσοῦν ἣν ὁ Ἰούδας, ἀλλ᾽ 
ὀστράχινον. "Apa ἀπὴ ἀχαθαρσίας τὰ ὁστρά- 
| πόρνος, ὅ πλεονέχτης, ὀστράχινος γίνεται. 
v ἀλλαχοῦ φησιν, “Ἔχοντες τὸν θησαυρὸν 
ἐν Óctpaxivoic σχεξύεσιν; ὥστε τιμᾷ, xol 
ἰάλλει τὸ σχεῦος τὸ ὀστράχινον, θησαυροῦ 
v αὐτὸ προσειπών. "Exst τὴν φύσιν αὑτὴν δη- 
τὸ εἶδος τῆς ὕλης. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" 
ὀστράκινον ἡμῶν τὸ σῶμα. Ὥσπερ γὰρ τὸ 
'νον οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ πηλὸς ὠπτημένος " 
zi τὸ copa τὸ ἡμέτερο, οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν, fj 
tfj θερμότητι τῆς ψνχῇς στερεούμενος. Ὅτι 
ττράχινόν ἐστι, δῆλον’ πολλάχις γὰρ, ὡς 
tà σχεῦος πεσὸν χατεάγη χαὶ συνετρίδη, οὕτω 
σῶμα θανάτῳ χαταπεσὸν διαλύεται. Τί γὰρ 
ων διενήνοχε τὰ ὀστᾶ, οὕτως ὄντα χραταιὰ, 
ὄντα ξηρά ; [695] τί δὲ πηλοῦ αἱ σάρχες ; οὐχ 
ἀπὸ ὕδατός εἰσι xat αὖται ; ᾿Αλλ᾽, ὅπερ ἔφην, 
εἴ οὐ διαδάλλε:ι τὸ πρᾶγμα; "Exel περὶ φύ- 
καλέγεται, ἐνταῦθα περὶ προαιρέσεως. Ἐὰν 
c ἐχχαθάρῃ ἑαυτὸν, φησίν. Οὐχ εἶπε, Κα- 
ἀλλ᾽, "Exxa0ápn, τουτέστι, παντελῶς χαθάρῃ. 
σχεῦος εἷς τιμὴν ἡγιασμένον, εὔχρηστον 
"πότῃ. "Apa ἐχεῖνα ἄχρηστα, cl xal τινα 
ἐπιτελεῖ, Εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἡτοιμασμέ- 
ἂν μὴ πράττῃ, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπιτήδειόν ἔστι, δε- 
Δεῖ οὖν πρὸς πάντα παρεσχευάσθαι, x3v πρὸς 
vy, χἂν πρὸς μαρτύριον * δεῖ ἡτοιμάσθαι, xàv 
᾿αρθενίαν, xÀv πρὸς ταῦτα πάντα. Τὰς δὲ 
4xàc ἐπιθυμίας φεῦγε. Νεωτεριχαὶ οὐχ αὗταί 
tb τῆς πορνείας μόνον, ἀλλὰ πᾶσα ἐπιθυμία 
νεωτεριχή. ᾿Αχουέτωϑσαν οἱ γεγηραχότες, 
δεῖ τὰ τῶν νεωτέρων ποιεῖν. Κἂν ὑδριστὴς 
κἂν δυναστείας ἐρᾷ, χἂν χρημάτων, xàv ao- 
, xÀv ὁτουοῦν δήποτε, νεωτεριχὴ ἡ ἐπιθυμία, 
ς " οὔπω τῆς καρδίας βεδηχυίας, οὐδὲ τῶν 
) ἐν βάθει τεθεισῶν, ἀλλ᾽ ἠωρημένων ἀνάγχη 
πάντα γίνεσθαι. "ἵνα οὖν μηδεὶς τούτοις ἁλῷ, 
αινεῖ ; Φαντασία; νεωτεριχὰς φεῦγε * δίωχα 
ἱεμοσύνην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ 
v τῶν ἑπικαιουμέγων τὸν Κύριον ἐχ xa0a- 
τρδίας. Δικαιοσύνην τὴν χαθόλου ἀρετὴν λέγει, 
τῷ βίῳ εὐσέόδειαν, πίστιν, ἀγάπην, πραότητα. 
ν Μετὰ τῶν ἐπιχωλουμένγων τὸν Κύριον àx 
üc καρδίας ; ᾿Ὡσεὶ ἔλεγεν, ᾿Εχείνοις θάῤῥει 
, μὴ τοῖς ἁπλῶς ἐπιχαλουμένοις, ἀλλὰ τοῖς 
je, τοῖς ἀνυποχρίτως, τοῖς οὐδὲν ἔχουσι ce 
τοῖς μετ᾽ εἰρήνης προσιοῦσι, τοῖς ἀμάχοις * 
εεἴνων ἀναμίγνυσο, μετὰ δὲ τῶν ἄλλων οὐ χρὴ 
εἶναι, ἀλλ᾽ εἰρηνεύειν μόνον τὸ ἐξ αὐτοῦ. Τὰς 
ρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, 
ὅτι γεννῶσι μάχας. 
Ὁρᾷς πῶς πανταχοῦ αὐτὸν ἀπάγει τῶν ζητή- 
οὗ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἑχανῶς ἀνατρέπειν αὑτάς " 
ἐρ᾽ εἰδὲ καὶ μὴ εἶχεν, εἶπεν ἂν πρὸς αὐτὸν, ὅτι 
ἀσον εἶναι ἐπιτήδειος πρὸς ἀνατροπὴν τῶν 
ων "ὥσπερ ὅταν λέγῃ, Πρόσεχε ej ἀναγνώσει" 
γὰρ ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώσεις, καὶ τοὺς 
vtác cov * ἀλλ' οἶδεν ἄχρηστον ὃν xai τὸ 
αι ὅλως: εἰς ἀγῶνας τοιούτου;, xal ὅτι υὐδὲν 
ἔσται, ἀλλ' ἣ μάχη χαὶ ἀπέχθεια, ὕδρεις xal 
(at. Ταύτας οὖν τὰς ζητήσεις παραιτυ.. Ὥστε 
ἱπεραι ζητήσεις, αἱ περὶ τῶν Γραφῶν, αἱ περὶ 
JAwv. Δοῦ.ῖον δὲ Κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι. 
v οὐ δεῖ μάχεσθαι οὐδὲ ἐν ζητήσει" πόῤῥω 


γὰρ μάχης εἶναι δεῖ τὸν τοῦ Θεοῦ δοῦλον. Εἰρήνης 
γάρ ἐστι Θεὸς ὁ Θεός " ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ τῆς εἰρήνης 
δοῦλος, πῶς ἂν μαχέσποιτο ; "AAA" ἥπιον εἶναι πρὸς 
πάγτας. AoUAor γὰρ Κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι, φη- 
otv, ἀ.1.1 ἥπιον εἶναι πρὸς πάντας. Πῶς οὖν λέγει, 
"EJsyxs αὐτοὺς μετὰ πάσης ἐπιταγῆς; καὶ ἐν- 
ταῦθα πάλιν, Μηδείς cov τῆς νεότητος καταξρο- 
γείτω; [694] χαὶ πάλιν, "EAsyz5 αὐτοὺς ἀποτόμως ; 
Ὅτι xai τοῦτο πραότητός ἐστιν. 'O γὰρ σφοδρὸς 
ἔλεγχος, ὅταν μετ᾽ ἐπιειχείας γένηται, οὗτός ἐστιν 
ὁ μάλιστα δαχεῖν δυνάμενος. "Ἔνεστι γὰρ, ἔνεστι 
μετὰ πραότητος χαθάψασθαι μᾶλλον, ἢ μετὰ θραδύ- 
τῆτος ἐντρέψαι, Διδαχτιχόν * τουτέστι πρὸς πάντας 
τοὺς βουλομένους διδαχθῆναι. Alpscixór γὰρ, φησὶν, 
ὄνθρωπον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν γουθεσίαν παρ- 
αἰτοῦ. --- ᾿Αγεξίχαχον. Καλῶς τοῦτο προσέθηχε" 
μάλιστα γὰρ τοῦτο ἔχειν χρὴ τὸν διδάσχαλον * ἐπεὶ 
πάντα μάτην γίνεται. Εἰ γὰρ οἱ ἁλιεῖς πολλάχις δι᾽ 
ὅλης ἡμέρας βάλλοντες τὰ δίχτυα, καὶ οὐχ ἐπιτυγ- 
χάνοντες οὐχ ἀπαγορεύουσι, πολλῷ μαλλον ἡμεῖς. 
Ὅρα γὰρ τί γίνεται *. Zup6alvst πολλάκις ἀπὸ τῆς 
συνεχοῦς διδασχαλίας εἰς τὸ βάθος τῆς ψυχῆς τὸ 
τοῦ λόγου ἄρυτρον χατελθὸν ἐχχόψαι τὸ ἐνοχλοῦν 
αὐτῇ πάθος. Ὁ γὰρ μυριάχις ἀχούσας, πείσεταί τι" 
οὗ γὰρ ἔστιν ἄνθρωπον ἀχούοντα συνεχῶς, μηδὲν 
παθεῖν. "Ἔστιν οὖν ὅτε μέλλων πείθεσθαι, ἡ μῶν ἀπαν» 
γορευσάντων, τὸ πᾶν ἀπώλεσε, Καὶ ταὐτὸν γίνεται, 
οἷον ἂν εἴ τις γεωργίας ἄπειρος τὴν ἄμπελον * φυ- 
τευθεῖσαν σχάπτοι μὲν ἐνιαυτῷ τῷ πρώτῳ, ἐν δὲ τῷ 
δευτέρῳ ζητῶν λήψεσθαι χαρπὸν, xal πάλιν ἐν τῷ; 
τρίτῳ, xaX μὴ λαμδάνων, εἶτα τῶν τριῶν ἑτῶν παρ- 
ελθόντων ἀπογνοὺς, τότε λοιπὸν αὐτὴν χαταλείποι 
ἐν τῷ τετάρτῳ, ὅτε τῶν πόνων ἑἐχείνων ἔμελλε χο- 
μίξζεσθαι τὴν ἀντίδοσιν. Εἰπὼν δὲ, Ἀγεξίκακον, 
οὐχ ἀρχεῖται, ἀλλ᾽ ἐπάγει λέγων" Ἐν πραότηει 
παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθεμένους. Μάλιστα γὰρ 
τὸν διδάσχοντα τοῦτο χρὴ ποιεῖν ἐν πραότητι * οὐ 
γὰρ ἕνι ψυχὴν δεομένην μαθεῖν, μετὰ θρασύτητος 
xai μάχης δυνηθῆναί τι τῶν χρησίμων συνιδεῖν * 
χἂν γὰρ μέλλῃ προέχειν, ἀπορηθεῖσα οὐδὲν εἴσεται. 
Δεῖ γὰρ τὸν μέλλοντά τι τῶν χρησίμων μαθεῖν, πρὸ 
τῶ" ἄλλων πάντων ἡδέως ἔχειν πρὸς τὸν διδάσχοντα " 
τούτου δὲ μὴ προχατασχευασθέντος, οὐχ ἕνι γενέ- 
σθαι τι τῶν δεόντων οὐδὲ τῶν χρησίμων * ἡδέως δὲ 
οὐχ ἄν τις σχοίη πρὸς τὸν θρασυνόμενον xal ὑδρί- 
ζοντα. Πῶς οὖν αἱρετικὸν, φησὶν, ἄνθρωπον μετὰ 
μίαν ἣ δευτέραν γουθεσίαν παραιτοῦ ; Τὸν ἀδιόρ- 
θωτον λέγει, ὃν οἶδεν ἀνίατα νοσοῦντα. Mi] ποτε δῷ 
αὑτοῖς ὁ Θεὸς μετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας. 
xal ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαδόιου παγίδος. 
Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" Ἴσως ἔσται τις διόρθω- 
σις * τὸ δὲ, ἴσως, ἐπὶ τῶν ἀδήλων ἐστίν. “Ὥστε ἐχεί- 
νων μόνον ἀφίστασθαι χρὴ, περὶ ὧν δυνάμεθα σαφῶς 
ἀποφήνασθαι, καὶ ὑπὲρ ὧν πεπείαμεθα, ὅτι οὐδ᾽ ἂν 
ὁτιοῦν γένηται, μεταστήσονται. Ἐν πραότητι, φτ,» 
σίν. Ὁρᾷς ὅτι τοὺς βουλομένους μαθεῖν οὕτω χρὴ 
προσίεσθαι, καὶ μηδέποτε πρὸ τῆς ἀποδείξεως ἀφ- 
ἰστασθαι τῶν διαλέξεων ; ᾿Εζωγρημένοι ὑπ᾽ αὑτοῦ 
elc τὸ ἐκείνου θέλημα. Καλὼς εἶπεν, ᾿Εζωγρημιέ- 
vot " τέως γὰρ ἐν πλάνῃ viyovza:. Ὅρα πῶς διδά- 
σχει μετριοφρονεῖν. Οὐχ εἶπε, Μή πυτε δυνηθῇς, 
ἀλλὰ, Μή ποτε δῷ αὐτοῖς ὁ Κύριος ἀνανῆγαι. 
Κἂν 1695] γένηταί τι, τοῦ Κυρίον τὸ πᾶν γίνεται " 
σὺ φυτεύεις, σὺ ποτίζεις, ἐχεῖνος σπείρει xal ποιεῖ 
χαρποφορεῖν. ΜῈ ποτε τοίνυν διαχεώμεθα, ὡς αὐτῶ 
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id agatur, non cor vertendos fore. In mansuetu- 
iquit. Videu' sic accedendum esse ad eos qui di- 
cupiunt, et numquam absistendum a colloquiis 
monstrationem ? 4 quo captivi tenentur ad ipsius 
Mem. Recte dixit, Captieà tementur, interim 
ie in errore natant. Vide quomodo doceat mo- 
sentire. Non dixit, Ne forte possint ; sed, Ne 
let illis Deus resipiscere. Et si quid fiat, totum 
4: tu plantas, tu irrigas; ille seminat, et fru- 
arere curat. Numquam igitur ita affecti simus, 
ipsi persuaserimus, licet persuadeamus. Ca- 
mentur , inquit, ad ipsius voluntatem. Hoc autem 
e dogmatibus tantum dicitur, scd etiam de 
voluntas enim ejus est, ut recte vivamus. Sunt 
quidam in laqueo diaboli, etiam per vitae 
"m : ergo ne de illis quoque desperare oportet. 
rte resipiscant qui captivi tenentur, inquit, aa 
voluntatem. lllud autem, Ne forte, magnx pa- 
* indicium est : nain. non facere. voluntatein 
iqueus est diaboli. . 
ui ex una parte diabolo sub;icitur, omnino subji- 
Commendatur. eleemosgna.— Sicut enim passer, 
à non ex omnibus partibus teneatur, sed ex uuo 
ἢ pede, sub potestate est ejus qui laqueum te- 
: ita et nos, etiamsi non ex toto teneamur, ex 
*mpe eL ex vitze ratione, sed cx vit:e. ratione 
n, sub potestate diaboli sumus. Non enim qui 
nihi, Domine, Domine, intrabit in regnum celo- 
et rursus, Non novi vos, discedite a me qui ope- 
| iniquitatem (Matth. 77. 99. 25). Viden' lucrum 
i esse ex fide, cum Dominus nos ignoret ? Et 
ibus hoc ipsum dicit: Non novi vos (Ibid. 95. 
juid ergo virginitas profuit, quid multi sudores, 
Ὁ Dominus illas ignorat ? Si peque alios inveni- 
ui eirca fidem non accusantur , sed ob solam 
walam puniuntur : sicut alibi alios, qui absque 
ite culpa ex dogmatis perversitate. pereunt : 
sim mutuo bhxrent. Videu' quod quaudo volui- 
Dei non facimus, sub liqueo diaboli simus? 
ntum ex vit:e ratioue οἴ, sed ex uio tautum 
kepe in. gehennam ingredimur, quod eum cicte- 
»nis nostris non quadret, Elenim virgines non 
rhicatione accusatze sunt , ncc de adulterio, nec 
ridia vel livore, non quod de fide non bene scen- 
., sed quod oleum non haberent ; id est, clee- 
nain non faciebant : id quippe significat oleum. 
|ue illi qui damnati sunt, te, maledicti, in ignem 
um (Ibid. v. 41), de nullo alio accusubantur, 
| quod Christum non aluissent. Vides ut cleemo- 
sola neglecta in gehennam ignis inducere possit? 
vi, quiso, utilis erit qui eleemosynam non ero- 
lejunas quotidie ? sed iL? quoque virgines jeju- 
w; sed nihil illis profuit. Precaris ? et quid hoc 
Sine eleemosyna infruciuosa est precatio ; sinc 
mnia iimmunda sunt , omnia inutilia, majorque 
i8 pars exscinditur. Qui non diligit , inquit, fra- 
suum, non ao0tit Deum (1. Joan. 5. 10). Tu vero 
odo diligis? ne parva quidem ct vilia isth:ec 
impertire vis? Dic enim mibi, tu caste vivis ? qua 
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de causa? an quod supplicium timeas? Ncequa- 
quam, sed ex natura tua illud exsequeris : uam si 
caste viveres supplicium metuens , et talem vim ty- 
rannidemque sustinens, multo magis eleemosynam 
facere oporteret. Non enim par res est cupiditatem 
pecuniarum et corporum domarc, sed multo major hic 
labor est. Quare? Quia naturalis voluptas corpori 
nostro insita est, cupiditas vero pecunie non item. 
Ex commiseratione Deo zquari possumus : qua si 
carcamus, totum amisimus. Non dixit, Si jejunaveri- 
tis, similes eritis Patri vestro ; nec, Si virginitatem 
servaveritis ; nec, Si precati fueritis, similes eritis 
Patri vestro : nihil eorum ad Dcum pertinet , nihil 
eorum ille facit : scd quid ? Estote misericordes, sicut 
Pater vester qui in celis est (Luc. 6. 56). Hoc opus Dei 
est. Si ergo id non habeas , quid habes? Misericor- 
diam, inquit, volo, et non sacrificium (Osee 6. 6). Dcus 
fecit celum, terram, mare ; h:c magna sunt, et ejus 
sapientia digna : sed horum nullo ita humanam na- 
turam attraxit, ut miscricordia et benignitate : hoc 
enim est opus sapientizx, virtutis et bonitatis ; multo 
autem magis quia servus factus est. Annon ca de 
causa magis illum adimiramur ac stupore afficimur ἢ 
Deum niliil sic attrahit ut misericordia. Atque de his 
plurima perszpe loquuntur prophetz.. Misericordiam 
autem dico non eam , quie cum habendi cupiditate 
conjuneta est : neque enim spin: radix oleum parit , 
sed olivze radix. fta nec avaritiz, nec injustitiz, nec 
rapinae radix misericordiam parit. Noli eleemosyram 
criminari , ne illam omnium maledictis exponas. Si 
namque ideo rapis, ut eleeniosynam eroges, nibil bae 
eleemosyna pejus. Cum enim ex rapina oriatur, non 
est certe eleemosyna : imnianitas illa est et crudelitas, 
ac contumelia Deo illata. Si Cain qui qux minora sua 
erant obtulit, ita offendit ; qui aliena offert, quomodo 
non offendet? Oblatio nihil aliud est quam sacrifi- 
eium , emundatio , non immunditia. Sordidis porro 
manibus non audcs precari, sordes autem et im- 
munditiam ex rapina offerens, nihil te mali faccre 
putas ? Manus non sinis sordibus οἱ inimunditia fo- 
dari, sed eimundatis illis, ita offers : atqui ize sordes 
nihil culpe habent; ille vero sunt criminatione 
dguie. 

4. Ne itaque id observemus , ut mundis manibus 
offeramus et precemur, sed ut quas offeruntur munda 
sint. lllud enim risu dignum est : ac si quis lance 
abluta illam immundis donis impleret , nonne irrisio 
liec esset ? Sint mundae mauus : erunt autem, si non 
aqua tantum. illas abluamus, scd et justitia prius : 
liaec vera manuum mundatio est. Si autem iniquitate 
pleni simus, etiamsi millies illas ablueriimus, nihil indo 
lucri. Lacamini , inquit , mundi cstoic. (6sai. 1. 16). 
Quid ergo? num addidit, lte ad fontes, ad halnca, a 
stagna, ad. fluvios ? Nihil horum ; sed quid? Anferte 
malitias vestras ab animabus vestris ; hoc est, Mundi 
estote. lloc ab inquinamento liherat , hiec est vera 
munditia. Hla enim non. multum profuit ; hzec nobis 
fuluciam ad Deum pr.estat z illam. possunt. habere 
adulteri, fures, hiomieidz, woWes, 3: WW NWS Wt - 
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oubalxó, ἐστιν οὗτος ὁ χαθαρμὸ;, ἀνόνητος 
ωφελὴς, τοῦ ἔνδον οὐχ ὄντος. Ἔστω τις 
να ἔχων ἣ νομὴν τραυμάτων, περιπλυνέτω τὸ 
τί τὸ χέρδος ; τί τὸ πέρας ; Εἰ δὲ τὴν ἐν σώ- 
ἡπεδόνα οὐδὲν ὠφελῆσαι δυνήσεταί τις ἀπὸ τῆς 
εἰας τῆς ἔξωθεν περιχλυζομένγς xat ἀφανιζο- 
ὅταν ἐν ψυχῇ ἡ σηπεδὼν ἧ, τί ἀπὸ τῆς τοῦ 

x; καθαρότητος ὀνήσομεν ; Οὐδέν. Εὐχῶν ἡμῖν 
Ἰαρῶν " εὐχαὶ δὲ οὐχ ἂν γένοιντο χαθαραὶ, τῆς 
τῆς αὐτὰς ψυχῆς οὔσης μιαρᾶς. Οὐδὲν γὰρ 
οἱεζ ψυχὴν μιαρὰν, ὡς πλεονεξία xal ἀρπαγή. 
'σί τινες οὗ κατὰ τὴν ἑσπέραν, μυρία διὰ τῆς 
; ἐργαζόμενοι χαχὰ, λονόμενοι εἰσίασιν εἰς τὴν 
íav μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας τὰς χεῖρας 
Ὄντες, ὡς τὸ πᾶν διὰ τῆς τῶν ὑδάτων χολυμ- 
ἀποθέμενοι. Εἰ τοῦτο fjv, μέγα τὸ χέρδος fjv 

᾿ἑκάστην ἡμέραν λούεσθαι " εἰ τοῦτο fv, οὐχ 
; αὑτὸς ἐπαυσάμην τὰ βαλανεῖα διενοχλῶν, εἰ 
ὡς ἐποίει xal ἁμαρτημάτων ἀπήλλαττε. Γέλως 
καὶ λῆοος, παίγνια καὶ παίδων ἀθύρματα. Οὐχ 
έφεται σώματος ῥύπον ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἀχαθαρ- 
υχῆς ἄχουε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος " Μακάριοι 
ἀροὶ τῇ καρδίᾳ" ἄρα τῷ σώματι; οὐδαμῶς, 
} τῇ καρδίᾳ καθαροί" ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν 
1. Ὁ ὃὲ Προφήτης τί φησι" Καρδίαν καθα- 
(cor ὃν ἐμοὶ, ὁ Θεός" xaX πάλιν, 'AxóxAv- 
ὁ καχίας τὴν χαρδίαν σου. Μέγα ἀγαθὸν ἐν 
(aq ἀγαθῶν εἶναι. “Ὅρα πῶς ἐστι μικρὰ ταῦτα 
νητα *. Καὶ ἐπειδὰν προληφθῇ ἐν συνηθείᾳ ἡ 
οὐχ ἀφίσταται, οὐδὲ ἀνέχεται μὴ πρότερον 
ληρώσασα προσελθεῖν τῇ εὐχῆ. Οἷόν τι λέγω" 
νηθείᾳ χατεστήσαμεν ἐαυτοὺς τοῦ νίπτεσθαι 
ζεσθαι, xat οὐχ ἕνι μὴ νιψάμενον τοῦτο ποιῇ- 
λλ᾽ ἡδέως οὐχ εὐχόμεθα, εἰ ἀνίπτοις χερσὶ 
κοιοῦμεν, ὡς προσχρούειν μέλλοντες Θεῷ, χαὶ 
γνειδὸς πονηρὸν ὄντες. El τὸ μιχρὸν τοῦτο 
ἣν ἔχει τὴν τυραννίδα, [098] χαὶ πάντως ἐχ- 
ται χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν εἰ ἐν ἐλεημοσύνης 
(1 χατεστήσαμεν ἑαυτοὺς, χαὶ τοῦτο πληροῦν 
σαμεν, μηδέποτε εἰσιέναι κεναῖς ταῖς χερσὶν 
ὃν εὐχτήριον, χατώρθωτο ἂν τὸ πρᾶγμα. Με- 
ὰρ χαὶ ἐν τοῖς ἀγαθοῖς χαὶ ἐν τοῖς χαχοῖς τῆς 
ἰας ἣ τυραννίς" οὐ δεησόμεθα πόνου λοιπὸν, 
ἑλχούσης ἡμᾶς. Ἐν συνηθείᾳ πολλοὶ χατέστη- 
ju σφραγίζειν ἑαυτοὺς συνεχῶς, xal οὐχέτι 
, τοῦ ὑπομιμνήσχοντος, ἀλλὰ xat τοῦ νοῦ πολ- 
ἀλλαχοῦ ῥεμδομένον, χαθάπερ ὑπό τινὸς ἐμ- 
διδατχάλονυ τῆς συνηθείας, ἡ χεὶρ αὐτόματος 
t πρὸς τὸ σημεῖον ἐργάσασθαι. Ἐν συνηθείᾳ 
σαν ἑαυτούς τινες, ὥστε μὴ ὀμνύειν, καὶ οὔτε 
e οὔτε ἄχοντες τοῦτο πείσονται. Καταστήσω- 
Y ἡμεῖς ἑαυτοὺς ἐν ταύτῃ τῇ συνηθείᾳ τῇ τῆς 
ὅ ὥς.... ἀνό , nisi omnino resecanda 

pra p τὴν παρδίαν dou, transferenda esse viden- 
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ἐλεημοσύνης. Πόσων ἡμῖν ἔδει χαμάτων, ὥστε &)ps- 
θῆναι τὸ φάρμαχοντοῦτο; Εἰπὲ γάρ μοι; εἰ μὴ ἣν ἡ τῆς 
ἐλεημοσύνης παραμυθία, εἶτα μυρία: ἡμαρτηχότες 
ὑπευθύνους ἑαυτοὺς χατεσχευάζομεν τῇ τιμωρίξ, 
ἄρα oüx ἂν ἀπωδυρόμεθα πολλά; ἄρα οὐχ ἂν εἴπα»- 
μεν, Εἴθε ἦν διὰ χρημάτων ἀπολούσασθαι τὰ &pap- 


τήματα, καὶ πάντα ἂν ἐχενώσαμεν᾽ εἴθε ἣν διὰ χρη- 


μάτων ἐχδαλεῖν τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ, χαὶ οὐχ’ ἂν 
ἐφεισάμεθα τῶν ὄντων; Εἰ vXp- ἐν vóatp τοῦτο πονγῦ- 
μεν, καὶ ἐν θανάτῳ λέγομεν, ὅτι Ei ἣν θάνατον “πρία- 
σθαι, πάντα ἂν ἔδωχεν ὁ δεῖνα τὰ δκάρχοντα, πολλῷ 
μᾶλλον ἐνταῦθα. Καίτοι ὅρα τὴν φιλανθρωπίαν. τοῦ 


θεοῦ, ὅση τίς ἐστιν" οὐχ ἔδωχέ σοι θάφατον ἀγορά- 
ζειν τὸν πρόαχαιρον, ἀλλὰ θάνατον τὸν αξύνιον. Μὴ 
τὴν μιχρὰν ἀγοράσῃς, φησὶ, ζωὴν ταύτην, ἀλλὰ ζωὴν 


ἐχείνην τὴν αἰώνιον - ἐχείνην σοι πωλῶ, οὐ ταύτην" 


οὐκ ἐμπαίζω σοι. Κἂν λάδῃς ταύτην, οὐδὲν ἔλαδες" 
ἐγὼ οἶδα ὅτι ἐχείνη μεγάλη ἐστίν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως 
οἱ χάπηλοι, καὶ οἱ τὰ βιωτιχὰ ἐμπορενόμενοι ποιοῦ- 


σιν᾽ ἐχείνοις ἂν ἐξῆν P ἐμπαῖξαι οἷς βούλονται, xal 


τὸ μιχρὸν διδόασιν ἀντὶ τοῦ μεγάλου. Αὐτὸς δὲ οὐχ 
οὕτως, ἀλλ᾽ ἀντὶ τῶν μιχρῶν τὰ πολλῷ μείζονα δί- 
δωσιν. Εἰπέ μοι, εἰ πρὸς ἔμπορόν τινα ἀπελθὼν, δύο 
λίθων κειμένων, τοῦ μὲν εὐτελοῦς, τοῦ δὲ βαρυτίμου 


καὶ ἱκανὸν ἐργαζομένον πλοῦτον, καταθεὶς ἐχεένου 


τοῦ μιχροῦ τὸ τίμημα, τὸν μέγαν ἔλαδες, ἄρα ἂν 
ἑἐνεχάλεσας ἐχείνῳ ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ μᾶλλον [ἃν] * 
ἐθαύμασας. Οὕτω καὶ νῦν κεῖνται δύο ζωαὶ, ἡ πρόσ- 
xatpog xai ἡ αἰωνία" πωλεῖ δὲ ταύτης ὁ Θεός" ἀλλὰ 
ταύτην ἡμῖν πωλεῖ, οὐχ ἐκείνην" τί ἀσχάλλομεν χατὰ 
τοὺς ἀνοήτους τῶν παίδων, ὅτι τὸ τίμιον λαμθάνο- 


μεν; Ἔστιν οὖν ἀγοράσαι ζωὴν χρημάτων, φησί; 


Ναὶ, ὅταν τὰ ἑαυτῶν, καὶ μὴ τὰ ἀλλότρια καταθἀάλ- 
λωμεν, ὅταν μὴ ἐπίθεσιν ποιῶμεν. ᾿Αλλ᾽ ἐμὰ λοιπόν 
ἐστι, φησίν. Οὐχ ἔστι σὰ μετὰ τὴν ἁρπαγὴν, ἀλλ᾽ 


ἐχείνου ἐστίν" ἀλλότριά ἐστι, κἂν μυριάχις αὑτῶν 
χύριος ἧς. Οὐδὲ γὰρ. εἰ παραχαταθήχην λάδοις τὸν 
καιρὸν, καθ᾽ ὃν ὁ παρακαταθέμενος ἀποδημεῖ, σὰ 


ταῦτά ἐστι, καίτοι γε παρὰ σοὶ χεῖται. Εἰ τοίνυν, 


ἅπερ ἑχόντων xal χάριν εἰδότων τῶν παραχαταθε’ 
μένων ἐλάθομεν, οὐχ ἔστιν ἡμέτερα, οὐδὲ ἐχεῖνον τὸν 
χαιρὸν χαθ᾽ ὄν ἔχομεν, πολλῷ μᾶλλον ταῦτα, ἅπερ 
ἀχόντων xal μὴ βουλομένων ἁρπάζομεν. ᾿Εχεῖνός 
ἐστιν [699] αὐτῶν χύριος, κἂν μυριάχις αὐτὰ ἔχῃς. 
Ἡμετέρα ὄντως ἐστὶν ἡ ἀρετή τὰ δὲ χρήματα οὐδὲ 
τὰ ἡμέτερα, μήτι γε τὰ ἀλλότρια, ἀλλὰ vuv μὲν 
ἡμῶν, αὔριον δὲ οὐχ ἡμῶν. Τὰ δὲ τῆς ἀρετῆς ἡμέ- 
τερα᾿ οὐ γὰρ ζημιοῦται αὕτη, καθάπερ ἐχεῖνα, ἀλλὰ 
πᾶσι παροῦσά ἐστιν ὁλόχληρος. Ταύτην οὖν κτησώ- 
μεθα, χαὶ χρημάτων χαταφρονῶμεν, ἵνα δυνηθῶμεν 
τῶν ὄντως ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν' ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἀξιωθῆναι. 


b Conjectum est ἂν ἐξῇ. 
€ Particulam &v, postulante sensu, 
eam iucludentes. Ep. 


addidimus, uncis. 
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δὲ qviruc xs, ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέραις éy- 
σονται καιροὶ χαλεποί" Ecorrat yàp οἱ ür- 
ποι φίλαυτοι, φιλάργυροι, ἀλαζόνες, ὑπερ- 
xou βιλάσφημοι, γονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχά- 
οἱ, ἀνόσιοι, ἄσπονδοι, ἄστοργοι, 6id60ot, 
ατεῖς, ἀνήμεροι, ἀριλάγαθοι, προδόται, 
πετεῖς, τετυρωμένοι, φιλήδονοι μα.1.λοὸν 7 
θεοι, ἔχοντες μόρφωσιν εὑσεδείας, τὴν δὲ 
uur αὑτῆς "nprnuéroc Καὶ τούτους ἀπο- 


τρέπου. Ἐκ τούτων γάρ εἰσιν οἱ ἐγδύνοντες 
apri οἰκίας, xal αἰχμα.λωτίζογτες γυγυικάριω 
σεσωρευμένα ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις 
καὶ ἡδοναῖς sxouxlAatc, πάντοτε μανθάνοντα, 
καὶ μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας δυνά- 


μενα ἐλθεῖν. 


α΄. Ἐν τῇ προτέρᾳ ἐπιστολῇ ἔλεγεν, ὅτι Τὸ χνεῦμα 
ῥητῶς «ἰέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστ΄σον - 


-- 
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Mod im novissimis temporibus recedent quidam a 
. Tim. ἃ. 1); et rursus alibi in ipsa epistola 
quiddam futurum prophetice dicit. Joc ipsum 
ic dicens : Hoc autem scito, quod in novissimis 
ibus instabunt tempora gravia. Et non solum a 
» sed etiam a przeteritis lioc. indicat. dicens : 
iemadmodum Joannes et. Jambres ,. restiterunt 
. Et a ratiociniis rursum : Jn magna autem 
non sunt solum vasa aurea et argentea (2. Tim. 
. Cur autem id facit ? Ut nec Timotheus nec 
estrum turbetur, si sint homines mali. Si sub 
: fuerunt, inquit, et postea erunt, nihil mirum 
ira quoque :etate.. n novissimis temporibus iu- 
ὁ tempora gravia. Non dies vel tempora carpens 
cit, sed homines tunc futuros. Nam sic nos 
e solemus lempora mala dicere, et non mala, 
IS ab howinibus tunc ge-tis. Et statim causam 
licem et fontem malorum omnium ponit, 541- 
m, unde alia omnia pariantur. Qni hoc vitio 
; est, ne sua quidem perspicit. Cum euim quis 
roximi sunt nou oliservat et negligit, quomodo 
servabit? Sicut enim is, qui ea qua proximi 
espicit, in illis etiam ea qux sua sunt rite com- 
: sic qui illa contemnit, etiam sua despiciet. 
m membra invicem sumus, proximi salus non 
t3ntum est, sed et reliqui corporis ; et pro- 
lamnum non ad ipsum pertingit tantum, sed 
doloribus occupat. Si a-dificatio sumus, quod 
irs patitur, reliquo :rdificio detrimentum affert ; 
9 firma illa sit, reliquim ctiain. ferre. potest. 
in Ecclesia: despexisti fratrem ? teipsum lesi- 
aomodo ἢ Membrum tuum jacturam uon modi- 
ertulit. Nam si is qui pecuniam non erogat in 
nam abit, qui in magis necessariis periclitau- 
idet, et nianum non porrigit, niulto magis quam 
ilietur, quo inajus. detrimentum fuerit : Erunt 
inquit, homines sui amatores. Qui se amat, 
naxime se non amat; qui vero fratrem amat, 
naxime se amat. [linc nascitur avaritia. Ca- 
u enim, qua lata est. οἱ ubique extenditur, 
jit et constringit amoris proprii pestis. Pe- 
cupidi. Minc elatio naseitur : ex elatione 
Xia, ex superbia blasphemia, ex blaspliemia 
intia ct incredulitas. Qui euim coutra homines 
'rt, facile contra. Deuu 56 efferet. Sic. peccata 
atur : $epe ab inferioribus ascendunt. Qui pius 
iomíines est, multo inagis erga Deum erit : qui 
onscrvos mansuetus, inulto magis erga. Dutni- 
qui autem conservos spernit, ultra pergens 
ipsum spernet. Ne itaque alter alterum sper- 
j : doctrina enim illa pessima est, qua: docet 
spernere. ln hoc enim Deum contemuimus, 
liter alterum contemnimus, cum ille jusserit, 
ximi mullam curam exhibeamus. Ceterum, 
ds, id exemplo planum faciam. Contempsit 
m Caiu, et statim Deum sprevit. Quomodo 
t? Vide quam contumeliose responderit : 
custos. fralris mei sum (Gen. ἃ. 9)? Con- 
it ctiam fratrem Esaü, et Dcum quoque con- 
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tempsit. Ideo dicebat Deus : Jacob dilexi, Esa& autem 
odio habui (Hom. 9. 15). Quapropter dicebat etiam 
l'aulus : Ne quis. fornicator aut. profanus sicut. Esaü 
(Hebr. 19. 16). Spreverunt Josephum fratres, spre- 
verunt et Deum. Israelite spreverunt. Moysen; ideo 
Deum quoque spreverunt. lta ct filii Heli contem- 
psere populum, et Deum etiam contempserunt. Vis 
ex adverso etiam inspicere? Abraham pepercit fra- 
tris filio et Deo obcdivit : idque palam est ex obe- 
dientia circa filium Isaacum, et ex reliquis ejus vir- 
tutibus. Rursus Abel mansuetus erga fratrem, pius 
erat erga Deui. Ne itaque nos invicem contemna- 
mus, ut non discamus Deum etiam contemnere : ho- 
noremus nos invicem, ut discamus et Deum hono- 
rare. Qui audax est erga homines, audax quoque 
crit erga Deum. Cum autem pecuniz cupiditas, amor 
proprius, et arrogantia una coeunt, quid deest ad iu- 
legram perniciem ἢ Oninia. corrupta suut, et multum 
peccatorum canum una confluit. /nugrati, inquit. 
Quomodo enim pecunia cupidus, gratus csse possit? 
cui gratiam habiturus est ? Nemini : omnes arbitra- 
tur inimicos, cum omnia velit arripere : etiausi | illi 
omnem substantiam effundas, nullam liabebit gra- 
tiam : indignatur quod multas opes non habueris, 
ncc multarum eum feceris dominum. Etiamsi orbis 
totius illum feceris dominum, nullas tibi reddet gra- 
tias : nihil enim se accepisse putat. [nsatialilis est 
ejus concupiscentia : ex morbo enim proficisci- 
tur haec. concupiscentia. Tales sunt. morborum οὐ» 
piditates. 

2. Etiam qui febri laborat, numquam impleri po- 
test, sed semper in cupiditate ebrius, numquam im- 
pletur, semper sitit. Sic et is qui circa pecunias furit, 
numquam solet cupiditatem implere : numquam au- 
tem satiatus, quantacumque profuderis, nullas habe- 
bit gratias. Illi enim tantum habcbit, qui quantum 
ipse voluerit dederit : illud autem nemo poterit : 
nullam enim mensuram ejus cupiditas habet : nemini 
ergo gratiam habebit. Nihil ita ingratum est ut pe- 
cuniz cupidus, nihil ita durum ut avarus : totius 
orbis est inimicus : iudignatur quod ulli «int. homi- 
nes : vult enim omnia descria esse, ut omnium bonis 
ipse potiatur. Et talia multa imaginatur. Utinam 
terre motus. esset in urbe, inquit, et omnibus obru- 
tis, cgo solus supercessem, ita ut omnia bona invade- 
rem si fieri posset ! utinam pestis ingrueret ct omues 
perderet, excepto auro ! utinam diluvium veniret, aut 
exundatio maris! et innumera talia cogitat, nihil 
quidem bonum, sed terr» motus, fulnina, Bella, 
pestes, et similia omnia accidere cupit. Dic autem 
mihi, miser et infelix, et mancipiis omnibus vilior, si 
omnia aurum essent, num ab auro liberari posses fime 
consumptus ? si terrze motus fleret, absorpto orbe tu 
quoque perires cum tam perniciosa cupiditate : cuin 
enim nullus in terra cs-et lomo, necessaria ad vitam 
non tibi suppeterent. Ponamus enim omnes in orbe 
homincs esse deletos, et totum aurum et argentum 
ad tosfeu sponte delatum esse (nam stulta et impos- 
sibilia imaginantur, et opes illorum omncs, aurum, 
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ιωργῶν οὐκ ὄντων, θηρίων ἐπινεμομέ- 
jy ἐχδειματούντων σοι τὴν ψυχήν. Καὶ 
v κατέχουσι δχΐμονες χαὶ πολλοί τότε 
ig ἔχπληξιν ἤγαγον, x&v εὐθέως ἀπώλε- 
c ἐδουλόμην, φησὶν, ἀλλ᾽ εἶναι xal γεωρ- 
᾿χόπους. ᾿Αλλ᾽ ἔμελλον χἀχεῖνοι ὄχπα- 
X ἐδουλόμην αὐτοὺς δαπανᾷν. Οὕτως 
ἐπιθυμία αὕτη. Τί γὰρ [702] ἂν εἴη 
γελαστότερον ; Εἶδες ἀμηχανίαν πραγ- 
εται ἔχειν πολλοὺς τοὺς διαχονουμένους 
vet ὅτι τροφῆς οὗτοι μετέχουσιν, ἅτε 
αὐτοῦ τὴν οὐσίαν. Τί οὖν, εἰπέ pot; 
jus εἶναι τοὺς ἀνθρώπους ; Χλευασία 
, Χύματα, χαὶ ζάλη, καὶ χειμὼν, xal 
ἃ πολὺς ὁ θόρνδο; τῇ ψυχῇ " ἀεὶ πεινᾷ, 
ὰ δή μοι, τοῦτον οὐχ ἐλεήσομεν οὐδὲ 
'AXX ἐν μὲν τοῖς σώμασι τὸ τοιοῦτον 
ν ἡ χαλεπωτάτη, βουλιμία λεγομένη 
τρῶν, ὅταν τις πολλῶν ἐμφορηύμενος, 
4 μὴ ἀπαλλάττηται * ἐπὶ δὲ τῆς ψυχῆς 
εν τὸ αὐτὸ τοῦτο πάθος ; Βουλιμία γὰρ 
ργυρία, ἢ πολλῶν μὲν ἐμπίπλαται, οὐδέ- 
ται, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας ἀεὶ χατα- 
γὰρ ἑλλέδορον ἔδει πιεῖν, ἣ μυριάχις 
; τούτου βαρύτερον, ὥστε ἀπαλλαγῆναι 
«ούὐτου, οὐχ ἔδει προθύμως χαταδέξα- 
ret χρημάτων πλῆθος, ὃ τὴν ἀχόρεστον 
σαι δύναται, Οὐχ αἱδεσθησόμεθα τοίνυν 
pi μὲν χρημάτων οὕτω τινὲς μεμήνατσι, 
jb ἡμεῖς οὐδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος τῆς 
ειἰχνύμεθα, ἀλλὰ ἀργυρίου γίνεται ἀτι- 
,) 6 Θεός; Καὶ γὰρ ὑπὲρ μὲν ἀργυρίου 
ἃς xai ἀποδημίας xaX χινδύνους ἐπαλ- 
ιἴσος χαὶ ἐπιδθουλὰς xai πάντα ὑπομέ- 
ποι" ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ οὐδὲ Ψιλὸν 
αι ἀνεχόμεθα, οὐδὲ ἀπέχθειαν ἀναδέ- 
ἂν δέη τινὶ τῶν χαταπονουμένων ápo- 
) δυναστευόντων ἔχθρας ὑποστελλόμενοι 
ἰνους, προδιδόαμεν τὸν ἐδιχη μένον" xal 
ντες παρὰ τοῦ Θεοῦ ὥστε βοηθεῖν, ἀπόλ- 
| διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι μισεῖσθαι μηδὲ 
τ καὶ εὐθέως τοῦτο προδάλλονται οἱ 
| φιλοῦ, λέγοντες, εἰχῆ μὴ μισοῦ. Τοῦτο 
ιἰἶσθαί ἐστι τί Gb τοῦ μίσους τούτον 
ἧς γὰρ φιλίας τῆς διὰ τὸν Θεὸν τὸ 
εὐτὸν πολλῷ βέλτιον. Ὅταν γὰρ φιλώ- 
ἣν Θεὸν, ἡμεῖς; ὀφειλέται ἐσμὲν τῆς τι- 
δὲ μισώμεθα, αὑτὸς ἡμῖν ὀφειλέτης 
θοῦ. Ὅσον ἂν ἀγαπήσωσι τὸν χρυσὸν οἱ 
t, οὖχ ἴσασι μέτρον ἀγάπης ἡμεῖς δὲ 
τι ἐργασώμεθα, τὸ πᾶν ἡνυχέναι νομίζο- 
'vot τὸν χρυσὸν φιλοῦσιν, ἡμεῖς τὸν Θεὸν 
, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος. Πολλὴ 
ηγορία, ὅτι τοσαύτην περὶ τὸν χρυσὸν τὴν 
σι" πολλὴ ἡμῶν κατάγνωσις ὅτι οὐ μαι- 
) περὶ τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ὅσον τῇ γῇ (17, γὰρ 
μεταλλιχὸς), ὅσην τῇ γῇ τιμὴν ἀπονέμου- 
τοσαύτη» οὐχ ἀπονέμομεν ἡμεῖς τῷ πά» 


Ν αὐτῶν τὴν μανίαν, xal αἰδεσθῶμεν. Ti 
ἡμεῖς μὴ περιχαιόμεθα τοῦ χρυσοῦ, ἀλλ᾽ 
οῦ δεόμεθα σπουδαίως ; Ἐνταῦθα μὲν γὰρ 
υναιχὺς χαταφρονοῦσι xal παίδων xat o)- 
τῆς τῆς σωτηρίας αὐτῶν, χαὶ ταῦτα οὐχ 
τὴν οὐσίαν αὔξουσι τὴν ἑαυτῶν * πολλά- 
μέθαις ταῖς ἐλπίσ' xai τὴν ψυχὴν ἀφέντες 
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[705] ἀπῆλθον εἰχῇ πονήσαντες" ἡμεῖς δὲ εἰδότες ὅτι 
ἐπιτευξόμεθα τοῦ ποθουμένου, ὃν αὐτὸν ἀγαπή σοι uev 
ὡς ἀγαπᾷν χρὴ, οὐδὲ οὕτω φιλοῦμεν, ἀλλὰ πάντα χατ- 
εψύξαμεν, τὴν πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπην, τὴν πρὸς 
τὸν Θεόν * ἀπὸ τούτου τὴν πρὸς τὸν Θεὸν, ἐπειδὴ xat 
τὴν πρὸς τὸν πλησίον. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔδτιν ἄνδρα 
οὐχ εἰδότα φιλεῖν, ἔχειν τι γενναῖον καὶ φρόνημα ἀν- 
δρεῖον. Ἡ γὰρ ὑποδάθρα πάντων τῶν ἀγαθῶν οὐδὲν 
ἕτερόν ἔστιν ἀλλ᾽ ἣ ola" Ev τούτῳ, φησὶν, ὁγόμος 
καὶ οἱ προφῆται κρέμανται. Καθάπερ γὰρ εἰς ὕλην 
πῦρ εἰσελϑὸν πάντα διαχαθαίρειν εἴωθεν οὕτω χαὶ ἡ 
τῆς ἀγάπης θερμότης ὅπουπερ ἂν ἐμπέσο:, πάντα 
ἀναιρεῖ χαὶ διαχόπτει τὰ τῷ θείῳ λυμαινόμενα σπόρῳ, 
χαὶ τὴν γὴν χαθαρὰν πρὸς ὑποδοχὴν τῶν σπερμάτων 
ἐργάζεται. Ἔνθα ἐστὶν ἀγάπη, πάντα ἀνήρηται τὰ 
xaxá&' οὐχ ἔστιν ἡ φιλαργυρία ἡ ῥίζα τῶν χαχῶν,οὐχ 
ἔστι φιλαργυρία *, οὐχ ἔστιν ἀλαζονεία * τί γὰρ ἄν 
τις κατὰ τοῦ φίλου ἀλαζονεύσαιτο; Οὐδὲν piv οὖν 
οὕτω ποιεῖ ταπεινὸν ὡς ἀγάπη. Καὶ γὰρ τὰ τῶν οἶχε- 
τῶν τοῖς φίλοις διαχονούμε θα, χαὶ οὐχ αἰσχυνόμεθα, 
ἀλλὰ χαὶ χάριν ἴσμεν τῆς δουλείας ταύτη: αὐτοῖς " 
χρημάτων οὐ φειδόμεθα,, ἀλλ᾽ οὐδὲ σωμάτων πολλά- 
κις * ἤδη γάρ τις xal ὑπερεχινδύνευσε τοῦ φιλουμέ- 
νου. Φθόνος οὐχ ἔστιν, οὐδὲ χαχηγορία, ἔνθα ἂν 1j 
νησία φιλία" οὐ γὰρ μόνον οὗ διαδάλλομεν τοὺ; ςφἰ- 
λους, ἀλλὰ χαὶ τοὺς διαδάλλοντας ἑπιστομέζομεν. 
Πάντα γαληνὰ, πάντα ἥμερα, μάχης χαὶ φιλονειχέας 
οὐδὲ ἴχνος φαίνεται * πάντα εἰρήνης μεστά Πιλήρω- 
μα γὰρ νόμου, φησὶν, ἡ ἀγάπη" οὐδὲν ἀηδὲς παρ᾽ 
αὐτῇ. Πῶς; Αὐτὰ γὰρ τὰ ἁμαρτήματα, πλεονεξία, ἂρ- 
vat. φθόνος, xaxnyopla , ἀπόνοια, ἑπιορχία, ψεῦ- 
δος, ταῦτα πάντα χαταλύεται, τῆς ἀγάπης οὔσης" 
ἐπιορχοῦσι γὰρ οἱ ἐπιορχοῦντες ἁρπάσαι βουλόμενοι" 
τὸν δὲ ἀγαπώμενον οὐδεὶς ἂν ἁρπάσειεν, ἀλλὰ xal 
προ δοίη τὰ ἑαυτοῦ τῷ φιλουμένῳ" χάριν γὰρ ἔχομεν 
μᾶλλον, ἃ εἰ λάδοιμεν παρ᾽ αὐτοῦ. Ἴστε ταῦτα ὅσοι 
φίλους ἐσχήχατε" φίλους οὐ μέχρι ὀνόματος Avo, 
οὐδὲ ἐχ ψιλῆς προσηγορίας, ἀλλ᾽ εἴ τις ἡγάπησεν ὡς 
ἀγαπᾷν ἔδει, εἴ τις προσεδέθη τινί, Εἰ δέ τινες οὐχ 
ἴσασι, παρὰ τῶν εἰδότων μαθέτωσαν. 

Νῦν διηγήσομαι ὑμῖν ἀπὸ τῶν Γραφῶν φιλίαν θαυ- 
μαστήν. Ὃ τοῦ Σαοὺλ υἱὸς Ἰωνάθαν ἐφίλησε τὸν 
Δανῖδ, Kal συνεδέθη αὐτῷ, φησὶν, ἡ ψυχή" οὕτως, 
ὡς χαὶ θρηνῶν αὐτὸν λέγειν, ᾿Επέπεσεν ἐπὶ ἐμὲ ἡ 
ἀγάπησίς σου, ὡς ἡ ἀγάπησις τῶν γυναιχῶν. 
Εἰς θάνατον ἐτραυματίσθης ἐμοί. Τί οὖν : &xtivo; 
ἄρα ἐφθόνησεν αὐτῷ; Οὐδαμῶς, καίτοι γε εἶχεν ἀνάγ- 
»vv τοῦ φθονεῖν. Πῶς; 'Amó γὰρ τῶν πραγμάτων 
ἑώρα τὴν βασιλείαν ἐρχομένην εἰς αὐτὸν, χαὶ ὅμως 
οὐδὲν ἔπαθε τοιοῦτον" οὐχ εἶπεν" Οὗτός ἐστιν ὁ ἐμὲ 
ἀποστερήσων τῆς βασιλείας τῆς πατριχῖς, ἀλλὰ 
συγχατεσχεύατεν αὐτῷ τὴν ἀρχὴν, xal τοῦ πατρὸς 
οὖχ ἐφείδετο διὰ τὸν φίλον. ᾿Αλλὰ μή τις αὐτὸν πα- 
πραλοίαν νομιζέτω" οὐ γὰρ ἠδίχει τὸν πατέρα, ἀλλὰ 
τὰς ἐπιδουλὰς χαὶ τὰς ἀδιχέας κατεῖχε. [104] Μᾶλλον 
ἐφείδετο, ἣ ἐδίχει" οὐχ ἀφῖῆχεν αὐτὸν εἰς φόνον ἄδι- 
xoy ἐχόῆναι. ἸΙθέλησε χαὶ ἀποθανεῖν πολλάχις δι᾿ 
αὐτόν. Οὐ χατηγόρησεν, ἀλλὰ χαὶ τὸν πατέρα ἐπ- 
εστόμισεν" οὐχ ἐφθόνησεν, ἀλλὰ xal συγχατεσχεύα- 
σεν" οὐ χρημάτων αὐτῷ μετέδωχε μόνον, ἀλλὰ xal 
σωτηρίας. Τί λέγω χρημάτων; καὶ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ 
αὐτοῦ προήκατο. Οὐχ ἡδέσθη τὸν γεγεννηχότα διὰ 
τὸν φίλον, ἐπειδὴ ὁ μὲν ἀδίχοις ἐπεχείρε πράγμα- 

ἃ Manifestus error, quem correxertis ponendo, loco sub- 


stautivi φιλαργυρία, per negligentiam repetiti, vel ὑπερ» 
ηφανία vel φιλαντία. Eptr. 
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ρυσοῦν * σχεῦος χρυσοῦν ἣν ὁ Ἰούδας, ἀλλ᾽ 
στράχινον. "Apa ἀπὴ ἀχαθαρσίας τὰ ὁστρά- 
τόρνος, ὅ πλεονέχτης, ὁὀστράχινος γίνεται. 
ἀλλαχοῦ φησιν, “Ἔχοντες τὸν θησαυρὸν 
vy ὀστραχίνοις σχδύεσιν; ὥστε τιμᾷ, xol 
λλει τὸ σχεῦος τὸ ὀστράχινον, θησαυροῦ 
αὐτὸ προσειπών. "Exst τὴν φύσιν αὑτὴν δη- 
) εἶδος τῆς ὕλης. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" 
στράχινον ἡμῶν τὸ σῶμα. “Ὥσπερ γὰρ τὸ 
jy οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν f) πηλὸς ὠπτημένος " 
τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερο, οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν, ἣ 
θερμότητι τῆς ψυχῆς στερεούμενος. Ὅτι 
ράχινόν ἐστι, δῆλον" πολλάχις γὰρ, ὡς 
σχεῦος πεσὸν χατεάγη xal συνετρίδῃη, οὕτω 
ὥὦμα θανάτῳ κχαταπεσὸν διαλύεται. Τί γὰρ 
) διενήνοχε τὰ ósxd, οὕτως ὄντα χραταιὰ, 
τα ξηρά ; [695] τί δὲ πηλοῦ αἱ σάρχες : οὐχ 
πὸ ὕδατός εἰσι xal αὗται ; ᾿Αλλ᾽, ὅπερ ἔφην, 
᾿ οὗ διαδάλλει τὸ πρᾶγμα; "Exel περὶ φύ- 
λέγεται, ἐνταῦθα περὶ προαιρέσεως. Ἐὰν 
ἐχχαθάρῃ ἑαυτὸν, φησίν. Οὐχ εἶπε, Κα- 
λ᾽, Ἐχχαθάρῃ, τουτέστι, παντελῶς χαθάρῃ. 
γχεῦος εἰς τιμὴν ἡγιασμένον, εὔχρηστον 
ὅότῃ. "Apa ἐχεῖνα ἄχρηστα, εἰ xal τινα 
τιτελεῖ, Εἰς πὰν ἔργον ἀγαθὸν ἡτοιμασμέ- 
| μὴ πράττῃ, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπιτήδειόν ἔστι, δε- 
εἴ οὖν πρὸς πάντα παρεσχευάσθαι, xiv πρὸς 
χἂν πρὺὴς μαρτύριον * δεῖ ἡτοιμάσθαι, χἂν 
ρθενίαν, χἂν πρὸς ταῦτα πάντα. Τὰς δὲ 
ιἰὰς ἐπιθυμίας φεῦγε. Νεωτεριχαὶ οὐχ αὗταί 
τῆς πορνείας μόνον, ἀλλὰ πᾶσα ἐπιθυμία 
νεωτεριχή. ᾿Αχουέτωταν οἱ γεγηραχότες, 
ἵ τὰ τῶν νεωτέρων ποιεῖν. Κἂν ὑδριστὴς 
iv δυναστείας ἐρᾷ, χἂν χρημάτων, xdv σω- 
càv ὁτουοῦν δήποτε, νεωτεριχὴ ἡ ἐπιθυμία, 
* οὔπω τῆς xagólac βεδηκχνίας, οὐδὲ τῶν 
iv βάθει τεθεισῶν, ἀλλ᾽ ἠωρημένων ἀνάγχη 
ἄντα γίνεσθαι. “ἵνα οὖν μηδεὶς τούτοις ἁλῷ, 
ινεῖ ; Φαντασία: νεωτεριχὰς φεῦγε * δίωχα 
οσύνην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ 
τῶν ἐπικαιλουμέγων τὸν Κύριον éx xa0a- 
δίας. Δικαιοσύνην τὴν χαθόλου ἀρετὴν λέγει, 
ip βίῳ εὐσέδειαν, πίστιν, ἀγάπην, πραότητα. 
Μετὰ τῶν ἐπικαλουμένων τὸν Κύριον ἐκ 
» καρδίας; Ὡσεὶ ἔλεγεν, Ἐχείνοις θάῤῥει 
μὴ τοῖς ἀπλῶς ἑἐπιχαλουμένοις, ἀλλὰ τοῖς 
ως, τοῖς ἀνυποχρίτως, τοῖς οὐδὲν ἔχουσι δι» 
οἷς μετ᾽ εἰρήνης προσιοῦσι, τοῖς ἁμάχοις " 
ίνων ἀναμίγνυσο, μετὰ δὲ τῶν ἄλλων οὐ χρὴ 
ναι, ἀλλ᾽ εἰρηνεύειν μόνον τὸ ἐξ αὐτοῦ. Τὰς 
ὶς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, 
τι γεννῶσι μάχας. 
pde πῶς πανταχοῦ αὐτὸν ἀπάγει τῶν ζητή- 
) διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἑκανῶς ἀνατρέπειν αὐτάς * 
* εἰδὲ χαὶ μὴ εἶχεν͵ εἶπεν ἂν πρὸς αὐτὸν, ὅτι 
foy εἶναι ἐπιτήδειος πρὸς ἀνατροπὴν τῶν 
ν᾿ ὥσπερ ὅταν λέγῃ, Πρόσεχε ej ἀναγνώσει" 
up ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώσεις, καὶ τοὺς 
τάς σου * ἀλλ' οἶδεν ἄχρηστον ὃν χαὶ τὸ 
| ὅλω; εἰς ἀγῶνας τοιούτους, χαὶ ὅτι υὐδὲν 
ται, ἀλλ᾽ ἣ μάχη χαὶ ἀπέχθεια, ὕδρεις καὶ 
t. Ταύτας οὖν τὰς ζητήσεις παραιτυ). Ὥστε 
ἐραι ζητήσεις, αἱ περὶ τῶν Γραφῶν, αἱ περὶ 
ἰων. Δοῦ.ϊῖον δὲ Κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι. 
οὐ δεῖ μάχεσθαι οὐδὲ ἐν ζητήσει" πόῤῥω 


γὰρ μάχης εἶναι δεῖ τὸν τοῦ Θεοῦ δοῦλον. Εἰρήνης 
γάρ ἔστι Θεὸς ὁ Θεός - ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ τῆς εἰρήνης 
δοῦλος, πῶς ἂν μαχέποιτο ; ᾿Α.1.1᾽ ἥπιον εἶναι πρὸς 
πάγτας. AoU Aor γὰρ Κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι, φη- 
olv, ἀ.1.1 ἤπιον εἶναι πρὸς πάντας. Πῶς οὖν λέγει, 
"EJsyxs αὐτοὺς μετὰ πάσης ἐπιταγῆς; καὶ ἐν- 
ταῦθα πάλιν, Μηδείς σου τῆς νεότητος xarazpo- 
γείτω; [694] xaX πάλιν, " EAsyz5 αὐτοὺς ἀποτόμως ; 
Ὅτι xai τοῦτο πραότητός ἐστιν. 'O γὰρ σφοδρὸς 
ἔλεγχος, ὅταν μετ᾽ ἐπιειχείας γένηται, οὗτός ἐστιν 
ὁ μάλιστα δαχεῖν δυνάμενο;. “Ἔνεστι γὰρ, ἕνεστι 
μετὰ πραότητος χαθάψασθαι μᾶλλον, f) μετὰ θρασύ- 
τῆτος ἐντρέψαι, Διδαχτιχόν " τουτέστι, πρὸς πάντας 
τοὺς βουλομένους διδαχθῆναι. Alpscixór γὰρ, φησὶν, 
ὄνθρωπον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν παρ- 
αἰτοῦ. --- ᾿Ανεξίχαχον. Καλῶς τοῦτο προσέθηχε" 
μάλιστα γὰρ τοῦτο ἔχειν χρὴ τὸν διδάσχαλον " ἐπεὶ 
πάντα μάτην γίνεται. Ei γὰρ οἱ ἁλιεῖς πολλάχις δι᾿ 
ὅλης ἡμέρας βάλλοντες τὰ δίχτυα, καὶ οὐχ ἐπιτυγ- 
χάνοντες οὐχ ἀπαγορεύουσι, πολλῷ μάλλον ἡμεῖς. 
"0ga γὰρ τί γίνεται " Συμδαίνει πολλάκις ἀπὸ τῆς 
συνεχοῦς διδασχαλίας εἰς τὸ βάθος τῆς ψυχῆς τὸ 
τοῦ λόγου ἄρυτρον χατελθὸν ἐχχόψαι τὸ kvoyleov 
αὑτῇ πάθος. Ὁ γὰρ μυριάχις ἀχούδας, πείσεταί τι" 
οὗ γὰρ ἔστιν ἄνθρωπον ἀχούοντα συνεχῶς, μηδὲν 
παθεῖν. "Ἔστιν οὖν ὅτε μέλλων πείθεσθαι, ἡμῶν ἀπα» 
γορευσάντων, τὸ πᾶν ἀπώλεσε, Καὶ ταὐτὸν γίνεται, 
οἷον ἂν εἴ τις γεωργίας ἄπειρος τὴν ἄμπελον " φυ- 
τευθεῖσαν σχάπτοι μὲν ἐνιαυτῷ τῷ πρώτῳ, ἐν δὲ τῷ 
δευτέρῳ ζητῶν λήψεσθαι χαρπὸν, καὶ πάλιν ἐν τῷ 
τρίτῳ, xal μὴ λαμθδάνων, εἶτα τῶν τριῶν ἑτῶν παρ- 
ελθόντων ἀπογνοὺς, τότε λοιπὸν αὐτὴν χαταλείποι 
ἐν τῷ τετάρτῳ, ὅτε τῶν πόνων ἐχείνων ἔμελλε χο- 
μίξεσθαι τὴν ἀντίδοσιν. Εἰπὼν δὲ, Ἀγεξίκακον, 
οὐχ ἀρκεῖται, ἀλλ’ ἐπάγει λέγων " Ἐν πραότητι 
παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθεμένους. Μάλιστα γὰρ 
τὸν διδάσχοντα τοῦτο χρὴ ποιεῖν ἐν πραότητι * οὐ 
γὰρ ἕνι ψυχὴν δεομένην μαθεῖν, μετὰ θρασύτητος 
καὶ μάχης δυνηθῆναί τι τῶν χρησίμων συνιδεῖν * 
χἂν γὰρ μέλλῃ προσέχειν, ἀπορηθεΐσα οὐδὲν εἴσεται. 
Δεῖ γὰρ τὸν μέλλοντά τι τῶν χρησίμων μαθεῖν, πρὸ 
τῶν ἄλλων πάντων ἡδέως ἔχειν πρὸς τὸν διδάσχοντα " 
τούτου ὃὲ μὴ προχατασχενασθέντος, οὐχ ἕνι γενέ- 
σθαι τι τῶν δεόντων οὐδὲ τῶν χρησίμων * ἡδέως δὲ 
οὐχ ἄν τις σχοίη πρὸς τὸν θρασυνόμενον xal ὑόδρί- 
ζοντα. Πῶς οὖν αἱρετικὸν, φησὶν, ἄνθρωπον μετὰ 
μίαν ἣ δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ ; Τὸν ἀδιόρ- 
θωτον λέγει, ὃν οἶδεν ἀνίατα νοσοῦντα. Μή ποτε δῷ 
αὑτοῖς ὁ Θεὸς μετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, 
καὶ ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαδόϊλου παγίδος. 
Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" Ἴσως ἔσται τις διόρθω- 
σις * τὸ δὲ, ἴσως, ἐπὶ τῶν ἀδήλων ἐστίν. Ὥστε Exsi- 
νων μόνον ἀφίστασθαι χρὴ, περὶ ὧν δυνάμεθα σαφῶς 
ἀποφήνασθαι, χαὶ ὑπὲρ ὧν πεπείσμεθα, ὅτι οὐδ᾽ ἂν 
ὁτιοῦν γένηται, μεταστήσονται. Ἐν πραότητι, φτ,- 
αίν. Ὁρᾷς ὅτι τοὺς βουλομένους μαθεῖν οὕτω χρὴ 
προσίεσθαι, καὶ μηδέποτε πρὸ τῆς ἀποδείξεως ἀφ- 
ίστασθαι τῶν διαλέξεων ; ᾿Εζωγρημένοι ὑπ᾽ αὑτοῦ 
elc τὸ ἐκείνου θέλημα. Καλῶς εἶπεν, ᾿Εζωγρημιέ- 
vot * τέως γὰρ ἐν πλάνῃ νήχοντα:. Ὅρα πῶς διδά- 
σχει μετριοφρονεῖν. Oüx εἶπε, Μὴ πὺτε δυνηθῇς, 
ἀλλὰ, Μή ποτε δῷ αὐτοῖς ὁ Κύριος ἀναγνῆγαι. 
Κἂν [695] γένηταί τι, τοῦ Κυρίου τὸ πᾶν γίνεται * 
σὺ φυτεύεις, σὺ ποτίζεις, ἐκεῖνος σπείρει χαὶ ποιεῖ 
χαρποφορεῖν. Mf, ποτε τοίνυν διακεώμεθα, ὡς αὐτοί 
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iid agatur, non corvcrtendos fore. In mansuetu- 
aquit. Viden" sic accedendum esse ad eos qui di- 
cupiunt, et numquam absistendum a colloquiis 
»monsirationem? A quo captivi tenentur ad ipsius 
wem. Recte dixit, Captiei tementur, interim 
ie in errore natant. Vide quomodo doceat mo- 
sentire. Non dixit, Ne forte possint ; sed, Ne 
let illis Deus resipiscere. Et si quid fiat, totum 
it: tu plantas, tu irrigas; ille seminat, et fru- 
arere curat. Numquam igitur ita affecti simus, 
ipsi persuaserimus, licet persuadeamus. Ca- 
mentur, inquit, ad ipsius voluntatem. Hoc autem 
e dogmatibus tantum dicitur, scd ctiam de 
voluntas enim ejus est, ut recte vivamus. Sunt 
quidam in laqueo diaboli, etiam per vitae 
em : ergo ne de illis quoque desperare opottet. 
rte resipiscant qui captivi tenentur, inquit, aa 
voluntatem, lllud autem, Ne forte, maguz pa- 
* indicium cst : naim non facere voluntatein 
iqueus est diaboli. . 
)ui ex una parte diabolo subjicitur, omnino subji- 
Commendatur. eleemosgna.— Sicut enim passer, 
ὦ non ex omnibus partibus teneatur, scd ex uno 
n pede, sub potestate est ejus qui laqueum te- 
: ita et nos, etiamsi non ex tolo teneamur, ex 
empe et ex να ratione, sed cx vit:e. ratione 
n, sub potestate diaboli sumus. Non enim qui 
uihi, Domine, Domine, intrabit in regnum calo- 
et rursus, Non novi vos, discedite a me qui ope- 
| iniquitatem (Matth, 7. 29. 25). Viden' lucrum 
u esse ex fide, cum Dominus nos ignoret ? Et 
ibus hoc ipsum dicit : Non novi vos (lbid. 25. 
uid ergo virginitas profuit, quid multi sudores, 
lo Dominus illas ignorat * Si peque alios inveni- 
jui circa. fidem non accusantur , sed ob solam 
malam puniuntur : sicut alibi alios, qui absque 
ite culpa ex dogmatis perversilate pereunt ; 
tim muluo haxrent. Videu" quod quaudo volun- 
Dei non facimus, sub laqueo diaboli simus? 
antum cx vit:e ratioue tota, sed ex uno tautum 
yepe iu. gehennam ingredimur, :juod eum ceirte- 
onis nostris non quadret, Etenim virgines non 
rnicatione accusatze sunt , ncc de adulterio, uec 
ridia vel livore, non quod de fide non bene sen- 
,, sed quod oleum non haberent ; id cst, clee- 
nam non faciebant : id quippe significat oleum. 
jue illi qui dammati sunt, Jte, maledicti, in ignem 
um (Ibid. v. 41), de nullo alio accusnbantur, 
i quod Cbris'um non aluissent. Vides ut cleemo- 
sola neglecta in gehennam iguis inducere possit? 
vei, quieso, utilis erit qui eleemosynam non ero- 
Jejunas quotidie ? sed iL.» quoque virgines jeju- 
t ; sed nihil illis profuit. Precaris ? et quid hoc 
Sine eleemosyna infruciuosa est precatio ; sinc 
mnia immunda sunt , oinnia inutilia, majorque 
δ pars exscinditur. Qui non diligit , inquit , fra- 
suum, nox novit Deum (1. Joan. 5. 10). Tu vero 
odo diligis? ne parva quidem ct vilia istic 
myertirc vis? Dic enim inihi, tu caste vivis ? qua 


654 
de causa? an quod supplicium timeas? Nequa- 
quam, sed ex natura tua illud exsequeris : nam si 
caste viveres supplicium metuens , et talem vim ty- 
ranuidemque sustinens, multo magis eleemosynam 
facere oporteret. Non enim par res est cupiditatem 
pecuniarum et corporum domare, sed multo major hic 
labor est. Quare? Quia naturalis voluptas corpori 
nostro insita est, cupiditas vero pecunie non itern. 
Ex commiseratione Deo :quari possumus : qua si 
carcamus, totum amisimus. Non dixit, Si jejunaveri- 
tis, similes eritis Patri vestro ; nec, Si virginitatem 
scrvaveritis ; nec, Si precati fucritis , similes eritis 
Patri vestro : nihil eorum ad Deum pertinet , nihil 
eorum ille facit : scd quid 7 Estote misericordes, sicut 
Pater vester qui in celis est (Luc. 6. 56). Hoc opus Dci 
est. Si ergo id non habeas , quid habes? Misericor- 
diam, inquit, volo, et non sacrificium (Osee 6. 6). Dcus 
fecit celum, terram, mare ; hzc magna sunt, et ejus 
sapientia digna : sed horum nullo ita humanam na- 
turam attraxit, ut misericordia el benignitate : lioc 
enim est opus sapientiz, virtutis et bonitatis ; multo 
autem magis quia servus factus est. Annon ca de 
causa magis illum admiramur ac stupore afficimur ? 
Deum nihil sic attrahit ut misericordia. Atque de his 
plurima perszpe loquuntur prophetze. Misericordiam 
autem dico non eam , quz cum habendi cupiditate 
conjuncta est : neque enim spin:zx radix oleutn parit , 
sed oliva? radix. Ita nec avaritiz, nec injustitiz, nec 
rapinz radix misericordiam parit. Noli eleemosynam 
criminari , ne illam omnium maledictis exponas. Si 
namque ideo rapis, ut eleeniosynam eroges, nihil hae 
eleemosyna pejus. Cum enim ex rapina oriatur, non 
est certe eleemosyna : immanitas illa est et crudelitas, 
ac contumelia Deo illata. Si Cain qui qux» minora sua 
erant obtulit, ita offendit ; qui aliena offert, quomodo 
non offendet ? Oblatio nihil aliud est quam sacrifi- 
eium , emundatio , non immunditia. Sordidis porro 
mauibus non audes precari, sordes autem Οἱ im- 
munditiam ex rapina offerens, nihil te mali faccre 
putas ? Manus non sinis sordibus et immunditia [ὦ - 
dari, sed emundatis illis, ita offers : atqui lire sordes 
nihil culpe habent; ille vero sunt criminatione 
digne, 

4. Ne itaque id observemus, ut mundis manibus 
offeramus et precemur, sed ut qua offeruntur muuda 
sint. Illud enim risu dignum est : ac si quis lance 
abluta illam immundis douis impleret , noune irrisio 
ha:c esset ? Sint mundze manus : erunt autem, si noa 
aqua tantum. illas abluamus, scd ct justitia prius : 
hic vera iianuunm mundatio est. Si autem iniquitate 
pleni simus, etiamsi millies illas abluerimus, nihil inde 
lucri. Lavamini , inquit , mundi estote. (sai. 1. 16). 
Quid ergo? num addidit, Ite ad foutes, ad halnca, ad 
Slagna, ad fluvios ? Nihil horum ; sed quid? Auferte 
malitias vestras ab animabus vestris ; hoc est, Mundi 
estote. lloc ab inquinamento Iiherat , h;vc est vera 
munditia. llla enim non maltum profuit ; hxec uobis 
fuluciam ad. Deum pr.estat στ illam possunt. habere 
adulteri, fures, homicide, moles, dis:oluk καὶ Nt - 
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υδαῖχός ἐστιν οὗτος ὁ χαθαρμὸς, ἀνόνητος 
ὑφελὴς, τοῦ ἔνδον οὐχ ὄντος. Ἔστω τις 
α ἔχων ἣ νομὴν τραυμάτων, περιπλυνέτω τὸ 
τέ τὸ χέρδος ; τί τὸ πέρας ; Εἰ δὲ τὴν ἐν σώ- 
πεδόνα οὐδὲν ὠφελῆσαι δυνήσεταί τις ἀπὸ τῆς 
fag τῆς ἔξωθεν περιχλυζομένης xal ἀφανιζο- 
ὅταν ἐν ψυχῇ 4j σηπεδὼν f, τί ἀπὸ τῆς τοῦ 
€ καθαρότητος ὀνήσομεν ; Οὐδέν. Εὐχῶν ἡμῖν 
ἀρῶν" εὐχαὶ δὲ οὐκ ἂν γένοιντο χαθαραὶ, τῆς 
ἧς αὐτὰς ψυχῆς οὔσης μιαρᾶς. Οὐδὲν γὰρ 
κεῖ ψυχὴν μιαρὰν, ὡς πλεονεξία xal ἀρπαγή. 
3l τινες οἱ κατὰ τὴν ἑσπέραν, μυρία διὰ τῆς 
ἐργαζόμενοι χαχὰ, λουόμενοι εἰσίασιν εἰς τὴν 
ἂν μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας τὰς χεῖρας 
ὄντες, ὡς τὸ πᾶν διὰ τῆς τῶν ὑδάτων χολυμ- 
ἀποθέμενοι. El τοῦτο ἦν, μέγα τὸ χέρδος fv 
ἑχάστην ἡμέραν λούεσθαι " εἰ τοῦτο fv, οὐχ 
αὐτὸς ἐπαυσάμην τὰ βαλανεῖα διενοχλῶν, εἰ 
ς ἐποίει xal ἁμαρτημάτων ἀπήλλαττε. Γέλως 
αὶ λῆοος, παίγνια καὶ παίδων ἀθύρματα. Οὐχ 
ἔφεται σώματος ῥύπον ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἀχαθαρ- 
χῆς  ἄχονε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος " Μακάριοι 
τροὶ τῇ καρδίᾳ" ἄρα τῷ σώματι; οὐδαμῶς, 
i τῇ καρδίᾳ καθαροί" ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν 
4. Ὁ δὲ Προφήτης τί φησι" Καρδίαν καθα- 
ΟΌΝ ὃν ἐμοὶ, ὁ Θεός" χαὶ πάλιν, 'AxóxAv- 
) καχίας τὴν χαρδίαν σου. Μέγα ἀγαθὸὺν iv 
ᾳ ἀγαθῶν εἶναι. Ὅρα πῶς ἐστι μιχρὰ ταῦτα 
νητα ἃ, Καὶ ἐπειδὰν προληφθῇ ἐν συνηθείᾳ f 
οὐχ ἀφίσταται, οὐδὲ ἀνέχεται μὴ πρότερον 
ληρώσασα προσελθεῖν τῇ εὐχῇ. Οἷόν τι λέγω" 
"ηθείᾳ χατεστήσαμεν ξαυτοὺς τοῦ νίπτεσθαι 
εσθαι, xal οὐχ ἕνι μὴ νιψάμενον τοῦτο ποιῇ- 
À' ἡδέως οὐχ εὐχόμεθα, εἰ ἀνίπτοις χερσὶ 
0109 £V, ὡς προσχρηύειν μέλλοντες Θεῷ, xal 
νειδὸς πονηρὸν ὄντες. Εἰ τὸ μιχρὸν τοῦτο 
Ἰν ἔχει τὴν τυραννίδα, [098] xai πάντως ἐχ- 
cat xa0' ἐχάστην ἡμέραν εἰ ἐν ἐλεημοσύνης 
3 κατεστήσαμεν ἑαυτοὺς, xal τοῦτο πληροῦν 
lcapsv, μηδέποτε εἰσιέναι χεναῖς ταῖς yepolv 
y εὐχτήριον, χατώρθωτο ἂν τὸ πρᾶγμα. Με- 
Xp χαὶ &v τοῖς ἀγαθοῖς χαὶ ἐν τοῖς χαχοὶς τῆς 
ας 1) τυραννίς οὐ δεησόμεθα πόνου λοιπὸν, 
ἰλχούσης ἡμᾶς. Ἐν συνηθείᾳ πολλοὶ χατέστη- 
ῦ σφραγίζειν ἑαυτοὺς συνεχῶς, xal οὐχέτι 
τοῦ ὑπομιμνήσχοντος, ἀλλὰ χαὶ τοῦ νοῦ πολ- 
ἐλλαχοῦ ῥεμδομένον, καθάπερ ὑπό τινος ἐμ- 
διδασχάλου τῆς συνηθείας, ἡ χεὶρ αὐτόματος 
πρὸς τὸ σημεῖον ἐργάσασθαι. Ἐν συνηθείᾳ 

σαν ἑαυτούς τινες, ὥστε μὴ ὀμνύειν, xal οὔτε 
| οὔτε ἄχοντες τοῦτο πείσονται. Καταστήσω- 
ὶ ἡμεῖς ἑαυτοὺς ἐν ταύτῃ τῇ συνηθείᾳ τῇ τῆς 
ὥς.... ἀνό , hisi omnino resecanda 

δ ὅρα τὴν παρόϊαν σον; transferenda esso viden- 
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ἐλεημοσύνης. Πόσων ἡμῖν ἔδει χαμάτων, ὥστε εὑρε- δ 
θῆναι τὸ φάρμακοντοῦτο; Εἰπὲ. γάρ μοι; εἰ μὴ ἣν ἡ τῆγσ͵ 
ἐλεημοσύνης παραμυθία, εἶτα μυρία: ἡμαρτηχότες 
ὑπευθύνους ἑαυτοὺς χατεσχενάζομεν τῇ τιμωρίᾳ, 
ἄρα οὐκ ἂν ἀπωδυρόμεϑα πολλά; ἄρα οὐχ ἂν εἴπα» 
μεν, Εἴθε ἦν διὰ χρημάτων ἀπολούσασθαι τὰ ἀμαρ- 
τήματα, xaX πάντα ἂν ἐχενώσαμεν᾽ εἴθε ἣν διὰ χρῆ- 
μάτων ἐχδαλεῖν τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ, χαὶ οὐχ’ ἂν 
ἐφεισάμεθα τῶν ὄντων; Εἰ γὰρ’ ἐν νόσῳ τοῦτο πονυῦ- 
μεν, καὶ ἐν θανάτῳ λέγομεν, ὅτι Εἰ ἣν θάνατον “προία- 
σθαι, πάντα ἂν ἔδωχεν ὁ δεῖνα τὰ δκάρχοντα, πολλῷ 
μᾶλλον ἐνταῦθα. Καίτοι ὅρα τὴν φιλανθρωπίαν. τοῦ 
θεοῦ, ὅση τίς ἐστιν" οὐκ ἔδωχέ σοι θάφατον ἀγορά- 
Get τὸν πρόσχαιρον, ἀλλὰ θάνατον τὸν αἰώνιον. Μὴ 
τὴν μιχρὰν ἀγοράσῃς, φησὶ, ζωὴν ταύτην, dXX ζωὴν 
ἐχείνην τὴν αἰώνιον" ἐχείνην σοι πωλῶ, οὐ ταύτην" 
οὐκ ἐμπαίζω σοι. κἂν λάδῃς ταύτην, οὐδὲν ἔλαδες" 
ἐγὼ οἶδα ὅτι ἐχείνη μεγάλη ἐστίν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως 
οἱ χάπηλοι, καὶ οἱ τὰ βιωτιχὰ ἐμπορενόμενοι ποιοῦ- 
σιν ἐχείνοις ἂν ἐξῆν P ἐμπαῖξαι οἷς βούλονται, xal 
τὸ μιχρὸν διδόασιν ἀντὶ τοῦ μεγάλου. Αὐτὸς δὲ οὐχ 
οὕτως, ἀλλ᾽ ἀντὶ τῶν μιχρῶν τὰ πολλῷ μείζονα δί- 
δωσιν. Εἰπέ μοι, εἰ πρὸς ἔμπορόν τινα ἀπελθὼν, δύο 
λίθων χειμένων, τοῦ μὲν εὐτελοῦς, τοῦ δὲ βαρυτίμου 
xai ἱκανὸν ἐργαζομένου πλοῦτον, καταθεὶς ἐχείνου 
τοῦ μιχροῦ τὸ τίμημα, τὸν μέγαν ἔλαδες, ἄρα ἂν 
ἐνεχάλεσας ἐκείνῳ ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ μᾶλλον [ἃν] 9 
ἐθαύμασας. Οὕὔτω xal νῦν χεῖνται δύο ζωαὶ, ἡ πρόσ- 
xatpog καὶ ἡ αἰωνία" πωλεῖ δὲ ταύτης ὁ θεός " ἀλλὰ 
ταύτην ἡμῖν πωλεῖ, οὐχ ἐχείνην᾽ τί ἀσχάλλομεν χατὰ 
τοὺς ἀνοήτους τῶν παίδων, ὅτι τὸ τίμιον λαμθάνο- 
μεν; Ἔστιν οὖν ἀγοράσαι ζωὴν χρημάτων, φησί; 
Nai, ὅταν τὰ ἑαυτῶν, καὶ μὴ τὰ ἀλλότρια καταθάλ- 
λωμεν, ὅταν μὴ ἐπίθεσιν ποιῶμεν. ᾿Αλλ᾽ ἐμὰ λοιπόν 
ἐστι, φησίν. Οὐχ ἔστι σὰ μετὰ τὴν ἁρπαγὴν, ἀλλ᾽ 
ἐχείνου ἐστίν" ἀλλότριά ἐστι, xàv μυριάχις αὐτῶν 
χύριος ἧς. Οὐδὲ γὰρ. εἰ παραχαταθήχην λάδοις τὸν 
καιρὸν, xa0' ὃν ὁ παρακαταθέμενος ἀποδημεῖ, σὰ 
«ταῦτά ἐστι, χαίτοι γε παρὰ σοὶ χεῖται. Εἰ τοίνυν, 
ἅπερ ἐχόντων καὶ χάριν εἰδότων τῶν παραχαταθε, 
μένων ἐλάθομεν, οὐχ ἔστιν ἡμέτερα, οὐδὲ ἐχεῖνον τὸν 
χαιρὸν χαθ᾽ ὃν ἔχομεν, πολλῷ μᾶλλον ταῦτα, ἅπερ 
ἀχόντων καὶ μὴ βουλομένων ἁρπάζομεν. ᾿Εχεῖνός 
ἐστιν [699] αὐτῶν κύριος, χἂν μυριάκις αὐτὰ ἔχῃς. 
Ἡμετέρα ὄντως ἐστὶν dj ἀρετή" τὰ δὲ χρήματα οὐδὲ 
τὰ ἡμέτερα, μήτι γε τὰ ἀλλότρια, ἀλλὰ vuv μὲν 
ἡμῶν, αὔριον δὲ οὐχ ἡμῶν. Τὰ δὲ τῆς ἀρετῆς ἡμέ- 
«spa * οὗ γὰρ ζημιοῦται αὕτη, καθάπερ ἐχεῖνα, ἀλλὰ 
πᾶσι παροῦσά ἐστιν ὁλόχληρος. Ταύτην οὖν κτησώ- 
μεθα, xav χρημάτων χαταφρονῶμεν, ἵνα δυνηθῶμεν 
τῶν ὄντως ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν᾽ ὧν γένοιτο πάντας ἡνᾶς 
ἀξιωθῆναι. 


b Conjectum est ἂν ἐξῇ. 
c Pariiculam ἄν, besdulante sensu, addidimus, uncis. 


eam includentes. Ep'r. 
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δὲ yiruc xe, ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέραις év- 
γονται καιροὶ χαλεποί" ἔσονται γὰρ οἱ ἄν- 
to. φίλαυτοι, φιλάργυροι, ἀλαζόνες, ὑπερ- 
vot, βλάσφημοι, γογεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχα- 
et, ἀνγόσιοι, ἄσπογδοι, ἄστοργοι, διάθοιῖοι, 
ιτεῖς, ἀνήμεροι, ἀφνιλάγαθοι, προδόται, 
τετεῖς, τετυρωμέγοι, φιλήδονοι μα.1.1ον ἢ 
θεοι, ἔχοντες μόρφωσιν εὐσεθδείας, τὴν δὲ 
uur αὑτῆς nprnpérov Καὶ τούτους ἀπο- 


που. 'Ex τούτων εἰσιν οἱ érÜvvorr&c 
τρόπον οἰκίας, καὶ ν wt itortéc Toruuxápius 
σεσωρευμένα ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις 
καὶ ἡδοναῖς ποικίιλαις, πάντοτε μαγθάνοντοι . 
xal μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν» ἀληθείας δυγάώ- 
μενα ἐλθεῖν. 


α΄. Ἐν τῇ προτέρᾳ ἐπιστολῇ ἔλεγεν, ὅτι Τὸ xvsUpj« 
ῥητῶς «ἰέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστίσον- 
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uod in novissimis temporibus recedent quidam a 
. Tim. ἃ. 1); et rursus alibi in ipsa epistola 
quiddam futurum prophetice dicit. loc ipsum 
ic dicens : Hoc autem scito, quod in novissimis 
bus instabunt tempora gravia, Et non solum a 
» sed etiam a praeteritis hoc. indicat dicens : 
iemadmodum | Joannes. οἱ Jambres ,. restiterunt 
, Et a ratiociniis rursum : In magna. autem 
non sunt solum vasa aurea et argentea (2. Tim. 
. Cur autem id facit? Ut nec Timotheus nec 
ostrum turbetur, si siut homines mali. Si sub 
' fuerunt, inquit, et postea erunt, nihil mirum 
tra quoque πίδι6. Zn novissimis temporibus. in- 
l tempora gravia. Non dies vel tempora carpens 
cit, sed homines tunc futuros. Nam sic nos 
e solemus tempora mala dicere, et non mala, 
iS ab hówinibus tunc ge-tis. Et statim causan 
licei et fontem malorum omnium ponit, sif- 
m, unde alia. omnia pariantir.. Qui hoc vitio 
; est, ne sua quidem perspicit. Cum enim quis 
roximi sunt non olservat et negligit, quomodo 
servabit ? Sicut enim is, qui ea qua proximi 
espicit, in illis etiam ea quie sua sunt rite com- 
: sic qui illa contemnit, etiam sua despiciet. 
m membra invicem sumus, proximi salus non 
tantum est, sed et reliqui corporis ; et pro- 
lamnum non ad ipsum pertingit tantum, sed 
doloribus occupat. Si adificatio sumus, quod 
irs patitur, reliquo :rdificio detrimentum affert ; 
) firma illa sit, reliquum ctiam ferre potest. 
in Ecclesia: despexisti fratrem ? teipsum liesi- 
10modo ? Membrum tuum jacturam non modi- 
ertulit, Nam si is qui pecuniam non erogat in 
nam abit, qui iu magis necessariis periclitan- 
idet, eL manum non porrigit, niulto magis quam 
lietur, quo majus detrimentum fuerit : Erunt 
inquit, homines sui amatores. Qui se amat, 
naxime se non amat; qui vero fratrem amat, 
naxime se mat. Hine nascitur avaritia. Ca- 
u enim, qus lata est οἱ ubique extenditur, 
init et constringit amoris proprii pestis. Pe- 
cupidi. Miuc clatio nascilur : ex elatione 
jia, ex superbia blasphemia, ex blasphetinia 
iutia ct incredulitas. Qui enim contra. homines 
rt, facile contra. Deum se efferet. Sic peccata 
itur : Spe ab inferioribus ascendunt. Qui pius 
inmiues est, multo magis erga Deui erit : qui 
onservos mansuetus, inulto magis erga. Domi- 
qui autem conservos spernit, ultra pergens 
ipsum spernet. Ne itaque alter alterum sper- 
; : doctrina enim illa pessima est, qui docet 
spernere. ln hoc enim Deuni conteinnimus, 
lter allerum contemnimus, cum ille jusserit, 
ximi multam curam exhibcamus. Ceterum, 
is, id exemplo planum faciam. Contempsit 
n Cain, et statim Deum sprevit. Quomodo 
t? Vide quam contumeliose responderit: 
custos fratris mei sum (Gen. ἃ. 9)? Con- 
it ctiam fratrem Esaü, οἱ Deum quoque con- 
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tempsit. Ideo dicebat Deus : Jacob dilexi, Esa&ü autem 
odio habui (Hom. 9. 15). Quapropter dicebat etiam 
l'aulus : Ne quis. fornicator aut. profanus sicut. Esaü 
(Hebr. 12. 16). Spreverunt Josephum fratres, spre- 
verunt et Deuin. lsraelite spreverunt. Moysen; ideo 
Deum quoque spreverunt. [ta ct filii Ileli contem- 
psere populum, et Deum etiam contempserunt. Vis 
ex adverso eliam inspicere? Abraham pepercit fra- 
tris filio et Deo obcdivit : idque palam est ex obe- 
dientia circa filium Isaacum, et ex reliquis ejus vir- 
tutibus. Rursus Abel mansuetus erga fratrem, pius 
erat erga Deum. Ne itaque nos invicem contenma- 
mus, ut non discamus Deum etiam contemnere : ho- 
noreumus nes invicem, ul discamus et Deum bono- 
rare. Qui audax est erga liomines, audax quoque 
crit erga Deum. Cum autem pecuni:e cupiditas, amor 
proprius, et arrogantia una coeunt, quid dees! ad iu- 
legram perniciem ? Oninia. corrupta sunt, et multum 
peccatorum conum una confluit. Jnugrati, iuquit. 
Quomodo enim pecuuize cupidus, gra'us csse possit ? 
cui gratiam habiturus est ? Nemini : omnes arbitra- 
tur inimicos, cum omnia velit arripere : etiamsi | illi 
onmen substantiam cffundas, nullam habebit gra- 
tiam : indignatur quod multas opes non babueris, 
ncc multarum eum feceris dominum. Etiamsi orbis 
totius illum feceris dominum, nullas tibi reddet gra- 
tias : nihil enim se accepisse putat. Insatiabilis est 
ejus concupiscentia : ex morbo enim proficisci- 
tur haec. concupiscentia. Tales sunt morborum cu- 
piditates. 

2. Etiam qui febri laborat, numquam impleri po- 
test, sed semper in cupiditate ebrius, numquam im- 
pletur, semper sitit. Sic et is qui circa pecunias furit, 
numquam solet cupiditatem implere : numquam au- 
tem satiatus, quantacumque profuderis, nullas habe- 
bit gratias. Illi enim tantum habebit, qui quantum 
ipse voluerit dederit : illud autem nemo poterit : 
nullam enim mensuram ejus cupiditas habet : nemini 
ergo gratiam habebit. Nihil ita ingratum est ut pe- 
cuni? cupidus, nihil ita durum ut avarus : totius 
orbis est inimicus : indignatur quod ulli «iut homi- 
nes : vult enim omnia descrita esse, ut omnium bonis 
ipse potiatur. Et tulia multa imaginatur. Utinam 
terr:e immotus. esset in urbe, inquit, et omnibus obru- 
tis, ego solus superessem, ita ut omnia bona invadc- 
rem δὶ fieri posset ! utinam pestis ingrueret οἱ omnes 
perderet, excepto auro ! utinam diluvium veniret, aut 
exundatio maris! et innumera talia cogitat, nihil 
quidem bonum, sed terrx: motus, fulmina, bella, 
pestcs, et similia omnia accidere cupit. Dic autem 
mihi, miser et infelix, et mancipiis omnibus vilior, si 
omuia aurum essent, num ab auro liberari posses fime 
consumptus ? si terrze motus fieret, absorpto orbe tu 
quoque perires cum tam perniciosa cupiditate : cuim 
enim nullus in terra es-et liomo, necessaria ad vitam 
non tibi suppeterent. Ponamus enim omnes in orbe 
liomines esse deletos, et totum aurum et argentum 
2d (qi£eu sponte delatum esse (nam stulta ct impos- 
sibilia imaginantur, et opes illurum omnes, aurum, 
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ωὠργῶν οὐχ ὄντων, θηρίων ἐπινεμομέ- 
y ἐχδειματούντων σοι τὴν ψυχήν, Καὶ 
» κατέχουσι δχίμονες χαὶ πολλοί" τότε 
ig ἔχπληξιν ἔγαγον, x&v εὐθέως ἀπώλε- 
; ἐδουλόμην, φησὶν, ἀλλ᾽ εἶναι καὶ γεωρ- 
οχόπους. ᾿Αλλ᾽ ἔμελλον χἀχεῖνοι ὃχπα- 
x ἐδουλόμην αὑτοὺς δαπανᾷν. Οὕτως 
ἐπιθυμία αὕτη. Τί γὰρ [702] ἂν εἴη 
γελαστότερον ; Εἶδες ἀμηχανίαν πραγ- 
ται ἔχειν πολλοὺς τοὺς διαχονουμένους 
γεῖ ὅτι τροφῆς οὗτοι μετέχουσιν, ὅτε 
αὐτοῦ τὴν οὐσίαν. Τί οὖν, εἰπέ μοι; 
ue εἶναι τοὺς ἀνθρώπους ; Χλενασία 
, χύματα, χαὶ ζάλη, καὶ χειμὼν, xal 
Y πολὺς ὁ θόρνυδο; τῇ ψυχῇ ᾿ ἀεὶ πεινᾷ, 
b δή μοι, τοῦτον οὐχ ἐλεήσομεν οὐδὲ 
'AXX ἐν μὲν τοῖς σώμασι τὸ τοιοῦτον 
, ἡ χαλεπωτάτη, βουλιμία λεγομένη 
τρῶν, ὅταν τις πολλῶν ἐμφορούμενος, 
v» μὴ ἀπαλλάττηται" ἐπὶ δὲ τῆς ψυχῆς 
ἐν τὸ αὐτὸ τοῦτο πάθος ; Βουλιμία γὰρ 
ργυρία, f, πολλῶν μὲν ἐμπίπλαται, οὐδέ- 
αι, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας ἀεὶ χατα- 
γὰρ ἐλλέδορον ἔδει πιεῖν, f) μυριάκις 

τούτου βαρύτερον, ὥστε ἀπαλλαγῆναι 
τούτον, οὐχ ἔδει προθύμως χαταδέξα- 
*t χρημάτων πλῆθος, ὃ τὴν ἀχόρεστον 
σαι δύναται. Οὐχ αἰδεσθησόμεθα τοίνυν 
X μὲν χρημάτων οὕτω τινὲς μεμήνασι, 
Ἰεὸν ἡμεῖς οὐδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος τῆς 
ἐἰχνύμεθα, ἀλλὰ ἀργυρίου γίνεται ἀτι- 
| 6 Θεός; Καὶ γὰρ ὑπὲρ μὲν ἀργυρέον 
tg xal ἀποδημίας καὶ χινδύνους ἐπαλ- 
ιἰἴσος χαὶ ἐπιδουλὰς χαὶ πάντα ὑπομέ- 
ποι" ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ οὐδὲ Ψιλὸν 
jac ἀνεχόμεθα, οὐδὲ ἀπέχθειαν ἀναδέ- 
ἂν δέῃ τινὶ τῶν χαταπονουμένων ἀμὺῦ- 
! δυναστευόντων ἔχθρας ὑποστελλόμενοι 
ὕνους, προδιδόαμεν τὸν ἐδιχημένον" xal 
ντες παρὰ τοῦ Θεοῦ ὥστε βοηθεῖν, ἀπόλ- 

διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι μισεῖσθαι μηδὲ 
t* καὶ εὐθέως τοῦτο προθάλλονται οἱ 
φιλοῦ, λέγοντες, εἰχῆ μὴ μισοῦ. Τοῦτο 
ἴσθαί ἐστι τί ὃΣ τοῦ μίσους τούτου 
ἧς γὰρ φιλίας τῆς διὰ τὸν Θεὸν τὸ 
ιὑτὸν πολλῷ βέλτιον. Ὅταν γὰρ φιλώ- 
ν θεὸν, ἡμεῖς; ὀφειλέται ἑαμὲν τῆς τι- 
δὲ μισώμεθα, αὐτὸς ἡμῖν ὀφειλέτης 
"θοῦ. Ὅσον ἂν ἀγαπήσωσι τὸν χρυσὸν οἱ 
ει, οὐχ ἴσασι μέτρον ἀγάπη: ἡμεῖς δὲ 
τι ἐργασώμεθα, τὸ πᾶν ἡνυχέναι νομίζο- 
νοι τὸν χρυσὸν φιλοῦσιν, ἡμεῖς τὸν θεὸν 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος. Πολλὴ 
γγορία, ὅτι τοσαύτην περὶ τὸν χρυσὸν τὴν 
31* πολλὴ ἡμῶν χατάγνωσις ὅτι οὐ μαι- 
| περὶ τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ὅσον τῇ γῇ (γῇ γὰρ 
κεταλλιχὸς), ὅσην τῇ γῇ τιμὴν ἀπονέμου- 
τοσαύτη» οὐχ ἀπονέμομεν ἡμεῖς τῷ. πά»» 
. αὑτῶν τὴν μανίαν, καὶ αἰδεσθῶμεν. Τί 
juelg μὴ περικαιόμεθα τοῦ χρυσοῦ, ἀλλ᾽ 
ju δεόμεθα σπουδαίως ; Ἐνταῦθα μὲν γὰρ 
γναικὺς χαταφρονοῦσι xal παίδων xal οὗ- 
τῆς τῆς σωτηρίας αὐτῶν, καὶ ταῦτα οὐχ 
τὴν οὐσίαν αὔξουσι τὴν ἑαυτῶν " πηλλά- 
ἀέσαις ταῖς ἐλπίσι καὶ τὴν ψυχὴν ἀφέντες 
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[705] ἀπῆλθον εἰχῆ πονήσαντες" ἡμεῖς δὲ εἰδότες ὅτι 
ἐπιτευξόμεθα τοῦ ποθουμένου, ὃν αὐτὸν ἀγαπί σι λὲν 
ὡς ἀγαπᾷν χρὴ, οὐδὲ οὕτω φιλοῦμεν, ἀλλὰ πάντα χατ- 
εψύξαμεν, τὴν πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπην, τὴν πρὸς 
τὸν Θεόν * ἀπὸ τούτου τὴν πρὸς τὸν Θεὸν, ἐ πειδὴ xal 
τὴν πρὸς τὸν πλησίον. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔδτιν ἄνδρα 
οὐχ εἰδότα φιλεῖν, ἔχειν τι γενναῖον xal φρόνημα ἀν- 
δρεῖον. Ἡ γὰρ ὑποδάθρα πάντων τῶν ἀγαθῶν οὐδὲν 
ἕτερόν ἐστιν ἀλλ᾽ ἣ φιλία "᾿Εν τούτῳ, φησὶν, ὁγόμος 
καὶ οἱ προφῆται κρέμανται. Καθάπερ γὰρ εἰς ὕλην 
πῦρ εἰσελθὸν πάντα διαχαθαίρειν εἴωθεν οὕτω χαὶ ἡ 
τῆς ἀγάπης θερμότης ὅπουπερ ἂν ἐμπέσοι, πάντα 
ἀναιρεῖ καὶ διαχόπτει τὰ τῷ θείῳ λυμαινόμενα σπόρῳ, 
χαὶ τὴν γῆν καθαρὰν πρὸς ὑποδοχὴν τῶν σπερμάτων 
ἐργάζεται. Ἔνθα ἐστὶν ἀγάπη, πάντα ἀνήρηται τὰ 
χαχά" οὐχ ἔστιν ἡ φιλαργυρία ἡ ῥίζα τῶν χαχῶν,οὐχ 
ἔστι φιλαργυρία ", οὐχ ἔστιν ἀλαζονεία " τί γὰρ ἄν 
τις χατὰ τοῦ φίλου ἀλαζονεύσαιτο; Οὐδὲν μὲν οὖν 
οὕτω ποιεῖ ταπεινὸν ὡς ἀγάπη. Καὶ γὰρ τὰ τῶν οἶχε- 
τῶν τοῖς φίλοις διαχονούμεθα, χαὶ οὐχ αἰσχυνόμεθα, 
ἀλλὰ χαὶ χάριν ἴσμεν τῆς δουλείας ταύτη: αὐτοῖς " 
χρημάτων οὐ φειδόμεθα,, ἀλλ᾽ οὐδὲ σωμάτων πολλά- 
κις * ἤδη γάρ τις καὶ ὑπερεχινδύνευσε τοῦ φιλουμέ- 
vou. Φθόνος οὐχ ἔστιν, οὐδὲ καχηγορία, ἔνθα ἂν f 
νησία φιλία" οὐ γὰρ μόνον οὐ διαδάλλομεν τοὺς ςί- 
λους, ἀλλὰ xai τοὺς διαδάλλοντας ἑπιστομίζομεν. 
Πάντα γαληνὰ, πάντα ἥμερα, μάχης χαὶ φιλονειχίας 
οὐδὲ ἴχνος φαίνεται " πάντα εἰρήνης μεστά" Πιλήρω- 
μα γὰρ νόμου, φησὶν, ἡ ἀγάπη" οὐδὲν ἀηδὲς παρ᾽ 
αὐτῇ. Πῶς; Αὐτὰ γὰρ τὰ ἁμαρτήματα, πλεονεξία, ἀρ- 
παγὴ. φθόνος, χαχηγορία, ἀπόνοια, ἑπιορχία, ψεῦ- 
δος, ταῦτα πάντα καταλύεται, τῆς ἀγάπης οὔσης" 
ἐπιορχοῦσι γὰρ οἱ ἐπιορχοῦντες ἀρπάσαι βουλόμενοι" 
τὸν δὲ ἀγαπώμενον οὐδεὶς ἂν ἀρπάσειεν, ἀλλὰ xol 
προ3δοίη τὰ ἑαυτοῦ τῷ φιλονμένῳ" χάριν γὰρ ἔχομεν 
μᾶλλον, ἢ εἰ λάδοιμεν παρ᾽ αὐτοῦ. Ἴστε ταῦτα ὅσοι 
φίλους ἐσχήχατε * φίλους οὐ μέχρι ὀνόματος Ἀέγω, 
οὐδὲ Ex ψιλῆς προσηγορίας, ἀλλ᾽ εἴ τις ἢγάπησεν ὡς 
ἀγαπᾷν ἕδει, εἴ τις προσεδέθη τινί. Εἰ δέ τινες οὐχ 
ἴσασι, παρὰ τῶν εἰδότων μαθέτωσαν. 

Νῦν διηγήσομαι ὑμῖν ἀπὸ τῶν Γρατῶν φιλίαν θαυ- 
μαστῆν. Ὃ τοῦ Σαοὺλ υἱὸς Ἰωνάθαν ἐφίλτσε τὸν 
Δανῖδ, Καὶ συνεδέθη αὐτῷ, φησὶν, ἡ ψυχή" οὕτως, 
ὡς xal θρηνῶν αὐτὸν λέγειν, ᾿Επέπεσεν ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ 
ἀγάπησίς σου, ὡς ἡ ἀγάπησις τῶν γυναιχῶν. 
Εἰς θάνατον ἐτραυματίσθης ἐμοί. Τί οὖν ; ἐχεῖνος 
ἄρα ἐφθόνησεν αὐτῷ; Οὐδαμῶς, καίτοι γε εἶχεν ἀνάγ- 
»»v τοῦ φθονεῖν. Πῶς; ᾿Απὸ γὰρ τῶν πραγμάτων 
ἑώρα τὴν βασιλείαν ἐρχομένην εἰς αὐτὸν, χαὶ ὅμως 
οὐδὲν ἔπαθε τοιοῦτον" οὐκ εἶπεν" Οὗτός ἐστιν ὁ ἐμὲ 
ἀποστερύσων τῆς βασιλείας τῆς πατριχῆς, ἀλλὰ 
συγχατεσχεύαζεν αὐτῷ τὴν ἀρχὴν, xal τοῦ πατρὸς 
οὐχ ἐφείδετο διὰ τὸν φέλον. ᾿Αλλὰ μή τις αὐτὸν πα- 
“ραλοίαν νομιζέτω" οὐ γὰρ ἡἠδίχει τὸν πατέρα, ἀλλὰ 
τὰς ἐπιδουλὰς χαὶ τὰς ἀδιχέας χατεῖχε. [104] Μᾶλλον 
ἐφείδετο, ἣ ἡδίχει" οὐχ ἀφῆχεν αὐτὸν εἰς φόνον ἄδι- 
xov ἐχόϊναι. ἸΙθέλησε xai ἀποθανεῖν πολλάχις 5c 
αὐτόν. Οὐ χατηγόρησεν, ἀλλὰ χαὶ τὸν πατέρα ἐπ- 
εστόμισεν᾽ οὐχ ἐφθόνησεν, ἀλλὰ xal συγχατεσχεύα- 
ccv * οὐ χρημάτων αὐτῷ μετέδωχε μόνον, ἀλλὰ xat 
σωτηρίας. Τί λέγω χρημάτων; καὶ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ 
αὐτοῦ προήκατο. Οὐχ ἡδέσθη τὸν γεγεννηχότα διὰ 
τὸν φίλον, ἐπειδὴ ὁ μὲν ἀδίχοις ἐπεχείρε πράγμα- 

ἃ Manifestus error, quem correxeris ponendo, loco sub- 


stautivi φιλαργυρία, per negligentiam repetiti, vel ὑπερν 
»guvia vel φιλαντία, Eprr. 
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n. Non accusavit, sed patrem quoque lo- 
onfutavit : non invidit, sed etiam pro Da- 
iQ adhibuit : nou modo pecunias ipsi dedit, 
jalutem ipsi paravit. Quid dico pecunias? 
ioque suam pro illo posuit. Amici sui causa 
tus est patrein, quia ille res injustas ag- 
r, ipse vero nullius hujusmodi sibi conscius 
erat ejus cum justo viro amicitia : istius- 
rat. Jonathas. Jam Davidem inspiciamus. 
illi per tempus vicem ainico reddere : 
enim ille fuit antequam David regnaret, et 
antequam beneficiis affectus imperaret, 
st. Quid ergo? Videamus quomodo justus 
m licuit amicitiam declaravit. Bonus, in- 
Jonathas ; in mortem vulneratus es. mihi 
. 95). Num hoc tantum ?. Nou modicum 
est : sed illeetiam filium ncpotemque ejus 
"iculis eripuit, patris gratiam in memoriam 
pergebatque semper ac si filii sui. nepotes 
; custodiret. Talem ego vellem amici- 
8 habere et erga viventes et erga niur- 


int. mulieres (illarum enim causa mortuos 
i$ ile, inquam, quz secundas nuptias 
et defuncti torum maculant, qux tamen 
ilexerunt. Non secundas nuptias improbans 
45 hzc dico : non enim id permituit Pau- 
n ori meo apponens, ac mulieribus dicens, 
t si nubat. Sed sequentia videamus : Dea- 
erit, si sic. permanserit (1. Cor. 7. 28. 40). 
melius illo est. Quare? Plurimis dc cau- 
im non nubere melius est, quam nubere, 
is hoc illo melius est. At, inquies, viduita- 
am ferre non potuerunt , etin calamitates 
: non enim noverant quid esset viduitas. 
X viduitas, secundas non appetere nuptias, 
virginilas est, non nupsisse; sed quid? 
virginibus honestus habitus et assidua 
juiritur : sic in viduis, ut solze maneant, 
jerseverare , atque ἃ voluptate οἱ deliciis 
Nam qua in deliciis est, inquit, vivens mor- 
Tim. 5. 6). Si vidua manens eumdem fa- 
dem pompam, eumdem amictum habitura 
vivente marito, melius est nubere : non 
is malus est, sed tantus ille apparatus. Tu 
d facis quod culpa vocat; quod vero non 
, Sed culpxe obnoxium est, id agere audes. 
conver&v sunt post satanam, quia viduita- 
servare nescierunt. Vis discere quid sit 
di Paulum dicentem : Si filios educavit, si 
spilio, si sanclorum pedes lavit, εἰ iis qui iu 
' sunt subiministravit, si omne opus bomun 
(1. Tin. 5. 14). Nam si mortuo viro, in- 
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, ἃ, Hoc autem. scito quod. ín. novissimis 
stabunt tempora. gravia : 2. erunt enim ho- 
i amantes, cupidi, elati, superbi, blasphemi, 
t$ non obedientes , ingrati, scelesti , S. sine 
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viduitatem. Transfer igitur has divitias in cvlum, et 
viduitatis onus. facile feres. Quid ergo, inquies, si 
filios habeam pateruz sortis heredes? Doce illos 
aspernuan pecunias ; qu» tua sunt illo transfer, illis 
quantum satis sit distribuens : erudi illos, ut sint 
opibus superiores. Quid ergo, inquies, si cireumfluant 
mancipiorum greges? si negotiorum multitudo, au- 
rum, argentum ? quomodo ad tantam custodiam viro 
privata, sufficere valeam? Obtentus hec sunt, ut 
palam omnino est. Si enim pecunias nou amas, nec 
opes augere vis, leve onus erit : onerosius multo cst 
acquirere divitias, quam custodire. Si ergo ostenta- 
tionem ampules, εἰ ex faculiatibus croges inopi- 
bus, Deus te mauu sua. proteget. Si vere orphauo- 
rum hereditati prospiciens, ha:c dicas, neque hoc oli- 
tentu pecuniz cupidiiate tenearis; scit is qui corda 
novit quo pacto illorum divitias in tuto ponat, cum 
ipse filios cducare prxcipiat. Non potest enim , uon 
potest domus in eleemosyna radicata grave quid per- 
peti; sed et si quid patiatur ad tempas, in bonum 
res cedit. Hoc magis quam thoracis οἱ clypei instar 
domui erit. Audi quid dicat diabolus de Jobo : Nonne 
In circummunivisti ejus. interiora et ex:eriora? Quare? 
Audi ipsum Jobuni dicentem : Oculus eram ce&corum, 
pes claudorum, pater orphanorum (Job. 4. 10. ei 929. 
15). Sicut is, qui ab alienis calamitatibus se non 
avertit, uumqnam in rebus suis aliquid male patietur, 
cuin una dolere didicerit : sic qui non vult coinmisc- 
rationis ferre dolorem, in suis rebus ipse omnia ex- 
perietur. Et sicut in corpore manus, putrescente 
pede, nisi commisereatur et vulnus curet. pharma- 
cuinque apponat. et saniem obluat, in malis suis id- 
ipsum patietur, et quxe noluit alteri opem ferre, cum 
esset a morbo libera, in. morbum et ipsa incidet ; 
nam inde serpens malum ad ipsam perveniet, neque 
ultra de oficio ferendo, scd de curatione sua age- 
tur: ita et. hie, qui non vult aliis condolere, ipse 
dolebit. Cirewmmunivisti, inquit, ejus interiora et exte- 
riora, et non audeo irrumpere. ΑἹ, inquies, dira ille 
passus est. Sed dira illa bonorum multorum causa 
fuere : duplicate faculiates. sunt, major inerces fuit, 
major justitia, splendid:e coronze, [918 bravia, syiri- 
tualia et corporalia aucta fuere. l'erdidit filios? rece- 
pit non illos, sed eorum vice alios; illos vero quoque 
in resurrectione servabit. Si eosdem recepisset, iut- 
minutus fuissct illorum numerus : nunc autem alios 
dcdit Deus pro illis, et illos quoque in resurrectione 
adducet. ΠΠπς omuia ipsi obvenerunt, eo quod prom. 
ptus esset ad eleemosynas erogandas : quod et 
no* quoque faciamus, ut. eadein consequamur bona, 
graia et beniguitate Domini nostri Jesu. Christi. 
Áijien., 





pace, siue affectione , criminatores , incontinentes , 
immites , sine benignilate , ἃ. proditores, protervi, 
Iumidi, voluptatum amalorcs magis quam Da. 

1. Si quis nunc zgre ferat, quod ba:yetici compa- 
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ἀνθρώπων, εἶτα ὁ Χὰμ xa ὁ Ἰάφεθ, ὁ ᾿Αὐραὰμ xat 
ó Φαραὼ, ὁ Ἰαχὼδ καὶ ὁ Ἡσαῦ " χαὶ μέχρι τέλους 
οὕτως ἐστὶν, ὁ Μωυσῆς χαὶ οἱ μάγοι, καὶ οἱ προφῆται 
xat οἱ ψενδοπροφῆται, ol ἀπόστολοι χαὶ οἱ ψευδαπό- 
στολοι, ὁ Χριστὸς xai ὁ ἀντίχριστος. Καὶ πρότερον 
οὖν, xal τότε τὰ αὐτὰ ἦν. Τότε ὁ Θευδᾶς, τότε ὁ Σί- 
μῶν, ὅτε οἱ ἀπόστολοι, χαὶ οὗτοι οἱ περὶ ἙἙρμογένην 
καὶ Φίλητον. Οὐχ ἔστιν οὖν ὅτε οὐ παρυφέστηχε τῇ 
ἀληθείᾳ τὸ ψεῦδο;. Μὴ τοίνυν ἀσχάλλωμεν, ἄνωθεν 
ταῦτα εἴρηται. Διὰ τοῦτο ἔλεγε" 7 ἰγωσχξδ, ὅτι ἐν 
ἐσχάταις ἡμέραις ἐγστήσονται καιροὶ χαλεποί. 
ἝἜἝσονται γὰρ οἱ ἄγθρωποι φίλαυτοι, φιλάργυροι, 
ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι, βλάσφημοι, γονεῦσιν 
ἀπειθεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, ἄστοργοι. 


"Apa ὁ ἀχάριστος ἀνόσιος" εἰχότως. Ὁ γὰρ περὶ τὸν 
εὐεργέτην ἀχάριστος, τίς ἂν γένοιτό ποτε περὶ τοὺς ἄλ- 
λους : Ὁ ἀχάριστος ἄσπονδος, ὁ ἀχάριστος ἄστοργος. 
Διάδοιοι, φησί * τουτέστι, χαχήγοροι. Οἱ γὰρ μηδὲν 
ἑαυτοῖς συνειδότες ἀγαθὸν, ὥσπερ τινὰ παραμνθίαν 
ἔχοντες τὸ τῶν ἄλλων τὰς ὑπολήψεις βλασφημεῖν, 
μυρία πλημμελοῦσι xai ἁμαρτάνουσιν. 'Axpateic, 
χαὶ γλώσσης χαὶ γαστρὸς xal τῶν ἄλλων ἀπάντων. 
Ἀνήμεροι. Ἐντεῦθεν ἡ ὠμότης, ἐντεῦθεν ἡ ἀπήνεια, 
ὅταν τις φιλάργυρος T, ὅταν τις φίλαντος, ὅταν ἀχά- 
ριστος, ὅταν λάγνος. Ἀςε1άγαθοι, προδόται, προ- 
πετεῖς. — Προδόται, τῆς φιλίας" [107] Προκετεῖς, 
τουτέστιν, οὐδὲν βεδηχὸς ἔχοντες. Τετυφωμέγοι " 
ἀπονοίας πεπληρωμένοι. Φιλήδονοι μᾶ.1.1ογ' ἣ φι.16- 
θεοι" ἔχοντες μόρφωσιν εὐσεθδείας, τὴν δὲ δύνα- 
qur αὑτῆς ἠργημέγνοι. Καὶ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
γράφων, οὕτω πώς φησιν " "Ἔχοντες τὴν μόρρωσιν 
τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληθείας ἐν τῷ νόμῳ. ᾿Αλλ᾽ 
ἔχεῖ μὲν ἐπαινῶν αὐτὸ τίθησιν " ἐνταῦθα δὲ παρὰ 
πάντα τὰ ἐλαττώματα χαλεπώτερον τοῦτο δείχνυσι 
τὸ ἁμάρτημα. Τί δήποτε ; Ὅτι οὐ χατὰ τὸ αὐτὸ ση- 
μαινόμενον αὐτὸ ἔλαδεν. “Ὥσπερ γὰρ τὴν εἰχόνα πολ- 
More μὲν εἰς ὁμοίωσιν Aap6ávet, πολλάχις δὲ εἰς τὸ 
ἄψυχον χαὶ οὐδαμινόν " οἷον χαθάπερ xat αὐτός φησι 
Κορινθίοις γράφων " ᾿Αγὴρ μὲν γὰρ οὐκ ógpslAet 
xaraxalóatscÓa. τὴν» xegaAhv, εἰχὼν καὶ δόξα 
Θεοῦ ὑπάρχων" ὃ δὲ Προφήτης ᾿ Πλὴν ἐν εἰκόνι 
διαπορεύεται ἄγθρωπος " καὶ τὸν λέοντα ἡ Γραφὴ 
ποτὲ μὲν εἰς τὸ βασιλικὸν λαμθάνει " ᾿Εχοιμήθη, φη- 
οἷν, ὡς «έων, xal ὡς σκύμνος Aéorcoc " τίς ἐγερεῖ 
αὑτόν ; ποτὲ δὲ εἰς τὸ ἁρπαχτιχόν * Ὡς [λέων dpad- 
Gor xal ὡρυόμενος * οὕτω χαὶ ἡμεῖς τὸ αὐτὸ ποιοῦ- 
μεν. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ πράγματα σύνθετά ἐστι xai 
ποιχίλα, εἰχότω; εἰς πολλὰς εἰχόνας xai va paó:ly- 
pata παρείληπται * οἷον, τὴν καλὴν ὅταν θαυμάζειν 
βουλώμεθα, ταῖς γραφαῖ; παρειχάζομεν, καὶ τὰς 
Ὑραφομένας ὅταν θαυμάζειν βουλώμεθα, λέγομεν ὅτι 
λαλεῖ, ὅτι φθέγγεται" οὐ ποιοῦμεν δὲ τὸ αὐτό" ἐχεῖ 
μὲν γὰρ, ὅτι ἐγγὺς ὁμοιότητος ἦλθεν, ἐνταῦθα δὲ͵ ὅτι 
«οὔ χάλλους ἐγγύς. Οὔτω xal ἐν τῇ μορφῇ, Exet μὲν. 
ὅτι τύπος τις xal εἰχὼν xai διδασχαλία xa ἀρχέτυ- 
«tuv τῆς εὐσεόδείας * ἐνταῦθα δὲ, ὅτι ἄψυχον xal νε- 
δερὸν, xai σχῆμα μόνον Jat τύπον xal ὑπόχρισι, δηλοῖ, 
"Apa σχῆμά ἔστι μόνον χωρὶς δυνάμεως πίστις χωρὶς 
ἔργων" εἰχότως. “Ὥσπερ γὰρ σῶμα καλὸν χαὶ εὐαν- 
θὲς, ὅταν ἰσχὺν μὴ ἔχῃ, ἀλλὰ τοῖς ἐξωγραφημένοις 
À προσεοικὸς, οὕτω πίστις ὀρθὴ χωρὶς ἔργων. Θῶμεν 
γὰρ εἶναί τινα φιλάργυρον, προδότην, προπετῇ " εἶτα 
πιστεύειν ὀρθῶς * τί τὸ χέρδος ἂν μηδὲν ἔχῃ τῶν τῷ 
Χριστιανῷ πρεπόντων ; ὅταν μηδὲν πράττῃ τῶν τὴν 
εὐσέδεια. ταραχτηριζόντων, ἀλλὰ τοὺς Ἕλληνας παρ- 
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θὲ, 


ἐλαύνῃ τῇ ἀσεδείᾳ ; ὅταν ἐπὶ λύμη τῶν συνόντων 
ἧ 5 ; ὅταν ἐπὶ βλασφημίᾳ τοῦ Θεοῦ ; ὅταν διαδάλλῃ 
τὸ δόγμα διὰ τῶν ἔργων ; Καὶ τούτους, φησὶν, ἀπο- 
τρέπου. Εἰ τοίνυν ἐν ὑστέροις χαιροῖς τοιοῦτοι ἔσον- 
ται, πῶς φησι, Καὶ τούτους ἀποτρέπου ; Εἰκὸς μὲν 
χαὶ τότε τοιούτους slvai τινας, εἰ xal μὴ μεθ᾽ ὑπερ- 
δολῇς, ἀλλ' ὅμως εἶναι * τὸ δ᾽ ἀληθὲς δι᾽ ἐχείνου πᾶσι 
“-αραινεῖ͵ ὥστε ἐχτρέπεσθαι τοὺ; τοιούτους. "Ex τού- 
tov γάρ εἶσι, φησὶν, οἱ ἐνδύγοντες εἰς τὰς οἰχίας, 
xal αἰχμαλωτίζοντες γυναιχάρια σεσωρευμένα 
ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις ποικίλαις, πάντοτε 
μανθάγοντα, καὶ μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀ.1ἰηθείας 
δυνάμενα ἐλθεῖν. 


β΄. Ὁρᾷς αὐτοὺς τῇ τοῦ ἀρχαίου ἀπάτῃ χεχρημένους, 
τῷ ὅπλῳ, ᾧ ὁ διάδολος χατὰ τοῦ ᾿Αδὰμ ἐχρήσατο: 
ἙἘγξύγοντες εἰς τὰς οἰκίας, φησίν. Εἶδες τὸ ἀναί- 
Gyvvtoy πῶς ἐδήλωσε διὰ τοῦ εἰπεῖν, Ἐγδύγογτες ; τὸ 
ἄτιμον, τὴν ἀπάτην, τὴν χολαχείαν; Καὶ αἰχμα.λωείζον- 
τες [708] rvraixdpia. "Ὥστε γυναιχάριον ὁ εὐεξαπά- 
τῆτος, xal ἀνδρὸς πόῤῥω. Γυναιχῶν δὲ τὸ ἀπατᾶσθαι, 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ γυναιχῶν, ἀλλὰ γυναιχαρίων. Σεσω- 
ρῥευμένα. "Opa πόθεν χἀχείναις γίνεται τὸ πείθε- 
σθαι, ἀπὸ τῶν ἀμαρτιῶν, ἀπὸ τοῦ μηδὲν ἑαυταῖς 
συνειδέναι καλόν. Καὶ σφόδρα χυρίως εἶπε, Σεσω- 
ρευμένα * τὸ πλῆθος γὰρ τῶν ἀμαρτιῶν διὰ τούτον 
παρίστησι, χαὶ τὸ ἄταχτον χαὶ συγχεχυμένον. ᾿Αγό- 
μενα ἐπιθυμίαις ποιχίιαις. Οὐ τῆς φύσεως χατ- 
ἡγόρτ σεν" οὐ γὰρ ἀπλῶς γυναῖχας εἶπεν, ἀλλὰ τοιάσδε 
γυναῖκας. Τί ἐστι, Ποικίιλλαις ; ᾽᾿Ἐνταῦθα πολλὰ ἡνί- 
ξατο, τὴν τρυφὴν, τὴν ἀσχημοσύνην, τὴν λαγνείαν. 
IlowlAatc, φησὶν, ἐπιθυμίαις, τουτέστι, χρημάτων, 
δόξης, τρυφῆς, αὐθαδείας: τιμῖς. Ἴσως δὲ xai ἐτέ- 
ρας αἰσχρὰς ἐπιθυμίας αἰνίττεται, Πάντοτε μαγθά- 
vorta, καὶ μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐ.1- 
θεῖν δυνάμενα. Διὰ τί ταῦτὰ φτσιν; Οὐ συγγινώσχων 
αὐταῖς, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα χαταπειλῶν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἑχυτὰ; χατέχωσαν ταῖς ἐπιθυμίαις Exslvatz xal xot; 
ἁμαρτήμασιν, ἐπωρώβθη αὐτῶν ἡ διάνο.α. “Ὃν τρόπον» 
δὲ 'luyr nc χαὶ Ἰιμδρῆς ἀντέστησαν Μωῦϊσῃ. οὕτω 
καὶ οὗτοι ἀγθίστανται τῇ ἀληθείᾳ. Τίνες εἰσὶν οὗτει 
οἱ μάγοι ol ἐπὶ Μωδτσέως ; πῶς δὲ αὐτῶν τὰ ὀνόματα 
οὐδαμοῦ ἐμφέρεται ἀλλαχοῦ ; Ἢ ἀγράφως παραδέ- 
δοται, ἣ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος εἰχὸ; ἦν εἰδέναι τὸν 
Παῦλον. Οὕτω xal οὗτοι, φησὶν, ἀντιστήσονται τῇ 
ἀ.ληθείᾳ, ἄγθρωποι τὸν νοῦν χατεςοθαρμένοι ἀδό- 
κίμοι περὶ τὴν πίστιν * ἀ.1.}} οὐ προκόψουσιν ἐκὶ 
πιλεῖον. Ἢ γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος ἔσται πᾶσιν, 
ὡς χαὶ ἡ ἐχείνων ἐγένετο. ᾿Α.1.1 οὐ προχόψοισι, 
φησί. Πῶς οὖν λέγει ἀλλαχοῦ, ὅτ' Προχόψουσιν ἐπὶ 
πλεῖον ἀσεδείας " ἐνταῦθα 6* , OD προχόψουσιν ; 
Ἐχεῖ τοῦτό φησιν, ὅτι ἀρχόμενοι χαινοτομεῖν χαὶ 
πλανᾷν, οὐ στήσονται τῆς πλάνης, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐξευρή - 
σουσιν ἀπάτας χαινὰς xat δόγματα διεφθαρμένα" χαὶ 
γὰρ ἡ πλάνη οὐδαμοῦ ἵσταται. Ἐνταῦθα δὲ τοῦτό φη- 
σιν, ὅτι οὐχ ἀπατήσονσιν, οὐδὲ συναρπάτουτι, xiv 
καρὰ τὴν ἀρχὴν δόξωσίέ τινας παραχρούεσθαι, ἀλλ᾽ 
εὐφώρατοι ταχέως ἔσονται. Ὅτι γὰρ περὶ τούτου φη- 
σὶν, ἄκουσον τί λέγει * Ἢ γὰρ ἄγνοια αὐτῶν ExónJAoc 
ἔσται πᾶσι. Πάθεν; Πανταχόθεν " “Ὥσπερ καὶ ἡ 
ἐκείνων ἐγένετο. Κἂν Ὑὰρ πρότερον ἀνθήσῃ τὰ 
τῆς πλάνης, εἰς τέλος οὐ διαμένει. Τοιαῦτα γὰρ τὰ 
μὴ φύσει χαλὰ, ἀλλὰ δοχοῦντα εἶναι χαλά * πρὸς Χαι- 
gb» ἀνθεῖ, xal ςφωρᾶται xal ἀπόλλνται. ᾿Αλλ οὐ τὸ 
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la corrupta invenient : error enim nusquam 
it. Hic autem dicit, Non fallent, neque secum 
4 licet initio quosdam decipere videantur ; sed 
prehbendentur. Quod enim hac de re loquatur, 
lid dicat : /nsipientia enim eorum manifesta erit 
s. Undenam? Undique, Sicut et illorum fuit. 
nim in principio prospere agat error, ad finem 
usque non permanet. Talia enim sunt quae 
nou sunt bona, licet bona esse videantur : ad 
| florent, sed depreheuduntur et pereunt. Sed 
talia non sunt, et horum ju testis es : non 
d fallaciam nostra sunt composita : nam quis 
lacia mori vellet? 10. Tu autem agsequutus es 
toctrinam. Itaque fortis esto : non solum enim 
8l, sed Assequulus es. Hic multum jam tem- 
uisge indicat , cum dicit, Assequutus es doctri- 
verbi scilicet. Jnstitaiionem , hoc de vita dici- 
positum , lioc de alacritate et perseverantia. 
im, inquit, hxc dicebam tantum , sed et f3- 
, peque verbis solum philosopligbar. Fidem, 
mitatem. Quo pacto, inquit, nihil horum me 
t. Dilectionem ; quam illi non habuere. Pa. 
1; neque banc illi babuere. Magnanimitatem, 
Adversus hzereticos multam exliibui magna- 
em. Patientiam, in persequutionibus. 11. Per. 
»nes, passiones. H:ec duo enim maxime docto- 
rbant, quod hzretici sint multi, et difficultas 
wum passionum. Sed tamen de his mulia 
juod jam olim fuerint , et futuri sint, nullum- 
npus eis cariturum fore, et quod nobis nocere 
&sint, quodque in mundo vasa aurea argentea- 
it. Viden' illum demum de :xrumnis disseren- 
Qualia mihi facta sunt Antiochie , lconii et 
. Cur hzc solum pauca 19ca ex multis dixit ? 
Jiqua discipulo nota eraut ; et fortassis hzc ut 
ora memorat, missis antiquioribus; nec per 
; enumerat : neque enim vanz glori appetens 
que ambitiosus : nam ad consolandum disci- 
non ad ostentationem loquitur. Hic autem de 
hia Pisidie loquitur, et Lystram memorat, 
"imotheus oriundus erat. Quales persequutiones 
i. Dtraque consolationem ferunt : quod et ego 
som alacritatem exhibuerim , nec derelictus 
- dici potest quod me prodiderit Deus , sed 
m mihi texuit clariorem, Quales persequutiones 
i, inquit, et ez omnibus his liberavit me Domi- 
l. Et omnes qui pie volunt vivere in Christo Jesu, 
i&lionem patientur. 
uid autem de me dico? inquit; quicumque vo- 
8 vivere, persequutionem patientur. Perseqnu- 
hic vocat :erumnas et dolores. Nullus enim 
virtutis viam capessat, expers erit dolore, 
fs , meerore, tentationibus : quomodo enim, is 
3rcta et angusta via incedit, qui audivit, In 
tribulationem habebitis ( Joan. 16. 55) Si illo 
Ὁ Job dicebat , Tentatio est vita hominis super 
(Job 7. 4), quanto magis tunc? 13. Mali 
homines et prastigiatores , inquit, in deterius 
mt, errantes et in errorem inducentes. Nihil ho- 
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rum te perturbet, inquit, si illi in quiete, tu vero in 
tentationibus sis : talis est ejus rei natura. Ex me 
id discere possis, non posse virum , qui cum impro- 
bis bellum gerat, in :erumnis non versari. Non po- 
fest pugil decertans jn deliciis esse , non potest qui 
pugnat, in convivio esse. Nemo itaque certantium 
quietem quzerat , nemo requiem. Rursus prasentia 
sunt certamen, bellum, zrumna, angustia , tentatio, 
agonum eltadium. Alia sunt quietis tempora ; loc 
tempus sudorum est, hoc laborum. Nemo postquam 
exutus et unctus ad certamen est, quietem quaerit. 
Si quietem quzris, cur te exuisti ? cur manus attol- 
lis* Et quomodo non attollo nunc? inquies, Si con- 
cupiscentias non superes, si cum nature violentia 
non pugnes. 14. Tu vero permane in iis que didicisti, 
et que tibi credita sunt ; geiens a quo didiceris , 1ὅ. εἰ 
quia ab infantia sacras [iteras nosti, qua possunt te in- 
glituere ad. salutem per fidem, que esl in Christo Jesu. 
Quid est lioc ? Sicut David propbeta monuit, Noli 
aemulari in. malignantibus ( Psal. 56. 1), hoc et Pau- 
lus monet dicens : Tu autem permane in iis qua didi- 
cisti et que tibi credila sunt. Non solum Didicisti, sed, 
Tibi credita sunt ; hoc est, credidisi. Quid credidi? 
Hanc esse vitam. Si ergo contraria hic videas iis 
que credidisti, ne turberis, quando οἱ Abraham 
eontraria vidit, nibilque passus est: audierat, Ju 
Isaac vocabitur tibi semen ( Gen. 291. 12); οἱ Isaac 
immolare jussus esi, nec turbatus vel commotus 
fuit. Nemo itaque in malis scandalum patiatur : hoc 
jam olim Scriptura dixit. Quid ergo, si boni letentur, 
et improbi crucientgr? Alterum fleri potest, alterum 
non : ut improbi puniantur fieri potest ; ut boni sem- 
per lzientur, non item. Nemo Paulo zqualis erat, 
e£ tamen in zerumnis totum tempus transegit , in la- 
crymis, jn gemitibus nocte οἱ die. Cum lacrymis 
enim, inquit, nocte et die per (triennium monens non 
cessavi ; et rursum, Instanjia mea quotidiana (Act. 20. 
91; 2. Gor. 14. 28 ). Non hodie gaudebat, cras dole- 
bat; scd quotidie meerere non cessabat. Quomodo 
ergo dicit, Mali in deterius proficient? Non dicit illos 
in quiete esse , sed, /n deterius proficient : prolectus 
eorum in deterius erit. Nonait, lu rerum eopia crupt. 
Quod si puniantur, ideo pleciuntur , ut ne putes eo- 
rum peccata inulta manere. Quia epim gelienna non 
potest nos a malitia cobibere , parcens nobis, exci- 
tat erigitque ios. 

Cur Deus modo puniat jn hac vifa, modo non pu- 
niat. — Si nullus improbus puniretur, nemo putaret 
Deum humanis rebus prospicere : 8i omnes puniren - 
tur, nemo exspectaret resurrectionem fore , utpote 
cum omnes hic sua acciperent. Ideo punit, et non 
punit : ideo justi hic iu gerumnis degunt , quia perc- 
grini sunt et advenze, et quia in aliena terra vivunt. 
Justi ergo probationis causa hzc tolerant : audi enim. 
Deum Jobo dicentein : Putas me tibi aliter respon- 
disse, guam ut appereres justus ( Job 40. 5)? Pee- 
catores autem etiamsi quid simile aliquando patiap- 
tur, peccatorum pomas dabunt. In omnibus ergo 
gratias agamus Deo , sive sic, sive alio modo agat : 

κι 
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) γὰρ τὰς ΤΓραφὰς εἰδὼς, ὡς εἰδέναι y ph, οὐδενὶ 
νομένων σχανδαλίζεται, πάντα φέρει γενναίως, 
' τῇ πίστει ἐπιτρέπων χαὶ τῷ ἀχαταλήπτῳ τῆς 
ιοῦ οἰχονομίας, τῶν δὲ χαὶ λόγους εἰδὼς, καὶ 
εἰγματα εὑρίσχων ἐν ταῖς l'ea gai. Ἐπεὶ χαὶ 
πάντα περιεργάζεσθαι, χαὶ τὸ μὴ πάντα θέλειν 
., μέγα τοῦ εἰδέναι τεχμήριον. Καὶ εἰ βούλε- 
πὶ παραδείγματος ἐρῶ᾽ “Ἔστω ποταμὸς, μᾶλλον 
σαν ποταμοὶ (οὐ χατὰ συγχώρησιν λέγω, 
περ εἰσὶν οἱ ποταμοί)" ἃ οὐ πάντες χατὰ βάθος 
ΙἸγχάνουσιν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ψιλότερον τὸ ἔδαφος 
ς, ἕτεροι βαθὺ xal ἱχανὸν ἀποπνίξαι τὸν 
,ντα xal ἐνταῦθα μὲν ἔλιγγοι, ἐχεῖ δὲ οὐχέτι. 
ν μὴ θέλειν πᾶσιν ὁμοίως ἐπιχειρεῖν, χαλὸν, 
μὴ θέλειν πάντα τὰ βάθη εἰδέναι, οὐ μιχρὸν 
δέναι τεχμήριον᾽ ὡς ὅ γε βουλόμενος παντὸς 
pou; τοῦ ποταμοῦ χατατολμᾶν, οὗτος μάλιστα 
δὲ τῶν ποταμῶν τὰ ἰδιώματα, χαὶ ἀπολεῖται 
κις ἀπὸ τῆς αὐτῆς θρασύτητος τοῦ βάθους χα- 
doas, ἀφ᾽ ἧς διέθαινε τὸ μὴ βαθύ. Οὕτω xol 
ι Θεοῦ, ὁ πάντᾳ θέλων εἰδέναι, xal πάντων 
λμῶν, οὗτος o)x οἷδε μάλιστα τί bot: Θεός. 
ἐν μὲν τοῖς ποταμοῖς τὸ μὲν πλέον μέρος ἀσφά. 
rot δὲ λιγγοι xal βάθη- ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ 
oy ἐν ἀποχρύφοις, χαὶ οὐχ ἔστιν ἐξ: χνιάσαι cà 
τοῦ. Τί τοίνυν βιάζῃ χκαταποντίσαι σαυτόν; 
μόνον ἴσθι, ὅτι πάντα ὁ θεὸς olxovo εἴ, ὅτι 
ν προνοεῖ, ὅτι αὐτεξούσιοί ἐσμεν, ὅτι τὰ μὲν 
t, τὰ δὲ συγχωρεξζ, ὅτι οὐδὲν πονηρὸν γίνεσθαι 
αι, ὅτι οὐχ ἀπὸ τοῦ βουλήματος αὐτοῦ πάντα 
t, ἀλλὰ xal ἀπὸ τοῦ ἡμετέρου, πάντα τὰ χαχὰ 
Io ἡμετέρου μόνον, πάντα τὰ ἀγαθὰ ἀπό τε τοῦ 
γου χαὶ τῆς αὐτοῦ ῥοπῆς, ὅτι οὐδὲν αὐτὸν λαν- 
Διὰ τοῦτό πάντα ἐνεργεξ. Elsa σὺ τοῦτο εἰδὼς, 
itt τίνα μὲν τὰ ἀγαθὰ, xiva δὲ τὰ χαχὰ, xo 
à ἀδιάφορα" οἷον, ἀγαθὺν ἡ ἀρετὴ, χαχὸν ἡ 
:ῆς, ἀδιάφορα πλοῦτος, πενία, ζωὴ,. θάνατος. 
Uca εἰδῇς, εἴσῃ χαὶ μετὰ τούτων, ὅτι οἱ δίκαιοι 
ὕτο θλίδονται, ἵνα στεφανωθῶσιν, ol ἁμαρτω- 
& τῶν ἀμαρτιῶν δίχην ἐχτίσωσιν * οὐ πάντες 
ἱμαρτωλοὶ δίχην ἐνταῦθα τίνουσιν, ἵνα μὴ τῇ 
ἰσει οἱ πολλοὶ ἀπιστῶσιν, ὥσπερ οὐ πάντες οἱ 
; θλίδανται, ἵνα μὴ τὴν xaxíav ἐπαινετὴν εἶναι 
, ἀλλὰ τὴν & ρέτήν. Οὗτοι χανόνες εἰσὶ, xal 
ὃ βούλει ἄγε iz αὐτοὺς, xal οὐ διαπορήσεις. 
» γάο ἐστι παρὰ «olg γραμματισταῖς ὁ τῶν 
χιλίων ἀριθμὸς, χαὶ ὑπὸ τοῦτον ἅπαντα ἄγεται, 
ἱντα μερίζειν xal πολυπλασιάζειν δυνατὸν ἐν 
νόνι τῶν ἐξαχισχιλίων, καὶ διὰ τοῦ ἀριθμοῦ 
πάντα στρέφεται, xai ἴσασι ταῦτα ὅσοι γράμ- 
μεμαθήχασιν * οὕτω τοὺς χανόνας τούτους, o0; 
ἐρῶ συντομώτερον, ἄν τις εἰδῇ, οὐδέποτε 
ιλίζεται. Τίνες οὖν εἰσιν οὗτοι; “Ὅτι ἀγαθὸν 
ὅτι φαῦλον χαχία, ὅτι ἀδιάφορα νόσοι, πε- 
τιδουλαὶ, συχοφαντίαι, χαὶ ὅσα τοιαῦτα" ὅτι οἱ 
; θλίδονται ἐνθάδε - [719] εἰ δέ τινες xa! εὖ πά- 
ν, ἵνα μὴ ἡ ἀρετὴ δόξῃ μισητὴ εἶναι" ὅτι οἱ 


queptia sic legit iu cod. mss. Halesius : "Qornto οὖν 
ταγῶν οὐ πάντες ἶσοι τυγχάνουσιν, ἀλλ᾽ ol μὲν ἐπιπο- 
ov τὸ ἔδαφος ἔχοντες, of δὲ οὕτω βαθὺ ὡς ἱκανὸν εἶναι 
ας τὸν ἀγνοοῦντα᾽ καὶ ἐνταῦθα μὲν ἴλιγγοι, ἐκεῖ δὲ 
οὕτω καὶ περὶ τῶν τοῦ Θεοῦ ζητημάτων τὰ μὲν τοιαῦ- 
ν ὡς αὐτόθεν τὴν λύσιν παριστᾷν τοῖς ζητοῦ σι, τὰ δὲ 
μπόῤῥητα xal ἀπόχρυφα, ὡς χα ἀπολλύναι ποιεῖν τοὺς 
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πονηροὶ εὐφραΐνονται, ἵνα ἐχεῖ χολασθῶσιν᾽ εἰ 6k 
τινες xal χολάζονται, ὥστε μὴ τὴν χαχίαν δόξαι εἶναι 
καλὸν, μηδὲ ἀτιμώρητα τὰ πράγματα" ὅτι οὐ xoXá- 
ζονται πάντες, ἵνα μὴ τῆς ἀναστάσεως ὁ χαιρὸς δι- 
ᾳπιστηθῇ " ὅτι xal τῶν ἀγαθῶν εἰσί τινες οἱ φαῦλα 
ἔχοντες ἔργα, xax ἐνταῦθα αὐτὰ ἀποτίθεντα;, xai τῶν. 
πονηρῶν οἱ χρηστὰ ἔχοντες, xat ἐνταῦθα ἀπολαμδά-᾿ 
νουσιν, ἕνα ἐχεῖ τιμωρηθῶσιν " ὅτι ἀχατάληπτα τὰ 
πλείονα τοῦ Θεοῦ ἔργα! ὅτι πολὺ τὸ μέσον ἡμῶν χαὶ 
αὑτοῦ, xai ὅσον οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. "Av ταῦτα ἀναλογι- 
φώμεθα, οὐδὲν ἡμᾷς θορυθδῆ,σαι δυνήσεται. "Av τῶν 
Γραφῶν ἀχούωμεν συνεχῶς, εὑρήσομεν xal παραδεί- 
ματα τοιαῦτα πολλά" Τὰ δυγάμενά σε, φηπὶ, σο- 
φίσαι εἰς σωτηρίαν. Καὶ γὰρ τὰ πραχτέα ὑποτίθεν- 
«αι αἱ Γραφαὶ, xai τὰ μὴ πραχτέα" ἄχουε γὰρ τοῦ 
μακαρίου τούτου ἀλλαχοῦ λέγοντος, Πέποιθας σεαυ- 
τὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς τῶν ἐν σκότει, 
παιδευτὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον γηπίων. Ὁρᾷς 
ὅτι φῶς τῶν ἐν σχότει ὁ νόμος ; Εἰ δὲ ὁ τὸ γράμμα 
δειχνὺς φῶς, τὸ γράμμα τὸ ἀποχτεῖνον, τί ἄρα ὁ τὸ 
πνεῦμα τὸ ζωοποιοῦν; εἰ ἡ Παλαιὰ φῶς, τί ἡ Καινὴ, 
ἔνθα τοσαῦτα ἀνεπετάσθη ; ἔνθα τοσοῦτόν ἐστι τὸ μέ: 
σον, ὅσον εἰ τοῖς οὐδὲν πλέον τῆς γῆς εἰδόσι τὸν οὐ- 
ρανόν τις ἀνοίξειε, χαὶ πάντα ποιήσόι κατοπτεῦσα'. 
Περὶ γεέννης ἐμάθομεν, 'περὶ βασιλείας, περὶ χρί- 
e:t9;. Μὴ πιστεύωμεν ἀλόγοις πράγματι " γοητεία 
πάντα ἐχεῖνα. Τί οὖν ὅτι λέγουσι, φησὶ, xal ἐχδαίνει; 
Ἐπειδὴ σὺ πιστεύεις , εἴ γε xat ἐχδαίνει. Αἰχμάλωτόν 
σε ἔλαύόε, χύριός ἐστι τοῦ βίου τοῦ σοῦ, ὡς θέλει 
αὐτὸν οἰχονομεῖ. Εἰπέ μοι, εἴ τις λήσταρχος υἱὸν 
βασιλέως αὐτῷ προσφυγόντα, χαὶ ἐρημίαν χαὶ τὴν 
ἐχείνου συνοίχησιν ἀγαπήσαντα ὑπὸ χεῖρας ἔχοι xol 
ἐξουσίαν, δυνήσεται αὑτῷ εἰπεῖν, εἰ τελευτᾷ, εἰ Cf; 
Καὶ σφόδρᾳ γε δυνήσεται. Τί δήποτε; Οὐχ ἐπερδὴ 
vpoolbs τὸ μέλλον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐχατέρου χύριος γί- 
νεται, τοῦ ἀφανίσαι, xai δῶσαι τὸν παῖδα, ἐκείνου 
ποιήσαντος αὑτὸν κύριον. Καὶ γὰρ ἀνελεῖν, ἐὰν θέλῃ, 
δυνήσεται, χαὶ ἀφεῖναι, ἂν ᾿βουληθῇ, ὁμοίως δυνή- 
σεται" ὑπὸ γὰρ ἐχείνῳ γέγονεν. "Av εἴπη, ὅτι τλού- 
gto, ἔσῃ 1j πένης, ἀμφοτέρων χύριος αὐτός ἐστι. Τὸ 
πλέον τοῦ χόσμοϊ ὑπὸ τὰς τοῦ διαδόλου χεῖρας ἑαυ- 
τοὺς ἔδωχαν. | 7 


ε΄. Καὶ ἄλλως δὲ, ὅταν ἐθισθῇ ἄνθρωπος «π'στεύςιν, 
πολὺ χαὶ τοῦτο συμδαλεῖται ἐχείνοις τοῖς ἀπατεῶσιν" 
οὐδεὶς γὰρ ταῖς ἀποτυχίαις προσέχει, ἀλλ᾽ εἴ που 
ἐπιτύχοιεν. Εἰ δέτινα ἔχουσι δύναμειν προγνωστιχῆν, 
ἐμοὶ τῷ πιστῷ τούτους ἄγε. Οὗ μεγαληγορῶν λέγω" 
τὸ γὰρ τούτων ἀπηλλάχθαι, οὐ μεγαληγορίας. Apap- 
τημάτων μὲν γάρ εἶμι μεστός" τούτων δὲ ἕνεχεν οὐχ 
ἂν ταπεινοφρονήσαιμι᾽ πάντων τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι 
χαταγελῶ. "Ἄγε πρὸς ἐμὲ τὸν ἄνδρα τὸν μάγον, εἴ 
τινα ἔχει δύναμιν προγνωστιχὴν, εἰπάτω τί μοι 
συμδήσεται, αὔριον τί ἔσται μοι. [115] ᾿Αλλ᾽ οὐχ 2d 
ὑπὸ γὰρ τὴν τοῦ βασιλέως ἐξουσίαν εἰμὶ, xat οὐχ 
ἔχει τὴν ἐμὴν ἀρχὴν οὐδὲ τὴν ὑποταγήν ^ πόῤῥω τῶν 
χαταδύσεων αὑτοῦ xal τῶν σπηλαίων τυγχάνω, τῷ 
βασιλεῖ στρατεύομαι. "AJ ὁ δεῖνα ἔχλεψε, φησὶ, 
xai ὁ δεῖνα αὐτὸν χατεμήνυσε. Μάλιστα μὲν οὖν οὐδὲ 
πανταχοῦ τοῦτο ἀληθὲς, ἀλλὰ γέλως xaX ψεῦδος " οὐ- 
δὲν γὰρ ἴσασιν εἰ δέ τι ἴσασι, μᾶλλον τὰ ἑαυτῶν 
ὥφειλον λέγειν, πῶς τὰ πολλὰ ἀναθήματα τῶν εἰδώ- 
λων ἐχλάπη, πῶς τὸ πολὺ χρυσίον ἐχωνεύθη. Διὰ τί 
μὴ προεῖπον τοῖς ἱερεῦσιν αὐτῶν ; Ὥστε οὐδὲν ἴσα- 
σιν᾿ ἀλλὰ χρημάτων μὲν ἕνεχεν οὐδὲ εἰπεῖν ἐδύναντο, 
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ad me magum, si quam prznoscendi vim 
, dicat quid mihi cras eventurum sit. Sed 
δὲ : nam sub Regis potestate sum, nec 
un ille habet in. me: procul sum ab ejus re- 
lis et cavernis, Regi milito. Sed ille furatus 
joies, et ille indicavit furem. Atqui hoc nion 
vere dicitur, verum liec risus οἱ menda- 
it; nibil enim sciunt : quod si quid sciant, 
tius dicere deberent, quomodo multa ido- 
ua dona furto sublata sunt, quomodo auri 
im liquatum est. Cur non ᾿ς prxdixer2 sa- 
jus suis ἢ Itaque niliil sciunt : sed servanda- 
un causa nihil praedicere potuerunt, quando 
idolorum suorum incendio conflagrarunt, 
simul periere. Cur non salutem curant suam ? 
6 fortuna tantum accidit, si quid ab iis prz- 
eveniat. Sunt apud nos prophet, sed illi 
m falluntur : non modo vere, modo false le- 
, sed omnia vera dicunt, lllud vere prz- 
est. Desistite landem ab hac insania, rogo, 
to creditis : si vero uon creditis, cur vos tra- 
cur fallitis? quousque claudicabitis utroque 
' eur acccdis ? cur interrogas ? Statim atque 
ti et interrogasti , teipsum servum constitui- 
n ut credens interrogasti. Non , inquies , non 
»ns quod vera dicat, sed ut tentans. Atqui 
an vere dical , non est credentis quod fallat, 
gentis. Cur ergo interrogas quid futurum 
nin dicat , Itoc erit, boc fac, et effugies , 
lamen oportebat idola colere ; at non eousque 

amentia: si autem futura preedicunt , ni- 
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hil inde lucraris nisi moerorem superfluum: res 
non evenit, sed moror mansit, et se ipse macera- 
vit. Si hoc nobis conduceret, non nobis invidissct 
Deus , non livore ductus esset , qui ea qux in calis 
suni aperuit. Quicumque enim audivi a Patre meo , 
iuquit, omnia nota feci vobis ; el quecumque audivi 
a Patre , nuntiavi vobis; et, Non dico vos servos , sed 
amicos : vos amici mei estis (Joan. 45. 15). Cur ergo 
lic non nuntiavit nobis ? Quia vult nos eorum nul- 
lam rationem habere. Nam quod non invideat , an- 
tiquis ista dicebantur, el de asino et aliis quibusdam, 
quia parvuli eraut : nobis autem , quia. vult nullam 
nos de illis rationem habere, vel, discendi curam 
ademit, Sed quid nos discimus? Quod illi non didi- 

cerunt : vilia enim illa omnia sunt : qui autem nos 

discimus hic sunt , quod resurrecturi simus , quod 

immortales et iucorruptibiles futuri, quod vita illa 

finem uon habeat, quod omnia transitura sint, quod 

jn nubibus rapiendi simus , quod improbi poenas sint 
daturi, innumeraque alia, nullumque mendacium 

ibi est. Annon multo melius est hac scire, quam 

quod asinus perditus repertus sit ? Ecce asinum ac- 

cepisti , reperisti : qux utilitas? annon rursus per- 

des illum alio modo? Etiamsi enim ipse te non de- 

serat , tu in morte relinques : illa autem , qux» ego 

dixi', si tenere velimus , perpetuo habebimus. Illa 

ergo persequamur , illis manentibus h:iereamus. Ne 

vatibus , ne divinis , no prastigiatoribus attendamus, 
sed Deo qui omnia clare novit , et omnium notitiam 

habet ; et sic omnia , qu: scire oportet, scienus, et 
omnia bona consequemur. 
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v. 16. Omnis scriptura divinitus. inspirata , 
is ad docendum , ad arguendum , ad corrigen- 
ad erudiendum in. justitia , AT. ut perfectus 
uo Dei , ad omne opus bonum instructus. 


stquam illum ex omnibus hortatus consola- 
“δ᾽, perfectiorem inducit. exhortationem ex 
V: merito autem tantam consolandi curam ha. 
inagnum quiddam et triste dicturus est. Nam 
S ad extremum usque halitum cum magislro 
us, illumque videns modo quodam mortis 
Item, scidit vestimenta sua (ὁ. Reg. 2) : quid 
assum fuisse, lla amantem, ita. dilectum, 
liret moriturum esse doctorem, et quod 
morti vicino non posset ejus frui consortio, 
axime contristari solet? Non enim ita prz 
mpori gratiam habemus, si vicino morlis 
a dilectis morientibus deserimur. Ideo, 
n consolationem multam adhibuerat, tunc 
e sua loquitur: nec utcumque, sed verbis 
ptis ad ipsum consolandum et gaudio im- 
: jtà ut res sacrificium esse videretur po- 
m mors, et quasi peregrinatio haberetur, 
aslatio ad meliora. Ego enim jam delibor 
. 4. 6), inquit. Ideo hiec scribit : Omnis 

divinitus inspirata, εἰ utilis ad. docendum, 


ad arguendum, ad corrigendum. Omnis, quxnam? 
De qua dixi , inquit, omnis sacra; de qua loqneba- 
tur, H:ec dicta sunt ; de qua dicebat, Ab infantia sa- 
cras Scriptitras nosii. Omnis ergo illa divinitus inspi- 
rata est. Nihil igitur. dubites, inquit. Et suilis ad 
decendum , ad arguendum , ad corrigendum , wt. sit 
perfectus homo Dei , ad omne opus bonum instructus. 
Ad docendum. Si quid vel discere vel ignorare opus 
sit , hinc discemus ; si arguere falsa , hinc ; si corri- 
gi οἱ castigari opus sit, ad exhortationem , ad conso- 
lationem , inquit, Ad correctionem ; hoc est , si quid 
deficit; si quid addi oporteat. Ut sit perfectus homo 
Dei. ldeo , ait, data est Scriptur.rum exhortatio , ut 
perfectus sit homo Dei. Non ergo sine illa perfici 
possumus. Mei vice, inquit, Scripturas babes, si 
quid discere velis, hinc poteris. Si autem Timotheo 
ista scripsit sancto Spiritu pleno, quanto magis no- 
bis? Ad omne opus bonum instructus. Non siinpliciter 
particeps, inquit, sed accurate instructus. (Cap.4.) 1. 
Testificor igitur ego coram Deo et Domino Jesu Christo, 
qui judicaturus est vivos et moriuos. Vel peccatores 
dieit et justos : vel eos qui decesserunt , et eos qui 
vivunt , quia multi vivi relinquendi sunt. Terruerat 
ipsum in priore epistola , dicens : Preipio tibi co- 
ram Deo, qui judicat omnia (4. Tím. 6. 15) ; hie vero 
terribilius quidpiam apposuit, Qui judicatwrus est 
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opal sot τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ xal τὴν Bazi- 
Μάρτυρα xaAet ἐχεῖνον, δειχνὺς ὅτι xa τού- 
ὃν ἀνέμνησεν. Εἶτα πῶς δεῖ χηρύττειν τὸν 
ἰδάσχων, ἐπάγει" Κήρυξον τὸν Aóyov, ἐπί- 
&ixaípoc, ἀχαίρως, ἔλεγξον, ἐπιτίμησον, 
ilecov ἐν πάσῃ μαχροθυμίᾳ καὶ διδαχῇ. 
v, ΚΕὐχαίρως, ἀχαίρως ; Τουτέστι, μὴ χαιρὸν 
ἰσμένον, ἀεί σοι χαιρὸς ἕστω, μὴ ἐν εἰρήνῃ, 
ἰδείᾳ, μηδὲ ἐν ἐχχλησίᾳ χαθήμενος μόνον * 
τοῖς χινδύνοις, xàv ἐν δεσμωτηρίῳ ἧς, χἂν 
περιχείμενος, xàv μέλλῃς ἐξιέναι ἐπὶ θά- 
αἱ παρ᾽ αὑτὸν τὸν χαιρὸν ἔλεγξον, μὴ ὑπο- 
ἑπιτιμῇται. Τότε γὰρ xol ἡ ἐπιτίμησις 
λιρὸν, ὅταν ὁ ἔλεγχος προχωρήσῃ, ὅταν 
θῇ τὸ ἔργον. Πιραχάλεσον, φησὶ, χα- 
ἱπὶ τῶν ἰατρῶν, εἰπὼν τὸ τραῦμα. ἔδωχε τὴν 
ἐπήγαγε τὸ φάρμαχον ὅπερ δὲ ἂν τούτιυν 
θῇ, τὸ ἕτερον ἄχρηστον γίνεται. "Àv τε γὰρ 
λέγχων ἐπιτιμήσῃς, δόξεις εἶναι θρασὺς, xal 
ἰνέχεται ^ μετὰ δὲ τὸ ἀποδειχθῆναι, τότε xal 
(εται τὴν ἐπιτίμησιν, πρότερον δὲ ἱταμὸς 
ἄν τε ἐλέγξης μὲν καὶ ἐπιτιμήσῃς, σφοδρῶς 
μὴ παράχλησιν προσαγάγῃ, κάλιν τὸ πᾶν 
'απται. ᾿Αφόρητον γὰρ ἔλεγχος χαθ᾽ ἑαυτὸν, 
, καὶ παράχλγσιν ἀναμεμιγμένην ἔχῃ. Καθά- 
) ἣ τομὴ, χαίτοι σωτήριος οὖσα, ἃν» μὴ πολλὰ 
χμυθούμενα τὰς ἀλγηδόνας ἔχῃ, οὐχ ἀνέχεται 
£vog xai τεμνόμενος ὁ χάμνων " οὕτω xal 
ι. Καὶ ἐν πάσῃ, φησὶ, μαχροθυμίᾳ καὶ δι- 
Καὶ γὰρ ὁ ἐλέγχων μαχροθυμίας δεῖται, ὥστε 
ὥς πιστεύειν, χαὶ ἡ ἐπιτίμησις παραχλή- 
ὥστε δεχθῆναι. Τί ἐστιν ὃ τῇ μαχροθυμίᾳ 
Ina: λέγων, Καὶ διδαχῇ ; Μὴ ὡς ὀργιζόμενος, 
ἀπεχθανόμενος, μὴ ὡς ἐπεμδαίνων, μὴ ὡς 
εὑρηχὼς, πάντα ταῦτα ἀφείσθω" ἀλλὰ τί; 
ὧν, ὡς συναλγῶν, ὡς μᾶλλον Exelvou πενθῶν, 
μενος ἐπὶ τοῖς ἐχείνου. Ἐν πάσῃ μαχροθυ- 
"σὶ, xal διδαχῇ, μὴ ἐν τῇ τυχούσῃ. Ἔσται 
πρὸς, ὅτε τῆς ὑγιαινούσης διδασκαλίας 
ἔξονται. Πρὶν ἣ ἐχτραχηλισθῆναι, προγατά- 
ἱντα; αὐτούς διὰ τοῦτο εἶπε, Kal εὐχαίρως, 
ἰρως" (716] ὡς ἔχειν ἐχόντας μαθητενομένους, 
πρᾶττε. ᾿Α.121ὰ κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τὰς 
φησὶν, ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσι διδασκά- 


)δὲν ἐμφαντιχώτερον τῆς λέξεως ταύτης" τὸ γὰρ 
πον πλῆθος τῶν διδασχάλων διὰ τοῦ, Σωρεύ- 
X ἐδέλωσε, καὶ διὰ τοῦ παρὰ τῶν μαθητῶν 
νεῖζσθαι. 'Εαυτοῖς ἐπισωρεύσουσι, φησὶ, 
άϊλους, κνηθόμεγοι τὴν ἀχοήν᾽ τῆς ἦδο- 
ριν λέγοντας xai τέρποντας τὴν àxehv ἐπι» 
ες. Καὶ ἀπὸ μὲν τῆς d.nüelac τὴν ἀχοὴν 
γέψουσιν, ἐπὶ δὲ τοὺς μύθους ὀκτραπήσον- 
auta προλέγει, οὐχ εἰς ἀθυμίαν βουλόμενος 
ἵν, ἀλλ᾽ ἵνα, ὅταν ἐμδῇ, Τενναίως φέρῃ ᾿ 63- 
, χαὶ ὁ Xpto*tb; ἐποίει λέγων, ὅτι Παραδώ - 
' ὑμᾶς, xal μαστιγώσουσι. καὶ εἰς τὰς συν- 
. ἄξουσιν ἔνεκεν τοῦ ὀνόματός μου. Ἐπεὶ 
αχοῦ φησιν ὁ μαχάριος οὗτος: Ἐγὼ γὰρ οἶδα 
ὅτι εἰσε.εύσονται μετὰ τὴν ἄφιξίν μου 
Sapete εἰς ὑμᾶς, μὴ φειδόμενοιτοῦ ποιμνίου. 
δὲ ἔλεγεν, ὥστε νήφειν αὑτοὺς, ὥστε τῷ πα- 
atpip χεγρᾷσθα: εἰς δέον. Σὺ δὲ νῆφε, erai, 
rt, κακοπάθησον. Ὁρᾷς ὅτι διὰ τοῦτο ταῦτ ἃ 
ει; Καὶ γὰρ χαὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγε πρὸς τῷ τέ: 
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λει, ὅτι “Ἔσονται γευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται" 
οὕτω xal οὗτος, ὅτε ἔμελλεν ἀποδημεῖν, ταῦτα ἔλεγε. 
Σὺ δὲ γῆφε ἐν πᾶσι. Καχοπάθησον, τουτέστι, Κάμε, 
πρυκχατάλαδε, πρὶν ἣ τὴν λύμην ἐχείνην ἐπελθεῖν, ἐν 
ἀσφαλεῖ τὰ πρόδατα κατάστησον, ἕως οὗ πάρεισιν ob 
λύχοι, πανταχοῦ γχαχοπάθησον. ἜρΥΟΥ ποίησον 
εὐαγγε.ιστοῦ, τὴν διαχονίαν σου zAnpogópncor. 
"Apa τοῦτο ἔργον εὐαγγελιστοῦ, τὸ χαχοπαθεῖν xal 
πὰρ᾽ ἑαυτοῦ, χἀὶ παρὰ τῶν ἔξωθεν. Tiv διακονίαν 
σου πιληροφόρησον" τουτέστι, πλήρωσον. Ἰδοὺ xaX 
ἄλλη ἀνάγχη τοῦ χκαχοπαθεῖν' Ἐγὼ γὰρ ἤδη σπέν- 
δομαι, φησὶ, καὶ ὁ καιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναιιύσεως 
ἐφέστηχεν. Οὐχ εἶπε, Τῆς ἐμῆς θυσία, ἀλλ᾽ ὃ πε- 
ρισσόν ἐστι. Τῆς μὲν γὰρ θυσία; οὐ τὸ πᾶν ἀναφέ- 
ῥεται τῷ Θεῷ, τῆς δὲ σπονδῇς τὸ ὅλον. Τὸν ἀγῶνα 
τὸν καλὸν ἠγώνισμαι, τὸν δρόμον t&céJexa, 
τὴν πίστιν τετήρηκα. Tlo)áxig τὸν ᾿Απόστολον 
μετὰ χεῖρας λαδὼν ἐγὼ, χαὶ τὸ χωρίον τοῦτο περισχε- 
ψάμενος, ἀπορῶν διετέλουν, τίνος ἕνεχεν οὕτω με- 
γαληγορεῖ Παῦλος λέγων, Τὸν καλὸν ἀγῶνα ἠγώ- 
γισμαι. Nov δέ μοι δοχῶ εὑρηχέναι τῇ τοῦ Θεοῦ 
χάριτι. Ἑΐνος οὖν ἕνεχεν ταῦτά φησι; Τὴν ἀθυμίαν 
τοῦ μαθητοῦ παραμυθήσασθαι βούλεται, θαῤῥεῖν 
χελεύων ὡς ἐπὶ στέφανον ἀπιόντος αὐτοῦ, ὡς; πάντα 
τετελεχότος, ὡς καλῆς ἐπιτυχόντος τελευτῆς. Χαί- 
ρειν δεῖ, φησὶν, οὐχ ἀλγεῖν. Διὰ τί; Τὸν ἀγῶνα τὸν 
καλὸν ἠγώνισμαι. “Ὥσπερ ἂν εἴ τις πατὴρ παιδίον 
αὐτῷ παραχαθήμενον, xal τὴν ὀρφανίαν οὐ φέρον 
παραμυθοῖτο λέγων" Τέχνον, μὴ xAalt, ἐζήσαμεν 
χαλῶ;, εἰς γῆρας ἐλθόντες χαταλιμπάνομέν σα “ 
ἄληπτος ἡμῶν ὁ βίος γέγονε, μετὰ δόξης ἀπερχό- 
μεθα" ἔχεις καὶ σὺ θαυμάζεσθαι ἀπὸ τῶν ἡμῖν πε- 
πραγμένων * πολλὰς ἡμῖν ὁ βασιλεὺς οἷδε τὰς χάριτας. 
Ὡς ἂν εἰ ἔλεγε᾽ Τρόπαια ἐστήσαμεν, τοὺς πολεμίους. 
ἐνιχήσαμεν, o0. μεγαληγορῶν, ἄπαγε " ἀλλ᾽ ἀνιστὰς 
τὸν παῖδα, χαὶ παιδεύων τοῖς ἐγχωμίοις χούφως φέ- 
ρειν [117] τὰ συμέάντα, χαὶ χρηστὰς ἔχειν ἐλπίδας, 
χαὶ μὴ νομίζειν, ὅτι φορτιχὸν τὸ πρᾶγμα. Δεινὸν 
γὰρ, δεινὸν ὁ χωρισμός * καὶ ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος, 
Ἡμεῖς δὲ ἀπορφανισθέντες dg! ὑμῶν πρὸς και- 
ρὸν, προσώπῳ, οὐ καρδίᾳ. Εἰ οὖν αὐτὸς χωρισθεὶς 
τῶν μαθητῶν τοιαῦτα ἔπασχεν, οἷα οἴει τὸν Τιμόθεον 
πάσχειν ; εἰ ζῶντος χωριζόμενος αὐτοῦ ἐδάχρνεν, ὡς 
λέγειν αὐτὸν, Μεμνημένος σου τῶν δαχρύων, ἵνα 
χαρᾶς πιηρωθῶ, πόσῳ μᾶλλον τελευτήσανιος ; 
Ταῦτα οὖν παραμυθούμενος ἔγραφε" χαὶ πᾶσα δὲ ἡ 
ἐπιστολὴ παραμυθίας ἐστὶ πλήρης, χαὶ ὡσανεὶ δια- 
θήχη τίς ἐστι, Τὸν ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἠγώνισμαι, 
τὸν δρόμον, φησὶ, tecéAexa, τὴν πίστιν τετήρηκα. 
Τὸν ἀγῶνα, φησὶ, τὸν χαιόν. Οὐχοῦν καὶ σὺ αὐτοῦ 
ἐπιλαθδοῦ. "Ἔνθα ἄλυσις, ἔνθα δεσμὰ, ἔνθα θάνατος, 
οὗτος ὁ ἀγὼν χαλός ; Ναὶ, φησίν " ὑπὲρ γὰρ Χριστοῦ 
γίνεται" στεφάνους ἔχει μεγάλους. Τὲν ἀγῶνα τὸν 
καλόν». Οὐδὲν τούτου βέλτιον τοῦ ἀγῶνος, οὐ λαμν 
θάνει τέλος ὁ στέφανος οὗτος * οὗτος οὐχ ἀπὸ χοτίνων 
ἐστὶν, οὐχ ἔχει ἄνθρωπον ἀγωνοθέτην, οὐχ ἔχει 
ἀνθρώπους θεατάς - ἀπὸ ἀγγέλων σύγχειται τὸ 
θέατρον. Ἐχεῖ ἐν ἡμέραις πολλαῖς πονοῦσι. χαὶ 
ταλαιπωροῦνται, καὶ ἐν ὥρᾳ μιᾷ τὸν ατέφανον ἔλα- 
€ov, xai παραχρῆμα ἀπέπτη τὰ τῆς ἡδονῆς " ἐν- 
ταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ διαπαντὸς ἐν λαμπρότητι, 
ἐν δόξῃ, ἐν τιμῇ. Δεῖ λοιπὸν χαίρειν: εἰς γὰρ ἀνά- 
παυσιν ἔρχομαι, ἐξέρχομαι τὸ στάδιον. “Ηχουσας 
ὅτ: τὸ ἀναλῦσαι χρεῖσσον, χαὶ σὺν Χριστῷ. εἷς 
ναι. 
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dissolvi et essc cum Christo (Philipp. 1. 5) 
lius. 
li labores et certamina. — Cursum. consunimari. 
ugnandum et currendum est : certandum zeru- 
erendo, currendum hon frustra, sed ad aliquid 
Vere bonum est ceriameri, quod spectato- 
ion. modo delectat, sed etiam ipsi utile est : 
sus non in nihilum desinit, neque roboris 
Mjo est nec ambitio, sel omnes ad colum 
Cursus hic sole purior est, quem Paulüs in 
currebat, vel quo ille currit ad. οὐ]. Quo- 
autem cursum consummavit ? Orbem totum 
iens, incipiens a Galilea atque Arabia, et 
ad terminos terrz? veniens : J/a. ut, inquit, a 
lem et in. circuitu, usque ad lMlyricum impleve- 
angelium Christi (Rom. 45. 19), ct totum or- 
iereurrens Solucris instar, imo volucre velo- 
nam volucris simpliciter volasset; ille vcro 
mpliciter, sed alam habens spiritus, et mille 
(fausilienB, mortes, insidias, calamitates. 
volucre velocior erat. Si volucris tautum fuis- 
jicienda tandem et capienda erat. Sed a Syiritu 
ἃ, omnia superavit retia, quasi. volucris alas 
habens. Fidem servari, inquit. Multa. enim 
juae ipsum spoliare volebant, non mbdo ami- 
ominum, sed minc, mortes et innumera alia. 
ntra omnia stetit : Quomodo? Sobrie agens, 
ilans. Ilxc igitur satis erant ad discipulo- 
nsolationem : ille vero etiam pr:emia addit. 
illa? 8. In reliquo reposita est mihi, inquit, 
justitie. Justitiam hie quoque vocat virtutein 
». Non ergo dolendum, quód abeam coronandus 
illa, quam Christus inpositnrus$ est capiti 
sed si hic mansissem, potius dolenduim erat et 
lum, ne Caderem et pcrirem. Quam reddet 
lominus in illa die, juslus. Judex : non solum 
mihi, sed εἴ omnibus quí diligunt. adventum 


lic etiam illum erigit : nam si omnibus, multo 
Timotheo. Sed non dixit, Et tibi, sed Om- 
ostendens, si Omnibus, multo magis ipsi. 
)do auiem, inquies, aliquis diligat adventum 
i? Si de ejus przsentia gaudeat ; qui autem. de 
atia illius gáudct ; qux& hoc gaudio sint digna 
facultates suas, si opus Sit, el animam ipsam 
ut futura bona consequatur; ut dignus habea- 
i secundum adventum cum decenti habitu 
, cum fiducia, cum gloria, cum claritate. Iloc 
igere adventum ejus. Qui diligit adventum 
mnia faciet, ut antc uriversolem illum singu- 
ibi fiat Curis:i adventus. Et quomodo, inquies, 
'ri potest ? Audi Christum dicentem : S? quis 
me, mandata mea servabit, et. veniemus ego el 
et mansionem. apud eum (faciemus (Joan. 44. 
ogita quantum illud sit, eum qui omnibus 5]- 
drenturus sit, singularem nobis adventum 
polliceri. Veniemus, inquit, et mansionem apud 
aciemus. Si quis diligit adventum ejus, omnia 
αἱ illum ad seipsum vocet, ct habeat, et lux 
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ejus splendeat. Nihil sit indignum adventu cjus, ct 
ipse cito diversabitur ad nos. ἐπιράνεια autem dici- 
tur, quod desuper appareat et oriatur. Ergo qua 
$ursum sunt quaxramus, et cito radios illos attralie- 
mus. Nemo ecrum qui deorsum respiciunt, et seipsos 
irt terram defodiunt, poterit $olarem lucem videre : 
nemo, qui szcularibds se ucgotiis inquinet, poteril 
solem justiti;: intueri : nulli ex iis, qui se ad. illa 
vertunt, oritur. Resipisce itiodicum, te cx profundo 
reduc, a &xculari tempestate, si vis solem videre, si 
vis adventu cjus Jignari : sí. hoc fruaris adventu, 
tunc illum cum fiducia mulia intueberis. Philuso- 
phàre nunc : ne sit apud te arrogantie spiritus, ne 
le veliementer cxdat et dejiciát : ne sit tibi cor lapi- 
deum , nec tenebre, ne. illie navem allidas : ne sit 
dolus; nam sa£$a latentia naufragia pariunt gravis- 
sima. Ne feras nutrias, nempe vitia, qu:e sunt. feris 
immaniora : ne fluxis rebus confidas, ut possis firmi- 
ter stare; Nemo super aquam stat; supra petram 
autem omnes tuto consistunt. Aqua sunt negotia 
sscularia : Venerunt, inquit, aque usque ad animam 
meam (Psal. 68. 2), sicut torrens prreterfluens. Petra 
sunt. spiritualia : nam ait, 7n petra exaltasti pedes 
meos (Psal, 59. 5). Coeuum et lutum sunt sxcularia : 
ab iis nos exiraliamus; ita enim frui poterimus ad- 
ventu Christi. Quidquid evencfit feramus : summa 
in omnibus consolatio est propter Christum pati : 
lane divinam cantibnem repetamus, et vuln ris do- 
lor cessabit. Et quorhodo, inquies, propter Christum 
pati pessumus? Sycophantia te quispiam impetiit non 
propter Gliristum ? si fortiter feras, si gratias agas, 
si pro illo preceris, haec omnia propter Christum fa- 
tis. Si maleditceris, si indigne feras, si te ulcisci 
coneris, etiamsi nequeas, jam non est propter Chri- 
stum, sed daninum passus es, et arbitrio tuo fructu te 
privasti. Ih nóstra enim potestate cst ex adversis vel 
lucrari, vel Idi : non tristium eveutuum natura loc 
facit, sed nostra voluntas. Exempli causa : tanta 
pássus est Job; cum gratiarum actione tulit, et ju» 
stificatus est, non quia passus est, sed quia cum 
graüarum actione. Alius eadem ipsa passus, ea- 
deni imo nou ( nullus est qui talia passus sit, sed 
multo minora); conviciatus cst, indigne tulit, toti 
orbi maledixit, imo contra Deum commotus est? liic 
judicatus et damnatus est, non quia passus est, sed 
quia blasphemavit : blasphemavit autem non ex 
eventus necessitate; nam δὶ illa necessitas hoc fecis- 
sel, oportuerat et Jobum blasphemare : si autem 
graviora ille passus, nibil tale fecit; non hinc, sed 
ex infirmitate voluntatis illa contigerunt. Forti igitur 
nobis animo opus es!, et nihil nobis durum videbi- 
tur : Sicut illo infirmo, nihil non durum videtur. Ex 
nostro igitur affectu et voluntate omnia vol tolerabiliá 
vel intolerabilia videntur : hauc itaque muniamus, ét 
omnia facile feremus.Nam etarbor, cum altam radicem 
jecerit, ne vehemens quidem tempestas illam succeu- 
tere poterit ; si vero in superficie solum hiereat, vel 
modicus venti flatus illam radicitus evellet, Ita quoquo 
in nobis contingit : si configamus Dci timere carucs 
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λεσε. Δ:ὸ παραχαλῶ, μετὰ πολλῆς τῆς προ- 
Pravia φέρειν, xal μιμεῖσθαι τὸν προφήτην 
via, 'ExoA.li]lón ἡ ψυχὴ pov ὀπίσω σου. 

φησιν, 'ExoA.0n ἡ Ψυχή gov. Οὐχ 
[zev, "Hvyiozv, ἀλλ᾽, Ἐχο.1.1ήθη. Καὶ ἀάλιν, 
γέ c& ἡ Ψυχή ov. Οὐχ ἁξῥλῶς εἶπεν, 
1,3£v, ^ ἵνα τὸ σφοδρὸν τοῦ πόθου διὰ τούτων 
τῶν λέξεων. Καὶ πάλιν, Καθήλωσον ἐκ τοῦ 


εἶαι integritas sententis ut hic inseratur ἀλλ᾽ 
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φόβθου cov τὰς σάρκας pov. Βούλεταὶι γὰρ ἡμᾶς 
ἀεὶ προπχολλᾶτθαι αὐτῷ οὕτω xal συνδεδέσθαι, 
ὡς μήδέπστε αὐτοῦ ἀφίστασθαι. "Ay οὕτως ἐχώ- 
μεθά τοῦ Θεοῦ, ἂν πρόσηλώσωμεν dox τὰς ἡμε- 
τέρας διανοίας, àv διψῶμεν αὐτοῦ τὸν πόθον. χαὶ 
πάντα ἡμῖν ἔσται ἅπερ βουλόμεθα, xal τῶν μελλόν- 
τῶν ἀγαθῶν ἐπιτευξόμεθα, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ- 
pito ἡμῶν; ᾧ μετὰ Πατρὸς χαὶ ἁγίου Πνεύματος δόξα, 
χράτος, τιμὴ, υὖν xa Gs, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


OMIAIA f. 


τούδασον ἐλθεῖν πρὸς μὲ tayéuc. Δημῶς 
5 ἐγχατέλιπεν, ἀγαπήσας τὸν vor αἰῶνα, 
τορεύθη εἰς Θεσσαλονίκην, Κρήσχης εἰς 
cíav. Τίτος εἰς Δαλματίακ' Λουκᾶς ἐστι μύ- 
st ἐμοῦ. Μάρχρν ἁνωϊαδὼν, ἄγε uecàceav- 
ἔστι γάρ μοι εὔχρηστος εἰς διακονίαν. Τυ- 
68 ἁπέστει.α εἰς "Ezecov. Tóv csAórnr, 
ἔλιπον ἐν Τρωάδι παρὰ Κάρπῳ, ἐρχόμενος 
χαὶ τὰ βιδιιία, μάλιστα τὰς μεμόδράώνας. 


ξιον ζητῆσαι πῶς χαλεῖ τὸν Τιμόθεον πρὸς 
εἴ γε Ἐχχλησίαν πεπιστευμένος ἦν, xai 
λόχλῃηρον. Οὐχ ἀπονοίας ἦν τὸ πρᾶγμα’ 
Xp ἕτοιμος ἣν ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν * ἄχους (1p 
ἔγοντος, Ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῇς πῶς 
οἴκῳ Θεοῦ ἀναστρέφεσθαι. ᾿Αλλὰ τῖνος 

'Aváyxn χατείληπτο πολλῇ, xai χύριος 
ας οὐχέτι ἦν" δεσμωτήριον ᾧχει, χαὶ συν- 
"τὸ ὑπὸ Νέρωνο;, xai ὅπον οὕπω ἔμελλε 
ν. Ἵνα οὖν μὴ τοῦτο γένηται πρὸ τοῦ τὸν 
ν ἰδεῖν, διὰ τοῦτο αὐτὸν χαλεῖ, θεάσασθαι 
tpb τῆς τελευτῆς, xal ἴσως πολλὰ παραθέ- 
16 φητι, Σπούδασον Xpó χειμῶνος ἐλθεῖν 
. Δημᾶς γάρ μὲ ἐγκατέλιπεν, ἀγαπήσας 
* αἰῶνα. Καὶ οὐ λέγει, Ἵνα σε ἴδω πρὶν ἀπελ- 
τοῦ βίου, à μάλιστα ἐλύπει" ἀλλ᾽, Ἐπειδὴ 
p, φησὶν, οὐδένα ἔχω τὸν συναντιλαμδανό- 
0v. Δημᾶς μὲ γὰρ ἐγχατέλιπεν, ἀγάπήσας 
* αἰῶνα, καὶ ἑπορεύθη εἰς θεσσαιἰονί χήν. 
ὃς τῆς ἀνέσεως: ἐρασθεὶς, τοῦ ἀχινδύνου xal 
αλοὺξ, μᾶλλον εἴλετο οἴχο! τρυφᾷν, ἣ μετ᾽ 
λλαιπωρεΐῖσθαι, xaX συνδιαφέρειν μοι τοὺς 
t; χινδύνου:. Τοῦτον διέδαλς μόνον, οὐχ 
ιαδαλεῖν βουλόμενος, ἀλλ᾽ ἡἣμᾶς δτηρίξαι, 
ἢ μαλαχίξεσθαι ἐν Τοῖς Σινδύνοις μηδξ ἐν 
νοις" τόσὐτο γάρ ἐστι, Τὸν παρόντα dya- 
αἰωνά" ἅμα δὲ χαὶ τὸν μαθητὴν ἐπισπάσα- 
λόμενος. Κρήσκης, φησὶν, εἰς Γαλατίαν, 
lc Δαλματίαν. Τούτους οὐχέτι διαδάλλει " χαὶ 
ἵπτος τῶν σφόδρα θαυμαστῶν ἦν, ὥστε αὑτῷ 
; τὴν νῆσον ἐνεχείρισε, νῆσον o5 μιχβὰν, ἀλλὰ 
jbpa μεγάλην, τὴν Κρήτην λέγω. Αουκᾶς 
γος μετ᾽ ἐμοῦ. Αὐτὸς γὰρ σφόδρα ἀδιασπά- 
χεν αὑτοῦ, ὁ χαὶ τὸ εὐαγγέλιον γράψάς, xal 
)ολιχὰς Ποάξει:, φιλόπονος ὧν x43 φιλομαθὴς 
ἰρτεριχός. Περὶ τούτου φησὶ γράφων, Οὗ 
ς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ διὰ tacov τῶν '"ExxAn- 
ἤάρκον ἀγα ἰωδὼν, ἄγε μετὰ σεαυτοῦ. Τίνο; 
Ἔστι γάρ μοι εὔχρηστος εἷς διαχογίαν. 
τὴν ἀνάπαυσιν λέγει τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ Εἰς 
ixovíar ποὺ εὐαγγελίου " χαὶ γὰρ ἕν δεσμοῖς 
€ ἔληγε χηρύττων. "Áoa xai τὸν Τιμόθεον 
ἕνεχεν ἔἐχάλει, οὐ τῶν αὑτοῦ ἕνεχεν, ἀλλ᾽ 
JU εὐχγγελίγυ, ὥστε μυηδεμίαν [721] γενέσθαι 


παραχὴν χατὰ τὴν αὐτοῦ τελέυτὴην tolg πιστοῖ;, τῶν 
αὑτοῦ μαθητῶν πολλῶν παρόντων, £al χωλυύντων 
0opó609;, xai παραμυθουμένων τὸὺς ἀφορήτως 
φέροντας αὑτοῦ τὴν τελευτήν. Καὶ γὰρ ἄνδρας ἀξιο- 
λόγους εἰχὸς ἣν εἶναι τοὺς πεπιστευχότας ἐπὶ τῖς 
Ῥώμης Τυχικὸν δὲ ἀπέστειλα εἰς Ἔφεσον. Tov 
φειόνην, ὃν ἀπέλιπον ἐν Τρωάξι πωρὰ Κάρπῳ, 
ἐρχόμεγος φέρε, καὶ τὰ fi6.l/a, μάλιστα τὰς 
μεμῶράνας. Φελόνην ἐνταῦθα τὸ ἱμάτιον λέγει" 
τινὲς δέ φασι τὸ γλωσσόχομον, ἔνθα τὰ βιδλία ἔχειτο. 
Τί 65 αὐτῷ τῶν βιδλίων ἔδει μέλλοντι ἀπηδημεῖν 
Tb; τὸν Θεόν; Καὶ μάλιστα ἔδει, ὥστε αὐτὰ τοῖς 
“πιστοῖς παραθέσθαι, καὶ ἀντὶ τῆ; αὐτοῦ διδασκαλίας, 
ἔχειν αὑτά. Πάντας μὲν οὖν τοὺ; πιστοὺς εἰχὰς τότε 
μξγάλην ἔχειν πληγὴν, μάλιστα δὲ τοὺς παρέντας 
τῇ τελευτῇ, χαὶ ἀπολαύοντας αὐτοῦ τότε. Τὸν δὲ 
φελόνην ζητεῖ, ὥστε μὴ δεηθῆναι παρ᾽ ἑτέρου 
λαδεῖν. Ὁρᾷς γὰρ αὐτὸν ὑπὲρ τσύτσυ πολλὴν ποιού- 
βῖῆνον τὴν σπουδῆν, xaX λέγοντα ἑτέρωθι, ἡνίνα πρὸς 
τοὺς ἀπὸ τῆς Ἐφέσου διελέγετο Γιγώσχετα, ὅτι 
ταῖς χρείαις μου, καὶ toic οὖσι uec ἐμοῦ ὑπηρέ- 
τησαν al χεῖρες αὗξαι" καὶ πάλιν, Μαχάριόν ἐστι 
διδόναι uaAAcy, ἣ  Aayu6drew. ᾿Αλέξανδρος ὁ 
yaÀxsbc πο.1.16 μοὶ καχὰ ἐνεδείξατο. Ἀποδῴη 
αὐτῷ ὁ Κύριος καξὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Πάλιν ἐνταῦθα 
μέμνηται πειρασμοῦ, οὐχ ἀπλῶς ἐκεῖνον βουλόμενος 
διχδαλεῖν, οὐδὲ χατηγορῆδαι αὐτοῦ, ἀλλὰ τὸν μαθη- 
τὴν ἀλεῖψαι πρὸς τοὺς ἀγῶνας, ὥστε φέρειν γεν- 
ναΐως  χᾶν εὐτελεῖς ὥσιν οἱ τὰς πείρας προσάγοντες, 
xiv οὐδαμινὸὶ, γᾶν ἄτιμοι, δεῖ, φησὶ, πάντα φέρειν 
γενναίως, Ὁ γὰρ ὑπὸ μεγάλου τινὸς πχθὼν χαχῶς, 
ἔχει φιλοτιμίαν οὗ μικρὰν, τὴν τοῦ ποιοῦντος ὑπερ- 
οὐλὴν * ὁ δὲ ὑπὸ εὐτελοῦς xal ἀπεῤῥιμμένου, μείζονα 
ἔχε: τὴν ἀνίαν. [loA.ld με xaxà ἐνεδείξατο" τουτ- 
ἐστιν, "Εθλιψέ με διαφόρως. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀτιμωρῃητὶ, 
Qn7l ταῦτα αὐτῷ προχωρήσει" ᾿Αποδώσει γὰρ ὅ 
Κύριος κατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ. “Ὥτπερ γράφων ἕλε- 
γεν ἀνωτέρω, Olovc διωγμοὺς ὑπέμεινα, καὶ ἐκ 
πάντων μὲ ἐῤῥύσατο ὁ Κύριος " οὕτω χαὶ ἐνταῦθα 
διπλῇ παρεχάλεσε τὸν μαθνυτὴν, τῷ τε χαχῶς 
πάδχειν, καὶ τῷ ἐχεῖνον ἀπολέψεσθαι" οὐχ cz τῶν 
ἁγίων ταῖς τιμωρίαις ἐπιχαιρόντων ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς 
τοῦ χηρύγματος δεομένου xa τῶν ἀσθενεστέρων 
τῆς ἐντεῦθεν παραμυθίας. "Ov καὶ σὺ. φησὶ, ρυλάσ- 
σου" Aiax γὰρ ἀνθέστηχκε τοῖς ἡμετέροις «ἰόγοις. 
Τουτέστι, πολεμεῖ xat ἐναντιοῦται. Kal οὐχ εἶπε, 
Τιμώρησαι, χόλασον, ἀπέλασον, χαΐτοι γε ἐνῆν διὰ 
-ἶς χάριτο; ταῦτα ἐργάσασθαι" ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων, 
οὐδὲ ὁπλίζει αὐτὸν xav! αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἀναχωρεῖν 
μόνον χελεύει, τῷ Θεῷ παραχωροῦντα τῆς τιμωρίας. 
Καὶ πρὸς παραμυθίαν τῶν ἀσθενεστέρων τοῦτο 
εἴρηχξ, τὸ, Ἀποδώσει αὐτῷ" ὃ xal προφητεία 
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rursum quomodo alias tentationes suas enar- 
In prima mea defensione , inquit, nemo mihi 
nnes me dereliquerunt : non illis imputerur. 
en" quomodo familiaribus suis parcat? etsi 
em fecerant. Neque enim par res est ab 
despici, et a familiaribus. Viden' auctum 
1? Non potes dicere, Ab externis impete- 
solatio, obsequio et auxilio meorum fruebar: 
lli me prodiderunt. Omnes me dereliquerunt, 
lon parvum ergo peccatum boc est. Si cnim 
, qui in periculo versantem deserit, et ab 
manu se subducit, a suis jurc plectitur, ut 
a labefectarit et prodiderit, multo magis in 
ione. Quam vero dicil primam defensionem? 
m adductus fuerat, et effugeraL ; quia vero 
m ejus in fide instituit, 1unc ipsi capul 
jussit. Ecce rursum solatium discipulo per 
quuntur : 47. Sed Dominus mihi adstitit, et 
it me. Nam eum, qui ab hominibus derelin- 
on sinit Deus quid grave pati. Et confortavit 
iL; id est, fiduciam dedit, non ut caderem 
Ut per me praedicatio impleatur. Videquanta 
ilitas ejus. Non temquam dono dignum, 
e. confortavit, sed Ut praedicatio impleatur, 
i credita fuerat. Ac si quis purpuram ct 
gestaret, et per harc servaretur. Et audiant, 
omnes gentes. Quid hoe est? Ut omuibus, 
anifesta sit przedicationis lux, providentiz- 
me dispositio. Ei liberavit me de ore leonis. 
berabit me Dominus ab omni opere malo. Vide 
ximus morti esset. In ipsas leonis fauces 
L: leonem enim hic Neronem dicit ob ferita- 
tentiam imperii ejus, et quod imperterritus 
t liberavit me, inquit, Dominus , et liberabit. 
; liberavit, cur dixit, Jam delibor ? Sed at- 
rbis, Liberavit me, inquit, ez ore leonis; et 
iberabit ; non jam ex ore, sed quid? Ab onmi 
ulo. Tunc enim me ex periculis eripuit : 
1utem satis evangelio factum est, liberahit 
us ab omni peccato ; id esl, non permittet me 
japroficisci. Nam posse usque ad sanguinem 
obsistere, neque cedere, ab alio leone, id 
jlo, erni est. Itaque major est ista salus, 
rior, quando videtur tradi ad mortem. Et 
aciel in. regnum suum celeste : cui gloria in 
weculorum. Amen. lixc est ergo salus, cum 
ebimus. Quid sibi vult illud, Salvum faciet 
m suum ? Eripiel me, inquit, ab omni culpa, 
stodiet. Hoc enim est salvum fieri in regnum, 
Ὁ illo moriamur. Nam Qui odit animam suam 
indo , inquit, in vitam éternam custodit eam 
2. 295). Cui gloria. Eccc glorificatio Filii. 
4a Priscillam et Aquilam et Onesiphori domum. 
m Romz tunc erat, ut dicit: Det illi Domi- 
nire misericordiam a Domino in illa die ( 9. 
48 ). llac autem salutatione. illius omnes 
ui in domo erant promptiores facit ad talia 
a opera. Saluta, inquit, Priscillam et Aquilam 
!. 26). Ili sunt quos ille frequenter memorat, 
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apud quod diversatus erat, qui Apollo receperant. 
Prximittit uxorem, quia, ut milii videtitr, diligentior 
et lidelior erat; nam et illa tuuc excepit. Apollo : vel 
hoc indifferenter facit. Non parva ipsis consolatio erat 
hxc salutatio, sed honorem οἱ dilectionem prz se 
ferebat, magnumque gratize consortium ; sufficit enim 
$0]a saneti et beati illius salutatio, ut gratia impleat 
eum qui illam excipit. 90. Erastus mapsit Corinthi, 
Trophimum autem. reliqui. Mileti infirmum. lunc et 
Tychicum novimus in libro Actuum Apostolorum, 
congregatos ab illo ex Judaa, ct ubique cum illo 
versantes, fortassis ut aliis diligentiores. 

Cur Apostoli non omnes a morbis curare potuerint.— 
Frophimum autem, inquit, reliqui Mileri, infirmum. 
Cur non illum sanasti, sed reliquisti? Non. omn:a 
poterant apo:toli; vel non omnia dispeneabant per 
gratiam ; ne quis de illis existimaret supra id quod 
vernm esset. lloc etiam in beatis illis, qui ipsos prz- 
cesserant, contigissc videmus : ut in Moyse, qui gra- 
cili voce erat : cur non hunc defectum abstulit? Szpe 
dolore et maestitia afficiebatur; in terram promis 
sionis non ingressus est. 

5. Plurima enim permittebat Deus similia, ut osten- 
deretur hunianze natur:e. infirmitas. Si enim rebus ita 
gestis dicebant tamen Judi illi sensu carentes : Ubi 
est Moyses, qui eduxit nos ex terra Egypti ( Exod. 
33. 4)? quid non passi fuissent, si illos in terram 
promissionis induxisset? Si non permisisset illum 
metu Pharaonis percelli, annon illum deum esse pu- 
tavissent ? [ta de Paulo et Barnaba in Lystris oppida- 
nog sensisse videmus, deosque putasse illos : quando 
illi scissis vestibus exsilierunt in. terbam, clamantes 
et dicentes : Viri, quid hac facitis? nos quoque homi- 
nes sumus similes vobis, passibiles ( Act. 44. 14). Pe- 
trus item quando claudum ἃ natalibus curavit, stu- 
pentibus omnibus hae de re, respondit dicens : Viri 
1 sraclitge, quid admiramini in Roc, aut quid nobis atten- 
ditis, quasi propria virtute aut. pietate fecerimus hunc 
ambulare ( Act. 5. 12)? Audi rursus beatum Paulum 
dicentem : E! datus est mihi stimulus carnis, ut non 
extollar (3. Cor. 419. 1). At, iuquies, h:ve humilitatis 
verba sunt. Absit : non ita res se babet : non. enim 
ideo datus est stimulus, ut humiliter sentiret tantum, 
nec per humilitatem solum hac loquutus est, sed ob 
alias causas. Vide crgo quomodo Deus rationem af- 
ferens, non dicit illi, Swfficit tibi gratia mea (Ibid. 
v. 9), ut non extollaris, sed quid ? Virtus enim mea , 
inquit, in infirmitate perficitur. Duo igitur simul facta 
sunt : et manifesta fuere quise gesta faerant, et totum 
Deo adscribebatur. Ideo etiam alibi dicit : Habemus 
thesaurum. istum in. vasis. fictilibus ( 9. Cor. 4. 1 ): id 
est, in corpore passibili et iufirmo. Quare? Ut excel. 
lens magnitudo sit Dei, et non ez nobis. Nisi passibilia 
essent corpora, omnia ipsis adseriberentur. Et alihj 
videmus de infirmitate moerentem ; nam de Epapliro- 
dito dicebat : Etenim infirmatus est. usque ad mortem, - 
sed Deus misertus est ejus. ( Philipp. 9. 91); et multa 
alia ignorasse cernimus, idque utiliter tam sibi quam 
discipulis. Trophimum, inquit, reliqui Mileti infirmum. 
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ὶ ἀλλαχοῦ ἔλεγεν ^ "Exouerv τὸν θησαυρὸν 
y ὀστραχίνοις σχεύεσι, τουτέστι, παθητοῖς 
ivégt σώμασι. Διὰ τί; "Iva ἡ oóxep6oAij 
"áusc ἢ τοῦ Θεοῦ, καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν. Εἰ 
τὰ fv τὰ σώματα, αὐτοῖς ἂν ἐπεγράφετο 
Καὶ ἀλλαχοῦ ὁρῶμεν αὐτὸν ἀλγοῦντα ἐπὶ 
ᾷ" περὶ γὰρ τοῦ "Exaopobivou ἔλεγε" Kal 
)ένησε παραπιλήσιογ' θανάτῳ, ἀ.1.1) ὁ Θεὸς 
ἠλέησε " xai πολλὰ δὲ χαὶ ἄλλα ἀγνοοῦντα 
vto; xai αὐτῷ xai τοῖς; μαθητευνομένοις. 
» δὲ, φησὶν, ἀπέλιπον ἐγ Μιλήτῳ ἀσθε- 
Ἡ Μίλητος τῆς Ἐφέσου ἐγγὺς οὖσα τυγ- 
"Apa ὅτε ἀπέπλεεν ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν, ἃ 
αιροῦ ἄλλου φήσομεν. Μετὰ μὲν γὰρ τὸ 
| ἐν Ῥώμῃ, πάλιν εἰς τὴν Σπανίαν ἀπῆλθεν" 
εἶθεν πάλιν εἰς ταῦτα τὰ μέρη, οὐχ ἴσμεν. 
γοῦν ὁρῶμεν αὐτὸν μεμονωμένον. Δημᾶς 
irxaréluxe, φησί Κρήσκης γὰρ sic l'ala- 
[coc εἰς Δωϊματίαν" "Epactoc ἔμεινεν &r 
p* Tpógiuor ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ác0e- 
, Σπούδασον πρὸ χειμῶνος ἐι θεῖν. Δ σπά- 
"8 Eb6ov.loc, καὶ Πούδης. καὶ Aívoc, καὶ 
α. Τοῦτον τὸν Λίνον ἱστοροῦσί τινες δεύτε- 
à τὸν Πέτρον ἐπίσχοπον τῆς Ῥωμαίων Ἐχ- 
γεγενῆσθαι. Καὶ Λίνος, φησὶ, καὶ Κλαυδία. 
τῶ; xal γυναῖχες ἦσαν διάπυροι περὶ τὴν 
χαὶ θερμαί; οἷον ἡ Πρίσχιλλα, οἷον αὐτὴ f 
t, ἤδη ἐσταυρωμέναι, ἤδη παρατεταγμέναι. 
γὰρ δήποτε τοσούτων ὄντων πιστῶν, τούτων 
x: τῶν γυναίων ; Ἧ δῆλον, ὡς ἐχδεδηχότων 
vto] τῶν χοσμιχῶν πραγμάτων * ὡς μᾶλλον 
των’ οὗ γὰρ ἔστιν ἐμποδισθῆναι γυναῖχα 
Καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος 
τὸ τὴν φύσιν ταύτην ἐν τοῖς βιωτιχοῖς μόνον 
ty, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐχεῖ. Οὐδὲ γὰρ μιχοὸν 
σῆς διοιχήσεως ἀναδέδεχται μέρος dj γυνὴ, 
ὁρόν" ἀλλ᾽ ἐχείνης χωρὶς, οὐδὲ τὰ πολιτιχὰ 
α! συστῆναί ποτε. Εἰ γὰρ μέλλοι θορύδου 
Ἰαχῦς ἐμπεπλῆσθαι τὰ χατὰ τὴν οἰχίαν, ἔχα- 
'v πολιτευομένων ἔμελλεν οἴχοι χαθῆσθαι, xal 
X τὴν πόλιν χαχῶς ἂν διαχείσεται. “Ὥστε οὐδὲ 
vot; τὸ ἔλαττον ἔχει, οὐδὲ ἐν τοῖς πνευματι- 
λύναται γὰρ μυριάκις ἀποθανεῖν, εἴ γε βού- 
πολλαὶ γοῦν xal ἐμαρτύρησαν " δύναται σω- 
ἣν ἀσχῆσαι, καὶ μᾶλλον τῶν ἀνδρῶν, ἅτε ob 
ῆης ἐνοχλούσης αὐτῇ φλογὸς, xaX χοσμιότητα 
«νότητα ἐπιδ:ίξασθαι, xal ἁγιασμὸν, Οὗ xor 
ϑεὶς ὄψεται τὸν Κύριον, χαὶ χρημάτων ὑπ- 
ν, εἴ γς θέλοιεν, καὶ πάντα ἁπλῶς τὰ ἄλλα. 
σον, φησὶ, πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν. Πῶς 
κατεπείγει ; καὶ οὐδαμοῦ τὸ λυπηρὸν τίθτσιν " 
't, πρὶν ép τελευτῆσαι, ἵνα μὴ λυπήσῃ, ἀλλὰ, 
ἡμῶγος ἐλθεῖν, ἵνα μὴ ναταπχεθῇς. Ἀσπά.- 
ce , φησὶν, Εὔδου.ϊιος, καὶ Πούδης, xal 
καὶ Κλαυδία, καὶ οἱ ἀδελφοὶ πάντες. 'Qvo- 
αὐτῶν οὐ μέμνηται. Ὁρᾷς ὅτι ἐχεῖνοι θερ- 
ιἦσαν; 'O Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς μετὰ 
γεύματός σου. Οὐδὲν ταύτης τῆς εὐχῆς ἄμει- 
[ἢ ἄλγει, φησὶν, ὅτι ἀφίσταμαι." ὁ Κύριος; 
Ιοῦ. Καὶ οὐχ εἶπε, Μετὰ σοῦ, ἀλλὰ, Μετὰ τοῦ 
ατός σου. Aur, 1j βοήθεια τῆς χάριτος τοῦ 
ato; xal τοῦ Θεοῦ βοηθοῦντος [725] αὐτῇ. 
λλως 6t οὐχ ἔστιν εἶναι τὸν Θεὸν μεθ᾽ ἡμῶν, 
; χάριτος οὔσης τῆς πνευματιχῇς: * εἰ γὰρ ἐγχα- 
θείημεν, πῶς ἔτται μεθ᾽ ἡμῶν ; 'H χάρις μεθ" 
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ἡμῶν. Ἀμήν. Kai ἑχυτῷ λοιπὸν ixtÜyatat * τευτα 
ἐστιν, ὥστε ἀεὶ εὐαρέστους εἶναι αὑτῷ, ὥστε χάριν 
ἔχειν μετὰ τοῦ χαρίτματος * ταύτης γὰρ οὔσης, 
οὐδὲν ἔσται λυπηρόν. “Ὥσπερ γὰρ ὁ τὸν βασιλέᾳ ὁρῶν, 
καὶ χάριν ἔχω) παρ᾽ αὐτῷ, οὐδενὸς ἐπαισθάνεται 
λυπηροῦ * οὕτω χἂν τῶν φίλων ἀπολιμπανώμεθα, 
χἂν εἰς δεινόν τι περιπέσωμεν, οὐδενὸς αἴσθησιν 
ληψόμεθα, τῆς χάριτης οὔσης ἐχείνης χαὶ τειχεξού- 
σης ἡμᾶς. 


0. Πῶς δὲ ἕνι τὴν χάριν ἐπισπάσααϑαι λοιπόν ; Tà 
κῷ Θεῷ φίλα πράττοντα, χαὶ ἐν πᾶσιν αὐτῷ ὑπ- 
αχούοντα. Ἢ xal iv ταῖς μεγάλαις οἰχίαις οὐχ ixsi- 
νους ὁρῶμεν χάριν ἔχοντας τῶν οἰχετῶν, ὅσοι μὴ τὰ 
αὐτῶν μεριμνῶσιν, ἀλλὰ τὰ τῶν δεσποτῶν πάσῃ 
ψυχῇ xaX προθυμίᾳ. οὐ δι᾽ ἀνάγχτνν μόνην δεσποτιχὴν, 
ἀλλὰ χαὶ διὰ προθυμίαν xat διὰ φιλοστοργίαν εὖ δια- 
τιθῶσιν ἅπανςα ; ^ Ὅταν ἀεὶ ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὦσι 
κοῖς αὐτῶν, ὅταν ἐπὶ τῆς οἰχίας στρέφωντα', ὅταν μη- 
δὲν [pov πραγματεύωνται, μηδὲ τῶν οἰχείων φροντί- 
ζωτι, μᾶλλον δὲ ἀντὶ τῶν ἰδίων ἔχωσε τὰ δεσποτιχά: 
Ὃ γὰρ τὰ αὑτοῦ τοῦ δεσπότου ποιησάμενος, οὐ 
τχαύτοῦ τοῦ δεσπότου πεποίηχεν, ἀλλὰ τὰ τοῦ δε- 
σπότου αὑτοῦ * ὁμοίως αὐτῷ ἐπιτάττει ἐν τοῖς ixsl- 
νου, ὁμοίως ἐχείνῳ χρατεῖ. Πολλοὶ ὃὲ τῶν οἰχετῶν 
μᾶλλον αὑτὸν δεδοίχααι, καὶ ὅπερ ἂν εἴπῃ οὗτος, 
τοῦτο χἀχεῖνος * πάντες οἱ ἐχθροὶ λοιπὸν ἐν φόδῳ. E! 
δὲ ὁ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς τῶν αὑτοῦ χαταφρονήσας, καὶ 
τὰ τοῦ δεσπότου ἑλόμενος, οὐχὶ χατεφρόνησε τῶν αὖὗ- 
τοῦ, ἀλλὰ μᾶλλον μειζόνων ἐπέτυχε * πολλῷ μᾶλλον 
ἐν τοῖς πνευματιχοῖς. Καταφρόνησον τῶν σῶν, χαὶ 
ἔλχθες τὰ τοῦ Θεοῦ" βούλεται αὑτὸς τοῦτο. Κατα- 
φρόνησον τῆς γῆς, xal ἅρπασον τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν ' ἐχεῖ δίαγε, μὴ ἐνταῦθα" ἐχεῖθεν ἔσο 
φηδερὸς, μὴ ἐνταῦθα. "Exsiüev ἂν ἧς φοδερὸ;, οὐχὶ 
ἀνθρώποις μόνον, ἀλλὰ xal δαίμοσι xal αὐτῷ τῷ 
διαβόλῳ ἔσῃ φοβερός * ἂν δὲ ἀπὸ τῶν χρημάτων τῶν 
ἐνταῦθα, ἐχείνοις εὐχαταφρόνητος ἔσῃ, πολλάχις δὲ 
xaX ἀνθρώποις ᾿ ὅσα ἂν πλουτήσῃς, ἐν τοῖς δουλιχοῖς; 
πλουτήσεις * ἂν δὲ τούτων ὑπερίδῃ. ἐν τῷ οἴχῳ τῷ 
βᾳσιλιχῷ λαμπρὸς ἔσῃ. Τοιοῦτοι ἦσαν οἱ ἀπόστολοι, 
καταφρονήσαντες τῆς δουλιχῆς οἰχίας, χαὶ τῶν 
ἐνταῦθα χρημάτων. Καὶ ὅρα πῶς τοῖς δεσποτικχοῖς 
ἐπέταττον. Ὁ δεῖνα. φησὶν, ἀπηλλάχθω νόσου, ἕτερος 
δαιμόνων, xaX δῆσον ἐχεῖνον, καὶ λῦσον τοῦτον. Ἐπὶ 
γῆς τοῦτο ἐγίνετο, ἀλλ᾽ ὡς ἐν οὐρανοῖς ἐτελεῖτο. 
Ὅσα γὰρ ἂν δήσητε, φησὶν, ἐπὶ γῆς, ἔσται δεδε- 
μένα ἐν τῷ οὐρανῷ. Καὶ μείζονα αὐτοῖς ἔδωχεν 
αὐτοῦ ἐξουσίαν. Καὶ ὅτι οὐχ ἐψευσάμην, ἄχονε αὐτοῦ 
λέγοντος * Ὁ πιστρύων εἰς ἐμὲ, μείζονα ποιήσει 
ὧν ἐγὼ ποιῶ. Τὶ δήποτε; Ὅτι xal οὕτως εἰς τὸν 
Δεσπότην ἡ τιμὴ διαδαίνει. Ἐπεὶ xal ἐν τοῖς fjus- 
«ἔροις πράγμασιν, ὅταν μεγάλα δύνηται ὁ οἰχέτης, 
μᾶλλον θαυμάζεται ὁ δεσπότης. El γὰρ ὁ οἰχέτης 
τοσαῦτα δύναται, πόσῳ μᾶλλον ὁ χρατῶν αὑτοῦ; Ei 
δέ τις ἀφεὶς τὴν δεσποτιχὴν ὑπηρεσίαν, φροντίζοι τῆς 
αὑτοῦ γυναιχὸς xai τοῦ παιδίου xat τοῦ οἰχέτου, xal 
βούλοιτο πλουτεῖν, ἀποτίθεσθαι ἐχεῖ, f| χλέπτων, ἢ 
λυμαινόμενος τοῖς [726] δεσποτιχοῖς, ταχέως xal 
ἑαυτὸν μετὰ τῶν χρημάτων προσαπώλεσε. Διὸ ταῦτα 
ἔχοντες τὰ ὑποδείγματα, παραχαλῶ. μὴ φροντίζωμεν 
τῶν ἡμετέρων, ἵνα φροντίζωμεν ἑαυτῶν * χαταφρο- 
νῶμεν αὐτῶν, ἵνα χτησώμεθα αὐτά. Ἂν ἡμεῖς αὐτῶν 


* Commel. inserit ὅταν ἀεὶ τρέχωτιν ; 
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ulpa est : hic non cupidum esse criminatione 
m est, hic non rapere accusandi locuin przbet. 
hoc est? Regnum, inquit, celorum vim patitur , 
enti rapiunt illud ( Matth. 11. 42). Esto illic vio- 
ἰφ e8lo rapax : non minuitur. id quod rapitur. 
' enim scinditur virtus, nec minuitur pietas, ne- 
:£num cxlorum. Tunc augetur regnum , cum 
; tinc corporea minuuntur, cum rapis : hincque 
res est. Sint in civitate decies mille viri : hi 
nes virtutem et justitiam rapiant, illam am- 
nt; nam in decem mille viris versatur : si 
| non rapiant, minuunt illam; nusquam enim 
ret. 

Viden' bona dum rapiuntur multiplicari ; hiec 
errcna dum rapiuntur, magis minui? Ne igitur 
rati assideamus, scd divitias deligamus. Divi- 
'i sunt, si multi regno fruuntur. Qui dives est, 
, in omnes qui. invocant. illum. ( Hom. 10. 12). 
ipsius facultates; augebis autem, si rapias, si 
; Sis, si vim inferas. Vi revera opus est. Quare? 
nulta sunt qux impediant, uxores, liberi, curs, 
ana negotia, cumque illis diemones et ipse dze- 
m princeps diabolus. Opus ergo est violentia , 
8. perseverantia. Qui vim infert, in laboribus 
luomodo ? omnia sustinet, et contra necessita- 
lat. Quo pacto? impossibilia fere aggreditur. Si 
iolenti tales sunt, nos autem ne possibilia qui- 
entamus, quandonam assequemur ? quandonam 
ur iis quz» cupimus? Violenti, inquit, rapiunt 
" celorum. Violentia et rapina est opus : neque 
quoquo modo proponitur, vel in promptu ha- 
. Qui rapit, semper sobrius cst, vigilat, et 
tus est, ut opportune rapinam aggrediatur. 
ridctis in bellis eum qui rapere vult, per to- 
noctem vigilare? per totam noctem in armis 
Si ergo ii, qui szecularia rapere volunt, noctu 
nt et armantur : quomodo nos cum spiritualia, 
najori sollicitudine opus habent, rapere volu- 
etiam in die dormimus ac stertiimus, ac semper 
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inermes nudique sumus? Nam qui in peccatis versa- 
lur, inermis et nudus est , sicut is qui in justitia degit, 
est armatus. Non eleemosyna nos communimus, non 
accensas lampades nobis paramus, non armis spiri- 
tualibus nos muninus, non viam illuc ducentem disci- 
mus, non sobrii sumus, nec vigilamus : ideo nihil 
rapere possumus. Si quis regnum invadere nititur, 
annon innumcras sibi mortes prius proponit? annon 
commuuitur, annon bellicam artem didicit? annon 
omnia pro hac re molitur, et sic invadere tentat? Sed 
nos non sic, verum dormientes rapere volumus : at- 
que ideo vacuis manibus abimus. Non vides raptores, 
quomodo fugiant, quomodo currant, quomodo omnia 
dirumpant? Cursu opus est : nam protinus adversum 
te diabolus currit, et eos qui przcesserunt compre- 
hendere te jubet. Sed si fortis sis, si vigil, alium calce 
repellis, alium amoves, omnes avis instar effugis : si 
hinc etiam migres, si forum transcendas, et magnum 
tumultum, qualis est vita przesens, et ad sublimia vc- 
Dias, quod est futurum s:eculum. Ut enim in solitu- 
dine, nullus est ibi tumultus, nemo qui turbet, nemo 
qui retineat. Rapuisti? parva opus est contentione 
post rapinam ne quod captum fuit auferatur : si cur- 
ramus, si nihil attendamus ea qux oculis patent, si 
nihil aliud curemus, nisi ut eos qui obsistunt effugia- 
mus, poterimus ca quz rapuimus retinere. Rapuisti 
castitatem ? ne maneas, fuge, procul te remove a dia. 
bolo : si videat quod te comprehendere non possit, 
non persequetur. Sic et nos, cum eos qui aliquid 
rapuerunt non ultra videmus, quasi desperantes non 
insequimur, neque aliis ut comprehendant przcipi- 
mus, sed abire permittimus. Ita et tu vchementer 
curre initio. Cum longe a diabolo eris, non tenta- 
bit postea, sed in tuto eris, ineffsbilibus bonis 
libere fruens: qu:e nos omnes adipisci contingat , 
in Christo Jesu Domino nostro, quicum Patri 
unaque Spiritui sancto gloria, imperium, honor et 
adoratio, nunc ct semper, et in ssecula seculorum. 
Amen. 


48 


IN EPIST. AD TITUM. CAP. I. HOMIL. I. 





AD HOMILIAS IN EPISTOLAM AD TITUM. 


r Chrysostomus, quasi ipse ex numero episcoporum maledictis In petitorum esset. Verum hzc 
ion sunt, quia nos a priore sententia abducere valeant. Etenim Chrysostomus, etsi nondum 
pus, cum populum alloquitur et episcoporum causam propugnal, episcopi personam assumere 
uti solent oratores. Alioquin autem, cum ille inter Antiochenos sacerdotes primas tenerel, et 
diti, qui episcopos maledictis impetebant, a conviciis in sacerdotes etiam inferendis haud dubie 
stiuerent, jure potuerit Chrysostomus lzsi personam assumere. 
isce homiliis plus studii et diligenti: observes, quam in plerisque aliis : omnia ille fuse prose- 
. Ínitio tertie homiliz de Cretensium vitiis pluribus agit, et in quinta, ut in quanta scelera Grz- 
celeberrimi olim proruperint commonstret, illorum historias tacitis nominibus breviter decerpit. 
tx homilie fine de duobus Christianis, qui pro Christo martyrium singulari quodam modo 
e, tacitis eliam nominibus agit : qux historia nescio an alibi uspiam reperiatur. 
pretationem Ambrosii Camaldulensis utpote in multis redundantem , obscuram, nec sepe cum 
serie consonantem, ablegavimus, novamque paravimus. Ubi notandum varietatem illam, quz in 


rsione deprehenditur, s2pe ex 


diversitate exemplarium Grxcorum ortam esse. Interpretatione 


» Hoiniliarum in Epistolam ad Philemonem simili de causa rcjecimus. 
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[729] OMIAIA A. 


ς δοῦλος Θεοῦ, áxócroJAoc δὲ Ἰησοῦ Xpi- 
^, xatà πίστιν éxAexcov Θεοῦ καὶ ἐπίγνω- 
ἀληθείας τῆς κατ᾽ svcé6sciuav, ἐπ᾽ ἐλπίδι 
' alovíov, ἣν ἐπηγγείζατο ὁ ἀψευδὴς Θεὸς 
χρόνων αἰωνίων, ἐφανέρωσε δὲ καιροῖς 
c τὸν Jórov αὑτοῦ ἐν χηρύγματι, ὃ ἐπι- 
θην ἐγὼ κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
, Τίτῳ γνησίῳ τέχγῳ χατὰ κοινὴν πίστιν, 
ς χαὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ Κυρίου 
'OU Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. 


ὧν Παύλῳ συνόντων δόχιμος οὗτος ἦν " εἰ μὴ 
δόχιμος, οὐχ ἂν αὑτῷ τὴν νῆσον ὁλόχληρον 
ὑεν, οὐχ ἂν τὰ ἐλλειφθέντα ἀναπληρῶσαι mpos- 
"Ira γὰρ, φησὶ, τὰ 1είποντα ἐπιδιορθώσῃ" 
' τοσούτων ἐπισχόπων xplav) ἐπέτρεψεν, εἰ 
ἐδρα ἐθάῤῥει τἀνδρί. Φασὶ δὲ αὐτὸν καὶ νέον 
tà τὸ τέχνον αὐτὸν λέγειν" πλὴν ἀλλ᾽ οὔπω 
joy ἀπὸ τούτον. Οἶμαι δὲ αὐτοῦ xal ἐν ταῖς 
tw εἶναι μνείαν. Τάχα χαὶ Κορίνθιος ἦν, εἰ μὴ 
pos; Ἦν ὁμώνυμος αὐτῷ. Καὶ Ζηνᾶν μὲν χαλεῖ 
ευτὸν, χαὶ ᾿Απολλὼ πεμφθῆναι βούλεται, τοῦ- 
οὔ " χαὶ γὰρ ἐναντίον τοῦ αὑτοχράτορος μεί- 
ὕτοις ἐμαρτύρει τὴν ἀνδρείαν χαὶ τὴν ἀρετήν. 
t δέ μοι χρόνοι εἶναι μέσοι τινὲς, χαὶ ἐν ἀδείᾳ 
ὧν γράφει ταῦτα ^ οὐδὲν γὰρ περὶ πειρασμῶν 
ὑν:χῶς δὲ περιστρέφει τοῦ Θεοῦ τὴν χάριν 
€ xai χάτω, ἰχανὴν οὖσαν παράχλησιν τοῖς 
ιυχόσι πρὸς ἀρετήν. [150] Τὸ γὰρ μαθεῖν τίνων 
xv ἄξιοι, πρὸς τί ὃ μετέστησαν, xal ταῦτα 


χάριτι, καὶ τένων ἠξίωνται, οὗ μιχρὰ προτροπή. 
᾿Αποτείνεται δὲ χαὶ πρὸς Ἰουδαίους. Εἰ δὲ χαὶ ὁλό- 
χληρον τὸ ἔθνος ὑδρίζει, μὴ θαυμάσῃς * χαὶ ἐπὶ Γα- 
λατῶν γὰρ αὐτὸ moult, λέγων * "OQ ἀνόητοι Γαλάται. 
Οὐχ ὑδριστικοῦ δὲ τοῦτο ἤθους, ἀλλ᾽ ἐρωτιχοῦ. Εἰ 
μὲν γὰρ τῶν αὑτοῦ ἕνεχεν ταῦτα ἑποίει, εἰχότως τις 
αὐτῷ ἐπεμέμψατο" εἰ δὲ πεπυρωμένος xal ζέων 
ὑπὲρ τοῦ χηούγματος, οὐχ ὑδριστιχῶς αὐτὸ ἐποίει. 
Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ μυρία ἐλοιδορεῖτο τοῖς γραμματεῦσι 
xai Φαρισαίοις, ἀλλ᾽ οὐχ ἑαυτοῦ ἕνεχεν, ἀλλ᾽ ὅτ: 
τοὺς ἄλλους ἅπαντας ἀπώλλυον. Βραχεῖαν δὲ ποιεῖ 
τὴν ἐπιστολὴν, εἰχότως. Καὶ τοῦτο δὲ τῆς ἀρετῆς 
τοῦ Τίτου τεχμήριον ἦν, τὸ μὴ δεῖσθαι λόγων πολ- 
λῶν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὸς ὑπομνήσεως. 

Αὕτη δέ μοι δοχεῖ τῆς πρὸς Τιμόθεον εἶναι προ- 
τέρα ἐπιστολῆς. 'Exelvrv. μὲν γὰρ πρὸς τῷ τέλει ἐν 
δεσμοῖς ὧν ἔγραφεν, ἐνταῦθα δὲ ἄφετος ὧν χαὶ λελν- 
μένος * τὸ γὰρ, Kéxpixa παραχειμάσαι ἐν Nixoxó- 
Jet, τεχμήριον ἦν τοῦ μηδέπω kv δεσμοῖς εἶναι " 
ἐχεῖ δὲ συνεχῶς ἑαυτὸν δέσμιον χαλεῖ. Τί οὖν φησι; 
Παῦ.λος 6o0Aoc Θεοῦ, ἁπόστοιϊος δὰ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν Θεοῦ. 'Opdc πῶς 
ἀδιαφόρως αὑτὰ τίθησι, ποτὲ μὲν ἑαυτὸν τοῦ Θεοῦ 
δοῦλον λέγων, τοῦ δὲ Χριστοῦ ἀπόστολον, ποτὲ δὲ 
τοῦ Χριστοῦ δοῦλον, JJaUAoc δοῦλος Ἰησοῦ Xpi- 
στοῦ; οὕτως οὐδεμίαν οἶδε διαφορὰν μεταξὺ Πατρὸς 
καὶ Υἱοῦ. Κατὰ πίστιν ἐκλεκεῶν τοὺ Θεοῦ καὶ 
ἐπίγνωσιν ἀ.ληθείας τῆς xat' εὐσέδειαν", ἐπὶ ἐ.)- 
πίδι ζωῆς αἰωγίου. Κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν» Θοοῦ- 
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electorum Dei. Viden' quomodo indiscriminailm 
mat ; aliquando 56 dicens servum Dei, et Chri- 
ostolum, aliquando servum Ch:isti, Paulus ser- 
'su Christi? sic nullam novit differentiam Pa- 
inler et Filium. Secundum fidem electorum Dei 
itionem veritalis , qu secundum pietatem est, in 
ute elerng. Secundum fidem electorum Dei. (uod 
eris, au quod illa fides tibi credita sit ?Puto ip- 
oc sibi velle, quod electi Dei ipsi crediti fuerint. 
, Non a recte factis, neque a laboribus sudori- 
e dignitatem accepi ; sed totum cjus qui mihi 
redidit beneficio factum est. Deinde ne irratio- 
5 gratia putaretur ; neque enim totum Dei erat ; 
'ur non aliis credidit ? ideo subjunxit : ΕἸ agni- 
0 veritatis qu& est secundum pietatem. Ex hac, 
, mihi creditum est, imo οἱ hoc ex gratia ipsius 
'reditum est : hujus enim dignitatis ipse auctor 
uocirca Christus ipse dicit, Non vos me elegistis, 
o elegi vos (Joan. 15.16) ; et rursus hic ipse 
; vir alibi scribens dicit, Cognoscam sicut et 
us sum (1. Cor. 13. 12); et iterum, Si quo modo 
ehendam, aicut. et comprehensus. sum a: Christo 
Philipp. 5. 12). Prius comprehensi sumus, et 
no cognovimus ; prius cogniti Sumus, et tuuc 
mius; prius vocati sumus , el tunc obedivi- 


itatis agnitio secundum fidem quaenam sit. —(uod 
dicit, Secundum fidem, totum illis acceptum 
: quia propter illos suin apostolus, non tan- 
dignus, sed propter electos ; quod etiam alibi 
Qnia enim vestra sunt, sive Paulus, sive Apol- 
| agnitionem veritatis, qua! cst secundum piela- 
. Cor. 5. 23). V st enim veritas rerum, sed non 
dum pietatem: ul nosse agriculluram, nosse 
hoc verescire est; se. hiec. secundum pieta- 
eritis cst. Vel Secundum fidem dicitur, quia 
lerunt sicut exteri electi, οἱ veritatem agno- 
t. A lide ergo cognitio est, non a ratiociniis. /n 
vite cierne. Dixerat presentem vitam ingra- 
4: dicit et futuram, ac pramia nobis proponit 
iis erga unos beneficiis. Quia enim credidimus , 
errore liberati sumus, nos vult coronare. Videu' 
»do procemium Dei beneficiis sit refertun;, tota- 
rorsus epistola hujusmodi est, et sanctum il- 
uagis cxeitit ad. labores, necnon discipulos 
Nihil enim perinde nobis utile est, atque szpe 
nisse beneficiorum Dei, sive quae communiter 
MS, Sive qu: singulis nobis tribuit. Si enim 
imici beneficium recepimus, sive cum verbuin 
'Slum gratum audimus, exardescimus ; multo 
cum vidimus quot pericula evaserimus, a qui- 
nnibus uos liberavit Deus, promptiores ad obse- 
um erimus. Et agnitionem veritatis, inquit. Ve- 
n hic ad fizuram refert. Nam illa quoque agnitio 
et pieias erat, neque tamen veritate, neque 
icio constabat, sed figuris et imagiuibus. Pul- 
lixit, n spem vite eterne, qui illa erat in spem 
rasentis. Qui enim fecerit ea, in uit, vivet. in 
om. 10. 5). Viden' quomodo ab exordio osteu- 


CAP. I. HOMIL. 1. 666. 


datur quam distet gratia a lege? Non illi electi, sed: 
nes, etsi illi olim dice! autur electi, jam uon dicuntur. 
Quam repromisit is qui non mentitur Deus ante tempora. 
secularia, 106 est, non nunc ex recognitione, sed a. 
principio haee prijfinita. sunt. Plurimis in lecis lioe 
insinnavit, ut cum dicit, Segregatus in evangelium Dei ; 
et rursus, ()uos prescivit el pradestinavit (Rom. 4.1. et. 
8. 20); ostendens nobilitatem nostram, quia nos non. 
nmnic tantum, sed jam olim dilexit. Nec parvi ducen- 
dum est quod nos jam olim eta principio dilexer&. 

2. Quam repromisit, inquit, is quinon mentitur Deus. 
Si non mentitur, prorsus evenient ea. qux promisit; 
si non mentitur, non cst quod ambigamus de iis 
quie post mortem promissa sunt. Quam repromisil, 
inquit, is qui non mentitur Deus, ante tempora sccu- 
laria. Etiam ex eo quod dicat, Ante tempora seculu- 
ria, rem esse fide dignam ostendit. Non quia Juda'i 
non accesserunt , inquit, hxc statuta sunt ; sed quía 
sic a principio przfiguratum fuerat. Audi igitur quid 
dicat : Manifestavil autem temporibus suis. Qu:e ergo 
differendi causa fuit? Providentiz gratia, ct ut res 
suo lempore fierent : Tempus faciendi Domino (Psal. 
118. 126) , inquit propheta. lllud enim suis, con- 
gruentibus significat, debitis, competentibus. Ma- 
nifestavit, inquit, temporibus suis verbum suum in pra:- 
dicatione, qua credita est mihi; hoc est, przdicatio. 
llc quippe omuia liabuit evangelium, presentia ct 
futura, vitam, pietatem, fidem, omnia simul. 7n pre. 
dicatione, id est, palam, cum fiducia: lioc enim sibi 
vult. illud, iu predicatione. Sicut enim praco pre- 
sentibus omnibus in theatro pr:edicat: ita et nos 
predicamus, ita ut nibil adda.: us, sed quie audi- 
vimus dicamus. Pr:econis namque virtus. est, rem 
uti gesta est omnibus dicere, non autem aliquid vel 
addere vel demere. 

Predicatio cum fiducia est facienda.— Si ergo prz. 
dicandum est, cum fiducia est predicandum , alioquin 
illud prz:dicare non esset. Ideoque non ait Christus, 
Dicite super tecta, sed, Predicate super tecta (Matth. 
10. 291); et a loco et a modo rem declarans. Que mii 
credita est. secundum imperium Salvatoris nostri Dei. 
Et illud , Credita est , et illud, Secundum imperium, 
lide dignam esse praedicationem ostendunt : ut nul- 
lus jam indigne ferat, vel molestia afficiatur. Si 
ergo imperium est, rei non sum dominus ; imperium 
enim impleo. Nam qua agenda sunt, alia sunt. in 
nostra potestate, alia vero minime: quas. euim ille 
imperans dicit, non iu. nostra potestate sunt; qua 
vero permittit, in nostrum jus cadunt. Verbi gratia, 
Si quis dixerit (ratri suo, Falue, reus erit. gehennae 
ignis; hoc jam imperium est : et illud, Si offers munus 
tuum ad altare, et noveris quod frater tuus habet aliquid 
adversum te, relinque ibi munus tuum ante altare , et 
vadens recouciliore fratri tuo, el (unc veniens effer mu- 
nus tuum (Matti, 5.92-94) ; hoc quoque mandatum et 
imperium esL, et eum , qui id non fecerit , supplicio 
e-se obnoxium necesse est. Quando autem dicit, Si vis 
per[erius esse, vende eu qug. possides ; εἰ rursum, Qui 
potest capere capiat (Mauh. 19. 21. 42) Voc wow: 
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ἐστιν, ἐὰν μὴ εὐαγγε.ϊίσωμαι. Σαφέστερον δὲ ἐρῶ 
αὐτὸ. ἵνα πᾶσι χατἄδηλον γένηται. Οἷον, ὁ τὴν ἀρχὴν 
τῆς Ἐχχλησίας ἐμπεπιστευμένος, καὶ τῇ τῆς ἐπι- 
αχοπῆς ἀξίᾳ τετιμημένος, ἂν μὴ διαγορεύῃ τῷ λαῷ 
τὰ πραχτέα, οὐχ ἀνεύθυνός ἐστιν * ὁ μέντοι λαϊχὸς 
οὐδεμίαν ἀνάγκην ἔχει τούτου. Διὰ τοῦτό φησι χαὶ 
ὁ Παῦλος, ὅτ! Κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
τοῦτο ποιῶ, Καὶ ópa τὰ ἐπίθετα πῶς πρὸς ὃ εἶπον 
ἀομόζει. ᾿λνωτέρω γὰρ εἰπὼν, Ὁ ἀψευδὴς Θεὸς, 
ἐνταῦθά φησι, Κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Θεοῦ. El τοίνυν Σωτὴρ ἐστι, χαὶ αὐτὸς ταῦτα ἐπ- 
ἐταξεν ἀπὸ τοῦ βούλεσθαι σώζεσθαι, οὐ τοίνυν φιλαρ- 
χίας τὸ πρᾶγμά ἔστι " πίστις γάρ ἐστι, xal ἐπιταγὴ 
ἐστι Θεοῦ Σωτῆρος. Τίτῳ γνησίῳ τέχγῳ. [155] Ἔστι 
γὰρ καὶ μὴ γνήσια εἶναι τέχνα, ὡς ἐχεῖνος περὶ οὗ 
φησιν "Ἐάν cic ἀδειϊφὺὸς ὀνομαζόμενος ἢ πόρνος, 
ἣ πιλεονέχτης, ἣ εἰδω.1ο.ϊἰάτρης, ἣ .ἰοίδορος, ἣ μέ- 
θυσος, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν. Ἰδοὺ xal 
*íxvov, xal οὐχ ἔστι γνήσιον τέχνον τέχνον μέν 
ἐστιν, ἐπειδὴ ἅπαξ ἐδέξατο τὴν χάριν, xal ἀνεγεν. 
νήθη οὐ γνήσιον δὲ, ἐπειδὴ ἀνάξιον τοῦ πατρός 
ἐστιν, ἐπειδὴ πρὸς ἕτερον αὐτομολεῖ τύραννον. Ἐπὶ 
μὲν γὰρ τῶν φυσιχῶν παίδων τὸ γνήσιον χαὶ μὴ 
Ὑνήσιον ἀπὸ τῆς ὠδινούσης xal τοῦ σπείροντος ópíi- 
ζεται" ἐνιαῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς προαι- 
ρέσεως. Ἔστι γὰρ γνήσιον γενόμενον μὴ μεῖναι 
γνήσιον" ἔστιν οὐχ ὃν γνήσιον γενέσθαι γνήσιον" ob 
yàp ἀνάγχῃ φύσεως; ταῦτα χαταχέχλεισται, ἀλλ᾽ 
ἐξγυσίᾳ προχιρέσεως' ὅθεν χαὶ συνεχεῖς ἔχει τὰς 
μεταδάσεις. Ἦν Ὀνήσιμος τέχνον γνήσιον, ἀλλὰ xal 
o5 γνήσιον ἦν καὶ γὰρ ἄχρηστος ἐγένετο" ἀλλὰ πά- 
λιν ἐγένετο γνήσιον οὕτως, ὡς xaX αὐτὸν σπλάγχνα 
χαλεῖσθαι ἀποστολιχά. Τίτῳ γγησίῳ téxrq κατὰ 
κοινὴν zxíctw. Τί ἔστι, Κατὰ κοινὴν κπίσειν; 
Ἑπειδὴ εἶπε, Τέχνον, xai τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
ἔλαδ: τάξιν, πῶς χαὶ ταύτην τὴν τιμὴν ἐλαττοῖ xal 
καταστέλλει, ἄχουσον. Κατὰ χοινὴν γὰρ πίστιν ἐπ- 
ἐγαγε" τουτέστι, Κατὰ πίστιν οὐδὲν ἔχω σοῦ πλέον * 
χοινὴ γάρ ἐστι, χαὶ διὰ τῆς αὐτῆς ἐγὼ τε ἐτέχθην xal 
σύ. Téxvov οὖν πόθεν αὐτὸν χαλεῖ: “τοι τὴν φιλο- 
στοργίαν μόνον δηλῶσαι θέλων, f) τὸ πρότεοον εἶναι 
ἐν τῷ χηρύγματ', f| τὸ δι᾿ αὐτοῦ πεφωτίαθαι. Διὰ 
τοῦτο xai τέχνα xal ἀδελφοὺ; χαλεῖ" ἐπειδὴ ἀπὸ 
7*6 αὑτῆς πίστεως ἐτέχθησαν, ἀδελφοί " ἐπειδὴ διὰ 
τῶν ἐχείνου χειρῶν, τέχνα. Τῷ οὖν Κατὰ κοινὴν 
εἶπεῖν πίστιν, τὴ" ἀδελφότητα ἡνίξατο. Χάρις xal 
εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. Ἐπειδὴ εἶπε, Τέχνον, 
ἐπήγαγεν. "AxÓ Θεοῦ Πατρὸς, ὥστε ἀναστῆσαι 
αὑτοῦ τὴν διάνοιαν, καὶ μαθεῖν τίνος ἐστὶ τέχγον, 
χ αὶ ὅτι οὐ τῷ, Κοινὴν πίστιν, εἰπεῖν μόνον, ἀλλὰ xal 
τῷ ἐπαγαγεῖν, Πατρὸς ἡμῶν, τὸ ὁμότιμον αὑτοῦ 
δείχννσιν. 


1^. Ὅρα δὲ πῶς ἃ τοῖς μαθηταῖς χαὶ τοῖς πολλοῖς ἐπεύ- 
χεται, ταῦτα χαὶ τῷ διδατχάλῳ᾽ ὁμοίως γὰρ καὶ αὐτὸς 
δεῖται τῶν τοιούτων εὐχῶν, xal πολλῷ μᾶλλον f) 
Exslvot, ὅσῳ χαὶ πλείονας ἔχθρας ἔχει, ὅσῳ χαὶ πλείονας 
ἀνάγχας τοῦ προσχρούειν τῷ Θεῷ. “Ὅσῳ γὰρ μέγα τὸ 
ἀξίωμα, τοσούτῳ μείζους χαὶ οἱ χίνδυνοι τῷ τὴν ἱερω- 
σύνην ἔχοντι ἀρχεῖ γὰρ xai £v χατόρθωμα ἐπισχοπῆ,ς 
ἀνενεγχεῖν εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ ἕν ἀμάρτημα εἰς 
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αὑτὴν ἐμθαλεῖν τὴν γέενναν. Ἵνα γὰρ τὰ ἄλλα πάντο 
rap τὰ χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν συμπίπτοντα, ἂν τύγη 
ποτὲ τινα ἣ διὰ φιλίαν, ἣ δι᾽ ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἀν- 
ἄξιον £l; ἐπισχοπὴν παραγαγὼν, καὶ πόλεως ἐπιτρέ- 
vae μεγάλης ἀρχὴν, ὅρα πόσου πυρὸς ἑαυτὸν χκαθ- 
ἔστησιν ἔνοχον.Οὐ γὰρ τῶν ψυχῶν τῶν ἀπολλυμένων 
μόνον (ἀπόλλυσι γὰρ αὑτὰς ἀνευλαδὴς ὧν), ἀλλὰ 
χαὶ πάντων τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου πραττομένων αὐτὸς δώ- 
σξι [754] τὰς εὐθύνας. Ὁ γὰρ ἐν τάξει ἰδιώτου ὧν 
ἀνευλαδὴς, πολλῷ μᾶλλον, ὅταν ἐπιλάδηται τῆς ἀρ- 
χἧῇς ’ ἀγαπντὸν γὰρ τὸν εὐλαδῇ μεῖνα! τοιοῦτον ἐπι- 
λαδόμενον τῆς ἀρχῆς. Καὶ γὰρ χενοδοξία τότε σφο- 
δρότερον ἐπιτίθεται, καὶ χρημάτων ἔρω;, καὶ αὐθ- 
ἀδεια, τῆς ἀρχῆς τὴν ἑξουσίαν παρεχούσης, xai 
ποοσχρούσματα xai ὕόδρεις xaX λοιδορίαι χαὶ μυρία 
ἕτερα. "Av οὖν τις ἀνευλαδὴς ἧ, μᾶλλον ἔσται ἀνευ- 
λαδέστερος τοιοῦτος γενόμενος. Ὅταν οὖν τοιοῦτον 
ἐπιστήσῃ ἄρχοντα, πάντων τῶν ἁμαρτανομένων ὑπ᾽ 
ἐχείνον, xai δήμων ὁλοχλέρων ὑπεύθυνος ἔσται. Εἰ 
δὲ ὁ μίαν ψυχὴν σχανδαλίζων, συμφέρϑ: αὐτῷ ἵνα 
μύλος óvixbz χρεμασθῇ εἰς τὸν τράχηλον αὑτοῦ, χαὶ 
χαταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης, ὁ τὰς 
τοσαύτας ψυχὰς σχανδαλίξων, πόλεις ὁλοχλήρους xal 
δήμους καὶ μυρίας ψυχὰς , ἄνδρας, γυναῖκας, παΐῖ- 
δας, πολίτας, γεωργοὺς, τοὺς ἐν αὐτῇ τῇ πόλει, τοὺς 
ἐν ἑτέραις ταῖς ὑπ᾽ ἐχείνην τὴν πόλιν, τί ὑποστῆσε- 
121; Κἂν γὰρ τριπλασίονα ἑτέραν εἴπῃς, οὐδὲν 
ἐρεῖς * τοσαύτης ἔσται ὑπεύθυνο; χολάσεως καὶ 
τιμωρίας. Ὥστε μάλιστα οὗτο; δεῖται τῆς χάριτος 
τοῦ θεοῦ χαὶ τῆς εἰρήνης " ἂν γὰρ μὴ μετὰ ταύτης 
χυδερνᾷ τὸν λαὸν, πάντα οἴχεται χαὶ ἀπόλωλε, τῶν 
οἱάχων αὐτῷ οὐχ ὄντων. Κἂν γὰρ ἔμπειρος ἧ τῆς 
χυδερνητιχῇς, ἂν μὴ τοὺς ofaxac τούτους ἔχῃ, τὴν 
χάριν xai τὴν εἰρένην τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ, χατά- 
δύσει τὸ σχάφος xal τοὺς ἐμπλέοντας. “Ὅθεν ἔμοιγε 
θαυμάζειν ἕπεισι τοὺς ἐφιεμένους ὄγχου τοσούτου. 
ΚΑθλιε ἄνθρωπε xal ταλαίπωρε, οὐχ ὁρᾷς τίνος 
ἐφίεσαι; Κατὰ σαυτὸν ἂν ἧς χαὶ ἀγνὼς χαὶ ἄσημος, 
x3» μυρία ἁμάρτῃς, ἀλλὰ μιᾶς ψυχῆς δώσεις λόγον, 
χαὶ ταύτης εὐθύνας ὑφέξεις μόνον * ὅταν δὲ εἰς τὴν 
ἀρχὴν ταύτην ἀχθῇς, ἐννόησον ὅσων χεφαλῶν ὑπεύ- 
Ouvoz sl τἱμωρέας. Ἄχους γὰρ Παύλου λέγοντος " 
Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑκείχετε, ὅτι 
αὐτοὶ ἀγρυπγοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς 
Aóyor δώσοντες. ᾿Αλλὰ τιμῆς ἐφίεσαι xol ἀρχῆς ; 
Καὶ τίς ἡ ἡδονὴ ταύτης τῆς τιμῆς; οὐ γὰρ δὴ οὐδὲ 
τοῦτο ὁρῶ" οὐ γὰρ ἔστι δυνατὸν ἄρχοντα εἶναι ἀλη - 
θὥῶς. Πῶς ; Ὅτι ἐν τῇ ἐξουσίᾳ χεῖται τῶν ἀρχομέ- 
νων τὸ ὑπαχούειν. Καὶ εἴ τις ἀχρυδῶς ἐξετάσεις τὸ 
πρᾶγμα, οὐκ ἐπὶ ἀρχὴν ἔρχεται ὁ τοιοῦτος, ἀλλὰ 
δουλεύει μυρίοις δεσπόταις ἐναντία χαὶ ἐπιθυμοῦσι 
xai λέγουσιν. "Ὅπερ γὰρ ἐγχωμιάζει εἷς, μέμφεται 
ἕτερος ὅπερ ψέγει οὗτος, θαυμάζει ἄλλος. Τίνος οὖν 
ὁκοῦσαι χρὴ, τίνι πεισθῆναι ; Οὐχ ἔστι b. Καὶ ὁ μὲν 
ἀργυρώνητος, xàv ἐναντία ὁ δεσπότης αὑτῷ προσ- 
τάξῃ, xai δυσχεραίνει" σὺ δὲ, ἂν τοσούτων δεδπο- 
τῶν ἐναντία ἐπιταττόντων ἀλγήσῃς, xai τούτου δίδως 
δίκην, τὰ πάντων ἐπὶ cb στόματα ἀνοίγων. Τοῦτο 
οὖν, εἰπέ μοι; τιμὴ; τοῦτο ἀρχὴ ; τοῦτο ἐξουσία; 


a Marg. Savil., οἰχίας. uU . ] 
b Conjectum e«t οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, vel, adv ἔστοι S. 
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vero tam multis dominis contraria imperan- 
à doleas, hujus quoque rei dabis poenas, 
contra te ora aperiens. Hoccine, quxso te, 
51} hoc principatus? hoc potestas? 
perat episcopus ut pecunix inferantur : si 
; noluerit, non modo non inferl ; sed etiam , 
itur desidix causa ita se gerere , accusat ju - 
: Furatur, inquiens, rapit, devorat pauperum 
sorbet inopum facultates. Finem fac maledi- 
quousque ista dices? Non vis inferre pecu- 
mo cogit, nemo vim affert : cur etiam hor- 
consilium danti conviciaris? Sed si quis in 
ale versetur , ille non porrigit. manum, sive 
n possit, sive quod in alio versetur negotio. 
wur venia, sed rursus criminationes prucce- 
s pejores. Hoccine est principatus? Nec sane 
llcisci : viscera enim sunt sua, Ac sicut visce- 
wumuerint, si dolorem intulerint capiti ac 
corperi, non audemus ulcisci; neque enim 
gladio abscindiimus : sic et si quis ex subditis 
, atque ex criminationibus hujusmodi labores 
eroresque intulerit, ulcisci non audeimus : id 
paterno animo procul est; sed necesse est 
1m ferre, donec ille ad sauam mentem reduca- 
ptitius servus habet aliquod opus imperatum; 
perfecerit , jam sui dominus cst : at hic cir- 
que trahitur; multa ab eo exiguntur, qux 
jus exsuperant :si non sit dicendi peritus, 
linc murmura; si apte loqui valeat, rursus 
iones : Inavis glori cupidus est : nisi mor- 
citet, nullius momenti est, iuquit. Ille pius 
uit, liic vero non item. Si moderato utatur 
irsus crimina : Oportebat, inquit, illum suffo- 
i lavantem viderit quispiam, plurima hinc 
3; Indig.us est, inquit, qui solem videat. 
m ipsa faciat, quz ego facio, si lavatur, si 
t et bibit, si vestimentis operitur, si domus 
ulorum curam habet , cur mili pr:eficitur ? 
famulos habet sibi ministrantes, et asello ve- 
cur mili przest? ΑἹ, quaso te, annon. debet 
o uti, sed ipse ignem incendere, aquam afferre, 
einderc, in forum ingredi? et quauta hizec tur- 
? At sancii quidem illi viri, apostoli, eum qui 
xe insisteret, neque ad viduarum ministerium 
1 dare volunt, sed id operis illo indignuin 
ninr: tu vero illum in famulorum tuorum 
n redigis? Cur tu qui hic imperas, niliil 
lis, neque hxc imples? nonne, quiso te, 
majus tibi infert ministerium, quam tu, qui 
Mia curas? cur non servum mittis tuum , qui 
nistret? Cliristus lavit pedes discipulorum ; et 
jinisterium doctori przebeas, au magnum quid 
Sed neque vis przbere, imo ipsum impedis. 
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Quid ergo? num e czlo vitam ducere debet? Sed id 
Deus non vult. Quid ergo? inquies; num apostoli 
liberos homines habuerunt , qui sibi servirent ? Vis 
audire quomodo apostoli se gesserint? peregrinatio 
nibus operam dabaut , et viri liberi ac inulieres no- 
biles ad illos recreaudos et animas el capita sua 
suppouebant. Audi beatum hunc virum hortautcm 
ac dicentem : Hujusmodi in lionore habetote ; οἱ rur- 
sus, Propter opus Dei usque ad morlem appropinquavit, 
non parcens anime sue, ul impleret. quod ex. vobis 
deerat. erga me ministerium (Philipp. 2 99). Videu' 
quid dieat? Tu vero pro patre tuo ne verbum qui- 
dem proferre, ut non dicam tantum subire periculum, 
sustines. At, inquies, lavare non oportet. Cur, qu:eso, 
et ubinam hoc vetitum est? neque enim sordes ho- 
nest: sunt. Nusquam τς videmus vel crimini data, 
vel admirationi habita. ' 

Ab episcopo quenam exigantur. — Alia enim sunt 
qum episcopis habenda przcepit Paulus; irrepre- 


hensibilem esse, sobrium, ornatum, hospitalem, do- 


ctorem : h:ec exigit Apostolus, hzc ἃ pr:esule exqui- 
renda sunt , et nihil ulterius. Non es tu Paulo accu- 
ratior; imo non es Spiritu ipso accuraiior. Si 
percussor fuerit, si vinolentus, si crudelis et immitis, 
accusa : h:ec indigua sunt episcopo : si deliciis dedi 
tus est, hoc criminatione dignum ; si vero corpus 
curet, ut tibi ministret, utque tibi utilis sit, an ideo 
culpandus est? An iznoras corpoream infirmitatem , 
non minus quam anim:e cegritudinem et nobis et 
Ecclesie nocere? Cur ergo illam cu:at Paulus Timo- 
Leo. scribens : AModico vino utere propter stomachum 
tuum et (requentes tuas. infirmitates (1. Tim. 5. 25)? 
nam si anim: solius opera virtutem exercemus, cu- 
ram corporis habere non debemus. Cur autem sic 
nati sumus? Quod si illud plurimum conferat. nonne 
corpus negligere extrema dementiam fuevit ? Sit enim 
vir aliquis episcopatu honoratus, cui. [ὑπο]! δὶ: cura 
concredita fuerit, sitque virtute prazditus, c:eteraque 
oninia liabeat , quz habere par cst sacerdotem , vc- 
runi prz nimia zegritudine semper in lecto decumbat : 
quid hic prodesse poterit? quam suspicere peregri- 
nationem ? quo pacto visitare? quem increpare peto- 
rit? quem monere? Ilic dixi, ut discatis non culpare 
pastores, eosque potius cum benevolentia suscipere : 
ut etiam, si. quis hujusmodi principatus cupiditate 
tenea:ur, conspecta criminationum multitudine, hoc 
exstinguat desiderium. Magnum enim revera pericu- 
lum est, quod et Dei gratia et pace opus habeat, 
quam nobis apprecemini obsecro, et quam nos vobis 
apprecamur ; ut omnes simul virtute ornati, aic pro- 
missa bona consequamur, in Cliristo Jesu , quicum. 
Patri unaque Spiritui sancto gloria, imperium, ho- 
nor, nunc et semper, et in $rcula seculorum, Mnen, 
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. V. 5. Hujus rei gratia reliqui te Crete, ut qua 
nt corrigas , et constituas per civitates presbytce- 
sicat et ego disposui tibi : 6. si quis sine crimine 


εἰ. unius uxoris vir , filios habeus fideles , non iu 
accusatione luxurie, aut non subditos. 
4. Apostolorum curaet opera Pastor oe OL-NM 
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tbv μετ᾽ αὑτούς. "Opdc γοῦν αὐτοὺς πάντα 
ἐχοντας, xal ὥσπερ τινὸς ἔργου τούτου ἐπει- 
ἐνους, χαὶ διόλου ἐν ξένῃ διατρίδοντας, ἅτε οὐχ 
ἃς πόλιν ἐπὶ τῆς γῆς. ἼΛχουσον γοῦν τοῦ paxa- 
τούτου τί φησι Τούτου χάριν xaté.luxóv. c6 
γήτῃ. Καθάπερ oixiav μίαν τὴν οἰχουμένην 


μάμενο:, οὕτως ἅπαντα διηχονοῦντο, xai τῶν - 


χοῦ ἑἐπεμέλοντο, ὁ μὲν τοῦτο, ὁ δὲ ἐχεῖνο 


' τὸ μέρος. Τούτου γὰρ χάριν, φησὶ, xatéAi-. 


r& ἐν τῇ Κρήτῃ, ἵνα τὰ 1είπογτα ἐπιδιορ- 
. Οὐχ ἐπιταχτιχῶς αὐτῷ παραινεῖ τέως" Ἵνα 
ορθώσῃ.. φησίν. Ὅρᾷς Ψυχὴν φθόνου παντὸς 
iiv, πανταχοῦ τὸ τῶν μαθητευομένων χρήσι- 
11003av, οὐχ ἀχριδολογουμένην, εἴτε δι᾽ αὐτοῦ, 
v ἑτέρου γένοιτο ; Ἔνθα μὲν γὰρ ἣν χίνδυνος 
ολλὴ δυσχολία, αὐτὸς χατώρθον παρών ᾿ ἃ δὲ 
μᾶλλον ἔφερεν f| ἔπαινον εἶχε, ταῦτα ἐπι- 
t τῷ μαθητῇ, τῶν ἐπισχόπων λέγω τὰς χειρο- 
. xaX τὰ ἄλλα πάντα, ὅσα ἐδεῖτό τινος ἐπιδιορ- 
M, fj, ὡς ἂν εἴποι τις, πλείονος χαταρτισμοῦ. 
"εἰς, εἰπὲ μοι; τὰ σὰ προσδιορθοῦται ; xal οὐχ 
) πρᾶγμα αἰσχρὸν οὐξὲ αἰσχύντν σοι φέρειν ; 
ὥς " πρὸς γὰρ τὸ χοινὸν χέρδος ὁρῶ μόνον" 
ἃ δι᾽ ἐμοῦ, εἴτε δι᾽ ἑτέρου γένοιτο, οὐδὲν ἐμοὶ 
Mt Οὕτω τὸν προεστῶτα χρὴ διαχεῖσθαι, μὴ 
lav τιμὴν ζητεῖν, ἀλλὰ τὸ χοινῇ συμφέρον. Καὶ 
"τήσῃς. φησὶ, κατὰ πόλιν πρεσδυτέρους. 
ἐπισχόπους ἐνταῦθά φησι, χαθὼς ἀλλαχοῦ 
εἴρηται. Ὡς ἐγώ σοι διεταξάμην" εἴ τις 
Amnroc. — Κατὰ πόλιν, φησῖν" οὐ γὰρ ἐδούλετο 
τὴν νῆσον ἐπιτετράφθαι ἑνὶ, ἀλλ᾽ ἔχαστον 
ἔχειν φροντίδα καὶ μέριμναν " οὕτω γὰρ αὐτῷ 
εἰ τὸν πόνον χοῦφον, χαὶ τρὺς ἀρχομένους 
ος ἀπολαύσεσθαι τῆς ἐπιμελείας, εἴ γε μὴ εἰς 
ν Ἐχχλησιῶν προστασίαν ὁ διδάσχαλος περι- 
o ἃ, ἀλλὰ σχολάζοι μιᾷ μόνῃ. [768] xaX ταύτην 
οσμοῖ, Εἴ τις, φησὶν, ἀνέγχιϊητος, μιᾶς γυ- 
» ἀνὴρ, τέχνα ἔχων πιστὰ, μὴ ἐν κατηγορίᾳ 
ας, ἣ ἀνυπκόταχτα. Τίνος ἕνεχεν χαὶ τὸν 
ὃν εἰς μέσον παράγει ; Ἑπιπττομίζει τοὺς 
κοὺς τοὺς τὸν γάμον διαδάλλοντας, δειχνὺ; ὅτι 
ἅγμα οὐχ ἔστιν ἐναγὲ:, ἀλλ᾽ οὕτω τίμιον, ὡς 
ὑτοῦ δύνασθαι xal ἐπὶ τὸν ἅγιον ἀναδαίνειν 
* ἐν ταυτῷ δὲ χαὶ τοὺς ἀσελγεῖς χολάζων, χαὶ 
κεἰς μετὰ δευτέρου γάμου τὴν ἀρχὴν ἐγχειρί- 
ταύτην. Ὁ γὰρ πρὶς τὴν ἀπελθοῦσαν μηδε- 
υλάξας εὔνοιαν, πῶς ἄν οὗτος γένοιτο προ- 
; χαλός ; τίνα δὲ οὐχ ἂν ὑποσταίη χατηγορίαν ; 
γὰρ ἅπαντες, ἴστε ὅτι εἰ μὴ χεχώλυται παρὰ 
pov τὸ δευτέροις ὁμιλεῖν γάμοις, ἀλλ᾽ ὅμως 
; ἔχει τὸ πρᾶγμα χατηγορίας. Οὐδεμίαν οὖν 
ἵν λαδὴν τοῖς ἀρχομένοις; τὸν ἄοχοντα βούλε- 
ἀτοῦτο τίθησιν, ET τις dréyxAntoc, τουτέστιν, 
"γορίας ὁ βίος ἐλεύθερος αὐτῷ γέγονεν, εἰ 
ἔτχεν ἐπισχῦψαι ἐν τῇ ζωῇ. "Axout. τοῦ 
Ὁ λέγοντος * El γὰρ τὸ poc, φησὶ, τὸ ἐν 
σχότος, τὸ σχότος πόσον ; Τέχνα ἔχων 
, μὴ ἐν κατηγορίᾳ ἀσωείας, ἣ àrvxótaxca. 
Ζωμὲεν πῶς πολλὴν xal ὑπὲρ τῶν παίδων 
t τὴν πρόνοιαν. Ὁ γὰρ τῶν αὑτοῦ παίδων 
τλος γενέσθαι μὴ δυνηθεὶ;, πῶς ἂν ἑτέρων 
(|; Εἰ oüz ἐξ ὀρχῆς εἶχε μεθ᾽ ἑαυτοῦ xal 


Il. in marg., περιέλχοιτο. 
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ἔτρεφε, χαὶ γαθ᾽ ὧν xaX παρὰ τῶν νόμων, xai παρὰ 
τῆς φύσεως εἶχεν ἐξουσίαν, τούτους ῥυθμίσαι οὐχ 
ἴσχυσε, πῶς ἂν τοὺς ἔξωθεν ὠφελῆσαι δυνήσεται ; 
ΕἸ μὴ γὰρ πολλὴ νωθεία εἴη πατρὸς, οὐχ ἂν ὧν 
ἐξ ἀρχῆς ἔλαδεν ἐξουσίαν, τούτους περιεῖδε γενομέ- 
νους χαχούς. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν, ἐξ ἀρχῆς μετὰ 
πολλῆς τραφέντα τῆς ἐπιμελείας γενέσθαι xaxbv, 
xai πολλῆς ἀπολαύσαντα σπουδῆς * οὐ γάρ ἔστι φύ- 
σει τὰ ἁμαρτήματα, ἵνα τοσαύτης περιγένηται mpo- 
volac. Εἰ δὲ ἐν δευτέρῳ τὰ τῶν παίδων ἐτίθετο, περὶ 
tà χρήματα σχολάζων, xal οὐ τοταύτην αὐτῶν 
ἐποιεῖτο σπουδὴν, xai οὕτως ἀνάξιος. El γὰρ, ὅπου 
ἡ φύσι; ἠνάγχαζεν, οὕτως ἄστοργος fv, fj οὕτω; 
ἀνόητος, ὡς μᾶλλον τῶν χρημάτων φροντίζειν αὐτὸν 
ἣ αὐτῶν, πῶς ἂν οὗτος ἐπὶ τὸν θρόνον ἀναχθείη 
xa τὴν τοσαύτην ἀρχὴν ; El μὲν γὰρ οὐχ ἡδύνατο, 
πολλὴ τῆς νωθεία: ἡ χατηγορία᾽ εἰ δὲ οὐχ ἑσπού- 
δασε, πολλὴ τῆς ἀστορυία: ἣ μέμψις. Ὃ τοίνυν τῶν 
παίδων ἀμελῶν τῶν ἑαυτοῦ, πῶς τῶν ἀλλοτρίων ἐπι- 
μελήσεται; [759] Καὶ οὐχ εἶπε μὴ ἀπλῶς ἄσωτος 5, 
ἀλλὰ μηδὲ διαδολὴν ἔχειν τοιαύτην, μηδὲ πονηρᾶς 
εἶναι δόξης. Δεῖ γὰρ τὸν éxlocxozor , φησὶν, ἀνέγ- 
κιητον εἶναι ὡς Θεοῦ οἰχονόμο»", μὴ αὐθάδη, μὴ 
ὀργέλον, μὴ πάροινον, μὴ πιλήκτην. 

β΄. Ὁ μὲν γὰρ ἔξωθεν ἄρχων, ἐπειδὴ νόμῳ χρατεῖ 
xai ἀνάγχῃ. εἰχότως οὗ πολλαχοῦ τῆς τῶν ἀρχομένων 
γνώμης χοινωνεῖ᾽ ὁ μέντοι ἐχόντων ὀφείλων ἄρχειν, 
xai χάριν αὐτῷ τῆς ἀρχῆὴς εἰδότων, ἂν οὕτω τὸ 
πρᾶγμα καταστήσῃ, ὡς ἀπὸ τῆς οἰχείας γνώμης μό- 
νὸν πάντα ποιεῖν, χαὶ μηδενὶ μεταδιδῷ λόγον, τυραν- 
νιχώτερον μᾶλλον fj δημοτιχώτερον τὴ» ἐπιστασίαν 
πεποίηται. Δεῖ γὰρ, φησὶν, dvéyxAntov εἶναι ὡς 
Θεοῦ olxorópov, μὴ αὐθάδη, μὴ ὀργίλον. Πῶς γὰρ 
ἑτέρους παιδεύσει χρατεῖν τοῦ πάθους τούτου, ἑαυτὸν 
μὴ παιδεύσας; Εἰς πολλὰ γὰρ ἡ ἀρχὴ ἐξάγει, xal χαλε- 
“πώτερον ποιιἶ xal δνσάρεστον καὶ τὸν σφόδρα ἐπιειχῖ, 
μυρίας ἀνάγχας περιιστᾶσα ὀργῆς " ἂν μὴ fj τοῦτο 
μεμελετηχὼς πρότερον, χαὶ χαλεπώτερος ἔσται, χαὶ 
πολλὰ διαφθερεῖ xal ἀπολέσει τῶν τῆς ἀρχῖς. Μὴ 
πάροιγον, μὴ πιιήχεην. Τὸν ὑδριστὴν ἐνταῦθά φτσι" 
νουθετοῦντα γὰρ ἣ ἐπιπλήττοντα πάντα χρὴ ποιεῖν, 
μὴ ὑδρίζοντα᾽ ποία γὰρ ἀνάγχη ὕόδρεως, εἰπέ pot; 
Φούεῖν χρὴ τῇ τῆς γεέννης ἀπειλῇ, δεοίττεσθαι, χαθ- 
ιχνεῖσθαι. Ὃ γὰρ ὑδριοθεὶς θρασύτερος γίνεται χαὶ 
μᾶλλον καταφρονεῖ τοῦ ὑδρίζοντος. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
ποιεῖ χαταφρόνησιν, ὡς ὕδρι;, καὶ αἰσχύνει τὸν ὑδρί- 
ζοντα μᾶλλον, xaX οὐχ ἀφίησιν εἶναι αἰδέσιμον ὡς δεῖ. 
Πολλῆς αὐτοῖς τῆς εὐλαδείας γέμειν τὸν λόγον χρὴ, 
ἐν τοῖς ἀμαρτήμασι μνήμην ἔχειν τῆς μελλούσης χρί- 
σεως, πάσης δὲ ὕδρεως εἶναι xaapóv* εἰ δέ τινε; 
εἶεν οἱ χωλύοντες τὰ δέοντα ποιεῖν, μετὰ πάση; αὖ- 
θεντίας μετιέναι τὸ πρᾶγμα. Μὴ πλήκτην, φησίν. Ἶα- 
τρός ἐστιν ὁ διδάσχαλος τῶν ψυχῶν ὁ δὲ ἰατρὸς οὐ 
πλήττει, ἀλλὰ τὸν πεπληγότα διορθοῦται xal θερα- 
πεύει. Μὴ αἰσχροκερδῆ, ἀ.ἰὰ φιλόξενον, φι.άγα- 
gov, σώφρονα, δίκαιον, ὅσιον, ἐγκρατῆ, ἀντεχόμε- 
γον τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ Aópy.v. Εἶδες 
πόσην ἐπίτασιν ἀρετῆς ἀπήτησε ; Μὴ αἰσχροχερδῆ, 
φησί" τουτέστι, πολλὴν ὑπεροψίαν χρημάτων ἐπι- 
δειχνύμενον" Φιιἰόξεγον, φιϊάγαθον, σώφρονα, 
δίκαιον, ὅσιον " τὰ αὑτοῦ πάντα τοῖς δεομένοις, 
φησὶ, προϊέμενον * ἐγχρατῆ. Οὐ τὸν νηστευτὴν εἰ» 


b Forte legendum, καὶ οὐχ εἶπεν ἀπλῶς M3, Seu, 
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Medicus est animarum doctor : medicus autem 
yercutit, sed eum qui inorbo vel vulnere affectus 
mendat et sanat. Non turpis lucri cupidum ; 8. sed 
talem, benignum, sobrium, justum, sanctum, con- 
em ; 9. amplectentem eum , qui secundum doctri- 
est, fidelem sermonem. Viden' quantum virtitis 
en requirat? Non turpis lucri cupidum, inquit; 
l, qui magnum pecuniarum contemptum pr:e se 
Hospitalem , benignum , sobrium , justum , san- 
: sua omnia, inquit, egenis inmpertientem : conti- 
v. Non jejunio deditum hic dicit, sed qui vitia 
at, linguam, manum et impudicos oculos : ἢ ς 
e est continentia , nullo pertrahi vitio. Amnple- 
m eum, qui secundum doctrinam est, fidelem 
nem. Fidelem hic veru dicit, vel qui per fidem 
us est, qui nec ratiociniis nec quastionibus 
. Amplectentem , so!licite ecurantem, hoc sibi 
assignautem. Quid ergo, si externa discipline 
expers ? ldco dixi, Eum qti secundum doctrinam 
elem sermonem. Ut potens sit. exhortari , et eos 
»ntradicunt arguere. Non ergo verborum fastu 
est, sed mente et Scripturarum peritia , sen- 
que vi. 
uus plus potuit, quam Plato. — Non vides Pau- 
iui orbem convertit universum , et plus potuit , 
Plato, et plus quam cxteri omnes ? Sed cx si- 
inquies. Non ex signis tantum : si enim Acta 
olorum percurras, multis in locis cum victorem 
ies etiam ante signa. Ut potens sit exhortari tn 
ua sana ; id est, ad suorum custodiam, ad ever- 
n inimicorum. E! eos qui contradicunt arguere. 
nim hoc fuerit, omnia pessum eunt. Nam qui 
»us hostes pugnare nescit, et captivare omnem 
gentiam in obedientiam Christi , et ratiocinia 
are : qui non scit ea 4ιπὸ de recta fide docere 
:t, is procul sit a throno doctrin;e. Nam caetera 
iu subditis reperire est ; nempe quod sint sine 
16, quod filios habeant subditos, quod siut ho- 
15, justi , sancti : quod vero maxime doctorem 
nit, lioc cst, quod possit verbis instituere ; cu- 
i nunc cura nulla habetur. 10. Sunt enim multi 
inobedientes, vaniloqui el seductores, mazine qui 
cumc.s one suni : 11. quos oportet redargui. Vi- 
ποιοί ostendat. undenam. hujusmodi siut ? 
nolint obsequi, sed imperare : lioc enim subiu- 
t. Cum ergo persuadere non potueris, hos ne 
wweris , sed silentium impone ad aliorum utili- 
: quod enim lucrum si non pareant vel si etiain 
Jientes sint ? Cur illis silentium est. imponen- 
Ut hinc ceteri utilitatem decerpant. Qui uni- 
domos subveriunt , docentes qua non. oportel , 
lucri gratia. Nam si is doctrinam suscepil, npn 
, cum illis concertare, neque illis os obstruere 
ipudenter agentibus, pereuntium singulorum 
i causa ipse erit, Si eniin quidam hortatur di- 
Ne quaras fieri judex, nisi posais tollere injusti- 
Eccli, 1. 6) ; multo magis hic dicas, Ne qu:zeras 
ter fleri, si longe abes a tali dignilate, sed etjam 
aris, resili. Vides undique pecunizx el turpis 
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lacri eupiditatem horum esse causam ἢ Docentes , in- 
quit, qua non oportet, urpis lucri gratia. 

9. Honoris contemptus quam difficilis. — Nihil eniin 
est quod hxc vitia non labefactent; sed quemal- 
modum venti quidam vchementes in Iranquillum 
mare incidentes , totum illud a sedibus imis pertur- 
bant, ita ut arena fluctibus misceatur : ita hxc vitia 
in animam ingressa, totam illam sus deque versant, 
excecant in meute vim perspiciendi , maximeque 
grori:z vesana cupido. Nam pecuniarum contemptum 
facile quivis admittet; honorem vero a muliis pra- 
stitum despicere, multi est laboris, inagns philoso- 
phiz, animz angelicze, qu:e celorum verticem attin- 
gat. Nullum, nullum utique est vitium ita lyrannicum, 
quod ubique dominatur, alibi plus, alibi minus, ubi- 
que tamen. (Quomodo igitur ipsum superabimus , 
eiiamsi non penitus, tamen ex tantilla parte? Si in 
c:elum respiciamus , si Deum prze oculis habeamus, 
si cogitationem et sensum terrenis rebus longe ma- 
jorem suspiciamus. Quando gloriaim concupiscis , 
cogita te jam illam consequutum esse, et disce finem, 
nihilque reperies. Cogita quantum liec. res. afferat 
detrimenti , quantis et qualibus privel bonis : nam 
labores quidem et pericula subibis, fructibus au- 
tem et primiis privaberis. Cogita multos esse 
improbos, gloriamque illorum contemne. Singu- 
los tecum reputa quinam sint, videbisque ridicu- 
lam prorsas rem csse; videbis turpitudinem potius 
esse, quam glori»m : et. postea erige cogitationem 
tiam ad supernum theatrum. Cum boni aliquid fece- 
ris, si cogites id hominibus esse ostendendum , et 
quosdam qu:eras rei spectatores, atque id conspici 
peroptes; cogita id Deum ipsum videre , et totam 
illam exstingues cupiditatem : ex terra recede, illud 
respice c:rlorum theatrum. Homines δὶ laudaveriut , 
postea vituperabunt, invidebunt, carpent : ac si nibil 
horum fecerint, nihil tamen ei quem laudant utilita- 
tis afferent. In. Deo autem nihil tale, sed gaudet ille 
recte facta nostra laudans. Recte loquutus es, οἱ 
plausus excepisti ? quid inde lucri ? Nam si quidem 
plaudentes illi utilitatem consequuti, immutati me- 
liores effecti sunt , et a pristinis malis recesserunt, 
gaudendum utique cst, non de laudibus , sed de mi- 
rabili illa mutatione. Quod si perpetwo laudantes, 
tumultuantes, plaudentes, nibil ex plausibus lucren- 
tir, dolendum magis est , quod hzc illis in judicium 
et damnationem cedant. Αἱ de pietate gloriam ha- 
bes? Si quidem pius, nulliusque mali tibi conscius es, 
g^udere oportet , nou quia talis videris esse , sed 
quia talis es. Quod si cum talis non sis, multorum 
gloriam aucuperis, cogita non illos esse qui de nobis 
judicaturi sunt in illo die , sed eum qui abscondita 
accurate novit. Quod si peccatorum (ibi conscius, 
omnibus purus esse putaris, non modo non gauden- 
dum, sed etiam dolendum et acerbe lugendum est 
tibi, frequenter cogitanti diem illum , quo omnia 
revelabuntur, et abscondita tenebrarum illuminabun- 
tur. Honore frucris ? hunc depelle, gnarus te ex hu- 
jusmodi honore debitorem constitui. Nemo tibi bo- 
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4£v0s xat διαπτυόμενος, el xaX μηδὲν ἔτε- 
γοῦν χαρποῦται τὸ μὴ xaX τούτου ὑπεύθυ- 
"Ὁ τιμηθῆναι παρὰ τῶν ὁμοδούλων Καὶ διὰ 
ἕτερα χερδαίνει 4 ἐντεῦθεν συστέλλεται, 
νοῦται, οὐδὲ, ἐὰν θέλῃ, μέγα φρονήσει ποτὲ, 
ἄλλον προσέχει. Ὁ μέντοι πολλῆς ἀπολαύων 
)ς τῷ xat ὀφλη μάτων εἶναι μεγάλων ὑπεύ- 

εἰς ἀπόνοιαν αἴρεται χαὶ εἰς χενοδοξίαν, 
t δοῦλος ἀνθρώπων. Εἶτα τῆς δεσποτείας 
ξομέντς, πολλὰ ἀναγχάζεται ποιεῖν, ὧν οὐ 


v εἰδότες ὅτι τοῦτο βέλτιον ἡμῖν, ἣ ἐχεῖνο, 
μεν τιμὰς xal τὰς παρεχομένας διαχρονὼ- 
γῤῥίπτωμεν ἀφ᾽ ἑαυτῶν, σδεννύωμεν τὴν 

ταύτην. Ταῦτα χαὶ πρὸς ἄρχοντας xal 
λένους ἡμῖν εἴρηται. Ἑυχ᾽ γὰρ τιμῆς ἐπι- 
aX τοῦ δοξάζεσθαι,οὐχ ὄψεται τὴν βασιλείαν 
ὦν. Οὐχ ἐμὸς οὗτος ὁ λόγος, οὐδὲ ἐμαυτοῦ 
στα, ἀλλὰ τοῦ θείου Πνεύματος * οὐχ ὄψε- 
ἱρετὴν ἐργάζηται. ᾿Απέχουσι γὰρ, φησὶ, 
* αὐτῶν. Ὁ τοίνυν μισθὸν μὴ λαμδάνων, 
t τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ; Οὐ χωλύω 
εσθαι, ἀλλὰ δόξης βούλομαι τῆς ἀληθοῦς 
τοῦ Θεοῦ" Οὗ ὁ ἔπαινος, φησὶν,οὐχ ἐξ ἀν- 
AA" àx τοῦ Θεοῦ. Ἐν τῷ χρυπτῷ ὧμεν εὖ- 
| περιχείμενοι τῦφον πολὺν xal σχηνὴν xal 
* ῥίψωμεν τοῦ προδάτου τὴν δορὰν, μᾶλ- 
ὑμεθα πρόδατα᾽ οὐδὲν τῆς τῶν ἀνθρώπων 
μινέστερον b. Εἰπὲ γάρ μοι, ἐὰν ἴδης παί- 
s μιχρῶν, ὑπομαζίων λέγω, ἄρα ἐπιθυμεῖς 
τῆς παρ᾽ ἱχείνων; Οὕτω πρὸς τοὺς ἀνθρώ- 
ισο πάντας δόξης ἕνεχεν. Διὰ τοῦτο X:vo- 
εται. Οὐχ ὁρᾷς τὰ προσωπεῖα, ἃ περιτί- 
ἐπὶ τῆς oxnvüc; πῶς μὲν χαλὰ, πῶς δὲ 
κῶς δὲ εἰς τὴν ἐσχάτην ἀχρίδειαν τῆς εὖ- 
ιαπεπλασμένα; ἔχεις μοι δεῖξαι ὄψιν τοιαύ- 
is ἀληθείας ; Οὐδαμῶς. Τί οὖν; ἄρα t,pá- 
ὧν ποτε ; Οὔ" διὰ τέ ; ἐπειδὴ διάχενά ἐστι, 
αι χάλλος, οὐχ ἔστι δὲ χάλλος. Οὕτω xai 
χενός ἐστι χαὶ μιμεῖται δόξαν, οὐχ ἔστι δὲ 
yr] μόνη μένει fj φυσιχὴ ἡ ἔνδον * αὔτη δὲ 
ἱιχειμένη ἐπιχρύπτει πολλάχις τὴν ἀμορ- 
ιρύπτει παρὰ ἀνθρώποις, xal μέχρι τῆς 
τοῦ δὲ θεάτρου λυθέντος καὶ τῶν προσ- 


(al διὰ π. δὲ ἕτερα χαίρειν δεῖ, Sed in. vulgata 
itest preepositio διά. 
Colb., οὐδαμινώτερον. 
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ωὠπείων ἐπαρθέντων, ἔχαστος, 61: p ἐστὶ, τοῦτο φαῖνε" 
ται, Νὴ τοίνυν ὡς ἐν σχγηνῇ χαὶ ἐν ὑποχρίσει τὴν 
ἀλήθειαν μετέλθωμεν. Εἰπξ γάρ μοι, τί χαλὺν ἔχει τὸ 
περιδλέπεσθαι παρὰ τῶν πολλῶν ; χενοδοξία ἐστὶ, καὶ 
οὐδὲν ἕτερον" ἐπεὶ ἄνελθε εἰς τὴν οἰχίαν χαὶ γενοῦ 
μόνος, xat εὐθέως διεῤῥύη τὸ πᾶν. Ἐνέδαλες εἰς τὴν 
ἀγοράν; ἐπέστρεψα; τοὺς παρόντας; xaY τί τὸ πλέον, 
Οὑδέν " ἐσδέσθη χαὶ ἀπῆλθεν ὡς χαπνὸς διαλυθείς. 
Τῶν οὖν ἀνυποστά:ων οὕτως ἐρῶμεν ; χαὶ 7635; 
ταῦτα ἀλογίας, εἰπέ μοι; πόστς ἀνοίας: Πρὺς E» 
τοίνυν ὁρῶμεν μόνον, πῶς ὁ Θεὺς ἐπαινέσει ἂν τοῦ- 
τὸ σχοπῶμεν, οὐδέποτε ζητήσομεν τὰ παρὰ τῶν ἀν- 
θρώπων, ἀλλὰ χἂν γένηται, χαταφρονήσομεν, χατα- 
γελασόμεθα, διαπτύσομεν' ὡς ἂν εἰ χρνσίου μὲν 
ἐφιέμενοι, πηλὸν δὲ λαμόάνοντες, οὕτω διαχεισόμεθα. 
[745] Μὴ ἐπαινείτω σε ὁ δεῖνα * οὐδὲν γὰρ ὠφέλησε" 
χἂν ψέξῃ, οὐδὲν ἔόδλαψεν. Ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ ταῦτα ἀμ- 
φότερα ἔχει τι χέρδος καὶ ζημίαν " τὰ δὲ παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων πάντα μάταια. Καὶ xatà τοῦτο ἐξισού- 
μεθα τῷ Θεῷ, ὅτι οὐ δεῖται τῆς παρ᾽ ἀνθρώπων δό- 
Enc ἐχεῖνος " Δόξαν γὰρ, rov, παρὰ ἀνύγςώπων οὐ 
"λωμδάγω. M:xphv μὲν οὖν τοῦτο, εἰπέ μοι ; Ὅταν 
μὴ θέλῃ: χαταφρονεῖν δόξης, εἰπὲ ὅτι τῷ Θεῷ ἴσως 
γίνομαι χαταφρονήσα:, χαὶ εὐθέως; χαταφρονήσεις. 
Οὐ γὰρ ἔστιν, ἄνθρωπου δόξης δοῦλον, μὴ πάντων εἶναι 
δοῦλον, xai αὑτῶν τῶν ἀνδραπόδων δουλιχώτερον. 
Οὐ γὰρ ἑἐπιτάττοιλεν τοιαῦτα τοῖς δηύλοις τοῖς ἣμε- 
τέροις, οἷα kxelvr τοῖς ὑπ᾽ αὐτῆς ἁλοῦσιν" αἰσχρὰ xal 
αἰσχύνης γέμοντα πράγματα xal φθέγγεσθαι ποιεῖ 
χαὶ πάσχειν " xal μάλιστα ὅταν ἴδῃ ὑπαχούοντας ἐπ:- 
τείνει μᾶλλον τὰ ἐπιτάγματα. Φύγωμεν οὖν. φύγω- 
μεν, παραχαλῶ, τὴν δουλείαν ταύτην. Πῶς δὲ, φησὶ, 
δυνησόμεθα ; "Av φιλοσοφήσωμεν περὶ τῶν ἐνταῦθα, 
&» ἴδωμεν ὅτι τὰ παρόντα πράγματα ὄναρ ἐστὶ xal 
σχιὰ, χαὶ οὐδὲν ἕτερον, εὐχόλως αὐτῆς περιεσόμεθα, 
χαὶ οὔτε ἐν τοὶς μιχροῖς, οὔτε ἐν τοῖς μεγάλοις ἁλωσό- 
μεθα ἂν δὲ μὴ ἐν τοῖς μιχροῖς χαταφρονῶμεν, χαὶ 
&v τοῖς μεγίστοις ῥᾳδίως περιπεσούμεθα. Πόῤῥωθεν 
οὖν ἀναστέλλωμεν αὐτῆς và; πηγάς" αὗται δέ εἰσιν 
ἄνοια xal τὸ ταπεινὴν χεχτῆσθαι ψυχήν᾽ ὡς ἐὰν ὑψη- 
λὸν λάδωμεν φρόνημα, δυνν σόμεθα χαὶ trj; παρὰ τῶν 
πολλῶν τιμῆς ὑπεριδεῖν, χαὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν τεῖναι 
τὴν διάνοιαν, χαὶ τῶν ἐχεῖ ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν * ὧν γέ- 
votto πάντας ἡμᾶ; ἐπιτυχεῖν χάριτι xal φιλανθρω- 
πίᾳ τοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξχ, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, xat εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αυήν. 
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ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὑτῶν προφήτης" Kpri- 
ψεῦσται, xaxà θηρία, γαστέρες ἀργαί. 
rvpía αὕτη ἐστὶν ἀληθής. Δι᾽ ἣν αἰτίαν 
αὑτοὺς ἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνωσι ἐν τῇ 
, μὴ προσέχοντος ᾿Ιουδαϊκοῖς μύθοις 
-ολαῖς ἀγθρώπων ἀποστρεφομέγων τὴν 
(Ψ. 


à ἐνταῦθά ἐστι τὰ ζητούμενα, πρῶτον μὲν, 
χώς" δεύτερον δὲ, τί δήποτε ὁ Παῦλος αὑτοῖς 
* τρίτον ὅτι οὐδὲ ὀρθῶς ἔχουσαν μαρτυρίαν 
. Φέρε οὖν xal ἕτερα προσθέντες οὕτω xa:- 


ρίαν τὴν λύσιν ἐπαγάγωμεν. Καὶ γὰρ ὅτε τοῖς ᾿ΑᾺθη- 
ναίοις διελέγετο, μεταξὺ [744] τῆς δημηγορίας: φησὶν, 
᾿Αγγώστῳ 86Q χαὶ πάλιν͵ Τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμὲν, 
ὡς xal τινες τῶν καθ᾽ ὑμᾶς ποιητῶν δὶρήχασιν. 
Ἐπιμενίδης οὖν ἐστιν ὁ εἰρηχὼς, Κρὴς xal αὐτὸς ὥν᾽ 
ἀλλὰ πόθεν χινούμενος, ἀναγχαῖον εἰπεῖν τὴν ὑπόθε- 
σιν πρὸς ὑμᾶς * ἔχει δὲ οὕτως " Οἱ Κρῆτες τάςον 
ἔχουσι τοῦ Διὸς ἐπιγραφέντα τοῦτο * Ἐνταῦθα Ζὰν 
κεῖται, ὃν [|. τὸν] Δία κικιλήσκουσι. Διὰ ταύτην 
οὖν τὴν ἐπιγραφὴν ὁ ποιητὴς ψεύστας τοὺς Κρῆτας 
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itur inscriptionem poeta Cretenses traduce:s, 
entibus acrius mordet illos : 
Etenim sepulcri, o Rex, tuum 
rlenses struxere : (M wero non moreris ὃ 
es cnim semper (a). 

iur hioc testitmonium verum est, vide quantum 
culi. Si enim verax est poeta, dicens illos 
5 esse cum dicerent Jovem esse mortuum, ut 
yostolus , magnum imminet periculum. Hic 
| attendite, qu:eso , dilecti. Dixit poeta Cre- 
mentiri, cum dicunt Jovem esse mortuum : 
timonium confirmavit Apostolus : ergo secun- 
'ostolum Jupiter est immortalis : ait enim , 
limonium verum est. Quid ergo dicemus ? imo 
1o id solvendum ? Non hoc dixit Apostolus , 
apliciter hoc testimonium accepit , et sic ad 
mentiendi consuetudinem applicuit. Cur enim 
id addidit : Nam sepulcrum, o rez, tuum Cre- 
»nstruxere? lique. non. hoc dixit Apostolus , 
lum, bene dixisseillum quod Cretenses essent 
es. Neque hinc solum probamus Jovem non 
um : aliunde namque multa suppetunt argu- 
nec ex solo Cretensium testimonio lioc clare 
(ratur. Alioquin autem non dixit illos ea in 
iri; imo etiam verisimile est illos in hoc etiam 
8 esse : nam alios quoque esse deos existi- 
. Ideo Apostolus mendaces illos dixit. 

us cur ex Grecis testimonia afferat. — Verum 
ΓΙῸΣ est, cur a Graecis testimonia afferat. 
nc illus validius confutamus , quando testi- 
ab illis ipsis petimus et accusationes ; quando 
i mirabiles apud illos fuere, ipsos criminantes 
nus. [460 alibi quoque ipsis usus est , ut cum 
1gnoto Deo. Athenienses enim quia non ab 
eos omnes acceperant , sed per tempora alios 
n, ut ea qux ex Hyperboreis accesseruut , ut 
ma spectant, ut parva et magna mysteria in- 
nt (b) : hinc conjicientes verisimile esse alium 
deum esse , qui sibi ignotus esset ; ut etiam 


c de Cretensibus multa profert Chrysost., in queis, 
im putant, major accuratio desideratur. Andreas ve- 
eus in Notis Saviliaais , p. 530, ita loquitur in hzc 
usequentibus mordet illos : Reliquum poematis, quod 
est apud callimachum hymno Jovis : 


itus ἀεὶ ψεῦσται καὶ γὰρ τάφον, ὦ ἄνα, σεῖο, 

ums ἐτεχτήναντο "eb δ᾽ οὐ (ve, ἐσσὶ γὰρ elt. 

ises semper mendaces : etenim sepulcrum, etc. 
égitur ? hoc. distichon Callimachus ab Epimenide 
est ? non possum anünum inducere ut credam. car- 
im est mollissimum , et vere Callimacheum. Ergo 
chion innuit Paulus, non Epinenidem ? «t Callima- 
Ἀπ est Cres, sed Cyrenaus; 4postolus autem ait Σ 
rídam ex illis, proprius illorum propheta. Porro Ep 
; mon poeta erat, sed oraculorum interpres. Deinde, 
emistichium ,' κακὰ Φηρία, γαστίρες crai , πιαί(δ bestia, 
pigri ? Verisimile est hoc ab Hestodo sumpsisse Epi- 
n, cujus Hesiodi hoc est in Theogouia, v. 26 : 


ἰοιμένες ἄγγαυλοι, κακὰ θηρία, γαστέρες ἀργαί. 
res in agro stabulantes, mala bestias, ventres piri. 
chum autem. αὖ Epimenide illud , kose« ἀὰ ὑμύστει. 
tonum , qui sic isla contexuit, memoria lapsum : 
ea semper fiit opinio. Ceterum Cretenses ab aliis 
)vidio, 1. ucano, mendaces fuisse dicuntur. 
eH eorum regione fabulabantur, teste He- 
m, Latouam ibi ortam | essc, et Apolli- 
dein magno in bonore haberi. Panos dei sacra ha- 
morata apud Aristophanis. Interpretem.. Itemque 
a parva et magna ibidem iu Pluto memorantur. 


ParnoLt. Gn. LXII, 


6175 


ili se devoverent, aram ipsi erexerunt cum hac 
inscriptione, 7gnoto Deo ; ac si indicare voluissent , 
alium forte esse ignotum deum. Dixit ergo Paulus : 
Quem vos pr:occupantes agnoscitis, hunc ego vobis 
aununtio. Illud autem , /psius enim et genus sxmus , 
de Jove dictum fuerat ab Arato, qui cum initio di- 
xisset , Jose plena vie sunt, plenum mare ; subjunxit, 
Ipsius enim et genus sumus , ostendens ipse quoque , 
ut puto, nos ex Dco progenitos esse. Quomodo ergo 
Paulus ea, quie de Jove dicta fuerant, ad Deum uni- 
versorum attraxit? Non ea qua de Jove dicta fueraet 
ad Deum attraxit, sed qux Deo competebant , ncc 
proprie nec congruenter Jovi attributa, h:ec Deo red- 
dit: siquidem nomen illud, deus, ipsius Dei tantum 
cst, el idolis perverse imponitur. Sed undenam 
oporiuit ipsos alloqui ? ex prophetis ? At non cre- 
didissent : quandoquidem etiam Judzis nibil ex Evan- 
geliis dicit, sed ex prophetis. Ideo ait : Factus 
sum Judais tamquam Judeus ; iis qui sine lege suut , 
tamquam sine lege; iis qui sub lege sunt, tamquum 
sub lege ( 4. Cor. 9. 11). 

2. Magi cur per stellam ducti. Arguendi et corrigendi 
νιοάϊ. — Hoc et Deus ipse facit, ut in magis : non per 
angelum illos ducit, non per prophetam, non per ajo- 
stolum, non per evangelistam, sed uude ? Per steliam 
(Matth. 2): quia enim in illa versabantur arte,hinc illos 
traxit. Rursus in vaccis arcam ducentibus (1. Reg. 6. 
9): Si hac incedant via, inquit, vera est Dei indigna- 
tio , ut vates suggesserunt. Ergone vera dicunt vates ? 
Absit, sed ex ipsorum ore ipsos redarguit et increpat. 
Rursus in Pythonissa : etenim quia Saü! ipsi crediderat 
( 4. Reg. 28. 8) , per illam effecit Deus ut audiret 
quz sibi eventura erant. Cur ergo Paulus os obstruxit 
dzmoni dicenti : Jsti homines servi Dei altissimi sunt, 
qui aunmutiant. nobis viam salutis ( Act. 16. 17)? 
cur etiam Christus d:emonas ne loquantur — cohibet 
(Marc. 1. 45. Luc. 4. 55)? Illic quidem jure et 
merito: nam tunc signa przcesserant : quia etiam hic 
non stella erat, sed ipse seipsum praedicabat ; daxmo- 
nes autem illi non adorabant. Non erat idolum verba 
proferens, quod impediretur. Balaamum autem bene- 
dicere permisit, neque illum impedivit (Num. 93). Sie 
ubique se attemperat. Ecquid hoc miraris ? Ipse nam- 
que de se opiniones ialas et se indignas constitui per- 
mittit : verbigratia, quod corpus prius fucrit, quod vi- 
sibilis : adversus hoc autem dicit, Spiritus est Dcus 
(Joan. ἃ. 24). Rursus quod de sacrificiis gaudeat, qnod 
tamen alienum ab ipso est; et verba proferat 601) - 
fessioni sua: non congruentia ; et similia multa. Nus- 
quam cnim ad dignitatem suam respicit, sed ubiqu 
ad nostram utilitatem. Nam si pater nullam habet 
dignitatis suze rationem, sed cum flliolis suis balbutit, 
ncc cibum, edulia , pocula Grxcis vocat nominibus, 
sed puerili quadam et barbara dictlone; multo magis 
Dcus. Et attemperato modo exprobrat per propbetom 
dicens : Si mutabunt. gentes. deos suos. (Jer. 2. 30): 
el ubique in Scripturis et verba et res ipsa atteim- 
perato medo jacent. Quapropter , inquit, increpaillos 
dure , ut sani sint in fide. kleo sic loquitur , quia illi 
moribus petulantes erant, dolosi et profligati, et 
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ἀφίησι διαναστῆναι. "Ira. ὑγιαίγωσι, φησὶν, ἐν τῇ 
πἰσεει. "Apa τοῦτο ὑγεία, τὸ μηδὲν νόθον μηδὲ 
ἀλλότριον ἐπεισάγειν. Εἰ δὲ οἱ βρώματα παρατη- 
ροῦντες οὐχ ὑγιαίνουσιν, ἀλλὰ νοσοῦσι xal ἀσθενοῦσι 
(Τοὺς γὰρ ἀσθεγοῦντας, φησὶ, τῇ πίστει προσ- 
«ἴα; δάνεσθε μὴ slc διαχρίσεις διαλογισμῶν)" τί 
ἂν εἴποι τις περὶ τῶν τὰ αὐτὰ νηστευόντων αὐτοῖς, 
περὶ τῶν σαθδθατιζόντων, περὶ τῶν εἰς τόπους ἀπερ- 
χομένων ἐχείνοις ἀφιερωμένονς ; τὸν ἐν Δάφνῃ λέγω, 
τὸ τῆς Ματρώνης λεγόμενον σπήλαιον, τὸν ἐν Κις 
λικίᾳ τόπον τὸν τοῦ Κρόνου λεγόμενον. Πῶς 6k οὗτοι 
ὑγιαίνουσι; Διὸ χρὴ σφοδροτέρας αὐτοῖς τῆς πληγῆς. 
Διὰ τί οὖν ἐπὶ Ῥωμαίων τὸ αὐτὸ οὐ ποιεῖ; "Ou 
οὗ τοιαῦτα τὰ ἤθη ἐχείνων, ἀλλ᾽ εὐγενέστεροι ἐτύγ- 
yavov. Μὴ προσέχογτες, φησὶν, Ἰουδαϊχοῖς μύθοις. 
Διπλῇ μῦθος τὰ ᾿Ἰουδαϊχὰ, χαὶ ὅτι παραποίησι;, χαὶ 
ὅτι παρὰ χαιρὸν τὸ πρᾶγμα " λοιπὸν γὰρ μῦθος γέ- 
νεται. Ὅταν γὰρ μὴ δεῖ αὑτὸ γενέσθαι, καὶ γενόμενον 
βλάπτῃ, μῦθός ἐστιν, ὥσπερ ἄχρηστόν ἐστιν. Ὥσπερ 
οὖν ἐχείνοις οὐ δεῖ πείθεσθαι, οὕτως οὐδὲ τούτοις " 
Οὗ γάρ ἔστιν ὑγιαίνειν. Εἰ γὰρ πιστεύεις τῇ πίστει, 
«τί ἕτερα ἐπεισάγεις, ὡς οὐχ ἀρχούσῃς τῆς πέστεως 
δικαιῶσαι ; τί χαταδουλοῖς ἑαυτὸν xal ὑποδάλλεις τῷ 
νόμῳ ; οὐ θαῤῥεῖς τῷ πράγματι ; Τοῦτο νοσοῦντός ἔστι 
xaX ἀπιστοῦντο; " πιστῆς γὰρ διανοίας μὴ ἀμφιθάλ- 
λειν ἀμφιδάλλει δὲ ὁ τοιοῦτος. Πάγτα μὲν, φησὶ, 
s2a0apóá τοῖς καθαροῖς. Ὁρᾷς ὅτι πρός τί ἔστι τὸ εἰ- 
ρημένον; Τοῖς δὲ μεμιαμμέγοις, φησὶ, καὶ ἀπίστοις 
οὐδὲν καθαρόν. 


γ΄. Οὐχ ἄρα παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν χαθαρὰ f ἀχά- 
θαρτα, ἀλλὰ παρὰ τὴν προαίρεσιν τῶν μεταλαμ- 
δανόντων. ᾿᾽Α.1:1ὰ μεμίαγται αὑτῶν, φησὶ, καὶ 
ὁ γνοὺς καὶ [141| ἡ συνείδησις. Θεὸν ὁμοιλογοῦσιν 
εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, βδειλυχτοὶ ὄντες 
καὶ ἀπειθεὶς καὶ πρὸς xar ἔργον ἀγωθὲν ἀδόκιμοι. 
Οὐχοῦν xal ὁ 0; καθαρόν’ τί οὖν ὡς ἀχάθαρτον ἀπ- 
πγόέρενται ; Οὐ τῇ φύσει ἀχάθαρτον ἣν" πάντα γὰρ 
χαθαρά ἐπεὶ οὐδὲν ἰχθύος ἀχαθαρτότερον, ὅπου γε 
καὶ ἀνθρωπίνων ἀπογεύεται σωμάτων ἀλλ᾽ ἐπετέ- 
τραπτο, xal χαθαρὸν εἶναι ἐδόχει. Πάλιν οὐδὲν ὅρ- 
νιθος ἀχαθαρτότερον᾽ σχώληχα; γὰρ ἐσθίδι' οὐδὲν 
ἐλάφον" χαὶ γὰρ χαὶ παρὰ τοῦτό φασιν αὑτὸν χαλεΐ- 
σθαι ἔλαφον b διὰ τὸ ὄφεις ἐσθίειν" ἀλλὰ πάντα ταῦτα 
ἡσθίετο. Τίνος οὖν ἕνεχεν τὸν ὧν xal ἕτερά τινα 
«οιαῦτα ἀπηγόρευσεν ; Οὐχ ὡς ἀχάθαρτα, ἀλλὰ 
€b πλέον τῆς τρυφῆς περιχόπτων. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν τοῦ- 
«o εἶπεν, οὐχ ἂν ἔπεισε " νῦν δὲ τῷ φόδῳ τῆς ἀχα- 
Gapslag αὐτοὺς χατέσχε. Τί γὰρ,, εἰπέ μοι, οἴνου 
ἀκαθαρτότερον, εἰ ταῦτα ἐξετάζειν χρή ; τί δὲ ὕδατος, 
εἰπὲ μοι, ᾧ μάλιστα ἐχαθαίροντο ; νεχρῶν οὐχ ἤπ- 
τοντο, xal νεχρῷ χαθηγνίζοντο * «b γὰρ σφαζόμενον 


ὁ Sic Comm., Savil. et Colb. Legebatur perperam οὐδέ. 

b Codex unus, αὐτὸν καλεῖσθαι ἔλοφιν, quie lectio hoc in 
loco non spernenda, quia hie cervus O29 dicitur διὰ τὸ 
ἀσθίειν ὄφεις, αἱ dicit Chrysostomus. 
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γεχρὸν, xai τούτῳ ἐχαθαίροντο, OU: παίξων ἦν 
ἡ διδασχαλία, Σχόπει δέ" Ὃ οἶνος οὐχὶ ἀπὸ χόπρου 
τὴν σύστασιν ἔχει; ὥσπερ γὰρ ἀπὸ τῆς γῆς Dau 
ἡ ἄμπελος τὴν νοτίδα, οὕτω καὶ ἀπὸ τῆς χόπρου 
τῆς παραχειμένης. Καὶ ὅλως, εἰ βουλοίμεθα ἀχριθο- 
λογεῖσθαι, πάντα ἀχάθαρτα. ᾿Αλλ' οὐδὲν, εἰ βουλοί- 
μεθα μὴ ἀχριδολογεῖεθαι, ἀχάθαρτον, ἀλλὰ πάντα 
xa0apá: οὐδὲν ὁ Θεὸς ἀχάθαρτον ἑποίν σεν" οὐδὲν γὰρ 
ἀκάθαρτον, εἰ μὴ ἡ ἁμαρτία μόνη" ψυχῆς γὰρ ἅπτε- 
ται, χαὶ ταύτην ῥυποῖ. Τοῦτο δὲ πρόληψίς ἐστιν 
ἀνθρωπίνη. Τοῖς δὲ μεμιαμμέγοις, φησὶ, καὶ ἀπί- 
στοις οὐδὲν καθαρὸν, ἀ.11:ὰ μεμίανται αὐτῶν καὶ 
ὁ γοῦς καὶ ἡ συνείδησις. Πῶς γὰρ ἐν τοῖς καθαροῖς; 
ἀχάθαρτον ἄν εἴτς ; Ὁ ψυχὴν ἔχω" ἀσθενῆ, πάντα 
ῥυποῖ. Εἰ δὲ ἐνσπαρῇ τοιοῦτος λογισμὸς τὸ καθαρὸν 
χαὶ τὸ ἀχάθαρτον ζητῶν, οὐδενὸς ἅψεται " οὐδὲ γὰρ 
ταῦτα χαθαρὰ, ἰχθῦς λέγω, καὶ τὰ ἄλλα χατὰ τὸν 
αὐτῶν λογισμὸν (Μεμίαγται αὐτῶν, φησὶ, xal ὁ νοῦς 
xal ἡ συνείδησις ) , ἀλλὰ πάντα μιαρά. ᾿Αλλ’ εὐχ 
εἶπεν οὕτως, ἀλλὰ τί; Περ:ἔτρεψεν εἰς αὐτοὺς τὸ πᾶν. 
Οὐδὲν γὰρ ἀκάθαρτον, φησὶν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ, χαὶ ὁ νοῦ; 
xai ἡ συνείδησις αὐτῶν " τούτων οὐδέν ἐστιν ἄχα- 
θαρτότερον. Θεὸν ὁμο.λογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔρ- 
Tow ἀρνοῦνται, βδει:λυχεοὶ ὄντες καὶ ἀπριθεῖς. 
καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀδόκιμοι. Σὺ δὲ «λάλει 
ἃ πρέπει τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ. Τοῦτό ἐστιν 
ἀχαθαρσία " αὐτοί εἰσιν ἀχάθαρτοι " ἀλλὰ μὴ τούτων 
ἕνεχεν σιγήσῃς. Κἂν μὴ δέχωνται, φησὶ, σὺ “τὰ 
σαυτοῦ πράττε' χἂν μὴ πείθωνται, σὺ παραίνει xal 
συμδούλευε, Ἐνταῦθα πλέον αὐτοὺς διαδάλλει. Kat 
Y&p οἱ μαινόμενοι οὐδὲν νομίζουσιν ἐστηχέναι " ἀλλ᾽ 
οὗ παρὰ τὰ ὁρώμενα τοῦτο γίνεται, ἀλλὰ παρὰ τοὺς 
ὁρῶντα: ὀφθαλμούς. Ἐπειδὴ ἄστατοί εἰσι καὶ ἰλεγ- 
γιῶντες, νομίζουσι περιστρέφεσθαι αὐτοῖς τὴν γῆν * 
ἀλλ᾽ οὐ περιστρέφεται, ἀλλ᾽ ἔστηχε παγία" τοῦ γὰρ 
πάθους αὑτῶν ἡ ἀπόνοια €, οὐ τοῦ στοιχείου τὸ πάθος. 
Οὕτω καὶ [748] ἐνταῦθα" ὅταν ψυχὴ ἀκάθαρτος fj, κάν- 
τα ἀχάθαρτα νομίζει. "Apa οὖν οὐ τὸ παρατηρεῖσθαι 
καθαρότητος, ἀλλὰ χαθαρότητος τὸ πάντων κατα- 
τολμᾷν " ὁ γὰρ φύσει καθαρὸς, πάντων χατατολμᾷ» 
οἱ δὲ ἐῤῥυπωμένοι, οὐδενός. Τοῦτο xal πρὸς Μαρ- 
κίωνα ἔστιν εἰπεῖν. *Opdc ὅτι χαθαρότητος τεχμήριον 
τίθεται τὸ παντὸς ῥύπου ἀνώτερον εἶναι, τὸ δὲ μη- 
δενὸς ἅπτεσθαι, ἀχαθαρσίας ; (Utt χαὶ ἐπὶ Θεοῦ " 
ὅτι σάρχα ἀνέλαθε, τοῦτο χαθαρότητος" εἰ δεδοιχὼς δὶ 
οὐχ ἀνέλαδε, ῥύπου. Ὁ τὰ δοχοῦντα εἶναι ἀχάθαρτα 
μὴ ἐσθίων, οὗτός ἐστιν ἀχάθαρτος xal ἀσθενής" ὁ δὲ 
ἐσθίων, οὐχέτι. Μὴ καθαροὺς τοίνυν χαλῶμεν τοὺς 
τοιούτους " οὗτοί εἰσιν οἱ ἀχάθαρτοι " ὁ δὲ πάντων 
χατατολμῶν, καθαρός. Ταύτην τὴν εὐλάδειαν ἐπὶ τῶν 
ῥνπούντων τὴν ψυχὴν ἐπιδείχνυσθαι χρή" ἐχεῖνο γὰρ 
ἀκαθαραία, ἐχεῖνο ῥύπος " τοῦτο δὲ οὐδὲν τούτων. 
Ἐπεὶ καὶ οἱ στόμα ἔχοντες διεφθαρμένον νομίζουσι 
τὰ προσφερόμενα ἀκάθαρτα εἶναι, τοῦτο δὲ τοῦ πά- 
θοὺς ἐστί. Χρὴ τοίνυν τῶν καθαρῶν σφόδρα εἰδέναι 
καὶ τῶν ἀχαθάρτων τὴν φύσιν. 


4 Unus codex et marg. Savil., ἡ ὑπόνοιΣ. 
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rwn et immundorum naturam probe nosse. 
uid ergo esr immundum ? Peccatum, maligni- 
aritia, nequ&ia. Lavamini, inquit, mundi estote, 
' nequitias vestras de animabus vestris (Isai. 1. 
» mundum crea in. me, Deus (Psal. 50. 19). 
le medio eorum el separamini , inquit, et im- 
m ne langatis (Isai. 52. 11). Nam. observatio- 
e symbola erant munditiarum. Mortuum, in- 
ie tangas (Levit. 11. 8). Tale namque est pec- 
, mortuum: et fetidum.  Leprosus, inquit, 
dus est. ( Levit, 15. 15). Peccatum enim 
| est et diversum. Et quod hoc subindicet , ex 
itibus palam est. Nam si lepra per totum cor- 
Nit, mundus est; si in parte tantum , nou 
Viden' ut id quod varium et: mutabile est sit 
idüm ? Rursus seminiflaus immundus in anima 
15. 4). Cogita seminifluum , seminx ejicien- 
ncireumcisus- item-immundus. Viden' hsee non 
legoriam, sed figuras ? Qui non aufert, inquit, 
ma: sua nequitiam. Qui operatur iu sabbato, 
ur. floc est, qui non Beo jugiter addictus est, 
rit. Videtisue quot smt immunditiarum modi? 
c menstruiseat, inmunda est (Lev. 15. 19). Cur, 
?'nonne ipse semen et generationem formavit? 
jr» immuuda lec mulier fuerit ? nisi forte aliud 
am subindicet. Quid hoc est? Pietatem in 
peperit , illam procul a fornicatione abduxit; 
i qu:e parit immunda. est, multo magis que 
itur : si cum uxore propria congredi non adeo 
im est, quanto magis cum aliena coire? Qui 
ere venit, inquit, immundus est ; multo magis 
«ede et bello. Et multos quis invenerit immun- 
im modos, si omnia colligerentur. Αἰ non nunc 
»quiruntur, sed totum in animam translatum 
orpora enim vicina sunt. nobis : ideoque inde 
induxit; sed non nunc: non oportebat enim 
assidere neque umbris, sed veritati haerere 
ὃ suscipere. 
tundi quinam vere sint. — lmmundum est pee- 
: hoc fu;jiamus , ab hoc abstineamus : Si ac- 


682 
cesseris , inquit , οὐ illum, suscipiet te (Eccli. δὶ. 9). 
Nihil avaritia immundius. Undenam id perspicuum 
est ? Ex rebus ipsis. Quid enim illa non inquinat? 
manus , animam, ipsam domum, in qua deponuntur 
que rapta fuere. Αἱ Jud:zis id nihil esse videtur. 
Atqui Moyses ossa Josephi portavit , et Sampson ex 
maxilla asini bibit, et ex leone mel comedit, et Helias 
a corvis et a vidua muliere nutriebatur. Quid, quaso, 
si omnia accurate recenseamus? membrauz librorum 
ipsorum nor omnibus exsecrabiliores sunt habenda: ? 
nam ex mortuis animalibus eonficiuntur. Non- solus 
ergo fornicator immundus est, sed alii plus quam ill : 
adulter quoque immundus. Uterque autem immundus 
est, non propter coitum; nam eadem ratione qui cum 
uxore propria congreditur immundus esset; sed 
propter violatum jus, et propter habenui cupiditajem, 
quia fratrem in magis necessariis injuste lxslt. Vidon' 
nequitiam essc immundam ? Et qui duas habebat 
uxores immundus non erat : David enim, qui plures 
babebat, immuudus non erat : cum autem unam in- 
juste addidit, immundus -effectus est. Quare ? Quia 
injuste lzesit, et quia fraudavit. Fornicator porro- nou 
propter coitum immundus est, sed: propter- modum, 
quod mulicreutam violet; se seipsos mutuo-Iazdant 
qui muherem communem faciunt, et naturz leges 
subvertunt : unius enim ipsam esse oportuit Etenim 
masculum et feminam fecit eos ; et dixit, Erunt duo in 
carnem. unam (Gen. 1. 97. et 2.29 ; non multi, sed 
D'ae in carnem. snam; Hic igitur quoque injustitia, 
ideoque actus ille est improbus. Ira etiam eum mo- 
duin excedit, immundum facit hominem, non propter 
iram, sed propter modum : nam et hoc additur : Qui 
irascitur, non simpliciter, sed, sine causa (Matth. 5.99). 
gitur ubique plus quam oportet appetere immundum 
est : ex immoderato enim appetitu id nascitar. Vigi- 
lemus itaque, obsecro, et vera munditia puri effücia- 
mur, ut Deum videre. mereamur, in Christo Jesu Do- 
mino nostro, quicum Patri simulque Spiritui sancte 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in 8:8- 
cula szeculorum. Amen. 
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J. v. 9. Senes ut sobrii sint , pudici , prudentes , 
imr fide, in: dilectione, in patientia : ὅ. anus si- 
ter in habitu sancto, non criminatrices, non multo 
| servientes, bene docentes, ἃ. ut prudentianr do- 
it: adolescentulas , «t viros snos diligant , 6» pru- 
tes, castas, domus curam habentes, benignas, sub- 
s viris suis , ut non blasphemetur verbum Dei. 

Senum viia. — Habet etiom senectus vitia 
wn, quibus juventus caret, et qu:edam, quae ad 
lutem quoque pertinent. Inest illi przeterea se- 
s , tarditas, oblivio grandis, obtusio sensuum, 
idia. Idcirco de his przcipiens dicit, Senes esse 
s ac vigiles debere. Multa enim sunt, qux in hu- 
di xtate vigilantize obstent : &c peimo id ipsum 
dixi , quod undique obtusis sensibus sint, ac 
le escitentur οἱ movcantur : ideeque subjun- 


git, Pudici , prudentes. Hie de peudeniia loquitur, 
qui Gnece σωφροσύνη dicitar quasi. mentis selus. 
Sunt en'm etiam inter senes homines qui rabie 
ferantur et. inani, alii ex vino, alii ex moerore : ad 
rixas enim senectus provocat. Sani in fide, in dile. 
clione, in. patientia. Recte dixit, [n patientia : hzc 
enim maxime senibus competit. Anus similiter in ha- 
bitu sancto ; id est , ab ipso babitu et amictu mode- 
stiam exhibentes. Non eriminatrices, non mullo vino 
servientes. lloc enim maxime est mulierum et sene- 
ciutis vitium : nam quod aetas (rigescat , magna vini 
cupiditas ingeneratur. hleoque hac de re maxime 
monitum ad illas instituit , ebrieiatem undique am- 
putans, et bune merbum eliminare cupiens , atque 
risum inde partum amovere. Facilius enim vapores 
insurgunt, et cerebri membraoz lzduutur, quaede 
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σχήματος καὶ τῆς καταστολῖῆς δειχνυμένας 
μιότητα. Μὴ διαδόλους, μὴ οἴνῳ ποιλ.1ῷ 
ωὠμένας. Μάλιστα γὰρ τοῦτο γυναιχῶν τὸ 
κα xal τοῦ γήρως " τῷ γὰρ κατεψῦχθαι τὰς 
πολλὴ, xai τούτου γίνεται ἡ ἐπιθυμία. Ὅθεν 
X τούτου μάλιστα τὴν παραίνεσιν πρὸς αὐτὰς 
ι, πανταχόθεν τὴν μέθην ἐχχόντων, xal τοῦ 
τος τούτου ἐχτὸς αὐτὰς εἶναι ϑουλόμενος, xat 
ἵν τὸν ἐντεῦθεν γέλωτα. Καὶ γὰρ εὐχολώτε- 
ol χάτωθεν ἀτμοὶ ἀναφέρονται, καὶ αἱ μήνιγε 
,) βλάδην δέχονται τῷ πεπαλαιῶσθαι αὑτὰς 
Mp* xal ἐντεῦθεν ἡ μέθη μάλιστα γίνεται. 
| οὖν οἴνου τῇ ἡλικίᾳ ταύτῃ μάλιστα, ἀσθε- 
γ" δεῖ δὲ οὐ πολλοῦ, ὥσπερ οὐδὲ ταῖς νέαις, 
τὴν αὐτὴν αἰτίαν, ἀλλὰ διὰ τὸ σφόδρα τὴν 
τῆς ἐπιθυμίας ἀνάπτεσθαι. Καλοδιδασκά- 
Καὶ μὴν χωλύεις. γυναῖχας διδάσχειν " πῶς 
:αῦθα ἐπιτρέπεις, ἐν τοῖς ἑτέρωθι λέγων, 
d δὲ διδάσκειν οὐκ ἐπιτρέπω ; ᾿Αλλ᾽ ἄχουε 
αγεν, Οὐδὲ αὐθεντεῖν ἀνδρός. ᾿Ανδράσι 
p ἐπιτέτραπται διδάσχειν ἄνωθεν xal ἄνδρας 
ναῖχας" γυναιξὶ δὲ τὸν μὲν παραινετιχὸν 
τει λόγον ἐπ᾽ οἰκίας, οὐδαμοῦ δὲ προχαθῇ - 
γχωρεῖ, οὐδὲ μαχρὸν ἀποτείνειν λόγον ἀφίησι. 
τὸ ἐπήγαγεν, Οὐδὲ αὐθεντεῖν ἀγδρός. "Iva 
vi(toct, φησὶ, τὰς véac. 


[8΄. Ὁρᾷς πῶς συμπλέχει χαὶ συνάγει τὸν λαόν ; 
τάττει τὰς νεωτέρας ταῖς γεγηραχυίαις ; Οὐ 
ρὶ θυγατέρων ἐνταῦθα διαλέγεται, ἀλλ' ἁπλῶς 
je ἡλικίας. Ἑχάστη, φησὶ, πρεσδυτέρα τὴν 
αν σωφρονιζέτω 8, Φιλάνδρους εἶναι. Τὸ xe- 
) τοῦτο τῶν χατὰ τὴν οἰκίαν ἀγαθῶν" Γυγὴ 
nav, ἀνδρὶ cvpaspipepouérn. Τούτου γὰρ 
οὐδὲν τῶν ἀτδῶν συμδήσεται. Πῶς γὰρ, τῆς 
je πρὸς τὸ σῶμα συννενευχυίας, xal μηδε- 
χεῖ διαστάσεοις οὔσης, οὐ πάντα τὰ λοιπὰ 
ἡσεται; τῶν γὰρ ἀρχόντων ἐν εἰρήνῃ ὄντων, 
αιρῶν καὶ διατέμνων τὴν εἰρήνην ; ὥσπερ ab b 
| χαχῶς δ'αχειμένων, οὐδὲν ὑγιὲς ἔσται κατὰ 
αν. Οὐδὲν οὖν τούτου μεῖζον * xat χρημάτων 
γενείας καὶ δυναστείας xal τῶν ἄλλων ἀπάν- 
οὔτο λυσιτελέστερον. Οὐχ εἶπεν ἀπλῶς, ἐν 
εἶναι, ἀλλὰ, φιλεῖν τοὺς ἄνδρας. “Ὅταν γὰρ 
ἧ, οὐδὲν τῶν δυσχόλων παρείσδυσιν ἕξει" ἀπὰ 
; γὰρ καὶ τὰ λοιπὰ τίχτεται ἀγαθά. Φιιοτέ- 
, φησί. Καλῶς" ἡ γὰρ τὴν ῥίζαν ἀγαπῶσα, 
μᾶλλον xat τοὺς χαρπούς. Σώξρονας, ἀγγὰς, 
᾿οὺς, ἀγαθάς. Πάντα ἀπ’ ἐκείνης τίχτεται᾽ xai 
(αθαὶ χαὶ οἰχουροὶ ἀπὸ τῆς ἀγάπης χαὶ τῆς 
ὃν ἄνδρα φιλία: γίνονται. "Yaoraccopévac 
Moi; ἀνδρίσιν, ἵνα μὴ ὁ 1όγος τοῦ Θεοῦ 
γημῆται" ὡς; ἢ γε τοῦ ἀνδρὸς χαταφρονοῦσχ 
ς οἰχίας ἀμελεῖ. ᾿Απὸ δὲ τοῦ φιλεῖν xal σωφβο- 
τολλὴ τίχτεται, ἀπὸ τοῦ φιλεῖν πᾶσα ἀναιρεῖ- 
λονεικία" χἂν Ἕλλην 3, ταχέως πει σ]θή σεται" 
ριστιανὸς, βελτίων ἔσται. Ὁρᾷς τοῦ Παύλου 
Ἰγχατάδατιν ; Ὃ πάντα πράττων ὥστε ἡμᾶς 
ἦσαι τῶν βιωτιχῶν, περὶ τῶν χατὰ τὴ" οἰχίαν 
Ὀλλὴν ποιεῖται τὴν φρ᾽ντίδα. Τούτων γὰρ 

διοιχουμένων, xai τὰ πνιυματιχὰ χώραν 
ἑτέρως δὲ, χἀχεῖνα λυμαίνεται. Ἢ γὰρ οἰχου- 


dices ambo, ῥυθμιζέτω. 
lb., ὥσπερ οὖν, quod esl magts Chrysostomicum. 
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ρὸς γυνὴ καὶ σώφρων ὅστα:, ἡ οἰχουρὺς xai olxovo- 
μική " οὔτε περὶ τρυφὴν, οὔτε περὶ ἐξόδους ἀχαίρους, 
οὔτε περὶ ἄλλο τι τῶν τοιούτων ἀσχοληθήσεται. "Irc 
μὴ ó 1όγος τοῦ Θεοῦ, φησὶ, βλασφημῆται. Ὃρᾷς 
ὅτι προηγαυμένως τοῦ χηρύγματος φροντίζει, οὐχὶ 


τῶν χοσμιχῶν πραγμάτων ; Καὶ γὰρ πρὸς Τιμόθεον 


γράφων φησίν" "Ira ἤρεμον xal ἡσύχιον βίον δι- 
άγωμεν ἐν πάσῃ εὑσεδείᾳ καὶ σεμνότητι" καὶ 
ἔνταῦθα, Ἴνα μὴ ὁ Aóroc τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ διδα- 
σχαλία βιασφημῆται. El γὰρ συμθδαίη γυναῖχα 
πιστὴν ἀπίστῳ συνοιχοῦσαν μὴ εἶναι ἐνάρετον, ἡ 
βλασφημία ἐπὶ τὸν Θεὸν διαδαίνειν εἴωθεν" εἰ δὲ εἴη 
χοσμία, τὸ χήρνγμα χαρποῦται τὴν δόξαν τὴν ἐξ 
ἐχείνης χαὶ τῶν ὑπ᾽ ἐχείνης χατορθουμένων. 'Axové- 
τωσᾶν αἱ γυναΐχες, ὅσαι μοχθηροῖς ἣ ἀπίστοις auvo:- 
χοῦσιν ἀνδράσιν ἀχουέτωσαν, xal παιδευέσθωσαν 
διὰ τῶν οἰχείων τρόπων ἐνάγειν αὐτοὺς εἰς εὐσέδειαν. 
Κἂν γὰρ μηδὲν ἕτερον χερδάνῃς, μηδὲ ἐφελχύσῃ 
τὸν ἄνδρα πρὸς τὴν τῶν ὀρθῶν δογμάτων χοινωνίαν, 
ἀλλὰ τὸ στόμα αὐτοῦ ἀπέῤῥαψα:, οὖχ ἐῶσα βλασφη- 
μεῖσθαι τὸν Χριστιανισμόν. Τοῦτο δὲ οὐ μιχρὸν, ἀλλὰ 
xai σφόδρα μέγα, τὸ θαυμάζεσθαι τὸ δόγμα Ex τῆς 
ἡμετέρας ἀναστροφῇ :. [752] Τοὺς γδωτέρους ὡσαύ- 
τως zapaxádsu σωφρονεῖν. Ὅρα πῶς πανταχοῦ πα- 
ραχαλεῖ τὸ πρέπον φυλάττειν. Τῆς μὲν γὰρ εἰς τὰς 
Ὑυναῖχας διδασχαλίας ταῖς γυναιξὶ τὸ πλέον ἀπ- 
ἔνειμε, τὰς γεγηραχνίας ταῖς νεωτέραις ἐπιστήσας * 
κῶν δὲ ἀνδρῶν τὸ πᾶν αὐτῷ δίδωσι xal ἀπονέμει. 
Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν οὕτω δύσχολον χαὶ χαλεπὸν τῇ ἣλι-» 
xa ταύτῃ γένοιτ᾽ ἂν, ὡς τὸ περιγενέσθαι τῶν ἧδο- 
νῶν τῶν ἀτόπων. Οὔτε γὰρ χρημάτων ἔρως, οὔτε 
δόξτς ἐπιθυμία, οὔτε ἄλλο οὐδὲν οὕτω ταύτην διεν- 
οχλεῖ τὴν ἡλιχίαν, ὡς ὁ τῶν σωμάτων ἔρως. Διὸ 
πάντα τὰ ἄλλα ἀφεὶς, περὶ τὸ χαίριον αὐτῷ 5 τὴν 
παραίνεσιν ἴστησιν. Εἶτα οὐδὲ τῶν ἄλλων ἕνεχεν 
ῥᾳθυμεῖ, ἀλλὰ τί φησι; Περὶ πάντα ἑαυτὸν παρ- 
ἐχόμενος τύπον καλῶν ἔργων. Διδασχέτωσαν μὲν 
οὖν, φησὶ, χαὶ αἱ πρεσδύτεραι τὰ; νεωτέρας, χαὶ σὺ 
δὲ αὐτὸς παραχάλει τοὺς νεωτέρους σωφρονεῖν, 
Ἔστω δὲ χοινὸν πᾶσι διδασχαλεῖον xat ὑπόδειγμα 
ἀρετῆς ἡ τοῦ σοῦ βίου λαμπρότης, εἰς μέσον πᾶσι 
προχειμένη, ὥσπερ ἀρχέτυπός τις εἰχὼν, πάντα 
ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ τὰ χαλὰ, μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας 
τοῖς βουλομένοις ἐναπομάξασθαί τι τῶν ἐν αὐτῇ 
χαλῶν παρεχομένη τὰ παραδείγματα. Ἐν τῇ διδα- 
σκαιλίᾳ ἀδιαρθορίαν, eeurótnta, .16γον ὑγιὴ, 
ἀκατάγνωστον, ἵνα ὁ ἐξ ἐναντίας ἐνεραπῇ, μη- 
δὲν ἔχων περὶ ἡμὼν Aéyceiv φαῦ ἴον. 


1'. Τὸν ἐξ ἐναντίας φησὶ xai τὸν διάδολον χαὶ πάντα 
τὸν ἐχείνῳ διαχονούμενον. “Ὅταν γὰρ καὶ βίος λάμπῃ, 
xai λόγος f] συμδαίνων, ἐπιειχῆς, ἥμερος, προσηνὴς, 
μηδεμίαν τοῖς ἐναντίοις παρέχων λαόὴν, πολὺ χαὶ 
ἄφατον τὸ χέρδος;. Πολλὴ ἄρα τῆς τοῦ λόγου διαχο- 
via; ἡ χρεία, λόγου οὗ τοῦ τυχόντος, ἀλλὰ δοχέμου 
τινὸς xat ἀλήπτου, xal μηδεμίαν μηδαμόθεν παρεχο- 
μένου τοῖς βουλομένοι:; πρόφασιν. Δούιλους ἰδίοις 
δεσπόεαις ὑποεάσσεσθαι, ἐν πᾶσιν δὐαρέστους 
εἶναι. "Opa; τί προλαδὼν εἶπεν, "Ira. ὁ ἐξ ἐναν- 
τείας. φησὶν, ἐγεραπῇ, μηδὲν ἔχων περὶ ἡμῶν (1έγειν 
gavAor. "Apa χαταγνώσεως ἄξιος ὁ γυναῖχας ἀπὸ 
ἀνδρῶν ἀποζευγνὺς τῇ προφάσει τῆς ἐγχρατείας, 


* Codcx unus, ἐπὶ τὸ καίριον αὐτό, 
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rantiam exhibentem, cum modestia summa et 
olentia servientem, vim predicationis omniuo 
itur. Non enim a verbis dogmata, verum ex 
rebus et ex vita dogmata zstimare solent gen- 
Sint ergo illis doctores et mulieres et servi, 
e a vita et moribes suis. Etenim et apud illos 
que hoc in confesso est, servorum genus petu- 
:sse, difficile regi ac duci, parumque idoneum 
d doctrinam capessendam ; non ex natura, ab- 
ied propter conversationem et dominorum ne- 
tiam. Quia enim ubique nihii aliud curant 
quam ut sibi serviant ; si mores eorum ali- 
io componere studeant, hoc ad quietem suam 
t, ita ut non negotia illis exhibeant , si forni- 
*, furentur, aut ebrietati se dedant ; hinc eve- 
ia neglecti, ac neminem sibi advigilantem ha- 
» in ipsa nequitize barathra demergantur. Si 
ubi pater instat et mater et pzedagegus nutri- 
ie et magister et zequales , ipsaque ingenuitatis 
,, multaque alia, vix quispiam improborum 
rtia effugiat : quos putas futuros esse eos , qui 
mnibus destituti , sceleratis admixti, ac cum 
16 quibus volunt. societate juncti suut, cum 
sit qui illorum amicitias curet ? quid, inquam, 
illos esse futuros? ldeo difficile est bonum esse 
n. Alioquin autem illi neque doctrina fruuntur, 
externa neque nostra : non cuin viris versan- 
eris, ornatis, multam honoris gloriz:que sus 
| babentibus, Propter ᾿ς omnia difficile, imo 
irabilis est, si domesticus bonus et utilis um- 
fucrit. Cum ergo viderint vim przdicationis ita 
ns genus, imposito freno, omnium modestissi- 
et mitissimum reddidisse ; etainsi admodum 
inabiles sint domini , magnam dogmatum no- 
m opinionem concipient. Perspicuum enim est, 
ἃ resurrectionis et judicii et reliquorum om- 
post mortem futurorum, quz a nobis przedi- 
*, in illorum animis defixum, nequitiam iliorum 
8 depellere potuisse, cum timorem illum vitio- 
roluptati oppositum in mente haberent. Itaque 
emere nec sine causa magnam de liis ubique 
em habet : quanto magis enim illi improbi 
t, tanto magis vis przedicationis in adimiratione 
ur. Nam medicum tunc mirabilem dicimus , 
io desperatum , nullo (ruentem aviilio , ncc ab 
pestivis cupiditatibus se continere valentem,imo 
is volutatum , ad sanitatem reducit et corrigit. 
le quanam ab illis exigat; quo» omnium maxi- 
minis quietem przxstent : Non contradicentes , 
audantes; id est, multam benevolentiam exhi- 
s in iis qux sibi credita sunt , οἱ quod erga 
108 optime sint affecti , ipsorum mandatis obse- 


es. 
Boni famuli offiia. De Josepho Jacobi filio 
. — Ne itaque existimetis me nunc sine causa 
»rsequi : ad domesticos enim jam sermo dirigi- 
ie ergo, optime hoio, id jam spectes quod ho- 
servias, sed «uod Dco, quod pr;edicationem 
. ct omuia facile feres, licro obsequens , et in- 
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teinpestive indignantem iratnmque ferens. Cogita te 
non illi gratiam przestare, sed Dei preccpium . im- 
plere, et omnia facile patieris. Quod autem aemper 
dico, id nunc etiain dicam , quod si spirituali- rccte 
exsequamur , quz: ad presentem viam sj«etant pro 
voto sequentur. Talem enim famulum, ita benevolum, 
ita mansuetum, non tantum Deus probabit , et coro: 
nis illis splendidis ornabit; sed ctiam Lerus ille, 
quocum tam bene agitur, etiamsi bellua fuerit, etiamsi 
lapideus , inlumanus et crudelis , laudabit illum et 
mirabitur, omnibusque aliis priferet; inmio ipsum 
aliis omnibus przflciet, quamvis gentilis fuerit. Atque 
quod, etiamsi heri illi gentiles sint, pr:xcipiat talem 
esse domesticum , si placet, exemplo vobis osten- 
dam, Venditus est Joseph coquorum principi, aliam- 
que colebat religionem , non Agytiacam : quid ergo 
ille ? Ut virtute przeditum vidit adolescentem, de rc- 
ligionis differentia non cogitavit ; sed illum amabat , 
diligebat et mirabatur , aliorum illi adininistrationem 
totam commisit , ita ut nihil nosset ipse eorum que 
in domo sua gerebantur , scd secundus dominus Jo- 
seph erat , imo magis quam iile dominus : siquidem 
ille sua non noverat ; Juseph vero qua: ipsius erant 
magis noverat , quam ipse dominus. Ac videtur mihi 
demum, quando mulierculze credidit, iniquam illam 
syrophantiam contra illum proferenti, ex prion 
reverentia et houore iram repressisse, ita ut in carce- 
rem tantum ipsum mitteret. Nisi enim virum admodum 
reveritus fuisset, et ex prioribus gestis ipsum miratus 
esset , illum statim trucidasset et gladio confod.sset. 
Plenus enim zelo, inquit, furor viri, nullagueredemprione 
inimicitiam solvet, neque solvetur donis plurimis (Prov. 
6. 54). Quod si cujuslibet viri tantus est zelus, multo 
magis illius, qui /Egyptius erat et barbarus , ab eo 
quem houore aífecerat injuria lassus, ut putabat. Sci 

tis enim omnes, nos non similiter morderi ab om- 
nibus nobis il'atis injuriis, scd acrius indignari ad- 
versus eos qui nobis pridem bene affecti fuerant, 
queis fidebamus, et qui nobis fldi fuerant, et benef 
cia a nobis acceperant. Non cogitavit ille nec. dixit : 
Quid hoc est ? famulum illum accepi ; quie iu domo 
erant omnia ipsi tradidi, libertste donavi, mc 
majoren leci, et taies ille mihi vices rependit ? Nihil 
horum dixit, adeo illum prior animi reverentia 
tenebat. Et quid mirum, si in domo illa tauto 
in honore fuit, cum ipso in carcere vide quanto frua- 
tur cultu. Nostis quanta immanitate uti soleant il 
qu&»us carcerum custodia committitur : alienarum 
calamitatum fructum decerpuut , et quos alii maio 
afflictos nutriunt, hos ipsi lacerant , lucra sectantes 
multis lacrymis digna, feris ipsis immaniorcs. Ex iis 
quae misericordiam erga incarceratos movere debe. 
bant, ab iisdem ipsi lucrum reportant. At ne hoe 
tantum cogitemus ; sed quod illi non pari modo erga 
omues qui in carcerem trusi sunt se gerant. fllog 
enim qui per sycophantiam hoc patiuntur, semel 
contumelia affectos et in vincula conjcctos, postea 
forsitan miserantur: illos. vero, qui ob turpissima εἰ 
gravissima facinora illu conjecti sunt, mille plagis 
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ποδέδωχεν ; Οὐδὲν τούτων εἶπεν" οὔτως 
ψυχὴν dj προτέρα χατεῖχεν αἱδώς. Καὶ τί 
καστὸν, εἰ ἐν οἰχίᾳ τοσαύτης ἀπήλαυσε τι- 
xai ἐν τῷ δεσμωτησίῳ ὄρχ αὐτὸν, ὅτης 
χηδεμονίας ; Ἴστε ὃὲ πῶς πρὸς ὠμότητα 
πμωτήρια ἐγχεχειρισμένοις τὸ ἦθος ἐξ- 
ἃς: ἀλλοτρίας χαρποῦνται συμφορὰς, xaX οὺς 
χῶς πάσχοντας τρέφουσι, τούτου; οὗτοι 
σι, χέρδη χερδαίνοντες πολλῶν δαχρύων 
ίων ὄντες ὠμότεροι. "Ac" ὧν γὰρ ἐχρῆν 
€ ἐμδεῤλημένους, ἀπὸ τούτων αὐτοὶ χαρ- 
(αἱ μὴ τοῦτο μόνον λογιζώμεθα, ἀλλ᾽ ὅτι 
οὗτοι οὐχ ὁμοίως πᾶσι γέχρηνται τοῖς ἐμ- 
ἐς. Τοὺς μὲν γὰρ ἐπὶ συχοφαντίαις, xai 
ἑντας ἁπλῶς xal δεθέντας xai ἐλεήύσαιεν 
be ἐπὶ vol; αἰσχίστοις χαὶ δεινοτάτο!ι- χαὶ 
ἐμδεδλημένους μυρίαις αἰκίξονται πλη- 
τε οὐ μόνον ἀπὴ τοῦ τρόπου ὠμὸς ἔμελλεν 
δεσμοφύλαξ, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῆς αἰτίας, δι᾽ 
λητο. Τίνα γὰρ οὐχ ἂν διήγειρε xa0' ἑαυ- 
ινίσχος, τοσαύτης μὲν ἀπολαύσας τιμῆς, 
εὶς δὲ τὴν δέσποιναν πειρᾷν καὶ τοιαύταις 
ἐτὴην ἀμειδόμενο; ἀμοιδαῖς ; Ταῦτα οὖν ἐν- 
σμοφύλαξ, xai τὴν τιμὴν τοῦ ἐμδεδλημέ- 
τὸ πρᾶγμα ἐφ᾽ ᾧ ἐνεθέδλητο, οὐκ ἂν παν- 
υ χαλεπώτερον ἐχρήσατο τῷ ἀνδρί ; ᾿Αλλὰ 
toV ἀνωτέρα γέγονεν dj ἐλπὶς ἡ εἰς τὸν 
rto; οἷδε xal θηρία χαταπραῦνειν Ψυχῆς 
πὸ γὰρ τῆς αὑτῆς ἐπιειχείας, ἀφ᾽ ἧς τὸν 
εἷλεν, ἀπὸ τῆς αὐτῆς καὶ τὸν ἀρχιδεσμο- 
χαὶ πάλιν fjv ἄρχων ὁ Ἰωσὴφ, xai ἐν δε- 
y ἐχράτει, xal ἐν οἰχίᾳ. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε 
V, εἰχότως πρότερον ἐμάνγανεν ἄρχεσθαι, 
Ἅενο; ἄρχων ἦν χαὶ προέστη τῆς οἰχίας. 
[ip τὸν εἰς Ἐχχλτσίαν ἑλχόμενον ἀπαιτεῖ 
Ἰαῦλος, οὕτω λέγων " El ydp τις τοῦ ἰδίου 
οστῆναι obx οἷδε, πῶς 'ExxAncíac Θεοῦ 
σεται; καὶ τὸν εἰς ἀρχὴν ἐλθόντα, πρότερον 
εἶναι χρὴ προεστάναι olxíac. Προέστη δεσ- 
), οὐχ ὡς δεσμωτηρίου, ἀλλ᾽ ὡς οἰχίας. Πᾶσι 
ούφιζε τὰς συμφορὰς, xal τῶν ἐμδεδλημέ- 
ἱκείΐων προΐστατο μελῶν, οὐ μόνον αὐτῶν τὰς 
$ πολυπραγμονῶν xa παραμυθούμενος, ἀλλὰ 
τύννουν εἶδέ τινα, προσήει χαὶ τὴν αἰτίαν 
tv, οὐδὲ ἁπλῶς χατηφοῦντα ἀνεχόμενος ὁρᾶν, 
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ἂν μὴ πρότερον αὑτὸν ἀπαλλάξγ͵ τῆς χατηφείας * xal- 
ποι τοσαύτην τις οὐδὲ περὶ τέχνα στοργὴν ἐπεδείξατο. 
᾿Απὸ τούτων γοῦν αὐτῷ χαὶ ἡ ἀρχὴ τῶν ἀγαθῶν ἐγέ- 
veto. Δεῖ γὰρ τὰ παρ᾽ ἡμῶν ὑπάρχειν πρότερον, xal 
τότε τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ. Ὅτι γὰρ τοσαύτῃ ἐχέχρητο 
[756] φειδοῖ καὶ ἐπιμελείᾳ, εἶδε, φησὶ, τοὺς εὐνούχους 
τοὺς ἐμδληθέντας ὑπὸ τοῦ Φαραὼ, τὸν ἀρχιοινοχόον, 
xal τὸν ἀρχισιτοποιὸν, χαὶ εἶπε" Τί σκυθρωπὰ τὰ 
πρόσωπα ὑμῶν σήμερον ; Καὶ οὐχ ἀπὸ τούτον μό- 
νον, ἀλλὰ καὶ ἀφ᾽ ὧν ἐχεῖνοι ἐποίησαν, χαταμαθεῖν 
ἔστι τὴν ἀρετὴ" τοῦ ἀνδρός. Οὐ γὰρ ὡς βασιλέως bv- 
τες οἰχέται διέπτυσαν αὑτὸν, οὐχ ὡς ἐν ἀθυμίᾳ ὄντες 
διεκρούσαντο, ἀλλ᾽ ὡς ἀδελφῷ γνησίῳ καὶ συναλγεῖν 
εἰδότι πάντα αὑτῷ ἐξεχάλυπτον τὰ ἑαυτῶν. Ταῦτα 
δέ μοι πάντα εἴρηται, ὅτι χἂν ἐν δουλείᾳ, x&v ἐν 
αἰχμαλωσίᾳ, x&v ἐν δεσμωτηρίῳ, x&v. ὑπ’ αὐτὴν τὴν 
γῆν γένηται ὁ ἐνάρετος, οὐδὲν αὐτὸν χαταγωνίσασθαι 
δυνήσεται. 

Ταῦτά μοι πρὸς τοὺς οἰχέτας λέλεχται, ὅτι χἂν 
θηρία ἔχωσι δεσπότας, ὡς τὸν Αἰγύπτιον, x&v ὠμοὺς, 
ὡς τὸν ἀργιδεσμοφύλαχα, δυνήσονται αὐτοὺς ἐλεῖν, 
κἂν Ἕλληνες ὦσιν, ὡς ἐχεῖνοι, χἂν ὁτιοῦν, ταχέως 
τιθασσεύσουσιν. Οὐδὲν γὰρ ἐμμελέστερον τρόπων, 
οὐδὲν ἐδύτερον, οὐδὲν γλυχύτερον ἐπιειχείας xal 
πραότητος καὶ ὑπαχοῆς “ πᾶσίν ἐστιν ἐπιτήδειος ὁ 
τοιοῦτος. Καὶ οὔτε δουλείαν ἐπαισχύνονται οἱ τοιοῦ- 
τοι, οὔτε πένητα φεύγουσιν, οὔτε ἄῤῥωστον xai χά- 
μνοντα΄ πάντων γὰρ χρατεῖ καὶ πάντων ἢ ἀρετὴ πε- 
ῥιγίνεται. Εἴ δὲ ἐν δούλοις τοσαύτην ἔχει τὸ πρᾶγμα 
τὴν ἰσχὺν. πόσῳ μᾶλλον ἐν ἐλεύθεροις ; Ταῦτα οὖν 
ἀσχῶμεν καὶ δοῦλοι καὶ ἐλεύθεροι, καὶ γυναῖχες xol 
ἄνδρες " οὕτω xal ἀνθρώποις xal Θεῷ ἐσόμεθα mo- 
θεινοὶ, καὶ ἀνθρώποις οὐ τοῖς ἐναρέτοις μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τυῖς xaxol;, χαὶ μάλιστα ἐχείνοις * ἐχεῖνοι γάρ 
ἐἶσιν οἱ μάλιστα τιμῶντες χαὶ αἰδούμενοι. Ὥσπερ 
γὰρ τοὺς ἐπιειχεῖς οἱ ἀρχόμενοι μάλιστα τρέμουσιν, 
οὕτω καὶ τοὺς ἐναρέτους οἱ ἀχόλαστο:, εἰδότες τίνων 
ἐχπεπτώχασιν. Ἐπεὶ οὖν τοσοῦτος ὁ χαρπὸς τῆς ἀρε- 
τῆς, ταύτην διώχωμεν, ταύτην μετίωμεν. "Av ταύ- 
τῆς ἐχώμεθα, οὐδὲν ἡμῖν ἔσται δεινὸν, πάντα ῥᾷδια, 
πάντα εὔχολα * χἂν διὰ πυρὸς διαδαίνωμεν, χἂν δι᾿ 
ὕδατο;, πάντα εἴχει τῇ ἀρετῇ καὶ παραχωρεῖ, xal 
αὑτὸς ὁ θάνατος. Ζηλώπτωμεν τοίνυν αὐτὴν, ἵνα xal 
τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 





[157] OMIAIA Ε΄. 


rq γὰρ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σωτήριος π΄- 
γϑρώποις, παιδεύουσα ἡμᾶς, ira ἀρνησά- 
τὴν ἀσέθειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας, 
ὄόνως καὶ δικαίως καὶ εὐὑσεδῶς ζήσωμεν ἐν 
ὃν αἰῶνι" προσδεχόμενοι τὴν μακαριᾶν 
a καὶ ἐπιφάγνειων τῆς δόξης τοῦ μεγάμου 
χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοὺ Χριστοῦ " ὃς 
s* ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα .orpocnta 
ἀπὸ πάσης ἀνομίας, xal κα 'αρίσῃ δαυτῷ 
περιούσιον, ζηϊωτὴν xa do» ἔργων". 


ολλὴν παρὰ τῶν οἰκετῶν ἀπατήσας τὴν ἀρ:τὴν 
p ἔστι πολλὴ τὸ τὴν διδασκαλίαν τοῦ θεοῦ xal 
€ ἡμῶν χοπμεῖν ἐν πᾶσ', xat μηδεμίαν διδό- 
, δεσπόταις λαῦῆν, μΥδὲ ὃν τῷ τυχόντι), ἐπ. 


ἀγει χαὶ τὴν αἰτίαν δικαίαν, δι᾽ ἣν ὀφείλουσι τοιοῦτο: 
εἶναι οἱ οἰχέται. Ποίαν δὲ ταύτην ; 'Exepdrn γὰρ. 
φησὶν, ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σωτήριος. Οἱ Θεοῦ 
διδασκάλου τυγχάνοντες, πῶς οὐχ ἂν εἶεν εἰχότως 
τοιοῦτοι, οἵους ἄρτι διῆλθον ἐγὼ, κυρίων ἁμαρτημά- 
των λύσιν εὑρόντες ; Ἴστε γὰρ ὅτι μετὰ τῶν ἄλλων 
xai τοῦτο οὐχ ὡς ἔτυχεν ἐντρέπει χαὶ συστέλλει ψυ- 
χὴν, τὸ μυρίων ἁμαρτημάτων οὖσαν ὑπεύθυνον, μὴ 
δίχην δοῦναι, ἀλλὰ συγγνώμης τυχεῖν χαὶ μυρίων ἀγα- 
θῶν. Εἰ γάρ τις, εἰπέ μοι, τὸν μυρία προσχρούσαντα 
οἰκέτην λαδὼν, μὴ κατατείνοι ἱμᾶσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἐχεί- 
νοις μὲν συγγνώμην παράσχοι, ὑπὲο δὲ τῶν μελλόν- 
των αὑτὸν ἀπαιτοίη εὐθύνας, χαὶ φυλάττεσθαι παοα- 
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wem ei seecularia desideria. Ecce virtutis totius 
ntum. Non dixit, Ut fugiamus, sed, Ut ab- 
s. Abnegatio multam osteudit. distautiam , 
u odium , magnam aversionem : cum quanto 
, cum quanto studio idola aversati sunt , cum 
etiam ipsam nequitiam et szularia desideria, 
Nam lizec quoque sunt idola, szeculare neinpe 
rium, et avaritia; et hzc idololatriam vo- 
, quacumque ad przsentem vitam nobis utilia 
arcularia sunt desideria : * [omnia, quz in prz- 
rita dilabuntur, sunt mundanum desiderium.] 
itur communecuni ipsis habeamus. Venit Chri- 
, abRegemus impietatem, Impietatem prava do- 
dicit; et szcularia desideria scelestam vitam 
Sobrie εἰ juste. el pie vivamus in hoc seculo. 
iden' quod semper dico, sobrictas non modo 
ornicatione abstiuere, sed etium ἃ reliquis vi- 
enum esse? Ergo etiam qui amat pecunias, 80- 
on. est. Sicut enim ille corpora, sic iste pe- 
amat : ime hic. inteiperantior est, utpote 
u lauta vi trabawr. Nain auriga ille imperitus 
iur, non qui veliementem et infrenem. equum 
Ὁ non posset, sei qui mausuetiorem subjicere 
aleret. Quid ergo? inquies ; pecuniarum cupi- 
ninor est amore corporum? Id omuibus palom 
multis probatur arguments : et primo quidem, 
»rporum cupiditas necessario in nobis nascitur ; 
autem necessario fiL, palam est nonnisi cum 
multo corrigi posse ; illud enim ipsi naturae 
n est. Secundo, quia pecuniarum apud veteres 
agna habebatur ratio , mulierum vero magna 
li:e servanda causa : atque eum qui cum uxore 
lum leges congreditur usque ad senectutem, 
culpaverit; eum vero qui pecunias colligit, 
reprehendunt. Exterui etiam philosophi multi 
ias contempserunt, mulieres non item ; ita hic 
illo violentior est. Sed quia nos Ecclesiam 
mur, neab exteris exempla sumamus , sed a 
uris. Hoc igitur przcepti ferme modo ponit hic 
; vir dicens : Habentes cibos εἰ tegumenla, his 
ti simus (1. Tim. 6. 8): de uxoribus vero 
loliie fraudare invicem, nisi forte ex consensu ; 
en revertinini in idipsum (1. Cor. 7. 5). 
uniarum cupiditas damnalur. Contra eos qui 
minorem Filium Dei dicunt. — Sape videris il- 
le legitimo coitu procept: dantem. Hac frui 
piscentia sinit , et secundas nuptias permittit ; 
umque hujusce rei curam gerit, οἱ nusquam ea 
punit : pecuniarum vero cupidum ubique dam- 
hristus etiam de pecuniis sepe praecepta dedit, 
"5 perniciem fugiamus ; de abstinentia ab uxore 
tem. Audi enim quid de pecuniis dicat : Nisi 
enuutiet omnibus qua possidet ( Luc. 14. 55 ). 
iam disit, Nisi quis renuntia verit uxori : nove- 
iin quanta: id esset tyraunidis. Et hic beatus 


dex unus, sic habet que uncinis clauduntur, gue- 
ie non nobiscum ad celum transeunt , mundana sunt 
ria; quecumque intra lnijus mundi limies finiuntur, 
eun quoque siu desiderium, 
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dicit * : Honorabile connubium, el torus immaculatus 
(Hebr. 15. 4). Nusquam vero pecuniarum curam ho- 
porabilem dicit ; imo contra : et Timotheo, Qui autem 
volunt divites fieri, incidunt in tentationem et in laqueun 
εἰ desideria multa inutilia et nociva (1. Tim. 6. 9). Non 
dixit, Pecunias colligere, sed, Divites esse. Ut autem 
id discatis a communi sensu, necesse est hunc quoque 
sermonem vobis in medium adducerc.Qui semel pecu- 
niis omuino caruerit, is non ultra a concupiscentía ture 
batur : nibil enim ita pecuniarum desiderium infert, 
ut ipsa pecuniarum possessio. Non ità vero se hab«t 
corporum amor ; verumtamen eunuchi multi facti, 
interiorem flammam non exstinxerunt : nam. {πιὸ 
concupiscentia in aliis organis jacet , intus ir.sita per 
naturam. Cur ergo hzc a nobis dicta sunt? Quia pe- 
cuniarum cupidi fornicatoribus intemperantiores sunt, 
eo quod minori exagitentur concupiscentia : imo vero 
non concupiscentia hxc res est, scd ignavia, Nam car- 
nis quidem concupiscentia ita naturalis est, ut etiamsi 
quis ad mulierem non accesserit , natura ta» en quod 
suum est facit et operatur : illic vero nihil tale est. Et 
pie vivamus in hoc seculo *, inquit. Et quz nam spesest? 
que laborum merces? Erspectantes , iuquit, beatam 
epem, εἰ adventum. Revera nihil illa fuerit bcatius, nilul 
desiderabilius : et hzec verbis expri non possunt : ct- 
enim illa fatura bona mentem exsuperant. Exspecian- 
tes, iuquit, beatam spem et adventum glorie magni Dei 
el Sulvatoris nostri. Ubi sunt qui Patre minorem esso 
Filiumn dicunt ? Magni , inquit , Dei et Salvatoris. Qui 
inimicos servavit, quid non tunc faciet , cum [nou] 
probe agen!ces acceperit ? Magni , inquit, Dei. Cum 
magnum dicit Deum , non ad quid magnus sit dicit , 
sed absolute magnus est : post quem nullus vere ina- 
gnus dicetur , quia ad aliquid magnus : si autem ad 
aliquid per comparationem, non natura magnus es! : 
nunc autem magnus incomparabiliter dicitur. Qui de- 
dit semetipsum pro nobis , inquit , ut nos redimeret «b 
omni iniquitate, ut mundaret sibi populum acceptabilem; 
hoc est, electum, nihil babentem comune cum aliis, 
Sectatorem bonorum operum. Viden' ut opera nostra 
exigantur ; nec modo opera quarit , sed et Sectato- 
rem ; id est, qui cum ingenti studio virtutem adeat , 
et cum vehementia competenti ? Eos igitur, qui malis 
onusti erant et incurabili inorbo laborabant , eripere, 
benignitatis illius erat : 4018 vero post hzc sequuntur, 
et nostra et illius sunt. 15. Hec loquere el exhortare , 
et argue cum omni imperio. Hec loquereet exhortare. 

ὅ. Viden' quomodo Timotheo pr;vcipiat dicens , 
Argue, obsecra, increpa (ἃ. Tim. 4. 2) ; hicautem, Hac 
loquere, et exhortare, et argue cum omni imperio ? Quia 
horum ores asperiores erant , ideo severe et cuin 
omni imperio arguere jubet. Sunt enim peccata, 
qu: praeceptis arcere oportet : verbi gratia ad pecu - 
vox IS Td huc translata fit μὴ Codicibus. quibus. 
dam ; nam non locus mox allatus Epistolae ad T'imothe..m 
est, sed qui [osea sequitur. . 

4 [n Fditis legebatur , et pie vivamus in hoc seculo et in 


. At μος postrema verba, et iei f(wturo, non quadrant 
fM anc locum ; ideoque expuneta sub 
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ἡ λῶν δεῖ, Οὐχ ἀπλῶς ἔργων, ἀλλὰ ζηλωτὴν», covt- 
ἐπττι, μετὰ προθυμίας πολλῆς ἐπ᾿ αὑτὴν ἰόντα τὴν 
ἀρετὴν, μετὰ σφοδρότητος τῆς προσηχούση;. Τὸ μὲν 
οὖν βεδαρημένου:; τοῖς καχοῖς xai ἀνίατα νοτοῦντας 
ἀπαλλάξα!, τῆς ἐχείνου φιλανθρωπίας fv " τὰ δὲ, 
μετὰ ταῦτα, xal ἡμῶν καὶ ἐχείνου, Ταῦτα Ad.let 
καὶ παραχάλει, καὶ ÉAerye μετὰ πάσης ἐπιταγῆς. 
— Ταῦτα Ade καὶ zapaxádJAet. 

γ΄. Ὁρᾷς πῶς Τιμοθέῳ μὲν προστάττει, xaf orat, 
"EAer£or, ἐπιτίμησον, παραχάϊλεσον ἐνταῦθα δὲ, 
Ταῦτα .lá ἴει καὶ παρακάλει, καὶ ἔλεγχε μετὰ πά- 
cnc ἐπιταγῆς; Ἐπειδὴ τὸ $00; τούτων σχληρότε- 
po» ἦν, διὰ [160] τοῦτο χαὶ ἀποτόμω; xa μετὰ 
πάσης ἐπιταγῆς ἐλέγχειν ἐπιτάττει. "Ἔστι γὰρ τῶν 
ἀιλαοτημάτων, ἃ χαὶ ἐπιτάγμασιν ἀπείργειν χρὴ " 
οἶον, 15 μὲν χρημάτων χαταφρονεῖν παραινοῦντας δεῖ 
“πείθειν, xal τὸ ἐπιειχεῖς εἶναι, καὶ ὅσα τοιαῦτα" 
τὸν δὲ μοιχὴν, τὸν πόρνον, τὸν πλεονέχτην μετ᾽ ἐπι- 
«αγῖς ἐπὶ τὸ βέλτιον δεῖ ἐπάγειν. τὸν οἰωνιζόμενον, 
thy χληδονιζόμενον, τὸν ἄλλα τοιαῦτα πράττοντα, 
οὐδὲ ἀπλῶς ἐπιταγῆς 5, ἀλλὰ μετὰ πάσης ἐπιταγῆς. 
Ὃρᾷς πῶ; βούλεται xai μετὰ αὐθεντίας, χαὶ μετὰ 
ἐξουσίας πολλῆς ταῦτα αὐτὸν ἐπιτάττειν; Μηδείς 
σου zxspiuzpovsitu, ἀλλὰ, Ὑπομίμγησχε αὐτοὺς 
ἀρχαῖς καὶ ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν, 
πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίμους εἶναι, μηδένα 
βλασφημεῖν, ἁμάχους εἶναι. 

Τί οὖν ; μηδὲ τοὺς χκαχῶς πράττοντας, μηδὲ 
ἐχείνοις λοιδορεῖσθα:; "A.L1à πρὸς πᾶν ἔργον ἀγα- 
θὸν ἑτοίμους εἶναι, μηδένα βιασφημεῖν. ᾿Αχού- 
σωμεν τῆς παραινέσεω; " Μηδένα, φησὶ, SJAJaczn- 
qr8tr.. Καθαρὸν εἶναι δεῖ ἡμῖν τὸ στόμα ἀπὸ λοιδο- 
paz. ΕΠτε γὰρ ἀληθεῖς εἰσιν αἱ λοιδορίαι, οὐχ ἡμῶν 
ταῦτα λέγειν, ἀλλὰ τοῦ χοιτοῦ ἐξετάζειν " Σὺ γὰρ, 
φησὶ, εἰ χρίγεις τὸν dósApór σου; εἴτε οὐχ ἀλη- 
θεῖς, ὅρα ὅσον τὸ πῦρ" ἄχουσον τοῦ λῃστοῦ λέγον- 
toc πρὸ; τὸν ἕτερον λῃστήν ^ Kal γὰρ καὶ αὑτοὶ àv 
τῷ αὐτῷ χρίματί ἐσμεν, τὸν αὐτὸν ἀγῶνα τρέχομεν. 
"Eàv ὀνειδίζῃς ἑτέροις, ταχέως καὶ αὐτὸς τοῖς αὖ- 
τοῖς περιπεσῇ. Διὰ τοῦτο παραινεῖ ὁ μαχάριος 
οὗτο:; λέγων - Ὃ δοχῶν ἑστάναι, βιλεπέτω μὴ 
ς-ήσῃ. Ἀμάχους εἶναι, φησίν. Ἐπιδικεῖς, πᾶσαν 
ἐνδεικνυμένους πραότητα πρὸς πάντας ἀγνθρώ- 
πους, χαὶ Ἕλληνας χαὶ Ἰουδαίους, xai μοχθηροὺς 
χαὶ πονηρούς. Ἔχεϊ μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν μελλόντων 
* Qobst λέγων. Ὥστε ὁ δοχῶν ἑστάγαι, βλεπέτω μὴ 
πέσῃ ^ ἐνταῦθα δὲ οὐχ ἀπὸ τῶν μελλόντων, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῶν παρελθόντων ἐντρέπει, τὸ αὐτὸ ποιῶν, δι᾿ 
ὧν txáyet, Ἦμεν ydp ποτε καὶ ἡμεῖς ἀγόητοι" 
ὅπερ ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας ποιεῖ γράφων: Ὅτε ἦμεν 
ψήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἦμεν δεδου- 
.λΣωμένοι. Οὐχοῦν μηδενὶ ὀνειδίσῃς, φησέ" τοιοῦτος 
γὰρ ἧς χαὶ σύ. Ἧμεν γὰρ, φησὶ, ποτὲ καὶ ἡμεῖς 
ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώμενοι, δου.λεύοντες ἐπι- 
θυμίαις καὶ ἡδοναῖς ποιχίλαις, ἐν κακίᾳ καὶ 
φθόνῳ διάγοντες, στυγητοὶ, μισοῦντες ἀ.1.1ή τους. 
Ὥστε πρὸς πάντας τοιούτους εἶναι δεῖ, ἡμέρως ἔχειν, 
Ὃ γὰρ τοιοῦτος ὧν πρότερον, καὶ ἀπαλλαγεὶ;, οὐχ 
ὀνειδίζειν ὀφείλει πρὸς τοιούτους, ἀλλ᾽ εὔχεσθαι χαὶ 
χάριτας ἔγειν τῷ καὶ αὐτῷ χἀχείνοις δόντι τὴν ἀπαλ- 
λαγὴν τῶν προτέρων χαχῶν. Μηδεὶς xavyásÜüu : 
ποντες γὰρ ἥμχρτον. Ὅταν οὖν ἐθέλῃς ὀνειδίσαι 
πον χατορθῶν αὐτὸς, χαὶ τὸν πρότερόν σου ἐννοῶν 


* Legendum omnino μ:τ᾽ ἐπιταγῆς. 
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βίον xaY τὸ τοῦ μέλλοντος ἄδηλον τὴν ὀργὴν ἀναγαί- 
τιζε. Εἰ γὰρ xaX ἐχ πρώτης ἐλιχίας ἐναρέτως ἔξη- 
σας, ἀλλ᾽ ὅμῳς ἔχοις ἂν ἁμαρτήματα πολλά" εἰ δὲ 
οὐχ ἔχεις, ὡς νομίζεις, ἐννόησον ὅτι οὐ τῆς σῇΐς ἀρε- 
τῆς τοῦτο γέγονεν, ἀλλὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος * el 
Ὑὰρ μὴ τοὺς προγόνους ἐχάλεσε τοὺς σοὺς, xat αὐτὸς 
ἂν ἧς ἀπειθής. "Opa. πῶς πᾶσαν χαχίαν διεξῆλθεν. 
[161] Οὐχὶ μυρία διὰ προφητῶν, διὰ πάντων ὁ Θεὸς 
ᾧχονόμει; μὴ ἠχούσαμεν; Ἧμεν γάρ ποτε, φησὶ, 
καὶ ἡμεῖς πλανώμενοι * ὅτε δὲ ἡ γρηστότης καὶ 
ἡ φιλανθρωπία ἐπεφάνη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν» θεοῦ. 
Πῶς; Οὐχὲξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ, ὧν ἐποιή- 
σαμεν ἡμεῖς, dA1à κατὰ τὸν αὑτοῦ ἔλεον ἔσωσεν 
ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας καὶ ἀγακαιγώ- 
σδως Πνεύματος ἁγίου. Βαθαὶ, πῶς ἦμεν ἐν τῇ 
xax(43 βεδαπτισμένοι, ὡς μὴ δύνασθαι χαθαρθῆναι, 
ἀλλ᾽ ἀναγεννήσεως δεηθῆναι 1 τοῦτο γάρ ἔστι πα- 
λιγγενεσία. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ οἰχίας σαθρῶς διαχει- 
μένης, οὐδεὶς ὑποστήριγμα τίθησιν, οὐδὲ συῤῥάπτει 
ταῖς παλαιαῖς οἰχοδομαῖς, ἀλλὰ μέχρι τῶν θεμελίων 
αὑτὴν χαταλύσας, οὕτως ἄνωθεν ἀνίστησι xa àva- 
χαινίζει * οὕτω xal αὐτὸς Emolnoev * οὐχ ἐπεσχεύασεν 
ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἄνωθεν χατεσχεύασε" τοῦτο γάρ ἔστι, 
Καὶ ἀναχαιγώσεως Πνεύματος ἁγίου " ἄνωθεν 
ἐποίησε χαινούς. Πῶς ; διὰ τοῦ Πνεύματος. Καὶ 
πάλιν, ἑτέρως τοῦτο δεικνὺς, ἐπάγει * Οὗ ἐξέχεεν" 
ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν. Οὕτω πολλοῦ δεῖ ἡμῖν τοῦ ἐλέους €. 
Ἵνα δικαιωθέντες τῇ &xelvov χάριτι. Πάλιν χάριξι, 
οὐχ ὀφειλῇ. Κληρονόμοι γενηθῶμεν κατ᾽ &Ax(b« 
ζωῆς αἰωνίου. "Apa xal προτροπὴ εἰς ταπεινοφροϑύ- 
νην ἐστὶ, χαὶ ἐλπὶς ὑπὲρ τῶν μελλόντων. Εἰ γὰρ οὕτως 
ἀπεγνωσμένους, ὡς ἄνωθεν γεννηθῆναι, ὡς χάριτι 
σωθῆναι, ὡς μηδὲν ἔχειν 4 ἀγαθὸν, Ecce, πολλῷ 
μᾶλλον ἐν τῷ μέλλοντι τοῦτο ἐργάσεται. 

δ’. Οὐδὲν γὰρ τῆς ἀνθρωπίνης θηριωδίας χεῖρον Tv 
πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας " ὥσπερ γὰρ ἐχθροὶ 
xai πολέμιοι πάντες διέχειντο πρὸς ἀλλήλους " τοὺς 
παῖδας ἔσφαζον τοὺς ἑαυτῶν πατέρες, χαὶ μητέρες 
καισὶν ἐπεμαίνοντο * οὐδὲν ἣν ἑστηχὸς, οὐ φυσιχὸς, 
οὐ γραπτὸς νόμος, ἀλλὰ ἀνατέτραπτο ἅπαντα " μοι- 
χεῖαι διηνεχεῖς, φόνοι, καὶ εἴ τι φόνων χαλεπώτερον, 
χλοπαὶ (φησὶ δέ τις τῶν ἔξωθεν, ὅτι χαὶ ἀρετῆς τὸ 
πρᾶγμα ἐδόχει εἶναι * xol εἰχότως, ὅπου γε xal ὑεὸν 
τοιοῦτον ἔσεδον), χρησμοὶ συνεχεῖς τὸν δεῖνα ἀνα!ι- 
ρεῖσθαι xal τὸν δεῖνα χελεύοντες. 

Ἑΐπω τι τῶν  xav' ἐχεῖνον τὸν χρόνον; 'Av- 
δρόγεώς τις τοῦ Μίνωος υἱὸς ἐλθὼν εἰς ᾿Αθήνας 
xai πάλην νιχήσας, δίχην ἐδίδου, xal ἀνῃρέθη. 
Ὃ οὖν ᾿Απόλλων χαχῷ τὸ xaxby ἰώμενος, ἐχέ- 
λευσε δὶς ἑπτὰ παῖδας ἀπάγεσθαι ὑπὲρ τούτου. Τί 
ταύτης τῆς τυραννίδος ὠμότερον; Καὶ τοῦτο 
ἐγένετο, καὶ ἄνθρωπος τοῦ δαίμονο: τὴν μανίαν λῦ- 
σαι ἐπελθὼν, ἔσφαξε τοὺς παῖδας Evelvou;, ὅτι παρ᾽ 
αὐτοῖς fj ἀπάτη ἴσχυεν ** ἐπειδὴ δὲ διανέστησαν xal 
ἥμυναν ἑαυτοῖς, οὐχέτι. Εἰ μὲν οὖν διχαίως τὸ πρᾶ- 
γμα ἐγίνετο, οὐχ ἐχρῆν χωλυθῆναι " εἰ δὲ ἀδίχως, 
ὥσπερ οὖν χαὶ ἀδίκως, οὐδὲ παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐπι- 

b Conjectum est διὰ προφητῶν, διὰ ἀποστό)ων, διὰ πάν- 
των, vel διὰ προφ. πάντων. E 

€ Cedex Colbert. πολλὰ 8. ἦμ πνεύματος (Montf... τοῦ 
πνεύματος), quam lectionem vulgaUe,... τοῦ ἐλέους, post- 
Mark. Seri ᾧ μηδὲν Ey. Colb. ὡς μ. ἔχοντας 

e Colb, λῦσαι ζητῶν xal ἣ ππελθὼν ἔσφαξε τοὺς ἄνδρας. 
*Oplc ὅτι εἰχότως ἀπάτη ἴσγνεν. 


lieres δὶ spectaculum vocabantur. O rem abominan- 
dam ! noctu, in theatro pervigilium erat, et virgines 
sedebant inter juvenes furentes et ebriam turbam : 
tenebra erant pervigilia, et exsecránda opera ab illis 
celebrabantur. Ideo ait, Eramus aliquando et nos in- 
sipientes, increduli, errantes, servientes concupiscentiis 
et voluptatibus variis. Novercam ille, inquit, ama- 
vit (a), et illa privignum (δ), et seipsam laqueo suf- 
focavit. Puerorum cnim amores, quos illi pzedica 
vocant, ne memorare quidem licet. Sed quid ? visne 
connubia cum matribus videre? Id quoque apud illos 
videre est, quodque gravius est, ex ignorantia id [16- 
bat. (c) , neque deus illorum id impediebat, sed na— 
turam contumelia affectam despiciebat cum tamcn 
id ab insignioribus fieret. Quod si ii, quos par erat, 
etai non alia de Causa, saltem ad gloriam cáptan- 
dam, virtuti operam dare, ita proni διὰ nequitiam 
ferebantur, quid putas fecisse eos qui occulte vitam 
ducerent : quid illa voluptate magis lubricum? Ama- 
vit quzdam virum quempiam ; in adulteri gratiam 
revertentcm virum suum occidit (d). Historiam forte 
multi non ignoratis. Moschum interfecit occisi filius , 
εἰ illam quoque mactavit ; postea ille in furorem 
setus est et a furiis agitabatur : deinde hic ipse fu- 
rens alium occidit, et uxorem ejus duxit. Quid his 
calamitatibus pejus fuerit? [460 lizcc. ab exteris sum- 
pta dixi, ut gentilibus ostendam, quanta tunc mala 
orbem occupaverint. Sed, si placet, id etiam a no- 
stris ostendemus. Immolaverunt, inquit, filios suos et 
filias suas daemonis (Psal. 405. 55). Rursum Sodo- 
mit2 ob nihil alind perierunt, quam quod puerorum 
smore furerent. Sed rursus in ipso Christi adventus 
exordio, annon regis filia in medio convivio saltavit 
inter homines ebrios? nonne cxdem postulavit, et in 
saltationis prxemium prophete caput accepit (Matth. 
44)? Quis loquetur potentias Domini. (Psal. 105. 2)? 
Odibiles, inquit, qui oderant inticem. Necesse enim 
omnino est, postquam anim:e voluptates omnes con- 
cessimus, multum conflari odium. Quare? Quoniam 
ubi amor cum virtute junctus est, nemo aliquem in. 
juris afficit. Vide quid Paulus dicat : Nolite errare; 
neque fornicatores, neque idololatre , neque adulteri , 
neque molles , ncque masculorum. concubitores, neque 
avari, neque maledici, neque. cbriosi, regnum Dei pos- 
sidebunt. Et hec quidam [uistis (1. Cor. 6. 9). Videw' 
ut omae nequitiz genus obtinebat , multaque caligo 
erat, ac jus omne violabatur? Si enim ii qui prophe- 
412 dono frucbantur, et tot videbant mala et in ho- 
stibus et iu contribulibus, non tamen se continehant, 
sed innumera nova operabantur : quid alii feci-se 


à) tic fortassis T'hoenicem memorat Amr toris filiam, 
Α preceptorem, qui cum patris sui pellice concubuit 
et a patre diris el furiis devotus esL. Vide Homerum Ilia- 
dos 9. δες itein fuit Dunzi in notis Savilianis opinio. 

(8) Hic omnino de Phaedra agitur Thesei uxore. Hes est 
trita neminique non nota, vide Plut. ia Theseo et Diodo- 
rum Siculum. mE 

(c) Hic de OEJ pi inscii cum matre Iocasta connubio agi- 


ter. 
(d) Hicde Clyt:»inestra et de Oreste agitur; quz histo- 
ria omnium ore fertur, nec omuino accurate memoratur à 
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001 
putandi sunt? Sed quispiam apud illos rursus jussit 
virgines nudas in conspectu virorum concertare (a). 
Multa vobis bona obveniant, quod hzc ne audire 
quidem sustincatis : de hac vero re philosophi non 
erubescebaut, Alius autem philosophus , illorum co- 
ryphaus, ad bellum illas etiam ducit, et communes 
esse jubet, quasi leno quispiam et productor. In ne- 
quitia, inquit, et invidia degentes. Si enim ii apud illos 
qui philosophiz dediti erant , tales ponebant leges , 
quid dixerimus de iis qui non philosophabantur? si 
illi quorum prolixa barba, qui pallio amicti erant, 
hic dicunt, quid dixerimus de aliis? Non ideo facta 
est mulier, o homo, ut communis omnibus sit. Ü vos 
qui omnia subvertitis! qui maribus tamquam femi- 
nis commiscemini, feminasque ut viros ad bellum 
ducitis : hoc enim opus diaboli est, ut omnia confune 
dat et subvertat, et terminos a priucipio positos com- 
moveat transferatque illos, a natur: Deo positos. Mu- 
lieri namque domus custodiam tantum dedit Deus, 
viro autem publicorum negotiorum curam : tu vero 
C^put in pedes transfers, et pedes in caput. Mulieres 
armas , nec erubescis? Cur autem hzec dico? indu- 
cunt quamdam apud se mulierem 41:6 filios occidit , 
neque erubescunt nec pudore suffunduntur, quod 
exsecranda lujusmodi gesta in hominum aures 
inferant. Cum. autem, inquit, apparuit. benignitas vt 
humanitas Salvatoris nostri Dei, non ex operibus justi - 
tie , que fecimus nos, sed secundum misericordiam 
suam salvos nos fecit per lavacrum regenerationis ct 
renovationis Spiritus sancti, quem effudit super nos 
abundanter per. Jesum Christum Salvatorem nostrum, 
wt justificati ipsius. gratia, heredes. simus sccundum 
spem vite eterne. Quid sibi vult illud, Secundum 
spem? ld est, sicut. speravimus, ita fruamur : aut, 
quia heredes jam estis. 8. Fidefis sermo. Quia enim 
de futuris, necdum preesentibus disseruit, ideo intu- 
lit quod res flde digna esset. Vera let sunt, inquit, 
et palam est ex iis quae pr:ecesserunt. Qui enim nos 
3 tanta iniquitate liberavit et a. tantis malis, haud 
dubie nobis iu gratia perseverantibus futura quoque 
tribuet : ab eadem enim providentia omnia eve» 
niunt. 

5. Gratias igitur agamus Deo, nihilque aliis expro- 
bremus vel crimini demus, scd cxlhortemur magis, pro 
illis precemur, consilium demus, moncanmus, etianisí 
contumelia nos afficiant, etiamsi calcitrent : tales 
certe suut ii qui morbo laborant. Sed qui illorum 
salutem curant, omnia ferunt, omnia faciunt, etiam- 
si nihil proficiant, ut ne sibi ipsis crimini dent tam- 


(a) Recte notavit Dunsus hzc de Lycurgo intelligi et 
de Lacsenis virginibus, ut refert Cicero Tusc. 2, c. 15 : 
Itaque illi, qui Gracie [formam rerumpublicarum dedervnt, 
corpera juvenum firmari labore voluerunt. Quod Spartiates 
eliam in. feminas transtulerunt : quee. ceteris in. urbibus 
mollissimo cultu parietum umbris occuluntur : illi autem 
toluerimi niliil horum simile esse apud Lacamas virgines ; 
quibus magis palastra, Eurotas , sol , pulvis, labor, militia 
in studio est, quam | fertilitas barbara. Infra vero cum de 
philosophorum cory seu Platone loquitur, plura illi 
tribuit, quam vere dixerit , ut probat Dunzus. Chrysosto« 
mus enim. szpe ex tempore loquitur , paucissimis verbis 
multa comylectitur, et ἃ vero nonnumquam aberrat. 
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Νυῦνδὲ τὸ μὲν σῶμα κάμνοντος τοῦ παιδὸς 
παραιτήσχιτό τις καὶ μαχρὰν ἀποδημίαν 
xt, ὥστε λῦσαι τὴν νόσον " τῆς δὲ ψυχῆς 
ιούτης, οὐδεὶς οὐδένα ποιεῖται λόγον " ἀλλὰ 
γαπεπτώχαμεν, πάντες ῥᾳθυμοῦμεν, πᾶντες 
μεν, χαὶ παῖδας xal γυναϊχὰς xol ἡμᾶς 
περιορῶντες ἁλιτχομένους ἀπὸ τῆς νόσου 
t"; χαλεπῆς. ᾿Αλλ᾽ ὕστερον λαμδάνομεν 
ησιν. 'Evvofjsate ὡς αἰσχρὸν xai σφόδρα 
ἴστον ὕστερον λέγειν, Οὐ προσεδοχῶ “εν, 
ἔζομεν τοῦτὴ ἔσδεσθαι᾽ οὐχ αἰσχρὸν δὲ μό- 
ἃ xai ἐπιχίνδυνον. El γὰρ ἐν τῷ παρόντι 
ἀνοήτων ἐστὶ τὸ τὰ μέλλοντα μὴ προορᾷν, 
ἄλλον ἐν τῷ μέλλοντι, ὅτε χαὶ ἀχούομεν νῦν 
συμδουλευόντων χαὶ λεγόντων τὰ πραχτέα 
h πραχτέα. ᾿Αντεχώμεθα τοίνυν τῆς ἐλπίδος 


male. 


ἐχείνης 8, φροντίζωμεν τῆς σωτηρίας trc ἡμετέρας, 
τὸν Θεὸν ἐπὶ πᾶσι παραχαλώμεν, ὥστε χεῖρα ὁρέξαι. 
Μέχρι τίνος ῥάθυμοι ; μέχρι τίνος ἀμελεῖς ; μέχρι τί- 
νος χαταφρονοῦμεν ἑαντῶν, χαὶ τῶν ὁμοδούλων ἡμῶν; 
αὑτὸς πλουσίως ἐξέχεεν εἰς ἡμᾶς τὴν τοῦ Πνεύματος 
χάριν. Ἑννοήσωμεν τοίνυν ὅσην χάριν ἐπὶ ἡμᾶς 
ἐνεδείξατο, χαὶ τοσαύτην xal ἡμεῖς σπουδὴν imt- 
δειξώμεθα * μᾶλλον δὲ τοσαύτην μὲν οὐ δυνατὸν, κἂν 
γοῦν ἐλάττονα. Ἂν γὰρ καὶ μετὰ τὴν χάριν ταύτην 
ὦμεν ἀναίσθητοι, μείζων ἡμῖν ἔσται ἡ χόλατις. Εἰ 
μὴ ἦνθον γὰρ, φησὶ, καὶ ἐλάλησα αὑτοῖς, ἅἁμαρ- 
τίαν οὐχ εἶχον * γῦν δὲ πρόξασιν οὐκ ἔχουσιμι 
᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο ταῦτα πεοὶ ἡμῶν εἰπεῖν, ἀλλὰ vé- 
νοιτὸ πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι τῶν ἐπηγγελυένων 
ἀγαθῶν τοῖς ἠἡγαπηχόσιν αὐτὸν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, xaV τὰ ἑξῆς. 


.olbertinus ΟἹ marg. Savii: recte, atque ita legerat Ambrostus Camald. Editi, τῆς φροντίδος ἐχείφηξ φρον: 
e 
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οἱ τούτων βούλομαί σε διαδεδαιοῦσθει, 
ρογτίζωσι καλῶν ἔργων προΐστασθαι ol 
"ζευχότες τῷ Θεῷ. Ταῦτά ἐστι xaJAà xal 
'ua toic ἀγθρώποις. Μωρὰς δὲ ζητήσεις 
grea.loyíac καὶ ἔρεις καὶ μάχας γνομιχὰφ 
7taco* εἰσὶ yàp ἀνωφελεῖς καὶ μάταιοι. 
κὸν ἄνθρωκτον μετὰ μίαν νουθεσίαν xal 
pav παρμιτοῦ " εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ 
τος, καὶ ἁμαρτάνει ὧν αὐτοχατάχριτος. 


τὼν περὶ τῇς τοῦ Θεοῦ φ'λανθρωπίας χαὶ περὶ 
του αὐτοῦ περὶ ἡμᾶς κηδεμονίας, καὶ τίνας 
ἂς τίνας εἰργάτατο, ἐπήγαγε καί φησι Kal 
ύτων βούλομαί σε διαδεδαιοῦσθαι, Tva 
w0t καλῶν ἔργων προΐϊδτασθαι οἱ -επι- 
τες τῷ Θεῷ * τουτέστι, ταῦτα διαλέγεσθαι, 
) τούτων προτρέπειν ἐπὶ ἐλεημοσύνην. Οὐ 
ν πρὸς ταπεινοφροσύνην ἡμῖν τὰ εἰρημένα 
, καὶ πρὸς τὸ μὴ ἐπαίρεσθσι καὶ ὀνειδίξειν 
^, ἀλλὰ xi πρὸς πᾶσαν τὴν ἄλλην ἀῤετήν. 
"ὧν xai πρὸς Κορινθίους διαλεγόμονος φησί" 
τε ὅτι ὁ Κύριος ἐπτώχευσε πιούσιος ὧν, 
εἷς τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ πλουτήσωμεν. 
ας τοῦ Θεοῦ τὴν κηδεμονίαν καὶ τὴν ὑπερ- 
4.) αὐτοῦ φιλανθρυπίαν, ἐπὶ τὴν ἐλεημοσύνην 
κροτρέπει, οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ παῤέργως " ἀλλχ 
x φροντίζωσι, φησὶ, καλῶν ἔργων προ- 
αι" τουτέστι, καὶ ἀδιχουμένοις βοηθεῖν, μὴ 
v μόνον, ἀλλὰ xai προστασίαις, xa χήραις 
εἰν xal ὀρφανοῖς, xal πάντας τοὺς χαχῶς 
rx; ἐν ἀσταλείᾳ χαθιστᾶν" τοῦτο γάρ ἔστι, 
ἔργων προΐστασθαι. Ταῦτα γάρ ἐστι, φησὶ, 
αἱ ὡ;έλιμα τοῖς ἀνθρώποις. Μωρὰς δὲ 
tQ. καὶ γεγεαλογίας καὶ ἔρεις καὶ μάχας 
c χεριίστασο * εἰσὶ γὰρ árogeAric καὶ μά- 


οτε βούλονται αἱ γενεαλονίαι, χαὶ γὰρ xav 
:-οὺς Τιμόθεον Ἐπ: στολῇ τίθησι τοῦτο λέγων * 
c xal γενεαλογίας ἀπεράντους. Τάχα καὶ 
t χαὶ ἐχεῖ αἰνιττόμενος Ἰουδαίους, οἱ υέγα 


Mex marg. Sail. 


φρονούνξες ἐπὶ τῷ πρόγονον ἔχειν τὸν ᾿Αδραὰμ, τῶν 
χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἡμέλουν. Διὰ τοῦτο χαὶ μωρὰς αὐτὰς 
καλεῖ χαὶ ἀνωφελεῖς " μωρίας γὰρ ἐπὶ ἀνωφελέσι πρά- 
γμασι τὸ θαῤῥεῖν. 

Ἔρεις δὲ, φησὶ, τὰς ποὸς τοὺς αἱρετιφοὺς, ἵνά 
ph κάμνωμεν elxí, ὅταν μηδὲν & κέρδος" τὸ γὰρ 
τέλος αὑτῶν οὐδόν. Ὅταν ἧ τις διεστραμμένος, καὶ 
μηδ᾽, à» ὁτιοῦν γένηται, προῃρημένος μεταθέσθαι 
τὴν γνώμην, τίνος ἕνεχεν εἰχῆ χάμνεις χατὰ πετρῶν 
σπείρων, δέον πονεῖν τὺν xa)by τοῦτον TÓvov εἷς 
του: σοὺς τὰ περὶ ἐλξημητύνης αὐτοῖς διαλεγόμενος xal 
τῆς ἄλλης ἀρετῆς ; πῶς οὖν ἑτέρωθί φησι, [106] Mii 
ποτε δῷ αὑτοῖς ὁ Θεὸς μετάνοιαν, ἐνταῦθα δὲ, Α41- 
εετικὸν ἄνθρωπον μετὰ μίαν γουθεσίαν' καὶ Gevté- 
pav παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος. 
καὶ ἁμαρτάνει ὧν αὑτοκατάχριξος ; Ἐκεῖ μὲν περὶ 
τῆς τῶν ἐλπίδα ἐχόντων διορθώσεώς qnit, xal περὶ 
τῶν ἀντιδιατιθεμένων ἀπλῶς " ὅταν δὲ δῆλος fj πᾶσι 
χαὶ φανερὸς, τίνος ἕνεχεν πυχτεύεις εἰχῇ ; τί τὸν ἀέρα 
δέρεις ; Τί ἐστὶν, "Ur αὐτοκατάχριτος;; Οὐ γὰρ ἔχε: 
εἰπεῖν, ὅτι οὐδεὶς εἶπεν, οὐδεὶς ἐνουθέτησεν, "Otav οὖν 
μέὲτὰ τὴν παραίνεσιν ὁ αὐτὸς ἐπιμένῃ, αὐτοχᾶ- 
τἀχριξτος γίνετα!. Ὅταν ἀέμψω Ἀρτεμᾶν Xpóc σὲ 
ἣ Tuxixór, σπούδασον ἐλθεῖν ἀρός μὲ εἰς Νικό- 
ao Arv. Τίλέγεις ; ἐπιστήσας αὐτὸν τῇ Κρέτῃ, πάλιν 
χαλεῖς πρὸς σεαυτόν ; Οὐχ ἀπάγων αὑτὸν τῆς σχολῆς 
ξχείντς, ἀλλὰ πλέον ῥυθμίζων. "Ost γὰρ οὐχ Octt 
περιάγειν αὐτὸν xal πανταχοῦ ἔχειν ἀχολουθοῦντα 
χαλεῖ πρὸς ἑαυτὸν, ἄχουσον τί φησιν" Ὅτι ἐχεῖ xé- 
κριχα παραχειμάσαι. Ἢ δὲ Νιχόπολις τῇ; Θράχης 
ἐστί. Ζηνᾶν τὸν κομικὸν καὶ Α)ποιλ:ὼ σπουδαίως 
πρόπεμφψον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς «λείπῃ * αὐτοὶ δὲ οὖ- 
δέπω τῶν ἐγχειρισθέντων ἧσαν, ἀλλχλ τῶν συνόντων 
αὐτῷ σφοδρότερος δὲ ἣν ὁ ᾿Απολλὼς, δυνατὸς ὧν ἐν 
ταῖ; Γραφᾶϊς, καὶ ἀνὴρ λόγιος. Εἰ τοίνυν νομιχὺς ἣν 
ἐκεῖνος, οὐχ ξδ:: παρ᾽ ἑτέρων αὑτὸν, φησὶ, τῥέφεσθαί. 
'AXAX νομιχὸν ἐνταῦθά oot τὸν τῶν Ἰουδαΐχων νό- 
μων ἔμπειρον ' ὡσεὶ ἔλεγεν, Ἐν πάσῃ ἀφθονίᾳ αὑτοιῴ 
κατάστησον, ἵνα prbiv αὐτοῖς λείπῃ. δανγυαγέτω- 
σαν" δὲ καὶ οἱ ἡμέτεροι καλῶν ἔργων προῖο zacOul 
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elo.juens (Aci. 18. 24). Si ergo ille legisperitus 
non oportebat, inquies, illum ab aliis nutriri. At 
jisperitum dicit in Judaicis legibus peritum ; ac 
ret, ln omnt rerum copia pone illos, ut nihil 
esit. 14. Discant autem οἱ nostri bonis opcribus 
ie àd usus necessarios, ul non sinl infructuosi. 15. 
int te qui mecum sunt omnes : saluta eos qui mos 
in fide. Aut ipsum Paulum amantes dicit, aut 
j viros. Gratia cum omnibus vobis. Amen. 
our ergo ipsi praecipis uL contradicentibus os 
iat (Tit. 1. 11), si illos amoliri oporteat, cum 
im perniciem omnia faciant? Dicit autem prz- 
,id in ipsorum lucrum numquam esse facien- 
neque enim illos quidpiam lucri esse umquam 
08, cum mente perversi sint. Nam si aliisquo- 
lerniciem intulerint, tunc obluctandum, tunc 
ndum cum illis, tun& magna vi obsistendum 
si autem in necessilate verseris, alios corruptos 
ἐφ ne taceas , os illis obstrue , illos curans qui 
ri sunt. Omuino autem non polest vir sollicitus, 
cte vivendi studium liabet, contentionibus ope- 
arc, Caeterum, ut dixi, ita facito : ex otio cni 
erflua philosophia id oritur , quod circa verba 
studium ponant. Nam superflue loqui multum 
parit , cum oporterct aut doccre aut precari, 
atias agere. Neque enim praestat pecuniis par- 
uam verbis ; imo verbis magis, quam pecuniis ; 
)5 debemus utcumque alis exponere. 
iperibus obviam eundum est. Elecmosynam danti 
lucrum, quam accipienti. — Quid sibi vult au- 
lud , Ut cureut bonis operibus praesse? Ut non 
«ent, donec se inopes adeant, sed ipsi studiose 
irant quinam illorum ope indigeant : nam qui 
, Ma sollicitus est : sic cum magna cura ct stu- 
8 agitur. Nam cum ita bene agitur, non tantum 
entibus quantum dantibus lucrum accedit. Fi- 
n autem in Deum daàt illis. lllic vero pugna 
erit finis. De lieretico qui corrigi nequeat istic 
ir. Quemadmodum enim eorum qui spem [18 - 
nutaionem non curare desidiae essct: siceos quu 
ibili morbo laborant curare, insipientiz et ex- 
' dementi:e esset : audaciores enim illos reddi . 
Discant aulem, inquit, et nostri bonisoperibus pra- 
1 usus necessarios, ut non sinl infructuosi. Videu' 
xlo de illis magis sollicitus sit, quam de fis qui 
uni? Licebat eaim fortasse multis de causis hos 
'e; sed nostrorum , inquit, curam habeo. Qux 
utilitas, quzso? Si enim thesauros alii effodien- 
octores enutrirent, his nibil omnino lucri erat : 
tuosi enim mancbant. Quid ergo, dic mihi? 
| poterat Christus, qui ex quinque panibus quin- 
illia, et ex septem panibus quatuor millia ho- 
p nutrierat, seipsum οἱ eos qui secum crant 
e? cur ergo a inulieribus nutriebatur ( Seque- 
' enim cum , inquit, mulieres, qu& ministrabant 
irc. A5. 41])? suo exemplo nos docens, se eo- 
ui beneficia przsstant curam gerere. Ánnon po- 
Paulus qui ex operc manuum etiam aliis victum 
idlabat, nulla ex parte accipere? Sed vides il- 
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lum et accipientem οἱ petentem , el qua de eausa 
audi. Quero euim, inquit, uon donum, sed fructum 
abundantem in ratione vestra (Philipp. 4. 97). Et initio, 
qvando sua omnia vendentes, ponebant ad pedes apo- 
stolorum , vides apostolos illorum magis curam ge- 
rentes, quam eorum qui accipiebant. Si enim paupe- 
res parum curassent, Sapphirz et Ananizx ultionem 
non curassent, quando pecunias subtraxerunt, neque 
jussisset Paulus diceus, Non ez tristitia, aut ex neces- 
silate (2. Cor. 9. T). Quid dicis, Paule? Paupcribus 
es impedimento? Nequaquam , inquit : non enim tam 
ad illos respicio, quam ad dantes. Vidc quoque pro- 
phetam , cum Nabuchodonosori optimum consilium 
daret , quod non pauperes tantum curaret : neque 
enim simpliciter dixit, Eroga pauperibus; sed quid? 
Peccata tua eleemosynis redime, et iniquitates tuas mi- 
seraionibus pauperum (Dan. 4. 94). Pecunias, inquit, 
effunde, non solum ut alii nutriantur, sed ctiam ut a 
supplicio libereris. Et rursum Cliristus : Vende que 
habes et da. pauperibus, et veni sequere me (Matth. 19. 
21). Vides hic queque iis qui sequebantur id impc- 
raium fuisse ? Quia enim pecuniz sunt impedimento, 
idco pauperibus dare jussit , animam  instituens ut 
misericors sit, ut pecunias contemnat, ut ab avaritia 
recedat. Qui enim docetur non habenti dare, docebi- 
tur postea ab habentibus non accipere. [106 nos Dco 
similes facit, Atqui virginitas majorem ctiam parit 
laborem , necnon jejunium et humi cubatio : sed ni- 
hil ita potens οἱ validum est ad exstinguendum pec- 
catorum nostrorum rogum, ut eleemosyua : bxc oin- 
nium maxima est, sui amatores ipsi legi sistit ; ct 
jure merito. Nam virginitas quidem ct jejunium et 
humi cubatio in operante solum consistunt, et nullum 
alium salvum faciuut : eleemosyna autem ad omnes 
extenditur, ct menibra complectitur Christi : multo 
majora autem sunt illa pralara opera, qux ad mul- 
tos extenduntur, iis quae in uno consistunt. 

9. Hxc enim cst mater caritatis ; caritatis, inquam, 
quie est Christianze religionis insigne, quz signis om- 
nibus major est, per quam Christi discipuli noseuu- 
tur; lic peccatorum nostrorum. pharmacum esi ; 
anim: nostre sordes abstergit, scala est ad calum 
erecta : haec Christi corpus connectit. Vultis scire 
quantum illa bonum sit Apostolorum tempore on - 
nes $ua omnia vendeptes, ipsis pretium afferebant , 
quod distribuebatur : Distribuebant eniin, inquit, sin. 
gulis prout cuique opus erat ( Act. 4. $5). Dic enün 
mihi, missa ctiam futurorum mentione (nondum enim 
de regno mentionem faciemus , sed prasentia videa. 
mus), quinam lucrantur, illine qui accipiunt , an illi 
qui dant ? Illi certe murmurabant, et mutuo discepta- 
bant : his vero erat anima una : Erat, enim, iuquit , 
omnium cor unum el anima una (lbid. v. 52), et gratia 
erat in omnibus illis, et cum multa utilitate agebant. 
Viden' quod hinc isti lucrabantur ? Dic vero mihi, 
ex quorum numero csse voluisses, corum qui sua 
projiciebant et nihil habebant, an corum qui ab aliis. 
accipiebant Ὁ Vide eleeimnosynz. fructum : sepes cil 
impedimenta omnia sublata sunt, ct statim. NNwNwae 
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9v ἔχοντες * μείζονα γὰρ ἔχουσιν, ἂν ἐθέλωσι. 
kp xai πρὸς ἐλεημοσύνην μετὰ πλείονος ἕξουσι 
ὑχολίας, χαθάπερ ἡ χήρα, χαὶ τῆς πρὸς τὸν 
ὃν ἔχθρας οὐδεμίαν ἕξουσιν ἀφορμὴν, xaX πάν- 
σονται ἐλευθερώτεροι " οὐδεὶς ἀπειλῆσαι δυνή- 
τῷ τοιούτῳ δήμευσιν, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀνώτερος τοῦ 
) χαχῶς. Καὶ καθάπερ τοὺς γυμνοὺς φεύγοντας 
ἂν ταχέως χατάσχοι, τῶν ὃὲ πολλὰ mspibe- 
νων χαὶ ἐπισυρομένων ῥᾳδίως ἄν τις ἐπιλά- 
οὕτω χαὶ ὁ πλούσιος, χαὶ ὁ πένης ἐστίν. Ὁ 
&p, x&v ἁλῷ, εὐχόλως διαδρᾶναι δυνήσεται " 
xàv μὴ κχατασχεθῇ, τοῖς ἑαυτοῦ σχοινίοις 
συμποδίζεται, φροντίσι μυρίαις, ἀθυμίαις, ὁρ- 
παροξυσμοῖς:. Ταῦτα πάντα χαταχωννύει τὴν 
" χαὶ οὐ ταῦτα μόνα, ἀλλὰ χαὶ ἄλλα πολλὰ, 
ἀπὸ τοῦ πλούτου ἐπισυρόμεθα. Καὶ γὰρ με- 
ιν δυσχολώτερον τὸν πλούαιον f| τὸν. πένητα, 
! εὐτελείᾳ ζῇν, χαὶ θυμοῦ ἀπηλλάχθαι δυσχο- 
») τοῦτον f| ἐχεῖνον. Οὐχοῦν πλείονα, φησὶν, 
ἐσθάν ; Οὐδαμῶς. Διὰ τί, εἴ γε τὰ δύσχολα χατ- 
Ὅτι αὐτὸς ἑαυτῷ τὰς δυσχολίας ἐπενόησεν " 
) ἐπιτέταχται πλουτεῖν, ἀλλὰ xai τοὐναντίον" 
ὃὲ μυρία σχάνδαλα xa χωλύματα χαταπχευά- 
λλλοι δὲ οὐ μόνον τὰ χρήματα ἀποτίθενται, 
αὶ τοῦ σώματος τὸ πλέον χατατήχουσιν, ὡς 
' ὁδεύοντες ὁδόν" σὺ δὲ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ 
Sete τὴν χάμινον τῶν παθῶν, xal ἕτερα περι- 
ς ἃ, 
ηῦν εἰς τὴν εὐρύχωρον ἄπιθι " ἐχείνη γάρ ἐστιν 
τοιούτους δεχομένη " fj δὲ στενὴ τοὺς θλιδομέ- 
τοὺς ἐστενωμένους, τοὺς οὐδὲν βαστάζοντας, 
ταῦτα τὰ φορτία, à δι᾽ αὐτῆς χομίξεσθαι 
ν, ἐλεημοσύνην, φιλανθρωπίαν, χρηστότητα, 
ἄν, "ἂν ταῦτα βαστάζῃς, εὐκόλως δυνήσῃ 
iv * ἂν δὲ ἀπόνοιαν χαὶ φλεγμονὴν Ψυχῆς, xal 
! ἀχανθῶν φορτίον, τὸν πλοῦτον, πολλῆς σοι 
; εὐρυχωρίας. Οὐδὲ γὰρ εἰς τὸν ὄχλον ἐμδῆναί 
Ιατὸν, ὥστε μὴ ἑτέρου; πλήττειν ἄνωθεν ἐπι- 
γον, ἀλλ᾽ ἔδει πολλῆς διαστάσεως ἐνταῦθα. 'O 
ἀποφέρων χρυσίον χαὶ ἀργύριον, τὰ τῆς ἀρε- 
yo χατορθώματα, οὐ μόνον φεύγοντας οὐχ ἔχει 
λησίον, ἀλλὰ xal πλησίον γινομένους xaX συν- 
τας b. Πλὴν εἰ ὁ πλοῦτος αὐτὸς ἄχανθά ἐστι, 
λεονεξία ; τίνος ἕνεχεν ταύτην ἀπάγεις ἐχεῖ: 
ἰζονα τὴν φλόγα ἐργάσῃ, φορτία ὑποτιθεὶς τῷ 
οὗ γὰρ ἀρχεῖ τὸ τῆς γεέννης πῦρ; Ἐννόησον 
ς παῖδες πῶς περιεγένοντο τῆς χαμίνου * ἐχεί- 
μισον € γέενναν εἶναι " μετὰ θλίψεως ἐνέπεσον 
ἣν δεδεμένοι χαὶ συμπεπεδη μένοι " ἀλλὰ πολ. 
ρον ἔνδον τὴν εὐρυχωρίαν " ἀλλ᾽ οὐχ οἱ ἔξωθεν 
τῶτες. 
otoU1Óy τι ἔσται χαὶ νῦν, ἐὰν βουλώμεθα γενναίως 
δρείω; ἴστασθαι πρὸς τοὺς ἐπαγομένους πει- 
j$ * ἂν slg τὸν θεὸν ἔχωμεν τὰς ἐλπίδας, ἐσό- 
κὲν ἡμεῖς ἐν ἀσφαλείᾳ xal εὐρυχωρίᾳ, οἱ δὲ 
ἰόντες ἡμᾶς ἀπολοῦνται" Ὃ γὰρ ὀρύσσων 
", φησὶν, ἐμπεσεῖται εἰς αὑτόν. Κἂν τὰς 
δήσωσι, χἂν τοὺς πόδας, ἡ θλῖψις λῦσαι δυ- 


b., περιδχλλει. 
Colb. Editi omnes, συνδιαζῶντας. 
bertinus, ἐχεῖνο νόμισον. 
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νήσεται, Ὅρα γὰρ τὸ θαυμαστόν’ o5; ἔδησα) ἄ:-. 
θρωποι, τούτους ἔλυσε τὸ πῦρ. Καθάπερ γὰρ εἴ τις 
παραδοίη τινὰς τοῖς οἰχέταις τῶν φίλων, οὗτοι δε 
τὴν φιλίαν αἰδούμενοι τοῦ δεσπότου, οὐ μόνον αὐτοῖς 
οὐ λυμαίνονται, ἀλλὰ χαὶ πολλῆς μεταδ'δόασι τιμῆς * 
οὕτω χαὶ τὸ πῦρ, ἐπειδὴ ἐπέγνω ὅτι φίλοι τσῦ Δε- 
σπότου αὐτοῦ εἰσιν οἱ παῖδες ἐχεῖνοι, χαὶ διέῤῥηξεν 
αὐτῶν τὰ δεσμὰ, xat ἔλυσεν αὑτοὺς xal ἀφῆχε, xai 
ἔδαφος αὐτοῖς ἐγίνετο, xai χατεπατεῖτο ὑπ᾽ αὐτῶν, 
εἰχότως ὑπὲρ γὰρ τῆς δόξης [770] ἐνεδέδληντο τοῦ 
Θεοῦ. Ὅσοι ἐν θλίψεσίν ἐσμεν, ταῦτα χατέχωμεν τὰ 
ὑποδείγματα. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ, φησὶν, ἐχεῖνοι ἀπηλλάγη- 
σαν τῆς θλίψεως, ἡμεῖς 65 οὗ. Καὶ εἰχότως, ἐπειδὴ 
οὐχ οὕτως ἐνέξησαν εἰς τὴν χάμινον ἐχεῖνοι, ὡς 
ἀπαλλαγησόμενοι, ἀλλ᾽ ὡς τεθνηξόμενοι τέλεον" 
ἄκουε γὰρ αὐτῶν λεγόντων ᾿ “Ἔστι Θεὺὶς ἐν οὐρα- 
γοῖς, ὃς ῥύσεται ἡμᾶς " καὶ ἐὰν μὴ, γγωστὸν ἔστω 
σοι, βασι.εῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὗ ατρεύομεν, 
καὶ τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ, 1] ἔστησας, o0 προσκυ- 
γοῦμεν. Ἡμεῖς ὃὲ ὡς πραγματευόμενοι τοῦ θεοῦ 
κὰς παιδείας, χαὶ χρόνον ὁρίζοιιεν λέγοντες" 'EXv μέ- 
χρ! τοσοῦδε μὴ ἐλεήσῃ. Διὰ τοῦτο οὐχ ἀπαλλαττόμεθα. 
Ἐπεὶ xal ὁ ᾿Αδραὰμ οὐὖχ ὡς σῶον ληψόμενος τὸν 
υἱὸν, οὕτως ἀπήρχετο, ἀλλ᾽ ὡς σφραγ'άσων " χαὶ παρὰ 
προσδοχίαν σῶον ἔλαθε. Καὶ σὺ ὅταν ἐμπέσῃς εἰς 
θλῖψιν, μὴ tayóvg:. μὴ σπεύσῃς ἀπαλλαγῆναι, 
παρασχεύασου τὴν διάνοιάν σου πρὸς πᾶσαν ὑπομο- 
νὴν, xai ἀπαλλαγήσῃ ταχέως τῆς θλίψεως * διχ γὰρ 
τοῦτο καὶ ἐπάγει αὑτὴν ὁ Θεὸς, ἵνα παιδεύσῃ. Ὅταν 
οὖν ἐχ προοιμίων παιδευθῶμεν φέρειν, καὶ μὴ ἀλύω- 
μεν, ἀνίησι λοιπὸν d, ὡς τοῦ παντὸς χατωρθωμένου. 
Βούλομαί τι διήγημα πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν χρήσιμον, 
xaX πολλὴν ἔχον τὴν ὠφέλειαν. Τί δὲ τοῦτό ἐστι: 
Διωγμοῦ ποτε χατειληφότος, xal πολέμου σφοδροῦ 
χατὰ τῆς Ἐχχλησίας ἀναῤῥιπισθέντος, δύο τινὲς 
συνελήφθησαν ἄνδρες" χαὶ ὁ μὲν ἕτοιμος fv πᾶν 
ὁτιοῦν παθεῖν, ὁ δὲ πρὸς μὲν τὸ ἀποτμηθῆναι τὴν χε- 
φαλὴν xal αὐτὸ; ἕτοιμος χαὶ γενναῖος, πρὸς δὲ τὰς 
ἄλλας βασάνους δεδοιχὼς χαὶ τρέμων. Ὅρα τοίνυν 
τὴν οἰχονομίαν' Ἐπειδὴ ἐχάθισεν ὁ διχαστὴς, τὸν μὲν 
ἕτοιμον ὄντα πᾶν ὁτιοῦν παθεῖν, ἐχέλευσεν ἀποτμη- 
θῆναι τὴν χεφαλήν" ἐχεῖνον δὲ ἀναρτήσας χατέξαινε, 
χαὶ οὖχ ἅπαξ οὐδὲ δεύτερον, ἀλλὰ πάσας περιάγων 
«ὰς πόλεις. Τί δήποτε τοῦτο συνεχωρήθη ; "Iva. τὸ 
ἡμελημένον αὐτοῦ τῆς διανοίας ἀναχτήσηται διὰ τῶν 
βασάνων, ἵνα τὴν δειλίαν πᾶσαν ἐχδάλῃ, ἵνα μηχέτι 
5 δεδοικὼς μηδὲ ὀχνῶν μηδὲ τρέμον πρὸς τὸ 
πρᾶγμα. Καὶ Ἰωσὴφ δὲ ὅτε μάλιστα ἡ πείγετο ἐξελ- 
θεῖν, τότε μάλιστα ἐναπέμεινεν ^ ἄχους γὰρ αὐτοῦ 
λέγοντος, Κλοπῇ ἐκιλάπην ἐκ γῆς ᾿Εδραίων " καὶ, 
Μνήσθητί μον, φησὶ, πρὸς τὸν βασι.έόα. Διὰ τοῦτο 
ἐναπέμεινεν, ἵνα μάθῃ ὅτι οὐ χρὴ θαῤῥεῖν, οὐδὲ 
ἐπελπίζειν ἀνδράσιν, ἀλλὰ τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν Θεὸν ῥί- 
πτειν. Ταῦτα οὖν εἰδότες, χάριν ὁμολογῶμεν τῷ Θεῷ, 
xai πάντα πράττωμεν τὰ πρὸς τὸ συμφέρον * ἵνα τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, ἐν Χριστῷ Ἰητοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, σὺν τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


d [dem codex, ἀνίστησι λοιπόν. 
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AD HOMILIAS IN EPISTOLAM PAULI AD PHILEMONEM. 


perspicuum est libros de Sacerdotio, concionesque ad Antiochenos quas in principio habuit, plus stu- 
dii et elegantic* prz se ferre, in cxteris certe quas Antiochi:e habuit non par semper accuratio observa- , 


tur; ita ut si hoc χριτηρίου genus indiscriminatim adhibeas, non sine errandi periculo procedas. 
S»pe vidimus illum Marcionistas impugnantem ; hujus enim 56 625 multi tunc supererant, quos ideo ille, 


ubi occasio sese offert, non infrequenter adoritur. In postrema autem ad Philemonem homilia, se contra 

Marcionistam quemdain congressum esse dicit, et argumentum ab illo sibi oppositum egregie confutat. 
[Rejecta harumce homiliarum priore Ambrosii Camaldulensis interpretatione Latina, novam ador- 

naverunt Patres Benedictini. Nos autem Raphelii interpretationem prztulimus, utpote accuratiorem (a). 


Ενιτ. 


(«) Homilias in Philemonem cum interpretatione Latina et annotationibus edidit Raphelius, Lauenburgi, typis 
Ch. A. Pieiller, 1712. Aliquot etiam annotationes Hemsterbusii addit sunt. 
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IN EPISTOLAM AD PHILEMONEM COMMENTARIUS. 





ARGUMENTUM (a). 


Primum necesse est argumentum dicere epistolz, 
deinde etiam ea, qux» quxruntur. Quod ergo est ar- 
gumentunm? Philemon, vir quidam egregius et nobilis 
(quod enim egregius fuerit, manifestum estlex eo, quod 
etiam domus ejus tota esset fidelis, ca etiam Eccle- 
sia nominaretur. Propterea etiam scribebat, Et 
Ecclesie , que domi tue est / v. 9 ). Tribuit autem 
ei testimonium quoque magne obedientie, et 
Quod viscera sanctorum in ipso conquieverini (v. 7). 
Ipse quoque in hac epistola admonebat, ut sibi para- 
ret hospitium. Itaque mihi videlur domus illius fuisse 
diversorium sanctorum omni niodo). llic ergo egre- 
gius vir servum quemdam habebat Onesimum. One- 
simus igitur hicce furatus aliquid a domino aufuger.t. 
Quod enim furatus fnerit, audi quid dicat: Si quid 
autem te laesit, aut debel, ego persolvam (v. 18. et 19). 
Cum ergo venisset ad Paulum Romam, et eum inve- 
nisset in carcere, fruitusque esset ejus doctrina, etiam 
beptismum ibi accepit. Quod enim ibi acceperit ba- 


(a) Collatum cum Cod. Colb. 3106 , qui mendis scatet. 


ptismi donum, manifestum ex. eo, quod dicit : Quem 
genui in vinculis meis (v. 10). Paulus igitur scribit, 
commendans illum domino, ut omnium rerum causa 
liberatio poenze fleret, et. susciperet ipsum tamquam 
nunc regenitum. Sed quia nonnulli dicunt, superfluum 
esse, quod etiam hzc addita sit epistula, siquidem pro 
Te parva petat, pro uno viro : sciant quicumque lizc 
reprehendunt, innumeris se esse reprelicnsionibus 
dignos. Non modo enim tam parvas epistolas, et de 
rebus adeo necessariis scriptas, oportebat in litteras 
referri; sed utinam quoque liceret aliquem nancisci, 
qui historiam nobis traderet apostolorum, n^n dico 
de iis rebus, quas scripserunt et dixerunt, sed etiam 
reliquam ipsorum vitas consuetudinem, et quid come- 
derint, et quando comcderint, quando sederint, quo 
iverint, et quid singulis diebus egerint, in quibus par- 
tibus fuerint, et in quam domum introierint, et ubi 
nave appulerint, atque accurate omnia enarraret ; adeo 
omnia illorum facta mulia utilitate referta sunt. Ve- 
rum quoniam non intelligunt plurimi lucrum quod 
hinc capi potest, propterea culpare aggredientur. Si 
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ιραπέμπομεν τὴν διάνοιαν, xaX φανταζόμεθα 
τὴν ἀρετὴν, xai διανιστάμεθα xal προθυμό- 
ινόμεθα" εἰ τὰ ῥήματα xol τὰς ἑτέρας αὑτῶν 
; χούσαμεν, πολλῷ μᾶλλον. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν 
t$ ἐρωτᾷ, ποῦ διάγει, τέ πράττει, mou πρόεισι" 
τῶν χοινῶν τῆς οἰχουμένης διδασχάλων οὐχ 
ὕτα μαθεῖν, εἰπέ μοι; Ὅταν γάρ τίς πνευ- 
ςς ζῇ, χαὶ σχήματα xaX βαδίσματα, χαὶ ῥήματα 
ἄγματα τοῦ τοιούτον, χαὶ πάντα ἁπλῶς τοὺς 
τὰς ὠφελεῖ, χαὶ οὐδὲν ἐμποδίζει οὐδὲ χώλυμα 
. Πλὴν ὅτι περὶ ἀναγχαίων dj ἐπιστολὴ 
πετο, μαθεῖν ὑμᾶς χρήσιμον. "Opa τοίνυν, 
ατορθοῦται ἐντεῦθεν. "Ev μὲν xai πρῶτον, 
υδαϊόν τινα εἶναι περὶ πάντα. Εἰ γὰρ Παῦλος 
ραπέτου, ὑπὲρ ληστοῦ xal χλέπτου τοσαύτην 
πρόνοιαν, xal οὐ παραιτεῖται μετὰ τοσού- 
τὸν ἐγχωμίων παραπέμψαι, οὐδὲ αἰσχύνεται, 
μᾶλλον οὐδὲ ἡμᾶ;: προσήκει ῥᾳθύμους εἶναι 
t τοιαῦτα. Δεύτερον, ὅτι τὸ δουλιχὸν γένος οὐ 
ηγινώσχειν, XÀv εἰς ἐσχάτην ἐλάσῃ χαχίαν. 
ὁ χλέπτης, ὁ δραπέττς οὕτως ἐγένετο ἐν- 
, ὡς θέλειν τὸν Παῦλον χοινωνὸν αὐτὸν χατα- 
; χαὶ γράφων ἔλεγεν" Ἵνα ὑπὲρ σοῦ δια- 
τοι" πολλῷ μᾶλλον ἐλευθέρους ἀπογινώσχειν 
| Τρίτον, ὅτι τοὺ; δούλους ἀποσπᾷν τῶν 
ὧν οὐ προτῆχει. Ei γὰρ Ila22oc, ὁ οὕτω θαῤ- 
) Φιλήμον!:, τὸν Ὀνήσιμον, τὸν οὕτως εὔχρη- 
εἰ χρήσιμον αὐτῷ πρὸς διαχονίαν, οὐχ ἡθέλησε 
'sl) παρὰ γνώμην τοῦ δεσπότου ' πολλῷ .,ἅλ- 
ἃς τοῦτο ποιεῖν οὐ yp. Εἰ γὰρ θαυμαστός 
| οἰχέτης, ταύτη μάλιστα μένειν αὐτὸν χρὴ ἐν 
λείᾳ, χαὶ τὴν δεσποτείαν ἐπιγινώσχειν, ἵνα 
πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ ὠφελείας γέννται. Τί 
(voy ἀπὸ τῆς λυχνίας ἐπὶ τὸν μόδιον ἄγεις: 
ju; ἔξωθεν glo τὰς πόλεις εἰσωθεῖν ἐνῆν. Τί 
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οὖν, φησὶν, ἃν xal αὑτὸς φαῦλος γένηται ; Διὰ τί, 

εἰπέ μοι, παραχαλῶ ; ὅτι πρὸ; πόλιν εἰσῆλθεν; ᾿Αλλ᾽ 

ἐννόει, ὅτι xal ἔξω ὧν φαυλότερος ἔσται" ὁ γὰρ 

Évóov φαῦλο; γενόμενος, πολλῷ μᾶλλον ἔξω ὥν " 

ἐνταῦθα μὲν γὰρ χαὶ τῆς ἀναγχαίας φροντίδος 

ἀπήλλαχται, τοῦ δεσπότου μεριμνῶντος " Exel δὲ ἡ 

περὶ τούτων φροντὶς ἴσως ἀπάξει αὐτὸν xol τῶν 

ἀναγχαιοτέρων xai πνευματιχωτέρων. Διὰ τοῦτο 

χαὶ ὁ μαχάριος Παῦλος; τὴν ἀρίστην αὐτοῖς εἰσάγων 

συμθουλὴν ἔλεγε" Δοῦ.ος ἐκιήθης; μή σοι με 
Aéro* dAA' εἰ καὶ δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, 

μᾶλιον χρῆσαι" τουτέστι, Τῇ δουλείᾳ παράμενε. 

Τὸ δὲ πάντων ἀναγχαιότερον, (va μὴ 6 λόγος τοῦ 

Θεοῦ βλατφημῆται, χαθὼς xal αὐτὸς γράφων ἔλε- 

γεν. Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦ.1οι, τοὺς ἰδίους 

δεσπότας πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν, ἵνα 

[774] μὴ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ διδασκαμία 

βιασφημῆται. Ἐροῦσι γὰρ χαὶ "ἕλληνες, ὅτι 

δύναται xal δουλεύων εὐαρεστεῖν τῷ Θεῷ * ἐπεὶ εἰς 

ἀνάγχην καθίστανται πολλοὶ τοῦ βλασφημεῖν xat 
λέγειν, ἐπὶ ἀνατροπῇ τῶν πάντων ὁ Χριστιανισμὸς 
tl; τὴν βίον εἰσενήνεχται, τῶν δεσποτῶν ἀφαιρου- 
μένων τοὼς οἰκέτας, xai βία: τὸ πρᾶγμά ἔστιν. 

Εἴπω tt xal ἕτερον ; Διδάσχει ἡμᾶς μὴ ἐπαισχύ- 
νεσθαι τοὺς οἰχέτας, εἰ ἐνάρετοι εἶεν. Εἰ γὰρ Παῦλος, 

πάντων ἀνθρώπων θαυμασιώτερος, τοσαῦτα περὶ 
τούτου φησὶ, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς περὶ τῶν ἡμετέ- 
ρων. Τοσούτων οὖν ὄντων χατορθωμάτων, χαίτοι 

οὔπω πάντα εἰρήκαμεν, περιττόν τις ἡγεῖται τὸ χαὶ 
ταύτην τὴν ἐπιστολὴν ἐντετάχθαι ; Καὶ πῶ; οὐχ 
ἐσχάτης ἀνοίας ἂν εἴη; Προσέχωμεν τοίνυν, παρᾶ- 
καλῶ, τῇ παρὰ τοῦ ᾿Αποστόλυ γραφείσῃ ἐπιστολῇ " 

τοσαῦτα γὰρ ἤδη χερδάναντεξ, πλείονα χερδανοῦμεν 
ἀπὸ τῆς ὑφῆς. 





OMIAIA A'. 


'c δέσμιος Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal Τιμόθεος ὁ 
Ἰῳὸς, Φιλήμογι τῷ ἀγαπητῷ xal συνεργῷ 
», xal ᾿Απρίᾳ τῇ ἀγαπητῇ, καὶ ᾽ΑΛρχίππῳ 
χυστρατιώτῃ ἡμῶν, καὶ τῇ κατ᾽ cixór σου 
χιλησίᾳ * χάρις ὑμῖν" καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ 
ρὸς ἡμῶν, καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


(kp οἰχέτον πρὸς δεσπότην ἐστὶ ταῦτα. Εὐθέως 
ἢ προοιμίου τὸ φρόνημα αὐτοῦ χατέσπασεν, 
φῆχεν ἐπαισχυνθῆναι, τὸν θυμὸν ἔσδεσε, δέ- 
ἰαυτὸν χαλὼν χατένυξε xal συνέστειλεν, οὐδὲν 
ρόντα ἐποίησε δοχεῖν εἶναι πράγματα, Εἰ γὰρ 
; οὐχ αἰσχύνη διὰ τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ xai χαύ- 
πολλῷ μᾶλλον δουλεία οὐχ ἐπονείδιστον. Καὶ 
λέγει οὐχ ἐπαίρων ἑαυτὸν, ἀλλὰ συμφερόντως 
ποιῶν, xal τὸ ἀξιόπιστον ἐντεῦθεν δειχνὺς, 
υτοῦ ἕνεχεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ τὴν χάριν ἑτοιμό- 
λαθεῖν * ὡς ἂν εἰ ἔλεγε, Δι᾿ ὑμᾶς τὸν δεσμὸν 
| περίχειμαι " ὥ:περ οὖν xal εἶπεν ἀλλαχοῦ, 
μὲν ch» χηδεμονίαν δειχνὺς, ἐνταῦθα δὲ τὸ 
στον. Οὐδὲν τοῦ χαυχήματο; τούτου μεῖζον 
τοὐειν, ὡς στιγματίας τοῦ Χριστοῦ, ᾿Εγὼ γὰρ 
tíyuuta τοῦ Χριστοῦ, qna, βαστάζω. 'O 
OC τοῦ Χριστοῦ. Διὰ γὰρ αὑτὰν δέδετον, Τίς 


Ib. , διὰ γὰρ αὐτόν, φησὶ, δεδεμαι. 


οὐχ ἂν αἱδεσθείη, τίς οὐχ ἂν δυσωπηθείη, Χριστοῦ 
δεσμὰ ἀχούων; τίς οὐχ ἂν xal τὴν ψυχὴν πρόοιτο, 
μῆτι γε οἰχέτην ἕνα; Καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδειῖφός. 
Συμπαραλαμθάνει xal ἕτερον μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ὥστε 
χἀχεῖνον ὑπὸ πολλῶν ἀξιούμενον μᾶλλον εἶξχι χαὶ 
δοῦναι τὴν χάριν. Φιλήμονγι τῷ ἀγαπητῷ, καὶ 
συνεργῷ ἡμῶν. El ἀγαπητὸς, οὐ τόλμα τὸ θαῤ- 
ῥεῖν οὐδὲ προπέτεια, ἀλλὰ πολλῆς φιλίας δεῖγμα" εἰ 
συνεργὸς, οὐ μόνον ἀξιοῦσθαι ὑπὲρ τῶν [775] τοι- 
οὐτων, ἀλλὰ xat χάριν εἰδέναι ὀφείλει" ἐχυτῷ γὰρ χαρί- 
ζεται, τὸ αὐτὸ ἔργον οἰκοδομεῖται, “Ὥστε xal χωρὶς 
ἀξιώσεως ἑτέραν ἀνάγχην, φησὶν, ἔχεις τοῦ δοῦναι 
τὴν χάριν" εἰ γὰρ τῷ Εὐαγγελίῳ ἐστὶ χρήσιμος, σὺ δὲ 
tl; τὸ Εὐαγγέλιον σπουδάζεις, ἄρα οὐχ ἀξιωθῆνα:, 
ἀλλ’ ἀξιῶσαι ὀφείλεις. Καὶ ᾿Απρίᾳ τῇ ἀγαπητῃ. 
*Euot δοχεῖ σύμδιον εἶναι τούτου. Ὅρα Παύλου τὸ τα- 

εἰνόν " xaX Τιμόθεον παραλαμδάνει πρὸς τὴν ἀξίω- 
σιν, καὶ οὐ τὸν ἄνδρα μόνον ἀξιοῖ, ἀλλὰ χαὶ τὴν γυ- 
vaixa, xai ἕτερόν τινα ἴσως φίλον. Καὶ ᾿Αρχίππῳ, 
φησὶ, t συστρατιώτῃ ἡμῶν. Οὐχ ἐξ ἐπιτάγματος 
βουλόμενος τὰ τοιαῦτα ἀνύειν, οὐδὲ ἀγανακτῶν, εἰ 
μὴ εὐθέως χελεύσαντι ὑπαχούει b, ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν ἀνὴρ 


b Lege ὑπακούοι. 
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o, ut lllud impleas (Col. ἃ. 17). Videtur mihi 
am fuisse ex iis, qui in clerum erant adoptati; 
et assumit ad rogationem, et commilitonem 
ut omni modo auxilietur. Et Ecclesie que do- 
' est. Neque servos hic praetermisit : noverat 
sepe etiam verba servorum immutare posse 
itiam domini, et maxiinnc, quando pro servo 
ngatio : et hi forsan erant, qui eum inaxime 
'sus Ouesimum] incitabaut. Non ergo sinit eos 
idiam incidere, compellatione eos dignatus una 
lominis. Sed neque dominum indignari permit- 
am si eos nominatim appellasset, forsan indi- 
; esset : si vero eorum non meminisset, etiam 
ulissct. Vide igitur, quam prudenter rationem 
it qua commemorando et hos mentione di- 
tur et illum. non offenderet. Nam Ecclesix no- 
ion sinit. dominos indignari, si connumerentur 
. Etenim Ecclesia. non novit domini ac servi 
men; ex recte factis αἱ delictis utrumque di. 
t. Si igitur Ecclesia est, noli indignari, quod 
appellatus est servus : In. Christo Jesu. enim 
w servus, non liber (Gal. 5. 98). Gratia vobis et 
Jn memoriam ipsi revocat peccata sua, dum 
gratixc admonet. Cogita, inquit, quanta tibi 
erit Deus, quomodo tu gratia salvus factus sis: 
ὁ Dominum. Precatur etiam ipsi pacem : me- 
lunc cnim et illa obtingit, quando ipsum imi- 
', quando manet gratia. Quandoquidem et ille 
3, qui erga conservum immisericors erat, quan- 
γι. repetebat centum illos denarios, etiam gratia 
nica manebat : cum vero repeteret, ablata illa 
*t ipse traditus fuit tortoribus. 
H:ec itaque et nos cogilantes, misericordes si- 
et faciles ad ignoscendum iis qui in nos peccant. 
im denarii sunt (Matth. 18) hic peccata erga nos, 
autein. erga. Deum decem millia talentorum. 
y autem , etiam qualitate personarum peccata 
vri. Exempli causa : Qui privatum ledit, peccat, 
on ita , ut qui principem ; οἱ magis quam hic 
t, qui majorem principem ledit ; non zeque au- 
qui minorem ; et qui regen ledit , multo magis 
it : injuria quidem est eadem, ob dignitatem au- 
ierson:e major fit. Si vero qui regem ledit, intolc- 
. afficitur supplicio propter person:e dignitatem : 
leum Lkedit, quot reus erit talentorum? Itaque 
ii eodem iun Deum peccemus , qu:e in homines, 
€ quidem paria peccata sunt, sed quantum in- 
t inter Deum et liomines , tantum inter peccata 
t hzc. Jam vero ctiam plura invenio peccata, 
quod ob excellentiam person magna tantum 
.sed etiam re ipsa. Et horrendum quidem est 
dicturus suin, et vere terribile , necessario ta- 
dicendum est , ut vel sic nostram mentem con- 
t et commovcat , quo ostenditur , quod multo 
s homines tiucamus quam Dcum, magisque ho- 
mus homines quain Deuin. Considera euim : qui 
erium committit, novit quod Deus ipsum videat, 
inc quidem conteuinit : sin autem homo videat , 
net libidinem. Qui est hujusmodi, is non solum 
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pluris :stimat homines quam Deum, non solum con. 
tumelia afficit Deum, sed etiam , quod multo gravius 
est, cum illos timeat , hunc contemnit : si enim illos 
videat ,. continet flammam libidinis. Quid vero dico 
flammam? non est flamma, sed. petulantia. Si eniin 
non liceret muliere uti, merito flamma res ea esset ; 
nunc vero petulantia et lascivia e-t : si enim homines 
videat , desistit ab insania ; Dei vero longanitnitatem 
minus curat. Rursus alius qui furatur , conscius sibi 
est rapin:z ; οἱ homines quidem conatur fallere, et se 
defendit adversus accusantes, speciemque probabilem 
defensioni conciliat : Deum vero, quem non potest 
decipere (a), non curat neque veretur neque houorat. 
Et si quidem rex jubeat abstinere alterius faculiati- 
bus , quin etiam suas dare , omnes prompte conferi- 
mus : Deo autem jubente non rapere ncque ali rum 
bona campilare, non paremus. Vides, quod pluris fa- 
ciamus liomines quam Deum? Grave. dictu. hoc ct 
molestum : at re ipsa ostendite, quod grave sit ; fu- 
gie hoc opus : si vero opus hoc non l:orretis, qui 
vobis credere possum dicentibus : Verba horremus , 
et gravas nos ἢ lpsimet vos opere gravatis, et niliil de 
eo conquerimini; cgo vero quando ca verba dico, 
quorum vos res agitis, indignamini. Nonne hoc ini- 
quum est? Utinam, τ dico falsa essent ! Malo ipse 
convicii opinionem habere ia illo die, tamquam sinc 
causa et temere conviciatus vobis , quam videre vos 
de rebus hujusmodi accusari. Non solum autem ipsi 
homines prafertis Deo, sed ctiam alios cogitis. Multi 
multos servos cogunt et famulos ; alii quidem ad nu- 
pas trahunt invitos, alii vero ministeriis pessimis 
obsequi cogunt, et amori impuro , rapinis, fraudibus 
et violenti. Itaque duplex est crimen, ac ne neces- 
sitatis quidem excusatione possunt ipsi veniam in- 
venire. Nam si ipse invitus male facias, propter 
mandstum principis , omnino ne sic quidem idonea 
est defensio; verum gravius fit peccatum, quando et 
illos cogis in eadem incidere. Qux enim jam venis 
dari possit homini hujusmodi? ILrc dixi , non quod 
vos velim condemnare, sed ostendere , quam multo- 
rum simus debitores Deo. Nam si etiam cum aque 
honoramus hominem ac Deum, injuria afficimus 
Deum ; multo magis , quando magis lionoramus ho. 
mines. Si vero !::ec peccata, qu;e in homines fiunt, si 
in Deum fiant, multo majora esse evincuntur : quanto 
magis, quando etiam ipsum peccatum pcr se majus 
est οἱ gravius? Examinet quis se ipsum , et videbit 
cuncta 56 hominum gratia faccre, Valde essemus beati, 
8i tanta propter Deum agerenus, quanta propter he 
mines, et propter hominum exisiimationen et metn 
et honorem. Si igitur tot tantisque debitis sumus ob 
siricti, debemus omui alacritate remittere /|jis , qui 


(a) In Grrzeco. legitur , δυνάμενος πᾶσαι, id est, non valens 
sibi conciliare, quo s:nsu verbum πείλειν usur atur, cum di- 
CilUf. «itu» δααστάς. Judices corrumpere , vel suas in partes 
perducere.Taque mens. Curysostoiuin hzc (luisse videtur : 
Homines quidem conatur fallere ; Deum vero, cum s.bi 
conciliare utilloque j cto in suas partes lucere possit , 
spernit, non veretur neque bonorat. Hzc ia bunc locum 
udtantes Hemsterhusiun seculi) 9umus, 
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νδύνου; ὑπηστῆναι xal πόνους, ἀλλὰ θελῆσαι 


Ποίαν, εἰπέ μοι, συγγνώμην ἕξομεν ἐν cot; δο- 
y εἶναι δυσχόλοις, ὅταν καὶ χοῦφον πρᾶγμα xal 
τὸν ἔχον χέρξος χαὶ τοταύτιν τὴν ὠφέλειαν xal 
x πόνον, μὴ πράττωμεν; Οὐ δύνασαι χρημάτων 
ροονῆσαι ; οὗ δύνασαι δαπανῆσχι τὰ ὄντα εἰς 
δεομένους ; Θελῆσαι οὐ δύνασαί τι ἀγαθόν: 
xt τῷ ἐδιχηχότι οὐ δύνασα: ; Εἰ γὰρ μὴ τοσού- 
πεύθυνος ἧς, ἐχέλευσε δὲ μόνον ὁ Θεὸς ἀφεῖνσι, 
iet; νῦν δὲ τοσούτων ὑπεύθυνος ὧν, οὐχ ἀτφίη:, 
χῦτα εἰδὼς, ὅτι ἀφ᾽ ὧν ἔχεις ἐξ αὐτοῦ ἀπαιτῇ ; 
kv οὖν ἡμεῖς παρ᾽ ὀφειλέτην ἔλθωμεν ἡμέτε- 
ix&lvo; εἰδὼς τοῦτο, θεραπεύει xat ὑποδέχεται 
wi καὶ πᾶσαν ἐπιδείχνυται φιλοφροσύνην peti 
είας, xal ταῦτα οὐχ ἀπὸ τοῦ δανείσματος δια- 
νος, ἀλλ᾽ ἡμέρους ἡμᾶς θέλων καταστῆσαι περὶ 
παίτησιν * σὺ δὲ τῷ Θεῷ ὀφείλων τοσαῦτα, xal 
ὄμενος ἀφεῖναι, πάλιν ἵνα σὺ λάδῃ:, οὐχ ἀφίης; 
τοτε, παρακαλῶ ; Οἵμοι! πόσης μὲν ἀπολαύομεν 
ϑρωπία: | πόσην δὲ ἐπιδειχνύμεθα χαχίαν, πό- 
18] ὕπνον, πόσην νωθείαν] πῶς εὔχολον ἡ ἀρετὴ 
λλὴν ἔχον ὠφέλειαν | πῶς ἐργῶδε : ἡ καχία] ἡμεῖς 
οὕτως ἐλαφρὸν ἀποφυγόντες διώχομεν τὸ μο- 
) βαρύτερον. Ἐνταῦθα οὐ σώματος ἰσχύος; 
οὐ πλούτου, οὐ χρημάτων, οὐ δυναστείας, o5 
, Οὐχ ἄλλου οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ θελῆσαι μόνον, 
| πᾶν ἤνυσται. Ἐλύπησεν ὁ δεῖνα xai ὕδρισε 
χωψεν ; ἀλλ᾽ ἐννόησον, ὅτι xal εὺ πολλὰ τοιαῦτα 
ρους ποιεῖς, χαὶ εἰς αὐτὸν τὸν Δεσπότην, xal 
aX συγχώρησον * ἐννόησον, ὅτι λέγεις ^ "Agec 
τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, καθὼς καὶ ἡμεῖς ἀφρίε- 
("c Ógecléraic ἡμῶν * ἐννόησον, ὅτι ἐὰν μὴ 
οὐ δυνήσῃ τοῦτο μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν * ἂν 
ἧς, ὀφειλὴν τὸ πρᾶγμα ἀπαιτεῖς, οὐ διὰ τὴν 
άγματο; φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ δεδιυχότο:; 
Ιρωπίαν. Καὶ ποῦ ἴσον τὰ εἰς τοὺς ὁμοδούλους 
4 τῶν εἰς τὸν Δεσπότην ἡμαρτημένων τὴν 
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ἄφεσιν Aa6siv; ἀλλ᾽ ὅμως τυγχάνομεν τῆς τοσαύτης 
φιλανθρωπίας, ἐπειδὴ πλούσιός ἐστιν ἐν ἐλέει καὶ 
οἰχτιρμοῖς. να δέ σοι δείξω, ὅτι χαὶ χωρὶς τούτων, 
χαὶ χωρὶς τῆς ἀφέσεως, ἀπὸ τοῦ ἀφεῖναι μόνον σὺ 
χαρποῦσαι τὸ χέρδος, ἐννόησον, πόσους ὁ τοιοῦτος 
ἔχει φίλους, πῶς πα.ταχοῦ ἐγχώμια τοῦ τοιούτου 
ἅπαντες διεξέρχονται λέγοντες " ἀγαθὸς ἀνῆρ, εὐχα- 
τάλλαχτος, οὐχ οἷδε μνησιχαχῆ ται, ἅμα ἐπλήγη xal 
ἅμα ἰάθη. Τὸν τοιοῦτον περιστάσει τινὶ πεοιπεπόντα, 


δ τίς οὐχ ἐλεήσει; τίς οὐ σνγγνώσεται ἁμαρτόντι; τίς 


οὐ δώσει χάριν ὑπὲρ ἑτέρων ἀξιοῦντι ; τίς οὐ θελή- 
σει φίλος εἶναι xa: 60020; ψυχῆς οὕτως ἀγαθῆς; Ναὶ, 
παραχαλῶ, πάντα ὑπὲρ τούτου πράττωμεν, μὴ πρὸς 
φίλους, μὴ πρὸς συγγενεῖς μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς 
τοὺς οἰχέτας. Ἁγιέγτες γὰρ, φησὶ, τὴν ἀπει.1ὴν», 
εἰδότες ὅτι καὶ ὑμῶν ὁ Κύριός ἐστιν ἐν οὐρανοῖς. 
"Av ἀφιῶμεν τοῖς; πλησίον τὰ ἁμαρτήματα, ἀνε - 
σεται xal ἡμῖν, ἂν ἐλεημησύνας παρέχιυμεν, ἂν τα- 
πεινοὶ ὥμεν᾽' xal γὰρ xal τοῦτο ἀφαιρεῖ ἀμαρτίας. 
Εἰ γὰρ ὁ τελώνης, ἵνα μόνον εἴπῃ, 1.1άσθητί μοι 
τῷ ἁμαρτωΐῷ, κατῆλθε δεδικαωμένος, πολλῷ μᾶλ- 
λον καὶ ἡμεῖς, ἂν ταπεινοὶ μεν xal συντετριμμέ- 
vot, δυνησόμεθα πολλῆς φιλανθρωπίας τυχεῖν * ἄν 
ὁμολογῶμεν τὰ ἑαυτῶν ἁμαρτήματα, χαὶ χαταγινώ- 
σχωμεν ἑαυτῶν, τὸ πλέον ἀποσμηξόμεθα τοῦ ῥύπον. 
Πολλαὶ γὰρ αἱ ὁδοὶ αἱ χαθαρεύυυσα:. Πάντοθεν τοί- 
γὺν πολεμῶμεν τῷ διαθόλῳ. Οὐδὲν εἶπον δύσχολον, 
οὐδὲν δυσχερέ; " ἄφες τῷ λελυπηχότι, ἐλέτσον τὸν 
δεόμενον, ταπείνωσόν σου τὴν ψυχήν * χὰν σφύδρα 
1: ἁμαρτωλὸς, δυνήσῃ χαὶ τῆς βασιλείας ἐπιτυχεῖν, 
διὰ τούτων αὐτὰ ἐχχαθαίρων τὰ ἁμαρτήματα, χαὶ 
ἀποσμήχων τὴν χηλῖδχ. l'évotvo δὲ, ἡμᾶς πάντας 
ἐνταῦθα ἀποχαθηραμένου: ἅπαντα τῶν ἁμαρτημά- 
τῶν τὸν ῥύπον διὰ τῆς ἐξομολογήσεως, ἐχεῖ τυχεῖν 
τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐν Xpioso Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, τὺ χράτος, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 





[779] OMIAIA Β΄. 


(Cc τῷ Θεῷ μου πάντοτε, Jvsiav σου 
μενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, ἀχούων 
τὴν ἀγάπη» καὶ τὴν πίστιν, ἣν ἔχεις πρὸς 
Κύριον Ἰησοῦν καὶ εἷς πάντας τοὺς ἁγίους, 
c ἡ χοιγωγία τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς γέ- 
τ ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ τοῦ ἐν ἡμῖν 
Χριστὸν Ἰησοῦν. 


ὑχ εὐθέως ἐχ προοιμίων αἰτεῖ τὴν χάριν, ἀλλὰ 
ον τὸν ἄνδρα θαυμάσας, χαὶ ἐπαινέσας ἐπὶ 
τορθώμασι, xal τῆς αὑτοῦ ἀγάπης δείξας τε- 
ν οὐ μιχρὸν τὸ διαπαντὸς αὐτοῦ μεμνῆσθαι ἐν 
γοσευχαῖς, xal εἰπὼν, ὅτ: πολλοὶ ἀναπαύονται 
ὑτὸν, xal πᾶσιν ὑπαχούει xal πείθεται * τότε 
τὴν τελευταῖον τίθησι, μάλιστα αὐτὸν δυσ- 
ούτῳ. Εἰ γὰρ ἕτεροι ἐπιτυγχάνουσιν ὧν δέον- 
λλῷ μᾶλλον Παῦλος * εἰ πρὸ τῶν ἄλλων ἐλθὼν 
ν τυχεῖν, πολλῷ μᾶλλον μετὰ τοὺς ἄλλους, χαὶ 
v αἰτῶν οὐχ εἰς αὐτὸν ἀνῆχον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἐτέ- 


ρου. Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ τούτον ἕνεχεν γράφειν μόνον, 
μηδὲ εἴπη τι;, ὡς Εἰ pb Ὀνήσιμος fv, οὐχ ἂν ἔγρα- 
ψα:, ὅρα πῶς χαὶ ἑτέρας αἰτίας τίθησι τῆς ἐπιστο- 
λῆς * πρῶτον μὲν τὴν ἀγάπην αὐτοῦ δηλῶν ; ἔπειτα 
δὲ xal ξενίαν χελεύων ἑτοιμασθῆναι αὐτῷ. ᾿Αχούων 
σου, φησὶ, τὴν ἀγάπην. Θαυμαστὸν τοῦτο, χαὶ τοῦ 
παρόντος ἰδεῖν τοῦτο πολλῷ μεῖζον. Δῆλον γὰρ ὅτι ἐχ 
τοῦ ὑπερδάλλουσαν ταύτην εἶναι, xal διάδηλος γέ- 
γόνε, χαὶ μέχρις αὐτοῦ ἔφθασς * χαίτοι γε οὐχ ὀλίγον 
τὸ μέσον ἣν Ῥώμης χαὶ Φρυγίας " ἐχεῖ γάρ pot δοχεΐ 
εἶναι ἀπὸ ᾿Αρχίππου. Οἱ γὰρ Κολοσσαεῖς τῆς Φρυ- 
τας εἰσι, πρὸς οὖς γράφων ἔλεγεν, Ὅταν ἀγαγτω- 
σθῇ xag" ὑμῖν ἡ ἐκπιστο.ιὴ, κοιήσατε Tra. καὶ ἐν 
τῇ Λαοδιχέων Ἐχκιϊησίᾳ ἀναγγνωσθῇ, καὶ τὴν ἐκ 
Λαοδικείας ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀγαγγῶτε. Αὕτη δὲ τῆς 
Φρυγίας πόλες ἐστίν. Εὔχομαι, φη τὶν, ἵνα ἡ χοινων' α 
τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς γένητα!. Ὁρᾷς πρότερον 
αὑτὸν διδόντα ἢ Aa6siv, χαὶ πρὶν ἣ τὴν χάριν αἱ :ἢ- 


ΙΝ EPIST. AD PHILEMONEM (JOMIL. H.. ^ 


& boni, quod iu vobis est erga Christum 
est, ul omnem virtutem colas, ut nihil de- 
enim fides fit efficax , si opera liabeat. 
"ribus enim fides mortua est. (Jac. 2. 96). 
, Fides tua, sed, Societas fidei (um, sibi eum 
, et unum corpus ipsos esse ostendens, et 
xime ipsum exorans. Si socius es, inquit, 
iam in aliis debes socius esse. 7. Gaudium 
nus , el multam consolationem super caritate 
am viscera sanclorum refocilluta sunt pet te, 
il ita permovet, quam si aliorum benefacta 
res , maxime si ipse sie iis venerabilior. 
it, Si aliis facis, multo magis mihi ; scd 
em subindicat, alia autem via id aggressus 
. Gaudium habemus ; hoc est, Tu mihi fidu- 
sti per ea , qua aliis przestitisti. Et conso* 
lioc est, non solum delectamur, sed etiam 
imde capimus; membra enim nostra illi 
ritur tantam oportet esse concordiam , ut 
'efecillationibus alii, qui in afflictionibus 
msi nihil consequantur , l:etentur. propter 
quam uno corpore beneficiis affecto : multo 
labimur, ei etiam nos refocillares. Neque 
niam cedis, quoniam obtemperas, sed multo 
ique significantius, Quoniam viscera sancto- 
si de puerulo desiderabili parentibus εἰ ama- 
amor et caritas ostendit ipsum veliementer 
illis. 8. Idcirco mullam fiduciam habens in 
ecipiendi tibi quod convenit. Vide quam caute 
quid eiiam eorum , qua: ex magna caritate 
ir, offenderet lectorem ut graviter ferret. 
à priusquam diceret , Precipiendi libi , quia 
erai, quamquam si ab amore proferatur, 
5511 benevolos reddere; attamen ex abun- 
liam adhibet correctionem, diceus, Fiduciam 
juo magnum significabat esse Philemonem ; 
l'u nobis fiduciam dedisti; neque hoe solum, 
a addens, 1n Christo, quo iudicat, quod ci 
e possit , non tamquam qui in mundo clarus 
ns sit, Scd propter fidem erga Christum : et 
it, Precipiendi tibi , neque hoc solum, sed 
uod convenit, id est, rem rationi consenta- 
t vide quot rationibus id moliatur. Aliis bene 
juit : etiam mibi benefac , et propter Chri- 
quia res est rationi consentanea, et quia 
lat. Propterea. etiam subjungit : 9. Propter 
ι volius rogo. Quasi diceret : Novi quidem, 
am przcipiens rem efficiam cum magna au- 
» quia alii talia a teante jam impelraverunt : 
uia hxc res mihi magna curo est, rogo. 
ie ostendit simul, et quo? confidat ipsi (prze- 
im), et quod vehementer de ea re laboret ; 
à rogat. Cum alis sim , inquit, ul Paulus 


ye, quot argumenta moventia! a qualitate 
, quia Paulus ; ab zetate, quia senex ; ab co 
| omnibus zquius , quia etiam Vinctus Jesu 
Quis enim non hunc athletam et coronatum 
supinis manibus? quis videns vinctum pro- 
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pter Clristum, non innumera gratificctur? Cum [12- 
que tot verbis pri mollüsset ipsiu$ animum, non 
tamen statim addit noinen, sed tanta usus rogatione 
differt adhuc. Nostis enim iram dominorum adversus 
fugitivos servos : et maxime, si cum furto hoc fece - 
rint, etsi mites habent dominos, quomodo crescat ira. 
Ilanc igitur omnibus his przmollivit : et postqusim ei 
prius persuasit, ut omnia , quzcumque illa sint, ala- 
criter subininistret, priparavitque illius avimum ad 
omnem obedientiam, tunc subjungit preces, et dicit : 
10. Hogo te, idque cum laudibus : pro meo filio, quem 
genui in vinculis meis. Rursus vincula exorandi vim 
habent. Et tum nomen Onesimum addit : non enim 
iram solum exstinxit, sed etiam delectationem attulit. 
Non enim ipsum, inquit , filium vocarem , nisi esset 
valde utilis. Quo Timotheum nomine appellavi, eo- 
dem et hunc. Et cum passim caritatem declarat, tuin 
ex paruus tempore eurh adhortatur , Vinctus eum ge- 
mui, inquit : ut etiam propterea dignus sit , qui in 
magno haheatur pretio, quia in ipsis certaminibus 
est progenitus, in ipsis pro Christo tentationibus. 
11. Onesimum , qui tibi aliquando inutilis erat. Vide 
quanta prudentia, quomodo confiteatur ejus pecca- 
tum, οἱ hac ratione exstinguat ipsius iram. Novi, in- 
quit, quod inutilis fuerit, Nunc autem tibi et mihi 
utilis erit. Non dixit, Nunc autem tibi utilis erit, ne 
16 boc negaret; sed eünm suam persowam intro- 
duxit , ut certa spes esset : Nwnc vero mihi , inquit, 
et tibi valde utilem. Si enim Paulo utilis, qui tam 
exactam requirit. diligestiam , multo magis domino. 
12. Quem misi ad te. Etiam per hoc iram ejus exstin- 
guit, quod eum tradat. Maxime enim domini tune 
irascuntur, qnando pro absentibus rogantur, ut eiiam 
hoc ipso eum magis mitigarit. T& autem ipsum, hoe 
est, mea viscera, suscipe. Iterum non nudum ponit no- 
men, sed cum verbo exhortaterio, quod noinine f.l.i 
calidius est. Dixit, Filium ; dixit, Genui : ut consen- 
taneum sit, eum maxiine amare, quia in tentationibus 
ipsum genuerat. Constat enim , erga eos liberos nos 
maxime amore exardescere, quando pericula effu. 
gimus, etin illis eos genuimus : et cum Scriptura 
dicit : V«& barochabel (a) ( 4. Jleg. 4.91)! et rursum 
quando Rachel vocat Benjamin , filium dicit doloris 
mei (Gen. 355. 18). Tw vero ipsum , inquit , koc est vi- 
scera mea, suscipe. Ostendit amorem suom macxi- 
mum. Non dicit, Recipe; non dicit, Ne irascaris ; 
sed, Suscipe , hoc est, non venia , sed honere dignus 
est. Quare? Filius Pauli faetas est. 15. Quem ego vo- 
lebam pr te retinere , ut ministraret mihi in vinculis 
evangetii. Vides, quam multis ante przparationibus 
usus, tunc ipsi honorem apud herum conciliavit ? Et 
vide etiam hoc, quanta sapientia hoc age : vide et 


(a) Apparet compositum hoc nomen interpretem existi- 


masse ex "3 filius , et tener ct fortásse dominus 
Equidem dia frosira vi, quis ille esset Baroehabel. 


Tandem in mentem ribi venit, si forte intelligenda ha:c 
sint de Icabod ; cum soleant interdum Graci mire depra- 
vere nomina Hebrea. Et plane ita esse deprehendi. Ρ' o 
]eabod enim 1 Sam. IV, 21, habent uerprelcs 
Ωὐαιξαρχαξόν, unde hoc magis etiam corruptum fluxisso vatis 
constat. RBapmics. 
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e xcpóal vet, zat οὗτος ἀσφαλέστερος γαθίστα- 
al οὐκ εἶπεν, Ἵνα μὴ χατὰ ἀνάγχην, ἀλλ᾽, 
ττὰ ἀνάγκην. "Hózww μὲν vap, φησὶν, ὅτι 
μαθὼν, ἀλλὰ ἀθρόον γνοὺς, οὐχ ἂν ἣγα- 
ας, ἀλλ᾽ ὅμως ἐχ πλείονος πεοιουσίας, ἵνα 
χατὰ ἀνάγχην. Τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἑχωρί- 
póc ὥραν, ἵνα αἰώγιον αὐτὸν àxéync, μη- 
c δοῦἴον. Καλῶς τὸ, Τάχα, ἵνα εἴξῃ ὁ δεσπό- 
ὑπειδὴ γὰρ ἀπὸ αὐθαδεῖας γέγονεν fj φυγὴ xal 
τμμένης διανοίας, χαὶ οὐχ ἀπὸ προαιρέσεως, 
Τάχα. Καὶ obx εἶπε, Διὰ τοῦτο ἔφυγεν, ἀλλὰ, 
ὕτο ἐχωρίσθη, εὐφημοτέρῳ ὀνόυατι μᾶλλον 
υν-Καλοὺχ εἶπεν, Ἐχώρισεν ἑαυτὸν ἀλλ᾽, 'Εχω- 
* οὐ γὰρ αὐτοῦ τὸ χατασχεύασμα τὸ ἐπὶ τούτῳ 
ρῆσαι, οὐδὲ ἐπ᾽ ἐχείνῳ. Ὅπερ καὶ Ἰωσὴφ ἀπο- 
ενος ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν φησὶν, ὅτι Ὁ θεὸς 
ει2ὲ pe ἐνταῦθα" τουτέστι, τῇ χαχουργίᾳ αὖ- 
; δέον ἐχρήσατο. Διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη, φησὶ, 
)pav. Kal τὸν χρόνον συστέλλει, xal τὸ ἁμάρ- 
ὁμολογεῖ, xai τρέπει τὸ πᾶν εἰς οἰχονομίαν. 
Ἰώγιον αὑτὸν, φησὶν, ἀπέχῃς. οὐχ ἐν τῷ παρ- 
1óvoy χαιρῷ, ἀλλὰ xal ἐν τῷ μέλλοντι, tva 
τὸς ἔχῃς αὐτὸν, οὐχέτι δοῦλον, ἀλλὰ τιμιώτε- 
ὅλου " δοῦλον γὰρ μένοντα εὐνοϊχώτερον ἕξεις 
V. Ὥστε xai τῷ χρόνῳ χεχέρδαχας xal τῇ 
tV λοιπὸν γὰρ οὐχ ἀποπηδήσει. "Iva αἰώνιον 
. φητὶν, ἀπέχῃς, ἀντὶ τοῦ, ᾿Απολάδῃς. Obzétt 
γ.1ον, àAA ὑπὲρ δοῦλον, dÓs.lpór ἀγαπητὸν, 
τα ἐμοί. Δοῦλον ἀπόλεσας πρὸς ὀλίγον, χαὶ 
|y εὑρήσεις εἰς τὸ διηνεχὲς, ἀδελφὸν οὐ σὸν 
ἀλλὰ xai ἐμόν. Ἐνταῦθα χαὶ ἡ ἀρετὴ πολλή. 
ἐμὸς ἀδελφὸς, οὐχ ἐπαισχυνθήσῃ καὶ σύ. Διὰ 
ὧν τοῦ τέχνου τὴν στοργὴν ἔδειξε, διὰ δὲ 
Ξλφοῦ τὴν εὔνοιαν τὴν moli) χαὶ τὴν ἰσοτ’- 


Ταῦτα οὐχ ἁπλῶς ἀναγέγραπται, ἀλλ᾽ tva μὴ 
γώσχωμεν τῶν οἰχετῶν οἱ δεσπότα:, μηδὲ σφό- 
τοῖς ἐπιτιθώμεθα, ἀλλὰ μάθωμεν συγχωρεῖν τὰ 
Ἄματα τοῖς οἰχέταις τοῖς τοιούτοις, ἵνα μὴ ἀεὶ 
ς ὦμεν, ἵνα μὴ ἀπὸ τῆς δουλείας ἐπαισχυνώ- 
καὶ χοινωνοὺς αὐτοὺς ἐν πᾶσι λαμδάνειν, ὅταν 
ιγαϑοί. Et γὰρ Παῦλος οὐχ ἐπῃσχύνθη xa τέ- 
καλέσαι, καὶ σπλάγχνον, χαὶ ἀδελφὸν, xoi ἀγα- 
, πῶς ἂν ἡμεῖς ἐπαισχυνθῶμεν ; Κζαὶ τί λέγω, 
ς; ὃ Παύλου Δεσπότης οὐχ ἐπαισχύνεται τοὺς 
ρους δούλους ἀδελφοὺς αὑτοῦ xaJelv, xal ἡμεῖς 
ιυνούμεθα ; Ὅρα, πῶς ἡμᾶς τιμᾷ ἀδελφοὺς 
) καλεῖ τοὺς ἡμετέρους δούλους, χαὶ φίλους, χαὶ 
ηρονόμους. Ἰδοὺ ποῦ χατέδη. Τί οὖν ποιήσαν- 
tele, τὸ πᾶν ἡνυκότες ἐσόμεθα ; Οὐδὲν ὅλως δυ- 
εθα, ἀλλ᾽ ὅπου δ᾽ ἂν ταπεινοφροσύνης ἔλθωμεν, 
τὸ πλέον αὐτῆς ὑπολέλειπται. Σχόπει γάρ" 
| ἂν ποιήσῃς σὺ, περὶ τὸν ὁμόδουλον ποιεῖς, ὁ δὲ 
εππότης περὶ τοὺς σοὺς δούλους πεποίηχεν. 
gov, xa φρίξον' Μηδέποτε ἐπαρθῆῇς ἐπὶ ταπει- 
σύνῃ. Τάχα γελᾶτε τὸ λεχθὲν, εἰ ταπεινοφρο- 
ἐπαίρει" ἀλλὰ μὴ θαυμάσητε " ἐπαίρει, ὅταν 
ncíz jj. Πῶς xai τίνι τρόπῳ; Ὅταν διὰ τὸ 
ξασθαι ἀνθρώπους γένηται, xal οὐχὶ Θεὸν, ὅταν 
τὸ ἐκαινεῖαθαι xal μεγαλοφρονεῖν" xai “γὰρ 
διαδολιχόν. Ὥσπερ γὰρ πολλοὶ διὰ τὸ μὴ 
γξεῖν χενοδοξοῦσιν * οὕτω xax διὰ 55 ταπεινοῦ- 
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σθαι ἐπαίρουται διὰ τὸ μέγα φρονεῖν. Οἷον, ἦλθέ 
τις ἀδελφὸς ἣ χαὶ οἱχέτης, προσελάδου αὐτὸν, τοὺς 
πόδας ἔνιψας, εὐθέως μέγα ἐφρόνησας " Ἐποίησα, 
λέγεις, ὃ οὐδεὶς ἐποίησε, χατώρθωϑθα τὴν ταπεινο- 
φροσύνην. Πῶς οὖν ἄν τις ἐν τῇ ταπεινοφροσύνῃ 
μένοι; El μνημονεύει τῆς παραγγελίας τοῦ Χριστοῦ 
«ἧς λεγούσης" Ὅταν πάντα ποιήσητε, «2έγετε, ὅτι 
'Axpstot 6ovAol ἐσμεν" καὶ πάλιν τοῦ Διδασχάλου 
τῆς οἰχουμένης λέγοντος: Ἐγὼ ἐμαυτὸν οὐ «1ογίζο- 
μαι κατειληφέναι. Ὁ πείσας ἑαυτὸν, ὅτι οὐδὲν μέγα 
κατώρθωσεν, ὅσα ἂν ποιήσῃ, οὗτος μόνος ταπεινορρο- 
νεῖν δύναται, ὁ μὴ πρὸς τὸ τέλος ἧχειν νομίζων. Πολ- 
λοὶ ἀπὸ ταπεινοφροσύνης ἐπήρθησαν. ᾿Αλλὰ μὴ ἡμεῖς 
τοῦτο πάθωμεν. Ἑποίησάς τι ταπεινόν ; μὴ φρονή- 
σῃς μέγα, ἐπεὶ τὸ πᾶν ἀπώλεσας. Τοιοῦτος ἦν ὁ Φα- 
ρισαΐος" ἐπήρθη, ἐπειδὴ ἐδίδου τοῖς πέντσι τὰς; δεχά- 
κας. xai τὸ πᾶν ἀπώλεσεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ τελώνης oD- 
τως. "Axoos Παύλου πάλιν λέγοντος" Οὐδὲν ἐμαυτῷ 
σύνοιδα, àAA' οὐκ ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι. Ὁρᾷς, 
ὅτι οὐχ ἐπῆρεν αὐτὸν, ἀλλὰ παντοίως συνέστελλε χαὶ 
ἐταπείνου, χαὶ ταῦτα εἰς τὴν ἄχραν χορυφὴν ἀνελη- 
uoc; Καὶ οἱ τρεῖς παῖδες ἐν πυρὶ ἧσαν, καὶ ἐν μέσῃ 
τῇ χαμίνῳ, καὶ τί ἔλεγον; Ἡμάρτομεν, ἠγομήσα- 
μὲν μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν. Τοῦτό ἐστι χαρδίαν 
συντετριμμένην ἔχειν. Διὰ τοῦτο ἠδύναντο λέγειν" 
AAA" ἐν καρδίᾳ συντετριμμένῃ, καὶ πνεύματι 
ταπεινώσδως προσδεχθείημεν. Οὕτω χαὶ μετὰ τὸ 
ἐμπεσεῖν εἰς τὴν χάμινον, σφόδρα ἧσαν τεταπεινω- 
μένοι, xal μᾶλλον ἣ πρὸ τοῦ ἐμπεσεῖν. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶδον τὸ θαῦμα τὸ γενόμενον, ἀναξίους νομί- 
σαντες ἑαυτοὺς τῆς σωτηρίας, εἰς ταπεινοφροσύνην 
χατηνέχθησαν. Ὅταν γὰρ πεισθῶμεν, ὅτι παρ᾽ ἀξίαν 
μεγάλα εὐηργετήμεθα, τότε μάλιστα ἀνιώμεθα. 
Καίτοι τί παρ᾽ ἀξίαν εὐτιργετήθησαν ἐχεῖνοι; Ἐξ- 
ἐδωχαν ἑἐχυτοὺς εἰς χάμινον, ἐξῃχμαλωτίσθησαν, 
ἑτέρων ἁμαρτόντων ( ἔτι γὰρ νέοι ἧσαν) xal οὐχ 
ἐγόγγυσαν, οὐδὲ ὠργίσθησαν, οὐδὲ εἶπον * Ναὶ, τί 
γὰρ ἡμῖν ἀγαθὸν, ὅτι δουλεύομεν τῷ Θεῷ ; τί ὠφελῆ- 
σαμεν προσχυνοῦντες αὐτόν; Οὗτος ἀσεδῆς ἐστι, καὶ 
γέγονεν ἡμῶν δεσπότης" μετὰ τῶν εἰδωλολατρῶν 
ὑπὸ τοῦ εἰδωλολάτρου χολαζόμεθα, εἰς αἰχμαλωσίαν 
ἤχθημεν, πατρίδος ἐξεπέσομεν, ἐλευθερίας, τῶν 
πατρῴων ἀπάντων, αἰχμάλωτοι xal δοῦλο' γεγόνα- 
pev, βασιλεῖ βαρδάρῳ δουλεύομεν. Οὐδὲν τούτων 
εἶπον ἀλλὰ τί: Ἡμάρτομεν, ἡγομήσαμεν " xaX 
οὐδὲ ὑπὲρ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἄλλων ποιοῦνται 
πὴν δέτσιν Ὅτι βασιιλεῖ, φασὶν, ἐχθίστῳ καὶ πονη- 
ροτάτῳ [784] παρέδωκας ἡμᾶς. Πάλιν ὁ Δανιὴλ δεύ- 
τερον εἰς λάχχον ἐμδεδλημένος, ἔλεγεν: ἙἘμνήσθη 
μου γὰρ ὁ Θεός. Διὰ τί οὐκ ἂν ἐμνήσθη, ὦ Δανιὴλ, 
ὅτε αὑτὸν ἐδόξασας ἐπὶ τοῦ βασιλέως, λέγων " Καὶ 
ἐγὼ οὐχ ἐν τῇ σοφίᾳ τῇ οὔσῃ ὃν ἐμοί * ἀλλ᾽ ὅτΞ3 
ἐνεύλέθης εἰς λάχχον λεόντων διὰ τὸ μὴ ὑπαχοῦσαι 
τῷ πονηροτάτῳ δόγματι ἐχείνῳ, διὰ τί οὐχ ἂν ἐμνή.- 
c0r; Δι᾿ αὐτὸ δὴ τοῦτο. Οὐχὶ δι᾽ αὑτὸν ἐμδέδλησαι 
νῦν; Ναὶ, φησὶν, ἀλλὰ πολλῶν ὀφειλέτης εἰμί, Εἰ 
δὲ ἐχεῖνος τοιαῦτα μετὰ τοσαύτην ἀρετὴν, τί ἂν εἴ- 
ποιμεν λοιπὸν ἡμεῖς ; ᾿Αλλ᾽ ὁ Δαδὶδ ἄχουε τί qma " 
Καὶ ἐὰν εἴπῃ yov Οὐ τεθέληχὰ ce, ἰδοὺ ἐγὼ, 
ποιείτω μοι τὸ ἀρεστὸν ἐγώκιον αὑτοῦ" καίτοι 
μυρία ἔχων εἰπεῖν ἑαυτοῦ χατορθώματα. Κ-ὶ ὁ 
Ἠλεὶ δέ φησι’ Κύριος αὐτὸς, τὸ ἀρεστὸν ἐγώπιον 
αὐτοῦ ποιήσει. 


75 
ficasti coram rege, dicens: El ego won in sapientia, 
quee est in me (Dan. 2. 50). Et quando injiciebaris in 
fessam leonum, quod non obedires pessimo mandato 
iHi, quidni recordaretur? Propter hoc sane ipsum re- 


cordatus est. Nonne propter eum nunc injectus faisti? 


Sane, inquit, sed multorum debitor sum. Quod si ille 
talia dieit post tantam virtutem, quid jam nos dica- 
mus ? Sed David, quid dicat audi : Et si dixerit mihi, 
Nolwi te, ecce ego, faciat mihi quod ncceptum est corum 
se (3. Reg. 15. 25) ; quamquam sua innumera recte 
facta poterat proferre. Heli etiam dicit : Dominus ipse 
est, quod acceptum est coram 86 (aciet (4. Reg. 5. 18). 

4. Hoc proborum servorum est, non solum iuter 
beneficia, sed etiam in poenis el cruciatibus omnia 
ipsi committere. Qui enim non absurdum sit, δὶ nos 
quidem lieros sinamus verberare servos, quod scia 
mus, eos ipsis parcere, utpote qui ipsorum sint, Deus 
autem puniens non parceret? Hoc etiam Paulus in- 
dicat diceus : Sive vivimus, sive morimur, Domini 
sumus (Rom. 44.. 8). Non vult sibi,. inquit, divitias 
imminui (4) ; novit. quomodo puniat, suos punit ser- 
vos. Nemo nobis magis parcit quam iNe, qui, cum 
won essemus, nos produxit ut essemus, qui solem 
eriri facit, qui pluit, qui animam inspirat, qui Filium 
suum dedit pro nobis. Verum quod dixi, et cujus rei 
gratia liec ἃ me omuia dicta sunt, modesti simus, ut 
decet : ne occasio nobis hoc flat elationis. Humiks 
es, ei omnilius hominibus humilior ? ne propterea 
altum sapi3s, neque aliis exprobres, ne perdas glo- 
"5:0. Propterea humilis es, ut ab arrogantia libere- 


ris. Si ergo per ipsam in arrogantiam incidas, melius , 


esset, non hwmilem esse. Audi enim Paulum diccn- 
tem : Per bonum mihi operatur mortem, ut fiot. supra 
modum peocane peccatum per preceptum (Hom. 7. 15). 
Quod si in eam eogitationem venias, ut admireris te 


ipsum ob Mumilitsterh, cogita Dominum tuum que- 


descenderit, et nén amplius admiraberis te ipsum 
neque laudabis, sed etiam deridebis te ipsum, ut qui 
mihil feceris. Omnine te ipsum debitorem existima. 
Quzsctainque feceris, iHius recordare parabole : Quis 
ez vobis est, inquit, qui habel servum, num ingresso 
ἐρεῖ dicit, Accumbe ? Non, dico vobis, sed, δία & wi- 
nistra mili (Luc. 17. 1). Num gratiam habemus ser- 
vis nostris ministromtibus nobis? Nequaquam. At 
vero Deus nobis habet gratiam, non ipsi ministran- 
tibus, sed quod nobis expedit facientibus. Verum- 
men ne ita simus affecti, tamquam illo gratiam 
habente, ut magis babeat, sed tamquam debito offi- 
eio fangentes : nam revera etiam debitum hiec res 
est, et debita sunt omniz, qu.ccumque facimus. Nam 


Dicit : cum Deus nos in divitiarum íoco habeat , non 


a 
velt hos gravitate pdeuarum opprimi , ne delendis nobis. 


opes suas imminuat. 
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δὶ, cum servos pecunia emimus, per omnia nobis eos 

vivere volumus, et, quxcumque babent, nobis ha- 

bere: quanto magis is qui, cum hon esseimus, ut 
essemus nos produxit, qui prxterea pretioso sangui&e 

nos redemit? Pretium solvit pro nobis, quontum nemo 

pro filio quiJem solvere sustineret ; snum ipsius effu- 

dit sanguinem. Si ergo innumeras haberemus animas, 

easque omnes poneremus, num por redderemus? 
Nequaquam. Quare? Quia ipse non, eum nobis ali- 

quid deberet, hoc fecit, sed otnnia ex gratia faeta 

sunt; nos nutem jam illi debitores sumus. Et ipse 

cum Dous esset, servus factus est, cumque non csset 
sub morte, morti obnoxius facetus est in carne; nos 

vcro etiamsi non pro ipso ponanius animas, lego 

Ralurz: omnino ponemus, et inviti paulo post ab ipsa 

abscedemus. Eadem οἱ in pecuniis ratio; etsi non 

propter ipsum eas demus, propter mortis tomen ne- 

cessitatem reddemus. lta et de humilitate sentien- 

dum; etsi non propter ipsum humiles simus, pet 
afflictiones, per calamitates, per potentiorum metum 
humiliabimur. Vides igitur, quanta ait gratia ? Non 

dicit : Quidnam magni faciunt martyres? ctiamsi 

non propter me moriantur, fhox tamen omnino mo- 

rientur; sed magnam ipsis habet gratiam, quia vo- 

lentes deponunt, quod postea jure naturse inviti 

deponerent. Nom dicit : Quidnam magni faciunt 

qui pecunias largiendo exbauriunt ?* omnino eas re- 

linquent etiam inviti; verum magnam et his babet 

gratiam, nequo erubescit coram omnibus fateri, quod 

nutritus fuerit ἃ servis dominus. Etenim et lire est 

gloria domini, serves habere gratos ; et heec est glo- 
ria domiti, sic amare ipsum servos; el [θὰ est 

gloria domini, posse illorum bonis uti pro suis ; ct 

hzc est gloria domini, non erubesceré coram omni- 

bus fateri. Revereamur igitur banc tantam caritatem 

Christi, amore ardeamus. Quamvis humilis sit ali- 

quis, quanivis vilis, si tamen audiamus ab eo nos 

nari, maxime omnium incalescimus erga illum, e 

jin magno eum habemus pretio : et nos eum ama- 

mus, Dominus autem noster nos adeo amat, ct non 

excitamur Ὁ Ne, quzso, ne ità segnes simus circa 

salutem enimarum nostrarum ; $ed ei diligamus pro 

viribus nostris, σὲ omnia impendamus io amorem 

ipsius, et anim»m et pecunias et glorism, et alin 

omhia cun gaudio, cum deleetatione, cum afaeri- 

tate, non quasi illi qaid przbentes, sed quasi nohis 
ipsis. Il:xc enim amantium lex. Beneficiis $e affici 
existimant, quando mala patiuntur propter eos, quos 
smant, Sic igitur et nos simus affecti erga Dommum 
nostram, ut et futurorum participes fiamus bonorum, 
in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri sit 
gloria, cum Spiritu sancto, nunc et semper, et in 
szecula szeculorum. Amen. 





HOMILIA Ill. ' 


47. Si igitur habes me socium , suscipe illum sicnt mc. 


48. Si quid vero te lesit , aut debet, hoc mihi impw- 
ta. 19. Ego Paulus scripsi mea manu : ego reddam, 
9f non dicam fibi guod εἰ Lcipsum miki debes. 


4. Nulla res adeo exhortari valet, quam nog om - 
nix simul petere. Vide enim , post quantas laudes , 
post quantam przparationem , magnum hoc posuerit. 
Postquam dixisset, Est filius meus , est $0cius 6188» 
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τῆς πνευματιχῆ; ᾿Εγὼ Παῦλος ἔγραψα τῇ 
(pl * καὶ ἐντρεπτιχῶς ἅμα χαὶ χαριέντως, εἴ 
) τούτου χαὶ γὙραμματεῖον͵ ἐκτελέσαι Παύλου 
᾿ρβαιτησαμένηου, τοῦτον αὐτὸς παραιτήσεται 
θεῖν. Τοῦτο σφόδρα χαὶ αὐτὸν. ἐδυσώπησε, 
; ἐνοχλήσεως ἀπήλλαξε τὸν Ὁνήσιμον. Καὶ 
χειρὶ, φησὶν, ἔγραψα. Οὐδὲν τῶν σπλάγχνων 
ἐρον τούτων, οὐδὲν σπουδαιότερον, οὐδὲν προ- 
pov. Ὑπὲρ ἑνὸ; ἀνδρὲς ὅρα πόσην ποιεῖται 
ty. "Ivo μὴ «Ιέγω, φησὶ, σοὶ, ὅτι καὶ σεαυ- 
t xpocogelAsic. Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ elvat ὕόρις 
᾿ ἀξιούμενον, εἴ. γε μὴ ἐθάῤῥησεν ὑπὲρ χλο- 
ἰῶσαι χαὶ τυχεῖν, xal τοῦτό πως παραμυθεῖν 
ra μὴ Aéqpo, φησὶν, ὅτε καὶ ceavtór μοι 
28(ÀE(C " οὐ τὰ σαυτοῦ μόνον, ἀλλὰ xa σαυ- 
χὶ τοῦτο ἀπὸ ἀγάπης χαὶ χατὰ τὸν τῆς φιλίας 
χαὶ τοῦ σφόδρα θαῤῥεῖν ἦν. Ὅρα πῶς παν- 
ἱμφοτέρων ἐπιμελεῖται, χαὶ τοῦ μετὰ πολλῆς 
φαλείας ἀξιοῦν, χαὶ τοῦ μὴ τοῦτο γενέσθαι 
ον τοῦ σφόδρα θαῤῥεῖν αὐτῷ. Ναὶ, dósAzé. 
» δαὶ, dósAgá; Προσλαθοῦ, φησὶν, αὐτόν" 
(ὰρ ἔξωθεν [187] δεῖ προσυπαχούειν. ᾿Αφεὶς 
y χαριεντισμὸν, πάλιν ἔχεται τῶν προτέρων, 
ουδαίων. Καίτοι χαὶ ταῦτα σπουδαῖα * τὰ γὰρ 
τῶν ἀτίων xal αὐτὰ σπουδαῖα, x2v χα- 
ωνταί τι. Ναὶ, déeAgé, ἐγώ σου ὀναίμην 
υρίῳ * ἀνάπαυσόν μου τὰ calápyra 
ιστῷ. Τουτέστι, τῷ Κυρίῳ δίδως τὴν χάριν, 
oi, Τὰ σπιιάγχνα, τὰ περὶ σέ. Πεποιθὼς 
ἰχοῇ σου ἔγραψά σοι. Ποῖον λίθον ταῦτα οὐχ 
λαξε - ποῖον θηρίον ταῦτα οὐχ ἂν χατεπράῦνε, 
ρεσχεύασε γνησίω; προσδέξασθαι; Μετὰ τὸ ἐν 
«pact τηλιχούτοις αὐτῷ μαρτυρῆσαι, οὐ παρ- 
ιι xai πάλιν ἀπολογεῖσθαι. Οὐχ ἁπλῶς qua, 
τἰτάττων, οὐδὲ αὐθαδιαζόμενο:, ἀλλὰ, IHezot- 
ἢ ὑπακοὶ σου ἔγραψάώ σοι. “ὑπερ χαὶ ἀρχό- 
εἶπε" Παῤῥησίαν ἔχων, τοῦτο χαὶ ἐνταυθα 
εἰς τὸ ἐπισοραγίται τὴν ἐπιστολήν. Εἰδὼς, 
d ὑπὲρ ὃ Aépo ποιήσεις. "Apa καὶ διήγειρεν 
τοῦτο * ἠσχύνθη γὰρ ἂν, εἰ χαὶ μηδὲν ἕτερον͵ 
ἣν δόξαν ἔχων παρ᾽ αὐτῷ, ὅτι καὶ ὑπὲρ ὃ λέγει 
μὴ ποιῆσαι τοσοῦτον. Ἅμα 08 καὶ ἑτοίμασόν 
ενγίαν * ἐλπίζω γὰρ, ὅτε διὰ tor προσευχῶν 
χαρισθήσομας ὑμῖν. αὶ τοῦτο σφόδρα θαῤ- 
ς ἦν, μᾶλλον δὲ xa τοῦτο ὑπὲρ Ὁνησίμον, 
| ῥᾳθυμήσαντες, ἀλλ᾽ εἰδότες, ὅτι πάντως Ex- 
uv ἀχούσεται τὰ χατ' αὑτὸν, πᾶσαν μνησιχαχίαν 
τι, xai χάριν μᾶλλον δῶσι. Πολλὴ γὰρ ἣν ἡ 
καὶ ἡ τιμὴ [Ιαύλου ἐνδημοῦντο;, Παύλου 
ἡλικίαν, Παύλου μετὰ δεσμούς. Πάλιν τῆς 
᾿ς αὑτῶν τεχμήριον τὸ εὔχεσθαι αὐτοὺς εἰπεῖν͵ 
σοῦτον αὑτοῖς δοῦναι, ὡς εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτοῦ. 
ρ καὶ ἐν χινδύνοις εἰμὶ νῦν, ἀλλ' ὅμως ὄψεσθέ 
ιν εὔχησθε"' ᾿Ασπάζεταί σε 'Exagpac ὁ συν- 
ἱδωτός pov àr Χριστῷ Ἰησοῦ. Οὗτος παρὰ 
σαέων ἣν ἀποσταλείς * ὥστε καὶ ἀπὸ τούτου 
, ὅτι [χαὶ] ἐν Κολοσσαῖς ἣν ὁ Φιλήμων. Συν- 
λωτὸν δὲ αὐτὸν χαλεῖ, δειχνγὺς xal αὐτὸν ἐν 
θλίψει. Ὥστε εἰ xat μὴ δι᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον, διὰ 
, εἰχὸς ἀκουσθῆναι. Ὁ γὰρ ἐν θλίψει ὧν, xol τὰ 
ἀφεὶς, χαὶ τὰ τῶν ἄλλων μεριμνῶν, ὀφείλει 


TAS 
ἀχούεσθαι. Καὶ ἄλλως δὲ ἐντρέπει αὐτὸ, εἴ γε ὁ 
πολίτης ὁ ἐχείνου xai συναιχμάλωτος γέγονεν αὐτῷ 
καὶ συγχαχουχεῖται, οὗτος δὲ οὐδὲ χάριν δίδωσιν 
ὑπὲρ ἰδίου οἰχέτου. Καὶ προσέθηχε: Συγαιχμάλωτίς 
μου ἐν Χρστῷ Ἰησοῦ, ἀντὶ τοῦ, διὰ Χριστόν. 
Μάρκος, Ἀρίσταρχος, Δημᾶς, Λουκᾶς, οἱσυγεργο 
μου. Τί δὴ τὸν Λουχᾶν τελευταῖον τίθησι; xalto: 
γέ φησιν ἀλλαχοῦ" Λουχᾶς ἐστι μόνος μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ 
Δημᾶς, φησὶν, εἷς τῶν ἐγχαταλιπόντων αὑτὸν ἦν, 
xai ἀγαπησάντων τὸν νῦν αἰῶνα. Ταῦτα δὲ εἰ xal 
ὁτέρωθι εἴρηται, ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἀνεξέταστα δεῖ ἀφεῖ- 
νᾶι, οὐδὲ ἀπλῶς ἀχούειν οὐδὲ ὡς ἔτυχε. Πῶς δὲ 
λέγει ἀσπάσασθαι αὑτοὺς τον ἐγχαταλιπόντα αὐτόν; 
"Epactoc γὰρ, φησὶν, ἔμεινεν ἐν Κορίνθῳ. Τὸν μὲν 
οὖν Ἑπαφρᾶν, χαὶ ὡς γνώριμον αὐτοῖς χαὶ ἐχεῖθεν 
ὄντα προστίθησι, [758] xai Μάρχον ὡς xai αὐτὸν 
ϑαυμαστόν " τί δαὶ τούτοις συναριθμεῖ τὸν Δημᾶν; 
Ἴσως μετὰ ταῦτα γέγονε ῥᾳθυμότερος, ὅτε τοὺς 
χινδύνους εἶδε τοὺς πολλούς. 'O μέντοι Aouxdi 
ἔσχατος ὧν, ἐγένετο πρῶτος. Καὶ ἀπὸ τούτων Ch 
αὐτὸν προσαγορεύει προτρέπων αὐτὸν πλέον εἰς τὴν 
ὑπαχοὴν, xai συνεργοὺς χαλεῖ, καὶ ταύτῃ δνσωπὼν 
αὑτὸν πρὶς τὴν αἴτησιν. Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
]Πησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ πγεύματος ὑμῶν, 
"Aj. 


β΄. Εὐχῇ τὴν ἐπιστολὴν χατέχλεισεν. 'H δὲ coy p, μέγα 
uiv ἀγαθὸν καὶ σωτήριον, καὶ τῶν ψυχῶν τῶν ἡμε- 
τέοων φυλαχτήριον * μέγα δὲ, ὅτανἄξια αὐτῆς πράτ: 
τωμεν, xal μὴ ἀναξίους ἑαυτοὺς χατασχευάζωμεν. 
Καὶ σὺ τοίνυν ὅταν προσέλῦτις τῷ ἱερεῖ, χαχεῖνος 
εἴπῃ Ἐλεήσει σε ὁ θεὸς, τέχνον, μὴ τῷ ῥήματι θάῤν» 
ὁει μόνον, ἀλλὰ xal τὰ ἔργα προστίθει * ποίει τὰ 
ἐλέου ἄξια. Εὐλογήσει as ὁ Θεὸς, τέχνον, εἰ μὲν τοιεἷς 
τὰ τῆς εὐλογίας * εὐλογήσει, εἰ ἐλεεῖς τὸν πλησίον * ὧν 
γὰρ βουλόμεθα τυχεῖν παρὰ τοῦ θεοῦ, τούτων npó- 
τερον μεταδιδόναι: τοῖς πλησίον ὀφείλομεν * àv. 0k 
τοὺς πλησίον. αὐτῶν ἀποστερῶμεν, πῶς τυχεῖν αὑτῶν 
BouXóps0a.;. Μαχάριοι, φησὶν, οἱ ἐλεήμονες, ὅτι 
αὑτοὶ ἐλεηθήσονται. Εἰ γὰρ ἄνθρωποι τοὺς τοιού- 
τους ἐλεοῦσι, πολλῷ μᾶλλον ὁ Θεύς " τοὺς δὲ μὴ 
ἐλεοῦντας, οὐχέτι" 'Av(Asoc. γὰρ ἡ χρίσις τῷ μὴ 
ποιήσαγντε ἔλεον. Καλὸν τὸ πρᾶγμα ἕλεος * τί οὖν 
ἐποίησας ἑτέρῳ ; βούλει συγγνωσθῆναι πλημμελῶν, 
^l οὖν αὐτὸς οὐ συνέγνως τῷ πεπλημμεληχότι ; ἀλλὰ 
προσέρχῃ μὲν τῷ. θεῷ βασιλείαν οὐρανῶν οἱ:ῶν, 
αὐτὸς δὲ ἀργύριον αἰτηθεὶς οὐχ ἔδωχας Διὰ τοῦτο 
οὐχ ἐλεούμεθα, ἐπειδὴ οὐχ ἐλεοῦμεν. Διὰ τί, φησί; 
xai μὴν τοῦτο ἐλέους ἐστὶ, τὸ τοὺς ἀνελεήμονας 
ἐλεεῖν." Ὃ γὰρ, τὸν ὠμὸν xal ἀπηνῆ, χαὶ μυρία τῷ 
πλησίον ἐνδειχνύμενον χάχὰ φιλανθρωπευσάμενος, 
πῶς ἂν ἐλεήμων εἴη ; Τί οὖν, φησί; τὸ λουτρὸν 
οὐχὶ μυρία ἡμᾶς ἐργασαμένους χαχὰ ἔσωσεν ; ᾿Απήλ- 
λαξεν ἐχείνων, οὐχ ἵνα πάλιν αὐτὰ πράττωμεν, ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ πράττωμεν. Εἰ γὰρ ἀπεθάνομεν, φησὶ, 
τῇ ἁμαρτίᾳ πῶς ἔτι ζήσομδεν ἐν αὐτῇ; Τί οὖν: 
ἀμωρτησόμεθα ὅτι οὐκ ἐσμὲν ὑπὸ, τόμον; Μὴ 
γέγοιτο. Διὰ τοῦτό cs ἐχείνων ἀπήλλαξεν, ἵνα μη- 


* l'ost ἐδ) εεῖν Colb. interseril, Διὰ τί, παρακαλῶ; Ὁ 
Ye 
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do consequi ea volumus? Beati, inquit, mise- 
4, quia ipsi misericordiam consequentur (Matth. 
Si enim homines talium miserentur, multo ma- 
us : eorum autem, qui non. miserentur , non 
Immisericors enim judicium ei, qui non fccit mi - 
diam (Jac. 9. 45). Bona res misericordia : cur 
amdem non przsias alteri? Vis tibi ignosci, 
o delinquis ?* cur ergo ipse non ignoscis ei, qui 
it? sed accedis ad Deum, regnum colorum 
|, ipse vero pecuniam rogatus non das. Pro- 
| non consequimur misericordiam, quia non. 
mur. Quamobrem ? dices : atqui istud quoque 
icordix est, immisericordium misereri. Is, qui 
em et immitem et innumera proximo inferen- 
nala, humanitate complectitur, quonam modo 
sericors ? Quid ergo? inquis : nonne Javacrum, 
nnumera fecissemus malo, nos salvavit? Libe- 
105 illis, non ut iterum ea faciamus, sed ut ne 
ius. Si enim mortui sumus, inquit, peccato, quo- 
posthac vivemus in eo? Quid ergo? Peccabimus, 
on sumus sub lege ? Absit (Rom. 6. 2. 15). Pro- 
ι te ab illis liberavit, ut ne amplius reeurras ad 
peccatum. Si quidem et medici febricitantes 
mt abillo astu, non ut sanitate ad malitiam 
ntur et intemperantiam (siquidem melius est 
are, si quis propterea sit sanus futurus, ut lccto 
| seipsum), sed ut experti infirmitatis mala non 
us in eadem incidant, ut diligentius sanitatem 
t, ut omnia faciant quz. ad eum conducunt. 
»st igitur benignitas Dei, inquis, siquidem nolit 
't malos? sepe enim etiam hoc multos audio 
ἡ : Benignus est, et omnino salvabit omnes. 
itur temere nos ipsos decipiamus (etenim me- 
quoque hujusmodi quid me vobis fuisse pollici- 
age hodie hanc disputoationem agitemus. Dis- 
nuper ad vos de gehenna, et distuli sermonem 
| clementia ; hodie igitur eum persolvere con- 
. Quod ergo futura sit. gchenna, satis fortasse, 
0, demonstravimus, diluvio in medium adducto, 
oribus malis, cum dicereinus, fieri non posse ut 
la fecerit, hos qui nunc sunt. impuuitos sinat. 
im 608 qui ante legem peccarunt, sic punivit, 
ui majora mala perpetrarunt post gratiam, im- 
os non dimittet. Quxrebatur igitur, quomodo 
bonus, et quomodo clemens, cum puniat? et 
limus sermonem, ne multitudine obrueremus 
vestras. Age, hodie reddamus debitum, et 
dainus quomodo Deus sit bonus, etiam quando 
. Etenün etiam adversus hx»reticos nobis sermo 
sui esse queat: quare diligenter attendamus. 
nullius rei indigeret Deus,eorum qu: a nobis 
'isci possunt, fecit nos : nam quod nullius indi- 
t, declaravit eo, quod tanto post fecerit nos. Si 
indiguisset, multo ante fecisset : si vero eliam 
nobis erat idem, nos autem poslerieribus tem- 
us facti sumus : cum nostri non egeret, fecit 
Fecit czlum, terram, mare, omuia quie suut, 
er nos. II:ec annon sunt benignitatis, dic mihi? 
ulia quidem quis possit dicere ; scd, ut con- 
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trahamus sermonem, Oriri facit solem. super malos ei 
bonos, pluit super justos et injustos (Matth. 5. 55). lloc 
annon est benignitatis? Non, inquit. Nam et ali- 
quando ad quemdam Marciouistam dicebam , annon 
hzc sunt bonitatis? et dicebat, quod si rationem non 
exigeret peccatorum, bonitatis esset ; si vero exigit, 
non est bonitatis. Sed ille quidem nunc nou adest. 
Áge vero ea, qui tunc dicta sunt, proferamus, et 
plura hisce. Ego enim ostendo ex abundanti, nisi exi- 
geret rationem, bouum non esse ; quia vero exigit , 
propterea bonum esse. Nam, dicmihi, si non exigeret 
rationem a nobis, num constaret vita humana? an- 
non in bestias degeneraremus? Si enim, inminente 
metu et rationum reddendarum ct judiciorum, pisces 
superamus, dum nos invicem devoramus, leones et 
lupos vincimus, dum alter alterius bona  rapimus : 
nisi rationem ἃ nobis exigeret, et hoc persuasum 
nobis esset, quanta confusione et turba impleretur 
vita? qualis jam esset fabulosus ille labyrinthus, cum 
perturbatione hac ordinis mundana comparatus ἢ 
nonne videres innumeras iniquitates et perturbatio- 
nes? quis enim  revereretur patrem posthac? quis 
parceret matri? quis ullain voluptatem, ul'am mali- 
tiam prztermitteret? Et quod h:ec ita se. liabeant, ab 
una sola domo ego tibi persuadere conabor. Quid? 
δὶ servis vestris, qui hxc disputatis el servos habe- 
tis, persuaderem quod, etiamsi evertant. dominium, 
et in corpus dominorum injurii sint, eiiamsi omnia 
asportent, etiamsi sursum deorsum misceant omnia, 
etiamsi hostilia erga dominos committant, non com- 
minaturi sint. domini, non punituri, non ulturi, ne 
verbis quidem molesti futuri : pum viderentur h:ec 
bonitatisesse? At ego ostendo, quod extrem: im- 
manitatis sit, non solum, quia uxor et liberi produn- 
tur per hanc intempestivam benignitatem, sed etiam, 
quia illi ipsi ante hos perduntur. Nam et ebriosi et 
impudici et petulantes et injuriosi et omnibus bestiis 
erunt stolidiores. Hoc ergo est bonitatis, dic mihi, 
nobilitatem anima concnlcare, atque illos et nos ipsos 
insuper perdere? Vides, quod rationes exigere sit 
magn: benignitatis opus? Et quid servos dico prom- 
ptius ad peccata hxc currere? quin etiam habeat quis 
filios, el omnia ipsis permittat audere, neque puniat, 
quo non pessimo homine erunt pejores, die mihi? 
]tane apud homines quidem punire erit bonitatis, et 
non punire crudelitatis, apud Deum vero non item? 
jaque quoniam bonus est, propterea gebennam 
preparavit. Vultis et aliam dicam bonitatem Dei? 
Non «oc solum est bonitatis, sed etiam, quod bonos 
non sinit eri malos. Nam δὲ omnes eonsequerentur 
eadem, omnes essent mali; nune vero non parum 
etiam hoc consolatur bonos : audi enim prophetam 
dicentem : Letabitur justus, cum uiderit. vindictam 
ünpi, manus suas lavabit in sanguine peccatoris (Psal. 
57. 10). Non I:titia exsultans, absit, sed timens, ne 
eadem patiatur, vitam suam emendabit. Magnz ergo 
curs hoc est. lta, inquit; sed minari tantem opor- 
tebat, non vero etiam ponire. Si punit et dicis, mi- 
n3s tantum esse, et ideo segnior fis; si revera tan- 
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ἂν "ἐπειδὴ δὲ μετενόησαν, μέχρι ῥημάτων τὴν 
στησαν. Βούλει αὐτὸ ἀπειλὴν εἶναι ; σὺ χύριος 
"άγματος * γενοῦ βελτίων, καὶ ἴσταται μέχρι 
ἰῆς * ἂν δὲ, ὅπερ ἀπείη, χαταφρονήσῃς τῆς 
ἥξεις ἐπὶ τὴν πεῖραν" οἱ πρὸ τοῦ χαταχλυ-- 
À τὴν ἀπειλὴν ἔδεισαν, οὐκ ἂν τὴν πεῖραν ὑπ- 
Καὶ ἡμεῖς, ἐὰν φοδηθῶμεν τὴν ἀπειλὴν, οὐχ 
ril. Legebatnr οἱ τοῦ χαταχλυσμοῦ. 
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ὑποστησόμεθα τὴν πεῖραν * μηδὲ γένοιτο" ἀλλὰ xxpáe 
ὄσχοι ὁ φιλάνθρωπος θεὸ; πάντας ἡμᾶ; ἐντεῦθεν ἤδη 
σωφρονισθέντας, τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἐπιτυχεῖν 
ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, χάριτι xol 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χρότος, τιμὴ, 
νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 








SPURIA. 





IN SPURIA SEQUENTIA., 


offerre; quamobrem cum jam multas ejusdem farinz homilias protulisset. czeteras quz in dies 
rebant repulit, et quarumdam catalogum et titulos typis mandavit; nec sine tz: dio memorans illam 
inem Spuriorum quam jam publicaverat. Nos vero, ut jam diximus, spurias omnes homilias quas 
us Chrysostomi nomine publicavit, ad calcem tomorum emisimus. Cateras vero quas Savilius 
t, et alias quas ingenti numero in bibliothecis deleximus, tineis et vermibus rodendas in perpe- 
amandamus. 

ic porro tantam nobis Spuriorum silvam pepererunt , tum scriptores multi nullius pretii et nomi- 
ui ut scripta orationesque suas venditarent, Chrysostomi, tantze fama: auctoris, nomen przmit- 
t; tum etiam bibliopole , qui lucri causa et ut emptores allicerent, omnia, expuncto etiam 
orum vocabulo, Joannis Chrysostomi nomine prostare impune curabant. Hinc factum est ut in 
nis Manuscriptorum bibliothecis, Severiani Gabalorum, Theophylacti, aliorumque ignotorum opera 
ostomi nomen prz se ferant. Ea vero qux Severiani Gabalorum sunt, quia ille eodem quo Chry- 
nus tempore scribebat, nomine Severiani edidimus : cetera vero, aliis in libris cum auctoris sui 
ie typis data, ablegavimus. Ignotorum vero spuria scripta ea tantum quz Savilius dedit, in finem 
orum tomorum amandamus. 7 





| Εἰς τὰς θυσίας τοῦ Kdtr, xal εἰς τὰ δῶρα τοῦ "A6EA, xal περὶ τῶν Πιγάγτων, xal περὶ τοῦ 
καταχιυσμοῦ, καὶ περὶ ἄστρω» xal εἱμιρμέγης. 


εὐταξίας ἀχολουθία, ὄψιν μὲν χαὶ πρόσ- 
υσα ταῖς ὑποθέσεσι, εὐχρινῇ δὲ xal ἀσύγχυτον 
σα τὴν τῶν ἀχουόντων διάνοιαν. Μὴ τοίνυν 
9a τῆς ἀχολουθίας, ἀλλὰ x&v al ἀναγνώσεις 
᾿᾿ἀνυέτωσαν δρόμον, ἡμεῖς δὲ «τῆς ἱστορίας 
ουθίαν φυλάξωμεν. Ἔν τοῖς προηγησαμένοις 
ἀρεδίδοτο ix τῆς τοῦ à;lou Πνεύματος διδα- 
τίς γέγονεν tj τοῦ ἀνθρώπου χατασχενὴ, τίς 
tí; ἡ τάξις, τίς ἡ τῶν πραγμάτων δοθεῖσα 
. Ἥχει γὰρ τούτοις ἡ ἀπάτη ἡ ἐν παραδεί- 
ξετασθεῖσα δίγη, ἡ ἐξενεχθεῖσα μετὰ φιλαν- 
ἀπόφασις. Τούτοις ἠχολούθησε τὰ χατὰ τὸν 
τὸν Αδελ, ὄψει μὲν «fj αὐτῇ τὸν Θεὸν τιμᾷν 
[άντων, διαφάριυ δὲ διαθέσει τὴν λειτουρ- 
ιαξόντων. Προτήνεγχε γὰρ xal οὗτος χἀχεῖνος" 
μὲν σχῆμα μόνον δώρου εἶχεν fj προτφορὰ, τοῦ 
ν πρέπουσαν διάθεσιν χαὶ τιμὴν. Εἶτα ἢχο- 
q06vo;. Τῇ γὰρ εὐσεδείᾳ ἀχυλουθεῖ ἀεὶ παρὰ 
caxàv φθόνος, παρὰ δὲ τοῦ βραδευτοῦ στέφα- 
ρέθη ὁ “Αὔδελ ὁ πρῶτος τῆς διχαιοσύνης χή- 
t)*0$ εὐσέδειαν ἀγαπήσας χαὶ μεταδιώξας, ὁ 
ἰλήθειαν τιμήσας xat μετὰ ἀληθείας τὸν Θεὸν 
; χαὶ προσχυνήσας, ἐν πολλοῖς μιμητὴς τοῦ 
γενόμενος. Εὑρίσχω γὰρ τὸν ἅγιον “Αδελ πολ- 
ιριστοῦ εἰχόνας δεξάμενον. Ὥσπερ γὰρ ὁ Σωτὴρ. 
τὸν νόμον ἀναχαινιζομένων ἀρχηγὸς xaX πρω- 
0$, οὕτω τῶν ἀρχαίων πάντων ἀνθρώπων ἀρχ- 
ιοτύνης “λδελ, Οὔτε Ly τῷ ἀναχαινισμῷ τῆς ἀγ.- 


θρωπότητος, ἦν ἀνεχαίνισεν ὁ πάντων Δεσπότης, εὖ» 
ρίσχεις τι τοῦ Δεσποτιχοῦ πρῶτον σώματος, οὔτε ἐν τῇ 
παλαιᾷ τῶν ἀνθρώπων τάξει εὑρίσχεις διχαιοσύνην mpo- 
λάμψασαν τοῦ “Αὔελ. Ἐχεῖνος ἀρχηγὸς τῶν παλαιῶν 
δικαίων, καὶ οὗτος ἀρχηγὸς xai τὼν νέων διχαίων, xal 
τῶν μετὰ ἀληθείας ἀναχαινιζομένων ἁγίων. Διὰ τοῦτο ὅ 
Σωτὴρ ἔπηξε τοῦ ᾿Αὔελ τὴν μνήμην πάσης διχαιοσύνης 
ἀρχὴν. Λέγει γὰρ Ἰουδαίοις * ᾿Αμὴν» Aéro) ὑμῖν, éx- 
δικηθήσεται ἐκ τῆς γενεᾶς ταύτης πᾶν αἷμω δίκαιον 
ἐκχυνόμενον ἀπὸ xata6oAnc κόσμου, ἀπὸ τοῦ al- 
ματος "A6&À τοῦ δικαίου, ἕως τοῦ αἵματος 
Zuyaplov, ὃν ἐφογεύσατε μεταξὺ τοῦ vaov καὶ 
τοῦ θυσιαστηρίου. ᾿Αρχὴν ἔπηξε δικαιοσύνης τὸν 
ἑπιδουλενόμενον μὲν παρὰ ἀνθρώποις, στεφανούμενον 
δὲ παρὰ τῷ Θεῷ, τὸν “Αὔελ. Καὶ ὅρα τὸ θαυμαστόν. 
Ἐπειδὴ ᾿Αδελ πρῶτος δικαιοσύνῃ συνηγωνίσατο, πρῶ- 
τος ὑπὲρ εὐσεθείας ἠξιώθη παθεῖν. Ἐγένετο Χριστοῦ 
εἰχὼν τοῦ δι᾽ ἀλήθειαν παθόντος, xal εὑρέθη χαὶ τὸ 
αἷμα τοῦ "A6:) πλησιάζον τῷ Δεσποτιχῷ αἴμσχτι, xal 
πολλὴν ἔχον τὴν ἐγγύτητα διὰ τὴν πίστιν. Οἷον τὸ αἷμα 
τὸ σωτήριον διδασχαλεῖόν ἐστι πάσης τῆς οἰχουμένης " 
οὐδὲν ἡμᾶς παιδεύει τὴν εὐσέδειαν, ἣ αἷμα τὸ Δε- 
σποτιχὸν, ὥσπερ γλυττῇ, τῇ ἀλ ea κεχρημένον. 
Ἐδόησε xai τὸ αἷμα τοῦ "Αδελ, xai τὸ αἷμα τοῦ 
Χριστοῦ. ᾿Αλλ’ ἐχεῖνο μὲν βοᾷ ἐντυγχάνον, τοῦτο δὲ 
Bod ἱλασμὸν φέρον τῷ χόσμῳ. Ἐπειδὴ γὰρ καὶ τὸ αἷμα 
τὸ Δεσποτιχὸν ὀΐχην adim Sw SU τὶς τὰ τλπας 
χαὶ τὸ αἵμα " A690. biborji πα to MW VOUSNERSIC 
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Dieit enim Judwis : Amen dico vobis , vindicabitur in 
hanc generationem. omnis sanguis justus. qui. effusus 
es a conslituione mundi , a. sanguine Abel. jnsii, 
&sque ad sangwinem Zacharie, quem occidistis. inter 
templum et altare (Matth. 25. 55). Initium fixit justi- 
Uu: insidiis impetitum ab hominibus , coronatum au- 
tem a Deo Abelem. Et vide rem mirabilem : quia 
primus Abel cum justitia certavit, primus pro pietate 
pati dignus fuit : factus est imago Christi pro veri- 
tate passi, et inventus est sanguis Abelis prope acce- 
dere ad sanguinem Christi , et multam propter fidem 
cum illo habere affinitatem. Verbi gratia, sanguis sa- 
lutaris magisterium est totius orbis; nihil nos ad 
pietatem instituit, nisi sanguis Dominicus, qui veri- 
tate ut lingua utitur. Clamavit sanguis Abelis, clamat 
quoque sanguis Christi : sed ille clamat supplicans, 
hic clamat propitiationem mundo afferens. Quia enim 
senguis Dominicus iustar tub» usque ad terminos 
«rbis insonuit, et sanguis Abelis Dco supplicavit, 
Ápostolus hunc et illum sanguinem memorans, com - 
paratione facta celsiorem posuit sanguinem, qui vere 
superior erat : dicil enim, Accessimus ad Sion mon- 
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lem , et civitatem Dei viventis, Jerusalem cclestem , et 
multorum millium angelorum frequentiam, et Ecclesiam 
primitivoram , qui conscripti sunt in calis, et judicem 
Deum viventem , et spiritus. justorum. per[ectorum , et 
sanguinis aspersionem melius. loquentem. quam. Abel 
(Πεῦτ. 12. 22-23). 116 nanque loquitur. supplicans 
pro peccatoribus, et propitiationem afferens inundo. 
Etenim sanguis Christi aspersio est mundi; sanguis 
Christi, redemptio hominum : melius, iuquit , loqui- 
tur quam Abel : quatenus ille quidem supplicat , hie 
vero patrocinatur. Aliam quoque imaginem Dominici 
sanguinis offert sanguis Abelis hoc scilicet pacto. 
Adam. per peccatum incidit in dawnationem mortis : 
Terra es, εἰ in terram reverteris (Gen. 5. 49). Accepit 
sententiam ; Abel justus iu peccata nun lapsus, imo 
divini calculi testimonio celebratus, vitam probe 
duxit. Deinde sanguinarius Cain, portas mortis ape- 
riens, malum imorti transitum dedit; imo potius bo- 
num. Vide namque Dci clementiam. Qui damnati 
eraut Adam ct Eva, nondum mortui erzut : Abel, qui 
non peccaverat, primo'"*** 
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Hestern: promissionis volo hodie debitum per- 
Snivere, dilecti; quxro jun ubi finem dicendi feci- 
mus. Dicebamus consilium cepisse Judzos coutra 
Jesum, quomodo ipsum perderent. Et congregatis 
illis in unum, ecce Judas advenit, et dixit eis : Quid 
vuliis mihi dare, et ego vobis tradam eum (Math. 26. 
45)? lili vero surgeute:, cum gladiis et fustibus se- 
quuti sunt eum. E/ dedit illis signum dicens : Quem 
«sculatus (uero, ipse est, tonete eum (Ib. v. 48. et sqq.). 
E! cum perveoissent ad locum, ubi erat Jesus cum 
discipulis suis, accedens Judas osculatus est euni 
diceus, Ave, Rabbi. Jesus autem ad. illum, Amice, ad 
quid venisti? Ὁ osculum dolosum, plenum iniquitate 
et perditione! o osculum amarum, detrimentum 
asaim:e, concilians gehennam! Meretrix, 401 oscu- 
Tata est pedes Domini, animam suam ex coeno re- 
vocavit ; et hic osculo suo ex libro vitz: deletus est. 
O mulieris philosophia ! o discipuli insipientia ! Jlla 
&sculanie pedes Domini l:tati. sunt. angeli, et coro- 
mam ipsi pararunt : hoc osculante, d:emones | gavisi 
sent, ct laqueum sirangulationis nexuerunt. Ave, 
Rabb. lile gaudet, sed tu luges, quia ex gaudio ejc- 
e(us es. Ave, Habbi, et osculatus est eum. Et ap- 
prehendentes eum, duxerunt ad Annam et Caipbam 
ponufices. Falsum vcro testimonium querebant ad- 
versus eum, et non inveniebant. Tunc duxerunt, et 
slatuernnt eum. interrogavit autem eum Pilatus di- 
eens : Tu es rez Judeorun ? Dominus autem tace- 
bat, ut scriptum est, Et tamquam mutus non aperiens 
es swim (hi i. 55. 7). Pilatus sedebat judicans, et 
«qui judicaturus est vivos οἱ mortuos, sol justiti:e 
Stabat, et de se judicari patiebatur pro salute mandi. 
Pilatus autem ex rebus ipsis persuasus, ipsum per 
invidiam traditum esse, accepta aqua lavit manus 
8:88 dicens : Innocens sum a sanguine just hujus : 
ves videritis (Matth. 27. 24). Judas autem videns quod 
eendemnatus esset, reddidit argenteos summis sa- 
cerdetibas dicens : Peccavi tradens. sanguinem inno- 
centem injuste. Εἰ projectis. argenteis. in. templum, 
abiens se suspendit, Et impletum est illud quod scri- 
ptum est : Convertetur dolor ejus in caput cjus, εἰ in 
serticem ipsius. iniquitas ejus descendet (Psal. 7. 171). 
Pilatns autcm dixit Judzis : Ego nullam invenio cau- 
sem im illo (Luc. 95. 4); et cum vellet solvere eum, 
diit illis : consuetudo vobis in festo solvere 
unum er sceleratis. Audite ergo, ct solvam vobis 
uae, quia nuliam invenio causam in illo. Illi vero 
petierunt. homicidam dimitti, illum vero, qui justi- 


(»? Vanc οι τι Euselio Alexandrino aJsr.bit Thilo. 





ficat impios, cun clamore crucifigi petierunt. Tune 
flageliatum illum Pilatus. tradidit , ut crucifigeretur. 
Flagellatus est Dominus, ut. nos ex diaboli vinculis 
et flagellis redimeret : coronam de spinis gestavit, 
ut solveret maledictum contra. nos latum. Spinas et 
tribulos terra germinare nobis jussa est ob pr:eva- 
ricationem : in capite gestat spincam coronam, ut 
solvat maledictum contra nos latu: : in ligno cruci- 
fixus est, ut solveret pecctum. per liguum factum. 
Per lignum enim satanas Adamum. ex paradiso ex- 
pulit; et per lignum Dominus latronem paradisi ci- 
vem exhibuit. Et quod mirum est, dilecti, sexta 
die Adamum formavit Dominus, οἱ sexta die ille 
ex paradiso ejectus est *. Ideo Domicus sexta die pa- 
radisum aperuit, et latronem induxit. Vespere Adan 
ejectus est ex paradiso, transgressus praceptum 
Domini ; vespere latro obsequutus voci Domini, in- 
ductus est in. paradisum. Cum vidit ergo diabolus 
omnia per cconoiiam fieri, et signa in cruce faeta, 
solem obscuratum, terram motam, velum. templi 
scissum, pelras ruplas, el se illusum, fugit ad infer - 
num, et ait. illi : Vie mihi misero, illusus sum : ad- 
juva humilitatem meam, claudamus ostia, ne huc 
ingrediatur ; firma vectes, et tota virtute ebsistamus, 
ne huc recipiatur. Cucurrit ergo infernus, et clausit 
Ostia vectesque ferreos rmavit. Et eece Dominus 
venit in infernum, persequens diabolum, et Virtutes 
precurrebant. Et ecce port: clausz erant : οἱ voci- 
erae sunt Virtutes dicentes : Attollite portas, princi- 
pes, vesiras, et elevamini,porte «ternales, et introibit 
Rex glorie (Psal. 25. 9. 10). Aitque infernus intus 
respondens : Quis est iste Rex glorie ? Tum Virtutes : 
Dominus Virtutum ipse est Rex glorie *. Reponit in- 
fernus : Quis est hic quem dicitis? ct si talis est, 
quid bic quzrit ? cur reliquit calum, et huc descen- 

it? Εἰ dicunt Virtutes : Quia Rex glorix est, eum 
qui ob rebellionem damnatus est venit ligaturus et 
traditurus tibi, et milites suos ex te educturus et 
evocaturus. ftespondens infernus dicit diabolo : Tri- 
ceps Beelzebut, ejecte ex angelis, risus sanctorum, 
intirme, a luce remote; nonne dixi tibi, Ne pugnes 


1) Ia Georg. Sgncell. Chronogr. p. S.ed. Bonn. legitur : 
m». Joannes C hrgeostonus, mazxmmus inter doctores, di- 
cil in suo commentario in Malthewm, 4damum, die sezia 
prime hebdomadis , id est , ipsa die sue creationis, [μὲ888 

jecium e paradiso, cwn Eva : cus mos gsseniumur. 
ὡς Additur in Vind.: /pse est qui in principio erat Verbum, 
ipse est qui sedet ad. dexteram , Quem tremunt 40. 
qi et laudaw Cherubim ; ipse es rex roynantixm Θὲ Do- 
minus dominantium, ipse est Rez glorie. 


IN PUBLICANUM ET PHARIS/EUM. 


υνάμεις ἐπέμενον Aévoucav " Apace xvAac, ol 
» ὑμῶν, xal ἐπάρθητε, xóJAa« αἰώνιοι, xal 
eta. ὁ Βασι.εὺς τῆς δόξης. Καὶ οἱ pog- 
σαντες τὰς φωνὰς τοῦ Βασιλέως τῆς bent. 
καὶ ἢγάλλοντο. Ἰωάννης Éleyev: Οὐχ εἶπον 
ἔρχεται χαὶ ἐχδάλλει ἡμᾶς ; πάντες ηὐφραί- 
| τῷ ivi ἔλεγον' "Avoty£ σον τὸς πύλας, ὅπως 
Βασιλεὺς τῆς δόξης. Καὶ ὁ ἄδης οὐχ ἠνείχετο, 
ριθεὶς ὁ προφήτης Δαυῖδ εἶπεν" ΓΑφετε αὐτόν " 
" ἐμοῦ πληρῶσαι τὴν προφητείαν. Ὅτε và 
τῆς γῆς, προεῖδον τὸ γινόμενον, ὅτι οὐ p 
p' ἑαυτοῦ, χαὶ εἶπον" Κύριος curtpi6ur πο- 
Xbpioc. συνέτριψε xvJac χαλχᾶς, καὶ μο- 
δηροῦς συνέθιλασε. Καὶ εὐθέως προσελθὼν ὁ 
95| τὰς πύλας συνέτριψε, καὶ τοὺς μοχλοὺς συν- 
αὶ τὰς Δυνάμεις toU ᾷἄδον χατεπάτησε, xal τὰς 
θανάτου ἔλυσε, τὰ χέντρα τοῦ δου συν- 
αἱ ἐπληρώθη τὸ γεγραμμένον, Ποῦ cov, ᾷδη, 
; ποῦ σου, θάνατε, τὸ xércpov ; Ὑπήντησαν 
ροφῆται χαίροντες χαὶ ἀγαλλιώμενοι, ὑμνοῦν - 
λέγοντες" Εὐ.λογημέρος ὁ ἐρχόμενος ἐν 
Κυρίου" àcarrà ἐν τοῖς ὑψίστοις. Τότε 
Κύριος τὸν διάδολον ἔδησεν αὐτὸν δεσμοῖς 
καὶ χατήγαγεν αὐτὸν εἰς τὰ χαταχθόνια τοῦ 
Ünéctpu3s πῦρ ἄπθεστον, σχώληχας ἀχοιμή- 
ἔστιν ἐχεῖ χεχλεισμένος χλαίων χαὶ στενάζων a. 
nog λαδὼν πάντας τοὺς προφῆτας ἐξέθδαλεν Ex 
λέγων᾽ Πορεύεσῦς εἰς τὸν παράδεισον. Οἱ δὲ 
ἐξεπήδησαν ix τοῦ ὅδου. Πρῶτος Δαυῖδ 
ἣν χιθάραν ἔλεγεν εὐφραινόμενος" Δεῦτδ 
μεθα τῷ Κυρίῳ, ἀιωάξωμεν τῷ Θεῷ τῷ 
uuo * ὅτι ὁ Βασιλεὺς ὑπὲρ ἡμῶν πολεμήσας 
Καὶ πάντες ὑπήχουσταν τὸ, ᾿Αλληλούϊα. Καὶ 
τός" Πάντα τὰ ἔθνη, χροτήσατε χεῖρας, 
ἴ6 τῷ Θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως " ὅτι ὁ 
ὑπὲρ ἡμῶν πολεμῆπας ἐνίχησε. Καὶ οὗ- 
λιώμενοι ἐπὶ τὸν παράδεισον ἔτρεχον " καὶ 
tg ἔχεῖ εὗρον τὸν ληστὴν, xai ἐξέστησαν xal 
τῷ Τίς εἰσήγαγέ σε ὧδε; τίς δέ σοι τὰς θύρας 
τί δὲ πεποιηχὼς εἰσῆλθες πρῶτος ἡμῶν ἐν- 
xai τὰ ἐνταῦθα λῃστεύειν εἰσῆλθες : μὴ συ- 
ὧδε παρεγένου ; οὐχ ἡοχέσθης τῶν ἐπιγείων, 
τὰ ἐπουράνια ἁρπάσαι θέλει: ; εἰπὲ ἡμῖν, τίς 
σε ὧδε ; Οὐ φθονοῦμέν σοι, διότι εἰσῆλθες, 
αἰτίαν ζητοῦμεν. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν 


.d. addit : Οἱ δὲ προφῆται χαταγελῶντες αὐτοῦ 
Τίθημι ἐπάνω τῶν νεφελῶν τὸν θρόνον μον, καὶ 
οιος ᾿Ὑψίστον᾽ καὶ πρὸς ἀλλήλονς ἔλεγον Δεῦτε, 
wv τῷ ἐχθρῳ ὑμῶν. Καὶ προσερχόμενοι χατεπά- 
φαλὴν αὑτοῦ, ἐπιγελῶντες αὐτόν. 
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αὑτοῖς" Διὰ τὰ ἔργα μου οὐχ εἰμὶ ἄξιος εἰσελθεῖν àv- 
ταῦθα " ἀλλ᾽ ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης χαὶ ἐλεήμων εἰσ- 
ἠγαγέ με ὧδε. Ἐγὼ γὰρ οὐδὲν ἀγαθὸν χέχτημαι " ὅθεν 
xai χατέχρινάν με θανάτου ἀποθανεῖν μετὰ τοῦ ἀθανά- 
του Βασιλέως οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ θέλοντές με ἀποχτεῖναι 
ἐζωοποίησαν μᾶλλον, συσταυρώσαντές με τῷ Χριστῷ. 
Καὶ ἰδὼν ἐγὼ τὰ σημεῖα τὰ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ γινόμενα, 
καὶ νοήσας ὅτι Υἱὸς ἣν τοῦ Θεοῦ, ἐδόησα φωνῇ μεγάλῃ 
λέγων: Μνήσθητί μου, Κύριε, ὅταν ξλθῃς ἐν τῇ βασι- 
«λείᾳ σου. Καὶ εὐθέως δεξάμενός μου τὴν δέησιν, λέγει 
μοι" Ἁμὴν Aéyo σοι, σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν 
τῷ παραδείσῳ. Καὶ ἔξωχέ μοι τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον 
λέγων" Τοῦτο λαδὼν πορεύου εἷς τὸν παράδεισον, xal 
ἐὰν χωλύσῃ σε tj φλογίνη ῥομφαία εἰσελθεῖν, ἐπίδειξον 
αὐτῇ τὸ βασιλικὸν σημεῖον, χαὶ ἀνοίξε: σοι τὰς θύρας" 
xai ἦλθον, xaX εὐθέως ἰδοῦσά pe dj φλογίνη ῥοφμαία 
1j φυλάττουσα τὸν παράδεισον, ἔχλεισε τὰς θύρας. Ἐγὼ 
δὲ εἶπον, ὅτι Ὁ Βασιλεὺς ὁ νῦν σταυρωθεὶς, αὐτός με 
ἀπέστειλε, χαὶ ἔδειξα τοῦ σταυροῦ τὸ σημεῖον, xal εὖ- 
θέως ἤνοιξέ μοι. Καὶ εἰσελθὼν, οὐδένα εὗρον, xaX ἐξ- 
ἐστὴ μου ἡ διάνοια, χαὶ ἔλεγον ἐν ἐμαυτῷ * Ποῦ ἐστιν 
᾿Αδραὰμ, xat "IcaXy, χαὶ τὸ λοιπὸν πλῆθος τῶν ἁγίων 
προφητῶν ; Καὶ θαυμάζοντός poo χαὶ διανοουμένου pov, 
ἰδοὺ ἐφάνησάν po: εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τῆς ἀνατολῆς δύο 
ἄνδρες παλαιοὶ ἡμερῶν, θαυμαστοὶ τῇ ἰδέᾳ xol ἐχλε- 
χτοὶ τῷ προσώπῳ. Καὶ ἐπηρώτησάν pe λέγοντες" Τίς et 
σύ; ᾿Αδραὰμ οὖχ εἶ’ ἐχείνου γὰρ τὸ σχῆμα ἱερατιχὸν 
ἣν. Μωυσῆς οὐχ εἶ" ἐχεῖνος ἰσχνόφωνος xat βραδύγλωσ- 
σος, ἡ δὲ σὴ λαλιὰ τρανή. Σὺ τίς εἶ; σὺ λῃστὴς ἡμῖν φαίνῃ 
xai γὰρ τὸ σχῆμά σου λῃστριχόν ἐστι, Καὶ ὡμολόγησα 
ὅτι λῃστής εἰμι, χαὶ ὅτι ὁ Δεσπότης τοῦ παραδείσου 
εἰσήγαγέ με ὡδς, ἐπειδὴ συνώδευσα αὐτῷ εἰς τὸν θά- 
νᾶτον, ὃν ὑπέμεινε 5/ ἡμᾶς. Καὶ εἶπον αὐτοῖς" Ὑμεῖς 
τίνες ἐστὲ δέομαι ὑμῶν" καὶ ἀποχριθεὶς εἷς ἐξ αὐτῶν 
εἶπέ μοι" Ἐγὼ Ἠλίας εἰμὶ ὁ Θεσδίτης, χαὶ ἀπὸ mvu- 
plvoo ἅρματος ἠνέχθην ἐνταῦθα, xal οὐχ εἶδον θάνα- 
tov ἀχμὴν, χαὶ οὗτος ὁ μετ᾽ ἐμοῦ Ἑνώχ ἐστι, ὁ μετα- 
τεθεὶς ἐνταῦθα ῥήματι Θεοῦ. Οἱ δὲ πρυφῆται ἀχούσαν- 
τες ἐδόξασαν τὸν doy ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ δωρεᾷ τῇ δοθείσῃ 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς. Ὁ δὲ Κύριος σχυλεύσας τὸν θάνατον, 
χιὶ τὸν ἄδην πατήσας, xai τῷ ξύλῳ τὸ ξύλον ἰασάμενος, 
καὶ τὰς πύλας συγχλάσας, χαὶ τοὺς μοχλοὺς συντρίψας, 
χαὶ τὸν διάδολον δήσας, χαὶ τὸν χόσμον ἐλευθερώσας, 
πάντας εἰς οὐρανοὺς ἀνεχόμισεν ἀναστὰς ἐχ τῶν νεχρῶν. 
Τοιγαροῦν ὑμνήσωμεν τὸν σαρχωθέντα, δοξάσιυμεν τὸν 
σταυρωθέντα εὐχαριστήσωμεν τὸν ἀνσστάντα, ὅπως χαὶ 
ἡμᾶς kx τοῦ ζόφου τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐξέληται, xal 
τῆς αὑτοῦ βασιλείας [796] χληρονόμους ποιήσῃ. Αὐτῷ γὰρ 
πρέπει τιμὴ χαὶ προσχύνησις σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτου 
Πατρὶ, καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xal 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 





Εἰς τὸν TeAornv, καὶ εἰς τὸν Φαρισαῖον.. 


λαργυρίας τὸ πάδος ἐπιθυμεῖ τὴν πλεονεξίαν " 
ιπεύεται διὰ τῆς ἐλεημοσύνης, ὅταν εἰς με- 
ράμῃ. Τῆς πορνείας ὁ τρόπος χαταδιώχει 
τίαν᾽ ἀλλὰ ταύτην ἰατρεύει ὁ χλαυθμὸς τῆς 
;» xai δείχνυσιν ἡλίου χαθαρωτέραν τὴν 
Ue τῆς σωφροσύνης ἀρεταῖς ἀπαστράπτουσαν, 
ῃστείας τὸ ἀπάνθρωπον, ὅταν μεταδάλῃ τὰς 
τῆς μιαιφονίας, xal χράξῃ τῷ Χριστῷ" Μὴ 
με, Χριστὲ, τῆς σῆς βασιλείας, εἰσέρχεται 
9:09 tl; τὸν παράδεισον. Τῆς εἰδωλολατρείας 
καὶ αὐτὴ Éyet φάρμαχον ἰάσεως, ὅταν προσδέ- 
Ft! τὸν χηρυττόμενον Χριστὸν, xal τῆς πᾶ- 
τὴν πλάνην ἀποχηρύξῃ, xai τῆς εὐσεδείας 
ν ἐν αὐτῇ περ. δάλῃ, διὰ τοῦ βαπτίσματο;, τοῦ 
θεοῦ ἐπιχλήσεσι τὴν ἀΐδιον Ἰ᾽ριάδσ σημαίνον- 
μισαδιλφίας ὁ βόρθορος xa αὐτὸς ἀποπλύνε- 
! εὐγνώμονι λογισμῷ δέξωνται τὸ εὐαγγελιχὸν 
τιον" Maxádpio οἱ εἰρηγοποιοὶ, ὅει αὐτοὶ 
vU κληθήσονται. Τίς οὐ χαίρει τοῦ Θεοῦ xal 
νομάζεσθαι τέχνον ;" Ov: ἐπλαστούργησεν ὁ Θεὸς 
oTov, xal διαχρατεῖ τὸν χόσμον φιλανθρώπῳ 
καὶ τῷ βουλήματι αὑτοῦ εἴχει τὰ σύμπαντα, 
ἡ ἀγαθότητός τε ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
'€ τὰ δρώμενα, θέμενος τὸν ἄνθρωπον oixovó- 


ον τῶν αὑτοῦ χτισμάτων * ἵνα γενόμενος πιστὸς ἀπο- 
4ἀδῃ τὸν μισθὸν τῶν πέντε ταλάντων, xol ἄρξῃ τῶν 
δέχα πόλεων τῶν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἀναγεγραμ γων. 
Εἰ δὲ τις εὑρεθῇ ὀκνηρὸς ἕν τάλαντρν πιστευθεὶς, χατα- 
χρύψῃ δὲ τοῦτο, καὶ μὴ προσάγῃ τῷ δεσπότῃ διπλοῦν 
τὸ τίμημα, τουτέπτι, σὺν τῷ αἰσθητῷ xoi τὸν νοητὸν 
ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ἄρξηται λέγειν Ἑφοδήθην ὅτι ἄγθρω- 
πος αὐστηρος δἷ, καὶ τὰ λοιπὰ ῥήματα τῆς d αριστίας 
χαὶ δυστροπίας" τότε ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτου xal ὃ ἔχει, 
xai ἐχΟληθήσεται εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρός. Ὁ γὰρ 
χόσμος οὗτος γυμνάσιον ἐδόθη, ὅστις ποτὲ τὸ λυπεῖσθαι 
παρέχει τοῖς ἀνθρώποις, ποτὲ δὲ τὸ χαίρειν. Ὃ δὲ ἐν 
ἀμφοτέροις τούτοις εὐχαρίστω: βιώσας, πιστευθήσεται 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Nisi γὰρ ἢ τῶν πλου- 
σίων ὑδάτων φορὰ δεξαμένη τὸ ἐπιῤῥέον, ioter ἀράς 
διανίστησι, καὶ αἱ μὲν αὐτῶν ἅμα τῷ γενέσθαι ἐῤῥά- 
γησαν, αἱ δὲ πλέον ὀγχωθεῖσαι, μετέπειτα xal αὐταὶ 
ἐῤῥάγησαν᾽ τὸν αὑτὸν «τρόπον καὶ à θάλασσα τοῦ βίου, 
τοὺς μὲν πρὸς ὀλίγον φανέντας ἐχάλνψε, τοὺς δὲ ἐπὶ 
πλεῖον διαρχέσαντας καὶ αὐτοὺς χατεπόντισε. Διὸ τὸν 
λόγον ἑπκαναλάδωμεν' Πᾶσα ἁμαρτίας ὑπόθεσις ταχεῖαν 
ἔχει τῆς ἀφέσεως τὴν χάριν, ὅταν μετάνοιαν ἔχῃ προ- 
τρέχονσαν. Τῆς ὑπερηφανίας dj σηπεδὼν δυσθεράπευ- 
τὸν νόσημα, μισανθρωπίας πρόσγτ μα, xanem παρ) 


gymnasium datus e, qui modo hominibus dolorem, 
modo izeütiam probet. Qui vero in ambobus cum 
tarum aciione vivit, regnum cxlorum accipiet. 
Sicut enim exuudantes aqua bullas efficiunt, quaruif 
quzdam statim dissipantur, quedam vero magis in. 
tumescentes, el ipsa postea evanescunt : sic et mare 
hujusce vitze ; alios post paulum temporis, alios diu- 
tius progressos, tandem absorbcet; llac de causa ser- 
monem resuimnamüs. Omne peccati genus in promptu 
habet remissionis gratiam, si prrcurrentem liabéat 
penitentiam.Superbi:x es deditus difficilis cüratu mor- 
bus est, odii occasio, contumax lapsus, exalíatio coiritra 
seipsum, phantasia umbratilis, calamus a vento agi- 
tatus, fumus in aerem elatus, et ad nihilum redactus. 
Quid te putas, o arrogans, plus habere quam pau- 
per ? Nilil. Num tu aliud vides cxlum, ** ille vero a 
solari radio comburitur ? Nam tu cum aer frigidus 
est, a sole foveris, ille vero frigore rigescit ? nonne 
similiter aerem spirat? nonne in eadem graditur ter- 
fa ? nonne idem corpus circumspicitur? Annon ma- 
is Deo gratias agere debes qui tot tibi res concredi- 
it, quarum particeps est indigus? Dico tibi, frater, 
boc te magis ad humilitatem concitare debet. Dives 
enim moderatus humanitatem cxhibet ; nam pauper 
vclit nolit humilis est. Tu ergo tunc magnus videbe- 
ris, cum id quod ille ex necessitate, tu ex proposito 
exhibebis. Si his non obtemperes, audi Scripturam : 
Dominus superbis rcsisiil , humilibus autem dat gra- 
tium. ( Prov. 5. 54). Si hzc ctiam despicias , despi- 
cieris a Dco. Tunc liec stupida opinio tibi altum sa- 
pre suadet, ut gravius te dejiciat. Quid enim sunt 
divitiz? Materia ab alio in alium transiliens : ingruente 
namque morte, hx aufugiunt, mala autem ab illis 
parta numquam te relinquunt. Vide ne superbias , 
terra et cinis cum sis, et ne cadas in lapsum Phari- 
&:vi : nosce teipsum : illud enim Dominus suadet, per 
parabolam dicens : Homines duo ascenderunt in tem- 
um orare, unus Phariseus, et alter publicanus (Luc. 
8. 10). Duo homines ascenderunt, sed non duo homi- 
nes descenderunt, eamdem sine errore viam perficien- 
tes : Phariszus enim ab hac plane aberravit. Inunum 
iotrarunt locum ad orandum, et inde egressi non uno in 
loco reperti sunt. Pbariszus currebat fidens, publica- 
pus ibat timens : et qui currebat retro mansit, et qui 
retro erat prcessit. Currebat Phariszus, ut justitias 
suas enarraret ; festinabat et publicanus, ut peccata 
sua3 annuntiaret. Ascenderunt ad oraudum ; et alter 
uidem inflatus, alter vero precans deprehensus est. 
Bac enim sibi in legem ponebat Pharisceus dicens : 
Non sum debitor przceptis legis, non sum obnoxius 
jis φυξ praceperunt prophete, non opus habeo 
dortrina Moysis; nihil in his peccavi : sed ascendo 
eraturus, consuetudinis debitum persolvens, quod ina- 
ores mei persolverunt. Quid ergo, o Pharis:e, ma- 
ἐτοῖν causa in templo adoras, nec precandi gratia 
templum respicis? Majores tui fideliter gratiarum 
&actionem reddiderunt ; tu vero triumphanti more 
lias agis, ut sacrificium tunm ab hominibus cele- 
frewr; et in te impletur Davidis dictum : Fiat oratio 
ejus in peccatum ,. el cpiscopatum ejus accipiat al- 
ter. (Psal. 101. 7. 8), nempc publicanus. Quxnam 
ergo sunt publicani gesta? Abiit in templum se- 
ipsum damnaturus, seipsum oratione indignum di- 
cens. Indignum se vocavit : ideo Christus propo- 
situm ejus acceptum habuit. Se dicebat peccato 
obnoxium ; sed iilum justitia przeditum Christus 
ostendit : peccatorum ipsi remissionem dedit in pro- 
ti mercedem, liberavit a peccato, ut justitize 
subjiceret. O servitus, qua malam servitutem fugi- 
mus, et confugimus ad libertatem Christi ! o servitus, 
quae jugum leve praebet, et post hanc vitam zeternam 
vitam reddit o servitus, qua in hoc mundo servitus 
vocatur, in futuro autem regnum dat zternum! Ad 
bane servitutem curramus, fratres, ut libertatis ani- 
8836 fructum accipiamus. Quando quis bonus est ser- 
vus, tunc illum Dominus genuinum filium deciarat ; 
fune imapict illud propheta ἐς illo dictum : Ego dizi, 
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Dii estis, et filii Excelsi omnes (Psal. 81. 6). Deati qui 
tali dignantur. honore ! beati qui se liberare student 
a corruptione δ beati qui per hanc servitutem | obti- 
nent libertatem , et clamant cum ea libertate qua 
Christus nos redemit. Stamus habentes crucem quie 
pro Christo nos sustentet. Clamemus Chiristo : Re- 
puta nos, Pastor bone, ut unam ex ovibus qu: pe- 
ricrunt ; quixre nos in cogitalionibus cordium nostro- 
rum, ctsi nos invenias errantec$ οἱ ab inimico 
capiendos, congrega nos gregem tuum. Reputa nos 
ut. drachmam unam, et illam admotam igni divinitatis 
et£plora, illaque inventa gaude cum sanctis et. ange- 
lis, qui cum intemerata tua divinitate habitant ; nos 
exhibe ut publicanum, ut orantes liumilitatem am- 
plectamur, et superbiam aversemur, arrogantiamque 
peccati matrem exuamus, ae temperantiam poeniten- 
ü:e matrem sectemur. Kejiciamus veterem hominom 
cum operibus ejus, et induamus novum cum bonis 
actibus et gratia ejus : ingemiscamuüs ex intinio corde 
orantes, ut depellamus in profundum fornacis gelien- 
n:e ignis inimicum nostrum. Te namque gemente, 
ille percutitur, te pectus tundente, ille vulneratur, te 
plagas accipiente, ille jugulatur. Nam publicanus 
dum pectus tunderct , Pbaris:eum vicissim percutie- 
bat, et cogitationem qu: in illo superbie tumorem 
operabatur, redarguebat. Nam Pharisceus stans apud 
se orabat dicens : Deus, gralias tibi ago, quia non sui 
sicul celeri. hominum , raptorcà, injusti, adulteri ; vel 
sicul hic publicanus: jejuno bis. in sabbato, deciinas 
do omnium qua: possideo (Luc. 18. 11. 19). O Phari- 
566, mércedem tuam evacuasti per jactantiam ! ideo 
calculum damnalionis accepisti. Dicis, Non suni sic- 
ut celeri hominum. Iloio quidem erat secundum 
naturam οἱ Dei formationem, brutum vero animal 
secundum superbiz opinionein : homo, ut ad imagi- 
nem factus ; fera, ut arrogantia plenus. Nam se cx- 
tra humanam naturam posuerat, aliam creationem 
suo corpori constituerat , se terrenis rebus altiorem 
esse dicebat, se omni propheta et patriarcha nmajo- 
rem opinabatur. Annon recordabaris, o Pharisxe, 
jaclanti: Elie ; qux non ex opinione sua, sed ek 
divino zelo proeflciscebatur, cum dicerct, Domine, 
prophetas (uos occiderunt, et altaria tua. diruerunt ,. el 
ego relictus sum solus (5. Reg. 19. 10) Et quid. illi 
oraculum ? Reliqui mihi septem mille viros, qui non 
geuu flexerunt ante. Baal. Quid ergo ? omnibus inique 
agentibus, septem mille viri erant, qui divinum ze- 
lum baheren!, et prophete ex:equarentur, et tu cla- 
mas, Non sum sicut celeri hominum, raptores, injusti, 
adulteri? an nemo sub caelo avaritie scelus effugit 

an nemo castitatem amplectitur, Phariszxe ? Teipsum 
damnas, qui ab omnibus damnaris ; te reprobas, qui 
ἃ Deo reprobaris; te.per jactantiain coronas, sed per 
damnationem coronam tuam amisisti ; te laudas ut 
sine peccato, sed peccato obnoxius deprehensus es ; 
te celebras ut qui legem impleveris , sed dum legem 
tangis, legislatorem contumelia allicis : recte facla 
tua coram omnibus cum clamore declarasü ; illa in 
peccata. cominutasti. Publicanus silentio clamans , 
Deum Verbum placavit, ipsumque tu clamans contrá 
te irritasti. Non te puduit dicere. Non sum sicut ce- 
teri hominum, raptores, injusti, adulteri, aut. sicul pu- 
blicanus, peccatis pollutus, lascivia sordidatus , «qui 
sacrum locum ingressu suo inquinat, qui indigno 
mecum precatur, omnis iniquitatis operarius. Ng» 
men suflicit ad declarandum ejus statum : nam pu- 
blicanus est, publice opera iniqua perpetrans. [lc 
etiamsi hon ipsis verbis in intemeratis. Evangeliis 
scripta sini; at superbi: scopus hunc servat mo- 
dum. O Phariswe, tu publicani gesta reprobasti , 
Christus vero in illo sibi complacuit ; tu. in compa- 
ratione tui illum despexisti, Christus vero ipsum 
coram omnibus coronavit. Placuit Christo poeniten- 
tia publicani, ubi vidit illum pudore affectum, gemi- 
tumque ex profundo cordis ad clum emissum, 
Jaeryimasque manantes : placuit Christo, imo nag s 
placuit quod publicanus pudore pudorem excuteret, 
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v αἰσχύνη ἐπάγουσα ἁμαρτίαν. Ταύτην μεττλ- 
τῷ τῆς ἀγνωμοσύνης βίῳ. Καὶ ἔστιν αἰσχύνη 
καὶ χάρις. Ταύτην Ex740s διὰ τοῦ τῆς μετανοίας 


 &x τῶν ἐναντίων τὰ ἐναντία διὰ «nz πίστεως " 


ἰνο:. Μιμηστάμενος ἰατρὸν, ἔμπλαστρον τίθησιν 
ov τῷ σώματ', τὴν μὲν σάρχα ἐχτρώγον, τὴ δὲ 
ξαθαῖρον, ἵνα ἀποκαλυφθέντος τοῦ ζωτιχοῦ σώμα- 
τιγνῷ τὸ τῆς θεραπείας μηχάνημα. Τοὺς ὀχετοὺς 
δονῶν, οἷον χαυστῆοι σιδηρῷ τῷ στεναγμῷ χρησά- 
ἀπεστόμωσε, xal τὸ διοιδαῖνον τοῦ πάθους ἔλχος 
ἰχρυσι πραῦνας ἐθεράπευσε, xai τὴν ὁπὴν τοῦ 
' μοτώσας διὰ τῆς τῶν χειρῶν πλήξεως ἀπούλωσε, 
ἐπιῤῥέον τῇ ψυχῇ ἐχ τοῦ σιυματὸς ῥεῦμα ἐστεί- 
χαὶ χαθαρὰν ταύτην διὰ τῇ΄ς μετανοίας τῷ πλά- 
προσήγαγεν. ᾿Αλλὰ χαὶ τῶν λοιπῶν ῥημάτων τοῦ 
xlou [799] ἀχούσωμεν" Δηστεύω δὶς τοῦ Σαδ- 
. Δηλοῖ τετράδος χαὶ παρασχενῆς τὴν ἐγχράτειαν, 
Σάδδατα ἀνάπαυσίς ἔστι τοῖς Εὐραίοις. ᾿Απέχω 
ἀφέρων βρωμάτων οὐ ὀνπῶ μου τὰ χείλη ἀχα- 
γεύσει, ὅλως ἐγχράτειαν περιδέῤλημαι, ὅλως 
Üvnv ἡμφίεσμαι" ἔτι δὲ χαὶ ὧν χτῶμαι τὰς 
t£ τῷ Θεῷ προσχομίζω. Ὧ τῦφος ἀναισθησίας 
ἐων! Νηστεύω δὶς τοῦ Σαδδατοῦ. Οὐ διάχειται, ὡς 
ηοέσια αὐτοῦ τῷ Θεῷ χαριζόμενος ; Νηστεύω δὶς 
αδδάτου. Κύριε, μὴ νηστεία, φησὶ, τῷ Θεῷ παρ- 
t τοῦ νόμου ἐντάλματα; xai ὃ οἱ ἄνθρωποι χόπῳ 
θωσαν, τοῦτο ἐγὼ προθέσει ποιῶ; Τί οὖν 6 φιλάν- 
€ διχαστὴς, ὁ φιλότιμος ἀγωνοθέτης τὸν τῆς 
γίας δρόμον ; Καὶ τοῦ Φαριδαίου μεγαλαυχοῦντος 
τὸ, xai τοῦ τελώνου μετανοοῦντος ἑτέρπετο. 
ἢ δὲ ὁ μὲν τοῖς ῥήμασιν, ὥσπερ ἀνέμοις σφοδροῖς, 
υχῆς τὸν χαρπὸν ἀπετίναξεν, ὁ S συντρίψας 
' οὐχ ἐξεδέχετο ἄλλον χατήγορον, ἑχάστῳ τὸ πρὸς 
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τὴν ἀξίαν ἀπένειμε. Τὸν μὲν vo τελώντν ἔχυτοῦ 
γεγενημένον χατήγορον, ἐλεύθερον ἀτρῖχε τῆς χατα- 
χρίσεως" τὸν δὲ Φαριταῖον cl; μέτον προθέντα τὰ 
χατορθώματχ, πενέστερον τοῦ τελῶώνου ἀπέφηνεν. 
᾿Αμφοτέροις ὁ τρόπος’ τῷ μὲν ὑπόθεσις πινίας ὁ 
πλοῦτος, τῷ δὲ ἐκ πλούτου πενίας ὀλίσθημα. Τί γάρ 
φῆσιν ὁ Δεσπότης; Ἀμὴν «.έγω ὑμῖν». χατέδη οὗτος 
δεδικαιωμένος εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, ἧπερ ἐχεῖνος. 
"D πῶς καχὸν τῆς ὑπερηφανίας τὸ νόσημα ! Κατάχομος 
ἀνῆλθεν ὁ Φχρισαῖος, ὥσπερ ἄνθεσι, «ol; xatop- 
θώμασι στεφανούμενος " δυνώδευσε τούτῳ ὁ τελώνγ ς 
πάσης ἀπολογίας γυμνός. "Allog μὲν εὐχεῤῶς ἑαυτὸν 
ταπεινώσας ὑψώθῃ " ὁ δὲ tpe ἄχαιρον ὕψος ἀχοντίσας 
ἑαυτὸν, χαταγέλαστον ὑπέμεινε γύμνωσιν. Οὐχ ἦν 
βέλτιον ὑνρειμέναις χρήσασθαι ταῖς φωναῖς. οὐχ ἣν 
χρεΐττον ἀχόῦσαι τῆς προφητιχῆς φωνῆς λεγούσης" 
Ταπειγώθητε ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ὑψώσει ὑμᾶς ! 
οὐχ ἦν μᾶλλον χρατῆσαι τῆς γλώστης συμφέρον, καὶ 
φυλάξαι τὸν πλοῦτον, ὃν πόνοις πολλοῖς ἐχτέσατο; "À; 
γὰρ ἐν χρόνῳ συνήγαγεν ἀρετὰς, τῇ φωνῇ διεσχόρ“ 
πισεν. Οὐχ ἤχουσε τάχα ὁ Φαρισαῖος τὸ γεγραμμένον, 
ὅτι ᾿Αχάθαρτος érart(ov Κυρίου xac ὑψηἱοκάρδιος: 
οὐχ ἐδιδάχθη τὸ χαλῶς εἰρημένον" Ὃ ποιεῖ ἡ δεξιά 
σου, μὴ γγῷ ἡ ἀριστερά σου. Táya δὲ ἐγίνωσκε" 
ἀμφότερα, ἀλλ᾽ ἣ ἰσχὺς τῆς κενοδοξίας ἑνίχησεν, 
Ἡμεῖς οὖν τοῦ τελώνου 7n ταπείνωσιν χτησώμεθα, 
χαὶ τῶν ἁμαρτημάτων τὸ βάρος ἀπωσώμεθα" ὑπερὴ: 
φανίαν δὲ μισήσωμεν, δι᾽ ἧς ὁ Φαρισαῖος τὸν πλοῦτον 
τῶν ἀρετῶν ἀπώλεσεν. ᾿Ὑπερηφάνοις γὰρ Κύριος 
ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάρι». Αὐτῷ ἣ 
δόξα χαὶ τὸ χράτος, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰζύνων. Auf; 





Εἰς τὴν» εἴσοδον tàv ἁγίων τηστειῶν. 


ἔτειλεν ἡμῖν σήμερον, ἀγαπητοὶ, τὸ φαιδρὸν ἕαρ 
lov νηστειῶν, xal προθύμως παρασχευάζει 
ἔχειν εἰς τὸν θεοπρεπῇ τοῦτον παράδεισον, ὥστε 
ἧς ἐγχρατείας ἀποτρυγῆσαι χαρποὺς, xai τὰ 
k τῆς ἁγνείας δρεψαμένους ἄνθη, πλέξαι τὸν 
υὑφροσύνης στέφανον. Πάλιν ἡμᾶς χαλεῖ ὁ ἀγγε- 
λδίος ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν τρυφὶνν, χαὶ πρὸς τὴν θείαν 
y xai μαχαρίαν ἀπόλαυσιν ἡμῖν ἐπανοίγει πύλας. 
Ἣν πρὸς Θεὸν παρέχει παῤῥησίαν ἡ ἐἑχούσιος 
a, χαθαίρουσα μὲν τὰ σώματα διὰ τῆς ivxpa- 
ἁγιάζουσα δὲ τὴν ψυχὴν διὰ τῆς πρὸς Θεὸν 
σίας, xai τῶν μὲν γηΐνων ἀπάντων᾽ ἐπιλανθά- 
; ποιοῦσα, ἐῶν δὲ οὐρανίων ἐπιθυμεῖν παρα- 
ζουσα. Νηστεία τοὺς ἑαυτῆς ἐραστὰς εἰς οὐρα- 
νάγουσα, τῷ Χριστῷ παρεστάναι ποιεῖ, xal μετὰ 
yov. ἔχειν τὴν χοινωνίαν. Ὁ πατὴρ τῆς νηστείας, 
τοὶ, ἐστὶν ὁ νόμος τοῦ Θεοῦ * μήττρ δὲ αὐτῆς 
τεια, ὑπομονὴ, ἀρετή * θυγατέρες αὑτῆς ἄσχησις, 
ν σωφροσύνη * υἱοὶ δὲ γνήσιοι Μωῦσῆς, Ἠλίας, 
s Ἰωάννης ὁ Βαπτιστῆς, χαὶ ὁ λοιπὸς τῶν ἀγίων 
μάλιστα τῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις ἀναχωρησάντων 
γχητῶν᾽ φίλαι δὲ αὐτῆς εἰσι πίστις, ἐλπὶς xal 
ι΄ συνόμιλοι δὲ εἰρήνη, πραότης. ὁμόνοια " θερα- 
ες δὲ αὑτῆς δοξολογία, ψαλμῳδία [800] διηνεχὴς, 
αθαρά" σύμόιος δὲ αὐτῆς ὁ φόδος του Θεοῦ" ol 
ρποὶ τῆς τούτων συμδιώσεώ; εἶσιν ἁγιότης, 
σία, παῤῥησία πρὸς τὸν Θεὸν, βασιλεία οὐράνιος, 
αἰώνιος. Διὸ, ἀγαπητοὶ, οἱ μὲν ἐρασταὶ τῆς 
ας, τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ ἔχοντες ἐν τῇ χαρδίᾳ 
νηστεύουσιν εἰλιχρινῶς, ἄνομοι δὲ οὐ νηστεύουσι. 
μὲν δίχαιοι νηστεύουσι διαπαντὸς εὐπεδοῦντες, 
v νόμον Θεοῦ μελετῶντες xal πληροῦντες, τὴν τε 


ἁγνείαν ἀγαπῶντες, xài τὴν ἀωφροσύνην περιπτυττόα 
ενοι, μέθης ἐλευθερυύμενοι, χαὶ τῷ Χριστῷ προσχολ- 
ὦὠμενοὸι * οἱ δὲ ἄνομοι οὐχὶ νηστεύουσι μόνον, ἀλλὰ χκὶ 
πάσης χαχίας xal σατανιχῆς ἐνεργείας πεπληρωμένοι 
τυγχάνουσι * πᾶσα ἀἁσωτία xal ἀσέδεια xal παρανομία 
παρ᾽ αὐτοῖς ἐμπορεύεται " παρ᾽ αὐτοῖς λόγοι αἰσχροὶ, 
γέλωτες ἀχρατεῖς, καὶ σχήματα διἀδολιχά ' παρ᾽ αὐτοῖς 
γαστριμαργία καὶ μέθη xal ἀχαταστασία συντριδῆσε- 
ται. Πολλὰ γὰρ ὄντως τὰ ix τῆς μέθης xaxd. Οἱ γὰρ 
καταμεθυσθέντες τῷ οἴνῳ, τὰς φρένας σχοτοδιν:ῶσινι 
ὥσπερ οἱ παραπαίουτες xol τῶν φρενῶν ἐξιστάμενοι, 
xai ὧδε χἀχεῖσε περιφερόμενο:, τυίχῳ τε ἀπὸ τοίχου 
προσαραασόμενοι, ἀπρεπῶς τε ἐνσειόμενοι τοῖς ἀπανυ- 
τῶσι, xai ἀσχημόνως φερόμενοι κατὰ γῆς. Διὸ, ἀγαπὴς 
to, φύγωμεν τὴν τοιαύτὴν αἰσχύνην, xal προθύμως 
νηστεύσωμεν μετὰ φόδου τοῦ Θεοῦ, πίστει βεδαιού- 

νοι, νόμῳ στηριζόμενοι, σωφροσύνῃ χοσμούμενοι, 
γνεί χαλγωπιζ £vot, ὄμμα σωφρονίζοντες, λογισμὸν 
ἁγιάζοντες, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ xal χαθαρᾷ καρδίᾳ 
προσευχόμενοι, τὰ πρόσχαιρα ἀποχτώμενοι, χαὶ τὰ 
αἰώνια ἀντιχτώμενοι, Ef τίς γὰρ εἰλιχρινῶς νηστεύει, 
Χριστὸν μιμεῖται, γενόμενος ἐπὶ γῆς ἀγγέλοις ὁμο!οῦ - 
ται, προφήτας ζηλοῖ, ποστόλοις χοινιυνεῖΐ, xai ὅλως 
ἐναλλαγεὶς τὴν φύσιν διὰ τῆς νηστείας γίνεται δίχαιος 
ἐξ ἀδίχου, ἀγαθὸς ἐκ πονηροῦ, ἐξ ἀσεδοὺς εὑσεδὴ΄. 
xai οὕτω Χριστὸν χληρονομεῖ, τὸν θησαυρὸν τῆς ζωῇ , 
ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπές τοῦ Κυρίου μὼν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα χαὶ 
τὸ χράτος σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ χαὶ τῷ ζωοποιῷ 
Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰωνας τῶν atw- 
νων. ᾿Αμήν, 





Εἰς τὴν ἀγίαν' "'ArdAnyur τοῦ Κυριου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 


; pot χατὰ ψυχὴν ἀριθμοῦντι τὸ ἐκ τοῦ σταυροῦ 
νει τῶν ἀνθρώπων προσγινόμενο"ν χέρδος, xal 
, τῆς ἀναστάσεως ὠφέλειαν ζυγῷ διανοία: σταθμί- 
ὁ τῆ; θείας ἀναλήψεως ἐπώμόδρισεν ἀνεξάντλητος 
X, xat βλέπω τὸν ἐμὸν Δεσπότην xal Θεὸν εἰς 
jus ἀνερχόμενον, ὅπου ἣν τὸ πρότερον, ἵνα ἐμὲ 
λὸν σύνθρονον ἀποδείξα; τοῦ ἀχράντου Πατρὸς, 


ἔργῳ σῳραγίσῃ τοῦ Παύλου τὰ ῥήματα, ὅτι Συγ ἡγέιρϑ 
AMAA SUP MA ἡμᾶς ἐν τοὶς éxovpar(otc. Ὅσοι 
τοίνυν τοῦ πρώτου ᾿Αδὰμ ἀπεθέμεθα τὴν στολὴν xal 
τὴν γνώμην. xal τὸν δεύτερον ᾿Αδὰμ, ὃς ἐστι Χριστὸς, 
φορεῖν ἠξιώθημεν χάριτι, πρόσφορον ἣν. ἀνυσωμεν 
τῷ νιχητῇ, ἣν xax ὁ [ροφέχτο qax ouutas Nha 
Ὃ θεὸς, τίς ὁμοιωθὴσεταὶ gov; Wo cong vies. SA 
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gestare per gratiam. dignati sumus, canticum oppor- 
tinum referamus victori, quod olim propheta alacri- 
ter clamans dicebat : Deus, quis similis erit tibi (Psal 
82. 2)? Tu enim solus, ut nosti, ad carnem sumen : 
dam te humilians, immutabilem, invariabilem, im- 
passibilem divinitatis substantiam servasti. Unde 
propheta non dubitans, sed admirans ; non cumpa- 
rans, sed incomparabilem ostendens dicebat : Deua, 
quis similis eril. tibi? Omnia enim ex te et per tc 
lacta sunt : qu:e vero facta sunt, factore semper mi- 
nora demonstrantur, ut majorem, quam domus, habet 
honorem is qui illam struxit. Quis ergo similis erit 
tibi ? an sol per lucem ? sed quotidie illum exstinctum 
video ; hunc enim ordinem sortitus est, ut ad vespe- 
ram nox illi succedat. Àn luna propter d.corem ? 
scd singulis annis (oritur, et quodam inodo gigni- 
tur. An stelle quia. luceut? sed illucescente die lu- 
cem negant. Àn mare ob immensum pelagus ? sed 
parvo ligno secatur, οἱ remo flagellatur : a te nam- 
quc jussum est humanis usibus inservire. An terra 
Ob firmitatem ?* at te volente nutu 00 commovetur 
(Psal. 17. 8) ; pulverem namque tibi obtulit. homi- 
nem creanti, quando animam iusufflans. lutum coxi- 
sti. An celum simile tibi erit? Quomodo ? te quippe 
jubente, nubem tibi prbet in altum currentem, ut 
et aliquando stellam in Bethlehem, divinos tuos na- 
tales Magis nuntiantem. Num angelus vel arcliangelus 
similis erit tibi? Quo pacto ? sunt enim adininistrato- 
rii Spiritus, tua cum timore prxcepta implentes. Ve- 
Fum angelos memjoranti subit in mentem ille an- 
fes, qui supra lapidem vivifici sepulcri sedebat. 
io enim illum non indignaturum esse, quod sit 
minister ejus qui Thom:e suasit, ut se pie tangeret , 
et diligenter exploraret, honoraretque divinum illud 
my-terium, Dic mihi igitur, o angele (aliquando enim 
unum te, aliquando cum socio conjunctum divina 
describunt Evangelia ; sed. uia. gratia, unum mini- 
steriuin rem constituit) : dic mihi, cur relictis c:elis 
sepulcro assides, el qui cum supernis Virtutibus 
versari soles, nunc in terra cum mulieríbus loqueris ? 
Cbherubinos reliquisti, et monumento assides? tre- 
mendum illud cxleste miuisterium  demisisti, et in 
terra cum gaudio Mariam certiorem facis? terra: 
motu milites custodes quasi mortuos reddidisti, et 
mulieres apostoli more docuisti ? Venit. Petrus, sed 
te ut incorporeus occultasti : successit Joannes, sed 
bic quoque presentiam tuam ignoravit. Ambo qui- 
dem symbola resurrectionis mortui non furto sublati, 
et Dei qui resurrexerat, linteamina nempe, viderunt; 
sed solis mulieribus appares, et illis solis proecipis 
ne timeant, etiamsi commune omnibus sit resurre- 
ctionis lucrum, Num solas muliercs nec viros Domi- 
nus ex mortuis suscitavit? an. ut Evam tantum et 
non Adamum servaret Verbum incarnatum advenit ? 
Cur ergo pedes ante caput ponis, et ordinem invertis, 
mulieres ordinaus in apostolos ἢ Negavit Petrus? Sed 
Petri negatio e»t utilis : amare enim lacrymatus, do- 
euit quomodo remissio obtineatur. Apostoli omnes 
ipsum reliquerunt (Joan. 19. 27) ; sed Joanni Theo- 
logo et virgini suam secundum cacrnem matrem com- 
mendavit. Non sine cusa jussum est tibi illa facere 
quie nuuc videmus, sed doce Ecclesiam ex gentibus, 
qu:e tutiore desiderio rem mandatam suscipit. Etiam, 
inquit, Paulum przverto, et ejus voceni prieoccupo : 
Non est. enim personarum acceptio apud Deum (Rom. 
9. 41) : non est Jud:eus, neque Grxcus, non est ser- 
vus vel liber, mas aut femina : omnes enim vos estis 
iu Christo Jesu. Ideo brevem accipe, o fidelis, qux- 
stioni el desiderio tuo responsionem. Mulierem ho- 
Doro propter eum qui ex muliere est, et sexus in- 
ftmnitatem veneror propter eum qui ex illa prodiit, 
ut ipse natus dispensavit. Servus namque sum , et 
pia Doinini servo. Condijor elegit mulierem ut 
voluit : hanc ego alloquor. Non habuit patrem in 
terra ; sed liabet. in. czelo. Sicut. ergo sine patre est 
In terra, sine matre est iu cxlo. Accepit ex liomini- 
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bus matrem : necesse enim erat propter nos ex mu- 
liere nasci generis Creatorem. Qui ergo angelos suos 
spiritus fecit, el ministros suos flammam ignis, in 
mysterii principio non ad Josephum, sed ad Mariam 
Gabrielem misit, et sexui patrocinans ut Dominus , 
et blasphemorum ora frenans, ut qui pra:videret., 
Illum enim qui per mulierem deceptus est, jure! per 
inulierem vult convertere. Peperit Eva mortem ; ipsa 
vero rursum vitam nbbis peperit per Mariam. Lo- 
quuta est aliquando cum diabolo per serpentem; 
nunc angeli illum alloquuntur. Liguo quippe Chei- 
stus lignum oppugnavit, et pro gustu gustum vobis 
dedit ; ut videntes eum, qui vos secundum imaginem 
fecit, sponte pro vobis sese humiliantem, confitere- 
mini ejus deniissionem, et gloriam referretis in eum 
qui ità voluit, dicentes et propter hoc et propier alia 
oinnia : Deus, quis. similis erit tibi ? Largiris, nec te 
doni penitet ; irasceris, et te poenitet. irz : solvis 
tua, ut nostra constituas. Dixisti Adamo, 7n sudore 
vultus tui comedes panem tuum (Gen. 5. 19) ; οἱ Pur- 
8118 sententiam solvisti, cum panis vite. factus es, et 
lé sine sudore comedimus. Dixisti prius, Terra es, 
el In. terram reverteris (1 bid.) ; sed nunc eum qui est 
In terra, et in terram resolvitur, humeris assumptum, 
in tlirono celesti constituis, cum per Mariam id quod 
futurum erat discipulis tuis declarasti : Ascendo ad: 
Patrem meum et Patrem vestrum, Deum meum ei Deum 
vestrum (Joan. 20. 17). Dixisti Evze, In dolere paries 
filios (Gen. 3. 46) ; sed natus ex muliere, temporae 
lem maledictionem opportune obscurasti. Dixistiser- 
penti, Ipse obserwabit caput tuum, et tu observabis ejus 
calcaneum (Gen. ὅ. 15) ; sed lavisti pedes nostros 
in baptismate ; et non ultra ille accedit, manum De- 
minicam in pedibus servorum fulgentem metuens. 
O quam nullum relinquit diabolo fuge locum, qui . 
sursum, deorsum et ubique przsens est per gratia. 
cconomiani! Hic Deus noster in czlo et in terra 
omnia qurcumque voluit fecit. Sed quid novum est 
in presenti solemuitate? quod et mente et lingua 
difficile dictu est. Repente namque cum discipulos 
doceret, et ad pugnam acueret, ut. puella quzdam, 
intemeratis Christi vestigiis se subjiciens nubes , 
mare quod illum nuper sicco vestigio sustentaverat 
imitata, sine tremore et perturbatione Dominum sus- 
cepit, et eum qui olim descender.t sicut pluvia in 
vellus, throno magnitudinis manifeste restituit. 
Descensum enim ignoraverunt angeli, Potestates , 
Virtutes, Dominationes ; Assumptionem vero in carne 
celebrantes clamabant : Dominus viriutum ipse est 
Rez glorie (Psal, ἐδ. 10). Hic est secundum Paulum 
secundus Adam. Sed ille quidem sine inatro. nasci- 
tur, hic vero sine patre secundum incarnationem 
apparet. Hic est gencris formator, hinc massam no- 
Slram assumens, quod corruptum erat in se ut voluit 
renovavit : hic est qui Evam per Mariam a partus 
doloribus liberavit. Virginitas enim divinitati mini- 
stravit, et uterus proli, Verbo incarnato : Spiritus 
enim sanctus erat qui innupt:? preter naturam) pa- 
rienti obstetricabatur. Hic est qui passus esi ut na- 
tus est, qui surrexit ut sepultus est, qui ascendit ad 
celum, non ut inde descenderat, et sepulturze insi- 
guía Judzis incredulis reliquit in opprobrium sempi- 
ternum : hic est qui ἃ mulieribus planctus fuit ut 
mortuus, et inulieribus apparuit ut Deus : hic est qui 
sponte factus est id quod nos sumus, et nos fecit id 
quod ile est : hic est Deus : rursum /'a venict quem- 
adinodum vidistis eun euntem. in celum (Act. 4. 11). 
Neque enim hic umquam a ibrono discessit, etiamsi 
Cherubinos latens propter me descenderit, ut meorum 
consors factus, qua supra naturam eront naturz fa- 
cile daret, Hic est immortalis mortuus, Deus qui 
comprehendi nequit, Filius coeeternus Patri, et ejus 
throni particeps : de quo clare propheta clamabat : 
Dixit Dominus Domino meo, Sede a dextris meis, dowec 
ponam inimicos twos scabellum pedum tuorum (Psal.109. 
4). Pro pareius ergo nos, quxso, ut Spiritus opera- 
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[805] Περὶ νηστείας" Κυριακῇ & τῶν νηστειῶν. 


Πχει χα!ρὺς, ἀδελφοὶ, πρὸς τὸ διὰ νηστείας ἡμᾶς 
σθαι τοὺς τῆς μετανοίας χαρπούς. Καὶ γὰρ 
τὴν τῶν χαρπῶν συλλογὴν ἐπιτήδειον τὸ θέρος 
τὸ μετόπωρον, πρὸς δὲ τὸν σπόρον χειμὼν χαὶ 
ρ᾽ πρὲς δὲ νηστείαν xal προσευχὴν πᾶς χα!ρὸς 
ἰδειος. ᾿Αρθήσεται γὰρ ἀπ αὐτῶν ὁ vvygloc. 
rte. νηστεύσουσιν. Ei οὖν πρὸς ταῖς λοιπαῖς 
αι: τοῦτο τὸ ἔργον παρέφυγεν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἰδοὺ 
καιρὸς εὐπρόσδεχτος ἐργάπασθαι ἡμᾶς τὸ χω- 
Χωρίον δὲ λέγω τὴν νηστείαν, ἐπειδὴ χωρεῖ 
τς ἡμᾶς πρὸς τὸν χάματον χαὶ τὸν σπόρον" οὐ 
χα ἀπωθεῖται, ἀλλ᾽ οὐδὲ γέροντα, οὐ νεώτερον, 
αιἰδάρια μιχρά" πᾶσιν ἀνοίγει τὰς θύρας, xal 
1g εἰσδέχεται, ἵνα πάντας σώσῃ, ὡς τοὺς Νι- 
i; Καλὸς τῇ: νηστείας ὁ σπόρος, ὅτι xa. τὰς 
τίας ἡμῶν ὡς ἀχάνθας ἀνασπᾷ, χαὶ τὴν διχαιο- 
| ὡς ἄνθος ἀνιστᾷ χαὶ βλαστάνει ^ χαλὸς τῆς 
fag; ὁ κάματος, ὅτι χουφίζει τὴν ψυχὴν ἀπὸ 
i; τῶν ἁμαρτιῶν, χαὶ φορτίον ἐλαφρὸν τῶν ἐν-- 
! τοῦ Χριστοῦ χαρίζεται. Ἅρατϑ γὰρ τὸν ζυγόν 
ἱ ὑμᾶς " ὁ γὰρ ζυγός μου χρηστός ἐστι, xal τὸ 
ΙΟΥ μου ἐλαφρόν. Ζυγὸς ἧ πίοτις ἑατὶ πᾶσιν ἐπι- 
νὴ " φορτίον, τῶν ἐντολῶν τὰ ποιήματα, ὥμοις 
; βασταζόμενα ἐν ἔργοις, ἐν οὐρανοῖς φανερού- 
Διὰ νηστείας ὁ νομοθέτης Μωῦσῃς ἐγένετο ἔνδο- 
νυχθήμερα τεασσχράχοντα ἄσιτος διαμείνας, εἶδε 
εἰς πρόσωπον αὐτοῦ ὁμιλοῦντα, νεφέλην ἐπι- 
ουὐσᾶν, χαὶ δι᾽ αὑτὴν τὺν Θεὸν λαλοῦντα αὐτῷ τὰ 
ἰροντὰ, στῦλον πυρὸς λάμποντα ἐν νυχτὶ χαθοδ- 
παρεμθολῆῇς Ἰσραὴλ, οὐρανοῦ πύλας ἀνοιγομένας, 
ιχὺν ἐτὶ γῆς χαταδαίνοντα ἄρτον, μάννα Θεοῦ 
αμθάνοντα ἄνθρωπον, πέτραν σχιζομένην ἐν 
», xal προφέρουσαν ὕδατα, θάλασσαν γεννῶσαν 
ϑρῶμα, ὀρτυγομήτραν, xal τρέφουσαν τὸν λαόν. 
, xal ἕτερα σημεῖα εἰὸς Μωῦσῃς διὰ τὸ προσ- 
νηστείᾳ. '"Avatporh θανάτου fj νηστεία, Εἶπεν ὁ 
)." Τοῦτο τὸ γέγυς τῶν δαιμόνων ἐν οὐδενὶ 
etat, εἰ μὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηστείᾳ. Καὶ τῶν 
"ων χειρότερον οὐδὲν * δυσμετάθετον ὄρος ὁ δαί- 
ὁ δαίμων ἀπάντων χαχῶν χαλεπώτερον τραῦμα, 
ραῖς κατάγελως, ἐν οἴχοις ταπείνωσις, ἐν ἐχκλης- 
apo σαρχῶν χατάδρωμα, ψυχῆς ἀσθένεια, 
ἱερινὴ ὀδύνη, νοὸς ἐμπόδιον, ἔργων ἕν χώλυμα. 
ἡ τοῦ δαίμονος ἐπήρεια. ᾿Αλλὰ τούτων πάν- 
:&2tylvszat ἡ νηστεία xal fj προσευχή. Εὐχόμενος 
ἄλλων ὁ Δαυϊδ, τὸν δαίμονα Σαοὺλ τοῦ βασιλέως 
gay * ᾿Απέστη γὰρ Πγεῦμα Θεοῦ ἀπὸ Σαοὺ.1, 
τγίγετο πνεύμιιτι δαιμονίου πονηροῦ" καὶ ψάλ- 
᾿ ποῦ Δανῖδ, ἀνέψυξεν ὁ βασιλεύς. Ὅτι δὲ ἑνή- 
ἕν ὁ βασιλεὺ; Δανῖδ, ἄχουΞ αὐτοῦ γράφοντος ἐν 
"αλμοῖς . Τὰ γόνατά μου ἠσθένησαν ἀπὸ vn- 
c, xal ἡ σάρξ μου ἡἠ.1λοιώθη OU EAucor. Εἰ 
ἰνσεν ὁ ᾿Αδχμ ἀπὸ τοῦ ξύλον, οὐχ ἂν τὸν παρά- 


δεισον ἀπώλεσεν" εἰ μὴ ἔφαγεν ἡ Εὔα ἀπατηθεῖσα ὑπὸ 
τοῦ ὄφεως, οὐχ ἂν θάνατον τῷ χόσμῳ ἐπήγαγεν εἰ 
πρὸς νηστείαν ἔχλινεν 'lloaü, οὐχ ἂν τὰ πρωτοτό» 
xia ἀπώλεσε, διὰ μίαν βρῶσιν δόξαν ἀπώλεσε, xal 
δοῦλος ἐγένετο τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. Θέλεις ἰδεῖν τῆς 
νηστείας τὴν ἰσχύν; ὄράμε πρὸς Νινευῖΐτας τοὺς χρη- 
χαμένους αὑτῇ εἰς χοινὸν χατόρθωμα. Ὅτε γὰρ h- 
δουλήθη ὁ Θεὸς διὰ τὰς ἁμαρτία; αὐτῶν χαταστρέ- 
ψαι τὴν Νινευῖν, πέμπει Ἰωνᾶν τὸν προφήτην, xal 
λέγει αὐτοῖς" Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, καὶ Νινευὶ καταστρα- 
φήσεται. Καὶ φιλανθρωπία Θεοῦ ὃ μέλλει ποιεῖν σαλ- 
κίζει, xal τοῖς χρεώσταις τυύτον προλέγει τὸν θάνα- 
τον, οὐχ ἵνα φίγωσιν Ex τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ἵνα uexavof,- 
σωσιν ἐν τῇ πόλει, ἵνα διεγερθῶσι xal σπουδα:ότερρι 
γένωνται πρὸς τὸν λόγον. Οὐχ elre: Νιστεύσατε, xal 
σώζω ὑμᾶς" oüx ἐδήλωσε’ Μετανοήσατε, χαὶ ἐλεηθέ- 
σεσθε. ἀλλ᾽ ἔχρυψε τῆν φιλανθρωπίαν, xai ἐχήρυξε τὴν 
ἀποτομίαν, ἵνα μὴ τις εἴπῃ Hváyxaa:v αὐτοὺς vn- 
στεῦσα:! ἣ μετανοῇσα:, xal Θεὸν σέδειν. Καὶ τὸ [804] ἐξ 
ἀνάγχης οὐχ ἔστιν εὐαπόδεχτον" Οὐ γὰρ éx λύπης, 
οὐδ᾽ ἐξ ἀνάγχης " ἰλωρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ Θεός. 
Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, καὶ Νιγευῖ καταστραφήσεται. 
Σύντομος ἡ ἀπειλὴ, ἄδιχος προθεσμία χατὰ πόδας. 
Τί ἥχεις ποιῆσαι; ἐκ ποίων χόλπων πηδῆσαι ; στρατό- 
«πεδον ἰσχυρὸν ἀντιστήσω xai λέγοντι ; τίς πρὸς Θεὼν ὁ 
ἀνταποχρινόμενος  ἀψενξδὴς ὁ λαλῶν. "AXÀ' εἰ Θεὸς ὁ 
ἀπειλῶν, λέγουσιν ἐν ἑαυτοῖ:" Τίνα φυγὴν τοῦ καχοῦ εὑ- 
ρήσομεν; ἐν ποίῳ παρχταξόμεθα πολέμῳ ; τίς πρόμα-. 
χος γενήσεται ἡμετέρων ψυχῶν: τίς δυσωπήσει τὸν θεὸν 
χατὰ πάντων παῦσαι τὴν ὀργήν; ποῖον παρακλήτορα 
πέμψομεν πρὺς τὸν Θεὸν χαταλλάξαι εἰς εἰρήνην ; Ἡμεῖς 
πάντες ἁμαρτωλοὶ τυγχάνομεν * ἐχθροὶ ὄντες τοῦ Θεοῦ 
οὐχ εἰσαχονόμεθα. Τί ποιῶμεν; ποὺ φύγωμεν ἀπὸ 
προσώπου Κυρίου; Δεῦτε, δράμωμεν πρὸς νηστείαν, ὦ 
ἄνδρες Νινευῖται, λέγει ὁ βασιλεὺς, xat σποδὸν ὑποστρω- 
σώμεθσ,, καὶ τὰ πρόδατα χαὶ οἱ βόες μὴ νεμέσθωσαν, 
μηδὲ πινέτωσαν" Χαὶ ἴδωμεν, εἰ ἐλεῆσει ἡμᾶς ὁ Θεός, 
Ταῦτα λογισάμενοι οἱ Νινενῖται, xai ποιήσαντες νη- 
στείαν, ὡς ὀξύτατον βέλος, χαὶ προσευχὴν ἑτοιμάσαν- 
τες, ὡς θυμίαμα εὐῶδες, δάχρνα μετανοίας, ὡς ποτα- 
μοὺς ὑδάτων καταγαγόντες, χαὶ ὑποστρέψαντες ἕχαστος 
ἀπὸ τῆς ὁδοὺ αὐτῶν τῆς πονηρᾶς, ἐδυσώπησαν viv Θεὸν 
εἰς εἰρήνην χατχλλάξαι. Αἱ τρεῖς ἡμέραι τῆς νηστείχς 
ἀνῆλθον εἰς τοὺς οὐρανοὺς, ἤγγισαν τῷ Δεσπότῃ, ἔλαθον 
παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίαν. Ἐχαρίσατο πᾶσ. ζωὴν, ἀνθρώ- 
Tots xal χτήνεσιν. Ἢ μετάνοια ἔλαμψε, χαὶ ἣ νηστεία. 
Ὅρα μὴ χαταφρονῇς τοῦ χτίσματος;, ἀλλὰ πρόσελθε, 
γρηγόρησην, xai ποίησον εἰς αὑτὸν χαρπὸν εὑσεθείας, 
Εὐξώμεθα οὖν ὁμοθυμαδὸν πάντες, ἵνα χαὶ ἡμεῖς ῥυ- 
σθώμεν τῆς ἐπιχειμένης ὀργῆς, καὶ ἐπιτύχωμεν τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ του 
υρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ fj δόξα χαὶ τὸ χρᾶτος, 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿λμῆν. 
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σμῶν ὁ καιρὸς, xaX μὴ παρίδωμεν τὸ soxatpov: 
ἐσεως ἀμχρτημάτων ὁ χαιρὸς, xal μὴ προησιυ- 
rmv χάριν, ἀλλὰ νηστεύσωμεν ἀπὸ βρωμάτων, καὶ 
οον ἀπὴ ἀλαρτημάτων" πρῶτον γὰρ ἀγαθὸν ἀπαλ- 
ιαχῶν. Καχία δὲ ἐστι τὸ ἀντιχείμενον τῇ ἀρετῇ, 
; xal χλοπὴ, καὶ φόνος xai πόλεμος, χαὶ ὅσα χαχὰ 
uw xai ἔστιν. Ὃ δὲ ὧν ἐν xaxot;, τιμωρίαν ἔχει 
ιχίαν * xai γὰρ mph γεέννης χόλασις ἡ παρουσία 
ιχίας. Οὐδὲ γὰρ ἰατροῦ τμῆσις xaxfj* ἀλλὰ διὰ 
ροηγησαμένην χαχίαν ἐπιφέρεται ἡ κόλασις. Πρῶ- 
xov τὸ ἐν χαχίᾳ ἐξετάζεσθαι. Ὃ ἀσεδὴς ἀλλό 
Θεοῦ ἐστι * χἂν μὴ βληθῇ εἰς γέενναν, τῶν. ἀγα- 
ἱπεστέρηται. 'O μὴ σωφρονῶν λυμαίνεται ταῖς 
είαις, ὁ φθηνῶν τήχεται τῷ πάθει, ὁ χλέπτων ai- 
xal φοθεῖται, ὁ φονεύων οὐ πιστέϑει αὑτοῦ τῇ 
Ἰρῶτον χαχὺν τὸ χαχὸν εἶναι. Κἂν μὴ τέμῃ ὁ ἰα- 
νοσεῖ ὁ νοσῶν * χἂν μὴ τιμωρήσηται ὁ Θεὸς (μᾶ- 
μεῖ γὰρ), ἐν νόσῳ ἐστὶν ὁ ἁλαρτάνων᾽ Ὃ ποιῶν 


γὰρ, φησὶ, τὴν ἁμαρτίαν, δοῦ1ός ἐστι τῆς ἁμαρτίας. 
Οὐχοῦν πρὸ τῆς ἁμαρτίας δεδγύλωται ὁ ἁμαρτάνων, καὶ 
ἤδη ἔχει τὴν τιμωρίαν. Καλὸς ὁ τῆ; νηστείας χαλινὸς 
tol; ἀγαπῶσι τὴν ἀπὸ τῆς νηστείας ὠφέλειαν. Μὴ 
πρέσεχε μόνῳ τῷ ἐπιπόνῳ, ἀλλὰ xal τῷ καρπῷ. El γὰρ 

ἢ τῇ χρείᾳ προσεῖχέ τις, οὐχ ἂν ἔσπειρεν ὁ σπείρων, 
ba μὴ δοχῇ σχορπίζειν τὰ ἀποχείμενα * ἀποδλέπων εἰς 
ἐλπίδα, σπείρει ἃ εἶχεν, ἵνα θερίσγ, ἃ οὐχ εἶχεν. ᾿Αλγεῖ 
ἡ σὰρξ ἐν νηστείαι;, ἀλλ᾽ εὐφραίνεται ἡ ψυχὴ τῇ ἐλπίδι 
τῶν ἀγαθῶν. Τί χρεῖττον ἐν ἡμῖν, ψυχὴ ἣ σῶμα; ἥτις 
χἂν τὸ μὴ ἀλγεῖν ἔλαδε, τρέφεται δὲ τῷ χάλλει τῶν 
ἀρετῶν μετὰ χρείττονος τῆς περιουσίας. Δεῖ ἡμᾶς etvat 
ἐν νηστείᾳ, ἥτις τοῦ σώματο, οὐχ ἔστι φθορὰ, ἀλλ᾽ ἴασις 
xa θεραπεία, Οἱ νηστεύοντες, xat ῥτιμάτων σωματιχὼν 
ἀπαλλάττονται * οἱ ἀσχοῦντε: τή “ονσὶ τὸ περιττὸν τῶν 
capxov,xai τρέφουσι τὸ ἐλλεῖπον τῆς ψυχῆς. "Ati ἡ 
ψυχὴ τοῦ σώματος [8U5] χήδεται τρέφει δὲ ἑαυτῇ xal 
ἑαυτῇ φροντίζε', Ἢ ψυχὴ τῷ σώματι εὐτρεπίζε: τρότι2}) 
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Quid melius in nobis est, anima an corpus ? quie anima 
etiamsi ut non doleat sortita sit, alitur tamen egregie 
virtutum pulchritudine. Nos oportet versari in jeju- 
nio, quod corporis non corruptio est, sed medela et 
so. Qui jejunant ἃ verbis corpus spectantibus 
abstinent, qui ascesin colünt, carnis superflua tabe- 
faciunt, et quod in anima deficit fovent. Anima cor- 
poris semper curam babet, ipsum sibi nutrit, et sui 
sollicita est. Anima corporis modum dirigit, et sibi 
ipsi verbum parat. Nam si cotpus curat, multo inagis 
par est ut de se sollicita sit. Hic a Deo statutus ordo 
est, ut anima corpori imperet : qui corpus ponunt 
ante animam, invertunt rectum ordinem. Non ipsa 
corpori servit; sed ab initio recta fuit, οἱ semper cor- 
pus anim:e subditum fuit. Si hoc non tibi persuadet, 
saltem solemnitates, quas anima contra corpus cele- 
brat, hac de re te cerliorem faciant, ipsam nempe 
seutire contra corpus. Corpus servatur cum animae 
imperat, illa vero perit. Ne putemus parvum esse 
lucrum jejunium. Si a ligno uno abstinuisset Adam , 
et jejunasset, mors mortua esset, io non mortua 
fuisset qu:e non exstitisset. Videu' quod si hoc usus 
pharmaco fuisset Adam, genus nostrum mortale fa- 
ctum non fuisset? Quanta opus fuit gratia ut solvere- 
tur quod induxit Adam per intemperantiam? Cum 
videas quantum malum fecerit contrariuin, nempe 
quod Adam ab uno ligno non abstineret , agnosce 
quantum bonum sit jejunium el abstinentia a licitis. 
Adam enim, tangens id quod non licebat, totum genus 
rdidit ; jejunium vero a licitis eliam abstinens, de- 
ictum expiat. Si Esoü quoque jejunasset, primogenita 
non vendidisset; sed ab esci cupidine superalus, 
paturz przrogativam pro lentibus vendidit. Hxc re- 
mitto iis qui Scripturas didicerunt. Quid detulit Ju- 
diis ex monte Moyses? legem et jejunium. quadra- 
ginta dierum. Sed priusquam lex deferretur, populus 
Mnpie egisse deprebensus est. Primuin przceptum 
est, Dominus Deus unus. est : et qui hoc pr:eceptum 
excepiuri sunt, dicunt, Hi sunt dii tui. Magna inf'c- 
gnitas : imago vituli Deo viventi anteposita eat. Quod- 
nam ergo est tauti mali remedium? Rursum jejuuat 
Moyses, qui non peccaverat, et conceditur peccautibus 
veteris legis radix. A jejunio incepit Novi Testamenti 
praedicatio, a jejunio exordium habuit. Baptizatus enim 
ro nobis Servator, et in desertum profectus, primo 
jinavit, et hinc sigua edere capit : non quod. ille 
jejunio egeret, sed ut nos doceret, ad vii jejunii re- 
eurrendum esse. Si itaque vetus Lex a jejunio iucipit, 
et nova idem fundamentum pouit, ne pulemus malui 
esse jejunium. /Egre feruut quidam duram legem, 
nec vident quantum ex bae lege lucrum. Non vides 
leones etiam in lacu jejunare didicisse, nec Danielcin 
tetigisse? Si leones jussui parent, et feritatis natu- 
raw deponunt, et. ac. si noti essent non. invadunt 
ut alieni, ad jejunium nos jussi festinemus. Rursus 
scriptum est : cum Jeroboam rex Jud: impie egit , 
vitulum adoraus ex paterua hereditate, adstitit. pro- 
pheta, et nihil vel regi vel populo dixit, gnarus. in- 
ob-equentcs esse et. principem et subdiios ; sed mis- 
318 hominibus nihil audientibus, dixit atari, sive arze, 
ut ostenderet lapides magis audire, quam liomines, 
dicit inquam : Veniet Josias , et ossa sacrificautiuim 
comburet super banc aram (S. Reg. 135. 2. sqq. ). Non 
tulit infamiam, et indignatus est is. qui redargueba- 
tur : cum potestate imanum extendit, ut everieret be- 
nelicum prophetam : extendit quidem, sed non potuil 
reducere : peccatum enim manum ejus arefecit. Jubet 
is qui manum extenderat apprehendi prophetam; et 
dum clamat, manum sanat. propheta : dicitque illi 
feX : Ascende in domum mecum, comede paueui et 
bibe aquam, et sic abibis. lespondet. propheta : 
Praeceptum mihi est ἃ Deo, ut ne in his locis, ubi 
impietas obtinet, aquam vel panem degustem. Rece- 
dit propheta. Observa finem. Alius propheta ut audivit, 
al um advenisse prophetam et talia dixisse, illum se- 
quitur et attingit, rogalque ut ingrediatur et secum 
comedat ; et ille morem gerit. Suasit auteui illi dicens : 
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Mihi quoque Dominus dixit ut hoc facerem. Ingressus 
est et comedit. Dum autem comederent, incidit Spi- 
ritus sanetus in jyrophetam illum qui invitaverat, et 
deinceps ille prophetat, non ex corde et animo suo, sed 
ex spiritu; et dixit ei qui ingressus comederat : Quia 
non audisti Dominum Deum tuum, et comedisti ubi 
ju:sus eras non comedere, hinc abibis, et devorabit 
te leo. Viden' quantum malum afferat neglectus przs- 
cepti jejunandi? Recedit propheta, nec profuit illi di- 
gnitas prophetize ob inobedientiam. Egressus est leo 
non ut comederet, sed ut ostenderet se jussui obedire; 
et invadit eum qui non obedierat, et corpus aggredi- 
tur, ita ut occideret tantum; occiditque, ut inobse- 
quentem puniret. Postquam occiderat leo, jejunio 
usus est , nec cibi delicias attigit ut ille qui non obe- 
dierat : jacebat mortuus propheta, stabat asina 
ejus viveus; non quod facilius esset occidere asi- 
nam , quam hominem; sed irrationabilis leo jussus 
discretione UsuS est, el non peccantem asinam non 
occidit neque tetigit; eum vero qui non obedierat 
non ultra prophetam, utpote qui non obedisset occi- 
dit. Et videre erat circa illum tria miracula : jacebat 
propheta inobedientiam indicans : assidebat leo , obe- 
dientiam significans : adstabat asina , leonis naturam 
non metueus neque recedens, nibil edente lcone ; ut 
appareret non ex vcuitris appetitu leonem irruisse 
sed quod jejuninm non servasset is , qui jussus erat 
nihil gustare. Rursus assumptus est Elias quasi in 
Cxlum. Quod autem fuit signum assumptionis , nisi 
quadraginta dierum jejunium ? Si Moyses jejuuat , et 
lias similiter, et Dominus jejunium obsignat , boua 
est imitatio. Quamvis non perdamus spatia interpo- 
sita jejunio vacua : non enim quadraginta diebus je- 
junamus, sed spatia in medio relinquimus ; numerum 
quidem jungimus, jejunium vero non stricte observa- 
mus. Magna suut illa prisca , exigua nostra sunt : si 
vero ne illa parva quidem assequamur , plane alieni 
sumus jejunantibus. Neimo nostrum jejuuat quadra- 
ginta diebus ; nain per quadraginta interstitia quiesci- 
DiUS, SICUL inter agentes, vespere diversantur, et rursus 
incipiunt. Si vero illi quadraginta diebus jejunarunt , 
nos autem nec cum interstitiis eamdem viai tenemus, 
ne nominare quidem audeamus eos quos nullo inodo 
imitainur. Jejuuium est angelorum imitatio, quatenus 
imitari possumus , despectus przesentium , orationis 
schola , deliciz anime , frenum corporis , concupi- 
sceuti& mitigatio. Norunt jejunantes, Jejunium mitiga- 
re voluptates, nec iguorant experti : emollit animum , 
comprimit iram , sedat naturales procellas , excitat 
mentem, lzetam reddit animam, carnem reddit levio- 
rem , pellit nocturnam turpem intemperantiam , ab 
ebrietate liberat , et a dolore capitis; l.etum reddit et 
colorein et aspectum, Moderati suut in jejunio motus, 
facilis lingua, non vitiata a viuo, recta cugitatio : non 
enim effunduntur cupiditates. Choreas agit in tempe- 
rantia, serenitatem obtinet : nain externus bomo vacat, 
et eorum qu: in ebrietate patimur non recordamur , 
eorum vero a quibus in jejuuiis liberamur memoriam 
retinemus. Jejunium enim et se ipsum uovit, et oppo- 
sita Sibi : ebrietas vero et se et bona jejunii ignorat. 
Cur , qu:eso,, interfecti suut fllii Aaronis sacerdotes , 
nisi quod ininisurantes vinum biberent ? Que erat lex 
Nazarzeorum ? nonne ut ἃ vino abstinerent et ab om- 
uibus vinum sequentibus? Danicl et socii legumina 
comedebaut , mensam tyrannicam Nabuchodonosoris 
Jespicientes. Tribus hebdouiadis jejunavit Daniel vir 
desideriorum : cum a desideriis abstineret, lianc ulti- 
mam appellationem accepit. Jejunavit. non uno die 
Judaico parvo, sed per tres hebd.inades dieruin , ec- 
clesiasticum ritum pr:efigurans. Panem , inquit , desi- 
deriorum non comedi ( Dun. 10. 5) : illi vero esuriunt 
in desideriis ad tempus : vinwn el carnes nou inirarun 
in os meum , ἃ quibus jejunat Ecclesia. Vide in veteri 
lege vitai. Christianam, lu. infirmis namque figura 
erant, in proplictis autem veritatis vestigia. Jejuniwu 
sententiam Dei revocavit. Dixit enim Deus, Subverie- 
tur. Ninive (Jon. 5. 4), et uon subversa est : jejunium 
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| τὸν μὴ θελήσαντα δι᾽ ἑαυτοῦ ἀπελθεῖν, ἀπήγαγεν 
ροσετάχθη. ἬἭχουσε Νινευῖ ἡ πόλις ἡ μεγάλη ἑνὸς 
Ὁ) γυμνοῦ, ὃς ἣν ἀπὸ χήτους ἐξελθὼν, οὐδὲ χρῶμα 
του σώζων διὰ τὸν φόθον " εἷς προφήτης ἐπέδη 
καὶ τὸ σημεῖον, ὅπερ πεπυίηχεν, ὁ xavob; ἐνεδεί- 
Ἀλλὰ καὶ εἶπεν, ὅτι Καταστρέφεται ἡ πόλις" προ- 
ὥφειλεν αὐτοὺς ἀπαγαγεῖν τῆς πίστεως. Οἱ δὲ 
iv ἑνὸς προφήτου, χαὶ ἀνεχήρυξαν φάρμαχον χωλυ- 
ἣν νηστείαν τῆς χαταστροφῆς. Ὁ Ἰωνᾶς ἐφιλονεί- 
óx ἵνα χαταστραφῇ ἡ Nwveut, ἀλλ᾽ ἵνα ἐλεγχθῇ 
αϑέσεως Ἰσραὴ . ὅτι τὰ ἔθνη ἑτοίμως ὑπαχούει 
, προφήτῃ, Ἰσραΐλ δὲ τοσούτων παρήχουσε. Προσ- 
, νηστεία, ἵνα ἀναλυθῇ τοῦ Θεοῦ ἡ ἀπόφασις. Ἦν δὲ 
εἰα οὐχ ἀπλῆ, ἀλλ' ἀποχὴ μὲν βρωμάτων, ἀποχὴ δὲ 
καρτημάτων " ὁ γὰρ Ov ἁμαρτίας νηστεύων, xal 
ις χυλιόμενος, tt ἔτι ποιεῖ ; ὡς εἴτις ἀπὸ Bo 

ουσάμενος, πάλιν τῷ βορδόρῳ ἐγχυλίεται. Αὐτῆς 
᾿αρτίας δεῖ πρῶτον ἀποσχέσθαι. Τί γὰρ ὠφέλησεν 
ae ἡμέραις ἀμαρτία προσαχθεῖσα, ἵνα πάλιν 
ἐπινοήσωμεν pesa τὰ δείγματα τὰ πρότερα; οὐχ 
Ü ἡ ψυχὴ ἐπὶ ταῖς προλαδούσαις πληγαῖς ; οὐχὶ 
ivot αἰτούμεθα, ὅτι ἡμαρτήχαμεν; Εἰ ἐπὶ τὰ πρό- 
ἱετανοοῦμεν, τὰ δεύτερα ἵνα τί συνάγομεν; lé- 
xt πάλιν, ὅτι ἀπέσχοντο βρωμάτων, ἀπέσχοντο 
ιαρτημάτων. Ἑπήχουσεν ὁ Θεός " ixavh ἡ νηστεία 
ἔψασθαι τὸν Δεσπότην. Ὁ Ἰωνᾶ; ἠχθέσύη, ὅτι 
τῆς ἤμελλεν ἀχούειν " ὁ δὲ Θεὸς ἐναλλάξας τὴν 
σιν, οὐ χατώχνησε σῶσαι. Οὐδὲ γὰρ ἣν ψεύσασθαι 
ἀλλ᾽ ἀληϑεύει ὁ εἰπών: Ἐὰν ἐξαίφνης εἴπω κατ᾿ 
καὶ βασιλείας καταστρέψαι καὶ ἐκριζοῦν, καὶ 
οἦσει τῆς κακίας. μεταγοήσω χἀγὼ ὧν ἀπεφη- 
*. Οὐχ ἐψεύσατο ὁ θεὸς ἀναχαλεσάμενος τὴν ἀπό- 
οὐδὲ γὰρ ἔπεμψε τὸν προφήτην, ἵνα χαταστραφῇ 
* τί γὰρ ἀναγκαῖον προειπεῖν ; ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
θελε χαταστρέψαι, ἠπείλησεν ὅτι Καταστρέφω,, 
ἐτανοήσαντες μὴ χαταστραφῶσιν. Οὐχ ἔφαγεν 

ἀπὸ τοῦ ξύλου, χαὶ τότε αὐτὸν ἐτιμωρήσατο 
. ἀλλὰ προείρηχεν ὅτι Ἕλν φάγῃς, ἀποῦα f, ἵνα 
γῇ. Οὐχ ἤχουσε τοῦ εἰπόντος, ἔφαγεν, ἐθρώθη. 
κ ἔστιν ἐγκαλέσαι, ὅπου ἐστὶ προαίρεσις ; ᾿Αλλ᾽ 
ει, φησί τι;, ὅτι ἔμελλεν ἐσθίειν; Τάχα αἱρετιχὸς 
'v xai χατατρέχων τῆς ΙΙαλαιᾶς " πρὸς ὃν ῥπθὴ- 
Εἴ ζδει οὖν ὁ Σωτὴρ, ὅτι Ἰούδας ἔμελλε προδιδό - 
ὥς τοῦτον ἐξελέξατο ; ᾿Αλλὰ τάχα πρὸς τὸν alpr- 
ἀπολογησόμεθα , ἀντιθέντες τὰ τοῦ Ἰούδα τοῖς 
τὸν ᾿Αδάμ. Αρ᾽ οὖν αὕτη λύσις ἐστὶν, ἢ διπλοῦς 
;; Δεῖ οὖν ἡμᾶς ἀπολογήσασθαι, χαὶ διὰ τί τὸν 
y τοιοῦτον ὄντα ἐξελέξατο, xai διὰ τέ, εἰδὼς ὅτι 
ἄνει ὁ ᾿Αδὰμ, ἐν παραδείσῳ τοῦτον τέθειχε. Ast δὲ 
γάλα ζητήματα χινεῖν ἐν νηστείαις, ὅτε νήφει 
ἡ. "Hóst ὁ Σωτὴρ (ἐντεῦθεν γὰρ ἀρχτέον), ὅτι 
& προδίδωσι. Τί οὖν, λέγετε ; ᾿ἵπερθδολὴν φιλαν- 
a; παριπτῶν, ὅτι ὅσον pe εἰς ἐμὲ, xaX ἀπόστολος 
t μετὰ μαθητῶν σε ἀριθμῶ * εἰ 6b ἀνάξιον σαυτὸν 
ἵνεις, ἐμοῦ μὲν φαίνεται ἡ ὑπερδολὴ τῆς φιλαν- 
ας, σοῦ δὲ ἡ υπερθολὴ τῆς χαχίας. Καὶ γὰρ γλωσσό- 
αὐτῷ ἐπίστευσε τῶν ϑετρίων, οὐχ [808] ἀγνοῶν ὅτι 
it, ἀλλὰ βουλόμενος διὰ τοῦ δοῦναι αὐτῷ ἐξουσίαν 
α τὸ πάθος. Προΐδει οὖν xaX προλέγει" οὐ μόνον δὲ 
ει, ἀλλὰ xai πολλάχις ποείρηχεν, Εἷς ὑμῶν za- 
785 μα. Τί οὖν ἐγχαλέσετε ; "Iva ὁ πονηρὸς τῇ 
(à πληρώσῃ τὴν ἀγαθὴν olxovoplav* xai o.x 
σεν αὑτὸν ᾿ ἐχλεξάμενος. Εἰ γὰρ χαὶ ἢνάγχασεν 
ιοῦς, οὐχὶ ἡνάγχασεν αὐτὸν προδότιν γενέσθαι, 
ἀπόστολον ἀλλ᾽ οὔτε ἀπόστολον ἀναγχάζει. T 
ετὰ ἀνάγχης γενόμενον, αὐτὸ λέγεται, ὃ οὐ γίνε- 
ὠφρων γὰρ μετὰ ἀνάγχης οὐ σώφρων, ὅτι ἀνάγχη 
to. Οὐδὲ γὰρ δεσμοῖς αἱ ἀρεταὶ γίνονται, ἀλλὰ 
ρέσει ἢ πολιτεία. Διὰ τί οὖν χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ ἀφῆχεν 
ραδείσῳ; ᾿Αγαθὸς ἣν ὁ πλάσας, ἐλεύθερον ἐποίησεν, 
ἰυθέρῳ τέθειχεν αὐτὴν τὴν ἐντολήν. ᾿Αλλ᾽ ἔδει, ὅτι 
t ἐσθίειν. "AAA! ἀνάγχῃ οὐχ ἐχώλυσεν, οὔτε προαί- 
χατηνάγχασε)" ᾿Αδὰμ ἥμαρτε. Διὰ δὲ τὸ ξύλον 
; ὁ τόπος, ἐν ᾧ fv τὸ τίμιον. Οὐ γὰρ χαχὸς ἐχτί- 
ἀλλὰ χαχῶς παρηχούσθη ὁ παραγγείλας. Εἱ δὲ ἡ 
ς xai τὴν ἐντολὴν ἀπώλεσεν, à νηστεία μετὰ 
Re ἀναχαλεῖται xai σώζει. Σλυτὸν δοχίμασον, à 
)πε. Τίς γὰρ χρεία ἀναγνωσμάτων ; σχόπει σαν- 
ἐς ἧς πρὸ τῆς νηστείας, καὶ τές νηστεύων. Τῶν 
πραττομένων τὰ μὲν ὕστερον φέρει τὸν καρπὸν, τὰ 
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δὲ tv αὐτῷ τῷ ἔργῳ προξενεῖ xal τὸν χαρπόν. Ὁ xa«tp- 
γόμενος εἰς θάλασσαν ἐπὶ θήραν, οὐχ ἐν τῷ χαταδύειν 
χει τὴν θήραν" ὁ δὲ νηστεύων εὐθὺς ἔχει τὸν χαρ- 
πόν. Οὐχ ἔχεις γαλήνην ; οὐχ ἀπήλλαξαι χυμάτων ἀπὸ 
οἴνου ; αὐχ ἀπίλλαξαι ξάλης xal χειμῶνος ; οὐχ ἐπιθυ- 
μεῖς ἀχούσαι ὅτι ἢ σὰρξ χεχαλίνωται, μὴ σχιρτῶσα, 
μὴ ἐρυθριῶσα. οὐχ für; σὺ περὶ σωφροσύνης χινεῖν 
λόγον νῦν ; οὐχ ἀχούεις ὅτι ἐνήστευσεν ὁ δεῖνα, xal χαΐ- 
E Ol νηστεύοντες μὴ ἐπὶ xaxi τὴν νηστείαν νομί- 
exe * ὁ γὰρ χαχὸν νομίζων τὴν νηστείαν, xàv νη στεύῃ, 
ἐν χαχίχ ἐστίν. Οὐχ εἰσὶν ἐν χαχοῖς οἱ ἄγγελοι, μὴ 
χρείαν ἔχοντες τῆς παρ᾽ ὑμῖν τρυφῆς. Οὐ xac' ἀξίαν 
ἐσθίομεν, ἀλλὰ χατ᾽ ἔνδειαν ἀποπληρούμεθα. "Oca χαχὰ 
παρ᾽ ἧμῶν γίνονται, σθέννυνται ἐν νηστείαις. Nnavelay 
δὲ λέγω, οὐ μόνον τὴν ἀποχὴν τῶν τροφῶν, ἀλλ᾽ fv 
οἷδεν Ησαῖας" νήστευσον, ἵνα ἀχουσθῇς. Καὶ ἐὰν εἴπτς 
τῷ Θεῷ χατὰ τὸν Ἰουδαϊχὸν λόγον" 'Ernotevcayéy 
καὶ obx εἶδες * ἐταπεινώσαμεν τὰς ψυχὸς ἡμῶν, xal 
ovx ἔγνως" ἀσφαλίζου, μὴ ἀχούσῃς. Ἐν γὰρ ταῖς 
γηστείαις ὑμὼν εὑρίσκετε ὑμῶν τὰ θελήματα. 'Eàv 
τὸ θέλημα Κυρίου πληρώσῃς, τὴν νηστείαν ἐποίησας. — 
Οὐ γὰρ πραγματεία ἐστὶν ἡ νηστεία, ἵνα χερδήσωμεν 
μὴ ἐσθίοντες, ἀλλ᾽ ἵνα ὃ μέλλεις ἐσθίειν ςάγῃ πτωχὸς 
ἀντὶ σοῦ xal γίνεταί σοι δ: πλοῦν τὸ ἀγαθὸν, καὶ ὅτι 
σὺ νηστεύεις, xal ὅτι ἄλλος οὐ πεινᾷ. Κάμνωμεν ντ- 
στεύοντες " οὔπω ἀνεσταυρώθημεν νηστεύοντες. Διὰ τί 
J| νηστεία ; ᾿Αντὶ σταυροῦ. μείζονα ἐλάδομεν, μιχρὰ 
ἀποδιδοῦμεν. Ἑσταύρωται διὰ σὲ, xal διψᾷ, καὶ πίνει 
ὅξος μετὰ χολήν. ᾿ΑἸδὴς ἡ τροφὴ, μέγα ἡ νηστεία. 
Oto ὅσον ἡ χολὴ, xal στήχεις χάμνων ; οὕπω ἐχρε- 
μάσθης ἐπὶ σταυροῦ. Μὴ ἀγνωμόνει πρὸς Ἰησοῦν, p 
ἀπόχλαιε ὅτι νηστεύεις, ἀλλὰ ἀπόχλαιε, ὅτι ἀεὶ o 
νηστεύεις. Τινων ἀπεστερήθης νηστείων ; οἶνον : Οὐχ 
οἴνου, ἀλλὰ φλεγμονῇς, χεφαλαλγίας, ἄσθματος μοχθη- 
ροῦ. Ἐννόησον τοίνυν ἐν ποίοις εἶ, ἐν ἡσυχίᾳ, ἐν 
πραότητι, ἐν γαλήνῃ. Καλὸν χρῶμα ἐν ντστείαις ἐπὶ 
ταῖς ὄψεσιν ἐγγίνεται, ἥμερον, γαληνόν " οἴνου γὰρ 
χρῶμα καῦσις πυρός. Ὃ μὴ συμπάσχων τῷ Ἰπσοῦ, οὐχ 
οἷδε τὸν Ἰησοῦν" ὁ ἀποχρουόμενος τὴν νηστείαν, οὐχ 
οἷδε τὸν σταυρόν. Μὴ ὡς χαχῷ προσερχώμεθα τῇ νη- 
στείᾳ, ἵνα μὴ ὡς χαχὸν γένηταί σοι τὸ ὑποπτενόμενον" 
μηδὲ ὡς αἰσχρὸς δοῦλος Θεῷ (δὲ] εὑρεθήσῃ ὑπηρετῶν. 
Οὐδεὶς ἄχθεται ἐν ἑορταῖς, εἰ μὴ ὁ ἀγνοὼν τὴν δύναμιν 
τῶν ἑορτὼν. Ὅτε ἑορταὶ τότε μᾶλλον φαιδρύνου. Σὺ [809] 
δὲ μᾶλλον τοὐναντίον ποιεῖς * ὅτε ἧς ἄγγελος. τότε χαλε- 
παίνεις. Οὐχ οἷδας τὸ μεταξύ; "Ote ἡ φύσις τὸν γάμον 
ἀπαιτεῖ, οὐ γαμεῖς ὑπὲρ φύσιν. Εὐλαδοῦ ἐν γάμῳ. εἰ 
τιλᾷς τὰς νηστείας, τὰς ἡμέρας τῶν νηστειῶν γενοῦ 
ἄγγελος. Οὐ διαδάλλω τὸν γάμον, προχρίνω δὲ τὴν vn- 
στείαν. "A ἐφάγομεν πρὸ τῆς νηστείας, οὐ μένει μεθ" 
ἡμῶν. Τί οὖν ἀσχυλούμεθα ἐπὶ τὰ μὴ παρόντα ; ὅλη ἡ 
ἡδονὴ τῶν βρωμάτων, ἕως τοῦ χαταπιεῖν ἐστιν" ἐπὰν 
δὲ παρέλθῃ τὸ γευστιχὸν χωρίον, γέγονεν ὡς οὐχ ἦν. 
Ἡ νηστεία δὲ οὐ μαραίνεται, οὐ χωρεϊ ἐν χοιλίᾳ, οὐδὲ 
διὰ χοιλία: εἰς σχύδαλον μεταδάλλεται" ἀθανασίας γάρ 
ἐστι πρόξενος, μετ᾽ ἀγγέλων τὸ διαίτημα ἔχει, ὅτε ἀγ- 
γέλων χατὰ τὸ δυνατόν ἐστι μίμησις. ᾿Αχτόιάζεις, ὅτι 
νήφεις ; ὅτι οὐ βεδάρησαι ἀλλοτρίαις εὐπραγίαις ; ὅτι 
ὀρθὸς ὁ λογισμός ; ὅτι χαθαρὰ ἡ σάρξ ; ὅτι ἀνθεὶ ἡ διά- 
νοια ; ὅτι ἀχυύεις τῆς Γραφῆς μετὰ χαρᾶς ; ὅτι τὰ ἀπόῤ- 
ῥητα σιωπᾷς, xal οὐχ εἶ ἄνθρωπος, ἀλλὰ σχεξὸν ἄγγε- 
Aog ; Ἑορτὴ Κυρίου τοῦ χαλέσαντος ἡμᾶς εἰς γάμον 
πνευματιχὸν, τοῦ εἰσελθόντος ἰδεῖν τοὺς ἀναχειμένους " 
μὴ τις ἀλλοτρίοις ἱματίοις ἔχων εἰσέλθῃ. Ἱμάτια δεῖ 
γάμῳ ἐπιφέρεσθαι χαθαρὰ xal ἀμόλυντα xat ἅγια πρὸς 
γάμους ἁγίους xai ἀμολύντους, φαιδρὰ ἔξωθεν, xal 
ἔσωθεν λαμπρά. “ι:συχαζέτω xal ὁ γάμος, xol τὴν 
πλραγγελίαν τοῦ ἀποστόλου χατὰ νουθεσίαν ἐχέτω 
ἕχαστος, τοῦ ix συμφώνου σχολάζειν ἕχαστον ἐν vr.» 
στείαις. Ταῖς νηστείαις δὲ συναπτέσθω xa εὐχὴ" 
ντστεία μὲν προτρέπεται, ij) εὐχὴ δὲ xay ἔχει" 
γήστευσον, ὅτι οὐχ ἥμαρτες, xal ózt ἥμαρτες νήστευ- 


^ σον, xa πάλιν ἵνα μὴ ἁμάρτῃς νήστευσον, xal ὅπως 


διαμείνῃ ἃ ἔλαδες. Ἰοσανυτα vip εἴδη νηστείας. 
Ἥμαρτὲέ τις, χαὶ ἐνήστευσεν ἑαυτὸν χολάζων, iva 
διαφύγῃ τὴν χύλασιν; νηστεύσωμεν οὖν xal ἡμεῖς, 
ἀγαπητοὶ, ἵνα μὴ ἐπαναστῶσι χαθ᾽ ἡμῶν αἱ ἐκπιθυ- 
μίαι. Ὁρᾷς δὲ τὴν νηστείαν ἐπομένην τῇ ἁμαρτίᾳ, 
κουτέστι, τὴν μετὰ τὴν ἁμαρτίαν, γινομέντν ἐν 
λότοις τιμωρς ἐπιστουφίν. Δ Ὁ δια, TNR, 
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tur oratio : jejunium suadetur, oratio autem 
»us habet : jejuna quia non peccasti , et quia 
juna ; rursumque ne pecces jejuna , et ut 
isti maneant. Tot enim sunt jejunii species. 
iuis et jejunavit, ut supplicitun effugere ? 
ergo οἱ nos , dilecti , ne insurgant coutra 
Lites. Vides jejunium quod sequilur pecca- 
est, quod post peccatum ut supplicium re- 
:eipitur. Sed jejunium peccata przecedat, non 
jmissum peccatum , sed impediat futurum. 
nium est , ** ejus qui cupit legem accipere. 
1 qui qu:erit legem jejuuat, ut Moyses jeju- 
legem accepit. Rursus alius jejunat , ut ne 
, Quibus diguus habitus est. Ecclesia vero 
opter gratiam et cconomiam. Re Jesum 
cum crucifixo simul crucifixa , et una cum 
iens , ut conglorificetur, non ut Dominum 
' vivit enim viventis Filius ; sed ut cecono- 
am coníiteamur. Etiamsi lugeamus quia 
int eum Judei, non propter illum lugemus, 
r ausum Jud:eorum. Surrexit enim a mor- 
in gloria , in qua prius erat apud Patrem, 
cum Patre ex quo erat. Non est luctu di- 
victoria. Sed jejunemus nostrum curam 
ut ejus passionum participes simus : id pro 
abemus, fratwes. * Quis diguatus est esse 
passiouum Christi ? Magnum mysterium. 
iS ad bona, et ne declinemus ad mala. Jesus 
est , Immortalis Filius : pependit in eruce 
m propter seipsum, sed propter te. Come- 
| [igno , ipse jejuuat in ligno : accepisti de 
»( debebat tibi, addidit ille corpus pro iis 
isti. A concupiscentia gravi victus es : bibit 
a pro voluptate. Ne alienus fias regni. Nosti 
*sifixum esse, nosti illum pro te mortuum 
itere quod vivat. Pro vivente confltere, te- 
istificanti ; morere pro illo qui mortuus est. 
| mortem requirit, ne resilias : exigua est 
nii. Non habes magna gesta opera? da ipsi 
:'um Letitia ad ipsum accurre in festis, cum 
"ipe jejunium. Voluptas est spirituale jeju- 
, fortasse frustra clamo. Tempus enini peue 
xtavit eorum qui festinant ad mensam. Hoc 
1 est amantium jejunium in quo versantur. 
consequens erat ut gravaremur, quod avel- 
sensa Domini. Priter exspectationem hoc 
iectaculum : ut advenit. lucernz splendor , 
ἃ est latens conscientia , quod vi detinea- 
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mur : neque fortasse stetissemus. Usquequo veritati 
illudimus * usquequo ea qux lomini sunt in negotia- 
tionem vertimus? annon audisti psalmum dicentem , 
el simul ipsum re:pondentem, δὲ veritatem loquimini, 
recia judicate (Psal. 67. 2)? Si vera dicis de jejunio , 
gaude de jejunio ; 5] vero moleste fers, teipsum kedis ; 
si laboras, non Iaxtaris ; si persequeris ut bonis priva- 
tus, bona non assequeris. Jesus pro te crucifixus est, 
nec moleste ferebat, uno potius fesiinabat ad passio- 
nem : iu vero ne modicum quidem fers jejunium pro 
salute tua 7 O homo, non tanto przditus sum robore, 
1 clamem quantum deberem. Jesus crucifixus est : 
vide , et pectus percule, lacrymas funde. Crucifixus 
est propler te : cum ipso et tu crucifigere , cuin ipso 
Fiorificare, non ut moriaris, sed ut a morte libereris. 

:ec est dies Parasceves : dies est ini qua crux propter 
te fixa est : et tu cum ipso crucifigere, cum ipso mo- 
rere. l'ro Deo enim bic sermo est , Deo qui propter 
te factus est homo. Non reveremur dignitatem * non 
erubescimus passionem ? Utrumque cogita, 0 homo , 
quis esset. et quid passus sit. Judicatus cst Judex , 
et Vita morti traditur ; qui nutrit, esurit; qui potum 
dat, sitit; qui iu gloria, est in ignominia ; Rex 
ad praesidem ducitur, et Deus ab homiuibus dam- 
natur : qui vere dixit : Pater non judicat quemquam , 
omue autem judicium dedit Filio ( Joan. 5. 92 ). 
Qui omnia judicat a quonam judicatur ? Hzc. tibi 
sufficiunt, o homo, ad commonitionem jejunii. Opor- 
tel enim nosse primum iu quibusnam simus, et 
tune nostra discernere. Cuin jejunium et cibos je- 
junii diligemus, et probe erga ipsum affecti erimus, 
quasi in festo choreas agentes, mensam Domini ho- 
norantes, mysteria jejunii apponemus servis Domini, 
gloriam ejus ante sxcula, ceconomiam ejus in po- 
stremis temporibus. Quis fuerit, quid factus fuerit, 
unde venerit, in quem populum advenerit, et qua de 
causa; ut. l:etantes et l;etitiam afferentes, hoe jeju- 
nium semper servemus , Domino jejunii servieutes, 
semper ipsi gratias agentes, et semper ipsum glori- 
ficantes, semper diligentes eum qui dilexit nos, et 
adorantes eum qui peccata suscepit, et morientcs pio 
eo qui mortuus est, ac sperantes nos glorificandos 
esse cum eo qui inhonoratus est. Sanctissimo autem 
Patri, qui uos diguatus est. hoc jejunio, et qui Filio 
50 non peperciL propter salutem nostram, per eum 
qui venit ei qui misil gloriam referamus , unaque 
vivifico Spiritui, nunc et semper, ct in sxcula sz:cu- 
lorum. Amen. 
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omnes, fratres, agnoscamus eum qui fecit 
linum nostrum Jesum Christum , bonum 
mentem , misericordem, qui non vult mor- 
«oris, sed ut magis convertatur et vivat. 
nnes et estote parati, quia nescitis qua hora 
noster venturus sit : venite, audite eum 
: Pouitentiam agile; appropinquavit. enim 
Norum (Matth. 3. 2). Demum, fratres, quia 
'st in januis, multis lacrymis, multo ge- 
lti$ precibus est opus; precibus , inquam, 
; tantum vel. crastina die emissis. Precatio 
;t omnis boni thesaurus indeliciens, portus 
m expers, tranquillitatis causa, anima: me- 
catio est psalmodia, sanctificatio anima: et 
et in summa, precatio portas caeli aperit , 
adducit omnem hominein , parvum et ma- 
vilem et pauperem , eumque qui quotidie 
Ὁ precatur angelis majorem eflicit. Se4 
est illud frigidum multorum dictum ? Pec- 
, sine fiducia , pudore plenus, nec possum 
altitudinem coeli ; quia multum peccavi ver- 
bus et animo, omnemque diem et lhorain 
| transegi in vita mea : quo vultu, qua fi- 


ducia intrabo in ecclesiam ? quomodo malum impu- 
rumque o8 aperiam ? quomodo labia movelo, aut 
orabo? pro quibus malis meis operibus primo Deum 
precabor ? Siccine satanica verba profers ? Disco 
quosnam vocet Christus veniens sup-T terram, justos 
au peccatores : sic eniin dicit: Non veni vocare justos, 
sed peccatores ad. panilentiam (Matth. 9. 15). Pecca- 
tor sum, inquit, et quomodo intrabo in ecclesiam , 
et justus fiam ? Optime dicis : audio, et non observo ; 
ecqua mihi hinc utilitas ? Et ego iterum dico tibi : 
Etsi observes, etsi non observes, tantum iutra in ec- 
clesiam , audi divinas Scripturas, audi lectionem. 
Vere scio, quod si intres in ecclesiam , et audias di- 
vina Evangelia, doctores apostolos et sanctos patres, 
etiamsi cor lapideum habeas, ferinumque animum 
sero tandem [»cileque compungeris. Peccator es? iu- 
tra in ecclesiam , procumlie , plora , luge, ingemisce, 
lacrymare. Peccasti ? confitere Deo peccata (ua : dic 
tantum illud , Peccavi ; dic Deo , qui omnia novit an- 
tequam (ant ; dic Deo, qui scrutatur corda et renes; 
hie dicito , ne illic coram millibus angelis et bomini- 
bus cum pudore redarguaris Die mili, quid melins 
est , lic in ecclesia soli Deo coufteri et. patri spiri- 
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πένητας, οὐχ ἐσχύνου, xal ἄρτι αἰσχύνῃ; ὅτε 
ὃ φριχτὸν ὄνομα τοῦ θεοῦ, xal ἐψευδομαρτύ- 
ἐπιώρχεις, ὅτε πᾶν χαχὸν χαὶ πονηρὰ ἔργα, ἃ 
lebe, ἔπραττες, οὐχ ἠἡπχύνον, xai ἄρτι αἰσχύ- 
τοῖον, ἀγαθὲ, Δεσπότην ἔχοντες χαὶ ἡμεῖς ἀμ:- 
a οὐκ ἐπιυτρέφομεν ; Ὃ Χριστὸς συμόθου- 
ἢ χλέψης, μὴ πορνεύσῃς, μὴ μοιχεύσῃς, μὴ 
. μὴ Ψευδομαρτυρήσῃς, τίμα τὸν πατέρα σου 
ιητέρα, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτὸν ἀγάπα" 
ἐρος, ἀγαθὸς, ἐλεήμων, μαχρόθυμος " γενοῦ 
εἰρηνιχῆς, ἵνα καταξιωθῇς τῆς βασιλείας τῶν 
χαὶ οὐδείς ἔστιν ὁ συνιὼν, οὐδεὶς ὁ ὑπαχούων, 
προσέχων, ἀλλὰ πάντες É θυμοῦμεν. Συμθου- 
ἡ διάδολος τὰ ἐναντία, ἔγνων" Γενοῦ μοιχὸς, 
, ξπιόρχησον, χλέψον, γενοῦ ἀπάνθρωπος, βλά- 
ἀνελεήμων, ἄσπλαγχνος, φθορεύς" γενοῦ φιλ- 

μισάνθρωπος, μᾶλλον δὲ μισόθεος: " γενοῦ 
€, ἀδιχητῆς, πλεονέχτης " γενοῦ ἅρπαξ, χατά- 
Ἰθολόγος, λοίδορος, ἐπίορχος. Καὶ οἴδαμεν ὅποι 
τα πράττοντες ὑπαχούομεν " ὅτι ὥσπερ δοῦλοι 
χεῖρα: xax πόδα;, οὕτω τρέχομεν xai ὑποτασ- 
ἣν φύσιν. Ἰδοὺ ἡμεῖς πᾶσαν τὴν νεότητα ἡμῶν 
μόνων ἀνηλώσαμεν * ἰδοὺ ἐγηράσαμεν, xal 
μεν ἐν ἁμαρτίαις. Τὸ ἀγαθὺν πρᾶξαι μὲν οὐ 
ὅπως [819] τύχωμεν τῆς βασιλείας τῶν οὐρα- 
διάδολος προξενεῖ τὸ πῦρ xal τὴν χόλασιν αἱώ- 
ἡ μεῖς πρὸς τὸν διάδολον τρέχομεν. Τί σοι ποιΐ,- 
ὄρωπε; εἰ θέλεις ; τί ἐπιθυμεῖ; ; τὸ εἶναι μετὰ 
τοῦ, ἢ τὸ εἶναι μετὰ τῶν δαιμόνων ; Ἔπιθυ- 
t μετὰ τοῦ Χριστοῦ ; χἂν τοῦ λοιποῦ παῦσαι 
(dv, παῦσαι τοῦ σπαταλᾷν, παῦσαι τοῦ πορ- 
χύσαι τοῦ χλέπτειν, παῦσαι τοῦ μεθύσασθαι, 
09 ἁρπάζειν τὰ ἀλλότρια, παῦσαι τοῦ χατα- 
γῦ ψεύδεσθαι, τοῦ μετεωρίζεσθαι. Μηδείς σε 
οὐδεὶς γὰρ τῶν τοιούτων εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
τῶν οὐρανῶν. Εἰ δὲ ἐπιθυμεῖ; τοῦ εἶναι μετὰ 
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τῶν δαιμόνων, εἰ τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς; εἰσελθεῖν, xÀv 
πράττῃς ὡς θέλεις, πιλιτεύου ὡς; βούλῃ. ὁ χωλύων οὐ-. 
δείς " ἀπόλαδε τὸν χόσμον, xal τὰς αἰσχρὰς ἐπιθυμίας : 
αὑτοῦ, τὴν πορνείαν, μοιχείαν, μέθην, ἀχρασίαν, xaY . 
xdsav ἡδονὴν δαιμονιχήν * ὁ ἐμπ΄δίζων οὐδείς. Σὲ γὰρ 
Εὐαγγέλια οὐ πείθει, νόμο: οὐ σωφρονίζει, προφῆται 
οὐκ ἐπισχήπτουσιν, ἀπόστολοι οὐ δυσωπούσι, πατέρων 
νουθεσίαι οὐχ ὠφελοῦσι, συνοδία ἀδελφῶν οὐχ ἀποτρέ- 
πει᾿ ἀπανῃσχύντησας πάντως, ὄψις πόρνης ἐγένετό σο". 
Λοιπὸν ἀπόλαδε τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σον’ ἐχεῖ μὲν 
οὖν μηδὲ σωτηρίαν, μηδὲ κλτιρονομίαν ἐν τῇ μεχλούσῃ 
τοῦ Χυιστοῦ ἡμέρᾳ μὴ προσδόχησον. Ἐχφεύξεταί σοι 
Yàp τότε dj ὥρα, ὅταν γυμνὸς xal τετραχηλισμένο; 
παραστήσῃ τῷ βήματι τοὺ Χριστοῦ, ἐπὶ ἀγγέλων xa 
ἀνθρώπων θεατριζόενος. "Exst ᾿νήσῃ, οἷος εἶ ἐχεῖ 
ἐλεγχθήσεταί σου πᾶσα 1) ἀδιχία᾽ le. τ οὐ γλενάζεται" 
xai τότε ἀχούσεις τῇ  ὀδυντιρᾶς ἐκείνης φωνῆς" Δήσατε 
αὑτοῦ τὰς χεῖρας xal πόδας. καὶ &x6d.AAere εἰς τὸ 
σκότος τὸ ἐξώτερον " ἐκεῖ ἔσται ὁ κιιαυθμὸς xal ó 
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Τίς λοιπὸν οὐ θρηνήσει τὸν 
τοιοῦτον ; τίς οὐ χλαύσει τὸν διὰ τὴν ἀπόλαυσιν πρόσ- 
xaxpov αἰωνίως βασανιζόμενον ; Μὴ πλανᾶσθε ; Θεὸς οὐ 
μυχτηρίζεται " γέγραπται γὰρ, ὅτι Οὔτε πόρναι, οὔτϑ 
μοιχοὶ, οὔτε «“οίδοροι, οὔτε πιλεογέκται. οὔτε μέθυ- 
σοι, οὔτε ἄδικοι, οὔτε μαλακοὶ, οὔτο dpoeroxoitat, 
οὔτε εἰδω.1ολάτραι, οὔτε βιλάσφημοι, οὔτε ciAdp- 
γυροι, οὔτε τις τῶν τοιούτων ἔχει κιϊηρογομίαν ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Ταῦτα πάντα ἐννοοῦντες, 
ἀδελφοὶ, τῶν τοιούτων πονηρῶν πράξεων ἀπεχώμεθα, 
xai ἐξ ὅλων τῶν ψυχῶν μετανοῆσαι μὴ βραδυνωμεν, 
ἵνα χαὶ φύγωμεν Ax τῆς μελλούσης ὀργῆς, xat τῶν 
οὐρανίων xat αἰωνίων ἀγαθῶν ἐφιχώμεθα᾽ ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶ; ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δίξα 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺ; αἰὼ- 
νᾶς τῶν αἰώνων. 'Apfjv. 





Πῦρ 400v BaAsiv ἐπὶ τὴν γὴν ^ καὶ, Οὐκ ἥϊλθον βαιλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχωραν. 


νηπίων φιλότεχνοι μητέρες, μέχρι δ᾽ ἂν πρὸς 
λικίαν xai δυνατωτέραν οἱ νήπιοι αὐξηθώσι, 
χτοτρύφους πηγὰς τῶν μαζων προΐσχουσαι 
τοις, τὴν ἀχάματον τροφὴν τοῦ γάλαχτος 
αὐτοὺς χολαχεύονσιν * ἐπειδὰν δὲ πρὺς μείζονα 
αἱ αἴσθησιν ἔλθωσιν, ὡς xat ὀδοῦσι λοιπὸν τὰ 
t&v βρωμάτων λεαίνειν, πρότερο"" αἱ μητέρες 
ν τοῦ ἄοτου συντρίψαδαι, ἁτιαλὴν xat τρυφε- 
ν μυελοῦ, τὴν τροφὴν ἑτοιμάσαται τῷ στό- 
ὧν ἑνοιχίζουτι. "lotoucol εἰσιν οἱ τῆς Ἐχχλη- 
Ζχαλοι. Toig γὰρ ἐπὶ τὴν ἕξιν τῆς φρονήσεως 
3tv, οὐ δυσνόητα αὑτοῖς χαὶ δυσδιάχριτα vof)- 
ισδάλλουσιν, ἀλλὰ, τρόπον μητέρων, τὴν θηλὴν 
[a; αὐτοῖς προσχαλάσαντες, τὸ ἄϊολον τοῦ λο- 
πραεῖ νεύματι ὑφέλχειν αὐτοὺς παραχαλοῦ- 
, ὁπόταν πρὸς μείζονα νοηλάτων χατάληψιν 
206r 003: τῇ φρονήσει, μειζόνων αὐτοῖς μυ τη" 
καλύπτειν εἰώθασι νοήματα. Τοῦτο χαὶ Ilau- 
t* νηπίοις γὰρ τυγχᾶνουσι γράφων ἔλεγε " 
üc ἐπότισα. οὐ βρῶμα. Τὸν αὐτὸν τρόπον ὁ 
μῶν εἰσέτι xal νῦν motel * πρὸς γὰρ τὸ μέτρην 
: τῶν ἀχουόντων τὴν τῶν εὐαγγελικῶν νοημά- 
ἣν συσταθμησάμενος, [515] ἐν ταὶς προλα- 
ἱμέραις, καθάπερ νηπίοις, ἀπαλὴν xat εὔλυτον 
ἣν τοὺ λόγου ἡμῖν παρέσχετο " νυνὶ δὲ τὸν νοῦν 
σεως ἡμῶν αὐξτθέντα σχοπήσας, μειζόνων 
(χωρεῖ ἀπολαύειν διδχγμάτων. Τί γάρ φησι; 
Jor βαιλεῖν ἐπὶ τὴν γὴν" xaX, Οὐκ ἡ ἰθὸν 
ἱρήγην, àJ44à μάχαιραν. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν νήπιοι 
ἣν οἵοντα! ἐληλυθέναι τὸν Κύριον ἐπὶ τὸ πυρὶ 
ἀναλῶσαι, χαὶ payilpa τοὺς πάντας χατὰ 
᾿Αλλὰ δεῦρο, xal ἡμεῖς τὰ αὐτὰ τοῖς νηπίοις 
;, τὰ τοῦ Κυρίου ῥήματα πρὸς τὸν Κύριον 
μεν, ἵνα τοῦ Κυρίου ῥίματα τοῖς νηπίοις δια. 
pev. Πὺρ nA00v Ba eir ἐπὶ τὴν γῆν. Πὺρ 
ieiv ἐπὶ τὴν γῖν, Κύριε, καὶ οὐχ ἦλθες 3.- 
vn», ἀλλὰ μάχαιραν; 'Apaptta fuv χατ- 
9, θάνατος ἡμῶν ἐχυρίξυσς, γέεννα πνρὸς ἡμῖν 
t, τῶν ivayty δαιμόνων στρατόπεδον χατηγὼ» 


νίσατο ἡμῶν, xal σε ἀρωγὸν παρὰ τῶν προφητῶν 
ἀχούοντες ἐξεδεχόμεθα " xal ἐλθὼν ivt, Hop. dcr 
βαλεῖν ἐπὶ τὴν Tijy* xa, Οὐχ TAUov βαλεῖν εἰρήνη», 
dAAà μάχαιραν; Τρόπαιον παρ᾽ ἡμῖν οὐχ ὑπῆρχε πί- 
στεως,. τῇ τοῦ διαδόλονυ παρατάξει οὐχ ἰσχύομεν" 
ὅπλον γὰρ ἡμῖν οὐχ ὑπῆρχε πίστεως * τὸν θώραχα τῆς 
διχαιοσύνη; ἡ μῶν ἔτι ὄντα τὸν ᾿Αδὰμ ἐν τῷ παραδείσῳ 
ἐχδύσας ὁ διάδολος ἐγύμνωτε. Διὸ ἕχαστος ἡμῶν γυ- 
μνὸς βοηθεία; ὑπάρχων πρὸς σὲ βοᾷ λέγων " Δίχασον, 
Κύριδ, τοὺς ἀδικουντάς us, ποιλέμησον τοὺς zxo.s- 
μουντάς με " ἐπιλαδοῦ ὅπιλου καὶ θυρεοῦ, xal ἀνά- 
στηθι εἰς τὴν βοήθειάν μου * ἔκχϑον ῥομς:αίων, καὶ 
σύγκλεισον ἐξ ἐγαγτίας τῶν καταδιωχόντων με" 
εἰπόν τῇ ψυχῇ μου, σωτηρία σου “ἐγώ εἰμε " χαὶ ἐλ- 
θὼν πρὸς βοήθειαν av. λέγει;, Οὐχ ἠμθον βαλεῖν 
εἰρήνην", ἀ.λ.:1ὰ μάχαιραν ; Καὶ ποῦ ἡ τῶν ἁγίων ἱχεσία 
4$ περὶ εἰρήνης πρὸς σὲ γεγενημένη, τὸ, Κύριε ὁ Θεὸ; 
ἡμῶν, εἰρήνην δὺς ἧμῖν. Πάντα γὰρ ἀπέδωκας ἡμῖν. 
Εἰρήνην ἱχετεύσαμεν, γαλήνης ἐδεήθημεν, πόλεμον οὐκ 
ἠθελήσαμεν, μάχαιραν ἀπειπάμεθα " χαὶ ἐλθὼν λέγεις, 
Οὐχ ἡκθον βαλεῖν εἰρήγην, ἀλλὰ μάχαιραν; Δεινὺν 
αὑτοῦ τὸ χαθ᾽ ἡμῶν στρατόπεδον τῶν ἐναγῶν δαϊμίνων 
ἐξώπλισε * πάντας ἡμᾶς d διστόμῳ ῥομφαίᾳ τῆς ἁμαρ. 
tía; κατασφάξας, εἰς ἄδην χατηχόντισε. Διὰ τοῦτο 
οἶκτον παρὰ σοὺ aitoupev * ὁ πᾶς ἁγίων χορὸ; πρὸς σὲ 
ἀνεφθέγγετο λέγων “ Ὃ ποιμαίγων τὸν ᾿Ισραὴ.1 
πρόσχες, ὁ ὁδηγῶν ὡσεὶ apó6acovr τὸν Ἰωσὴς, ὁ 
καθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουδ)μ, ἐμφάνηθε, ἐξέγει, ΟΥ̓ 
τὴν δυναστείαν σου. xal ἐ-υὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμὰς. 
λέγεις, Οὐκ T1A0ov βαλεῖν εἰρήνην, dAAà μάχαιραν; 
xa! ποῦ ἡ σὴ ἐπαγγελία ἡ λέγουσα -" ᾿Ιδοὺ ἐκχιλίνω 
εἰς αὐτοὺς ὡς ποταμὸς εἰρήνης καὶ ὡς χειμάῤῥους 
ἐπιχ λύζων δόξαν ἐθγῶν ; ἣ ποῦ ἡ πρόῤῥτοις τῶν 
ἀγίων Πατέρων ἡ λέγουσα, ᾿Ιδοὺ ἐξέρχεται Μύριος, 
καὶ συντρίψει πόιϊεμον; Συντριθδέντος δὲ τοῦ πολές- 
μον, εἰρένην χαὶ βοήθειαν ἐξεδεχόμεθα * χαὶ ἐλθὼν λέ- 
γεις;, Οὐχ ἤκλθον βωμλεῖν εἰνήνην, ἀ.1λὰ μάχαιραν ; 
ἸΙροφῆτας προαπέστειας, ποποιτιας παλτανλας, 
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ns gloriam gentium (Isai. 66. 12) ? et ubi prze- 
sanctorum Patrum dicentium, Ecce veniet Do- 
et conteret bellum ? Conito bello, pacem et 
exspectabamus; et postquam venisti, dicis , 
"ni pacem mittlere, sed gladiam? Prophetas ct 
chas ante misisti, armis justitiz ipsos iuduisti, 
diaboli pugna obsistereut, et contrito bello 
mundo dareut ; ut eorum unus gratias agens 
L: Benedictus Dominus qui docel manus meas ad 
m, el digitos meos ad bellum (Psal. 443. 1) , et 
ii terga dederunt, ad te clamantes, te adjuto- 
xcantes, diceutes, Domine, inclina celos tuos et 
le (1b. v. 5) ; et, postquam czlos. inclinasti ac 
disti, ut genus hominum in pace servares, di- 
on veni pacem millere, sed gladium ? Cur beatos 
as pacificos, quoniam filii Dei vocabuntur? 
ii doces alios paci studendum esse, de teipso 
Non veni pacem mittere, sed gladium? Propter 
a nostra inimicüs nostér factus est Dominus. 
ore egebamus, qui solveret inimicitiam inter 
jui pacem et mansuetudinem celebraret. Εἰ 
aoster Job circa mediatorem precabatur diceus : 
n esset mediatur noster qui argueret (Job 9... 55) : 
» qui venisti mediatoris partes acturus atque ini- 
in soluturus, contraria dicis, Non veni pacem mil- 
'd gladium. Et in quo demum pacis spem pone- 
Etiam, certe ignem veui mittere in terram pedi- 
stris calcatani. Quia diabolus in cordibus homi- 
ipinas et tribulos peccatorum semiuavit, ignem 
niteré in terram, ut spinas delerem. deo 
véni mittere in terram, et volo ut accendatur, 
ram meam purgem, Oportet ine acerba et noxia 
i germina igne cónstimmere, ut anima purgata, 
e semen irrigem. 1460 ignem veni mittere in 
1. Cum initio hominem ex terrà formavi, divini 
scintillam in médio cordis ejus posui, ut per 
Del amorém ipse servaret, Quia igitur hanc 
iguis scintillam ardentem ejicere inpossibile 
1t pulchrum illum habeant Spiritus sancii fer- 
| ἐ impietatis enim frigore hominum animas 
xit diabolus), oportet me ignem mittere in ter- 
xt soluta illa a diabolo in animas inducta hieme 
lulitatis, serenam οἱ tranquillam mentem con- 
as, floridam illam germinantemqué reddam. 
at igitur in ovile suum, occultans pastorem in 
*orporis, non baculuin ferens, non virgam nii- 
n ob primum errorem, ne forimidolosa ovis 
n aufugerel ἃ pastore suo. Sed ingreditur in 
n Pharis»i, non ut Deus, non ut Rex, non ut 
stitiz ; sed ut liomo ad hiominem, ut agnus ad 
1; cum iilo versatur, pascitur, herbam carpit ; 
litur una, cadit cum eo qui jam ceciderat in 
ium, ut una cadendo lapsum secum erigcret. 
rressus non baptizatus est. more Pharis:eorum. 
ero faciebat duas ob causa-, ut daret ovi oc- 
iem  alloqueudi pastorem , utque Jud:roruin 
t solveret, et spirituale dogma lirmaret : Vidit 
inquit, Phariseus, et miratus. esl quod non 
aptisarelur (Luc. 11.58). Miratus est, non lau- 
lagistruin, sé derefacta dubitans; nonla udains, 
dicans. Et videre erat, dilecti, conditorein a re 
a judicari, et ligulum a luto cárrigi. Hlud Yero 


dicebat Phariszus, non videns arcanis cordis oculis 
eum qui. intus latebat angelorum principem , et SNe- 
raphinorum Cherubinorumque. 3i enim hunc vidis- 
set, ad ejus genua procubuisset, et lacrymis pedes 
ejus lavisset , dixissetque : Propitius esto mihi pecca- 
tori : dixisset forte : ''u es qui ex nihilo omnia pro- 
duxisti : verbo tuo czeli firmati sunt, et spiritu oris 
ejus omnis virtus eorum : congregans ut utrem aquas 
maris, ponens in thesauris abyssos : a facie tua for 
imidat omnis terra, a te concutitur totus orbis. Sed 
lorum nihil vel cogitans vel dicens, Magistrum ju- 
dicavit. Domiuus vero occasionem pr:ebens, sicut 
Samaáritanz illi aquam petendo, occasionem dedit 
petendi ab ipso a'ternatn aquam : incipit ergo Domi- 
nus sensim ovem convertere, et ab errore ad verita- 
tem reducere. Nunc vos, Pharisvi, quod deforis est 
calicis εἰ catini mundatis, quod autem intus est, plenum 
es rapina et dolo(Luc.A1.v.59). Id est, Vos nunc corpus 
decoratis, et animas malo aificitis. Quomodo delecta- 
bit vas aureum, si intus habeat mortiferum potum ἢ 
Nonne tales sunt meretrices ? quz vultus fuco exor- 
mont, animas vero perdunt. Annon {1105 quas facies 
suas rubro colore depingunt, imaginem ejus quie 
ipsas invasura est flamm:e propriis digitis concin— 
nani; cum oporteret eas corda sua Jesu sanguine 
irrigare, et animas spiritu candidas reddere, ut flos 
anima fulgens, ut rosa lilio mixta esset ἢ Nunc vero 
facies suas abstergunt, ut juveuum corda in in-aniam 
tralant. Nunc vos, Pharisei, quod de[oris est calicis 
el catini mundatis, autem. intus est in vobis, ple- 
mum est rapina εἰ tniquilate. Joannes dicebat : Cur 
corpus aqua ablvitis, peccata vero spiritu non lava- 
tis * Audeo dicere, fratres, nihil juvabit hominem si 
et corpus et spiritum abluat, nisi habeat coope- 
rantem et sociam eleemosynam. Sicut enim calix 
foris et intus ablutus, nisi potum habeat, sitientis 
cupiditatem non sedat ; similiter et pocàlum lotum 
intus et foris non nutriet esurientem, nisi intus cibus 
habeat : sic et homo, licet intus et foris sit ablutus, 
nou nutriet Dominum, nisi nutriat conservum. Qua» 
propter adjicit Dominus : Verumtamen quod superest, 
date eleemosynam,et ecce omnia munda erunt vobis(Ibid, 
v. 41). Verumtamen quod. superest, dicit. Non enim 
tantum multi auri monere delectatur, quantum obla- 
tione nec simulata nec dolosa. Ne clames itaque qui 

wwper es, te non habere auri ct argenti tot millia : 
injice in gazophylacium id quod habes ; vel duo πὶ!» 
nuta justificant : recordare viduz illius, quz justiti- 
caia est prz illis qui inultum auri offerebant. Deus 
101} pecunias solet appendere, sed conscientiam ex» 
plorat. Eleemosyna imcchorum maculas abstergit, 
et bonam mercedem | in thesauro repouit : eleeino- 
syua animos candidas et hilares reddit. O eleemosyua 
animas vivificans, administra animae, bona militia ! 
Projicite aurum, et accipite Cliristum : date argen- 
tum, et accipite Spiritum sanctum : aes spargite, et 
cum illo egredietur virus peccati; ut rorem fundito 
misericordiam, et exstinguite fornatem : et date ve- 
stimenta ut accipiatis remedia, in Christo Jesu Do- 
mino nostro, cui gloria el imperium in szcula szcu- 
lorum. Amen. 
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apüs demum est ut evigiles, ct omnia excutiis. 
dare quod vel hodie vel cras visurus sis c:elos 
elos, et adstiturus horrendo tribunali, ventu- 
» in conspectum Dei in judicio ejus, in illo 
itis, justitix et veritatis judicio, rationem datu- 
lius vità τὰ». Si vis videre sanctum, sanctifica 
m:si vis videre sanctum et immaculatum , 
m prius emunda. Ex quo quis venit in Dei ti- 
0, totum se Deo consecrat, ncque ulta sui 
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potestatem habet : in lege namque Dei seso descri- 

it, Seipsum ergo et voluntates suas abueget, et 

um sequatur. Quantum excitat in. hoc mundo 
tempestatem vita carnis hujus? quot procellas e(ficu? 
quot tumultus? quot ventus, quot naufragia ? quot 
iniquitates el peccata ? quot ealamitates et tragoedias! 
quot mala in civitatibus omnibus ? quot in domibus, 
quot in foro? qux fotestas et qux fortitado ejus? 
Umnuia timore plena habet. Ortus ejus est timor, nort 


μι 


445 
*- 


ζυγός. Κροῦσον, σπούδαδον, ἴνα ἀνοιγῇ cot ταχέως * 
μνήσθητι ót. μετ᾽ οὐ πολὺ πάντα κχαταλιμπάνεις τὰ 
δρώμενα, τὸν οὐρανὸν xaX τὴν γῆν, τοὺς ἀνθρώπους, 
τὰ πράγματα" μνήσθητι ὅτι οὐδὲν εἶ, οὐ Gtopatt, οὐ 
ψυχῇ. Μιχρὰ φροντὶς ἑτάραξέ σε, μιχρὰ ἀγωνία χατ- 
ἐπληξέ σε, μιχρὰ θλῖψις χατέδαλέ σε, μιχρὸς πόνος 
ἐθορύδησέ σε, λόγος ψιλὸ: χατεχτύπησέ σε. Καὶ διὰ τί 
ph μισήσῃς τὸν βίον τοῦτον; Ἐγὼ δέ σοι λέγω, ὅτι 
μετοιχῇσαι ὀφείλεις, καὶ ἄνω ἐν ταῖς πύλαις τοῦ οὐρα- 
νοῦ πῆξαι σεαυτῷ σχηνὴν, καὶ ἐχεῖ χαταμόνας διᾶξαι, 
καὶ δέεσθαι τοῦ Θεοῦ μέχρι θανάτου, ἵνα εὐμενῶς 
προσδέξητα! σε, καὶ ἀνοίξῃ σοι ἐν χαιρῷ ταχέω;. Κάτω 
ἐπὶ y5c 5b σῶμα χλινάτω γόνυ τῷ Θεῷ" xai ἄνω ἡ 
Ψυχὴ παρακχαλείτω διαπαντὸς, ἐπὶ πρόσωπον ἑαυτὴν 
ῥίπτουσα * φιλονεικήσωσι, τίς πλέον χκαμεῖ ἐν τῇ δεή- 
σει. Κατὰ σὲ οὖν ὁ χόσμος ἀπέθανε, κατὰ σὲ ἦλθεν 
4j χρίσις ἡ μέλλουσα" ὅσον δύνασαι ταύτην ἄπωσαι, 
χἀχείνης μνημόνευε. Βέλτιον τὰ xaxà τῆς μελλούσης, 
1816] 4 τὰ ἀγαθὰ τῆς παρούσης λογίζεσθαι" ἐχεῖνά σοι 
ν Θεοῦ προξενεῖ, ταῦτα δὲ χαὶ τὸν ὄντα συλᾷ. 

Ev τοῖς πνευλατιχοῖς πράγμασιν ὀρφανοὶ ἐσμεν ἅπαν- 

τες οὐδένα ἔχομεν, εἰ μὴ τὸν Θεὸν, βοηθὸν, καὶ τὴν 
σπουδὴν ἑαντῶν. Οὐχοῦν πάντων διαπτύσαντες, qpov- 
πίσωμεν ἑαυτῶν. Μνήσθητι σεαυτοῦ xal τῶν χαχῶν 
τῶν περιεχόντων σε΄ μνήσθητι cow ἁμαρτιῶν δου Àot- 
πὸν, xai τῆς χρίσεώς σου" μνήσθητι, ὅτι ἄνθρωπος 
εἰ θνητὸς καὶ ἀσθενὴς καὶ ταλαίπωρος, ῥυπαρὸς xa 
ἀχάϑαρτος " μνήσθητι, ὅτι ἄνθρωπος el ἐν βίῳ λιδερῷ 
διάγων χαὶ χινδύνων μεστῷ, πολλοὺς ἀποχτείναντι χα 
γαλοὺς χαὶ χαχοὺς, σοφοὺς καὶ ἀσόφους, πλουσίους Χαὶ 
ἀχένητας. "Aye, φέρε, (và φάγῃς χαὶ πίῃς, καὶ ἑνὸς 
Ψωμοῦ οὐχ ἔχεις τὸ ἀσφαλές. Μνήσθητι, ὅτι ἄνθρωπος 
εἴ, ὀστέα τεταπεινωμένα ἀπὸ κεφαλῆς ἕως ποδῶν, μὴ 
δυνάμενος μιᾶς ἡμέρας ὑπενεγχεῖν κόπον, ἣ μιᾶ; νυ- 
κτὸς ἀγρυπνίαν' μνήσθητι πόσα προσέχρουσας τῷ Θεῷ 
ἐν ἔογοις xal λόγοις καὶ ἐνθνμήμασι" μνήσθητι, ὅ ἰ 
λέοντι καὶ δράχοντι παλαίεις ἡμέρας καὶ ννχτός" λό- 
γισαι πόσαι εἰσὶν ἐν ᾷδου ψυχαὶ, ὅτι χατεφρόνησαν toU 
φόδου τοῦ Θεοῦ, μιχρᾶς ἀνέσεως παραχαλούσαι τυχεῖν, 
καὶ μὴ τυγχάνονσαι, ἀλλ᾽ εἰς τὰ χατώτατα τῆς γῆς 
θρηνοῦσαι τὰς πορνείας ἑαυτῶν xal τὰς ῥεθυμίας xal 
κὰς tpuQi;, τὰς πονηρία; αὑτῶν χαὶ τὰς λογομαχίας. 
Μνὴσύητι, ὅτι οὐκ εἰς μακράν σε δεῖ ἀποθανεῖν xal 
κριθῆναι, xai τοῦτο μὴ παύσῃ χαταλέγων τῇ ἑαυτοῦ 
Ψυχῇ. Γράψον τὸ μιχρὸν τοῦτο ληγάριον ἂν τί χαρ- 
δίᾳ σου" ὄησον αὐτὸ περὶ τῷ σῷ τραχήλῳ. Κρεῖττόν 
ἐστι διαδήματος βασιλιχοῦ " τοῦτο εἰς χόλασιν ἄγει, 
&x:lvo ζωὴν αἰώνιον προξενεῖ. Ταῦτα μελέτα" ἐν τοὺς 
τοῖς ἴσθι διαπαντός. ᾿Βὰν ἐν τούτοις ἧς, ἐν τοῖς ἕναν» 
τίοις οὐχ εὑρίσχῃ ποτέ" εἰ δὲ ἐν τούτοις οὗ κατανυσσῇ, 
ἐν τίνι ἀλισθήσεται ἡ χαρδία σου, Ὅτι xàv ἐγγὺς ἢ 
ἡμέρα Κυρίου, φοδηθώμεν χαὶ ἡσυχάσωμεν. 0 θέλων 
ἅμωμος εἶναι ἐν ἔργοις χαὶ λόγοις χαὶ ἐνθυμήμα:, τί 
ἄλλο πράττειν ὀφείλει, εἰ μὴ διαπαντὸς ἡσυχάζειν χαὶ 
εὔχεσθα: xal σιωπᾷν 00V καταφρονεῖν πάντων τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς; Ὁ γὰρ τοῦτο θέλων χατορθῶσα:, θεὸν 
ἑαυτὸν ποιεῖ ἐπὶ τῆς γῆς, χατὰ τὸν εἰπόντα, Γίγεσθδ 
μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ. "log ἐτεχνοποιήθημεν ὑπὸ τοῦ 
ἐ):οῦ - τί διχαιότερον, ἣ νἱὸν μιμήσασθαι πατέρα; 
Εἰ τέχνον γνήσιον εἶ, ἀχολούθησον προστάγμᾶσι Td- 
τριχοῖς, καὶ μάλιστα διχαίοις οὖσι χαὶ ὠφελίμοις. 0 
ἔχων πρὸς δαίμονας μάχην, τί ὀφεΐλει ποιεῖν, ἣ ἀδια- 
λείπτως προσεύχεσυαι; ὁ χαθ᾽ ἡμέραν χινδυνεύων ψυχῇ 
xaX σώματι, τί ἄλλο πράττειν ὀφείλει, f] ἀγωνιᾷν xat 
δέεσθαι τοῦ Θεοῦ ; ᾿Αλλὰ λέγε'ς, τὰ πάθη τυραννουσί 
με, xat ὁ φόθδος τύραννός ἐστι, Τύραννος τυράννῳ ἄντι- 
«πίπτει. Σείει μόνον τὴν vrv, xai ἅπαντες τρέμουσι. 
Τὶς οὐ φοβεῖται τὸν ποταμὸν τοῦ πυρός; Μία ἡμέρα 
τοῦ σχότους ὑπὲρ ὅλα τὰ ἐν βίῳ xaxà^ καταφρόνει οὖν 
τῶν ἐνταῦυα ὡς ἀπαραμυθήτων. "Y6pué τις, 1] ἐτυπτη- 
otv; ἔλπισο, ἐπ: Κύριον, ὅτι πολύν GO: παρέξει τῆς 
ὑπομονῖ;ς τὸν μισθόν. ᾿Απὸ τῆ: ἐλπίδος ἡ πίστις, ἀπὸ 
κούτων t ἀγάπη" ὅτι μικροῦ λόγον xal μιχρᾶς ὑπομο- 


γῆς ὁ Δεσπότης παράδεισόν σοι χαρίζεται, ὡς ἀθλητήν᾽ 


σε στέφε: διὰ πόμα ψυχρόν" dj yap πίστις σου πολλοῦ 
ἀξία ἐστί. Τὴν ἀρετὴν ποίησον σεαυτῷ νύμφην, καὶ 
ἐγχράτειαν καὶ σιυφροσύνην, maibi, σον ζῶντας καὶ 
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πρηάγοντα΄“ si; τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 'Ανιστα- 
μένη τῷ πρωϊ ἡ ψυχῆ oov ὀρθριζέτω πρὸς τὸν Κύριον, 
xat ἑσπέρας ἀναχωροῦσα, ἀναπαυέσθω ἐπὶ χλίνης πνευ- 

ατιχῖς, ἐπὶ λογισμοῖς εὑσεδέσιν, ἐπὶ ἐλπίδι τοῦ Θεοῦ, 
πὶ ἀπαθείχ καὶ χαθαρωτύνῃ᾽ διότι τὰ προστάγματα 
τοῦ Θεοῦ φῶς εἰσι xai ζωὴ χαὶ ἀνάπαυσις, εὐλογία 
xai διχαιοδύνη" τὰ δὲ ἐντάλματα τυῦ Σατανᾶ σκότος: 
καὶ θάνατος, χόλασὶς χαὶ ἁμαρτία χὰὶ κατάρα. Ἐν cot 
ἐστὶν f| τούτοις ἢ ἐκείνοις ἀχολουθῆσαι. "Eàv ταῖς τοῦ 
Κυρίου ἐντολαῖς ἀχολουθέσῃς, ὅλα cot τὰ χαλὰ πάντα, 
τὸ φῶς, *j ζωὴ, fj ἀνάπαυσις, ἡ εὐλογία, τῆς δικαιο- 
συνὴηξ ὁ στέφανος * ἐὰν δὲ ταῖς «o9 Σατανᾶ πεισθῇς, τὰ 
ἐναντία τούτων ἀπαντᾷ σοι. Τίς οὖν ἄφρων αἱρεῖξαι 
αἰσχύνην xai bvycibo; μετὰ χολάσειυν αἰωνίων, ἀντὶ 82- 
Ene xal ἐπαίνων xal ἀθανάτου τρυφῆς ; ᾿Ανάστα, σπεῦ- 
σον, δράμε, ἐπείχθητι" ὁ [817] γάμος ηὐτρέπισται, οἱ 
ταυροι τεθυμένοι εἰσὶ, τὰ σιτιστὰ ἕτοιμά σε περιμέ- 
νουσιν, οἱ ἀρισξηταὶ, χαθὼς γέγραπται, ᾿Εμιὲ ὑπομε- 
ψοῦσι δίχαιοι, ἕως οὗ ἀνταποδῷς μοι. Σποθδασὸν, 
ἵνα χαταλάδῃς. Ἰδοὺ fj χαρὰ, ἰδοὺ ἡ ἀνάπαυσις, ἰδοὺ 
τὸ φῶς, ἰδοὺ d ζωὴ, ἰδοὺ ἡ 6662, ἰδοὺ ἡ τρυφὴ, ἰδοὺ 
τὰ ἀληθῇ xai αἰώνια, ἰδοὺ tà μεγάλα xol θαυμαστὰ, 
ἰδοὺ πάντα ὡς θέλεις, μᾶλλον δὲ καὶ ὑπὲρ ὃ θέλεις. 
Γνῶθι μόνον ὅτι ἐθαυμάστωσε τοὺς ὁδίους αὑτοῦ ὁ Θεὸς, 
ἐδόξασε τοὺς ἁγίους αὐτοῦ, ἐχαύχτ δε τοὺς φοδουμένους 
αὐτὸν, ὕψωσε τοὺς ἀγαπῶντας αὑτόν. Μὴ φθονέδωμεν 
ἑαυτοῖς τοσούτων ἀγαθῶν προκειμένων, τοἰαύτῆς ἐλπίς 
δος. "Al^ot μιχροῦ χέρδους χἀρὶν ἀθλοῦσὶ, πολεμοῦσι, 
θαλὰτζεύουσι, δινδυνευουσιν * ἡμεῖς καινοὺς oüpavoue, 
καὶ χαινὴν γῆν μέλλοντες χληρονομεῖν, τί ἀθυμοῦμεν, 
τί διστάζομεν, τί φθειρόμεθα ἐν τῇ ὕλῃ ταύτῃ ; Ὅλὰ 
τὰ πράγματα παθοποιὰ, παροξυντιχὰ χαὶ τῷ σώματι 
xai τῇ Ψυχὴ πράττομέν" ἡ τρυφὴ ἡμῶν εἰρήνην οὐκ 
ἔγχει " ὁ ὕπνος, τὸ p epa ὅλα σχανδαλώδη. Τίς ὡς 
ἠθέλησεν ἔζησε; τί τοῦ βίου τούτου οὐχ ἔστιν ἐπαχθές ; 
Αὕτη ἢ σὰρξ ἡμῶν 09 ἀπένδεται ἡμῖν * ὑγιαίνουσα “το- 
λεμεῖ, ἀῤῥωστοῦσα θλίδει. Τίς ἄλυπος ἐξῆλθεν Ex τοῦ 
βίου τούτου; τίς οὐχ ἐγεύσατο τῶν ἀλμυρῶν ὑδάτων 
τῆς πιχρᾶς ταύτης θαλάσσης, τῶν ἐπαλλήλων χυμά» 
vOv; τίς οὐχ ἐστένἄξεν ἐπ᾽ αὐτοῖς : πόσους μεγάλους 
ἑπτέρνισεν ἢ πα οὖσα ζωὴ, xal τρέχοντας χαλῶς bia 
γίδευσε: Καὶ οὐδὲν θαυμαστόν" δαίμονες γάρ εἰσιν οἱ 
ἐνεργοῦντες, διάδολος ὁ ἐνεδρεύων. Ταῦτα οὖν εἰδότ:ς 
μετανοήσωμεν ἐν ὅλῃ καρδίᾳ, μὴ αἱ ἐδοναὶ ἡμῶν στρα“ 
φῶσιν εἰς θρήνους xal báxpua* βοηθϑήσωμεν ἑαυτοῖς, 
ἀποσπάσωμεν τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν Ex τοῦ χύσμου τούτου, 
τι δὲ χαὶ τῆς d ies capxóc* εὕροιτο ici χελλίον εἰς 
τὰ πέρατα τῆς γῆς, Unt; ἂν βοήσῃ xal αὐτὴ πρὸς τὸν 
Κύριον * ἐλέησόν με τὴν μόνην * ἰδοὺ πάντα ἀφῖχα, xat 
ἠχολούθησά σοι" ἰδοὺ πάντα ἤρνημαι διὰ τὸν σὸν φό- 
60v. Ἢ κατάνυξις ἡμῶν ἕως τῶν νεφελῶν φθασάτω. οἱ 
φτεναγμοὶ ἡμῶν τοῖς οὐρανοῖς ἐγγισάτωσαν, αἱ προσεὺ- 
yat ἡμῶν xal αἱ ἐλεημοσύναι ἐλθέτωσαν ἐνώπιον τοῦ 
Θεου. Λειτουργήσωμεν αὐτῷ μετὰ πάσης ἀληθείας, 


μετὰ εὐλαθείας xal δέους " πάντα ποιήσωμεν, ἵνα ἐχεῖ 
μὴ μεταγνῶμεν" πάντα ὑπομείνωμεν, ἵνα xal τῶν 
ἀγαθῶν ἀπολαύσωμεν τοῦ Θεοῦ, ἵνα τὴν μείζονα παῤόη- 


σίαν χτησώμεθα, ἵνα τιμιωτέρων ἀξιωθῶμεν εὧν, 
ἵνα μηδενὸς τῶν ἁγίων ὀφθῶμεν δεύτεροι. ἢ Mirof πει- 
pacpb; ὁ βίος ἡμῶν, καὶ οὐδεὶς οἶδε" μέγας χειμὼν, 
xa οὐδεὶς κατανοεῖ, Δῶμεν τόπον τῇ ἐνεργείᾳ τῶν πα- 
θῶν, xaX τῇ ἐν ἡμῖν οἰχούσῃ ἁμαρτίᾳ χατὰ τὸν "Am 
στόλον * δῶμεν τόπον τοῖς παροργισμοῖς tow ἀνθρώπων. 
δῶμεν τόπον τῇ σαρχὶ ταύτῃ καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις αὖ- 
Anc, δῶμεν τόπον τῷ χόσμῳ τούτῳ xal ταῖς δυσχε- 
ρείαις αὑτοῦ, δῶμεν τόπον ὅλοις τοῖς πειρασμοῖς, ὅλαις 
ταῖς θλίψεσι “ χρυδῶμεν ἀπ᾿ αὐτῶν" διωχόμεθα γὰρ 
ἀπ᾿ αὑτῶν, xal ζητούμεθα πάντες εἰς τὸ ἀποχτανθῆγναι 
ὑπὸ δαιμόνων, ὑπὸ πραγμάτων, ὑπὸ ἀνθρώπων ἔρεθι- 
ζημένων ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ. 'Eautolt; t$ προσέχωμεν 
χαὶ τῷ Θεῷ, ἑαυτῶν ἐχδόντες τὸ σύμα τοῦτο τοῖς θέ- 
λουσι τύπτειν " πολλῶν γὰρ πληγῶν καθέστηκεν ἄξιον. 
"Avo τὴν καρδίαν τείνωμεν ἑαυτῶν, ἐχχέοντες ὅλην 
ἑχυτῶν τὴν ψυχὴν ἐνώπιον τοὺ Θεοῦ, ἵνα σωθῶλεν καὶ 
ἐλεηθῶμεν x El eunt, σχιρτῶντες καὶ τρυφῶντες xel 
χαίροντες, el; τοὺς αἰῶνα: τῶν αἰώνων. Apt. 
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IN FRINCIPIUM JEJUNIORUM, ETC. 
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IN PRINCIPIUM JEJUNIORUM, ET DE JEJUNIO. 


—— -—LEP. (Ὁ dam — . 


Spirituale nobis hodie , dilecti , jejunii ver illuxit, 
el prata temperahtiz pietatis negotiatoribus aperta 
sunt : Ecclesi:e vero nautze ad czelestem nos negotia- 
tionem advocant , et justitiz:? navigationem nobis ap- 
parant , proplieticos nobis libros aperientes , guber- 
naculaque legis dirigunt : malum venerandz crucis 
erigunt , et ancoram lidei : Spiritus sanctus lianc na- 
vim indicat, et Creator universi ipsam gubernat. 
Venite igitur, dilecti, et nos quoque jejunii castitatein 
ante januas stantem gaudentes suscipiamus, et animo 
salutemus eam clamantes : Veni , o mater bonorum 
et virtutum, cxlesti nos odore reple, aperi nobis 
evangelici instituti paradisum : fruamur spiritualibus 
temperantize fructibus : purifica uos diademate casti- 
tatis , vitam immaculatam nobis largire , animarum 
vulnera ex deliciis parta cura, vini incendia exstingue, 
necnon morbosas mceroris cogitationes : claude thea- 
tra diaboli , tolle rabiem illam , inhumanam ferarum 
officinam cohibe, increpa ventos malignorum spiri- 
tuum , transfer jejunantes in institutuin incorporez 
nature, redde venerabilem senis canitiem, tempe- 
ranti& aratro illum trahe : honestos redde viros in 
intemperantia degentes, orna mulierculas in sanctitatis 
stadio currentes , juventutem ad angelicam transfer 
vitam : respirent a vanis laboribus, qui peccatis dant 
operan , sordes totius anni in jejunio quadragesima 
deponant: tu enim imples non modo terram , sed 
etiam ipsuin paradisum. Nunc enim supernz Virtutes 
exsultant : angelorum ordines spiritualiter festum ce- 
lebrant : Throni, Dominationes , Principatus et Po- 
testates de hominum salute lxtantur : solus qui ex 
c:elo delapsus est diabolus moerens dicit : Ubi nunc 
inea circa eos qui ex crapula interibant jactantia ? ubi 
nunc mes machiuz contra homines , ex perniciosa 
gula structe ? ubi illa avida ligni degustatio, qua 
Adamum οἱ Evam deceptos nudavi* Jejuuio appa- 
rente facessunt maligna machinamenta mea. Unde- 
nam illud jejunium, ut vocant, ortum est? quis ipsum 
contra me nunc armavit? Non ultra Adam et Eva 
decepti Deo uudantur : non uitra ille mulieri prava 
consuleuti paret, non ultra edax est, non ultra gulze 
laqueo detinetur. Rursus per jejunium Adam in para- 
diso est, rursus magnilice sentit , rursus de divina 
imagine gloriatur, rursus ad priscum reducitur deco- 
&em : quodque gravius est, postquam paradisum per 
transgressionem perdidit, jejunii curru in caelum re- 
siliit. Ego inde ejectus sum, et qui dejectus erat, 
rursum c;rlestibus vehitur Virtutibus. In derisioneimn 
decidi ab homin?bus victus, a jejunantibus dejectus, 
a natura humana pulsus. Sed sic ille malignus infor- 
tunia sua deploret : nos vero ex apostolica pharetra 
rei praesenti opportunam sagittam rapientes, avaritize 
voluptates confodiamus, cum Paulo Pauli verbis cla- 
mantes : Nihil. intulinus. in. mundun; haud dubium 
quod nec auferre quid possumus (1. Tim. 6. 7). Sed 
ulinam ingressus noster similis sit exitui * utinam 
quis nudus abeat et a supplicio liber ! utinam natura 
pauper, et in anima non damnatus ! utinam mendicus 
el sine culpa ! utinam inops el sine dolore? Sed quod 
admoduin grave est, hie relinquens quispiam ea qu;e 
congregavit, peccatum inde factum gestans abiit : et 
lucro quidem privatur, ultione vero debita non libe- 
ratur ; sed alius illius opum fructum excipit, ille vero 
solus supplicium subit : et q^ non possidebat , jam 
jis gaudet ; qui vero possidebat, jam nihil habens 
cruciauur, unum modo lucratus ex divitiis, quod det 
poenas. Heduc te a mari hujus vit, o homo, et lubens 
divitias pauperibus distribue, ne illas inimicis relin- 
quas : przeverte ora eorum qui in te inhiaut, nc praeda 
sis ecrum qui alienas opes sectantur. Filios habes ? 
horum animam sororem cerse ; tibi ipst quoque par- 
ttu facultatum. seccrne. Ainaus €s filiorum ? ama 


quoque Deum, per quem filiorum amans es. Sed orbus 
filiis es? ne incidas in filios, quos natura uon dedit : 
tibi ipsi bene faciens hereditatem obtine : ne nudus 
eleemosyna coram Judice videaris : fuge rogum de 
quo minz intentantur : ad communem generis exitum 
paratus esto: illam ultimam vitze ἰυ diem considera. 
Quando animam tuam pr:zetereuntes angeli repente 
accepturi irruent, quid facies a rapienti morte tractus? 
qvando moerebis imminente periculo ; cum obscure 
cum iinperfecte loqueris, cui impeditum et frequen- 
tem halitum emittes ;, cuin intus flamma animam 
oppugnans erit, neque urgente malo ullus adjutor 
aderit, cum frater non redimit, redimet homo (Psal. 
48. 8)? cum pecunia effluent, cum ad horrendum 
illud judicium anima pelletur, cum tuorum nen ura 
dominus eris ; cum peenitebit te eorum quz fecisti., 
et penitentia non ultra locum habebit ; cum claude- 
tur peenitenti:e janua, et paradisi ingressus obstruc- 
Iur ; cum ex profundo corde ingenisces , nec qui te 
eripiat reperies : num tales angustias ratiocinio prze- 
vertes ? Minime ; sed acerbe ingemisces in animo, ae 
sine voce dices : Vze mihi, vze mihi ! miser ego ! pellor 
ad exitum miserabilis, vi trahor ut vita fungar : vin- 
ctus ducor, unde redire non licet. Non jam servi 
opem ferunt, non adsunt amici, adulatores recesse- 
runt, satellites non adstant : nihil me juvat balteus 
nihil o jis fert aurum , non me eruit exercitus, noa 
me redimunt pecunia; proceres non servant : frustra. 
domos siruxi, tot pecunias intempestive impendi 
talenta accumulavi. Mihi gloria cadit : non ultra ju- 
beo, et adsunt. servi : non impero , et circumdat me 
exercitus : non przecipio,et omnes urbes obtemperant. 
Quid faciam miser ego *quid faciam, his incumbentibus 
αὐ non deprecabilia sunt? Supplicabo, deprecabor 
rursus urgentem mortem, quamquam nihil miseratio- 
nis habet. Rogo te, o mors, mili paulum temporis lar- 
gire. Non times regiam dignitatem ? non vides para- 
tum ante forces currum ? reverere deprecantem nobi- 
litatem , canitiem orantem , parce juventuti lugenti. 
Non omnino liberari , o mors , postulo, sed modicas 
to inducias. Domum imperfectam reliqui, nondum 
ieredibus , ut oportebat, opes distribui. Oblivio id 
fecit ut non hactenus hoc curarim, quod vitas sullici- 
tidinibus detinerer : mentem, rem omnibus pretio- 
siorem , sine cura reliqui. Repente ad judicium me 
trahis : quibus illo inductus verbis utar ?* quam opem 
implorabo? quod recte factum judicium plaeabit? quo. 
opere me defendam apud Judicem ? quid dicam, quid 
Inquar? peccatorum pondere caput inclinare cogar. 
Exspecia paulisper, rogo, quo me imparatum trabis? 
cur me nudum Judici siatere curas? sine, qu:zeso, 
quidpiam dicam : recogitabo scelus meum ,. vocem 
confessionis emittam, paululum lugebo, ingemiscar, 
brevi tempore lacrymabor ; amplectar amicos, com- 
plectar uxorein; levi saltem peenitentiz amictu te- 
g^" animam meam. Mercede conducam advoeatoa 
pauperes, curabo ante mortem vulnerum meorum 
medelam : quas. liaheo facultates omnes pro brevi 
dilatione offero. His etiam sapientiora dicens, o homo 
iustantis mortis violentiam non cohibebis. Mors euim 
carnifex est adulationem non admittens ; mors jussum 
est non simulatum ; mors geuus nostrum abducit 
sine personarum acceptione; mors homicida non fi- 
ctus, mors natur viator ; mors sine przvio indicio 
reges adit ; :nors fur die perinde atque nocte furandi 
artem adhibet ; mors rapiens , justitiam rapit; mors 
justis ntum optabilis. Hzc audientes, dilecti, vigiles 
excitemur; ne rurs:ts somno cati traliainur : poste- 
rioribus priora expiemus. injuste collegis f ju-te 
expende : ex ipsis morbi occasionibus morbo remedia 
affer. lnjuste l:esisti aliquando? pwimo Lxsis satisfa- 
cito : pr?^mo justus, deinde beniguus sis ; primo redde, 


IN ADORATIONEM VENERAND.E CRUCIS, 


ὅτα ἀχούοντες, ἀγαπητοὶ, διαναστῶμεν ἔἐχνέψαν- 
" πάλιν ὕπνῳ ἁμαρτίας χαθεύδωμεν * ἐξιλασώ- 
320] τοῖς δευτέροις τὰ φθάσαντα. ᾿Αδίχως συνέλε- 
τχαίως ἀνάλωσον * ἐξ αὑτῶν τῶν τοῦ πάθους 
ὧν τῷ πάθει χατάστησον φάρμαχα. Ἠδίχησάς 
πρῶτον ὧν ἡδίχησας φεῖσαι " πρῶτον δίχαιος. 
φιλάνθρωπος * πρῶτον ἀπόδος, εἶθ᾽ οὕτω μετα. 
ρῶτον ἔχχλινον τοῦ χαχοῦ, εἶθ᾽ οὕτω ποίησον ἀγα- 
ἢ φαίνου φιλόδωρος ἀφ᾽ ὧν οὐχ ἐγένου φιλάδελφος. 
ἐλεήσῃ: o0; ἐποίησας πένητας, τότε πένησιν ἄλ- 
' ὧν οὐχ ἥρπασας χάρισαι" ὅτε στήσεις τῶν ὑπὲ 
χηθέντων τὸ δάχρυον, τότε πένησιν ἑτέροις συμ- 
jy χλαίουσι. Τίμα τὸν Κύριον, εἶπεν dj Ἰϊραφὴ, 
vv διχαίων πόνων. Μὴ γὰρ ἀπατασθε, Θεὸς οὐ 
οἴζεπαι. Οὐ δέχεται δωρεὰν ἑτέοου στενάξζοντος * 
ἐχεται τὴν ἁρπαγὴν ὁ πλάστης μετὰ «oU μερί- 
. Οὐχ ἔστιν ἐχεῖ παροφθῖναι τὸ δέχαιον, οὐχ Evi 
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τὸν ἐλεγχόμενον ἐχφυγεῖν " ἀλλ᾽ e? τι σύνοιδας σαυτῷ, 
ἄνηΊρωπε, ἄτοπον πεπραχὼς, μετανόησον. ᾿Εξεχυλίσθης 
ποτὲ, ὦ ἄνθρωπε, πρὸς ἀλόγους ὀρέξεις, τῇ ἀθεμίτῳ 
δουλεύσας ἀνάγχῃ ; ὑπόχρεως γέγονας πολλῶν ἀνομη- 
μάτων ; μὴ φοδηθῇς τὸν Κριτὴν, xat ἀπογνῷς τῆς σεαυ- 
τοῦ σιυτηρίας * ἐλέῳ οἶδεν ἐξαγοράζεσθαι, εὐποιίαις π:- 
νήτων πέφυχε δυσωπεῖσθαι, δωροδοχεῖται πτωχῶν πα- 
ραμυθίαις. "Axousov αὐτοῦ ἐν Εὐαγγελίοις βοῶντος " 
Δότε ἐλεημοσύνην, καὶ πάντα πεπλήρωται, Δότε pot, 
χράζε! ὁ πάντας πλουτίζων * δότε μοι, χράξει ὁ müst 
δεδωυχὼς εἰς ἀπόλαυσιν. ᾿Ανέχεται xaX δύο ὀδολοὺς 
παρὰ χήρας δεχόμενος " οὐκ ἐρυθριᾷ xai εἰς ποτή- 
Quy ψυχροῦ ὕδατος χατερχόμενος * οἷδε xai πρόθεσιν 

πόρου ἐλεήμονος ἀποδέξασθαι " αὐτὸ; γὰρ εἶπεν, 'O 
&Aecv πτωχὸν δανείζει Θεῷ ip πρέπει δόξα καὶ xpázo; 
πάντοτε, vuy xal ἀεὶ, χαὶ εἰ; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 





Eic τὴν προσκύνησιν τοῦ τιμίου ξύλου. 


μα χαινὸν ἄσωμεν, λαοὶ, τῇ διχαιοσύνῃ τοῦ βασι- 
.upfou, καὶ ἐξομολογησώμεθα, μᾶλλον δὲ ὑμνή- 
xat δοξάσωμεν, καὶ αἰνέσωμεν, προσχυνήσωμεν, 
,γαλύνωμεν τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου xat Θεοῦ 
repos ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ἐν ὕμνοις προσ- 
μεν xal ἐγχωμιάσωμεν τὸ σεδάσμιον xal τρισ- 
ξύλον τοῦ Δεσπότου. Δεῦτε, ὦ ἀγαπητοὶ, ἐν 
; χορεύοντες xal πίστει γεραίροντες, μετὰ τοῦ 
του Δαυΐδ ψάλλοντες εἴπωμεν " Ἐσημειώθη ép 
τὸ ρῶς τοῦ προσώπου cov, Κύριε. Ποῖον ἄρα 
L μὴ ὁ σταυρὸς τοῦ Κυρίου xal Θεοῦ xat Σωτῆρος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ ὁ χόσμος ἐσώθη, χαὶ οἱ 
σαντες ἐλευθερώθημεν ἀπὸ τῇ; αἰχμαλωσίας τοῦ 
, χαὶ ὁ χάρτης τῶν ἀνομιῶν ἡμὼν διεῤῥάγῃ ; 
xov τοῦ lla:pb; ὁ Χριστός" Ὃ ἑωραχὼῶς μδ, 
ἑώρακε τὸν Πατέρα. Φῶς δὲ τοῦ προσώπου, 
τι τοῦ Κυρίον, ὁ σταυρός" ἐν αὐτῷ γὰρ, ὡς ἐν 
λύχνος, τὴν οἰχουμένην ἐφώτισε, xai τὴν γὴν 
μένην ἔστησε, καὶ τὰς πέτρας διέῤῥηξε, χαὶ τοὺς 
ς διήγειρε, xai τὸν ἥλιον φυγαδεύσας, σάχχον 
etos τὸν οὐρανὸν ἐνέδυσας, δεῖξαι θέλων τοῖς 
τοῖς xal ἀγνώμοσι xa ἀρνησιθέοις Ἰονδαίοις, ὅτι 
ῆς xal δημιουργὸς ὑπῆρχεν ὁ τῇ σαρχὶ avaupou- 
Τούτου χάριν, ὦ ἀγαπητοὶ, ζητὼ xal ποθῶ pos- 
ι 


- 


ὑμᾶς τῷ σταυρῷ, xai ἐπαξίως ἐγχωμιάσαι" 
ἰοιχα ἀνάξιος ὥν" τρέμει Yào pov ἡ σὰρξ, xal 
i γλῶσσα, χαὶ τὰ χείλη pov πεπήγασι, χαὶ ὁ 
ὃς ἔνδον σιγᾷν διαμαρτύρεται. Πῶς οὖν ἐγὼ, ὁ 
λὸς, ἰσχύσω ἐπαξίως διηγήσασθαι χαὶ περὶ τῆς 
ως τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοὺ σταυροῦ ; Εἴπω δὲ 
4 χάριτος τοῦ θεοῦ Ex μέρους, ὃ καὶ χαταλὰμ- 
οὔτε γὰρ ἄγγελοι ἰσχύουσιν ἐπαξίως ἐγχωμιάσαι 
του δύναμιν. Τοῦτο γὰρ τὸ ὁρώμενον σημεῖον 
αυροῦ ἄγγελοι προσχυνοῦσιν, οὐ διὰ τὸ εἶδος toU 

ἀλλὰ διὰ τὸν σταυρωθέντα ἐν αὐτῳ ἑχουσίως 
i ἐν σαρχί. "O 'Abxg διὰ τοῦ ξύλου τῆς βρώ- 
᾿ατεχρίθη, καὶ ὁ νέο; ᾿Αδὰμ Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν 
) ξύλον τοῦ σταυροῦ ἡμᾶς ἐνίσχνσε. Καὶ ἐπλη- 
| λόγος τοῦ προφήτου λέγοντος" Ἔδωκας τοῖς 
μένοις c& σημείωσιν tov φυγέειν ἀπὸ προσ- 
τόξου. Σημεῖον ὁ σταυρὸς ἐν μετώπῳ 821 Ἰχαὶ χειρὶ 
στοῦ, τόξον δὲ ἡ πλάνη, τοξότης ὁ διάδολος, βέλη 
(got λογισμοὶ, πληγαὶ αἱ ἁμαρτίαι. Δευτε οἱ πι- 
ἀπολαύσιυμεν τῆς προσχυνήσεως τοῦ τιμίου χαὶ 
του σταυροῦ. Διότι θάμδος κατεῖχε πᾶσαν ἔμψυχον 
, Χριστὸν βλέπουσαν ἰχρίῳ πεπαρμένον, τὸν ποιη- 
xai μέδοντα τῶν ὅλων, λόγχῃ νυγέντα πλευρὰν 
μένην, ὕδωρ τε xai αἷμα ῥέουσαν ἐχ πηγῆς 
)}ν, ἀχάνθινον φοροῦντα τὸ πλαχὲν στέφος, ὄξος 
ι χαὶ χολὴν μεμιγμένην, χλῆρον λαχόντας ysp3t 
ταιφόνοις, ὑπηρέτας σχότους τε καὶ γνόφου φίλους 
ἔχαστο; τὴν προσήχουσαν λάθοι μοῖραν. "ἔφριξαν 
᾿ ἀγγέλων ἀσωμάτων * στυγνὸς, χατηφὴς οὐρανὸς 
τάθη, τῶν ἀστέρων Éo6:0z0 φὼς xat λαμπρότης * 
μέγιστος ἥλιο; τὰς λαμπάδας ἔστειλε, χαὶ GXót0; 
rtv αἰθέρα * ἡ ἡμέρα τε μετῆλθεν εἰς βαθεῖαν 
av, ναοῦ τε στόλισμα φαιδρὸν ἐῤῥάγη πάλιν ppa- 
ἐδονεῖτο f] γῇ,, καὶ τῶν τάφων τάχος νεέχροὶ προ- 
τῶν δεσμῶν λελυμένοι. Mif; χατοιχεῖ so passi 


σον ἕν πίστει τε xal λόγῳ, πληγεὶς δ' Ἰούδας ἀγχό 
διεφθάρη ' Πέτρος φοθδηθεὶς iue: τὸν Δεσπότην. M. 
elóévat τὸν Ex πλάνης σεσωχότα, ἕως ἀλέχτωρ ἐξελέγ- 
yet χραυγάσας * χλαύσας δὲ πιχρῶς ἔπλυνεν ἁμαρτίαν. 
Ταῦτα θεωρῶν ὁ καταχθόνιος δράχων, θρηνῶν ἀπωδύ- 
ρετὴ λέγων" Ὧ λειτουργοὶ xal δυνάμεις μον, οἱ τοῦ 
σχότους ἄρχοντες, τίς ὁ ἐμπέξας ἧλον τῇ χαρδίᾳ μου; 
ξυλίνῃ με λόγχῃ ἐχέντησε, xal διαῤῥήσσομαι, τὰ σπλάγ- 
pa πονῶ, τὴν xapólav μον ἀλγὼώ, τὰ αἰσθητήριά μου 
ἰαφθείρονται, τὸ πνεῦμά μου μαιμάσσει. Εἴθε μὴ 
ἐτάγη εἰς ἀριθμὸν μαθητῶν ὁ Ἰούδας, εἴθε μὴ ἐπάγη 
xat' ἐμοῦ τὸ ξύλον τῆς σταυρώσεως. Ὃν γὰρ ἐνόμιζον 
χρατεῖν ἐν χερσὶ, νῦν χρατούμαι ὑπ᾽ αὐτοῦ ὡς αἰχμ- 
άλωτος, xal πάντας, ὅσους εἶχον ἀπὸ τοῦ πρωτοπλάστου, 
ἀναγχάζομαι  ἐμέσαι. Δεῦτε, ἀγαπητοὶ, σχεπασώμεθα 
ὑποχάτω τῶν πτερύγων τοῦ τιμίου χαὶ ζωοποιοῦ σταυ- 
09. Ὁ γὰρ σταυρὺς εἰς τὰ τέσσαρα περατούμενος- 
xpa, σημαίνει ὅτι ὁ σταυρωθεὶς Θεός ἐστι διὰ πάντων 
χωρῶν, xai πάντα περιλαμθάνων τὰ πέρατα. ὙΨώθῃη 
t ἐν αὐτῷ ὁ Χριστὸς xal Θεὸς, ἵνα xal τοὺς ἐν τῷ ἀέρι 
δαίμονας ἐμφιλοχωροῦντας χαταλύσῃ, xal τὴν οὐράνιον - 
ἡμῖν πορείαν εὐεπίδατον ποιήσῃ * ὡς xal αὑτὸς ὁ Σω- 
vno ἡμῶν ἔφη" "Ev τῷ μὲ ὑψωθῆναι πάντας ἐ.1- 
χύσω πρός με. Kal τί σοι πολλὰ λέγω ; ἄχονε τοῦ 
προφήτου λέγοντος * 'Ράδδον δυνάμεως ἐξαποστε.ϊεῖ 
σοι Κύριος ἐκ Σιών, Καὶ ἐπειδὴ ῥάθδος ἐστὶν ὁ Χριστὸς, 
ὡς xai 'Hoatag εἶπεν, ἘξεΔδύσεται ῥάδδος ἐκ τῆς 
ῥίζης Ἰεσσαί. Αὐτὸν χατέχων Μωῦσῃ-, διεῖλε τὴν 
'Ερυθρὰν θάλασσαν, ἔσχισε τὸ ὕδωρ, καὶ ἔῤῥαψεν " ἔσχι- 
σεν ἵνα παρέλθῃ ὁ λαὸς τοῦ Θεοῦ - ἔδῥαψεν, ἵνα ἐνδύση- 
ται τὴν τῶν βυθῶν θάλασσαν ὁ Αἰγύπτιος λαός, Καὶ 
ἕτερος τῶν προφητῶν λέγει" Εὐλογηθείη τὸ ξύλον, δι᾽ 
οὗ ἐγένετο σωτηρία àv μέσῳ τῆς γῆ;. Θεώρησον τὰ 
ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, xal χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν θεωρή- 
σεις μεταξὺ αὐτῶν τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ἀπὸ 
ἄστρων ἐχτυπούμενον. Διὰ τοῦτο χἀγὼ πρὶν ἣ τὸν 
ζωοποιὸν σταυρὸν ὑψώσω, μιχρά τινα ἐγχωμιάσας 
χαιρετίσω, xal ὑψώσας προσχυνήσω. Χαίροις σταυ- 
ρὲ, ἀρχὴ σωτηρίας, χαὶ ὀχύρωμα βασιλείσς " χαΐ- 
ρυις, στανρὲ, προδλήτωρ ἀποστόλων, xal xfpuvpa 
προφητῶν * χαίροις, σταυρὲ, χαὔύχημα μαρτύρων xat 
χήρυγμα ósluv* χαίροις, σταυρὲ, γαλήνη τῶν χειμαξζο- 
μένων, xal ἀνάῤῥυσις τῶν αἰχμαλωτιζομένων" χαίροις. 
σταυρὲ, διχαίων χαὶ ὁσίων ἀγαλλίαμα" χαίροις, σταυρὲ,, 
ἱερέων ατυλιστὰ, xaX πρεαδυτέρων σεμνότης" χαίροις, 
σταυρὲ, διαχόνων ἀγλάϊσμα, xat ἀναγνωστῶν φαιδρότης" 
χαίροις, σταυρὲ, μοναζόντων χαύχημα,, xai πενθούντων 
παράχλησις" χαίροις, σταυρὲ, φύλαξ Ἐχχλησιῶν, xai πό- 
λεων εὐὐνομία" χαίροις, σταυρὲ, ὀρφανὼν πάτερ, xal χηρῶν 
προστάτα" χαίροις, σταυρὶ, πολεμουμένων σωτηρία, xal 
πλανωμένων ὁδ; γός" χαίροι: ,αταυρὲ, ἀδιχουμένων ὑπέρ- 
αχος, xai ἀδιχούντων ἀντίδιχος " χαέροις, ssovpi, 
δυνωμένων ψυχαγωγία,, καὶ χινδυνευόντων παραμυ- 
0ia* χαίροις, Gravpk, τῶν φαύλων WD vert 
διορθωτὰ, xal τῶν Χχρειττόνων σπουδασμάτων βοηθέ" 
χαίροις, σταυρὲ, πολεμουμένων ὅπλον ἀήττητον, xal 
823] πιπτόντων ἔγερσις * χαίροις, σταυρὲ, ἀσθεν.ύντω" 
ὑναμις, xai ἀδυνάτων ἐαχεηρία: χαίβφις, σταυρὲ, 
παρθενενόντων στέφλνο;, χαὶ γτρτιάπτων. τον 
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sanctificatio, et clavus cor d:emonum  confodiens : 
salve crus, iter agentium socia, et navigantium portus 
tanquillus : salve crux, fldelium securitas, et vigi- 
lantium consolatio : salve crux, diurnum telum et 
|OCclurna custodia : salve crux, infirmorum baculus, 
et pastorum virga : salve crux, se converteutium 
cux, et proficientium consummatio : salve crux, ani- 
Δ ΓΙ salus, et corporum tutamen ab omnibus 
»palis : salve crux, omnium bonorum curairix , et 
peccatorum sublatrix : salve crux, planta resurre- 
ctionis et lignum vite zetern:e : salve crux, fidei cre- 
pido, et sacerdotii perfectio : salve crux, iniquitatum 
redemptio, et Ecclesiarum fundamentum et fulcrum : 
salve crux , morborum curatio, et iter agentium re- 
quies : salve crux, auxilium egenorum, et certautium 
adjutrix : salve crux, dolentium recreatio, et pro- 
spere agentium fulcrum : salve crux, eleemosynze 
causa , et immisericordi: supplicium : salve erux, 
emnium auxilium validum, et bon» spei (firmitas. 
Ilodie crux adoratur, et! resurrectio Christi renova- 
£ur : hodie crux adoratur, et civitas Dei , superna 
Jerusalem, cum terrenis lz:tatur : hodie crux adora- 
tur, ei Sion mater omnium Ecclesiarum promittitur : 
hodie crux adoratur, et termini 2rbis in ejus adora- 
tionem congregantur : hodie crux adoratur, et Impe- 
ratori Romanorum contra barbaros victoria datur : 
hodie crux aderatur, salus fidelium et protectio 
piorum : hodie crux adoratur, et quatuor terminorum 
smupdus exsultat, omnesque tribus, populi et lingu:e 
festum celebrant : liodie crux adoratur, et creatura 
renovatur : hodie crux adoratur, et Adam renovatur: 
hodie crux adoratur, et Eva mater viventium adjutrix 
deprehenditur, non iusidiatrix ut antea, vice L:gni 
scientie ex ligno vite decerpens , vice inobedienti:e 
obedientiam reddens, vice maledictionis benedictio» 
nem accipiens ; proillo,/n dolore paries filios, cum gau- 
dio multos filios referens, pro corruptione incorruptio- 
nem sibi concilians. Sed quz e-t illa mater viventium, 
et quanam fructum ligni decerpit, nisi Eccles:a Dei ? 
Lignam est crux Domini nostri, boni Ecclesix spousi. 
JMoc πῆς adoratur, et traducitur maliti:e princeps, 
dzemones illuduntur, et spiritualia nequitize fugantur: 
infernus spoliatur, et ejus phalanx fugit, Belial con- 
euleatur, et peccati. conciliator non ultra matrem 
omnium nostrum hortatur ; sed supra pectus repit , 
observans calcaneum , dum caput ejus conculcatur : 
et terram comedit qux damnala est. ut spinas et tri- 
bulos ferat ; videtque eam qux a se prius calcata 
fuerat, iu ligno crucis deliciautem, dum ipse in prio- 
ri maledictione remanet : videt, ac nein calcaneum 
quidem potestatem habet , dum sua omnia capita ἃ 
cruce confraeta sunt : videt adstautem a dexteris ut 
Fcginam eam quae nuper damnata erat, et eaim quie 
ficus foliis nuditatem tegebat, in vestitu deaurato 
circumamictam, et varie ornatam ; suamque deplorat 
deformitatem. Videt regio sceptro fultaw, et ad ip- 
sum celum exaltatam, suamque deflet ruiuam : videt 
alto przconio advocantei filios 26. veneraud:e crucis 
adorationem, horret obedientiani videns, alacritaten 
müratur, de multitudine obstupesciL : videt omnem 
ereaturain festum agentem, el se quasi diploide tur- 
pitudiuis indutani, oraeulumque illud. impletum : 
Intende, prospere. procede, et regna (Psal. 44. 5). 
intende arcum crucis, confodi diabolum , regna 
in creaturas, prosperare cura hominem. Ac rur- 
sum : Exaltate Dominum Deum vestrum, οἱ adorate 
scabellum pedum. ejus ( Psal. 98. 5). Muros. enim 
peccati , et urbes inferni solo :equavit crux Cliristi. 
Sed venite, adoremus crucem : venite, fructum 
colligamus et decerpainus ex liguo crucis, nod se- 
cus decursus aquarun e latere manantium stans, 
frucium suum dedit in tempore suo. Crux enim Chri- 
$i arbor est immortalitaus, planta. iucorruptio:iis, 
radix justiti:ze , castitatis surculus, virginitaus flos ; 
viduitalis rosa : crux fortitudinis telum ,temperantize 
fulcrum : crux. fundamentum | fidei , el. pize rehigio- 
uj$ pavinentum ; crux. divin cognitionis illumi- 
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natio, et sententise solutio : crux ab exsilio revocatio, 
et captivorum redemptio : crux, errautium reduetio, 
et cadentium erectio : crux eorum qui secrvantar 
virlus, οἱ infirmantium medela : crux profeetus ju- 
siorum, et fidueia martyrum : crux apostolorum prae 
dicatio, et prophetarum exsultatio : crux pr:dicatio 
doctorum, et monachorum laus : crux bravium pacis, 
et eoncordiz przco : crux terrestrium et clestium 
vinculum , et infernorum spoliatrix : ernx creaturze 
sanctificatio, et. celestium bonorum largitrix : crux 
festum agentium celebritas, pignus adoptionis, regni 
que cmlorum heres. Quodque mirabilius est , carita- 
i3 Dei et Patris erya nossymbolum est maximur, ar- 
gumentum divin: Filii obedientie usque ad mortem, 
et sapientie Spiriuus; Nam Sic Deus dilexit mundum, 
ut Filium suum unigenitum daret , «t omnis qui credii 
in ipsum non pereal, sed habeat vitam ceternam (Joan. 
ὁ. 16). Filius vero factus obediens usque ad mortem, 
mortem autem crucis, dedit nobis victori:e contra 
mortem tropzeum ; ut cum ipso per sapientiam Spi- 
rins, qui prius sustulit priucipatus οἱ potestates, 
subjiciamus inimicum , alligemus fortem , ac diripia- 
mus vasa ejus, ac deinceps paradisum Dei sinetimore 
excolamus, tliesaurum agri effediamus, et pretiosam 
margaritam negotiemur, qu: sigillum crucis ortatura 
est et diem creationis. Quemadmodum enim Christo 
tunc pendente , fracta sunt. sepulcra , infernus aper« 
tus est, el petrx scissa sunt, vectes contriti, elementa 
concussa, et mortui surrexeruut , animamque exsilie- 
runt : sic el hodie prostante cruce, fugatur diabolus, 
d:emones sese proripiunt. In. cruce namque carnem 
exaltavit, ut caro cexalista , et mors. delapsa appare- 
ret. Hodie crux adoratur, et propheticarum vocum 
sigillum perfectum est. Per crucem enim solutus eyt 
a vinculis qu:e diabolus in paradiso serpens fabrica- 
tus est, ei os obturavit illi Adain, lacessivitque illum 
Eva : per crucem latro furatus est paradisum. Quae 
dotnus est , qux» non. habeat crucem. fundamentum ? 
quie navis, quae non pro gubernaculo crucem ha- 
beat ? que urbs, qui: crucem. non habeat in. przesi- 
dium ? quis rex, qui non redimitus sit baculo crucis ? 
qu: Ecclesia, qui: non. habeat crucem in pignus 
victori, quseque non illa munita sit? quz vidua, qu:e 
non habeat crucem in soipionem ! quis pupillug) ui 
non habeat erucem 2auxiliatricemn * Crux. ioctu illu- 
minat, diem fulgentem reddit, animas illustrat, tem- 
pestatem. calamitatum sedat, conjugium constringit, 
pupillos nutrit. Hz:ec est. economie terminus, hoe 
crucis est pr::clarum facinus, boc passionis tropseum, 
hoc festorum caput. Hic est Veteris Testamenti the- 
saurus , hzc Evangeliorum pretiosa margarita , hec 
regni pretiosa corona, qux omnem sermonem suüpe- 
rat. Tunc enim, ait, apparebit signum. Filii hominis 
in celo (Matth. 24. 50). Tunc, quandonam ? Cum vir- 
(utes celorum movebuntur , cum unigenitus Filius 
Patris cum angelis suis veniet judicare vivos et mor- 
tuos. Tunc cnim ii qui signo regio ornati crunt, οἱ 
qui pretiosam margaritam sibi comparaverunt, quique 
pulchritudinem secundum imaginem οἱ simibitudi- 
nem servarunt, in nubibus in οι πὶ rapientur. Do- 
minus enim Deus Mittet angelos suos. cum. tube voce 
magna; εἰ cougregabunt electos ex ναί ΜΟΥ ventis, a 
summo celi usque ad termiuum ejus (Matth. 24. 81). 
Ic evangelista Matth;eus dc futuro Filii Dei secunde 
adventu, οἱ de cruce pr:xcessura. Quod autem nune 
perlicitur , figura est clara futuri. Ecce enim propo. 
nitur crux iu omni terra, et omnes famili: gentium, 
genus hominum, omnis zelas crucis signo obsiguatur; 
principes et subditi, domini et servi, inglorii et gle- 
riosi , Sapientes et. idiotze , ignobiles et nobiles. Ve- 
^ite, aduremus sancitum surculum, bene notam et 
juste inventam crucem : venite , benedicainus vitam 
!argienti el pacem. sancte. cruci : venite , adoremus 
firmissimam, ornatam et electam 3 Domino crucem: 
venite , glorificemus ab angelis testatam , solam ve- 
neraudaim et ἃ clo propositam. sanctam Crucem : 
veuite , maguificemus sanctissimam , sapienter radi- 
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αὐτοῦ. Ταῦτα ὁ εὐαγγελιστὴς Ματθαῖος περὶ τῆς 
ns τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ δευτέρας ἐλεύσεω;, καὶ τοῦ 
υμένου σταυροῦ. Τὸ δὲ νῦν τελούμενον τύπος 
οὔ μέλλοντος ἐναργῆς. Ἰδοὺ γὰρ προτίθεται 
e ἐπὶ τῆς γῆς, xaX πᾶται αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν 
᾿ς ἀνθρώπων, xal ἡλιχία πᾶσα τῷ σημείῳ τοῦ 
ὦ χαταστραγίξζεται, ἄρχοντές τε xal ἀρχόμε- 
τπότα: xai δοῦλοι, ἄδοξοί τε χαὶ ξυδοξο:, σοφοί 
, ἰδιῶται, δυσγενεῖς τε χαὶ εὐγενεῖς, Δεῦτε, 
ἡνήσωμεν τὸν ἅγιον βλαστὸν, xal γνησιοδίδα- 
αἱ διχαιοεύρετον σταυρόν * δεῦτε, εὑλογήσωμεν 
υοπάρογον xai ζωηειρήνευτον χαὶ ἅγιον σταυ- 
ὅτε, προσχυυνήσωμεν τὸν ἀχυμαστοθειοισόχρις 
κανοχόσμητον xal χυριόλεχτον σταυρόν δεῦτε, 
μεν τὸν ἀγγελομαρτύρητον xai μονοσέδαστον 
ρανοπρόδλητον xai ἅγιον σταυρόν * δεῦτε, με- 
)μεν τὸν παναγιόριστον, ῥιζοσύνετον, χαὶ σοφι- 
πον, Χαὶ τελειοῦμνητον σταυρόν * δεῦτε, εὑχα- 
ωμὲν τὸν ὑψιστόφραστον, xai φοδεροχάριτον, 
χωφέλιμον, χαὶ ὡραιοχόσμητον σταυρόν " δεῦτε, 
νήσωμεν μετὰ φόδου χαὶ πόθου καὶ πίστεως, 
[ιασθῶμεν. τῇ προσψαύσει τοῦ τιμίου xal ζωο- 
σταυροῦ. ᾿Αλλ᾽ ol βουλόμενοι νουνεχῶς xai νη- 
; τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου χαὶ Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ προσελθεῖν, xai συγχώρησιν 
ἰῶν λαθεῖν, πρὸ pi; πάντων ἀλήθειαν ἀγαπή - 
xai ἀσέδειαν διώξχτε, ἀλλοτρίων πραγμάτων 
ιηταὶ μὴ γίνεσθε. Οἱ βουλόμενοι τῷ σταυρῷ 
ιθεῖν, βουλὰς πονηρὰς ἀφ᾽ ὑμῶν ἀποῤῥίψατε, 
χίαν θείως πορεύεσῦς͵ εἰς βόθρον ἁμαρτίας ἑαυ- 
à ῥίψατε, ἐπιορχίαν xal βλασφημίαν πόῤῥιο ἀφ' 
ἀπώσασθε. Οἱ βουλόμενοι ( τῷ σταυρῷ προσελ- 
γνόφον ἀμαρτίας μὴ ἐνδύσησθε, ἀλλὰ γνησίως 
ντολὰ: τοῦ θεοῦ φυλάξατε. Οἱ βουλόμενοι τῷ 
ἢ προσελθεῖν, δόλον ἀπὸ καρδιῶν ὑμῶν ἀποῤ- 
;, καὶ δυσσέδειαν διώξατε, δανεῖσαι ἐν τόχῳ f) 
ονασμῷ μὴ θελήτητε, τοὺς γονεῖς ἡμῶν ὁλογύ- 
ιμήσατε xal δοξάσατε xai ἀγαπήσατε χαὶ πο- 
z. Οἱ βουλόμενοι τῷ σταυρῷ προσελθεῖν, ἐχρι- 
ε ἀφ' ἑαυτῶν βουλὰς πονηρὰς, ὁπλίσατε ἑαυτοὺς 
t; ἀγαθαῖς, ἑτοιμάσατε ἑχυτοὺς εἰς πᾶν ἔργον 
v. Οἱ βουλόμενοι τῷ σταυρῷ προσελθεῖν, ζῆλον 
αοδιῶν ὑμῶν ἀποῤῥίψατε, δημιῶσαι «bv πλη- 
à ποθήσητε, ζύγια xal μέτρα ληψὰ τῶν ἐπιθε- 
A ποιήσητε, ζυγῷ ἀνδρὸς, ταυτέστιν, ἀλλοτρίᾳ 
A, μὴ συγνγίνεσθε, xal ἀλλήλους ἀγαπῶντες 
τε, ἡἠδυνθῆναι ἐν χαχῷ μὴ θελήσητε, ἔθος πο- 
ἀπελάπσατε. Οἱ βουλόμενοι τῷ σταυρῷ προσελ- 
θέας ματαίας χαταλείψατε, θυμὸν χαὶ ὀργὴν 
δέσατε, θλῖναί τινα μὴ ποθήσατε, φόνον ἀπὸ 
λοχῆς xai διάλογον ψευδῆ μὴ ποιήσατε, Οἱ 
λενοι τῷ σταυρῷ προσελθεῖν, εἰς ψεῦδος μὴ 
fre, καὶ εἰς ἐπιθυμίας αἰσχρὰς xai ψυχοῦλα- 
4h τρέπεαθε, ἀλλ' ὀλοψύχω; τὰς ἐντολὰς τοὺ 
φυλάξατε. Οἱ βουλόμενοι τῷ σταυρῷ προσελ- 
κρίσιν xal διχαιοσύνην ποιήσατε, τὸ χαλὸν xal 
y ποθήσατε, χαὶ εἰς μάχας xal ὕδρεις μὴ τρέ- 
. Ot βουλόμενοι τῷ σταυρῷ προσελθεῖν, λόγους 
lag λαλήσῃ ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτου, 
[aw πᾶσαν βδελύξασθε, xal ἀσέλγειαν διώξατε. 
υλόμενοι τῷ σταυρῷ προσελθεῖν, τὴν ἀθέμιτον 
ν, τὴν βλαθερὰν xal Ψυχοοιχοφθόρον ἁμαρτίαν 
οἰχείας μὴ ποιήσατς * γυμνοποιὸς γὰρ xat ψυχῆς 
ὦματὸος ὑπάρχει dj μοιχεία. Μὴ οὖν μοιχεύσῃς, 
ἢ νοθεύσης, χαὶ τὸ σώμά σου ἀφανίσῃς, xat σεαυ- 
χη μονήστς. xai τὴν ψυχὴν σου χολάσῃς, xa 
νος χαταισχύνῃς, χαὶ τὸν Θεὸν παροργίσῃς. Μηδ 
ἁλιν πορνεύσητε * ἡ γὰρ πορνεία αἴτιος γέγονε 
τολυχόσμον καταστροφῆς, ὡς βλαδερὰ xa ψὺ- 
κάλυπτος οὖσα ἁμαρτία. Οἱ βουλόμενοι τῷ σταυ - 
Ῥοσψαῦσαι, xal τὴν ἐξ αὐτοῦ ὠφέλειαν χαρπω- 
t, μὴ ῥίψωμεν ἑαυτοὺς εἰς τὸν σχοτεινὺν λάχ- 
τῆς πορνείας;, xai εἰ; τὸ ζοφερὸν φρίαρ τῆς 
[ag "τὰ γὰρ ξιφηφόρα πρόθυρα τῆς παρανόμου 
lag, xai τὰ πεπυρωμένα βέλη τῆς μοιχείας 
idt τὸν üxolpmtov σχώληχα, xat τὸ ἄσόεστον «up 
υμοέγκαυστον ὀργὴν, χαὶ ῥιζοτηξοχάρδιον xal 1825] 
σύμφορον τίχτει ἡ πορνεία xai μοιχεία. Οἱ οὐ» 
ιταυρῷ καταφρονητιχὼς χαὶ ἀφόθως πλησιάζουν- 
βροουτόδρλστυι, βοιμόδουχο!, ἀπττραπόφρικτιι, 
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βελοθυθοθαμδοσεισμοφόνοι γενήσονται. Οἱ βουλό!κε- 
vo! τῷ σταυρῷ προσελθεῖν, χαταλαλιὰν μισήσατε, 
μνησιχαχίαν βδελύξασθε, ἐλεεῖν πτωγοὺς μῇ παύση- 
σθΞ:, ἐπισχέπτεσθαι ἀῤὝδιύστους μὴ ὀχνήσητε, φιλαρ- 
γυρίαν μὴ ποθήσητε, τοὺς ἐν φυλαχῇ ἐπισχεπτόμενοι 
μὴ παύσησθε. Ἐν ταῖς ἐχχλησίαις συναθροιζόμενοι, 
φόδῳ χαὶ τρόμῳ καὶ χαρᾷ τῷ σταυρῷ προσέλθωμεν, 
χαὶ τοὺς ἱερεῖς τιμῶντες μὴ παυσώμεθα. Ἑννοήσω- 
μὲν. ὦ ἀγαπητοὶ, τὴν τοῦ σταυροῦ δύναμιν. Τοῦ 
Y?Q σταυροῦ παγέντος, χαὶ Χριστοῦ ἐν αὐτῷ τανυσθὲν - 
τος;, ἱχαὶ τὴν ἄχραντον χορυφὴν ἐπ᾽ αὐτὸν χλίναντος, 
xai τῇ λόγχῃ πλευρὰν νυγέντος, χαὶ πᾶσαν μὲν τὴν ὑπ᾽ 
οὐρανὸν ὑπὸ τοῦ φόθου πτερυ:σομένην, xal εἰς ἐχδίχγ,- 
σιν τοῦ ἐν σταυρῷ σαρχὶ xpspapévou ἑτοιμαζομένην, 
ὑπ᾽ αὐτοῦ δὲ τοῦ σαρχὶ σταυρωθέντος χωλυομένην, ἰδὼν 
ὁ διάδολος τὰ στοιχεῖα ταρασσόμενχ, τὴν ὁπλὴν τῶν 
ἀνόμων, χαὶ τὸν στοῦ μὸν αὐτῶν, ἦχον βροντῶν xat βόμ- 
θους αὑτῶν, αἴγλην ἀστραπῶν xai δρόμον αὑτῶν, 
στάσιν βελῶν χαὶ τὸ χοῦφον αὑτῶν, θράτος σεισμοῦ χαὶ τὸ 
χοάτοη: αὑτοῦ, πλῆθος ἀγγέλων χαὶ τὰς τάξεις αὐτῶν, 
στιλδότητα πυρὸς xal τὴν φλόγα αὑτοῦ, καταιγίδα 
ὀργῆς καὶ τὸν θυμὸν αὐτῆς, στρατιῶν ὑψιστόλων xai 
τὰς πιχρεμθολὰς αὐτῶν, ζώων ἁγίων δυνάμεις val τὸ 
σθένος αὐτῶν, ὑποταγὴν νεφελῶν χαὶ τὴν ἀποστολὴν 
αὑτῶν * ταῦτα θεωρῶν ὁ διάθολος, σπεύσας πρὸς τὸν 
ἄδην χατῖλθε, xal πύλας xai μοχλοὺς ἀσφαλίζεσθαι 
προσέταττεν. ᾿Ατενίσας δὲ εἶδεν ἀστραπῶν λαμποδο- 
ὄρων οὐσίας πρὸς αὐτὸν χατιούτας, xal βροντῶν ὁ 
βαρύκτυπος ἧχος πρὸς αὐτὸν ἐθρόησε, γνόφος αὑτὸν 
περιεχύχλωσε, τρόμος στοιχείων ἑαυτὸν ἑτάραξεν, 
εὐζώνων τάξις προέφθανεν, ἡ γῇ ἐσαλεύετο, αἱ πέτραι 
ἐῤῥήγνυντο, μοχλοὶ GuvezplGovco, ἐδονοῦντο exotyela, ὁ 
θάνατος ἐχλονεῖτο, λαμπάδες πυρὸς νοητοῦ προηγοῦντο" 
ταρτάρειος βυθὸς ἑτρομοποιεῖτο, ἡ θάλασσα ἑδορδοροῦτο, 
τὰ χαταχθόνια τῆς ἀδύσσου ἀνεμοχλεύοντο, φωναὶ τῆς 
χερατίνης ἐνιτχύοντο. "H2to; ἐσχυτίζετο. χαὶ ἣν ἰδέσθαι 
τὸν οὐρανὸν χαὶ τὸ φαινόμενον στερέωμα, τὸν τοῦ χόσμου 
περίθολον, τὸν τῆς χτίσειυς ὄροφον, τὴν τῆς πανδήμου 
οἰχίας χεράμωδσιν, τὴν ἀπαλαίωτον στέγην, τὴν ὑδατοπαγῆ 
χαμάραν, τὴν Χχρυστάλλινον φιάλην, τὴν ὁμαλὴν ὑποχάρ- 
τωσιν, τὴν y po τογράμματον ϑίδλον, τὴν ἀργυρώνητον τοῖς 
ἄστροις, τὸν χυανοθαφῆ θάλαμον, τὸν πυρσοτόρον 
παστὸν, ἐν ᾧ ἥλιος χαὶ σελήνη, ὡς νυμφίος χαὶ νυμ- 
qn. προχάθηνται. Καὶ ὁ μὲν οὐρανὸς ἀντὶ αἴγλης 
σχότος περιεδάλλετο, ποταμοὶ δὲ χαὶ αἱ πηγαὶ χαὶ 
λίμναι τὸ νᾶμα συστέλλειν ᾿ηξίγοντο, νεύματι δὲ τοῦ 
σταυρωθέντος Χριστοῦ τὰ ῥεῖθρα προδάλλειν ἐχελεύ- 
ovto * ζοφερὰ δὲ φάλαγξ χαὶ παράταξις τῶν δαιμόνων 
ἐφυγαδεύετο. Πᾶσα δὲ τάξις ἀγγέλων χαὶ ἀρχαγγέλων 
xai τῶν λειτουργιχῶν δυνάμεων φήδῳ χα' τρόμῳ ἐχλη- 
νοῦντο, θεωροῦσαι τὸν ἄχρονον χαὶ ἄφθαυτον χαὶ ἀθάνα- 
τον 8:bv τοὺ; οὐρανοὺς μὴ λιπόντα, xal ὑπὸ γῆν πρὸς 
τὸν Αδαμ χατιόντα. Καὶ ὁ μὲν ἄδης ὠδυνᾶτο, xal à 
Βελιὰρ χαρωθεὶς τῷ φόδῳ νΞενέχρωτο, xai ὁ θάνατος 
χαπνιπθεὶς xaX βροντοδολισθεὶς τῇ ἀστραπῇ τῆς θεότητος 
πάντας, ὅσους εἶχε, διχαίους ἐξήμεσε. Τούτων οὕτω 
Ὑινομένων, ἰδοὺ φωνὴ ἐξήρχετο ἐχ στόματος τοῦ ἀγίου 
χαὶ ἀχράντου xaX ἀθανάτου xa: ἀοράτου, ζωοδοτοῦ Τα, 
χαὶ οὐ θανατοφοροῦσα, ἀλλὰ χαρὰ» xa τρόμον ποιοῦσαν 
χαρὰν μὲν τοῖς διχαίοις, τρόμον δὲ tol; τοῦ σχότους 
ἄρχουσιν" Ὑμῖν λέγω τοῖς ἐν ἐς μοῖς, ἐξέλθετε, χαὶ τοῖς 
àv τῷ σχότῳ, ἀναχαλύφθητε. Tauta ἀχούσασαι αἱ 
Ψυχαὶ τῶν διχαίων ἠγαλλιάσαντο, xal ὁ χορὸς τῶν 
προφητῶν γεγηθότες ἔψαλλον" ὋὉ Θεὸς v ἐμ- 
φανῶς ἥξει, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ οὗ παρασιωπήσεταις 
Πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται, xal κύχιϊῳ 
αὑτοῦ καταιγὶς σφοδρά. Καὶ τῶν ὁσίων αἱ ψυχαὶ 
τῶν δεσμῶν λυθεῖσαι σὺν τῷ ᾿Αδὰμ συνεξή:σαν, oi 

ἐν προφῆται τὸν διάδολον χαταπαίοντες, xai 0. 
δίχαιοι ῥαπίξοντες, οἱ δὲ ὅσιοι ἐμπτύοντες αὐτὺν 
κατεγέλων * ἡ δὲ φάλαγξ τῶν δαιμόνων χάρας γόνασι 
θέμενοι, τὰς ἐν χερσὶ τῶν προφητῶν χιννύρας xat 


φόρμιγγας. καὶ τυμπάνων ὡδὰς ἐνηχοῦντο, δούσας 
τὸν νιχηφόρον. Τίς οὖν μὴ θαυμάσῃ τὴν δύναμιν 
[826] τοῦ τιμίον xal ζωοποιοῦ σταυροῦ; "D bvo- 


μα σταυρυῦ, πὸ ἀπόκρυφον μυστήριον * ὦ χάρις 
ἀνέχφραστος, χαὶ δύναμις ἀνεξιχνίαστος. ᾿Αλλὰ χαιρὸς 
λοιπὸν τ, φρικτῇ τραπίζῃ προσελθεῖν, wal τῇ ἀναι- 
μάχτῳ θυσίᾳ προσιέναι. Διὰ τοῦτο χἀγὼ μετὰ τὰς 
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mnis creatura. Hoc venerandum et colendum 
ab omnibus adoratur : Graci et barbari, Ma- 
; et Thessali , Pzeones et Hllyrit, Atlienienses 
ri, Lacones, Parthi, Medi et Elamit:e, et qui 
t Mesopotamiam, Judieam et Cappadociam , 
|i et Asiam, /Fgyptum el partes Libye qui 
ἘΔ Cyrencn, Cretes et Arabes, Indi et ZEthio- 
lomeritze, omnesque reliqua gentes, quas sul 
, suo relicto errore, crucem signati adorant, 
's multiplices diaboli catenas. Per crucem 
srupit Christus insatiabilem Belialis ventrem, 
t ejus dentes carnem. vorantes , nervos ejus 
ua cruce fractos resulvit , et ossa comminuit ; 
lam scidit, comai evulsit, in luctum et ge- 
obscuruin et sempiternum conjecit illum , im- 
's ejus oculos exstinxit; ejus vallum infamem 
affecit, acutis spiculis illum confodit , tricipiti 
ercussit, spem ejus diss.pavit , nidos ejus oc- 
xploravit, et deposita ejus ad omnem ventum 
i. In solum dej«cit dz:enonum ipsius filios et 
ἐφ gne inexstinguibili combussit ejus manu 
ulpiilia, it barsthrum conjecit stratum ejus , 
isa ejus penuaria confractis vectibus destruxit, 
jus solo 2equavit, muros iniquitatis decussit., 
inferni aperuit, adamantinos vectes contrivit ; 
is omnibus qui in se credebant, secunique as- 
j in celum, ad Patrem ut gigas reverstus est, ut 
»heia : Exsultabit ut gigas ad currendai viam 





( Psal. 48. 6). Moc sizno inimici fugantur; per hoc 
signum inuri adversariorum cadunt, d:ieimones pe- 
reunt : omnia subjiciuntur ligno crucis per. virtutem 
ejus qui in illo crncifixus est. Nec modo nunc figura 
crucis vincit adversarios, sed etiatn antea vincebat et 
revalebat. Et agnosce hujus figurze virtutem. Virga 
oysis typum ferebat crucis : virga. crux erat. Vide 
mihi crucis figuram , quot prodigia οἱ signa fecit, 
inimicis mala , fidelibus bona. AEgyptiorum fluvios 
Moyses per virgam in sanguinem mutavit, et locu- 
siam, bruchum, grandinem, tenebras palpabiles, ne- 
cemque primogenitorum per virgam iutulit : quo 
enim inclinaret virga, ibi tropwtin. erigebatur. Per 
virgam revocavit Deus genus Hebreorum ex dura 
servitule, et crucis figura ipsos servahat. Nosti , di- 
lecte, figurz: crucis vim et robur : adora veritatem 
Christi , postquam audisti flgarz manifestationem : 
cole veritatem manifestatam. Multusergoest de cruce 
sermo, et ineffabilis est illius virtas. Qui ci'm amore 
et fide crucem adorant, norunt ejus fortitudinem , ct 
diabolum profligant. Omnipotens enim crux est, om- 
nibus benelica, ab omnibus adoratur. Dominus enim 
verus Deus et animarum nostrarum Servator , in illa 
crucifixus est, et mundum servavit : cui a nobis de- 
betur omnis honor, gloria et gratiarum actio cum 
l'atre principio carente, sanctissimoque et vivi(ice 
Spiritu , hunc et semper, et in szcula szculoruu. 
men, 
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»xdum mentem meam et nunc et semper occa- 
iracula Dominicze resurrectionis , et tremeuda 
iorum spectacula cogitationem meam percel- 
juia ignominia gloriam peperit, et passio ho- 
; effudit solutionem a passionibus : quia lignum 
À a ligno servitutis eruit , et clavi multe ra- 
iccatum avulserunt : quia corona spinea uni- 
m maledictionem evertit, et probrosa crux ἃ 
mundum liberavit : quia latus lancea perfo- 
nysteriorum orbis porta fuit, triduanumque 
um vite domus fuit: quia publicanus iheo- 
oginata protulit, et angelus mulierum animis 
rerba inseruit. Non possum silere Domini mi- 
, etiamsi signorum copiam enarrare sermo 
raleat : choreas ago cum latrone, exsulto cum 
morem gero Evangeliste dicenti : Vespere sub- 
t, quee lucescit in una sabbatorum , venit. Maria 
ene et altera Maria videre sepulcrum. Et ecce 
iotus factus est magnus : angelus enim. Domini 
ens de celo, revolvit lapidem ab ostio monu- 
et sedebat super eum : erat autem aspectus ejus 
σα, el vestimentum ejus candidum sicut nix. 
vore autem ejus exterriti sunt. custodes , el facii 
dut. mortui. ( Matih. 28. 4 - 4}. Vespere sab- 
1, qua lucescit in una sabbatorum. llanc. nuper 
vocem : in tremenda nocte, imo potius in 
luce, Venit Maria Magdaleue et allera Maria 
epulcrun. Bouum mulierum studium, evan - 
accedentium inulierum cursus , qui virilem 
im animum declararet. Fortasse vero aposto- 
e cadentium laudabiliores sunt gressus. llli 
uga facta cum timore domi latebaut ; h:e vero 
:r ad monumentum currentes, deflebant eum 
t inter mortuos liber , laudabili fide ex amore 
scopum implentes. Non timuerunt Jud»os, 
[itarunt de custodibus , non secum reputarunt 
qui crucifixerant vigentem adliuc furorem , 
ideutium promptam ad contumelias iipuden- 
jibil de periculis in mente versantes , «quasi 
0 monunenti cum lacrymis accedebant ; ibi 
unde is qui Εν dolores sedaverat, excita- 
abi totus orbis festum erat celebratarus. Et 
T€ voltus factus est magnus : angelus enim 


Domini descendens de celo , accedens revolvit lapidem 
ab ostio monumenti, et sedebat super eum. Si descen- 
ente angelo terr:» motus factus est. magnus, quo- 
modo angelorum crucifixo Domino, de tanto ausu 
terra non jure commota est ? Gur in passione terr:e 
motus , et in resurrectione rursum terre motus ? Ti- 
mor timori superadditur, ut mortis fundamenta prer» 
sus everlerentur. Terr? motus magnus facius est : 
tremebant lapides, οἱ clioreas agebant Judzi. Sed 
quod se putabant. festum agere, hoc in zternz tri- 
stitia argumentum acceperunt. Occiderunt agnum , 
sed perdiderunt aras : trucidarunt heredein, sed ἃ 
testamento exciderunt : diviserunt vestimenta ,. sed 
privati sunt miraculis : obsignarunt. sepulcrum, sed 
templum perdiderunt. Terre motus fuctus es! magnus : 
angelus enim Domini descendens de calo, accedens re- 
volvit lapidem ab ostio monumenti. (uid hoc est, o - 
angele ? an quasi satelles resurgentis Regis, ex olto 
descendisti? an venisti mulierculas consolaturus ? an 
simul letaturus. cum hominum genere ? Sine jacere 
lapidem monumenti. Quid moves eum quem non 
movit accedeus pelra? Ut natus est ex utero, sic pro- 
diit ex sepulcro : neque enim commovil nascens 
claustra uteri, non inovit lapidem , quem servabat. 
Sepulcrum cum lapide signatum reliquit, Novi, in- 
quit , novi ; sed hoc non sine causa factum est : Da- 
mini mei nutuj ministravi : per ceconomiam lapidem 
revolvi, ut Petrus se inclinans, videret linteamiua , 
ut viderent mulieres ubi jacebat Dominus. Revoltit , 
iuquit , lapidem, et sedebat snper. eum. Servabat Ju- 
d:eoruin accusatorem, custodiebat resurrectionis te- 
stem : servabat lapidem eorum quorum cor lapideum 
erat, ad illos redarguendos. Hoc enim Dominus Chri- 
Sticidarum inimicitiam traducens, in Evangeliis ad 
ipsos clamabat : Etiamsi illi taceant , lapides clama- 
bunt ( Luc. 19. 40). Erat. autem aspectus. ejus. sicul 
ulger, restimentum autem. ejus candidum sicut. nix. 
ure merito. Übi enim peccati macula non est, omnia 
sunt luce plena , nivl pr2 candore similia. Pre timo- 
ee autem ejus exterriti sunt custodes, et (acti sunt veli 
mortui. Ante serrum ut mortui , ante Creatorem δ" 
daces. Quid vero sequentia ? Hespoudens, inquit , en - 
gelus dixit mulieribus, Nolite timere vos. Ὁ res stu- 


IN PARABOLAM SAMARITANI. 


90», ἀλλ᾽ ἐξημιώθησαν τὸν ναόν. Σεισμὸς ἐγέ- 
téyaüc * Αγγείος γὰρ Κυρίου xaza6tic ἐξ οὐρα- 
tpoc&A00v ἀπεκύ,λισε τὸν Aidor ἀπὸ τῆς θύρας 
μημείου. Τί τοῦτο, ὦ ἄγγελε ; ὡς δορυφόρος τοῦ 
ἄντος βασιλέως ἐξ ὕψους χατέδραμες ; Ἦλθες duy 
'σαι θρηνοῦντα τὰ γύναια ; ἦλθες συνευφρανθῇ- 
jv ἀνθρώπων τῷ γένει; Ἕασον παρακεῖσθαι τὸν 
tou μνήματος. Τί σαλεύεις, ὃν οὐχ ἐχίνησε προσ- 
là ἡ πέτρα; Ὡς ἐτέχθη ἐχ μήτρας, οὕτω προ- 
ἐχ μνήματος" οὐ γὰρ ἐνώχλησε τῆς παρθενία; 
λείθροις τιχτόμενος, οὐχ ἐχίνησε τὸν λίθον, ὃν 
τε. Τὸν τάφον μετὰ τοῦ λίθου ἐσφραγισμένον χατο 
. Οἴδα, φησὶν, οἷδα - ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς γέγονε τὸ 
[Voy * τῷ τοῦ Δεσπότου μου ὑπούργησα νεύματι" 
μιχῶς τὸν λίθον ἐχύλισα, ἵνα Πέτρος παραχύ- 
ἄστται τὰ ὀθόνια " ἵνα ἴδωσιν αἱ γυναῖκες τὸν 
ὅπου ἔχειτο ὁ Κύριος. ᾿Απεχύ,ϊισε, φησὶ, τὸν 
καὶ ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ. "Etfpsi τὸν τῶν 
ὧν χατήγορου, ἐφύλαττε τὸν τῦς ἀναστάσεως 
55. ὅτήρει τὸν λίθον τῶν λελιθονμένων τὴν xao- 
ρὸς ἔλεγχον. Τοῦτο vào xo ὁ Κύριος τὴν τῶν 
"χτόνων δυσμένειαν ἐχπομπεύων πρὸς αὐτοὺς ἐν 
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εὐαγγελίοις £663 ^ Κα» αὐτοὶ σιωπήσωσιγ, οἱ Alto 
κεχράξονται. Ἦν δὲ ἡ ἰδέα αὑτοῦ ὡς ἀστραπὴ, καὶ 
ἐὸ ὄνγδυμα αὑτοῦ «ἰευκὸν ὡσεὶ χιών " εἰχότως. Ἔνθα 
Υὰρ ἁμαρτίας σπῖλος οὐχ ἔγκειται, πάντα φωτός ἔστιν 
ἀνάμεστα, τῇ τῆς χιόνος ἐοιχότα λαμπρότητι. ᾿Απὸ δὰ 
τοῦ φόδου avtov ἐσείσθησαν οἱ τηροῦντες, καὶ ἐγέ- 
γοντο ὡσεὶ νεχροί. Ἐπὶ τοῦ δούλου ὡς νεχροὶ, xal 
ἐπὶ τοῦ χτιστοῦ τολμηροί. Τί δὲ χαὶ τὰ ἑξῆς x 'Azoxpi- 
θεὶς, φησὶν, ὁ ἄγγειιος εἶπε ταῖς γυναιξὶ, Μὴ φοδεῖσθα 
ὑμεῖς. "Q παραδόξων πραγμάτων! ὦ ξένων διηγημά: 
των τῶν στρατιωτῶν γεγονότων ὡσεὶ νεχρῶν, ταῖς 
γυναιξὶ διελέγετο, Μὴ φοδεῖσθε; Eyprv γὰρ τοὺς ἀπ'- 
στους φύλαχας ἐναπομεῖναι τῷ φόθῳ, ταῖς δὲ πισταῖ; 
γυναιξὶ τὴν τῆς σωτηρίας εὑὐαγγελισθῆναι χάριν. Μὴ 
φοδεῖσθε ὑμεῖς * ᾽᾿Λδλμ, γὰρ ὑπὸ τοῦ τῆς φύσεω: ὑμῶν 
χεραμέως ἀνεπλάσθη, χαθάπερ ἐν τροχῷ τῷ σταυηῷ. 
Μὴ φοδεῖσθε" τῆς ὑμετέρας γὰρ μητρὺς Εὔας ἐλύθη 
τὸ πρὸς χατάχρισιν Eyx^nua. ΔΙῚ go6stc0e * πρὶν γὰρ 
ἐγὼ ἀποχυλίσω τὸν λίθον, ὃν ζτντεῖτε, μετ᾽ ἐξουσίας 
ἀνέπτη * αὐτῷ ἡ 052a σὺν τῷ Πατρὶ καὶ zo) ἁγίῳ Πνεύ- 
pat, εἰς τοὺ; αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Aufv. 





Εἷς τὴν παραδο.ϊὴν τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς 1ῃστάς. 


ἀ»--- 


Ἰύσαμεν, ἀδελφοὶ, ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Κυρίου 
Ἴησοῦ Χριστοῦ λέγοντος, ὅτ' ᾿Αγθρωπός τις 
γεν ἀπὸ ᾿Ιερουσωϊλὴμ εἰς Ἰεριχὼ, καὶ Aq- 
σπεριέπεσεν * οἱ xal ἐκδύσαγτες αὐτὸν, καὶ 
c ἐπιθέντες κατέϊιπον ἡμιθανῇ τυγχάνοντα. 
; δὲ xai Λευΐτης διερχόμενοι διὰ τῇς ὁδοῦ ἐχεί- 
καὶ ἰδόντες αὐτὸν, ἀντιπαρῆλθον. Σαμαρείτης 
ἐλθὼν ἐπὶ τὸν τόπον, χαὶ ἰδὼν αὐτὸν, ἐσπλαγ- 
ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ σὺν ἐλαίῳ οἶνον βαλὼν χαὶ ávaat- 
ἔχεεν [829] αὐτῷ, xal χατέδησε τὰ τραύματα αὐὖ- 
ιὶ ἀναλαδὼν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον χτῆνος, ἤγαγεν εἰς 
&lov, χαὶ ἔδωχε τῷ πανδοχεὶ δύο δηνάρια, εἰπών " 
"ζήθητι τοῦ ἀγθρώπου τούτου, καὶ εἴ τι προσδα- 
fic, ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί us ἀποδώσω σοι. 
ν οὖν τὴν τούτων παραδολὴν, ἵνα συνιέντες χαρδίᾳ 
» γνωρίσωμεν τοῦ Θεοῦ τὰ μυστήρια. ᾿Ανθρωπός 
| "Aóxn , Ἱερουσαλὴμ 05 ἡ ἐπουράνιος πολιτείᾳ 
φρόνησις, Ἱεριχὼ δὲ ὁ χότμος. Ἔ φ' ὅσον τοίνυν 
A πρὸ τῆς παραχοῆς εἶχε τὸ ἐπουράνιον φρόνημα, 
ν ἰσάγγελον πολιτείαν, ἀχώλυτον εἶχε τὴν εἴσοδον 
ἐπουρανίῳ πόλει Ἱερουσαλὴμ, xai τὴν χατοιχίαν 
πριδὴν kv ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Θεοῦ ποιούμενος, 
δενὸς ἐνιχᾶτο, οὐδὲ ἐτραυματίζετο * ὅτε δὲ map- 
.*oU Θεοῦ, xal τὴν ἐντολὴν οὐχ ἐφύλαξεν, ἀλλ᾽ 
θη τῇ ἀπάτῃ τοῦ ὄφεως, τότε χατέδη εἰς ἹΞριχὼ, 
τιν, εἰς τὴν D» χαὶ τὰ τῆς γῆς εἰργάζετο * le- 
ἣμ γὰρ ἀνάδασις ἐρμηνεύεται, Ἱεριχὼ δὲ κατα- 
ig. Νατέθη οὖν à; ἀπὴ Ἱερουσαλὴμ εἰς ᾿ΙΞξριχὼ, 
ἀπὸ τοῦ ἐπουρανίου πολιτεύματος, ἐπὶ τὸ τῆς 
: τοῦ διαδόληυ πηλίτευμα. Ὅτε γάρ τις φυλάσσει 
τολὰς τοῦ Θεοῦ, τότε ἐν οὐρανοῖς πολιτεύεται, 
σιν ὁ ᾿Απόστολος, Ἡμῶν δὲ τὸ ποιϊίτευμα ἐν 
οἷς ὑπάρχει. Κατέδη ἀπὸ δόξης εἰς ἀδηξίαν, ἀπὸ 
ἰἔσου τρυφῆς εἰς ἀκανθηφόρον γῆν, ἀπὸ ζωῆς εἰς 
ν" Ἐν ᾧ γὰρ, φησὶ, φά)εσθε àx τοῦ ξύλου, 
p ἀποθανεῖσθε" τουτέστι, τῇ ἁμαρτίᾳ * θάνατος 
χῆς ἁμαρτία τὸ mapaxousa, Θεῷ. Κατέδη ἀπὸ 
νης τῆς ἐν τῷ mapaósiou, ἀπὸ ἀγιωσύνης τῆς; 
avol; , xal $5 0sv εἰς Ἱεριχὼ, τουτέστιν, εἰς τὸ 
, τῆ: παραχοῆς, εἰς τὸν θάνατον τῆς ἁμαρτίας. 
ἱπίπτει εἰς τοὺς ληστὰ;, τουτέστιν, εἰς τὸν δ:ά- 
xai τὰς ἀντιχειμένας αὑτῷ δυνάμεις. "Ooh; δέ 
) βίο; οὗτοξ, ὅπου περιπατήσας ὁ ᾿Αδὰμ ἔπεσεν 
Ig λῃστὰς, xai ἐχδιδύσχουσιν αὐτόν. Καὶ τί αὑτὸν 
av; Τὴν στολὴν τῆς ὑπαχοῆς, τὴν μετ᾽ ἀγγέλων 
, τὴν ἀχήρατον δόξαν, τὴν μετὰ Χριστοῦ διατρι- 
ἣν ἐν παραδείσῳ τρυφὴν, τὴν ἐπουράνιο" ζωὴν. 
v αὑτὸν ἐξέδυσαν τὴν “στολήν. Καὶ πληγὰς αὐτῷ 
tav, τουτέστι, τὰς ἁμαρτίας, πορνείας, μοιχείας, 
λατρείας, φαρμαχείας, φόνους, φθόνους, ἔρε:ς, 
, χαὶ πᾶσαν τὴν λοιπὴν τῶν xaxov ἐργασίαν. 
γὰρ τὰ ἔργα μαστιγοῦσι τὸν ἄνθρωπον, ταῦτα 
ἂν καὶ φθορὰν ἐμποιοῦσι. Καὶ ὅτι ἔστι τοῦτο 
ὑς., μάθε πτρὰ τοῦ Δαυϊὸ, πῶς τὰς τοῦ ᾿Αδὰμ 


πληγὰς εἰς ἑαυτὸν εἰχονογραφῶν, μώλωπας αὐτὰς x35 
λῶς λέγων * Προσώζεσωαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές 
μου ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου. [Ιᾶσα ὃὲ 
ἀπλαρτία μώλωπα xal τραῦμα ἐργάζεται. Ἐτραυματί- 
σθη τοίνυν διὰ τῆς παραχοῆς, ἐπλήγη διὰ τῶν ἀνομιῶν, 
ὥς φησιν ὁ προφήτης “ Ἐπιλήγην ὡσεὶ χόρτος, καὶ 
ἐξηράνθη ἡ καρδία pov , ὅτι ἐπελαθόμην tov ga- 
γεῖν τὸν ἄρτον μου" τουτέστι, τοῦ φυλάξαι τὴν ἕντο» 
λὴν τοῦ Θεοῦ. Ἡμιθανῇ δὲ, φησὶ, τοῦτον χατέλιπον, οὐ 
ὡς μὴ βουλόμενο: τοῦτον ἀναιρεῖν, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ Θεοῦ 
μὴ συγχωῤοῦντος. Οὐ βούιλομαι γὰρ. φησὶ, τὸν θάνα- 
tor tov ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν μετάνοιαν, Καὶ ποῦ αὐ- 
τὸν χαταλείπουσιν ; Εἰς τὴν ὁδὸν, τουτέστιν, εἰς τὸν 
βίον τοῦτον * ὁδὸς γὰρ λέγεται ὁ αἰὼν οὗτος, ἐπειδὴ 
πάντες ἄνθρωποι δι᾿ αὐτοῦ διέρχονται. Καταλαδὼν δὲ, 
φησὶν, ὁ ἱερεὺς ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν, ἀντιπαρῆλ- 
θεν. Ἱερέα δὲ λέγει τὸν μαχάριον Μωῦσῆν xai ᾿Αχοών. 
Μαρτυρεῖ γὰρ ὁ Δανῖδ λέγων, Δίιωῦσῆς καὶ ᾿Αὐρὼν 
ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ, καὶ Σαμουὴ.1 ἐν τοῖς éxtixa- 
ἰουμέγοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Οὗτος οὖν ὁ θαυμαστὸς 
Μωῦσῆ- ἔνδοξος γενόμενος, ὁ δεχαπλήγῳ μάστιγι τοὺς 
Αἰγυπτίους ἑτάσας, ὁτὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν σχίσας xal 
ἁἀποξεράνας xai διαγαγὼν τὸν λαὸν δι᾽ αὐτῆς, ὁ τὸ ἐν 
Μαῤῥᾷ ὕδωρ γλυχάνα:, ὁ τῷ Θεῷ διὰ νέφους mposop:- 
λήσας, ὁ πουλλὰ θαύματα ἐργασάμενος, ὁδεύων τὴν 650v 
τοῦ βίου τούτον, χαὶ ἰδὼν τὸν ἄνθρωπον χείμενον τε- 
τραυματισμένον, παρῆλθεν αὐτὸν, καὶ οὐχ ἀνέστησεν, 
Ὁμοίως δὲ καὶ Λευΐτης, τουτέστι, τὸ προφητιχὸν τά- 
γμα. Καὶ γὸρ ἐχεῖνοι ὕστερον μετὰ τὸν Μωῦσῆν γενό» 
μενοι, χαὶ τὴν αὐτὴν ὁδὸν τοῦ βίου βαδίσαντες, εὑρόντες 
τετραυματισμένον ἀνθρωπον τὸν 'Λδχμ, οὐχ ἀνέσττσαν, 
Οὔτε Μωύῦτῆς δ'ὰ νόμον, οὔτε ποοφῆγται διὰ σημείων τὸ 
820] τοῦ ᾿Αδὰμ τραῦμα ἐθεράπευσαν. Οὐδεὶς αὐτὸν 
MUR οὐδεὶς αὐτῷ ζωὴν ἐχαρίσατο, οὐδεὶ; αὑτὸν ἐκ 
θανάτον ἐλυτρώσατο, οὐδεὶς ἔστειλε τῆς ἁμαρτίας τὸ 
τραῦμα " xai γὰρ αὐτοὶ ἐν ἁμαοτία:ς κατείχοντο. El 
χαὶ διὰ σεμνὴν πολιτείαν Θεοῦ φίλοι ἐγένοντο, ἀλλὰ διὰ 
τὸ ὁμοσάρχους εἶναι τῷ ᾿Αδὰμ, xat ἀπὸ τῆς ῥίζης τῆς 
γεχρᾶ; φέρεσθαι, οὐχ ἠδύναντο χλάδοι ὄντες τὴν ῥίζαν 
ἀνασπάσαι ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. Σαυσρείτης δέ τις, φησὶ, 
σπουδαῖος τοῖς ἔργοις, εὔσπλαγχνος τὴν προαΐρεσιν, 
συμπαθὴς περὶ τοὺς ὁμοδούλου:, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν τόπον, 
xai ἰδὼν αὐτὸν τετραυματισμένον, ἐσπλαγχνίσθη, καὶ 
ἐπέθηχεν ἔλαιον καὶ οἶνον, χαὶ χατέδησε τὰ τραύματα 
αὐτοῦ, τουτέστι, τούτου τὰς ἀμαρτία;. Πρόσωπον xai 
εἰχόνα ἀναλαμδάνει ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς 
Σαμαρείτηυ. ᾿ ἐρεῖ τις τῶν ἀχροατῶν, τί ; τὴν Ku- 
p:ov Σαμαρείτην λέγεις ; Ναὶ, Σαμαρείτην λέγω αὐτὸν, 
οὐ τῇ φύσει τῆς θεότητος, ἀλλὰ τῇ μιμῆσει τῆς εὑ- 
σπλαγχνίας. “Ὥσπερ vào ὁ Σαμαρείτης τῇ μὲν φύσει του 
σώματος ὅμοιος τοῖς ἄλλοις ὑπῆρχε, τῇ δὲ προαιρέσει 
τὶς εὐσπλαγχνίας οὖχ ὅμοιος, ἀλλὰ χρείττων ἐφάνη " 
οὕτω xal ὁ Κύριος ἄνθρωπος μὲν τῇ θεωρίᾳ «es iis ape 
τος ἔφάντ, ὅλοις ToS o2. Tod [a^ as URN 
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intelligere , audi. Miscens vinum cum oleo : oleum 
iudecit consolatorium verbum ; vinum vero sive se- 
veriiatem | infundens , dectrinam qu»  dissipatam 
mentem colligit , secmdum Apostoli dictum, Argue , 
obsecra, increpa (3. Tím. 4.2). Imposuit autem illum 
iu jumentum suum ; id est, assumens Christus car- 
pem humeris divinitatis , l'atri attulit in cielos. Non 
enim aurum, aut argentum, aut lapides pretiosos , 
sed hominem ad imaginem factum attulit a terra in 
clos, in magnum, mirabilem ct latum diversorium, 
in honc catholicam Ecclesiam. Et tradidit stabula- 
τον: beato Paulo, colunnz Christianorum, vero sta- 
bulario, daus ipii duos denarios; per Paulum vero 
aliis per varias Ecclesias , summis sacerdotibus, do- 
ctoribus, ministris; duos denarios, Vetus et Novum 
Testamentum, dicens, Curam habe hominis hujus, et 
δὲ quid supererogaveris, ego veniens reddam tibi. Moc 
autem significat : Curam habe, inquit, populi ex gen- 
tibus , quem tibi in Ecclesia tradidi. Quia a'grotaut 
homines a peccatis vulnerati, cura illos, imponens 
ipsis lapidem etnlastri, prophetica dicta et evarge- 
licam doctrinam. sanitatem ipsis afferens per admo- 
nitiones V«teri οἱ Novo Testamento desumptas, sua- 
densque ipsis ut a peccatis abstineant, diabolique 
errorem relinquant. Quod. si postea illi inemendabi- 
les maneant , suade illis ex tuis recte factis,' por 
au-tera verba flecte illos ; exemplum il!is esto exem- 
plarque bonum, verbo, opere, conversatione , fide , 
caritate, honestate; ut exemplum tuin sequantur, 
et imitentur bonam vitam tuam. lloc si feceris, et 
aliquid additamenti verbo et opere adjeceris, et su- 
pererogaveris , ego redie:s reddam tibi : id est, iu 
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secunu mco adventu dignam tibi laborum merce- 
dem reddam. Ideo bis fidens promissionihus Paulus 
dicit : Ego autem libentissime impendam, et suporim- 
pendar pro animaboas vestris (8. Cor. 48, 15) ; de do- 
ciriua gentibus allata et de ministerio verbi loquens. 
lpse enim Ecclesias Pei dificavit eL flimavit, et 
omnes liomines spiritualibus admonitionibus curavit : 
singulis opportuna distribuens, animas nostras ducit 
ad vitam :rlernam. Omnibus, inquit, omnia factus sum, 
st omnes salvos (4cium (1. Cor. 9. 92). Mic est bonas 
Ecclesiw | stabularius : omnes accipit , omnes curat, 
non forricatorem alrgit, nou ebriosum, non convi- 
ciatorem , non rapacem aversatur, non idololatram 
abominatur, non alium impium et impurum - 
quitur, sed omues accipit. Ut medicns abstergit τοῖς 
nera, et per lavacrum regeuerationis abluit et emen- 
dat, et affert severa verba, quasi vinum, ne peccatis 
iguorantiz abducantur. Et rursus curat obsecratione 

wasi oleo ungens animas nostras; nam dicit ilie: 

bsecro vos, frutree, per misericordiam Dei , αἱ exhi- 
beatis corpora vesira hostiam viventem, Deo placentem, 
rationabile obsequium vestrum (Rom. 12. 1). Quotquet 
igitur Pauli di cipuli sumus, Christi przecepta serve- 
mus, ne a czlesti Jerusalein excidamus, et a civitate 
Dei viventis. Utinam omnes sanati a vulneribus ani- 
mi et corp ris, in sanitate ct perfectione fidei 
Christo adstemus salvi οἱ integri, non deficientes in 
oni opere bono, ct fruamur promissis bonis cale» 
sibus, gratia οἱ benignitate Domiui nostri Jesu 
Cliristi , quicum Patri glori», unaque sanctissimo 
S,iritui, nunc et semper, et in. s:cula szculorum. 
Amen. 
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Qui instructus est oratione, jejunio et eleemosyna, 
dives cst in Christo, pietatis operarius. Qu:e enim 
utilitas est, fratres, si corpore jejuueimus, et re oc- 
cidamus ? quse utilitis a cibo abstinere, et fornicatione 
pollui? carnes non edis, sed devoras carnes fratris 
tni. Quod lucrum est non Letari. vino, et. inebriari 

cuniis? qux utilitas non edere panem, ct ine- 

riari furore ? quod lucrum jejunio macerari, et con- 
viciari proximo ? que utilitas temperanter cibis uti , 
et aliena rapere ? qu:e necessitas est corpus tabefa- 
cerc, et esurientem non alere? que ntilitas corpus 
atterere, et viduas pupillosque non miseràri? Si jeju- 
pare vis, odio habe avaritiam : magnum malum est 
avaritia. Jejunas? fuge fornicationem, fuge detra- 
etionem, mendacium , conviciun, | inimicitiam, bla- 
sphemiam, et omnein. curiositalem. Jejunas? fuge 
avaritiam, rapinam, rixam et animi perniciem invi- 
diam. Jejunas? fuge gulam, omuíis inali maurem , 
qure separat nos ab ipso Deo, el nos deducit in 
ahyssnm peruiciei. Si propter Deun jejunes , fuge 
omne opus f)eo perosum , et poenitentiam tuam 
acceptaim habebit , ut misericors et clemens. Cur- 
ramus, fratres, ad. paenitentiam curramus : da- 
tun est nobis tempus confessionis , luctus et 
gemitumn, non negligentize οἱ segnitiei. Poenitentia 
enin est coaciliauix. regni c»lorum, et ingressus 
p»radisi, ac volnptatis zeterna possessio. Si jejunes , 
dilecte, paupere ne despicias, nudum indue, vidu:e 
lacrymas respice, pupillos gementes considera. Si 
bona habes, miserare ; sin nou habes, ne rapias 
aliena. Jejunas ? prohibe linguam tuam a malo , et 
labia tua ne loquantur dolum : sufficit tibi ad salutem. 
Si jejunes, vide ne des pecuniam tuam ad usuram. 
Jejunas ? miserere ejus quem Lesisti, ne invideas 
uniquoni fratri, nce quempiain odio habeas. Jejunas? 
ue vani gloriam secteris. Jejunas ? fuge fornicatio- 
nem, qu nos separat ἃ [)eo εἰ a sanctis, et nobis 
parit inexstinguibilem ignem. Jejunas ? nutri esurien- 
tes, potum da sitientibus, infirmos visita, corum 
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qui in carcere sunt ne obliviscaris, afflictos miserere, 
Oppressos et gementes cura : esto misericors , taitis, 
bonus, mansuetus, patiens , niserator , injuriarum 
immemor, pius, pacilleus, verax, religiosus, ut 
Deus et jejunium tuum acceptum habeat , et pebni- 
tentia lucrum cum magna largitate praebeat. Si 
jejunes , dilecte, sic jejuna ut Christus jussit οἱ ne 
e! laborem subeas, οἱ mercedem perdas. Hxc, queeso, 
fratres, tuto servemus, ui mercedem accipianius a 
Deo, audismusque beatam illam vocem dicentem : 
Venite, benedicti patris uei, possidete paratum vobis 
regnum a conslitulione mundi ( Matth. 25. $4). Nihil 
cniin , fratres, potest opem ferre nobis in tremenda 
illa judicii die, et illam nobis attrahere vocem , ut 
poenitentia et eleemosyna. Ut inter onines cibos panis 
est inagis necessarius, sic intcr omnia opera mortis 
cogitatio. Ignis aeterni memoria vespere tecum de- 
cumbat , et tccum surgat ; nec te umquam psalmo- 
ἀπ tempore segnities occupet. Ut apparente luce, 
recedunt tenebre , sic ab humiliations omnis acerbi- 
tas et ira deletur. Vinciatur deinceps ira, ut tyrannus, 
vinculis mausuetudinis : ne umquau adimittas loquen- 
tem contra prosimum ; iio dic illi : Cessa , frater : 
ego quotidie in graviora delicta labor, et quomodo 
illum damnare possumus ? Mendacium est. caritatis 
destructio ; perjurium vero Dci negatio : mendaciura 
timorem Dei fugat , judicemque habet propriam cea- 
scientiam. Leo blanditiis sape cicuratus est. Qui 
ventri deditus est, οἱ spiritum fornicationis vult 
vincere , similis est ei , qui cum oleo vult incendiuin 
exstiuguere. Lingua multitudine ciborum roboratur. 
Nature infirmitatem Deo commenda, agnoscens enm - 
nino tuam imbecillitatem. Noli precari fucatis verbis, 
sed ora ex tota anima , et in humilitate cordis ante 
omnia dic, Miserere mei , Domine , quoniam infrnus 
sum. ( Psal. ὃ. 2). Nobis fides firma et amor Dei 
sollicitudines abscindit : mortis vero memoria etiam 
corpus abnegat. Modico igne magnain sylvam quidam 
combusserunt , et una virtute omnia vitia. fugaruut, 
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ἸΙεοτεδῆς * Tux ὁ Osho val τὴν νηστείαν σου &ro^i- 
, χαὶ τῆς μετανοίας τὸ χέρδος μετὰ πολλῆς τῆς 
ἥχης παράτχῃὴ δοι. "Ex νηστεύῃς. ἀγαπητὲ, 
νήστευσον ὡς ὁ Χριστὸς ἐχέλευσεν, ἵνα μὴ val 
5zto» ὑπομένῃς, xal τὸν μισθὸν ἀπολέσῃς. Ταῦτα 
καλῶ, ἄδελφοΣ, ἵνα ἀσφαλῶς τηρήσωμεν, xal 
v χομισώμεθα παρὰ τῷ Θεῷ, καὶ ἀχούσωμεν 
ιαχαρίας ἐκείνης φωνῆς τῆς λεγούσης, Aturs 
Aorngéro: τοῦ Πατρός μου" κιϊηρογομήσας- 
v ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ xazu£o- 
técuov. Οὐδὲν γὰρ, ἀδελφοὶ, δύναται βοηθῆσαι 
ἐν ἔχείνῃ τῇ φοδερᾷ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, xot τῆς 
; ταύτης προνενούσης, ὡς μετάνοια xal ἕλεν 20- 
Ὡς πασῶν τροφῶν ὁ ἄοτος ἀναγχαιότερος. οὕτω 
v ἐργασιῶν fj τοῦ θανάτου ἔννοια. Πυρὸς ἀἰωνίον 
ἢ xa0' ἑσπέραν συγχοιμηθήτω δοι, καὶ συνάν1- 
) Got, χαὶ οὐ μὴ σου ῥᾳθυμία ἐν χαιρῷ ψαλμῳδίας 
jr] ποτέ, Ὧ; φωτὸς φανέντος, ὑποχορὲῖ τὸ ov5- 
ὥτω xal ἀπὸ ταπεινώσευης πᾶδα πιχρία χαὶ θυμὸς 
νίξετα:!. Δεθήτω λοιπὸν θυμὸς, ὡς τύραννος, ἐν 
ἰς πραότητος " μηδέποτε χαταδέξῃ τὸν πρὸς σὲ 
λησίον χαταλαλουντα, μᾶλλον δὲ λέγε πρὸς αὐτὸν, 
1, ἀδελφὲ, ἐγὼ xa0' ἡμέραν ἐν χαλεπωτέρο!ς 
μασι πταίω, χαὶ πῶς ἐχεῖνον χαταχρῖναι δυνά- 
; Ῥεῦδός ἔστιν ἀγάπης ἀφανισμὸς, ἐπιορχία δὲ 
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Θεοῦ ἄρνησις" cófov Θεοῦ χτηδάμενος ἐδίωξε ψεῦδος, 
διχδστὴν ἔχων τὴν ἰδίαν συνείδησιν. Λέοντα ὃ χολαχεύν 
σὰς πολλάχις ἡμέρωδεν. Ὃ τὴν ἑαυτοῦ θεραπεύων 
γαστέρα, xal πνεῦμα πορνεῖας νιχῆσαι βουλόμενος, 
ὅμοιό; ἐστιν ὁ μετὰ ἐλαίου σδεννύων τινὰ ἔμπρησμόν. 
Νευροῦται γλῶσσα ὑπὸ πλήθους ἐδεσμάτων. ᾿Ανάθον 
Κυρίῳ τὴν τῆς φύσει)»: ἀσθένειαν, γινώσχων εἰς ἅπαν 
τὴν ἰδίαν ἀδυναμίαν. Μὴ εὔχου iv δεσοφισμένοις Pipe 
σιν, ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης Ψυχῆς, xal ταπεινώσεως χαρδία:" 
πρὸ πάντων 85 λέγε, "Bincór ἐξ, Κύριε, ὅει ἧἦσθε- 
γῆς εἶμι. Ἢ ἵν πίστις ἀχλινὰς χαὶ ἀγάπη Θεοῦ περ'- 
κόπτει φροντίδας ᾿ θανάτου ὃὲ μνήμη ἀπαρνεῖται xol 
σῶμα. Διὰ μιχροὺ τινος πυρὺς πολλὴν ὕλτν χατέχαυ- 
σαν, xaX διὰ μιᾶς ἀρετῆς ὅλα τὰ πάθη ἔφυγον. Ὃ Θεῷ 
παρίστασθαι λοξιζόμενος ἐν αἰσθήσει χαρδίας, kv fpos- 
εὐχὴ γενοῦ στῦλος ἀχλόνητος, ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν βιωτι- 
κῶν φροντίδων ἐμποδιζόμενο:ς. Εἴ τις ἀγνὸν σῶμα 
βούλεται παῤαστῆσαι τῷ Χριστῷ, καὶ xapb!av χαθα- 
ρὰν ἐπιδείξαδθαι αὐτῷ, τηρητάτω ἀοργησίαν χαὶ ἐγ- 
χράτειαν, Τούτων γὰρ χωρὶς ἣ σῶμα fj νοῦν χἀθαρὸν 
παραστῆσαι τῷ Θεῷ βουλόμενος, xal φροντίσι τοῦ βίου 
δονηύμενος, ὅμοιός ἔστι τῷ τοὺς ἑαυτοῦ πόδα: ἰσχυρῶς 
δήσαντι, xdi δξέιυς περιπατεῖν δοχιμάζοντι ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ. ᾿Δμήν. 








J| Περὶ γηστείας, καὶ slc τὸν Δαυϊδ, xal περὶ πρεσδυτέρων, xal elc cóv ᾿Ιω᾿οσὴ;», xal xarà Navdtov. 


ϑολιχκὸν ἡμῖν, xai οὐ μεριχὸν μέλος ὑπαγορεύων 
ἄριος Δαυῖδ, ἐπῆλθε ψάλλειν" ᾿Εξομιο.ογήσο- 
ot, Küpie, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ pov * διηγήσομαι πάντα 
τυμάσιά σου. "Q τῆς εὐλαδείας τοῦ μᾶχαρίον 
ν τοῦ πταίπαντος, καὶ μὴ χαταφρονήσαντος ἱ Εἰ 
aX ὡς ἄνθρωπος ὁλιυθήσας ἔπεσεν, ἀλλ᾽ ὅμυ)»ς 
θρωπος ἐξωμολογήσατο. ᾿Εξομολογήσομαί σοι, 
, &v ὅλῃ καρδίᾳ μου. El μὴ γάρ σοι ἐξομολογή- 
|, τῶν ἁμαρτιῶν οὐχ ἀπαλλάττομαι. 'Εξομολο- 
«al cor, Κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου. El μὴ γάρ 
Ὁμολογήσωμαι, ὡς χιὼν οὐ λευκανθήσομαι. Ἑξο- 
γχήσομαί σοι, Κύριε. El μὴ γάρ σοι ἐξομολογήσω- 
| διάδολος τὴν φονημοιχείαν παίζων οὐ μεθίστα- 
Ἑξομοιιογήσομωί σοι, Kópis. Εἰ μὴ γάρ om 
λογήσωμαι, εἰς τὴν προτέραν τιμὴν οὐχ ἐπανέρ- 
. Ἐξομο.ἰογήσομαί σοι, Kopis.. El μὴ γάρ oo. 
λογήσωμαι, πατήο cou χατὰ οάρχα aXousts οὐ 
αι. Ἐξομο.ἰογήσομαί σοι, Κύριε. El μὴ váp 
ομολογήσωμαι, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐδὲν ὑπαγο- 
μοι, xal οὐδεὶς τὸν πεντηχοστὸν ψαλμὸν ἐχμαθεῖν 
ται. ᾿Αρμόζει δὲ ἑνὶ ἐχάστῳ τῶν ποοσερχομένων 
tip βαπτίσματι λέγειν τὰ τοῦ μαχαρίου Δαυῖδ, 
μοιϊογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν δῖῃ καρδίᾳ μου. 
| γάρ σοι ἐξομολογήσω &t, τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον 
ἱποδύομαι. Ἑξομοιϊογήσομαί σοι, Κύριε, El μὴ 
οι ἐξομολογήτωμαι, τὸν νέον ἄνθρωπον οὐχ ἐν- 
t. ᾿Εξομοιογήσομαί σοι, Κύριε. Fl μὴ γάρ σοι 
λογήσωμαι, οὐκ ἂν τῇ τῶν πιστῶν ποίμνῃ σὺυν- 
ιτθήσομα!:. ᾿Εξομοιογησομαί σοι, Kógis, ἐν διῖῃ 
ig μου. Ἐπείσθην γἀρ aou λέγοντος, μὴ αἰσχυν- 
ξομολογῖ σαι τὰς ἁμαρτίας σου. Ἑξομο.ϊογήσο- 
7ot, Kopie, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου. "Hxovsayáp so» 
vos. Οὐχ 100v. καλέσαι δικαίους. dAAa ἀμαρ- 
Uc εἰς μετάνοιαν. Εὔκαιρον δὲ χαὶ τὰ τοῦ μαχα- 
Παύλου λέξαι ῥήματα. [lola ταῦτα ; NUr χαιρὸς 
ἐσδδχτος. Il;ioz χαιρό;; ὁ τῆς νηστείας χαλλωπι- 

Ποῖος χαιρός ; ὁ τῆς φιλοπτωχίας φωτισμός. 
χαιρός ; ὁ tn; μετανοίας πορισμός, Νὺν xapóc 
ὄσδεκτος. νῦν ἡμέρα σωτηρίας. Τὰ αὑτὰ δὴ ταῦτὰ 
᾿χχαλητιαστὴς γράφων λέγει Καιρὸς τοῦ x.lav- 
ἣν ἁμαρτίαν, xal χαιρὸς τοῦ γειάσαι τῇ 0wtn- 
πλάσαι, οὐ χαταγελάπαι * ἄλλο γχο γέλως προπϑ- 
xal ἄλλο γέλως ἐπωφελής. Καὶ ὅτι οὐ Ψεύδομαι 
ι λέγων, ἐξ αὑτῶν τῶν θείων Γραφῶν λάμδανς τὴν 
ξεν, Περὶ μὲν γὰρ τοῦ προπετῶς γιλῶντος, ἄχου- 
Ὡς Σοφίας λεγούσης * "Appur ἐν γέλωτι πράσσει 
" περὶ δὲ τοῦ συνετῶς γελῶντος χυὶ ἐπωφελῶς, 
: τὴῦ Ἰὼρ λέγοντος" Πὰν δῶρον ἀσεδοὺῦς οὐ .1ἡ- 
c, ἀιϊηθινὸν δὲ στόμα ἐκπιιήσει γέλωτος. Ka- 
ὧν ἔλεγον ὁ Ἐχχλησιαστῆς" Ναιρὸς τοῦ xAavcut, 
καιρὸς τοῦ γεϊώσαι. Καιρὸς τοῦ χλαῦδαι τὴν 
πίαν, καὶ χαιρὸ; τοῦ εὐφρανθῇ αἱ τῇ διχαιοτύνῃ 


Δίκαιος γὰρ Κύριος, καὶ δικαιοσύνας ἠγάπησε. Και- 
phe τοῦ ῥῖξαι τὴν ἔχθραν, xaX χα:οὺς τοῦ συνᾶψαι τὴν 
ἀγάπην " πειθόμενοι τῷ μαχαοἷῳ Πσύλῳ τῷ λέγοντι, Ὁ 
ἥϊιος μὴ ἐπιδυέτω éxl τῷ πωαροργισμῷ ὑμῶν. Kate 
ρὸς τοῦ ἐκοιζῶσαι E &cf6::av, xaX xatphz τοῦ φυτεῦ- 
σαι thv εὐσέδειαν. Ταῦτα δὲ πάντα xal 6 Κύριος ἡμῶν 
ἐμφαίνων Ἱερεμίᾳ τῷ προφήτῃ περὶ τῇς ἀκὰν οδλά- 
σίου τῶν Ἰουδαίων χώρας ἔλεγε ἀῤὸς αὑτόν" ᾿Ιδοὺ 
καϑίσξημέ c8 σήμερον ἐχριζοῦν xti ρυτεύειν, ἀνα. 
σκάπτειν καὶ ἁγοιχοδομεῖν * ἐχριζοῦν τὸν πολυθεῖαν, 
xai φυτεύειν τὴν μοναρχίαν * dvücxdstrer xal ἄνοι- 
χκοδομεῖν" ἀνατχάπτειν πὰ "EXArvixk ae6áopata, χαὶ 
ἀνοιχοδομλεῖν τὰ μλρτυριχὰ εὐχτέρια. Τὸ δὲ, Σήμερον 
καθίστημί σε, μὴ ἐν ὡρισμένῃ ἡμέρᾳ λάμδανε, ἀλλὰ 
τὸ εἰς ἀεὶ χαὶ πάντοτε, *a0toz φήσιν ὁ μαχάριος IIao- 
λο: " Σήμερον ἐὰν» τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ 
σκιιηρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παρᾶπι- 
ἐρασμῷ, ἀντὶ τοῦ, Ἧ δ' ἂν ἡμέρῳ ἀκούσητε τοῦ Κυρίην 
λέγουτος, Μδτανοεῖτε' ἤγγιχε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν" Μὴ σχιληρύνητε τὰς καρδίας 854] ὑμῶν, ὡς 
οἱ λεγόμενοι Καθαροί. Ταῦτα δὲ οὐ μόνον πρὸ τοῦ βαπτί- 
σματος χαὶ ἐν τῷ vóuto, ἀλλλ xal μεῖὰ τὸ βάπτισμα 
καὶ ἐν τῇ χάριτι. Αὐτὰ γὰρ ταῦτα ὁ Δεσπότης Χριστὸς 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ἐν ἑτέραις λέξεσι παραδιδοὺς; 
ἔλεγεν" Ἁμὴν», ἀμὴν A£yv ὑμῖν, ἔσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ 
τῆς γῆς. ἔσται δεδεμιένα ἐν τῷ οὐρανῷ," χαὶ οὐχ 
ἁπλῶς λέξεών τινων, ἀλλὰ πραγμάτων ἐνόχους ἐποίησε 
τοὺς ἑσυτοῦ μαθητὰς, τοῦ λύειν xal δεσμεῖν. Ὠλέψατε 
πρὸ πάνπων εἰς τὸν μακάριον Πέτρον, πῶς ἐδέσμευσε 
θανάτῳ τοὺς συμλφιυνήταντας τῷ ψεύδει, ᾿Ανανίαν xal 
Σάπφειραν᾽ Tix δὲ ἔλυσε τὴν συμφσρὰν τοῦ Ex Ὑενετῇ ; 
χυλλοῦ ἀθρόον, πόδας αὐτῷ χαρισάμενος. Τί ἐροῦσι 
πρὸς ταῦτα οἱ Καθαροὶ, τῶν χαθαρωυτέρων, καὶ πάτης 
ἀχαθαρσίας ἀχαθαρτότεροι ; Οὐδεὶς γὰρ καθαρὸς ἀπὸ 
ῥύπου, οὐδ᾽ ἂν μία ἡμέρα ἡ ζωὴ αὑτοῦ ἐπὶ γῆς. Τὶ 
οὖν ἐροῦσι ποὺς ταῦτα οἱ πολλοὶ, οἱ τὸν κενόδοξον }0- 
γισμὸν ἔχοντες, οἱ τολιλῶντες λέγειν μεματαιωμένῳ 
στόματι: Ἐγὼ ἔχω τῷδε τῷ πρεσδυτέρῳ προσελθεῖν, 
xai ἐξολολογήτασῦχι αὑτῷ τὰς ἀπλαρτίας poo, τῷ πολ- 
λάχι; πλείονά μοὺ mzaídavst; πῶς δύναται οὗτος. ἄν- 
θρωπος ὑπάρχων xai ἀμχοτωλὺς, τὰς; ἐμὰς ἁμαρτίας 
ἐξαλεῖψαι; Ἰοιχῦτα προφασίζονται οἱ ἐν ἁμαρτίαις xal 
ἐν ὑπιροψίς ὑψοῦντες ἐχυτούς, ᾿Αλλ᾽, ὦ ἄνθρωπε, 5 
σαυτῷ ἐπιδουλεύων τοῖ; d.a, :0: xal ἀπατηλοῖς σὸν ῥῆῇ- 
past, ὁ Θεὸν πὰ πιχραίνων διὰ τὴς αν ατη av χαὶ 
ὑψνηλοφροσύνης᾽ μὴ γὰ purto n po 
τὸν ἀν ησί ἊΝ τὰς ἁμαρτίας; τῷ Δεσπότῃ aat βασιλεῖ 
τῶν ἀπάντων Θεῷ προπέρχῃ, τῷ διὰ τοῦ ἱόρέω; συγχω- 
ροῦντί σοι τὰ πλημμελήματα. Με:σίτης γὰρ, Οὐχ αὐθὲν- 
τη; ὑπάρχει ὁ ἱερεύς, Ti τοίνυν χρίνεις καὶ ἐδελαττεος 
ὅν 6 Gi οὐ καταχοίντι s, 'NS TM 0.5. IN. XM 
ζει, καὶ πὸ Kp οχτοῦ sto sas a gos 


NS, WANN 


161 


than regi : Tu es, o rex, qui hoc [ecisti. Tunc David 
prudens cum esset et pius, non abusus est regia di- 
gnitate, non tyrannice egit cum arguente se, eti:umnsi 
id posset : non dixit, Quis es tu, qui audes coram 
omnibus me arguere? sciebat enim se, quamvis re- 
gem terrenum, Regi tamen supernarum Virtutum 
subditum esse. Audita namque prophete voce, Tu es, 
ὁ rex, Statim confessus est : Peccati. Domino. Cui 
Nathan, Et Dominus absiulit peccatum tuum, non mo- 
rieris (2. Reg. 12. 1.-15). O Nathan, cur ausus es sen- 
tentiam ferre? a Novato enim illo superbo accusandius 
cs. Deo peccavit David, ipsique confessus est, et unde 
hosti num veniam acceperit, ul auferas ejus pecca- 
tum? primo disce, et tunc remis-ionem da peccati. 
Respondet. Nathan : Mihi commisit Deus perfectam 
Davidis curam habere. Nisi enim voluisset per ine illi 
veniam dare, non me misisset ad illum. Quis incusat 
medicum . qui zgrotum curat, et non potius gratias 
agit, mercedemque tribuit? Clore ergo demonstratum 
est, non soluin gratize tempore , eliam ante gra- 
tiam per homines Deum hominibus peccata renisisse. 
Modico autem utamur exemplo ad rem declarandam. 
Suppone , 0 homo, penitenti:e adversarie, quemdam 
hominem in crimen delapsum, et a principe damna- 
tum, atque in exsilium mittendum, vel alio supplicio 
plectendum esse : num hic qui ut damnatus custodi- 
tur, ipsum principem adit rogatum ab hac calami- 
tate liberari? annon potius intermedium quemd:in 
quxrit supplex, qui pro se loquatur, verbi causa 
domesticum, ut per eum salutem sibi paret, et 
judicii caleulum | irritum reddat , principisque iram 
in clementiam mutet? Si in corporeis suppliciis 
talis ordo et consolatio habetur, annon in spi- 
ritualibus altior intercessio et majus auxilium ad- 
hibebitur ? Itaque, o homo, si ideo non vis ad poeni- 
tentiam accedere , quia sacerdos est homo peccator, 
ne quidem baptizeris ; honio eniin. est qui baptizat : 
neque comniunices ; homo quippe est qui agnum Dei 
distribuit. Si hzc fidem habeaut, illud etiam cum fide 
suscipe. Cave ne alia servans, el alia rejiciens, in ju- 
dicium incidas. Sic enim supplantat nos mala bestia 
diabolus , no-que callidis suis inachinamentis vult in 
gehennam injicere. Scriptum est in lege : Principem 
populi tui non maledices (Exod. 22. 28). Si ergo Rex 
regum in principem tibi constituit sacerdotem, cur 
abjicis illum et miserum dieis? num potes terrenum 
regen, qui dedit cuidam principi potestatem, impedire 
dicereque illi : Non est hoc dignus principatu ? Si ergo 
illum unpedire nequis, ne eum quem vult deligat , 
quomodo audes Domiui jussum in sacerdote inmpe- 

ire, quia ille peccator est? nonne Dasid propheta 
in adulierium οἱ οὐδ) lapsus est, ut dixi? nonne 
Peirus qui ter negavit doctorem suum , in peccatum 
et negationem incidit? nonne Paulus persequutus est 
Ecclesiam Dei plus quam quivis alius? Sed benignus 
Dominus bos elegit et gloria affecit, ne quem tu prin- 

i Ecclesi despiceres, vel judicares. Sacerdos 
enim qui baptizat et offert incruentum sacri(icium , 
manus commodat ad rem propositam : Spiritus vero 
Sauctus hxc sanctifleat et magna reddit. Quare bic 
ctiam, cum tu penitentiam agens confiteris, nihil 
aliud facit, quam quod linguam commodet, et Deus 
tibi salutem οἱ veniam. concedit. Si lizec ita se hia- 
beant, ei si potest post bapti-mum: salus obtiueri , 
cur apostolus Petrus Ananiam et Sappliiram statim 
occidit, neque illos per paenitentiam revocavit? At- 
tende diligenter. Non beatus Petrus abscondit empla- 
sirum poenitentiz ; sed illi ipsi, qui in talem culpam 
lapsi sunt, non qu:esierunt utile emplastrum, sed hor- 
tante diabolo, cuin pecuniis suis perierunt. Tunc 
euim poenitentia est, non quando illa voce honoratur, 
sed quande opere agnoscitur. Est enim penitentia 
ab aniwa enia, et est poenitentia in superficie 
solum expressa : quapropter alii salutem, alii damna- 
tionem cousequuntur.. Poenitentiam egit. beatus Pc- 
trus, cgit et miser Judas; sed Petrus sincere paeui- 
ΔῈ} δ et lacrvinans, ac negationem per. laci yimas 
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abluens, in pristinum rediit lionorem ; Judas vero 
perfunctorie poenitentiam egit. Etiamsi enim argen- 
tees. projecerit Judvis, et. dixerit : Peccavi tradens 
sanguinem justum (αι. 27. 4); attamen non inge- 
unit, non lacrymatus est, non diguos paenitentiae 
fructus. fecit, sed admoto laqueo diabolo satisfecit. 
Quid ergo Simon magus? baptizatus et supplantatus, 
atque ἃ Petro damnatus, ut qui pecuniam obtulerit 
ut donum nul'a negotiatione obtinendtm emeret ; 
nonne poeiitentiam. petiit? noane beatus Petrus re- 
spondit : Posnitentiam age de hac nequitia, et ora Deum 
(Act. 8. 22) * Cur, inquies , Anaunize et Sapphire hac 
verba non dixit, Poenitentiam agite a nequitia vestra? 
Auende diligenter. Spiritus gratia non irridetur. 
Ananias enim et Sapphira a Petro convicti. et ob illo 
audientes : Quid convenit vobis tentare Spiritum Do- 
mini (Act. 5. 9)? non confessi sunt. peccatum suum, 
non proeubuerunt , non supplicarunt, non dixerunt : 
Ut homines lapsi sumus ; sed quid? Ab illo convicti 
vicissim responderunt, sese occultare studentes , nec 
intelligentes Spiritum sanclum non irrideri, Quare 
&tatiin. beatus Petrus irritatus, dignam illis protulit 
Sententiam. Simon vero cum audisset a Petro, Árgex- 
(um tuin tecum sit in perditionem, quia putasti domum 
perunia emi (Act. 8. 20), non iudignatus est. non r«- 
llis fuit, non resiliit, quamquatn alus erat ; scd 
contumclias et convicia , quasi antidotum accipiens , 
non solum ante Petrum, sed etiam ante omnes apo - 
stolos procumbens dixit : Precamini vos pro me ad 
Deum, ut nihil veniat super me horum que dixistis ma- 
lorum (1b. v. 24). Multum, inquit, peccavi : non audeo 
pro me Deum placare : vos mediatores pro me Dein 
precamini. Bene ergo dixit Ecclesiastes , Tempus ri- 
dendi, et tempus flendi. Tempus flendi iis, qui incu- 
rabili morbo laborant ; tempus ridendi iis , qui poe- 
nitentiam. diligunt. Ita enim flevit magnus Joseph , 
oculo propleetico morem gerens beato Davidi di- 
centi : Qui seminant in lacrymis, in. exsultatione 
melent ( Psal. 1295. 5). Seminavit itaque Joseph la- 
erymas fraterni amoris, et messuit coronam i. 
Scitis enim omnes, quomodo postquam sttipende T 
modo a fratribus coguitus est, illts Joseph conspe- 
ctis, noluerit ipsis exprobrare. Quinam tamen ill ἤν. 
tres crant, qui duodecim annulorum catenam frater- 
nitatis, quantum iu ipsis fuit, ruperunt? Auamen 
Joseph srwnnas in patrocinium mutans , in collum 
fratrum accidens flevit. Cur in collum , non in aliam 
partem ? Necessario ad colla flevit eorum , qul fra- 
terni amoris jugum abjecerant. Vidis!l manauetu- 
dinem et pietatem viri? Sed dicunt quidam de 
Josepho , illum necessitate adstrictum , et in perc- 
grinis locis versantem, cum humanum auxilium non 
aberet, nee patrocinium, ideo mansuetudinem et liu. 
militatem exhibuisse. Attende igitur qui talia. dicis. 
Ipse namque Joseph ex affectu, quod patrem revere- 
retur, sic dispositus erat '** Josephi memoria, lueis 
presentia. Nam Dommus lucis Christus cx tenebris 
carceris ipsum liberavit. ldeo superflue, non Juste , 
loqueris, o homo, qui dicis Josephum ex necessitate 
fuisse pium et injuriarum iminemorem. Ita enim 
Joseph ante legem erat religiosus et legis observator, 
ut alliciente domina sua , adulterium sit exsecratus. 
Àn tunc lex erat data, Non. adulteriusi facies , non 
[uraberis, non falsum testimonium dices ? nonne i 
sibi ipse lex facius , et naturali judicio ductus , de- 
tentus fugit nudus ab ills, ne domini sui lectum pol- 
luerei? noune domina ejus illum impudenter rogabat, 
et schedulam libertatis se daturam pollicebatur, ei 
omnium bonorum suorum dominum constitutüram , 
si su:e assentiretur voluntati? nonne quanto magis 
illa accedebat, tanto (agis bic retrocedebal , cum 
sese secundum Doinini vocem castravissel , non gla- 
dio, sed fide ἢ nonne hioc illi dicebat justus ille : Si 
dominus meus, domina, non notil quidpiam eorum quc 
sunt in domo sua, sed omnia tradidit in manum meam, 
εἰ nihil excipitur a me , nisi tu, quia (t suxor ejus es : 
et quomodo faciam malum. hoc. peccatum. coram. Deo 


IN ANNUNTIATIONEM. DEIPAILE, ETC. 


Ιωσὴφ τὰ δάχρυα τῆς φιλαδελφίας, xal ἐθέρ! σε τὸν 
ν τῆς βασιλείας. Ἴττε γὰρ πάντες σαφῶς, ὡς, 
w παράδοξον ἐκεῖνον ἀναγνωρισμὸν, θεασάμε- 
Σὴφ τοὺς ἑαυτοῦ ἀδελφοὺς, προτονειδίσαι οὐχ 
. Ποῖοι γὰρ ἀδελφοὶ οἱ τὴν δωδεχάσειρον ἅλυ.-- 
ἀδελφότητος, ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς, διαῤῥήξαντες;; 
ὁ Ἰωσὴφ τὰς θλίψεις εἰς ἀντιλήψεις μετα- 
i, ἐπὶ τὸν τράχτλον τῶν ἀδελρὼν ἔχλαυσεν 
οἷς. Διὰ τί δὲ ἐπὶ τὸν τράχηλον, οὐχὶ δὲ ἐπὶ 
ἔρος: ᾿Αναγχαίως ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν 
4, τοὺς ἀποθδαλόντας τὸν ζυγὸν τῆς τιλαδελ- 
£e; πραότητα xai εὑλάδειαν ἀνδρός ; ᾿Αλλά 
νμἐς περὶ τοῦ Ἰωτὴφ, ὡς ἀπὸ ἀνάγχης συσχε- 
λ ἐν ξένοις τόποις αὐλιζόμενος, xal μὴ ἔχων 
ἕνην βοήθειαν, ἢ τὸν προστατεύηντα, τούτου 
rhv πραότητα xai τὴν ταπεινοφροσύνην ἐπ- 
, Πρίσεγε οὖν ὁ ταῦτα λέγων" αὐτὸς γὰρ ὁ 
ἀπὸ διαθέσεως οἰχείας τὴν πατριχὴν εὐλάδειαν 
το toU Ἰωσὴφ pvfn, χαὶ φωτὸς πτρουσία. 
τοῦ φωτὸς Δεσπ Ἧς X ριστὸς Ex τοῦ σχότους 
λαχῆς τοῦτον ἢἣλευθέρωσε. Διὸ περιττολογεῖς, 
ἃ, οὐ διχαιολογεῖς, ὁ Er ὅτι ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ 
ς ὑπῆρχεν εὐλαξὴς χαὶ ἀνεξίχαχης. Οὕτω γὰρ 
aou ὑπῆρχε φιλόθεος ὁ Ἰωσὴφ χαὶ νόμου τη- 
ὅτι xal χολαχευόμενος παρὰ τῆς ἑαυτοῦ δε- 
. ἐμυσάττετο τῆς μοιχείας τὸ δρᾶμα. Μὴ γὰρ 
μος ἣν δοθεὶς, ὁ χελεύων, Μὴ μοιχεύσῃς, 1m 
Ὅν μὴ ψευδομαρτυρήσῃς; οὐχὶ αὑτὸς U 
γινόμενος, xai φυσιχῷ χριτηρίῳ προσπλαχεὶς 
γυμνὸς ἐξ αὐτῆς, ἵνα τὴν δεσποτιχὴν μὴ μο- 
itm 5 eov à τούτου δέσποινα παρεχάλει αὖ- 
1605, [851] καὶ δέλτους ἐλευθερξας αὐτῷ δώσειν 
ἧτο, χαὶ πάντων τῶν αὑτῆς δεσπότην χατα- 
. εἰ συγχατάθηται. τῷ σπουδαζομένῳ ; οὐχὶ 
(ξένη προέτρεχε, τοσοῦτον οὗτος ἔχαμπτε, κατ 

) Κυρίου φωνὴν ἕξαυτὸν εὐνουχίσα;, οὐ ξέρει, 
ἔστει ; οὐχὶ ταῦτα τὰ ῥήματα ἔλεγε πρὸς αὐ- 
καιος" El ὁ Κύριός μου, δέσποινα, οὐ γινώσκει 
ἐν τῷ οἵἴχῳ αὐτοῦ, ἀ.11ὰ πάντα ἐνεπίστευσεν 
ι(διρῖ μου, καὶ οὐδὲν ὑφαιρεῖται ἀπ’ ἐμοῦ, πιὴν 
à tÓ σὲ γυναῖκα αὐτοῦ &lvat, καὶ πῶς ποιήσω 
“ρὸν τοῦτο ἁμάρτημα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ; 
05 πάρεστιν ὧδε ὁ τῶν πατέρων μου Θεός ; μὴ 
ιος ἐν τῇ Χαναὰν Θεὸς, χαὶ ἄλλος ἐν Αἰγύπτῳ, 
ἡμεῖς ἀγνοεῖτε; μὴ γὰρ οὐχ ἔστιν ἑποπτιχή τις 
; à θεωροῦσα τὸν ἀδιχοῦντα τὸν πέλας; μὴ 
9 ἀνδρός σου ἕξω τυγχάνοντος, xaX ὁ Θεός μου 
δήμησεν; Ὁ σὸς ἀνὴρ, γύναι, ἐμὸς δεσπότης ὧν, 
τὴν ὕπαρξιν αὐτοῦ ἐπίστευσεν ἐν τῇ χειρί μου, 
ἣν πλευρὰν αὐτοῦ συλήσω ; ἕνα ἑνὶ συνέζευξε" 
μίαν πολλοῖς, f) ἑνὶ πολλάς : ἹΜούχασον, δὲ- 
' οἶδα γὰρ τὸν ὑφάπτοντά σε xat' ἐμοῦ. Οὐ σύ 
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p& πολεμεῖς, ἀλλ᾽ ὁ τοὺς ἀδελφούς poo xav ἐμοῦ ὁπλί- 
σας διάδολος. "AxaL γὰρ τοῦ πατρός με ἀλλοτριώσας, 
σπεύδει xal τοῦ Θεοῦ ἀποστῆσαι: " ἄνω xal χάτω χυχλοῖ, 


ὅπως ξένον με τῶν ὀνείρων ποιήσῃ. ᾿Η σύχασον τοίνυν - 
ἄμεινον γὰρ ὄνομα, χαὶ μὴ πρᾶγμα βαστάζειν μοιχοῦ. 


Ἐλν σοι μὴ πεισθῶ, τὸ σώμα μαστίζομαι" ἐὰν δὲ τοῦ 


Θεοῦ μου παραχούσω, τὸ συναμφότερον χολασθήσομαι. 


"Evvo Xp τὸν λέγοντα " Φοδήθητε τὸν δυνάμενον 
καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀποιλέσαι. Ταῦτα εἴρηται πρὸς 
ἀπόδειξιν τῆς πραότητος χαὶ ἀνεξιχαχίας τοῦ σώφρονος 
Ἰωτῆφ. “Ἄχους δὲ αὑτοῦ χαὶ τὴν ἄλλην πραγματείαν. 
"I312 γὰρ πάντες σαφῶς, ὅτι Ribes thc Αἰγυπτίας 
τὴν φυλαχὴν οἰχήσας, ψήφῳ δὲ θείας προνοίας τῆς 
ΛΔ γύπτου βασιλεύσα;, χαὶ ἤδη λοιπὸν τῶν ὀνεέρων 
αὑτοῦ, μᾶλλον δὲ τῶν ἀποχαλύψεων, τὴν ἔχδασιν ἐπι- 
δειχνύντων, xal τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατελθόντων εἰς 
τὴν Αἴγυπτον διὰ τὴν τῶν ἀναγχαίων. σπάνιν, θεασά- 
μενος τούτους ^ Ἰωσὴφ, xal γε βασιλεὺς ὑπάῤχων, 
xal πάτης τῆς Αἰγύπτου δεσπόζων, οὐχ. ἐγύμνωσε 
ξίφος. οὐχ ἐν φυλαχῇ χατέχλεισεν, οὐ λιμῷ χατέτη- 
ξεν, οὐ πληγὰς ἐπέθηχε, οὐχ ὡς θῆρας τοὺς μὴ ἐλεῆ- 
σαντας ἑαυτὸν χατενόησεν, οὐχ ὑπεμνήσθη τοῦ χιτῶ- 
vo; τὸν διασπαραγμὸν, οὗ τοῦ λάχχου τὸν βόθυνον, o2 


«ἧς δουλείας τὸ ὀνιχὸν, οὐ τοῦ φθόνου τὸν τῦφον, οὐ 
τῆς μισαδελφία; τὸν χαπνὸν, οὐ τῆς πατριχῆς ζημίας 
τὸν φόρτον, οὐ τοῦ διομητρίου ἀδελφοῦ 

ἀλλοτρίωσιν * ἀλλὰ πάντα 

αας, ἀπειλὴν μετὰ πραότητος συζεύξας, ἀφορμὲν 
ἐζήτει πῶς ἀναγνωρισθῇ τοῖς ἀδελφοῖς. Μόνον γὰρ 
ἐθεάσατο τούτους, xal τὸν ὁμομήτριον ἀδελφὸν He- 
νιαμὶν, τὸν ἄχαχον, τὸν ἀχέραιον, τὸν ἔσχατον τῆς 
πατριχῇς ἀμπέλου βότρυν, τὸν ἄγευστον τῆς μισ- 
ἀδελφίας, τὸν ἀδελφὸν χαὶ 
εὐθέως περιχαρέσι ρυσι τὰς παρειὰς νοτίσας, ἀν- 


ενιαυὶν τὴν 
τὰ λυποῦντα ἐχποδὼν ποιώ- 


φύσει χαὶ τῇ γνώμῃ... 


εδόησε λέγων’ Ἐγώ εἶμε ᾿Ιωσὴφ ὁ ὑμέτερος ddseAgác: 
yir δὲ μὴ σκληρὸν ὑμῖν ρανήτω. Ὧ τῶν ξένων πρα-. 


Ὑμάτων ! ὁ ἀνεύθυνος ὡς ὑπεύθυνος ἀπολογεῖται. Ἐγώ 
εἶμι Ἰωσὴφ, ὦ ἀδελφοί. Εἰ μὴ ἄχοντες προσεχυνή- 
catt, Ψευδῇ μου τὰ ὀνείρατα" εἰ μὴ ἀνω τὸ 
ἐμὸν δράγμα, χαλῶς τὸ δρέπανον τῆς μισαδελφίας 
ὠξύνατε. Μάθετε x3v οὕτως, ὦ ἀδελφοὶ, ὅτι πᾶς ὁ 
ἐλπίζων ἐπὶ Κύριον οὐ χαταισχύνεται. Λιτοῦ μὲ χ'- 


,*üvo, ἐστερήσατε" ἴδε, μὰ ev περιδέδλημαι" ἐν 
ν 


λάχ ε ἐχώσατε" ἴδε, ἅρματι χρυσοχολλήτῳ 
boy cU it s ὡς δοῦλον ἐπωλήσατε ἄχ ἃ ἀσιλεὺς ἀνα- 
δέδειγμαι" φυλαχὴν ᾧχησα" ἴδε, ἐν βασιλείοις ἀνα- 
στρέφομαι " χλοιὸν ἐφόρεαα" ἴδε, διάδημα ix λίθων 
τιμίων περίχειμαι. Εὔκαιρον οὖν εἰπεῖν ἀληθῶς τὰ τοῦ 
μαχαρίου [αύλου * Τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συν- . 


εργεῖ elc ἀγαθὸν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
ᾧ ἡ δόξα xal τὸ χράτος εἶ M d 3 


€ τοὺς αἰῶνας. 'Ap 





[858] Εἰς τὸν εὐαγγελεσμὸν τῆς Θεοτόχου, xal xarà Ἀρείου δυσσεθοῦς. 


᾿Ῥροτέρᾳ Κυριαχῇ ὀρθόδοξον ταύτην Ἐχχλη- 
ARR yo "nea i n ὁ τῆς; ἀχτίστου Τριὰ 
τῆς χαὶ à Ἴγητῆς, ὁ μέγας Βασίλειος, ὁ θεοδίδα- 
itp, ὁ τῆς ἀληθείας συνήγορος, ὁ γενναῖο: τοῦ 
; χατήγορος, ὁ τῆς ᾿Χρειανιχῆς μανίας τὴν λύσσαν 
εύσας. ὡς ἔπρεπεν, ὁ τῷ βίῳ πρὸ τῆς γλώσσης 
χαὶ τῷ λόγῳ μετὰ τῆς πολιτείας βοῶν, ὁ τῆς 
ταύτης γυθ ει βτατος χόσμος, ὁ τῆς Ἐχχλη- 
"tho, ὁ τοῖς ἐχθροῖς τῆς εὐσεύείας, ὥσπερ λύ- 
᾿ς γενναῖος στρατιώτης παραταττόμενος, καὶ τῇ 
» χαθάπερ σφενδόνῃ, χρώμενος χατὰ τῶν às:- 
τῆς ποίμνη: ταύτης ἄγρυπνος φύλαξ, xa τῆς 
λάνδρας πάνσοφος τειχιστῆς. Καὶ καθάπερ ἡ ἐπὶ 
& περιστερὰ τὸν χλάδον τῆς ἐλαίας ἐπὶ τοῦ στό- 
φυλάξζα: ἀΞξιθαλῆ, xal τοῦτον ἔγχαρπον χομίσας 
οὕτω χαὶ οὗτος ἐδάνεισε τῇ πρὸ ταύτης Κυριαχῇ 
to) γλῶτταν τῷ πνεύματι, xal τοῖς θείοι; αὕτου 
τὸν "Apstov χατετόξευσε, τὴν ἐχείνου βλασφη- 
ἧς τοῦ διαδόλου διδασχαλίας ὑπάρχουσαν. ἽΕδε:- 
τῷ μέτῳ τῶν προδάτων τὸν λύχον, ὡς ἀρνίον 
ἦμενον τῷ χωδίῳ τοῦ Χριστιανισμοῦ " xal περι- 
)τηῦ τὸ ἔνδυμα τὴς ὑποχρίστως, ὡς λύχην ἄρπαγα 
ἑπτηλίτευσε, χαὶ τὸ νομιζόμενον πρόθδατον 
τοῖς προφητιχοῖ; xat ἀποστολιχοῖς λόγοις, ὡς; 
χρησάμενος, τὴν θῆρχ χατέλξυτε, Καὶ χαθάπ:ρ 


Δαυῖδ τὸν Γολιὰθ χαταδαλὼν, τὴν ἐχείνου μάχαιραν 
εὖρε χρησιμεύουσαν αὐτῷ πρὸς τὴν τοῦ πολεμίου ἀφα- 
γὴν * οὕτω χαὶ τῆς ἡμετέρας παρατάξεως ὁ νέος Aavló, 
τοῖς ὅπλοις τοῦ ᾿Αρείου τὸν “Ἄρειον χατεχέντησεν. 
"Ynéqpa ys τῷ λόγῳ, πῶς ὁ θεὸς χαὶ Πατὴρ. ἄχρονο; 
Tv τοῦ Λόγου Πατήρ πῶς συναΐδιος ὁ ΥἹὸς τῷ Πατρί" 
πῶς ὁμοούτιος, οὐχ ἑτεροούσιος " πῶς συνεργὸς, ἀλλ' 
οὐχ ὑπουργός Toe ποιητῆς, ἀλλ᾽ οὐχὶ ποίημα " πῶς 
Δεσπότης. οὐ δοῦλος πῶς ἀπαύγασμα τῆς δόξης τοῦ 
Πατρὸς καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάτεως " πῶς Ἐν dpytu 
v ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὺν Θεὸν, xal Θεὺς 
ἣν ὁ Λόγος" πῶς ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο μὴ τραπεὶς, σὰρξ 
ἐγδυετο μὴ μεταδληθεὶς, σὰρξ ἐγένετο μὴ ἀλλοκωθεὶς, 
xai ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, σχηνὴν ἀχώριστον τῆς ἑαυτοῦ 
θεότητος; τὴν ἡμετέραν φύσιν χατασχευᾶσας, αὑτὸς 
ἑαυτῷ. Οὕτως οὖν οὗτος ὁ κήρυξ τῆ: dnb (az ἐχήρυξεν" 
αὐτὸν γὰρ εἶχε τὸν Χριστὸν δι’ αὑτοῦ μὲν φθεγγόμενον' 
παρὰ δὶ τῶν ᾿Αρειανῶν βλασφημούμενον. Τ᾿ οὐτοῦ y&ptv 
οὐρανόθεν μὲν αὐτὸν ἀοράτως εὐφή μου» οἱ ἄγγελοι, ὡς 
vh» παρ᾽ αὑτῶν προσχυνουμένην ὁμουύσιν Τριάδα 
χαλῶς ἐπὶ τῆς γῆς ἀνυμνοῦγτα, καὶ δοξολογεῖσθαι 
διδάτχοντα * ὑμεῖς δὲ χάτωθεν τοῖς διχαΐοις χρότοις 
ἐπισχιρτῶντες ἠγάλλεσθε, xal τὸν μιιλητὴν τῶν &mo- 
στόλων ἄξιον τῶν ἀποστόλων ἀνηγορεύσατε, ὡς τοῦ 
Πέτρου τὴ» μακιρτπθιῖγει Pura SSUQNSSESSUSNNMe 


τοῦ 


num desponsavi. Preuuntia illi meum in illam sinc 
tumultu adventum, ne rei inscia virgo turbetur : prius 
illam doce clementiam meam, qua ex illa volo ut 
homo in mundum prodire. Przenuntia illi econo- 
miam, ne conspecto repentino ventris tumore per- 
tirbetur,. Jam cursum perfice : illic enim me repe- 
ries, quo te nunc mitto, teque prieveniam hic ma- 
neus, Ego et ante te et post te ingredior ad illam; tu 
nuntius esto pro*ectionis me:e, et ego invisibiliter 
adveniens, vocem tuam operibus obsignabo. Volo 
enim in virgineo utero liominum geuus renovare : 
volo atteinperando me, iterum. conflare imaginem, 
quam forumavi : volo nova formatione veterem for- 
mationem reparare, Ex terra virgine veterem hoini- 
nem formavi : quem arreptum diabolus ut inimicum 
detraxit et dejecit, ac mei delapsie imagini illusit. 
Volo nunc ego ex virgine terra mihi effingere novum 
Adamurin, ut et natura pro se congruentem defensio- 
nem parct, et jure rorosetur ab eo qui dejecit eam, 
inimicusque ignominia afficiatur. O indulgenti:e im- 
mensum pelagus ! 0 divine benignitatis altitudo in- 
finita! non misit rex multos nuntios aut pr:ecur- 
sores : non movit creator exercitus incorporearum 
virtutum , sed unum tantotn angelum sui adventus 
praenuntium esse jussit, ut per unius significationem 
matrem se suscepturam certiorem faceret. Adveuit 
igitur ad virginem Mariam angelus , et ingressus ad 
eam dixit, Ave gratia plena. Conscrvam vocavit ut 
dominam, et it eam quv jun es-et mater Domini. 
Ave gratia pina. Prisea. illa mater tu2 Eva legem 
Irmnisgressa , sen'eatiam accepit ut in dolore p.reret 
filios : tibi vero compctit illud, Ave. Illa Cainum pe- 
perit, et hac prole invidiam et eaedem : tu vero pa- 
ries filum vitam ct incorruptionem affereutein.. Ave 
nunc et choreas 8:6 : ave et calca serpentis caput : 
Are graiia plena. Ce-sat maledictio, aufertur corru- 
pio, tristia emarcuerunt , l.cta florent, adest bonum 
ἃ prophetis olim pr:edicatum. Τὸ Spiritus sanctus 
subiudicavit dicens per ]saiz linguam : Ecce virgo 
in utero concipiet , et pariet fitiwun (1sai. 7. 14). Tu es 
illa virgo. Ave igitar gratia. plena : placuisti Condi- 
tori, placuisti Opifici, placuistt Creatori, placuisti ei 
qui de pulchritudine animarum delectatur : inveni- 


sti sponsum, qui tuam servet virginitatem, non cor-. 


rumpat : Invenisti sponsum, qui ex multa benignitate 
filius tuas vult (leri. Dominus tecum : et iu te ubique, 
et tecum el ex te : in cvlo ut Dominus , in prefundo 
Altissimus , in omui creatura Creator : Creator su- 
[3 Cherubim, auriga supra Seraphim , Filius in sinu 

tris, Unigenitus in sinu tuo : Duiminus, ut ipse no- 
vit, totus ubique, totus in te. Denedicta lu in mulieri- 
bus ; quia. omnibus nunc virginibus pr;rponeris ; 
quia digna fuisti quzxe talem hospitio acci;eres domi- 
num; quia illum qui compreheudi nequit. volentem 
comprehendisti ; quia eum qui omnia implet comple- 
Cteris; qua divini: Geeonomte officiua. purissima 
facia es; quia ad ingressum legis in vitam diznus 
fuisti currus, quia spiritualis margaritze. tliesaurts 
ostensa es. Benedicia tu in. mulieribus. Mis auditis 
verhis sanctissima Virgo, videus angelicam formam 
et vocem, secum reputabat qualis esset ista saluta- 
tio. Quid sibi vult lizcc alloquutio? quid mihi signiti- 
cant hzc verba? Me primam salu:at augelus , quam 
el cujus dignit4tis virginem? ego. gratia. plena? 
unde aut quare? Dominus mecum ? et cum quonam 
ex timentibus eum non est Dominus? ego benedicta 
in mulieribus? quare, qua de causa? quomodo? quod 
donum pri nuntiat hoc verbum, quod. przsiguilicat 
miraculum? Sic. turbatam videns angelus. dicit ei : 
Ne timeas, Maria ; nou enim ut turberis te s.lutavi ; 
ut festum celebres te suaviter alloquor : ue itaque 
auimo turberis, quie pacem orbis tecum habes. Ve 
timeas, Maria; invenisti enim gratiam apud. Do:uiuum 
( Luc. 1. $0. 349. ). Supra ominem creaturam ornata 
es, supra cxlos decorata, plus quam sol fulges, su- 
pra augelos exaltata es ; non assumpta es in clos, 
$ed iu terra maucus calestein Dominu a. et Regen 
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omnium ad te attraxist,— Et ecce. concipies in mteeo, 
Verbum meum res ipsa preoccupavit : voce mea 
promptior fuit mystica conceptio : in. utero habes 
universorum Creatorem Dominum , qui ex sacra et 
immaculata carne tua sine labore sancte carnis sua 
teiplum :edificat : intus babes pictorem natur, qui 
imaginem suam vetustam per gratiam renovat. £cce 
concipies in ulero, εἰ paries filium, et vocabis nomen 
ejus Jesum : hic erit magnus. Magnus enim est divini- 
late, erit etiim magnus humanitate, Kt Filius Altis- 
eimi vocabitur ; el dabit illi Dominus Deus throwum 
David patris ejus. Jur«vit enim [Jominus Datid rerita- 
tem, et non [rustrabitur eam. Quam ipsi veritatem ju- 
ravit? De fructu lumborum tuorum ponam snper scdem 
tam. Hoc juramentum hodie (inem accipit. Et re- 
gnabit iu domo Jacob in eternum , et regni ejus won 
erit finis. Nullus hoc Rege superior, et nulla beatior 
te qua paris ipsum. Dixit aut» Maria ad angelum : 
Quomodo erit mihi istud, quoniam tirum non ccgno- 
&co ? Joscph desponsatus mihi est, non vir meus : 
"am usque ad pignora nuptiarum pacta procegse- 
runt : quomodo sine nuptiis erit mihi conceptio? 
quomodo siue plantaute fructum proferam ? an iti me 
prima lex nature mutatur? an in mc prima lex par- 
turitionis variat? an in. me sola nova proucreandi 
filios ratio invenitur ? an i» me so'a vetus generandi 
mos innovatur? Doce me clare, o angel *, dieti zeri- 
gma : narra mihi verborum modum, interpretire 
annuntiationis vin, deduc me ad stupendum illum 
pertum, ut. paulatim discam mysterium quod pari- 
tura sum : discain quomodo itnpossibilia liant nessi- 
bilia : discam quomodo que fieri nequeunt fiant, qua 
via ea, qna nullam habent viam , attingi. possint : 
audiam quomodo naturam gratia in. melias. vertat, 
ant quomodo natura gratie serviat. [1 respondens 
memngelus dixit ei : Syirilus sanctus. superveniet in te. 
Didicisti artilicem, ue curio-e inquiras modum : di- 
dicisti formatorem, ne opus curiose inquiras : aedi- 
sti de Spiritu sancto, ipsi jam Spiritui opus perli- 
ciendum relinque. Spiritus sanctus superveniet hs , 
ei virtus Altissimi obwmbrabit tibi. lloc tantum tibi 
dicere jussus sum, te geniturau esso filium ; quo- 
modo genitura sis ipse natus te clare docebit. kgo 
sermonem ut servus attuli : ipse Dominus opus δι. 
jiciet, qui el modum novit : ego minister swiD vegi 

rum nindatorum, non interpres divinorum consi- 
liorum : uon audeo te docere illa quz non didici, non 
audeo interpretari qua non accepi, nen audco publi- 
care inysterium, nop possum explicire rem annün- 
tiatam. Miraculum exclamo, et iodum dicere non 
valeo : non quaro ea qux omuem perquisitionem su. 
peraut, incomprehensibilia nou persequor, non eu- 
riose inquiro ea qux& me exsuperaut, non rationi 
subdo gratiam quz est supra rationem, non minuia- 
tim recenseo incnarrabilem generationem. Vere men- 
tem superat spiritualia couceptio, supra ra'ionem 
est stupenda parturitio οἱ salutaris partus. Spiritus 
sancius superveniet in te. Novit quid operetur Spiritus 
sanctus, novit Filius quomodo sibi paret spirituale 
domicilium. Non enim legibus natur:e sSeevit naturx 
Conditor : ip-e solus consilinm habet, ipse ut vult 
servi formam induit. Novit. Pater unigeniti Filii in- 
carnationem. | Ubi enim est S,iritus sauctus , ibi cst 
et Filius; et ubi Filius, ij et Pater : inseparabilie 
est Trinitas, indivisa Trinitas. Ut euim initio Pater 
liominem forinans ad. opus provocavit Filium et Spi- 
ritum, dicens : Faciasns lhomiuemi ad. imaginem el 
similitudinem nostram (Gen. 4. 26) : ita et nunc eum 
reforimatio efficitur, adest rursus arcano odo $san- 
cla Trinitas. Cujus enim forinatio una est, hujus quo - 
que reformatio communis est. /deoque et auod masce- 
tur. sancium, vocabitur Filius Dei. lluc enigs ver: 
sacra proles est , hoc geruien sine semiue , hoc san- 
ciissimus partus. llic est Filius Dci propter divinita- 
tem, hic filius quoque tuus propter. humanitatem : 
hic consubstantialis atri, ut. intelligitur : hic con- 
substantialis tibi , ut apparet : hic cx kestis ct terre- 
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Nov τὸ αἴνιγμα, διήγησαί μοι τῶν ῥημάτων τὸν 
,, ἑρμήνευσόν μοι τῶν χαλῶν gou εὐαγγελέων 
vagi, χειραγώγησόν με πρὸς τὴν ξένην λοχείαν, 
θω κατὰ pixpbv ὃ μέλλω τέχτειν μυστήριον, μάθω 
à ἀδύνχτα γενήσεται δυνατὰ, μάθω πως τὰ ἀμὴ- 
τυγχάνει τινὸς μηχανῆς, μάθω πῶς τὰ ἄπορα 
εὑρεῖν δεδύνηται, ἀχούσω πῶς τὴν φύσιν ἡ χάρι; 
χρεῖττον χαινοτομεῖ, ἣ πως ἡ φύσις δουλεύει τῇ 
. Καὶ ἀποχριθεὶς ἄγγελος, εἶπεν αὐτῇ" 
«a ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ cé. "Ἔμαθες τὸν 
ἣν, μὴ περιεργάσῃ τὸν τρόπον" ἔμαθες τὸν πλά- 

à περιεργάσῃ τὸ ποίημα " ἤχουσας περὶ τοῦ 
ἡνεύ τος, αὐτῷ λοιπὸν τῷ Πνεύματι τὴν ἐρ- 
) χατάλιπε. Πγεῦμα ἅγιον ἐπειϊεύσεται ἐπὶ cà, 
ύγαμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. Τοῦτο μόνον 


'σθὴν cot προτειπεῖν, ὅτι γεννήσεις [841] υἱόν" πῶς — 


νήσεις, αὑτός σε διδάξει σαφῶς ὁ τιχτόμενος παρὰ 
Evà τὸν λόγον ὡς δοῦλος ἐχόμισα" αὐτὸς ὁ Δεσπό- 
| ἔργον προσθήσει, ὃς xai τὸν τρόπον ἐπίσταται" 
ιάχονός εἶμι βασιλιχῶν προσταγμάτων, οὐχ ἐρ- 
τὴς θεϊχὼν βουλευμάτων * οὐ τολμὼ διδάξαι σε 
κεμάθηχα, οὐ τολμῶ ἑρμηνεῦσαι ἃ μὴ παρέλα- 
) τολμῶ δημοσιεῦσαι τοῦ μυστηρίου τὸ πρᾶγμα, 
χύω ξιασαφτηνίσαι τὸ εὐαγγέλιον. ló αῦμα pot, 
τρόπον εἰπεῖν ἁτονῶ οὐ ζττῶ τὰ πᾶταν ζήτησιν 
χίνοντα, οὐ διώχω τὰ ἀχατάληπτα,, οὐ πολυπρα- 
| τὰ ὑπὲρ ἐμὲ, οὐ λογοθετὼ τὴν ὑπὲρ λόγον χάριν, 
olov τὴν ἀνεχδιήγητον γέννησιν. "Uvtux, ὑπὲρ 
πνευματιχὴ σύλληψις, ὑπὲρ λόγον ἡ παράδοξος 
. xai vni? διήγησιν ὁ σωτήριος τόχος. 45» δῦ μα 
ἐπε.ιεύσεται ἐπὶ σέ. Οἱδς τί ἐργάζεται τὸ [Πνεῦμα 
ἰὸν" οἶδεν ὁ Ῥ᾽ δὃἣὃς, πῶς ἑαυτῷ χατασχευάζει τὸ 
avxbv εἰχητήριον, Οὐ γὰρ δουλεύει φύσεως νό- 
τῆς φύσεως ποιητής αὐτὸς μόνο; ἔχει τὸ βού- 
' αὑτὸς, ὦ, βούλεται, περιδάλλεται τιν τοῦ δούλον 
yv. Οἷδεν ὁ Macho τὴν τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ ἐναν- 
σιν" ὅπου γὰρ τὸ νεῦμα τὸ ἅγιον, ἐχεΐ xal ὁ 
«at ὅπου ὁ li^ ἐχεῖ χαὶ ὁ [[ατήρ. ᾿Αχώριστος ἡ 

ἀδιαίρετος ἡ Τριάς. Ὡς γὰρ ἐν ἄρχῃ πλάττων 
ῦρωπον ὁ Πατὴρ, πρὸς τὴν ἐργασίαν προετρέψατο 
ὃν χαὶ τὸ Πνεῦμα, εἰπὼν, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον 
ἰχόνα Tuscépur καὶ χαθ' ὁμοίωσιν " οὕτω xal 
€ ἀναπλάσεως γενομένης, πάρεστι πάλιν ἀποῤῥή- 
ἁγία Τριάς. Ἧς γὰρ ἡ πλάσις μία, ταύτης xal 
ἴλασις πάλιν xowi. Διὸ xal τὸ γεγγώμεγον 
χκιϊιηθήσεται Υἱὸς Θεοῦ. Τοῦτο γὰρ ἀληθῶς ἅγιον 
u$, τοῦτο ἄσπορον βλάστημα, τοῦτο πανάγιον 
. Οὗτος ὁ υἱὺς τοῦ Θεοῦ Óta τὴν θεότητα, οὗτος 
l'iàg σὸς διὰ τὴν ἀνθρωπότητα" οὗτος ὁμοούσιος 
τρὶ χατὰ τὸ νοούμενον, οτος ὁμοούσιός σοι χατὰ 
νόμενον - οὗτος ὁ οὐράνιος xat ἐπίγειος " οὗτος ὁ 
ς xal βλεπόμενος " οὗτος ὁ ἀπαδὴς σῇ θεύτητι, 
xal παθητὸς τῇ ἀγθρωπότητι᾽ xal ὥσπερ Θεὸς 
, οὕτω xal ἄγύρωπος τέλειός ἐστιν ὁ Ἰησοὺς. 
) δὲ ἄνθρωπος γενόμενος; μεμένηχε Θεὸ; ἀνλλ- 
ς, οὕτω χαὶ σὺ μένουσα παρθένο;, γενήσῃ χαὶ 

ἀδιάφθορος“ οὔτε γὰρ ἡ παρθενία πολεμήσει 
vy, οὔτε χατὰ τῇς παρυενίας ὁ τόχος avpatsustat. 
; τοίνυν τὰ γενόμενον, xai 44h πολυπραγμόνει 
»psáv* θαύμαζε τὸ μεγαλόδωρον, xat μὴ πρὸς 
ap: ἀμφίθαλλε᾽ πμοσχύνει τὸ πιστευθέν go; 
ριον, xai μὴ περιξργαζον τὸ ξένον τοῦ θαύματος. 
τἰστεύσῃ; εἰλιχρινως, αὐτὸς ὁ πιστευόμενο; φω- 
ou τὴν ψυχήν càv ὁὲ περιέργως ἐρευνήσῃς, οὐχ 
τς ὃ ποῦεϊς οὐδαμῶς. Θέλεις μαθεὶν ; μάυς ἀπὸ 
IU σημείου τοῦ xavx σὲ θαύματο; τὴν αλήθειαν. 
τοῦ μυστηρίου τῆς σῆς γεννήσεως τὴν εἰχόνα 
θαι; γείτονα σου χα. συγγενὴ τὴν Ἐλισάθδεςτ 
. Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ᾿Εμισάδες ἡ συγγενής 
αἱ αὑτὴ cureclipvia viór ὃν τῷ γήρᾳ αὑτῆς" 
ὗτος μὴν &xtoe ἐστὶν αὑτῇ τῇ καιιουμέν ῃ 
ι" ὅτε οὐκ ἀδυνατῆήσθι πωρὰ τῷ Θεῷ xar 
ἙἘλύθη παρ᾽ ἐλπιδὰ τῆς Ἑλισᾶδετ ἡ ππείρωτσις, 
ς σῇ; παρθενίας τῆς μὴ λνομένης ἡ λύοις τοῦ 
; διδάσχαλο; γένηται. Συνέλαδεν ἡ στεῖρα xai 
^00 παρὰ σοὺ τεχυνομένου βασιλέως τὸ» πρό- 
, ἵνα πιστεύσῃ; τ. σὺ τὸν Κύριον ἔχεις ἐπὶ τῆς 
'στρός. Ἄπελθε, χατάμαθς τὴν Ἑλισάδες " χα! 
| οὕτως; αὐτὴν εὑρήσῃς, ὡς εἶπον, μὴ πιστεύσῃς 
) χηρύγματι, Ti 29 μετὰ τοὺ; λόγου; τούτους ἡ 


ἁγία Μαρία, ἡ παρθένος τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ, 
εὑσεδὴς καὶ eati xal εὐπειθὴς. U gooup LUN. 
ἀνθρωπίνης φύσεως, ἡ πύλη τῆς ἡμετέρας ζωῆς, ἡ 
πρόξενος τῆς σωτηρίας ἡμῶν ; Τὴν τοῦ ἀγγέλου φωνὴν 
εὐμενῶς δεξαμένη, λέγει πρὸς αὐτόν" ᾿Ιδιὺ ἡ οὐ. ἴη 
Κυρίου, γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. Ὡς δούλη τῷ 
δεαποτιχῷ πρόχειμαι νεύματι" ὡς πηλὸς ὑπόχειμαι 
ταῖς τοῦ χεραμέως yepolv: ὡς θέλει μετ᾽ ἐξουσίας ὁ 
πλάστης, ἐν ἐμοὶ προαττέτω τὸ βούλημα " ὡς θέλει μετὰ 
φιλανθρωπίας, ἐν ἐμοὶ θαυματουργείτω τὴν παράδοξον 
χύησιν. Γένοιτό μοι χατὰ τὸ ῥῆμά σου" γένοιτό μοι τὰ 
ῥήματά ae [83] ταῦτα, χαὶ πράγματα ἐναργέστατα χαὶ 
ἀληθινά. Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτῆς ὁ ἄγγελος, ὁ χχατελθὼν 
οὐρανόθεν, χατήχησε, προχατήρτισε τὴν παρθένον, ἐδί- 
δαξεν αὑτὴν, ὅσον ἐχώρησεν" ἤχουσε xal αὐτὸς παρ᾽ 
αὐτῆς, ἅπερ ἑσπούδαζε μαθεῖν “ xal πάλιν ἀνῆλθεν 
ὅθεν κατῆλθε, χάτω χαταλιπὼν τὸν ἀποστείλαντα, xo 
πάλιν ἄνω εὑρὼν αὑτὸν ἐν οὐρανοῖς προσχυνούμενον 
ὑπὸ πάσης ἀγγελιχῆς ςτρατολογίας. Τί οὖν πρὸς ταῦτα 
λέγεις, ὦ "Ape:e; εἰπέ μοι, ὦ ἄθλιε, πῶς ἐχωρήθη ὁ 
ἀχώρητος ἐν μὴτρᾳ παρθενιχῇ, πῶς παρθένος οὖσα 
συνέλαθδε, χαὶ παρθένος πάλιν διεφυλάχθη, xat toU Σω- 
τῆρος τὸν τόχον ἐπλούτησε, xai αὐτὴ συνεπλουτίσθη 
τῇ χάριτι. ᾿Λλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν. Εἰ γὰρ ἡ μήτηρ 
τοῦ μυστηρίου τὸ μυστήριον, ὃ ἔτεχεν, có χατέλαδε, 
πῶς σὺ δυνήσῃ τοῦτο χαταλαδεῖν; εἰ Γαδριὴλ ὁ ἀρχ- 
άγγελος ἐρωτηθεὶς παρὰ τῆς μττρὸς τοῦ Κυρίου, 
Πὼς ἔσται μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω, πλεῖον 
εἰπεῖν οὐχ ἐδυνήθη, ἀλλὰ κατέφυγεν ἐπὶ τὰ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ὡς οὐδὲν ἕτερον δυνάμενος ἀποφήνασθαι ἰοχυ- 
βήτερον, σὺ πῶς εὑρήσεις εἰπεῖν, ὅπερ ὁ Βαδριὴλ οὐχ 
σχυσεν ἑρμηνεῦσσι; εἰ δὲ τὴν χατὰ σάρχα γέννησιν 
του Χριστοῦ, τὴν γενομένην ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, 
οὐδεὶς; κατ᾿ ἀξίαν δύναται διηγήσασθαι, ἐχείνην τὴν 
γέννησιν, τὴν οὐράνιον, τὴν ἄχρονον, τὴν ἀσώματον, 
τὴν ἀόρατον, τὴν ἀπαθῆ, τὴν παντελῶς ἀνέχφραστον 
xal ἀχατάληπτον, πῶς τολμᾷς πολυπραγμονεῖν ; τίς 
παρέξχε σοι τῇ: τοιαύτης τόλμης τὰ σπέρματα; Οἱ 
ἄγγελοι τὴν ἀγίαν Τριάδα προσχυνοῦσιν ἀπαύστω; 
βοώντες, “Αγίος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαδαὼυν, κ.ἰή- 
ρης ὁ ocparéc καὶ ἡ γὴ τῆς δόξης αὐτοῦ. Οὐ λέγου- 
σιν, ὡς σὺ λέγεις" ᾿Αγιώτερος ὁ Πατὴρ, ὡς πρεσθδύτερος" 
οὐ λέγουσιν ὑφειμέναις φωναῖς, Ἅγιος ὁ Yi5;, ὡς νεώ- 
τέρος ἅγιο; ὁ Παράκλττος, ὡς βραχύτερος" ἀλλὰ μίαν 
χαὶ τὴν αὐτὴν ὑμνῳδίαν τῇ ἴσῃ Τριάδι προσφέρουσι. 
Πόθεν οὖν σὺ μόνος, ὦ ἽἌρειε, ἔμαθες ἀντιφθέγγεσθαι 
τῇ χτίσει χατὰ τοῦ ποιητοῦ ; ᾿Αλλὰ παραγράφῃ τῶν 
οὐρανῶν xal τῶν ἀγγέλων τὴν μαρτυρέαν. "ive οὖν 
ἐμμένει, εἰπέ; τίς ἀρέσχει σοι τοὺ δόγματος τούτηυ 
χριτής ; τίγα θέλεις λάδωμεν ἀπροσωπόλητον διχαστήν; 
τίγος ῥέχῃ τὴν περὶ τῆς εὐσεδείας ἐπίχρισιν; "Eur ἐ- 
te τῷ ΠΠατοὶ τῷ μᾶλλον πάντων εἰδότι τὸν οἰχεῖον 
Yióv ; Οὐχοῦν ἀχούσωμεν αὐτοῦ βοῶντος " Οὗτός ἐστιν 
ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς. ἐν d ηὐδόχησα, αὐτοῦ 
ἀχούετε. Ἐὰν εἴπῃ, ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ir ἐσμεν, 
αὐτοῦ ἀχούετε" ἐὰν εἴπῃ, ᾿Βγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ 
Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, αὐτοῦ ἀχούετε * ἐὰν εἴπῃ" Ὁ ἐωραχὼς 
ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. αὑτοῦ ἀχούετε" οὐ γὰρ ψεύ- 
δεται d) ἀλήθεια" ἐὰν εἴπῃ, Ὁ πέμψας μὲ Πατὴρ μείζων" 
μού ἐσει, μὴ τῇ θεότητι τοῦ λαλουντο;, ἀλλὰ τῇ ἀν- 
θρωπύτητι τὸ ἔλαττον προσαρμόσατε. "Hxousac," Apste, 
τῆς τοῦ Πατρὸς ἐπιχρίσεω; * ἄχουσον xai τοῦ μονογε- 
νοὺς αὐτοὺ } ἰοὺ τούτοις ἐπιψηφιζομένου τοῖς ῥήμασιν" 
Οὕτως ἡγάπησεν ὁ Θεὸς tov xócpor, ὅτι τὸν Υἱὸν 
αὑτοῦ τὸν μογογενὴ ἔδωκεν, Iva πᾶς ὁ πιστεύων 
εἰς αὐεὸν, μὴ daódmtai, ἀ.1.1) ἔχῃ ζωὴν αἱώ- 
λ10». 'O πιστεύων, οὐχ ὁ λέγων * Ἦν ποτε ὅτε οὐχ 
ἣν Ὁ πιστεύων, οὐ, ὁ ἀμφιδάλλων. Τί οὖν τὸ πι- 
στεύειν ἀφεὶς, ὑδρίξζειν ἐπιχειρεῖς, τὸν χριτὴν ἔχων 
πολέμιον; ᾿Αλλὰ σὺ μὲν, ΓΆρειε, λῆρε xal παράφρον, 
ὡς θέλεις, πίστευε εἰ μὴ γὰρ θέλεις, ταλαίπωρε, ἔπι- 
γνῶναι τὸ συμφέρον, φαυάρει χαθ᾽ ἑαυτοῦ. Οὔτε γὰρ 
τὸν Υἱὸν ἀδιχήσει;, xal χατὰ τῆς ἑαυτοῦ χεφδλῃ: 
ἀνάψεις τῆς γεέννη; τὸ πῦρ. Ἐγὼ ὃὲ παιθαγωγούμενος 
ὑπὸ τῶν ἁγίων Γραφῶν ὑμνῶ τὸν Πατέρα, τὸν ἀεὶ 
Πατέρα τυγχάνοντα᾽ ὑμνῶ τὸν } ἰὸν, τὸν Ex τὴς πατρῳας 
οὑτίας ἀχρόνως ἐχλάμψαντα᾽ ὑμνὼ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
τὸ ἐκ του πατρὸς ἐχπυρευόμενον, xz ἐν Υἱῷ ἀναπαυό- 
μένον " ὁμολογῶ τὸν Χριστὸν, Θεὸν τέλειον. ταὶ doe 
τὴν τέκον τὴν αὐτῶν crga SS Ses Se 
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Ait Seriptura sacra : Qui miseretur pauperis facme- 
ratur Deo ( Prev. 19. 11). Vide quem dieu fà ha- 
beant inisericordes , quantum , quam divitem. Si 
bomini mutuo dederis aurum, argentum, frumeutun;, 
syngrapham paras, et inanumi cni das ligas per re- 
Scrip; : cum Deo. non item ; sed. das. Ecclesiis οἱ 
pauperi, et Deus advocatur , et se in fanus accipere 
profitetur ea qux pauperi dedisti : festinat ad solven- 
dum mutuo datum ; ucc modo reddit, sed cum multa 

lictione **. Similiter qui emit parum dat; muito 

plos autein qui vendit : sicque pretium in medio sta- 
(acutes , quie sunt utilia negotiantur. Et quando cum 
Santo labore possides id quod desiderabas , non ha- 
bes sccurititem : sape namque antequam ad douum 
perveuias , aut iuoreris , aut peris , aut res acquisita 
iullius pretii deprelenditur : ei sic duplex est labor. 
In regno autem Dei nihil simile pateris, non itineris 
res, nom istum, non mollitiein, non rei male ge- 
Sie dolorem ; horum nihil. Te domi sedente venit 
pauper vendens paradisum, et dicit tibi : Da panem, 
et paradisum accipe; da detritain vestem , οἱ accipe 
reguum crlorum. Ceterum non te cogit dare illa quie 
men habes , sed ea quibus abundas. Sed tu non cu« 
raus emere paradisum Dei, dicis, l'auem non habco. 
Da unum obolum , da calicem aqua frigidis, da quod 
vis, da quod labes : omuia Christus. accipit : solum 
eme p r.ulisum. fnitare viduam illam Sarephthanam 
dicens : Qu. pugillum farin:e dedit, reguum caelorum 
acquisivit. Rursumque aliam viduam imitare in Evau- 
gclio memoratun, quie niliil labebat aliud , nisi duo 
tantum minuta, et hiec mitiens in gazophylaciuu, 
eiit paradisum. Non querit Deus molem divitiarum, 
sed auiinam misericordem, et cor beue affectum. Da 
pauperi Deum tibi debitorem redde : Qui miseretur 
panperis (aneratur Deo. EA quandonam , in;uies , is 
qui in funus accepit, restituet ? Quando reliqueris 
omnia qui hic habes, opes, domos, aurum, argentum, 
vestes , ac reliqua omuia ; et illuc abieris , omnibus 
qui hie habebas relictis : tunc ille qui in fassus ac- 
eepil , eum gratiarum actione reddit, Prius pecunias 
mitte tuas, ne. differas , ne serves illas, ut ne vitam 
a'ternain perdas. les incerta inors est : nescis quan- 
do ventura sit ; nescis qua h ra hiuc demigres. Et tu 
equidem illo vidis ; pecuui:e vero hic waneut, et alii 
divitias tuas dividentes, ne nomen quidem tuum me- 
ΒΓ : sxpe autem heredes suffodiunt domum 
iuam, tibique maledicunt. Priemitte. divitias tnas in 
sseculum infinitum , ne forte in locum iguis inexstin- 
guibilis abeas, ut dives propter Lazarum. Venite, be- 
medici Putris mei , possidete paratum vobis svegnum a 
constitutione mundi. Esurivi eniin, et dedistis mihi man- 
ducure : sitivi , el dedistis mihi bibere (Mutth, 95. 54. 
$5), etc. Vide quid dicat mundi Conditor. Non dixit, 
Rex eram , et Umuistis me : neque, Princeps eram , 
et honorastis me ; sed, Nudus eram, et operuisis me, 
án trus , et visitastis me. Vere uihil par est eleemo- 
Sync : pauper insumit , et Deus reddit. Cum in [ὦ- 
nus accipit. Deus. per inanus. panpernm eorumque 
qui ecclesiis assident , non mmodo summam reddit , 
Sed f.eueratores heredes coustitait, dicens : Venite, 
benedicti Patris mei ; possidete parutum vobis regnum 
& constitutione mundi. Ei quindonam, inquies, para- 
tuii est ? Quando tu paup ribus cibos et vestes lar- 
gicbaris ; quando tu ccclesiis et martyrum oratoriis 


fructus afferehas ; quando ti memorias sanctorum 
celebrahas, quando in domo (ua hospitem excipiebas, 
quando infirmos. et incarceratos visitabas : cum tu 
liec faceres , ego tibi hoc regnum prieparabam. Cum 
[tt exiturus es ex hac vita,'* ne exspecteste ibi bospita- 
litatem acecpturum : te dominus domus pr.cvenit di- 
cens : Venite, benedicti Putris mei: possidete paratum so» 
bis regnum. Esurivi enim, et dedisiis mihi manducare ; si- 
tivi, et dedistis mihi bibere.Nide magnitudinem eleemo- 
sve, quomodo nulla virtus ipsi pr:eferatur aut coim - 
paretur. Non dixit : Quia virginitatem servastis, quia 
propter me jejunastis : nihil norum dixit, sed soluu, 
Esurivi, ei dedistis mihi manducare. Magua autein res 
est et virginitas et jejunium , magne relique virtu- 
tes; sed nibil par eleemosyn.v. Pramnitte mandum tium 
in ilum inundum interminabilem , et liec invenies in 
illo sznculo, qu:e hic lirgiris , uà Dominus dicit : Facite 
vobis 3iicos demammona iniquitatis, ut cum de[eceriiis, 
reci piant vos in eterna tabernarula ( Luc. 36. 9). Oamici- 
tía Domini,ct imprudentia divitum ! ille liortatur,et di- 
ves dolet. Non intelligis, homo,quid sit providentia Dei? 
annon poterat dare. pauperi divitias quas dedit tibi , 
el te et illum divitem reddere? anion poterat. auri 
imibres demittere, et pauperes ditare ? num te jropter 
divitias honeraturus esi Deus ? Cogita quid futurus sis ς 
vide in sepulcro nudata ossa : iu quo differt illie di- 
ves ἃ paupere? nonne omnes cinis sumus? nonne 
omnes pulvis ? ubi illic rex ? ubi princeps? ubi dyna- 
stes? uli pauper ?* omues. mortui. cequales. suat : 
0.8 Slralà, vermium esca. Quid superbe agis cnm 
paupere ? eur. abominaris. infinnum ?. annon. Deus 
et te et illum videt * norne ille quoque est ad simili- 
widinei Dei ? Cogita pouperem a Deo fratrem vocari, 
et te honoratiorem haberi iu die illa. Deus enim in- 
j'tus non est : non privat pauperem ab xterna vita 
ncque a cxlesti regno , si paupertatem patienter tu - 
lerit : tibi vero non dat duos paradisos , nisi illo 
pr::mi-eris ex bonis tibi a Deo concessis. n quantum 
enim non fecistis uni ex fratribus meis minimis, neque 
mihi fecistis (Matih. 95. 40). Agile ergo, audiamus ; 
imple ventres pauperum ex iis quze Deus tibi largitus 
est , ut deposi:a tua ibi plena reperias. Si enim bea - 
tus est is qui semel manducat panem. in regno Dei 

Luc. 44. 415) , quanto beatior is qui diguus est illo 

abitaenlo in s.vcula infinita 7 Ne mihi dicas paupe- 
res egenos esse, nec quidpiam habere quod tibi deut 
in die illa : sponsor eorum dives est. Num a paupe. 
ribus exacturus est ? ** Deus erit qui tibi reddet et 

auperibus dahit, qui hic vitam nostram gubernat, et 
illic nos servahit , si ea qui ipsi placita sunt facia- 
mus, Nam qui miseretur. pauperis ,.| (eneratur Dco 
(Prov. 19. 11) : et sccundum dorum suum petribuet 
illi, secundum voluntatis propositum, dicit. Ubi enim 
bonum proposiunn. est , illic ampla largitio. Timea- 
mus ergo diem Domini , in qua mittet. paterfamilias 
ad colligendum frumentum , et congregabit. frumen- 
tum quidem in horreum, paleain auteui comburet in 
igne incxstinguibili. Naw paterfamilias Dominus est, 
messores sunt angeli, (rmmentum justi, palea pecca - 
tores. Curemus ergo ut simus frumentum maturum 
per eleemosynam , ut. ingrediamur in zterua Lib-r- 
nacula, quie prieparavit is qni assumptus est a nolos : 
quicum Patri et Spiritui $ancto gloria, imperium, ho- 
üor, nunc et semper, ct in secula seculorum. Amca, 
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Fence divit Dominis, Ouens. meum [eve est ( Matth. 
11.250). Quod enin onus, qui. Libor est Ira:ti reut- 


tere. delicta levis, et quasi nulla, et. simul veuiam 
$uurum accipere , ac celeriter. ju-tificari? Nun. dixit, 
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IN LAZARUM I. 


), οὐ δύναμαι, ἀλλ᾽ 6 ἐστιν ἐλαφρὸν xal εὔχολον 
Ὅμον, τοῦτο προσετσξε λέγων ᾿ Συγχώρησον τῷ 
σοὺ τὰ παραπτώματα, χἀγὼ συγχωρῶ τὰ σά. 
i συγχωρεῖς πταίσματα, ἴσως ὀδολοὺς ὀλίγους, 
κατὸν δηνάρια " ἐγὼ δὲ τὰ μνοία τάλαντα συγ- 
αι" χαὶ σὺ μὲν μόνον συγχωρεῖς, τί ποτε μὴ 
£voz* ἐγὼ δὲ xal τὴν ἄφεσιν παρέχω xal τὴν 
εὶ τὴν βασιλείαν χαρίζομαι. Καὶ τὸ δῶρόν σον 
οσδέχομαι, ὅταν διαλλαγΐῇς τῷ ἐχθρῷ aov, ὅταν 
; ἔχθραν χατά τινος, ὅταν ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδύῃ 
ταροργισμῷ σου, ὅταν πρὸς πάντας εἰρήνην χαὶ 
ἔχῃς " τότε xal dj προτευχὴ σου εὐπρόσδεχτος, 
κός σὸν εὐλογημένος, καὶ σὺ μαχάριο:ξ. Ἐὰν δὲ 
δελφῷ σον οὐ διαλλάσσῃ, πῶς παρ᾽ ἐμοῦ συγχώ- 
ητεῖς;, τοὺς λόγους μον χαταπατεῖς, xa συγχώ- 
προστάσσεις ; ἐγὼ ὁ Δεσπότης προστάσσω, xal 
ἐχεις ; χαὶ σὺ ὁ δοῦλος πῶ; τολμᾷ; προσφέρειν 
(ἣν τῷ θεῷ, ἣ θυσίαν, ἣ ἀπαρχᾶς, ἔχων ἔχθραν 
ἰνος. Ὥσπερ γὰρ σὺ ἀποστρέφῃ τὸ πρόσωπον 
. ποῦ ἀδελφοῦ σου, οὕτω xaló θεὸς ἀπὸ τῆς 
(5e σου xal τοῦ δώρου σου ἀποστρέφει τοὺς 
γυς αὐτοῦ" ἐπειδὴ ὁ θεὸ; ἀγάπη ἐστὶ, xol τὰ 
ἀγάπης γενόμενα οὐχ εὐδυχεΐ ἐν αὐτῷ. Πῶς ἄρα 
ται ὁ Θεὸς φονέως προσευχὴν, ἣ δῶρον, ἣ 
5. f| χαρποφορίας, ἐὰν μὴ πρότερον μετανοήσῃ 
Yov ; ᾿Αλλὰ πάντως ἐρεῖς μοι, ὅτι Ἐγὼ φονεὺς 
αἱ, Ἐγὼ δὲ ἀποδείξω, ὅτι φονεὺς εἶ, μᾶλλον δὲ 
ς ὁ θεολόγος ἐλέγχει σε λέγων *. Ὁ μισῶν τὸν 
γαὑτοῦ, dÜc Azoxtóroc ἐστί. Λοιπὸν οὖν, ἀδελ- 
ἀγαπητοὶ, μηδὲν πιοτιμήσωμεν, f| σπουδάσω- 
σασθαι πλὴν τῆς ἀγάπης " μηδεὶς ἐχέτω τι χατά 
f| τις χαχὸν ἀντὶ xaxoo ἀποδώσῃ Ὁ flc 
δυέτω ἐπὶ τὸν παροργισμὸν ὑμῶν" ἀλλὰ ἀφ- 
Xs ὀφειλέταις ἡμῶν πάντα τὰ παραπτώματα αὖ- 
γὰρ τὸ ὄφελος, τέχνα, ἐάν τις πάντα ta , τὴν 
233» ἀγάπην μὴ ἔχων ; Ὥσπερ τις ἄριστον mot 
2, ἵνα καλέσῃ βασιλέα χαὶ ἄρχοντας, xal πάντα 
tt πλούσια, ἵνα μηδὲν αὐτῷ λείπῃ, ἅλας δὲ 
t, μὴ δύναται βῥρωυῆναι τὸ ἄριστον &xelvo; Οὐ 
ἀλλὰ χαὶ τὴν ἔξοδον ἐζημιώθη, xai τοὺς 
ἀπώλεσεν " ἀλλὰ xai ὕδριν ἑαυτῷ προσήγαγε 
ὧν χεχλημένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. Οὕτως οὖν χαὶ ἐν 
τί τὸ ὄφελος εἰς ἀνέμους χοπιᾷν; Χωρὶ; τῆς 
πᾶν ἔργον xal πᾶσα πρᾶξις ἀχάθαρτοης, xàv 


av χτήσαιτό τις, xàv νγοτεύῃ, xàv ἀγρυπνῇ,. 


ροπεύχεται, εἴτε δοχὴν ποιεῖ πτωχοῖς, χὰν 
ροσφέρειν δοχῇ, ἣ ἀπαρχὰς, ἣ χαρποφορίας, xàv 
ἂν χτίζῃ, εἴτε ἄλλο τι πράττῃ, χωρὶς τῆς ἀγά- 
ντα ἐχεῖνα εἰς οὐδὲν λογισθήσονται παρὰ τῷ 
U γὰρ εὑδοχεῖ Κύριος ἐν αὐτοῖς. "Axout του 
ὅλου λέγοντος * γὰρ ἔχων ἔχθραν χατὰ τηῦ 
ι, δοχεῖ πιοσφέρειν τε τῷ Θεῷ, ὡς ὁ θύων 
ai ὡς μίσθωμα πόρνης λογισθύσονται. Μὴ οὖν 
ἧς χωρὶς τῆς ἀγάπης ποιεῖν τί ποτε, ὅτι ἡ ἀγά- 
ἡπτει πλῖθος ἁμαρτιῶν. Ὦ ποίου ἀγαθοῦ χατα- 
ιενὶ ὦ πόσων ἀγαθὼν στερούμεθα xal πόσης 
μὴ χτησάμενοι τὴν ἀγάπην Ταύτην Ἰούδας 
ἰδας χτήσασθαι, ἐχ μέσου τοῦ χοροῦ τῶν ἀπο- 
ἐξῆλθε, χαταλιπὼν τὸ φὼς τὸ ἀληθινὸν, τὸν 
διδάσχαλον χαὶ τοὺς ἰδίους ἀδελφοὺς μισήσα; ἐν 
ξι ἐπορεύῦτν,. Διὸ xal ὁ χορυφαῖος lléxvpog ἔλεγε * 
| ᾿Ιούδας πορευύηγναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιοῦ. 








“, 


ΤΊΣ 


Καὶ πάλιν Ἰωάννης ὁ θεολόγος λέγει " Ὃ μισῶν τὸν» 
[846] ἀδε.ῖ ὸν αὐτοῦ, ἐν τὴ σκοτίᾳ ἔστι. καὶ ἐν τῷ 
σχότει περιπατεῖ, καὶ obx olüe ποῦ ὑπάγει, Ct ἡ 
σκχοτία ἐτύφιωσε τοὺς ὀφθαιμοὺς αὑτοῦ. Ἐὰν δὲ ei- 
πὴϊ, ὅτι Κἂν τὸν ἀδελφόν μὸν οὐχ ἀγαπῶ,, ἀλλὰ τὸν 
Θεὸν ἀγαπῶ, ἐλέγχει oz Ἰωάννης λέγων " "Edr τις εἴ- 
σῃ, Τὸν Θεὸν ἀγαπῶ, καὶ τὸν dósAgór αὐτοῦ μισεῖ, 
ψεύστης ἐστίν. Ὁ γὰρ μὴ ἀγαπῶν τὸν dósJgóv αὖ - 
τοῦ, ὃν δώραχε, τὸν Θεὸν, ὃν oix ἑώραχε, πῶς δύ- 
γαται ἀγαπᾷν; Ὃ οὖν ἔχων μετὰ πάντων τῶν ἀδε:)- 
φῶν ἀγάπην, ὁ μὴ ἔχων ἔχθραν χατά τινος, ὁ πλτρῶν 
τὸν λόγον τοῦ ᾿Αποστόλου, Ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ 
τὸν παροργισμὲν ὑμῶν, οὗτος ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, οὗτος 
μαθητὴς αὐτοῦ ἐστι, τοῦ εἰπόντος, ὅτι Ἔν τούτῳ 2 *0- 
ccrtat πάντες ὅτι ἐμοῦ μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην 
ἔχητε pec ἀ.1.1ἡ.ἰων». Φανερὺν οὖν ἐστιν, ὅτι οἱ τοῦ 
Χριστοῦ μαθηταὶ ἐχεῖθεν γνωρίζονται ἐκ τῆς ἀληθινῆς 
ἀγάπης. Ὁ δὲ ἔχων μῖσος χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, xày 
δοχἣ ἀγαπᾷν τὸν Χριστὸν, ψεύσττς ἐστὶ xal φρεναπατᾷ 
ἑαυτόν. Λέγει γὰρ ὁ ἀπόστολος Ἰωάννης, ὅτι Ταύτην 
ἐντοιϊὴν ἔχομεν παρ᾽ αὐτοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν ccv Θεὸν, 
ἀγαπᾷ καὶ τὸν décAzór αὑτοῦ " καὶ πάλιν ὁ Κύριος, 
᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν cov ἐξ δίης τῆς χαρ- 
δίας cov, καὶ τὸν πιιησίον σου ὡς &avtór * xal ἐτ- 

γαγε, θέλων δεῖξαι τὴν δύναμιν «ἧς ἀγάπηζ, λέγων " 
Ev ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς Ó.loc ὁ γόμος καὶ 
οἱ προφῆται κρέμανται. Ἃ θαῦμα ἐξαίσιον, 61: ὁ ἔχων 
τὴν ἀνυπόχριτον ἀγάπην, ὅλον τὸν νόμον vir (ol. Π1ή- 
ρωμα γὰρ νόμου ἡ ἀγάπη. ὥ; φησιν ὁ ᾿Απόστολος. "L1 
δύναμις ἀγάπης ἀνείχαστος ὦ δύναμις ἀγάπης ἀμέ- 
τρῆτος | οὐδὲν τῆς ἀγάπης τιμιώτερον, οὔτε ἐν οὐρανῷ, 
οὔτε ἐ πὶ τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο Παὖλο; ὁ Απόστολος μαθὼν 
ὅτι οὐδὲν τῆς ἀγάπης ἀντάξιον, ἔγραψε χαὶ ἀπέστειλεν 
εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμέννης, λέγων " ᾿Αδειϊφοὶ, μὴ» 
δὲν ὁφείζετε, εὶ μὴ τὸ ἀλιήίϊλους ἀγαπᾷν, χαὶ τὰ; 
ψυχὰς ὑπὲρ ἀλλήλων τιθέναι. Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἀγάπη 
πάντων τῶν ἀρετῶν τὸ χεφάλαιον, τὸ ἅλας τῶν ἀρετῶν" 
ἡ ἀγάπη τὸ πλήρωμα tou νόμου, ἡ ἀγάπη tj ἀπλανὴς 
σωτηρία. AUtm ἐξ ἀρχῆς ἐνίχησεν ἐν τῇ χαρδίᾳ τοῦ 
"A6:4, αὕτη τοῦ Noe χυθερνήτη: γέγονεν, αὔτη τοὺς 
πατριάρχας συνήργησεν, αὕτη τὸν Μωῦπέα διέσωσεν, 
αὕτη τὸν Δαυῖδ οἰχητήριον τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐποίν- 
σεν, αὕτη ἐν τοῖς προφήταις χατεσχήνωσεν, αὕτη τὴν 
Ἰὼδ ἐνίσχνσε " xaX τί οὐ λέγω τὰ μείζονα ; αὕτη τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ix τῶν οὐρανῶν πρὸς ἡμᾶς χατήγαγε. 
Διὰ τῆς ἀγάπης ὁ ἄσαρχος σαρχοῦται, ὁ &vapyo: ἄρ- 
χεται, ὁ Ylb; τοῦ Θεοῦ υἱὺς ἀνθρώπου γένεται " διὰ τῇς 
ἀγάπης πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν οἰχηνομεῖται" ὁ θά- 
νατὸς χατήργηται, ὁ διάδολο; χατεδλήθη, ὁ Αὐὰμ. ἀνα- 
χέκληται, ἡ Εὔα ἡλευθέρωται" διὰ τῆς ἀγάπης μία 
ποίμνη γέγονεν ἀγγέλων χαὶ ἀνθρώπων διὰ τῆς ἀγά.- 
πῆς !) χατάρα λέλυται, ὁ παράδεισος ᾿νέῳχται, ἡ ζωὴ 
πεφανέρωται, ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐπήγγελται. 
Αὔτη͵ τοὺς ἁλιεῖς τῶν ἰχθύων σαγηνεύσασα, ἁλιεῖς των 
ἀνθρώπων ἐποίησεν, αὕτη τοὺς μάρτυρας συνήθλτηοε 
χαὶ ἐνίσχυσεν, αὕτη τὰς ἐρήμους πολίτας ἀνέδειξεν, 
αὕτη τὰ ὄρη χαὶ τὰ σπήλαια ψαλμῳδίας ἐπλήρωσεν, 
αὑτὴ τοὺς ἀγγέλους xai ἀνθρώπους ἕν ἀπειργάσατο, 
ἄνδρας τε χαὶ γυναῖχας τὴν στενὴν xal τεθλιμμένην 
βαδίζειν ὁδόν. ᾽Λλλὰ μέχρι τίνος ὑστ᾽" διώχειν τὸν ἀχα- 
τάλτ Ttov". 





Εἰς τὸν Λάζιερον. αἰ. 


; ἔνθεος διδασχαλία συνάγειν εἴωθε τῶν φιλημα- 
ἐρῶν τὰς ὠφελείας, μάλιστα δὲ αἱ κατὰ χαιρὸν 
μεναι ἑορταὶ, μιμούμεναι τὰ τῶν ὑδάτων νά- 
b τοῖς διψῶσιν ὀσεγόμενα, xol τὴν ἐπιθυμίαν θε- 
ντα, μᾶλλον γίνονται τοῖς λαμδάνοηυσ: ποθεινό- 
Γί οὖν μο: τὸ προοίμιον βούλεται; Λάξαρος Ó 
μερο; νεχρὸς κατὰ ταύτας τὰς ἡ μέρας τῶν νὴ- 
ἀνέστη, fón τοῦ Χριστοῦ «phe τὴν τοῦ πάθους 
av ἐπειγομῆνου, xal πρὸ θαυμάτων θαύματα 
οὐτος, xal xpb ἕορτης ἑορτὴν ἀναχαίνουντος, 
& ἔργου ἔργον ἀναδειχνύντως, ἔχ ὅταν αὑτὸς 
) παραδοθῇ, μὴ ἀπαγορεύσωσιν οἱ μαθηταὶ τοῦ 
διδατχάλου τὴν ἀνάττασιν, ἀλλὰ πιοτεύσωσιν 
j:t τὸν θάνατον ἄλλο) χάριν ὑποτάξα:, αὐτὸ; οὐ- 
νὸν ὑπὸ τοῦ θανάτου παθεῖν δύνοται, Δίχχιον 


τοίνυν ἐστὶ xai τῷ χαιρῷ, xai ἑαυτοῖ;, καὶ τῇ μελλούσῃ 
πανηγύρει χαριζομένους χοινωνῆ σα: τῆς ἐπὶ τῷ Λαζάρῳ 
ἀναστάσεως εὐφροσύνης, χοινωνῆῇσαι δὲ μὴ δαχούων 
μόνον, ἀλλὰ καὶ θυμηδίας xal χαρᾶς, tal; περὶ τὴν 
Μαρίαν χρησταῖς γυναιξὶ, τιμῆσαι. δὲ καὶ τὸν ἡμέτε- 
ρὸν διδάσχολον Ἰησοῦν τῇ σπουδῇ τὴς ἱστορία;. Ὁ và 

τοὺ; ἐκείνου φίλους τιμῶν, εἰς ἐχεῖνον πα απὲ πει τὶ 

δῶρον " φιλάνθρωπος γὰρ ὧν, εἴωθεν ἀεὶ τὰς ὑπὲρ ἐχεί- 
νων οἰχειοῦσθαι τιμάς. Αὐτός ἔστιν Ó εἰρηχὼς ἔν τοῖς 
Εὐαγγελίοις * Ὃ δεχόμενος ὑμας, ἐμὲ δέχεται" αὶ 
ὁ ἐμὲ δεχόμενος. δόχξδται τὸν ἀποστεί.ἰαγτὰ “16 Ἣν 
δέ τις, φησὶν, ἀσθενῶν Λάζαρος, ἀπὸ Bifaslac τὴς 
κώμης Μαρίας καὶ Μάρθας τῆς dósApne αὐτῆς. 
᾿Απλοῦς ὁ συγγραφεὺ; ἀπερίεργον ἰστορίαν vatwV- 
γώ ἀἰλτὸς τυ Xo ὃ Casert We ta eS uar 
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avtem, inquit, quidam languens Lazarus a. Bethania 
de castello Marie sororis ejus. (Joaa. 11. 1). Sim- 
plex scriptor non eleganter scriptam profert. histo- 
riam : piscator enim Joannes erat. Stupendam ergo 
rem enarraturus, auditorem ex dietioue non de- 
mulsit. ld quod dico perpende. Scripsit, peractum 
esse miraculum in. Bethania vico ; modum reccen- 
$uit, necnon mulieres , tam presentes quam nou 
presentes, quid dictum, quid factum fuerit ; ubi 
ille Magistro occurrerint, quomodo fleverit, quo- 
modo ill rogaverint, et eum flentes incusaverint 
quod moricu!te Lazaro non presens fuerit, nec 
verbo portas mortis clauserit , nec perniciei fluctus 
cohibuerit : gubernatore namque presente scaplia 
servata fuisset. Et scripsit Ephesi sedens, ita ut ob 
penuriam et phupertatem nec atramento nec charta 
propria uterelur. Cum scripserit ergo Joannes, 
currunt omnes visuri sepulcrum illud, quod mor- 
tueim suum perdidit, reges, privati, judices, barba- 
rorum tribus, wilites, Quid sepulerum dico ? La- 
gaij feretrum factum est ecclesia. Omues enim illuc 
precaturi festinant, nbi Jesus precatus est , ex rei 
consortio utilitate: carpentes, Erat. quidam lan- 
quens Laz rus α Deihania de castello Marice. ct 
Marthe. Nemo locum despiciat, nam ubique Deus 
est : in vico, in urbe, in montibus habitat : cmnia 
respicit. Vibique enim Deus est, non loca conside- 
rans, sed piort animos. Lazarus agrotabat , ur- 
gebat morbus. [lic autem Maria et Martha, pie 
mulieres, non luxerunt in tanto malo, uon. vicinos, 
non reme.lia, non medicum advocarum : super- 
fluum eniin. fuisset, Jesum habentes verum. imedi- 
cum, alium querere ; sed. sciebant unde. salute 
petere oportebat, et :grotante fratre, nuntios mit- 
tunt. instante. morte, Et ti ergo cum | ilius, aut 
mater, aut. frater, aut familiaris infirmus, ab. iu- 
lernis earuilicibus trabitur, itte ad Jesum , non 
ministro usus vito, sed. precibus Quis usus, quie 
plus possunt quam. viri quicunque, et imitare Ma- 
r:am et $0cias inulieres. Quid dicunt ? Non, Exo- 
rare, non, Festina, non, Veni, da gratiam ; sed quid 
dicunt ? Domine, ecce quem amas. infirmatur (Joan. 
44, ὅ 534.). Observavit mors absentiam tuam, et 
2mico tuo vini infert, Adesto Lazaro, qui abduci- 
: Aur, abripitur, impugnatur, multis telis impetitur, 
lebre, doloribus, et nube malorum ; incertum au- 
tem est num amicum reperturus sis. Audivit Jesus 
el dixit : [nfirmitas hac non est ad mortem, sed pro 
gloria Dei, ut glorificelur Filius lominis per eum. 
Quiduaim ergo. mirabor? dictoium proviuentiaun? 
prophetiam ? eventum ? jussum, hominem. exsupe- 
rans? inellabilem beuignitatem ?. verborum  inau- 
Suetudiuem ? honorem erga Patrein? Qunia Dei esse 
reperio. Pradixil ut Deus : /nfirmitas hac non esl 
ad mortem ; et brevi postea rein exsecutus est. 
Gloriam Deo retulit, ostendens uuam esse Patris et 
Fiii glorilicalionem : verbis consolatus est sorores, 
bonam spe.u ipsis daus, diceusque : Infirmitas kac 
non est ad mortem, nou morietur Lazarus. Naw δὶ 
morti. nou tradatur, vivus inanelt. Sed traditur, el 
non traditur. Cum enim quis quod accepit reddit, 
vere nou accepit. Hac cuim dixisset Jesus, uiuit, 
mansit in. eodem !oco duobus diebus. Cur ausit? 
Tempus proiraxit, ut mors Lazarum raperet, ut 
fluctus transiens scapham deinergeret. Nam 51 prc- 
sens luisset, lebris aulugissel, et aorbi natura: ves 
adscripta fuisset ; etiauisi vero Jesu auscripla 
fuisset, minus tamen fuisset. miraculum. Abripui 
ergo illum mors lhowinibus coumimuuis, huuc incar- 
ceralum tenuit. Post. haec Jesus, qui et praesens non 
fuerat, qui non tetigeral uec viderat, rei nescien- 
Ubus uicit : Lazarus umtcus noster dorait ; sed vado 
wu a ΣΟΙ ἐχοιίευὶ eum (Joun. 11, 101. 2664.). Mulia 
bouinibus consolatio : inors in Somuuc nultata 
est, obitus iu salute) verbo translatus est, Nemo 
igitur de mortuis desperet ; ον euim. Deo vi- 
vuut, cum vult dormientes, et. cum vult surgentes, 
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Dicunt illi discipuli, »nigma ignorantes : Domine, 
si dormit, salvus erit : zegris enim somnus secun- 
dum naturam. inedela est ; Tunc dizit illis. mani- 
feste : Lazarus mortuus. est, et gaudeo propter vos. 
Quis de mortuo gaudet ? quis lztatur de amico de- 
functo? moestos esse et dolere oporteret de stnissis 
nostris, Sed Gaudeo propter vos, quoniam non eram 
ibi. Si enim adfuissem , verbo exstincta fuisset fe- 
bris, el minus miraculum, aut consueta res visa 
fnisset : nuuc vero mansi, ut lupus agnum omnino 
raperet : illum euim wors pr:evalens absorbuit, et 
rursus abstersit. Deus omnem lacrymam a vultu 
omuimu qui suut in terra, Venerunt, festinarunt in 
Bethaniam. noo ut. rogum curreutes exstinguerent, 
sed ut rogi cineres viderent : fortasse vero. cum 
naufragii reliquias invenire poterant : jam enim 
faetebat, quatriduanus cum esset. At. in naufragiis 
reperiri potest. carina, possunt quoque colligi ta» 
lulata antea: et ganbernaenla, et ad alterius na- 
vis usum servari, ex multa quoque diligentia pars 
sarcinarum eripi : in Lazaro autem molesta omnia 
erant, jacens Corpus, feetor : vigebat luctus, et 68. 
daversub lapide detinebatur. Multi quoque Judzo- 
rum, iuquit, de civitate venerant, ut defuncti. 502 
rores cousolareninr (Ibid. v. 19). Testes, inquit, 
habeo futur: gratie, ne res gesta. furtum putetur 
esse, sed conspicua veritas. Venit Jesus gubernator 
post naufragium, medicus post mortem. Et cur hic 
venisti, ὁ Domine ? an ut accusareris, ut qui ami- 
cuim neglexisses, et pereuntem coutempsisses, ut 
qui morituro non valedixisses ? Audivit Martha, et 
luctus habitum parum curans, currendo iter egit; 
capitque Iuctuose Servatorem accusare : Domine, 
si fuisses hic, (rater mems non fuisset. mortuus 
(Ibid. v. 21). Pastore namque presente, quomodo 
pereat ovis? duce pugnante, quouodo. aperiantur 
porte? àole lucente, quomodo aurum ahripiatur f 
Domine, si fuisses hic, (rater meus non (uisset mor« 
luus. llic sermo fide carentis et infirma est : figulo 
namqne praesente, polerat vas ex lapsu fractum 
reforwari. Dixit illi Jesus: Resurget. frater tnus, 
Respondit illa : Scio quia resurget in novissimo die, 
Dixit illi Jesus : Ego sum resurrectio. Cur ergo quie- 
ris id quod habes? Paululuim exspecia, et. gratiam 
videbis. Audivit, credidit Martha, sororeuque ex« 
citavit, el cursu feruntur ommn-s qui ad. cousolau- 
dum venerant, lhursus Jesus, ut in turbis et in nu- 
ptiis, sic iu luctu, et ubiquecredentibus dillicultates 
solvit. Ut vi iit autem. luctum et lacrymas , dixit 
Jesus : Ubi posuisiis eum ( Ibid. v. 54)? Cur inter- 
rogas, o Domine? absens. sciebas mortem, et praes 
seus non uosti locum, sed dicis, Ubi posuistis eum? 
Sistile mili, inquit, eos qui sepelierunt , qui liga- 
runt , qui involverunt mortumn. Hi mihi testes fus 
turorum adstantes, sua iudicent; ut cum ab 86 
sepuliun viderint. resurgentem, ne putent esse 
pliantasiam. Venit ad mouumentuim, periisit ut res 
sibi indicaretur, qui omnia noverat : postea. vero 
lacrymatus est. Cur ploras, si vere promisisti, si 
illum resuscitaturus es? Sed luget hominetn, osten- 
deus anii benignitateun : fortasseque propter in- 
gratum Judaeorum animum, quia post hoc miraculum 
in incredulitate. inansuri. erant. Quidam enim ex 
illis dicebaut : Non poterat hic qui aperuerat oculos 
ceci, facere ut. hic mon moreretur ? Poterat. Cue 
conviciari praoccupatis? exspectate et. quid factu- 
rus 8L. Videte. Dicit. illia Jesus : Tollite lapidem. 
l.,esspeciatus seruo. Qui portas zreas everut , et 
mortis vectes ferreos cunirivit, dicil, Tollite lapi- 
dem? Cur verbo l.pidcm uon. removes, Domine? 
Tollite, inquit, vos, syeophantz, lapidem, iuereduli, 
fraudulent : Llolliie, tangite, certiores vos facite 2 
ne rursus vobisinetipsis uon credatis, attente. respi- 
cite. Nou umbra , non phantasia exitura. esi: nam 
res lhiujusmodi, lapidibus etiain itnpositis, exire pos- 
sunt. Dicit ei Marika, soror ejus qui mortugs arat : 
Domine, jam [auet , quat iduanus enim est (Joan. 11, 
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ἰἄντων, Ψυχῆς, αἰσθήσεω;, ἀντιλέψεω;, ζωτι- 
γεύματος, ἔστῃ παρὰ τὸν τάφον Ἦδη τῆς μελλού- 
απτάπεω; ἀπόδειξιν ἐναργῆ παρέχον. Ἔσιώπησς 
t, xal ὁ λίϑος ἀρήρμοατο, xai πάντες ἦσαν μεῖ- 
, νεχροὶ ζῶντες’ τάχα δὲ xal ὁ ἄδης αὐτὸς, 
ὧν πυλῶν τοῦ θανάτου παραλυομένων. Καὶ 
ν Ἰησοῦς ὁ Κύριος ἀπὸ δοξολογίας ἄρχεται. 
(àp, φησὶ, τοὺ: ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν, τῆς 
; χαθόδου μηνύων τὸν τρόπον, εὐχαριστῶν ὑπὲρ 
τῷ Πατρὶ, χαὶ λέγων" Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι, 
(ουσάς μου. "Ἔχων μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν τῆς ζωῆς 
fav, ποιεῖ O05 τοῦτο, ἐπειδήπερ πρὸς αὐτὸν ἡ 
, χαὶ Μάρθα ἔλεγον Οἵδαμεν ὅτι ὅσα ἂν αἰτή- 
ὃν Θεὸν, δῴη σοι. Διὰ τοῦτο ἀσθενεστέραν αὖ- 
ἣν διάνοιαν βλέπων λέγει" “Ὅλως οἴδατε, ὅτι εἴ 
αἰτήσω Πατέρα, δώσει μοι" τοίνυν προέλθετε 
ἀνοίᾳ ἐμοὶ, χαὶ τῷ Πατρί. Καὶ λοιπὸν ἐπάγει 
* Εὐχαριστῶ σοι, Πάτερ, ὅτι ἤκουσάς μου. 
δὲ ῇδειν ὅτι πάντοτέ μου ἀχούεις " ἀ.1.1ὰ διὰ 
ταρεστῶτας εἶπον. Εἶδες πῶς οὐ δεῖται τῆς προσ- 
; ἀλλὰ τοῦτο ποιεῖ διὰ τὴν τῶν παρόντων ἀπι- 
Ἤχουσάς μου, φησὶ, πάντοτε. Μὴ ζήτει τὸ, 
530v γὰρ ἐξετάξομεν, οὐ καταλαμδάνομεν. Εὔχῃ 
ἄντα κατὰ φύσιν ὡς Υἱός" ἐμνημόνευσε δὲ τὴν τι- 
ὡσπέμπων, ἵνα μίαν συμφωνίαν Υἱοῦ καὶ [1α- 
ἐπιδείξηται τοῖς ἀγνοοῦσιν. Ὧς δὲ σφαλίσατο 
στιν, xal τοὺς τῶν ἀχροωμένιον λογισμοὺς ὠχύ- 
λοιπὴν ἐπὶ τὸ ἔργον χωρεῖ. Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. 
διπλασίασε τὸν λόγον, ἵν᾽ ὁ εἷς μόνος ἀναστῇ, 
ἢ ὁ δήμος τῶν νεχρῶν ἄταχτον 3 ἄμῃ δρόμον. 
ζητῶ νεχρὸν, μὴ πάντες ἔλθητε οὕπω γὰρ ἐκεί- 
» νεύματος ὁ χαιρόξ. Ὅτε ἀχούσουσιν οἱ vexpo* 
ωνῆΐς τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον, xai οἱ ἀχούσαν- 
σονται. Εΐς μόνο: ἠχέτω τέως, eI; λυέσθω διὰ 
?9 ἑνὸς Μονογενοῦς φιλίαν, ἑνὸς δέομαι δεσμώ- 
Μηδεὶς ἀντιταττέσθω τῶν χάτω, μὴ πυλωρὸς 
ς, μὴ δεσμοφύλαξ βαρὺς, μὴ οἱ χάτω χλειδοῦ- 
ἰλετήσαντες πάντες λαμδάνειν. Μάθε τοὺς ἐμοὺς 
v διδόναι. ^ KaY σὺ δὲ, ὦ ἅδη, σιώπα, πεφίμωτο, 
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μηδὲν ξένον παθὼν, Δισπότῃ ὑπαχούων, μηδὲν τού. 
τῶν προσποιούμενος. ᾿Ανθρωπὸος φυγὰς γίνεται -ὧν 
σῶν προθύρων. Ad(ape, δεῦρο ἔξω" νίχησον θάνατον 
τοῖς ἐμοῖς ἐπιτάγμασιν, νίχησον θάνατον συλήσας τὰ 
[850] χάτω. "Ett μένω δεδεμένος, ἤδη xatv' αὐτοῦ στε- 
φανούμενο;. Ἐξῆλθεν ὁ Λάξαρος δεδεμένος xal βαδέξων " 
ἐξηλθε πάντα δεδεμένος, xal ὅλος χινούμενος " ὅλος 
γὰρ δι᾽ ὅλον σφιγγόμενος ἣν πόδας xai χεῖρας. χατὰ 
τὸν ἐπιχώριον τῆς ταφῆς τρόπον. Οὐδὲ ἣν λοιπὸν 
ἕξω θανάτου xal τάφου. Πάλιν ἐπιτάσσει Ἰησοῦς 
χαινὸν ἐπίταγμα" Λύσατε αὑτὸν, φησὶ, καὶ ἄφετε 
ὑπάγειν. Διὰ τί αὐτομάτῳς οὐ λύεται ὁ θάνατον φυ- 
γὼν, ὁ τὴν χάτω φρουρὰν ἀνατρέψας Ὑμεῖς λύπατε ᾿ 
οἱ πάλαι δήσαντες, ἵνα τῶν οἰχείων δεσμὼν ἐπιγνῶτε 
τὰ σήμαντρα. Ὡς δὲ ἤχουσαν ταῦτα οἱ Φαρισαῖοι, ξέ- 
voy βουλευτήριον σνγχροτοῦσι λέγοντες, Τί ποιοῦμεν, 
ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖ; Με- 
γάλα ἐγχλήματα ' νεχρῶν ἐγειρομένων θάνατος θανα- 
τοῦται, xal Λάζαρος ἀνίσταται Ex νεχρῶν " οἱ δὲ Ἰουδαῖοι 
νεχροῦνται τῇ γνώμῃ. Μὴ ἀτελὲς τοίνυν χάθησθε βου- 
λευτήριον, ἀλλὰ πρόσθετε τὸν τοῦ ἐγχλήματος λόγον, 
xai εἴπατε Τί ποιοῦμεν, ὅτι μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας 
ἄνωθεν ἥλιος σχοτίζεται, χάτωθεν γῆ τρέμει μὴ φέ- 
ρουσα τὰ πεπραγμένα, ἔνδοθεν τοῦ ναοῦ τὸ χαταπέ- 
τάσμα διαῤῥήγνυται, νεχρῶν δῆμος πρὸς ζωὴν ἐπ- 
ἀνέρχεται; Πάλιν εἴπατε " Τί ποιοῦμεν, ὅτι ναὸς λύεται, 
ὅτι λατρεία παύεται, ὅτι ἡ πόλις ἐμπίπραται, ὅτι 
ἡμεῖς ἐχδαλλόμεθα, xal ἕτεροι ἀνθ᾽ ἡμῶν χληρονό 
μοι χαθίστανται; Τί ποιοῦμεν, ὅτι πάντα μεταφέρρ 
ται, προφῆται, ἀπόστολοι, ἱερωσύνη, νηστεία, πᾶν- 
ἡγυρ'ις, λατρεία ; xal Θεὸς δέξεται. Περὶ τούτων 
σχέψασθε, περὶ τούτων βουλεύσασθε " αἱ γὰρ τῶν λό- 
ων λέξ:ις ἀνωφελεῖς εἶσιν ὑμῖν, fj γνώμη μένει " λό- 
yov γὰρ ὃν ἐὰν λαλήσητε, o) p ἐμμένει ἐν ὑμῖν. 
Tz τοίνυν δέδωχεν ὁ Θεὸς οἷς δέδωχεν, ἀεὶ ἑορτά- 
ζειν, ἀεὶ πανηγυρίζειν, χαθ᾽ ἔχαστον ἕτος ἀνανεοῦδθα 
τῆς πχνηγύρεως τὸν λόγον, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ- 
βίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 
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ἀπττοὶ, ὥσπερ μήτηρ φιλότεχνος ἐπιόοῖσα τὴν 
τῷ νηπίῳ tépmata:, τοῦ παιδὸς ἐφέλχοντος τὴν 
|j τροφὴν τοῦ γάλαχτος * ἐπειδὰν δὲ ὁ θρόμδος 
ἅἄλαχτος τυρωθεὶς ἐμφράξῃ τοὺς ὀχετοὺς τοῦ μα- 
ὅτε δὴ xai τὸ παιδίον χλαυθμυρίξει, xai ἡ μή- 
δυνᾶται, τὴν μὲν προαίρεσιν τοῦ τρέφειν dn - 
ἔχουσα, τὴν δὲ τροφὴν μὴ ἐπιδιδομένην ὁρῶσα" 
ως καὶ ἡμεῖς τῇ προτεραίᾳ τὴν θηλὴν τῆς δια- 
ὑμῖν ὑποδαλόντες, ἑτερπόμεθα, ὑμῶν ἐφελχόν- 
τὸ γάλα τοῦ λόγου " ὅτε δὲ τὸ τῆς λήθης νέφος 
αμὸν τῇ διανοίᾳ, τὸν λόγον ἀνέχοψε, τότε δὴ 
μεῖς ἐγαναχτήσατε ὡς ἀπιστερούμενο: τῶν εὐαγ- 
yy διδαγμάτων τὰ νοήματα, χαὶ ἡμεῖς ἐδυσφο- 
ν, τὴν μὲν προθυμίαν τοῦ λέγειν ἐχτεταμένην 
ἰς, τὸν δὲ νοῦν χωλνόμενον ὑπὸ τῆς λήθης ὁρῶν- 
᾿Αλλ᾽ ἴσως τοῦτο συμθέθηχεν ἡμῖν, ἵνλ γνῶμεν, 
bre τοῦ θέλοντος, οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, οὐδὲ 
διώχοντος, dà τοῦ ἐκεοῦντος Θεοῦ. Δεῦρο 
ροῦν, ἐπειδήπερ Θεὸς δίδωσι τοῖς λέγουσι χάριν, 
| τὴν ἀξίαν τῶν λεγόντων, ἀλλὰ διὰ τὴν χρϑΞίαν 
ἀχονόντων, αὐτὸν παραχαλέσαντε:, ἀπὸ τῶν ἀρ 
ὑμῖν ὑπαναγνωτθέντων εὐχγγελιχῶν ἀναγνω. 
ov χατὰ δύναμιν τὸ πότιμον τῇ; διδασχαλίας 
υὑαεθα νᾶμα. 'Hy» τις ἀσθενῶν, φησὶ, Λάζαρος 
βηθαγίας éx τῆς κώμης Μαρίας καὶ Μάρθας 
ijjeAgnc αὐτῆς. "Hx δὲ Μαρία ἡ d-Aelyraca τὸν 
»* μύρῳ, ἧς ὁ ἀδε.,»ὁς Λάζαρος ἡσθέγνει. Εἶπε 
]ησοῦς * Οὐχ ἔστι" ἡ ἀσθένεια αὕτη πρὸς θώ 
^, ἀ..:: ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, tra δοξασυῇ 
ic δι' αὑτῆς. ᾿Ανθυποφέρων λέγω, fj ἀσθένεια 
οὐχ ἔστι πρὸ; θάνατον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ 
"οὐχ ἔστιν ἀσθένεια, ἀλλ᾽ εὐαγγέλια, οὐχ ἔστιν 
sta, ἀλλ᾽ ἀτφάλεια. Ὧ ἀσθένεια ἀῤῥωστούντων 
, πίστεω; ὁδηγὲ, θανάτου ἀντίπαλε, διαδόλου ἀντί- 
σωτηρίας ἀρχηγέ ὦ ἀσθένεια, ἀρετῆς θεμέλιε 
κτε, πίστεως διδάσχχλε. οὐπεδείας οἰχυνόμε ! ὦ 


ἀσθένεια πυρετοὺς ψυχῶν ἀποποδοῦσα, xal ἱδρῶτα: 
βαπτίσματος δρησίζουσα, καὶ λαμπρὰ; στολὰς Ψυχῆς 
ἐξυφαίνουσα | ὦ ἀσθένεια, οὐρανίου ἄρτου πάροχε, 
πίστεως λαμπαδοῦχε ἄριστε, διαδόλου παγὶς xal ἀνθρώ- 
που σφραγίς! Ὅτε δὲ ἤχουσε, φησὶν, ὁ "Incobc, τότε 
μὲν ἔμεινεν ἐν qp ἦν τόπῳ δύο ἡμέρας. [851] TL δὲ τὸ 
ἀναγχαῖον τοῦ ἐπιμεῖναι τὸν Κύριον ἀχούσαντα, χαὶ 
ph εὐθὺς ἀπελθεῖν πρὸς τὸν ἀσθενοῦντα ; ᾿Αλλὰ πάντως 
ξεδέχετο τὸν θάνατον τοῦ Λαζάρου, ὅπως ἐν τῷ θανάτῳ 
μείζονα τῶν θαυματουργημάτων τὴν πίστιν τοῖς ὁὀρῶ- 
σιν ἐνδείξηται. Μετὰ ταῦτα οὖν λέγει τοῖς μαθηταῖς ὁ 
Ἰητοὺς * Λάζαρος ὁ φίλος ἡμῶν χεχοίμηται " ἀ.1.λὰ 
πορξύομαι ἵνα ἐξυπνίσω αὑτόν. ᾿Αληθῶς γὰρ ὁ τῶν 
ἀνθρώπων θάνατος ὕπνος παρὰ τῷ Κυρίῳ λελόγισται, 
Πορεύομαι, ἵνα ἐξυπγίσω αὐτόν. Τί γάρ; xai &v- 
ταῦθα ὧν ἀδυνατεῖς ζωοποιῆσαι τὸν vexpóv ; ᾿Αλλ’ οὐχ 
οὕτω δέχονται τὴν χάριν οἱ Ἰουδχῖοι ἐμοῦ ἀπόντος " 
ἴσως γὰρ ἀναστάντος αὑτοῦ γομίσουσιν ix. συντυχίας 
τινὸς ἀναθιῶται τὸν Λάζαρον. Αὐτὸ; οὖν ἐγὼ παραγί- 
νομᾶι, ὅπως παρόντος μου αὐτόπται γενόμενοι τῶν παρ’ 
ἐμοῦ γενομένων θαυματουργημάτων, χαὶ τὴν χάριν 
παρ᾽ ἔμο) διξάμενοι, sig πίστιν βεθαίαν ἐνεχθῶσι. 
Λάζαρος ὁ gíAoc ἡμῶν χεχοίμηται * dà πορεύομαι 
ἐξυπνίσαι αὑτόν. Οἱ δὲ μαθτταὶ ἀχούσαντες, εἶπον" 
Κύριε, εἰ χδχοίμηται, σωθήσεται. Οὐ τοσοῦτον δὲ 
θεοσεθῶς ἀπεχρίναντο, ὅτον latpuxo;. "Ym«xvog γὰ 
ληθαργικοὺς μὲν βλάπτει ἐπεχτεινόμενο;, πυρετοὺς ὃ 
λύει μᾶλλον ἱδρώτων. ᾿Επειδὴ τοίνυν ἔδοξαν οἱ μάθηταὶ 
λέγειν τὸν Κύριον περὶ τῆς χοιμήσεως τοῦ ὕπνου, εἶπε 
μετὰ παῤῥησία: - Λάζαρος ὁ οίίος ἡμῶν ἀπέθανε " 
xal χαίρω 0: ὑμᾶς, Tra πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἥμην 
ἐκεῖ " ἀλλὰ ἄγωμεν πρὸς αὑτόν». Ὃ μὴ 0Dov τὸν 
θάνατον τοῦ ἁμάρτωλονυ, χαίρει νῦν ἐπὶ θανάτῳ φίλου ; 
Χαίρω,, οὗ δι᾽ ἐμαυτὸν, οὐδὲ διὰ τὸν τεθνεῶτα, ἀλλὰ OV 
ὑμᾶς * χέχρημαι γὰρ τῷ θανάτῳ πρὸς τὸν τῆς ὑμετέμας 
πίστεω; θεμέλιον. Ὦ θάνατος Χριστοῦ ἀκα ίπαιςλ 
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uifeste : Lazarus amicus noster mortuus est; et gau- 
deo propter vos, ul credatis, quoniam non eram ibi : 
sed eamus ad eum (Ibid. v. 14. 15). Qui non vult 
mortem peccatoris, nunc gaudet. de morte amici ? 
Gaudeo , non. propter me, nec propter mortuum, 
sed propter vos: utor enim morte ad fidei vestre 
fundamentum. O mors Christi exsultatio ! o mors 
vit: plena! o mors mortis solutio, salutis dux, 
lapsorum resurrectio , lassorum quies , infirmaun- 
tium robur , justorum refrigerium ! o mors diaboli 
eversio, dzmonum destructio, primi homin's Adami 
renovatio! o mors lziitize operatrix, iucorruptionis 
nuntia, gaudii proma, Ut autem compendio dicam, 
venit Jesus in Bethaniam, occurrerunt ei sorores 
Lazari, prociderunt in geuna coram Domino flentes 
3c dicentes : Domine, si fuisses hic , (rater noster 
non esset. moriuus (Ibid. v. 91). Num ibi non erat? 
Corpore quidem non era'; divinitate vero nou 
moto illic, sed etiam in calis. Quomodo enim no- 
vísset Lazari mortem , nisi ibi fuisset, secundum 
invisibilem vim divinitatis? Et. dicebant : Domine, 
ei (uisses hic, frater noster non essel moriuus. Dixit 
illis Dominus : Credite, et videbitis gloriam Dei : 
dicens fidem bonorum operum 6856 principium. Et 
videns eas plorautes, priesentesque Judzos, Infre- 
muit spiritu, et. (urbavil seipsum, dixitque , Ubi po- 
&uistis eum (Ibid. v. 55. 54) ? Quid sibi vult illud, 
] n[remuit spiritu? Exspecta, dilecte, et paulo post 
videbis quastionis solutionem. Turbavit seipsum ; 
non ut nos a timore vel dolore turbamur; sed ipse 
seipsum turbavit, et dixit : Ubi posuistis eum ? Num 
ignorabat ubi sepultus esset, qui novit quandonam 
moriuus sit? Sed minuit humana verba in divinis 
prodigiis, ut ostendat se ctiam hominem fuisse, ut 
dicit propheta. ἐπι liomo est, e! quis cognoscet eum ἢ 
Hoc autem primisit ut. siguificaret se etiam aliud 
quidpiam esse, nempe Deum. Ubi posuistis eum ? 
Maria vero ait : Veni, et vide, Domine. Et lacryma- 
(us est Jesus (Joan. 41. 355 ). Quorsum fleze. eum, 
quem paulo post suscitaturus erat? Sed lacrymatus 
est Jesus, ul commiserationem et benignitatem erga 
contribules nobis ostenderet : lacrymatus est Jesus, 
ul magis re quam verbis doceret flendum esse cun; 
flentibus : laerymatus est Jesus, non luxit. : nam 
sine lacrymis omnino esse nt. inhumanum respuit, 
lugere vero ut. ignavum rejicit ; ut modum couunt- 
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serationi statuat, lacrymatur. Venit iu speluncam , 
et videt lapidem impositum monumento, Jubet Ju- 
d:eos removere lapidem ab ostio monumenti. Qui 
dicis, Si fidem habeatis «t granum sinapis , dicetis 
huic monti, Tollere οἱ mittere in mare , et fiet vobis 
( Matth. 17. 49) : quomodo nunc non potes remo- 
vere lapidem? Sed non quod non possim , ita ago, 
inquit ; sed ne putent rem esse phantasíam , przeci- 
yio ip-is Judais ut suis manibus lapidem remo- 
veant, maximum signum mihi reservans, ut ipsi 
testes sint signorum a me patratorum. Deinde post- 
quam revolutus fuit lapis, respieiens Jesus in cae- 
lum dixit : Gratias tibi ago, Pater, quoniam audistá 
me (Joan. 41. 41). Quandonam autem oravit? Nune 
accipe , dilecte , quam modo quizerebas. verbi solu- 
tionem : cum enim infremuit spiritu , tunc precatus 
est. Et hoc cum dixisset, clamavit voce magqua , 
Luzare, veni foras. Et statim prodiit qui fuerat mor- 
tuus, ligatus pedes et manus institis. O vocis vim in« 
feros dirumpentem, portas :eras conterentem, vectes 
ferreos confringeutein, diabolum prosternentem , 
mortem de medio tollenteim, mortuum suscitantew ! 
o vocis vim, qua diducta menibra in unum cogit et 
erigi, et ex non exstautibus ad esse produeit! o 
vocis viu , quie quatriduanum mortuum quasi. a 
Somno exeitat, et instilis vinctum , quasi solutum 
et celerem cursorem, ex sepulero educit! Animum 
voci a.lhibe, dilecte, et invenies ipsum verbum iu 
mundi creatione prolatum, Fiat luz, et facia est 
lux ; Fiant luminaria in. firmamento coli ( Gen. 1. 
9. 14), et facta sunt; ipsum, inquam, dicens, Lazare, 
tei foras. Et sanies ex caruibus fluens cava iterum 
replebat ; et qui decideraut crines , suum ordinem 
aguoverunt, iuque membris denuo plantabantur. 
Lazare, veni foras. E& mortuus resurrexit , et qua- 
triduanus par erat ei qui nec mortuus. fuisset. 
Lazare, veni foras : et anima ex. inferis reducta est 
non contradicente. diabolo, non repugnante inferno, 
el gaudeus domicilium suum agnovit. Ioc miracu- 
lorum opus divinum coutemplatus , dilecte, de re- 
surrectione ne dubites. Sit tibi speculum Lazarus et 
in illo teipsum respiciens, resurrectionem crede. 
Eadem enim ipsa vox nos omnes. suscitabit, ut Apo- 
stolus ait : Tuba canet enim, etl mortui resurgent. in- 
corrupti (4 Cor. 15. 52), gratia Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria in ssecula szculorum. Amen. 
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Solvit. Lazarum lux ; sed vocatus ita. festinavit, 
nt ligatus curreret, qui per quatriduum putrefa - 
elus it monumento, ex visceribus multa a vermi- 


bus corrosa habebat ; totaque corporis disjecia: 


forma, et coriuptionis testem ferebat sepulcri feto- 
rem. Sed bonus vit:e odor mortuum olfaciens, vi- 
scerum solutionem reformavit. Monumentum jacceu- 
tis fuit uterus; et quasi in utero satus, non in mo- 
numento, Lazarus receus foraiatus exsiliit. Ὁ no- 
vui miraculi geuus ! hominem nobis iti vitam emi- 
sit sepuicrum, institis sepulcralibus ut. infautem 
involutum. Domini namque vox iworiuo nota, cuin 
fasciis ipsum ex monumento traxit. Lazare, inquit, 
veni foras : et cum verbo statim. mortuus egressus 
est : membra in. sepulcro ad ordinem suum curre- 
baut, oculus suum occupavit locum, nares itidetn : 
ad primam furiam gena! statim redierunt, collum 
eum eapite et humeris sese. copulavit, manus ad 
mutuum niotum parate sunt, articuloruin. harmo- 
nia coaluit, digitorum ordo restitutus est, nervo- 
Tum "mutua tensio colligabatur, ossium natura in- 
duebatur, extendebauntur eum venis arteria, medulla 
reformabatur, membran texebautur, capilli suum 
recipiebant decorem. Longo sermone membrorum 
cursum apparo. Sicut calcare equus, sic. Domini 
Voce puuctus  mortuu: exsiliit. Lazare, veni foras. 


Antequam dicat, Resurge , exire jube!; adhuc ja- 
centem urget ad cursum. Suscita. illum prius, et 
tinc suscitatum currere jubebis. Cur, Domiue, ante 
resurrectionein, jacenti. exitum. mandas ? Jacenti, 
inquit, precipio ul currat, ne duo mandata. dan3 
mortuo, exitum retardem. Non dico illi, Surge, 
et veni loras ; ut velocius currat, et surgendi. et 
currendi unum. accipiens mandatum, Hinc quasi 
alatus Lazarus ex. monumento prodiit, potius. ut 
custos, quam ul imoriuus, in. sepulcro decumbens, 
lufernus vero, ut. videtur, mortuum restituens ah 
imo clamabat : Quis est hic, qui voce sua mortuas 
ex sepuleris, quasi dormicutes excitat ? quis est 
hic, qui leges mor.uorum veteres solvit? quis est 
hic, qui tantum. resurgendi priceptuimn dat. mortuis 
ad redituin ? quis est liic, qui sepultos assuefacit, 
ut ad vitam recurrant? quis est. hic, qui mortuos 
1605 ita facile solvit ? quis est hic qui veteres mnor- 
tuos meos jussu alistrahit ? Abscessit a me, tt video, 
sceptrum tyrannidis mex in Lomines : effractus 
mihi est carcer mortis. Elias mortuum suscitavit 
in gratiam mulieris : rursus Eliszus raptor mor. 
tuorum secundus paratus est : uunc acerbior mor- 
tuorum adjutor me oppugnat, qui putri.los mortuos 
suffuratur ; periculumque est. ut ne in fetidos qui- 
dem mortuos imperium obtineaum. haptus enim 
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